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CONTINUATIO. 


YIIOOEZIZ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 
EPISTOLJE AD COLOSSENSES. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ "Pope, οὐχ ἑωραχὼς μὲν Α — Hanc ab urbe Roma scribit, cum nedum quidem 


αὐτοὺς, ἀχούσας δὲ περι αὐτῶν. Ἡ δὲ πρόφασις 
τῆς Ἐπιστολῆς atn: Tou; Κολοσσαεῖς ἠθούλοντό 
τωες ἁπατῆσαι σοφίαµασιν Ἑλληνιχοῖς χατὰ τῆς 
£l; Χριστὸν πίστεως, xal περὶ τῶν v vópup βρωµά- 
των καὶ περιτομῆς. Taura τοίνυν μαθὼν ὁ 'Anó- 
στολος, γράφει τὴν Ἐπιστολὴν ὥσπερ χατηχητιχὴν 
αὐτοῖς ταύτην. Καὶ πρῶτον μὲν εὐχαριστῶν τῷ θεῷ, 
σηµαίνει ἀπὸ τοῦ σχότους αὑτοὺς µεταθεθηχέναι εἰς 
τὸ φῶς τῖς ἀληθείας. Καὶ ὅτι ὁ Χριστὸς εἰς ὃν ἐπί- 
ετευσαν, εἰχών ἐστι τοῦ θεοῦ xal λόγος, δι οὗ τὰ 
πάντα γέχονε. Καὶ ὅτι ἔπρεπεν αὐτὸν, δημιουργὺν 
ὅτα, Υενέσθαι xai πρωτότοχον τῆς Χτίσεως, καὶ 
σερωτότοχον Ex τῶν νεχρῶν, ἵνα τὰ ἀμφότερα συνάψῃ, 
xit ζωοποιίσῃ τὰ πάντα. Προέτρεπέ τε αὐτοὺς ἐμ- 
μένεεν τῇ πίστει, σηµαίνων, ὅτι αὐτὸς ὁ Παῦλος 
διἀχονός ἐστι τοῦ Εὐαγγελίου ἓν ᾧ κατηχἠθησαν. 
Είτα xal περὶ τοῦ νόµου καὶ τῶν ἐν αὐτῷ βρωµά- 
των, χαὶ περὶ ἡμερῶν xaX ἐνιαυτῶν ἑἐξητεῖται, xal 
ἀποδείχνυσιν ἠργηχέναι λοιπὸν τὰ παλαιὰ, χαὶ τὴν 
περιτοµήν. Συμθουλεύει τε αὐτοῖς ph πλανᾶσθαι 
ἀπὸ τῶν σοφιζοµένων xat πλανᾶν αὐτοὺς θελόντων, 
Καὶ λοιπὸν παραινέσας xal ὧδε γονεῦσι xa τέχνοις, 
ἀνδράσι xal γυναιξὶ, δούλοις xaY χυρίοις, καὶ τὰ 
ἆλλα τὰ πρὸς ἤθη συμθουλεύσας, τελειο τὴν Ἐπι- 
στολὴν, παραγγείλας τοῖς αὐτοῖς, ἵνα ὅταν ἀναγνωσθῃ 
παρ) αὐτοῖς fj Ἐπιστολὴ, ποιῄσωσι xai ἐν τῇ Λαοδι- 
χέων ἐκχλησίᾳ αὐτὴν ἀναγνωσθῆναι, καὶ τὴν ἐχ 
Απαοζιχείας χαὶ elg αὐτοὺς ἀναγνωσθῆναι, 
PaTROL. Gn. CXIX. 


eos vidisset, jam tamen de ipsis audisset. Occasio 
autem Epistole fuit hzc : Colossensibus quidam 
imponere volebant Gracanicis sophismatis adver- 
sus Christi fidem, et de cibis legis ac de circumci- 
sione. Ilzc ergo cum didicisset Apostolus, hanc ad 
eos seribit Epistolam, tanquam ipsos erudientem. 
Et primum quidem Deo gratias agens significat 
ipsos a tenebris transisse ad lumen veritatis, quod- 
que Christus in quem crediderunt, imago est et 
verbum Dei, per quod omnia : et quod decens erat 
ut si qui creator erat, fieret primogenitus ex mor- 
tuis, ut utraque conjungeret, et omnia viviflearet. 
Adhortatur primum eos, ut in fide permaneant, si- 
gnificans quod ipse Paulus minister sit Evangelil, 
iu quo instructi sunt, Deinde etiam de lege et ci- 
bis qui in lege sunt, et de diebus et annia comme- 
»norat, et ostendit deinceps otiosa esse vetera, 
ipsamque circumcisionem. 114 Suadet przterca 
ne fallantur ab impostoribus et seducere eos ni- 
tentibus. Deinde postquam etiam hic parentes ad- 
hortatus est ac liberos, Gassibus viros ac muliercs, 
Servis et douinis aliaque suasit qua ad,mores fa- 
ciunt, concludit Epistolam : adhortatus ipsos ut ubi 
lecta fuisset apud eos Epistola, curarent ipsam 
quoque legendam in ccetu Laodiceusium, et qua 
Laodicensium erat, ut etiam apud ipsos lege- 
retur. 


11 (ECUMEN]I TRICCAE EPISCOPI 12 


THEODORETI. 

In pluribus Epistolis significat Apostolus media- 
tionem ad Deum ac Patrem οἱ reconciliationem 
contigisse hominibus per Filium. « Unus enim Deus, 
inquit, et unus mediator Dei et hominum homo 
Christus Jesus *. » Rursumque : « Per quem re- 
conciliationem accepimus?*. » Et Dominus seipsum 
ostium el viam appellat *. Neque enim alio modo 
nisi per ipsum et in ipso contingil cuiquam acces- 
sus ad Patrem *. Propter hoc namque cum Deus 
esset, homo quoque factus est, ut inter Deum et 
homines mediator exsisteret, qui et hoc et illud 
essct, Verum existimabant Colossenses per ange- 
los accessum haberi ad Patrem et non per Chri- 
sium. Deinde multas babebant Jadaicas ac Graecas 
observationes , dies observantes ct temporum op- 
portunitates et quz&ecunque hujusmodi erant ; qua 
omnia scribendo Epistolam corrigit Paulus. 


EPISTOLAE AD COLOSSENSES CAPITAÀ. 


4. Gratiarum actio de Colossensibus , qui propter 

spem, Deo familiares effecti sunt. 

9. Precatio pro ipsis, ut recipiantur ad sapientiam 
operativam, ad virtulem tolerantie cum gratiarum 
actione familiaritatis, qua est ex purificatione. 

9. De creatione per Christum, et reconciliatione per 

conjunctionem Dei. 

4. De gentium adductione , que facta est in corpore 

et passione Christi per fidem. 

B. De doctrina ipsius tradita per labores, reconcilia- 

tiva ad exlibitionem coram Deo. 

6. Quod non oporteat eos qui sapientiam habent. in 

Christo, humana incedere fallaei sapientia. 


7. Quod conjunctio ad Deum, spiritualiter quoque 
ea quc legis sunt. continet ad convivendum Chri- 
eto. 

8. Quod legis carnalis typi carnalibus in pretio ha- 
bentur , non spiritualibus qui virtutem Christi vi- 
vunt. 

9. Exhorlatio ad purgationem , sanctificationem , 
benignitatem , pietatem , discendi amorem , can- 


GEOAOQPHTOY. 

Ἐν πολλοῖς 6 ᾽Απόστολος δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν θεὸν 
χαὶ Πατέρα µεσιτείαν χαὶ καταλλαγὴν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγονέναι. « Εἷς γὰρ θεὸς, φησὶ, 
xai εἷς µεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπος "In- 
σοῦς Χριστός.» Καὶ πάλιν’ « Δι οὗ, quot, τὴν 
καταλλαγὺν ἐσχύχαμεν. » Καὶ ὁ Κύριος θύραν ἑαυ- 
τὸν xai ὁδὸν καλεῖ. Οὐ γὰρ ἑτέρως εἰ μὴ δι) αὐτοῦ 
xai iv αὐτῷ ἀπέλθοι τις πρὸς τὸν Πατέρα. Διὰ 
τοῦτο γὰρ àv θεὸς, xal ἄνθρωπος: γέγονεν, ἵνα θεῷ 
χαὶ ἀνθρώποις μεσιτεύσῃ, τοῦτότε (v κἀχεῖνο. 
λλ οἱ Κολοσσαεῖς, ὑπὸ ἀγγέλων ᾧοντο τὴν πρ;σ- 
αγωγΏν γενέσθαι πρὸς τὸν Πατέρα, xai οὗ διὰ τοῦ 
Χριστοῦ. Ἔπειτα πολλὰς εἶχον παρατηρήσεις 
Ἰουδαϊχὰς xai Ἑλληνιχὰς, ἡμέρας παρατηρούµενοι 
καὶ χαιροὺς xai ὅσα τοιαῦτα. "Ατινα πάντσ, γράφων 
τὴν Ἐπιστολὴν, διορθοῦται ὁ Παῦλος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΚΌΛΟΣΣΛΕΙΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

d. Εὐχαριστία ὑπὲρ Κοοσσαέων» οἰκειωθέν- 
tor 0cp ἐπ᾽ ἑ.πίδι. 

Β'. Εὐχὴ ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σοφίαν πρακτικὴ», εἷς 
δύναμυ ὑπομογῆς, σὺν εὐχαριστίᾳ τῆς οἰκδιώ- 
σεως τῆς ἐν καθάρσει. 

T. Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ κτίσεως καὶ ἁνακτίσεως 
τῆς κατὰ συγἀφειαν Θεοῦ. 

δ. Περὶ ἐθνῶν προσαγωγῆς τῆς ἐν σώματε 
Χριστοῦ καὶ πάθει διὰ πἰστεως. 

&. Περὶ τῆς διὰ τῶν πόνων αὐτοῦ διδαχῆς, 
ἁγακχτητικῆς elc παράστασιω 860v. 

c'. Περὶ τοῦ μὴ ὑπάγεσθαι ἀνθρωπίνῃ σοφίᾳ 
ἁπατηῇ, τοὺς ἐν Χριστῷ τὴν σορίαν ἄχον- 
τας. 

Q. Ότι ἡ πρὸς θεὸν. συνάφεια xai τὰ τοῦ νό- 
µου περιέχει αγευματικῶς εἷς có. cvi 
Χριστῷ. 

η΄. "Oct οἱ τοῦ σαρχικοῦ νόµου τύποι, σαρκιχοῖς 
χρήσιμοι, οὗ avsvpatixoic τοῖς ἐν δυνάμει 
Χριστοῦ ζωσυ». 

6’. Πααίνεσις καθάρσεως, ἁγιασμοῦ, φι.Ίαν- 
θρωπίας, «φι.οθεότητος. φιομαθείας, yraJg- 


tum. Psalmorum, laudabilem secundum Deum p φδίας, εὐφήμου εἰς Θεὸν διαγωγῆς, εὖχα- 


conversationem, el gratiarum actionem. 
10. Que ad concordiam erga [amiliares spectant. 
* Joan. x, 9. 


!* I Tim. n, 5. * Rom. v, 11. 


ριστίας. 
t. Τὰ πρὸς τοὺς οἰκείους ὁμογοητικῶς. 


^ Mattb. xi, 27. 
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H ΠΡΟΣ KOAOXZAEIZ 


PAULI APOSTOLI 
AD COLOSSENSES EPISTOLA. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

HavAoc ἁπόστολος '"Incov Χριστοῦ, διὰ θεΛή- 
paroc θεοῦ, καὶ Τιηιόύεος ὁ ἀδε.Ίφὸς, τοῖς àv 
KoAoccaic ἁγίοις καὶ πιστοῖς dóésAgoic ἐν Xpi- 
στφ., χάρις ὑμῖν καὶ εἱρήνη, ἁπὸ Θεοῦ Παερὸς 
ἡιιῶν xal Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

El Ἱησοῦ Χριστοῦ εἰμι ἀπόστολος, xai θέλημα 
τοῦτο τοῦ Πατρός ἐστιν, εὔδηλον ὡς ἀληθῃ τὰ παρ 
ἐμοῦ. Τοιγαροῦν, φησὶ, Υινώσχετε ὑπὸ Υἱοῦ ὑμᾶς 
προσάγεσθαι. « Διὰ θελήµατος θεοῦ. » Σημειοῦ τὸ, 
Διὰ, ἐπὶ Πατρὸς εἰρημένον. ε Toi; iv Κολοσσαῖς. » 
Πόλις Φρυγίας αὕτη, fj λεγομένη νῦν Χώνα. « ᾿Ἁγίοις 
xaX πιστοῖς ἀδελφοῖς bv Χριστῷ, » τὸ εἶναι, φησὶν, 
ἅγιοι xal π.στυὶ ἔχετε, ἄρα διὰ Χριστοῦ ἡ προσ- 
σγωγὴ, xal οὐ δι’ ἀγγέλων. 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 
Κὐγοριστία ὑπὲρ Κολοσσαέων οἰκειωθέγτων 
θεῳ ἐπ ἑλπίδι. 

Εὐγαριστοῦμεν τῷ θεῷ xal Πατρὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ, πάντοτε περὶ ὑμῶν προσ- 
ευχόµεγοι, ἀκούσαντες thv πίστς ὑμῶν ἐν 
Xpw' t Ἰησοῦ, xal τὴν ἀγάπην τὴν εἰς πάντας 
τοὺς ἁγίους διὰ τὴν ἑλπίδα τὴν ἀποχειμένην 
ὑμῖν ἐν τοῖς obpavoic. "Hv προηκούσατε ἐν 
tp «Ἰόγφ τῆς ἀ.ηθείας tob Εὐαγγελίου τοῦ 
παρόντος εἷς ὑμᾶς, χαθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ xó- 
cj καὶ ἔστι καρποφορούμεγον, καθὼς καὶ ἐγ 
ὑμῖν, dz' ἦς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἔγγωτε τὴν 
χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀ-ῑηθείᾳ, καθὼς καὶ ἑἐμάθετε 
ἀπὸ ᾿Επαρρᾶ tov ἁγαπητοῦ cvvóovAov ἡμῶν, 


Α 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


PROOEMIUM. 


J, 4-8. Paulus apostolus Jesu Christi, per volun- 
tatem Dei, et Timotheus frater, iis qui sunt Colossis 
sanctis ac fidelibus fratribus in Christo, gratia vobis 
el paz a Deo Patre nostro et Domino Jesu Christo. 

Si Jesu Christi sum apostolas, idque voluntas 
Patris est, inanifestum est vera esse quc a me prze- 
dicantur, Cognoscite itaque quod vos a Filio addu- 
camini. « Per voluntatem Dei. » Animadverte Per, 
de Patre dictum esse. « His qui sunt Colossis. » 
Hzc civitas est Phrygiz, qua nunc Cbona appella- 
tur. « Sanctis ac fidelibus fratribus in Christo. » Si 
in Christo esse facit sanctos ac fldeles, utique per 
Christum est adductio ad Patrem, et non Ρος an- 
gelos. 

CAPUT I. 
Gratiarum actio de Colossensibus qui propter spem 
Deo (amiliares effecti sunt. 

I, 5 8. Gratias agimus Deo et Patri Domini nostri 
Jesu Christi, semper pro vobis orantes, cum audisse- 
mus fidem vestram ín Christo Jesu, et charitatem 
erga omnes sancios propter spem repositam vobis in 
calis : de qua prius audistis per sermonem veracem 
Evangelii quod praesens est apud vos, quemadmodum 
et in toto mundo eliam [ructificat, s:cut et in vobis, 
ez eo die quo audistis et cognovistis graliam Dei in 
veritate. (Quemadmodum οἱ didicistis αὐ Epaphra 
dilecio conservo nostro, qui est fidus pro vobis mini- 
sier Christi, qui et exposuit nobis vesiram dilectio- 
nem in spiri(u. 


(c ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, ὁ καὶ ónAocac ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην y αγεύ: 


ματι. 

Ἐπὶ τὸν Πατέρα ἅπαντα ἀνατίθησιν, ἵνα ph εὐθὺς 
προστῇ Χριστὸς ὡς θεὺς αὐτοῖς νητίοις οὖσιν. « Πάν- 
τοτε περὶ ὑμῶν προσευχόµενοι. 2 Διὰ τῆς συνεχείας 
τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγάπην δηλοῖ. « ᾿Αχούσαντες. » Ὁ 
Ἐπαφρᾶς ἣν ἀπηγγελχὼς τῷ Hat. « Thy πίστιν 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ. » Ἐγὼ, φησὶν, ἀχήχοα, ὅτι εἰς Χρι- 
στὸν ἔχετε τὴν πίστιν.Οἱ δὲ οὕτως ἔχοντες, πῶς 
$C ἀγγέλων τὴν προσαγωγὴν εἶναι ὑπειλήφατξ; «Καὶ 
th» ἀγάπην τὴν εἰς πάντας.» El εἰς πάντας , οὐχοῦν 
xa si; ἡμᾶς. εδιὰ thv ἑλπίδα.» Οὐ δεῖ γὰρ ἑνταῦθα, 


Ad Patrem omnia refert : ne, cum pueri siut. el 
insipientes, statim ipsis Christus ut Deus propona- 
tur. « Semper pro vobis orantes. » Assiduitate *i- 
guificat amorem erga ipsos. « Cum audisseinus. » 
Epaphras Paulo renuntiaverat. « Fidem vestram in 
Cbristo. » Ego, inquit, audivi quod in Christum 
fidem habeatis, Quomodo autem, cum aliter vos ha- 
beatis adductionem ad Deum per angelos et fieri 
creditis ? « Et charitatem erga omnes. » Si erga 
o:nnes, igitur ctiam erga nos. « Propter spem. » Nou 
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er. Oportet qua lic sunt exspectare, sed qui in A ἀλλὰ τὰ ἐχεῖ ἐχδέχεσθαι, καὶ μὴ ἀποχνεῖν πρὸς τοὺς 


futuro : nec pigros esse ad pr«senics ;fflictiones. 
« De qua prius audistis. » Sermonem dicit pradi- 
calionis veritatis. Prius, inquit, audistis ante ime, 
anie presentem Epistolam. Non dicit autem Przdi- 
cationis, sed Evangelii, significans Christi benefi- 
cia. Quis enim evangelizare potuissct nisi bona 
fuissent? « Quod prosens est apud vos.» Quod 
efficaciam habet, οἱ creditur, inquit. « Quemadmo- 
dum el in toto inundo. » Promptiores ipsos reddit 
cirea fidem, ex eo quod habebant omnes regulas. 
« Etiam. fructificat. » 118 Fructificat autem et 
augetur quotidie, nonnullis certe ad fidem acce- 
dentibus. Nam hoc fructus οἱ augmentum est 
Evangelii, ut plures efliciat discipulos. « Ex eo die 
quo audistis. » ld, inquit, habetis, ut et alii ex 
vohis cognoscant, Est autem laus horum quod ex eo 
die quo audierunt non cessant ad fideni accedere. 
« Gratiam Dei in. veritate. » Non errore aut vanis 
sermonibus, sed in veritate. « Ab Epaphra. » Ibi 
indubie predicaverat Epaphras. Dilecto autem 
dixit οἱ conservo, ut virum tide dignum ostenderet. 
« Pro vobis minister. » Cum ad ipsum P.ulum per- 
venisset, minister pro ipsis factus est. Christi vero 
ait, quoniam iu his qux Christum concernunt re- 
bus ministraverat. « Vestram dilectionem. » Quam 
babeiis, inquit, erga me. Dilectionem autem, non 
carnalem, sed spiritualem ; nam [n spiritu, inquit. 


CAPUT II. 


ὧδε π.ιρασμούς. « Ἡν προηκούσατε.» Λόγον ἆλη- 
θείας τοῦ κηρύὐγματός φησι. Προηκούσατε δὲ, πρὸ 
ἐμοῦ, φησὶ, πρὸ τῆς νῦν Ἐπιστολῆς. Οὐ λέγει δὲ, 
Κηρύγματος, ἀλλὰ Εὐαγγελίου, δτλῶν τὰς Χριστοῦ 
εὑεργεσίας. Τίς γὰρ ἂν εὐαγγελίσηται, εἰ μὴ τὰ 
χρηστά; « Too παρόντος εἰς ὑμᾶς.ν Τοῦ ἐνεργοῦντος 
καὶ πιστευοµένου, φησί. «Καθὼς xal ἓν παντὶ τῷ 
χόσμῳ.; Ἡροθυμοτέρους αὐτοὺς περὶ τὴν πίστιν 
ποιεῖ ix τοῦ ἔχειν πάντας χανόνας. « Καὶ ἔστι 
κχαρποφορούμενον.; Καρποφορεῖται δὲ καὶ αὗξσται 
ὁσημέραι, προσιόντων τινῶν τῇ πίστει πάντως. 
Τοῦτο γὰρ χαρτὸς xai αὔξησις Εὐαγγελίου, τὸ πολ- 
λοὺς ποιεῖν µαθητάς. « Αφ' fi; ἡμέρας Ἰκχούσατε, » 
Ἔχετε, φησὶ, xal τοὺς ἄλλους ἐξ ὑμῶν εἰδέναι. 
Ἔπαινος δὲ αὐτῶν ὅτι ἀφ᾽ fj; ἤχουσαν οὗ παύο,ται 
τῇ πίστει προσιόντες, « Τὴν χάριν τοῦ θεοὺ iv 
ἀληθείᾳ.» O0x ἐν ἁπάτῃ χαὶ λόχοις εἰχαίοις, ἀλλ 
by ἀληθείᾳ. «Απὸ Ἐπαφρᾶ.» Ἐχεῖ πάντως ἐχή- 
ρυξεν ὁ Ἑπαφρᾶς. ToU ἀγαπητοῦ δὲ, xal συνδούλου 
εἴπεν, ἵνα ἀξιόπιστον τὸν ἄνδρα δείξῃ. « Ὑπὲρ 
ὑμῶν διάχονος.» Πρὸς αὐτὸν τὸν Παῦλον ἀπελθὼν, 
διάχονος ὑπὲρ αὑτῶν γέγονε. Too Χριστοῦ δὲ φησιν, 
ἐπειδὴ ὑπὲρ τῶν εἰς Χριστὸν ἀνηχόντων πραγµά- 
τῶν διηχόνησε,. εΤὴν ὑμῶν ἀγάπην.» "Hv. Eyese, 
φησὶν, εἰς ἐμέ. ᾽Αγάπην δὲ οὐ σαρχιχὶν, ἁλλὰ πνευ- 
µατιχήν Ἐν πνεύμµατι Yáo φησι. 


ΚΕΦΑΛ B'. 


Precatio pro ipsis, ut recipiantur ad sapientiam ope- C Εὐχὴ ὑπὲρ αὐτῶν εἰς σοφἰαν zpaxeuemv, εἰς 


ταιίναπι, ad virtutem tolerantie cum. gratiarum 
actione familiaritatis, que est ex purificatione. 


Ι, 9-11. Propterea et nos, ex quo die audivimus, 
non desinimus pro tobis orare et poscere , ut implea- 
mini agnitione voluniatis ejus in omni sapientia et 
prudentia spirituali, ut ambuletis digne Domino, ut 
per omnia ipsis placeatis, in omni opere bono fructi- 
ficantes εἰ crescentes in agnitione Dei, omni robore 
corroborati, juxia potentiam gloria illius, ad omnem 
tolerantiam ac palientiam cum gaudio. 
µενοι, xatà τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ , εἰς 
ρᾶς. 

Postquam, inquit, audivimus fidem vestram et 
dilectionem, non desinimus orare. ld autem argu- 


mentum est dilectionis Pauli et illorum oceulta D 


condemnatione quod precibus quoque adjuti seipsos 
non recuperarint. « Ut impleamini. » Clam indicat 
119 quod nondum ad perfectum pervenerint, scd 
ne eos contristet, ait : Impleamini, cum dicendum 
fuisset Confitemini. Et quod ait : Iu omni sapientia 
idem significat. « Voluntatis ejus. » Quz est autem 
voluntas Patris ? ut per Filium homines ad ipsum 
ducantur, el non per angelos, « Et prudentia spi- 
rituali. ? » Non juxta prudentiam, inquit, sapien- 
tium qui apud vos sunt. « Ut ambuletis. » Quisest 
autem qui digne Deo ambulat ? Manifestum est quod 
is qui bonam habet conversstionem. Ámbulare vero 
accuratam in bono permanentiam significat. « Ut per 
emnia- ipsi placeatis. » Nom hoc signilicat εἰς πᾶσαν 


δύναμιν ὑπομονῆς, σὺν εὐχαριστίᾳ €nc olxeup- 

σεως τῆς ἐν καθάρσει. 

Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ ἧς ἡμέρας ἠκούσα- 
μεν, οὗ πανόµεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχόµεγοι καὶ 
αἰτούμεγοι, ἵνα πληρωθήτε τὴν ἐπίγγωσω toU 
θε. ήματος αὐτοῦ, àv πάσῃ σοφἰᾳ xal συγέσει 
&vevpatix], περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Kv- 
plov, εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ 
χαρποφοροῦντες, xal αὐξανόμεγοι εἰς τὴν ἐπί- 
Ίγωσιν τοῦ θεοῦ, ἐν πάσῃ δυγάµει δυγαμού» 
πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυµίαν μετὰ χα- 


Ἐπειδὴ, φησὶν, ἠχούσαμεν τὴν πίστιν ὑμῶν, xal 
τὴν ἀγάπην, οὐ παυόµεθα δεόµενοι,. Τοῦτο δὲ τῆς 
Παύλου ἀγάπης ἔλεγχος, χἀχείνων Ἱρέμα κατάγνω- 
σις, ὅτι xal εὐχαῖς βοηθούµενοι, o0x ἀνεχτῆσαντο 
ἑαυτούς. «"lva πληρωθῆτε.», ἈἨΗρέμα αἱνίττεται, 
ὅτι οὑδέπω πρὸς τὸ τέλειον ἔφθασαν, ἁλλ᾽ ἵνα μὴ 
λυπήσῃ. size «b, Πληρωθῆτε, δέον, Στηριχθῆτε, 
εἰπεῖν. Καὶ τὸ, Ἐν πάσῃ ὃξ σοφίᾳ, τὸ αὐτὸ δηλοῖ. 
« Too θελήµατος αὐτοῦ.» TL δὲ τὸ θέληµα τοῦ Πα- 
τρός; Τὸ δι’ Υἱοῦ προσάχεσθαι αὐτῷ τοὺς ἀνθρώπους, 
καὶ μὴ δι ἀγγέλων. «Καὶ σνυνέσει πνευµατιχῇ. » 
Mi χατὰ τὴν σύνεσεν, qrot, τῶν map! ὑμῖν σοφῶν. 
εΠεριπατῆσαι ὑμᾶς.» Τίς δὲ ὁ ἀδίως τοῦ Κυρίου 
περιπατῶν; Δῆλον ὡς ὁ ἐνάρετον πολιτείαν ἔχωνο 
Τὸ δὲ περιπατῆσαι, τὴν ἀνένδοτον ἐπιμονὴν πρὸς τὸ 
χαλὸν δηλοῖ. « El; πᾶσαν ἀρέσχειαν, » τουτέστιν, εἰς 
τὸ διὰ πάντων ἀρέσχειν αὑτῷ, καὶ ἔργῳ, καὶ λόγῳ, 
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xoi δόγµασι. Τοῦτο γὰρ τὸ Ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ. A ἀρέσχειαν, nempe et opere et sermone ac dogmatis : 


« Καρποφοροῦντες xal αὐξανόμενο,», Thv. μὲν 
πίστιν, φησὶν , ἐσχήχατε. Aet δὲ xal χαρπὸν καὶ 
αὔξησιν τὴν πίστιν ποιῄσαθαι, τὴν διὰ χρηστῶν 
ἔργων ζωὴν, xax την ἐντελῆ τῶν δογμάτων ἐπίγνω- 
σι. Τοῦτο δὲ παραδηλοῦντός ἐστι, ὅτι προσαγωγέα 
τὸν Yibv νομίζει χαὶ µεσίτην καὶ διαλλακτὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα, τῷ οἰκείῳ αἵματι τὴ» καταλλαγὴν 
ἐργασάμενον. «Ἐν πάσῃ δυνάμει.» Ἵνα, qn, 
πρὸς τοὺς πειρασμοὺς xal τοὺς ὑπὲρ πίστεως χιν- 
δύνους ἀντέχητε ἀξίως τοῦ κράτους τῆς δόξης αὐτοῦ. 
t El; πᾶσαν ὑπομονήν. » Ὑπομονὴν μὲν πρὸς τοὺς 
ἔξωθεν πολεμοῦντας, οὓς οὐδὲ ἀμύνασθαι ῥάδιον 
μαχροθυμίαν 6b πρὸς τοὺς ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἐπιόου- 
λεύοντας, οὓς καὶ ἀμύνασθαι δυνατόν. « Μετὰ χα- 


ρᾶς.» Mh μετὰ ἀνάγχης κατὰ Φόθον, ἀλλὰ μετὰ B 


χαρᾶς εὐχαριστοῦντες τῷ Sei. Δείχνυσι δὲ διὰ 
τούτων, µεγίστους πειρασμοὺς ὑπομένειν αὐτούς. 


Εὐχαριστοῦντες εῷ Πατρὶ τῷ ἱχαγώσανει ἡμᾶς 
slc τὴν μερίδα τοῦ κ.ήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
φωςὶ, ὃς ἑῤῥύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἑξουσίας τοῦ 
σχότους, xal µετέστησεν εἰς τὴν βασιλεία τοῦ 
Ylov τῆς ἁγάπης αὐτοῦ. 

Ὅτι, φησὶ, χατηξίωσεν ἡμᾶς, διὰ τῶν ὁμοίων 
παθηµάτων τοῦ κλήρου xai τῆς µερίδος τῶν ἁγίων, 
xai ἐχαρίσατο ἰχανοὺς ἡμᾶς γενέσθαι εἴς τε τὸ πάἀ- 
σχειν, eK; τε τὸν ἐχείνων χλΏρον. Καλῶς δὲ χλᾶρον, 
οἱονεὶ χληρονομίαν τινὰ xal δωρεάν. « Οὐ γὰρ ἄξια 


τὰ παθήματα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν C 


ἀποκαλύπτεσθαι δόξαν. « El; τὴν μερίδα. » Τὴν 
αὐτὴν, qnoi, μερίδα τῶν ἁγίων , τὸν αὐτὸν ἡμῖν 
ἔδωχε χλῆρον. « Ἐν τῷ quil. » Τουτέστιν͵ Ey τῇ γνώ- 
σει τοῦ Θεοῦ. « ὋὉς ἑῤῥύσατο ἡμᾶς.ν Ὑπὸ γὰρ τὴν 
τυραννίδα μεν τοῦ διαδόλου, ἀφ᾽ fic ἑλχύσας εἰς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ἤγαχεν 
ἡμᾶς. Τοῦτο λέγει, τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀγάπης , Ίγουν 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Mo) δὲ ἐν ἑχάστῃ λέξει ἡ 
ὑπερδολή. Τὸ ὡς ἐν σχότει ὄντας xal ὑπὸ τὴν τοῦ 
διαθόλου ἑἐξουσίαν ῥυσθῆναι, xal οὐ τοῦτο µόνον,, 
ἁλλά χαὶ εἰς τὴν τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ µεταστῆναι βασι- 
λείαν. Tov Ylov τῆς ἁγάπης αὐτοῦ. Too ἀγαπητοῦ 
χΣοῦ περιφραστιχῶς. 
ΚΕΦΑΛ. I"*. 


ob lioc enim additur : In omni opere bono. « Fru- 
ctificantes et crescentes. » Fidem quidem habetis, 
inquit: verum oportet ut fides et fructum faciat et 
incrementum : nempe vitam per bona opcra, et 
absolutam dogmatum cognitionem. Hoc autem u.a- 
nifestantis est quod sequesirum sive conciliatorem 
ducat Filium et mediatorem ac arbitrum, qui pro- 
prio sanguine reconciliationem perfecit. « Omni 
robore. » Ut, dicit, adversus efflictiones ac pericula 
fidei causa inducla resistatis juxia potentiam gloriae 
illins. « Ad omnem tolerantiam. » Tolerantiam 
quidem ad oppugnantes exterius quos nec ulcisci 
facileest : patientiam vero erga eos qui ex vobis 
ipsis tendunt insidias, quos etiam ulcisci possetis. 
« Cum gaudio. » Non cum necessitate ex timore, 
sed cum gaudio gratias ageutes Deo. Per haec 
autem ostendit ipsos maximas perferre afflictio- 
nes. 

], 19, 15. Gratias agentes Patri, qui idoneos nos 
fecit ad partem sortis sanctorum ín lumine, qui eri- 
puit nos a polestale lencbrarum, et. (rans:ulit in re 
gnum Filii sui dilecti. 


Dignatus est nos, inquit, per similium toleran- 
tiam parte ac sorte sanctorum : et gratuito donavit, 
ut idonei efficeremur et patiendi et assequendi sor- 
tem illorum. Et recte sortem dicit, veluti haredita- 
tei quamdam ac donum. « Neque enim condignz 
suntafflictiones hujus temporis ad futuram gloriam 
que revelabitur *. » — « Ad partem. » 120 Ean- 
dem dicit partem sanctorum, ipsam quam dedil 
nobis sortem. « Ia lumine. » Hoc est, in agnitione 
Dei. « Quieripuit nos. » Nam sub diaboli tyrannide 
eramus, a qua extractos ad regnum dilecti Filii sui 
nos duxit. Hoc est, quod ait Filii dilectionis sive 
dilecti Filii. Est autem magna vis et excellentia in 
quaque dictione : puta. quod hi qui in tenebris 
erant et sub diaboli potestate liberati sint : nec id 
solum, verum etiam ad rcgnum Filii ipsius transie- 
rint. Periplrastice autem dicit τοῦ YlcU τῆς ἀγάπης 
αὐτοῦ Filii dilectionis sui, id est, dilec(i Filii sui. 


CAPUT Ill. 


Περὶ τῆς àr Χριστῷ κτίσεως xal dvaxcloeoc τῆς D De creatione per. Christum et. reconciliatione per 


κατὰ cuvrágsiay 860v. 

'Ev ᾧ ἔχομεν τὴν ἁπο.λύτρωσυ" διὰ τοῦ αἵμα- 
τος αὐτοῦ, τὴ» ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν. "Oc ἐστι 
&lxé&» τοῦ θεοῦ τοῦ dopátov, πρωτότοχος πάσης 
ατίσεως. "Ott ἓν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν 
τοῖς obparoic καὶ τὰ ἐπὶ τῆς Τῆς, τὰ ὁὀρατὰ xal 
τὰ ἁόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότητες, sita 
ἀρχαὶ, εἴτε ἐξουσίαι. Τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ καὶ 
εἷς αὐτὸν ὄκτισται. 

Ἵνα ph νοµίσῃς εἶναι τὸ πᾶν τοῦ Πατρὸς, χοινο- 
αποιεῖται τὴν χάριν. "Ev. i yàp, φησῖν, Υἱῷ, τουτ- 
ἐστι, δι οὗ Υἱοῦ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν, ὡσεὶ 


δβυαι, vini, 1δ. 


conjunctionem Dei. 

I, 44-16. Per quem habemus redemptionem per 
sanguinem ipsius remissionem peccatorum, qui est 
imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creatura, 
quod per illum creata sinl, universa qua in calis 
suni εἰ qua in lerra, visibilia εἰ invisibilia, sive throni 
sive dominationes, sive principalus sive potestates. 
Omnia per illum et in illum creata sunt. 


Ne universum negotium solius Patris esse existi- 
mes, communem facit gratiam. Ait enim : In quo 
Filio, id est, per quem Filium habemus redemptio- 
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nem : ac si diceret : Pater quidem tradidit, Filius Α Deycv* Ὁ μὲν Iazho µετέθηχε, ὁ δὲ Yi; δέδωχε 


autem causam dedit, suo sanguine efficiens remis- 
sionem peccatorum. Nisi enim remissa nobis essent 
peccata, nequaquam in regnum coelorum essemus 
translati. « Qui est imago Dei. » Propter indiffe- 
rentiam et omnimodam «qualitatem ac similitudi- 
nem, imaginem vocat Filium, tanquam effigiem 
exemplaris pulchritudinis. Ante, omnem, inquit , 
creaturam visibilem et invisibilem,  cozternus 
genitus. « Primogenitus omnis creaturze. » lloc est, 
ante omnen creaturam primegenitus ac unigenitus 
natus. Quidam ab imaginibus 191 qua inter nos 
sunt decepti, qux in tabulis aut cera habentur, 
existimarunt ita quoque cirea Filium Dei. 

Quemadmodum enim illze, inquiunt, servant qui- 
dem speciem ac similitudinem hominis, at non na- 
turam 4ο substantiam, ita et Filius Patris. Ária- 
nica est lzc impietas. Sed iis qui hec dicunt 
diverso oljiciendum est quod octavo Geneseos ca- 
pite scriptum est : Adam genuit ad imaginem suam. 
Multo enim aptius est ut illa de imagine suscipian- 
tur quecunque ait Scriptura de Fílio et Patre 
hominum (siquidem presens ctiam axioma Patri 
ac Filio Dei convenit), quam ea qua de lignea ac 
cerea imagine dicuntur, qu: proprie non est, eed 
improprie dicitur imago. « Quod per illum creata 
sint omnia. » Nam omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum est nihil, quod factum est. Si 
autem omnia, igitur etiam angeli : quomodo ergo 
per angelos existimatis vos habere accessum et 
non per Filium, qui Dominus est angelorum? « Sive 
throni. » Postquam summatim invisibilia dixit, 
rursum veluti singulatim sermone commemorat. 
« Omnia per ipsum. » Cum superius dixisset per 
ipsum creata esse omnia, nunc quasi seipsum in- 
terpretans, ait : Omnia per illum et in illum creata 
sunt, significans supradictam prepositionem ἐν 
pro διά capi, id est, In pro Per. « Et in illum creata 
sunt. » Hoc est, ab ipso pendet omnium consisten- 
tia, non solum quod in esse produxerit cum non 
essent, verum etiam quod jam facta contineat. 

1, 17-90. Et ipse est ante omnia, et. omnia per 
illum consistunt : et. ipse est caput corporis Eccle- 
sim, qui est principium, primogenitus ex morluis, ut 


τὴν αἰτίαν, τῷ αἵματι αὐτοῦ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν Epya- 
σάµενος. El γὰρ μη ἀφείθημεν τῶν ἁμαρτιῶν, οὐκ 
ἂν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν µετέστηµεν. «"0; 
ἔστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ.» Διὰ τὸ ἁπαράλλακτον καὶ 
πάντοθεν ἴσον xaX ὅμοιον, εἰχόνα χαλεῖ «bv Υἱὸν, 
οἱονεὶ ἐχμαγεῖον τοῦ ἀρχετύπου χάλλους, Πρὺ πά- 
σης, (nol, τῆς κἁτίσεως ὁρατῆς τε xal ἁἀοράτου, 
γεννηθεὶς συναϊδίως. « Πρωτότοχος πάσης κτίσεως.» 
Τουτέστι, πρὸ πάσης κτίσεως πρωτοτόχως xal µο- 
νογενῶς γενηθεές. Τινὸς Ex τῶν εἰχόνων τῶν ἐν ἡμῖν 
πλανηθέντες, af εἰσιν ἐχ σανίδων xal κηροῦ, οὕτως 
ἑνόμισαν xal περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 


Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, αὖται, εἶδος μὲν xal ὁμοίωμα 
σώζουσιν ἀνθρώπον, οὐ μὴν φύσιν f] οὐσίαν, οὕτω 
xai ὁ Ὑἱὸς τοῦ Πατρός. ᾿Αρειανικὸν δὲ «b δυσοέ- 
όηµα. Αλλά τοῖς τοῦτο λέγουσιν, ἀντιθετέον τὸ χεί- 
µενον ἐν τῇ Γενέσει τῆς w^ ὅτι, φησὶν, ὁ ᾿Αδὰμ 
ἐγέννησε χατὰ τὴν εἰχόνα αὑτοῦ. Πολὺ γὰρ ἁρμοδιώ- 
τερον ἐχεῖνα δέξασθαι περὶ εἰκόνας, ὅσα ἡ Γραφή 
φησι περὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ Πατρὺς ἀνθρώπων (ἐπειδῆ 
καὶ «b προχείµενον θεώρημα εἷς Πατέρα καὶ Ylov 
θεοῦ ἀνήχει), f] τὰ ἐπὶ τῆς ἀπὸ ξύλου καὶ χηροῦ 
εἰχόνος, Ἆτις οὐχ ἔστι μὲν χυρίως, λέγεται δὲ va- 
ταχρηστικῶς εἰχών. «Οτι ἓν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πἀν- 
τα.» Πάντα γὰρ δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτου 
ἐγένετο οὐδὲ ἓν, ὃ γἐγονεν. El δὲ πάντα, οὐχοῦν xal 
ἄγγελοι. Πῶς οὖν δι ἀγγέλων νομίζετε ἔχειν τὴν 
προσαγωγἢὴν, xal οὗ διὰ τοῦ Υἱοῦ, τοῦ Δεσπότου τῶν 
ἀγγέλων; « Εΐτε θρόνοι. » Ἐπὶ ὁμάδος εἰπὼν τὰ &- 
όρατα, πάλιν ὥσπερ καθ ἑνὸς ἐἑπεξέρχεται τῷ λόγῳ. 
«Τὰ πάντα δι αὐτοῦ.» "Ανω, Ἐν αὐτῷ εἰπὼν ἐκτίσθη 
τὰ πάντα, νῦν ὥσπερ ἐφερμηνεύων ἑαυτὸν, φησί" 
Πάντα δι αὐτοῦ xal εἰς αὐτὸν ἔχτισται, δηλῶν, ὅτι 


τὸ εἰρημένον ἄνω, ἐν, διά ἔστι. « Kal elg αὐτὸν 


ἔχτισται.» Τουτέστιν, εἰς αὐτὸν Πρτηται dj πάντων 
ὑπόστασις. Οὐ γὰρ µόνον ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
εἶναι παρήγαγεν, ἀλλὰ χαὶ γενόµενα διαχρατεῖ. 


Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντω», καὶ τὰ πάντα ér 
αὐτῷ συγέστηκε, xal αὑτός éctur ἡ κεφαἡ τοῦ 
σώματος τῆς Ἐκκλησίας, ὃς ἐστιν ἀρχὴ, πρωτό- 


sit ἐπ omnibus ipse primas tenens : quoniam in illo D) τοχος ἐκ τῶν νεκρῶν, iva γέγηται ἐν πᾶσιν 


complacitum est Patri universam plenitudinem in- 
habitare, et per eum reconciliare cuncta erga se (pace 
f:cta per sanguinem crucis sug) per seipsum, sive 
qua in terra sunt, sive que in calis. 


« Et ipse est ante omnia. » Non dixit : Factus 
est ante omnia, sed, Est anie omnia, hoc οί, 
Quodcumque ens conceperis, invenies ipsum przce - 
dentem et antea productum, perpetuo simul cum 
Patre εἰ Spiritu subsistentem. Siquidem temporale 
non esse, proprie Deo convenit. « Per illum consi- 
stunt. » 199 Nam per ipsum productionem habent 
el subsistentiam. « Et ipse est caput corporis. » 
Ubi illius dixit ac demonstravit potentiam, dicit 


αὐτὸς πρωτεύων. "Ot. ἐν αὐτῷ εὐδόχησε παᾶν τὸ 
π.Ίήρωμα κατοιχῆσαι, καὶ δε αὐτοῦ ἀποχαταλ- 
Adta,. τὰ πάντα εἰς αὐτὸν, εἱρηγοποιήσας διὰ 
τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ δι αὐτοῦ, sica 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐπὶ τοῖς οὐρανοῖς. 

« Kai αὐτός ἐστι πρὸ πάντων. » Οὐκ εἶπεν, "Eyé- 
veto πρὸ πάντων, ἀλλ, Ἔστι πρὸ πάντων, τουτέστε, 
Πᾶν ὃ ἐὰν ἐννοήσῃς , αὐτὸν προόντα xal mpobo- 
εστῶτα εὑρήσεις, ἀῑδίως συνυπάρχοντα τῷ Πατρὶ xol 
τῷ Πνεύματι. Τὸ γὰρ ἄχρονον, ἁρμόδιον θεῷ. « Ἐν 
αὐτῷ αυνἑἐατηχε.» Δι αὐτοῦ τὴν γένεσιν xal τὴν 
διαμονὴν ἔχει. « Kal αὐτός ἔστιν ἡ χεφαλἡῇ τοῦ σώ- 
µατος. )» Δείξας xaY εἰπὼν αὐτοῦ τὴν δύναμιν, Aot- 
Ty λέγει καὶ τὴν φιλανθρωπίαν, ὅτι πάντων ὑπάμ» 
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Ἐχχλησίας.» ToU πάντων ἀνθρώπων γένους. «Ilpo- 
τότοχος ἐχ τῶν νεχρῶν.» ᾿Αρχὴ, φησὶν, ἀναστά- 
σεως xai πρόφασις γενόμενος. Ἡ ἀπαρχὴ δὲ, δηλον- 
ότι xal τὸ πᾶν ἔχει ἑπόμενον. ᾽Απαρχὴ δὲ νοεῖται, 
τὸ ἑξαίρᾶτον χαὶ Ge εἰς θυσίαν προσαγόµενον. 
Τοῦτο Ὑὰρ καὶ ὁ Χριστὸς πεποίηχεν. « Ἐν πᾶσιν 
αὑτὸς πρωτεύων.» Καὶ γὰρ xal πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων γεγέννηται Ex τοῦ Πατρὸς, χαὶ πρὸ πάντων 
ἀνθρώπων ἀνέστη ix τῶν νεκρῶν, ἀνάστασιν τὴν 
οὐκ ἔτι ὀψομένην θάνατον. « Οτι àv αὑτῷ «ὐδόχη- 
σεν. » Θέλησις, qnot, xai εὐδοχία γέγονεν ἓν αὐτῷ, 
τουτέστι, τῷ Χριστῷ, ἅπαν τὸ πλίρωμα κατοιχῆ- 
σαι τῖς Ὀεότητος, ὡσεὶ εἶπεν, EU τι ἦν ὁ θεὸς Λόγος, 
ἐχεῖ ῴὤχησε. « dv τὸ πλέρωμµα χατοικῆσαι.ν f OT- 
KOYMENIOY.] 05 αχετιχῶς, ἀλλ οὐσιωδῶς, ὡς duy 
tv σώµατι, οὐ φυχἠ γενόμενος τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ἓν 
σώματ; ἐμφυχωμένῳ ἑνωθεὶς, ὃν τρόπον ἑνοῦται 
Ψυχἠ σώμαιτι. — ΙΩΑΝΝ. Τὸ πλήρωμα, οἱ μὲν τῆς 
βεότητος φασὶ, καθάπερ 6 Ἰωάννης ἔλεγεν, ὅτι Ex 
τοῦ" πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν, 
τουτέστιν, εἴ τι ἣν ὁ ΥἸὸς, ὅλος ὁ Υἱὸς ἐχεῖ ὤχησεν, 
οὐχὶ ἐνέργειά τις, ἀλλ᾽ οὐσία. Οὐχ ἔχει δὲ αἰτίαν 
εἰπεῖν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἡ τὴν θέλησιν τοῦ θεοῦ. Τοῦτο 
Υ4ρ ἐστι, Οτι Ey αὑτῷ εὐδόχησεν. «Εἱρηνοποιῄῆσας.» 
Tiv οὖσαν πᾶλαι ἔχθραν λύσας. Εἶτα ἵνα μὴ νοµί- 
σης αὑτὸν ὑπηρέτου τάξει τοῦτο ποιῆσαι, φησὶν, Elc 
αὐτὸν, τουτέστιν, αὐτὸς ἑαυτῷ τε χαὶ Πατρὶ τοὺς 
ἀνθρώπους χατήλλαξε * λύσας γὰρ τὴν πάλαι ἔχθραν 


sit Dominus, inferioribus seipsum conjuuxerit. 
« Ecclesi:s. » Generis omnium hominum. « Pri: 
mogenitus ex mortuis. » Factus, iuquit, initium et 
occasio resurrectionis. Primiti:2 vero, nempe om- 
nia habens se sequentia. Intelligitur autem primi- 
tie quod  precipuum est, et Deo in hostiam 
offertur, Hoc etenim Christus fecit. « Ut sit in 
omnibus ipse primas tenens, » Nam et ante om- 
nia s»cula natus est ex Patre, et ante omnes ho- 
mines surrexit ex mortuis, resurrectione quam non 
sit jam subsecutura mors. « Quoniam in illo com- 
placitum est. » Voluntas, inquit, et bencpiacitum 
factum est in ipso, nempe Christo, universam ple- 
nitudinem inhabitare divinitatis : ac si diceret : Si 
quid erat Deus Verbum, ibi inhabitabat.— « Univer- 
sam plenitudinem inhabitare. » Non in modum ha- 
bitus, sed substantiz, sicut anima in corpore : non 
anima factus corpori, sed in corpore, in illo quod 
animatum erat unitus, quo modo unitur anima 
corpori. — Plenitudinem divinitatis quidam sane 
dicunt, quemadmodu:n Joannes dixit quod de ple- 
nitudine ejus nos omnes accepimus * : hoc est, si 
quid erat Filius, totus Filius ibi habitabat, non ut 
efficacia quzdam seu operatio, sed substantia. 
Nullam autem polest reddere causam nisi Dei vo- 
luntatem. Nam hoc est quod ait, Quoniam in illo 
complacitum est. « Pace facia, » soluta ea qua 
olun erat inimicitia. Deinde ne ipsum in moduua 


πρὸς Θεόν τε xaX ἀγγέλους xal ἀνθρώπους εἰρήνην {ἱ ministri id facere existimes, ait : Erga se : boc est, 


ἐποίησεν. "Opa δὲ τῶν λέξεων τὰς ἐμφάτεις. Κατ- 
ἠλλαξε, φησὶ, xal εἰρήνευσεν ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ, τουτ- 
ἐστιν, οὗ λόγῳ κελεύσας, ἀλλὰ σωματικῶς ἕνερ- 
Υγήσας χαὶ οὐχ ἁπλῶς δι’ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ διὰ τοῦ αἴ- 
µατος ἐχχυθέντος, χαὶ ἐχχυθέντος διὰ τοῦ ἔπονει- 
δίστου θανάτου τοῦ σταυροῦ. ---[ΦΩΤ.] Τὸ ὑπερδα- 
τὸν, Βἱρηνοποι/αας δι ἑαυτοῦ, τουτέστιν͵ αὑξουργή- 
σας, ἁλλ᾽ οὐ δι’ ἑτέρων ἡμῖν πραγματευσάµενος τὴν 
εἰρήνην. Ποίῳ δὲ τρόπῳ ταύτην εἰργάσατο; Δ.ὰ τοῦ 
αἵματος, φησὶ, τῆς σταυρώσεως αὐτοῦ. Σταυρωθεὶς 
Υὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, εἰρήνευσε χαὶ κατήλλαξεν ἡμᾶς. 
« Εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.» Καὶ γὰρ xal ἡμεῖς πρὸς 
ἑαυτοὺς ἑστασιάζομεν, xal πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἔχθρα 
Tw, ἀπεχθανομένους ἡμῖν, διὰ τὸ ὑθρίζεσθαι τὸν 


αὐτῶν Δεσπότην ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. Πῶς οὖν εἱρή- D 


νη y&yovev ; Απήγαγεν ἓν οὐρανῷ τὸ σώμα uito), 
τὸ ἐχθρὸν πάλαι. "Ώφθησαν δὲ χαὶ ἐπὶ γῆς ἄγγελοι, 
xa γέγονε φιλία λοιπὸν χαὶ εἰρήνη. Πῶς οὖν δι ày- 
γέλων προσάγεσθαι φησὶν, ὑπονοεῖτε τῶν ἔχπεπο- 
λεμωμένων, εἰ μὴ αὐτὸς εΙρήνευσεν; 


Ipse sibi ipsi ac Patri homines reconciliavit, siqui- 
dem soluta veteri inimicitia inter Deum et angelos 
ac homines pacem fecit. Considera vero dictionum 
emphases. Reconciliavit, inquit, ac pacificavit nos 
per seipsum : hoc est, non sermone jubens, sed 
proprio eorpore efficiens. Nec simpliciter per scei- 
psum, sed per sanguinem effusum : effusum, iu- 
quam, per maximi opprobrii mortem in cruce. — 
llyperbaton est, Pace (acta per seipsum : hoc est, 
non per alios conciliata nobis pace, sed per sei- 
psuin effecta. Quo autein modo hanc effecit ? 193 
Per sanguinem, inquit, crucifizione sua. Cruci- 
fixus enim pro nobis pacificavit ac reconciliavit 
nos. « Sive qua inu terra sunt. » Siquidem nos 
quoque adversus ipsum dissidebamus et inimicitia 
erat adversus angelos, inimicos nobis efectos, eo 
quod illorum Dominus esset ab hominibus injuria 
affectus. Quo modo ergo pax facta est ; Corpus 
ipsius in coelum subductum abstulit veterem ini- 
micitiam. Apparuerunt autem et in terra angeli, 


et deinceps facta es? pax et amicitia. Quo igitur modo per angelos qui inimici effecti erant vos adduci 


potuisse existimatis, nisi ipse pacificasset ? 
ΚΕΦΑΛ. A. 


Περὶ ἐθνῶν προσαγωγῆς τῆς àr σώματι Χριστοῦ 
xal πάθει διὰ πἰστεως. 


Καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας ἁπη..λοϊριωμένους xal 
ἐχθροὺς τῇ διανοἰᾳ, ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς aovn- 


* Joan. 1, 16. 


CAPUT IV. 


De gentium adductione. que facta est in corpore et 
passione Christi per fidem. 


J, 91-95. Et vos qui quondam eratis abalienati et 
inimici mente, in operibus malis, nuuc tamen recon- 
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corpore carnis sue per mortem, ul exhiberet vos san- A ροῖς. Νυνὶ δὲ dxoxat(iAlats τῷ σώματι τῆς 


ctos et irreprehensibiles et inculpatos in conspectu suo : 
si tamen permanetis in. fide fundati ac stabiles, nec 
dimovemini a spe Evangelii quod audistis, quod pre- 
dicatum est apud universam creaturam, que sub 
celo est, cujus factus sum ego Paulus minister. 

τοῦ κηρυχθέντος àv πάσῃ τῇ κτεἰσει τῇ ὑπὸ 
λογος. 

Hie ostendit quod etíam cum essent reconcilia- 
tione indigni, reconeiliaverit. Eratis enim, (inquit, 
inimici et abalienati, Siquidem non solum eramus 
sub potestate Satanz, verumetiam erga Deum ge- 
rebamus hostilem animum. « Et inimici mente. » 
Hoc est, Non inviti mala operati sumus et subita 
quadam correptione abducti : sed communi stu- 


dio, let inimicitiam erga Deum cogitationibus an- p 


tea imaginantes, adeo ad inimicas ipsi actiones 
progrediebamur. Idcirco abundans fuit divina be- 
nignitas, 124 quod eos etiam qui ejusmodi essent 
recouciliaverit ac susceperit. « In operibus malis. » 
Non in mente duntaxat alienatio erat, neque in sola 
voluntate, sed ctiam operibus inimici eratis, in- 
quit, e£ que inimicorum sunt operabamini. « In 
corpore carnis sux. » Rursum ponit modum recon- 
ciliationis, sciens ipsum esse divinum, quia per 
corpus suum reconciliavit : non solum verberatus 
ac alapis cxsus, sed et mortuus, idque morte 
maxime probrosa. « Ut exhiberet vos sanr^tos. » 
Quod superius dixit : Qui idoneos nos fecit, hoc 
etiam nunc designat. Neque enim solum per recon- 


τὸν οὐρανὸν, 


σαρχὸς αὐτοῦ, διὰ τοῦ θανάτου παραστῆσαι 
ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἁμώμους , καὶ ἀνεγκ.ήτους 
κατεγώπιογ αὐτοῦ. El γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τε- 
θεµε.ιωμένοι xal ἑδραῖοι, καὶ μὴ μετακιούμεγοι 
àxó τῆς ἑλπίδος τοῦ Εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε 
οὗ ἐγεγόμην ἑγὼ Παῦλος διά- 


Ἐνταῦθα δεἰχνυσιν, ὅτι xai ἀναξίους ὄντας «15 
καταλλαγῆς κατήλλαδεν. τε γὰρ, φησὶν, ἐχθροὶ 
καὶ ἁπηλλοτριωμένοι. Οὐ γὰρ µόνον Ίμεν ὑπὸ τν - 
ἐξουσίαν τοῦ Σατανᾶ, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸν θεὸν ἆπ- 
εχθῶς εἴχομεν. «Kol ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ. » ᾽Αντὶ τοῦ, 
Οὐκ ἄχοντες ἑπράττομεν τὰ ἔργα τὰ πονηρά xal 
xatà συναρπαγὴν, ἀλλὰ μετὰ μελέτης, xai τὴν 
ἔχθραν τὴν πρὸς θεὸν τοῖς λογισμοῖς προτνπώσαν- 
τες, οὕτως ἐπὶ τὰς ἐχθρὰς αὐτῷ πράξεις ἑχωροῦμεν. 
Διὸ ἄφατος ἡ θεία φιλανθρωπία, ὅτι xal τοιούτους 
ὄντας χατήλλαξε χαὶ προσεδέξατο. « Ἐν τοῖς ἔργοις 
τοῖς πονηροῖς. » Ob. μέχρι διανοίας ἣν fj ἁλλοτρίωσις, 
οὐδὲ ἄχρι προαιρέσεως, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἔργοις ἐχθροὶ 
ἦτε, φησὶ, τὰ ἐχθρῶν πράττοντες. «Ἐν τῷ σώματι 
τῆς σαρχὸς αὐτοῦ.» Πάλιν τὸν τρόπον τῆς χαταλλα- 
γῆς τίθησιν, εἰδὼς θεῖον αὐτὸν ὑπάρχοντα, ὅτι διὰ 
τοῦ σώματος αὐτοῦ, φησὶ, χατήλλαξεν, οὗ µόνον 
πληγεὶς ἢ ῥαπισθεὶς, ἀλλὰ καὶ ἁποθανὼν xal τῷ 
αἰχίστῳ θανάτῳ. « Παραστῆσαι ὑμᾶς ἁγίους. » 
"Onep ἄνω qnot, Ti ἱκανώσαντι ἡμᾶς, τοῦτο xat νῦν 
αἰνίττεται. "Ότι οὐχ ἁμαρτιῶν ἑῤῥύώσατο µόνον διὰ 
τῆς χαταλλαγῆς, ἀλλὰ xal ἁγίους xaX ἁμώμους xat 


ciliationem a peccatis liberavit, sed et sanctos et C ἀνεγχλήτους παρέστησε. «Kal ἀνεγχλήτους.» Ὥσπερ 


irreprehensibiles ac iaculpatos exhibuit. « Et in- 
culpatos. » Quasi qui ne ansam quidem peccati 
dederint. « 1n conspectu suo. » Donata sanctimo- 


nia qux» iu conspectu ipsius est. « Si tamen per-- 


manetis. » Ne laxos reddat ipsos οἱ existiment 
quod Christi mors rem omnem peregerit, nec dein- 
ceps opus sit quopiam nostro opere, addit: Si 
t3men permanetis in fide spei Evangelii, Nec 
utcunque permanetis : contingit enim οἱ lluctuan- 
tem permanere : sed fundati, inquit, ac stabiles, 
nec dimovemini a spe Evangelii. Qn: est autem spes 
Evangelii? Christus « Quod audistis, quod przdica- 
tum est. » Ipsis primum in testes citatis, postea dixit 
orbem qui inhabitatur. Non ait autem : Quod prz- 
dicatur, sed Predicatum est, hoc est, jam creditum 
est. « Cujus factus sum ego Paulus minister. » 
Admiratione dignum significat Evangelium, Cujus, 
inquit, minister ego Paulus factus sum. Jam enim 
magnum erat Pauli nomen. Et bene, ait, minister. 
Nihil, inquit, proprium dico, sed administro Deo. 


CAPUT Y. 


De doctrina ipsius tradita per labores, reconcilia- 
tiva, ad exhibitionem coram Deo. 

I, 24-25. Nunc gaudeo super. afflictionibus meis 
pro vobis, et vicissim compleo que desunt aff[lictio- 
num Christi in carne mea, pro corpore ipsius, quod 
est. Ecclesia: cujus. Ecclesie factus sum ego. mini- 


μηδὲ λαθὴν ἁμαρτίας δεδωκότας. «Κατενώπιον αὖ- 
τοῦ.» Τὴν χατενώπιον αὐτοῦ ἁγιωσύνην χαρισάµε- 
vog. «Είτε ἐπιμένετει» "Iva. μὴ χαύνους αὐτοὺς 
ποιῄσῃ, xat νοµίσωσιν ὅτι ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ τὸ 
πᾶν εἰργάσατο xal λοιπὸν οὗ χρεία τινὸς ἡμετέρου, 
προστίθησιν΄ EU v6, φησὶν, ἐπιμένετε τῇ πίστει τῆς 
ἑλπίδος τοῦ Εὐαγγελίου, καὶ oby ἁπλῶς ἐπιμένετε, 
(ένι γὰρ xax σαλευόµενον ἐπιμένειν,) ἀλλὰ τεθεµε - 
λιωµένοι, φησὶ, καὶ ἑδραῖοι, καὶ μὴ µετακινούµενος, 
ἀπὸ τῆς ἑλπίδος τοῦ Εὐαγγελίου. Τίς δὲ dj ἑλπὶς 
τοῦ Εὐαγγελίου; 'O Χριστός. « OU ἠκούσατε τοῦ χη:. 
ρυχθέντος.» Αὐτοὺς πρώτους καλέσας μάρτυρας, 
οὕτως εἶπε τὴν οἰκουμένην. Οὐὖκ εἶπε δὲ, Κηρυσσο” 
µένου, ἀλλὰ Κηρυχθέντος, τουτέστι, πιστευθέντος 
λοιπὀν. «€ Οὗ ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος διάχονος.» Τὸ 
ἀξιοθαύμαστον τοῦ Εὐαγγελίου δηλοξ. 0, φησὶ, διά- 
χονος ἐγενόμην ἐγὼ Παῦλος. Λοιπὸν γὰρ μέγα fjv τὸ 
Παύλου ὄνομα. Καλῶς δὲ τὸ διάχονος. Οὐδὲν, φησὶν,΄ 
ἴδιον λέγω, ἀλλὰ θεῶ διαχονῶ. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


Περὶ τῆς διά τῶν πόνων αὐτοῦ διδαχῆς, ἀνακτη- 
τικῆς εἰς παράστασιν 680v. 

Ni» χαίρω ἐν τοῖς παθήµασἰ µου ὑπὲρ ὑμῶν, 
καὶ dvravazAnpó τὰ ὑστερήματα τῶν 0Alsrauv 
τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ capxi µου, ὑπὲρ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ, ὅ ἐστι ἡ Εκκλησία. "Hc. ἐγεγόμην ἐγὼ 
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διάκονος πατὰ τὴν olwovoplar τοῦ Θεοῦ τὴν À ster juxta dispensationem Dei, que data est mihi, wt 


0o0sicáv µοι slc opüc πληρῶσαι τὸν Aóyor τοῦ 
8sov. 

Kal τοσοῦτον, φησὶν, ἔστιν ἀληθὴς ἡ ἐλπὶς τοῦ 
Εὐαγγελίου, ὅτι xal πάσχειν αἱροῦμαι δι αὐτὴν, 
χαὶ yalpo πάσχων. Πάσχω δὲ, οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, 
ἀλλὰ δι ὑμᾶς, ἵνα ὑμᾶς ὠφελῆσαι δυνηθῶ. « Καὶ 
ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα. » Βχδαί | οἷον λέγει; 
Ei ὁ Χριστὸς ἑνανθρωπήσας, ἐμπαιχθεὶς, xal ῥαπι- 
σθεὶς, xal στανρωθεὶς, χαὶ ἀποθανὼν, ὀφείλων τι 
xai χρεωστῶν ὑμῖν ἀπῆλθεν ὡς µείζονα παθεῖν 
ὀφείλων, ταῦτα ἐγὼ ἆ Ιταναπληρῷ. Ett γὰρ ὑστέ- 
pnos παθεῖν, ἐγὼ πάσχω, φησίν. — [ΦΩΤ.] 'O 
Χρ.ατὸς γὰρ ῥαπισθεὶς, xal ἐμπαιχθεὶς, καὶ µαστι- 
χθεὶς, χαὶ σταυρωθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, οὐχ ἆ πλῶς ἐπλή- 


pocs πάντα, ἀλλὰ xal ὑπὲρ νοῦν, καὶ ἀφράστῳ B 


λόγῳ ἐξεπλήρωσε. Χρεῶσται οὖν πάντες χαθεστή- 
χαμεν, ἀντὶ τῶν µυρίων ἐχείνων xal σωσιχόσμων 
παθῶν, xal αὐτοὶ ὑπομένειν xal ἀντεισάχειν πα- 
θήµατα xai θλίψεις ὑπὲρ Χριστοῦ καὶ τοῦ σώματος 
αὐτοῦ, ἵνα ἀνταναπληρώσωμεν ἃ ἔπαθεν ὁ Χριστὸς 
ὑπὲρ ἡμῶν. Αλλά μὴν ἀνταπληρῶσαι αὐτὰ, τουτ- 
έστιν, ἴσως xa ὁμοίως παθεῖν, χαὶ μηδενὶ ἑλλιπεῖν 
ἀδύνατον. 'AXX ὅσα ἂν πάθωµεν, ὑστέρημά ἐστι 
αρὸς τὰς θλίψφεις τοῦ Χριστοῦ. Πῶς γὰρ ἂν καὶ 
ἀνταναπληρωθείη τὸ, Δεσπότην ὑπὲρ δούλου παθεῖν, 
dà τοῦ δοῦλον ὑπὲρ Δεσπότου; Οὐ γὰρ ἴσον τοῦτο 
οὐδὲ ὅμοιον, πολλοῦ γε xal δεῖ. Ἡ τὸ ἀναμάρτητον 
ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν xai προσχεχρουχότων, διὰ τοῦ 
τοὺς ἓν ἁμαρτίαις ὑπὲρ εὐεργέτου χαὶ ἀναμαρτήτου 
xai µυρία. Ai) ὅσα ἄν τις πάσχοι ἀνταναπληρῶσαι 
δέλων, ὑστέρημα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἆντανα- 
πληροῖ. Ad χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος , ὁ πάντων 
πλέον ὑπὲρ Χριστοῦ δραμὼν, ὁ xa0' ἑχάστην ἡμέ- 
pz» µυρία πάσχων δεινὰ, τοῦτο εἰδὼς xaX διδάσχων 
ἔλεγεν᾽ ε Ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ. » Ανω εἰπὼν, 
"Ox: ὑπὲρ ὑμῶν πάσχω, νῦν βεθαιότερον xal ἀξιοπι- 
στότερον αὐτὸ λέγει. Mh γὰρ, φησὶν, ἀπιστήσητε, 
εἰ ἄρα ὑπὲρ ὑμῶν ἀνέχομαι παθεῖν. Ὑπὶρ ὑμῶν 
Υὰρ πάσχων, ὑπὲρ τοῦ σώματος τοῦ Θεοῦ µου πά- 
σχω. Σῶμα γὰρ αὐτοῦ ἡ Ἐκκλησία, fc ἠξίωσεν εἶναι 
χεφαλἠ. Μέρος δὲ τῆς xa00)ou ἉἘκχλησίας xa 
ὑμεῖς.ε "Hg ἑἐγενόμην ἐγὼ διάχονος,. » Πείθεσθαι 
τοιγαροῦν ὀφείλετε τῷ ὑπὸ θεοῦ γενοµένῳ διαχόνψ. 
« Κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ. » Ἡ τοῦτό φησιν, 
tt Αὐτὸς ἀναληφθεὶς, ἡμᾶς εἶασε χηρύσσειν, ἵνα μὴ 
ἑγχαταλελεῖφθαι νοµίσητε, 7) ὅτι πλέον πάντων Ep 
διῶξαι συνεχώρησεν, ἵνα ἀξιοπιστότερος ὦ χἠρυξ, 
ἢ ὅτι οὐχ ἂν τὰ ἔθνη ἐδέξαντο τὸν λόγον, δίχα θεοῦ 
οἰχονομίας. « El; ὑμᾶς. » Τουτέστιν εἰς τὰ ἔθνη. 
« Πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. » Δείχνυσιν ὅτι ἔτι 


ἁἀπληρώτως εἶχον. 


6 


vos compleatis sermonem Dei. 


Et adeo, inquit, vera spes est Evangelii quod 
etiam propter ipsam pati eligo et patiens gaudeo. 


Patior autem non pro meipso, sed- propter vos, ut 


vos juvare possim. « Et vicissim compleo qui 
desunt. » Papze ! quidnam est quodait ? Si Christus 
homo factus, illusus, et alapis czsus, crucifixus ac 
mortuus, quidpiam debens et obligatus vobis dis- 
cessit, cum majora pati debuisset, hiec ego vicissim 
compleo. Si quid defuit quod ille pateretur, ego, 
inquit, patior.— Christus enim alapis czsus ac illu- 
$us, flagellatus et erucifixus pro nobis, non simplici 
modo omnia complevit, sed supra mentem quoque, 
et sermone non investigabili explevit. Omnes ita- 
que debitores constituti sumus ob innumeras illas 
et mundum 5salvantes afllictiones, ut ipsi etiam to- 
leremus, vicissimque sustineamus afflictiones ae 
calamitates pro Christo et corpore ipsius, ut vicis- 
sim compleamus qu:e passus est Christus pro πο” 
bis. Atqui vicissim ipsa complere, id est, seque ac 
simili modo pati ita, ut nihil pretermittatur, ουι- 
nino impossibile est : nam quzcunque passi fue- 
rimus, deerit adhnc aliquid ad Christi afflictiones. 
Quo igitur modo vicissim compleri poterit quod 
Dominus pro servo passus est, per hoc quod ser- 
vus patiatur pro Domino? neque enim hoc squale 
erit aut simile, quin potius longo adhuc aberit in- 
tervalio. 19g Utrum enim per hoc quod ii qui 
peccatis sunt obnoxii aliquid tolerant pro eo qui de 
ipsis bene meritus est nec peccare potest, aequale 
ei redditur, quod est impeccabilem tanta susti- 
nuisse pro peccatoribus et iis qui ipsum offende- 
rani? aliaque sunt innumera qua differentiam os- 
tendant. Idcirco quaecunque possus fuerit quispiam 
vicissim complere volens, defectum ab afflictionibusg 
Christi vicissim complet. Quapropter beatus quoque 
Paulus, qui pro Christo plusquam czeteri omnes cu- 
currerat, qui in dies pericula sustinebat innumera : 
hoc sciens ac docens, dicebat: « Pro corpore ip- 
sius. » Cum superius dixerit: Pro vobis patior: 
nunc idem firmius ac credibilius dicit. Siquidem 
vos, inquit, increduli maneatis, si ego pro vobis 


D pati sustineo : nam pro vobis patiens, pro corpore 


Dei mei patior. Corpus enim ipsius Ecclesia est, 
cujus dignatus est esse caput, vos autem pars estis 
universalis Ecclesiz. « Cujus Ecclesi» factus sum 
ego minister. » Debetis itaque ei parere qui a Deo 
minister effectus est. « Juxta dispensationem Dei. » 
Aut hoc ait: Ipse assumptus permisit ut przedica- 
remus, ne vos derelictos existimaretis. Aut nie 


plus cxteris omnibus affligi permisit, ut magis idoneus essem predicator. Aut, quod gentes nequa. 
quam sermonem  suscepissent absque Dei dispensatione. « ln vos. » Hoc est, in gentes. « Com- 
plendi sermonem Dei. » Ostendit quod illi complete adhuc non habebant. 


Τὸ μυστήριο» có ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν 
αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυν} δὲ ἑραγερώθη 
toic ἁγίοις αὐτοῦ, οἷς ἠθέ.ησεν ὁ θεὸς }γωρίσαι 
tí τὸ α.Ίοῦτος τῆς δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου 


Il, 26-29. Mysterium quod reconditum fuit a sa- 
culis εἰ a generationibus, nunc autem pate[acium est 
sanctis illius : quibus voluit Dens notum facere que 
sit opulentia qlorie mysterii hujus inter gentes qua: 
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in vobis est. Chrisius spes glorie : quem nos annun- Α ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὃς ἐστι Χριστὸς ἑν ὑμῖν, ἡ 


tiamus, admonentes omnem hominem, εί docentes 
omnem kominem in omni sapientia, ut exhibeamus 
omnein hominem per[ectum in Christo Jesu : ad quod 
eliam laboro, decertans secundum efficaciam ejus 
agentem in me per virlutem. 


« Mysterium quod reconditum fuit. » Hoc inter 
Dei beneficia est, quod id quod omnibus ignotum 
cra!, et soli Deo cognitum : quod a szculis quidem 
decretum erat, sed reconditum, hominibus pate. 
fecerit : non omnibus, sed iis quos voluit : voluit 
autem 1277 ut qui digei sunt cognoscerent. « Quse 
sit opulentia glori. » Dispensatio, inquit, Dei 


ἐλαπὶς τῆς δόξης, ὃν ἡμεῖς καταγγέλΊομεν. Nov- 
θετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες 
πάντα ἄγθρωπον ἐν πάσῃ σοφἰᾳ. "Iva παραστή- 
σωµεν πάντα ἄνθρωπον célsov àv Χριότῷ 
Ἰησοῦ, εἰς ὃ καὶ ποπιῶ ἁγωνιζόμενος, κατὰ τὴν 
ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἑνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν 
δυνάμει. 

«Τὸ μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον. » Τοῦτνο τῶν 
τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν, ὅτι τὸ πᾶσιν ἄγνωστον xol 
θεῷ µόνῳ ἐγνωσμένον, xa βεδονλευμένον μὲν ἀπὸ 
τῶν αἰώνων, ἀποχεχρυμμέναν δὲ, ἐφανέρωσε τοῖς 
ἀνθρώποις, υὐ πᾶσιν, ἁλλ᾽ οἷς ἠθέλησεν» θέλησε 
δὲ τοῖς ἀξίοις τοῦ γνῶναι. ε Τί τὸ πλοῦτος τῆς 
δόξης. » Οἰκονομία γέγονε, qnoi, θεοῦ, δι ἐμοῦ 


facta est, ut per me notum fieret gentibus qua sit B γνωρισθῆναι τοῖς ἔθνεσι, τίς ἐστιν ὁ πλοῦτος τῆς 


opulentia glorie annuntiati ministerii. Dicit autem 
de incarnalione, przterea et de vocatione gentium. 
« Inter gentes. » Quod inter gentes, inquit, factum 
est: non quod inter solas gentes factum sit, sed 
quod hoc magis admirandum fuerit, ut quz tantuin 
aberant a Deo, advocarentur. « Quas in vobis est 
Christus. » Qua opulentia mysterii, inquit, est 
Christus. Per ipsum igitur etiam credite vos ad- 
duci, ut qui in vobis est per fidem, per quem, ait, 
eternam vitam consequi speramis. « Admonentes 
omnem hominem. » Non necessario, inquit, co- 
gentes, sed veluti pattes adhortantes. Nam et hoc 
Dei inysterium est, ul iis qui in terra sunt peysuas 
deantur, trahantur et non coganiur. « In omni 
sapientia. » An enim sapientie non est ferinis per- 
suadere gentibus ? « Ut exhibeamus omnem lhomi- 
nem. » Neque enim sancta ipsius anima explebatur 
ei omnem hominem Christo volebat offerre, atque 
ad hoc laborabat ac decertabat. Nam ita se babe- 
bat etiam erga hostes intellectuales ac sensibiles. 
« Secundum efficaciam ejus. » Deinde quoniam 
dixerat: Laboro, et decertans, suum laborem ac 
certamen ad Christum refert, ae si diceret : Non 
meum hoc opus est : qui enim me fortem facit, et 
ut sufficiens sim ad resistendum adversariis, Chri- 
$tus est qui operatur in me ut possim.Per hoc au- 
tom exhortatur ipsis ut sibi pareant: quasi Deus 
ad praedicationem sibi sit auxilio. 


CAPUT VI. 


Quod non oporteat eos qui sapientiam habent in 
Christo, humana incedere fallaci sapientia. 


W, 1-5. Nam volo vos scire quantam sollicitudi- 
nem habeam de vobis et his qui sunt Laodicea, et 
quolquot non viderunt faciem meam in carne, 198 
ut consolationem accipiant corda illorum, cum co- 
hieserint in charitate, et in omnem opulentiam certe 
persuasionis inielligentie, in cognitionem mysterii 
Dei εἰ Patris et Christi, in quo. sunt omnes the- 
sauri sapientie ac scientie reconditi. Hoc autem 
dico, ne quis vobis imponat probabilitate sermonis. 
Quanquam enim carne absens sim, spiritu tamen 
vobiscuin sum, gaudens. ac videns vestrum ordinem 
el «oliditatem vestre in Christum fidei. 


δύξης τοῦ χαταγγελλομένου μυστηρίου. Λέγει δὲ 
περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἔτι 6b xal περὶ τῆς τῶν 
ἐθνῶν κλήσεως. « Ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » Τοῦ ἐν τοῖς 
ἕθνεσι, φτσὶ, γενοµένου. Οὐχ ὅτι ἐν τοῖς ἔθνεσι 
µόνοις γέγονεν, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦτο παραδοξότερον fv, 
τὸ πρσκληθῆναι τοὺς τοσοῦτον ἀπέχοντας Θεοῦ. 
€ "O4, ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » "Oz πλοῦτος µυστη- 

Ρίου, φησὶν, ἐστὶν ὁ Χριστός. Δι) αὐτοῦ τοιγαροῦν 

καὶ πιστεύετε προσάγεσθαι, ὡς ἐν ὑμῖν ὄντος διὰ 

τῆς πίστεως, δι’ οὗ, φησὶν, ἑλπίζομεν τῆς αἰωνίου 
δόξης τυχεῖΐν. « Νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον. » 

Οὐκ ἐξ ἀνάνχης, φηαὶν, ἀλλ᾽ ὡς πατέρες νουθετοῦν- 

τες. Καὶ γὰρ καὶ τοῦτο Θεοῦ pusvhptov, τὸ, πει- 

σθῆναι καὶ μὴ βιααθῆναι τοὺς ἐπὶ γῆς. € Ἐν πάσῃ 
cogía. » Πῶς γὰρ οὗ σοφίας τὸ πείθειν τὰ θηριώδη 

E0vn; «"Iva παραστήσωμµεν πάντα ἄνθρωπον. » 

Απλήστως γὰρ εἶχεν ἡ ἁγία αὐτοῦ Ψυχὰ, καὶ πάντα 

ἄνθρωπον ἠδούλετο Χριστῷ προσενέγκαι, χὰὶ εἰς 

τοῦτο ἑχοπία xai Ἱγωνίζετο. Εἶχε γὰρ καὶ πρὸς 
ἀντιπάλους νοητοὺς xal αἰσθητούς. « Κατὰ τὴν 
ἑγέργειαν αὐτοῦ. 2 Εἶτα ἐπειδὴ, Κοπιῶ, εἶπε, καὶ 
ἀγωνιζόμενος, τὸν αὑτοῦ xónoy xal ἀγῶνα τῷ Χρι. 
στῷ ἀνατιθεὶς, ὡσεὶ εἶπεν Oóx ἐμὸν τοῦτο Épyov. 

Ὁ γὰρ ἰσχυρόν pe ποιῶν xal ἀρχοῦντα πρὸς τοὺς 

ἑναντίους, ὁ Χριστός ἐστιν, ἐνεργῶν ἐν ἐμοὶ τὸ δύ- 

νασθαι. Ταύτῃ 63 προτρέπεται αὐτοὺς πείθεσθαι 

αὐτῷ, ὣς θεοῦ συνεργοῦντος αὑτῷ περὶ τὸ xi- 

Porpa. | 

ΚΕΓΦΑΛ. G'*. 

Περὶ τοῦ μὴ ὑπάγεσθαι ἀνθρωπίγῃ σοφίᾳ àáza- 
τηῇ τοὺς ἐν Χριστῷ τὴν σοφία» ἔχοντας. 
Θέ]ω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡάίκον ἁγῶνα ἔχω 

περὶ ὑμῶν καὶ τῶν ày Λαοδιχείᾳ, καὶ ὅσοι οὐχ 
ἑωράκασι τὸ πρὀσωπὀν µου ἐν capxl, ἵνα παρα- 
xAnOGctx αἱ χαρδίαι αὐτῶν, συμθιδασθέντων ἓν' 
ἁγάπῃ, καὶ slc πάντα π.Ίοῦτον τῆς π.ηροφορίας 
τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγγωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ 
θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ τοῦ Χριστοῦ ἐν ᾧ εἰσιπάν- 
τες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς }γώσεως 
ἀπόκρυφοι. Τοῦτο δὲ Aéro, ἴγα μή τις ὑμᾶς πα- 
ραΛογίζηται ἐν πιθανο.Ίογίᾳ. El γὰρ καὶ τῇ σαρκὲ 
ἄπειμ:, ἀ.Ί.λὰ τῷ πνεύµατι σὺν ὑμῖν αἰμι, χαίρων 
xal β.1έπων ὑμῶν τὴν τάξιν, καὶ τὸ σεερέωµα 
τῆς εἰς Χριστὺν πίστεως ὑμῶν. 


29 COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS3. 230 
Ἵνα uf; τις αὑτῶν ῥᾳθυμίας xat ἀσθενείας ἕνεχεν A — Ne quis id quod dicitur existimet propter illorum 


$n λέχεσθαι τὸ λεγόμενον, xal τοὺς Λαοδιχέας 
προσέθηχε. Καὶ ἵνα μὴ δοχκῇ χατεγνωκέναι αὐτῶν, 
xai thv αἰτίαν τέθειχε τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν ἀγῶνος xo 
φόδου, ὅτι, φησὶν, οΌὕπω µε iv. σαρχὶ ἑωράκατει 
«Iva παραχληθῶσιν αἱ χαρδίαι αὐτῶν. » Λοιπὸν 
ἑμβάλλει εἰς τὸ δόγμα. ᾽Αγῶνα Eyo, φησὶν, ἵνα πα- 
ῥαχλτηθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἑνωθέντων καὶ στάν- 
των ἓν ἀγάπῃ. Ἔνι γὰρ xai ἄλλως δοχεῖν ἑστάναι, 
ἀλλ’ Ev ἀγάπῃ, nat. Τοῦτο γὰρ τὸ ὄντως ἑστάναι. 
«€ Συµθιθασθέντων. » Οἷον ἑνωθέντων. ε Καὶ εἰς 
πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως.» "Iva 
πλουσίως, φησὶν, fj πληροφορία ὑμῶν Υένηται διὰ 
τς συνέσεως, ἧς χωρὶς οὐκ ἂν ἄλλως τις πληροφο- 
ρηθείη πλουσίως bv τῇ πίστει καὶ τῇ ἐπιγνώσει τοῦ 
μυστηρίου. « ToS Θεοῦ καὶ Πατρός. » TQ δὲ Πατρὸς 
χαὶ Yiou μυστήριον; Τὸ τὴν προσαγωγὴν τὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα διὰ τοῦ Υἱοῦ γίνεσθαι, χαὶ οὐ διὰ τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων. « Ἐν ᾧ clot πάντες οἱ θησαυροί. » 
El οὖν εἶσιν ἓν αὐτῷ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σο- 
φίας. καλῶς καὶ νῦν ᾖλθε, xal πάλιν οὐκ Ἰλθεν. 
Ἐγχαλουσι γάρ τινες τῶν ἀσεθῶν. « Τῖς σοφίας 
xal τῆς γνώσεως.» Ἐν ᾧ Χριστῷ, πάντες εἰσὶν οἱ 
θησαυροί. Οὐδὲν, φησὶν, ὧν οἶδεν ὁ Πατὴρ, αὐτὸς 
ὀγνοξῖ. « ᾽Απόχρυϕοιο » Αὐτὸς, φησὶν, οἶδε μόνος. 
Λότη δὲ ἡ διαστολὴ πρὸς τὴν χτίσιν ὁρᾷ, οὗ πρὸς τὴν 
ἁγίαν xat uaxaplav Τριάδα. « Τοῦτο δὲ λέγω. » 
Τοῦτο δὲ εἶπον, φησὶν, ἵνα µἠ τις ὑμᾶς ἁπατᾷ tv 
πιθαν/λογίᾳ, ὡς εἰδώς τι. Οὐδεὶς ἀνθρώπων οἶδεν, 


dici segnitiem ac imbecillitatem, etiam Laodicenses 
addidit: et ne ipsos condemnasse videatur, cau- 
sam quoque addidit certaminis ac timoris pro eis 
$uscepti: quia nondum, ait, me vidistis. « Ut con- 
solationem accipiant eorda illorum. » Consequen- 
ter hoc. ad dogma refert. Decerto, inquit, ut con- 
solationem accipiant corda illorum qui uuiti sunt 
ac persistunt in charitate. Contingit enim et alio 
modo videri stare : sed ait, in charitate : nam boc 
est vere stare. « Cum cobzserint. » Hoc est, uniti 
fuerint. « Et in omnem opulentiam certe persua- - 
sionis intelligenti. » Ut abunde, inquit, ccrta 
flat vestra persuasio per intelligentiam : sine qua 
nemo abunde certior fieri poterit in fide et cogni- 
tione mysterii. «Mysterii Dei et Patris. » Quod est 
autem mysterium Patria et Flii? Quod per Filiuin 
adducantur ad Patrem, et non per sanctos angelos: 
« In quo. sunt omnes thesauri. » Si ergo sunt in 
ipso omnes thesauri sapientiz, recte et nunc venit 
et olim non venit: nam id impii quidam crimi- 
nantur. « Sapientiz ac seientig. » In quo Christo 
sunt omnes thesauri : nibil ignorat ipse eorum quie 
novit Pater. « Reconditi. » ]pse solus novit. Ad- 
verte quod hac differentia sit in ordine ad creatu- 
ram, non ad sanctam ac beatam Trinitatem. « Hoc 
autem dico. » Hoc, inquit, dixi, nequis vos deci- 
piat per sermonis probabilitatem, tanquam aliquid 
sciret: Nullus, inquit, hominum quidquam novit, 


πο}, τί’ Θεοῦ γάρ ἐστι τὸ πάντα εἰδέναι. « El γὰρ 6 solius enim Dei est omnia scire, « Quanquam cnim 


χαὶ τῇ σαρχὶ ἄπειμι. » ᾿Αχόλουθον ἦν εἰπεῖν. El 
γὰρ xal τῇ σαρχὶ ἄπειμι, πλὴν διὰ τοῦ πνεύματος 
οἶδα τοὺς ἁπατῶντας ὑμᾶς. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὸν, πρὸς 
1b ph σφόδρα πλῆξδαι, ἐσιώπησεν. Εἰς ἀγάπης δὰ 
δ.χτιχὸν ῥῆμα, χαὶ εἰς ἑγχώμιον αὐτῶν χατέληςεν. 
€ "Y quy τὴν τάξιν. »Οἷον τὴν εὐταξίαν. « Καὶ τὸ στε- 
ρέωμα. » Οὐκ εἶπε πίστιν, ἀλλὰ σεερέωµα πίστεως, 
τὸ βέδαιον xal σταθηρὺν δηλῶν. — [OIKOYME- 
NIOY.] Τοῦτο δέ φησιν, ἅμα μὲν ἐγχωμιάζων, ἅμα 
δὲ αἰνιττόμενος ἐχείνην εἶναι χυρίως πίστιν, τὴν τὸ 
βέδαιον χαὶ τὸ σταθηρὸν ἔχουσαν. 

Ὡς obv παρε.λ4δετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
Κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι καὶ 
ἑποικοδομούμεγοι ἐν αὐτῷ, καὶ βεξαιούμεγοι ἐν 


carne absens sim. » Consequens erat ut diceret : 
Quanquam enim carne absens siu, spiritu tamen 
novi eos qui vobis imponunt. 199 Verum hec qui- 
dem, ne vehementius perstringeret, coiticuiL: sed 
in verbum terminavit dilectionis ostensivum et in 
laudem ipsorum. « Vestrum ordinem. » Bonum 
nempe ordinem. « Et seliditatem. » Non dixit Fi- 
dera, sed fidei soliditatem, significans firmitatem ac 
gtabilitatem. — Hoc autem, ait, simul quidein 
collaudans, simul etam innuens illam proprie esse 
fidem quas stabilis cst ac firmiter inlizret. 

II, 6-10. Quemadmodum igitur accepistis Chris- 
tum Jesum Dominum, ita in eo ambulate, ut radices 
habeatis (in ille fixas, et in eo supersiruamini ac 


τῇ πίστει, καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ὃν D confirmemini per fidem, sicul edocti estis, exuberan - 


αὐτῃ ἐν εὐχαριστίᾳ. BAénzers µή τις ὑμᾶς ἔσται 
ὁ συ.αγωγῶν, διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ χεγῆς 
ἁπάτης, κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπω», 
χατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, καὶ οὗ κατὰ Χρι- 
στὸν, ὅτι ér αὐτῷ κατοιχεῖ πᾶν e) π.Ἱήρωμα τῆς 
θεότητος σωματικῶς. Καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπ.Ίη- 
ρωμόνοι, ὃς ἐστιν ἡ χεφαλὴ πάσης ἀρχῆς xal 
ἑξουσῖας. 

Μηδὲν, φησὶν, ἐπείσαχτον ἀχούετε, ἁλλ᾽ ὃ παρ- 
ελάθετε κρατεῖτε. « Ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε. » Καλῶς 
τὸ, Περιπατεῖτε, δηλονότι, Αὐτός ἐστιν d 655; ἡ 
πρὸς τὸν Ἡατέρα ἄγουσα, χαὶ οὐχ οἱ ἄγγελοι. 
ε Ἐῥῥιζωμένοι, » Mt] ποτὰ μὲν ἐν Χριστῷ, ποτὲ δὲ 
ἐν ἄλλῳ περιπατεῖτε. ε Καὶ ἐποικηοδο ού ενοι, 


tes in ea cum gratiarum. actioue. Videte ne quis vos 
depradetur per philosophiam et inanem deceptioncm, 
Juxta constitutionem hominum, juxta. elementa 
mundi et non juzia Christum. Quoniam in illo inha- 
bitat. omnis plenitudo divinitatis corporaliter : et 
estis in illo completi qui est caput omnis principalus 
ac potestatis. 


Nilil, inquit, noviter introductum audiatia, sed 
quod accepistis servate, « ln eo ambulate. » Recte 
ait, Ambulate : ac si diceret : Ipse est via qux du- 
cit ad Patrem et non angeli. « Ut radices liabeatis 
in illo flxas. » Nou nune qui-lem in ipso, nunc vero 
in alio ambuletis. « Et in co superstruamini. » IIoc. 
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est, erescite super fundamentum Christi. « Ac Α τουτέστιν, αΌξοντες ἓν τῷ θεµελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 


confirmemini. » Nihil ambiguum sit neque vacil- 
lans. « Sicut edocti estis. » [n fide quidem edocti 
estis : attamen oportet in dies in ipsa exuberare, 
ignitam aceipiendo fldem. « Cum gratiarum ac- 
tione. » Quod adeo longe distantes prope fecerit 
Deus. « Videte ne quis vos depradetur. » Doctrina 
interdietum habet auditores exterrens. Deprede- 
tur autem a fide occultis ac latentibus insidiis. 
« Per philosophiam et inanem deceptionem. » Quo- 
niam philosophia: nomen grave ac venerandum esse 
videtur, deceptionem adjunxit: inanem vero, ait, 
vanam aut qu: recentiora quzdam ac dissona do- 
ceat. « Juxta. elementa mundi. » Si figuram uni- 
versi mundi in medium adducit, multo inagis ele- 
mentorum qua in ipso sunt. « Et non juxta Chri- 
s!'um. » Jam deinceps increpationem exorditur de 
dierum observatione. 130 Elementa autem mundi 
dicit solem et lunam, per qus» apud insipientes 
sunt dierum obscervaliones, in aspectibus luce ca- 
rentibus et in eclipsibus. Etiam si ex dimidia tan- 
tum parte, inquit, contingeret vos Christo ac ele- 
mentis adhzrere, ne ita quidem ferendum esset ; 
nunc vero omnino vos a Christo adducunt. « Quo- 
niam in illo inhabitat. » Quomodo autem contingit 
et in carne substantialiter inhabitare Deum Ver- 
bum, et secundum personam ipsi uniti, ac ubique 
esse non in ipsa conclusum? Tale quid factum esse 
intelligamus, quod etiam in luce accedit: omnis 


« Καὶ βεδαιούμενοι. 5 Ἀηδὲν, φησὶν, ἀμφίδολον, 
μηδὲ ἐν δισταγμῷ. « Καθὼς ἐδιδάχθητα. » Εδιδά- 
χθητε μὲν τὴν πίστιν, δεῖ μέντοι xaX περισσεύειν iv 
αὐτῇ ὁσημέραι, διάπυρον τὴν πίστιν κτωµένους. 
€ Σὺν εὐχαριστίᾳ. » Ὅτι τοὺς οὕτω μαχρὰν, ἐγγὺς . 
πε ποίηχεν ὁ θεός. « Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ 
συλαγωγῶν. » Διδασχαλία μετὰ παραγγελίας, Ex- 
φοθοῦσα τοὺς ἁχρλατάς. Συλαγωγῶν δὲ, ἀπὸ τῆς 
πίστεως, φησὶν, ἀφανέσι καὶ λαθραίαις ἐπιθουλαϊῖς. 
ε At τῆς φιλοσοφίας xaX χενῆς ἁπάτης. » Ἐπειδὴ 
τὸ τῆς φιλοσοφίας ὄνομα σεμνὸν εἶναι δοχεῖ, τὴν 
ἁπάτην προσέζευξε. Kevhv δέ φησι, τὴν µαταίαν, fi 
^v νεώτερά τινα καὶ ἁπάδοντα διδάσκουσαν. « Κατὰ 
τὰ στοιχεῖα τοῦ χόσµου. » El τὸ σχῆμα παντὺς τοῦ 
κόσμου παράγει, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἐν αὑτῷ στοι- 
χείων. « Καὶ οὗ χατὰ Χριστόν. » "Ηδη λοιπὺν τοῦ 
ἑλέγχου ἄρχεται, τῆς τῶν ἡμερῶν παρατηρῄσεως. 
Στοιχεῖα δέ φησι χόσµου, ἥλιον καὶ σελήνην, δι ὧν 
τοῖς ἄφροσιν, αἱ τῶν ἡμερῶν παρατηρήσεις ἐν ταῖς 
ἀφωτίστοις φαύσεσι χαὶ ἐχλείφεσιν. El χαὶ ἐξ ἡμι- 
σείας, φησὶν, ἑνην καὶ τῷ Χριστῷ χαὶ τοῖς στοι- 
χείοις προσέχειν, xal οὕτως ἀφόρητον * vuv δὲ, 
qnot, παντελῶς ὑμᾶς ἀπάγουσι τοῦ Χριστοῦ. « Ὅτι 
ἐν αὐτῷ xaxotxst, » Καὶ πῶς ἕνεστι xal ἓν τῇ σαρχὶ 
οὐσιωδῶς κατοικεῖν τὸν Θεὺν Λόγόν xal καθ) ὑπό- 
στασιν αὐτῇ ἠνῶσθαι, xal πανταχοῦ εἶναι pb. περι- 
Χλειόμενον By αὐτῇ; Τοιοῦτόν τι γεγενῆσθαι vofjato- 
μεν, ὅπερ καὶ ἐπὶ τοῦ φωτός. Ἐλαττοῦται δὲ πᾶσα 


tamen imago omneque exemplum longe abest ab (j εἰκὼν καὶ ἅπαν παράδειγµα τῆς ἁληθείας. Πῶς 


ipsa veritate, Quomodo enim fleri potest, ut sensi- 
bilia representepnt divina? Dicendum tamen est. 
Quemadmodum lux in initio ante czelera producta, 
cum corporea et immaterialis esset, in corpore 
tamen solari continebatur: attamen etiam cum in 
ipso est non prohibetur neque impeditur quin om- 
nia illuminet. [ta et Deus Verbum, qui in principio 
carnem non babebat, incarnatus non prohibetur 
etiam carni uniri secundum personam, sicut in 
ipsa non concludatur, sed omnia impleat. Et ob id, 
ut opinor, ipse Dominus seipsum lucem appellat : 
. et Malachias Solem justitie ipsum appellavit 8. 
Preterea et Psalmographus, qui ait : Cecidit ignis 
super eos et non viderunt solem *. — « Omnis 
plenitudo divinitatis. » Quidquid est, inquit, 
- D. us Verbum, in ipso inhabitat. Ne tamen ipsum 
ex hoc esse conclusnm intelligas : siquidem totus 
incarnatus est, et totus est cum Patre: cumque 
eorpore cireumscriptus sit, tamen divinitate manet 
incireumscriptus. « Corporaliter. » Hoc est, se- 
rundum substantiam θἱ non solo habitu aut figura. 
It eo modo, inquit, quohabitat anima in corpore, 
ita hzc habitavit in assumpto homine. Quomodo 
autem habitat anima in corpore? Sane inconfuse, 
indivise, Quoniam enim dixerat : Inhabitat : ne 
existimes quod in eo sit operata, sicut οἱ de pro- 
phetis dicitur (Inhabitat enim in ipsis Deus juxta 


?* Joan. vini, 12... 9 Malach. iv, 2. 


* Psal νε, 9. 


γὰρ ἂν τὰ αἰσθητὰ, διασημανεῖ τὰ Octa; Ἠλὴν 
λεχτέον. Ὥσπερ τὸ πρωτόγυνον φῶς Ey ἀρχῇ, ἁσώ- 
µατον xal ἆθλον ὑπάρχον, ἐνεχρόθη τῷ ἡλιακῷ σώ- 
ματι, xal γέγονε τρόπον τινὰ ἑνσώματον, πλὴν 
xa £v αὐτῷ ὑπάρχον, οὐ περιείρχεται οὔτε κωλύε- 
ται καταφωτίζειν τὰ πάντα ' οὕτως ὁ ἐν ἀρχῇ 
ἄσαρχος θεὸς Λόγος, ΄σαρκωθεὶς, οὗ χωλύεται xal 
σαρχὶ ἡνῶσθαι xa0* ὑπόστασιν, καὶ μὴ συγκεχλεῖ- 
σθαι ἐν αὑτῇ, ἀλλὰ τὰ πάντα πληροϊ. Καὶ διὰ τοῦτο, 
οἶμαι, αὐτός τε ἑαυτὸν ὁ Κύριος φῶς ὀνομάζει, χαὶ 
ὁ Μαλαχίας αὐτὸν "Ἠλιον κέχληχε δικαιοσύνης. Ἔτι 
δὲ xal ὁ Ψαλμιδὸς, λέγων * « "Έπεσε πῦρ ἐπ αὖ- 
τοὺς, καὶ οὖν εἶδον τὸν ἥλιον. » — « Ildv. τὸ πλἠ- 
popa τῆς θεότητος. » EL τι ἐστὶ, φησὶν, ὁ θεὺς 
Λόγος, ἓν αὑτῷ κατοικεῖ. ᾽Αλλὰ μὴ νοµίσῃς . αὐτὸν 
bx τούτου συγχεχλεῖσθαι ΄ χαὶ γὰρ ἑσαρχώθη ἅπας, 
καὶ μετὰ 750 Πατρός ἐστιν ἅπας, σώματι περίγρα- 
πτος ὢν, θεότητι 05 ἀπερίγραπτος. « Σωματικῶς. » 
Τουτέστιν, οὐσιωδῶς, οὗ σχετικῶς. Καὶ ὡς ἂν 
οἰχήσῃ, φησὶν, ἓν σώματι ψυχἠ, οὕτως ἑνῴχησε τῷ 
προσληφθέντι ἀνθρώπῳ. Πῶς δὲ ἐνοικεῖ φυχη σώ- 
pati; Δηλονότι, ἀσυγχύτως, ἁδιαιρέτως. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἴπε, Κατοιχεῖ, ἵνα uit νοµίσῃς ὅτι ἐνηργήθη ὡς xal 
οἱ προφΏται (ἑνῴχει γὰρ αὑτοῖς ὁ Gab; xavà τὸ, 
« Ἐνοιχήσω ἐν αὑτοῖς καὶ ἐμπερ,πατήσω * ») προσ- 
τίθησι τὸ, Σωματιχῶς, τουτέστιν, οὐδιωδῶς, οὐ 
σχετιχκῶς, ὡς ἓν σώματι ψυχή. Οὕτως καὶ ὁ Κύριλ- 


33 COMMENT. IN EPIST. AD COLOSS. 24 
Aog. 'AXX' ἡ μὲν ψυχη καὶ χωρίξεται τοῦ σώματος A illud, « Inhabitabo in eis et inambulabo !* » addit, 


ἐν τῷ θανάτῳ, ὁ δὲ θεὸς Λόγος οὐκ ἔτι ἐχ τῆς ἄναλη- 
φθείσης καὶ οἰχείας αὐτοῦ χα’ ἰδίας γενομένης σαρ- 
xic, ἐμφυχωμένης δηλονότι duy?) νρερᾷ. Ἡ σωμα - 
τιχῶς νόει, οἷον σεσαρχωµένως. Οὐ γὰρ οἰχῆσας, 
orsi, πἀλιν μετοιχεῖ, ἀλλ' ἑσαρχώθη, μίαν λοιπὸν 
μετὰ τῆς ἰδίας σαρχὸς ὑπόστασιν ἔχων, xàv Ex δύο 
δυννέστη τῶν ἑναντίων. « Καὶ ἑστὸ ἐν αὐτῷ πεπλη- 
ρωμένοι. » Ἐπεὶ οὖν πλήρης, qnot, xai ἀπαρόλει- 
πτος ἡ ἐνανθρώπησις, προσήχει xal ὑμᾶς πλήρεις 
εἶναι Ev αὐτῷ, xal μὴ ἐπιμερίζεσθαι πρὸς τὰ στοι- 
χεῖα tou χόσµου. « "Os ἐστιν fj χεφαλὴ πάσης ἀρχῆς 
χαὶ ἐξουσίας. » Κεφαλὴν ἐνταῦθα τὴν αἰτίαν λέγει. 
Πάση γὰρ γενητῇ φύσει ἑπουρανίῳ καὶ ἐπιχείῳ, 
αἴτιος ὁ Χριστὸς ὡς Δημιουργὸς χαὶ Ποιητῆς aó- 


τῶν. Χωρὶς γὰρ αὐτοῦ, φησὶν, ἐγένετο οὐδὲ Ev ὃ B 


Yéyovs. Γεγόνασι δὲ αἱ οὐράνιαι δυνάµεις. « Ὁ 
πηιῶν Υὰρ, φησὶ, τοὺς ἀγγέλονς αὑτοῦ πνεύματα. » 
"Αρα διὰ Χριστοῦ xal παρὰ Χριστοῦ γεγένηνται 
εὐδρχίᾳ Πατρὸς , xal ουνερχίᾳ τοῦ παρακλήτου 
Πνεύματος, 


Corporaliter, id est, substantialiter; non solo ha- 
bitu aut (gura, sicut anima ín corpore. lta habet 
et Cyrillus. Verum anima etiam a corpore separa- 
tur in morte, non autem posthac Deus verbum ab 
assumpta et familiari ac propria sibi effecta carne 
animata videlicet per animam rationalev. 13] 
Aut corporaliter, intellige incarnationis modo. Ne- 
que enim qui inbabitavit, inquit, rursum migrat, 
8ed incarnatus est, unam deinceps cum ΒΙΑ carne 
babeus hypostasim, quanquam ex duobus contra - 
iiis consistat. « Et esiis in illo completi. » Quoniam 
igitur plena humanitatis assumptio facta est, et 
qua jam dissolvi non possit : convenit ut et vcs 
pleni sitis in ipso et non separeimini ad elementa 
mundi. « Qui est caput omnis principatus ac ro: 
testatis. » Caput hoc loco, dicit causaum ac prinei- 
pium. Cuivis enim condit: nature coelesti ac 
terrenge Christus causa est tanquam Creator ac 
Effector earum. Nam sine eo, inquit, factum est 
nihil quod factum est *!, Conditze sunt. autem cdce- 


lestes virtutes, ait enim. « Qui facit angelos suos spiritus !*. » ltaque per Christum et a Christo fa- 
cue sunt beneplacito Patris et cooperatione paracleti Spiritus. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 
"Οτι ἡ πρὸς θεὸν σινάφεια καὶ τὰ τοῦ νόµου περι- 
έχει ανγευματικῶς, εἰς τὸ συζῃν Χριστφ. 

Ex d καὶ περιεµήθητε περιτοµῇ ἀχειρο- 
ποιήτῳ, àx cj] ἀπεκδύσει τοῦ σώματος τῶν dgap- 
τιῶν τῆς σαρκὺς, ér τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 
συνταφέντες αὑτῷ ἐν τῷ βαπτίσµωτι. Εν ᾧ 
καὶ συν ηγέρθητε διὰ τῆς πίστεως τῆς ὀγεργείας 
τοῦ θεοῦ, τοῦ ἐγείραντος αὐτὺν ἐκ τῶν γεκρῶν. 
Καὶ ὑμᾶς νεχροὺς ὄντας τοῖς παραπτώµασι καὶ 
τῇ ἀκροδυστὶᾳ τῆς σαρχὸς ὑμῶν, συγεζωοποίησεν 
ὑμᾶς σὺ» αὐτῷ, χαρισάµεγος ἡμῖν πάντα τὰ πα- 
ραπτώματα, ἐξα.λεἰγ-ας τὸ καθ ἡμῶν χειρόγραφον' 
τοῖς δύγµασιν, ὃ ἦν ὑπεναγτίον ἡμῖν. Kal αὐτὸ 
ᾖρκεν ἐκ τοῦ µέσου, προσηᾷώσας αὐτὸ τῷ 


CAPUT VII. 


Quod conjunctio ad Deum | spiritualiter queque ea 
qua legis sunt continet ad couvivendum Christo. 


1i, 11-15. Perquem et circumcisai estis circumcisione 
non manu[acta, dum exuistis corpus peccatorum car- 
nis, per circumcisionem Christi, consepulti simul cum 
illo per baptismum : in quo simul etiam cum illo 
resurrezislis per fidem operationis Dei, qui excitavit 
illum ex mortuis. Et vos, cum essetis moriui per 
delicta οί per praputium carnis vestra, simul cum 
illo vivificavit, condonans nobis omnia delicta,deleto 


quod adversus nos erat chirographo doqmatis, quod 
erat. contrarium nobis ,et illud sustulit. e medio affi- 
&um cruci, exutisque principatibus ac potestatibus 
traduxit palam triumphans de illis per ipsam. 


σταυρῷ. ᾿᾽Απεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν xapfno!a, θριαμδεύ- 


σας αὐτοὺς ὃν αὐτῷ. 

ε Ἐν ᾧ καὶ περιετµήθητα περιτομῇ ἀχειρο- 
moto. » Οὐ γὰρ χεὶρ ἀνθρώπου, ἀλλὰ Πνεῦμα 
ἅγιον ὑμᾶς περιέτέμε, φησὶν, ix τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑμῶν. ε Ἐν τῇ ἀπαχδύσει.» Πού δὲ ἐξεδύσασθε ; 
Ἑν τῷ βαπτίσματι δηλονότι. « Too σώματος τῶν 
ὁμαρτιῶν.» ᾽Αλλαχοῦ φησι, Tou παλαιοῦ ἀνθρώπου, 
τουτέστι, τοῦ ἓν ἁμαρτίαις βίου. ε Ἐν τῇ περιτομῇ 
400 Χριστοῦ.» Χριστῷ yàp πιστεύσαντες, τὴν ἀχει- 
ροποίητον περιετμήθητε περιτοµήν. "Opa δὲ, ποτὲ 
Ἡνεύματος, ποτὰ δὲ Χριστοῦ τὴν περιτομὴνλέχει. 
"Ev γὰρ ἔργον χαὶ μίαν ἑνέργειαν τῆς ἁγίας οἶδε 
Τριάδος. « Συνταφέντες αὐτῷ. » Τῆς γὰρ τοῦ Κυρίου 
ταφῆς th» εἰχόνα ἀναπληροῦμεν ἓν τῷ βαπτίσμµατι. 
Συνταφέντες οὖν, καὶ συνηγἐρθητε, φησίν. «'Ev d.» 
Av οὗ, φησὶ, καὶ ἀνηγέρθητε, χαὶ συνηγέἐρθητε, 
Πιστεύσαντες γὰρ ὅτι ἐνεργεῖ καὶ Ισχύει ὁ θεὺς 
ἐγείρειν ἐχ νεχρῶν, ἐγέρθητε, φησὶ, xai ὑμεῖς. Καὶ 


1939 « Circeumcisione non manufacta. » Non 
enim humana nanus, inquit, sed Spiritus sanctus 
vos circumceidit a peccatis vestris, « Dum exui- 
siis. » Ubi autem exuistis? In baptismate videlicet. 
« Corpus peccatorum. » Alibi ait, Veterem homi- 
nem, hoc est, vilam quie est.in peccatis. « In | 
circeumcisione Christi. » Cum enim Christo credi- 
diatis, circumcisi estis circumcisione non manu- 
facta. Ànimadverte autem quod nunc quidem 
Spiriras, nunc vero Christi dicit circumcisionem. 
Seit enim unum esse opus et unam efficaciam 
sancte Trinitatis. « Consepulti simul cum illo. » 
Simulitudinem enim Dominici sepulchri explemus 
per baptismum Una igitur sepulti, simul etiam 
surrexistis, inquit. « [n quo. » Per quem, ait, etiam 
resurrexistis et simul excitati estis. Credendo 
enim quod operetur et possit Deus excilare ex 


5 Levit. xxvi, 12... Joan. 1, δ. !* Psal. ci), 4. 
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mortuis, ezcitati, inquit, estis εἰ vos. Potentia Α γὰρ ἐγηγέρμεθα τῇ δυνάµει, εἰ καὶ μὴ τῇ ἐνεργεῖᾳ. 


namque excitati sumus, quanquam nondum effectu 
ei operatione, Jam autem ratones qui de resur- 
rectione erant dissolvit. « Et vos cum essetis, 
etc. » Circumcisio quod superfluum est tollit, tan- 
quam preputium superfluum fuerit. Eratis igitur 
et vos, inquit, superfiui, cum ea faceretis qua non 
decerent. Quidquid est ergo prater decens, super- 
fluum est, Cum itaque mortui essetis propter inef- 
fieaciam ab bonum, et propter praputia, circum- 
cisi "estis spiritualiter, et vivificavit vos. « Simul 
cum illo vivificavit. » Giristum quidem ex sensibili 
morte, vos autem ex sensibili simul οἱ ex 
intelligibili morte peccatorum. Ne vero admi- 
reris si Patrem dicit vivificasse Christum. Ete- 
nim alibi queque dictum est quod seipsum 
su$citaverit !*, Siquidem eommunia sunt Patris οί 
Filii ac Spiritus opera. « Condonaus nobis omnia 
delicta. » Quz intellectualem faciebant mortifica- 
tionem. « Dcleto quod adversus nos erat chiro- 
yrapho. » Delevit quidem, hoc est, penitus e me- 
dio tulit, Chirographum vero dicit aut illam veluti 
propria manu et propria voce factam confessionem 
qua dixerunt ad Mosen : « Omnia quicunque di- 
xit Deus faciemus, et obedientes erimus !*; » aut 
eam quas Deo debetur obedientiam : aut preeceptuin 
illud precepit Deus ipsi AJam : « Quacumque die 
comederis de ligno, morieris 15.) 


133 Exincarnatione igitur solutum hoc chiro- 


"Ἠδη δὲ τοὺς περὶ ἀναστάσεως χαταδθάλλει λόγους. 
«Kal ὑμᾶ; νεχροὺς ὄντας, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἡ περι- 
ςομὴ τὸ περιττὸν περιαιρεῖ, ὡς τῆς ἀχροθυστίας τὸ 
περιττὸν ἐχούσης. Περιττοὶ οὖν, φησὶν, τε xai 
ὑμεῖς, τὰ μὴ χαθήκοντα ποιοῦντες. Πᾶν γὰρ τὸ 
ἔξω τοῦ πρέποντος , πθριττὀν ἁστιν. "Όντας ob» 
νεχροὺς ταῖς ἁμαρτίαις διὰ τὴν πρὺς τὸ καλὸν 
ἀνενεργησίαν καὶ ἀκροθύστους, περιἐτεμέ τε νοη- 
τῶς, xal ἑἐζωοποίησεν, « Συνεζωοποίησεν ὑμᾶς σὺν 
αὑτῷ. » Τὸν μὲν Χριστὸν, Ex τοῦ αἰσθητοῦ θανάτου, 
ὑμᾶς δὲ ἐχ τοῦ αἰσθητοῦ xdi τοῦ νοητοῦ τοῦ τῶν 
ἁμαρτιῶν. Mh θαύμαζε δὲ, εἰ τὸν Πατέρα λέγει 
ἐξωοποιηχέναι τὸν Χριστόν. Kal γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ 
εἴρηται, ὅτι ἑαυτὸν Άγειρε. Κοινὰ γὰρ Πατρὸς xoi 
Yioó xat Πνεύματος τὰ γινόμενα, εΧαρισάμενος 
ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώµατα.ν Τὰ τὴν νοητῖν 
ποιοῦντα νεκρότητα. « Ἐξαλείψας τὸ καθ ἡμῶν 
χειρόγραφον.2 Ἐξαλείψας μὲν οἱονεὶ τελείως άφα- 
νίσας. Χειρόγραφον δὲ λέχει, f| ἐχείνην λέγει τὴν olov 
ἰδιόχειρον ἢ ἰδιόφωνον ὁμολογίαν, ἣν ἔλεγον πρὸς 
Μωῦσην, ὅτι΄ε Πάντα ὅσα εἶπεν ὁ cbe, ποιήσοµεν 
καὶ ἀχουσόμεθα,» f) τὴν ὀφειλομένην τῷ θεῷ ὑπ- 
axohy, f| ἑχείνην τὴν ἐντολὴν, fjv ἑνετείλατο ὁ Geb; 
τῷ 'Aüxp, e "H δ ἂν ἡμέρᾳ φάγῃς ἀπὺ τοῦ ξύλου. 
ἀποθάνῃς. » 


'Ex τῆς ἐνανθρωπῄσεως οὖν λέλυται τοῦτο τὸ 


raphum. Dominus enim susceptis nostris delictiset C; χειρόγραφον. Τὰς yàp ἁμαρτίας ἡμῶν ἀναλαθὼν ὁ 


tanquara propriis sibi factis, peenas quoque pro 
eis dedit quae nobis debebantur, relictis nobis li- 
beris, cum hostile nobis esset et adversum nos 
debiti chirographum. Etenim cum transgressi 
fuissemus quod confessi eramus, obnoxii eramus 
chirographo. « Dognmatis. » Hoc est, fide in ipsum. 
Satis eniu est, inquit, solum credere. Et baptis- 
mate deletur chirographum. « Dogmatis. » Id est, 
per dogmata pietatis. « Quod erat contrarium no- 
bis. » Sermo hic intensionem ac confirmationem 
venie continet. Condonavit, inquit, αἱ metus est 
ne poeaitudine ductus repetat : sed etiam delevit. 
Atqui hoc ipsum, inquit, quod omnino alibi situm 
sit, quanquam deletum, timorem nobis incutit. 
Verum illud etiam sustulit e medio, non sinens 
in ulla esse regione, atque discidit. Nam hoc 
significat quod sequitur, Alffligere ipsum cruci. 
« Exutis principiis. » Multas adversus nos ansas 
malignus ille habebat, quibus jimnperium in nos 
liabere quidem coeperat a transgressione Adam, a 
nobis autem augmentatum erat. Has exuit Unigeni- 
tus factus homo, et liberavit nos hujusmodi vincu- 
lis. Constricti enim catenis peccatorum nostrorum 
serviebamus illi. Itaque remissis etiam nohis pec- 
calis, vincula quoque remisit, et illius solvit ty- 
rannidem. « Traduxit palam. » Siquidem diabolus 
nunquam ita pude(actus ac victus fuit. Etenim cum 


!5 Joan. n, 19, !* Exod. xxiv, 9. !* Gen. n, 17. 


Κύριος χαὶ οἰχειοποιησάμενος, τὴν ἡμῖν ὀφειλομένην 
δίχην αὐτὸς ἔδωχεν ὑπὲρ αὐτῶν, ἡμᾶς ἑἐλευθέρους 
ἀφεὶς, τοῦ ὑπεναντίου ἡμῖν xaX χαθ) ἡμῶν ὄντος 
τῆς ὀφειλῆς χειρογράφου. Καὶ γὰρ παραθάνιες τὰ 
προσοµολογηθέντα, ἔνοχοι Ίμεν τῷ χειρογρἆφῳ. 
ε Toig δόγµασιν. » Ofovy, τῇ εἰς αὐτὸν πίστει. "Apxet 
γὰρ, qno, πιστεῦσαι µόνον. Καὶ τῷ βαπτίσµατι 
ἐξαλείφεται τὸ χειρόγραφον. « Toi; δόγκασιν, » 
οἷαν διὰ τῶν τῆς εὐσεθείας δογμάτων. « Ὅ ἣν ὑπ- 
εναντίον ἡμῖν.» Ἐπίτασιν καὶ βεθαίωσιν σνγχω- 
ρήσεως ὁ λόγος ἔχει. Ἐχαρίσατο, φησὶν, ἁὶ λὰ δέος 
μὴ ἐχ µεταμελείας ἁἀπαιτήσῃ, ἀλλὰ xal ἐξήλειφψεν. 
Αλλ' αὑτὸ τοῦτο, φησὶ , τὸ ὅλως χεῖσθαι εἰ xal 
ἐξαλειφθὲν, φόδον ἡμῖν ἐμποιεῖ. ᾽Αλλὰ xot ρχεν 
αὐτὸ ἐχ τοῦ µέσου, μὴ ἀφεὶς ἐπὶ χώρας, xal ἔσχισεν 
αὑτό. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Προσηλῶσαι αὐτὸ τῷ 
σταυρῷ. « Απεκδνσάμενος τὰς ἀρχάς. » Πολλὰς 
εἶχε καθ ἡμῶν λαθὰς ὁ πονηρὺς, δι ὧν ἡμῶν 
ἐθασίλευεν ἀρξάμενος μὲν άπὺ τῆς παραθάσεως ΑἈδὰμ, 
παρ ἡμῶν δὲ ἑπαυξηθείσης. Ἰαύτας ἐξεδύσατο 
ὁ Μονογενὴη; γενόμενος ἄνθρωπος, xat ἠλευθέρωσεν 
ἡμᾶς τῶν τοιούτων δεσμῶν. Ἐσφιγμένοι γὰρ ταῖς 
σειραῖς τῶν ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ἑδουλεύομεν 
ἐχείνῳφ. ᾿Αφεὶς μὲν γὰρ xai ἡμῖν ταύτας, xa τῶν 
δεσμῶν ἀφῆΏκε, χαὶ τῆς ἐχείνου τυραννίδος. « Ἔδει- 
γµάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ. 2 Οὐδέποτε γὰρ οὕτως xot- 
Ἠσχύνθη xai Ἠττήθη ὁ διάόολος. Καὶ γὰρ ἔχειν αὐτὸν 
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ὑπονοῄσας, xai οὓς εἶχεν ἀπώλεσε. θριαμθεύσας A ipsum quoque se baliturum sperar.t, eos ctiam 


αὐτοὺς iv abt. Oplau6oc λέγεται, ἡ κατὰ τῶν 
ἠττωμένων πομπὴ καὶ πανῄγυρις. Ἐθριάμθευσεν 
ὧν αὐτὸν διὰ τοῦ σταυροῦ, τουτέστιν, ἐνίχησε χαὶ 
xav αὐτοῦ θρίαμόον νοπτὸν ἐπετέλεσεν. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτως ἑνίχησε τὸν διάθολον, ὡς τὸ χαὶ σταυρωθῆναι 
εν Ἱύριον, καὶ παῤῥησίᾳ τοῦτο παθεῖν xal φανε- 
ρῶς. ἨΗάντα γὰρ ἂν ἐποίησεν ὁ διάδο)λος, πεῖσαι 
θέλων ὅτι οὐχ ἀπέθανεν, εἰ μὴ τὸ σαφὲς αὐτῷ 
ἑναντιοῦτο. El γὰρ ph ἀπέθανεν, οὐχ ἂν ἁνέστη. 
El uà ἀνέστη, oüx ἂν ἀνελήφθη. El ph ταῦτα, 
οὐχοῦν οὗ θεός. ὉΟρᾶς ὅτι τοῦ θανάτου πάντα ^p- 
11720; 


perdidit quos liabebat. Triumphans de illis per 
ipsam. Τρίαμδος (quod nos triumplium vertimus) 
dicilur pompa ac conventus publicus adversus de- 
victos. Triumphavit igitur de illo per erucem, hoc 
est, devicit et spiritualem triumphum adversus 
eum celebravit. Nihil enim adeo devicit ac pudefe- 
cit diabolum, sicut crucifixum esse Dominum, οἱ 
palam ac manifeste hoc pass"m fuisse. Omnia 
namque fecisset diabolus persuadere volens ne oc- 
cideretur nisi manifeste ei repugnatum fuisset. 
Nisi enim mortuus fuisset, non resurrexisset : 
quod si non resurrexisset, nequaquam assumptus 


fuisset. Si 9ο acta non fuissent, utique Deus non fuisset habitus. Vides quod a morte omnia depen- 


debant. 

ΚΕΦΑΛ. H'. 

Ὅτι οἱ toU CapxixoU νόμου τύποι, σαρκικοῖς 
χρήσιμοι. οὐ πγευματεικοῖς τοῖς ἐν δυνάμει 
Χριστοῦ (oct. 

Mà οὖν τι ὑμᾶς κρο'έτω ày βρώσει 7) àv πὀ- 
ct, f) ér. μέρει ἑορτῆς, ἢ νουµηγίας, ἢ Za66dtov, 
à ἐστι σχκιὰ τῶν peAdórcov, τὸ δὲ σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ. Μηδεὶς ὑμᾶς καταέραξειέτω θέ.υν 
ἐν ταπεινοφροσύγῇῃ xal θρησχεἰᾳ τῶν ἀγγέων, 
d μὴ ἑώραχεν» ἐμδατεύων, εἰχῆ φυσιούμενος ὑπὸ 
τεὺ γοὺς τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, xal οὗ κρατῶ» τὴν 
xezaAnv, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα, διὰ τῶν dpor 
καὶ συγδέσµων ἐπιχορηγὺύμενον xal συµδιδα- 
ζόμενον, αὔξει τὴ» αὔξησιν τοῦ θεοῦ. 

«ΜΗ οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω.» Οἵον, χατακρινέτω 
ὡς xax ποιοῦντας, iv τῷ μὴ φυλάττειν µέρη 
ἑορτῶν, f| νουμπνιῶν, f| βρῶμα f] πόµα. Καὶ γὰρ 
τὰ μὲν ἐΣφύλαττον ὡς Ἱωδαῖροντες, τὰ δὲ οὐχ 
ἐφύλαττον ὡς Χριστιανίσοντες. Διὰ τοῦτο, «φησὶν, 
« Ἐν µέρει ἑορτῆς «1006, » 7] ἐν µέρει τῶνδε. «"À 
ἐστι σχιὰ τῶν µελλόντων.» Μέλλουσάν φησιν τὴν 
χχινὴν δ.αθἑκην, οὐκ ἐπειδὴ οὕπω ἣν πολιτευοµένη, 
(f» Υὰρ.) ἀλλ ὡς πρὸς τοὺς τύπους τούτους xal 
τὰς σχιὰς, μέλλουσα ἣν. « Tb δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ.» 
Oi μὲν οὕτως στἰζουσι’ Τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, 
τουτέστιν, dj ἀλήθεια ἐπὶ Χριστοῦ γέγονεν, Οἱ δὲ 
τὸ, Σῶμα τοῦ Χριστοῦ, Μηδεὶς ὑμᾶς καταόρα- 
ἐευέτω. Καταθραθευθῆναι δὲ ἔστιν, ὅταν παρ' 
ἑτέρῳ μὲν ἡ νίχη, map! ἑτέρῳ δὲ τὸ βραξεῖον. — 
[POT.] Διττῷῶς ἐγχωρεῖ στίζεσθα:, καὶ ἓν τῷ, σῶμα, 
ὑποστίέζοντας, χαὶ ἓν τῷ, Χριστοῦ. « Μηδεὶς ὑμᾶς 
χαταδραθευέτω. » Μηδεὶς ὑμᾶς καταχρινέτω, τὸ 
σώμα Χριστοῦ δεχοµένους. Τοῦτο γὰρ ὑπακουστέον. 
θέλων τοῦτο ποιεῖν, φησὶν, ἓν ταπεινοφροσύνῃ, 
μᾶλλον δὲ ἐν θρησχείᾳ τῶν ἀγγέλων. 


CAPUT Vill. 


Quod legis carnalis typi carnalibus in pretio haben- 
lur, mon spiritualibus qui per. virtutem. Christi 
v.vunt, 

134 11, 16-19. Ne quis igitur vos judicet in cibo aut 
potu, aut in parte diei [csti, aut novi lunii, aut Sab- 
batorum, qua sunt umbra [uturorum, corpus autem 
Christi. Ne quis vobis palmam  intervertat. dala 
opera per animi humilitatem et. superstitionem αἲ- 
gelorum, in iis que non vidit fastuosus. incedens, 
frustra. inflatus a mente. carnis suc, nec obtinens 
capul, ea quo lotum corpus per comnissuras et com- 
pagines subminisiratum et. compactum augescit aue 
gmento Dei. 


« Ne quis igitur vos judicet, » Hoe est, con- 
demmet tanquam malefacientes ex eo quod non 
observetis partes festorum aut noviluniorum, aut 
cibum aut potum. Etenim partim quidem observa- 
bant tanquam Judaizantes : partim vero non ob- 
scrvabant tanquam Christianorum more viventes ; 
propterea ait : « la parte diei festi : » unus víi- 
delicet, aut in parte horum omnium. « Ου sunt 


umbra futurorum. » Futurum dicit novum 
testamentum, nen quod nondum sub eo «ἆθ- 
gerent, jam enim sub eo degebant : sed quod 


« in ordine ad has figuras et umbras fuiu- 
rum erat. « Corpus autem Christi. » Alii qui- 
dem ita distinguunt : Corpus vero Christi, id est, 
veritas iu Christo facta est. Alii vero, Corpus 
Christi jungunt sequentibus, nempe μηδεὶς ὑμᾶς 
καταθραθεύετω. — Est autem καταθραζθευθῆναε 
(quod palmam  intervertere diximus) quando 
apud allerum quidem est victoria, apud alterum 
vero bravium. Dupliciter poni potest distinctio : 
aut post Corpus, aut post Christi. « Ne quis vobis 


palinam intervertat. « Nemo vos condemnet qui Christi corpus suscipitis : hoc enim) subaudiendum est, 
Yolens, inquit, hoc facere per animi humilitatem, 135 magis autem per superstitionem angelorum. 


«^A μὴ ἑώραχεν ἐμδατεύων.» Tl ἐστι τοῦτο: 
"Hs&y τινες παρ᾽ αὐτοῖς, οἵτινες Ev ὑποχρίσει ταπει- 
υηφροσύνης ἑἐκώλυον αὐτοὺς τῇ ξωρεᾷ προσιέναι 
τοῦ Χριστοῦ, ὡς οὐχ ἀξίους τῶν τηλικούτων, xal 
ὅτι ἀγγέλους παρακλητέον προσάχειν ἡμᾶς τῷ θεῷ, 
ὡς χοὶ αὐτῶν πρότερον τὴν κχοινὴν προσαγωγἣν 
ποιτσαµένων, μεῖζον & xa0' ἡμᾶς λέγοντες τὸ διὰ 


ε lu iis qux non vidit fastuosus incedens. » 
Quidnam est hoc? Erant nonnulli apud ipsos qui 
im simulatione modesti animi prohibebaut ipsos 
per Christum accedere, quasi tantis digni non es» 
sent : et quod angeli obsecrandi essent at nog ad 
Deum adducerent, veluti qui etiam primi commu- 
ni accessu sive adductione facti sint : majus esse 
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di:entes quam quod ad nos pertineat per Cliri- A Χριστοῦ προσάγεσθαι, Ex τούτου εἰσάγουτες τὴν τῶν 


stum adduci : ex hoc inducentes superstitiosum 
angelorum cultum : quos nunquam, inquit, vide- 
runt, — « Palmam intervertat. » Καταθραθξ-ετω. 
Ἡραθευτάς vocaut judices eorum, qui gymnicis in 
]udis decertant : nam hi vincentibus victori suf- 
fragium praebent, Καταθραθεύειν vero est injuste 
przmium designare. Quouiam ergo et hi qui legales 
observationes Evangelio permiscebant a meliori- 
bus ad deteriora ipsos transferebant, merito ait : 
Ne quis vobis palmam intervertat. « Frustra infla- 
tus. » Qui enim superbit quasi magni aliquid 
concipiens superstitiosum angelorum cultum, fru- 
stra inflatur a carnali cogitatione, invisibilibus 
sese ingerens. « Nec obtinens caput. » Caput enim 
et hominum et angelorum Christus est, tanquam 
Factor et Creator. « Ex quo. » Christo totum Ec- 
clesie «orpus. Deinde consequenter ubi corpus 
dixit, quz propria sunt corporis dicit. Totum igitur 
Ecclesix corpus per commissursas et conglutinatio- 
nes sive conjunctiones : nam id est quod vocat 
compagines, subministratum a Christo, per omnem 
ipsius gratiam : et compactum, id est moderatum, 
etin pace constitutum ad sese et ad Christum: 
augescil augmentum secunduni Deum. Quod est 
autem augmentum secundum Deum? non corpora. 
liter crescere, sed bona moderatione ac vitz regi- 
mine. 

]l, 20-25. Itaque si mortui estis cum Christo ab 
elementis mundi, quid quasi vivenles in mundo de- 
crelis. tenemini? Ne tetigeris, ne gusta*is, neque 
conirectaris, que omnia ipso corrumpun*ur ab usu 
ἑμπία precepta εἰ doctrinas hominum : que verbo 
tenus quidam speciem Rabent sapientie per supersti- 
tionem et animi. humilitatem ac esionem corporis, 
ΠΟΠ in honore aliquo ad exypletionem carnis : 
lll, 1-4. 136 Si igitur resurrexistis una cum Chri- 
8to, superna quarite, ubi Christus est ad dexteram 
Dei sedens. Superna curate, non terrestria : siqui- 
dem emortui estis, et vila vestra abscondita est 
cuin Christo in Deo. 

« ltaque si metui estis, » Siquidem per bapti- 
sma mortui estis cum Christo, ul fiat amputatio et 
quasi divisio prioris vite qua in errore erat, et 
novam vitam incipiatis qua in virtute est, Nam 
quod reliquum est, inquit, mortui estis a peccami- 
nosis actionibus et ab his utilitas nullaque horuin 
observantia. « Quid quasi viventes in mundo? » 
Quare veluti rursum in ipsis viventes decretis te- 
nemini ? Ilic, aiunt, aptus dies est, et aliquid effi- 
cict, iste. vero ineptus. Tacite vero etiam innuit 
qvod ab aliis illuderentur. Neque euim, ait, Do- 
gmata sive decreta traditis, sed, Iila traduntur vobis 
εἰ eis astringimini, tanquam discipulorum ordine 
constituti, el quibus lex praescribitur quid facere 
oporteat. « Ne tetigeris, ne gustaris. » Aliam quo- 
que dicit ipsorum observationem quz circa cibos 
erat, Judaica magis : sicut dierum observatio 
Grecorum erat. « Qux omnia corrumpuntur. » 


ἀγγέλων θρησχείαν, οὓς, φησὶν , οὐδὲ ἑωράκασι 
πώποτε.--- [GEOAQP.] «Καταθραθευέτω. » Bpa6sv- 
τὰς καλοῦσι τοὺς τῶν ἀγωνιζομένων χριτάς. 0ὗτοι 
γὰρ τοῖς νιχῶσι τῆς νίχης τὴν φηφον ὀρέγουσι, 
Π(ωταθραθεύειν δὲ ἔστι τὸ ἀδίχως βραθεύειν. 
Ἐπειδὴ τοΐνυν καὶ οἱ τὰς νομικὰς παρατηρήσεις 
τῷ Εὐαγγελέῳρ παραμιγνύντες, ἀπὸ τῶν Χρειττόνων 
αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ἑλάττω µετέφερον, εἰχκότως ἔφη. 
Mns, ὑμᾶς .χαταθραθευέτω. « Εἰχὴῆ φυσιούµενος.» 
'O γὰρ μέγα φρονῶν ὥς τις ἐπινοήσας μέγα τὴν 
τῶν ἀγγέλων θρησχεἰαν, six?) φυσιοῦται ὑπὸ σαρχι- 
χοῦ λογισμοῦ, τοῖς ἁοράτοις ἐπιχειρῶν. εΚαὶ οὐ 
χρατῶν τὴν χεφαλήν.ν Κεφαλὴ γὰρ xai ἀγγέλων 
xaX ἀνθρώπων ὁ Χριστὸς, ὡς Ποιητῆς xai Δημιουρ- 
(óc. « "EG ob, » φησὶ, Χριστοῦ, πᾶν τὸ τῆς Ἐκχλη- 
σίας σῶμα. Εἶτα λοιπὺν σῶμα εἰπὼν, τὰ οἰχεῖα 
σώματος λέγει. Πᾶν οὗν, φησὶ, τὸ copa τῆς Ἐχ- 
κλησίας διὰ τῶν ἑπαφῶν xal προσεγγίσεων, Ίγουν 
συζεύξεων, (τοῦτο γὰρ τὸ, συνδέσµων,) τοῦ Χριστου 
ἐπιχορηγούμενον, διὰ πάσης αὐτοῦ χάριτος, xal 
συμθιθαζόµενον, olov καταπραῦνόμενον xal elpr- 
νευόµενον, πρός τε ἑαυτὸ xal πρὸς τὸν Χριστὸν, 
αὖξει τὴν χατὰ θεὸν αὔξησιν. ΠἨοία δὲ ἡ χατὰ 
θεὺν αὔξησις: Οὐ σωματικῶς αὔξειν, ἀλλὰ τῇ πολι- 
τείᾳ, 


El οὖν ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοι- 
χείω» τοῦ κόσμου, τί ὡς ζῶντες év κόσμῳ δογµα- 
τίζεσθε; Mi) ám, μηδὲ γεύσῃ, μηδὲ θίγῃς à ἐστι 
πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ &v- 
τά.Ίματα xal διδασκα.ίας τῶν ἀνθρώπων, ᾱ- 
τινά ἐστι «1όγον μὲν ἔχοντα σοφίας, &v ἐθε.ῖο- 
θρησχεἰᾳ καὶ ταπειοφροσύγῃ καὶ ἀφειδίᾳ σώ- 
ἑατος, οὐκ év tium ti πρὸς π.Ίησμογὴν τῆς 
σαρχός. El οὖν συνηγέρθητε Χριστῷ, τὰ dvo 
ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ 
καθήµενος. Τὰ ἄνω φρονεἴτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Ἀπεθάνετε γὰρ, xal ἡ ζωὴ ὑμῶν κέκρυπται cor 
τῷ Χριστῷ éx τῷ θεῷ. 

«El οὖν ἀπεθάνετε.» Σὺν Χριστῷ γὰρ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος. ἀπεθάνετε, ἵνα διαχοπὴ καὶ οἷον στά- 
σις τῆς προτέρας ζωῆς τῆς ἐν πλάνῃ γένηται, 


D xat xai; ἄρξησθε ζωῆς, τῆς £v ἀρετῇῃ. Μετὰ γὰρ, 


φησὶν, τῶν λοιπῶν ἁμαρτωλῶν πράξεων, χαὶ ἀπὸ 
τῶν στοιχείων ἀπεθάνετε, ὡς λοιπῶν ἀνενεργήτως 
ἔχειν πρὺς αὑτὰ xal ἁπαραφυλάχτως. « Tl ὡς 
ζῶντες ἓν xóapap; » Διατί, φησὶν, ὡς πάλιν ζῶντες 
Ev αὑὐτοῖς δογµατίζεσθε; "Hóe, φησὶν , ἐπιτήδειος 
ἡ ἡμέρα xai ἑργάσῃ τι, χαὶ δε ἀνεπιτήδειος. 
ἨἩρέμα δὲ καὶ αἰνίττεται ὅτι χλευάξονται παρ᾽ 
ἑτέρων. Οὐ γὰρ εἶπε, Δογματίζετε, ἀλλὰ, Δογματί- 
ζεσθε, ὡς ἓν τάξει μαθητῶν καθηµένων, χαὶ τί δἑοι 
ποιεῖν νομοθετουµένων. εΜὴ &jn μηδὲ γεύσῃ. » 
Άέχει αὐτῶν καὶ ἄλλην παρατήρησιν, τὴν τῶν 
βρωµάτων, Ἰουδαϊχὴν μᾶλλον, ὥσπερ ἐστὶν fj τῶν 
ἡμερῶν Ἑλληνιχή. «"AÀ. ἐστι πάντα εἰς φθοράν. » 
Φθορᾷ ΥΧρ, φησιν, ὑπόχειται iv τῷ ἀφεδρῶνι. 


{1 COMMENT. IN EPIST. ΑΡ 60105». 49 
εΚατὰ τὰ ἐντάλματα.ι Oüx ἔστι, qnot, θεῖος ὁ A Nam corruptioni, inquit, sunt obnoxia in stoma- 


περὶ τούτων νόμος. Διδασχαλίαι εἰσὶν ἀνθρώπων 
xii ἔντολαί. Λέγει δὲ ἡ. περὶ ὧν ol παρὰ Ἰουδαίοις 
κρεσθύτεροι ἐνετέλλοντο ἔξωθεν ὄντων τοῦ νόµου, 
ἡ παραγγελίας ἑλληνιχάς. « Λόγὸν μὲν ἔχοντα. » 
λόγον ἔχει σοφίας, οὗ πράγματα, μᾶλλον δὲ πιθανο- 
λογίας λάγον Ψιλόν. « Ἐν ἐθελοθρησχείᾳ.» "Ymo- 
χρινοµένων, φησὶνι εὐλάδειαν ἐν τῇ θρησκείᾳ χα 
«απεινοφροσύντν τινὰ, xal σώματος χαταφρὀνησιν, 
«Οὐκ Ev τιμῇ τινι.» Ὁ γὰρ θιὸς τιµήσας τὸν ἄν. 
θρωπὸον, καὶ χερτὶ διέπλασε, xal τὰς τροφὰς ἔχα- 
ῥίσατο. Οὗτοι δὲ οὐ χέχρηνται ὡς τιμῇ, δοθεῖσι 
τας βρώμασι πρὸς τροφὴν τῆς σαρχὸς, ἁλλ' à; 
φευχτοῖς xai βλαθεροῖς. « El οὖν συνηγέρθητε.» 
To γὰρ βάπτισμα, χαὶ θανάτου xal ἑγέρσεως τύπον 


cho et secessu. « Juxia przcepta. » Non est, ait, 
de his divina lez. Doctrinz ac pr:ceptiones sunt 
hominum. Loquitur autem vel de his qux seniores 
apud Judaeos extra legem przcipiebant : aut de 
Grzcorum prewceptionibus. « Quz verbo tenus qui- 
dem &peciem habent, » Speciem habent sapientiam, 
hoR rem, magis autem tenuem persuasionis ratio- 
nem. « Per superstitionem. » Pietatem, inquit, et 
quamdam animi bumilitatem, corporisque contem- 
ptuu per superstitiogum cultum simulant, « Non 
in honore aliquo. » Deus euim honorando homi. 
nem, suis forraavit manibus, et cibos largitus est : 
hi vero non utuntur tanquan) munere cibis datis 
ad alimentum carnis, sed tanquam fugiendis ac 


ἔχει , ὡσεὶ εἶσεν * El. ἐπιστεύσατε Χριστῷ ; καὶ B nocivis. « Si igitur resurrexistis. » Baptisma enim 


πιστεύσαντες ἑδαπτίσθητε, τὰ ἄνω ζητεῖτε, τὰ 
ἐν οὐρανοῖς. Ταῦτα γὰρ γἠϊνά ἐστι τὰ δόγµατα 
xai πτωχά. «00 6 Χριστός ἐστι.» Πλέον ἡμῶν 
ἀνέγαγε τὸν νοῦν. Mh µόνον ἀρχεσθεὶς τῷ εἰπεῖν, 


Τὰ ἄνω, ἀλλὰ xa, OO 6 Χρ:ιστὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα-- 


τρὸς χαθήµενος. « Mh τὰ ἐπὶ τῆς yf. 2 Εἴρηται 
γὰρ ὅτι τὰ τοιοντότροπα δόγματα, ἀνθρώπων 
εἰσὶν ἐπίνοιαι xai ἑντολαί. Τὰ δὲ τοιαῦτα, viiva 
ἐμολογουμένως ἐστὶν, Ural χαὶ γἠτνοι ol εὑρόντες 
ἄνθρωποι ταῦτα. εΚαὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται.) 
Tuv γὰρ ἀληθῶς Χριστιανῶν ζωή ἐστιν ἡ μέλλουσα. 
Ἡ μέντοι παροῦσα, εἰχόνα μᾶλλον θανάτου f| ζωῆς 
ει, ὅταν τέως µελέτην θανάτου ποιῆται τὴν ζωήν, 
Τοῦτο γὰρ φιλοσοφίας $po;. / 


ΚΕΦΛΛ. ϐ’. 
Παραίγεσις καθάρσεως, ἁγιασμοῦ, φιλανθρωπίας, 
φι.λοθεότητος., φιελομαθείας. ψαλμφδίας, εὑρή- 
µου εἰς Θεὀν δια]ωγῆς, εὐχαριστείὰς. 


Ὅταων o Χριστὸς φαγερωθῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε 
καὶ ὑμεις σὺν αὐτῷ φαγερωθἠσεσθε’ ἐν δόξῃ. 
Δεχρώσατε oov τὰ µέλη ὑμῶν τὸ ἐπὶ τῆς γῆς, 
Φορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν κα- 
κὴν, καὶ τὴν απΑεονεξίαν ῆτις ἐστὶν' εἰδω.ο.λα- 
ερεία δι d ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς τῆς ἀπειθείας, ἐν οἷς xal ὑμεῖς περιεπατή- 
σατέ ποτε, ὅτε à(qee év αὐτοῖς. 

« Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ. » Φχνεροῦται δὲ πᾶ- 
σ.ν ἐν τῇ Δευτέρφ παρουσία, ὅταν ἀποδίδωσιν ἔχά- 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, τοῖς μὲν, ζωὴν, τοῖς δὲ 
θανατον νοητόν. « Σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ. » 
Nov γὰρ τὰ ἑχάστου χέχρυπται ἔργα. Τότε δὲ φανε- 
ροῦτα., τῶν μὲν ἐν δόξη, τῶν δὲ àv αἰσχύνῃ. « Ne- 
χρώσατε οὖν. » Πῶς οὖν ἄνω εἶπας, νεχροὺς ὄντας 
ἐξωοποίησε vai συνεζωοποίησε τῷ Χριστῷ, εἰ πάλ:ν 
νεχρῶσαι χρεία; Καὶ φαµεν, ὅτι τὴν μὲν πρώτην 
νέχρωσιν ἑζωοποίησεν ἀφεὶς ἐν τῷ βαπτίσµατ! τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῖν, ἀλλὰ δεῖ ἡμῖν ἑτέρας νεχρώσεως, 
οὐχ ἵνα ἑαυτοὺς ταῖς ἀἁμαρτίαις νεχρώσωµεν, ἀλλ) 
tva τὰ πάθη πρὸς τὸ μὴ bvipy:ly εἰς ἡμᾶς. « Τὰ µέλη 
ὑμῶν. » Τοντέστι, τὰ Υἡϊνα τοῦ σώματος xai τῶν 


ParROL. GR. CXIX 


et imortis et resurrectionis typum habet : ac οἱ di- 
ceret : Si credidistis Christo, et credentes baptizati 
estis, superna querite, idest, quz in coglis sunt. Hac 
enim terrena ac egena sunt doguata. « Ubi Christus 
est. » Magis nostram extulit mentem, non conten- 
tue dixisse : Superna; 197 sed etiam, Ubi Chri- 
sius est ad dexteram Patris sedens.« Non terrena. » 
Dictum est enim quod bujusmodi dogmata, homie 
num inyenta sint 2c przceptioncs. Talia vero csse 
terrena in confesso est : quoniam et terreni sunt 
homines qui hec invenerunt. « Et vita vestra abs- 
condita est. » Eorum namque qui, vere Cliristiani 
Sunt, es! futura vita; presens namque potius mor- 
tis. habet imaginem quam vitz, quando interit 
mortis meditatio facit vitam. Nam id philosophix 
flnis ac terminus est. 


CAPUT iX, 


Exhortatio ad purgationcm, sanctifieationem, beniguis 
latem, pietatem, discendi amorem, cantum ysal-. 
morum, laudabilem secundum Deum contversatio- 
nem, εἰ gratiarum actionem. 

Ill, 4-7. Cumque manifestatus. fuerit Christus vita 
ποφίτα, unc el vos cum ipso manifestabimini in glo- 
ria. Moriificate igitur membra νεσίτα terrestria : 
stuprum, immundiuiam, morbum, concupiscentiam 
malam, et avaritiam. qua est. idololatria: οὐ que 
venire solet ira Dei in filios contumaces, inter quos 
ambulabatis quondam, cum tiveretis in illis. 


aCumque manifestatus lgerit Christus. » Mani- 
festabitur omnibus seeundo suo adventu, cui red« 
diderit unicuique juxta opera sus, his quide: vi- 
tam, illis autem mortem spiritualem. « Cum ipso 
manifestabimini in gloria. » Nunc cujusque, Oc- 
culta eunt opera, tunc autem manifestabuntur : 
horum quidem in gloria, illorum vero in ignominia. 
« Moriüifieate igitur. » Quomodo ergo superius 
dixisti : Cum mortui essetis, vivificavit vos, et una 
cum Christo vite restituit, sj rursum necesse est 
morü(icare? Et dicimus, quod a prima quidem 
mortificatione vivificavil remissis in baptismate 
peccatis nostris: 138 sed opus est nobis alia 
mortificatiope, non ut nos ipsos per peccata mfrli« 
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1] (ECUMENII TRICC E EPISCOPI lÀ 
ficenius, sed affectus, ne vim exerant adversus nus. Α μελῶν φρονήματα. « Ποονείαν. » Τὸ μάλιστα παρ- 


: Membra vestra. » Hoc est, terrenos corporis ac 
membrorum sensus ct fastus, « Stuprum. » Quod 
naturaliter, et quasi ex ipso corpore maxime molc- 
stum est, praeposuit. Deinde pudore repressus, ne 
singulas impietates nominatim retexeret, ait : Im- 
munditiam. « In (ilios contumaces. » Nam υἱοὺς ἀπει- 
θείας Blios incredulitatis vel inobedientize dixit pe- 
yiphrastice, pro eo quod est filiog impersuasibiles vel 
non obtemperantes Dei legibus. — « Ambulabatis 


ενοχλοῦν φυσικῶς, ὥσπερ tp σώματι προτέθεικεν. 
E'ca ἐπεξελθεῖν ταῖς ἄσεθείαις ὀνομαστὶ ἐρυθριάσας, 
φησὶν, ἀχαθαρσίαν. « Ἐπὶ τοὺς υἱοὺυς τῆς ἁἄπει- 
θεία». » γἱοὺς ἀπειθείας, περιφραστικῶς τοὺς 
ἀπειθοῦντας τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις λέγει. — « Ile- 
ριεπατήσατέ ποτε. » [BAZIA.] Μετ ἐγχωμίου ὁ λό- 
Y0:, ὡς νῦν οὐ κώντων Ev αὐτοῖςι Ka οὕτως διὰ µό- 
vov ἐγχώμιον εἶπεν, ἐπειδὴ παραχατιὼν ἀποθέσθαι 
αὐτὰ ἐπιτάσσει. Οὐδεὶς δὲ, ὃ οὐκ ἔχει ἀποτίθεται. 


quondam, » Cum laude est hic sermo quasi runc non vivant in illis: etadeopropter solum commendationem 
εξ encomium hoc dixit, quoniamTin progressu jubet ipsa deponi, nullus autem deponit quod non bab: t. 


lit, 8.431. Nunc. autem deponite et vos omnia : 
iram, indignationem, malitiam, | maledicentiam, 
turpiloguentiam ab. ore vestro. Nc mentiamini alius 
adversus. alium : qui exuistis veterem. hominem cum 
factis auis, et induistis novum qui renovatur ad agni- 
tionem juxia imaginem ejus qui condidit illum : ubi 
nonest Gracus eit Judaeus, circumcisio et preputium, 
Barbarus, Seytha, servus, liber : sed omnia et in 
omnibus Christus. J 


Quemadmodum varia sunt nomina ir:e et indi- 
gnationis, ita qua sub ipsis s:gnificantur plurimum 
inter se differunt. Est autem θυμός (quod indigna- 
tionem vert;mus, veluti accensio quzdam et eva- 
oratio acuta affectionis: ὀργή vero (quam iram 
diximus) immanens dolor a€ duraus impetus ad 
rcpensionem.: his faciendam qui intulerunt iuju- 
"iam, veluti anime appetentis vindicto:n. Scire 
igitur oportet quod cirea utrumque horum affe- 
etuum delinquunt homines : aut insane ac temcre 
commoti adversus eos qui irritarunt, aut dolose 
«c insidiose appetenles eos qui contristarunt : 
qui ambo nobis observanda et cavenda sunt, si 
prius animi modestiom edocti simus. « Turpilo- 
quentiam. » Contaminat. enim 99 quod ad Deum 
laudandum factum est. « Qui exuistis veterem 
hominem. » 139 Veterem homisem moris est in 
Scripturis appellare inveteratum et jam inarci- 
dum ac languentem per vitam, qu:e in peecatis degi- 
tur, οἱ qui nondum per fidem in Christum bauptis- 
mate regeneraius est. ac renovatus: novum vero 
qui renovatus est. Vita enim, quas in virtute agi- 
tur, semper innovat : et si videatur senescere cor- 
poraliter, virescit tamen ac floret spiritualiter. 
« Juxta imaginem ejus, qui condidit illum. » Qui 
enim tali est, Dei puram servat imaginem qui 
psum cendidit, inferioribus characteribus ac 
. erroribus non permístam. « Ubi non est. » Hoc 
est, apud Christum, apud fidem. « Omnia et in 
omhibus Christus. » Siquidem quia omnes unum 
eorpus facti sumus, Christum habentes capat, me- 
rito omnia nobis est Christus, et Salvator, et Do- 
minus, οἳ Deus, et caput, et pontifex, et victima. 
vitae nostra : aut in omnibus nobis. Non est enim, 

Hit, 12-15. Sitis igitur induti tanquam. electi Dei 
sancii ac dilecti viscera miserationum, comitatem, 
modestiam, mansuetudinem, lenitatem, sufferentes 


Est in omnibus, íuquit, puta rebus, 
inquit, personz respectus. apud Deuw. 


Νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ópriv, 
θυμὸν, κακία», βασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ 
τοῦ στόματος ὑμῶν. MY) γεύδεσθε εἰς ἁν.1ή.λους. 
᾽Απεχδυσάμεγνοι τὸν παἰαιὸν ἄγθρωπογ σὺν ταῖςρ 
πράξεσιν αὐτοῦ, καὶ ἑνδυσάµενοι τὸν véor τὸν 
ἆν αχαι ούμεγογ εἰς ἑπίγγωσιν κας εἰχόνα τοῦ xt(« 
σαντος αὐτὸν, ὅπου οὐκ ἔνι " EAAnv καὶ Ιονδαῖος, 
πθριτομὴ xal ἀκροδυστία, βἁἑρδαρος, Σχύθης, 
δοῦ»ος, ὀνλεύθερος, dJAAà πάντα καὶ ἐν πᾶσί 
Χριστός. 

"QsTep τὰ ὀνόματα διάφθρα, θυμοῦ καὶ ὀργῆς. 
οὕτως xai τὰ ὑπ αὐτῶν σηµαινόµενα πλεῖστον ἆλ- 
λήλων διαφέρει. Ἔστι γὰρ θυμὸς μὲν, οἷον ἔξαφίς 
τις χαὶ ἀναθυωμίασις ὀςεῖα τοῦ πάθους, ὀργὴ δὲ, ἔμ- 
μονος λύπη, χαὶ ὁρμὴ διαρχὴς, πρὺς τὴν τῶν ἠδιχη- 
χότων ἀντίδοσιν, ὥσπερ ὀργώσης τῆς φυχῆς πρὸ. 
τὴν ἄμυναν. Εἰδέναι οὖν yph, ὅτι χατ᾽ ἀμφντέρας 
τὰς διαθέσεις πλημμελοῦσιν οἱ ἄνθρωποι , ἢ µανι- 
κῶς xal ἐμπλήχτως κατὰ τῶν παροξυνάντων κινού- 
µενοι, fj δολερῶς xal ἐπιδούλως τοὺς λυπῄσαντας 
ἑνεδρεύοντες, ἅπερ ἁμφότερα φυλακτέον ἡμῖν, την 
ταπεινοφροσύνην προπαιδευθέντας. « Λἰσχρολογίαν.» 
"Purot γὰρ τὸ εἷς δοξολογίαν 8:0) πεποιηµένον ατό- 
μα, «€ ᾽Απεχδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, » Πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον ἔθος χαλεῖν τῇ Γραφῇ, τὸν πεπα- 
λαιωμένον χάὶ χατασεσηπότα xax ἑνησθενηχότα ταῖς 
ἁμαρτίαις βίον, zbv µήπω διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πί- 
στεως τῷ βαπτίσµατι ἀναγεννηθέντα xal χαινοποιη- 
θέντα. Τὸν νέον, τὸν ἀνακαινούμενον. 'O γὰρ ἐν 
ἀρετῇ. βίος, ἀεὶ νεάζει, x&v δόξῃ γηρᾷν σωματικῶς, 
ἀλλὰ θάλλει πνευματικῶς. « Κατ) εἰχόνα τοῦ κτίσαν- 


D τος αὐτόν. » Ὁ γὰρ τοιοῦτος, τὴν εἰχόνα τοῦ κτί- 


σαντος αὐτὸν Θεοῦ κεχαθαρµένην φυλάττει, ἁμιγῆ 
τῶν χάτω χαρακτήρων xai πλανωμένων.ε "Όπου 
οὐχ ἕνι.  Τουτέστι, παρὰ Χριστῷ, παρὰ τῇ πίστει. 
« Τὰ πάντα xoi àv πᾶσι Χρισιάς, » Ἐπειδὴ γὰρ οἱ 
πάντες lv σῶμα Ὑινάµεθα Χριστὸν ἔχοντες χεφαλὴν, 
εἰχότως πάντα ἡμῖν ó Χριστὺς, xat Σωτὴρ, xai Κύ- 
ριος, xal θεὺς, καὶ χεφαλὴ, xal ἀρχιερεὺς, καὶ θὺ- 
pa. Ἐν πᾶσιν ὢν, φησὶν, f) πράγµασιν, fj τοῖς τῆς 
ζωῆς ἡμῶν συνεχτιχοῖς, ἢ ἐν πᾷσιν ἡμῖν. Oüx East 
γὰρ, «not, προσωποληψία παρὰ τῷ so. 

aut actibcs 


'Eyóvcacós οὖν ὡς éxAextol τοῦ Θεοῦ ἅγιοι 
καὶ ἡγαπημένοι, oxAáyyra οἰκειρμω», χρηστό- 
τητα, ταπευ’οφροσύν η», πρᾳότητα, uaxpodvgiay, 


J 
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ἀνεχόμενοι 4 114 λων, xal χαριζόµενει ἑαυτοῖς, À vos invicem, et condonantes vobis mutuo si quis. ad- 


ἑάν τις xpóc cia ἔχῃ µομφήν. Καθὼς καὶ ó Χρι- 
στὸς ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτως xal ὑμεῖς. Εαὶ πᾶσι 
δὲ τούτοις εὖ ἁγάπην, fic ἐσεὶ σύνδεσμος 
t j« εελειότητος, xal ἡ εἰρήνη τοῦ 8500 βραδευέ- 
τω àx ταῖς καρδίαις ὑμῶν, εἰς fiv καὶ ἐκλήθητε 
ἐν ἑνὶ σώματι καὶ εὐχάριστοι λίνεσθε, 

ὍὭσπερ γὰρ ὁ γυμνὸς ἐσθητος ἀσχημονεῖ, οὕτως 
xal ὁ τῶν ἀρετῶν γυμνός. "H ἐπειδὴ à ἀχώρι- 
στον ἡμῶν εἶναι δεῖ «ἣν ἀρετὶῖν, ὥσπερ τὸ ἱμάτ.ον. 
« Σπ)άγχνα οἰχτιρμῶν. » Oóy ἁπλῶς ἀγάπην, ἀλλὰ 
τὴν χατὰ φύσιν τοῖς Υονεῦσι πρὸς τὰ τέχνα ἑνυπάρ- 
χλυσαν. « Μομφήν.» χουν µέμφιν. « Καθὼς καὶ 
ὁ Χριστὸς ἑχαρίσατο ὑμῖν. » Τὸ παράδειγµα τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐλθὼν Ev µέσῳ, οὐ µόνον, τὸ συγχωρεῖν συµόδου- 
λεύει, ἀλλὰ xal τὸ ἀγαπᾷν χαὶ εὑεργετεῖν τοὺς προσ - 
κεχρουκότας liv, χαὶ αὐτὴν τὴν φυχὰν ὑπὲρ τῶν 
Σχθρῶν xai προσκεκρουχότων τιθέναι. Οὕτω γὰρ 
xal ὁ Χριστὸς πεποίηχεν. « "Exi πᾶσι δὲ τούτοις 
«hv ἀγάπην. » Ἐπειξὴ ἔνι χαὶ χαρικόµενον μὴ 
ἀγαπᾷν xa τὸ ἀγαπᾷν παραινεῖ. Σύὐνδεσμον δὲ τὴν 
ὀγάπην καλεῖ, δηλὼν εὐθὺς διαλύεσθαι τὰ εἰρημένα 
ἄνω, χωρὶς ἀγάπης ὄντα. « KaV ἡ εἰρήνη. 2 Kat 
τοι εἰπὼ» ἀγάπην, οὐχ ἔτι ὤφειλεν εἰρήνην συµ- 
δουλεύδιν. "AXI ἐπειδὴ Ew ix πο)λῆς ἀγάπης ἔγχα- 
λεῖν ἀεὶ, καὶ ἐχ τούτου διαλύειν τὴν ἀγάπην, xal τὸ 
εἰρήνην ἔχειν παραινεῖ. « Τοῦ θεοῦ. » Ἔνι γὰρ xoi 
χακῶς εἰρηνεύξιν, ὥσπερ xal καλῶς µάχασθαι. ᾽Αλλὰ 
τἣν κατὰ θεὸν εἰρίνην λέγω, φηαίν. « Βραθευέτω 
ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. » Ἐπειδὴ οἱ λογισμοὶ πο- 
λεμοὺσι πολλάχις, µεσιτεύειν bv ταῖς χαρδίαις τὴν 
εἰρήνην βούλεται, καὶ ἑξορίζειν τοὺς ἑναντίους λο- 
γισμούς. € Ἐν b σώματι. » Διὰ γὰρ τὸ εἰρήνην 
ἔχειν, ᾠχονόμησεν ὁ Χριστὸς τοὺς πάντας ἓν σῶμα 
ποιῆσαι, xal αὐτὸς εἶναι ἡμῶν χεφαλὴ, ἵνα τούτῳ 
τῷ τρόπῳ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀποσχώμέθα μάχης, 
χαὶ εὐχαριστῶμεν τῷ ταύτην ἡμῖν τὴν συνάφειαν 
χχρισαμένῳ. 


ΚΕΦΛΛ. Γ. 
Τὰ xpéc τοὺς οἰχείους ὁμογοηστικῶς, 
0 Aóyoc τοῦ Χριστοῦ ἐγοιχείξω ἐν ὑμῖν xJov- 
σίως, ἐν πάσῃ cogíg, διδάσκοντες xal νονθε- 
τοῦντες ἑαυτοὺς γανὶμοῖς καὶ Όμγοις καὶ φδαῖς 


C 


eersus aliquem habuerit querelam, quemadmodum 
Christus condonavit vobis, ita et vos. Super omnia 
autem hec charitatem, que est vinculum perfectionis, 
et pax Dei modererur im cordibus vestris, in quam el 
vocali estie in uno corpore : et grati sitis. 


Quemadmodum enim veste nadus indecore se 
gerit, ita et qui nudus est vitutibus. Απ quia 
nonquam a nobis separari debet virtus tanquam 
veglis. « Viscera misericordia. » Non qualemcun- 
que amorem, sed eum qui natura parentibus inest 
erga (ilios. « Querelam : » sive accusationem e£ 
questus. « Quemadmodum Christus. condonavit 
vobis. » Adducto in medium Cliristi exemplo non 
tantum $8uadet ignoscere, verum etiam diligere ae 
benefacere his qui nos oflenderunt, ipsamque ani- 
mam pro his, qui offenderunt inimicis ponere: 
nam ita el Christus fecit. « Super omnia auteni 
hec charitatem.» 140 Quoniam contingil. etiam 
eum qui condonat non diligere, exhortatur quo- 
que ad charitatem. Vinculum autem dicit charita- 
tem : significans ea que dicla sunt statim dissolvi, 
si sine charitate sint. « Et pax. » Atqui eum 
charitatem dixisset, jam mon [fuit opus pacem 
consulere. Bed quoniam contingit ος multa chari- 
tate semper redarguere atque hine d.ssolvere cha- 
ritatem, etiam pacein habere adutonet.. « Dei. » 
Contingit enim male pacem habere, quemadmodum 
et male pugnare seu dissidere : sed pacem, inquit, 
quee secundum Deum est, dico, « Moderetur in 
cordibus vestris. » Quoniam pugwant frequenter 
cogitationes, arbitram vult esse pacem in cordi- 
bus, ac relegare contrarias cogitationes. « ln uno 
corpore. » Ordinavit namque Cbristus ut pacem 
babendo omnes unum corpus efficiant, et ipse sit 
Rostrum caput: μὲ boc modo mutuum inter nos 
dissidium fugiamus, e& gratias ei agamus, qui 
hanc largitus est conjunctionem. 

CAPUT κ. 

Que ad concordiamerga familiares spectant. 

Ill, 16-21. Sermo Christi habitet in vobis opulen- 
le, cum omni sapientia, doceleque ae commonele vos 
invicem canlibus et laudibus ac cantilenis epirituali- 


arevjazixaic ἐν χάριτι, ἄδοντες ἐν τῇ χαρδίᾳ D bus in gratia, caneniea in corde vestro Domino. Et 


ὑμῶν τῷ Κυρίῳ, xal πᾶν ὅτι ἂν ποιήτε iv Av 
ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ, εὐ- 
χαριστοῦντες τῷ 059 καὶ Πατρὶ δι αὐτοῦ. Al 
γυναῖκες ὑποτάσσεσθε τοῖς ἰδίοις ἀγδράσιν, ὡς 
ἀνῆχεν ἐν Κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες ἀἁγαπᾶτε τὰς rvrai- 
xac, καὶ μὴ πικραίνρσθε πρὸς αὐσάς. Τὰ τέκνα 
ὑπακούετε τοῖς Τογεῦσι κατὰ závra. Τοῦτο γάρ 
ἑστι' εὐάρεσεον τῷ Ἀνυρίῳ, Οἱ πατέρες μὴ ἑρε- 
θίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, Tra μὴ ἀθυμῶσο". 

Ἔσται δὲ, τὸ τὰς διδασκαλίας xai τὰ δόγµατα 
του Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑναιχεῖν ἐν ἡμῖν 
ἐν πολλῇ δαφιλείᾳ διὰ τῆς τῶν Γραφῶν ἑἐρεύνης, 
ε Ταλ,οἳς xal ὕμνοις. » Πρῶτον τὸ ἄπονον εἶπεν, 
ὅτι διὰ τερπνότητα ὑποχλέκτει τὸν Χόπον, Ὁ δὲ 


quidquid egeritis sermone aut facio, οπιπία in nomi- 
ne Domini Jesu facite, gratias agentes Deo et Patri 
per illum. Uxores, subdiie estote propriis viris, sie- 
uti convenit in Domino, Viri, diligite uxores, et ne 
sitis amarulenti adversus illas. Filii, obedite parenu- 
tibus in omnibus : hot enim beneplacei Domino. 
Patres, ne provoceijs liberos vesiros, ne despoudeant 
animum. 


14] Continget autem doctrinas ac dogmata Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi in magna opulentia hak;- 
tare in nobis per Scripturarum scrutinium. « Caut. - 
bus et laudihus. » Primum dizit quod labore caret, 
quia jocunditate tolli. molestiam, laus vero ire 
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hymnus cántu saríclior est : supern:z namque virtu- Α ὕμνος τοῦ φαλμοῦ ἁγιώτερος. AL γὰρ ἄνω δυνάμεις, 


Yes Deum lauJant, non caaunt. : In gratia. » Per 
gratiam a Spiritu sancto datam hiec facere admo- 
net, osteudens non posse sine gratia implere talia. 
« In corde vestro. » Non simpliciter solo ore : nam 
hoc non est Deo canere, sed in aera loqui : neque 
ad ostentationem sed occulta operatione. « Oninia 
in nomine Domini. » Ipsum Salvatorem et auxilia- 
torem in omni opere ac sermone invocantes. « Per 
illum. » Recte dicitur : Per ipsum et cum ipso, hoc 
quidem propter squalitatem et consubstantialita- 
tem ad Patrem : illud vero quia mediator noster et 
pontifex. fieri diguatus est, quando Verbum care 
facium est, juxia. Scripturam. « Uxores, subditge 
estote. » Cuin enim ego tibi, tuque mili vicissim 
suhjicimur, quomodo potest quidpiam eontra vo- 
luntatem contingere? Subjectionem autem esse 
vult, non ex simulatione aut ad placendum honmi- 
nibus, sed in timore Chris.i. « Sicut convenit in 
Domino, » Hoc est, veluti decens est in Domino. 
Decet autem in Domino, ut uxor quidem subdita 
sit, vir 2ntem ipsam diligat, « Viri, diligite uxo- 
res. » Eos namque qui obedientiam fovere debent, 
pra:cipit ut diligant uxores, liberos, servos ; quem- 
que ponens juxia obedientie propositionem. « Et 
ne sitis amarulenti adversus illas. 1 Scit ex multo 
quoque anres pugnas oriri : idcirco cum dile- 
ctionem . proposuisset, subjunxit : EL nc sitis ama- 
rulenti. « Parentibus in omnibus : » exceptis liis 


quee ad impietatem ferunt. « Hoc enim beneplacet C 


Domino. » Legem etiam ponit, qui obedientiam 
statuat, filios magis exhortans. « Ne despondeant 
animum. » Est ubi etiam connivere debetis, inquit, 
ne perpetuo tristes, reddantur contentiosiorcs. 

lil, 22-25. Servi, obedite per omnia dominis se- 
cundum carnem, non. obsequiis od oculum | exhibitis, 
lanquam. hominibus placere siudentes, sed cum sim- 
plicitaie cordis timenies Deum.1 49 Et quidquid fece- 
riis, ex animo operemini, larquam Domino et non ho- 
minibus, scientes quod a Domino recipietis mercedem 
hereditatis, Nam Domino Christo servitis. Caeterum 
qid inique ajit referet Ρεεσαίδι suum, el non est 
personarum respectus. 

Servos consolatur, dicens propemodum : Carnis 
his Domini sunt. Quod in vobis melius est, nempe 
anima, non subjieitur humano servitutis jugo. 
« Non obsequiis ad oculum exhibitis. » Non so- 
lum, inquit, intuente Domino facite quis dicent, 
verum etiam non videute. — « Tanquam homini- 
hus placere studentes. » Facere enim quz decent, 
douinis tanquam spectantibus, studii est placendi 
hominibus, ct non timoris Dei. Siquidem is qui 
Peum . veretur omnia cum simplicitate facit. « Εκ 
asime operemini. » Non tantum simulatione ac 
studio plaeendi hominibus vult eos esse liberos, 
verum etiam otio ac segnitie, Quod autem ait : Ex 
animo, hoc est, ex benevolentia, et omni quz in 
vobis fuerit potestate. « Tanquam Domino. » A 
eominuni sensu supplendum est : Operemini, per 


ῦμνοῦσι τὸν θεὺν, οὐ ψάλλουσι. « Ἐν χάριτι. » Aux 
τῆς παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δοθείσης χάριτος 
ταῦτα ποιεῖν παραινεῖ, δεικνὺς δίχα χάριτος μὴ δύ- 
νασθαι πληροῦν τὰ τοιαῦτα. « Ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν.» 
Mh ἁπλῶς µόνῳ στόματι. Τοῦτο γὰρ οὐκ ἕἔστιν 
ἄδειν θεῷ, ἀλλ᾽ εἰς ἀέρα λαλεῖν. Καὶ μὴ πρὸς ἐπί- 
δειξιν, ἀλλὰ διὰ χρυπτῆς ἐργασίας. « Πάντα kv óvó- 
pait Κνρίο. » Αὐτὸν παντὸς Épyou xal λόγου 
Σωτῆρα χαὶ βοτθὸν ἐπικαλούμενοι, ε Δι) αὐτοῦ. » 
Τὸ δι) αὐτοῦ xaY σὺν αὐτῷ καλῶς λέγεται, τὸ μὲν 
δ-ὰ τὸ [cov καὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, τὸ δὲ, ἐπειδὴ 
μεσίτης ἡμῶν χαὶ ἀρχιερεὺς ἠξίωσε γενέσθαι, ὅτε 
ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο χατὰ τὴν Γραφήν. « Al γυ- 
ναῖκες, ὑποτάσσεσθε. » "Όταν γὰρ cU μὲν ἐμοὶ, ἐγὼ 
0t σοὶ ὑποτέταγμαι, πῶς Ev τι τῶν ἀδουλήτων 
συμθηναι; Τὴν δὲ ὑποταγὴν, οὗ xa0* ὑπόχρισιν d$ 
ἀνθρωπαρέσχειαν βούλεται εἶναι, ἀλλ' ἐν φόδψ 
Χρ:στοῦ. « Ὡς ἀνῆχεν Ev Κυρίῳ. » Τουτόστιν, ὡς 
πρέπει Ev Κυρίφ. Ἐν δὲ Κυρίῳ πρέπει, τὴν μὲν 
γυναῖχα ὑποτάσσεσθαι, τὸν δὲ ἄνδρα ἀγαπᾷν αὐτίν. 
« Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας. » Ότι τοὺς 
τὴν ὑπαχοὴν ὀφείλοντας ὑπέχειν, ἀγαπᾷν προστάσ- 
σει, τὰς γυναῖχας, τὰ τέχνα, τοὺς δούλους, ἕκαστον 
τιθεὶς χατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς ὑπακοῆς. « Kai pi 
πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς.» Οἶδε καὶ ἀπὸ πολλῆς 
ἀγάπη:, µάχας τικτοµένας, διὺ την ἀγόπην προθεὶς, 
τὸ μὴ πιχραϊνεσθε ἐπήγαγεν. ει Tol; Τυνεὺσι κατὰ 
πάντα, » δίχα τῶν εἰς ἀσέβειαν φερόντων. « Τοῦτο 
Υάρ ἔστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. » Καὶ νόµον τίθησι 
τὸν τὴν ὑπακοὴν νομοθετοῦντα, πλέον ἐντρέπων τὰ 
τέχνα. € Ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν.» "Eatty ὅτε xo παρ- 
ορᾷν ὀφείλετβ, φησὶν, ἵνα μὴ ἀθυμοῦντες ἀεὶ φιλο: 
νειχότεροι γόνωνται, 

Οἱ δοῦ.οι ὑπακούεσζα κατὰ πάντα τοῖς κατὰ 
σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθα.]μαδου.ἰείαις ὡς áv- 
0puxdpso xoi, ἀ.λ. ἐν' ἁπ.ἰότητι καρδίας, «οδού- 
ιεγοι τὸν Βεόν. Καὶ παν ὅ τι ἑὰν ποιῆτε, éx 
Ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἀνθρώ- 
ποις, εἰδότες Cru ἀπὸ Κυρίον ἀπο.λήψεσθε τὴν 
ἀνταπόδοσω" τῆς xAnporogulac. Τῷ γὰρ Κυρίῳ 
Χριστῷ δου.ἱεύετε. 'O δὲ ἁδικῶν, κομιεῖσαι ὃ 
ἠδίκησε», xa! obx ἔστι προσωπο-ηγ.α. 

Παραμυθεῖται φοὺς δούλους, μονονουχι λέγων, 


D Σαρχός εἰσιν οὗτοι χύριοι. Τὸ κρεῖττον ἐν σοὶ, ἡ 


ΦυχἩ, οὐχ ὑπόχειται ἀνθρωπίνῳ δουλείας ζνγῷ.ε Mf 
Ev ὀφθαλμοδουλείαις. » Mh. µόνον. φησὶν, ὀρῶντος . 
τοῦ Δεσπότου πράττετε φὰ δέοντα, ἀλλὰ καὶ μὴ 
ὀρῶντος. — «Ὡς ἀνθρωπάρεσχοι. » [ΦΩΤ.] Τὸ γὰρ 
ὁρώντων µόνον τῶν δεσποτῷν πράπττειν τὰ δέοντα, 
ἀνθρωπαρεσχείας ko: χαὶ οὗ Φόδου Θεοῦ. Ὁ γὰρ 
τὸν θεὸν φοθούμενος, μετὰ ἁτιλότητος πάντα πράτ» 
τει. € Ἐκ φυχΏς ἐργόζεσθε, » Οὐ µόνον ὑποχρίσεως 
xal ἀνθρωπαρεσχείας βούλεται αὐτοὺς ἐλευθέρους 
εἶναι, ἀλλὰ xal ἀργίας xal ᾿νωθείας. Τὸ δὲ, 'Ex 
ψυχῆς, τουτἑστιν, && εὐνοίας xal ὅση δύναµις, qn- 
σίν. « Ὡς τῷ Kuplip. » Απὺ κοινοῦ τὸ, Ἐργάξε- 
σθα!., κατὰ µετάπτωσιν, ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ oix 
ἀνθρώποις ἑργαζόμενο:, « Εἰδότες ὅτι ἀπὸ Κυρίου. 9 
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Καὶ τὶς ἡ ἀνταπ΄δοσις τῷ δούλῳ, ἐκ φυχῆς ἐργαζο- A metaptosim sive transmutationem. Tanquam Do- 


pivp; Πρώτον μὲν, ὁ àmb θεοῦ µισθός. "Έστι δὲ 
ὅτε xal ἀπὸ τοῦ Δεσπότου. « Tip γὰρ Κυρίῳ Χρι- 
στῷ δουλεύστς. » "Oct δὲ τῷ Κυρίῳ Χριστῷ ἐργά- 
ζεσθε, δῆλον ἔχ τε τοῦ τὸν εὐνοοῦντα παρ) αὐτοῦ 
τὴν ἀνταπόδοσιν λαμθάνειν, καὶ τὸν ἄδιχον τὴν πρέ- 
πουσαν ἀντέκτισιν. «€ Καὶ οὐκ ἔστε προσωποληψία. » 
Ἐπὶ τῶν δεσπ,τῶν ἁρμόδιον ἣν εἰπεῖν τὸ τῆς προσ- 
ωποληφίας. Τί οὖν αὑτὸ ἐπὶ τῶν δούλων τέθειχεν ; 
jj ὅτι οὐχ ἐλεῄσει πτωχὸν ἓν χρίσει ὁ θεὺς, Ἰ πρὸς 
χριστιανοὺς δούλους λέγει, olg εἰσε δεσπόται "Ελ- 
ληνες. 


mino et non hominibus operautes. « Scientes quod 
a Domino. » Et que erit retributio servo ex aui- 
mo operanti? Primum quidem merces erit a Dco : 
accidit autem quandoque ut etiam a suo Domino. 
« Nam Domino Christo servitis. » Quod Domino 
Christo operemini, etiam ei manifestum est qui 
consideraverit se ab eo retributionem accepturum, 
et eum qui injuste operatur, meritam repensionem. 
« Et non est personarum respectus. » De dominis 
magis aptum erat ut diceret de respectu persona- 
rum : quare ergo hoc de servis posuit? Aut quia 


non miserebitur pauperis in judicio Deus : aut loquitur Christianis servis, quibus domini erant 


Graci. 

Οἱ αὗριοιεὺ δίκαιον xal εἡν ἱσότητα τοῖς δού- 
ῖοις παρέχεεε, εἱδότες ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχεεε Κύριον 
àr οὗρανοῖς. Tj «προσευχῇ προσχαρτερεῖτθ, 
ΊρηΤ}οροῦντες ἐν αὐεῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, προσευ- 
7όμενοι ἅμα xal περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀγοίξῃ 
ἡμῖν θύραν τοῦ .1ήγου, Jadncar: τὸ µυστήριον 
τοῦ Χριστοῦ, δι ὃ καὶ δέδεµαι, ἵνα φ«αγερώσω 
αὐτὸ, ὡς δεῖ ua «ἰα.ῆσαι. Ἐν coglg περιπατείῖεε, 
Ἄρὺς τοὺς ἔξω τὸν καιρὸν ἑξαγοραζόμενοι. 'O 
Jóroc ὑμῶν πάντοτε ἐν χἀριτι ἅλατι ἠρτυμο- 
voc, εἰδέγαι πῶς δεῖ ὑμᾶς él ἑκάστῳ ἁποκρί- 
νεσθαι. 

Τὸ δίχαιον καὶ f. ἱσότης deti εὺ ἀμείδεσθαι τῶν 
πύνων τοὺς δούλους, καὶ ἓν ἀφθονίᾳ πάντων τῶν 
πρὸς Χρείαν χαθιττᾷν. Mh γὰρ, φησὶν, ἐπειδὴ 
fixousag ὅτι παρὰ Κυρίου λήφῃ τὸν μισθὸν, ἤδη σὺ 
ἀποστέρει τὸ ὀφειλέμενον. « Tj) προσευχῇ προσχαρ. 
τερεῖτε. » Οἶδεν ὄχι τὸν προσχαρτερεῖν τῇ εὐχῇ 
σπθυδάνοντα, εἰς ἀχηδίαν ἑμθάλλουσιν ol. δαίµονεςν 
Ad ἐπάχει, ε Γρηγοροῦντες ἐν αὑτῇ, » τουτέστι, 
μὴ ῥεμθόμενοι, μήτε νωχελευόµενοι. ἸΑλλ᾽ ἐπειδὴ 
Ev χαὶ εὐχῆ ἁλόχων αἰτήσεων, xal τὸ, cl δεῖ εὔ- 
χεσθαι ὃ.δάσχει. "Ev εὐγαριστίᾳ, Φφησὶν, ἡ εὐχῆ 
προδαινέτω πρὸς τὸν Θεόν. « Ἡροσενχόμενοι ἅμα 
χα. περὶ ἡμῶν. » Ὢ ταπεινοφροσύνης ! el Παῦλος 
τῆς τούτων ἔχρῃζεν εὐχῆς. « θύραν τοῦ λόγου. » 
Μεταφορικῶς εἶπε θύραν, οἷον εἴσοδον γαὶ παῤῥη- 
σίαν. "Opa δὲ τὸν Παύλου ζήλον, &v τοσούτοις ὑπάρ- 
yov πειρασμοῖς, οὐκ αἰτεῖ λύσιν, ἀλλὰ πάλιν χη” 
βὗττει, xal πάλι» πειρασμοὺς ἔχει. ---[ΦΩΤ.| Τὸ χοι- 


IV, 1-0. Vos aomtim, aequitatem. et. equibilitaiem 


D servis exhibete : scientes quod. et vos habeatis Dowi- 


num in celis. Obsecrationt instate vigilantes in ea 
cum graliarum actione - orantes simul et pro nobis, 
wt Deus aperiat nobis ostium sermonis ad loquen- 
dum mysterium — Christi, propter quod et vincius 
sum, ut manitfestem. illud. sicut oportet me loqui. 
Sapienter ambulate apud extraneos, temporis oppor- 
tunitatem. redimentes. A9 Sermo vester semper 
cum qratía sit sale conditus, ut. sciatis quomodo voa 
oporteat unicuique respondere. 


JEquitas et aequabilitas est ut servis rependatur 
merces laborum, et abunde constituantur eis om- 
nia qua necessaria sunt. Neque enim eo quod'au- 
dieris accepturum a Domiuo mercedem, jam eum 


debito privare debes. « Obsecrationi instate. » No-. 


vit quod precationi instare conantem demones, in 
socordiam ae tsedium conjiciunt, ideo subjungit : 
« Vigilantes In ea : » id est, non vacillantes neque 
languidiores effecti. Sed quia contingit eam fleii 
precationem irrationalium petitionum, docet etiam 
quid precari oporteat. Cum gratiarum actione, in- 
quit, precatio procedat ad Deum. « Orantes simul 
et pro nobis. » O magnam animi inodestiam ! ut 
Pauius horum postulet orationem. « Ostium sermo- 
nis, » Metapborice dixit. Ostium, id est, ingressum 
ει dicendi libertatem. Animadverte autem. Paoli 
zelum. Cum in tantis esset afflictionibus, non petit 
absolvi, sed rursum przedicare, rursumque afflictio- 


νὸν τῆς συντάξεως, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν θύραν τοῦ D nes habere. — Communis litterze ordinatio. Ut 


λόγου, λαλῃσαι τὸ μυστῄριον τοῦ Χριστοῦ, ὡς δεῖ 
µε λαλῆσαι, δι ὃ xaX δέδεµαι, (va φανερώσω ἀὖὐτό. 
Ὁ 65 θεῖος Παῦλος, xa0' ὑπερθατὺν τὸν λόγον προ- 
ἠνεγχεν. « Ac ὃ χαὶ δέδεµαι. » Ἐπειδὴ, φησὶν, 
ἐφανέρωσα αὖὑτὸ, ὡς ἔδει µε λαλῆσαι. Ilo; δὲ αὐτὸν 
ἔδι λαλῆσαι, Ἐν παῤῥησίᾳ, φησὶ, vol φανερῶς, 
μηδὲν ὑποστειλάμενον, µήτα τὰ δεσμὰ πτοηθέντα. 
ε Ἐν σοφίᾷ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω. » Φυλαχτιχοὶ, 
στο], γίνεσθε, μηδεμίαν παρέχοντες καθ᾽ ἑαυτῶν λα- 
61». Τοὺς ἔξω δὲ, τοὺς Ἕλληνας λέγει, χαλῶς δὲ πρὸς 
ἐκείνους εἶναι φυλακτ.χνοὺς παραινεῖ. Ob. γὰρ ἆἁδελ- 
φοὶ, οὐχ οὕτως πάντα ἡμῶν xal τὰ βραχύτατα 
Γερισχηποῦσι, προφάσεις διαθολῶν ἔἐπιςητοῦντες, 
€ T5y χαιρὸν ἑξαγοραζόμενοι, » Βραχὺς, φησὶν, 


Deus aperiat nobis ostiuin sermonis ad lequendum 
mysterium Christi, sicut oportet me loqui, propter 
quod et. vinctus sum, ut maunifestem illad. Divus 
autem Paulus per hyperbaton sermonem protulit. 
« Propter quod et vinctus sum. » Quia, inquit, 
manifestavi illud ut oportebat me loqui. Quon:odo 
autem ipsum loqui oportebat? In libertate, ait, et 
inanifeste, nihil veritum, neque vincla timentem. 
« Sapienter ambuolate erga extraneos. » Observate, 
ail, ne quam prabeatis adversum vos ipsos οεςᾶ- 
sionem, Extraneos autem dicit Grecos, Et reete 
nos erga illos obscrvautes esse admonet. Siquidem, 
fr.tres, non ita nostra omnia eliam minutissima 
circumspiciunt, calumniarum occasiones inquiren- 


bi 
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tes. « Temporis opportunitatem redimentes. » Bre- A ὁ παρὼν χαιρὸς, κερδάνωµεν αὑτόν. Πῶς δὲ EV! 


vis est, Inquit, praesens opportunitas, locri(icamus 
ipsam. Quomodo autem contingit presentem lucri- 
ficare opportunitgtem ? Ambulando videlicet in 
sapientia et observatione, Àc si dicerel : Non est 
nostra temporis opportunitas, neque nostrum est 
tempus ipsum (Siquidem vita nostra abscondita est 
cum Christo in Deo) sed illorum est : emamus igi- 
tur ipsum et veluti lucrifaciamus, per rectam hanc 
vitam hzreditario jure assequentes, quse futura 
sunt. « Sermo vester semper cum gratia. » Inepta, 
inquit, loquacitas, 164, aut. intempeslivus sermo 
hon egrediatur ex ore vestro, sed sicut cuique ex- 
pedit loquimini : sive objurgare oporteat, sive cu- 
rare, sive refocillare : cum gratia, ait, spirituali, 
eum gralia, qu: non emanat in vitze indifferentiam 
aut in urbanitatem. « Sermo vester semper cum 
gratia veluti sale conditus sit. » Quemadmodum 
enim nihil ferme eorum qua corpas alunt absque 
sale redditur opiparum, et ad alimentum conve- 
nienti condimento debite in partes distrahitur : ita 
et doctrinze sermo qui animam nutrit, nisi fuerit 


«by παρόντα χερδᾶναι χαιρόν ;. ἄηλονότι διὰ τοῦ kv 
σοφίᾳ xal ἐπιτηρήσει περιπατεῖν, ὡσεὶ ἔλεγεν' 
Οὐκ ἔστιν ἡμῶν ὁ χαιρὺς (f Υὰρ Qo ἡμῶν κέ- 
χρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ), ἀλλ ἑἐχείνων 
ἐατί, Κτησώμέθα οὖν αὐτὸν καὶ οἵον χερδάνωµεν, 
διὰ τοῦ ἐνταῦθα καλῶς βιοῦν τὰ μέλλοντα — xÀnpovo- 
μοῦντες.ε Ὁ λόγος ὑμῶν, πάντοτε iv χάριτι. » 
Mh µωρολογία, «roi, ἡ ἀχαιρία ἐξέλθοι τοῦ 
στόματος ὑμῶν, ἀλλὰ προσηκόντως ἑχάστῳ λαλεῖτε, 
xày ἐπιπλῆξαι δέοι, κἂν θεραπεῦσαι xol ἀνακτήσα- 
σθαι, μετὰ χάριτος, φησὶ, πνευματικῆς, μὴ τῆς x&- 
ριτος εἰς ἁδιαφορίαν fj, εὐτραπελείάν ἑκπιπτούσης. 
€ Ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἓν χάριτι, ὥσπερ ἅλατι ᾿ 
ἔἕστω ἠρτνμένος. » [ΦΩΤ.] ὌὭσπερ Τὰρ οὐδὲν τῶν 
σῶμα τρεφόντων dysbby χωρὶς ἅλατος ἡδύνει, xal 
εἰς εροφὴν εὔχυμον ἀναδίδοται, οὕτω xal ὁ διδα- 
σχαλικὸς λόγος 6 τὴν ψυχὴν τρέφων, ἄν μὴ fj τῇ χά- 
ριτι ἠρτυμάνος, οὔτε θρέψει, οὔτε ἀναδοβήσεται. 
ς Εϊδένι ὑμᾶς πῶς δεῖ. » Εἰς τὸ εἰδέναι, qna, 
πῶς δεῖ ἑκάστῳ .ἀποχρίνεσθαι. "Άλλως γὰρ τοῖς 
ἁδελφοῖς, xai ἄλλως τοῖς Ἓλλησι λαλητέον. 


gratia conditus, neque nutriet, neque debito modo in partes dividetur. « Ut sciatis quomodo vo$ 
oporteat. » Ad sciendum, inquit, quomodo oporteat unicmique respondere. Alio enim modo frawibus, 


et alio modo Grazeis loquendum est. 

1V, 7-15. De omnibus rebus meis cerliores vos 
faciet Tychicus dilectus frater et fidus minister ac 
tonservus in. Domino « quem misi ad vos in hoe 
ipsum, ul cognoscat quid agalis et consoletur corda 


testra, una cum Ünesimo fido el dilecto fratre, qui . 


est ez vobis. Omnia vobis nola facient que hic αρα» 
tur. Salutat vos. Aristarchus, concaptivus meus et 
Marcus consobrinus Barnabe, de quo accepistis 
mandata, Si veneril ad. vos, excipite eum : et Jesus 
qui vocatut. Justus, qui sunt ex. circumcisione. Hi 
soli cooperarii sunt ad regnum Dei, qui [uere mihi 
solatio. Salutat vos Epaphras, qui ex vobis est ser- 
vus Christi, semper απαὶε laborans pro vobis in 
precaiionibus wt stelis per[ecti et. completi in omni 
voluntate Dei. Tesiimonium enim illi (ero quod mul- 
ium habeat siudium pro vobis, εἰ his qui sunt. Lao- 
diceg, εἰ his qui Ilierapoli. 


ἔχει (C Aov toAUv ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ τῶν ἐν' Λαοδιχείᾳ, 


« De omnibus rebus meis. » Erant qua uiultitu- 


Τὰ xat^ ἐμὲ πἀνέα γνωρίσει ὑμῖν Τυχωὸς ὁ 
ἁγαπητὸς ἀδελφὸς xal πιστὸς διάκονος καὶ σύ»- 
δου.Ίος ἐν Κυρίῳ, ὃν ἔπεμγψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 
τοῦτο, lya yv τὰ περὶ ὑμῶν καὶ zapaxadéoq 
τὰς καρδίας ὑμῶν, σὺ» ᾿Ονησἰμῳ τῷ πισςεῷ καὶ 
ἀγαπητῷ ἁδε.ρῷ, ὃς ἐστιν ἐξ ὑμῶν. Πάντα 
ὑμῖν γωριοῦσι τὰ ὧδθ. ᾿Ασπάζεται ὑμᾶς ᾿Αρί- 
σταρχος ὁ συναιχμάλωτύς µου, καὶ Μάρκος ὁ 
ἀνεγιὸς Baprád6a, περὶ οὗ ἑλάδετε ἐν τολάς ' ἐὰκ' 
EA0n πρὸς ὑμᾶς δἐξασθε αὐτόν καὶ ᾿Ιησοῦς 
ὁ ὁεγόμενος ᾿Ιοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτομῆς. 
Οὗτοι μόνοι συγερ]οὶ, εἰς ti» βασιλείαν τυῦ 
θεοῦ, οἵτινες ἐγενἠθησάν pou παρηγορἰα. "Ao zd 
ζεται ὑμᾶς ᾿Επαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν δοῦλος Χριστοῦ 
πάντοτε ἀγωγιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσ” 
ευχαῖς, Ίνα στῆτε εέλειοι xal πεπ.Ίήρωμένοι àv 
παν τὶ δε.ήματι τοῦ Θεοῦ. Μαρτυρῶ γὰρ αὐεφ ὅει 
xal τῶν ἐν ἹἹεραπό.λει. 

« Τὰ κατ ἐμὲ πάντα.» "Hv ἅτινα ἔδει μη Yo&- 


dinis gratia scribere non expediebat. Preterea D φειν διὰ τὸ πλῆθος. ΄Άλλως τε ἔδει καὶ τὸν Τυχιχὸν 


oportebat etiain Tychicum habere qua οςὺ refer- 
ret, quod et in vinculis et in afflictionibus fuerit 
praceptor. « Dilecius frater. » Si dilectus, omnia 
novit : nihil enim ipsi occultavi, ait. Si fidus, om- 
nia vera loquetur ; 8i conservus,particeps nobiscum 
fuit et in afflicüonibus. Quidquid Tychicutm fide 
dignum reddebat undique conjurixit. « Quem misi. » 
Exemplum est maxim dilectionis ob id solum 145 
missum fuisse Tychicum, ut renuntiaret qua circa 
Paulum agebantur, rursumque Paule, ubi didicisset 
quid ipsi agerent. « Et ut consoletur vos. » ld au- 
tem ostendit quod in aíflictionibus essent. « Cum 
Onesimo. » Considera quod servum appellet fra- 
trem. Accedit autein, Ex vobis, ut non solum οἱ 


ἔχειν À xal ἀπὸ στόματος λαλήσει, ὅτι καὶ iv δε- 
σμοῖς xal θλίψεσιν ὁ διδάσχαλος. « 'O ἀγαπητὸς ἁδελ- 
φός.» El ἁγαπητὺς, πάντα οἶδεν. Οὐδὲν γὰρ αὐτὸν 
ἀπέκρυψα, φησίν. El πιστὸς, ἀληθεύσει πάντως. 
Ei οὐνᾶουλος, κεχοινώνηχεν ἡμῖν xal τῶν πειρα- 
σμῶν. Τὸ ἀξιόπιστου δὲ τοῦ Τυχικοῦ, πἀντοΏέν 
συνιγαγεν. « "Ov ἔπεμψα. à Δεῖγμα μεγίσττς 
ἀγάπης τὸ διὰ τοῦτο µόνον ἀπεστάλθαι τὸν Τνχιχὸν, 
ἵνα τα ἁπαγχείλῃ τὰ κατὰ τὺν Παῦλον, καὶ τῷ 
Παύλῳ πάλι, μαθὼν τὰ xaT αὐτούς. « Καὶ (va, 
qnoi, παραχαλέσῃ ὑμᾶς. » Δείχνυσι δὲ τοῦτο, ἓν 
πειρασμοῖς αὐτοὺς ὄντας. « Σὺν Ὀνησίμῳ. » θέα, 
τὸν δοῦλον ἀδελφὸν ὀνομάζει, Τὸ δὲ, "EZ ὑμῶν, προσ- 
έθηχεν, ἵνα μ µόνον μὴ ἀπιστήτωσιν αὐτῷ, ἁλ]ὰ 


5j 
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ον 


καὶ ἐγκαλωπισθῶσιν iv αὐτῷ. « Ὁ αυναιγµἁλωτός À Credant, sed etiam delpsoglorientur, « Concaptivus 
pow. » Καθάπερ γὰρ αἰχμάλωτοι, οὕτως ἀπήγοντο  Theus.» Siquidem tanquam captivi ita reducebantur, 


xii Ίγοντο, xal πᾶδιν εἰς τὸ xax; ποιεῖν mpo- 
ἐχτιντο. τ Ὁ ἀνεφιὸς Βαρνάδα. » Τοῦτου ἀπὸ τῖς 
συγγενείας τοῦ Βχρνάθα ἐγχωμιάζει, Μέγιστος Υὰρ 
iv ὁ Βαρνάδας. « Περὶ οὗ ἑλάδετε ἑντολάς. » ᾿Αγρά- 
σως αὐτοῖς πολλᾶχις διά τινων ἐντέταλτο. Μετὰ 
σπουδῖς, φησὶ, καὶ ἐπιμελείας. « Οἱ ὄντες ἐκ τε- 
Ριτομῆς. » Ὄνειδος Ἰουδαίων, τὸ οὕτως ὀλίγους 
ἐξ Ιουδαίων εἶναι τοῦ Παύλου συνεργοὺς, τοὺς δὲ 
ἄλλους ἐθνιχούς. « Συνεργοί.» Ebv ἐμοὶ ἑργάζονται, 
φησ], τὰ εἰς τὴν βασιλείαν ἀνήχοντα πράγματα. EL 04 
εἰσι συναιχµάλωτοι χαὶ τῶν τειρασμῶν χοινωνοὶ, χοι- 
νωνᾖσουσι xal τῶν δτεφάνων.ε Ἐγενήθησάν pot παρ- 
τρογία. » Μέγα ἐγκώμιον τὸ εἶναι Παύλου παρα- 
μυθίαν. Δηλοϊ δὲ ἐκ τούτου, την τῶν πειρασμῶν 
σραδρότητα. « Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν. » Καὶ ἓν ἀργῇ 
της Ἐπιστολῆς, xal νῦν αὐτὸν αυνίστησι. « Πάν- 
τοτε ἀγωνικόμενος, » Οὐχ ἁπλῶς εὐχόμενος, ἀλλὰ 
χατὰ ἀγῶνος xal πόνον, « "να στῆτε τέλειοι. » Δη- 
λοῖ αὐτοὺς ἀτελεῖς ὄντας xal ἁπληρώτους. Ἐπεὶ 
οὖν ἔνι ἑστάναι ἀτελῶς, qnoi, ἵνα στῆτε τέλειοε. 
« Ἐν παντὶ θελήµατι τοῦ 8:09. » Πάλιν αἰνίττεται 
τὸ δεῖν διὰ Χριστοῦ προσάχεσθαι, χαὶ οὐ δι ἁγγέ- 
λων. Τοῦτο γάρ φησι θέλημα τοῦ Πατρός. 


Ἀσπάζξεται ὑμᾶς Aovuxac d ἰατρὸς à dyazntéc 
xal Δημᾶς. Ἀσπάσασθε τοὺς 4v Λαοδικείᾳ 
ἀδε.1ροὓς, καὶ Nvugár, καὶ τὴν κατ οἶχον αὐ- 
tov ἐχχ λησίαν. Καὶ ὅταν ἀἂναγγωσθῇ παρ’ ὑμῶν 
ἡ Ἐπιστολὴ, ποιήσατε να καὶ àv τῇ Λαοδικέων 
'Εχχ.1ησίᾳ ἀνγαγγωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδιχείας, 
iva xal ὑμεῖς dvayroce. Καὶ εἴπατε 'Apy/zxq. 
B.lézs τὴν διαχογίαν ἦν xapéla6sc ἐν Γυρίφ, 
ἵνα αὐτὴν π.Ιηροῖς. '0 ἀσπασμὸς τῇ ἑμῇ χει- 
f! Παύ.]ου. Μνημογεύετέ µου τῶν Óscq«or. Ἡ 
χάρις μεθ ὑμῶν. Αμήν. 

€ Ασπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδιχεία. » Συνάπτει 
αὐτοὺς 0:à τὲ τῶν ἀσπασμῶὼν, χαν τοῦ χοινωνλσα- 
σθαι τὴν παροῦσαν ἐπιτάσσειν ᾿ἘΕπιστολὴν, ὅπερ 
κάτω gnsl. « Καὶ Νυμφᾶν.» Μ-γας 6 ἀνῆρ. Την 
γὰρ οἰχίαν αὐτοῦ, ἐχχλησίαν πεποίηχεν. « Καὶ ὅταν 
ἀναγνωσθὴ παρ ὑμῖν.» Ἐμοὶ δοχεῖ εἶναί τινα τῶν 
γραφέντιον ἑἐχαῖ, ἃ xal τούτους ἐχρην ἀχοῦσαι, xal 
τούτοις μείζων ἦν ἡ ὠφέλεια, ὅταν ἑτέρων ἕγχα- 
λουμένων, -ὰ οἰχεῖα ἁμαριήματα ἐπιγινώσχωσι». 
ε Ἵνα xai iv τῇ Λαοδιχέων. »--[ΦΟΤ.] "Hv τι 
πάντως τῶν γραφέντων, xal πρὸς τὴν διόρθωσιν 
tov Λαοδιχέων συντεῖνον. Ἡ ὅτι πλέον Εμέλλον προσ 
έχειν ὀἑαυτοῖς, ὁρῶντες τὰ ἑ-έρων ἑλεγχόμενα 
σλτμμελήματα. « Καὶ τὴν &x Λαοδιχκείας. » Τινὲς 
λέγουσιν ὅτι οὐχὶ τὴν Παύλου πρὸς αὐτοὺς ἀπεσταλ- 
Εέντν, ἀλλὰ τὴν παρ) αὐτῶν Παύὐλῳ. — [90T.] 
Q3 γὰρ εἶπε «tv πρὸς Λαοδιχεῖς, ἀλλὰ τὴν ἐχ Λαο- 
διχεἰας Υραφεῖσαν. Οὐ τὴν ἀπὸ Παύλου πρὸς Aao- 
δικέας, (f γὰρ ἂν εἶπε, xal τὴν ἓν Λαοδικείᾳ.) ἀλλὰ 
την ἀπὸ Λαοδιχέων πρὸς Παῦλον. "Hy. γάρ t: πάν- 
τως ἐν αὐτῇ ὑὠφελοῦν 100; Κολοσσαεῖς. « Καὶ εἷ- 
πατε Αργίππῳ. » Τίνος ἔνεχεν οὗ γράφτι πρὸς αἲ - 


΄ 


2c ducebantur et omnibus ad malorum perpessionem 
subjecti erant. « Consobrinus Barnabae. » llunc a 
Barnabee cognatione commendat : erat enim summo- 
in pretio Barnabas. « De quo accepistis mandata. » 
Absque Seriptura frequenter per aliquos data eraut 
pricepta : cum studio, inquit, et diligentia. « Qui 
δι ex circumcisione. » Probrum erat Judaeorum 
quod adeo pauci e Judas essent Paulo cooperarii, 
alii vere essent ex. gentibus. « Cooperarii. » Me- 
cum, ait, operantur in rebus qu:e ad regnum coe- 
leste spectant. Sí autem concaptivi εἰ participes 
affi ctionum, participes quoque erunt οἱ premio- 
rum. « Fuere mihi so'atio. » Magna laus esse 
Paulo est solatium. Ex hoc autem significat affli- 
ctienum vehementiam. « Epaphras qui ex vobis 
est. » Et iu. principio Epistol* et nunc ipsun 
comiendat, « Bemper anxie iaboraus. » Non vul- 
gari modo d: preeans, sed anxie οἱ cum labore. 
ε Ut stetis perfecti. » Significat ipsos imperfectos 
esse, nec bonis adbuc expletos. Quoniam igitur 
contingit stare in imperfectione, ait : Ut. stetis 
perfecti. « In omm voluntate Dei, » Rursum ins'- 
nuat quod per Christum oporteat adduci et. non 
per angelos : nam hoc dicit voluntatem Patris. 
IV, 414-18. Salutat vos. Lucas medicus. dilectus, 
εἰ Demas. Saíutate. fratres. qui sunt. Laodicee, et 
Nympham et qua in. domo illius e«t Eccfesiam. Et 
cum lecta fuerit a vobis Epistola, facite ut ctiam in 
Laodicensium Ecclesia legatur, et eam ϱμ ex Lao- 
dicea est, ut eos quoque legatis. Et dicite Archippo : 
Vide ministerium quod accepisti per. Dominum, ul 
iltud impleas. Sulutatio mea manu Pauli. Memores 
sitis vinculorum meorum, Gratia vobiscum. Amen. 


146 «Salutate fratres quisunt Laedicece. » f;om- 
jungit eos et in salutationibus οἱ jubendo, ut pra 
sentis participes sint Epistolg, quod iuferius dicit. 
« Et Nympham. » Magni nominis hic vir erat, nam 
domurm suam fecerat ecclesiam, «* Et cum lecta 
fuerit a vobis. » Meo judicio quedam ibi seripta 
erant qux» hos quoque audire oporteret, et his 


D major inde sequebatur utilitas, cum aliis objur- 


gatis ipsi propria agnoscerent delicta. — « Ut etiam 
in Laodicensiu:s. » Erat omnino quidpiam inter ea 
qu:e scripta erant, quod etiam ad Laodicensium 
correctionem dirigeretur. Aut quod futurum erat, 
ut sibiipsis magis caverent, cum viderent aliorum 
argui delicia. « Et eam quz ex Laodicea est. » 
Quidam aiunt non fuisse Pauli ad eos missam, sed 
que ab ipsis scripta fuerit Paulo. — Non enim 
dixit : Quz ad. Laodícenses est, sed qu: ex Lao- 
dicea est scripta. Non qua fuerit Pauli ad. Laodi- 
censes: alioqui enim dixisset * EL quae Laodices cst . 
ged a Laodicensibus scriptaerat ad Paulum. Siquidem 
aliquid omninoin ea erat quod Colosseusibus profutu- 
rum esset. « Et dicite Arelippo. » Quam ob causam 
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non scribit ad ipsum ? Fortassis non opus erat, nisi A τόν; Ἴσως οὖκ ἐδεῖτο, ἀλλὰ φιλῆς µόνης ὑπομνήσεως, 


sulám nuda: fleri mentionem, quo studiosius cu- 
farelur, ut hi maxime ei subjicerentur. Neque 
enim fleri poterat, ut eum increpantem ipsos in 
aliquo accusarent, cum Epistolam ac mandatum 
omne ipsi accepissent, ratie namque nen exigebat, 
ut discipuli de magistro dicerent sed eos illis obtu- 
rans hec scribit. — Aliud. De prz»ceptore seribit, 
ut increpanti et admonenti obtemperarent, scientes 
quz illi signifleata essent ab. Apostolo, — Fortassis 
tutem episcopus ipsorum erat, aut aliud sortitus 
erat ministerium animarum. [deo ait : Ministerium 
per Dominum, non enim erat ab homíne, « Vide 
ministerium. » Verbum hoc terrentis ubique est, 
veluti cum dixit : « Videte canes 16, » Videte ne 


ὥστε σπουδαιότερον εἶναι, μάλιστα αὐτοὺς αὐτῷ 
ὑποτάσσειν. Οὐκ ἔτι γὰρ ἂν ἔχοιεν ἐγχαλεῖν Exelvoo 
ἐπιτιμῶντι αὐτοῖς, ὅταν αὐτοὶ Gate Αναδεδεγµένοι 
τὸ πᾶν. Ἐπεὶ οὐχ ἔχει λόγον, τοῖς μαθηταῖς περὶ 
τηῦ διδασκάλου λέγειν. ᾽Αλλ’ ἐπιστομίζων αὐτοὺς ταῦ- 
τα γράψει. — "AAAoc [Φ0Τ.] Περὶ τοῦ διδασχάλου 
γράφει, ἵνα ἐπιτιμῶντι xal παραινοῦντι πείθωνται, 
εἰδότες τὰ δηλωθέντα αὑτῷ παρὰ τοῦ Αποστόλου. 
Ἴσως δὲ ἐπίσχοπος ἣν αὐτῶν, f) ἄλλην ἐγχεχείριστο 
Ψυχῶν διακονίαν. Διό φησιν, Ἐν Koplo διαχονίαν, 
xat οὐ xa*' ἄνθρωπον οὔσαν.ε Βλέπε τὴν διαχκονίαν.» 
Φοθοῦντός ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο πανταχοῦ, ὡς ὅταν 
λέγῃη ΄ « Βλέπετε τοὺς χύνας. » Βλέπετε µῆτις ὑμᾶς 
ἔσται ὁ συλαγωγῶν. « Βλέπετε μή ποτε ἡ ἑξουσία 


quis vos depredetur; : videte, ne quomodo po- B ὑμῶν αὕτη, πρόσχοµµα γένηταε τοῖς ἀσθενοῦσινο ϱ 


- testas hiec vestra offendiculo flat his qui infirmi 
sunt!, » — « Quod accepisti per Dominum. » 
Capitur enim. ἐν Kopl in Domino, pro διὰ Κυρίου 
per Dominum. Ut eodem studio et diligentia con- 
tinue utaris. « Salutatio. » lloc germonitatis et 
amicitie signum est, et litteras intueri et ad eas 
quodammodo affici. « Mea manu Pauli. » Ipsam 
salutationis dictionem potius mann propria scripsit, 
147 ut m»gis quodammodo afficerentur intuentes 
Pauli manum. « Memores sitis vinculorum meo- 
rum. » Pape, quanta exhortatio : nam hoc suffi- 
cienter erat, 4t ipsos ad omnia ezrhorlaretur et 
robustiores ad certamina redderet. ltaque et fami- 
Jiores eos effecit et tlinorem &olvit. Siquidem prz- 
ceptor in vineulis erat, sed gralia ipsum solv.t. 
Nam ei hoc grosti» fuit, ut ligari permitteretur, 
-— Alio modo. Maxima adhortatio erat, ut aíflictio- 
nes ferrent viriliter, scire ac semper memores 
esse, quod hic esset in vinculis. « Gratia vobiscum. 
Amen. » Qua videlicet omnia qux» jussa sunt adim- 
pleant. Nani charitate opus babent, ut. salvi liant : 
quid enim facere potest homo absque gratia ? — 
Cum ab exemplari non integre invenissem beati 
Joannis scholia in Epistolam ad Colossernses, con- 
scripsi illa ut potui. Si quid igitur in ipsis leve aut 
dignum reprehensione inventum fuerit, noverit is 
qui legit meum esse hujusmodi lapsum. 


Finis, divino favente auzilio, Epistole ad Colos- 
senses. 


Seripta estab urbe Roma per Tychicum et Onesimum. 


'** Philipp. 11,9. 7 I Cor. vi, 9. 


— 4 Ἡν παρέλαθες &v Κυρίῳ. » Πάλεν τὸ, Ἐν Κυρίφ 
διὰ Κυρίου ἐστὶ, διηνεκῶς χεχρημµένος «fj αὐτῇ 
σπουδῇ. « Ὁ ἁσπασμός. » Τοῦτο γνησιότητος xa 
φιλίας τεκµήριον, τὸ xal τὰ γράµµαξα ὁρᾷν, xav 
πάσχειν τι πρὸς ταῦτα. « Tfj ἐμῇ χειρὶ Παύλου. » 
Μᾶλλον αὐτὴν τοῦ ἁσπασμοῦ τὴ λέξιν ἰδίᾳ χειρὶ 
ἔγραφεν, ἵνα πἀσχωσί τι πλέον τὴν χεῖρα ὁρῶντές 
τοῦ Παύλου. « Μνημονεύετέ µου τῶν δετμῶν. » 
Βαθαὶ, πόση παράχλησις. Τοῦτο γὰρ ἰχανὺν εἰς 
πάντα αὐτοὺς προτρέφασθαι, καὶ ΊΤενναιοτέρους 
ποιῆσαι πρὺς τοὺς ἀγῶνα-. "Apa καὶ οἰχειοτέρους 
αὐτοὺς ἐποίησε, xal τὸν φόδον ἔλυσεν. Ei γὰρ ὁ 
διδάσχαλος ἓν δεσμοῖς, ἀλλ) ἡ χάρις αὐτὸν λύει. Καὶ 
τοῦτο γὰρ τῆς χάριτος, τὸ συγχωρεῖν δεθῆναι.”Α.ξΊως 
[ΦΩΤ.] Μεγίστη προτροπὴ πρὸς τὸ φέρειν γενναίως 
τοὺς πειρασμοὺς, τὸ εἰδέναι καὶ διὰ παντὸς pvn- 
μονεύειν, elvat τοῦτον Ey δεσμοῖς. « Ἡ χάρις μεθ’ 
ὑμῶν. Αμήν. » Δηλονότι μεθ’ ἧς πάντα τὰ ἔπιτα- 
γέντα πληρώσουσι, χάριτος εἰς τὸ σωθῄναι δέονταε. 
Τί γὰρ ἂν ποιῆσοι ἄνθρωπος ἄνευ χάριτος; — 
[ΟΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ.] Ἐκ τοῦ ἀντιγράφου ph εὑρὼν 
καλῶς τὰς παραγραφὰς τοῦ µακαρίου Ἰωάννου τῆς 
πρὸς Κολοσσαεῖς Ἐπιστολῆς, συνέγραψα αὐτὰς 
ὅπως ἡδυνάμην. El οὖν εὑρεθῇ τι Ev αὐταῖς. f| κοῦ- 
φον, ἢ ἐπιλήψιμον, ἵστω ὁ ἀναγινώσκων, ἐμὸν εἶναι 
τὸ τοιοῦτον πταῖσμα. 


Τέλος, σὺν Θθεῷ, τῆς πρὸς Κολοσσαεις Ἔσι- 
etoánc. 


Ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης διὰ Τυχικοῦ καὶ Ὀνησίμου. 
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YIIOOEZIX 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΠΡΟΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 
PRIORIS EPISTOLA AD THESSALONICENSES. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ ᾽Αθηνῶν, ἑωρακὼς πρότε- À 146 Hane ab Athenis scribit, cum jam eos vi- 


pov αὐτοὺς, xàÀ διατρίφας παρ) αὑτοῖς. Ἡ δὲ πρό- 
φασις τῆς ἐπιστολῆς αὕτη" 'O Απόστολος πολλὰς 
θλίψεις παθὼν ἐν Βεροίᾳ χαὶ ἐν Φιλίπποις τῆς Μα- 
χεδονίας χαὶ ἐν Κορίνθῳ, γινώσχων τε ὅσα πέπονθε 
χαὶ ἓν θεσσαλονίχῃ, φοδούμενος μὴ} ἀχούσαντες θεσ- 
σαλονιχεῖς ἃ πέπονθεν ἐν ταῖς προειρηµέναις πόλεσι, 
πειρασθῶσιν ὑπὸ τοῦ πειράζοντος χαὶ σχανδαλι- 
σθῶσι ᾽ μαθὼν δὲ ὅτι xal ἐπὶ τοῖς ἀποθνῄσχουσι 
κατώδυνοι ἐγίνοντο, ἀποστέλλει Τιμόθεον πρὸς αὖ- 
τοὺς μετὰ τῆς Ἐπιστολῆς ταύτης. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐπιστηρίζει αὐτοὺς àv τῇ πίστει, ὥστε μὴ σαλεύε- 
ὅδαι διὰ τὰς θλίψεις, xot μηδὲν ξένον αὐτοὺς πεπον- 
θέναι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, τῶν χαὶ τὸν Κύριον ἆπο- 
χτεινάντων. Χριστιανῶν γὰρ ἴδιον τὸ θλίδεσθᾶι ἐν 
τῷ βίῳ τούτῳ ἔλεγε. Πολλὰ δὲ παραινέσας αὐτοῖς, 
οὕτως ὡς παρέλαθον ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀναστρέφεσθαι, γρά- 
φει περὶ τῶν τελευτώντων, παραμυθούμενος αὐτοὺς 
xai διδάσχων μ] βαρέως φέρειν. Οὐ γὰρ εἶναι τν 
θάνατον ἀπώλειαν, ἀλλ) ὁδὸν ἀναστάσεως. Ἔπειτα 
χαὶ περὶ τῶν χρόνων αὐτοὺς διδάσχε:, ἵνα ἄδηλον 
την ἡμέραν γινώσχοντες, às ἔτοιμοι γίνωνται, xal 
μηδενὶ προσέχωσιν ἑπαγγελλομένῳ περὶ αὐτῆς. Ἔσε- 
σθαι Ὑὰρ, φησὶ τὴν παρουσίαν οὕτως, ὥστε τοὺς 
περιλειπομένους xal εὑρισχομένους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ μὴ φθάνειν τοὺς ἐκ νεχρῶν ἐγειρομένους. 
"Apa γὰρ Ὑίνεσθαι τὴν πάντων ἀλλαγήν, Διδάσχει 
πρὸς τούτοις, προτρέπων αὐτοὺς βελτιοῦσθαι ἐν τοῖς 
foco, xal χαίρειν τῇ ἐλπίδι, xol προσεύχεσθαι χαὶ 


disset prius, et apud ipsos versatus fuisset. Epistolz 
vero occasio lime fuit, Apostolus muitas passus affli- 
ctiones Bercez et Philippis civitate Macedonia ac 
Corinthi : simul et sciens quanta passus essel in 
Thessalonica, ttmens ne audientes ''hessalonicenses 
que passus esset in praedictis civitatibus, tenta- 
rentur ab eo qui tentat et offendiculum suscipe- 
rent : audiens preterea quod etiam vehementer 
super mortuis lugerent, mittit ad ipsos Timotieum 
cum hae Epistola. Et primum quidein eos. in fide 
confirmat, ne ob afflictiones fluctuent, asserens 
nihil esse novum quod a Judeis passi sunt, qui 
Dominum quoque occiderunt. Ait enim Christianis 
proprium esse, ut in bac vita offligantur. Multis autem 
ipsos adhortatus ut quemadmodu:a ab ipso accepe- 
rant conversentur, scribitde his qui vita defunguntar, 
dotetque ne graviter ferant, cum mors ipss non 
sit perditio, sed via ad resurrectionem. Deinde 149 
etiam de temporibus ipsos instrult, ut. diem incer- 
(um esse scientes, semper parati sint : nec cuiquam 
de eo referenti animum advertant. [Ita enim, ait, 
fore Domini adventum, ut qui. relinquuntur et die 
illo inveniendi sunt, nequaquam eos pri&veniaBt 
qui ex mortuis excitandi sunt. Simul enim futuram 
esse, ait, omnium immutationem. Ad haze docet 
exhortans ut meliores reddantur in moribus, et 
gaudeant in spe ac orent, semperque in. Domino 
gratias agant, adjurans ipsos ut legatur hzc 


εὐχαριστεῖν αὐτοὺς del τῷ Κυρίῳ, ἑνορχίζων αὐτοὺς (1 Epistola omnibus fratribus, et ita concludit Epi- 


ἀναγνῶναι τὴν Ἐπιστολὴν ταύτην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, 
xi οὕτως τελειοῖ την Ἐπιστολήν. 


KESAAAIA ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΠΡΩ- 
THE ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

α. Ἔπαινος θεσσαλονιχέων ἐπὶ τοῖς ἀξίοις τῶν 
ἁἀποστό,Ίων ἁγῶσι». 

P. Πόθος αὐτῶν xal χαρὰ ἐν αὐτοῖς xa) μέριμνα, 
όπως τε.1ειωθώσι», 

e Εὐχὴ πρὸς θεὺν περὶ ἀφίξεως εῆς αὐτοῦ, καὶ 
της αὐξήσεως καὶ βεθιιώσεως θΘεσσαονι- 

χέων, ἕως ες παρουσίας Χριστοῦ. 
V. [αραίγεσις c wipes órnc, δικαιεσύνης, ὡς ἐπὶ 


stolam. 


150 PRIORIS AD THESSALONICENSES 
EPISTOLA CAPITA. 

1. Laus Thessalonicensium in. ceriaminibus, que 
apostolis digna sunt. 

9. Quod ipsos desideraret, εἰ in eis gauderet ac sol- 
licitus essct, ut perficerentur. 

9. Precatio ad Deum de adveni& suo et cremetto 
ac confirmatione  Thessalonicensium | wsque αά 
adventkm Christi, 

4. Exhorta'io ad temperantiam, justitiam, frater- 
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num judicio amorem et 
opere. 

9. Docirina de mortis resolutione ac mani[estatione 
Christi circa mortuos ac viventes. 


6. Quod repente venturus sit Ghristus : oportet 
ilaque siudiose paratum esse fide, spe, charitate, 
honore, pace, longanimitate, discendi amore. 


1. Precatio de sanctificatione spiritus et anime et 
corporis. 





UCUMENII TRICCAE EPISCOPI 
laborem in proprio A — xpíc&« φι-αδελφίας, ἑρ]ασίας ἰδιοπράγμο- 





Θ 


γος. 

ε’. Διδασκα.1ίαᾳα περὶ τῆς τοῦ θανἀτου xaca.lv- 
σεως ἐπὶ ζώντων xal γεχρῶν ἐπιφάνεία Χρι- 
στοῦ. 

ς’. Περὶ τοῦ αἰφνιδίως ἤξειν εὸν Χριστὸν, ὥστε 
δε εὐτρελίζεσθαι σπουδῇ, πίστει, ἑ.πίδι, 
ἁγάπῃ, tipi, εἰρήνῃ, µακροθυμίᾳ, φιομα- 
θείᾳ. 

Q. Εὐχὴ περὶ ἁγιασμοῦ αγεύματες, xal γυχήος, 
καὶ σώματος. 








ΠΑΥΛΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
H ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΛΛΟΝΙΚΗΕΙΣ ΠΡΟΤΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


PAULI APOSTOLI | 
AD THESSALONICENSES PRIOR EPISTOLA. 


CAPUT I. 


351 Lats Theseolovicensium in ceriaminibus, que 
Apostolis digna erant. 


l, 1-5. Paulus εί Silpanus et Timotheus, Eccle- | 


sie Thessalonicensium in Deo Patre et Domino Jess 
Christo » gratia vobis et pax α Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. Gratias agimus Deo szmper de 
omnibus vobis mentionem vestri facientes in precibus 
nostris, indesinenter memores vestri, propler opus 
fidei ac laborem charitatis et tolerantiam spei Do- 
mini nostri Jesu Ghristi coram Deo et Patre nostro. 


ΚΕδΑΛ. A'. 
"Ἔπαυος θεσσαὀογικέων ἐπὶ toic ἀξίοι τῶν 
Ἀπεστό.ῖων ἁγῶσιν. 

Παῦ.ος xal ZiAovafóc καὶ Τιμόθεος, τῇ Ἐκ- 
χ.Ίησίᾳ 8sccaAovixéur ἐν θεῷ Πατρὶ, καὶ Κυρίῳ 
᾿Ιησοῦ Χριστῷ. Χάρις ὑμῖν xal εἰρήγη ἀπὸ θ.οῦ 
Πατρὺς ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. Εὖ- 
χαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων ὑμῶν 
μνεία» ὑμῶν Πποιούμενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶ» 
ἡμῶν, ἁδια.είπτως μγημογεύοντες ὑμῶν τοῦ 
ἔργου τῆς πἰστεως, καὶ τοῦ xózov τῆς dyásmc, 


wal τῆς ὑπομονῆς ες éAzi00c τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ καὶ Πα- 


τρὸς ἡμῶν. 

Quare neque Apostolum neque Christi servum 
juxia suam consuetudinem seipsum bic nominat? 
Quia hi recenter instructi erant, et apud eos non 
oportebat dignitatis facere mentionem. Verisimile 
cnim est qvod etiam ex hoc passi fuissent offendi- 
culum. « Et Silvanus et Timotheus. » Quamobrem 
Timotheo, qui adeo probatus erat Silvanum prepo- 
suit? 1549 Fortassis Timotheus ex animi modestia 
id petivit, in hoc etiam przceptorem Paulum imi- 
latus, qui $uis discipulis seipsum connumerat. 
Quam ob causam autem Timothei hic meminit, et 
non in Epistola ad Ephesios? Quia ibi confestim 
&d eos profecturus erat, hic vero nuper ab ipsis 
venerat ad Paulum * Eeclesiz Thessalonicensium. » 
Cum panci essent, honorifiec pomine vocat ipsos 
Ecclesiam, qux dictio multitudinis significativa 
est. « In Deo et Domino Jesu Christo. » Quia & 
Gracorum congregationes erant et Jud:eorum hanc 


Διατί οὔτε ᾿Απόστολον, οὔτε δοῦλον Χριστοῦ ἔπυ- 
αὺν χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐνταῦθα χαλεῖ; "Ότι νεο- 
κατήχητοι Ἴσαν οὗτοι, xal οὐχ ἔδει πρὸς αὐτοὺς 
ἀξιώματος μνησθῆναι. Eixb; γὰρ ἣν αὐτοὺς xa 
σχανδαλισθῆναι. « Καὶ Σιλουανὸς χαὶ Τιμύθεος. » 
Ti δῄποτε προέταξε τοῦ Τιμοθέου οὕτως ὄντος ἐν« 
αρέτου τὺν Σιλουανόν; Ἴσως διὰ ταπεινοφροσύντν ὁ 
Τιμόθεος τοῦτο ᾖτησε, χαὶ ἐν τούτῳ μιμούμενος τὸν 
ἑαυτοῦ διδάσκαλον Παῦλον, ὃς τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ 
ἑαυτὸν ἀνναριθμεῖ. Διατί δὲ ἐνταῦθα τοῦ Τιμοθέου 
μέμνηται, By τῇ πρὸς Ἐφετίους οὐχ ἔτι; Ὅτι ἐχεῖ 
ἔμελλεν εὐθὺς πρὸς αὐτοὺς ἀπιέναι, ἐνταῦθα £k 
νεωστὶ fjv ἀπ αὐτῶν πρὸς Παῦλον ἐλθών. « Tf 
Ἐχχλησίᾳ θΘεσσαλονικέων. » ᾿θλίγους ὄντας, εὖὓ- 
φῆμῳ ὀνόματι Ἐκκλησίαν αὐτοὺς καλεῖ, freie ἐστὶ 
πλήθους σηµαντικἠ, « Ἐν θεῷ καὶ Κυρίῳ Ἰτσοῦ 
Χοιστῷ. » Ἐπειδὴ σαν καὶ Ἑλληνιχαὶ xat Ἴου- 
δαῖκαὶ ἔχχλησια., αὐτὸς ἑκείνων δ.αιρῶν αὐτὴν, 


ab illis disterminans ait : Quz est ia Όσο Patre et D «τσ, τῇ ἓν θεῷ Hlaegy xax Κυρίῳ Ἰητοῦ Χριστῷ. 


(a COMMENT. II EPIST. 1 AD THESSAL. | 8 
Σηµείωσαι τὸ ἐν, ἐπὶ Πατρὸς χείµενον, « Εὐχαρι- A Uomiuo Jesu. Christo. Animadrerto $v, id est, in, 


στοῦμεν τῷ Θεῷ Πάντοτε, » Εὐθέως ἐξ ἐγχωμίου τὸ 
προοίμιον. Τὸ γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν εὐχαριστεῖν θεῷ, 
δείχνυσιν ἐκείνους χατορθωκόταςι Elca xai εαπεινο- 
φροσύνην διδάσκει, ὡς τοῦ Θεοῦ παραιτίου too xat- 
epos αὑτούς. « Αδιαλείπτω: μνημονεύοντες ὑμῶν.) 
"D τῆς Παύλου ἀγάπης ! Τοῖς γὰρ πλείοσι xai «ot 
σχεδὸν τοῦτο γράφει, ὅτι ἁδ'αλείπτως αὐτῶν µέ- 
βνηται. ε Tou ἔργου τῆς πίστεως.» τι οὐδὲν ὑμᾶς, 
φησι, παρέχλινεν ἀπὸ τῆς πίστεως ΄ τοῦτο γὰρ ἔργον 
πίστεως. "Hi. ἔργον πἰστεώς φησι, τὸ μὴ µόνον λό- 
οι, ἀλλὰ καὶ ἔργοις δειχνύειν αὐἡὴν, ὅτι ὑπὲρ τῆς 
τοῦ θεοῦ ἀγάπης f) τῆς Ege, qnot, κόπους xal χιν- 
δύνους ὑπεμείνα-ε. Τοῦτο γὰρ tb ὄντως ἀγαπᾷν, τὸ 
πάντα ὑπὲρ τοῦ ἀγαπωμένοευ πάσχειν ἀνέχεσθαι, 


de Patre positum. « Gratias agimus Deo semper. » 
Proiinus exorditur precimium ab encomio, Nam 
pro ipsis Deo gratias agere, ostendit illos egregia 
exercuisse opera. Deinde animi modestiam docet, 
nempe cum Deus ipsis auctor fuerit, quod recte 
sinl operati. « Indesinenter memores vestri. » 0 
Pouli eharitatem ! Pluribus eai ac propemodum 
omnibus hoc scribit quod indesinenter eorum me- 
mor sit. « Propter opus fidei. » (uod nihil, inquit, 
vos a (ide semoverit, hoc enim est opus fidei ? Aut 
fidei opus dicit non sermonibus solum, sed et opc- 
ribus ipsam ostendere : quod pro Dei charitate aut 
pro mei, inquit, amore labores et. pericula $us i- 
nueritis. Nam id vere amare est, oninia pro dilecto 


«Καὶ τῆς ὑπομονῆς τῆς ἑλπίδος. » Οὐ γὰρ εἷς Ev ὁ B parti sustinere. « Et tolerantiam spei. » Neque 


απιρασμὸς, οὔτε ol ὄντες μιχρυὶ ἦσαν, ἀλλὰ καὶ τολ. 
loi xai μεγάλοι. Διό qat, τῆς ὑπομόνης, τῆς ἐλπί- 
δος, τουτέστι, τῆς γινοµένης διὰ τὴν ἐλπίδα τοῦ Ku- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡσεὶ ἔλεγεν' Οὐγ ἁπλῶς, 
οὐδὰ ἀνόνητα χάµνετε, ἁλλ᾽ ἔστιν ἐλπὶς ἀντιδόσεως, 
t ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ x2) Πατοὺς ἡμῶν,» (d µνη- 
μονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πἰατεως ἔμπροόθεν 
to9 Θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἡσῶν, f) τοῦ ἔργου τῆς πί- 
στεως, τοῦ ὄντος ἔμπροσθεν τοῦ θεοὺ xal Πατρὸς 
ἡμῶν, ὡσεὶ ἔλεγε' Πάντα ὁρᾷ, καὶ οὐ λέληθεν αὐτὸν 
4i παρ ὑμῶν γινόμενα. 

Εἰδότες ἀδελροὶ ἡλΑχηµένοι ὑπὸ 8500 τὴν éx- 
«2ογὴ ὑμῶν δει τὸ EvayyéAtor ἡμῶν vox ἐγενήθη 
εἰς ὑμιᾶς év «Ἰόγῳ µόνον, dAAà καὶ ἐν δυνἀμει. 
καὶ ἐν Ι]νεύματι ἁγίῳ, xul ày zAnpogoplg πο. 1ῇ 
μαθὼς οἴδωτεα οἷοι ἐγεγήθημεν ἐν ὑμῖν δι ὑμᾶς. 
Kal ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήθητε, καὶ τοῦ Kv- 
plov, δεξάµενοι τὸν «1όγον ἐν 0.1γει πο.].]ῇ ϱιετὰ 
4apüc Πνεύματος ἁγίου, ὥστε γεγέσθαι ὑμᾶς 
εύπους πᾶσι τοῖς πιστεύουσι ἐν τῇ Μακεδονίᾳ 
xal Ἀχαῖᾳ. 

« Βἰδότες ἀδελφοί. » Τί εἰδότες; 0:οι ἐγενήθημεν 
ἐν ὑμῖν δι ὑμᾶς, χαὶ ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ 
ἰγε,ήθη πρὸς ὑμᾶς ἐν λόγῳ µόνον, καὶ τὴν ἐκλογὴν 
ὑμῶν. Πρὸς πολλὰ yàp tb, εἶδότες, ὁρᾶται. « Ὑπὸ 
θεοῦ τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν, » Ἐπειδὴ φησιν, ἴσμεν ὅτι 
παρὰ θεοῦ ἐξελέχθητε χαὶ Ἠγαπήθητε, μετὰ πολλης 
προθυµ.ίας τὸ Ἐὐαγγέλιον ἡμῖν ἐχηρύξαμεν. Τίς γὰρ 
οὐχ ἂν σπουδάσεις περὶ τοὺς ὑπὸ θεοῦ πεφιληµέ- 
νους; € "Ott τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, » Μνημονεύομεν, 
φτσὶν, ὑμῶν ἁδιαλείπτως, εἰδότες ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον 
ἑαῶν, οὐχ ἐγενήθη πρὸς ὑμᾶς bv λόγῳ µόνον. Οὐ 
[ép µόνον, φησὶν, ἐχηρύξαμεν, ἀλλά χαὶ σημεῖα 
χαὶ δυνάµεις πολλὰς ἐπετελέσαμεν εἰς ὑμᾶς, πρὺς 
«ἣν ὑμῶν πληροφορἰαν. Ἔδει οὖν sl χαὶ μὴ 6c ἄλλό 
πι, ξιὰ γοῦν τὸν ἐπιδειχθέντα εἰς ὑμᾶς χόπον τοῦ τε 
χηρύγµατος χα) τῶν σημείων µεμνῆσθαι ἁδιαλεί- 
πτως ὑμῶν. « Καὶ iv Πνεύματι ἁγίῳ » Ἡ ὅτι ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ ἐνηρύξαμεν, φποὶν, fj ὅτι Πνεῦμα 
ἅγιον ἑλάδετε, φηΣὶ, διὰ τοῦ κηρύγματος. «Καὶ 
Αληροφορίᾳ πολλῇ. » Τὰ γὰρ σημεῖα, διὰ τὴν αὐτῶν 
ἐποίει πληροφορίαν. « Καθὼς οἴδατε, » Καὶ τί, qnot, 
μαχρηγορῶ; Αὐτοὶ ὑμεῖς µάρτυρές ἐστε, οἷοι ἐγε- 


enin) una erat tentatio, neque bx qux eraut, par- 
ve erant, sed et mulie. et magna : ideo tolerans 
tiarh, ait, spei, id est, quz facta est propter spem 
Domini nostri Jesu Christi ; ac si diceret : Non 
inutiliter laboratis, sed spes est retributionis. 
« Coram Deo et Patre nostro. » Aut memores vestri 
operis fldel coram Deo et Patre nostro. Aut operis 
fldei quod est coram Deo et Patre nostro ; tanquam 
diceret : Omnia videt, nec eum capit oblivio eorum 
quae a vobis fluut. 


[, 4-7. Scientes fratres dilect α Deo electionem 
vestram quod Evangelium nostrum non fuerit erga 
vos per sermonem lantum, sed etiam per virtutem et 
per Spirtum 159 sanctum, ac per. certitudinem 
mullam : quemadmodum nostis quales  [uerimua 
inter vos vestri causa, El vos imitatores nostri [acti 
[uistis , εἰ Domini , qui excepistis. sermonem in 
affictione multa cum gaudio Spiritus sancti : adeo ut 
fueritis exemplo omnibus credentibus in. Macedonia 
et Achaia. | 

ε Scientes fratres. » Quid scientes? Quales fue. 
rimus inter vos vestri causa, et quod Evangelium 
nostrum non fuerit erga vos per sermonem tantum, 
et electionem vestram. Ad multa euim respicit 
dictio, Scientes. « Α Deo electionem vestram. » 
Quoniam novimus quod a Deo electi sitis ac delecti, 
cum animi promplitudine vobis Evangelium prz- 


p dicavimus. Quis enim promptus non essel erga 


cos qui a Deo diligerentur? « Quod Evangelium 
nostrum. » Memores, ait, vestriindesinenter sumus, 
scientes quod Evangelium nostrum non fuerit erga 
vos per sermonem tantum : non enim solum prz- 
dicavimus, verumetiam signa ac virtutes multas 
operati sumus in medio vestri, ad magnam vestram 
certitudinem, Oportuit igitur etsi non ob aliu! 
quidpiam, at vel propter eum qui exhibitus est apr d 
vos labor ct przedicationis et signorum, indesinen^ 
ter vestri meminisse. « Et per Spiritum sanctum. » 
Aut per Spiritum sanctum predicavimus, aut Spi- 
ritum sanctum accepistis, inquit, per pradicatio- 
nem. «Λο per certitudinem multam. » Signa enim 
propter certitudinem ipsoruim faciebat. « Quemod- 
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modum nostis. » Et quid multa loquor, ait? Ipsi A νήθηµεν πρὸς ὑμᾶς. «Δι ὑμᾶς, orav, » ἐπειδὴ ὑμεῖς 


vos testes estis fuerimus erga vos. « Vestri causa. » 
Propter vos, inquit, quoniam vos electi eratis a 
Deo, ac si diceret : Vestri a Deo electio fuit occa- 
sio mei erga vos studii. « Et vos imitatores nostri.» 
Praceptoris erat, recreare ipsos a laboribus.quos 
pertulerant, Ait ergo: Non vos segnes fuistis, cum 
nos hujusmodi studium inter vos suscepissemus. 
Sed quid? Eiiam vos imitatores nostri facti foistis 
et Domini. Quanmodo? Qui sermonem excepistis in 
afflictione multa cum gaudio spiritus. Papz, quid- 
nam est quod dicit ? Simul ut sermonem suscepe- 
runt, universa supergressi sunt, et imitatores 
Christi facti sunt. « Nostri facti estis, » Quomodo? 
Quia ipsi propter Dominum flagellati^ gaudebant 
quod digni essent ut pro nomine 1544 ejus con- 
tuihelia sfficereutur. « Et Domini. » Quomodo ? 
Quia et ipse alapis cessus et patiens gaudebat. Vo- 
luntarie enim passus est, et sciens talia salvos 
facere salute celesti. Unde etiam dicebat : « Pater, 
glorifica Filium tuum *, » loquens de cruce. « Cum 
gaudio Spiritus sancti. » Cum [enim in carnalibus 
doleretis, in spiritualibus gaudebatis. « Adeo ut 
fueritís exemplo. » Et quomodo hi facti sunt illis 
exemplo, cum illi primum credidissent ? Qui adeo 
clari fuistis, inquit, statiin ab exordio, ut etiam 


fs ἐχλεχτοὶ θεῷ, ὡσεὶ ἔλεγε * Της ἐμῆς απουδῆς 
τῆς εἰς Op; fj ὑμῶν παρὰ θεοῦ ἐχλογλ πρόφασ:ς 
Υέγονεν. « Καὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν. » Διδασχάλου 
Ἶν τὸ ἀναῤῥῶσαι αὐτοὺς ἐδ ὧν ἐχεῖνοι ὀπέμειναν, 
xal φησιν’ Οὐχ ἠἡμεῖς μὲν τοιχκύτην εἰς ὑμᾶς σπου- 
δὴν ἐπεδειξάμεθα, ὑμεῖς δὲ ῥάθυμοι five. ᾽Αλλὰ τί’ 
Καὶ ὑμεῖς, qnot. μιμηταὶ ἡμῶν ἐγένεσθε χαὶ τοῦ 
Κυρίου. Πῶς; Δεξάμενοι τὸν λόγον kv θλίφει 0003, 
μετὰ χαρᾶς πνευματικής. Βαθαὶ, otov λέγει. "Αμα 
ἑδέξαντο τὸν λόγον ὑπερέπτυσαν ἅπαντα, καὶ µιµη- 
ταὶ Χριστοῦ γεγένηνται. c Ἡμῶν ἐγενήθητε., IIo; ; 
"Ost αὑτοὶ µαστιζόµενοι ὑπὲρ τοῦ Κυρίου ἔχαιρον, 
ὅτι χατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τιμα- 
σθῆναι. « Καὶ τοῦ Κυρίου, » Πῶς; "Ow xal αὐτὸς 
ῥαπιζόμενος καὶ πάσχων ἔχαιρεν. "Exi γὰρ ἕπασχε, 
καὶ εἰδὼς τὰ τοιαῦτα σώσαντα τὴν ὑπ οὐρανόν. 
"O0sv xal Deve, « Πάτερ, δόξασὀν σου τὸν Υἱὸν, » 
περὶ τοῦ σταυροῦ λέγων. « Μετὰ χαρᾶς Πνεύματος 
ἁγίου. » Ἐν γὰρ τοῖς σαρχιχοῖς λυπούμενοι, Ev τοῖς 
πνευματιχοῖς ἑχαίρετε. « Ὥστε γενέσθαι ὑμᾶς τύ- 
Toug. » Καὶ πῶς οὗτοι τύποι γεγόνασιν ἐχείνοις, 
ixelvov πρώτὠν πιστευσάντων; "Οτι οὕτως, φησὶν, 
εὐδοχιμήσατε ix προοιµίων, ὅτι καὶ τοῖς ἤδη πεπι- 
στευχόσι τύπος ἐγένεσθε, ofa. δεῖ φέρειν διὰ τὴν πί- 
στιν. « Καὶ 'Ayata. » Ἐν τῇ Ἑλλάδι. 


his qui jam crediderant exemplo fueritis, ostendentes qualia sustinere oporteat propter fidem. 


« Et Achaia. » Idest, Grzcia. 

I. 8-10. A vobis enim pertonuit sermo Domini non 
solum in Macedonia εἰ Achaia, verum etiam in 
onni loco fides vestra, que estin. Deum, dimanarit, 
ut non. sit nobis necesse quidquam loqui. Siquidein 
ipsi de vobis aununtiant qualem. ingressum habueri- 
ius ad vos, et quomodo conversi fueritis ad. Deum 
a simulacris, ut servireiis Deo viventi ac veraci : 
et exspeclareiis Filium ejus de celis, quem excitavit a 
mortuis Jesum, qui liberat nos ab ira ventura. 


« Et vobis enim pertonuit sermo. » Aut quod de 
vobis, fidei causa, fama ubique percurrit : aut quod 
ingressum et transitum dedistis verbo Dei per ea 
qua tolerastis. Aut quod ubique audita est przedi- 
catio propter vestram probitatem. « Verum etiam 
in omni loco. » Siquidem fMei, inquit, scrmone 


'Ag' ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ «Ἰόγος τοῦ Κυρίου, 
ob µόνον ἐν τῇ Μαχεδογ/ᾳ xal ἐν τῇ Ἀχαϊᾳ, dAAá 
xal ἐν παγτὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν θεὸν 
ἑξε.ή.1υθεν. "Docs μὴ χρείαν ἡμᾶς ἔχευ' AaAsire 
τι. Αὐτοὶ γὰρ περὶ ὑμῶν ἀπαιγέ-λουσιν óxolay 
εἴσοδον ἔχομεν πρὸς ὑμᾶς, xal πῶς ἐπεσερέψατεα 
πρὸς τὸν θΘεὸν ἁπὸ τῶν εἰδώ ων ÜovAsDew θεῷ 
(orci καὶ ἆληθινῷ, καὶ ἀναμένει τὸν Ylór aba 
τοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεο ἐκ γεκρῶν 
Ἰησοῦ» τὸν ῥυόμεγον ἡμᾶς ἁπὸ τῆς Óprnc τῆς 
ἑρχομόνης. 

ς Αφ ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόχος. » Ἡ ὅτι fj 
περὶ ὑμῶν τῆς πίστεως ἕνεχεν φήμη, πανταχοῦ 
διέδραµεν. Ἡ ὅτι πάροδον δεδώχατε τῷ λόγῳ τοῦ 
θειῦ, ἐξ ὧν ἠθλήσατε. Ἡ ὅτι πανταχοῦ ἤχουσται τὸ 
γήρυγµα , ἓκ τῆς ὑμῶν εὐδοχιμήσεως. « ᾽Αλλὰ xat 
ἐν παντὶ τόπῳψ.» ToU μὲν οὖν λόγου, φῆσὶ, τοῦ θεοῦ, 


vicinos replestis : nam Φιηυ]αμίος vos accurrerunt D τοὺς γείτονας ἐνεπλήσατε. Ζγλώσαντες γὰρ ὑμᾶς, 


ad fidem. Adiiratione vero, ex eo qucd adeo 
Lrevi tempore tantam fidem ac certamen prabue- 
retis, ut universum mundum repleveritis. « Ut non 
sit. nobis necesse quidquam loqui. » Nam quz nos 
de vobis loqui oportuit, ut et czteras ad qualem 
adduceremus zelum, hzc illi przvenientes dicunt. 
«Siquidem ipsi de vobis annuntiant qualem in- 
gressum. » Puta quod cum tentationibus et peri- 
cuiis, qui resistendo pertulimus, ad vos iugressi 
simus : vos aulem neque propter hzc offendiculum 
- yassi estis, aut minus creduli estis. Etenim digres. 


! Joan, xvii, 4, 


τῇ πίστει προσέδραµον. Tou δὲ θαύματος Ev οὕτω 
βραχεῖ χρόνῳ τοσαύτην πίστιν ἐπεδείξασθε xat 
ἄθλησιν, ὡς ἅπαντα τὸν χόσµον γέμειν. « Ὥστε μὴ 
χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. ». "À γὰρ ὑμᾶς, φησὶν, 
ἐχρῆν περὶ ὑμῶν λαλεῖν, ἵνα xal τοὺς λοιποὺς εἰς 
τὸν [oov ἐναγάγωμεν ἆῆλον, ἐχεῖνοι προφθάνοντες 
λέγουσιν. « Αὐτοὶ γὰρ περὶ ὑμῶν ἁἀπαγγέλλουσιν 
ὁποίαν εἴσοδον. » "Ott, «πσὶ, μετὰ πειρασμῶν xai 
κινδύνων ὧν οἱ ἀνθιστάμενοι ἐπέφερον, εἰσήλθομεν 
πρὸς ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ οὐδὲ διὰ ταῦτα ἑἐσχανδαλίσθητα 
ἡ ἧττεν ἐπιστεύσατε. Καὶ γὰρ ἀπελθὼν ἐν Βεροίᾳι 
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ὡς at Πράξεἰς λέγουσιν, ἐδ.ώχθη. Καὶ μετὰ τὸ διω- A sus Berore persccutionem passus ést, sicut. Acta 


χθῆναι, πάλιν, qot, πρὸς ὑμᾶς ἑλθὼν, ἐδέχθην ὡς 
εὐδοχιμηχώς. « Πῶς ἐπεατρέφατε.» Hog; Εἱλικρι- 
νῶ;. πῶς; Μετὰ σφοδρᾶς xal διαχαοῦς πίστεως. 
ιΚαὶ ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. » Ἐνταῦθα διὰ τῆς 
διγγήσεως xal τοῦ ἐπαίνου, διδάσχει λεληθότως xal 
ἀναμένειν τὸν Υἱὸν αὐτοῦ. « "Ex τῶν οὐρανῶν. » 
Εἶτα ὡς àv ἀντιθέσει, Καὶ πῶς, qnot, τὸν ἆποθα- 
νόντα ἔχομεν περιµένειν ix. τῶν oüpaviov; "Ov 
ἤγειρε, φησὶν, Ex τῶν νεκρῶν. "Opa πῶς εἰσῆλθεν 
εἰς τὴν ἀνάστασιν. El vip ph τοῦτον ἀνεμένατε, οὐχ 
ἂν τοσαῦτα ὑπεμένετε. 'O δὲ τὸν Χριστὸν ἀναμέ- 
γων, ἀπέχετι δηλονότι παντὸς πονηροῦ πράγµα- 
tw. € Tbv ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὀργῆς.; Εἶπε 


τν ἀνάστασιν, λέγει xat τὴν ἀνταπόδοσιν, ἣν ἡμέ- ᾿ 


ραν ὀργῆς χαλεῖ. Αὐτὸς ykp ἑῤῥύσατο ἡμᾶς ἐξ αὐ- 
εἷς, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀφείς. | 


Αὑτοὶ γὰρ οἵδατε, dósAgol, τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
τὴν αρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὗ xev Térorsv, ἆ 11ὰ προ- 
καθόντες καὶ ὑδρισθέντες, »αθὼς οἴδατε ἐν Φι- 
είππεις, ἑπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν 1la- 
1ήησαι xpóc ὑμᾶς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ ἐν 
2014 ἀγῶγι. Ἡ γὰρ παρἀάχ.Ίησις ἡμῶν οὐκ ἐκ 
αἰάνης, οὐδὲ ἐξ ἁκαθαρσίας, οὔτε ἐν δό.φ. 
Ἀ11ὰ καθὼς δεδοχιµάσµεθα ὑπὸ τοῦ θεοῦ πι- 
στευθηναιτὸ Εὐαγγέλιον, οὕτως AaAobper ,0by ὡς 
ἀνθρώποις ἀρέσκοντες , 4A4á Θεῷ, τῷ δοχιµά- 
torti τὰς καρδἰας ἡμῶν. 

Ὑμεῖς μὲν, qnol, τοιοῦτοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ἄν- 
θ2ώπενόν τι ἐχηρύξαμεν εἰς ὑμᾶς, ἀλλὰ θεοῦ λό- 
ους. «€ "Ott οὗ χενὴ γέγονε.; Τουτέστιν, οὐ µα- 
ταία. Οὐ μύθοι γὰρ φευδεῖς καὶ λῆροι τὰ ἡμέτερα 
σ,ρὂγματα. € ᾽Αλλὰ προπαθόντες.» ἸΠόθεν τοῦτο, 
φησν, ὅτι οὗ xsvh Υέγονεν; Ὅτι, φησὶν, ἀπὸ χινδύ- 
αυν ἐχφυγόντες τῶν bv Φιλίπποις, πάλιν εἰς ἑτέρους 
χινδύνονς ἐμδαλεῖν ἐθαῤῥήσαμεν, ὅπερ οὐκ ἂν 
ἐθαῤῥήσαμε», εἰ μὴ [θεῖον ᾖδειμεν τὸ χῆρυγμα. 
€ Ἐπαῤῥησιασάμεθα, » Οὐχ ὑπεστάλημεν διὰ τοὺς 
xal παρ᾽ ὑμῖν ἐκ τῶν ἑναντίων κινδύνους, ἀλλ ἐπ- 
αῤῥησιασάμεθα, 'Opd; πῶς ἐθάῤῥουν τῷ xnpuaao- 
µένῳ; €« Ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν, » φησι. Τὸ πᾶν τῷ θεῷ 
ἀνατίθησι, τουτέστι, διὰ τὸν ἑνδυναμοῦντα | Bey, 
τοῦτο ποιῆσαι τεθαῤῥήχαμεν. Ἐν τῷ θιῷ fuv 
δαῤῥήσαντες, — « Ἐν πολλῷ ἀγῶνι.» [0ΙΚΟΥΜ.] 
"Dod; ὅτι xal παρὰ θεσσαλονικεῦσι χίνδυνος fjv οὐ 
µιχρός; « Dox Ex πλάνης οὐδὲ ἐξ ἀχαθαρσίας.» Τίνυς 
δὲ χάριν φησὶν, ἀπὸ χινδύνων εἰς χινδύνους ἐμδαλεῖν 
ἐθαῤῥήσαμεν, Ὅτι ἡ παράκλησις ἡμῶν, τουτέστιν. ἡ 
5:bryh, οὗ πεπλανημένον τι 3 δεδολωµένον  ἀχά- 
Όαρτον, τουτέστι, μυσαρὺν, ἢ γοητιχὸν ἔχει, ἀλλὰ 
θεία ἐστλ, qot, διδαχἠ. Καὶ τούτου δεῖγμα αὐτὸ τὸ 
χ.αταθαῤῥεῖν τῶ» χινδύνων. « ᾽Αλλὰ χαθὼς δεδοχι- 
μάχμεθα. » "AXX οὕτως ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, φγαὶν, 
ὡς ἑδοχιμάσθημεν παρὰ θεοῦ ἄξιοι γενέσθαι, τοῦ 
πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον, ὡσεὶ ἔλεγεν' Ὁ θεὸς 


? Act. xvit, 10 seqq. 


narrant*. Et postquam passus essem persecutionem, 
inquit, rursum ad vos veniens benigne exceptus 
admodum sum. «Quomodo conversi fueritis. » 
Quomodo? 155 Sincere. Quomodo ? Cum velie- 
menti ac ferventi fide. « Et exspectaretis Filium 
ejus. » Hoc loco per narrationem ac laudem, laten« 
ter quoque, docet exspectare Filium illius. « De 
celis. » Deinde tanquam per objectionem. Et quo- 
modo, ait, eum qui mortuus est exspeclare possu- 
mus de colis? Quem excitavit, inquit, a mortuis. 
Vide quomodo aditum ad resurrectionem invenerit. 
Nisi enim hunc exspectaretis, nequaquam tanta 
sustinuiss-tis. Qui vero Christum exspectat, ab 
omni sane pravo opere: discedit. « Qui liberat nos 
ab ira ventura. » Dixit resurrectionem, dicit et re- 
tribulionem ac ultionem, quam vocat diem irz. 
Ipse eui: nos ab illa liberavit, remittendo nobis 
peccata. 

ll, 1-4. Nam ipsi nostis, fratres, introitum πο- 
Irum ad vos, quod non (uerit inanis, sed quod. ante 
malis affici et. contumeliis affecti, quemadmodum 
scitis Philippis, audacter egerimus in Deo nostro ad 
loquendum apud vos. Evangelium Dei in multo cer- 
tramine, Siquidem exhortatio nostra non fuii ex 
impostura, neque εν impurilate, neque cum dolo, 
sed quemadmodum probati [ueramus α Deo, ut 
nobis committeretur Evangelium, iia loquimur ncn 
ul hominibus placentes, sed Deo, qui probat corda 


C nostra, 


Vos sane lales eratis, ait, sed neque nos hu- 
manum aliquid apud vos przdicavimus, sed Dei 
sermones. « Quod nou fuerit inanis. » Hoc cst, 
non vana. Non fabulz,' non mendacia, non nugae 
fuerunt nostra predicationes. « Sed quod ante 
malis affecti. » Unde hoc patet quod inanis non 
fuerit! Quia pericula evadeutes qux fuerant Phi- 
lippis, rursum in alia pericula pos conjicere ausi 
fuerimus: quod nequaquam ausi fuissemus, ni:i 
novissemus divinam esse praedicationem. « Auda-- 
eter egerimus. » Non formidavimus propter peri . 
cula qu:e ab adversariis apud vos imminebant, sed 
audacter et libere egimus. Vides quantam de pre- 
dicatione sumebant audaciam ? « In Deo nostro. » 


p !d; sit, rem in Deum referens : hoc est, propter 


Deum, qui nos confirmat, liec faeere ausi sumus. 
Aut, in Deo nostro confidentes. —« In multo certa- 
mine. » Vides quod apud Thessalonicenses quoque 
non exiguum fuerit periculum. « Non fuit ex im- 
postura. » 356 Quamobrem, inquit, nos a pericu- 
lis in pericula conjicere ausi sumus? Quia exhor- 
tatio. nostra, id est, doctrina, nihil seductoritum 
aut dolosum aut impurum, hoc est, abominandum 
aut magicum habet, sed divina est doctrina. Et 
hujus indicium est quod ausi fuerimus adversum 
pericula. « Sed quemadmodam probati fueramus. » 
Sed ita, inquit, vobis locuti sumus, veluti. a D«o 
probati fueramus esse idonei, ut commitleretur 


61 (ECUMENII TRICC.E EPISCOPI (8 
nobis Evangelium. Tanquam diceret : Deus proba. A ἐδοχίµασεν ἡμᾶς, μηδὲν πρὸς δόξαν λαλεῖν ἀνθρώ- 


vit nes quod nihil ad hominum gloriam locuturi 
essemus. Ideo eilam commisit nobis Evangelium. 
]ta ergo vobis loculi sumus, sicut probavit et 
cognovit nos Deus : hoc est, sine inani gloria 
absque hoc quod cuperemas vobis placere, absque 
dolo et inipuritate. « Non ut hominibus placentes.» 
Seipsum in£erpretatur. Nain qui dolosa docent ac 
mendacia, ideo docent, ut. hominibus placeant : 
nos autem non ita, inquit, Neque enini menda- 
cium docebamus. Siquidem quoniam ipsos lauda: 
vit, ne assentandi suspicio de co suboriretur, ad 
liunc. venit sermonem. « Qui probat corda nostra. » 
Non contingit autem ei, qui corda probat , placere 


illum qui dolos loquitur, et ut bominibus placeat. 


ll, 5-8. Neque euim unquam per. sermonem adu- 
lationis versati sumus, quemadmodum nostis, nec 
per occasionem avaritip : Deus est. testis ? neque 
querentes ex hominibus gloriam : nec a vobis, nec 
ab aliis : cum possemus ín auclorilate esse quemad- 
modum Christi apostoli : sed (uimus parvuli in medio 
vestri, perinde ac si nulrix foveat suos filios, sic 
affectu propensi invos, ut. cupiamus impertiri vobis 
non solum Evangelium Dei , verum etiam | nostras 
ipsorum animas, propterea quod chari nobis [acti 
sitis. 

« Neque euim unquam per sermonem adulatio- 
nis. » Quod impostorum proprium est. « Quemad- 
modum nostis. » Ipsos quidem testes citat, quod 


non venerit per sermonem adulationis, et merito. € 


Siquidem ipsi melius noverant quam alii quze circa 
se acta erant. Quod autem neque per occasionem 
aul intentionem accipiendi, Deum invocat testem : 
157 iucerta sunt enim hominibus, qua iu mente 
cujusque sunt studia, Accipere namque vel non 
accipere, notum fit hominibus, et de hoc ferunt 
testimonium. Quod autem nunquam vel accipiendi 
propositum habuerit, soli Deo cognitum est, tem- 
pore autem etiam hominibus manifestatur. Qui 
enim hoc habet propositum, omnino nisi mentem 
iimmutet, aliquando tandem aecipiet. Paulo vero 
ne in mentem quidem unquam yenerat, ut lucri 
occasione praedicaret. Idcirco. eorum qua in men- 
le erant merito Deum testein vocat. Ipse, inquit, 


testis est quod neque gloriam ab hominibus quz- D 


renles predicemus. Recte autem dicit ab homini- 
bus ; nau illam qua est a Deo et quzrebant et 
accipiebant. Et prudenter admodum ait: Quarrentes. 
Quanquam enim glorificabantur ab Mhominibus, 
non tamen quzrebant. aut operam. dabant, ut glo- 
rificarentur. Ideo hujus quoque Deus teslis est, 
Nam a communi sensu illud accipiendum est. 
« Neque quaerentes ex hominibus. » Neque uL a 
volis, inquit, aut ab aliis gloriam acciperemus, 
mendacia aliqua vobis locuti sumus. Non enim quze- 
riuus eam qua est ab honinibus gloriam. ldque 
cum potuissemus, iuquit, gloriosi esse, nihil ex 
hoc delinquentes : sumus namque Christi apostoli. 
Cum dgitur debitam nobis gloriam renuerimus, 


πων µέλλοντας. Aib χαὶ ἐπίστευσεν ἡμῖν «5 Εὐαγ- 
γέλιον. Οὕτως οὖν ἑλαλήσαμεν ὑμῖν, ὡς ἑδοχίμασε 
καὶ ἔγνω ἡμᾶς ὁ θεὸς, τουτέστιν ἄνευ χενοδοξίας, 
ἄνευ τοῦ θέλειν ὑμῖν ἀρέσχειν, ἄνευ δόλου χαὶ ἀχα- 
θαρσίας. « Οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες. 2 Ἡρμή- 
νευσεν ἑαυτόν. Οἱ γὰρ δόλια χαὶ ψενδῖ διδάσκοντες, 
διὰ τὸ ἀρέσαι ἀνθρώποις διδάσχουσιν. Ἡμεῖς δὲ, φί- 
giv, οὐχ οὕτω;. Οὐ γὰρ ψεῦδος ἐδιδάσχομεν. Ἐπειδῆ 
γὰρ ἐπῄνεσεν αὐτοὺς, ἵνα μὴ χολαχεύειν ὑποπτευθῇ, 
εἷς τοῦτον Ἠλθε τὸν λόγον. « Τῷ δοχιµάζοντι τὰς 
χαρδίας. » Τὸ δὲ τὰς χαρδίας δοκιµάζοντι, οὐχ Evi 
τὸν δόλους λαλοῦντα xal πρὸς ἀνθρωπαρέσχειαν λα- 
λοῦντα, ἀρέσαι, 


Οὔτε γάρ ποτε ἐν «Ἰόγῳ xoJAaxslac ἐγενήθημεν 
καθὼς οἴδατε, οὔτε àr απροφάσει π.]εονεξίας. 
θεὸς μάρτυς. Οὔτε ζητοῦνγτες ἐξ ἀνθρώπων» δό- 
ξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν, οὔτε ἀπ' ἆ.1Ίων, δυγἆμενοι 
àv βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἁπόστο-οι. "AAA ἐγε- 
νήθηµεν νήπιοι ἐν µέσῳ ὑμῶν ὡς ἂν εροφὸς 
θά.Ίπει τὰ ἑαυτῆς τέκνα, οὕζως ἱμειόμεγοι ὑμῶν 
εὐδοκοῦμε» μεταδοῦναι ὑμῖν. OO µόνον τὸ Εὺ- 
αγ }έ.1ιον τοῦ θεοῦ, ἀ.].1ὰ xal τὰς ἑαυτῶν γυχὰς, 
διέτι ἀἁγαπητοὶ ἡμῖν γεγένησθε. 


«Οὗτε γάρ ποτε kv λόγῳ χολαχείας.) [ΦΩΤ.] Ὅπερ 
τῶν ἁπατώντων ἴδιόν ἐστιν. «Καθὼς οἴδατε.» Τοῦ μὲν 
μὴ àv λόγῳ χολαχείας ἑλθεῖν, αὐτοὺς χαλεῖ μάρτυρας, 
χαὶ εἰκότως. (Αὐτοὶ γὰρ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὰ περὶ 
αὐτοὺς ᾖδεισαν.) Οτι δὲ οὐδὲ ἓν προφάσει χαὶ σχοπῷ 
τοῦ λαθεῖν, τὸν Osbv χαλεῖ µάρτνρα. "Αδηλα γὰρ 
ἀνθρώποις τὰ ἂν διανοίᾳ ἑκάστου μελετώμενα. Τὸ 
μὲν γὰρ λαθεῖν, Ἀ μὴ λαθεῖν, γνωστὸν ἀνθρώποις 
γίνεται xal μαρτυρεῖται. Τὸ δὲ μηδὲ σχοπόν ποτε 
χτήσασθαι τοῦ λαθεῖν, stp γινώσχεται µόνῳ, χρόακρ 
δὲ χαὶ ἀνθρώποις ἀποχαλύπτεται. Ὁ γὰρ ἔχων τροῖ- 
τον σγοπὺν, πάντως εἰ μὴ μεταθάλλει τὸν σχοπὸν, 
ὀτεδήποτε λήφεται. Παύλῳ δὲ, οὐδὲ ἐπὶ νοῦν fjixs 
τὸ ἐπὶ προφάσει κέρδους χηρῦξαι. Διὸ εἰχότως τῶν 
ἐν διανοίᾳ τὸν Κύριον μάρτυρα χαλεῖι. Ὁ αὐτὸς δὲ 
µᾶρτυς, φησὶν, ὅτι οὐδὲ δόξαν EZ ἀνθρώπων ζητοῦν- 
τες χηρύττοµεν. Καλῶς δὲ ἐξ ἀνθρώπων. Τὴν γὰρ 
Ex θεοῦ, καὶ ἐξήτουν, χαὶ ἑλάμόανον. Σοφῶς δὲ λίαν, 
χαὶ τὸ, Ζητοῦντες. El γὰρ χαὶ ἑδοξάζοντο ὑπ àv- 
θρώπων, ἀλλ οὐ ζητοῦντες, οὐδὲ ἐπιτηδεύοντες τὸ 
δοξασθήναι. Διὸ χαὶ τούτου µάρτνς ὁ θεός. "Amo κοι- 
νοῦ γὰρ ληπτέον αὐτό. « θὔτε ζητοῦντες, ἐξ ἀνθρώ- 
πων. 2 0ὐδ ἵνα, qn, λάδωµεν παρ' ὑμῶν, f) ἀπ 
ἄλλων δόξαν, ἐλαλήσαμεν ὑμῖν ψεύδη τινά. O0 γὰρ 
ζητοῦμεν τὴν παρὰ ἀνθριύπων δόξαν. Καὶ ταῦτα, 
qnoi, δυνάµενοι εἶναι ἄνδοξοι, xal uh ix τούτου 
ἁμαρτάνοντες. Ἐσμὲν γὰρ Χριστοῦ ἀπόστολοι. OL 
οὖν xal τὴν ὀφειλομένην ἡμῖν δόξαν ἀρνησάρμενοι, 
φησὶ, πῶς διὰ δόξαν ἀπρεπῃ, ἐμέλλομέν τι δεδολω-- 
μένον κηρύσσειν; « Δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι. » "IE 
ἐν τιμῇ καὶ δόξῃη, 1, àv βάρει, τουτέστι, λαμθάνειν 
καὶ τρέφεσθαν. € Ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι. » El γὰρ 
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οἱ παρὰ βασιλέως ἀποστελλόμενοι bv τιμῇ slot, πόσῳ A quomodo propter indecentem gloriam dolosum al - 


μᾶλλον οἱ ἀπὸ Χριστοῦ ; « 'AXJ' ἐγενήθημεν νήπιοι.» 
Οὐδὲν βαρὺ, οὐδὲν φορτιχὸν, οὐδένα κόμπον ἔχον- 
τες, iv. µέσῳ ὑμῶν, φησί. Τουτέστιν, οὗ τὴν ἀνωτέρω 
λαθόντες τάξιν, ἀλλ ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν ἐγενήθημεν. «0ὔ- 
τως ἰμειρόμενον ὑμῶν.» Οὕτως ὑμᾶς ἁγαπῶντιες 
xoi ἀντεχόμενοι ὑμῶν, xal θάλποντες τῷ πνεύµατι, 
ὡς τροφὸς τὰ ἑαυτΏς τρόφιμα παιδία.ε Εὐδοχοῦμεν 
μεταδοῦναι ὑμῖν.» Ποθοῦντες ὑμᾶς καὶ ἰμειρόμενοι 
ὑαῶν εὐδοχοῦμεν, τουτέστι, σπουδάκοµεν. "H βουλό- 
μεθα, μετὰ τοῦ κηρύγματος, χαὶ τὰς ἑαυτῶν φνχὰς, 
εἰ oIóv τε, δοῦναι ὑμῖν, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν. Ὁ δὲ τοῦτο 
βουλόμενος, πῶς βιωτιχοῦ τινος ἕνεχεν ἐχήρυξε, 
Ilo; δὲ σαρχιχῆς ὅλως μετείχε διανοίας; « Διότι 
ἀγαπητοὶ ἡμῶν.» Καὶ εἰς ἡ τούτων αἰτία ; εἶποι τις 
αὐτῶν. Ἡ ἀγάπη. φησίν. 


quid predicaturi eramus? « Cum possemus in au- 
ctorilate esse, »Aut in bonore et gloria. Aut iv βάρει 
in onere, id est, accipere et ali. « Tauquam Christi 
apostoli. » Si enim legati qui a rege mittuntur in 
honore sunt, quanto magis ii qui a Christo? « Sed 
fuimus parvuli. » Nihil grave, inquit, nihil one- 
rosum, nullum fastum habentes, inter vos, hoc 
e»t, non superiori sumpto ordine, sed sicut unus 
vestrum fuimus. « Sic affectu propensi in vos.» 
Adeo vos diligentes οἱ amplecteutes, spirituque 
fuventes, quamadmodum uutrix suos quos aluit 
puerulos. « Ut animo cupiamus impertiri vobis. » 
Desideramus vos, et affectu in vos propensi cupi- 
ms ex auimo sive volumus et conamur cuin pr:e- 


B dicatione uostras quoque ipsorum animas, si fieri 


posset, dare vobis aut pro vobis, Qui autem id cupit, quomodo temporalis alicujus reicausa ργᾶ- 
dicasset ? Quomodo carnalis omnino mentis particeps fuisset? 1568 « Propterea quod chari nobis. » 
Et quaenam horum causa est? diceret quispiam Charitas, iuquit, et amor vestri, 


Mrnporsvsrzs yàp, ἀδελφοὶ, εὐγ κόπο» ἡμῶν 
xal τὸν µόχθον. Νυκτὲς γὰρ καὶ ἡμέρας ἐργαζό- 
µενοε, πρὺς τὸ μὴ ἐπιδαρῆσαί «wa opor, &xn- 
ρύξαμεν εἰς ὑμᾶς τὸ ΕὐαγγέλιοἨ τοῦ θεοῦ. 
Ὑμεῖς páptupsc xal d θεὺς, ὡς ὁσίως καὶ δι- 
καίως καὶ ἁμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγε- 
γήθημεν, καθάπερ οἴδατε, ὡς ἕνα ἕκαστον ὑμῶν, 
ὡς πατὴρ τέκνα ἑαυτοῦ, παρακα.λοῦντες ὑμᾶς 
καὶ παραμυθούμενοι. Καὶ μαρτυρούμεγοι εἰς τὸ 
περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Θεοῦ κ«αλοῦντος 
ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλεία» xal δόξα». 

c Τὸν χόπον ἡμῶν. » Οὐκ εἶπε, Τὰς εὐεργεσίας, 
΄ ἃς εὐηργετήσαμεν ὑμᾶς, ἀλλ ὃ μᾶλλον ἣν ἑντρε- 
πτικώτερον, τὸν χόκον ἡμῶν, qnot, xal τὸν µόχθον. 

ε Πρὺς «b ph ἐπιδαρῆσαί τινα ὑμῶν. » Καΐτοι 
ἔχοντες ἑξουσίαν ὡς Χριστοῦ ἁπόστολοι, καθὼς ἄνω- 
τέρω εἶπεν. ε Ὑμεῖς µάρτνρες xat ὁ θεός.» ᾿Αξιό- 
Tote; μὲν ὁ θεὸς µάρτυς. Ho; γὰρ o0; Ἐπεὶ δὲ 
ἆδηλον τοῖς ἀνθρώποις εἰ ὁ θεὸς εἰς τοῦτο μαρτυρεῖ, 
καὶ αὐτοὺς τοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος καλεῖ μάρτυρας. 
— [90T.] Μάρτυρες ὑμεῖς, ὧν ἐθεάσασθε. "Dy δὶ 
ὑμεῖς οὐχ ἐθεάσασθε, ὁ θεὺς ὁ πάντα εἰδώς. Οὕτως 
οὐδὲ ὐπονοίας αὐτοῖς λαθὸν ἑδούλετο χαταλιπεϊν. 
ε Ὡς ὁσίως. » "Ότι ἁδόλως, ὅτι οὐχ ὑπούλως ὅτι οὗ 
κατὰ ἀνθρωπαρέσχειαν, ὅτι veo. προθέσεως τοῦ λα- 


δεῖν τι. « Ὑμῖν τοῖς πιστεύουσι, » Tol; γὰρ ἀπίστοις D 


οὐκ ἄμεμπτος. Πολλὰ γὰρ αὐτοῦ κατεμέμφοντο, xa 
πρῶτον ὅτι ἐχήρυσσεν ἀπὸ τῶν εἰδώλων ἀφίστασθαι, 
«Καθάπερ οἴδατε, ». Πάλιν αὐτοὺς χαλεῖ μάρτυρας, 
ὅτι, qot, xal πλούσιον xol πένητα, xal ταπεινὸν 
χαὶ δυνάστην, xal δυσανασχετοῦντα. Βαδαὶ, οἷον fv, 
τὸ µηδένα παραλιπεῖν dv τοδούτῳφ πλήθει. € Ὡς 
πατὴρ τέχνα. ν “Ανω ὡς τροφὸς εἰπών. Νῦν ὡς 
x1tho, φησὶν, ὅ καὶ ἀγάπην καὶ προστασίαν δηλοῖ, 
va! ὅτι ἀτύφως πάντα ἐποίει. Τίς γὰρ ἂν πρὸς τέ- 
να ἐπαρθείη; ε Καὶ παραμυθούμενοι.» Εἰς τὸ 
φέρειν Ὑενναίως τοὺς ἐπανισταμένους ὑμῖν πειρα- 
σμαύς. « Καὶ µαρτυρόμενοι, » φησίν. Ὁ εὖν μαρτν- 
ῥόμενος, δηλονότι πολὺ τοῦ χολακεύειν xal ὀνθρω- 
70 ρεσχεῖν ἀφέστηχεν. « Εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς. » 


lt, 9 12 Meministis enim, [ratres, laboris nostri 
ac sudoris, Siquidem nocte ac die opus (facientes, 
ob id ne cui  vesirum essemus. oneri, pradicavimus 
apud vos Evangelium Dei, Vos autem testes. estis εἰ 
Deus quain sancte εἰ juste ac inculpate vobiscum. Qui 
eredebatis, versati fuerimus, quemadmodum — nostis, 
μέ erga unumquemque vesirum, tanquam pater erga 
Rlios suos fuerimus effec i, obsecrantes vos, et con- 
solantes ; ac oblestantes, ut ambularetia digne Dee, 
qui vocassel vos in suum regnum ac gloriam. 


t Laboris nostri.» Non dixit: Beneficioruin, 
quibus vos affecimus, sed quod longe majuris erat 
sollicitudinis, laboris nostri ac sudoris. « Ob id 
ne cui vestrum essemus oneri, » Cum tawen po- 
testatem haberemus tanquasi Chrisd — apostoli 
sicut superius dixil : « Vos testes estis οἱ Deus. » 
Deus testis &de dignus est, quomodo enim mentiri 
posset ? Verum quoniam bominibus incerium est, 
num Deus in hoc attestetur eos etiam vocat in 
testes ad quos sermo factus est, — Vos testes estis 
eorum quia conspexislis, eorum autem qua non 
conspexistis Deus testis est, qui omnia novit. lta 
neque suspicionis ansam eis relinqui — voluit. 
« Quam sancte. » Quod sine dolo, quod non ficte, 
quod non ad placendum hominibus, quod sine 
proposito quidquam accipiendi. « Vobiscum, qui 
credebatis. » Nam inter incredulos non hasbebatur 
inculpatus : multa enim in eo reprehendebant, et 
presertim quod exhortaretur ab idolis separari. 
« Quemadmodum nostis ut erga unumquemque. » 
Rursum ipsos testeg voeat. Quodet divitem et 
pauperem, εἰ abjectum | ac. potentem et moleste 
ferentem. Paps, quidnam hoc erat ut neminem in 
tanta multitudine pratermitteret? « Tanquam | pa- 
ter erga filios. » Cum superius dixisset, Perinde 
ac nutrix, nune,« Tanquam pater,» ait: quod et di- 
lectionem significat et prasidentiam, quodque 
omnia sine fastu faceret : quis enim adversus filiog 
extolleretur ? « Et consolantes. ». Ut. viriliter fer- 
Telis insurgentes adversum vos afllictiones. {Λο 
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obtestantes. » 159 Qui igitur obtestatur, mani- A Παρακαλοῦμεν δὲ, φηαὶν, οὐχ ἵνα τι ἡμῖν χαρίση” 


festum est quod multum disaideat ab assentando, et 
studio placendi hominibus. « Ut ambularetis. » 
Obsecrabamus, inquit, non ut. aliquid nobis con- 
ferretis, sed ut vos juvaremini, et opulentum vo- 
bis ipsis regnum caelorum pararetis, digne ad ip- 


60e, ἀλλ' ἵνα ὑμεῖς ὠφεληθῆτε, xal βατὴν ὑμῖν αὖ- 
τοῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὑρανῶν χακασχευάσητε, 
ἀξίως αὐτῆς περιπατοῦντες, "Opa δὲ αὐτὸν, iv 
ταὐτῷ καὶ διδάσχοντα. El γὰρ θεοῦ βασιλεία τὸ ἔπ- 
αθλον, δεῖ πάντα φέρειν προθύµως. 


sum gradientes. Animadverte autem ipaum, quod etiam in hoc deceat. Nam si Dei regnum est pre- 


mium, oportet omnia prom pto ferre animo. 

JI, 15. Quapropter et nos gratias agimus Deo in- 
desinenter, quod. cum acciperetis a nobis sermonem 
auditus Dei : accepistis, non sermonem hominum, sed 
sicut esl vere, sermonem Dei : qui etiam agit in vobis 
credentibus. 

Deinde illos etiam commendat, Non enim ita est, 
inquit, ut nos quidem sine dolo, et sicut dictum 
est, erga vos conversali fuerimus, vos autem ali- 
quid flde indignum feceritis * sed accepistis a 
nobis sermonem auditus, hoc est, sermonem qui 
auditus est inter vos, praedicationis videlieet. Aut 
. sermonem auditus dicit, eo quod per auditum sus- 
cipitur. Sermoneni fidei, ait, accepistis. Quofnodo 
autem excepistis? An vilipendo? Non, inquil, sed 
ita excepistis, non ut qui hominis sermonem sus- 
ciperetis, hoc est meum, sed ut sermonem Dei: 
Deus enim per me locutus est, inquit. Áut sermo- 
nem auditum, aut sermonem per auditum acci- 
pienteg. « Sermonem auditus. » Recte profecto. 
Neque enim omnes spectatores esse ipsi poterant 
ejus quod predicabatur. Dicebat autem et Domi- 
nus : « Beati qui non viderunt et crediderunt *, » 
per auditum videlicet etiam sermonis pietatem ac- 
cipientes. « À nobis Dei. » À nobis quidem accepi- 
Stis, non autem qui nosler esset sermo, sed Dei. 
« Non sermonem hominum. » Non tanquam homi- 
num, inquit, sermonem, sed sicut est vere sermo 
Bei. Aut accepistis non tauquam sermonem homi- 
num, sed tanquam sermonem Dei, sicut etiam est 
sermo Dei, inquit. Aut accepistis sicul est et decet 
accipere sermonem Dei, hoc est, cum timore, cum 
attentione. — « Qui etiam agit in vobis. » Aut agit 
in vohis, hoc est, suam ostendit potentiam, for- 
tassis per signa quadam. Aut agit, id est crescit 
per vitam vestram. 


160 !!, 14, 20, Vos enim imitatores [acti estis. fra- Ώ 


tres, Ecclesiarum Dei quad sunt in Juda in Christo 
Jesu : quod eadem passi sitis eL vos a propriis coniri- 
bulibus, quemadmodum et ipsi a Judaeis, qui et Domi- 
num Jesum occiderunt et proprios prophetas, et nos per- 
secuti sunt, et Deo non placent, et omnibus hominibus 
adversantur : qui obsistunt nobis, ne loquamur gen- 
tibus quo salvi fiant, ut expleant peccata sua sem- 
per : pervenil aulem in illos ira in finem. 


Et quod tanquam Dei sermonem, inquit, accepe- 
ritis, inde manifestum est, quod pro ipso tanta pati 
sustinueritis. Quemadmodum enim ex his quz ipse 


3 Joan. xx, 99. 


Διὰ τοῦτο xal ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 869 
ἁδια.λεἰπτως, ὅτι παρα.ἰαδόντες  Adyov ἁκοῆς 
παρ ἡμῶν τοῦ θεοῦ, ἐδέξασθε οὐ Aóyor. ἀν θρώ- 
πω», dAAà καθώς ἐστι ἀ ληθῶς .Ίόγος θεοῦ, ὃς 
xal ἑνεργεῖται ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιγ. 

Εἶτα καὶ ἐγχωμιάζει αὐτοὺς. Oo γὰρ ἡμεῖς μὲν 


B ἁδόλως, qnot, xat, ὡς εἴρηται, ἀνεστράφημεν εἰς 


ὑμᾶς, ὑμεῖς δὲ ἀνάξιόν τι τῆς πίστεως πεποιήχατε, 
ἀλλὰ παρελάθετε λόγον ἀχοῆς παρ ἡμῶν, τουτέστι,͵ 
λόγον ἀχουσθέντα εἰς ὑμᾶς, τὸν τοῦ κηρύγματος 
δηλονότι. Ἡ λόγον ἀχοῆς φησι, τὸν διὰ τῆς ἀχοῆς 
παραληφθέντα. Λόγον τῆς πίστεως ἐδέξασθε, φησίν. 
Ἐδέξασθε δὲ πῶς ; "Αρα χατατεθρονηµένως; O0, 
φησίν. "AX οὕτως ἐδέξασθε, οὐχ ὡς λόγον ἀνθρώ- 
που δεχόµενοι, τουτέστιν ἐμοῦ, ἀλλ ὡς λόγον θεοῦ. 
AV ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, ὁ cóc; ἐφθέγξατο. Ἡ λόγον 
ἀχουσθέντα, f) λόγον διὰ τῆς ἀχοῆς παραλαθόντες, 
« Λόγον ἀχοῆς. }---[ΦΩΤ.] Καλῶς. 00 γὰρ αὐτόπται 
πάντες ἠδύναντο Ὑίνεσθαι τοῦ χηρυττοµένου. Ἔλεγε 
δὲ χαὶ ὁ Κύριος. « Μακάριοι οἱ μὴ ἱδόντες xot πιστεύ- 
σαντες, » δι ἀκοῆς δηλονότι καὶ λόγου παραδεξάµενοι 
τὴν εὐσέθειαν.ε Παρ) ἡμῶν τοῦ θεοῦ.νΠαρ᾽ ἡμῶν μὲν 
παρελάθετε, οὐχ ἡμέτερον δὲ ὄντα, ἀλλὰ τοῦ θεοῦ τὸν 
λόγον. « Οὐ λόγον ἀνθρώπων. » Οὐχ ὡς λόχον, qus, 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ καθώς ἔστιν ἀληθῶς λόγος Θεοῦ. 
Η ἑδέξασθε, οὐχ ὡς λόγον ἀνθρώπων, ἁλλ᾽ ὡς λόγον 
θιοῦ. Καθὼς, qnot, xaX ἔστι λόγος θεοῦ. "H ἑδέξα- 
σθε χαθώς ἐστι xal πρέπει δέᾷασθαι λόγον θεοῦ, 
τουτέστι, μετὰ φόδου, μετὰ προσοχῆς. « Ὅς xal 
ἐνεργεῖται ky ὑμῖν. » [OIKOYMENIOY.] "H ἐνερχεῖ 
ἐν ὑμῖν, τουτέστι, τὴν οἰχείαν δύναμιν ἐπιδείχνυσιν, 
(oo; διὰ σηµείων τινῶν, 7] ἑνεργεῖται, τοντέστιν, 
αὖξει διὰ τοῦ ἡμετέρου βίον. 


"Yusic γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε. ἀδελφοὶ, τῶν 
'ExxAncióv τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
àv Χριστῷ Ἱησοῦ, ὅτι τὰ αἰτὰ ἐπάθετε καὶ 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυ.Ιετῶν, καθὼς καὶ 
αὐτοὶ ὑπὸ εῶν Ἱουδαίων τῶν κμὶ τὸν Κύριον 
ἀποχτειν άγτων Ἰησοῦν καὶ τοὺς ἰδίοὺς προφή- 
τας, καὶ ἡμᾶς ἐκδιωξάντων, καὶ Θθεῷ μὴ ἀρεσχόν- 
ter, xai πᾶσιν ἀγθρώποις ἐναντίων, κωᾶνόντων 
ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσι «Ἰα.1ῆσαι ἵνα σωθῶσο», εἰς τὸ 
ἀναπ.Ίηρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε. 
"Eg0ace δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τά.ος. 

Καὶ ὅτι, φησὶν, ὡς λόγον Θεοῦ ἐδέξασθε, ἔνθεν 
050v, ἐξ ὧν ὑπὲρ αὐτοῦ τοσαῦτα παθεῖν ἠνέσχεσθς. 
ὝὭρσπερ γὰρ ἐξ ὧν αὐτὸς ἔπασχεν, ἐπιστοῦτο τὸ θεῖα 
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τινα κηρύσσειν, οὕτως καὶ ἐξ ὧν οὗτοι ἔπαθον, πι- Α patiebatur , confirmabat quod divina quadam 


σοῦνται, ὅτι ὡς θεοῦ λόγον ἐδέξαντο τὸ κήρυγμα. 
v Tóv οὐσῶν &v τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ.» Εὐφνῶς 
δεΏεν. Ἐπειδῃ γὰρ xat αἱ Συναγωγαὶ τῶν Ἴου- 
taluv £v θεῷ εἶναι δωχοῦσι, τὰς τῶν πιστῶν Ἐκκλη- 
σίας, καὶ ἐν τῷ θεῷ χαὶ Ev τῷ Υἱῷ αὐτοῦ λέγει εἷ- 
νι, Τῶν Ἐκχλησιῶν γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ, τῶν οὗ - 
civ £v Χριστῷ Ἰησοῦ. 'O δὲ ἀρνούμενος τὸν Yibv, 
xai τὸν Πατέρα Ίρνηται. «€ "Οτι τὰ αὐτὰ ἐπάθετε. » 
Καὶ οὗτοι πολλοὺς ὑπέμειναν ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφν- 
Ἰετῶν πειρασμοὺς, ὥσπερ οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ, 
ὑπὸ τῶν τῷ Ἱουδαϊῖσμῷ ἐναπρμεινάντων. « Tov. xal 
τὸν Κύριο» ἀποχτεινάντων. » Kat τί θαυμαστὸν, φη- 
σὶν, εἰ τοὺς ἰδίους συµφυλέτας ἐχάχωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, 
ὅπου γε χαὶ τὸν Κύριον ἑσταύρωσαν;, Μεγάλη γὰρ 
πρὸς πειρασμοὺς παραμυθία τὰ τοῦ Χριστοῦ παθή- 
µατα. Aib xal ἀεὶ αὐτῶν µέμνηται. « Καὶ τοὺς 
ἰδίους προφἑτας. » Ίσως, φησὶν, ἐρεῖ τις, ὅτι τὸν 
Κύριον ἀγνοῄσαντες ἀνεῖλον. ᾽λλλὰ xal αὐτοὺς τοὺς 
προφύτας, ὧν τὰς βίδλους µετεχειρίζοντο, Ἠγνόουν; 
λλι' ὅμως xat αὑτοὺς ἀνεῖλον. « Καὶ ἡμᾶς ἑκδιω- 
ξάντων. ». Καὶ ἡμῖν ὃξ, φησὶν, ἀπεφύησαν. Δεῖ οὖν 
ὑμᾶς γενναίως φέρειν τοὺς πειρασμοὺς, ἀφορῶντας 
πρὸς τοὺς Ζτεπονθότας. εΚαὶ θεῷ μὴ ἀρεσχόντων. » 
llo; γὰρ τῷ παρ) αὐτῶν σταυρωθέντι ἀρέσαιεν; 
«Καὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, φησὶν, ἑναντίων.» El γὰρ 
τῇ οἰχουμένῃ τὸ xfpuyua λαληθῆναι θεοῦ ἆστιν ἵνα 
σωθῇ, αὐτοὶ δὲ χωλύουσι λαλΏσαι, xal πάντων τὴν 
σωτηρίαν ἐμποδίφουσιν, ἄρα χοινοὶ τῆς οἰχουμένης 


εἰσὶν ἐχθροὶ, πρὸς τὴν Πάντων σωτηρίαν ἑναντίως (c 


ἔχντες. — « El; τὸ ἀναπληρῶσαι. » | POT.] Ταῦτα 
δὲ καὶ πἆλαι ἐπὶ τῶν προφητῶν, καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ 
Χριστοῦ xai ἐφ᾽ ἡμῶν ἔπραξαν, ἵνα πάντοτε àva- 
πληρωθῶαιν αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν. Ἐπειδὴ γὰρ πἀν- 
ποτε ταῦτα ἕπραττον, πάντοτε ἀνεπλήρουν τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν. -- « Αὐτῶν τὰς ἁμαοτίας. » 
[0ΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ.] Ὅρα ἐπιτεταμένην τὴν Ίου- 
ὅχίων κατηγορίἰαν,, xai ἀξίαν τῆς αὐτῶν µιαιφο- 
viae, Φησὶ γὰρ ὅτι πάντα ἃ ἑποίησαν οἱ Ἰουδαῖοι, 
σχοπῷ τοῦ ἁμαρτάνειν ἐποίουν, τουτέστιν, fjóe.cav 
ὅτι ἁμαρτάνουσι xal ἡμάρτανον. El; τὸ ἀναπλη- 
ρῶσαι γὰρ, φησὶν, αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας, οἷον ὅτι, 
ὥσπερ χρεωστοῦντες ἁμαρτάνειν, οὕτως ἡμάρτανον. 
Ἔστω γὰρ τὸν Κύριον ἀγνοοῦντες ἀνεῖλον, τοὺς 


praedicaret : ita quoque ex his αι ipsi passi 
erant, confirmabant quod tanquam Dei sermo- 
nem, susciperent praedicationem. « Ecclesiarum 
Dei que sunt in Jud:a in Christo. » Apte distin- 
xit. Quandoquidem enim Judxorum quoque sy- 
nagoge in Beo esse videntur, fidelium Eccle- 
sias et inDeo οἱ in Filio ejus dicit esse. Ecclesiarum 
enim, inquit , Dei, qua sunt in Christo Jesu. Qui 
autem Filium negat, etiam et Patrem negat. « Quod 
« eadem passi sitis, » Etiam hi multa sustinue- 
rant a propriis contribulibus adversa : quemad- 
modum credentes ex circumcisione ab his qui in 
Judaisino remanserant. « Qui et Dominuni occide- 
runt. » Et quid, inquit, admirandum, si proprios 


B contribules Judzi affligant, quando ipsum quoque 


Dominum crucifixerunt? Siquidem magnum adver- 
sus afflicliones solatium sunt ea qus passus est 
Christus : ideo quoque semper meminit ipsorum. 
« Et prophetas. » Fortassis, inquit, dicet aliquis 
quod Dominum ignorantes occiderunt : sed num 
ipsos prophetas in quorum libris versabantur igno- 
rabant? attamen ipsos quoque occiderunt. « Et nos 
persecuti sunt.» Et nos, inquit, expulerunt. Oportet 
igitur nos adversitates ferre viriliter intuentes ad 
eos qui passi sunt. « Et Deo non placent. » Quó- 
modo enim illi placerent qui ab ipsis occisus est? 
« Et omnibus bominibus adversantur. » Nam οἱ 
orbi manifestari przedieationem Dei, est ut salvus flat, 
ipsi vero prohibent loqui, 161 et omnium salutem 
impediunt, sane communes sunt orbis inimici, ho- 
stili more se habentes ad omnium salutem. « Ut 
expleant. » Hzc autem et olim in prophetis et nunc 
in Christo et in nobis fecerunt, ut semper exple- 
rentur peccata ipsorum. Nam quía semper lc 
faciebant, semper explebant peccata sua.—« Peccata 
8u8. » Vide exaggeratam Judxorum accusationem, 
et dignum illis homicidium. Ait enim quod omnia 
qua Judzi faciebant, proposito peccandi faciebant, 
id est,sciebant se peccare et peccabant, Nam üt 
explerent, inquit, peccata sua, hoc est, tanquam. de- 
bitores essent ad peccandum, ita peccabant. Esto 
enim quod Dominum ignorantes occiderint, at pro- 
phetas quam ob causam, de quibus sese jactaut? 


mpogftae διὰ «l, bg' οἷς σεμνύνονται; Ἡμᾶς διὰ D Nos quamobrem persequuntur? Quare et vos affli- 


τίδιώχουσιν ; Ὑμᾶς διὰ τί καχοῦσι; Τὰ ἔθνη διὰ τί 
χωλύουσι σωθῆναι; El ἀγαθόν kott τὸ προσελθεῖν τῇ 
πίστει Χριστοῦ τὰ ἔθνη, τί μὴ προστρέχουσι xal 
αὐτοὶ, ἀλλὰ xal τοὺς προστρέχοντας ἐπιχειροῦσι 
χωλύειν ; El δὲ οὐχ ἀγαθὸν ἡγοῦνται, τί διαφθονοῦν- 
ται τοῖς προσιοῦσι; Τί δὲ αὐτοῖς καὶ τῶν ἐθνῶν 
µέλει, Ορᾷς πῶς ἑχουσίως ἁμαρτάνουσι, xal πάντα 
ποιοῦσιν &ig τὸ πάντοτε ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς 
ἁμαρτίας, τουτέστιν, ἕνεχα τοῦ μηδέ ποτε ἁποστῆῇ- 
γαι αὐτοὺς τοῦ ἁμαρτάνειν; Διὰ τουτό φησι, «Καὶ 
ἔφθασεν kx' αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. » 'Ast μὲν γὰρ 
ἁμαρτανόντων, εἴπετο ἡ ὀργή. ᾿Ανεδάλλετο δὲ, τῇ 
µετανοίᾷ χώραν διδοῦσα, νῦν δὲ χατέλαδεν αὐτούς. 
« Ἔφθασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς fj ὀργή. » Οἶδεν ὅτι οὐ τὸ 
ParkOL. Gn. CXIX. 


gunt? Cur gentes impeliunt, ne salve fiant? Si 
bonum est gentes ad Christi fidem accedere, quare 
non accurrunt et ipsi? quinetiam accurrentes pro- 
hibere conantur? Quod si non esse bonum judi- 
cant, cur invident accedentibus ? Quare etiam gen- 
tes ipsis curz suni? Vides quomodo voluntarie 
peccent, et omnia faciant, ut continue expleant 
peccata sua, hoc est, nunquam desistant a pec- 
cando ? Propterea quoque ait : « Pervenit in illos 
« ira jn finem. » Semper enim cum pezccarent, 
sequebatur eos ira : verum cunctabatur dans locum 
pownitentie, nunc autem comprehendit ipsos. 
« Pervenit autem in illoa ira. » Novit quod multos 
habere adversitatum socios non tantum adfert so- 
3 
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latii, quantum uliionem sumi de inimicis. Ἡ ópyf,, A πολλοὺς ἔχειν τῶν πειρασμῶν Χοινωνοὺς τοσοῦτον 


. ipsa, inquit, ira. Arliculi additio ostendit ipsam 
iram, quz jam olim ipsis debebatur. « In (nem. » 
Non amplius ita ut quandoque 162 sit servitus et 
rursum libertas, captivitas et rursum regressio, etira 
Uei ac iterum liberatio: sed in finem, inquit, du- 
val it ira Dei super ipsos, hoc est, usque ad (inem, 
ut jam non sit solutio malorum. 


CAPUT if. 


Qucd ipsos desideraret, et in eis gauderet ac sollici- 
citus. esset ul per[icerentur. 


Ceterum nos, fratres, orbati vobisad tempus hore, 
aspectu, non corde, vehementius studuimus videre [a- 
ciem vestram cum multo desiderio. Quapropter vo- 


παραμυθεῖται, ὡς τὸ ἐχδιχεῖσθαι ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν. 
'H cpm, qnot. Tou ἄρθρου ἡ προσθήχη δείχνυσιν 
ὀφειλομένην αὐτοῖς πάλαι τὴν ὀργὴν. « Eig τέλος. » 
O2» ἔτι, φηαὶν, ὡς πάλαι δουλεία καὶ πάλιν ἔλευθε- 
pla, αἰχμαλωσία καὶ πάλιν ἐπάνοδος, χαὶ ópyh θεοῦ 
xai πάλιν xata))ayt, ἁλλ᾽ εἰς τέλος, φησὶν, fj ópyn 
του θεοῦ ἐπ᾽ αὐτοὺς, τουτέστιν, ἄχρι τέλους οὖκ 
ἔτι λύσι; τῶν χαχῶν., 
ΚΕΦΑΛ. D'. 
Πόθος αὐτῶν xal χερὰ ἐν αὐτοῖς xal μέριμνα, 
ὅπως τε.ειωθῶσι. 

Ἡιιεῖς δὲ, ἀδε.1φοὶ, ἁπορφαγισθέντες ἆ ρ᾽ ὑμῶν 
πρὸς xaipé v ὥρας, προσώπῳ, οὗ χαρδίᾳ. περισ- 
σοτέρως ἑσπουδάσαμεν τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἰδεῖν 


luimus venire od vos, ego quidem Paulus οἱ semel B ἐν zxoAAq ἐπιθυμίᾳ. Ad ἠθελήσαμεν &A0siv πρὲς 


et iterum, οἱ obstitit nobis Satanas. Nam quae esl 
nostra spes aul gaudium aut corona gloriationis ? an 
ΝΟΝ el vos in conspectu Domini Jesu. Christi in. ejus 
adventu? Vos enim estis gloriatio nostra et gau- 
dium. Proinde cum non amplius [erremus, visum est 
nobis ut Athenis resideremus soli. 


Superius dixit, quod tanquam poter cum filiis 
cenversatus sit, nunc tanquam filius patres qua- 
rebat. Nam hoc est quod dicit, Orbati, hoc est, 
orphani relicti a vobis. Vides quantus mror soli- 
tudinis? Id autem propter vehementem erat dile- 
ctionem. « Ád tempus hore. » Non potest, inquit, 
dici quod diuturnitas separationis tristitiam inten- 
derit, sed dilectio : nam ad tempus horz, hoc est, 
ad breve spatium temporis, separati fuimus. « As- 
Ῥοεία, non corde. » Et neque corde separati 
fuimus, sed solo aspectu : et tamen adeo contri- 
stati fuimus. Vides quanta dilectio? Angebatur 
quod vel ad horam aspectu separaretur. In corde 
wostro, inquit, habemus vos. « Vehementius stu- 
duimus. » Quam verisimile sit eos qui ad horam 
derelicti sunt. Intuere sane amorein, Propter nihil 
aliud, ait, accedere volo quam ut videam vos. 
« Quapropter voluimus venire. » Áspice ipsum de 
amore propemodum gloriantem. Ownes, inquit, 
qui mecum erant venire festinabant, ego vero se- 
mel atque iterum tentavi. « Et obstitit nobis Sata- 
nas. » Promptum, inquit, animum cohibebunt 


supervenientes afflictiones : 163 bas autem com- D 


munis hostis movere solet, ut prohiberet profectio- 
uem ad ipsos. Quid ais * Obstitit Satanas? Profecto, 
inquit: neque enim Deus opus erat, ut in ten- 
tationes οἱ afflictiones ineiderem , quo etiam 
prohiberer ad vos proficisci ; nam hoc dicit Satana 
obstaculum. Ad Romanos quidem dicit : « Deus 
me prohibuit *. » Ad Corinthios vero: « Spiritus 
operatio fuit ne venirem * : » hic autem quoniam 
in affiictiones incidens prepeditus est, Satanae 
dicit illud esse opus divina factum promissione. 
« Nam qua est nostra spes ? » Quanti amoris sunt 


* Rom. 1, 12. * HI Cor. 1, 15, 


ὑμᾶς. Εγὼ μὲν Παῦλος καὶ ἅπαξ καὶ δὶς, xal 
ἐνέχοψεν ἡμᾶς ὁ Σαταγᾶς. Tíc yàp ἡμῶν éAazlc 
4 χαρὰ, f) στέφανος καυχήσεως; "H οὐχὶ xal 
ὑμεῖς ἄμπροσθεν τοῦ Κιρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ ἐν τῇ 
αὐτοῦ παρουσίᾳ; Ὑμεῖς ydp ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν 
καὶ ἡ χαρά. Διὸ µηχέτι στἐγοντες, δὐδοχήσαμεν 
κατα ειρθῆναι ἐν ᾿Αθήγαις μόνοι. 

Ανω εἶπεν, ὅτι ὡς πατὴρ τέχνοις συνεγενόμτν, 
νῦν ὡς τέχνον πατέρας ἐζήῆτει. Τοῦτο γὰρ τὸ, Απορ- 
φανισθέντες, ἀντὶ τοῦ, ὀρφανοὶ χαταλειφθέντες à" 
ὑμῶν. "Opa; ὅση τοῦ χωρισμοῦ ἡ λύπη; Τοῦτο δὲ 
διὰ την πολλὴν ἀγάπην. « Πρὸς xatphv ὥρας.» Οὐκ 
Eve εἰπεῖν, φησὶν, ὅτι ὁ χρόνος τοῦ χωρισμοῦ τὴν 
ἀθυμίαν ἐπέτεινεν, ἀλλ' fj, ἀγάπη. Πρὸς ὥρας γὰρ 
καιρὸν Σχωρἰσθηµεν, « Προσώπῳ, οὐ χαρδίᾳ.» Καὶ 
οὐδὲ καρδίᾳ ἑχωρίσθημεν, φησὶν, ἀλλὰ προσώπῳ 
µόνῳ, καὶ ὅμως οὕτως ἠθυμήσαμεν. ᾿Ορᾷς ὅση ἡ 
ἀγάπη; Ἠνιᾶτο xal πρὸς ὥραν καὶ προσώπῳ χωρι- 
σθείς. Ἐν γὰρ χαρδίᾳ ἡμῶν ὑμᾶς ἔχομεν, φησίν. 
« Περισσοτέρως ἑσπουδάσαμεν. » "H, ὡς ebbe ἦν, 
τοὺς πρὸς ὥραν ἀπολειφθέντας. "Opa 0h ἀγάπην, 
ὅτι δι οὐδὲν ἕτερον παραγενέσθαι θέλω, φησὶν, ἁλλ' 
ἵνα τὸ πρόσωπον ὑμῶν ἴδω. « Aib ἠθελήσαμεν ἑλ- 
θεῖν.» "Opa αὐτὸν, μικροῦ xai ἑγκαλλωγιζόμενον 
τῇ ἁγάπῃ. Πάντες μὲν, φησὶν, οἱ μετ) ἐμοῦ, ἑσπού 
δαζον ἑλθεῖν, ἐγὼ δὲ ἅπαξ χαὶ δὶς ἐπεχείρησα. « Καὶ 
ἑνέχοφεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς.) Ἐπέσχον τὴν προθυ- 
µίαν, φησὶν, οἱ ἐπάλληλοι πειρασµοί. Τούτους δὲ ὁ 
χοινὸς χινεῖν πολέμιος εἴωθεν, οὗ 8h χάριν χεχωλῦ- 
σθαι τὴν πρὸς αὐτοὺς ἑχδημίαν. Τί qfi; ; Ενέχοφέ oc 
ὁ Σατανᾶς ; NoY, φησίν. Οὐ γὰρ θεοῦ τοῦτο ἔργονυ 
Tv, τὸ εἰς πειρασμούς µε xal θλίφεις ἐμπεσεῖν, ὡς 
xai χωλυθῆναί µου τὴν πρὸς ὑμᾶς ὁδόν * τοῦτο γὰρ 
ἐγχοπὴν τον Σατανᾶ λέγει. Ἐπὶ μὲν Ῥωμαίων λέ- 
χει, « 'O Osb; ἐχώλυσέ µε.» "Eri δὲ Κορινθίων, 
« Too Πνεύματος ἔργον ἐγένετο τὸ μὴ ἐλθεῖν µε. » 
δε δὲ ἐπειδὴ ἐν πειρασμοῖς ἐμπεσὼν ἑνεποδίσθη. 
τοῦ Σατανᾶ λέγει αὐτὸ ἔργον, χατὰ συγχώρησιν τοῦ 
8:00 γεγονός. «€ Τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπίς; » "D πόσης 
ἀγάπης ταῦτα τὰ ῥήματα | Αἱ μητέρες ἀεὶ πρὸς τὰ 
παιδία ταῦτα λαλοῦσιν, ε Ἡ στέφανος χανχίσεως. » 
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λαμπρότητα xal χαύχηµα, ἀλλὰ διὰ πολλὴν ἔνδειξιν, 
καὶ χαυχήσεως προσέθηχεν, ὡσεὶ εἶπεν ' "Eg! ὑμῖν 
μᾶλλον, 3 ἐπὶ στεφάνῳ ἀγάλλομαι. € "H οὐχὶ xal 
ὑμεῖς; ΤΙ οὖν ; θεσσαλονιχεῖς εἰσιν f) ἁλπίς σου, ὦ 
µαχαρία duyf; ; Οὐχ οὗτοι μόνοι, φησ[. Ad ἐπάγειτὸ, 
xai, δεικνὺς xat ἄλλους ὄντας. « 'Υμεῖς yáp ἑστε ἡ 
δόξα ἡμῶν. » IIo; γὰρ αὐτὸν οἵἴει διατίθεσθαι, xos- 
αὗτεν Ἐχχλησίαν πιστῶν ὑπ) αὐτοῦ φυτευθεῖσαν 
προσάγοντα τῷ Xpustp ; « Εὐδοχήσαμεν καταλει- 
φθῆναι. » Εἱλόμεθα, qual, xai ἠνεσχάμεθα, 


loquuntur. « Coroua gloriationis. » Satis erat dicere 
corona, uLostenderet vehemcntiam ac gloriationem, 
quam erga eos gercbat : at ob majorem demonstra- 
tionem addidit gloriationis , tanquam diceret : In 
vobis magis quam in corona glorior. « Àn non et 
vos?» Quid ergo ? Num Thessalonicenses sunt tua 
spes, o beata anima? Non hi soli, inquit. ldeo etiam 
adjunxit, Et ostendens quod alil q*oque aint. » 
« Vos enim estis gloria nostra. » Quoniodo namque 
putas ipsum affectum fuisse, qui tautam fidelium 


Ecclesiam a se plantatam adduceret ad Christum ? « Visum est nobis. » Elegimus, inquit, ac susti- 


nuimus. 
Kul ἐπέμγαμε» Τιμόθεον» τὸν dósAgór ἡμῶν 
καὶ διάκονον τοῦ θεοῦ χαὶ συγεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ 


lll, -9 5. Ac misimus Timotheum (ratrem nostrum 
et minisirum ac adjutorem operis nostri in Evange- 


EvayysA(q τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμᾶς B lio Christi, ut confirmaret vos. et. consolaretur τουῬ 


xal παρακα.ἰ]έσαι ὑμᾶς περὶ τῆς πίστεως ὑμῶν, 
τὸ µηδένα σαίνεσθαι ἂν ταῖς 0.1γεσι ταύταις. 
Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ὅτι εἰς τοῦτο κείµεθα. Καὶ γὰρ 
ὅτε πρὸς ὑμᾶς ἦμεν, προεέγομεν ὑμῖν ὅτι uéA- 
ομεν θ.1θεσθαι, καθὼς καὶ ὀγέγετο, xal olóats. 
Διὰ τοῦτο κἀγὼ µηχέτι στέγων, ἔπεμνγα εἰς τὸ 
τγῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, µή πως ἐπείρασεν 
ὑμᾶς ὁ πειράζων, xal εἰς κεγὸν γένηται à χόπος 
ἡμῶν. 

Ἑοιαύτη τοῦ ἁγίου τούτου fj μέθοδος. Ὅταν διὰ 
πειρασμοὺς χαὶ τὴν ἐντεῦθεν βίαν, μὴ δύνηται πρός 
τινας τῶν μαθητῶν ἀπελθεῖν, ἑτέρους πέµπει, xal 
διὰ µέσων αὐτῶν σύνεστι xal συνδιατρίδει αὐτοῖς. 
Ίοῦτο πρὸς Φιληππησίους, τοῦτο πρὸς Κορινθίους 


motel, τὸν αὐτὺν Τιμόθεον πέµψας, xal διὰ µέσον C 


αὐτοῦ ὁμιλῶν αὐτοῖς. « Thy ἁἀδελφὸν ἡμῶν καὶ διά- 
χονον τοῦ Θεοῦ. » ἸΤοῦτό φηῃσιν, οὐ τοσοῦτον τὸν 
Τιµόθεον ἑπαίρων, ὅσον τὴν πρὸς τούτους δειχνὺς 
σπουδήν. Otow, φησὶν, ὑμῖν ἔπεμφα. « Καὶ συν- 
ϱργχὸν ἡμῶν , » ὡσεὶ εἶπε, Τοιούτου ἔργου αὐτὸν 
ἁἀπεσπάσαμεν διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην. « El; τὸ 
ατηρίξαι ὑμᾶς.» "Qc σαλενοµένους, ἐφ᾽ οἷς ἣν ὁ 
διδάσκαλος iv πειρασμοῖς. Μέγας Υὰρ ὄντως θόρυ- 
ος τοῖς μαθηταῖς, τὸ εἶναι τὸν διδάσχαλον ἐν πειρα- 
σμοῖς. « Καὶ παρακαλέσαι ὑμᾶς.» Ἡ γὰρ παρά- 
Χληδις, ὑπὲρ τοῦ μὴ σαλευθῆναι εἰς τὴν πίστιν 
ἐγένετο. « Τὸ µηδένα σα[νεσθαι. 2 Οἷον θορυθεῖ- 
σθαι, ταράσσεσθαι, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν τὰς οὐρὰς 
ταρασσόντων χυνῶν, yu χινεῖσθαι, μηδὲ τῆς προτέ- 
pac ἑξ/ίστασθαι γνώµης.. Ἐνταῖς θλίψεσι ταύταις.) 
Πολιὰ γὰρ ἦν τότε θλιφεὶς, ὡς χαὶ αὐτὸς ἔφη, "Ότι 
ἑνέχοφεν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς. « O0 δεῖ δὲ ὑμᾶς θορυδη- 
θἦναι, φτσὶν, 7] σχανδαλισθῇναι, ἐφ᾽ οἷς ἐγὼ θλίδοµαι. 
Att τί; Καὶ ὑμεῖς γὰρ αὐτοὶ οἴδατε, φησὶν, ὅτι εἰς τὸ 
θλίδεσθαι χείµεθα, τουτέστιν͵ εἰς τοῦτο χεχληρώμεθα, 
εἰς τοῦτο ἀπογεγράμμεθα. Καὶ ἀλλαχοῦ φησι” «€ Διὸ 
εὐδοχῶ ἐν ἀνάγχαις, ἓν θλίψεσι. » Καὶ πάλιν ἔπιθα- 
γατίους τοὺς ἁποστόλους χαλεῖ. « "Ott εἰς τοῦτο χεί- 
µεθα.» Καὶ ὑπὲρ τῶν μελλουσῶν θλίψεων αὐτοὺς 
παραμυθεῖται. Ἀὐτοὺς γὰρ el; τοῦτο χεῖσθαι ἀνάγκη, 
τὸ ἀεὶ θλίδεσθαι. « Προελέγομεν ὑμῖν. » [1095 παρα- 


ΣΤ Cor. xn, 9. *I Cor. ιν, 9. 


de fide vestra : ne quisquam demulceretur ac turba- 
reiur in afflictionibus his. Namipsi nostis mos. in 
hunc usum positos esse. Etenim cum apud tos. es- 
semus, pradicebamus vobis fore, ut afflictionem pa- 
teremur, quemadmodum etiam evenit, et nostis. Qua- 
propter εἰ ego non amplius ferens, misi ad hoc, wt 
cognoscerem de fide vesira : ne quo pacto tentasset 
vos ille qui tentat, et inanis factus essel labor no- 
ster. 

Hujusmodi esse istius sancti ratiodocendi, ut cum 
per afflictiones ac vim 184 que sequitur, non 
possit ad aliquos discipulorum proficisci, alios mittit, 
et per ipsos medius convenit et cumeis copver- 
s:tur. Hoc ad Philippenses facit, hoc ad Corin- 
thios, misso eodem Timotheo, et per ipsum me- 
dium eum eis conversatur eosque alloquitur. « Fra- 
trem nostrum ae ministrum Dei. » Hoc ait, non 
tantum extollens Timotheum, quantum ostendens 
studium erga ipsos. Talem, inquit, vobis misi. 
« Λο adjutorem operis nostri, » tanquam diceret: 
Α tati opere ipsum abstraximus ob dilectionem erga 
νοδ. « Ut confirmaret vos. » Tanquam fluctuantes, 
eo quod preceptor in afflictionibus esset. Vereenim 
magna sequitur discipulos turbatio, si. pracceptor 
adversitates patiatur. « Et consolaretur vos. » Nam 
facta est consolatio, ne in fide concuterentur. 
« Ne quisquam demulceretur ac turbaretur. » Hoc 
est; terreretur. Sumpta est metaphora in verbo σαί- 
νεσθαι, a canibus caudam motantibus. Id est, ne 
moveretur, auta prima voluntate ac proposito re- 
siliret, « In afflictionibus his. » Frequentes siqui- 
dem erant tunc afflictiones, sicut ipse etiam dice- 
bat:« Et obstitit nobis Satanás. » Non oportet 
auiem vos turbari, ait, aut offendi ob ea qus» 
ego patior. Quare ? Nam et vos ipsi, inquit, nostis 
quod positi sumus ut affligeremur : hocest, ad hoc 
electi sumus, ad hoc conscripti. Alibi quoque ait ; 
€ Quapropter placeo mihi in necessitatibus, in 
afflictionibus *. » Rursumque apostolos dicit morti 
destinatos *. « Nos in hunc usum positos esse. » 
Etiam de futuris affliclionibus ipsos consolatur : 
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quo semper affligerentur. « Prz»dicebamus vobis 
fore.» Magna discipulis est consolatio quod pradixe- 
rit futiruni ut affligerentur : postmodum enim nen 
turbabantur tanquam ad rem improvisam. Propterea 
quoque dicebat Christus apostolis : « Et nune disi 
vobis priusquam flat, ut cum factum fuerit, cre- 
datis *. —« Quemadmoduir etiam evenit, et nostis.» 
Testes estis, ait, et vos. Non latuit vos ventura 
afflictio. « Quapropter et ego non amplius ferens. 
Nonne przedixisii eis quod affligendus esses, et 
quod non oporteret eos ex afflictiene turbari ? 
Quid rursum mittis ? Ex multa, inquit, dilectione. 
Qui enit amant, etiam de his qua secura sunt 
suspicantur. Et quia tant erant adversitates, ut 


Λοιπὸν γὰρ οὐχὶ ὡς ἐπὶ ἁπροσδοχήτου ἐθορυδοῦντο. 
Διὰ τοῦτο xal ὁ Χριστὸς ἔλεγε τοῖς ἁποστόλοις᾽ 
€ "Αρτι εἶπον ὑμῖν πρὺ τοῦ Ὑενέσθαι, ἵνα ὅταν γέ- 
νηῖται, πιστεύσητε. ) --«Καθὼς xal ἐγένετο xal 
οἴδατε. » Μαρτυρεῖτε, qnoi, xal ὑμεῖς * οὗ λέληθεν 
ὑμᾶς ἡ μέλλουσα θλίψις. € Διὰ τοῦτο κἀγὡ µηχέτι 
στέγων. » El προεῖπας αὐτοῖς ὅτι θλιδήσῃη, xal ὅτι 
οὗ χρὴ αὐτοὺς ἐπὶ τῇ θλίψει θορυθεῖσθαι; TL πάλιν 
πέμπεις; Απὸ πολλῆς ἀγάπης, φησίν. Οἱ γὰρ ἀγα- 
πῶντες, xal τὰ ἀσφαλῃ ὑποπτεύουσι. Καὶ ὅτι τοτ- 
οὔτοι σαν οἱ πειρασμοὶ, ὡς xol ἔτι φοδῆσαι τὸν 
Παὔῦλον. Ὄρα δὲ. Οὐκ εἶπεν, ἀμφιδάλλων περὶ ὑμῶν, 
ἁλλ' ὃ πολλῆς ἀγάπης δειχτιχὸν, ἩΜηχέτι στέγων, 
qnolv. — « Ἔπεμψα el; τὸ γνῶναι. » [1ΩΑΝ.] 'Ev- 


et Paulus timeret. 185 Animadverte autem quod B καῦθά τινες ζητοῦσι, τί δή ποτε ὁ ἕως τρίτου οὐ- 


non dixerit, Dubitans de vobis, sed quod magni 
amoris indicium est, Non amplius ferens, ait: « Misi 
ad hoc ut cognoscerem. » Hoc loco quarunt non- 
nulli quam ob causam is qui ad tertium usque coe- 
lum asconderat, et arcana audierat verba *, dixze- 
rit: Ad hoc ut cognoscerem de flde vestra. Quid 
enim? An ignorabat quo pacto affecti. erant, is qui 
Christum habebat in seipso loquentem ? Et dicimus 
quod non omnia noverant apostoli, sed quxdam 
etiam ignorabant. Hanc. autem ignorantiam in ve- 
veris quoque Testamenti prophetis poterit. quis in- 
venire. Nam et Elisseus ignorans mortem Ηἱ 
Saraphthie dicebat ad Giezi : « Et Dominus abscon- 


dit a me '?. » lgnorabant vero ob tres potissimum C 


causas, Primum ut fastum ipsorum prohiberet, 
« Datus est mibi, ait, angelus Satan !!. » Sccun- 
dum, ne homines majores ipsos existimarent quam 
juxta. humanam naturam. Tertium, ut sciremus 
omnes quod cum similiter ut nos, homines essent 
tacti affectibus, suis laboribus ae viriute peregerunt 
quae operai sunt, nec semper divina fruebantar in- 
spiratione, ne putarent eos gratia et noA vir- 
tute (ales esse quales erant. « Ne quo pacto 
tentasset. vos ille qui tentat. » Non enim suspicati 
sumus, ai!, vos concussos, sed tentatos solum esse. 


ρανοῦ ἀναθὰς, χαὶ ἄῤῥητα ἀχούσας ῥήματα, εἶπεν, 
Εἰς τ) γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν. Τίγάρ; Ἠγνόει πῶς 
δ.ἐχειντο, ὁ τὸν Χριστὸν ἔχων Ev ἑαυτῷ λαλοῦντα: 
Kat φαµεν, ὅτι οὗ πάντα Ίδεσαν οἱ ἁπέστολοι, ἀλλα 
καὶ Ἠγνόουν τινά. Ταύτην δὲ τὴν ἄγνοιαν xol ἐπὶ 
τῶν παλαιῶν εὗροι τις. Καὶ γὰρ Ἐλισσαῖος ἀγνοῶν 
τὸν θάνατον τοῦ παιδὸς τῖς Σαραφθίας, ἔλεγε πρὸς 
Γιεᾷ, «Koi Κύριος ἀπέχρυψεν ἀπ᾿ ἐμοῦ. » Ἠγνό- 
ουν δὲ διὰ τρεῖς μάλιστα αἰτίας. Πρῶτον, ἵνα xata- 
στέλληται αὐτῶν τὸ φρόνημα. ε« Ἑδόθη γάρ po, 
qnolv, ἄγγελος Σατᾶν. » Δεύτερον, ἵνα μὴ λογί- 
σωντα: αὑτοὺς οἱ ἄνθρωποι µείζους f| χατὰ ἀνρρω- 
πίνην φύσιν. Τρίτον, ἵνα γνῶμεν πάντες ὅτι ὁμοιο- 
παθεῖς ἡμῖν ὄντες ἄνθρωποι, οἰχείοις πόνοις xa 
ἀρετῇ χατώρθουν ἃ χατώρθουν, xal οὐκ ἀεὶ θείσς 
ἁπέλανον ἐπιπνοίας, ἵνα ph δύξωσι χάριτι xol οὐχ 
ἀρττῃ εἶναι οἷοι σαν. «Μή πως ἑἐπείρασεν ὑμᾶς 
ὁ πειράζων. ». Ob γὰρ ὑπωπτεύσαμεν ὑμᾶς σεσα- 
λεῦσθαι, φησὶν, ἁλλὰ µόνον πεπειράσθαι. "Αρα τὸ 
àv πειρασμοῖς Οορυθεῖσθαι, διαθολιχόν ἔατι, xoY 
μάλιστα ἐξ ὧν ἄλλοι θλίδονται τὸ, ἄλλους σχανδαλ(-. 
ζεσθαι. «Καὶ εἰς χενὸν γένηται ὁ χόπος ἡμῶν. » 
Διὰ τί; El γὰρ χαὶ παρετράπησαν, μὴ παρὰ viv 
ctv αἰτίαν τοῦτο γέἐγονεν: Οὐχ], φησίν. Ἁλλ' ὅμως 
καὶ οὕτως δέδοιχα διὰ τὴν ἀγάπην. 


Certe in adversitatibus turbari, a diabole procedit, idque maxime cum alii patiuntur offendiculum 
co quod alii affligantur. « Et inanis factus csset labor noster. » Quamobrem ? Licet enim aversi 
essent, nuni id tua causa factum esset ? Nen, inquit. Sed tamen hoc ctiam. modo timui propter vim 


amoris. 


Hl, 6-10. Nuper autem cum ad nos venisset Ti- D 


motheus a vobis et. (ete annuntiassel nobis fidem ac 
dilecliouem vestras, quodque habeatis. snemoriam 
nostri benam semper, desiderantes vos videre, quem- 
admedum nos quoque vos. ldcirco consolationem 
accepinius, f[raires, per vos, auper omni affictione et 
necessitate nostra, per vestram fidem, (Quoniam ntc 
vivimus si vos statis in Domino. ()uam enim gratia- 
rum actionem possumus Deo tepeudere de vobis su- 
per omni gaudio gaudemus propter vos in. conspectu 
Dei nostri, nocte 1 GG ac die supra modum orantes, 
ul vwideamus faciem vestram el suppleamus ea que 
desun fidei vestra. 


* Joan. xiv, 39, * Hl Cor. xii, 4. 


1 [Y Reg. iv, 97. 


"Apt. δὲ ἐλθόντος Τιμοῦέου xpéc vac dz 
ὑμῶν, xal εὐαγγεΛισαμέγου ἡμῖν viv πίστιν κειὶ 
τὴν ἁγάπην ὑμῶν. Καὶ ὅτι ἔχετε μνεία» ἡμῶν 
ἀγαθὴγ, πάντοτε ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθά- 
περ xal ἡμεῖς ὑμᾶς. Διὰ τοῦτο aepexAnüngsv, 
ἀδελροὶ, ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐπὶ πάσῃ τῇ θ.1ψ.ει καὶ ἀνάγκ η 
quor, διὰ τῆς ὑμῶν πἰστεως, ὅτι rov Cope ἐὰν" 
ὑμεῖς στήκητε ἐν Πυρίφ. Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν 
δυγάχεθω τῷ Θεῷ ἆγταποδοῦναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ 
πάσῃ τῇ χαρᾷ T χα]ροµεν δὺ ὑμᾶς ἔμπροσθε» 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν, rvxcóc xal ἡμέρας ὑπερεκπερισ- 
σοῦ δεόµενοι sic τὸ ἰδεῖγ ὑμῶρ τὸ πρόσωπογ, xal 
καταρτἰσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως ὑμῶν. 


^ [f Cor, xin, 7. 
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'Opi; *hv περιχάρειαν αὐτοῦ: O0 γὰρ sltev A — Vides imirodicom ipsius Ixtitíam. Neqne enim 


ἀπαγγεί.Άαγτος, ἀλλὰ εὐαγγελισαμένον. «Καὶ ὅτι 
ἔγετε µνείαν ἡμῶν. » Τῆς γὰρ πἰστεω; βἐθαίας 
vene, ἀνάγχη χαὶ τὴν πρὸς ἡμᾶς μνήμην εἶναι 
βιθᾳίαν. « Καθάπερ xol ἡμεῖς ὑμᾶς. » Μετὰ ἔγχω- 
µίου. "Oct οὕτως, φησὶν, ἀγαπᾶτε, ὡς xai ἀγα- 
πᾶσθε. « Διὰ τοῦτο παρεχλήθηµεν. » Αλλά μὲν, 
φπαὶν, Ἀλπίσαμεν, pf) πω; ἐπειράσθητε, καὶ ἡλγοῦ- 
μεν  ἐπεὶ δὲ Τιμόθεος ἀπήγγειλεν ἃ ἀπήγγειλεν, οὗ 
µόνον τοῦ ἀλγεῖν ἁπαυσάμεθα , ἀλλὰ xal χαρᾶς 
ἱἐπλήσθημεν. ε Ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει.» (Ὢ Ψφνχὴ ἁγία 
χαὶ θεοφιλἠς !)e ἐπὶ πάσῃ, φησὶ, τῇ θλίψει xat ἀνάγχῃ 
ἡμῶν, » Eg' ὑμῖν xal ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ πίστει παρεχλἠ- 
Ünusv χαὶ παρεμυθ{θηµεν, ὡσεὶ εἶπεν * Οὐδὲ αἴσθη- 
σις ἡμῖν τῆς λύπης γεγένηται διὰ τν ἐφ᾽ ὑμῖν yapáv. 
ελιὰ τῆς ὑμῶν πίστεως. » Αὕτη γὰρ ἀσάλευτος 
µείνασα, τὴν παράχλησιν ἡμῖν εἱργάσατο. «Οτι voy 
ζῶμεν. » Obx εἶπε, Παρεμυθήθημεν f ἀνεπνεύσαμεν 
ix τῶν χαγῶν, ἀλλ' ὃ μεῖνον ἦν, Nov ξῶμεν, qnot, 
ζωὴν ἠἡγούμενος τὴν ἐχείνων τῆς πίστεως βεδαἰωσιν, 
χαὶ θάνατον τὸ αὑτῆ; παρασαλευθῆναι. « Ἐὰν ὁμεῖς 
στΊχητε ἐν Κυρίῳ. » Ἐν Κυρίῳ δὲ ἵστανται, οἱ τὴν 
πίστιν αὑτοῦ ἀχλινη φυλάττοντες xal τὸν βίον [aov 
τῆς πίστεως παρέχοντες. «Τίνα γὰρ εὐχαριστίαν. ν 
Kat τοσαύτη, φησὶν, f; δι’ ὑμᾶς yapi, ὅτι οὐδὶ εὖ- 
χαριστεῖν γατ ἀξίαν εὑρίσχομεν. « Ἔμπροσθεν τοῦ 
θεοῦ ἡ μῶν.» Ἐἰχότως ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ χαίροµεν’ 
αὐτὲς γὰρ ταύτης ἡμῖν τῆς χαρᾶς αἴτιος, xal αὐτοῦ 
τὸ δώρον. « Ὑπερεχπεριασοῦ δἐόµενοι. » "Exxequ- 
pévot, φησὶ, πρὸς τὴν τοιαύτην δέησιν, xal πλέον 
δεόμενοι ἥπερ εἰχὸς δέεσθαι τὸν ἰδεῖν μαθητὰς βου- 
λόμενον. « Καὶ καταρτίσαι.» Ἐπὶ τῶν σαλενοµένων 
τῇ πίστει, Στηρίξαι λέγει *. ἐπὶ δὲ τῶν τῇ πίστει 
μὲν ἑστηριγμένων, μικρὸν δὲ πρὸς διδαχὴν ἕλλει- 
πόντων, Καταρτίσαι λέγει, oloy ἀναπληρῶσαι. « Τὰ 
ὑστερῆήματα τῆς πίστεως ὑμῶν. » Καΐτοι ἄνω, τὸ 
ἑστάναι αὐτηῖς ἑμαρτύρησε. Τοῦτο γὰρ χαὶ Τιµό- 
θεος, ὥς φησιν, ἐμαρτύρησε, Πῶς οὖν λέγει, Τὰ 
ὑστερήματα τῆς πίστεως αὐτῶν, Kal φαμεν, ὅτι 
ἑξέλιπεν αὐτοῖς εἰς διδασχαλίἰαν ἴσως τὰ περὶ ἂνα- 
στάσεως fj τι τοιοῦτον. "Ey μὲν οὖν τῇ εἰς Χριστὸν 
πίστει βέδαιοι σαν, uh παρατραπέντες τοῖς πει- 
µασμοῖς xaX ταῖς θλίψεσιν. Ἔδει δὲ αὐτοὺς xal τὰ 
^0 tà τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς δόγµατος μαθεῖν. 


C 


simpliciter dixit ἀπαγγείλαντος, id est, qui annun- 
tiasset : sed εὐαγγελισαμένου, boc est, qui fausta 
οἱ prospera annuntiasset, « Quodque  babeatis 
memoriam nostri. » Nom cum firma sil fides, ne- 
cesse est et memoriam erga nos esse firmam. 
Quemadmodum nos quoque vos. » Cum encomio 
hzc dicuntur. Ha, inquit, amatis quemadmodum 
etiam amamini.« Idcirco consolationem accepimus.» 
Itaque, inquit, timebamus, ne tentationem passi 
essetis, οί dolebamus : postquam autem renuntia- 
vit Timotheus qui renuntiavit, non solum a do- 
lore quievimus, verumetiam gaudio impleti sumus. 
« Super omni afflictione.» (O sancta Deoque dile- 
cia anima!) in. omui, inquit, afflictione et necessi- 
tate nostra; de vobis, vestraque fide consolationem 
ac solatium accepimus : ac si diceret : Nullus no- 
bis doloris sensus fuit reliquus propier gaudium 
quod de vobis accepimus. «Per vestram fidem. » 
Hzc enim cum inconcussa permanserit, consolatio- 
nen in nobis operata est. « Quoniam nunc vivimus.» 
Non dixit, Animum recepimus, aut Respiravimus a 
malis, sed quod majus erat, Nunc vivimus, ai, 
vitam ducens firmitatem fidei illorum ; et mortem, 
dimoveri ab ipsa. «Si vos statis in. Domino. » ln 
Domino autem stant, qui fidem ipsius immobilem 
costodiunt ac vitam fidei squalem prazstant. « Quam 
enim gratiarum actionem. » Et tantum est, inquit, 
acceptum propter vos gaudium, quod ne invenia- 
mus quidem quoniodo digne gratias agamus. « In 
conspeciu Dei nostri. » Merito in conspeetu Dei 
gaudemus ; ipse enim nobis gaudii hujus causa est, 
etipsius donum est. « Supra modum orantes. » 
Inhiantes, inquit, ad bujusmodi orationem, et ye- 
hementius orantes quam verisimile sit. eum orare 
qui discipulos videre cupit. « Et suppleamug. » De 
bis qui in flde vacillabant dicit, Confirmare : de illis 
vero qui in fide confirmati erant, verum ποπ! 
ad doctrinam eis deerat , ait, Supplere, hoc est, 
explere. « Ea quz desunt fidei vestre. » Atqui 
superius testatus est de eis quod starent ; namlioc 
etiam Timotheus, ut dixit testatus fuerat. 167 
Quomodo ergo, ait? Ea quz desunt fldei vestre ? 
Et dicimus quod deerant eis ad doctrinam ea for- 


lassi qu:e de resurrectione erant, aut aliquid hujusmodi. In fide itaqueerga Cbristum firmierant, uon aversi 
per tentationes et afflicliones. Oportebat autem eos et reliqua discere de dogm?te quod apud nos est. 


Εὐχὴ πρὸς Os0v περὶ ἀΔφίξεως τῆς αὐτοῦ. καὶ 
τῆς αὐξήσεως xal βεδαιώσεως θεσσα.Ίονι-- 
χέων, ἕως τῆς παρουσίας Χριστοῦ. 


Αὐτὸς δὲ d θεὸς xal Πατὴρ ἡμῶν, καὶ à Κύ- 
ptoc ἡμῶν "Incovc Χριστὸς χατευθύναι τὴ» ὀδὲν' 
ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς. ᾿Υμᾶς δὲ ὁ Κύριος zAsordca 
xal περισσεύσαι τῇ ἁγάπῃ εἰς ἀ .1.1ή.ΐους καὶ εἰς 
πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, εἰς τὸ 
στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας, ἀμέμπτους ἐν ἅγιω- 
σύγῃ ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς ἡμῶν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


D 


CAPUT iil. 


Precatio ad Deum de adveniu quo, ei eremento ac 
confirmatione Thessalonicensium usque ad adven. 
tum Christi. 


I, 14-13. Ipse vero Deus et Pater noster. et 
Dominus noster Jesus Christus dirígat viam nosiram 
ed yos. Vos autem | Dominus abundantes | exube- 
rantes faciat mulua inter νου charHate in omnes, 
quemadmodum et nos in vos, confirmel corda vestra, 
irreprehenaibiles in sanctimonia coram Deo εἰ Patre 
nostro in adventu Domini Jesu Christi cum omnibus 
sanctis ejus. 


$3 (ECUMENII TRICC/E EPISCOP] ) δὲ 


toc loco per precationem suas quoque partes A 


tuetur. Non fuit, inquit, mea negligentia quod non 
venerim : nam ipse precor, ut veniam; tanquam 
diceret : Deus obsistat Satan, qui ubique nobis 
impedimento est per suas tentationes : quo recto 
ad vos itinere veniamus. « Abundantes faciat. » Vile 
quantam vult esse charitatem, quod etiam preca- 
tur, ut abundent. et exuberent in charitate. « Mu- 
tua inter vos et in omnes. » Hoc enim Christiano- 
rum est, ut non tantum fratres diligant, verum- 
etiam omnes homines, et credentes οἱ incredulos. 
« Quemadmodum et nos in vos. » Nostra enim di- 
lectio jam adest, vestram vero fleri optamus. « Ut 
confirmet. » 168 Ut charitas, inquit, confirmet 
corda vestra. Nam si ipsa exuberet, confirmatio 
efficitur eorum quiipsam nacti sunt. Corda vestra, 
ait. Πδο enim nata est, ut interiorem quoque ho- 
minem confirmet. Siquidem prohibet, ne prave 
cogitationes ex ipsa egrediantur. Beatus Basilius 
libro ad Amphilochium, ubi de divino disserit spi- 
ritu, ait Paulum nunc precari Spiritum sanctum. 
Quis enim est, inquit, qui corda ipsorum in chari- 
tate confirmare posset coram Deo in przsentia 
filii ?* Sane spiritus. Quis autem alium precatur 
quam Deum ? « Vota mea, inquit, sive preces meas 
Domino reddam 14. » lbi animadverte. « Irrepre- 
hensibiles in sanctimonia. » Sufficiebat quidem 
dicere Irreprehensibiles; nunc autem addidit etiam 
In sanctimonia, hoc est, in puritate. Non dicit 


Ἐνταῦθα διὰ τῆς εὐχῆς ἅμα χαὶ ἀπολογεῖται, ὅτι 
οὗ παρ) ἐμὴν, φησὶν, ἀμέλειαν οὐχ Ίλθον, xat γὰρ 
καὶ εὐχή uot, qnot, τὸ ἐλθεῖν, ὡσεὶ ἔλεγεν '.'Θ θεὸς 
ἐχχόψφαι τὸν Σατανᾶν τὸν πανταχοῦ ἡμῖν διὰ τῶν 
πειρασμῶν ἐμποδίζοντα, ἵνα ὀρθὴν ὁδὸν πρὸς Su; 
ποιησώµεθα. « Πλεονάσαι. ». "Opa. πόσην ἀγάπην 
εἶναι βούλεται, ὅτι χαὶ πλεονάσαι xal περισσεῦσαι 
αὐτοὺς Ev τῇ ἀγάπῃ εὔχεται. « Elg ἀλλήλους καὶ εἰς 
πάντας. 2 Τοῦτο γὰρ Χριστιανῶν, τὸ μὴ µόνον τοὺς 
ἁδελφοὺς ἀγαπᾷν, ἀλλὰ καὶ πάντας ἀνθρώπους, καὶ 
πιστοὺς, xal ἀπίστους. : Καθάπερ xal ἡμεῖς sii 
ὑμᾶς.; Τὸ μὲν ἡμῶν πάρεστι, qnoi, τὸ δὲ ὑμῶν 
γενέσθαι εὐχόμεθα. «Εὶς τὸ στηρἰξαι. » Εἰς τὸ thv 
ἀγάπην, qnot, στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας. "Av yàp 
αὐτὴ περισσεύῃ, στηριγµός ἐστι τῶν κεχτηµένων 
αὐτὴν. (Τὰς χαρδίας φησιν.) Αὕτη γὰρ καὶ τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον στηρίζειν πέφυχε. Κωλύει yàp ἐχθαίνειν 
ἐξ αὑτῆς διαλογισμοὺς πονηρούς. Ὁ µαχάριος Bast- 
Aeog ἓν τῷ πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον ἔνθα θεολογεῖ τὸ 
πνεῦμα, φησὶ τὸν Παῦλον, αὐτὸ τὸ ἅγιον εὔχεσθαι 
Πνεῦμα νῦν. Τίς γὰρ ὁ στηρἰξαι, Φφησὶν, tv ἀγάπῃ 
τὰς καρδίας αὐτῶν ἔχων ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς tv 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ Υἱοῦ ; δηλονότι τὸ πνεῦμα. Τίς δὲ 
εὔχεται ἑτέρῳ, πλὴν Oc; «Τὰς εὐχάς μου Υὰρ, 
φησὶ, τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω. » Ἐχεῖ πρόσχες. «Αμέμ- 
πτους ἐν ἁγιωσύνῃ.» "Hoxec μὲν τὸ ἀμέμπτους, 
νῦν δὲ xal τὸ, "Ev ἁγιωσύνῃ, πραστέθειχεν, ofov, "Ev 
καθαρότητι. Οὐ λέγει δὲ περὶ σωφροσύνης µόνης, 
ἀλλὰ xal περὶ πάσης ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς 


autem de sola pudicitia, sed et de omni virtute : ( ἁγιασμὸς, τὸ παντὸς ῥύπου χαθαρὺν εἶναι. « "Ep.- 


nam id vere sanctimonia est, ab omni sorde purum 
esse. « Coram Deo. » Aut hoc ait : In sanctimonia 
coram Patre. Haec enim vere sanctimonia est, 
habere ipsam oculis Dei comprobatam. Aut judi- 
cante Christo, quod indicium fit coram Patre. 
Ubi namque posset abesse qui omnia replet 
Pater? 


CAPUT IV. 
Exhorlatio ad temperantiam, justitiam, frateruum 
in judicio amorem et laborem in proprio 
opere. 


IV, 1-8. Quod superest. igitur, fratres, rogamus 
vos et adhorlamur per Dominum Jesum, quemad - 


προαθεν τοῦ Θεοῦ.» Ἡ τοῦτό φησιν, "Ev ἁγιωσύνῃ 
τῇ ἔμπροσθεν τοῦ Πατρός. Αὕτη γὰρ fj ὄντως ἁγιω- 
σύνη, τὸ ἔχειν αὐτὴν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ µαρτυ- 
ρουµένην. Ἡ ὅτι κρίνοντος τοῦ Χριστοῦ, fis: χρί- 
σις ἔμπροσθεν τοῦ Πατρὸς Υίνεται. Ἠοῦ γὰρ xal 
ἀπεῖναι εἶχεν ὁ πάντα πληρῶν Πατήρ; 


. KESAA. A. 


Παραίΐγεσις σωφροσύγης, δικαιοσύνης, óc ἐπὶ 
κρίσει Φιαδελφίας, ἐργασίας ἰδιοπράγμο- 
γυς. 

Τὸ Aoixóv obv, dósApol, ἐἑρωτᾶμεν ὑμᾶς xal 
zapaxaAoUpey ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ, καθὼς xapeAá- 


modum accepistis a nobis quomodo oporteal nos D δετε παρ) ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 


"versari et placere Deo, ut abundetis magis.  Nostis 
enim qu& precepta dederimus vobis per Dominum 
Jesum. Hac enim estvoluntas Dei sanctificatio vestra, 
169 «t abstineatis a scortatione, et sciat unusquis- 
que vestrum vas auum possidere cum sanctificatione 
el honore, non cum affectu concupiscentia, sicut et 
genies que non noverunl Deum : nequis transgredia- 
tur ac fraudel in opere [ratrem suum, propterea quod 
ultorsit Dominusde omnibus his, quemadmodum etiam 
ante diximus vobis et testati sumus. Non enim vo- 
cavit nos Deus. immundiig causa, sed ad sanctifi- 


cationem, Proinde qui rejicit, non hominem rejicit, 


!'* Psal, cxv, 15. 


ἀρέσκειν θεῷ, ἵνα περισσεύητε uaAAov. Οἴδατε 
γὰρ τίνας παραγγελίας ἑδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ. Τοῦτο γάρ ἐσει θὲΊημα τοῦ θεοῦ, 
ὁ ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς ἁπὸ τῆς 
ποργείας, εἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος 
κτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιµῃ, μὴ ἐν πάθει ἐπι- 
θυµίας, καθάπερ καὶ τὰ ἔθγη τὰ μὴ εἰδότα τὸν 
θεὸ», τὸ μὴ ὑπερδαίνειν xal π.1εογεκτεῖν ἐν τῷ 
πράγματι τὸν ἀδε.φὸν αὐτοῦ, διότι ἔχδιχος ὁ 
Κύριος περὶ πάντων τούτων», χαθὼς καὶ προεί- 
παμε» ὑμῖν xal διεµαρτυράµεθα. Οὐ γὰρ ἑλά- 
Ascsv ἡμᾶς ὁ θεὲς ἐπὶ ἀκαθαρσίᾳ, ἁν ἐν 
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dpacQ. Τοιλαροῦν ὁ ἀθετῶν, οὐκ drOpuzov À sed Deum, qui dedil spiritum suum. sanclum | in 


ἀθετεῖ, d.11à τὸν Θεὺν τὸν καὶ δόντα τὸ Πγεῦμα 
αὐτοῦ τὸ ἅγιον εἰς ὑμᾶς. 

«Τὸ λοιπὸν οὖν, ἁδελφοί. » Τοῦτο γὰρ λεῖπον , τὸ 
εἰς παραΐνεσιν ἑλθεῖν. "H τὸ λοιπὸν ἀντὶ τοῦ ἀποχρών- 
τως ἑστίν. « Ἐρωτῶμεν ὑμᾶς.; Τὸ ᾿Ερωτῶμε' καὶ 
παρακαΛλοῦμεγ, ταὐτόν ἐστι χαὶ ἰσοδυναμεῖ. « Ἐν 
Κυρίῳ Ἰησοῦ. » "Opa ταπεινοφροσύνην. Οὐδὲ πρὸς 
παράχλησιν ἑαυτὸν ἀξιόπιστον εἶναι νομίσει, ἀλλὰ 
ὧν Χριστὸν παραλαμόδάνει. Διὰ τοῦ Χριστοῦ γὰρ, φη- 
ety, ὑμᾶς παραχαλῶ. «Καθὼς παρελάδετε.) Τὸ παρελά- 
θετε, οὗ ῥημάτων μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ xat πραγμάτων. 
Ἐξ ὧν γὰρ αὐτὸς ἐδίου, τύπος τοῖς μαθηταῖς ἑγίνετο. 
«Ἵνα περισσεύητε.» Καὶ πλέον τι, φησὶν, ὧν ἡκούσατε 
ποιεῖτα. Ὡς νηπίοις γὰρ οὐ τὰ τέλεια ἑπέταξα, φησί. 
Προδαίνοντες δὲ τῇ πίστει, προδαίνετε χαὶ τῇ πολι- 
τείᾳ. « Οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας.» Tfj ἑχείνων 
μνήμη ἐγγεγραμμένας αὐτὰς χαταλιμπάνει. « Ὁ 
ἁχιασμὸς ὑμῶν. θέληµα γὰρ θεοῦ, φησὶν, ἡ σω- 
φροσύνη ὑμῶν, Ἐν ἑχάστῃ δὲ Ἐπιστολῇ, τῆς σωφρο- 
σύνης μάλιστα πολὺν ποιεῖται λόγον. Οἶδε γὰρ τοῦ 
πάθους τὸ τυραννικὸν χαὶ δυσχατόρθωτον. « Απέχε- 
σδαι ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας.» Τίς δὲ 6 ἁγιασμός ; 
Ἀπέχεσθαι ὑμᾶς, φησὶν, ἀπὺ πάσης πορνείας ' πολ- 
)à γὰρ ἀχολασίας εἴδη. « Ἐϊδέναι ἕχαστον ὑμῶν. » 
"Apa ἀσχήσεως xal µαθήσεώς ἐστι «b σωφρονεῖν. 
« Τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος. » Σκεῦος, τὸ σῶμά φησιν. Ἐὰν 
οὖν αὐτὸ ἓν ἁγιασμῷ ἔχωμεν, ἡμεῖς αὐτὸ χεχτήµε. 
θα. ἐὰν δὲ Ev κορνείᾳ, ἡ ἁμαρτία αὐτὸ χέχτηται, 


v0$. 


« Quod superest igitur, fratres. » Quod superest, 
puta ut ad exhortationem accedat. Aut, quod su- 
perest, id est, sufficienter est. « Rogamus vos. » 
Nam ἐρωτῶμεν et παραχαλοῦμεν idem sunt, ejus- 
demque potestatis. « Per Dominum Jesum. » Vide 
animi modestiam. Neque ad obsecrationem seipsum 
fide dignum aut idoneum esse existimabat, sed 
Christum assumit. Per Christum, ait, vos ob- 
secro. « Quemadmodum — accepistis. » Accepistis, 
non de verbis tantum est, verum etiam de rebus. 
Nam ex vite sux operibus, discipulis exemplar 
erat. « Ut abundetis. » Et. amplius, inquit , ali- 
quid facite quam acceperitis, Siquidem tanquam 
parvulis, inquit, non przcepi qua perfecta erant. 
Promoventes autem in (de, promovete etiam ih 
conversatione. « Nostis enim qua precepta. » 
]psa illorum memorizx inscripta relinquit. « Sancti- 
ficatio vestra.» Voluntas enim Dei, inquit, est, pu- 
dicitia vestra. In unaquaque autcm Epistola pudi- 
citia potissimum magnam babet rationem. Novi 
enim tyrannidem affectus ac operis difficultatem. 
ει abstineatis a scortatione. » Qux est. autem 
sanctificatio? Ut vos, inquit, abstineatis ab omni 
scortatione. Multa sunt enim impudicitiz genera. 
« Ut sciat unusquisque vestrum. » Itaque exerci- 
tii ae discipling est, castum esse. « Suum vas. » 


Τινὲς, Τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος, τὴν ὁμόζνγον ἠρμήνευ- C Vas dicit corpus. Si ergo ipsum in sanctificatione 


σαν. Ἐγὼ δὲ νομίζω, τὸ ἑχάστονυ σῶμα οὕτως αὐτὸν 
κἐχληχέναι * οὗ γὰρ τοῖς γεγαμηχόσι µόνοις, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἀγάμοις, xal ταῖς χήραις τὴν νοµοθεσίαν 
προσφέρει. ε Mh Ev πάθει ἐπιθυμίσς. » Ποῖα δὲ τὰ 
πάθη τῆς ἐπιθυμίας; Τὰ ὑπεχχαύματα ταύτης, olov, 
τρυφῃ, πλοῦτος, ῥᾳθυμία, ἁργία. Tauta γὰρ πάθη 
ἐπιθυμίας ἐστὶν, ὡσεὶ εἶπε, Δύναμις xal ἰσχὺς αὖ- 
τῆς. «Τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα Θεόν.» Τὰ γὰρ ἔθνη 
τὸν θεὺν ἁγνοοῦντα, οὔτε ἑλπίδα ἀντιδόσεως ἔχει" 
τοιγαροῦν πάντα πρὺς ἡδονὴν πράττει.ε Τὸ μὴ ὑπερ- 
δαΐνειν καὶ πλεονεχτεῖν.» Ἑκάστῳ ὁ 8sbc , qnolv, 
ἀπένειμε γυναῖχα, xal ὅρους τέθειχε, «hv πρὸς τὴν 
μίαν μίξιν, Ὥστε fj πρὸς ἑτέραν µίξις, παράδασἰς τ'ς 
καὶ πλεονεξίσ ἑἐστίν. « Ἐν τῷ πράγματι. » Τουτ- 
ἐστιν, Ev τῇ µίξει’ ἐνταῦθα γὰρ περὶ µοιχείας λέχει, 
ἄνω δὲ περὶ πάσης πορνείας. «Διότι ἔχδιχος.» IIap- 
εχάλεσε πρῶτον, εἶτα ἐνέτρεψεν, εἰπὼν, Καθάπερ xal 
τὰ ἔθνη. Εἶτα ἀπὸ λογισμῶν ἴἔπεισε , πλεονέχτην 
χαλέσας λοιπὸν qo6:t. Οὐ γὰρ ἀτιμωρητὶ, φηαὶ, ταῦ- 
τα πράττετε’ ἔχδιχος γὰρ ὁ θεὸς τῷ τε πλεονεχτου- 
µένῳ, xal ἑαυτῷ. Ἐαυτὸν γὰρ ἐχδιχεῖ παραχουό- 
ενας. « Οὐ Υὰρ ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεός. » Καὶ ἔαν- 
τὸν δὲ 6 θεὸς ἐχδιχεῖ; ἀμυνόμενος τὸν ἐν τούτῳ 
πλεονέχτην. Κατὰ τοῦτο ἐχλήθημεν ἐπὶ χαθαρότητι 
παρ αὐτοῦ" τοιγαροῦν ὁ παρὰ τὴν χλῆσιν πρἄττων, 
(οὗτος γὰρ ὁ ἀθ:τῶν,) τὸν καλέσαντα ὕθρισε μᾶλ- 
λον, ἢ τὸν πλεονεχτηθέντα, Τοῦτο δὲ εἶπε δειχνὺς ὡς 
οὐ µόνον ἔνθα ὁ ἁδελφὸς ὁ ἀδικούμενος fj, δεῖ φεύ- 
Yetv τὴν µοιχείαν, ἁλλὰ κἂν ἄπιστος 7. ᾿0 γὰρ θεὸς 


habuerimus, nos ipsum possidebimus; si vero iu 
scortatione, jam peccatum possidebit ipsum. Qui- 
dam Suum v3s, de uxore interpretati sunt : ego 
vero arbitror cujusque corpus ipsum eo vocabulo 
appellasse. 1370 Neque enim legem solis illis po- 
nit qui uxores duzerant, verumetiata. innuptis ac 
viduis. « Non cum affectu concupiscenti. » Quis- 
nam autem est affectus concupiscenti ? Fomi- 
tes ipsius, quales sunt delicize, diviti:e, segnities, 
otium. Nam hac sunt affectus concupiscentiz : ac 
$i diceret, Potestas ac robur ipsius. « Gentes qua 
iguorant Deum. » Siquidem gentes quae Deui igno- 
rant, ne spem quidem babent retributionis : ita- 
que omnia ad voluntatem faciunt. « Ne quis trans- 


D grediatur ac fraudet. » Deus, ait, un'cuique distri- 


buit uxorem, ac. terminum posuit, commistionem 
puta ad eam unicam. Mistio igitur ad aliam trans- 
gressio quzedam est 4ο fraudulentia. « In opere : » 
hoc est, in commistione. Hocenim loco de adulterio 
loquitur, superius autem de omni scortatione.« Pro- 
pterea quod ultor sit. » Primum obsecravit, deinde 
pudefecit , dicens : Sicut et gentes : postmodum a 
cogitationibus suasit, vocans fraudulentum : dein- 
ceps exterret. Non enim sineultione, inquit, hzecfaci- 
tis. Ulciscitur enim Deus et eum qui fraudatus estet 
seipsum. Nam seipsum ulciscitur is cui non paretur. 
« Non enim vocavit nos Deus. » Seipsuin quoquc 
ulciscitur Deus sumptis poenis de eo qui in hoc frau- 
dulentus fuit. Juxta hoc vocati sumus ab. ipso pu- 





* 
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ritatis causa. Qui igitur prxter vocationem agit, A ὑθρίζεται, ὁ xaflapóv σε βουλόμενος εἶναι xal παρ” 


cum hic aspernetur, magis afficit injuria enm qui 
vocavit, quam eum qui fraudatus est. Hoc autem 
dixit, ostendens quod non solum ubi frater injuría 
affectus fuerit, fugere oporteat. adulterium, verum 
etiam si infidells sit : Deus enim injuria afficitur. 
qui te purum esse vult, et non auditur. Siquidem 
teipsum inquinas etiam si non cum fratris, sed 


αχηνόµενος. Μολύνεις γὰρ σαυτὸν, x3v uh ἀδελφοῦ, 
ἁλλά τοῦ τυχόντος ἀπίστου γυναῖκα μµοιχεύτῃς, 1 
δούλην, f, τινα τῶν προεστωσῶν. « Τὸν xal δόντα 
τὸ Πνεῦμα. » Αὐτὸς, φησὶ, τὸ ἅγιον ἔδωχε Πνεῦμα 
ἡμῖν, καὶ ἡμεῖς διώχοµεν αὐτὸ διὰ τῆς ἀχαθαρσίας 
ἡμῶν. Καὶ πῶς οὐχὶ χαὶ τὸ δοθὲν xal τὸν Σόντα ὑδρί- 
ζομεν ; 


eum increduli uxore adulterium  perpetres, aut. cum ancilla aut aliqua earum qua publice prostitutze 
sunt. « Qui dedit Spiritum. » Ipse, inquit, Spiritum sanctum dedit nobis, et nosillum persequimur 
lmpuritete nostra. An non ergo et dantem et eum qui datus est injuria afficimus? 


IV, 9-11. Ceterum de fraterno amore non neces- 
se habetis ul scribam vobis. lpsi namque divinitus 
docii estis ut diligatis vos invicem. Nam et facitis 
hoc erga cunctos. [ratres qui sunt in tota. Macedo- 
nia. Obsecramus autem tos, 17] fratres, ut abun- 
detis et in hoc incumbatis ut. quieti sitis, εί agatis 
res proprias, ac operemini propriis manibus vestris, 
sicuti vobis pra'cepimus, ut vos honeste geratis erga 
extraneos, el nulla re vobis sit opus. 


Non loquitur nunc de dilectione erga quemvis, 
sed de ea qu:e est erga fratres. Ex eo autem quod 
pretermittat, duo efíicit. Ita, inquit, necessarium 
ac utile est vos mutuo diligere, ut nibil necesse 
sit me hoc scribere, cum vos boc sciatis. In his 
enim qus admodum manifesta sunt, ne suadere 
quidem necesse est. Et quia existimat ac persua- 


sus est ipsos id effleere,"eosque qui non perstant € 


magis ad hoc inducit, veritus ne quo modo talis 
sparsa de ipsis fama ac gloria a vero aberraret. 
« Divinitus edocti estis. » O ingens przconium ! 
Deum lecit illis pr:ceptorem. Hoc et propheta di- 
xit : «Erunt,jinquit, omnes edocti a Deo. »—« Nam 
et facitis hoc. » Propterea enim non necesse est 
nobis scribere, quia non opus est ut de Ίος ad- 
moneamini, sed facitis illud. « In tota Macedonia.» 
Siquidem Thessalonica civitas metropolis est Ma- 
eedoniz. « Ut abundetis magis. » Facite quidem, 
sed tamen inter faciendum abundate et munifici 
sítis. Obsecramus (pauperes autem erant, ereptis 
ipsorum facultatibus, quemadmodum superius di- 
xit) ut operemini et tribuatis. « Quieti sitis. » In 
hoc incunibatis. Ad quid ? Ut quieti sitis, eL agatis 
Tes proprias; quemadmodum si dicas : Ne pudeat 
v08 quod pauperes propter Deum facti siiis, sed 
glorie loco hoc ducatis quod quieti sitis, et rcs 
proprias agatis, etc. Aut φιλοτιμεῖσθαι dici fratri- 
bus beneficia przstare et humane suscipere.IDeinde 
$i dicant, At pauperes sumus : verum per hoc 
quod quieti sitis ac proprias res agatis, facultas 
vobis erit ac potestas, ut illis quoque largiter 
Ómpertiri ac beneficia prestare possitis. « Et 
ágatis res proprias. » Quomodo autem continget 
vobis qui pauperes estis, ut munifici sitis? Ex eo, 
ait, si quieti sitis et proprias res agatis. Deinde 
jnterpretans, ait : « Operemini propriis manibus, 


1! * Joan. vi, 45. 


Περὶ δὲ τῆς giAaósAglac, οὗ χρείαν ἔχετε γρά- 
otv ὑμῖν. Αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς θεοδἰδακτοί ἐστε 


p εἰς τὸ ἁγαπᾷν ἆ.1λήους. Καὶ γὰρ ποιεῖτε αὗὑτὸ 


elc πάντας τοὺς ἁδε.1ροὺς, τοὺς ἓν' δύᾗ τῇ Ma- 
χεδονγίᾳ. Παραχα.]οῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἁδε.1φοὶ, περισ- 
σεύει’ μᾶ..Ίον καὶ φιλοτιμεῖσθαι, ἡσυχάζειν 
xal πρἀσσειν τὰ ἴδια, καὶ ἐργάζεσθδαι ταῖς ἰδίαις 
χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν παρηγγείᾶαμεν, tva 
περιπατῆτε εὐσχημόγως πρὸς τοὺς ἔξω, καὶ µη- 
δεγὸς χρείαν ἔχητε. 

Οὐ λέγει τέως περὶ τῆς el; πάντα ἀγάπης, ἀλλὰ 
περὶ τῆς εἰς τοὺς ἁδελφούς. Ἐκ δὲ τοῦ παραλιπεῖν, 
δύυ κατασκευάζει, ὅτι, φησὶν, οὕτως ἀναγχαῖον xal 
ὠφέλιμόν ἔστι τὸ ἀγαπᾷν ἀλλίλους, ὡς μηδὲ χρείαν 
εἶναι τοῦ ἐμὲ τοῦτο γράφειν, ἀλλ ὑμᾶς αὐτὸ clo£- 
ναι. "Eri γὰρ τῶν πάνυ δήλων, οὐδὲ συμδουλεύειν 
χρὴ. Καὶ ὅτι ὁ νοµίζων αὐτοὺς χατωρθωχέναι xal 
πεπεισμένος, καὶ μὴ χατωρθωχότας αὐτοὺς, μᾶλλον 
ἑνάγει πρὸς τοῦτο, φοδούμενος μήπως fj τοιαύτη 
περὶ αὐτῶν φήμη καὶ δόξα ἀστοχήσῃ. « θεοδίδαχτοί 
boxe. » "D. ἐγχώμιον | Τὸν θ3ὸν διδάσχαλον αὐτοῖς 
ἐποίησε. Τοῦτο χαὶ ὁ προφήτης ἔλεγεν. « Ἔσονται, 
qnoi, πάντες διδακτοὶ θεοῦ. }--εΚαὶ γὰρ ποιεῖτε 
αὑτό.» Διὰ τοῦτο γὰρ οὗ χρείαν ἔχομεν γράφειν, 
ὅτι οὗ δεῖσθε τῆς περὶ τούτου ὑπομνήσεως, ἀλλά 
ποιεῖτε αὐτό. « "Ev ὅλῃ τῇ Μακεδονίφ.» Μαχεδονίας 
γὰρ µητρόπολις, fj θεσσαλονίχη. «Περισσεύειν μᾶλ- 
λον, » Ποιεῖτε μὲν, ἆλλ᾽ ὅπως ἐν τῷ ποιεῖν περισσςύ- 
ητε, xal φιλοτιµότερον µεταδοίητεο Παραχαλοῦμεν, 
(πένητες δὲ σαν, τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν ἁρπαγέ» 
των, ὡς ἄνω φησὶν, ) ἐἑργάζεσθαι xal µεταδιδόνα», 
c Ἡσυγάζειν. » Φιλοτιμεῖσθαι. El; τί ; Εἰς τὸ dov- 
χάζειν xal πράττειν τὰ ἴδια, ὡς ἂν εἶποις * ΜΗ αἱ- 
σχύνεθε ὅτι πένητες διὰ τὸν Χριστὸν γεγόνατε, ἆλ- 
λὰ χαὶ φιλοτιμίαν τοῦτο ἡγεῖσθε, τὸ ἡσυχάζειν xat 
πράττειν τὰ ἴδια, καὶ ἑξῆς. Ἡ φιλοτιμεῖσθαι, τὸ 


᾿εὐερχετεῖν τοὺς ἀδελφοὺς xal φιλοφρονεῖσθαί φησι». 


Εἶτα, Αλλὰ πἐνητές ἐσμεν. 'AXM ἓν τῷ ἡσυχάζειν 
χαὶ πράσσειν, qnot, τὰ ἴδια, ἔσται ὑμῖν πόρος xa 
δύναμις, δι) οὗ κἀχείνους ἕξετε φιλοτιμεῖσθαι xal 
εὐεργετεῖν. « Kal πράσσειν τὰ ἴδια. » Πῶς δὲ ἔσται 
ὑμῖν πένησιν οὖσι, τὸ φιλοτιμεῖσθαι; Aix τοῦ ἠσυ- 
χάζειν, quoi, καὶ πράττειν τὰ ἴδια. ΒΕἶτα ἔφερμη- 
νεύων, φησίν’ « Ἐργάκεσθε ταῖς ἰδίαις χερσὶν, ἵνα 
περιπατητε εὐσχημόνως.» "Iva, φησὶ, μὴ ἁσχημο- 
yrit& ἐπαιτοῦντες. Τοῦτο γὰρ λέγει, εἰ xal εὐφημο- 
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εέρως αὐτὸ εἶπεν. El. γὰρ πιστοὶ ὀρώντες ὑγιαίνον- Α. ut vos honeste geratis. » Ne preter. decorum aga- 


τας ἐπαιτοῦντας σχανδαλιζόµεθα, ὅτι ἐργάζεσθαι 
ὀυνάμενοι ἀργοὶ περι[ασί, πόσῳ μᾶλλον οἱ ἄπι- 
στοι; οὓς χαλεῖ τοὺς ἕξω, olov τῆς πίστεως. 


tis, inquit, mendicando. Που namque indicat, 
quanquam Mhonestioribus verbis id expresserit. 
Nam si nos fldeles videntes eos qui sani sunt men- 


dicantes, offendimus, 179 quod cum operari possunt, otiosi circumeant , quando magls iucreduli? 


quos YOCat extraneos, puta a fide. 
ΚΕΦΑΛ. E. 


Διδασκα.ἒία περὶ της τοῦ θανάτου xaraJócsuc 
ἐπὶ ζώντων καὶ νεχρῶν ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ. 


Οὐ θέΊω δὲ ὑμᾶς ἀγγοεῖν, dóeAgol, περὶ τῶν 
κεχοιµηµένων, ἵνα μὴ Avasc0e, καθὼς καὶ οἱ 
Λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἑ.πίδα. El γὰρ πιστεύοµεν 
ὅτι ᾿Ιησοὺς ἀπέθανε καὶ ἀνέστη, οὕτω καὶ d θεὸς 
τοὺς χοιμηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. 

Ἔστι γάρ τινα, ἅτινα ἐξ ἀγνοίας λύπην ἐμποιεῖ, 
γνωσθέντα δὲ παύει τὴν λύπην. « Περὶ τῶν χεχοιµη- 
µένων.» "Upa, οὐχ εἶπεν, Αποθανόντων, ἀλλὰ Κεχοι- 
μημένων, δειχνὺς εἶναι xa ἔγερσιν. «Οἱ μὴ ἔχον - 
τὶς ἐλπίδα. » Ἐλπίδα, τουτέστιν, ἀναστάσεω;. TOv 
ΙΡ τοιούτων ἴδιον, τὸ ἐπὶ τοῖς τελεντῶσι λυπεῖ. 
σθαι. « El γὰρ πιστεύομεν. » El γὰρ, ἱπειδὴ γάρ. 
Ἡ οὕτως * El νὰρ ὅλως, φῃοὶ, πιστεύοµεν, xal μὴ 
μεμώρανται ἡμῶν αἱ φυχαὶ. «Οὔτως , φησὶ, χαὶ ὁ 
θεὲς, » τουτέστι, χαθάπερ τὸν Κύριον, kx. θανάτου 
ἐχερεῖ. "Opa δὲ ἀσφάλειαν λόγου. Ἐπὶ μὲν τοῦ Kv- 
ρίου διὰ τὸ xal τὴν ἀνάστασιν fq Υεγονέναι, θαῤ- 
ῥούντως λέγει τὸ, ᾽Απέθανεν. "Eri δὲ ἡμῶν, διὰ τὸ 
μέλλειν ἔτι τὴν ἀνάστασιν, Τοὺς κοιµηθέντας, quet, 
δειχκνὺς obsav καὶ ἔγερσιν. « Mh ὁ χοιμώμενος Υὰρ, 


CAPUT Y. 


Doctrina de mortis resolutione ac. mani[estatione 
Christi circa mortuos ac viventes. 


IV, 12-45. Ceterum. nolo vos. ignorare, fratres, 
de his qui obdormierunt, ne moreatis sicut et cateri 
qui spem non habent. Si enim credimus quod Jesi 
mortuus est. et resurrexit : ita. εἰ Deus eos qui ob- 
dormierunt per Jesum adducet cum illo. 


p Sunt enim quiedam que ob ignorantiam mero- 


rem efficiunt, cognita vero sedant dolorem. « De 
his qui obdormierunt.» Animadverte quod non di- 
xerit Morientibus, sed His qui obdormierunt, osten- 
dens ctiam esse resurrectionem. « Qui spem non 
habent. » Spem, nempe resurrectionis. Talium 
namque proprium est dolere ob eos qui moriuntur. 
«Si enim credimus. » Si enim, quandoquidem 
enim. Aut hoc modo : Si enim omnino, ait, cre- 
dimus et non sunt infatuatze anime nostrse. « lta 
et Deus, » puta sicut Dominum, ex morte excita- 
bit. Considera vero sermonis certitudinem. Siqui- 
dem de Domino eo quod jam facta sit ejus resur- 
rectio, confidenter dicit : Mortuus est. De nobis 
vere cum adhuc futura sib resurrectio, ait : Eos 


φταὶν, οὐχὶ προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι: » «Τοὺς xot- C qui obdormierunt, ostendens etiam quod sit resur- 


µηθέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ. » "H διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄδει, 
ὅτιὸ Υἱὸς αἴτιος τῆς ἀναστάσεως, xal τοῦ ὀφθηναι 
ἡμᾶς τῷ προσώπκῳ τοῦ Πατρός. Ἡ, τοὺς χοιμηθέν- 
τας διὰ τοῦ Ἰησοῦ, τουτέστι,͵ τοὺς ἂν πίστει τοῦ "In- 
σοῦ χοιμηθέντας ἄξει, φησὶ, τουτέστιν, f| εἰς πρόσ- 
ωπον ἴδιον, ἡ εἰς τὸ ἀναστῆναι. Τί οὖν, εἴποι τις, 
ὡς πρὺς τὴν δευτέραν ἐξήγησιν, μεριχὴ ἔσται f 
ἀνάστασις , ὡς τῶν ἀπίστων μὴ ἀνισταμένων ; Οὐ 
τοῦτο, ἀλλ ὅτι πάντες μὲν ἀναστήσοντα:, οὗ πάντες 
à ἀχθήσονται. Τὸ γὰρ ἀχθῆναι, τὴν μετὰ τιµῆς 
πανταχόθεν àv» νεφἑλαις ἁρπαγὴν xal ἀγωγὴν τὴν 
πρὸς τὸν x pity δηλοῖ. Οἱ μὲν γὰρ πιστοὶ xa οὐκ ἐπί- 
5λαστον ἔχοντες τοῦτο τὸ ὄνομα, ἓν νδφέλαις ἁρπα- 
Υάσονται εἰς ἁπάντησιν τοῦ Χριστοῦ. Οἱ δὲ ἄπιστος, 
χάτω περιμενοῦσιν αὐτὸν ἐρχόμενον, μὴ ἀξιούμενοι 
ὑπαντῆσαι. "Iva τί γὰρ μὴ εἶπεν, "Iva. τιµωρηθῆτε 
ὡς μὴ ὁμολογοῦντες ἀνάστασιν ; "H ὡς ὡμολογη- 
µένον τοῦτο παρείασε, xal φησιν, Ἵνα μὴ μετὰ τῆς 
τιμωρίας τῆς ἐχεῖ, xat τὰ ἐνταῦθα λυπῆσθε. "H ὅτι 
τῇ μὲν ἁναστάσει οὐχ Ἡπίστουν, ( xaX δηλοῖ τὸ περὶ 
τῶν χρόνων αὐτοὺς ἀμφιδάλλειν ὅπερ κάτω φησὶν, ) 
ἁλλὰ µήνον ἡδημόνουν ἐπὶ τοῖς τελευτῶσιν. 


rectio. « Num qui obdormit, inquit, non addet vt 
resurgat? « Eos qui obdormierunt per Jesum addu- 
cet cum illo. » Aut per Jesum adducet, quod Fi- 
lius causa esit resurrectionis, et ut videamus 
faciem Patris. Aut qui oluormierunt per Jesum, 
hoc est, eos qui in fide Jesu obdorwmierunt adducet, 

ait, puta ante faciem suam, aut ad hoc ut reeur- 
gant. Quid igitur, dicat aliquis, tanquam ad 
secundam hanc emarrationem, an partialis erit 
resurrectio , utpote ineredulis non resurgenti- 
bus? Non hoc erit, &ed omnes quidem resurgent, 
verum non omnes adducentur. 173 Nam ad- 
duci signilicat raptum et inductionem undique 
in nubibus cum honore ad judicem. Etenim cre- 
dentes et qui boc nomen in nullo fucatum ha- 
bent, in nubibus obviam Christo rapientur : incre- 
duli vero dcorsum exspectabunt ipsum venien. 
tem, indigni qui occurrant. Quare enim non dixit, 
Ut penss detis tanquam qui non. confitemini re- 
surrectionem? Aut tanquam id quod in confesso 
erat hoc prztermisit, el ait : Ut non eum futuro 
supplicio etiam de presentibus lugeatis. Àut quod 


de resurrectione quidem non diffidebant (et hoc indicat quod ipsi de temporibus ambigebsnt, quod 
inferius it), sed solum graviter angebantur ob eos qui morerentur. 


Tovro γὰρ ὑμῖν «Ἰέγχομεν ἐν .1ό]ῳ Κυρίου, ὅτι 
ἡμεϊῖς οἱ ζῶντες οἱ περι1ειπόμεγοι elc τὴν zapov- 
σίαν τοῦ Kvplov, οὗ μὴ φθάσωμεν τοὺς xoium- 
θέντας, ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος ἓν xeAevc ati ἐν go- 
? 5 ἀρχαγγέ.1ου xal ἐν σἀἈπιγγι θεοῦ καταξήσε- 


JV, 14-417. Hoc enim vobis dicimus in verbe Do- 
mini, quod nos qui vivimus qui relinquimur in ad- 
venium. Domini, »equaquam praveniemus eos. qui 
obdormierunt, Quoniam ipse Dominus in jussu el in 
voce archangeli ac. in tuba. Dei descendet de celo, 
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et mor(ui in Chrislo resurgent primum : deinde nos A ται áz' οὐρανοῦ, xal οἱ vexpol ἓν Χριστῷ ádva- 


qui vivimus qui relinquimur, simul cum illis ra- 
piemur in nubibus ín occursum Domini in aera : et 
sic semper cum Domino erimus. Proinde consolemini 
cos muluo in verbis his. 


Magnum dicturus erat mysterium, et propterea 
ut fides adhiberetur observavit. Non noster, inquit, 
sermo est, sed Domini. « [n verbo Domini. » For- 
tassis etiam hoc unum erat arcanorum : non au- 
tem omnia eloqui licitum erat, sed bene istud. 
« Quod nos.» Non de seipso hoc dicit, neque 
enim usque ad id tempus corporaliter victurus 
erat, sed suam personam verbi causa profert. 
ε Qui vivimus, » Vivere dicit animas, dormire ve- 
ro corpora. Nequaquam igitur antevertent anime, 
sed primum excitabuntur corpora, ut animz illa 
regumant : quas etiam relinqui dicit propler immor- 
talitatem. Nisi enim de animabus locutus esset, 
nequaquam dixisset : Nos qui vivimus qui relin- 
quimur, cum etiam moriturus esset. Ait ergo : Nos 
animz viventes nequaquam corpora antevertemus 
jn resurrectione, sed una cum ipsis resurrectione 
fruemur. ]ta habet divus Methodius libro De ra- 
surrectione. 37/4 « Qui delinquimur. » Siquidem 


qui tunc vivi reperientur, in puncto temporis, in. 


momento oculi immutabuntur, quemadmodum | in 
priore ad Corinthios Epistola dicit !*. « Nequaquam 
praeveniemus. » Nam φθάσωµεν sumitur loco com- 
positi προφθάσωµεν, id est, antevertemus, Quo- 
ni&m enim promptius videbatur, ut ii qui ad tem- 
pus vitam produxissent, in momento oculi immu- 
tati raperentur, quam hi qui jam in cineres essent 
redacti, dicit quod viventes nequaquam pravenient 
cos mortuos, tanta erit potentia resuscitantis. 
« Quoniam ipse Dominus. » Causam dicit cur non 
sint praeventuri eos qui prius mortui erant, — 
€ In jussu. » Simul ut ipse jusserit, et archangelus 
vocem emiserit, ac (109 sonuerint, descendet. 
Jubet quidem Dominus, et voce edit archangelus 
jussum Dominicum : sonumque emittunt ceteri 
ordines celestes, quos figurative tubas appellat, 
quemadmodum etiam sonuin edere dicit : sed ,Do- 
minus quidem, veluti diximus, jubet, archangelus 


στήσοντπι apotor* ἔπειτα οἱ ζώντες ἡμεῖς οἱ 
περιλειπόµενοι dpa σὺν abcoic ἁρπαγησόμεθα 
ἓν γεφέ-λαις, elc ἁπάγτησι τοῦ Κυρίου εἰς dépa, 
καὶ οὕτως πάντοτε σὺ» Κυρίφ ἐσόμεθα. Ὥστε 
παρακα.εῖτε ἀ.1.λήΊους Bv τοῖς «Ἰόγοις τούτοις. 

Μέγα ἔμελλε λέγειν µυστήριον, xaX διὰ τοῦτο τὸ 
ἀξιόπιστον ἑφύλαξεν, Οὐχ ἡμέτερος, φησὶν, ὁ λόγος, 
ἀλλὰ τοῦ Κυρίου. « Ἐν λόγῳ Κυρίου.» Ἴσως καὶ 
τοῦτο ἓν ἦν τῶν ἀῤῥήτων, Πάντα δὲ οὐχ ἑξῆν τοῦτο 
δὲ ἑξην λαλῆσαι. € "Οτι ἡμεῖς:» O0 περὶ ἑαυτοῦ 
«0216 φησιν. Ob γὰρ ἔμελλε ζῆν σωματικῶς ἕως τό- 
τε, ἀλλὰ λόγου χάριν τὸ ἑαυτοῦ λέγε, πρόσωπον. 
«€ Ol ῥῶντες.» Ζῶντας τὰς ψυχὰς, χοιμηθέντα δὲ τὰ 
σώματα λέχει. Οὐχ]ὰν οὖν προλάδωσιν αἱ ψυχαί * 
πρῶτον γὰρ ἐγείρεται τὰ σώματα, ἵνα αὐτὰ ἁπολά- 
θωσιν αἱ φυγαὶ, ἃς xal περιλιµπάνεσθαι , φησὶ, διὰ 


τὸ ἀθάνατον, OO γὰρ ἂν εἰ μὲ, περὶ ψυχῶν ἔλεγεν εἷ- 


πε τὸ, Ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι, τελευτή- 
σειν µέλλων. Λέγει οὖν, Ὅτι οἱ ζῶντες αἱ φυχαὶ, οὐχ. 
ἂν τὰ σώματα προφθάσωμεν Ev τῇ ἀναστάσει, ἀλλὰ 
μετ) αὐτῶν τῆς ἀνασιάσεως τευξώμεθα. Οὕτως ó 
ἐν ἁγίοις Μεθόδιος, ἓν τῷ Περὶ ἁναστάσεως λόγῳ. 
€ Ol περιλειπόµενοι.» Τότε γὰρ οἱ εὑρισχόμενοι ζῶν- 
πες, ἓν ἁτόμῳ, Ev. ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἀλλαγήσονται, ὡς 
ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ φησίν. « Οὐ μὴ φθά- 
Coney, τουτέστι, προφθάσωµεγ, } προλάδωµεν. 
Ἐπειδὴ Υὰρ εὐχερὲς ἐδόχει, τοὺς τότε φθασθέντας 
ἐν Cof], ἀλλαγέντας kv ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ ἁρπασθῆναι 
Έπερ τοὺς xóvtv γεγονότας, φησὶν, ὅτι οἱ ξῶντες o0 
ph προφθάσωσι τοὺς τελευτῄσαντας, τοδαύτη τοῦ 
ἀνιστῶντος fj δύναμις. « "Ott αὐτὸς ὁ Κύριος. » 
Καὶ τὴν αἰτίαν λέγει τοῦ μὴ προληφθῆναι τοὺς 
προαποθανόντας. --«Ἐν κχελεύσματι.» [Φ0Τ.] Ἐν 
τῷ αὐτὸν κελεῦσαι, xal ἓν τῷ τὸν ἀρχάγγελον φω- 
νεῖν, καὶ ἓν τῷ τὰς σάλπιγγας Ἠχεῖν, χαταθῄσδται. 
Κελεύει μὲν ὁ Κύριος, χαὶ φωνεῖ ὁ ἀρχάγγελος τὸ 
Δεσποτιχὸν χέλευσµα, χαὶ Ἰχοῦσιν αἱ ἄλλαι τάξεις 
αἱ οὐράνιαι, ἃς τροπικῶς σάλπιγγας Χαλεῖ, ὥσπερ 
καὶ τὸ Ἰχοῦαιν, ἀλλ) 6 μὲν Κύριος, ὅπερ ἔφημεν, χε- 
λεύει. 'O δὲ ἀρχάγγελος τὸ Δεσποτιχὸν χέλευσµα 
μηνύει τοῖς ὑπ αὐτὸν, οἱ δὲ διαχονοῦσιν αὐτὸ, 
καὶ διηχοῦσιν εἰς τὰ τοῦ κόσμου πέρατα. Καὶ οἳ νε- 
κροὶ οἱ £x πάσης τῆς οἰχουμένης ἁνίστανται χαὶ συν- 


vero Dominicum jussum nuntiat sibi subditis: p άχονται. "Opa δὲ πῶς εὐφυῶς xal λεπτομερῶς ὑπο- 


porro hi administrant ipsum, et usque ad mundi 
terminos intonant, Et mortui quotquot sunt ex 
universo orbe, resurgunt ac congregantur. Animad- 
verte auiem quam scite ac subtiliter describat 
mortuorum reaurrcctionem, quo auditorum menti- 
bus magis imprimatur. « In. voce Archangeli. » 
Vocem dicit arehangeli qua ad congregandum 
subjectis procipiat angelis, ut omnes paratos 
reddant tanquam adveniente judice. Siquidem ui, 
quos accepit, terra reddat in immortalitatem 
commutatos , id Christi praeceptum efficit : ut 
autem qui ad postrema usque mundi loca di- 


"] Cor xv, 52. 


γράφειτὴν τῶν νεκρῶν ἀνάστασιν, ἵνα μᾶλλον ταῖς 
τῶν ἀκροατῶν eU ἐντετυπωμένη διανοίαις. «Ἐν φωνῇ 
ἀρχαγγέλου. » Φωνὴν ἀρχαγγέλου qnot, τῖν ἐπὶ τὸ 
συνάγειν τεταγµένοις ἀγγέλοις ἐγχελευομένην, πάν- 
τας ἑτοίμους ποιεῖν, ὡς τοῦ χριτοῦ φθάσαντος. Τὸ 
μὲν γὰρ ἀναδοῦναι τὴν γῆν οὓς ἐδέξατο ἐν ἀφθαρσίᾳ 
µεταθληθέντας, τὸ χέλευσµα ποιεῖ τοῦ Χριστοῦ. To δὲ 
τοὺς εἰς τὰς ἐσχατιὰς τοῦ χόσµου διεσπαρµένους, εἰς 
ἓν συναχθήναι, ἄγγελοι παρασχευάζουσιν, ἀρχαγγέλου 
τοῦτο ἐγχελευομένου. «Kat ἐν σάλπιγγι θεοῦ. » Τού- 
των ἄρα τῶν σαλπίγγων τύπος σαν al ἓν τῷ δὄρει 
Σινᾶ. "Ace yàp βασιλέως ἐφισταμένου, εἰχότως σάλ- 
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«.γγες Ἰχήσουσι, Σάλπιγγας δὲ χαλεῖ τὰς ἀγγελικὰς A spersi sunt, in. unum. congregentur, angeli per- 


δυνάμεις, ὃν ὥσπερ ἡ odXTiyE οὐδὲν ἴδιον tyet, 
ἀλλ ὅπερ ἂν ὁ τεχνίτης ἐμπνεύσῃ, οὕτως χαὶ αἱ τοῦ 
θιοῦ σάλπιγγες οὐδὲν ἴδιον τολμῶσιν ἠχῆσαι, ἀλλ᾽ 
ὅτερ ἂν κοινὺς Δεσπότης xal Δημιουργὸς διὰ τοῦ 
ἀρχαγγέλου αὐτοῖς ἐγχελεύσῃ. «Kat οἱ νεκροὶ v Χρι- 
στῷ. » Οἱ iv Χριστῷ, τουτέστιν, οἱ πιστοὶ, πρῶτον 
ἀνασ-ήσονται, οἱ δὲ λοιποὶ ἔσχατοι, ὡς μὴ ἁρπάνε- 
chat, μήτε ἁπαντᾷν µέλλοντες. 


ficiunt jubente hoc Archangelo. « Ac in tuba Dei. » 
Harum sane tubarum typus erant quie fuerunt ín 
monte Sina. Etenim tanquam appropinquante rege 
merito tub:? resonant. Tubas autem vocat angelicas 
potestates, quod quemadmodum tuba nihil quod 
suum est intonat, sed quodcunque artifex. insuf- 
flaverit : ita εἰ Dei tubz nilil proprium sonare 
presumunt, sed quidquid conimunis Dominus ac 


Conditor per arcbangelum eis przeceperit. « Et mortui In Christo. » Qui in Christo sunt, » id est, fideles 
primo resurgent, c:wteri vero postremi tanquam non rapiendi neque obviam venturi. 


« Ἔπειτα ἡμεϊῖς οἱ ζῶντες. » Μετά τοῦτο, q3*, 
xi viv ζώντων xal περιλιμπανομένων ὅσοι ἄξιοι, 
dpa τοῖς προτετελευτηχόσιν ἁρπαγησόμεθα, φησί. 
Μὴ οὖν νοµίαητε τοὺς νεχροὺς δυσχερεστέρως ἐγεί- 
ρσθαι. Ἡ γὰρ ἁρπαγὴ ἅμα ἔσται. € Ἐν νεφἑλαις. » 
Ἐν τῷ του Θεοῦ ὀχήματ,. Καὶ γὰρ xai τὸν Χριστὸν 
νεφέλη ὑπέλα δεν. El ἔρχεσθαι δὲ μέλλει, τί δή ποτε 
ἁρπάτονται οἱ πιστοί; ἵνα ὑπαντήσωσι’ τ.μῆς δὲ τοῦτο. 
Ὥσπερ γὰρ βασιλέως εἰς πόλιν εἰσερχομένου, οἱ μὲν ἕν- 
τιμοι ὑπαντῶσιν, οἱ 6b κατάδιχοι ἔσω µένουσι τὸν χρι- 
τὴν, οὕτω xal τότε οἱ μὲν δίχαιοι ἁρπάζονται, οἱ δὲ 
ἁμαρτωλοὶ, xv πιστοὶ ὧσι, µένουσιν. « El; ἀέρα. » Ai 
Tip νεφελῶν elc ἀέρα ἀπελεύσονται, τουτέστι, µετέω- 
qot. « Πάντοτε cuv Κυρίῳ ἑσόμεθα, » Εἶτα λέγει xal 
τὴν κορωνίὸχ τῆς µαχαριότητος, τὸ εἶναι σὺν Χριστῷ 
πάντοτε. — [80Τ.] Ἐπιστήσεις δὲ ὅτι τὴν ἀνάστα- 
σιν διαγράφων, οὐχ ἐμνήσθη ῥητῶς τῶν ἐπὶ τιµω- 
plav χαὶ χόλασιν ἀνισταμένων. Τοῦτο δὲ διὰ τρεῖς 
αἰτίας, οἶμαι, ποιεῖ. Πρῶτον μὲν ὅτι παραμυθούμενος 
τοὺς θεσσαλονικεῖς, τῆς ἀναστάσεως μνημονεύει. 00 
θέω γὰρ ὑμᾶς, φησὶ, περὶ τῶν κχεχοιμηµένων 
ἀγιοεῖν, ἵνα μὴ λυπῆσθε. Οὐκ ἔδει οὖν παραρυθεῖ- 
σθαι μέλλοντα, χαταμιγνύειν τὰ σκυθρωπἀ. Ποταπὴ 
Ἱὰρ παράκλησις, τιμωρία xal χόλασις διηνεχὴς, 
xai σκότος, xat σχώληξ, xai πῦρ; Μᾶλλον μὲν οὖν 
εἰ χαὶ οὕτως ἔγραφεν, ἐπέτεινεν ἂν τὴν λύπην, 
ἀλλ οὗ παραχάλεσέἑ ποθεν τὰς ψυχὰς αὐτῶν. Δεύτε- 
pov δὲ, ὅτι πιστοῖς διηγεῖτο τὴν ἀνάστασιν. Εἰχότως 
οὖν οὗ μνημονεύει τῶν εἰς τιµωρίαν ἀπαχθησομένων. 
Oi γὰρ πιστοὶ χατὰ τὰς δεσποτιχὰς ἑἐντολὰς πολι. 
τενόµενοι, οὐδεμιᾶς τιμωρίας λαµμδάνουσι πεῖραν, 
ἀλ᾽ ἐν ἁῑδίῳ χαρᾷ καὶ εὑφροσύνῃ διατε- 
Ἰοῦσιν. Οὐκ ἣν οὖν χρεία ἁλλοτρίων παθῶν µνήµην 


175 « Deinde nos qui vivimus. » Postmodum, 
inquit, quotquot inter viventes digni fuerimus si- 
mul cum his qui antea mortui fuerant, rapiemur. 
Neque Igitur existimetis mortuos difficilius resur- 
recturos ; simul enim erit omnium raptus. « In nu- 
bibus.» In Dei vehiculo. Siquidem Christum quoque 
nubes assunipsit!*. Verum si venturus est, in quem 
finem rapiuntur fideles? Ut occurrant; est autem 
hoc honoris. Quemadmodum enim duin rex civita- 
tem aliquam ingreditur, alii quidem parati ocecur- 
runt, alii vero damnati judicem intus exspectant : 
jta et tunc justi rapientur : peccatores vero, quan- 
quam fideles fuerint, exspectabunt. « In aera. » Per 
nubes namque in aerem pervenient, hoc est, subli- 
mes. « Semper cum Domino erimus. » Deinde addit 
et felicitatis coronidem, nempe semper esse cum 
Christo. — Animadvertes autem quod resurrectio- 
nem describens nullam fecit aperte mentionem 


6 eorum qui ad supplicium et ultionem resurgunt. 


Ι4 autem ob tres, ut opínor, causas facit. Primum 
quidem quod ut Thessalonicenses consoletur, re- 
surrectionis meminit : Nolo enim vos ignorare, ait, 
de his qui obdormierunt, ne moreatis. Non ergo 
eum qui consolationem erat allaturus, tristia per- 
miscere oportuit. Qualis enim fuisset consolatio 
&npplicium et ultio perpetua, tenebre, vermes et 
ignis? Itaque si ita scripsisset, m«erorem potius 
intendisset, et nulla ex parte animabus eorum con- 
solationem attulisset. Secundo autem quia fidelibus 
resurrectionem exponebat. Merito ergo eorum non 
meminit qui sunt in supplicium abducendi. Fideles 
namque qui juxta Dominica conversantur praecepta, 
nullius poena? capiunt experientiam, sed in perpe- 


χαὶ χάκωσιν ἐν τῇ τοῖς πιστοῖς ἑτοιμαζομένῃ δόξῃ D tuo gaudio ac Iztitia degent. Nulla itaque necessi- 


χαὶ τρυφῇῃ xal µακαριότητι, xal τότε πιστοῖς Υρά- 
Φοντι, ποιεῖσθαι. Τρίτον δὲ, ὅτι αὐτὸ τὸ πρᾶγμα τὴν 
ἀνάστασιν, xa δι) ὃ γέγονε, καθ) αὐτὸ voy ἑξηγεῖται. 
kai γὰρ τὴν ἀνάστασιν ὁ θεὸς ἐπὶ σωτηρία τῶν 
ἀνθρώπων πάντων, xal ἀφθαρσίᾳ καὶ ἀφράστῳ 978r 
χαὶ χαρᾷ , xal ἀπολαύσει τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 
ἐποίησε. Την Tip κχόλασιν , τῷ διαδόλιῳ xal τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ, ὡς χαὶ iv τῷ Εὐαγγελίῳ φησίν, 
ἁλλ’ οὐ τοῖς ἀνθρώποις ἡτο[μασεν. Βὶ δὲ τινες οἰχείαις 
μοχθηρίαις, ἀντὶ τῶν ἑτοιμασθέντων αὐτοῖς ἀγαθῶν, 
τὰ τῷ διαξόλῳ ἐἑτοιμασθέντα ἐχλέγονται, οὗ παρὰ 
τὴν Δεσποτιχὴν φιλανθρωπίαν xal πρόνοιαν τοῦτο 


** Psal. xcvi, 2; Act. !, 9. 


tas erat alienorum malorum facere mentionem, εἰ 
inducere afflictionem in parata credentibus gloria 
et deliciis ac beatitudine, et potissimum, qui tunc 
fidelibus scriberet. Tertio vero quia ipsun: resur- 
rectionis mysterium, et propter quid facta sit, pa- 
riter nunc. exponit, Etenün resurrectionem fecit 
Deus ad salutem omnium bominum et iminortalita- 
tem ac inenarrabilem gloriam et gaudium, zterno- 
rumque fruitionem bonorum. Siquidem supplicium 
diabolo et angelis ejus, quemadmodum dicit etiam 
jn Evangelio, non autem bominibus, przparavit. 
176 Quod si quidam suis nequitiis pro preparatis 
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sibi bonia ea qua diabolo sunt preparata, eliguut, Α γίνεται. Διὸ xai 6 θεῖος Παῦλος αὐτὴν τὴν φύσιν 52; 


id non fit juxta Dominicam benignitatem ac provi- 

dentiam. Idcirco divus Paulus ipsam resurrectio- 

nis naturam referens, et propter quid ipsam Deus 
producat, merito eorum non meminit qui in &uppli- 
eium abducuntur: (neque enim fit propter suppli- 
cium, sed propter mercedis retributionem. «Proinde 
consolemini vos mutuo, » Ne meereotis sicut et cze- 
teri qui spem non habent. 

CAPUT VI. 

Quod repente venturus sit Christus . oportet itaque 
&ludiose paratum «esse fide, spe, charitate, honore, 
pace, longanimitate, discendi amore. 

V, 1-5. Porro de temporibus el articulis tempo- 
rum, fratres, non est opus ut vobis scribam. Ipsi 


enim plane scitis, quod dies ille Domini, ut fur in B 


nocte, ila venturus sit. Cum enim dixerint : Paz et 
μία omnia, lunc repentinus eis imminet interitus, 
sicuti dolor partus mulieri pragnanti, nec effugient. 


« Non est vobis opus. » Tanquam nullam adfer- 
ret utilitatem. Fortasse autem id noverat Paulus, 
inter arcana id etiam cognitum habens. « Quod dies 
ille Domini. » Hoc et de communi consummatione 
dictum est et de propria cujusque. « Ut fur.» Quare 
ut fur? Quia per hoc designat quod occultus sit ac 
repentinus, Et dicimus quod hoc multis modis utile 
sit. Primum quidem. Nam si quis postremum sci- 
ret diem, nulla ili virtutis eura esset, sed innumera 
perpetrando mala extremo spiritu ad baptismum 
accederet, Secundo, quia multa peccata metu mor- 
tis amputantur : quod si manifestum esset alicui se 
ad certum tempus non moriturum, omuia intrepide 
committeret, 177 Tertio quia si sciret quisquam 
quod omnino tali tempore moriturus essel, in con- 
tinua viveret animi tristitia : nunc autem ob incer- 
titudinem, contiuue in bona spe nutrimur. Quarto, 
quia neque ob id sancti premium baberent, quod 
semetipsos in incerta przcipitent pericula. Si enim 
manifestum esset quod post tres annos consum- 
matio ventura esset, nec alio modo posset, omnes 
sane pericula despicerent, scientes quod ab illis 
nihil nocumenti essent accepturi : id autem quz 
virlus esset ? Et hzc dicta sint, eo quod uniuscu- 
jusque etiam finis clam venturus sit. 

Dietum est enim quod sententia illa : Dies ille 
Domini, ut fur in nocte ita venturus est, οἱ coni- 
iuni consummationi aptatur et propria cujusque. 
Cum enim dixerint, « Pax et tuta omnia. » Hoc 
etiam ad ipsorum dixit consummationem. Neque 
enim ob id, inquit, quod in prosperitate degant 
qui vobis molesti sunt, existiment non venturum 
esse (inem : omnino enim veniet. «Tunc repentinus 
Cis.» Ne consolatione omnino careat supplicium no- 
centium et fraudulentorum : et preterea ne cognito 
fiue plane crudeliter et inhumane iinbecillioribus 
insultando qui potentiores sunt, ad blasphemiam 
ac desperationem compellant. Et quomodo ait re- 
pentiuum imminere interitum, cum Elias antea 


ἀναστάσεως, xal ἐφ᾽ ᾧ ταύτην ὁ Δημιουργὸς ὑφ- 
έστησι λέγων, τῶν εἰς τιµωρίαν ἀχθησομένων, (οὐ γὰρ 
ἐπὶ τιµωρίᾳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ µισθαποδοσίᾳ γίνεταε, ) εἰκό- 
ζως οὗ μνημονεύει, « Ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους, 1 
εἰς τὸ μὴ λυπεῖσθαι ὡς οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες 
ἑλπίδα. 


ΚΕΦΑΛ. GQ'. 


Περὶ τοῦ αἰφγιδίως ἂξειν τὸν Χριστὸν, ὥστε δεῖν 
δὐτρεπίζεσθαι σπουδῃ. πίστει, ἐλπιίδι, ἀγά- 
πῃ, tui, εἰρήνῃ. µακροθδυµίᾳ, φιλομαθείᾳ. 
Περὶ δὲ cov. χρόνων καὶ τῶν καιρών, ἆδε-]φοὶ], 

οὗ χρειαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι. Αὐτοὶ γὰρ ἀχρι- 
έῶς οἴδατε, ὅτι ἡ ἡμέρα Κυρίου, ὡς κἀέπτης év 
γυκτὶ, οὕζως ὄρχεται. "Οταν γὰρ ὀέγωσιω εἱΙρήνη 
xal ἀσφά.Ίεια, τότε αἱφγίδιος αὐτοῖς ἑφίσταται 
ὅἱεθρος, ὥσπερ ἡ ὡδὶν τῇ éx γαστρὶ ἐχούσῃ, xal 
οὗ μὴ ἐχφύγωσυ». 

« Οὐ χρείαν ἔχετε. » Ὡς ἀσύμφορον. Ὅ δέ γε 
Παῦλος ἴσως δει αὐτὸ, ἐκ τῶν ἁῤῥήτων καὶ τοῦτο 
μαθών. « "Oct ἡ ἡμέρα Κυρίου. » Τοῦτο καὶ περὶ 
τῆς κοινῆς συντελείας εἴρηται , καὶ περὶ τῆς ἰδίας 
ἑχάστου. « Ὡς κλέπτης. » Διὰ τί ὡς χλέπτης ; Διά 
κούτων γὰρ, τὸ Aa0palov xal αἰφνίδιον δηλοῖ. Καί 
φαμεν ὅτι τοῦτο κατὰ πολλοὺς τρόπους ὠφέλιμόν 
ἐστι. Πρῶτον μὲν ὅτι, El ᾖδει τις τὴν ἑσχάτην ἡμέ- 
pav, οὐχ ἔμελλεν ἀρετῖς ἐπιμελεῖσθαι, ἀλλὰ pupla 
ποιῶν χαχὰ, τῷ βαπτίσµατι πρὸς ἑσχάτας ἀναπνοὰς 
προσῄει. Δεύτερον, ὅτι π),λλαὶ ἁμαρτίαι δέει τοῦ 
θανάτου ἀναχόπτονται. Ὡς εἴ γε ὃηλον ἦν ὅτι τέως 
νῦν οὗ τεθνἠξεταί τις, πάντα ἁδεῶς ἕπραττε. Τρί- 
τον, ὅτι εἰ ᾖδει τις ὅτι πάντως ἐν τῷδε τῷ χρόνῳ 
ςεθνῄδεται, ἓν ἀθυμίᾳ διάγων διετέλει. Nuv δὲ τῇ 
ἁδηλίᾳ ἀεὶ ἐν χρησταῖς ἐλπίσι τρεφόμεθα. Τέταρτον, 
ὅτι οὐδὲ ὑπὲρ ὧν εἰς χινδύνους ἀλήλους ἑανυτοὺς 
ῥίπτουαιν οἱ ἅγιοι, μισθὸν ἔμελλον ἔχειν. El γὰρ $v 
δῆλον ὡς μετὰ τρία ἔτη τυχὸν τελευτήσει, xat ἄλλως 
οὐχ Évi, ἅπαντες ἂν τῶν χινδύνων χατεφρονῄσαμεν, 
εἰδότες μηδὲν ἐχ τούτων βλάπτεσθαι’ ὅπερ mola ἀρε- 
τὴ; Ταῦτα δὲ εἴρηται, ὡς xai τῆς ἑκάστου ἰδίας 
πελευτῆς λαθραίως ἐρχομένης. 


Εἴρηται γὰρ ὅτι, Ἡ ἡμέρα Κυρίου ως Χλεπτης ἓν νυ- 
κτὶ οὕτως ἔρχεται, ἁρμύζει δὲ καὶ kml τῆς χοινῆς συν- 
τελείας, χαὶ ἐπὶ τῆς ἰδίας ἑκάστου. Όταν γὰρ λέγωαιν, 
« Elpfjvr χαλἀσφάλειαμ Τοῦτο καὶ πρὸς παραμυθίαν 
αὑτῶν εἶπε.Μὴἡ γὰρ ἐπειδὴ, φησὶν, ἐν εὐημερίᾳ διάγου- 
atv οἱ ἑπηρεάζοντες ὑμᾶς, προσδοχήσωσι μήτε fiery τὸ 
τέλος * Esc γὰρ πάντως. « Τότε καὶ αἰφνίδιος αὐτοῖς. » 
Ἵνα μὴ ἀπαραμύθητος παντελῶς γένοιτο ἡ τιμωρία 
τῶν ἁδιχουμένων xal πλεονεχτουμένων, xai ἔτι ἵνα 
μὴ προειδότες τὴν τελευτὴν, ἀνηλεῶς ὅλως xal ἀφι- 
λανθρώπως τοῖς ἀαθενεστέροις οἱ δυνατώτεροιΣπτμ- 
θαΐνοντες, εἰς βλασφημµίαν καὶ ἁμηχανίαν δυνελάσωσ., 
Καὶ πῶς ἀἰφνίδιον λέγει ἔρχεσθαι τὸν δ)εθρον, τοῦ 
Ἠλίου προερχομένου καὶ τοῦ ᾽Αντ'χρίστου, Qui, 
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ότι, τοὺ μὲν τέλους στμεῖα ταῦτα, τῆς δὲ παρουσίας A venturus sit et Antichristus? Dicimus quod hzc 


τοῦ Χριστοῦ οὐχ ἔτι. Αἰφνίδιος γὰρ ἔσται. « Αὐτὸς δὲ 
ἀποδώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » Καλῶς δὲ 
δὲ τὸ ὑπόδειγμα τέθειχε τῆς ἐν γαστρὶ ἐχούσης. Καὶ 
γὰρ χαὶ αὕτη σημεῖα μὲν ἔχει τοῦ τόχου πολλὰ, 
αὐτῆς δὲ τῆς ὥρας ἡ τῆς ἡμέρας οὐκ ἔτι. "Άλλως δὲ, 
xai διὰ τὸ τῆς ὀδύνης δριμὺ, εἰς μέσον ταύτην ἣξε. 
Ὁ δὲ Χριστὸς xal θεός µου, περὶ τῆς συντελείας 
μνημονεύων, τῷ τοῦ Aux xal τοῦ Nue παραδείγματι 
ἐχρήσατο. Ταῦτα περὶ vc χοινῆς συντελείας. Ἡ γὰρ 
δα ἑχάστου, οὐδὲ ἀμφίθολόν ἐστιν ὅτι οὕτως ἔσται. 
( Kai οὐ μὴ ἐχφύγωσι.» Τόν τε πόναν xaX ὄλεθρον, 
οἱ τὴν εἰρήνην xai τὴν ἀσφάλειαν λέγυντες. Περὶ 
ἁμαρτωλῶν δὰ λέγει. 


᾿γμεῖς δὲ, dósAzol, ovx ἐστὰ &r σκύτει, Tra B 


ἡ ἡμέρα ὑμιᾶς ὡς κ.έπτης xata Ad6g. Πάντες 
ὑμεῖς viol «ρωτός ὃστε, καὶ viol ἡμέρας. Οὔκ 
ἐσμεν νυκτὸς οὐδὲ σκότους. "Apa οὖν μὴ καθεύ- 
ἕωμεν ὡς καὶ οἱ .Ἰοιποὶ, ἆ.}.ὰἁ Ίρηγορῶμεν καὶ 
rizeusr. Οἱ Τὰρ καθεύδοντες, }υχτὲς καθεύ- 
δουσιν, καὶ οἱ µεθυσκόμδγοι, vvxcóc µεθύουσυ'. 
Ἠμεις δὲ ἡμέρας ὄντες, ήφωμεν, ὁνδυσά- 
µεγοι θώρακα πίστεως λαὶ ἁγάπης, xal περιλε- 
φαΛαίαν , bAxíba σωτηρίας. 

( Οὐχ ἐσσὲ ἐν σχότει. » Ἐν βίῳ ὑπὸ ἁμαρτιῶν 
σχοτιζοµένῳ, ἵνα fj ἡμέρα ὑμᾶς ὡς χλέπτης χατα- 
λάθῃ. Τί οὖν ; Kal αὐτοῖς οὐκ ἀδήλως ἑφίσταται, Nat. 
0: γὰρ πρὸς τὸ, μὴ ἁδήλως µέλλειν ἑφίστασθαι, 
εἴρηται τὸ, "Ως χλέπτης, ἀλλ ᾿ ὃτι οὐχ ἐπίδονλος Ἶσει 
ἡ ἡμέρα ἡμῖν, οὐδὲ ἐπὶ χαχῷ χαὶ ζημία, ὥσπερ ὁ 
χλέπτης. Οὗτο, γὰρ ἐπὶ χακῷ ἄπεισι πρὸς o0; ἄπεισι. 
« Yiol φωτός ἔστε.» ΄Ώσπερ γὰρ υἱοὶ γεέννης λέγονται, 
0ἱ τὰ γεέννης ἄξια πράττοντες, xal νἱοὶ ἀπειθείας οἱ 
ἀπειθεῖς * οὕτως viol φωτὸς xai ἡμέρας, οἱ τὰ δίχα:α 
χα, πεφωτισμένα πράττοντες, Οὔκ έσμεν νυκτὺὸς,τουτ- 
ἐτιν, ἁμαρτίας υἱοί. « Mi) χαθεύδωμεν, » Οἷον ἀπὸ 
τῶν χαλῶν ἔργων pl ῥᾳθυμῶμεν. « Καὶ νήφωμεν.) 
Ἐπίστασις ἐγρηγόρσεως , τὸ νήφειν . Ἔνι γὰρ xa 
ἐγρηγορέναε, καὶ μηδὲν διαφἑρειν χαθεύδοντος, ὡσεὶ 
ἔλεγς *' Ντφόντως τὰ ἀγαθὰ πράττωμεν, xai τὸν 
οἰχεῖον βίον οἰκονομῶμεν. « Ol γὰρ χαθεύδοντες, 
νυχτὺς χαθεύδουσι. » Καθεύδειν φπσὶ τοὺς ἀνξνερ- 
Tis; ἔχοντας πρὸς τὴν τῶν χαλῶν ἐργασίαν, τουτ- 
έστι, τοὺς ἁμαρτάνοντας. Ἐπεὶ οὖν χατὰ τὸ ἀκό- 
Ἰουθον οἱ χαθεύδοντες, νυχτὸς χαθεύδονσιν, ὑμᾶς οὐ 
δεῖ χαθεύδειν, ἡμέρας xai οὗ νυκτὸς ὄντας νυἱοὺς, 
ὡσεὶ εἶπεν * Οἱ ἁμαρτάνοντες ἐν τῷ ζόφῳ τῆς ἁµαρ- 
*ía; διάγχουσι. Τοὺς δὲ τὰ δίχαια πράττειν προαι- 
µουµένους, οὗ δεῖ χαθεύδειν, oiov ἀ πρακτεῖν ἀρετῆς. 
Ἐτεὶ µήτε διαφέρουσι τῇ νυκτὶ τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
τῷ φωτὶ τῖς ἀρετῆς xal διχαιοπραχίας. « Καὶ οἱ 
μεθυσχόμενοι, νυχτὸς µεθ-ουσι. » Μέθην ἐνταῦθα, 
t$ τὴν ἐξ οἵἴνου µόνον λέγει, ἀλλά την ἐξ ἅμαρτη- 
µάτων ἀχλὺν καὶ σχότωσιν. « ᾿Ημεῖς δὲ ἡμέρας 
ἵντες. » Οἷον υἱοί. « Ἑνδυσάμενοι θώραχα. » "Av 
tinc. δεῖν ἐγρηγορέναι καὶ νήφειν, νῦν προστίθησιν, 


" Rom. i, 6. 


eigna quidem flnis erunt,.adventus autem Christi 
non ita, nam hic repentinus erit. « Ipse enim red- 
det unicuique juxta opera sua 5. » Et recte exem- 
plum posuit mulieris prgnantis. Etenim hzc quo- 
que signa quidem parlus habet multa, ipsius autem 
hors aut diei non ita. Alio vero modo etiam dolo 
ris terrorem hano in medium adduxit. Christus 
autem ei Deus :eus de consummatione faciens 
mentionem, exemplo Lot et Noe usus est !'*. Hzc 
de communi consummatione : nam de propria cu- 
jusque, nemini dubium quin hoc modo futura sit. 
« Nec effugient. » Laborem ac interitum, qui pacem 


. 8€ tuta omnia esse dicebsnt. Loquitur autem de 


peccatoribus. 

V, 4-8. At vos, fratres, non estis in tenebris, ut 
vos dies itle tanquam fur opprimat. Omnes vos &lii 
lucis estis ac. filii. diei. Non sumus nectis neque 
Jenebrarum. 178 Proinde ne dormiamus sicut. e: 
celeri, sed vigilantes et attenti. simus, Ναπι qui 
dormiunt, nocle dormiunt : et qui inebriantur, novin 
ebrii sunt αἱ mos. qui summs. diei, vigilantes. et 
attenti simus, induti thoracem fidei el. charitatis, 
οἱ galeam spem salutis. 


« Non estis in tenebris. » ln vita peccatis obte- 
nebrata, u& nos dies ille tanquam fur opprimat. 
Quid ergo? annon ipsis quoque incertus imminet ? 
Utique. Verum non est dictum : Tanquam fur, 
propter hoe quod incertus iuinminest, sed quod 
non per insidias dies ille nobis venturus sit, neque 
ad inalum ac damnum, quemadmodum fur : nam 
hic ob malum accidit ad quos accedit. « Filii lucis 
estis. » Quemadmodum enim filii gehennz dicun- 
tur qui opera digna gehenua faciunt, et fllii inobe- 
dientiz, non obtemperantes : ita quoque filii Iucis 
ac diei, qui*justa ac illuminata faciunt opera. Non 
sumus noclis, boc est, peccati filij. « Ne dormia- 
mus. » loc est, ne in bouis operibus segnes elli- 
ciamur. « Et attenti. simus. » luiensio vigilanti 
est attentum esse. Contingit enim vigilare et nihil 
a dormiente differre. Est ergo ac si diceret : At- 
tente bona operemur, el propriam vitam dispensc- 
mus. « Nam qui dormiunt, nocte dormiunt. » — 


p Dormire dicit eos qui non laborant ad bono- 


rum operationem, id est, peccatores. Quia igitur 
consequens est, ut qui dormiunt, nocte dor- 
miant, vos dormire non oportet qui diei filii estis 
et non noctis : ac si diceret : Peccatores in caligine 
peecalti deguut ; qui vero justa opera agere elege- 
runt, non oportet dormire sive ab opere virtutis 
cessare : quandoquidem non per noctem peccati 
Sunt czelerig prasstantiores, sed per lucem virtutis 
2c justa? aclionis. « Et qui inebriantur, noctu ebrii 
sunt. » Ebrietatem hic dicit non cam solum qua 
ex vino oritur, sed ex peccatis productam caliginem 
ac obtenebrationem. « At nos qui sumus diei.» Puta 


!* Matth. xxiv, 57; Luc. xvu, 26. 
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filii. « Induti thoracem. » Superius dixit opus esse A ὅτι πρὸς τούτοις, xal χαθωπλισμένους εἶναι χρἠ. 


vigilare et attentos esse, nunc addit quod przeter 
bxc etiam armatos esse oporteat, quandoquidem si 
diabolos exarmatos invenerit, impetet ac offendet, 
etiam $81 maxime vigilemus etl attenti simus. 179 
Thoracem vero dicit fidei ac charitatis propter so- 
liditatem ac indivisibilitatem ipsorum : talem enim 
oportel esse fidem ac claritatem. Αά eum autem 
qui has habet, accessum habere nequeunt diabolica 
tela. « Spem salutis. » Etenim spes salutis, loco 
gale maxime necessarie inter ea quà in nobis 
suni, non sinit mentem ad malum impelli. Siquidem 
galea tulissime servat capul. Alibi quoque fidem, 
spem el charitatem ceteris preponit virtutibus, et 
nunc has habere jubet. 

V, 9.15.Quoniam non constituit nos Deus ad iram, 
sed ad consecutionem salutis per Dominum | nostrum 
Jesum Christum, qui mortuus est pro nobis, ul. sive 
vigilemus sive dormiamus, semper cum illo vivamus. 
Quapropter. adhoriemini vos muluo, εί edificetis 
singuli singulos sicut el facitis. Rogamus autem 
t05, Íratres, ut agnoscatis eos qui laborant inter 
vos et qui presunt vobis ἐπ Domino, ac. admonent 
t03, el existimate illos vehemen'er supra modum esse 
in charitate, propter opus illorum. Pacem habete in 
vobisipsis. | 

Hec, inquit, habenda sunt nobis arma. Quando- 
quidem neque Deus constituit neque designavit, 
neque propterea fecit nos, ut iram suam excipe- 
Temus, sed ut salvos faceret nos. Quoniam igitur 
Dei voluntas est ut nos salvi simus, ]pse ctiam 
adjuvat nos ad horum armorum acquisitionem. 
« Sed ad consecutionem salutis. » Sed sibiipsi 
aequisivit nos, et veluti ad possidendum nactus 
est dato pro nobis pretio, nempe inter ea qua ha- 
bebat, pretiosissima : sanguinem enim Unigeniti 
dedit. Cum igitur]habeamus, inquit, argümentum di- 
lectionis Dei, fidem habeamus qus ad ipsum est : di- 
lectionem quz et ad ipsum est et ad proximum: spem 
etiam bonam quod salvos faciet quos ad possiden- 
dum acquisivlt. « Ut sive vigilemus. » In hunc 
autem finem pro nobis mortuus est Christus, inquit, 
ut sive vigilemus, id est, vivamus, sive dormiamus, 
id est, moriamur (nam alio modo accipit hic dor- 
mire quam in superioribus) semper cum íllo viva- 
mus. Qui enim dicta arma possident, simul cum 
Christo vivent 46 regnabunt. 180 ει Quapropter 
adhortemini vos mutuo. » Siquidem qui non pos- 
sunt preceptores singulos admonere, committit 
ipsis, ut se mutuo exbortentur et. doceant, « Ro- 
gamus autem vos, » sive exhortamur. « Ut agno- 
$catis eos qui l»borant. » Deinde ne exisii- 
ment quod praeceptores ipsorum removerit ex eo 
quod ipsis commiserit mutuam gubernationem et 
adhortationem, protinus mentionem fecit prz- 
ceptorum ipsorum. « Et qui praesunt vobis. » 
Nam si ios qui apud homines potentes przsunt, 
omni diguamur honore, multo magis oportet sa- 
cerdotes in honore habere qui apud Deum prxsunt. 


Ἐπεὶ ἁόπλους εὑρὼν ὁ διάδολος, ἐπηρεάζει, xiv 
μάλιστα γρηγορῶμεν xot νήφωμεν. θώραχα δέ φησι 
πίστεως xal ἀγάπης, διὰ τὸ στεῤῥὸν αὐτῶν xal 
ἄτμττον, Τοιαύτην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν πίστιν χαὶ ἀγά- 
πην. ᾿Απρόσιτα δὲ τῷ ταύτας ἔχοντι τοῦ διαδόλου τὰ 
βέλη. « Ἐλπίδα σωτηρίας. » 'H γὰρ ἑλπὶς τῆς σω- 
τηρίας τάξει περιχεφαλαίας τὸ ἀναγχαῖον τῶν Ev 
ἡμῖν, τὸν νοῦν οὐχ Ed περιτραπῆναι. Καὶ γὰρ ἡ 
περιχεφαλαία , τὸ χαιριώτατον σώζει τὴν χεφαλίν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ τὴν πίστιν xal τὴν ἑλπίδα xat τὴν 
ἀγάπην προτίθησι τῶν λοιπῶν ἀρετὼν, xai νῦν ταύ 
τας χτᾶσθαι χελεύει. 


"Ort οὐκ ἔθετο ἡμᾶς d θεὸς ek ὀργὴ», ἀ.1’ εἰς 
περιποίησι’ σωτηρἰας, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
'Ι]ησοῦ Χριστοῦ, τοῦ ἀποθαγόντος ὑπὲρ ἡμῶ», 
ἵνα εἴτε }ρηγορῶμε», εἴτε καθεύδωμµε», ἅμα cor 
αὐτῷ ζήσωμεν. Διὸ παραχα.εῖτε d λ.λήΊους, xal 
οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἔγα καθὼς καὶ ποιεῖτε. Ἔρω- 
τῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας 
ἐν ὑμῖν, καὶ προασταμέγους ὑμῶν ἐν Kuplo, καὶ 
γουθετοῦντας ὑμᾶς, xal ἡγεῖσθαι αὐτοὺς ὑύπερ- 
ἐεχπερισσοῦὺ ἐν ἀγάπῃ διά τὸ ἔργον αὐτῶν. El- 
ρηγεύετε àv ἑαυτοῖς. 

Ταῦτα δὲ ἡμῖν, φπσὶ, κτητέον τὰ ὅπλα. Ἐπειδὴ 
xai ὁ Geb; οὐκ ἔθετο, οὐδὲ ἀφώρισεν, οὐδὲ ἐπὶ τού- 
τῳ ἐποίησεν, ἵνα τῆς ὀργῆς αὐτοῦ γενώμµεθα δεχτι- 
xoi, ἀλλ᾽ ἵνα σώσῃ ἡμᾶς. Ἐπεὶ οὖν θέληµα θεοῦ τὸ 
σώζεσθαι ἡμᾶς, αὐτὸς καὶ συνεργήαει πρὸς τὴν τῶν 
ὅπλων τούτων κτῇσιν. « Αλλ' εἰς περιποίησιν σωτη- 
plac.» 'AXY ἑαυτῷ, φησὶ, περιεπο.ῄσατο ἡμᾶς, xat 
olov ἐκτῆσατο ἡμᾶς, δοὺς ὑπὲρ ἡμῶν τιμῖν, ὧν 
εἶχε τὸ τιμιώτατον". τὸ γὰρ αἷμα τοῦ Μονογενοῦς 
δέδωχεν. Ἔχοντες οὖν, qnot, τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ 
τὸν ἔλεγχον, πίστιν ἔχωμεν τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην, 
τήν τε εἰς αὑτὺν καὶ τὸν πλησίον, ἑλπίδα χρηστὴν 
ὅτι σώσει οὓς ἐχτήσατο. « Ἵνα εἴτε γρηγορῶμεν. » 
Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Χρι- 
στὺς, ἵνα Ύρηγορῶμεν, τουτέστι, ζῶμεν , efte χαθ- 
εὔδωμεν, τουτέστι, εἴτε ἀποθάνωμεν, (ἄλλως γὰρ 
ὧδε τὸ καθεύδειν xal οὐχ ὡς ἄνω ἐξέλαθεν,) ἅμα 
σὺν αὐτῷ ζήσωμεν. Οἱ γὰρ τὰ εἰρημένα ὅπλα κτη- 


D σάµενοι, σνζήσουσι xaX συμδασιλεύσηναι τῷ Χριστῷ. 


«A παραχαλεῖτε ἀλλήλους.» Ἐπειδὴ γὰρ oix 
ἰσχύουσιν οἱ διδάσχαλοι πρὸς τὴν τῶν ἁπάντων νου- 
θεσίαν, καὶ ἑαυτοῖς τὸ παραινεῖν χαὶ διδάσχειν 
αὐτοὺς ἐπιτρέπει, «Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, » olov πα- 
ραχκαλοῦμεν. «Εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας. » Εἶτα ἵνα 
ph νοµίσωσιν ἀποκεχινηχέναι αὐτῶν τοὺς διδασχά- 
λους διὰ τοῦ ἐπιτρέφαι αὐτοῖς τὴν ἀλλήλων olxobo- 
μὴν xal παράκλησιν, εὐθέως τῶν διδασχάλων αὐτῶν 
μνήμην ἑποιήσατο. « Kal προϊσταμένους ὑμῶν.» Ei 
γὰρ τοὺς ἐπὶ ἀνθρώπων δυνατῶν προσταμένους 
πάσης ἀξιοῦμεν τιμῆς , πολλῷ μᾶλλον δεῖ τοὺς 
ἑερέας, oi πρὸς τὸν θεὸν προϊστανται. "Όθεν φησίν' 
€ Ἐν Κυρίῳ, » τουτέοτι, χατὰ Κύριον προϊσταμέ- 
νους, fiyoov ἐπὶ τοῦ Κυρίου προϊσταμένους. « Kal 
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ἡγεῖσθαι αὐτούς. Καὶ ἡγεῖσθαι αὑτοὺς kv ἀγάπῃ Α Unde ail: « Qui in Domino, » hoc est, secundum 


«jj ὑμῶν ὀφείλειν εἵναι, τουτέστιν, ἡγεῖσθαι αὐτοὺς 
ἀξίους τοῦ ἀγαπᾶσθαι, xal οὐ μικρῶς, ἀλλ ὑπερ- 
εκαπερισσου. Πολλὴ δὲ fj ἐπίτασις, τοῦ ὑπὲρ, xol 
τοῦ ἐκ. «€ Διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν,» φησὶν, ὃ ἐπιτελοῦσιν 
εἰς ὑμᾶς. Βαπτίσματος γὰρ χαὶ διδαχῆς καὶ γνώ- 
σεως xai μυστηρίων μετοχῆς οὗτοι ὑμῖν «lov πρό- 
ξενοι. εΕἱρηνεύετε ày ἑαυτοῖς.» Ορᾶς ὅπως οἴδεν 
ἔχθρας πρὸς τοὺς διδασχάλους τικτοµένας; Ἐξ ὧν 
ὰρ τὰ φαῦλα ἑλέγχουσι, xal τῶν χαχῶν ἀπείργουσι, 
μισοῦνται, χαίτοι ἀγαπᾶσθαι ὀφείλοντες. 


Dominum, sive sub Domino ρισθυπί. « Ft existi- 
mate illos. » Et ducotis illos in charitate vestra 
debere esse : hoc est, duciie ipsos dignos esse qui 
diligapntur : neque id exiguo inodo,sed vehementer 
supra modum. Magna est autem intensio in dictione 
ὑπερεκπερισσοῦ propter geminam compositionem, 
nempe proposiiionum ὑπέρ et Ex. « Propter opus 
illorum, » quod prsstaut erga vos. Siquidem hi 
vobis conferunt baptismum et doctrinam, scien- 
tíamque ac mysteriorum participationem. « Pacem 


babete in vobisipsis. » Vides quod noverit inimicitias oriri erga preceptores ? Etenim quoniam ea 
que prava sunt arguunt, malosque coercent,odio habentur cum amari deberent. 


Παρακαοῦμεν δὲ ὑμᾶς, dósAgol, »ουθετεῖτε 
τοὺς ἀἁτάκτους. παραμυθεῖσθε τοὺς ὁ.ιγοψύχους, 


ἀντέχεσθε τῶν ἀσθεγῶν , μακροθυμεῖτε πρὸς 


πάντας, ὁρᾶτε μή τις καχὸν ἀντὶ κακοῦ tiri 
ἀποδῷ, ἆ.11ὰ πάντοτε τὸ ἁγαθὺν διώκετε, καὶ εἰς 
ἀ11ή.Ίους καὶ εἰς πάντας. 

Ἐνταῦθα πρὸς τοὺς διδασκάλους ἁποτείνεται. Νου- 
θετεῖτε φησί. Mh ἀπὸ αὐθαδείας ἐπιπλήττετε, ἀλλὰ 
μετὰ πραότητος νουθετεῖτε. Ἐπειδὴ γὰρ οὗτοι δι- 
εστραμμµένοι εἰσὶ, πλεῖον αὐτοὺς ἡ ἐπίπληξις ἀγριοῖ. 
Ἀτάχτνυς δέ φησι τοὺς παρὰ τὴν τάξιν τὴν ὑπὸ 
θιοῦ ὁρισθεῖσαν πράττοντας. ε Παραμυθεῖτε τοὺς 
ὁλιγοφύχους.: ὨὈλιγόψυχός ἐστιν ὁ ῥάθυμος xai 
ἀναπεπιωχὼς, xal μὴ φέρων 06pw f| θλίψιν ἃ 
πειρασμὸν ὑπὲρ Χριστοῦ. Τοὺς οὖν τοιούτους, ὡς 
ἐχλελυμένους παραμυθεῖσθε, «᾿Αντέχεσθε τῶν ἆσθε- 
γούντων.» ᾿Αντιποιεῖσθε, ὑποστηρίξετε, ᾿Λσθενεῖς 
δὲ φησι τοὺς περὶ τὴν πίστιν τοιούτους. Οὔτε γὰρ 


V, 14-16. Obsecro autem vos, fratres, monete 
inordinatos, consolemini pusillanimes, opitulemini 
infirmis, patientes esiote erga omnes. Videte ne quís 
malum pro malo cuipiam reddat, sed semper quod 
bonum δεί eectemini, tum erga vos invicem, (um erga 
omnes. 

Hic ad preceptores sermonem dirigit. Monete, 
inquit. Ne pervicaciter objurgetis, sed cum man- 
suetudine admonete. Nam quoniam bi perversi sunt, 
objurgatio ferociores ipsos redderet. Inordinatos 
autem dicit eos qui faciunt p iter ordinera a Deo 
definitum. « Consolemini pusillanimes. » Pusilla- 
nimis est segnis et languidus, non ferens injuriam 
aut afflictionem seu persecutionem pro Christo. 
Tales itaque tanquam dissolutos consolemini. 
t Opitulemini infirmes. » Affecti sitis, confiemate. 
Infirmos autem sive imbecilles dicit eos qui hujus - 
modi sunt circa fidem. 181 Neque enim hos 


τούτων καταφρονεῖν χρὴ], ὡς xal ἀλλαχοῦ qnot (Q despicere oportet: quemadmodum etiam alibi ait: 


« Tóv δὲ ἀαθενοῦντα τῇ πίστει, προσλαμθάνεσθε.) 
-ελΜαχροθυμεῖτε πρὸς πάντας.» Τοῦτο γὰρ µά- 
λιστα ἁρμόδιον διδασχάλῳ, τὸ μαχροθυμεῖν. Τοῦτο 
xai τοὺς ἀχαμπεῖς κχάµπτειν πέφυχε.ε Mf) τις χαχὸν 
ἀντὶ χαχοῦ. El Cb χαχὸν ἀντὶ χαχοῦ οὐκ ἀποδοτέον, 
τί πάθωµεν ol xaxà ἀντὶ ἀγαθῶν ἁποδιδόντες; 
ε Αλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώχετε.» Οὔτε γὰρ 
ἀρχεῖ, φησὶ, τὸ μὴ ἀποδοῦναι χαχὸν τῷ χαχῶ, ἀλλά 
χρὴ καὶ ἀγαθῶν αὐτὸν ἀμείθεσθαι. Τοῦτο γὰρ τὸ 
διώχειν «b ἀγαθόν. Τὸ δὲ διώχειν, πολλῆς σπουδῆς 
εἰς τὸ τὰ ἁγαθὰ πράττειν, ἔμφασιν ἔχει. ε Καὶ εἰς 
ἀλλήλους.» Αλλήλους μὲν, τοὺς ἁἀδελφοὺς λέγει. 
lip δὲ πάντας εἰπεῖν, χαὶ τοὺς ἁπίστους συµπερι- 
έλαθε, 

Πάντοτε χαίρετε, ἁδια.είχτως προσεύχεσύθ, 
ir παντὶ εὐχαριστεῖτθ. Τοῦτο γὰρ θἀΊημα θεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ elc ὑμᾶς. Τὸ Πγεῦμα μὴ σδέν- 
γυτε, προφητείας μὴ ἐξουθεγεῖεε, πάντα δοχι- 
µάζετε, καὶ τὸ κα.λὸν κατέχεῖε, ἀπὸ παντὸς 
εἶδους πονηροὺ ἀπέχεσθε. 

Πάντοτε χαίρετε, x&v εἰς πειρασμοὺς, φησὶ, xàv 
εἰς λύπας ἐμπέσητε. Ti γὰρ νοῦν ἔχοντι, πάντα 
ταῦτα χαρᾶς xal στεφάνων γίνεται πρόξενα. Τὸ δὲ 
χαίρειν, φησὶν, ἐπὶ πᾶσιν, ἀπὸ τοῦ ἀεὶ εὔχεσθαι 
κατορθωθείη. ε Ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε., Ἐν παντ], 
τουτέστι, xal ἐπὶ τοῖς δοχοῦσιν ἑναντίοις xal παρὰ 


" Rom. xiv, 5. 


« Eum qui fideinfirmus est assumite !*, »y —« Patientes 
estote erga omnes. » Nam hoc przceptori maxime 
quadrat ut longanimis sit. Hoc etiam  inflexibiles 
natum est flectere. « Nequis malum pro malo. » 
Quod si malum pro malo non est rependendum, quid- 
nam patiemur qui etiam pro bonis mala reddimus ? 
« Sed semper quod bonum est sectemini. » Neque 
enim satis est, inquit, non reddere malum pro 
malo, sed oportet bona quoque rependere. Nam 
hoc est sectari quod bonum est. Quod autem dicil, 
διώχειν id est, sectari sive persequi, magni conatus 
ad bona peragenda empbhasim babet. « Tum erga 
vos invicem. » Fratres per hoc designat. Dicendo 
vero omnes, etiam infideles complexus est. 


p ὃ, 10-23. Semper gaudete , indesinenter orate, 


in omnibus agite. Hoc enim est voluntas Dei per 
Christum Jesum erga vos. Spiritum me eaxstinguaiis, 
prophetias ne aspernemini. Omnia probate, quod bo- 
num est tenete. Ab omni specie mali abstinete. 


Semper, inquit, gaudete, síve in tentationes sivc 
in merores ineideritis. Siquidem cordato h;ee 
omnia gaudium seu palmam conciliant. Gaudendum 
autem dicit ia omnibus optando semper aliquid 
egregium prazstare. « In omnibus gratias agite. » 
lloc est, in his quoque rebus qua contrarie vi- 
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dentur et practer scopum. Omnia enim ad id quod A σχοπὸν πράγµασι. Πάντα γὰρ πρὸς τὸ συμφέρον 


utile est facit Deus, quanquam nos dispensationem 
ejus ignoremus. « Hac enim est. voluntas Dei, » 
ut grati sitis erga eum qui semper beneficia pree- 
siat. « Per Christum Jesum. » Nam ἐν, id est, in, 
capitur pro διά, id est, per. Ipse namque hanc de- 
dit sapientiam, « Spiritum ne exstipguatis. » Quo- 
niam enim presens vita iu tenebris peragitur, 
dedit nobis Deus lucernam aancti Spiritus, quae 
mentem nostram illuminet. Hane igitur Spiritus 
gratiam ne exstinguatis, ait, quemaduodum fece- 
runt quinque virgines. '* Exstinguit autem illam 
redditque ineflicacem impura vita et expers beni- 
guitatis.— Aut hoc modo. Erant apud ipsos prophe- 
tx: ac pseudoprophete, sed quisnam verus esset, 
ante rei eventum incertum erat. Quoniam ergo 
non noverant falsos, 1843 omnes deinceps mix- 
tim conversabantur. Ait ergo : Spiritum ne exslin- 
guatis : hoc est, donum ne exprimalis et prohi. 
beatis, avertendo et nonginendo loqui. « Prophetias 
ne aspernewini.» Dictum est enim quod occasione 
pseudoprophelarum, etiam veros contemnebant. 
« Omnia probate. » Quid igitur faciemus propter 
pseudoprophetas ? Quid ? onmia probate, et quod 
bouum est, boc est, veros prophetas tenete, et in 
pretio babetole. « Àb omni specie mali abstiuete. » 
P.test quidem juxta consequentiam ad pseudopro- 
phetas etiam hoc aptari, potest autem et ad  pec- 
Cata. 
N CAPUT VII. 
Precaiio de sanctificatione spiritus etanimes el cor- 
poris. 

V, 95.28. Ipse autem Deus pacis sanctificet vos 
totos : et integer vester spiritus εί anima el. corpus, 
modo irreprehensibili, in adventu Domini nostri Jesu 
Christi servetur. Fidelis est qui vocavit vos qui idem 
efficiet. Fratres, orale. pro nobis. Salutaie [rares 
omnes cum osculo sancto. Ádjuro vos per Dominum, 
ul legatur lugc  Epistolg ommbus sanciis frairibug. 
Gratia Domini;nostri Jesu Chrisli sit vobiscum. Amen. 


Post admonifionem preeatur, uf ex omni parte 
securitatem habeant. « Totos. » Hoc est, integroe 
et per omnia. ε Spiritus et anima. » Spiritum dicit 
ipsum Spiritum sanctuw sive gratiam quz ab eo 
est, quem ipsis servari precatur. Nam si eplendeat 
in nobis et permaneat apud nos, salvi erimus : 
nisi enim illum pravis aetionibus exstinxerimus, 
juxta priorem suprapositam enarrationem, quam 
prius scripsimus, servatur nobis et custoditur, 
lueidas accendens nostras lampades. Quod autem 
ait : Modo irreprehensibili, potest quidem et ad 
spiritum aptari, ut illum inculpatum et immacula- 
tum servemus. Potest autem inaxime ad animam 
et corpus referri : 183 οἱ enim Spiritus a nobis 
servetur. haac erunt irrepcebansibilja. « Fidelis est 


'* Matt, xxv, 1. seqq. 


motel 6 8cb;, χᾶν ἡμεῖς Gyvospev αὑτοῦ τὰς olxovo- 
plac. «Τοῦτο yàp, qol, θέλημα θεοῦ,; τὸ εὐχαρί- 
στους εἶναι πρὸ; τὸν ἀεὶ εὐεργετοῦντα. «Ἐν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ.» Otov διὰ Χριστοῦ Ἰτσοῦ, Αὐτὸς γὰρ 
ταύτην ἑδίδαξε τὴν φιλοσοφίαν. «Τὸ Πνεῦμα μὴ 
σθέννυτε.» Ἐπειδὴ γὰρ ὁ παρὼν βίος àv σχότει δια- 
πορεύεται, ἔδωχεν ἡμῖν ὁ θεὸς τὴν λαμπάδα τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος φωτίκουσαν ἡμῶν τὸ ἡγεμονικόν. 
Ἱαύτην οὖν, φησὶ, τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ph 
σθέννυτε ὡς αἱ πέντε παρθένοι. Σθέννυσι δὲ αὐτὴν 
xa ἀνενέργητον ποιεῖ ἀχάθαρτος βίος xal ἀνελεημο- 
αὐνη. Ἡ οὕτως. "Ἠσαν παρ) αὐτοῖς προφῆται xal 
ψευδοπροφῆται, ἀλλὰ τίς à ἀληθῆὴς πρὸ ἐχθάσεως 
ἄδηλος fjv. Ἐπεὶ οὖν οὐχ ᾖδεισαν τοὺς φευδεῖς, πάν- 
τες λοιπὸν µίγδην ἀνεστρέφοντο. Φησὶν οὖν, Τὸ 
Πνεῦμα μὴ σθέννυτε, τουτέστι͵ τὸ χάρισμα ph ix- 
Φράσσετε xal κωλύετε τῷ ἁποστρέφεσθαι xai ud idv 
λαλεῖν. « Προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε.» Εἴρηται γὰρ 
ὅτι προφάσει τῶν φευδοπροφητῶν, χαὶ τοὺς ἀληθεῖς 
διέπτωον. «Πάντα δοχιµάζετα.» Τί οὖν ποιήτοµεν, 
qnot, διὰ τοὺς φευδοπροφήτας; TL; Πάντα δοχιµά- 
ζετε, καὶ τὸ χαλὸν, τουτέατι, τοὺς ἀληθεῖίς προφήτας 
κατέχετε, xoi περὶ πολλοῦ ποιεῖσθς. « Απὸ παντὶὺς 
εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθς. » Δύναται μὲν χατὰ τὸ 
ἀχόλουθον, xai εἰς τοὺς φΦευδοπροφήτας τοῦτο von- 
θῆναι, δύναται δὲ χαὶ εἰς ἁμαρτήματα. 


ΚΕΦΑΛ. 7. 
Εὐχὴ περὶ ἁγιασμοῦ αγεύματος καὶ ψυχῆς καὶ 
σώματος. 

Αὐτὸς δὲ ὁ Ocóc τῆς εἰρήνης, ἁγιάσαι ὑμᾶς 
ὀ,λοτεεῖς, xal óAóxAngor ὑμων có απγεῦμα καὶ 
ἡ yvxii xal τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἓν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ Κυρίου ὑμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τηρηθείη. 
Πισεὸς ὁ κα.ῶν ὑμᾶς ὃς καὶ ποιήσει. "AÓ68Azol, 
προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν. ᾿Ασπάσασθε τοὺς ἀδελ- 
φοὺς πάντας ἐν φιϊήμας «ἁγίῳ. ᾿Ορκίζω δὲ ὑμᾶς 
διὰ τὸν Κύρια, ἀναγγωσθήναι τὴν Ἐπιστοἡν' 
πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου 
ἡμῶκ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ μεθ’ ὑμῶν. Ἀμήγ. 

Μετὰ τὴν συμθουλὴν ἐπεύχεται αὗτοῖς, ἵνα 
ἐξ ἑχατέρου τὸ ἀσφαλὲς ἔχωσιν. ε Ὁλοτελεῖς. » 


D Τοντέστιν, ὅλους, 0t ὅλων. «Τὸ πνεῦμα καὶ ἡ yvy.» 


Τὸ πνεῦμά φησι αὐτὸ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, ἤγουν τὴν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ χάριν, ὅπερ αὑτοῖς τηρηθῖναι ἐπεύχεται. 
Ἐὰν γὰρ λάμπῃ iv ἡμῖν καὶ ἐπιμένῃ ἡμῖν, σωθη- 
σόµεθα. El γὰρ μὴ σθέσωµεν αὐτὸ πονηραϊῖς τρά- 
ξεσι, κατὰ τὴν ἄνω πρώτην ἑἐξήγησιν, ἣν προεγρά- 
Ψαμεν, τηρεῖται ἡμῖν καὶ φυλάττεταν, φαιδρὰς &vá- 
πτων τὰς ἡμετέρας λαμπάδας. Τὸ δὲ, Αμέμπτως, 


᾿δύναται μὴν xal ἐπὶ τοῦ πνεύματος ἁρμοσθῆναι, ἵνα 


ἄμομπτον καὶ ἀκηλίδωτον αὐτὸ φυλάξωμεν’ δύναται 
δὲ μάλιστα bci φυχῆς xal σώματος, Tou γὰρ Πνεύ- 
pato; παρ ἡμῖν σωζοµένου, ταῦτα ἔσται ἄμεμπτα. 
c Πισσὺς, ὁ καλῶν ὑμᾶς.» "Opa ταπεινοφροσύνην» 
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Ἐτειδὴ ἐπηύξατο αὑτόῖς, qnot Mi νοµίσητε ὅτι ix A qui vocavit vos. » Vide animi modestiam. Quo- 


τῶν ἐμῶν εὐχῶν σωθήσεσθε, ἀλλά kx τῆς τοῦ χαλέ- 
σαντος ἀγαθωσύντς θεοῦ. El γὰρ εἰς σωτηρίαν ἐχά- 
ὂεσε, πιστὸς δὲ ἐστι, τουτέστιν, ἀληθὴς, πάντως 
«oit κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ καὶ σώσει. «€7O; xal 
ποιῄσει.» Ἐφ᾽ ip ἐχάλεσε, φησὶν, ἐπὶ σωτηρίᾳ δὲ 
ἐκάλεσεν. « "Abel gol, προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν.» "Opa 
ταπεινότητα, εἰ Παῦλος ἐδεῖτο τῆς τούτων εὐχῆς. 
ε Ασπάσασθε τοὺς ἁδελφούς.» Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς 
ἀπὼν οὐχ. ἡἈδύνατο διὰ στόµατος καὶ τοῦ ἔνθεν ἁσπά» 
6ασθαι φιλῆματος, δι ἑτέρων αὐτοὺς ἀσπάσᾳσθαι 
βούλεται. « Ἐν φιλήµατι ἁγίῳ,» φησίν ' ἔνι γὰρ xai 
δερὸν, ὡς xb τοῦ Ἰούδα. « Ορχίιω ὑμᾶς. » Διὰ 
τοῦτο ὀρχίζει, ἵνα χἂν αὐτοῦ χαταφρονῄβσωσι, διὰ 
γοῦν τὸν Zpxov, πράξωσι τὸ ῥηθέν. «᾿Αναγνωσθήη- 


niam pro eis oraverat, ait: Ne existimetis quod 
meis precibus salvemini, sed ex ejus bonitate qui 
vocavit vos. Nam si ad salutem vocavit, et fidelis 
eat, id est, verax, omnino faciet juxta voluntatem 
suam et salvabit. « Qui idem efficict : » Ad quod 
videlicet vocavit, ad salutem autem vocavit. « Fra- 
tres, orate pro nobis. » Vide animi humilitatem, si 
Paulus burum egebat oratione, « Salutate fratres » 
Nam quoniam ipse cum absens esset non poterat 
ore przsenti salutare osculo, per alios vult ipsos 
salutare. « Cum sancto osculo. » Contingit enim et 
dolosum esse osculum, quale fuit ipsius Jud. 
« Adjuro vos. » Propterea adjurat, ut si etiam 
ipsum despieiant, sallem propter juramentum fa- 


ναι τὴν Ἐπιστολήν. » Τοῦτο πόθου μᾶλλον, 1j διδα- B ciant quod dictum est. « Ut legatur liec Epistola » 


σχαλίας χάριν, ἵνα κἀχείνόις à προαδιαλεγόµενος, 
φησίν. « Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν.» Ὅπου δὲ 
χάρις Χριστοῦ, πάντα τὰ ἀγαθὰ παρομαρτεῖ. 


Τέλος, σὺν 8sQ, τῆς αρὸς θεσσαλογικεῖς 
πρώζης Ἐπιστο-ῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ ᾿Αθηνῶν. 





prm μου ------- ------ -ᾱ-ᾱ---ᾱ μαμα. μμ... μιάς. 


lloc amoris magis est quam doctrins gratia : ut - 
cum illis etiam possim ita miscere sermones. « Gra- 
tia Domini nostri Jesu Christi. » Ubi autem Christi 
gratia est, bona omnia comitantur. 


Finis, divino favente auzilio, pricris ad Thessa!o- 
nivenses Epistola. 


Scripta est ab Athenis. 


T 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 


POSTERIORIS EPISTOL.E 


AD THESSALONICENSES. 


Ταύτην ἔπιστέλλει ἀπὸ 'Ῥώμης. Ἡ δὲ πρόφασιςα 184, Hanc ab urbe Roma scribit, Est autem hoc 


ες Ἐπισοτολής αὕτη  Τινὲς ἀπὸ θεσσαλονίχης 
ἀργοὶ xal ἄταχτοι περιερχόµενοι, τοὺς ἁδελφοὺς 
ὑφήρπαζον, ὡς Ίδη τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου ἐν- 
ετάσης. ᾿Ἡπάτων δὲ τοὺς ἀχούοντας ὡς τοῦ που 
στόλου τοῦτο δηλοῦντος, Χαὶ ὑπὸ πνεύματος ἀχού- 
σαντες. Ταῦτα τοίνυν μαθὼν ὁ ᾿Απόστολος, γράςει 
τὴν Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ἀποδέχεται τὴν 
πίστιν αὐτῶν αὐξάνουσαν. Καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς &xav- 
χάτο, τὰς θλίφεις Υενναίως ὑποφέρουσι διὰ τὸν Χρι- 
στόν. Καὶ παραμυθεῖται δὲ αὐτοὺς ὡς ἑσομένης 
ἐχδιχίας παρὰ τοῦ θεοῦ, χατὰ τῶν αὐτοὺς ἁδιχούν- 
των. Ἔπειτα περὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος δι- 
δάσχει μηδενὶ αὐτοὺς πείθεσθαι, μήτε θροεῖσθαι 
αὐτοὺς, μήτε διὰ πνεύματος, μήτε ὡς αὐτοῦ γρά- 
Ύαντος, μηδ ὅλως νοµίζειν Ίδη παρεῖναι αὑτήν. 
Mi γὰρ πρότερον ἔσεσθαι αὐτὴν, ἐὰν μὴ fj ἄποστα- 
ο-α πρῶτον ἕλθῃ, xal μετὰ ταύτην ὁ ᾽Αντίχριστος, 
ὁ Τιὸς τῆς ἀπωλείας, οὗ τὴν παρουσίαν iv σηµείοις 
PaTROL, GR. CXIX. 


Epistolze argumentum ; Quidam e Thessalonica otiosi 
ac inordinati circumeundo subvertebant fratres, 
quasi jam imminente Domini adventu. Seducebant 
autem fratres, tanquam hoc Apostolus significas- 
set et a spiritu andissent. His igitur auditis Apo- 
stolus scribit Epistolam. Et primum quidem fidem 
eorum veluti augmentatam commendat, et quod in 
ipsis gloriaretur, eo quod afflictiones propter 
Christum viriliter ferrent: eosque consolatur, 
ostendens futuram a Deo ultionem adversus illos 
qui ipsos injuria afficiebant. Deinde eos de Salva- 
toris adventu docens, hortatur ne cuiquam cre- 
daut, neque turbentur, ne propter spiritum quidem, 
neque si quis dicat ipsum scripsisse : ne omnino 
existiment illum jam adfore. Non enim prius 
aderit, inquit, nisi defectio primum venerit, et 
post ipsam Antichristus 1illius perditionis, cujus 
adventum cum signis eti prodigiis mendacibus 
h 


101 


(ECUMENII TRICCAE EPISCOPI 


103 


futurum secundum operationem Satanz significat. A χαὶ τέρασι ψεύδους xat' ἑνέργειαν τοῦ Σατανᾶ, ἔσε- 


185 Deinde adhortans ipsos, ut stent viriliter 
ac teneant traditiones quas ab ipso edocti erant, 
precipit ut nullam habeant communicationem cum 
inordinatis, quin potius illos ejiciant : indicat enim 
curiose degere eos qui ejusmodi sunt. Et univer- 
saliter praecipit, ut qui ipsius sermonibus non 
obtemperaverlt, extra congregationem abjiciatur. 
Demumque pacem illis precatus concludit Epistolam 
salutatione propria manu scripta, quod signum es- 
se singularum Epistolarum signifleavit. — 


THEODORETI. 
Quoniam in priore Epistola scripsit tanquam ad 
ipsos omnino profecturus esset, et quce eis dees- 
sent impleturus, ac multa qu:edam dilectionis sigua, 


ncc tamen profectus est : ideo hanc addit Episto-- 


lam loco sui adventus. Quod autem ad ipsos non sit 
profeetus, hinc conjici potest. Cum in priore Epi- 
stola de temporibus adventas Domini scribere 
distulisset, tanquam de re qus nihi] ipsis afferret 
utilitatis, nunc de hoc scribit : non id facturus si 
ipse profectus fuisset ad eos. Ob hane autem cau- 
sam scribit de temporibus. Seductores quidam di- 
cehant jam adesse adventum Domini : quod si id 
verum esset, Christus mendax inveniretur. Nam ipse 
in Evangeliis signa sui dedit adventus αμ nondum 
contigerant. Cogitur itaque etipse disserere de signis 
qu ante adventum contingent, et de Antichristi 


adventu, per omnia deelarans vera esse Domiui (c 


: valieinia. 
lCOSTERIORIS AD THESSALONICENSES 
EPISTOLAS UCAPITA, 

1. 318606ratiarum actio de fide Thessalonicensium 
et charitate ac patientia ad illorum honorem et 
a[fligentium ultionem: et precatio pro ipsorum per- 
[ectione gloriosa ad Christi gloriam, 


9. De fie qui erit post Antichristum mittendum 
ad Judeorum redargutionem qui Christo non cre- 
diderunt. 

Gratiarum aciio de vocatione. 
4. Ut pro ipso precentur et pro opere Evangelii. 


m 


Exhertatio ad laborem et devitationem  otioso- 
rum ac curiose degentium. 
6.  Precatio propace, que est a Deo. 


et 


σθαι σηµαίνει. Εἶτα παραινέσας αὐτοῖς στ!χειν ysy- 

ναίως xài xpavtiv τὰς παραδόσεις Rc ἐδιδάχθησαν 

παρ) αὐτοῦ, παραγγέλλει µηδεμίαν χοινωνίαν Ej: 
μετὰ τῶν ἁτάχκτων, ἀλλὰ χαὶ ἀποθάλλειν αὐτοὺς. 

Εΐναι γὰρ xa περιέργους xai πλάνους ἑδήλωσε 

τοὺς τοιούτους. Καὶ καθόλου παρέγγειλε, τὸν μὴ 

ὑπαχούοντα τοῖς λόγοις αὐτοῦ, τοῦτον ἁποσυνάγωγον 
γίνεσθαι. Καὶ λοιπὸν ἑπευζάμενος αὐτοῖς εἰρήντν, 
τελειοῖ τὴν Ἐπιστολὴν, τὸν ἀσπασμὸν τῇ ἰδίᾳ χειρὶ 

γράφας, ὅπερ σημεῖον εἶναι πάσης Ἐπιστολης 0:- 

δήλωκεν. . 

EOAQPHTOY. 

Ἐπειδὴ ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ ἔγραφεν ὡς πάν- 
τως ἀπιὼν πρὸς αὐτοὺς, xal ἀναπληροῦν μέλλων τὰ 
ὑστερήματα αὐτῶν, χαὶ πολλά τινα ἀγάπης σηµαν- 
τιχὰ, οὐκ ἀπηλθε δὲ, ταύτην προστίθησι τὴν Ἐπι- 
οτολὴν ἀντὶ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. "Occ δὲ μὴ ἀπτλθε 
πρὸς αὐτοὺς, ἔνθεν στοχαστέον. "Ev. τῇ πρώτῃ περὶ 
τῶν χρόνων τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας ὑπερθέμενος 
γράφαι ὡς οὗ χρειῶδες αὐτοῖς, νῦν γράφει, οὗ ποιῶν 
τοῦτο, εἴγε αὐτὸς ἀπεληλύθει. Γράφει δὲ περὶ τῶν 
χρόνων διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν. Ἀυμεῶνές τινες ἔλε- 
vov παρεῖναι λοιπὸν τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου. El 
δὲ τοῦτο ἦν ἀληθὰς, ὁ Χριστὸς φευστὴς εὑρίσχετο. 
Αὐτὸς Υὰρ kv τοῖς Εὐαγγελίοις σημεῖον τῆς πχρον- 
σίας αὐτοῦ δέδωκεν, ἅτινα οὐκ ἣν ἐχθάντα. Αναγκά- 
ζεται οὖν xat αὐτὸς διαλαθεῖν περὶ τῶν mob «nc πα- 
ρουσίας σημείων, xal τῆς τοῦ Αντιχρίστου ἐλεύ- 
σεως, διὰ πάντων ἀληθεῖς τὰς τοῦ Κυρίου προῤῥί- 
σεις ποιῶν. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ 8EZZAAONIKZIZ ^ 
AEYTEPAZ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

G. Κυχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν θεσσα.]ογικέων 
πίστεως καὶ ἁγάπης καὶ ὑπομυγῆς ἐπὶ tuum 
αὐτῶν, καὶ κο.άσει τῶν θ.ιδόνγτων" xal εὐχὴ 
ὑπὲρ τε.θιώσεως αὐσῶν ὀνδόξου ἐπὶ δύξ] 
Χριστοῦ. 

Β΄. Περὶ céAovc, ὅει μετὰ Ἁγτίχριστον τὸν πειι- 
aóugvov ἐπὶ ἑἐ.λέγχῳ Ἱουδαίων ἀπιστησάντων 
XpictQ. 

1”. Εὐχαριστία περὶ τῆς κ.λήσεως. 

é&. Παρἀάλἐησις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
ἔργου. 

&'. Προτροπὴ ἑργασίας xal παραιτήσεως τῶν ἆρ- 
199) xal περιέργω», 

c. Εὑχὴ περὶ εἰρήνης τῆς παρὰ θεοῦ. 
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ΠΑΥΛΟΥ AIIOZTOAOY 
H ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΛΛΟΝΙΚΕΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


PAULI APOSTOLI | 
ΔΡ THESSALONICENSES POSTERIOR EPISTOLA. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Παῦ.ῖος καὶ Σι λονανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ "ExxAn- 
ciq θεσσα.ἰογικέων ἐν θεῷ Πατρὶ dna xal 


Κυρίῳ 'Incov Χριστῷ. Ἆάρις ὑμῖν καὶ elprivn 
ἀπὸ 0500 Πατρὲς ἡμῶν xal Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. 

Οὕτως xal ἓν τῇ πρὠτῃ ἥρξατο Επιστολῇ, χαὶ 
πρύσχες τὰς ἐχεῖ παραγραφάς. « Ἑν θΘεῷ Πατρὶ 
ἑμῶν. » Ἔνι γὰρ ἐκκλησία, μὴ ἐν Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, 
ὡς αἱ τῶν Ἑλλήνων, καὶ πολλῶν ἄλλων αἱρετιχῶν. 
c Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη.» Οἶδα γὰρ ὅπως µέγα dy 
χάρις χαὶ dj εἰρήνη τοῦ θεοῦ, xal ὅτι πρὸς πει- 
ρασμοὺς κουφισμὸν ἀπεργάζεται. Ad συνεχῶς αὐτὰς 
ἐπξυχεται. 

ΚΕΦΛΛ. A'. 

Εὐὑχαριστία ὑπὲρ τῆς τῶν θεσσαΛονικέων πίστεως 
καὶ dyáznc καὶ ὑπομονῆς ἐπὶ τιµῇ αὐτῶν, xal 
χ}άσει τῶν θ.Ἴιδόγτων, καὶ soy ὑπὲρ 
τε]ειώσεως αὐτῶν ἑνδόξου ἐπὶ δόξῃ Χριστού. 
Εὐχαριστες ὀφεί.ῖομεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ 

ὑμῶν, dósAgol, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυ- 
ἐάνει ἡ πίστις ὑμῶν, xal σπ.τεονάζει ἡ ἁγάπη 
iréc ἑκάστου xdrtov ἡμῶν εἰς d 445 1ους. "Doce 
ἡμας αὐτοὺς ἐν ὑμῖν καθχᾶσθαι ἐν ταῖς 'ExxAn- 
σίαις τοῦ 0500, ὑπὲρ εῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ 
πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς 
θ1/φεσιν alc ἀνέχεσθε, ἔγδειγμα τῆς διχαιοχρι- 
σίας τοῦ Θεοῦ εἰς τὸ καταξιωθη»αιὑμᾶς τῆς βα- 
σιλείας τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε. 

Δύο διδᾶσχει αὑτοὺς, ὅτι xat ol συµθαίνοντες αὑτοῖς 
πειρασμοὶ, οὐ θρήνων, ἀλλ᾽ εὐχαριστιῶν εἰσιν ἄξιοι, 
xai ὅτι ὑπὲρ ὧν πάσχουσιν, ὑπέρ τε ὧν ὑπομένου- 
ety, τῷ Θεῷ χάριν ἱστέον. ---[ΦΩΤ.] El εὐχαριστεῖν 
Gel περὶ τῶν ἑτέροις χατωρθωµάτων, τί πάθωσιν ol βα- 
δχαΐνοντες τοῖς χατορθοῦσι» « Καθὼς ὄξιόν ἐστιν. » 
"H, "Ott, qot, δίχαιον ἐστὶ, νοῄσεις" ἡ τὸ, Μεγάλως, 
ἐξαχουστέον, ἵνα f, Μεγάλω:, χαθὼς ἄξιον τῷ µε- 
γάλα παρβέχοντι. « Ὅτι ὑπεραυξάνει.» Ὑπερθολῖς τὸ 
ὑαὲρ, σημαντιχόν ἐστι. Πῶς δὲ Eve πίστιν αὐξηθῆναι ; 
ὅταν πειβασμῶν xai θλίφέεων ἐπελθουσῶν, μὴ σα- 
λευθῇ τις. « Καὶ πλεονάξει dj ἀγάπη. » "Apa καὶ 
κ. ὃς τὸ φέρειν πειρασμοὺς, τὸ ἀγαπᾷν καὶ ἀλλήλων 
ἔχεσθαι, πολλά συµθάλλεται. Ἐδήλωσε γὰρ ix τού- 
twv, ὅτι πάντων f) πρὸ; ἀλλέλους ἀγάπη ἴση fv, xat 


A 


C 


187 PROOEMIUM. 


l, 1, 9. Paulus et. Silvanus ac Timotheus Eccle- 
sie Thessalonicensium in Deo Paire nostro et. Da- 
mino Jesu. Christo : gratia vobis el paz a Deo Pa- 
tre nostro et Domino Jesu Christo. 


Itaque in priore Epistola sempsit exordium, et 
animadverte quae ibi annotata sunt. « In. Deo 
Patre nostro. » Contingit enim esse Ecclesiam non 
in Patre et Filio, veluti sunt Grecorum Ecclesise 
86 aliorum multorum bzreticorum, « Gratia vobis 
et pax. » Seit enim quod magna sit gratia el pax 
Dei, et quod alleviationem in affictionibus operc- 
tur, ideo has continue exoptat. 


188 CAPUT |. 


Gratiarum actio de fide Thessalonicensiwm εἰ 
charitate ac patientia ad illorum honorem et affi- 
gentium ultionem * et precatio pro ipsorum per[ec- 
tione gloriosa ad Christi gloriam. 

I, 5.5. Gratias agere debemus Deo semper de 
vobis, fratres, ut par est, quod vehementer augescat 
fides vestra et. exuberet. mutua. omnium charitas 
cujusque in alterum : adeo ut nosipsi de vobis. glo- 
riemur ín Ecclesiis Dei de tolerantia vestra. εἰ fide, 
super omnibus persecationibus εἰ afflictionibus quas 
suslinetis, documentum justi judicii Dei, in hoc wt 
digni habeamini regno Dei pro quo etiam patimini. 


Duo ipsos docet : eo quod afflicliones qua in ipsos 
inciderunt non luctum, sed gratiarum actionem 
mereantur, et quod pro his quas ipsi patiuntur ac 
sustinent, Deo sint referendz gratis. — Si Deo 
sint agende gratie pro bonis operibus ab aliis 
peractis, quidnam illos pati oportet qui erga bene 
operantes invidia tanguntur? « Ut. par est. » Aut 
intelliges quod dicat id justum esse. Αιξ subau- 
diendum est Magnifice, ut sit sensus: Magnifice ut 
par est ei gratias agere debemus qui magna con- 
tulit. « Quod vehementer augescat. » Nam in 
verbo ὑπεραυξάνει praepositio ὑπὲρ excellenti ac 
vehementie significativa est. Quomodo autem 
contingit fidem augeri? Quando tentationibus et 
afflictionibus quispiam metus non fucrit. « Et exu- 
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beret charitas. » ltaque ad ferendas quoque aflli- A οὐδεὶς τὸ πλέον xol ἕλαττον εἶχεν ἐν αὐτῃ. « Ἐν 


ctiones primum conducit mutuo diligere ac conjun- 
etos esse. Nam per hzc significavit qued omnium 
nm:ulua charitas aqualis esset, nec wilus in ea 
plus aut minus haberet. « De vobis gloriemur in 
Ecclesiis Dei. » In priore Epistola dixit : Non 
necesse est ui Ecclesi: a nobis discant quie apud 
vos fiuit, 189 nam sciunt ea : quomodo ergo 
nunc ait: Gloriamur de vobis? Non dixit, Doce- 
mus, sed Gloriamur. Contingit autem gloriari 
etiam apud illos qui sciunt. Si ergo egregia facta 
vestra nobis etiam gloriandi materiam tribuunt, 
quare vos ob offlictiones quie egregia prastant 
opera, movemini ac lugetis? « De toleraniia ve- 
stra. » Osteudil quod etiam longo tempore afflictio- 


nes sustinuerint. Nam hoc siguificat dictio ὐπο- B 


povt, id est, tolerantia. « Super omnibus persecu- 
tionibus vestris. » Tolerantia namque etiam est 
&ustinere dilationem praiiorum, sed major et 
adinirabilior est in ferendis afllictionibus. « Docu- 
meutum justi judicii. » Documentum dicit exhibi- 
tionem et argumentum: hzc eniin. sustinetis ad 
demonstrandum justum Dei judicium, οἱ ut digni 
babeamini regno coelorum : ac si diceret: Propte- 
164 permittit vos Deus esse in offlictionibus, ut 
cuu) retribuerit vobis regnum caelorum, ostendat, 
et velut argumentum et demonstrationem ac expe- 
rimcntum exhibeat sui justi judicii. Animadverte 


ὑμῖν χανχᾶσθαι &v ταῖς Ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ. » Ἑν 
τῇ πρώτη εἶπεν, ὅτι αἱ Ἐκχλησίαι οὗ χρῄ-ουσι 
παρ) ἡμῶν µανθάνειν τὰ περὶ ὑμῶν ' ἴσασι Ἱἀρ. 
ll; οὖν ὧδε λέγει ὅτι Καυχώμεθα ἐφ᾽ ὑμῖν; Οὐχ 
eine, Διδάσχομεν, ἀλλὰ Καυχώμεθα. Ἔνι δὲ καὶ 
παρὰ τοῖς εἰδόσι χαυχᾶσθαι. El οὖν, qnoi, τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν χατορθούμενα xal ἡμῖν παρέχει χαυχήσεως 
ἀφουμὰς, διὰ τί Opel; ἐπὶ τοῖς προξενητικοῖς τῶν 
κατορθωμµάτων πειρασμοῖς ἀλύετε xat ἀδημονεῖτε, 
( Ὑπὲρ τῆς ὑπομοντς ὑμῶν. » Δείχνυσιν ὅτι xal 
qt) Uv εἶχον ἐν τοῖς πειρασμοῖς xpóvov. Ἰοῦτο γὰρ 
ἡ ὑπομονὴ δηλοῖ. « Ἐν πᾶσι τοῖς δ.ωγμ’ῖς ὑμῶν. 9 
Ὑπομονὴ μὸν οὖν, xai τὸ ἀνέγεσθαι τῆς ὑπερθέ- 
6:06 τῶν ἀντιδόσεων, μείζων δὲ χαὶ θαυμασιωτέρα ἡ 
ἐν πειρασμοὶῖς xat θλίψεσιν. « Ἔνδειγμα τῆς διχχιο- 
κρ!σἰας τοῦ Θε2ῦ. » Ἔνδειγμά φτσι, τὴν ἀπόδ-ιξιν 
χαὶ ᾿τὸν ἔλεγχον. Ταῦτα γὰρ ὑπομένετε πρὶὺς τὸ 
ἀποδειχθῆναι τὴν δικαιοχρισίαν τοῦ θεοῦ, xal πρ)ς 
τὸ κχαταξιωθΏναι τῆς ῥβασιλείας τῶν οὐρανῶν, 
ὡσεὶ ἔλεγε. Ai τοῦτο συγχωρεὶῖ ἐν ταῖς θλίφνεσιν 
ὑμᾶς stvat ὁ θεὺς, ἵνα ὅταν ἁποδίδωσιν ὑμῖν thv 
βασιλείαν τῶν οὐ ρανῶν, ἑνδείξηται, καὶ oov ἀπόπει- 


| pav xal ἀπόδειξιν καὶ ἔλεγχον δῷ τῆς οἰχείας διχαιο- 


κρισίας. Ὅρα δὲ ὅτιτὸ ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχειν, κατὰ 
διχαιοχρισἰαν παρέχει τὴν βασιλεἰαν τῶν οὐρανῶν, 
xa οὗ κατὰ χάριν. Πολὺ 63 αὐτῶν ἐχ τούτου εἰς ὄφος 
ἐπῆρε τὰ φρονήματα, xal ἔπεισε χαταφρονεῖν τῶν 


aulem quod pro Christo pati, ex juste judicio tri- C θλίφεων. « Ὑπὲρ ἧς eat πάσχετε.» Ἡς ἕνεχεν, roiv. 
baat regnum ccelorum et. nom ex gratia. Plurimum autem ex hoc eorum mentes in sublime evexit: 
suasitque ut efflictiones contemnerent. « Pre quo palimini. » Cujus, inquit, justi judicii gratia. 


1, 6-10. Siquidem justum est apud Deum redde- 
- rehis qui vos affigunt affictionem, et. vobis qui 
affligimini relaxationem nobiscum, cum revelabitur 
Dominus Jesus de celo cum. angelis potentie suc, 
por ignem flamme qui infligit ultionem iis qui non 
noterunt Deum, et qui non obediunt Etangelio Do- 
mini aostlri Jesu Christi : qui penam  luent, interi- 
tum eternum a facie Domini ei a gloria fortitudinis 
illius, cum venerit ut glorificetur in sanctis suis, et 
admirandus fiat in omnibus credentibus. 


Siquidem justum est. Nam εἴπερ intelligendum 
est pro ἐπείπερ vel ἐπειδήπερ, id est, quandoqui- 
dem aut quoniam, per afürmationem aut conlir- 
mationem. Aut juxta quamdam interrogationem, 
lanquam dixisset : Si cerle. justum ducit Deus, 
quod videlicet omnino justum ducat. 190 Id 
cnim dicere solemus: Si odit Deus peccatores, 
quasi manifestum sit quod oderit. « Relaxationem 
nobiscum. » Quoniam dixit : Relaxationem : ne di- 
cant : Quid ergo, donec malorum solutionem inve- 
piamus, permanebunt que nos circumstant mala, 
retributio autem nequaquam ? adjungit: Nobiscum, 
vt socios sumat ipsos et. cerlaminis et coronarum 
apostolicarum. « Cum revelabitur Dominus. » He- 
velationem dicit adventum. Per hoc autem quod 


Εἴπερ δίκαιοι παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦγαι τοῖς 
6ίδουσιν ὑμᾶς θ.11ψιν, xal ὑμῖν τοῖς 0AiCcu£- 
νοις ἄνεσιν (ιεθ' ἡμῶν àv τῇ ἁποχαλύψει τοῦ 
Κυρίου ᾿]ησοῦ ἀπ' οὐραγοῦ, uec ἀγγέων δυγά- * 
µεως αὑτοῖ., ἐν πυρὶ gAomóc διδόντος ἐχδίκησιν 
τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν, καὶ τοῖς ui] ὑπακούουσιτῷῳ 
Εὐαγγείῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ. Οἵτινες 
δίκη» τίσουσω», δ.Ίεθρον αἰώγιον ἀπὸ προσώπου 
τοῦ Κυρίου, xal ἀπὸ τῆς δόξης τῆς Ισχύος αὐ- 
τοῦ, ὅταν EA0g ἐνδοξασθηγαι ér τοῖς ἁγίοις αὖ- 
τοῦ, xai θαυµασθῆναι ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν. 

Εἴπερ δίκαιοι παρὰ τῷ θεῷ. Τὸ, Ἐπείπερ, ἐπει- 
δήπερ vótt χατὰ ἁπόφανσιν xat βεδαίωσιν εἰρημέ- 
voy f| χατά τινα ἑρώτησιν, ὡσεὶ εἶπεν Ei ἄρα τοῦτο 


p διχαιοῖ ὁ θεὸς, ὡς πάντως δ.καιοῦντος. Τοῦτο γὰρ 


λέγειν εἰώθαμεν * El μισεῖ ὁ θεὺς τοὺς πονηροὺς, 
ὡς δήλου Όντας ὅτι μισεῖ. « "Ανεσιν μεθ) ἡμῶν. » 
Ἐπειδὴ εἶπεν * "Ανεσιν, ἵνα μὴ λέγωσι, Τί οὖν 
ἄχρι τοῦ λύσ.ν εὑρεῖν τῶν καχῶν, σταίη τὰ χαθ' 
ἡμᾶς, ἀντίδοσις δὲ οὐδαμοῦ ; ἑπάχει τὸ μεθ ἡμῶν, 
ἵνα χοινωνοὺς αὐτοὺς λά6ῃ χαὶ τῶν ἀγώνων χαὶ στε- 
φάνων τῶν ἀποστολικῶν. «€ Ἐν τῇ ἀποχαλύψει τοῦ 
Κυρίου. » ᾽Αποχάλυψιν, τὴν παρουσίαν qnoi. Διὰ 
δὲ τοῦ ὑπογράφειν τὴν δευτέραν τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίαν, δίδωσιν αὑτοῖς μέγιστα mpooboxdv, xal 
ἔδεσθαι £6 αὑτῆς τῆς παρουσίας xal πρὸ τῶν ἆμοι- 
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ἑών. « Mec" ἀγγέλων ὀννάμεως αὐτοῦ. à. Ὡσεὶ εἶπε, A Secundum Christi describit adventum, plurimum 


Μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν διαφερόντων τῇ δυνάμει aó- 
τοῦ, ἡ ὡς τῶν ἀγγέλων δυνατῶν ὄντων,τουτέστι, μετὰ 
τῶν δυνατῶν αὐτοῦ ἀγγέλων. «Ἐν πυρὶ φλογός.» "Ev 
τᾗ ἀποχαλύψει τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, τῇ ἓν φλογὶ πυρὸς 
γενησοµένῃ. Περὶ ταύτης γὰρ χαὶ ὁ Δανῖδ φπσι ᾿ 
cIlüp ἑνώπιον αὐτοῦ προπορεύσεται xai φλογιεῖ 
χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. » --[ΦΩΤ.] Ἡ ἓν πυρὶ 
«λογός φησι, τὸ εἶδος τῆς τιμωρίας αἰνιττόμενος, 
1» τίσωσιν οἱ μὴ εἰδότες Θεὸν, μηδὲ ὑπακούσαντες 
τῷ Εὐαγγελίω το» Χριστοῦ. "H ἐν φρογ) πυρὸς, αὖ - 
stv *hv Δεσποτιχὴν παρουσίαν, ὅτι μετὰ πυρὸς φλέ- 
Ὅντος γενήσεται, δηλῶν. Οὕτως γὰρ xaY οἱ πρὸ 
ἐμῶν ἐξειλήρασιν. « Tot; gà εἶἰδόσι Ozóv. » Ἐν- 
τανθα xal ἕτερόν ^t λέγει χατασχευαστιχὺν, ὅτι 
πάντως δώσουσι »ίχην οἱ θλἰόοντες αὑὐτούς. Ἐπειδὴ 
yàp ὄἄνω qol, τοῖς θλἰδουσιν ὑμᾶ.ς, ἵνα μὴ ἆἀπι- 
στίσωσιν εἶ ἄρα δι αὑτοὺς μέλλει χολάζειν ὁ θεὺς 
^4, διώχοντας αὐτοὺς, φτσὶν, ὅτι el χαὶ μὴ δι 
ὑμᾶς, δι ἑαυτὸν χολάσει αὐτοὺς. Καὶ Υὰρ ἀποδί- 
ἕωσι δίχην τοῖς ph εἰδόσε θεὸὺν, xal τοῖς μὴ ὑπ- 
αχούουσι τῷ Εὐαγγελίῳ αὑτοῦ. El δὲ τούτοις ἀποδί- 
ἕωσι, πολλῷ μᾶλλον τοῖς χωλύουσι xal ἄλλους ὑπα- 
χοῦσαι, οἷοί εἶσιν οἱ νῦν ὑμᾶς θλίδοντες, φησίν. 
t Ὄλεθρον αἰώνιον. » Ποῦ εἰσιν οὖν οἱ λέγοντες, uh 
διαιω»νειν τὰς ἔχεῖ τιμωρίας ; ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Κυρίου. O3 γὰρ χρεία, φησὶ, πρὸς τοῦτο ἑργωδίας 
τούς. Απὸ γὰρ μόνου τοῦ προσώπου τοῦ Χριστοῦ, 
τοτέστι, της Σπεφανείας αὐτοῦ, οἱ μὲν ἓν κολάσει, 


οἱ δὲ Ev vta f] ἔσονται. τις ἔσται, qnot, μετὰ δέ-ᾳρ 


ξης τῆς 0x00; αὐτοῦ, ὡσεὶ εἶπεν. "Αμα ἐπιφανῇ 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, καὶ ἅμα dj δόξα τῆς ἰσχύος αὖ- 
129, εὐθὺς bv χολάσει ἀνάρπαστοι οἱ ἁμαρτωλοί. 
Όταν ἔλθῃ ἐνδοξασθῆναι.ν Τὸ, Ἐνδοξασθῆναι, 
χατὰ δύο νοεῖται, ὅτι τε δόξα αὐτῷ ἐστι τὸ πολλοὺς 
εἶναι τοὺς ἁγίους, olg µέλει µεταδιδόναι τῶν ἀγαθῶν 
αὐτοῦ, (ὥσπερ γὰρ πλοῦτος αὐτοῦ ἡ ἡμετέρα σω- 
tnoía, οὕτως xa δόξα αὐτοῦ τὸ πολλοὺς bv δόξῃ 
εὑρεθΏηναι. ) Καὶ ὅτι δ,ξασθἑσεται ὑπὸ τῶν ἁγίων 
ἐρώντων αὐτὸν ἓν τῇ πατρῴᾳ δόξη shy πάντων καὶ 
τριτῃην προχαθεζόµενον. Ἔστι xal τρισσῶς νοῆσει, 
ὅτι δοξασθηναι αὑτὸν ὑπὸ τῶν ἀσωμάτων δυνάµεω», 
ο ἅγιοι παρασχευάσουσι, θεωρουσῶν, ὅσον αὐτοὺς ἀξ- 
u93st ἁμοιθῶν.ε Ἐν πᾶσι τοῖς πιστεύσασιν.» Ἐν πᾶσι, 


διὰ πάντων. Ὥσπερ γὰρ πρ’ ϱασινδώσουσιν οἱ ἅγιοι D 


0021300 vat αὐτὸν, οὕτως xal θχυμασθῆνχι, πῶς τοὺς 
οὕτω δόξαντας kv τῷ παρόντι Blu εὐτελεῖς xat ἀπεῤ- 
ῥωμένους, ὡς xal παρὰ πάντων διώχεσθαι xal φονεύε- 
σαι, τοσούτων χαὶ τοιούτων Ἠξίωσεν ἀγαθῶν. 
cetur, ita quoque ut. admirandus fiat, quod eos 
tur, ut ab omnibus persecutionem paterentur et 
"Οτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτέριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, εἰς ὃ καὶ προσευχόµεθα  zár- 
τοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κ.Ἵήσεως 
ὁ θεὸς ἡμῶν, καὶ π.Ίηρώσῃ πᾶσαν εὐδοχίαν ἆ]α- 
θωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἑν δυγἀἆμει, ὅπως 
ἐγζοξασθῇ τὸ ὄνομα cov Κυρίου ἡμῶν "Inccu ἐν 


Σ T'sal. xcvi, 5. 


facit, ut exspectent et. gaudeant de ipso adventu 
eliam ante premia. « Cum angelis potentia sus. » 
Tanquam dixisset : Cum angelis praestantibus po- 
tentia ipsius vel angelis qui potentes sunt, hoc es!, 
Cum potentibus angelis ejus. « Pér ignem flamma. » 
Cum revelabitur Dominus Jesus, quod fiet per 
ignem flammx. Nam de hoc ait etiam David': 
«Ignis coram ipso praecedet et. inflammabit per 
circuitum omaes inimicos ejus. » — Aut per ignem 
flammze dicit supplicii genus, designans quas ρᾳ- 
nas dabunt qui Deum non noverunt neque obedie- 
ruit Evangelio Christi, Aut. per. flammam ignis 
designans ipsum Dominicum adventum, quod vide- 
licet erit cum igne inflaumante ; ita euim aute nos 
quoque interpretati sunt. « Hia qui non noverunt 
Deui, » Ilic quoque aliud dicit quo probat daturos 
omnino poenas eos qui ipsos oflligunt. Quoniam 
enim superius dicit, iis qui vos aflligunt, ne ani- 
mum despondeant si certe. propter ipsos punitu- , 
rus est Deus persecutores ipsorum, ait quod licet 
non propter vos, propter seipsum puniel eos: 
infligit enim supplicium his qui cum non nove- 
runt, et his qui non oledierunt Evaugelio ipsius. 
Quod si his infligit, multo magis his qui alios 
ctiam prohibent obedire, quales sunt i; qui nune 
vos affligunt, inquit. « Iuteritum | :eternum. » Ubi 
ergo sunt qui aiunt non duratura in zernunm sup- 
plivia? « A facie Domini. » Nou enim ad lioc, 
inquit, opus est magno quadam labore. *siquidem 
ex sola Christi persona, id est, manifestatione 
ipsius, hj quidem in supplicio, illi vero in honore 
erunt : qui erit cum gloria fortitudinis illius, tan- 
quan diceret : Simul ut manifesta fuerit ipsius 
facies, simulque gloria fortitudinis illius, continuo 
in supplicium abrepti ουν peccatores. 191 
c Cum. venerit, ut glorificetur. » Quod ait : Ut 
g'orificelur, duobus modis intelligitnr : et. quod 
ipsi gloria sit mulos esse sanctos quibus traditu- 
rus sit bana sua, Quemaduodum enim ipsius divi; 
ti;c.sunt nostra slus, ita et gloria ipsius est ut 
mulii in gloria inveniantur ; et quod a sanctis glo- 
rificabitur, qui ipsum intuebuntur sedentem in pa- 
terna gloria Deum ac judicem universorum. Potest 
et tertio modo intelligi quod sancti.efficient, ut 
glorificetur ab incorporeis virtutibus intuentibus 
quanto pr:emio illos cignabitur. « Iu omnibus cre- 
dentibus. » In omnibus, id est, per omnes. Quem- 
alnodum enim saucti ansam dabunt ut. glorili- 


qui in przsenti vita adeo viles et abjecti videban- 
occiderentur, tantis ae. lalibus dignetur bonis. 


|, 10. Quod fides hubila sit testimonio nostro. 
erga vos in die illo : ad quod etiam oramus semper 
pro vobis, ut vos diguos habeat isla vocatione Deus 
noster, el compleat omne bouum propositum bonita- 
lis et opus fidei per potentiam, wu glorificetuwr. no- 
mcn Doni nostri Jesu Christi per vos, el tos yer 
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illum, juxta gratiam Deinostri et Domini Jesu Christi. A ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς àv αὐτῷ κατὰ tv. χάριν τοῦ θεοῦ 


Admirandus habebitur Deus quod (ides habita 
sit nostro erga vos testimonio ac przdicationi. Et 
quomodo exeo quod ipsi crediderint przedicationi 
eorum, admirandus habebitur Deus? Quia nisi 
905, inquit, audissetis , nequaquam .tanta bona 
accepissetis: porro non  accipieutes ea bona 
nequaquam ansam dedissetis, ut glorificaretur et 
admirationi haberetur Christus ob ea quibus vos 
glorificasset, « [In die illo. » In eo qui tunc erit 
die, manifestum fiet quod credideritis : nunc enim 
multi quoque fidem simulant, « ad quod etiam 
oramus. » In hoc ipsum, inquit, precamur, ut 
etiam in vobis glorificetur et admirationi habeatur 
Deus. « Ut vos dignos habeat ista vocatione. » Quíd 
enim? an non erant jam vocati? utique : omnes 
namque vocati sumus, sed non omnes ingredimur 
klque manifestant quinque virgines*,et is qui sor- 
dida habuit vestiment»*- 199 Vocationem itaque 
dicit eam quze etiam ing;essum haberet adjunctum 
Precamur autem, ait, ut compleat Deus omne bo- 
num erga vos consilium. Consilium vero ac propo- 
situm Dei est, ut omnes homines salvi fiant et 
*terna assequantur bona. Complebit autem et opus 
fidei in vobis per propriam potentiam. Nam ex hoc 
illud quoque subsequitur. Si enim compleat opus 
fldei vos perficiens, omnino suum etiam proposi- 
tum complebit. Animadverte autem quod non 
dixerit fidem, sed opus fidei. « Ut glorificetur no- 


ἡμῶν xal Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
θαυμασθῄσεται δὲ ὁ θεὸς, ἐπειδὴ ἐπιστεύθη ἐφ᾽ 
ὑμᾶς fj διαμαρτυρία ἡμῶν καὶ τὸ χῆρυγμα. Καὶ 
πῶς ἐκ τοῦ πιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ χηρύγματι αὐτῶν 
μέλλει ὁ θεὺς θαυμάζεσθαι; Ὅτι εἰ p ἠχούσατε 
ἡμῶν, φησὶν, οὐχ ἐμέλλετε τοσούτων ἀγαθῶν ἀξιοῦ- 
σθαι. Mt; ἀξιούμενοι δὲ, οὐχ ἂν πρόφασιν δοξολο- 
γίας χαὶ θαύματος τῷ Χριστῷ παρέσχετε ἐφ᾽ οἷς 
ὑμᾶς ἑδόξασεν. « Ἑν τῇ ἡμέρα ἑχείνη.» Ἐν γὰρ 
τῇ τότε ἡμέρᾳ γενήσεται φανερὸν ὅτι ἐπιστεύσατε. 
Νῦν γὰρ πολλοὶ χαὶ ὑποχρίνονται τὴν πίστιν. « Εἰς 
ὃ χαὶ προσευχόµεθα. » Εἰς τοῦτο αὐτὸ, φησὶ, προσ- 
ευχόµεθα, ἵνα xal ἓν ὑμῖν δοξασθῇ xai θαυμασθῇ 
6 θεός. « "Iva ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς χλήσεως. » TU γάρ; 
οὐκ σαν χεχληµένοι; val. Καὶ γὰρ πάντες κεχλἠ- 
µεθα, ἁλλ᾽ οὐ πάντες εἰσερχόμεθα. Καὶ τοῦτο ὃτ- 
λοῦσιν αἱ πέντε παρθένοι, χαὶ ὁ τὰ ῥυπαρὰ μάτια 
ἔχων. Κλῆσιν οὖν φησι, τὴν xal τὸ εἰσελθεῖν ἔχου- 
σαν. Εὐχόμεθα δέ φησιν, ἵνα πληρώσῃ πᾶσαν αὑτου 
τὴν ἀγαθὴν βουλὴν cl; ὑμᾶς ὁ Θεός. Βουλὴ δὲ καὶ 
εὐλοχία Θεοῦ, τὸ πάντας ἀνθρώπους σωθῆναι xol 
τῶν αἰωνίων τυχεῖν ἀγαθῶν. Πληρώσει δὲ καὶ ἔργον 
πίστεως ἓν ὑμῖν, ἓν τῇ οἰχείᾳ δυνάμει. Τοῦτο γὰρ 
ἐχείνου γεννητικόν ἐστιν. Ἐὰν γὰρ πληρώσῃ τὸ ἔρ- 
γον πίστεως ὑμᾶς ἐπιτελέσαι, πάντως αὐτοῦ χαὶ 
τὴν εὐδοκίαν πληρώσει. "Opa δὲ, ουκ εἶπε πίστιν, 
ἁλλ᾽ ἔργον πίστεως. « Ὅπως ἑνδοξασθῇ τὸ ὄνόμα 
τοῦ Κυρίου. » El γὰρ ταῦτα γένηται, qnoi, ὥστερ 


men Domini. » Si enim hzc flant, inquit, sicut in C ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ ἐνδοξασθήσεται ὁ θεὸς, xat; 


sanctis suis glorificabitur Deus, quemadmodum 
superius dixit, ita et in vobis: glorificatur enim, 
veluti quoque superius diximus, cum talia bona 
Hmpartit servis suis. Ipsius vero etiam gloria erit 
hujusmodi bonis donari. Aut hoc modo intellige : 
Si impleverit opus fidei vestre per potentiam, 
hoc est, per tolerantiam afflictionum, glorificabitur 
in vobis quod potentes ad hoc fecerit, et nervos ad 
hoc tribuerit : et vos in Deo, quod vosipsos dignos 
exhibueritis divino amore et auxilio. « Juxta gra- 
tiàm Dei nostri. » Hzc enim omnia Christi gratia 
est, Siquidem non sumus, ait, idonei sive digni, sed 
gratia ejus per nos oninia eflicit. 


CAPUT 1l. 

De fine qui erit post. Antichristum mittendum aa 
Judaeorum redargutionem, qui Christo non credide- 
runt. 

II, 1, 2 Rogamus autem vos, fratres, per. adven- 
tum Domini nostri Jesu Christi, et nostri congrega- 
lionem in ipsum, ne cito dimoveamini a mente, ne tur- 
bemini, neque. per. spiritum, neque per sermonem, 
neque per epistolam tanquam nobis. auctoribus, quasi 
instel dies Christi. 

1993 0 laus eximia sanctorum! Ostendit enim 
quod et ipsi cum Christo congregabuntur ut etiam 
ipsi simul eum eo appareant, et una cum eo con- 
veniant. « Ne cito. » Quid autem rogamus vos et 
exhortamur? Ne cito, inquit, terreamini ac time- 

* Matth. xxv, 1 seqq. ? Matth. xxi, 19 


ἄνω εἶπεν, οὕτως χαὶ ἐν ὑμῖν. Δοξάζετσι γὰρ, xa- 
θὼς καὶ ἄνω εἴπομεν, τοιούτων ἀξιῶν τοὺς δούλους 
αὐτοῦ. Καὶ αὐτοῖς δὲ δόξα ἔσται, τὸ τοιούτων ἠξιῶ- 
σθαι. Ἡ οὕτως νόησον " El πληρώσει τὸ ἔργον τῆς 
πίντεως ὑμῶν iv δυνάµει, τουτέστιν, ἐν ὑπομονῇ 
πειμασμῶν, δοξασθήσεται ὁ θεὺς &v ὑμῖν, ὅτι δυνα- 
τοὺς κατέστησε πρὸς τοῦτο χαὶ ἐνεύρωσε, χαὶ ὑμεῖς . 
ἓν τῷ θεῷ, ὅτι ἀξίους ἐδείξατε ἑαυτοὺς τῆς θείας 
ἀγάπης xaX ἐπιχουρίας. «Κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ 
ἡμῶν. » Χάρις γὰρ ταῦτα πάντα Χριστοῦ. Οὐ γὰρ 
ἡμεῖς, φησὶ, πρὸς ταῦτά ἐσμεν ἰχανοὶ f] ἄξιοι, ἀλλ' 
ἡ χάρις αὐτοῦ δι ἡμῶν πάντα χατορθοῖ. 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Περὶ τέΊους, ὅτι μετὰ ᾽Αγτίχριστον τὸν πεμ- 
πόµενον ἐπὶ éAéyyq Ιουδαίων, ἀπιστησάντωγ 
Χνιστφ. 

Ἐρωτῶμεγ δὲ ὑμᾶς, dósAgol, ὑπὲρ τῆς παρου- 
σἰας τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, elc τὸ ui) ταχέως σα- 
Δευθῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ voàc, μήτε θροεῖσθαι διὰ 
πνεύματος, juice διὰ .Ἰόγου, µήτε δι ἐπιστοΊης ὡς 
δὺ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐγέσεηκεν ἡ ἡμέρατοῦ Χριστοῦ. 

Ὦ ἐγχώμιον τῶν ἁγίων | ἔδειξε yàp ὅτι χα) αὐτοὶ 
ἐπισυναχθήσονται τῷ Ἀριστῷ, ὡς xal αὐτοὺς μετ) 
αὐτοῦ φαίνεσθαι, xal ἅμα αὐτῷ συνηχθαι. El; τὸ, 
«€ Mh ταχέως.» TL δὲ ἐρωτῶμεν ὑμᾶς xal &ao1xa - 
ποῦμεν ; El; τὸ μὴ ταχέως, φησὶ, σαλευθῆνα: ἀπὸ 
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τοῦ νοῦ ἀγνοίας καὶ δειλίας. Ἱστέον γὰρ ὅτι τινὲς 
λυμεῶνες ἀνεφᾶνησαν map' αὐτοῖς, φάσχοντες igi- 
στάναι τὴν ἡμέραν τῆς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουσίας, xaY ἔθρόουν αὐτοὺς xal ἑπτέουν. Εἶτα ὁ 
Παῦλος, πότε μὲν ἔσται, ob λέγει, ὅτι δὲ οὐ νῦν ἑφ- 
έστηχεν ἀποδείχνυσι, σημεῖα λέγων τῆς παροναίας. 
« Μήτε διὰ Πνεύματος. » Ῥευδοπροφῆται γὰρ ταῦτα 
ἔλεγον. Φησὶ δὲ πνεῦμα, οἷον χάρισμα. "Iva γὰρ 
συνανέλῃ τοὺς Ψενδοπροφήτας, κχαθολικῶς εἶπεν, 
ὅτι χἂν χάρισµά τις ἔχων προφητείας τοῦτο εἴπῃ, μὴ 
πιστεύσητε. "Ἡ πνεῦμα λέχει τὸ ἀχάθαρτον. Διὰ 
T*p ἀχαθάρτου πνεύματος ἑλάλουν οἱ ψευδοπροφῇ- 
ται. Ταύτῃ τῇ δευτέρᾳ ἑρμηνείᾳ ἴἔθετο ὁ μαχάριος 
Ἰωάννης. « Μέτε διὰ λόγου. » Πιθανολογίᾳ γάρτινι, 
ἔπειθον ἐφεστηχέναι τὴν ἡμέραν τοῦ Κυ ρίου. εΜή- 
τε δι’ ἐπιστολῆς. » Καὶ ἐπιστολὰς γὰρ ὡς t£ ὀνόμα- 
το; τοῦ Παύλου ἔπλαττον, τοῦτο δῆθεν δηλώσας. 

Μή τις ὑμᾶς ἑξαπατήσῃ κατὰ µηδένα τρόπο», 
ὅτι ἐὰν μὴ δ.10ῃ ἡ ἁποσεασίᾳ ptor, καὶ ἀπο- 
καυφθῃ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, d υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας, d ἀντιχείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ 
αάντα «Ἱεγόμενον θΘεὸν 1) σἐδασµα, ὥστε αὐτὸν 
εἷς €óv vaóv τοῦ Θεοῦ ὡς θΘεὸν χαθίσαι ἁποδει- 
κγύντα δαυτὸν ὅτι ἔστι θεός. 

Ἐπειδῃ εἶπε μὴ ἐφιστάναι, αὐτῆς λοιπὸν τῆς ἔπι- 
στασίας σημεῖα Ayer, xat. μέγα μυστήριον ἀποχα- 
λύπτει. « Κατὰ µηδένα τρόπον. » Mi χατὰ πγεῦμα, 
φπσὶ, μὴ xatà λόγον, ph χατὰ ἐπιστολήν. « Ἐὰν 


μὴ Ελθῃ ἀποστασία. » ᾽Αποστασίαν αὐτὸν λέγει τὸν ϱ 


Αντίχριστον, ὡς ἀφιστᾷν μέλλοντα πολλοὺς &nb τοῦ 
Ἀριστοῦ. Ἡ ἀποστααίαν, αὐτὴν τὴν ἀπὸ Θεοῦ ἀναχώ- 
ῥησιν, xal αὐτὸ «b πρᾶγμα. -- «Καὶ ἀποχαλυφθῇ.» 
ΙΘΕΟΔΩΡ.] Σδεσθήσεται γὰρ fj κατέχουσα πλάνη, καὶ 
λήξει τῶν εἰδώλων fj ἑξαπάτη, xal τότε ἁποχαλυ- 
Φθήσεται ὁ ἄνομος. Τοῦτο γὰρ χαὶ ὁ Κύριο; εἶπε, 
« Κηρυχθήσεται τὸ Εὐαγγέλιον εἰς πάντα τὰ πέρατα 
τῆς γῆς εἰς μαρτύριον αὐτοῖς, xai τότε ἠξει τὸ τέλος.) 
— « Ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας. » [IQAN.] Τίς οὗτος 
ἐστίν; dpa ὁ Σατανᾶς; οὐδαμῶς. Αλλ’ ἄνθρωπός 
τε, πᾶσαν αὐτοῦ δεχόμενος τὴν ἐνέργειαν. [ZEYHP.] 
Κατὰ μίμησιν τοῦ Σωτῆρος ἔρχεται ὁ Σατανᾶς, ἓν 
ἀνθρώπῳ ὁλοχλήρῳ. — “Α.1Ίως. ΄Ανθρωπον ápap- 
τίας αὐτὸν λέγει τὸν ᾽Αντίχριστον. Οὐ γὰρ ὁ Σατα- 
γᾶς ἔσται ὁ ᾿Αντίχριστος, ἀλλ ἄνθρωπος ἐνεργού- 
µενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. "Ανθρωπον δὲ ἁμαρτίας αὐ- 
ὧν χαλεῖ, ὅτι χαὶ αὐτὸς πλεῖστα ἁμαρτήσεται, xai 
ἄλλους εἰς τοῦτο ἀναγκάσει. Υἱὸν δὲ ἁπωλείας αὐτὸν 
χα)εῖ, διὰ τὸ ἀπολύειν πολλοὺς, xai αὐτὸν ἀπόλλυ- 
οθαι. "Ανθρωπον δὲ τινα "E6patov, πάσης µαχείας 
καὶ φαρµαχείας iv. ἐπιστήμῃ γενόµενον αὐτὸν, φη- 
6 'v. « 'O ἀντιχείμενος χαὶ Üntpatpóp.evog. » Ἆντι- 
τεθήτεται γὰρ χαὶ ὑπεραρθήσεται τῇ ἰδίᾳ ὕπερηφα- 
veg οὗ µόνον χατὰ τοῦ ἐπὶ πάντων θεοῦ, ἀλλὰ xai 
κατὰ τῶν εἰδώλων. 00 γὰρ πρὸς εἰδωλολατρείαν ἄξει 
τς ἀνθρώπους, ἀλλ) εἰς b αὐτὸν ὡς Θεὸν προσ. 
αννεῖν. Διὰ τοῦτο φησὶν, ὑπεραρθήσεται ἐπὶ πάντα 


* Matth. xviv, 14. 


COMMENT. IN E2IST. 11 AD THESSAL. . 
τοῦ νοὺς, τουτέστε, ταραχθῆναι xal φοθηθῆναι kx τῆς À ats ex ignoramtia et timore mentis. Sciendum- 
enim quod corrupteres quidam apparuerunt apud 
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ipsos qui dicerent instare diem secundi siventus. 
Christi, et turbabant oc terrebant eos. At Paulus 
sane non dicit interim quando erit, sed non nunc 
saltem instare signi(cat, signa dicens adventus. 
« Neque per Spiritum. » Pseudoprophete enim. 
h:ec dicebant. Spiritum vero ait, boc est, charis- 
ua et donum : ut enim pseudoprophetas una 
comprehenderet , universaliter dixit, quod licet 
quispiam donum habens prophetis hoc dixerit, ne 
credatis, Aut spiritum dicit impurum. Nam per 
spiritum impurum loquebantur pseudoprophetz. 
lluic secund: interpretationi assensit divus Joan- 
nes. « Neque per sermonem. » Quodam enim per- 


guasibili sermone suadebant instare diem Domini. 


« Neque per epistolam. » Nam et epistolas tanquam 
ex Pauli nemine fingebant, et hoc sane manifestat. 

ll, 5, 4. Ne quis vos decipiat ullo modo, quoniam 
Risi venerit primum defectio, et revelatus faerit homo 
ille peccati, filius perditionis, qui est adversarius, ei 
effertur adversusomnem qui dicitur Deus aut numen, 
adeo st in téfhplo Dei tanquam Deus sedeat, osten- 
tans seipsum esse Deum. 


Quoniam dixit non instare, ipsius deinceps ap- 
propinquatienis signa dicit, et magnum revelat 
mysterium. « Ullo modo » Neque per spiritum , in- 
quit, neque per sermonem , neque per epistolam. 
« Nisi venerit defectio. » Defectionem dicit ipsum 
Antichristum , quod multos separaturus esset a 
Christo. Aut apostasiam sive defectionem ait ipsam 
4 Deo separationem, et rem ipsam qus per nomen 
significatur. — « Et revelatus fuerit. » Exstingue- 
tur enim error qui orbem occupat, cessabitque 
idolorum seductio, et tunc revelabitur iniquus ille. 
Nam et hoc dixit Dominus : « Predicabitur Evan- 
gelium 194 in omnes terminos terrse ad testimo- 
nium illis, et tunc veniet consummatto *. » — cilo- 
mo ille peccati, » Quisnam iste est * utrumne Sata- 
nas ? nequaquam, sed homo aliquis qui universam 
ejus accipiat eperationem. — Ad imitationem 
Salvatoris venturus est Satapas in toto homine. 
Álie inodo. Hominem peccati dieit ipsum Antichri- 


D stum. Neque euim Satanas erit Antichristus, sed 


- 


homo obsessus ac directus a Satana. llominem autem 
peccati ipsum vocat, quod et ipse plurimum delin- 
quet, et alios ad hoc compellet. Filium vero perdi- 
lionis eum appellat, eo qued perdat imultos et ipse- 
perdetur : Hominem autem quempiam Hebraun 
dicit ipsum, in cujusvis magiza ac veneflcii scientia. 
provectum. « Qui est.adversarius et effertur. » 
Adversabitur namque et extolletur sua superbia 
non solum adversus Deum universorum, verum 
etiam adversus idola, Neque enim ad idololatriam 
ducet homines, sed ut ipsum tanquam Deum ado- 
rent. Propterca dicit quod efferetur adversus om- 
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nem qui dicitur Deus aut uumen. « In templo Dei. » A Aevóp.evoy Θεὺν T] σέδασµα. « El τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ.» 


Non dieit templum quod erat Hierosolymis, sed 
Ecclesias Dei. « Ostentans. » Non ait : Dicens, sed 
Ostentans, hoc est, operibus, signis ac miraculis 
nitens ostendere, quod sit Deus. Extrinsecus autem 
subaudiendum est: Nequaquam veniet adventus 
Domini. 

]I, 6-8. An non meministis quod cum adhuc essem 
apud vos, hec dicebam vobis ? Et nunc quid detineat 
scitis, ad hoc ut ille reveleiur in suo tempore. Nam 
wyslerium jam peragitur iniquitatis : solum est qui 
modo retinet donec e medio tollatur ? et tunc patefiet 
iniquus ille, quem Dominus conficiet spiritu oris sui 
εἰ abolebit charitate adventus sui. 


Multa itaque non acripta tradebat mysteria, et 
non solum per epistolas : tanquam diceret : Nihil 
novum dico ; sed quod presens dicebam. « Et nunc 
quid detineat scitis. » Detinere dicit quod prohibet 
vel impedimento est. Quidnam autem est illud ? 
Multi Spiritum sanctum dicunt : alii vero Romano- 
run imperium, qui etiam melius sentiunt : nisi 
enim hoc solvatur , ille non veniet. 195 Nain ob 
id quoque adeo obtecte locutus est beatus Paulus, 
nolens importunos ac superfluos aceipere inimicos 
inter Romanos. Si enim audissent quod dissolven- 
dum diceret imperium Romanorum, et ipsum aflli 
xisseul el universos credentes, tanquam cos qui 
exspectarent illam dissolutionem. Nam si hic non 


O2 «àv ἐν Ἱερουσαλὴμ λέχει, ἀλλ’ εἰς τὰς "Exxin- 
σίας τοῦ Θεοῦ. « Αποδειχνύντα. » Οὐχ εἶπε, Λέ- 
Ύοντα, ἀλλ ᾿Αποδειχνύντα, τουτέστι, πδιρώμενον 
ἀποδείσαι δι ἔργων xal σημείων xaX θαυμάτων, ὅτι 
ἔστι θεός. Ἔξωθεν ὑπαχουστέον, Οὐ μὴ ἔλθη, orav, 
ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου, 

Ob μνημογεύετε ὅτι ὅτι ὢν πρὸς ὑμᾶς, ταῖτα 
ἔ1εγον ὑμῖν; καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς τὸ 
ἁἀποκα.υφβήναι αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. Τὸ 
γὰρ μυστήριο» ἤδη ἐγεργεῖται τῆς ἀνομίας. Μό- 
vor ὁ χατέχων ἅἄρτι ὅως àx. µέσου γένηται, xal 
τότε ἀποκαυφθήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὁ Κύριος 
ἀνα Ἰώσει τῷ πγεὐματιτοῦ στόματος αὐτοῦ, xal 
καταρ]ήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. 

“Αρα ἀγράφως πολλὰ παρεδίδου τῶν μυστηρίων, 
καὶ ο) δι) ἐπιστολῶν µόνον, ὡσεὶ εἶπεν. 0ὐδὲν ξένον 
ἐρῶ, ἀλλ ὃ παρὼν ἔλεγον. « Καὶ νῦν τὸ χατέχον οἵ- 
δατε. » Κατέχον φησὶ, τὰ χωλύον xai ἐμποδίζον, 
Tí δὲ τοῦτο; Πολλοὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν φασιν͵, 
ἄλλοι δὲ την Ῥωμαίων ἀρχὴν, ot καὶ βέλτιον λέγου - 
σιν, Αν γὰρ . pij. αὕτη 3003, ἐχεῖνος οὐχ ὄξει. Διὰ 
Υὰρ τοῦτο καὶ οὕτως συνεσχιασµένως εἶπεν ἆ µακά- 
ρ'ος Παῦλος, ut) βουλόμενος ἔχθρας ἀχαίρους ἀναδό- 
χεσθαι παρὰ τῶν Ῥωμαίων. Ἔμελλον γὰρ ἀχούοντες 
ὅτι χαταλυθῄσεται ἡ Ῥωμαίων ἀρχῆ. καὶ αὐτὸν 
χαχοῦν χαὶ τοὺς πιστοὺς ἅπαντας, ὡς τὴν χατάλν- 
σιν αὐτῆς προσδοχῶντας. El γὰρ μὴ οὗτος φανῇ, οὗ 
φαίνεται ὁ Χριστός. Διὰ οὖν τὸ φανῆνχι τὸν Χριστόν 


apparuerit, non manifestabitur Christus : ergo 6Χ C φησι βούλεσθαι αὐτὸν ταχὺ ἐλθεῖν, xal τῆς Ῥω- 


eo quod statim cupiant manifestari Christum, vo- 
lunt etiam statim fleri dissolutionem principatus 
Romanorum. Si autem de Spiritu sancto intellige- 
ret, quid prebiberet quominus aperte diceret : 
Gratia spiritus ipsum detinet ne manifestetur? 

« Et nunc quid detineat scitis. » Ne nunc ipse 
manifestetur, sed in suo tempore : hoc est, quando 
przfinitum ipsi ae permissum a Deo tempus statua- 
tur : nisi enim nunc detineretur, utique etiam nunc 
immineret, adeo semper adversus credentes conci- 
tatur, et eorum pravitatem, cum ipsé sit pravus, 
coneupiseit, sed detinetur ac prohibetur. — Aliud, 
Detinet ac prohibet iniqui illius adventum Spiritus 
sanctus. Postquam igitur hice propter hominum pec- 


µαίων ἡγεμονίας χατάλυσιν γενέσθαι. Ei δὲ ἦν περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τί ἐχώλνεν αὐτὸν εἰπεῖν σα- 
qiie, ὅτι fj τοῦ πνεύματος αὐτὸν χάρις χατέχει πρὸς 
τὸ μὴ φανῆναι ; 


€ Καὶ νῦν τὸ κατέχον φησὶν οἴδατε. » [POT.] Ei; 
τὸ μὴ νῦν ᾽ἀποχαλυφθῖναι αὑτὸν, ἀλλ ἐν τῷ ἑαυτοῦ 
καιρῷ, OTo, ὅταν ὁ ὁρισθεὶς αὐτῷ xal συγχωρηθεὶς 
ὑπὸ θεοῦ χρόνος ἐπιστῃ. El δὲ μὶ κατείχετο, xal 
νῦν ἂν ἑπέστη. Οὕτως ἀεὶ χατὰ τῶν πιστῶν ὁρνᾶ, 
χαὶ τὴν «κάκωσιν αὐτῶν ὁ πονηρὸς ἐπιθυμεῖ, ἀλλά 
χατέχεται χαὶ κωλύεται, "A4Ao. [ΣΕΥΗΡ.] Κατέχει 
χαὶ κωλύει τοῦ ἀνόμου τὴν παρουσίαν, τὸ Πνεῦμα 
ἅγιον. Ἔπειδ ἂν οὖν, φησὶ, τοῦτο διὰ τὴν τῶν àv- 


cata de medio fiet et discedet, tunc locum habebit D θρώπων xaxlav ix μέσου γένηται xal ἀποστῇ, τὸ 


iniquus ille, ut reveletur et insurgat, nullo proli- 
bente. Dixit autem quod eliam initium accepit my- 
slerium iniquitatis : quandoquidem εἰ Maniclicei 
dixerunt diabolum esse Deum legis, et Marcion ait 
Patrem Christi non esse Deum legis. Quin et Manes 
&"ipsum dicit esse Cliristum ac Paracletum : et ex 
eo tempore liominam incredulitatem diabolus in- 
ducebat. « Nam mysterium jam peragit iniquitatis. » 
Mysterium iniquitatis dicit Neronem, ut qui sit 
typus Antichristi. Etenim Nero et perversis erat et 
Deus dici cupiebat, Mysterium autem vocat ipsum, 
quod absque pudore faceret Nero quz Antichristus 
facturus esset, sed parce ac tecte, inquit, peragitur, 
nempe sub Satana : ipse namque Satanas per me- 


τηνιχαῦτα χώραν ἕξει ὁ ἄνομος, ἀποχαλυφθῆναι xal 
ἐπαναστῆναι, μηδενὸς χωλύοντος. Ἔφη δὲ ὅτι xal 
ἀρχὴν εἴληφε τὸ μυστήριον τῆΏς ἀνομίας, ἐπειδὴ καν 
Μανιχαῖοι εἶπον τὸν διάδολον θεὸν τοῦ νόµου, xat 
Μαρκίων φησὶν οὗ τὸν Πατέρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ 
«by θεὸν τοῦ νόµου. Λέγει Ób xaX Χριστὸν ἑαυτὸν ὁ 
Μάνης καὶ παράκλητον, καὶ ἔχτοτε τὴν ἀπιστίαν τῶν 
ἀνθρώπων ὁ. δ,ἀδολος εἰασῆγεν. Τὸ γὰρ µυστήριον 
ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας. Μνστήριον τῆς ἀνομίας 
τὸν Νέρωνα λέχει, ὡς εἰς τύπον ὕντα τοῦ ᾿Αντιχρί- 
στου. Καὶ Υὰρ xaY ὁ Νέρων φαῦλός τε ἦν, καὶ θεὺς 
ἐζήτει λέγεσθαι. Μυστήριο δὲ αὐτόν φησι, διὰ τὸ 
μὴ ἀπηρυθριασμένως ποιεῖν τὸν Νέρωνα ofa ὁ Αντί- 
χρ.στος ποιῄσει * ἀλλ᾽ ὑφεικένως fn, φησὶν, ivsp- 
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χεῖται, τουτέστιν, ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. Εἱργάζετο γὰρ A dium Neronem operabatur quz sibi videbantur. lia 


διὰ µέσου τοῦ Νέρωνος ὁ Σατανᾶς τὰ αὐτῷ δοχοῦντο. 
(ὕτως δὲ συνεσκιασµένως εἶπεν, οὐ διὰ δειλίαν, ἀλλὰ 
παιδεύων ἡμᾶς, ἀνονήτους ἔχθρας "xai περιττὰς μὴ 
ἀναδέχεσθαι. « Μόνον ὁ κατέχων ἄρτι. » Τουτέστι, ὁ 
Ῥωμαίων θρόνος καὶ ἡ βασιλεία fj νῦν ἐμποδίζουσα, 
ὅταν παύσηται, φησὶ, χαὶ τέλος λάθῃ, τότς ἄποχα- 
λυφθήσεται ὁ ἄνομος, τουτέστιν,͵ ὁ ᾿Αντίχριστος. Ὅταν 
Tip καταλυθῇ ἡ Ῥωμαίων ἀρχὴ, τότε ὁ ᾿Αντίχρι- 
στος ἐπιτεθήσεται τῇ ἀναρχίᾳ xaX χρατῆσαι ἔπιχει- 
ρΐσει, οὗ µόνον τὴν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal τὴν τοῦ 
θεοῦ ἀρχήν. Τὴν δὲ Ῥωμαίων ἀρχὴν, αὐτὸς τέλεον 
χαταργήσει ὁ ᾿Αντίχριστος. Ὥσπερ γὰρ f Μίδων ὑπὸ 
Βαδυλωνίων κατελύθη, χαὶ ἡ Βαδυλωνίων ὑπὺ Περσῶν, 
x11 ἡ Περσῶν ὑπὸ Μακεδόνων, καὶ fj Μαχεδόνων ὑπὸ 
Ῥωμαίων, οὕτως $ Ῥωμαίων ὑπὸ τοῦ ᾽Αντιχρίατου 
καὶ ᾗ τοῦ ᾽Αντιχρίστου ὑπὸ τοῦ ἡμῶν Δεσπότου. Ταῦτα 
G ὁ Δανιήλ φησιν. "Ocav μένίοι τὸ πέρας ἐπιστῇ τῆς 
τοῦ θεαοῦ προθέσεως, xat ὁ νῦν χατέχων αὐτὸν ὄρος 
ἐκστῇ πληρωθεὶς, ἑτοίμως τότε xat δίχα πάσης ἄνα- 
6i; ὁ ἄνομος ἀποχαλυφθήσεται. « "Ov ὁ Κύριος 
ἀναλώσει.  Λοιπὸν xai ἡ παραµυθία. Ὃν ὁ Χρι- 
στὸς, φΠαὶν, ἀναλώσει. "Ὥσπερ γὰρ πυρὸς ἔτι πόῥ- 
ῥωθεν ἕντος, τὰ μιχρὰ ζωύφια ἐκ τῆς θερµότητος 
ἀναλίσχεται, οὕτω xat ὁ ᾽Αντίχριστος ἐξ αὐτῆς τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ Χριστοῦ, xai τοῦ πνεύματος τοῦ 
στόματος αὐτοῦ, ἀναλωθήσεται. Πνεύμα στόματος, 
9) ἐπίταγμα xol χέλευσµα χαλῶν, καὶ olov ἐμφύ- 
σιμα, ἢ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. ε Καταργήσει. » OToy 
παύσει, ἀπολέσει. 


C 
0b ἐστι» ἡ παρουσία κατ ἐνέργειαν τοῦ Σα- 


ταγᾶ, àr πάσῃ δυγάµει καὶ σηµείοις καὶ τέρασι 
ψεύδους, καὶ ἐν πάσῃ ἁπάτῃ τῆς ἁδικίας ἐν τοῖς 
ἀπολλυμέγοις, ἀνθ) ὧν τὴν ἀγάπην τῆς d ληθείας 
οὐκ ἐδέξαντο, slc τὸ σωθῆναι αὐτούς. Διὰ τοῦτο 
πέμψει αὐτοῖς ὁ sóc ἐνέργειὰν α.Ιάνης, εἰς τὸ 
αιστεῦσαι αὐτοὺς τῷ γεύδει, ἵνα κριθῶσι πάντες 
οἱ ph πιστεύσαντες τί ἀ Ἰηθείᾳ, ἆ 1.1) εὐδοκή- 
σαντες ἐν τῇ ἁδιχίᾳ. 

Καὶ καταργήσει, qnot, tfj, παρουσαίᾳ αὐτοῦ ὁ Κύ- 
po; τὸν ᾽Αντίχριστον, οὗ ᾽Αντιχρίστου ἔσται fj πας- 
ὠσία κατ ἑνέργειαν τοῦ Σατανᾶ. Διὰ μέσου γὰρ 
αὐτοῦ πάντα πράξει ὁ διάδολος. « "Ev πάσῃ δυνάμει 
xà. σηµείοις. » Ταῦτα προεῖπεν, ἵνα μὴ ἀπατηθῶ- 


autem obtecte dixit, non timore cohibitus : sed nos 
instruens ne inutiles ac superfluas inimicitias susci- 
plamus, « Solum est qui modo retinet. » Thronus 
videlicet et regnum Romanorum, quod nunc impe- 
dimento est donec cesset, finemque accipiat : tunc 
revelabitur iniquus ille, hoc est, Antichristus, Ubi . 
enim imperium Romanorum fuerit dissolutum, tunc 
Antichristus rebellione .irruet, ac obtinere coaabi- 
tur, 196 non hominum solum, verum etiam Dei - 
imperium. Romanorum autem imperium ipse Àn- 
tichristus perfecte abolevit. Quemadmodum enim 
Medorum imperium a Dabyloniis dissolutum est, et 
Babyloniorum a Persis, Persarumn quoque a Mace- 
donibus, et Macedonum a Romanis : ita et Roma- 
norum ab Antichristo, et Antichristi a Domino no- 
stro. Hzc autem ait Daniel. Quando sane terminus 
divini pro positi appropinquaverit, et qui nunc ipsum 
retinet finis, completus exstiterit : tunc prompteet 
sine ulla mora iniquus ille revelabitur. « Quem 
Dominus con(iciet. » Deinde sequitur consolatio. 
Quem Christus, inquit, delebit. Quemadmodum 
enim dum adhuc igais eminus separatur, minuta 
animalia calore consumuntur, ita et Antichristus 
ex ipso Christi adventu et spiritu oris ejus, con- 
suimetur. Spiritum autem oris vocat jussum ac pra- 
ceptum et veluti flatum, aut Spiritum sanctum. 
« Abolebit, 2 hoc est, cohibebit, perdet. 


Il, 9-134. Cujus adventus. est secundum operatio- 
nem Satane cum omni potentia, εἰ signis ac prodigiis 
mendacii ,'ei cum omnildeceplione injustitie in iis qui 
pereunt, pro eo quod dilectionem veritatis non rece- 
perunt, in hoc ut salvi fierent. Et. propterea mittet 
illis Deus efficaciam illusionis, ut credant mendacio; 
ut judicentur omnes qui non crediderunt veritati, sed 
approbaverunt injustitiam, 


Abolebit, inquit, Dominus suo adventu Antichr.- 
stum, cujus "Antichristi adventus erit secundum 
operationem Satanz. Nam per medium ejus omnia 
operabitur diabolus. « In omni potentia et signis. » - 
Hoc praedixit, ne deciperentur qui tunc przsentes 


σιν οἱ τότε. Πᾶσαν, φησὶν, ἐπιδείξεται δύναμιν. D essent. Omnem, inquit, ostendet potentiam. Men- 


Τεύδους δὲ, f| ὅτι χατὰ gavtacíav μέλλει ποιεῖν, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπατᾶν, fj ἑπειδῃ πρὸς τὸ φεῦ- 
Ux ἄγουσιν, f| ἐν παντὶ πράγματι ἁπατῆσαι xol 
ἀλιχῆσαι τοὺς πιστεύοντας δυναµένῳ. "H, ὡς εἴρη- 
51t, φαντασίᾳ xal δοχἠσει τὰ σημεῖα ποιἠσει. « Ἑν 
τοῖς ἀπολλυμένοις. » Mh φοθηθῆς ταῦτα ἀχούων 
περὶ αὐτοῦ. "Ev τοῖς ἀπολλυμένοις γὰρ ἰσχύσει, ot 
καὶ πρὸ αὐτοῦ οὐχ ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ. « "AvO' 
Qv cy ἀγάπιν τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέξαντο. » Αγάπην 
ἀληθείας τὸν Χριστὸνλέχει. Διὰ γὰρ ἀγάπην τὴν πρὸς 
ἡμᾶς, καὶ ἵνα τ᾽ dàn ff διδάξη, ἐνανθρωπῆσαιχατηξίω- 
σεν. Αἰνέττεται δὲ, ὅτι παρὰ Ἰουδαίοις ἰσχύσει. Οὗτοι 
Y ρ τὸν Χριστὸν οὖκ ἑδέξεαντο, οὔτε ἑπίστευσαν αὐτῷ, 
ὁ καὶ ὁ Χριστὸς αὐταῖς φησιν. « Ἐνὼ ᾖλθον iy τῷ 


dacii autem, vel quod juxta phantasiam duntaxat 
facturus sit, etfallet oculos : vel quia ad mendacium 
ducunt. Aut in omni re quz fallere possit ac nocere 
credentibus. Àut sicut dictum est, ad solam phan- 
tasiam et apparentiam facturus est signa. « In his 
qui pereunt. » Ne terrearis cum huc ' de illo 
audis. Nam in his qui pereunt potentiam habebit : 
197 qui, etiam priusquam ipse veniret, non cre- 
debant Christo. « Pro eo quod dilectionem verita- 
tis non receperuut. » Dilectionem veritatis dicit 
Christum : nam propler dilectioneni quam erga nos 
habuit, et, ut quz vera sunt deceret, homo fleri 
dignatus est. Designat autem quod apud Judz»os 
potentiam habebit. Nam hi Christum non suscepe- 
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r.nt, neque ipsi crediderunt 
dixit. eis : « Ego veni in no'ine Patris mei, et 
non excepistis me : venietL alius in nomine pro- 
prio, et ipsum suscipietis*. » — Et propterea nit- 
tet illis Deus. » Quod ait : Mittet, non ita accipias, 
quasi Deus milteret, sed permissione qua est a 
Deo solet ita vocare Paulus. Efficaciam vero dicit 
illusiouis, hoc est, illusionem efficacem et &educere 
potentem. Ánimadverte autém quam caute expres- 
sus sit sermo. Non dixit : Ut puniantur : siquidem 
puniendi erant omnes qui in Christum non credi- 
derunt, quanquam non venisset Anticliristus, nec 
ipsi credidissent : sed, Ut judicentur, id est, etiam 
in hoc condemnentur, et ipsorum ora ad Ίου ob- 
struantur. Quid enim dicere poterunt cur Christo 


non crediderint? Quia dictum est, inquiunt, « Do- B 


minus Deus tuus, Deus unus est* : » sed audient 
primum quod hoc sane Triadem aperte prsedicat : 
verum concedendo admittamus quod przcipiatur 
unicum colere principem : quomodo ergo Anti- 
christo tanquam Deo credidistis? Vides quod prze- 
cluduntur eorum responsa? Christo quidem non 
crediderunt quod Deus essel, Antichristo vero 
tanquam Deo et credent et ipsum aderabunt : idque 
manifeste dicenti : Ego sum Deus. Quid amplius 
dicent? quod signa faciat? Sed plura ae majora fe- 
cit Christus. Λη dicent quod a Scripturis fereba- 
tur de illo testimonium ? Atqui de Christo sane 
tanquam de Salvatore dotum est testimonium : de 
Antichristo vero tanquam de corruptore. Quid au- 
tem afferet omninu nocumenti fidelibus adventus 
ipsius? imo ipsis occasio etiam praemiorum erit, 
illos vero decipiet qui etjam absque eo a seipsis 
condemnati erant : ait. enim quod in iis solis qui 
oereunt vires habet, « Scd approbaverunt injusti- 
tiam. » Multi enim querunt quam ob causam ven- 
lurus sit Antichristus? Ad quid enim,aiunt, utilis 
est adventus ipsius? Et diciinus quod ut ii qui 
probati sunt manifesti flant". Quod si hunc non su- 
scipías sermonem, accipe Apostolum causam fere 
dicentem : 198 Ut judicentur, inquit, omnes qui 
non crediderunt veritati. Quoniam enim Judei qui 
Christo non crediderunt poterant velamentum ob- 
tendere ac dicere : Propterea nou credidimus Chri- 
stum esse Deum quod scriptum sit : « Unus Deus 
ex quo omnia*, » eic. : « Dominum Deum tuum 
adorabis et iflum solum coles*. » Ut ergo neque 
hac prowtendant, Antichristus ipsorum obturabit 
ora. Quomodo? Quoniam certe Christo non credi- 
derunt quod Deus esset, idque cum palam diceret 
Christus, Ego sum Deus. Antichristo vero tanquam 
Deo crediderunt et eum adoraverunt. Quid jam 
dicent? quod signa faciebat, sed et plura et majora 


(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI ict 
: quod etiam Christus A ὀνόματι τοῦ Πατρός µου, χαὶ οὐχ ἑδέξασθά µε; ἥδει 


ἄλλος iv τῷ οἰχείῳ ὀνόματι, xaX αὐτὸν δέξεσθε, φτ- 
σ[. » — « Atà τοῦτο πέµψει αὐτοῖς 6 θεός. » Τὸ πἐμ- 
ει, μὴ οὕτω δέξη, ὡς τοῦ θεοῦ πέµποντος, ἀλλὰ «f, 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ συγχώοησιν, οὕτως ἔθος χαλεῖν τ. 
Παύ)ῳ. Ἐνέργειαν δὲ φησι πλάνης, τουτέστι, πλάντ 
ἐνεργὸν xaX πλανῆσαι ἰσχύουσαν. "Opa δὲ ἆσφε - 
λειαν λόγου.. Οὖχ εἶπεν, "Iva κολασθῶσιν. "Εμελλ’ 


γὰρ χολάξεσθαι πάντες οἱ ἀπιστέσαντες τῷ Χριστό 


χἂν ὁ Αντίχριστος us ἐληλύθει, μηδὲ ἐπιστεύθη m; 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἵνα κριθῶσι, τουτέστι, χαταχριθῶσι xo 
ἐν τούτῳ. xai ἑμφραγῇ αὐτῶν xal εἰς τοῦτο τ΄ 
στόµατα, Τί γὰρ εἴποιεν, διὰ τί μὴ ἐπίστευσαν «c 


Ἀριστῷ; "Oct, φασὶν, εἴρηται, « Κύριος ὁ Θεός σου 
Κύριος εἷς ἐστυ. 
τοῦτο φανερῶς. Τὴν Τριάδα κηρύσσει. Πλὴν ἑάσωμεν 
κατὰ συγχώρητιν, τὸ µοναρχίαν δεῖν σέθειν παρεγ- 
γυᾷν. Πῶς οὖν τῷ ᾽Αντιχρίστῳ ὡς θεῷ ἐπιστεύσατε; 
ὁρᾷς ὅτι ἀποκλείονται ; τῷ μὲν Χριστῷ οὐκ ἐπίστευ. 


) 'AXÀ' ἀκούσονται πρῶτον μὲν 


σαν ὅτι ἔστι Bebe, τῷ δὲ ᾽Αντιχρίστῳ ὡς θεῷ xat 
πιστεύσουσι xal προσχυνῄσουσι, xal ταῦτα διαῤῥήδην 


λέγοντι, ὅτι Εἰμὶ θεός. Τέ λοιπὸν ἐροῦσιν; ἅτι ση- 


μεῖα ποιεῖ; ἀλλὰ xai πλείω χαὶ µείζω ἐποίησεν ὁ 


Χριστός. ᾽Αλλ’ ὅτι παρὰ τῶν Γραφῶν ἐμαρτυρεῖτο; 


καίτοι ὁ μὲν Χρισιὸς, ὡς Σωτὴρ, ὁ δὲ ᾽Αντίχριστος, 


ὡς λυμεὼν μεμαρτύρηται. Τί δὲ ὅλως καὶ χαταθλά- 
qe: τοὺς πιστοὺς fj παρουσία αὐτοῦ; Καὶ πρόφασις 


αὐτοῖς μᾶλλον στεφάνων Υένηται. Ἐκείνους δὲ ἆπα- 
τήσει, τοὺς xai τούτου χωρὶς αὐτοκαταχρίτους ὄντας. 


C Φησὶ γὰρ, ὅτι ἓν τοῖς ἀπολλυμένοις ἰσχύει µόνοις. 


Ἁλλ εὐδοχήσαντες ἐν τῇ ἁδιχίᾳ. Πολλοὶ γὰρ ζητοῦσι, 
τί δήποτε ἔρχεται ὁ ᾿Αντίχριστος; εἰς τί γὰρ ὧφέ- 
λιμος ἡ παρουσία αὑτοῦ; καὶ φαμὲν, Ἵνα οἱ δόχ.,µοι 
φανεροὶ γένωνται. Εἰ δὲ μὴ δέχῃ τὸν λόγον τοῦτον, 
δέξαι τὸν ᾿Απόστολον μικροῦ τὴν αἰτίαν λέγοντα. 
"Iva κριθῶσι πάντες, φ»οὶν, οἱ uh πιστεύσαντες 7f 
ἀληθείᾳ. Ἐπειδὴ γὰρ.οἱ τῷ Χριστῷ uf πιστεύσαντες 
Ἰουδαῖοι, εἶχον ἐν τῇ χρίσει προδάλλεσθαι, διὰ τοῦτο 
οὐχ ἐπιστεύσαμεν εἶναι τὸν Χριστὸν θεὸν ὅτι γέ- 
γραπται’ € Εἷς Geb; ἐξ οὗ τὰ πάντα, 9 xat, « Κυρέῳ 
τῷ θεῷ σου προσχυνῄσεις, χαὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύ - 
σεις, 2 Ἵνα οὖν μηδὲ εσῦτα προΐσχωντας, ὁ Αντί- 
χριστος αὐτῶν ἀποῤῥάψει τὰ στόµατα. Πώς: "Όταν 
γὰρ τῷ μὲν Χριατῷ οὐκ ἐπίστευσαν ὅτι ἔστι θεὼὺς, 
χαὶ ταῦτα διαῤῥήδην λέγοντος Χριστοῦ ὅτιθεός εἶμε, 
τῷ δὲ ᾿Αντιχρίστῳ, ὡς Sep xal πιστεύσωσι καὶ 
προσχυνῄσωσι, τί λοιπὸν ἐροῦσιν; ὅτι σημεῖα ἐποίεις 
'AXA& xal πλείω xat µείζω- ἑποίει ὁ Χριστός. AA 
ὅτι παρὰ τῶν Γραφῶν ἐμαρτυρεῖτο; χαίτοι ὁ μὲν 
Χριστὸς, ὡς Σωτὴρ, ὁ δὲ ᾽Αντίχριατός, ὡς λυμεών. 
Καὶ ἁπλῶς τὴν ἄνω παραγραφὴν ἀνάγνωθι. Εὐδοκὴ- 


«σλντες δὲ, οἷον συνυπουργῄσαντες καὶ συµπράξαντες 


τῇ ἁδιχίχ, τουτέστι τῷ ᾽Αντιχρίστῳ. 


faciebat Christus. An dicent quod a Scripturis ferebatur de ipso testimonium? Atqui de Christo qui- 
dem ut de Salvatore, de Antechristo vero tanquam de corruptore. Denique etiam lege anuotationem 
superius positam. Approbarunt autem, hoc est, una operati sunt et una  ministrarunt injustitiae, 


lioe est Ántiehristo. 


΄ 


' | Cor, n, 19.^ 1 Cor. viii, 6. 


5 Joan. v, 15. *Deut., vi, 4 


* Deut. vi, 15, Mauh. iv, 10. 
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KE9AA. I. 


Εὐχαριστία περὶ τῆς κ.ήσεως. 

'Hysic δὲ ógsiAouev εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ zár- 
τοτεπερὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ Ευρίου, 
ὅτι εἷ Ίετο ὑμᾶς ὁ θεὸς ἁπαρχῆς εἰς σωτηρίαν àx 
ἁγιασμῷ πνεύματος, καὶ πίστει ἀ.ηθείας, εἰς ὃ 
ἑκάεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἡμῶν εἰς 
αεριποίησι» δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. "Apa. οὗν, d8eAgol, ὑστήκχετεα xal χρα- 
τεῖτε cóc παραδόσεις dc ἑδιδάχθητε, εἴτε διὰ 
λόγου, εἴτε δι éxicroAmc ἡμῶν. Αὐτὸς δὲ ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, xal à θεὸς καὶ Πα- 
τὴρ ἡμῶν ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς, xal δοὺς παράκ.Ίη: 
σι αἰωγίαν xal £Axi0a ἀγαθὴν àv χἀριει, παρα- 


κα.]έσαι ὑμῶν τὰς καρδίας, καὶ στηρἰίξαι ἐν παντὶ B 


Jór xal ἔργῳ ἆγαθῷ. 

Καὶ τἆντα μὲν ἔσται, φησὶν, ἓν τῷ ἰδίῳ χαιρῷ, 
« Ἠμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, ὅτι εἷ- 
Aso ὑμᾶς.» Όἷον ἐπελέξατο. Εἴλετο μὲν πρὸς τὸ 
σῶσα:, εἴλετο δὲ ἓν ἁγιασμῷ Πνεύματος, τουτέστι͵ 
διὰ τοῦ ἁγιάσαι ἡμᾶς τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ Πνεύματι. 
t Kat ἐν πίστει ἀληθείας.» Τουτέστι, διὰ πίστεως 
ἀληθοῦς. Ταύτην γὰρ µόνην ἡμῶν συνεισενεγχόντων, 
Ἰγίασεν αὐτὸς διὰ τοῦ πνεύματος. Διὰ τοῦτο δὲ 
πρῶτον εἶπε * Τὸν ἁγιασμὸν τοῦ Πνεύματος, δηλῶν 
ὡς οὐδὲ ἐπιστεύσαμεν, εἰ μὴ ἡ χάρις τοῦ Πνεύματος 
ἡγιάσατο. «Εὶς ὃ ἐκάλεσεν ὑμᾶς.» Εἰς ὃ Πνεῦμα, 
Ἶ εἰς ὃν ἁγιασμὸν ἐχάλασε, φησὶν, ὑμᾶς ὁ θεὸς διὰ 
τοῦ Εὐαγγελίου. Ἐκεῖθεν γὰρ χαλούμενοι, Χριστῷ 
πιστεύομεν, ὑπὸ δὲ τοῦ Πνεύματος ἁγιαζόμεθα. 
εΕἰς περιποίησιν δόξης.) Διὰ τοῦτο δὲ, qnos, 
ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς εἰς ἁγιασμὸν πνευματιχὸν, 
ἵνα δόξαν περιποιἠσῃ τῷ Yl αὐτοῦ. Δόξα γὰρ 
Χριστῷ, τὸ πολλοὺς εἶναι τοὺς µέλ)οντας σώζεσθαι 
GX τῆς πίστεως «αὐτοῦ, χαθὼς xai ἄνω εἶπεν 
Ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. "Opa δὲ πῶς 
τετίµηται ὁ ἄνθρωπος, ὅτι δόξαν αὑτοῦ ἡγεῖται 
ριστὸς τὴν ἡμῶν σωτηρίαν. «Αρα οὖν, ἀδελφοὶ, 
στίχετε. o» Mi κχαταθλήθητε, φησὶ, τοῖς mstpi- 
σμοῖς. « Εἴτε διὰ λόγου.» Καὶ γὰρ καὶ ἀγράφως xal 
ἐγγράφως παρέδωχαν οἱ ἀπόστολοι, καὶ ἀξιοφύ- 
λαχτα ἁμφότερα. Totyapoov xal ἡ ἄγραφος τῆς 
Ἐχκλησίας παράδοσις, φυλαχτέα ἑστίν. « Αὐτὸς δὲ 
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CAPUT ΠΙ. 


Gratiarum actio de vocalione. 


H, 12-16. Nos autem debemus gratias agere Deo 
semper de vobis, fratres dilecti a Domino, quod ele- 
gerit vos Deus ab initio in salutem, per sanctificatio- 
nem spiritus ac fidem veritatis : ad quod vocavit vos 
per Evangelium mosirum in acquisitionem glorie 
Domini nostri Jesu Christi. Itaque, fratres. state 
el tenete institutiones quas didicisiis sive per sermo- 
nem sive per epistolam nostram. Ipse vero Dominus 
noster Jesus Christus, et Deus. ac Pater noster qvi 
dilexit nos el dedit cofisolationem «eternam el spem 
bonam per graliam, consoletur corda vestra el sta- 
biliat vos in sermone et opere bono. 


199 Et hec quidem, ait, suo flent tempore. 
« Nos autem debemus Deo gratias agere quod ele- 
gerit vos : » quod vos delegerit. Elegerit quidein ut 
salvos faceret, elegit autem per sanctificationem 
Spiritus, hoc est, per hoc quod nos sancto suo 
Spiritu sanctificavit. «Λο per fidem veritatis. » 
Hoc est, per fidem veram. Nam cum solam hanc 
contulissemus, ipse per Spiritum sanctificavit. 
Propterea autem primum disit : Sanctíficationem 
Spiritus; significans quod ne credidissemus qui- 
dem nisi gratia Spiritus sanctificasset. « Ad quod 
vocavit vos. » Ad quem Spiritum vel ad quam san- 
ctificationem vocavit vos Deus per Evangelium : 
nam per illud vocati Christo credimus : a Spiritu 
vero sanctificamur. « In acquisitionem gloria. s 
Proptér hoc autem vocavit nos Deus ad aanctifi- 
cationem spiritualem, ut gloriam acquirat Filio 
suo. Christo enim ad gloriam est quod multi per 
fidem ipsius salvi flant, quemadmodum etiam su- 
perius dixit : Ut glorificetur in sanctis suis. Anim- 
adverte autem quanto in honore habeatur homo, 
quod Christus suam gloriam esse ducat nostram 
salutem. « ltaque, fratres, state. » Ne dejiciamini, 
ait, afflictionibus. « Sive per sermonem. » Nam et 
sine scriptura et per scripturam nonnulla trade- 
bant apostoli : et utraque digna erant quz obser- 
varentur. ltiaque Ecelesiz traditio etiam citra Scri- 


ὁ Κύριος ἡμῶν. » Πάλιν μετὰ τὴν παραίνεσιν, D ΡΙΙΙΓΑΠΙ observanda est. « Ipse vero Dominus 


εὐχῆ βεθαιοῖ τὰ παραινεθέντα. «Καὶ ὁ θεὺς xal 
Πατηρ ἡμῶν. » Ποῦ εἰσὶν οἱ λέγοντες διὰ τοῦτο 
μείζονα τὸν Πατέρα, ὅτι πρῶτος ὀνομάξεται, Ἰδοὺ 
Υὰρ ἐνταῦθα πρῶτος ὁ Υἱὸς ὀνομάξεται. «Παρά- 
χλησιν αἰωνίαν.» Τίς δὲ fj αἰωνία παράκλησις; Ἡ 
ἐλπὶς τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, fiv διὰ τοῦτο xal 
ἀγαθὴν καλεῖ. ε Ἐν χάριτι.ν Ταύτην δὲ την ἐλπίδα, 
διὰ οἰχείας χάριτος ὁ θεὸς ἔδωκεν. Οὰ διὰ χατορ- 
θώματα ἡμέτερα. «Παραχαλέσαι ὑμῶν τὰς χαρ- 
6ac. » Τοῦτο γὰρ παράχλησις ἁληθῶς Ἆριστιανοῖς 
πρὸ τῆς wy μελλόντων ἐλπίδος, τὸ ἑστηρίχθαι xal 
βιθαίους εἶναι àv παντὶ ἔργῳ xaX λόγῳ ἀγαθῷ. Τί 
Ἰὰρ πρὸς παράχλησιν (cov ὡς τὸ συνειδέναι ἡμᾶς 
Gt Ἀριστῷ ἀρέσχομεν ἐξ ὧν ζῶμεν καὶ πολιτευό- 


s 


noster. » Rursum post exhortationem precatione 
confirmat ea qux admonuit. « Et Deus οἱ Pater 
noster. » Übisunt qui dicuut ob id majorem esse 
Patrem quod primus nominetur? — Ecce enim hic, 
primus Filius nominatur. « Consolationem zter- 
nam. » Qus est autem zerna consolatio? Spes 
futurorum bonorum, quam propterea e!iam dicit 
bonam. « Per gratiam. » Hanc vero spem per 
suam gratiam dedit Deus, non ob nostra bona 
opera. « Consoletur corda vestra. » Nam iila Chri- 
slianis vera consolatio est, ut ante spem futuro- 
rum stabiles ac firmi sint in omni opere et ser- 
mone bono. Quid enim huic consolationi par est, 
quam u£ nobis conscii simus quod ex vita et con- 
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versatione nostra Christo placeamus ? « ]n omni Α ps0a ; « 'Ev παντὶ λόγφ.» Ti μὲν ἔργῳ, τὰς πρά- 


sermone. » ler opus quidem actiones; significat, 
per sermonem vero recta dogmata, 
900 CAPUT !Y. 

Ui pro. ipso precentur et pro opere Evangelii, - 

Il], 1-5. Quod superest orate pro nobis, ut sermo 
Domini currat et glorificetur, sicul et apud. vos : et 
ul eripiamur ab absurdis ac perversis hominibus. 
Non enim omnium est fides, sed fidelis est Dominus 
qui stabiliet vos et. custodiet a malo. Confidimus 
autem per. Dominum de vobis quod" que precipimus 
vobis et faciatis el facturi sitis. Porro Dominus di- 
rigat corda vestra ad dilectionem Dei et ad exspecia- 
honem Christi. 


Superius precatus ipse pro illis, petit nunc ab 
ipsis precationem, Simul autem eorum quoque 
prudentiam extollit, quod idonei essent. qui pro 
" magistro precarentur. « Ut sermo Domini currat. » 
Non ut liberetur a periculis (nam in eum usum 
positus erat, ut in priore dixit Epistola !?), sed ut 
pridieatio currat, et apud omnes ei files adhibea- 
tur, € Sicut et apud. vos. » Hoc etiam. encomium 
habet. Quemadmodum apud vos, inquit, cucurrit 
et creditus est. « Ab absurdis ac perversis homi- 
ribus. » De his qui adversabantur pradicationi 
loquitur, qualis erat Alexander faber szrarius !!. 
« Non enim omnium est fides, » Ac si diceret : 
Non omnium est credere, sed eorum qui digni sunt 
ut credant, Veluti si quis dicat: Non omnium est 
in aulis regum militare, sed eorum qui digni sunt. 
lli itaque repugnant quorum non est fides. « Sed 
fidelis est Dominus. » Nam quoniam elegit vos ad 
salutem, sicut superius ait, fidelis est, hoc est, ve- 
rix, ut stabiliat vos tanquam fluctuantes : ut cu- 
stodiat autem, ne quid possit Satanas adversum 
vos. « Confidimus autem. » Ne existimarent omnia 
s!bi proventura a Deo qui ipsis annuntiatus esset, 
eosque elegisset ad salutem, et ita segnes permane- 
rent : ab eis etiam bonorum operationem exigit, 
Qua precepimus, inquit, vobis et facitis et facturi 
estis. Ac si diceret : 9401 Verax quide: est Deus, 
qui vos ad salutem elegit : attamen necessaria quo- 
que sunt vestra. opera. Ideo neque ausus fuit di- 
cere simpliciter : Confidimus autem de vobis, scd, 
In Domino : et addit : « Porro Dominus dirigat. » 
Recto tramite adduci faciat 
ab illo retrahunt. — Beatus Basilius libro ad Am- 
philochium hoc scribit, quod spiritum precetur 
Paulus, dicens : Dominus autem dirigat ad dile- 
ctionem Dei Patris et ad exspectationem Christi. 
Quis enim Dominus preter Spiritum: directurus 
' erat corda ipsorum ad dilectionem Dei et Patris et 
ad exspectationem Christi? Nullus autem precatur 
al'um prxter Deum. « Et ad exspectationem Chri- 
ει. » Ubi autem exspectatioien et tolerantiam di- 
cit, afflictiones designat. Exspectationem autem dicit 
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ξεις δηλοῖ, τῷ δὲ λόγῳ, τὰ ὀρθὰ δόγµατα. 


'" KEPAM. A. 
Παρακλήσις εὐχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ τοῦ ἔργωυ. 

Τὸ Acuxór προσεύχεσθε, dógAzol, περὶ ἡμῶν, 
ἵνα d Aóyoc τοῦ Κυρίου τρέχῃη xal δοξάζηται, 
χαθὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ cov 
ἁτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων. OD γὰρ πάντων 
ἡ πίστις, πιστὺς δέ ἐστιν ὁ Κύριος ὃς στηρίξει 
ὑμᾶς xa! «υ.Ίάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. Πεποίθα- 
μεν 6à ἐν Κυρίφ ἑἐφ᾽ ὑμᾶς, ὅτι d παραγγέ.].Ίομεν' 
ὑμῖν, καὶ ποιεῖτε, καὶ ποιήσετε. 'O δὲ Κύριος 
κατευθύγαι ὑμῶν τὰς καρδίας εἰς τὴν ὁἀγάπη»ν 

τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς τὴ» ὑπομογἡν τοῦ Χριστοῦ. 
"Avo αὐτὸς εὔξάμενος ὑπὲρ αὐτῶν, vuv αἰτεῖ 
εὐχὴν παρ) αὐτῶν. "Άμα δὲ xal τὰ φρονήματα 
αὐτῶν ἑπαίρει, ὅτι ἰχανοί εἶσιν ὑπὲρ τοῦ διδασχά- 
Aou εὔξασθαι. «"Iva ὁ λόγος τοῦ Κυρίου τρέχη. » 
Ο0χ ἵνα ἁπαλλαγῇ χινδύνων (εἰς τοῦτο vip ἔχξιτο, 
ὡς ἓν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ φησιν), dXX ἵνα τὸ xf.- 
ρυγμα τρέχῃη, χαὶ ἓν πᾶσι πιστεύηται. «Καθὼς 
xai πρὺς ὑμᾶς.» Τοῦτο χαὶ ἑγχωμίου ἔχεται. 
"Qensp map ὑμῖν, φησὶν, ἕδραμε καὶ ἐπιστεύ΄η. 
c Amb τῶν ἁτόπων καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων.» Περὶ 
τῶν ἀντιλεγόντων τῷ χηρύγματι λέγει, οἷος ἂν 
Αλέξανδρος ὁ χαλχεύς. « Οὐ γὰρ πάντων fj σίστις.» 
Ὡσεὶ ἔλεγεν Οὐ πάντων ἑστὶ τὸ πιστεῦσαι, ἀλλά 
τῶν ἀξίων τοῦ πιστεῦσαι, Ὡς el τις εἴποι' Οὐ πἀάν- 
των ἐστὶ τὸ στρατεύεσθαι ἓν ταῖς βασιλείοις αὐλαῖς, 
ἀλλὰ τῶν ἀξίων. Ἐχεῖνοι τοιγαροῦν ἀνθίσταντα»., 
ὧν οὐκ ἔστιν fj πίστις. « Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ Κύριος. » 
Ἐγειδὴ yàp εἴλετο ὑμᾶς εἰς σωτηρίαν, χαθὼς ἄνω 
qnoi, πιστός ἐστι, τουτέστιν, ἁληθῆς, σττρίξαι 
ὑμᾶς ὡς σαλευομένους, φυλάξαι δὲ, εἰς τὸ μὴ ἰσχύ- 
σα, τὸν Σατανᾶν χαθ ὑμῶν. «Πεποίθαμεν δέ. ν 
Ἵνα μὴ νοµίσωτι πάντα αὐτοῖς ἔσεσθαι ἀπὸ τοῦ 
ἐπαγγειλαμέν»ν Θεοῦ, χαὶ ἑλομένου εἰς σωττρίαν, 
xa ῥάθυμοι µείνωσι, καὶ τὴν αὐτῶν ἑἐργασίαν ἁπ- 
αιτεῖ. “Α παραγγέλλομεν ὑμῖν, φησὶ, xal ποιεῖτε, 
xai ποιῄσετε. Ὠσεὶ εἶπεν Αληθῆς μὲν ὁ θεὺς 6 
εἰς σωτηρία» ὑμᾶς ἑλόμενος πλην ἀλλὰ δεῖ xal 
ὑμετέρων ἔργων. Διὸ οὐδὲ ἐθάρσησεν εἰπεῖν, πεποί- 
θαμεν δὲ εἰς ὑμᾶς, ἁλλ', Ἐν Κυρίῳ, προστέθειχεν. 
ε Ὁ δὲ Κύριος χατευθύναι.» Ἐπ' εὐθείας, φησὶν, 
ἐνεχθῆναι ποιῄσαι. Πολλά γὰρ τὰ ἔνθεν ἀφέλχοντα. 
— [0ΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ.] Ὁ µαχάριος Βασίλειος v 
τοῖς πρὸς Αμϕιλόχιον τοῦτο σημειοῦται, ὅτι τῷ 
πνεύµατι εὔχσται ὁ Παῦλος, λέγων, Ὁ δὲ Κύριος 
χατευθύναι εἰς τὴν ἀγάπτν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸ:, 
x11 εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. Ποῖος γὰρ Κὺ- 
p παρὰ τὸ πνεῦμα ἔμελλε χατευθύνειν τὰς xop- 
δίας αὐτῶν εἰς τὴν ἀγάπτην τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς 
καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ ; Οὐδεὶς δὲ εὔ-- 
χεται, πλην θεῷ. « Καὶ εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χρι- 
στοῦ. » Ὅπου δὲ ὑπομονὴν λέγει, θλένεις αἰνίττε-- 
Νπομονὴν δέ φησιν, ἵνα ὑποιαείνωμεν, τουτ- 
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ἐστιν, ἵνα ἐμπαράσχευοι ὄντες , αὐτὸν προσδε- A ut sustineamus$, hoc est, ut preparati ipsum reci- 
χώµεθα. piamus. 
CAPUT V. , 
Ezhortatio ad laborem et devitationem otiosorum ac 
curio? degentium. 

Iii, 6-11. Precipimus autem. vobis, fratres, per 
nomen Domini nostri Jesu Christi, ut subducatis vos 
ab omni fratre qui inordinate se gerit, e non juzta 
traditionem quam accepit a nobis. Nam ipsi scitis 
quomodo oporteat imitari nos : quomodo non inor- 
dinale gessimus nos. inter. vos, neque gralis panem 
accepimus a quoquam ^ sed cum abore et fatiga- 
tione nocte dieque facientes opus, ad hoc πε cui te- 
τὸ μὴ éxi6a,moal ca. ὑμῶν. Οὐχ ὅτι οὐκ ἔκο- — slrum essemus oneri. Non quod id nobis non liceat, 
ptr ἐξουσίων, dàAA' Tra ἑαυτοὺς τύπον δῶμεν — sed ui nosipsos formam exhibeamus vobis ad imi- 
ὑμῖν, εἰς τὸ μιµεῖσθαι ἡμᾶς. Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν B tandum nos. Etenim cum essemus apud vos hoc pra - 
πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο zapnypéAdousv ὑμῖν , ὅτι — Cipiebumus vobis, ul si quis nollet operari, ἐς nec 
e ric οὗ θ61ει ἑργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. Ἀκούο- — ederet. Audivimus enim quosdam versantes. inter 
µεν γὰρ τινας περιπατοῦντας ἓν' ὑμῖν ἁτάκτως, 98 inordinate, nihil operis facientes, sed. curiose 
μηδὲν ἑργαζομένους, à AAó περιεργαζοµένους. agentes. 

Φοπερωτέραν τὴν παραγγελίαν ε)ργάσατο, ὡς εἰ 202 Praeceptum timoris plenum effecit : ac si 
εἶπεν * Διὰ τοῦ Χριστοῦ παραγγἆλλομεν ὑμῖν. Ἡ — dixisset : Per Christum praecipimus vobis. Aul per 
μέσου ὄντος τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, χαὶ μαρτυροῦντος medium nomeu ejus, quod testificetur nos praece- 
ἔτι παρηγγείλαµεν, J| ὅτι αὐτοῦ ἐστι λόγος 6 ῥη- .pisse : aut. quod ipsius sermo ρε αυἱ referetur, 


ΚΕΦΛΛ. Ε’. 
Προτροπἡ ἑργασίας xal πραιτήσεως τῶν ἀργῶν 
xal περιέργων. 

HaparyéAAogevr δὲ ὑμῖν, d0g4gol, ἐν ὀνόματι 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν '"IncoU Χριστοῦ, στέ.1.Ίεσθαι 
ὑμᾶς ἀπὸ παγτὸς dÜgAgov ἀτάκεως περιπατοῦγ- 
toc, καὶ jj κατὰ τὴ» παράδοσιν ἡν zapéAa6sv 
παρ ἡμῶν. Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δ8ῖ μιμεῖσθαι 
ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἠταχτήσαμεν ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δω- 
ρεἀν ἄρτον ἐλάδομεν zapá τύος, dAA. ἓν κόπῳ 
καὶ µόχθῳ γύκτα xal ἡμάραν ἑργαζόμεγοι πρὺς 


θητόµενος, οὑχ ἐμός. «Στέλλεσθαι.» Ὑποστέλλε- 
σθαι, χωρίζεσθαι. ΄Αταχτος δέ ἐστιν ὁ δἰχα τάξεως 
καὶ τῶν τοῦ coU νόμων περιπατῶν. Εἰπεῖν δὲ 
θέλει ἐνταῦθα περί τινων ἀργῶς περιϊόντων καὶ 
μὴ ἐργαζομένων. « Καὶ yl) χατὰ τὴν παράδοφιν.) 


non meus. « Ut subducatis. » UL separeminl. Est 
autem inordinatus qui sine ordine aut absque Dei 
legibus ambulat. Vult autem hic dicere de quibus- 


dam qui otiosi circeumeunt, nec quidquam operan- 


tur. « Et non. juxia traditionem quam accepit a 


"H» διὰ τῶν ἔργων ὑμῖν παρέδωχα, τύπος Υενόμενος σ nobis. » Quam operibus vobis tradidi, factos vo- 


ὑμῖν, ercfv. « Αὐτοὶ Υὰρ olbact. » Ἐξ ὧν γὰρ 
ἐπριοῦμεν, δεδώχαµεν ὑμῖν σπέρµατα χαὶ εἰχόνας 
µιµήσεως. ε Αλλ' ἕν χόπῳ καὶ µόχθῳ. » Ba6at * 
ἐπίτασις ἲ «Πρὸς τὸ μὴ ἐπ.δαρῆσαί τινα ὑμῶν. 
Βάσας μὲν χυρίως λέγεται, τὸ παρὰ ἁχόντων λαθεῖν. 
Πλον ob διὰ τοῦτο λέχει, ἀλλ ὅτι σφόδρα πένητες 
Tony. εΟὐχ ὅτι οὐχ ἔχομεν ἐξουσίαν. » Εἶχε γὰρ 
Εξουσίαν ἀργεῖν Ex τοῦ ἔργου τῶν χειρῶν, ἀπησγ»- 
λτμένος τῷ χηρύγματι, xai τρέφεσθαι παρὰ τῶν 
μαθητευοµένων. « "Αξιος Y&p, φησὶν, ὁ ἑργάτης 
τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. » Ἁλλ' kx περιουσίας xal φιλο. 
tag, xai εἰργάζετο, Καὶ ἑαυτῶν ἔτρεφε, xai 
τοὺς σὺν αὐτῷ ὃ χαὶ ἀλλαχοῦ φησιν. c ΑἉλλ' ἵνα 
ἑαυτοὺς τύπον δώμεν ὑμῖν. » "Iva, φησὶν, εἰχόνα 
ἑαυτοὺς δῶμεν ὑμῖν, “πῶς δἑοι βιοῦν. « Ὅτι εἴ τι; 
ϱὐ θέλει ἐργάςεσθαι, μτδὲ ἐσθιέτω.» Ἐργασίαν, 
thv δ.ὰ τῶν χειρῶν φησιν. Ανάγκη Υὰρ πάντως 
τι πονεῖν. « Αλλὰ περιεργαξοµένου. » Ὁ γὰρ 
θιὺς ἐνεργὸν ἡμῖν δέδωχε τὸν νοῦν. "Οταν οὖν 
αὐτὸν τῶν ἔργων ἀπαγάχωμεν, ἐπειδὴ αὐτὺς ἀργεῖν 
οὐδύναται, λοιπὸν εἰς ἐργασίας ἔρχεται διαθολικἁς, 
εἰς περιεργίαν, Φλναρίαν, καταλαλιὰν, εὐτραπελίαν, 
xai τὰ ὅμοια. 


Τοῖς δὲ τοισύτοις παραγγέΊομεν xal xapa- 
χαἱοῦμεν διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 


" Matth. xi, 10. 99 Act. xx, 04. 


D formam exhibeamus. 


bis typus. e Nam ipsi scitis. » Ex his qua operati 
sumus, dedimus vobis semina ac simulacra ope- 
randi quz imitaremini. t Sed cum labore ac 
fatigatione. » Papas?! quanta exaggeratio, « Ad hoc 
ne cui vestrum essemus oneri. » Onus quidein 
proprie dicitur quod ab invitis sumitur : attamen 
non propterea dicit, sed quod admodum pauperes 
essent. « Non quod id nobis non liceat. » Licebat 
ei degere in otio,aut cessare ab opere manuum, va- 
cando predicationi, ut aleretur ab iis quos doce- 
bat : « Dignus est enim operarius, inquit, mercede 
sua 5 : » sed ex abundantia et magnificentia ope- 
rabatur ac seipsum alebat eosque qui secum erant : 
quod etiam alibi dicit '*. « Sed ut. nosmetipsos 
» Ut nosmetipsos, inquit, 
traderemus vobis imaginem quomodo vivere opor- 
teat. « Ut si quis nollet operari, is nec ederet. » 
Operationem vero dicit quz manibus flt : necesse 
est enim ut. omnes aliquid faciant. « Sed curiose 
agentes. » Nam Deus mentem nobis dedit quz operi 
alicui intenderet : cum ergo ipsam ab opere sub- 
ducimus, quoniam ipsa in elio esse non potest, 
jam ad operationes accedit diaholicas, puta curio- 
sitatem, nugacitatem, detractionem, eutrapeliam, 
ae similia. 

IM, 12-15. His autem qui sunt istiusmodi precipi- 
fius et hortamur per Dominum nostrum Jesum 
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Christum, ul cum quiete operantes, suum ipsorum Α στοῦ, ἴνα μετὰ ἠἡσυχίας ἑργαζόμεγοι, τὸν ἑαυ- 


panem edant. Vos autem, fratres, ne de[atigemini in 
benefaciendo. Quod si quis non obedil. sermoni no- 
sivo, per Epistolam hunc adnolate, et non commer- 
cium habeatis cum illo, ut pudore suffundatur 
neque veluti inimicum habeatis, sed admochete ut [τα- 
irem. 

.909 Vides quam terribilem exbibuerit adlior- 
tationem ? Per Dominum, inquit, hoc est, ipse est 
' qui precipit, ipse qui exhortatur, non ego. « Cum 
quiete operantes. » Non solum quiete agere, verum 
etiam operari jubet. Adhuc de otiosis sermo est : 
aptat tamen illum, ut et de his dicatur qui delin- 
quunt. « Suum ipsorum panem. » Non alienum 
emendicando. « Vos autem, fratres. » Considera 
paterna viscera. Non diu produxit increpationem, 
metuens ne fame perirent inordinati. Et ait ut sube 
ducant quidem se ab ipsis, hoc est, segregentur, 
et per separationem corripiantur. Dum autem cor- 
riguntur, inquit, tradite illis necessaria ne fame 
premantur. Sufficit quidem eis qui non corrigun- 
tur increpatio per hoc quod subducatis vos ab ipsis. 
« Quod si quis non obedit sermoni nostro per epi- 
stolam. » Aut per epistolam, puta, loquenti, aut 
sermoni per Epistolam misso. « Hunc adnotate. » 
Ne vos latqgat. Maxima est autem confusio omnes 
habere aversos. « Neque velut inimicum habeatis. » 
Cum superius dixisset non oportere edere eum qui 
otiosus est, veritus ne fame periret, adjunxit : Vos 
autem, fratres, ne defatigemini in benefaciendo : 
ita et hic cum dixiseet : Ne commisceamini, timuit 
ne Segregatus absorberetur vehementiori tristitiu, 
quod ad Corinthios scripsit !* : ideo &ubjungit : 
Ne ut inimicum habeatis, sed admonete, ac si di- 
ceret : Corripite quidem ipsum non veluti inimico 
irascentes, sed tanquam fratrem ia charitate admo- 
nentes, .. 

CAPUT VI. 
Precatio pro pace, que est a Deo. 

IIl, 36-18. Ipse autem. Dominus pacis det vobis 
pacem semper omnibus modis. Dominus sit cum omm- 
nibus vobis. Salutatio mea manu Pauli, quod est 
signum. in. omni^ epistola. lia scribo. Gratia Do- 
mini nostri Jesu Christi sit cum  omnibtus vobis, 
Amen. 

204 Quia novit ex admonitionibus et objurga- 
tionibus pugnas ac contentiones oriri, cum ii qui 
hoc patiantur exasperentur ad reprehensiones, pre- 
catur eis pacem a Deo pacis. « Omnibus modis. » 
Ut nulia relinquatur dissensionís occasio. « Salu- 
tatio mea raanu Pauli. » Hoc propria manu sub- 
scripsit, tanquam dicens : Saluto vos, aut Valete, 
aut aliquid hujusmodi, ne adulterentur litterze aut 
corrupt putentur. Dixit aulem in superioribus 
quod effingentes missas ab ipso litteras, avertebant 
eos a reclis degmatis. « Quod est signum in omni 
epistola. » Hoc enim signum erat ne corrumperetur. 


'* |f Cor. n, 7. 


τῶν ἄρτον ἐσθίωσι'. 'Yygetc δὲ, ἀδελφοὶ, ui] 
ἑκχακήσητε καλοποιοῦντες. Εὶ δέ τις οὐχ ὑπα- 
χούει τῷ Aóyo ἡμῶν, διὰ τῆς Ἐπιστο ης τοῦ- 
τον σημειοῦσθε, καὶ μὴ συναγαμίγγυσθε αὑτῷ, 
ἵνα ἐντραπῇ. Kal μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἆ.1.1ὰ 
νουθετεῖτε ὡς ἁδελρόν. 

Ὁρᾶς πῶς φοδερὰν εἰργάσατο τὴν παράχλησιν ; 
Διὰ τοῦ Κυρίου, φησὶ, τουτέστιν, αὑτός ἔστιν ὁ 
παραγγέλλων, αὐτὸς ὁ παρακαλῶν, οὐκ ἐγώ. « Max 
ἡσυχίας ἑργαζόμενοι,. » O0. µόνον ἠσυχάζειν, ἀλλά 
xai ἑἐργάζεσθαι χελεύει. "ΕἜτι περὶ τῶν ἀργῶν ὁ 
λόγος’ ᾽Αρμόζει δὲ χαὶ περὶ τῶν ἁμαρτανόντω» 
λέγεσθαι. «Τὸν ἑαυτῶν ἄρτον » Mi τὸν ἀλλότριον 
διὰ τοῦ ἐπαιτεῖν. ε Ὑμεῖς δὲ ἁδελφοί. ) "Opa 
σπλάγχνα πατριχἀ. Oo προήγαγεν ἐπὶ πολὺ τὴν 
ἐπιτίμησιν, δεδοικὼς μὴ λιμῷ φθαρῶσιν οἱ ἄτακτοι, 
xal φησι, στέλλεσθαι μὲν ἀπ αὐτῶν, τουτέστι, 
χωρίζεσθαι , xal διὰ τοῦ χωρισμοῦ ἐπιτιμᾶσθαι. 
Ἑν ὅσῳ δὲ διορθοῦνται, φησὶ, µεταδίδοτε αὐτοῖ:, 
ἵνα μὴ λιµώττωσιν. "Apxet γὰρ μὴ διορθουµένοις, 
fj ἐπιτίμησις τοῦ στέλλεσθαι ὑμᾶς ἁπ᾿ αὐτῶν. «El 
δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ λόγῳ ἡμῶν.» Ἡ τῷ διὰ 
τῆς Ἐπιστολῆς οἷον λαλοῦντι, j| τῷ διὰ τῆς Ἐπι- 
στολῆς ἀποσταλέντι. « Τοῦτον σημειοῦσθε.» "Iva 
μὴ λάθῃ Dude, qnot. Μεγίστη δὲ ἐντροπὴ, τὸ πάν- 
τας ἔχειν ἁποστρεφομένους, « Kal μὴ ὡς ἐχθρὸν 
ἡγεῖσθε.» ὍὭσπερ ἄνω εἰπὼν ph δεῖν τὸν ἀργὸν 
ἐσθίειν, δείσας μὴ λιμῷ «φθαρῇ, ἐπήγαγεν' Ὑ μεῖς 
δὲ, ἀδελφοὶ, μὴ ἐχχακήσητα χΧαλοποιοῦντες, οὕτως 
καὶ i: εἰπών' Mh συναναµίγννσθε, ἔδεισε μὴ 
ἀποσχισθεὶς, τῇ περισσωτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ, 
ὅπερ πρὸς Κορινθίους ἔγραψε" διὸ ἐπάγει, Mh 
ὡς ἐχθρὸν ἡγεῖσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε, ὡς el εἶπεν : 
Ἐπιτιμᾶτε μὲν αὐτῷ, ph ὡς ἐχθρῷ δὲ ὀργιζόμενοι, 
ἀλλ' ὡς ἀδελφὸν bv ἀγάπῃ νουθετοῦντες. 


ΚΕΦΑΛ. G'. 
Εὐχὴ περὶ εἱρήγης, τῆς παρὰ θεοῦ. 
Αὐτὸς δὲ d Κύριος τῆς εἰρήνης, δφη ὑμῖν τὴν 
εἰρήνην διαπαντὸς ἐν παντεὶ τρόπφ. Ὁ Κύριος 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 'O ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ 
Παύ.ου, ὃ ἐστι σημεῖον ἐν dcn ἐπιστοᾶῃ. Οὔ- 
toc γράφω. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾽Ιησοῦ 


D Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. Αμήν. - 


Ἐπειδὴ οἶδεν àx τοῦ νουθετεῖσθαι xol ἐπιτιμᾶ- 
σθαι , ἔρεις xal µάχας τικτοµένας, τῶν τοῦτο 
πασχάντων πρὸς τοὺς ἑλέγχους τραχυνοµένων , 
ἐπεύχεται αὐτοῖς εἰρήνην, παρὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
εἰρήνης. « Ἐν παντὶ τρόπῳ. » "Dose µηδεµίαν 
ὑπολελείφθαι μάχης ἀφορμήν. « Ὁ ἁσπασμὺς τῇ 
ἐμῇ χειρὶ Παύλου.» Τοῦτο ἰδιόχειρον ὑπέγραφεν 
οἷον, τὸ, ᾿Ασπάζομαι ὑμᾶς, f) τὸ, "Εῤῥωσθς, f τι 
το,οὔτον, ἵνα ph παραποιῆτε τὰ γράμματα. Εἶπε 
γὰρ ἄνω, ὡς ἀπ αὐτοῦ ἐπιστολὰς πλαττόμενοι, 
διέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ὀρθῶν δογμάτων. «"O 
ἔστι σημεῖον ky πἀάσῃ ὀπιστολῇ. » Τοῦτο γὰρ σημεῖον 


. 
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πρὶς τὸ μὴ µεταποιεῖσθαι. Ἐν πάσῃ δὲ τῇ, ὡς A In. omni autem, qui ut verisimile est ad vos nrt- 


εἰκὺς, πεμφθταομένη πρὸς ὑμᾶς. Ὡς εἰ εἶπεν' El 
ul ἔχοι τοῦτο, οὐχ ἔστι µου Ἐπιστολή. « Ἡ χάρις 
«Xj Κυρίου ἡμῶν.» Πάλιν ὡς ἔθος αὐτῷ, εὐχῇ κατ- 
έλνσε τὴν Ἐπιστολήν. 


Τέ1ος, σὺν θεῷ, της πρὸς θεσσα.ονικεῖς δευτέ- 
pac Επιστο.ῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ 'Aünvov. 


tenda est. Àc si diceret : Nisi hoc habeat, non est 
mea Epistola. « Gratia Domini nostri. » Rursum 
ul sibi moris est, precatione absolvit Episto- 
lam. 


Finis, divino favente auxilio, posterioris ad Thessa- 


Monicenses  Eptistole. 
Scripta fuit ex Athenis. 





YIIOOEXIZ | | 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ TIMOGEON ΠΡΩΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 
PRIORIS EPISTOLAE AD TIMOTHEUM. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Λαοδιχείας. Ἡ δὲ πρόφα- 8 905 Hanc aburbe Loadicea scribit. Oceasio vero 


σις τῆς ἐπιοτολῆς abt. Ἑν τῇ Ἐφέσῳ τινὲς 
ἡυδαῖζοντες ἐπεχείρουν ἑτεροδιδασχαλεῖν xal ἁπα- 
τᾷν τοὺς ἀχεραιοτέρους, προφάσει τοῦ νόµου. Τοῦτο 
δὲ μαθὼν ὁ Απόστολος, προτρέπει τὸν Τιμόθεον 
ἐχεῖ προσμεῖναι πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν, γράφει τε 
thv ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν ὑπομιμνήσκει Τι- 
µόθεον εἰδότα τὴν bv Χριστῷ πίστιν, διδάσχων αὖ- 
thy περὶ τοῦ νόµου, χωλύειν τοὺς παρὰ την ὁὀρθὴν 
ὁδασχαλίαν λαλοῦντας, ἐπιτιμᾷν τε αὐτοῖς. Kat γὰρ 
αὐτὸς Ὑμέναιον xai Αλέξανδρον ναναγήσαντας 
περὶ τὴν πίστιν παρόδωχε τῷ Σατανᾷ, ἵνα ,παιδευ- 
θῶσι μὴ βλασφημεῖν. Tavra ὑπομνήσας, λοιπὺν 
διατάσσει αὐτῷ χανόνας ἐχχλησιαστιχούς. Πρῶτον, 
περὶ προσευχῆς, πῶς xai ποῦ, xal περὶ τίνων δεῖ 


προσεύχεσθαι. Δεύτερον, περὶ τοῦ σιγᾷν dv ἔχχλη- C 


σίᾳ τὰς Yuvalxac, xoi μᾶλλον µανθάνειν ἐθέλειν, 
xa μὴ διδάσκειν αὐτάς. Τρίτον, περὶ ἐπισκόπων, xal 
πρεσθυτέρων xal διαχόνων, πῶς xal ὁποίους εἶναι 
δεῖ τοὺς χαθισταµένους. Τέταρτον, περὶ τῶν ἐν τῇ 
ἐχκλησίᾳ χηρῶν, ἀπὸ πόσων ἑτῶν χρὴ ταύτας xava- 
Ἰέγεσθαι, καὶ vola; αὐτὰς εἶναι δεῖ, xal πῶς αὖ- 
ταῖς δεῖ προσέχειν. Πόέμπτον, περὶ τοῦ σωφρονεῖν 
τοὺς νεωτέρους, χαὶ γαμεῖν μᾶλλον, καὶ μὴ αἰσχρῶς 
Cv. Ἕκτον, περὶ τοῦ παραγγέλλειν τοῖς᾽ πλουσίοις 
μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἑλπίξειν ἐπὶ πλούτφ. Περὶ 
τούτων διαταξάµενο-, προτρέπεται αὐτὸν ταῦτα δι- 
ῥάσχειυν, xai µηχέτι μὲν ὑδροποτεῖν, προσέχειν δὲ 
ἑαυτῷ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, εἰδότα ἔσεσθαι χαιροὺς 
ἐν οἷς ἁποατήσονταί τινες τῆς πίστεως, διδάξας δὲ 
χαθαρὰ εἶναι xai τὰ βρώµατα, xal παραγγείλας 
αὐτῷ ἑχτρέπεσθαι τὰς ἑμφιλονείχους ζητήσεις ὡς 
βεδέλους οὔσας, bq' alc xal τινες καυχώµενοι παρέ- 
ὕπσόαν τὴν «otis, καὶ τέλος ὃν χρὴ τρόπον ἄργειν 
τε xat διατάσσεσθαι, τελειοῖ τὴν Ἐπιστολίν. 


Epistola: fuit haec. Ephesi quidam judaizantes varia 
docere conabantur et simpliciores decipere, legis 
praetextu. Quod ubi cognovisset Apostolus horta'ur 
Timotheum, ut ibi manest ad. ipsorum correptio« 
nem, scribitque Epistolam. Et primum quidem 
suggerit Timothee quod fldem nosset qus in 
Christo est, docens eum de lege, ut prohibeat illos 
qui aliquid przier rectam doctrinam loquerentur, 
et objurget eos. Nam ct ipse Hymensum et Alexau- 
drum, qui circa fidem naufragium fecerant, Sata- 
nz tradiderat, ut. discerent non blasphemare. Fac 
ubi sd memoriam reduxit, deinceps ecclesiasticos 
canones ei constituit : primo de oratione, quomodo 
et ubi ac de quibus precari oporteat. Secundo, ut 
mulieres taceant in Eeclesia, quodque magis cue 
piant discere quam docere. Tertio, de episcopis ct 
presbyteris ac diaconis, quomodo affectos et quales 
esse oporteat eos qui constituantur. Quarto, de 
viduis quz sunt in Ecclesia a quot annis eas 2906 
eligi et quales esse conveniat, et. quomodo ipsas 
observare oporteat. Quinto, quod juniores modestas 
esse oporteat, et nubere potius quam indecenter 
vivere. Sexto, ut priecipiat divitibus ne e3lollan- 
tur, neque sperent in divitiis. Hzc postquam ordi- 
navit, exborlatur ipsum ut ea doceat : et postliae 
aquam non bibat, ace sibiipsi doctrine animum 
aGhibeat, sciens quod futura sint. tempora quibus 
discedent nonnulli a fide. Postquam autem docuit 
mundos quoque esse cibos, precepitque ut aver- 
tatur a contentiosis quzstionibus, ut qux profa- 
na sint, in quibus aliqui g'oriantes, in fide prava- 
ricati sunt, tandem concludit Epistolam. 
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THEODORETI. 
Utquid, obsecro, cum et alios haberet Paulus 
discipulos, nempe Silam, Lucam et alios, ad Timo- 
theum solum et Titum nominatim scribit ? Et dici- 
mus quod his Ecclesias regendas jam tradiderat, 
reliquos vero secum adhuc habebat. Scribit autem 
ad Timotheum ea qua jani magistrum ac przcepto- 
rem decent. 
207 PRIORIS AD TIMOTHEUM EPISTOL.£ 
1. De ducatu «ad amorem. Dei, qui prorsus legali 
caret nccessitale. 
9. De sui in evangelistam electione,cum perseculor 
esset, secundum gratiam Dei. 
9. Praeceptum de fide ac mysterio bone conscientie, 
qua deficiente imminet periculum. 


CECUMENIT TRICC;E EPISCOPI 


. 190 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ. 

Τ/ δήποτε xai ἄλλους ἔχων μαθητὰς ὁ Παῦλας 
οἷον τὸν Σίλαν, τὸν Λουχᾶν xai ἑτέρους, πρὸς Τιμύ- 
θεον µήνον xai πρὸς Τΐτον ὀνομαστὶ Ὑράφει ; καὶ 
φαμὲν, ὅτι τούτοις ἣν ἤδη ἐχκλησίας ἐγχεχειριχὼς, 
τοὺς δὲ ἄλλους ἔτι εἶχε μεθ) ἑαυτοῦ. Γράφει δὲ πρὺς 
Τιµόθεον τὰ διδασχάλῳ πρέποντα λοιπόν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΠΡΩΤΗΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 
α’. Περὶ τῆς εἰς ἀγάπη» θεοῦ ὀδηγίας, τὴ» ἀπροσ- 
667 »ομικῆς ἀνάγχης. 
β’. Περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἑἐκ.ογῆς εἰς εὐαγγε-ιστίν 
éx διώκτου, κατὰ yápu. θεσῦ. 
T. Παραγγε-ῖία περὶ πισεῆς καὶ εὐσυγειδήτου 


D διαχογίας, ἧς ávev κίνδυνος. 


4. De oratione ut pro omnibus fiat, ut ubique, pure, 9. Περὶ εὐχῆς, ὅτι ὑπὲρ πἀάγτων, ὅτι παγταχοῦ 


sine ulla turbatione et religiose. 

5. De praeceptoribus quod viros esse oporteat, et non 
mulieres, propter naturam et affectum qui ex. a- 

more suboritur. 

6. De virtute episcoporum. 

1. De divina incarnatione. 

8. De certamine ad pietatem propter spem. 

9. Adhortatio δί suiipsius curam habeat. et Ec- 
clesie . 

40. Ui se unicuique apte accommodet. 


11. De viduarum etate εἰ modo, ac gubernatione. 


208 12. De presbyterorum konore. 

45. De cuuia electione. 

44. Quod nullum opus sit occultum. 

13. De obedientia servorum. 

16. Adversus avaros el falsos praceptores. 

47. Praceptum horrore plenum de bona. obedientia 
usque ad finem. 

18. Leduciio divitum ad veram vitam. 


— —À—— 





ἁχάχως, ἀταράχως, σεμγῶς. 

e'. Περὶ διδασκἀ.Ίων, ὅτι ἄνδρας χρὴ, xal οὐ 
γυγαἴκας εἶναι, διὰ τὴν qoc καὶ τὸ πάθυς 
τὸ ἐξ ἁγάπης. 

ς’. Περὶ ἀρετῆς ἐπισχόπων. 

C. Περὶ θείας σαρκώσεως. 

1j. Περὶ ἀγῶνος εὐσεθείας ἐπ ἑλπίδι. 

6. Περὶ ἐπιμελείας αὐτοῦ, xal εῆς ἘἙκκλη- 
σίας. 

v. Περὶ εσὺ ἁρμοζόντως ἑκάστφῳ προσφέρε- 
σθαι. 

ια’. Περὶ χηρῶν ἡάιχίας, xal τρόπου, καὶ διοι- 
χήσεως, 

(β’. Περὶ πρεσδυτέρων tuc. «ο 

εΥ’. Περὶ χειροτογίας ἀσφα.λοῦς. 

t$. "Oct οὐδὲν ἔργον αγθάνει. 

w'. Περὶ δούλων ὑπαχοῆς. 

ες’. Κατὰ φι.Ἰοχερδῶ», καὶ ψευδοδιδασκἀ.λω:. 

W. ΠαραγγεΊία φοδερὰ περὶ καθαρᾶς ὑπακοῖῦς 
ὄχρι téAovc. 

vy. Π.λουσίων ὁδηγία ἐπὶ ety ὄντως ζωήν. 





ΠΑΥΛΟΥ AIIOXTOAOY 
H ΠΡΟΣ TIMOOEON ΠΡΩΤΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


PAULI APOSTOLI 


AD TIMOTHEUM PRIOR EPISTOLA. 


PROOEMIUM. 


l, 4, 2. Paulus apostolus Jesu Christi juxta pre- 
cepta Dei Servatoris nostri et Domini Jesu Christi, 


spei nostre, Timotheo germano filio in fide : gratia," 


IIPOOÍMION. 
HavJoc ἁποστο.ος 'Imcob Χριστοῦ, κατ) ésti- 
ταγὴν Θεοῦ Σῳτῆρος ἡμῶν καὶ Κυρ/ου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, Τιμοθέῳ ἤνησιφρ 
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téxro ἐν αίστει. Χάρις, ÉAeoc, εἱρήνη ἀπὸ Θεοῦ A misericordia et pax a Deo Patre nostro ei Christo 


Πατρὸς ἡμῶν καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, 

Τὸ ἄτυφον xaX vov δείχνυσιν, ὅτι φησίν ' Οὐκ ἀπ᾿ 
ἐμαυτοῦ προσῆλθον, ἀλλ' ἑπετράπην παρὰ θεοῦ. 
Ποῦ δὲ ἐπετάγη: 'Ev ταῖς Πράξεσιν, ἕνθα φησὶ τὸ 
Ilz:9ga, € ᾿Αφορίσατέ pot τὸν Σαῦλον καὶ τὸν Βαρνά 
62v, ? χαὶ ἔνθα ὁ Κύριος πρὸς αὑτὸν, « Εἰς ἔθνη µα- 
χρὰν ἐξαποστελῶ σα. 2 Αλλ' ὅπερ ὁ Ylb; ἢ τὸ 
Πνεῦμα ἐπέταξε, ταῦτα τὸν Πατέρα | «roiv ἔπιτετα- 
χέναι. "Ev γὰρ θἐληµά ἐστι τῆς ἁγίας Τριάδος. 
(Καὶ Κυρί.υ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς ἑλπίδος ἡμῶν.) 
Πολλὰ μὲν, Φησὶν, οἱ ἁπόστολοι πάσχοµεν, à) 
ἔχομεν τὸν Θεὸν ΣωτΏρα ἡμῶν, xoi vv Χριστὸν 
Σωτῖρα της ἑλπίδος ἡμῶν. Τὸ γὰρ, Σω-ῆρα, ἀπὸ 
χοινοῦ vontéov. Αὐτὸς γὰρ παρέχει, φτσὶν, ἑλπίδα 
ὅτι σωθῶμεν. εΓνησίῳ τέχνῳ.ν Ba6al 1 ὅσην ἐπεδεί- 
ξατο πίστιν ὁ Τιμόθεος, ὡς χαὶ διὰ ταύτης γενέσθαι 
Παύλου τέχνον γνήσιον/{ 0ὐδὲν γὰρ ἐνήλλακτο χατὰ 
viv πίστιν. « Χάρις, ἔλεος. » Τὸν ἔλεον ἐνταῦθα 
ἐπεύχεται, μὴ εἰωθὼς. δεικνὺς τόν τε πρὸς αὑτὸν 
πύθον, χαὶ ὅτι πλείονος ἑλέου χρῄκουσιν οἱ διδά- 
σχαλοι. 


ΚΕΦΑΛ. ΑΛ’, 
Περὶ τῆς εἷς ἀγάπην Θεοῦ ὁδηλχίας, riv ἀπροσ- 
δεῆ νοµικῆς ἀνάγκης. 

Καθὼς παρεκἀ.εσά σε, προσμαῖγαι ἐν ᾿Εφέσῳ 
πορευέµενος εἰς Μακεδογίαν, ἵνα παρα}γγεἰ.ῖῃς 
τισὶ, μὴ ἑτεροδιδασκχα.λεῖν, μηδὲ προσέχειν μύ- 
θοις χαὶ qereaAoríaic ἀπεράντοις. Αἴτιγνες ζητή- 
σεις παρέχοιυσι guüAAov ἢ οἰχογομίαν θεοῦ, τὴν 
ἐν πίστει. 

"Upa ἱχέτου xal διδασχάλου ῥήματα. « Ἡροσμεῖ- 
ναι iy Ἐφέσῳ. » (Μᾶλλον γὰρ οὐκ Ίρχεσεν f) Παύ- 
Ίου Ἐπιστολὴ τούτους διορθώσασθαι.) Ἑντσῦθα δὲ 
αὑτὸν ἐπίσχοπον ἐχεχειροτον/χει. « Ἵνα παραγγςε(- 
My τισίν. » Οὐχ εἶπε, Παραχαλέσῃς, ἁλλ᾽, Ὡς πρὸς 
ἑιζθαρμένους, μετὰ αὑστηρίας παραγγεἰλ]ς, φη- 
oiv. « Mt ἑτερρδιδασχαλεῖν. » "IHoav ψευδαπόστολοί 
τινες ἀπὸ Ἰονδαίων, πάλιν ἐπὶ τὸν vópov ἕλχοντες, 
xii γόδα ἅλλα χατηχοῦντες δόγματα. « Μηδὲ mpos- 
έχεν µύθοις. » Μύθους λέγει, τὰ παραπεποιτµένα 
ὄγματα. Ὁ γὰρ ταῦτα λαλῶν, ἑτεροδιδασχαλεῖ. 
€ Καὶ γενεαλογίαις ὁπεράντοις. » Πάππους γὰρ xai 
προγόνους ἠρίθμουν, οἷον οἱ Ἰουδαῖοι τοὺς ἁ ιφὶ τὸν 
θεσπέσιον ᾿Αθραὰμ, bv αὐτοῖς ἐγχαλλωπιζόμενοι, 
xii μηδὲν αὑτοὶ χρηστὸν πρόττοντες. To δὲ, « Απε- 
βάντοις, » olov, τοῖς μὴ ἔχουσι πέρας τι χρτστὸν, ἡ 
τοῖς λἔγουσιν, ἢ τοῖς ἀχούουσιν. « Alte ez ζητήσεις 
χαρέχουσι μᾶλλον. » El αἱ ζητήσεις kv χαταγνώσει 
εἰσὶ, πῶς ὁ Χριστός * « Ζητεῖτε xal εὑρήσετε, » xa, 
ε Ζητεῖτε τὰς Γραφάς; » Οτι ἡ ζήτησις τῶν µέσων 
ἐστιν. "Eve γὰρ ζττεῖν χρηστὰ, ὡς τὸ, « Ζητεῖτε 
την βασι)είαν τῶν οὐρανῶν. » Ἔνι xai ζητεῖν xax, 
ὡς οἱ φιλόσοφοι τὰ οὐράνια xal οὐσίαν Θεοῦ. Ἐν- 
ταῦθα οὖν ζητήσεις, τὰς ἀννίτους qnot, τὰς ἑμφι- 

* Act. vin, 9, 3 ibid. 47. 3 Luc. 1, 9. * Jozn 
P,TROL. Gn. CXIX. 


. v, 99. 


Jesu Domino nosiro. 


Modestiam etiam nunc ostendit in eo quod dicii: 
Non a me ipso accessi, sed mibi a Deo commissum 
fuit. Ubi autem przceptum fuit? In Actis aposto- 
lorum cun ait Spiritus: « Segregate mihi Saulum 
et Barnabam *; » et ubi Dominus ad eum : « Ad 
gentes procul mittam te *. » Sed quod Filius jus- 
sit aut Spiritus, hzc Patrem ait jussisse : quo- 
niam una est sancte Trinitatis voluntas. « Et 
Domini Jesu Gliristi spei nostr». » Multa quidem 
patinur, inquit, nos apostoli : sed Deum liabe- 
mus Bervatorem nostrum, et Christum Servatorem 
spei nostre. Siquidem 4 communi sensu subau- 


D diendum est Servatorem. Nam ipse, inquit, prebct 


spem quod servemur. « Germano f(ilio. » Papa! 
quan!am deinonstravit fidem 910 Timotheus, ut 
per banc quoque fieret germanus Pauli filius, Ni- 
bil enim Immutatus est. circa fidem. « Gratia, 
misericordia e& pax. » Misericordiam hic precatur, 
quod facere non solel, osteudens majorem erga 
ipsum affectum : et quod majori opus est miseri» 
cordia praeceptoribus. 
CAPUT I. 
De ducalu ad amorem Dei, qui prorsus legali careat 
necessitate. 
I, 5-4. Quemadmodum rogavi te, ut. remaneres 
Ephesi cum proficiscerer iu. Macedoniam, ita (acito : 
ui denunties quibusdam ne aliis utantur praceptori- 


C bus, nec attendant fabulis et genealogiis fine caren- 


libus : que quastiones praebent magis quam Dei 
ordinationem, que est per fidem, 

Animadverte obsecrantis etiam przeceptoris verba. 
« Ut remaueres Ephesi, » (Magis enim credendum. 
est non satis fuisse Pauli Epistolam ad hos corri- 
gendos.) Hic autem ipsum ordinaverat episcopum 
« Ut denunties quibusdam. » Non dixit, Obsecres, 
sed, Veluti erga eos qui corrupti sunt austere de- 
nunties, inquit. « Ne aliis utantur przeceptoribus. » 
Ex Judzis erant quidam pseudopostoli qui rursum 
ad legem trahebant, adulterina tradentes alia dog- 
mata. « Nec attendant fabulis. » Fabulas dicit 
adulterina dogmata : qui enim hzc loquitur, alio 
utitur przceptore. « Et genealogiis (ine carenti- 
bus. » Ávos namque ac progenitores numerabant , 
qnemadmodum Judzi divinum Abraham, in illis 
gloriantes, cum ipsi nihil laude dignum operaren- 
tur. Quod autem ait : « Fine carentibus, » lioc est, 
qux finem nullum habent utilem aut dicentibus aut 
audientibus. « Quz: quzstiones prebeut magis. » 
Si dainnantur quastiones, quomodo ait Christus ; 
ε Qusrite et invenietis*; » et « Scerutamini Scri . 
pturas *! » Quia quizstio est media et 1indiffe 
rens. 911 Contingit enim et bene quzrere, ut 
illud : « Quzrite regnum Dei* : » contingit et male 
quarere, ut cum pLilosophl colestia quarunt ae 


! Matth. vr, 53, 
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Dei substantiam. Hic ergo quxstiones dicit insen- A Ἰονείχους. « Ἡ οἰχονομίαν Θεοῦ. » Τί δὲ ᾠχονόμη- 


satas ac contentiosas. « Quam Dei ordinationem. » 
Quid autem ordinavit Deus? ut quz ipsius sunt, 
fide suscipiantur : sunt enim incomprehensibilia. 
Per hoc autem cuod rationes ac demonstrationes 
de unoquoque requirunt (nam ille suut quazestio- 
nes) Dei resistunt dispositioni. 

1, 5-7. Porro finis praecepti est charitas ex puro 
corde el conscientia bona ac fide non simulata. À 
quibus nonnulli aberrantes  deflexerunt αά vanilo- 
quium, volentes esse legis doctores, non intelligentes 
neque que loquuntur, neque de quibus affirmant. 


Quod si hzc adsit, etiam cessabunt alienis uti 
proaceptoribus. Quomodo? Quia ex eo quod non 


auant, invidia in quosdam ingreditur erga przcep- B 


tores, ne velint eos esse preceplores, ct ex hoc 
consequenter alienis utuntur praeceptoribus, « Ex 
puro corde. » Contingit enim et ex impuro corde 
diligere, ut est in dilectione latronum ad latrones. 
Ex puro corde, ut et perfeetam, inquit, charitatein 
jpsis praecipias. Siquidem qua magis capita sunt 
sermonum, in exordio et in (ine referunt bi qui 
precipiunt, jurvanda memori: gratia. « Et cons- 
cientia bona. » Non eam, inquit, requiro quz 
Juntaxat ad. verba usque protenditur, qualis et in 
simulatione esse potest, sed illam quz a corde pro- 
cedit, eoque puro : qux a conscientia ct ea quas 
inde nascitur cogitatione, qua sola nihil babet si- 
mulationis. Quis enim erit qui seipsum fallat, aut 
occultare tentet? « À quibus nonnulli, » Nempe 
ab his αι dicta sunt, puta Dei ordinatione qua 
est per fidem, et charitate non simulata, « Aber- 
rantes. » Arle enum opus est ne exlra veritatis 
scopum decidas. « Ad vaniloquium. » Quod prius 
dixit : Quxstiones οἱ genealogias, nunc dicit, 
Vaniloquium. « Volentes esse legis doctores.» Alia 
erroris occasio. Non enim solum mutuum odium, 
sed et amor principatus ad µου ducit : qui et ipse 
ex odio εἰ invidia nascitur. « Non, intelligentes 
peque quz loquuntur. » 212 Ostendere vult quod 
vere ab amore principatus ad hoc venerint, ut cu- 
píant esse magistri : neque enim legem noverunt 
neque de quibus aflirmant. Si enim legem nossent, 


Uhristo utique crederent, cum etiam alibi dicat ; D 


« Picite mihi qui sub lege vultis esse, legem non 
auditis *? » Nam si legem nmovissent, crederent 
utique quod ad Christum trausmitat. 

I, 8-11. Scimus autem quod bona sit. lez, si quis 
ea legitime utatur, sciens. illud quod justo non sil 
lex posita, sed injustis el non obsequentibus, impiis 
εἰ peccatoribus, irreverentibus εἰ prophanis, patri- 
cidis et matricidis, homicidis, scorlatoribus, mascu- 
lorum. concubitoribus, plagiariis, mendacibus, per- 
juris, et si quid aliud est quod sanm doctrine 
adversatur, secundum Evangelium gloria beati Lei, 
quod concreditum est mihi, 


* Galat. iv, 91, 


σεν ὁ θεός; Τὸ πίστει ξέχεσθαι τὰ αὑτοῦ *. & .ατάλη- 
πτα γάρ. Τῷ δὲ λογισμοὺς καὶ ἀποδείξεις ἐπὶ ἐχά-- 
στου ζητεῖν (τοῦτο yp al ζητήσεις), τῇ τοῦ Θεοῦ 
διοικήσει ἀνθίστανται, 


Τὸ δὲ véloc τῆς παραγ]εξίας ἐστὶν' ἁγάπη ἓν 
καθαρᾶς καρξίας καὶ συγειδήσεως ἁγαθῆς, καὶ 
πίστεως ἀνεποκρίτου. "Qv τιγες ἀστοχήσαν- 
τες, ἐξετράπησαν εἰς µαταιο-ογίαν, θὲ.οντες 
slav νομοδιξάσκα-Ίοι, μὴ voobrrec μήτε d A6 
yovct, μήτε περὶ τίνων Ou6eCaiobrca:. 

Ταύτης γὰρ οὔσης, καὶ τὸ ἑτεροδιδασχαλεῖν 
ἐπαύετο. Πῶς; "Ότι ix τοῦ ph ἀγαπᾷν, φθόνος 
εἰστλθά τισι πρὸς τοὺς διδασχἆλους Ex τοῦ θέλειν 
αὑτοὺς εἶναι διδασκάλους. Λοιπὸν ἐκ τούτου, τὸ 
ἑτεροδιδασκαλεῖν. ε Ἐκ καθαρᾶς, φταὶ, καρδίας. » 
"Est: γὰρ xai ἐξ ἀχαθάρτου χαρδίας ἀγαπᾷν, οἷαί 
εἶσιν αἱ τῶν ληστῶν πρὸς τοὺς ληστὰς quat. "Ex 
χα”αρᾶς καρδίας, ἵνα καὶ τὴν ἀγάπην ἑἐντελῆ, φγσὶ, 
παραγγείὶῃς αὑτοί;:. Τὰ γὰρ τῶν λόγων χεφαλαιω- 
δέστερα, 1] ἐν πρώτοις ἢ ἓν τελενταίοις διὰ τὸ εὖμνη- 
µόνευτον λέγουσιν οἱ παραγγέλλοντες. « Καὶ συνει- 
δήσεως ἀγαθῖς. » Οὐ µόνον, qnot, τὴν ἄχρι ῥημά- 
των ζητῶ, Ἶτις xal ἐν ὑποχρίσει δύναται εἶναι, ἀλλὰ 
τὴν ἀπὸ Χαρδίας, καὶ ταύτης χαθαρᾶς, τὴν ἀπὸ 
συνειδήσεως, xal τοῦ ἔνθεν λογισμοῦ, ὃς µόνος τὸ 
ἀνυπόκριτον ἔχει. Τίς γὰρ ἔσται ὃς αὐτὸς ἑαυτὸν 


C ὑποχρίνεται; fj κρύπτειν πειρᾶται; « "Qv τινες. » 


"Qv, τῶν εἰρημένων, «tz ἐν πίστει οἰχονυμίας τοῦ 
Θεοῦ, xal τῆς ἀνυποχρίτου ἀγάπης. « Ασατοχήσαν- 
τες. 9 Τέχνης γὰρ δεῖται, ὥστε μὴ ἔξω τοῦ σχηποῦ 
τῆς ἀληθείας πεσεῖν. « Eig µαταιολοχίαν. » Ὁ εἶπεν 
ἄνω * Eiq ξητήσεις xat γενεαλογίας, νῦν λέγει, Ma- 
ταιολογίαν. « Θέλοντες εἴναι νοµοδιδάσχαλοι, Αλλη 
πρόφασις ἁστοχίας. 02 γὰρ µόνον, φτσὶ, τὸ µισάλ- 
ληλον, ἀλλά καὶ τὸ φίλαρχον εἰς τοῦτο ἄχει, ὅ-ε 
xal αὑτὸ ix τοῦ μίσους ἐγείρεται xai τοῦ φθόνου. 
ε Mh νοοῦντες.µήτε ἃ λέγουσι. » Δεῖξαι θέλει, ὅτε 
ὄντως ἀπὸ φιλαρχία; λθον εἰς τὸ θέλειν εἶναι διδά- 
σχαλοι. Οὔτε γὰρ τὸν vópov ἴψασιν, οὔτε περὶ ὧν 
διαθεθαιοῦνται. Ki γὰρ Ίδεισαν τὸν νόµον, Χριστῷ 
ἂν ἐπίστενον, ὃ καὶ ἀλλαχοῦ φησι’ « Λέγετέ µοι, οἱ 
ὑπὸ νόµον θέλοντες εἶναι, τὸν νόµον οὖχ ἀχούετε; » 
Ei γὰρ ᾖδεισαν τὸν vópov, ἠπίσταντο ἂν ὅτι Χριστῷ 
παραπέμπει. 


Οἴδαμεν δὲ ὅτι χα.ὸς ὁ νόμος, édr εις αὑτῷ 
γοµ/µως χρῆται, εἰδὼς τοῦεο ὅτι διχκαίῳ vópoc 
οὐ κεῖται, ἀγόμοις δὲ καὶ ἀννποεάκτοις, ἀσεδέσιε 
καὶ ἁμαρτω.]οίς, ἀνοσίοις xai βεδήλοις, xarp- 
αΊφαις καὶ μητροΆφαις, ἀνδροφύνοις, xóprotc, 
ἁρσενοκοίταις, ἁν δραποδισταῖς, ψεύσταις, ἑπιόρ-- 
xoic, καὶ el τι ἔεερο» τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλία 
ἀγτίχειται, κατὰ τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ 
paxapíov 8sov, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ. 


(4 COMMENT. IN EPIST. I AD TIMOTII. 1:3 
(/ Ότι χαλὺς 6 vópoz. » Ὡς εἶ γε μὴ ᾗ τοῦτο, οὐ Α 


χαλός. Ti; δὲ ὁ νομίμως αὐτῷ χρώμενος; Ὁ δι) αὐ- 
«oU εἰς τὴν πίστιν παραπεμπόµενος. Mh ἰσχύων 
yàp ὁ νόµος διχαιῶσαι, ἐπὶ τὸν δικαιοῦν δυνάµενον 
παραπέμπει Χριστόν. Ὁ γὰρ πληρῶν, οὐχ ὁ t£- 
τγούμενος, νομίμως αὐτῷ χρῆται. « Εἰδὼς τοῦτο » 
Καὶ ἐχεῖνος, φησὶ, νομίμως αὐτῷ χέχρτται ὁ εἰδὼς 
ὃτι οὐ χρῄνει αὑτοῦ πρὸς tb ὀρθῶς βιοῦν. Τίς δὲ οὗ- 
τος; Ὁ δι’ ἀρετὴν ὀρθῶς βιῶν, καὶ οὐ διὰ τὸν c^6ov 
τοῦ γόµου. € ΑἈνόμοις δὲ xal ἀνυποτάχιοις. » Τοῦτο 
x. Y ἀλλαχοῦ φησιν’ «0 νόμος τῶν παραθάσεων χάριν 
προσετέθη.» "Ώστε τῷ δικαίῳ χαὶ μὴ παραθάντι οὔτε 
ἑσ-αι νόμος, ἁλλ᾽ ἐχείνοις τοῖς μὴ ἀφ᾿ ἑαυτῶν τὴν 
ἀρττὶν μετιοῦσιν, ἀλλὰ δεηµένοις τῆς ἀπειλῆς τοῦ 
νόµου. Καὶ λοιπὸν αὐτοὺς καταλέγει, ταῦτα ἔχειν 


«x 

« Quod bona sit lex. » Quod si hoc non flat, ncn 
est bona. Quis autem lcgítime ipsa utitur ? Qui per 
ipsaut ad fldem transmittitur. Cum enim justificare 
non possit, ad Christum transmittit qui potest jus« 
tificarc. Siquidem is qui complet et non qui inter- 
pretatur, legitime ea utitur. « Sciens illud. » Etiam 
js, inquit, legitime ea utitur, qui scit ea sibi opus 
non esso ad recte vivendum. Quis est autem ille? 
is qui virtutisgratia recte vivit et non timore legis. 
« Injustis et non obsequentibus. » lloc etiam alibi 
dicit quod lex propter transgressiones addita fuit". 
Justo itaque et ei qui non przvaricatur, ne vlla 
quidem erit lex, sed illis qui ex seipsis virlutem 
non sequuntur, sed egent legis. comminatione ; 
οἱ deinceps recenset. illos qui ejusmodi sunt, Ju- 


t^e Ἰουδαίους αἰνιττόμενος, « ᾿Ασεθέσι xal ἅμαρ- B daos liis obnoxios esse innuens. « Impiis et pecca» 


tuol;. » Oi γὰρ συνεχῶς εἶδώλοις προσκυνοῦντες, ol 
τὰ τέχνα τοῖς δαίµοσι θύοντες, οἱ τὸν Μωσέα λιθά» 
ζοντες, xa φόνοις ἑμφυλίοις µολυνόμενοι Ἰουδαῖοι, 
ταῦτα πάντα οὑκ ἂν εἶεν; « Καὶ el τι ἕτερον τῇ 
ὑνναινο-σῃ διδασχκαλίᾳ ἀντίχειται. » Ταῦτα γὰρ 
πάντα πάθη φυχῖς ἐστι διεφθαρµένης. Ἡ δὲ τοιαύτη 
vogh τῇ ὑχιεζ xal xaleq ἐχούσῃ διδασχαλἰᾳ ἀντι- 
πράττει. € Κατὰ τὺ Εὐαγγόλιον τῆς δόξης. » Ποίᾳ 
ὑγιαινούσῃ φησί; Tfj οὕσῃ κατὰ τὸ Εὐαγχέλιον τοῦ 
8:0». Εὐαγγέλιον δὰ δόξης αὐτὸ χαλεῖ, ὅτι δι αὑτοῦ 
μάλιστα δοξάζεται ὁ Χριστὸς, σταυρὸν ἑλόμενος, 
("0 ἐπιστεύθην ἐγώ. » Εἰχὸς γὰρ ἣν ἔχειν τοὺς 
Ψευδαποστόλους πεπλασμένα Εὐαγγέλια. 


KE?AA. Β’. 
Περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἑκ.ἰογῆς εἰς ebarye luti, ἐκ 


, 


διώκτον, χατὰ χάριν eov. 

Καὶ yápw ἔχω τῷ ἐνδυνγαμώσαντί µε Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν, ὅτι πιστόν µε ἠγήσατο, 
θέµεγος εἰς διαχογίαν τὸγ' πρότερον ὄντα β.λάσ- 
«ημο», xal διώκτην xal ὑδριστήν * dAJ4À xal 
ἠ 1εήθη», ὅτι dyroov ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ. Ὑπερ- 
ετ]εόνγασα δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν μετὰ ai- 
στεως καὶ ἁγάπης ἐν Χριστῷ "Iqcov, 


Ἐπειδὴ εἶπεν * ε Ὅ ἐπιστεύθην ἐγὼ, » ἵνα μὴ δόξη 
χομπάξειν, ἐπὶ τὸν θΘεὸν τὸ πᾶν ἀνάγει, xal φτσι ᾿ 
λάριν ἔχω τῷ ταύτην pop τὴν δύναμιν δεξωχότι, 
εἰς τὸ ὅλως πιστευθῆναι τὸ Εὐαγγέλιον. € Tip tv- 
ὄνναμώσαντί µε, » Φορτίον γὰρ ὑπεισῆλθον μέγα, 
φποὶ, xal πολλής δεόµενον τῆς παρὰ θεοῦ ἰσχύος. 
« Ὅτι πιστόν µε ἠγήσατο, » Εἶτα ὃτἴχννσιν ὅτι δεῖ 
καὶ παρ) ἡμῶν εἰσενεχθῆναί τινα. Οὐ γὰρ ἀχρίτως 
θεὺς ἐπιλέγεταί τινας. Ἡ γὰρ ἂν ἣν ἁδοχίᾳ τὸ πρᾶ- 
γμα. Καὶ φησιν ΄ «Ότι πιστόν µε ἡγήσατο. » Tov δὲ 
μὴ ὄντα πίστεως ἄξιον, πῶς ἂν πιστὸν ἡγήσατο ὁ 
8:6; ; Πιστὸς δὲ, ὁ μηδὲν τῶν τοῦ Θεοῦ σφετερι- 
ζόμενος, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑαυτοῦ τῷ θεῷ ἀνατιθείς. 
ε Εἰς διαχονίαν.» Τουτέστι, τοῦ Εὐαγγελίου. Διά- 
χονην δὲ λέχει διὰ τὸ χηρύσσειν. ᾿Απόδειξις δὲ τοῦ 


* Galat. n7, 19. 


e 


toribus. » Judei enim qui continue idola adoras 
bant, qui filios d:»monibus sacrificabant, qui 
Mosen lapidare volebant, qui caedibus intestinis 
sese inquinabant, anne liec. omnia in se habe- 
bant?« Et si quid aliud est quod sana doctrinae 
adversatur.» Nam bz omnes corrupt: sunt affectio- 
nes anim ; talis autem anima san:e et bene dis 
posit: doctrine operibus repugnat. « Secundum 
Evangelium 9319 glori». » Qus est autem doctri» 
na sana? ea qua secundum Evangelium Dei est, 
Yocat autem illud Evangelium glorie, quia per 
jpsum maxime glorificatur Christus, qui crucem 
elegit, « Quod concreditum est mihi. « Verisimile 
enim est quod pseudopostoli haberent conllcta 
Evangelia, 
CAPUT ii. 
De sui in evangelistam electione, cum persecutor es- 
set, secundum gratiam Dei. 

I, 12-14. Et gratiam habeo Christo Jesu Domino 
nostro, qui me potentem reddidit, quia fidelem me 
judicavit ponendo in ministerium : qui. prius eram 
blusphemus et persecutor et violentus * sed miseri- 
cordíam adeptus 411, quod ignorans fecerim per 
incredulitatem. Exuberavit autem gratia Domini nos« 
tri cum fide et dilectione , qua est per Christum 
Jesum, 

Quoniam dixerat: « Quod concreditum est mihi: » 
ne se jactare videretur, rem omnem ad Deum re- 


D fert, et ait : Gratiam ei babeo qui mihi hanc dedit 


potentiam, ut omnino crederetur mihi Evangelium, 
« Qui me potentem reddidit. » Magnum enim onus 
subivi, ingnit, et quod magna indiget a Deo poten- 
tia. « Quia fidelem me judicavit. » Deinde ostendit 
quod oporteat eliam quadam a nobis afferre : non 
enim Deus sine judicio aliquos elegit: alioqui reg 
probata justaquenon esset, et uit: « Quia fidelem me 
judicavit.» At quomodo fidelem judicasset Deusjeum 
qui fide dignus non esset ? Fidelem sane, qnod nihil 
eorum quz Dei sunt sibi vindicaret, sed et quae sus 
sunt Deo attribueret, « In. ministerium, » pula 
Evangelii. Dicit autem se ministrum propter preedi» 
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citionem. In hoc autem demonstratur, quod me A ἠγήσασθαί µε πιστὸν, τὸ vr» διχχονίαν µοι πιστε»- 


fidelem judicaverit, quia Evangelii ministerium mili 
concredidit. « Qui prius eram blasphemus. » Vide 
quomodo augeat Dei misericordiam, prioris vile 
214 (3cicns mentionem, et ostendens cujus volue- 
rit misereri. « Et persecutor. » Ác si diceret : Non 
solum blasphemias ingerebam, sed et alios perse- 
quendo, blasphemias dicere compellebam. « Sed 
misericordiam adeptus sum. » Seipsum c-upplicio 
dignum fuisse ostendit : naim ad hzc accedit miseri- 
cordia. « Quod ignorans fecerim. » Si ideo miseri- 
cordiam adeptus est quod ignorans fecerit, quam- 
obrem Judx»i quoque non sunt miüsericordiam 
adepti ? Et dicimus primum quidem quia nolunt : 
nam qui ad Christum accesserunt , misericordiam 


adepti sunt, Quare autem non viderunt omnes vi- B 


sionem sicut et Paulus ? Ita enim omnes accessis- 
sent. Quia Paulus quidem ex ignorautia perseque- 
batur, illi vero scientes ae volentes. Audi evange- 
listam dicentem,quod multi e Phariszis οἱ Judzis 
credebant, sed non confitebantur : 5 « Dilexerunt 
enim gloriam hominum magis quam gloriam Dei.? » 
Rursum Christus ad eos : « Quoniodo potestis credere 
qui gloriam a vobis mutuo accipitis ?» Et iterum : 
« Hoc dixerunt parentes czci propter Judzeos,ne et 
ipsi e Synagoga ejicerentur. » Quin et ipsi Judzi di. 
cebant : « Videtis quod nibil proficimus, ecce totus 
mundus post eum abit!*, » Vides quod scientes 
laberentur eo quod amarent principatum ? Tunc 


θήναι τοῦ Εὐαγγελίου. « 'Tóv πρότερον ὄντα βλάσ- 
φημον. » "Opa πῶς αὖξει τὸν ἔλεον τοῦ θεοῦ, τοῦ 
προτέρου μεμνημένος βίον. xaX δτικνὺς τίνα EXer- 
σαι εἴλετο. « Καὶ ὃ ώκτην, » φησίν. Ὡς εἰ ἔλεγεν ’ 
Οὐ µόνον ἐθλασφήμουν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους διώ; 
xtv, βλασφημεῖν ἠνάγχαξζον. « ᾽Αλλὰ xal Ἰλεήθην. » 
Δείχνυσιν ἑαυτὸν τιμωρίας ἄξιον. Ὁ γὰρ ἔλεος ἐπὶ 
τούτοις γίνεται. « "Uzt ἀγνοῶν ἐποίησα. » Fi ἐπειδὴ 
ἀγνοῶν ἐποίησεν, ἠλεήθη, τὶ δήποτε χαὶ οἱ Ίον- 
δαῖοι οὐχ ἠλείθησαν ; Kal φαµεν, πρῶτον μὲν, ὅτι 


ob βούλονται. Οἱ γὰρ προσελθόντες τῷ Χριστῷ, 


Ἠλεήθησαν. Διὰ τί δὲ οὐ πάντες εἶδον ὁπτασίαν ὡς 
ὁ Παῦλος; Ἡ γὰρ ἂν πάντες προσΏλθον. "Ott ὁ μὲν 
Παῦλος ἐξ ἀγνοία; ἐδίωχεν, ἐχεῖνοι δὲ ἐν εἰδήσει. 
"Axoue τοῦ εὐαγγελιστοῦ λέγοντος, ὅτι, πολ)ο ἐκ 
τῶν Φαρισαίων xat Ἰουδαίων ἐπίστευον, οὐχ ὡμολό- 
Ύουν δέ: « Ἠγάπησαν Ὑγὰρ τὶν δύξαν τῶν ἀν- 
ὑρώπων μᾶλλον ἥπερ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. » Καὶ πά- 
Ἆιν πρὸς αὑτοὺςό Χριστός. « lloc δύνασθε πιστενύειν, 
δόξαν παρ) ἀλλήλων λαμδάνοντες; »Καὶ πάλιν" 
€ Τοῦτο εἶπον, φησὶν, οἱ γονεῖς τοῦ τυρλοῦ διὰ τοὺς 
Ἰουδαίους, ἵνα μὴ xai αὐτοὶ ἀποσυνάγωγοι Ὑένων- 
ται. 2 Καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι ἔλεγον * « Ορᾶτε ὅτι 
οὐδὲν ὠφελοῦμεν; Ἰδὲ πᾶς ὁ χόσµος ὑπάγει ὁπίσω 
αὐτοῦ. » Εἶδες αὑτοὺς àv εἰδήτει πταίοντας, φιλαρ- 
yía« ἕνεχεν; Τότε δὲ ὁ Παῦλος ἴσως παρὰ τοὺς πό- 
ὂας ἣν Γαμαλιήλου, μὴ ἐπιχοινωνῶν τῷ ὄχλῳ, καὶ 
μετὰ ταῦτα ὁρῶν τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν αὐξανο- 


autem Paulus fertassis ad pedes Gamalielis erat, c, µένην, ἐζηλοτύπει ζηλον Θεοῦ ἔχων, εἰ xat ph xav 


nec turbze communicabat, Cumque post liec. vide: 
ret Christi fidem augeri, zelo Dei accendebatur, 
quanquam non secundum scientiam. « Per incredu- 
litatem. » Ex lege ea qu» Christum concernebant 
legerat, quia ergo statim Christo non credidit, igno- 
rantíam vocat rem ex incredulitate ortam. « Exu- 
beravit autem gratia. » Non solum, inquit, cum 


dignus essem supplicio me dimisit inultum, sed: 


justificavit, et filium ac amicum hzredemque fecit. 
« Cum fide et dilectione. » Exuberavit autein cum 
mea fide et dilectione qux et ipsa per Christum mihi 
contigit. « Qua est per Christum Jesum. » Fidem 
autem dixit et dilectionem, quia contingit credentem 
non facere ea qua sunt diligentium Christum, 


Ostendit autem quod necesse sit et nos aliquid af- D 


ferre. 

I, 15-17. Certus sermo el dignus quem modis om- 
nibus amplectamur, quod Christus Jesus venit in 
imnndum, ul peccatores salvos 31 Ὁ faceret, quorum 
primus sum ego. Verum ideo misericordiam adeptus 
sum, ul in me primo ostenderet Jesus Ghristus om- 
nem clementiam ad. eaprisiendum exemplar. iis qui 
credituri essent in ipso ad vitam eternam. Βερὶ autem 
seculorum immortali, invisibili, soli sapienti Deo 
honor et gloria in secula seculorum. Amen. 

« Certus sermo, » Sive verax est qui dicetur ser- 
mo. Ex me, inquit, discite. « Quorum primus sum 


* Joan. xit, 45. * ibid, 49. !* ibid. 19. 


ἐπίγνωσιν. « Ἐν ἀπιστίᾳ. ». Ἐκ τοῦ νόµου, τὰ περὶ 
τὸν Χριστὸν ἀνεγνώχει. Ἐπεὶ οὖν εὐθέως μὴ ἐπί- 
στευσε τῷ Χριστῷ, ἄγνοιαν τὸ πρᾶγμα xolei, EE 
ἀπιστίας τεχθεῖσαν.ε ἩὙπερεπλεάνασε δὲ dj χάρις. » 
Οὐ µόνον γὰρ, φᾳησὶν, ἄξιον ὄντα τιμωρίας, εἴασεν 
ἀτιμώρητον, ἀλλὰ καὶ ἐδικαίωσε, xal υἱὸν, καὶ φί- 
λον, καὶ κληρονόμον ἐποίησε. « Μετὰ πίστεως xal 
ἀγάπης. » Ὑπερεπλεόνασε 05 μετὰ τῆς Eam πίστεως 
καὶ ἀγάπης, τῆς χὰὶ αὐτῆς διὰ Χριστοῦ pov ὑπερ- 
χυθείσης. Τῆς γὰρ «£v Χριστῷ Ἰησοῦ » φησι. Πί- 
στευ-: δὲ εἶπε xa ἀγάπης, ὅτι ἔνι μὲν πιστεῦσαι, 
μὴ πράττειν δὲ τὰ τῶν ἀγαπώντων τὸν Χριστόν. 
Δείχνυσι δὲ ὅτι ἐπάναγχες χαὶ ἡμᾶς τι σννξια- 
ενδγχεῖν. 


Πιστὺς ὁ .Ίόγος κα. πάσης ἀποδοχῆς ἄξιες. ὅτι 
Χριστὸς ᾿]ησοῦς ᾖ.θεν elc τὸν κόσμον ἁμαρτω- 
Λοὺς σῶσαι, ὧν απρῶτός siga ἑγώ. ᾽Α.1.1ὰ διὰ cobro 
ἠ.1εήθην, ἵνα àv ἐμοὶ πρώτῳ ἑνδείξηται Ιησοῦς 
Χριστὸς τὴν πᾶσαν µακροθδυµίαν, πρὸς ὑποςτύ- 
πωσυ τῶν [ιθλ.Ἰόγζων πιστεύειν ἐπ αὐτῷ, εἰς 
ζωήν αἰώγιον'. T δὲ βασιεῖ τῶν αἰώνων, 
ἀ θάρτῳ, ἀοράτῳ, µόνῳ σοφῷ θεῷ, tum, δόξα 
εἰς τοὺς alovac τῶν αἰώνω». Αμήν. 

t Πιστὸς.«ὁ λόγος, » τουτέστιν, ἀληθὴῆς ὁ ῥηθησό- 
µενος λόγος. Ἐξ ἐμοῦ, φησὶ, γνώσεσξε. « "Qv πρῶ- 
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cóc εἰμι ἐγώ. » Καΐτοι ἀλλαχοῦ λέγει * «Κατά τὴν A ego. » Atqui alibi dicit : « Juxta justitiam, qua est 


$xa029vq). τὴν ἓν vópq γενόμενος ἅμεμπτος. » 
Πώς οὖν ὧδε ἁμαρτωλὸν xa πρῶτον τῶν ἁμαρτω- 
λῶν λέγει ἑαυτόν; Kal φαμεν, ὅτι Ἡ Ex νόµου διχαιο- 
σύνη, πρὸς τὴν ἐχ πίστεως παραδαλλοµένη, οὐ µό- 
νο, οὐχ ἔστι διχαιοσύνη. ἀλλὰ xal πρώτη ἁμαρτία. 
(Πάντες Υὰρ Άμαρτον, φησὶ, xal ὑστεροῦνται τῆς 
ὀύξης τοῦ θεοῦ. » Ταύτῃ ἓδ τῇ συγκρίσει χαὶ ἄλλα- 
yo) χέχρηται, ἔνθα φησί * « Καὶ γὰρ οὐ δεδόξασται 
τὸ δ:δοξασµένον Ey τούτῳ τῷ µέρει, ἔνεχεν τῆς ὑπερ- 
θαλλούσης δόξης. » — « Αλλὰ διὰ τοῦτο Ἰλεήθην.» 
ρα αἱ ταπεινὸν εἶπεν. Ἑμοῦ, φησὶ, σωθέντος τοῦ 
πάντων ἀμαρρτωλοτέρου, οὐ ὃτξ λοιπὺὸν ἀμφριθάλλειν 
περὶ σωτηρίας. Δεῖξαι Υὰρ θέλει ὅτι οὗ σέσωσται 


ὡς ἄξιος σωτηρίας, ἀλλὰ διὰ τὸ τοὺς ἄλλους μὴ Β 


ἁπαλπίσαι τῆς σφῶν σωτηρίας. «Την πᾶσαν µαχρο: 
θυµίαν. ιν Ὢ τῆς Παύλου ταπεινώσεως ! Εἰς xdv, 
eroi, εἶδος ἐλθὼν χαχίας, «rj; πάτης ἐδεόμην µα- 
χροθυµίας, οὗ µέρους αὐτῆς, ὥσπερ οἱ bv pépst 
Ἱμαρτηχότες. « Πρὸς ὑπέδειγμ. » lip); παράχλη- 
σιν, πρὸς ἁπόδειξιν.ε Elg ζωὴν αἰώνιον. » "Ev 
Tip τῷ σχΏσειν ζωὴν αἰώνιον, fj εἰς Χοιστὸν γίνεται 
πίστις. « Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων.» Ταῦτα περὶ 
τῆς ἁγίας Δέξαι Τριάδος. Κοιναὶ γὰρ Πατρὸς xal 
Ys) xà ἁγίου Πνεύματος αἱ τοιαῦται προσηγορίαι. 
Ἔνι γὰρ ἀλλαχοῦ περὶ τοῦ Υἱοῦ ταῦτα εὑρεῖν, ἆλ- 
λαχοῦ περὶ Ηνεύματος, νῦν δὲ περὶ τοῦ Πατρός. 
«Μόνῳ σοφῷ θεῷ. » Ταῦτα περὶ τοῦ Χριατοῦ τῆς 
ἀγάπης φιλοσοφῄσας, µέμνηται xal τοῦ Πατρὸς, καὶ 


in lege factus irreprehensibilis ', Quomodo ergo ' 
hoc loco sese dicit peccatorem primumque pecca- 
torum ? Et dicimus quod justitia, qux est ex lege 
ad eam collata qu: est ex fide, non so'um justitia 
non est, sed et primum peccatum est. « Omnes 
enim peccaverunt, inquit, ac. destitunntur gloria 
Dei **. » Hac autem comparatione etiam alibi usus 
est quando ait : « Etenim ne glorificatum quidem 
fuit quod glorificatum est in hac parte, propter 
eminentem gloriam **. » — « Verum ideo miseri- 
cordiam adeptus sum. » Vide quam hunuiiliter de 
se loquatur. Cum ego, inquit, salus factus sim qui 
cxteris omnibus magis peccaveram, non oportet 
posthac ambigere de salute. Vult enim ostendere 
quod salvus non sit factus, quia salute dignus es- 
set, sed quod alii desperarent de sua salute. « Om. 
nem clementiam. » O magnam Pauli modestiam! 
Ad omne, inquit, genus malitiz perveneram, omni 
clementia mihi opus erat, non parte ipsius, sicu! iis 
qui in parte peccaverant. « Ad exprimendum exem- 
plar. » Ad exemplum, ad consolationem, ad denon- 
sirationem. « Ad vilain atternam, » Nam ad obti- 
nendum vitam zternain, exsistit fides in Christum, 
« Regi autem szculorum. » IIxc de sancta intellige 
Trinitate. Nam communes de Patre οἱ Filio ac 
Spirity sancto sunt hujusmedi appellationes. Con- 
tingit enim boc alib? de Filio invenire, alibi de 
Spiritu, nune autem de Patre. « Soli sapienti Dco. » 


ὑοτολογίαν ἀναπέμπει αὑτῷ, ἵνα µήτις νοµίσῃ C Hec ubi de Christi dilectione disseruit, etiam Pa- 


ἅμοιρον τῆς εἰς ἡμᾶς ἀγάπης εἶναι τὸν Πατέρα. 
Ὑπὲρ γὰρ τῆς el; ἡμᾶς ἀγάπης, τὴν ἁγίαν Τριάδα 
ζοφάζεσθαι πρέπει, χοινῆς οὔσης τῆς ἀγάπης. 


ΚΕΦΑΛ.ΓΙ, 

Παραγγελία περὶ πιστῆς xal εὑσυγειδήτου 

διαχογίας, ἧς ἄνευ κίνδυνος. 

Ταύτην τὴν παραγγεΛίαν παρατίθεµαί σοι, 
τέχνον Τεμόβεε, κατὰ τὰς προαγούσας ἐπὶ σὲ 
αροφητείας., ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν 
σερατείαν, ἔχων πίστιν xal ἀγαθὴν συ»είδησιν, 
ἤν τινες ἁπωσάμενοι, περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγη- 
σαν. "Qv. ἐστιν Ὑμέναιος καὶ ᾽ΑΛέξανδρος, οὓς 
Χαρέδωκα τῷ Σατανᾳ, ἵνα παιδευθῶσι μὴ BAac- 
gnus. 

* Ταύτην τὴν παραγγελίαν. » Δηλοϊ τῆς φυλαχῆς 
ϱ) ἀκριδές. « Παρατίθεμαί σοι.» Ὡς τέχνῳ, qnot, 
παραγγέλλω, οὐ κατά τινα ἐξουσίαν δεσπόταις πρέ. 
πουσαν. « Κατὰ τὰς προαγούσας. » Μεθ) ύπερθδα- 
τοῦ χεῖται. Ἡ γὰρ σύνταξις αὕτη' "Iva στρατεύῃ κα- 
tà τὰς προαχούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, τουτέττιν, 
ἵνα στρατεύῃ ἀξίως τῶν ἐπὶ σοὶ προφητεῶν, Κατὰ 
Υὰρ Πνεύματος ἀποκάλυψιν, παὶ ἠρέθη παρὰ τοῦ 
Παύλου εἰς μαθητῆν, xal περιετµέθη, καὶ ἐπίσχο- 
τος ἐχεεροτονήθη. « Ἵνα στρατεύῃ.» Ὡς Χριστοῦ 
ασ ρατιώτης μετὰ τῶν πνευματικῶν ὅλων τοῖς vor- 


? Phiiipp. 11, 6. 23 Rom. 15,23. 


tris meminit, et doxologiam ad eum dirigit, ne quis 
Patrem existimet expertem esse dilectionis erga 
nos. Sanctam siquidem Trinitatem gloriffeare con- 
venit ob amorem erga nos, cum communis sit illis 
dilectio. 
CAPUT 1l. 
Proeceptum de fide ac mysterio bong conscientia, 
qua deficiente imminet periculum. 

9161, 18.20. Hoc praceptum commendo tibi, fili 
Timothee, juxta eas qua de te praecesserunt prophetias, 
ut. milites in eis bonam militiam, habens fidem et 
bonam conscientiam : quam  repellentes. nonnulli, 
circa idem naufragium [fecerunt : quorum de numero 
sunt Hymeneus el. Alexander, quos tradidi Satane;,, 
ut discant non blasphemare. 


« [loc preceptum. » Significat observationis di- 
lisentiam. « Commendo tibi. » Tanquam filio, in- 
quit, przcipio, non secundum aliquam autoritatem 
qui dominis conveniat. « Juxta eas quie prazcesse- 
runt, » Per hyperbaton id positum est. Est autexi 
hic ordo : Ut wilites [juxta eas quz de te przces- 
serunt prophetias, hoc est, ul apte mi'ites, respon- 
dens prophetiis quz de te fuerunt, Nam juxta Spi- 
ritus revelationem, οἱ electus a Paulo in discipulum, 
el circumcisus est, ct episcopus ordinatus est. « Ut 
milites. » Tanquam Cliristi miles cum spiritualibus 


! ]I Cor. iii, 10. 
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pugnans omnibus modis adversus spirituales inimi- Α τοῖς ἐχθροῖς πολεμῶν. « "Ev αὐταῖς. » Talg προφη- 


cos. « In eis. » Prophetiis videlicot : nam iliz te 
elegerunt, Propter quas ergo susceptus et a quibus 
Cclectus es, in ipsis et per ipsas milita, id esl, per 
ipsum Spiritum per quem sunt et prophetiz. « Do- 
iom militiam. » Est enim et mala militia de qua 
dicit : « Exbibuistis membra vestra arma immundi- 
tix el iniquitati!*. » — « Habens üdem. » Oportet 
enim magistrum sui primum esse doctorem. Fidem 
autem dicit qua est circa dogmata : conscientiam 
vero qua circa conversationem est. « Quam repel- 
lentes nonnulli. » Quam, inquit, conscientiam, quie 
est de recte vivendo. Ubi enim quis probe vixerit, 
etiam circa fidem, naufragium facit. 217 Siquidem 
ne terrore futurorum crucientur, suo animo per- 
suadere nituntur mendacia esse quxcunque apud 
nos de resurrectione ac judicio dicuntur. « Tradidi 
Satan ut discant. » Cum Satanas seipsum non 
instruat, quomodo aliis bonam afferet doctrinam ? 
Et dicimus quod sicut lictores innumeris pleni ma- 
iis alios castigant, ct instruunt ut modeste se ge- 
rant, ita. et Satanas. Quando cnin quis Satauie 
traditur, ab aliorum communicatione separatur. 
Deinceps ergo dd&mon acceptum hominem divino 
nudatum auxilio castigat et erudit: et hoc cedit 
ipsi ad modestiam. Quare autem Satanz tradit 15. 
et non ipse castigat εἰ erudit ? Ut ostendat quod 
etiam possibile sit Satanz imperare :et ut una cum 
supplicio ferant etiam contumeliam, nempe quod 
a Satana puniantur, Siquidem incredulos puuiebant 
per seipsos apostoli : quemadmodum ipse Paulus 
Baricsum qui et Elymas , et Petrus Anauiam : ut 
ostenderent quod potentes essent ? alios vero qui 
ab ipsis quidem eruditi fuerant, eed aversi erant, 
Satanz tradebant, « Non blasphemare. « Hi enim 
nationibus humanis fidem interpellantes converte- 
bantur ad blasphemandum : quod nune patiuntur 
Nestoriani ac reliquz hzreses. 


CAPUT IV. 


De oratione u! pro omnicus fiat, ut ubique pure sine 
ulla turbatione et religiose. 


H, 1-4. Adhortor igitur ut ante omnia fiant depre- 
caliunes, obsecrationes, interpellationes, gratiarum 
actiones pro omnibus hominibus, pro regibus et om- 


τείαις, Φφησίν - ixclvat γὰρ εἴλοντό σε. Δι ἃς οὖν 
ἠρέθης, καν ἐξ ὧν ἐπελέγης, £v. αὐταῖς καὶ δι αὖ- 
τῶν στρατεύων, διὰ τοῦ αὐτοῦ Πνεύματος, δι’ οὗ καὶ 
αἱ προφττεῖαι. « Τὴν χαλην στρατείαν.» "Ενι γὰρ 
xai xax) στρατεία, περὶ ἧς φησιν * « Ὥσπερ παρ- 
εστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν ὅπλα τῇ ἁμαρτίᾳ xa τῇ 
ἀχαθαρσίᾳ. » —« Ἔχων πίστιν. » Τὸν γὰρ διδά- 
σΥαλον χρὴ, ἑαυτοῦ πρῶτον εἶναι διδάσκαλον. Πί- 
τιν δέ φησι τὴν περὶ τὰ δόγµατα, συνείδησιν δὲ, 
τὴν περὶ τῆς πολιτείας, « "Hv. τινες ἁπωσάμενοι. » 
"Ην τινα, qnot, συνείδησιν τὴν περὶ τὸ ἀρθῶς βιοῦν. 
Ὅταν γάρ τις ἁδοχίμως (fj, καὶ περὶ τὴν πίστιν 
ναυαγεῖ. "Iva γὰρ μὴ τῷ φόδῳ τῶν µελλόντων βασα» 
νίζωνται, σπουδΊζουσι πείθειν τὴν ἑαυτῶν φυχὴν 
ὅτι φευδῆ πάντα τὰ παρ᾽ ἡμῖν τά τε περὶ ἀναστά- 
σέως xal χρίσεως. « Παρέδωχα τῷ Σατανᾷ, ἵνα 
παιδευθῶσι. » Ὁ ἑαυτὸν ph παιδεύων Zatavd;, πῶς 
τοῖς ἄλλοις γίνεται χρηστῆς παιδείας πρόξενος; Kal 
qxuev, ὥσπερ ol δήµιοι µυρίων γέµοντες χαχῶν, 
τοὺς ἄλλους σωφρονεῖν παιδεύουσιν, οὕτως xal ὁ Σα’ 
τανᾶς. Παράδοσις γὰρ ὅταν γένηται τῷ Σατανᾷ, δί’ 
ἀφορισμοῦ τῆς κοινωνίας γίνεται. Λοιπὸν παραλα» 
θὼν ὁ δαίµων γυμνὺν τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας τὸν ἄν- 
θρωπον, παιδεύει. Kal τοῦτο Ὑίνεται αὐτῷ πρὸς σω- 
φρονισµόν. Auk τἰ δὲ τῷ Σατανᾷ παραδίδωσι, καὶ μὴ 
αὐτὸς παιδεύει; "Iva δείξῃ ὅτι xaX τῷ Σατανᾷ ἐπι- 
κάσσειν οἷόν τέ ἐστι, xal ἵνα μετὰ τῆς χολάσεως 
χαὶ ὑθρίζωνται, τοῦ Σατανᾶ τιμωρουμένου. Τοὺς 
μὲν γὰρ ἀπίστους, δι’ ἑαυτῶν ἑκόλαζον ol ἁπόστο- 
Aoi, ὥσπερ τὸν Βαριησοῦν ὁ αὐτὸς Παῦλος καὶ τὸν 
Ἐλύμαν, καὶ ὁ Πέτρος τὸν ᾿Ανανίαν ἵνα δείξωσιν 
ὅτι δύνανται. Τοὺς δὲ τούτοις μὲν µανθάνοντας, ἔχ» 
τραπέντας δὲ, τῷ Σατανᾷ παρεδίδουν. « Mh βλασ- 


' φημεῖν. » Οὗτοι γὰρ λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις την 


πίστιν ὑποθάλλοντες, ἐξετράπησαν καὶ βλασφημεῖν, 
ἔπερ νῦν ἹΝεστοριανοὶ πάσχουσι, καὶ αἱ λοιπαὶ al- 
ρέσεις. 
ΚΕΦΑΛ. Δ’, 
Περὶ εὐχῆς. δει ὑπὲρ πάντων, ὅτι παγταχοῦ 
ἀκάχως, ἁταράχως, ύεμγως. 

Παρακαλῶ οὖν πρῶτον Πάντων, ποιεῖσθαι δεή- 
σεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας ὑπὲρ 
πάντων» ἀνθρώπων, ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων 


nibus qui in eminentia sunt constituti : ut placidam Ὦ τῶν àv ὑπεροχῇ ὄντων, tva ἤρεμον xal ἠσύλιον' 


ac quielam vilam degamus in omni pielate ac hone- 
state. Nam hoec bonum est et acceptum coram Salva- 
tore nostro Deo, qui cunctos homines vult salvos fieri 
et ad cognitionem veritatis venire, ' 

218 In quotidiano, iuquit, cultu hoc ante alio- 
rum mentionem sit. « Ut tlant. deprecationes. » 
Deprecatio quidem est supplieatio pro remotione 
wristium oblata : obsecralio vero petitio bonorcm. 
Interpellatio au'em est ad accusationem nocentium. 
t Gratiarum actiones. » Oportet enim gratias agere 
pro bonis qux mutuo inter nos fiunt. « Pro omni- 
bus hominibus. » Cum enim episcopus communis 


^ Rom. vi, 12, !*. Act xir, 9 δή]. 


βίον διάγωµεν ἐν zácq εὐσεδείᾳ xal ceyvócntt., 
Τοῦτο γὰρ χαλὸν xal ἁπόδεχτον, ἑνώπιον τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, ὃς πάντας ἀγθρώπους θἐ.ει 
σωθῆναι:, xal εἰς ἐπίγνωσιν ἀ.ληθείας ἐ.θει'. 

Ἐν τῇ καθημερινῇ λατρείᾳ, τοῦτο πρὸ τῆς τῶν 
ἄλλων µνήµης εἴη, φησί. « Ποιεῖσθαι δεῄσεις. » 
Δέησις μὲν ἔστιν ἰχεσία ὑπὲρ ἁπαλλαγῆς λυπτρῶν 
προσφεροµένη. Πρησενχὴ δὲ, αἴτησις ἀγαθῶν. "Ev- 
τενξις δὲ, χατηγορία τῶν ἀδιχούντων. € Εὐχαρ!- 
στίας. » Δεῖ γὰρ εὐχαριστεῖν ὑπὲρ τῶν εἰς ἀλλήλους 
γινοµένων ἀγαθῶν. «Ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων. » 
Ti» γὰρ ἐπίσκοπον, Χοινὸν πατέρα ὄντα, χρὴ ὑπὲρ 


15 


COMMENT. IN EPIST. [ AD TIMOTH. 


159 


πάντων ἀνθρώπων εὔχεσθαι, πιστῶν, ἀπίστων, φί- A sit pater, debet pro omnibus fiominibus precarí, 


ων, ἐχθρῶν, ἑπηρεαζόντων, θλιθόντων. « Ὑπὲρ $a- 
σιλέων. » Εἶτα ἵνα μὴ χολαχείας εἶναι τὸ πρᾶγμα 
ὑπολάθῃ:, πρῶτον εἰπὼν,ε Ὑπὲρ πάντων ἀνθρώ- 
πων 2 οὕτως ἐπήγαγδν, « Υ/Γὲρ βασιλέων xol τῶν 
tv ὑπερρχὴ. « Ἵνα Ίρεμον χαὶ ἠσύχιον βίον. } "Iva 
μὴ ταράττηται ὁ Χριστιανὸς, τί δήποτε Ev χαιρῷ 
μυστηρίων µέμνηται βασιλέως, πολλάχις xai ἁπί- 
στου ὄντος, ὅείχνυσιν ἡμῖν χέρδος ὃν τὴν ἑκείνων σω- 
ετρίαν. Πῶς ἡμῶν τὸ χέρδος fj ἐχείνων σωτηρία ; 
Io: ; "Av γὰρ ἐκχεῖνοι αώ:ωνται χαὶ εὐδοχιμῶσιν ἓν 
τοῖς πρὸς ἐχθροὺς πολέμοις, ἡμεῖς iv ἡσυχίᾳ καὶ 
ipsu'a διάδοµεν, μηδενὸς ἡμᾶς ταράττοντος. Καὶ 
Υὰρ ἣν ἄτοπον, αὐτοὺς μὲν ὑπὲρ τῆς κοινῆς σωτη- 
βίας μοχθεῖν, ἡμᾶς δὲ, μτ2ὲ τὸ χατὰ δύναμιν &gov- 
τριοῦ, τὴν εὖὐχΏν λέγω, ὑπὲρ αὐτῶν συνεισφέρειν. 
t Ἑν πάσῃ εὐσεθείᾳχ. » Tost; εἰσι πόλεμοι * εἷς ὁ ày 
τῶν Βαρδάρων ἐπιφερόμενος: εἷς ὁ Ex τῶν ὁμοφύλων' 
τρίτος, ὃν ἡ doy στασιάζει πρὸς τὸ σῶμα, ὁ καὶ πάν. 
των χαλεπώτερης. Ὁ μὲν γὰρ Σχ τῶν Βαρθάρων, θάνα- 
τον ἡ δουλεζαν Σπιφέρει µήνον. Τὸν δὲ Ex τῶν ὁμοφύλων, 
ἔσιιχαὶ δι) ἐπιειχείας ἑχφυγεῖν (« "Avr γὰρ τοῦ ἀγα- 
iv µε, φηαὶν, ἐνδιέδαλλόν µε, ἐγὼ δὲ προσηνχόµην.» 
Kal, « Μετὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην, μην el- 
ῥτνιχός »). Ὁ δὲ ἓν ἡμῖν αὐτοῖς, δυσκατὀρθωτός ἐστι, 
χαὶ τῇ φυγῇ τὴν βλάδην ἐπιφέρει. Βούλεται οὖν ὑπὲρ 


βασιλέων εὔχεσθαι, fva τε νιχῶσι xal. διαµένωσιν, . 


εἰδὼς hv ἀπὸ τῶν Βαρθάρων εἰρήνην πολὺ συντε- 
λοῦσαν εἰς τὴν ἐν ἡμῖν αὐτοῖς εἰρήνην. El. γὰρ δεῖ 


σχολάσαι xa γνῶναι θεὸν, ἄρα σχολῆς xal ἠἡσυχίας ϱ 


χρεία el; ἑπίγνωσίν τε θεοῦ xal ἀγαθοεργίας. Ho; 
ὃ ἂν ol πολέμοις ἐνεχόματοι βαρθαριχοῖς, σχολά- 
σαιεν; Τοῦτο γὰρ χαλὸν χαὶ ἀπόδεχτον, τὸ εὔχεσθα: 
ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων, xal Ἑλλήνων, ἵνα ἔπι- 
α.ρσφῶσιν. € Ὃς πάντας ἀνθρύπους θέλει σωθῆ- 
ναι.» El αὐτὸς, qnot, θέλει πάντας σωθῖνα:, ὁ zal 
δώξων Κύριος, τὶς χρεία ἐμῶν εὐχῶν; Nal. Αὐτούς 
τε γὰρ ἐχείνους sl; ἀγάπην ἕλκχεις, xai τὸ φιλό- 
6τοργον δειχνύεις. Μ:μοῦ, φᾳησὶ, τὸν σχοπὸν τοῦ 
8:09. Ach; Υὰρ πάντας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι, 
χαὶ cU ὑπὲρ πάντων εὔχου ἀνθρώπων. « Καὶ εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀλπθείας ἑλθεῖν. » Εἶπεν, € El; ἐπίγνωσιν 
ἀληθείας, » λοιπὸν λέγει ποία ἡ ἓν δόγµασιν ἀλήθεια. 
El οὖν θέλει, φτοὶν, 6 θεὺς. τί μὴ γίνεται ὃ θέλει ; 


fidelibus et infidelibus, amicis et inimicis, calum. 
niantibus et affligentibus, «'Pro regibus. » Deinde 
ne adulatoriam esse rem suspiceris, primum diit: 
« Pro omnibus boninibus; » etitademumsubjunxit : 
« Proregibus et his qui sunt in eminentia constitu- 
ti. » € Ut placidam ac quietam vitam degamus. » Ne 
in aliquo turbetur Christianus, quamobrem te:n- 
pore mysteriorum meminerit regis:cum frequenter 
sil infidelis, ostendit nostrum esse lucrum illorum 
salutem. Sed quomodo nostrum est lucrum illorum 
salus ? Quomodo ? Si enim illi serventur et egregie 
8* gerant in bellis adversus hos!es, nos quiete ct 
placidedegemus nullo turbaute. Absurdum siquid m 
esset ipsos pro communi salute defatigari, nos 
autem, ne id quidem quod in nobis est auxilium 
(orationem dico) pro ipsis in unum conferre. «.In 
omui pietate. » Tria sunt bella: unum quod a Bar- 
baris infertur, alterum quod a contribulibus , et 
tertium quo anima dissidium habet adversus cor- 

pus, quod etiam longe omnium periculosissimum 
est : illud namque quoi a Barbaris infertur, mor- 
tem {δη aut. servitutem affert : quod autem 4 
contribulibus, eontingit etiam per benignitatem 
devitari. Alt enim : « Cum me diligere debuissent, 
detrahebant mihi, ego autem orabam !*. » Et : 
« Cum his qui oderant pacem eram pacificus **. » 
lllud vero cum sit in nobis ipsis, difficilline confici 
potest, et animae affert nocumentum. Vult ergo pro 
regibus fleri preestiones ut vincant et permaneant : 
8ciens pacem quai a Barbaris est, plarimum conferre 
ad pacem quie in nobis esse debet. Nam si vacare 
oporteat Deumque cognoscere, certe otio et quicte 
opus est ad Dei et beneficiorum ipsius cognitionem. 
Quomodo ergo hi vacare poterunt qui bellis occu- 
pantur barbaricis? Nam hoc bonun est et acceptum, 
nempe precari pro omnibus hominibus, ctiam 
Gra eis, ut convertantur. 219 « Qvi cunctos ho- 
mines vult salvos fleri. »Si ipse (dices) qui Dominus 
est salvos faciens, vult omnes salvos fleri, quorsum 
ergo nosirz orationes ? Utique necessari» sunt. 
Nam et eos ipsos ad charitatem attrahis, et benevo- 
lentiam ostendis, lmitare, inquit, Dei propositum : 
ipse etenim vult omnes homines salvos fleri, et tu 


02 γίνεται, ὅτι ἐχεῖνοι οὗ θέλουσιν, Οὐδὲν γὰρ πρὸς D pro universis precare hominibus. « Et ad cognitio- 


ἀνάγχην ποιεῖ 6 θεός. 


nem veritatis venire. » Dixit ad coznitionem veri- 


tais, postea dicil quz nam sit in dogmatis veritas. Si ergo Deus vult, quare non fit quod vult Νου fit, 
quia illi nolunt. Nibil enim ex necessi/iate facit in nobis Deus. 


Εἷς γὰρ θεὸς, elc καὶ μεσίτης 8500 xal ár- 
θρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς Ἱησεῦς, ὁ δοὺς 
ἑαυτὸν dvt(Avrpor. ὑπὲρ πάντων, τὸ μµαρτύριον 
χαιροῖς ἰδίοις, elc ὃ ἐτέθην ἐγὼ κἠρυξ xal ἀπό- 
στο.ος. ᾿Α.1ήδειαν Aéyo ἐν Χριστῷ, οὗ γεὖύδο- 
pat, διδάσχα.ῖος ἐθνῶν ἐν πίστει xal ἀ.ηθείᾳ. 

c E; γὰρ θεὸς. εἷς καὶ μεσίτης. » "Opa, οὐκ εἶπε 
Δύο, ἀλλὰ, Εἰς καὶ εἷς, ταύτῃ τὴν πολυθεῖαν φεύγων. 
Ἐπεὶ οὖν ἔδει τὸν μεσιτεύειν μέλλοντα, ἁμφοτέρων 

Ρος]. cvin, 4. 7 Psal. 


cxix, 7. 


II, 5-7. Unus enim Deus, unus etiam conciliator 
Dei et hominum homo Christus Jesus, qui dedit se- 
metipsum pretium redemptionis pro omnibus, testi- 
monium temporibus suis, ad quod positus sum ego 
proco εἰ apostolus. Veritatem dico in Christo, non 
menlior, doctor gentium per fidem el veritatem. 

« Unus enim Deus, unus e conciliator. » Ani- 
madverte quod non dixerit, Duo, sed, Unus et unus, 
hoc modo deorum mulüplicationem fugiens. Quo- 
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niam ergo oportebat eum qui conciliator futurus Α µετέχειν, ἵνα xol μεσιτεῦσχι δυνηθῇ, ὁ Υἱὸς τοῦ" 


esset, amborum esse participem, ut etiam couci- . 


jare posset, Filius Dei ante ssecula incarnatus 
advenit in duabus naturis, nempe in divinitate et 
humanitate exsistens: οἱ in unica hyposiasi post 
unionem, intellectus et adoratus. Nam si in nuda 
divinitate apparuisset nobis Unigenitus, non po- 
tuisset eum ferre creatura; quando neque Mosi 
faciem videre poterant fi!ii Israel 1, Quod autem 
ait: Unus Deus, non ad distinctionem Filii poni- 
tur aut Spiritus. Absit! Sed propter illos qui non 
sunt, et tamen dicuntur dii. Queritur autem quam 
ob causam Spiritus non meminerit. Quoniam de 
Grzcis sermo erat, de ipsis namque dicebatur : « Et 
ad cognitionem veritatis venire. » Apud ipsos autem 
erat deorum multitudo ; et ila dispensatorie cavit 
Spiritus facere mentionem, ne quo modo videretur 
deorum jnducere multitudinem. Quia ubi cum 
fidelibus disserit, continuc ejus meminit, frequen- 
ter etiam solius, nullam faciens mentionem Patris 
et Filii. « Homo Christus Jesus. » Quemadmodum 
erat homo, ita erat et Deis, inseparabiliter, incon- 
fuse. 2990 «: Qui dedit semetipsum pretium re- 
demptionis pro omnibus. » Etiam Grecís. lpse 
siquidem pro omnibus mortuus est : tu autem non 
::dduceris ut vel preceris pro omüibus. Animadverte 
autem quod ait: « Qui dedit semetipsum. » Nam 
hoc contra Árianos est qui dicunt quod nolens tra- 
ditus sit. Quid est autem pretium redemptionis ? 


Θεοῦ ὁ προαιώνιος Λόγος, σαρχωθεὶς παραγέγονεν, 
ἐκ δύο φύσεων, οἷον Ex θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος 
ὑπάρχων, χαὶ Ev pid. ὑποστάσει μετὰ τὴν ἕνωσιν 
νοούµενος xal προσχυνούµενος. El γὰρ γυμνῆ τῇ 
θεότητι ἐπεφάνη ἡμῖν ὁ Μονογενὴς, οὐχ ἂν Ἠνεγχεν 
Ἡ χτίσις αὐτὸν, ὅπου ve τὸ πρόσωπον Μωσέως ἰδεῖν οὖκ 
ἴσχυον οἱ υἱοὶ Ἱσραήλ. Τὸ δὲ, « Εἷς θεὸς, » οὐ πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν χεἶται τοῦ Yioo fj τοῦ Πνεύματος, 
&nra (£l ἀλλὰ πρὸς τοὺς οὐχῦντας, λεγομένους δὲ θεούς. 
Ζητεῖται δὲ διὰ τί τοῦ Πνεύματος οὖχ ἑμνήσθη. 
Ἐπειδῆ περὶ Ἑλλήνων ὁ λόγος fjv. Περὶ αὐτῶν γὰρ 
τὸ, « Καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. » Παρ) aov 
δὲ πολυθεῖα ἣν, xal ἐφυλάξατο οἰχονομικῶς τοῦ 
Πνεύματος µνησθῆναι, μή πως δόξῃ πολυθεῖαν εἰσ- 


B ἀχειν. Ἐπεὶ ἔνθα πιστοῖς διαλέγεται, συνεχῶς αὐτοῦ 


µέμνηται, πολλάκις xa μόνου, pij φέρων μνήμην 
Πατρὸς xoi Υἱοῦ. «΄Ανθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς. » 
ὝὭσπερ ἣν ἄνθρωπος, οὕτως. ἦν xai θεὺς, ἁδιαιρέ- 
τως, ἀσυγχύτως. «'O δοὺς ἑαυτὸν ἀντ.λυτρον ὑπὲρ 
πάντων, » xal Ἑλλήνων. Ἐκεῖνος μὲν οὖν ἀπέθανεν 
ὑπὲρ πάντων, σὺ δὲ εὔξασθαι οὑκ ἀνέχῃ; "Opa δὲ 
τὸ, « Δοὺς ἑαυτόν. « Κατὰ ᾿Αρειανῶν γὰρ τοῦτο, τῶν 
λεγόντων, ὅτι ἄχων παρεδόθη. Τί δέ ἐστιν ἀντίλυ- 
«pov; Ἔνοχος ἣν ἡ φύσις, ὥστε ἀπολέσθαι, ἀλλ 
ἀντ᾽ ἐχείνης ἑαυ”ὸν ἔδωχε. « Τὸ μαρτύριον. » Τουτ- 
έστι, δ.ὰ τοῦ μαρτυρίου ὀγένετο ὁ Υἱὸς ἀντίλυτρον. 
"O ἐφερμηνεύων, τοῦτό φησι vov, ὅτι ἀντίλντρον τὸ 
μαρτύριον λέγει, τουτέστι τὸ πάθος. "ΗἨλθε γὰρ 


Obuoxia erat natura ut periret, at ille semetipsum (C µαρτυρήσων τῇ ἀληθείᾳ. Ἐμαρτύρησε γὰρ 5v ὧν 


pro ipsa dedit. « Testimonium. » Hoc est, per tes- 
timonium sive martyrium factus est Filius redem- 
ptionis pretium: quod interpretans dicit nunc, 
quod pretium redemptionis vocet nunc martyrium, 
hoc est passionem. Venit enim testimonium ferens 
veritati : nam per ea qua fecit testatus est quod 
esset Christus Filius Dei usque ad mortem. Siqui- 
dem ipse Patrem manifestavit, οἱ verum dogma 
veramque vitam evangelicam ipse introduxit. 
« Temporibus suis. » lloc est, quando recte se 
habebant homines ad fidem. Ita dicit Clemens scp- 
tmo Informationum libro: « Temporibus suis. » 
Per testimonium, inquit, sive martyrium dedit 
semelipsum pretium redemptionis: lioc est, per 
passionem. Nam in ea testificatus est de bonitate 
Patris, quod ipse proprium dederit Filium : ipsi au- 
tem non quieverunt ab inimicitia quam adversus 
eum gerebant, scd et Filium crucifixerunt. Et quia 
ipse promissiones eis complere cupit, ipsi vero no- 
lunt; factum dicit temporibus suis, hoc est prafi- 
guratlis et antea definiti a saneta ac beata Trini- 
tate. « Àd quod positus sum ego. « Ad quod testi- 
monium et passionem, ego positus ac deflnitus 
sum praco, ut ubique manifestum faciam crucis 
mysterium. Quoniam autem dicturus erat doctor 
gantium, incredibile autem videbatur quod idolo- 
latra essent advocati ad salutem, ideo praemittit, 


55 Exod. xxxiv, ὅδ; ll Cor. 11, 13, 


ἔπραττεν, ὅτι αὐτός ὲστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
μέχρι θανάτου. Καὶ γὰρ αὐτὸς τὸν Πατέρα ἐφανέ- 
ρυσε, xal τὸ ἀληθὲς δόγμα χαὶ τὸν ἀληθῆ χαὶ ἀγγελι- 
xbv βίον αὐτὸς εἰσηγήσατο. « Katpolg ἰδίοις, » φησἰ. 
Τουτέστιν, ὅτε ἐπιτιδείως εἶχον πρὸς τὴν πἰστιν ot 
ἄνθρωποι. Οὕτως ὁ Κλήμης ἐν (' Ὑποτυπώσεων" 
« Καιροῖς ἰδίοις. » Διὰ τοῦ μαρτυρίου ἔξωχεν ἑαν- 
τὸν, φησὶν, ἀντίλυτρον. Διὰ τοῦ µαρτυρίον, τοντέστι, 
τοῦ πάθους (Ev αὐτῷ γὰρ ἐμαρτύρει τῇ τοῦ Πατρὸς 
ἀγαθότητι ὅτι αὐτὸς xal τὸν Υἱὸν ἔδωκεν. Αὐτοὶ 
δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν ἔχθρας οὖχκ ἐπαύσαντο, ἀλλά 
καὶ τὸν Yl»y ἑσταύρωσαν. Καὶ ὅτι αὐτὸς τὰς ἔπαγ- 
γελίας αὐτοῖς πληρῶσαι θέλει, αὐτοὶ δὲ οὐ βούλον - 
ται), τοῦ xatpol; ἰδίοις, «mot, γενοµένον, τουτέστε, 


D προτετυπωµένοις xal προορισθεῖσ.ν ὑπὸ τῆς ἁγίας 


καὶ µακαρίας Τριάδος. « El; ὃ ἑτέθην ἐγώ. » Εὶς ὅ 
μαρτύριον xai πάθος, ἐγὼ ἑτέθην xal ἀφωρίσθην 
χήρυξ, ἵνα πανταχοῦ χαταφανῆ ποιῄσω τὸν σταυρὀν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλελέγειν, διδάσκα.Ίος ἐθγῶν, ἄπιστον 
δὰ ἐδόχει εἰ προσεχλήθησαν οἱ εἰδωλολάτραι, προανα- 
quvysl* « Αλήθειαν λέγω, οὗ φεύδομαι. }---ε Διδάσκαλος 
ἑθνῶν.» Ἐπειδὴ Évt καὶ παρατρεχόντως χηρῦξαι, 
ἐπίγαγε, Δ'δάσχαλος. Οὐ γἀρ ἑἐχήρυξα µόνον, ἁλλὰ 
xal παραµένων ἐδίδασχον. Τοῦτο δὲ τὴν περὶ τὰ ἕθνη 
σπουδὴν τοῦ Θεοῦ ἑνδείχνυται. « Ἐν πίστει xal ἀλη- 
θείᾳ.» Ἐπειδὴ εἶπεν, Ἐν πίστει, ἵνα ui] τις νοµισῃ» 
ὅτι ἁπάτη ἐστὶν, ἑπάχει, "Ey ἀληθείᾳ. Οὐ χηρυσσω 
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ἐν συλλογισμοῖς xai πλοχαῖς ῥητοριχαῖς 
πίστει. Τοῦτο γὰρ δεικνύει τοῦ κηρύγματος τὴν 
δύναμιν. 
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, ἀλλ᾽ Ev A Veritatem díco, non mentior. « Doctor gentium. » 


Quia contingit etiam predicare pretercurrendo, 
suhjunxit, Doctor : non solum enim prazdicavi, sed 


et perseveranter docui. Hoc autem ostendit Dei studium erga gentes. « Per fidem et veritatem. » 


Quoniam dixit 


: Per fidem , ne quis existimet quod sit error, subjunxit 


: Per veritatem. Non przdico 


raionibus ac nexibus rhetoricis, sed per fidem. Nam foc praedicationis vim ostendit. 


Βοὐ.Ίόμαι οὖν προπεύχεσθαι τοὺς ἄγδρας ἐν 
ααγτὶ τόπῳ, ἐπαίροντας ὁσίας  ysipac χωρὶς 
ὀργῆς xal δια.Ἰογισμοῦ. ᾿Ωσαύτως καὶ τὰς rv- 
γαῖχας ἐν xatactolq κοσμίῳ μετὰ αἰδοὺς xal 
δωφρόσύνης, χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ v π.1ἐγμασιν 
à χρυσῷ f) µαργαρίταις, ἢ ἱματισμῷ πο.λυτε.λεῖ, 
ἀ 11) ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγε.Ἰομέγαις θεοσέ- 
6ειαν δι’ Epror ἀγαθῶ». 

Dio; οὖν, ὁ Χριστὸς ἐχνλυε τὸ φανερῶς εὖχε- 
eat ; € Zu γὰρ, φησὶν, εἴσελθε elc τὸ ταμιςῖόν σου.) 
035b ὁ Χριστὸς ἐχώλυε τὸ ἐν παντὶ τόπῳ εὔχεσθαι, 
ἀλλὰ τοῦτο εἶπεν, ix περιουσίας ἀναιρῶν τὸ πρὸς 
ἐπίδειξιν εὔχεσθαι : ὥσπερ xal τὸ, «Mh γνώτω fj δεξιά 
συ τί ποιεῖ fj ἀριστερά σου, » οὐ περὶ χειρῶν φησιν, 
ἀλλ ὅπως ἀχενοδόξυς καὶ μὴ πρὸς ἐπίδειξιν εὖ- 
ποιῶμεν. Οὺ γὰρ ὁ τόπος ἔχει διαφορὰν, ἀλλὰ παν- 
ταχοῦ, τοῦ μὴ ἐπιδειχτιᾷν ἑφρέντισε. Πρὸς τούτοις, 
xai τοῦτο δηλοϊῖ ὁ ᾿Απόστολος' Οὐχ ὥσπερ τοῖς "lou- 
δείοις οὐχ ἑξῆν ἔξω τοῦ ναοῦ θύειν, οὕτως xal ἡμῖν 
εὔχεσθαι. ᾿Ημῖν γὰρ, φηῆσὶ, πᾶς τόπος ἐπιτήδειος, 
μήνον εἰ ὃσίας αἴρωμεν χεῖρας, τουτέστι χαθαράς 
χαθαρὰς δὲ ἁρπαγῆς, πλεονεξίας, φόνων, διὰ ἔλεη- 
μασύνης χαθαιροµένας. «Χωρὶς ὀργῆς.) Χωρὶς µντησι- 
xix(ag, χωοὶς τοῦ ἐπαρᾶτθαί τινι. Τοῦτο γὰρ ὄντως 
ὁργὴ, τὸ μηδὲ εὐχόμενον σπείσασθαι πρὸς τὺν ἀδελφόν. 
(Καὶ διαλογισμοῦ.», Ἆρα ἀχούσε: µου 6 θεός; Αρα μὴ 
ἁπλῶς χαὶ µάτην εὔχομαι; Πεπεῖσθαι γὰρ χρὴ ὅτι εἶσ- 
αχούσεται ὁ θεὸς, εἰ τὰ αὐτῷ φίλα αἰτοῦμεν καθαροὶ 
ἕντες. « Ὡσαύτως xat τὰς Yuvalxa;. » Τουτέστι, 
Βούλομαε ὁσίας αἴρειν χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ δια- 
Ἰογισμοῦ. Πλέον τι ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν γυναικῶν, τὸ 
ἑστολίσθαι χοσµίως. Τὸ δὲ,ε "Ev χαταστολῆ. » δηλοῖ, 
τὸ πάντοθεν χεχαλῦφθαι, Κοσµίως qnot, μὴ περιέρ- 
γως ὡς τἐρφαι τοὺς ὀρῶντας. «Μετὰ αἰδοῦς καὶ εὖλα- 
θείας. » Mi τοίνυν μιμοῦ τὰς ἑταιρισομένας, àval- 
σχυντον βλεπούσας καὶ πορνικόν. «ΜΗ ἓν πλέγμα- 
otv. » Μὴ γὰρ εἰς σχηνὴν ἑλήλυθας, φησίν. Ηλθες 
ὑαχρύσαι τὰς ἁμαρτίας σου. Οὐκ ἔστι δὲ σχΏμα 


ἱχέτιδος ἡ πολυτέλεια, οὔτε τὰς ἁμαρτίας πενθοῦσης D 


ὁ χόαπος τοῦ περὶ σὲ xóspou. El δὲ ταῦτα ἐχώλυσεν 
À πλοῦτον ἑνδείχνυται, πο.λῷ μᾶλλον τὰ περίεργα, 
οἷον ἐπιτρίμματα, ὑπογραφὰς ὀφθαλμῶν, διατε- 
θρυµµένον βάδισμα, χαταχεχλασμένην cuvr,v, ὅμμα 
ὑγρὸν καὶ περίεργον, ἀναθολὴν τοῦ χιτωνίσχου πορ- 
νιχὴν», ζώνην περιεργοτέραν, ὑποδήματα ἁπηοτι- 
σµένα. "Απαντα γὰρ ταῦτα, διὰ του εἰπεῖν, «Ey 
χαταστολῇ χοσµίῳ, » ἐξέθαλεν. « Ἐπαγγελλομέναις 
θεοσέθειαν. » "Ἔστι γὰρ διὰ λόγων µόνων ἐἑπανγέλ- 
λεαθαι θεοσέδειαν, τοῖς δὲ έργοις αὐτὴν ἀονεῖσθαι. 
Εἶτα ἐπειδὴ τὰ ἔργα τῶν μέσων ἐστιν, ἐπήγαγεν, 
Ἀγαθων. 


ὴ!, 8-10. Volo igitur viros orure ín omni loco, 
sustollentes pias manus absque 997] ira et discep- 
tatione. Consimiliter et mulieres in amictu decenti 
cum pudore εἰ castitate ornafe seipsas, non lortis 
crinibus aut auro aut. margaritís aut vestitu sump- 
tuoso, sed quod decet mulieres, profitentes pietatem 
per opera bona. 


Quomodo ergo Christus, prohibebat in publico 
precari? ait enim : «Tu intra in cubiculum tuum !*.» 
Neque Christus prohibuit in omni locoorare: scd 
illud dixit, ex abundanti cautionetollens ad ostenta- 
Üonem precari: quemadmodum erillud; « Nesciat 
sinistra tua quid agat dextera (ua 1**,» non de n:a- 
nibus loquitur, sed nead inanem gloriam et ostenta - 
tionem bona operemur. Non enim locus discrimen 
habet, sed ubique curam babuit ut abesset ostentae 
tio. Ad hzc etiam hoc significat Apo stolus : quod 
non, sicut Judzis non licebatextra templum sacri(i- 
cia offerre, ita neque nobis orare. Nobis siquidem 
quivis locus aptus est, modo pias attollamus manus, 
id est puras : puras, inquam, a rapina, avaritia et 
czdibus, per eleemosynam purificatas. « Absque 


(ira. » Alisque memoria injuriarum, ne quemquam 


exsecrentur. Nam illa vere ira est, ne, eum quidem 
qui precatur, parcere [γαι]. « Et disceptatione. » 
Intra semetipsos, Putasneaudiet me Deus ? putasne 
temere et vane precor ? Persuasum enim esse opor- 
tet quod exaudiet Deus, si nos puri petamus quae 
illi amica sunt, « Consimiliter et mul'eres. » Puta 
volo ut pias attollant manus absque ira et discep- 
tatione. Sed amplius quiddam a mulieribus rc- 
quirit, ut decenter ornentur, sive modeste. Quod 
autem ait : « In amictu, » significat undiquecontectus 
ease debere. Nam χαταστολὴν vocat habitum lon- 
giorem cireumquaque tegentem. Decenter inquit, 
non curiose ut intuentes deleclent. « Cum pudore 
eL castitate. » Ne ergo imiteris eas quas venereo 
amore diliguntur, quze impudice et meretricum 
more intuentur. « Non in tortis crinibus. » Non 
enim in theatrum inquit, venisti, sed ut peccata 
tua defleres : non est autem pretiositas supplex 
habitus, neque lugenUs peccata est ornamenti in 
te arrogantia, (Quod si. bzec prohibuit quz divitias 
tanium ostendunt : multo magis curiosa ac per- 
versa, veluti sunt infectiones genarum, picture 
oculorum, przfractus incessus, vox diffracta, ocu- 
jus flexibilis ac curiosus, meretricius tuniculze 
amictus; 9919 zona curiosior, calcei distracti sive 
discissi. Nam ο omnia rejicit in eo quod dixit : 
« [n amictu decenti. )— « Profitentes pietatem.» Con- 


tingit enim solis verbis profiteri pietatem, operi:us vero illam negare. Deinde quia opcra, res quaedam 


medie sunt et indifferentes, sub;unxit , Bona. 
95 Matth, vi, 6. !?* ibid. 3. 


19ς 
CAPUT V. 


De preceptoribus quod viros. esse. oporteat, et non 
mulieres. propler naturam εἰ affecium qui ez er- 
rore auboritur. 

Il, 11-15. Mulier in silentio discat cum omni sub- 
jectione. Ceterum. mulieri docere non permitto, ne- 
que autoritatem usurpare in virum, sed. esse in 
sileniio. Adam enim prior formatus est, deinde Eva ; 
ei Adam non fuit seductus, sed mulier seducta, fac!a 
est transgressioni obnoxia. Salva tamen fiet per li- 
berorum generationem, si manser.nt. in fide ac di- 
lectione el sanctificatione cum castitate, Certus 
sermo. 

Non solum expetit honestas esse mulieres, sed 
et taciturnas ac subjectas. Siquidem per silentium 
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KE?AA. F', 


Περὶ διδξασκἀ Ίων, ὅτι ἄνδρος χρὴν xal οὗ vvra?- 
xac εἶναι, διὰ τὴν φύσιν xal τὸ πάθος «à ἐξ 
ἁπάτης. 

Γυνἡ ἐν ἡσυχίᾳ µαν θωνέτω, ἐν πάσῃ ὑποταγῃ. 
Γυναικὶ δὲ διδάσχειν οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ ab- 
θεντεῖν ἀν δρὸς, dAA" εἶναι ἐν ἡσυχίᾳ. Ἀδὰμ yàp 
πρῶτος ἐπ.άσθη, εἶτα Εὔα, καὶ Ἀδὰμ οὐκ "za- 
τήθη, ἡ δὲ vri] ἁπατηθεῖσα ἐν παραδάσει }έ- 
ΥΟΥΕ. Σωθήσεται δὲ διὰ τῆς τεκνο]γογίας, ἐὰν 
µείνωσυ’ ἐν τῇ πίστει, xal ἁγάπῃ, καὶ ἁγιασμῷ 
ἐετὰ σωφροσύρης. Πιστὸς ὁ Aóyoc. 


Οὐ µόνον χοσµίας ἁπαιτεῖ τὰς γυναῖκας εἶναι, 
ἁλλὰ xal σιγηρὰς xal ὑποτεταγμένας. Διὰ γὰρ τῆς 


significat subjectionem. « Caterum mulieri docere p σιγῆς, τὴν ὑποταγὴν σηµαίνουσι, « Γυναιχὶ δὲ διδά- 


non permitto. » Omnem loquacitatis occasionem a 
muliere abstulit. Quoniam enim tacere eas prae 
cepit, ne rationabili docendi pratextu loquantur, 
Non doceant, inquit, non solum humana, sed neque 
spiritualia. Velat autem eas in Ecclesia sive pu- 
blica concione docere : neque enim modis omni- 
bus docere eis interdixit. Siquidem permittit in- 
terim illis ut liberos suos doceant, quod in progressu 
dicit. « Neque autoritatem usurpare in virum. » 
]psum namqne docere est autoritatem adversus 
virum usurpare. « Adam enim prior formatus est.» 
Quoniam ergo prior formatus est, ne usurpet au- 
toritatem in virum, sed subjecta sit. « Adam non 
fuit seductus. » 993 Si ad deceptionem conferas 
qua mulier seducta fuit: imo neque seductio fuit, 
error ipsius Adam. Plurimum enim discriminis est 
& serpente seduci el a muliere accipere arboris 
fructum et edere. Unde neque in responsione as- 
serit se fuisse scductum, sed t Mulier quam dedisti 
mihi in auxilium, dedit mihi et comedi *? ;» tacito 
innuens quod neque audita consorte lapsus fuerat. 
t Non fuit. seductus. » Adverte quod subaudiatur 
Prior, quod pr:cessit. 

Alio quoque modo. Quomodo non fuit Adam se- 
ductus ? Quia neque Scriptura hoc dicit, sed mulier 
quidem ait: « Serpeus decepit me. » Adan veronon 
dicit ; « Mulier decepit me ; sed, »Dedit mili : Neque 
euim zqualia suut persuasum esse a Congenita ac 
consorte, et persuasuim esse a fera, serva ac sub- 
jecta. Illud itaque fuit deceptionis. Sed neque Adam 
vidit lignum quod pulchrum esset ad edendum, sed 
mulier. « Mulier autem seducta. » lique in hoc 
profert ne mulier doceat. Semel naque docuit 
mulier, inquit, et cuncta evertit, virumque inobe- 
dientiz fecit obnoxium: auctor enim ipsi fuit et 
consuluit ut ederet. Ideo non dicit : Eva scducta ; 
sed, Mulier seducta, naturam qua facile decipiatur 
significans, « Facta est transgressioni obnoxia. » 
Nou sola Eva facta est transgressioni obnoxia, sed 
et universum mulierum sodalitium. Quemadinodum 
enim in Adam omnes morimur, ita in Eva uni- 


** Gen. 1n, 12. 


σχειν οὐκ Extzpéno. » Πᾶσαν ἀφορμὴν λαλιᾶς ἀνεῖλε 
τῇ γυναιχί. Ἐπειδὴ yàp σιγᾷν αὑταῖς παρῄγγειλεν, 
ἵνα μὴ προφάσει εὐλόγῳ τοῦ διδάσχειν λαλοῖΐεν, Μηδὲ 
διδαασχέτωσαν, qnot, pit µόνον ἀνθρώπινα, ἀλλὰ xal 
πνευματικά. Τὸ δὲ μὴ διδάσχειν ἁ πηγόρευσεν ἐν 
ἐχχλησίᾳ. Οὐ γὰρ παντάπαδιν αὐταῖς τὴν διδαχὴν 
ἀνεῖλε' τέως γὰρ αὐταῖς ἐπ.τρέπει διδάσχειν αὐτὰς 
τὰ τέχνα, ὅπερ προϊὠν φησιν. « Οὐὑδὲ αὐθεντεῖν 
ἀνδρός.ν Λὐτὸ γὰρ τὸ διδάσχειν, χαταυθεντεῖν ἐστιν 
ἀνδρός. « ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἑπλάσθη. » Ἐπεὶ οὖν ὁ 
Αδὰμ πρῶτος ἐπλάσθη, ph αὐθεντείτω τοῦ ἀνδρὸς 
fj γυνὴ, ἀλλ' ὑποτετάχθω. ε Αδὰμ οὐχ Ἠπατήθη, » 
"D; πρὸς τὴν σύγχρισιν τῆς ἁπάτης ἣν ἡ vov) ἧπα- 
τήθη, οὐδὲ ἁπάτη ἐστὶν ἡ τοῦ ᾿Αδάμ. Πολὺ γὰρ τὸ 
μέσον παρὰ τοῦ ὄφεως ἁπατηθῆναι, xal παρὰ τῆς 
γυναικὸς δέξασθαι τοῦ ξύλου xal φαγεῖν. '0θεν ἀπο- 
λογούμενος, οὐδὲ ἠπατήσθαί φησιν, ἀλλ ὅτι . Ἡ 
γυνἠ fjv ἔδωχάς µοι βοηθὸν, ἔδωχέ uot χαὶ ἔφαγον᾽ » 
Ἠράμα δειχνὺς, ὡς οὐδὲ ἐσφάλη τῆς βοηθοῦ ἀχού- 


σας. « Οὐχ ἠπατήθη. » ἩΠρόσχες, συνυπαχούεταιφ 


Πρῶτος. 


Καὶ ἅ]λως. Πῶς οὑκ Ἰπατήθη ὁ Αδάμ; "Oc 
οὐδξ fj Γραφα τοῦτο λέγει, ἀλλ᾽ fj μὲν γυνἠ φησιν, ὅτι 
c Ὁ ὄφις Ἰπάτησέ µε.» Ὁ δὲ Αδάμ, οὐ λέγει, ὅτι Ἡ 
γυνὴ ἡπάτητέ µε, ἀλλ ὅτι « ᾿Εδωκέ pot. » Οὐχ ἔστι 
δὲ [cov τὸ πεισθῆναι ὁμογενεῖ xal βοηθῷ, καὶ τὸ 
πεισθΏναι θηρίῳ δούλῳ καὶ ὑποτεταγμένῳ. "Doce 
ἐχεῖνο ἁπάτης. ᾽Αλλ' οὐδὲ ὁ ᾿Αδὰμ εἶδε τὸ ξύλον ὅτε 
χαλὸν εἰς βρῶσιν, ἀλλ’ ἡ γυνή. «'H δὲ voy ἁπαττ- 
θεῖσα. » Ἰοῦτο ὡς πρὸς τὸ pd διδάσχειν γυναῖκα. 
"Απαξ γὰρ, φησὶν, ἐδίδαξεν fj vuvh, καὶ πάντα 
ἀνέτρεφςε, καὶ τῇ παραχοῇ ὑπεύθυνον ἑποίησε τὸν 
ἄνδρα" αὗὕτη vip εἰσγγήσατο αὐτῷ τὸ φαγεῖν. Ai 
οὐχ εἶπεν Ἡ Εὔα ἀπατηθεῖσα, ἀλλ, «'H vovit, ost, 


᾿εὐεξαπάτητον φύσιν δτλῶν. « Ἐν παραθάσει γέ- 


γονε. » Ἐν παραθάσει γέγονεν οὐχ ἡ Ενα μόνη. 
àAX ὅλη f| γυναιχῶν σύσταοις. Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
'Aóàg πάντες ἀποθνέσχομεν, οὕτως iv τῇ Ebq 
πᾶσαι παρἐθησαν. ε«Σωῦήσεται δὲ.» "Opi, ὅτι οὐ 
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1^8 


περὶ τῆς EDa; f» µόνης 6 λόγος αὐτῷ, ἀλλὰ περὶ Α versz pr:evaricatze sunt. « Salva tamen flet. » Vi- 


«00 χοινοῦ τῶν γυναιχῶν συστήµατος; ε Σωθήῆσεται 
pip, φγσὶ, διὰ τῆς τεχνογονίας, » οὐχ ἡ Εύα póvov, 
ἀλλὰ πᾶσα γυνή. Τεκνο}ογίαν δὲ φησι, τὸ ph µόνον 
τεχεῖν, ἀλλὰ xai χατὸ θ5ὸν ἀναγαγεῖν. Τί οὖν 
εἶποι τις. αἱ παρθένοι xal στεῖρα:, xal ἄπαιδες xal 
χῖβαι ἀπολώλασιν; "Απαγε! οὐ γὰρ τοῦτό Φπσινι 
ὅτι ἐξ οἰχείας ἀρετῆς οὐ σωθήσονται' ἁλλ᾽ ὅτι xal 
$ τεχνο"ονία ἔσται αὑταῖς πρόφασις Gtotr, plas, Exst- 
v3 ὡὠμολογτμένου, τοῦ ἐξ οἰκείσς ἀρετῆς σώκεσθαι. 
 Ἐὰν µείνωσιν &v πίστει.» Ἐάν, qnot, στεφανίτας 
Χριστῷ θρέφῄ, καὶ ἐμμείνωσι τῇ ἀρετῇ. Τί οὖν εἰ 
αὐτὴ xaxh jj, ἀναθρέψει δὰ καλῶς; ᾿Αδύνατον μὲν 
hv xaxd» ἀναγαχεῖν χαλῶς * πλὴν εἰ Υένηται, pi- 
σθὸν ἕξει. Τί δὲ εἰ χαλὴ οὖσα χακῶς ἀνάξει, Απ- 
ώνατο τῆς χαχίας τῶν παίδων. Καὶ μάρτυς Ἠλεὶ,ὁ 
ἱερεύς. « Πιστὸς ὁ λόγος. » "Ότι δυνῄσονται, φησὶν, 
οἱ πατέρες, συναπολαύειν τῆς ἀρετῆς τῶν παίδων. 


ΚΕΑΦΑΛ. G'. 
Περὶ ἀρετῆς ἑκισκόπω»ν. 

ΕΙ τις ἐπισχοπῆς ὀρέγεται, κα.οῦ ἔργου ἑκι- 
θυμεῖ. Asi οὖν τὸν ἐπίσχοπον., ἀγεπίληπτον 
εἶναι, μιᾶς γυγαικὸς ἄνδρα, vnpáAuor, cogpova, 
κόσµιον, φιλόξενον, διδακτικὀν μὴ πάρυινον, 
μὴ π.Ἰήκτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, àAA" ἐπιοικη, 
dpayor, dgildpyvpor, τοῦ ἰδίου olxov xaac 
προϊστάμονον, τέχνα ἔχοντα àv ὑὐποταγῇ μετὰ 
πάσης σεµγότητος 

Πρὶς Τιµόθεον γράφων, δείχνυσι καθολιπῶς ὁποῖον 
εἶναι χρὴ τὸν ἐπίσκοπον. « Καλοῦ ἔργου ἀπιθυμεῖ. » 
Οὐκ ἐγχαλῶ, φησί. Καλοῦ ἔργου, τουτέστι, λειτουρ- 
γίας καὶ προστασίας, ἐπιθυμεῖ, et ye διὰ την τῶν 
πολλῶν ὁδηγίαν, καὶ «οὐ διὰ δόξαν ἐπιθυμεῖ. Ἐτπί- 
6χοπος Υὰρ εἴρηται, δ.ὰ τὸ ἐπισχοπεῖν ἅπαντας, 
'Ézib xal Moor; ἐπεθύμησεν, ἀλλ’ οὐ διά δόξαν, 
ἀλλὰ διὰ τὸ συμφέρον τοῖς πολλοῖς, «Ανεπίληπτον 
εἶναι.» "Iva. μτδὲν ἑαυτῷ καχὸν σύνοιδεν. El γὰρ 
σύνοιδε, Xaxü ποιεῖ ἐπιθυμῶν ἐπισχοπῆς, ἧς διὰ 
κῶν ἔργων ἑαυτὸν ἡλλοτρίωσεν. « Μιᾶς υνναιχὸς 
ἄνδρα. » Ob τοῦτο νομοθετεῖ, ὅτι ἀπὸ γυναικὺς εἶναι 
δεῖ πάντως τὸν ἐπίσκοπον, ἀλλ᾽ εἰ γίνεται, qn3lv, 
ἀπὸ χοσμιχῶν, μὴ εἴη δευτερόγαµος. |Ἡ ὅτι μίαν 
Ιδέτω πρὸς µίξιν γυναῖχα τὴν νοµιχήν * πλὴν, ἵνα 
πρὸς ἐπισχοπὴν χληθεὶς, ἐχεῖνο πληροί * « Ἵνα οἱ 
ἔχοντες, φησὶ, γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ὧσι. » Καὶ, 
«θέλω πάντας εἵναι ὡς χἀγὼ,) φησὶν ὁ Παῦλος, 
Καὶ, : Ὁ γαµήσας, μεριμνᾷ τὰ τυῦ κόσμου. » Πώς 
οὖν 2ίκαιον φροντίσειν χοσμιχῶν πραγμάτων τὸν 
ἐτίσχοπον; Τινὲς δὲ περὶ Ἐκχλησίας τοῦτό φασιν 
αὐτὸν εἰρηχέναι, ἵνα pit µεταθῇ ἀπὸ ἄλλης εἰς ἄλλην' 
μοιχεία γὰρ τὸ πρᾶγμα. εΝηφάλιον. » "Αγρυπνον, 
ὃ ορχτιχὸν, δέοντα τῷ πνεύματι. « Διζαχτιχόν. » Τὴν 
Ἱὰρ σωφροσύνην, xal τὴν χοσµιότητα, xal τὴν φι- 
λοξενίαν xarà τοὺς ἀρχομένους ἔχειν ypf. Προα- 
έθηχεν οὖν sb δ.δασχάλου (Giov, δ,δακτικὸν εἰπών. 


! | Reg. n-iv.. E Cor. vij 7.. !! ibid, 53. 


des quod non de sola Eva ipsi sermo erat, sed de 
communi mulierum sodalitio, ait enim : « Salva fiet 
per liberorum generationem, » non sola Eva, ed οἱ 
quaevis mulier. Vocat autem τεχνογονίαν non solum 
parere, verum etiam ad Deum introducere. Quid 
igitur ? dicet aliquis, an pereunt virgines et steriles, 
quaeque liberis carent. ac vidus? Minime! neque 
eniu hoc dicit; quod sua virtute salve non flaut ; 
sed, quod etiam liberorum generatio erit occasio 
salutis, cum hoc in confesso sit quod ex propria 
viriute salve flant. « Si manserint in fide. » Si 
Christo atletas educaverint, et in virtute manse- 
rint. Quid ergo si ipsa mala fuerit, et bene educa- 
veri? Fieri certe nequit ut. que mala est bene 
instruat ; si tamen ita flat, mercedem habebit. Quid 
autem si cum bona fuerit, male educet ? Malitia 
fruetur filiorum. Testis est Eli sacerdos **. « Cestus 
sermo, » nempé quod poterunt patres ac matres 
frui virtute filiorum. 
CAPUT VI. 
995 De virtute episcoporum. 

ΠΠ, 1-4. Si quis episcopi munus appetit, honestum 
opus desiderat. Oportet igitur episcopum irreprehen- 
sibilem esse, unius uxoris maritum, vigilantem, so- 
brium, modestum, hospitalem, aptum ad docendum, 
non vinolentum, non percussorem, nou turpiter lucri 
avidum, sed equum, alienum a pugnis, alienum ab 
avaritia: qui sue domui bene prasit, qui liberos 


QC abeat in. subjectione cum omni reverentia. 


Ad Timotheum scribens, ostendit in genere qua- 
lem oporteat esse episcopum. « Ilonestum opis 
desiderat. » Nun reprehendo, inquit. Honestum 
opus, nempe muneris ac presidenti€ desiderat, 
modo plurium juvandorum gratia et non propter 
gloriam desideret. Episcopus enim sive speculator 
dictus est, quod universos speculetur et observet, 
Quoniam et. Moyses cupivit, at non propter glo- 
riam, sed proptcr utilitatem multis ferendam. « Ir- 
reprehensibilem esse. » Ut nu!lius mali sit. sibi 
conscius ; si enim sibi sit conscius, male facit ος” 
piendo episcopi munus, a quo per opera scipsum 
fecit alienum. « Unius uxoris maritum. » Non 
statuit ut ab uxore pendeat episcopus, aut uxorem 


D necessario habeat ; sed si fiat, inquit, e mundanis, 


non sit saltem bigamus. Aut quoad. commistioneum 
unicam noveriL legitimam uxorem, ita tamen ut 
vocatus ad episcopi munus illud compleat : « Ut 
qui habent uxores sint tanquamnon habeant ; » et : 
« Volo oinnes esse sicutet ego, » inquit Paulus 33. 
ε Qui uxorem duxit, curat qux mundi sunt δε » 
Quomodo ergo zquum est ut. mundana negotia 
curel episcopus ? Quidam autem de Ecclesia aiunt 
hoc eum dixisse, ne ab una migret ad aliam, id 
enim adulterium est, « Vigilantem. » Insomnem, 
cuncta perspicientem, spiritu ferventem, « Aptum 
ad docendum. » Sobrietatem namque, modestiaut 
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et hospitalitatem etiam ergo eos habere oportet A « Mtj πάροινον. » Iláporvov, οὐ τὸν μἐθύσον λέγει 


quibus preest. Addidit ergo quod magistri pro- 
prium est, dicens. Aptum ad docendum. 995 
« Non vinolentum, » Vinolentum sive πάροινον non 
dicit ebriosum: id enim nimis crassum esset, sed 
contumeliosum et prefractum. Rursum percusso- 
rem non eum dicit qui manibus cadit, sed qui fra- 
trum percutit conscieutiam. « Qui sux domui bene 
praesit. » Nam qui unice domiui przesse non novit, 


(πολὺ γὰρ fjv τοῦτο παχὺ), ἀλλὰ τὸν ὑδριστὴν xo 
αὐθάδη. Πλήκτην πάλιν, οὗ τὸν ταῖς χερσὶ maíosza, 
ἀλλὰ τὸν τὴν συνείδησιν πλήττοντα τῶν ἀδελφῶν. 
«Τοῦ ἰδίου οἵχου χαλῶς προϊστάμενον.» 'O γὰρ ἑνὸς 
οἴκου προστῆναι μὴ εἰδὼς, f| τοὺς φύσει νἱοὺς δύο ἢ 
τρεῖς μὴ ἰσχύσας οἰκονομῆσαι χαλῶς, πῶς 'Exx)n- 
σίας xal λαοῦ τοσούτου προσταίη δεόντως; Act γὰρ 
αὑτὺν οἴχοθεν ἔχοντα φέρειν τὰ παραδείγματα. 


aut qui duos veltres natura filios recte gubernare non potuit, quomodo Ecclesiz tautoque populo 
convenienter praesse poterit ? Oportet enim ipsum afferre domestica qu:xe habet exempla. 


ll, 5-9. Quod si quis proprie domui preesse non. 


norit, quomodo Ecclesiam Dei curabit ? Non πεο- 
phytum, ne inflatus in condemnationem íncidat 


El δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ cibo 
πῶς 'ExxAncíac θεοῦ ἐπιμε.ήσεται; MT) »εόφυ- 
το», ἵνα μὴ] τυφρωθεὶς slc χρίµα ἐμπέσ] τοῦ δια- 


diaboli. Opurtet aulem illum et bouum habere testi- p δόἼΊου. Así δὲ abcór xal μαρτυρία» κα.ἠὴν ἔχειν 


monium ab ezrtraneis, ne in probrum incidat et in 
laqueum diaboli. 

Quam ob causam episcopis haec crassa precepit, ne 
ne vinolentus sit, ne percussor, sed quus, »liaque 
hujusmodi ? cum discipulis praecipiat : « Mortifi- 
ceste meibravestra terrestria **. » Et :« Sunt non- 
nulli qui Christi carnem crucifixerunt **, » Ipse 
quoque Christus crucem tollere, et sese qui omnibus 
precepit **, Cur enim nen potius angelos eos esse 
precepit, veluti ad secularium proportionem ? Et 
dicimus quia suprema virtus paucorum est : mul- 
tos vero episcopos esse oportebat, ad singulas 
ecclesias singulos. Ne ergo rarum aut impossibile 
redderet munus episcoporum qui necessarii erant, 


ἁπτὸ τῶν ἔξωθε», Ίνα prt) elc ὀγειδισμὸν épgzxtéon 
xal πα]ίδα τοῦ διαζό.Ίου. 

ΤΙ δήποτε τοῖς Σπισχόποις τὰ παχέα ταῦτα ἕπ- 
έταξε, Mi] πάροινον,. uj πλήχτην, ἀλλ ἐπιεικῇ xai 
τὰ Όμοια, ὁ τοῖς μαθηταῖς ἐπιτάσσων, « Νεχρώσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς 2 xal, « Εἰσί τινες ct 
τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα ἑσταύρωσαν,» Καὶ ὁ Χρι- 
στὸς δὲ αἴρειν τὸν σταυρὺν καὶ ἀχολουθεῖν πᾶσιν 
ἐπέταξε. Aix cl γὰρ μη ἀγγέλους αὐτοὺς εἵναι ἐπ- 
έταξεν, ὡς πρὸς τὴν τῶν λαϊκῶν ἀναλογίαν; Kat φα- 
μεν, ὅτι ἡ ὑπέρτατος ἀρετὴ, ὀλίγων ἐστίν. Ἐπισχό- 
πων δὲ πολλῶν ἣν χρεία καθ) ἑκάστην ἐχχλησίαν 
εἶναι ὀφειλόντων, "Iva οὖν μὴ σπάνιον f| ἀδύνατον 
ποιῄσῃ τὸ τῶν ἐπισχόπων, χρειωδῶν ὄντων, τὴν µέ- 


mediocrem jubet virtutem, rem ipsam reddens ac- C σην ἐπιτάσσει ἀρετὴν, εὐπρόσιτον ποιῶν τὸ πρᾶγμα. 


cessu facilem. « Quomodo Ecclesiam Dei. » Ubi 
majora pluraque sunt negotia. « Non neophytum. » 
Quo. ait νεόρυτον, nou significat juvenem, sed re- 
center iu. (ide instructum, Nam et Timotheus ipse 
ztate juuiorerat, esi. dicit iu sequentibus : « Nemo 
juventutem. tuam despiciat » . Quem enim. adhuc 
discipulum essc oporteret, si quis facial praecepto- 
rem, inflatur οἱ extollitur. « In. condemnationem 
incidat diaboli. » in eamdem cum diabolo condem- 
nationem, in quam ille ex arrogantia incidit. « Ab 
extraneis. » Extraneos dicit Graeos. Vide quantam 
adhibeat diligentiam. Quid autem si i1nalus sit, 
bonum tamen habeat testimonium ? Id. fieri non 
potest. Amabile est enim ut qui probatissimus est, 
testimonium ab ipsis quoque ferat inin.icis. 226 
Attamen hoc inter extera expetit bona. Hoc enim, 
designat conjunctio, Et : Quid autem, si, cuim bo- 
nus sit, cirea vitam reprehendatur? lllud quidem 
difficile est : verum si talis sit, ne fiat episcopus. 
Quod si ab extraneis, multo magis a fratribus bo- 
num debet habere testimonium. 1 Ne in probrum 
incidat. » Qui malus fuerit, probrum ac contume- 
ση sustinebit. « Et in laqueum diaboli. » Nam si 
in aliquo malus. fuerit, alium facile sibi addit la- 


c Iog Ἐκκλησίαν 8:00 ; » Ὅπου καὶ gciQu, φτοὶ, 
xal πλείω τὰ mpáyuara, « Mh νεόφυτον. » Οὐ τὸν 
νεώτερον λέγει, ἀλλὰ τὸν νεοχατήχητον. Ἐπεὶ xai — 
αὐτὸς νεώτερος ἣν ὁ Τιμόθεος. «Μηδεὶς γάρ σου τῖς 
νεότητος χαταφρονείτω, » προϊών φησι. Τὸν γὰρ ἔτι 
μαθητὴν εἶναι ὀφείλοντα eU τις διδάσχαλον ποιῄσει, 
φυσᾶται xat ἑπαίρεται. « Elg xpipa ἐμπέσῃ τοῦ δια- 
θόλου. » El; τὴν αὐτὴν, qnoi, τῷ διαδόλῳ καταδί- 
χην, εἰς ἣν ἐξ ἀπονοίας ἔπεσεν ἐχεῖνος. « Απὸ τῶν 
ἔξωθεν. » Ἔξωθεν, τῶν Ἑλλήνων φησίν. "Opa τὴν 
ἀκρίθειαν. Τί οὖν εἰ χαχός ἐστιν, ἔχει δὲ µαρτυρίαν 
καλήν; Τοῦτο ἀδύνατον. Αγαπητὸν γὰρ τὸν ὀρθό-α- 


«τον μαρτυρεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν. Πλην τοῦτο μετὰ 


τῶν ἄλλων ἀπαιτοαῖ xaXov *ó γὰρ, xal, σύνδεσμος δη- 
λοῖ. Ti δὲ εἰ καλὸς ὧν λοιδορεῖται περὶ xbv βίον; Δυ- 
σχερὲς μὲν, πλὴν ὁ τοιοῦτος μὴ γινέσθω ἐπίσχοπος. 
Ei δὲ ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, πολλῷ μᾶλλον ἀπὺ τῶν ἁἆδελ- 
φῶν. «Ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ.» Μέλλει χαχὸς 
ὢν ὀνειδίζεσθαι xat ὑθρίξεσθαι. « Kal παγίδα τοῦ δια- 
δόλου. » El γὰρ Ti, φησὶ, κατά τι χαχὺς, καὶ ἄλλην 
αὐτῷ εὐχερῶς τίθησι παγίδα. Ei γὰρ ἐκ τοῦ ὀνειδί- 
ζεσ]αι χαὶ ὑθρίνεσθαι εἰς ἁμαρτίας ἑχτρέπεται, ἓμ- 
πίπτει εἰς ἕτερον πάθος τῆς ὀργῆς xal τῆς µνησικα- 
χίας ' οὐδεὶς γὰρ ἀοργητὶ φἑρειν ὀνειδισμὸν δύναται. 


queum, Nam si ex hoc quod probra patitur οἱ injuria, ad peccata deflectit, in aliam iucidit affectionem 
(x et metnoria injuriarum : nemo enim probrum ferre potest sic uL nulla tangatur ira. 


Ill, 8-10. Diaconos itidem compositos, non bilin- 


Auuxóvovc ὡσαύτως σεμγοὺς, μὴ Oulóyove, 


** Coloss. 11, 5. ** Ga'at. v, 24, *t Mati, xvi, 11. 
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μὴ otro a0.11à προσέχοντας, p αἱσχροκερδεῖς, A gues, ΠΟΠ mullo vino deditos, non turpiter lucri 


ἔχατας τὸ μυστήριον τῆς πἰστεως ἐν χαθαρᾷ 
συγειδήσει. Καὶ οὗτοι δὲ δοχιμαζέσθωσαν πρῶ- 
το», εἶτα διακογείτωσα», ἀνἐγχ.Ίητοι ἔντες. 

Τί δίποτε τοὺς πρεσθυτέρους παρέλιπεν; "Οτι 
ἀνέμιξεν αὐτοὺς τοῖς ἐπισχόποις, "À γὰρ περὶ ἐπι- 
σχόπων εἶπε, ταῦτα χαὶ περὶ πρεσθυτέρων ἀρωύδει. 
Ὁμοίως γὰρ xai αὐτοὶ ἱερεῖς τέ clot xol ὃ,δασχαλἰαν 
67, πεπιστευµένοι. « Mi διλόγους.» Οἶον, ὑπούλους 
χαὶ δολερρύς. εΜὴ οἵνῳ πολλῷ. » Οὐκεῖπε ' Μὴ µε- 
θύσους (τοῦτο γὰρ πολὺ παχὺ Tv), ἀλλὰ, Μη πότας. 
Kiv γὰρ, qno, ph µεθύσχκωνται, χαυνοῦσι μέντοι 
τής καρδίας τὸν τόνον. «'Ev καθαρᾷ συνειδήσει. » 
Πίστιν ἀπαιτεῖ xai βίον. « Καὶ οὗτοι δὲ δοχιµανέ- 
σθωσαν. » Ὥσπερ, φησὶν, οἱ ἐπίσχατοι, ἵνα μὴ ὧσι 
γεόρντοι. 

l'vraixac ὡσαύτως σειγὰς, jun διαθό.Ίους, γη- 
φα]ίους, πιστὰς ἑν πᾶσι. Διάκογοι ἔστωσιφ 
μιᾶς γυναικὲς ἄνδρες, τέχνων κα λῶς προϊστά- 
µετοι, xal τῶν ἰδίων οἵἴκων. Οἱ γὸρ xaÁAoc Ciaxo- 
γήσαντες, βαθμὸν éavro.c χα.λὸν περιποιοῦ ται, 
xul πο. 1ην παῤῥησίαν» ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ 
Ιησοῦ. Ταῦτά σοι γράφω, ἑλπίζων ἐλθδεῖν z( óc 


σὲ τἀχιω' * ἐὰν δὲ βραδύνω, Tra εἰδῇς πῶς δοῖ 


ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, fiic ἑστὶν Εκ- 
κ]ησία θεοῦ ζῶντος, σεῦ.ῖος καὶ ἑδραίωμα τῆς 
ἁ Ἰηθείας. 

Γυναῖκας, οὗ τὰς οἱασδίποτε λέχει, ἀλλὰ τὰς διχ- 
χόνους. Ἐί γὰρ ἐδούλετο μεταξὺ τῶν ἐν τῷ χλ{ρῳ, 
τῶν οἱωνδήποτε γυναικῶν ἐπιμνησ΄’ vac « ΜΗ διαθό- 
Ἂους.» "O εἶπεν ἄνω, Διλόχους. « Νηφαλίους. » Εὺ- 
απάτττον γὰρ τὸτῶν γυναικῶν γένος. Δεῖ οὖν νῄφειν 
χαὶ ἀγρυπνεῖν. "Uco γὰρ εὐχείρωτοι xal; ἀπάτιις 
εἰὶ, τοσούτῳ νἠφεως χρῄκοὺσι. « Πιστὰς àv πᾶσι. » 
Ἐν πίστει xaX Bi. « MIS γυναιχὸς ἄνδρες.» ᾿Ορᾶς 
πῶς τὰ αὐτὰ καὶ παρὰ διαχύνων ἀπαιτεῖ, ἃ παρὰ 
ἐπισχόπων; Ταῦτα ἓλ xal περὶ διακονισσῶν δεῖ 
ὀέχεσθαι. ε«Τέχνων καλῶς προϊστάμενοι. » Παντα- 
Yo9 τοῦτο τίθησι, βουλόμενος οἴχοθεν αὐτοὺς qé- 
ρειν τὸν ἔλεγχον. « Οἱ γὰρ καλῶς δ.αχονἠσαντᾶς. » 
Qi ἐν τοῖς χάτω πεῖραν ἑαυτῶν δεδωκότες χρη- 
στὴν, ταχέως εἰς προχοπὴν xal παῤῥησίαν ἑλεύ- 

Ἴνται την ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. « Καὶ πολλην παῤ- 
ῥτσίαν. » Τίς δὲ σχοίη παῤῥησίαν ἐν τῇ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ πἰστει, εἰ μὴ ὁ μετὰ τῆς πίστεως xai ὀρθῶς 
Βιούς: ε Ταῦτά σοι γράφω. » Ἵνα pf τὸ περὶ τού- 
των διατάσσεσθαι, εἰς ἀθυμίαν ἐμδάλῃ τὸν Τιμόθεον 
409 µηχέτι τὸν Παῦλον παρα” ενέσθαι, ὅρα τί φησιν’ 
(Ex δὲ βραδύνω, » Ἐπειδὴ Πνεύματι Ίγετο, xai 
οὖχ Ἠπίστατο ποῦ χελεύεται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
ἀπελθεῖν, διὰ τοῦτο ἀεὶ ἀμφιθάλλει. ε τις ἐστὶν 
Ἐκκχλησία Θεοῦ ζῶντος.» "στις οἶχος, Ἐχκλησία 
los: θεοῦ ζῶντος * οὐχ ὡς ὁ ἸἹουδαϊχὸς ναὺς, ἀλλὰ 
ἑστι xal ἑδραίωμα, τονυτέστι, βεβαίωσις τῆς 
ἀλτθείας. 'O γὰρ ναδς, qrot, τῶν τύπων τῆς ἆλη- 
θείας ἣν ἑδραίωμα. Καλῶς δὲ τὸ, « θεοῦ ζῶντος.» Mh 
yàp, qot, πρόσχῃς ὅτι ἐξ ἀνθρώπων πληροῦται" 
θεῷ διαςέρει, χαὶ αὐτῷ ἀνάκειται, xaV αὐτὸν ἔνοι» 
χον ἔχει, 
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avidos ; tenentes mysievium fidei cum pura couscicn- 
tia. Atque hi probentur prius, deinde ministrent, 
sic ut nemo possit illos criminari. 

Quain ob causam presbyteros pratermisit ? Quia 
episcopis ipsos permiscuit. Nam quie dixit de epi- 
scopis, haec eliam aptat presbyteris : siquidem et 
ipsi similiter sunt sacerdotes, et docendi munus 
sibi coucreditums habent. « Non bilingues. » Hoe 
est, non dolosos ac fraudulentos. « Non multo vino 
deditos.» Nou dixit : Non ebriosos, (nam jd adnio- 
du:n crassum esset,) sed, Non bibitores Quanquam 
enun non inebrieatur inquil, tamen emolliuntur a 
co1dis robore, 1: Cum pura coascientia.» Fidem re- 
quirit el vitam. c Atque lii probentur.» Quemadmo- 


B dum et episcopi, ut non sint neophyti sive novilii. 


IJ], 11-13. Mulieres similiter mcdestas, non ca- 
lumniosas, vigilantes, fidus .in omnibus. Diaconi 
sint. unius uxoris marili, qui liberis recte presint et 
propriis familiis. Nam qui bene ministraverint, gra- 
dum sibi bonum acquirunt, et multam libeitatem in 
fide que est. in Christo Jesu. Iac tibi scribo, spe- 
rans fore ul veniam ad tie cito ; quod οἱ Lardiva 
tenero, ut noris quomodo oporteat in domo Dei ver- 
sari, qug est Ecclesia Dei vhventis, columna et sia- 
bilimenium veritalis. 


2037 Mulieres dicit non quasl bet, sed quz mi- 
nistraut. Nam quid sibi vellet, si inter ea quz cleri 
sunt, mentionem facerct de quibusvis mulieribus ? 


C « Non calumniosas. ν Quod superius dixit : Biliu- 


gues. « Vigilantes. » Nam facile decipitur mulie- 
rum genus. Oportet ergo diligentes esse ac vigilare, 
Quanto enim facilius deceptionibus capiuntur, 
tanto majori egent vigilantia. « Fidas in omnibus. » 
In fide et vita. « Uniua uxoris mariti. » Vides quo 
pacto eadem a diaconis expetat, qua& ab episco» 
pis ? Iliec autein etiam accipi oportet de mulieribus 
αυ ministrant. Qui liberis bene presint. » 
Ubique hoc ponit, volens eos domesticam afferre 
probationem. « Nam qui bene ministraxerint. » Qui 
in inferioribus sni bonum dederiut experinientum, 
facile ad promotionem venient et libertatem quae 
est iu Christo. « Et multam libertatem. » Quis aue 


p tem posset. liabere libertatem in fide Christi, nisi 


cum flde rectaque vita ? « Haec tibi scribo. » Ne 
propterea quod hzc scriberet, spem abjiceret Ti- 
motheus de propinquo Pauli adventu, vide quid 
dicat : « Quod si tardius venero. » Quoniam Spiritu 
ducebatur, neque noverat quo juberetur a Spiritu 
ut abiret, ideo semper haesitat. « Quze est ecclesia 
Dei viventis. » Quz domus, est Ecclesia Dei viver:- 
tis : non sicut Judaicum templum, sed columua 
est et stabiliimentum, hoc est, firmamentum veri:a- 
tis. Templum enim, inquit, typicum erat veritat:s 
stahilimentum. Et bene, ait, « Dei viventis. » Neque 
enim advertas, inquit, quod hominibus repleatur : 
nam per Deum excellit, et ipsi exstruitur, ipsumque 
habet inhabitatorem. 
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CAPUT Vil. 
De divina incarnatione. 

III, 10. Eit citra controversiam magnum «εἰ pie- 
tatis. mysterium. Deus. manifestatus. est in. carne, 
justificatus est in. spiritu, visus est angelis, pradica- 
tus est. gentibus, fides illi habita est in mundo, 
assumptus est in gloria, 

998 : Citra controversiam. » Nemo enim de 
hoe anbigit. Et magnum est, et inysterium est, εἰ 
pietatis mysterium est fides qui in uobis es!, ncc 
ullam habet hositationem, — Videsne — gradus? 
« Deus manifestatus est in carne, » οἱ οί, Deinde 
dicit mysterium. Ille enim qui in carne hominibus 
manifesiatus est, hic non ab hurnanis oculis justus 
judicatus est, sed oculis Spiritus, qui scrutantur 


eliam profunda Dei 37. Dicit autem : Justificatus B 


est, propter carnem. Quatenus enim Deus est, non 
justificatur, sed justificat. Hoc et propheta dicebat : 
« Qui peccatum non fecit, neque dolus inventus cst 
in ore ejus **. » Divus Cyrillus duodecimo capite 
Scholiorum ait : Qui manifestatus. est in. carne, 
justificatus esl in. spiritu ? nullo enim modo nostris 
inlirmitatibus fuit obnoxius. « Visus est ab ange: 
lis. » Siquidem non ignoraverunt generationem 
ipsius secundum carnem. — « Justificatus est in 
spiritu. » Et qua justificatione justificatus est is 
qui est ipsa justitia et redemptio, Sol justitize juxta 
Malachiam **? quod significat sincerissimam ac 
purissimam justitiam, — Compleimentum videlicet 
legalium justiflcationum, de quibus Joanni dice- 
)3t : « Sine modo, sic enim dccet nos complere 
onem justitiam **, » Quoniam enim de baptisma- 
tis preceperat lex, venit ad Jordanem ut banc 
comnpleret : quemadmodum videlicet circumcisio- 
nem et oblationes de primogenitis. Quid autem sibi 
wult. quod. ait : « In spiritu? » Spiritu servitutis 
constrictus erat Israel per punientem legem, non 
emm habuit spiritum adoptionis, nam hic Christia- 
nis datus est, quemadmodum dicit Paulus : « Quse 
sursem est Jerusalem libera est, qua est mater 
omnium nostrum **, ») Dicit ergo : Quauquam Ice 
g:les complevit justificationes, attamen non spiritu 
servitutis, (Quomodo enim id faceret qui alios 
quoque liberos reddit ?) sed Spiritu sancto, qui est 
spiritus adoptionis, quem accepit juxta humanita- 
tem, nobis donum hoc conciliaus legitimus Filius 
et ejusdem substantiz cum Spiritu, et non sibi ipsi. 
Quemadmodum videlicet etiain precabatur, nostras 
preces reddens acceptabiles : et templum vocabat 
suum corpus ?*, qui hoc agebat ut nos templa Dei 
eficeremur. Etenim qui juxta Evangelium justi 
sunt, vere spirituales sunt, 999 longe lis prem 

Alio modo. « Jusiificatus est in spiritu. » Hoc 
est, spiritualiter οἱ non juxta legem. Siquidem 
eiiam cum legalia complebat praecepta, non juxta 
legem ea complebat, sed spiritualiter. Aut. quia 
licet carnalibus et gravibus corde non videbatur 

* I Cor. in, 10. 


3: Ίδη, Li, 0. 19 Malacb. iv, 2. 
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ΚΕΦΑΛ. Ζ.. 
Περὶ θείας σαρκώσεως. 

Kal ὀμο.ογουμένως, µέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὖσε- 
ξείας μυστήριον. θεὸς ἐφαγερώθη ày capxi, ἐδι- 
καιώθη ἐν πνγεύµατι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχύη 
&r ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν xdcqup, ἀγεήφθη ἐν 
δόξη. 

« Οµολοχουµένως. » 09 γάρ τις ἆ 'φιθάλλει περ. 
τούτου. Καὶ µέγα ἐστὶ, xal μυστήριόὀν ἐστι, καὶ εὖ- 
σεθεἰας ἐστὶ μυστήριο ἡ xa0* fud; πίστις, καὶ οὔτε 
ἀμφισξητήσιμον ἔχει τι. ᾿0ρᾷς ἀναδαθμούς; «Ocho 
ἐφανερώθη ἓν σαρχἰ. » Ἑΐτα λέγει τὸ µυστήριον. 
Ἑχεῖνος γὰρ ὁ ἓν σαρχὶ τοῖς ἀνθρώποις φανερωθξὶς, 
οὗτος οὐ παρὰ ἀνθρωπίνοις ὀφθαλμοῖς δίκαιος ἑκρί 
θη, ἀλλά τοῖς τοῦ Πνεύματος ὀφθαλμοῖς, τοῖς ipsu 
νῶσι xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ, Τὸ δὲ, Ἑδιχαιώθη 
διὰ τὴν cápxa. Ka05 γάρ ἐστι βεὸς, οὐ δικαιοῦται 
ἀ)λὰ δικαιοῖ. Τοῦτο χαὶ ὁ προφήττς ἔλεγεν, « "O 
ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ 
στόματι αὐτοῦ. » Ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος £v τῷ δωδε» 
χάτῳ χεφαλαίῳ τῶν Σχο.]ίων φησίν' "Oc ἐραγερώζη 
ἐν σαρχὶ, ἐδικαιώθη ἐν πγεύµατι. Κατ’ οὐλένα γὰρ 
τρόπον, ταῖς ἡμετέραις ἁσθενείαις To. « "0707 
ἀνγέλοις. ? O9. γὰρ Ἰγνόησαν τὴν χατὰ σάρχα αὖὐ- 
τοῦ γένντσιν, — « Ἐδικαιώθη iv πνεύματι. » [Ol- 
KOYM.] Καὶ ποίαν ἐδικαιώθη δικαιοσύνην ἡ αὐτοδι- 
χαιοσύνη xal ἀπολύτρωσις, ὁ τῆς δικαιοσύνης λιος 
κατὰ τὸν Μαλαχίαν» ὃ δηλοῖ τὶν ἀχραιφνεστάτην 
χαὶ χαθαρωτάτην δικαιοσύνην , τὴν ἐχπλήρωδιν δη- 

λονύτι τῶν νομικῶν δικαιωμάτων περὶ ὧν τῷ Ἰωάν- 

vf] ἔλεγεν' «Αφες ἄρτι’ οὕτω γὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστε 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύντν. » Ἐπειδὴ γὰρ xat περὶ 
βαπτισµάτων ἑνετείλατο ὁ νόμος, Ίλθεν ἐν Ἰορδάν 
xai τοῦτον πληρῶσαι, ὥσπερ ἀμέλει τὴν περιτομὴν 
xai τὰς ὑπὲρ τῶν πρωτοτοχίων προσφοράς. Ti 

βούλεται xb, « "Ev πνεύµατι; » Πνεύματι δουλείας Ἡ 

κατεσριγµένος ὁ Ἱαραῇλ, διὰ τοῦ χολάζοντος νόµου 

0» γὰρ εἴχε τὸ πνεῦμα τῆς νἱοθεσίας' τοῦτο γὰρ Xp: 

στιανοῖς δεδώρηται, χαθώς φησι χαὶ Πανλος' «'H δὲ 

ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἑλευθέρα ἐστὶν, τις &otY μήττρ 
πάντων ἡμῶν.» Λέγει οὖν, El xat τὰς νομικὰς ἐπλ'- 
ρου δικαιοσύνας, ἀλλ᾽ οὐ τῷ τῆς δουλείας πνεύµατι 

(πῶς Υὰρ, ὁ xaY τοὺς ἄλλους ἔλευθερῶν ;), ἀλλὰ τῷ 

ἁγίῳ Πνεύματι τῷ τῆς υἱοθεσίας, ὅπερ ἕἔλαθε χατὰ 
D τ)ἀνθρώπινον, ἡμῖν τὸ δῶρον προξενῶνό γνήσιος Yi», 

χαὶ ὀμοούσιος τῷ Πνεύματ:, χαὶ οὐχ ἑαυτῷ. Ὥσπερ 
ἀμέλει xal τὂξατο, τὰς ἡμῶν εὐχὰς εὐπροσδέχτους 
ποιῶν, xal ναὺν τὸ οἰχεῖον ὀχάλει σῶμα, ναοὺς ἡμᾶς 

θεοῦ γενέσθαι προςενῶν. Καὶ γὰρ καὶ οἱ χατὰ τὸ E2a y- 

γἐλιον δίχαιοι, ὄντως πνευματιχοὶ, πολλῷ τῶν ἐν 

νόμῳ δικαιουµένων πάλαι ὑπερέχεντες, 
incntiores qui alim in lege justificabantur. 

"AA Aoc. « Ἐδιχαιώθη ἐν πνεύματι.ν Αντὶ τοῦ, πνευ- 
ματικῶς ἐδιχαιώθη, ἁλλ᾽ οὐ νομιχῶς. Καὶ γὰρ χαὶτὰς 
νομιχὰ»ς πληρῶν ἐντολὰς, 00 νομιχῶς αὐτὰς ἀλλάπνευ- 
ματικῶς ἑξεπλῆρωσεν. Ἡ ὅτι εἰ καὶ τοῖς σαρχιχοῖς xa 
βαρυκαρδίοις οὐκ ἑδόχει δεδιχαιῶσθαι (ἔλεγον γὰρ, 


Λ 


? Matth. in, 15. ?' Galat. 1ν, 20. ** Joan. 1, 9. 
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efire; xaY οἰνοπότης. »), ἀλλὰ τοῖς ἓν Πνεύματι A justificatus esse. Diecbant enim : « Vorax est et vini 


Ρεοῦ στηριζοµένοις δεδιγαίωται. « Καὶ ἐθεασάμεθα 
γὰρ τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς Μονογενοῦς,» xal 
Es. € 0905 ἀγγέλοις.» (Ὢ µυστέριον 1 MO ἑμῶν 
εἶδον οἱ ἄγγελοι τὸν Χριστὸν, πρότερον οὑχ ὁρῶν- 
τες.) Οὐχ ὡς τοῖς ἀνθρώποις. Οὕτως ὁ Κλήμης ἓν τῷ 
ἑρδόμῳ τῶν "Υποτζυπώσεωγν. « Ἐπιστεύθη iv χύ- 
61:9.) Ὄντως uéya τὸ µυστίέριον. Πανταχοῦ γὰρ τῆς 
οἰχουμένης ἐπιστεύθη. « Ανελήφθη ἐν δύξη. » Διη- 
xjouv YXp αὐτῷ ἀναλαμδανομένῳ οἱ ἄγγελοι ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν. Ak τοῦτό φησιν, ε Ἐν δόξη , » ὅτι καὶ 
αὐτὸ τὸ ἀναλτφθτναι, ἔνδοξόν ἐστι. 


Τὸ δὲ Ilvevya ῥητῶς Aéyei, ὅτι ἓν ὑστέροις xai- 
ροις ἁτοστήσονταίτιωες τῆς πἰστεως, προσέχον- 
τες αγεύμασι π.]άνοις, xal διδασκα.λΐίαις δαιµο- 
γίω», &r ὑποκρίσει γευδο.όγων, x&sxavtnpiua- 
σµένων τὴν ἰδίαν συγεἰδησι», κωλυόντων }αμεῖν, 
ἀπέχεσθαι βρωμµάτων, ἆ ὁ θεὺς Éxcicer εἰς µετά- 
ην μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς, xal ἐπ- 
εγωκόσι τὴν ἀλήθειαν' ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ 
χα έν, xal οὐδὲν ἀπέόθ.ητο», μετὰ εὐχαριστιας 
Ἰαμέαν όµενον. ᾿Αγιάζεται γὰρ διὰ Aóyov Θεοῦ 
zal ἐντεύξεως. 

«Τὸ δὲ Πνεύμα ῥητῶς λέγει,» Τοντέατι, σαφῶς, 
«ανερῶς. ΜΗ θαυµάσης δὲ, φησὶν, εἰ νῦν ἀπὸ τῆς 
πίστεως ἀποστάντες τινὰς, Ἰουδαῖκουσιν. "Essat vip 
στοὶ, χα.ρὺς ὅτε xal μᾶλλον ἡ πίστις πλατυνθήσε- 
ται, ἓν ᾧ xat χείρονα ποιῄσουσιν, οὐ µέχρι βρωµά- 
των παραττρούµενοι, ἀλλὰ xal γάμων, xal τῶν Àov- 


suy, « Προσέχοντες πνεύµασι πλάνοις, » Ἐὰν yàp C 


τῆς πίστεως ἀποστῇ τις, πάντα λοιπὺν ἔψεται τὰ 
χαλεπά. Λοιπὸν γὰρ ἀνάγχη πνεύμασιν ἀχαθάρτοις 
χαὶ δαίμοαι προσέχειν, πλανῶσιν ἀπὸ τῆς ὀρθότη- 
τος τὸν ἄνθρωπον. «Kal διδασχαλίαι; δαιµονίων. » 
Διά τούτων πᾶσαν αἴρεσιν ἑδήλωσε, µάλισ-α δὲ 
Μανιχαίους, ᾿Εγκρατιστὰς, Mapxtwviotáq. « Ἐν 
ὑποκρίσει, » τουτέστιν, ἐπιτηδεύσει. Δείχνυσιν δὲ 
ὅτι εἰδότες ὅτι davon αὐτῶν f) ἐπιτίδευσις τῶν 
δογμάτων, ἐπιττδεύουσι τὸ ψευδολογεῖν. Ψευδολόγων 
M eroi, τῶν χεχαυτηριασµένων τὴν συνείδησιν ἀπὸ 
ηροῦ βίου ΄ τουτέστι, πονηροῦ βίου εἰσί. Καὶ 
key συνοίδασιν ξαυτοῖς ἀχαθαρσίαν πηλλὴν, διὰ 
οὖτο τὸ συνειδὸς αὐτῶν ἀνεξαλείπτους ἔχει τοὺς 
χαυτῆρας τοῦ ῥυπαροῦ βίου. "Όντως γὰρ οἱ τοι- 
οὔτοι δέει τῶν ἀντιδόσεων, διαστρέφουσι τὰ ἀληθη 
ὄόγ,αταμ. πάντα πείθοντες αὑτοὺς εἶναι f] µόνον 
ey x; ἀνάστασιν, ἀπόληγιν χαλων 
χ1 χακῶν. 4 y Υαμεῖν. » Τί οὖν; οἱ 
Ἀριστιανοὶ οὗ κχωλύά γαμεῖν; ΜΗ Τένοιτο, 
€ Τίμιος γὰρ ὁ γἀμοσακμὶ ἡ κοίτη ἁμίαντος. » 
Mouà τοὺς μὴ ovo: γαμεῖν, ἐπὶ παρ- 
[aw προτρέπουσιν. € χωλύοντες Ὑαμεῖν, 
ἀχαθάρτονυ χωλύου ε Απέχεσθαι βρωµά- 
Οὐκ ἔστι σφάλμα Πλλιγραφιχὸν τὸ, € 'Av- 
ἱρωμάτων, » ὡς Βλχοις ἕδοξεν, οὐδὲ παρ- 
by, ἀλλὰ 3E 000; εἰς τὴν ᾿Ατθίδα 
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2 Matth. xi; αμ. 1,14. 


potator 55,2 auamieen his qui Spiritu confirmati erant 
justifleatus est ; « Nam vidimus gloriam ejus, 
gloriam tanquam Unigeniti a Patre **, »—«Visus est 
ab angelis. » (0 mysterium! Nobiscum viderunt 
angeli Christum, cum prius non. vidissent-) Non 
sicul ab bominibus. Ita habet Clemens septimo In- 
formationum. « Fides illi liabita est in. mundo. » 
Vere magnum mysterium. Übique enim terrarum 
ereditum est. « Assumptus est in. gloria. » Ip i 
namque dum assumeretur ministrabant angeli in 
nubibus. Propter boc dicit: « In gloria, » quia et 
ipsum assumi, gloriosum est. 

1V, 1-5. Spiritus autem. aperte. dicit, quod ín 
posterioribus iemporibus discedent quidam a fide, 
altendentes spiritibus ivipostoribus ac doctrinis de- 
moniorum, in simulatione falsa loquentium, caute- 
rio notatam habeniium conscienliam, prolubentium 
contraliere malrimonium, abstinere a cibis quos Deus 
creavit ad pariicipandum cum gratiarum actione 
fidelibus, εἰ iis qui cognoverunt veritatem, quod 
Quidquid creavit Deus bonum sit, et nihil rejicien- 
dum, si cum gratiarum actione sumatur ^ sanctifi- 
caiur enim per verbum Dei et orationem. 

«Spiritus aperte dicit. » Ῥητῶς enim idem eigai- 
ficat quod palam, manifeste . Ne autem admireris, 
inquit, si nunc quidam a fide diseedentes Judaismum 
sequantur. Erit enim tempus, quando etiam magis 
dispersa erit fides, in quo etjam pejora facient : 
non in ciborum duntaxat observationibus, sed et 
conjugiorum ac csterarum rerum. « Attendentes 
spiritibus impostoribus. » Nam si quis semel a 69 
discedat, omnia deinceps sequetur periculosa. 
Necesse est enim deiuceps ut impuris spiritibus 
animum attendat, ac daemonibus hominem a recte 
seducentibus. « Ac doctrinis demoniorum. » 230 
Omnem bzresim per hzc significavit, maxime au- 
tem Manichzorum, Éucratistarum (id est, Couti- 
nentium) et Marcionistarum. « 1n simulatione : » 
lioc est, data opera. Ostendit autem quod cum sciant 
falsum esse commentum suorum dogmatum, affece 
tant falsa loqui. Falsa loquentium vero, inquit, 
cauterio notatam habentium conscientiam, a 18/4 
vita, lioc est, prava vite sunt: et quia sibi conscii 
sunt de multa immunditia, ideo conscientia ipso- 
rum indelebiles habet sordidse vite inusturas. Vere 
eulm qui tales sunt, metu retributionum pervertunt 
vera dogmata, quidvis sibi persuadentes potius 


quam solum Deum justum esse judicem, resurrec- 


tionem, ac retributionem bonorum et malorum. 
« Prohibentium contrahere matrimonium. » Quid 
ergo ? annon et Christiani probibent conirabere 
matrimonium ? Nequaquam. « Honorabile est enim 
conjugium et cubile impollutum ** ; » sed eos qui 
contrahere nolunt. hortantur ad virginitatem : qui 
autem contrahere prohibent, tanquam a re impura 
arcent. « Abstinere a cibis. » Non est error 8ui 


8 j[lebr. xin, 4. 
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CAPUT Vil. 
De divina incarnatione. 

HI, 10. Ki citra controversiam magnum | est pie- 
latis. mysterium. Deus. manifesiatus. est. in. carne, 
justificatus est in. spiritu, visus est angelis, pradica- 
tus est. gentibus, fides illi habita est in mundo, 
assumptus est in. gloría. 

996 « Citra controversiam. » Nemo enim de 
hoc ambigit. Et magnum est, et inysterium est, et 
pietatis mysterium est fides qui in nobis es!, ncc 
ullam habet hsitationem. — Videsne — gradus? 
« Deus manifestatus est iu carne, » et czt.. Deinde 
dicit mysterium, llle euim qui in carne hominibus 
manifesiatus est, hic non ab hurnanis oculis justus 
judicatus est, sed oculis Spiritus, qui scerutautur 
eliam profunda Dei 7. Dicit autem : Justificatus 
est, propter carnem. Quatenus enim Dcus est, non 
justificatur, sed justificat. Hoc et propheta diccbat : 
« Qui peccatum non fecit, neque dolus inventus cst 
in ore ejus **. » Divus Cyrillus duodecimo capite 
Scholiorum | ait : Qui manifestatus est in. carne, 
justificatus est in. spiritu ? nullo enim modo nostris 
inlirmitatibus fuit obnoxius. « Visus est ab ange: 
lis. ». Siquidem non ignoraverunt generationem 
ipsius secundum carnem. — « Justificatus esi in 
spiritu. » Et qua justificatione justificatus est is 
qui est ipsa justitia et redemptio, Sol justitize juxta 
Malachiam **? quod significat sincerissimam ac 
purissimam justitiam, — Compleimmentum videlicet 
legalium justificationum, de quibus Joanni dice- 
5230 : « Sine modo, sic enim decel nos complere 
onem justitiam *. » Quoniam enim de baptisma- 
tis preceperat lex, venit ad Jordanem ut hanc 
compleret : quemadmodum videlicet circumcisio- 
nem cl oblationes de primogenitis. Quid autem sibi 
wult. quod ait : « In. spiritu? » Spiritu servitutis 
constrictus erat Israel per punientem legem, non 
emm babuit spiritum adoptionis, nam hic Christia- 
nis datus est, quemadmodum dicit Paulus : «Quz 
&ursem est Jerusalem libera est, qux est mater 
omnium nostrum *!. »1 Dicit ergo : Quauquam Ice 
g»les complevit justificationes, attamen non spiritu 
servitutis, (Quomodo enim id faceret qui alios 


Λ 


ΚΕΦΑΛ. Ζ. 
Περὶ θείας σαρκώσεως. 

Καὶ dpoAoyovpévoc, µέγα ἑστὶ τὸ τῆς εὖσε- 
θείας µυστήριον. θεὸς ἐφαγερώθη ἐν σαρκὶ, ἐδι- 
καιώθη ἐν πγεύµατι, ὤφθη ἀγγέοις, ἐκηρύχύη 
ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνε.Ἰἡφθη ἐν 
δόξῃ. 

« Οµολογουµένως. » Οὐ γάρ τις ἆ ιφιθάλλει περ. 
τούτου, Καὶ µέγα ἐστὶ, xal μυστήριόν ἐστι, καὶ εὖ- 
σεθείας ἐστὶ μυστήριον d καθ ἡμᾶς πίστις, καὶ οὔτε 
ἀμφισξητήσιμον ἔχει τι. "Op; ἀναδαθμούς; «θεὶς 
ἐφανερώθη ἓν σαρχἰ. » Εΐτα λέγει τὸ µυστήριον. 
Ἐκεῖνος γὰρ ὁ ἐν σαρχὶ τοῖς ἀνθρώποις φανξερωθεὶς, 
οὗτος οὐ παρὰ ἀνθρωπίνοις ὀφθαλμοῖς δίχαιος ἑκρί- 
θη, ἀλλά τοῖς τοῦ Πνεύματος ὀφθαλμοῖς, τοῖς ἐρευ» 


B νῶαι καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ. Τὸ δὲ, Ἐδικαιώθη» 


C 


quoque liberos reddit ?) sed Spiritu sancto, qui est. — 
spiritus adoptionis, quem accepit juxta bumanita- p τὸ ἀνθρώπινον, ἡμῖν τὸ δῶρον προξενῶν ὁ γνήσιος Υἱὸς, 


tem, nobis donum hioc concilians legitimus Filius 
et ejusdem substantiz cum Spiritu, et non sibi ipsi. 
Quemadmodum videlicet etiam precabatur, nostras 
preces reddens acceptabiles : et templum vocabat 
suum corpus **, qui hoc agebat ut nos templa Dei 
efficeremur. Etenim qui juxta Evangelium justi 


διὰ τὴν oápxa. Καθὸ Υάρ ἐστι Bcbz, οὗ δικαιοῦτας, 
ἀλλὰ διχαιοῖ. Τοῦτο xa ὁ προφῄττς ἔλεγεν, « "Oc 
ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev τῷ 
στόματι αὐτοῦ. » Ὁ ἓν ἁγίοις Κύριλλος tv τῷ δωδε» 
χάτιῳ χεφαλαίῳ τῶν Σχο.]ίων φησίν' Ὁς ἐφανερώύη 
ἐν σαρχὶ, ἐδικαιώθη ἐν πγεύματι. Κατ’ οὐλένα γὰρ 
τρόπον, ταῖς ἡμετέραις ἀσθενείαις Tu. « "Q70n 
ἀνγέλοις. 2 Οὐ γὰρ ἠγνόησαν τὴν κατὰ σάρχα αὖ- 
τοῦ γἐνντσιν. — « Ἐδιχαιώθη iv πνεύματι. » [Ol- 
KOYM.] Καὶ nolav ἐδικαιώθη διχαιοσύνην ἡ αὗτοδι - 
καιοσύνη xal ἀπολύτρωσις, ὁ τῆς διχαιοσύνης λιος 
κατὰ τὸν Μαλαχίαν; ὃ δηλοῖ «tv ἀκραιφνεστάτην 
xai χαθαρωτάτην διχαιοσύνην , την ἐχπλήρωδιν δη- 
λονήύτι τῶν νομιχῶν δικαιωμάτων περὶ ὧν τῷ Ἰωάν- 
vf] ἔλεγεν' «Ἂφες ἄρτι’ οὕτω γὰρ πρέπον ἡμῖν ἐστι 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. » Ἐπειδὴ γὰρ χαὶ περὶ 
βαπτισµάτων ἑνετείλατο ὁ νόμος, λθεν ἐν Ἱορδάνῃ 
xa τοῦτον πληρῶσαι, ὥσπερ ἀμέλει τὴν περιτομῆννο 
xai τὰς ὑπὲρ τῶν πρωτοτοχίων προσφοράς. Τί δὲ 
βούλεται τὸ,ε "Ev πνεύματι; » Πνεύματι δουλείας fv 
χατεαιγµένος ὁ Ἰσραὴλ, διὰ τοῦ χολάζοντος νόµου. 
OQ» γὰρ εἶχε τὸ πνεῦμα τῆς νἱοθεσίας' τοῦτο γὰρ Ἆρις 
στιανοῖς δεδώρηται, χαθώς φησι χαὶ Παῦλος «'H δὲ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ. ἑλευθέρα ἐστὶν, τις £o! ufisr,o 
πάντων ἡμῶν.» Λέγει οὖν, El xai τὰς νομικὰς ἐπλ'- 
ρου δικαιοσύνας, ἀλλ᾽ οὗ τῷ τῆς δουλείας πνεύµατι 
(πῶς γὰρ, ὁ xa τοὺς ἄλλους ἐλευθερῶν ;), ἀλλὰ τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι τῷ τῆς νἰυθεσίας, ὅπερ ἔλαθε χατὰ 


χαὶ ὁμοούσιος τῷ Πνεύματι, καὶ οὐχ ἑαυτῷ. Ὥσπερ 
ἀμέλει χαὶ τῦξατο, τὰς ἡμῶν εὐχὰς εὑπροσδέχτους 
ποιῶν, καὶ ναὺν τὸ οἰχεῖον ἐἑχάλει σῶμα, ναοὺς ἡμᾶς 
θεοῦ γενέσθαι προξενῶν. Καὶ γὰρ καὶ οἱ χατὰ τὸ E2a y - 
γέλιον δίχαιοι, ὄντως πνευµατικοὶ, πολλῷ τῶν ἐν 
vógtp δικαιουµένων πάλαι ὑπερέχοντες, 


sunt, vere spirituales sunt, 999 longe iis prieeminentiores qui alim in lege justificabantur. 


Alio modo. « Jusiificatus est in spiritu. » Hoc 
est, spiritualiter et non juxta legem. Siquidem 
eiiam cum legalia complebaut praecepta, non juxta 
legem ea complebat, sed spiritualiter. Aut. quia 
licet carnalibus et gravibus corde non videbatur 


*' I Cor. n, 10. ** Ίσα. 1:3, 0. ** Malacr.. iv, 2. 


"Aoc. « Ἐδιχαιώθη ἓν πνεύματι.ν Αντὶ τοῦ, πνευ- 
ματικῶς ἐδιχαιώθη, ἁλλ᾽ οὗ νομιχῶς. Καὶ γὰρ χαὶτὰς 
νοαιχὰς πληρῶν ἐντολὰς, οὐ νομιχῶς αὐτὰς ἀλλάπνευ- 
ματικῶς ἔξεπλήρωσεν. Ἡ ὅτι εἰ καὶ τοῖς σαρχιχοῖς xa 
βαρυκαρδίοις οὐκ ἑδόχει δεδιχαιῶσθαι (ἔλεγον γὰρ, 


^ Matth. im, 15. ?' Galat. 19,96. ?! Joan. u, 19. 


163 


COMMENT. IN EPIST. I AD TIMOTI. 


166 


«φάγδς xal elvyorótn;. »), ἀλλὰ τοῖς ἐν Πνεύματι A justificatus esse. Diecbant enim : « Vorax est et vini 


θεοῦ στηριζοµένοις δεδιχαίωται. « Καὶ ἐθεασάμεθα 
γὰρ τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὣς Μονογενοῦς, xa 
ks. € Ὥφρθη ἀγγέλοις.» (Ὢ μυστ/ριον { Μεθ) ἡμῶν 
εἶδον οἱ ἄγγελοι τὸν Χριστὸν, πρότερον oby ὁρῶν- 
τες.) Οὐχ ὡς τοῖς ἀνθρώποις. Οὕτως ὁ Κλήμης ἐν τῷ 
ἑθδόμῳ τῶν ᾿Υποτυπώσεων. « Ἐπιστεύθη ἐν xj- 
619.) Όντως μέγα τὸ μυστέριον. Πανταχοῦ yàp τῆς 
οἰχουμένης ἐπιστεύθη. « ᾿Ανελήφθη ἐν δύξῃ.» Διη- 
χόνουν Υὰρ αὐτῷ ἀναλαμθανομένῳ οἱ ἄγγελοι ἐπὶ 
τὸν γεφελῶν. ÁtX τοῦτό φησιν, « Ἐν δόξη , » ὅτι xal 
αὐτὸ τὸ ἀναλτφθηναι, ἔνδοξόν ἐστι. 


Τὸ δὲ Πνεὔμα ῥητῶς .Ίέγει, ὅτι ἓν ὑστέροις και- 
ροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, Xpocéyov- 
tec αγεύμασι π.1άνοις, καὶ διδασκα.ἒίαις δαιµο- 
γίων, ér ὑποκρίσει ysuboAóyor, κεκαντηρια- 
cpéror τὴν ἰδίαν συγείδησιν, κω.υόνγτων ]αμεῖν, 
ἀτέχεσθαι βρωμµάτωγν, ἆ ὁ θεὺς ἔκτισεν εἰς µετά- 
ην μετὰ εὐχαρισείας τοῖς πιστοῖς, καὶ ἐπ» 
ε,γωκόσι τὴν ἀλήθειαν' ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ 
χαέν, xal οὐδὲν ἀπέθλητον, μετὰ εὐχαριστίας 
αμέαν όμενον. ᾿Αγιάζεται γὰρ διὰ «όγου Θεοῦ 
χαὶ ἐντεύξεως. 

c Τὸ δὲ Πνεῦμα ῥητῶς λέγει.» Τουτέστι, σαφῶς, 
σανερῶς. Mt; θαυµάσῃς δὲ, φησὶν, εἰ νῦν ἀπὸ τῆς 
πίστεως ἀποστάντες τινὰς, Ἱουδαῖξουσιν. Ἔσται γὰρ 
gnat, χα:ρὸς ὅτε xal μᾶλλον ἡ πίστις Σλατυνθήσ:- 
τα", iv ᾧ χαὶ χείρονα ποιῄσουσιν, οὐ μέχρι βρωµά- 
των καρατηρούµενοι, ἀλλὰ xal γάμων, χαὶ τῶν λοι- 


B 


potator ?*, » autamen his qui Spiritu confirmati erant 
justificatus est : « Nam vidimus gloriam ejus, 
gloriam tauquam Unigeniti a Patre **, » —«Visus est 
ab angelis. » (0 mysterium! Nobiscum viderunt 
angeli Christum, cum prius non vidissent*) Non 
sicut ab hominibus. Ita habet Clemeus septimo In- 
formationum. « Fides illi habita eat in mundo. » 
Vere magnum mysterium. Ubique enim terrarum 
erediium est. « Ássuinptus est. in. gloria. » Ip.i 
namque dum assumeretiur ministrabant angeli in 
nubibus. Propter boc dicit : « In gloria, » quia et 
ipsum assumi, gloriosum est. 

IV, 1-5. Spiritus autem. aperte dicil, quod ín 
posterioribus temporibus discedent quidam a fide, 
attendentes spiritibus impostoribus ac doctrinis de- 
moniorum, in simulatione falsa loquentium, εακίδ. 
rio notatam habentium conscientiam, prolibentium 
contrahere matrimonium, abstinere a cibis quos Deus 
creavit ad pariicipandum cum gratiarum. actione 
fidelibus, εἰ iis qui cognoverunt veritatem, quod 
quidquid creavit Deus bonum sit, et nihil rejicien- 
dum, 5i cum graliarum actione sumatur ς eanctifi- 
caiur enim per verbum Dei et orationem. 

«Spiritus aperte dicit. » Ῥητῶς enim idem sigui- 
ficat quod palam, manifeste . Ne autem admireris, 
inquit, si nunc quidam a flde discedentes Judaismum 
sequantur. Erit enim tempus, quando etiam magis 
dispersa erit fides, in quo etiam pejora facient : 
non in ciborum duntaxat observationibus, sed et 


fuv, « Προσέχοντες πνεύµασι πλάνοις. » 'E&v γὰρ C conjugiorum ac caeterarum rerum. « Attendentes 


τις πίστεως ἀποστῇ τις, πάντα λοιπὸν ἕψεται τὰ 
χαλεπά. Λοιπὺν γὰρ ἀνάγχη πνεύμασιν ἀχαθάρτοις 
χαὶ δαίµοσι προσέχειν, πλανῶσιν ἀπὸ τῆς ὀρθότη- 
vo; τὸν ἄνθρωπον. εΚαὶ διδασχαλίαε; δαιµονίων. » 
λιὰ τούτων πᾶσαν αἴρεσιν ἑδήλωσε, μάλιστα δὲ 
Μανιχαίους, Ἐγκρατιστὰς, Μαρχιωνιστάς. ε Ἐν 
ὑποχρίσει, » τουτέστιν, ἐπιτηδεύσει. Δείχνυσω δὲ 
ὅτι εἰδότες ὅτι Φφευδὲς αὐτῶν f) ἐπιτίδευσις τῶν 
δογμάτων, πιςτδεύουσι τὸ φευδολογεῖν. Ψευδολόγων 
δέ φησι, τῶν χεχαντηριασµένων τὴν συνείδησιν ἀπὸ 
πονηροῦ βίον ' τουτέστι, πονηροῦ βίου εἰσί[. Καὶ 
ἐπειξ] συνοίδασιν ἑαυτοῖς ἀχαθαρσίαν πολλὴν, διὰ 
τοτο τὸ συνειδὸς αὐτῶν ἀνεξαλείπτους ἔχει τοὺς 
χαντῖρας τοῦ ῥυπαροῦ βίου. "Όντως γὰρ οἱ τοι- 
οὔτοι δέει τῶν ἀντιδόσεων, διαστρέφουσι τὰ ἁληθῃ 
δύγ,ατα, πάντα πείθοντες αὑτοὺς εἶναι f| µόνον 
Θ:ὺν χριτὴν δίχα:ον, ἀνάστασιν, ἁπόληγιν χαλὺν 
xii χακῶν. « Κωλυόντων γαμεῖν. » Τί οὖν; οἱ 
Χριστιανοὶ οὗ χωλύουσι ὙΥαμεῖν; Mh Τένοιτο. 
€ Τίμις γὰρ ὁ γάμος xaX dj χοίτη ἀμίαντος, » 
Αλλὰ τοὺς μὴ βουλομένους γαμεῖν, ἐπὶ παρ- 
θενίαν προτρέπ,υσιν. Οἱ δὲ χωλύοντες Υαμεῖν, 
ὡς ἐξ ἀχαθάρτου χιωλύονσιν. «᾿Απέχεσθαι βρωμά- 
των.» Οὐχ ἔστι σφάλμα χαλλιγραφιχὸν τὸ, «Απ 
ἐχετθαι βρωµάτων, » ὡς ἑνίοις ἔδοξεν, οὐδὲ παρ- 
όραμα ἀποστολικὸν, ἀλλὰ χαὶ ὀρθῶς εἰς τὴν ᾽Ατθίδα 


? Matth, xi, 19. ** Joan. 1,14. 


apiritibus impostoribus. » Nam si quis semel a üJe 
discedat, omnia deinceps sequetur periculosa. 
Necesse est enim deiuceps ut impuris spiritibus 
animum attendat, ac daemonibus hominem a recte 
seducentibus. « Ac doctrinis demoniorum. » 230 
Omnem hbzresim per hzc significavit, maxime au- 
tem Manichzorum, Éueratistarum (id est, Couti- 
nentium) et. Marcionistarum. « In simulatione : » 
lioc est, data opera. Ostendit autem quod cum sciant 
falsum esse commentum suorum dogmatuz, affece 
tant falsa loqui. Falsa loquentium vero, inquit, 
cauterio notatam habentium conscientiam, a mala 
vita, lioc est, pravae vite sunt: et quia sibi conscii 
sunt de multa immunditia, ideo conscientia ipso- 
rum indelebiles habet sordidse vitz inusturas. Vere 
euim qui tales sunt, inetu retributionum pervertunt 
vera dogmata, quidvia sibi persuadentes potius 


quam solum Deum justum esse judicem, resurrec- 


tionem, ac retributionem bonorum et malorum. 
« Prohibentium contrahere matrimonium. » Quid 
ergo ? annon et Christiani probibent contrabere 
matrimonium ? Nequaquam. « Honorabile est enim 
conjugium et cubile impollutum * ; » sed eos qui 
contrahere nolunt hortantur ad. virginitatem : qui 
autem contrahere prohibent, tanquam a re impura 
arcent. « Abstinere a cibis. » Non est error aul 


95 pebr. xit, 4. 
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lapsus a venustate sermonis quod ait : Abstinere A guvfhe:av. διαπερρα-μένον. Ὥσπερ z5, Εκώ.υυεν 
a cibis, ut quibusdam visum est, neque apostoli αὐτὸν μὴ ποιεῖν τὰ ἄτοπα, οὗ λέγει ὡς εἰς ἆτο- 
negligentia : sed recle ad Atticum eliam usum ἍἨπίαν αὐτὸν προὔτρεπεν) xal τὸ, ᾽Απέτρεπεν αἰτὸὲν 
expressus est sermo. Quemadmodum cum dici- ph προσκρούειν «/.ΐοις, οὐχὶ φίλοις προσχρούειν, 
tur : Ἐχώλυσεν αὑτὸν μὴ ποιεῖν τὰ ἄτοπα, id est, ἀλλὰ τοὐναντίον. Καὶ πάλιν, ᾿Εχώλυσε μὴ xé- 
prohibuit cum ne perpetraret absurda, non signi- ατείν, οὐχ ὅτι ἑπέτρεπε τν χλοπήν. Καὶ, Εκώ.1υσεγ 
ficatur quod ad ahsurditatem eum exhortatus est, ἀπέχεσθαι ἀῤῥητοποιίας, ἀντὶτοῦ, Ἁπῆγεν ἀπὸ τῖς 
el cum dicitur : ἀπέτρεπεν αὐτὸν μὴ προσχρούειν µτοιαύτης πράξεως. Οὕτως xol, 'ExcoAvor ἀτέχε- 
φίλοις, id est, deterruit eum ne resisterel amicis, ΄σθαι βρωκάζων, ἀντὶ τ.Ὀ, Ἐκώλνον ἀπὸ τῆς βρώ- 
non innuitur quod hortatus sit ad resistendum σεως. Πολλη δὲ καὶ παρὰ τοῖς ἔξω f| χρῆΏσις. « Ei; 
amicis, scd contrarium potius. lhursum cum dici- µετάλτφιν μετὰ εὐχαριστίας. » "Opa πῶς ἐξέθαλε 
tur: Ἐκώλυσε u5 χλέπτειν, id est, prohibuit non τὴν τρυφἣν τῷ ὀνόματι τῆς µεταλήφεως. 'H γὰρ 
furari, non significatur quod adhortatus sit ad fur- µετάληψις, την μεμετρημένην λῖφιν δηλοῖ. Καὶ ac- 
tum. Pizterea cum dicitur : Ἐχώλνσεν ἀπέχεσθαι — chv δὲ τὴν τρυφὴν, οὐχ ὡς ἀχάθαρτον ἐξέδαλλεν, 
ἀῤῥητοποιίας, id est, prohibuit a nefandis absti- ἀλλ ὡς χωλύουσαν διὰ της ἁμετρίας χαὶ τῆς οἷον 
nere, hoc est abegit a tali actione. Ita etiam, ἐχώ- B διαῤόηξεως thv φυχἠν. Τοῖς πιστοῖς, φτσὶν, εἰς 
Ἄνον ἀπέχεσθαι βρωµάτων , id est, prohibebant εὐχάριστον µετάληψ.ν ἔχτισεν ὁ Oso; τὰ βρώματα. 
abstinere a cibis, hoc est prohibebant a cibis, Toi; γὰρ ἀπίστοις οὐκ ἔτι. Νόμοις γὰρ ἰδίοις ἑαυ- 
Apud externos quoque scriptores multum est ho- τοὺς ἀπείργουσιν αὑτῶν. « Καὶ ἐπεγνωχήσι «tv 
rum usus. « Ad participandum cum gratiarum ac- ἀλήθειαν,» "Apa τὰ Ἰουδαϊχὰ τύπος ἣν ' νῦν γὰρ 
tione. » Vide quomodo delicias abjecerit nomine — 4j ἀλίθεια. Ἐχωλύθησαν δὲ τῶν πολλῶν ἐκεῖνοι, οὐχ 
participationis ? Participatio enim meliocrem ac- ὡς ἀχαθάρτων, ἀλλ ἵνα τοῦ τρυφᾷν ἐπισχεθῶσιν. 
ceptionem signilicat. {ρ935 tamen delicias non ut Αλήθειαν δὲ φησι, τὸν εἰς Χριστὸν πίστιν. « Πᾶν 
rem immundam abjecit, sed quod animx impedi- γὰρ Χτίσμα θεοῦ χαλόν. » Πειὶ τῶν ἑδωδίμων λέ- 
πιεηίο sint per iínmoderantiam et. veluti diruptio- — yet. Προκαταθάλλει δὲ ἤδη τὴν αἴρεσιν τῶν τὴν 
nein, Fidelibus, inquil, Deus cibos creavit ad par» ἀγέννητον ὕλην εἰσαγόντων, xal ἐχείνης τὰ βρώμα- 
ticipandum gratias agendo. lnfidelibus enim non τα λεγόντων, «Καὶ οὐδὲν ἁπόθλητον. » Οὐχοῦν καὶ 
ita : nam hi propriis legibus seipsos ab eis arcent, τὸ εἰδωλόθυτον οὖκ ἔστιν ἀπόθλητον μετὰ εὐχῆς 
231: Etiis qui cognoverunt veritatem. » Ju- λαμδανόμενον, ἐὰν ἀγνοῖς σὺ, ἐπεὶ ὑπεύθυνος vlvn 
daica sane erant (igura : nunc enim est veritas. — tp vópt τῷ ἁπαγορεύοντι μὴἣ ποινωνεῖν εἰδώλων 
Multa autem illis prohibita sunt, non quo'l impura C τραλέζαις. "Ex τῆς τοῦ νόµου οὖν παραθάτεῳς χοι- 
essent, sed ut a deliciis compescerentur. Veritatem Υοῦται' ὥσπερ οὖν xa τὸ καθαρὺν παντελῶς εὖχα- 
vero dieit fidem qu: in Christum est, « Quod µῥριστίας λαμθανόμενον δίχα, χοινοῦται, διὰ τὴν ἀχά- 
omnis creatura Dei bona sit. 2 De esculentisloqui-  P'9*6v σου προαίρεσιν. « Αγιάζεται Υὰρ διὰ λόγου 
tur. Et jam illorum quoque sectam diruit, qui ma. — θεοῦ καὶ ἐντεύτεως.» Ed ἁγιάνεται, οὐχοῦν ὅτι àxá- 
teriam ingenitam asserebant, ac cibos illius esse — 9apóv ἐστι; Mh Τένοιτοϊ πάντα yàp xaüzpá- ἀλλὰ 
dicebant, « Et nibil rejiciendum. » taque neque δύο τἴθησιν ἐνταῦθα χεφάλαια πρὸς ἐχείνους τοὺς 
idolotiytum rejiciendum est, modo cum oratione ἀχάβαρτά τινα τῶν ῥρωμάτων λέγοντας, Ὅτι πρῶ- 
sumatur, si ignores : quoniam ex lege reus effice- Ον μὲν, πᾶν Χτίσμα Θεοῦ καλὸν, καὶ οὐδὲν &xá- 
ris quie prxcipit ne immundus reddaris mensis Όαρτον. Ei δὲ τις ὄφη χατὰ συγχώρησιν εἶναί τι 
idolorum : ex transgressione ergo legis immundus ἀχάθαρτον, ἔνι xal οὕτως φάρµακον, φησίν. 'Aytá- 
redditur : quemadmodum etiam quod omnino pu- ζεται Υὰρ διὰ λόγου Θεοῦ, τουτέστι, bU εὐχῆς. Πρωθ- 
rum est, sl sine gratiarum actione sumatur, im-  ὕστερον δὲ χεῖται' Διά yàp λόγου καὶ ἐντεύδεως τῆς 
mundum redditur propter voluntariam tuam ingra- πρὸς θεὸν Υινοµένης. 
titudinem, « Sanctificatur enim per sermonem Dei et orationem. » Si sanctificatur, fit igitur illud 
quia immundum erat ? Nequaquam ! nam omnia immunda sunt : sed duo ponit hic capita adversus 
eos qui cibos aliquos immuudos esse diccbaut : primum quidem quod omnis creatura Dei bona sit, 
nihilque immundum est : quod si quis cliam  admittendo donet aliquid esse immundum, accedit 
hoc etiam modo pharmacum, inquit : sanctificatur enim per sermonem Dei, hoc est, per orationem. 
Ponitur autem ordine praepostero : nam intelligitur sic : Per sermonem et orationem que sit ad 
Deum. 

IV, 6, 7. De his si commonesceris fratres, bonus y; Tavra ὑποτιθέμεγος τοῖς ἀδεφοῖς, καὶὲς 
eris minister Jesu Christi, enutritus sermonibus fidei ἔστῃ διάχογος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐγτρεφόμενος τοῖς 
bcueque doctrine, quam usque secutus es. Clerum. «Ίόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς xaAic διδασκα.ίας, 


aniles et prophanas fabulas rejicc. ᾖ παρηκο-ούθηκας. Τοὺς δὲ βεδή.Ίους xal γραώ- 
δεις μύθους ποραιτοῦ. 
t De his.» Quibus? Qua de mysterio sunt et quae « Tavsa. » Iloia; Τὰ περὶ τοῦ μυστηρίου, τὰ περὶ 


de lizeresibus,quaeque de cibis retexuit. Animadverte — «(oy αἰρέσεων, τὰ περὶ τῶν βρωµάτων, ἅπερ xat» 
auicm quod mon dixerit : Si jusseris, sed : Si ἐκεξεν, "Opa δὲ, οὐχ εἶπε, Κελεύων, ἀλλ, «" Y noz:0:- 
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µενος,» τουτέστι, συμθουλεύων. Συγκαταδατικὸν γὰρ, Α commonefeceris. Nam oportet episcopum nunc 


4 ἀρχοντιγὸν εἶναι δεῖ τὸν ἐπίσκοπον. « Καλὸς ἔσῃ 
διάχονος. 2 Διακονεῖ γὰρ τῷ Χριστῷ διδάσχων, ἃ 
διδάσκεσθαι ὁ Χριστὺς βούλεται. « Ἐντρεφόμενος, 
ρηαὶ, τοῖς λόγοις τῆς πίστεως.» Ὥσπερ γὰρ τροφῆς, 
οποῖν, οὐχ ἀφίστασαι, οὕτως μηδὲ τῶν λόγων τού- 
ων, Ἡ ὅτι τρεφόµενος Ev αὐτοῖς την πνευματιχὴν 
τροφῇν. « Οὐ γὰρ ἐπ ἄρτῳ µόνῳ ζήσεται ἄνθρω- 
πο.» Οὐ γὰρ µόνον σε δεῖ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα 
ὑποτίθεσθαι, ἀλλὰ xal σχυτὸν τρέφειν. «Kal «rq xa- 
js διδασχαλίας.» Ἔνι γὰρ xaY καχἣ διδασχαλία f 
τῶν αἱρετικῶν. €" παρηχολούθηχας.» Τουτέστι, 
f; ἐγένου τρόφιµος. « Toug δὲ βεθήλους xai γραώ- 
δεις μύθους.» Tác ᾿]ουδαϊκάς λέγει παρατηρήσει». 
Αὗται γὰρ, ἓν μὲν τῷ οἰχείῳ χαιρῷ χρήσιμοι σαν, 


νῦν δὲ γραώδεις xal σεσηπυῖαι. "H χαὶ περὶ Ἑλληνι- Β 


χῶν xal αἱρετικῶν φλναριῶν ταῦτα λέγει. Όντως 
Υὰρ βέδηλοι xaX ἀἁνόσιαι, καὶ Υραϊδίων λεληρηχό- 
των ῥῆματα. 'O Ζεὺς, qnot, συνεγἔνετο τῇ "Hoa. 
Καὶ ὁ "Αρης ἔμοίχευσε. Καὶ ὁ Ἡφαιστος ἑῤῥίφη 
οὑρανόθεν. 
KEQAA. H. 
Περὶ ἁνὤγος εὐσεθείας ἐπ᾽ ἑλπίδι: 

Γύμναζε δὲ σεαυτὺν απρὲς εὐσέδειαν' ἡ }ὰρ 
σωματικὴ γυ(ύ'ασία, πρὺς ὀ.]γον ἑστὶῖν ὠφέ.ι- 
µος ' ἡ €& εὐσέδεια πρὸς πάντα ὡφέ.ιμιός ἐστιν, 
ἐπαγγε.λίας ἔχουσα ζωῆς τῆς vov καὶ τῆς με.ῖ- 
ἱούσης. Πιστὸς ὁ «ἰόγος, καὶ πάσης ἀποδοχῆς 
ἄξιος. Εἰς τοῦτο γὰρ καὶ κοπιῶμεν καὶ ὀνειδιζό- 


submissionem ostendere, nunc principatus aucto- 


Titatem. « Bonus eris minister. » Christo enim 


ministrat qui ea docet qux Christus vult doceri. 
« Enutritus serinonibus fidei. » Quemadmodum, 
inquit, a nutrimento non discedis, ita neque ab his 
sermonibus. Aut quod in his nutritrs sis spirituail 
nutrimento, Si quidem, « Non solo pane vivet 
homo ?*, » Non enim solum oportet te dé his fratres 
commonefacere , $39 sed et teipsum his nutrire. 
«Bonzque doctrinz. » Est enim et prava doctrina hz- 
reticorum. « Quam usque secutus es. » lloc est, in 
qua fuisti educatus. « Catterum aniles et. profanas 
fabulas. » Judaicas dicit observationes. Nam bx» 
suo tempore utiles erant, nunc autem aniles sunt 
ac putridz. Aut de Grzcorum et hsreticorum nu- 
gis lic dicit: vere enim profans sunt οἱ impis 
ac delirantium verba anicularum. Jupiter, inquiunt, 
coivit cum Junone : Mars adulterium perpetravit 
cum Venere : Vulcanus e coelo dejectus est 


CAPUT YII. 
De ceriamine ad pietatem propter spem. 

IV, 7-10. Exerce autem. temetipsum ad pietatem, 
nam corporalis exercitatio ad modicum utilis est, al 
pietas ad omnia utilis est ut que promissiones ba- 
beat vite prasentis ac future. Credibilis sermo, di- 
gnusque qui modis omnibus acceptetur. Nam in hoc 
et laboramus et probris afficimur, quod spem fizam 


µεθα, ὅτι ἠ πίκαμεν ἐπὶ Θεῷ ζώντι, ὃς ἐστι Σω: C habeamus in Deo vivente qui est. Salvator omnium 


τὴρ πάντων ἀνθρώπων, μά.λιστα πιστών. 
εΓύμναζε δὲ, » ἀντὶ τοῦ, ἔθιξε. «Πρὸς εὐσέθειαν. ) 

Εὐσέθδειά ἐστιν, ἡ μετὰ πίστεως ὀρθης ἐπιμέλεια 
yo3 βίου. «'IH γὰρ σωματιχὴ γυµνασία.» Ἡ τὰ σώ- 
µατα, φησὶν, ὑγιαίνειν ποιοῦσα. Ἡ δὲ σὐγχρισις 
ἀπὸ τοῦ ἑλάττονος. «Πρὸς ὀλίγον, φησὶν, ἑστὶν 
ὠφέλιμος,) οἷον ἄχρι τοῦ σώματος, xa ἄχρι τοῦ π1ρ- 
όντος βίου. « Ἐπαγχελίας ἔχουσα ζωῆς.» ὈΟρᾷς τὴν 
ὠφέλειαν;» "Ost καὶ ἐν τῷ vov χαὶ ἓν τῷ µέλλοντι 
Bip ἡ εὐσέδεια ζωοποιεῖ cvv πνευματιχῆν ζωήν. 
« Πιστὸς ὁ λόγος.» Πιστὺὸς xai ἁπόδεχτος ὁ τοιοῦτος 
λόχος. Ποῖος; "Όστις καὶ ἑνταῦθα καὶ Exel ζωοποι:ῖ. 
Ὅρα δὲ ὅτι xai πιστὸν αὐτὸν εἶπεν, οἱονεὶ ἀληθῇ, 
xai πᾶσιν ἀπόδεκτον *. Ev; γὰρ xal ἀληθη μὲν εἶναι, 


ἀμφίθολον δὲ. Διὰ δὲ «b θαῤῥεῖν τῷ µαθητῇ, &no- D 


φαντιχῶς bv ὅλῃ λαλεῖ τῇ Ἐπιστολῇ. «El; τοῦτο yàp 
καὶ χοπιῶμεν. » Εἰς τοῦτο, ποῖον, « "Ότι Ἰλπίχαμεν 
ἐπὶ θεῷ ζῶντι.. Καὶ ἡμεῖς γὰρ τῷ τοῦτο συνειδέναι 
κχάμνοµεν ἀνενδοιάστω, xal οἱ ἐχθροὶ διὰ τοῦτο 
ἡμᾶς µάλιστα πολεμοῦσιν. « Ος ἐστι Σωτῖρ πάν- 
των.» Σωτῇρ πάντων ἐστιν ἐνταῦθα. Ἐκεῖ δὲ οὐ 
πάντων, ἀλλὰ τῶν ἀξίων τοῦ σώζεσθαι. Καὶ ἐνταῦθα 
, τῶν πιστῶν μάλιστα mpovoct, Kal γὰρ ὑπὸ 
τσούτων πολεμούμενοι, σωζόμεθα. Ἡαρορμᾷ δὲ τὸν 
Τιμόθεον εἰς τοὺς ὑπὲρ πίστεως χινδύνους, θεὸν 
ἔχοντα Σωτῆρα. 


* Maith. ιν, 4. 
ParBOL. GR. στιχ. 


hominum, mazime fidelium. 

« Exeree, » lloc est, assuefacito. « Ad pietatem. » 
Pietas est vite diligentia ac studium cum recta 
fide. « Nam corporalis exercitatio : » quie corpus 
Sinum reddit. Est autem comparatio a minori. « Ad 
modjcum utilis est : » utpote ad corpus duntaxat 
vitamque przsentem sese extendens. « Proinissionem 
habens vitae. » Vides utilitatem? Quia et in prse- 
senti et in futura vita pietas vivificat spiritualem 
vitam. « Credibilis sermo. » CreJibilis et accepta- 
bilis est talis sermo. Qualis? Qui et hic et in futuro 
vitam tribuit. Vide autem quod et credibilem ipsuu: 
dixerit, nempe quod verus sit : et omnibus am- 
plectendum. Contingit enim verum quidem essc, 
sed de quo anibigitur. Ut autem discipulum faceret 
audentiorem, assertive loquitur in tota Epistola. 
« Nam in hoc et laboramus. 2233 In hoc. quidnani 
illud est? « Quod spem fixam habeamus iu Deo vi- 
vente. » INos enim hoc cognoscentes laboramus abs- 
que ulla hzsitatione: et propter boc inimici ma- 
xime nos impugnant. « Qui est Salvator omnium » 
in hac vita Salvator est omnium : in futura vero 
non omnium, sed eorum qui salvari digni (fuerint. 
Praterea vero maximam hic gerit curam fidelium, 
quod cum impetamur a tam multis, salvamur tà- 
men. Timotheum vero bortatur ad pericula pro 
Bde toleranda, quod Deum habeat Salvatorem. 


ντ τοι ας ιν -- - 
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CAPUT IX. 

Adhortatio ut suiipsius curam habeat et Ecclesie. 

TV, 11-16. Pracip? hic, doce. Nemo juventutem 
tuam despiciat : sed esto forma fidelium in sermone, 
in conversa!ione, in dilectione, in spiritu, in fide, in 
sanctimonia. Donec venero attende lectioni, exhorta- 
tioni el doctrine. Ne neglexeris quod in te est do- 
num, quod datum est libi per prophetiam cum impo- 
sitione manuum autoritate. presbyteri. Hac exerce, 
in his esto, ut tuus profectus manifestus sit omnibus. 
Attende tibiipsi et doctrine, persiste in. his. Nam si 
id feceris, εἰ teipsum salvum facies et eos qui te au- 
dierint. 7 


I:lis enim qui ex scientia peceant, cum auclori- 
tat» praecipere oportet : eos autem qui ex ignoran- 
tia, docere. Et ut uno verbo eloquar, qui adhortatur 
al bona, docet : qui autem prohibet malum, prie- 
cipere dicitur. « Nemo juventutem tuam. » Oportet 
enim magna cum auctoritote disserere episcopum. 
Et ubi ergo est illud quod dicitur : Modestia vestra 
nota sit omnibus hominibus ?'?» Et dicimus, quod 
inter eos a. quibus ipse injuria. afficitur, mitis esse 
debet: inter ,illos vero per quos fratres errantes 
offenduntur, austerus.—4Att hoc modo. Si decentissi- 
mam degas vitam, non despicietur juventus quie fa- 
cile despectui esse solet. 93/$ «Sed esto forma fide- 
lium.» Tanquam viva imago, et regula beatze vite. eIn 
sermone.»Loquendo quz praceptorem loqui oportet. 
Vide autem quia doctorem habere oporteat dicendi 
facultatem. «In conversatione.» In vita οἱ consuetu- 
dine vivendi. « In dilectione : » quze erga omnes est. 
«In spiritu :» aut spirituali ordine, aut in dono spiri- 
tus, ne in hoc extollaris. εἴη fide : » recta, qua quis 
Peo indubitanter credat, etiam de impossibilibus. 
« In sanctimonia 5 » hoc est, puritate, virginitate, 
temperantia.» Donec venero attende lectioni.» Veri. 
&'mile erat qu:e ipse tanquam Paulo orbatus, eum 
optaret. Bifariam itaque consolatur illum, et pro- 
missione sui adventus, et consolatione a Seripturis. 
Animadverte autem, si Timotheo ut legat pra- 
cipitur, quod nus facere oportet. « Exhorta- 
tioni : » ad populum. « Ne neglexeris quod in 
te est donum. » Hoc est, doctrinam aut. episcopi 


ΚΕΦΑΛ. ϐ’ 

Περὶ ἐπιμεείας αὐτοῦ, xal τῆς Ἐκκλησίας. 

Παράγγε.11ε ταῦτα, καὶ δίδασχε. Mrjósic σου 
τῆς γεότητος καζταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος ἤΤίγου 
τῶν πιστῶν ἐν «Ἰόγῳ, ἐν ἀγαστροφῇ, ἐν ἁγάπῃ, 
ἐν πγεύμµατι, ἓν πίστει, ἐν ἀγνγείᾳ. "ξως ἔρχο- 
pat πρόσεχε τῇ ἀναγγώσει, τῇ παρακήσει, τῇ 
διδασκα.ἰᾳ. M ἀμέλει τοῦ ἐν col χαρίσµατος, 
ὃ ἐδόθη σοι διὰ προφητείας, μετὰ ἐπιθέσεως cor 
χειρῶν' τοῦ πρεσδυτερίου. Ταῦτα ueAéca, ἐν τού- 
τοις ἴσθι, ἵνα σου ἡ προχοπὴ φανεῤὰ ᾗ ἐν πᾶσιν. 
ἜἜπεχε σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκα.ίᾳ, ἐπίμενε ab- 
τοῖς. Τοῦτο γὰρ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν σώσεις, καὶ - 
τοὺς ἁκούοντάς σου. 

Ἐπὶ μὲν τῶν ἓν γνώσει ἁμαρτανόντων, παραγ- 


B γέλλειν μετὰ αὐθεντίας ypela: ἐπὶ δὲ τῶν &v ἀγνοίᾳ, 


διδάΣχειν, χαὶ ἁπλῶς. Ὁ μὲν ἐπὶ ἁγαθὰ προτρέ- 
πων, διδάσκει ὁ δὲ χαχοῦ χωλύων, παραγγέλλει. 
εΜηδείς σου τῆς νεότητος.» Δεῖ γὰρ χαὶ αὐθεντικώ- 
τερον διαλέγεσθαι τὸν ἐπίσκοπον. Ποῦ οὖν, « Τὸ ἔπι- 
ειχὸὲὸς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις ; » Καΐ 
φαμεν, ὅτι Ev μὲν οἷς αὐτὸς ἁδικεῖται, πρᾶος εἶναι 
ὀφείλει. ἐν οἷς δὲ οἱ ἀδελφοὶ ἁμαρτάνοντες ἀδικοῦν- 
ται, αὐστηβός. — Ἡ οὕξως. ἸἘὰν κοσμιώτατον 
ἀσχεῖς βίον, οὐ χαταφρονηθῄσεται ἡ νεότης, φύσει 
τὺ εὐκαταφρόνητον ἔχουσα. «'AXAX τύπος γίνου τῶν 
πιστῶν.» Ὥσπερ εἰχὼν ἔμψυχος, καὶ ὄρος εὐζωῖα»ς. 
«Ἑν Mq,» φησὶν, ἓν τῷ λαλεῖν, ἃ δεῖ δ.δάσκαλον. 
"ρα δὲ, ὅτι δεῖ τὸν διδάσχαλον, mapacxeuhv ἔχειν 
λόγου. «Ἐν ἀναστροφῇῃ.» Ofov βίῳ καὶ πολιτεία. 
«Ἐν ἀγάπῃ.» Tf, πρὸς πάντας. «Ἐν πνεύµατι.ν Ἡ 
τῇ} πνευματικῇ χαταστάσει, J| ἓν τῷ χαρίσµατι, 
ὥστε μὴ ἐπαίρεσθαι ἐπὶ τούτῳ. «Ἐν πίστει.» Tfj 
ὀρθῇ, f καὶ τῇ ἁδιστάχτῳ. ὅταν τις πιστεύῃ τῷ θεῷ, 
καὶ περὶ τῶν ἁἀδυνάτων. «Ἐν ἀγνείχ», τουτέστ:, 
καθαρότητι, παρθενἰᾳ, σωφροσύνῃ. «Ἔως ἔρχομαι 
πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει.» Elxbg ἣν αὐτὸν ἀπορφα- 
νισθέντα τοῦ Παύλου, ζητεῖν αὐτόν. Δισσῶς οὖν 
αὐτὸν παραμυθεῖται, τῇ τε τῆς ἀφίξεως ἐπαγγελίᾳ, 
xal τῇ &x τῶν Γραφῶν παραμυθίᾳ. "Opa δὲ, εἰ Τ.- 
µόθεος ἀναγινώσχειν ἐπιτάσσεται, τί δεῖ ποιεῖν 
ἡμᾶς; « Tf, παρακλήσει.» Τῇ πρὸς τὸν λαόν. « Mh 
ἀμέλει τοῦ bv coi χαρίσµατος, » τουτέστι, τῆς δι - 
δασχαλίας, ἡ τῆς ἐπισχοπῆς. Χάρις γὰρ θεοῦ, τὸ 


munus. Nam gratia. Dei erat, qua juvenis ΠΙΘΓΙδ- p ποιµένα εὑρεθῆναι τὸν Υέον. «Ὁ ἐδόθη σοι διὰ 


set pastor fieri. « Quod datum est tibi per prophe 
tiam. » Jussu namque spiritus facti sunt. episcopi, 
et non passim. Est autem prophetige genus pra- 
sentia quoque dicere ; ut cum dieitur. « Segregate 
mibi Barnabam et Sauluin **. » « Cum impositione 
manuum auctoritate presbyterii, » Presbyteros dicit 
episcopos : neque enim presbyteri episcopum ordi- 
nabant. « Hzc exerce. » Quaenam? Ea quse supe- 
rius dixit, [n sermone, inquit, in conversatione, in 
fide, in sanctimonia. Ex eo autem quod frequenter 


- eadem jubet, ostendit episcopum debere hzc indu- 


bitanter observare. « Manifestus sit in omnibus. » 


9 Philipp. iv, 5, ** Act, xiu, 2. 


προφητείας.» Πνεύματος γὰρ προστάξει ἔγίνοντο οἱ 
ἐπίσχοποι, καὶ οὐ χύδην. Προφητείας δὲ εἶδος, xol 
τὸ τὰ ἑνεστῶτα λέχειν. ὡς ἐχεῖ' «᾿Αφορίσατέ pot τὸν 
Baová6ay καὶ τὸν Σαὔλον. »— « Tiv χειρῶν τοῦ πρε- 
αθυτερίου. » Πρεσθυτέρους τοὺς ἐπισχόπους φησίν. 
Οὐ γὰρ ἂν ol πρεσθύτεροι ἐχειροτόνησαν τὸν ἐπί- 
σχοπον. «Ταῦτα µελέτα.» Ποῖα; "A εἶπεν ἄνω. "Ev 
λόγῳ, φησὶν, iv ἀναστροφῇ, ἓν πίστει, iv ἀγνείᾳ, 
Ἐκ δὲ τοῦ πολλάχις τὰ αὑτὰ παρεγγνᾷν, δείχνυσι 
τὺν ἐπίσκοπον δεῖν ἀναντιῤῥήτως ταῦτα φυλάττδιν. 
εΦανερὰ jj ἐν πᾶσιν.» El δὲ μὴ Υένηται σφόδρα 
μεγάλη, οὐκ ἂν γένηται χαταφανής. Ἐν πᾶσι δὲ, 1 
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ἀνθρώποις, Ἰ πρἀγµασιν. «Ἔπεχε σεαυτῷ. » Ofov, 
Πρόσεχε, xal ph µόνον σαυτῷ, ἀλλὰ καὶ τῇ διδα- 
σχαλίᾳ, ἵνα χαὶ ἄλλους ὠφελήσῃς. Eísa καὶ τὸ ἀνέν- 
ὅοτον παρεγγνῶν, φησὶν, « Ἐπίμενε αὐτοῖς. Τοῦτο γὰρ 
ποιῶν χαὶ σεαυτὸν σώσεις.» "Ev γὰρ τῷ παραινεῖν 
ἑτέροις, xaX ὁ παραινῶν χατανύττεται xol ὧὦφε- 
ἀεῖται, ἐρυθριῶν ὑπεύθυνος Ὑενέοθαι, ὧν ἄλλους 
ἀποτρέπει. 


ΚΚΦΑΛ. Il. 

Περὶ τοῦ ἁρμοζόντως ἑκάστῳ προσφέρεσθαι. 

Πρεσθυτέρῳ μὴ ἐπιπ.ήξῃς, ἀ-λὰ παρακἀλει 
ὡς πατέρα, γεωτέρους ὡς ἁδελφούς. Πρεσδυτέ- 
pac ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς d0eAgác, ἐν πάσῃ 
árrelg. 

0b «b ἀξίωμα, φησὶν, ἀλλὰ πάντα γεγηρακότα. 
Τί οὖν φησιν; "Av δέηται διορθώσεως, ὡς ἂν πατρὶ 
προσενέχθητι, μετὰ προσηνείας διδάσχων. Ἐπειδὴ 
Υὰρ φορτικὸν dj ἑἐπίπληξις, µάλιστα dj τοῦ νέου 
fp Ὑεγηρακότα, τῇ ἐπιειχείᾳ ὑποτέμνεται τ) φορ- 
τιχόν. « Νεωτέρους ὡς ἁδελφούς. » Απὺὸ κοινοῦ τὸ, 
πχραχάλει. Ὡς ἁδελφοὺς δὲ διὰ τοῦτο, ἵνα τὸ θρασὺ 
αὑτῶν καταστείλῃς.ε Πρεσδυτέρας ὡς μητέρας.) Διὰ 
τὴν εἰρημένην ἐπὶ τῶν πρεσδυτέρων αἰτίαν. « Ἐν 
πάσῃ ἁγνείᾳ.» Ἐπειδὴ καὶ αἱ πρὸς νεωτέρας ὁμιλίαι, 
Ἱνσχύλως διαφεύγουσιν ὑποψίαν, σὺ μετὰ πάσης 
ἁγνείας τοῦτο ποίει, τουτέστι, μηδὰ µέχρι ψιλῆς 
εὐνοίας. ---"Α.ξ έως. Οὐ Τιμοθέῳ δὲ µόνῳ, ἀλλά xal 
παντὶ ἐπισχόπῳ παραινεῖ. 


ΚΕΦΑλ. ΙΛ’. 
Παρὶ χηρῶν ἡλικίας, καὶ τρόπου, καὶ διοι- 
κήσεως. 

Χήρας τίμα, τὰς ὄντως χήρας. El δὲ εις χήρα 
téxra ἢ ἔχγονα ἔχει, µανθανέτωσαν πρῶτον τὸν 
ἴδιον οἶκο» εὐσεδεῖν, xal ἁμοιδὰς ἁποδιδόναι 
τοῖς &poróroic. Τοῦτο γὰρ ἐστι ἁπόδεκτον ἐνγ- 
ἀπιον τοῦ θεοῦ. Ἡ δὲ ὄντως χήρα xal μεμονωμένη, 
fjisuxev éxl τὸν θεὸν, καὶ προσµένει ταῖς δεή- 
σεσι καὶ ταῖς αροσευχαῖς γυχτὸς καὶ ἡμέρας. Ἡ 
δὲ caaca Aca, (oca τἐθνηκε. Kal ταῦτα παράγ- 
Τεὶ1ε, ἵνα ἀνεπίληπτοι ὧσιν. El δέ tic τῶν 
Ἰδίων καὶ μάΊιστα τῶν οἰκείων οὐ προγοεῖ, τὴν 
πίστιν Ίργηται, καὶ ἔσειν ἀπίστου χείρων. 

Διὰ τί περὶ παρθένων οὐδὲν λέγει; Ἴσως oüx 
σεν ἀκμήν. Τίς 86 ἐστιν fj ὄντως χήρα, προϊὼν 
λέγει. Τιμᾶσθαι δὲ αὐτὰς προσέταξε, διότι ἄνδρας 
οὐκ ἔχουσιν οὐδὲ τέχνα, xal τὸ πρᾶγμα ἐπιχστά- 
ῥατον πολλοῖς εἶναι δοχεῖ. Διὰ τοῦτο πολλῆς, φησὶ, 
παρὰ τοῦ ἱερέως ἁπολανέτω τιμῆς, ὥσπερ ἆνορ- 
θοῦντος τὰ παρὰ τῶν ἄλλων ὀνείδη. "Η «phy τὴν 
τῶν ἀναγκαίων λέγει χορηγίαν, « EL δὲ τις χήρα 
τέχνα. Αὗται οὐχ εἰσὶν ὄντως χῆραι. "Όντως γάρ 
εἶσιν, αἱ πάντοθεν µεμονωμέναι. εΤὸν ἴδιον οἴχον 
εὐσεθεῖν. » Τουτέστι, διατιθέναι χαλῶς. « Kal ἁμοι- 
θὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις.» "Opa σύνεσιν τοῦ 
µαχαρίον Παύλον. Ἠολλάχις χαὶ ἀπὸ ἀνθρωπίνων 


Α Quod si non fuerit vehementer magnus, nequaquam 
fleri potest manifestus.In omnibus vel rebus.« Attende 
tibiipsi et. doetrinz. » Hoc est, intende et animum 
adhibe, non tibiipsi solum, sed et doctrinz, ut aliis 
quoque prosis. Deinde accurate praecipiens ait : 
t Persiste in his. Nain si id feceris, et teipsum salvum 
facies. » Siquidem alíos adhortando, etiam is qui ad- 
bortationem faeit, compungitur et utilitatem accipit, 
erubescens in his fleri obnoxius, a quibus deterret. 


935 CAPUT X. 


Ut se unicuique apte accommodest. 

V, 1, 2. Seniorem ne scvius objurges, sed adhortare 
ut patrem, juniores ut (ra(res, mulieres natu grandio- 
res ut maires, juniores ul sorores cum omni casti- 
tate. 

B Non novum aliquod tradit documentum, sed 
omnia vetera sunt. Quid ergo dicit? Si correctione 
opus sit, tanquam patri admoveas cum mansuelue 
dine docens. Quoniam enim gravis est aspera ob- 
jurgatio, maxime juvenis erga senem, per mode- 
siam praciditur quod grave est. « Juniores vt 
fratres. » Α communi sensu subaudito, adhor- 
tare. Propterea autem ut fratres, quo ipsorum 
lenieritatem ad modestiam revoces. « Mulieres 
natu grandiores ul matres. » Pfopter dictam de 
senioribus causam. « Cum omni castitale. » Quo- 
niam collocutiones quz sunt cum junioribus agre 
suspicionem effugiunt, tu id cum omni caatitato 
facito, boc est, ne ad tenuem quidem usque bene- 
volentiam. — Alio modo. Non solum Timotheum, 

C sed et omnem per hoc admonet episcopum. 


CAPUT ΧΙ. 
De viduarum etate εἰ modo ac gubernatione. 


V, 4-8. Viduas honora, qua vidure sunt. Quod si 
que vidua liberos aut nepotes habet, discant primum 
domum propriam pie iractare,et vicem rependere ma- 
joribus : hoc enim acceptum est. coram Deo. Porro 
que vere vidua est ac desolata, sperat in Deo, et 
perseverat in. obsecrationibus ac precationibus noctu 
dieque. Ceterum que in deliciis versatur, ea vivens 
mortua est. Et hec pracipe, ut. irreprehensibiles 
sint. Quod si 3936 qua suis et maxime domesticis 
non providet, fidem negavii et est infideli deterior. 

D 

Quare de virginibus nihil dicit? Fortassis adhue 
non erant. Quas sit autem vere vidua, in progressu 
dicit. Jussit autem ipsas honorari, eo quod maritos 
non habeant neque liberos, et apud multos res 
exsecrando videatur : propterea, inquit, apud sa2- 
cerdotem magno habeatur in honore, ut qui corri- 
Καὶ opprobria ab aliis illata. Aut honorem dicit 
rerum necessariarum subministrationem. « Quod 
si qua vidua liberos habet. » Πα non vere sunt 
vidus. Vere enim tales dicuntur, quae undique dc- 
golatze sunt. « Domum propriam pie tractare. » 
Hoc est, honeste disponere. « Et vicem rependere 
majoribus. » Vide beati Pauli prudentiam. Fre 
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: quenter et ab humanis exhortatur rationibus. Quo- A προτρέπει λογισμῶν, "Et:óh γὰρ, φησὶν, οἱ πρό- 


niam, inquit, majores te quz viduaes provexerunt, 
ek tui curam habuerunt : tu ergo eum illis vicem 
rependere nequeas, sunt enim mortui : per illoruin 
nepotes, tuos autem liberos, vicem illis repende, 
his gratias reddens quas illis debebas. — Alio quo- 
que odo. Ad ea verba : Discaut liberi et nepotes 
primum domum propriam pie tractare: hoc est, 
Discant liberi et nepotes matrem propriam hono- 
rare et alere ac illi benefacere. Nam hoc signi(icat : 
Pie tractare, et majoribus, hoc est aviz. Addit 
quoque ad rationem, quod hoc Deo sit acceptum. 
« Porro qus vere vidua est. » Quoniam jussit eas 
honorari qux vere sunt vidus, dicit nunc quales 
sunt vere vidua, veluti narrando describens illas. 
Desolatam autem d cit eta filiis et a nepotibus. 
« Et perseverat in. obsecrationibus. à Hzc itaque 
vere vidua est qua sperat in Domino et perseverat 
in ebseerationibus. Quoniam enim ab humano de- 
serta est auxilio, merito ad Deum confugit. « Crete- 
rum qu: in deliciis versatur, ea vivens mortua 
est. » Siquidem quia mult: viduitatem. eligunt ut 
majori auctoritate faciant qui non oportet, ait : 
Quz in deliciis versatur, id est, deliciose agit, ea 
vivens mortua est. Quomodo? Quia praesenti vita 
videlur vivere : sed vitam perdit :ternam. Mortua 
est ergo per peccatum, quantum ad illam vitam. 
« Et hec priecipe. » Vides quod rem hanc tanquam 
legem esse velit? Non enim 9377 adbhortatur ut 
eligant non vacare deliciis, sed tatquam peccatum 
vetat. « Quod si qua suis. » Non sufficit namque 
ad salutem propria tantum virtus, nisi de aliis 
etiam curam habeat. De vidua autem hzc dicit : 
suos vero appellat qui genere eam contingunt. 
Siquidem contingit $uos esse, pula amicos, non 
autem etiam domesticos. Debet itaque suis provi- 
dere, maxime autem domesticis : quod non facit ea 
quz in deliciis versatur, solis deliciis animum ad- 
bibens. « Et maxime doinesticis. » Suis et domc- 
&ticis providet, qui non solum curam habet eorum 
qui aliquo modo contingunt, sed el sui ipsius, pro- 
prios amputando affectus. lta Clemens scptimo In- 
formationum : Providentiam sive curam dicit et illam 
qua circa animamest et qua circa corpus. « Fidem 


Ύονοι ávr&áv σε xal ἐπιμελείας Ἰξίωσαν, σὺ δὲ 
ἐκείνοις τὰς ἁμοιδὰς οὐχ ἴσχγ-σας ἀντιδοῦναι (ἁπ- 
έθανον γὰρ), διὰ τῶν ἐχγόνων τῶν ἐχείνων, τέκνων 
δὲ σῶν, ἄμειφαι αὐτοὺς, ἃς ὤφειλες ἐχείνοις xte:- 
τας τούτοις ἁποδιδοῦσα. -- Καὶ ᾱ.1.Ίως. Eig τὸ, 
Μανθανέτωσαν τὰ τέχνα xal τὰ ἔχγονα πρῶτον τὸν 
Ἴδιον οἶκον εὐσεθεῖν' τουτέστι, Μανθανέτωσαν τὰ 
τέχνα xal τὰ ἔχγονα, «tjv τὴν οἰχείαν μητέρα xal 
τρέφειν xal e) ποεῖν. Τοῦτο γὰρ λέγει, Εὐσεθεῖν. 
Καὶ τοῖς προγόνοις, τουτέστι τῇ μάμμῃ. Προστί- 
θησι xal λογισμῷ, ὅτι καὶ τῷ Θεῷ τοῦτο ἁπόδεχτον. 
« Ἡ δὲ ὄντως χήρα.» Ἐπειὸὴ τὰς ὄντως χήρας 
τιμᾶσθαι προσέταξε, νῦν λέγει molal εἶσιν αἱ ὄντως, 
ὡς ἓν ἐξηγήσει χαραχτηρίζων αὐτάς. Μομονωμένην 


Bg: qnot, xal ἀπὸ τέκνων, xai ἀπὸ ἐχγόνων. ε Καὶ 


προσμένει ταῖς δεῄσεσι.» Αὕτη τοιγαροῦν ἡ ὄντως 
xfpa, tj ἑλπίνουσα ἐπὶ «àv θεὸν, xal προσµένουσα 
ταῖς δεήσεσι. Ἐπειδῃ γὰρ ἕρημος ἀνθρωπίνης 
ὑπάρχει βοηθείας, εἰκότως ἐπὶ «bv Θεὸν χαταφεύ- 
Yet. € Ἡ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα τέθνηχε.» Ἐπειδὴ 
Υὰρ πολλαὶ τὶν χηρείαν αἱροῦνται, ἵνα μετὰ πλείονος 
ἐξουσίας πράττωσιν ἄπερ οὐ χρὴ, φησίν * « Ἡ ξὲ σπα- 
ταλῶσα. » τουτέστιν, ἡ τρυφῶσα, εζῶσα τέθνηχε. » 
Ios; ᾷῇν γὰρ δοχοῦσα τὴν νῦν ζωὴ», τὴν αἰώνιον 
ξωὴν ἁἀπώλεσε. Τέθνηχεν οὖν διὰ τῆς ἁμαρτίας, 
ὅτον πρὸς ἐχείνην τὴν ζωέν. « Kai ταῦτα παράἀγ- 
Υελλε.) "Opa ὅτι ὡς vópov τὸ πρᾶγμα εἶναι θέλει; 
0j γὰρ τῇ προαιρέσει τὸ μὴ τρυφᾷν ἐπιτρέπε:, 
ὥσπερ τὰ κατορθώματα, ἀλλ' ὡς ἁμαρτίαν ἀπαγο- 
ρξύει, € Ei δέ τις τῶν ἰδίων.» Οὐ γὰρ ἀρχεῖ πρὸς 
σωτηρίαν Ἡ οἰκεία µόνον ἀρετὴ, ἂν μὴ xat ἄλλων 
προνοῇ τις. Περὶ ὃδξ τῆς χήρας ταῦτά φησιν. Oi- 
χείους δὲ λέγει, τοὺς τῷ γένει προσήχοντας. Ἔνι γὰρ 
εἶναι ἰδίους, οἵον φίλους, οὐ μὴν xa οἰχείους. Ilpo- 
γοητέον οὖν αὐτῇ τῶν ἰδίων, μάλιστα δὲ τῶν οἰχείων. 
"Ozep f; σπαταλῶσα οὐ ποιεῖ, τῇ τρυφῇ μόνη προσ- 
έχουσα. «Καὶ µάλιστα τῶν οἰκείων. » Τῶν ἰδίων καὶ 
τῶν οἰχείων προνοεῖ, ὁ ui µόνον τῶν προσηχόντων 
προνρῶν, ἀλλὰ xax αὐτὸς ἑαυτοῦ, διὰ τοῦ ἐχχόπτειν 
τὰ πάθη. Οὕτως ὁ Κλήμης bv ἑδδόμῳ 'Yxocvzo- 
σεωγ’ Πρόνοιαν, τὴν τε κατὰ φυχην, τήν τε χατὰ τὸ 
σώμα λέγει. «Τὴν πίστιν Ἡρνηται.» Καὶ πῶς f 
σπαταλῶσα, xal τῶν ἰδίων καὶ τῶν οἰκείων οὐ προ- 


negavit, » Et quomodo ea quain deliciis versatur, et D νουῦσα, τὴν πίστιν ἤρνηται; "Οτι, φησὶν, εἴρηται" 


suis ac domesticis non providet, fidem negavit ?Quia 
dictum est, inquit : Et domesticos qui de semine tuo 
. sunt ne despicias, Quod si Deum videris non ne- 
gare, si tamen leges ejus transgrederis, ipsum Deum 
negasti. Dictum est enim : Deum profitentur se 
no$se, caterum factis negant. Quo modo autein 
est etiam infideli deterior. Quia infideles quanquam 
non omnibus, at saltem cognatis provident, naturae 
lege inducti. 

V, 9-15. Viduaallegatur non minor annis sexaginta, 
qua fuerit unius viri uxor, in operibus bonis hominum 
Iestimonio comprobata : si liberos educavit, si fuit 
hospitalis, si sanclorum pedes lavil, si. afflictis sub- 
ginistravit, si omne opus bonum prosecuta est. Porro 


Καὶ £x τῶν οἰχείων τοῦ σπἑρµατός σου οὐχ ὑπερ- 
όψει. Ei δὲ δοχεῖς μὲν τὸν 8tbv μὴ ἀρνεῖσθαι, τοὺς 
δὲ νόµους αὑτοῦ παραθαἰνεις, τὸν θεὺν ἀρνῃ. Ἑΐρη- 
ται Yàp, θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοιν 
ἀρνοῦνται. 1o; δέ ἐστι χαὶ ἀπίστου χείρων; "Ott οἱ 
ἄπ.στοι, εἰ xal ph πάντων, τῶν συγγενῶν μέντοι 
προνουῦσι διὰ τὸν νόµον xi; φύσεως. 


Χήρα καταλεγέσθω, μὴ ἕλαττον ὁτῶν ἑξή- 
χογτα, Τεγογυία ἑγὸς ἀνδρὸς ruvh, ὁν ἔργοις 
καὶὶοῖς papcupovpgérn, εἰ ἑτεχνοτρόφησεν, εἰ 
ἑξεγοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας Ever, et 0J4160- 
µέγοις ἐπήρκεσεν, εἰ ααντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηκο- 
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λούθησε. Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ. Όταν Α juniores viduas rejice : cum enim lascive egerint. ad- 


γὰρ καταστρηγιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν 06- 
Jovcir, ἔχουσαι χρῖµα, ὅτι εὖν πρώτη» πἰστιν’ 
ἠθέτησα». "Αμα δὲ καὶ ἁργαὶ µαγθάνουσι, περι- 
ερχόµεγαι τὰς οἰκίας. Ob µόνον δὲ dpyal, àdJAAá 
καὶ φ.ύαροι καὶ περίεργοι, «Ἰαοῦσαι τὰ μὴ 
δέογτα. 

"Ενιανθα xa τὴν Λλιχίαν σὺν τοῖς ἄλλοις περιερ- 
Ἰάζεται, καὶ τὴν alviav πρωϊὼν λέγει, ὡς Εἴ γε xal 
ἑξίχοντα εἴη ἑτῶν, τὰ δὲ λοιπἁ μὴ ἔχει, μὴ κατα- 
λεγέσθω. Φασὶ δὲ τὰς εἰς τὸ χηρικὺν τεταγµένας 
λέγειν. — € Ἐν ἔργοις xaàoi;. » [OIKOYM.] Εἰπὼν 
γενιχῶς, € Ἐν» ἔργοις χαλοῖς, » λοιπὸν xal τοῖς χαθ- 
ἐχαστον ἑπεξέρχεται. Τὸ δὲ τῆς τεχνοτροφίας xal 
ἄνωεῖπε. Τί οὖν, εἰ μὴ ἔχει παῖδας; Τὰ λοιπὰ ποιείτω. 
«Εἰ ἐξενοδόχησεν. » Ὁράᾶς ὅτι xal ἐνταῦθα τὰς τῶν 
οἰχείων εὐεργεσίας προτίθησι τῶν εἰς τοὺς ἑξωτι- 
χούς; Εἰπὼν γὰρ πρῶτον. « El ἐτεχνοτρό-φησεν, » οὔ- 
fog; ἐπάγει τὸ, Ἐξενοδόχησεν. « El ἁγίων πόδας 
ἑννωνον. 2 'AXX' ἐρεῖ, ὅτι Πενιχρά εἰμι, xal ξενοτρο- 
φεῖν οὓκ εὐπορῶ, οὔτε θλιδοµένοις ἑπαρκέσαι. Mh 
ἁγίων, φησὶ, πόδας νῖψφαι οὖκ ἔχεις, Mh τῷ ἀγαβῷ 
ἔργῳ ἐπαχολουθεῖν εὐπορίας χρῄνει;, Κατὰ yàp τὰ 
ἐγχωροῦντα τούτων ἕχαστον εἴρηχεν. « El ἁγίων πό- 
δας ἔνιφε * 9 τουτέστιν, εἰ τὰς ἑσχάτας ὑπτρεσίας 
εοῖς ἁγίοις ἀνεπαισχύντως ἐξετέλεσεν. Οὕτως 6 Κ)ή- 
µης ἓν ἑθδόμῳ ᾿Υποτυπώσεων. « El nav ἔργφ 
ἀγαθῷ. » Οἶον, ἐχοινώνησεν, ὑπηρέττσεν. Ei γὰρ 
χαὶ ἐργάσασθαι οὐχ εὐπορεῖ, ὑπηρετῆται μέντοι 


versus Christun, nubere volunt, habentes eondem- 
nationem quod primam fidem rejecerint.. Sind 
autem et otiose discunt circumire domos : imo non 
solum oliosg verum, etiam garrule εἰ curiosa, lo- 
quenles qua non oportet. 


flic etatem quoque cum eztéris qux& hoc loco 
ponuntur omnino requirit, et causam in progressu 
ponit : ita quod licet sexaginta &it annorum, nisi 
et czelera habeat, non allegatur. Aiunt autem 238 
ipsum illas dicere, quie in vidualem ordinem de- 
putate sunt. — « [n operibus bonis. » Ubi genera- 
liter dixit : In operibus boris, consequenter etiam 
specialia enumerat. De liberorum autem educatione 
superius quoque dixit : Quid ergo si non habeat 
liberos? Faciat czxtera. « Si fuit hospitalis. » Vides 
quod et hic officia eiga proprios, illis przpouit 
qi2 sunt crga extraneos ? Ubi enim dixit ; Si libe- 
ros educavit, subdit couscquerter : Si fuit. ho- 
spilalis. « Si sanctorum pedes lavit. » Sed dicet : 
Paupercula sum, nec facultates mihi suppetunt ut 
sim hospitalis vel afflictis subministrem. Nuu sau- 
ctorum, inquit, pedes lavare non potes? Num fa. 
cullas deest ut. bona opera prosequaris? Horum 
enim singula dixit juxta ea qua suppetunt. « Si 
sanctorum pedes lavit : » lioc est, si extrema uii- 
nisteria sanctis absque rubore exhibuit. lta Glemeus 
septimo Jnformationum. « Si omne opus bonum 


εὐπορεῖ. « Νεωτέρας δὲ χήρας παραιτοῦ.» Τί δἠ- C prosecuta est : » hoc est, communicavit, submini- 


ποτε, καΐτοι μείζονος ἀγῶνος ὄντος ἐπὶ τῶν παρ- 
θένων, οὐδαμοῦ φαίνεται χρόνου παρατήρησιν εἰ- 
πών» Ότι ἐχεῖναι ἁπὺ μείζονος τῆς iv πίστει θερ- 
µότητος εἰς τοῦτο Ἴλθον, αὗται δὲ καὶ ἀνάγχῃ tt 
τῇ ix τῆς ἑρημίας. Ἡ ὅτι καὶ ἐπὶ τῶν παρθένων εἰ» 
πὼν, Ἐὐπρόσεδρον καὶ τὰ τοῦ Κυρίου μεριμνῶσαν, 
πολλὴν ἀχρίδειαν ἐπεζήτισεν. « "Οταν χαταστρη- 
νιάσωσι τοῦ Χριστοῦ. » Ἴσως ἆσαν «00:0 πεποιη- 
κΌιαί τινες. "Opa δὲ, ὅτι xal αἱ ὄντως χῆραι, τῷ 
X (oup ἁρμόζονται. ᾿Αομοζόμεναι δὲ, ἐν τάξει παρ- 
θένων χαθίστανται. € Ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς, φηαὶν, 
Ev ἀνδρὶ παρθένον áyvhv, παραστῆσαι τῷ Χρι- 
9:9. » Ταῦτα δὲ πρὸς πᾶσαν Ἐκκλησίαν ἁρμότει. 
T! & τὸ, "Οταν καταστρηγιάσωσι, βούλεται; τουτ- 
ἐστιν, ὅταν καταθλαχευθῶσιν, ὅταν χαταθρυφθῶσι, 
τουτέατιν, ὅταν ἀχχισθῶσιν, ὅταν καθυπερηφανεύ- 
σωνται τοῦ Χρ':στοῦ, μὴ χαταδεχόµεναι αὐτὸν νυµ- 
elov, ἐχπίπτουσι λοιπὸν εἰς τὸν γάμµον. Οὐ γὰρ εἷ- 
jovto thv χηρείαν μετὰ χρίσεως λογισμοῦ. « Ὅτι τὴν 
πρώτη» πίστιν ἠθέτησαν, » Τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν 
συνθήκην φησἰ. Συνθέμεναι γὰρ αὑτῷ ἠρμόσθαι, 
ἀθετοῦσιν αὐτὸν, ἐπὶ ἀνθρώπινον ἐρχόμεναι γἀμον. 
Μετ} δὲ τοῦτο, καὶ ἄλλῳ ἁμαρτήματι, φῆσὶν, ἁπο- 
τίπτουσι, τῇ ἀργίᾳ. Οὐ µόνον τοιγαροῦν ἀνδράσι τὸ 
ἐργάξεσθαι προσέταξεν, ἀλλὰ xal γυναιξἰ. Πᾶν γὰρ 
χαχὸ», ἐξ ἁργίας τίχτεῖται. « "Apa δὲ xal ἀργναὶ 
μανθάνουσι. » Πῶς δὰ ἀργαὶ µανθάνουσιν; Ἔχου- 


? [Cor. vii, 52 ** HE Cor. αι, ᾱ. 


stravit. Quanquam enim facultas desit ad operan- 
dum, adest tamen facultas ad. subministrandum. 
« Porro juniores viduas rejice. » Quamobrem, cui 
majus (it in virginibus certamen, nusquam videtur 
tempoiis observationem. exprimere? Quia ille a 
majori fidei fervore ad hoc venerunt, li; vero ne- 
cessitate quadam qua solitudinem sequitur. Aut 
quod etiam de virginibus dicens quod assidua sit 
et curet 4ὐ l'omini sunt **, magnam diligentiam 
adhibuit. « Cum lascive egerint adversus Chri- 
stum. » Erant fortassis nonnullze qua loc egerant. 
Vide autem quod vere vidua ctiam Christo adjun- 
guutur : quz autem ipsi adjunguntur, in ordinein 
virginum constituuntur. « Adjunxi vos, inquit, uii 
viro ut. virginem castam exhiberetis Christo '*. » 
ll:ec antem universis aptat Ecclesiis. Caeterum quid 
sibi vult ὅταν καταστρηνιάσωσιλ]ιου est, quando tor- 
puerint, quando lascivierint, quando flcte recusantes 
delitiatze fuerint, quando superbe egerint adversus 
Christum, non suscipientes ipsum sponsum, ad 
nuptias deinceps excidunt; non enim viduilatis 
gtatum judicio rationis delegerunt. « Quod primam 
fidem rejecerint. » Pactum erga Christum dicit. 
Pacte sunt enim quod Christo adjugerentur : re- 
jiciunt autem ipsum ad huinanas devoluta nuptias. 
Post hzc vero ct in aliud, inquit, peccatum deci- 
duni, nempe otium. Non solum ergo viros jussib 
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operari, 499 sed et mulieres. Omne enizi malum À σαι τοὺς ἐπεισάχτους ἄνδρας χορηγοῦντας αὗταῖς τὰ 


ex otio gignitur. « Simul et otiosz discunt. » Quo- 
modo autem otiose discunt? Hahentes asciltitios 
viros qui eis necessaria suppeditent, segnes quidem 
sunt ad opera, curam tamen habent ut viris speciosce 
videantur. « Imo non solum otiosze, sed et garrula. » 
Mens enim nobis ad operandum a Creatore fabri- 
cata est. Ubi ergo bonutm opus ei non subministra- 
verimus, ipsa assumit opera absurda. 

V, 14-16. Volo igitur juniores nubere, liberos gi- 
gnere, domum administrare, nullamoccasionem dare 
adversario ut habeat maledicendi causam. Jam enim 
nonnulle deflexerunt. post. Satanam. Quod. si quis 
fidelis, aut si qua fidelis habet viduas, suppeditet illis, et 
Aon oneretur Lcclesia, ut iis qua vere suut vidue 
suppetat. Ἆ 

Bonum quidem fuisset ut (ια semel inter viduas 
allectz essent, non lascive agerent adversus Chri- 
sium, neque primam fidem rejicerent. Verum quia 
hoe faciunt, nubant : seipsas Christo non despon- 
deant, et itla nubant : hoc enim peccato vaest, 
illud vero impium est et scelestum. Illarum namque 
Ínhiatio et socordia ita coercetur exuberanti affli- 
cione et cura. « Nullam occasionem dare adversa- 
rio. » Si enim recta pupserint, non prius Christo 
desponsate, ad maledicendi occasionem seipsas 
non deducent. Non ut sine timore .vivant nubere 
precepit, sed ut curis pressz, prospiciant ut de- 
center vivant. « Jam enim nonnulli deflexerant. » 


Quare autem tantam observantiam circa has 


habuisti, et majorem qui circa virgines? Quia he, 
inquit, occasionem dederunt, deflectentes post 
Satanam. Nam hzc dico, inquit, non ut non siut 
vidu: juniores, sed veritus ne Christum rojicerem. 
« Quod si quis fidelis. » Recte dicit: Si quis fidelis, 
&ut si qua fidelis. Nam si infideles essent, non 
oporteret ut ab eis alerentur, ne viderentur fideles 
egere infidelibus. Praterea. quoque. legislationes 
illos concernunt qui ipsis parent, non eos qui sub- 
fecti non sunt. « Suppeditet illis. » Rew faciat 
qua miniine 940 gravis esse debet. Per hoc enin 
quod ait, ἑπαρχείτω, id est, suppeditet, necessa- 
rium significavit alimentum « Et non onueretur 
Ecclesia. » Itaque fidelis qui suas alunt viduas, 
etiam Ecclesi:e viduas juvant : quandoquidem uon 
gravata Ecclesia uberius alet quas alit, nempe qud 
vere sunt vidu:e, boc est, quibus nullus przest, sed 
desolate sunt.« Ut iis que vere sunt vidus suppe- 
tat. » Vere vidue qux undique desert sunt. Nam 
qui hoc facit, non solum alit quam alit, sed οἱ re!i- 
quis multum confert, dum occasio est, ut illis 
abundantius suppeditetur. 
CAPUT XII. 
De presbyterorum honore. 

V, 11-21. Qui bene presunt presbyteri, duplici ho- 
nore digni habeantur : mazime ii qui laborani in ser- 
mone et doctiina, Dicit enim Scriptura : Non obliga- 
bis os bovi tritwranti. Et : Dignusest operarius mercede 
eua. Adversus eeniorem πε admiseris accusationem, 


πρὸς χρείαν, τῶν μὲν ἔργων ῥᾳθυμοῦσιν, ὅπως δὲ 
εὐπρύσωποι τοῖς ἀνδράσι δόξωσιν, ἐπιμελοῦνται, 
€ 0ὐ µόνον δὲ ἀργαὶ, ἀλλὰ xal φλύαροι, » Ἐνεργὸς 
γὰρ à νοὺς ἡμῖν παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ χατεσχεύα- 
σται. Όταν οὖν αὐτῷ μὴ δῶμεν ἑἐργασίαν χρη- 
στὴν, αὐτὸς ἐπιλαμθάνεται ἐργασίας ἁτόπου[ς]. 


Βού.Ίομαι οὖν νεωτέρας Ταμεῖν, τεκνογονεῖν, 
οἱκοδεσποτεῖν, µηδεμίαν ἀφορμὴν διδόγαι τῷ 
ἀντικειμέγῳ .Ἰοιδορίας  yápiy. δη Tdp τες 
ἐξετράπησαν ὁπ/σω τοῦ Σατανᾶ. El aic πιστὸς ἡ 
πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρχείτω αὐταῖς, καὶ μὴ 


p βαρείσθω ἡ Εκκλησία, ἵνα ταῖς ὄντως χήραις 


ἑπαρχέσῃ. 

Τὸ μὲν καλὸν f$», ἅπαξ ταῖς χἠραις καταλεγείσας» 
uh μαι 400 Χριστοῦ, μηδὲ ἀθετεῖν viv 
πρώτην πίστιν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ποιοῦσε, Υαμείτω”- 
σαν, xal th κατεγγυάτωσαν ἑαυτὰς τῷ Χριστῷ, χαὶ 
οὕτως γαμείτωσαν. Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον, τὸ δ' 
ἀνόσιον. Τὸ γὰρ χεχηνὸς αὐτῶν χαὶ ῥάθυμον, οὕτω 
γοῦν χαταστέλλετχι, τῇ περισσοτέρᾳ θλίψει xal 
φροντίδι. « Μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἄντιχει- 
µένῳ. » Αν yàp ἐξ ὀρθοῦ γαµήσωσι μὴ πρότερον 
ἑαυτὰς Χριστῷ χστ:γγυῄσασαι, οὐχ εἰς ἀφορμῖν 
Aotboplag Ἠξουσιν. Οὐχ ἵνα δὲ ἀδεῶς ζῶσι, Υαμεῖν 
προσέταξεν, ἀλλ᾽ ἵνα ταῖς φροντίσι γοῦν πιεζόµε- 
ναι, τοῦ χοσµίως ζῆν προνοήσωσιν. « "Ηδη γάρ 
τινες ἐξετράπησαν. » Au τί δὲ τοσαύτην παραφυλα- 
χην περὶ αὐτῶν ἐποιήσω, xal πλείω περ ἐπὶ τῶν 
παρθένων; "Ότι αὗταὶ, quot, την ἀφορμὴν δεδώχα- 
ew ἐχτραπῆσαι ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. Ταῦτα Υὰρ, 
qat, λέγω, οὐχ ἵνα μὴ üt νεώτεραι χτραι, ἀλλὰ 
δεδαικὼς μὴ τὸν Χριστὸν ἀθετήσωσι. « ET τις πι» 
στός. » Καλῶς τὸ, Πιστὸς f| πιστή. El γὰρ σαν 
ἄπιστοι, οὐχ ἔδει παρ) αὐτῶν τρέφεσθαι, ἵνα ph 
δόξωσι δέεσθαι αἱ πισταὶ τῶν ἀπίστων, "Άλλως 6b 
xa πρὸς τοὺς πειθοµένους αἱ νοµοθεσίαι, οὐ τοὺς οὐ 
πεισθησοµένους. « Ἑπαρχείτω αὐταῖς. » ᾿Αδαρὲς 
ποιείτω «b πρᾶγμα. Διὰ γὰρ τοῦ, ἑπαρχείτω, τὴν 
ἀναγκαίαν ἑδήλωσε τροφἠν. « Καὶ μὴ βαρείσθω ἡ 
Ἐκκλησία. » "Dove οἱ πιστοὶ τρέφοντες τὰς ἑαυτων 
χήρας, xal ταῖς τῆς Ἐκκλησίας χἠραις συμθάλ- 
λονται οἷα δὴ μὴ βαρουµένης τῆς Ἐκκλησίας, xaX 
διὰ τοῦτο ἀφθονώτερον τρεφοῦσης, ἃς τρέφει, τἌς 
ὄντως ὅπλαδὴ χήῤας, τουτέστι τὰς ἀπροστατεύτους, 
xai µεμονωµένας. «€ "Iva ταῖς ὄντως χἠραις. » "Ov- 
πως χῆραι αἱ πἀάντοθεν ἔρημο, Ὁ Υὰρ τοῦτο 
301v, eraty, οὗ µόνον fv τρέφει, τρέφει, ἀλλὰ xai 
ταῖς λοιπαῖς πολὺ συµθάλλεται, πλάτος αὐταῖς 
προξενῶν. 

ΚΕΦΑΛ. 18, 
Περὶ πρεσδυτέρω» τιμῆς. 

Ol κα.ῶς προεστῶτες πρεσδύτεροι, διπῆς 
tuuc ἀξισύσθωσαν. Μά.ιστα οἱ κοπιῶντες àv 
Ίόγῳ καὶ διδασκαΛίᾳ. Λέγει yàp ἡ Γραφή ' Βοῦν 
ἁ λοῶὤγτα οὐ φιµώσεις. Καὶ, "Αξιος d ἑργάζης too 
μισθοῦ αὐτοῦ. Κατὰ πρεσδυτέρου κατηγορίαν' μὴν 
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πβραδέχου, ἁπτὸς sl μὴ ἐπὶ δύο 7) τριῶν μαρτύ- Α 
ρω». Τοὺς ἁμαρτάνοντας ὀνώπιον πάντων ÉAsyye, 
Ira xal οἱ Aoczol φόδον ὄχωσι. Διαμαρτύρομαι 
ἐνώαιον τοῦ θεοῦ καὶ Κυρίου '"Incob Χριστοῦ 
καὶ τῶν ἑχλεκτῶν ἀγγέ.ωγ, Ίνα ταῦτα φυ.άξις 
χωρὶς προχρίματος, μηδὲ» ποιῶν κατὰ azpcc- 
«.lnotv. 

Tiveg 6b οἱ καλῶς προεστῶτες, ὁ Χριστὸς ἐδήλω- 
δεν. ε ὍὉ Ποιμὴν, φησὶν, ὁ χαλὲς, τὴν φυχὴν αὐτοῦ 
εἴθησιν ὑπὲρ τῶν προθάτων. » — «Διπλῆς τιμῆς 
ἀξιήσθωσαν. » Τιµήν quac τὴν τῶν ἀναγχαίων. 
χρείαν, ἢ μᾶλλον χορηχίαν. « Οὐ φιμώσεις γὰρ. 
qno, βοῦν ἁλοῶντα, καὶ, "Αξιος ὁ ἑργάτης τοῦ µια- 
θοῦ αὐτοῦ. » — « Διπλῆς » δὲ, ὡς πρὸς τὰς χήρας οὐ 
γὰρ ὡς πρὸς τοὺς μὴ καλῶς προεστῶτας πρεσδυ- 


τέρυς. Ἐχεῖνοι γὰρ οὐκ ἀξιοῦνται ἁπλῆς, ἀλλὰ B 


διώχονται. Ἡ διπλῆς τῆς πολλῆς λέγει. « Ol. xo- 
πιῶντες Ey λόγῳ. » Ἐν λόγῳ οὐ τῷ χομπώδει, ἀλλὰ 
τῷ πυευματικῶς τρέφειν ἰσχύοντι, Ποῦ δὲ νῦν εἰσιν 
 λέχοντες, μὴ δεῖσθαι λόγων μηδὲ διδασχαλίας τὸν 
προεστῶτα, ἀλλὰ βίου, ᾽Αχονέτωσαν νῦν Παύλου πῶς 
bv λόγον «tid, Μάλιστα, λέγων. Aet γὰρ χαὶ τούτου, 
περ τινὸς ἄλλου, "Ozav γὰρ περὶ δογμάτων f, ὁ 
λόχος, ποῖος βίος ἐνταῦθα ἰσχύει; "Opa δὲ τὸ ἀντι- 
διαστελλόμενον τῷ, « Οὐφιμώσεις βοῦν ἀλλῶντα.» Tov 
Tip μὴ ἁλοῶντα φιµωτέον. « "A£to; ὁ ἐργάτης τοῦ 
μισθοῦ αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Χριστὸς σύμφωνα τῷ vópup 
λέχει. Τοῦ μισθοῦ, τῆς τροφῆς δηλονότι. Ἐργάτην 
ὃξ λέγει, τὸν χάµνοντα. Ὡς ὄχε μὴ χάµνων, áv- 
άξιος τροφῖς. Ταῦτα δὲ λέγει πρὸς τοὺς διδασχἀάλους 6 
τοὺς χοπιῶντας iv τῇ διδασκαλίᾳ. 


« Κατὰ πρεαδυτέρου χατηγορίαν i] παραδέχου.) 
Τί γάρ; Κατὰ νεωτέρου τοιαύτην χαταδεχτέον xa- 
τηγορίαν; Mh γένοιτο!. "AXI ὡς εἰ Deve * Κατὰ 
prise μὲν, xa:à πρεσθυτέρου δὲ μάλιστα. 
Ἔχουσι γὰρ xai τὸν ἀπὸ τῆς ἡἠλιχίας χαλινόν. 
Πρισδύτερον δὲ, τὸν ἓν Ἰήῤᾳ φησἰν. « Τοὺς ἆμαρ- 
τάνοντας ἑνώπιον πάντων ἔλεγχε. » Ζήτει μὲν, 
qno, ἐπιμελῶς, εὑρίσκων δὲ, μετὰ αροδρότητος 
«ἐπίπληττε. Τοῦτο γὰρ τὸ, δ.1ΕΥχε. Ἐνώπιον δὲ πάν- 
των, ἵνα χαὶ οἱ λοιποὶ σωφρονισθῶσι. Τοῦτο ὁ θεὸς 
ἐποίησεν, ἐπί τε τοῦ Φαραὼ, xai τοῦ Ναδουχοδονό- 
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nisi sub duobus aut. (ribus testibus. Eos qui pec- 
cant, coram. orauióus argue, τω οἱ ceteri. timorem 
habeant. Óbtestor in. conspectu Dei ac Domini Jesu 
Christi et electorum. angelorum, ut. hac.serves sine 
pra'cipitatione judicii, nihil faciens juxta propensio- 
nem animi. 


Quinam autem bene prasint, Christus sigrifica- 
vit. « Bonus, inquit, Pastor animam suam ponit 
pro ovibus **. » — « Duplici honore digni babean- 
uir. » Honorem dicit necessariorum usum aut po- 
tius suppeditationem. « Non obligabis, inquit, 0$ 
bovi trituranti οἱ Dignus est operarius mercede 
sua. » Duplici vero, collatione facta ad viduas, 
non ad presbyteros qui non bene praesunt. Num 
illi ne simplicem quidem merentur honorem, scd 
magis expellendi sunt. Aut duplum dicit multum. 
« Qui laborant in sermone. » [n sermone nom. 
fastuoso, sed qui spiritualiter alere potens sit. 941 
Uii ergo nunc suut qui asserunt non opus eese qui 
sermonibus aut doctrina przsit, sed vita ? Audiant 
nunc Paulum quomodo sermonem Lenorat, cum 
addit : Maxine : nam et hoc necessarium est, si 
quid aliud. Cum enim de dogmatis sermo incideril, 
qu: ibi vita sufficere poterit ? Animadverte auteu 
quod ad aliquid oppositum dicit : Non obligabis os 
bovi trituranti, Siquidem obliganduni: est illi os qui 
non triturat. « Dignus est operarius mercede sua. 1 
Etiam Christus legi consona loquitur. Mercede, ali- 
menti videlicet. Operarium vero dicit eum qui la* 
borat, nempe quod is qui non laborat indignus sit, 
alimento. Ic autem praeceptoribus loquitur, qui 
non laborant in. doctrina. e 

« Adversus seniorem ne admiseris accusatio- 
nem. » Quid ergo? An adversus juniorem admit- 
tenda est hujusmodi accusatio? Nequaquam 1. Sed 
tanquam diceret : Adversus nullum, maxime au- 
tem adversus seniorem : nam habent hi et ab ipsa 
eiate frenum quoddam; πρεσθύτερον ergo vocal 
eum qui ztale senex est, « Eosqui peccant, corain 
omnibus argue. » Quare, inquit, diligenter : cum- 
que inveneris, cum vehementia objurgato. Nam id 
significat ἔλεγχε, Coram omnibus autem, ut et cz- 
teri aU modestiam revocentur. lloc fecit Deus et in 


ce. « Διαμαρτύρομαι ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ. "Opa D Pharaone * οἱ in Nabuchodonosor '*5. « Obtesior 


σφοδρότητα. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ Τιμόθεος fv, παραιτεῖ- 
σαι, ἀλλὰ διαμαρτύρεται, τὸ ἑαυτοῦ ἀσφαλιζόμενος, 
€ τι τῶν ph δεόντων γένηται. Τί δῄποτε δὲ τὸν 
Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν χαλέσας µάρτνρας, xal τοὺς 
ἁγγέους συγχέχληκεν; "Οτι xal αὐτοὶ τῆς κρίσεως 
Ἱενομέγης , μετὰ τοῦ οἰκείου Δεσπότου παρεῖναι 
µέλλουσι xal μαρτυρεῖν τῷ λόγῳ. Ἔθας δέ ἐστι καὶ 
ἡμῖν, xal ὑπερέχοντα xal ἑλάττονα πρόσωπα εἰς 
μαρτυρίαν λαμδάνειν, Καὶ ὁ Ἰακὼδ, xol τὸν θεὸν 
χαὶ βουνὺν µάρτνρα παραλαμδάνει. « Καὶ τῶν 
ἐχλεχτῶν ἀγγέλων. » Ἐχλεχτῶν δὲ ἀγγέλων εἶπε, 
διότι ἄγγελοι xal οἱ δαίμονες, ἀλλ᾽ ἀπόδλητο:. — 


in conspectu Dei. » Adverte vehementiam., Nequo 
enim eo quod Timotheus iantus csset, supplex 
petit, sed oblestatur, suas partes stabiliens, si quid 
flat eorum qux non oportet. Quare autem vocatis 
Patre et Filio in testes, ctiam angelos simul voca- 
vit? Quia et hi una cum suo Domino in futuro ju- 
dicio aderunt, cL sermoni attestabuntur. Moris est 
autem etiam nobis et eminentes οἱ inferiores per- 
sonas in testes sumere. Atque hoc moo Jacob 
et Deum et tumulum sive acervum lapidwun in 
testem assumit *. « Et electorum angelorum. * 
Dixit autem electos augelos, quia demones quoque 


^ Juan. x, 14. " Exod. xiv, 1 seqq. " Dan. 1v, { seqq. Gen. xxit, 46 seqq. 


109 


(ECUMENII THICCAR EPISCOPI 


184 


sunt angeli, sed reprobi, — Aliud. Aut id quod re A "A.414o. [OIKOYM.] "H τὸ ὃν εἶπεν, f) πρὸς ἀντι- 


vera erat, dixit, aut ad discrimen rejectorum. « Ut 
hzc serves sine przcipitatione judicii. » Hxe, puta 
qua dixit. Sine przcipitatione judicii, id est, ut 
niliil eorum qux dicta sunt temere et impruden- 
ter ac non praeunte judicio aut consilio facias. 
« Juxta propensionem animi.»Hoc est, ex presum- 
ptione. 2/42 Siquidem presumptiones frequenter 
destituuntur veritate. Est enim πρόσκλησις affecta- 
do, qu:& aliquem provocat ad quidpian sine judicio 
faciendum. « Sine przcipitatione judicii. » Clemens 
septime J»formationum libro intelligit χωρὶὺς προ- 
xplpatog, hoc est, cavens ne ad aliquid impin- 
gendo, subjiciaris judicio et ultioni inobedientia. 
Sanctus autem Basilius in interpretatione parabo- 
larum ait: Non secundum aceliuationem (legit 
enim πρόσκλισιν per. ἰῶτα) id est, non declinans ad 


id quod rectum non est, sed rectum ferens judicium. Ita enim dicit ; Nihil faciens 


ὃ.αστολὴν τῶν ἁποῤῥιφέντων., « "Iva ταῦτα φνυλάξῃς 
χωρὶς προχρίµατος. » Ταῦτα μὲν ἅπερ εἴρηχε. Χω- 
pi; δὲ προχρίµατος, τουτέστι, γωρὶς τοῦ προπετῶς 
τι χαὶ ἁπλῶς xa δίχα χεχριµένης βουλῆς πρᾶξαίτε 
ἐν τοῖς εἰρημένοις. « Κατὰ ποὀσκλησιν, » οἷον, χατὰ 
πρὀληψιν. Αἱ γὰρ προλήψεις πολλάκις οὐχ ἔχουσι τὸ 
ἀληθές. Πρόσχ.Ίησις γάρ ἔστιν, ἡ προχαλούμενόν 
τινα τόδε τι ποιησαι δίχα κρίσεως. « Χωρὶς mpo- 
χρίµατος. » Ofoy ἄνευ τοῦ ef; τι πταίΐίσαντα ὑπο- 
εσεῖν τῇ χρίσει καὶ τῇ τῆς παραχοῆς κολάσει, 
Οὕτως ὁ Κλήμης iv ἑδδόμῳ Ὑποτυπώσεων». Ὁ δὲ 
£v ἁγίοις Βασίλειος, ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ τῶν Παροιμιῶν 
qnot, Κατὰ πρόσκλισιν, οἷον μὴ ἐπιχλινόμενος el; 
τὸ μὴ óphbv, ἀλλ᾽ εὐθεῖαν τὴν χρίσιν ἐχφέρων. Φησὶ 
γὰρ οὕτως, Μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόσχλισιν, ἀλλ' εὖ- 
θείας καὶ ἁδιαστρόφους ἑχφέρων τὰς κρίσεις. 
secundum  ac- 


clinationem, sed recta et non perversa ferens judicia. 


CAPUT Xil. 
De εακία electione. 

V, 22-95. Manus cito nemini imponas, neque com- 
suunices peccatis. alienis. Temetitpsum castum serva. 
Ne posthac bibas aquam, sed modico ulere viuo 
propler stomachum. tuum et crebras (uas iufirmi- 
lates. 

De electionibus etiam disserit, nam ad episco- 
pum scribebat. Quod ait : Cito, id est, non a 
prima aut altera statim inquisitione, sed ubi fre- 
quenter ae diligenter inquisieris. « Neque commu- 
nices peccatis alienis: » indignum populo episco- 
pum ρΓγΏβείρης. « Temcetipsum castum serva. » 
De temperantia ei pracipil. Quod si hzc scribit viro 
adeo sese jejuniis el aqui potu extenuanti, ut inde 
etiam zgrotaret, quid nos facere oportet, aut quo- 
nam modo observare ? « Ne posthac bibas aquau.;» 
Et quare Paulus non sanabat ejus stomachum, qui 
corporales etiam sanitates operabatur, sed dista 
vult eum sanari? Ut monumentum nobis fieret , 
ne facile offenderemur, si probi viri infirmareutur: 
et ut ipse Timotheus per zgritudinem in officio 
contineretur, ne superbiret. Denique ut nos scire- 
mus quod cum ejusdem nobiscum essent natura, 
bona illa opera exercebant qua faciebant : quando- 
quidem potuit eum Paulus unica prece sanare, scd 
emnino non expediebat. Plurima autem in Loc 
refert Chrysostomus. 943 Vide itaque librum 
quem De imaginibus agit, εἰ pulchre admodum 
videbis que hac in re in eo loco tractata sunt a 
divino Chrysostomo, in procemiali uL opinor versu. 
« Sed modico vetere vino. » Tanto videlicet, quan- 
tum ad salutem opus est : scit enim etiam abun- 
dantius vinum nocere *. Hinc autem significat 
quod non solo stomacho zxgrotabat, sed aliis quo- 
que corporis meinbris. 

CAPUT XIV. 
Quod nullum opus sit occultum. 
V, 234,25. Quorumdam hominum pe-cata manifesta 


4 Ephes, v. 18. 


ΚΕΦΑΛ. II". 
Περὶ χειροτογίας ἀσφα.λοῦς. 

Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ κοιυώνει- 
ἁμαρτίαις d 1Λοτρίαις. Σεαυτὸν ἀγγὸν τήρει. Μη- 
Χέτι ὑδροπότει, ἀ.λλ' οἵνῳ ὁ.Ί/γῳ χρῶ διὰ τὸν στό- 
μµαχόν σου xal τὰς πυχγᾶς σου ἀσθεγείας. 


Καὶ περὶ χειροτονιῶν διαλαµθάνει,. Ἐπισχύπῳ 
γὰρ ἔγραφε. Τὸ δὲ, Ταχέως, ofov, μὴ Ex πρώτης 
δοχιµασίας f] δευτἐρας, ἀλλὰ πολλάκις ἐξετάσας xat 
ἀκριθῶς, « Μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις, » 
τὸν ἀνάξιον, λαοῦ µυσταγωγὸν προχειρίξων. « Esau- 
τὸν ἁγνὸν τήρει. » Περὶ σωφροσύνης αὐτῷ παραγ- 
γέλλει. Ei δὲ ἀνδρὶ νηστείαις καὶ ὑδροποσίαις ἑαυτὸν 
ἐχτήκοντι, ὡς λοιπὸν καὶ ἁσθενεῖν, γράφει ταῦτα, 
τί ἡμᾶς ph ποιεῖν; Ἡ πῶς παραφυλάττεσθαι ; 
ελΜηχέτι ὑδροπότει. » Τί δήποτε μὴ ἕῤῥωσεν αὖ- 
τοῦ τὸν στόµαχον ὁ Παῦλος, ὃς χαὶ ἀπὸ τοῦ χρωτὸς 
ἰάσεις ἐπετέλει, ἀλλὰ διαίτῃ αὐτὸν θεραπεῦσαι 
βούλεται; "Iva ὑπογραμμὸς ἡμῖν γένηται py σχαν- 
δαλίζεσθαι ἑναρέτων ἁἀσθενούντων, χαὶ ἵνα αὐτὸς ὁ 
Τιμόθεος χαταστέλληται τῇ νόσῳ τὸ φρόνηµα, xol 
ἕνα γνῶμεν ἡμεῖς, ὅτι τῆς αὐτῆς ἡμῖν φύσεως ὄντες, 
χατώρθουν ἃ κατώρθουν. Ἐπεὶ ἴσχνυεν ὁ Παῦλος, 
Utd εὐχῇ αὐτὸν ἱάσασθαι, ἀλλὰ πάντως οὗ συνέφερε. 
Πολλά δὲ λέγει 6 Χρυσόστομος εἰς τοῦτο. Τὴν βίθλον 


p τοίνυν ἄθρει τὴν χρηµατίκουσαν Tov. ἀνγδριάντων", 


χαὶ εἴσῃ εὖ µάλα τὰ Ev τῷδε τῷ χωρίῳ ἐν αὑτῇ θαυ - 
µασίως διαγορευθέντα ὑπὸ τοῦ θεοσόφου Χρυσοστό- 
µου, ἓν τῷ προοιμιακῷ, ὡς οἶμαι, ἔπει. « Αλλ' otvto 
ὀλίγψ. » "050; πρὸς ὑγίειαν σνντελεῖ. Οἶδε γὰρ τὸν 
πλείονα, xal προσαδικοῦντα, Δηλοϊ δὲ ἔνθεν ὅτι οὗ. 
µόνον τὸν στόµαχον Ἠσθένει, ἀλλὰ χαὶ ἄλλα µέρη 
τοῦ σώματος. 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 
"Οτι οὐδὲν ὄργον Aar0dret. 
Τιγνῶν ἀνθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδη«οί εἶσα 
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προάγονσαι εἰς κρίσεν, τισὶ δὲ xai ἐπαχολουθοῦ- Α sunt precedentia ad judicium, quosdam vero et subse- 


cir. Ücavtec xal τὰ κα ]ὰ ἔργα zpóbnAd ἐσει, 
καὶ τὸ ἆ 1 λως Éyorra κρυδήγαι οὗ δύγαγται. 


Ἐπειδὴ εἶπεν ἄνω, « Mh χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλο- 
«plate, » ὡς Ev ἀντιθέσει ἐπιλύει τὸ εἰρημένον. Τέ γὰρ 
ἂν ὁ Τιμόθεος; El ἀγνοῶ τοῦ χειροτονουµένου τὰς 
ἁμαρτίας, μὴ ρα χοινωνός «ipi; Kal qnav € Ti- 
νῶν ἀνθρώπων πρόδηλοί εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι προ- 
άγουσαι εἰς Χρίσιν. » Τοὺς τοιούτους τοιγαροῦν ἂν 
ἐπιμελῶς ζητήσῃς, γνώση πάντως. € Τιοὶ δὲ καὶ 
ἐπαχολουθοῦσι. » Τουτέατι, μετὰ «hv χειροτονίαν 
ἀχολουθοῦσε. "Tai; πρώταις μὲν οὖν κοινωνήσεις. 
᾽Αμελείας γὰρ τὸ τὰς προδήλους μὴ Ύνῶναι. Tai, 
ἃ δευτέραις οὐχ ἔτι οὐδὲν γὰρ παρὰ cé, Οἶδα 
«ιαύτην παρά τινι τῶν ἁγίων ἀναγνοὺς ἑρμηνείαν. 
"Qv μὲν, φησὶ, προάγουσιν αἱ ἁμαρτίαι, οὗτοι πᾶσίν 
εἰσι πρόδηλοι * ἔστωσαν τοιγαροῦν xal col. Οἷς δὲ 
ἐπαχολουθοῦσι, τούτους σὺ φυλάςῃ τῷ προορατιχῷ 
ἐφθαλμῷ. El τι οὖν παρὰ τοῦτο ποιήσεις, χοινωνή- 
σεις ταῖς ἁμαρτίαις. 'O ὃξ µακάριης Βασίλειος οὔ- 
τως ἠρμήνευσεν, ὡς οὐδὲν τοῦ χεφαλαίου πρὸς χει» 
ῥοτονίαν συντείνοντος. Οἵτινες, φησὶν, αὐτοὶ ημαρ- 
τον, µόνοι τὰς ἁμαρτίας ἔχουσιν ἐπὶ κχρίσιν προ- 
εγούσας. "Όσοε ὃξ xai μετὰ τὸ ὄνθεν ἀπελθεῖν, ἑτέ- 
po; χαταλελοίπατι προφάσεις ἁμαρτιῶν, ὡς Ne- 
στόριος χαὶ οἱ λοιποὶ αἱρετιχοὶ, τούτοις καὶ ἀπελθοῦ- 
σιν ἐπαχολουθοῦσιν αἱ ἁμαρτίαι. Τῶν γὰρ δ:᾽ αὐτοὺς 
σῥαλλοµένων καὶ ἑχείνοις αἱ ἁμαρτίαι λογίζοντοι. 


quuntur. Consimiliter et bona opera ante manifesta 
sunt : et ea qua. secus habent occultari non pos- 
sunt. 

Quoniam antea dixerat : « Ne communices pec- 
calis alienis, » quasi per objectionem solvit quod 
diclum est. Quid enim, diceret Timotheus, si ejus 
qui ordinatur peccata ignorem, numquid eiscommu- 
nico? et ait : « Quorumdam hominum peccata ante 
manifesta sunt praecedentia ad judicium. » Taliuin 
igitur peecata, si diligenter inquiras, omnino cogno- 
6038. « Quosdam vero et subsequuntur. Hoc cst, post 
ordinationem sequuntur. Prioribus ergo communi- 
caturus esses : neglgentiz enim esset qux manifesta 
sunt non cognoscere. Posterioribus vero nonita, nihil 
enim przler te, Scio me apud quemdam sauctorum 


. hujusmodi legisse interpretationem : quod quo- 


rum przcedunt peccata, hi omnibus manifesti sunt: 
sint ergo el tibi: quos autem subsequuntur, hos tu 
observa prospicientibus oculis. Si quid igitur praeter 
lioc facias, communicabis peccatis. Divus autein Ba- 
silius ita interpretatus est, quasi nihil bujus capitis 
ad ordinationem pertineat. Quicunque, inquit, ipsi 
peccaverunt soli, peccata habent ad judicium prze- 
cedentia ac trahentia. Quotquot autem etiam post- 
quam hinc discesserunt, aliis peccandi occasiones 
reliquerunt, quemadmodum — Nestorius caterique 
heretici, hos etiam diseedentes subsequuntur pec- 
cata : 9A/$ nam ,etiam propter ipsos labentium 


ε Ὡσαύτως δὲ xol τὰ χαλὰ ἔργα. » Τουτέστι, πα- C peccata illis imputantur. « Consimiliter et bona 


ῥαπλησίως. "Osa, φησὶν, εἴρηται περὶ ἁμαρτιῶν, 
εχῦτα δέξαι xal ἀπὶ τοῖς χαλοῖς Σργοις. Εἰσὶ γὰρ 
ol πρόφααις γεγόνασιν ἑτέροις σωτηρίας. Τούτων αἱ 
χατορθώσδις, xai τοῖς τὰ σπέρματα δεδωκόσιν, 
ὑπολογίζονται. ---Α.Ί.Ίως. Τοῦτο περὶ τῶν ἀνοσίων 
αἱρεσιαρχῶν ena. Ἔχουσι γὰρ ἐπαχολουθοῦσαν 
μετὰ θανάτου τὴν ἁμαρτίαν, Ίγουν τὴν ὀλέθριον 
δαχὴν, fiv χατέλιπον ἐν $908 τῷ βίψ. Ἡ γὰρ 
ἀπώλεια τῶν ὑπ αὐτῶν διδαχθέντων, πρόφασις αὖ- 
τοῖς γίνεται αἰωνίου χολάσεως. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΕ. 

Περὶ δούλων 0zaxonc. 

"Όσοι εἰσὶν ὑπὸ ζνγὸν δοῦ.οι, τοὺς ἰδίους 
δεσχότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα 
μὴ τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ καὶ ἡ 0i6ac xa Aa BAacgn- 
µηται. Οἱ δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας, μὴ κα- 
ταωρογείτωσω», ὅτι dósAgol εἰσιν, dAAó μᾶ.].1ον 
δουλευέζωσαν, ὅτι πιστοί εἶσι καὶ ἀγαπητοὶ οἱ 
τῆς εὐεργεσίας ἀντωαμθανόμεγνοι. Ταῦτα δίδα- 
€x8 xal παρακἀει. 

Περὶ πιστῶν δούλων διαλέγεται, τῶν ἐχόν ων 
ἀτίστους δεσπάτας, "Iva, quat, καὶ ταῦτα παραινῇῆς. 
t "Iva. μὴ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. » "Eàv γὰρ, φη 1}, διὰ 
τὸ εἶναι τοὺς δεσπότας ἀπίστους, οἱ Toto. δοῦλοι 
παραχούωσι xal ἁἀπαυθαδιάζωνται, πρόφασιν τοῖς 
οἰχείοις παρέχουαι δεσπόταις βλασφημεῖν τὸν ΧἎρι» 
στὸν xai τὸ χήρυγµα, ὡς αἴτιον τῆς αὐθαδείας τῶν 
ὑύλων γενόµενον. « Mt) χαταφρονείτωσαν, ὅτι ἆδελ- 
vl εἶσιν. » Mh τὸ εἶναί as ἀδελφὸν, αἴτιον Υινέσθω 


opera. » Hoc est, pari modu. Quazcunque, inqvit, 
de peccatis dicta sunt, li»c etiam accípe de bonis 
operibus. Sunt enim qui aliis facti sunt occasio 
salutis, liorum recta opera ad eos quoque refe- 
runtur qui semina dederunt. — Alio modo. Hoc de 
impiis dicit hzeresiarchis. Habent eni subsequen- 
tia post mortem peccata, nempe doctrinam perni- 
ciosam quam dereliquerunt in hae vita : perditio 
namque eorum qui ab eis edocti sunt, occasio ipsia 
efficitur aeterni supplicii. 
CAPUT XV. 
De obedientia servorum. 

VI, 4, 9. Quicunque sub jugo sunt servi, suos do- 

minos omni honore dignos ducant, ne nomen Dei et 


D doctrina. male audiat. Qui vero fideles habent do- 


minos, ne contemnant quod fratres. sint, sed magis 
inserviant quod fideles sint ac dilecti qui beneficen- 
tie participes sunt. Hac doce et exhortarte. 


De credentibus servis disserit, qui dominos 
habent incredulos. Hxc, inquit, etiam exhortare 
ut quicunque, etc. « Ne nomen Dei. » Nam sí servi 
credentes, ob id quod domini essent increduli, ob. 
audirent eis essentque arrogantiores, occasionem 
darent suís dominis convitia jaciendi in Christum 
ac predicaüonem, tanquam occasio facta esset 
contumacim servorum. « Ne contemnant ουρά 
fratres sint. » Ne propteres, inqui, quod frater 
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sis, contemptus occasionem sumas: sed polius A σοι, rot, χαταφρονῄσεως, ἀλλ ἐνθυμούμενον ὅτι 


alacri animo, quod fideles sint Deoque dilecti 
domini, magis inservias, timori adjungens etiam 
dilectionem. Quantum enim beneflcium recipitis in 
hoc quoque dominos habeatis fratres, tantum et 
vos grati sitis, niagis inserviendo. Aut quia vice 
versa beneficium a dominis recipiunt dum aluntur 
ac vestiuntur. « Sed magis inserviant : » nempe 
servi. 945 Per hyperbaton enim ponitur. In me- 
dio autem locetur, Quod fideles sint ae dilectl, et 
'*$ubaudiendum vest, domini. Aut simpliciter ut 
habet intelligendum est ; Qui beneücium recipiunt, 
hoc est domini, curam habeant ut etiam servis 
benefaciant. « Hzc doce et exhortare. » Non sane 
auctoritate sed lenitate indiget praeceptor. 
CAPUT XVI. 
Adversus avaros, et falsos preceptores. 

ΥΠ, 5-8. Si quis diversam sequitur doctrinam, et 
non accedit sanis sermonibus Domini nostri Jesu 
Christi, et ei que secundum pietatem. est doctrina, 
is ínflutus est, nihil sciens, sed languens circa qu&g- 
sliones ac verborum pugnas, ex quibus nascitur invi- 
dia, contentio, blasphemie, suspiciones male, super- 
tacanec confliclattones hominum mente corruptorum, 
et quibus adempta est veritas, qui existimant qug- 
sium esse pielatem. Sejungere ab iis qui ejusmodi 
sunt, Est autem quastus magnus pietas cum. animo 
ενα sorte contento, Nihil. enim intulimus in. hunc 
mundum, videlicet nec efferre quidquam possumus : 
sed habentes alimenta et. quibus tegamur, his con- 
tenti erimus. 

« Diversam sequitur doctrinam : » lioc est, aliam 
ab ea qui recta est. « Et ei qux secundum piela- 
tem est doctrinz. » Quod dixit : Sanis sermonibus, 
hoc nunc vocat doctrinam secundum  pielatem , 
doctrinam videlicet fidei. « lnflatus est, nihil 
sciens. » Nam qui ea non novit quz scire oportet, 
is nihil scit. Qui vero ea qua sana sunt non novit. 
is sane demoniaca novit. Porro fastus res amica 
est ac propria daemonibus. « Circa quistiones ac 
disputationum pugnas. » Si enim non credos, sed 
inquiris, necesse est verborum pugnas esse ac dis- 
sentiones rationum. SiquiUem quia Christianismus 
futura promittit, 946 quas oculis demonstrari 


πιστοί εἰσι xal ἀγαπητοὶ θεοῦ ol δεσπόται, μᾶλχον 
δούλευε, μιγνὺυς τῷ φόδῳ καὶ τὴν ἀγάπην. Ὅσον 
γὰρ εὐηργέτησθε ἀδελφοὺς ἔχοντες τοὺς δξδσπότας, 
τοσοῦτον xai ὑμεῖς εὐχάριστοι γίνεσθε Ev τῷ μᾶλλον 
δουλεύει». Ἡ ὅτι ἀντευεργετούμενοι παρὰ τῶν δε- 
σποτῶν, διὰ τοῦ τρέφεσθαι xal ἑνδύεσθαι. « ᾽Αλλὰ 
μᾶλλον δουλευέτωσαν * » τουτέστιν οἱ δοῦλοι. Καθ) 
ὑπερδατὸν γὰρ χεῖται. Διὰ μέσου δὲ, « Ὅτι πιστοί 
εἰσι καὶ ἀγαπητολ, » καὶ προσυπαχουστέἑον, οἱ δεσπό- 
ται. Ἡ ἁπλῶς, ὥσπερ χεἶται, vontéov τὸ, € Οἱ τῆς 
εὐεργεσίας ἀντιλαμθανόμενοι,) τουτέστιν͵ οἱδεσπόται 
οἱ φροντίζοντες τοῦ εὐεργετεῖν τοὺς δούλους.ε Ταῦτα 
δίδασχε xal παραχάλει. » Οὐκ ἄρα αὐθεντίας, ἀλλὰ 
προσηνείας χρῄξει ὁ διδάσκαλος. 

ΚΕΦΑΛ. IG". 

Κατὰ φι.λοχερδῶν, καὶ ψευδοδιδασκά.1ων. 

E! τις ἑτεροδιδασκα.λεῖ, καὶ μὴ Δροσέρχεταε 
ὑγιαίνουσι «όγοις τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ 
Χριστοῦ, xal τῇ κατ εὐσέδειαν διδασκα.ἒίᾳ , 
τετύφωται μηδὲν ἐπιστάμεγος, dAdà νγοσῶν 
περὶ ζητήσεις xal «Ἰογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται 
ᾠθόνος, Epic, β.ασφημίαι, ὑπύνοιαι πογηραὶ, 
διαπαρατριδαὶδιεφθαρµμένων ἀνθρώπων τὸν νοῦ», 
xal ἀπεστερημέγων τῆς ἀ-ηθείας, γομιζόγτων 
πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν. Ἀφίστασο ἀπὸ 
τῶν τοιούτων. "Eccc δὲ πορισμὸς µέγας ἡ εὐσό- 
€sia μετὰ αὐταρκείας. Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν 
εἰς τὸν χὀσμον, δη.ογότι οὐδὲ ἑἐξενεγκεῖν τι 


C δυνἀμεῦὔα. "Εχοντες δὲ διατροφὰς καὶ exszá- 


σµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. 

« Ἑτεροδιδασχαλεῖ, » τουτέστιν, ἕτερα παρὰ τὰ 
ὀρθὰ διδάσκει. « Καὶ τῇ χατ᾽ εὐσέθειαν διδασκαλἰᾳ.ν 
Ὅ εἶπεν, « Ὑγιαίνουσι λόγοις, » τοῦτό φῆσι, « Ko 
τῇ xat εὐσέδειαν διδασχαλίᾳ, » τῇ τῆς πίστεως δηλον- 
ότι. € Τετύφωται μηδὲν ἐπιστάμενος.» 'O γὰρ μὴ 


:εἰδὼς ἃ δεῖ εἰδέναι, οὐδὲν ἐπίσταται. Ὁ δὲ τὰ ὑγιῆ 


μὴ ἐπιστάμενος, δηλονότι τὰ δαιμονιώδη ἑπίσταται. 
Φίλυν δὲ τοῖς δαίµοσι xal οἰκεῖον ὁ τῦφος. « Περὶ 
ζητήσεις χαὶ λογοµαχίας. » 'Eàv γὰρ μὴ πιστεύῃς, 
ζητεῖς δὲ, ἀνάγκη λογομαχίας εἶναι xa στάσεις λο- 
χισμῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Χριστιανισμὺς τὰ μέλλοντα 
ἑπαγγέλλεται, οὐκ ἔστι δὲ ταῦτα ὀφθαλμοῖς ἐπιδεῖ- 
ξαι, ἀνάγχῃ πίστεως χρεία. "Opa δὲ, ὅτι τὸ ζητεῖν 


nequeunt, necessaria est fides. Considera vero quod D νοσεῖν ἐστι. « Βλασφημίαι. » Ανάγκη γὰρ τὸν 


consultare et inquirere est egrotare. ε Blasphemiz.» 
Necesse est enim eum qui humanis periittit ratio- 
nibus divina, etíam in blasphemias incidere ex 
quastionibus. « Suspiciones male. » Hoc est opi- 
pijones et adulterina dogmata. « Supervacaneze 
conflictationes. » Morbi pravorumque dogmatum 
transfusio. Sumitur autem metaphora in voce δια- 
παρατριδαί, a scabiosis ovibus que applicata aliis 
et altrite, etiam sanas morbo implent. « Qui ezisti- 
mant quastum esse pietatem. » Vides quod eliam 
pugna verborum turpe lucrum pariunt? Nec mirum 
qui enim verbis contendunt, plures attraliendo 
discipulos, ex his questum faciunt, sive lucrum 
pecuniarum, Fingunt enim pielatem ut per ipsam 


λογισμοῖς ἀνθρωπίνοις «à κατὰ θεὸν ἐπιτρέποντα, 
xal βλασφημεῖν ix τῶν ζητήσεων. « ᾿Ὑπόνοιαι πο- 
νηραί. » Οἷον, δόξαι, χαὶ δόγµατα νόθα. « Διαπα- 
ρατριθαί.» Τῆς νόσον τῶν κακῶν δογμάτων µετάδο- 
σις, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ψωραλέων προβάτων. Πα- 
ῥατριθόµενα γὰρ, νόσον πληροῖ καὶ τὰ ὑγιαίνοντα. 
« Νομιζόντων πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέδειαν.» Ορᾶς 
ὅτι xal αἱ λογοµαχίαι xai αἰσχροχέρδειαν τίχτουσιν; 
Εἰχότως. El γὰρ μαθητὰς πλείονας οἱ λογοµάχοι 
ἐπισυρόμενοι, ἐχ τούτων χρηµατίζονται πηρισμὸν, 
oiov, χρημάτων χέρδος (ὑποχκρίνονται γὰρ «εὐσέ- 
θειαν, ἵνα δι αὑτῆς ἐρανίζωνται)' « Ἀφίστασο àv 
τῶν τοιούτων.» Οὐὖκ εἶπε, Συµπλέχου τοῖς τοιούτοις 
xai ἀντιμάχου, ἀλλ, « Αφίστασο,» μεῖὰ μίαν καὶ 
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δυτέραν νουθεσίαν. ᾿Ανθρώπους γὰρ χρημάτων À congerant. « Sejungere ab iis qui ejusmodi sunt, » 


ἔνεχα μαχομένους, πότε δυνήσῃ πεῖσαι, Αδιορθώτους 
οίνυν ὄντας ἐχτρέπου. « Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας.) 
0ἱ μὲν οὖν ἓν τούτῳ τὴν εὐσέδειαν ὑποχρίνονται, 
ἵνα πρόφασιν πορισμοῦ χαὶ χέρδους λάδωσιν. "στι 
δὲ ἀληθὲς χέρδος, αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν f εὐσέδεια, xal 
ταύτα τὰ αὑτάρχη ἔχουσα, xal μὴ περισσεύονσα ἓν 
τος σαρχιχοῖς. "H ὅτι χέρδος ἐστὶν ἡ εὐσέδεια, ἐὰν 
χαὶ ἡμεῖς pd πλειόνων ἐφιέμεθα, ἀλλὰ τῇ αὗταρ- 
xa. στοιχῶμεν. « Οὐδὲν γὰρ εἰσηνέγχαμεν εἰς «bv 
χόσµον. » El οὐδὲν εἰσηνέγχαμεν, xal οὐδὲν ἐχδάλ- 
ἆμεν, τὶς χρεία τοῦ ἔχειν ὑπὲρ τὴν χρείαν; 
t Ἔχοντες δὲ διατροφάς. » Τοσαῦτα, φησὶν, ἐσθίειν 
yp, ὅσα θρέψαι ἀρχεῖ, οὐχ ὅσα «pulv ἑμποιῆσαι. 
καὶ τοσαῦτα σχεπασθῆναι xal τοιαῦτα, ὡς τὴν 


Non dixit : lmplicare talibus et e diverso contende, 
sed, Sejungere post una met alteram admonitionem. 
Quando enim persuadere poteris hominibus qut 
pecunizg gratia pugnant? Cum igitur incorrigibiles 
sint devita illos. « Est autem quazstus magnus. » 
Illi quidem in hoc fingunt pietatem ut quastus et 
lucri ansam accipiant, Verum autem lucrum est 
ipsa pietas in semetipsa, et lizc habens quse satis 
&int, et non que exubereut in rebus temporalibus, 
Aut quod lucrum est ipsa pietas, si nos quoque 
non plura petamus, sed in sufficientia persistamus. 
« Nihil enim intulimus:in hunc mundum. » Si nibil 
intulimnus, nec quidquam efferenus, quorsum ha- 
bere cupimus ultra necessaria? « Sed habentes 


Tigwocty σχεπάσαι, οὐχ ὅσα θρῦψιν ἐμποιῆσαι xal B alimenta. » Tantam, inquit, edere oportet quantum 


βλαχείαν τοῖς φοροῦσι. Τοῦτο γὰρ τὸ τῆς ερορῆς xat 
τῶν σχεπασµάτων δηλοῖ. 


qu£ nuditatem tegant, non quz delicias inducant ac mollitiem afferant, Hoc enim designat 


dimenti ae tegumenti. 

0l δὲ βου.Ἰόμενοι xAovtsiv, ἐμπίπτουσιν εἰς 
ᾳειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίας πο..]ὰς 
ἀγοήτους καὶ β.1αδερὰς, αἴτινες βυθίζουσι τοὺς 
ἀγθρώπους elc ὅλεθρον καὶ ἀπώειαν, Ρίζα γὰρ 
αάγτων τῶν κακῶν ἐστιν ἡ φι]αργυρία, ἧς τινες 
ἐρεγόµεγοι ἀπεπλ]ανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως, 
χαὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύγαις πο.-λαῖς. Σὺ 
δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα φεῦ]θ. Δίωκε δὲ 
δικαιοσύνη», εὐσέδειαν, xlotw, ἀγάπην, ὑπο- 


gor)v, πραότητα. Ἁγωνίζου τὸν xaAóv ἀγῶνα ο 


τῆς πίστεως. Ἐπι.λαθοῦ τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς 
Jr καὶ ἐκλήθης καὶ ὡμο.όγησας τὴν καλὴν 
ὁμο.ογίαν ἐγώπιον πο. 1ῶν μαρτύρων. 

Q3 τοὺς χαλῶς τῷ πλούτῳ χρωµένους λέχει, ἀλλὰ 
τοὺς ἐπιθομοῦντας αὐτόν. 'O δέ γι ἐπιθυμῶν, οὐκ 
ἂν ἑτέρῳ µεταδοίη, ἵνα μὴ τὰ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῷ 
ἑλαττωθείη. « Καὶ ἐπιθυμίας πολλάς.; Ἐπιῤῥέων 
ὰρ ὁ πλοῦτος, καὶ τὸ δυνατὸν ἔχων, εἰς ἐπιθυμίας 
ἁτόπους ἐξάγει. « Βυθίζουσι τοὺς ἀνθρώπους.» Elo 
ὁ μηδὲ ἀνανῆψαι ἔτι. « Απεπλανήθησαν.» Ἔπι- 
Ξχοτεῖ γὰρ fj φιλαργυρία τῷ τῆς φυχῆς ὄμματι, xat 
cx t3 βαδίζειν ὀρθά. « Καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν. » 
Ἀχανθῶν γὰρ δέχην, fj φυλαργυρία, τὰς χεῖρας τοῦ 
προσφαύρντος αἱμάσσειν motel, ε ᾿Οδύναις πολλαῖς.; 


O5 µόνον, φησὶν, εἰς τὰ περὶ Θθεὸν ἐμποδίζει τὸ D tare. facit. « Doloribus 


θέλειν πλουτεῖν, ἀλλά xal σωματιχῶς χαθάπτεται 
τῶν ἑραστῶν, φροντίσι, καὶ ἁγρυπνίαις, καὶ φόδοις 
αὐτοὺς περιπείρων. « Σὺ δὲ, ὦ ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ. » 
Μέγα τὸ ἀξίωμα. Πιάντες γὰρ ἄνθρωποι καὶ δοῦλοι 
θεοῦ, μάλιστα δὲ οἱ δίκαιοι, οὐ χατὰ τὸν τῆς δη- 
µιουργίας λόγον µόνον, ἀλλὰ xaX χατὰ τὸν τῆς οἱ- 
χειώσεως. « Ταῦτα φεῦχε. » ᾽Αμϕότερα μετὰ ἐπι- 
τάσεως. Οὐχ εἶπε γὰρ, Τοῦδε piv ἀπόστηθι, vió: 
δὲ πρόστηθι, ἀλλὰ, Φεῦγε χαὶ δίωκε. « Δίωκε δι- 
καιοσύνεν.» Ἐν τῷ μὴ πλέον ἔχειν τῶν ζωαρκῶν, 
ε Εὐσέδειαν. » Την iv δόγµασι. « Πίστιν. » Τὴν 
χωρὶς ζητήσεων. « Αγόπην. » Τὸ τῆς πίστεως ἔχ- 
Yovov, τὴν πρὸς Θεὺν xal ἀνθρώπους. Καλὴ δὲ f) 
τάΦις τοῦ λόγο... Απὸ μὲν γὰρ πἰστεω;,ἀγόπη τίχτε- 


satis sit ad alendum, non quantum provocet ad 
delectationem. Et tot ac talibus operiri oportet, 
nomen 


VI, 9.12. Caterum qui volunt. ditescere, incidunt 
in tentationem el laqueum et cupiditates multas stul- 
tas ac nozias, que demerguni homines in. exitium et 
interitum. Siquidem radix omnium | malorum est 
studium pecunie, quam quidam dum appetunt, ab. 
erraverunt a. fide et seipsos implicuerunt doloribus 
multis. Tu vero, o homo Dei, hec fuge : prosequere 
ανίεπι justitiam, pietatem, charitatem, patientiam, 
Q7 mansueludinem. Ceria bonum certamen fidei , 
apprehende vitam a'ternam, ad quam εἰ vocatus es 
el professus es. bonam pro[essionem coram multis 


testibus. 


Non de his loquitur qui recte divitiis utuntur, 
sed de illis qui ipsas concupiscunt. Nam qui con- 
cupiscit, nequaquam alteri tradere posset, ne sibl 
deessent quz desiderat appetitus. « Et cupidi- 
lates multas. » Affluentes enim divitie nimiaque 
potentia ad absurdas impellunt cupiditates. « De- 
mergunt homines. » Ne amplius valeant emergere 
« Aberraveruant. » Obtenebrat enim studium pecu- 
niz oculum animz, nec recta sinit incedere. « Et 
seipsum implicuerunt. » Siquidem studium pecu- 
nie spiuarum in modum stringentis manus cruein- 
multis. » Non solum 
inquit, in his que Dei sunt impedimento e«t velle 
ditescere, sed οἱ corporaliter lacessit ainatores, 
curis, vigiliis, ac terroribus ipsos transfigens. 
« Tu vero, o homo Dci. » Magna dignitas. Omnes 
namque homines, eliam servi Dei sunt, maxime 
tamen justi : non. tantum ratione creationis, sed 
et ratione proprietatis ac familiaritatis. « [Ic 
fuge : prosequere. » Utrumque epitasim liabet. 
Neque enim dixit: Ab illo quidem discede, huic 
vero adhzre : sed, Fuge et prosequere. « Prose- 
quere autem justitiam. » Ne plus babeas quam 
vite satis sit. « Pietatem. » In dogmatis, « Fidem. » 
Qua est sine quaestionibus. « Charitatem. » Que 
a fide producitur, quz erga Deum est et bominc&. 
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Est autem bonus ordo sermonis, Nam a lide ori- À ται: ἀπὸ δὲ ἀγάπης, ὑπομονή. 'H δὲ ὑπομονὴ ὁδῷ 


tur charitas, a charitate vero patientia, patientia 
autem cum per viam graditur, mansuetos facit. 
« Bonum certamen fidei. » Certamen vero lidei et 
iu his consistit qua dicta sunt, et in ferendis 
viriliter afflictionibus. Ac protinus sequitur retri- 
hutio hujusmodi certaminis, vita scilicet wterna. 
« Ad quam vocatus es, » Quisquis enim vcnit ad 
baptismum, ad hanc vocatur. « Bonam  professio- 
nem. » Professionem maxime dicil eam quse fit in ba- 
ptismo, quaudo profitemur nos renuntiare.diabolo, 
ascribi autem οἱ credere Christo. 
258 CAPUT XVII, 
Praeceptum horrore plenum de pura obedientia usque 
in. finem. 

Vl, 16-16. Pracipio tibi in conspectu Dei qui 
vivificat omnia et Jesu Christi qui testatus. est sub 
Pontio Pilato bonam confessionem, ut serves prace- 
ptum immaculatum, irreprehensibile, usque ad. ap- 
paritionem Domini nostri Jesu. Christi, quam tem- 
poribus suis ostensurus est ille beatus et solus prin- 
ceps, Rex regnantium et Dominus dominantium, 
qui solus habet immortalitatem, lucem habitans 
inaccessam, quem nemo vidit hominum neque videre 
polest : cui honor εἰ imperium sempiternum. Amen. 


lhursum Deum adducit in testem, et terrorem 
addens, et discipulum firmiorem reddens, quod 
euim qui in testem adducitur habeat in mente. 


ε Qui vivificat omnia. » ld etiam exhortatio est C 


ad pericula. Nam si Deus, inquit, omnia producit 
Ín vitam, cur pro fide certamina subire horremus? 
Et quod ad hoe exhortetur, ex eo manifestum cest 
quod sequitur, Jesu Christi qui testatus est sub 
Pontio Pilato. Si enim Dominus Lulit testimonium 
sive marlyrium, quare nos recusamus et cuncta- 
mur? « Quitestatus est sub Pontio Pilato. » Te- 
$'alus est per ea quae fecit quod ipse esset Christus 
Filius Dei. Ita babet Clemens septimo Informatio- 
num. « Bonam confessioneim. » Quam vocat bonam 
confessionem? Eam per quam confessus est, 
enigmalice tamen, quod Deus esset, Si quidem 
cum dixisset Pilatus, Num rex es tu? Ego, in- 
quit, ad-hoc natus sum. « Preceptum immacula- 
tum, » Hoc est: Neque dogmatum neque vitz 
macula aspersum. « Usque ad apparitionem. ) 
Jsque ad exiremum, inquit, tuum spiritum. lia 
tamen non dixit, sed quo vebementius ipsum ezxci- 


taret, apparitionis Domini meminit et admiranda : 


gloriz. 949 « Temporibus suis. » Iloc est con- 
venientibus, pre(initis. Ne ergo contristeris quod 
jam facta non fit. « llle beatus. » Πας de Filio 
dicta sunt : nam qui ad judicium veniet, is el 
presentiam ostendel: quod ai Pater ad judicium 
non veniet sed Filius, de eo qui venturus est bxc 
dicta sunt. Ille beatus imo ipse beatitudo. Apud 
ipsum enim fugit moror et dolor. Hic etiam 
polena est et bonus. rex. Non ergo timendi sunt 
dli terreni. « Et solus potens. : Ubicunque de 


βαδίξουσα, πράωυς ποιεῖ. « Tbv χαλὸν ἀγῶνα τῆς 
πίστεως.» 'U δὲ τῆς πἰστεως ἀγὼν, τὰ τε εἰρημένα, 
καὶ τὸ ἐν πειρασμοῖς ἀνδρεῖον. Καὶ εὐθέως ἡ ἀν- 
τίδεα:ς τοῦ τοιούτου ἀγῶνος ; | αἰώνιος ζωή. 
€ ES ἣν, qnot, ἐχλήθης. » Πᾶς γὰρ εἰς βάπτισμα 
ἐρχόμενος, εἰς ταύτην χαλεῖται. « T» καλὴν όμο- 
λογίαν. } 'OpoXoylav μᾶλλον, τὴν &v τῷ βαπτίσµατι 
λέγει, ὅταν ὁμολογῶμεν ἀποτάσσεσθαι μὲν τῷ δια- 
δόλῳ, αυντάσσεσθαι δὲ καὶ πιστεύειν τῷ Χριστῷ. 


ΚΕΦΑΛ. 17. 
Παραγγε.ἒίᾳ $o68pà περὶ ναθαρᾶς ὑπαχοῆς dypi 
τέ.ους. 

HuparréAAo σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ ζωο- 
ποιοῦγτος τὰ πάντα, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ 
μαρτυρήσαντος ἐπὶ Πογτίου Πι]άτου τὴν xaAijr 
ὁμο.]ογίάν, τηρῆσαί σε τὴν ἐντο.ὴν ἄσπι.ον, 
ἀνεπίἸηπτο», μέχρι τῆς ἐπιρανείας τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει 
ὁ μακάριος καὶ μόνος δυγάστης, d Βασιεὺς τῶν 
«ασι.]εμόντων, καὶ κύριος τῶν κυριευόντων, d 
µέγος ἔχων ἀθινασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον, 
óv εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων», οὐδὲ ἰδεῖν δύναται. 
"À τιμὴ xal κράτος αἰώγιον. ᾽Αμήν. 

Πάλιν τὸν Θεὸν ποιεῖται μάρτυρα, αὔξων τε τὸ» 
φόδον, xal ἁἀσραλέστερον ποιῶν τὸν μαθητὴν, τῷ 
τὺν μαρτυρηθέντα ἔχειν Ev. vip. ε Τοῦ ζωοποιοῦντος 
τὰ πάντα. » Τοῦτο xal πρὸς κινδύνους Bo: παρά - 
κλησις. El γὰρ ὁ θεὸς, qnot, ζωογονεῖ τὰ πάντα, 
τί πεφρίχᾳµεν τοὺς ὑπὲρ πίστεως ἀγῶνας; Καὶ ὅτε 
el; τοῦτο προτρέπει, 620v ἐκ τοῦ ἐπομένου, « Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ µαρτυρήσαντο; ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου. » 
E! γὰρ ὁ Δεσπότης ἐμαρτύρησε, διὰ τὶ ἡμεῖς να - 
δαλλόμεθα: εΤοῦ µαρτυρῄσαντος ἐπὶ Ποντίω Π:- 
λάτου. » Ἔμαρτύρητε γὰρ 6v ὧν ἔπραττεν, ὅτι 
αὐτός ἔστιν ὁ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ὑὕτως ὁ 
Κλήμης ἐν ἑθδόμῳ ᾿Υποτυπώσεων. «τὴν καλὴν ὁμο- 
λογίαν.} Ποίαν λέγει καλὴν ὁὀμολογίαν; Ἑν fj καὶ 
αἰνιγματωδῶς, ὡμολόγησε μέντοι εἶναι θεύς. Εἰ- 
πόντας γὰρ τοῦ Πιλάτου, εἰ βασιλεύς ἐστιν, εἶπεν, 
Ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγένημαι. « Thy ἐντολὴν ἄσπιλον.» 
Τουτέστι, Μήτε δογμάτων, μήτε βίου κηλῖδα προσ- 


D τριθόµενον. «Μέχρι τῆς ἐπιφανείας.» Μέχρι, qnot, 


τῆς ἑσχάτης σου ἀναπνοῆς. ᾽Αλλ) οὕτως μὲν οὐκ 
εἶπεν. Ὅπως δὲ αὐτὸν διεγείρῃ µειζόνως, τῆς ἐἔπι- 
φανείας ἐμνήσθη τοῦ Κυρίου, καὶ τῆς δόξης τῆς 
φρικτῆς. «Ἐν χαιροῖς ἰδίοις. » Τουτέστι, τοῖς προσ- 
ήχουσι, τοῖς ἀφωρισμένοις. ΜΗ τοίνυν λυποῦ, ὅτι: 
ph 55» γέγονεν, « 'O µαχάριος. » Ταῦτα περὶ τοῦ 
YioU εἴρηται. Την γὰρ παρουσίαν ὁ ἐρχόμενος δει- 
χνύει. E! δὲ ὁ Πατῆρ οὐχ fet, ἀλλ᾽ 6 YU, ἐπὶ xpíatv, 
περὶ τοῦ ἐρχομένου ταῦτα εἴρηται. « Ὁ µακάριος., » 
ἡ αὐτομαχαριότης. Παρ) αὐτῷ γὰρ ἁπέδρα πᾶσα 
λύπη καὶ ὀδύνη. Οὗτος xal δυνάστης, xai ἀγαθὸς 
βασιλεύς. Οὐ φοθητέον οὖν τοὺς ἐπιχείους. « Καὶ 
μόνος δυνάστης. ». ἝἜνθα ἂν ἀχούῃῇς περὶ μιᾶς τῶν 
τριῶν ἁγίων ünostácsuv, ὁ μόνος τόδε f| τόδε, ui 
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πρὸς ἀντιδιαστολὴν δέχου τὸ ερημένον τῶν ἄλλων A uns trium personsrum audieris hoc aut illud, ne 


Bjo,3)Aà περὶ τῶν μὴ ὄντων μὲν ,λεγομένων δὲ θεῶν. 
Tb γὰρ νῦν περὶ τοῦ Ylou ταῦτα λέγων, ἅπερ 
ἀλλαχοῦ xaX περὶ Πατρὸς xai περὶ Πνεύματος εἴρη- 
χεν, Ὁ póvoc, εἶπεν. « Ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν. » 
Πῶς, φησὶ, περὶ τοῦ Θεοῦ ὁ µόνος ἔχων ἀθανασίαν, 
ὑπύτε χαὶ ἄγγελοι xal ψυχαὶ καὶ δαίµονες ἔχουσιν 
ἀθανασίαν ; Ὁ οὖν λέγων, «'O μόνος ἔχων ἀθανασίαν, » 
περιθεοῦ, Ἡ ἀφαιρεῖται τῶν εἱρημένων τὴν ἆθανα- 
eiav, ἡ Ψψεύδεται. Καὶ φαµεν, ὅτι οὗτοι περὶ ὧν ὁ 
Ἰόγος, 00x ἔχουσιν ἀθανασίαν, ἀλλὰ μµετέχουσιν αὖ- 
τὲς, χάριτι τοῦ µόνου ἀθανάτου «φύσει. Ὑπὸ Θεοῦ 
14 αὐτοῖς τοῦτο δεδώρηται. θεὸς γάρ ἔστιν οὗ πάν. 
τες µετέχοµεν, ὥσπερ τῶν ἄλλων τῶν πρὲς τὸ 
χρεῖττον νοουµένων, οὕτω 63) xai ἀθανασίας. « 00; 


hoc dietum accipias ad discrimen aliarum duarum, 
sed de illis qui non sunt et tamen dicuntur dii. 
Ecce ergo nunc de Filio loquens, quz alibi et de 
Patre dixit et de Spiritu: Solus dicit. « Qui solus 
habet immortalitatem. » Quemodo de Deo dicit 
quod solus habet immortalitatem, cum et angeli et 
anima ac damones habeant immortalitatem ? Cum 
ergo de Deo dicit : Qui solus habet immortalita- 
tem, sut ab illis quos diximus, aufert iminortali- 
t2tem, aut mentitur. Et dicimus quod hi de quibus 
est sermo non habent immertalilatem, sed ipsam 
participant, gratia illius qui natura solus est 
immortalis, Nam a Deo hoc ipsis datum est. Deus 
enim esl 4 quo onines participamus, quemadmo- 


οἰχῶν ἀπρόσιτον. » Ὁ ὢν αὐτοαθανασία, xol φὺς D dum et alia, ad id quod prastantius est comparata, 


τὸ ἀπρόσιτον, ápa τόπι περιείληπται; "Apa ἅλ)ο 
t φῶς xal ἄλλο αὐτός; Καὶ μὴν αὐτοφῶς ἐστιν. 
Ὡρᾶς ὅτι xal ὅταν µέγα τι φθέγξασθαι βουληθῶμεν, 
ἀζυνατεῖ ἡ γλῶσσα; ᾿Απρόσιτον δὲ, ᾧ οὐδεὶς προσελ- 
(dv δύναται διὰ τὴν ἄγαν λαμπρότητα. « Ὃν εἶδεν 
οὐδεὶς ἀνθρώπων. » 0Οὐδὲ γὰρ τοῦ Yioo τὴν θεότητα 
εἰδέ τις, ὥσπερ οὐδὲ τὴν τοῦ Ηατρὸς xal τοῦ Πνεύ- 
µατος. Κατὰ γὰρ τὴν σάρχα ὡράθη. « 'Q τιμὴ xai 
κράτος.» Ei ἡ τιμῆ αὐτοῦ xal τὸ χράτος ale vov 
Ua, πάντως xal dj ἐπιφάνεια αὐτοῦ. Ὑπέα/ετο 
Ἱάρ' «Καὶ 0502. ἐγὼ μεθ ὑμῶν [cipi] πάσας τὰς 
ἡμέρας. o 


ΚΕΦΑΛ. ΙΗ’. 
ΠΑονσίωγ ὁδη}ίᾳα ἐπὶ τὴν ὄγτως ζωήν. 

Τοῖς α.ἱουσίοις, ἐν τῷ νῦν alovi παράγγεΆ.Ίε 
μὴ ὑνηλορρογνεῖν, μηδὲ ἡ.ἰπικέναι ἐπὶ aAovtov 
ἀδη Ἱότητι, dL ἐν τῷ θεῷ τῷ ἕώντι, τῷ παρ- 
όχοντι ἡμῖν πάντα zAovoloc εἰς ἀπό.αυσιν, dya- 
Ü-eppyetr, π.]ουτεῖν ἐν ἔργοις κα.]οῖς, εὐμεταδό- 
τους εἶναι, κοινωγικοὺς, ἀποθησαυρίζο»τας éav- 
τοῖς θεμέ.Ίιον κα.]ὸν εἰς τὸ uéAAov, ἵνα ἐπιά- 
6ωνται τῆς αἰωγίου ζωης. 

Εἰσὶ γὰρ xa ἄλλοι πλούσιοι, ἀλλ᾽ οὖκ ἐν τῷ αἰῶνι 
τουτψ. Ul ὄντως πλούσιοι, οἱ ὄίχαιοι δηλαδή. « Mf 
ὑψτλοφρονεῖν, » φησίν. Οὐδὰν γὰρ οὕτως, €; ypf- 
µατα, quod. xai µετεωρίζει. « Ἐπὶ πλούτου ἁδηλό- 
τητι. ) Ὅρα πῶς αὐτοὺς, xal ὡς ἀνοῦτους διαθάλ- 
χει. Τίς γὰρ ἐτὶ ἀδέλῳ ἑλπίδει; « Αλλ ἐν τῷ sg.) 
Ὁ γὰρ εἰς ctv. ἐλπίζων οὐκ ἐπαίρεται, φησίν. 
€ Ty παρέχοντι ἡμῖν πάντα πλουσίως. » A915; γὰρ, 
ὅσον εἰς αὐτὸν χε, πάντα Χοινὰ προὔθηχε xat ἄφθονα, 
οὐρανὺν, γῆν, ἀέρα, ζωὴν, τροφάς. 'AXX ἡ πλεον- 
εξία λαθοῦσα συνεργὸν τὴν δυναστείαν, πολλὰ τὼν 
κοινῶν ἑσφετερίσατο χαὶ ἐποίησεν ἴδια. « Πλουτεῖν 
ἐν ἔρχοις χαλοῖς. » El πλοῦτον (rte, τὸν ὄντως 
ζήτει, τὸ» οὐχ ἄδηλον. Ποῖον δη τοῦτον; Τὸ ἀγαθο- 
εργεῖν, φπαὶν, εὐμεταδότους εἶναι, τοῦτο τὸ τῶν 

χρημάτων. ε Κοινωνικούς. » Τουτέστι πράους, προσ- 
"vig, ἀτύφους, συγχαταθατιχούς. ϱ ΑἈπτοθησαν- 


** Matth. xx viu, 20. 


ita et immortalitatem. « Lucem habitans inacces- 
sam. » Qui ipsa est immortalitas et lux inaccessa, 
num putas loco circumscriptus est? Num aliud est 
lux οἱ aliud ipse? Atqui ipsa lux est. Vides quod 
dum etiam magnum aliquid dic?re volumus, lingua 
impotens elficitur? Inaccesaa vero dicitur, ad quain 
nemo οἱν vehemcutem splendorem potest accedere, 
« Quem nemo vidit hominum. » Neque enim Filii 
divinitatem quispiam vidit, quemadmodum neque 
Patris aut Spiritus: nam secundum carnem visus 
est, « Cui honor οἱ imperium, » Si honor ipsius 
et imperiam .sempilernum erit, ownino etiam 
apparitio ipsius. Promisit uamqué: « Ecce ἕμυ 
vobiscum sum omnibus diebus **. » 

950 CAPUT XVIII. 

Deductio divitum ad veram vitam. 

VI, 17-19. His qui in presenti scculo divites sunt, 
precipe ne elato sint animo, neque spem ponant in 
incertis divitiis, sed in Deo vivente qui prebet no- 
bis omnia affatim ud. (ruendwum, ul benefaciant, ul 
diviles sint operibus bonis, ut faciles sint ad. impa- 
tiendum, libenter communicantes, recondentes sibi 
ipsis. fundamenium bonum in posterum, ut appre- 
leudant vilam eternam, 

Sunt namgue et alii divites, at non in preesenti 
gzculo, qui vere divites sunt, justi videlicet. « Ne 
elato sint animo. » Nihil enun aque iwflat ac 
elatum reddit animum atque pecunia et possessio 


D nes. « In. incertis divitiis. » Vide quomodo ipsos 


etiam tanquam insensatos calumnietur. Quis est 
eniln qui sperat in incerta re? « Sed in Deo. » Nam 
qui in Deo sperat, non effertur. « Qui probet 
nobis omnia affatim. » Fpse etenim quantum ad se 
altinet omnia omnibus communiter proposuil, 
etiam ahunde, celum, terram, aera, vitam, ali- 
menta. Sed avaritia, sumpto simul potentatus 
auxilio, multa quie erant communia sibi vindica- 
vit, ac propria effecit, « Ut divites sint in operibus 
bonis. » Si divitias qu:eris, veras qur s, e non 
incertas. Quznam ille sunt ? Bona. jnuuit ope- 
rari, facilem esse ad impartiendum, boc cnim 
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pecuuiarum est. « Libenter communicantes. » Hoc A ρίζοντας ἑαυτοῖς. » OTov, ἀποτιθεμένους, qnol, θεµέ- 


est mansueti, lenes, tumere carentes, sese demit - 
tentes. « Recondentes sibiipsis. » Hocest, reponen- 
tes (fundamentum bonum. Ubi bonum est funda- 
mentum, omnia secura sunLet firma. ε Dt appre- 
hendant vitam aseternam, » Propter hanc sane 
vitam recondendum est bonum [(undamentum. 
Quomodo autem Ίος esse poterit? Si in hac vita 
bonis operibus ineumbendo, reponamus nobis ipsis 


vite bujus fundamentum. Bonorum namque operum 


fruitionem reconciliare potest. 

4551 VI. 20-21. OTimothee, depositum serva, de- 
vitans profamas vocum — vanitates εἰ — opposiliones 
falso dicte scientie, quam nonnulli profitentes circa 
fidem aberraverunt. Gratia sit tecum. Amen. 


« Depositum serva. » Praeceptum, iuquit, Dei 
quod per me tibi proposuit. Aut gratiam Spiritus 
quam per ordinationem accepisti, « Devitans pro- 
fanas vocum vanitates. » Impuras, nocentes. Vo- 
cum autem vanitates, id est, vaniloquia. Est itaque 
et vocum vanitas sive inanitas, qu:e non est pro- 
fana. Beatus autem Joannes recentiores admoni- 
tiones dixit vocum novitates, legens ut videntur 
χαινοφωνίας per αι diphthengum in prima. « Et 
oppositiones. » Et sane objectio aliqua ad quam 
respondere non oporteat propler absurditatem. 
« Falso dicte scienti.» Ubi enim non fuerit fides, 
non est scientia, sed qux videtur esse, mendax est. 
« Quam nonnulli profitentes : » mendacem, inquit, 
et adulterinam scientiam. Siquidem erat fortassis 


λιον καλόν. Ἔνθα δὲ καλὸς ὀθεμέλιος, πάντα ἀσφαλη 
καὶ βέδαια. « "Iva ἑπιλάδωνται τῆς αἰωνίου ζωῆς. » 
"Apa διὰ ταύτην τὶν ζωὴν δεῖ ἀποθησανρίζειν τὸν 
θεµέλιον. Πῶς ὃ ἂν εἴη τοῦτο; Εἰ διὰ τοῦ εὖ ποιεῖν 
ἐνταῦθα, ἁποθώμεθα ἑαυτοῖς τῆς ζωῆς ταύτης τὸν 
θεµέλιον xal τὴν ἀσφάλειαν. Ἡ γὰρ τῶν ἀγαθῶν 
ἔργων πρᾶξις, ἣν xat θεµέλιον ὠνόμασε, τὴν ἀπό- 
λαυσιν ἑχείνης προξενῆσαι δύναται. 

actio, quam et fuudamentum neminavit, illius 


"0 Τιµόθεε, ev παρα[κατα]θήκην φὐ.]αξον, ἐκ- 
τρεπόµεγος τὰς βεθή.Ίους xevoooríac, xal ἀντιθέ- 
σεις τῆς ψευδωνύμου γγώσεως, fiv tec éxag- 
qeAAón&voi, περὶ τὴν πίστει’ ἠστόχησα». 'H xd. 
pic μετὰ cov. Αμήν. 

« Τὴν παρα[χατα]θήχην φύλαξον. » Thv ἐντολὴ», 
qnot, τοῦ θεοῦ, ἣν δι ἐμοῦ σοι παρέθετο’ 7) τὴν χάριν 
τοῦ Πνεύματος, ἣν διὰ τῆς χειροτονἰας ἐδέξατ». « 'Ex- 
ερεπόµενος τὰς βεθήλους χενοφωνίας. » Τὰς ἆχα- 
θάρτους, τὰς µιαράς. Κενοφωνίας δὲ, τὰς µαταιολο- 
Τίας. "Apa οὖν ἔστι χαὶ χενοφωνία οὐ βέδηλος. 'O 
δὲ µακάριος Ἰωάννης τὰς νεωτέρας παραινέσεις 
καινοφωνίας εἶπε., διὰ τῆς αι διφθόγγου τὸ xat 
γράφων, ὡς ἔοιχε. « Καὶ ἀντιθέσεις. » "Apa ἔστιν 
ἀντίθεσις πρὸς ἣν οὔτε ἀποχρίνασθαι χρὴ, διὰ τῖν 
ἁτοπίαν. « Τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, » "Otav γὰρ 
πίστις μὴ Tj, γνῶσις οὐχ ἔστιν. Ἡ δὲ εἶναι δοκοῦσα, 


"φευδής ἐστιν. «" Hv τινες ἐπαγγελλόμενο:.» Thv dev- 


δοµένην φησὶ xai νόθον γνῶσιν. Ἴσως γὰρ Ἠσάν 
τινες γνῶσιν ἐπαγγελλόμενοι τὴν ἀπὺ λογισμῶν ἀν- 


nonnulli profitentes scientiam humanis rationibus ( θρωπίνων εὑρεθεῖσαν, fist; ἑναντία τῇ πίστει χαθ- 


inventam, qua; fidei opposita est : et manifestum 
ex eo est, quod circa fidem naufragium fecerunt, 
« Gratia sit tecum. Amen. » Omuium sigillum sive 
signaculum ipsi precatur, nempe Dei gratiam, 4 
qua bonum omne et datur et conservatur. 


Finis, divino (avente auxilio prioris ad Timotheum 
Epistola. 


Scripta est a Laodicea, quz metropolis Phrygiae 
el. Pacatiani. 


ἐστηκε. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγπ- 
σαν. « Kal χάρις μετὰ aou, Αμήν. » Tijv σφραγίδα 
πάντων ἐπεύχεται αὐτῷ, τὴν χάριν τοῦ (εοῦ, &o' 
ἧς καὶ δίδοται πᾶν ἀγαθὸν χαὶ φυλάττεται. 


TéAoc σὺν» Θεῷ τῆς αρὺς Τιμόθεον πρώτης Ἔπι- 
στο-ῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ µΛαοδιχείας, τις karl µητρόπολις 
Φρυγίας τῆς Παχατιανῆς. 
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Epistolze hsc fuit. Cum bi[qui una cum apostolo pe» 


τῆς Ἐπιστολῆς, αὕτη' Τῶν cvvarobnuoóvtov τῷ 
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Παύλῳ χαταλειψάντων αὐτὸν, βουλόμενος 6 'Anó- A regrinabantur reliquissent ipsum, volens Apostolus 


ewe; ἐλθεῖν Τιμόθεον πρὸς αὑτὸν, γράφει τὴν 
Ἐπιστολήν. Καὶ πρῶτον μὲν δηλοῖ αὐτῷ μνημονεύειν 
αὐτοῦ τὸ τῆς εὐσεθείας καὶ τῆς τῶν προγόνων αὐτοῦ 
αἰστευς. "Έπειτα δηλοῖ, ὅτι οἱ ἀπὸ ᾿Ασίας, ὧν ἐστι 
ὀρύγελο; xai Ἑρμογένης, ἀπεστράφησαν αὐτὸν 
ὁρῶντες αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις. Μόνῳ ὃξ ᾿Ονησιφόρῳ 
μαρτυρεῖ σπουδΏν πλείστην, xal τοῦτον ἀπεδέξατο 
ἑλθόντα εἰς τὴν Ῥώμην xat προσµείναντα αὑτῷ. 
Παραγγέλλει δὲ αὑτὸν, παραιτεῖσθαι τὰς μωρὰς ζη- 
τἶσεις, διὰ τὸ EE αὐτῶν γεννᾶσθαι µάχας. Καὶ 
Ἱὰρ Ὑμέναιος καὶ Φιλητὸς οὕτω; ἔχτραπεντες, παρ- 
ἐθηταν τὴν ἀλίθειαν, λέγοντες ἀνάστασιν Ίδη 
Ἰε]ονέναι, καὶ τινας ἀνατρέπουσι, μᾶλλον οὖν 
καραινεῖ αὐτῷ προσέχει» ἑαυτῷ καὶ τῇ διδασχαλίᾳ, 
xai εἰδέναι µε, ὅτι Ev. ἑσχάτοις χαιροῖς ἔσονται ἄν- 
βρωποι φίλαντοι xai φιλίδονοι μᾶλλον f| φιλόθεοι, 
κροθλέποντα δὲ μᾶλλον ταῦτα, ἀσφαλίξεσθαι τοὺς 
Ἰαουὺς μή τις ἐξ αὐτῶν ἁπατηθῇ. Καὶ εἰς τὰ ἤθη δὲ, 
χαὶ εἰς τὴν τῆς διδασχαλίας ἀχρίδειαν πολλὰ προ- 
ερειφάµενος αὐτὸν xat σηµάνας τὸν χαιρὸν τῆς áva- 
ύσεως αὐτοῦ ἑνστῆναι xal μέλλειν σπένδεσθαι xal 
βαρτνυρεῖν, ἑνετείλατο αὐτῷ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν ταχέως, 
χοµίζοντα τὸν φαιλόνην xat τὰ βιθλἰα. Παρῄνεσε δὲ 
αὐτῷ ᾽Αλέξανδρον τὸν χαλχέα φυλάττεσθαι, ὡς πολλὰ 
χιχὰ ἑἐνδειξάμενον αὑτῷ, xal οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐκι- 
στολήν. 
ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ. 
T: 65, ποτε δευτέραν γράφει πρὸς Τιµόθεον Ἐπι- 


ut Timotheus ad ipsum veniret, scribit Epistolam. 
Et primum quidem indicat ei quod memor sit tum 
pietatis ipsius, tum fidei progenitorum ejus. Deinde 
significat quod hi qui ab Asia erant, inter quos 
Plirygelus erat et Hermogenes, aversati ipsum fue- 
rant, visis ejus catenis.De solo Onesiploro strenue 
fert testimonium : et hunc susceperat, cum ille 
Romam venisset et apud se mansisset. Precepit 
autem ut stultas devitet quastiones, eo quod ab 
ipsis pugna oriantur. Siquidem Hymenzus et Phi- 
letus aversi veritatem reliquerunt, dicentes jam 
factain esse resurrectionem, et quosdam subvertc- 
rnnt. Magis ergo exliortatur ut sibiipsi attendat et 
doctrine, ac sciat quod in extremis temporibus 
erunt homines sui amantes, et voluptatum potius 
quam Dei : cumque hzc amplius futura prospiciat, 
populos muniat ne quis ab illis seducatur. Mul- 
tumque exhoriatus ipsum, tum de his quz ad 
mores pertinent, tum de illis quz doctrinz diligen- 
tiam respiciunt, ubi etiam tempus suse resolutio- 
nis significavit instare, 4S3 futurumque esse ut 
immoletur et martyrium ferat : pracipit ut cito ad 
se veniat, deferens penulam et libros. Admonet 
quoque ipsum ut Alexandrum :erarium caveat, ut 
qui se multis malis affecerit, el ità concludit Episto- 
lam. 
THEODORETI. 


Quam ob causam scribit alteram ad Timotheum 


στολήν; Εἶπεν ἓν τῇ πρώτῃ, Ἐλπίζω ἐλθεῖν πρὸς σὲ C Epistolam? Dixerat in priori : Spero me brevi ven- 


τάχιον. Οὐκ ἡδυνήθη áneX0clv. "Ηδη γὰρ xatslyexo 
ὑπὸ Νέρωνος. Ἔδει οὖν, ἀντὶ τῆς παρουσίας, γράµ- 
µατα γοῦν πέµφαι, ὁμοῦ μὲν, τὸ p ἐλθεῖν παραµυ- 
θούμενον, ὁμοῦ δὲ, ἐπιῤῥωννύντα τὸν Τιµόθτον, οὕτω 
τῇ φροντίδι τῆς Ἐχχλγσίας ἐγχεχρονιχότα. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ὃ.. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

d."Exawoc τῆς Τιμοθέου πίστεως, xal προ- 
tpoxà ὑπομονηῆς, xatà τὸ πρέπον τῇ χάριτι, 
ἐν fj xal αὐτός φησι διακαρτερεῖ πάσχων. 

3. Περὶ τῆς ἁρμοζούσης µεταδόσεως τῶν θείων 
δογµάτω». 

y. Περὶ τῆς ἀφρόν ειδος ἐν τῷ vov βίῳ xoAiteiac, 
ἐαὶ ταῖς ἁπόνοις τροφαῖς. 

ὃ. Περὶ τῆς εἰς Χριστὺν πίστεως xal ὑπομογῆς, 
ἐπ᾽ ἑλπίδι ζωῆς. 

£. Περὶ θείας διδασχα.ίας καὶ βίου χαθαροῦ 
xal εἱρηνιχοῦ, xal κατὰ τῶν ἐναντίω». 

ς’. Πρόῤῥησις περὶ κακίας ἀνθρώπων π.1εονγαζού- 

σης, dzarnAnc ἐ.λεγχοµέγης. 

C. Προτροχκὴ τῆς ἑαυτοῦ µιµήσεως ἐξ ἐγαντίου 
τοῖς φαύ.Ίοις, ér ὑπομονῇ θεοῦ. 

T. Περὶ τῶν καινοτομήησάντων, οἷς ἁγτιτάττει 
τὸν Τιμόθεον. 

8. Περὶ τῆς ἑαυτοῦ με. 1ούσης ἀγα.ἱὑσεως, ἐπὶ 
δόξη αἰωνί g. 


turum : non potuit autem proflcisci : jam enim 
tenebatur a Nerone. Opus ergo fuit, ut pro pre- 
sentia litteras saltem mitteret : simul quidem ut 
consolaretur, eo quod non veniret : simul etiam 
ut Tünotheum confirmaret in Ecclesie cura deten- 
tum. 
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4. Commendatio fidei Timothei, et exhortatio ad to- 
lerantiam juxta id quod gratiam decet, in qua et 
ipse seipsum perdurare tolerando dicit. 

$9. De convenienti traditione divinorum dogmalum. 


D? De contersatione ín praesenti vita sine anxietate : 


de alimentis que citra laborem proveniunt. 
4. De fide in Christum, et tolerantia ob spem viia. 


5. De divina doctrina et vita pura ac pacifica, etiam 
erga adversarios. 

6. Vaticinium de abundante hominum malitia, per 
fucum reprehensibilem. 

7. Exhortatio ut se imitentur, opponendo se perversis 
in tolerantia propter Deum. 

8. De his qui nova moliebantur, quibus Timotheum 
opponit. 

9. De futura suiipsius resolutione ad eternam olo- 
riam. 
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ΠΑΥΛΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
Η ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


PAULI APOSTOLI 
AD TIMOTHEUM EPISTOLA SECUNDA. 


PROOEMIUM. 


9555 1, 1,2. Paulus apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Deisecundum promissionem vite qua est in 
Christo Jesu, Timotheo dilecto filio : gratia, miseri- 
cordia, pax a Deo Paire et Christo Jesu. Domino 
nostro. 

Apostolus, inquit, sum ob promissam vitam qus 
est in Christo Jesu, hoc est, per Christum danda. 
« Secundum promissioneni vitze.» Ne mihi, ait, prae- 
sentia pericula commenmnores : ab liis prouissa vila 
procedat. Quandoquidem ergo promissa est, in fu- 
turo eam quare. In exordio autem de suis afllictio- 
nibus ipsum consolatur. Me, inquit, creavit Domi- 
uus Deus apostolum, id una decernente etiain 
Christo, ut promissam «eternam vilain hominibus 
pradicarem. —  « Dilecto filio. » Contingit enim 
filium esse, non tamen dilectum. Quod si admo- 
dum probus non esset, nequaquam οἱ filius essct 
et dilectus, maximeque Pauli. « Gratia, inisericor- 


dia. » Hac etjam prius, et nune quoque ipsi pre-. 


«atur. 
CAPUT |. 


Commendatio fidei Timothei, et exliortatio ad tole- 
rantiam, juzia id quod gratiam decet, in qua et 
ipse seipsum perdurare lolerando dicit. 

I, 5-6. Gratiam habeo Deo cui servio a majoribus 
cum pura conscientia, quod citra ullam intermissio- 
nem (aciam de {6 meniionem in. precationibus meis 
neciu dieque, desiderans (e videre, memor lacryma- 


Α 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Παῦ.ῖος ἁπόστο-ος ]ησοῦ Χριστοῦ διὰ θελἠ- 
(toc θεοῦ xac éxayreA(ay ζωῆς tnc ἐν Χριστῷφ 
Ἰησοῦ Τιμµοθέῳ ἁγαπητῷ τῷ téxvo, Χάρις, E3800, 
εἱρήγη, Πατρὺς xal Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. 

Απόστολός εἰμι, φησὶν, ἐπὶ τῇ ἐἑπηγγελμένῃ ζωῇ 
τῇ οὕσῃ iv Χριστῷ Ἰησοῦ, τουτέστι͵, διὰ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ 6o0f vat μελλούσῃ. « Κατ ἐπαγγελίαν ζωῆς.» 
M, iot, φγσὶ, τοὺς ἐνταῦθα χινδύνους εἴπηῃς ' οὗτοι 
γὰρ τὴν ἐπηγγελμένην ζωὴν αἰώνιον τίκτουσιν, 
Ἐπεὶ οὖν ἐπήγγελται, ἐχεῖ αὑτὴν ζήτει, φησίν. "Ex 
προοιµίων δὲ ὑπὲρ τῶν ἑαυτοῦ πειρασμῶν τοῦτον 
παραμυθεῖται. ᾿Απόστολόν µε πρρεθάλετο, φησὶν, ὁ 
Δεσπότης θεὸς, συμφηφισαμµένου xal τοῦ Χριστοῦ, 
ὥστε µε τὴν ἐπαγγελθεῖσαν αἰώνιων ζωὲν τοῖς àv- 
θρώποις χηρὺδαι.---ε Αγαπητῷ τέχνῳ, [GEOAQP.] - 
"Evt γὰρ εἶναι τέχνον, o2 μὴν ἁγαπητόν. El μὴ tv 
δὲ σφόδρα ἑνάρετος, οὐκ ἂν ἣν χαὶ τέκνον, καὶ ἄγα- 
πητὸν, χαὶ μάλιστα Παύλου. « Χάρις, ἔλεος. » "Ozep 
xai πρότερον, ταῦτα xai vuv αὐτῷ ἐπεύχεται. 

ΚΕΦΑΛ. Α’. 

Ἔπαινος τῆς Τιμοθέου πίστεως, val προτροπτὴ 
ὑπομορῆς, κατὰ τὺ πρέπον τῇ χάριτι, ἐν 5 καὶ 
αὐτός φησι διακαρτερεῖν πάσχων. 

Χάρο' ἔχω τῷ θεῷ ᾧ «Ἰατρεύω ἀπὸ προγόνων £r 
χαθαρᾳ συγειδήσει, ὡς ἁδιά.ειπτο" ἔχω chr 
περὶ cov (ινείαν ἐν ταῖς δεήσεσίέ µου νυκτὸς xal 
ἡμέρας, ἐπιποθῶν celósiv, ueurnuéroc σου τῶν 


rum (uarum, ul gaudio replear : commone[actus qug& ϱ δαχρύω», ἵνα χαρᾶς π.Ἀηρωθῶ. ᾿Υπόμνησιν Aag- 


ín te est fidei non simulate , que habitavit primum 
iu avia tua. Loide et matre tua. Eunica : cerius au- 
éem sum quod etiam in le. (uam ob causam com- 
mone[acio te, ut suscites donum Dei quod est. in te 
per impositionem manuum mearum, 


256 Vides dilectionis magnitudinem? Gratias, in- 
ugo Deo quod tui memor sim. Hzecest vehemens quit, 
dilectio, quando gloriatur quispiam de eo quod 
hunc diligat. « Cum pura conscientia. » Quomodo 
cum pura conscientia, cum Christum ab initio 
ignoraret? Ostendit qiiod nullius mali sibi conscius 
fuerit. Nam si Ecclesiam persequebatur, ex Dei 
&elo persequebatur, non humana aliqua causa : 


ῥάνων cuc ἐν col ἀνυποκείτου πίστεως, Ticic 
ἐνῴκησε πρῶτον ἐν τῇ µάειμῃ σου Λωΐδι, καὶ τῇ 
µητρί σου Εὐνίκῃ' πέπεισµαι δὲ, ὅτι καὶ ἐν col. 
Δι ἡν αἰτίαν ἀλαμιιινήσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ 
χάρισμα τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν σοὶ διὰ τῆς ξπιθέ- 
σεως τῶν γειρῶν µου. 

Ορᾶς ἀγάπης ὑπερθολήν; Εὐχαριστῶ,. qva, τῷ θεῷ 
ὅτι μἐμνημαί σου. Τοῦτό ἐστιν ἀγάπη, ὅτα τις ἔγχαλ- 
λωπίζηται ὑπὲρ τοῦ τόνδε φιλεῖν. ε Ἐν χαθαρᾷ συν 
ειδίσει.» Πῶςὲν καθαρᾷ συνειδήσει; ὅπου γε ἡγνόει τὸν 
Χριστὸν ἐξ ἀρχῆς; Δείχνυσιν ὅτι οὐδὲν πονηρ»ν ἑαυτῷ 
σύνοιδεν. Ei γὰρ xaX ἑδίωχε, χατὰ ζηλον ἐδίωχε, xat οὐ 
χατὰ ἀνθρώπινον λογισμὸν, ὡς οἱ πολλοὶ διὰ δόξαν, αἵ- 
peatv συνιστῶντες,οἵ συνοίδασι πολλῃν thv σαθρότττα. 


20 COMMENT. 1N EPIST. 11 AD TIMOTI. 


203 


ΚΕλῶς δὲ συνίστησιν ἑαυτὸν, ἵνα xal τὸ ἀγαπᾶν τὸν A quemadmodum multi qui gloriz cupiditate duct. 


Τιμόθεον δείξη ἀληθεύων, xaY pd ἀφίλου λάθῃ δύς1ν, 
μὴ ἀπελθὼν πρὸς αὐτὸν, καὶ ταῦτα ὑποσχόμενος. 
Ὡς ἁδιάλειπτον.» Ἐπειδὴ ἁδιάλε,πτον. «Ἐν ταῖς 
ὀεήσεσί µου.» Οὐχ ἁπλῶς µέμνημαι, ἁλλ ἓν ταῖς 
ὑεήσεσι, xal νυχτὸς xal ἡμέρας. ε« Ἐπιποθῶν σε 
δεῖν.» Οὐκοῦν, φησὶ, τοδαύτης ἡδονῆς ἑχὼν ἐμαν- 
τὸν ἀπεατέρησα. Φ.λεῖσθαι γὰρ ἄξιος ὑπάρχεις, διά 
*€ τὰ δάχρυα, διά τε τὴν ov xax τὴν τῶν προγόνων 
πίστιν. "Opa δὲ, οὐ βούλεται αὐτὸν Ex προοιµίων λυ- 
πῆδαι ὡς μὴ ἐρχόμενος, ἀλλ) ἐλπίδα δίδωσι τοῦ ἰδεῖν 
αὐτόν, Ἡρὸς τῷ τάλει δὰ, τὸ uh ἰδεῖν αὐτὸν Ev: ἐν 
σαρχὶ δηλοῖ, εἰπών' «Ἐγὼ γὰρ δη σπένδοµαι.» Ἡ δὲ 
τάξις αὕτη” Κάριν, φησὶν, ἔχω τῷ θεῷ, ἐπειδῇ σου 
µέμνημαι, ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν, ἵνα χαρᾶς πληρωθῶ. 


haresim statuunt, magna imbecillitatis sibi con- 


$cii. Et recte seipsum commendat, ut etiam in d;- 
ligeudo Timotheo ostendat se non esse fallacem, 


neque ejus quem non diligeret captare gloriam, 
cum ad eum profegius non esset; licet antea id 
proinisisset. « Quod citra ullam intermissionem. » 
Quod absque intermissione. « In precationibus 
meis. » Non vulgari, ait, modo memini, sed in pre- - 
cationibus, et nocte ac die. « Desiderans te videre.» 
Nequaquam igitur tanta voluptate me voluntarie 
privavi. 957 Dignus enim es qui ameris, tum 
propter tuas lacrymas, tum propter tuam ac nma- 


jorum tuorum fidem. Áuimadverte autem quod nolit 


In exordio eum contristare quasi non sit venturus, 


Εἶτα διὰ μέσου * « Μεμνημένος σου τῶν δαχρύων. » B sed potius tribuit spem videndi se : juxta flnem vero 


Eta ἵνα uh δόξη εἰχῆ φιλεῖν, λέγει χαὶ τὴν αἰ- 


τίαν. 


insinuat, quod non sit eum amplius in carne vi- 
surus, dicens : « Ego enim jam delibor, » sive 


immolor.Est autem hic ordo : Gratiam habeo Deo quoniam tui memini, desiderans te videre, ut gaudio 
replear. Deinde qui in medio relicta sunt : « Memor lacrymarum tuarum.» Posunodum, ne temere 


amare videstur, addit et causam. 

c Μεμνημµένος σου, qst, τῶν δαχρύων. » Ἴσως 
Tip χωριζόµενος τοῦ Παύλου οὕτως Άλγει, ὡς xal 
ῥαχρύειν. Τὸ δὲ ὑπερθατὸν, « Ἐπιποθῶν σε ἰδεῖν ἵνα 
χαρᾶς πληρωθῶ,» ὡς τῆς θέας µόνης χαρᾶς πλτρω- 
τιχης ὑπαρχούσης. « ᾽Ανυποχρίτου πίστεως.» Ἐμε- 
μγημην σου, φησὶν, iv ταῖς προσευγχαῖς µου, ὑύπο- 
μιμνησκάµενος τῶν τε δαχρύων σου χαὶ τῆς ἀνν. 
ποχρίτου πίστεως. «Πρῶτον ἓν τῇ μάμμῃ σου. » 
"Alio ἑἐγχώμιον * ὅτι οὔτε ἐξ Ἑλλήνων τὸ πρὸς 
μητρὸς γένος fv, ἀλλ' ἐξ Ἰουδαίων πεπιστενχότων 
Ἆριστφ. 'O δὲ εοὐτου πατὴρ Ἕλλην ὢν, διὰ τὸν 
φόδον τῶν Ἰουδαίων περιετµήθη. « Καὶ ἓν τῇ µη- 
τρί σου. » Τὰ τῶν προγόνων ἐγχώμια, ὅταν μὲν καὶ 
ipii αὐτῶν µετέχωμµεν, εἰς δόξαν ἡμῖν Ὑίνεται * 
ὅταν δὲ ih, κατακρίνει μᾶλλον ἡμᾶς, Οὗτος δὲ µετεῖχε. 
ε Πέπεισμαι yàp, φησὶν, ὅτι χαὶ ἐν cot, » Εἰ- 
χότως οὖν ἀνυπόκριτον ταύτην ἔχεις, ὡς ἄνωθεν τε- 
θεμελιωμένην xat ὀλλεύεσθαι οὐχ ἔχουσαν. « Ac ἣν 
αἰτίαν.» Ἐπειδὴῃ ταῦτά oov σύνοιδα, φἢησίν. « 'Ava- 
ζωπυρεῖν τὸ χάρισμα. » Χαρίσματος fv πνευματικοῦ 
Ἠξδιωμένος, xat συμδουλεύει αὐτῷ τοῦτο σφοδρότερον 
καὶ ἐνεργέστερον ἀποτελεῖν διὰ προθυµίας, διὰ προ- 
δοχης, διὰ νήψεως. Tà γὰρ ἑναντία τούτων, ἆπο. 
μαραΐνει αὐτὸ, ὡς ἀλλαχοῦ φησι’ «Τὸ πνεῦμα μὴ 
σθέννυτε.» ) — « Διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν µου. » 
"Apa γὰρ αὐτῷ χεῖρας ὁ Παῦλος ἐπέθηχε χειροτονῶν 
ἐπίσχοπον, xat χάρισμα ἐπῆλθεν ἐπ) αὐτῷ, εἰς ση- 
µείων ποίησιν, εἰς διδασχαλίαν, εἰς προστασίαν τῆς 
Ἐχαλησίας. 


Ob γὰρ ἔδωχαν ἡμῖν ὁ θεὸς πεῦμα δειίας, 
d.Llà δυγάµεως, καὶ ἀγάπης, καὶ σωφρογισμοῦ. 
Mi οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ μαρτύριο» τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὺν δέσµιον» αὐτοῦ. Ἀ.ὰ συγ- 
κακοπάθησον τῷ ΕὐαγγεΔίῳ, κατὰ δύναμιν θεοῦ 
του σώσωγτος ἡμᾶς, xal xaAécartoc χ.ήσει ἁγίᾳ, 


Σ{ Thess. v, 19. 
PaTROL. 68. CXIN. 


« Memor lacrymarum tuarum. » Fortassis eniin 
adeo dolebat eo quod a Paulo separatus esset, ut 
etiam laerymaretur. Est autem hyperbaton. « Desi- 
derans te videre ut gaudio replear, » tanquam ip.e 
aspectus gaudio repleat. « Fidei non simulata. » 
Tui, inquit, mentionem feciin precibus meis, 
admonitus tum lacrymis tuls, tum fide non simu- 
lata. « Primum in avia tua. » Aliud encomium 
quod neque ex Grecis a materno genere ortuserat, 
sed ex Judaeis qui etiam in Christum credebant. 
Porrocum pater ejus Grzcus esset, metu Jud:o- 
rum circeumcisus est. « Et matre tua. » Majoruim 
encomia, quando et nos illorum sumus participes , 
ad gloriam nobis proveniunt : si vero ab eis alieni 
sumus, magis nos condemnant : hic autem parti- 
ceps erat. « Certus autem sum, quod etiam in 
te. » Merito igitur hanc habes non siniulatam, 
utpote superne fundatam, et qua concuti non pos- 
sit. « Quam ob causam. » Quoniam hsc in te 
esae novi. « Ut suscites donum Dei. » Spirituale 
receperat. donum, et suadet ut illud animi prom- 
puitudiue, attentione et vigilantia efficiat vehemen- 
tius et efficacius. Nam horum contraria languidum 
illud reddunt quemadmodum alibi dicit : « Spiri- 


D tum ne. exstinguatis *. » — « Per impositionem 


manuum mearum. » Simul enim ut Paulus illi 
nianus imposuit ordinaus ipsum episcopum, do- 
num quoque in eum supervenit ad signorum 
operationem , ad doctrinam et ad presidendum 
Ecclesie. 

I, 7-9. Non enim dedit nobis Deus spiritum timi- 
ditatis, sed potentie ac dilectionis et  sobrielatis. 
Ne igitur te pudeat testimonii 498 Domini nostri 
neque mei qui sum vinetus illius : sed particeps esto 
afficiionum Evangelii juxta potentiam Dei, qui sal- 
vos fecit. nos et vocavit eecatione sancta, non. se- 
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cundum opera noslra, sed secundum propositum et A οὗ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, d Add xav" Ιδίαν apéüscuy 


gratiam qua data est nobis per Christum Jesum ante 
lempora «terna. 


Quomodo autem suscitabo donum Dei? Si virili- 
ter ad tentationes et afflictiunes permanseris. « Non 
enim nobis dedit Deus spiritum timiditatis, ». Est 
enim est spiritus sive donum timiditatis, qucm- 
: admodum in libris Regum ait : Et cecidit super 
illos spiritus timiditatis, ubi utile omnino eiat 
timere. Sed potentie, inquit, donum datum est no- 
bis. « Potenliz. » Qux est adversus tentationes. 
« Dilectionis. » Qui est erga fratres. ε Sobrieta- 
tis. » Circa rectam vitam. In his autem omnibus 
inferenda etiam est a nobis animi promplitudo. 
Ne igitur te pudeat testimonii Domini nostri. » 
Multi homines miserrimi, dispensationis mysterium 
justa. hnmanas rationes investigantes, pudorem 
esse dicunt si Dei Filium crucifixum esse przedi- 
carent, ignorantes quid przstitum sit per crucem 
οἱ i» ortem Domini. Te igitur ne pudeat, inquit, 
vestiimonii sive martyrii, hoc est passionis Christi, 
scd libere predica. « Neque inei qui sum vinctus 
illius. » Neque te pudeat quod eum qui vinctus 
est liabeas praceptorem. Si enim Cliristus ob cru- 
cem uon erubuit, neque ego ob vincula. « Sed 
particeps esto afflictionum, » Nec solum te ron 
pudeat, verumetiam uua mecum particeps esto affli- 
cbonum : hoc est, Si eL teoporteat hujusmodi pati 
propter Evangelium, ne formides. Nam boc supe- 


xal χάριν τὴν Σοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
πρὸ χρόνων αἰωγίωγ. 


IIo; δὲ ἀναζωπυρήσω τὸ χάρισμα τοῦ θεοῦ; Ἐὰν 
στῆς πρὸς πειρασμοὺς γενναίως. «Οὐ γὰρ ἔδωχεν 
ἡμῖν πνεῦμα δειλίας. 2 "Evt γὰρ xai πνεῦμα, olov 
χάρισμα δειλίας, ὡς ἐν ταῖς Βασιλείαις φησί» Καὶ 
ἐπέπεσεν bm' αὑτοὺς πνεῦμα δειλίας, ἕνθα συμφέρει 
πάντως τὸ δειλιᾷν * ἁλλ᾽ ἡμῖν, φησὶ, χάρισμα δυνά- 
µεως δέδοταε. «δυνάμεως. Τῆς πρὸς πειρασμούς. 
Αγάπης. » Τῆς πρὸς τοὺς ἀδελφούς. «Σωφρονι- 
σμοῦ.» Ilzpt βίον ὀρθόν. Ἐφ' ἅπασι δὲ τούτοις, xa 
ἡμᾶς αυνεισεχτέον τὴν προθυµίαν. « Mh οὖν ἕπαι- 
σχυνθῆς τὸ μαρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν. » II 


D τρισάθλιοι ἄνθρωποι λογισμοῖς ἀνθρωπίνσις τὸ χατὰ 


τὴν οἰκονομίαν ἑξετάζοντες μµυστήριον, αἰσχύνην 
εἶναι λέγουσιν, εἰ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ᾿σταυρωθέντα 
χηρύδαιεν, ἀγνοοῦντες tl. χατωρθοῦτο διὰ τοῦ σταυ- 
ροῦ καὶ τοῦ θανάτου τοῦ Κυρίου. Σὺ οὖν, prol, μὴ 
ἐπαισχυνθῆς τὸ μαρτύριον, τουτέστι, τὸν σταυρὺν 
τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ xf pocas παῤόησία. «Mrbb ἐμὲ 
τὸν δέσµιον. » Μηδὲ, ὅτι ἔχεις δέσµ.:ον διδάσκαλον, 
ἐπαισχννθῆς. El. γὰρ ὁ Χριστὺς οὐχ ἐπησχύνθη τὸν 
σταυρ»ν, οὐδὲ ἐγὼ τὰ óscuá. « ᾽Αλλὰ συγχαχυπά- 
θᾳησον. » Καὶ p ἐπαισχυνθῆῇς µόνον, ἀλλὰ καὶ ουγ- 
πἀχοπάθησον µετ ἐμοῦ * τουτέστιν, Ei δέοι xal ct 
τοιαῦτα παθεῖν διὰ τὸ Εὐαγγέλκιον, μὴ δειλιάσῃ;, 
Τοῦτο γὰρ ἡνίξατο xat ἄνω ἕνθα «η5ὶν, 00 γὰρ 
ἑλάδομεν πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνάµεως. «Kat 


rius quoque innuit, ubi ait : Non accepimus spiritum C δύναμιν θεοῦ. » Εἶτα καὶ προτρέπει αὐτόν. Mi Υὰρ 


timiditatis, sed potestatis. « Juxta Dei potentiam.» 
pDeinle etiam exhortatur illum. Non eniin propria, 
inquit, potentia vales suslinere alflictiones, sed 
Deus hujusmodi dedit dabitque potentiam, tu 
modo id afleras ut ia boc promptus sis. « Qui 
salvos fecit nos. » Ad hzc probationes recenset de 
divino auxilio ac potentia, qua id efficit ut viriliter 
wleremus afflictiones εἰ injurias. Salvos, inquit, 
fecit nosde morie peccati, οἱ vocavit i08. voca- 


tione sancta eui obisurdesceremus : non quod digni | 


essemus vocatione, 959 sed ipse suo proposito et 
gratia hoceffecit. Qui igitur, inquit (uam hzc est 
sententia), dum inimici essemus ita erga nos fuit 
alfectus, multo magis cum anici .facti simus, et 


pro eo affligi cupiamus, potentiam dabit ut ad vir- D 


tutes evadamus. « Et gratiam quz data est. nobis 
per Christum, » Ostendit quod salutem nobis dari 
per Christum (nam£v capitur pro διά, id est, iu, pro- 
pter) antea prefiguratum eral ante tempora eterna. 


* 

L 10-14. Μαπι[εεία est autem nunc per appart- 
lienem Salvatoris nostri Jesu. Cliristi, qui mortem 
quidem abolevit, vitam autem in (ucem  produrit ac 
imunorialitatem per Evangelium, in quod positus sum 
ego preco εἰ aposiolus ac doctor gentium : quam 
ob cuusam eliam hec patior, a'lumén — non erube- 
εεο. Noti. enim cui. crediderim , — certusque. sum 
quod potens sit depositum meum custodire in illum 
diem. Formam habeto sanórum sermonum quos a 


- 


οἰκείᾳ, qnoi, δυνάµει ὄχεις χαχοπαθῆσαι; O0 0:5; 
την τοιαύτην ἔδωχέ τε καὶ δώσει δύνα-ειν * o3 µόνον 
τὸ προθυμτθῆναι εἰσάγαγε. « Tou σώσαντος ἡμᾶς. » 
Εἶτα xai τῆς συμπράξέως τοῦ Θεοῦ xal τῆς δννά- 
µεως, τῆς φέρειν γενναίως ποιούσης τοὺς πειρασμοὺς 
καὶ τὴν χακοπάθειαν, λέγει τὰς ἀποξείξεις. Ἔσωσεν 
ἡμᾶς, φησιν, Ex τοῦ θανάτου της ἁμαρτίας, χαὶ 
ἐχάλεσεν ἡμᾶς χλήσει ἁγίᾳ, ἀποσχιρτῶντας, οὐχ 
ἐπειδὴ ἅπιοι μεν τῆς χλήσεως, ἀλλ αὐτὲς οἰχείᾳ 
προθέσε: καὶ χάριτι τοῦτο πεποίηκεν. Ὁ οὗ,, στοὶ 
(τοῦτο γὰρ τὸ ἀποτέλεσμα), ἐχθροὺς ὄντας οὕτω δια» 
τεθειχὠ,, πολ)ῷ μᾶλλον φίλοις γεγονόσι xai ὑτὲρ 
αὑτοῦ καχοπαθεῖν βουληθεῖαι, δώσει δύναμιν εἰς τὸ 
περιγενἐσθαι. «Καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν 
Χριστῷ. » Δείκνυσιν ὅτι τὸ δοθῆναι ἡμῖν χάριτι την 
αωτηρίαν δ.ὰ τοῦ Χριστοῦ (τοῦτο λέγει ἐν Χριστῷ 
Ἰπσοῦ), προτετυπωμένον ἣν ἄνωθεν πρὸ χρ΄νω) 
αἰωνίων. 


Φανερωθεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιβανείας τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καταργήσα”τος 
μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαγτος δὲ ζωὴν καὶ 
ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ Εὐαωγελίου, εἰς ὃ ἐτέθην 
ἐγὼ κήρνξ καὶ ἁπόστο.ος xal ξιδάσκα.ἲος ἐθγῶγ, 
δι ἡν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, dAA' οὐκ ἐπαι- 
σχύνομαι. Οἶδα γὰρ d πεπἰίστευκα, καὶ πέπει- 
cjat, ὅτι δυνατός ἐστι τὴν παραθήκη» μου 
ου. άξαι εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν. ᾿Υποτύπωσι 
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ἔχε ὑγιαιγόντων «Ἰόγων ὧν παρ ἐμοῦ ἤκουσας A me audisti per fidem et charitatem qua' est in Christo 


ἐν πίστει καὶ ἁγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ΤΗ» 
xulhv παραθήχην «φύήαξον διὰ Πνεύματος 
dpylov τοῦ ἐν οικοῦγτος ἐν ἡμῖν. 

"δη μὲν πάλαι τὸ σωθῆναι ἡμᾶς προετετύπωτο, 
νῦν δὲ ἐκ τῆς ἐνανθρωπίσεως τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
θεοῦ, Υέγονε καταφανές. Ἡ Xo τοιαύντη βουλη 
τοῦ θεοῦ, τὸ σωθῄναι τὸν χόσµον διὰ τῆς πίστεως, 
vuv xat οὐχ ἄλλοτε γέγονε χαταφανῆς. ε Καταργή- 
σαντος μὲν τὸν θάνατον. » To τὴν ἁμαρτίαν συγ- 
γωρῇσαι, xai ἀνάστασιν δωρῄσασθαι. ε Φωτίσαντος 
δὲ ζωήν. » ἘΤουτέστι, φανερώσαντος. ᾿Αξία δι τῆς 
ζωῆς ἡ λέξις. « Διὰ τοῦ Εὐαγγελίου, » qnot. Ac 
αὐτοῦ γὰρ fj τε αἰώνιος Qut], xat ἡ ἀνάστασις Cf 
Υέχονεν. « Εἰς ὃ ἐτέθην ἐγώ. 2 Πρῶτον μὲν τὸ ὃν 


Jesu. Egregium depositum servato per Spiritum san- 
ctum qui inhabi'at in nobis, 


Jam quidem olim prefiguratum erat nos. salvos 
fieri, nunc vero ex incarnatione Salvatoris: nostri 
Dei factum est. manifestum. Siquidem hujusmodi 
Dei voluntas, ut mundus per fidem salvus. fleret, 
nunc et non antea manifestata est. « Qui mortem 
quidem abolevit : » peceatum $ane coudornando, οἱ 
resurrectionem tribuendo. « Vitan autem in lacem 
produxit : » hocest, manifestavit. Est autem. coxí- 
ζειν vOX optime conveniens vitz. « Per Evange- 
lium. » Nam per ipsum et vita zerna et resurre- 
ctío manifesta facta eat. «In quod positus sum.» 


λέχει, Έπειτα xal τοῦτο αἰνίττεται, ὅτι ypfj σε xai p Primum id quod est dicit, deinde etiam hoc innuit : 


ἔθνεσι πλησιάζειν. "Άλλως τε χαὶ ἀξιόπιστον τὸν 
ivo? ποιεῖ. « Àv' ἣν αἰτίαν xal ταῦτα πάσχω, » 
Πρίαν ; Διὰ τὸ εἶναι χήρυξ xal ἁπόστολος, ὡς εἰ 
Dsyev. Οὐχ ὡς καχοῦργος δέδεµαι, χαὶ εἰς φνλα- 
xig ἕλχομαι. ε Ἁλλ' οὖκ ἑἐπαισχύνομαι. » Καύ- 
χῆσι; Y&p μεγίστη, τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ τι πάσχειν, 
Upd; πῶς ἀλείφει πρὸς πειρασμὸν τὸν μαθητὴν, 
δειχνὺς ὡς εἰ μή τις αἰσχυνόμενος ὑποσταλῇ, αὐτὸς 
ὁ χῶδυνος ῥάων ἔσται τῇ τοῦ Χριστοῦ βοηθείᾳ. 
("0st ὄννατός ἔστι τὴν παραθήκην pov φυλάξαι. » 
Παραθήχην  qroi τὴν πίστιν, ἣν παρέθετο αὑτῷ 
ὁ Χριστὸς χηρύσσειν. "H τοὺς πιστοὺς λέχει, οὓς 
αὐτῷ ὁ θεὸς παρέθετο δ.δάξαι, f| οὓς αὐτὸς τῷ 
θ:ῷ παρέθετο. « ᾿Ιδοὺ γὰρ, qnoi, παρατίθηµι 
ὑμᾶς τῷ Κυρίφ. » El, δὲ τῶν παρατεθέντων καὶ C 
6 Τιμόθεος. Φησὶν οὖν Οἶδα ὅτι ἐκεῖνος ᾧ mi- 
πίστευχα xal πέπεισµαι, δύναται! φυλάζαι τὴν πα- 
ραθήχην ἀσάλευτον Ev ἑχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. « ποτύ- 
πωσιν Eye ὑγιαινόντων λόγων. » Οἷον sixóva, ὁμοί- 
usw, µίµησιν. Ὑγιαινόντων δὲ, τῶν περὶ πἰστιν 
xai βίον. Ὡς οἵγε περὶ ἄλλων, οὐχ ὑγιαίνουσιν. 
« "d, παρ) ἐμοῦ Ίχουσας. » Οὐ διὰ γῥαμμάτων 
póvo) τὰ.πραχτέα ὑπέθετο τῷ μµαθητῇ, ἀλλὰ xal 
στόμα πρὸς στόμα ἑντέταλτο αὑτῷ. Οὕτω γὰρ xal 
ἐπὶ πάντων ἐποίει. Aib μηδεὶς νοµιζέτω ἑλλιπῶς 
ἔχειν τὰς ἐπιστολὰς, ὅτι μὴ περὶ πάντων διαλά- 
γοντχι. €. Ἐν πίστει xal ἀγάπῃ. » Ἐν πίστει Υὰρ 
zii ἀγχάπη τῇ δ.ὰ Χριστοῦ δοθείσῃ αὐτῷ οἱ λόγοι 
ἐγίνοντο xal αἱ διδαχαί. « Tov καλὴην παραθήχην 
φύλαξον. » Παραθήχην φησὶ τὴν πίστιν καὶ ἐπιμέ- 
tay τῆς ἐμπιστευθείσης abt Ἐκκλησίας. Εἶτα 
δείχνυσιν ὅτι οὖχ ἀνθρωπίνη ἰσχὺς ἀρχεῖ τὰ το- 
σαῦτα φυλάξαι. Πολλὰ yàp τὰ κωλύματα. "Ymo- 
δείχνυσιν οὖν ὁδὸν φυλαχῆς. Φύλαττε Υὰρ, not, 
δὰ Πνεύματος ἁγίου, Ὡς εἰ εἶπεν ' Σπούδασον 
ἔχειν τὸ Πνεῦμα παρὰ σοὶ µένον, xai p3j ἀπελάσῃς 
avo διὰ φαύλης ἀναστροφῆς, xat φυλάδεις την πα- 
ραθήχην. « Ἐὰν γὰρ μὴ Κύριος, φησὶν, olxobo- 
μήσῃ olxov xal πόλιν φυλάξῃ, εἰς µάτην ἑχοπία- 
σαν οἱ οἰχοδομοῦντες xal οἱ φυλάσσοντες. » 


Act, xx, 22. ? Psal, cxavi, ]. 


Oportet te quoque ad gentes accedere. Praeterea 
etiam sermonem reddit magis credibilem. « Quam 
ob causam etiam hac patior. » Quaenam est. ila 
causa ? Quis preco sum et Apostolus. Ac si dice- 
ret : Non tanquam maleficus vincior et ad carce- 
res trahor. « Attamen non erubesco. » Nam glo- 
riatio maxima est, pati quidpiam pro Christo. Vi- 
des quomodo discipulum ad affllictiones prreparet? 
ostendens quod si quis pudefieri non formidaverit, 
260 ipsum periculum Christi auxilio facilius erit. 
« Quod potens sit depositum meum custodire. » 
Depositum dicit fidem quam commendavit ei Chri- 
stus praedicandam, vel fideles ipsos quos ei Deus 
commendavit docendos, aut quos ipse Deo com- 
mendavit. « Ecce, ait, commendo vos Deo *. » Unus 
antem. commendatorum erat. Timotheus. Dicit 
ergo : Novi quod ille cui credidi et confidi, potens 
sit custodire depositum inconcussum in illum diem. 
« Formiam habeto sanorum sermonum. » Hoc est 
imaginem, similitudinem, jmitationem. Sanorum 
autem ut qui sint circa fldem et vitam, tanquam 
qui circa alia. sunt, sani non sint. « Quos ad me 
audisti. » Non per solas epistolas, qua facienda 
sunt discipulo proposuit, sed et ore coram ipsi 
precepit. Nam ita in omnibus quoque faciebat. 
Ne quis itaque iu epistolis aliquid deesse existi- 
met, quod non de omnibus disserant. « Per fidem 
el charitatem. » Per fldei enim et cliaritatem quae 
ipsi per Christum data erat, fuerunt sermones et 
doctrine. « Egregium depositum servato. » Depo- 
situm dicit fidem ac diligentiam circa concreditam 
ipsi Ecclesiam. Deinde ostendit humanam non suf 
ficere potentiam ad tanta custodienda. Multa enim 
suut qux obsistunt. Viam igitur ac modum custo. 
die indicat. Servato, inquit, per Spiritum san- 
ctum. Ac si diceret : Cura Spiritum babere apud 
ile maneutem, neque prava conversatione ipsu/u 
repelias, et depositum custodies. « Nisi enim Doimi- 
nus zdificaverit domnum et custodierit civitatem, in 
vanuin laboraverunt qui zdificant quique custo- 
diunt *.» 
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1, 45-15. Nosti hoc quod adversati me fuerint 
omnes qui sunt in Asia, quorum eet Phrygelus. et 
llermogenes. Dei 91 misericordiam | Dominus 
Onesiphori familie, quoniam sa'pius me refocilla- 
vit, εἰ de catena mea non. erubuit, sed cum esset 
loma, siud:osius quaesivit me, et invenit. Del εἰ Do 
shinus, ut. inveniat. misericordiam apud Dominum 
in die illo. Et in quam multis Ephesi ministraverit 
iu melius nosti. 

Alflictiones commemorat, non ut discipulum re- 
prebendat, sed ut doceat ad similia fortiter telcran- 
dum. Nam cum a Nerone comprehensus esset, de- 
reliquerunt eum amici qui erantin Asia. Multi 
enim Rom erant qui ab Asia secuti erant Paulum 
aut alio. modo credentes ; omnes autem subduxe- 
vunt sese postquam est a Nerone comprehensus. 
« Qui sunt in Asia : » hoc est, ex Asia. « Det mi- 
sericordiam Dominus. » Animadverte ejus studium. 
Non exsecratur eos qui reliquerant, sed solum 
parrat qus ab ipsis flebant : ei vero qui opem tulit 
multa bona precatur, nec soli ipsi, sed οἱ  familize 
ipsius : adeo probi erant, et ita Onesiphorus cos 
iustruxerat. « Onesiphori familie. » O felix One- 
siphore! qui dignus habitus es ut Paulum refo- 
cillares, sit nobis et pars tecum. « Sapius me re- 
focillzvit. »'Velut athletam aliquem squalore ac 
fatigatione a lucta occupatum. « Et de catena mea 
uon erubuit. » Relictis periculis pudorem solum 
proposuit, suadens discipulum bono esse animo, 
veluti solus pudor ex ea procederet, nec periculum 
accederet, cum (amen adesset etiam periculum, 
Nero enim insania agitabatur adversus Paulum, 
quod quemdam e domesticis suis in flde instru 
xisset. « Studiosius qusesivit me. » Non solum, in- 
quit, non fugit mean Societatem, cum tamen 
etiam periculum esset mecum conversari ubi re- 
clusus essem : verum etiam studiosius quam de- 
buit quzsivit ine denec invenisset me. Qui autem 
participes cum sanctis erant in laboribus erunt 
quoque participes in coronis, sicut ipse dicit * : 
« Recte fecistis qund communicastis afllictioni 
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KE9AA. D. 
Περὶ τῆς ἁρμοζούσης µεταδόσεως | tor θείων 
δογμάτων. 


Οἶδας τοῦτο ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες οἱ 
ἐν τῇ "Acla, ὧν ἐστι Φρύγε.ος καὶ ᾿Ερμµογέγης. 
ΔΦη ἔ.εος ὁ Κύριος τῷ ᾿Ογησιφόρμρου οἵκῳ, ὅτι 
zo AAáxic µε ἀνέψυξε, καὶ τὴν ἄλυσίν µου οὐκ 
ἐπισχύνθη, àdAAÀ γεΥγόµεγος ἐν "Ρώμῃ, σπου- 
δαιότερον ἐζήτησέ µε καὶ εὗρε. Δῴη αὐτῷ à 
Κύριος εὑρεῖν ÉAeoc παρὰ Κυρίου ἓν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, xal ὅσα ἐν "Egéc«q διηχόνησε, ϱέ.τιον' 
σὺ γώσχεις. 

Ἐξηγεῖται τοὺς πειρασμοὺς, οὐχ ἵνα κχαταδόλη 
τὸν μαθητὴν, ἀλλ) ἵνα διδάξη ἐπὶ τοῖς ὁμυίοις 
χαρτερῶς φέρειν, Συλληφθέντα vip αὐτὸν παρὰ 


B Νέρωνος, οἱ φίλοι χατέλιπον οἱ ἐν τῇ ᾽Ασίχ. "Hoav 


γὰρ £v Ῥώμῃ πολλοὶ ix τῆς ᾿Ασίας ἑπόμενοι τῷ 
Παύλῳ, f| ἄλλως πιστο[. Πάντες δὲ ἁπεσχοίνισαν 
ἑαυτοὺς μετὰ τὴν ὑπὸ INépovo; σύλληψιν. « Οἱ £v τῇ 
'Acía. » Τουτέστιν, ol ἐκ τῆς Ασίας, « Aur ἔλεος 
ὁ Κύριο.. » "Opa φιλοσοφίαν. Too; μὲν καταλι- 
πόντας, οὗ χχτηράσατο, ἁλλά µόνον τὰ χατ᾽ αὐτοὺς 
δ.ηγήσατο. τῷ 6b συμτράξαντι πολλὰ ἐπεύχεται, 
χαὶ οὐχ αὐτῷ µόνῳ, ἀλλὰ χαὶ cp οἴἵχῳ αὐτοῦ. Οὕτως 
σαν ἐνάρετοι, καὶ οὕτως αὐτοὺς Ὀνησιφόρος ἑπαί- 
δευσεν. « Τῷ Ὀνησιφόρου ofxo. » Ὢ µμµαχάριε 
Ὀνησιφόρε ! ὃς ἠξιώθης ἀναφῦξαι Παῦλον, εἴη ἡμῖν 
μερὶς μετὰ σοῦ. « Πολλάχις µε ἀνέψυξε. » Καθάπερ 
ἀθλητήν τινα ὑπὸ τοῦ αὐχμοῦ τῆς πάλης κχατε- 
χόµενον. Καὶ τὴν ἅλυσίν pou οὗὃχ ἐπῃσχύνθη. Τοὺς 
Χινδύνους ἀφεὶς, τὴν αἰφχύνην προδταξε, πείθω» 
σὺν µαθητὴν θαῤῥεϊν, ὡς αἰσχύνης µόνης τικτοµένης 
ἐκ τοῦ πράγματος, xal οὗ κινδύνου προσόντος' χαΐτοι 
γε xa κίνδυνος προσῆν. 'O γὰρ Νέρων ἐμαίνετο χατὰ 
Παύλου ὡς χατηχἠσαντός τινα τῶν οἰχείων αὐτῷ. 
« Σπουδαιότερον ἐδήτησέ pe.» Οὐ µόνον, φησῖν, 
οὐκ ἔφυγέ µου τὴν συντυχίαν , Χαΐτοι χινδύνου 
ὄντος καὶ συντυγχάνειν αὐτῷ μετὰ τὸ ἐγχλεισθῆηναι, 
ἀλλὰ xal σπουδαιότερον τοῦ ὀφείλοντος ἑζήτησέ µε 
ἕως εὗρέ µε. Ol κοινωνοῦντες δὲ τῶν πόνων τοῖς 
ἁγίοις, χοινωνήαουσι xal τῶν στεφάνων, ὡς xal αὖ- 
τός qnot. «€ Καλῶς ἐποιήσατε, κοινωνἠσαντές µου 
τῇ θλίφει. » — « Ap αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος 
παρὰ Κυρίου. » Ui τὰ Μαρκίωνος φρονοῦντες ἐπι- 


mes.» Det ei Dominus ut inveniat misericordiam D πηδῶσι τῇ Γραφῇ, ὡς δύο Κυρίων ὄντων, ἀλλ᾽ εἷς 


apud Dominum. » Qui Marcionis dogmata. sequun- 
tur, assultum faciunt in Scripturam, quasi duo 
sint Domini * unum tamen alibi dicit Dominum. 
« Nobis tamen unusest Dominus Jesus Christus 
per quem omnia*. » Quid ergo dicemus? Hzc 
erdinatio in usu est apud divinam Seriptnram : ut 
est illud : Dixit Abraham : Nequaquam 262 in- 
gressus est Abraham. Ác si hoc loco dixissel : 
Tiibuat illi Dominus “μέ inveniat misericordiam 
apudipsum. Quodsietiam Patrem. ac Filium hic 
significari accipias, ne hoc quidem absurdum 
erit. Nam et Pater Dominus est, et Filius Domi- 


* Philipp. 1v, 14. *ICor. vii, 6. 


Κύριος ἀλλαχοῦ φησιν. ε "Hptv δὲ εἷς Κύριος Ἰη- 
σοὺς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα. » Τί οὖν ἐροῦμεν : 
Συνήθης ἡ σύνταξις αὕτη τῇ θείᾳ Γραφῃ. '0; ἑχεῖ. 
Εἶπεν ᾿Λλθραὰμ, O2 μὴ εἰσέλθῃ ᾿Αόραάμ’ ὣς εἰ 
ἔλεγε, Παράσχῃ αὐτῷ ὁ Κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρ' 
αὐτῷ. El δὲ xav τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν δηλοῦσθαι 
ἐνταῦθα δέξῃ, οὐδὲ τοῦτο ἄτοπον. Καὶ ὁ Πατὴρ γὰρ 
χαὶ ὁ Υἱὸς Κύριος, καὶ τὸ Πνεῦμα Κύριος, ἀλλ efe 
Κύριος ταῖς τρισν ὑπηστάσεσιν ἑἐμφαινόμενος. 
« Εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ µου. » Ἡ ὅτι διευχρι» 
νοῦντός ἐστι τὸ οὕτως εἰπεῖν τὰς ἁγίας ὑποσκά- 
σεις, ὡς ἐχεῖ' « "Ἔδρεξε Κύριος παρὰ Κυρίου πῦὂρ 
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xzi θεῖον. ν — « Εὐρεῖν ÉAcoz. » El δὲ Ὀνησιφό - A nus, et Spiritus Dominus, sed unus l'omiuus tribus 
pog ἑλέους δεῖται πρὶὺς τὸ σωθῆναι $ τοποῦτος, τί — personis demonstratur. e Dixit Dominus Domino 
πάθωμεν ἡμεῖςς «Καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ διηχόνησε.ν — meo*, » Aut quod boc modo divinas dístinguat 
"Ast διηκόνει, ἐν Ἐφέσῳ, ἓν ἙῬώμῃ. Τοιοῦτον γὰρ — personas, quemadmodum ibi : « Pluit Dominus à 
εἶναι δεῖ τὸν σπουδαιότερον, Ev ἔργῳ ἀεί. Domino ignem ac sulphur". » — « Ut inveniat 
misericordiam. » Quod si Onesiphorus cum 1antus sit, misericordia eget ut salvus fiat, quid πο- 
bis continget * « Et in quam multis Ephesi ministraverit. » Semper ministrabat, et Ephesi et ftom», 
Talem enim oportet esse eum qui studiosior est, puta scmper in opere. 

δὺ οὖν, réxvoy μου, ἐνδυναμιοῦ ἐν τῇ χάριτι Il, 1,2. Tu igitur, fili mi, fortisesio per gratiam 
τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ d ἤχουσας παρ ἐμοῦ — que est per Christum Jesum : el ea. que audisti a 
&à πο.1.1ῶν /ιαρτύρων, ταῦτα παράδου πιστοῖς me per mulios testes, hv eommenda fidelibus ho- 
ἀγνθρώποις, cizirec ἱκαγοὶ ἔσονται xal érépovc — minibus qui erwnt idonei wt! alios quoque do- 
διξάξαι. ceant. 

Πολὺ φιλοστόργως τὸ, μοῦ, πρόσχειτχι. Ei τὰ- Magnam indicat benevolentiam quod additur, Fili 
ανον µου sT, croi, τὸν πατέρα μιμοῦ. 0:ὃς γὰρ B mi. Si meus, inquit, flliuses, patrem iniitare. Au- 
θάρσος ἐμβάλλειν µαθητῇ, διδασχάλου πειρασμός, — daciam enim solet addere discipulo praceptoris 
Διό cr atv, « Ἐνδυναμοῦ. » "Ay Υὰρ τί σοι, φηαὶ,  siiclio. Ideo ait: « Fortis esto. » Si quid hujus- 
τοιοῦτο πρθαπέση, μὴ χαταπέσγς, πρὸς ἐμὲ ὁρῶν. Ππούί inte inciderit, ne concidas, sed ad me respi- 
« Ἐνδυγαμοῦ ἐν τῇ χάριτι͵ » Ἐνδυναμοῦ δὲ, φησι, cito. « Fortis esto per gratiam. » Fortis autem esto 
μὴ µόνον τῷ ἐμῷ παραδείγματι, ἀλλὰ xal διὰ τῆς non solum meo exemplo, sed etiam per gratiam 
χάριτος τῆς διὰ Χριστοῦ δοθείσης. El γὰρ pA αὐτὸς qus per Christum data est. Nisi enim ipse suo 
τῷ ἰδίῳ αἵματι ἐδιχαίωσεν, οὐχ ἂν 1 χάρις τοῦ — Sanguine justificasset, nequaquam gralia Spiritus 
Πνεύματο- παρεγένετο, Ἔχε οὖν, φησὶ, τὸ Πνεῦμα — accessisset. Habeto igitur Spiritum, inquit, una 
ὄνμμαχαῦν. « Kal& ἤχουσας παρ) ἐμοῦ διὰ ποι- — tecum pugnantem. « Ei ea quz audisti a me per 
iv μαρτύρων. » Τουτέστιν, οὐ χρύφα σοι εἶπον, — multos testes. » Hoc est, non. in occulto tibi dixi, 
ἁλλὰ μετὰ παῤῥησίας πολλῶν παρόντων. Περὶ τοῦ — sed palum multis presentibus. Hzc auiem de 
χηρύγματος δὲ ταῦτα λέγει. Πιστοῖς, φησὶν, οὐ π-  Predicatione loquitur. Fidelibus, inquit, non curio- 
τητιχοῖς, οὐδὲ συλλογιστικοῖς, ἀλλὰ το μὴ po.  sisinvestigatoribus, neque disputatíone ratiocinan- 
διοῦσι τὰ παρατ.θέµενα. Oox εἶπε δὲ, Εἰπὲ, ἀλλὰ, (, tibus, sed iis. qui non prodant ea qua sibi «om- 
Παράθου. Τί Υὰρ ὄφελος εἰ πιστοὶ μέν εἰσιν, οὐχ — mendantur. Non ait autem : Dic, sed, Commenda. 
ἱκανοὶ δὲ el; ἑτέρους ἐξάγειν τὰ Πιστευθέντα; Aet Όυα enim utilitas οἱ fideles quidem sint, at non 
Tip xal πιστοὺς xal διδακτιχοὺς εἶνχι τοὺς διδασχάἀ- idonei qui ea qua sibi concredita sunt ad alios 
lo;. — « Πιστοῖς ἀνθρώποις. » ΙΦΩΤ.] Ἠγουν — proferant ? Oportet enim praeceptores et fideles esse 
ἐπισχόποις, πρεσθυτέροις, οὓς ἔμελλεν ὁ Τιμόθεος οἱ aptos ad. docendum. « Fidelibus hominibus. ». 
f5tpozevilv. € Αιὰ πολλῶν μαρτύρων, » τουτέατι, — Videlicet episcopis ac presbyteris quos ordinaturus. 
V2'10) xal προφητῶν. --- [OIKOYM.] Καὶ γὰρ, ὡς erat Timothzus— « Per multos testes.» Puta legein 
irvopat, περὶ ἐπιαχόπων καὶ. πρεσθυτέρων τῶν ac prophetas. Siquidem meo judicio de episcopis 
παρ αὐτοῦ χειροτονεῖσθαι µελλόντων, ταῦτα αὐτῷ — aC presbyteris qui ab ipso ordinandi erant lisse. ei. 
παραγγέλλει. Οὐκ ἂν γὰρ περὶ λαϊχῶν τοιαῦτα — preeipit: 263 neque enim ista de: popularibus 
ἔγραφεν, Οἷον Υὰρ ἣν, εἰ μὴ εὗρέ τινα πιστὸν καὶ — scripsit : quid enim futurum eratsi nullum inve- 
διδαχτιχὸν, οὐχ ἂν Χατήχει εἰς τὴν πίστιν, αὐτοῦ  nisset fidelem, aptumque ad docendum ?- annon in- 
τοῦ Παύλου xal τοῖς Φονῶσιν Ἱουδαίοις xai "EX- — struxisset ad fidem? cum Paulus εἰ homicidis Ju- 
113tv ἁπαρατηρίτως χηρύσσοντος τὸν λόγον. « Auk — deis acGrwcis sine discrimine przdicaret sermo- 
πολλῶν μαρτύρων. ν Τουτέστι͵ νόµου xal προφη- D nem. « Per multos testes. » lloc est legem ac pro» 
τῶν. Τούτους γὰρ Απόστολος ἐποιεῖτο μάρτυρας —phetas. Nam hos in. testes profercebat. Apostolus. 
τῷ ἰδίυ χηρύγµατος. Οὕτως 6 Κλήμης ἐν ἐδδό- sus przdicationis. lta babet Clemens septimo In- 


uo Ὑποτυπώσεωγ. [ormationum libro, 
ΚΕΦΑΛ. I*. CAPUTIH. 
Περι tie ἀμρόντιδες ἐν τῷ νῦν Blo πολιτείας, — De conversatione in. presenti. vita sine. anzietate . 
ἐπὶ ταῖς ἁπόνοις τροφαῖς. de alimentis qu& citra taboreim proveniunt. 
Σὺ ον νακοπάθησον ὡς κα.]ὸς στρατιώτης Il, 5-6. Tw igitur feras afflictionem ut bonus miles 


Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐδεὶς στρατευόµενος ἐμπ.έκθ- — Jesu Christi. Nemo qui militat. implicatur vita ne- 
ται ταῖς τοῦ βίου παγματείαις lva τῷ στρατο- gotiis, ut ei qui se in militiam delegit placeat. Quod 
Ἰογήσαντι ἀρέσῃ. 'Eàr δὲ xal ἁθλῆτις, οὗ στε- si certet etiam aliquis, non coronatur nisi legitime 
ῥαγουται, ἐὰν μὴ γοµίµως ἀθήσῃ. Ἰὲν κο  cerlaverit. Laborantem agricolam ὀρογίεί primum 
"vta γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν µε- — de fructibus participem esse. 

ταἸαμδάνειν. 


* Psal. cix, 8. * Gen. xn, 94. 
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Papx! quanta dignitas militem esse Christi ! A — Ba6a*, ὅτον τὺ ἀξίωμα, στρατιώτην εἶναι Χρι- 


Signum autem militisest ferre adversa. « Nemo qui 
militat. » Militis fecit mentionem, ostendens quod 
promptum et audacem esse oporteat Christi ser 
vum : athletze vero dicens, Ἐὰν δὲ xai ἀθλῇ 
τες, id est, Quod si certet etjam aliquis, ut ostendat 
quod esse debeat in continuo labore. Si ergo, inquit, 
is qui terreno regi militat, non implicatur rebus 
qus» abstrahunt eum ab armis, quanto magis qui 
coelesti regi sese dedicavit, ejusque militia. addi- 
xit. « Nisi legitime ceffaverit. » Non enim satis 
est tantum inungi, inquit, aut locum certaminis 
ingredi, aut cum hoste conserere manus, sed opor- 
let etiam tolerare ac vincere : hxc enim est lex 
certaminis. « Laborantem agricolam. » Non negli- 
gentem : sed euin qui laborat. Etenim praeceptor 
quoque qui laborat circa discipulos, praemia a Deo 
habebit pro utilitate εἰ commodo discipulorum. 
« Oportet primum de fructibus participem — esse.» 
(ni^d praeceptores in seipsis primum bona operen- 
L3r qua docent. 96/4 Nam hoc est, primum opor- 
tere fructuum participes esse, quos sibi ipsis pri- 
mum ante alios per virtutes colunt. Militis quidem 
et atliletie exemplum etiam discipulis quadrat : 
agricola vero, solis praeceptoribus. Quemadmodum 
enim, inquit, agricola, terra ac fructuum curam 
habet, ita et tu discipulorum ac prsedicationis. Et 
vide quomodo respondeat. Preceptor, inquit, pri- 
mus utilitate discipulorum fruitur apud Deum, 
quemadmodum agricola fructibus. 

Η, 7-10. Considera qua dico. Det enim tibi Do 
minus in omuibus inlellectum. Memento Jesum 
Christum resurrexisse ex mortuis ex. semine David 
secundum Evangelium meum, ín quo malis. affligor 
4uasi facinorosus usque ad vincula, at sermo Dei non 


est. vinctus. Propterea omnia suffero propter electos, 


ul εἰ ipsi salutem consequantur, qua est inJesu cum 
gloria eterna. 

Quoniam omnia dixerat in parabolis que de mi- 
Jite erant, deathleta οἱ de agricola, ait nunc. : 
« Considera qug dico : » cujus eausa dican: : [n om- 
nibus : » Ut et intelligas ut oportet, οἱ c:etera  fa- 
cias ul decct. « Memento Jesum Christum resur- 
rexisse. » Simul etiam adversus hzreticos firmiorem 


στοῦ ; Δεῖγμα δὲ στρατιώτου τὸ χαχοπαθεῖν. ε Οὗ- 
δεὶς ατρατευόµενος. » Στρατιώτου ἐμνήσθη, δει- 
χνὺς ὡς πρόθυµον καὶ τολμητίαν εἶναι δεῖ τὸν Χρι- 
στοῦ δοῦλον * ἀθλητοῦ δὲ, δειχκνὺς ὅτι ἁἀσχήσεως 
αὐτῷ χρεία διγνεχγοὺς. El οὖν, φπσὶν, ὁ τῷ ἐπιγείῳ 
ῥασιλεῖ στρατευόµενος, οὑκ ἐμπλέχεται πράγµασι 
τοῖς ἀφέλκουσιν αὐτὸν τῶν ὅπλων, πόσῳ μᾶλλον ὁ 
τῷ οὐρανίῳ βασιλεῖ ἑαυτὸν ἀναθεὶς xal στρατολο- 
qhoag. « Ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλέσῃ. » O0 γὰρ ἀρκεῖ 
µόνον, qnot, τὸ ἀλείφασθα, ἢ εἰς σκάµµα εἰσελ- 
θεῖν, f| συμπλαχῆναι τῷ ἀντιπάλῳ, ἀλλὰ δεῖ xal 
ἑγχρατεύεσθαι χαὶ νιχῆησαι. Οὗτος γὰρ νόμος 
ἀθλίσεως. « Thy κοπιῶντα γεωργόν. » Οὐ τὸν 
ἀμελῃ, ἀλλὰ τὸν κοπιῶντα. Καὶ γὰρ xal διδάσκα- 
log ὁ χοπιῶν περὶ τοὺς μαθητὰς, ἁμοιθὰς ἕξει παρὰ 
Θεοῦ ὑπὲρ «fn; τῶν μαθητῶν ὠφελείας. — ε δεῖ 
πρῶτον τῶν καρπῶν µεταλαμθάνειν.» [TPHTO- 
ΡΙΟΥ ΝΥΣΣΗΣ.] Ὡς τῶν διδασχάλων πρῶτον ἐν 
ἑαυτοῖς κατορθούντων ἅπερ δ.δάσχουσι. Τοῦτο áp 
ἐστι, τὸ δεῖν πρῶτον τῶν xapmüv µεταλαμθάνειν, 
ὧν πρὸ τῶν ἄλλων ἑανυτοῖς διὰ τῶν ἀρετῶν γεωρ- 
γοῦσιν. Τὸ μὲν τοῦ στρατιώτου xai ἀθλητοῦ παρά: 
δειγµα, καὶ μαθηταῖς ἁρμόζει, τὸ δὲ γεωργος, 
διδασχάλοις µόνοις. Ὥσπερ yàp, qrolv, ὁ γεωργὸς 
τῆς γῆς καὶ τῶν χαρπῶν ποιεῖται φροντίδα, οὕτω 
καὶ σὺ τῶν μαθητῶν xal τοῦ κηρύγματος. Καὶ 
ὅρα τὴν ἀντίδοσιν. Tic ὠφελείας, qnot, τῶν μαθητῶν, 
πρῶτος ὁ διδάσκαλος ἀπολαύξι παρὰ Oc, ὥσπερ 


6 τῶν καρπῶν ὁ γεωργός. 


Nós« d. «Ἰέγω. Δφη γάρ σοι ὁ Κύριος σύγεσιν 
ἐν πᾶσι. Μνηµόνευε Ἱησοῦν Χριστὸν ἐγηγεριέγον’ 
ἐκ νεχρῶν ἐκ σπέρματος Δαυὶδ κατὰ τὸ Εὐαγγέ - 
Λιόν µου, ἐν d κακοπαθῶ μἐχρι δεσμῶν ὡς xa- 
χοῦργος, d.4.1 d .Aóyoc τοῦ Θεοῦ οὗ δέδεται. Διὰ 
τοῦτο πάντα ὑπομέγω διὰ τοὺς ἐκ.λεκτοὺς, ἵνα 
xal αὐτοὶ σωτηρἰας τύχωσι, τῆς ἐν Χριστφ "In- 
cov μετὰ δόξης αἱωγίου. 

Ἐτειδὴ πάντα àv. παραθολαῖς εἶπε, τὰ τοῦ acpz- 
τιώτου, τὰ τοῦ ἀθλητοῦ, τὰ τοῦ «γεωργοῦ, φησί” 
ε Νόει ἃ λέγω. » Τίνος χάριν λέγω  ε "Ev πᾶσι, » 
φηοὶν, ἵνα χαὶ ταῦτα νοῆς ὡς χρὴ, xal τἆλλα πρᾶτ- 
τῃς ὡς δεῖ. « Μνημόνευε Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμέ- 
νον. ν μα xal πρὸς αἱρετιχοὺς ἀσφαλέστερον 


reddit el excitat sermonem : ostendens quod et D ποιεῖ καὶ διεγείρει, δειχνὺς ὡς γαὶ ὁ Χριστὸς 


Christus per afflictionem venerit, et moriem per 
mortem devicerit. « Ex semine David. » Jain enim 
nonnulli hzreticorum ab eo tempore Dei negabant 
dispensationem, qui ignominiam arbitrabantur quod 
Filius Dei pateretur, et propterea fortassis phan- 
t1astica induxerunt, ignorantes quod summa bene- 
volentià ac bonitatis su:e siguum hoc tradiderit. 
« Secundum Evangelium meuui, » Quoniam etiam 
pseudapostoli Evangelium prx*dicabant, sed male, 
ui meum, inquit, Evangelium attestatur. « ln. quo 
malis affligor. » Evangelii veritatem exhibent Pauli 
afflictiones. « In quo Evangelio malis affligor. » 
Quis enim non vera praedicans, et de quibus non 
essel factus. omninocertior, iajia pati eligeret ? 


διὰ παθηµάτων ᾖἆλθε, xai διὰ θανάτου «bv 
θάνατον γατηγωνἰσατο. « "Ex σπέρματος Δαυίδ. » 
Ἡδη γὰρ ἓξ ἠἐκείνου τινὲς τῶν αἱρετικὼν 
τὴν οἰχονομιαν Ἱρνοῦντο, οἳ αἰσχύνην ἑνόμι- 
ζον, τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ παθεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ἴσως τὴν φαντασίαν εἰσηγον, ἁγνοοῦντες ὅτι τῆς 
ἄκρας αὐτοῦ φιλανθρωτίας καὶ ἀγαθότητος τοντο 
μάλιστα δεῖγμα καθέστηχε. ε Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν 
µωυ. » Ἐπειδὴ χαὶ οἱ ψευδαπόστολοι εὐηγγελίζοντο 
χακῶς, ὡς τὸ ἐμὸν xfpuvua, φησὶν, ὑπογράφει. 
c Ἐν ᾧ καχκοπαθῶ. » Τὸ ἀληθὲς τοῦ Εὐαγγελίου παρ- 
ἱστησι, τὰ Παύλου παθήµατα. « Ἐν ᾧ Εὐαγγεῖίῳ" 
xaxoza05.» Τίς γὰρ μὴ ἀληθΏ κηρύσσων καὶ ig" 
οἷς ux πεπλτρ,φοττα!, ἐλοιτ᾽ ἂν τοιαῦτα πάσχεινς 


δι 


CAM ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ οὗ δέδεται. 2 ᾿Βμοῦ δεδς- A 


µένου, φησὶν, οὐ συνδέδεται τὸ xfpuypa, ἀλλὰ 
περιπατεῖ. Tov yàp Χχειρῶν δεσµουµένων, f 
γλῶσσα λαλεῖ. Γλώσσης γὰρ δεσμὸς, δειλία µόνον 
χαὶ ἀπιστία. Τοῦτο δέ φησι, καὶ εἰς προτροπὴν 
τῶν λελυµένων. El γὰρ ἐγὼ δεδεµένος χηρύσσω, 
«ix συγγνώμη, ral, τοῖς λελυµένοις χαὶ ἀμελοῦσι ; 
(AX τούς ἐχλεκτούς. » Διὰ τοὺς πιατοὺς, φηαὶν, οὓς 
ὁ θεὸς ἑξελέξατο. ἐπειδὴ γὰρ αὐτοὺς ὁ θεὸς ἑξε- 
λέξατο, δεῖ xal ἐμὲ πάντα πάσχει ὑπὲρ αὐτῶν, 
ἐπειδῇ xal ὁ θεὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἔπαθεν, ὡς εἶναι 
ἀντιμιπθίαν τὸ πρᾶγμα, ἵνα xal αὑτοὶ ὡς καὶ 
fusa, φταὶ, σωτηρίας τύχωσιν ' ὥς εἰ ἔλεγεν ’ 
Ἐξὺν fv poc Civ ἀχινδύνως, εἰ τὸ ἐμὸν ἑσχόπουν 
µόνον, ἀλλ ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων ταῦτα πάσχω 
ἀναθών, ἵνα ἄλλοι τύχωσι σωτηρίας. « Τής ἐν Χρι- 
οτῷ Ἴτσοῦ. » Εὶ σαυτῷ, φησὶν, οὗ δυνάµενος σωτη- 
ῥίαν περιποιησαι, ἁλλ᾽ ἰδρὺ ἀποθνήσχειν µέλλεις, 
f; ἑτέροις προξενεῖς; Kal φησιν ' OS περὶ ταύτης 
Mvo τῆς προσχαίρου, ἀλλὰ τᾶς ἓν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ, τουτέστι, τῆς διὰ Χριστοῦ δωρτηθείσης, τῆς 
αἰωνίου, τῖς μετὰ δόξης ἑσομένης. Ἡ γὰρ τοῦ χό- 
οµου cur pla, ἀδοξίαν ἔχει. 


ΚΕΦΑΛ. A. 
Περὶ τῆς elc Χριστὺν πίστεως xal ὑπομονῆς, ἐπ᾽ 
ἐπίδι ζωῆς. 

Π.στὸς ὁ Adyoc. El γὰρ συγαπεθἀάνοµεν, xal 
συζ,σοµε». El ὑτομένομε», καὶ συμόδασιεύσο- 
jer. El. ἀρνούμεθα, κἀκεῖνος ἀργήσεται ἡμᾶς. 
El ἀπιστοῖ-μιεγ, ἐχεῖνος πιστὸς μένει. ᾽Αρνή- 
σασθαι ἑαιτὸν οὐ δύναται. Ταῦτα ὑπομίμν]σκε 
ξιαµαρευρέμενος ἐγώπιον τοῦ Κυρίου, μὴ Aoyo- 
μαχεῖν εἰς οὑδὲν γχρήσιμον ἐπὶ καταστροφῇ 
τω» dxovórrwuy. Σπούδασον σεαυτὺν δόχιµον 
παραστησαι τῷ 689, ἐργάζη» ἀνεπαίσχυντο», 
ἐρθοτομοῦγτα cór .Ίό)ον τῆς ἀ.ληθείας. 

Πισ-ὸς 6 λόγος, ὅτι οἱ ἐχλεχτοὶ ἐνλόξου χαὶ αἰω- 
vag τύχωσι σωτηρίας. Ἐπειδὴ γάρ τινες ἀμφές 
61)?» πρὸς τὴν ἀνάστασιν, ταύτης ἐδείθη τῆς 
βεβριώσεως. "θτι δὲ πιστὸς ὁ λόγος, xal ἀπὸ 40 }γι- 
σμῶν αὐτὸν κατασχτυάἀδσι, « El γὰρ συναπεθάνοµεν 
τῷ Χριστῷ, (θάνατον λέγων τὀν τε διὰ βαπτίσματος 
καὶ τὸν διὰ παθηµάτων, τοῦτον δὴ τὸν αἰσθητὸν,) 
xi: σομδασιλεύσομε». » Οὐδεὶς γὰρ, φηαὶ, τοὺς τῶν 
σχυθρωπῶν χοινωνῄσαντας. τῶν χρηστῶν ἀποστερεῖ, 
Bis: Ye Χριστὸς, ἡ αὐτοαγαθότης καὶ φιλανθρωπία. 
«Et ἀρνούμεθα, κχἀκεῖνος ἀρνήσετα, ἡμᾶς.» Εἶτα 
χαὶ ἀπὸ τῶν φαύλων αὐτοὺς φοδεῖ. Tbv δέ γε ἀρνη- 
θέντα ὑπὸ Χριστοῦ, ἑννόει τί παθεῖν εἰχός. « El 
ἀπιστοῦμεν, ἐχεῖνος πιστὸς μένει. » Ei ἀπιστοῦμεν 
ὅτι ἀνέστη, Ἡ ὅτι Θεός ἐστιν, ἀχεῖνος πιστὸς , 
τουτέστιν, ἀλιγθὴς μένει. Εἰπὼν γὰρ ὅτι ἀναστήσε- 
ται, xai ὅτι θεός ἐστιν, (Ev πολλοῖς γὰρ τοῦτο ἐσή- 
pavev,) ἀληθής ἐστιν. Ανέστη γὰρ χαὶ θεός ἐστιν. 
Ἀρνίσασθαι, φησὶν, ἑαυτὸν οὐ δύναται, εἰς τὸ μὴ 
εἶναι θεὸς ἡ ἐγηγέρθαι, Ὡς εἰ εἶπεν Οὐδὲν παραλ- 
λαχεὶς ἔσται διὰ τὴν . ἡμετέραν ἄρνησαιν, ἀλλὰ 
πιστὸς μένει xal ἀληθῆς εἰς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. Καὶ 


COMMENT. IN EPIST. [I AD TIMOTII. 


2i 
« Sed sermo Dei non est vinctus. » Etsi ego, inqu't. 
vinctus sim, Pezdicatio non est simul vincta, sed 
perambulat. Nam vinctis manibus lingua loqui. 
tur. Siquidem lingue carcer solus metus est ct 
iucredulitas. 488 Hoc sutem dicit etiam ad en- 
rum exhortationem qui soluti erant. Si enim — ego 
qui vinctus sum praedico, quz venia dari potest his 
qui solutisunLet tamen negligunt? «Propterelectos. » 
Propter fideles, inquit, quos Deus elegit : mam 
quia Deus illos elegit, oportet. nme universa pati 
pro ipsis, quoniam Deus quoque pro nobis passus 
est, ut reipsa sit aliqua repensio ac retributio : 
ut etiam ipsi sicut el nos, inquit, salutem conse- 


quantur. Acsi diceret : Mihi sane liceret procul 


a periculis vivere, si mei solius respectum haberem ; 


B sed hzc obatiorum bona patior, ut ipsi salutem con- 


sequantur, cQuse est in Christo Jesu. » Diceret ali- 
quis : Si tibi ipsi non potes salutem acquirere, sed 
ecce moriturus es, quomodo allis coneilabis salu- 
tem ? Et ait: Non de hac. temporali vita loquor, 
sei de ea quse est in Christo Jesu, hoe est qus& per 
Christum donata est, quae zetetma. est, quse. f(utu- 
ya est cum gloria : mundi enim salus ignominiam 
habet. 
CAPUT IY. 


De fide in Christum, et tolerantia ob spem vite. ' 


M, 11-15. Fide dignissimus sermo. Nam sicom- 
mortui sumus, et convivemus: si sufferimus, et con- 
regnabimus * si negamus, et. ille negabit nos: si in- 
creduli sumus, ille fidelis manet, negare seipsum non 
potest. Hec ad mone contestane coram Domino, ne 
verbis contendant ad nullam uiilitatem , eed subver- 
sionem audientium. Stude teipsum probatum exhibere 
Deo, operarium nom erubescendum, recte secantem 
sermonem veritatis. 


« Fide dignissimus sermo. » Quod electi glorio- 
sam οἱ s&(ernam consequantur salutem, Quoniam 
enim nonnulli de resurrectione ambigebaut, hac 
opus fuit confirinatione. Quod autem. sermo fide 
dignus sit, a rationibus quoque confiriat. « Nam 
si commortui sumus Christo (mortem dicens et qua 
per baptismum est, 966 et qua per sffiictiones, 


p nempe lianc sensibilem), etiam conregnabimus. » 


Nullus enim eos qui in tristibus communicarunt, 
privat bonis ac prosperis: nedum Christus qui 
ipsa est bonitas ac benignitas. « Si negamus, οἱ 
ille uegabit nos. » Deinde ab his quoque dehorta. 
tur quie mala eunt. Eum vero quem negaverit 
Cliristus, cogita quid sit consequens pati. « Si in- 
creduli sumus, ille fidelis manet. » Si non credi- 
mus quod surrexerit, aut quod Deus sit, ille fidelis, 
id est, verax manet, Cum enim dixerit se resur- 
recturum, seque. Deum esse (nam ho^ multis in 
locis significavit), verax est : siquidem et resurrexit 
et Deus est. Negare, ait, seipsum non potest, quin 
Deus sit ae resurrexerit. Ae si diceret : Nihil eb 
nostram negationem immutatus est, sed fidelis ma. 
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nel et verax in his que ipsum concernunt, et A ἀρνήσασθαι, τουτέστι, φεύσασθαι ἑαυτὸν οὐ BCoa- 


negare, hoc est mendacem reddere seipsum non 
potest, ut non resurgeret aut Deus non esset. Cum 
enim de seipso annuntiaverit, non potest seipsum 
mendacem reddere, non complendo ea qux" pro- 
misit. Neque enim si credímus, Deum ipsum effi- 
cimus : neque $i inoreduli sumus, divinam ab eo 
naturam repellimus : sed et credentibus nobis et 
non credentibus ipse Deus est. Nos igitur qui cre- 
dimus, utilitatem referimus. Quod autem dicitur, 
«Non potest,» lioc est : Non est possibile. « Ille fide- 
lis manet. » ltaque propter nostram salutem expe- 
titnobis οἱ οἱ assentiamus, οἱ in ipsum credamus. 
Neque enim damnum ullum recipit ex nostra ne- 
gatione, « Hac admone. » Ne quis existimet hzc 
opus fuisse Timotheo, ait : Hzc admone contestons 
coram Domino. » Tremendum est autem dicere, 
feste Deo. « Ne verbis contendant. 1 Quoniam 
aviditatem afferunt negotia , semperque vult hu- 
manus animus conquirere, et verbis contendere, 
tu, inquit, contestare ipsis coram Deo ne verbis 
contendant: hoc est, przecipe assumpto Deo in 
lestem : ut sciant quod si te contempserint, ille 
judicabit ipsos. « Ad nullam utilitatem. » Neque 
enim solum circa qusstiones, rationes ac pugnas 
verborum involvi, nullam affert utilitatem, sed 
ad damnum etiam fit auditorum qui imbecilliores 
sunt. « Stude teipsum probatum exhibere Deo. » 
Hoc est, nulla dignum reprehensione. « Operarium 
non erubescendum. » Multa de hoc pudore dis- 
seruit. 207 Verisimile est enim quod aliquos per- 
ditos pudebat predicationis, quod apostoli malis 
afficerentur, et quod Christus cum cruce przedica- 
retur, sive quod viles et abjecti essent predica- 
tores: nempe Paulus textor tabernaculorum, et 
Petrus cuim aliis pluribus piscatores. Áut ne ru- 
bore suffundaris ob mala quz pérpetres. « Recte 
secantem sermonem veritatis. » Securis in modum 
seca superflua et adulterina dogmata, quz impii 
ac perditi commiscent przdicationi; et per Spiri- 
tum ad id quod rectum est perducito. 

1, 16-19. Ceterum profanas vocum novitates 


pratermitte: ad majorem enim proficient impietatem, . 


el sermo illorum ut cancer morbus pastionem habe- 


bit: quorum de numero sunt. Hymenous εί Phi- ϱ 


letus, qui circa veritatem aberrarunt, dicentes re- 
surrectionem jam esse factam; et subvertunt quo- 
rumdam fidem. Solidum tamen fundamentum Dei 
stat, habens signaculum hoc: Novit Dominus qui 
sint sui, et, Discedat ab iniquitate omnis qui nominat 
nomen Domini. 

« Profanas vocum vanitátes. » Si quid novum 
in predicatione fuerit inductum ex recentiore in- 
vento, omnino vitiosum est οἱ profanum. Quod 
autem ait περιίστασο, aut significat Expelle, aut 
acriter obsiste ut illi inem imponas ac prohibeas. 
ε Àd majorem enim proficient impietatem. » Si 
quid adulterinum ingreditur, semper ad insolen- 
tiam magis tendit, atque indies magis assumit in- 


ται, iv τῷ μὴ ἐγηγέρθαι ἡ μὴ εἶναι θεός. Ἐπαγ- 
γειλάμενος Υὰρ περὶ ἑαυτοῦ, οὗ δύναται ἔανυ- 
τὸν φεύσασθαι χαὶ μὴ πληρῶται τὰ ἐπηγγελ- 
μένα. Obss γὰρ πιστεύοντες, Θεὸν αὐτὸν ἁποφαίνο- 
μεν, οὔτε ἀπιστοῦντες τῆς θείας ἐχδάλλομεν φύ- 
σεως, ἀλλὰ xal πιστευόντων ἡμῶν xal ἀπιστούντων 
αὐτὸς θεός ἐστι. Ἡμεῖς τοίνυν πιστεύοντες την 
ὠφέλειαν χαρπούµεθα. Τὸ δὲ « Οὐ δύναται, » ἀντὶτοῦ, 
Οὐχ ἑνδέχεται. ε Ἐχεῖνος πιστὸὺς μένει.» "Ὥστε 
διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ἁπαιτεῖ ἡμῶν τὴν εἰς 
αὐτὸν συγχατάθεσιν. OO γὰρ καταθλάπτεται, φησὶν, 
ix τῆς ἡμετέρας ἀρνήτεως. « Ταῦτα ὑπομίμνη- 
σχε. » "Iva μή τις νοµίσῃ τούτων δεῖσθαι τῶν λό- 
γων τὸν Τιµόθεον, φησὶ, Ταῦτα ὑπομίμνησχε, δια- 
μαρτνυρούμενος ἑνώπιον τοῦ Κυρίου. Φοθερὸν δὲ, 
τὸ, ἐπὶ µάρτυρι θεῷ λέγειν. € Mh λογομαχεῖν. » 
Ἐπειδὴ λιχνείαν ἔχει τὸ πρᾶγμα, xaX ἀεὶ βούλεται 
ἡ ἀνθρωπίνη Φυχη συζητεῖν χαὶ λογομαχεῖν, σὺ, 
φησὶ, διαμαρτύρου αὐτοῖς ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, μὴ 
λογομαχεῖν, ἀντὶ τοῦ, Παράγγελλε, μάρτυρα παρα- 
λα θάνων τὸν θεὸν, ἵνα εἰδῶσιν ὅτι E&v σου χατα- 
φρονῶσιν, ἐκεῖνος αὐτοὺς κρινεῖ. « El; οὐδὲν χρἠ- 
σιµον.» Οὐ µόνον yàp τὸ περὶ ζητήματα καὶ 
λογισμοὺς xa µάχας εἰλεῖσθαι οὐδὲν ὄφελος ἔχει, 
ἀλλὰ xai εἰς βλάδην γίνεται τοῖς ἀσθενεστέροις 
τῶν ἁἀχουόντων. « Σεαυτὺν δὀχιµον. » Olov, ἀνεπ[- 
ληπτον. ε Ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον.» Πολλὰ περὶ 
tfc αἰσχύνης ταύτης διειλέχθη. Elxb; Υάρ τινας 
ἀπολλυμένους ἐπαισχύνεσθαι τὸ χήρυγµα, ὡς τῶν 
ἁποστόλων χαχῶς πασχόντων, χαὶ ὡς τοῦ Χριστοῦ 
μετὰ τοῦ σταυροῦ χηρυσσοµένου, f| γοῦν ὡς εὐτελῶν 
ὄντων τῶν πηρύχων, olov ὡς σχηνοῤῥάφου τοῦ 
Παύλου, xai ἁλιέων τῶν ἀμφὶ τὸν Πέτρον. Ἡ ὅτι 
μὴ καταισχυνθῆς, διὰ τοῦ πρᾶξαί τι φαῦλον. «'Op- 
θοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀληθείας.» Μαχαίρας δί- 
χην τέμνε τὰ περισσὰ xa νόθα δόγματα, ἃ οἱ ἀπολ- 
λύμενοι προσετρίφαντο τῷ χηρύγματι, xal εἰς τὸ 
εὐθὲς ἄνε διὰ τοῦ Πνεύματος. 


Τὰς δὲ βεδήλους καιοφωγίας περιίστασο. 
Επὶ aAsior γὰρ προσκόψουσιν ἁἀσεδείας, καὶ à 
Ίόγος αὐτῶν ὣς γἀγγραινα νομὴν ἕξει. "Qv. ἐστιν 
Ὑμέναιος καὶ Φιλητὸς, οἵτινες περὶ τὴν ἁ.λή- 
θειαν ἠστόχησαν, «έχοντες τὴν ἀνάστασιν Ίδη 
γδγονέναι, xal ἀνατρέπουσι τήν ευσων πίστιν. 
Ὁ μέν τοι στερεὸς θεµέ-ιος τοῦ θεοῦ ἔστηκεν, 
ἔχων τὴν σφραγίδα ταύτην Ἔγγω Κύριος τοὺς 
ὄντας αὐτοῦ, χαλ, Αποστήτω ἀπὸ ἁδικίας πᾶς ὁ 
ὀγομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου. | 

εΤὰς 8k βεθήλους χαινοφωνίας.» EU τι νέον ἓν 
τῷ κηρύγμµατι ἐξ ἐπινοίας νεωτέρας ἐπεισαχθὲν, 
πάντως φαῦλον xaX βέθηλον. Τὸ δὲ, περιῖστασο, ἢ 
παραιτοῦ, ἢ περισσῶς ἵστασο εἰς τὸ παῦσαι xal 
χωλῦσαι. € Ἐπὶ πλεῖον γὰρ προχόψουσιν ἀσεθείας. » 
Ei τ' γὰρ νόθον εἰσήχθη, φησδὶν, ἀεὶ βαδίζει πρὸς 
ἁτοπίαν. Καὶ µείδονα τὴν ἐπίδοσιν ὁσημέραι λαμ- 
θάνει. ε Ὡς γάγγραινα.» Ἡ ΊΤάγγραικα ἕλκος 
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UB καὶ μόνα τὸν τόπον, σηπεδόνας À crementum. « Ut cancer. » Γάγγραινα ulcus eet puuri- 
prat Voy "1 fiv τινες pnr φασὶν, fj ἑρυσιπέλην. — dum, locumdepascens, putredinein efficiens : quam 
("Qv ἐστιν Ὑμέναιος... » Tv τὰς βεθήλους xevo- — nonnulli ἕρπην appellant,quod veluti repat. «Quorum 
quvíag φερόντων. — « Λέγοντες τὴν ἀνάστασιν.» — de numero sunt [lymenzus... » qui profanas afferunt 
[θΕΟΔΩΡ.] Τὰς ix παιδοποιίας διαδοχἁς. ἀνάστασιν — vocum vanitates. — « Dicentes resurrectionem. » 
d δυσώνυμοι προση]όρενον, xal τινας ἑξηπάτισαν — Successionem procreationis liberorum exsecrandi 
τῆς ἀποστολιχῆς ἀποστῆναι διδασχαλίας. « Tiv ává- — appellabant resurrectionem : et quosdam illiciebant 
στασιν ἤδη γεγονέναι.» Καλῶς ἄνωφησὶν, Ἐπλὶ πλεῖον — ut ab. apostolica doctrina discederent. Merito δι - 
γὰρ προχύφουσιν ἀσεδείας. "Opa γὰρ ὅσα τίχτεται, — perius dixit: Ad majorem proficient impietatem. 
ἐκ τοῦ λέγειν, ἤδη τὴν ἀνάστασιν γεγονέναι, xoxá.— Vide enim quanta oriantur mala ex hoc quod di- 
Ἀπεστερήμεθα τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ. οὗ catur jam facia esse resurrectio. Ex hoc privamur 
αἱ γἐνοιτ᾽ ἂν ἀνιαρώτερον; o)x ἔστιν ἀντίδοσις, — Christi adventu, quo quid potest contingere tris- 
οὐδὲ χόλασις. Ῥεύδεται ὁ ταῦτα ἑπαγγειλάμενος tius? nonest retributio neque supplicium : menti- 
Χριστός. Καὶ ὅμοια πολλά. Οἷον, « El ἀνάστασις — tur Christus qui hzc promisit, aliaque multa simi- 
six ἔστιν, οὐδὲ Χριστὺς ἐγήγερται, » οὔτε xpivhz | lia ; nempe: « Si resurrectio non est, neque Chrisz 
χχθεδεῖται ζώντων xai νεκρῶν. « Kal ἀνατρέπουσι " tus resurrexit** », 96$ neque judex sedebit vivo- 
tf» τινων πίστιν. ν Τῶν ἀφελεστέρων xai àcÓs- — rum ac mortuorum **. « Et subvertunt quorumdam 
νεστέρων, «€ 'O μέντοι στερεὸς θεμέλιος.» Ἄνα- fldem. » Simpliciorum ac imbecilliorum. « Solidum 
tpizstat μὲν τῶν ἀασθενεστέρων ἡ mlatt;:Ó μέντοι — tamen fundamentum. » Subvertitur quidem fides 
στερεὸς θεμέλιος ἕστηχε, τοὺς ἀπεριτρέπτους λέγων — imbecilliorum ; « solidum tamen fundamentum stat 
τῶν πιστῶν, ἔχων, qnoi, την σφραγῖδα καὶ τὸ (fideles dicens qui subverti nequeunt), babens hoc 
Ἱνώρισμα τοῦτο" « Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ.» — signaculum acindicium : « Novit Dominus qui sipl 
Πάλαι γὰρ προεγνώσθησαν ὡς ὄντες ὁλοτελῶς Θεοῦ — sui. » Olim quidem przcogniti sunt tauquam Deo 
xii ἀμετένεχτοι. Δεῖγμα γὰρ τοῦ γνωσθῆναι παρὰ — omnino addicli et intransmutabiles. Signum enim 
Κυρίου, &h μὴ ἀνατετράφθαι xal ἀποστῆναι ὑπὸ — quod sint a Deo cogniti, est, quod non potuerint ab 
εἲς ἀσεδείας. « Καὶ, ᾽Αποστήτω ἀπὸ ἀδιχίας.» — impielate subverti ut a fide discederent. « Et Dis- 
Eia xal ἄλλο γνώρισμα, τὸ, Αποστήτω ἀπὸ ἀδι- cedat ab iniquitate. » Ecce aliud indicium : nempe, 
xag, (τουτέστι, τῆς ἂν δόγµασι πλάνης) πᾶςὁ  Discedat ab iniquitate, hoc est, errore dogmatum, 
ὀνομάζων τὸ ὄνομα Κυρίου, ὡς ὀνομάζειν ypf.Ol — omnis qui nominat nomen Domini, sicut nominare 
yàp ἀπερίτρεπτοι, Φφησὶν , ὥσπερ στῆλαί τινες ϱ oportet. Nam qui veluti colung quzdam animata 
Epiuyot ἵστανται, ταῦτα διὰ τῶν οἰχείων ἔργων — persistunt immobiles , bas in suis operibus ferunt 
φέροντες τὰ ἐπ.γράμµατα. inscriptiones. 

Ἐν μεγά1ῃ δὲ οἰκίᾳ, obx ἔστι µόνον σκεύη Il, 90,91. Ceterum in magna domo non tantum 
χρυσᾶ xal ἀργυρᾶ, dAAà καὶ £U.liva xal ἑσερά- — sunt asa aures et argentza, verumetiam lignea. ac 
xwa, καὶ d μὲν εἰς τιμήν, d δὲ εἰς ἀτιμίαν. — testacea: et alia quidem in honorem, alia vero i» 
'Eàr οὖν τις ἐχκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ τούτων, contumeliam. Si quis igitur expurgarit seipsum ab 
ἔσται σχεῦος &le τιμὴν ἡγιασμένον, SÜxpn- — his, erit vas in honorem sanclificatum, accommo- 
στον τῷ Αεσπότῃ, elc πᾶν ἔργον dqa00y ἦτοι- dum usibus Domini, ad omne opus bonum prepara- 
μασμέγον. (um. 

Ἔτι xai vov εἶἰσί τινες θαυμάξοντες ἵνα τί μὴ Etiamnum sunt nonnulli qui admirantur quare 
ἀπόλλυνται ol xaxol. Καὶ qapsv, ὅτι ὥσπερ àv ol- — non pereant mali. Et dicimus quod quemadmodum 
χίᾳ µεγάλῃ διάφορα σχεύη, οὕτω xal bv τῷ χόσμῳ — in magna domo varia sunt vasa, ita el in mundo 
διάφοροι ἄνθρωποι, οὐ τοῦ Θεοῦ οὕτως πεποιηχότος' varii sunt homines : non quod Deus ila illos fece- 
ἐπεὶ πῶς ἴσχυσαν ἐκχαθᾶραι ἑαυτοὺς οἱ κακοί; — rit: alioqui enim quomodo possent sese mali ex- 
Toto γὰρ προϊὼν ἐγχελεύεται τοὺς ἑαυτοὺς εἰς D purgare? nam ob id ipsos jn progressu accusat 
τοῦτο ἄχοντας. « ^À δὲ εἰς ἀτιμίαν, » οἷον τὰ ξύλινα quod seipses ad hoc deduxerint. « Alia vero in con- 
καὶ ὀστράχινα. « Ἐὰν οὖν τις ἐχκαθάρῃ ἑαυτόν.» tumeliam ; » hoc est, lignea ac testacea. « Si quis 
ΕΙ τὸ ὀστράκινον εἶναί τινα ἄτιμόν ἐστι χαὶ ἀχά- — igilur expurgaverit seipsuin. » Si testaceum esse 
Üapzov, (εἶπε γὰρ, Ἐάν τις ἐχχαθάρῃ ἑαυτὸν,) πῶς aliquem, contuimeliosum est el iupurum (nam ait, 
αὐτὸς περ) τῶν ἁποστόλων φησὶν, « Ἔχοντες δὲ τὸν Si quis expurgaverit seipsum), quomodo ipse de 
θηταυρὸν τοῦτον iv ὁστραχίνοις σχεύεσι; » Kai — apostolis dixit :« Habemus thesaurum hunc jn vasis 
cia, ὅτι ἐχεῖ περὶ αὐτῆς τῆς φύσεως τοῦ σώ: tegtaceis ^? » Et dicimus , quod ibi de ipsa corporis 
µατος διαλέχεται, οὐχ ὡς περὶ ἀχαθάρτου, ἀλλ ὡς — matura disserit, non quasi de re impura, sed quasi 
περὶ πηλίνου xal ΥηΊνου. Ἐκ τούτων yàp τὸ ὅστρα- de lutea ac terrena ; nam ex hiis conficitur testa. 
xov. "H τὸ ὀστράχινον ἐχεῖ δέξαι, ὡς πρὸς τὴν — Aut Lestaceum ibi accipe velut ad comparationem 
c;[vptaty τοῦ ἐν αὐτῷ θησαυροῦ ' ὧδε μέντοι περὶ — thesauri qui in. ea est, hic autem de virtute et 
ἀρετῆς xai φαυλότητος διαλέγεται, ὀστρακίνους — pravitate disserit, testaccos vocans pravos, probos 
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vero aureos: tales autem possunt voluntate immu- A τοὺς Φαύλους xal χρυσοῦς τοὺς ἑναρέτους λέγων. 


tari, 969 ct ad. bonum et ad malum. « Erit vas 
in honorem. » la vasis quidem aureis et tcstaceis 
qu: in domo sunt, eemper vasa similiter se ha- 
bent ; in hominibus vero qui talis forma sunt, ex 
studio ac diligentia contingit ut testaceum vas fiat 
aurcum, et auréum ex segnitie flat testaceum. Si 
quis ergo seipsum expurgarit, inquit, ob his, nempe 
ligneis ac testaceis, ut nihil habeat de sorte illo- 
rum, Domini usibus erit accommodus, quasi vide- 
licet. illa sint. inutilia. « Ad omne opus bonum 
preparatum. » Ut si etiam nunc nen sit tempus aul 
occasio hoc faciendi, oportet tamen promptum ac 
paratum esse ai ferendas persecutiones, ad dolo- 
res οἱ 3d inartycium. 


CAPUT VY. 


De divina doctrina et vita pura ac pacifica etiam 
erga adversarios. 


M, 22-26. Juveniles autem concupiscentias fuge, 
seclarevero justitiam, fidem, charitalem, pacem cum 
his qui incocant Dominum er puro corde. Siultas 
autem el ineruditas questiones respue, sciens eas 
parere pugnas. Porro servum Domini non oportet 
pugnare, sed placidum esse erga omnes, propensum 
ad docendum, clementem, cum mansuetudine. eru- 
diente eos qui obsistunt, si quando det illis Deus 
panitentiam ad cognoscendam veritatem, ut αά sa- 
nam mentem redeanl a diaboli laqueo, vincti ab eo 
ad ip;ius voluntatem. 

Juvenilis. autem concupiscentia dicitur non so- 
Jam stuprum, sed et omnis inordinata concupiscen- 
tia : sive dominandi libidine quis teneatur, sive 
pecuniarum : hae namque sunt phantasiz insensa!z 
et przcordium instabilium. Considera igitur quo- 
modo is qui senex est junior efficiatur. « Sectare 
vero justitiam. » Justitiam dicit verum ac firmum 
animum vigentem erga amicos. « Charitatem, pa- 
cem cum 270 his qui invocant Dominum. »Hoc 
est, solis illis confide, qui sine fictione et dolo in- 
vocant Dominum : cum pacificis et a pugna alienis 
commiscere, et sectare quie dicta sunt. « Ex puro 
corde. » Contingit. enim in simulatione quoque 
pietatis invocari. « Stultas autem et ineruditas. » 


Sunt enim el san: ac erudita: quaestiones, nempe D 


qua sunt de sacris Scripturis. Quare autem dixit, 
Respue, et non potius, Evince ipsas et redargue? 
Quia nihil affert utilitatis bona responsio : pugnas 
cnim generant, « l'orro servum Doniini non oportet 
pugnare,» Nain pacificos esse oportet Christi ser- 
vos. « S"d placidum esse erga omnes, » Si pla- 
cidum esse oportet et mansuetum, quomodo alibi 
dixit? : « Redargue illos acriter, » ei : «Nemo tuam 
juventutem despiciat 9 ὃν Quia contingit et cum man- 
suetudiue acriter objurgare, et temere ac severe. 
« Propensum ad docendum, » cos qui cupiunt dis- 


? Tit. 01, 9. !* E Tim. iv, 12. 


Οἱ δὲ τοιοῦτοι δύνανται ἀτὸ πρηαιρέσέως µξταρλη - 
θήναι, χαὶ ἐπὶ τὸ χρηστιὸν καὶ ἐπὶ τὸ φαῦλον. « Ἔτ- 
σται σχεῦος εἰς τιμήν.» Ἐπὶ μὲν τῶν χρυσῶν καὶ 
ὁστρακίνων ἓν οἰχκίχ σκευῶν, ἀεὶ τὰ σκεύη ὡσαύτως 
ἔχει. Ἑπὶ δὲ τῶν το'ουτοµόρφων ἀνθρώπων, ἔστιν 
ἀπὸ σπουδῖς, τὸ ὕστραχον γενέσθαι χρυσοῦν. xal 
τὸ χρυσοῦν ἀπὸ ῥᾳθυμίας γενέσθαι ὀστράκινον. Ἐὰν 
οὖν τις, qQuolv, ἐχκαθάρῃ ἑαυτὸν ἁπὸ τούτω» τὸν 
οἷον ξυλίνων xaY ὁστρακωδῶν ἀνθρώπων, ὡς μηδὲν 
ἔχειν τᾶς ἐχείνων μοίρας, εὔχρηστος τῷ Δεσπό:ῃ 
γένεται, ὡς ἑχξίνων δηλαδὴ ἀχρήστων ὄντων. « Et; 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοιμασμένον . » KXv μὴ τοῦτο 
πράττειν T) καιρός. Aet μέντοι ἠτοιμάσθαι xai 
ἐπιτηδείως ἔχειν, wai πρὸς διωγμοὺς, xoi πρὸς 
λύπας, xal πρὸς μαρτύριον. 
ΚΕΦΑΛ. E. 


Περὶ θείας διδασκα.]ἰας καὶ βίου καθαροῦ xal 
εἱΙρηγιχοῦ, xal κατὰ cov ἑναντίων. 


Tác δὲ γεωτεριχὰς ἐπιθυμίας φεῦγε. Δίωκε δὲ 
διχκαιοσύγη», πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν 
ἐπικα.)ουμένκων τὸν Κύριον ἑκ καθαρᾶς καρδίας. 
Τὰς δὲ (ιωρὰς xal ἁἀπαιδεύτους ζητήσεις πα[αι- 
τοῦ, εἰδὼς ὅτι )εγγῶσι µάχας. AovAoy δὲ Κυρίου, 
οὐ δεῖ µάχεσθαι, à. AA' aov. εἶναι πρὺς πάντας, 
διδακτικὸν, ἀνεξίχαχον, ἂν πρᾳότητι παιδεύοντα 
τοὺς ἀντιδιατιθεμένυυς, µή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ 
cóc µετάνοιαν εἰς ἐπίγγωσι ἀ.ληθείας, καὶ 
ἀνανἡψωσιν àx τῆς τοῦ διαδόΊου zavíSoc, ἑζω- 


C 1ρηµένοι ὑπ αὐτοῦ εἰς τὸ éxeivov θέΊημα. 


Νεωτεριχὴ δὲ ἐπιθυμία, οὐχ fj πορνεία µόνη, 
ἁλλὰ xai πᾶσα ἄτοπος ἐπιθυμία, κάν δυναστείας 
ἐρᾷ τις, κἂν χρημάτων’ ἀνόητοι γὰρ αὗται αἱ φαν- 
τασίαι, xat φρενῶν áfe6aluv. "Opa πῶς χαὶ γέρων 
νεωτερίζεται. « Αίωχε δὲ διχαιοσύνην. » Διχαιοσύνην 
6b λέγει, τὴν ἀληθῃ καὶ βεθαίαν πρὸς τυὺς φιλο»- 
µένους συνδιάθεσιν. «Αγάπην, εἱρήνην μετὰ τῶν 
ἐπιχαλουμένων τὸν Κύριον.» Τουτέστιν, ἐχείνοις 
θάῤῥει µόνοις, τοῖς ἀνυπούλως χαὶ ἁδόλως ἔπικα- 
λουμένοις τὸν Κύριον’ τοῖς εἰρηνικοῖς, τοῖς ἀμάχοις, 
μετ) ἐχείνων ἀναμίγνυσο, μετ) ἐχείνων δίωχε τὰ 
εἱρημένα. ε Ἐκ χαθαρᾶς καρδίας.» Ἔνι γὰρ καὶ 
ἐν ὑποχρίσει εὐλαθείας ἐπιχαλεῖσθαι. « Τὰς δὲ µω- ᾿ 
ρὰς χαὶ ἀπαιδεύτους.» EloY yàp καὶ φρόνιμοι ζητή- 
σεις, αἱ τῶν ἁγίων Γραφῶν. Διὰ xl δξ, Παραιτου, 
χαὶ μὴ μᾶλλον sime, νίχα αὐτὰς xai ἀπέλεγχε; 
"Οτι οὐδὲν ἔχει τὸ πρᾶγμα χρηστὸν ἀποτέλεσμα. 
Μάχας γὰρ γεννῶσι. εδοῦλον δὲ Κνρίου οὗ δσῖ 
µάχεσθαι.» Εἰρηνιχοὺς γὰρ εἶναι τοὺς Χριστοῦ 
δούλους χρὴ. «'AXX' fiz:ov εἶναι πρὺς πάντας. » El 
ἦπιον εἶναι δεῖ καὶ πρᾶον, πῶς εἶπεν ἄνω, « Ἔλεγχε 
αὑτοὺς ἁποτόμως,» xal, Μηδείς σου τῆς νεότητος 
χαταφρονείτω; Ὅτι Évc χαὶ μετὰ πραότττος σφοδρύ- 
τερον ἐπιπληξαι, Ἱ μετὰ θρασύτητος. « Διδαχτικόν. » 
Πρὸς τοὺς μαθεῖν βουλομένους. « Αἱρετιχὸν 6k ἄν- 
θρωπον μετὰ πρώτην xat δευτέρα» νουθεσἰαν παραι- 
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τοῦ. «᾽Ανεξίχαχον.» Μάλιστα γὰρ θρασύτης ἀγριοῖ, A cere. Porro bxreticum hominem post wnam et 


«paóvne δὲ, πείθειν οἶδε. Τίς γὰρ πειαθείη τῷ 
Δρασυνοµένῳ, ᾧ πολλάκις καὶ ἀντιπάσχει ὁ παραινού» 
µενος» Πῶς οὖν ἀλλαχοῦ λέγει, μετὰ πρώτην xal 
ἑσυτέραν νουθεσίαν παραιτεῖσθαι τοὺς αἱρετικούς ; 
Ἰοὺ γὰρ xai ὧδε εἰπὼν, ἀντιδιατιθεμένους, τοὺς 
αἱρετιχοὺς ἐσήμανε. Kat φαµεν, ὅτι τοὺς ὦμολο- 
Ἱτμένους χα) ἀνίατα νοσοῦντας, παραιτεῖσθαι y pf. 
Οὗτοι δὲ περὶ ὦν ὁ λόγο: ἀωφίδολοι σαν, καὶ ὅΏλον 
ix τοῦ εἰπεῖν. « Μ{ ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ θεὺς µετάνοιαν.) 
T» γὰρ μή ποτε, ἐπὶ τῶν ἁδήλων ἔθος ἡμῖν λέγειν. 
CE) πραδτητι παιδεύοντα.ν Μάλιστα vàp τούτου 
γοεία. Πολλάκις yàp ὁ δεχάκις συμβουλευθεὶς xal 
μὴ ἀχούσας, ἅλλῳ ἅπαξ συμθουλενομένῳ πείθεται, 
τῶν πρώτων δέχα συμδρύλων ἀφανῶς ἑργασαμένων 
tb oixclov. « Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ θεὺς µετάνοιαν. » 
K3v γένηται, φησὶ, toU Θεοῦ ἐστιν ἔργον, οὐ τῆς 
65; µόνον πραότητος. Καταστέλλει δὲ τῶν διδα- 
σχάλω» τὸ φρόνημα, ἐπὶ τὸν θεὸν ἀνάγων τὸ ΥΣΥΟ- 
v;. «Καὶ ἀνανίψωσιν ἐκ τῆς τοῦ διαδόλου παν[- 
óx.» Tí; δὲ fj ἐπίγνωσις τῆς ἀληθείας ; τὸ ἆνα- 
ya: £x τοῦ διαθόλου xal τῶν νόθων δογμάτων. 
*0k τὴν ὀρθότητα τῆς πίστεως. "Opa δὲ, ὡς Ux) 
prc ἢ μανίας, ἀνανήψαι εἶπεν ἐχ τῆς τοῦ διαθόλου 
παγίδος. Ὥσπερ Υὰρ τὸ στρονθίον, κἂν ix τοῦ 
ἄχρου ποδὺς χατέχτται ὑπὸ τῆς παγίδος ὑπ αὐτὴν 
ἐπιω' οὕτως xal ἡ μεῖς, χᾶν φΦιλόν τι παρατραπῶ- 
μεν ἐπὶ τοῦ δόγµατος, ὑπὸ «hv παγίδα πράττοµεν 
τοῦ διαθό.ου. ε Ἐπωγρημένοι ὑπ' αὐτοῦ.ν Ανανά- 
Qus) ὄντες ἐξωγρημένοι, τουτέστι τῇ πλάνῃ ἑνει- C 
Ἰτμμένοι χαὶ ἀποχεκλεισμάνοι εἰς τὸ τοῦ δια(ζό- 
i00 θέλημα. Tou; yàp ἑναλόντας τοῖς πονηροῖς 
ῥύγμασιν, elg τὸ οἰχεῖον θέλημα ἐνειλημμένους ἔχει 
ὁ διάδολος. 


abeo. » Ad sanam mentem redeant. qui vincli sant, hoc est, errore capti εἰ conclusi 


alierain. admonitionem fuge. « Clementem. » Si- 
quidem feroeitas plurimum exasperat, mansuetudo 
vero persusdere novit. Quis enim persuadebitur 
2) eo qui ferox est et insolens, cui frequenter re- 
sistit eliam is qui admonetur ? Quomodo ergo alibi 
dicii, Post uuam et alleram admonitionem fugiene 
dos liereticos ? nam ecce hoc etiam in loco dicens, 
Obsistentes, significavit hzreGcos quos erudire 
jubet. Et dicimus quod apertos et insanabiliter 
wgrotantes jubet. evitari, hi autem de quibus hic 
sermo csl, lixesitantes erant ; quod ex eo manifes- 
tum est quod ait, Si quando det illis Deus peeni- 
tentiam. » Deliis enim solemus dicere : Sí quando, 
quiz inceria suut. « Cum mansuetudine erudien- 
tem. » Nam lioc est maxime necessarium. Frequen- 
ter enim 19 ,cui decies datum esl consilium nec 
audivit, al:eri semel dauti eonsilium obtempera- 
bi!, nempe decem prioribus illis consiliis occulte 
agentibus quod suum est, « Si quando det illis 
l'eus poenitentiam. » Quod si fiat, inquit, Dei opus 
esl, non tu» mansuetudinis. Pr:»ceptorum autem 
fastum reprimit, factum ipsum ad Deum referens. 
« Et ut ad sanam mentea redeant a. diaboli la- 
queo. » Qua est autem cognitio veritatis? Ad sa- 
nam mentem redire a diabolo, ct ab adulterinis 
dogmatis ad fidei rectitudinem. Animadverte 2u- 
tem quod, veluti ab ebrieta'e autinsania, dixit ἀνα- 
νῆφαι 971a diaboli laqueo, quod proprie est ad 
aobrietatem vel sanam mentem redire. Quenamo- 
dum enin passer quauquam a pedis solum extrc- 
mitate teneatur laqueo, ipsi obnoxius est: ita et 
nos, quanquam in tenui aliqua dogtnatis particula 
subvertamur, diaboli laqueo subjicimur. « Vincti 
ad diaboli 


voluntatem. Nam eos qui pravis capti sunt dogmatis, ad suam voluntatem  deteutes habet diabo- 


lus. 
ΚΕΦΑΛ. 6’. 
Πρέῤῥησις περὶ κακίας ἀνθρώπων π.1εον)αζού- 
σης, ἁπατη.]ῆς éAevxopévnc. 

Τοῦτο δὲ Υγωσκε, ὅτι év ἐσχάταις ἡμέραις ἐν- 
στήσογται xaipol χα.εποί. Ἔσοντιι γὰρ οἱ ἆν- 
θρωποι glAavtot, φιλάργυροι, ἆ.αζόγες, ὑπερ- 
"üzurou β.λάσφημοι, γογεῦσιν ἀπειθεῖς, ἀχάρι- 
στοι, ἀνγόσιοι, ἄστοργοι, ἄσαπονδοι, διάδο.Ίοι, 
ἀσρατεῖς, ἀγήμεροι, ἀφι.1άγαθοι, προδόεξαι, προ- 
πετεῖς, τετυφωμένοι, φι-λἠδογοι uaAAor ἢ giló- 
cot, ἔχογτες µόρφωσι» εὐσεδείας, τὴν δὲ δύνα 
jur αὐτῆς ἠρνημένοι. Kal τούτους ἀποτρέπου. 

Καὶ ἤδη σαν ἐπὶ Μωσέως Ἰανντς καὶ Ἰαμθρῆς, 
αὐτὸς προϊὼν λέγει, xai τότε σαν. Τὸ γὰρ τῶν χρν- 
σών xal ὀστραχίνων σχενῶν, τοῦτοδηλοῖ. "ΏὭστε εἰσὶν 
22, ἓν ὑστέρῳ δὲ μᾶλλον. « Καιροὶ χαλεποί,» O3 
ους χαιροὺς ἢ τὰς ἡμέρας διαθάλ)ει, ἀλλὰ τοὺς ἐν 
αὐταῖς πονηροὺς ἀνθρώπους. Καιροὺς γὰρ χαλοὺς 
r3: καχούς Φφαμεν, Ex τῶν ἐν αὐτοῖς Υ.νοµένων. 
«Φίλαντοι.  Τοῦτο f) ῥίζα τῶν xaxov, τὸ τὰ ἑαυτοῦ 
εχοπεῖν αὀνον. Οἱ δὲ τοιοῦτυι ἁ κελοῦντες τῶν ἀἆδελ- 
«iv, τὰ ἑαυτῶν πρῶτον διαφθτίρουσ.ν. (€ Mag vs. 
Ἀπὸ Φφιλαυτίας ὃ φιλαργυρία τίχτεται, Τα ντης δὲ 


δα... 


CAPUT VI. 
Valicinium de abundante hominum malitia, per fu- 
cum reprehensibilem. 

Wi, 4-5. Illud autem scito quod in extremis die- 
bus instabunl tempora. acerba, Erunt enim homines 
sui amantcs, avari, [astuosi, superbi, maledici, pa- 
Tentibus immorigeri. ingrati, impii, amoris affectu 
carentes, nescii federis, calumniatores, | intempe- 
rantes, immiles, negligentes. bonorum, proditores, 


D pracipites, inflati, voluptatum amantes potius quam 


Dei : habentes formam pietatis, sed qui vim ejus 
abnegarint. Et istos aversare. 

Ει jam snb Mose fuerant Jannes et fambres, 
sicul in progressu dicit : nam lioc siguificst sermo 
de vasis aureis e& Lestaceis, Semper ilaque sunt, 
sed magis postremo tempore. « Teinpora acerba. » 
Non tempora calumniatur aut dies, sed pravos 
homines qui in ipsis sunt. Tempora enim bona et 
mala dicimus ab his que in ipsis contingunt. « Sui 
amaztes. » Ilz»c est radix malorum, sola ea intueri 
aliquem quie ad se spectant. Qui autem hujusmodi 
sunl, fratrum pegligentes, qu;e. sua sunt primum 
p 'rdunt ac corrumpunt, « Fastuosi. » À sui amore 
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avaritia oritur : liujus autem fetus sunt. fastus et A Υεννήµατα, ἁλαζονεία καὶ ὑπερηφανία, εἶτα ix τού- 


superbia, deinde ex his blasphemia : mutuo enim 
sibi hzrent mala sicut et bona : ex charitate enim 
972 procedit omne bonum. « Parentibus immo- 
rigeri. » Novit enim fastus etiam adversus ΠΑΕΙ ΓΛΙΩ 
efferri. « Ingrati. » Avari etiam sunt ingrati. Nam 
tunc solum gratias agunt, quande eorum concu- 
piscentiam impleverint, nunquam autem fit ut ipsi 
satientur. Qui vero talis est etiam impius est. Nam 
qui benefacteri Deo gratiam non habet, quoinodo 
aliis gratiam referet ? « Amoris affectu carentes. » 
Hoc est sine amore exsistentes erga suos. « Nescii 
foederis : » nulli feederati. « Calumniatores : » ma- 
ledici. Nam qui sibi nullius boni conscius est, 
omnibus maledicit ac detrahit, sibiipsi in hoe con- 
solationem aliquam inveniens. « Intemperantes : » 
nempe qui linguam ventremque et ea qus sub 
ventre sunt non continent. « Iimmites. » Crudeles 
quodammodo et inhumani. « Negligentes bonorum. » 
Aut ἀφιλάγαθοι, inimici omnis boni. « Proditores, » 
amicitie et sodalitatis. « Pracipites, » hoc est, 
temerarii et nihil stabile habentes. « luflati, » id 
est, arrogantia pleni. « Voluptatum amantes potius 
quam Dei. » Commutantes divinum amorem in 
turpem. lpsa vero pietatis forma et hypocritas ipsos 
exliibet et seductores. « Habentes formam pietatis. » 
Ex his qux loquuntur, pietatis cultores videntur : 
ex his autem qua operantur, contrarii sermonibus 
et inveniuntur et convincuntur. « Et hos aversare. » 
Quemadmodum et illos de quibus superius latius 
dissezuít. Scribens autem Timotheo, his qui post 
Tinotheum futuri erant, consuluit, ut tales aver- 
sarentur. Neque enim potuit hic ad extremos dies 


perüingere : sed eos possumus etiam intelligere dici extremos, qui 


των ἡ βλασφημία. ᾽Αλλήλων γὰρ ἔχεται τὰ xax, 
ὥσπερ καὶ τὰ καλά. Ἐκ yàp ἀγάπης, ἅπαν τίχτε- 
ται χαλόν. « Γονεῦσιν ἀπειθεῖς. » Otós γὰρ ἡ ἆλα- 
ζονεία, χαὶ χατὰ της φύσεως ἐξανίστασθαι. c 'Ayá- 
ριστοι. » Οἱ φιλάργυροι xal ἀχάριστοι. Τότε γὰρ 
εὐχαριστοῦσι µόνον, ὅταν αὐτῶν πληρώσωσι τὴν 
ἐπιθυμίαν, ὅπερ οὐδέποτε ἔστιν αὑτοὺς χορεσθΏναι. 
“0 δὰ τοιοῦτος , καὶ ἀνόσιος. Ὁ γὰρ τῷ εὐεργέτῃ 
Θεῷ χάριν οὐχ εἰδὼς, πῶς ἑτέροις εἴσεται χάριν; 
« ᾿"Αστοργοι. » Οἷον ἄφιλοι πρὸς τοὺς οἰκείους. 
ε᾿Ασπονδοι.» Δηλοϊ μηδενὶ σπενδοµένους. εΔιάθολοι.» 
Oloy χαχήγοροι. 'O γὰρ μηδὲν ἀγαθὸν ἑαυτῷ συν- 
ειδὼς, πάντας διαθάλλει, ἑαυτῷ τινα παραμυθίαν 
ἐπινοῶν. ε ᾿Αχρατεῖς. » Τουτέστι, γλώσσης xal γα- 
στρὺὸς xai τῶν ὑπὸ ταύτην. « Ανήμεροι. ». "fuot 
τινες χαὶ ἀπάνθρωποι. « Αφιλάγαξοι. » Τουτέστιν, 
ἐχθροὶ παντὸς ἁγαθοῦ. εἩροδόται.) Φιλίας xal 
ἑταιρείας. « Προπετεῖς.» Οἷον θρασεῖς, οὐδὲν βεθη- 
κὸς ἔχοντες. « Τετυφωμένοι. » Οἷον ἀπονοίας πλή- 
pete. € Φιλήδονοι χαὶ οὗ φιλόθεοι. » Οἱ ἀντικαταλ- 
λασσόμενοι τοῦ θείο) πόθου τὸ αἰσχρόν. Ἡ δέ γε 
µόρφωσις τῆς εὐσεδείας, καὶ ὑποχριτὰς xal πλάνους 
αὑτοὺς παρατίθεται. « Ἔχοντες µόρφωσιν εὖσε- 
θείας. » Ἐξ ὧν λέγουσιν, εὐσεθεῖς εἰσιν, ἐξ ὧν δὲ 
πράττουσιν, ἑναντίοι τῶν λόγων εὑρίαχονται χαὶ 
ἑλέγχονται. « Καὶ τούτους ἀποτρέπου. » Ὡς ἑχεί- 
νους, περὶ ὧν ἄνω διεξηλθε μᾶλλον. Τιμοθέῳ δὲ 
γράφων, τοῖς μετὰ Τιμόθεον σνμθουλεύει, ἆπο- 
τρέπεσθα:ι τοὺς τοιθύτους. OO γὰρ ἂν οὗτος τὰς 
ἑσχάτας ἡμέρας εἶχεν ἐπιφθάσαι, ἀλλά τὰς εὐθὺς 
μετὰ τὴν Παύλυυ τελευτὴν, bv αἷς περιεῖναι ἔτι ὁ 
Τιμόθεος ἔμελλεν, 


Pauli interitum statim essent 


secuturi, in quibus Timotheus adhuc superstes futurus erat. 


Η1, 6-9. Ex his enim sunt qui subeunt in fami- 
lias, εἰ captivas ducunt mulierculas oneratas pecca- 
tis, qu& ducunlur coucupiscentiis variis : semper 
discentes, nec unquam ad cognitionem veritatis ve- 
nire valentes. Quemadmodum enim J annes et Jambres 
resislebant Mosi, ία et hi resistunt veritati : ho- 
mines mente corrupti, reprobi circa fidem, sed non 
proficient amplius. Siquidem amentia ipsorum evidens 
erit omnibus, sicut et illorum fuit. 


Auimadverte quomolo secretum eorum 973 
et impudentiam insidiarum manifestaverit, dicens : 
« Qui subeunt et captivas ducunt mulierculas one- 
ratas peccatis. » Vides eos fraude uti serpentis, 
qua ille adversus Adam usus est ? Verisimile enim 
erat el hos per mulieres etiam viros seducere. 
Dicens autem : Mulierculas, solum innuit facilita- 
tem ad deceptionem. Qui ergo seducitur, quanquam 
is fuerit vir, nihil in hoc a muliere differ!, nec ea 
prestantior est. Quod vero subdit : Oneratas pec- 
catis, multitudinem designat ac confusionem pec- 
catorum. Non enim qualescunque, inquit, seducunt 
mulicres (nam sunt et mulieres virilis natura, quem- 


Ἐκ τούτζων ydp sic οἱ ἐνδύνοντες εἰς τὰς 
οἰχείας, xal αἰχμα.]ωτίζοντες γυγαιλάρια σεσω- 
psvpéva ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικί- 
αις, πάντοτε µαγθάνοντα, xal µηδέποτε εἰς 
ἐπίγγωσιν ἀνηθείας &A0siv δυγάµενα. "Ov. τρό- 
πον δὲ Ίαγγῆς καὶ Ἰαμδρῆς ἀντέστησαν Μωσῃ. 
οὕτως xal οὗτοι ἀνθίστανται τῇ ἀ.ηθείᾳ, ἄνθρω- 
ποι κατεφθαρµέγοι τὸν Υοῦγ, ἁδόκιμοι περὶ cv 
πίστιν. AAA! οὗ προκόψουσε’ ἐπὶ π.Ίεῖον. Ἡ γὰρ 


D ἄνοια αὑτῶν ἔχδη.ος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ 


ἐχείνων ἐγένετο. 

"Opa πῶς τὸ λαθραῖον αυτῶν χαὶ ἀναίσχυντον 
τῆς ἐπιθουλῆς ἑδήλωσε διὰ τοῦ, « Εἰσδύνοντες χαὶ 
αἰχμαλωτίζοντες Ὑυναιχάρια σεσωρευµένα ἅμαρ- 
τίαις. » Ορᾷς αὐτοὺς τῇ τοῦ ὄφεως ἁπάτῃ xeypn- 
µένους, fj κατὰ τοῦ ᾿Αδὰμ ἐχρήσατο ; Εἰχὸς γὰρ ἦν 
xal τούτους διὰ τῶν γυναιχῶν, xai τοὺς ἄνδρας 
ἁπατᾷν. Γυναικάρια δὲ εἰπὼν, µόνον τὸ εὐεξαπά- 
τητον ἠνίξατο. Ὁ τοίνυν ἁπατώμενος, xàv àvhp 1, 
οὐδὲν διαφέρει κατὰ τοῦτο, γυναιχός. Τὸ δὲ, Σεσω- 
ῥευµένα ἁμαρτίαις, τὸ πλῆθος δηλοῖ xal τὴν σύγ- 
χυσιν τῶν ἁμαρτιῶν. 0) γὰρ ἁπλῶς, φησὶ, γυναῖχας 
ἁπατῶσιν (clot γὰρ xaY γυναῖχες ἀνδρείας φύσεως, 
ὥσπερ καὶ ἄνδρες γυναιχκείαφ), ἀλλὰ τὰ σέσωρευ. 
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μένα ἁμαρτίαις, Evüsy γὰρ αὐταῖς καὶ τὰ τῆς ἀπά- A admodum sunt et viri muliebres), sed eas qua 


t; € Αγόμενα ἐπιθυμίαις. » Oo τῖς φύσεως χατ- 
ηγόρησεν, ἀλλὰ τῆς τοιᾶσδε γνναιχός. Ἐνταῦθα δὲ 
τολλὰς ᾖνίδατο ἐπιθυμίας, σωματικάς τε χαὶ Ψυχι- 
xà; Ὅρα δὲ xal τὸ, ᾿Αγόμενα, ὡς ἐπὶ ἁλόγων. 
«Πάντοτε μανθάνοντα.) Οὐ συγγινώσχων αὐταῖς 
Γπαῦτά φησιν, ἀλλὰ xal σφόδρα µεμφόμενος. Ἐπειδὴ 
Tip ἑαυτὰς ἐσώρευσαν ἁμαρτίαις, ἐτωρώθη αὐτῶν 
εἰχότως ἡ διάνρια. « Ἱαννῆς xai Ἱαμβρῆς. » Οὗτοι 
is» οἱ ἐπὶ τοῦ Φαραὼ μάγοι. Πῶς δὲ τὰ ὀνόματα 
oi) οἷὃς τῆς ΓραφΏς μὴ λεγούσης; Φαμὲν ὅτι ἐξ 
irpágon παραδόσεως, 1) ἐκ Πνεύματ ος ἁγίου εἰχὺς 
Ty εἰδέναι τὸν Παῦλον. « Καὶ οὗτοι ἀνθίστανται τῇ 
ἀλπηείφ.» Tfj ἁληθινῇ πίστει « Αλ οὗ προχ - 
qut), "Exi πλεῖον ἄνθρωποι χατεφθαρμένοι τὸν 
νὠν. ? Ὅταν τες τὸν νοῦν φθαρῇ ἐν τοῖς πάθσσι, 
είτε ἀδόχιμος περὶ την πίστιν Ὑίνεται. Πῶς ἄνω 
εἰρηχὼς ἐπὶ πλεῖον πρ)χόφονσιν ἀσεθείας, ὧδε }έ- 
Ἱι, 09 προκόφουσιν; "Excel. λέγει ὅτι ἀρξάμενοι 
ελανᾶν, οὐδαμοῦ στήσονται, ἀλλ ἀεὶ χείρονα ἔπι- 
κήσουσιν, ὧδε δὲ, ὅτι οὐκ ἀπατήσονυσιν οὐδὲ συν- 
αμπάσουσιν ἐπὶ πολὺ τοὺς ἀρτίφρονας. Προϊὼν γὰρ 
εἶπε, Πλανῶντες xat πλανώμενοι. Παρὰ οὖν τοῖς εὖ- 
εζα-ατήτοις αὗτοῖς $ ἰσχύς. « Ἡ γὰρ ἄνοια αὐτῶν 
ἐχότλος ἔσται πᾶσι. » [1όθεν τοῦτο: Ἐκ τῶν πάλαι, 
φησὶ, πιστώθητι. Εὐέλεγχτον γὰρ fj xaxia.—" AA Ave. 
Εὶ ἀπιστεῖς, µάθε ἀπὸ τῶν τοῖς µάχοις ἐχείνοις 
συµθάντων. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι ἠλέγχθησαν χατὰ φαν- 
τα:ία) θαύματα ποιοῦντες xai ἁπατῶντες, ὅτε Μω- 
eh; ἑτερατούργησεν ἁληθῶς, ὥστε πάντα τὰ τῆς 
ἁπάτης πρὸς χαιρὸν ἀνθε]. 


contigerunt. Nan οἱ illi. convicti sunt quod phantastica miracula ederent, ac 


sunt onust» peccatis. Hinc. enim ipsis provenit ut 
seducantur. « Qu:e ducuntur concupiscentiis. » Non 
naturam accusavit, sed hujusmodi mulieres. Hic 
autem nultas innuit concupiscentias ei a corpore 
provenientes et ab animo. Considera vero etiam 
id qued ait : Quz ducuntur, tanquam de irratio- 
nalibus loquens. « Semper discentes. » Non hoc 
ait ignoscens ipsis, sed potius vehementer arguens. 
Quoniam cnim seipsas peccatis onerarunt, merito 
excacata est mens earum. « Jannes et Jambres. » 
Hi erant n:agi sub Pharaone. Quomodo autem ipso- 
rum nomina novit cum Seriptura non dicat ? Dici- 
inus quod ex traditione non scripta. Aut per Spiri- 
tum sanctum verisimile est hoc novisse. « Et hi 


B resistunt. veritati. » Vera fidei. « Sed non profl. ' 


cient amplius, homines mente corrupti. » Ubi quis 
mente corruptus fuerit in affectibus, tune. reprobus 
circa fidem efficitur. Quomodo cum in superioribus 
dixerit, Ad majorem proficient impietatem, bie 
dicit : Non proficient ? Ibi dicit quod qui seducere 
ceperant, nequaquam sistent, sed. pejora semper 
excogitabunt, hic vero quod non decipient neque 
rapient longo tempore eos qui sane mentis sunt. In 
progressu enim ait, quod et in errorem adducent 
«t ipsi errabunt. ltaque potentiam babent in eos 
qui facile seducuntur. « Siquidem amentia ipsorum 
evidens erit in omnibus. » Unde hoc manifestum 
est? Ex his que olim facia sunt firmiter crede. 
Nam malitia facileconvincitur.— Alio modo. Si wihi 


C non credis, inquit, ab his disce qux niagis illis 


in errorem ducerent, 


quando Moses vera edebat prodigia. Omnia itaque quz fraudein inducunt, ad tempus solum vigent. 


ΚΕΦΛΛ. Z'. 


porgoxi eie a ἑαυτοῦ µιµήσεως ἐξ ἐγαγτίου τοῖς 
φαύ.Ίοις, ἐν ὑπομονῇ θεοῦ. 


Σὺ δὲ παρηκο.ούθηκάς µου τῇ διδασκαλία, τῇ 
ἀγωγῇ, τῇ προθέσει, τῇ πίστει, τῇ paxpotvplg, 
τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομογῇ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς πα- 
θήμασιν, οἷά µοι ἐγένετο ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν "Ixo- 
rip, ἐν Λύστροις, οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγκα, xal 
ix πάγτων µε ἑῤῥύσατο ὁ Κύριος. 

Ἐχεῖνοι μὲν, qnot, τοιοῦτοι, σὺ δὲ οἶδας τὰ ἡμέ- 
*tpa ἀχριθῶς οὗ τοιαῦτα. Οὐ γὰρ ἁπλῶς συνεγέ- 
νου, ἀλλὰ πα ρηχολούθηχας, τοντέστι, μακρὸν συν- 
εγένου µοι χρόνον, xai πᾶσι προσεῖχες τοῖς ἐμοῖς. 
Acl οὖν σε ἐν ἕξει γενόµενον τῶν εὐσεθῶν διδαγµά- 
«ων, ἀπερίτρεπτον εἶναι. « Τῇ διδασχαλίᾳ.» TI 
περὶ τὰ δόγµατα. € "Ayo, » τῇ περὶ τὸν βίον. 
lox ἠγόμτν, φησὶν, &v τῇ πολιτείᾳ. «Tf; προθέσει.) 
θἷον τῇ πρυθυµίᾳ, xat τῷ παραστήµατι τῆς φυχῆς. 
(Tf, πίστει.» Tfj ἓν τοῖς χινδύνοις, τῇ μὴ ἀπογινώ- 
σχειν πο.ούσῃη, ἁλ)ὰ πιστεύειν τῷ Θεῷ ὅτι ἐξελεῖ- 
ται. € Tfj, µαχροθυμίᾳ. » Πῶς, φησὶν, οὐδέν µε τῶν 
πειρασμῶν ναρχότερον εἰργάζετο. « TT, ómopovf. » 
Tj πρὸς τοὺς διωγμούς. «Οἷά µοι ἐγένετο.» O5 
µόνον ἐδιωχόμην, φησὶν, ἀλλὰ xal ἔπασχον. Εἶτα 
Ἰαπὸὺν xal xaz' εἶδος διεξέρχεται τοὺς πειρασμοὺς, 
Ἰύτῃ θαῤῥαλεώτερον τὸν μαθητην ποιῶν. Οἵδε γὰρ 


975 CAPUT VII. 


Exhortatio «ut se imitentur, opponendo se perversis 
in lolerantia propter Deum. 


Jii, 10.11. Tu vero assectatus es meam doctrinam, 
institwtionem, propositum, fidem, longanimitatem, 
charitatem, patientiam, persecutiones, affectiones, 
que mihi acciderunt Antiochim, Iconii, Lystris, 
quas persecutiones sustinui. Et ex omuibus eripsit 
me Dominus. 

Jii quidem tales sunt, inquit, tu vero nosti mea 
non esse hujusmodi. Neque enim vulgari modo 
adfuisij, sed etiam assectatus es, hoc est longo 
tempore mecum versatus es, et ad omnia qua mn.ea 
crant animum applicuisti. Necesse est igitur te, qui 
jam in assuetudinem pervenisti piorum dogmatum, ' 
mon posse ab illis averti. « Doctrinam. » Quz fuit 
circa dogmata. « institutionem. » Qua vitam con- 
cernebat, quomodo, inquit, mea circa conversatio- 
nem instituebam. « Propositum : » prompltitudi- 
nem ct animi presentiam. « Fidem : » servatam in 
periculis, qua non sineret desperare, sed credere 
Deo quod liberaturus esset. « Longanimitatem. » 
Quomodo, inquit, nulla me afflictio segniorent 
reddiderit. Quia magno eram animo in periculis, 
fidens semper in Domino. « Patientiam. » Quz εί 
adversus persecutiones. « Quz. nihi acciderunt. » 
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Non solum, inquit, persecutionem ferebam, sed et A οἶδεν ἡ συνεχὲς μνήμη τῶν πειρασμῶν, παραθαῤῥύ- 


varia patiebar. Deinde etiam in specie recenset 
afflictiones, hoc modo discipulum audentiorem 
reddens. Novit enim, novit, inquain, continua 
afflictionum memoria 'addere animum, Horum 
autem solum  meininit, aut quod recentiora, 
aut quod Timotheo nota essent, et hoc ve- 
risimilius est. « Antüochie. » Non enumerat 
tentationes in specie : neque enim illi sermo est 
ad gloriam, sed ad institutionem discipuli. Duo 
autem hic dicil qua sunt ad exhortationem ido- 
nea. Ego, inquit, animi promptitudinem exhibui, 
Deus vero auxilium. — Antiochiam vero dicit Pisi- 
die. 975 « A Lystris. » Arbitror quod ex abje- 
ctione quadam novissimo loco dixerit Lysiris, ex 
qua oriundus erat Timotheus 


: ae si diceret : Profecto in. frequentibus ac populosis civitatibus 


γειν φυχἠν. Τούτων δὲ µόνον ἐμνήσθη, 7) ὡς νεα- 
ῥωτέρων, ἢ ὡς xaX τῷ Τιμοθέῳ ἐγνωσμένων, ἕπερ 
xai ἄμεινον. « Ἐν Αντιοχείᾳ. » Οὐκ ἀπαριθμεῖται 
κατ εἴδος τοὺς πειρασμούς. Οὐ γὰρ abt ὁ λόγος 
πρὸς φιλοτιµίαν ὁρᾷ, ἁλλὰ πρὸς ἑδηγίαν τοῦ μαθητοῦ. 
Δύο δὲ ἐνταῦθα λέγει el; προτροπὴν ἐπιτήδεια. Ὅτι 
τε ἐγὼ, φπσὶ, προθυµίαν παρέσχον, xoi 6 θεὸς 
βοήθειαν. --- [OIKOYM.] Αντιόχειαν δὲ τὴν Πισ.» 
δίας λέγει. « Ἐν Λύστροις. » ΗἩγοῦμαι xazd τ'να 
εὐτελισμὸν. ἑσχάττς αὐτὸν τῆς Λύστρης μνησθῖναι, 
ἐξ ὃς ἦν ὁ Τιμόθεος, ὡσεὶ εἶπε * Ναὶ εἰς τὰς πολυ - 
ανθρώπους πόλεις, ἔπαθον ἅπερ ἔπαθον, τί καὶ ἓν 
Λύατροις; Ἠόθεν εὑρέθησαν οἱ χαχοῦντες µε ἓν Λύ- 
τροις ἄνθρωποι; 


pa- 


tiebar que passus sum : sed cur etiam Lystris passus sum ? Unde inventi sunt homines qui me 


Lystris affligerent? 


Uf, 19.17. Sed et omnes qui volunt pie vivere in B Kal závtec δὲ οἱ θέΊοντες εὐσεδθῶς ὅῇν ἐν 


Christo Jesu — persecutionem patientur. Porro mali 
homines et impostores proficient in pejus, dum et in 
errorem adducent et errabunt. ipsi. Tu vero in his 
persiste que didicisti, et in quibus certior reddi- 
tus es, sciens a quo didiceris, el quod a puero 
sacras Litteras. noveris, qu& e possunt erudire 
ad salutem per. fidem quam est. in Christo Jesu. 
Omnis Scriptura divinitus inspirata est, et utilis ad 
doctrinam, ad. redargutionem, ad. correctionem, ad 
institutionem qua est iv justitia, ut. integer sit Dei 
homo ad omne opus bonwn per[ectus. 

Ει quid dico, inquit, de meipso, cum etiam 
omnes quí volunt ple vivere persecutionem passuri 
sint? Dicit autem Persecutionem nun soluiu qux 


ab idololatris infertur, verum etiam cunctas afflic- C 


tiones ac tentationes. « Est enim angusta et arcta 
via quz ducit ad vitam !!. » — « In Christo Jesu. » 
Nau sola haec est pia vita, qua est in Christo Jesu. 
« Fersecutionem patientur. » Talis est natura re- 
yum, quoniam non est nunc vita piorum, sed per- 
versorum. Neque enim potestis qui in bello est el 
p'gua, quiete vivere. « Proficient in pejus. » Pro- 
ficere enim res media est, sive indifferens et ad 
melius et ad pejus. Hi igitur in pejus proficient : 
'hDam interpretando quid sit Pejus, dixit quod ih 
errorem adducent et. errabunt ipsi. « Tu vero in 
his persiste que didicisti. » — « Nesemuleris, ut ait 
David, operantes iniquitatem, neque hominem qui 
prospere aubulat in viasua **. » « Et certior red- 
ditus es : » hoc est, certitudinem didicieti. « Sciens 
a quo didiceris. » Duas reddit causas cur eum 
firmum sistere oporteat, nec facile everti : Et quía 
non a quovis vulgari didicisü, sed a Paulo : et 
quia in profundum radix tibi posita est Seriptu- 
rarum, qux a multis temporibus scripte sunt. 
Sacras autem Litteras dicit Scripturam qux a Deo 
inspirata est. « Qua te possunt erudire. » 976 
Nequaquam te perniittent insipienter erga aliquid 


!! Matth. vii, 14, !* Psal. xxxvi, {. 


Χριστῷ "Incov διωχθήσονται. Πονηροὶ δὲ áv- 
θρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ xetpcv, 
zAaróvesc καὶ π.ανώμεγοι. Σὺ δὲ µένε ἐν clc 
ἔμαθες xal ἐπιστώθης, εἰδὼς παρὰ τίνος ἔμαδες, 
χιιὶ ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ Γράμματα olóac, cà 
δυγἀμενά σε σοφίσαι εἷς σωτηρία», διὰ πίστεως 
τής ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Πᾶσα Γραφὴ θεέπνευστος 
xal ὠφέλιμος πρὺς διδασκα.λίαν, πρὸς Éleyycv, 
πρὸς ἑπανόρθωσιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἓν διχαιο- 
σύνῃ, tva ἄρτιος ᾗ ὁ τοῦ 8500 ἄνθρωπος, πρὸς 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμέγος. 

Καὶ τί λέγω, qnot, περὶ ἐμαντοῦ; Πάντες γὰρ ol 
ςέλοντες εὐσεθῶς Cv, διωχθήσονται, διωγμὸν λέ- 
γων, οὗ µόνον παρὰ τῶν εἰδωλολατρῶν, ἁλλά xal 
τὰς θλίψεις xol τοὺς πειρασμούς. Στενὴ γὰρ xo 
τεθλιµµένη fj ἐδὶς τῆς ζωῆς. « Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.» 
Αὕτη Υὰρ µόνη εὐσεθῆς ζωὴ, fj £v Ἀριστῷ "Inso». 
ε Διωχθήσονται. » Οὕτως f) quot, taxi τῶν πραγµά- 
των. Ἐπειδὴ οὐκ ἔστιιν ἡ vov ζωὴ τῶν εὐσεθῶν, 
ἁλλὰ τῶν ποντρῶν, Οὐδὲ γὰρ ἔνι πολεμοῦντα xai 
πυχτεύοντα iv ἀνέσει ζῆν. «Προχόφουσιν ἐπὶ τὸ 
ystpov. ». Ἡ yàp προχοπὴ τῶν µέσων ἐστὶ, καὶ ἐτι 
4b βέλτιον καὶ ἐπὶ τὸ χεῖρον. Οὗτοι τοιγαροῦν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον προχόφουσιν. Ἑρμηνεύων γὰρ, τί ἔστι τὸ 
χεῖρον, εἶπε πλανᾷν, xoi πλανᾶσθαι. « XU δὲ µένε 
ἐν ol; ἔμαθες. » — Ὅμοιον ὁ Δανὶδ, Mi], παραζήλου 
ἐν πονηρενοµένοις, μηδὲ ἐν ἀνθρώπῳ χατενοδουνµένῳ 
ἐν τῇ ὁδῷ αὑτοῦ.» « Kat ἐπιστώθης, 2 qnot, τουτ- 
έστι, μετὰ πληροφορίας ἔμαθες. « Εἰδὼς παρὰ τίνος 
ἔμαθες. » Αύο αἰτίας λέγει τοῦ δεῖν αὐτὸν ἀπερί- 
τρεπτον µένειν, "Οτι τε οὐ παρὰ τοῦ τυχόντος ἔμα- 
θες, ἀλλὰ ἀπὸ Παύλον, χαὶ ὅτι διὰ βάθους fj ῥί-α αοι 
κεῖται τῶν Γραφῶν, ἐν χρόνῳ γραφεῖσα πολλῷ. 
Ἱερὰ δὲ Γράμματα, τὴν θεόπνευστον λέγει Γραφήν. 
ς Τὰ δυνάµενά σε σοφἰσαι. » Οὐχ ἀφίησί σε ἀνόητόν 
τι παθεῖν, καὶ οἷον οἱ πολλοἰ. Ὁ γὰρ τὰς Γραφὰς 
εἰδὼς, ὡς εἰδέναι χρῆ, οὐχ ἂν περιτραπείη ποτέ. 
« Ei; σωττρἰαν διὰ πίστεως τῆς bv Χριστῷ Ἰπσου.» 
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YXozlet δέ σε, οὗ χατὰ τὴν ἔξω σοφίαν τὴν ἐν λόγῳ A 
xa ἁτάτῃ χειµέντν, ἀλλ' εἰς σωτηρίαν διά τῆς ἐν 
Χριστῷ πίστεως. Al γὰρ ἅγιαι Γραφαὶ, xax fj ἐξ 
αὐτῶν σοφία, εἰς πίστιν ἄγουαιτου Χριστοῦ. « Πᾶσα 
Γραφὴ θεόπνευστος καὶ ὠφέλιμος. « Ηολλοὺς elpn- 
χὼς παραµυθίας τρόπους νῦν xal τὸν µέγιστον 
λέγει, τὸν ἐκ τῆς ἀναγνώσεως τῶν Γραφῶν. Λυπη- 
ον Υὰρ μέλλει λέγειν ὅτι τελειοῦται. Ei δὲ Τιμοθέῳ 
el ἀναγινώσχειν, πόσῳ μᾶλλον ἡμῖν « Πρὸς διδα- 
σχαλίαν.» ᾿Επειδὴ τὰ χρηστὰ διδάσχει ὃ/γµατα 
χα) πράγµατα. « Πρὸς ἔλεγχον. » El; τὸ. τὰ veut) 
έγχειν. «Πρὸς ἐἑπανόρθωσιν. 2 Ἑϊς τὸ, δ.ορθοῦ- 
σθαι τοὺς ἀδελφούς. «Πρὸς παιδείαν τὴν &v δικαιο- 
cvy. } Πρὸς τὸ παιδεῦσαι χαὶ ἐναγαγεῖν εἰς δι- 
χαιοσύυνην. Ἐκ γὰρ 65 τούτων, φησὶ, περιγίνεταί 
ww, τὺ ἄρτιον εἶναι. "Αρτιος δέ ἑστιν, ὁ ἀεὶ ἴσος, 
xz: µήτε τοῖς λυπηροῖς Χλινόμενος xal ταπεινού- 
μενος, µήτε τοῖς χρηστοῖς ἑπαιούμενος xai φυσιού- 
μένος, ἀλλ’ ἀεὶ ὡσαύτως ἔχων ἐν πράγµασιν ἀνίσοις. 
«Πρὸς xdv ἔργον ἀγαθόν. » Οὐχ ἁτλῶς µατέχων, 
ἀλλ ἀπτρτισμένος xal πεπληρωμένης. 

wmescit, sed sewper pari modo se liabet in rebus 
modo particeps factus, sed perfectus ac completus. 

Διαμαρτύρομαι οὗν ἐγὼ ἐνώπτιον τοῦ θεοῦ xal 
τοῦ Κυρίου ᾿}ησοῦ Χριστοῦ τοῦ μέ..Ίοντος xpl- 
rt" ζωντας xal »εχροὺς κατὰ τὴν ἐπιράνειαν 
αὐτοῦ καὶ τὴν βασιἀείαν αὑτοῦ. Π(ήρυξον τὸν 
Jórov, ἐπίστηδι εὐχαίρως, ἀχαίρως. "EAgr£or, 
ἑαιίμησον, παρακά.Ίεσον ἐν πἀάσῃ [ιακροθυμίᾳ 
xul διδαχῇ. 

T συνεχῆς διαμαρτυρία fjitot παραγγελία, τρία C 
εἶχτει, φοδερωτέραν τε τὴν παραγγελίαν xat ἁπαρ- 
αἰτητοῦ τοιεξ, xal τὸ σωτηριῶδες τοῦ λόγου παρατί(- 
0:31. Οὐ γὰρ εἰ μὴ τοιοῦτος fv, ἔδει αὐτὸν μετὰ 
τοσαύτης ἀνυπερθέσεως χηρυχθῖνχι. Καὶ ὅτι τὸ οἱ- 
xr» πληροῖ ὁ παραγγέλλων, μηχέτι ὑποχείμενος 
τῇ, ὡς cbe, Υινοµένῃ περὶ τὸ γέρυγµα ἀμελείᾳ. 
(Too μέλλοντος χρένειν ζῶντας xoi νεχρούς. » Ἡ 
ἁμαρτωλοὺς λέγει χαὶ δικαίους , $ τοὺς προαπελ- 
βόντας, xai τοὺς ἔτι ζῶντας, f| ὅτι πολλοὶ καταλει- 
φΏήσονται ζῶντες τότε. Ὁ xa! ἀλλαχοῦ φησι, Πάντες 
μὲν οὗ χοιμηθησόµεθα, « Kazk τὴν ἐπιφάνειαν αὐ- 
$03. » Ἡότε μέλλοντος χρίνειν; kv τῇ ἐπιφανείᾳ 
αὐτοῦ, τῇ μετὰ βασιλείας xat δόξης Υενησομένῃ. 
0ὐδὲ γὰρ οὕτως Ίξει i; Έλθε πρότερον. « Κέρυξον 
10: 1óyov. » Τί δὲ διαμαρτύροµαι; Mf) καταχρύνῆς 
ὃν λόγον, molo, ἀλλὰ χἠρυξον. « Ἐπίστηθι, » 
0'ov, Αἱρνίδιον ἐπισχόπει, ἕφόρα uf; vi; ἁμαρτάνῃ, 
χαὶ τοῦτο ποίει, εὐχαίρως, ἀκχαίρως, τουτέστι, μὴ 
Ew σοι χαιρ)ς πρὸς τοῦτο ὡρισμένος, ἆλλ᾽ ἐν 
ἑχάστῳ xa:pip xàv μὴ προσῆχον ᾗ, ἐπισχόπει. Καὶ 
ἐὰν εὕρῃς, φησὶν, ἡμαρτηχότα, ε«΄Ελεγξου. » Οὐδὲν 
T3p δεῖ πρὸ ἑλέγχου ποιεῖν. Καὶ μετὰ τὸ ἀποδεῖξαι 
*) πταῖσμα, ε Ἐπιτίμησον. 2 Μέμψαι, ἐΥχάλεσον. 
Εἶτα μετὰ την πληγὴν, ἑπίθες φάρμακον. « Παρα- 
χάλεσον » γὰρ, φησὶν, «Iva μὴ τῇ περισσοτέρα λύπῃ 
χαταποθῇῃ ὁ τοιοῦτος. » ε Ἐν πάσῃ μαχροθναίχ. 5». 


? | Cor. xv, 51. 


COMMENT. IN EPIST. lI AD TIMOTH. 


2:0 
affici vulgi more. Nam qui sacras novit Litteras, 
Sicuti nosse oportet, nuuquam  subverti poterit. 
« Ad salutem per fidem quie est in Christo Jesu. » 
Erudiunt autein ie, non. more externe sapientiae 
qua in sermone et errore sita est, sed ad salutem 
per fidem qux in Christo est. Nam sacre Littere 
et sapientia qua ex eis sumitur, ad fidem Christi 
ducunt. « Omnis Scriptura divinitus inspirata 
est. » Ubi multos consolationis modos expressit, 
nunc etiam maximum dicit qui esL ex lectione 
Scripiurarum, Nam triste aliquid dicturus est, 
nempe de sua morte. Quod si Timotheum legere 
oportet, quanto magis nos? « Ad doctrinam. » 
Quoniam bona docet dogmata ct opera. « Ad red- 
argutioncin, » Ad hoc ut falsa redarguantur, « Ad 


B correctionem. » Ad corrigendos fratres. « Ad in- 


stitutionem quae est in justitia. » Ád erudiendum 
et inducendum ad justitiam. Ex lis autem. con- 
tiueit. alicui ut. integer sit. Est autem integer qui 
scmper est z qualis, ct neque ad tristia declinat ct 
dejiciiur. animo, neque ad prospera erigitur et in- 


imparibus. « Ad omne opus bonum. » Non vulgari 


IV, 1-9. Obiestor igitur ego coram Deo et Domino 
Jesu Christo qui judicaturus est vivos etl mortuos in 
apparitione sua el in regno suo. Pradica sermonem, 
inita. tempestive, intempestive, convince, increpa ς 
exhortare cum longanimitate et doctrina, 


Continua obtestatio et prieceptum tria parit : 
formidabilius reddit preceptum et /irrecusabile, 
quodque salutare est in sermone proponit, Neque 
enim si talis non esset, oporteret ipsum cuin tanta 
sublimitate pr;edicari. Prieterea. quod suum est 
facit is qui praecipit et «nnuntist, jam non obnoxius, 
ut verisimile est, negligenti:e qu:e cirea pradica- 
tionem solet ccentingere. « Qui judicaturus est 
vivos et mortis. » Àut peccatores dicit et justos : 
aut eos qui jam mortui erant, quique adhuc vive- 
bant : aut quia multi eo tempore vivi relinquendi 
sunt, sicu: alibi dicit : Omnes quidem non dormie- 
mus !*, « In apparitione sua. » 9777 Quando judi- 
caturug est? In apparitione sua, quz futura est 
cum majestate οἱ gloria. Neque enim ita veniet 


D sicut prius venit. « Przdica sermonem. » Quid au- 


tem obtestor ? Ne occultes sermonem, sed pre- 
dices. ε Insta. Πού est, Repente circumspice et 
observa ne quis peccet. Et boc facito tempestive, 
intempestive, hoc est ne ad hoc sit tibi certum ac 
definitum tempus, sed omni tempore quanquam 
non fuerit opportunum, superintende. Et si inve- 
neris, inquit, peccantem, « Convince. » Nihil enin 
facere oportet priusquam convicerig : ei postquam 
lapsum esse ostenderis, « Increpa. » Reprehende, 
objurga. Deinde post vulnus adde et pharmacum. 
« Exhortare, »— « nenimia tristitia absorbeauir qui 
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hujusmodi est. » — « Cum omni longanimitate. » Sed A Maxpoüup/ac yàp δεῖται τὸ πρᾶγμα, ὥστε μὴ 


quidem longanimitate opus est in hac re, ne facile 
credat uteumque deferenti, sed per omne scruti- 
nium el indaginem perveniat ad veritatem. « Et 
doctrina. » Admonitionem, inquit, una cum incre- 
patione tanquam filio adjunge, non tanquam inimi- 
cum puniens. Novit enim admonitionem interdum 
plus prodesse ouam increpationem. 


CAPUT vill. 


De his qui nova moliebantur quibus Timotheum 

opponit. 

IV, 5-5. Nam erit tempus cum sanam doctrinam 
non sustinebunt, sed juxta concupiscentias suas coa- 
cervabunt  sibiipsis puagistros hi quibus pruriunt 
aures : εἰ a veritate quidem aures. avertent, ad [α- 
bulas vero converientur. Tu vero in omnibus vigila, 
obdura in laboribus, opus perage evangeliste, mini- 
sterium tuum adimple. 


Priusquam igitur precipitentur, przoceupa illos 
interim dum tibi parent. Propterea dicit Tempestive, 
intempestive, quandiu sustinent. Oportet enim as- 
suescere ipsos ad obedientiam priusquam resiliant. 
Considera vero rem indignam magistris. $78 Siqui- 
dem presidentiz illis oecasio sunt plebis concupis- 
centiz. « Coacervabunt sibiipsis magistros : » hoc 
est doctorum muliitudinem sine judicio. Et dicens : 
Coacervabunt sibiipsis, ostendit quod a discipulis 
constituentur magistri. « Hi quibus pruriunt au- 


ἁπλῶς τοῖς λέγουσι πείθεσθαι, διὰ δὲ πάσης kpso- 
νης ἔρχεσθαι καὶ θήρας τοῦ ἀληθοῦς. «Kal διδαγῇ.» 
φησί. Τὴν ἐπιτίμησιν μετὰ τοῦ νουθετεῖν, φησὶ», 
ὡς *Éxvotp ἐπίθες, μὴ ὡς ἐχθρὸν τιµωρούμενος. 
Οἶδε γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε παραίνεσιν χαὶ πλέον ἰσχῦσαι τῆς 
ἐπιτιμήσεως. 


ΚΕΦΛΛ. H'. 


Περὶ τῶν καινοτομησάντων, οἷς ἀντιτάττει τὸν 
Τιμόθεο». 

"Εσται γὰρ χαιρὸς, ὅτε τῆς ὑγιασούσης δι- 

δασκαλΛίας οὐκ ἀνέξογται, ἀ1ὰ κατὰ τὰς ἰδίας 

ἐπιθυμίας ἑαυτοῖς ἑἐπισωρεύσουσι διδασκἀ.ους, 


p Χ}ηθόμενοι τὴν ἀκοὴν, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς dAn0elac 


τὴν ἀχοὴν ἀποστρέψουσι», ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους 
ἐχτραπήσονται. EU δὲ νῆφε ἐν πᾶσι, κακοπάθη- 
σον, ὄργον ποίησον εὐαγγε.ιστοῦ, τὴν Caxorlay 
σου π.Ἰηροφόρησο». 

Πρὶν ἢ οὖν ἐχτραχηλιαθῆναι, προχατάλαθε αὐτοὺς 
εἴχοντάς σοι. Διὰ γὰρ τοῦτό φησιν, Εὐχαίρως, ἀχαί- 
ως, ἕως οὗ ἀνέχονται. Aet γὰρ αὐτοὺς ἐθίσαι πρὸς 
πειθὼ, πρὶν ἀποσχιρτήσωσιν, "Opa δὲ ἀτοπίαν τῶν 
διδασκάλων, ὅτι. πρόφασις αὐτοῖς προστασίας al τῶν 
λαῶν ἐπιθυμίαι. « Ἑαυτοῖς ἐπισωρεύσουσι διδασκἀ- 
λους. » Τὸ ἁδιάχριτον πλῖθας τῶν διδασχάλων, καὶ 
τὸ, ὑπὸ τῶν μαθητῶν χειροτονεῖσθαι αὐτοὺς, διὰ 
τοῦ, Ἐπισωρεύσουσι διδασχάλους, ἑδήλωσε. « Κνη- 
θόμενοι τὴν ἀχοήν. » Olov, τερπόµενοι τὴν ἀχοὴν 


re$. » Hoc est gaudentes audire qus delectant { ἀχοῦσαι τὰ πρὺς ὄρεξιν, καὶ del ἐπιθυμοῦντες τὰ 


appetitum, semperque audire cupientes qus dicun- 
tur ad gratiam. « Et a veritate quidem aureg aver- 
teut. » Hzc praedicit, non ut maerore afficiat, sed 
docens oportere discipulos quamdiu morigeri fue. 
rint et obtemperantes, recte formari et adduci : ut- 
que duin hac contigerint, non despondeant ani- 
pum, Nam, « Paratus fui, inquit, et non sum 
turbatus'*. » Jamne vides quod non ignorantes 
labuntur, sed spontanei? Averlent namque aures, 
ait, el subvertentur ut voluntarium sit malum . « Tu 
vero in omnibus vigila. » Hac dixit ut vigilaret et 
cxcitaretur. « Obdura in laboribus. » Decerta, la- 
bora, preoccupa discipulorum aures bonis ac ve- 
ris dogmalis, priusquam subingrediatur illa pestis. 
« Ministerium tuum adimple. » Etenim Timotheus 
quoque przdicatione ministrabat, Siquidem praedi- 
cabat. Comple igitur quod auspicatus es, el predi- 
cationem ipsis dissemina dum sani sunt. 


CAPUT IX. 


De futura sui -ipsius resolutione ad eternam 
gloriam. 

IV. 6-8. Nam ipse ego jam delibor, εἰ tempus mec 
resolutionis instat. Ceriamen bonum decertari, cur- 
sum cousummavi, fidem servavi. (Quod superest, re- 
posiia est mihi justilie corona, quam reddet mihi 


!* Psal. cxvin, 60. 


πρὸς χάριν ἀχούειν. « Καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθεία: 
τὴν ἀχοὴν ἀποστρέφουσι. » Ταῦτα προλέγει, οὐχ ἵνα 
λυπήσῃ, ἀλλὰ διδάσχων, δεῖν τοὺς μαθητὰς ἕως ὅτε 
πειθήνιοι xal εἰχτιχοὶ τνγχάνωσι, πλασθῆναι χαλῶς 
καὶ ἀχθῆναι, καὶ ἵνα, ὅταν ταῦτα ἀποδαίη, μὴ ἀθυμῇ. 
€ Ἡτοιμάσθην γὰρ, φησὶ, xoi οὐκ ἑταράχθην. » 
Ὁρᾷς ὅτι οὐχ ὡς ἁγνοοῦντες σφάλλονται, ἀλλ) ἐχόν-- 
τες; ᾿Αποστρέφουσι γὰρ τὴν ἀχοὴν, φησὶ, xot ix- 
τραπῄσονται, ὥστε ἐχούσιον τὸ xaxóv. « Eo δὲ νῆφε 
àv πᾶσι. » Διὰ οὖν τὸ νήφειν xaX διεγηγέρθαι, ταῦτα 
εἶπε. « Καχοπάθησον. » ᾽Αγώνισαι, φτσὶ, Χοπίασον, 
προχατάλαθε τῶν μαθητῶν τὰς ἀχοὰς bv χρηστοῖς 
xa ἀληθέσι δόγµασι πρὶν f) τὴν λύμην ἐχείνην ὑπειςτ- 
ελθεῖν, « Thy διαχονίαν σου πληροφόρησον. »Καὶ γὰρ 
καὶ ὁ Τιμόθεος διηχόνει τῷ χηρύγματι. Ἐχήρυσσε 
Υάρ. Πλήρωσον οὖν ὃ ἑνήρξω, «not, καὶ κατάσπειρον 
αὑτοῖς, ἕως ὑγιαίνουσι, τὸ χήρυγμα, 


ΚΕΦΑΛ.θ’. 


Περὶ τῆς ἑαυτοῦ psAAovo nc ἀναλύσεως, ἐπὶ δόξῃ 
| αἰωγίᾳ. 

'"ETO γὰρ ἤδη σπέγδοµαι, καὶ d. καιρὸς τῆς 
ἑμῆς ἀναΛύσεως ἐφέστηχε. Τὸν ἀγῶνα τὸν xaAóv 
ἡγώνισμαι, τὸν δρόµον τετέΊσχα, τὴν πίστιν 
τετήρηχα. Αειπὸν ἀπόχειταί uoc ὁ τῆς δικαιο 
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σύνης στάφανος, ὃν ἁποδώσει µοι ὁ Κύριος ἐν A Dominus in illo die, qui est justus judes : non solum 


ixelrm τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος κριτὴῆς, οὐ µόνον δὲ 
ἐμοὶ, à.11á καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηκόσι τὴν éxigd- 
γεια» αὐτοῦ. 

Ero γὰρ, φησὶν, Ίδη θυσίαν ἐμαυτὸν προσφέρω 
Χριστῷ. Οὐκ εἶπε δὲ θυσίαν, ἀλλὰ σπονδὴν', τὸ 
πλεῖον λέγων xai ἱερώτερον. Tz μὲν γὰρ θυσίας 
µέρης τι µόνον 8e εἰς θυμίαμα ἀφιεροῦτο. Ἡ δὲ 
σπονδὴ ἅπασα αὐτῷ ἀφιέρωτο. Τοῦτο δὲ ποιεῖν xal 
αὐτὸς τοῖς μαθηταῖς ἐπιιάσσει λέγων’ « Παραστή- 
ὅατε τὰ µέλη ὑμῶν θυσἰαν ζῶσαν. » Ἑαυτὸν γὰρ 
ἱερουργεῖ ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ θυόµενος. Ἡ τὸ σπένδο- 
μαι νόει, οἷον, χαταλύω τὸν πρὸς πάντας πόλεμο». 
Ούτε πολεμῶν, οὔτε πολεμούμενος, τελειοῦμαι Ὑάρ. 
--εΤηῆς ἐμῆς ἀναλύσεως. » [0ΙΚΟΥΜ.] ἸΑνάλναιν 
Υὰρλέγει τὸν θάνατον, f| διὰ τὸ ἀναλύειν ἐξ ἧς ἑλ/φθη- 
μεν γῆς Ἡ πρὸς τὸν δηµιουργήσαντα Χριστόν. 
t Τὸν ἀγῶνα. » Ταῦτα λέγει, οὗ μεγαληγορῶν, 
ἄπαγε, ἀλλὰ τὸν μαθητὴν παραμυθούµενος, ὡς ἐπὶ 
στεφάνους ἁπιὼν xal ἀντιδόσεις ἀγαθῶν, ὡς εἰ ἕλε- 
Τε’ Χαΐρειν σε μᾶλλον Cet. fep ἀλγεῖν, ὅτι το'αύ. 
τς ἐπιτυγχάνω τελευτῆς. € Ίὸν καλὸν Σγώνισμαι.) 
li; γὰρ ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ ἀγὼν, καλὸς, χᾶν ἀλύσεις 
ἔχη, xà» διωγμοὺς, κἂν θανάτους. El οὖν καλὺς, φη- 
9v, ἐπιλαδοῦ δῆτα χαὶ σὺ αὐτοῦ. « Τὸν bpópov τε- 
τέλεχα.» ἩΠεριέδραμε γὰρ τὴν οἰχουμένην, πάν- 
τας εἰς θεογνωσίαν ἄγων. Ὥστε ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, 
x13 χύχλῳ µέχρι τοῦ Ἱλλυρικοῦ πεπληρωχέναι τὸ 
Εὐαγγέλιον. « Τὴν πίστιν τετήρηχα. » Πολλοὶ γὰρ 


αὐτὴν συλῆσαι παρ) αὐτοῦ ἤθελον, φίλοι ψφευδεῖς, C 


ἐχθροὶ, Ἕλληνες, Ἰουδαῖοι. « Λοιπὺν ἀπόχειταί μοι 
ὁτη; διχαιοσύνης στέφανος. » Εἶτα xai ἀπὸ τῶν 
ἐπάθλων παραμυθεῖται αὐτόν. Τίς γὰρ ἂν ἀλγήσειεν 
ἐπιτῷ ἀπολαμμθάνοντι στέφανον; Δικαιοσύνης δὲ, οἷον 
τῆς καθόλου ἀρετῆς.ε "Ov ἀποδώσει pot ὁ Κύ ριος ἂν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. » Mh γάρ uot, φησὶ, τὰ ὧδε εἴπῃς 
τὰ πρόσχαιρα, ἐγὼ γὰρ τὰ ἐχεῖ ζητῶ. "Opa δὲ πῶς 
χρέος αὐτὸν ἁπαιτεῖ, διά τε τοῦ, ᾽Αποδώσει μοι, ἀλλ 
Vx εἶπε, Δώσει΄ τοῦτο δηλῶν χαὶ διὰ τοῦ, 'O δίχαιος 
Χριτῆς. « 0Ο µόνον δὲ ἐμοί. ». Ἐνταῦθα xai αὐτὲν 
ἀγέστησε τὸν Τιμόθεον, ὅτι, φησὶ, xal cot ἆ ποδώσει. 
Pl Ὑὰρ πᾶσι τοῖς ἀγαπῶσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ 
στέφανον δίδωσι, πολλῷ μᾶλλον col. Τές δὲ ἀγαπᾷ 
εν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ; Ὁ ἄξια πράττων ἁμοιδῶν 
χρηστῶν. 


autem mihi, sed et his qui diligunt adventum ipsius, 


Nam ego, inquit, me ipsum jam offero Christo 
hostiam. Non tamen dixit hostiam, sed exovótv, 
id est, libamen (ponens enim verbum σπένδοµαε, 
id est, delibor ponit, et nomen ejus σπονδὴ) quod 
amplius est ac sacratius. Siquidem hosti: quaedam 
pars tantum 279 Deo in sacrilicium offerebatur. 


wniversum vero libimen ipsi sacrificabatur, Hoc 


autem et ipse discipulis facere jubel eum ait : 
« Praebete corpora vestra bostiam viventem'!*. » 
Seipsum enim sacrificat qui pro Christo immolatur. 
Aut σπένδοµαι intellige foedus : sancio, hoc est : bel- 


D lum adversus quosvis dissolvo : morior enim ne- 


que bello impuguans neque bello impugnatus. — 
« Mes resolutionis. » Nam resolutionem dicit mor- 
tem : aut quia in terram resolvimur de qua san- 
pti sumus, aut reditum dicit ad Christum qui crea- 
vit. « Certamen. » Hxc ait, non sese jactitans : 
miniwe gentium : sed discipulum consolando, 
quasi ad recipiendas coronas abeat et bonorum 
operum retributiones, ac si diceret : Te potius 
gaudere oportet quam lugere, quod talem assequar 
finem. « Bonum decertavi. » Omne enim certamen 
pro Cbristo susceptam, bonum est : sive vincula 
habeat, sive persecutiones, sive mortes. Si igitur 
bonum est, et tu ergo illud assume. « Cursuin 
consummavi. » Orbem namque percurrit, omnes ad 
Dei cognitionem adducens. Itaque ab Jerusalem et 
in circumjaceutibus regionibus usque ad Illyricum 
impleverat Evangelio'*. « Fidem servavl. » Multi 
enim hanc ab ipso przdari conabantur, falsi ami- 
ci, inimici, Judei, Graeci. « Quod superest, repo- 
sita est mihi justiti:e. corona. » Deinde etiam 4 
premiis certaminum censolatur ipsum. Quis enim 
Jugebit eum qui coronam accipit? Justitiz vero, hoc 
est universalis virtutis. « Quam reddet mihí Domi- 
nus in illo die.» Neque enim mihi hac tempor..l.a 
proferas, nam ego futura quaero. Considera vero quod 
tanquam debitum expetit illud, cum ait, Reddet mihi, 
et non dicit, Dabit: significans etiam hocex eo quod 
ait : Justus judex.« Non solum autem mihi.» Hic ip- 


D sum quoque excitat Timotheum, nam etíam tibi, in- 


quit, reddet. Si enim omnibus qui diligunt adventum ipsius dabit coronam, multo magis tibi. Quis autem 
diligit adventum ipsius? Qui digna operatur beatis remunerationibus. 


2πούδασον ἐθεῖν πρός µε ταχέως. Δημᾶς γάρ 
μὲ ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν viv αἰῶνα, καὶ 
"ἐπορεύθη εἰς θεσσαλογίκην, Κρήσκης εἰς la4a- 
τίαν, Tiroc εἰς ΔαΆματίαν, Λουκᾶς ἐστι μόνος 
μετ ἐμοῦ. Μάρχον ἀνα]αδὼν, dre μετὰ οεαυτοῦ, 
Ἔστι γάρ µοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν. Τυχικὸν 
66 ἀπέστει]α εἰς "Egscov. Τὸν φαιλόγην ὃν 
ἀπέλιπον ἐν Τρφάδι παρὰ Κάρπφ ἑρχόμεγος φέρε, 

καὶ τὰ βιδλ/ία, μάλιστα τὰς µεμόδράνας. 
Ti δή ποτε τὴν Ἐφεσίων Ἐχκλησίαν ἐμπεπιστευ- 


" Rom. xu, f. !* Rom. xv, 19. 


Ῥατεοι, Gg. CXIX. 


IV, 8-15. Da operam «ut venias ad me cito : nam 
Demas me dereliquit cum diligeret prasens seculum, 
et profecius est Thessalonicam , Crescens in Gaula- 
tiam, Titus in 980 Dalmatiam : Lucas mecum est 
solus. Marcum assumptum adducilo una tecum. Est 
enim mihi perutilis ad ministerium. Porro Tychicum 
misi Ephesum. Penulam quam reliqui Troade apud 
Carpum «bi veneris conferas, ei libellos, maxime 
auiem membranas. 

Quam ob causam eum ad se vocat cui concre- 
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dita erat Ephesiorum Ecclesia? Quia cum in car- A µένον, πρὸς ἑαυτὸν χαλει; "Οτι ἓν φυλαχῇ ὧν αὐτὸ., 


cere essel, ad illum proficisci non poterat. Vu!t 
igitur ut Timotlieus ad se veniat, tum quod solus 
esset, tum ut aliqua ipsi preciperet. « Ad mo cito.» 
Non ait: Interim dum vivo : neque enim voluit 
eum contristare. « Cum diligeret presens secu- 
lum. » Id est securitatem : et ita fugit periculum 
ut existimavit, Magis enim elegit domi in deliciis 
agere, quam mecum defatigari. Non autem inten- 
dit hunc traducere, àed nos potius con(irmare ne 
mollescamus.'« Crescens in Galatiam. » lli sua vo- 
luntate discesserant, ideo non dicit, Reliqui. Porro 
Titus inter praclaros erat cui Creta episcopatum 
crediderat. « Lucas mecum est solus. » Lucas hic 
est qui Evangelium scripsit et Acta apostolorum : 


&nsA0:ly οὐκ Ἰδύνατο. ΕΒούλεται οὖν ἑλθεῖν πρὶς 
αὐτὸν τὸν Τιμόθεον, διά τε τὸ, μόνος εἶναι, καὶ διὰ z^, 
τινὰ αὐτῷ ἐντείλασθαι. « Πρός µε ταχέως.» Οὐ λέγει, 
Ἐν ὅσῳ ζῶ * οὐδὲ γὰρ λυπῆσαι Ἠθελεν. « ᾽Αγαπήσας 
τὸν νῦν αἰῶνα. » Τοῦ ἀσφαλοῦς xal τοῦ ἀχινδύνου 
γενόμενος, ὡς ἑνόμισεν, Εἴλετο γὰρ μᾶλλον οἴχοι 
τρυφᾷν, f) µετ ἐμοῦ ταλαιπωρεῖσθαι. Οὐ τοῦτον δὲ 
διαδαλεῖν θέλει, ἁλλ᾽ ἡμᾶς στηρίξαι μὴ µαλαχίζε- 
σθα.. « Kpfjoxng εἰς Γαλατίαν.» Οὗτοι qvo αὑτοῦ 
ἀπεληλύθεισαν, διὸ οὐ λέχει περὶ αὐτῶν τὸ, Ἐγχατ- 
ἐλιπον. Τέως γὰρ ὁ Τῖτος τῶν θαυμασίων ἦν, τούτῳ 
καὶ ἐπισκοπὴν ἐπεπιστεύχει τῆς Κρήτης. « Λουχᾶς 
ἐστι μόνος μετ ἐμοῦ. » Λουχᾶς οὗτός ἐστιν ὁ «b 
Εὐαγγέλιον γράψας καὶ τὰς Πράξεις τῶν ἀποττό- 


cum autem discendi cupidus esset, sanctus et con- B λων. Φιλομαθ]ς δὲ ὧν ὁ ἅγιος χαὶ χαρτεριχὸς, ἁδια- 


staus, nunquam 4 Paulo divellebatur. « Est enim 
mihi perutilis. » Non ad meam, inquit, requiem, 
sed ad ministerium evangelicum. Sane Timotheum 
quoque hane ob causam vocahat, ut posl suam 
mortem consolaretur fratres. « Ad ministerium. » 
Evangelii videlicet. « Porro Tychicum mnisi, » Vide 
omnimodam solitudinem. « Penulam quam reli- 
qui. » Vestimentum quoddam hic dicit. Qusrit 
autem illud, ne egens cuiquam sit molestus. Nam 
ubique hoc ipsi cur: est plurimum. — Alio modo. 
Vestis genus hic dicit. Quidam vero tbecam eigni- 
fica.i volunt in qua libelli reponebantur. Quz au- 
tem ipsi libellorum erat necessitas qui brevi ad 
Deum migraturus erat? Certe tunc maxime opus 
erat, ut eos fidelibus commendaret, et ut illos pro 
ipsius doctrina haberent. Penulam vero quzrebat, 
ne gibi opus esset ab aliis accipere. — « Maxime 
membranas. » Membranas Latina magis voce, vo- 
lumina sive chartas volubiles appellavit : tanquam 
a Romano usu indifferenter dictione abusus, 
2981 ex qua urbe etiam scripsit Epistolam. In 
complicatis enim el involutis chartis habebant olim 
qua ad divinam spectabant Scripturam : quemad- 
modum etiam ad hunc usque diem Judai plurima 
habent. Libellos autem dixit communi vocabulo 
quod in alia quoque forma habuerit fortassis libel- 
los. « Maxime membranas. » Fortassis autem hz 
utiliora quzdam in se reposita habebant. Sunt au- 
tem risu /digni qui hoc loco Apostolum aiunt. per 


σπάστως εἴχετο τοῦ Παύλου. « Ἔστι yàp µοι εὔχρη- 
στος.» Οὐχ εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάπαυσιν, φησὺν, ἀλλ' 
εἰς διαχονίαν τοῦ Εὐαγγελίου. "Apa. xai τὺν᾽ Τιμό- 
θεον τούτου χάριν ἐχάλει, ἵνα κατὰ τὴν αὐτοῦ τε- 
λείωσιν παραμυθῆται τοὺς ἀδελφούς. « Eig διχχο” 
νίαν. » Τοῦ Εὐαγχελίου, φησίν. « Τυχικὸν δὲ ᾽ἁπ- 
έστειλα. » "Opa διὰ πάντων τὴν µόνωσιν. « Tov φε- 
λόνην ὃν ἀπέλιπον. » Ἰμάτιόν τι λέγει ἐνταῦθα. 
Ζητεῖ δὲ τοῦτο, ὥστε μὴ δεηθῆναί τινο;. Πανταχο» 
γὰρ πολὺς αὐτῷ τούτου λόγος. — "Α.νίως. ['IDBAN.] 
Ἱμάτιον ἐνταῦθα λέγει. Τινὲς δὲ τὸ γλωσσόχομον 
ἔνθα τὰ βιδλία ἔχειτο. Τί δὲ αὐτῷ τῶν βιθλίων ἔδει 
μέλλοντι ἁἀποδημεῖν πρὸς τὸν θεόν; Καὶ µάχιστα 
ἔδει, ὥστε αὐτὰ τοῖς πιστοῖς παραθέσθαι, xaY ἀντὶ 


C τῆς αὑτοῦ διδασχαλίας ἔχειν αὗτά. Τὸν δὲ φελόνην 


ἐκήτει, ὥστε μὴ δεηθῆναι παρ ἑτέρων λαξεῖν., — 
« Μάλιστα τὰς µεμθράνας. » [BEOA0P.] Μεμθράνας 
Ῥωμαϊκώτερον, τὰ εἱλητὰ ἐχάλεσεν, ὡς ἀπὸ τῆς 
ἐν Ῥώμῃ συνἠθείας ἁδιαφόρως τῇ λέξει χαταχρη- 
σάµενος, ἀφ᾽ ἧς δὴ καὶ ἔγραφε τὴν Ἐπιστολίν. "Ev 
εἰλητοῖς γὰρ εἶχον τὸ παλαιὸν τὰ τῆς θείας Γραφῆς, 
ὥσπερ οὖν xol ἄχρι τῆς δεῦρο οἱ Ἱουδαῖοι τὰ πλεῖ- 
στα ἔχουσι. Βιθλία δὲ εἶπε χατὰ χοινοῦ, ὡς ἂν xa! 
ἐν ἑτέρῳ σχήµατι τυχὸν ἔχων βιθλία. « Μάλιστα τὰς 
µεμθράνας. » Ἴσως γὰρ αὗται ὠφελιμώτεραι σαν. 
Γελάσαι ἄξιον τῶν ἐνταῦθα εἱἰρηχότων φελόνην «5v 
ἸἈπόστολο», οὗ τὸ ἔἕνδυμα χαλεῖν, ἀλλά τι εἶδος βι- 
Xov, ot οὐ προσέσχον τῇ ἑπαγωγχῇ. Περιττὸν γὰρ ἣν 
εἰπεῖν' Καὶ τὰ βιθλία, εἶπερ δὴ κἀκεῖνο βιέλίου 


penulam non vestem signiflcasse, sed genus libel- D εἶδος fv, δυνάµενον τοῖς λοιποῖς συσσηµαίνεσθαι. 


li, qui littere seriem non adverterunt. Superfluum enim fuisset dicere : 


Et libellos, si etiam illud 


fuisset libelli genus, cum potuisset una cum aliis significari. 


JV, 14-18. Alexander faber erarius multis malis 
me affecit : reddat illi Dominus juxta facta ipsius : 
quem et (u cave : vehementer enim restitit nostris 
sermonibus. In prima mea defensione nemo mihi ad- 
fuit, sed omnes me deseruerunt ς ne illis imputetur, 
Dominus autem mihi ad[uit, et corroboravit me, ut 
per me predicatio expleretur, et audirent omnes 
gentes : et ereptus fui ex ore leonis, ct eripiet me Do- 
minus ab omni facte malo, et servabit ad regnum suum 
eternum : cui gloria in secula seculorum. Amen. 


Α.Ιέξαγδρος d χαλκεὺς zoAAÓ µοι xaxà ér- 
Εδείξατο (ἀποδφη αὐτῷ ὁ Κύριος κατὰ τὰ Epya 
αὐτοῦ), ὃν xal σὺ gvAdccov. Aíav γὰρ àr0- 
έστηχε τοῖς ἡμετέροις «Ίόγοις. Ἐν τῇ πρώτῃ μου 
ἁπο.]ογίᾳ, οὐδείς.µοι συµπαρεγένετο, à AAà πάν - 
τες µε ἐγχατέλιπον. Mi] αὐτοῖς «Ἀογισθείη. 'O δὲ 
Κύριός µοι παρέστη, καὶ ἐγεδυνάμωσέ µε, ἵνα 
δὲ ἐμοῦ τὸ κ ρυγμα π.Ίηροφορηθῇ, καὶ ἀκούστῃ 
πάἀντατὰ ἔθγη. Καὶ ἐῤῥύσθην ἑκστόματος ἀέοντος. 
Καὶ ῥύσεταί µε ὁ Κύριος ἀπὸ παντὸς Éprov πογη- 


pov, καὶ σώσει elc τὴ» βασιλείαν αὐτοῦ εν αἰώγιον. "Q ἡ δόξαεὶς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν'. 


38] 
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Αποδείχνυσιν αὑτῷ χαὶ τὰς ἀπὸ τῶν εὐτελῶν θλί- A — Ostendit ei viriliter. ferendas. csse. afflictiones 


dex, Υενναίως φἑρειν. Τὸ γὰρ ἀδικεῖσθαι λυπτρὸν, 
μάλιστα δὲ παρὰ τῶν εὐτελῶν. « 'Amobtpr αὐτῷ ὁ 
Κύριος. » Οὐκ ἐπειδὴ Παῦλος ἔχαιρε τῇ τιµωρίᾳ, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἀσθενεστέρους ἐν τοῖς πιστοῖς ἔδει 
τοὺς ἄγαν ἑναντιουμένους πάσχειν χαχῶς, ἵνα μὴ 
ἀδυναμίαν χαταγνῶσι τοῦ χηρύγμστος. « Κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. » Ἡ ὅτι πρόῤῥησίς ἔστι τῶν µελλύντων, 
ϱὐχ ἀρά. « Ὃν καὶ σὺ φνλάσσου. » Οὐκ εἶπε, Τι- 
µώρησαι, χόλασον (καὶ γὰρ ἑξην τοῦτο ποιεῖν Τιμο- 
δέῳ διὰ τοῦ πνεύματος), ἀλλὰ, Φυλάσσου. ᾿Ορᾶς 
ὅτι οὐχ ἐπιτρέχει τῇ τιμωρία; Τὸ δὲ, Φυ)άσσου, οἷον 
παραιτοῦ. € Tol; ἡμετέροις λόγοις. » Τοῖς τοῦ χη- 
Ρύγματος δηλαδή. « "Ev τῇ πρώτῃ µου ἀπολογίᾳ. » 
Παρέστη fv, τῷ Νέρωνι xat διέφυγεν. 'AXX ὅταν 
τὸν οἰνοχόον αὐτοῦ χατήχησε, τότε αὐτὸν ἆ ποτέµνει. 
0ὐδὲ γὰρ οὕτω πρὺς τὰ εἴδωλα ζήλον εἴχεν ὁ Νέ- 
pov, οὕτως ἣν ἐξίτηλος ἐν πᾶσιν, «᾽Αλλὰ πάντες 
µε ἐγκατέλεπον, » Οἱ Ἰουδαῖοι, φησὶν, οἱ ἀδελφοί. 
( Mi αὐτοῖς λογισθείη. » Ὁρᾷς αὐτὸν ph µόνον οὐ 
βουλόμενον τιµωρεῖσθαι, ἀλλὰ χαὶ συγχώρησιν sb- 
Ἰόμενον; ἹΚαΐτοι δεινὰ ἐπεπόνθει. Οὐ γὰρ ἴσον τὸ 
ἀπ' ἀλλοτρέων προδίδοσθαι, ὅσον τὸ ἀπὸ τῶν οἱ- 
χεων. « Ὁ δὲ Κύριός pot παρέστη. » Τὸν γὰρ ὑπὸ 
ἀνθρώπων ἑγκαταλιμπανόμενον ὁ Κύριος o)x ἀρίη- 
cw. Ἐνεδυνάμωσέ µε, φησί’ τουτέστι, παῤῥησίαν 
ἐχαρίσατο, xa οὑκ ἀφῆχε χαταπεσεῖν. Ὃρᾶᾷς προ- 
τροκὴν πρὸς τὸν μαθητῆν, καὶ πάλιν ἑτέραν παρα- 
μυθίαν; « "Iva àt* ἐμοῦ τὸ χήρυγµα. » "Opa ταπει- 
νοφροσύνην. Οὐ γὰρ ὡς ἄξιος ἐπικουρίας ἐθοηθή- 6 
Βην, ἀλλὰ διὰ τὸ κήρυγμα, ἵνα πληρωθῇ xoV εἰς 
πέρας ΕλθΠ. « Καὶ ἀχούσῃ, φησαὶ, πάντα τὰ ἔθνη. » 
Ἵνα πᾶσι, φησὶ, χατάδηλος Υένηται xai τοῦ κηρύ- 
ἵματος ἡ δύναµις, καὶ τῆς περὶ ἐμὲ προνοίας ἡ χη- 
ῥεμονία, «ἛἙκ στόματος λέοντος, » Λέοντα, τὸν Νέ- 
Ρωνα λέγεε, διὰ τὸ ὠμὸν καὶ θηριῶδες. « Καὶ ῥύσε- 
ταί µε ὁ Κύριος. » El ῥύσεται, πῶς φησιν, ᾿Ἐγὼ 
Wn σκένδοµαι; ᾽Αλλ’ ὅρα. Τότε μὲν ἐχ τοῦ Νέρωνος 
ἱῤῥύσατο , νῦν δὲ οὐχ ἔτι ἐκ τοῦ Νέρωνος, (τὸ 
ἱχανὸν γὰρ τῷ Εὐαγγελίῳ ἐγεγόνει,) ἀλλ ἀπὸ παν- 
τὺς ἁμαρτήματος, τουτέστιν͵, οὐχ ἀφήσει χαταγνω- 
σθέντα Év τινι ἀπελθεῖν. « Καὶ σώσει εἰς τὸν βα- 
πλείαν αὐτοῦ τὴν αἰώνιον. » Ἐξαρπάσει µε, φησὶν, 
ἔνθεν, xat φυλάξει, Τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ, Σώσει 


qua etian ab. abjectis inferuntur. Molestum enim 
est injuria afflci, ab iis presertim qui viles οἱ ab- 
jecti sunt. « Reddat illi Dominus. » Non quod 
Paulus gauderet ultione, sed propter imbecilliores 
qui inter fideles erant, oportebat eos qui valde re- 
pugnabant mala: pati, ne imbecillitatem accusarent 
pradicationis. « Juxta facta ipsius. » Aut quod 
eorum qua futura erant vaticinium sit, non im- 
precatio. « Quem et tu cave. » Non dixit, Ulciscere, 
punito (siquidem hoc facere potuisset Timotheus 
per spiritum) sed, Cave. Videsne quod ad ultionem 
non accurrat? Cave: aversare. « Nostris sermoni- 
bus : » videlicet qui praedicationis sunt. « In prima 
mea defensione. » Exbibitus jam fuerat Neroni et 


B evaserat : sed ubi pocillatorem, ejus ad fldeum in- 


struxit, tunc ipsum capite truncavit. Nequc enim 
magnun erga idola zelum habebat Nero, adeo erat 
ignavus in omnibus. « Sed omnes me deserue- 
runt. » Judei inquit, fratres. 989 « Ne illis im- 
putetur. » Vides illum non solum vindictam nen 
petentem, sed etiam veniam precantem? Atqui in- 
digna passus fuerat. Neque enim zque miscrum 
est prodi ab alienis sicut 4 domesticis et familia- 
ribus. « Dominus autem mihi adfuit. » Eum qui 
ab hominibus derelictus est, Dominus non relin- 
quit. Confirmavit me, inquit; hoc est, dicendi li- 
bertate donavit, nec permisit excidere. Vides 
exhortationem ad discipulum, rursumque aliam 
consolationem ? « Ut per me predicatio. » Consi- 
dera animi modestiam. Non quod auxilio dignus 
essem, inquit, adjutus sum, sed propter pradica- 
tionem, ut expleretur et ad terminum perveniret. 
« Et audirent omnes gentes. » Ut omnibus mani- 
festa fieret predicationis potentia et gubernatio 
providenti:& circa me liabitze. « Ex ore leonis. » 
Leonem dicit Neronem ob crudelitatem ac ferita- 
tein, ε Et eripiet me Dominus. » Si erepturus est, 
quomodo ait : Ego jam delibor? Sed animadverte. 
Tunc quidem 4 Nerone fuit liberatus, nunc vero 
jam non a Nerone liberandus erat cum Evangelio 
satisfactum esset, sed ab omni peccato, hoc est, non 
permittet ut in aliquo condemnatus discedam. « Et 
servabit ad regnum suum eternum. » Hinc, inquit, 


εἰς τὴν Bagüsiav αὐτοῦ. "Apa ἡ ὄντως σωτηρία D me eripiet et custodiet. Nam hoc signi(lcat : Ser- 


αὗτη ἐστὶν, ὅταν ἐχεῖ διαλάµπωμεν. « "Q ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας. Αμήν. » "Opa δοξολογίαν Υἱοῦ, ὡς χαὶ 
του Πατρὸς, xal ἄλλοτε Πνεύματος οὗτος γὰρ ὁ 
Κύριος, Ίγουν ὁ Υἱός. 


Ἄσπασαι Πρίσκιὰλαν xal 'AxóAav, καὶ τὸν 
Ὀνησιφόρου olxov." Epactoc ἔμεινεν ἐν Κορίνθφ. 
Τρόφιμον δὲ ἁπέλιπον ἐν ΜιΙήτῳ ἀσθενοῦντα. 
ἁπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. ᾽Ασπάζαταί σε 
Εὔδου.Ίος καὺ Σπούδης καὶ Atvoc, καὶ Κ.αυδία, 
χαὶ οἱ ἀδεφοὶ κάντες. Ὁ Κύριος ᾿]ησοῦς Χρι- 
στὸς μετὰ τοῦ πνεύματός σου. Ἡ Χάρις μεθ 
ἡμῶν. Αμήν. 

θὗτοί εἶσιν Ov συνεχῶς µέμνητχι τῶν σχηνοπο:ῶν, 


vabit ad regnum suum. Hzc itaque est vera salus, 
ut ibi splendidi simus. « Cui gloria in szcula εσ.- 
culorum. Amen. » Vide doxologiam pro Filio sicut 
et pro Patre alibi et pro Spiritu, hic enim est Do- 
minus, nempe Filius. 

IV, 19-22. Saluta Priscillam et Aquilam, et One- 
siphori familiam. Erastus mansit Corinthi. Trophi- 
mum autem reliqui Mileti languentem. Da opcram 
wt venias ante hiemem. Salutat te Eubulus εἰ Pu- 
dens et Linus et Claudia et [ratres omnes. Dominus 
Jesus Christus cum spiritu tuo. Gratia nobiscum. 
Amen. 


lli sunt, quorum frequenter facit mentionem, 
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tabernaculoruii textores, apud quos etiam diversatus A παρ) οἷς καὶ χατ/χθη. Τῆς δὲ γυναικὸς, ὡς πιστοτέρας 


est. Uxoiis autem tanquam fidelioris ac diligentioris 
prius meminit, nam et haec ipsum Apollo in fide in- 
struxit. Facit autem salutationem, simul et con- 
solationis gratia, et honorem ac dilectionem per 
hoc exhibens : quodque majus est, multa replet gra- 
tiz eum qui salutatur. 283 « Et Onesiphori fami- 
liam. » Onesiphorus enim Βοπιῷ erat. Eos ergo 
salutat qui erant ex ejus familia, hac via excitans 
ad similem emulationem, qualem habuerat Onesi- 
phorus. « Erastus mansit Corinthi. » Quoniam 
horum nullain fecerat mentionem, nunc eorum me- 
iinit ut ostendat quod undique solus sit relictus, 
et quod ipsi sit opus Timotheo. « Trophimum au- 
tem reliqui Mileti. » Miletus propinqua est Epheso. 
Utrum igitur quando navigabat in Judzam, reli- 
querít eum Mileti Paulus, an rursum postquam Ro- 
maim venerat, ad eas accesserit regiones, certo non 
possumus asserere. « Languentem. » Quare autem 
ipsum non sanavit, sed eum reliquit? Quia non 
inia faciebant sancti, ne majus aliquid existima- 
rentur et supra bomipunm naturam. « Da operam ut 
venias anle hiemem. » Interim, inquit, dum vivo, 
ne hieme detentus non videas mne, « Et Linus. » 
llunc aiunt esse Linum qui secundo loco creatus 
est Roma episcopus post Petrum, « Et Claudia. » 
Vides quomodo etiam mulieres acres fuerint et 
ferventes crucifixa mundo? Etenim genus hoc in 
nulle viris inferius est, modo velit. « Et fratres 
omnes. » Inter hos autem illi quorum nominatim 
facta est mentio, ferventiores in fide erant. » Do- 
minus Jesus Christus cum spiritu tuo. » Duplex 
£uxilium, nempe εἰ Christi et Spiritus sancti : ae 
si diceret : Cum superventione Spiritus sancti 
quem nunc habes. Sit Dominus Jesus Christus te- 
cum : lioc autem tibi presente, non lugebis ob 
meam resolutionem. Aut, quia non potest Christi 
frui przsentia is qui ob gratiam spiritualem non 
suspirat : ul sit juxta hanc interpretationem, Spi- 
ritu tuo, hoc est, spirituali gratia. « Gratia nobis- 
cum, » Pro seipso quoque una precatur, aut ut 
semper grati sint, aut ut semper donum habeant 


spirituale. 
Finis, divino favente auxilio, posterioris ad Timo- D 


theum Epistola. 


Βοηρία est ab urbe Roma, cum secundo sisteretur 
Paulus Neroni Cesari Romano. 


xat σπουδαιοτέρας, πρώτης µέμνηται. Καὶ γὰρ χαὶ τὶν 
Απολλὼ αὕτη χατήχησε. Τὸν δὲ ἀσπασμὸν ποιεῖται, 
ὁμοῦ μὲν παραμυθούµενος, ὁμοῦ δὲ χαὶ τιμὴν xal ἀγά- 
πην ἐνδειχνύμενος διὰ τούτου, τὸ δὲ μεῖζον, xai πολλῆς 
ἐχπλήσας χάριτος τὸν προσαγορευόµενον. « Καὶ τὸν 
Ὀνησιφόρου olxov. » 'O γὰρ Ὀνησιφόρος ἐν Ῥώμῃ 
Tv. Too; οὖν iv τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ἀσπάζεται, ταύπι 
διεγείρων πρὺς τὸν ὅμοιον τῷ ᾿Ὀνησιφόρῳ ζηλον, 
« Ἔραστος ἔμεινεν ἓν Κορίνθῳ.» Ἐπειδὴ τούτων 
οὐχ ἐμνήσθη, νῦν µέμνηται, ἵνα δείξῃ ὅτι πάντοθεν 
µεμόνωται xaX χρῄζει τοῦ Τιμοθέου. « Τρόφιμον ὃὰ 
ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ. » Ἡ Μίλητος ἐγγύς ἐστιν 
Ἑφέσου. "Αρα οὖν ὅτε ἀπέπλεεν ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, 
ἀφῆκεν αὐτὸν ày Μιλήτῳ ὁ Παῦλος, ἡ μετὰ τὸ γενέ- 
σθαι ἓν Ῥώμῃ πάλιν εἰς ταῦτα τὰ µέρη, οὐχ Eyope » 
εἰπεῖν. « ᾿Ασθενοῦντα. » "Iva τί γὰρ μὴ ἱάσατο a5- 
τὸν, ἁλλ᾽ εἴασεν αὐτόν» "Ότι οὐ πάντα ἐποίουν ci 
ἅγιοι, ἵνα μὴ νομισθῶσι χρείττονες ἡ κατὰ ἀνθρώ- 
που φύσιν. € Σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἑλθεῖν. : 
"Ew; οὗ, qnot, ζῶ, ἵνα μὴ τῷ χξιμῶνι ἐπισχεθεὶς, 
οὖκ ἴδῃς µε. « Καὶ Λίνος. » Τοῦτόν φασι τὸν Αἴνον, 
δεύτερον τῆς '᾿Ῥώμης ἑπίσχοπον γεγονέναι μετὰ τὸν 
Πέτρον. « Καὶ Κλαυδία.» Ορᾷς πῶς καὶ γυναῖχες 
διάπυροι σαν καὶ θερμαὶ xal ἑσταυρωμέναι τῷ 
xóajup; Καὶ γὰρ οὐδὲν ἑλαττοῦται τὸ γένος τοῦτο 
τῶν ἀνδρῶν, ἐὰν θέλῃ. « Καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. » 
Οἱ ὀνομαστὶ µνησθέντες θερµότεροι τὴν πίστιν 
ἦσαν. « Ὁ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς μετὰ τοῦ πνεύ- 


C µατός σου. » Διπλῆ dj βοῄθεια, fj τα τοῦ Χριστον, 


xa ἡ τοῦ Ηνεύματος τοῦ ἁγίου, ὡς εἰ ἔλεχε, Μετὰ 
τῆς ἐπιφοιτήσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος οὗ vov 
ἔχεις. Ἕστω xal ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἄριστὺς μετά 
σοῦ. Τούτου δέ σοι ὑπάρξαντος, οὐκ ἀλγήσεις ἐπὶ τῇ 
ἐμῇ ἀναλύσει. Ἡ ὅτι οὐχ ἕνι τῆς παρουσίας εὐπορῆ - 
σαι τοῦ Χριστοῦ «by μὴ χάριτι πνευματιχῇ χατεατεµ. 
µένον, ἵνα f] ὡς πρὸς ταύτην τὴν ἑρμηνείαν, Tou 
πνεύματός σον, τουτέστι, τῆς πνευματιχῆς χάριτος. 
ε Ἡ χάρις μεθ) ἡμῶν. » Καὶ ἑαντῷ ἐπεύχεται, ἢ 
ὥστε si εὐχαρίστους εἶναι, ἡ ὥστε ἀεὶ χάρισμα 
ἔχειν πνευµατικόν. 


Τέλος, σὺν Θεῷ, εῆς πρὸς Τιµμόθεο» δευτέρας 
| Ἐπιστο-ίῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης ὅτε ix δευτέρου παρέστη 
Παῦλος τῷ Καΐσαρι Ῥώμης Νέρωνε. 


p" n etd 
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YIIOOEZIZ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ TITON ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


ARGUMENTUM 


EPISTOL E 


AD. TITUM. 


Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Νικοπόλεως, Ἐχεῖ 3p A 98/5 Hanc aburbe Nicopoli scribit : nam ibihi- 


παρεχείµαζεν. 'H δὲ πρόφασις τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη" 
Εἰς μὲν την Κρήτην ἀπέλιπε τὸν Τῖτον, ἵνα χατα- 
etfon χα-ὰ πόλεις χληρικούς. Πολλῶν δὲ ὄντων ἐχεῖ 
«y ἐπιχειρούντων προφάσει τοῦ νόµου ἁπατᾷν τοὺς 
λαοὺς, μαθὼν ὁ Παῦλος γράφει. Καὶ πρῶτον μὲν 
εὐχαριστῶν τῷ θεῷ διὰ τὴν αὐτοῦ εὐλάδειαν, σηµαί(- 
νε τὴν ἐν Χριστῷ πίστιν μὴ νεωτέραν. εἶναι, ἀλλ' 
ἐξ αἰῶνος ἠτοιμάσθαι xal ἐπηγγέλθαι παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ταύτην. "Έπειτα περὶ τῆς καταστάσεως τῶν 
χλγρικῶν, καὶ τοῦτον διδάσχει πῶς xal ὁποίους αὓ- 
τοὺς εἶναι δεῖ. Καὶ ἐπιτιμᾶν δὲ ἐντέλλεται αὐτῷ 
T; ἀντιλέγουσι τῇ ὑγιαινούσῃ πίστει, μάλιστα δὲ 
τοῖς Ex περιτομῆς, εἰδέναι τε τοὺς Κρῆτας ὅτι &o- 
vol εἰσι, xal χρῄζουσιν ἐπιτιμίας, διδάξας τε πάντα 


τὰ βρώµατα καθαρὰ εἶναι τοῖς χαθαροῖς, xat ὁποίας B 


εἶναι δεῖ τὰς πρεσδύτιδας τὰς ὀφειλούσας σωφρον[(- 
ζειν τὰς νέας. Πα ραινεῖ δὲ, πῶς δεῖ τοὺς δούλους 
τεῖς ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι. Καὶ τέλος ὑπο- 
μνήσας ὅτι ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις οὐκ ἐξ ἔργων 
ἡμᾶς ἐδιχαίωσεν, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ φιλανθρωπία. καὶ 
παραγχείλας τὰς νομιχὰς µάχας ἑχτρέπεσθαι ὡς 
ἀναισχυντούσας, δηλοῖ αὑτῷ μετὰ τὸ πέµψαι πρὸς 
αὐτὸν ᾿Αρτ:μᾶν, ἵνα ἔλθῃ πρὸς αὐτόν ' ἑνετε[λατό 
τε αὐτῷ ὥστε δ.δάσχειν xal τοὺς αὑτοῦ καλῶν Ép- 
Twv προϊστασθαι, καὶ οὕτως τελειο τὴν Ἐπιστο- 
Ay. 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ, 


'O Τῖτος θαυμάσιός τις ἣν μαθητὴς τοῦ Παύλου. 
Ἐπίσχοπος δὲ τῖς Κρήτης µεγίστης οὕσης Χεχειρο- 
τόνητο ὑπὸ τοῦ Παύλου, Ἐπετέτραπτο δὲ τοὺς ὑπ 
αὐτὸν ἐπισκόπους χειροτονῆσαι. Γράφων δὲ ταῦτα ὁ 
Παῦλος, μᾶλλον ἐν ἀδείᾳ fjv. Οὐδαμοῦ γὰρ πειρα- 
ὅμων µέμνηται. ᾿᾽Αποτείναται δὲ καὶ πρὸς Ἰουδαίους 


ἐπιστολή, Πρώτη δὲ αὕτη τῆς πρὸς Τιµόθεον μᾶλ- 
àóy ἐστιν, 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΗΡΟΣ ΤΙΤΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


α’. Περὶ διδασκά.λωχ ἐπιτηδείων εἰς διαχογίαν, 
καὶ ἔλεγχον ἀπειθῶν. 

P. Κατὰ τῶν σαρκικὰς καθάρσεις xpscÓsvóv- 
tur, καὶ ὑπὲρ πνευματικής ἀρετῆς. 


bernabat. H»c autem fuit Epistolze occasio : In Creta 
Titum reliquerat ut in singulis civitatibus clericos 
constitueret. Cum autem multi ibidem essent qui 
legis praetextu conarentur populum seducere, hoc 
cognito scribit Paulus. Et primum quidem gratias 
agens Deo propter ipsius pietatem, significat fidem 
quc in Christum est non esse recentem, sed hanc 
a seculo paratam fuisse et annuntiatam a Deo. Deinde 
agit de constitutione clericorum, et hunc docet 
quomodo aut quales esse ipsos oporteat, ac preci- 
pit ei ut objurget adversantes. sans fidei, maxime 
autem illos qui sunt ex circumcisione : quodque 
Cretenses otiosos esse noverit et egere increpatione, 
simuletiam docens omnes cibos esse mundos : etqua- 
les esse oporteat anus quz? debent adolescentiores 
reddere modestas. Admonet autem quomodo servos 
nporteat suis dominis esse subditos. Tandemque 
suggerit quod gratia Spiritus non ex operibus nos 
justiücaverit, sed sua benignitate. Et postquam prz- 
cepit $85 ei ut aversetur pugnas que sunt circa 
legem, ut quz pudorem afferunt et confusionei, de- 
nuntiat ipsi ut ad se veniat, ubi Árteman ad eum 
miserit : datoque ipsi precepto ut suos doceat bonis 
preesse operibus, ita concludit Epistolam. 


THEODORETI. 


Titus egregius erat Pauli discipulus. Crets* vero 
qu: maxima erat, ordinatus a Paulo episcopus. 
Permissum autem ipsi erat et commissum ut infe- 


riores ordinaret episcopos. Cum autem hzc scri- 


beret Paulus, in libertate erat : nusquam enim 
efflietionum meminit, Extenditur autem et ad 
Judzos Epistola. Hzc autem prior fuisse videtur 
quam epistola ad Timotheum. 


986 EPISTOL.E AD TITUM CAPITA. 


1. De doctoribus idoneis ad ministerium, et redar - 
gulionem non obtemperantium. 

9. Adversus eos qui carnales annuntiabant purifica- 
tioues, el de spirituali virtute. 


—— 


—- 
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tui. Bigamum vero repellit, tanquam vituperio et A χωλύει. « Téxva ἔχων πιστά. » Ὁ γὰρ τὰ τέχνα 


contemptui obnoxium. « Liberos habens fideles. » 
Qui suos enim liberos non correxit, quomodo alie- 
nos corriget ac gubernabit? 

990 1, 78. Oportet enim episcopum ineulpatum 
esse lanquam Dei dispensatorem, nonpre[racium, non 
iracundum, non debacchantem, non percussorem, 
non turpiter lucro deditum : sed. hospitalem, bona- 
rum rerum studiosum, sobrium, jusium, sanctum, 
temperantem, tenacem ejus qui secundum doctrinam 
est fidelis sermonis : ut potens sit etiam. exhortari 
per docirinam sanam, et contradicentes. convin- 
cere. 

Inculpatum esse, generale est. Siquidem incul- 
palum esse, omnia qux? enuineranda sunt comple- 
ctitur : hoc est, in quem nullum possis crimen 
impingere. « Tanquam Dei dispensatorem. » Quo- 
niam magna, inquit, est dignitas, magna quoque 
epus est custodia. « Non prefractum. » Qui enim 
seipsum dominare nequit, quomodo aliis utiliter prx- 
esse poterit? « Non debacchantem. » Non contu- 
meliosum. « Non percussorem. » Non ferientem 
conscientias fratrum. « Non turpiter lucro dedi- 
tum. » Qualis esse solet qui inops est : quasi lucrum 
quodvis, etiam si justum esse videatur, turpe sil 
episcopo. « Sanctum. » Purum, ab affectibus. 
« Temperantem. » Non tantum circa cibos, sed 
etiam circa affectiones, « Fidelis sermonis, » Aut 
veri, aut ejus qui per fidem  suppeditatur, et non 
ab humanis cogitationibus aut rationibus. Propter- 
ea autem dixit : Qui seeundum doctrinam est : si- 
gnificans, quod etiam sine externa sapientia docere 
possit. Neque enim demonstratione, inquit, naturali 
aut philosophica opus est, sed doctrina et utilitate. 
« Ut potens sit etiam exhortari. » Hoc autem et a 
prudentia continget et a cognitiene Scripturarum. 


μὴ ῥυθμίσας, πῶς ἑτέρους διενθυνεί; 


Ae; γὰρ τὸν ᾿ἐπίσλχοπον ἀγέγκ.ξητον εἶναι ὣς 
Θεοῦ οἰκογόμον», μὴ αὐθάδη, nh ὁργίάον, μὴ 
πάροι’ο»ν, μὴ π.Ἰήκτη». μὴ αἱσχροκερδῆ ' ἁ-ιλὰ 
φιλόξεγον. φι.λἀγαβογ, σώφρογα, δίκαιον, ὅσιον, 
ἑγκρατῆ, ἀντεχόμεγον τοῦ κατὰ τὴν διδαχἠν πι- 
στοῦ Ἰόγου, ἵνα δυνατὸς ᾗ καὶ zapaxaJAeiy £r 
τῇ διδασκα.ἰᾳ τῇ ὑγιαιούσῃ, καὶ τοὺς ἀντιλέ- 
Ίογτας éAéryew. 


Ανέγχλητον εἶναι, τὸ γενικὸν λέγει. Τὸ γὰρ 
ἀνέγχλητον, πάντα περιέχει τὰ ῥηθησόμενα, τουτ- 
ἐστιν, ἀχατηγόρητον. « Ὡς θεοῦ οἰκονόμον. » Ἐπεὶ 
οὖν, φησὶ, τὸ ἀξίωμα μέγα, μεγάλης δεῖται καὶ qu- 
λαχῆς. « Mh αὐθάδη. » Ὁ γὰρ ἑαυτοῦ pi χρατῶν, 
πῶς ἑτέρων κρατήσειεν; « Mh πάροινον. » Πάροινον, 
ὑδριστήν. « Mh πλήκτην. » Πλήττοντα τὴν συβείδησιν 
τῶν ἁδελφῶν. « Mh αἰσχροχερδῆ. » Οἷον ἀχτήμονα. 
Ὡς παντοίου χέρδους, x&v δίχαιον εἶναι δοχῇ, αἰσχροῦ 
ὄντος ἐπισχόπῳ. « "Octov. » Καθαρὸν πάθους. «Ἐγ- 
χρατῆ. » Mh περὶ σιτία µόνον, ἀλλὰ παντὸς πάθους. 
« Πιστοῦ λόγου.» Ἡ τοῦ ἀληθοῦς, fj τοῦ διὰ πίστεως 
χορηγουµένου, xal οὐχ ἀπὸ λογεσμῶν. Διὰ τοῦτο δὲ 
εἶπε, ToU κατὰ διδαχὴν, δηλῶν, ὅτι xal χωρὶς τῆς ἔξω 
σοφίας, διδάσχειν δύναται. O0 γὰρ ἐπιδείξεως, φησὶ, 
χρεία, ἀλλὰ διδαχῆς xat ὠφελείας,« Ἵνα δννατὸς ᾗ xal 
παραχαλεῖν. » Τοῦτο δὲ ἔσται, ἀπό τε φρονῄσεως, 
καὶ τῆς τῶν Γραφῶν εἰδήσεως. "Y γιαΐνουσα δὲ διδα - 
σχαλία ἐστὶν, ἡ xai δόγματα ἀληθῃη xai βίον ópübv 
διδάσχουσα. « Καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἑλέγχειν.» Ὁ 
γὰρ μὴ εἰδὼς µάχεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, καὶ αἰχμαλωτί- 
ζειν πᾶν νόηµα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲν 
ποιῄσει τῶν δεόντων. 


Sana vero doctrina est qua οἱ vera dogmata et rectam vitam doeet, e Et. contradicentes revincere. » 
Qui non novit adversus inimicos pugnare et captivam ducere omnem cogitationem ad obediendum 


Christo, nihil faciet eorum qua conveniunt. 


CAPUT IIl. 


291 Adversus eos. qui carnales annuntiabant puri- 
ficationes : εἰ de spirituali viritmie. 


I. 10, 11. Sunt enim multi non. obsequentes εί 
vaniloqui ac mentium — seductores ; maxime ii qui 
suni ez circuncisione, quibus oportet obturare os : 
qui totas domos subveriunt, docentes que non opor- 
tet (turpis lucri gratia. 

Omnium posuit radicem ex qua reliqua etiam 
oriuntur. Nam qui inobediens est, ipse quidem ob- 
temperare recusat, reliquis vero imperare ac pr:e- 
esse concupiscit. Deinde oportet eum qui ecclesia- 
stico principatu imperat, etiam docere : qui au- 
tem docet (priusquam didicerit, eo quod aliis non 
obsequatur, jure vaniloquus ac mentium seductor 
invenitur. « Maxime ii qui sunt ex circumcisione. » 
His enim etiam Christus objecit quod principatum 
ambirent: qui post susceptam quoque; fidein, tuor- 
hum huuc non relinquebant. « Quibus oportet 
obturare os. » Nam οἱ episcopus sibi commissam 


ΚΕΦΑΛ. B. 
Κατὰ τῶν σαρχικὰς καθάρσεις πρεσδευὀντω», καὶ 
ὑπὲρ απνευματικῆς ἀρετῆς. 

Εἰσὶ yàp πο.]ντοὶ ἀν υπότακτοι καὶ pacato rot 
καὶ φρεγαπάται, μά.Ίιστα ol ἐκ περιτομῆς. Οὓς 
δεῖ ἐπιστομίζει», οἵτωες ὅλους οἵχους ἀνατρέ- 
πουσι, διδάσκοντες, d μὴ] δεῖ, αἰσχροῦ κέρδους 
χάριν. 

Thy ῥίζαν εἶπε πάντων, ἐξ ἧς καὶ τὰ λοιπὰ φύεται. 
Ὁ γὰρ ἀνυπότακτος, αὐτὺς μὲν εἴχειν οὗ βούλεται, 
ἄρχειν δὲ xaX ἐπιστατεῖν ἑτέρων ἐπιθυμεῖ. Elsa δεξ 


. *&by ἄρχοντα τὴν ἐχκλησιαστικὴν ἀρχὴν, xal διδά- 


σχθιν. Ὁ δὲ πρὶν μαθεῖν διὰ τὸ ἀνυπόταχτος Υεγς- 
νῆσθαι διδάσχων, εἰχότως µαταιο)όγος xal ipev- 
απάτης εὑρίσχεται, « Μάλιστα οἱ Ex περιτομῆς. » 
Τούτοιξ γὰρ χαὶ ὁ Χριστὸς φιλαρχίαν ὠνείδιξεν, ol 
wai μετὰ τὴν πίστιν οὐκ ἀπέθεντο τὸ νόσηµα. « Οὓς 
δεῖ ἐπιστομίζειν. } El γὰρ τῶν ἄλλων προστασίαν xat 
ὁδηγίαν ὁ ἑπίσχοπος Σγχεχείρισται, ἀγνοςεῖ δὲ τοὺς 


“ματαιολόγὸυς καὶ φρεναπάτας, ἑλέγχειν xal ἔπιστο- 


219 
µίζειν τῖς τῶν ἀπολλυμάνων βλάθης αἴτιος γίνεται. A 
Καλῶς δὲ, τὸ, Ἐπιστομίχειν, τὸ οἵον, μήτε λαλεῖν ἐᾷν 

ix τῆς τῶν ἑλέγχων ἰσχύος, ἵνα xal οἱ ἀχούοντες 
ὠφελῶνται. « Διδάσχοντες ἃ μὴ δεῖ. » Οὐδὲν γάρ 
ἐστιν ὃ phy πείθει παρανομεῖν, τοῦτο τὸ πάθος. 


COMMENT. IN EPIST. ΑΠ TITUM. 


2.0 
habet aliorum curam et ducatum, neque novit va- 
niloquorum ac seductorum ora obturare, illosque 
conviucere, eflicitur causa damni eorum qui pe- 
reunt. Et recte dicit: Ora obturare : hoc est, ut 
vi objurgationum, ne loqui quidem permittantur, 


ui hine etiam inventur auditores. « Docentes qua non opertet, turpis lucri gratia. » Nihil est quod 


non suadeat hic affectus transgredi. 

Elaé vic ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὑτῶν προφήτης" 

Κρῆτες del ψεῦσται, κακὰ θηρία, γαστέρες dpyat. 
H μαρτυρία αὕτη ἑἐστὶν ἀ-ηθής. Δι ἣν αἰτίαν 
ἔῑεγχε αὐτοὺς ἁποτόμως, Tra ὑγιαίνωσυ ἐν τῇ 
αἰστει, μὴ προσέχοντες ἸἹουδαὶκοῖς μύθοις xal 
ἑντολαῖς ἀνθρώπων, ἀπυστρεφομιένων τὴν ἁνή- 
θειαν. 

Τητεῖται, τί δἡ ποτε ££ Ἑλλήνων Ἠγαγς µαρτ»- 
plz, xa ἔθετο αὐτῃ, µήτε καλῶς ἐχούσῃ. Τίς δὲ B 
ἡ μαρτυρία; Οἱ Κρῆτες τύμθον κατεσχξύασαν τῷ 
kt. λέγει οὖν τις ποιητῶν * Tágov, ἄνα, σεῖο Κρῆτες 
ἐτεχτέναντο. XU δὲ οὗ θάνες, ἐσσὶ yàp αἰεί. Ταύτης 
ες χρήσεως µέρος ὁστὶ τὸ, Κρῆτες ἀεὶ φεῦσται, xal 
tà λοιπά. Ἐμαρτύρησε δὲ ἀληθῆ εἶναι τὸν λόγον 
tovtov, El οὖν ἀληθὴς ἡ μαρτυρία. καὶ ὁ Ζεὺς ἀθά- 
γατός ἐστιν. ᾽Α)λά φαµεν, ὅτι πρὺς τοῦτο εἶπε hv 
µαρτυρίαν µόνον ἀληθή εἶναι, ὅτι ψεύστας αὐτοὺς 
ἐχάλεσεν. "Όθεν φησίν' « Ἡ μαρτυρία αὕτη. « Ἡ 
τιρὶ τοῦ ὅτι ψεῦσταί elot λέγουσα, φησί. Ναὶ τοῦτο 
εἶπαι τις οὕτως εἶναι. Διὰ τί δὲ ἐξ Ἑλληνιχῶν Ίγαχε 
tiv μαρτυρίαν ; Kat φαμεν, ὅτι μάλιστα τοῦτο αὖ- 
105; ἑνέτρεπεν, ὅτι οἴχοθεν xal ἐκ τῶν ἰδίων, τὴν 
τῆς ὕόρεως μαρτνρίαν προέθαλεν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς 
παρ' ἡμῖν οὗ πείθονται, τοὺς ἰδίους αὑτοῖς ἐπέστησε 
χατηχόρους. Σοῦτο xal ὁ 6eb; ἐποίει, τοῖς Μάγοις 
δύ ἁστέρος μηνύων τὸν Χριστὸν, ὡς περὶ ἁστρονομίας 
ἀσχολουμένους, ἀπὸ τῶν [δίων πείθων. Kol πάλιν 
ὺς μάντεις, ἀπὸ τῶν βοῶν τῶν συρόντων τὴν xi- 
ζωτόν. Καὶ τὸν Σαοὺλ ἀπὺ τῆς ἐγγαστριμύθον, 
ἐπειδὴ] αὐτῃ ἑπίστευε. Ἰαῦτα δὲ συγκαταδάσεις 
sisi. El δὰ ὁ Χριστὸς χαὶ ὕστερον οἱ ἁπόστολοι 
ἐχώλυον τοὺς δαίµονας λαλεῖν, οὐκ ἑναντία εἰσὶν, 
ἀλλὰ γὰρ σηµεῖα ἑγίνετο πείθειν δυνάµενα, xal οὐ 
χρεία ἦν τοὺς ἀνθρώπι..ς, οἷς ἑπίστευον, ἐξ αὐτῶν 
πείθεσθαι. « Δι fjv αἰτίαν ἔλεγχε αὐτούς. » Ἐπεὶ οὖν 
φησίν, ἱταμοί τινὲς εἶσι, πληκτιχώτερον ἔλεγχε 
αὐτούς. Οὗτοι γὰρ, φησὶν, οὐχ ἂν ἀπὸ ἐπιειχείας 
πεισθεῖεν. « "Iva ὑγιαίνωσιν ἓν τῇ πίατει. » "Υγιαί- 


e 


L, 12-14. Dixit quidam ex istis proprius ipsorum 
propheta : Cretenses semper mendaces, malc bestie, 
ventres pigri. Testimonium hoc est verum : quam ob 
causam  redargue illos acriter, ut sani sint non 
allendentes Judaicis fabulis et. preceptis hominum 
aversantium veritatem. 


Quzritur quam ob causam Grecorum adduxerit 
testimonium, illndque commendaverit, maxime 
cum non recte dictuni sit? Quod autem est testi- 
monium? Cretenses sepulerum extruxerunt Jovi. 
Itaque dicit 999. quidam poeta: Τυμπι, o rex 
sepulcrum Cretenses exstruzerunt : tu vero nequa- 
quam mortuus es, sempcr enim vivis. Hujus vati- 
cinii pars est, Cretenses semper mendaces, ete. 
Altestatus est autem Apostolus verum esse hunc 
sermenem, At si verum est hoc testimonium, Ju- 
piter igitur immortalis erit. Sed dicimus quod in 
boc solo dixit verum esse testimonium quod men- 
daces ipsos vocaverit. Unde ait : « Testimonium 
hoc, »nempe quod ipsos dicit esse mendaces. 
Sane hoc (dicet quispiani) ita sit : at cur a Grzcis 
produxit testimonium? Et dicimus, quod hoc 
maximo pudore ipsos afficiebat quod domesticum 
ac proprinm proferat testimonium improbitatis 
ipsorum. Cum enim iis fidem non habeant qui apud 
nos sunt, proprios suos adduxit ipsis accusatores. 
Hoc et Deus faciebat cum per stellam Christum 
Magis indicabat, quod circa astronomiam occupa- 
rentur, quasi a propriis illos admonens. Rursum- 
que vates à bobus arcam trahentibus. Praeterea 
Saul a muliere spiritum Pythonem  babente, 
quoniam illi credebat. His autem modis Deus 
sese domittebat. Nec his adversantur quod Chri- 
stus et postmodum apostoli loqui prohibuerint 
demones;signa enim fiebant quz persuadere po- 
terant. Neque erat necesse suader hominibus ab bis 
quibus eredebant.« Quam ab causam rcedargue illos. » 


γεν δέ ἐστιν Ev τῇ πίστει, ὅταν μηδὲν ἔξωθεν ἔπεισ- D Quia ergo improbi sunt quidam, asperius, inquit, 


aváyn ttg αὐτῇ, µῆτε Ἰουδαῖκὸν, μήτε Ελληνιχόν. 
t Ἰωδαϊκοῖς μύθοις. » Διπλῷ λόγφῳ μῦθοί εἰσι τὰ 
Ἰρωδαϊκὰ, ὅτι τε ἐζῆλθεν αὐτῶν ὁ χαιρὸς, καὶ ὅτι 
ἐν ᾧ ἥκμαζον, τύπος ἣν ἀληθείας χαὶ οὐκ ἀλίθεια. 
Καὶ ἐντολαϊῖς ἀνθρώπων. » Ἰ ὰς περὶ τὰ Bpropata 
παρατηρήσεις λέγει, καὶ δῆλον Ex τῶν ἑπομένων. 


illos objurga, nam hi a mansuetudine non possent 
ad id quod rectum est adduci.« Ut sani fint in fide.» 
Est autem in fide sanum esse, si quis nibil externum 
adeom induxerit neque Judaicum- neque geniüilitiun. 
« Judaicis fabulis. »Dupla ratione Judaiea dicuntur 
fabula: : et quia tempus ipsorum praeteriit : et quia 


eliam eum in suo essent vigore, flgura erant veritatis e£ non ipsa veritas. « Et praeceptis bominum. » 
Observationes dicit eirca cibos, ut ex his qua sequuntur manifestum est. 


Πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς λαθαροῖς, τοῖς δὲ µεμια- 
σµέγοις xal ἀπίστοις, οὐδὲν καθαρὸν, ἆ 1.λὰ µεμί- 
ανται, αὐτῶν xal ὁ voUc καὶ ἡ συνείδησις. θεὸν 
ὁμο]ογοῦση εἰδέναι, τοῖς δὲ ἕργοις ἁργοῦνται, 
Αδεἀυχτοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς, καὶ πρὸς πᾶν 


l, 15, 16; li, 1. Omnia quidem pura puns : 
porro pollwtis εἰ infidelibus nihil est. purum, sed 
polluta est εἰ mens illorum ei conscientia: Deum 
profitentur se. acire :. clerum factis negant ; cum 
siut abominabiles, et dicto non audientes, et ad omne 
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opus bonum reprobi. Tw vero loquere qua deeent Α ἔργον dya0cv. ἀδόκιμοι Σὺ δὲ AdAet d. πρέπει τῇ 


sanam docirinam. 

293 Quam ob causam ergo lex Judais data 
habebat observationem eiborum immundorum? 
Ei dicimus: Non quod impura essent, ita statuit 
Deus, sed ut. hac via magnas Judmworum delicias, 
vescen'ium omnibus nullo discrimine imputiret, 
Purum cnim et impurum 'eflicitur proprie ex eorum 
menle qui edunt. Siquidem juxta naturam omnia 
pira sunt. lis qui curiosius non inquiruut : his 
auteni qui tales. non. sunt uBiversa sunt impura, 
eum ex se non sint. impura : solum namque pec- 
calum est impurum. « Porro pollutis. » Itaque 
juxta pollutam mentem fiunt impura : quemadino- 
dum laboranti morbo omnia sunt insuavia propter 
morbum. « Sed polluta est illorum mens. » Nullus 
quidem cibus impurus est, inquif, cxteru: mens 
ac conscientia illorum impurz sunt* guaque ν ispi- 
cione cibo reddunt impuros .et inutiles. « Deum 
profitentur se scire. » Hoc vere impurum est absque 
operibus enim fides mortua est. « Tu. vero loquere 
qua decent. » Verum. quanquam hi tales sint, in- 


ὑγιαινούσῃ 6iacxaA(q. 

ΤΙ 6f, ποτε οὖν ὁ Ἰουδαίοις δοθεὶς vópoc εἶχεν 
ἀχαθάρτων mapatfpnstw; Kal φαµεν, Οὐκ ἐπειδὴ 
ἀχάθαρτα ἣν, οὕτως ἑνομοθέτησεν ὁ Θεὸς, ἀλλά ταύτῃ 
την πολλὴν τρυφὴν xal ἁδιαφορίαν τῶν Ἰουδαίων 
ὑποτεμνόμενον. Τὸ γὰρ καθαρὸν xaY ἀχκάθαρτον 
Χυρίως ἀπὸ τῆς τῶν λαμδανδντων διανοίας γίνεται. 
Ἐτεὶ κατὰ φύσιν πάντα χαθαρὰ, τοῖς μὴ ἀχριθολ.- 
γουµένοις" τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις πάντα ἀκάθαρτα 
ph ὕντα ἀχάβαρτα. ᾽Αχάθαρτος γὰρ μόνη fj ἆμαρ- 
vla. « Τοῖς 55 µεμιασμένοις,. » Ὥστε παρὰ τὴν µε- 
μιασμένην γνώµην ἀκάθαρτα γίνεται. Ὥσπερ καὶ 
τῷ ἀῤῥώστῳ πάντα ἀηδῆη διὰ τὴν νόσον. « Αλλὰ µε- 
µίανται αὐτῶν ὁ νοῦς.» Βρῶμα μὲν, φησὶν, ἀχά- 


B θαρτον οὐδέν. 'O νοῦς δὲ αὐτῶν xal ἡ συνείδησίς 


ἐστιν ἀχάθαρτος, xal συναχρειοῖ τὰ βρώμµατα c7, 
ἰδίᾳ ὑπονοίᾳ. « O:bv ὁμολογοῦσιν οαἰδέναι. » Τοῦτο 
ὄντως áxáÜapzov. "Aveu γὰρ ἔργων νεχρὰ fj πίστις. 
« Σὺ δὲ λάλει & πρέπει. ν Άλλ) εἰ καὶ οὗτοι τοιοῦτοι, 
φησὶ, σὺ ph διὰ τοῦτο ὀχνήσῃτι, ἀλλὰ τὸ σαντοῦ 
moist xat δίδασκε, xàv μτδεὶς ὁ πειθόµενος. 


quit, tu tamen nom segnier efficiaris, sed. quod tuum est facito ac doce, etiamsi nemo ebtem- 


peret, 
CAPUT πι. 
Admonitiones quas tradi oportet juzta singulorum 
etatem, : 


il, 9-5. Senes vigilanies esse, prudentes, modes- 
108, &anot fide, charilate, patientia. Anus itidem in 


ΚΕΦΑΛ. T". 
Παραιγέσεις dc δεῖ zápaiweir καθ ἡλικίαν 
ἑκάστοις. 
Πρεσδύτας vnga.lalovc εἶναι, σεμνοἰς, σώφρο- 
ας, ὑγιαίνγογτας τῇ πίστει, τῇ ἁγάπῃ, τῇ ὑπο- 


habitu. qui religionem deceat, ΠΟΠ calui«niatrices, C (tvm. Πρεσθύτιδας ὡσαύτως ἐν χαταστήµατι {ε- 


non vino multo servientes, honesia docentes, quo [ιο- 
nestas reddant adolescentulas, ul maritos suos dili- 
gant, liberos ament, sobrie sint, pure, domus cus- 
todes, bone, subdito suis viris, ne serio Dei male 
audiatur. 


« Senes vigilantes, » Senectutem enim maxime 
sequitur tarditas et ignavia. Ἠοο igitur corrigit. 
«Esse.» Esse oportet, nam a communiintelligentia 
subauditur Oportet. « Prudentes. » Prudentes, in- 
quit. Dicitur enim) σωφροσύνη quas! σαοφροσύνη, 
loc est, φρενῷν σωτησία, id est, preecordioruin vel 
mentis salus aut sanitas, Neque enim in sensibus 
requirit. temperantiam in lasciva libidine, quod 
hoc jam in confesso sit eos haberc. « Patientia. » 
Recte ait debere eos liabere tolerantiam. 9944 Si- 
qu.desm non decet senectutem jracundia. « Anus 
itidem. » Eas dicit que in Ecclesia ministrabant, 
habitum autem dicit vestes qux» operiupnt. « Qui 
religionem deceat. » Ab ipso, inquit, indumento 
lionestatem ostendant, et quod apt» sint ad sacra 
ministeria. « Non calumniatrices. » Nam ex vino 
sequitur calumnia : et maxime quod, imbecilliori 
senectuti inimica est vini (vehementia. « Honesta 
docentes. » Et quomodo alibi mulieres docere 
prohibet? Et dicimus, quod hic de exhortatorio 
sermone loquitur qui domi habetur, ibi vero ne 
publice presiderent et concionarentur. Et quod 
s.lius doctrinze qux domi traditur participes eas 


ροπρεπεῖς, ut) διαδό.Ίους, μὴ otro xoAAQ δεδου- 
AUpiévac , xa.obióanxdAovc , ἵνα σωφρογίζωσι 
τὰς véac, g«drépovc εἶναι, φι.οτέχγους, σώ- 
φρογας, ἀγγὰς, οἱκουροὺς, ἀγαθὰς, ὑποτασσομέ- 
γας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ Aópec τοῦ 
θεού ϱβ.1ασφημιῆται. 

« Πρεσθύτας νηφαλαίους. » Μάλιστα γὰρ τῷ γί- 
eq τὸ βραδὺ χαὶ νωχελὲς ἔπεται, "Όθεν τοῦτο Exa- 
γορθο. « Εἶναι. » Εἶναι δεῖ. 'Amb χοινοῦ γὰρ τὸ, εἶναι 
Ast. « Σώφρονας. » Φρονίμους Φφησ'. Σωφροσύνη 
γάρ ἔστιν , οἱονε σαοφροσύνη, dj τῶν «ρενῶν 
σωτηρία. Οὐ γὰρ ἂν ἐπὶ γεγηραχότων τὴν ἐπὶ τῇ 
ἀσελγείᾳ Σωφροσύνην ἀπῄτησεν, ὡς ὁμολογουμένου 
τούτου γε. « Tjj ὑπαμογῇ. Καλῶς τῇ ὑπομονῇ. Τὸ 


D γὰρ ἀχρ/χολον. τῷ rfipg παρέπεται. « Πρεσθύτιδας 


ὡσαύτως. » Τὰς διακόνους λέχει. Κατάστημα δὲ, τὰ 
πτριβόλαια λέγει.ε Ἱεροπρεπεῖς.» Απ΄ αὐτῆς, qnos, 
τῆς ἀμφιάσεως τὴν κοσµιότητα δειχνύτωσαν, xai 
τὸ, ἱεραῖς ἐμπρέπειν ὑπηρεσίαις.' « Μὴ διαθόλους.ν 
Ἐκ Y&p τοῦ οἴνου τὸ διάδολον. Μάλιστα δὲ , ὡς 
ἀσθενεστέρῳ τῷ Υὴρᾷ, πολέμιος dj τοῦ οἵνου σφο- 
δρότης. « Καλοδιδασχάλους, »΄ Καὶ πῶς ἀλλαχοῦ 
Χωλύει τὰς γνναῖχας διδάσχειν; Καὶ φαμεν, ὅτι 
ἐνταῦθα περὶ παραινετιχοῦ λέγει λόγου ἐπὶ ofxou 
γινομένου, Excel δὲ περὶ τοῦ μὴ προχαθῆσθαι δηµο- 
sía xai δημηγορεῖν. Καὶ ὅτι τῆς ἐν οἰχίᾳ µόνης 
διδαχής αὐταῖς µετέδωχε, δηλοϊ τὸ ἐπαγόμενον.ε Ίνα 
σωρρονίζωσι, φησὶ, τὰς νέας. » 05 περὶ θυγατέρω» 
[ιόνων τοῦτό φησιν, ἁλλὰ χαθόλο τὴν νεότητα 
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ὑποτάσσει τῷ γἡρᾷ. « Διλάνδρους εἶναι. » Τοῦτο τὸ A lecerit, manifestat id quod sequitur. « Qvo ho- 


χεφἀλαιον τῶν ἐν οἰχίᾳ ἀγαθῶν. "EE αὐτοῦ καὶ τὰ 
χοιπὰ τίχτεται. € Φιλοτέχνους, » φησίν. Ἡ γὰρ τὴν 
ῥίζαν ἀγαπῶσα, xal τοὺς χλάδους ἀγαπήσει.(ἶχου- 
ρούς.0ἰκουρούς qat, τὰς οἰχονομιχάς. Αἱ δὲ τοιαῦ- 
ταιοῦτε περὶ τροφἣν, οὔτε περὶ ἑἐξόδους ἁχαίρους 
ἀσχολοῦνται. e Ἵνα ph ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῖται.ν 
Ei γὰρ εἴη ἄπιστος &vho ΊΎυναϊχα ἔχων πιστὴν 
aiv, ἀνυπόταχτον δὲ χαὶ φαύλην τὴν πίστιν, αὐτὴν 
ῥιασφημέσει, τοιαύτας ἔχουσαν γυναῖνας. Ὡρᾶς ὅτι 
προηγουμένως τοῦ κηρύγματος φροντίζω», ταῦτα 
Ἰράνεις 


nestas reddant adolescentulas. » Non de solis (i- 
liabus hoc dicit, sed in universum  adolescen- 
tiam subjicit senectuti. « Ut maritos suos dili- 
gant. » Hoc bonorum omnium capul est. qu: in 
f:milia sunt, unde et reliqua oriuntur. « Liberos 
ament, » Nam. quz radicem amat, etiam et ramos 
aw abit. « Domus custodes. » Domos dicit custodes 
qua domum gubernant. Tales autem neque circa 
suum alimentum, neque circa egressus intenipe- 
stivos occupantur. « Ne sermo Dei mile audiat. » 
Nam si maritus esset infidelis, uxorem habens 


hdelem, sed nen subjectam et pravam, fidem ipsam calumniaretur quz hujusmodi haberet mulieres. 
Vides quod haec scribat, euram in primis habens praedicationis ? 


Τοὺς γεωτέρους ὡσαύτως zagaxdAsc σωφρο- B 


γε, περὶ πάντα σεαυτὺν παρεχόµεγον τύὐπον 
καίων ἔργων, év τῇ διδασχα.ίᾳ ἁδιαφθορία», 
σεμνότητα, ἀφθαρσίαν, «Ἰόγον ὑγιῆ, ἁκατάγγω- 
στο, ἵνα d. ἓξ ἑγαντίας ἑντραπῇ, μηδὲν ἔχων 
περὶ ἡμῶν «Ίξγειν gavAov. 

'0pi; πῶς προσηκόντως διέταξε, ταῖς μὲν γυ- 
ναιθὶ, γυναῖκας xal πρεσθύτιδας διδασχάλους ἔπυ- 
οτσας, τοῖς δὲ ἀνδράσιν, αὐτὸν τὸν Tixov; « Σωφρος 
v.v, » grolv. Οὐδὲν γὰρ οὕτως τῇ νεότητι πολέμων, 
(6 ὁ τῶν σευµάτων ἔρως. « Σεαυτὸν παρεχόµενο» 
six. » Ἔστω, φγοὶ, Χοινὸν ἅπασ: δ.δχσχαλεῖον ὁ 
7i; ῥίος xa ὑπόδειγμα. « Ἐν τῇ ὃ:δασχκλἰᾳ. » Τὸ. 
Παρεχόμενος, ἀπ) κοινοῦ. Ἐν τῇ oov ὃ,δασχαλίᾳ, 
ταρεχήµενον ἀφθορίαν, « Σεµνότητα. » Τουτέστι, 
σοωότητα καὶ οἷον ἀτυφότητα. « Καὶ σεμνότητα. » 
Ἰωυτέστι, μη ὡς ἄρχων τις, μηδὲ ὡς ὑποτελέσι δια- 
λεγόμενον, ἀλλ ἠπίως ὡς τέχνοις. « Καὶ λόγον ὑγιῆ. » 
Των τῶν δογμάτων δηλονότι. Τούτων γὰρ προσόντων 
τᾗ δδασχαλίέα., ἐντραπήσεται ὁ ἐξ ἑναντίας, f) ὁ διά- 
ῥλος, ἢ 6 αἱρετιχὸς, μηδεμίαν εὑρίσχων λαξὴν χαθ᾽ 
διῶν. 


7 KES9AA., A'. 


Περὶ 6o0Jkov, ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ τῆς Χριστοῦ χά- 
ριτος ἀξίως δου.λεύοιεγ. 

ΔούΊους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσέαι, ἐν 
süciv εὑαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, qi 
γοσφιζοεµένους, ἆ.1.1ὰ πἰστι’ πᾶσαν ἑνδειχνυ- 
µένους ἁγαθὴ», ἵνα τὴν διδασκα λίαν τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Θεοῦ κοσμῶσιν àv πᾶσιν. 

O5 ygh οὖν προράσει εὐλαθείας αἴρειν δούλους 
ἀπὸ δεσποτῶν. « Mh ἀντιλέγοντας. » "Th πειθήνιον 
χαὶ ἄκλοπουν παραινεῖ. Τοῦτο γὰρ μάλιστα δούλοις 
ἀρμόδιον. « "Iva. τὴν διδασχαλίαν τοῦ Σωτῖρος. ) 
Εἰχότως ἔλεγεν ἀλλαχοῦ, « Ὡς τῷ Θθεῷ δουλεύοντες 
χαὶ οὐχ ἀνθρώποις. » Κὰν γὰρ τῷ δεσπότῃ, rot, 
διαχονῆς μετ εὐνοίας, ἀλλ ἡ πρόφασις ἀπὸ τοῦ 
94609 τοῦ Θεοῦ τὴν ἀρχὴν ἔχει, El γὰρ φαῦλοι $21, 
σησὶ, tbv Χριστιανισμὸν ἑνυδρίζουσι. « Τὸ γὰρ 
ὄνομα τοῦ θεοῦ δι’ ὑμᾶς βλασφημεῖται, » φησί. Τὰ 
& εἰρημένα, ποιοῦντες χοσμοῦσι tb χήρυγµα, πιστῶς 
Μνλεύοντις, 


! Ephes. vi, Ἱ. * 1sa. Li, 52 ;. Rom. nj, 214 


ΙΙ, 6-8. Adolescentes consimiliter adhortare, wf 
lemperantes sint: per omnia Lemelipsum prabens 
formam bonorum operum, in. doctrina integrilatem, 
honestatem, incorruplionem, sermonem sanum, irre- 
prehensibilem, ut is qui repugual, rubore suffunda- 
tur, nihil habens quod de nobis dicat mali. 

Vides quam congrue praceperit, mulieribus qui - 
dem mulieres et anus przficiens praeceptores, viris 
autem ipsum Titum? «Ut. temperantes sint. » Nihil 
enim adeo hostile est juventuli sicut. amor corpo- 
rum. « Te ipsum przbens formam. » Tua vita at- 
que exemplum, sit omnibus communis doctrina. 
« In doctrina. » A. communi intelligentia supple 
Prabens. In doctrina igitur praebens integritatem, 
familiaritatem et quamdam humilitatem. « Honesta- 
tem. » Id est, non tanquam princeps aliquis, ne- 
que veluti cum tributariia aut subjectis disserens, 
9955 se! blande ac leniter veluti cum filiis. « Ser- 
monem sanum : » videlicet dogmatum, Nam si lizzc 
adsint doctrin:, rubore suffundelur is qui repu- 
gnat, sive calumniator aut lhzreticus, nullam 
invenieus adversus nos calumniandi ansain. 


CAPUT IV. 


De servis, ut ipsi quoque decenter ad Christi gratians 
serviaut. 

IJ, 9-41. Servos hortare, ut suis dominis pareant, 

in omnibus | illit placeant, non responsatores, non 

suffurantes, sed fidem omnem ostendentes bonam ; 


p *'! doctrinam Salvatoris nostri Dei ornent in omni- 


bus. 

Non oportet ergo pretextu pietatis tollere servos 
a dominis. « Non responsatores. » Admonet. ser- 
vandam obedientiam 3ο fidelittem ; id enim ma- 
xime servos decet. « Ut doctrinam Salvaturis. » 
Merito dixit alibi : « Tanquam Deo se?vientes, el 
non hominibus *. » Siquidem quanquam domine 
cum benevolentia ministres, inquit, occasio t&- 
men initium habet a timore Dei. Si enim pravi 
sunt, Christianismum contumelia alficiunt. « No- 
men erim Dei propter vos, ait, blasphemiis affici- 
tur ?*. » Qui autem fecerint ea. quie dicta sunt 
praedicationem ornant, fileliter servientes. 
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. M, 19-14. Πμαίε enim gratia Dei salutifera om- À 


nibus hominibus, erudiens nos, ut abnegata iinpietate 
et mundanis concupiscentiis, caste et juste ac pie 
rivamus in presenti. seculo, exspeclantes beatam 
spem, e! apparitionem glorie magni Dei et Salvato- 
ris nostri Jesu. Christi : qui dedit. semetipsum pro 
nobis, ul redimeret nos ab omni iniquitate, et puri- 
. ficarel sibi ipsi populum peculiarem sectatorem bo- 
norum operum. 


Deinde etiam causam pouit cur servos esse tales 
oporteat. I.luxit, inquit, gratia Dei erudiens nos. 
Cum igitur Deum. habeamus doctorem, 996 An 
non zquum est, ut faciamus qus doctrinam ipsius 
deceant? « Ut abnegata. » Apparitio autem Salva- 
toris nostri Dei, boc est, adventus in carne, non 
solum prioribus peccatis nos liberavit, verum 
etiam securiores in posterum feeit, Dicens enim : 
Ut abnegata, significat magnam separationem et 
abstinentiam. « Impietate et mundanis concupiscen- 
tiis. » Impietatem quidem dicit pravorum dogma- 
tim : mundanas vero concupiscentias et& quim 
animz et qu: corporis : utque uno verbo dicam, 
quacunque non transeunt nobiseum jn colum. 
Quod autem, ait : Caste, non solum continentiam 
significat quie est circa corpora, eorumque am- 
orem, verum etiam erga. omnem affectionem. « In 
presenti szeculo. » Nam hoc seculum habet certa 
men, futurum vero retributiones. « Exspectantes 


beatam spem. » Ecce et praemia, Vere enim nibil C 


beatius est illa apparitione. « Gloriz, » Siquidem 
secundus adventus cum gloria erit, cum fuerit pri- 
mus cum abjectione. « Magni Dei. » Ubi nunc sunt 
impiorum dogmatum inventores, qui Christum 
asserunt non esse Deum, ant minorem esse Patre ? 
Nam hoc loco aperte Deum etiam magnum profi- 
tetur Apostolus esse Christum. Magnus vero, non 
distinguit adversus aliquem parvum deum : m!- 
nime] sed absolute ita magnus, ut eo inajor nemo 
possit intelligi. « Populum peculiarem : » hoc est, 
ab aliis separatum, abunde dilectum, nihil cum re- 
liquis populis commune habentem. « Sectatorem 


bonorum operum. » Vides quod eliam necessitas . 


corum quz a nobis sunt? Sectatorem, inquit, sive 
zmulatorem, id est, ut magna cum animi prompti- 
tudine veniamus ad virtutem. Quoniam enim olim 
remissa sint nobis peccata, sola factum est ipsius 
benignitate : quod autem perficiatur id quod viriu- 
tis est, ei ipsius est et nostrum. 


CAPUT V. 


rincipalibus exhibenda veluti decet 
hristi mansuetudinem. 


Il, 15; Ill, 4, 2. Hec loquere et adhortare, ac ar- 
gue cum omni preciyiendi studio. Nemo te despi- 
cial. Admone illos, ut principatibus ac potestatibus 
subditi sint, 997 ut magistratibus pareant, ut. ad 
omne opus bonum sint parati : πε de quoquam 
male dicant : ne sint. pugnaces, sed humani, om- 
Mem exhibentes mansuetudinem erga omnes homines. 


De obedientia 
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Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις τοῦ 8500 ἡ σωτήριος 
πᾶσιν ἀνθρώποις, παιδεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἄργη- 
σάμενοι τὴν ἁσέδειαν xal τὰς κοσμικὰς ἐπιθυ- 
plac, σωφρόνως xal διχαίως xal εὐσεδῶς ζήσω- 
μεν ἐν τῷ vor ulovi, προσδεχόµενοι τὴ» µακα- 
plav ἐπίδα καὶ ἐπιράνειαν τῆς δόξης τοῦ µε- 
Τά1ου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿]Ιησοῦ Χριστοξ, 
6c ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα «Ἰυτρώσηται 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀγομίας, καὶ καθαρίσῃ ἑαυτῷ 
4aóv. περιούσιον ζη.ωτὴν καλῶν Épyor. 

Elza καὶ αἰτίαν τοῦ χρῆναι τοὺς δούλους τοιούτους 
εἶναι πρὸς τοὺς δεσπότας τίθησιν. Ἐπεφάνη γὰρ, 
φησὶν, ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ παιδεύουσα ἡμᾶς. Ul τοίνυν 
θεοῦ παιδευτοῦ τυχόντες, πῶς οὐχ ὀφείλομεν ἅγια 
τῆς αὐτοῦ πράττεϊν διδαχῆς; « "Iva ἀρνησάμενοι. » 
Ἡ δὲ ἐπιφάνεια τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, τουτ- 
έστιν, ἡ μετὰ σαρχὸς ἐπιδημία, οὐ µόνον τῶν προ- 
τέρων ἀπήλλαξεν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ xal πρὸς τὸ 
μέλλον ἀσφαλεστέρους ἐποίησεν. "Iva yàp, φησὶνν 
ἀρνησάμενοι, τὴν πολλην ἀποχὴν σηµαίνει. « Thy 
ἀσέθειαν xal τὰς χοσμικὰς ἐπιθυμίας. » Ἀσέθειαν 
μέν φησι, τὴν τῶν πονηρῶν δογμάτων, κοσμικὰς 6k 
ἐπιθυμίας, ὅσαι τε ψυχιγχαὶ, καὶ ὅσαι σαρχιχαὶ, xa 
ὅσαι ἁπλῶς μὴ διαθαίνουσι μεθ’ ἡμῶν εἰς τὸν οὖρα- 
νόν. Τὸ δὲ, Σωφρόνως, ob τὴν πρὸς τὰ αώματα xal 
τὸν τούτων ἔρωτα ἀποχὴν δηλοῖ µόνον, ἀλλὰ xal 
πρὸς πᾶν πάθος. « Ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. » Οὗτος γὰρ 
ἔχει τὸν ἀγῶνα, ὁ δὲ µέλλων, τὰς ἀντιδόσεις.« Προσ- 
δεχόµενοι τὴν µακαρίαν, » Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔπαθλα. 
Οὐδὲν γὰρ ὄντως ἐχείνης µακαριώτερον τῆς ἔπιφα- 
velas. « Tig δόξης. » Ἡ γὰρ δευτέρα ἐπιφάνεια 
μετὰ δόξης ἔσται, τῆς πρώτης Bv εὐτελείᾳ γεγονυίας. 
« Too μεγάλου θεοῦ. » Ποῦ νῦν εἶσιν ol τῶν &vo- 
σίων δογμάτων εὑρεταὶ, of φασιν ὅτι ὁ Χριστὸς οὗ 
θεὺς, ἢ ὅτι ἑλάττων τοῦ Πατρός; δε γὰρ φανερῶς, 
xdi θεὺν μέγαν τὸν Χριστὸν ὁμολογεῖ. Τὸ δὲ μέγας, 
οὐ πρός τινα Ocbv μικρὸν ἀντιδιαιρεῖται, ἄπαγε | 
ἀλλὰ ἀπολύτως οὕτως µέχας, οὗ μεῖζόν τι οὐκ ἄν 
τις ἐπινοήσειεν. « Aaby περιούσιον. » Οἶον, ἐξηλ- 
λαγμένον, ix περ.ουσίας ἀγαπώμενον, οὐδὲν Éyuv- 
τα κοινὸν πρὸς τοὺς λοιπούς. « Ζηλωτὴν xaXov Ép- 
γων.» ὉΟρᾶς ὅτι xa τῶν παρ) ἡμῖν ypela ; Ζηλω- 
τὴν, qnoi, τουτέστι, μετὰ πολλῆς προθυµίας ἐπ 
αὐτὴν ἱόντας τὴν ἀρετήν. Τὸ μὲν γὰρ τῶν πάλαι 


D ἁμαρτημάτων ἁπαλλλάδαι, τῆς αὐτοῦ µόνης γέγονε 


φιλανθρωπίἰας. Τὸ δὲ κατεργάσασθαι τὴν ἀρετὴν, 
xai αὐτοῦ xal ἡμῶν. 


ΚΕΦΑΛ. E'. 


Περὶ ἀρχόγτων ὑπακοῆς πρεπούσης τῇ ἐπιεικείᾳ 
τοῦ Χριστοῦ. 


Tavra Ade: καὶ παρακάΆει, καὶ ἔ1εγχε μετὰ 
πάσης ἐπιταγῆς. Μηδείς σου «περιερονείσω. 
Ὑπομίμνησχε αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἑἐξουσίαις 
ὑποτάσσεσθαι, πδιθαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγα- 
θὸν ἑτοίμους εἶναι, µηδένα βάασφημεῖν, ἁμά- 
χους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐπιδειχνυμένοις 
πραότητα πρὺς πάντας ἀγθρώπους. 
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( Μετὰ πάσης bmitap T. » Τουτέστι, σφοδρότητος. Α 


Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τούτων ἦθος σχληρύτερον fv, δ.ὰ 
τοδτο ἁποτόμως ἐλέγχεσθαι αὐτούς φησι. « Μυδείς 
εου κεριρρονείτω, 2 τουτέστι, χαταφρονείτω. Ὁρᾷς 
πῶς βούλεται xai μετὰ ἐξουσίας εἶναι τὸν ἐπίσχο- 
πον; € Πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἑτοίμους εἶναι. » 
0'oy , ηὑτρεπισμένους. « Μηδένα βλασφημεῖν, » 
xiv χαχῶς πράττη, κἂν Év «ivt σφάλλητα:. Τὸ γὰρ 
στόµα ἡμῶν καθόλου χαθαρὸν εἶναι λυιδορίας χρΊ. 
« Ej γὰρ, φησὶ, τί χρίνεις τὸν ἁδελφόν ; τί παρα- 
στᾶς τὴν χρίσιν τοῦ Θεοῦ ; « BAacznylav γὰρ τὴν 
πρὸς τὸν ἁἀδελφὸν λοιδορίαν λέγει. « Πραότητα πρὺς 
πάντας" » χαὶ Ἰονυδαίους xai Ἕλληνας, xai φίλους 
χαὶ ἐχθροὺς, χαὶ ἁδιχοῦντας xa ἑπηρεάζοντας. 


'Hyevr. γάρ ποτε καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἀπειθεῖς, 
4 Ιαγώμενοε, δουλεύογτες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναϊῖς 
χοιχίᾶαις, ἓν χαχίᾳ καὶ φθόνῳ διάγοντες, στυ- 
γητοὶ, μισοῦντες ἆ.1.1ή.Ίους. "Οτε δὲ ἡ χρηστεότης 
καὶ ἡ φιλανθρωπία ἐπεφάνη τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
θεοῦ, οὐχ ἓξ ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύγῃ ὧν ἑποιή- 
ζαμεν ἡμεῖς, d-Alà. κατὰ τὸν αὐτοῦ ἔ.1εον ἔσω- 
σεν ἡμᾶς διὰ .Ἰουτροῦ πα.]ιγγεγεσίας καὶ ἆνα- 
καφώσεως Πγεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεε» ἐφ᾽ 
ἡμᾶς α.Ίουσίως, διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Σωτή- 
poc ἡμῶν, Tra δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι, 
xinporóuOs γενώμεθα, κατ ἑ.πίδα ζωῆς alo- 
viov. 
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« Cum omni przcipiendi studio. » Hoc est, velie- 
mentia. Quoniam enim horum mores erant aspe- 
riores, dicit ut. durius arguantur. « Nemo te des- 
piciat, » hoc est, parvifaciat. Vides quod etiam 
velit episcopum alicujus esse potestatis et auctorita- 
Lis Τε Ut ad omne opus bonum sint parati. » Id est, 
prompti et instructi. « Ne de quoquam ma!e di- 
cant, » etiam si mole faciat, etiam si in aliquo 
labatur. Oportet enim os vestrum omnino purum 
esse a contumelia. « Nam iu, inquit, cur judicas 
fratrem? cur Dei judicium tibi vírdicas *? » Βλα- 
σρηµίαν enim hoc loco vocat. convicium odversus 
fratrem. « Mansuetudinem erga omnes : » et Ju- 
dzos el Grzcos, et amicos et inimicos, et nocentes 
et calumniantes. 

ΠΠ, 5- 7. Nam eramus εἰ nos quoudam amenutes, 
inobedientes, errantes, servientes. desideriis ac vo- 
luptatibus variis, in malitia εἰ invidia degentes, 
odiosi, invicem odio prosequentes. Át postquam bo- 
nitas et erga homines amor apparuit Salvatoris no- 
stri Dei, non ex operibus que essent, in justitia que 
feceramus nos, sed secundum suam misericordiam 
salvos nos fecit, per lavacrum regenerationis ac re- 
novationis Spiritus sancti, quem effudit in nos opu- 
lente per Jesum Christum Salvatorem nostrum : at 
justificati gratia illius, heredes. efficeremur juxia 
spem vite cierna. 


Myjevt, φησὶν , ὀνειδείσῃς. Kal. γὰρ καὶ ἡμεῖςᾳ Adversus neminem, inquit, sis contumeliosus : 


χαχοὶ ημεν, μὴ ὅτι xal ἐσμέν. Ὁπότε οὖν xal σὺ 
toda τοιοῦτος, xal χάριτι Χριστοῦ ἑσώθης, xal οὖχ 
ἐξ οἰχείων χατορθωµάτων, πῶς τολμᾶς ἅλλῳ ὀνει- 
δΐσαι; Πότε δὲ μεν τοιοῦτοι; "Όταν, φησὶν, μεν ἐν 
πλάνη, ὅταν εἰδώλοις προσεχυνοῦμεν. Δῆλον γὰρ 
ὅπως διάγουσιν Ἕλληνες ἀσεθῶς. Μοιχεῖαι γὰρ παρ᾽ 
αὐτοῖς, πορνεῖαι, Φόνοι, παννυχίδες αἰσχραὶ, xal 
ταύτα ὡς εἰς τιμὴν θεῶν ἐπιτελοῦσιν. € Στυγητοί.» 
Ὅταν γάρ τις εἰς ἄχρον ἔλθῃ καχίας, πάντας μισεῖ" 
εἰκότως οὗν xal παρὰ πάντων μισεῖται. « Καὶ ἡ 
φιλανθρωπία ἐπεφάνη. » Αιὰ ες ἐἑνανθρωπήσεως 
αὐτοῦ. « Οὖκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ. » Οὐχ 
ἐπειδη, φησὶν, ἡμεῖς οὕτως εὐσεθῶς ἑζῶμεν, ὡς 
προτρέφασθαι αὐτὸν ἐνανθρωπῆσαι, ἀλλ ὅτι αὐτὸς 


pam et nos mali eramus, non quod etiam nunc si- 
mus. Quando igitur et tu talis eras, Deique gratia 
salvus facetus es, non ex propriis bonis operibus, 
quomodo audes alii convicium ingerere ? Quando 
autem tales eramus? Quando in errore eramus, 
quando idola adorabamus. Manifestum est enim 
quod impie vivant Greci. Siquidem apud ipsos sunt 
adulteria, stupra, caedes, feeds nocturne vigilia: 
et h»c veluti ad honorem deorum fperpeltrant. 
« Odiosi. » Ubi enim quis ad extremum vitiorum 
p'^rvenerit, omnes odio habet : merito ergo etiam 
ab universis odio habetur. 998 « Erga bomines 
amor apparuit. » Per ipsius incarnationem. « Non 
ex operibus qua essent in justitia. » Non quod 


ἀναξίους ἡμᾶς ὄντας ἐλεῆσαι ἠδουλήθη.« "Liv ἐποιῆ- D adeo pie viveremus, ut satis exhortaremur eum 


σαμεν ἡμεῖς. » Οὐχ ἐποιῄσαμεν γάρ. « OO ἐξέχεεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. » Ποίου πνεύματος; « OU ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
φταὶ, πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Πολλῆς, φη- 
ci», ἐδεόμεθα χάριτος πνευματικῆς, ἵνα μὴ μόνον 
διχαιωθῶμεν τῶν πάλαι ἁμαρτιῶν, ἀλλὰ xal κλη- 
ῥονόµοι γενώμµεθα ζωῆς, διὰ τοῦτο ἐξέχεεν. « Τἡ 
ἐχείνου χάριτι. » Τοῦ Χριστοῦ, $ τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. € Ἑληρονόμοίὶ γενώµεθα, » Κληρονόμοι, φταὶ, 
Ἱενώμεθα τῆς αἰωνίου ζωῆς, τῆς νῦν Ev ἐλπίδι οὔ- 
σης ἡμῖν. — "H οὕτως. Κληρονόμοι γενώμεθα τῆς 
αἰωνίου ζωῆς, χαθὼς xai ἑλπίζομεν. 


! Ron, xiv, 4. 


quo incarnaretur : sed quod ipse, cum indigni esse- 
mus, voluerit nostri misereri. « Qus feceramus 
nos. » Neque enim feceramus. « Quem οι! in 
nos. » Quemnoam spiritum ? « Quem in nos, 
inquit, « effudit opulente per Jesum Christum. » 
Magna gratia nobis opus erat spiritali : non so- 
lum ut a preteritis justificaremur peceatis, sed 
etiam ut liredes efficeremur vitze : propterea cffu- 
dit. « Graüia illius : » Christi videlicel aut Spiri- 
tus sancti. « Haredes efficeremur. » llxredes, ii.- 
quit, efficeremur zterng vitze, quae nunc iu spe no- 
bis est. -- Aut hoc modo. Hzredes efüceremur : 
eterna vite, quemadmodum et speramus. 
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(ECUMENII TRICC.E EPISCOPI 
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1V, 8, 9. Fide dignissimus est sermo. Et de his A Πιστὸς ὁ Aóyoc, καὶ περὶ τούτων βού.Ίομαί c6 


tolo ut confirmes : quo solliciti sint, ul bonis operi- 
bus prasint qui crediderunt Dco. Iac enim sunt uti- 
lia et honesta hominibus. Stultas autem questiones 
et genealogias et contentiones ac pugnas legales 
omilte : sunt enim inutiles ac supervacanee. 


Quoniam de futuris locutus erat quieque multis 
incerta erant, subjungit: Πιστὸς ὁ λόγος, id est, di- 
gnus est seruo qui credatur, verax et qui omnino 
eveniet. « Et de his volo ut confirines. » Et de illis 
quie superius dicta sunt οἱ de istis. Quibus? « Ut 
solliciti sint, ut bonis operihus prasint. » Nempe 
viduis, orphanis, labore confectis et egenis non 
s.lum pecunias erogent, sed et sollicitudinem. Nam 
h ve suut bona. Ut bonis operibus praesint. « Stul- 
las autem quzsliones et genealogias. » Genealogias 
aut de Graecis dicit, qui Deorum suorum genus 
recensebant. Talis, inquiunt, talem genuit. Aut de 
Judzis, qui cum nihil boni operarentur, ad geuera 
confagiebant, et ab his cristas erigebant. Abraham, 
inquiunt, 1s5aac et Jacob progenitores nostri sunt. 
Stultas vero, lioc est, nullaur afferentes utilitatein, 
Quse enim peccatori utilitas si Patrem habeat Abra- 
ham? imo potius damnum referet, si ex his profe- 
cti, reprobi facti sunt. Il:piozavo, id est, fuge, 
caveto. Quomodo ergo alibi pracipit ut. contradi- 
centibus obturet ora, si oninino credere oportet et 
omittere ? 999 Et dicimus : Quod his qui ad alio- 
rum docent perditionem, oportet ora obturare : 
cum autem adversum te contenderint non de dog- 
matis, cede et omitte. « Sunt enim inutiles. » Si- 
quidem nullum habebunt bonum finem. 


CAPUT VI. 


Admonitiones de declinandis quaestionibus, que se- 
ditionem concitent. 


IIl, 10-15. Hareiicum hominem post unam et al- 
leram admonitionem [uge, sciens quod adversus sit 
qui ejusmodi esl, et peccet per se damnatus. Cum 
autem misero Arleman ad tle aut Tychicum, da ope- 
ram ut venias ad me Nicopolim : nam illic decrevi 
hibernare. Zenam legisperitum et Apollo studiose 
deducito, ne quid illis desit. Discant autem ei nostri 
bonis operibus praesse ad necessarios usus, ut non 
sint. in[rugiferi. Salutant te qui mecum sunt. omnes. 
Saluta eos qui nos diligunt in fide. Gratia cumomni- 
bus vobis. Amen. 


Atqui dicit alibi : « Ne quando det ilt!3 Deus po- 
nitentiam *; » quomodo ergo hoc loco fugere eos 
jubet? Ibi deiis loquitur de quibus est spes emen- 
48: hic autem, de illis qui incurabili morbo labo- 
rant. « Per se damnatus. » Neque enim hoc potest 
in excusationem proferre : Nemo mihi dixit : Nul- 
lus me adhortatus est. Quod ergo dixit αὑτοχατά- 
γριτος, aut idem est quod inexcusabilis, aut, Ipse 


ΣΕ Tim. ui, 25; 


διαθεθαιοῦσθαι, ἵνα Φρογτίζωσι καλών ἔργων 
προϊστασθαι οἱ πεπιστευκότες v.p Θεῷ. Ταῦτά 
ἐστι τὰ xaAà καὶ ogéAuia τοῖς ἀνθρώποις. Mo- 
ρὰς δὲ ζητήσεις xal γεγεα.λογίας καὶ ἔρεις καὶ 
μµάχας vojuxàc περιίστασο. Elcl γὰρ ἀνωρεεις 
xal µάταιοι. 

Ἐπειδὴ περὶ µελλόντων ἐλάλησᾶ, xai τοῖς πολλοῖς 
ἀδήλων, ἐπάχει, Πιστὲς ὁ «Ἰόγος, τουτέστιν, ἁλτ- 
θὴς xal πάντως ἐκθησόμενος. « Καὶ περὶ τούτων 
βούλομαί σε. » Καὶ περὶ τῶν ἄνω εἱἰρηαένων, xol 
τούτων. [οίων ; « "Iva φροντίζωσι, φησὶ, χαλῶν ἔρ- 
γων προῖστασθαι. » Τουτέστι, χηρῶν, ὀρφανῶν, 
καταπονουµένων, ἐπιδεομένων, μὴ χρίµασι µόνον, 
à).à χαὶ σπουδῃ. Ταῦτά ἐστι τὰ καλά. Τὸ, ἔργων 
χαλῶν προεστάναι. « Μωρὰς δὲ ζητήσεις χα) γενεα- 
λογίας. » Τὸ, γενεαλογίας, fj περὶ Ἑλλήνων φησὶν, 
ol τοὺς θεοὺς αὐτῶν γενεαλογοῦσιν. Ὁ. δεῖνα, φη- 
σὶν, ἐγέννησε τόνδε. Ἡ περὶ Ἰουδαίων τῶν μητδὲν 
μὲν κατορθούντων, ἐπὶ τὰ γένη δὲ καταφευγόντω»ν, 
xai ἐξ αὐτῶν μέγα φρονούντων. Ὁ ᾿Αθραὰμ, φτοὶ. 
xai Ἰσαὰκ καὶ ὁ Ἰαχὼδ, πρόγονοι ἡμῶν. Μωρὰς δὲ, 
τὰς οἷον ἀνωφελεῖς. Τί γὰρ ὄφελος τῷ ἁμαρτάνοντι 
ἔχειν πατέρα τὸν 'A6paáp ; ἈἙλάδη μέν τοι, ὅτι ἐχ 
τούτων ὁρμώμενοι, ἁἀδόχιμοι γεγόνασι. Περστασο, 
οἷον, παραιτοῦ. Πῶς οὖν αὑτῷ ἀλλαχοῦ χε)εύσες 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐπιστομίζειν, εἰ ὅλως ὑποστέλ- 
λεσθαι αὐτῶν yph καὶ παραιτεῖΐσθαι; xal qapsv: 
Tob; ἐπὶ λύµη τινῶν διδάσχοντας, ἑπιστομίζξειν γρΏ, 
ὅταν δὲ πρὸς σὲ µάχωνται οὗ περὶ δογμάτων, πε- 
ριίστασθαι xal παραιτεῖσθαι. « Εἰσι γὰρ ἀνωφξ- 
λεῖς. » Οὐδὲν γὰρ, φησὶν, ἔξουσι πέρας χρηστόν. 


ΚΕΦΑΛ. 6’. 
Παραινέσεις περὶ τοῦ éxxAivew τοὺς αἱρετικοὺς 
ἕητητάς. 

Αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ µίαν καὶ δευτέραν' 
γουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ 
τοιοῦτυς, καὶ ἁμαρτεάνει ὢν αὐτοκατάκριτος. 
"Orav πέμψφω Αρεεμᾶν πρὸς σὲ ἢἡ Τυχιχὸν, 


,σπούδασο»ν ἐλθεῖν πρός με;εἷς NuxózoAJw. Ἐπκεῖ 


γὰρ xéxpwa παραχειµάσαι. Ζηᾶν τὸν νομικὸν 
xal Απο ὼ σπουδαίως πρόπεµγον, ἵνα μηδὲν 
αὐτοῖς «είπῃ. Mavüuvécocav δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι 


p καῶν ἔργων προίστασθαι slc τὰς ἀναγκαίας 


χρείας, tra μὴ ὥσιν ἄκαρποι. 'Ασπάζονταί σε οἱ 
μετ) ἐμοῦ πάντες. "Ασπασαι τοὺς gilovrtac 
ἡμᾶς ἐν πίστει. Ἡ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν 
Ἁμήν. 

Kal τοι ἀλλαχοῦ qnot « Μή ποτε δῷ αὐτοῖς ὁ 
θεὺς µετάνο"αν. » Πῶς οὖν ὧδε παραι-εῖσθαι xs- 
λεύει ; Ἐχεῖ περὶ τῶν ἑλπίδα ἑχόντων διορθώσεως 
λέγει; Qc δὲ, περὶ τῶν ἀνίατα νοσούντων. « "Qv αὖ- 
τοχατάκριτος. » Οὔτε γὰρ ἔχει πρὸς ἀπολογίαν προ: 
θάλλεσθαι, ὅτι, Οὐδείς uot εἶπεν * Οὐδείς uo: παρ- 
ἦνεσε, Τὸ δὲ αὐτοχατάκριτος, ἡ ᾿Αναπολόγητός 
ἐστιν, ἢ, Αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ xal τῆς οἰκείας συνειδή- 
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σεως χαταχριόµενος. «Σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε.» A a sua conscientia condemnatus. « Da operam ut 


Ti Bf, ποτε ἐπιστήσας αὐτὸν τῇ Κρήτῃ, πάλιν καλεῖ 
πρὸς ἑαυτόν ; "Iva. πλέον ῥωθμίσῃ, καὶ τὰ πρακτέα 
συμβουλεύσῃ. Ἡ δὲ Νιχόπολις τῆς Θράκης ioci 
πόλις. ---ε El; Νικόπολιν.» [EEOAQP.] Της θρά- 
χης ἐστὶν dj Νιχόπολις, τῇ δὲ Μακεδονίᾳ πελάζει. 
Δηλον τοίνυν ὡς xav' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν καθ ὃν ἓν 
τὴ Μαχεδονίᾳ xai "Ayata διέτριδεν, ἔγραιε τὴν 
Ἐπιστολήν. ε Ζηνᾶν τὸν νοµιχόν. » Τὸν τῶν "lov- 
ῥαϊκῶν νόµων ἔμπειρον. θὕπω δὲ σαν οὗτοι ἐγχει- 
ρισθέντες Ἐκκλησίας. 'O δὲ ᾽Απολλὼς οὗτος, μέγας 
τις ἣν xal λόγιος xai δυνατὺς ἐν ταῖς T ῥαφαῖς. 
« Ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. » Ἐν πάσῃ ἀφθονίᾳ xa- 
τἀστησον αὐτοὺς, τροφῖς ἴσως xol ἑνδυμάτων. 
«Μανθανέτωσαν δὲ xat οἱ ἡμέτεροι, » Ἡ περὶ δι- 
ῥασχαλίας λέγει, f) περὶ µεταδόσεως, ὡς εἰ εἶπεν 
Λὐτοὶ πρὸς τοὺς δευµένους φιλάνθρωπον ὁράτωσαν, 
xdi ἐπισπάσθωσαν αὐτοὺς, χᾶν τε διδασκαλίας δέων- 
ται, x&v τε ἀναγχαίων. « "Iva μὴ Got. ἄχαρποι. ) 
Αὐτοὺς γὰρ μᾶλλον τοὺς διδόντας, f| τοὺς λαμθάνοντας 
ἀφελεῖν βούλεται. «΄Ασπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς.ν 
Ἡ τοὺς αὐτὸν φιλοῦντας λέχει, ἡ χαθόλου τοὺς 
πιστούς. Τὸ δὲ, ἓν πίστει, olov διὰ τῆς πἰστεως. 


Téloc, σὺν» Θεῷ, τῆς πρὲς Titey Ἐπιστοίῆς. 
Ἐχράφη &rh Νικοπύλεως τῆς Μαχεδονίας πρὸς Τῖ- 


τον, τῆς Κρητῶν Ἐκκλησίας πρῶτον ἑἐπίσχοπον 
χειοοτονηθέντα. 


venias ad me. » Quam ob causam cum ipsum Creta: 
prefecisset, rursum eum ad se vocat ? Ut plenius 
eum informaret εἰ quze facienda essent. consuleret, 
Nicopolis autem lhraciz civitas est.— «Nicopolim.» 
Thraci» pars est Nicupolis, propinqua Macedonis. 
Manifestum ergo est quod eo tempore scripserit 
Epistolam quo in Macedonia et Achaia versabatur. 
« Zenam legisperitum et Apollo. » Leguin Judaica- 
rum 300 peritum. Nondum autem commissz his 
erant Ecclesi, Porro hic Apollos magnus vir erat, 
et sapiens ac potens iy. Seripturis. « Ne quid il'o 
desit. » Abunde illis provide : de alimentis fortas- 
sis loquitur et indumentis. « Discant autem et no- 
stri.» Aut de doctrina loquitur aut detraditione: 
perinde ac si diceret : ipsi bumanitatem respiciant 
erga eos qui egeni sunt, ipsosque foveant, sive do- 
ctrina egeant sive rebus necessariis. « Ut nonsint 
infrugiferi. » Siquidem cupit illis magis prodesse 
qui dant, quam qui accipiunt. « Saluta eos qui nos 
diligunt. » Aut eos dicit qui ipsum diligebant, aut 
universaliter fideles. ln fide vero, id est, per 
fidem. 

Finis, diviuo faven'e auxilio, 

lum. 


Epistole ad Ti- 


Scripta est ab utbeNicopoli Macedoniz ad Titum, 
priwz Ecclesi: Cretensium  ordinatsm  €pi- 
scopum. 
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Ταέτην ἐπιστέλλει ἀπὸ Ῥώμης. Ἡ δὲ πρόφασις 6 301Hanc ab urbe Roma scribit. Occasio vero Epi- 


τῆς Ἐπιστολῆς abt Ὀνάσιμος ὁ οἰχέτης $0.fpo- 
νο Éguye, xal ἀπελθὼν πρὸς τὸν ᾿Απόστολον, 
χατγχήθη map' αὐτοῦ, xal γέγονεν αὐτῷ χρήσιμος εἰς 
διαχονίαν. Περὶ τούτου τοίνυν Ὑγράφει Φιλήμονι, 
παρατιθέµενος αὐτῷ τὸν Ὀνήσιμον, ἵνα πρόσεχῃ 
αὐτῷ Ὑνησίως, xaX pr, xéct ἔχῃη αὐτὸν ὡς δοῦλον, ἀλλ' 
ὡς ἀδελφόν. Προετρέφατο δὲ αὐτὸν xot ξενίαν αὐτῷ 
ἑτοιμάσαι, ἵνα ἐὰν ἔλθῃ, εὕρῃ mou µείνῃ. Καὶ οὕτως 
τελειοῖ τὴν Ἐπιστολήν. Ἱστέον δὲ, ὅτι οὗτος ὁ Ὀνί- 
ouo; χαὶ µαρτνυρίου ἠξιώθη ἐν τῇ Ῥωμαίων πόλει, 
Τερτύλλου τὸ τηνικαῦτα τὴν ἔπαρχον ἑξουσίαν δι- 
έποντος, τῇ τῶν σνελῶν χλό” τὸν φΏφον ὑπομείνας 
του μαρτυρίου. 


stole fuit hec. Onesimus servus Philemonis fugerat, 
ei ad Apostolum profectus, ab ipso instructus erat, 
fuitque ei utilis ad ministerium. De hoc ergo scri- 
bit Philemoni, commendans ipsi Onesimum, ut in- 
genue animum ad eum advertat : nec deinceps 
habeat eum ut servum, sed ut fratrem. Admonet 
quoque ipsum ut sibi preparet hospitium : ut si 
venerilinveniat ubi diversetur : εἰ ita concludit 
Epistolam. Sciendum autem quod hic Onesimus iu 
urbe Roma passus sit martyrium, Tertulio eo tetn- 
pore prafecturam tenente, crurum fractione $en- 
tentiam sustinens martyrii. 


263. 
303 THEODORETI. 


Philemon praeclarus quidam vir erat : Phrygius 
quidem genere, moribus autem fidelis, ei in. ne- 
cessitatibus sanctorum participans. liujus servus 
Onesimus aufugit expilato domino. Qui eumRoma 
ad Paulum venisset, ab ipsoinstructus est εἰ b«p- 
tizatus : cumque Paulus esset in vinculis, egregie 
$c gessit, Nunc ad Philemonem remittit data ad 
ipsum commendatitia bac Epistola. Aiunt autem 
quidam non debere hanc caeteris connumerari Epi- 
stolis, quod de re parvi momenti scripta est., Scd 
vide quantz:? ex hac colligantur utilitates. Primum 
instruit ut in. parvis etiam rebus studiosi simus. 
Secundo, quod si servus adeo improbus conversus 
est, non oportet quemquam liberuin desperarc. Ter- 
tio, quod non oporteat pietatis pretextu servos 
invitis dominis abstrahere. Quarto, quod non opor- 
teat nos pudefacere servos virtute praeditos, quando 
Paulus Onesimum vocat filium. Qua igitur causa 
Epistolam quie tantum afferebat utilitatis non ex- 
pediebat ezreris annumcerari? 


303 AD PHILEMONEM EPISTOL.£ CAPITA. 


1. Laus Philemonis et gratiarum actio pro ipso. 


9. Commendatio Onesimi fugitivi serui, εἰ admonitio 
pro ipso qui salvus erat. per fidem. 
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ΘΕύΔΩΡΗΤΟΥ. 

“0 Pü f gov θαυμάσιός τις ἣν ἀνὴρ, Φρὺξ μὲν τὸ 
Ὑένος, πιστὸς δὲ τὸν τρόπον, xal ταῖς χρείαις τῶν 
ἁγίων χοινωνῶν. Τούτου δοῦλος ᾿Ονήῄσιμος ἀπέδρα, 
χεχκλοφὼς αὐτόν. "Oc παραγενόµενος ἓν Ῥώμῃ πρὸς 
τὸν Παῦλον, χατηχήθη παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ βαπτισθεὶς, 
ἐν δεσμοῖς ὄντος τοῦ Παύλου, θαυμάσιος Τγέγονε. 
Τοῦτον ἀποπέμπει πρὸς τὸν Φιλήμονα παραθετιχΏν 
αὐτῷ ταύτην ποιήσας τὴν ᾿Ἐπιστολίν. Φασὶ δέ τινες, 
μὴ χρῆναι συναριθµεῖσθαι ταῖς λοιπαῖς Ἐπιστολαῖς, 
ὑπὲρ εὐτελοῦς γραφεῖσα πράγματος. ᾽Αλλ’ ὅρα πόσα 
ix ταύτης τὰ χρήσιμα. Πρῶτον, παιδεύει χαὶ ὑπὲρ 
εὐτελῶν εἶναι σπουδαίους, Δεύτερον, ὅτι εἰ δοῦλος 
οὕτως ἱταμὸς ἐπέστρεφεν, οὗ δεῖ τῶν ἑλευθέρων ἁπο- 
γινώσχειν. Τρίτον, ὅτι οὐ προσήχοι προφάσει 
εὐλαθείας, δούλους ἀποσπᾶν ἀχόντων τῶν δεσποτῶν. 
Τέταρτον, ὅτι οὐ χρῆ ἡμᾶς τοὺς δούλους ἔπαισχύνε- 
σθαι ἑναρέτωυς ὄντας, ὁπότε Παῦλος τέχνον χαλεῖ τὸν 
᾿Ονίσιμον. Πῶς οὖν τὴν τοσαύτὴν ὠφέλειαν ἔχουσαν 
Ἐπιστολὴν obx ἔδει καταριθμεῖσθαι ταῖς λοιπαῖς, 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

α. "Exawoc Φιωιήμονος καὶ εὐχαριστία ὑπὲρ 
αὐτοῦ. 

β’. Σύστασις Ὀνησίμου φυγάδος οἰχέτου, xal xa- 
ρἀκ.Ίησις ὑπὲρ αὐτοῦ σωθέντος διὰ πίστεως. 





ΠΑΥΛΟΥ AIIOXTOAOY 
H ΗΡΟΣ ΦΙΛΗΜΟΝΑ  EIIIZTOAH 


PAULI APOSTOLI 
AD PHILEMONEM EPISTOLA. 


Vers 1-5. Paulus vinctus Jesu εἰ Timotheus [γα- C Παῦλος δέσµιος "IncoU Χριστοῦ, καὶ Τιμόθεος 


ter Philemoni dilecto et college nostro, et Apphic 
dilecte et Archippo cemmilitoni nostro, et que domi 
(uc est congregationi : gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro ei Domino Jesu Christo. 


Statim ab exordio dominum instruit, ne pude- 
faciat servum. Omnia enim, etiam vincula, propter 
Christum honesta sunt. Et quia equum est gratifi- 
cari ei qui propter Christum vinctus est. « Et Ti- 
motheus frater. » Socium deprecationis assumit 
Timotheum. « Philemoni dilecto. » Sidilectus est, 
graüficabitur : si collega, dabit servum ad mini- 
sterium prewdicationis. Siquidem datus Onesimus 
«xplebit opus Domini Philemonis. «δι Apphiz. » 
Fortassis Apphia uxor erat, et Archippus arnicus. 
Considera vero animi modestiam. Nam hos etiam 


ὁ déeAgóc, Φι.1ἡμονιτῷ ἁγαπηιῷφ xal συνεργῷ 
ἡμῶν, καὶ Απϕίῃα τῇ ἁγαπητῇ καὶ Ἀρχίππῳ τῷ 
συστρατιώτῃ ἡμῶν, xal τῇ κατ οἶκόν σου "Ex- 
χ.Ίησίᾳ. Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη ἁπὸ θεοῦ Πατρὸς 
ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Εὐθέως £x προοιµίων παιδεύει τὸν ὃ-σπότην, μῆ 
ἐπαισχύνεσθαι τὸν δοῦλον. Πάντα γὰρ καὶ δεσμὰ διὰ 
τὸν Χριστὸν χαλά. Καὶ ὅτι δίχαιον τῷ διὰ Χριστὸν 
δεσµίῳ δοθῆναι τὴν χάριν. «Καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός.ν 
Συμπαραλαμθάνει τῆς ἱχεσίας χοινωνὸν τὸν Τιμό- 
θεον. « Φιλήμονι τῷ ἀγαπητῷ. » El ἀγαπητὸς, xal 
δώσει τὴν χάριν. El συνεργὸς, δώσει «bv δοῦλον πρὸς 
ὑπηρεσίαν τοῦ χηρύγματος. Ἔργον γὰρ xal τοῦ ὃς- 
σπότον Φιλήμονος ἀναπληρώσει δοθεὶς ὁ Ὀνήσιμος. 
Καὶ ᾽Απϕίᾳ. » Ἴσως ἡ ᾽Απϕία Ὑαμετὴ fjv, καὶ ὁ 
᾿Αρχιππος φίλος. "Opa δὲ ταπεινοφροσύνη», ὅτι καὶ 


265 COMMENT. IN EPIST. AD PHILEM, 266 
τούτους παρακαλεῖ συλλαθέσθαι. τῆς ἰχεσίας. e Τῷ A exhortstur, wt simul opitulentur in precatione. 


συστρατιώτῃ fiov.» EL συατρατιώτης, καὶ ἓν τούτῳ 
ἀγωνιεῖται. Οὗτος Try περὶ οὗ γράφει Κολοδσαεῦσιν' 
C Εἴπατε ᾽Αρχίππῳ, Βλέπε τὴν δἰαχοναν ἣν παρέ- 
λαδες. » — « Ka τῇ χατ'οἶκόν σου Ἐκκλησίᾳ.ν IM- 
σαν thv οἰχίαν παραχαλεῖ, xai δούλους. « Χάρις 
ὑμῖν. » Hexe δὲ ἔσται ἡ χάρις τοῦ 8200. ἐν ὑμῖν; 
Ἐὰν xai ὑμεῖς τοῖς ὀφειλέταις χαρἰσησθε. Πῶς δὲ 
ἡ εἰρήνη ; Ἐὰν χαταλλαγῆτε τῷ δούλῳ. 
|». ΚΕΦΔΑΛ. Α. 
Ἔπαιγος Φωήμονορ xal εὐχαριστία ὑπὲρ 
αὐτοῦ. 


Εὐχαρισςῶ tà θΘοῷ µου, πάντοτε μφείαν σου 
ποιύµεγος ἐπὶ τῶν» προσθυχῶν pov, ἁχοόων σου 
τὴν ἀγάπην xal τὴν mctu ἡγ ἔχεις πρὸς τὸν 


Κύριον 'IncoUr xal εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως Ὦ 


ἡ χοιωκία τῆς πίστοώς σου ἑγεργὴς τένηται ὁν' 
ἐπιγρώσει παν εὸς ἀγαθοῦ τοῦ ἓν ἡμῖν εἰς Xgi- 
στὺν ᾿Ιησοῦ». Χάρι γὰρ ἔχομεν πο..1ἠν καὶ xa- 
Γἀλ1ησιν ἐπὶ τῇ ἁγάπῃ σου, ὅει tà. σπλάγχνα 
tor ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ eov, dOsAgé. Διὸ 
φολλὴν» ἐν Χριστῷ παῤῥησίαν ἔχων ἐπιτάσσειν 
σοι τὸ ἀν Πκον διὰ τὴν ἀγάπη»ν, μᾶ-.Ίον" παρα- 
καλώ, τοιοῦεος ὢν ὡς Παῦ.ος πρεσδύτης, vvrl 
δὲ καὶ δέσµιος Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Ei ποτέ σου, al, µνείαν ποιήσοµαι, ἀεὶ δὲ ποιοῦ- 
μαι, εὐχαριστῷ τῷ θεῷ ὑπὲρ. σοῦ. Διὰ τί; ᾽Αχούων 
σου, φησὶ, τὴν ἀγάπην. Ορᾷς αὐτὸν μὴ ἐχ προοι. 
µέων τὴν χάριν αἰτοῦντά, ε Αχούων σου τὴν ἀγά- 


πην. » El δὲ μὴ μεγίστη ἂν, οὐκ ἂν ἀπὺ Φρυγίας 6 


εἰς ᾿Ῥώμην Ἀχούετο. «Ὅπως ἡ κοινωνία τῆς π- 
στευς. » Σωνάπτει αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν, ὡς εἰ ἔλεγεν' 
Ἡ xowh πίστις, χαὶ fj χοινοποιός. Tívoc δὲ ἕνεχεν 
εὐχαριστεῖς τῷ θιῷ; Ὅπως, φησὶν, ἡ χοινωνία τῆς 
τἰστεὠς σου ἑνεργὴς Ὑένηται. Πῶς δὲ ἔσται ἕνερ- 
γής; Ἑν τῷ ἅπαν εἶδος ἀρετῆς αὐτὸν ἐπελθεῖν. Ἡρ- 
µήνευσε 6k ἑαυτὸν ὁ µαχάριος Πανλος. Πῶς δὲ ἔσται 
ἑνεργίς; Διὰ τοῦ ἐπιγνῶναί σε, ral, xal κράὀτ- 
wy πᾶν ἀγαθόν. « Τοῦ kv ἡμῖν.» Τοῦ ὄντος καὶ 
yov ἐν ἡμῖν, φηςσίν. « El; Χριστὸν Ἰησοῦν. » Ὁ γὰρ. 
ποιῶν τινι χαλῶς, Χριστῷ Tout, μάλιστα δὲ ἁγίοις 
Toy. € Χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλήν. » Οὐ µόνον, 
φηαὶν, Ἰδόμεθα, ἀλλὰ τοσαύτη ἡ ἡδονὴ, ὡς καὶ 
παράχλησιν ἡμῖν ἐν τοῖς δεσμοῖς ἑμποιεν. «Οτι 


« Commilitoni mostro. « St commilito, étiam in hoe 
decertabit; Bic eratde quo ad Colossenses seribit: 
308 : Dicite Archippo: Vide ministerium quod ac- 
cepisti !. »—« Et que domi tux est congregationi. » 
'Tetam domum erhortatar, etiam servos. « Gratia 
vobis. € (uomodo autem erit gratia De) ín vobis ? 
Si vos etiam debitoribus condonetis. Quomodo 
autem erit pax? Si servo concilieinini. 


CAPUT PRIMUM. 
Laus Philemonis et gratiarum actio pro ipso. 


Vers. 4-9: Gratias ago Deo meo, semper ntentionem 
tui faciens in precibus meis, cwm audiam tuum chari- 
iarem ac fidem quam habes erga Dominim Jesum et 
ergo omnoe sanctos, eet commtimicatio fidei (μις effi- 
cag fie in agnitionem omnis boni quod est in nobis 
erga Ghvistum. Jesum. Gaudinm enim habemus mul- 
tum eb consolationem in dilecitone t&a, quod viscera 
sanctorum refociliata sitit per te, (rater. Quapropter 
cum multam fiduciam habeam injungendi tibi, id quod 
decens est, propter charitatem, potius rogo, cum talis 
sim, nempe Paulus senex, nunc autem etiam vinctus 
Jesu Christi. 


SE quando, inquit, tui mentionem faciam, semper 
sutem facio, gratias ago Deo pro te. Quare ? Curr 
audiam, ait, tuam charitatem. Vides quod non sta- 
um sb ererdio petat gratiam? « Cum sudiamy tuam 
charitatem : » qu: nisi nraxima esset, nequaquam a 
Phrygia Romam usque audiretur. « Ut commumica- 
tio fiuel. » Coujungit cum sibi, perinde ac si dice- 
τοι: Communis (ides et quie unum ac eommune 
facit. Quare autem Deo gratias agis ? ut communi- 
catio, inquit, fidei tu» effücaxz flat. Quomodo autem 
erit eficaz ? si ad omne virtutis opus procedat. 
lnterpretatur autem seipsum beatus Paulus. Quo- 
modo autem erit efflcax ? Per hioc quod tu cogno- 
$cas et perficias omne bonum. « Quod est in uo- 
bis. » Quod nunc quoque est in nobis, ait . « Erga 
Christum Jesum. » Nam qui alicui 306 bene fa- 
cit, Christo facit, maxime sutem qui sanctis facit *. 
* Gaudium enim habemus multum. » Non solum, 
inquit, letamur, sed tanta nobis accedit voluptas, 


tà ox)&ygva τῶν ἁγίων. » "Opa, θέλων εἰπεῖν ' El put etiam consolationem nobls addat in vinculis. 


ἄλλοις παρέχει; χάριτας, πολλῷ μᾶλλον ἐμοὶ παρά- 
σχῆς, οὕτως μὲν οὐ λέγει, ἄλλως δὲ εὐφνεστόρως. 
Oise γὰρ -ἣν μνήμην tv πρὸς ἄλλους εὐεργεσιῶν, 
πειθηνίους μᾶλλον ποιοῦσα» τοὺς πάραχαλουµένους. 
€ Αναπέκανται διὰ go9. » ᾽Αναπαύονται γὰρ, φησὶν, 
ἐπὶ τῇ σῇ ἀγάπῃ. « Διὸ πολλήν.» Ἐπειδὴ τοιοῦτος 
tt αρὸς τοὺς ἁγίους ὥστε xai ἀναπαύειν αὐτοὺς, 
παῤῥησίαν ἔχω. ἐπιτάσσειν σοι. Ἔχων παῤῥησίαν 
διὰ τὸ» Χριστὸν, ἐπιτάσσειν σοι πρᾶγμα πρέπον. 
Tovro γὰρ τὸ ἀνῆχον. ᾿Βπιεήσσευ bk εἶπον, οὐχ 
ἀπειδὶ ἄρχω sov, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀγάπην fjv ἀγαπῶ 


τὲ σε χαὶ ἀγαπῶμαι ὑπὸ σοῦ. Ἐπιτάσσειν μὲν δοχῶ, 


' Clos. iv, 11. * Matth. xxv, 40. 
PATROL. Gh. CXIX. 


« Quod viscera sanctorum. » Cónsldera quod cum 


velit dicere : Si aliis gratiam praestas, multo magis: 


mihi przstes , non ita quidem dicit, sed aliocomn- 
modiori modo. Scit enim quod memoria beneficio- 
rum erga alios exhibitorum, magis obsequentes 
reddit eos quos precamur. « Refocillata sint per 
te. » Refocillantur enim, inquit, ob tuam dilectio- 
nem. « jdeo cum multam.» Quoniam talis es erga 
sanctos ut etiam reíocillas eos, fiduciam habeo 
injumgendl tibi : eum fiduciam abeam propter 
Cüristam injungendi tibi rem qua expediat : nam 
hoc signifieat ἑπιτάσσειν. Injungere autem dixi, non 
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quod dominer tibi, sed propter charitatem qua et Α οὖχ ἐπιτάσσω δέ. El xal qalvopat ἐπιτάσσειν σοι 


le diligo et a te diligor, injungere quidem videor, 
verum non injungo. Nauiretsi videor injungere pro- 
pter charitatem , non tamen injungo, sed potius 
rogo: adeo, inquit, rem magnifico. « Cum lal;ssim, 
nempe Paulus senex. » Rogo cum talis sim, qualis 
deboret quispiam esse ad persuadendum. « Paulus. » 
Sulflicere autein deberet hoc solum ad persuaden- 
duin. « Senex vinctus pro Christo. » Vides quot 
sint ad persuadendum occasiones ? 


CAPUTIiI. 


Commendatio Onesimi fugitivi servi, εἰ admonitio 
pro ipso qui salvus factus erat per fidem. 


Vers. 10-14. Rogo autein pro filio meo quem genui 
in vinculis meis Onesimo, quondam tibi inutili, nunc 
vero tibi et mihi perutili, quem remisi. Tuautem eum, 
hoc est, mea viscera suscipe: quem ego cupiebam 
epud me retinere, ut pro (e ministraret mihi in vincu- 
lis Evargelii : sed absque tua sententia. nihil volui 
facere, ue velut ex necessitate bonum tuum esset, sed 
sponianeum., 


307 Placat et mitigat Philemonem, collaudans 
servum Onesimum, vocando filium, quia et ipsum, 
inquit, baptizavi. Nam hoc significat : Genui cum 
essem in vinculis. [is igitur sedata ipsius ira , ita 
nomen exprimens, Onesimo, inquit. « Quondam tibi 
inutili. » Scit enim illum qui confitetur peccatum, 
iram domini exstinguere. ldeo subdit: « Nunc 
vero tibi et mihi perutili. » Si Paulo perutilis erat 
qui tanta diligentia expetebat, manifestum est quod 
etiam Philemoni. « Quem remiai : » ut ipsum Do- 
mino redderct, magis autem ut iram exstingueret. 
« Hoc est mea viscera. » Quid autem dico ut ipsum 
suscipias? hunc suscipiens mea viscera suscipiens. 
Adeo, Inquit, eum diligo, ut mea appellem viscera. 


Quod autem, ait, Suscipe, hoc est, eum amore ac- . 


cipe. « Ut pro te ministrarel niihi. » Viden' quod 
paulatim ipsum ad Domini locum produzxerit ? ait 
enim : Ut pro 1e ministrare, Hic autem ostendit 
quod Domini potius cupiat utilitatem. Nam si tu, 


inquit, debes ministrare, bic autem pro te hoc fa- . 


cit, utique in tuam est utilitatem quod agitur. « In 


vinculis Evangelii. » In vinculis qua pro Evangelio p 


perfero. « Sed absque tua sententia. » Hoc maxime 
ipsum emolliebat, quod rem adeo sibi necessariam 
absque ejus sententia non fecerit. « Ne velut ex 
necessitate. » Non dixit simpliciter : Ex necessitate, 
sed, Velut ex necessitate. Perinde ae si diceret : 
Noveram quod si etiam przter iuam sententiam 
ipsum retinerem, nequaquam te contristarea : at- 
tamen ne videretut quasi ex necessitate fieri, nolui 
fasere. 

Vers, 15-20. Nam propterea forsitan secessit ad 
horam, st eternum eum reciperes, non jam ut servum, 
sed supra sereum, nempe [rairem dilectum, maxime 
mihi, quante aulem magis tibi εἰ in carne et in Do- 
mnino ? Si igitur me habes consortem, suscipe illum 


δι ἀγάπην, οὐχ ἐπιτάσσω, παραχαλῶ δὲ μᾶλλον, 
Οὕτω, φησὶ, περὶ πολλοῦ τὸ πρᾶγμα ποιοῦμαι. Τοιοῦ- 
τος ὢν, ὡς Παῦλος πρεσθύτῃς. Παραχαλῶ δὲ, τοιοῦ- 
εός τις ὑπάρχων, οἷός τις ὤφειλεν εἶναι, φησὶ, πρὸς 
τὸ πεῖσαι. « Παῦλος. » Ἴρχει δὲ αὐτὸ τοῦτο µόνεν 
πρὸς τὸ πεῖσαι, « Πρεσθύτης δέσµιος ὑπὲρ Χριστοῦ. » 
Ὁρᾶς ὅσαι πρὸς τὸ πεἶσαι ἀφορμαί; 


ΚΕΦΑΛ. B'. 


Σύστασις Ογησίµου φυγάδος olxétov, καὶ παρά- 
χλησις ὑπὲρ αὐτου σωθέντος διὰ πίστεως. 


Παρακα.ῶ σε περὶτοῦ ἐμοῦ τόκνου, ὃ ἐγένγησα 
ἐν τοῖς δεσµοῖς µου ᾿Ονήσιμον, τόν ποτέ σοι 
ἄχρηστον, νυν} δέ σοι καὶ ἐμοὶ ebypnacor, ὃν 
ἀγέπεμγα. Ev δὲ αὐτὸν, τουτέστι͵ τὰ ἐμὰ σπ.ἰἀγ- 
χνά, xpocAa600, ὃν ἐγὼ ἐδου.όμην πρὸς ἐμαυ- 
τὸν xatéxsw, ἵνα ὑπὲρ σοῦ διαχονῇ µοι ἐν τοῖς 
δεσμοῖς τοῦ Εὐαγγε.ίου. Χωρὶς δὲ τῆς σης γώ: 
µης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ ὡς xatá 
ἀν άγχκην τὸ dya0óv σου p, d.1à κατὰ ἑκού- 
cio». 

Προχαταλεαίνει τὸν Φιλήμονα, ἑγχωμιάξων τὸν 
οἰχέσην τέχνον χαλῶν, ὅτι xal αὐτὸν, φησὶν, ἐδά- 
πτισα. Τοῦτο γὰρ τὸ, Ἑγέννησα àv τοῖς δεσμοῖς ὑπάρ- 
yov. Διὰ τούτων οὗν προχαταστείλας τὸν θυμὸν 
αὑτοῦ, οὕτως ἑξονομάζει τὸ ὄνομχ * Ὀνήσιμον, φησίν., 
« Τόν ποτέ σοι ἄχρηστον.ν Οἶδε γὰρ ὁμολογούμενον 
τὸ ἁμάρτημα , σθεννύειν τὸν θυμὸν τοῦ δεσπότου. 
« Νυνὶ δὲ col xal ἐμοὶ εὔχρηστος. » El [auo εὔχρη- 
010; τοσαύτην ἀχρίθειαν ἁπαιτοῦντι, δηλονότι xal τῷ 
Φιλήμονι. € "Ov ἀνέπεμφα. » Tip παραδοῦναι αὐτὸν 
τῷ Δεσπότῃ, μᾶλλον τὸν θυμὸν ἔσθεσεν. Τουτέστι, 
τὰ ἐμὰ σπλάγχνα. » Τί λέγω αὑτὸν προσλαθοῦ, 
Τοῦτον προσλαμέανόµενος, τὰ ἐμὰ σπλάγχνα προσ- 
λἠφῃ. Οὕτως αὐτὸν ἀγαπῶ, φησὶν, ὡς xal σπλάγ- 
χνα χαλεῖν. Τὸ δὲ, προσλαθοῦ, olov μετὰ ἀγάπης 
δέξαι. « "Iva ὑπὶρ σοῦ διαχονῇ pot. » Ὁρᾶς ὅτι 
κατὰ μιχρὸν εἰς τὸν τόπον αὐτὸν ἤγαγε τοῦ δεσπό- 
του; "Iva γὰρ, qnot, ὑπὲρ σοῦ µοι διαχονῇ. Ἐνταῦθα 
δὲ δείχνυσιν ἅτι τῷ Δεαπότῃ συμφέρον βούλεται 
μᾶλλον. Ei γὰρ σὺ, qo, χρεωστεῖς διαχονεῖν, οὗτος 
δὲ ἀντὶ σοῦ τοῦτο ποιεῖ, σὺν ὄφελος τὸ γινόµενον. 
«Ev vot; δεσμοῖς τοῦ Εὐαγγελίου. « Ἑν τοῖς ὑπὲρ 
τοῦ Εὐαγγελίου δεσμοῖς. « Χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώ- 
pns. » Τοῦτο μάλιστα αὐτὸν ἐχαύνου, ὅτι πρᾶγμα 
οὕτως ἀναγχαῖον αὐτῷ, παρὰ γνώµην αὐτοῦ οὐκ 
ἐποίησεν. « "Iva μὴ ὡς χατὰ ἀνάγκην. » Οὐχ εἶπε, 
Κατὰ ἀνάγχην, ἁλλ', Ὡς κατὰ ἀνάγκην ὡς el 
εἶπεν * "Ἠδειν ὅτι xal παρὰ γνώμην σου χατέχων 
αὐτὸν, οὐχ ἐλύπουν σε. ᾽Αλλ) ἵνα μὴ δόξῃ ὡς χατὰ 
ὀνάγχην Ὑίνεσθαι, οὐχ ἠδουλήθην, φησίν. 


Τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς ὥραν, Tra 
αἰώγιον αὐτὸν ἀπέχῃς, οὐκ ἔτι ὡς δοῦ.ον, d AA" 
ὑπὲρ δοῦ.ἰον, dósAgór ἆἁ)απητὸν, μάλιστα ἐμοί. 
Πόσῳ δὲ μᾶ..Ίόν σοι καὶ ày σαρχὶ καὶ ἐν Κυρίῳ. 
El oor µε ἔχεις xoworór, προσ.αθοῦ αὐτὸν ὡς 
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COMMENT. IN EPIST. AD PIIILEM. 


2:0 


ipé. El 06 τι ἠδίχησέό σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ A tanquam me. Quod si quid nocuit tibi aut debel, hoc 


ἐ1Ιόρει. ᾿Εγὼ HavAoc Éypav-a en ἑμῇ χειρὶ, ἐγὼ 
ἁποτίσω, ἵνα μὴ «Ἰέγω col ὅτι καὶ σεαυτόν pot 
«ροσοφεἰΊεις. Nal ἁδε.ᾳφά. 'Ey σου ὁὀναίμη» 
ἐν Κυρίῳ, ἀνᾶπαυσόν µου τὰ σπ.1ά]χγα iv Kv- 


pio. 


Ἐπειδὴ ὁ Ὀνῆσιμος ἀπὸ χακούργου γνώμης: 


ἴφυγε, µεταστρέφει αὑτὴν αὐτὸς ἐπὶ τὸ ἀμφίδολον, 
ὡς εἰ εἶπεν Τάχα γὰρ κατ οἰχονομίαν ἔφυγεν. « Διὰ 
εὔτο ἐχωρίσθη. » Ἑὐφήμῳ ὀνόματι, τὴν φυγὴν 
χυρισμὸν εἶπεν, ἵνα μὴ τῇ μνήμῃ τῆς φυγῆς παρε- 
γείρῃ τὸν δεσπότην. Etxa xal τὸν γρόνον συστέλλει, 
χαταπαύων τὴν ὀργὴν, fj πρὸς ὥραν ἔτους λέγ:ι. 
: Ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχης. » Ἀπέχης, "yovv, 
Ἀπολάθῃς. «Αλλ' ὑπὲρ δοῦλον. » 'Opde ἔτι πρὸς 
τολλὰ ὠφέλησεν fj φυγή; Αντὶ γὰρ ὥρας φυγής, 
ἔχις αὐτὸν αἰώνιον. ("Opa γὰρ µία dj φυγὴ ὡς πρὸς 
ὧν αἰώνα.) Καὶ ἀντὶ δούλου ἀχρήστου, χρηστὸν 
ἠδελφὸν ἀπείληφας. «Πόσῳ δὲ μᾶλλόν σοι.» El ἐμοὶ, 
πολλφ μᾶλλόν σοι, xat £v ταῖς χοσμικαῖς ὑπηρεσίαις. 
Τούτο γὰρ τὸ, Ἐν σαρχ{. Καὶ tv ταῖς πνευματικαῖς. 
Τωτο γὰρ τὸ, Ἐν Κυρίφ. «Εἰ οὖν µε ἔχεις χοινω- 
νόν.» Τουτέστιν, εἰ τὰ αὐτά pot φρονεῖς καὶ βούλει, 
«Προσλαθοῦ αὐτὸν ὡς ἐμέ. » Βαδαὶ, τοῦ μεγέθους 
τοῦ ῥήματος. « El δέ τι ἠδίκησέ σε. » Οὐκ εἶπεν, 
Ἔχλιφεν, ἀλλ ὑποτέμνεται «b ῥῆμα. Ἠδίχησε, 
φησὶ, * ὀφείλει. «Τοῦτο ἐμοὶ ἑλλόγει. » Εἰχὸς γὰρ 
ἦν αὐτοὺς χαταναλῶσαι τὰ κχλαπέντα, καί φησι, 
Toto ἐμοὶ ἑλλόγει, ταυτέστιν, ἐμοὶ αὐτὰ λόγισαι εἰς 


mihi imputa. Ego Paulus scripsi mea manu, ego de- 
pendam : ut ne dicam tibi quod teipsum qvoque mihi 
insuper debes. Να [raier. Fruar ego te in Domino. 
Refocilla mea viscera in Domino. 


308 Quoniam Onesimus prava mente tugerat, 
ipse rem in dubium revocat, tanquam diceret ; 
Forsitan dispensatione quadam fugit. « Propterea 
secessit. » Fausto nomine fugam appellavit seces- 
sionem, ne facta fuge mentione Dominum irritaret. 
Deinde coarctato etiam tempore cohibet iram ; aut 
horam dicit annum. « Ut zternum eum reciperes. » 
Nam ἀπέχῃς significat Α fuga reciperes. « Sed su- 
pra servum. » Vides quod ad multa utilis fuerit 
fuga Ί Pro hora enim fuge habes ipsum perpetuum 
( unica namque hora est fugz tempus si ad szcu- 
lum conferas ) et pro servo inutili utilem fratrem 
recepisti. « Quanto autem magis tibi. » Si mihi, 
multo magis tibi et in mundanis ministeriis : nam 
hoc significat, In carne: etin spiritualibus : hoc 
enim designat, In. Domino. « Si igitur me habes 
consortes. » lloc est, sí eadem mecum sentis et 
optas. « Suscipe illum tanquam me. » Papz, quanta 
verbi dignitas. « Quod si quid nocuit tibi. » Non 
dixit : Furatus est, sed diminuit verbum. Nocuit, 
inquit, aut.debet. « Hoc mibi imputa. » Verisimile 
enim erat ipsos una consumpsisse quz [ατίο sub- 
lata fuerant, et 2i: Hoc mihi imputa, hoc est, 


χρέος, πρὸς ἐμὰὲ ἔχε τὴν ὀφειλέν. « Ἐγὼ Παῦλος 6 referas mihi ín debitum, adversum me habeto debiti 


ἴγραφα. » Μετὰ χάριτος πνευματικῆς ἔγραφεν, ὡς 
εἰεἶπε. Πρὸς δὲ ἀσφάλειαν ὅτι ἀποδώσω τὸ χρέος, 
ἰδ.όχειρα πεποίηχα τὰ γράμματα. « "Iva. μὴ λέγω 
σοὶ ὅτι xat σεαυτόν µοι προσοφεῖλει;. » "Iva. μὴ δόξῃ 
αὐτὸν ὑδρίζειν ὅτι οὐκ ἑἐθάῤῥησεν ὑπὲρ χλοπῆς 
οἰχέτου Ev παῤῥησ[ᾳ αὐτὸν παρχκαλέσαι (τοῦτο γὰρ 
ὠμόντινα ἑδείκνν τὸν Φ.λήμονα), δείχνυσιν ὅτι xal 
σᾳ΄ὅρα αὐτῷ θαῤῥεὶ. OO µόνον γὰρ, qnoi, τὰ σαν- 
τοῦ, ἀλλὰ xal σαυτόν µοι προσοφείλεις, « Nat ἁδελ- 
e£.» Ηλθε πάλιν ἀπὸ τοῦ χαρίεντος, εἰς τὸ σπου- 
δᾳῖον. Nat, φησὶν, ἀδελφέ. Τί; Προσλαθοῦ αὐτόν, 
Ἐγώ σου, φησὶν, ἀπολαύσαιμι tv τοῖς χατὰ Χριστὸὺν 
πράἀγµασιν. € Ἐγώ σου ὀναίμηνω ᾽Αντὶ τοῦ Απο 
λαύσα:µ[σου τῶν Ev Χριστῷ χατορθωµάτων. "Ίδοιμί 
σε πλουτοῦντα bv ἅπασι τοῖς τνευματιχοῖς ἁἀγαθοῖς. 
« Ἀνάπανσύν µου τὰ σπλάγχνα.» Ανάπαυσόν µου, 
φησὶ, thv περὶ σὲ ἀγάπην διὰ τὸν Χριστόν. 


actionem. « Ego Paulus scripsi. » Cum grati spi- 
rituali scripsit, ac si diceret : Ad securitatem quod 
redditurus sim debitum, propria manu has stripsi 
litteras tanquam syngrapham meam. « Ut ne dicam 
tibi quod teipsum quoque mihi insuper debeas. » 
Ne videatur indigne de illo sentire, quod non au- 
deat libere ipsum precari de remissione furti ab 
ipsius servo commissi (nam hoc crudelem quodam- 
modo demonstraret Philemonem), ostendit quod 
vehementer de ipso confidat. Non solum, inquit, 
quz tua sunt, sed et teipsum mibi insuper debes. 
« Ng frater. » Rursum ab eo quod gratiosum est 
accedit ad id quod serium est. «Ne, inquit, frater.» 
Quid? Suscipe ipsum. Capiam ex te commodum in 


D rebus qux secundum Christum sunt. « Fruar ego 


te. » Hoc est, delecter tuis preclaris in Domine 
operibus. Videam ego te ditescentem omnibus bo- 


nis spiritualibus. « Refocilis mea viscera. » Refocilla, inquit, meam erga te dilectionem propter 
Christum : non mihi, ait, gratiam praestans, sed Christo. 


Πεποιθὼς τῇ ὑπακχοῇ cov ἔγραγ ά σοι, 8X c 
ἔτι καὶ ὑπὲρ ὃ Aéyo ποιήσεις. "Αμα δὲ xal écol- 
µαζέ µοι ξεγίαν. Ε.πἰζω γὰρ ὅτι διὰ τῶν πρου- 
ευχῶν ὑμῶν χαρισθήσοµαι ὑμῖν. ᾿Δσπάζονταί 
σε Εαπαφρρᾶας ó συναιχμά.]ωτός µου àv Χριστῷ 
4ncob, Mápxoc, Ἀείσταρχος, Δημᾶς, Λουκᾶς, 
cl συγερ]οί µου. Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ιησοῦ Ἀριστοῦ μετὰ τοῦ πγεύματος ὑμῶν. 
Atv. 

€ Π:ποιθώ», 0 Οὐκ ἐμοὶ, φτσὶ, thy χάριν δίδως, 


309 Vers. 21-35. Confius de tua obedientia 
acripai tibi, sciens quod etiam ultra quam dico facturus 
sis. Simul uutem etiam prepara mihihospitium. Spero 
enim quod auxilio precum vestrarum donabor vobis. 
Salutant te Epaphras concaptivus meus in. Christo 
Jesu ; Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas adjutores 
mei. Gratia Domini nostri Jesu Christi sit cum ερί- 
ri:u vestro. Amen. 


« Confisus. » Non mibi, inquit, boc gratum facis 
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sed Christo. 
jmperaus neque pertinaciter tecum agens scripsi 
tibi, sed fiduciam hal ens de tua obediqutia. Quem 
non emollirent hzc, etiam si ferrens essct 3 « Scieng 
quod eliam ultra quam dico facturus sis. » Hoc 
dicit omuibus modis illum inducens, ut suscipiat 
Onesimum, et si non ob aliud, at saltem ne periret 
bona opinio quam de ipso conceperat Apostolus. 
« Simul autem etiam prepara wihi hospitium. » Nog 
sclum propter Onesimum scripsi (dixisse enim 
Philemon quod propter se ne verbo quidem digna« 
retur ipsum Paulus), verum etiam propterea, inquit, 
scripsi, αἱ prepares mihi hospitium. Futurum enin 
erat ut formidaret si Onesimum son susciperet 
quod venturus esset Apostolus, et, palau lieret, 
quod fuisset inobediens, « Auxilio precum vestra- 
ουν. ς Magna quidem. est orationum patentia, 
n'tita vero etiam Pauli modestia, qui precea illorum 
cupiebat, εἰ ipsjs indigere se.ostendebat. « Egsphraga 


concaptivus meus. » Hic a Colossepsibus missus 


erat ad Paulum, ut manifestum sit quod. et Phile- 
mon e Colosseusibus fuerit, Vocat eum cogcapti- 
vum , ostendens quod et ipse in multa sit afflictio- 


ne. Preterea quoque ipsum pudore afficit, si Epa-. 
phras etiam una secum captus erat, ipse vero ng, 
gratiam quidem in suscipiendo Onesimo prestaret, 


illi qui propter Dominum captivus tenebatur. 
* Aristarchus, Demas. » De hoc ad Timotheum 
scripsit : Demas me dereliquit. Hunc Deioan aiunt 


ad cuJtum gentilitiuro rediisse, factumque sacerdo- (, "0 


tem idolorum, Quod si illa Epis&ola prior fuerat, 
postmodum resipuit ; sj vero fujt posterior, factus, 
est postea, 4160, segnis οἱ ignavus. «, Lucas, » Qui 


(ECUMENII TRICCAE EPISCOPI 
« Copfisus de tua obedientja. » Non A ἀλλὰ τῷ Χριστῷ. εὐεποιθὼς τῇ ὑπακαῇ σου. » Q)x 


£1) 


ἑπιτάττων, φησὶν, οὐδὲ αὐθαδικάμενος ἔγραφά ac, 
ἀλλὰ θαῤῥῶν τῇ ὑπαχοῇ σου. Ποΐον ταῦτα σιδηροῦν 
οὐχ ἐμάλασσεν; « Βϊδὼς ὅτι χαὶ ὑπὲρ ὃ λέγω mod» 
σεις.» Τοῦτο εἶπεν, ἐχεῖνον πᾶσι τρόποις ἑνάγων 
δέξασθαι τὸν ᾿Ονήσιµον, εἰ xal χατὰ μηδὲν ἄλλο, 
διὰ µέν τοι τοῦ μὴ διαφθεῖραι τὴν ἑαυτοῦ δόξαν fv 
εἶχε παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ. «Άμα δὲ χαὶ bxolpazé pot 
ξενίαν.» Οὐ διὰ Ὀνήσιμον, φησὶν, ἔγραφα µόνον 
(εἶπεν γὰρ ἂν ὁ Φιλήμων, εἰ μὴ δι ἑαυτὸν, οὔτε 
λόγου µε Ἠξίους), ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦτο ἔγραψα, φησὶν, 
ἵνα ἑτοιμάσῆῃς pot ξενίαν. Ἔμελλε δὲ xai φοδεῖσθαι 
αὐτὸς ph δεχόμενος τὸν Ὀνήσιμον, ὅτι Ίξει ὁ "Amó- 
στολος xal γνωσθῄήσεται παρακονσθείς. « "Ott διὰ 
τῶν προσευχῶν ὑμῶν. κ Πολλὴ piv f$ τῶν εὐχῶν 
δύναµις, πολλη δὲ χα) fj ταπείνωσις τοῦ Παύλου, ὅτι 
τῶν ἐχείνων εὐγχῶν ἔχρηζεν, « Ἐπαφρᾶς 6 συναιγ- 
µάλωτός Ἰμου. » Οὗτος παρὰ Κολοσσαέων ἣν ἁπο- 
σταλεὶς τρὺς τὸν Παῦλον, ὡς εἶναι δηλον, ὅτι ἀπὸ 
Κολοσσᾳέων ἣν ὁ Φιλήμων. Συναιγµάλωτον δὲ αὐτὸν 
χαλεῖ, δειχνὺς χαὶ αὐτὸν &v πολλῇ θλίψει. "A220; δὲ 
καὶ ἑνερέπει αὐτὸν; e γε ὁ Ἑπαφρᾶς xat συναιχµά- 
λωτος fjv, οὗτος 55 µηδὶ τὴν περὶ ᾿Ονησίμον χάριν 
παράσχῃ αὐτῷ, ὁ διὰ. Κύριαν αἰχμάλωτος. « "Apl- 
σταρχος, Δημᾶς. » Ἡερὶ τούτου ἔγραψε Ἐιμοθέῳ, 
Δημᾶς µε ἑἐγχατέλιπεν, Τοῦτον τὸν Δημᾶν φασιν 
εἰς Ἑλληνισμὸν πάλιν ἐχχλίναι, xal γενέσθαι ἱερέα 
εἰδώλων. Καὶ εἰ μὸν πρώτη ἐχείνη, vov µετέγνω, 
Ei δὲ ὑστέρα, μετὰ ταῦτα ἑῤῥαθύμησεν, «Λουχᾶς. » 
τελευταῖος Υέγονε πρῶτος. Ἐν yàp τῇῃ πρὸς Tv. 
µόθεον δευτέρὰ Φησὶ, Λουκᾶς ἐστι μόνος μετ ἁμοῦ. 
Συνεργοὺς δὲ καλεῖ, δεικνὺς ὅτι xal οὗτοι, qol, σὺν 
ἐμοὶ ra gaxaXoucl σε, 


posuyremnus eraj, factus est primus, Nam in secunda ad Timotheum ajt : Lucas mecum eat solus. Adju- 
Lores aulem, eos vocat, oslendena quod, et hi uua. secum precentur ipsum υἱ Ouesiimum suscipiat. 


Finis, diuinp [αεί αναἰμο, Epistola. ad. 
Philemonem, 


Seoripia esi ab urbe Boma por Oaeaimum servum. 





Téloc, σὺν» 666, τῆς πρὸς Φι.]ήµονα 
Επιστούῆς. 


Ἐγράφη ἀπὸ. Ῥώμῆς, διὰ Ὀνησίμου οἰχέτου. 


ασ συ σκσασαομ-ρσο0ϱ.--μ----α 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
ΤΗΣ ΠΡΟΣ ΕΡΡΑΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 
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3131 ARGUMENTUM. 
EPISTOL J£ AD HEBRJEOS. 


&anc ab ltalia scribit. Occasio autem Epistole D Ταύτην ἐπιστέλλει ἀπὸ 


fult, hec. Quoniam Judzi legi insistebant ac βρι- 
ris umbraticis , propterea apostolus Paulus cum 
doctor gentium factus essct, εἰ ad gentes missus 
predicaret Evangelium , ubi universis gentibus 


Ἰταλίας. Ἱ δὲ πρόφσσις 
τῆς Ἐπιστολῆς αὕτη. Ἐπειδὴ οἱ Ἰουδαῖοι ἐνίσταντο 
τῷ νόµμῳ xai ταῖς σχιαῖς, διὰ τοῦτο ὁ ἃἆ πόστολος 
Παῦλος διδάσκαλος ἐθνῶν γενόμενος, xat εἰς τὰ ἔθνη 
ἀποσταλεὶς , κπούττει τὸ Εὐαγγέλιον Τράγας τε 


23 COMMENT. IN EPIST. AD PHILEM 


αἲί 


πᾶσι τοῖς ἔθνεσν, γράφει αιπον καὶ την ἐν περι- A seripsisset, Heébréss quoque qui ex circumcisione 


τυμῆς πιστεύσασιν Ἑθραίοις ἁκὺδειχτικὴν ταύτην 
ἐπιστολὴν, περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσἰὰς xài τὸῦ 
πεπαῦσθαι τὴν σχιᾶν τοῦ νόµου. Καὶ πρῶτον μὲν 
ἐποδείχνυσι τοὺς προφήτας διὰ τοῦτο ἀπεστάλθαι, 
ἵνα π.ρὶ τοῦ Συτῆρος ἀπαγγείλωσι, xai μετ αὐτοὺς 
ab; ἔλθῃ, δούλους «6 εἶναι τοὺς προφήτας καὶ 
μηνυτὰς τῆς αὐτοῦ παρουσίας, αὐτὸν δὲ τὸν Χριστὸν 
Υὺν εἶναι Θεοῦ, δι’ οὉ τὰ πάντα γέγονε" « χαὶ ὅτι 
Όῦτον τὸν Υἐὸν ἔδει ἄνθρωπον γενέσθαι, ἵνα διὰ τῆς 
τοῦ σώματος αὐτοῦ θυσίας καταργήσῃ τὸν θάνατον. 
0; 1ρ δι αἵματος µόσχου ἡ τράγου, ἀλλὰ δι’ at- 
µατος Χριστοῦ, ἔσεσθαι τοῖς ἀνθρώποις τὴν σωτη» 
play. ᾿Αποδείχννσι δὲ ὅτι ὁ νόµος οὐδένα ἑτελείωσεν, 
ἀλλὰ σχιὰν εἶχε τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, καὶ οὐ 
χατἔπαυσεν Ó λαὺς, ἀλλὰ xowh πᾶσιν ἡμῖν &moM- 
λειπται ημέρα τῆς καταπαύσεως. Πάλιν δὲ ἀποδε[- 
χννσιν ὅτι dj ἀρχιερατιχὴ λειτουργία µετετέθη ἀπὸ 
λαρὼν εἰς τὸν Χριστὸν, οὗ τύπος ἓν ὁ Μελχισεδὲχ, 
οὐχ à» ix τοῦ Asut. Πίστει δὲ δεδιχαιῶσθαι τοὺς 
πατέρας σηµαίνει, καὶ οὖκ ἐξ ἔργων νόµου. Elta 
πάλιν εἰς τὰ fO προτρεφάµενος καὶ τούτους, xai 
ἀποδεξάμενος αὐτῶν τὴν διὰ Χριστὸν ὑπομονὴν, καὶ 
πείσας τιμᾷν τοὺς πρεαδυτέρους, τελειοῖ τὴν "Ent- 
σ-ολἠν. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΕΤΕΡΑ. 


Πρὸς Ἕδραίους Ἐπιστολὴ, δοχεῖ μὲν οὐκ εἶναι 
Παὐλου, διά τε τὸν χαρακτῖρα, xul τὸ μὴ προγρᾶ- 
φειν ὡς ἓν ἁπάσαις ταῖς ἄλλαις Ἐπιστολαϊς, xai τὸ 


crediderant postea scribit hanc qua eos doceat 
Ppistolam, qua Christum wdeclàrht vénisse, ct um- 
brzm legis cessasse, FX primum quidem demonstrát 
propterea missos feisse próphetàs et annuutialoreg 
adventus ipsius, ipsum "vero Vhristum esse Dei 
Filium, per quem omnia facia sunt. Quodque bunc 
Filium oportuit fieri: hominem, ut per hostiam 
corporis sui deleret mortem. Neque enim per 
sanguinem vituli aut hirci, sed per Christi san- 
guinem (utura eraot omnibus salus. Ostendit au- 
tem quod lex neminem perfecerit, sed umbram 
babebat futurorum bonorum. 319 Nec requievit 
populus dudaicus, sed communiter omnibus nobis 
relictus est dies quietis. Preterea. demonstret 
etiam quod sacerdotale ministerium ab Aaren 
translatum sit im Christum : cujus figura erát 
Melchisedech, qui non descenderat ex Levi. Fidé 
quoque justificatos fuisse patres significat, et non 
ex operibus legis. Deindé ubl bos etiam ad benos 
mores exbortatus est, et commendavit tolerantian 
ipsorum propter Christum, suasitque ut senioribus 
deferrent honorem, concludit Epistolam. 


ALIUD ARGUMENTUM. 


Epistolà ad ΠευγΦον videtur quidem non eksb 
Pauli, tum propter scribendi dieliónem, tum quod 
suum »on prefikerit nomes, quemadmodüm in 


λέχειν, € Πῶς ἡμεῖς ἐχφευξώμεθα τηλικαύτης ἂμε- ϱ cteris omnibus Epibtolis : tum Quod dicat :« Quo- 


λήσαντες σωτηρίας, fj τις ἀρχὴ λαδοῦσα λαλεῖσθαι 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ πῶν ἀκουσάνξων cl; ἡμᾶς ἐδε- 
δαιώθη, συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σηµείοις xat 
τέρασι.» Τοῦ μὲν οὖν ἠλλάχθαι τὸν χαβακτῆρά τῆς 
Ἐπιατολῆς, φανερὰ ἡ αἰτία. Πρὸς vàp Ἑδραίους τῇ 
αφῶν διαλέχτῳ γραφεῖσα, ὕστερον μεθεῤμηνευθῆναι 
λέγεται, ὡς μέν τινες Orb Λουκᾶ, ὡς δὲ οἱ πολληὶ 
ὑπὸ Κλήμεντος. Τούτου γὰρ xai δώζει τὸν y4pa- 
χτῆρα. Too δὲ pd προγράφειν τὴν Ἐπιστολ]ν τοὔνομα, 
εἴτιον ἡ ἀχολουβία. ᾿Απόστολος γὰρ ἑθνῶν ὑπῆρχεν 
ὁ Παῦλος, ἀλλ᾽ οὐχὶ Ἰουδαίων ,. ἐπεὶ δεξιὰς ἔδωκε 
τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς ἀποστόλοις κοινωνίας, ἵνα αὐτὸς 
μὲν σὺν Βαβνάδᾳ εἰς τὰ ἔθνη, οἱ δὲ περὶ τὸν Πέτρον, 
εἰς τὴν περιτοµήν. Ἐπειδὴ δὲ χοινωνία τὸ κήρυγμα, 
vai κατηχηθέντες ὑπῆρχον οἱ ἐξ Ἰουδαίων ὡς àmo- 
στασίαν διδάσχει Παῦλος, εἰκότως τοῦ γνωρίσαι 
yip: thv συμφωνίαν , Ἑδραίοις ἐπιστέλλει. Τρά- 
Φόντα δὲ πρὸς τούτους, προγράφειν ᾿Απόστολον οὐ 
θέµις. Μαρτυρεῖται δὲ xal Ev τοῖς ἑξῆς ἡ Ἐπιστολὴ 
ὑπάρχουσα Παύλου τῷ Υράφειν, ὅτι καὶ τοῖς δεσμοῖς 
μου συνεπαθήσατε. «Kal Ex τοῦ λέγειν, Περισσότερον 
εὔχεσθε ἵνα τἆχιον ἁποχατασταθώ ὑμῖν » καὶ kx τοῦ 
ἀέγειν' εΓινώσκετε τὸν ἀδελρὸν ἡμῶν Τιμόθεον ἁπο- 
λελυμένον, µεθ᾽ οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὑψομαιὑμᾶς.ν 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν οἵἴμαι ἀπέλυσεν εἰς διαχονίαν Τιμό- 
δεον, εἰ μὴ Παῦλος. Καὶ τοῦτον τᾶχιον προσδοκῶν, 
thv Ιδέαν αὐτοῖς, ὡς ἔθος πολλαχοῦ σὺν αὐτῷ παρ- 


! Hebr. n, 5. 


modo effugiemus qui tantam negleximus salutem, 
quie sumpto leduendi initio a Domino, ab his qui 
audierant in Mos confirmàta fuit, altestante. Deo 
signis et prodigiis '? » El quideth manifesta est 
causa éur stylus fderil. immutatus. Nam ad He. 
bréeo$ scriptà, pátria ipsorum lingua, postmódam 
vetsà dicituft, ut qnidàm sentiunt a Luca, ut ple- 
fiaque áutém videlur à Clemente: hujus ením 
characterém étiam &ervát. (uod sutéth suum no- 
men non przeüxerit Epistolae in causa eet orde rei. 
Siquidem Paulus: gentium apostolus erat, et non 
Judzorum. Nam societatis dextras dederat Petro 
ceterisque apostolis, ut ipse cum Barnaba inter 
gentes, Petrus vero cum reliquis circumcisione 


D fungerentur opostolatum. Quoniam autem eocietas 


erat un praedicatione, ei Judsi audierant Paulum 
discessionem docere aliquo modo a lege, merito ad 
Hebreos scribit Epistolam, ut ostendat consen- 
$urn przdicationis ; cum autem ad eos scriberet, 
consultum non crat ut. se in initio diceret Aposto- 
lum. Testatur autem in sequentibus ipsa quoque 
Epistola 31 4 quod Pauli sit, ez eo quod dicit : Etiam 
afflictionum, qux ex vinculis meis contigerunt, 
participes fnistis. Et cum dicit: «Magis precemini 
quo celerius restituar vobis; » praeterea cum ail: 
c Scitis (rhtrem nostrum Timotheura dimissum, cum 
quo, sicelerius venerit, videbo vos.» Nem enim pra- 
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ter Paulum, ut opinor, dimiserat Timotheum in A ουσίαν ἐπαγγέλλετα:. Πολλὰ δὲ xai ἄλλα γνωρίζαυσιν 


ministerium : atque linnc celerius exspectans, suum 
ac illius pollicetur eis adventum, quemadmodum 


ἡμῖν αὐτοῦ τυγχάνειν τὴν ἐπιστόλὴν, ὡς καὶ ἡ ἀνά- 
γνωσις αὑτὴ προϊοῦσα διδάσχει. 


frequenter facere solet. Multa quoque alia ostendunt nobis esse ipsius Epistolam, quemadmo- 


dum et lectio ipsa in progressu docet. 
THEODORETI. 


Quam ob causam Paulus, cum gentium esset 
Apostolus, ad Ilebrxos scribit ? idque cum odiose 
affecii essent erga ipsum quod legem dissolveret ? 
Petrus enim ac czteri. qui cum ipso erant, demit- 
tentes sese ad. imbecillem captum Judz»orum, ali- 
quantulum sequebantur etiam legem. Dicimus, 
quod sicut non erat ipsi commissum baptizare, ex 
abundanti tamen ministerio etiam baptizabat ; ita 
Hebreis quoque scribit, cum ad gentes missus 
esset. Siquidem anxiam illorum curam habebat, 
adeo ut etiam diceret : Optarim anathema esse a 
Christo pro ipsis ; et rursum : « Proficiscor Hiero- 
solyma ministraturus sanctis *. » Scribit itaque 
illis qui jam crediderant Hierosolymis et in Palz- 
siina : seribit autem consolando eos quod plurimas 
afflictiones passi essent a propriis contribulibus qui 
non crediderant, quemadinodum et ipse significat, 
dicens. « Manus remissas ac genua soluta subri- 
gite δ. » Duo autem potissimum efflcit in Epistola * 
consolatur eos quod viriliter tulerint afflictiones, 
ct quod bona dabitur ob hzc retributio. Multa au- 
tem de fide disputat, ostendens Judaica jam nen 
esse necessaria, ut qus figura erant veritatis : 
rjstra vero necessaria esse, ul quz veritatem in 


se contineant. Quare autem proprium non addi- C 


derit nomen cum ad Hebraeos scriberet, Clemens 
In in[2*mationibus scribit in hunc modum : Jam 
vero ut bealus presbyter dicit: Cum 314 Domi- 
nus tanquam Dei omnipotentis apostolus ad Ile- 
breos miseus esset, ex modestia actum est ut 
Paulus qui ad gentes missus erat, non scriberet se 
llebrezorum apostolum, ob honorem delatum erga 
clum est, 


315 EPISTOLAE AD HEBRJEOS CAPITA. 


1. Divina de Christo doctrina, eui data est. gloria 
Pairis ac. potestas omnium, cum purgatione om- 


ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ. 


Tivog ἕνεχεν [τῶν ἐθνῶν ] ἁπόστολος ὑπάρχων 6 
Παῦλος, Ἑδραίοις ἐπιστέλλει; Καὶ ταῦτα ἀπεχθῶς 
ἔχουσι πρὸς αὐτὸν τῷ τὸν νόµον παραλύειν; Οἱ γὰρ 
ἀμφὶ Πέτρον συγκαταδαίνοντες αὐτοῖς, Ἠρέμα εἴχοντο 
καὶ τοῦ νόµου. Φαμέν * ὥσπερβαττίδειν οὐχ ἔπιτε- 
ταγµένος, Ex περιουσίας ἑδάπτιζεν, οὕτως xai 
Ἑδραίοις ἐπιστέλλει, πρὸς τὰ ἔθνη ἀποσταλείς. 
Ἐχήδετο γὰρ αὐτῶν, ὡς καὶ λέγειν, Ἠθελον ἀνάθεμα 
εἶναι ὑπὲρ αὐτῶν ' καὶ πἀλιν, «Πορεύομαι εἰς Ἱερο- 
σόλυµα διαχονῄσων τοῖς ἁγίοις. » Ἐπιστέλλει μὲν 
οὖν τοῖς δη πεπιστευχόσιν ἓν τῇ Ἱερουσαλὴμ καὶ 
Παλαιστίνῃ. Ἐπιστέλλει δὲ, παραμυθούµενος αὐτοὺς 
πλεῖστα καχὰ πεπονθότας ὑπὸ τῶν ἰδίων συµφυ- 
λετῶν τῶν p πεπιστευχότων, ὡς xal αὐτὸς δηλοῖ, 
λέγων. «Παρειμένας χεῖρας, xai τὰ παραλελυμένα 
γόνατα ἁνορθώσατε. » Δύο δὲ μάλιστα κατασχενόζει 
ἐν τῇ Ἐπιστολῇ, παραμυθεῖται αὐτοὺς τοῦ φέρειν 
γενναίως τοὺς πειρασμοὺς, xai ὅτι ἔσται τούτων 
ἀντίδοσις ἁγαθή. Πολλὰ δὲ περὶ τῆς πίστεως φιλθ- 
σοφεῖ, δειχνὺς τὰ μὲν Ἱουδαϊκὰ μηχέτι ἀναγκαῖα ὡς 
τύπον ὄντα τῆς ἀληθείας, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀναγχαῖα, 
ὡς ὄντα ἀλήθειαν. Τίνι δὲ τρόπῳ οὐκ ἔθηχε τὴν ἰδίαν 
ὀνομασίαν Ἑθραίοις γράφων, Ἑλήμης ἐν ταῖς 
Ὑποτυπώσεσι γράφει λέγων οὕτως" "Ηδη δὲ ὡς ὁ 
µαχκάρ.ος ἔλεγε πρεαθύτερος, ime ὁ Κύριος ὡς 
Απόστολος τοῦ Παντοχράτορος ἀπεστάλη πρὸς 
Ἑδραίους, διὰ µετριότητα ὁ Παῦλος ὡς ἂν εἰς τὸ 
ἔθνη ἀπεσταλμένος, οὐκ ἐγγράφει ἑαυτὸν Ἑδραίων 
ἁπόστολον, διὰ τὴν πρὸς τὸν Κύριον τιμὴν, διά τε 
τὸ ἐκ περιουσίας, ἐθνῶν χήρυχα καὶ ἀπόστολον εἶναι, 
ἐπιστέλλει xal τοῖς Ἑδθραίοις. 


Dominum. Preterea ex abundanti charitate fa- 
ul gentium concionator et apostolus etiam scriberet ad Bebrz»os. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΠΡΟΣ EBPAIOYZ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


a. θεοογία Χριστοῦ ἐν δόξῃ Πατρὸς , xal ἐξ- 
ουσἰᾳ τῶν πάντων, μετὰ τῆς καθάρσεως tov 


nium qu& sunt in terra, a qua ascendit ad super- p ἐπὶ Της. Ἀφ' $c ἀνέδη εἰς τὴν ἐπουράγιον δό- 


celestem gloriam. 

9. Quod non εἰί ministerialis gloria Christi, eed 
divina et efficax : ideo non in presenti seculo ha- 
bitet, in quo sunt ministri, sed in futuro. 


9. Quod carnem assumpserit juxta dispositionem et 
condelentiam ac familiaritatem quam erga nos 


habuit, ut hominem a morte per familiaritatem ad 


ipsu m liberaret, 

4. Quod Christo credendum sit quemadmodum Mosi 
crediderant, tantoque id. melius quanto dignior est 
Deus homine. 


* Rom. xv, 25. * Hebr. xu, 12. 


£av. 

B'. "Οτι ob «ειτουργιχὴ ἡ δόξα Χριστοῦ, à41à 
θεϊκἡὴ καὶ ποιητική. Ai οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
αἰῶνος, ἐν ᾧ οἱ Asvcovprol, ἀ..1) ἐπὶ τῆς με-ὶ- 
Ἰούσης οἱχουμέγης. 

Y'. "Οτι ἐσαρκώθη κατὰ διάθεσυ’ καὶ συμπάθειαν 
xal οἰκειότητα τὴν πρὸς ἡμᾶς ἐπὶ σωτηρία, 
ἀνθρώπων τῇ ἐκ θανάτου, διὰ της πρὸς αὐιὸν 
οἰκειώσεως., 

&. "Oc. πιστευτέον Χριστῷ ὡς Μωσεῖ ἐπίστευ- 
σα», καθ ὑπεροχὴν δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ πρὸς 
ἄν θρωπογν. 


9 
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g. Προεροπἡ σκονδάσαι εἰς τὴν προδη.Ιουμένην Α 5. Exhortatio ut conemur ingredi requiem que pre-- 


xatáxavoi. 

c*. Τὸ φοδερὸν τῆς αρίσεως παρὰ τῷ Αόγφ τῷ διὰ 
πάντων, xal τὸ χρηστὸν τῆς χάριτος τῆς lepa- 
τικῆς παρὰ τῷ ὁμοιοκαθήσαντι ἡμῖν dv0po- 
χγως. 

C. Ἐχιτίμησις τοῖς δεοµέγοις εἰσαχωγῆς. 

| 

y. Ὅει βεδαία ἡ ἑπαγγελία τοῦ θεοῦ, xal ταῦτα 

- eir ὄρχφ. 

V. Περὶ τοῦ ΜεΛχισεδὲκ τοῦ εἷς Χριστὸν τύπον 
κατὰ τὸ ὄνομα, xal τὴν πὀλιν, καὶ τὴν ζωὴ», 
καὶ τὴν ἱερωσύγη». | 

ή, Ὅτι παύσεται ἡ τοῦ "Aapübr ἱερωσύνη ἐπὶ γῆς 
οὖσα, ἵσταται δὲ ἡ οὐράνιος ἡ Χριστοῦ ἐξ 
ἑτέρου γένους, οὐ κατὰ σἆρκα, οὐδὲ διὰ νόµου 
capxivov. ] 

u. Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διαθήκης ὑπὲρ τὴν 
Tpocépay, ἓν lacu. καὶ ἁγιασμῷ. 

i9. Περὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ, ἐν Qo ἦν ἡ 
γέα διαθήκη, ὅτι εοῦτο ἀ.1ηθὲς καθάρσιον slc- 
άγει, οὗ τὰ ἐν a?pact ζώων xoAAdxic προσ- 
φερόµεγα. 

i". Μαρτυρία περὶ τῆς |μόγης καθάρσεως xal 
Ίροσαγωγης αρὸς θεόν. 

V. Προτροπὴ σχουδῆς κατὰ φόξον τῆς με.].Ἰού- 
σης κρίσεως. 

κ, Περὶ τοῦ καλἠν ἀρχὴν εἰς xaAÓv τἐΊος προ- 
αγαγεῖν. 


monsírata est. 

6. Terror judicii juxta sermonem, qui per omnes dis- 
semínatus est, et utilitas gratie sacerdotalis, apud 
eum qui humano more affectus est una. nobiscum 
nalurali condolentia. 

7. Objurgatio adversus illos quibus opus est prima 
elementorum institutione. 

8. Quod firma sit Dei promissio, idque «um jura- 
mento. 

9. De Melchisedech, qui Christi figura fuit, et a no- 
mine, et a civitate, el a vita, et a sacerdotio. 


10. Quod cessare debeat terrenum Aaron sacerdotium, 


B firmum sit autem caeleste Christi sacerdotium, al- 


terius generis , non juxia carnem , neque per 
legem carnalem. | 

41. Excellentia novi testamenti supra 316 vetus pro- 
pter propitiutionem et sanctimoniam. 

12. De sanguine Christi, in quo condebatur novum 
testamentum, qui veram inducit purificationem, non 
[frequentia sacrificia que fiebant per sanguinem 
animalium. 

15. Testimonium de sola purificatione εἰ accessu ad 
Deum. 

44. Exhortatio ad virtutem ex. timore futuri judicii. 


45. Quod bonum initium ad bonum finem deducit. 


ις’, Περὶ πίστεως τῆς καὶ τοὺς πα.ἰαιοὺς δοξα- ᾳ 16. De fide que veteres quogue glorificavit. 


σάσης. 

V. Περὶ ὑπομονῆς ἐν ἀκολουθήσει Χριστοῦ. 

(ή. Περὶ σωφροσύνης, ἕως χαιρὸς κατορθώσεως, 
μὴ ἁποτύχωμεν αὐτῆς ὡς Ἡσαῦ, μὴ εὑρὼν 
τόπον µεκχαγοίας. 

W. Ὅτι φοδερώτερα τῶν ἐπὶ Μωῦσέως τὰ μέ.ὶ- 
στα, xal zAelovoc ἄξια σπουδῆς τὰ vor. 


x. Περὶ φι.Ἰαδελφίας καὶ φιλοξενίας. 

χα. Περὶ τοῦ μὴ σωματιχῶς Cv χατὰ νάµον, 
ἁ 1λὰ πγευματικῶς κατὰ Χριστὸν ἐν ἀρετῇ. 

49. Εὐχὴ απρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῆς εἰς ἀρετὴν 
ὀγωγῆς «αἱ οἱκογομία». 


47. De patlentia ex imitatione Christi. 

18. De temperantia, dum occasio datur correctionis : 

. ne careamus ea in modum Esau, qui postmodum 
non invenit penitentie locum. 

19. Quod formidabiliores sint future pona illis que 
sub Mosa. infligebantur, εί quod dignum sii. ut 
circa presentia majus adhibeatur studium. 

90. De fraterno amore ac hospitalitate. 

91. De non vivendo carnaliter juxia legem, sed syiri- 
tualiter secundum Christum in virtute. 

92. Precatio ad Deum,.ut ad. virtutem instituantur 

et debite guberr.entur. 
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317 CAPUT PRIMUM. 


Divina de Christo doctrina, cui dala esi storia Patris 
, 46 potestqs emmium, cum purgatione omnium, que 
| auni in terra, a qua ascendil ad supercelesiem glo- 
riam. 

1, 1-5. Multfarlam multisque modis Deus olim 
locutus. patribus per prophetas, exiremis hisce die- 
bus locutus est. nobis per Filium, quem constituit 
heredem omnium, per quem condidit et secula : qui 
cum esset. splendor glorie, el expressa imago sub- 
stantic illius, moderarelurque omnia verbo potentie 
suc. 

318 Diversis variisque modis Deus olim per 
prophetas locutus est, nobis autem per Filium. 
Magnum itaque discrimen est jnter nos et patres 
nostros. ldeo enim quod malis alficerentur patres B 
DOstri, non existimabant se admodum Deo cure 
esse : ostendit igitur ex eo quod magis curz essent, 
« Extremis hisce diebus. » Bebus adversis defaij- 
gatos consolatur dicens : Extremis. [n proximo, 
inquit, est finis et requies a laboribus, injtium vero 
retributionum. « Locutus est nobis per Filium. » 
Nen dixjj ; Loculus est nobis in Christo sjve per 
Christum : adhuc enim tenuiter affecli erani 
erga Christum, sed, jn Filio, sive per Filium. 
«Quem constijuit h:redem. » Quer totius mundi 
fecit haredem, Ἐδι autem Fecit aptum post hugma- 
nitatis assumptionem vocabulum.-—Quem constituit 
hxredem. Quorum? Omnium. Cunctorum qui ad 
immortalem divinamque naturam accedunt. Siqui- 
dem Filius li:eres est ac particeps Paternz substan- 
tiz el facultatis ac potestatis. Deinde ubi dixisset Fi- 
lum esse hzredeim Paternarum possessionum, enar- 
ral etiam quo modo. Per ipsum, inquit, condita sunt 
saecula : lioc est, saecula sunt ipsius ac Patris com- 
munia opera. Quod si szcula commune sunt opus 
Patris ac Filii, ea etiam Patri ac Filio utique sunt 
communia qu: sunt in szculis. Quod si ea quz 
sunt in szeculis, multo magisea qu: post szecula sunt, 
nempe mundus et qua in eo sunt. Deiude ne audiens 
hseredein, existimes non natura appellari heredem, 
sed quadam gratia et adoptione, subjungit: «Qui cum 
esset splendor gloriz,» dicens propemodum : Quan- 
quam dixerim quod eum constituerit Paterhaeredem, 


.-- 


Α 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 
θεολογία niii ἐν Piet Πατρὸς, καὶ ἐξουσίᾳ 


τῶν πἀντ της καθάρσεως τῶν ixi 
τῆς, dg" de ἂν έός rin εἰς τὴν ἑπουράνιον δόξον. 


Πο. υμερῶς xa) ποἑυτρόπως πάλαι d 65üc 1a- 
Ίήσας τοῖς πατράσυ ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων éAdAncev ἡμῖν àv 
YiQ, ὃν ἔθηκε xAnporónor πάντω», δι οὗ καὶ εοὺς 
αἰῶνας ἐποίησε. *Oc ὢν ἀπαύγασμα τῆς δόξης 
xal χαρακτΊρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων' τε 
τὰ závca τῷ ῥήματι τῆς δυγάµεως αὐτοῦ. 

Διαφόρως χαὶ ποιχίλως ἑλάλησε διὰ τῶν προφη- 
τῶν ὁ ch; τοῖς πάλαι, ἡμῖν δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ. Πολ- 
λὴν οὖν ἔσχομεν διαφορὰν πρὸς τοὺς ἡμετέρους Πα- 
τέρας. Διὰ γὰρ τὸ, πεπονθέναι χαχὰ, οὐχ οὕτως 
ἑνόμιζον πεφροντίσθαι παρὰ θεοῦ ὡς οἱ Πατέρες 
αὐτῶν. Δείχνυσιν οὖν πλέον πεφροντισµένους. « Ἐπ' 
ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων. » ᾿Απειρηχότας πρὸς 
τὰ δεινὰ, παραμνθεῖται τῷ εἰπεῖν, "Em ἑσχάτων. 
Ἐγγὺς γὰρ, qnot, τὸ τέλος’ xa τῶν μὲν πόνων 
ἀνάπανσις, τῶν δὲ ἁμοιθῶν ἀρχή, « Ἐλάλησεν ἡμῖν 
ἐν Υἱῷ. » Οὐχ εἶπεν, Ἐλάλησεν ἡμῖν iv Χριστῷ, 
πουτέστι, διὰ τοῦ Χριστοῦ, (ἔτι γὰρ ἁἀσθενέστερον 
περὶ τὸν Χριστὺν διέχειντο,) ἀλλ᾽, "Ev Υἱῷ, τουτέστε, 
διὰ τοῦ χιοῦ. « "Ov ἔθηχε χληρονόμον. » "Ov, «not, 
παντὸς τοῦ κόεμον xAnpovópov ἑἐποίησε. Τὸ δὲ, 
Ἐποίησεν, ἁρμόδιον μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν [ΦΩΊΤ.] 
— "Ov ἔθηχε χληρονόμον. Τίνων; Πάντων * πάντων 
τῶν προσόντων τῇ &xnpit xat θείᾳ φύσει. Ἐλιγ- 
ρονόµος γὰρ καὶ μέτοχος τῆς Πατρικῆς οὐσίας καὶ 
ἑξουσίας xaY δυνάµεως ὁ Υἱός. Εἶτα εἰπὼν ὅτι χλη- 
ῥονόµος ἐστὶ τῶν Πατρῴων πλεονεκτημάτων ὁ Ὑἱὸς, 
ἐπεξηγεῖται χαὶ πῶς. Δι αὐτοῦ, φησὶν. οἱ αἰῶνες 
ἐποιήθησαν, τουτέστι, χοινά εἶσιν ἔργα οἱ αἰῶνες, 
αὐτοῦ xai τοῦ Πατρός. Et δὲ οἱ αἰῶνες xowbv Εἔργον 
Πατρὸς καὶ Ὑἱοῦ, καὶ τὰ ἐν τοῖς aliat πάντως κοινὰ 
Πατρὸς xaX Yloo. El δὲ τὰ ἂν τοῖς αἰῶσι, πολλῳ 
μᾶλλον τὰ μετὰ τοὺς αἰῶνας, οἵον ὁ χόσµος, καὶ τὰ 
ἐν αὐ-ῷ. Εἶτα ἵνα μὴ χληρονόμον ἀχούσας, νομίσῃς 
οὐ κατὰ φύσιν χρηµατίσαι χληρονόμον, ἀλλὰ χάριτι 
τινὶ καὶ εἰσποιῆσει, ἐπάχει « * "Oc ὢν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης, » μονονουχὶ λέγων, ὡς El χαὶ κληρονό- 
μον αὐτὸν εἶπον ὅτι ἔθηχεν ὁ Πατήρ, μηδὲν ταπει- 
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Av] ἀνάξιον θεᾳοῦ ἑννοῄαῃ:. Τὸ vào, ἔθηκεν, οὐχὶ A nibil hune aut Deo. indignum intelligas. Neque 


τἧςεἰσποτήσειας καὶ τοῦ θετὸν εἶναι «bv κληρονόµον, 
εἴρηταί por δηλωτικὸν, ἀλλὰ τῆς τοῦ Υἱαῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ὡς αἴτιον κατὰ φύσιν ἀναφορᾶς xai συννεῦ- 
εως" χαὶ ἵνα μὴ ἀναίτιον τὸν Υἱὸν ἀπολαθών, τῆς 
Πετρικχῆς συγγενείας ἀλλοεριώσῃς, καὶ δύο ἀρχὰς 
ἀπεσχιαμένας ἆλλήλων ὑπονοήσῃς. Διὰ τοῦτο γάρ 
μοι xal αὐτὸ τὸ χ.Ίηρογάμος εἴρηται, ἵνα τὸν αἴτιον, 
ὅδεν χάτεισιν b χληρονοµία, αὐτίχα &vvofic, xai μὴ 
ἀχέννητον ὥσπερ τὺν Πατέρα ὑπονοῆῦς. Διὰ νοῦτο 
Ἡρ εἴρηταί pot χαὶ τὸ, Κληρονόμον, καὶ τὸ, Ἔθηκα. 
Δὸ ἐπήγαγον αὐτίχα, "Oc ὢν ἀπαύγασμα. E! δὲ οὐχ 
ἱτέβη ἀπαύγασμα elvat, ἀλλ’ ἣν ἀπαύγασμα., (0; ὧν 
vip ἀπαύγασμα, ἔφην). 0Οὐδὲ κληρονόμος δηλονόάτι 
ἱτέθη, ἀλλ᾽ f] χαθ) ὃν εἴρηταί µοι τρόπου. "Gpa δὲ 
πῶς ἑμφαντιχῶς xal ἀχριδῶς εἶπεν, ἁπαύγασμα 
εἰπὼν, καὶ d», xal τῆς δόξης. Ai μὲν γὰρ τοῦ 
ἀπαύγασμα, τὴν κατὰ φύσιν kx τοῦ Πατρὸς πρόοδον 
τοῦ YloU δηλοῖ. 0ὐδὲν γὰρ ὅλως οὐδαμοῦ χατὰ χάριν 
xai εἰσποίησιν πρόεισιν ἁπαύγασμά τινος, οὐχ ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου, οὐχ ἀπὸ τοῦ πυρὸς, οὐχ ἀφ' ἑτέρου τινὸς, 
ἀρ᾽ οὗ πέφυκεν ἀπαύγασμα προϊέναι. Διὰ δὲ τοῦ, 
ὢν, ὅτι οὗ πρόσφατον Έχει τὸ εἶναι ἀπαύγασμα, ἀλλ' 
ἐξ ἀῑδίου, xai ἀεὶ ὤν. Ἑΐτα 65 xat τὸ θεῖχὸν ἀξίωμα 
διὰ τοῦ, Ow, παριαστᾷ. Οὕτως yàp. χαὶ ὁ Βατὴρ, 
ε Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν, » qnoi χρηµατίζων τῷ Μωῦσεῖ. 
Ἰχανὰ μὲν οὖν xaX τὸ ἀπαύγασμα, καὶ τὸ àv, τήν 
τε χατὰ φύσιν πρόρδον παραστῆσαι τοῦ Ylou ἐκ τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τὸ ὁμοούσιον, xaX συναῖδιον. Τὸ δὲ, καὶ 
ῥόξης, προστίθησιν, ἵνα εἴπῆςν τοῦ τιµιωτάτου χαὶ 
χατ οὐσίαν προσόντος, καὶ οὗ µεῖκον οὐχ ἔστυ ἐν 
Πκτρὶ, ἐχείνου ὁ Ylóg ἐστιν ἀπαύγασμα. '0pd; πῶς 
xa τίνων ἑἐστὶ χληρονόµας ὁ Υἱός; Εἶτα ἔτι σαφη- 
νίτων τὸ ῥηθὲν, ἐπάγει' «Καὶ χαρακτῆρ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ. » Οἶον, ὅλην kv ἑαυτῷ ἀποτάξας 
τν οὐσίαν xa) τὴν ὕπαρξιν. θεάς ἐστιν, ἐξουσιαστής 
ἔστι, παντοδύναµο:, Δημιουργὸς, χαὶ εἴ τι ἄλλο τὴν 
Πατρικὺν Ὀπαρξινξχαρακτηρίζει. Πλὴν τοῦ εἶναι 
Πατὴρ, πάντα Σατὶν ὁ Yió;. A καὶ πάντα τῷ ῥὴ- 
pat: τῆς δυνάμεως περιάχει xaX συνέχει xal πηδα- 
λνουχεῖ. Elec χληρονόµον ἀληθῶς, πῶς ἅπαντα χέ- 
χτηται τὰ τοῦ Πατρός ; Elxa εἰπὼν τὰ θεῖα περὶ τοῦ 
Ylo χαὶ ὑπερφνῆ, µέτεισι χαὶ ἐπὶ τὰ λοικὰ, ἃ 
ὑπερθαύμαστα μέν εἶσιν οὐδὲν ἔλαττον xal ὑπερφυῆ, 


enim a me dictum vst : Constituit, ut significaret 
sdoptionem, out qued factus esset hzres, sed re- 
lationem ac reductionem Filii ad Patrem tanquam 
ad euum principium : et ne Filium sire principio 
existimans, a Paterna eognatione &Hhenes : neve 
iuo principia a se metuo divisa esse stspiceris. 
Etenim propter hoc ipsum quoque dictus est a ine 
bsres, at principium statim ittelligas a quo de- 
soendit haereditas , nec ingenitum suspiceris sicut et 
Patrem : G19 propterea enim & me dictum est, 
Heredem, et, Constitait. Ideo pretinvs subjunxi : 
«γι cum esset splendor. Quod si non est constitu- 
tus ut esget aut fleret splendor (eit enim : cum esset 
splendor), neque sane constitutus est heres, sed 
esodo quo supra dixi. Vide autem quam significan- 
ter ct exacte locutue eit, cam ait Splendor, e& cum 
emet οἱ glorie. Per splendorem namque manifestat 
natuesem Filii οκ Patre progressum. Siquidem 
awaqeam omnino cujesquam splendor, per gratiam 
But adeptienem procedit, nec a sole, nec ab igne, 
nec a quowisalie unde solet splendor procedere. 
fer hec autem quod ait : ewm esset, ostendit nog 
hoc Hii recens eese ut splendor. sit, sed ab zterno 
cem perque fuisse. Deinde autem et divinam de- 
monstrat dignitatem, dicens ὧν, td est, cum esset. 
lta enim et Pater eum ad Mosen loqneretar : « Ego 
sem, inquit, qui eum *. » idonea. sunt. itaque t& 
etimonia sd demonstrandum et naturslem Filii ex 


C Payre progressum et consubstantialitatem ac ο» 


termitadem, tum quod a: Splendor, tum quod 
dicit : Cum esset. Jam vero sddit etiam Gloris, ut 
dicas : Bliws splendor est Filius, quod honoratissi- 
mum est, οἱ ex matura necedit, et quo ma;us nihil 
est in Patre. Vides quomodo et quorum hires Ft 
lius? Deinde apertius explanans quod dictum est, 
subjungit : « Et expressa imago substantie illius.» 
Hoc est, totam in seipso compfexus essentiam ac 
substantiam, Deus est, infinite auctoritatis, omni- 
potens, Creator, et si quid aliud est quod Paternam 
exprimit substantiam, praterquam esse Patrem, 6a 
omnia cst Filius : ideo quoque omnia verbo poten. 
tis? versat et continet ae gubernat. Videa" quomo- 
do vere hzres sit ei omnia possideat quee Patris 


ταπεινὰ δὲ ὅμως ἀχοῦσαι δόξαι χαὶ εὐτελῆ, θάνατος D gmpif Postmodum ubi divina ase supernaturalis 


xai σφαγ{. Αλλα, a ου ᾱ- » ὁὐ ο 9$ 4 ο 

. € Δι οὗ xal τοὺς 
αἰώνας ἐποίησε.» Ποῦ εἶσιν οἱ λέγοντες, " Hv ὅτε οὐχ fv 
ὁ Υἱόςς Οὐ γὰρ ῥπὸ χρόνον 6 Ποιητῆς τῶν αἰώνων. 
Ἐπειδὴ δὲ αἴτιος ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, εἰκότως xai τῶν 
ὑπ αὐτοῦ γεγονότων. Διὰ τοῦτό φησι, Ac οὗ Ὁ Πατ]ρ 
Ἱὰρ δοχεῖ ποιεῖν, ὃς τὺν ποιήσαντα Υἱὸν ἐγέννησεν. 
(70; Gv ἀπαύγασμα. » ᾽Απαύγασμα χαλεῖται, δει- 
»γὺς τὴν Ex Πατρὸς οἶοψεί πω; εἰς τὸ ἔξω διεχδρομὴν, 
οὔτε εἰσάπαξ ἀπηλλαγμένην τῆς ὅθεν ἐσιὶν ὑποστά» 
ὅσως, οὔτε kl; ἅπαν συνεσταλµένην, m posxxumtou- 
42v δὲ ὥσπερ tl; τὸ ὑφεστάναι καθ ἑαντὴν, ial εἰς 


! Exod. 1, 14. 


dixit de Filio, transit etiam ad reliqua : quz mari- 
me admiranda sunt nee mimus supernatural, 
attamen aeditu videntur humilia ac vilia, puta mors 
eioecisio!l Sed . . . ο ο ὁ « 5 ὁ ο 
2... ο ος ο ο ο «Per quem condi 
dit et secula. » Ubi sunt qui dicunt quod aliquand? 
non erat Filius? Siquidem non est sub tempore 
Conditor szculorum. Quoniam [autem Pater prin. 
cipium est Filii, merito eorum etiam causa est qux 
a Filio faeta sunt. Propterea dicit: Per quem, Pater 
namque facere videtur, eum Filium genuerit qui ea 
fecit. 340 « Qui cum essei splendor. » Splendor 
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appellatur sd ostendendum egressum ex Patre ve- A ὕπαρξιν ἰδιχὴν ἐμφιλοχωροῦσαν. Οὕτως 6 ἐν ἁγίοις 


luti. quodammodo ad exteriora, neque ullo modo 
separatum a persona unde est, neque omnino di- 
minulum, sed demittentem sese αἱ subessel οἱ in 
sua substantia immoraretur. Ita habet divus Cyril- 
lus libro quinto De Trinitate. Splendor consubstan- 
tialitatem et coxternitatem | signilcat, hoc est, lu- 
cem de luce. Expressa imago sive similitudo gloriz 
Patris est Filius. Nam similis et inseparabilis a 
Patre est Filius, et veluti una figura in diversis 


Κύριλλος tv βιθλίφ πέµπτῳ Περὶ Τριάδος. ᾿Απαύ- 
γασμα, τὸ ὁμοούσιον xal συναΐδιον δηλοῖ, olov φῶς 
ix φωτός. Xapaxzhp, olov ὅμοίωμα τῆς δόξης 6 YU 
τοῦ Πατρός. Ὅμοιος γὰρ χαὶ ἁπαράλλαχτος ὁ YU 
τοῦ Πατρὸς, καὶ οἷον ec χαραχτὴρ tv διαφόροις ὑπο- 
στάσεσι. « Φέρων τε τὰ πάντα.» Οἷον τὰ ἀόρατα καὶ 
τὰ ὁρατὰ iv τῷ ῥήματι περιφέρων χαὶ χυδερνῶν. 
'ρῆμα 5k εἶπε, δειχνὺς πάντα εὐχόλως αὑτὺν ἄγειν 
xaX φέρειν. 


personis. «Moderareturomnia.» Hoc est visibilia et invisibilia verbo cireumferens et gubernans. Dixit autem 


Verbo, ostendens quod facile cuneta ducat et. ferat. ; 

l, 5-4. Per semetipsum purgatione facta peccato- 
rum nosirorum, consedit in dextera majestatis. in 
excelsis ; tanto preatantior factus. angelis, quanto 


Av ἑαυτοῦ καθαρισμὸν zomcáyusroc τῶν ἆμαρ- 
tiv ἡμῶν, ἑκάθισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαωσύνης 
ἐν vy oic, τοσούτῳ κρεἰττων γενόμενος τῶν 
drréAo* , ὅὃσῳ διαφορώτερον παρ αὐτοὺς xsxAn- 


excelsius pre illis luereditario jure nactus est nomen. p Ρογόµηκεν ὄνομα. 


Locutus de nudo Dei Verbo, venit ad incarna- 
tionem, ne ob eorun: quas dieta sunt sublimitatem 
obruerentur. Per seipsum, inquit, hoc est, non 
alium misit ministrum, sed per seipsum operatus 
est purgationem, per crucem et mortem suam, cum 


nos a peccatis in baptismate liberasset. « Maje- . 


$13tis, » hoc est, Patris. Facta enim primum re- 
missione peccatorum, cum carne sua consedit in 
dextera Dei. « In excelsis. » Super omnes, inquit, 
ascendit, ad ipsum paternum thronum. Hoc autem 
consubslantialitatem signiflcant. « Tanto prestan- 
tior factus angelis. » Dedispensalione ipsi sermo 
est, Nam caro ipsius facta est : Deus enim Verbum 
non est factum, sed genitum. Tanto ergo prestan. 


Εἰρηχὼς περὶ γυμνοῦ τοῦ 8605 λόγου, ἦλθεν εἰς 
thv ἑνανθρώπησιν, ἵνα μὴ τῷ Dec τῶν εἰρημένων 
ἰλιγγιάσωσι. Δι ἑαντοῦ, qnot, τουτέστιν, οὐχ ἄλλον 
ἔπεμψφε διακονοῦντα, ἀλλὰ δι ἑαντοῦ χαθαρισμὸν 
εἰργάσστο, διὰ τοῦ σταυροῦ xal τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 
ἑλευθερώσας τῶν ἁμαρτιῶν ἡμᾶς ἓν τῷ βαπτίσµατι. 
ε Τῆς µεγαλωσύνης, » οἵον, Too Πατρός. Πρῶτον 
γὰρ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ποιησάµενος μετὰ τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ ἐχάθισεν Ev δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. « "Ev ὑφηλοῖς, » 
πάντων ἑπάνω, φησὶν, εἰς αὐτὸν τὸν πατρῷφον θρόνον. 
Ταῦτα δὲ τὸ ὁμοούσιον δηλοῖ. « Τοσούτῳ χρείττων 
Ὑενόμενος τῶν ἀγγέλων.» Περὶ τῆς οἰχονομίας ὁ λόγος 
αὐτῷ. Ἡ γὰρ σὰρξ αὐτοῦ ἐγένετο. Ὁ yàp θιεὸς 
Λόγος οὐ γέγονεν, ἀλλὰ Ἠεγέννηται, Τοσούτῳ οὖν 


lior facto est. caro ejus ipsis angelis, quantum C χρείττων fj σὰρξ αὐτοῦ αὐτῶν γέγονε τῶν ἀγγέλων, 


licet ex excellentia nominum cognoscere. Àut quod 
dicitur Factus, non de carne accipias, ne ipsum 
ex loc dividi existimes : sed de Christo, qui in 
una hypostasi adoratur etiam cum carne sua. Nam 
ubi semel id quod dispensationis est attigit, absque 
timore quie sunt. hutnilia. loquitur. « IHlzreditario 
jure nactus est nomen. » Verbum enim, cum ab 
initio nomen 3421 haberet Filii, etiam cum carne 
illud habuit. Merito ergo dicitur Hzreditario jure 
nactus est, propter incarnationem. Nacius est 
autem vocari Christus Dici igitur de Christo 
quod h:reditario jure nactus est,  siguiflcat 
eum acquisivisse illud quod jam oliin habuerat. 
Alio modo. Hizreditas eorum est quae jure obve- 
hiunt, ei non qu: aliena sunt. Itaque quod e su- 
pernis Verbo conveniebat , id inferne deductum 
accepit per ipsum etiam assumpta caro. Quod 
autem est illud? Filius, Deum universorum qui 
Pater est ipsius quoque carnis est, dicere Genui te. 
Quod autem ait : Hodie, non temporis significati- 
vuin est, sed quod nunquam separatus fuit Pater 
a legitima paternali babitudine quam habet erga 
Filium. Ac si diceret : Semper hoc modo erga te 
affectus sum : non quasi accesserit generatio, sed 
quod perseveret semper et eontinuum sortiatur prin- 
cipium, nullumque finem. Considera vero ne quo 
modo ita pouus adaptet, ut amlo quidem dicta 
sint de Christo, et, Filius meus es tu, et Ego, hodie 


ὅσον ἑστὶ, φησὶν, ix τῆς τῶν ὀνομάτων διαφορᾶς 
γνῶναι [OIKOYMENIOY.| — Ἡ τὸ Γενόμενος, oox 
ἐπὶ σαρχὸς ἐχλάθοις, ἵνα μὴ διαιρεῖν νομισθῇς, ἀλλ' 
ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐν μιᾷ ὑποστάσει προσχυνου» 
µένου, xai μετὰ τῆς σαρχὸς αὑτοῦ. "Anat γὰρ της 
οἰχονομίας ἐπιλαδόμενος, ἀδεῶς τὰ ταπεινὰ φθέγΥΞ- 
ται. € Κεχληρονόμηχεν ὄνομα. » Τὸ vào, Υἱὸς, 
ὄνομα ἔχων ἀπ' ἀρχῆς ὁ Λογὸς, καὶ μετὰ τῆς σαρ- 
χὸς, αὐτοῦ ἔσχεν. Εἰκότως οὖν τὸ, Ἑκληρονόμησε 
χεῖται, ὡς διὰ τὴν ἑνανθρώπησιν. Ἐχληρονόμησε 
δὲ, τὸ λέγεσθαι Χριστός. Ἐκτήσατο οὖν, ὃ xal πάἀ- 
Aat εἶχεν. ᾿Α.ὶ.Ίως. Ἡ κληρονοµία χυρίως τῶν προσ- 
Ἠχόντων µὙίνεται, ἀλλ οὗ τῶν ἡἹλλοτριωμένων. 
Ἐκληρονόμησεν οὖν, ὅπερ ἄνωθεν ἑνῆν τῷ Λόγῳ, 
τοῦτο κατενεχθὲν δι) αὐτοῦ, χαὶ ἡ προσληφθεῖσα 
σἀρξ. Τί δέ ἐστι τοῦτο; Τὸ Υἱὸς, τὸ λέγεσθαι τὸν τῶν 
ὅλων θΘεὸν Πατέρα αὐτῆς, τὸ Γεγέννηχά σε. Τὸ δὲ, 
Σήµερον, οὐ χρόνου δηλωτικὸν, ἀλλὰ τοῦ μηδέ ποτε 
διεσπᾶσθαι τὸν Πατέρα τῆς Υνηαιότητος τῆς πρὸς 
«bv YUv. Οἷον "Aet, φησὶν, οὕτως πρὸς σὲ διάχειµαι, 
οὐχ ὡς παρελθούσης τῆς γεννήσεως, ἀλλ᾽ ὡς ἕνεστη- 
Χυίας διαπαντὸς xal καθ) ἑχάστην ἀρχὴν, ἀλλ᾽ o0 
τέλος λαμδανούσης. Σχόπει δὲ, uf) ποτε μᾶλλον ob- 
τως ἁρμόζῃ, ἄμφω μὲν εἰρῆσθαι ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, τό 
τε Υἱός µου εἴ ao, χαὶ τὸ, Ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά 
σε. "AMA τὸ μὲν, YU; µου el, xa0b λόγος τὴν 
ἀϊδιον γὰρ διὰ τοῦ ET, γέννησιν σηµαίνει * τὸ δὲ, 
Σήµερον γεγἐννηχά σε, χαθὸ σὰρς τὴν γὰρ πρόσ- 
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ζατον Υέννησιν ἐμφαίνει. Εὐδοχίᾳ γὰρ τοῦ Πατρὸς A genui te : sed illud, Filius meus es, quatenus Ver- 


γεγέννηται. ΠἨνεῦμα γὰρ, φησὶν, ὁ ἄγγελος, ἅγιον 
ἱκελεύσεται ἐπὶ σὲ, εἶτα xal δύναμις Ὑψίστου ἐπι- 
οχιάσει Got. 


ΚΕΦΛΛ. B. 


οτι οὗ Asicovprixt) ἡ δόξα Χριστοῦ, d.11à θεικἡ 
xal ποιητική" διὸ οὐκ ἐπὶ τοῦ παρόντος alovoc 

iv ᾧ οἱ Aewovprol, ἀ 1.1 ἐπὶ τῆς με λούσης 

οἰκουμέγης. 

Τίνι γὰρ εἶπέ ποτε τῶν ἀγγέλων, Ylóz µου eT ov, 
lvi σήμερον γεγἐννηχά σε’ χαὶ πάλιν ' Ἐχὼ ἔσομαι 
αὐτῷ εἰς Πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔστα. pot εἰς Υἱόν. 
Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν 
οἰχουμένην, λέγει, Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι Θεοῦ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους 
λέγει Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, χαὶ 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα. 

Ἠκούσαμεν xal ἄνθρωποι υἱο], ἀλλὰ κατὰ χάριν, 
Οἱ δὲ ἄγγελοι οὐχ Ίχουσαν, ἵνα μὴ τὸ μεγαλεῖον ab- 
τῶν, μὴ ἐπιδέξηται τὸ xazà χάριν, ἀλλὰ χατὰ φύσιν 
Ἡμισθῇ. Ὁ δὲ Χριστὸς ob χατὰ χάριν, ἀλλὰ χατὰ 
φύσιν. ε Ἐγὼ σήμερον γεγἐέννηχά σε. » Οἰχειοῦται 
ὁ Ἠατὴρ τὴν κατὰ σάρχα γέννησιν τοῦ Υἱοῦ. Διὰ 
τοῦτο εἶπε τὸ, Σήµερον. Οὕτως 6 iv. ἁγίοις ᾿Αθανά- 
σιος. « "Ecopat αὐτῷ εἰς Πατέρα. » Καὶ τοῦτο πά- 
hw δέξαι ὡς οἰχειουμένου τοῦ ἹΠατρὸς τὴν χατὰ 
cápxa Ὑέννησιν τοῦ Υἱοῦ. Τὸ γὰρ, ἔσομαι, σαφῶς 


bum est : zternam enim significat nativitatem Es; 
boc autem Hodie genui te, juxta carnem : recen- 
tem namque designat nativitatem. Etenim Patris 
beneplacito natus est. « Spiritus sanctus, inquit 
angelus, superveniet in te;» deinde etiam : «Virtus 
Altissimi obumbrabit tibi ***, » 

CAPUT il. 


Quod non sit ministerialis gloria Christi, sed divina 
et efficax : ideo non prasenti seculo habitet, in 
quo sunt ministri, sed in futuro. 


J, 5-7. Nam cui dizit unquam angelorum : Filius 
mems ea (u, ego hodie genui (87 Ac rursum : Ego 
ero ei Pater, et ille erit mihi Filius ? Rursum autem, 
cun induci Primogenitum {ἐπ orbem terrarum, 
dicit : Et adorent eum omnes angeli Dei. Etj ad au- 
gelos quidem aii ; Qui facit angelos suos spiritus, et 
ministros euos flammam ignis. 


329 Audivimus et nos qui homines sumus, 
filii, verum per gratiam. Angeli vero id non audie- 
runt, ne sublinitas ipsorum non ez gralia esse, 
sed ex natura eziatimaretur. Christus vero non'ex 
gratia, sed ex natura. « Ego hodie genui te. » Ap- 
propriat sibi Pater nativitatem Filii juxta carnem, 
propterea dixit : Hodie. lta habet divus Athana- 
sius. « Ego ero ei Pater. » Etiam hoc rursum ae- 
cipite tanquam a Patre appropriante sibi Filii juxta 
carnem nativitatem. Nam, Ero, manifeste dicitur 


ἐπὶ τοῦ χατὰ σάρχα εἴρηται. « Όταν δὲ πάλιν εἰ- (; de eo quod secundum carnem est. « Rursam autem 


σαγάγη. » Πάντα δέξῃς μετὰ τὴν ἑνανθρώπησιν. 
Τὸ γὰρ, Elea váy, olov, Ἐγχειρίσῃ, χεῖται. Τότε γὰρ 
ἑκτήσατο ab thv, ἐχοῦσαν παρ' αὐτοῦ βασιλευοµένην, 
ὅτε ὑπὲρ καντὸς ἐγεύσατο θανάτου, καὶ ὅτε ἐπιστεύθη 
θεὺς ὤν. Εὐπαράδεχτον δὲ ποιῶν τὸν λόγον, τὸν 
Πατέρα εἶπεν εἰσαγαγόντα τὸν Υἱόν. Τὸ δὲ εἰσαγα- 
yelv, νόει, οὐχ ἀπειδ] πάλαι ἔξω ἣν τῆς «κτίσεως 
τπιχῶς, (πῶς Υὰρ 6 πάντα πληρῶν ;) ἀλλ᾽ ὅτι οὗ- 
Gv εἶχε πρὸς αὐτὴν χοινὸν θεὺς (v. ἸΑλλ’ ὅτε ἑσαρ- 
xin, τότε ἐχοινώνησε τῇ χτίσει, χτιστὸν ἑνώσας 
ἑαυτῷ. 00100; ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος, ἐν τῷ, θεὸς ὁ 
Ἀριστὸς, πονἡµατι xal ὁ ἐν ἁγίοις Γρηγόριος ὁ 
Νύσσης ἐν τοῖς χατὰ Εὐνομίου. Τὸ δὲ Πρωτότοχον, 
οὐχ ἐπὶ δευτέρου λέγει, ἀλλ᾽ ἐπὶ ἑνὸς xal μόνου τοῦ 


cuim inducit.» Post humanitatis acceptionem υπίς 
versa accipito. Siquidem Inducit, ponitur pro 
Committit : tunc enim ipsum nactus est orbem qui 
voluntarie ab ipso regebatur, quando pro universo 
orbe mortem gustavit, et quando creditus est esse 
Deus. Efficiens autem ut facile sermo suscipialur, 
dixit Patrem inducere Filium. Inducere vero intel- 
ligit, non quod antea fuerit Jocaliter extra condi- 
tum mundum : quomodo enim id verum esset de 
eo qui omnia implet? sed quod nihil cum creatura 
commune habuerit cum Deus ecset. Catterum, ubi 
carnem assuinpsii, tunc cum creatura. comauni- 
cavit; cum sibiipsi unisset id quod creatum erat. 
Ita habet divus Cyrillus in opere, Deus Christus : 


Ἱεννηθέντος ἐχ τοῦ Πατρός. — "AAAoc. [50Τ.] D et beatus Gregorius Nyssenus in libris adversus 


t Ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτότοχον, » Tou- 
τέστιν, ὅταν ηὑδόχησε μετὰ τῆς σαρχὸς ἑμφανισθὴ- 
ναι τὸν Πρωτότοχον αὐτοῦ Υἱὸν τοῖς χατοιχοῦσι τὴν 
οἰχουμένην. Φησὶ γάρ’ « Kal προσελθόντες οἱ ἅγ- 
γελοι ξιηχόνουν αὐτῷ.) Καὶ, ε΄Απάρτι ὄψεσθε τοὺς 
ἁ Ἱέλους χαταθαίνοντας ἐπὶ τὸν }ἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
Ῥην. 2 Τουτέστι, μετὰ σαρχὸς προσχυνησάτω- 
σαν οἱ ἄγγελοι τὸν Υἱόν. « Καὶ προσχυνησάτω- 
σαν αὐτῷ. » Tq μετὰ σαρχός. « Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, » Κτίσμα γάρ sla. διὰ 
τευτο, Ποιῶν. | 


^"^ Luc. 1, 85. * Matth. iv, 11. * Joan. i, δΙ. 


Eunomium. Quod autem ait ; Primogenitus, nou 
respectu secundi dicit, sed quod unicus eL solus 
sit ex Patre genitus. — Alio modo, « Rursum au- 
tem, cum inducit Primogenitum. » [loc est, cum 
beneplacitum ipsius fuit, ut cum carne appareret 
lC'rimogenitus suus his qui orbem inhabitabant. Ait 
enim : « Etangeli accesserunt et!mipia*-4Dant ei 55» 
el: « Posthac videbitis apgelos descendentes super 
Filium hominis *. » — « Et adorent eum, » ita cum 
carne apparentem : hoc est, eum carne adorent 
angeli Filium. « Qui facit angelos suos spiritus. » 
Creatvra namque sunt, ideo ait, Qui facit. 
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I, 8-18. Ad Filium autem ; Tlirenus tuus, Deus, in & — Hpóc δὲ cór Ylóv * 'O θρόνος cov à θεὸς, εἰς 


sacculum smrculi, scopirum eguitatis sceptram regii 
αμ). Dilexisti justitiam et odisti iniquitatem, proplere& 
εκ t8 Deus. Deus. tuus. oleo. exsultationis. ultra 
conseries Q9 (uus. δέ 1u in initio, Bomine, terre 
[undumonta jecieti et opera manuum tuarum sunt 
celi ; ipsi peribunt, (u dulem permanes, εἰ omnes wt 
veslimentum velerascemt, acvelut. amiclum circum- 
volves eos ei metabuntur ; fu autem idem es, et ani 
ini non deficient. 


Quandoquidem nen creatura e« Filius, sed legi- 
luna progenies, jam nen dixit : Qui facit, sicat de 
augelis: sed quid ?« Thronus uus, Deus, in seculum: 
ilironus autem regni indicium eet, aceptrum vere 
justi. « Sceplrum sequitatis, Ecco et aliud regni 
insigne, regius baculus ac sceptrum. « Dilexisti 
justitiam. » Post incarnationem apta sunt omnia 
quae humilia sunt, nempe cum posset caro ea quce 
&bjecta sunt suscipere. « Propterea unxit te Deus 
Deus tuus. » O Deus, unxit te Deus tuus. Propter 
tarnem dixit Tuus : ungitur namque humanitas a 
Spiritu sancto, Non operatur autem eo modo quo 
in nudis hominibus, wempe prophetis ac patriar- 
chis : unctio tamen est, lioc est, tota ungentis pry» 
sentia. lta babet divus Cyrilias. Vide autem Euse- 
bium quomodo dicat. Symmachum referre ac reji- 
eere hanc unctionem. Propterea, iuquit, umxit te 


«óv αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ῥάδδος εὐθύτητος, ἡ 
φάδδος τῆς βασιλείας €ov. Ἡγλάχηόας δικαιο- 
σύνη», xal ἐμίσησας ἀνομίαγ. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ θεὸς ὁ θεός σου Σ.1αιον ἁγα.ὶ.λιάσεως παρὰ 
τοὺς μετόχους σου. Καὶ σὺ xac ἀρχὰς, Κύριε, τὴν 
1Π» ἐθομελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσιν 
οἱ οὗρανοί. Αὐτοὶ ἁπο.λοῦγται, σὺ δὲ διαµένεις, 
καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον πα αιωθήσονται, xal ὡσεὶ 
περιθό.Ίαιον ἑνίξεις ἀαὐὑεοὺς xal ἀ }.1ἀγήσονται. 
Σὺ δὲ d αὐτὸς sl, xal τὰ ἔτη σου οὐκ ἑἐκχλεί- 
ψφουσι. 

Ἐπειδὴ μὴ κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα Υνήσιον ὁ Υὶὸς, 
οὐκ ἔτι, Ὁ ποιῶν, εἶπεν, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀγγέλων, 
ἀλλά τί; € Ὁ Ὀρόνος σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα») ὁ 
μὲν θρόνὸς, βασιλείας Ὑνώρισμα, ἡ δὲ ῥάδδος b 
χαιοπύνης, t 'Ῥάθδας εὐθύτητος. » W6ob καὶ ἕτερον 
βασιλείας σύμθολον, f; βασιλικἡ ῥάθδος. xul τὸ exfin- 
«pov. € Ἠγάπησας δ.χαιοσύνην. » ᾿Αρμόδια πάνιὰ 
ἄεςλ τὴν ἐνανθρώπησιν τὰ ταπεινὰ, τῆς σαρχὺς 
ᾠποδέχεσθαι τὰ εὐτελῃ δυναµένης. « Auk τοῦτο ἔχρι- 
σέ σε ὁ Θεὺς ὁ θεός σου.» Ὦ θεὸ, ἔχρισέ oc ὁ 
θεός σου. Τὸ, Eo), διὰ την ὀάρχα. ἄρλται Υὰρ{ 
ἀνθρωπότης τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Οὐχ ἐνεργεῖται δὲ 
καθάπερ ἐπὶ τῶν φιλῶν ἀνθρώπων, clov Ἱπροφτεῶν, 
φατριὰρχῶν. Ἆρίσις δέ ἑδχιν, οἷον ὅλη τοῦ χρίοντος 
παρουαία. Ὀὗτως ὁ bv ἅγίοις Κύριλλος. "Opa ty 
Εὐσίδιον, πῶς ἔφη τὸν Σύµμμαχον ἀναταγεῖν ταύτνν 
τὴν χρίσιν. Διὰ τοῦτο ἔφη, Ἔχρισέ σε ὁ 84b; ὁ θεός 


Deus Deus (μυς oleo gaudii. ρε consodalibus tuis. ( suu ἔλαιον χαρᾶς παρὰ ἑταίρων σου. x Ἔλαιον ἀγαλ- 


« Oteo exsuitatious. » Oleum qnidem exsultatienis, 
est Spiritus sanctus : consortes vero Christi sunt 
homines. Quod autem dicit hoc est : Non quemad 
sodum nudi homines, ita unctus est Christus Spi 
ritu sancto ad mensuram, sed tote unctus est Spiritu. 
« Et tu in initio, Domine. » Ne audiens, Cum inda- 
cit Primogenitum in orbem, existimes veluti in 
domo contingit, quod postea sit da.us orbis a Patre 
Filio, ostendit ipsum orbis esse Creatorem : sed 
hsec quideja ante incarnationem intellige, illa vero 
post incarnationem. « Ipsi peribunt. » Transmuta- 
buntur enim quecunque videntur , et ad incorru- 
ptibilitatem pervenient. Dicit antem Peribunt, de 
presenti aspectu. « Ας velut amictam circumvol- 
ves eos.» Facilitatem mmntationis ipsorum síigniflca- 
vit. « Tu autem idem es. » Omnis, inquit, imma. 
tabis et innovabis, ae ex corruptibilibus facies 
incorruptibilis : 99/4 tu vero perpetuo vives, sem- 
perque permanebis, ' 

l, 15, 14. Ad quem euteim angelorum. dixit un- 
quam : Sede a dextris meis, donec posuero inimicos 
tuos scabellum pedum. tuorum ? Nonne omnes sunt 
administratorii spiritus, qui in miniscerium emittun- 
ΜΥ propter eos qui harredes erunt. salutis? 


Àd Patrem igitne retulit nostre naturse primitias. 
Et hoc donum cum veneratione suscepit Pater , 
. tum propter ejus dignitatem qui offerebat, tum 
propter oblati doni irreprehensibilitatem, ut veluti 


λιάσεως. » Ἔλαιον piv ἀγαλλιάσεως, τὸ ἐνεῦμα τὸ 
ἄγτον ^. μέτοχοι δὲ Χριστοῦ οἱ ἄνθρωποι. Ὁ ὅ 
λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Οὐχ ὥσπερ, φτοὶν, οἱ juo 
ἄνὂριοποι, οὕτως ἐχρίσθη ὁ Χριστὸς τῷ ἁγίῳ Πνεύ» 
µατι ix μέτρου, ἀλλὰ ἅπαν ἐχρίσθη τὸ Πνευμα. 
« Καὶ σὺ χατ ἀρχὰς, Κύριε. » "Iva γὰρ μὴ ἀχοῦ- 
σας, Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν Πρωτήτοχον εἰς τὴν οἱ- 
πουµένην, νοµίσῃς ὡς δώρηµα ὕστερον «hv οἱχοῦ- 
µένην δοθεῖααν παρὰ τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ, αὐτὸν 
διίχνυσι Δημιουργὸν αὑτῆς. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸ 
«ῆς ἑνανθρωπήσεως, ἐχεῖνα δὲ μετὰ τὴν ἐνανθρώπη- 
διν νόει. «€ Αὐτοὶ ἀπολοῦνται.» Μετασχηματισθή- 
όονεαι γὰρ πάντα τὰ ὀρώμενα, καὶ εἰς ἀφθαρσίαν 
ᾖξουσι. Τὸ οὖν ᾽Απολοῦνται, Ex τῆς νῦν ὄψεως, φησι. 
« Καὶ ὡσεὶ περιβόλαιον ἑλίδεις αὐτούς.» Τὴν εὖκο- 
λίαν τῆς ἐναλλαγῆς αὐτῶν ἑσήμανεν. « Σὺ δὲ ὁ 
αὐτὸς aT. » Πάντα μὲν, φησὶν, ἐναλλάσεις xal νεουρ- 
Υήσεις, x«t ἄφδαρτα ποιήσεις ἀντὶ φθαρτὼν. 
Su δὲ ἀπείρως ζήσεις, xal διαμενεῖς διαπαντός. 

Πρὸς viva δὲ τῶν ἀγγέῖων εἴρηκά αστε, Κά- 
gov ἐκ δεξιῶν µον ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς σου 
ὑκοπόδιον τῶν ποδῶν σου ; Οὐχὶ πάντες εἰσὶ 
Λειτουρ]γικὰ πνεύματα, elc διωκογίαν dxccteA- 
λόμενα, διὰ τοὺς μέ.ἔογτας xAnporogsiy σω- 
επρίαν ; 

Ανήνεγχε τοίνυν τὴν ἀπαρχὴν τῆς φύσεως τῖς 
ἡμετέρας τῷ Πατρί. Καὶ τοῦτο ἐθαύμασε τὸ δῶρον ὁ 
Πατ]ρ, χαὶ διὰ τὴν ἀξίαν τοῦ προσενέγχαντος, χαὶ 
διὰ τὸ ἅμωμονυ τοῦ πὀὀδενεχθέντος, ὡς οἰχείαις αὐτὸ 
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δέξασθαι χερα], xal θεῖναι πλητίον τὸ δῶρον, χαὶ À auis susciperet manibus, et juxta se donum poneret 


εἰπεῖν" « Κάθαυ ἐκ δεξιῶν µου. » Τὸ κάθου εἶπεν, 
οὐ δεῖξαι θέλων ὅτι ἄλλως, φησὶν, οὐχ ἂν ἑτόλμησε 
χαθίσαι εἰ μὴ ἐχελεύσθη μὴ γέναιτο ' ἀλλ) ἵνα μὴ 
νοµίσης αὑτὸν ἄναρχον χαλ ἁναίτιον. "Ost γὰρ τοῦ- 
τό ἐστι, δηλοῖ xol à τάπος τῆς καθέδρας, τὸ ὁμότι- 
yov σηµαῖνον, δηλοῖ καὶ τὸ εἰπεῖν ἀνωτνέρω, Ἐχάθισε, 
μὴ πρότερον ἀχούσας, Κάθου. "H ὅτι τὴν συγχατά» 
ῥεσιν xa* thv βούλησιν τὴν ἐπὶ τῷ χαθίααι τοῦ [Ia- 
τοὺς οὐχ ἄλλως σημᾶναι δυνάµανος à προφήτης, 0, 
Κάθου, ἐχρήσατο ῥήματι. Μέγα μὲν οὖν xal τοῦτο, 
xoi o? µόνον ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, ἀλλά xai 
ὑπὲρἄᾶπασαν τὴν κτίσιν. Πλην ἀνθρωπίνως xai αὑτῷ 
εἴρηται. Ὡς γὰρ θε}ς, ὁ Υἱὰς αἰώνιον ἔχει τὸν θρό-» 
vv. « Ὅ θρύνος σου ἆ 8«b;, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. » Οὐ γὰρ μειὸ τὸν σταυοὺν καὶ τὸ 
πάθος, ταύτης ὡς Osbc τῆς τιμῆς Ern, ἀλλ᾽ ἔλα» 
(εν ὡς ἄνθρωπος ὅπερ εἶχεν ὡς Θεός. Οὐ γὰρ 
ταπεινὺς ὧν ὑψώθη, ἀλλ᾽ ὕψιστος Gy xaX ky μορφῇ 
θιοῦ ὑπάρχων, ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου 
λαθών. Ad χα} ὁ εὐαγγελιστῆς Bod - «'O μονογενὴς 
Yib; à ὢν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Παρτρὸς, ἐχεῖνος ἕξη- 
Υήσατο.κ Καὶ ὁ Κύριός φτσι, « Ἐγὼ iv τῷ 
Πατρὶ, xaX ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. » K 31 ἀλλαχοῦ * « Δό- 
ξασόν µε, Πάτερ, τῇ δόξη ᾗ εἴχον παρὰ, σοὶ πρὸ τοῦ 
τὸν χόσµον γενέσθαι.» Ὡς ἄνθρωπος τοίνυν ἀχρύει, 
« Κάβου ix δεξιῶν pou. » Ὡς γὰρ θεὺς, αἰώνιον 
ἔχει τὸ χράτος. « "Eug ἂν θὰ τοὺς ἐχθρούς aov * » 
"Ope γνησιότητος τοῦ Υἱοῦ ἁπόδειξιν. Ὀργίάσται 


ᾱς diceret : « Sede a dextris meis. » Sede dixit non 
ostendere volens quod aliter sedere ausus non 
fuisset nisi jussus : minime; sed ne ipsum existimes 
earere principio. Nam qnod hoc ita sit, significat 
et cathedrz locus, similem designans honorem, el 
«uod superius dixit : Sedit, cum prius non legatur 
ipsi dietum fuisse : Sede. Aut quia cum alio modo 
non nosset Propheta significare Patris consensum 
30 voluntatem ut sederet, usus est verbo, Sede. 
Mageum itaque etiam hoc est, nec tantum super 
humanam neturam, veram etiam super oninem crea- 
(ram. Attamen. ob humanam quoque naturam 


hoc ei dictum est. Siquidem quatenus Deus est Fi- 


lius, sempiternum hahet thronum : « Thronus tuus, 
inquit, Deus in. seeulumn seculi *. » Neque enim 
pest creceg et passionem hoe honore donatus est 
ut Deue : sed ut homo accepit quod jam "habebat 
ul Deus. Nec enin exoltatus est cum humilis esset, 
sed eum sublimis et in forma Dei esset, seipsum 
humiliavit assumpta servi forma *. ideo quoque 
evangelista clamet : « Unigenitus Filius qui est in 
sinu Patris, ipse enarravit *. » Ft Dominus: « Ego 
in Patre, et Pater in me est '* » Et alibi : « Glo- 
pifica me, tu Poter, gloria quam habui apud te prius- 
quam mueadas fleret ''. » Ut homo igitur audil : 
« Sede a dextris meis !*. » Nam ut Deus :xternum 


habet imperium. « Donec posuero inimicos luos. »- 


Animadyeste demonstrationem quod. legitimus sit 


ὁ Πατὴρ κατὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὡς τοῦ (; Bilius. Irascitar Pater adversug inimicos Filii. Nec 


Υἱοῦ ἀδυνατοῦντος μόνου θεῖναι αὐτοὺς ὑτὸ, τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, τοῦτο εἴρηχεν, ἀλλ ἵνα τὴν ταὐτότητα 
τῆς Ἱνώμης δηλώσῃ. Τὸ δὲ, Ἔως, οὐχ ἔστι χράνου 
δηλωτιχὸν, ὡς μετὰ τὸ θεῖναι ὑποπόδιον. αὐτοῦ τοὺς 
ἐχθροὺς, πάλιν ἀνίστασθαι µέλλοντας, "Απαγε. Αλλὰ. 
δεῖξαι βούλεται, ὅτι οὐχ. ἀσθενήσει τὸ (2ἶναι πάντας 
ὑποπόδιν, ἹΙὸ γὰρ, Ἔως, τὸ μὲν ἄχρις ἐχείνον 
παρατίθεται, τὸ µετ᾽ ἐχεῖνο δὲ οὖχ ἀναιρεῖ. Οὕτως 
6 ἐν ἁγίοις Γρηγόριος εἰς τὸν δεύτερον Πρρὶ Ylov 
Ἰόχων φταίν. « Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτονργικὰ πνεύ- 
paa ; } Παραθαῤῥύνει αὐτοὺς , λέγων, Ότι ὁ μὲν 
Χριστὸς, φτσὶν, Yi; τοῦ Θεού Υγνήσιός ἐστιν, οἱ 
& ἄγγελοι, ὁμόδουλοι ἡμῖν, ταύτην τεταγµένοι τὴν 
λειτυυργίαν, τὸ πάντα πράττειν xal διαχονεῖν, ὅπως 


hoo dixit quod Filius impotens sit ponere ipsos sub 
pedibus suis, sed wt identitatem voluntatis mani- 
festarot. 3944 Quod autem ait Bonec, non tempo- 
Tis significalivum- est, qued ubi positi essent ini- 
mici. seabeHum. pedum ipsius, rursum futurum 
easeb uL resurgere£ : nequaquam : sed ostendere 
vul$ quod no» erit impotens ad ponendum omnes 
scabellum pedum. Siquidem ἕως sive Donec, id 
quidem profer quod usque ad aliquid est, at non 
tollit id. quod post illud. est. Ita ait Gregorius se- 
cundo libre De Filio. « Nonne omnes sunt adminí- 
stratorii spiritus?» Consolatur eos, dicens : Christus 
quidem Fllies Dei naturalis est, angeli vero nobis 
conservi : hoc sortiti ministerium, ut omnia faciant 


ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι σωθῶμεν. Πολλαχοῦ γὰρ ἄγγελοι Ὦ et administrent quo nos homines salvi simus. Fre- 


δάχονοι γεγόνασιν εἰς ἀνθρώπονς, πρὸς τὴν Ma- 
pla», χαὶ &v τῷ τάφῳ τοῦ Κυρίου, xal πρὺς τὸν 
Κορνήλιον, 

Adj τοῦτο δεῖ περισσοτόρως ἡμᾶς προσέχευ 
τοῖς ἀκουσθεῖσι, p ποτε παραῤῥνῶμε». ΕΙ γὰρ 
ὁ δε ἀγγέλων «α.ληθεὶς «Ἰόγος ἀγένετο βέδαιος, 
καὶ xdoa παράδασις xal xapaxoh ÉAatsy. ἔνδι- 
xov µισθαποδοσίαν, «πῶς ἡμεῖς ἐκφενξώμεθα 
τη1καύτης ἀμολήσακτες σωτηρίας; "Htc áp- 
yir Ἰαδοῦσα «α.εῖσθιι διὰ τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν 
ἀχκουσάνεων εἰς ἡμᾶς ἐδεδαιώθη. 

'Excdih τοίνυν λεπτά baut καὶ ἰσχνὰ τὰ χατὰ τὴν 


' Psal. xiiv, Ἱ. * Philipp. 1,6, 7. * Joan. 1, 1δ. !* Joan. xiv, 11. 


quenter.enim angeli ministri facti sunt ad homi- 
nes, veluti ad Mariam et in sepulcro Domini et ad 
Cornelium. 

Il, 1-5. Propterea oportet που vehementius at- 
tendere his que dicta sunt. nobis, nequando perflu- 
menus. Kienim. si is. qui per angelos dictus (uerat 
sermo fuit firmus, et omnis (transgressio et inobedien- 
tia justam pramii repensationem accepit : quomodo 
nos. effugiemus οὐ (antam. negleserimus salutem ? 
qua. cum primum. enarrari ceperit per ipsum. Domi- 
num, ab his qutaudlerant in nos firmata fuit. 

' Quoniam igitur tenuia sunt et exsilia qua. se- 


11 Joan. xvj. 5 '"* Psal. 


— 
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cundum incarnationem sumuntur, oportet nos A ἐνανθρωπησιν, δεῖ ἡμᾶς περισσοτέρως προσέχειν, 


vehementius attendere. Aut dicit ut attendam legi. 
« Ne quando perfluamus. » Hoc est, excidamus 
ab honesto et 4 via quz ducit ad salutem. « Qui per 
angelos dietus fuerat sermo. » Aut de lege loqui- 
tur quod per angelos data sit, sieut etiam dicit in 
Epistola ad Galatas : « Ordinata per angelos,» 
sive administrata ; aut de his quae aliis dicta sunt 
ab angelis : quemadmodum de Sodomitis !*, quein- 
adiuoduiun de planctu ip libro Judicum, quando venit 
angelus Domini ad Israelitas, et objurgavit eorum 
trausgressionem 15, Oportuit, inquit, omnes has gen- 
teseinedio tollere, vos autem feedera quoque fecistis 
eum illis : propterea non. disperdet Dominus gen- 
les quz derelictze sunt. His auditis, planxerunt uno 


fjxep, φησὶν, ὡς προσείχοµεν τῷ vópup. € Mf) ποτε 
παραῤῥυῶμεν, Τουτέστιν, ἐχπέσωμεν τοῦ γαθήκον- 
τος, xal τῆς ἐπὶ σωτηρίαν ὁδοῦ. «'O δι’ ἀγγέλων 
λαληθεὶς λόγος,» Ἡ περὶ τοῦ νόµου, quls, ὅτι 8: 
ἀγγέλων &£660n, ὡς xai £v τῇ πρὸς Γαλάτας qnoi, 
εΔιαταγεὶς δι ἀγγέλων,» Ίγουν διακονηθείς' à 
περὶ τῶν ὑπ ἀγγέλων ἄλλοις λαληθέντων, ὡς ἐπὶ 
κῶν Σοδομιτῶν, ὡς ἐπὶ τοῦ χλανθμῶνος iv τοῖς 
Κριταῖς, ὅτε λθεν ἄγγελος Κυρίου πρὸς τοὺς "Iopa- 
τλίτας xai Ίλεγξεν αὐτῶν τὴν παρανομίαν. Δέν 
γὰρ, φησὶ, πάντας ἀφανίσαι, ὑμεῖς δὲ xal συνθήχας 
ἔθεσθε πρὸς αὐτούς. Διὰ τοῦτο οὖκ ἐξκολοθρεύσει ὁ 
θεὸς τὰ ὑπολειπόμενα ἔθνη. Ταῦτα ἀχούσαντες 
ἔχλαυσαν ὁμοθυμαδόν. "Όθεν καὶ χλανθ μὼν ὁ τόπος 


animo omnes ;: unde et locus Planctus dictus est. B ἐχ)ήθη. "0 δὲ λέγει τοιοῦτόν Eovty * Ei γὰρ, Qc, 


Quod autem, ait, hujusmodi est: 396 Si enim 
qua abangelis predicta sunt acciderunt et effe- 
ctum sortita sunt, quanto magis contingent qua a 
Filio Dei praedicta sunt: ἔνδιχον µισθαποδοσίαν, id 
est, justam retributionem ac si dicat : Si ea con- 
ügeruut que ab angelis in Veteri Testamento dicta 
fuerant, omnesque transgressores puniti sunt, 
quam babeinus nos veniam cuim illos punitos re- 
£picimus ac negligimus. « Si tantam neglexerimus 
salutem. » Qua non terre bona promittit sicut 
Vetus Testamentum, sed regnum coelorum ae ado- 
piionem in filios. Salutem autem dicit qus a Christo 
demonstrata est et manifestata, hoc est, fldem in 
ipsum. Hanc autem dixit salutem, ostendens qua 
in veteri lege erant non fuisse salutaria. « Enar- 
rari per ipsum !'Domínum, » Ostendit deinde illud 
dignum esse cui fides adhibeatur. Non enim alius 
quispiam, inquit, ad id minister fuit, quemadmo- 
dum Moses in veteri, sed ipse Christus. « Ab hisqui 
audierant.» D.lata ad nos ab his qui audierant, eon- 
firmata sunt et credita. Quinam autem sunt hi. qui 
audierunt? Venerandi saue discipuli.Neoffendiculum 


τὰ ὑπ ἀγγέλων λαληθέντα ἑξέδη xat m£pac ἔσχε, 
πόσῳ μᾶλλον τὰ παρὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ λαληθένιὰ 
ἐχθβσεται; Ἔνδικον (διχαίαν») µισθαποδοσίαν. 
Ίουτέατιν, ἆμο.θήν. "O δὲ λέγε., τοιοῦτόν ἐστιν ᾿Εἰ 
τὰ παρὰ ἀγγέλων λαληθέντα ἐν τῇ Παλαιᾷ ἐξεέη, 
καὶ οἱ ἁμαρτήσαντες πάντες ἀπέλαδον, ποίαν ἕξο- 
μεν συγγνώμην ἡμεῖς ἐχέίνους ἁπολαδόντας ὀρῶντες 
xai ἁμελοῦντες; «Τηλικαύτης ἀμελήῆσαντες σωτη- 
plac. » Οὐ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς ἐπαγγελλομένης, χα” 
θὼς ἡ Παλαιὰ, ἀλλά βασιλείαν οὑὐρανῶν καὶ υἱοθὰ- 
σίαν. Σωτηρίας δέ φησ', τῆς ἀπὸ Χριστοῦ δειχθείτης 
καὶ φανερωθείσης, τουτέστι, τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως. 
Ταύτην δὲ εἶπε σωτηρίαν, δειχνὺς τὰ Ey τῇ Παλαιᾷ 


C μὴ οὕτως ὕντα σωτήρια. «Λαλεῖσθαι διὰ τοῦ Κυ” 


plou. » Εἶτα δείχνυσι τὸ ἀξιόπιστον αὐτῆς. Οὐ Υάρ 
τις ἕτερος, φησὶ, διηχόνησεν αὐτῇ χαθάπερ Μωσῆς 
τῇ Παλαιᾷ, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Χριστός. « Ὑπὸὺ τῶν ἆχου- 
σάντων.» "Y'nb τῶν ἀχονοάντων εἰς ἡμᾶς ἑνεχθεῖτα, 
ἐθεθαιώθη καὶ ἐπιστεύθη. Τίνες δὲ οἱ ἀχούσαντες; οἱ 
θεσπέσιοι ὃηλονότι µαθηταἰ. "Iva δὲ μὴ σχανδαλίσῃ, 
οὐ λέγει χαὶ ξἑαντὸὺν ἀχηκοέναι.παρὰ Χρ:στοῦ, xzi- 
τοι Ίχουσεν. 


patiaris, non dicit seipsum quoque audisse a Christo, cum tamen audisset. 


lj, 4-8. Attestante Deo. signis εἰ prodigiis simul 
variisque viriutibus, αἱ Spiritus sancti distributio- 
nibus, juxia ipsius voluntatem. Non enim angeli; 
subjecit orbem terre. futurum, de quo loquimur. 
Tesiatus est autem alicubi quidam dicens : Quid est 


Συνεπιμαρτυροῦγτος τοῦ Θεοῦ σηµείοις xal 
τέρασι καὶ ποικἰλαις δυγάμεσι, καὶ Πγεύματος 
ἁγίου μερισμοῖς κατὰ τὴν» αὐτοῦ θἐλησιν. 0ὐ 
γὰρ ἀγγέ.οις ὑπέταξε τὴν οἰκουμένην τὴν ucl- 
Άουσαν, περὶ ἧς «Ἱαοῦμεν ' διεμαρτύρατο 06 


homo quod memor es ejus, aut. Filius hominis, quo- ῃ πού τις Aéro, Τί ἐστιν ἄγθρωπος ὅτι µιυ'ἡσκῃ 


niam invisis illum ? Fecisti eum. paululum  inferio- 
rem angelis, gloria et honore coronasti eum, et con- 
stituisti eum super opera manuum | (tuarum, Omnia 
subjecisti sub pedibus ejus. In hoc enim quod ei 
subiecit omnia, nihil amisit illi non subjectum. Nunc 
vero. nondum videmus omnia 1lli esse subjecta. 


Deiude ne mentiri credantur qui a Christo au- 
dierunt, et alia pro aliis dicant ; non, inquit. Nam 
εἰ ipse Deus una cum eis testimonium perhibet 
veritati per signa et prodigia, variasque vírtutes 
quas per eos operatur. « Et Spiritus saucti disiri- 


αὐτοῦ, 7) Ylóc ἀνθρώπου ὅτι àxioxéztg abcór; 
'HAdciecac αὐτὺν βραχύ τι παρ' dyyélovc, δύξῃ 
καὶ τιµῇ ἑστεφάνωσας αὐτὸν, πάντα ὑπέταξας 
ὑποκάτω τῶν ποδῶγ αὐτοῦ. Εν γὰρ τῷ ὑποτάξιι 
αὐτῷ τὰ πάντα, οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότα- 
κτον. Νὲν δὲ οὕπω ὁρῶμεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑπο- 
τεταγµέγα. 

Εἶτα ὡσεὶ Φεύδονται οἱ ἀχούσαντες παρὰ Ἀριστοῦ, 
καὶ ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων λέγουσιν, Οὔ φησιν ' χαὶ yàp 
καὶ αὐτὸς ὁ θεὺς μαρτυρεῖ αὑτοῖς ἀλήθειαν, διὰ ση” 
µείων καὶ τεράτων xal ποιχίλων δυνάµεων ὧν ἕνει- 
γεῖ δι αὐτῶν. « Καὶ Πνεύματος ἁγίου μερισμοῖς.) 


15 (μ)οί. m, 19. '* Gen. xix, 1 seqq. '*Judic. ii, 4 seqq. 
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Καὶ διὰ χαρισµάτων xal ἐπιφοιτήσεως Πνευματος A outionibus. » 3977 Ft per dona ac Spiritus sancii 


ἁγίου, τὰ τῆς τοῦ θεοῦ μαρτυρίας révexat.. Mepia- 
μοῖς δέ φησι, διὰ τὸ οἷον χαταµερίζεσθαι vhv πνευ- 
ματιχὴν χάριν, xatá τε τὸ µέτρον ἑχάστου, xal τὸν 
τῆς πίστεως ἀναλογίαν, xal ὅπως αὐτῷ συµφἑρει. 
εΚατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησιν.» Too Παραχλήτου ὅτλο- 
wt, Διαιροῦν, φησὶν, ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βοῦλεται. 
(0ὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξς τὴν οἰκουμένην. » Τουτο 
ἀχόλουθόν ἐστι τῇῃ ἄνω τῶν ἀγγέλων συγχρίαει. 
"Be γὰρ τῷ μµεγίστῳ χτίσµατι τοῖς ἀγγέλοις, του- 
τσι, τὸν κατὰ σάρχα Χριστὸν συγχρίνοντα, µεί- 
(wil: ἀξοπότην δεικνύειν. Μέλλουσαν δὲ olxov- 
µένην φηαὶ, τὸν ἑσόμενον χόσμον. Περὶ οὗ, φησὶν, 
ὁ ἅπας λόγος ἡμῖν. Αὐτὺς γὰρ χριτῆς ὁ Χριστὸς 
ἐχείνης χαθεδεῖται τῆς οἰχουμένης. Οἱ δὲ ἄγγελοι, 
&; λειτουργοὶ καὶ δοῦλοι παρίστανται. «διεμαρτύ- 
piso δέ πού τις λέγων.» Ὡς πρὸς εἰδότας τὰς Γρα” 
eX διαλεγόµενος, οὐ τίθησι τῶν λεγόντων τὰ Óvó- 
prx. «Τί ἐστιν ἄνθρωπος: [ΦΩΤ.] Τίνος χάριν 
προάγει νῦν, τὸ, τί ὅστιν ἄνθρωπος ὅτι μιμνήσχῃ 
αὐτοῦ; Ἐπειδὴ ἀντιπίπειν αὐτῷ ἑδόχει πρὸς τὴν 
πρόθεσιν, (ἃ μὲν γὰρ μείζονα δειχνυει τὸν Χριστὸν 
τῶν ἀγγέλων), τὸ δὲ, βραχύ τι Ἱλαττῶσθαι παρ) αὐ- 
«X. Δὼ τίθησιν αὐτὸ, ἵνα τὴν δοχοῦσαν ἀντίθεσιν 
lis. Καὶ λύων roiv εἱρῆσθαι αὐτὸν ἠλαττωμένον, 
hà τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. ε«Είδομεν γὰρ αὐτὸν, 
χαὶ οὐχ εἶχεν εἶδος οὐδὰ κάλλος.» Συγχωρεῖ δὲ τέως 
xi τὸ ῥητὸν εἰρῆσθαι ἐπὶ τοῦ Δεσπότου, ἐπειδὴ 
ἰχρησίμενεν αὐτῷ xai εἰς τὸ ἐχείνους παραμµυθή- 


βιρογγεη(ἰοηθιῃ fiunt illa que sunt divini testimo- 
nii. Dicit autem Distributionibus, eo quod veluti 
distribuatur spiritualig gralia, et juxta cujusque 
mensuram, et juxta fidei proportionem, et velut 
ipsi expediens est !*. « Juxta ipsius voluutatem : » 
Paracleti videlicet. Dividens, inquit, sua cuique 
sicut vult. « Non enim angelis subjecit ,orbem ter- 
re.» Hoc consequens est ad comparat ioneni anges 
lorum qua superius posita est. Oportuit enim 
poUssimas creature, puta angelice, conferendo 
Christum secundum carnem, ostendere eum esse 
majorem tanquam Dominum. Futurum autem or- 
bem terrze dicit futurum mundum. De quo, inquit, 
omnis sermo nobis est. Ipse enim Christus sedehit 
judex illius orbis terrz : angeli vero tanquam servi 
ac ministri stabunt, « Testatus est autem alicubi 
quidam dicens . » Tanquam ad eos qui Scripturss 
noverant disserens, non ponit eorum nomina qui 
dicunt ; « Quid, est homo ? » Quam ob causam 
nunc citat, Quid est homo quod memor est ejus? 
Quoniam obstare suo proposito videbatur, ipse 
enim ostendit Christum angelis esse majorem, il- 
lud vero ait paululum angelis factum esse inferio- 
rem. Ponit itaque hoc, uteam qus videtur, solvat 
objectionem : e& solvens ait dictum esse factum 
inferiorem propter mortis passionem. « Vidimus 
hamque eun et non habebat speciem neque deco- 
rem !*. » Interim autem concediL etiam id dictum 


e190o., τὸ Πάντα ὑπέταξας ὑποχάτω τῶφ ποδών ϱ fuisse de Domino, quoniam sibi quoque serviebat, 


αὐτοῦ. «Ὅτι μιμνήσχῃ αὐτοῦ. [BEOAQP.] 05 γὰρ 
μόνον εἰς τὸ εἶναι παρήγαγες, xal τὸ eO εἶναι δεδώ- 
ρισαι͵ καὶ μεμνηµένος διατελεῖς, vat χαχῶς διαχεί- 
µενον ἐπισχέπτῃ. « Ἠλάττωσας αὐτόν.» Ἐνταῦθα 
ffc μετὰ τὴν παράβασιν ἐμνημόνευσεν ἀποφάνσεως. 
Tp θνητῷ γὰρ, τῶν ἀγγέλων Ἰλάττωται. Ταῦτα 
ἁρμόζει μὲν xal εἰς τὴν χοινὴν ἀνθρωπότητα, μά- 
ota δὲ εἰς τὸν χατὰ σαάρχα Χριστόν. «Nuw δὲ οὕπω 
ὁρῶμεν αὑτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα.» Ἐπειδὴ 
Tip εἶπεν, 0ὐδὲν ἀφῖχεν αὐτῷ ἀνωπόταχτον, οὗτοι 
ὃξ χαχῶς ἔπασχον καὶ ἡρπάνοντο παρὰ τῶν Ἰουδαίων 
τῶν ἐμμεινάντων τῇ ἀπιστίᾳ, ἵνα μὴ ἀμφιδάλωσι 
πρὸς τὰ εἰρημένα, φησί; Mt θόροθεῖσθε. Οῦπω γὰρ 
πάντα αὐτῷ ὑποτέταχται, οὕπω τὸ χρυγμα xací- 
απαρται, οὕπω ἐχράτησεν ὁ βασιλεὺς χαθαρῶς. 


ΚΕΦΑΛ. I*. 


Οτι ἐσαρχώθη κατὰ διάθεσι’ καὶ συµπάθειαν 
xal οἱκειότητα τὴν» πρὸς ἡμας ἐπὶ σωτηρίᾳ 
ἀνθρώπων τῇ éx θανἀτου, διὰ τῆς αρὸς αὐτὸν 
οἰκειώσεως. 

Tcr δὲ βραχύ τι παρ) ἀγγέ]ους ἡατεωμένον, 
Ἀ,Ιέπομεν "Incovr διὰ τὸ φάθηµα τοῦ θανάτου, 
Cy) xal cipi] ἑστεφανωμέγο», ὅπως χάριτι θεοῦ 
περ παντὺς Τεύσηται θανάτου. Ἔπρεπε γὰρ 
αἴτῷ δι) ὃν cà πάντα, xal δι οὗ τὰ κάντα, xoA- 


'* | Cer. xi, 4 seqq. 7 lesa, Lun, 2. 


ut illos consolaretur, quod dicitur : Omnia sub- 
jecisti sub pedibus ejus. —1Quod memor es ejus.» 
Neque enim tribuisti tantum ut esset, sed dedisti 
quoque ut bene esset, et continue memor ejus 
perseveras et malis affectum consideras. « Minui- 
sti eum. » Bic sententiz meminit que post trans- 
gressionem lata est ; mortalitate enim imminutus 
est ab angelis. Hzc quidem aptat etiam ad commu- 
nem humanitatem, maxime. autem ad Christum juxta 
carnem. « Nunc vero nondom videmus omnia illi 
esse subjecta. » Quoniam enim dixit : Nihil omisit 
illi non subjectum, hi autem malis afficiebantur 
etrapiebantur eorum bona a Judzis, qui in Íncredu- 
dulitate permanserant : ne circa ea quz dicta sunt 


D hsesitarent, ait : 39 Ne turbemini : nondum enim 


omnia illi subjecta sunt, nondum praedicatio dispersa 
est, nondum rex manifeste accepit imperium. 


CAPUT Ill. 


Quod carnem assumpserit juxia dispositionem οί 
condolentiam ac familiaritate. quam erga nos 
habuit, ut hominem a morte per familiaritatem ad 
ipsum liberaret. 

41, 9, 10. Eum vero qui paululum diminulus fue - 
rat infra angelos, cernimus Jesum propter. crucia- 
(um mortis gloria el honore coronatum : ut per 
gratiam Dei pro universo orbe gustaret mortem. 
Decebat enim eum propter quem sunt. omnia, el ver 


hi 
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quem sunt omnia, ut. multia filiis in gleriam addu- A AoUc υἱοὺς «ἰς δόξα» ἀγαγόντα, τὸ. ἀρχηγὸν 


etis, auctoreu salutis illorum per affictiones perfe- 
ctam. redderet. 

Paululum, ob id dicit quod tribus diebus fuerit 
apud inferos « Propter cruciatum mortis. » Di- 
cendo :  Cruciatum mortis, veram manifestavit 
mortem. « Gloria et bonore coronatum. » Gloriam 
et bonorem voeat. crucem, Neque enim Lantum 
Deo dignum erat tamque gloriosuse feeisse codum 
et terram ac hominem supernasque virtutes, sicut 
quod propter nos dignalus fuerit cruciigi. Hoo 
auiem dicit etjam ipsos consolans , ac si dicerel : 
Si Chrís;us illa propler vos sustinuit, quid mirum si 
et vos propter ipsum afflicLiones sustineatis Τε Ut 
per gratiam Dei. » Fuit namque saneig Trinitatis 


τῆς σωτηρίας αὐτῶν, διὰ παθηµάτων οε.ει- 
ὥσαι. 

Βαρὺ δέ φησι, 5:à τὸ, ερεῖς Ἀμέρας ἐν τῷ 55, 
γενέσθαι. ε Διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου. ν Πάθημα 
θανάτου εἰπὼν, τὸν ἀληθῃ ἑνέφηνε θάνατον. e Δόξχ 
χαὶ vif ἑστεφανωμένον. ». Δόξαν xoi τιμὴν; τὸν 
σταυρὸν κχαλεῖ. Οὐ γὰρ οὕτως ἄξιον τοῦ θεοῦ καὶ 
ὑπερένδοβον τὸ ποιῆσαι οὐῤανὸν χαὶ γῆν val ἄνθρω- 
Tuy χαὶ τὰς ἄνω δυνάµεις, ὡς τὸ καταξιῶσαι 57 
ἡμᾶς αταυρωθῆναι. Τοῦτο δέ φησι xal αὐτοὺς πορα- 
μυθούμενος. Β γὰρ ταῦτα δι ὑμᾶς 6 Χριστὸὺς ὑπέ- 
µθινε, τί µέγα εἰ καὶ ὑμοῖς δι αὐτὸν ὑπομένετε 
πειρασμούς; «Όπως χάριτι θεοῦ. 5. Χάρις γὰρ της 
ἁγίας Τριάδος, τὸ παθεῖν τὸν Ylóv. Ob γὰρ χατὰ 


gratia qued pateretur Filius. Neque enim ex debito B ὀφειλὴν ὁ Πατήρ τὸν Υἱὸν Ebuxev, ἢ ὁ Υἱὸς xave- 


dedit Pater Filium, aut Filius suscepit, aut Spirilus 
Sancius cooperatus est ad passionem, sed omnia 


δέξατο, Ἡ τὸ Πνεῦμα συνἠργησεν εἰς τὸν σταυρὸν, 
ἀλλὰ πάντα χάριτι γέγονε. Καλῶς δὲ τὸ , Γεύσηται. 


graiiose facta sunt, Εθοίο autem ait: Gustaret, — Ob γὰρ ἐνέμεινε τῷ Gavázip, ἀλλὰ µόνον αὐτοῦ. «pó- 
Neque enim in morte perinausit, sed ipsam tantum — Tov τινὰ ἀπεγεύσατο, — [OIKOYMENTOY]. Ἰστέον 
quodammodo degustavit. — Sciendum vero quod δὲ ὅτι οἱ Νεαταριανοὶ παραποιοῦσι «fiv l'osplv, καὶ 


Nestoriani adulterant Scripturam et ita legunh : 
ul χωρὶς Θεοῦ, id est, sine Deo pro 39 univerae 
orbe gustaret mortem, boc est asiruesdes quod: 
inbabitationem babuit Christus. Verbi Dei ; et noa 
unionem, quia non erat una cum 60 qui crucifige- 
batur divinitas. Siquidem dictum est, inquiunt, 
Sine Deo gustaret mortem. Sed vide quo. modo 
quidam orthodoxus responderit, Primum quidem 


οὕτως ἀναγινώσχουσιν, ὅπως χωρὶς 6600 ὑπὸρ παν- 
τὸς Ὑεύσητα: θανάτου, τοῦτο χατασχευάζαντες, ὅτι 
ἑνοίχησιν ἔσχεν ὁ Χριστὺς, φασὶ, τοῦ.θεοῦ Λόχου xat 
οὐχ Ένωσιν, ὅτι σταυρουµένῳ αὐτῷ οὐ cuviiy fj 066- 
της, Εἴρηται γὰρ, φασὶ, Χωρὶς θεοῦ γεύσηται θα- 
γάπου. Αλλ ὅρα πῶς ὀρθόδοξός τις ἀπκεχρίθη- 
Πρῶταν μὲν, χάριτι 8500 χεῖτα:. Πλην εἰ xoà χαθ) 
ὑμᾶς χωρὶς θθοῦ εἴρηται, οὕτως δεχτέον αὐτό. 


positam. est, χάριτι θεοῦ, hoc est, gralia. vel per gra- ρ ὅτι χωρὶς τοῦ θεοῦ. ὑπὲρ πάντων τῶν ἄλλων ἀπέ- 
tiam Dei 7 s4asuap etiam, si. ut: ves. να] diotum ὭΌανεν ὁ Χριστός. Καὶ γὰρ οὐ µόνον ὑπὲρ ἀνθρώπων, 


Sit χωρὶς Θεοῦ, id est, siiie Deo,"ita boc accipien- 
dum est quod sine Deo aut excepto Deo pro omni- 
bus aliis mortuus sit Christus. Etenim non pro 
solis hominibus, sed. et pro supernis virtatibus 


ἀλλὰ xai ὑπὲρ τῶν ἄνω δυνάμεων ἀπέθανεν, ἵνα 
λύσῃ τὸ µεσότυιχον τοῦ φραγμοῦ καὶ ἑνώσῃ τὰ χάτω 
τοῖς ἄνω. Τούτῳ ὅμοιον τὸ ἀλλαχοῦ εἰρημένον. "Όταν 
δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέταχται, δηλονότι ἑχτὸς τοῦ 


moriuug& est, uLinterslitium macerie dirueret, ac. ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 

uniret inferiora supernis. !* Huic est simile quod alibi dictum est. A£quicum dicaf£ quod omnia sub- 
iecta sunt, palam esv excipiendum eum qui subjecit ipsi omnia !*. 

« Pro universo orbe guejaret mortem. ».Quanquaus « Ὑπὲρ παντὸς γεύσηταε θανάτον. ». El γὰρ καὶ 
enim non orgnes salvi faeti sint ob suam increduli- μὴ πάντες ἐσώθησαν ξιὰ τὴν οἰχείαν ἀπιστίαν, 
talem: ipsetamen quod suum erat ad. omnes et αὐτὸς páv τοι τὸ οἰχεῖον ἐπὶ πάντας xal ὑπὲρ πάν- 
pro omnibus fecit. « Deoebat enim etun. ». Decebat, — zac ἐποίησεν. « Ἕπρεπε γὰρ αὐτῷ.» Έπρεπε γὰρ, 
inquit, Deum et Patrem propter quem.sunt omnia, — qnoi, τῷ θεῷ xoi Πατρὶ, δι ὃν τὰ πάντα, αὐτὸς 
ipse vero omuium est principium. « Et per. quem — 8k πάντων αἴτιος. « Kal δι οὗ τὰ πάντα.» El γὰρ 
sunt omnia. » Nam si. etiam. per ipsum. sunt orania, D καὶ δι οὗ τὰ πάντα, ὁ lacfp ἐστιν ὁ τὰ πάντα ὃτι- 


Pater est qui omnia creavit, qui Creatorem genuit. 
« Et per quem &unt omnia. » Per. quem, de Patre 
positum eat. « Multis filiis. » Filios hoc loco vocat 
homines. Eum, inquit, qui bomines in gloriam Uni- 
geniti per donum adoptionis introduxisset, decebat 
ut auctorem salutis horum filiorum, hoc est, Ghri- 
stum, per afflictiones perfectum redderet, hoc est, 

"per crucem perfectum demonatraret ac g:oriosum. 
Dictum est autem : Perfectum, tanquam. ad. nos. 
loquendo, qui ipsum perfecte bonum ac humanum 
deprehendimus per crucem, cum ipse semper om- 
nino perfectus esset, semperque maxime gloriosus. 


1. Ephes, n, 14. ** I Cor. xv, 28. 


µιουργήσας, ὁ τὸν Δημιουργὸν γεγεννηχώς.ε Καὶ δι ᾽ 
οὗ «à πάντα. » Th δι’ οὗ, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χεἰµενον. 
ε Πολλοὺς υἱοὺς » ἐνταῦθα τοὺς ἀνθρώπους καλεῖζ. 
Τὸν εἰσαγαγόντα, φησὶν, &v τῇ τοῦ Μονωγενοῦς δόξη 
τοὺς ἀνθρώπους τῇ τῆς υἱοθεσίας δωρεᾷ, τὸν ἀρχη- 
γὸν τῆς σωτηρίας τούτων τῶν υἱῶν, τουτέστι, τὸν 
Χριστὸν, διὰ παθηµάτων τελειῶσαι, οἵον διά τοῦ 
σιαυροῦ télatov ἀποδεῖξαι xal ἔνδοξον. Τὸ δὲ τέλειον 
ὡς, πρὸς ἡμᾶς εἴρηται τοὺς τελείως αὐτὸν κατειλη- 
Φόταρ ἀγαθὸν xal φιλάνθρωπον διὰ τοῦ cvavpo», 
bz ἀρὶ αὐτὸς παντέλεινος fv, καὶ ἀεὶ ὑπαρόνδοξος. 
ἜἌρα δὲ vh) διαφορὰν τῶν υἱῶν Ὡ μὲν γὰρ γνήσια», 
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ἡμεῖς δὲ θετοί. Ὁ μὲν cole, ἡμεῖς δὲ σωζόμεθα. A Vide autem filiorum diversitatem ; ipse enim na- 


ιΔιὰ παθηµάτων τελειῶσαι.» Τουτέστι, «b ἑλλεῖπον 
αὐτῷ ἀναπληρῶσαι. Τί δὲ ἐνέλειπε τῷ Χριστῷ χαθὺ 
νοεῖται ἄνθρωπος. τὸ ἀθάνατον δηλαδὴ, ἵνα τὸ xas' 
εἰχόνα ἔχη ἀνελλιπῶς. ᾿Ανεπλήρωσεν οὖν αὑτῷ τὸ 
λεῖπον ὁ Πατ]ρ διὰ τῆς ἀναστάσεως. Διά μέσου δὲ 
αὐτοῦ, πάντας ἀνθρώπους ἀναπληρῶν, χαθὼς καὶ 
ἀλλαχοῦ φησιν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος:. Καὶ τελειωθεὶς, 
ἵέχονε τοῖς εἰς αὐτὸν ἐλπίζουσι πρόξενος σωτηρίας 
ἁταλύτου. Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος xai Σευῆ- 
ps, ἐν τῷ ρ6ῦ χεφαλαίῳ τοῦ Φι.α.1ήθους. 


"0 τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι, ἐξ ἐνὺς 
αόντες. Δε’ ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύγεται ἀδε.1φοὺς 
αὐτοὺς χα.λεῖν, «Ἰόγων' ᾿᾽Απαγγε.-ῶ τὸ ὄγομά σου 
tic ἀδε.1ροῖς µου, àx µέἐσῳ Εκκλησίας ὑμνη- 
co ce. Καὶ zdJAu- Ἐγὼ ἔσοιαι πεποιθὼς ἐπ 
αὐτφ. Kal πά.' Ιδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία d 
po ἔδωκεν à θεός. Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία xsxoi- 
γώγηχα σαρκὸς xal αἵματος, καὶ αὐτὸς παρα- 
«ΙησΓως µετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ 0ará- 
του καταργήσῃ τὸν τὸ xpdtoc Éxorca τοῦ θανά- 
tov, revtéc zi, τὸν διἀάδο.Ίον, καὶ ἀπα.ὶ.1άξῃ τού- 
τους ὅσοι φόδῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ (nv 
Iroyos ἦσαν δουλείας. 

VO ἁγιάζων, » τουτέστιν, ὁ Χριστὸς, « xat ol 
ἡγιαζόμενοι, » τουτέστιν οἱ ἄνθρωποι, ἐξ ἑνός ἑσμεν 
αὐ θεοῦ xal Ἱατρος. "AX ὁ μὲν Χριστὸς ὡς Υἱὸς 


turalis est, nos autem 2adoptati: ipse salvat, nos 
autem  salvamur. « Per aíflictiones perfectum 
redderet. » Hoc est, quod ipsi deerat expleret. Quid 
sutem Christo deerat quatenus homo intelligitur? 
Inmortalitas videlicet, ut imaginem haberet cui 
nihil deesset. Complevit itaque Pater quod deerat 
per,resurrectionem. Per medium vero ipsius omnes 
explevit homines, $30 quemadmodum etiam alibi 
dicit ipse Apostolus: Porro perfectus redditus 
omnibus qui sibi obedierunt fuit causa salutis in- 
dissólubilis. lta sentit divus Cyrillus ac Severus 
centesimo sexagesimo'quarto capite Φιλαλήθους. 

41,-15. Quandoquidem εἰ qui sanctificat et qui 
sanciificantur ex uno sunt omnes. Quam ob causam 
non erubescit fratres illos vocare, dicens : Annuntia- 
bo nomen (uum fratribus meis, in medio Ecclesiam 
laudabo te. Et rursum: Ego ero. fidens in illo. Et 
iterum: Ecce ego εἰ filii quos dedit mihi Deus. 
Quandoquidem igitur filii commercium habent. cum 
carne et sanguine, el ipse pari[ormiter particeps 
factus est eorumdem, ut per mortem aboleret. eum 
qui mortis robur habebat, hoc est, diabolum : εἰ 
liberos redderet eos, quicunque metu mortis per om- 
nem vitam obnoxii erant servituti. 


t Qui sanctitícat, » hoc est, Christus, « et qui 
sanetificantur, » idest, homines, ex uno sumus 
Deo et Patre. Sed Christus quidem, ut Filius et na- 


12 γνήσιον γέννηµα xol &x τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς, G turalis progenies et ex- substantia Patris, nos autem 


᾽μεῖς δὲ ὡς χτίσµα xai υἱοθεσίας χάριτι tEuop£vot. 
(Ἀδελφοὺς αὐτοὺς καλεῖν. [Φ0ΩΤ.] "Apa γὰρ τὴν 
típxa ἑαυτῷ Ίνωσε, xal τὴν ἀδελφότητα ἑνεδύ- 
το. Εἰπὼν, Οὐκχ ἐπαισγύνεται, ἔδειξε τὸ διάφορον. 
Ὀύ vip χατὰ φύσιν ἁδε)φὸς χαΐτοι Ov ἁληθῶς 
ἄβρωπος , ἀλλὰ χατὰ φιλανθρωπίαν, ἐπειδή ἐστι 
x5 ἀληθῶς θεός. « Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς iT 
αὐγῷω Ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν αὐτὸν ἀδελφὸν xal χάτω 
κατέρα, ἓν µέσῳ ἐσήμανεν ὅτι ταῦτα μὲν φιλαν- 
δρωπίας ὀνόματα xal χάριτος τῆς αὐτοῦ, τῇ δὲ 
φύσει xal ἀληθῶς θεός ἐστι, φησ!. Tl; vàp πέποι- 
δεν ἐπὶ ἑτέρῳ τινὶ, εἰ μὴ ἐπὶ µόνῳ θεῷ; ὡσεὶ Deve 
Mh ἀχούοντες αὐτὸν ἁδελφὸν καὶ πατέρα, νομίσητε 
ἵνα εἶναι τῶν πολλῶν * θεός ἐστι, φησὶν, ig ὃν γέ- 
ἵβαπται πεποιθέναι χρεών. ε Ἰδοὺ ἐγὼ xa τὰ παι- 
δα, » Πατέρα τὸν Χριστὸν ἐποίησεν ἡμῶν. Τὸ δὲ, 
"Buxs, διὰ τὴν ἀνθρωπότητα. "Όμοιον τοῦ, ε«Αίτη- 
σαι παρ᾽ ἐμοῦ, xai δώσω σοι ἔθνη τὴν χληρονοµίαν 
6ου.) — « Ἐπεὶ οὖν, qnot, τὰ παιδία, » τουτέστιν, οἱ 
ἄνθρωποι, « κεχοινωνήχασι σαρχὸς xal αἵματος, πα- 
ῥραπλησἰως, 2 τουτέατιν, ὁμοίως ἐξ ἀληθείας οὗ χατὰ 
φαντααίαν τινὰ, ὥς τινες αἱρετιχοὶ λέγουσι, xal 
αὐτὸς σαρχὸς χαὶ αἵματος μέτοχος γέγονεν, ἵνα xal 
ἓν τούτῳ δείξῃ τὸ φιλόπαις εἶναι. 


"'AAdloc. [KYPIA.] Ἡμεῖς, οἱ ἓν τεχνοις ἠριθμη- 
µένοι, θεοῦ χεχοινωνήκαμεν αἵματος xal σαρχὸς, 


9" Psal. ο, 8. 
PATROL. GR. CXIX. 


ut creatura et qui graliam adoptionis accepimus. 
— 4 Fraues illos vocare. » Simul enim carnem 
sibiipsi univit, et fraternitatem induit. Dicens : 
Non erubescit, ostendit diversitatem et excellentiam . 
Siquidem juxta naturam frater non erat, licet vere 
homo esset : sed ex benignitate, quandoquidem 
etiam vere Deus erat. « Ego ero fidens in illo. » 
Quoniam superius dixit illum fratrem et inferius 
patrem, in medio significavit quod hsc quidem 
benignitatis nomina sunt et gratiz» ipsius, natura 
autem et veritaté Deus est, inquit. Quis enim in 
alio quoquam fidit nisi in solo Deo ? Ac si diceret : 
Ne audientes ipsum esse fratrem ac patrem exisn- 
metis unum quempiam esse e vulgo, Deus est, in- 
quit, in quem scriptum est oportere fidere. « Ecce 
ego et filii. » Patrem nostrum fecit Christum. Ait 
autem : Dedit, propter humanitatem, veluti est il- 
lud : « Postula a me et dabo tibi gentes hzeredita- 
tem tuam *^*. » 391: Quandoquidem igitur filii, » 
hoc est, homines, « commercium habent cum carne 
el sanguine ; pariformiter, » boc est, similiter 
et vere, nun juxta phantasiam aliquam, ut quidam 
dicunt heretici, et ipse carnis et sanguinis parti- 
ceps factus est : utin. hoc. quoque demonstraret 
quem erga filios haberet amorem. 

Alio modo. Nos qui inter filios Dei numerati 
sumus, commercium habemus sanguinis εἰ car- 
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Bis: hoe est, in sanguine sumus et carne, el in À τουτέστιν, ἐν αἵματί icpev xal σαρχὶ, xa) àv φΌαρ- 


eorruptibilibus tezrenisque corporibus. Hanc ob 
causam unigenitum Dei Verbum, cum juxta natu- 
xam vita esset, particeps factus est horum : nec id 
secundum alium modum, sed pariformiter nobis- 
«um. « Ut per, mortem. » Deinde etiam incarna- 
tionis causam dicit, ut aboleretur, inquit, diabolus 
qui mortis robur habebat, aboleretur autem pef 
mortem. Tanquam diceret: O Dei sapientiam ! Per 
mortem habuit diabolus robur, per mortem abole- 
Αίας. Nam his armis adversus eum usus est 
"Christus, quibus ipse potens fuit. Quomodo autem 
dominatur merti? Quia dominium babens in pec- 
eatum ex que procedit mors, etiam dominatur 
morti, cum robur mortis sit peccatum. Qui igitur 
peccatum habet, ipsiusque jnventor est, robur 
babet mortis. Diximus enim peccatum robur esse 
mortis, ut sit iste sensus: Per propriam mortem 
abolevit diabolum habentem subjectum sibi pecca- 
tum, quod est fortitudo ac robur mortis: nisi 
enim hoc expuguasset hominem, mors nequaquam 
intrasset ín mundum. — « Quicunque metu uor- 
tis. » Priusquam, iuquit, aboleretur mors, per 
totam vitam howines obnoxii erant ac subjecti 
timori servitutis: timebant enim mortem quz 
nondum abolita erat : et nihil secularium volupta- 
4um delectare poterat cordatos, idque timore mor- 
"is, in. modum crudelis ac sxvi domini, instanto 
semper ac exterrente eos qui erant in terra. «Ob- 
:Boxii erant. servituti.» Timebant homines mortem, 
ut qui obnoxii eran! servituti ipsius. Servitus 
Autem mortis est, detineri ac subjectum esse pec- 
cato, Fortitudo enim et aculeus murtis est pecca- 
3m. Cum enim Christus sua morte abolevit eum 
qui mortis robur habebat, hoc est, diabolum, 
inventorem ac auctorem peccati, merito imbecille 
efficitur peccatum : 3349 merito liberati sumus a 
gervitute qux erat ex invalescentia ipsius : merito 
"liberi effecti sumus a timore qui ex morte proce- 
Gebat. Atque id in ipsis quoque operibus contingit 
perspicere. Nam qui antea tanquam maximum et 
inevitabile malum timebant ac devitabant mortem, 
ad ipsam nune gaudentes accedunt, tanquam ad 
melioris vit» mutationem et exordium, quando 


£ 


τοῖς xal yrlvotg σώμασι. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
ὁ μονογενἠὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος ἑωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρ- 
χων µετέσχε τῶν αὐτῶν, καὶ οὐ xaü* ἕτερον τρόπον, 
ἀλλὰ παραπλησίως ἡμῖν, « "Iva. διὰ τοῦ θανάτου.) 
Εἶτα καὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως λέγει «ἂν αἰτίαν. Ἵνα, 
qat, καταργηθῇ ὁ τὸ κράτος ἔχων τοῦ θανάτου διά- 
θολος * χαταργηθῇ δὲ διὰ τοῦ θανάτονν ὡς el εἶπεν 
Ὢ σοφίας θεοῦ | Διὰ τοῦ θανάτου ἔσχε τὸ κράτος ὁ 
διάδολος, διὰ τοῦ θανάτου παταλνθήσεται. "Q γὰρ 
ἴσχυσεν ὅπλῳ, τούτῳ χας᾽ αὑτοῦ ὁ Χριστὸς ἐχρήσατο. 
Πῶς δὲ ἄρχει τοῦ θανάτου ; "Ott τῆς ἁμαρτίας &p- 
yov ἐξ ἧς ὁ θάνατος, xal τοῦ θανάτου ἄρχει, ἤγουν 
κράτος θαγάτου fj ἁμαρτία. Ἔχων οὖν τὴν ἁμαρτίαν 
καὶ εὑρετῆς αὐτῆς ὑπάρχων, τὸ χράτος ἔχει τοῦ 
θανάτου, (εἴπομεν γὰρ τὴν ἁμαρτίαν εἶναι τὸ xpá- 
τος τοῦ θανάτου, ) ἵνα οὕτως «tn^ Διὰ τοῦ οἰχείου 
θανάτου χατήργησε τὴν ἁμαρτίαν ὑποχείριον ἔχοντα 
τὸν διάδολον, fic; ἐστὶν ἰσχὺς xol χράτος τοῦ θανά- 
του. Ei γὰρ μὴ αὕτη χατίσχυσε τοῦ ἀνθρώπονυ, οὖκ 
ἂν ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν χόσµον.---« Όσοι φόδῳ 
θανάτον.» [ΦΩΤ.] Πρὶν, φησὶ, καταργηθῇ ὁ θάνα- 
τος, Ov ὅλου τοῦ (fjv οἱ Άνθρωποι ἔνοχοι σαν, καὶ 
ὑπέχειντο φόδῳ δουλείας. Ἐδεδοίχεσαν γὰρ τὸν oUm 
χαταργηθέντα θάνατον. Καὶ οὐδὲν, φησὶ, τοὺς óp- 
τίφρονας ἴσχυε τέρῄαι τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, τοῦ 
διὰ τὸν θάνατον φόδου, δίχην ὠμοῦ xal ἀπηνηῦς 
δεσκότου, ἐφισταμένου χαὶ ἐκφοθοῦντος τοὺς ἐπὶ 
γῆς. € Ἔνοχοι σαν δουλείας.» Ἐδεδοίχεσαν ol. &v- 
θρωποι τὸν θάνατον, ὡς ἔνοχοι ὄντες τῆς τούτου 
δουλείας. Δουλεία δὲ τοῦ θανάτου τὸ ἑνέχεσθαι 
xai ὑποχεῖσθαι τῇ ἁμαρτίᾳ. Ἰσχὺς γὰρ καὶ χέν- 
τρον τοῦ Βανάτου fj ἁμαρτία. Ἐπεὶ οὖν ὁ Xpv- 
στὸς διὰ θανάτου κατήργησε τὸν τὸ χράτος ἔχον- 
τα τοῦ θανάτου, τουτέατι, τὸν διάδολον, τὸν εὗρετγν 
χαὶ ἀρχηγὸν τῆς ἁμαρτίας, εἰχότως ἀσθενὴς vlvecat 
ἡ ἁμαρτία. εἰχότως ἁπηλλάγημεν τῆς χατὰ τὴν 
ἐπικράτειαν αὐτῆς δουλείας * εἰχότως ἠλευθερώμ.εθα 
τοῦ χατὰ τὸν θάνατον φόδου. Καὶ ἔστι τοῦτο xal ἐν 
αὐτοῖς τοῖς ἔργοις σαφῶς χατιδεῖν. Οἱ γὰρ πρὶν ὡς 
µέχιστον χαχὸν xal ἀνυπέρθλητον φοδούμενοί τε 
xai ἁποτρεπόμενοι τὸν θάνατον, νῦν ὡς βελτίονος 
βίου μεταδολΏν xat προοίµιον, χαίροντες πρὸς αὐτὸν 
χωροῦσιν, ὅταν ὑπὲρ Χριστοῦ xal τῶν αὐτοῦ νόµων 


pro Christo ipsiusque legibus 4 persecutoribus 9 παρὰ *ipy διωλόντων ἐπάγηται. ρα οὗ περιφανῶς 


Ἀράασίαςρ. An non ergo manifeste liberavit nos 
Salvator 4 timore mortis ac servitute qua inde 
procedebat ? 

Il, 16-18. Non enim videlicet angelos apprehendit, 
sed semen. Abrahm opprehehdit. {πάς debus per 
omnia [fratribus similis reddi, wt misericors esset et 
fidelis pontifex in his qam ad Deum forent agenda, 
ad expiandum peccata populi. Nam ex hoc quod ipsi 
contigit tentatum esse, potest el iis. qui tentantur 
succurrere. 

« Sed semen Abraha apprehendit. » Cum ait: 
Apprehend:t, significat qnod nos quidem homines 
ipsam fagiebamus, Christus vero persequebatur, 
et persequendo attigit, ae attingens  appreliend t. 


ἀπήλλαξεν ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ τοῦ κατὰ τὸν θάνατον φό- 
δου, χαὶ τῆς ἐκεῖθεν δουλείας ; 


Οὺ γὰρ δήπου ἀγγένων ἐπιλαμδάνεται. ἆ 1 1ὰ 
σπέρματος ᾿Αόραὰμ ἑπιλαμθάγνεται. "0θεν ὤφει- 
4s xarà πάντα τοῖς ἁδελφοῖς ὁμοιωθηναι, Tra 
ἑ]εήμων γέγηται καὶ πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς 
τὸν θΘεὸν, εἰς τὸ ἱλάσκεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
JAaoU. 'Ey ᾧ γὰρ πἐπονθε» αὐτὸς κπειρασθεὶς, 
δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοηθῆσαι. 

ε Αλλὰ σπέρµατος ᾿Αθραὰμ ἐπιλαμθάνεται. » Τὸ 
Ἐπιλαμθάνεται δηλο], ὅτι ἡμεῖς μὲν αὐτὸν ἐφεύγομεν 
οἱ ἄνθρωποι, ὁ δὲ Χριστὸς ἐδίωχε, xal διώχων ἕἔφθα- 
4t xai φθάσας ἑπελάθετο. Οὐκ ἁγγέλων φύσεως 
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ἐράξατο οὐδὲ ἀνέλαδεν, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνης. Elsa. καὶ A Non angelicam naturam apprehendit aut assumpsit, 


i£ Ἰούδα τὸ xatà σάρχα ὁ Χριστὸς ovudvatc βουλόµε- 
νος, φποὶ, Ὑπέρματος Α6ραάμ.« 0θεν Goss.» Ἔπει- 
δὴ ὅλως ἐπιλαδέσθαι ἠξίωσε, τούτου λοιπὸν κατὰ τὸ 
ἀχόιουθον, ὤφειλε χατὰ πάντα ὁμοιωθῆναι τοῖς ἀνθρώ- 
τοις. Καὶ γὰρ ἐγεννήθη, καὶ ηὐξήθη, ἔφαγεν, ἔπιεν, 
ὕπνωσεν, ἀπέθανεν, ἀνέστη. «Ἵνα ἑλεήμων γένηταιω 
Tasa δὲ πάντα, φησὶν, ᾠχονόμησες κατ) ἄλλο μὲν 
"οὔδὲν, ἵνα ἐλείσῃ τοὺς ἐπὶ γῆς, xol ἀνελχύσῃ ix 
«99 πτώματος. « Καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς.; Πιστὸς, 
ἑληθής. "làtov γὰρ τοῦ ὄντως xai ἀληθῶς ὀρχιε- 
ῥίως, τοὺς ὧν ἐστιν ἀρχ:.ερεὺς, ἁπαλλάξαι τῶν 
ἐμαρτιῶν. "Iva. οὖν προσενέγχῃ θυσίαν δυναμένην 
ἡμᾶς καθαρίσαι, γἐγονεν ἄνθρωπος xaY ἑαυτὸν προσ- 
: ἡνεγχεν. Εἶτα -ἐἑπάχει πῶς vévove, xai διατί πι- 
στὺς ἀρχιερεύς. Εἰς «τὸ ἱλάσχνεσθαι, φησὶ, τὰς ápap- 
τας τοῦ λαοῦ. Διὰ τοῦτο γὰρ Υἐγονεν, εἷς τὸ ἐξιλεώ- 
ζασθαι ἡμᾶς χα) καθαρίσχι τῶν ἁμαρτιὼν ἡμῶν. «Τὰ 
πρὺς τὸν Θεόν. » Τῶν πρὸς θεὸν, xat εἰς 8eby ἀν- 
πχόντων πράγµατων»., Ἐν τούτοις γὰρ γέγονεν ἡμῶν 
ἀρχιερεὺς, οὐχ ἓν τῷ σωµατιχὰς δεχάτας καὶ &nap- 
χὸς ἀπαιτῆσαι, ἀλλ᾽ εἶδεν ἡμᾶς ἐχπεπολεμωμένους 
πρὺς τὸν θεὺν χαὶ ἀπεῤῥιμμένους, χαὶ ἑλεῆσας ἡμᾶς, 
ἑαυῦν ἡμῖν ἔδωχεν ἀρχιερέα. « Ἐν ᾧ *(àp πέπονθε, 
αὐτὸς πειρασθείς.» Ταπεινὸν τὸ εἰρημένον, πλὴν 
οὐχ ἔξω τῶν τῆς Χενώσεως µέτρων. ΄Ἔπειτα xal 
διὰ τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων εἴρηται. Τί γάρ 
σητιν; Ἐν ᾧ γὰρ πέπονθε., τουτέστιν, ἐπειδὴ 
πέπονθεν αὐτὸς εἰς οἰκεῖον σῶμα πειρααθεὶς, προ- 
θυμότερον βοηθήσει τοῖς Ἀπειραζομένοις, Ὡς εἰ 
εἶπεν  Πείρᾳ μαθὼν τί ἐστι τὸ πειρασμοῖς πε- 
ῥιπεσεῖν, οὐχ ὡς 81b; µόνον, ἀλλά xat ὡς ἄνθρω- 
7-9; πείρᾳ μαθὼν τὸ πάθος (δύναται, τουτέστι, προ- 
θυμότερον ὀρέξει χεῖρα τοῖς πειραζομένοις, — "H, 
[90Τ.] Δύναται τοῖς πειραζοµένοις βοηθῆσαι, οὕτως 
ἐχληπτέον. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἀναμαρτήτῳ σώματι 
τῷ Δεσποτιχῷ ἐπεπήδησεν ὁ Πονηρὸς, xa πειρα- 
σμοῖς περιδαλεῖν ἐπειράθη" (διὰ γὰρ ἑαντοῦ προσ- 
έδαλε πειράζων' xat τοὺς Ἰονδαίους αὐτὸς ἣν ὁ &v- 
ερεθίζων el; τὴν χατὰ «τοῦ Δεσπότου μιαιφονίαν͵ ) 
iz οὖν ἀναμάρτητον ἔχων σῶμα ἐπειράσθη xal 
κέπονθεν, ἰσχὺν διχαίαν καὶ εὔλογον ἔχει χατὰ τοῦ 
Πονηροῦ, χαὶ τοὺς 0g' ἁμαρτίας τελοῦν-ας ἀνθρώ- 
που; ἀφαρπάζειν τῶν ἐχεῖθεν ἑπαγομένων πειρα- 


sed humanam. Deinde etiam significare volens 
Christun ex Juda assumpsisse quod secundum 
carnem habebat, ait: Semen Abrahz. « Unde 
debuit. » Quandoquidem onmino dignutus est. ap- 
prehendere, reliquum ad hoc erat et ex consequenti, 
quod debuit per omnia similis reddi hominibus, 
Etenim natus est, eumpsit augmentum, comedit, 
bibit, dormivit, mortuus est ac resurrexit. « Ut 
misericors esset. » Hiec autem omnia, inquit, ad 
nibil sliud ita disposuit, quam ut eorum qui in 
terra sunt inisereretur et de lapsu erigeret. « Et 
fidelis pontifex. » Fidelis, verax. Proprium enim 
est ejus qui certo ac vere pontifex est, liberare a 
peccatis illos quorum est pontifex. Ut igitur hos- 
tiam offerat que nos. purificare valeat, factws est 
home ac seipsum obtelit. Deinde subdit quomedo 
ei quamobrem factus sit fidelis powifez : ad 
expiandum, inquit, peceata populi. Quare enim 
factus. est? Ad: expiandum nos οἱ purificandum 
a peccatis nostris. « In his qux ad Deum forent. » 
in rebus qux asd Deum spectarent. $89 Nam in 
bis factus est pontifex ooster: nen ut corporales 
decimas ac primitias exigeret, 8^d noverat nos 
inisaicos effectos esse eà abjectos apud Denm, ac 
misertus nostri eeipsum nobis dedit pontificem, 
« Nam ex hoc quod ipsi contigit tentatum esse, » 
Abjectum est quod dicitur, nec tamen ercediit 
modum exinanitionis. Deinde etiam propter eorum 
qui audiunt infantiam, dictum est. Quid enim ait? 
Ex lioc quod ipsicontigit : hoc est, quandoquidem 
ipsi accidit ut ipse proprio corpore tentaretur et 
affligeretur, promptius auxiliabitur his qui »ffligun- 
tur. Αο si diceret: Cum experientia didicerit, 
quid sit in tentationes οἱ afflictiones incidere : non 
solum ut Deus, verumetiam ut homo qui experien- 
tia percepit afflictionem, potest, id est, promptius 
manum porriget afflictis. Aut: — Potest iis qui 
tentantur succurrere, ita accipiendum est. Nam 
quia malignus ille ineiliit in corpus Dominicum 
quod expers erat omnino peecati, e& tentationibus 
et afülictionibus implicare conalus est : nau et per 
seipsum tentando oocurrit, et Judeos ipse in cadem 
adversus Dominum concitavil : quia igilur, cem 


ομῶν, xal βοηθὸς χαθίστασθαι τοῖς πειραζοµένοις. D corpus haberet nali peccato ebnoxium, tentatus 


'H γὰρ κατὰ τοῦ ἀναμαρτήτου σώματος θρασύτης 
τοῦ πονηροῦ εὔλογον xai διχαἰίαν τῷ Δεσπότῃ παρ- 
έσχεν ἰσχῦν, εἰς τὸ ῥύεσθαι τοὺς ὑφ᾽ ἁμαρτίαν τῶν 
ἐχεῖθεν πε,ρασμῶν, καὶ βοηθὺν εὑρίσχεσθαι τοῖς 
πειραζομένοις. 


audacia ac temeritas adversus corpus nulli obnoxium peccato, rationabijem ae jusiem 


ae passus est: juste ac rationabiliter fertitudinam 
habet adversus illum maligaum, ut. etiam bomines 
qui sub peccatum redacti sunt, ab iaduetis inde 
affüietionibus eripiat, et awxiliator eonstituatur his 
qui tentantur οἱ affigunter. Siquidem ila maligni 
tribuit 


Domino potentiam, ut eos qui peccato obnoxii erant eriperet ab afüicilienjbus iade emergentibus, 
ei auxiliator inveniretur his qui tentantur et affligantur. 


ΚΕΦΑΛ. Δ. 
"Uri αισκευτόον Χριστῷφ ὡς Μωσεῖ ἐπίστενσαν, 
xa) ' ὑπεροχὴν δὲ εν tov θεοῦ xpóc ἂνθρω- 
λωῶ.. N 


"08er, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κ.ΊΊσοως ἐπονραγίου µέε- 
Οχοι, κατανοήσατε εὐν dzóctoAor xal ἀρχιερέα 


CAPUT 1Y. 


Quod Christo credendum sit quemadmodum Mosi 
crediderant, tantoque id melius quanto dignior est 
Deus homine. 

Π, 1-5. Unde, [ratres sancti, vocationis celestis 


participes, considerate Q3 apostolum et pontif.- 


* 
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i 


cem con[essionis nostre Christum Jesum: quod fide- Α τῆς ὁμο.ογίας ἡμῶν Ιησοῦν Χρισεὸν, πιστὸγ 


lis sil εἰ qui ipsum fecit, quemadmodum | Moses in 
tota domo sua. Tanto namque majore gloria quam 
Moses hic dignus est habitus, quanto majorem habet 
honorem is qui construxit. domum quam ipsa 
do:rus. 

Si igitur participes ac socii estis vocationis 
ccelestis, quze ibi sunt quaerite, nullaque vobis 
ratio sit eorum quz hic sunt. « Apostolum el pon- 
tiflcem. » ubi ad dispensationem pervenit, omnia 
deinceps humilia intrepide eloquitur. Apostolum 
autem sive legatum dicit ipsum, quia missus est a 
Patre tanquam homo. Confessionis vero, fidei. 
« Quod fidelis sit. » Fidem, inquit, servavit bene- 
p'acentem Patri, idemque cum eo sensit de servando 


ὄντα τῷ ποιήσαντι abcór ὡς xal Μωσῆς ἐν 64g 
τῷ olxo αὐτοῦ. IlAslovoc γὰρ δόξης οὗτος παρὰ 
Μωσῆν ἠξίωταε, καθ ὅσον zÀslora τιμὴν ἔχει 
του olxov ὁ κατασχευάσας αὐτόν. 


El οὖν μέτοχοι καὶ Χοινωνοί ἔστε τῆς χλήσεως 
τῆς ἐπουρανίου, τὰ ἐχεῖ ζητεῖτε, xal τῶν ἐνταῦθα 
λόγος ὑμῖν ἔστω µηδείς. « Τὸν ἀπόστολον xa άρχιε- 
pía.» Ἐλθὼν εἰς τὴν οἰχονομίαν, ἅπαντα λοιπὶν 
ἀδεῶς τὰ ταπεινὰ φθέγγεται. ᾿Απόστολον δὲ αὐ- 
τόν φῃσι, διότι ἀπέσταλται παρὰ τοῦ Πατρὸς à; 
ἄνθρωπος. 'Opoloylac δὲ, τῆς πίστεως. εΠιστὸν 
ὄντα.» Εὐνοϊκὸν, φησὶ, πίστιν τετηρηχότα τῷ Πατρὶ, 
xai τὸ αὐτὸ φρονοῦτα αὐτῷ περὶ τὸ σώζειν τὸν λαόν, 


populo. Ei, inquit, qui ipsum fecit apostolum ac B Ti ποιῄσαντι αὐτὸν, φησὶν, ἀπόστολον xa ἀρχα- 


pontificem, hoc est, Patri suo. Nibil autem admi- 
randum si ita loquatur, facta jam semel dispen- 
sationis mentione. « Et qui ipsum fecit. » Quid 
fecit? Apostolum ac pontificem. Hoc loco non de 
substantia loquitur neque de divinitate, sed de 
dignitatibus humanis. « Quemadmodum Moses in 
t0ta domo sua. » Futurum est ut in progress 
preponat Christum Mosi: verum quoniam hi ad 
quos eit sermo, etsi fideles erant, plurimum 
tamen ct gloriz: et honoris adhuc Mosi deferebant, 
Be protinus suas obiurarent aurcs, non statim 
preeponit Christum Mosi, scd interim zenat, deinde 
In -progressu praeponit. Suam autem domum voca- 
vit populum : porro populum dixit Mosis, quoniam 
ipsis przfectus erat. Nam et Deus dixit ad eum: 


ε Peecavit populus tuus *6, » — « Quemadmodum et 


Moses, » inquit. Frustra igitur me calumniantur 
3pud vos, qui me dicunt defectionem a Mose 
docere, et erga ipsum inimico affectum esse animo. 
Πορ autem clam et nom ex proposito sermone 
inducit, ut magis persuadeat: nam quod ad defen- 
sionem paratum esi, suspicioni magis subjaeet. 
« Majori gloria bic dignus. » Cum dixisset sequa- 
Hitatem Chris; ad Mosem, munc paulatim dixit 
excellenuam. « Majore hic. » Quis? Qui juxia 
carnem intelligitur Christus. « Majore gloria quam 
Moses hic dignus.est babius, quanto majorem 
habet henorem is qui construxit domum quam ipsa 


domas, » Extremam nunc ponit preemineniiam, Ὦ 


8905 quonixque est Dei ad hominem, et ait: 
Fidelis quilem erat Moses super totam domum, 
id est, populam, ipse:-tamen etiam ex domo erat 
οἱ unus e populo. Tanto igitur Christus juxta 
earnem majore gloria dignus est habitus qua: 
Moses; quanto, inquit, quum est Creatoreu prz- 
cellers creatarz :nam, quanto majorem, inquit, 


ρέα, τουτέστι, τῷ Πατρὶ αὐτοῦ. Οὐδὲν δὲ ἐνταῦθα 
θαυμαστὸν εἰ οὕτω λέγει, ἅπαξ τῆς οἰχονομίας ἐπι- 
λαθόμενος. « Tip ποιῄσαντι αὐτόν.» Tl. ποιῄσαντι;: 
ἀπόστολον xai ἀρχιερέα . Ἑνταῦθα οὗ περὶ οὐσίας 
φησὶν , οὐδὲ περὶ θεάτητος, ἀλλὰ περὶ ἀξιωμάτων 
ἀνθρωπίνων. « Ὡς xai Μωόῆς ἓν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὖ- 
τοῦ.» Μέλλει προϊὼν τὺν κατὰ σάρχα Χριστὸν, προ- 
τιθέναι Μωῦσέως, ἀλλ ἐπειδὴ εἰ xal πιστοὶ ἦσαν οὗτοι 
πρὸς οὓς ὀλόγος, µεγάλας ἔτι δόξας εἶχον περὶ Μωσέ- 
ως, ἵνα μὴ εὐθέως ἀποφράξωσιν αὐτῷν τὰ (xa, οὐχ 
εὐθέως προτίθησι Μωσέως τὸν Χριστὸν, ἀλλά τέως 
ἐξισοῖ, εἶτα προϊὼν προτίθησιν. Olxov δὲ αὐτοῦ τὸν 
)aby ἐχάλεσεν. Λὐτοῦ δὲ τὸν λαὸν εἶπε τοῦ Μωσέως, 
διότι προεστήχει αὐτῶν. Καὶ γὰρ 6 θεός φησι vp 
αὐτὸν, « Ὁλαός σου fi uapsev. s —[9 OT. ]« Ὡς χαὶ Μωῦ. 
Gs * » ὥστε µάτην διαλοιδοροῦνταί pot πρὸς ὑμᾶς οἱ 
ἀποστασίαν µε λέγοντες ἀπὸ Μωσέως διδάσχειν, xal 
πρὸς αὐτὸν δυσμενῶς διακεῖσθαι. Λεληθότως b τοῦ- 
το χαὶ o) xatà προηγούμενον λόγον εἰσάγει, ἵνα 
μᾶλλον πείσῃ. Τὸ γὰρ εἰς ἀπολογίαν παρεσχευασμέ- 
voy μᾶλλον Ὀποπτον. «Πλείονος γὰρ δόξης οὗτος. ’ 


Εἰπὼν τὴν «pb; Μωσῆν ἰσότητα τοῦ Χριστοῦ, νου 
ἠρέμα τὴν ὑπεροχὴν λέγει, « Πλείονος οὗτος.» Τίς; 


ὁ χατὰ σάρχα νοούμενος Χριστός. « Παρὰ Μωστν 
δόξης ἡξίωται, καθ) ὅσον, φησὶ, πλείονα τιμὴν ἔχει 


τοῦ οἴκου, ὁ χατασχευάσας αὐτόν.» Νῦν τὴν ὑστάτην 


ὑπεροχὴν, καὶ ὅση Θεοῦ πρὸς ἄνθρωπον λέγει, xal 


«ησι * Πιστὸς μὲν fj» Μωσῆς ὑπὲρ πάντα τὸν olxow | 


τουτάστι, τὸν λαόγ. Πλὴν xai αὐτὸς τοῦ οἴχου ἦν, 


καὶ τοῦ λαοῦ. εἷς. Τοσοῦτον οὖν πλείονος δόξης ὁ χα- | 


τὰ σάρκα Χριστὸς παρὰ Μωσῆν Ἡξίωται, ὅσον εἰχὺς, 
qnoi, τὸν ἑημιουρχὸν τοῦ δημιουργήµατος . "Ocw 
γὰρ, ρῃησὶ πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ οἴκου ὁ xazaaxsvá- 
σας αὐτόν. Οἶχον γὰρ ἐνταῦθα, τὸν λαὸν αὖν τῷ Mor 
σεῖ λέγει, ἐπειδὴ καὶ Μωσῆς, elg ἣν τοῦ λαοῦ ' zou: 


«τῆς δὲ τοῦ οἴχου ὁ Χριστός. 
habet honorem is qui domum construxit, quam ipsa domus, Siquidem domum boc loco popu!um ; 


appellat, qui cum Mose erat: quandoquidem et Moses unus erat e populo: exstructor vwero domus 


erat Christus, 
IJ, 1-0. Omnis euim domus constituitur. ab 
a.iquo. Perro qui condidit omnia, Deus est. Et Moses 


- 


?? Exod. xxu, 7. 


Πᾶρ yàp οἶκος xacacxsvdtecac ὑπό τινος. 0, 


δὲ ιὰ πάντα κχατασκενάσα- θεός. Καὶ Μωσῆς 


- 








45 
μὲν αιστὸς àv. δῖῳ τῷ olxo αὐτοῦ ὡς θεράπων A 
εἰς μαρτύριον τῶν «αληθησομέγω». Χριστὸς δὲ, 
ὡς Ylóc, ἐπὶ τὸν οἶκο» αὐτοῦ, οὗ olxdq ἑἐσμεγ 
ἡμεῖς, ἑάν περ τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ καύχηµα 
τς ἐλαίδος μέχρι τέ.ους βεθαίαν κατάσχω- 


Ἐπειδὴ οἴχον τὸν λαὸν xal τὸν ΜωσΏν ἐχάλεσεν, 
ὑέμεινε τῇ τροπῇ, xal φησι’ Δημιούργημα οὗτοί 
de καὶ δοῦλοι. OD Υὰρ ἔνι οἶχος, el p.f) τι χατεσχευά- 
di. Κατεσχεύασται δὲ τὰ πάντα, μεθ) ὧν καὶ ὁ οἵ- 
1: ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. Ὅσην οὖν εἰχὸς, qnot, δια- 
epi ἔχειν ποιητὴν ποιηµατος, τοααύτην ἔχει ὁ 
χρισὸς πρὸς Μωσῆν. «Καὶ Μωσῆς μὲν Tot; dv 
Qu τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. » Εἶτα xa ἄλλην λέγει διαφο- 
pi; Χριστοῦ xai Μιυσέως, ὅτι ὁ μὲν ὡς δοῦλος fv 
um, 66b ὡς Υἱὸς γνήσιος χαὶ ὁμοούσιος. Ἐπειδὴ 
Ἡράνω πιατὸν ἐχάλεσε τὸν Χριστὸν, πιστὸν δὲ καὶ 
ὢ Μωσην, τὴν διαφορὰν τοῦ πιστοῦ ἐξηγεῖται. «Ei; 
μαρΏριον τῶν λαληθησοµένων. » Εἰς τὸ εἶναι µάρ- 
tj τῶν λαλουμένων παρὰ θΘεηῦ τοῖς Ἰουδαίοις, 
Do i3 £v χαιρῷ χρίσεως ἀρνήσωνται. Ἔθος 7X3p τῷ 
θῷ xal οὐρανὸὺν καὶ γῆν xai φάραγγας προσλαµ- 
ειν εἰς µαρτυρίαν.« Άχουε γὰρ, φηαὶν, οὐρανὲ, xal 
ἑωτένου, ἡ y7.» Καὶ πάλιν» «᾿Ἀχούσατε, φάραγγες.» 
-ικριστὸς δὲ ὡς Yióc.» El γὰρ καὶ πιστὸς, φησὶ, παρ) 
liu» ὠνόμασται, ἀλλ' ὡς YD γνήσιός ἐστι πιστὸς, 
ἡΠατρφον ἀποπληρῶν θέληµα, μᾶλλον δὲ τὸ χοινὸν 
?; ἁγίας Τριάδος. « OO οἶκός ἔσμεν ἡμεῖς. » 
0) Χριστοῦ οἶχός ἑσμεν οἱ πιστοὶ, χατὰ τὸ, 
t Ἐνοιχῆσω ἓν αὑτοῖς. »—« Ἐάν περ τὴν παῤῥη- 
σαν. » Ἑσόμεθα αὐτοῦ οἶχος, ἐὰν μὴ ἐγχαλυπτώμεθα 
ti τῇ εἰς αὐτὸν πίστει, ἀλλὰ μετὰ παῤῥησίας χαυ- 
Ἰυμεθα, xal τὰ χρηστὰ λήφεσθαι παρ αὐτοῦ ὡς 
θιοῦ ἐλπίζωμεν, uh. σαλενόµενοι μτδὲ διστάζοντες 
b τινι. 
lheriate gloriemur: et que utilia sunt ab ipso 
ncillantes, nec in aliquo dubitantes. 

Διὸ καθὼς «Ιέγει có Πνεῦμα τὸ üytor , Σήμερον 
ky τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχ.ληρύνητε 
τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιλρασμφῷ κα- 
tá τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ 
ἐπείρασάν µε οἱ πατέρες ὑμῶν. ᾿Εδοχίμασάν µε 
tul εἶδον τὰ ἔργα µου τεσσαράκοντα ἔτη. Διὸ 
σροσώχθισα τῇ 16r6Q ἐχείνῃ, καὶ εἶπον, Αεὶ zxAu- 
vovrat τῇ καρδίᾳ. Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγκωσαν τὰς 
ἑξούς µου, ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὀργῇ µου εἰ elc- 
εἰεύσογται elc τὴν xacáxavc(r pav. 

Εἰπὼν ὅτι χρὴ τὰ χρηστὰ EArizew παρὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ, νῦν φτσιν ὅτι οὗ δεῖ πρὸς τὴν πίστιν καὶ «hv 
ἐλπίδα ταύτην ἀποσχληρῦναι τὴν καρδίαν ἡμῶν, ἵνα 
ph πάθωµεν ἅπερ οἱ ἓν τῇ ἐρήμῳ ἀπιστήσαντες 
«Ἔπόνθας,, Τὸ δὲ σήμερον, τὸ dsl δηλοῖ, ὡσεὶ ἕλε- 
«εν Ὅτε δή mots xal ἕως is: τὸ σήµερον ἐὰν 
ἀχηύσητε τὴν φωνὴν τοῦ καλοῦντος Χριστοῦ, μὴ 
σχληροὶ xat δυσήνιοι γέντσθε τὰς καρδίας εἰς τὸ μὴ 
ἀλοῦσαι αὐτοῦ. « Mt) σχληρύνητε, » Τὸ γὰρ σχληρὸν 
x5 δύσειχτην xal ἀχαμτὲς, πρὸς τὸν διαλεγόμενόν 
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quidem fidelis fuit in tota domo illius veluti minister, 
in. testimonio eorum que dicenda eraut. At Christus 
tanquam Filius administravit domum ipsius, cujus 
domus sumus nos, si loquendi libertatem εἰ gloria- 
lionem spei, ad finem usque firmam tenuerimus. 


- 


(noniam domum vocaverat populum el etiam 
Mosen, permansit in tropo, εἰ ait: Creatura suut 
hi atque servi. Non enim contingit esse domum 
nsi aliquid exstruatur: exstructa suut autem. 
omnia a Cliristo, inter quz etiam est ipsa domus. 
Quantam ergozquum est ut babeat pricellentiam is 
qui condidit supra opus quod condidit, tantam 
habet Christus supra Mosen. « Et Moses quidem 
fidelis fuit in tota domo illius. » Deinde aliam 
quoque ponit differentiam inter Mosen et Cliristum, 
quod ille quidem tanquam servus erat fidelis, hic 
vero tanquam Filius naturalis et ejusdem subsian- 
tie. Quoniam enim superius fidelem vocavit 
Christum, fidelem autem et Mosen, narrat diffe- 
rentiam in fidelitate. « In testimonium eorum qu& 
dicenda erant. » Ut testis esset eorum qux» Judzis 
dicerentur a Deo, ne judieii tempore id factum esse 
negarent. Deo enim moris est et coelum cet terram 
ac valles in testimonium assumere. « Audi, inquit, 
celum, et auribus percipe, terra *', » Et rursum: 
cAudite, valles.» — «At Christus tanquam Filius.» 
Nam licet a me, inquit, nominatus sit fidelis, sed tan- 
quam Filius naturalis est fidelis, Paternam explens 
voluntatem, magis autem cam quz sanc!z Trini- 
tati communis est. « Cujus domus sumus nos. ) 
Cujus Cliristi domus sumus fideles, 336 juxta 
illud: « Inhabitabo in illig **. » — « Si loquendi 
libertate. » Erimus domus ipsius si non erubueri- 
mus ob fidem qua ipsum est, sed cum diceudi 
tanquam a Deo nos accepturos speremus, nou 


III, 7-11. Quapropter sicut dicit Spiritus sanctus : 
Hodie si vocem ejus audieritis, ne obdurelis corda 
vestra, sicut in. exacerbatione iu. die tenlaiionis in 
deserto, ubi tentaverunt me Patres. vestri, probave- 
runt meet viderunt opera mea quadraginta. annis. 
Quapropter. iufensus [ui generationi illi, εἰ dixi: 
Semper hi errant corde; ipsi vero non cognoverunt 
vias meas, ut jurarem in. ira mea, si. introibunt in 
requiem meam. 


. Uhi dixit quod oporteat utilia sperare a Christo, 
nunc ait quod ad fldem et spem istam non oportcat 
obdurare corda nostra, ne contingaut. nobis quae 
contigerunt his qui in. deserta. fuerunt. increduli. 
Hodie autem, significat semper, ac si diceret: 
Quandocunque et quoad appellatur dics hodiernus, 
si audieritis vocem loquentis Christi, ne duri et 
effrenes efficiamini cordibus ad non audiendum 
ipsum. « Ne obduretis. » Durum enim est id quod 
were obtemperat, et flecti non. potest ad eum qui 
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disserit. « Corda vestra. » Eteuim laraelitee, inquit, À ἐστιν. « Tá καρδίας ὑμῶν. » Καὶ γὰρ οἱ "Icpan - 


duro corde fact, exacerbaverunt et ad iram pro- 
vocaverunt. Dein. qui ipsis loquebatur. « In. die 
tentationis. » Et qualis fuit hzc exacerbatio quie 
ju die facta est? quando increduli facti Deo, tenta- 
bant eum, « Num poterit, inquiunt, et panem 
dare aut parare niensam populo suo 111 » — « Ubi 
tentaverunt me. » οὗ, id est, ubi, nempe in 
deserto. Aut οὗ πειρασμοῦ id est, qua tentatione 
tentaverunt me, ut οὗ δὲ articulus et non loci 
yoanifestativum. « Infensus sum generationi illi. » 
Hoc est, gravi et iracundo fui animo erga ipsam, 
eo quod semper a me descisceret, meque tentaret. 
« Ut jurarem in ira mea. » In tantum, inquit, non 
cognoverunt vias meas, quousque ad hoc me 


λϊται, qot, σχληροὶ τὰς χαρδίας γενόµενοι, παρ- 
επἰίκραναν τὸν λαλοῦντα αὐτοῖς θεόν. «Κατὰτήν ἡμέ - 
ραν τοῦ πειρασμοῦ.» Καὶ ποῖος οὗτος ὁ παβαπι- 
κρασμὸς ὁ χατὰ την ἡμέραν γενόμενος ; "Ότε ἀπι- 
στοῦντες τῷ θεῷ, ἐπείῤαζον αὐτόν. « Mh δυνῄσεται, 
qnot, καὶ ἄρτον δοῦναι, ἢ ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ 
Aa αὐτοῦ ;» — « QU ἐπείρασάν µε.» οὗ, ὅπου, 
τουτέστιν, ἐν τῇ ἑρήμῳ. "H, OD ἐπείρασαν πειρα” 
σμοῦ, ἵνα fj τὸ, OD, ἄρθρον, ἀλλὰ μὴ τόπου δηλω- 
«ικόν. «ἹἩροσώχθισα τῇ Υενεᾷ àxelvn. » Ofov, Et- 
αχθῶς ἔσχον πρὸς αὐτὴν, διὰ τὸ ἀεὶ ἀπιστεῖν χαὶ πει- 
ράζειν µε. «Ὡς ὤμοσα ἐν τῇ ὁρ'] pov.» Εἰς τοσοῦ- 
τον, φῃσὶν, οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς µου, ἕως οὗ εἰς 
«0016 µε Ίγαγον, ὥστε ὁμόσαι μὴ εἰσελθεῖν αὑτοὺς 


induxerunt, ut jurarem quod ingressuri non essent B εἰς τὴν κατάπανσίν µου, τουτέστι, thv γῆν τῆς 


in requiem meam, hoe est, terram premissionis, 
in quam euni ingressi essent, futurum erat ut à 
bellis quiescerent. 837 « Si introibunt in requiem 
meam. » Sed illi quidem cum increduli fuissent, 
non sunt ingressi Palzstinam. Nam hzc requies 
erat. Nobis autem, inquit, quid erit, cum non sit 
alia requies in terra, qua privandi sumus si Deo 
non eredamus? Profecto, ait, etiam nunc erit vera 
requies, cujus illa vetus erat figura : et hac pri- 
vandi estis, nisi Cbristo eredideritis. Siquidem 
triplex est requies: una est Sabbatum, in quo 
requievit Deus ab operibus suis; secunda, pro- 
juissa Palastins terra : terija, omnino vera, cujus 
du: predict: figura erapt, ubi fugit omnis Iuctus, 
dolor ac gemitus. lJac ergo, inquit, privaudi estis, 
8i Christo non credideritis. 


Ilt, 19 45. Videte, fratres, ne quando sit in ali-. 


quo vesirum cor pravum incredulitatis, ut desciscat 
a Deo vivente; sed exhortemini vos invicem quoti- 
. die, quoad appellatur dies hodiernus : ne quis ex 
vobis obduretur seductione peccati. Siquidem parti- 
cipes (act sumus Christi, si sane initium substantie 
seque αά finem. firmum Ienuerimus, in hoc quod 
dicitur, Hodie εἰ vocem ejus audieritis, ne obdure- 
lis corda vesira sicut in. exacerbaltione. 


Timenlis verbuni est: Videte, inquit, ne et vos 
propter incredulitatem vera privemíni requie re- 
gni ccelorum. «Cor pravum.* Multa enim suni prava 


corda incredulitatis sive incredula. Est enim cor D 


pravum incredulum, quod pravum eat ad non 
credendum, ad avaritiam, ad inferendam injuriam, 
ad ebrietatem, aliaque hujusmodi innumera. Ma- 
gis autem et nulla facta comparatione, Cor pravum 
incredulum est quod a fide discedit quse est in 
Deum. Videte igitur, inquit, ne quandó sit in 
aliquo vestrum cor pravum jncredulum : incredu- 
litatem vero dico desciscere a Deo vivente. Bene 
autem ait : Cor pràvum incredulum. Est enim et 
cor bonum incredulum, jux!a illud: « Ne omni 
spriritui credideritis, sed probate spiritus, num ex 


** Psal, Lxxvi, 19. 


ἐπαγγελίας, ἐν fj εἰσελθόντες ἔμελλον ἀπὸ τῶν πο- 
λέμων ἀναπαύεσθαι. « El εἰσελεύσονται εἰς τὴν χατά- 
παναίν µου. » Ἁλλ' ἐκεῖνοι μὲν ἀπιστήσαντες καὶ πει- 
ράσαντες τὸν θεὰν οὐκ εἰσῃλθον εἷς Παλαιστίνην.Αῦς 
γὰρ ἡ χατάπαυσις. 'Hyiv δὲ τί ἔσται, φησὶ, μὴ obere 
ἑτέρας χαταπαύσεως ἐπὶ γᾶς, ἧς μέλλομεν στερεῖ-- 
σβαι ἀπειθοῦντες Bcip; Nat, φησὶν, ἔσται καὶ νῦν 
κατάπαυσις fj ἀληθινὴ, ἧς τύπος ἣν ἑχείνη f παλαιὰ., 
xai µέλχετε ταύτης στερεῖσθαι, εἴπερ ἀπιοτήσετε τῷ 
Χριστῷ. Καὶ γὰρ ερεῖς elot καταπαύσεις. Μία τὸ 
Σάδόατον, ἐν ᾧ κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἀπὸ τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. Δευτέρα, ἡ ἑπηγγελμένη τῆς Παλαιστίνης Τη: 
Τρίτη, f ὄντως καὶ ἀληθῆς,ῆς τύπος ἦσαν αἱ εἰρημέ- 
ναι δύο, ἡ βασιλεία τῶν οὐ ρανῶν, ἔνθα ἁπέδρα πᾶσα 


6 λύπη καὶ ὀδύνη xal στεναγµός. Ταύτης' οὖν, qnot 


μέλλετε στερεῖσθαι ἀπειθήσαντες τῷ Χριστῷ. . 
Βλέπετε, ἀδε..φοὶ, µή ποτε ἔσται £y curi ὑμκων" 
χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας ἐν τῷ ἁποστῆναι ἀπὸ 
θεοῦ ζῶντος. Ἀ.ὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ" 
ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον χαλεῖται, 
Ίνα μὴ σκ.ληρυ»θῇ ἐξ ὑμῶν τις ἀπάτῃ τῆς ἁμαρ- 
είας. Μἐτοχοιγὰρ γεγόναµεν τοῦ Χριστοῦ, ἑάν περ 
τὴν ἀρχὴ» τῆς ὑποστάσεως µέχρι τέἐβους Αβε- 
Calay κατεάσχωµεν, ἐν τῷ Aérec0a: * Σήµερον' 
ἑὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκ.ληρύγητα 
τὰς καρδίας ὑμῶν ὣς à τῷ παραπικρασμφ. 
Φοδοῦντος τὸ ῥῆμα. Ἑλέπετε, φησὶ, μὴ χαὶ 
ὑμεῖς διὰ την ἀπιστίαν ατερηθΏτε τῆς ὄντως áva- 
παύσεως, τῆς "βασιλείας τῶν οὐρανῶν. « Καρδία 
πονηρά. » Πολλαὶ μέν εἰσι χαρδίαι πονηβραὶ ἀπι- 
ατίας. Ἔστι γὰρ χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας, «b μὴ 
πιστεύειν xaxbv εἶναι τὸ Φιλοχρηματεῖν, τὸ ἄρχειν 
Όδρεως, τὸ µεθύακεσθαι, καὶ μυρία ἄλλα. Μεῖζον 
ὃλ καὶ ἀσυγκρίέως, χαρδία ἔστὶ πονηρὰ ἀπιστίας, 
ἡ ἀφισταμένη τῆς πίστεως τῆς πρὺς τὸν Θεόν. 
Ἀλέπετε οὖν, φησὶ, μή ποτε ἔσται ἓν τινι ὑμῶν χαρ- 
δία πονηρὰ ἀπιστίας. ᾿Απιστίας δέ  qupt, qnoi 
τῆς ἀφιστώσης ànb Θεοῦ ζῶντος. Καλῶς δέ φησι. 
Καρδία πονηρὰ ἀπιστίας. Ἔστι yàp καὶ καρδία 
&(a0h ἀπιστίας, ὡς «b, « Mà ᾽ πιστεύετε παντὶ 
πνεόµατι, ἀλλὰ δοχιµάζετε τὰ πνεύματα, εἰ ἐκ 
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Uso0 ἐστιν. » — « Ἐν τῷ ἀποστῆναι, » τουτέστι διὰ A Όεο οἷοι $*.» 338 «Ur désciscat, newpe per incre- 


τἧς ἀπιστίας, ἀπὸ θτοῦ ζῶντος. ει Αλλὰ παραχα- 
λεῖτε. ». Οἰχοδομεῖτε ἀλλήλους, xal προτρέπεσθε, 
καὶ διορθοῦτε. « "Αχρις οὗ τὸ σήμερον χαλεῖται. » 
"Eu τέλους, φησίν΄ ἄχρι γὰρ τέλους τὸ σήμερον 
χαλεῖται. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπε, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητε, φησὶν, "Αχρις οὗ ἐστιν ἐχεῖνο τὸ 
ερημένον σήμερον. «"Iva jh σκληρυνθῇ ἐξ ὑμῶν τις.) 
"ha uf γένηται, φησὶν, ἅπερ ἐπὶ τῶν προγόνων 
ἡμῶν γέγονε, χαὶ δυσἠνιος xaX σχληρὰ ἡ Φυχἠ γἐ- 
γαι, ἀπατηθεῖσα διὰ τῖς ἀπιστίας, fiv νῦν ἅμαρ- 
εαν ἐχάλεσε.ε Μέτοχοι γὰρ Ὑεγόναµεν τοῦ Χρι- 
eto), » "Ev, quoi, γεγόναµεν ἡμεῖς xal ὁ Χριστὸς, 
bt αὐτὸς χεφαλὴ ἡμῶν ἢξιώσεν εἶναι, καὶ 
fud; µέλη σὐτοῦ ποιῆσαι. € Ἔάν περ τὴν ἀρχὴν 
τς ὑποστάσεως. » "Apyhy ὑποστάσεως τὴν πρὸς τὸν 
Χριατὸν πίστιν φησί. Δι) αὐτῆς γὰρ ὑπέστημεν καὶ 
Τεγενημεθα μέτοχοι τοῦ Χριστοῦ. εΜέχρι τέλους.» Τὸ 
Μέχρι τέλους, δηλοῖ, ὅτι ἑναρξάμενοι σαν. «Ὡς 
ἐν τῷ παραπικρασµῷφ. » Τὸ ὑπερβατὸν, Φοδηθῶμεν. 


Τυὲς γὰρ ἀκούσαντες, παρεπίκραναν, ἁ 1.1’ 
οὐ πάντες οἱ ἐξε.Ἰθόντες ἑξ Αἱγύπτου διὰ Μωῦ- 
σέως.Τίσι δὲ προσώχθισε τεσσαράκοντα Ern ; 
Οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ xóa ἔπεσεν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ ; Τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελεύσεσθαι εἰς 
tir κατάπαυσι αὐτοῦ, εἰ uf]. εοῖς ἀπειθήσασι ; 
Kal β1έπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν εἰσ».θεῖν διὰ 
τὴν ἀπιστίαν. 

Τινὲς γὰρ ἀχούσαντες xal τότε τὰς ἐπαγχελίας 
t4 θιοῦ, ὥσπερ xai ἡμεῖς νῦν ἀχούομεν, τῇ 
ἀπιστίᾳ παραπίχραναν τὸν O:óv. Βούλεται γὰρ δεῖ- 
ἔτι xai ἐχείνους ὥσπερ τούτους ἀχηχρότας, xai 
μηδὲν ὠφελημένους Ex µόνης τῆς ἀχοῖς τῆς ἑπαγγε- 
Mae. Ὥστε, φησὶ, καὶ ὑμεῖς οὐκ ἐπειδὴ ἀχηχόατε τὸ 
χ{ρυγμα, τὸ πᾶν πεπληρώχατε, ἐὰν μὴ xal πιστεύ- 
σητε. Καὶ ὅτι πίστεως χρεία, ix τῶν πάλαι &xou- 
εέντων μὲν, διὰ δὲ τὸ pb πιστεῦσαι ἀπολομένων, 
τὸν λόγον πιστοῦται, Ὥσπερ yàp ἑἐχείνοις, φησὶν, 
οὐχ Ίρχεσε τὸ ἀξιωθῆναι φωνῆς Θεοῦ, ἀλλὰ μὴ πι- 
ὀτεύσαντες ἁπώλοντο, οὕτως οὐδὲ ὑμῖν ἀρχέσει τὸ 
ἐχροατὰς γενέσθαι τῆς πἰστεως, ἂν μὴ xal πιστεύ- 
σιτε εἱλικρινῶς. Μᾶλλον δὲ οὗτοι τὸ αὕταρχες 
ἔχειν ἑνόμιζον, ἓκ μόνου τοῦ ἀχηχοέναι τοῦ χηρύ- 
ἵματος. Τοῦτο γὰρ καὶ προϊὼν δηλοῖ, ty τῷ λέγειν, 
Καὶ váp ἆσμεν εὐηγγελισμένοι, χαθάπερ κλχεῖνοι. 
« Ἁλλ’ οὗ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου. » Ὁ 
Υὰρ Χαλὲ6 xal ὁ Ιησοῦς οὐκ Ἀπίστησαν, ὅθεν xol 
εἰσῆλθον εἰς την ἐπηγγελµένην γῆν. «Τίσι δὲ προσ- 
χθισε; » Κατὰ ἐρώτησιν τοῦτο, Πρὸς τίνας, φη- 
ἂν, ἔσχεν ἐπαχθῶς ; « Tis. δὲ ὤμοσε; » Καὶ τοῦτο 
ὁμοίως χατὰ ἐρώτησιν, « Καὶ βλέπομεν ὅτι οὐκ ἡδυ- 
Ἴήθησαν εἰσελθεῖν. » "Iob γὰρ, φησὶ, πρὸ ὀφθαλμῶν 
ἡμῶν χεῖται τὸ τῆς ἀπιστίας ἐπιτίμιον. Ἐχεῖνοι γὰρ 
ἀπιστήσαντες οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὴν ἑἐπηγγελμένην 
Thv. 


M9 Joan. iv, 1. 


dulitatom, a Deo vivente, « Sed exhortemint.» Αάί - 
ficate invicem et adhortemini ac corrigite. « Quead 
appellatur dics hodiernus.» Usque ad &nem, inquit, 
nam ad finem usque appellatur dies hodiernus. 
Cum enim dixerat : Hodie si vocem ejus audieri- 
Lis, ait : Quoadusque durat illud quod vocatur dies 
liodiernus. «Ne quis es vobis indurctur.». Ne tiant,, 
inquit, qua in nostris majoribus faeta sunt, et 
effrenis ac durvs reddatur anünus seductus per 
incredulitatem, quam nune peccatum vocavit. 
«Siquidem participes faeti sumus Christi.» Unum, 
inquit, facti sumus nos et Chrisius, quoniam ipse 
caput nostrum esse dignatus est, nosque membra 
sua efficere. «Si sane principium substantise.» Pria- 
ciplum substantim dicit fidem in Christum. Per 
ipsam enim  substitimus e$ facti. sumus Chri- 
sti participes. « Usquo ad finem. » Dicendo «eque 
ad finem, significat quod' inceperant, «Sicut in exa- 
cerbatione. » Hyperbston est : nam subaudiendum. 
est Timeamus. ’ 

111,16-19. Nam quidam cum audissent, exacerba- 
terunt : at non omnes qui profecti fuerant εν Egypte 
ductore Mose. Quibus. autem infensus [uit quadra- 
ginta annis? Nonne iis qui peccaverunt, quorum 
membra conciderent in deserto ? Quibus autem juravit 
mon ingressuros esse in requiem. suam, nisi iie. qui 
uon Obedierant ? Et videmus quod non potuerim in- 
gredi propter incredulitatem. 

Nam quidam cum tunc etlom audissent Dei 
promissiones quemadmodum et noa nunc audimus, 
incredulitate irritaverunt sive acerbaverunt Deum. 
Yult ostendere illos quoque sicut et hos audisse,. 
nihilque accepisse utilitstis ex eo solo quod pro- 
missionem audierint, Itaque et vos inquit, non 
quia audistis pradicationem, omne negotium ex- 
plostis, nisi etlam credatis. Ouod autem fides ne- 
cessaría sit, ex his qui olim audierant, sed quia 
non crediderant perieruat, sermonem confirmat. 
Quemadmodum, iHis non satis fuit Dei voeem ac- 
cepisse, sed cum nen eredidissent, perierunt, ita. 
neque vobis satis erit auditores esse fidei, nisi 
sincere credatis. Aut potius hi suffleere sibi. 
credebant quod solum predieationem audissent, 


p nam hoc etjam in progressu significat cum ait : Ete-. 


nim nobis annuntiatum est quemadmodum et iilis. 
«At non omnes qui profecti faerant εν Aligypto.» 
Si quidem Chaleb $899 et Jesus nona fuerant in- 
creduli, ideo quoque ingressi sunt in terram pro- 
missionis. « Quibus a«tem infensus (μι ? » Per 
interrogationem hoc legendum est. Adversus quos, 
inqnit, infenso animo se babuit ? « Quibus autem 
Juravk. » Etiam hoc similiter per interrogationem. 
Et videmus quod non potuerint ingredi. Ecce, in- 
quit, ante oculos nostros posita est ineredul.tatis 
poss. Hli enim cuin. increduli fuissent, non. sunt 
ingressi in promissam terram. 


31d 
CAPUT V. 

Exhortetio ul conentur ingredi requiem que pre- 

monsiratd est. 

Metuamus igitur πε quando derelicta promissione 
tni roeundi in requiem ejus, videatur aliquis ex vobis 
esse [rustratus. Etenim nobis annuntiatum δεί, 
quemadinodum εἰ illis. AL non profuit illis. audi- 
tu5 serio quod non essent commisti fide iis qui au- 
dieraat. 

Cum dicitur, inquit, Hodie si vocem ejus audie- 
rititis, ne obduretis corda vestra sicut in exacer- 
batione, timeamus. In transcursu autem posuit οὖν, 
id est, igitur. Nam quia longiór 2quo erat oratio, 
ue videretur ordinatio orationis conjunctione care- 
re, addit οὖν, id est, igitur. Timeamus, inquit, ne 
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312? 
ΚΕΦΑΛ. E. 

Προτροπὴ σπουδάσαι εἰς τὴν παπροδη.ουμένην 
κατάπανσιν. 


Φυόηθῶμε» οὗ» µήποτε κατα.ἰειποµένης ἕἑπα]- 
T&Àlac &slc&eA0si* slc τὴν χατάπαυσι’ αὐτοῦ, 
δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι. Καὶ γάρ ἐσμεν 
εὐηγελισµένοι xa0ázep κἀκεῖγνοι. ἸΑά οὐκ 
ὠφέ.ησεν d Aóroc τῆς ἁχοῆς ἑἐχείνους, uh συγ- 
χεκραµένους τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 

"Ev τῷ λέγεσθαι, quot, Σήμερον ἐὰν τῆς σωνῆς 
αὐτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑμῶν, 
ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ, φοδηθῶμεν λοιπόν. Τὸ δὲ, 
Οὗν, παρέδραµε. Διὰ γὰρ τὸ εἶναι paxpanóbotov, 
ἵνα μὴ 666r ἀσυνάρτητος εἶναι fj σύνταξις, τὸ, Οὖν, 
τέθειχε. Φοθηθῶμεν, qual, µήποτε χαταλιµπανο- 


quando privemur ea qua relinquitur. promissione B µένης ἑπαγγελίας εἰς τὸ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατά- 


ad ingrediendum in requiem ejus. Siquidem volen- 
tibus relinquitur promissio ingrediendi in veram 
ipsius requiem : hzec autem est. regnum caelorum. 
t Videatur aliquis ex vobis esse frustratus.» Frustra- 
tus esse ad. ingrediendum. Ne autem sermo gravis 
videatur, non dixit : Frustrabitur, sed  Frustrari 
videatur. «At non profuií illis auditus sermo.» Vides 
quod hoc dicat: Nihil vobis proderit auditotes 
luisse praedicationis, nisi etiam qus 3 vobis ipsis 
*uut aíferatis, hoc est, fidem ; quoniam neque anti- 
quis profuit auditus sermo ex seipso, « Quod non , 
essent coministi (ide. » G/g) Hoc est, admisti ad 
ipsam. Per hoc autem designat indubitato credere. 
Kos vero qui audierant dici! eos qui crediderant, 
lili namque vere audierant qui etiam credideraut, C 
Ail autem de Jesu et. Chaleb. Hoc vero est quod 
dicit: Non juvit auditus sermo populum, non 
coumistum et veluli contemperatunm, adipistum 
el unitum per fidem bis qui audierant, nempe Jesu 
et Claleb qui crediderant, —Non commistos, inquit, 
his qui audierant, boc est, hijs qui erediderant. 
Quomodo autem poterant his permisceri ? In fide, 
iuquit, sive per fidem. Si enim credidissent hi si- 
Cut et illi, in unuin utique pariter provecti fuisseni, 
(ide veluti conglutinante ipsos et commiscente. 
W, 3-5. Iniroimus enim in requiem nos qui credi- 
alnus, quemadmodum dixi: Sicul juravi in ira 
ο mea, Si iutroibunt in. requiem meam, licet. operibus 
a constitutione mundi perfectis. Dixit enim quodam 
in. loco de septimo die sic: Et requievit Deus die 
aeptimo ab omnibus operibus suis. Et in hoc rursum 5 
$1 introibunt in requiem meam. 


Testimonium quoque induxit ex quo id mani- 
festum faciat. Et vide quomodo id astruat. Omnino, 
inquit, necesse est ut aliqui ingrediantur in requiem 
Dei, ue vane ae Lemere δίί promissa, Quoniam 
ergo illi non sunt ingressi (juravit enim ipsos non 
ingressuros)necesse est ut nos, dummodo velimus, 
ggrediamur, at non jam in figurativam requiem, 
sed in vcrum regnum coelorum. Quanquam enim 
fllii illorum ingressi sint in terram promissam, at 
at nunc aliam de(luit requiem per David. Quid 


D 


πανσιν αὑτοῦ ὑστερήσωμεν. Καὶ γὰρ ὑπολείπεται f 
ἑπαγγελία τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὗτου 
τὴν ἀληθινὴν τοὺς βουλοµένους. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. « Δοχῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερη- 
Χάναι. » "Yoctpnxévat εἰς τὸ εἰσελθεῖν. ᾿Ανεπαχθη 
Ob τὸν λόγον ποιῶν υὐχ εἶπεν, Ὑστερήσει, ἀλλὰ, 
Δοχῇ ὑστερίζειν. « ᾽Αλλ' οὐχ ὠφέλησεν ὁ λόγος. » 
'Opdc ὅτι τοῦτο λέγει, ὅτι, 0ὐδὲν ὑμᾶς ὠφελίσει 
τὸ ἀχροατὰς γενέαθαι τοῦ κηρύγματος, ἐὰν μὴ xa 
τλ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσενέγχητε, τουτέστι, πίστιν ^ ἐπεὶ 
μηδὲ τοὺς πάλαι ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀχοῖς καθ) 


ἑαντόν.ε Μη συγχεχραμένους τῇ πίστει, » Τουτέστε, 


μὴ ἀναχεχραμένους πρὸς αὐτὴν. Ἐκ δὲ τούτου, τὸ &v- 
ενδοιάστως πιστεῦσαι αἰνίττεται. Ἄχούσαντας δέ φῃσι 
τοὺς πιστεύσαντας. Ἐχεῖνοι γὰρ ὄντως fjxoucav, ol 
καὶ πιστεύσαντες. Λέχει δὲ περὶ Ἰησοῦ xai Χαλέθδ. 
Τοῦτο δέ φησιν Οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγος τῆς ἀχοῆς τὸν 
Aabv, μὴ συγχεχραμένον καὶ οἷον ἀνακεχραμένον καὶ 
μεμιγμένον καὶ ἠνωμένον ἐν τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν, 
ἠγουν τοῖς ἀμφὶ τὸν Ἰησοῦν πιστεύσασι. — [$0T.] Mi 
συγχεχραµένους, φησὶ, τοῖς ἀχούσασι,τουτέστι, τοῖς 
πεπιστευχόσι. Πῶς δὲ ἣν αὐτοῖς συγκραθῆναι;, 'Ev τῇ 
πίστει, qna, τουτέστι διὰ πίστεως. El γὰρ ἐπίστευσαν 
οὗτοι ὥσπερ κἀκεῖνοι, εἰς Bv ἂν συνηλαύνοντο,τῆς 
πίστδως οἷον χολλώσης αὐτοὺς xal συγχιρνώσης. 
Εἰσερχόμεθα γὰρεὶς τὴν κατάπαυσι οἰπιστεύ- 
σαγτες, καθὼς εἴρηκεν, Ὡς ὤμοσα ex τῇ ὁρτῇ 
µου, El εἰσεἀεύσονται elc τὴν κατάπανυσίν pov, 
χαἰτοι τῶν ἔργων ἀπὸ xaca6oAnc κόσμου T&Yn- 
θέντων. Εἴρηχε mTáp που περὶ τῆς ἑέδόμης, οὔ- 
τως" Kal κατέπαυσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡμέρατῃ ἑδ- 
δόµῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. Καὶ ἐν τούτῳ 
πάλιν, El εἰσελεύσονται εἰς τὴν xaráxavoir µου) 
Καὶ πόθεν δηλοῖ, ἐπήγαγε τὴν uapsuplav. "Opa 
otov χατασχευάζει. Πᾶσα, φησὶν, ἀνάγχη τινὰς εἰσ- 
ελθεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν τοῦ θεοῦ, ἵνα μη μά- 
την xa ἁπλῶς ᾗ ἑπηγγελμένη. Ἐπεὶ οὖν ἐκεῖνοι 
οὐχ εἰσῆλθον, (ὦμοσε γὰρ μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺςρ) 
ἀνάγχη ἡμᾶς, εἰ βουληθείηµεν, εἰσελθεῖν, ἁλλ᾽ οὖχ 
ἔτι εἰς τὴν τυπιχὴν χατάπαν τιν, ἀλλ' εἰς τὴν ἆληθι:- 
vhv thv βαπιλείαν τῶν οὐρανῶν. El γὰρ xol ο υἱοὶ 
ἐχείνων εἰσῆλθον εἰς τὴν ἐπηγγελμένην γην, ἁλκὰ 
xai yov ἑτέραν ὀρίδει διὰ τοῦ Δανῖδ χατάπαχνσιν. 


-- 
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Ἐπεὶ τέ βούλεται αὐτῷ, τὸ, Σήµερον bày τῆς φω- A namque alii sibi vult: Hodie si vocem .ejas 


γῆς αὐτοῦ ἀχούσητε ; «Ὡς (posa Ey τῇ ὀργῇ uov. » 
Καΐτοι αὕτη μαρτυρία, οὗ τοῦ ἡμᾶς τοὺς πιστεύ- 
σαντας εἰσελθεῖν εἰς τὴν χαφάπαυσιν τοῦ θεοῦ ἐστι 
σιμαντιχὴ, ἀλλὰ τοῦ ἐχείνους μὴ εἰσελθεῖν, Αλλ' 
αὐτῷ, φησὶν, ᾧ ἐκεῖνοι οὐχ εἰσῆλθον, ἡμᾶς χρὴ 
εἰσελθεῖν, Τοῦτο μὲν οὖν προϊὼν λέγει σαφέστερον. 
Nov δὲ πρὸς τούτῳ κχαὶ ἐχεῖνο θέλει δεῖξαι, ὅτι 
ὥσπερ ἡ τοῦ Σαθθάτου χατάπαυσις o0 χωλύει xal 
ἄλλην χέγεσθαι χατάπαυσιν τὴν τῆς ἐπηγγελμένης 
T οὕτως οὐδὲ fj τῆς ἐπηγγελμένης γῆς κωλύει 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν λέγεσθαι κατάπανυσιν. 
θεν xax προστίθησι’ Καΐτοι τῶν ἔργων ἀπὸ κατα- 
6X; κόσμου Ὑενοµένων ἐξ ὧν ἀνεπαύσατο 6 θεός. 
00κ ἐχώλυσε, φησὶ, xal τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας, 


audieritis ? « Sicut juravi in ira mea. » Atqui hoc 
lesiiionium non ejus est significativum quod nos 
qui credidimus ingredimur in requiem Dei, sed 
quod illi non ingrediantur : verum eo ipso, inquil, 
quo illi non sunt ingressi, oportet nos ing redi. 
Siquidem hoc in progressu dicit apertius. Nunc 
vero preter boc vult quoque illud ostendere, qucu:- 
admodum Sabbati requies non vetat etiam dici 
3liam requiem promissm terre, 3&1 ita neque 
requies promisse terre vetat regnum colorum 
dici requiem. Unde etiam addit : Licet operibus a 
consütutione mundi perfectis, a quibus requievit 
Deus, nihil vetuit terram quoque promissionis 
appellari requiem.« Licet operibus.» Deinde quia vo- 


χατάπανσιν λεχθῆναι. «€ Kal τοι τῶν ἔργων. » Εἶτα B caverat requiem (dicebatur autem Sabbati requies) 


ἐπειδὴ εἶπε Κατάπανσιν, (ἐλέγετο δὲ ἡ τοῦ Σαδδά- 
του χατάπανσις,) αὐτὸς ἐπιλύει αὐτὸ xal. φησιν’ 
δη τῆς χαταπαύσεως τῶν ἔργων γενομένης, xat 
ταύτην χαλεῖ χατάπανσιν, τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας. 
«Καὶ χατέπανσεν ὁ θεός. ν "Ope, φησὶν, ὅτι δύο 
εἰσὶ χαταπαύσεις ; µία fj τῆς ἑθδόμης, ἐν ᾗ κατ- 
έπαυσεν ὁ Osho ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, χαὶ µία ἡ τῆς 
τὶς, περὶ fj; φησι νῦν ὁ Δανῖδ. Ὥσπερ οὖν, φησὶν, f 
πρώτη χατάπαυσις οὐκ ἐχώλυσε δευτέραν χατάπαυ- 
δν ὀνομασθῆναι, οὕτως οὐδὲ ἡ δευτέρα κωλύσει 
τὴν τρίτην βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ταῦτα δὲ χατα- 
σχενάζει΄ ὅτι μέλλει λέγειν Ἡμεῖς, φηοὶν, ἔχομεν 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατάπανσεν αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀκούση, 
Καΐ τοι εἰσῆλθου ἐχεῖνοι, xal τέλος ἔχει τὸ εἶναι ἅλ- 
1ην χατάπαυσιν. 
τῶν οὐρανῶν. Καὶ ἓν τούτῳ πάλιν, Ei εἰσελεύ- 
σονται εἰς τὴν xatámauciv µου. Ἰδου οὖν, qna, 


δύο χαταπαύσεις. Μία piv ἔνθα κατέπανσεν ὁ θεὺς ἀπὸ τῶν 
εἰρημένη, El εἰσελεύσονται εἰς τὴν κατάπανσίν µου. 


Ἐπεὶ οὖν ἁποαλείπεταί τινας εἰσελθεῖν εἰς αὐ- 
τὴν, xal οἱ πρότερον εὐαγγελισθέγτες οὐκ εἰσ- 
Πάθον δι ἀπείθειαγ, πἀ.Ίι΄ τιὰ ὀρίζει ἡμέραν 
σήμερον ἐν Δαυϊδ Aérwr μετὰ τοσοῦτον χρόνον, 
καθὼς εἵρηται, Σήµερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 
ἀχούσητε, μὴ σχ.1ηρύγητε τὰς καρδίας ὑμῶν. El 
Tép αὐτοὺς ἸΙησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ 
&Llnc ἐλά.Ίει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. "Apa ἁπο.είπε- 
ταισαδδατισμὸς τῷ Aag τοῦ θεοῦ. '0 γὰρ εἰσεῖθὼγ' 
εἰς τήν κατάπαυσι» αὐτοῦ, xal αὐτὸς κατέπανσεν 
ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. 

Ἐπεὶ οὖν ὀφείλουσί τινες πάντως εἰαελθεῖν, ἐχεῖ- 
vx δὲ οὐκ εἰσηλθον εἰς τὴν τῆς ἐἑπηγγελμένης γῆς 
χατάπαυσιν, πάλιν ἄλλην τρίτην ὀρίζει χατάπαυ- 
ιν’ "Iva, qnoi, xai el; αὐτὴν εἰσέλθωσί τι- 
γες. Οὐ γὰρ ἂν εἰ μὴ ερίτην εἶχε κατάπανσιν ὁ 
θεὺς, ἔμελλε, qoi, λέγειν Σήµερον ἐὰν τῆς φω- 
γης αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας 
ὑμῶν, ὡς πάντως οὕὔσης καταπαύσεως, οὗ δεῖ εἰσ- 
ελθεῖν τοὺς μὴ σχληρύνοντας τὰς καρδίας αὐτῶν. 
Ἐπεί τοι γε ἀνωφελῆς ἂν ἣν fj ὑπαχοὴ, μὴ οὔσης 
χαταπαύσεως. Μηδὲ οὔσης ἀντιμισθίας. Elóeg πῶς 
χατεσχεύασε ; Mh σχληρύνητε, ἵνα, φησὶν, εἰοέλ- 
9716 εἰς τὴν χατάπανσι). Ὁ γὰρ εἰπὼν, ὅτι ἐκεῖνοι 


Ἔστι, φῃσὶ, τρίτη ἡ βασιλεία C 


]pse illud dissulvit et ait: Jam requie operum 
facta, etiam hanc vocat requiem, terram nempe pro- 
missionis.« Et requievit Deus.» Vides, inquit, quod 
dus sint requies ! Una diei septimi, in quo requie- 
vit Deus ab operibns suis: et una terr: promissio- 
nis, de qua loquitur nunc David. Ait ergo: Quem- 
admodum prima requies non vetuit quin secunda 
vocaretur requies : ita neque secunda vetabit ter- 
tiam, nempe regnum celorum. Hzc autem astruit, 
quia dicturus est nos posse ingredi in requiem i psius, 
ne audiat : Atqui ilii sunt ingressi : et tandem dicit 
aliam esse requiem. Est, inquit, tertia requies, 
némpe regnum colorum. Et ibidem rursus, Si 
introibunt in requiem meam. Ecce igitur due 
requies, inquit, una quidem qua requievit Deus ab 
operibus, altera vero de qua dixit David: Si 
introibunt in requiem meam. 

ἔργων, ἑτέρα δὲ, dj ἀπὸ τοῦ  Aavtó 


IV, $40. Posteaquam . igitur. illud reliquum es', 
aliquos introire in eam, et quibus prius fuit annun- 
liatum non introierunt propter incredulitatem, rur- 
sum quemdam pra finit diem hodie in David, dicens 
post tantum temporis, quemadmodum dictum est. : 
Hodie si vocem ejus audieritis, ne obduretis corda ves- 
tra. Namai eis Jesus requiem prastitissel, nequaquam 
de alio posthac die locutus fuisset. 1taque relinquitur 
sabbatismus populo Dei. Nam qui ingressus. esi in 


D requiem illius, et ipse requievit ab operibus | suis, 


quemadmodum a suis Deus. 

942 Quoniam igitur aliqui omnino debent in- 
gredi, illi autem ingressi non sunt in promissz terrse 
requiem, aliam rursum definit tertiam requiem, 
ut in ipsam, inquit, etiam aliqui ingrediantur. Nisi 
enim Deus tertiam haberet requiem, nequaquam 
dicturus erat: Hodie si vocem efus audieritis, ne 
obduretis corda vestra : ita ut omnino sít requies 
in quam oporteat eos ingredi, qui non obdurant 
corda sua. Quandoquidem inutilis omnino esset 
obedientia, si non esset requies neque remunera- 
tio. Vidisti quumodo cor.ürmaverit ? Ne obdureiis 
ut ingrediamini, inquit, in requiem. Siquulem di. 
cendo quod qui obdurarunt nonsunt ingressi in 
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dientur. Omne namque Dei prxceptum babet etiam 
futuram retributionem. « Nam si eis Jesus requiem 
praestitisset.» Nam si sola illa essct requies, nempe 
promíssa terra in quam ductore Jesu ingressi sunt, 
nequaquam de alio per David loqueretur requietionis 
die, sed propterea, inquit, diei meminit dicens : Ho- 
die, et preceptum dedit, dicens : Ne obduretis : tan- 
quam existente tertia requie inquam oporteat eos qui 
obedientes suut ingredi. ltaque relinquitur sabba- 
Aismue. » Sabbatismus sive requies. Nam sabbata in- 
terpretantar requies. Relinquitur ergo tertia quadam 
requies qus est regni ceelorum. Ipsam autem vocavit 
sabbatismum, a primaria requie quee erat sabba- 
ti. « Populo Dei. » Fidelibus, Inquit. Et nnde boc 


manifestum esi? Ex eo quod David praecipit, B 


dicens : Neobduretis corda vestra. Neque enim 
hec preciperet, sí nonesset sabbatisuius et requies. 
Qusnam enim esset utilitas his qui obtemperarent? 
neque praeciperetur nobis, ne eadem faceremus 
cuc Judzis qui in deserto erant,ne similiter et 
nos requie privaremur. « Nam quiingressus est. » 
Quoniam malis defatigati erant, nulla facta mentione 
de innumeris bonis quae tunc futura sunt, ex hec 
ipsos consolatur dicendo quod is qui in tertiam 
ingressus est requiem quz est regni coelorum, 
requiescit ex operibus suis, hoc est, persecutioni- 
bus, tentationibus, afflictionibus, 849 quemad- 
modum sane et Deus in prima requie ab operibus 
quse fecerat requievit, Alio mode. Quoniam demons- 
wavit tertiain. esse requiem, et quod nonnulli in 
ipsam ingressuri sint, ad conclusionem venit et 
ait: Ex his quz dicta sunt ifianifestum utique est, 
quod sit alia quxlam requies przter supradictas, 
e! hzc non quibuslibet, sed populo Dei dedicata. 
Vere autem Dei populys sunt hi qui in ipsum cre- 
diderunt, ejusque servapt praecepta. « Et ipse re- 
quievit. » hoc est, cessavit. 


CAPUT VI. 
Terror judicii juzta sermonem qui per omnes dissemi- 
naiws est, εί utilitas gratie sacerdotalis, apud 


eum qui humano more affectus est. una nobiscuni 
, naturali condolentia. 


(CUMENI] TRICCAÉ EPISCOPI 
requiem, innuit quod qui non obdurarint ingre- A σχληρύναντες οὐκ εἰσῆλθον οἷς τὸν χατάπαυσιν, 
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αἰνίττεται ὅτι οἱ μὴ σχληρύναντες εἰφελεύθονταει. 

Πᾶσα γὰρ ἐντολὴ Θεοῦ, ἔχει καὶ ἀντιμισθίαν ἐσο- 

µένην. «El γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπανσεν.» El γὰρ 

ἐχείνη µόνον ἐστὶ χατάπαυσις ἡ ἐπηγγελμένη và, 
εἰς fjv διὰ Ἰησοῦ εἰσῆλθον, οὐκ ἂν, orat, περὶ ἀλ- 
λης διὰ τοῦ Δάνϊδ ἑλάλει καταπαύσεως Άμέρας. 

Αλλὰ διὰ τοῦτο, φησὶν, ἡμέρας ἐμνήσθη, Σήµερον 

λέγων, xal ἐντολὴν ἔδωχε, Mhax ληρύνητε λέγων, ὡς 

οὔσης τρέτης χαταπαύσεως, ἓν ᾗ δεῖ τοὺς ὑπακούοντας 
εἰσελθεῖν. "Apa ἀπολείπεται σαθδατισµός., Za66a- 
τισμὸς, ἤγουν χατάπαυσις.Σάδδατα yàp. tj χατάπανσις 
ἑρμηνεύεται. Ὑπολέλειπται οὖν τρίτητις χατάπαύτις, 
à τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, Σαδθδατισμὸν δὲ αὖ- 
thy ἐχάλεσεν ἀπὸ τῆς ἀρχετύπου τῆς τοῦ Σαδόατι- 
σμοῦ καταπαύσεως. « Ti λαῷ τοῦ θεοῦ. » Τοῖς σι- 
στοῖς, qol. Καὶ πὀθεν τοῦτο δῆλον ; ἐκ τοῦ παρ- 
αγγέλλειν τὺν Δαν]δ, Mi σχληρύνητε τὰς καρδίας 
ὑμῶν. Οὐ γὰρ εἰ μὴ hv σαθδατισμὺὸς χαὶ χατάπαυ- 
σις, ταῦτα παρήγγειλε, (ποῖον γὰρ ἣν ὄφελος τοῖς 
ποιθοµένοις ; } οὐδὲ ἐχελευόμεθα τὰ αὑτὰ ποιεῖν τοῖς 
ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἰουδαίοις, ἵνα μὴ ὁμοίως καὶ ἡμεῖς 
ἁποστερηθῶμεν τῆς χαταπαύσεως. «€ Ὁ γὰρ εἰσελ- 
θών. » Ἐπειδὴ ἀπειρηχότες ἦσαν τοῖς χαχοῖς, ἀφεὶς 
εἰπεῖν τὰ µορία τότε ἑσόμενα ἀγαθὰ, Ex. τούτου αὖ-- 
τοὺς παραμυθεῖται Ev τῷ λέγειν, ὅτι ὁ εἰσειθὼν εἰς 
τὸν τρίτην κατάπαυσιν, τὴν βασιλείαν τῶν οὖρα- 
νῶν, ἀνακαύεται ἐχ τῶν ἔργων αὐτοῦ, τουτέστι. 
τῶν διωγμῶν, τῶν πειρασμῶν, τῶν θλίφεων, ὥσπερ 
ἀμέλει xalà Geb; iv τῇ πρώτῃ καταπαύσει àv- 
επαύσατο ἀπὸ τῶν ἔργων ὧν ἐποίησεν. ---"Α.λίως. 
[$QT.] Ἐπειδὴ ἀπέδειξεν ὥς ἐστι τρίτη κατάπαυ- 
σις, xdi ὡς εἰσελεύσανταί τινες ἐν αὐτῇ, ἐπὶ τὸ 
συμπέρασμα ἦκε, xal φῃαιν  Ἑξ ὧν εἴρηται φα- 
νερὸν ἄρα, ὅτι ἔστι τις κατάπαυσις ἄλλη παρὰ τας 
εἰρημένα:, καὶ αὕτη οὐ τοῖς τυχοῦσιν, ἀλλὰ τῷ 
λαῷ τοῦ Θεοῦ ἀφιερωμένη. Λαὸς δὲ ἀληθῶς τοῦ 
θιοῦ, οἱ πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, xal φυλάττοντες 
«à προστάγµατα αὐτοῦ. « Καὶ αὐτὸς κατέπαυσεν. » 
Οἱονεὶ ἀνεπαύσατο. 
ΚΕΦΛλΛ. G*. 

Τὸ φοθερὸν τῆς κρίσεως παρὰ εῷ Aór tX 916 
πάντων. καὶ τὸ χρηστὸν τῆς χάριτος της ispa- 
runc παρὰ τῷ ὁμοιοπαθήσαντι "yir ἀγθρω- 
πίνως. 


Studeamus igitur ingredi in illam requiem, ne quis Ὁ Σπουδάσωµεν οὗν εἰσελθεῖν slc ἐχείνην τὴν 


per idem concidat incredulitatis exemplum, Vivene 
est enim sermo Dei et efficax, et peneirabilior quovis 
gladio utrinque incidente, ac pertingens usque ad di- 
visionem animo simul ac spiritus , compagumque et 
medullarum, et discretor cogitationum et intentionum 
cordis, nec est ulla creatura-qu& non manifesta ail 
in conspectu illius sed omnia nuda el operta sunt ocu- 
[i1 &^us ad quem nobis est sermo, 


Ubi demonstravit tertiam esse requiem, conse- 
quenter ipsos in eam "ingredi adhortatur. Et bene 
ait : Studeamus. Neque enim sola sufficit fides 
ad ingrediendum in ipsam, nisi etiam adsit studio- 
sa conversatio. « Ne quis per dem concidat exem- 


κατάπανσι», ἴνα uh) dv τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι 
πέσῃ τῆς ἁπριθείας. Ζῶν γὰρ ὅ Aóyoc τοῦ θεοῦ 


wal ἑνεργὴς, xal τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαι- 


pav δἰστοµον, καὶ διικνσούµενος ἄχρι μερισμοῦ 
ψυχῆς τε xal πνεύματος, ἁρμῶν τε xal μυς. ῶν, 
καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ὀνγοιῶν καρδίας, 
καὶ οὐκ ἔστι ατίσις ἀφαγὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, 
πάντα δὲ γυμγὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς óp0aA- 
μοῖς αὐτοῦ, αρὸς ὃν ἡμῖν à AÓ6roc. 

Αποδείξας εἶναι xol τρίτην χατάπανσιν, λοιπὸν 
εἰσελθεῖν αὐτοὺς εἰς αὐτὴν προτρέπεται. Καλῶς δὲ 
τὸ, Σπουδάσωµεν. Ob γὰρ μόνον ἡ πίστις ἀρχεῖ eta- 
αγαχεῖν εἰς αὐτὴν, ἂν μὴ καὶ πολιτεία χρηστῃη fi. 
c Ἵνα μὴ tv τῷ αὑτῷ τις ὑποδείγματι πὲση.» "Ev 
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«ῷ αὐτῷ τυῖς Ἱσραηλίταις, "Donep γὰρ οὗτοι, φησὶ, A plum. » Per idem, cum Israelitis. Quemadmodum 


«à αλέον ἀνύσαντες τῆς àv τῇ ἑρήμῳ ὁδοῦ, τοῦ 
ravi); ἐξέπεσον διὰ τὴν ἀπιστίαν, uf) τις ἐξ ὑμῶν, 
σετ, τῷ ἴσῳ τρόπῳ xal ὑποδείγματι, μετὰ τοσρύτους 
ὡς ὑπέμεινεν ἀγῶνας, πέση, μὴ ἄχρι τέλους ἀνδρισά- 
pec. € Zov γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ.» Δείχννσιν Ἠρέμα 
xai τὰ χατὰ τὸν Ἰσραὴλ τὸν Χριατὸν πεποιηχότα, οὐκ 
ἆλλον. Zov γάρ ἐστι, φησὶ, χαὶ ζήσεται εἰς αἰῶνα. 
Ἵναδὲ μὴ νοµίσωσιν ἐχπίπτοντες χαὶ παροργίζοντες 
ὧν Χριστὸν, γῆς ἀποτυγχάνειν ὥσπερ οἱ πάλαι, 
φοθερώτερον ποιεῖται τὸ πρᾶγμα. « Καὶ τομµώτερος 
ὑτὶρ πᾶσαν μµάχαιραν δίστοµον. ». "Iva. μὴ λόγον 
ἀχόσαντες, μηδὲν φοδερὸν ὑποπτεύσωσινι ἔπεξ- 
τγεῖται τὸ εἰρημένον, τῶν παρ᾽ ἡμῖν δεηθεὶς ὑποδει- 
Ἱμάτων. Οὐ γὰρ ἄλλως ἣν γνωσθῆναι τὸ λεγόμενον᾽ 
Ὑπὶρ πᾶσαν , «not, µάχαιραν δἰστοµον, « Καὶ 
δικνούμενος ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς τε xal πνεύμα» 
τος. 2 'O ἐν ἁγίοις Κύριλλος iv προσφόρῳ χωρίψ 
χαὶ οὕτως ἐδέξατο τὸ, Διιχνούμενος ἄχρι μερισμοῦ 
φυχῆς τε xal πνεύματος" Τὸ περὶ τοῦ θεοῦ κήρυγμα 
διαιρεί, φησὶ, xai µερίζει τὰ τῆς φυχΏῆς µέρη, δε- 
χτιχἠν ποιῶν xol χωρητικὴν τῶν ἀχουομένων. "H 
ὅτι καὶ αὐτῶν καθιχνεῖται, φησὶ, τῶν ἀσωμάτων, xai 
ψυχὴν χολάζει. "H ὅτι μερισμὸν ἐργάζεται Φυχῆς 
χαὶ πνεύµατης. "O ἐστι φοδερόν. — "Aloe. [OI- 
ΚΟΥΜΕΝΙΟΥ.] Την ty τοῖς Εὐαγγελίοις ἀπειλουμένην 
ἑιχοτοµίαν οἱ Πατέρες ἑξέδωχαν, τὸν τελείαν τοῦ 
ἁγου Πνεύματος ἐγκατάλειψιν. 'Ἠγοῦμαι οὖν νῦν 
τουτο εἰρῆσθαι, ὅτι χωρισμὸν ἐργάζεται τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, xal ἀφαιρεῖται αὐτὸ ἀπὸ τῆς φυχῆς. Οὗ 
T:wopévou, πάντα λοιπὸν ἕφεται τὰ ἀγαθά. « 'Ap- 
pav τεχαὶ μυελῶν. » Εἰπὼν τὰ ἀσώματα, εἶπε xai 
τὰ σωματικά. « Καὶ χριτιχὸς ἐνθυμήσεων. » Δια- 
χρῖναι x1 ἀναχρῖναι ἰσχύων καὶ τὰς ἑνθυμήσεις, 
σηἡν, αὐτὰς xal τὰς ἀφανεῖς ἑννοίας τῆς xap- 
δίας. «Καὶ οὐκ ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἑνώπιον αὖ- 
τοῦ. » Τί δὲ λέγω, φησὶν, ἀνθρώπους; Οὐδὶ ἄλλη 
μὲν οὖν χτίσις διαλαθεῖν ἢ χρυθῆναι ἰσχύει ἀπὸ τοῦ 
ἀχκιμήτου ἐχείνον ὀφθαλμοῦ, χἂν ἀγγέλους, φηδὶν, 
εἴκῃς, x&v Χερουδεὶμ, χἂν Σεραφείμ. «Πάντα yu- 
µνά. » Οὐδέν ἐστι, φησὶν, ὃ λαθεῖν δύναται τὴν 
ἑκοκτιχὴν δύναμιν τοῦ Χριστοῦ, Πάντα γυμνὰ παρ᾽ 
αὐτῷ, χαὶ οὐδενὶ προχαλύμματι ἢ προσωπείῳ τις 
ἑαυτὸν ὑποχλέφαι δύναται τῶν ὀφθαλμῶν ἐχείνων. 
1οτραχηισµένα δέ φησι τὰ γυμνὰ, ἀπὸ µετα- 
φορᾶς τῶν προδάτων τῶν ἐκ τοῦ τραχήλου ἥρτη- 
Ῥένων xal γεγυµνωµένων τῆς δορᾶς. Ἡ τὸ Τετρα- 
χηλισμένα, ἀντὶ τοῦ Κάτω χύπτοντα, καὶ τὸν τρά- 
ἔτλον ἐπιχλίνοντα, διὰ τὸ μὴ ἰσχύειν ἀτενίσαι τῇ δόξη 
ἐχείνῃ τοῦ Χριστοῦ xai Θεοῦ ὑμῶν Ἰησοῦ. « Πρὸς 
ὃν ὑμῖν ὁ λόγος. » Αὐτῷ, φησὶν, ἔχομεν δοῦναι εὐὖ- 
θύνας τῶν πεπραγμένων, xal πρὸς αὐτὸν ἔγομεν τὴν 
ἀπολογίαν πρὸς ὃν χαὶ ὁ λόγος. 


Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα µόγαν διε.1η.Ίνθότα τοὺς 
οὐρανοὺς, ᾿Ιησοῦν τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ, κρατῶμεν 


τες ὁμολογίας. Οὐ γὰρ ὄχομεν ἀρχιρρέα μὴ δυ- - 


συµααθήσαι ταῖς ἀσθεγειαις ἡμῶν», 
πεπειραµέγοΥ δὲ κατὰ xárra καθ ὁμοιότητα χω 


enim hi cum majorem vie partem in ereme emenst 
essent, ab omni commodo exciderunt per incredu- 
litatem, 344/44 ne quis ex. vobis 2quali modo vel 
exemplo post tanta quz pertulit certamina concidat 
non agens usque ad flnem viriliter. « Vivens est 
enim sermo Dei. » Ostendit sensim ea quoque 
Christum et non alium operatum fuisse quz circa 
filios Israel contigerunt. Nam vivens est, inquit, 
et vivet in secula. Ne autem existiment delinquen- 
tes, et irritantes Christum, terra solum "frustrari 
quemadmodum veteres, terribilius addit factum. 
« Et penetrabilior quovis gladio utrinque inciden- 
te. » Ut qui sermonem non audiebant, terribilius 
aliquid formidarent, expriuit quod dietum est, 
adaptaus exempla quz apud nos sunt ; neque enin 
alio modo posset intelligi quod dicitur, Quovis 
gladio utrinque incidente. « Àc pertingens usque 
8d divisionem anima simul ac spirilus, » Deatus 
Cyrillus certo quodam loco ita quoque xccepit 
Pertingens usque ad divisionem animas simul ac 
spiritus : Pradicatio, inquit, de Deo dividit ac se- 
parat anima partes, amplam eam reddens et capa- 
cem eorum quas audiuntur. Aut. quod ad ipsa 
quoque incorporea pertingat, et animam puniat : 
aut. quod divisionem operetur anima ac spiritus, 
quod tremendum est, — alio mode. Divisionem 
quam Evangelia comminantur, intellexerunt. Patres 
perfectam Spiritus sancli desertionem. Arbitror 
igitar hoc nunc dictum esse, quod separationem 
operetur Spiritus sancti, ipsumque ab anima αν” 
ferat, quo fscto omnia deinceps sequeutar et aufe- 
rentur bona, « Compagumque ei medullarum. » 
Ubi incorporea dixisset, etiam corporea retulit. 
« Ei discretor cogitationum. » Discernere ac di- 
judicare potens ipsas quoque cogitationes et snvi- 
sibiles cordis notitias. « Nec est nlla creatura quas 
uon manifesta sit in conspectu illius. » Quid sutem 
dico homines, inquit ? Nec alia quavis: creatura 
latere aut occultari potest ab illo pervigili oculo, 
sivc angelos dicas, sive Cherubim, sive Seraphim. 
« Omnia nuda. » Nibil est quod latere possit ing- 
peetivam Christi potentiam. Omnia nuda sunt 
apud ipsum, nulloque tegumento aut persona 


D potest quispiam seipsum occuliare ab illis oculie. 


τετραχηλισµένα autem dicit nuda, à metaphora 
945 ovium qua» a collo excoriate sunt et pelle 
pudate. Aut τετραχηλισµένα hoc est, deorsum 
prospectantia et collo inclinata, eo quod non pos- 
sint in illam intendere gloriam judicis ct Dei nostri 
Jesu Christi. « Ad quem nobis est sermo, » Ipsi, 
inquit, debemus actorum reddere rationem, et 
apud ipsum respondere debemus, ad quem etiam 
sermo nobis est. 

IV, 14-16. Habentes igitur. pontificem magnum, 
qui penetravit celos Jesum Filium Dei, teneamus 
professionem. Non enim habemus pontificem qui 
non possillcompati infirmtiatibus nostris, sed tenta- 
tum, per omnia juzta similitudinem absque peccato. 
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(ECUMENII TRICC/E E?2ISCOPI 


33) 


Accedamus igitur cum fiducia αἱ Ihronum gratie, A plc dpapciac. Ilpocepxoysa οὖν μετὰ παῤῥησίας 


ul consequamur misericordiam, el gratiam invenia- 
mus ad opportunum auzilium., 

Ne ergo subjiciamur tremendis illis poenis, cum 
habeamus magnum pontillcem, teneamus profes- 
sionem, hoc est, ne relinquamus fidem quz in ipsum 
est, sed semel acceptam astringamus ipsam apud 
nosipsos. Quid est autem, Qui penetravit colos ? 
Non est, inquit, qualis Moses qui non potuit ter- 
ram promissionis ingredi, neque populum intro- 
duxit,.sed Christus etiam ccelos penetravit, εἰ in 
Paterno sedit throno : itaque potest nos quoque 
introducere. Pontificem autem vocat, eo quod sei- 
psum victimam obtulerit Deo Patri. Nam pro po- 
pulo offerre hostias, proprium est sacerdoti. « Non 


τῷ θρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα «Ἰάδωμεν EAeoy, καὶ 
ydpir εὕρωμεν εἰς εὔχαιρον βοήθεια». 

"Iva οὖν μὴ ὑποπέσωμεν ταῖς φοθεραῖς ἐχείναις 
εὐθύναις, ἔχοντες péyav ἀρχιερέα, κρατῶμεν τῆς 
ὁμολογίας, τουτέστι, ph ἑάσωμεν chv εἰς αὐτὶν 
πίστιν, ἀλλὰ ἅπαξ λαθόντες, ἀποσφίγξωμεν αὐτὴν 
παρ) ἑαυτοῖς. Τί 66 ἐστι, Διεληλυθότα τοὺς οὐρανούς; 
Ούχ ὥσπερ, φησὶ, ut Ισχύσας Μωσῆς εἰσελθεῖν εἰς 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, οὐδὲ τν λαδ» εἰσῆγαγεν, 
ἀλλ ὁ Χριστὸς χαὶ διηλθε τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ ἑκάλι. 
σεν ἐπὶ «bv Πατριχὸν Οθρόνην. Τοιγαροῦν xa 
ἡμᾶς ἰσχύει εἰσαγαγεῖν. ᾿Ἀρχιερέα Bb αὐτὸν χαλεῖ, 
διὰ τὸ θυσἰαν ἑαυτὸν προσενέγχαι ὑπὲρ ἡμῶν τῷ 
Πατρί. Τὸ γὰρ προσφἑρειν ὑπὲρ λαοῦ θυσίας, ἴδ.ον 


enim habemus pontificem. » Teneamus ergo pro- B ἱερέως. « Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα. » Κρατῶμεν οὖν 


fessionem ac fidem in ipsum : neque enixh talem 
l'abemus pontiflcem qui non noverit affici sensu 
infirmitatum nostrarum. Novit, inquit, quod propter 
wultas afflictiones deficiatis et imbecilles sitis : po- 
test ergo ignoscere. Tentatus est enim et afflictus 
per omnia sicut et nos. Persecutionem passus est 
et illusus ac consputus, tandemque etiam eruci- 
fixus est. Ipse vero cum hzc passus sit, peccatum 
non fecit. Πφο autem dicens significat eos in pee- 
catum incidisse ex afflictionibus, eo quod nimium 
enervati sint et iufirmati, Duplici autem medio pro- 
bit 3446 quod afficiatur sensu infirmitatum uo- 
sirarum. Uno quidem modo, quia iagnws est οἱ 
potens, tanquam Filius Dei et Deus : altero vero, 
quia οἱ ipse tauquam hoino passus est, et afflictio- 
num habet experientiam, et ejus qua carnem con- 
sequitur imbecillitatis. Et propter horum utrumque 


omninó afficietur sensu infirinitatum nostrarum. ΄ 


« Àbsque peccato. » Dicit quod cum hzc patitur, 
non pendat poenas peccatorum. « Accedamus igitur 
cum fiducia. » Accedamus, inquit, ad Paternum 
ipsius thronum, in quo sedet. Cum fiducia, aut 
nihil in fide h:esitantes; aut quia vicit mundum. 
Manifestum ergo est quod etiam hos devincet qui 
nune affligunt nos. Aui quia thronus nunc non est 
thronus judicii, eed grati; : accede ergo etiam si 
peccator sis. « Ad thronum gratiz.» Thronum gra- 
tit dieit thronum regium, de quo ait David : 


την εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν καὶ πίστιν. Οὐ γὰρ τοιοῦ- 

τον ἔχομεν, φπαὶν, ἁργιερέα, ὃς οὐκ οἶδε συμπαθῖστι 

ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. Οἵδε, φησὶν, ὅτι διὰ τοὺς πολ- 

λοὺς πειρασμοὺς ἐχλέλυσθε xaY Ἡσθενήχατε, δύναται 

οὖν συγγινώσχειν. Πεπείραται γὰρ, qot, χατὰ πάντα 
ὥσπερ ἡμεῖς, χαὶ ἐδιώχθη καὶ ἐσχώφθη xal ἐνεπτύ- 

σθη * τέλος δὲ xat ἑσταυρώθη. Αὐτὸς δὲ ταῦτα παθὼν, 
φησὶν, ἁμαρτίαν οὐκ εἰργάσατο. Τοῦτο δὲ εἰπὼν Ond, 
αὑτοὺς εἰς ἁμαρτίαν ἐμπίπτοντας Ex τῶν πειρασμῶν 
τῷ ἄγαν ἐχλελύσθχι χαὶ Ἱσθενηχέναι. Δ,χόθεν δὲ 
χατασχευάζει ὅτι σοµπαθήῄσει ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν 
καθ) ἕνα μὲν τρόπον, ὅτι μέγας ἐστὶ χαὶ δυνατὸς, 
ὡς Υἱὸς θεοῦ xal θεός * xa0' ἕτερον δὲ, ὅτι καὶ αὐτὸς 
ὡς ἄνθρωπος ἔπαθε, καὶ πεῖραν ἔχει τῶν θλίψεων χαὶ 
τῆς xatà σάρχα ἀσθενείας, xaX δι’ ἄμφω ταῦτα πάν- 
τως συμπαθὴς ἔσται ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν. εΧωρὶς 
ἁμαρτίας. » Ότι οὐχ ἁμαρτιῶν ἑτίννυε δίχην ταῦτα, 
qnoi, πάσχων. « Προσερχώμεθα οὖν μετὰ παῤῥη- 
σίας. εΠροσέλθωμεν, qnot, τῷ Πατρφῳ αὐτοῦ θρέ- 
vto, ἔνθα χεχάθιχε. «Μετὰ παῤῥησίας.» Μετὰ παβῤῥη- 
σίας δὲ, f μηδὲν πρὸς τὴν πίστιν διστάζοντες, ἣ 
ὅτι νενίχηχε τὸν χόσµον. Δῆλον οὖν ὅτι νιχήσει xal 
τοὺς νῦν ἡμᾶς θλίδοντας. "H ὅτι οὐχ ἔστι νῦν ὁ θρή- 
vos, θρόνος κρίσεως, ἀλλὰ χάριτος. Πρόσελθε οὗ», 
xiv ἁμαρτωλὸς ἧς. « Td θρόνφ τῆς χάριτος. » Θρό- 
vov χάριτος, τὸν θρόνον τὸν βασιλικόν φησ!ν. Περὶ οὗ 
φη1ιν ὃ Δαυῖδ' « Εἶπενό Κύριοςτῷ Κυρίῳ μον, Κάθου 
£x δεξιῶν µου. 1 θρόνος γὰρ χἀριτός ἆστιν, οὗ θρ΄- 


€ Dixit. Dominus Domino meo. Sede a dezxtris Ἱ p νος κρίσεως νῦν. Atà τοῦτο, Μετὰ παῤῥησίας. « Ίνα 


meis 1. » l'lironus enim nunc thronus grati: est, 
non judicii. Propterea, Cum tiducia, inquit. « Ut 
consequamur misericordiam, et gratiam invenia- 
mus ad opportunum auxilium.» Recte autem dicit : 
Opportunum auxilium. Si nunc, inquit, accedis, 
gratiam accipies et misericordiam : opportune 
enim accedis ; si vero tunc accesseris, non ita; 
erit enim iutempestivus accessus. Ubi enim fuerit 
consummatio, tunc exsurget in judicium. « Àd op- 
portunum auxiliuin. » Nam qui nunc accedit, mi- 
sericordiam accipit et gratiam, quia opportunus et 
conveniens est nunc accessus el pelilio auxilii : 


λάδωμεν ἔλεον xal χάριν εὕρωμεν el; εὔχαιρον 
βοήθειαν. » Καλᾶς δὲ εἶπεν, ΕΌχαιρον βοήθειαν. 
Αν νῦν προσἐρχῃ, qnot, λὴψῃ χάριν καὶ ἔλεω. 
Εὐχαίρως γὰρ προπέρχῃ. "Av δὲ τότε προσέλθῃς, οὐχ 
ἔτι. ΄Αχαιρος yàp fj πρόσοδος. Ὅταν γὰρ ἡ συντέλεια, 
τότε ἐγείρεται elg χρἰσιν. « Elg εὔχαιρον βοήθειαν.) 
Νῦν Υὰρ ὁ προσιὼν λαμθάνει ἔλεον xal χάριν, Εὖ- 
Χαιρος γὰρ νῦν xal ἐπιτηδεία fj. πρόσοδος, xa ἡ τῆς 
βοηθείας αἴτησις. Ὡς T, ve ἓν τῇ χρίσει ἐπὶ βοηθείᾳ 
πρόσοδος, ἄχαιρος. Ἐχεῖ γὰρ οὐκ ἔτι κατὰ χά- 
ριν παρέξει «hv βοΐθξιαν ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ χατὰ 
χρίσιν. 


quemadmodum in judicio accessus ad auxilium, importunus. Tunc cnim non praestabit auxilium 


ex gratia Sicut nune, scd judicium. 
' 
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Πας γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀγθρώπων «Ἰαμθανόμενος, À — V, 1-6. Omnis enim pontifex qui ex hominibus as- 


ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὲς τὸν θεὸν, 
ἵνα προσφέρῃ δῶρά τε xal θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν., 
µετριοπαθεῖν δυγάµεγος τοῖς ἁἀγγοοῦσι καὶ zAa- 
γωµένοις. Ἐποὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν. 
Καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ Aaov, οὔ- 
tuc xal περὶ ἑαυτοῦ προσφέρει ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. 
Kalovy ἑαυτῷτις «αμθδάνει τὴν cur, ἁν)νλὰ κα- 
ούμεγος ὑπὸ τοῦ θεοῦ, καθάπερ καὶ Δαρών.Οὔὕτως 
xal ὁ Χριστὸς, οὐχ ἑαυτὸν ἑδόξασε γενηθῆναι ἁρ- 
q5pfa, 44A" ὁ «Ἰαήσας πρὸς αὐτὸν, Yióc µου εἶ 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγένγηκά σε. Καθὼς καὶ ἐν ἑτέ- 

(9 «έχει Σὺ ἱερεὺς eic τὸν alera κατὰ τὴν εάξιν 
Με]χισεδέκ. 

θέλει ἐνταῦθα δεῖδαι, ὅτι μείζων f Nia Διαθ/χη τῆς 
Παλαιᾶς, Καὶ τοῦτο ποιεῖ τέως, ὡς ἀπὸ τῶν ἱερέων 
iiy σύχρισιν εἰσάγων. "Οτι ἐχείνη μὲν, ἀνθρώπους 
εἶχεν ἱερέας, αὕτη δὲ τὸν Χριστόν. ε 'E£ ἀνθρώπων 
λαμθανόμενον. » Τονυτέστι, προθαλλόµενον. El δὲ ὁ 
ἱξἀνθρώχων λαμδανόμενος μετριοπαθεῖ τοῖς &yvo- 
εὖσι xal πλανωμένοις, πόσῳ μᾶλλον ὁ μετὰ τοῦ 
ἄνθρωπος εἶναι xal θΘεὺὸς ὧν µετριοπαθήσει xal 
χείρα ὀρέξει τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανωµένοις; El δ' 
οὕτως νοηθείη, xaX τὸ, Λαμθανόμενος, ἑτοιμότερον 
ἐχληφθήσεται ἀντὶ τοῦ, ᾿Αφοριζόμενος. EIg ὧν τῶν 
ἀνθρώπων, xal ἓξ αὐτῶν εἰς ἱερέα λαμδανόμενος, 
φησιν. « Ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται εἰς τὰ πρὸς 
v» θεόν.» "E& ἀνθρώπων, qnot, προθαλλόμενος 
ὑπὲρ τῶν προθαλλοµένων ἀνθρώπων Ύίνεται kv τοῖς 


sumitur, pro hominibus censtituitur in his que ad 
Deum sunt, ut offerat donaria et victimas pro pecca- 
lis, qui placabilis esse possit ignorantibus et erranti- 
bus, quandoquidem et ipse circumdatus est infirmitate. 
E! propter hanc debet, quemadmodum pro populo, 
ita et pro seipso offerre pro peccatis. Et nemo sibiipsi 
usurpat honorem, sed qui vocatur α Deo, sicut et 
Aaron. lta et Christus non semetipsum glorificavit 
ul ponlifex fieret : sed is qui dixerai illi : 8/47 Fi- 
lius meus es (u, ego hodie genui te. Sicut et alibi 
dicit : Tu es sacerdos in eteruum secundum ordinem 
Melchisedec. 


Vult hic ostendere, Novum Testamentum pristan- 


B (ius esse Yeteri : et hoc interim facit, velut inducta 


a sacerdotibus comparatione, quod illud quidem 
homines habuit sacerdotes, hoc autem Christum, 
« Qui ex bominibus assumitur. » Hoc est, designa- 
tur ei creatur. Si autem is qui ex hominibus assa- 
mitur, placabilis est ignorantibus et errantibus : 
quanto magis is qui et homo simul est et Deus, 
placabilis erit, manumque porriget ignoiran:ibus et 
errantibus ? Quad si ita intelligatur, promptius erit 
ut, Ássumi capiatur pro Segregari. Cum unus esset 
hominum, ex ipsis in sacerdotem assumptus est. 
« Pro hominibus constituitur in his quz ad Deum 
sunt. » Ex hominibus, inquit, creatus, pro lis qui 
ipsum crearunt hominibus statuitur, in liis quz ad 


εἰς Θεὸν ἀνίχουσι πράγµασι. lola δὲ τὰ εἰς C Deum pertinent. Quaenam sint autem res ad Deum 


θεὺν ἀνήχοντα πράγματα, αὐτὸς  qnolv, "Iva 
κροσφέρῃ δῶρα xal θυσίας ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ 
ἁμαρτημάτων. « Μετριοπαβεῖν.» "Hyouy συμπαθεῖν. 
«€ Καὶ πλανωµένοις,» ἐχ τοῦ λαοῦ. «Περίχειται 
ἀσθένειαν. » Μόνον γὰρ τούτῳ διαφἑρει τοῦ }αοῦ ὁ 
ἱερεὺς ἓν τῷ μετριοπαθεῖν xat σνγγινώσχειν τοῖς 
πλανωµένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς, φησὶ, περίχειται 
ἀσθένειαν, τουτέστιν, ἁμαρτίας, ἢ θλίψεις xai πει- 
ραμμούς. ᾽Αλλὰ τὸ, Περὶ ἁμαρτιῶν, εἰπὼν, σαφῶς 
ἐδήλωσεν ὅτι ἀσθένειαν τὴν ἁμαρτίαν ἐκάλεσεν. 
«Καὶ διὰ ταύτην ὀφείλει.» Ἐπειδὴ xoi αὐτὸς, φη- 
εν, ὑπὸ ἁμαρτίας ἑἐστὶ, καὶ ὀφείλει τὴν προσφορὰν 
χοινὴν ποιεῖσθαι ὑπέρ τε τῶν ἰδίων xal τῶν τοῦ λαοῦ 
ἁμαρτημάτων. « Προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν.» Τὴν 
περὶ ἁμαρτιῶν, qnoi, θυσίαν. « Kat οὐχ ἑαυτῷ τις 
λαμθάνει. » Ἕτερον λέγει γνώρισμα ἱερέως, τὸ μὴ 
ἑαυτῷ ἐχπηδᾷν πρὸς τὴν τῆς ἱερωαύνης τιμήν. 
Ὅπερ xai αἱνιττόμενος εἶπε τοὺς ἱερέας τοὺς τότε 
τῶν Ἰουδαίων, μὴ ὄντας τῇ δννάμει ἱερέας, διὰ τὸ 
αὐτοὺς ἐπιπηδᾷν xal ὤνιον πεποιηχέναι τὴν [epu 
σύνην. «Καθάπερ xal 'Aapov.» Πολλαχοῦ γὰρ ὁ 
᾿λαρὼν ἐχειροτονήθη ὑπὸ θεοῦ, ἐπί τε τῆς βλαστη- 
σάσης ῥά6δδου, καὶ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ἀναλώσαντος 
τοὺς ἐπιπηδῶντας τῇ ἱερωσύνῃ. «Οὕτως xat ὁ Χρι- 
στς οὐχ ἑαυτὸν ἑδόξασε γενηθῆναι ἀρχιαρέα.» Τέως 
χαὶ τοὺτό φησιν * ΠἩρῶτος ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς, ὅτι 
μη ἀφ᾿ ἑαυτοῦ εἷς τὴν ἱερωσύνην εἰσῆλθεν, ἀλλ 
ἀτὸ τοῦ Πατρὸς Χεχειροτονηµένος. Δειχνύων οὖν 
ἐν φανεροῖς ἰδιώμασιν ὄντα αὐτὸν ἱερέα κατὰ xbv 


pertinentes, ipse dicit : Ut offerat donaria et victi- 
mas pro peccatis populi. « Placabilis esse. » Sive 
sensu aífici. « Et errantibus, » sive seductis ex po- 
pulo. « Circumdatus est infirmitate. » In boc enirt. 
$0lo differt ac prastantior est sacerdos populo, 
quod placabilis sit et ignoscat errantibus : quando. 
quidem et ipse, inquit, cireumdatus est infirmitate, 
hoc est, peccatis aut afflictionibus. Sed quod sub- 
ditur € Pro peccatis, manifeste significavit quod 
infüriniiatem vocaverit peccatum. ε Et propter 
hanc debet. » Quoniam et ipse, inquit, peccato est 
obnoxius, debet omnem facere^oblationem et pro 
suis el. pro populi pecestis. « Offerre pro peccatis.» 
Hostiam, inquit, pro. peecatis. « Et nemo sibiipsi 
usurpat. » Aliud ponit sacerdotis indicium, quod 
non per seipsum assiliat quis ad sacerdotii hono- 
rem. Quod dicens, innuit quoque sacerdotes δη» 
darum qui tunc erant, non esse virtute sacerdotes, 
eo quod assilirent et venale haberent sacerdotium, 
« Sicut et Aaron. » Frequenter enim Aaron electus 
eat a Deo, et per virgam quie fronduit, et per ignem 
qui consumpsit eos qui assiliebant ad sacerdo- 
tium. «lta et Christus non semetipsum glorifieavit 
ut pontifex fleret.» Interim hoc etiam ait : Christus 
summus pontifex est, 9/58 quia non a seipso ad 
sacerdotium accessit, sed a l'atre electus est. Ma- 
nifestis itaque. verbis ostendens ipsem esse sacet- 
dotem juxta sacerdotum consuetudinem, in reli- 
quis preponit illum, quantum Deus hominibua 





am. 
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excelsior esse debuit. « Sed is qui dixerat illi; » A τῶν ἱερέων συνήθειαν, ἓντοῖς ἄλλοις ὑπερτίθται χαῇ- 


Cum hoc, inquit, illi dicere! Deus, creavit ipsum 
sacerdotem. « Sieut et alibi dicit. » Conjunctio 
xal, id est, et, interponitur tanquam ad enarratio- 
nis conseculionem. « Secundum ordinem Melchise- 
dec. » Hie primus hostiam sine sanguine Deo 
obtulit, rempe panem ei vinum. — Aut quia etiam 
Christus sine sanguine hostiam obtulit, deinde 
posumodum suum ipsius etiam corpus : propterea 
ergo apte dictum est. Christum esse sacerdotem 
secundum ordinem Meichisedec, — Quia non oleo 
unctus est Melchisedec ai sacerdotium, quem- 
admodum Aaron, et quia non obtulit hostias per 
sanguinem, οἱ quia gentium sacerdos erat, et quia 


per panem et viuum benedixit Abrabam. — Signi- . 


ficat sermo, quod licet Christas non obtulerit in- 
cruentam hostiam (siquidem suum ipsius corpus 
obtulit), attamen qui ab ipso fuugentur sacerdotio, 
quorum Deué pontifex esse dignatus est, sine san- 
guine offerent : nam hoc significat : [n aeternum. 
Neque enim de ea quz semel a Deo facta est obla- 


tio et hostia dixissct : In eternum ; sed respiciens - 


ad prasseites sacrificos, per quos medios Christus 
sacrificat eL sacrificatur : qui etin in Inysiica 
cena i oduin illis tradidit hujusmodi sacrifioii. 


V, 7-10. Qui in diebus carnis tuc, cum et preca- 
tiones et. supplicaliones apud illum — qui poterat 
ipsum a morte servare cum. clamore valido ei {ᾳ- 


όσον ὑπερέχειν ὤφειλε θεὸς ἀνθρώπων. c'AX)' 4 
λαλήσας πρὺς αὐτόν.» 'O τοῦτο, φηῃσὶν, εἰρηχὼς 
πρὸς αὐτὸν Bsbc, ἐχειροτόνησεν αὐτὸν ἱερέα. «Kot. 
ὡς καὶ by ἑτέρῳ λέγει.» Τὸ, Kal, ὡς πρὺς τὴν 
ἀκολουθίαν τῆς Ἑρμηνείας παρέλκεται. « Κατὰ «hy 
τάξιν Μελχισεδέχ. » Οὗτος πρῶτος ἀναίμακτον ϐν. 
alav προσήνεγκχε τῷ Θεῷ, ἄρτον xat οἵἴνον. — [Φ0Τ.] 
"H ὅτι χαὶ ὁ Χριστὸς ἀναίμακτον θυσίαν προσῄνεγχεν, 
εἶθ᾽ ὕστερον καὶ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα. Διὰ τοῦτο οὖν 
ἀναλόγως εἴρηται ἱερέα εἶναι τὸν Χ ριστὸν, κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέκ. — [ 'AGAN.] "Οτι οὐ δι’ ἁλαίου εἰς 
[ερωσύνην ἐχρίσθη ὁ Μελχισεδὲκ, ὡς ᾽Ααρὼν, xo 
ὅτι οὐ τὰς δι) αἱμάτων προσήγαγε θυσίας, καὶ ὅτι τῶν 
ἑθνῶν ἣν ἀρχιερεὺς, xal ὅτι δι’ ἄρτου xat οἴνου ηὺὑ- 
λόγησε τὸν 'A6páap.. — [OIKOYMENIOY.] Δηλοῦντος 
τοῦ λόχου, ὅτι εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Χριατὸς ἀναίμαχτον 
προσἠγαχεθυσίαν, (αρρσἠγαγε γὰρ τὸ ἑαυτοῦ σῶμα,) 
ἀλλ' of γε àz' αὐτοῦ ἑερεῖς ὧν θεὸς xal ἀρχιερεὺς 
ἀξιοῖ εἶναι, ἀναίμακτον «προσοίσουσι. Τοῦτο γὰρ 
ὅηλοῖ, τὸ, Elc «iv αἰῶνα. O0 γὰρ τὴν πρὰς ἆπαξ 
Ὑενομένην ὑπὸ θεοῦ Oualav καὶ προσφορὰν εἶπεν ἂν, 
εἰς τὰν αἰῶνα, ἁλι᾽ ἀφορῶν εἲς τοὺς νῦν ἱερουργοὺς, 
δι΄ ὧν µέσων Χριστὸς ἱερουρχεῖ καὶ ἱερουργεῖται, 
ὁ xai παραδοὺς αὐτοῖς bv τῷ μυστικῶῷ δε[πνῳ τὸν 
τρόπον τῆς τοιαύτης ἱερουργίας. ο. 

Ὃς ἐν εαῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις 
te καὶ ixetnpíac πρὸς tóv δυγάµενον σώζειν αὐ- 
τὸν ἐκθανάεου μετὰ κραυγῆς ἱσχυρᾶς xal δα- 


erymis  obiulisset, e$ exaudiius esset pro sua reve- ᾳ χρύων £poserérxac xal εἰσακουσθεὶς ἁπὸ τῆς 


reniia, tamelsi Filius erat, didici ex his quc passus 
est obedientiam : ac perfectus redditus, fuit omnibus 
qui sibi obedierunt causa salutis eterne, cognomi- 
nalus a Deo pontifex. secundum ordinem Melchise- 
dec. 

t Qui in diebus careis sus. » Non propterea dixit 
dies carnis, quibus Dominus auper terram visibili- 
te? vivebat, quasi nunc carnem ipsam reliquisset ; 
Absit! habet enim. eam quanquam ineorruptibi- 
lem : $49 sed dies dicit carnis, hoc est, dies qui- 
bus vita 8ua quz erat in carne vixit. 

Precationes et suppliegtiones. » Non solum 
precationes et smpplicationes, werumpetiam cum 
clamore et lacrymis obtukt, Hoe sutem dizit 


Paulus sese ad captus illorum demittendo. « Et Ὁ 


cxauditus esset. » In lantum exaunditus est, ut etiam 
resurrexerit : hec auiem dixit propter imbecillita- 
tem auditorum, qui magniücam de Chrjeto opi- 
nionem nondum coaceperant. « Pre sua reveren- 
lia. » Non tantuin, inquit, ex gratia Patris auditus 
cst quantum ob propriam reverentiam. Tanta enim 
eral ipsius. reverentia, inquit, αἱ Pater quoque 
ipsum fuerit reveritus. Horum autem werborum 
humilium duplex est eausa, earo Dempe et imbe- 
eillitas ouditorum. «T.metsi Filius erat, didicit ex 
l'$ quae passue esi. » Adeo, inquit, obediens fnit 
(ohedivit autem sicut decet Filium Patri), ut post- 
quam incarnatus est, etiam) erucem 40 mortem 
&ustinuerit. «Didicit aulem ex his qui passus est.» 


εὐ.]αδείας, xal xsp ὢν Υἱὸς, ἔμαθεν ἀφ᾿ ὧν Exats, 
τὴν ὑπαχοήν. Καὶ τε.ειωθεὶς, ἐγένετο τοῖς ὑκ- 
ακούουσιν αὐτῷ πᾶσιν αἴτιος σωτηρίας αἰωγίού, 
προσαγορευόθδὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερέὺς, κατὰ 
τὴν τάξιν Κε. χισεδάκ. 

ε Ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ. » Oo διὰ 
τοῦτο εἶπεν ἡμέρας σαρχὸς, τὰς ὅταν ἦν 6 Κύριος 
ἐπὶ γῆς αἰσθητῶς, ὡς νῦν ἀποθεμένου αὐτοῦ τὴν 
cápxa. "Axavs! ἔχει γὰρ αὐτὴν, εἰ καὶ ἄφθαρτον. 
AX ἡμέρας φησὶ σαρχὸς, olov τὰς ky τῇ σαρχικῇ 
ζωῇ αὐτοῦ ἡμέρας. 

εΔεήσεις xal ἱχετηρίας. » 00 µόνον οεπσεις xal 
ἱχενηρίας, ἀλλὰ xol μετὰ κρανγῖς καὶ δαχρύων 
προσέφερε. Τοῦτο δὲ σνγκαιαδαένων αὐτοῖς ὁ Παῦ- 
λος εἶπε. « Καὶ εἰσκχονσθείς. » Τοσοῦτον, φησὶν, εἰσ- 
Ἠχούσθη, “ὅτι καὶ ἀνέστη. Τοῦτο δὲ εἶπε διὰ τὴν 
ἀσθένειαν τῶν ἀκουάντων, οὕπω μµεγάλας ἑχόντων 
περὶ Χριστοῦ δόξας. « Απὸ τῆς εὐλαδείας.» Οὐ το- 
οοὕτον, φῃςὶ, χάριτι τοῦ Πατρὸς, ὅσον ἀπὸ τῆς οἰχείας 
εὐλαδείας ἠούσθη. Τοσαύτη γὰρ fjv αὐτοῦ, φησὶν, 
$ εὐλάδεια, ὅτι χαὶ ἠδέσθη αὐτὸν ὁ Πατήρ. Τῶν δὲ 
ταπεινῶν τούτων ῥημάτων δύρ αἴτια" fj τε σὰρξ, καὶ 
ἡ ἀθθένεια τῶν ἀχουόντων, « Καΐπερ (ov. Υἱὸς, ἕμα- 
sv &y' Gv ἔπαθο. » Τοσοῦτον, φηδὶν, ὑπήχονσεν, 
(ὑπήχουσε δὲ, ὡς πρέπει Ὑἱὸν Πατρὶ,) ὅτι μετὰ τὸ 
ἐνανθρωπῆσαι, καὶ στανρὺν xal θάνατον ὑπέμκινεν. 
«Ἔμαθεν δὲ áo! ὧν ἔπαθεν.ν δει μὲν, qnot, cic ὁ 
θάνατος, θεὺς ὤν. Τί γὰρ λέληθε Θεόν ; 'AXA& καὶ εξ ὧν 
ἔπαθεν, ἔμαθεν, Οὐ µόνον, qnot, καθὸ fjv Θεὺς, ἀλλὰ 
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καὶ καθὸ ᾗν ἄνθρωπος, πεἰρᾷ μαθὼν τὸν θάνατον. — A Noverat quidem quid esset mors, eum Deus esset : 


'A4.lo. [Φ0Τ.] Δύο ζητεῖται μάλιστα ἐνταῦθα, Ev μὲν, 
πῶς φητιν, ὅτι εἰσηχούσδη, χαίτοι αὐτὸς μὲν παρελ- 
θεῖν ἐδεῖτο τὸν θάνατον, ὁ δὲ οὐ παρῆλθε, Καὶ γὰρ 
ἱσταυρώθη χαὶ ἀπέθανε. Δεύτερον δὲ, ànb ποἰας εὖλα- 
θείας εἰσαχουσθῆναι αὐτόν φησι. Καὶ τρίτον, τὸ, 


Καΐπερ ὢν Yib;, τίνι συνακτέον; τῷ Εἰσηχούσθη. 


ἀπὸ τῆς εὐλαθείας, f| τοῖς ἔφεξης, ἵνα f, Καίπερ ὧν 
Yi, ἔμαθεν ἀφ᾿ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν. Διαφορὸ 
Υὰρ τούτων οὐκ ὀλίγη. ᾽Αλλὰ πρὺς μὲν τὸ πρῶτόν 
ραµεν, ὅτι οὑκ ἦν d 
ἡ μὲν παραιτουµένη τὸν θάνατον, ἡ δὲ αἰτουμένη. 
Καὶ Υάρ φησιν ἐν τῇ αὐτῇ εὐχῆ xal δεήσε.; « Πλὴν 
2l τὸ ἐμὸν θέληµα, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσθω. » Καὶ 

τούτο σαφέστερον δηλῶν 6 Ἰωάννης, φηδὶν αἰτεῖσθαι 
ὧν Υἱὸν λέγοντα, « Πάτερ, δὀξασόν σου τὸν Y Ew, 
ἵνα καὶ ὁ Yiá; σου δοξἀσῃ σε, » δόξαν τὸν σταυρὸν 
χαὶ τὸν θάνατον ὡς δηλῶν ὀνομάζοντα. Ὥστε χαλῶς 
ena ὁ θεῖος Παῦλος, Ἐσηχούσθη. Τὸ δὲ, Απὸ τῆς 
εὐλαδείας, ἐγγὺς γέγονεν ix τῶν εἱρημένων τοῦ σε- 
εαφηνίσθαι. Δύο γὰρ ἔφημεν αἰτήσεις, τὴν μὲν παρ- 
αιτήσεως τοῦ θανάτου, τὴν δὲ συγχατανεύσεως" 
ἕπερ ἣν ὡς ἀληθῶς πολλῆς εὐλαδείας ' Πλὴν μὴ io 
ἐμὸν θέλημα, ἀλλὰ τὸ σόν. Εἰσηχούσθη τοίνυν ὁ 
Χριστὸς, οὐκ ἀπὸ τῆς παραιτήσεως, ἀλλ) ἀπὸ τῆς 


εὐλαδείας, τουτέστιν, ἐχείνη fj αἴτησις αὐτοῦ ἐξέδη, e 


οὐχὶ fj χατὰ τὴν παραίτησιν, ἀλλ᾽ fj καθὰ τὴν εὐλά- 
έειαν. Διό φησι, Καὶ τελειωθεὶς, τουτέστι, διὰ 
παθηµάτων xal σταυροῦ καὶ θανάτου τέλειος ἡμῖν 


Ίπιγνωσθεὶς, xal ὑπὲρ λόγον ἀγαθὸς xal φιλάν- σ 


Δρωπος. Τοῦτο Bk xal ἄνωθεν ὑπεδήλου - δεῄήσεις 
λέγων xal ἱκετηρίας, τὸ διπλοῦν τῆς αἰτήτεως αἰνιτ- 
τόµενος. Εἶτα xal δεῆσεις εἰπὼν xal ἱκετηρίας, 
οὐχ ἐπήγαγεν Ὑπὲρ τοῦ παρελθεῖν τὸν θάνατον, ἀλλά, 
Πρὺς τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ix θανάτου, χαλῶς 
χαὶ πανσόφως τοῦτο προσθεὶς, ἵνα ὅταν ἑννοῆς αὐτὸν 
σταυρούμενον xal θαπτόµενον, μὴ ἀδυναμίᾳ τοῦ 
Πατρὸς αὑτὸν τοῦτο νοµίσῃς ὑπομεμενηχέναι, ἀλλ' 
ὅτι χοινὸν θέλημα ἣν τὸ ταῦτα παθεῖν τὸν Χριστὸν 
ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου σωτηρίας. Δύναται δὲ τοῦτο 
εἰρῆσθαι καὶ διὰ την ἀνάστασιν. Πολλαχοῦ γὰρ τα- 
πεινότερα ὁ θεῖος Παῦλος φθεγγόµενος, τὸν Πατέρα 


φησὶν ἀναστῆσαι τὸν Χριστόν. ᾿Αναστήσας οὖν 


αὐτὸν, ἑῤῥῥόσατο αὐτὸν kx τοῦ θανάτου xai διέσωσεν. 
Ἁλλ' οὕτως μὲν χατ΄ ἐμὴν γνώµην ταῦτα. Τὸ δὲ, 
Καΐπερ ὢν Υἱὸς, el τις xa0' ὑπερθατὸν ἑχλάδοι, 
(ἄπειρος δὲ fj τούτου χρῆσις τῷ θεσπεσίῳ Παύλψ,;) 
ἀδίαστος ἂν fj ἔννοια προαχθείη, olov* "Oz ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς σαρχὺς αὐτοῦ, καίπερ (v Υἱὸς, δεῄσεις 
χαὶ ἱχετηρίας, xal ἑξῆς, τουτέστι, xairsp προνό- 
piov. µέγιστον ἔχων ὡς Υἱὸς, τὸ χωρὶς δεῃσεῶς xa 
αἰτῆσεως αὐτοδεσπότῳφ γνώμῃ πάντα πυιεῖν ἃ χαὶ ὁ 
Πατὲρ ποιεῖ, ὅμως ἐπειδὴ àv ἡμέραις ἂν τῆς σαρχὸς, 
δεᾗσεις χαὶ ἰχετηρίας προσέφερε. Δύναται δὲ xal 
χητὰ ἀχολουθίαν ὡς ἔχει τάξεως συναφθῆναι τῷ, 
Καὶ εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, oTov, Εἰσηχού- 
6ὔη, endi, χαίπερ ὧν Υἱὸς, καὶ μὴ δεόµενος εἰσ- 


9 Matth. xxvi, 99; Luc. xvi, 13. 9 Joan, xvn, 1. 


δέῃησις µία, ἀλλὰ διπλή τις ᾽΄ 


quid enim Deum latere potest? Attamen didicit ex 
bis que passus esi. Non solum quatenus Deus erat, 
verumetiam quatenus erat homo, experientia didi- 
cit mortem. — Alio modo. Duo quidem hic maxime 
quaeruntur * unum quidem, quomodo dicat quod 
exauditus sit, Atqui orabat αἱ mortem evaderet : 
ipse autem non evasit, nam cruci(lzus est et mor- 
tuus. Alterum vero, pro qua reverentia dieat eum 
exauditum. Et tertium, cui conjungendum est, 
Tametsi Filius erat : an precedentibus, puta, Exau- 
ditus est pro sua reverentia : an sequentibus, ut 
sit sensus : Tametsi Filjus erat, didicit ex his quae 
passus est obedientiam : est eniin diversitas inter 
ista non parva. Verum ad primum quidem dicimus 
precationem non simplicem fuisae, sed quodam- 
modo duplicem : una quidem devitando mortem, 
altera vero expetendo mortem. Ait enim in ipsa 
oratione et precatione * « Attamen non mea vo- 
luntas, sed tua fiat **, » Et lioc manifestius signili- 
cans Joannes, ait Filium petiisse : « Pater glorifica 
Filium tuum, ut et Filius tuus gloriüicet te *', » 
tanquam significans nominasse crucem ac mortem 
gloriam. Recte itaque ait divus Paulus: Exauditus 
est. Quod autem dicitur, Pro sua reverentia, pro- 
pemodum ex his qus jam dicta sunt declaratum 
est. 350 Duas enim diximus petitiones : unam 
quidem qua devitaret mortem, alteram vero qua 
aeceptaret. Hzc quidem magna revera erant re- 
verentie, qua dicebat : Attamen non mea volun- 
tas, sed tua flat. Exauditus est ergo Christus non 


ex ea parte qua refugiebat, sed qua reverebatue :- 


hoc est, illa petitio ipsius contigit non quz devita- 


tionem, sed quae reverentiam concerpebat. ldeo 


ait : Λο perfectus redditus : hoc est, per afflictie- 


nes et crucem ac mortem perfectus a nobis cogni- ' 


tus et supra modum bonus ae humanus. Hoc au- 
tem superius quoque indicavit, dicens : Precationes 
et supplicationes, petitionem geminam designans. 


"Preterea etiam cum dixisset ; Precatioues et sup- 


plicationes, &on addit : Ad evadendum mortem, 
sed, Apud illum qui poterat ipsum a morte servare. 
Idque recto admodum et sapienter addit : ut quando 
intellexeris ipsum crucifixum ac sepultum, ne Pa- 


p tris impotentia idipsum existimes eur pertulisse, 


sed quod communis erat veluntas, ut Cbristus haee 
pro mundi salute pateretur. Potest autem et hoc 
dictum esse propter resurrectionem. Frequenter 
enim humiliora loquens divus Paulus, ait Patrem 
resurrexisse Christum. Resuscitans itaque ipsum, 
a morte liberavit ac servavit. Et hzc quidem meo 
judicio ita se babet. Quad sutem dicitur : Tsmetsi 
Filius erat, si quis per hyperbaton accipiat (porro 
bujus usus divo Paulo frequeps est), hujus intel- 
lectus absque ulla violentia deducetur ; hoc est : 
Qui in diebus carnis sux, tametsi erat Filius, pre- 
cationes ac supplicationes, etc., hoc est, Quan- 


321 


(ECUMENIt TRICC/E EPISCOPI 


328 


quam auctoritatem maximam haberet tanquam Fi- A ακουσθῆναι, ἅτε σύνδρομον ἔχων tb. θέληµα τῷ Tlz- 


lius, ut absque precatione ac postulatione, sua ipsius 
voluntate et auctoritate oinnia faceret. quaecunque 
Bater facit, tamen quoniam in diebus erat carnis, 
precationes ac supplicationes obtulit. Potest quo- 
que et juxta sermonis consequentiam prout se ha- 
bet, ei conjungi quod dicitur * Et exauditus est 
pro sua reverentia, ut sit sensus : Exauditus est 
tametsi esset Filius, nec opus illi essel ut exaudire- 
tur, ut qui voluntatem haberet una. cum Paterna 
voluntate concutrentem, et quz? absque omni peti- 
tione completur. Quod si etiam sequentibus illud 
conjunxeris, intellectus facile procedet. Sed prius 
considerandum quid significet: 951 Didicit ex his 


αυ passus est obedientiam. Utrum enim significat - 
D ᾖδει μὲν 6 Χριστὸς ὡς Υἱὸς xat Θεὸς, χαθάπερ xal 


quod didicit ipse ex his qux» passus est Patri obe- 
dire, et per experien!iam babuit cognitionem ob- 
temperandi illi? an potius, quia per experieutiain 
didicit quanta esset obedientiz:e maghitudo, obedi- 
vit ipsi Pater, nempe ut ipse crucifigeretur et ino- 
rere(ur ac resurgeret, et in dextera Patris humanam 
massam collocaret, salvaretque genus nostrum? 
Nam hzc illius sunt obedientizx quz facta est in eo 
quod dixit : Pater, glorifica Filium tuum. Siquidem 
etiam antequam Pater obsecutus essef, noverat 


τριχῷ βουλύματι, xaY χωρὶς πάσης ἐχπληρούμενον 
αἰτήσεως. Ei δὲ καὶ τοῖς ἑφεξης αὐτὸ συνάψεις, ὁ 
νοῦς εὐοδωθήσεται. ᾽Αλλὰ πρότερον τί δηλοῖ σχε- 
πτέον τὸ, Ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθε τὴν ὑπαχοήν. "Apa 
γὰρ ὅτι ἔμαθεν αὐτὸς ἀφ᾿ ὧν ἔπαθε τῷ Πατρὶ ὑπ- 
αχούειν, χαὶ πείρᾳ τῶν γνῶσιν ἔσχε τοῦ πειθαρχεῖν 
αὐτῷ ;| μᾶλλον ὅτι πείρᾳ ἔμαθε τὸ μέγεθος τῆς 
ῥπακοῆς ἠλίχον fv, ὑπήχουσεν αὑτῷ ὁ Πατὴρ, otov 
τὸ σταυρωθῆναι αὐτὸν xal ἀποθανεῖν, χαὶ ἀναστῆναι, 
xaX ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς τὸ ἀνθρώπινον φύραμα &v- 
υψῶσαι, καὶ σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν; Ταῦτα γὰρ ἑχεί- 
νης iot τῆς ὑπαχοῆς τῆς γεγενηµένης ἓν τῷ λέγειν, 
Πάτερ, δόξασόν σου τὸν Υἱόν. Ταύτην γὰρ τὴν ὑπαχόὴν 
ἡλίχη καὶ ὅση, καὶ πρὸ τοῦ ὑπαχοῦσαι τὸν Πατέρα, 


ὁ Πατήρ" εἰσαχουσθεὶς δὲ, ἔμαθεν αὐτὴν δι’ ὧν ἔπαθε 
xa πείρᾳ. Ὢ; ἂν οὖν τις ἐκλάδο:, Ej δὲ μᾶλλον ἡ 
δευτέρα ἔννοια συµδαίνειν δοχκεῖ. Οὐδεμίαν οὖν ἔτι 
ἀσάφειαν ἔχει τὸ, Καΐπερ iv Yló;. « Καὶ τελειω- 
θεὶς ἐγένετο τοῖς ὑπαχούουσιν αὐτῷ πᾶσι.» Τοῦτο 
ἄρα τελείωσι; Ev ἀνθρώποις, τὸ, διὰ παθηµάτων ἐπι- 
λαθέσθαι τελειότητος. ᾽᾿Ανθρωποπρεπῆ δὲ πάντα εἴ- 
ρηΏΧεν. « Άἴτιος σωτηρίας αἰωνίου. » ᾿Ιδοῦὗ xai θεο- 
πρεπές. 


sane Christus qualis et quanta esset hxcobedientia, tanquam Vilius ac Deus, sicut et Pater, Cum 
autem exauditus esset, didicit eam per ca quze passus fuerat et per experientiam. Poterit igitur quis- 
que accipere ut voluerit * meo autem judicio, secunda intelligentia magis quadrare videtur. Nullam 
itaque obscuritatem jam habet quod dicitur, Tametsi Filius erat. « Et perfectus redditus, fuit 
omnibus qui sibi obedierunt. » ld sane perfectio est in hominibus, ut per afflictiones apprelendani 
perfectionem. Omnia autem dixit tanquam humano more. « Causa salutis zelernz. » Ecce etiam quod 


divinitati respondeat. 
CAPUT Yl. 
Objuratio adversus illos quibus opus est prima ele- 
mentorum institutione. 

V, 14-14. De quo nobis multa. forent dicenda, 
eaque exylicatu difficilia, quandoquidem segnes facti 
estis. auribus, Etenim cum deberetis pro. temporis 
ralione doclores esse, rursum vobis opus est ut do- 
ceainus vos qua sint elementa initii eloquiorum Dei : 
[actique estis ii quibus opus sit lacte εἰ non solido 
cibo. Nam quisquis lactis est particeps, is rudis est 
sermonis justitia : infans enim est. Porro per[ecto- 
rum est solidus cibus, nempe horum qui propter ha- 
bitum habent sensus exercitatos ad discretionem boni 
pariler ac mali. 

352 « De quo, Cliristo, inulta forent d.cenda, 
eaque explicatu difficilia.» Propter vestram, inquit, 
causam, quia segnes estis, οἱ quie. perfectiora de 
ipso sunt uon capitis. Cum enim tam multa luni- 
lia dixisset qu: incarnationem concernebant, va- 
luit ad ea quoque transire qua divinitatem dece- 
bant : sed cum imbecilles adhue essent ad quos erat 
sermo, non poterant, perfecliora audire dogmata. 
« Quoniam segnes facti estis auribus.» Tentationes, 
iuquit, et afflictiones reddiderunt vos segnes, nec 
potestis perfectos audire sermones. « Etenim cum 
deberetis doctores esse. » Cum la:tde profert objtr- 
gationem, Segnes enim et ignavi estis, inquit : 


C µήνευτος.» διὰ την ὑμῶν, qnot», 


ΚΕδΑΛ. Z. 


"Ἐπιτίμησις τοῖς δεοµένοις τῆς στοιχειώδους εἶσ- 


αγωγῆς. 

Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖ' ὁ «Ίόγος, καὶ δυσερµή- 
νδυτος «έγει, ἐπεὶ γωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀχοαῖς. 
Καὶ γὰρ ὀφεί.οντες εἶναι διδάσχα.Ίοι διὰ τὸν 
χρόνο», πά.Ίιν χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκει’ ὑμᾶς, 
tí(ra τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν .Ίογίων τοῦ θεοῦ. 
Καὶ γεγόνατε χρείαν ἔχογτες γάνίαχκτος, καὶ οὐ 
στέρεᾶς εροφῆς. Πᾶς γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος, 
ἄπειρος «Ἰόγου δικαιοσύνης. Νήπιος γάρ ἐστι. 
TeAgluov δέ ἐστιν ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν διὰ τὴν 
ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμέγα ὀχόγτων πρὸς 
διάκρισιν xa AoD τε xal καχοῦ. 

« Περὶ οὗ Χριστοῦ, πολύς ἐστιν ὁ λόγος xal δυσερ- 
αἱτίαν, 6t: νω- 
θροί Eccc, xal τὰ τελειότερα περὶ αὐτοῦ ob χωρεῖτε. 
Ἐἰπὼν γὰρ τὰ τοσαῦτα ταπεινὰ τῆς ἑνανθρωπήσεως, 
Σθούλετο µεταθῆναι χαὶ ἐπὶ τὰ θεοπρεπῇ, ἁλλ᾽ ἀσθε- 
νεῖς ἔτι ὄντες π(ὸς οὓς ὁ λόγος, οὐχ ἴσχυον τελειο- - 
τέρων ἀχούειν δογμάτων. ε Ἐπεὶ νωθροὶ veyóvazs 
τοῖς ἀχοαῖς. » Οἱ πειρασμοὶ, qnoi, xai al θλίγεις, 
νωθροὺς ὑμᾶς ἐποίησαν, xal οὐ δύνασθε τελείων 
ἀχούειν λόγων. « Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι διδάσκα- 
λοι. » Μετά ἐγχωμίου προσάγει «ἣν χατηγορίαν. 
Νωθρ2οὶ γὰρ καὶ ῥάθυμοι, φησὶν, ἐἑστὲ, χαίτοι ὀφεί- 
Ἄοντες xq ἑτέρους διδάσχειν διὰ τὸν χρόνον. θὕτω 


29 COMMENT. IN EPIST. AD HEDR. 


eec 
| «€ 


δὲ δείχνυσιν ἐκ πολλοῦ πεπιστευχότας αὐτοῦς. Καὶ A atqui deberetis alios quoque docere pro teniporis 


γὰρ ὀφείλουτες ὃ:δάσκαλοι εἶναι, οὗ µόνον οὐχ ἐστὲ 
διδάσχαλοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ µανθάνειν δύνασθε, el μὴ τὰ στοι- 
χειωδέστερα xal ταπεινὰ καὶ ἁπλούστερα. Καὶ ταύτα 
οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ’ ὃ ἔτι ἀσθενέστερον, τὰ στοιχεῖα τῆς 
ἀκχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ. Οὐ τῶν λογίων δέ φπαι, 
τὰ στοιχεία, ἀλλὰ, τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων. El δ' 
ἂν στοιχεῖᾳ μὲν εἰχότως τῶν τοῦ Θεοῦ λογ-ων, ol 
περὶ ἑνανθρωπήσεως λόγοι. Αρχῖς δὲ λογίων στοι- 
χεῖα, ἃ προϊὼν λέγει, ΜΗ πάλιν θεµέλιον, καὶ ἑξῆς. 
ι Πάλιν χρείαν Έχετε.» Πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ δι- 
ἁάσχειν ὑμᾶς τινἀ. Τἱ δὲ διδάσχειν; τὰ στοιχεῖα, 
eal. « Τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς. » Στοιχεῖα ἀρ[ῆς, 
«ly ἐνανθρώπησιν λέχει. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν γραµ- 
µάτων πρῶτον τὰ στοιχεῖα μανθάνοµεν, οὕτως xal 


ratioue, lta autem ostendit quod ante longum {ο - 
pus crediderant. Etenim cum deberetis doctores 
esse, non solum non estis doctores, sed neque 
discere potestis nisi prima elementa et humilia ac 
simpliciora * et hi:»3c quoque non utcunque, sed 
quod adhuc imbecillius est, elementa initii elo- 
quiorum Dci. Non dicit autem : Elementa eloquio- 
ru:, sed, initii eloquiorum.' Esse autem merito 
possunt elementa eloquiorum Dei, sermones de 
incarnatione ; initii autem eloquiorum, elementa 
qua in progressu dicit * Non rursum fundamentum 
jacientes, etc. « Rursum vobis opus est. » Rursum 
necesse vobis est, ut doceamus vos. Quaenam au. 
tem doceamus? Elementa, inquit. « Elementa initii.» 


ἐπὶ τῶν θείων λογίων ἔδει πρῶτον τὰ περὶ τῆς £vav- D Eleinenta initii dicit : Incarnationem. Nam quem 


θρωπῄσεως διδάσχεσθαι. Tauta γὰρ ταῖς ἀπίστοις 
ἔτι χαὶ νηπίαις ἀχοαῖς χωρττά. Ὡς τὀ γε περὶ τῆς 
Δεότητο; τοῦ Χριστοῦ φιλοσοφεῖν, τἐλεέων Ty λοιπόν. 
Ὁρᾶς τὴν αἰτίαν δι ἣν τοῖς ταπεινοῖς ἐμφιλοχωρεῖ; 
διὰ τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν, οὐκ ἰσχυόντων τὰ 
τέλεια ξέξασθαι. Λιὸ xol παρὰ τὰς ἀρχὰς τῆς Ἐπι- 
στολῆς βραχέα Φιλοσοφήσας περὶ τῆς Ὀεότητος τοῦ 
πριστοῦ, εὖθὺς κατέπαυσε τὸν λόγον. "Gv μέν τοι 
τατεινῶν ἡ Ἐπιστολὴ γέµει.---Α.1.1ο [OEOAQP.] Στοι- 
χεῖα τῆς ἀρχῖις τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, τοὺς ταπεινο- 
τέρους περὶ Χριστοῦ λόγους ἐχάλεσε. Toig; γὰρ μηδέ 
τω τὴν πίστιν ἑσχηχόσι τελείαν, τὰ περὶ τῆς ἀνθρω- 
πότητος προσέφερον μόνα, τῆς ἀληθείας οἱ χήρυχες. 
Όῦτως ὁ µαχάρια; Πέτρος Ἰουδαίοις δητμηγορῶν 
ἐμέτρησετὴν διδασκαλίαν τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀχουόντων. 
t Ἰησοῦν γὰρ, ἔφη, τὸν Ναζωραΐον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
θερῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς. « Καὶ γεγόνατε 
χρείαν ἔχοντες.) Αὐτοὶ yeyóvaxe, φησω, ix ῥᾳδυ- 
μίας, οὐκ ὄντες τοιοῦτοι. « Γάλαχτας καὶ οὗ στερεᾶς 
τροφῆς.» Γάλα λέγει τοὺς ταπεινοὺς περὶ Χριστοῦ 
λόγους, τοὺς περὶ vf, σαρχός" στερεὰν δὲ τροφΏν, 
τοὺς τελείους τοὺς περὶ τῖς θεότητος αὐτοῦ. Τοῖς 
ονξτινηπίοις τὴν πἰστιν, ἔδει λόγων ταπεινῶν, (κατ- 
ἆλλτλον γὰρ τοῖς νηπίοις τὸ γάλα,) τοῖς δὲ τελείοις τὴν 
πίστιν, τῆς στερεᾶς τροφῆς xal τῆς ὑψηλΏς περὶ 
Χριστοῦ φιλοσοφίας. εΠᾶς γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος. ) 
Ii; yàp, φησὶν, ὁ µετέχων λόγων ταπεινῶν, τῶν 
περὶ τῆς ἀνθρωπότητος τοῦ Κύριον, (οὗτοι γὰρ τὸ 
Ἰάλα,) ἄπε,ρός ἐστι χαὶ ἀμέτοχος λόγον δικαιοσύνης. 
λόγον δὲ διχαιοτύνης λέχει, τὸν περὶ τῆς Όεότητο: τοῦ 
Κυρίου, « Ἡ στερεὰ τροφή.» Ὁ ὑψηλὸς λόγος, xal 
τὰ ψτλὰ περὶ Χριστοῦ δόγµατα. « Tov διὰ τὴν Evo 
Την ἕξιν φησὶ, τὴν τελειότητα, τὸ χαλῶς ἀνῆχθαι, 
Ἱεγυμνασμένων τὰ αἰσθητήρια, ofov, ἀχοῆν, γ)ῶσ- 
σαν, ὀφθαλμούς. Ἡ γοῦν τὰ τῆς φυχῆς αἰσθητίρια 
λέγει. Πρὸς τὸ διαχρἰνειν, Φησὶ, mola τὰ χρηστὰ, 
χαὶ ὑψτλὰ δόγµατα, xal mola. τὰ νόθα xal διεφθαρ- 
μένα. Αἰνίττεται δὲ τοὺς πᾶσι τοῖς ὁτ'δήποτε δι- 
ὀάσχουσιν ἑχδιδόντας ἑαυτοὺς καὶ πειθοµένους. 'O 
γὰρ πάντα ἁπλῶς δεχόμενος, ἁδιαχρίτως ἔχει καλοῦ 
42i χαχοῦ. | 


admodum in litteris primum elementa discimus, ita 
et in divinis eloquiis primum oportet doceri ea que 
de incarnatione sunt. Horum enim capaces sunt 
inerelule adhuc et infantiles aures : sicut de 
Christi divinitate philosophari, perfectorum con» 
sequenter esset. Vides causam cur humilibus ser- 
monibus diutius immoretur? Propter auditorum 
imbecillitatem, qui non poterant perfecta susci- 
pre. Jdeo quoque ubi circa Epistola exordia 
breviter de Christi divinitate disseruissel, protinus 
sermonem continuit. ltaque Epistolam bumilibus 
replet sermonibus, — Alio modo. Elementa initii 
eloquiorum Dei, vocavit humiliores de Christo 
sermones, Siquidem veritatis precones, bis qui 


C nondum perfectam habebant fldem sola ea propo- 


nebant, quz de humanitate erant. 3559 lta beatus 
Petrus, cum: apud Judazos concionaretur, doctri- 
nam meliebatur juxta audientium imbecillitatem, 
«Jesum, inquit, Nazarenum virum a Deo designatum 
ad vos. »— « Factique estisii quibus opus sit. » Ipsi, 
Inquit, ex segnitie facti estis, cum tales non essetis. 
« Lacte et non solido cibo. » Lac dicit humiles de 
Christo sermones, nempe qui sunt de carne. Soli- 
dum vero cibum, perfectos de ipsius divinitate 
sermones. llis igitur qui fide adbuc erant infantes 
opus erat humilibus sermonibus, lac enim infanti- 
bus conveniens est : perfectis autem lide, solido 
cibo et perfecta de Christo doctrina. « Nam quiaquis 
lactis est particeps. » Omnis enim qui particeps 
est humilium de humanitate Domini sermonum 
(nam bi lac dicuntur), is rudis est et non particeps 
sermonum justitize. Sermonem autem justitiz dicit 
eum qui de divinitate est. « Solidus cibus. » 
Sublimis sermo ac sublimia de Christo dogmata. 
« Nempe borum qui propter habitum. » Habitum 
dicit perfectionem, recte educatos esse, sicul sen- 
sus habeant exercit310s, nempe aures, linguam, 
oculos. Aut sensus dicil aniniz. Ad discernendum, 
inquit, quxnam utilia sint ac subl;mia dogmata, et 
qua adulteriua ae corrumpentia. Illos autem ία: 
tenter insinuat qui omuibus quiecunque ct undee 


cunque docentibus seipsos tradunt ac obsequuntur, Nam qui omnia temere recipit, nullum habet — judie 


cium borii ac mali. 
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Vl, 1-5. Quapropter omisso sermone initii ad 4 — Aib dgérrec τὲν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ Adyor, 


Christum, αά perfectionem feramur : non rursum 
jacientes (undamentum panitentie ab operibus mor- 
tuis el fidei in Deum, baptismatum, doctrine ac ma- 
num impositionis et resurrectionis mortuorum ac ju- 
dicii eterni. Atque id faciemus si quidem permiserit 
Deus. 

Cun in superioribus vocasset initium sermones 
de Christi humanitate, perfectionem vero eos qui 
de divinitate essent , ne hi impatienter dolerent 
quasi indigni perfectioribus sermonibus, aggredi« 
tur etiam eloqui perfectiores. Eloquitur autem non 
eo modo quo prius vocavit perfectos : neque enim 
audire poterant, sed alio modo astule aggreditur 
sermonem, vocans quidem principium baptisma, 


ἐπὶ εἡν ceAeiórnera φερώμεθα, pi) zd θε έ.1ιον' 
xaca6aAAóuevoi µεταγοίας ἀπὺ νεκρῶν ἔρναν, 
καὶ πίστεως ἐπὶ θεὸν, βααπτισιῶν, διδαχῆς, ἐπι- 
θἐσεὼς τε χειρῶν, ἁγαστάσεώς τε vexpor, xal 
χρίιιατος αἰωγίου. Kal τοῦτο ποµῄσομεν, ἑάνπερ 
ἐπιτρέπει ὁ θεός.- 

"Avo εἰπὼν ἀρχὴν τοὺς περὶ ἀνθρωπότητος τοῦ 
Κυρίου λόγους, τελειότητα δὲ τοὺς περὶ θεόστττος, 
ἵνα jd] ἁδημονῶσιν οὗτοι, ὡς μὴ ἀξιούμενοι τῶν τε- 
λειοτέρων λόγων, λέγειν τοὺς τελείους πειρᾶτα!. Λέ- 
γει δὲ, οὐχ ὡς ἄνω τελείους ἐχάλεσεν, (οὗ γὰρ ἴσχνον 
ἀχοῦσαι) ' ἀλλ᾽ ἑτέρως μεθοδεύει τὸν λόγον, &pyky 
μὲν τὸ βάπτισμα καλῶν, xat τὴν ἐν αὐτῷ τῶν χειρῶν 
ἐπίθεσιν xal σφραγῖδα * τελειότητα δὲ, τὴν δι ἔργων 


35/4et manuum impositionem ac signaculum, que D φιλοσοφίαν. Παραχατιὼν δὲ σαφἑστερον λέγει τίς fd 


in eo sunt : perfectionem vero, doctrinam per 
opera. In progressu autem manifestius dicit quod 
sit initium in his qui modo credunt, et que per- 
"fectio. Consecutio ordinationis litterz:— Quapropter 
. 0Qmisso sermone eive dogmate initii ad Christum, ad 
perfectionem feramur ; atque ii| faciemus si qui- 
dein permiserit Deus,— « Sermonem initi ad Chri- 
. stum. » Quem sermonem ?* Sermonem doctiinz, 
quod oporteat fundamentum jacere ponitentize ab 
operibus mortuis : sermonem doctrinze quod opor- 
teat credere inDeum: sern:onem doctriuaz quod opor- 
teat baptizari : sermonein doctrinz quod oporteat di- 
gnum se gerere Spiritu sancto ; $e: monem doctring 
quod futura sit resurrectio ac judic:um. Α communi 
enim intellectu sumuntur ad singsla et Sermo et 
Doctrina. — « Ad perfectionem. » Cum dixisset se 
relinquere elementarem de Christo sermone, et 
qui iniüi ordinem continet, ferrique ad pe:fectio- 
nem, non simpliciter ae proprie dicit perfectionem, 
sed veluti mediam inter crassiorem informationem 
. eloquiorum Dei et supremam perfectionem. Siqui- 
dem elementa initii eloquiorum Dei sunt abrenun- 
tiare Satanz oinnibusque ejus operibus, credere in 
: Deum, baptizari, accipere Spiritum sanetum, scire 
mortuorum resu rrectionem, ac credere futurum esse 
judicium.Hzc quidem elementa sunt initiieloquiorum 
Dei. Porro elementa eloquiorum Deiet non initii clo- 
quiorum Dei sunt, scire quod pro nobis passus sil 


ἀρχὴ ἐπὶ τῶν ἄρτι πιστευόντων, xat τίς ἡ τελειότης. 
Τὸ ἀχόλουθον τῆς συντάξεως. — [94 T.| AO ἀφέντες 
τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ δογμάτων, ἐπὶ τὴν τελειό- 
τητα φερώμεθα. Καὶ τούτο ποιἠσοµεν, ἑάνπερ ἔπι- 
τρέπῃ ὁ θεός. --- [TOY ΑΥΤΟΥ.] « Too Χριστοῦ λό- 
Υον. » Ποῖον λόγον ; Tbv λόγον τῆς διδαχΏς, τοῦ δεῖν 
καταβάλλει» θεμέλιον µετανοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔογων * 
τὶν λόγον τῆς διδαχῆς, τοῦ ὃςῖν πιστεύειν ἐπὶ θ5όν ' 
τὸν λόνον τῆς διδαχης, τοῦ δεῖν βαπτισθῆναι. τὸν 
λόγον τῆς διδαχΏς, τοῦ δεῖν ἀξιωθῆναι Πνεύματος 
&ylou* τὸν λόγον τῆς διδαχῆς, ὅτι ἀνάστασι-, 6*4 
ἔσται χρίσις. ᾽Απὸ χοινοῦ γὰρ χατὰ πάντων. καὶ ὁ 
λόγος γαὶ ἡ διδαχή. -- [TOY AYTOY.] « Ἐπὶ τὶν 
τελειότητα. » Εἰπὼν ἀφεῖναι τὸν περὶ Χρ:σ-οῦ στοι- 
χειώδη καὶ ἀρχῆς ἑπέχοντα τάξιν λόγον, χαὶ ἐπὶ τὸν 
τελειότητα φέρεσθαι, οὐχ ἁπλῶς φησι τὴν χυρίως 
τελειότητα, ἀλλ ὡσανεὶ τὴν μεταξὺ τῖΏς στοιχειώσεώς 
τε τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, χαὶ μεταξὺ τῆς ἀνωτάτω 
τελειύτητος. Ἔστι μὲν γὰρ στοιχεῖα ἀρχῆς λογίων 
θεοῦ, τὸ ἁποτάξασθαι τῷ Σατανᾷ χαὶ τοῖς ἔργοις αὖ- 
τοῦ, τὸ πιστεὺσαι ἐπὶ Osbv, τὸ βαπτισθῆναι, τὸ λὰ- 
θεῖν Πνεῦμα ἆγ:ον, τὸ εἰδέναι νεχρῶν ἀνάστασιν, τὸ 
πιστεύειν ὅτι ἔσται χρίσις. Τ χὔτα μὲν στοιγεῖα ἀρχῆς 
λογίων θεοῦ. Στοιχεῖα δὲ λογίων 8:00, xal οὐχ óp- 
χῖς λογίων Θεοῦ. τὸ εἰδέναι ὅτι ἔπαθεν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ 
Χριστὸς, ὅτι ἀνέλαδε τὰς ἁ καρτίας ἡμῶν, ὅτι σωτη- 
ρίαν ἡμῖν εἰργάσατο, ὅτι ἀρχ,ερεὺς ἡμῶν Yévovev, 
ὅτι ἑαυτὸν προσ{νεγχεν ὑπὲρ ἡμῶνν χαὶ εἴ τι παρα- 


"Christus, quod susceperit peccata nostra, quod salu- D πλήσιον. Τελειότης δὲ τοῦ μὲν ἀποτάξα θαι τῷ Za- 


tein. nobís operatus sit, quod pontifex nobis factus 
sit, quod seipsum obtulerit pro nobis, et si quid his 
affine est. Perfectio vero ejus quod est renuntiasse 
Satante ejusque consortibus, est promotio in virtuli- 
bus, tolerantía afflictionum et persecutionum ac ten- 
tationum. Supren:a autem perfectio est exacta comn- 
prehensio, et quanta bomini possibilis est, de 
Christi theologia. Primum igitur credentes baptiza- 
mur, deinde agnoscimus. quauta pro nobis passus 
sit Christus ac fecerit juxta humanitatem, postmo- 
dum virtutibus perficimur, exinde etiam cogni- 
tione, qux secundum divinam est scientiam digni 
redditnur. « Non rursum jacientes fundamentum. » 
Non rursum aliud jacieutes fundamentum, veluti 


τανᾶ, xal τοῖς τούτου συστοἰχοις, dj iv ταῖς ἀρεταῖς 
προχοπὴ, fj τῶν ζλίψεων χαὶ ὃδ.ωγμῶν xal πειρασμῶν 
ὑπομονή. Τελειότης δὲ dj ἀνωτάτω fj περὶ tz. θεοἈο- 
γίας Χριστοῦ, χαθόσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ δυνατὸν, ἀχρι- 
έῆς χατάληψις. Πρῶτον οὖν πιστεύοντες βαττιζ-- 
pe0a, εἶτα Ex: γινώσχοµεν ὅσα ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὶ: 
ἔπαθέ τε καὶ ἔποίησε χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, εἴτα zai; 
ἀρεταῖς τελειούμεθα, ἔπειτα χα) τῆς γνώσεως τῆς 
χατὰ τὴν θεολογίαν ἀξιούμεθα. « Mi πἀλιν θεµόλιον. ν 
ΜΗ πάλιν ἕτερονθεμέλ:υν χαταδαλλόµενοι, οἷον, qa, 
χαταβαλλόμεθα ἐν τῷ βαπτἰζεσέαι, τουτέστιν, ἆπο- 
ταγῆς τῶν ὄργων τοῦ Σατανᾶ. Απας γὰρ, qnot, μὲ- 
τανοῄσαντες ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐδαπτίσθημεν, xal οὐκ ἔτι 
δεῖ ταῦτα ἓς ὑπαρχῆς ποιεῖν. 
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jicimus dum baptizamur, 355 hoc est, renuutiationis operum Satang, Semel enim, inquit, resi- 
pistendo ab ipsis baptizati et. abluti sumus, nec amp'ius oportet hzc ab exordio facere. 
[TENNAA.] « Μεθ᾽ ὑπερδατοῦ δὲ ἡ ῥῆσίς ἐστι. Τὸ Α — Cum hyperliato autem est sermo. Nam ad omne 


[30 διδαχῆς, πρὸς ἅπαν διὰ µέσου τὸ παρεγχείµενον 
ἀποδίδοται, Καὶ ἔστι χατὰ τὸν vovv αὐτῆς, αὕτη συν- 
0fxn * Màj πάλιν θεµέλιον χαταθαλλόμενοι διδαχῆς, 
εἶθ᾽ οὕτως τὰ xa0' ἑξτς ky ἀπαριθμήσει δηλούμενα, 
περὶ ὧν τῆς διδαχῆς ol θεµέλιοι. Βούλεται δὲ εἰπεῖν, 
ὅτι Tei; νῦν πρῶτον προσιοῦσι τῇ πίστει, τὴν περὶ 
τούτων διδασχαλἰαν οἱονεὶ θεµέλιον προχαταθαλλό- 
μεθα, μετάνοεῖν μὲν ἀπὸ τῶν νεχροποιῶν ἔργων εἰχό- 
«εως πρῶτον αὐτοὺς προτρεπόµενοι, μετανοοῦντας δὲ 
πιστεύειν ἐπὶ τὸν θεὸν, πιστεύοντας δὲ βαπτίζεσθαι, 
βαπτικοµένους δὲ τῇ τῶν ἱερατικῶν χειρὼν ὑπάχειν 
ἑαυτοὺς ἐπιθέσει πρὺς µετουσίαν τοῦ Πνεύματος * 
τούτου δὲ µετασχόντας, περὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστά- 
σῖως μηχέτι διαπιστεῖν, ἀναστησομένους δὲ καὶ αὖ- 
δις ἀναθιωσομένους 
διηνεκῆ καὶ δικαίαν ὧν ἐνταῦθα βεδιώχαμεν, τὴν 
ἀντίδοσιν περιµένειν. « Καὶ πίστεως ἐπὶ Θεόν. « OO 
1ὰρ δεῖ νῦν ὥσπερ ἐξ ὑπαρχῆς πιστεύειν ἐπὶ Geóv. 
Ηδη γὰρ ἐπιστεύσατε διδαχἠ. 'H σύνταξις οὕτως 
ἑστί. Διὸ ἀἁφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Θεοῦ λόγον. 
Πε ῖον δὴ τοῦτον; Τὸν΄ τῶν βαπτισμῶν, xat διδαχῆς, 
χαὶ ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν (δι) ὧν, τὸ Ηνεῦμα, φησὶν, 
ἐλάθετε), xal τῆς τῶν νεκρῶν ἀναστάσεως, xal τοῦ 
χρίµατος τοῦ αἰωνίου , ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεθα. 
02 δεῖ γὰρ, φησὶν, ἀεὶ τὰ αὐτὰ λέγεσθαι * εἴρηται 
qip ἅπαξ xai γεγένηται ' ἀλλὰ δεῖ, φησὶ, xal τὰ 
παρ᾽ ὑμῶν συνεισφέρεσθαιε, τουτέστι, χρηστὴν πολι- 
τείαν, xal τῆς πίστεως ἀξίαν, Αὕτη Υὰρ fj τελειότης, 
«ὐ ἀμφιδέξιον εἶναι τὴν ἀρετῆν, ὡσεὶ ἔλεγε * Νήψατε * 
ox Ew γὰρ ζῆσαι ῥᾳθύμως, xai πάλιν βαπτισθῆναι, 
xai 5c ἐπιθέσεως χειρῶν λαθεῖν Πνεύματος ἁγίου ἔπι- 
φοίτγσιν. » "A440. — (OIKOYMENIOY. | Μᾶλλον οὗτοι 
Κυδαϊχώτερον φρονοῦντες,διὰ τὸ διαφόρους xal πολλοὺς 
ἐν τῷ νόµῳ εἶναι βαπτισμοὺς, Ἰδούλοντο xal τὸ τῆς 
vía; βάπτισμα , τὸ τὴν παλιγγενεσίαν δωρούμενον, 
τολλάχις βαπτίσεσθαι, διὰ τὸ ἀφέσέως ἁμαρτιῶν 
πολλάχις θέλειν ἀξιοῦσθαι. ε« Ἐπιθέσεως τῶν χει- 
pov. » Τῶν Ev τῷ βαπτίσματι γινοµένων. Ἡ Evüa 
ἐπιτιθέντες χεῖρας οἱ ἁπόστολοι τὸ Πνεῦμα ἑδίδυσαν, 
ὅπερ xol à Σίμων ὤνιον ἐξήτει. « Καὶ τοῦτο ποιῄσο- 
μεν. « Ποῖον; τὸ ἐπὶ τελειότητα φέρεσθαι. « Ἐάνπερ 
ἐκιτρέπῃ ὁ θεός.) Τὸ, édy περ, οὐ πρὸς τοῦτό ἐστιν 
ὡς τοῦ Θεοῦ οὗ πάντως ἐπιτρέποντος, (ἐπιτρέπει γὰρ 
i ὁ θεὺς τὰ χαλὰ xol τέλεια) ἀλλ ὡς 
ειν, θεοῦ θέλοντος τόδε ποιήσοµεν. 


ἔσεσθαι κχρίσιν εἰδέναι, καὶ B 


id quod in medio interpositum est refertur doctri- 
na, et est juxta ipsius intellectum bzc ordinatio : 
Nou rursum jacientes fundamentum doctiinz, et 
ita de caeteris quee consequenter enumerando wa- 
nilestantur, de quorim docirina sunt fundamenta. 
Vult. autem dicere quod nunc primum ad fidem 
accedentibus, harum rerum doctrinam tanquam 
fundamentun proponimus : nerito ipsos primum 
adhortantes, ut a mortiferis operibus resipiscant, 
resipiscentes autem in Deum credant, credentes 
vero baptizentur, baptizati autem seipsos subji- 
ciant impositioni manuum sacerdotum ad partici- 
pationem Spiritus : porro hujus facti participes, de 
resurrectione ex mortuis deinceps non. vacillent, 
ubi autem resurrexerint rursumque ad vitam re- 
dierint, sciant futurum esse judicium, et continuam 
justamque permanere eorum qus in hac vita egi- 
mus retributionem. « Et fidei in Deum. » Non 
enim opus est doctrina credendi in Deum quemad- 
modum ab exordio, jam eniin doctrínz crcedidistis, 
Ordinatio talis est: Quapropter omisso seruono 
initii ad Deum, quis autem est ille? Qui de baptis- 
matis est et de doctrina ac impositione manuum 
(per quas Spiritum, inquit, accepistis) et resur- 
rectione ex mortuis ac eterno judicio, ad perfectio- 
nem feramur. Neque enim semper eadem dicere 
oportet, nam semel dicta ac facta sunt : sed οροί- 
tet etiam ea qu:ze a vobis sunt simul adferr:, vempe 


c bonam conversationem, fideique dignitatem. Haec 


namque perfectio est, quod virtus ambidexira sit : 
ac si diceret : Vigilate, neque enim licitum est 
ul si segniter vivas, rursum baptizeris, et per 1na- 
»uuim impositionem accipias Spiritus sancti super- 
ventionem. — Aliud. Hi cum judaice plusquam 
aequum erat curiosi essent, quoniam varía erant in 
lege baptismata, volebant nova quoque legis ba- 
ptismate quod regenerationeim confert, frequenter 
baptizari, eo quod frequenter vellent remissionem 
peccatorum accipere. «Λο manuum impositionis, » 
356 Qualia in baptismate fiebant. Aut quia impo- 
siis manibus apostoli Spiritum sanctum dabant, 
quod etiam Siwon venale sibi esse volebat. « Et 
hoc faciemus. » Quidnam? Nempe ferri ad perfec- 


$ ἔθος ἡμῖν M- p tionem. « Siquidem permiserit. Deus. » Quod. ait, 


Siquidem, non idcirco dicitur quasi non omnino 


Deus permitteret : semper enim permitiit. Deus bona ac perfecta : sed quod nobis moris sit ita loqui: 


Deo volente ita facieiuus. 
᾽Αδύγατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωεισθέντας, vsvca- 
µένους εε εῆς δωρεᾶς τῆς éxovparlov, xal µετό- 
χους γενηθέντας Πνεύματος ἁγίου, καὶ xaAór 
γευσαµάνους θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις τε μέ.1Ίοντος 
αἱώνος, xal παραπεσόντας, πάν draxawl(sur 
εἰς μετάνοια», ἀνασταυροῦντας &avcoic τὸν Ylóyr 
τοῦ Osov, xal παραδειγµατίζογτας. 
«᾿Αδύνατον γάρ. »Οὐκ cine Δυσχερὲς, ἀλλ᾽ Αδύνα- 
40v. € Γευσαμένους τε τῆς δωρεᾶς. » Tzc ἀφέσεως 


VI, 4-6, Nam fieri non potest, ut, qui semel 
fuerint illuminati, gustaverintque donum. coleste et 
participes facti fuerint Spiritus sancti, gustaverint- 
que bonum Dei verbum, ac viriutes futuri saculi, si 
prolabantur, denwo renoveniur per panitentiam : 
rursum crucifigentes sibimelipsis Filium Dei et osten- 
(Mi exponentes. 

« linpossibile enim est. » Non dixit Difficile, sed, 
Impossibile. « Gustaverintque donum. » Remissio- 
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nis peccatorum qua fit in baptismate. Siquidem A τῶν ἁμαρτιῶν, τῆς ἓν τῷ βαπτίσματι' αὕτη yàp δω- 


hoc donum coeleste est. « Et participes facti fue- 
rint Spiritus sancti. » Per manuum impositionem, 
sicut dixit superius. « Gustaverintque bonum Dei 
-verbum. » Doctrinam. de Christo. « Ac potestates 
futuri seculi. » Quod omnes rationem reddemus 
eorum qua egimus : quodque tum supplicium tum 
requies sine fine durabit. Nain νο sunt potestas, 
et in his est potestas futuri seculi. Aut arrhabonem 
futuri szculi, hoc est, fidem in Christum. — « Λο 
potestates futuri szculi. » Hoc est, qui didicerint 
quiz possit futurum szculum : a communi enim 
intellectu supplendum est, Gustaverint, quod tro- 
pice accipitur et significat, Qui didicerint, qui 
instructi fuerint. Quid autem potest futurum se- 
culuin? et quze est ejus necessitas et opus ? Quod 
in eo invenit quisque omnium quz fecit retributio- 
nem ; quod in eo (inem non habeat neque suppli- 
cium neque felicitas, quod tune magis manifesta- 
bitur quod nihil judicem lateat, ejüsque justitia, 
multaque alia. Ecs ergo qui h»c cum czteris 
enumeratis rebus didicerunt, inquit, deinde pro- 
lapsi sunt, impossibile est, etc. « Et prolapsi 
sunt. » Qui omnia haec perdiderunt et exciderunt, 
ui denuo renoventur per penitentiam ? hoc impossi- 
bile est. Quid igitur! abjecitne penitentiam ? 
Absit quemadmodum babet divus 357 Cyrillus 
sexto volumine secunde parüs Latrio qug est. in 
spirilu εί veritate : sed poenitentiam qua est per 


baptismum. Oportet enim primum praecedere ρᾳ- ς 


nitentiam ác renuntiationem pravarum actionun, 
et ita baptizari. lllam itaque poenitentiam ait quee 
in baptismate est : unde et renovari dixit, quod 
proprium est baptismatis, et, Rursum crucifi- 
gentes, quod et hoc proprium est baptismatis, Qui 
enim baptizantur, una cum Domino crucifiguntur. 


ρεὰ ἑπουράνιος. « Καὶ µετόχους γενηθέντας Πνεύ- 
µατος ἁγίου. » Tfj ἐπιθέσει τῶν χειρῶν, χαθὼς ἄνω 
φησί, « Kal x&v Ὑευσαµένους Θεοῦ (pz. » Tr,v 
περὶ τοῦ Χριστοῦ δ,δασχαλίαν. « Δυνάμεις τε μέλλον- 
τος αἰῶνος. "Oct πάντες δώσομεν λόγον τῶν βεθιωµέ- 
νων, καὶ ὅτι f τε χόλασις καὶ fj ἀνάπαυτις ἀτελεύτητος. 
Ταῦτα γὰρ xai bv τούτοις dj δύναμις τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. Ἡ ὅτι τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ µελλόντος αἰῶνος, 
τουτέστι, thv εἰς Χριστὸν πίστιν. --- « Δυνάμεις τε 
μέλλοντος αἰῶνος. » --[ΦΩΤ.] Αντὶ τοῦ, & Σύνατα: ὁ 
μέλλων αἰὼν ἐχμαθόντας. Τὸ γὰρ γευσαµένους, ἀπὸ 
κοινοῦ, ὅπερ τροπικῶς εἴλητπται, σημαῖνον τὸ, Ma- 
θόντας, κατηχιθέντας. Τί δὲ δύναται ὁ µέλλων ali, 
καὶ τί ἔστιν αὐτοῦ ἡ ypsía χαὶ τὸ ἔργον; Ότι Ev 
αὐτῷ ἕχαστος ὧν ἔπραξε τὴν ἁμοιθὴν εὑρίσχει, ὅτι 
οὐκ ἔχει τέλος οὔτε ἡ τιμωρία ἡ &v αὐτῷ, οὔτε ἡ εὖ- 
δαιµονία, ὅτι τότε μᾶλλον τό τε ἀλάθητον τοῦ κριτοῦ 
xaX τὸ δίχαιον φανερωθέσεται, καὶ πολλὰ ἕτερα. Τοῦ; 
οὖν μετὰ τῶν ἄλλων καὶ ταῦτα µαθόντας, φησὶν, εἴτα 
παραπεσόντας, ἀδύνατον, xal ἑξῆς. « Καὶ παραπε- 
σόντας. } Άπαντα ταῦτα ἁπολέσαντας xal ἐχπεσόν- 
τας πάλιν ἀναχαινίνειν εἰς µετάνοιαν, ἀδύνατον τοῦτο. 
TU οὖν; ἐξέθαλε την µετάνοιαν; Mi Υένοιτο, (οὕτως 
ὁ ἐν ἁγίος Κύριλλος ἐν βιθλίῳ ἔχτῳ τῆς B. «rc ir 
πνύματι καὶ ἆ.Ίηθείᾳ Aazpslac) ἀλλὰ τὴν διὰ ῥατετί- 
σµατος µετάνοιαν. Asl γὰρ πρῶτον ἡγήσασθαι µετά- 
νοιαν xal ἁπόταξιν τῶν πονηρῶν πράξεων, xal οὕτως 
βαπτισθΏναι, Ἐχείνην οὖν φησὶ, τὴν &v τῷ βαπτ[- 
σµατι µετάνοιαν, ὅθεν xal εἶπεν, ᾽Αναχαινίκειν, ὅπερ 
ἴδιον βαπτίσματος, xal, ᾿Ανασταυροῦντας, ὅπερ xal 
τοῦτο βαπτίσματος ἴδιον. Οἱ γὰρ βαπτιζόµενοι., συ- 
σταυροῦνται τῷ Κυρίῳ. Ὁ οὖν πάλιν διὰ βαπτίσµα- 
τος δευτέρου μετανοεῖν θέλων, ἀνασταυροϊ τὸν Ἆρι- 
στὸν τῷ συσταυροῦσθαι αὐτῷ. 


Qui igitur rursum vult per alterum baptisma pcenitere, Christum rursum crucifigii, eo quod una cum 


ipso crucifigatur. 

« Rursum crucifigentes sibimetipsis Filium Dei.» 
Quid est : Rursum crucifigentes sibimetipsis Fi- 
lium Dei et ostentui exponentes? Ab integro sibi- 
inctipsis crucifigentes et pudefacientes. Quod autem 
dicit tale quippiam est : Semel erucifixns est Chri- 
$tus, 6ἱ nos semel unacum ipso crucifixi sumus 
per baptisma : qui ergo opinatur alterum esse 
baptisma, quantum in ipso est, ab integro Dom'- 
num crucifigit. Quid enim aliud facit qui secundo 
Arbitratur per baptisma cum eo crucifigi posse, 
guam quod ipsum quoque existimat secundo cru- 
cifi;i per ea quz facit ? Secundo autem crucifizeve 
"Christum quantum in eo est, nihil aliud est quam 
Oslentui exponere ipsum et pudefacere ipsum. Nam 
postquam semel crucifixus est, immortalis dein- 
ceps effectus est : qui vero rursum crucifigit, men- 
dacium facit ipsum, quod pudorem ipsi adfert 
tanquam men!ilo quod semel tantuin moreretur. 
Alio modo. Quid est : Rursum crucifigentes ? Ad 
secundam crucifixionem et secun!am — passionem 
ipsum vocantes : siquidem talis poenitentia eL pe- 


« Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν ὙΥἱὸν τοῦ θεοῦ. » 
Ti ἐστιν, ᾽Ανασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ χαὶ παραδειγµατίκοντας»; "Άνωθεν, φησὶ, σταυ- 
ροῦντας ἑαυτοῖς xaX χαταισχύνοντας. "O 8i λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν ' "Απαξ ἑσταυρώθη ὁ Χριστὺς, xal 
ἡμεῖς ἅπαξ αὐτῷ συσταυρωθῶμεν] διὰ τοῦ βαττί- 


D σµατος. Ὁ τοίνυν, φησὶν, οἰἱόμενος εἶναι δεύτερον 


βάπτισμα, ὅσον τὸ κατ αὐτὸν, ἄνωθεν σταυροῖ τὸν 
Κύριον. Τί γὰρ ἕτερον ποιεῖ ὁ δξύτερον αὐτῷ διὰ 
ποὺ βαπτίσματος συσταυροῦΐσθαι νοµίξων, fj ὅτι xai 
αὐτὸν ἡνεῖται ὃεύτερον ἑσταυρῶσθαι, δι ὧν ποιεῖ : 
4h δὲ δεύτερον σταυροῦν, φησὶ, τὸν Χριστὸν, τὸ 
ὅσον ἦκεν εἰς αὐτὸν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν fJ παραδε!:- 
γµατίσαι αὐτὸν χαὶ χαταισχύναι. Ἅπας γὰρ σταν- 
ρωθεὶς, ἀθάνατός ἐστι λοιπόν. 'O δὲ ἀναστανυρῶν, 
Ψψεῦδος τοῦτο motel, ὅπερ αἰσχύνην αὐτῷ φέρε: ὡς 
Ψευσαμένῳ τὸ ἅπαξ ἀποθανεῖν μόνον.’ Α. έως. | POT.] 
T( ἐστιν ἆγασταυροῦγτας; ἐπὶ δευτέραν σταύ- 
«ρωσιν xal δεύτερον πάθος χαλοῦντας αὐτὸν, ez p ἡ 
τοιαύτη μετάνοια, xal τὸ ἀξιωθηναι τῆς διά τοῦ 
βαπτίσματος ἀφέσέεως, τῷ σταυρῷ τοῦ Ἀριστοῦ µό- 
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vw) χατωρθώθη. Οἱ τοὺτη οὖν, qrolw ivuooluivot A 
ἐπιθυμοῦσε πάλιν τὸν Χοιστὸν σταυροῦμενον xal 
χλευαζόμενν xal παραδειγµατι»όµενον ἰδεῖν. Ὢ 
vare xai ἀπονοίας | εἴτις ἐννοεῖ τοιαῦτα. Λίαν δὲ 
δ.4 τούτων Χατασείει αὐτῶν τὰς διανοίας͵, ἵνα ἀνέλ- 
πιστοι γεγονότες τοῦ δύνασθαι τυχεῖν τοιαύτης µε- 
τανοίας, ἐπὶ πλέον ἀντιποιῶντα: ἀρετῖῆς. 


Γή γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ᾽ αὐτῆς xoAddxic ἑρ- 
χόμεγοΥ ὑετὸγ, xal τίκτουσα βοτάνην εὔθετον 
ἐγείγοις δι οὓς καὶ γεωργεῖται, μετα.λαμέάνει 
εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 'Exgépovca δὲ ἀκάνθας 
xal tp4b love, ἁδόλιμος καὶ κατάρας ἑἐγγὺς, ἧς 
τὸ τέ]ος εἷς καῦσω». 
Ἑν τῇ παραθολῇ Υῆν τοὺς ἀνθρώπους λέχει, τοὺς 
Ῥλλάχις μὲν ἀχούσαντας, xaX οἷον νοητῶς ἁρδευ- 
Uva; τῷ σωτηρίῳ λόγῳ τῆς πίστεως, xal f] ὦφε- 
ληθέντας, f| μηδὲν ἐκ τούτου ὠρεληθέντας. « Βοτά- 
vt εὔβετον. » Τίς 1j εὔθετος βοτάνη; fj ὀρθὴῇ πλλι- 
sz.  Ἐχείνοις δι’ οὓς xal γεωργεῖται. » Ἐπειδὴ 
τερὶ γῆς εἶπε xal χαοπῶν, ἑνέμεινς τῇ τροπῇ. "H 
ὅτι τοῖς διδασχάλοις (οὗτοι γὰρ οἱ γεωργοῦντες), 
{χτεται ὁ χρηστὸς Bloc, ὡς καὶ ἑχείνων µετεχόντων 
τῆς ἀρετῆς τῶν μαθητῶν. Γεωργεῖται δὲ δηλονότι 
εἰς σωτγρίαν χαὶ κέρδος αὑτῶν ἑχείνων τῶν χαρπο- 
φορούντων. E δέ ἐστι, καθὼς φησὶν 5 Κύριος, 
υεωργὸς ὁ Πατἡρ, πάλιν δὲ σπορεὺς ὁ Yib;, ὁ τὸ xa- 
iw σπέρμα σπείρων, ἐὰν ἐπιτήδειας αὐτοῖς fj β.- 
tívn, τουτέστε, τὸ γεώργιον ὀφθῇ (καὶ γὰρ τῷ θεῷ 
ἐφείλομεν χαρποφορεῖν, ὥς που φησί: Νυνὶ δὲ δου- 
λωθέντες τῷ Θεῷ, ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἅγια- 
σµόν). El οὖν τοῦτο, δηλονότι διὰ τὸν 8cbv γεωργοῦ- 
μεν, ἵνα αὐτῷ ἀρέσωμεν τὸν ἐνάρετον βίου ’ διὸ xal 
ἀξιούμεθα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογίας. « Μεταλαμθά- 
'νει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ.» Ἡ γὰρ εὔφηρος γη 
ἐὐλόγηται παρὰ θεοῦ. Τίς ἐστιν ἡ εὔφορος 7; ὁ 
ἔμρετος ἄνθρωπος. « Ἐκφέρουσα δὲ ἀχάνθας. » 
Ü)x ἔτι εἶπε * Τίκτουσα, ἀλλ᾽ ἐχφἐέρουσα, τὸ παρὰ 
902v τῆς ἐχδολῆς αἱνιττόμενος, ὡσεὶ εἶπεν, ἑκθράσ- 
(voa, Τὸ δὲ ἐχφέρουσα, xtv ἄχρι τέλους χαὶ θανά- 
του ἐχφορὰν δηλοῖ. Οὐ γὰρ εἶπεν, Ἐξενεγχοῦσα, 
ἀλλ’ ἐχφέρουσα ' σηµείωσαι τοῦτο. ᾿Αχάνθας δὲ xol 
τριδόχους την ἁμαρτίαν λέγει, διὰ τὸ πάντοθεν αὐ - 
την πλήττειν xai λυµαίνεσθαι τὸν χρατοῦντα. « Καὶ 
χατάρας ky vog. » Μεγίστην εἶπε παραμυθίαν. O5 γὰρ 
εἶπεν, Αὐτοχατάρα ἑστὶν, ἀλλ᾽, Ἐγγὺς κατάρας. Ὁ δὲ 
ἐγγὺς χατάρας Ὑενόμενος xai μαχκρὰν γενέσθαι δύνα- 
ταιδιὰ µετανοίας. El μὲν γἀρεἱρήγει Καὶ χατάρα ἐστὶν, 
Ut καὶ ἀπογνῶναι, Nuy δὲ, ΕἘγγὺς χατάρας, qnot, 
φοδῶν χαὶ μονονουχὶ λέγων, "Iob ἐγγὺς γεγένησθε 
της χατάρας) Φοδῄήθητε μὴ ἐχπέσητε εἰς αὐτὴν, 
χαὶ φύγετε αὑτὴν. 'O γὰρ ἐγγὺς iv, χαὶ φυγεῖν δύ- 
ναται͵ οὕπω γὰρ ἑάλω. « "Ho τὸ τέλος εἰς χαῦσιν. » 
"Opa πάλιν πῶς ἀσφαλῶς λαλεῖ, ἵνα μὴ δόξῃη τὸ ui- 
Ύιστον ἐν ἀνθρώποις φάρμαχον τὴν µετάνοιαν ἐχ- 
ἑάλλειν. Οὐ γάρ εἶπεν, Αὐτὸ ὃ Ἠνεγχεν ἀχάνθας 
xal τριδόλους χαΐεται, ἀλλὰ, Ἡς τὸ τέλος εἰς χαῦσιν. 


C 
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COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


o8 
litio remissionis per αρ δή, sola Christi morte 
alingitur.. Qui hoc igitur existimant, cupiunt rur- 
sum Christum crucifixum οἳ subsannatum ac 
ostentui expositum intueri. O audaciam et insa- 
niam! si quis hzc intelligat. Iis antem mentes 
ipsorum vehementer concutit, οἱ desperantes de 
assequenda hujusmodi penitentia, magis auuitan- 
tur ad virtutem. 

V1, 7, 8. Siquidem terra que imbrem sapius in 
se venientem covibiberit εἰ progenerat herbam ac- 
comn:odam eis quorum opera excolitur, recipit bene- 
dictionem a Deo. 358 At que producit spinas oc 
tribulos, reproba est et maledictioni confinis, cujus 
exitus tendít ad exustionem. 

Per parabolam, terram dicit homines, qui fre- 
quenter quidem audierunt et. veluti. spiritualiter 
irrigati sunt salutari fidei sermone : et vel adjuti 
sunt, vel nihil ex hoc profecerunt. « Herbam ac- 
commodam. » (uxnam est commoda herbha ?* Recta 
conversatio. ε lliis quorum opera excoltiur. » 
Quoniam deterra dixerat οἱ fructibus, per: ausit 
in tropo. Áut quod a preeceptoribus (nam hi surt 
qui excolunt) bona vita gignitur, quod illi quoque 
participes sint virtutis discipulorum.  Excolitur 
autem, ad salutem videlicet et lucrum eorum ip- 
sorum qui fructum proferunt, Quod si. Pater agri- 
cola est, ut. ait Dominus ** : rursum autem semi- 
nator est Filius, qui bonum semeu seminat? ; si 
conveniens illis herba sive agricolatio visa fucrit 
(Siquidem Deo fruetificare debemus, quemad : a- 
dum alibi dicit : Nunc aute:n servi faeti Deo habe- 
Lis fructum vestrum in sauctificationem **). Si hor 
igitur, videlieet propter Deum excolamus, ut ipsi 
placeamus proba vita : tunc etiam accipimus ah 
ipso benedictionem. « Recipit benedictionem a 
Deo. » Fertilis namque terra. benedicitur a. Dco, 
Quanam est fertilis terra ? homo virtuti deditus ac 
probus. « At qu:e producit spinas. » Jam non dixit: 
Progenerat, sed producit, innuens ejectionem csse 
preter naturam : tanquam diceret : Et mittens ve- 
lut abortum. Quod autem. ait : Producit, significat 
productionem usque ad finem ac mortem. Neque 
enim ait : Qux produxit, sed, quz; producit : anim- 
adverte hoc. Spinas vero ac tribulos dicit pecca- 


p tum, eo quod ipsum undique feriat ac lzedat tenen- 


tem. « Et maledictioni confinis. » Maximam posuit 
consolationem. Non enim dixit: Ex se maledicta 
est, sed, Confinis maledictioni. Quod autem con- 
fine maledicto est, etiam longe fleri potest per 
poenitentiam. Etenim si dixisset : Et maledieta est, 
oportuisset desperare. Nunc. autem ait : Ma'ledicto 
confinis, terrens ac propemodum dicens : Ecce ma- 
ledictioni propinqui estis, imete. ne in illam de- 
cidatis, et fugite ipsam : nam qui prope est adhuc: 
fugere potest, nondum enim captus est. « Cujus. 
exitus tendit ad exustionem. » Vide rursum quo- 
mo:o periculum loquendo devitet, 359 ne po- 
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nuentiam maximum nter homines remedium vi- 
deatur abjicere : neque enim dixit x lllud quod 
spinas producit et tribulos, cxuritur, sed Cujus 
exitus tendit ad exustionem. Si usque ad finem 
permanserit, inquit, et. usque ad mortem spinas 
proferat, tunc exuretur : οχ opposito 
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40 
Ἐὰν μέχρι τέλους Ent 16lvy, φησὶ, καὶ µέχ΄ι τελευ- 
τῃς ἀχάνθας ἐχφέρων, τότε χανθῄσεται, Ex τῆς àv- 
τιδιαστολῆς δηλῶν, ὡς e Υε μὴ ἄχρι τέλους ἐπιμεί- 
νωµεν τὰς ἀχάνθας ἐχθάλλοντες, ἀλλὰ με-αγνῶμεν, 
οὗ χαυθησόμεθα. 

quod si non ad (inem usque permanserimus;» 


spinas proferentes, sei resipiscamus, non exuremur. 


Vl, 9-12. Caeterum persuasimus nobis de vobis, 
dilecti, que his sint meliora et saluti adherentia, 
tameisi. sic loquamur. Non enim iujustus. est Deus, 
8t obliviscatur operis vestri et laboris ex. charitate 
suscepti quam  exhibuistis erga nomen illius, qui 
ministrastis sanctis et ministratis. Cupimus autem, 
ul tausquisque vestrum idem. piastel. studium. ad 
plenam spei certitudinem usque ad finem, ne. segnes 
efficiamini, sed imitatores eorum qui per fidem ac 
longanimitatem | accipiunt — haereditatem — promis- 
sionis. 

Postquam satis illos feriit vocando segnes alia- 
que dicendo, nunc consolatur eos: idcirco uon ait: 
Existimo, sed Persuasi mihi. «Saluti, adhzrentia. » 
Hoc est, proxima vel confinia. « Tametsi sic loqua- 
mur. » Novi, inquit, quod non producetis spinas 
ac tribulos, sed vàrbis tantuu ferio, ut efficiam 
fÉrmiores. «Non enim injustus est Deus. » Propterea 
autem persuasimus nobis bona de vobis, scientes 
Deum nonesse injustum : quod si injustus nonsit, 
non obliviscctur boni operis vestri, et charilatis 
quam exhibuistis erga nomen illius, qui omnia 
propter ipsum perpessi estis. « Qui miuistrastis 
sanctis. » llis qui jam crediderant. Nam li ργᾶ- 
bebant eis necessaria. Hujus, inquit, charitatis 
quam ad hoc usque tempus exbhibetis. « Cupimus 
autem, » Non dixit, Volumus, sed quod amantius 
erat, Cupimus aut desideramus. «ldem prestet 
ftudium. » Deinde posset quispiam dicere ; Si 
perswasisti tibi meliora de nmobis, et nosti opera 
noslra ac ministerium in sanctoa, cur igitur nos 
terres vocans segnes, ac spinarum faciens mentio- 
nem ? Quare? Quia cupimus, ut unusquisqué ve- 
strum idem studium quod habetis, iu (inem usque 
praestet ad plenam spei certitudiuem, 360 hoc est, 
ut sitis immobiles circa lidem quz est in Christum 
et spem que inde procedit. « Ne segnes efficia- 
mini.» Átqui superius dixit : Segnes facti estig ; 
sed ibi addidit, Auribus : nunc autem. Ne-totiet 
per omnia segnes efficiamini. « Sed imitatoreseo- 
rum qui per fidem. » D»inde consequenter recenset 
eos qui per fidem acceperunt lareditatem promís- 
sionis, nempe Abraham. Quid est autem : Per lon- 
" ganimitatem ? boc est, Per tolerantiam,  Pertulit 
enim promissionem adtam multos annos proljon- 
gatam, et tamen permansit semper in credendo. 
Nam sisimul ut promisit Deus, subsequeretur do- 
natio, jam apud eum qui promissionem suscepit, 
nullus esset usus fidei aut tolerantiz, quod omnino 
verax esset Deus. Si vero ubi promisit differat, 


el tamen is qui promissionem accepit, tolerans ad dilationem, tunc 


lerat, 


Πεπείσµεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ κρείσ- 
cova xal ἑχόμενα σωτηΓίας, εἰ xal οὕτως AaAov- 
psv. Ob γὰρ ἅδιχκος ὁ θΘεὸς ἐπιλαθέσθαι του 
ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ κόπου τῆς dyázmc ἧς ἐν- 
εδείξασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, διακογήσαντες 
toic ἁγίοις καὶ διακονοῦντες. Ἐπιθυμοῦμεν é 
ἕκαστον ὑμῶν, τὴν αὐτὴν ἐγδείἰκγυσθαισπουδὶν 
πρὸς τὴν π.Ίηροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, 


Dra μὴ νγωθροὶ Ἰένησθε, μιμηταὶ δὲ τῶν διὰ 


πίστεως xal μµακροθυµίας κ.ῃρο»ομού»ζων τὰς 
ἐπαγγε-ίας. 

Πλήξας αὑτοὺς ἰχανῶς τῷ νωθροὺς καλέσαι, xal 
τ ἄλλα εἰπεῖν, νῦν παραμνθεῖται ' διὸ οὐχ εἶπε, Νο» 
Kiste, ἀλλά, Πέπεισμαι. « Καὶ ἐχόμενα σωτηρίας. » 
Ἐγγὺς ὄντα. « El χαὶ οὕτως λαλοῦμεν. » Οἶδα, en- 
oiv, ὅτι οὗ φύσετε ἀχάνθας xai τριδόλους, ἁλλ᾽ ἄγρι 
λόγων πλήττω, ἵνα ἁσραλεστέρους ποιῄσω. « O5 
γὰρ ἄδιχος 6 θεός. » Διὰ τοῦτο δὲ τὰ χρηστὰ περὶ 
ὑμῶν πεπείσµεθα, εἰδότες μὴ ὄντα ἄδιχον τὸν θεόν. 
El δὲ ojx ἄδιχος, οὖχ ἐπιλήσεται τοῦ Épyou ὑμῶν 
τοῦ χρηστοῦ, xat τῆς ἀγάπης ἣν ἐπεδείξασθε εἰ; τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, πάντα δι αὐτὸν ὑπομείναντες. « Δια: 
χονΏσαντες τοῖς ἁγίοις, » Τοῖς ἤδη πεπιστευχόσιν. 
Οὗτοι γὰρ παρεῖχον τὰ πρὸς τὴν χρείαν. Ταύτην tv 
ἀγάπην ἣν ἄχρι τοῦ vov ποιεῖτε, φησίν. « Ἐπιθυμοῦ- 
μεν δέ. » Οὐκ εἶπε, Βουλόμεθα, ἀλλ) ὃ φιλοστοργότε- 
pov Tv, Ἐπιθυμοῦμεν, qroiv. « Τὴν αὐτὴν ἓν- 
δείχνυσθαι σπουδἠν.» Εἶτα εἴποι τις, Ei πεπεισμένος 
εἶ περὶ ἡμῶν τὰ χρείττονα, xal οἶδας ἡμῶν τὰ 
ἔργα καὶ τὴν εἰς τοὺς ἁγίους διαχονίαν, τί δήποτε 
ἐφόδησας fudg νωθροὺς χαλέσας, xal ἀχανθῶὼν 
µεμνημένος; Διὰ τί; Ὅτι ἐἔπιθυμουμεν Exaatov 
ὁ μῶν, φησὶ, τὴν αὐτὴν fiv ἔχετε ἄχρι τέλους ἐχιδεί- 
ξασθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἑλπίδος, 
τουτέστι, πρὸς τὸ εἶναι ὑμᾶς ἀδιστάχτους περὶ τὸν 
εἰς Χριστὸν πίστιν, xai τὴν ἕνθεν ἑλπίδα. « "Iva μὴ 
νωθροὶ Υένῃσθθ. » Καίΐτοι εἴπεν ἄνω xal τὸ, Νωθροὶ 


D Υεγένησθε» ἀλλ ἐχεῖ εἶπε ταῖς ἀκοαῖς, vov δὲ, ὅλο. 


δι’ ὅλων νωθροὶ γεγένησθξ. « Μιμγταὶ δὲ τῶν διὰ πί- 
στεως. » Elsa. λοιπὸν χαταλέχει τοὺς διὰ πίστεως 
χληρονομήῄήσαντας τὰς ἐπαγγελίας, οἷον τὸν Αθραάμ. 
Tl δὲ ἐστι τὸ, Διὰ µακροθυμίας; τουτέστι, δι ὑπομο- 
νῆης. Ὑπέμεινε γὰρ τὴν ἑπαγγελίαν ὑπερτιθεμέντν 
τοσαῦτα ἔτη, xal ἔτι ἔμεινε πιστεύων. El γὰρ ἅμα 
τῷ ἐπαγγείλααθαι Gaby f; δόσις ἀχολουθήσει, οὓκ 
ἔτι πἰστεώς ἔατιν f| ὑπομονῆς τοῦ τὴν ἐπαγγελίαν 
δεξαµένου χρεία, τῷ ὅλως ἀληθεύειν τὸν θεόν. El δὲ 
ἐπαγγειλάμενος ὑπέρθτται, χαὶ ὁ τὴν ἐπαγγελίαν 
δεξάμενος μαχροθυµίσει ἐπὶ τῇ ὑπερθέτει, τότς 
πιστεύει χαθαρῶς, τότε ὑπομένει ἐγχρατῶς. 


pure credit, tunc viriliter to- 


^- 


3l COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


ΚΕΦΑΛ. R'. 
0t. βεέξαία ἡ ἐπαγγελ[α τοῦ θεοῦ, xul tavta 
σὺν Ópxo. 

To γὰρ Ἀδραάιι ἐπαγγει]άμεγος d δεὸς, éxel 
κατ οὐδενὸς εἶχε µείζογος ὁμόσαι, ὤμοσε xag 
ἑαυτοῦ, οδό ων ' "H. μὴν εὐογῶν εὐλογήσω v6, 
καὶ π.ηθύνων π.1ηθυνῶ σε. Καὶ οὕτως µακροθυ- 
µήσας, ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. "Αγθρωποι μὲν 
vüp xarà τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, xal πάσης 
αὐτοῖς ἁγτι.Ἱογίας πέρας slc βεδαίωσιν d ὃρ- 
κος. 

Ὅταν οὖν ὁρᾶς χαὶ τὸν Χριστὸν λέγοντα * ᾿᾽Αμὴν 
ἐμὴν λέγω σοι, ἑννόει ὅτι κατ οὐδενὸς ἔχων µείζο- 
wv ὑμύσαι, τὸ ᾽Αμὴν ὄμνυσι, xal ὅτι xal νῦν ὁ Υἱὸς 
ἔμνυσι τῷ ᾿Αδραάμ. Ὁ Λόγος γὰρ ὄμννσιν, « Ἡ μὲν 
εὐλογὼν εὐλογήσω σε. » Ὥμοσεν εἰπὼν, «Zà ἐγὼ, 
λέγει Κύριος, 2 φπαίν. « Ἡ μήν. » Τουτέστιν, ὄν- 
τως μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε. « Καὶ οὕτως µαχρο- 
θυµήσας. » "Opd; ὅτι dj μακροθυμία τοῦ ᾿Αδραὰμ 
ἐποίησέ τι; ε Ἐπέτυχε τῆς ἑπανγελίας. »Καίτοι ἐν 
wj τέλει λέγςε, ὅτι οὗτοι πάντες πόῤῥωθεν” αὐτὰς 
ἠύντες xal ἁσπασάμενοι, οὐχ ἐἑχομίσαντο τὰς ἑπαγ- 
Ἱελίας, ἵνα ph χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσι, Πῶς οὖν 
ὧδε φησὲν, Ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας; Kal φαµεν, 
Ui πε;ὶ τῶν αὐτῶν εἰρηχέναι αὑτόν,. Τὰ μὲν γὰρ 
ἔνταυθα αὐτῷ δέδωχε, περὶ ὧν νῦν εἶπε * τὰ δὲ ἐχεῖ 
ΦΙλάττει, περὶ ὧν àv τῷ τέλει τῆς Ἐπιστολῆς λέγει. 
«Καὶ πάστς αὐτοῖς ἀντιλογίας πέρας. » Καὶ πέρας 
κάσης ἀντιλογίας χαὶ ἀμφισθητήσεως εἰς τὸ βεδαιᾶ- 
6: τὰ λεγόμενα παρ' αὐτοῦ, ἐστὶν ὁ ὄρχος. 


Ἐν ᾧ περισσότερον βου.ἱόμενος ὁ Θεὸς ἐπι- 
δεῖξαι τοῖς κ.Ἰηρονόμοις τῆς ἐπαγγε.]ίας τὸ dys- 
rtájerov τῆς βουϊῆς αὐτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὄρκῳ, 
ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμειαθέτων, ἐν οἷς ἁδύ- 
γάτο; γεύσαςθαι θεὸν, ἰσχυρὰν παρἀκ.Ίησιν 
ἔχωμεν 01 καταρρυγόντες κρατῆσαι τῆς προχει- 
µένης ἐ.ἰπίδος, ἣν ὡς ἄγκιραν ἔχομεν τῆς νψυ- 
zc, drga.lij τε καὶ βεδαίαν, καὶ εἰσερχομένη» 
εις tó ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος, ὅπου πρό- 
ὄρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆθεν Ιησοῦς κατὰ τὴν 
cát Με ]χισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς rér 
αἰώνα. 


"Ele μὲν οὔν, φησὶ, καὶ χωρὶς ὄρχου πιστευθῆναι 


312. 
CAPUT Vill. 
Quod firma, sit. Dei promissio, idque cum jura- 
mento. 

VI, 15-16. Deus. enim pollicitus Abrahe, cum 
non posset per quemquam majorem jurare, juravit 
per seipsum, dicens : Nisi benedicens benedixero 
tibi, et mnltiplicans muliiplicavero te ; atque ita cum 
patienter exspectasset, consecutus est — promissum. 
Nam homines quidem per eum jurant qui sit major: 
atque iisdem omnis controversie finis ad confirma- 
tionem est jusjurandum. 

Cum igitur vides Christum dicentem : Amen 
amen dico tibi, intellige quod cum per nullum 
majorem jurare possit, jurat Amen ; non quinetiam 
nunc Filius juret ipsi Abralze: Verbum enim ju- 
rat. « Nisi benedicens benedixero tibi. » Juravit, 
dicens" « Vivoego dicit Dominus *!, » inqait : Nisi: 
llocest, Vere benedicens benedicam tibi. « Atque 
ila cum patienter exspectasset. » Vides quid lon- 
gauimitas Abraham effecerit? « Conseeutus. est 
promissum. » 361 Atqui in fine dicit, quod hl 
omnes procul viderunt el salutarumt: proniissiones, 
at non acceperuut, nesine nobis consummarentur ; 
quomodo ergo ait hoc loco Consecutas est prómis- 
sionem * Dicimus quod non de illis dixerit: Siqui- 
dem presentia ipsi dedft, de quibus hic loquitur, 
futura vero servat de quibusin (ne Epistolx lo- 
quitur. « Atque iisdem omnis controversiz finis. » 
Finisque omnis controversias ac contentionis, ut 
cónfirinationem accipiant quze ab aliquo. dicuntur, 
est jusjurandum. 

τι, 17-20. Qua in re Deus cum eximie vellet ha- 
redibus promissionis ostendere firmitatem consilii 
sui, mediator (uil jurejurando : ut per duas res im- 
malabiles, in quibus fieri non posset. ut mentiretur 
Deus, talidam consolationem habeamus, qui con[u- 
gimus ut teneamus propositam spem : quam velut 
auchoram tenemus animad tum tulam tn. firmam, 
el introeuntem usque ad id quod est intra velum, ubi 
precursor pro nobis ingressus est Jesus, jurta 
ordinem Mtlchisedech pontifex [acts in. a ternum. 


Oportuit sane etiam absque juramento fidem 


ἐπαγγειλάμενον τὸν θεὺν, kv ᾧ δὲ περισσότερον βουλό» D adbikeri Deo ; verum in liae re vehementius volens. 


µενος ὁ θεὸς τόδα τι ποιῆσαι, ἑμεσίτευσεν ὄρχῳ τὴν 
ὑτόσχεσιν. €. Ἐπιδεῖξαι τοῖς χληρονόμοις.» "ΗἨλθε xal 
εἰς ἡμᾶς. Ἡμεῖς γὰρ οἱ χληρονόμοι τῆς ἐπαγγελίας 
οἱ xat! ἐπαγγελίαν σπέρµα vesc τῷ Ἀθραάμ' εἰ δὲ 


σπέρμα, xal χληρονόμοι. « Ἐμεσίτευσεν ὄρκῳ. »"Opa. 


τί χατασχενάκει. "Οτι ὁ Υἱὸς ἔχτοτε μεσίτης ἦν Θεοῦ 
χχιἀνθρώπιων (χαὶ γὰρ xal νῦν μεσίτης γέγονεν ἐν τῇ 
ἱνανθρωπήσει)΄ xai τότε ἐμεσίτευσε τῷ Πστρὶ xai 
" ᾿Αθραὰμ ὅὄρκι. αὐτὸν πληροφορήσας' ὁ Λόγος 
Ἱὰρ ἣν ὁ xai ἐπὶ ᾽Αδραὰμ χαὶ λαλῶν xal ὀμνύς. 


Καλῶς δὲ ἔχει fj ἔννοια τῆς ἑρμηνείας, ἵνα οὕτως. 


ᾗ, Ὁ θεὸς, τουτέστιν, ὁ Λόγος ἐπιδεῖξαι βουλόμενος 


" Gen. x11, 16. 


hoc efficere, mediator fuit jurejurando ad pro- 
missionem. « Hzredibus ostendere. » Etiam. ad- 
nos-descendit, Nos enim sumus heredes promis- 
sonis, qui per evangelium semen Abrahz sumus; 
quod si semen, etiam haeredes. « Mediator fuit ju- 
rejurando. » Vide quid astruat. Quod Filius etiam 
tune mediator erat. Dei et bominum *: (Siquidem 
nunc quoque "mediator factus est in incarnatione,) 
et tunc mediator fuit inter Patrem et Abraham 
jurejurando, ipsum reddens certiorem : Verbum 
enim erat is qui ad Abraham et loquebatur et 
jurabat. Recte autem habet iutellectus interpreta» 
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lionis, ut ita sit sensus : Deus, hoc est Verbum, À τὸ ἁμετάθετον τῶν τῷ Πατρὶ δοξάντων, ἁμεσίτευσε 


inmutabilitatem ostendere volens eorum quie Pa- 
tri visa sunt, mediator fuit inter Deum εἰ Abraham 
jurejurando ; hoc est mediator in jurejurando fa. 
ctus est. Per ipsum enim tanquam per Verbum ju- 
ravit Deus et Pater. « Ut per duas res. » Duoeniin 
maxima quedam erant, tunc. promisisse Deum, 
369 εἰ jusjurandum promissioni fuisse additum. 
( In quibus fleri non posset. » Jn quibus εἰ per 
quas res. « Validam consolationem habeamus. » loc 
est per exbortationem. «Qui confugiinus, » neu.pe 
ad ipsum. « Ut teneamus. » Validam exhortationem 
habeamus ad tenendum propositam spem. Abillis, 
inquit, quae ad Abraham dicta sunt confirinemur 
etiam ad ea qus futura sunt eL ad regnum coelorum. 
Nam hac est spes nostra, qua nunc quidem in 
spe proposita est, tunc autem reipsa continget, 
lanquam diceret ; Ab illis hec confirmabantur, ibi 
qus dixerat prestitit, ut in istis fides ipsi adhi- 
beretur. Autquod per hoctunc juravit ut nunc de 
futuris crederemus : nihil enim, inquit, tunc aliud 
erani qua cum juramentis promhtebantur quam 
futura epes fidelium. « Quam velut ancoram tene- 
mus, » qua nutantes sistit naves: et ita spes, eos 
qui vacillantin tentationibus et afflictionibus, fortes 
el firmos ac patientes efficit. « Tum tutam tum 
(firmam. » Non qualemcunque ancoram, sed et tu- 
tam et firmam. Contingit enim ut ancora nou servet 
navem a tempestate maris, si minor fuerit quam 
oporteat. « Et introeuntem. » Ut dum nos, inquit, 
adhuc hic sumus, spes introeat in regnum calo- 
rum : boc est, ut spe jam ibi simus. Vide quid 
faciat spes. Preoccupat id quod futurum est. 
« Usque ad id quod est intra velum. » ld quod est 
intra velum dicitipsum colum. « Ubi precursor 
pro nobis. » Non solum enim ingressus est, sed 
pro nobis ingressus est.Übi autem precursor noster 
est ingressus, eo nos quoque ingredi necesse est. 
Aut prepositio ὑπὲρ, id est pro, abundat, ut sit 
sensus, Precursor noster. Aut quod una cum carne 
ingressus sit, pro nobisest,ut et nos qui carnem 
habemus, ingressum habeamus. «Pontifex factus.» 
ubi est pontifex, ibi estet populus. 


363 CAPUT IX. 


De Melchisedec qui Christi figura fuit, et a nomine, 
el a civitate, el a vila, et asacerdotio. 


Nam hic erat Melchisedec, rex Salem, pontifex 
Dei altissimi, qui occurrit Abraham revertenti a 
eede regum, el benedixit illi: cui et decimas ex om- 
nibus imparilitus est Abraham : qui primum quidem 
ex interpretatione dicitur rex. justitie : deinde vero 
etiam rex Salem, quod est rex pacis : sine patre, 
sine matre, sine genealogia, neque initium dierum 
neque vita finem habens, sed assimilatus Filio Dei 
manet sacerdos in. perpetuum.  Considerate vero 
quantus hic fuerit, cui etiam decimas dedit Abra- 
ham patriarcha de spoliis. 


τῷ Πατρὶ xai τὸ ᾿Αθραὰμ. ὄρκῳ, τουτέστὶ, βεσίτης 
ἐν τῷ ὄρχῳ γέγονε. Δι) αὐτοῦ γὰρ ὡς Λόχου, ὤμνυεν 
ὁ θεὸς καὶ Πατήρ. « "Iva διὰ δύο πραγμάτων. » Avo 
Υὰρ ἣν µέχιστα, τότε ἐπαγγείλασθαι τὸν θεὸν, xal 
τὸ τὸν ὄρχον προσθεῖναι τῇ ἐπαγγελίᾳ. « "Ev οἷς 
ἀδύνατον. » Ἐν ofc, χαὶ δι ὧν πραγμάτων. « Ἰσχν- 
ρὰν παράχλησιν ἔχωμεν, » προτροπήν. « Οἱ χατα- 
φυγόντες. » Εἰς αὐτὸν, φησί. « Κρατῆσαι, » ἰσχν- 
ρὰν παράκλησιν ἔχωμεν εἰς τὸ κρατῆσαι τῆς προ. 
χειµένης ἑλπίδος. Απ΄ ἐχείνων, /φησὶ, τῶν πρὸς 
λθραὰμ εἱρημένων, πιστωθῶμεν xal πρὸς τὰ μέλ- 
4oyta, xai τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Αὕτη γὰρ ἡ 
ἑλπὶς ἡμῶν, fj νῦν μὲν Ev ἐλπίδι προχειµένη, τότε 
δὲ ἐχθησομένη, ὡσεὶ ἔλεγεν' Ἐξ ἐχείνων ταῦτα 


B ἐπιατοῦτο. "Exct Ἠλέθευσεν, ἵνα Ev τούτοις πιστευ- 


05. Ἡ ὅτι διὰ τοῦτο ὤμοσε τότε, ἵνα νῦν περὶ τῶν 
µελλόντων πιστεύσωμεν, Οὐδὲν γὰρ ἣν ἕτερον, φτσὶ, 
xal τὰ τότε μεθ) ὄρχων ἐπαγγελλόμενα, 1| ἡ μέλ- 
λουσα ἑλπὶς τῶν πιστῶν. € "Hv ὡς ἄγχνραν Eyo- 
μεν,» τις τὰ σαλευόµενα ἴστησι πλοῖα, xax ἡ ἑλπὶς 
τοὺς σαλευοµένους τοῖς πειρασμοῖς, ἀνδρείους καὶ 
ἑδραίους xaY ὑπομονητιχοὺς motel, « ᾿Ασφαλη τε κ1ἱ 
βεθαίαν. » Οὐχ ἁπλῶς ἄγχυραν, ἀλλὰ xal ἀσφαλη 
καὶ βεθαίαν. "Evi γὰρ ἄγχυρα μὴ διαφυλάττουσα τὸ 
σχάφος ἀχλυδώνιστον, ὅταν ᾗ µικροτέρα τοῦ δέον- 
τος. € Καὶ εἰσερχομένην. » "Iva ἡμῶν, φησὶῖν, ἔτι 
ἐνταῦθα ὑπαρχόντων, ἡ ἐλπὶς εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν, τουτέστιν͵, ἵνα ταῖς ἐλπίσιν Ὥδη 
ἐχεῖ ὦμεν. "Opa τἰ ποιεῖ dj ἐλπίς. Προλαμθάνει τὸ 
ἑτσόμενον. « Εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσµατος. » 
Ἐσώτερον τοῦ χαταπετάσµατος, τὸν οὐρανὸν καλεῖ. 
« Ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν. » Οὐ γὰρ µόνον εἰσ- 
ἤλθεν, ἁλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν. Ὅπου δὲ ὁ πρόδρο- 
pos ἡμῶν εἰσηλθεν, ἐχεῖ xat ἡμᾶς, φησὶν, ἀνάγχη 
εἰσελθεῖν. "H τὸ, ὑπὲρ, παρέλχεται, ἵνα ᾗ, Πρόδρο- 
uos ἡμῶν. Ἡ τὸ μετὰ σαρχὸς αὐτὸν εἰσελθεῖν, ὑπὲρ 
ῥμῶν ἐστιν, ὅπως καὶ ἡμεῖς οἱ σάρχα ἔχοντες, εἴσ- 
oov σχοίηµεν. « ᾿Αρχιερεὺς Yevóusvoz. » Καλῶς τὸ, 
Γενόρενος, διὰ την oxpxa: Ἔνθα οὖν ὁ ἀρχιερεὺς, 
ἀχεῖ καὶ ὁ λαός, 


Recte dictum est : Factus, propter. carnem. l'orro 


ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 


D 
Περὶ τοῦ Με.χισεδὲχ τοῦ εἰς Ἀριστὸν τύπου 


κατὰ τὸ ὄνομα. καὶ τὴν πόλιν, καὶ τὴν ζωὴ», 
xal th ἱερωσύγην. 


Οὗτος γὰρ ὁ ΜεΛχισεδὲκ βασιβεὺς Σα.]μ, 
ἱερεὺς vov θεοῦ toU. ὑγψίστου, ὁ συ»αντήσας 
᾽Αόραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τῶν βα- 
σιἸέων, καὶ εὐλογήσας αὐτὸν, ᾧ xal δεκἀάεην 
ἀπὸ πἀντων» ἐἑμέρισε» ᾿Αόραὰμ, πρῶτον μὲν 
ἑρμη»ευόμενος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα 
δὲ καὶ βασιϊεὺς ZadAhnp, ὅ ἐστι βασιᾶεὺς εἰρή- 
νης, ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, ἀγεγεα.λόχητος, μήτε dip- 
χὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς céloc ἔχων, ἁφωμοιω- 
μόνος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ 8500, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηγεχές. θΘεωρεῖτε δὲ πη.ἰίκος οὗτος, ᾧ καὶ 
δεχάτην» ᾿Αδραὰμ ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθιίων ὁ 


πατριάρχης. 
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θέλει δεῖξαι καὶ νῦν πολὺ τὸ διάφορον τῆς νέας Α — Vult nunc quoque magnam ostendere excelleu- 


ὁ-αθήχης πρὸς τὴν παλαιὰν, χαὶ τοῦτο δείχνυσιν 
Ex τῶν ἱερέων. Εἰπὼν δὲ, Κατὰ τὴν τάξιν Μελχισε- 
&x, δείχνυσιν ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ τύπος τοῦ Χριστοῦ 
6 Μελχισεδὲχ, (τύπου γὰρ αὐτὸν λέγει τοῦ Χριστοῦ.) 
πολὺ διέφερε τῶν κατὰ vópov ἱερέων τῶν παρὰ 
Ἰνωδαίοις, τοῦτο χατασχευάζων, El ὁ τύπος, qr», 
t0) Χριστοῦ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις διέφερε, πόσῳ 
μᾶλλον dj ἀλήθεια; τουτέστιν, αὐτὸς ὁ Χριστός. 
«βασιλεὺς Eau.» "Όνομα πόλεως. «'Amb τῆς 
χοπῆς τῶν βασιλέων.» "Όταν τοὺς βασιλεῖς τοὺς 
ὧν Abt αἰχμαλωτίσαντας χαταχόψας, ὑπέστρεφεν. 
θἶδας τὴν ἱστορίαν. «Καὶ εὐλογήσας αὐτόν.» ᾿Αντὶ 
v) εὐλόγησεν αὑτόν. «"Q xai δεκάτη». » "D, 
κουτέστι τῷ Μελχισεδὲχ, δεχάτην ἔδωχεν ὁ ᾽Αθραὰμ, 


επι novi testamenti supra velus : et hoc ostendit 
ex sacerdotibus. Dicens autem : Secundum ordi- 
nem Melchisedec, ostendit quod ipsa quoque Chris!j 
figura, vempe Melchisedec (ait. enim fuisse illum 
Christi typum), multum przcellebat legalibus sacer? 
dotibus qui apud Jud:ros erant : lioc astruens, Quod 
si Christi typus, inquit, prestantior erat bis quz 
apud Judaeos erant, quanto magis veritas, hoc est 
ipse Christus. « lex Salem. » Nomen est civitatis. 
«€ À czde regum. » Quando regibus qui Lot cap- 
tivum duxerant, czsis, reversus est?*. Nosti histo- 
riam, « Et benedixit illi. » Nam εὐλογήσας capitue — 
pro εὐλόγησεν, id est participium pro verbo. « Cui 
et decimas, » Cui nempe Melchisedec decimas de- 


φησίν. « Πρῶτον μὲν ἑρμηνενόμενος, » Λοιπὸν θέλει B gii Abraham. € Primum quidem ex interpreta» 


ῥεῖξαι πῶς τύπος ἑστὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ Μελχισεδὲχ, 
χαὶ τέως Éx τοῦ ὀνόματος τοῦτο motel. Τέως yàp, 
eroi, τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἑρμηνεύεται, Βασιλεὺς δικαιο- 
ej nc * Μελχὶ, βασιλεύς * ΣεδὲΧ, δικαιοσύνης. Τίνος 
& ἑτέρου ὤφειλεν εἶναι τύπος, ἡ τοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἀλιθῶς βασιλέως δικαιοσύνης; "Ἔπειτα χαὶ τὴν 
& qv λέχει ἑρμηνείαν, τὴν ἀπὸ τῆς πόλεως. Σαλὴμ, 
εἰρήνη ἑστίν. Οὐχοῦν, οὐ µόνον βασιλεὺς δικαιοσύ- 
νης, ἀλλὰ xal εἰρήνη-, ὡς ἀπὸ τῆς πόλεως 1; ἐδα- 
εΏευεν ἁμφότερα δὲ ὁ Χριστὸς, βασιλεύς τε δικαιο- 
ούνης χαὶ βασιλεὺς εἰρήνης. «᾽Απάτωρ, ἁμήτωρ. » 
Καὶ ἐνεχώρει τοῦτον «ὃν Μελχισεδὲχ ἄνθρωπον 
ὕντα, ἁπάτορα εἶναι καὶ ἀμήτορα, καὶ μήτε ἀρχὶν 
μέτε τέλος ἔχειν ἡμερῶν;: O0. Πῶς οὖν εἶπεν, C 
"Opa. Ἐπειδὴ ἀντέπιπτεν αὑτῷ, Πῶς κατὰ τὴν τά- 
Ew τοῦ Μελχισεδὲχ ὁ Χριστός ἔστι, τοῦ τελευτή- 
σαντος χα) uh γενοµένου ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα ; 
Βλέπετε τί λέγει’ Οὐχ ἴσμεν, qnot, τίνα ἔχει πα- 
τέρα f$ μητέρα,  ποῖον γένος ὁ Μελχισεδὲχ, οὔτε 
πίτε γεγέννηται, | τετελεύτηχε. Καὶ τί €o0t0; 
Φήσειεν ἄν τις * εἰ γὰρ uh ἵσμεν ταῦτα διὰ τὸ μὴ 
ἱμφέρεσθαι τῇ Γραφῇῃ, ἀλλ' ὅμως xaY πατέρα xal 
(fv; ἔσχε, xai Υἐννησιν, χαὶ τελευτην. Πῶς οὖν ὁ 
1010506 ἁπάτωρ, χαὶ οὐχ ἔχων ἀρχὴν f| τέλος ζωῆς; 
Ka! φησιν * Ὥσπερ 6 Μελχισεδὲχ τῷ μὴ Ύενεαλο- 
γεῖσθαι ὑπὸ τῆς ΤΓραφῆς, ἡμῖν τοῖς ἀγνονῦσιν οὐ 
δοχεῖ ἔχειν γονέας, ἡ ἀρχὴν ζωῆς xal τέλος, οὕτως 
ὁ Χριστὸς τῇ ἀληθείᾳ. Ὥσπερ yip, φησὶ, τούτου 
οὐχ ἶσμεν τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος, οὕτως οὐδὲ τοῦ 
Χριστοῦ τῇ αληθείᾳ. Αλλὰ τοῦ μὲν, διὰ τὸ ph 
ἐγγεγράφθαι, τοῦ δὲ Χριστοῦ, διὰ τὴν ἀλίέθειαν 
Ὁ γὰρ τύπος οὐ χατὰ πάντα ἴσος ἐστὶ τῇ ἀληθείᾳ, 
(ἐπὲ χαὶ αὐτὸς ἀλήθεια εὑρίσχεται, χαὶ τανυτότης 
μᾶλλον, f τύπος), ἁλλ᾽ εἰχόνας ἔχει τινὰς xol 
ἱνδάλματα. Olov, ᾽Απάτωρ ὁ Μελχισεδὲχ τῇ ἀγνοίᾳ 
ἡμῶν, ἁπάτωρ 6 Χριστὸς τὴν κάτω γέννησιν. ᾽Αμῃ- 
τωρ ὁ Μελχισεδὲχ, ἁμήτωρ 6 Χριστὸς τὴν ἄνω 
Ἰέννησιν, kv fj οὔτε ἀρχὴν ἔσχεν ἡμερῶν. IIo; γὰρ 
ὁ ποιητὴς τῶν χρύνων; Καὶ οὕτως ἅπαντα νοῄσεις 
ὅσα elyev ὁ Μελχισεδὲχ ἡμῶν ἁγνορύντων τὰ κατ' 
ὑτὸν , ταῦτα ὁ Χριστὸς ἔχει τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ γὰρ 


? Gen. xtv, 1 seqq. 


D won videtur 


tione. » Vult deinceps ostendere quomodo Christi 
figura erat Melchisedec, et interim ex nomine pri- 
mum hoc facit, Nam ipsius, inquit, nomen inter- 
preiatur Rex justitiae : 366, Melchi, rex : Sedec, 
justitia, Cujus autem alterius debuit esse typus 
quam jpsius Christi qui vere rex erat justiti ? 
Deinde aliam quoque ponit interpretationem qua 4 
civitate sumitur. Salem pax est. ltaque non solum 
rex justitie sed el pacis, tanquam a civitate in qua 
regnavit. Est autem utrumque Christus οἱ rex 
pacis et rex δι, « Sine patre, sine matre. » 
An igitur fieri potest ut hie Melchisedec cum homo 
essel, sine patre ac sine matre fuerit, et. neque 
initium neque finem d'erum habuerit ? Nequaquam. 
Quomo:o ergo hzc dixit? Animadverte. Quoniam 
ipsi objiei poterat : Quonam modo Cnhri-tus est 
secundum ordinem Melchisedec qui mortuus est οἱ 
non factus. pontifex ín zelernum ? Videte qu'd ci- 
cat : Ignoramus, inquit, quem habnerit patrem avt 
matrem, aut quod fuerit genus Melchisedec, neque 
quando natus sit aut mortuus. Et quid hoc refert? 
dicet aliquis : quanquam enim ignoremus hzc, co 
quod non referantur in. Scrip ura, attamen el pa- 
trem habuit et. genus, et naiivitalrem el mortem * 
quo modo igitur talis est sine patre , πες princi- 
pium vitz: habens nec flnem? Et respondet : Quem- 
admodum Melchisedec eo quod ipsius genealogia 
non recensetur a. Scriptura, nobis qui ignoramus 
parentes habere , aut principiuc 
aut finem vita : ita Christus in rci veritote, 
Quemadmodum cnim hujus ignoramus  princi- 
pium ac ünem, ita Christi re ipsa. Sed hujus 
quidem, eo quod scriptum non sit, Christi vero eo 
quod vere non habuerit. Typus namque non prr 
omnia conformis est veritati (siquidem ipse quoque 
veritas esse invenitur, et major identitas quam 
(uerit in figura), sed imagines quasdam habet et 
simulacra. Puta : Melchisedec propter nostram 
ignorantiam dicitur esse sine patre, Christus infe- 
riore nativitate vero sine patre. Sine matre Melchi- 
sedec, sine matre Christus superna nativitate, in 
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qua neque initium habuit. dierum. Quomodo enim Α βασιλεὺς εἰρῆνης xal δικαιοσύνης ὁ Ἀ]ελχισεδὲχ 


haberet qui factor est temporum ? Et ita universa 
quae habuisse dicitur Melchisedec co quod ignore- 
mus quz circa ipsum fuerunt, bec Christus in 
veritate habuit. Signidem Melchisedec rex fuit 
pacis et justitize nudis duntaxat nominibus, Clrisrus 
vero ipsa veritate. « Sine genealogia. » Sine βο- 
ncalegia fuisse dicitur Melchisedec, 365 eo quod 
non fnecit ex semine Abraham, neque a Mose genus 
acceperit, sed a Chanainis, et ab. execrando illo 
semine prodierit : jusius tamen suis operibus appa- 
ruerit, cum a justis progenitoribus ortus non esset, 
neque ab aliquo ju.to semine. Nun erat itaque 
fas ejus genealogiawm retexere, qui hoc modo justi- 
ti; verticem attigisset. Quod autem Melchisedec 
genere Chananzus fuerit, ostenditur. Licet sane 
conjectari, et ab illis ipsis in quibus dominabatur 
ac regnabat regionibus, et ab eis qua proxinue 
erant. Siquidem vicinus erat Sodomorum, vicinior 
autem Abrahze qui babitabat ad quercum Mainbre. 
Existimare autem oportet quod illius quoque Salem 
rex erat qua est Jerusalem. « Sed assimilatus Filio 
Dei. » In quo autem est similitudo? quod et hujus 
el Christi finis iguoretur et initium : sed hujus 
quidem eo quod scripta non siut, Cliristi vero eo 
quod non fuerint. « Manet sacerdos in perpetuum. » 
Eo modo perpetuitatem accipito quo el cztera : 
quoniam quod ad nos attinet qui ignoramus 
quando moriens reliquerit sacerdotium, in perpe- 


&ypi φιλῶν ὀνομάτων, 6 δὲ Χριστὸς τῇ ἀληθείᾳ. 
c ᾽Αγενεαλόγητος.» ΑἈγενεαλόγητον τὸν Μελχισεδὲχ, 
τῷ uh εἶναι μὲν ix τοῦ σπέρματος 'Á6pakp, pv 
ὑπὸ Μωσέως ὙΥενεαλογεῖσθαι, εἶναι δὲ Χανάναῖον 
τὸ γένος, xai ἐκ τῆς ἐπαβάτου ἑχείνης σπορᾶς 
ὁρμᾶσθαι. Δίχαιον δὲ τῶν xa0' αὑτὸν ἀποφανθέντα, 
xa! οὐκ Ex προγόνων ὁρμώμενον δικαίων, οὐδὲ ἀπό 
τινος διχαἰας απορᾶς. Οὗ θέμις ἣν γενεαλογεῖν, 
τὸν εἰς Axpov δικαιρσύνης νεύοντα. "Οτι δὲ Χανα- 
valo; ἣν τὸ vívo; 6 ΜελχισεΏξχ, δείχνυται. Kal 
ἔστι δή που τεχµέρασθαι xal ἀπ αὐτῶν ἐχείνων 
ὧν ἐκράτει χαὶ ἐδασίλευε χλιµάτων, xal olg ἔπλη- 
σίανε. Γείτων μὲν γὰρ ἣν Σολόµων, πλησιαίτερος 
δὲ τῷ ᾿λθραὰμ οἰχοῦντι πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῇ. 
Οἴεσθαι δὲ χρὴ, ὅτι καὶ Σαλῆημ ἐχείνης ἐτύγχανε 
βασιλεὺς, fj τις ἐστὶν Ἱερουσλλὴμ. « 'Agopotopá- 
vog δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ. » Καὶ ποῦ ἢ ὁμοιότης; 
ὅτι xal τούτου xal τοῦ Ἀριστοῦ, τὸ τέλος ἀγνοεῖται 
xai dj ἀρχή. ᾽Αλλὰ τούτου μὲν, παρὰ τὸ μὴ ve- 
γράφθαι, τοῦ δὲ Χριστοῦ, παρὰ τὸ μὴ εἶναι. «Μένει 
ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές.» Τούτῳ τῷ τρόπῳ δέξαι τὸ 
διηνεχὲς, ᾧ καὶ τὰ ἄλλα. "Οτι, φησὶν, ὅσον Ίχεν 
εἰς ἡμᾶς τοὺς ἁγνοοῦντας πότε τελευτήσας ἀπέθετο 
τὴν ἱερωσύνην, εἰς τὸ διηνεχές ἐστιν ἱερεύς. 'O 
γὰρ τύπος εἰχόνας ἀμυδρὰς σώζει τοῦ πρωτοτύπου" 
ἡ ὅτι xal τρόπος τῆς τοῦ Μελχισεδὲχ ἱερωσύνης, 
(οἶδας δὲ τί λέγω,) διηνεχὲς µένει. «θεωρεῖτε δὲ 
πηλίχος οὗτος.» Ἐπειδὴ ἐφήρμοσε τῇ ἀληθείᾳ τὸν 


iuum sacerdos est. Figura cnim olhscuras servat C τύπον, λοιπὺν βούλετα, δεῖξαι ὅτι χαὶ αὐτὸς ὁ 


prototypi imagines. Aut quod etiam modus sacer- 
dotii Melchisedec (nosti autem quid dicam) in per- 
petuum maneat. « Considerate vero quantus hic 
luerit. » Quoniam adaptavit veritati figuram, vult 
deinceps osteudere quod ipsa quoque figura Christi, 
hoc est Melchisedec, major erat ipsis Judaorum 
sacerdotibus. Et quid dico sacerdotibus? ipso sane 
patriarcha Abraham major erat. Quod si Christi 
typus major erat ipso quoque patriarcha, quidnam 
dicet quispiam de Christo? Alio: quidem modo 
major erat Abraliam quam Melchisedec : sed Lypus 
in isto vinccbat. Ita. habet divus Cyrillus, secundo 
volumine decima partis in Residua latriz quie est 
Ín spiritu el. veritate. « Cui etiam decimas dedit 
Abraham. » Non potest, inquit, dici quod ipsi de- 
cimas dederit tanquam ei qui belli particeps fue- 
ral. Propterea eniw antea dixerat quod revertenti 
& cixede occurrit : sed ες reverentja et honore ve- 
luti primitias dedit. « De spoliis. » De exuviis et 
prada. Quod si ipso patriarcba major erat : 866 
et hoc significat decimarnm traditio : multo snagis 
cha adducitur ; sed ut ostendat quod si patriarcha, 


VH, 5-7. Atque ii qui e filiis Levi sacerdotii 
functionem sumunt, pra'ceptum habent ut. decimas 
accipiant a populo juxia legem, hoc est, a fratribus 
suis, licel. egressis ex. lumbis Abraham. At is cujus 
genus non recenselur ex illis, decimas accepit ab 
Abrcha, εἰ habenti promissionem bencdixit. Porro 


sacerdotibus Judaorum. Non 
inquit, dedit, quid de sacerdotibus dicendum est? 


τύπης τοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν, 6 Μελχισεδὲν, µεί- 
ζων Tv αὐτῶν τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερέων. Καὶ 
τί λέγω ἱερέων; αὐτοῦ μὲν οὖν τοῦ πατρ:άρχου 
᾽Αθραὰμ µείζων ἣν. El δὲ ὁ τύπος τοῦ Χριατοῦ, 
φησὶ, μείζων καὶ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου, τί ἄν τις 
εἴποι περὶ τοῦ Χριστοῦ; ἄλλως μὲν, χρείττων ἣν ὁ 
᾽Αδραὰμ. τοῦ Μελχισεδὲχ, ἀλλ᾽ ὁ τύπος ἣν ὁ νιχῶν. 
Οὕτως ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος kv βιθλίῳ δευτἐρῳ τῆς 
δεχάτης εἰς τὰ παραλειπόµενα τῆς iv πνεύματι 
καὶ ἀληθείᾳ λατρείας. «"Q xal δεχάτην ᾿Αδραὰμ 
ἔδωχεν. » Οὐκχ ἔστιν εἰπεῖν, quat, ὅτι δέδωκεν αὑτῷ 
δεχάτας, ὡς Χεχοινωνηκότι τοῦ πολέμου * (διὰ τούτα 
γὰρ εἶπεν ἄνω, " Y ποστρέφοντιτῆς χοπῆς ὑπήντησεν), 
ἀλλὰ κατὰ σέθας χαὶ τιμὴν, ὥσπερ ἀπαρχὰς δι- 
δούς. ε Ἐκ τῶν ἀχροθινίων.» "Ex τῶν σκύλων καὶ 
λαφύρων. El δὲ τοῦ πατριάρχου μείζων (xal τοῦτο 
δηλοῖ ἡ τῶν δεχατῶν δόσις), πολλῷ μᾶλλον τῶν παρὰ 
Ἰουδαίοις ἱερέων, Οὐ γὰρ ἁπλῶς ὁ πατριάρχης 
πρόσχειται, ἀλλ ἵνα δείξῃ, εἰ ὁ πατριάρχης, φησὶν, 
ἔδωκε, τί δεῖ περὶ ἱερέων λέγειν; 

enim temere patriar- 


Καὶ οἱ μὲν ἐκ τῶν vlov Asvt τὴν ἱερατείαν 
«ἑαμδάνοντες , ἑντοὴν ἔχουσιν ἁἀποδεχκατοῦν 
τὸν Jaóv κατὰ τὸν νόµον, τουτέστι, τοὺς ἆδοα.- 
φοὺς αὐτῶν, καίπερ ἑξεη.1υθότας àx τῆς ὁσ- 
φύος 'A6padg. 'O δὲ μὴ γενεα-ογούμενος ἐξ αὖὐ- 
tor, δεδεαάτωκε τὲν Ἀδραὰμ, xal τὸν Eyorra 
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τὰς éxayyelitc, sóJlórnxe. Χωρὶς δὲ πάσης A nemo negat quin id quod minus est ab eo quod ma- 
ἁντιλογίας, τὸ ÉEJAatzor ὑπὸ τοῦ xgaitzoroc εὐ.ο- — jus est benedictionem accipiat. 


Jeitut. 

Ἔτι fj xavaaxeut ὃτιό τύπος τοῦ Χριστοῦ μείζων 
τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερέων. Οἱ Λευῖται, φησὶν, ὡς 
τιμιώτεροι ὄντες τοῦ λοιποῦ λαοῦ, τὰς δεχάτας 
ἀπολαμθάνουσιν. Ἐπεὶ τὶ δήποτε παρὰ ἁδελφῶν, 
τὸν αὐτὸν ἑχόντων πατἐρα λαμδάνουσιν ; δῆλον οὖν 
eX τιμῆς καὶ τοῦ ἱερωτέρους εἶναι, συμθολόν εἰσιν 
αἱ δεχάται. Τοιγαροῦν xai ὁ Μελχισεδὲκ, xal 
ταῦτα ἀλλόφυλος ὢν xal ἀγενεαλόγητος, οὐχ ἂν παρ) 
αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου εἴληφε δεκάτας, εἰ μὴ µείζων 
Tv αὐτοῦ. Τῷ γὰρ μὴ ὄντι µείζονι οὐχ ἂν ἔδωκεν ὁ 
Ἀθραάμ. El δὲ τοῦ πατριάρχου μείζων, δΏλον ὡς 
πολλῷ μείζων τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερέων. « Απο. 
δεχατοὺν τὸν λαόν.» Δεχάτας οἷον λαμθδάνειν παρ' 
αὐτῶν. Ἐλάμδανον γὰρ oi Λευῖται δεχάτας ámb τοῦ 
λαοῦ. «Καίΐπερ ἐξεληλυθότας.» Τοῦτό φησι: Kal- 
περ ὁμοτίμων ὄντων κατὰ τὰ ἄλλα πάντα, ὅμως ἐκ 
τοῦ, τοὺς μὲν διδόναι δεχάτας, τοὺς δὲ λαμδάνειν, 
πολη ἡ ὑπεροχὴ ἐπιδείχνυται. El δὲ ἐνταῦθα τοῦτο, 
δπλον ὅτι xal ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ xal Μελχισεδὲχ, 
τοῦ pi δέοντος, τοῦ δὲ λαθόντος. "ἜὭστε ὁ τοῦ Xpi- 
στοῦ τύπος, μείζων τοῦ πατριάρχο ᾿Αδραάμ. El 
δὲ τοῦ ᾿Α6ραὰμ, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἱερέων. Εἱ δ' ὁ 
τύπος, τί ἄν τις εἴποι περὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ; ε 'O 
ὃ μὴ γενεαλογούµενος ἐξ αὐτῶν. » Ἐξ αὐτῶν, 
τουτέστιν, εἰς αὐτούς. 'O τοίνυν μὴ Υενεαλογούµε- 
νο, εἰς αὑτοὺς xat ἐγκαταλεγόμενος τῷ γένει αὐτῶν, 
Μελχισεδὲχ εἴληφε τὰς δεχάτας. «Καὶ τὸν ἔχοντα 
εἰς ἐπαγγελίας.» Ἐξήρε τὸν ᾿Αθρᾳὰμ, ἵνα πλεῖον 
Hjipr τὸν Μελχισεδἐχ. ε Τὸ ἕλαττου ὑπὸ τοῦ χρείτ- 
two; εὔλογεῖται,» θὐχοῦν χρείττων ὁ τύπος τοῦ 
Ἆριστοῦ, xal αὐτοῦ τοῦ πατριάρχ»ν. 


Coufirmat quod is qui Christi figara erat major 
fuit sacerdotibus Judzorum. Levitz, inquit, tan- 
quam bhonoratiores in. populo decimas accipiunt : 
siquidem quam ob causam alioqui a fratribus eum- 
dem patrem habentibus eas acciperent ?*. man - 
festum itaque est quod honoris -ignum essent (e- 
cim:e, quodque illi sacratiores eran! exteris, "taque 
Melcliisedec quoque cum. et alienigena esset ig οἱ - 
que generis, nequaquam ab ipso patriarcha decimas 
accepisset, nisi eo major fuisset : neque cnim 
dedisset Abraham nisi ei qui major esset. Quod si 
ipso patriarcha major erat, manifestum est quod 
multo magis s»cerdotibus Jud:ivorum. « Ut deciinas 
accipiant a populo. » Nam ἀποδεχατοῦν significat 
accipere decimas. Accipiebant enim Levita decinas 
a populo. « Licet egressis. » Hoc est quod ait : 
Licet in c:eteris. omnibus paris essent conditionis 
ac honoris : ex eo tamen quod hi quidem decimas 
darent, illi vero acciperent, magna excellentia 
ostenditur. Quod si hic ita est, manifestum est 
quod etiam in Abraham et Melchisedec, cum ille 
decimas dederit, iste vero acceperit. Itaque is qui 
Christi typus εἰ figura erat, wajor fuit. patriarcha 
Abraham : quod si ipso Abraham, multo magis 
sacerdotibus, Si vere typus wajor fuit, quidnam 
poterit quispiam dicere de Christo? « At is cujus 
genus non recensetur ex illis. » Ex illis, hoc est ad 
illos. Is igitur enjus genus non refertur ad illos, 
neque reducitur in numerum cum genere il'orum, 
nempe Melchisedec, accepit decimas. « Et habenti 
promissiones benedixit. » Εστί Abraham ut 


wagis extolleret 9977 Melchisedec. « Id q&od minus est ab eo quod 1n5jus est benedictionem accipiL. » 
ίηιο potior fuit et melior Christi typus ipso quoque patriarclia. 


Καὶ ὧδε μὲν δεχάτας ἁποθνήσκοντες ἄνθρω- 
πει αμδάνουσιω. Ἑκεῖ δὲ μαρτυρούμεγνος ὅτι 
(i, καὶ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿Αδραὰμ καὶ Λευῖ 
ὁ δεκάτας «Ἰαμδάγων, δεδεκάτωται. Ἔτι γὰρ ἐν 
τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὺς ἦν, ὅτε συνγήντησεν αὑτῷ 
ὁ Με]χισεδέκ. 

Δεῖδαι θέλει, ὅτι πολὺ fjv τὸ ὑπερέχον τοῦ Μελ- 
χισεδὲχ, χαὶ διὰ τοῦτο ἔλαθε τὰς δεχάτας, xal qnot 


VII, 7-9. Atque hic quidem homines qui moriuntur 
decimas accipiunt. Illic aulem is de quo testatuni 
est quod vivat : εἰ wu ita loquar, in. Abraham deci- 
matus est etiam ipse Levi qui decimas solet accipere. 
Adhuc enim in lumbis patris erat quum | occurreret 
Abraha Melchisedec. 

Osteudere vult. quod magna esset. excellentia 
Melchisedec, et propterea acciperet deciwas, et 


Καὶ οἱ Λευῖται μὲν οὖν λαμθδάνουσιν, àXX* οὐδὲν D ait : Etiam Levitae accipiunt ; at nihil hoc magnum 


péya* ἀποθνήσχουσι γάρ. Τίς δὲ φθονῄσει τιμῆς τῷ 
ἀποθνῄσχειν μέλλοντι; 'O δὶ Μελχισεδὶχ, καὶ 
ταῦτα μαρτυρούμενος ζᾖν, ἔλαδε τὰς δεχάτας. Τὸ 
δὲ, Μαρτυρούμενος (Civ, δέξαι χατὰ τὴν ἄνω Év- 
vay, διότι, φησὶ, οὐχ εἶπεν ἡ Γραφὴ τὴν τελευτὴν 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν ζωὴν µόνον, τὸ σῆν αὐτῷ µόνον 
ἔδοξε μαρτυρεῖν, ὡς εἰ εἶπεν, Προῄδει 6 ᾿Αθραὰμ 
ὅτι οὐχ ἔσται δήλη d τελευτὴ τοῦ Μελχισεδέχκ. Καὶ 
οὐδὲ τοῦτο ἑποίησεν ἀὐτὸν φθονῆσαι αὐτῷ τῖς 
τιμῆς τῶν δεχατῶν, "Ηδει γὰρ αὑτοῦ τὸ ὑπερέχον. 
Ἡ ἁἀπλούστερον δέξαι τὸ εἰρημένον, ὅτι ὁ τρόπος 
τής ἱερωσύνης, τῶν μὲν Λευϊτῶν, ἀποθνήῄσχει. Καὶ 
fào ἐπαύσατο, τῆς ἀληθείας Φανείσες' ὁ δὲ τοῦ 
Mihyssbix (QT. «Z5 váp.» Πῶς δὲ ἐμα ρτυρήθς; 


est, nam moriuntur ; quis autem invideat honorem 
οἱ qui moriturus est ? Melchisedec autem etiam οἱ 
testimonium acceperit quod vivat, decimas acce- 
pit. Quod autem ait testimonium accepisse illum 
quod vivat, accipe juxia datum prius intellectum, 
ideo videlicet quod cum non dixerit Scriptura finem 
ilius, sed solam vitam, solum de eo testari visa 
est quod viveret ; acsi diceret : Praviderat Abra- 
ham quod manifestanda non esset mors ipsius 
Melchisedee, neque tamen motus ex eo est ut invi 
deret illi honorem decimarum, noverat enim ipsius 
dignitatem. Aut simpliciori modo aceipe quod 
diclum est, quod modus quidem sacerdotii Levita- 
rum inoritur, siquidem cessavit apparente verte 
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tate, ipsius autem  Melchisedec vivit. « Quod vi- Α Ἐν τῷ εἰπεῖν τὸν θεὸν, «Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνχ 


vat. » Quomodo autem de ipso testatum est ? [n eo 
quod dixerit Deus : « Tu es sacerdos in ternum 
secundum ordinem Melchbisedec 333, » F4 hinc ergo 
est, praminentia. Melchisedec supra Judaicos sa- 
cerdotes.  « Homines qui moriuntur. » Neque 
enim suspicio haberi potest ne quo modo fuerit 
aliquo tempore major, postmodum vero ad 
inferiorem sortem redactus sit : quando quidem 
in lege quidem decimas accipiunt Levitze, qui dum 
moriuntur dignitatem (ransmitlunt. ad alios, ita 
ut non semper iidem sint qui decimas accipiant, 
ibi vero nihil tale didicimus. Semper itaque 
videlur excelsior esse si semper maueat in sua 
dignitate. Quod enim maneat idem sacerdos in 
eternum, ut dixi, ex Scriptura testimonium ac- 
cepit, nempe eum dixit ; « Tu es sacerdos in zeter- 
num secundum ordinem Melchisedec. » 368 quae 
hoc manifestat, puta. illum quoque talem esse ac 
perpeluum. sacerdotem. « Et ut ita loquar. » Ne 
dicant : Et quid ad sacerdotes nostros si Abraham 
decimas dederit ? Multum profecto, ait, Siquidem in 
Abraham erat Levi quando decimas dabat, quan- 
quam noudum genitus esset. Si igitur potestate 
erat Levi in. Abraham, manifestum est quod ipse 
quoque Levi progenitor sacerdotum, decimas dedit 
eui daret Abraham. — Aliud. Ex eo. quod Abra. 
ham dedit decimas , etiam. Levi qui decimas 
accipit decimatus est, hoc est, decimas dedit. Ad 


verba ergo illa, In Abraliam, ponenda est distinctio C 


ut sensus nullam habeát violentam detorsionem. 
Propter decimatum enim Abraham, quodammodo 
et Levi qui adhuc in lumhis ipsius erat, decimatus 
est. « Adhue enim in lumbis. » Semen quod fuit 
principium vite Levi, intus in lu:ibis Abralise erat. 
Siquidem Isaac fuit causa et origo Levi. 


CAPUT X. 


Quod cessare debet. terrenum. Aaron sacerdotium, 
firmum sit autem celeste Christi sacerdotium, al- 
terius generis, non juxia carnem, neque per legem 


carnalem. 

VII, 11-14. Proinde si consummatio per Leviticum 
sacerdotium. erat, siquidem per hoc populus legem 
acceperat, quid praterea fuit opus alium exoriri sa- 
cerdotem, qui secundum ordinem Melchisedec, et 
non secundwm ordinem Aaron diceretur ? quando- 
quidem translato sacerdotio necesse est ut legis quo- 
que translatio fiat. Nam is dequo hac dicuntus ad 
aliam tribum pertinet, de qua nullus. altari astitit. 
Palam est enim quod ex Juda exortus sit Dominus 
noster : ad quam tribum | nihil circa. sacerdotium 
retulit Moses. 

369 Cum ostendisset Melchisedec preestantiorem 
esse Levi ac sacerdotibus, imo ct ipso patriarcha 
Abraliam, ostendit post h»c quod hoc sacerdotium 
novi testamenti przstantius sit veteri, ac testamen- 
tum perfectius sit testamento. Si perfectionem, in- 


" "Psi. cx, 4. 


χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδἐχ. » Καὶ ἔνθεν οὖν τὸ 
διάφορον τοῦ Μελχισξδὲχ, xal τῶν παρὰ Ἰουδαίοις 
ἱερέων. ε ᾽Αποθνήσχοντες ἄνθρωποι. » Οὐδὲ γάρ 
ἐστιν ὑπολαθεῖν, φησὶ, µή ποτε πρὸς µέν τινα χαι- 
p?» ἐγένετο μείζων, μετά δὲ τοῦτο εἰς ἑλάττονα 
κατέστη μοῖραν. Ἐπείπερ ἐν μὲν τῷ vóuto Xap6á- 
γουσι δεχάτας οἱ Λευῖται, oi xal τελευτῶντες, τὴν 
ἀξίαν παραπέμπουσιν εἰς ἑτέρους. "Ώστε μὴ τοὺς 
αὐτοὺς εἶναι ἀεὶ τοὺς τὴν δεχάτη» δεχοµένους. "Exst 
δὲ, οὐδὲν τοιοῦτον µεμαθήχαμεν. Ὥστε ἀεὶ φαίνε- 
σθαι αὐτὸν ὑπερέχοντα, εἴπερ μένει πάντοτε ἐπὶ 
της οἰχείας ἀξίας. Τὸ γὰρ μένειν αὐτὸν, ὡς ἔφην, 
ἱερέα διηνεχῆ, ἀπὸ τῖς Γραφῆς ἔλαθεν, ὡς ἓν τῷ 
λέγειν, «Eb ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰλ τὴν τάξιν 
Μελχισεδὲχ,» τοῦτο ἐμφαινούσης, ὅτι κχἀχεῖνος 
τοιοῦτος ἱερεὺς διηνεκἠς. « Kal ὡς ἔπος εἰπεῖν. » 
"Iva μὴ λέγωσι, Καὶ τί, φησὶ, πρὸς τοὺς lepfa; 
ἡμῶν el ὁ ᾿Αδραὰμ δεχάτας ἔδωχε; Ναί Φφγαιν. 
Ἐν γὰρ ἐν τῷ ᾿Αθραὰμ ἣν ὁ Λευῖ, ὅταν τὰς δεχάτας 
ἐδίδου, εἰ καὶ µήπω ἣν τεχθείς. El. τοίνυν τῇ δυ- 
νάµει τῷ ᾿Αθραὰμ ἣν ὁ Asvt, δῃλον ὡς καὶ αὖ- 
«bg ὁ Aeut ὁ προπάτωρ τῶν ἱερέων δέδωχε δεχάτας, 
τοῦ ᾿Αθραὰμ δεδωχότος. — "Λ.1.1ο. [POT.] Διότι ὁ 
Αθραὰμ δέδωχε δςχάτας, διὰ τοῦτο, φησι, καὶ 
Λευϊ ὁ τὰς δεχάτας λαμθάνων, δεδεχάτωτα:, τουτ- 
έστι, δέδωχε δεκάτας. Ἑν γοῦν τῷ, διὰ ᾽Αθραὰμ, 
δεῖ ὑποστίζειν, ἵνα τὸ νόηµα παντελῶς ἁδίαστου 
γένηται. Διὰ γὰρ τὸν δεχατωθέντα ᾿Αθραὰμ. cra, 
τρόπον τινὰ γαὶ ὁ ἐν τῇ ὁσφυϊ αὗτοῦ ἔτ, ὧν Act 
δεδεχκάτωται. ("Exe γὰρ Ev. τῇ ὁσφύῖ.» Τὸ Υὰρ 
σπέρμα τὸ τῆς ζωῆς αἴτιον τοῦ Λευϊῖ, ἔνδον ἦν ἓν 
τῇ ὀσφύῖ τοῦ ᾽Αθραάμ. " Hv γὰρ ὁ '[saàx ὁ αἴτιος τοῦ 
Asv?, 


ΚΕΦΑΛ. I. 


"Οτι παύσεται ἡ τοῦ "Aapor. ἱερωσύνη éxl γῆς 
οὗὖσα. ἵσταται δὲ ἡ οὐράγιος ἡ Χριστοῦ ἐξ ἔτέ- 
ρου ιένους, οὗ κατὰ σάρκα, οὗ διὰ γόµου σαρ- 
κίνου. 

El μὲν οὗν τε.είωσις διὰ τῆς Λευϊτικῆς ἱερω- 
σύνης ᾖν, [ὁ .luóc γὰρ ἐπ᾽ abcr γεγομοθέτητο,) 
τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξι Με χισεδὲκ ἕτερυν' 
ἀνίστασθαι ἱερέα, καὶ οὐ κατὰ τὴν τἆάξιν Ααρὼν 
λἐἔγεσθαι ; µετατιθεμέγης γὰρ τῆς ἱερωσύγην, 
ἐξ ἀνγάγχης xal vóuov μµετάθεσις Ίγήγεται. "EZ 
ὃν γὰρ «ἐγεταιταῦτα, gvAnc ἑτέρας μετέσχησεν, 
dg" ἧς οὐδεὶς προσέσχηκε τῷ θυσιαστηρίῳ. 
Πρόδη.Ίον γὰρ, ὅτι ἐξ Ιούδα ἀνατέτα Ίκεν d Kv- 
fioc ἡμῶ», εἰς ἣν φυ.1]ν, οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης 
Μωσης ἐ.ά.ησε. 

Δείξας τὸν Μελχισεδὲχ βελτίονα ὄντα τοῦ 'Asvt 
xai τῶν ἱερέων, καὶ αὐτοῦ τοῦ πατριάρχου ᾿Αθραὰμ, 
λοιπὺν δείχνυσιν ὅτι αὕτη fj ἱερωσύνη dj τῆς νέας, 
βελτίων τῆς παλαιᾶς, xal dj διαθήχη τῆς διαθήχης 
τελειοτέρα. El τὸ τέλειων εἶχε, φησὶν, fj Λευϊτιχὴ 
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ἱερωσύνη ἓν τοῖς bóvpuag, τίς ἣν χρεία μὴ xa:à A quit, habuisset, Levitieum sacerdotium in dogmatis, 


si τάξιν ᾿ΛΑαρὼν, ὃς xal αὐτὸς τῆς Λευϊτικῖς [Ó- 
ῥωσύνης ἣν, τὸν Χριστὸν ἀναστῆναι ; Αλλ᾽ 85:10 
χατὰ τὴν τάξιν ἀναστῆναι τοῦ Μελχισεδέκ; Οὐχ εὖὔ- 
riv ὅτι δ-ὰ τὸ ἀτελὲς, φτοὶ, τῆς Λευϊτικῆς ἱερω- 
σύνης τοῦτο γέγονεν; 


ε Ὁ λαὺς γὰρ ἐπ αὐτην νενομοθέτητο,.» El 
-ρ tv τελεία Λευϊτιχὴ, ἔδει κατὰ τὴν τάξιν "Aa- 
(0 ἀναστῆναι τὸν Χριστὺν, μάλιστα, φησὶν, ὅτι 
ὁ ah; ἐπὶ ταύτῃ τῇ Λευϊτικῇ ἱερωσύνῃ vevouo- 
µέτηται, τουτέστι͵ ταύτῃ χεχρῆσθαι, ταύτῃ στοιχεῖν, 
ὑπὸ ταύτην ἄγεσθα.. « Μετατιθεμένης γὰρ τῆς ἱερω- 
σύνης.» "Opa. πῶς εὐφιῶς εἰσάγει τὴν νέαν διαθή- 
χην. Ὁπότε γάρ, φτοὶ, µετάθεσις τῆς ἱερωσύνης 
véyove, τῷ µγκέτι xac τὴν τάξιν ᾿Λαρὺν, ἁλλὰ τοῦ 
λελχισ:δὲκ ἀνίστασθαι ἱερέα, καὶ τῷ µηχέτι Ex. q£- 
vous Λευῖ, ἀλλὰ Ex γένους Ἰούδα (ἔνθεν γὰρ ὁ Ἆρι- 
στὸς «b χατὰ σάρχα γενέσθαι ἱερέα), ἀνάγχη πᾶσα, 
qns, xai τὸν νόµον xal τὴν διαῦέχην µετατεθτναι, 
τουτέστιν, ἀλλαγῆναι, xal ἄλλην νεαρὰν ἀντεισαχθτ- 
ντι. ε Ἐφ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα.; Ἐπὶ τὸν Ἆρι- 
στὸν δηλονότ: εἴρηται, τὸ, « ZU ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ.»---εΦυλῆς ἑτέρας µετ. 
ἐσχτχεν. » Καὶ τοσοῦτον, φησὶ, Ἠίΐνεται µετάθτσις 
xil ἐναλλαγὴ τοῦ τε νόµου xa τΏς παλαιᾶς δ.αθή- 
χης, ὅτι χα» τῆς φυλῆς αὐτῆς, Ἆτις tbv παλαιὰν 
ἱερωσύνην µετεχειρίζετο, Υέγονεν ἐναλιαγ}. 'O vp 
Ἀριστὸς ἑτέρας ἐστὶ φυλῖς, καὶ οὐ τῆς τοῦ Λενῖ, 
ἁλλὰ τοῦ Ἰούδα, ἣτις Ἰούδα quAh, οὐδὲ ποτε ὡς 
ἱερεύουσα παρέστη ἐν τῷ θωσιαστηρίῳ. Tb γὰρ, 
zpocéoxnxsv , Ἱ Ππροέστη νοῄσεις 1$, προσ- 
έσχεν. Όσον γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ ἱερατεύσαι, οἱ δὲ 
προσέσχε τῷ θυσιαστηρίῳ ἡ τοῦ Ἴούδα φυλή. «ὖτι 
ἐξ Ιούδα ἀνατέταλχεν ὁ Κύριος ἡμῶν. Πεποιημένη 
Ae τῇ χατὰ σάρχα γεννήσει τοῦ Σωττρος ἡμῶν 
θεοῦ τὸ, ἀγ ατέτα.ἶκεν. « Eig ἣν φυλῖν οὐδὲν m: 
ἱερωσύνης Moor ince. » "Hv γὰρ cl; την τοῦ 
Δευῖ 6121240:V; 6 Μωσῆς. 


Kal περισσότερον ἔτι χατάδι.1όν ἐστιν, εἰ xazá 
τὴν ὁμοιότητα Ἠε.χισεδὲχ ἁνίσταται leg eic ἔτε- 
Γος, ὃς οὗ χωζὰ νόμον ἐγτολῆς σαρκικῆς Téyo- 
ΤΕΝ, 4. .1ὰ χατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκατα.λύτου. Map- 


qua esset necessitas ut non secundum ordinem 
Aaron qui et ipse Levitici sacerdotii erat, Christus 
exsurgeret, sed oporteret secundum ordinem Mel- 
chisedec suscitari ? An non facile cuivis patere pot- 
est quod hoc propter imperfectionem Levitici sacer- 
dotii factum sit ? 

« Siquidem per hoc populus legemaccepit. » Nam 
si perfectum, inquit, erat Leviticum sacerdotium, 
oportuit secundum ordinem Aaron exsurgere 
Christum, maxime, inquit, quia populus sub hoc 
Levitico sacerdotio legem accepit, id est, hoc usus 
est ut per ipsum erudiretur, et hoc duce viveret. 
x Quandoquidem translato sacerdotio, » Vide quain 
apte novum testamentum inducat. Quando enim 
translatio faeta est, inquit, sacerdotii, ex eo quod 
jam non secundum ordinem Aaron, sed Melchisedec 
exsurgat sacerdos, et ex eo quod jam non ex ge- 
nere Lexi, sed ex genere Juda ( hinc enim Christus 
secundum carnem "factus est sacerdos) omnino, 
inquit, necessarium e:t οἱ legem et testamentum 
transferri, hoc est immutari, aliamque recent;orem 
cjus loco substitui. « Nam is de quo lixcc dicuntur. » 
D» Christo videlicet dictum cst illud : « Tu es sa- 
cerdos in xternum seeenduim / ordinem Melchises- 
dec. » — « Ad aliam tribum pertinet. » Et adeo, 
Inquit, fit translatio et inimutatio legis ac veteris 
testamenti, quod ipsius quoque tribus qux velus 
sortita eral sacerdotium facta sit immutatio. Chri 
stus namque alterius est tribus, et non Levi sed 
Juda, qua tribus Juda nunquam, veluti sacerdotio 
fingens, altari astitit. Siquidemn προσέσχηκεν signi- 
ficat, A-titit, aut Accessit ; nam quantum ad sacri- 
ficandum, inquit, nunquam ad altare accessit tribus 
Juda. « Quod ex Juda exortus sit Dominus. » Di- 
c'ionem ἀνατέταλγεν, id est, Exortius est, apte for- 
nitam habemus ad nativitatem Salvatoris nostri 
Dei. « Ad quam tribum niliil circa sacerdotium 
retulit Moses. » Siquidem ad tiibum Levi retulit 
universa. 

VII, 45-17. Idque magis eliam. liquet, siquidem 
370 «d similitudinem Me!chisedec exoritur alius 
sacerdos, qui non juxta legem precepti carnalis fa- 
cius sit, sed juxta polentiam tile indissolubilis. Te- 


τυρεῖ Τὰρ, "Utt σὺ ἱερεὺς elc τὸν alova κατὰ τὴν D stificatur enim ad. [iunc modum : Tu es sacerdos in 


tüátir MedyiceCÉx. 

Καὶ οὗ µόνον, φτσὶν, ἔνθεν 635v ἐστιν ὅτι Évr- 
Ἰάγπ f$ τε λατρεία χαὶ ἡ διαθήκη ix τοῦ ἐξ ἑτέρας 
φυλῖς χαὶ οὐ τῆς τοῦ Λευ]Ἰ εἶναι τὸν ἀναστάντα 
ἱερέα, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐχείνου πεοισσῶς ὁτλόν ἐστι. 


Ποίου τούτου; Ἐκ τοῦ χατὰ την τάξιν ΜέλχισεδὲΧ, 


χαὶ οὗ χατὰ τὴν τοῦ πάλαι ἱερέως ᾽Λαρὼν γενέσθαι 
ἱερέα «by Χριστόν. |« El χατὰ τὴν ὁμοιότητα. » Τὸ 
εἰ, ἀντὶ τοῦ, ὅτε, νοήσεις, ἤνουν ἐπειδὴ” ὡσεὶ εἶπε' 
Καὶ ix τούτου χατάδτλός ἐστιν fj τε ἐναλλαγὴ, xal 
ἡ µετάθεσις τῆς παλαιᾶς διαθηκτς. Εἶτα κατὰ τὴν 
ὁμοιότητα. Ἐπειδὴ, φησὶ, χατὰ την ὁμο:όττταλ τοῦ 
Μελχισεδὲχ ἀνίσταται ἱερεὺς, καὶ οὐ χατὰ ttv ὁμο:ύ- 
τητα ᾽Ααρών. « Ὃς οὗ χατὰ vóuov ἑντολῆς Ga (xs 


e lernum secundum ordinem Melchisedec. 

Neque hinc solum liquet immutatum esse cultum 
el testameutum , quod ex alia tribu quam Levi 
exo:tus fuerit sacerdos, sed ex illo quoque abunde 
mauifestum est. Ex quo illo ? Quod secundum or- 
dinem Melchisedec, ct non secundum ordinem 
veteris sacerdotis Aaron factus sit Christus sacer. 
dos. « Siquidem ad similitudinem. » Nam εἰ, 
id cst, si, pro 6x id est quoniam vel quandoquidem 
accipiendum est; tanquam diceret : Etiam ex hoc 
manifesta est. iminutatio et translatio veteris testae 
menti, quoniam juxta similitudinem Melchisedec 
exsurgit sacerdos, el nonjuxta similitudinem Aaron, 
« Qui non juxta legem pricepti carnalis factus sit. » 
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Christus enim pontifex factus est non jua legem A γέγονεν. » T'éyove γὰρ ὁ Χριστὸς ἀρχιερεὺς, οὗ χατὰ 


praecepti carnalis, sed juxta potentiam vitz ind:s- 
solubilis. Quid est juxta legem praecepti carnalis ? 
Quia lex carnalia habebat przcepta, puta. circeum- 
cisionem, Sabbata, ut lioc ederent, illud vero non 
ederent, que carnis erant et non aniuiz purificatio, 
non ergo factus est sacerdos a lege quae praecepta 
carn.lia pracipiebat, Nam illa Leviticos noverat 
stcerdotes : sed lactus est, inquit, Cliristus sacer- 
dos, οἱ per propriam et per Potris potestatem, et 
per vitam interminabilem. « Testificatur enim. » Et 
quod non juxta legem praecepti carnalis factus sit 
Christus sacerdos, manifestat. Patris testimonium. 
Testificatur enim illi Pater, dicens, secundum ordi- 
nem Melchisedec esse sacerdotem. Nam si juxta 


vóuoy ἑντολῆς σαρχίνης, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς 
ἀχαταλύτου. Τί ἐστι χατὰ vópov ἐντολῆς σαρχίνης, 
"Οτι ὁ νόμος τὰς ἐντολὰς σαρχικὰς εἶχεν, οἷον περι 
τομὴν, ἀρχγίαν, τόδε φαγεῖν, χαὶ τόδε μὴ φαγχεῖν, 
ἅπερ σαρχὸς ἣν χαὶ οὗ φυχῆς χαθάρσια * o0. γέγονεν 
οὖν, φησὶν, ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ τὰς σαρχικᾶς 
ἐντολὰς ἑἐντελλομένου. Ἐκεῖνος Υὰρ τοὺς Λευῖτας 
οἶδεν ἱερέας. ᾽Αλλὰ γέγονε, φησὶν, ὁ Ἀριστὸς ἱερεὺς, 
διά τε δυνάµεως ἰδίας, χαὶ τῆς τοῦ Πατρὸς, xat διὰ 
ζωῆς ἀἁπεράντονυ. « Μαρτυρεῖ yáp.» Καὶ ὅτι, φησὶν, 
o) χατὰ νόµμον ἐντολΏς σαρχίνης Ὑέγονεν ἱερεὺς ὁ 
Χριστὸς, ἡ μαρτυρία δηλοῖ τοῦ Πατρός. Μαρτυρεῖ 
γὰρ αὐτὸν ὁ Πατὴρ λέγων, χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲκ ἱερέα. El γὰρ, qnot, χατὰ τὸν νόμον ἐγένετο, 


legem fuisset, oportuisset ipsum secundum ordinet D £56. αὐτὸν κατὰ τὴν τάξιν ᾽Λαρὼν γενέσθας. 


Aaron factum fuisse. 

VI, 18-25. Abrogatio enim fit praecedentis. pra- 
cepii propler imbecillitatem et inutilitatem : nam 
nihil ad perfectum adduxit lex. verum. iutroductio 
quaedam est ad. spem potiorem, per quam appropin- 
quamus Dco : atque 3'71 hoc potiorem, quod non 
absque jurejurando res acta sit. Nam illi quidem citra 
jusjurandum sacerdotes. facti. sunt, hic vero cum 
jurejurando per eum qui dixit ad illum: Juravit 
Dominus et non. panitebit eum, {1 es sacerdos in 
elernum secundum. ordinem — Melchis.dec. Tanto 
melioris testamenti spousor [actus est Jesus. Et illi 
quidem plures facti fuerunt. sucerdotes, propterea 
quod per morlem non sinerentur permaxere : at hic 
qued. idem permaneat in aternum, sempiternum habet 
sacerdotium : unde et salvos facere ad plenum potest 
eos qui per ipsum adeunt Deum, semper vivens, ad 
hoc ut interpellet pro illis. 

Dixit pr:estautius esse novum testamentum ; et 
hoc manifestat, inquit, excellens diversitas sacerdo- 
Un, Dixit quod. etiam ininutata sint omnia. Dein- 
ceps causam immutationis dicit, et ail : « Abroga- 
io fit, » hec est repulsio et eje«tio,. Abrogatio 
igitur fit. praecedentis praecepti : hoc est, veleris 
Icgis, non temere, sed tunc id fit quando imbecillis 
et inntilis inventa est. Si enim nulla fuisset repre- 
hensio, quid necesse fuisset immuiare ? l'ropterea 
igitur et lex, inquit, immutata est. Hoc enim prae- 
cepunm rejectum est. propter imbecillitatem ac 
inutilitatem suam. Siquidem non potuit lex perfe- 
ctum quemquam in virtute reddere. Solum enim 
dicebat : Hoc facito, illud vero ne feceris ; non 
8utem pariter roborabat et adjuvalat ad faciendum 
quae dicta erant. « Verum introductio quedam est. » 
À communi enim intellectu suppletur verbum γί. 
Ύνεται, id est efficitur. « Ad àpem potiorem. » 
Habuit namque et lex spem, at non talem qualis est 
qua ipsius loco subsequitur. Siquidem qui legem 
implebant, sperabant terram possidere : « Bona, 
inquit, lerrz comedetis**. » Spes vero qus in 
Cbristum est, regnum dat celorum, Deaque proxi- 


9! Jsa. 1, 19. 


Αθέτησις μὲν γὰρ 7.7εται προαγούσης évto- 
Anc, διὰ τὸ αὑτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφε.ές. Οὐδὲν 
γὰρ ἐτελείωσεν ὁ νόμος. Ἐπεισα]γωγὴ δὲ xpsit- 
τονος ἐλπίδος, δι ἧς ἐγγίζομεν τῷ θΘεῷ, καὶ 
καθ ὅσον οὐ χωρὶς ὀρκωμοσίας. Οἱ μὲν γὰρ 
χωρὶς ὁρχωμοσίας εἰσὶν ἱερες γεγογότες, ὁ δὲ 
μετὰ ὁρκωμοσίας διὰ τοῦ Aéyovtoc πρὸς abtér, 
"Quocs Κύριος καὶ οὐ μεταμε.ληθήσεται, σὺ ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξι» Με.ϊχισεδέκ. Κατὰ 
τοσεῦτον κρεἰττονος διαθήκης γέγογεν ἕγγυες 
᾿Ιησοὺς. Kal οἱ μὲν π.λείονες εἰσὶ γεγογότες 
ἱερεῖς, διὰ τὸ, θανγ ἆτφ κωλύεσθαι παραμένευ᾿ ὁ 


C δὲ 6.6 εὐ μένει αὐτὸν εἰς cóv αἰῶνα, ἁπαράδα- 


τον ἔχει τὴν ἱερωσύνη»ν. "008v καὶ σώζει εἰς τὸ 
παντε.ὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους δι αἳ- 
τοῦ τῷ θεῷ, πάντοτε ζῶν, εἰς τὸ ἐντυγχάνειν 
ὑπὲρ αὐτῶν. 

Εἴπεν ὅτι βελτίων dj νέα διαθήκη. Καὶ τοῦτο δηλεῖ, 
φησὶ, τὸ τῶν ἱερέων διάφορον. Εἶπευ ὅτι xai ἔνηλ- 
λάγη πάντα. Λοιπὸν τὴν αἰτίαν τῆς ἑναλλαγῖς λέγει, 
xal φησιν’ « Αθέτησις γίνεται, » τουτέστιν, ἄμειψ.ς 
καὶ ἐχδολή., ᾿Αθέτησις τοιγαροῦν γίνεται προ2γοῦσης 
ἐντοιῆς, τουτέστι, παλαιοτέρου νόμον, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τότε fjv[xa ἀσθενὶς καὶ ἀνωφελῆς εὑρέθη. Ἐπεὶ 
ph ὄντος µώμου τινὸς, τίς χρεία τῆς ἐναλλαγῖς: 
Τοιγαροῦν, φτσὶ, διὰ τοῦτο xal ὁ νόμος. Οὗτος vi. 
1j προάγουσα, ἐντολὴ. ἐκβέθληται διὰ τὸ ἀσθενὲς αὐτοῦ 


D καὶ ἀνωγελές. Οὐδὲ γὰρ ἴσχυεν ὁ νόμος τέἐλειόν τινα 


ἐν ἀσετῇ ποιτισαι. Ἔλεγε γὰρ µόνον, τόδε ποιῆσαι:, xal 
τόδε μὴ ποιῆσαι" οὐκ ἔτι δὲ χαὶ ἑνεδυνάμου xal συν- 
υπούργει πρὸς τὸ Υίνεσθαι τὰ λεχθέντα. « Ἔπεισα- 
voy 66. » "Amb χοινοῦ τὸ }ἐνεται. « Κρεΐττονος 
ἑλπίδος. » Εἶχε μὲν γὰρ χαὶ 6 vópoc ἑλπίδα, àXX οὐ 
τοιαύτην, oia ἡ ἀντεισαχθεῖσα. Οἱ μὲν γὰρ πληροῦν- 
τες τὸν νόµον, Ἠλπιζον ἕξειν τὴν γῆν. «Τὰ ἀγα(ὰ 
γὰρ, φησὶ, τῆς γῆς φάγεσθε. » Ἡ δὶ διὰ Χριστοῦ 
ἐλπὶς τὴν ᾖβασιλείαν δίδωσι τῶν οὐρανῶν, καὶ τὸ 
ἐγγὺυς στῄσεσθαι θεοῦ, xal λειτουργήσειν αὐτῷ μετὰ 
ἀγγέλων. « Καὶ καθ) ὅσον οὗ χωρὶς ἑρχωιιοσίας 
εἰσίν. » Καὶ τοσοῦτον, φησὶ , χρεῖττον ἀντεισῆχβη 


- 
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Bri, xa0' ὅσον 6 Χριστὸς οὐ χωρὶς ὀρχωμοσίας A mum fieri, et ipsi una cum angelis ministrare 'ac 


γέγονεν ἱερεύς. Ἡ γὰρ ἑρχωμοσία τὸ ἀμετάθετον 
ὁτλοῖ τοῦ ἔσεσθαι αὐτὸν ἀρχιερέα εἰς τὸν αἰῶνα. 
(OL μὲν γὰρ χωρὶς ὀρχωμοσίας. » Εἶτα ix τοῦ 
ἑλάττονος αἱ συγχρίσεις τῶν παρὰ Ἱουδαίοις ἱερέων 
χαὶ τοῦ ἡμῶν ἀρχιερέως. « Διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς 
αὐτόν. » Οἷον διὰ τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦ Δαυῖδ γὰρ 6 
θεὺς ἑλάλει. « Κατὰ τοσοῦτον χρείττονος. » Καθὸ, 
350v, ol. μὲν παρὰ Ἰουδαίοις ἱερεῖς δίχα ὄρχου, ὁ 
ü Χριστὸς μετὰ ὄρχου Υέἐγονεν ἀρχιερεύς. Οὐχ ἂν 
δὲ τοῦτο γέγονε, φησὶν, εἰ ph μεγίστη fjv fj διαφορά. 
Te:yapouy χαὶ τῆς νέας μεγίστη ἡ διαφορὰ πρὸς τὴν 
παλαιάν. «Ἔγγνος.» Οἷον ἑγγυητὴῆς, µεαίτης. «Kal 
οἱ μὲν πλείονες.»Καὶ χατὰ ἄλλον, «ol, τρόπον µεί- 
ων ἡμῶν ὁ ἀρχιερεὺς, οὐ µόνον διὰ viv ὄρχον, ἁλιὰ 
yal διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἀτελεύτητον. « Διὰ τὸ, θανάτψ 
χυλύεσθαι. » Κατὰ γὰρ θάνατον χαὶ ἐναλλαγὴ, 
ἱερέως δηλονότι. « Παραμένευ. » Ἐν τῇ ἱερωσύνῃ 
ἑπλονότι,. «᾿Απαράδατον. » ᾿Αδιάδοχον, ἀτελεύτητον. 
«0θεν.» Ἐπειδὴ, φησὶν, ἀεὶ Cj]. « Εἰς τὸ παντελές » 
Οὐχ ἐνταῦθα µόνον, ἀλλὰ xal ἐχεῖ. Τοῦτο γὰρ τὸ 
ααντε]ὲς xai xavcéAsioy. « Τοὺς προσερχοµένους 
&' αὐτοῦ.» Διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως. « Πάντοτε 
ζῶν. » Διὰ τοῦτο, φησὶν, εἰς τὸ παντελὲς σώζει, διὰ 
τὸ κάντοτε ζήν' σώσει δὲ, φησὶ, διὰ τοῦ ἐντυγχάνειν 
ὑπὲρ τῶν προσερχοµένων τῷ θεῷ καὶ Πατρί. « El; 
$ ἐντυγχάνεεν ὑπὲρ αὐτῶν. » Περὶ τοῦ χατὰ σάρχα 
Χριστοῦ εἴρηται τὸ ταπεινὸν τοῦτο. "Otav δὲ εἴπω 
χατὰ σάρχα, οὐ διαίρεσιν δηλῶ. Mh Ὑένοιτο ! ἀλλ' 


sacrificare. « Atque hoe potiorem, quod non absque 


jurejurando res acta sit. » Tanto. inquit, meliorem 


quod non sine jurejurando factus sit Christus sa- 
cerdos. Jusjuraudum enim immutabilitatem indicat, 
quod fntarus sit pontifex in a'ternum.. « Nam | illi 
quidem citra jurejurandum. » 379 Deinde a minori 
comparationes facit sacerdotum qui apud Judaeos 
erant, et nostri pontificis. « Per eum qui dixit ad 
illum. » Hoc est per Deum : nam per David locutus 
est Deus. « Tanto potioris testamenti. » Quite. 
nus, inquit, sacerdotes Judgo:um absque jureju- 
rando, Christus vero cum jurejuraudo fatus est 
pontifex. ld autem nequaquam factum fuisset, n:si 
maxima esset dissidentia et priecellentia. ltaque 
novi ad vetus maxima est eminentia. « Sponsor. » 
Hoc est fidejussor, mediator. « Et illi quidem plu- 
res. » Alio quoque modo potior est noster pontifex, 
nempe non solum propter jusjurandum, verum etiam 
eo quod semperidem sit immortalis. « Ideo quod per 
mortem uon sinerentur, » Ex morte et immutatio- 
ne, sacerdotis videlicet. « Permanere, » Puta in 
s»cerdotio, « Sempiternum. » Successione ac fine 
carens, « Unde. » Quandcauidem semper vivit. « Ad 
pleuum,. » Non in hoc tantum sacculo, sed etiam 
in futuro, Nam hoc sibi volunt παντελὲς εἰ παντέ- 
λειον. « Qui per ipsum adeunt. » Per fidem quz in 
jpsum est. « Semper vivens, » Propterea, inquit, 
ad plenum salvat, quia semper vivit. Per hoc autem 


οἶδα αὐτὸν ἁδιαιρέτως, ἀσυγχύτως, ἐν μιᾷ ὑποστά- C salvatquod pro his postulat qui ad Deum et Patrem 


σει προσχυνούμµενον μετὰ τῆς ἰδίας αὐτοῦ σαρκό:. 
ΤΙ δὲ τὸ, ᾿Ἐντυγχάνειν; O?ov, δέεται τοῦ Πατρὸς 
αὐτοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. Ἐπειδὴ Υὰρ εἶπεν αὐτὸν ἑερέα, 
ἔιον δὲ ἱερέως τὸ δεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ' διὰ τουτο 
εἶπε, Τὸ ἐντυγχάνειν. "Οτι γὰρ τοῦτό ἐστιν, ὁ οἰχείᾳ 
εὐθεντίᾳ νεκροὺς ἐγείρων , χαὶ ἁμαρτίας gres, 
οὐχ ἂν εἰς τὸ σῶσαι ἐδεῆθη τοῦ Πατρὸς, ὡς αὐτὸς 
ἀδύνατος ὢν οἶχείᾳ σῶσαι δυνἆµει. — [OIKOYM.] 
Ἡ τὸ, ἑντυγχάνειν δέξαι, καθὼς x5, « Ἔχομεν αὐτὸν 
πα  ἀχλητον πρὸς τὸν Πατέρα.» Ἐδ αὑτῆς, rot, 
τῆς ἐνανθρωτίσεως παραχαλεῖ xal προτρέτεται τὸν 
Πατέρα ἑλεεῖν ἡ ιᾶς. 


accedunt. «Ut interpellet pro illis. » De Cliriste, 
ut est secundum carnem, dictum est verbum hoc 
bumile. Cum 3utem secundum carnem dico , non 
divisionem significo, Absit ; sed scio ipsum indivi- 
se, iucoufuse in una lhypostasi adorari una cum 
carne sua. Quid est autem, Ut interpellet ? nempe 
ut Patrem suum precetur pro nobis. Quandoquidem 
enim ipsum dixit esse sacerdotem, proprium vero 
sacerdotis est precari pro populo propterea dixit ; 
Ut interpellet. Quod autem idcirco dictum sit, ma- 
nifestum est. Nam qui propria auctoritate mortuos 
excitat, peccata remittit, nequaquam Patre opu. 


kabet ut salvet, quasi ipse impotens esset qui sua ipsius potentia salvaret. — Quod ait; Ut inrerpel 
let, accipe velutid quod dicitur ; « Habemus ipsum advocatum apud Patrem *. » Ex ipsa, inquit, iu^ 
ecaruatione precatur et interpellat Patrem ut miscreatur nobis. 

Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεὺς, ὅσιος, D. Vll, 25-28. Talis enim decebat ut esset. nobis pon- 


ixaxoc, ἀμίαντος, κεχωρισµένος ἀπὸ τῶν ἆμαρ- 
τωλῶν, καὶ ὑψη.Ίότερος τῶν οὗρανῶν γεγόµεγος. 
Ὃς οὐκ ἔχει καθ ἡμέρα» ἀν ἀγκη», ὥσπερ οἱ ἁρ- 
χιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων 
θυσίας dvagépsw , ἔπειτα ὑπὲρ τῶν τοῦ Jaov. 
Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἑφάπαξ ἑαυτὸν ἀνεγέγκας. 
'9 γόµος Τὰρ ἀγθρώπους καθἰστησιν ἀρχιερείς 
ἔχοντας ἀτθένειαν. 'O Aóyoc δὲ τῆς ὀρχωμοσίας 
τῆς μετὰ τὸν »όμον, Υἱὸν εἰς τὸν αἰώνα τετε- 
Jswp£ror. ) 


Ορᾷς ὅτι περὶ τοῦ χατὰ cápxa ταῦτα λέ.ε. Xp:- 


^ | Joan. 1, 1 


tifex, pius, innocens, impollutus, segregatus a. pecca- 
toribus, et sublimior celis effectus, cui non sit. quoti- 
die necesse, 3 78 quemadmodum pontificibus, prius 
pro propriis peccatis viciiwas. offerre, deinde pro 
peccatis populi. Nam id fecit semel cum semetipsum 
obiulit. Siquidem lex homines constituit pontifices 
habentes infirmitaem. Porrosermo jurisjurandi quod 
post legem [uit, Filium constituit in aGternum consum- 
matun. 


Vides quod de Christo secundum carnem loqua- 
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tur? Quomodo enim de divinitate diceret, Innocens ; A στοῦ; Πῶς γὰρ ἂν ἔλεγε περὶ τῆς θεότητος, "Axa- 


hoc est, absque dolo ? Ait enim εἰ alibi de Christo : 
« Neque dolus inventus est in ore ejus **. » — 
« Sublimior colis effectus. » Siquidem ad ipsum 
ascendit Paternum throuum, Quod autem ait, Effe- 
elus, an non clamat quod de carne ipsius hzc lo- 
quatur ? Deus namque Verbum semper fuit coelis 
sublimior. « Cui non sit quotidie necesse. » Non 
ideo solum przcellit Jud:orum sacerdotes quod 
sine peccato sit, verum etiam a modo sacrificii : 
quia non pro seipso primum offert, deinde pro 
peccatis populi, et quod unicam viclimam semel 
obtulerit pro solius populi peceatis. « Quemadmo- 
dum pontificibus ; » Judzorum videlicet. « Nam id 
fecit semel. » Id, quidnam ? Ut pro populi peccatis 


χος, τουτέστιν ἄδολος; «Καὶ ξόλος γὰρ, φησὶν, οὐχ 
εὑρέθη ἐν τῷ στόµατι αὑτοῦ. » -ε Ὑψφηλότερος τᾶν 
οὐρανῶν γενόμενος. 2 Eig αὐτὸν γὰρ τὸν Πατ ρικὸν 
ἐχάθισε θρόνον. Τὸ δὲ, Γενόμενος, οὗ foi ὅτι περὶ 
τῆς σαρχὺς αὐτοῦ ταῦτα λέγει; ὁ γὰρ θεὶς Λόγος, 
ἦν ἀεὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν. « "Oc οὐκ ἔχει xal' 
ἡμέραν ἀνάγκην. » Οὐ µόνον, φησὶν, ἀπὸ τοῦ àva- 
µάρτητον αὐτὸν εἶναί ἐστιν dj διαφορὰ πρὺς τοὺς 
Ἰουδαίων ἱερέας, ἀλλὰ καὶ ἀπὺ τοῦ τρόπου τῖς Üu- 
σίας, ὅτι οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ προσφέρειν πρῶτον, ἔπειτα 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, γαὶ ὅτι ἅπαξ ἐποίησε τὴν θυσίαν 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ µόνον. « Ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς. » Των 
Ἰουδαίων δηλαδή. « Τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ἐφάπαξ. » 
Τοῦτο, Ποῖον ; τὸ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἀνενέγχαι αὐτὸν 


semetipsum offerret victimam : nam pro seipso ne B ῥυσίαν. Ὑπὲρ γὰρ ἑαυτοῦ, οὔτε ἅπαξ πεποίηχεν, 


semel quidem fecit. Neque enim opus illi fuit, cum 
peccare non posset, ut pro seipso offerret. Ne igitur 
cum pontificem eum audis, existimes ipsum semper 
sacrificare. Siquidem ubi semel loe fecisset, ad 
: Paternum ascendit thronum ; ministri namque et 
Sacerdotis est stare : sedere vero significat quod 
semel hostiam adduxerit, nempe proprium corpus, 
ac posunozsum sederit, ut sibi ministretur ab incor- 
poreis po:estatibus. « Siquidem lex homines con- 
stituit. » Et quare non fuit illi necesse pro seipso 
hostias offerre, neque szxpius pro populo queimad- 
modum pontifices, sed satis fuit semel obtulisse ? 
Quare? Quia sacerdotes quidem a lege designati 
peccato obnoxii sunt, ideo semper illis opus est et 
pro suis et pro populi peccatis offerre hostias. Deus 
autem per jusjurandum post legem factum, Chri- 
stum filium suum creatum pontificem, constituit 
sacerdotem consummatum, neque similem iis qui 
juxta legem creantur sacerdotibus, 37/44 nempe 
imbecillitati ac peccato obnoxium, sed semel tan- 
quam Filium Dei ac Deum. « Filium constituit in 
seternu;n consummatum. » Nam a communi intel- 
lectu Constituit supplendum est. Constituit, inquit, 
sacerdotem jin zxternum consummatum : hoc est, 
non qui nunc tantum sit sine peccato, sed et talis 
in perpetuum futurus est. Si ergo et Filius est ct 
in aternum consummatus, quam ob causam futu- 
rum esset ut illi opus esset multis sacrificiis ? 
Vlil, 1-6. Ceterum eorum qua dicimus illud est 


capul, quod talem habemus pontificem, qui consedit 
ad dex:eram throni majestatís in colis, sanclorum 
administrator ac veri tabernaculi, quod fixit Domi 

nus el non homo. Omnis enim t pontifex ad offerendum 
donaria et victimas constituitur : unde necesse. est 
ut hic eliam habeat aliquid quod offerat. Num si esse, 
in lerra, ne sacerdos quidem esset, ubi sunt sacerdo- 
tes qui offerant juxta legem donaria, qui quidem 
exemplari et umbra deserviunt celestium : quemad- 
modum oraculo accepit Moses, cum esset obsoluturus 
tabernaculum. Vide, inquit, ut [facias omnia secus- 
dum exemplar quod ostensum est tibi in monte. Nuuc 


55 [sa, 11, 9. 


Οὐ γὰρ ἐδεῖτο, ἀναμάρτητος Qv, ὑπὲρἑα ντοῦ &vaya- 
γεῖν. Μὴ τοίνυν ἀρχιερέα αὐτὸν ἀχούων, νόμιζε 
αὐτὸν ἀεὶ ἱερᾶσθαι. Καὶ γὰρ τοῦτο ποιησας ἅπαξ, 
λοιπὸν εἰς τὸν Πατρικὸν ἐχάθισε θρόνον. Λειτουργυῦ 
μὲν γὰρ καὶ ἱερέως, τὸ ἑστάναι. Τὸ δὲ καθήησθαι 
δηλοῖ ὅτι ἅπαξ τὴν θυσίαν προσαγαγὼν, τουτέστι, 
τὸ ἴδιον σῶμα , λοιπὸν xsxáÜix&* ἀειτουργούµενος 
ὑπὸ τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων. « 'O νόμος γὰρ ἀν- 
θρώπους καθίστησιν. » Καὶ τίνος ἕνεχεν οὐχ ἐδεήθη, 
φησὶν, ὑπὲρ ἑαυτοῦ θυσίαν ἀναγαχεῖν, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ 
λα’ῦ πολλάχις ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, ἀλλὰ ἅπαξς àv- 
evévxag Ἀρχέσθη; Διὰ τί; Ὅτι οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ νόµου 
προθαλλόµενοι μερεῖς, ὑπὸ ἁμαρτίας slot. Διὸ δέον- 
ται ἀεὶ ὑπέρ τε ἑαυτῶν xal τοῦ λαοῦ ἀναφέρειν 
θυσἰαν. Ὁ δὲ θεὸς διὰ τῆς ὀρχωμοσίας τῆς μετὰ 
τὸν vópov γενομένης προθαλλόμενος ἀρχιερέα tov 
Χριστὸν Υἱὸν ὄντα, αὐτὸν χατέστησεν ὑερέα τετε- 
λειωµένον, xal μὴ τὴν ἴσην τοῖς κατὰ τὸν νόμου 
ἱερεῦσι περικείµενον ἀσθένειαν xal ἁμαρτίαν, ἅπαν 
ὡς Yiby Θεοῦ xal Θοόν. « Elg τὸν αἰῶνα τετελειω- 
μένον. » ᾿Απὸ χοινοῦ, Καθίστησιν lépég, qr,olv, εἷς 
τὸν αἱῶνα τετελειωμένον, τονυτέστιν, οὐ νῦν ὄντα μό- 
voy ἀναμάρτητον, ἀλλὰ χαὶ εἰς τον αἰώνα τοιουτον 
ἑσόμενον. El τοίνυν Yióq τέ ἐστι xol εἰς τὸν αἰῶνα 
mavtéAetoz , τίνος Évexev Ίμελλε δεῖσθαι πολλῶν 
θυσιῶν. 


Κεφά.Ίαιο" δὲ ἐπὶ εοῖς «εγομένοις totovror, 
ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 6ρό- 
νου τῆς μµεγαωσύγης, ἐν τοῖς οὐρανοῖς vow 
ἁγίων «Τειτουργὸς καὶ τῆς σχηνης τῆς ἀ.ηθιῆς' 
jv ἔπηξεν ó Küpioc καὶ οὐκ ἄνθρωπος. Iac γὰρ 
ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσφέρειν δῶρά τε καὶ θυσίας 
καθίσταται. "00sv. ἁν αγκαῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον 
à προσενέἐγχῃ. El μὲν γὰρ ᾗν ἐπὶ γῆς, οὐδ' àr dv 
ἱερεὺς, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν προσφερόγτων κατὰ 
τὸν νόµον τὰ δῶρα, ol τινες ὑπυδείγματι καὶ σκιᾷ 
λατρεύουσι τῶν ἑἐπουρανίων, καθὼς κεχρηιιάςι- 
σται Μωὺσῆς μέ λων ἐπιτεεῖν civ amr. Ὅρα 
yàp, φησὶ, ποιήσθις πάντα κατὰ τὸν τύπον τὸν 
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δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει. Νυγὶ δὲ διαμορωτέρας Α tera hoc excellentins. sortitus. est ministerium, que 


τέτνυχε «εισουργίας, ὅσῳ xal κρε/ττογός ἐστι δια- 
θήκης μεσίτης, τις ἐπὶ κρείττοσι ἑπαιτε.ξίαις 
γεγοµοθέζηται. 

« Κεφάλαιον δὲ. 9 Αεὶ τὸ µέγιστον λέγει κεφά- 
Ἰαιον. € Το:οῦτον ἔχομεν ἀρχιερέα. « Αναμίγνυσιν 
ἐνταῦθα τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψπλοῖς, ἵνα διὰ τῶν τα- 
πευκῖν ἑδοποιῄσῃ τοῖς ὑψηλοῖς, Ταπεινὰ, τὸ, 
ἀρχιερέα xaX λειτουργό». Ὑψηλά, τὸ, ᾿Εκάθισεν ἐν 
cvi τοῦ Θεοῦ xal ἐν τοῖς οὐρανοῖς. « TOv ἁγίων 
᾿μιτουργχός. » ᾿Αρχιερεὺς, φησὶ, τῶν ἡγιασμένων 
παρ αὑτου ἀνθρώπων. 'Ἡμῶν γάρ ἔστιν ἀρχιερεύς, 


Ei ἐκάθισεν Ex δεξιῶν τοῦ Πατρὸς, πῶς ἔστι λειτουρ- — 


15:5; Λειτουργοῦ γὰρ ἴδιον, τὸ ἑστάναι xal λειτουρ- 
[tiv τὸ δὲ χαθῆσθαι, θεοῦ, ip fj λειτουργία ἀναφέ- 
petat. ᾽Αλλ', ὡς εἴρηται, τὰ ταπεινὰ τοῖς ὑψηλοῖς 
μέχνυσιν, ἵνα διὰ μὲν τοῦ χαθῆσθαι τὴν θεότητα 
δείξη, διὰ δὲ τοῦ λειτουρχεῖν τὴν περὶ ἡμᾶς χηδε- 
posÍzv xat ἀνθρωπότητα. τοῦτο Λειτευργῶν xal 
«ovro Ἱερα-εύων, τὸ τοὺς ἀνθρώπους ἀποχαθαίρειν 
τῶν ἁμαρτιῶν xal ἀγίους ποιεῖν. Τῷ γὰρ τειούτω 
Ἱειτουργῷ xat αὐτουργῷ τῶν &Y'ov, πρέπει ὡς θεῷ 
ἀϊτθινῷ xal Yür, tx. && v τοῦ Πατρὸς χαθῖΏσθαι. 
(Kx της σχτηνΏς τῆς ἁληθινῆς.» Σχηνην ἐνταῦθα 
*&h» οὑρανόν φησι». Ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον fou; οἱ ἐς 
Ἰουῤχίων πιστοί * El. ἀρχιερεὺς ἐστι, ποὺ dj oxnvij 
ἐν ᾗ ἱερουργεῖ; δείχνυσιν εἶνα, xal σχηνὴν, xal τὸ 
διάφορον αὐτῆς ὡς πρὸς τὴν Ιουδαϊκὴν σχηνην, δεῖ- 
$2: θέλων, φη τὴν, fjv ἔπηζεν ὁ Κύριος xaY οὐκ &v- 
θρωπος. « Πᾶς γὰρ ἀρχιερεύς. » Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, 


prestantioris est testamenti mediator , quod in ρτα- 
stantioribus promissis sancitum est. 


v Illud est caput. » Semper id quod maximum 
est vocat. caput, « Talem habemus pontificem. » 
Permiscet hoc loco humilia sublimibus, ut per 
humilia viam presiruat sublimibus. Humilia sunt 
pontificem esse et administratorem : sublimia, sc- 
dere ad dexteram Dei et in celis. « Sanctorum 
sdmipistrator. » Pontifex, inquit, hominum qui ο 
ipse sanctificati sunt ; noster enim est pontifex. 
Verum si ad dexteram Pairis sedit, quomodo est 
administrator? Ministri namque propriuin est staro 
ec ministrare ; sedere vero Dei cui ministerium 


B exbibetur. Sed quemadmodum dictum est, lunilia 


sublimibus permiscet, ut per sessionem quidem 
ostendat divinitatem, per ministerium vero provi- 
deut:em erga nos et bumanitatem. 375 Aut quod 
ait, Administrars οἱ sacrificans, cst homincs a 
peccatis emundare et sanctos efficere ; hujusmodi 
enim imninisterio sanctorum, ac formatione decet 
ut tanquam Deus verus ac Filius ad dexteram Patris 
scdeat, « Ac veri tabernaculi. » Tabernaculum boc 
loco dicit coelum. Quoniam enim dicereut fortassis 
credentes ex Judais : Si pontifex, ubinam est ta- 
bernaculum in quo sacrificat ? Ostendit etiam esse 
tabernaculum : et ipsius excellent'am supra Judai- 
cum tabernaculuui volens ostendere, ait ; Quod fixit 
Dominus, et non homo. « Oiu.nis enim pontifez. » 


ἴδιον ἱερέων τὸ προσφέρειν δῶρα xal θυσίας (ἐπὶ C Quoniam proprium est, inquit, sacerdotibus olferro 


τούτῳ γὰρ χαθίστανται), ἀναγχχᾳῖον ἔχειν τι xal τὸν . 


Χριστὺν ὃ προσενέγχη, θυσίας λέγω. Aib. ἔσχε ttv 
cipxa τὴν ἰδίαν, ἣν καὶ προσήνεγχε. Τοῦτο δὲ εἷ- 
xw, ἵνα Uf τις λἐΥῃ, El ἀρχιερεὺύς ἐστιν εἰς τὸν 
αἰώωνα, διὰ τέ ἀπέθανε; Διὰ τί; Ἵνα προσενέγκῃ 
θυσίαν ἑαυτόν. Δίχα γὰρ θνσίας, οὐδὲ ἀρχιερεὺς 
ἂν fv. εΑναγχαῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσ- 
εγέγχῃ.2 Οἷον τὸν Χριστόν. 


«Εἱ μὲν γὰρ ἣν ἐπὶ γῆς.» Τοῦτο 68. qv, εἰ 
ph ἑτεθνήχει, μτδὲ ἐγερθεὶς ἀνελίφθη. 025 ἂν 
f» ἱερεύς. "Haav γὰρ ἕτεροι, xal λοιπὸν ἣν στά- 
σις ἐν τῷ πράγματι. Nov δὲ ἀπέθανε μὲν, ἵνα 
την θυσίαν προσενέγχῃ. ᾿Αναστὰς δ' ix νεκρῶν 
ἀνελήθθη, ἵνα σχοίῃ τόπον τὸν οὐρανὸν, ἕνθα αὖ- 
ὧν ἱερᾶσθαι δεῖ. Ἱερᾶσθαι δὲ νόει, τὸ ἐντυγχά- 
γεν ὑπὲρ ἡμῶν. Ταῦτα δὲ πάντα τὰ ταπεινὰ ῥή- 
pata, διά τε τὴν ἀνθρωπότητα εἴρηχδ, χαὶ διὰ τὸ 
υηπιῶδες τῶν ἀχουόντων. € Οἵτινες ὑποδείγματι, » 
Οἵτινες, ἱερεῖς τῶν Ἰουδαίων, φησί. Καὶ πῶς ὑπο- 
δείγµατι xai σχιᾷ λατρεύουσι τῶν ἑπουρανίων; 
Προϊὼν λέγει "Opa γὰρ, qnot, ποιῄσεις πάντα κατὰ 
τὸν τύπον tbv δειχθέντα σοι ky τῷ δρει.1 ἆ δὲ δειχθέντα 
αὐτῷ, οὐράνια ἣν. Ἠσαν δὲ xal λατρεῖαι, 
εὐχαὶ, xai θυσίαι, xal dj τῆς σχηνῆς xatacxsuf. 
«Καθὼς χεχρηµάτισται ΜωῦσΏης.» ΑἈκίχοεν, οἵδεν. 
εκατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι. » Εὐμαθεστέρα 
$ Ζψις τῆς ἀχοῆς. « Nuvi δὲ ἑιαςορωτέρας. » NvA 
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dona:iia οἱ victiias, ad hoc enim constituuntur : 
necesse est Cliisto aliquid habere quod offerat, 
host.as dico ; idco habuit propiiam carnem, quam 
etium obtufit. Που autem dixit, ne quis diceret : Si 
pontifex est in eternum, quare etiain mortuus est ? 
Quare ?. Ut seipsum victimam offerret. Nam sine 
viciima ne pontifex qnidem fuisset. « Necesse est 
ut etiam bic babeat aliquid quod offerat. » llic vi- 
delicet Christus. 

«Nam siessel in terra.» ἴ]ου autemesset, si mortuus ' 
non fuisset, neque resuscitatus assumptus fuisset.«Ne 
gacerdos quidem esset.» Essent enim alii, etiam sedi- 
tio esset in bac re. Nunc vero mortuus quidemest ut 


D victimam offerret, resurgens autem ex mortuis as- 


sumptus est, ut haberet locum ipsum celum, ubi 
illum sacrificare oportet. Sacriflcare vere intellige, . 
pro nobis interpellare. Porro haec omnia verba 
humilia et propter humanitatem dixit οἱ propter 
infantiam audientium. «Qui quidem exemplari. » 
Qui sacerdotes Jud:eorum. Et quomodo exemplari 
et umbrz deserviunt celestium ? [n progressu di- 
cit. Vide, inquit, ut facias omnia secundum exem- 
plar quod ostensum «est tibi in monte ; quz vero 
ipsi ostensa erant, fuerunt coelestia, nempe el cul- 
tus el vota, et victimz et exstructio tapernaculi, 
« Quemadmodum oraculo accepit Moses.» Sicut au- 
divit vel intellexit. «.Secundum exemplar quod 
ostensum est tibi. » Facilius docetur aspectus 
13 
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303 (ECUMENII TRICC/E. EPISCOPI eoi 
quam auditus, «Nune vero hoc excellentius. » A δὲ, φησὶν, ἐπειδη μὴ ἔστιν ἐν τῇ 17, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 


Nunc autem quoniam non est in terra, inquit, sed 
in coelo, prestantius sortitus est ministerium : hoc 
est ad excellentius ministerium est pontifex. Vide 
autem quomodo versatur, in humilibus propter im- 
becillitatem auditorum : 376 quod si alicubi dicat 
aliquid sublime, protinus ab illo discedit, veritus 
ne non recipiatur. « Quo prestantioris. » Tanto, 
inquit, prestantius est ministerium veteri, quanto 
eliam prestantius est novum testamentum cujus 
mediator est Christus; novum dicens testamentum 
fidem in ipsum, per quam fideni mediator fuit in- 
ter seipsum et Patrem. « Quod in. prestantioribus 
promissis sancitum est. » Siquidem vetus testa- 
mentum bona terr:e promittebat: novum vero, re- 
gnum colorum. Et ita praestantiores sunt ex isto 
promissiones :quia novum quidem inductum est, 
vetus autem ejectum. Propterea enim novum vin- 
cit, quia prestantius οἱ de przstantioribus pro- 
missis datum est : manifestum est autem. ubique 
prestantiusesse quod przstantiora habeat promissa, 
CAPUT X'. 
Excellentia novi testamenti supra vetus propter pro- 
pitialionem et sanctimoniam. 

τη, 7-9, Et enim si prius illud tale (fuisset ut 
nihil (n eo possit reprehendi, haud quaquam fuisset 
gecundo quasilus locus. Nam incusans eos loquitur 
illis : Ecce (lies veniunt, dicit Dominus, et consum- 
mabo super domum Israel et. super domum Juda 


οὐρανῷ, βελτίονος ἑπέτυχε λειτουργίας, τουτέστιν͵ 
ἐπὶ βελτίονα λειτουργίαν ἐστὶν ἀρχιερεύς. "Opa δὲ 
πῶς ἑνδιατρίθει τοῖς ταπεινοῖς διὰ τὸ τῶν ἀχουόν- 
των ἁἀσθενές. Ὑψηλὸν δὲ εἴπου εἴπῃ, εὐθὺς ἁπαλλάτ- 
τεται, δεδο,χκὼς μὴ οὗ παραδεχθῇ. «"Uao καὶ κρείτ- 
τωνός ἐστι. » Τοσούτῳ, φησὶν, ἐστὶν ἡ λειτουργία 
Ρελτίων τῆς παλαιᾶς, ὅσῳ καὶ ἡ διαθίκη ἡ via, f; 
µεσίτῃς ἐστὶν ὁ Χριστὸς, véav λέγων διαθἠχῆν, τὴν 
εἰς αὐτὸν πίστιν, ἓν ᾗ πίστει ἑαυτῷ ἐἑμεσίτευσε 
καὶ τῷ Πατρἰ. ε τις ἐπὶ χρείττοσιν ἑπαγγελίαις 
νενομοθέτηται,» τις διαθήκη, qnot, ἐπὶ χρείττο- 

y ἐπαγγελίαις νενοµοθέτηται, Ἡ μὶν γὰρ ma- 
λαιὰ, τὰ ἀγαθά τῆς γῆς ἐπήγγελτο" ἡ δὲ νέα, βασι- 
λείαν οὐρανῶν. Καὶ οὕτως κρείττονες αἱ ἐχ ταύτης 


D ἐπαγγελίαι, ὅτι fj μὲν εἰσηνέχθη, ἐχθέθληται δὲ ἡ 


παλαιά. Διὰ τοῦτο γὰρ dj νέα χκρατεῖ, ὅτι βελτίων, 
χαὶ ἐπὶ βελτίοσιν ἐπαγγελίαις δέδοται. Ἡ δὲ βελ- 
τίους ἔχουσα τὰς ἑπαγγελίας, ὅτι βελτίων ἐστὶ, παντί 
που δῆλον. 


ΚΕΦΑΛΛ. ΙΛ’, 
Ὑπεροχὴ τῆς δευτέρας διᾷθήκης ὑπὲρ csv xpo- 
τέραν, ér Lac yo καὶ ἁγιασμφ. 

El yàp ἡ πρώτη ἐχείνη ἦν ἄμεμπτος, ovx ür 
δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. Μεμφόμεγος }ὰρ αὐτοῖς 
έγει' 'lócb ἡμέραι ἔρχορται, «έγει Κύριος, xal 
συντεέσω ἐπὶ τὸν οἶκο» Ἱσραὴ.ὶ καὶ ἐπὶ τὸν ο- 
xov Ἱούδα διαθήκην xav, οὐ κατὰ τὴν διαθή- 


testamentum novum, non juzia ἰδείαπιεπίπι quod py xnv ἣν ἐποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ 


disposui patribus illorum in die cum  apprehende- 
rcm manum illorum, ut educerem eos de terra 
AMgypti : quoniam ipsi non perstiterunt. in. testa- 
sento meo, et neglectui eos habui, dicit Dominus. 
Si niliil, inquit, illi defuit, si inculpatos habuit 
homines, quomodo ita abrogatum est? «Nam in- 
cusaus eos. » Eos. Quos? Judzos qui in veteri 
testamento leges susecipiebant et gubernabantur. 
« Ecce dies veniunt. » Postquam per multa quae 
promissa sunt astruxit novum 3777 testanentum 
proestantius esse veteri, nune apertius quoque veteris 
ejectionem suggillat : verum hoc non suis verbis 
agit, ne molestus sit, sed Jeremiam profert in me- 
dium : « 1n die cum apprehenderem. » In illo, in- 
quit, die quo apprehendi manum ipsorum ut edu- 
cerem eos de terra /Egypti. Ne suspicarentur te- 
stamenti ejectionem esse quod pactus est Deus cum 
Abraham: Nam hoc ad Christum factum erat ; «Et 
semini tuo, inquit, qui est Christus !**; » subjun- 
git cujus testamenti rejectio fuerit. Ejus ait; quod 
in Exodo per Mosen sancitum est. Dicendo enim : 
Non justa testamentum illud, ostendit rejectum 
esse, tanquam diceret; Aliud dabo testamentum , 
non quale jam dedi ; illud enim propter suam im- 
beciliitatem a me rejectum est. « Quouiam ipsi 
non perstiterunt. » Quod hic dictum est veluti 
causa et responsio est, cur a Deo neglectui habiti 


3 Galat. mni, 6 


ἐπι]αδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, éCagyarew 
αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἱγύπτου. "Οτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμει- 
αν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, κὰγὼ ἡμέλησα αὐτῶ», 
λέγει Kopioc. 

El οὐδὲν εἶχε, φησὶν, ἑλλειπὲς, εἰ ἁμέμπτους 
ἑποίει τοὺς ἀνθρώπους, πῶς οὕτως διεῤῥύη ; «Msp- 
φόμενος γὰρ αὐτοῖς. 2 Λὐτοῖς. Τίσι; Toig ἓν τῇ πα- 
λαιᾷ νομοθετουµένοις xa διευθυνοµένοις Ἰουδαίοις. 
« Ἰδοὺυ ἡμέραι ἔρχονται, «€ Μετά τὸ διὰ πολλῶν ἐν 
τοῖς ἄνω χατασχευάσαι τὴν νέαν τῆς παλαιᾶς ἀμεί- 
νω, νῦν φανερῶς xai τὴν ἐκθολὴην τῆς παλαιᾶς 
κωμῳδεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τοῦτο ποιεῖ, ἵνα μὴ Υὲ- 
νηται φορτικὸς, τὺν δὲ Ἱερεμίαν παραφἑρει λέγοντα' 
Ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλαθομένου gov. » Ἐν τῇ Ἁμέρᾳ 


C ἐχείνῃ, φησὶν, ἐν ᾗ ἐπελαθόμην τΏς χειρὸς αὐτῶν 


ἐπὶ τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex yc Αἱγύπτου. "Iva μὴ 
ὑπονοῄσωσι τῆς πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ διαθήκης εἶναι 
τὴν ἐκθολήν ' εἰς Χριστὸν γὰρ ἐχείνη ἐγεγόνει 
« Καὶ τῷ σπέρµατἰ σου γὰρ, φησὶν, ὃς ἐστι Χριστός» 
ἐπάγει ποίας διαθήχης Υέγονεν ἐκθολή. Τῆς ἐν τῇ 
ἐξόδῳ, qnot, διὰ Μωσέως Ὑενοµένης. Ti Υὰρ εἰ- 
πεῖν, Οὐ κατὰ τὴν Ota f; xmv ἐχείνην, δείχνυσιν ἐχ- 
6εθληµένην, ὡσεὶ ἔλεγεν' "Άλλην δώσω διαθήκη», 


- 004 οἵαν ἔδωχα δη. Ἐκείνη γὰρ διὰ τὸ ἀσθενὲς αὖ- 


τῆς, ἐχδέθληται παρ) ἐμοῦ. €" Ost αὐτοὶ οὐκ ἑνέμει- 
ναν. » Ὥσπερ ἀἁπολοτία ἐστὶ τῆς ἀμελείας τοῦ Θεοῦ 


τὸ εἰρηυ.ένου. "Οτι, φησὶν, αὐτοὶ; οὐκ ἐνέμειναν εν 
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τῇ ὀιαθήχῃ μου. Ἠρξατο γὰρ ἐξ αὐτῶν ἡ παραχοὴ, A sint. Quoniam ipsi, inquit, non perstiteruut 


xa οὕτως 1j τοῦ Θεοῦ ἀμέλεια ἐπηχολούθησεν. 


.in testamento meo. Ab ipsis namque capta cst 


inobedientia, et ita consecupum est ut a Deo neglectui haberentur. 


Ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη µου flv διαθήσοµαι τῷ 
olxp "leopahA μετὰ τὰς ἡμέρας ἐχείγας, «Ἰγδι 
Κύριος, διδοὺς νόμους µου εἰς τὴν διἀἆνοιαν αὖ- 
τῶν, καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς. 
Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς slc Θεὺν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί 
μοι εἷς Aadv. Kal οὐ μὴ διδἀξωσυ’ ἕκαστος τὸν 
zÀncior αὑτοῦ, καὶ ἕκαστος εὐν ἆδε.1.ρὺν αὐτοῦ, 
λέγων, Γνῶὺι εὖν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσί 
µε ἀπὸ μιχροῦ αὐεών, ἕως peyd.tov αὐτῶν, ὅτι 
leuc ἔσομαι ταῖς ἁδιχίαις αὐτῶν, xal τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν xal τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὗ μὴ 
μησθῶ ἔτι. Ἐν τῷ «Ἰέγειν xaivlv, πεπα.λαΐωχε 
τὴν αρώτηγ». Τὺ δὲ πα.ἰαιού(ιεγον καὶ Υηράσκον, 
ἑπγὺς dguric piov. 

«Ότι αὕτη ἡ διαθήχη.» Αὕτη. IIola ; "H νέα 573251. 
εΜετὰ τὰς ἡμέρας Exelvac.» Ποίας ἡμέρας; Τὰς τῖς 
ἐξόδου, ἐν αἷς ἕλαθον τὸν νόµον. « Δ'δοὺς νόμους µου. » 
"Hy διαθήσομαιε, διδοὺς νόµους µου. ε Καὶ ἐπὶ καρ- 
δίας αὐτῶν. » 0ὐδὲ γὰρ ἐν γράµµασι νομοθετηθεῖ- 
σαν τὴν νέαν παρελάέοµεν. ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἁνίου. Καὶ τοῦτο ὁηλοί ὁ Χριστὸς λέγων τοῖς ἆπο- 
στόλοις, « Ἐχεῖνος (τοῦτέστιν, 6 Πα ράχλητος) ἐλθὼν, 
ἀναμνήσει ὑμᾶς καὶ διδάξει ὑμᾶς πάντα. » Ορᾶς 
ὅτι οὐχ ἐν γράµµασιν dj νέα, ἀλλὰ διὰ Πνεύματος 
ἁγίου; Λογίζου οὖν ὅση xaY ἡ ὑπεροχὴ τῆς νέα». 
«Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν.» Ότι γὰρ τοῦτο 
ἔστιν, ἔνθεν δήλον. Ti; µετέπειθεν εὖχεῶς τινα Ev 
*] παλαιᾷ ἁποστῆναι τῆς ἵἱδίας δεισιδαιµονίας; 
τοὐναντίον μὲν οὖν ἀπὸ τῆς θεογνωσίας ὁ "Ispat, 
elg τὴν πλάνην µετετίθττο. « Καὶ οὗ μὴ διδόξωσιν 
ἕχαστος τὸν πλησίον αὑτοῦ. » Διδαχὴν ἐνταῦθα, τὴν 
ἐπιπονωτέραν διδασχαλίαν λέγει. ἸΙδοὺ γὰρ ὀρῶμεν 
ὅτι οὖτε πλειόνων λήγων χρεία πρὸς τοὺς ὑγιαίνον- 
τας τὸν νοῦν, εἰς τὸ πεῖσαι πιστεύξιν Χριστῷ. Oso- 
ἐίδαχτοι γὰρ ἅπαντές siat) ἄνθρωπο:. Ἐπὶ γὰρ ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν, τοὺς νόμους αὐτοῦ ἔγραφεν ὁ Χρι- 
GU. € Ὅτι πάντες εἱδῆσουσί µε.) Ἡ μὲν γὰρ 
Ἰουδαϊχὴ γνῶσις καὶ πίστις, εἰς µίαν τῆς οἰχουμέ- 
vi; γωνίαν ἀποχέχλειστο, τὴν Παλαιστίνη». Ἡ δὲ 
τῶν Χριστιανῶν, ἅπασαν ἑπελάθετο τὴν γην. « "Ox 
Ώσως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν. » Tat; mpoysvo- 


" VlII, 40-15. Nam hoc. est lestamenium quod dis- 
ponam domui Israel post dies illos, dicit Dominus, 
dans leges meas in. mentem illorum, et iu corde eo- 
ΓΗ inscribam illas : et ero ipsis Deus, et ipsi erunt 
mihi populus. Et non docebunt, quisque proximum 
suun et unusquisque fratrem suum, dicens: Cognosce 
Dominum, quia omnes cognoscent me α pustilo in- 
ter illos usque ad maximum inter illos ; quoniam 
placatus ero super. injustitiis ipsorum, el peccatis 
eorum, el iniquitatum eorum non recordabor am- 
plius. Per hoc quod dicil novum, antiquavil. prius. 
Porro quod antiqualur ac eenescit, in propinquo 
est uL evanescat, 


v Nam hoc est testamentum.» lioc. Quodnam? 
novum videlicet. « Post dies illos. » Quos dies? 
Dies egressionis quibus legem acceperunt. « Dana 
leges meas. » Quod disponam dans leges meas. 
« Et in corde eorum. » Neque enim litteris sanci- 
lum novum testamentum accepimus, sed per Spiri- 
tum sanctum. Et hoc manifestat Christus diecas 
Apostolis : «llle, nempe Paracletus, cum vene- 
rit, suggeret vobis et docebit vos omuia?*. » Vides 
novum non dari in lilleris, 378 sed per Spirituin 
sanctum? Considera igitur quanta sit praestantia novi 
testamenti. «Et ero ipsis Deus. » Nam quod ita sit, 
hinc manifestum est. Quis unquam facile per - 
$uasit in veteri testamento, ut discederet quispiam 
a sua superstitione ? quin potius e diverso a Dei co- 
gnitione Lransmutatus est Israel ad errorem. « Et 
non docebunt, quisque proximum suum. » Doctri- 
nam appellat boc loco plenam laboris exbortatio- 
nem. Ecce enim videmus ne multis quidem opus 
esse sermonibus apud illos qui sani sunt mente, ad 
persuadendum ut credant ia Christum.  Siquideiu 
omnes honiines sunt a Deo edocti ; uam Ghristus 
in cordibus nostris scripsit leges suas. « Quia 
omnes cognoscent me. » Judaica namque cognitio 
et fides in unum orbis angulum conclusa erat, 
nempe Palaestinam : Christianorum vero uuiver- | 
sam apprehendit terram, « Quoniam placatus ero 


μέναις. Ἴλεως 6k Υίνετα:, ἀφεὶς ἡμῖν αὐτὰς iv τῷ [p super injustitiis ipsorum. » Qus praecesserunt. 


ῥαπτἰσματι. « Καὶ τῶν ἀνομιῶν αὑτῶν οὗ ph µνη- 
σῶ ἔτι. » Τῶν γὰρ ἓν τῷ βαπτίσµατι ἀφεθεισῶν, 
vix ἔτι µιμνῄσχεται. « Ἑν τῷ λέχειν χαινήν. » Λὐτὸ 
Yip*b ὅλως ὀνομάσαι χαινὴν, τὴν πρὠτην παλαιὰν 
ἐπρίησεν. « Τὸ 65 παλαιούμενον xal ynpáaxov.) Nov 


λαδὼν παῤῥησίαν παρὰ τοῦ προφήτου, xai αὐτὸς 


ἀπογαίγεται. Αὕτη μὲν, φᾳησὶ, χαινὴ, παλαιὰ δὲ 
ἐχείνη. Τὸ δὲ παλαιούµενον ἡφάνισται, φησί. Τοι- 
Ἱσροῦν xat ἐχδέδληται, καὶ χαταλέλυται ἐχ τοῦ γἡ- 
pos ὡς εἰ ἔλεγεν' Οὐχ ἀχαίρως κατέπαυσεν dj vía 
τὴν παλαιὰν, ἁλλά διὰ τὸ γῆρας xal τὴν παλαιότητα 
αὐτῆς, τουτέστι διὰ τὸ ἀσθενὲς xal ἀνωφελές. «Τὸ 


* Joan. xiv, 26. 


Placatus autem efficitur, cum illas nobis ignoscit 


.in baptismate. « Et iniquitatum eorum non re- 


cordabor amplius. » Siquidem earum que in 
baptismate remissa sunt, non reminiscitur am- 
plius. « Per boc quod dicit novam. » lilud namque - 
omnino in causa fuit, cur hoc vocaretur novum, 
primum autem vetus. « Porro quod antiquatur ac 
senescit. » Áccepta nunc loquendi libertate a pro- 
pheta, etiam ipse enuntiat suamque fert senten- 
tiam. Hoc, inquit, novum est, illud autem vetus : 
porro quod veterascit, jam emarcuit : itaque etiam 
rejectum est, et pre senectute dissolutum. Tan- 
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quam diceret : Non intempestive novum testa- Α Υαρ ἀδύνατον, φησὶν ἀλλαχοῦ, τοῦ νόµου, ἐν ᾧ 


mentum cessare fecit vetus, sed propter illius 


Ἠσθένει διὰ τῆς σαρχός. 


scnectulem ac vetustatem, hoc est propter imbecillitatem ac inutilitatem. « Quod impoasibile erat 1ου, » 


ait alibi, ea parte qua imbecillis erat per carnem 37.2 

IX, 1-5. Habebat itaque etiam prius illud taber- 
saculum justificationes cultus ac sanctum munda- 
sum. Siquidem tabernaculum exstructum fuit pri- 
sum, in quo erat et lucerna et. mensa et propositio 
panum, qu& vocant sancla. Posi secundum autem 
telum erat. tabernaculam, quod vocatur Sanctum 
sanctorum, aureum habens (luribulum, εί arcam 
testamenti «ndique circumleclam auro, in qua erat 
«rna aurea habens manna, et virga Aaron que ger- 
minaverat, 379 εἰ t«bule testamenti. Supra hanc 
sutem Cherubim glorie obumbrantia propitiatorium ; 
de quibus non est nunc dicendum singulatim. 


Ostendit in superioribus ex mutatione sacerdotis, 
eaerificii et testamenti, quod linem acceperit vetus, 
quodque novum multis nominibus sit illo melius ; 
nunc ostendere vult ος ipsa dispositione taberna- 
culi quod illa fuerint figura verorum : porro figura 
fluem sumit ubi veritas accedit, Quod ait.: « lla- 
bebat, » *ignifieat quod nunc non habeat. liaque 
quanquam non omnino cessaverit, eo quod non- 
nulli adhuc ipsi hereant, ottamen justificationes 
non habet. — Alio modo. Quod ait : Habebat 
quidem prius justificationes cultus, non de taber- 
naculo diclum esse arbitror, sed de ipso veteri 


Εἴχε μὲν οὖν xal ἡ πρώτη σχηνἡ δικαιώµατα 
«λατρείας, τό τε ἅγιον χοσµικόν. Xxnvh γὰρ κατ- 
θσχευάσθη ἡ πρώτη, ἐν ᾖ df τε «Ἰυχγία, xal ἡ 
τράπεζα, xal ἡ πρόθεσις τῶν dptur, ῆτις .1έγε- 
ται ἁγία. Μετὰ δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα, 
cxnri ἡ Aeyopérn," Άγια ἁγίων χρυσοῦν ἔχουσα 
θυµιατήριον, καὶ τὴν κιδωτὸν τῆς διαθήκης 
περικεχα λυμμένη» Δάντοθεν χρυσίῳ, ἐν jj στά- 
µγος χρυσή ἔχουσα τὸ µάγνα, xal ἡ ῥάδὲος 
᾿Ααρὼν ἡ β.Ἰαστήσασα, xal αἱ π.Ίάχες τῆς δια- 
θήκης. 'Yxspdvo δὲ αὐτῆς, Χερουδὶμ δόξης 
Ἄατασλιάζογτα có ἑλαστήριον ' περὶ ὧν οὐκ ἔστι 
vvv .1έγει κατὰ µέρος. 

Ἔδειξεν ἄνω ἀπὸ τῆς ἑναλλαγῆς τοῦ ἱερέως, τῆς 
ἱερωσύνης, τῇ; διαθήχης, ὅτι τέλος εἴληφεν d) πα- 
λαιὰ, xal ὅτι ἀμείνων ἐκείνης ἡ νέα πολλοῖς τρό- 
ποις’ νῦν δεῖξαι θέλει ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος τῆς 
σχηνῆς, ὅτι τύπος Tv ἐχεῖνα τῶν ἀληθινῶν, Ὁ δὲ 
τύπος, τῆς ἁληθείας ἐπιστάσης, τέλος λαμθάνει. 
Τὸ, « Εἴχε, » δηλοῖ, ὅτι νῦν οὐκ ἔχει. Ὥστε εἰ xat 
μη παντελῶς ἐπαύσατο διὰ τὸ, τινὰς abii] ἔτι στοι- 
χεῖν, τὰ μέντοι δικαιώµατα οὐκ ἔχει. ---"Α.1.Ίως. 
[ΦΩΤ.] Τὸ, Elye μὲν fj πρώτη δικαιώµατα λατρείας, 
οὗ περὶ τῆς σχηνῆς εἰρῆσθαι νομίζω, ἀλλὰ περὶ αὖ- 
τῆς τῆς παλαιᾶς διαθήχης. Οὐ γὰρ τῖν σχηνην τῇ νέα 


testamento, Neque cnim tabernaculum conferebat (? συνέχρινε διαθήχῃ, ἀλλ᾽ ὅλην τὴν παλαιὰν διαθήκην 


cum novo testamento, sed totum vetus testamen- 
tun cum novo, et supra totum illud ostendebat 
bujus excellentiam. Nam, « Ecce (inquit) dies ve- 
niunt, et consummabo super domum Israel et super 
domum Juda testamentum novum, non juxta testa- 
mentum quod disposui patribus illorum. » Et rur- 
sui: «Per boc quod dicit, novum, antíquavit prius.» 
Et his dictis subjungit; «Iabebatitaque etiam prius.» 
Manifestum ergo quod de testamento adhuc ipsi 
sermo est. Quoniam enim depresserat ipsum com- 
paratione ad novum, ne quís diceret, quod uon 
semper abjectun fuerit, praevenit dicens quod lia- 
bebat etiam illud justificationes cultus, leges et 
ordinem, ac ea quà decentem Dei cultum conse- 


τῇ vég, xal πρὸς ὅλην» Σχείνην ταύτης ἐδείχνυ τὴν 
ὑπεροχήν. « Ἰδου γὰρ, φησὶν, ἡμέραι ἔρχοντα:, xai 
συντελέσω ἐπὶ τὸ» olxov Ἱσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶχον 
Ἰούδα διαθήχην χαινῆν, οὐ κατὰ τὴν διαθήχην ἣν 
διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν. » Καὶ πάλιν’ ε Ἐν τῷ 
λέγειν χαινἣν, πεπαλαίωχε τὴν πρώτην.» Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν, ἐπάγειυ «Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτηεν Ὥστε δη- 
λον, ὅτι περὶ τῆς διαθήχης αὑτῷ ἔτι ὁ λόγος. "Eme 
γὰρ κατέδθαλεν αὐτὴν τῇ πρὺς τὴν νέαν παραθέσει, 
ἵνα μὴ τις εἴπῃ, ὅτι Οὐκοῦν ἀςὶ ἀπόθλητος ἣν, προ- 
λαθὼν, φησὶ, ὅτι εἶχε κἀκείνη διχαιώµατα λατρείας, 
νόµους, φησὶ, καὶ τάξιν xal ἀχολονθίαν ἐμπρέπου- 
σαν λατρείᾳ θεοῦ. Εἰπὼν δὲ κατὰ γένος ὅτι εἶχε δι- 
χαιώματα λατρείας, ἐπεξέρχεται χαὶ χατὰ µέρος 


quuntur, Ubi autem in genere dixit quod habebat D ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς σχηνῆς. « Elye, φησὶ, τὸ ἅγιον 


justificationes cultus, recenset etiam particulatim, 
incipiens a tabernaculo. «Habebat, inquit, sanctum 
mundanum ; » deinde post sanctum mundanum et 
qued patebat omnibus, habebat rursum aliud ta- 
bernaculum, praordinatum ad secretius àdbuc et 
sanctius £abernaculum. Et in priori quidem erat 
lucerna ac propositio panum : quod tabernaeülum 
non dicitur sanctum muridapum, sicut illud quod 
primum erat omnium tabernaeulorum, sed simpli- 
citer sancta. Post illud autem tabernáculum.Priium 
dixit,.veluti conferendo àd sanctam sanctorum, 
quoniam nou erat primum sed medium. Primum 


37 Rom. viH, 9. 


χοσµιχὀν.» Εἶτα μετὰ τὸ Ἅγιον τὸ χοσμικὸν xal πᾶσι 
βατὸν, εἶχε πάλιν ἑτέραν σχηνὴν, προτεταγμένην 
τῆς µυστιχωτέρας ἔτι xal ἁγιωτέρας σκηνΏς. Καὶ 
ἐν μὲν τῇ προτεταγµένῃ, fj τε λυχνία χαὶ ἡ πρόθεσις 
τῶν ἄρτων, Ἆτις axnyh, οὐ λέγεται χοσμικχὸν &y:ov, 
ὥστερ ἡ πασῶν σκηνη πρώτη. ἀλλ' ἁπλῶς ἄγνα. 
Μετ ἐχείνην δὲ axnyf.—[OIKOYM.] Ἡ πρώτη, εἶ- 
πεν, ὡς πρὸς τά ἅγια τῶν ἁγίων, ἐπεὶ οὐκ ἦν πρώτη, 
ἀλλά μέση. Ἡρώτη γὰρ Av, ἔνθα τὸ χαλχοῦν Ovatz- 
στήριον᾽ τῶν θυσιῶν καὶ τῶν ὁλοχαυτωμάτων. Δευ- 
τέρα αὕτη, περὶ ἧς φησιν, Ἐν fj d λυχνία, xai ἡ 
ποὀθεσις τῶν ἅρτων Ey τῇ τραπέζῃ. Τρίτη, ἐν ᾗ τὸ 
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γρυσοῦν θυμµιατήριον χαὶ fj χιθωτὸς τῆς διαθήχης. α namque erat illud ubi situm erat: veneum altare 


« Διχαιώματα λατρείας. » Σύμόολα, θεσμοὺς λα- 
εραιῶν xal εὐχῶν. « Τό τε ἅγιον χοσµιχόν. » Κοσμι- 
xbv αὑτὸ λέγει, διὰ τὸ πᾶσιν ἐξεῖναι εἰσιέναι. Άγιον 
δὲ ἐνταῦθα χαλεῖ τὸν ναὺν εἰκότως, iv ᾧ τὴν λει- 
«o» pylav ἁποδίδησθαι τῷ θεῷ συνέδαινεν, else χαὶ 
την Gxnvhv, ἐπειδῃ ταύτην tv τάξει τοῦ ναοῦ πρδ- 
τερων εἶχον, οὕτως αὐτὴν καλοῦντες. Καὶ τοῦτο µα- 
θεῖν ἔστιν ὁπὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν σαφῶς 
λεγούσης « Καὶ Zapovt) ἐχάθευδεν àv τῷ vaio Κυ- 
βίου, οὗ ἣν fj χιδωτὸς τοῦ Θεοῦ. » Τὸ οὖν ἅγιον, φη- 
ὃν, ἐπὶ τῆς παλαιᾶς διαθήχης ἣν χοσμιχὸν, ἵνα sr 
ὅτι χατεσχεύαστο ὁ ναὸς εἰς τύπον τοῦ χόσµου. Πε- 
π.ἴηχε μὲν οὖν ὁ Θεὸς τὸν οὗ ρανὸν xal τὴν γῆν, ὡς 
ὁ Μωῦσης φησιν, ikv ἀρχῇ, οὐρανὸν τὸν ἀνώτερον 


victimarum et lholocautomatum ; secundum hoc, 
de quo ait : 380 In quo erat lucerna et propositio 
panum in mensa. Tertium in quo aureum thuribu- 
]um et area. testamenti. « Justifirationes cuitus; » 
hoc est symbola sacrosque cultus rituum et voto- 
rum. « Ácsanctum mundanum. » Mundanum dicit 
ipsum eo quod omnibus liceret illud ingredi. Hic 
autem templum merito vocat sanctum in quo Deo 
sacrificia offerebantur, sive etiam tabernaculum, 
quoniam hoc babebant primum in ordine templi, 
ita illud appellantes. ldque discere licet ex primo 
Regum qui aperte dicit τε Et Samuel cormiebat 
in templo Do:nini in quo erat arca Dei 15.2 Sanctum 
igitur in veteri testamento erat mundanum ; veluti 


λέγων, τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ, τὸν ὀρώμενον τοῦτον οὗ: D dicendo quod exstruetum erat templum in figuram 


pav»v iv µέσῳ τῶν ὑδάτων ὑποστῆναι napasxsvá- 
σας * ὥστε χαὶ ὑψωθέντα ἔχειν ἐπὶ νότου τὰ ὕδατα. 
ὍὭσπερ οὖν σὐύμόθολον τοῦ χόσµου κατασχενάσαι 
χατά τινα τύῦπον Μωσεῖ χελεύων ὁ θεὸς, τὴν σχτνὴν 
προσέταςεν αὐτῷ « Περίδολον ποιήσεις ἀπὸ τῶν 
χαταπετασµάτων, µέσῳ διειλημμένον ἑτέρῳ. » Οὕτω 
δὴ χαὶ ὁ ναὺς χατὰ τὸν αὐτὸν ὕστερον ἐγένετο τύπον. 
Καὶ ἦν ὁ πᾶς οἴκος µέσῳφ δωιλη μένος τοίχῳ, ὥστε 
τν μὲν ἑχτὸς οἶχον, iv ᾧ δεῖ τοὺς ἱερεῖς «hv διὰ 
τῶν θυσιῶν θεραπείαν xai τῶν λοιπῶν δὴ πάντων 
ἁπολιδίναι τῷ Θεῷ, συνέθαινε σύμθολον εἶναι τού- 
το) δὴ τοῦ περὶ γην τόπου, ἐφ᾽ οὗ διάχειν νῦν ἡμᾶς 


ευµθέθηχε * τὸν δὲ ἑνδότερου, kv d «bv ἀρχιερέα. 


ἅπαξ μένον τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰσιέναι ἐχρῆν, σύμδολον 
τῶν ὑπερουρανίων, &v οἷς τὸν θεὸν ἐδόξαζον οἰκεῖν 
οἱ Ἰουδαῖοι.---« Σχηνἡ γὰρ γατεσχευάσθη ἡ πρώτη. 
[OIKOYM.] Τρεῖς ἐσημειωσάμην εἰς τὴν ΟὈχτάτευ- 
y») σχηνὰς οὔσας ^ μίαν μὲν, περὶ fic φησι τὸ ἅγιον 
χοσμιχὸν, ἔνθα dv τὸ χαλκοῦν θυσιαστὴριον τῶν 
ὁρχαυτωµάτω», xal παντὶ ἔξην τῷ λαῷ εἰσιέναι, 
χαὶ τὰς θυσίας ἐπιτελεῖν * δευτέραν δὲ, Ev0a τοῖς ἰε- 
ρεῦτιν ἑξῆν ἀεὶ τὰς λατρείας ἐπιτελεῖν, Evüa ἦν £d 
Αθχνία xal ἡ τράπεζα, χαὶ dj πρόθεσις τῶν ἄρτων) 
τρίτην, ἕνθα qv τὸ θυμιατέριον χαὶ ἡ χιδωτὸς, ἓν 
ᾗ ἅπαξ τοῦ ἐνιαντοῦ εἰσῇει μόνος ὁ ἀρχιερεύς. εΜετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον χαταπέτασµα. » "Apa οὐκ ἣν ἓν µό- 
vov χαταπέτασµα. Zxnvdr δὲ τιανταχοῦ χαλεῖ, παρὰ 
*5 σκτνοῦν ἐχεῖ. «. Τὴν χιδωτὸν τῆς διαθήχης. » 


Την φέρουσαν τὰ τῆς διαθήκης σύμθολα, olov τὰς p 


πλάχας τοῦ νόµου, xal τὰ ἄλλα. « 'Ev f στάμνος 
χρυση. » Πάντα ταῦτα fjv ἓν τῇ χιδωτῷ, τὴν ἁγνω- 
μοσύνην τῶν Ἱουδαίων ἑλέγχοντα. Ἡ piv ῥάδδος, 
διὰ τὴν τοῦ ᾽Ααρὼν ἑπανάστασιν * αἱ δὲ πλάχες, διὰ 
τὸ πρόφασιν Ὑενέσθαι τοὺς Ἰουδαίους κατεαγῖναι 
τὰς πρώτας * τὸ δὲ μάννα, διὰ τὸ τρώγοντας ἆπο- 
γογγύφειν. Ἔδει οὖν καὶ εἰς ἐχγόνους ταντα τὰ 
σύμδθολα παραπεμφθῆναι πρὸς «όζον αὐτῶν. « ὙΎπερ- 
άνω 6k αὐτῆς. » Τῆς χιθωτοῦ. « Χερουθὶμ δόξης, » 
$ τὰ ἔνδοξα, ἢ τὰ ὄντα τῆς δόξης, τουτέστιν, τοῦ 
θεοῦ. « Κατασχιάζοντα τὸ ἱλαστήριον. » "Hv γὰρ 
ἑπόνω τῆς χιδωτοῦ, ὡσανεὶ τρἀπεζά τις τετράγω- 

. | Rez. n, 5. 


9 Gen. 1, 1 seqq. 


mugdi. Fecit itaque Deus colum ct terram, 
quemadmodum Moses dicit **, in initio : carlum di- 
cens superius, secundo die visibile hoc calum 
conditum constituisse in medio aquarum, alque 
ita liabere elevatas aquas ad austrum. Tanquam 
&ymbolum igitur mundi jubens Deus Mosi ut 
exsirueret juxta typum quemdam tabernaculum, 
precepit ei dicens : « Facies porticum qua divi: 
datur ab allera media per vela sive cortinas '*. » 
lta sane templum juxta eumdem sequentem typum 
factum est. Eratque universum zdificium medio 
pariete divisum, ut exterior quidem exstructio, in 
qua oportebat sacerdotes cultum sacrificiorum ca- 
terorumque omnium exhibere Deo, syinbolum sane 
esset hujus loci. qui circa terram est, qui nobis 
nunc contigit ut in eo viveremus ; interior vero 
in qua pontificem semel in anno ingredi oportebat. 
symbolum celestium, in quibus Deum habitare 
existimabant Judaei. -- « Siquidem tabernaculu:n 
exstructum fuit primum. » Tria annotavi in Octa- 
teuchum fuisse tabernacula : unum quidem de 
quo ait Sanctum mundanum, ubi erat :eneum altare 
holocautomatum ; et universo populu licitum erat 
illud ingredi ac offerre victiuias ; secundum autem, 
in quo saeerdotibus licebat semper cultus ρετί- 
cere, ubi erat lucerua et mensa ac propositio pa- 
num. Tertium, ubi erat thuribulum et arca; in 
quod ingrediebatur semel in anao solus pontilez. 
« Post secundum autem velum. » Sane non unicum 
erat velum. Vocat autem ubique σχηνἠν, id est, 
tentorium sive tabernaculum, ἀπὸ τοῦ Gxrvo5v, 
id est, ab inhabitando in illis. 381 « Arcam testa- 
menti. » Qux symbola servabat testamenti, nempe 
tabulas legis et alia. « In qua erat urna aurea. » 
Onnia hec erant in arca, quae ingratitudinem 
convincerent Judaeorum : virga quidem, propter : 
seditionem in ordinatione Aaron ; tabulze vero, eo 
quod Judiri occasio fuissent cur priores confringe- 
rentur ; manna autein ideo quod edentes illud aiir- 
murassent. Oportuit igitur ut πο ad nepotes 
quoque pro terrore transmitterentur. « Supra hanc 


^ Exod, xxvi, 4. 
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autem, » nempe arcam. « Cberubim gloriz, » aut A vo; χρυσῆ, ὅπερ Ü.aasip:ov ἐκαλεῖτο, τυποῦσα τὸν 


glariusa, aut quz erant glorie, nempe Dei. « Obum- 
brantia propitiatorium. » Erat enim super arcaimn 
velut. quadrangularis quxdam nieusa aurea, quod 
propitiatorium dicebatur, figurans Christum qui 
dicitur nobis propitiatio et redemptio **. Vide in 
Exodo praescriptionem in his locis. « De quibus 
non est. nune dicendum. » Vult ostendere quod 


Ἀριστὺν, τὸν λεγόμενον ἡμῖν ἱλασμὸν xal ἀπολύ- 
τρωσιν. "Opa τὴν ἐν τῇ Ἑξόδῳ παραγραφὴν, ἓν 
τοῖς περὶ τηύτων τόποις. «Περὶ ὧν οὐχ ἔστι vuv 
λέγειν. » θέλει δεῖξοι ὅτι αἰνίγματά τινα ἣν -ὰ 
ὀρώμενα, χαὶ τύποι τῶν ἀληθινῶν. Οὐκ ἔστιν οὖν νῦν, 
φησὶ, κατὰ µέρος λέγειν περὶ αὐτῶν. Πλειόνων γὰρ 
δέονται λόγων, f) κατὰ τῆν παροῦσαν ὁρμήν. | 


sDigniata quaedam erant ea quie videbantur ac figurz verorum, Non datur ig tur nunc :nquit, ut 
singulatim de ipsis loquamur : pluribus enim opus habent sermonibus quam przsenti expediat proposito. 


IX, 6, 7. His autem ad hunc modum ordinatis, in 
prius quidem tabernaculum semper ingrediuntur sa- 
cerdoles, qui sacrorum ritus peragant : in secun- 
dum autem semel quotannis solus pontifex non sine 
sangulne, quem offert pro seipso et pro populi igno-- 
rantiis. 

Et ita fiebat. ut ne viderent quidem Judzi quz 
fierent, prohibente id velo. ltaque non magis ipsis 
serviebant quam illis quibus prefigurabatur, hoc 
est nobis. « Semel quotannis solus pontifex. » Quo- 
niam offendehat ipsos cum infantes adhuc essent, 
quod uniea Christi victima potuerit solvere mundi 
j.ecca!a, ostendit quod jn veteri quoque testamento 
id fuerit, quod erat figura novi. In Exodo ubi ha- 
bentur hzc loca, dicitur ** quod bis singulis diebus 
Ingrediebatur pontifex Sancta sanctorum, oblaturus 


Τούτων δὸ οὕτως κχατεσχενασιιένων, elc. μὲν 
τὴν πρὠτην σκην ἡν διαπαντὸς εἰσίασιν' οἱ ἱερεῖς 
τὰς «Ἰατρείας ἐπιτε.λοῦντες, εἰς δὲ τὴν δευτέρα», 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ, μόνος ὁ ἀρχιερεὺς, οὗ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ, καὶ τῶν τοῦ 
4uoU ἀγγοημάτωγ. 

Καὶ συνέδαινε τοὺς Ἱουδαίους µήτε ὁρᾶν τὰ Ὑινό- 
μενα, διείργοντος τοῦ χκαταπετάσµατος. Ὥστε οὐκ 
ἐχείνοις μᾶλλον fjv, 1] οἷς προετυποῦτο, τουτέστιν 
ἡμῖν. « Απαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνος ὃ ἀρχιερεύς. » 
Ἐπειδῃ προδίστατο αὐτοῖς ἔτι νηπίουις οὖσι, πῶς 
ἴσχυσε µία θυσία ἡ τοῦ Χριστοῦ, ῥύσασθαι τὰς τοῦ 
κόσμου ἁμαρτίας ; Δείχνυσι χαὶ ἐν τῇ παλαιᾷ τοῦτο 
ὃν, τις ἣν τύπος τῆς νέας. "Ev τῇ Ἐξόδῳ ἐν τοῖς 
περὶ τούτων τόποις φησὶ, ὅτι ὃὶς «5; ἡμέρας εἶσῄει 
ὁ ἀρχιερεὺς τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων θυµιάσων. }έ- 


ΙΠοθηδΙΗ. Scriptum est autem hoc modo: « Et C γραπται δὲ οὕτως ' « Kol θυµιάσει ἐπ᾽ αὐτοῦ, (τουτ- 


adolebit super illud » (nempe super altare aureum 
incensi quod erat in Sanctis sanctorum) Aaron in- 
censum compositionis comniinut2 : summo dilu- 
culo, quando adaptaverit lucernas adolebit super 
illud, et quando accenderit Aaron 382 lucernas 
vesperi adolebit incensum perpctuum. Quomodo 
ergo ait loc loco divus Paulus, « Semel quotannis 
solus pontifex? » Et dicimus quod cum sanguine 
quidem : ingrediebatur semel quotanuis : queimad- 
modum etiam przdicto Exodi loco dicitur : ad ado- 
lendum vero, bis diebus singulis. Etenim etiam hie 
addit: « Non sinc sanguine, » id est cum sanguine; 
uL sit iste sensus : Semel quotannis pontifex cum 
sanguine non cum incenso. « Non sine sanguine. » 
Cum victimis, inquit. Itaque id etiam quod de san- 
guine dicit, Christi figura erat : « Quem offert pro 
seipso. » Ubique addit, Pro seipso, ostendens Chri- 
sti excellentiam supra pontificem Judxorum. « Et 
pro populi ignoranuis. » Etiam hinc excellentiam 
ostendit quod victim:e quidem secundum legem obla- 
(3, pro ignorantiis offerebantur : condonabant enim 
peccata quz per ignorantiam commissa erant ; Cliristi 
vero victitna, etiam quz scientes commisimus. 

IX, 8-10. /llud significante Spiritu sancto non- 
dum manifestatam | esse sanctorum. viam, adhuc 


priore tabernaculo consistente : que erat. simili- . 


(vdu ad tempus quod iustabat , secundum. quam 
dona et sacrificia offerebanlur, qug won poterant 
ivzia conscientiam per(ectum reddere cultorem, in 
cibis duntaxat et polionibus, el diversis ablutionibus 


-- 


N- "^". — — - 


^! Joan i, 2, 3] Cor, 7, 30. ** Exod. xxx, 10. 


ἐστιν, ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ Ουμιατηρίου 8 fv ἐν τοῖς 
Ἁγίοις τῶν ἁγίων) ὁ ᾽Αχρὼν θυμίαμα συν)έπεως 
λεπτῆς τὸ πρωῖ πρωῖ, ὅταν ἐπισχενάζη τοὺς λύχνους, 
θυμµιάσει ἐπ abtou. Καὶ ὅταν ἅπτῃ ᾿Λαρὼν τοὺς 
λύχνους τὸ ὀψὲ θυμιάσειθυµίαμα ἑνδελεχισμοῦ.» Πῶς 
οὖν ὧδέ φησιν ὁ ἅγιος Παῦλος, «"Απαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
μόνος ὁ ἀρχιερεύς; » Kal qapev, ὅτι μετὰ αἵματος 
μὲν ἅπας εἰσῇει τοῦ ἐνιαυτοῦ, ὡς χαὶ ἐν αὐτῷ τῷ 
τόπῳ τῆς Ἐξόδου roi, θυµιάσων δὲ, D; τῆς ἡμέ- 
ρας. Kol γὰρ χαὶ ὧδέ φησιν, « OO χωρὶς αἵματος, » 
τουτέστι, μετὰ αἵματος, ἵνα ᾗ οὕτως * "Atta τοῦ 
Ἐνιαυτοῦ ὁ ἀρχιερεὺς μετὰ αἵματος, οὗ μετὰ 
θυμµιάµατος. « Οὐ χωρὶς αἵματος. » Μετὰ θυσιῶν, 
φησίν. "Dare καὶ τὸ τοῦ αἵματος, τύπος ὧν τοῦ 
Χριστοῦ. « "O προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ. » Παντα- 
χοῦ τὸ, Ὑπὲρ ἑχυτοῦ, τίθησι, δειχνὺς τὸ διάφο- 
pov τοῦ Χριστοῦ xal τοῦ παρὰ Ἰουδαίοις ἀρχιερέως, 
« Καὶ τῶν τοῦ λαοῦ, φησὶν, ἀγνοημάτων. » Καὶ ἔνθεν 
τὸ διάφορον δείχνυσιν, ὅτι αἱ μὲν κατὰ νόµον θυσίαι, 
ὑπὲρ ἀγνοημάτων προσεφέροντο. Τὰ γὰρ tv ἀγνοίᾳ 
συνεχώρουν ἁμαρτήματα, ἡ δὲ Χριστοῦ θυσία, xat 
τὰ by γνώσει, 7 


Τοῦτο δη.1οῦντος τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
gj πω πεφαγερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδὸν, ἔτι. 
τῆς πρώτης σχηγῆς ἐγούσης στάσιν». "Heic πα” 
ραθολἡ εἰς τὸν καιρὺν τὸν ἐγεστηκότα καθ ἣν 
δῶρά τε καὶ θυσίαι πΓοσφέρονται, μὴ Óvrápsvat 
κατὰ συγεἰδησι’ τελειῶσαι τὸν «ἑατρεύογεα» 
(ιόνον ἐπὶ βρώμασι xal πόµασι καὶ διαρόροις 


ο 3 COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


ὃς 


βιατισμοῖς, καὶ διχαιώµασι capxóc, µέχρι και- A ac. justificationibus carnis usque ad tempus correc- 


pov διορθώσεως ἐπιχείμεγα. 

Διὰ τοῦτο δὲ, φησὶν, οὕτως χατεσχεύαστο f) σχην”, 
ἵνα τῆς πρώτης ἑστώσης ἕνθα ἡ λυχνία καὶ Ἡ πρὀ- 
θεσις τῶν ἅρτων, xaX εἱργούσης ἐπιθαίνειν τοὺς λοι- 
ποὺς Ἱερέας εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, δηλον γένηται 
ἄέατον Ext εἶναι τὸν οὐρανόν. Τύπος γὰρ τοῦ οὖρα- 
νοῦ, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, Τὸ δὲ µόνον τὸν ἀρχιερέα 
εἰσιέναι ἐν αὐτοῖς, τύπος ἣν καὶ τοῦτο τοῦ τὺν Xp:- 
a:hv µόνον τὸν ἁληθινὸν ἀρχιερέα ἀνεληλυθέναι ἐν τῷ 
οὐρανῷ. ᾿Α}λὰ λοιπὸν ἀνελθὼν, συνεισήγαγε τὸ γένος 
τῶν ὀν]ρύπων. "Hv μὲν γὰρ πο) τούτου ἅδατος. N2v 
δὲ Ok τοῦ Χριστοῦ βατὸς Υέγονεν. « Μήπω πεφα- 
νερῶσθαι. » Μήπω εἶναι βατῆν xaX ληπτὴν τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ὁδὸν, ἣν πρῶτος ἐνεχαίνισεν ὁ Χριστός. 
 Ἐχούσης στάσιν. » Ἑστώσης, φησὶ, xal εἰργού- 
σης τρόπον τινὰ τὴν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων πάροδον. 
ε Ἆτις παραθολἠ. » Ὅστις, φησὶ, τύπος τῶν ἐν τῇ 
σχηνῇ, εἰς τὸν xatgbv τὸν ἐνεστηχότα, ἐξ ὧν πεπλἠ- 
βωται, ov,ot, xat τέλος eros. Καὶ δικαίως. El γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ ἦν ἐχεῖνα τύπας, εἰχότως τοῦ Χριστοῦ 
φανέυτος, χαὶ οἱ τύποι πεπλήρωνται, xal τέλος ἕ- 
χε, € Καθ fj) δῶρά τε xxt θυσίαι προσφέρονται.) 
K20' f» παραθολὴν καὶ xa0' ὃν τόπον αἱ προσφοραὶ 
των δώρωντε xat θυσιών ἐγίνοντο. « Τῶν μὴ ὄννα- 
µέγων τελειῶσαι κατὰ συνείδησιν. » Ὡς εἰ εἶπεν, 
Ἐν ᾧ τύπῳ, τουτέστι», kv τῇ xazk νόμον ἱερουργία, 
προσεφέροντο μὲν αἱ θυσία:, οὗ μὴν ἰσχύουσαι φυχὴν 
xi συνείδησιν χαθαρίσαι. Σωματικαὶ γὰρ οὔσαι, 


σώµα ἐχάθαιρον. « Κατὰ συνείδησιν. » Οἷον ψυχι- C 


χῶς, € Τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα. »΄ Οὐδὲ αὑτὸν τὸν 
τὰς θυσίας προσφέροντα, «πσὶν, ἐδύναντο χαθαρίσαι. 
t Móvov.» Τὸ ὑπερέατόν * ᾿Επιχείμενα. « Ἐπὶ βρώ- 
ματι xal πόµασι. 9. AL θυσίαι αἱ προσφερόμεναι, 
cgi, χαὶ αἱ λατρεῖα: οὐκ ἴσχνον ψυχιχῶς τινα 
τε). ειῶσαι, ἀλλὰ περὶ την σάρχα εἶχον τὴν ἑνέργειαν 
xi τὰ σαρχικὰ, xal εἰς τοῦτο διελύοντο τοῖς προσ- 
φέρουσι, φησὴ, εἰς τὸ, τόδε φαγεῖν ἡ μὴ φαχεῖν, καὶ 
ὕδατι λούεσθαι τοὺς χεχο.νωµένους. ΄Απερ, qna, 
δικαιώµατα σαρχός ἐστι, τουτέστι, σάρχα χαθαίροντα, 
x3: οὐδαμοῦ φυχὴν, οὐδαμοῦ νοῦν, οὐδὲ τὸν ἔσω ἄν- 
Όρωπον, ἁλλὰ περὶ τὸν ἔξω ἠσχολοῦντο. «Καὶ δι- 
χαιώµασι σαρχός. » El; δικαιώµατα σαρχὸς, χάτω 
99, Ἐπικείμενα, « Μέχρι χα.ροῦ διωρθώσεως.» Δύο 
φησὶν, ὅτι τε σωματικὺν µό»ον κχθαοισμὸν ἑποίουν, 
χαὶ αὐτὸν τοῦτον οὐκ ἀεὶ, ἀλλ᾽ ἄχρι χαιροῦ δ.ορθώ- 
σιως. Ποῖος δὲ ὁ τῆς δ,ορθώσεως xa105; ; Ὁ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ἐπι:δηµίας δηλονότι * ὡσεὶ εἶπεν, Ἐπέχειτ 
ἐξ αὐτῶν βάρος τοῖς ἀνθρώποις, ἄχοις οὗ φανῆ Xpi- 
στός. Αὐτοῦ δὲ φανέντος, ἐπαύσατο. « Ἐπιχείμενα. ) 
Καλῶς τὸ, Ἐπέχειτο ΄ βάρος γὰρ ἣν µόνον τὰ ἐν 
{ῷ νόµῳ, καθώς φασιν ol ἀπόστολοι’ « "Ov οὔτε 
ἡμεῖς, φησὶν, οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν ἰσχύσαμεν ῥα- 
στάσαι. 9 


tionis imposita. 

Propterea, inquit, ita fabricatum fuit tabernacu- 
lum, ut primo consistente in quo erat lucerna et 
propositio panum, et quod arcebat ne czteri sa- 
cerdotes ad Sancta sanctorum ascenderent, mani- 
festaretur inaccessum adhuc esse coelum. Siquidem 
eeli typus erant. Sancta sanctorum. Quod autem 
Sulus pontifex illa ingrederetur, figura erat et hoc, 
quod Christus solus verus pontifex ascendisset in 
coelum; sed ex consequenti ubi ascendisset, induxit 
una cenus lominum : erat namque antea inacces- 
sum, nunc vero per Christum accessibile factum 
est, « Nondum manifestatam esse. » Inaccessaum 


B adhuc esse et non permissam viam ad caelos, quaui 


primus innovavit Christus. « Consistente. » Stante, 
inquit, et quodammodo prohibente transitum ad 
Sancta sanctorum. « Quzeeratsiuilitudo. » 983 Qui 
typus, inquit, eorum qua erant in tabernaculo fuit 
typus ad tempus quod instabat : propter quod 
completum est et finem accepit ; idque merito. Nam 
si illa Christi typus erant, merito Christo apparente 
etiam figure completas sunt ac finem habent. « Se- 
cundum quam dona et sacrificia offerebantur. » 
Secundum quam similitudinem, et juxta quem ty- 
pum, oblationes donorum et sacrificiorum facta 
sunt. « Que non poterant juxta conscientiam per- 
fectum reddere. » Ac si diceret : In quo typo, lioc 
est, in quo legali sacerdotio, offerebantur quidem 
sacrificia et victimae, atqui non poterant animam οἱ 
conscientiam purificare; cum enim corporalia esseut, 
corpus purificabant. « Juxta conscientiam ; » sive 
secundum animam. « l'erfectum redderecultorem. » 
Ne eum quidem qui ipsa sacrificia offerebat purifl- 
care poterant. « Duntaxat, » Per. hyperbaton ad- 
jungenda cst dictio. linposita : « In cibis el po- 
tionibus. » Oblata, inquit, sacrifleia et cultus non 
poterant quoad animam perfectum reddere quem- 
quam, sed circa carnem et carnalia duptaxat vin 
habebant : οἱ in hoc sa!isfaciebant offerentibus ut 
hoc ederent, illud vero non ederent, et aqua ablue- 
rentur hi qui communicati essent, seu communes 
et immundi redditi ; quz sunt justificationes carnis, 
hioc est, carnem puirificantes, et nequaquam ani- 


D mam ; nequaquam interiorem hominem, sed circa 


exteriorem. exerecbantur. «Et. justificationibus 
carnis. » Ad justificationes carnis respondet infe- 
rius dictio, Imposita. « Usque ad tempus correctio- 
nis, » Duo dicit : et quod corporalem duntaxat 
purgationem faciebant, et quod hanc ipsam non 
semper, sed solum usque ad tempus correctionis, 
Quod est autem tempus correctionis? Neinpe tcip- 
pus adventus Salvatoris. Àc si diceret : Per hujus- 
modi imponebatur pondus hominihus quousque 


r.anifestaretur Christus ; cum. autem manifestatus esset, cessarunt. « Imposita, » Recte imposita di- 
cuntur; nam pondus erant qui in lege tradebantur, quemadmodum dicunt apostoli, « Quod neque 


πως neque patres nostri portare potuimus **. » 


^ Act, xv, 10. 
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be sanguine Christi in quo condebatur novum testa- 
mentym.. qni.veram. inducit purificationem, non 
freque;tia sacrificia que fiebant. per. sanguinem 
animalium. 

IX, 11,12. At Christus cum accessisset pontifex [utu- 
rorum bonorum per majus et pecfectius tabernaculum 
non mauu[(actum, hoc est non hujus creationis : neque 
per sanguinem. hircorum ac vitulorum, sed per pro- 
prium sanguinem ingressus est. semel in Sancta, 
eterna redemptione inventa. 

Cum ob hoc, inquit, accessisset, ob hoc factus 
est pontifex ut ctiam victimam offerret. Αἱ non 
dixit, Victimam, sed in medium proferre volens 
Balutem qua ex victima consequi solet, ait : « Fu- 
turorum bonorum; » ín nos videlicet, « Per majus 
el perfectius taberuaculum. » Christi corpus vocat 
tabernaculum , eó quod in ipso inhabitet omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter **. Majus autem, 
co quod Deus sit: perfectius vero eo quod ad se 
accedentes perficiat. « Non manufactum. » Non 
ad imitationem, inquit, Judaici tabernaculi. Nam 
hoc loco tabernaculum non manufactum appellavit 
naturam humanam, quam suscepit Christus Domi- 
nus. Neque enim nuptiarum modo paratus est tha- 
Jamus nuptialis, sed sanctissimus Spiritus taber- 
naculum exstruxit. Quod autem ait : « Non hujus 
creationis, » hoc est non juxta legem naturz que 
jn creatura versatur. « Non liujus creationis. » 
Corpus Christi et hujus erat creationis, et non 
hujus. lhujus quidem, eo quod zquale esset 
vb per omnia simile nostro corpori : non hujus 
vero, 60 quod non confuse nec separabiliter ad- 
junctam habuerit divinitatem. 385 Quod igitur 
ab Apostolo dictum est, Non hujus creationis, ad 
hoc referas quod divinitatem habuerit, quanquam 
jpsum sane corpus in se ejusdem esset substantiae 
cum nosiro corpore. &ut quod non csset ejus crea- 
tura sive materie, cujus erat, tabernaculum Ju- 
d:eorum, Quoniam enim taberuaculum voeaverat 
Christi corpus, opus fuit hujusmodi verborum 
praescriptione. « Neque per sanguinem hircorum 
ac vitulorum. » Quie Judaica erant οἱ per quz in- 
grediebatur peutifex in Sancta sanctorum. « Eterna 
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ΚΕΦΑΛ. ΙΒ’, 
Περὶ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐν ᾧ ἦν ἡ-νέα δια- 


θήκη, ὅτι τοῦτο ἁ Ἰη0ὲς καθἀρσιο»ν εἰσάγει, οὐ 
τὰ év αἴμασι ζθων πο.ὶλάκις προσφερόµεγα. 


Χριστὲς δὲ παραγερόμµενος ἀρχιερεὺς τῶν με.]- 
«1όνζων ἀγαθῶν, διὰ τῆς µείζογος καὶ τε.λειοτέρας 
σχηνῆς οὗ χειροποιήτου, τουτέστιν͵ οὐ ταύτης 
τῆς κτίσεως, οὐδὲ δι αἵματος τρἆγωγ xal µόσχω». 
Διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος εἰσῆ-ίθεν ἑφάπαξ ele 
τὰ Ἅγια, αἰωγίαν «Σύτρωσιν εὑρόμεγος. 

Ἐπὶ τούτω, qnoi, παραγενόµενος, ἐπὶ τῷ γεν-- 
σθαι ἀρχιερεὺς καὶ προσενέγχα: τὸ θῦμα. ἸΑλλ' οὑχ 
εἶπε, Τὸ θῦμα. Τὴν ἓκ τοῦ θύματος δὲ Ταραστῖσα: 
σιυτηρίαν βουλόμενος, qnal* « Tov γενοµένων ἆγα- 


B θῶν: » εἰς ἡμᾶς δηλονότι. «€ Διὰ τῆς μείζονος καὶ 


τελειοτέρας σχηνΏς. » Zxnvhv τὸ σῶμα Χριστοῦ 
λέγει, διὰ τὸ ἐν αὐτῷ κατφκηχέναι πᾶν τὸ πλήρωμα 
τῆς θεότητος σωματικῶς. Μείζονα δὲ, διὰ τὸ Θεὸν 
εἴναι ' τελειοτέραν δὲ, διὰ τὸ τελειοῦν τοὺς προσερ: 
youévoug αὐτῷ. «O3 ystpoxovfjsou.». O9 χατὰ µίμη- 
σιν, qnoi, ^T; παρὰ Ἰουδαίοις σκηνῆς. Ἐνταῦθα 
γὰρ σχηνὴν ἀἁχειροποίητον, τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν 
ἐχάλεσεν, fiv ἀνέλαθεν 6 Δεαπότης Χριστός. OS. γὰρ 
κατά γαμιχὺν γεγένηται γάμον, ἀλλὰ τὸ πανάγιον 
Πνεῦμα τὴν σκγνην πχτεσκεύασε. Τὸ δὲ, « O9 ταύ- 
της τῆς χτίσεως, ἀντὶ τοῦ, Οὐ κατὰ νόμον φύσεως 
τῆς ἐν τῇ κτίσει πολιτευοµένης. « Οὐ ταύτες τῆς 
κτίσεως. » Τὸ σῶμα Χριστοῦ, xal ταύτης fv τῆς 
Χτίσεως, χαὶ οὗ ταύτης. Ταύττς μὲν, κατὰ τὸ ἴσον 
εἶναι xai διὰ πάντων ὅμοιον τῷ ἡμετέρῳ σώματι. 
οὐ ταύτης δὲ, κατὰ τὸ ἔχειν ἀσυγχύτως χαὶ ἁδιαι- 
ρέτως τὴν θεότητα. Τὸ οὖν εἰρημένον τῷ ᾿Αποστόλῳ, 
Ob ταύτης τῆς χτίσεως, δέξαι ὡς πρὸς τὸ ἔχειν 
τὴν θεότητα. Ὡς τό γε σῶμα αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ. ὁμοού- 
σιον ἣν τῷ ἡμετέρῳ. Ἡ ὅτι οὐκ ἣν ταύτης τῆς 
χτίσεως, Φησὶν, ἐξ fc dj Ἰουδαίων σχηνη. Ἐπειδὴῃ 
γὰρ σκηνὴν τὸ σῶμα ἐχάλεσε τοῦ Χριστοῦ, ἐδεήθη 
τούτου τοῦ προδιορισμοῦ. « Οὐδὲ δι’ αἵματος τράγων 
xai µόσχων. » ΄Απερ ἣν ἸΙουδαϊκὰ, καὶ δι ὧν εἰσῇει 
ὁ ἀρχιερεὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων. « Αἱωνίαν λύ- 
πρωσιν εὑρόμενος. » Τουτέστι, χατορθώσας, αἱωνίαν 
λύτρωσιν εὕρατο. Οὐχ ἑαυτῷ, (πῶς yàp ὁ ἀναμάρ- 
τητος;) ἀλλὰ τῷ λαῷ αὐτοῦ. Ἡ ἐπειδὴ κεφαλὴ τῆς 


redemptione inventa. » lloc est : Cum οβεείνει D ἀνθρωπότητος Ἀξίωσεν εἶναι, τὰ ἡμῖν χατορθωθέντα 


«eternam redemptionem , invenit eam, non sibi 


αὑτῷ χατορθῶσθαι λέχει ὁ ᾽Απόστολος. 


ἐροίς nam quonam niodo id fieri potuisset cum ipse peccare nequiverit? sed suo populo. Aut quoniam 
humanitatis capul esse dignatus est, qua nobis acquisita sunt, ipsi acquiri dicit Apostolus. 


IX, 15, 14. Nam si sanguis taurorum et hircorum, 
cinisque juvence aspergens inquinatos sanctificat ad 
carnis purificationem, quanto magis sanguis Cliristi, 
qui per Spiritum eternum seipsum obiulit inmacu- 
latum Deo, purgabit conscientiam vestram ab eperibus 
» orluis ad serviendum Deo viveuti. 


Deinde quoniam incredibile videbatur quod per 
una:n victimam unumque sanguinem zternam pa- 
rasset retributionem, confirmat hoc et ostendit cre- 


" Coloss. n, 9. 


Ei γὰρ τὸ αἷμα ταύρων xal τράγωγ, xal σπο- 
δὸς δαμά.ῖεως ῥαντίζουσα τοὺς xexowopévovc 
ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καθαρότητα, πόσῳ 
μᾶ.1.Ίον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ Πγεύματος 
αἰωνίου, ἑαυτὸν προσήγεγκε» ἅμωμον τῷ θεῳ, 
χαθαριεῖ τὴν αυγείδησι» ὑμῶν ἀπὸ γεκρῶν Ep- 
pov, slc τὸ Aarpeveiw θεῷ ζωνει; 

Εἶτα, ἐπειδῃ ἀπίθανον εἵναι ἐδόχει τὸ διὰ μιᾶς 
θυσίας χαὶ αἵματος ἑνὸς λύτρωσιν αἰωνίαν παρα- 
σγεῖν, χαταἸχενάζει αὐτὸ, καὶ δείχνυσ: πιθανὺν xat 
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μὴ ἀπᾷδον ὑπάρχον. « Καὶ σποδὸς δαµάλεως.» Τὸ A dibile esse ac nihil absurdi habere. e Cinisque 


αἷμα ἑῤῥαντίζετο, d σποδὺς τῆς δαµάλεως ὕδατι 
μιγνύμενον, ἐπίνετο πρὸς καθαρισμὸν ἐν τῇ παλαιᾷ. 
c Αγ:άζει πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρύτητα. » 
Ἁγιάτει δὲ, οὐ ψφυγικῶς, ἀλλὰ πρὺς καθαρισμὸν 
«1j; o2 pxóz. "Opa αὐτὸν ἀχριδὼς λαλοῦντα. « "Og διὰ 
Πνεύματος.» O0 διὰ πυρὸς x202a;, ὡς τὰς δαµάλεις 
ἐν τῇ παλα.ᾶ, ἀλλὰ διὰ Ἠνεύματος ἁγίου προσενέγ- 
χχς.ε ΄Άμωμον τῷ θεῷ. ν Καὶ τὸ Ev τῇ παλαιᾷ 
πρσχγόμενον ἱερεῖον, ἅμωμον εἶναι ἐπεζητεῖτο, 
Τόπος δὲ ἣν τοῦ σώματης τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἁμώμου. 
καὶ πἆντοθεν χαθαροῦ. '6 ᾽Αμαρτίαν vp, φησὶν ὁ 
Ἡσαῖας, οὐχ ἑποίησε, καὶ δόλος οὐχ εὑρέθη ἐν τῷ 
σήματι αΌτοῦ. » — «€ Καθαριε τὴν συνείδησιν 
ὑμῶν,» "Ext μὲν τοῦ αἵματος τῶν ταύρων, xal τῆς 
σποδοὺ τῆς δαµάλεως εἶπε, Πρὺς τὴν τῆς capxb; 
χαθαρότητα * ἐπὶ δὲ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ φησι, 
Tz» συνείδησιν ὑμῶν. "Opa διαφορὰν χαθαρισμοὺ. 
Tí ἐστι, Thv συνείδησιν, Ἑουτέστι, χαὶ thv quyhv 
ὑμῶν καθαίρει, ὣς μηδὲ συνειδέναι τι ἑαυτοῖς τοῦ 
λαποῦ παράπτωμα. « Ἀπὸ νεχρῶν ἔργων. » Τῶν 
φύλων, τῶν µιαινόντων τὴν φυγὲν, 0 νεκροῦ ΥὰΡ 
ἀγάμενος, παρὰ Ἰουδαίοις, ἐμολύνετο, παρ᾽ ἡμῖν δὲ 
τὰ ἄτοπα ἔργα μολύνει. « Elg τὸ λατρεύειν θεῷ 
ζῶντ.. 9 Απλοξ ἄλλως gh δύνασθαι λατρεύειν 8:0, 
εἰ ut χα)αρὸν ὄντα dnb νεκρῶν ἔργων. Ὦς ol ve μετ᾽ 
ἑκενων λατρεύοντες, οὗ λατρεύουσιν, ἀλλά χατα- 
X2 JSt. 

Kal διὰ τοῦτο, διαθήκης καιγῆς μεσίτης ἐστὶν, 
ἔπως θαγάτου γεγοµέγου εἰς ἀπούτρωσιν τῶν 


ἐπὶ τῇ αρώτῃ διαθήκῃ παραδάσεω», τὴν àxap- C 


velar Aád6ccur ol χεχ.Ίημέγοι τῆς αἰωγίου xAq- 
ρογοµίας. "Οπου γὰρ διαθήκη, θάνατον ἀνάγχη 
φέρεσθαι τοῦ διαθεµένου. Δια)λήχη γὰρ ἐπὶ ve- 
χρης βεδαία. ἸἘπεὶ, μή ποτε ἰσχύει ὅτε ἕῇ ὁ 
δαθέµεγος , ὄθεν οὐδὲ ἡ πρώτη χωρὶς αἵματος 
&rzexaivic zat. 

Ἠδούλετο ὁ Πατῆρ, κληρονόμους ἡμᾶς γενέσθαι 
των ἐπαγγελιῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡδυνάμεθα ἔχθροὶ ὄντες 
xi ἐκπεπολεμωμένοι πρὸς αὐτόν. TL οὖν; 'O YU 
ἐμεσίτευσε, χαὶ χατήλλαξεν ἡμᾶς τῷ οἰχείῳ Πατρί. 
"AY ἐπειδὴ ἔδει xal τιµωρίαν δοῦναι τοὺς ἐπὶ τῆς 
Ἱῆς δ. ἆ ἐπλημμελήσαμεν (σὺν τῷ φιλανθρώπῳ γὰρ 
χαὶ δίχαιος ὁ θεὸς) xal ταύτην αὐτὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπέμεινεν ὁ Ὑὲὸς σταυρωθείς. « Ὅπως θανάτου γε- 


juvenes, » Sanguis aspergebatur, cinis juvenca 
mistus aqua potabatur ad purificationem in veleri 
Lestamento. ο Sanctificat ad. carnis purificatio- 
nem. » Sanctificat autem non quoad antnam; 
sed ad carnis purificationem. Considera vero 
quam exacte loquatur. « Qui per Spiritum. » Non 
per ignem exustus ut juvenca carnes in veteri te- 
βἰαπιεπίο, sed qui per Spiritum sanctum obtulit. 
« Immnaculatum Deo. : Etiam η veteri testaniento 
requirebatur ut adducta liostia esset. immaculata : 
sed figura erat corporis Cliristi immaculati et un- 
dique puri. Siquidem « peccatum non fecit, ait 
]saias, nec dolus inventus est in ore ejus **. » 
— « Purgabit conscientiam vestram. » De tauro- 


p rm quidem sanguine et cinere juvencz dixit : Ad 


carnis purificationem ; de Christi vero sanguine 
ait : Conscientiam vestram. Animadverte purifica- 
ionis precellentiam. 386 Quid est Conscientiam ? 
Iioc est animam vestram purificat, ita ut. deinceps 
nullius delicti sibi conscii sint. « Ab operibus 
mortuis. » ld est, pravis, animam- inquinantibus. 
Q:i enim apud Jud:eos mortuum tetigerat, inquina- 
batur, apud nos vero absurda inquinant. « Ad ser- 
viendum Deo viventi. » Manifestat alio modo non 
posse quemqaam colere Deum, nisi purus eit ab 
operibus mortuis : ita ut qui in his eum colunt, 
non colunt, sed sese condemnant. 

ΙΧ, 15-18. Et οὐ id novi testamenti conciliator 
est : ut morle intercedente ad. redemptionem earum 
pravaricationum que fuerant sub priori testamento, 
ii qui vocati sunt. promissionem accipiant &lerne 
haredita'is.. Siquidem ubi testamentum est, mors 
necesse est intercedal testatoris. Nam testamentum 
in moriuis ratum est : quoniam num quandoque valet 
cum vivit testator? Unde ne prius quidem illud abs- 
que sanguine dedicatum fuit. 

Volebat Pater heredes nos (ieri promissionum : 
at non poteramus cum inimici essemus, factique 
ipsi inimici. Quid ergo? Filius mediator factus est, 
suoque Patri nos reconciliavit. Sed quoniam opor. 
tuit nos qui in terra degebamus pcenas dareoh peccata 
quibus deliquimus (si quidem Deus non tantum beni- 
gnus est et humanus, verum etiam justus), cliam 
has ipsas pro nobis sustinuit Filius, ipse crucifixus. 


vou£vou. » Θανάτῳ γὰρ βεδαιοῦται ἡ διαθήκη. Διὰ D « Ut morte intercedente.» Morte enim confirmatur 


τοῦτο ἀπέθανεν ὁ Χριστὸς, ἵνα ἢἡ εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ 
διαθήχη βεθαιωθῇ. Τοῦτο δὲ τίθησιν, ἐπειδὴ μάλιστα 
τοὺς ἀαθενεῖς ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ ἑτάραττεν. 
v El; ἀπολύτρωσιν. » Γέγονε γὰρ ὁ θάνατος τοῦ 
πριστοῦ πρὸς τὸ ἀπολυτρώσασθαι xal παῦσαι τὰς 
ἐν τῇ πρώτῃ δια) ηχῃ παραδάσεις, ἵνα τούτῳ τῷ 
τρόπῳ τὴν ἑπαγγελίαν λάδωµεν τῆς αἰωνίου χληρο- 
voulac οἱ κεχλημµένοι. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἄπεστε- 
ρήσαμεν ἁμαρτήσαντες. Τοῦτο οὖν διορθοῦται ἐπι- 
φαγεὶς ὁ Χριστός. « θάνατον ἀνάγχη φέρεσθαι τοῦ 
ὁ-αθεμένου.» Τοῦτο τὸ ταράσσον αὐτοὺς, τὸ, τοῦ 
Üzvivou τοῦ Χριστοῦ, "Oct πῶς, φησὶν, ἔχει ἡμῖν 


^ δα, Ln: 9. 


testamentum. Propter hoc mortuus est Christus, 
ut ipsius testamentum in nos confirmaretur. Hoc 
autem ponit quoniam imbecilles maxime turbabat 
mors Christi. « Ad redemptionem. » Facta est mors 
Christi ut redimerentur ac solverentur transgres- 
siones qua fuerant in priori testamento, ut hoc 
modo promissionem aeciperemus sterne hzredi- 
tatis qui vocati eramus : at ipsi nosipsos peccando 
privaveramus illa. Hoc igitur przestat Christus nobis 
manifestatus. « Mors necesse est intercedat testa- 
toris. » Hoc erat quod ipsos turbabat, nempe quod 
zit de Christi morte. Siquidem quomodo potcst, 
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juquiunt, nobis dare promissiones is qui mortuus A δοῦναι τὰς &xxyyexía; ὁ ἀποθανών; Περιστρέφε: 


esi? 9887 Retorquetigituret ostendit quod alio modo 
non potuissemus haereditatem et promissionem ac- 
cipere, nisi mortuus fuisset Christus. « Quoniam 
num quandoque valet quando vivit testator? Per 
interrogationem legito. « (Unde ne prius quidem 
illud. » Et adeo morte, inquit, confirmatur testa- 
mentum, quod prius quoque illud pro morte san- 
guinem habuerit mortis symbolum, in novo autem 
vere mortem habet : eo quod illa quidem fisurze 
erant, qui? vero in novo, veritas. « Absque sanguinc 
dedicatum fuit. » Ac si diceret : Non cessavit aut 
intermissus est sanguis vel ad tempus modicum, 
sed protinus ut testamentum dedicatum est, etiain 
sanguinem habuit subsequentem. 

IX, 19-22. Cum enim Moses omne preceptum 
juxia legem | exposuissel. omni populo, sumpto sau- 
guine vitulorum et hírcorum cum aqua et lana coc- 
cina ac hyssopo, simul εἰ ipsum librum εί totum 
populum aspersit, dicens : Hic est sanguis testamenti 
quod mandavit vobis Deus. Insuper autem et taber- 
naculum et omnia vasa ministerii sanguine similiter 
aspergebut, Et omnia fere secundum legem sanguine 
purificantur, et absque sanguinis effusione non fit 
zemissio. ]taque necesse est. ut exemplaria. quidem 
eorum qua sunt in calis, hisce rebus purificentur ; 
ceterum ipsa celestia melioribus quam he sint vic- 
timis, mundentur. 

Siquidem ubi Moses locutus rsset praceptuin, 
tunc sanguine aspersit. « Juxta legem. » Quemad- 
modum, inquit, statuit Deus, juxta Dei legem. 
« Sumpto sanguine vitulorum.» Hic sanguis figura 
erat. sanguinis Dei ac Salvatoris nostri qui nos 
purgavit ab omni macula. « Cum aqua. » Àqua figu- 
ra erat baptismi. « Et lana coccina ac hyssopo. » 
Lana et hyssopus sumebantur propter earum reten- 
tionem. Siquidem hyssopus cum densa sit ac te- 
nera sanguinem relinebat ac aspergebat, lanaque 
similiter. Coccina vero erat lana ut ipso colore 
typum ferret sanguinis Christi. « Simul et ipsum 
librum. »Liber typus erat credentium, qui in seipsis 
habent Dei legem. « Insaper autem et tabernacu- 
jum.» 388 Etiam tabernaculum figura erat creden- 
Lium, propter id quod scriptum est : « Inhabitaho 


οὖν καὶ δείχνυσεν, οὑχ ἄλλως ἡμᾶς δυναµένους λα- 
θεῖν τὴν χληρονομίαν xai τὴν ἐπαγγελίαν, εἰ μὴ 
ἑτετελευτήχει ὁ Χριστός. « Ἐπεὶ μὴ ποτε ἰσχύσει 
ὅτι (Tj ὁ διατιθέµενος. » Κατ' ἐρώτσγσιν ἀνάγνωθι. 
« Ὅθεν οὐδὲ ἡ πρώτη. » Καὶ οὕτω, qnot, θανάτῳ 
βεθαιοῦται ἡ 6a fi xv, ὅτι χαὶ ἡ πρώτη ἀντὶ θανάτου, 
αἷμα siye τὸ τοῦ θανάτου σύμθολον * ἐπὶ δὲ τῖς 
νέας, τὸν ὄντως θάνατον ἔχει. Καθὰ ἐχεῖνα μὲν τύποι 
σαν, ἀλίθεια 6b, τὰ ἓν τῇ νέᾳ. εΧωρὶς αἵματος 
ἐγχεχαίνισται. s» Ὡς εἰ εἶπεν O9 διέλειπε βραχὺ 
γοῦν χρόνον τὸ aua, ἀλλ ἅμα τὸ ἐγχαινισθτναι 
τὴν διαθήκην, xxx τὸ αἷμα ἔσχε συναχόλουθνν. 


b Λαληθείσης γὰρ πάσης ἑντολῆς κατὰ νόµον 


ὑπὸ Μωσέως zart|. τῷ Aag, «ναδὼν τὸ αἷμα τῶν 
µύσχων καὶ τράἆγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου xox- 
κίγου xal ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιδ.ίον xal 
πάντα τὸν «Ἰαὺν ἑάῥάντισε, «Ίέγων ' Tovro có 
αἷμα τῆς διαθήκης, ἧς ἐνετείλατο πρὸς ὑμας ὁ 
θεός. Kal τὴν σχηγἡν δὲ xal πάντα τὰ σκεύη 
τῆς «ειτουμγίας τῷ αἵματι ἁμοίως ἑῤῥάντεισε. 
Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι závca καθαρίζεται πατὰ 
τὸν νόµον. Καὶ χωρὶς αἱματεχχυσίας οὗ γίνεται 
ἄφεσις. 'Avráyzn οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα tor 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, τούτοις καθαρίζεσθαι, αὑτὰ δὲ 
τὰ ἐπουράγ]α, χρεἰττοσι θυσίἰαις παρὰ ταύτας. 
Mzzà γὰρ τὸ λολῆσαι τὴν ἐντολΏν, τότε τῷ αἵ- 


C µατι ἐῤῥάντισεν ὁ Μωσῆς. « Ματὰ τὸν νόμον. » 


Καθὼς, φησὶν, ὁ Θεὸς ἑνομοθέτησε, κατὰ τὸν τοῦ 
θεοῦ νόµον. « Λαδὼν γὰρ τὸ αἷμα τῶν µόσχων. » 
Τύπος ἣν τοῦτο τὸ αἷμα τοῦ αἵματος τοῦ θεοῦ xal 
Σωτῆρος ἡμῶν, τοῦ χκαύάραντος ἡμᾶς ἀπὸ πάσης 
κηλῖδος. « Μετὰ ὕδατος. » Τὸ ὕδωρ, τύπος ἣν τοῦ 
βαπτίσματος. « Καὶ ἑρίου xoxxívou xat ὑσσώπου. » 
Ἔριον xai ὕσσωπον ἑλαμθάνετο, διὰ τὸ κρατητικὸν 
αὐτῶν. Τὸ γὰρ ὕσσωπον πυχνὸν ὑπάρχον xai &za- 
λὸν, ἐχράτει τὸ αἷμα xal ἑῤῥάντισεν, xa τὸ ἔριον 
ὁμοίως. Κόχχινον δὲ ἣν τὸ ἔριον, ἵνα Ex τῆς χροιᾶς 
τύπον φέρῃ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ. « Αὐτό τε τὸ 
βιδλίον. » Τύπος ἣν τῶν πιστῶν τὸ β:θλίον, τῶν ἐν 
ἑαυτοῖς ἐχόντων τὸν νόμον τοῦ θεοῦ. « Καὶ τὴν 
σχηνὴν δὲ. » Καὶ fj σχκηνὴ τύπος Tv τῶν πιαστῶν, 


in illis etinambulabo V, » —« Et omnia fere. » Ob D διὰ τὸ, « Ἐνοιχήσω àv αὗτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω. » 


id dixit, Fere, quoniam non pure neque sincere 
tunc purificabantur, siquidem corporales tunc 
erant puriflicationes, cum typi essent eorum qua 
nunc et animas et corpora purificant : « Et absque 
sanguinis effusione non sit remissio. » Videbantur 
cnim etiam tunc "hujusmodi purificationes prebere 
remissionem. « Itaque necesse esl vt exemplaria 
quidem eorum quz suntin celis.» Ceeleatia vocat ea 
quae sunt in Novo Testamento: quoniam sacrorum ini- 
tialioqus in ipso fit ccelestis ^51, ae coelestes civessunt 
fideles, quanquam interim versentur in terra : quie 
enim in Veteri erant, exemplaria fuerunt, ut «Qus 


5 Levit, xxvi, 12 ; ll Cor. vi, 16. 


— «Καὶ πάντα σχεδόν. » Σχεδὸν, διὰ τοῦτο εἶπεν, 
ἐπειδὴ μὴ χκαθαρῶς xaX εἰλιχρινῶς τότε ἐχαθαρίνε- 
«o. Τότε γὰρ σωματιχοὶ σαν οἱ χαθαρισμο), τύποι 
ὄντες τῶν νῦν ψυχὰς καὶ σώματα χαθαιρόντων.ε Καὶ 
χωρὶς αἱματεχχνσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. » Ἑδόχου» 
γὰρ xaX τότε οἱ τοιοῦτοι καθαρμοὶ ἄφεσιν παρέχειν. 
€ Ανάγχη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὗ- 
ρανοῖς. » O5pávia τὰ ἐν τῇ χαινῇ λέγει, ἐπειδὴ d) ἐν 
αὐτῇ μυσταγωγία οὑρανία ἐστὶ, καὶ οὐρανοπολῖ-1! 
εἶσιν οἱ πιστοὶ, εἰ xal ἐπὶ γῆς τέως πολιτεύονται. 
Ὑπολδείγματα yàp τὰ τῆς παλαιᾶς, ὡς τύποι ὄντα 
τῆς νέας. « Τούτοις χαθαρίἰνεσθσε, » Τοῖς εἰρημένοις. 
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c Αὐτὰ δὲ τὰ ἑπουράνια. » Τὰ τῆς νέας. « Κρείττοσι A typi erant. novi. « Hisce rebus purificentur. » Οι 


θνσίαις. » Ἐπεὶ οὖν ἔχρηζε xatà τὰς ἀἁξίας αὐτῶν 
«ρείττονος θυσίας, αὐτὸς ὁ τοῦ θεοῦ Yi», ἐτύθη, 
ὥστε ὁ θάνατος τοῦ Κυρίου, οὗ µόνον πρὸς τὸ βε- 
ῥᾳιῶσαι τὴν διαθήχην. ὠφέλησε xol ἐνήργησεν, 
ἀλλὰ xai πρὸς τὸ καθαρισμὸν ἀληθη xai φυχιχὸν 
ἀπεργάσασθαι. "Άνω δὲ xal χάτω τὸν θάνατον ἆπο- 
δείχνυσι τοῦ Κυρίου, τὴν σωτηρίαν τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων ἐργασάμενον, διὰ τό τινας τῶν ἀσθενεστέ- 
pov σχανδαλίτεσθαι ἐπὶ τῷ στανρῷ. 


Ub γὰρ εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆ-θεν ὁ Xpi- 
cióc ἀντίτυπα τῶν ἀηθινῶν, àAA εἰς αὐτὸν 
tér οὐραν ὸν, yvy ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, οὐδ' ἵνα zoAAáxic προσφέρῃ 
ἑαυτέὲν, ὥσπερ ὁ ἁρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ 
dya κατ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἆ.λλοτρίῳ. ἸΕπεὶ 
ἔδει αὐτόν πο.λλάχις παθεῖν ἀπὸ καταθο.λῆς 
χέσµον. ΝΟ» δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντεᾶείᾳ τῶν αἱώ- 
Yur εἰς ἀθέτησω ἁμαρτίας, διὰ τῆς θυσίας αὐ- 
τοῦ πεφαγέρωται. Καὶ καθύὐύον ἀπόχειται τοῖς 
ἀγθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο xpi- 
σις' οὕτως xal ὁ Χριστὸς, ἅπαξ προσεγεχθεὶς εἰς 


τὺ πο λὰῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου᾽ 


χωρὶς ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὲν'ὶ ἀπεχδε- 
χοµέγοις εἰς σωτηρίαγ. 

Ἐπειδῇ µέγα ἑφρόνουν ἐπὶ τῷ ναῷ οἱ Ἰουδαῖοι, 
ὅρα πως χαθαιρεῖ αὐτὸ τῇ παραθέσει τοῦ οὐρανοῦ. 
c Αντίτυπα τῶν ἀληθινῶν. » 
πηίττός τε ἦν, xal ἀντίτυπος τοῦ οὐρανοῦ χατεσχεύα- 
0:0. € ᾽Αλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανόν. » Τὸ, Eig αὐτὸν 
εἰσηιῆεν τὸν οὐρανὸν, ἀπὸ χοινοῦ ληπτέον, olov, O05" 
ἵνα πολλάκις προσφέρῃ ἑαυτὸν, εἰσῆλθεν εἰς τὸν οὗ- 
βανόν, Τὸ γὰρ πολλάκις θυσίας ἐν αἵματι προσφέ- 
µειν, τῶν εἰσξρχομένων εἰς τὰ ἀντίτυπα τῶν ἁλη- 
θινῶν ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦ εἰσελθόντος εἰς τὸν obpa- 
pav» αὐτόν. « Nuy ἐμφανιαθῖναι. » Μετὰ τῆς σαρ- 
xi; φησιν ἐμφανισθῆναι. « Té προσώπῳ τοῦ 
θεοῦ. » Τί λέχεις; Ἐὰν pi εἰσέλθῃ εἰς τὸν οὐρανὸν, 
οὐχ ἐμφανίξεται τῷ προσώπῳ τοῦ Πατρὸς, ὁ παν- 
13409 παρὼν, xai τὰ πάντα πληρῶν»; 'Opd; ὅτιτῆς 
οἰχονομίας ἐστὶ τὰ ταπεινά ;« Ὑπὲρ ἡμῶν.» Μετὰ θυ- 
cla; ἀνηλθε τῆς τοῦ ἱδίου σώματος, ἵνα ὀφθῇ τῷ 


Ὅ γὰρ ναὸὺς χειρο- C 


dicte sunt. «Ceterum ipsa coelestia.» Quze in Novo 
sunt Testamento. « Melioribus victimis. » Quoniam 
igitur opus fuit juxta ipsorum dignitales meliori 
victima et sacrificio, ipse Dei Filius sacrificatus 
est. Mors itaque Domini non ad confirmsndum 
duntaxat testamentum profuit ac vim habuit, ve- 
rum etiam ad hoc ut veram anima purificationem 
efficeret. Et in precedentibus autem et in sequen- 
tibus demonstrat Domini mortem humano generi 
operatam esse salutem, eo quod aonnulli imbecillio- 
res offenderentur propter crucem. 

IX, 25-28. Non enim in manufacta sancta ingres- 
$us e5l Christus exemplaria verorum , sed in ipsum 
celum, ut nunc appareat conspectui Dei pro nobis : 
uon ut sapius offerat. semetipsum, quemadmodum 
pontifex ingredilur in sancta singulis annis per 
sanguinem alienum. Alioqui oportuisset illum sepius 
passum fuisse a condito mundo. Nuuc aulem semet 
sub consommalionem seculorum ad profligationem 
peccali per victimam suam apparuit. Et quatenus 
illud manet homines wu semel moriantur, post hoc 
autem judicium : ita Chrislus semel oblatus ut mul- 
lorum per[erret peccata, rursus absque peccato cou- 
spicietur, iis qui illum exspectant in salutem. 


Quoniam Judai cristas erigebant propter teni- 
plum, vide quomodo illud deprimat 389 compa- 
ratione ad coelum. « Exemplaria verorum. » Nam 
templum manu factum erat, etin exemplar coeli 
fabricatum.« Sed in ipsum caelum. » Hzc particula 
in ipsum ingressus est ccelum, intelligenda est per 
figuram qua dicitar ἀπὸ xotvoU, id est, a communi 
sentenlia acceptio sive zeugma ; neinpe hoc modo : 
Neque ut frequenter semetipsum offerat ingressus 
estin. calum. Siquidem frequenter victimas per 
sanguinem offerre, eorum est qui in exemplaria 
verorum ingrediuntur, at non illius qui in ipsum 
ingressus est celum. «Ut nunc appareat.» Cum 
carne, inquit, appareat. « Conspectui Dei. » Quid 
ais? Nisi ingressus esset in coelum, non apparerct 
conspectui Patris, quilubique przsens est omniaque 
replet ? Vides quod díspensationis sint ista humilia? 


Πατρὶ ὑπὲρ ἡμῶν, τουτέστι, χαταλλάσσων ἐμᾶς D «Pronobis.»Cum victima proprii corporis ascendit ut 


αὐτῷ. Της Yàp σαρχὸς ἐπιλαθόμενος ὁ µακάριος 
Παῦλος, πάντα τὰ τα:εινὰ ἀδεῶς λαλεῖ. « 0ὐδ) ἵνα 
Άλλλάχις προαφέρῃ ἑαυτὸν, » τοῦτο ἑποίησε, φησὶ, 
τὸ ἀνελθσῖν εἰς τὸν οὐρανόν. « Ὥσπερ ὁ ἀρχιερεύς. 
'Upi; διαφοράν; Οὗτος xav' ἑἐνιαυτὸν, 6 δὲ Χριστὸς 
ἅπαξ. « "Ev. αἵματι ἀλλοτρίῳ. » Οὗτος ἓν αἵματι 
ἁλλοτρίῳ, ταύρων xal τράγων, 6 δὲ Χριστὸς ἐν τῷ 
Uit, « "Ens ἔδει αὐτὸν πολλάχις παθεῖν. » El γὰρ 
ἐχρῆν αὐτὸν πολλάχις προσφέρειν θυσίαν, ἔδει αὐτὸν 
i οὗ χατεθλίήθη εἰς χκτίσιν ὁ χόσµος, πολλάχις 
ἀποθανεῖν, ὡς οἰκεῖον αἷμα προσφἑροντα. « Nuv δὲ 
ὅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων.) Ἐτὶ συντελείᾳ 
τών αἰώνων, τουτέστιν, ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ πληρώσει τῶν 
ivory, καὶ Ex' αὐτῷ τῷ τέλει. Τὸ ὑπερθατὸν πεφανέ- 


appareret apud Patrem pro nobis, hoc est ut nos ipsi 
reconciliarel. Siquidem facta decarne mentione bea- 
tus Paulus omnia humilia intrepide loquitur. «Non ut 
szpius offerat semetipsum » hocfecit, inquit, nempe 
quod ascendit in celum. — « Quemaduodum pon- 
tifex. » Vides prrecellentiam ? Hic singulis anuis, 
Christus vero semel. « Per sanguinem alienum. » 
Hic per sanguinem alienum, taurorum nempe ect 
hircorum, Clristus vero per proprium. « Alioqui 
uportnisset illum szpius passum fuisse. » Si enim 
oportuisset illum s:pius offerre victimam, opor- 
tuisset eum ex co tempore, quo jacta sunt. mundi 
fundamenta frequenter mortuum fuisse, ut qui 
proprium offerret sanguinem, « Nunc autem eemel 
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$ub consummatione seculorum. » Hoc est, sub Α puta πεφανέρωται δὲ εἰς τὸ ἀθετῆσαι χαὶ σθέσα. τὴν. 


jpsam complelionem szculorum et sub ipsum fi- 
nem. Et per hyperbaton jungendum est, Apparuit. 
Apparuit autem ut profligaret et. exstingueret pec- 
catum munidi per victimam suam, quam pro nobis 
obtulit. « Per victimam suam apparuit, » hoc cst, 
cum carne in mundo. « Et quatenus illud homines ». 
Semel, inquit, omne genus humanum oportebat 
mori ; hoc ut semel fieret, pro nobis mortuus est 
Christus. Nunc itaque etiam si moriamur, non 
detinemur a morte; imo in virtute hoc nonu est 
mori. « lta et Christus. » Quoniam homo erat, 
quanquam simul esset Deus, etiam ipse quod ho- 
minibus commune erat sustinuit. Quemadmodum 
enim homines semel moriuntur, ita οἱ Christus 


semel oblatus, ipse seipsum obtulit. 390 Siquidem B 


non tantum est pontifex, sed et victima. « Perfer- 
rel peccata. » Pertulit ac retulit. hominum peccata 
Patri, ut ille condonaret, ipsaque deleret. Quamob- 
rem vero dixit, Multorum, et non, Omnium * 
Quia non omnes crediderunt; eorum namque qui 
credunt aufert peecala. Mortuus enim est ut omnes 
salvos faceret, quod ad ipsuin pertinet, verum pec- 
cala solis remittit. credentibus. Áut, Ut multorum 
perferret peccata in cruce dicit ; ut ipsa etiam exs- 
tingueret, dans poenas pro ipsis. « Rursus absque 
peccato. » Aut boc dicit quod Ubi rursus veuerit, 
non veniet ut iterum debeat pro peccatis vestris 
mori, aut quod, Non amplius liberabit vos tunc a. 


peceatis, sieut ipsa nune aufert; aut quod Non . 


peceabit, reos et peccatis obnoxios puniens, eo quod. 
pro nobis crucifixus sit. — Nunc enim Pater misit 
ipsum faetum peecatum. Etenim Christus vehementer 
peccator erat, uL qui totius mundi peccata assumpse- 
rat, sibique propria fecerat : sed datis per crucem 
pouis qu: nobis peccatoribus conveniebant ac debe- 
bantur, postiyodum cumPaterna venturus est gloria, 
non ja:n tanquam peccator et cum iniquis reputatus. 
Quod enim Christus peccator fuerit, audi : Eum qui 
peccatum non noverat, inquit, pro nobis peccatum 
fecit, tanquam rem ipsaui qux peccatum est. 

X, 1-4. Nam lex umbram habens futurorum bono- 
rum, non ipsam imaginem rerum, his hostiis quas 
singulis annis easdem continenter offerunt, nunquam 
potest accedentes per[ectos reddere. Alioqui noune de- 
siissent offerri propterea quod jam. nullam habuissent 
conscientigu peccatorum. qui saeri[icassent ac semel 
purgali essent ?. Atqui in istis. commemoratio fit 
peccatorum. quoiannis, Non enim potest sanguis tau- 

rorum et hircorum auferre peccata. 


« Umnbram habens lex. » Typuim duntaxat. futu- 
rorum bonorum, novi videlicet testamenti. Potes 
οἱ hoc modo intelligere. A divo Gregorio in Apo- 
logetico et in Oratione ad subditos, dicta sunt ea quae 


D 


hunc aguntur ac traciantur. mysteria, exemplaria . 


esse majorum 891 wuysteriorum. Rursumque in 
libro De resurrectione : Parlicipes, inquit, sumus 
Pasche : nunc. quidem eadluc typice, posumodum 


ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου διὰ τῆς θυαίας αὐτοῦ, fjv ὑπὲρ 
ἡμῶν προσἠνεγχε. « Auk τῆς θυσίας πεφανέρωται: » 
τουτέστι μετὰ τῆς ca pxbc ἐν τῷ χόσµῳ. « Καὶ καθόσ»ν. 
ἀπόχειται τοῖς ἀνθρώποις. » "Amat, φησὶ, τὴν. &v- 
θρωπότητα πᾶσαν ἐχρῆν ἀποθανεῖν. Τοῦτο τὸ ἅπαξ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν ὁ Ἀριστός. "Docs χαὶ ἀποθνί- 
σχοντες νῦν, οὗ κρατούµεθα ὑπὸ τοῦ θανάτου, ὃ τῇ 
δυνάµει, οὐδὲ ἁποθανεῖν | ἔστι. « θὕτως xal ὁ Χρι- 
στός. » Ἐπειδὴ ἄνθρωπος fjv μετὰ τοῦ εἶναι θεὸς, 
xaX αὐτὸς, croi, τὸ χοινὸν τῶν ἀνθρώπων ὑπέμει- 
νεν. Ὥσπερ γὰρ oi ἄνθρωποι ἅπαξ ἀποθνήσχουσιν, 
οὕτως καὶ ὁ Χριστὺς, ἄπαξ προσενεχθεὶς, αὖτὸς 
ἑαυτὸν προσενέγχας. Οὐ γάρ ἐστι µόνον ἀρχιερεὺς, 
ἀλλὰ xoX θῦμα. « ΑἈνενεγχεῖν ἁμαρτίας. » 'Avfjvevxs 
τὰς ἁμαρτίας τῶν ἀνθρώπων τῷ ΠἩατρὶ, ἵνα αὐτὸς 
συγχωρήσῃ καὶ ἐξαλείφῃ αὐτάς. Διὰ τί δὲ εἴπε, Πολ- 
λῶν, καὶ μὴ, Πάντων; "Οτι ph πάντες ἑἐπίστευσαν. 
Τῶν γὰρ πιστευόντων ἀφαιρεῖται τὰς ἁμαρτίας. 
᾽Απέθανε γὰρ, εἰς τὸ πάντας σῶσαι, τὸ γε xov. εἰς 
αὐτὸν, τὰς δὲ ἁμαρτίας ἀφίησι τοῖς πιστοῖς µόνοις. 
"H τὸ, Eig τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν ἁμαρτίας, Ev τῷ 
σταυρῷ, φησαὶν, ἵνα αὑτὰς xal σθἐσῃ, διδους τὴν 
ὑπὲρ αὐτῶν δίχην. « Ἐκ δευτέρου χωρὶς ἁμαρτίας., 
"H τοῦτο λέγει, ὅτι "Ex δευτέρου ἑἐρχόμενος, οὖχ 
ὧδει πάλιν διὰ τὰς ὑμῶν ἁμαρτίας ὀφείλων ἀποθα- 
νεῖν * f, ὅτι Οὐχέτι ῥύσεται ὑμᾶς τότε ἁμαρτιῶν 
ὥσπερ xa νῦν ἀφαιρῶν αὑτάς' f], ὅτι Οὐχ ἁμαρτήῆσει 
πολάζων.τοὺς αἰτίους χαὶ ἑνόχους, διἁ τὸ στανρω- 
θῆναι ὑπὲρ ἡμῶν. [ΟΙΚΟΥΜ.] Nov γὰρ ἁμαρτίαν 
ποιῄσας αὑτὺν ὁ Πατὴρ ἔπεμφς. Καὶ γὰρ ἣν σφόδρα 
ἁμαρτωλὸς ὁ Χριστὺς, ὡὧς τὰς τοῦ παντὸς χόσμον 
ἀναλαθὼν xai οἰχειωσάμενος ἁμαρτίας. 'AXAR τὴν 
ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς προσήῄχουσαν xat ὀφειλομένην 
δίχην διδοὺς διὰ τοῦ σταυροῦ, λοιπὺν μετὰ «rc Πα- 
τρῴας ἵξει δόξης, οὐχέτι ὡς ἁμαρτωλὸς καὶ μετὰ 
ἀνόμων καταλογιζόµενος. "Ότι γὰρ ἁμαρτωλὸς ὁ 
Χριστὸς, ἄνχουξ. Τὸν γὰρ uh vvóv:a, φησὶν, ἆμαρ- 
τίαν, ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν, otov αὐτόχρημα 
ἁμαρτίαν. 


Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ vópoc τῶν με.ὶ}Ίόντων ἆγα- 
θῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, χατ᾽ 
ἐγιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις dc απροσφέρουσιν 
εἰς τὸ διηνεχὲς, οὐδέποτε δύνανται τοὺς προσερ- 
χοµέγους τε.θιῶσαι. Ἐπεὶ οὐχ ἂν ἐπαύσαντο 
προσφερόµεγαι διὰ τὸ µηδεμµίαν ἔχειν ἔτι συνεί- 
δησι’ ἁμαρτιῶν τοὺς «Ἰατρεύογτας ἅπαξ xsxa- 
θαρµένους; 'AAX ἐν αὐταῖς ἀγάμνησις ἆμαρ- 
τιῶν, κατ ἐγιαυτόν. ᾿Αδύνατον γὰρ αἷμα ταύ- 
pev xal τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 

« Σχιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος. » Τύπον µόνον τῶν 
µελλόντων ἀγαθῶν, τῆς νέας διαθήχης δηλονότι. 
λύνῃ xat οὕτως νοῆσαι. -- [0ἱΚΟΥΜ.] Εἴρηται 
τῷ ἐν ἁγίοις Γρηγορίῳ ἐν τῷ Ἀποίοτητικῷ, 
καὶ ày τῷ Πρὸς τοὺς πο.ιτενοµένους, τὸ νῦν 
θεῖα μυστήρια, ἀντίτυπα εἶναι µειζόνων μυστηρίων. 
Καὶ πάλιν ἐν τῷ Περὶ ἀναστάσεως' Μετα)ηφύ- 
Ψεθα τοῦ Πάσχα, φησὶ, vov μὲν τυπικῶς ἔτι, εἰς 
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ὕστερον δὲ τελειύτερον. Τὸ γὰρ νομιχὸν Πάσχα τολμῶ A vero perfectius. Nam Paselia legale, audeo οἱ dico, 


xal λέγω, τύπου τύπος Tiv. 

Τούτων οὕτως εἱρημένων, οἶδεν kv τούτοις ὁ 
Απόστολος σχιὰν καὶ εἰχόνα, χαὶ μέλλοντα ἀγαθὰ, 
ἁ καὶ πράγματα χαλεῖ, τουτέστιν ἀληθῆ. Ὡς γὰρ 
πρὸς παράβθεσιν αχιᾶς xai εἰκόνος, τὰ πράγµατα 
ἀλήθειαν δηλοῖ, xal γάρ ἐστιν ἀλήῆθεια. Σχιὰν μὲν 
ὦν olós τὰ iv νόμῳ, sixóva δὲ τὰ ἡμέτερα τῶν 
Χριστιανᾶῶν, μέλλοντα δὲ xol ἀγαθὰ xol πράγµατα 
ἀλτθη, τὰ bv τῷ µέλλοντι αἰῶνι. Καὶ γὰρ ὅσον ἁπ- 
ἀλει εικὼν ἁληθείας, τοσοῦτον εἰχόνος σκιά. Ἡ μὲν 
[3o εἰχὼν, εἰ καὶ μὴ αὐτὴν ἔχειτὴν ἀλήθειαν, πλὴν 
pipnua ἑναργές ἐστιν ἀληθείας, τὸ σχῆμα σώξουσα 
διὰ τῶν χρωμάτων, xa τὴν ἀναλογίαν τῶν μελῶν, 
xal τὸ χρῶμα τοῦ ὑποχειμένου. Ἡ δὲ σχιὰ, ἵνδαλμά 
ἐστιν ἁμυδρὸν τῆς εἰχόνος, οὐδὲν τούτων ὧν f cl- 
κὼν ὑποφαίνουσα. Καὶ ἡγοῦμαι τὸν θεολόγον ix 
τούτων τῶν ἁἀποστολιχῶν ῥητῶν προαχθηνα: εἰπεῖν 
τὰ προχείμενα. "Όμοια δὲ τούτων, xal ἄλλοι πλείους 
εἶπον Πατέρες. « Oóx αὐτὴν τὴν elxóva. » Th» ἁλή- 
ὑειαν. « Tov πραγμάτων. » Πράγματα xaX, τὸν 
μέλλοντα βίον * εἰχόνα δὲ πραγμάτων, thv εὐαγγε- 
λιχὴν πολιτείαν * σχιὰν δὲ τὶς τῶν πρ;γµάτων εἰχό- 
νος, t5» παλαιὰν διαθέκην. Ἡ Υὰρ εἰχὼν ἑναργέ- 
στερα δείχνυσι τὰ ἀρχέτυπα. Ἡ δὲ σχιαγραφία τῆς 
εἰχόνος ἀμνδρότερον ταῦτα παραδηλοϊ. Tautn γὰρ 
τς πα)αιᾶς διαθήχης ἀπείχασς «hv ἀρλθένειαν. 
loài; vip, φησὶ, θυσίας xaX τὰς αὐτὰς κατ iviav- 
ὧν προσφέροντες, τελειῶσαι τοὺς χατὰ νόμον που 


figure figura erat. 

llis ita dictis, novit Apostolus in his et umbram 
et imaginem et futura bona quie etiam res appellat, 
nempe veras. Veluti enim ad umbrze ac imaginis 
comparationem, res significant veritatem : siquidem 
sunt veritas. Umbram itaque scit ea esse qu: fue- 
runt in lege, imaginem autem, nostra qui Christiani 
sumus, futura vero et bona et res veras, quie ín 
futuro erunt szculo. Etenim quantum differt imago 
a veritate, tantum umbra ab imagine. Siquidem 
quanquam imago non ipsam contineat veritatem, 
est tamen manifesta imitatio veritatis, habitum ser- 
vans per colores ac membrorum proportiones, rei- 
que propositse colorem. Uunbra. vero tenue ct obs- 
curum est imaginis simulacrum, nihil eorum osten- 
dens qua imago demonstrat. Atque Gregorium 
existimo ex his apostolicis verbis adductum fuisse 
ut diceret qua proposita sunt. llis autem siniilia 
dixerunt el alii plures ex patribus. « Non ipsam 
imaginem. » Hoc est veritatem. « lterum. » les ap- 
peliat futuram vitam : imaginem ' autem rerum, 
evangelicma politism ; umbram vero imaginis re- 
rum, vctus testamentum. Imago enim manifestiora 
ostendit exemplaria : adumbratio autem imaginis 
obscurius hiec manifestat. Nam hac veteris testa- 
menti exprimit. imbecillitatem. Qui enim mulas, 
inquit, et easdem singulis annis offerunt hostias, 
perficere nequeunt illos, qui secundum legem con- 


Agezouévoug οὐ δύνανται. « Kav' ἐνιαντόν. » Τί versantur. « Singulis annis. » Quid ergo? annc 


οὖν; kat ἡμεῖς οὐκ ἀεὶ θυσίας ἀναιμάχτους προσ- 
φέροµεν; ᾿Λ)λὰ xal ἑνὸς θανάτου Χριστοῦ ἀναμνή- 
σεις ποιοῦμεν xal ἓν δὲ σῶμα Χριστοῦ πάντοτε 
ἐσθίομεν. OS γὰρ νῦν μὲν ἄλλου Χριστοῦ, ἄλλοτε δὲ 
ἄλλον, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ. AL δὲ τῶν Ἰουδαίων θυσίαι, 
διάφορα εἶγον θύματα, olov πρὀόδατα, βόας, αἶγας. 
43) πολλαὶ θνσίαι. AL γὰρ ἡμῶν, εἰ καὶ τῇ ἑνεργείᾳ 
πολιαὶ, τῇ μέντοι δυνάµει µία. ε Ταῖς αὑταῖς ϐθυ- 
ela. » Ταῖς αὑταῖς τῷ τρὀπῳ. Τοῖς γὰρ θύμασι 
ὑ:αφόροις.ε Εἰς τὸ διηνεχές.» Κατ) ἐνιαυτὸν γὰρ 
πρ,σεφἑροντο εἰς ἀπέραντον. « Οὐδέποτε δύναται. » 
Ὁ νόμος, τουτέστιν. « To); προσερχοµένους τελειῶ- 
σαι.» Διὰ τί; Ἐπειδὴ τύπος ἐστιν. 'H γὰρ ἀλίθεια, 
τουτέστιν ὁ Χριστὸς, τοῦτο ἑποίητε, διὰ μιᾶς θυσίας 
χαθαρισμὸν ἐργασάρενος. ε Ἐπεὶ οὐκ ἂν ἑπαῦσατο.ν 
Κατὰ ἐρώτησιν ἀνάγνωθι. El vxo ἔἕπαυον, qnos, 
ἁμαρτίας ἐχεῖναι at θυσίαι πάντως οὐκ ἂν ἑπαύ- 
σαντο προσφερόµεναι, διὰ τὸ µηχέτι περειλήφθαι 
συνείδησιν ἁμαρτιῶν, διὰ τὸ ἅπας χεχαθαρίσναι ; 
c Ἁλλ) ἐν αὐταῖς «ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν. » Ἐν αὖ- 
ταῖς, qnoi, ταὶς θυσίαι, ἀνάμνησις µόνον xai 
ἔλεγχος ἁμαρτιῶν, ἄφεσις δὲ οὖν ἔτι. Καὶ δεῖγμα 
τοῦ μὴ εἶναι ἄφεσιν, τὸ ἀεὶ εἶναι θυσίας. Οὐ γὰρ 
µόνον, φησὶν, ἐπὶ ταῖς ἐπιγινομέναι ἁμαρτίαις αἱ 
Üvolat προσφέρ-νται, ἀλλά μᾶλλον ἐπὶ κάσᾶις, ὡς 
μὴ ἀφεθείσαις, ταῖς 558 γενομέναις .θυσίαις. ε᾿Αδύ- 
νατον γὰρ αἷμα ταύρων. » Λοιπὺν δείκνυσιν ἀληθῆ 
τὰ εἰρημένα, ἐκ τῆς εὐτελείας τοῦ αἵματος. 


nos semper offerinius hostias sanguine carentes? 
Sed unius cjusdemque mortis Christi memoriam 
facimus, et unum Christi corpus semper cedimus. 
Non enim nunc quidem unius Christi, alias vero 
alterius, sed semper ejusdem. Judaeorum vero 
hostiz varias habebant. victimas, nempe oves, bo- 
ves, 6Άργας : ideo multz sunt hostize : nostrze vero 
quanquam actione nili: sint, unica tamen est 
potestate. « Easdem liostias. » Easdem in modo 
offerendi, variis t» men victimis : « Continenter. » 
Singulis enim annis sine ullo termino offerebantur. 
« Nunquam potest, » lex. videlicet. « Accedentes 
perfectos reddere. » 9399. Quamobrem? Quoniam 
figura erat : nam veritas, puta Christus hoc fecit, 
per unam hostiam focta purificatione. « Alioqui 
nonne desiissent? » Per interrogationem lcgito. 
Nam $i cessare peccata fecissent illae hosti, annon 
omnino cessassent offerri, propterea quod amplius 
nulla involuti fuissent peccatorum consclentia se- 
mel purificati ? « Atqui in ipsis fit commenoratio 
peccatorum. » In ipsis, inquit, hostiis flt duntaxat 
conimmemoratio et. redargutio peccatorum, non au- 
tem etiam remissio: porro quod "nou sit remissio 
signum est quod semper durent hostl:ie. Neque enim 
ob sequentia tantum peccata offeruntur, inquit, hos» 
tis, sed potius propter ommla, tanquám nondum 
remissa sint hostiis qux fact» sunt. « Non enim 
potest sanguis taurorum. » Ostendit consequenter 


veraesse qux dicia suni cx abjectione el utilitate sanguinis. 
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3391 
CAP. ΧΙΙ, 
Testimonium de sola purificatione et acccessu ad 
Deum. 


X, 5-10. Quapropter ingrediens mundum dicit : 
Sacrificium εἰ oblationem. noluisti, corpus autem 
aptasti mihi. Holocautomata et pro peccato ΚΟΠ 
placuerunt libi : tunc dixi ; Ecce adeum. In capite 
libri scriptum est de me ut faciam, Deus, voluntalem 
tuam. Superius cum dicit : Sacrificium et oblatio- 
uem et holocautomata et pro peccato noluisti, neque 
placuerunt tibi que juxia "legem. offeruntur ;. tunc 
dixit : Ecce adsum ut faciam, Deus, voluntatem 
tuam, Tollit prius ul posterius statuat ; per quam 
voluntatem sanctificati sumus, quiillam peroblationem 
corporis Jesu semel peractam consecuti sumus. 

Christus, inquit, corpore mundum ingrediens 
dieit per medium David. Si inutiles, inquit, sunt 
hostii;!, quare omnino fuerunt institute ? Quare? 
Propter pervicaciam Judzorum, et 393 quia Dco 
semper adversati sunt. Deindc osteudit quod ctiam 
ante Domini incarnationem odio habitze fuerint a 
Deo. Neque enim dixit, Ingressus in mundum, sed, 
Ingrediens : ostendendo quod priusquain ingressus 
esset, odio habiiz erant. 

Alio modo. Ingrediens in mundum dixit Chri- 
sius, sed non ingressus : videlicet ingrediebatur 
quando promittebat ipsi David et asseverabat quod 
de fructu ventris sui sedcre faceret super thronum 
suum usque in seculum **. Ingrediens igitur mun- 
dum per pacta ad David facta, etiam hoc dicit per 
eumdem David : « Quia sacrificium et oblationem 
noluisti **, » neque placuerunt tibi qua in lege per- 
agebantur : et non dixit, Non placent neque vis, 
sed, Noluisti, ueque placuerunt tibi; tantum non 
dicens : Àb ipsa illarum constitutioue et principio 
non erant libi grat: neque placentes Πρι. Quod 
si quid etiam lorum a te susceptum est, propter 
accedentium imbecillitatem susceptum est : quan- 
doquidem ergo hac repulisti et corpus aptasti 
mihi, tunc venio ut faciam Deus voluntatem tuam. 
Nam et hoc de ime dictum est, non utcunque, neque 
- jn transcursu, sed in scopo ct argumento libri qui 
vaticinationem de me facit. Librum autem dixit 
totum vetus instrumentum. Przecipuum enim et 
dignissimum veteris instrumenti argumentum va- 
ticinia sunt de Christo. « Sacrificium et oblatio- 
nem noluisti. » Hic affertur Christi persona lo- 
quens ad Patrem. Quandoquidem, inquit, o Pater, 
sacrificium et oblationem noluisti, qua videlicet 
juxta. legem offeruntur, neque fuit tibi beneplacitum 
in holocautomatis legalibus, loc est, neque holocau- 
tonta placuerunt tibi aut ea voluisli. « Et pro pec- 
cato. » Hoc est, oblatio pro peccato : a communi in- 
tellectu sumitur Placuit tibi. Recte autem ait, Pro 

peccato, Nàm inter sacrificia, quaedam pro salute, 
(ήδη vero pro peccato offerebantur. Ac si dice- 
rct: Quoniam nequaquam oblationes neque sacrificia 
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ΚΕΦΑΛ. IT". 
Mapcvpía περὶ τῆς górnc. καθάρσεως xul apco- 
αγωγης πρὸς θεό». 

Διὸ εἰσερχόμεγος slc τὸν xócuor .1ἐγει 8vclay 
xal προσφορὰν οὐκ ἠθέλησας, σῶμα δὲ κατηρ- 
τ/σω µοι. 'Oloxavroyiaca καὶ περὶ ἁμαρτίας oix 
εὐδόκησας, τότε εἶπον, ᾿Ιδεὺ ἤκω. "Er κεφα.ίδι 
βιόθΛίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ , τοῦ ποιῆσαι ὁ 
θεὸς, τὸ 06Anyd cov, ἀνώτερον «λέγων διιθυσία» 
καὶ προσφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα xal περὶ ἁμαρ- 
τίας οὐκ ἠθέλησας οὐδὲ εὐδόχησας, αἴτινες κατὰ 
τὸν γόµον» προσφέρονται" τότε εἴρηχεν' Ἱδοῦ 
ἤχω τοῦ ποιῆσαι, ὁ θεὸς, τὸ θἐληµά σου. " Avaipei 
τὸ πρῶτο», iva τὸ δεύτερο» στήση. Ἐν d θελἠ- 
ματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν, οἱ διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ 


D σώματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐφάπαξ. 


"O Χριστὸς, φησὶν, ἓν σώματι εἰς τὸν χόσµον εἶσ- 
ερχόμενος, λέγει διὰ μέσου τοῦ Δαυῖδ. Ei άνωφε- 
λεῖς, φησὶν, αἱ θυσίαι, διὰ τί ὅλως ἑἐγίνοντο; Δ'ὰ 
τί; Διὰ τὴν Φφιλονειχίαν τῶν Ἰουδαίων, xaX διὰ τὸ 
ἀεὶ ἐναντιοῦσθαι τῷ θεῷ. Καὶ λοιπὺν δείχνυσιν αὖ- 
τὰς, καὶ πρὸ τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου, µεμι- 
σηµένας Θεῷ' οὐ γὰρ εἶπεν , Εἰσελθὼν ὁ Χριστὸς, 
ἁλλ᾽, Εἰσερχόμενος, δειχνὺς ὅτι πρὶν εἰσέλθῃ ἑμεμί- 
σηντο. 

"AAJAu«c. Εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον, εἶπεν, ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐχὶ εἰσε.2θών. Εἰσήρχετο δὲ δηλονότι͵, 
ὅτε τῷ Δαν]δ ὑπισχνεῖτο, χαὶ διετείνετο, Ex χαρποῦ 
τῆς χοιλίας αὑτοῦ, χαθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου 
αὐτοῦ ἕως τοῦ αἰῶνος. Εἰσερχόμενος οὖν εἰς τὸν xó- 
σµον διὰ τῶν πρὸς τὸν Δαυϊδ συνθηχῶν, xai τοῦτο 
λέγει δι αὐτοῦ, ὅτι « Ἐπεὶ θυσίαν xai προσφορὸν 
οὐχ Ἰθέλησας, » οὐδὲ ηὐδόκησας τὰ bv τῷ νόμῳ 
τελούμενα. Καὶ οὐχ εἶπεν, ὅτι Οὐχ εὐδοχεῖς οὐδὲ 
θέλεις, ἀλλ᾽, Οὖκ ἠθέλησας, οὐδὲ ηὐδόχησας, µονον- 
ουχὶ λέγων, ὡς Απ΄ αὐτῖς τῆς χαταδολης αὐτῶν 
xai τῆς εἰσαγωγῆς οὐχ ησάν σοι τὸ ὕλον χαταθύ- 
µιοι xal εὐάρεστοι αἱ θυσίαι. ᾽Αλλὰ καὶ εἴ τι αἴ- 
τῶν ἀποδέδεκταί σοι, διὰ τὴν ἀσθένειαν ἁποδέδεχται 
τῶν προσαγόντων. Ἐπεὶ οὖν καὶ ταῦτα ἁπώσω, 
xai copa χατηρτίσω pot, τότε fixo ἐπὶ τῷ ποιῆη- 
σαι τὸ θέληµά σον. Τοῦτυ γὰρ xol εἴρηται περὶ 
ἐμοῦ οὐχὶ ἁπλῶς xal χατὰ πάροδον, ἀλλὰ χεράλαιον 
καὶ ὑπόθεσιν τοῦ βιθλίου τὴν περὶ ἐμοῦ πρόῤῥησιν - 


D ποιουµένου. Βιθλίον δὲ, ὅλην λέγει τὴν παλα:ἀν. Τὸ 


γὰρ χεφάλαιον χαὶ dj ἀξιολογωτάτη ὑπόθεσις τῆς 
παλαιᾶς, αἱ περὶ Χριστοῦ προῤῥήτεις εἰσίν. « 6υ- 
σίαν xal προσφορὰν oux Ἰθέλησας. » Ἐντεῦθεν 
εἰσφέρεται τὸ τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον, λέγον πρὸς 
τὸν Πατέρα. Ἐπειδὴ, φησὶν, ὢ Πάτερ, θυσίαν 
xal προσφορἀὰν οὐχ Ἠθέλησας, τὴν χατὰ vópov ὃτ- 
Àovótt προσφεροµένην, οὔτε μὴν ηὐδόχησας ἐν ὁλο- 
χαντώµμασι τοῖς χατὰ τὸν vópov, τουτέστιν, οὐδὲ 
ὁλοχαντώματα ηὐδόχησας, ἤγουν ἠθέλησας. « Καὶ 
περὶ ἁμαρτίας. » Τουτάστι, πρισφορὰν περὶ ἅμα- 
τἰας. Απὸ µκοινοῦ τὸ, Εὐδόκησας. Καλῶς δέ 
φησι Περὶ ἁμαρτίας. Tov γὰρ θυσιῶν, αἱ μὲν 


59 


€OMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 


390 


ὑπὲρ σωτηρίας, αἱ δὲ ὑπὲρ ἁμαρτίας προσεφέροντο' A voluisti, neque holocautomata nec pro salute nec 


ὡς εἰ εἶπεν * Ἐπεὶ οὐδένα τρόπον προσφορᾶς οὐδὲ 
θυσίας Ἀθουλήθης, οὐδὲ ὁλοχαυτώματα, o0 περὶ σω- 
τηρίας, οὐ περὶ ἁμαρτίας, ἥχω copa λαθὼν, τὸ 
ὀφεῖλον γενέσθαι θυσία εὐάρεστός ao, ὅπερ αὐτός 
y^ χατηστίσω. Τὸ Πνεῦμα γὰρ ἅχιον καὶ Ὑψίστου 
δύναμις, ἐπεσχίάσε τῇ Παρθένῳ. "Ho δὲ, ἵνα τὸ 


σὺν ποιήσω θέλημα τοῦ Πατρός ἵνα οὓς δἐδωχάς . 


οι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτῶν. Κεφαλίδα δὲ βιθλίου 
j E6patot τὸν Νόμον φασίν. 'Hootac δὲ τὸ περὶ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως μυστήριον τοῦ Movoyevoo; διδα- 
σχόµενος, fixoue * « Τρᾶφόν pot εἰς αὐτὸν Υραρίδι 
ἀθρώπου. » "Ott θυσίαν xal προσφορἀ». Ορᾶς Oct 
αἱ θυσίαι ἐξεθέθληντο xal πρὸ τῖς ἑνανθρωπήσεως; 
Μιτὰ γὰρ τὸ μὴ θελῆσαί σε, φησὶ, τὰς θυσίας xal 
τὰ ὁλοχαυτώματα, τότε εἴπον, Ἰδοὺ Ἠχω. Τίς εἶπεν, 
Tío) χω; 'O Χριστὺς δηλονότι. Ἠχω δὲ, ἐπὶ τῷ τὸ 
θἐληµά σου ποιησαι. T( δὲ τὸ θέλημα τοῦ Πατρὸς, 
ἡ *bv Υϊὸν σταυρωθῆναι; "Ότι δὲ xal Έξω, not, 
χαὶ τὸ θέληµά σου ποιῄσω, iv χεφαλίδι βιθλίου 
έγραπται, φποὶ, περὶ ἐμοῦ ταῦτα. Οὕτως χρὴ 
συντάξαι. Προφητικὰ γὰρ Όὄντα, σχολιά ἑστιν. 
€ Oox ἠθέλησας, οὐδὲ εὐδόχησας. » Αὐτὸς αὐτὸ ἑρ- 
μηνεύει σαφέατερον. « Οἵτινες χατὰ τὺν νόµον. » 
*hw Ἰουδαϊιχὸν δηλονότι, xal ὑπὸ τῶν ᾿Ἰονδαίων 
ὃξ προσφέρονται. Ὀρᾷς ὅτι πρὸ τῆς χαταθάσεως, 
ἐμεμίσηντο αἱ θυσίαι; « Τοῦ ποιῆσαι ὁ θεὸς τὸ θέ- 
λημά σου. » Τί οὖν ; Al χατὰ νόµον θυσίαι οὐχ 
σαν θελήµατι θεοῦ» "Haav μὲν, ἁλλ ἀναγχα- 


pro peccato, venio aptato corpore quod debeat effici 
hostia tibi beneplacens, quod ipse mihi aptas. 
Nam Spiritus sanctusel Altissimi virtus obumbra- 
vit Virgini 5, Venio autem ut tuam faciam volun- 
tatem, Pater *, puta ut nullum ex his perdam 


quos dedisti mihi **. 994 Caput vero libri dicunt 


Hebrzi esse legem. 1saias vero mysterium de uni- 
geniti incarnatione edoctus, audivit : « Scribe mihi 
iu isto stilo hominis **, » « Sacrificium et oblatic- 
nem. » Vides quod sacrificia etiam ante incarna- 
tionem abjecta essent ? Cum enim nolles sacrificia 
οἱ holocautomata, tunc dixi : Ecce venio. Quis 
dixit : Ecce venio? Christus videlicet. Venio autem 
ut faciam voluntatem tuam. Et quz fuit Patris vo- 
luntas, niei ut Filius crucifigerctur? Quod autem 
et venturus sim et voluntatem tuam facturus, h«c 
in capite libri de me scripta sunt. Ita sunt ista or- 
dinanda : nam cum prophetica sint, obliqua ct 
contorta sunt. « Noluisti, neque placuerunt tibi. » 
lpse idem apertius interpretatur. « Quz juxta le- 
gei. » Judaicam videlicet, et qux» a Judaeis offe- 
runtur. Vides quod ante Christi descensum odio 
haberentur sacrificia? « Ut faciam, Deus, voluuta- 
tem tuam, » Quid ergo? Sacrificia juxta legem 
non erant ex Dei voluntate? Erant quidem, sed 
veluti coacte. Propemodum enim dixit illis : Mihi 
in universum sanguinolentz? victim» suo cruore 
abominazndm sunt ; sed quoniain immolare cupitis, 


στως. Μόνον γάρ οὐ τοῦτο εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Καθόλου 6 mihi sane el non idolis immolate . quod non erat 


μὲν αἱ ἔννλοι Ovclac ἐμοὶ τῷ ἀθλῳ, βδελυχταί elow. 
AX ἐπειδὴ ἐπιθυμεῖτε θύειν, ἐμοὶ yoov χαὶ μὴ 
τοῖς εἰδώλοις θύετε, ὅπερ οὐκ ἣν χαθαροῦ καὶ πρω- 
τοτύπου θελήµατος. « Αναιρεῖ τὸ πρῶτον. » Ποῖόν 
ἐστι τὸ πρῶτον; Αἱ θυσἰαι. Ποῖον δὲ τὸ δεύτερον ; 
Ὁ σταυρός. Al θυσίαι οὖν ἐχδάλλονται, καὶ ὁ σταν- 
£x, τουτέστιν, ἢ τοῦ Χριστοῦ θυσία, ἀντεισάγεται. 
ε Ἐν ᾧ θελήµατι ἡγιασμένοι ἑσμέν. » Δι οὗ ϐε- 
Ἰέματος, φησὶν, ἡγιασμένοι ἁστὲ,. Ποίου τούτου ; 
Τοῦ σταυρωῦ, τῆς προσφορᾶς τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ. OU. γὰρ µόνον ἀφέσεως τετυχήχαμεν, ἀλλὰ 
xat ἡγιάσθημεν. « Οἱ διὰ τῆς προσφαρᾶς τοῦ σώμα- 
τος ]ησοῦ Χριστοῦ. » Ἰδοὺ ἠομήνευσε, τί ἐστιν τὸ 
θέληµα τοῦ Πατρός ' ἡ προσφορὰ τοῦ αώματος 


pure ac primarie voluntatis, « Tollit prius. » 
Quodnam est prius? Sacrificia. Quodnam autem 
est posterius? Crux et mors Christi. Ejiciuntur 
itaque sacrificia : el crux, hoc est Christi sacriti- 
cium, eorum loco introducitur. « Per quam volun- 
latem sanctificati sumus. » Per quam, inquit, το” 
luntatem sanctificati estis. Quznam est hzc? Crux, 
oblatio, corpus Christi. Neque enim remissioneu 
tantum consecuti sutnus, sed et sanctificati sumus. 
« Qui illam per oblationem corporis Jesu Christi. » 
Ecce interpretatus est quzenam sit voluntas Patris, 
nempe oblatio corporis Christi. Cum enim in pra- 
cedentibus et sequentibus de voluntate dixerit, 
consequenter expressit qu: sit. voluntas. « Semel 


τοῦ Χριστοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ ἄνω xal κάτω περὶ ϐε- D peractam. » Ίου est, non in modum Judaicorum 


λήματος ἔλεγεν, εἶπε λοιπὸν, τί ἐστι τὸ θέλημα. 
€ Ἐφάπαξ,» φησὶ, τουτέστι», οὗ κατὰ τὺν τρόπον 
των Ἰουδαϊχῶν θυσιῶν, ἀλλ ἐφάπαξ. « 'Eg' ἅπαξ.» 
OL διὰ τῆς ἐφάπαξ προσφορᾶς τοῦ οώματος 'In- 
σοῦ Χριστοῦ. 

Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηχε καθ) ἡμέαν «ει- 
τουργῶν, xa) τὰς αὐτὰς πο..λάχις απροσφέων 
θυσίας, αἴτινες οὐδέποτε δύνανται περιε.εῖν 
ἁμαρτίας. Αὐτὺς δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιὸν πρεσ- 
εγέγχας θυσίαν, εἰς εὺ διενηχὲς ἐκάθισεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, τὸ «Ίοιπὸν ἐχδεχόμενος, ἕως 
τεύώσυ οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 


59 Luc, 1 ὃν. U Joan. vi, 98. 


" Joan, xvin, 9. 


sacrificiorum, sed semel id factum est. « Semel 
peractam. ». Qui illam per oblationem corporis 
Jesu Christi semel peractam consecuti ει- 


nius. 


X, 14-18. Et omnis quidem sacerdos assistit quo- 
tidie sacra peragens, el easdem sepius offerens. ho- 
sias, que nunquam possint. auferre peccata. Hic 


vero una 395 pro peccatis oblata viztima, perpetuo — 


sedet ad dexteram Dei, id quod superest exspectans 
donec positi sint inimici ipsius scabellum pedum 
suorum. Unica enim oblatione perfectos. effecit in 


953 [ο vini, 4. 


- 
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perpetwum' eos qui sanctificantur. Testificatur autem A αὐτοῦ. Mig γὰρ προσφορᾷ τετε-είωχεν sic t9 


nobis et ipse spirilus sanctus, nimirum cum predi- 
&erit : Hoc est testamentum quod condam erga ill;s 
post dies illos, dicit Dominus, dans leges meas. ἐπ 
corde eorum, et in mentibus ipsorum inscribam eas : 
ei peccatoruin eorum atque iniquitatum ipsorum non 
recordabor amplius. Porro ubi horum est remissio, 
aon est amplius oblatio pro peccato. 


« Et omnis quidem sacerdos assistit. » Sane as- 
sistere et astare ministerii est signum : sedere 
vero quemadmodum Cliristus sedit ad dexteram 
Patris, signum est quod sibi ministretur, ut qui 
Deus sit. « Quotidie sacra peragens, et easdem. » 
Easdem, inquit, quia pro eisdem semper offereban- 
tur, cum non possent vel praterite vel presentes 
victim: et oblationes, vel unum peccatum pure ac 
integre auferre. « Hic vero, » Christus videlicet. 
« Pro peccatis, » nostris, pro quibus passus est. 
« Perpetuo. » Cum una perpetuo sufficiat. « Quod 
superest exspectans. » Et quare non statim positi 
sunt inimici ejus sub pedihus ipsius? Propter fu- 
'uros ac nascitaros fideles. Neque enim soli dz mo- 
nes inimici sunt, sedeliam increduli. « Donee positi 
sint. » Non dixit, Subjiciantur : sed maximam 
designans subjectionem, ait: Positi sint scabellum 
pedum suorum. Quod autem. ipsi ponantur sca- 
bellum, evidens probatio est, qued ipse sedeat ad 
dexteram Patris. « Unica enim oblatione, » quam 
obtulit Christus, perfecit sive perfectos reddidit, 
perfcete 3 peccatis liberavit. « Eos qui sanctifican- 
tur : » hoc est, fideles : nam hi ex dicta oblatione 
sonclificantur. « Testificatur autem nobis οἱ ipse 
Spiritus sanctus.» Quid testilicatur? Quod remissa 
sint nostra peecala. « Et peccatorum eorum. » Ad- 
didit, inquit, Et peccatorum eorum non recordabor 
amplius. Vides ergo quod testificatus sit. remis- 
sionem fieri peccatorum ? 496 Tunc. autem 
remisit quando novum condebal testamentum ; 
novui vero testameutum condidit per victimim 
Fili sui Jesu Cliristi Domini nostri. « Porro ubi 
horum est remissio. » Peccatorum videlicet. « Non 
est amplius oblatio pro peccato. » Quz enim ne- 
ressilas est imultarum oblationum, cum uniea illa 
quam exhibuit Christus fuerit sufficiens ad aufc- 
renda peccata ? 


X, 19-25. Cum igitur, fratres, habeamus  liber- 
tatem ad aditum in sancta per sanguinem Jesu, 
quem inuovavit nobis recentem ac viventem, per ve- 
lamentum, loc est per. carnem suam, et sacerdotein 
magnum pre[ectum domui Dei, accedamus cum vero 
corde in certitudine fidei, aspersis cordibus, ac de- 
pulsa conscientia mala, et abluti corpore aqua pura, 
teneamus confessionem apei non vacillantem : fidelis 
enim est qui promisit. 


Quoniam demonstravit multum interesse inter 
novum ct vetus testamentum, accedit ad sermonem 


Σιηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένγους. Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιο". Μετὰ γὰρ τὸ αρ:- 
ειρηχύναι, Αὕτη ἡ διαθήκη ἣν δ'αθήσοµαι πρὸς 
αὐτοὺς, μετὰ τὰς ἡμέρας ἐκείνας, «Ἰέγει Κύριος, 
διδοὺς νόμους µου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 
τῶν διανοιῶν αὑτῶν ἐπιγράψω αὑτοὺς, καὶ τῶν 


. ἁμαρτιῶν αὐτῶν, καὶ τῶν ἀρομιῶν αὐτῶν οὗ 


ph μγησὐῶ ἔτι. Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων, cix 
ἔτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίας, 

c Καὶ πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηχε. » "Apa τὸ ἑστάναι, 
σημεῖόν ἔστι τοῦ λειτουργεῖν. Τὸ δὲ καθῆσθσι, 
ὥσπερ ὁ Χριστὸς ἑἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, 
σημεῖόν ἐστι τοῦ λειτουργεῖσθαι, ofa θεὸν ὄντα. 
εΚαθ) Σμέραν λειτουργών.» [PQT.] Τὰς αὐτὰς, qt- 


B cy, ὅτι ὑπὲρ τῶν αὐτῶν προσεφέροντο ἀεὶ, ph 


ἰσχνουσῶν τῶν γεγονυιῶν καὶ Ὑινοµένων θυαιῶν 
καὶ προσφορῶν μηδεμίαν ἁμαρτίαν καθαρῶς πε- 
ριελεῖν καὶ ὁλοχλήρως. « Λὐτὸς δὲ μίαν" » 6 Χρ:- 
στὸς δηλονότι. « Ὑπὲρ ἁμαρτιῶν.» Tov ἡμετέρων, 
ὑπὲρ ὧν πἐπονθεν. « El; τὸ δεηνεχές.» Μίαν, εἰς τὸ 
διηνεχὲς ἀρχοῦσαν. « Th λοιπὸν ἐκδεχόμενος. » Koi 
τίνος Évzxev οὐχ εὐθέως ἑτέθησαν ὑπὸ 109; T6023; 
αὑτοῦ οἱ ἐγθροὶ αὐτοῦ ; Διὰ τοὺς μέλλοντας Yi 
νεσθαι xal τἶχτεσθαι πιστούς. Οὐ γὰρ δαίμονες 
µόνο» εἰσὶν ἐχθροὶ, ἀλλὰ xal ἄπιστοι. € "Eo; τεθῶ- 
σιν.» Οὐχ εἶπεν Ὑποταγῶσιν, ἀλλὰ τὸ µέγιστον 
τῆς ὑποταγῆς σημαίνων, Τεθῶσιν, εἶπεν, ὑποπόδιον 
πῶν ποδῶν αὐτοῦ. Τοῦ δὲ τεθῆναι αὐτοὺς ὑπωπό- 
διον, ἀπόδειξις τὸ καθῆσθαι αὐτὸν bv δεξιᾷ τοῦ 
Πατρός. « Μιᾷ γὰρ προσφορῷ, » ἣν προσήνεγ- 
xtv ὁ ΧἎριστὸς, τετελείωχεν, ῄτελείους ἀπειργά- 
σατο, τελείως ἀπήλλαξε τῶν ἁμαρτιῶν. «€ Τοὺς 
ἁγιαζομένους. » Τουτέστι, τοὺς πιστούς. Οὗτοι 
γὰρ ἐκ τῆς εἰρημένης προσφορᾶς ἁγιάζονται. « Map- 
τυρεῖ δὲ ἡμῖν xol τὸ Πνεῦμα. » Τί μαρτυρεῖς 
"Ότι ἀφέθησαν ἡμῶν αἱ ἁμαρτίαι. « Καὶ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν αὐτῶν. » Προσέθηχε, qnoi, Καὶ τῶν ἆμαρ- 
τιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι. ὍΟρᾶς ὅτι Enap- 
φ«ύρησεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν; Ἰότε δὲ ἀφῆχαν, ὅτε 
τὴν νέαν ἑἐδίδου διαθήἠκην. Τὴν δὲ νέαν διαθήκη», 
διὰ τῆς θυσίας ἔδωχε τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Xp:- 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. « Ὅπου δὲ ἄφεσις τούτων. » 
Tov ἁμαρτιῶν δηλονότι. « Οὐκ ἔτι προσφορὰ περὶ 


p ἁμαρτίας. » Tíc yàp, qnot, χρεία πολλῶν προσφο- 


pov, τῆς μιᾶς ἣν Χριστὸς προσήγαγεν, ἰσχυσά- 
σης περιελεῖν τὰς ἁμαρτίας ; 

"Εχοντες ovv, ἀδε.φοὶ, παῤῥησίαν εἰς τὴν 
εἴσοδον τῶν ἁγίωγ iv τῷ αἵματι Ἰησοῦ, ἢ:' 
ἐνεκαίγισεν ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον xal ζῶσα» 
διὰ τοῦ καταπετάσµατος, τουτέστι, τῆς σαρκὲς 
αὐτοῦ, xal ἱερέα µέγαν ἀπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοτ., 
προσερχώµεθα μετὰ ἀ.ηθωἢς καρδίας ἑν' π.Ἴη- 
pogoplg πίστεως, ἐῤῥαντισμένοι τὰς καρδίας ἆ τὸ 
συνειδήσεως πογηρᾶς, καὶ «ἳε.λουμένοι τὸ cca 
ὕδατι καθαρῷ, κατέχωµα» τὴν» ὁμολογαν της 
ἑπίδος ἁχλινῆη. Πιστὸς γὰρ ὁ ἑπαγγειλάμε»ος. 

Ἐπειδὴ ἀπέδειξε πολὺ τὸ μέσον τῆς νέας ὣς Tob; 
τὴν παλαιὰν, ᾖλθεν εἰς τὸν περὶ πίστεως xat βίου 
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λόγον. « Παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσοδον. » Ὥσπερ, φησὶν, A de fide et vita. « Libertatem ad auditum. » Quem- 


ἠσχυνόμεθα πρότερον ἁμαρτιῶν Ὑέμοντες, οὕτως 
νῦν ἔγομεν παῤῥησίαν εἰσιέναι àv τῷ οὐρανῷ, διὰ 
τὴν ξωρηθεῖσαν ἡμῖν ἄφεσιν. « Εϊσοδον yàp ἁγίων. » 
Ti» οὐρανόν φησι, xai τὴν πρόοδον τὴν εἰς τὰ 
πνευματικά. Ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ. «διὰ τοῦ αἷμα- 
τος.» Διὰ γὰρ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, 
τὴν ἄφεσιν ἔχομεν καὶ τὴν παῤῥησίαν.« "Hy ἑνεκαίνι» 
σεν ἡμῖν, » "Hv εἴσοδον τῶν ἁγίων, χαὶ ὁδὸν ἀπάγον- 
exvel; αὐτὴν, νῦν νεωστὶ ἔτεμε. Τοῦτο γὰρ τὸ, év- 
(εχαίνισε. « Ἡρόσφατον.» 'Ex τῶν ἡμετέρων, qnoi, 
Ιἁρξιμένην χρόνων. Καύχημα δὲ ἡμῖν τοῦτο, ὅτι ἐπὶ 
τῶν χρόνων τῶν ἀμφὶ τὸν ᾿Αθραὰμ, o)x Tv αὕτη 
ἡ ὁδὸς, ἀλλ ἐφ᾽ ἡμῶν. « Καὶ ζῶσαν. » Ἡ vàp 
πρώτη Oe ἐπὶ θάνατον ἣγε xal εἰς ἀπιστίαν * 
αὕτη δὲ xal εἰς ζωὴν ὄντως φέρει, ὅτι xal αὐτὴ 
(8 xal διαιωνίζει * πρόσφατον εἰπὼν, ἵνα μή τις 
εἴπῃ' Οὐχοῦν sl πρόσφατος καὶ παυθήσεται  γηρά- 
σχουσα γὰρ xal παλαιουµένη καὶ αὕτη ὥσπερ xal 
$ τὶς παλαιᾶς διαθήκης καταλυθῄσεται. Οὖμεν- 
οὖν, φησίν. ᾽Αλλὰ πρόσφατας οὖσα, ἀεὶ νεάζουσα xal 
ζῶσα ἔσται, οὐδέποτε ἐπιδεχομένη θάνατον χαὶ 
χατάλυσιν, € Διὰ τοῦ καταπετάσµατος. » Ταῦτα γὰρ 
πάντα τὰ ἀγαθὰ, διὰ εἴς τοῦ Χριστοῦ σαρχὸς xe 
Ug σφαγῆς αὐτῆς, Υέγονεν ἡμῖν, Αὕτη xal χατε- 
σχεύασε προσφάτως τὴν εἰς οὐρανοὺς ὁδὸν, πρώτη 
βαδίσασα αὐτὴν. Καλῶς δὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρχα 
χαταπέτασµα xaAsi. "Ότε γὰρ ἐπῄρθη εἰς Όψφος, 
τυτέστιν, ἐν τῷ αταυρῷ, τότε ἀφάνη τὰ ἓν ὀύρα- 


admodum, inquit, antea pudore suffundebamur 
quod essemus pleai peccatis, ila nunc libertatem 
habemus ingrediendi in colum propter donatam 
nobis remissionem, « Aditum in sancta. » Coelum 
dicit, et pregressum ad spiritualia. « Per eaugui- 
nem. » Ut ἐν, id est in, capiatur pro διά, id est 
ger. Nam per crucis Christi. samgainem habemus 
remissionem ac libertatem. « Quem innovavit no- 
bis. » Quem aditum in sancta et viam ad illum 
ducentem, nunc nuper incidit; boc enim significat 
ἑνεχαίνισε, id est inpovavit, « Recentem.» Qui no- 
stris, inquit, temporibus sumpsit initium. [d autem 
ad nostram cedit gloriationem, quod Αυτα] tem- 
poribus non fuerit bxc via, sed nostris. « Ac vi- 
ventem. » Prima namque via ad mortem duceba: 
et incredulitatem : hac autem et ad veram fert 
vitam, quia ipsa quoque vita est, el perpetuos effi- 
cit. Cum recentem dixisset, ne quis &ubjungeret, 
gitur $i recens est , etiam cessabit ; ipsa quoque 
senescens ac veterascens, quemadmodum et ea qua 
veleris erat instrumenti, dissolvetur. Nequaquam, 
inquit, sel cum recens sit, semper juvenescens ac 
viva permanebit, nunquam excipiens mortem ac 
dissolutionem. « Per velanmentum. » Nam hae 
universa bona per Christi 397 carnem et carnis 
immolationem contigerunt nobis. Hzc caro etiam 
recenter viam proparavit sd coelos, cam prima per 
eam ingressa sit. Recte autem velamentum 2ppel- 


νος, ὅπερ οἰχεῖον χαταπετάαµατος, xai ὅτι ἔχρυ- C lat : quando enim in sublime elevatus est, nempe 


πτεν £v ἑαυτῇ τὴν Θεότητα. Καὶ τοῦτο γὰρ ἴδιον 
χαταπετάσµατος. 


«Καὶ ἱερέα µέγον. » Τὸ, ἔχοντες, ἀπὺ χοινοῦ. Ἰε- 
ϱἐσδέ φησι τὸν Κύριον. «Eni τὸν οἴχον τοῦ θεοῦ. » 0)[- 
xw θεοῦ τοὺς πιστοὺς λέγεε, χατὰ τὸ, « "Evorxfao ἐν 
αὐτοῖς, xal ἐμπεριπατ/σω. »—« Προσερχώμεθα µετά 
ἁλιθινῆς χαρδίας. » Tf) πίστει τοῦ Χριστοῦ μετὰ 
ἀληθείας, μηδὲν νόθον f| ὕπουλον ἔχοντες. « Ἐν 
πἸτροφορίᾳ πίστεως.» Ἐπειδὴ γὰρ λοιπὺν οὐκ 
zv ἑρατὸν οὐδὲν, οὔτε ὁ ναὺς, τουτέατιν, ὁ οὗ- 
ρανὺς, οὔτε ὁ ἀρχιερεὺς, τοντέστιν, ὁ Χριστὸς, οὔ- 
τεἡ θυσία, τοντέστι, τὸ σῶμα αὐτοῦ, χρεία λσι- 
πὸν πίστεως. Καὶ ἐπειδὴ Ew xol πιστεύειν xal 


jn cruce, tuna apparuerunt quae in coelis erant : 
siquidem id proprium est veli, sive velamenti ; sive 
etiam quia Divinitatem in se oceultabat. 

« Et sacerdotem magnum. » À communi sensu 
eupplendum est : Cum babeamus. Porro sacerdo- 
tem dicit Dominum. « Pr»fectum demui Dei. » Do. 
mum Dei vocat ipsos fideles, propter id quod 
scriptum est: «lnhabitabo in illis et inambulabo'**, » 
« Accedamus cum vero corde, » ad fidem Christi 
cum veritate, nihil adultetinum aut &ubdolutm 
habentes. «In certitudine fidei. » Quoniam enim 
nihil est posihae visibile : neque templum, id enim 
est colum ; neque pontifex, is est Christus ; neque 
vicLima, hzc corpus est ipsiua : necessaria in poste- 


ἑστάκειν, φησὶν, "Ey πληροφορίᾳ πίστεως, τουτέσ- D gum est fides. Verum quia contingit credere simul 


τν, ἵνα πεπληροφορημένοι ἑὁσμὲν περὶ τούτων. 
C Ἐῤῥαντισμένοι τὰς χαρδίας. » Δείχνυσιν ὅτι οὗ 
πίσεως µόνης χρεία, ἀλλὰ xat ὁρθοῦ βίου..ε Ἑρ- 
ῥᾳντισμένοι. » Οἱ Ἰουδαῖοι, φησὶν, ῥαντίζονται τὰ 
σωµατα αὐτῶν, ἡμεϊῖς δὲ ῥαντίσωμεν xa ἀποχαθά- 
ρωµεν τὰς συνειδήσεις ἡμῶν, εἰς cb μηδὲν ἡμᾶς 
ἑαυτοῖς συνειδέναι πονηρόν. « Ὕδατι χαθαρῷ, » 
τωτέστι, τῷ βαπτίσµατι. Ἰουδαῖος μὲν vàp λουό- 
μοι, τὸ σῶμα µόνον ἐκάθαιρν, ἡμεῖς δι ψυχην 
Χαβαίρωμεν τῷ βαπτίσµατι. Καθαρὸν γάρ ἐστι τὸ 
*19 ἡμῖν ἔδωρ, τουτέστι, καθαροποιὀν. « Κατέχω- 
μεν τὴν ὁμολογίαν. » Κατάσχωμοεν, qot, τὴν περὶ 


* Levit. xxvi, 19: Ἡ Cor. vi, 16. 
PATROL. On. CXIX. 


et hasitare, ait : In. certitedine fidei, boc est, ut 
ceni simus de his. « Aspersis cordibus. » Ostendit 
quod non sola fide opus wit, sed et recta vita. 
« Aspersis cordibus. » Judgi, inquit, a9per- 
guntur ecerporibus sui& , nog vero aspergamns 
ο purificemus conscientias nostras, ut nullius 
Σα simos nobis conscii. « Àqua puras. » Hoe est, 
baptismata. judzi namque loti, corpus tantum 
purificabant, nes autem animam purifcemus ba- 
ptismate. Pura. esi enim squa quz spud nos esi, 
hoe est purifücans. « Teneamus confessionem. » 
Servemus, itquit, confessionem quie est cirea banc 
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, npud me est, ut ulcisear : « Ego rependam, dicit A νεῖτε; ἔχετε τὸν ἐχδιχοῦντα χαὶ ἀνταποδιδ/ντα τοῖς» 


Dominus ''. » Sensim autem hoc dicendo consola- 


(ur eos ob mala que passi erant a propriis contribulibus. Ac si diceret: Qvid moerciis? 


ἐπηρεάζουσιν ὑμᾶς δίχην. 
cum 


habeatis ultorem et cum qui ponas rependit iis qui vos affligunt? 


CAPUT XV. 
Quod bonum initiun ad bonum finem deducit, 


X, 92.56. Redeant autem vobis in. memoriam 
superiores dies, in quibus. illuminati, ingens cer- 
tamen sustinuistis afflictionum : partim quidem dum 
et probris et contumeliis affecti spectaculo fuistis, 
parlim vero dum consortes ila. conversanlium facti 
eslis. Siquidem εἰ afflictionum qua ex vinculis 
"πιεί contigerunt participes fuistis, UQ)1 et direptio- 
nem [acultatum vestrarum cum | gaudio. accepistis, 
' scieutes vos habere in vobis poliorem substantiam 
in celo ac manentem. Ne abjeceritis igitur fiduciam 
vestram, que magnam habet. premii retributionem. 
Nam patientia vobis est opus, ut ubi voluntatem 
Dei peregeritis, reportetis promissionem. 

Ab exordio, inquit, fidei vestre statim decer- 
tastis ; hoc certamen in mente habetote, ne quo 
modo per scgnitiem perdatis priorum certaminum 
premia. Considera ingenii dexleritatem. Ubi ipso- 
rum animas facta illius ignis mentione. commovit, 
nunc per encomia ipsos adhortatur, « In quibus 
illuminati. » Aut. circa baptisma, inquit, illumi- 
nati, aut circa Christi cognitionem. « Partim qui- 
dem dum et probris. » Robusta opus est anima ad 
ferenda probra et injurias, etiam si privatim et 


occulte fiant : quoniam autem manifeste el. coram C 


omnibus flebant (nam hoc significat : Spectaculo 
affuistis), robustior est necessaria. « Partim vero 
dum consortes. » Non solum, inquit, proprias 
injurias virili animo tulistis, sed et consortes 
fuistis eorum qui injuria afficiebantur, apostolos 
sigHilcans, versatog videlicet in contupieliis et 


afflictiopibus, « Siquidem ct affliclionum quz ex. 


vinculis meis contigerunt, participes fuistis. » Non 
solum, inquit, non opus fuit vobis consolatione, 
sed aliis quoque vinctis manus auxiliatrices por- 
rexistie, « Et. direptionem. » Magnum est ferre 
direptionemi facultatum. Quod autem etiain. cum 
gamdio feratur, apostolicum est. « Cum gaudio 
accepistis. » Voluntariam ipsorum patientiam col- 


ΚΕΦΑΛΛ. IE. 

Περὶ τοῦ xaAt. ἀρχὴν εἰς κα.λὺν τέλος προ- 

αγαγεῖγ. 

᾽Αγαμιμγήσχετε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρας, ἓν 
alc φωτισθέντες πολη» ἄθ.ησυ ὑπεμείνατε 
παθηµάτωγ, τοῦτο μὲν ὀνειδισμοῖς τε καὶ θ.ίφεσι 
θεατριζόµενοι, τοῦτο δὲ κοινωγοὶ τῶν οὕτως ἀνα- 
στρεροµέγων γεογηθέντες. Kal yàp τοῖς δεσμοῖς 
pov συνεπαθήσατε, καὶ «iy ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρ- 
χόντω» ὑμων μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε, γιγώ- 
σκοντες ἔχει ἐν ἑαυτοῖς κρεἰττογα ὕπαρξι ἐν 
οὐρανοῖς καὶ uérovcar. Μὴ ἁποδάλητε οὖν τὴν 
παῤῥησίαν» ὑμῶν, Tt ὄχει µισθαποδοσίαν µε- 
yáAnv. ᾿Υπομονῆς }ὰρ ἔχετε ypelav, ἴνα τὸ 
θέ Ίημα τοῦ 8soU ποιήσαντες , κοµίσησθε τὴν 
ézayreA(av. 

Παρὰ τὴν ἀρχὴν, qnot, τῆς πίστεως ὑμῶν $jyovt- 
σασθὲ. Τοῦτον ἓν vip ἔχετε τὸν ἀγῶνα, μή πως διὰ 
ῥᾳθυμίας ἀπολέσητε τὰ προηγωνισµένα. "Opa εὖ- 
φνῖαν. Κατασείσας αὐτῶν τὰς ψυχὰς τῇ μνήμῃ τοῦ 
πυρὺὸς ἐχείνου, νῦν δι᾽ ἐγχωμίων αὐτοὺς προτρέπε- 
ται. ε Ἑν al φωτισθέντες.» Ἡ περὶ τοῦ βαπτίσµα- 
τός φῆσι τὸ, φωτισθέντες, f) περὶ τῖς ἐπιγνώσεως τοῦ 
Χριστοῦ. « Τοῦτο μὲν, ὀνειδισμοῖς. » Yevvalag δεῖ- 
ται ψυχΏς τὸ ἐνεγχεῖν ὀνειδισμοὺς καὶ ὕδρεις, el xax 
κατ lólav Ὑίνωνται. Ἐπειδὴ δὲ φανερῶς καὶ ἐπὶ 
πάντων, (τοῦτο γὰρ τὸ, θεατριζόµενοι), γενναιοτέρας 
χρήζει. εΤοῦτο δὲ χοινωνοί. » Οὐ µόνον, φησὶ, τὰς 
εἰς ὑμᾶς ὄθρεις γενναίως Ἠνέγχατε, ἀλλὰ xal χοινα- 
voi τῶν ὑθδριζομένων ἐγένεσθε, τοὺς ἁποστόλους 
δηλῶν, ἁναστρεφομένων δὲ, £v. ὀνειδισμοῖς καὶ θ){- 
φέσι. «Καὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς µου συνεπαθήσατε. » 
Οὐ µόνον, φησὶν, ὑμεῖς οὖκ ἑδεήθητε παραχλήσεως, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλοις δεδεµένοις χεῖρας ὠρέγετε. «Kol 
T4p τὴν ἁρπαγίν.ν Μέγα τὸ ἐνεγχεῖν τὴν ἁρπαγὶν 
τῶν ὑπαρχόντων, τὸ δὲ καὶ μετὰ χαρᾶς, ἀποστολι- 
xóv. «Μετὰ χαρᾶς προσεδέξασθε.» Τὴν ἐχοῦσιον 
αὑτῶν ὑπομονὴν ἐπαινεῖ. εΓινώσκοντες ἔχειν. b 
Ἰδοῦ καὶ πίστιν αὐτοῖς μαρτνρεῖ. «Καὶ µένουσαν.) 
Τουτέστι βεδαίαν, οὐχ ὡς τὴν ἐνταῦθα, τὴν ἆτολλυ- 
μένην, καὶ µεταθαίνουσαν ἀπ ἄλλων εἰς ἄλλους. 


Jaudat. « Scientes vos habere. » Ecce fidem quo- D — «Mà ἀποδάλητε οὖν.» [Φ0Τ. ] Δείχνουσιν ἔτι 


que illos habere testatur. « Λο manentem. » Hoc 
est firmam, non quàsi pereuntem, el ab aliis ad 
alios transeuntem. — « Ne abjeceritis igitur. » 
Ostendit ipsos adhuc his affici. « Fiduciam. ve- 
siram, » Habent enim a Deo' fiduciam qui talia 
propter ipsum patiuntur. « Ne abjeceritis igilur 
fiduciam vestram. » Qua opera vestra consequi- 
tur, qua» fidem, quzx afflicliones, qua penitentiam: 
nam hzc niagna suni ád prastandam nobis fidu- 
ciam quod promissa consecnturi simus. «Οι 
magnam liabet praemii retributionem. » Et. unde 


v [p Thess. à, 13. 


αὐτους ἐἑχομένους τῶν αὑτῶν. « Thv. xapórc!av 
ὑμῶν.» Ἔχουσι γὰρ παῤῥησίαν παρὰ 8s οἱ τοι- 
αὕτα δι) αὐτὸν ὑπομένοντες. «Μὴ ἁποδάλητε οὖν 
τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ὑμῶν, 
τὴν ἀπὺ τῆς πίστεως, τὴν ἀπδ τῶν πειρασμῶν, τὴν 
àn5 τῆς ὑπομονῆς. Ταῦτα γάρ ἐστι τὰ μεγάλα ἡμῖν 
τν παῤῥησίαν, ὅτι τευξόµεθα τῆς ἑπαγγελίας, χαρ:- 
ζόμενα. «τις ἔχει µιαθαποδοσίαν.» Kal πόθεν 
τοῦτο δῆλον; Ὑμεῖς, φησὶ, μάρτυρες, οἱ γινώσχον- 
τες ἔχειν χρείττονα Όπαρξιν ἓν obpavip xai µένου- 
σαν. « ὙΥπομονῆς γὰρ ἔχετε χρείαν.ν Ὀὐδχὶ προσθή- 
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xr, ἀλλ᾽ ὑπομονὴν ζητῶ, ἵνα τοῖς αὐτοῖς ἐπιμεί- A hoc manifestum est ? Vos, inquit, ὦθ0θ testes 


νητε, «"Iva τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ. » θέληµα τοῦ θεοῦ, 
τὸ ἄχρι τέλους ἐπιμεῖναι τοῖς αὐτοῖς, καὶ τὸ ὑπο- 
μεῖναι τὴν ἀναθολὴν τῆς ἀνταποδόσεως xal τῆς 
ἑπαγγελίας. — [OQT.| θέληµα τοῦ θεοῦ, τὸ πιστεύ- 
ειν εἰλικρινῶς el; αὐτὸν, xal πράττειν τὰς ἀρετὰς, 
xà ἔτι τὸ ὑπὲρ αὐτῶν χαιροῦ χαλοῦντος μέχρις 
αἵματος ἀγωνίζεσθαι. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι χοµίζονται 
τὴν ἐπαγγελίαν. 


pro ipsis insuper ubi tempus expelierit ad sanguineum usque decertetis : 


promissionem. 
("Ert γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἑρχόμενος f£& 
xal οὐ xporisi. 'O δὲ δίκαιος àx πίστεως ζήσεται, 
καὶ ἐὰν' ὑποστεί]ηται, οὐκ αὐδοχεῖ ἡ ψυχἠ µου 
ἐν αὐτῷ. '᾿Ημεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστο.ῆς εἰς 
ἀτώλεια», &AAà πίστεως εἰς περιποἰησιν vrv- 
χῆς. 

Καὶ πότε, φησὶν, ἔχομεν χοµίσασθαι τὴν ἔπαγγε- 
λίαν; Μη ἀποχνήσητε, φηπαίν. Ἐγγύς ἐστιν ὁ παρ- 


έχουν. € "Exc γὰρ μιχρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος fec 


σαλοῦ χρονιεῖ » Τὸ δὲ, ὅσον ὅσον, τὸ πάνυ μιχρὺν δηλοῖ. 
v'O δὲ δίχαιος Ex πίστεως ζήσετοι. » Ast οὖν πιστεύειν 
ὅτι ἥσει, ὁ γὰρ δίχαιος ἐκ πίστεως ῥήσεται. Ἐὰν 
ἐξ, φησὶ, ῥᾳθυμήσας ὑποσταλῇ, fj ix τῆς πίστεως, 
ἡ ἐχ τῶν πειρασμῶν, οὐχ εὑὐδοχεῖ ἡ φυχή µου ἐν 
αὐτῷ. Ὡς ἁπὺ τοῦ Χριστοῦ δέξαι τοῦτο ὅλον. Τὸ δὲ, 
Cox εὐδοχεῖ, τουτέστιν, οὐδὲν ἀγαθὸν βουληθῇ ἡ 
θελήσει fj ψυχή µου. ε Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἑσμὲν ὑποστο- 
ihe εἰς ἀπώλειαν.» Ἐπειδῃ χατέπληξεν αὐτοὺς 
εἰρηχὼς, Ἐὰν ὑποστείληται, φησὶν, Οὐκ εὐδοχεῖ ἡ 


estis, qui cognoscitis vos habere potiorem sub-tan- 
tiam in ccelo ac manentem. « Nam patientia vobis 
est opus. » Non augmentum, sed patientiam expelo, 
ut in iisdem perseveretis. « Ut, ubi voluntatem Dei 
peregeritis. » Voluntas Dei est ut in eisdem usque 
ad finem perseveretis, οἱ dilationem retributionis 
ac promissionis sustineatis, — Voluntas Dei est ut 
in eum sincere credatis ac virtutes operemini, et 
tales enim referunt 


X, 51-59. Adhuc enim perpusillum temporis, 
et qui venturus est. veniet. et. uon tardabit. Justus 
autem ex fide vivel, el sí se subduxerit non probatitur 
animo meo. Αί nos non sumus qui subducamus nos 
in perditiorem, sed ad fidem pertinemus iu. acquisi - 


B tionem anima. 


Et quando possumus, inquit, aceipere promissio- 
nein ? Ne segnes efficiamini, ait : in proximo est. i5 
qui rependit. « Adhuc enim perpusillum temporis, 
et qui venturus est venie el non. tardabit. » Nau 
quod ai! ὅσον ὅσαν significat valde breve tempus. 
« justus autem ex flde vivel. » Oportet igitur cre- 
dere quod veniet, nam justus ex fide vivet. Si 
autem segnior, inquit, effectus se subduxerit, aut 
ex fide, auLex afflictionibus, non probabitur animo 
meo: uta Christo accipiatur in solidum : Quod 
autem ait Oóx εὐδοχεῖ ἡ ψυχή µου, hoc est nullum 
ipsius bonum gratum habcbit aut volet anima mea. 
« Àt nos non suinus qui subducamus nos in perdi- 


ψυχἠ poo ἐν αὐτῷ. Διορθοῦται αὑτὸ, xal φησιν. ς tionem. » Quoniam lterruerat eos dicendo. Si $e 


Ἠμεῖς οὐχ ἐσμὲν τῆς ὑποστολῆς καὶ τῆς ῥᾳθυμίας, 
ἅπερ εἰς ἀπώλειαν ἄγει, ἀλλὰ τῆς πίστεως, φησὶν, 
εἰς τὸ περιποιῆσαι ἑαυτῶν τὰς ψυχὰς xal σω- 
θῆναι. 


ΚΕΦΑΛ. Ἱς'. 

Περὶ πίστεως ᾿τῆς xai τοὺς zaJawbce δοξα- 

σάσης. 

Ἔσει δὲ πίσεις ἐλπιζομένων ὑὐπέστασις, πρα- 
μάτων ÉAsyxoc οὗ β.Ἰεπομέγων. Ἐν ταύτῃ γὰρ 
ἐμαιτυρήθησαν οἱ πρεσθύτεροι. Πίστει γοοῦμεγ 
κατηρείσθαι τοὺς alovac ῥήματι 8509, εἰς τὸ μὴ 
ἐκ φαινομένων τὰ β.επόμενα 1εγ)ογέγναι. Πίστει 
aÀclora θυσἰαν "A68A παρὰ [άν προσήνεγκΕ 


subduxerit, non probabitur animo meo; corrigit 
illud et ait: Non sumus qui subducamus nos vel 
segnes simus, quod in perditionem ducit: sed al 
fidem pertinenus, ad possidendum et salvaudum 
nostras animas. 

&03 CAPUT XVI. 


De fide qua veteres quoque glorificavit. 


Xl, 1-4. Est autem fides earum rerum qwe spe- 
raniur substantia, arguwuenlum eorum quac non 
videntur: per hauc enim lestimonium acceperunt 
seniores. Per fidem intelligimus — perfecta fuisse 
sccula verbo Dei, ut ex hisqua non apparebant, ea 
que videntur fierint. Per fidem, liostiam | uberiorem 


t9 Θεῷ, δι) ἧς ἐμαρτυρήθη εἶναι δίκαιος, µαρτυ- D Abel obtulit Deo quam Cain, per quam testimonium 


Ροῦγτος ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, xal δι) 
αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι «1α.Ίεῖται. 


Λοιπὸν ἐχφράζει τί ἐστὶ πίστις, xal φησι, Πίατις 
ἐστὶν αὐτὴ fj ὑπόστασις χαὶ οὐσία τῶν ἐλπιζομέ- 
νων πραγμάτων. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ τὰ ἓν ἐλπίσιν ἀνυπό.. 
ὅτατά ἐστιν, ὡς τέως μὴ παρόντα, D πίστις οὐσία 
τις αὐτῶν xal ἡ ὑπόστασις γίνεται, εἶναι αὐτὰ xa) 
τα εἴνχι τρόπον τινὰ παρασχευάζουσα, διὰ τοῦ πι- 
στεύειν εἶναι, Ἔστι δὲ ἡ πίστις ἔλεγχος καὶ ἀπέδει- 
vs τῶν οὗ βλεποµένων. ᾿Απεδείχνυσι ὃξ ὁρατὰ τὰ 
ἀόρατα, Ἡ πίστις πῶς, τῷ wp καὶ ταῖς ἐλπίσιν 
ὁρῶσα τὰ μὴ φαινόμενα. « Ἑν ταύτῃ γὰρ ἔμαρτυ- 


meruit quod essel justus, testimonium perhibeute de 
douariis illius Deo, et per ipsam mor(uus | adhuc 
loquitur. 

Exprimit consequenter quid sit fides, οἱ ait: 
Fides est substantia ac essentia earum rerum quie 
sperantur. Nam quoniam ea qua spei subsistunt 
sentiri nequeunt, ul quie interim praseutia non 
sunt, files essentia quedam ipsorum est et sub- 
stantia, efliciens ut sint οἱ quodammodo przsentia 
fiant, eo quod credat ea esse. Est autem fides 
argumentum ac demonstratio corum qui nou 
videntur. Exhibet namque fides visihili^ ea quie 
sunt invisibilia. Quomodo? mente οἱ ipse videhs 
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acceperunt. » Per fidem testimonium a Deo acce- 
perunt quod placuissent ipsi. « Seniores. » Qui- 
nam ? hi quos recensebit : « Per fidem intelligimus 
perfecta fuisse ssecula. » Nam quz ratio posset id 
deinonstrare? oportet itaque sibi fide persuadere: 
« Utex his que non apparebant. » Quis enim sermo 
demonstrabit illa fuisse deducta ad esse exco 
quod non erat? « Überiorem hestiam Abel. » Cujus 
enim alterius exemplo Deum honorabat, nisi quod 
fide credebat horum fleri retributionem ? « Perquam 
testimonium meruit quod esset justus. » Cum enim 
dixerit Deus ad Cain, Num si recte obtuleris, non 
recte autem diviseris : testificatus est de Abel quod 
et recte obiulerit et recte diviserit. Dicitur quoque 
jgnis e coelo delapsus fuisse super ipsius holocau- 
stum. A/& « Et per ipsam mortuus. » Videlicet 
hostiam. Nam hostia fuit ipsi czdis eccasio. Quod 
ait: Per ipsam mortuus adhuc loquitur, aut intel- 
ligitur quod ipsa hostia fratri fuit invidize ac aemu- 
lationis occasio : porro hzc peperit homicidium. 
Aut quod per ipsam loquitur, tametsi mortuus : 
oam [izc causa est cur Abel in perpetuasit niemo- 
ria, nec unquam oblivioni tradatur. Aut si quis 
exactius utrumque consideret, à communi senten- 
tia accipiatur. Per ipsam, ui referatur et ad Mor- 
tuus et ad Loquitur: ut sit sensus 5 Per ipsam vel 
propter ipsam bostiam mortuus, adhuc loquitur 
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ea qu: non apparent. « Per hanc enim testimonium A ρήθησαν. » 


401 
Ἐν τῇ πίστει ἐμαρτυρήθησαν ὑπὸ 
θεοῦ, εὑηρεστηχέναι αὐτῷ. « Ol πρεσδύτεροι. » 
Ποῖοι; περὶ ὧν μέλλει λέγειν’ εΠίστει νοοῦμεν χατ- 
Πρτίσθαι. » Τίς γὰρἰσχύει λογισμὸς τοῦτο παραστῆ- 
σαι; δεῖ οὖν αὐτῷ πίστει εἰδέναι. EJg τὸ, « Mh ix 
φαινομένων.» Τὰ γὰρ Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 
παραχθέντα, τίς παραστῆσε: λόγος; εΠλείονα θυσἰαν 
"A62).» Τίνα γὰρ ἑωραχὼς ἕτερον, ἑτίμα «bv. θΘεὸν, 
f| ὅτι πιστεύσας εἶναι τούτων ἀντίδοσιν; « À ης 
ἐμαρτυρίθη εἶναι δίχαιος.» 'O γὰρ πρὺς τὸν Κάῑν 
εἰρηχὼς θεὸς, Oóx ἂν ὀρθῶς μὲν προσενέγκῃς, ὁρ- 
θῶς δὲ μὴ διέλῃς, ἑμαρτύρησε τῷ ᾿Αθελ xal ὀρθῶς 
προσενεγχόντι, καὶ ὀρθῶς διελόντι * λέγεται καὶ mop 
χατενηνέχθαι ἐπὶ τῇ ὁλοχαυτώσει αὐτοῦ, ἀπὸ τοῦ 
οὐρανοῦ. « Kal δι αὐτῆς ἀποθανών.» Τῆς θυσίας 
τουτέστι. Πρόφασις γὰρ αὑτῷ γέἐγονεν ἡ θυσία σφα- 
γῆς. Τὸ, δι’ αὐτῆς ἀποθανὼν ἔτι λαλεῖται, f) ὅτι 
αὐτὴ Ἡ θυσία κατέστη τῷ ἀδελφῷ εἰς βασχανίας 
πρόφασιν xa φθόνου, ὁ δὲ ἔτεχεα τὸν φόνον. Η ὅτι 
δι αὐτῆς λαλεῖται, χαἰτοι ἁποθανών. Arr yàp 
YéYovev αἰτία τοῦ ἀείμνηστον xai ἀλάθητον εἶναι 
τὸν "Α6ελ. "H, εἴ τις ἀχριδέστερον ἐπισχοπήσει 
ἀμφότερα, ἀπὺ χοινοῦ λαμδανοµένου τοῦ, Δι) αὐτῆς, 
οἷον κατά τε τοῦ ᾽Αποθανὼν, καὶ τοῦ Λαλεῖται. — 
[OTKOYM.] Ἡ δι) αὐτῆς τῆς πίστεως. Λαλεϊ δὲ, τῇ 
φήμη, τῇ δόξη, τῇ µνήμῃ. — [POT.] « Ἔτι λαλεῖ- 
ται.» ᾿Αείμνηστός ἐστιν. Οὐχ id αὐτὸν fj πρᾶξις 
αὐτοῦ, ἡ Ex πίστεως, elc λἠθην, φησὶν, ἑλθεῖν. 


per ipsam. Aut per ipsam fidem; loquitur autem fama, gloria, memoria. « Adhuc loquitur. » [η per- 
petua memoria est. Non sinit ipsum, opus suum quod ex flde processit, in oblivionem venire. 
Xl, 5-7. Per fidem Enoch fuit translatus. πες ἨΠίστει Εγὼχ µετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, 


videret morlem, nec (uit. inventus, ῬΓομρίέτεα quod 
transtulerat ipsum Deus : priusquam enim transfer- 
retur lestimonium meruerat quod placuisset Deo. 
Atque sine fide fieri non potest ut quis. illi placeat. 
Nam qui accedit ad Deum hunc credere oportet esse 
Deum, et. esse remuneratorem. quarentibus se. Per 
fidem admonitus oraculo Noe ea que nondum vide- 
bantur veritus, apparavit arcam ad. salutem domus 
su, per quam condemnavit mundum : εἰ ejus que 
secundum £dem est justitie factus est horrea. 


« Per fidem Enoch. » Ex illo prefigurabatur 
mortis abolitio. Siquidem per Abel ostensa fuit 
sententie confirmatio, per Enoch vero illius aboli- 
tio. Credidit autem Enoch Deum esse praemii re- 
muneratorem : ideo etiam placuit: atque in tantum 
fidei erant quae videbantur, ut. etiam contrarium 
»ppareret, Abel enim cum Deo piaeuisset, jugulatus 
t*amen est, nec voluit Deus cun eo. connivere nc 
xioreretur ; ideo per solam fidem Enoch placebat 
J'co, credens esse bonorum retributionem. Propter 
fidem igitur placebat, οἱ quia placebat translatus 
est. « Ne videret mortem. » Vivens enim transla- 
!us est, et adhuc vivit: porro ubi et quomodo, 
incertum est. « Atqui sine flde fieri non potest ut 
quis illi placeat, » Siquidem nisi quis crederet 
bonorum et malorum fleri remunerationem, nequa 
quam placere posset. Quis enim per laboriosam 


xal οὐχ εὑρίσκχετο, διότι µετέθηκεν αὐτὸν θεός. 
Πρὸ γὰρ τῆς µεταθέσεως αὐτοῦ, μεμαρτύρησται: 
εὐηρεστηχέναι θεῷ. Χωρὶς δὲ πἰστεως, ἀδύνα- 
τον εὐαρεστῆσαι. Πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσ- 
ερχόµενον τῷ θεῷ, ὅτι ἔστι. Καὶ τοῖς ἐχζητοῦ- 
σε’ αὐτὸν, µισθαποδότης γένεται. Πίστει χρηµα- 
τισθεὶς Νῶε περὶ τῶν µηδέπω βάεπομένων, 
θὐ1αέηθεὶς κατεσχεύασε κχιδωςὸν, εἰς σωτηρίαν' 
τοῦ o!'xov αὐτοῦ. Δι ἧς κατέχρινε τὸν κόσμον, 
xal τῆς χατὰ αἰστιν δικαιοσύνης ἐγένετο x Ampo- 
vópoc. 

εΠίστει Ἐνώχ.» "EE ἐχείνου προετυποῦτο ἡ ἀναί- 
ρεσις τοῦ θανάτου. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ "Αδελ ἐδείχθη 
τῆς ἀποφάνσεως τὸ βέδαιον. Διὰ δὲ τοῦ Ἐνὼχ., Ἡ 
ἀναίρεσις αὐτῆς. Ἐπίστευσε δὲ Ἐνὼχ, ὅτι µισθατπο- 
δότης ὁ θεός. Δ'ὸ xal εὐηρέστησε. Καὶ τοσοῦτον τξ- 
στεως ἦν τὰ ὀρώμενα, ὅτι xal τὸ ἑναντίον παρέθετο. 
'O γὰρ "A6e) εὐαρεστήσας θεῷ, xaX ἐσφάγη, xat 
οὐκ ἐπήμυνεν αὐτῷ ὁ θεὺς πρὸς τὸ μὴ ἀποθανεῖν. 
Διὸ πίστει µύνη ὁ Ἐνὼχ εὐπρέστει θεῷ, πιστξεύων 
εἶναι τῶν ἀγαθῶν ἀντίδοσιν. Διά οὖν τὴν πίστιν 
εὑηρέστει, καὶ διὰ τὴν εὐαρέστησιν µετετέθη. «Τοῦ 
μὴ ἰδεῖν θάνατον.» Ζῶν γὰρ µετετέθη, xax ἔτι Er. 
Ποῦ ὃΣ, f| πῶ:, ἄδτλον.ε Χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον 
εὐαρεστῆσαι.; El γάρτις μὴ πιστεύσειεν ἀντίδοσιν 
εἶναι χαλῶν ἔργων xal κακῶν, οὐκ ἂν εὐαρεατήσῃ. 
Τίς γὰρ ἂν τὴν ἔπίπονον τῆς ἀρετῆς ὁδεύσῃ ερίδον, 
ph, πετεισμέγος εἶναί τινας ἀμοιδάς, :Πιοτεῦσα. 


45 COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 400 
Tàp δεῖ τὸν προσερχόµενου τῷ θεῷ.» 05 τί ἐστὶν, A AS virtutis semitam graderetur, nisi sibl per- 


οὐδὲ τὴν οὐσίαν περιεργάσασθαι, ἀλλὰ δεῖ πιστεῦσαι 
μόνον ὅτι ἔστι, χαὶ ὅτι ἁποδίδωσι μισθὸν τοῖς ἐχζη- 
$m αὐτόν. εΠίστει χρηματισθεὶς Noe.» Τὸ, πί- 
στει, τῷ, εὐλαθηθεὶς, σύνταξον, ἵνα fj οὕτως, Xpn- 
ματισθεὶς Noe περὶ τῶν µτδέπω βλεπομένων, 
πίστει εὐλαθηθεὶς χκατεσχεύᾶσε χιδωτόν. Πίστεως 
130 ἣν τὸ ἀχούσαντα ὅτι ἔσται κατακλυσμὸς, εὖ- 
λαθτθῆναι χαὶ πτοηθῆναι. εΧρηματιαθείς.ν Αχούσας 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλαχοῦ φησιν, "Hv αὐτῷ κεχρηµα- 
κισμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. Ορᾶς loocpíav; 
Ὥσπερ ὁ Πατῖρ χρᾷ, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
(Περὶ τῶν µηδέπω βλεπομένων. » Too καταχλυσμοῦ 
φησιν. ει) ἧς κατέχρινε τὸν χόσµον.» Ἔδειξεν αὐ- 
οὓς ἀξίους ὄντας χολάσέως, ὅτι μηδὲ, χατασχευαζο- 


suasum esset aliquid fore remunerationis? « Nam 
qui accedit ad Deum, bunc credere oportet. » Non 
quid sit, neque essentiam curiose scrutari, sed 
tantum credere oportet quod sit, et quod rependit 
mercedem quzrentibus se. « Per fidem admonitus 
Noe. » Per fidem, adjunge ei quod sequitur : Veri- 
tus, ut sit hic sensus : Admooitus oraculo Noe, ea 
qux nondum videbantur per fidem veritus, appa- 
ravit arcam. Fidei namque erat quod audiens futu- 
rum diluvium vereretur, ct pavore consternaretur 
« Admonitus eraculo. » Hoc est, cum a Deo audis- 
set. Alibi dicitur: Responsum acceperat, sive admo- 
nitus erat a Spiritu sancto 51’. Vides honoris gqua- 
litatem ? Quemadmodum Pater. oraculo respondet, 


µένην ὁρῶντες τὴν κχιδωτὸν , ἑπίστευσαν ἔσεσθαι B Ma, et Spiritus sanctus. « Ea quz nmondum 


γαταχλυσμόν. « Καὶ τῆς χατὰ πίστιν δικαιοσύνης. » 
Της διὰ πίστεως σνστάσης. Ἐκείνη γὰρ αὐτὸν fj 
τίστις ἐδικαίωσεν, ἣν ἐπίστευσε τῷ θεῷ. 


videbantur. » Diluvium dicit. « Per quam condemn- 
navit mundum. » Ostendit ipsos fuisse dignos 
supplieio, quod neque intuentes parari arcam, 


crediderunt fore diluvium. « Et ejus quae seeundum fldem est justitia. » Qua per fldem constituitur. 


Nam illa fides eum justificavit qua credidit Deo. 

Πίστει καλούμενος 'A6paáügt, ὑπήκουσεν ἑξε.- 
θεῖν εἲς τὸν εύπον, ὃν] ημε..1ε «Ἰαμδάνειν εἰς 
χ.,ηρονομίαν. Καὶ ἑξῆ.Ίθε .μὴ ἐπιστάμεγος ποῦ 
ἔρχεται. Πίστει παρφκησεν slc γῆν τῆς ἑπαγγε- 
Ac ὡς ἁ.λοτρίαν», ἐν σκηγαῖς κατοιχήσας 
μετὰ Ισαάκ καὶ Ἰακὼδ τῶν συγκ.Ἱηρογόμων τῆς 
ézayeA(lac τῆς αὐτῆς. Ἐξεδέχετο γὰρ τὴν τοὺς 
θεµελίους ἔχουσαν πό1ιν, ἧς τεχνίτης καὶ δη- 
μιουργὸὺς ὁ Θεός. Πίστει καὶ aoc) Σάῤῥα δύναμιν 
εἰς καταθο.λἡ»' σπέρματος: ἔ-αδε, καὶ παρὰ και- 
ρὲν ἡμικίας ἔτεχεν, ἐπεὶ πιστὶν ἡγήσατο τὸγ 
ἐπατγειλάμενον. Διὸ καὶ ἀρ éróc ἐγεννήθησαν, 
καὶ ταῦτα νεχρωμένου , χκαθὼς τὰ ἄστρα τοῦ 
οὐραγοῦ τῷ π.1ήθει, ὡς καὶ ἡ ἄμμος ἡ παρὰ τὸ 
χεῖῖος τῆς θα1άσσης ἡ ἀναρίθμητος. 

« Πίστει καλούμενος ᾿Αδραάμ. » 02 γὰρ ἂν ὑπερ- 
Ίχουσεν, &! μὴ ἐπίστευσεν ἀληθεύειν τὸν θεὸν, εἰς 
*) παροιχεῖν τὴν γην ἑκείνην. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἐξελ- 
θεῖν πίστεως Tv. Θεοῦ γὰρ καλοῦντος ὑπήχουσε, 
πιστεύσας ὅτι Em ἀγαθῷ καλεῖ. « Mi ἐπιστάμενος 
ποὺ ἔρχεται. » Καὶ τὸ μεῖζον τῆς πίστεως, ὅτι οὐδὲ 
ἡπίστατο ποῦ καλεῖται. « Πίστει παρῴχησεν εἰς γῆν 
τῆς ἐπαγγελίας. » "Opa sí φησιν. Εἰς τὴν γῆν fiv 
ἐπηγγείλατο 6 Θεὸς, λέγων’ Σοὶ δώσω αὐτὴν χαὶ τῷ 
σπέρµατἰ σου, κατῴχει ὡς ἓν ἀλλοτρίᾳ, καὶ ὁρῶν 


X!, 8-19. Per fidem vocatus Abraham obedivii 
ul exiret ἐπ (ocum quem accepturus erat in heredi- 
latem : et. exivit. nesciens quo esset. venturus. Per 
fidem | commigravit in terram promissionis veluti 
peregrinam, cum in — tabernaculis habilasset. cum 
Isaac et J'acob, coheredibus ejusdem promissionis. 
Ezspectabat enim habentem. (nndamenta. civitatem, 
cujus opifex εί conditor est Deus. Per fidem et 
ipsa Saru vim ad concipiendum ας retinendum se- 
men accepit, el preter. aetatis rationem peperit, quod 


C fidelem judicaret eum qui promiserat. Quapropter et 


ez uno uali sust, eoque. jam e[felo, lanto. numero 
quanto sunt stelle celi, εἰ velut arena. que esi 
juxta marginem maris innumerabilis. 


« Per fidem vocatus Abraham. » Non enim obe- 
disset, nisi credidisset vera dicere Deuin, quod 
illam daturus esset terram. Et hoc ipsum quod 
exierit, fidei erat, Deo naouuo  vocante  obedivit, 
credens quod propter bonum vocaret. « Nesciens 
quo esset venturus. » Et hoc msjoris 406 erat 
fidei, quod obtemperaret quocunque vocaretur. 
« Per fidem commigravit in terram promissionis. » 
Considera quid dicat : Ín terram quam promiserat 
Deus, dicens: Tibi dabo ipsam et semini tuo, 


Eh ἐκδαίνουσαν τοῦ θεοῦ τὴν Exavy:Mav. Ὁ μὲν D commoratus est tanquam in. aliena, etiam videns 


Tip θιὸς εἰρήχει δοῦναι αὐτήν. Αὐτὸς δὲ, ὡς πάρ- 
0x5; lv γῇ ξένῃ pxet, xal οὐδὲ οὕτως ἠσθένησε 
τῇ πίστει, ἀλλὰ xal ταῦτα μετὰ τῶν ἐχγόνων οἰχῶν 
εἰς αὐτὴν ὡς ἀλλοτρίαν, ὅμως ἔτι ἑκίστενεν, αὐτῷ 
xal τῷ σπέρµατι αὐτοῦ δθήσεσθαι αὐτήν. « Ἑν 
σχηναῖς χατοιχήσας.» Τὸ γὰρ σχη»ὰς πἠξασθαι, ξέ- 
vt) ἐστὶ χαὶ ἀλλοτρίων τῆς ΥΌς. « Μετὰ Ἰσαὰκ xai 
Ἰαχώθδ. Καὶ τούτων πἰστιν δείχνυσιν, ὅτι xal αὐτοὶ 
αυγκληρονόµοι ὄντες, ὡς ξένοι ᾧχουν εἰς την γῆν 
ἐκείνην. Καὶ ὁ μὲν Ἰσαὰκ, ἑλαννόμενος ὑπὸ τοῦ 


"* Luc. it, 96. 


non contingere Dei promissionem. Siquidem dixe- 
rat Deus. sedaturum ipsam, ipse Lamen veluti ad. 
vena in terra peregrina habitabat: et ne ita qui- 
dem inürwior in fide factus est : sed licet. etiam 
cwn nepotibus in ea babitaret tanquam aliena, 
adliuc tamen credebat sibi et semini suo ipsam 
dandam esse. « Cum in. tabernaculis habitasset. » 
Siquidem tabernacula figere, p»regrinorum est et 
alienigenarum iu terra. « Cum φιλο et Jacob. » 
Etiam horum (dem ostendit, quud cum ipsi 
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ab Ismael, Jacob autem fugatus ab. Esau : neque 
tamen ita desperarunt, quin daretur illis terra 
illa, « Exspectabat cnim.» Et quo modo, inquit, non 
veddebantur hi fide imhecilliores, cum promissam 
terram tanguam alienam — inbabitarent ? Quia 
nullam ter'ze curam habebant, sed quanquam ter- 
ram promissionis suscepissent, majora quaerebant, 
el celestem civitatem exspectabant. Nam si cor 
terrae affixum habuissent, utique commoti fuissent 
quod eam non acciperent, Sic et nos, inquit, su- 
perna quxrere oportet, et. presentium rationem 
non habere. «Habentem fundamenta civitatem.»Aut 
propter ipsius stabilitatem ac firmitatem dicit eam 


habere fundamenta : aut quod illa sola habeat fun- B 


dainenta : nam terrenz civitates ad illius compara- 
onem ea non habent. « Cujus opifex et conditor 
est Deus. » Maximum est hoe coelestis civitatis 
encomium. « Per fidem et ipsa Sara. » Exhortati- 
vum est quod ait, Et ipsa Sara, tanquam diceret : 
5i mulier credidit, pudendum foret si etiam mulie- 
re inveniremur magis pusillanimes. Verum quo- 
modo credidit? Atqui risit: verum* postmodum 
objurgata, timore correpti est, quod fidei erat. 
« ÀÁd concipiendum ac retinendum semen. » Εἰς 
ὑποδοχην σπέρματος, loe est, con(irmata fuit ut 
susciperet generativum semen. « Et przter setatis 
rationem peperit. » Quod ait, Et, tantum sibi vult 
hoc loco : Non solum, inquit, sterilis erat, verum 
etiam preter ztatis rationem fuit : hoc est, in ipsa 
extrema senectute, quod confirmata sit ad seminis 
susceptionem. 07 « Quod fidelem judicaret. » 
Fidelein, id est, veracem. Ubi autem promisit ? Se- 
cundum hoc tempus, inquit, veniam, el erit Ρατ 
semine, eoque propter :tateiu elanguido, nati 
sequantes astra celi et arenam maris. 

XI. 15 10. Juxia fidem mortui sunt hi omnes, non 
acceplis repromissionibus, sed ipsis procul visis et 
creditis, cum amplexi fuissent et confessi se hospi- 
tes atque advenas esse interra. Nam hecqui dicunt, 
declarant se patriam. inquirere. Et si illius quiden) 
memores [fuissent unde fuerant profecti, habebant 
utique opporlunitatem rcverlendi. Nunc autem. me- 
liorem expetunt, hoc est, celestem. Quapropter non 
erubescit ipse Deus vocari Deus illorum. Paravü 
eniin illis civitatem. 


Duo l:oc loco queruntur : quomodo, cum supe- 
rius dixerit quod transtulit Enoch Deus ne videret 
mortem, dicat nunc, Juxta fidem mortui sunt hi 
omnes ? Rursumque dicit, Non acceptis promissio- 
nibus : atqui dixit in superioribus, quod acceperint 
preinium fidei. Siquidem Noe servatus est cum 
domo sua, et Enoch translatus est et non vidit 
mortem, οἱ Abel adhuc loquitur per gloriam ac cc- 
lebrem famain, et Abraham suscepil. prouissam 
terram, et. filium progenuit ex Sara. — Solutio. 
Quod ait, Mortui sunt. hi omnes, accipc excepto 


, heredes essent terra promissionis, tanquam pere- A Ἰσμαὴλ, ὁ δὲ Ἰαχὼδ φυγαδενόµενος ὑπὸ τοῦ Ἡσαῦ. 
. grini habitabant in illa. Et. 1saac quidem abjectus 


Οὐδὲ οὕτως 1jxl3115av μὴ αὐτοῖς δοθῄσεσθαι τὴν γην 
ἐχείνην. « Ἐξεδέχετο γάρ. ». Καὶ ποίῳ λόγῳ, φησὶν». 
οὖχ ἠσθένησαν οὗτοι τῇ πίστει, ὡς ἀλλοτρίαν οἱ- 
κοῦντες τὴν ἐπηγγελμένην γην; "Ότι, φησὶν, οὐδὲν 
ἑφρόντιζον γῆς, ἀλλὰ xai τοι γην ἐπαγγελίας δεξά- 
µενοι, τὰ μείζονα ἑςήτουν xal ἐξεδέχοντο τὴν o5pá- 
νιον πόλιν. El. γὰρ σαν προσηλωμένοι τῇ γή. ἐσα- 
Ἰεύθησαν ἂν τῷ pij λαθεῖν αὐτήν. Οὕτω δεῖ χαὶ 
ἡμᾶς, φησὶ, τὰ ἄνω ζητεῖν, χαὶ τῶν ἐνταῦθα λόγον 
ph ἔχειν. « Τὴν τοὺς θεµελίους ἔχουσαν πόλιν. » Ἡ 
διὰ τὺ póvipov χαὶ βέἐδαιον ἐκείνης λέγει αὐτῆν 
ἔχουσαν θεµελίους, f| ὅτι ἐχείνη μόνη θεµελίους 
ἔχει. AL γὰρ ἐπὶ γῆς, ὡς εἰς σύγχρισιν ἑχείντς, οὐχ 
ἔχουσιν.ε Ἡς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς 6 θεός.ν Μέ- 
γιστον τῆς ἐν οὐρανῷ πόλεως τὸ ἑγχώμιον. « Πίστει 
xaY αὐτὴ Σάῤῥα, » Ἐντρεπτικόν ἐστι τὸ, Καὶ abc 
Σάῤῥα, ὡσεὶ ἔλεγεν' Ei γυνῇ ἐπίστευσεν, αἰσχύνη εἰ 
καὶ γυναιχὸς ὁλιγογνυχότεροι εὑρεθῶμεν. Πῶς δξ 
ἐπίστευσε; Καίΐτοι ἐγέλασεν. ᾽Αλλ’ ὕστερον ἐφοδήθη 
ἐλεγχθεῖσα, ὅπερ πἰστεώς ἐστι. «Elo χαταθολὴν σπέρ- 
µατος ἔλαθδε. » Eig ὑποδοχην σπέρµατος , τουτέστιν͵, 
ἐνεδυναμώθη εἰς τὸ ὑποδέξασθαι παιδοποιὸὺν σπὲἑρ- 
μα. εΚαὶ παρὰ .καιρὸν Ἁλιχίας ἔτεχε.ν Τὸ, καὶ, &v- 
ταῦθα τοῦτο βούλεται οὐ µόνον, φησὶν, ὅτι στεῖρα 
Tv, ἀλλὰ καὶ παρὰ καιρὸν ἡλιχίας, τουτέστιν, ἓν 
αὑτῷ τῷ ἑσχάτῳ γήρᾳ ἑνεδυναμώθη εἰς ὑποδοχὴν 
σπέρµατος.« Ἐπεὶ πιστὸν ἠγήσατο.» [Πιστὸν, ἀληθη. 
Ποῦ δὲ ἐπηγγείλατο; Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἑλεύ- 


C σοµαι, eno, xai ἔσται τῇ Σάῤῥα vióg. « Διὸ xai 


ἀφ᾽ ἑνός.» Τούτου χάριν, φησὶν, ἀφ᾽ ἑνὺς oméppatos, 
xai ταῦτα νεκροῦ ὄντος διὰ τὸν χρόνον, ἐγεννήθησαν 
πάντες οἱ τοῦ σπέρματος ᾿Αθραὰμ, οἱ χατὰ τὰ 
ἄστρα καὶ την ψάμμον τῷ πλήθει. 


fllius. « Quapropter et ex uno, » Propterea ab uno 
sunt omnes qui sunt de semine Abraham, numero 


Κατὰ πἰστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, μὴ Aa- 
θόντες τὰς éxarysAlac, ἀ..1ὰἁ πόὀῤῥωθε» αὐτὰς 
ἰδόντες x«l ἀσπασάμεγοι, καὶ ὁμοβογήσαντες, 
ὅτι ξένοι καὶ παρεπίδηµοί slow. ἐπὶ τῆς γῆς. 
Οἱ yàp τοιαῦτα .Ίόγοντες ἐμφανίζυυσιν ὅτι πα- 
τρἰδα ἐπιζητουσι. Kal 6l μὲν ἐκείνης ἐμνημό- 
κευον ἀφ᾽ ἧς ἐξῆ.Ίθον, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμ- 


D ναι. Νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγοσται, covcéc' tw, 


éxovpavlov. Διὸ, οὐκ ἐπαισχύκχεται αὐτοὺς ὁ 
θεὺς, θεὸς ἐπικα.λεῖσθαι αὐτῶν. ᾿Ητοίμασε γὰρ 
αὐτοῖς πό.1ιγ. 

Δύο ἐνταῦθα ζητεῖται. Πῶς, εἰπὼν ἄνω ὅτι µετέ- 
θηκα τὸν Ἐνὼχ ὁ 8ebg τοῦ μὴ ἰδεῖν θάνατον, vov 
εἶπε, Κατὰ πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες ; Καὶ πάλιν 
εἶπε, Mij λαθόντες τὰς ἐπαγγελίας , Χαΐτοι εἰπὼν 
ἀνωτέρω εἰληφότας αὐτοὺς τοὺς τῆς πίστεως µι- 
αθούς. 'O μὲν γὰρ Νῶε διεσώθη μετὰ τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ, Καὶ 6 Ἐνὼχ µετετέθη, xal οὐκ εἶδα θάνατον. 
Καὶ ὁ ᾿"Αθελ ἔτι λαλεῖ διὰ τῆς δόξης. Καὶ ὁ 
λθμαὰμ ἐπελάθετό τε τῆς ἐπηγγελμένης γῆς, καὶ 
ἐπαιδοποίησεν ix τῆς Σάῤῥας. — Λύσις. Tb μὲν, 
ἸΑπέθανον οὗτοι πάντες, δέξαι, ὑποξηρημένου τοῦ 
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Ἐνώχ. Τὸ δὲ, Mh λαθόντες τὰς ἐπαγγελίας, περὶ Α Enoch. Porro quod dicit, Nou aecéptis promissioni-. 


πάντων λέχει, δειχνὺς ὅτι τοῖς περὶ τὸν ᾿Α6ραλα 
χαὶ Ἰσαὰκ xal Ἰακὼδ οὐ γῆ ἣν ἐπηγγελμένη µόνον, 
ἀλλὰ, 63 τῆς ἀρετῃς αὐτῶν, χαὶ τὰ οὐράνια, Τοῦτο ὃδ 
xi περὶ τῶν ἄλλων νόε;. 0ὐ8δξ γὰρ, φησὶν, ὁ µεγα- 
Ἱέδωρος θεὸς διελύσατο ἂν τῷ μὲν "Αθελ εἰς τὸ δοξα- 
αὗτναι, τῷ δὲ ᾿Ενὼχ εἰς τὸ µετατεθῆναι, τῷ δὲ 
Nos εἰς τὸ ἐχφυγεῖν τὸν παραντίχα θάνατον, τῷ δὲ 
᾿ρραὰμ εἰς τὸ παιδοποιησαι, ἢ τῆς yn; ὡς ἐν 
παροικίᾳ ἐπιλαδθέσθαι. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν προσθή- 
χι; μέρει αὐτοῖς ἑδωρήθη. Γεῦσις δέ τις ἣν τῶν 
bro; ἐπαγγελιῶν. ἁηλοῖ γὰρ ὅτι περὶ βασιλείας 
οὐρανῶν προμεμαθήχεισαν, εἰπὼν, Πόῤῥωθεν αὐτὰς 
Βόντες χαὶ ἀσπασάμενοι.-- « ᾽Αλλὰ πόῤόωθεν ab- 
«X ἰδόντες. » Οὕτω, φησὶν, αὐταῖς ἑπίστευον πόῤ- 
ῥωθεν δι᾽ ἑλπίδος, ὅτι xal ἔχαιρον ἐπ αὐταῖς, xal 
μονονουχὶ περιπλεκόµενοι κατησπάκοντο, Τὸ, Πόρ- 
ῥωθεν ἰδόντες, ρασί τινες, ὅτι προεῖδον οἱ ἆμ.ρὶ τὸν 
Ἀθραὰμ τὴν ἐξ Αἰγύπτου ὑποστροφὴν τοῦ σπέρµα- 
τος αὐτων. ᾽Αλλ’ ἄτοπον. Φαμὲν δὲ, ὅτι περὶ βασι- 
λείας οὐρανῶν σαν εὐαγγελισθέντες, xai ὅσα ὁ 
Ἀριστὸς ἐχήρυξεν. Ei γὰρ μὴ ταῦτα ἠχκηχόεισα», τί 
δύτεοτε ξένους ἑαυτοὺς xal παρεπιδήµους ἐκάλουν ; 
0» yàp πατρίδος ἐπιγείου ὀρξγόμενοι ταῦτα ἔλεγον, 
ἐπεὶ καὶ ὑποστρέφαι αὐτοῖς εἰς τὴν ἑαυτῶν ἑξῆν, 
612.3 τὸν οὐρανὸν ES couv. "Άλλως τε, εἰ μὴ τοῦτο 
1,4, εὑρίσχονται ὃ τε "Αδελ xal Ἠνὼχ xaX Νῶε, μηδὲ 
ἐσχηχότες παρὰ θεοῦ ἐπαγγελίας. Οὐδὸν γὰρ αὑτοῖς 
Tiivo» ἐπηγγείλατο. 0ὐδὲ γὰρ οὔτε τὸ σωθῆναι 
ἐν Επαγ{λλίᾷ εἱρήχει τῷ Νῶξ.ε Καὶ ἀσπασάμενοι.) 
Πεισθέντες. « Παρεπίδηµοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὐ 
75; ἐπηγγελμένης (οὗ γὰρ μέγα τοῦτο), ἀλλὰ παντὸς 
πώ χόσμου. « Ἐμφανίζουσι. » Δειχνύουσιν. ε "Ost 
αχτρίδα ἐπιζητοῦσι. » Thv ἐν οὐρανῷ δηλονότι. 
€ Καὶ εἰ μὲν ἐχείνης. » Ὅτι γὰρ τὴν ἐν οὐρανῷ 
ἐκήτουν, ἔνθεν δἼλον. El μὲν γὰρ τὴν ἰδίαν ἐζήτουν 
ἐξ ἧς ἐξέδαλεν αὐτοὺς ὁ θεὸς, ἴσχυον ὑποστρέψαι. 
Έἶχον vip πρὸς τοῦτο χαιρὸν ἵνα εἰς τὴν ἑαυτῶν 
ἐπανέλθωσι. Nuv δὲ τῷ πατρίδα μὲν ζητεῖν, μὴ 
ὑποστρέφειν δὲ ἐξ fj; ἐξῆλθον, δήλον ὅτι Χρείττονος 
x2: οὐρανίυ ἐπιθυμοῦσι. « Διὸ οὑχ ἐπαισχύνεται.» 
Ὥσπερ γὰρ καλεῖται θεὺς τοῦ κόσμου, οὕτως xat 
Αθραάμ χαὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼδ, ἀντιῤῥόπους αὐτοὺς 
της χτέτεως πεποτηκώς. Μἐγιστόν δὲ τοῦτο ἀξίωμα, 
τὸ χαταξιῶσαι τὸν θεὸν ἐπιχαλεῖσθαι αὐτῶν θεόν. 
ὍὭσπερ γὰρ ἐγκαλλωπιζόμενον ὁ sb. τοῖς πατριάρ- 
yo, οὕτως καλεῖται Θεὸς ᾿Αόραὰμ xot Ἰσαὰκ xal 
Ἱαχώδ. « Ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν. » Οὐκ ἑπαι- 
σ(ύνεται αὐτοὺς 6 θεὺὸς εἰς τὸ 8:5; ἐπιχαλεῖσθαι 
αὐτῶν. Καὶ οὕτως, φησὶν , οὖν ἐπαισχύνεται, ὅτι 
xii τὸ ϱέλημα αὑτῶν ἐπλήρωσε. Πόλιν ἐπεθύμουν 
£v οὐρανῷ, χαὶ ἠτοίμασεν αὐτοῖς £y αὐτῷ πόλιν. 


bus, de omnibus loquitur, ostendens quod Abrabe, 
Isaac et Jacob non sola terra promissa erat, sed ob. 
ipsorum vir*utem etiam coelestia. Hoc autem et de 
eztceris inteliige. Neque enim Deus magnificus per 
hoc satisfecit Abel, inquit, quod gloriosum reddi- 
derit : aut. Enochi, quod transtulerit : aut. Noe, 
quod subitam mortem effugerit : aut. Abralie, 
quod prolem ei de/erit, aut quod ille terram. 
in peregrinationem acceperit. Sed hxc sane in 
modum auctarii ipsis data sunt : et eraut veluti; 
gustus quidam vere premissorum. Significant enim 
quod de regno colorum prius edocti sint, cum ait : 
A068 1psis procul visis ac salutatis. — « Sed ipsis 
proeul visis. » Adeo, inquit, ipsis per spem emi- 
nus visis credebant, ut etiam propter eas gaude- 
rent, et propemodum amplexantes, avellebantur. 
Qued ait, Procul visis, asserunt quidam dictum 
esse, quod przviderent Abraham et ceteri rever- 
sionem seminis ipsorum ex JEgypto : verum id 
absurdum est. Dicimus autem quod de regno ce- 
lorum ipsis annuntiatum erat, et. quizcunque 
postmodum Christus preedicavit. Nam si hec non 
audivissent , quam ob catisam seipsos advenas et 
peregrinos vocassent? neque enim patriam terre- 
nam appetentes hzc dieebant, eum etiam in suam 
reverti ipsis liceret, sed ccelum quaxrebaut. Pre- 
terea quoque si hxc non placent, inveniuntur et 
Abel et Enoch ac Noe a Deo non accepisse pro- 


6 missiones. Nihil enim terrenum ipsis promiserat. 


Siquidem nunquam dixerat in promissione Noe 
quod servaretur. « Cum amplexi fuissent, » Hoc 
est, credidissent ac persuasi essent. « Adve- 
nas esse in terra.» Non quz promissa erat: 
nam hoc nibil magnum fuisset; sed in toto 
mundo. « Declarant. » Manifestant. « Se patriam 
inquirere. » Quz in coelis est. videlicet. « Etsi 
illius quidem. » Nam quod coelestem quasrerent 
hinc manifestum. est. Si enim propriam quasivis- 
sent ex qua cjecerat eos Deus, poterant reverti ; 
habebant namque ad hoc opportunitatem ut αἆ 
suam reverterentur. Nunc autem, cum patriam in- 
quirant, nec ad eam reversi sint ex qua exierant, 
manifestum est quod meliorem ac celestem concu- 


D piscant. « Quapropter non erubescit. » Quemad- 


modum enim vocatur Deus mundi, ita et Deus 
Abraham et 1saac et. Jacob, :equalis ponderis ac 
roboris eos cun tota reliqua creatura efficiens. Id 
autem loco maxim: dignitatis est, quod velit Deus 
appellari Deus ipsorum. Siquidem ac si glorietur 
Deus in patriarchis, ità vocatur Deus Ahraham et 
Isaac et Jacob. « Paravitenimillis civitatem. » Non 


p'defit Deis propter ipsos, quod vocetur eorum Deus : et adeo non pudefit, inquit, ut etiam voluntatem 
eorum impleverit, Civitatem cupiebant in coelo, et paravit eis inipso civitatem. 


Πίστεε προσθγήνοχε» Αδραὰμ τὸν Ισαάκ , 
πειραζόµενος, καὶ τὸν µονογενῆ προσέφερεν ὁ 
τὰς ἐπαγγε-ίας ἀναδεξάμενος, πρὺς ὃν ἑλα1ήθη 
Cru Ey Ισαὰκ κ.ηθήσεταί σοι σπέρµα, «Ίογισά- 
u£r2c , ὅτε xal éx γεκρῶν ἐγείρει' δυγατὸς ὁ 


ΧΙ, 17-92. Per fidem oétulit Abraham Isaac cum 
tentaretur, et. unigenitum obtulit in quo promissio- 
nes acceperat, & Q9 ad quem dictum. [uerat.: [n 
1saac vocabiiur tibi semen, cum illud secum perpeu- 
disset, Deum vel a mortuis excitare posse, unde ip. 
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sumeliam per parabolam recepit. Per fidem de fu- Α Θεός. "0θ6εν αὐτὸν xal ἐν xapatoAq ἑχομίσατο. 


turis Isaac benedixit Jacob et Esau. Per fidem Jacob 
morieus singulis filiis Joseph benedixit, et adoravit 
fastigium virga illius. Per fidem Joseph moriens de 
egressione filiorum Israel meminit, et de ossibus suis 
mandavit. 


« Per fidem obtulit Abraham Isaac. » Quam fi- 
dem? Quod etiam a mortuis Deus excitare posset. 
«Cum tentarelur. ». Tentabat autem : non. quod 
opus esset ipsi discere qus in Abraham essent : 
quomodo enim hoc esset, cum singillatim ipse 
scrutetur corda nostra ** ? Sed ut illud nobis fa- 
ceret manifestum. « Et unigenitum. » Ne quis enim 
dicat quod alium adliuc habebat filium, et sperans 
quod per illum promissio sortiretur effectum, 
propter Isaac obtulit, Non, inquit, unigenitus erat. 
Unigenitus autem quoad promissionis sermonem, 
quandoquidem habebat etiam Ismael. « Ad quem 
diclum fuerat. » Itaque quantum ad id quod appa- 
ret, inquit, eliam contraria jubere videbatur Deus 
lis qua promiserat : nec tainen propterea Abraham 
perdidit fidem. Quomodo namque in Isaac vocau- 
dum erat ipsi semen, cum jubereiur immolare 
]saac? Sed tamen ne ita quidem hzsitavit. « Cum 
ilud secum perpendisset,. Deum vel a mortuis 
excitare posse.» Vides quod per fldem omnia faceret 
Abraham? Credebat enim quod ipsum quoque ju- 
gulatum posset Deus suscitare.« Unde ipsum etiam 
per parabolam recepit. » Et ipsum Abraham et 
ipsum 1saac. Nam hoc in utroque locum habet. 
Et vide quod ait, Per parabolam. Abrahani typus 
erat Dei et Patris, Isaac. vero Filii Dei. Siquidem 
quia magnum quiddam erat nobis Deus prazstitu- 
rus, nempe ijimmolationem Filii sui, cum esset 
veheinenter humanus, ne sola gratia nos salvare 
videretur, fecit esse debitum ut traderetur Christus: 
debitum autem hoc modo : Quemadmodum, inquit, 
Abrahain sustinuit ut unigenitum suum in mortem 
traderet prop:er me, ita et ego debeo Uuigenitum 
tradere in mortem pro hominibus. Possumus ta- 
men quod ait, Per parabolam, hoc etiam modo 
intelligere, aptantes illud ad personam Isaac :; 
Recepit &1Q !saac et fecit eum esse parabolam, 


Πίστει περὶ pneAAóvtoy εὐλόγησεν Ισαὰκ cév 
᾿Ιακὼδ καὶ τὸν ᾿Ησαῦ. Πίστει Ιακὼδ ἁποῦνή 
σκω»ν, ἕκαστον τῶν viov. Ἱωσὴφ εὖ.λόγησε, καὶ 
προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ dxpor τῆς ῥάδδου αὑτοῦ. 
Πίστει "Ioco ceAevtàv, περὶ τῆς ἑξόδου τῶν 
ὀστέω» αὐτοῦ évscelJaco. 

ε Πίστει προσενήνοχεν ᾿Αθραὰμ τὸν Ἰσαάκ. » 
Ποίᾳ πίστει; ὅτι καὶ &x. νεκρῶν ἐγείρειν δύναται ὁ 
Θεός. « Πειραζόμενον. » Ἐπείραζε δὲ, οὐχ αὐτὸς 
δεόµενον μαθεῖν τὰ κατὰ τὸν ᾿Αθραὰμ (πῶς γὰρ ὁ 
ἐρευνῶν χαταµόνας τὰς χαρδίας ἡμῶν ;), ἀλλ ἵνα 
ἡμῖν αὐτὺν ποιήσῃ χατάδηλον. « Kal τὸν µρνογε- 
vij. » "Iva γὰρ μὴ τις εἴπῃ ὅτι εἶχεν ἔτι παῖδα, καὶ 
δι αὐτοῦ «ἣν ἑπαγγελίαν ἐχδήσεσθαι προσδοχῶν, 
προθύµμως τὸν "Icaàx προσέφερεν, οὐ, qnot, µονο- 
χενὴς ἣν μονογενὴς δὲ, ὅσον εἰς τὸν τῆς ἔπαγγε- 
λίας λόγον, ἔπεὶ εἶχε καὶ «bv Ἰσμαήλ. « Πρὸς ὃν 
ἑλαλήθη. » "Dose, φησὶν, ὡς πρὸς τὸ φαινόμενο» 
xai ἑναντία δοχεῖ ἑἐπιτάσσειν ὁ θεὺς ὧν ἐπηγγεί- 
λατο. Καὶ ὅμως οὐκ ἠπίστησεν ᾿Αθραάμ. Ilo; γὰρ 
kv 'Ioaàx χληθήσεται αὐτῷ σπέρµα, τὸν Ἰσαὰκ κε- 
λεύσαντος σράξαι; ἁλλ᾽ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἑἐδίστασεν. 
« Λογισάμενος ὅτι xal ix νεκρῶν ἐγείρει.» ὉΟρᾷῷς 
ὅτι πίστει πάντα ἔπραττεν ὁ ᾿Αδραάμ; ἑἐπίστευσε 
γὰρ ὅτι xal σφαγέντα δύναται αὐτὸν ἀναστῆσαι ὁ 
Θεός. « "O0zv αὐτὸν καὶ ἓν παραθολῇ ἑχομίσατο. » 
Καὶ «by ᾿Αδραὰμ xa τὸν 'Ioaáx. 'Appótec yap ἐπὶ 
τῶν δύο, "Opa δὲ τὸ, Ἐν παραθολῃ. Ὁ ᾿Αθραὰμ τύ- 
πος ἣν τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὁ δὲ Ἴσαὰς, τοῦ Υ οῦ 
τοῦ O:o9. "Ems γὰρ μέγα τι ἔμελλεν ὁ θεὸὺς ἡμῖν 
παρέχειν, τὴν σφαγὶν τοῦ YloU αὑτοῦ, σφόδρα φιλ- 
άνθρωπος Gv, ἵνα ph δόξῃ ἡμᾶς χάριτι σώζειν 
µόνῃ, ἐποίησεν ὀφειλὴν τοῦ παραδοῦναι τὸν Χριστόν. 
Ὀφειλὴν δὲ οὕτως  Ὥσπερ, φησὶν, ὁ ᾿Αθραὰμ tvé- 
σχετο παραδοῦναι δι ἐμὰ τὸν povoyevi] αὐτου εἰς 
θάνατον, οὕτως καὶ ἐγὼ, φησὶν, ἀφείλω poo παραᾳ- 
δοῦναι τὸν Μονογενῆη εἰς θάνατον ὑπὲρ τῶν ἀνθρώ- 
πων. Τὸ δὲ Ἐν παραδολῇ, δυνάµεθα καὶ οὕτω; vor,- 
σαι, ἁρμόζοντες αὐτὸ, εἰς τὸ τοῦ Ἰσαάχ πρόσωπον’ 
Ἐχομίσατο τὸν Ἰσαὰκ, xal ἐποίησεν αὐτὸν ἐν πα- 
ραθολῇ xal ἐν τύπῳ xal iv ὑποδείγματι τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα ὥσπερ ὁ Ἰσαὰκ ἑσφάγη ὅσον πρὸς τὴν 
προαίρεσιν τοῦ Αθραὰμ, οὕτω xal ὁ Χριστὺς σφαγῇ, 


typum et exemplum Christi, ut quemadmodum D κατὰ ἀλήθειαν δέ. Ἡ xol οὕτως τὸ Ἑν παραθολΏ, 


Isaac jugulatus est, quantum est-ex prompta 
Abrah:e voluntate, ita et. Christus trucidetur, sed 
hoc secundum veritatem ipsam. Aut hoc quoque 
modo intellige, Per parabolam : Recepit, inquit, 
]saac per parabolam, lioc est, loco ejus quod colla- 
lum est et pro eo ostensum. Ostendit enim arietem, 
el eo pro filio dato recepit Isaac. Porro prima 
interpretatio meo judicio multo selior est. Alio 
modo. Quod ait, « Unde ipsum etiam per parabo - 
lam recepit,» potest hoc eliam modo intelligi : 
Unde etiam Abraham recepit [saac per parabolam 
sivc cum parabola. Quoniam enim exuberantem 


9 Psal. vir, 10, 


νόησον’ "Ort, qnot, ἑκομίσατο τὸν Ἰσαὰκ ἓν παρα- 
θολῇ,' τουτέστιν, ἀντὶ τῆς παραθολῆς xal τοῦ ὑπο- 
δείγµατος. Ὑπέδειξε γὰρ τὸν κριὸν, xal δεδωκὼς 
αὐτὸν ἀντ᾽ αὐτοῦ, ἔλαθε «bv Ἰσαάχ. Ἡ δὲ πρώτη 
ἑρμηνεία, ὡς νομίζω, πολὺ βελτίων. "Α.Α λως. [9QT.] 
Τὸ, « 0θεν αὐτὸν ἐν παραδολῇ ἑκομίσατο, » δυνατὸν 
καὶ οὕτω; νοῆσαι' Ὅθεν xai τὸν Ἰσαὰκ ὁ ᾿Α6θραὰμ 
ἐν παραθολῇ ἑχομίσατο. Ἐπεὶ γὰρ, qnoi, ἄφατόν 
τινα τὴν ὑπαχοὴν ἐπεδείξατο, καὶ πίστιν νικῶσαν 
καὶ αὐτῆς τοὺς νόμους τῆς φύσεως, ἀπολαμθάνει 
πάλιν τὸν vibv, οὐχ olov προσήνεγχεν, ἀλλὰ μετὰ 
μεγάλης προσθήχης καὶ ἀξίας τῆς αὐτοῦ πίστεως. 
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Ἐχομίσατο γὰρ αὐτὸν φέροντα παραθολὴν xoi A quamdam przsiitit obedientiam etfidem qus ipsius 


iglumy τὴν πρὸς τὸν Yübv τοῦ Θεοῦ καὶ Θεόν. 
Tarja yàp ἡ πίστις δύναται κατορθοῦν. El δὲ τὸ, 
Ἐν παραθολῇ, χοινὸν ἐχλάδοις τοῦ τε ᾿ΑἈδραὰμ xal 
v5 Ἰσαὰχ, ὅτι ὁ μὲν εἰς τύπο» τοῦ Πατρὸς χαὶ εἰς 
παραθιλὲν xat ὁμοίωσιν διὰ τῆς προσαγωγῆς τοῦ 
eub, ἐχρημάτισεν, ὁ δὲ Ἴσαὰκ εἰς τύπον τοῦ 
1, χαὶ οὕτως dj προειρηµένη εὐοδοῦται διάνοια. 
Τοῦτον χέρδος, φησὶ, προεξένησε τῷ ᾿Αθραὰμ fj 
cix; αὐτοῦ, ὅτι τὸν «υἱὸν προσενέγχας, μετὰ µε- 
vc; προσθήκης ἐχομίσατο. Ποίας ταύτης; τὸ ἓν 
«ραδολῇ αὐτὸν καὶ ὁμοιώσει τῇ τε πρὸς τὸν Πα- 
εέρα xa τῇ πρὸς τὸν υἱὸν ἀναχομίσασθαι. Τουτέστιν, 
ἐχομίσα-ο τὸν Υἱὸν ἐπὶ τηλικούτῳ χέρδει, ἐφ᾽ ᾧ 
«ὖπον ἀμφοτέρους γενέσθαι τῆς posa orti, fjv εὖ- 
ῥόχησεν ὁ Πατὴρ τελεσθῆναι ἐπὶ τῷ Υἱῷ. "H, ἐν 
πιραθολῇ ἑχομίσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἰσαάχ * τουτέστι, 
δὰ τὴν πίστιν καὶ τὸ πρόθυµον τοῦ ᾿Αθραὰμ, xaltot 
χριοῦ προσαχθέντος, xal τότε οὗ παρὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ. 
Ὡμισθέντος, ἀλλὰ παρ) αὑτοῦ τοῦ θεοῦ, τοῦ xal 
χηχισαµένου. Ὅμως οὖν οὕτως ὁ θεὺς ἐδέζατο τὴν 
óucíay, ὥς τὸν 'lcaàx αὐτὸν χομισάµενος διὰ τῆς 
παραδολῆς καὶ παρενθήκης τοῦ κχριοῦ. Διό φησιν, 
*0lcy αὐτὸν, οἷον τὸν Ἰσαὰκ, ἑχομίσατο ἓν τῇ παρα- 
foi καὶ παρενθήχῃ τοῦ χριοῦ, τουτέστιν ὡς τᾶ- 
λεωδεῖσαν τὴν πρόθεσιν, καὶ τῆς πίστεως αὐτοῦ τὸ 
πρύθυµον, οὕτως ἑδέξατο τὴν θυσίαν τοῦ 'A6paàp. ὁ 
θ:6ς. « Πίστει περὶ µελλόντων. » Ἠόθεν ἐπήγγελτο 
-l; vole αὐτοῦ τοσαῦτα ἀγαθὰ, el pi ἑπίστευσεν 


quoque naturz jus vinceret, recipit rursus filium : 
non sicut obtulit, sed cum magno augmento ac sua 
fidei dignitate. Recepit enim ipsum ferentem para- 
bolam et similitudinem ad Dei Filium ac Deum. 
Nam talia fides przstare potest. Quod si accipias 
per parabolam, ut sit commune ad Abraham et ad 
Isaac : quod ille quidem in typum Patris et in pa- 
rabolam ac similitudinem per accessionem filii 
appellatus est : Isaac. vero in. typum Filii : etiam 
hoc modo predicta interpretatio commode suum 
habet intellectum. Tantum, inquit, lucrum con- 
ciliavit Abrahz fides sua, quod oblatum filium cum 
magno fcenore recepit. Quodnam fuit illud foenus? 
Ut ipsuni cum parabola ac similitudine ad Patrem 


D et Filium referret, hoc est, recepit Fiiium cum tanto 


lucro, ut uterque fleret typus ejus proventus quem 
beneplacuit Patri perfici in Filio. — Aut per para- 
bolam recepit Deus Isaac, hoc est, propter fidem 
et promptum Abrahzanimur, tametsi aries ablatus 
fuisset : qui etiam tunc non ab Abraham, scd ab 
ipso Deo receptus erat,qui illum quoque eo deduxe- 
rat : ita tamen suscepit Deus sacrificium, tanquam 
recipiendo ipsum lsaac per parabolam et auctarium 
arietis, Ideo dicit: Unde ipsum, némpe lsaac, 
recepit per parabolam et accessum arietis, hoc est, 
tanquam perfectum esset propositum ac promptus 
fidei animus, ita suscepit sacrificium Αυτα Deus. 
B1 «Per fidem de futuris. » Quomodo filiis suis 


ὅ-ι 6 θεὺς δώσει τὰς ἑπαγγελίας, Τί δέ ἐστι, περὶ tanta! bona promisissel, nisi credidisset quod Deus 


μ.λλόντων περὶ τῶν μελλόντων αὐτοῖς ἔσεσθαι, 
ἡ περὶ τῶν µελλόντων τῷ σπέρµατι αὐτῶν δοθήσε- 
cjau 0ὐδὰ γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ ἁπήλαυσαν τῆς ἐπαγγε- 
Xx; Τὸν Ἰαχὼθ δὲ διὰ τὴν ἀρετῆν πρῶτον ὀνο” 
ps st. 

[Φ0Τ.] « Titocsc "Taxi ἀποθνῄσχων. »— Ἑνταῦ- 
ᾳ, σηαὶν, οὐ µόνον εἶπεν, ἀλλὰ xal οὕτως ἑθάῤῥει 
τοῖς ἐσομένοις, ὡς καὶ ἐν τῷ ἔργῳ αὐτὸ ἐπιδεῖξαι. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ἀπὸ τοῦ Ἐφραῖμ ἀνίστασθαι 
ἑασιλεὺς ἕτερος, διὰ τοῦτό φησι, Καὶ προσεχύνησεν 
ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὐτοῦ, τουτέστι, xal γέρων 
ὧν ἔδη, προσκυνεῖ τῷ Ἰωσὴφ, τὴν παντὺς προσχύ. 
νταιν δηλῶν, ^hv ἑσομένην αὐτῷ. Καὶ τοῦτο [ὅτι] 
b;6n αὐτῷ Ἶδει. cs αὐτῷ ol ἁδελφοι προσεχύνησαν. 
Ἑχέήτεσθαι δὲ ἔμελλεν ὕστερο", δὰ τῶν δέχα qu- 
λῶν. ε Καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρου τῆς ῥάδζον.» 
Th» γὰρ τοῦ Ἐφραϊμ προεσήµανε βᾳσιλείαν, καὶ 
τῶν δέκα φυλῶν τὴν ὑποταγίν. OU Ct, χάριν αὐτὶς 
προτυποῖ τὴν ἐχείνων προσκύνησιν. Τοσοῦτον γὰρ, 
φησὶν, ἐπίστευσε τοῖς ἑσομένοις, ὃτι yai προσεχ’- 
νησε τῇ ῥάδδῳ, δοχῶν ὁρᾷν τὰ ἑσόμενα. Tow γὰρ 
δύο υἱῶν τοῦ Ἰωσὴφ, τοῦ Ἐφραϊμ καὶ τοῦ Μανασσῆ, 
ἐκ τοῦ Ἐφραῖμ σπέρµατος βασιλεῖς εἴχον ἀναστῆναι, 
Προδηλῶν οὖν τὴν βασιλείαν τῷ σπέρµατι αὐτοῦ, 
προσεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου τῆς Μανασση. 
Γέγραπται àv βίδλῳ Γενέαεως οὕτως * « Ἐπέζησε δὲ 
Ἰαχὼδ ἓν γῇ Αἰγύπτῳ δέκα xal ἑπτὰ ἔτη. » Ἐγέ- 
νοντο δὲ αἱ ἡμέραι Ἰακὼδ ἐνιαυτῶν τῆς ζωῆς αὐτοῦ 


5* Gen. xs, 8. 


promissa prastaret? Quid est autem e futuris ? 
Aut de his quie erant ipsis eventura, aut de his 
qui semini eorum danda erant ; siquidem neque 
ipsi promisso fruebantur. Primum autem nominat 
Jacob, propter virtutem ac probitatem. 

« Per fidem Jacob moriens. » Non soluin, inquit, 
hoc loco dixit, verum etiam de futuris adeo con- 
fidebot, ut etiam opere illud demonstraret. Quo- 
niam enim futurum erat, ut ab Ephraim exsurge- 
ret alius rex, propterea dixit : £t adoravit fastigium 
virga ejus : hoc est, cum jam senex esset, adora- 
bat Joseph, designans totius populi adorationem, 
sive obsequium quoÀ ipsi tribuendum erat. Atqui 
noverat hoc ipsum sortitum esse effettum, dum 


D fratres eum adorarent; tamen postmodum futurum 


erat, ut. etiam accideret per decem tribus. « Et 
adoravit fastigium — virge. » Regnum namque 
Ephraim significavit el decem tribuum s$ubjec- 
tionem : propterea enim ipse prefigurat. illorum 
adorationem. Nam adeo, inquit, credidit futuris, 
ut etiam adoraret virgam, sive sceptrum, indicans 
ge futura prospicere. Cum duo essent filii Josephi, 
nempe Ephraim et Manasse, ex semine Ephraim 
reges erant orituri. Presignans igitur regnum 
semini suo, adoravit fastigium virg, sive regii 
Manasse. Siquidem hoc modo scriptum est n libro 
Gcnesos τε Supervixit autem Jacob in terra Egypti 
decem et septem annis **. » Fuerunt autem dics 


πο.» oem 
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annorum vitze Jacob centum quadraginta septem, et À ϱμζ ἔτη, ἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι Ἰσραὴλ τοῦ ἆπο- 


appropinquaverunt dies Israel ut moreretur: vo- 
cavitque filium suum Joseph, ac dixit ei : « Si 
inveni gratiam coram te, pone manum tuam ad fe- 
mur meum, et facies mecum misericordiam ac veri- 
ta!'em, ut non sepelias me in. ;Egypto, sed deferas 
cum patribus meis, tollasque meex Egypto, ac 
sepelias me in. sepulcro ipsorum. At ille dixit; 
E40 faciam juxta. verbum tuum. Ait autem :z Jura 
mihi. Et juravit ei adoravitque Israel (astigium 
virgz illius 5. »—« Per fidem Joseph moriens. » In 
tantum, inquit, credidit quod Israel egressnrus 


esset ex Egypto, ut etiam de transferendis os- 


sibus suis fratres adjurarct. 419 Quamobrem? 
Ut semper memores. adjurationis Josephi, scirent 
etiam quie de egressu erant. Quis enim adjurasset 
de trausferendis suis ossibus, nisi vehemen- 
ler conlideret quod essent egressuri ? 

XI, 95-20. Per fidem, cum natus esset Moses, 
occultatus est menses (res a parentibus swis, propter- 
ea quod viderent elegantem puellum, nec veriti sunt 
edictum regis. Per fidem Moses jam grandis, renuit 
vocari filius filie Pharaonis, potius eligens simul 
grumnuas pati cum populo Dei quam tlemporariis pec- 
cuti commodis (rui, majores arbitratus divitias pro- 
brum Christi, quam. gyptiorum thesauros. Tlespe- 
ctum enim habebat remunerationis. 


"Ubi viros probos ac virtuti editos recensuisset, qui 
omnia per fidem effecerant, dicit etiam de Mosi pa- 
rentibusobscuris quibusdam hominibus, exhortans 
eos, ac propemodum dicens : llli adeo obscuri fidem 
habuerunt, vos autem fluctuaiís ? Quare autem occul- 
taruut eum menses Lres, idque cum regium esset cdi- 
ctum, ut. masculi protinus interimerentur ? Manife- 
stum est quod crediderunt ipsum servandum esse. 
Unde autem hzc ipsorum fides ? Ex eo quod elegans 
pucllus esset. Nequaquam enim absque j divina gra- 
tia, inquit, statim a cunis ita factum fuisset. « Per fi- 
dem Moses jam grandis.» Hac enim faciebat confidens 
potiora se percepturum bona quam essent przsentia, 
Quod autem ait, Renuit, manifestat quod studio sei- 
psum alienaverit, « Quam temporariis peccati com- 
modis frui. » Peccatum vocavit, non collaborare aut 


simul z2erumnas pati cum populo Dei : non est ergo D 


fruitus hujus peccati commodis, Cujus? ut non 
una cum populo Dei zerumnis afficeretur. « Majores 
arbitratus divitias. » Non dixit: Majores du- 
xit divitias quam thesauros /Egyptiorum bona qux 
in colis reposita sunt, sed magis demonstrans 
ipsius virtutem, ait : « Probrum Christi,» hoc est, 
probro aífici sicut Christus. «Quis autem te 
constituit principem, inquiunt, super nos *!?) 
Nan. et hoc Cüristus audivit: « Per quam potesta- 
tem ο facis **?» Aut probro aflici propter Chri- 
stum. « Nam petra erat Christus **; » hic autem 
pro petra illa, et quod dederit ex ea. aquam **, 


*! Gen. Στη, 29, 51... *' Exod. i, 14. 


C 


** Matth. xxt, 22. 


θανεῖν, xat ἐχάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰωσὴφ, xai εἶτεν 
αὐτῷ" « El εὕρηχα χάριν ἑναντίον σου, ὑπόθες τὴν 
χεῖρά σου ἐπὶ τὸν μηρύόν µου. Καὶ ποιήσεις ἐπ ἐμὲ 
ἑλεημοσύνην χαὶ ἀλήθειαν, τοῦ uf] µε θάφαι ἐν AT- 
γύπτῳ, ἁλλά κοιµμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μον, 
xal ἄρῃς µε ἐξ Αἰγύπτου χαὶ θάψης µε ἐν τῷ τάφῳ 
αὐτῶν. 'O δὲ εἶπεν, Ἐγὼ ποιῄσω χατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
Εἶπε δξ, "Ωμοσόν pot. Καὶ ὤμοσεν αὐτῷ. Καὶ προσ- 
εχύνησευ Ἴσρα)λ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῶς ῥάδδου αὗτου. » 
— εΠίστει "Ioco τελευτῶν.» Τοσοῦτον, φησὶν. 
ἐπίστευσεν ὅτι ἐξελεύσθται ὁ Ἰσραῦλ ἐξ Αἰγυπτο», 
τι xal τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ μετενεχθῆναι ἑνώρχωσε. Τί 
δήποτε ; Ίνα ἀεὶ μεμνημένοι τῶν ὄρχων τοῦ Ἰωσγφ, 
εἰδεῖεν xal τὰ περὶ τῆς ἐξόδου. Τίς γὰρ ἂν ὤρχωσε 
τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ μετενεχθῆναι, εἰ p σφόδρα ὲθάῤῥει 
ὡς ἐξελεύσονται ; 


Πίστει Μωῦσῆς }ενγηθεὶς ἐκρύδη τρἰμηγον 
ὑπὸ τῶν πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ 
παιδἰον, καὶ obx ἐφοθήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ 
βασιέως. Πίστει Μωὺσῆς µέ]ας γεΥγόµενος ἡρ- 
γῄσατο «έγεσθαι υἱὸς θυγατΓὸς Φαραὼ, pa A- 
Acy. ἑόμενος συγκακουχεῖσθαι τῷ Aao τοῦ Θεοῦ, 
ἢ πρόσκαιρον» ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόαυσιν, μεί- 
tora π.Ἰοῦτον ἡγησάμεγος τῶν ἐν Αἱγύπτῳ θη- 
σαυρῶν τὺν ὀνειδισμὲν τοῦ Χριστοῦ. "Aaé6.lexs 
γάρ εἰς τὴν µισθαπολδοσίαν. 

Καταλέδας ἄνδρας ἑναρέτους πάντα πίστει πε- 
ποιηχότας, λέγει xal περὶ τῶν γονέων τοῦ Μωῦσέως 
ἀσήμων vt, ἐντρέπων αὐτοὺς, ὅτι Καὶ οἱ οὕτως 
ἄσημοι πίστιν ἔσχον, ὑμεῖς δὲ σαλεύεσθε; Τίνος 
γὰρ ἔνεχεν ἔχρυψαν αὐὑτὺν τρίµηνον, καὶ ταῦτα 
προστάγµατος ὕὄντος βασιλιχοῦ τὰ ἄῤῥενα εὐθέω: 
ἀναιρεῖσθαι; Δῆλον ὅτι ἐπίατενσαν σώζεσθαι αὐτόν. 
Ἡ δὲ πίστις αὐτῶν πόθεν; Ἐκ τοῦ εἶναι ἀστεῖο» 
τὸ παιδίον. Οὐκ ἂν γὰρ, φησὶν, ἄνευ θείας χάρι- 
πος εὐθὺς ix σπαργάνων οὕτως Ίμελλεν εἶναι, 
εΠίστει Μωῦσης μέγας Ὑενόµενος.» ΤἸαῦτα γὰρ 
ἐποίει, µείκονα τῶν παρόντων ἀγαθῶν λίφασθαι 
θαῤῥῶν. Τὸ δὲ, ᾿Ηρνήσατο, τὸ μετὰ απουξῆς ἀλλο- 
πριῶσαι ἑαυτὸν δηλοῖ. « "EI πρὀσχαιρον ἔχειν ἆμαρ- 
τίας ἀπόλανσιν.» ᾽Αμαρτίαν ἐχάλεσε, τὸ μὴ συγχα- 
πουχεῖσθαι τῷ λαῷ' οὖκ ἀπήλαυσεν οὖν τῆς ἁμαρτίας 
ταύτης, Ποίας: τοῦ pt συγχαχουχεῖσθαι τῷ λαῷ 
τοῦ θεοῦ. «Μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος.» Ox 
εἶπς' Μείζονα πλοῦτον ἠγήσατο τῶν ἐν Αἰγύπτῳ 0n- 
σαουρῶν τὰ iv οὐρανοῖς ἀποχείμενα ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
πλέον δεικνύων αὐτοῦ τὴν ἀρετὴν, εἶπε, «Τὸν όνει- 
δισμὸν τοῦ Χριστοῦ,» τουτέστι, τὸ ὀνδιδίξεσθαι ὡς ὁ 
Χριστός. «Τίς σε κχατέστγσε, φησὶν, ἄρχοντα ἐφ᾽ 
ἡμᾶς; » Τοῦτο γὰρ χαὶ 6 Χριστὺς ἤχουσεν, « Ἐν 
ποίᾳ ἑξουσίᾳ ταῦτα mowi;;» "H «b ὀνειδίζεσθαι 
διὰ τὸν Χριστόν. « Ἡ γὰρ πέτρα ἦν ὁ Χριστός.» 
Οὗτος δὲ ὑπὲρ τῆς πέτρας ἑχείνης xal τοῦ δοῦναι 
ἐξ αὐτῆς τὸ ὕδωρ, πολλὰ ἑλοιδορήθη ὑπὸ τῶν Ἰου- 
δαίων. « Τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριατοῦ. » "Tl &oxt, Tov 
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ὀειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ» Τουτέστι, τὸ ὀνειδίσεσθαι A multa passus esta Jud.eis convitia. 513 «Probrum 


ταῦτα, δεικνὺς τὸν ὀνειδισμὸν, ὃν 6 Χριστὸς ὑπέ- 
μεινεν. "H ὅτι διὰ τὸν Χριστὸν ὑπέμεινεν,. Ἡ γὰρ 
πέτρα ἣν 6 Χριστός. Εἰχὸς γὰρ ἣν χἀκεῖνον ὀνειδί- 
ζεσθαι ὅτε ἤχουσε, Mt ἀνελεῖν µε σὺ θέλεις ὃν τρό- 
πον ἀνεῖλες χθὲς τὸν Αἰγύπτιον ; τουτέστιν Óvet- 
ἰισμὸς τοῦ Χριστοῦ, μέχρι τέλους ᾿χαὶ ἑσχάτης 
ἀναπνοης πάσχειν χαχῶς, ὥσπερ αὐτὸς ὠνειδίζετο 
χαὶ fixousv, «Ei Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, χατάθηθι ἀπὸ τοῦ 
σταυρ»ῦ.» ᾿᾽Αμϕότεροι γὰρ ὑπὸ τῶν ἰδίων συµφυλε- 
«bv, ὑπὲρ ὧν εὐηργέτουν, ὠνειδίζοντο. ᾿Απέθλεπε 
(ip. Ορᾶς τὴν πίστιν; 


Πἰστδι κατέ.ιπεν Αἵγυπτον, μὴ φοθηθεὶς τὸν 
θυμὸγ τοῦ βασιλέως (róv γὰρ ἀάρατον ὡς ὁρῶν, 
ἑχαρτέρησε). Πίστει πεποίηχε τὸ πἆάσχα, καὶ τὴν 
πρόσχυσιν τοῦ αἶματος, ἵνα μὴ] ὁ ὀλυθρεύων τὰ 
πρωτότοχα θίΥῃ avtov. Πίστει διέθησαν τὴν Ἔρυ- 
θρὰν θάασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς πεῖραν Ἰαθόνγτες 
οἱ ΑΙγύπτιοι κατεπόθησαν. Π(στειτὰ τείχη Ἱεριχὼ 
κατέπεσε, χυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. Πίστει 
Ῥαὰδ ἡ πόρνη οὐ συναπώ.ἰετο τοῖς ἀπειθήσασι, 
δεξαµένη τοὺς χατασχόπους μετ’ εἱρήνης. 


«Πίστει κατέλιπεν Αἴγυπτον,.» Πίστει ἐξηλθε, 
διὰ τὸ μὴ πειράσαι τὸν θεὸν cl σώζει. Καὶ τὸ μὴ 
πειράσαι, διὰ πίστεως fv. "IL πιστεύσας Έξειν καὶ 
ἐξοίσειν τὸν λαόν. «Mi φοθηθεὶς τὸν θυμὸν τοῦ βασι- 
χλέως.2 Καΐτοι Ἐν τῇ Ἐξόδῳ κχεῖται τὸ ἐφυθίθη. 
Ἁλλ' οὐδεν ἑναντίον. Τοσοῦτον γὰρ οὐχ ἐφοθεῖτο, ὅτι 
πάλιν $305. Φοδουμένου γὰρ ἣν τὸ µηχέτι ὑποστρέ- 
ψαι εἰς Αἴγυπτον. Τὸ οὖν Οὐ φοθηθεὶς τὸν θυ μὸν τοῦ 
βασιλέως, ὡς πρὸς τὸ πάλιν ἐλθεῖν νόει. Τὸ δὲ πρῶτον 
ἐφοβήθη, οὗ τὸν βασιλέα, ἀλλὰ uh βουλόμενος εἰς 
προῦπτον Χίνδυνον ἑαυτὸν ἐπιῤῥίφαι, Τοῦτο γὰρ 
πειράζοντος ἣν «hv θ:όν. "H ὅτι οὐκ ἐφοδήθη μὴ 
τοσοῦτος Τένηται ὁ θυμὲς ὡς xat ἀναξητῆσαι αὐτὺν 
θυγύντα. "Όθεν οὗ μακρὰν, ἀλλ ix. γειτόνων ἀπέ- 
δρα. Τοῦτο δὲ πίστεως fv. ε«Τὸν γὰρ ἁόρατον ὡς 
ὁρῶν ἑχαρτέρησε. » Τὸν &ópaxov θὲὸν ὥσπερ ὀφθαλ- 
poi; σαρχιχοῖς ὁρῶν. Ἑώρα δὲ αὐτὸν διανοίας ὀφθαλ- 
μοῖς, χαὶ πάντα ὑπέμεινε χαρτερῶς, την μετὰ τοῦ 
lao) χαχουχίαν, thv φυγὴν, τὰ ἄλλα πάντα. Μεγά- 
Ane γὰρ ὑπομονΏς ποιητικὸν τὸ ἔχειν ἐν νῷ τὸν 
θεό». εΠίστει πεποίηχε τὸ πάσχα.» Ἐἶπε γὰρ 
Μωσῖς, Χρίσατε, ἵνα σωθῖτε, xal ἑπίστευσαν σώνε- 
σθαι. Ἔχεῖνοι μὲν, φησὶν, αἵματι ἀρνοῦ ἑἐπίστευ- 
σαν σωθήσεσθαι, xaX ἐπέτυχον. ᾿Ὑμεῖς δὲ, qnot, τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ πῶς οὐ μᾶλλον πιστεύσετε xal 
σωθέσεσθε ἀπὸ τῶν ἐπιδου)ευόντων ὑμῖν; «Kat 
τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵματος.» Πρόσχυσιν αἵματος 
ἐχάλεσε τὴν χατὰ τῶν φλιῶν τῶν θυρῶν yplatv, 
ἵνα μὴ θίΥῃ αὐτῶν ὁ ὁλοθρεύων. Τοῦτο δὲ τύπος ἦν 
τοῦ αἵματος τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ Θεοῦ. Διὰ γὰρ τοῦ αἷμα- 
ως αὐτοῦ τὸν ὁλοθρευτῆν Σατανᾶν ἁποσοθονμεν». 
Πίστει διέδησαν την Ἐρυθράν. Ἐπίστευσαν γὰρ δια- 
ήσεσθαι, χαὶ διέδησαν. Τοτοῦτον οἵδεν 1j πίστις χαὶ 
tà ἀδύνατα ὄννατά ποιεῖν. « "Ha πεῖραν λαθόντες οἱ 


Christi ? » Quidnam, Ad probrum Christi ? hoc est, 
talia sustinere opprobria, ostendens opprobrium 
quod passus est Christus , aut quod propter Chri- 
stum sustinuit. Nam petra erat Christus. Cousenta- 
neum est etiam illum probro fuisse affectum. Cum 
audivit: Num occidere me tu vis quemadmodum heri 
occidisti gyptium ? hoc. est Christi opprobrium, 
malis ae injuriis: affici usque ad [fihuem extre- 
mumque. spiritum: quemadmodum ille convitia 
sustinuit et audivit, «Si Filius Dei es, descende de 
cruce:» uterque enini probris et conviciis petebatur 
a suis contribulibus, loco beneficiorum quibus eos 
affecerat. Respectum enim habebat. Vides fidei? 

Xl, 27-51. Per fidem reliquit Zgyptum haud 
veritus ferocitatem regis. Perinde non quasi vidisset 
eum qui est. invisibilis ita toleravit. Per fidem fecit 
pascha et e[fusionem sanguinis, ne is qui perimebat 
primogenita, langeret ipsos. Per fidem transierunt 
mare Rubrum veluti per. siccam terram, quod cum 
tenlassent AEgyptii, absorpti sunt. Per fidem mania 
Jericho conciderunt circumdata ad dies septem. Pcr 
fidem Rahab meretrix non periit una cum his qui non 
obedierant, cum ezxcepisset hospitio exploratores pa- 
cifice. 

« Per fidem reliquit Egyptum.» Per fidem egres- 
sus est, ne Deum tentaret, num ipsum servaturus 
esset: idipsum autem non tentare, fidei erat. Aut 
cum credidissel se esse venturum et educturum 
populum. « Haud veritus ferociam regis,» Atqui in 
Exodo liabetur quod timuerit : sed nihil ex lioc ha- 
letur contrarium. Neque non adeo timuit quin rur- 
sum rediret * timentis non fuisset non amplius 
reverti in JEgyptum. Quod ergo ait, Non veritus 
ferociam regis, intellige ad secundo redeundum. 
Primo autem timuit non regem, sed nolens se in 
manifestum conjicere periculum. Nam hoc fuisset 
tentantis Deum. Aut quod non timuerit ne adeo in- 
cresceret ejus ferocia, ut eum inquircret fugientem. 
Uude non longe, sed ad vicina loca aufugit : hoc 
autem fidei erat. « Perinde cnim quasi vidisset eum 
qui est invisibilis, ita toleravit, » Perinde quasi 
oculis carneis Deum — vidisset. qui est invisibilis. 
Vidit autem eum oculis mentis, et. omnia viriliter 


D toleravit, nempe :eruninas una cuim populo Dei, 


fugam, czteraque omnia. Magna etenim patenti; 
causa est habere in mente Deum. A144 « Per fidem 
fecit pascha. » Dixit enim Moses : Linite postes ut 
servemini, οἱ crediderunt quod servandi essent. 
llli quidem crediderunt se per sanguinem agni ser- 
vandos, inquit, idque consecuti sunl . Vos ergo 
quomodo non magis credetis per sanguinem Clni- 
Β{ἱ vos esse servandos, et servabimini ab omnibus 
qui vobis insidiantur ? « Et effusionem sanguinis.» 


Effusionem sanguinis vocavit unetionem liminum | 


ostriorum, ne tangeret ipsos exterminator angelus. 
ld autem typus erat sanguinis Agni Dei. Nam per 
ipsius sanguinem abigimus exterminatorem Sata- 
naui. Per fidem transierunt mare Rubrum. Siquidem 





419 


(ECUMENII TRI CC/E EPISCOPI 


i2) 


crediderunt se transituros, ac transierunt. Tantum A Αἰγύπτιοι.» Ἴσως γὰρ ὑπενόουν αὐτὴν γῆν εἶναι 


valet fides, ut qua etiam impossibilia sunt faciat 
possibilia. « Quod cum tentassent /Egyptii. » For- 
tassis enim suspicabantur mare esse lerram, et 
tentaverunt ipsi quoque pertransire, sed interitus 
ipsorum ostendit quod vere esset mare, et. non 
phanta-ia quaedam. Diffissum namque prater suam 
naturam pro Israel, id przstabat ut pedibus ince- 
derent : /E£gyplios vero conclusit juxta suam 
naluram. Scopus autem ipsi erat ut ipsos induceret 
ad credendum, sperandumque futura, atque ob id 
omnem hunc movit sermonem.« Per (idem moenia 
Jericho. » Crediderunt enim futurum ut concide- 
rent, et certe filles etiam ea qua supra naturam 


erant direxit, «Per fidem Rabab meretrix. ». Siquidem cum audisset 
tametsi reliqui manerent increduli. 


ac suscepil eos, 


καὶ ἐπείρασαν χαὶ αὐτοὶ παρελθεῖν, ἀλλ) ἡ αὐτῶν 
ἀπώλεια, ἔδειξεν οὖσαν θάλασσαν ἀληθῶς, xal οὐ 
Φαντασίαν τινά. T μὲν γὰρ Ἰσραῇλ παρὰ τὴν 
οἰκείαν φύσιν σχισθεῖσα, τὸ πεζεύειν ἑδίδου, τοὺς 
δὲ Αἰγυπτίους κατὰ τὴν οἰκείαν ἐπέχλυζε φύσιν. 
Σκοπὺς δὲ αὐτῷ ἣν ἐναγαγεῖν αὑτοὺς εἰς τὸ τι- 
ατεύειν ταῖς μελλούσαις ἑἐλπίσι, xat διὰ τοῦτο πάντα 
τὸν λόγον τοῦτον ἐχίνησε. « Πἰστειτὰ τείχη Ἱεριχώ.ι 
Ἐπίστευσαν γὰρ αὐτὰ καταθάλλεσθαι, xai δὴ ἡ 
πίστις xal τὰ παρὰ φύσιν χατώρθωσεν. « Πίστει 
Ῥαὰδ f$ πόρνη.» Ἐχείνη γὰρ ἀχούσασα τῶν à 
ὁδρῶν ἁπαγγελλόντων ἑπίστενσε χαὶ ὑπεδέξατο αὐτοὺς, 
χαΐτοι τῶν λοιπῶν ἀπιστησάντων. 


referentes viros, credidi, 


XI, 52 40. Et quid preterea loquor ? Deficiet enim B — Kal εἰ ἔτι Aéyu; Επιβείψει γάρ µε διηγούµε- 


me tempus commemorantem de Gedeoue, de DBarac et 
S.nsone et. Jephihe, nec non David et Samuele ac 
prophetis, qui per Rdem expugnaverunl regna, ope- 
γαι sunl justitiam ,  asseculi. sunt. promissiones , 
occluserunt ora leonum, exstinzerunt vim ignis, effu- 
gerunt acies gladii, validi facti sunt ex imbecillitate, 
effecti sunt. robusti in bello, incursiones averterunt 
exierorum, Mulieres acceperunt ex resurrectione mor- 
(uos suos. Alii vero cesi sunt, aspernali redemptio- 
nem, ul poliorem sorlirentur resurrectionem. Alii 
ru7sus ludibriis et flagris explorati sunt, insuper et 
vincul:s εἰ carcere : 418 lapidati suni, dissecti sunt, 
tentati sunt, occisione gludii occubuerunt ; oberra- 
terunt. in. ovillis εἰ capr:nis pellibus, destituti, 


rov ὁ χρόνος περὶ Γεδεὼν, Βαράκ c8»xal Zayyór 
xal Ἱερβάς, Δαυϊῖδ τε xal Σαμουὴἲ xul τῶν a,c- 
φητῶ», ol διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιἸείας, 
elprácavco δικαιοσύνη», ἑπέτυχον ἐπαγγελιῶν, 
ἔρραξαων στόµατα «εόγτων, ἔσδεσαν δύναμι» 
πυρὺς, ἔφυγον στόµατα µαχαίρας, ἐνεδυν αμώθη- 
σαν ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγεγήθησαν ἱἰσχυροὶ ἐν ac- 
έμῳ. παρεμδο.]ὰς ἔχ.Ιιγαν dAorplur. Ε.αξιν 
Τυγαῖϊκες ἐξ ἁγαστάσεως τοὺς γεκροὺς αὐτῶν. 
᾿Α.ίοι δὲ ἐτυμααγίσθησαν, οὗ προσξεξάµενει 
τὴν ἀπολύτρωσι», ἵνα κρείττογος ἀναστάσεως 
τύχωσιγ. "ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μµαστίγων 
πεῖραν ἔ.14δοΝ, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φν.]ακῆς 
&Ai0dc0ncav, ἐπρίσθησαν, ἐἑπειράσθησαν, ἐν 


pressi, afflicti, quibus iudignus erat mundus; in de- C ρύνῳ µαχαίρας ἀπέθανον * περιῆ.ῖθον ἐν µη.λω- 


sertis errautes el. montibus ac. speluncis et cavernis 
terre. Atque omnes hi (vstimonium promerili per 
fidem, non acceperunt promissionem, quod Deus de 
nobis melius quiddam providit, ne sine nobis con- 
summarentur. 


Cum sermonem ín meretrice terminasset, ipsos. 
que exhortatus esset a person: qualitate, posthac 
compendii gratia, non omnium quidem nomina 
enumerat : nec tamen remi!tit. sermonem. « Defi- 
ciet enim me tempus. » Tempus dicit epistolzx con- 
venieus et veluti proportionatum. « De Gedeone.)» 
Qualis fuerit Gedeon. « Necnon David. » Qualis fue- 
rit David, eo quod constitueritin throno suo, juxta 
litteralem quidem Solomonem, juxta spiritualem 
vero intellectum, Solomonem, spiritualem Domi- 
numJesum. «Qui per fidem. » Omnes hi per fidem 
fecerunt ea quae fecerunt : Abraham, Moses, Jesus. 
« Expugnaverunt. »  Devicerunt, perdiderunt. 
Quospam ? Abrabam devicit reges qui Lot nepotem 
euum captivum abduxerant, el regem Gerarz. 
Moses regem /Egypti, aliosque multos. Jeaus, plu- 
res **. « Operati sunt justitiam. » Abraham, Phi- 
nees. Hoc loco de David, opinor, dicit. Justitiam 


65 Gcn. xiv, 20; Gen. xv; Num. xxv. 


ταῖς, ὃν alvslo.c δέρµασιν'' ὑστερούμεγνοε, 0.6c- 
µεγοι, κακουχούµεγοι, ὧν ovx ἦν ἄξιος ὁ κόσμος 
ἐν ἑρημίαις π.Ία)γώμεγοι καὶ σπη.αίοις xal ταῖς 
ὁπαῖς τῆς γῆς. Καὶ οὗτοι πάντες µαρτυρηθδέντες 
διὰ τῆς πίστεως, οὐκ éxoulcaveo τὴν ἐπαγγε- 
Alar, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεϊττόν τι zpo6Asya- 
μόνου, tva μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶσιν. 
Καταλύσας τὸν λόγον εἰς thv πόρνην, καὶ ἑντρέ- 
φας αὑτοὺς ἀπὸ τῆς τοῦ προσώπου ποιότητος, λο.πὸν 
συντοµίας χάριν, τὰ μὲν ὀνόματα οὐκ ὀνομάζει πἀν- 
των, οὗ μὴν ξᾷ τὸν λόγον. εΔιηγούμενον ὁ χρόνος. » 
'O τῇ ἐπιστολῇ, φησὶν, ἁρμόδιος, xal olov 1j συµµε- 
τρία. «Περὶ Γεδεών.» Οἷος ὁ Γεδεών. « Anto τε. ) 
Οἷος 6 Aavtó, ξιὰ xb κχαθίσαι ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ. 
αἰσθητῶς piv, τὸν αἰσθητὸν Σολομῶντα, νοητῶς δὲ, 
τὸν νοητὸν Σολομῶντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον, «Ot διΣ 
πίστεως, Πάντες οὗτοι! διὰ πίστεως ἐποίησαν ἄπτρ 
ἐποίησαν * 'A6paxy, Μωσῆς, Ἰησοῦς. εΚατηγωνί- 
σαντο.» ἘΕνίχησαν, χατέδαλον. Τίνας; 'A6pai. 
ἕνίκησε τοὺς αἰχμαλωτεύσαντας τὸν ἀνεφιὸν atio) 
Λὼτ βασιλεῖς, xal τὸν Γεράρων. Μωσῆς, τὸν Ai- 
γύπτου, καὶ ἄλλους πολλούς. Ἰησοὺς, πλείους, 
«εΕἱργάσαντο δικαιοσύνην.» ᾿Αόραὰμ, Φινεές. "Ev- 
ταῦθα περὶ τοῦ Δανῖὸ, οἶμαι, λέγει. Δικαιοσύνην δὲ, 
τὴν φιλανθρωπίαν ἐχάλεσεν. « Ἐπέτυχον ἐπαγγε- 
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^uny, » Οἱ πατριάρχαι. 0 Ἠλίας, 6 Δαυῖδ, Ἰησοῦς, A autem appellavit humanitatem. « Assecuti suut 


Χάλεδ , ααὶ ἕτεροι πλείους. « Ἔφραξαν στόµατα 
λεόντων.  Ὁ Δανι]λ, ὁ Σαμφών. εἜσθεσαν δύναμιν 
πνρός.ι Ol τρεῖς παῖδες, 'Avavias, Ἀζαρίας, Μι- 
σαἡλ. « Ἔφυγον στόµατα µαχαίρας.» Οἵον ὁ ἩἨλίας, 
« Ἑνεδυναμώθησαν ἀπὸ ἀσθενείας. » Καὶ περὶ τῶν 
ἐπανελθόντων ix Βαθυλῶνος λέγδι, χαὶ περὶ Ἐζε- 
χίου. « Ἐγενήθησαν ἰσχυροί.» ᾿Αθραὰμ, Most, 
Ἰησοὺυς, Σαμφὼν χαὶ Δανυῖδ. Ἡ ὅτι οὗ µόνον, φη- 
diy, ὑπέστρεφαν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας διὰ cnc πί- 
τέως, ἀλλὰ xal τὰ πρόσοικα ἔθνη ἐνίχησαν. « Ἔλα- 
6o» γυναῖχας.» Ἡ Σωμανῖτις δι Ἐλισσαίου, xal 
Τρῴην d Σαραφθία διὰ τοῦ ὨἨλίου. « Ἐτυμπανί- 
σθπσαν. » "H ἀπετμήθησαν, ὡς ὁ Ἰάχωδος xai Ἰωάν- 
yre, xaX ὅσοι ἀπεχεφαλίσθησαν, Ἡ δ.ὰ ῥοπάλων 
ἀπέθανον. "Άλλοι δὲ τὸ, τυµπανίζεσθαι, τὸ, ἑκδέρε- 
σἢαι φασίν. Εἴρπητα: δὲ xal περὶ τῶν Μαχγκαθαίων. 
εΟὐ προσδεξάµενοι τὴν ἀπολύτρωσιν.» Οἷον μὴ 
ὑεξάμενοι λυτρωθήναι τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς τιµω- 
ρίας. Ἐτὸν ἣν αὐτοῖς, φησὶ, Civ, οἱ δὲ οὐκ Ἰθουλή- 
θτσαν. Καὶ τοῦτο δὲ πίστεως ἦν, ὄθεν φησὶν, « Ἵνα 
χρείττονος ἀναστάσεως τύχωσιν΄» 7] οἱ λοιποὶ &v- 
θρωποι. Ἡ μὲν γὰρ ἀνάστασις πᾶσι χοινῃ, ἀλλ᾽ 
οὗτοι ἀναστήσοντα:, φησὶν, εἰς ζωὴν αἰώνιον, xai 
οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον. «"Exepot δὲ ἑμπαιγ- 
μῶν.» Οἷον 6 Ἑλισσαῖος, οἱ ἀμφὶ τὸν Πέτρου ὕστε» 
pov xal τὸν Ἱωάννην. « "Ext δὲ δεσμῶν χαὶ φυλα- 
χῆς. } Ἱερεμίας, xai Μιχαίας. « Ἐλιθάσθησαν. » 
Περὶ τοῦ Στεφάνου λέγει xai τοῦ Ναθονδέ. « Ἐπρί- 
6θησαν. » Περὶ τοῦ 'Haatou λέχει, ὃν, ὥς qaot, καὶ 
ξυλίνῳ αρίονι ἔπρισαν, ἵνα ἐπὶ πολὺ διαρχέση f 
τιμωρία. ε Ἐπειράσθησαν. » Οἷον ὁ Ἰώθ. « Ἑν 
φόνῳ µαχαίρας ἀπέθανον.» Μιχαίας, Ἰωάννης, 
Ἰάκωδος xal Ζαχαρίας. «Περιῆθον ἐν μτλωταῖς. » 
Οἷον ὁ Ἠλίας, ὁ Ἑλισσαῖος. Ἰοῦτο δὲ ἀπὸ ἁκτγµο- 
σύνης ἔπασχον, « Ὑστερούμενοι.» Καχῶς πάσχον- 
τες, € Dv οὐχ ἣν ἄξιος ὁ χόσµος.» Τοῦτο καὶ αὑτοὺς 
παραθαῤῥύνει. El γὰρ τῶν χαχῶς πασχόντων διὰ τὸν 
θεὸν οὐχ Tv ἄξιος ὁ χόσµος οὗτος, τουτέστιν, οἱ 
πάντες ἄνθρωποι xal fj χτίσις αὐτὴ, διὰ τί ὑμεῖς, 
quoi, βούλεσθς ἐνταῦθα τὰς ἁμοιδὰς χοµίσασθαι 
τῶν δ:ὰ τὸν Χριστὸν θλίφεων; Κρείττονες yàp ὄντες 
του χόσµου, μὴ ζητεῖτέ τιὲν τῷ xóspup τούτῳ. € Ἐν 


C 


promissiones. » Patriarcha videlicet, Elias, David, 
Jesus, Chaleb, aliique plures. « Occluserunt ora 
Jeonum. » Daniel, Samson. « Exsiinxerunt. vim 
ignis. » Tres pueri, Ananias, Azarias, Mizael. 
« Effugerunt acies gladii. » Quemadmodum Elias. 
« Validi facti sunt ex imbecillitate. » Et deiis lo- 
quitur qui redierant ex captivitate Babylonica, et 
de Ezechia. « Effecti sunt robusti. » Abraham, Mo- 
ses, Jesus, Samson et David. Aut quod non solum 
ex captivitate per fidem reversi sunt, sed et vicinas 
nationes devicerunt. « Mulieres acceperunt. » Su- 
namitis per Elizzum, et antea Sareplthana per 
Eliam. « Alii vero casi sunt.» Aut capite csi 
sunt, ut Jacobus et Joannes et quotquot decollati 
sunt : aut fustibus interierunt. 416 Alii vero 
τυµπανίζεσθαι dicunt excoriare. Dictum est autem 
de Macliabzis δὲ. « Aspernari redemptionem. »1loc 
est, contemnentes redimi ab inducto ipsis supplicio. 
Liberum, inquit, fuisset eis vivere, verum ipsi 
noluerunt : hoc autem fidei erat. Unde ait : « Ut 
potiorem sortirentur resurrectionem : » quam ez- 
teri homines. Siquidem resurrectio omuibus com- 
munis est : sed hi resurgent ad vitam cternam, illi 
vero ad supplicium sternum. « Alij rursus ludi- 
briis. » Quemadmodum Elizeus "', et postmodum 
Petrus et Joannes cum cateris. « Insuper et vin- 
culis et carcere. » Jeremias et Miclieas 68, « Lapi- 
dali sunt. » De Stephano dieit et Naboth **. « Dis- 
secti sunt. » De Isaia dicit, quem, ut aiuit, lignea 
serra secuerunt, ut. lougo tempore duraret sup- 
plicium. « Τοπία sunt. » Ut Job Το, « O.cisionc 
gladii occubuerunt. » Michzas, Joannes, Jacobus 
el Zacbarias. « Circuierunt in ovillis. » Sicut Elias 
el Elizaeus *. Hoc autem ob inopiam illis contigit. 
« Destituti. » Veluti prophete quos aluit Abdias "*. 
« Afllicti. » Malis affecti. « Quibus indignus erat 
mundus. » Hoc autem etiam animat illos. Nam οἱ 
hic, inquit, mundus, imo tota creatura indigna 
erat his qui propter Deum malis afficiebantur, 
quare vos in hoc mundo mercedem vultis referre 


. eorum quz propter Christum toleratis? Cum enim 


ἑρημίαις πλανώμενοι.» 'O ἘἨλίας, οἱ προφΏται, οὓς 


ἔτρεφεν ᾿Αθδιού. "Opa δὲ, ὅτι οὐδὲ, Tbv ἔρημον, 
φταὶ, χαταλαθόντες, ἡσυχίας ἐἑπέτυχον, ἀλλὰ κἀχεϊ 
ἐπλανῶντο, δέει τῶν διωκόντων. εΚαὶ οὗτοι πάντες. 
Τί, φησὶν, ἁδημονεῖτε xal ἀγαναχτεῖτε, ἔτι àv τῷ 
ἀγῶνι ὄντες, el μὴ τὰς ἁμοιθὰς δέξησθε; αΐτοι οἱ 
εἰρημένο: πάντες ἅγιοι μαρτυρηθέἐντὲς εὐπρεστηχέ- 
γα. διὰ τῆς προσούσης αὐτοῖς πίστεως, οὕπω τετυ- 
χήχασι τῶν ἐπηγγελμένων τοῖς ὅδ.καίοις ἀγαθῶν. 
t Too θ:οῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προθλεφαμένου, » 
Πῶς κρεϊττόν τι; "Iva γὰρ, φησὶ, ph πλέον ἡμῶν 
σχῶσιν ἐχεῖνοι ἓν τῷ πρῶτοι στεφανωθῆναι, ἕνα 
χαιρὸν ὥρισεν ἀνταποδόσεως, ἵνα xal ἡμεῖς σὺν αὖ- 


meliores mundo sitis, ne quaratis quidquam in hoc 
mundo. « [n desertis errantes. » Ut Elias, et pro- 


D phete» quos alebat Abdias ". Vide autem quod 


non ait, Occupato deserto quietem assecuti sunt; 
sed ibi quoque errabant timore persecutoruimn. 
« Alque hi homines. » Quid, inquit, marretis et 
indignamini, qui adhuc in certamine estis, si pra- 
mia non recipiatis? Atqui omnes pradicti sancti 
Lestimonium promeriti quod per. fidem accedentem 
Deo placuerint, nondum consecuti &unt bona justis 
promissa. « Quod Deus de nobis quiddam melius 
providit. » Quomodo melius quidam ? Siquidem ne 
illi aliquid amplius quam nos haberent in eo quod - 
priores coronati essent, unum defiuivit tempus, ut 


* Matth. vii, ' sequ. 5 IV Reg. τι. t seqq. ** Jerem. xxxi1, 58 ; ΗΙ Reg. xx:i.. Act, vit, 1 seqi.; 
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et nos cum ipsis coronemur. Hoc autem pro nobis À τοῖς στεφανωθῶμεν. Τοῦτο δὲ, ὑπὲρ ἡμῶν isttw 


est: illi namque sedent irremunerati, 417 no- 
stram exspeclantes administrationem. « Ne sine 
nobis consummarentur. » Non dixit, Coronarentur, 
sed quod majorem habet emplhasim, Consumma- 
rentur, sive Perficerentur, hoc est, acciperent ter- 
minum bonorum, pro quo laborat omnis conatus el 
fatigatio ejus qui virtute preeditus est. 
CAPUT XVII. 
De patientia ex imitatione Christi. 

ΧΙ, 1, 2. Proinde nos quoque cum tanta. septi 
sinus nube testium, deposito omni onere, et tena- 
citer adharente peccato, per tolerantiam curramus 
in proposilo nobis cerlamine, respicientes ad fidei 
ducem el consummatorem Jesum, qui pro gaudio 
sibi proposito pertulit crucem, ignominia contempta, 
el ad dexteram throni Dei consetit. 


Non dixit imminere nobis aut supra nos attolli, 
sed, quod majus cst, sepire nos, « Nube testium. » 
Siquidem memoria testium sive martyrum excitat 
ipsos ad similem zelum ad ecrtamina. Nubem au- 
tem ipsos appellavit, aut a metaphora eorum qui 
exuruntur ab astu, et in roridam nubem ingressi 
consolationem accipiunt. Memoria namque marty- 
rum consolatur eos qui ab vstu tentationum disso- 
luti supt : aut. quia spiritualem nobis rorem distri- 
buunt, Deum pru nobis obsecrantes.« Deposito om- 
ni onere. » Deposita gravitate rerum ssecularium, 
omnique simul negligentia οἱ segnitie.« Et tenaciter 
adlisrentem peccato.» Aut quia facile adheeret nobis, 
aut quia facile potest easum et dejectionem suscipere. 


Adeo dicitur εὐπερίστατος ἁμαρτία. « Per tolerantiam 


curramus. » Neque enim alio modo abjicit quis- 
piam pondus rerum  sccularium, quam per tole- 


rantiam. Porro toleranti: meminit tanquam rei' 


ipsis aptissimae. Considera vero quod non dixerit, 
Pugnis decertemus, aut, Bellemus, sed, quod levius 
erat, Curramus in certamine, Presens namque vita 
[418 certamen est : certamen, inquam, adversus 
peccata et concupiscentias, aut eos qui spirituali- 
ter nobis adversantur. In hoc igitur certamine cur- 
ramus ac viriliter agamus. « Respicientes ad fidei 
dueem. » Deinde ad caput ipsum venit adhortatio- 
nis et consolationis, nempe Christum, et ait : Si 
volumus et tolerantiam habere et recte currere, ad 
Christum respiciamus, discamusque eL recte cur- 
rere et sustinere ; vocatque ipsum ducem ac con- 
summalorem, hoc ostendens quod et credendi no- 
bis causa fuerit, et terminum impositurus sit fidei, 
ut ipsam firmam babeamus et inconcussam. « Qui 
pro gaudio sibi proposito. » ]psi, inquit, licuisset 
cum gaudio et gloria degere in hoe mundo: ait 
enim : « Potestatem habeo ponendi animam meam, 
et recipiendi ipsam"* : » sed non voruit, imo volun- 
tarie crucem sustinuit. « lgnominia contempta. » 


"^ Joan. x, 18. 


"Exsivot γὰρ, φησὶ, χάθηνται ἀγέραστο:, την ἡμῶν 
περιµένοντες ἐπιστασίαν. «"Iva pf] χωρὶς fp 
τελειωθῶσιν. » Οὐκ εἶπε, Στεφανωθῶσιν, ἀλλ᾽ ὃ µεί- 
ζονα ἔμφασιν ἔχει, Τελειωθῶσι, qnot, τουτέστι, τὸ 
πέρας τῶν ἀγαθῶν xal ὑπὲρ οὗ χάµνει πᾶσα σπου- 
δᾳίου χίνησις, ἀπολάδωσι. 


ΚΕΦΑΛ. IZ. 
Περὶ ὑπομονῆς &v ἀχολουθήσει Χριστοῦ. 
Toiyapobr καὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περι” 
χείμενον ἡμῖν végoc μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμε- 
vou πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, δι 
ὑπομονῆς τρέχωµεγ τὸν προχείµεγον ἡμῖν ἁγώνα, 
ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πἰστεως ἀρχηγὸν, xal τε- 


B λειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀγτὶ τῆς προκειµένης αὐτῷ 


χαρᾶς, ὑπέμειγε σταυρὸν, αἰσχύγης xacagpo- 
νήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκά- 
uer. 

Ux εἶπεν, ἑπαιωρούμενον, ἀλλ ὃ πλέον ἣν, περι- 
xslp.evov. « Νέφος μαρτύρων.» Ἡ μὲν yàp μνέρη 
τῶν μαρτύρων χεῖτα: εἰς τὸ ἐρεθίσαι αὐτοὺς ἐπὶ 
πὺν ὅμοιον τῶν ἀγώνων ζῆλον. Νέφος δὲ ἐχάλεσεν 


' αὐτοὺς, Ἡ ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν ὑπὸ καύματος xata- 


6 


φλεγομένων καὶ ὑπεισελθόντων εἰς νεφέλην δροσί- 
ζουσαν xal παραμυθηθέἐντων. Καὶ γὰρ fj τῶν ἁγίων 
μνήμη τοὺς ὑπὸ τοῦ χαύσωνος τῶν πειρασμῶν ἔχλε- 
λυμένους παραμυθεῖται. Ἡ ὅτι νοητην ἡμῖν, ors, 
δρόσον νέµουσιν, ὑπὲρ ἡμῶν τὸν θΘεὸν ἱχετεύοντες. 
«᾽Αποθέμενοι πάντα. » ᾿Αποθέμενοι, φτσὶ, τὸ βάρος 
τῶν βιωτικῶν πραγμάτων, xai μετ αὐτῶν την ὁλι” 
γωρίαν, καὶ την ῥᾳθυμίαν. « Kat τὴν εὐπερίστατον 
ἁμαρτίαν. » τοι τὴν εὐχόλως περιϊσταμένην ἡμᾶς, 
j| τὴν εὐκόλως περίστασιν παθεῖν δυναμένην. « Δι) 
ὑπομονῖς τρέχωμΣν. » OO γὰρ ἄλλως τις τὸ βάρος 
ἀπωθεῖται τῶν βιωτιχῶν, f| δι’ ὑπομονῆς. Τη: δὲ 
ὑπομονῆς ἐμνήσθη, ὡς μάλιστα ἁρμοδίου ἐχείνοις. 
Ὄρα δὲ o5x εἶπε, |Πντεύωμεν, fj Πολεμῶμεν , ἁλι᾽ 
ὃ κοῦφον fv, Τρέχωμεν, qnot, τὸν ἀγῶνα. 'O γὰρ 
παχρὼν βίος, ἁγών ἐστιν. ᾽Αγὼν δὲ χατὰ τῶν ἆμαρ": 
τιῶν xaX ἐπιθυμιῶν xal τῶν νοητῶς ἀντιπαλαιόντων 
ἐμῖν. Τοῦτον οὖν τρέχωµεν xal κατορθῶμεν τὸν 
ἀγῶνα. € Αφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγόν.) 
Εἶτα εἰς τὸ χεφάλαιον τῆς παρχκλήσεως Ἴλθε, τὸν 


D Χριστὸν, xat φησιν’, El βουλόμεθα ὑπομονήν τε ἔχειν 


xaX τρέχειν καλῶς, πρὸς τὸν Χριστόν ἀπίδωμεν, χαὶ 
µανθάνωµεν καὶ τρἐχειν χαλῶς xal ὑπομένειν. 
'Apynybv δὲ αὐτὸν xai τελειωτὴν χαλεῖ, τοῦτο δει- 
χνὺς, ὅτι αὐτὸς xal τοῦ ὅλως πιστεῦσαι ἡμῖν αἴτιος 
γίνεται, xo αὐτὸς πέρας ἐπιθήσει τῇ πίστει, ὥστε 
ἔχειν αὐτὴν βεθαίαν ἡμᾶ; καὶ ἀσάλευτον. « "Oz ἀντὶ 
τῆς προχειµένης. » Ἑξην αὑτῷ, qnot, μετὰ δόξης 
καὶ χαρᾶς διάχειν ἓν αὐτῷ xóspup * ε Ἐξουσίαν γὰρ. 
φησὶν.ε ἔχω θεῖναι την ψυχήν µου xal λαθεῖν αὐτέν ^i 
ἀλλ’ οὐχ Ἠθουλίθη, ἀλλ’ ἐχονσίως ὑπέμεινε σταυρὀν. 
« Αἰσχόνης χαταφρρονῆσας. » Καὶ vào fv ἐπονείδι- 
τος xal ἐπιχατάρατος ὁ διὰ σταυροῦ θάνατος. "Av 
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el; τοῦτον οὖν ἀπίδωμεν, καὶ ἡμεῖς ὑπομενοῦμεν Y A Erat namque probrosa ac exsecranda mors per cru- 


xi αὑτὸς ὑπέμεινεν. ---ΙΟΙΚΟΥΜΕΝΙΟΥ.] "H 

Ἀντὶ τῆς προχειµένης αὐτῷ χαρᾶς, οὕτως dini, ὁ ὡς 
xal Γρηγόριός φησιν. *Q EQ, φησὶν, µένειν ἐπὶ τῆς 
lia; δόξης τε xal θεότητος, οὗ µόνον ἑαυτὸν ἑχένω- 
σεν ἄχρι τῆς δούλου μορφΏς, ἀλλὰ καὶ σταυρὺν 
ὑπέμεινεν, αἰσχύνης χαταφρονῄσας. « "Ev δεξιᾷ τε 
τοῦ θρόνου. » ᾿Ἰχανὸς οὖν, cnol, xal ἁμείφασθαι 
ὑμᾶς ὑπὲρ τῶν δι αὐτὸν θλίφεων. O5 γὰρ μόνον 
ἑσταυρώθη, ἀλλὰ καὶ Ey δεξιᾷ χάληται τοῦ θεοῦ, τὶς 
UR; καὶ τῆς χαθέδρας τὸ ἰσότιμον παριστώσης. 


cem illata. Si igitur ip hunc inspexeritnus, et nos 
quoque tolerabimus, quemadmoduin et ipse tole- 
ravit, Aut quod dicitur, Pro gaudio sibi proposito, 
ita accipe, sicut el. Gregorius ait. Cui. cum libe- 
rum, inquit, fuisset manere ig propria gloria et di- 
vinitate, non solum exinanivit semelipsuimn usque 
ad formaw) servi, sed οἱ crucem sustinuit ignomi- 
nia contempta. « Et ad dexteram throni. » ldoneus 
igitur est qui vos e'iam remunerct pro afllictioni- 
bus quas propter eum patimini. Neque enim so- 


lum crucifixus est, verum ctiaui in dextera Dei sedet. Dextera autem et cathedra demonstat honoris 


2 ualitatem. 
Ἀναλογίσασῦθε }ὰρ τὸν τοιαύτην» ὑπομεμεγη- 


XII, 5-9. Recogitate enim eum qui talem sustinuit 


«ica ὑπὸ τῶν ἁμαρτω.ῶν slc αὐτὸν drridoylay, B α peccatoribus | adversus. 'semetipsum contradictio- 


ἵνα μὴ xdunts ταῖς y'vxaic ὑμῶν ἐκ.νόμενο). 
0ὕπω μέχρις αἵματος ἁφντιχατέστητε αρὸς τὴ» 
ἁμαρτίαν ἀνταγωγιζόμενοι, xal ἐκ.1έ.ησθε τῆς 
παραχΊήσεως, ῆτις ὁμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται" 
ph ὀλιγώόρει παιδείας Ενρίου, Υἱδ µου, μηδὲ 
ἐχΛύου óx' αὐτοῦ ἐλεγχύμενος. "Or γὰρ ἁ])απᾷ 
Κύρισς παιδεύει; ριαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχειαι. £l παιδεία ὑπομένοτε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν 
αΓοσφέρεται 6 θεός. Τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὗ 
πιιδεύει πατήρ; El δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἧς 
μέτυχοι }εγόνασι πάντες, dpa νόθοι ἐσεὲ xal οὐχ 
tlol, Εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς jov. πατέρας 
εἴχομεν παιδευτὰς xal ἐγεατρεπόμεθα, οὗ πο..1ῷ 
jüLlov ὑποταγησόμεθα τῷ Παερὶ τῶν αγευµά. 
τω», xal ζήσομεγ» 

« Αναλογίσασθε áo. » El γὰρ ὁ τὰ τῶν ὁμοδού- 
1ων λογιζόµενος πάθη, ἔχει παραμυθίαν Ev τοῖς οἳ- 
χείοις πάθεσι, πόσῳ μᾶλλον ὁ τὰ τοῦ Δεσπότου" 
€ Ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν. » Τὸ δὲ μεῖσον, ὅτι καὶ ὑπὸ 
ἁμαρτωλῶν ταῦτα ὑπομεμένηχεν, ᾽Αντιλογίαν δέ 
φησι τὸν γέλωτα, τὰς πληγᾶς, τὰς χλευασίας, xol 
00d ἀντέλεγον «ol; αὐτοῦ δόγµασι καὶ διδάγµασι, 
χα) τὰς ἐπὶ τοῦ Π.λάτου αραυγάς. « "Iva pt χάµητε 
ταῖς φυχαῖ; ὑμῶν. ». El γὰρ ταῦτα λογιεῖσθε, qnot, 
στοµμωθήσεσθε πρὸς τοὺς πειρασμοὺς, εἰδότες ptum- 
τὰς ἑαυτοὺς Υινοµένους Βτοῦ. « Οὕπω μέχρις αἵμα- 
τος.» Ἑμαρτύρησεν αὗτοῖς ἀνωτέρω, πολλὰ Ίθλη- 
χέναι͵ ἐν οἷς φῆσι, Πολλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε παθη- 


nem, ne de[atigemini animis vestris dissoluti. Non- 
dum usque ad sanguinem restitistis, adversus pecca- 
(um fepugnantes, et obliti estis. exhortationis qua 
vobis tanquam filiis loquitur : Fili mi, ne neglezeris 
ccrreptionem Domini, neque deficias cum ab eo ar- 
gueris. Quem. enim diligit Deus, corripit : flagellat 
autem omnem filium quem recipit. Si castigationem 
sustinetis, veluti filiis offert se vobis Deus. Quis 
enim est filius quem non castigat pater? {19 Quod 
si alieni estis a castigatione cujus participes sunt 
omnes, igitur spurii estis, non filii, Itaque cum car- 
nic nostre paires habuerimus castigatores, et re- 
veriti simus illos, annon multo magis subjiciemur 
Patri svirituum, et viremus? 


« Recogitate enim, » Nam $i is qul considerat 
conservorua affl.ctiones , consolationem babet in - 
suis afflictionibus, quanto magis qui Domini aflli- 
etiones animo perpendit. « A peccatoribus. » Ma- 
jus enim est, quod etiam a peccatoribus hzc susti- 
nuerit. Contradictiones autem vocat irrisionem , 
verbera, subsannationes, el. quecunque contradi- 
cébant dogmatis et doctrinis ipsius : similiter ct 
clamores quibus sub Pilato vociferabantur. « Ne 
defatigemini animis vestris. » Nam si h»c, inquit, 
animo perpenderitis, obdurabtmini ad afflictiones, 

selentes vos factos esse Dei. iniitatores. « Nondum 
usque ad sanguinem. » [n superioribus testificatus 


µάτων. Ἵνα οὖν μὴ iragünetw ἐχ τούτου, Ἀέχει D est eis quod plurimum certaverint, ubi ait : Ingens 


vov, ὅτι Οὕπω τελείως )γωνίσασθε, δεῖ ὑμῖν xai ἑτέ- 
poo τινός  ὅπερ καὶ τοῦτο εἶδός ἔστι παραχλήσεως. 
Φησὶ γάρ’ ᾿Αχρι bur iov, [Ἄχρι τῆς τῶν ὑπαρχόντων 
ἀγαιρέσεως Ὄλθετε, οὐχ] ἄχριθανάτου, Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
Χρισὺς ἄχρι θανάτου $30s, « Πρὸς τὴν ἁμαρτίαν 
ἀνταγωνιζόμενοι. » Δείχνυσι xa τὴν ἁμαρτίαν σγο- 
bw «νέουσαν, xai τούτους ἀγωνιζομένους. Τὸ γὰρ, 
ε Αντιχατέστητε, » οἷον εἰς παράταξιν, εἰς πόλεμον, 
ὡς xal τῆς ἁμαρτίας ἀνθεστώσης. « Kat ἐχλέλησθε 
τῆς παραχλῄσεως. » Τοσοῦτον, φησὶν, ἠθομήσατε 
χαϊ ἐφελύθητε, ὥστε xal τῶν εἰς ἀνδρείαν λόγων 
ἐπιλέλησθε. Τοῦτο δὲ ὃπλοί αὐτοὺς ἄγαν ἁπωχνηχό- 
τας. Οἱ γὰρ τοιοῦτοι xal τῶν Bv χερσὶν ἐπιλανθάνον- 
ται.ε τις ὑμῖν ὡς υἱοῖς δεχλέχετα:. » 02 γὰρ viol; 
ἴδ.οι: ἑλάλει Σολομῶν, ἀλλὰ χοινἠν διδασχκαλίαὺ ἑξετί- 


Ρατλοι. CR. CXIX. 


certamen sustinuistis afflictionum : ne igitur ex 
hee extollereitur, dicit nunc : Nondum perfecto 
decertastis, opus est vobis et alio quodam : quod 
et hoc est genus 'exliottationis. Ait enim : Usque 
ad persecutiones, usque ad facultatum direptio- 
nem pervenistis, non usque ad mortem ; at Jesus 
Christus ad mortem usque devenit. « Adversus 
peccatum repugnantes. » Ostendit et peccatum 
vehementer spirare, et ipsos cdiverso certare. Ait 
cnim, « Restitistis, » tanquamin acie, tanquam in 
belio, veleti efiam resistente peccato. « Et 'obfiti 
estis exbortationis. » Adeo, inquit, contristati estis 
animoque dejecto, ut etiam obliti sitis sermonum 
qui ad fortüiudinom faciunt, Hoc autem signiflcat ees 
vehementer segnes effectos : nam qui tales sunt obl.- 
15 
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viscunu£ etiam eorum quie surt in manibus. « Quite A Όετο. Δ.ὰ τοῦτο τὸ, Ὡς. « Απ΄ αὑτοῦ ἑλεγχόμενος, » 


vobis tanquam filiis loquitur. » Non enim propriis filiis 
loquebatur Solomo, scd. conuinunem doctrinam. in 
medium promebat : propterea ait Tanquam. « Cum 
sb eo arguetis. » Maxima est exhortatio et conso- 
latio, scire quod ex Dei promissione ad nostram 
utilitatem superveniant afflictiones, siquidem ad 
philosophandum inducant nos afflictiones : quod 
οἱ ex Del permissione superveniant, ab ipso viden- 
tur supervenire et immitti, « Quem cuim diligit 
Deus corripit. » Siquidem nullus potest quemquam 
ostendere justum absque affl;ctione : 4330 quoniam 
« angusta el arcta est via qua ducit ad vitam "*, » 
ltaque ét vos quoad correctionem vocat Deus, non 
ad supplicium, 'Eo ipso igitur quo se existitna- 


Μεγίστη παράχλτσις, τὸ εἰδέναι ὅτι χατὰ ovyyopr,- 
ew cov πρὸς ἡμέτερον ὄφελος οἱ πειρασμοὶ ἑπέρ- 
χονται. Al γὰρ θλίψεις φιλοσοφεῖν πείθουσιν. El δὲ 
χατὰ συγχώρησιν ἑπέρχονται θεοῦ, παρ᾽ αὐτοῦ δο- 
χοῦσιν ἐπιέναι. «€ "Ov γὰρ ἀγαπᾶᾷ Κύριος, παιδεύει. » 
Οὐδεὶς γὰρ δύναται δεῖζξαι ξίχαιον χωρὶς θλίψεως, 
ἐπειδὴ «€ στενή ἐστι καὶ τεθλιμµένη dj εἰς τὴν ζωὴν 
ὁδός. » Τοιγαροῦν xal ὑμᾶς εἰς πα!δείαν χαλεῖ ὁ 
θεὺς, οὐκ εἰς χόλασιν. Αὐτῷ οὖν (p ἑνόμιζον ἔγχατα- 
λελεῖφθαι διὰ τοὺς πειρασμοὺς, δι) αὐτοῦ πείθει αὖ - 
τοὺς ὡς ἐν φροντίδι εἰσὶ παρὰ τῷ θεῷ., Τὸ γὰρ ἑναν- 
τίον, φησὶν, fv ἂν ἐγχατάλειψις, εἰ ἄνευ θλίψεως 
διῆγετε. « "Ov παραδέχεται. » "Ov παραξέχεται map" 
ἑαυ:ῷ, ὃν προσλαμδάνει εἰς τὸ εἶναι αὐτοῦ υἱόν. 


bant 4 Deo derelictus esse, nenipe propter εΠί- B € Ὢς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός. » Ἐπεὶ οὖν 


ctiones, per id suadet cis quod Deo cura sint; imo 
opposito modo : Derelicti essetis, inquit, si absque 
:fflietionibus ageretis. « Quei recipit. » Quem ad 
se suscipit, quem accipit ut suus filius sit. « Ve- 
luti fillis offert se vobis Deus. » Quoniam igitur in- 
deum filiorum est corripi, tolerate, inquit, affli- 
ctionem. Filii autem Dei sunt justi. « (Quod si 
alieni estis 4 castigatione. » Ubi a rebus ipsis sua- 
sissel, nempe (ot sanctis in mcdium adductis qui 
per afflictiones decertaverant, nunc ab humanis 
rationibus nititur ipsis persuadere, « Igitur spurii 
cstis, et non fülii. » Si ergo signum spuriorum est 
non castigari, legitinorum autem filiorum casti- 


δεῖγμα υἱῶν τὸ παιδεύεσθαι, ὑπομένετε, prat, τὴν 
παιδείαν. Υἱοὶ δὲ τοῦ Θεοῦ οἱ δίχαιοι. € EL δὲ χωρὶς 
ἑστὲ παιδείας. » Πείσας πρῶτον ἀπὸ πραγμάτων τῷ 
παραγαχεῖν τοὺς τοσούτους ἁγίους διὰ θλίψεως ἄγω- 
νισαµένους, νῦν xal ἀπὸ λογισμῶν ἀνθρωπίνων πεῖ- 
σαι αὐτοὺς ἐπιχειρεῖ. « "Apa νόθοι ἑστὲ, καὶ ooy 
υἱοί. » El οὖν νόθων μὲν σημεῖον τὸ μὴ παιδεύεσθαι, 
γνησίων δὲ τὸ παιδεύεσθαι, δεῖ, qnot, χαίρειν ἐπὶ τῇ 
παιδείᾳ. « Καὶ ἐνετρεπόμεθα. » Ἠκούομεν αὐτῶν, 
φησὶ, xai Ἡρυθριῶμεν αὐτούς. « T Πατρὶ τῶν 
πνευ, άτων, » τοι τῶν χαρισµάτων, 3) τῶν ψυχῶν, 1j 
τῶν ἀσωμάτων δυνάμεων. «Καὶ ζήσομεν, » Touto 
γὰρ ζωὴ, τὸ ὑποτετάχθαι θεῷ. 


gari, oportet, inquit, de castigatione gaudere. « Et reveriti sumus. illos. » Audiebamus, inqvit, ac 
reverebamur illos. « Patri spirituum. » Sive spiritualium donorum sive animarum aut incorpo- 
rearum virtutum. « Et vivemus. ». Nawmbze est. vita, suhjici Deo. 


XII, 10, 11. Atque illi quidem ad paucos dies pro Q Ol μὲν γὰρ xpóc ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοκοῦν 


arbitratu suo nos erudiebant : hic autem ad. commo- 
dum nostrum, in hoc «ut impartiat nobis sanctimo- 
niam suam, Omnis autem castigatio in presens qui- 
dem non videtur esse gaudii, sed maroris. Αί postea 
[rucium tranquillum justitie reddit his qui per illam 
[uerint exercitati. 

« Á|que illi quidem ad paucos dies. » Neque 
enim possunt nos semper instruere ut perfectos 
reddaut : Deus autem qui semper erudit et casti- 
gat, perfectos reddit. Patris namque mors aut filii 
i7 eremeutuim, sistit castigationem. « Pro arbitratu 
uo. » Quod auteni patri videtur, non semper (ilio 
prodest : siquidem frequenter docent turpes etiam 
artes. « Hic autem ad commodum nostrum, » Porro 
Deus semper nostram venatur utilitatem. Non enim 
ut aliquid a nobis accipiat, quemadmodum patres 


secundum carnem, nostra dispensat : sed ut det . 


potius, et det non mediocre quidpiam, sed sancti- 
monia, boc est, puritatem : ut quantum possibile 
est, digni eo efficiamur. « Omnis autem eruditio. » 
A&91 Rursum a communi lutelligentia sumit occa- 
siones exhortationis, et ait ; «Omnis eruditio, » non 
spiritualis solum, sed et carnalis, » non videtur esse 
gaudii » Recte autem dicit, Videtur : neque enim 


7 Matth. vit, 14. | M 


αὑὐτοῖς ἐπαίδευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ 
µετα.1αθεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. Πᾶσα δὸ παι- 
δείᾳ xpóc μὲν τὸ παρὸν, οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι, 
dÀAà Aóxnc* ὕστερον δὲ, χαρπὸν εἰρηνικόν τοῖς 
ὲὺ αὐτῆς }εγυμνασμέγοις ἁποδίδωσι διχαιο- 

.« Οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡμέρας. » Οὐδὲ γὰρ 
ἰσχύουσι διόλου παιδεύειν ἡμᾶς, ἵνα τελείους Epyá- 
σωνται. ὁ δὲ θεὸς à: παιδεύων, τελείους ποτε]. 
"H γὰρ θάνατος τοῦ πατρὺς, f αὔξησις τοῦ παιδὸς, 
ἵστηαι τὴν παιδεἰαν. ε Κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς. » Τὸ 
δὲ δοχοῦν τῷ πατρὶ, οὐ πάντως λυσιτελεῖ τῷ vlip. 
Καὶ γὰρ πολλάκις xai αἰσχρὰς διδάσκουαι τέχνας. 
ε Ὁ δὲ ἐπὶ τὸ σωμφέρον. » Ὁ δὲ θεὸς, «b συμφέρον 


ἡμῖν ἀεὶ θηρᾶται. Οὐ TXp ἵνα 2&9 τι παρ ἡμῶν 


ὥσπερ οἱ χατὰ σάρχα πατέρες, τὰ καθ) ἡμᾶς olxo- 
νομεῖ, ἀλλ᾽ ἵνα δῷ, καὶ δῷ οὐ μιχρόν τι, ἀλλὰ τῆς 
ἁγιότητος, τουτέστι, τῆς χαθαρόστητος, ὥστε ἀξίους 
αὐτοῦ, ὅσον ἐφιχτὸν, γενέσθαι. « Πᾶσα δὲ παιδεία. » 
Πάλιν ἀπὸ τῆς χοινῆς ἑννοίας τὰς ἀφορμὰς λαμθάνει 
τῆς παραινέσεως, xai φησι’ « Πᾶσα παιδεία » οὗ 
µόνον ἡ πνευματιχἡ, ἀλλὰ xal ἡ capxudh, « οὐ Goxst 
χαρᾶς εἶναι, » Καλῶς τὸ, Δοχεῖ. Οὐ γὰρ ἀληθῶς ἐστι 
λύκη. Πῶς yxp ἂν εἴη xvploc λύπη, εὑφροσύνης 
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ᾠσαμήτηρ; "AA ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς δυσχερῶς φέρον- A vere moror est : quomodo enim proprie moror 


τὰς τὰς παιδείας, τὸ, Δοχεῖ, εἴρηται αὐτῷ. Yosepov 
δὲ.) Μετὰ γὰρ τὴν ἐνταῦθα παϊδείαν, ἐκεῖ λοιπὸν 
εἐρήνη, εὐφροσύνη, δικαιοσύνη, xal ὅσα τοιαῦτα. 
(Tài; δι αὐτῆς γεγυµνασµένοις. » Ρυμνάξει ἄρα f 
παιδία πρὸς ἀρετὴν χαὶ ἀλείφει. Γεγυμνασμένους 
M φησι τοὺς μετὰ µαχροθυµίας xai ὑπομονῆς 
ἐνεγχόντας τὴν παιδείαν. 


ΚΕΦΑΛ. IH. 


Περὶ σωφροσύνης, ἕως καιρὸς κατορθώσρως, μὴ 
ἀποτύχωμεν αὐτῆς ὡς Ησαῦ, μὴ εὐρὼν εέπον 
µειαγοίας. 


Διὺ τὰς παρειµέγας χεῖρας xal τὰ xapaAsAv- 


esse possel, cum sit mater lzetitiz? sed tanquam ad 
nos loquens, dixit : Vidctur, qui eruditionem ac 
castigalionem graviter ferimus. « Δί postea. » Post 
praesentem enim eruditionem, pax eril in futuro, 
latitia ac. justitia οἱ quecunque sunt. hujusmodi. 
ε lis qui per illam fuerint exercitati. » Exereet 
sane et inungit castigatio ad virtutem. Exercitatos 
autem dicit eos qui per longanimitatem οἱ toleran- 
tiam tulerunt castigationem. 
CAPUT XVII. 


De temperantia, dum. occasio datur correctionis : ne 
careamuo ea in modum Esau, qui postmodum non 
invenil penitentie locum, , 


XII, 12-17. Quapropter manus remissas et geuua 


ura Tórura ἀνορθώσατε, xal τροχιὰς ὀρθὰς B soluta subrigite, εἰ facite ut recti sint. gressus pe- 


ποιήσατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα uj] τὸ xuAór. ὁκ- 
τρααπῇ, ἰαθῇ δὲ μᾶ1.ΐον. Εἱρήνην διώκετα μετὰ 
πάντων καὶ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψε- 
ται τὸν Κύριον. ᾿Επισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν 
ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, µή τις fita πιχρίας 
éro φύουσα ἐνοχ.ῃ, xal διὰ ταύτης μιανθῶσι 
xollol, µήτις πάργος fj Bé£6nAoc ὡς 'Ησαῦ, ὃς 
ἀγτὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ πρωτοτόχια ab- 
τοῦ. "Iut& yàp ὅτι καὶ μετέπειτα 06Aov. κχ.ἲπρογο- 
µῆσαι τὴν εὖὑ.λογίαν, ἀπεδοχιμάσθη. Μεταγοίας 
qàp τόπον οὐχ εὗρε, xaixsp μετὰ δακρύων àxCn- 
τήσας αὐτὴν. 

€ Διὸ τὰς παρειµένας χεῖρας. » Ἡσρειμένας, παρα- 
λελυμένας. ᾿Απὺ µέρους τὸ πᾶν εἶπεν. OO. γὰρ αἱ 


dibus veslris, ne claudicatio eberret a via, imo sa- 
netur polius, Pacem sectemini cum omnibus, εἰ san- 
climoniam sine qua nemo videbit Deum : curam 
agentes, ne quis sit qui deficiat a gratia Dei, ne qua 
radis amarulentie  suppullulans obturbel , et. per 
hanc iuquinentur. mulli : ne quis. scorlator aut im- 
purus, veluti Esau qui unico edulio permutatit jus 
primogeniturg. Scitis enim quod εἰ postea cum vellet 
hereditario jure benedictiones. assequi, reprobatus 
sil. Non euim invenit panitentie locum, tametsi cum 
lacrymis. quasivissel eam. 


4422, « Quapropter manas remissas. » Remie- 
$88, dissolutas. Α parte dixit totum. Neque enim 


χεῖρες µόνον xal τὰ γόνατα τοῖς πειρασμοῖς zaps)é- C solg wancvs el genua afflictionibus dissolvebantur, 


λνντο, ἀλλὰ μετὰ τοῦ παντὸς σώματος, καὶ ἡ juyh 
χαὶ ἡ διάνοια. Καὶ γὰρ τοῦτο fj ἀθυμία ποιεῖ xal 
ἡ πολλὴ λύπη. --Ι9ΩΤ.] Οὐ περὶ γονάτων δὲ xol 
χειρῶν λέγει, ἀλλὰ περὶ λογισμῶν χωλευόντων τῷ 
πὰᾖθει τῶν πειρασμῶν καὶ ἑχλυομένων. « Καὶ τρο” 
y ἑρθάς. » Ofoy βήματα, δρόμους. Ὡς δρομενσι 
xii ἀχωνισταῖς αὗτοῖς διαλέγεται. Πολλὰ δὲ αὐτοὺς 
αἰνίττεται δεῖν ὀρθῶσαι τοὺς λογισμοὺς (ὅτι οὖκ ἀπὸ 
μίσους, ἀλλ ἀπὸ χτδεµονίας θεοῦ al παιδεῖαι καὶ οἱ 
πειρατμοὶ xal τὰς περὶ πίστεως xo) δογµάτων δύ- 
ξας. "Ett γὰρ νήπιοι ὄντες, Ev τισιν εἴχοντο τοῦ ieu- 
δαῖσμοῦ, καὶ τὸν βίον καὶ τὴν πολιτείαν. "Ea, qnot, 
μὴ τὸ ἐναργθὲν χαχὺν (τοῦτο γὰρ τὸ χωλὺν) εἰς 
ἀνήχεστον Ελθῃ, μᾶλλον δὲ διορθωθῇ. Ἰδοὺ φανερως 
οἶδε µετάνοιαν, xai σηµείωσαι διὰ τοὺς Νανατια- 
vols. « Εἰρένην διώκετε μετὰ πάντων. » Μεθ) ἑαυ- 
εν, xol τῶν ἑπηρεαζόντων. Πολὺ γὰρ τὸ πλάτος 
τοῦ, Μιτὰ πάντων. « Μετὰ γὰρ τῶν µισούντων τὴν 
εἱρένην, φη Άν, μην εἰρηνικό». » Ἐὰν γὰρ ὁ piv 
&8t xf, cU δὲ οὐκ ἀμύνῃ, ταχέως ἔσται εἰρήνη. « Καὶ 
τὸν ἁγιασμόν. » ᾿Αγιασμὸν λέγει τΏν χαθαρότητα, 
olov τὴν παρθενἰαν, fov τὴν σωφροσύνην. Ὁ γὰρ 
xal Ey γάμῳ σὐωφρονῶν, εἰ xax μὴ κυρίως, ἁγιασγὸν 
ἐκιτελεῖ. 05 γὰρ ἅγιος, ἀλλά τίµιος ὁ γάμος εἴρηῖαι, 
Ὅμως καὶ οὕτως ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖ. € Οὗ χωρὶς 
οὐδεὶς ὄφεεαι τὸν Κύρῶν. » El γὰρ οὔτο πόρνοι, 


T* Ps3], cxix, 7. 


sed una cum {Φίο eorpore et wens oet anima. Siqui- 
dem id facit tristitia mesrorque vehemens. Non 
dizit autem de genibus et manibus, sed de cogita- 
tionibus qus claudicant οἱ dissolvumur ad multitu- 
dinem sfllictionum ae tentationum. « Ut recti sint 
gressus. » Sive Vestigia, cursus : lanquam cuim cur- 
soribus ac pugilibus loquitur ipsis. innuit auteur 
plurimum neeesse esse, ut cogitationes eonfirment 
(quod non ex odio, sed Dci gubernstione corre- 
ptiones et aíflictiones preveniant) ac opiniones de 
fide εἰ dogmatis. Gum enim adhuc infantes es- 
sent, quibusdam hzrebant rebus Jadaicis in vita 
ei conversatione, Ne inceptum, inquit, malum 
(nam hoe vecat claudicationem) flat incurabile, sed 
potius corrigatur. Ecce quod manifeste admiserit 
ponitentiam, idque animadverte propter Novatia- 
nos. « Ῥαθεπι seetemini cum omnibus. » Et inter 
vos mutuo eL inter calumniatores. Magua est enim 
latitudo cum dicitur, Cun omnibus. FAenim, « Cum 
his, inquit, qui oderant pacem eram pacificus?*. » 
Nam si ílle quidem afficit injuria, tu vero non ul- 
cisceris, cito erit pax. « Et sanctimoniam. » San- 
tüimoniam dicit puritatem, hoc est, virgiaitetem 
sive temperantiam. Nam «ui etlam in oenjugio 
temperans est, sanctimoniam complet, quandgaom 
nop proprie, Neque enim sanctuip, sed honorabile 
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dictam est; eese conjugium. « Siue qua nemo vi- Α οὔτε μοιχοὶ χαὶ οἱ τούτοις ὅμοιοι βασιλείαν Θεοῦ οὗ 


debit Ῥοδυπι. » Nam si neque scortatores, neque 
adulteri, sut hie similes rcgnum Dei lizreditate 
:pessidebunt ", quomodo Dominum viderent qui 
Ron süht iemperantes, ut videre oportet, sine 
sanctimonia *« Carain. agentes. ne. quis sit. qui 
deficiat, » Quemadmodum longa via gradientes 
i» eomitau ,- considerantes, inquit, lioe est, 
düigenter -prespieientes et perscrutantes, né qnis 
desertus esset a gratia Dei. Oportet namque et pro 
vobisipsis et pro fratribus curam habere, ne quis 
ea careaL.-Gratiam aptem Dei vocat futura bona, 
sive fidem auf commodam conversationem. Nam 
haec omnia sunt gratia Dei. « Ne qua radiz ama- 
releniie, » HKedicem amarulenti dicit peccatum. 
Ait erge : 499 Si etiam fuerit quispiam inter vos 


χλγρονοµήσουσι, πῶς οἱ μὴ σωφρονοῦντες ἴδοιεν τὸν 
Κύριον, ὥς ἰδεῖν yph ἄνευ ἁγιασμοῦ; « Ἐπισχο» 
ποῦντες μέ τις ὑστερῶν. » Καθάπερ ὁδὸν μακρὰν 
βαδιζάντων αὐτῶν ἐν συνοδίᾳ, φηαὶν, ἐἑπισκοποῦντες, 
τουτέστιν, ἀχριδῶς προσέχοντες xat ἑρευνῶντες μή 
τις εἴη ἀπολελείμμένος τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. Ast 
γὰρ xoi ὑπὲρ ἑαυτῶν καὶ τῶν ἁδελφῶν φροντίκειν 
µή τις ὑστερήσῃ, Χάριν δὲ Θεοῦ λέγει τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ, Ίγουν τὴν πίστιν, P) τὴν χρηστήν πολιτείαν. 
Πάντα γὰρ ταῦτα χάρις θεοῦ εἰσι. « Mf) τις ῥίζα 
mu plas. » "iav πιχρίας, τὴν ἁμαρτίαν φησί. A£- 
yet οὖν’ Κἄν τις ᾗ εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀγαθὰ φρονῶν, ixxo- 
πτέτω ὁ τοιοῦτος εἰς ἔργον ἐξάγειν τὴν ἁμαρτίαν 
(τοῦτο γὰρ τὸ, "Ανω φύονσα). ἵνα μὴ xal τοῖς λοιποῖς 
«ρόφασις γένηται ἁμαρτίας. 


non recte aíffectue, amputetur talis, ne peccatirm in opus educat, (nat boc est quod ait Suppullu. 


lans), ne reliquis quoque flat occasio peccati. 

Ait enim :Y« Et per hanc inquinentur multi. » Siqui- 
dem videns quisque proximum peccantem, ad 
annulationem veniet, ut. et ipse peccet. Recte au- 
tem "vocavit radicem amarulentie, peccatum. 
Àmara namque radix potest fructus proferre dulces, 
at radix amarelentis el sibi ipsi amara est et his 
quibus est radix ; amarulentize enim radix est 
substantia et veluti essentia, « Ne quis scortator.» 
Non dixit, Scortator, referendo ad Esau, sed poni- 
tur ad oppositum | ejus quod pracessit, Sanctimo- 
uiem seetemipi.  ]mpurus vero ponitur quasi ad 
Esau referatur. lmpurum autem dixit gastrimar- 
guo, eo quod unico edulio disiraxerit Dei donum; 
neinpe jus primogeniturz., Scriptam estenim in li« 
bro Geneseos '* : « Creverunt autem pueri ; et eraá 
Esau bomo venandi peritus, in agro degens : Ja- 
cob vero bomo sincerus, domi babitans. Dilezit- 
que lgaae Esau, eo quod venatione ipsius vesce- 
relur ; Rebecca autem diligebat Jacob. Et eoxit 
Jacob quedddm edulium, Venit autem Esau ex agro 
viribus destitutus, et ait Esau ad Jaeoh : Da mibi 
ut gustem de hoc fulvo edulio, quia viribus desti- 
tuor. Propterea vocatum est nomen ejus Edom. 
Dixit autem Jacob ad Esau: Vende mihi hodie jus 
primogenitura, Dixitque Esau : Ecce eyo ad mor- 
tei) accedo, et quorsum mihi jus hoc primogeni-, 
tura: 2 Et ait illiJacob : Jura mihi hodie. Juravitque 
ili. Vendit itaque Esau jus primogenitura suco 
Jacob "*. Ες eo ilaque tempore nostrum eal jua 
primogeniture, et non Judzorum. ,Nam ex 19830 
οἱ Jacob deducimur, .« Reprobatus sit, » A Deo re- 
probatus sit, Nam Deus eausa fuit, quod falsus 
íisaac benediaerit Jacob "*. « Tasaeisi eum lacrymis.» 
Quidam ita interpreiantur: Quanquam eum laory- 
mis- quasivisset ipsam, nempe benedictionem; et» 
quod dicitur : Peenitentise loeum nonu invenit, per 
interposilionem- poni, « Qusesivisset eam, » Num 
igitur pieni.entiam rejicit? Minime. Quomodo ergo 
sei cum .lacrymis posnilentiam quesivit, nom asse- 


*' Ephes, v, 5. '* Gen. xxv, 26-25. 


« Koi δι αὑτῆς Tip, φτοὶ, μιανθῶσι πολλοί. » 
Ὁρῶν γὰρ ἕχαστος τὸν πλησίον ἁμαρτάνοντα, sl; 
ζτλον ἦξει τοῦ xal αὐτὸς ἁμαρτάνειν. Καλῶς δὲ εἴ- 
πε ῥίζαν πικρίας τὴν ἁμαρτίαν. Ἡ μὲν γὰρ πιχρὰ 
ῥίζα δύναται χαρποὺς ἐνεγχεῖν γλυχεῖς. 'H δὲ τῖς 
πιχρίας ῥίζα ἑαυτῇ τὲ ἐστι πικρὰ, χαὶ ὧν ἐστι ῥίζα. 
Πικρία; γάρ ἐστι ῥίζα xai ὑπόσοτασις, xot οἷον οὗ- 
ela. « Mf, τις πόρνος. ». Τὸ, Πόρνος, οὐχ εἶπεν ὡς 
πρὸς τὸν 'Ἡσαῦ, ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν χεῖται 
τοῦ, Τὸν ἁγιασμὸν διώχετε. Τὸ δὲ, Ῥέδηλος, ὡς 
πρὺς τὸν "Hoa κχεῖται, Ώέδηλον δέ φτσι, τὸν va- 
στρίµαρτον, διὰ τὸ ὑπὲρ βρώσεως μιᾶς ἆἄσεμπο- 
λῆσαι αὐτὸν τὴν τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, τουτέστι, τὰ 
πρωτοτόχια. Γέγρακταϊ TÀp ἐν βίθλιῳ Γενέσεως * 
« Ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσχοι. Καὶ ἣν ᾿Ἠσαῦ ἄνθρω- 
To; εἰδὼς χυνηγεῖν, ἀγροῖκος, Ἰαχὼθ δὲ, ἄνθρωπος 
ἅπλαστος, οἰχῶν οἰχίαν. Ἠγάππησε δὲ ἸἼσαὰχ τὸν 
Ἡσαῦ, ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ, βρῶσις αὑτῷ' '"Ῥεδέχχα 
δ} ἑγάπα τὸν Ἰαχώδ. Ἔφησς δὲ Ἰακὼδ ἕψτμα, 
$10: δὲ 'Ἡσαῦ ix τοῦ πεδίου. ἐχλείπων. Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῦ τῷ Ἰαχώβδ * Γεῦσόν µε ἀτὸ τοῦ ἑφήματος 
τοῦ πυῤῥοῦ τούτου, ὅτι ἐχλείπω. Διὰ τοῦτο ἐἑχλήθη 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐδώμ. Εἶπε δὲ Ἰαχὼδ τῷ Ἡσαρ. 
Απόδου σήμερον τὰ πρωτοτόχιά σου ἐμοί, Ἐϊπε δὲ 
Ἡσαῦ, "Eos ἐγῶ πορεύοµαι τελουτᾷν, καὶ ἵνα τί 
pot ταῦτα τὰ πρωτοτόχια; Καὶ εἶπεν αὑτῷ Ἰαχὼδ. 
"Ὅμασόν pov σήµερον, Καὶ ὤμοσεν αὐτῷ. ᾿Απέδοτο 
δὲ 'Ἡσαῦ τὰ πρωτοτόχια αὐτοῦ τῷ Ἰακῶθ. » Λοι- 
Tbv οὖν ἡμῶν, xal οὐχ Ἰουδαίων τὰ αρωτοτόχιχ. 
Ἐκ γὰρ Ἰσαὰχ καὶ Ἰαχὼδ χαταγόµεθα. « Ἆπε- 
δαοχιµάσθη. » ᾽Απεδαχιμάσθη παρὰ GOs0v. 'O γὰρ 
Geb; αἴτιος «οῦ, τὸν Ἰσαὰχ ἁπατηθέντα, εὐλογῆσαι 
«ὺν Ἰακώδ, « Καΐπερ μετὰ δακρύων, » Τινὰς οὕτως 
ἑρμηνεύουσι ΄ Καΐτοι μετὰ δακρύων ἐχξζητήσας αὖ-ν 
«hv, τὴν εὐλογίαν, τουτέατι’ καὶ τὸ, Μετανοίας τόπον 
οὐχ εὗρε, διὰ µέσου.ε Ἐχξητήσας αὐτήν.» Ἆρα μὴ 
ἐχδάλλει vhv µετάνοιαν ; Mh γένφιτο. He; οὖν εἰ μετὰ 
δαεκρύων ἐζήτησεν αὐτὴν, οὐκ ἑπέτυχεν αὐτῆς; Ἐν ἡ- 
τησε μὲν, πλὴν οὐχ 6ὗρε, οὐ γὰρ καλῶς ἑἐζήτησα, 


7 Gen. xxvii, 34 seqq. 
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πῶς; Ότι οὗ µετενόησεν ὃν ἐχρῆν τρόπον. Molaz A cutus esteam ? Quasivit quidem, attamen non iu- 


Υὰρ ἂν fv µετανοίας τὰ ῥήματα ἃ ἐφθέιξατο; ο Ἐγ- 
γίσ.υσι, φησὶν, αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός 
µου, xat ἀποχτενῶ [αχὼδ τὸν ἁδελφόν µου. » Ὥστε 
διὰ τοῦτο οὐχ εὗρε τὴν µετάνοιαν, ἐπιιδη μὴ ὡς 
ἐχρῆν αὐτὴν Σζήτησεν. "Ἡ οὖν τοῦτό ἐστιν, f| ὅτι 
κοὺς µηδέπω πεσόντας τούτῳ τῷ τρόπῳ qo5:l, μὴ 
φισεῖν, τῷ μὴ εἶναι ἐπὶ τοῖς µεγίότοις ἁμαρτήμα- 
σιν ἀξίαν μετάνοιαν.Καὶ πρὸς μὲν τοὺς µήπω ἆἅμαρ- 
τἡσαντας οὕτως λέγει, τῷ φόδῳ συντηρῶν αὐτοὺς 
μὴ πεσεῖν. "Όταν δὲ ἵδῃ τινὰς τέλεον πεσόντας, ὅρα 
ru; µεταθάλλεται. Φηαὶ γάρ ^ « Τεκνία, οὓς πάλιν 
ὠδίω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ Χριστὺς iv ὑμῖν. » "Oc 
vip πρὸς ἤδη πεσόντας ταῦτα γράφει, δηλον. Φτοὶ 
yàp * « Otttvec Ev. νόµῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος 
ἐξεπέσετε. » 'Opd; ὅτι μαρτυρῶν αὐτοῖς τὸ πεπτω- 
xivat, πρὸς τὸ μὴ εἰς ἀπόγνωσιν ἐλθεῖν, εἶπε τὸ, 
(00; πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ µορρωθῇ Χριστὺς àv 
ὑμῖν ; » Εἶδες μὴ ἐχδεθλημένην τὴν µετάνοιαν, ἀλλ 
οἰχονημιχῶς πάντα φθεγγόµενον τὸν ἅγιον τοῦτον ; 
mettr Christus jn. vobis? » Agnoscis ne sanetum 
iatorie loqui ? 
ΚΕΦΑΛ. I&. 


"Οτι φοδερώεερα τῶν ἐπὶ MobDoduc εὰ u& Aorta, 
καὶ π.λείογος ἄξια σπουδῆς τὰ νῦν. 


0b γὰρ προσε.ἰἑηἀύθατε ynJagopnéro ὅροι xal 
χεχαυμένῳ x vupl καὶ γ»όρῳ καὶ σχότῳ καὶ θνέ.ἰ.1ῃ, 
vul σάἁλπιγγος ἤχῳ, xal govg ῥημάτων», ἧς οἱ 
ἠχούσαντες παρητήσωντο uh απροστεθηναι αὖ. 
τοῖς ἐόγον. Obx ἔφερον γὰρ τὸ διαστε.ἑόμεγον. 
Kür θᾳηρίον ΘίΥῃ τοῦ ὅρους, «ιθοδοἑηθήσεται, ἢ 


venit : neque «ehim recte quesivit, Qiemodo? 
Quia non illum debito inodo pornituit, 494 Qua- 
lis enim poenitentia yerba orant qute loeutus ost ? 
« Áppropinquubunt dies luctus patrie mei, ei occi- 
dam Jacob fratrem eum. » ltoque. preptecea noa 
invenit pomitentiam, quia pon eam quaesivit ut 
oportuit, Aut ergo. hoc est, aub quod eos qui-naeadum 
ceciderant, rursum terret ne cadant, quod masi- 
mis peccatis nonsit digna poeniteutia : et ad οὐ 
qui nendum peccaverant ita loquitur, terrore con^ 
servans eos ne cadant. Cnm autem videt aliques 
omnino cecid:sse, : considera quowodo commutat 
sermonem, Ait enim: « Filieli mei, quos iterum 
parturio, donec formetur Christus it. vobis **. » 
Nam quod hzc ad eos scribat qui jam ceciderans, 
manifestum 681. Ait enim :« Qui per. legem justifi- 
camini, 4 gralia exeidistis *!. » Vides quod cum 
ipsis testetur quod ceciderant, ne in desperationem 
veniant, dicat : « Quos üerum pariurio, donec for- | 


bunc non abjicere penitentiam, sed hme dispen: 


CAPUT XIX. 


Quod formidabiliores sint. future pene illis que sub 
Mose iufligebautwr, dignumque sit ul circa presem 
tiu majus adhibeatur studium. 

Xil, 18.21. Non enim accessistis ad. contactum 
montem et incensum ignem ac caliginem et tenebras 
gc turbinem, (ubeque eouwitum et vocem. verboraw, 
quam qui audierant deprecati sunt, «e ipsié. fieret 
sermo. Non enim [erebam quod edicebeiur. Etiam si 
bestia tetigerit montem, lapidabitur aut jaculo canfi« 


foit: κατατοξευθήσεται. Kal οὕτως φοδερὸν ἦν C, getur ; εἰ adeo terribile erat. vieum quod apparebat; 


τὸ φαγταζόμαγον, ὣς Μωῦσῆς εἶπεν, ᾿Εκφοδός εἰμι 
καὶ ἔἕντρομος. 

Τὸ πὸρ δ.ὰ τοῦτο, ἵνα φοθερώτερος φανῇ νοµοθε- 
τῶν ὁθ:ός. « Καὶ γνόφῳ xal σχότῳ.» 'O. Ὑνόφος 
χαὶ τὸ σχότος, τὸ συνεσχιασμένον τῆς Παλαιᾶς δη- 
ο], El γὰρ ἐχεῖνα τύποι σαν, δῆλον ὅτι ἕως οὗ ἡλ- 
θεν ἡ ἀλήθεια, ἀσαφεῖς Ίσαν οἱ τύποι, μὴ Υινωσκχό- 
µενοι τί δηλοῦσι. Καὶ τὸ ἀόρατον δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ γνό- 
φας δηλοῖ. « Καὶ γνόφος Υὰρ, Φησὶν, ὑπὸ τοὺς πύδας 
αὐτοῦ. » — « Kal θυέλλῃη. » Ἡ θύελλα ῥᾳθύμους 
ὄντας διανίστησιν. "East δὲ θύελλα, ἀνέμου συττρο- 
cf. AL δὲ ἁ«άλπιγγες, ὦ; βασιλέως παρόντος. Τοῦτο 
T4p xai &v τῇ δευτέρᾳ παρουσἰᾳ ἔσται. ι Καὶ φωνῇ 
ῥημάτων. » Ὁ γὰρ Moo, ἑλάλει, ἀπεχρίνατο δὲ ὁ 
θεός. « Ἔδει Υὰρ τοῦ Θεοῦ φέρεσθαι τὴν φωνὴν, ἵνα 


ἀξιόπιστος | νοµοθεσία Ὑένηται, xal μὴ νομισθῇ 


Μωσέως εἶναι, δι οὗ νομρθετεῖν ἔμελλεν ὁ 8:. 
t Οὐχ ἔφερον yáp. » Ἐϊπε τὴν αἰτίαν τῆς παρχιτἡ- 
σεω;, Ott οὐχ ἕ-ερον τὸ διαστελλόμενον οἵον, τὸ kv- 
τελλόμενον xat λαλούμενον. Καὶ yàp εἶπον Μωσεῖ’ 
( Λάλησον ἡμῖν ov, xal μὴ λαλείτω ἡμῖν ὁ θεός. » 
— « Kàv θηρίον θίΥη. » Τοσοῦτος ἣν ὁ φόδος, ὅτι 
Xlv θηρίον ἔθιγε τοῦ ὅρους, ἑλιθοδολεῖτο. « Καὶ o2. 
τως φοδερον ἣν τὸ φαντανόμενον. » θέλει δεῖξαι καὶ 


" Galat. 1v, 19. *! Galat, v, 4. 


*! Psal, xvit, 10. 


wt Meses diceret : Expavefactus sum. ae. (reme- 
bundus. 

9 Propterea igois, ut majori terrori esset Deus 
qui legem ferebat. « Ácealigipem et tenebras. » 
Caligo et tenebre significant Veteris Testamenti 
obumbrationem. Nam si illa ügura erant, msBifestum 
est quod donec venirel veritas, obecuro erant figere, 
dum non cognosceretur quid signilicarcut, Signilicat 
autem caligo etiam Dei invisibilitateni. « Et caligo, 
inquit, sub pedibus ejus '*. » — «Ας Lurbinem. » Per 
dictionem, Turbo, exeitat eos cum segnes es- 
sent. Est autem. turbo venti contorsio, Tube vere, 
tanquam presente rege ; nam et hoc in secundo 
erit adventu. « Et vocem verborum. » Me-es 


D enim loquebatur, et Deus respondebat"*, | Opar- 


tnit namque Dei vocem forinari, ut (ide digna fieret 
legislatio, et nun existimaretur esse Mosi, per quei 
erat Deus legem laturus. « Non enim ferebant. 9 
Causam dixit excusationis, quia non fereban4 id 
quod deliniebatur, hoc est, quod pracipiebatur 
sive dicebatur. Siquidem dixerunt Masi : « Loquere 
tu nobis, et non loquatur nobis Deus **. » — « Etiam 
si bestia. Letigerit. » Tantus erat terrur, quod el 
bestia si tancebat montem, lapidabatur. εί adco 


533 Exod. xix, 19. ' Exod. xx, 19. 
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terribile erat visum quod apparebat. » Vult osten- A àv τούτῳ διαφορὰν τῆς Νέας, ὡς πρὸς τὴν Παλαιαάν. 


dere in hoc quoque excellere Novum Testamentum 
in ordine ad Vetus. Siquidem Vetus etiam si hujus- 
modi nibil haberet quale Novum, timendum quo- 
dammodo erat : Novum vero, cum perfectionem 
habeat, elemens est et absque terrore. « Ut Moses 


diceret : Expavefactus sum et tremefactus. » Hic etiam qui in caliginem ingressurus erat, 


cebat. 

Xil, 93-94. Sed acceseistis ad montem: Sion et ad 
civitatem Dei viventis, Jerusalem celestem, et ad innu- 
merabilium angelorum ceium, et. ad concionem pri- 
mogenitorum qui conscripti sunt in celis, et ad judi- 


ἩΜ yàp παλαιὰ xa(vot μηδὲν ἔχουσα τοιοῦτον οἵοων 
{ Νέα, φοδερά τις fv. Ἡ δὲ Νέα, φησὶν, ἔχουσα τ) 
τέλειον, ἡπία ἐστὶ xal χωρὶς φόδου. « Μωῦσῆς εἶπεν * 
Ἐκφοθός sip: xa ἔντρομος. » Οὗτάς φησιν, ὁ εἰς 
τὸν γνόφον εἰσελθών. 

hoc di- 


.a Ἀ.1ὰ προσελη.2ύθατε Σιὼν δρει xal πό ει θεοῦ 
ζῶντος, Ἱερουσαλὴἡμ ἑπουρανίῳ, καὶ μνυριάσιν 
ἁγγέλων, πανηγύρει καὶ ἑκκ.ησίᾳ πρωτοτόχωνγ 
iv οὐρανοῖς ἀπογεγραμμέγων, καὶ κριτῇῃ 659 


cem wnicersorum Deum, et ad spiritus. justorum — xávruv, καὶ απγεύμασι δικαίων τετελειωμένων, 


perfectorum, et ad novi testamenti. conciliatorem, 
Jesum, et ad saugninem aspersionis melius loquentem 
quam sanguis Abet, 

« Sed accessistis. » Pro monte, inquit, Sion est 
hic, ccelum. Nam hoc dicit hic montem Sion et 
Jerusalem : unde snbjmmgit Celestem. « Et innume- 
rabilium angelorum cetum. » Pro Judaico populo, 
adsunt angeli. $9 G Et solemnem, inquit, ccetum, 
qui ex innumerabilibus constat angelis. Primoge- 
nitos autem dicit fideles, quorum nomina sunt in 
libro vitz. Nam hoc etiam dicit Dominus discipu- 
lis : « Gaudete, quod nomina vestra scripta sint in 
colis*9*, » — Aliud. Primogenitos dicit sanctos, 
qui babent aliquid excellens preter alios fideles qui 
adoptionem acceperunt a primogenitis qui apud nos 
Sant, qui ex jure primogeniturz habent aliqua prz- 


xal διαθήχης véac pecirq "Incov, καὶ αἵματι 
ῥαγτισμοῦ, χρεῖετον Λα.λοῦντι παρὰ τὸν "Α6ε-. 


€ Αλλὰ προσεληλύθατε. » Αντὶ τοῦ Σιὼν ὅρους, 
φησὶν, ἐνταῦθά ἐστιν ὁ οὐρανός. Τοῦτον yàp καλ:ῖ 
Σιὼν ὄρος xaX Ἱερουσαλήμ. "Oücv ἐπάγει, Ἔπουρα - 
vio. « Καὶ μυριάσιν ἀγγέλων. » ᾽Αντὶ τοῦ Ἰουδαὶ- 
xoU λαοῦ, ἄγγελοι πάρεισι. Καὶ πανηγύρε!, φησὶν, 
ἐν µυριάσιν ἀγγέλων ὑπαρχούσῃ. ΠἩρωτοτόκους δὲ 
φησι, τοὺς πιστοὺς, ὧν τὰ ὀνόματα iv βίδῳ ζωῆς. 
Τοῦτο γάρ φησι xaVó Κύριος τοῖς μαθηταῖς * «Xalpsts 
ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγραπται Ev τοῖς οὐρανοῖς. » 
— "Α.11ο. Πρωτοτόχους δὲ, τοὺς ἁγίους λέχει, τοὺς 
τὸ ἑξαίρετον ἔχοντας παρὰ τοὺς λοιποὺς πιστοὺς, 
τοὺς τῆς υἱοθεσίας ἠξιωμένους, ἀπὸ τῶν παρ ἡμῖν 
πρωτοτόχων, ol ix τῶν πρωτοτοχίω» ἔχουσί ι- 


eipua legata. « Et ad judicem universorum Deum. » 6 να πρεσδεῖα. « Καὶ χριτῇ Θ:ῷ πάντων. "e: 


Tanquam diceret : ΤΗ ne verba quidem ausi. sunt 
audire; vos autem ad ipsum judicem accessistis, 
hoc est, ad Christum. « Nam Pater, iuquit, 'non 
ladicat quemquam, sed judicium dedit Filio*t, ; — 
« Et ad spiritus justorum. » Gum ipsis enim futuri 
estis, qui ad novum testamentum accessistis. Vocat 
autem. ipsos, ut qui suam tunc perfectionem sint 
habiteri, quemadmodum etiam superius ait : Ne 
sine nobis oonsummarentur. « Et ad novi testa- 
menti eonciliatorem. » Pro Mose hic est Christus. 
Sanguinem vero aspersionis dicit pretiosum Christi 
sanguinem. « Melius loquentem quam sanguis 
Abel. » Quid enim sanguis Abel? an Jocutus. est? 
Utique. Nam per ipsum, inquit, mortuus adhuc 
loquitur, in gloria videlicet et fama. De Christi 
vero sanguine perspicuum est quod magis per glo- 
rium loquatur, cum idoneum sit ad purificandum 
universum mundum. Semper autem α minimis tra- 
hit comparationem, propter ruditatem auditorum. 
— Wiquidem sanguis Abel clamabat adversus homi- 
cidam, Christi vero sanguis pro nobis loquitur ad 
Patrem : propterea dicit : « Melius loquentem quam 
sanguis Abel.» 

Xll, 25-26. Videte ne aspernemini eum qui logui- 
imr, Nam si. illi non efugerunt, aspernati eum qui 
supra terram jus dicebat, niulto magis nos si eum 
qui de ccs est aversemur » cujus vox tum. concussit 


* Luc. x, 30. ** Joan. v, 22. 


εἶπεν * Ἐχεῖνοι, φησὶν , οὐδὲ ῥημάτων ἑτόλμησαν 
ἀχοῦσαι, ὑμεῖς 6b αὐτῷ τῷ χριτῃ προσεληλύθατε, 
τουτέστι, τῷ Χριστῷ. « Ὁ γὰρ Tacho, qno*, χρί- 
νει οὐδένα, τὴν δὲ χρίσιν ἔδωχε τῷ Ylp. ν — « Καὶ 
πνεύµασι δικαίων.» Μετ) αὐτῶν γὰρ εἶναι µέλλετε, 
φησὶν, οἱ τῇ Νέᾳ προσελθόντες. Τετελειωµένους δὲ 
αὐτοὺς χαλεῖ, ὡς μελλόντω» αὐτῶν τότε τὸ τέλετον 
ξειν, καθὼς καὶ ἄνω φησὶν, "Iva gh. χωρὶς αμῶν 
τελειωθῶσιν. « Καὶ διαθέχης νέας µεσίτῃ.» Αντὶ 
Μωῦσέως, ὁ Χριστὸς ἐνταῦθα. Αἷμα δὲ ῥᾳντισμοῦ, 
τουτέστι, καθαριαμοῦ, τὸ τίµιον αἷμα λέγει τοῦ 
Χριστοῦ. « Κρεῖττον λαλοῦντ; παρὰ τὸ "A62. » T! 
γὰρ τὸ τοῦ "A62 ; ἑλάλησε; NaL. ἂν αὑτοῦ Υὰρ. οπ- 
olv, ἁποθανὼν ἔτι λαλεῖ, τῇ δόξῃ, «Ti ofi m δηλονύτι. 


D Τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ αἷμα εὔδηλον ὅτι τῇ δόξη π)ξέον 


λαλεῖ, τὸ παντὸς τοῦ χόσµου χαθαριστιχὀν. ᾿Δεὶ δὲ 
ἐχ τῶν ἑλαχιστοτάτων τὰς συγχρίσεις ποιεῖται, 6:à 
τὸ νηπιῶδες τῶν ἀχουόντων. — [ΚΥΡΙΛ.] Τὸ μὲν 
γὰρ "A66 αἷμα χατεχεχρἀγχει τοῦ φονευτοῦ. T^ δὲ 
Χριστοῦ, ὑπὲρ ἡμῶν λαλεῖ πρὸς τὸν Πατέρα. Διά 
τοῦτό φησι, «Κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸ "Αδελ. » 


Βλέπετε μὴ παραιτήσησθε τὸν Aadovrca. El 
qàp ἐχεῖνοι οὐκ ἔφυγον, τὸν ἐπὶ γῆς παραιτησἁ- 
µενοι χρη[ιατίζοντα, zxoA4AQ μᾶ-ὶ Ίον ἡμεῖς οἱ τὸν" 
ἀπ᾽ obparür ἁἀποστρεφόμεγοι, οὗ ἡ port τὴν 
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wrram, at nunc denuntiavit, dicens ; Adhuc semel ego A yv &0áAevog técte, ν δὲ ἐπήγγεῖται «Ἰόγων" 


concutio, non. modo terram, verum eliam colum. 
Porro illud quod dicit : Adhuc semel, significat 
eorum qua conculiuntur translationem, utpote que 
[acta sunt, ut maneant ea qua non conculiuntur. 

« Ne aspernemini eum qui loquitur. » Aut 427 
per incredulitatem, aut per desperationem. Quis 
est autem i$ qui loquitur, et ad suum vocat re- 
gnum? Christos videlicet. Nam si sanguis ejus loqui- 
ur, multo magis ipse vivit. « Nam si illi non effu- 
gerunt. » Videlicet periculum, hoc est, perditionem, 
« Eum qui supra terram jus dicebat aspernati, » 
Ànt eum qui supra terram jus dicebat, hoc est, 
terrena. ac transitoria promittebat, nempe terram 
fluentem lac et mel, victoriam adversus inimicos, 
fertilitatem in procreandis liberis, vitamque longa- 
vam. De colis autem loquitur qui ipsum coelum in 
hereditatem promittit, qui ineffabilis perpetuzque 
illius glorie fruitionem largitur. Aut potest dictum 
esse, supra terram jus dicere, quoniam omnia pro- 
pemodum quz ad Mosis legislationem pertinebant, 
corporales erant purificationes : at nova et'per 
Cüristum nobis data legislatio, animze purificatio 
esl εἰ illuminatio. Supra terram igitur supt illa 
sancita, quoniam humilia et circa materiale taber- 
naculum versantia : baec autem a coelo sunt, quia 
divina et sublimia, divinoque modo animam emun- 
dantia εἰ in cclos reducemüa, Supra terram jus. 
dicentem ait Mosen. Quod ig)tur ait, hujusmodi 


Ἔτι ἅπαξ ἑγὼ σείω οὗ µόνον τὴν γῆν, ἁν λὰ καὶ 


tor οὐρανόν. Τὸ δὲ, "Eti dza£, δη.Ίοῖ τῶν σα.Ίενο- 
µένων τὴν µετάθεσιν ὡς πεποιηµένω», ἵνα usírg 
τὰ μὴ caAsvógra. 

« ΜΗ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα. » Ἡ διὰ ἀπι- 
στίας, ἣ διὰ ἀπογνώσεως, Tí; δὲ ὁ λαλῶν xal εἰς 
τὴν οἰχείαν χαλῶν βασιλείαν; Ὁ Χριστὸς δηλανότι. 
El γὰρ τὸ αἷμα αὐτοῦ λαλεῖ, πολλῷ μᾶλλον αὐτὸς ζᾖ. 
ε El γὰρ ἐκεῖνοι oóx ἔφυγον. » Τὸν χίνόννον, τουτ- 
έστι, τὴν ἀπώλειαν. ε Τὸν ἐπὶ γῆς παραιτησάρενοι. » 
"H τὺν ἐπὶ γῆς χρηµατίξοντα, τὸν τὰ γᾖϊνα καὶ 
παρερχόµενα ὑπισχνούμενον, γῆν ῥέονσαν γάλα καὶ 
µέλε, ἐχθρῶν ἐπικράτειαν, εὐπαιδίαν, xai βίον ua- 
χροχρόνων. Απ΄ οὐρανῶν δὲ λαλεῖ, ὁ αὐτὸν τὸν οὐ- 
ρανὸν εἰς κληρονοµίαν ἐπαγγελλόμενος, ὁ τῆς ἀφρά- 
στου δόξης ἑκείνης xal ἁπεράντου τὴν ἀπόλαυσιν 


χαριξόµενος. "H δύναται τό ' "Em γῆς, εἱἰρῆσθαι, 


χρηµατίζειν, ὅτι σχεδὰν πάντα τῖς διὰ Μωσέως νο- 
µοθεσίας, σωματιχοὶ χαθαρμοὶ ἐτύγχανον. Ἡ δὲ νέα 
καὶ διὰ Χριστοῦ δοθεῖσα ἡμῖν νοµοθεσία, φυχῆς ἔστι 
καθάρσιον xal φωτισμός. Ἐπὶ γῆς οὖν ἐστιν. ἐκεῖνα 
χεχρηματισµένα, ὅτι ταπεινὰ xal περὶ τὸ ὑλῶδες 


σχκήνωμα στρεφόµενα. Απ΄ οὐρανοῦ δὲ ταῦτα, ὅτι 


θεῖα xal ὑφηλὰ, xa τὸ θερειδὲς τὴν φυχὴν ἐχχαθαί- 
povsd, καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναφέροντα. Ἐπὶ γῆς vào 
χρηµατίζοντα, τὸν Μωσῆν φησιν. "O.Ókb λέγω, τοιοῦ- 
τόν ἐστιν. El οἱ Ἰουδαῖοι παραιτηαάµενοι πεισθῆναι 
Μωσεῖ, οὐχ. ἐξέφνγοην τὸν ὄλεθρον, πῶς ἡμεῖς ἔχφευ- 


est, si. Juda: recusantes obtemperare Mosi mom ϱ ξόμεθα παραιτητ2άµενοι πεισθῆναι τῷ ἐξ οὐρανῷ λα- 


effugerunt exitium, quomodo nos effugiemus, recu- 
santes obtemperare ci qui de colo loquitur, hoc 
est, Christo ? Non. quod olim alius dederit Jegem, 
nunc ,vero alius loquatur, et ad suum vocet re- 
gnom ac fidem : sed quod magis tremendus sit nune 
qui de colo et per seipsum loquitar, quam qui 
olim de terra et per medium Mosen : unde justum 
est magis ut audiatur. Quod autem non alius fuerit 
qui olim legem tulerit, quam is qui nunc loquitur, 
ipse significat, dicens: « Cujus vox tum concussit 
terram. » Quando ! Quando legem ferebat in monte 
Sins. « At nunc denuntiavit dicens. » Vides eumdem 
esse qui tune loquebatur et qui nunc ? Sed dilffe- 
rentia est in modo promulgationis : tunc enim a 


terra et per Moeen promulgabat, nunc vero a coelo D 


εἰ per seipsum. « Si eum qui de colis esL averse- 
mur. » À communi intelligentia subauditur, Jus di- 
centem , sive Loquentem, aut Promulgantem, 
* Adhuc semel et ego concutio. » Quod ait « Adhuc 
semel, » significat quod preter secundum, sit 
additam aliud Semel, Prius namque concussus est 
mundus in legislatione factain monte Sina. « Terra 
eDim commota est, » ait David '". &98 Rursum in 
adventu in carne commotus esi mundus; uam 
«Commota est omnis Jerusalem **. » — « Et concu- 
üUentur omnia manDufacts simulacra /Egypti 5. » 
Concussionem autem sive commotionem dicit veluti 


* Psal, xcv, 9... ** Matth. i, 3. 
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λοῦντι, τουτέστι, Χριστῷ ; Οὐκ ἐπειδὴ πάλαι μὲν 
ἄλλος ἔξωχε τὸν νόµον, νῦν δὲ ἄλλος λαλεῖ, xal εἰς 
τὴν αὐτοῦ χαλεῖ βασιλείαν χαὶ πίστιν, ἀλλ᾽ ὅτι φο- 
Εερώτερός ἐστι νῦν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ xal δι ἑαντοῦ 
λαλῶν, Άπερ πάλαι ἀπὸ γῆς καὶ διὰ µέσου λζωῦ- 
σέως, ὅθεν χαὶ δίχαιός ἐστι μᾶλλον ἀκουσθῆναι. 
Ὅτι δὲ οὐκ ἄλλος ὁ πάλαι νομοθετῶν παρὰ tbv νῦν 
λαλοῦντα, αὐτὸς δηλοῖ εἰπών * « OU fj φωνὴ τὴν γῆν 
ἑσάλευσε τότε. » Πότε ; "Ota, rdi, ἑνομοθέτει ἐν ip 
δρει τῷ Σινᾷ. « Νῦν δὲ, φησὶν, ἑπαγγέλλεται λέγων. » 
Ὁρᾷς ὅτι ὁ αὐτός ἐστιν ὁ τότε καὶ vov; Αλλ’ ἡ δια- 
φορὰ ἐν τῷ τρόπῳ τοῦ χηρώγµατα». Τότε μὲν γὰρ 
ἀπὸ γῆς καὶ δ.ὰ Μωῦσέως ἐκήρυσσε, vov δὲ ἁπ᾿ οὗ- 
pavou καὶ δι ἑαυτοῦ. ε Οἱ ον ἀπ οὐρανῶν ἆπο- 
στρεφόµενοι.2 "Arb χοινοῦ τὸ, Χρηματίζοντα, otov 
Λαλοῦντα, Κηούσαοντα. « Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ αξίω. » Τὸ, 
ε Ἔτι ἅπαξ, » δηλοῖ, 35 μετὰ τὸ δεύτερον, προσθεῖ- 
γαι ἄλλο "Απαξ. Πρότερον μὲν γὰρ ἑσείσθη ὁ χή- 
σµος ἐπὶ τῆς ἓν Σινᾷ νομοθεσίας. ε Γή γὰρ ἐσεί- 
σθη, » φησὶν ὁ Δαυίδ. Πάλιν ἐπὶ τῆς ἐν σαρχὶ ἐπι- 
δηµίας ἐσείσθη ἆ χύσμος * xal γὰρ ε Ἐσείσθη πᾶσα 
Ἱερουσαλήμ. » — « Καὶ αεισθήσεται τὰ χειροποίητα 
Αἱγύπτον. » Σεισμὸν δὲ λέγει τὸ εἶναι ἐξάχουστου 
τοῦ χηρύγματος, δι οὗ ἑσείσθησαν ἀπὺ τῆς πάλαι 
kv τῇ πλάνῃ στάσεως xal µετηνέχθησαν οἱ ἄνθρω- 
vot. Οὕτως ὁ ἅγιος Κύριλλος Τὸ δὲ, "E: ἅπαξ, 
λέχει, ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρουσία τῇ μετὰ δύξης 
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sonoritatem przedieationis, per quam commoti et A γενησοµένῃ, ὅταν µεταποιῇ xal ἐναλλάσση jh κτί- 


transla sunt, puta a veteri statu. qui in errore 
agebatur. Ita habet divus Cyrillus : Quod ait, Adhue 
scmel, dicit in secundo suo adventu qui flet cum 
gloria, quando transmutabit et variabit creaturam : 
tune enim maxime commovebitur creatura : aut 
verum lerre motum et concussionem : aut trans- 
mutationem a malo ad bonum hominum, qui ad 
tempus illnd pertingent. Animadverte quoque adno- 
tationem beati Cyrilli in Aggeeum *^ : « Eorum que 
eoneutigntur translationem : » nempe coli et 
terre, qua tune concutientur ex prasenti statu in 
quo facta sunt, per wariationem et commutatio- 
nem. « Utpete qme facta sunt. » Tanquam dice- 
ret : Quod naturale est sustinebunt. Quandoquidem 


σιν. Τότε γὰρ μάλιστα σεισθήσεται ἡ χτίσις, Ἡ τὸν 
ὄντως σεισμὸν χαὶ πάταγον f| τὴν µετόθεσιν τὴν ἀπὸ 
τοῦ xaxoU εἰς τὸ ἀγαθὸν, τῶν τότε φθανομένων ἂν- 
θρώπων. Πρόσχες καὶ τῇ παραγραφἢ τοῦ µαχαρίου 
Κυρίλλου εἰς τὸν ᾽Αγγαΐον ᾽ « Τῶν σαλευοµενων τὴν 
µετάθασιν, » τουτέστι, τῆς γῆς, τοῦ οὐρανοῦ, τῶν 
τότε µελλόντων σαλεύεσθαι Ex τῆς νῦν χαταστάσειως 
£v τῇ ἀλλαγῇ καὶ µεταποιῄσει. € Ὡς πεποιηµένων, » 
τουτέστι, *5 χατὰ φύσιν πασχόντων. Ἐπειξὴ γὰρ τὸ 
ἀρξάμενον χαὶ πέρας λαµθδάνει, φησὶν, Ὡς πεποιη- 
µένων. Ἐπειδὴ γὰρ πεποίηται, xal ἀπὸ χινήσεως 
ἤρξατο, τῆς bx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι, εἰχότως 
πάλιν σαλευθήσεται xal µεταχινηθήσεται ἓν τῇ ἆλ- 
Aayf. « "Iva µείνῃ τὰ μὴ σαλευόµενα. » Σαλεύει δὲ 


chim id quod initium habuit, etiam terminum ac« B τὴν χτίσιν τέτε xal ἐναλλάσσει, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ 


cipiet, ait : Utpote qus faeta sunt. Nam quia facta 
sunt, et ecsperunt ex mutatione 4 non esse ad esse 
(ut ita loqui lieeat), merito rursum concutientur et 
eommovebuntur per mutationem. « Ut maneant ea 
qua non concutiuntur. » Tunc autem concutiet et 
immotabit creaturam, ut maneant ea que non 
eoncutiuntur, hoc est, qux jam non amplius con- 


σαλευόµενα, τουτέστι, τὰ μηκέτι μέλλοντα σαλεύ- 
εσθαι xal ἀμείδθεσθαι . ὡς st ἔλεγε ' Διά τοῦτο acc 
καὶ ἑναλλάσσει τὴν χτίσιν, ἵνα λοιπὸν µείνῃ κατὰ 
χώραν μηχέτι μέλλοντα σαλεύεσθαι f| ἐναλλάσσεσθαι, 
Mt ἐναλλασσόμενα δὲ, εἰχότως οὖκ ἔτι μέλλει σα- 
λεύεσθαι. "Άπαξ γὰρ τὴν πρώτην ἑναλλαγὴν δεξᾶ- 
μενα, ἄφθαρτα ἔσται, 


eutlenda «unt aut ἱπιππίαπάα. Tanquam diceret : Propterea concutit et immutat creaturam, ut deinceps 
suo persistant loco quz non amplius concutienda aut immutanda sunt. Quee vero non immotantur, meri:e 
non ampliws sunt agitanda : nam ubi semel primam immutationem susceperint, in compatibilia erunt. 


Xll, 28-29. Quapropter regnum aesumentes. quod 
concuti non potest, habeamus gratiam per quam ita 
Deo servimus ut illi placeamus cum pudore et reve- 
rentia. Etenim Deus noster ignis coneumens est. 

Si creatura inconcussa manebit, multo magis 
regnum coelorum quod recepturi estis in premium 
affictionum quas hic pro Christo toleratls. Quo- 
niam fyitur afflictiones regnum concillant, gratiam 
habeamus pro illis Deo. « Per quam servímus 
Deo. » $449 Nam per hoc quod pro adversitatibus 
et afflictionibus Deo gratiz aguntur, contingit ipsi 
servire fta ut quis ΤΗ placeat. Nee satis est, inquit, 
solum ifli gratias agere, nisi et pudor erga omnes, 
ct reverentia erga. Deum simul adsint. « Etenim 
Deus noster ignis consumens est. » Áut ipsos ter- 
rere vult, ne ingrati eint aut ob afflictiones mur- 
murent : ne quo modo, inquit, Deum assequamini 
itatum aut supplicia inferentem. Aut vult consolari, 


Διὸ BaciAslar ἁσάλευτον sapadapódrorcgc, 
ἔχωμεν χάριν, δι) ἧς Aacpsbouev εὑαρέσεως τῷ 
θεῷ μετὰ αἰδοῦς xal εὐ.Ἰαδείας * καὶ γὰρ à θεὸς 
ἡμῶν πῦρ καταγα.1ίσκον. 

Et ἡ χτίσις ἀσάλευτος, πολ)ῷ μᾶλλον ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἣν παραλαδοῖν µέλλετε ἔπαθλον τῶν 
ἐνταῦθα ὑπὲρ Χριστοῦ θλίψεων. Ἐπεὶ οὖν ot θ)ί- 
Φεις πρόξενοι τῆς βασιλείας, χάριν ἔχωμεν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν τῷ θεῷ. c Af T; λατρεύομεν.) Διὰ γὰρ τοῦ 
καὶ ὑπὲρ τῶν θλίφεων xal πειρασμῶν εὐχαριατεῖν 
τῷ θιῷ, ἔστιν αὐτῷ εὐαρέστως λατρεύειν. Καὶ οὖκ 
ἀρκχεῖ, φησὶ, µόνον εὐχαρίστους εἶναι, εἰ pij καὶ αἷ- 
δὼς f) πρὺς πᾶντας, καὶ fj πρὸς θεὸν εὐλάδεια συµ- 
mapf. «Καὶ γὰρ ὅ θεὺς ἡμῶν πῦρ καταναλἰσχον. » 
"H αὐτοὺς ατοῆσαι θέλει μὴ ἀχαριστεῖν μηδὲ γοΥγύ- 
ζειν ἐπὶ ταῖς θλίψεσι, μήπως, φησὶν, ὀργιζομένου 
καὶ τιμωρουμένου τύχητε τοῦ θεοῦ * ἢ παραμνθᾖ- 
σασθαι, ὡς εἶ ἔλεγεν ' "Hielo ἐπὶ ταῖς θλίΦεσιν εὖ- 


tanquam diceret : Nos in afflictionibus gratias aga- D χαριστήσωμεν’ ἔχομεν yàp Δεσπύτην ἐξαναλῶσαιτοὺς 


mus : siquidem Dominum habemus qui possit con- 
sumere adversarios. 
CAPUT XX. 
De fraterno amore ac hospitalitate. 

X(Ii, 1-6. Fraterna charitas maneat : hospitalita- 
tis πε sitis immemores. Per hanc enim quidam 
inscientes exceperunt angelos hospitio. Memores estote 
vinctorum tanquam una vincti : eorum qui affigun- 
tur, veluti ipsi quoque versantes in. corpore. Hono- 
rabile est conjugium in omnibus et. cubile impollu- 
(wm. Scortatores autem et adulieroe. judicabit Deus. 
Sin& mores alieni ab avaritia, contenti his qua 


* Agg. u, 1seqq. 


ὑπεναντίους δυνά χενον. 


ΚΕΦΛΛ. K'. 
Περὶ φιλαδεΊφίας καὶ φι]οξενίας. 

Ἡ φιλαδεΆφία µενέτω. Τῆς φιΛοξεγίας μὴ ἐπι- 
νανθάνεσθε. Διὰ ταύτης γὰρ Ελαθόν τινες ξενί- 
σαντες ἀγγέλους. Μιμνήῄσκεσθε τῶν δεσµίων, ὡς 
συνδεδεμένοι. τῶν κακουµέγων, ὡς καὶ αὐτοὶ 
ὄντες ἐν σώματι. Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, καὶ 
ἡ κοίτη ἁμίαντος. Πόρνους δὲ καὶ μοιχοὺς αρι- 
y6i ὁ θεός. Ἀφι]άργυρος ὁ τρόπος. Αρχούμενου 
τοῖς παροῦσιν. Αὐεὸς γὰρ efpnxsy- Οὐ µή σε dro, 


ül 
οὐδ o) µή σε ἐγκαταλίπω. 
ἡμᾶς «έχει» Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, καὶ οὗ φοῦη» 
θήσομαι εί ποιήσει οι ἄνθρωπος. 

εἩ φιλαδελφία µενέτω. » Δείχνυσιν ὅτι τούτων 
εἴχοντο πάλαι, ἀλλὰ νῦν ἐκ τῶν θλίψεων ῥᾳθυμή- 
σαντες σαν. Πάλιν οὖν αὐτοὺς εἰς ταῦτα προτρέ- 
πεται. € Διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες. » Οὕτω, φη- 
οἱ, µεγάλη dj φιλοξενία, ὅτι πρόφααις τοῖς ἀμφὶ τὸν 
'A6pakp xol τὸν Ado Τέγονεν ἀγγέλους ὑποδέξα» 
σθαι, Ἔλαθον, φησὶν, ἀγνοοῦντες ὅτι ἄγγελοι ἆσαν, 
ἐξένιζον οὕτω φιλοφρόνως. Διὸ καὶ μέγας οὗτος 6 
μισθὸς αὐτοῖς, ὡς εἴ γε ᾖἴδεισαν, οὐδὲν µέγὰ ἑἐποί- 
ουν. € Ὡς συνδεδεμένοι.» Ὁ δὲ συνδεδεμένος πῶς 
ἂν ἐπιλάθοιτο; « Tiv χαχουχουµένων. » "H ἐν φυλα- 
χαῖς, ?| iv λιμῷ, ἢ ἓν ἑτέρᾳ θλίφει. El γάρ τις ἀνα- 
λογίσαιτο ὅτι xal αὐτὸς περίχειται ὁμοιοπαθὲς kxel- 
wc copa, ἀλεήσει μᾶλλον αὐτοὺς διά τε τὴν evg. más 
θειαν, xai διὰ τὸν φόδον, μὴ τὰ ὅμοια Ex τῆς ἆπαν. 
θρωπίας πάθῃ. «Τίμιος ὁ γάμος ἐν αλσιν. » θὺκ ἐν 
τούτῳ μὲν τῷ µόρει τίμιος, by Exbé qup δὲ οὐκ ἔτι, ἀλλ' 
ἆλον δι ὅλου πᾶσι τρόποις τίµιος xal à p(avtoc. « Hóp- 
vov xai μοιχοὺς κρινεὶ ὁ Gaóc. » Καὶ εἰχότως. Ei 
T30 ὁ γάμος ἐπιτέτραπται, χαὶ ἔξεστιν ἀναμαρτήτως 
εν ἐπιθυμίαν πληροῦν, τίς ἔσται τοῖς μοιχοῖς xal τοῖς 
τόρνοις ἀπολογία; « ᾿Αφιλάργυρος ὁ τρόπος. » Οὐχ 
εἶπε, μηδὲν χεχτῆσθαι (xaX δῆλον ἐξ ὧν ἐπάγει, "Ap- 
χούμενοι τοῖς παροῦσιν, ὅσα ἂν f), ἀλλὰ γνώμην 
ἔχειν φιλόσοφον xal ἀφυλάργνραν. « OO uf; σε ἀνῶ., 
Ἐπειδὴ ἁρπαγέντες σαν (λέγει γὰρ, Kat εν 
ἁρπαγχὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προς- 
εδέξασθε), παραινεῖ αὐτοῖς ἀρχεῖσθαι τοῖς παροῦσιν, 
ἵνα μὴ εἴποιεν, Ποίοις παροῦσιν; 'Ἡρπάγημεν γάρ. 
φησίν’ ᾽Αλλὰ x&v ἠρπάγητε, δύνασθε, τοῖς ὑπομείναφι 
βραχντάτοις οὖσιν ἀρκεῖσθαι διὰ οὺν εἰπόντα θεὸν, OÓ 
μή σε ἀνῶ, τουτέατιν, QOO wf σε ἑάσω, οὐδ οὐ yf) σε 
ἑγχαταλίπω. « Ὥστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν" » Ei 
ox ld, οὐδὲ ἐγχαταλιμπάνει ὁ Gabe, θαῤῥοῦντας, 
end, λέχειν χρὴ τὸ τοῦ Δανίδ. Kl γὰρ ὁ θεὸς βοηθεῖ, 
οὗ δεῖ ὑπὲρ τῶν ἁρπαξόντων ἢἡ ἑπηρεαζόντων δε. 
δοιχέναι. 


COMMENT. IN EPIST. AD HEBR. 
"Qors θαῤῥοῦγτας À edsunt. Siquidem ipse dixit : Non. te. desero. neque 
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derelinquo : ut confdentes dicames :. Dominus mihi 
euxilietor nec timebo quid faciet mihi homo. 

« Frateraa charitas maneat. » Ostendit quod hie 
antea adbarebant, sed nune ob afflictiones segniores 
faeii erant. lursum igitur ipsos ad eadem  exher- 
tatur. « Per bane enim quidam inseientes. » deo, 
inquit, magna est. bospitalitas, vt Abrebe ét Lot 
faerit occaeto qued angelos exciperent 5. Laubat 
enim 660, attamen ignorantes qued angeli essent, 
ita besigne exceperunt hospitio. ldeo quoque ipsis 
magna fuit hzc merces : qued εἰ nevistoat, jam 
nihil magni fecissent. « Tanquam wna vincll. » 
&30 Nam qui una vinctus est, quonam modo 
poterit oblivisci? « Eorum qui affliguntur. » Sive 
in carceribus, sive per (amem aut aliam afflictio- 
nem. Si quis enim seoum reputet quod et ipse cir- 
cumdatus sit corpore affecto malis similibus, magis 
miserebitur : partim ος natuesli condelentia, par- 
tm ob tumorem, ne similia ob seam lobumenitarem 
patiatur. « flonorabile est conjagiam ie omnibus. » 
Non in hee quidem honorsbile, in alio vero non: 
sed integre, perfecte, et omnibus modis honorable 
et impollstum. «ε Seortatores autem οἳ aduiteros 
jedicubit Deus. » Et merite, Nam si conjugium 
permissum est et sine peccato licet ad explendam 
concupiscentiem, quis erit excusationis pratoxtus 
seortatoribus et adulteris ! « Sint. meres alieni ab. 
avaritia. » Non dixit nibil acquirendum 6016, idque 
manifestum est ex ee quod subjungit: Contenti- bie. 
quz adsunt, quacunque illa fuerint; ead ut snisaqn 
habeamus philosophicum, οἱ a pecuniarum auuoae 
alienum, « Non desero neque dereliaquo. » Quo- 
niam direplionem passi eragt (nam ail, Direpáio- 
nem facultatum vestrarum oum gsedie sceepisiis), 
adhortatur eos ut bis quie. adsunt contenti sint. Na 
autem dicere poesipt, Quxsnam adeunt nobis, ecu 
direptioges passi eugus? ail: Sed etsi passi- egtis)a 
pancissimie his qum remanserunt polestis egeo con: 
tenti, propter Deom qui diit: Non te desero, boc 


est, non te -deseram neque to derelinquam. «Ut conüdentes dicamus. » Si non deserit nos Deus, neque 
derelinquit, eonfdenses dicere oportet illud quod ait David. Nam si Deus auxiljo es, nen oporiei 


raptores aut. calumniatores metuere. 


Ννημονεύετε τῶν ἡγουμάνων ὑμῶν, οἵεινες D ΧΙΙ, 7-8, Memores estole corum qui prasum! 


ἐλάϊησαν ὑμῖν τὸν «ἐόγον τοῦ Θεοῦ. Qv. ἁναθεω- 
ροῦντες τὴν ἔχόασυ τῆς ἁναστροφῆς, μιμεῖσθε 
τὴν αίστιν. Ιησοῦς Χριστὸς χθὲς καὶ σήµερο», 
ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἱἰώνας. 

εΜνημονεύετε τῶν ἢἡγουμένων.» Tov διδασκά- 
λων. « "Qv ἀναθεωροῦντες.) ᾿Αναλογικόμενοι, ἑξετά- 
ζοντες. Δύναται τοῦτο xal περὶ τετελευτηχότων εἷ- 
ρῆσθαι, xat περὶ ζώντων. Τετελευτηχότων μέν 'θεω- 
ροῦντες, φησὶ, πῶς ἐξέόησαν τὸν βίον, ποίᾳ &va- 
ατροφῇ ἐχρήσαντο Ev τῷ χόσµῳ, μέμεῖσθε τὴν πίστιν. 
Ei γὰρ μὴ ἐπίστευσαν ἐχεῖνοι τοῖς μέλλουσιν, οὐχ ἂν 
ἀρίστην ἐπεδείξαντο πολιτείαν. Περὶ ζώντων δέ * 
θιωροῦντες, qal, πῶς διεξέρχονται χαλῶς τὴν àv 


*! Gen. xvii, 1 seqq. 


vobis, qui locuti suut vobis sermonem Dei, quorum 
imitemini fidem, considerantes quis [werit exitus 
convessationis illorum. Jesus Christus heri et hodie, 
idem etiam in saecula. 

« Memores estote eorum qui praesunt vobis. » 
Preceptorum. « Quorum exitum conversationis 
considerantes. » Id est, expendentes, examinantes. 
Potest hoc et de mortuis dictum esse et de vivis. 
De mortuis quidem  Considerantes quomodo trans- 
egerint vitam, qua conversatione usi sint in 
mundo, imitemini üdem. Nisi enim illi futuris 
credidissent, 431 opGmam conversationem non 
exbibuissent. De vivis autem : Considerantes que 
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medo conversationem in vita recte transigant, Α τῷ. βίῳ ἀναστροφὴν, μιμησαὶ γίνεσθε τῆς πίστεως 


imitatores estote fidei illorum. « Quis fuerit exitus 
conversationis. » Quz» vivendi norma usque ad 
finem. « Jesus Christus heri et hodie. » Erant non- 
nulli apud eos qui dicerent: Is qui crucifixus est, 
non est is qui annuntiatus est et qui exspeetatur 
Christus : alius veniet. Ideoail: « Jesus Christus 
heri et hodie, idem etiam in s»cula : » per id quod 
ait, Heri, significans praeterita szcula ; per Hodie, 
prsesentia ; per id quod sequitur : « ldem etiam iu sz- 
cula, » futura. Tanquam diceret: Non veniet alius 
Christus. Nam qui venit, idem hic est qui prius 
erat, et est, et erit in scecula. 


CAPUT XXI. 


De non vivendo carnaliter justa legem, sed spiritua- 
liter secundum Christum in virtute. 

Xlll, 9-11. Docirinis variis ae peregrinis, ne cir- 
cumferamini. Bouum est enim gratia. constabiliri 
COT, RON €8ci8, que non pro[uerunt iis qui versati 
sunt in illis. Habemus altare, de qua non. est. fas 
edere is qui tabernaeulo serviunt. Animalium | euim 
quorum sanguis infertur pro peccato in. sancla per 
pontificem, horum corpora cremaniur extra ca- 
sara. 


« E octrinis variis. » Doctrinis, inquit, que sunt 
de dogmatis diversis aut peregrinis, ne attraha- 
mini. Unum enim est idemque preclarum et insigne 
dogma. Circumferri autem dictim est, a metaphora 
eoram qui insaniunt, qui huc et illuc cireumferun- 
tar. « Bopum est. enim gratia. » Siquidem cor 
Dei, grotia confirmatum ad fidem, neque varia 
neque peregrina eircumferri potest doctrina, sed 
' qued rectum est semper tenebit, « Non escis. » 
Fide igitur qus per Dei gratiam operatur, 
A898 opus est constabiliri cor, non eonstabiliri ad 
observationem -eiborum. Nam qui in istis obsorva- 
tionibus versantur, hoc est, qui eas custodiunt, 
nihil ab ipsis juvantur. Innuit autem quosdam apud 
ipses esse, qui more Judsico ciborum delectum 
observarent, « Habemus altare. » Quoniam dixerat 
quod non oporteat observare cibos, ne existimarent 
contemptibilia esse nostra, eo quod nihil observa- 
tionis haberent, ait : Annon et nos observationes ῃ 
habemus ? Utique : at non ciborum, sed altaris no- 
stri. Nam eorum quz super illud ponuntur, neque 
ipsis Judzeorum pontificibus liceret esse participes. 
Hi enim tabernaculo, hoc est, figure sc umbra, 
«t non veritati serviunt. « De quo non est {ιδ 
edere. » Non qualia, inquit, sunt Judaica, talia 
Sunt et nostra; adeo ut ne ipsi quidem summo 
sacerdoti fas sit horum esse participem. « Anima- 
lium enim quorum sanguis infertur. » Deinde 
ostendit veneranda quz apud Judzos erant, nostro- 
rum fuisse figuras, et ait : Quemadmodum in victi- 
mis qua pro peccato offerebantur, sanguis quidem 
in sancta inferebatur per pontificem, corpus vero 
extra castra cremabatur : ita οἱ Christi sanguis pro 


C 


αὐτῶν, « Thy Ex6aciv τῆς ἀναστροφῆς. » Tbv ἄχγρι 
τέλους πολιτείαν. « Ἰησοὺς Χριστὸς χθὲς xaX σήµε- 
pov. » "Haáv τινες παρ) αὑτοῖς λέγοντες, Oóx ἔστιν 
ὁ σταυρωθεὶς, ὁ χατηγγελµένος καὶ προσδοσχώµενος 
Ἀριστός. "Άλλος, φασὶν, Ίξει. Διό φήσιν, «€ Ἰησοὺς 
Χριστὸς χθὲς xai σήμερον ὁ αὐτὸς, χαὶ εἰς τοὺς 
αἰώνας. » Διὰ τοῦ Χθὲς, τοὺς παρεληλυθότας αἰῶνας 
δηλῶν διά τοῦ, Σήµερο», τοὺς ἑνεστῶτας * διὰ τοῦ, 
« Ὁ αὐτὸς xal εἰς τοὺς alüvag, » τοὺς µέλλοντας. 
"Qs εἰ εἶπεν, Οὐχ Ecc ἕτερος Χριστός. 'O γὰρ ἐλθὼν. 
οὗτός ἐστιν ὃς προῆν, xal ἔστι xal ἔσται εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 


ΚΕΦΑΛ. ΚΑ’. 


Περὶ εοῦ μὴ σωματικῶς Gy κατὰ νόμον, ἆ31ὰ 
ἄγευματικῶς κατὰ Χρισεὺν ἐν ἀρετῇ. 

Αιδαχαίς ποιλνλαις καὶ ξέναις μὴ παρσφέρε- 
σθε. Κανόν γὰρ χάριει βεθαιοῦσθαι ty. καρδίαν", 
οὐ βρώµασω., ἐν οἷς οὖκ ὠφεήθησαν οἱ περιπα- 
τήσαντες. ΄Εχομεν θυσιαστήριον ἐξ οὗ φαγεῖν 
οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σχη»νῇ νατρεύοντες. 
αν γὰρ εἰσφέρειαι ζύων τὸ αἷμα περὶ ἁμαρείας 
εἰς tá ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερόως, τούζων τὰ σώμα: 
ta καταναίεται ἔξω τῆς xapsu6oAnc. 

 Διδαχαῖς ποιχίλαις. » Διδασκαλίαις, gnat, eat; 
ὑπὲρδογμάτων, μήτε διαφόροις µήτε ξέναις παρασύρ- 
εσθς, Ἑν γάρ ἐστι xai αὐτὸ γνώριμµον τὸ δόγμα; τὸ δὲ 
παραφέρεσθαι, ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν µαινοµένων, τῶν 
τῇδε χἀχεῖόε παραφεροµένων, εἴρηται. « Καλὸν γὰρ 
χάριτι.» Ἡ γὰρχάριτι Θεοῦ βεθαιουµένη πρὸς τὴν 
πίστιν καρδία, οὔτε ξένη οὔτε ποιχίλῃ παρενεχθείη 
διδασχαλίᾳ, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν τηρήσει. « O5 βρώμα» 
σιν.» "Ev τῇ πίστει οὖν τῇ διὰ χάριτος 8500. ἑνερ- 
γουμµένῃ δεῖ βεθαιοῦσθαι τὴν χαρδίαν, οὗ μὴ» f«- 
6αιοῦσθαι πρὸς παρατήρησιν βρωμάτων. 0ἱ γὰρ εἲς 
τὰς παρατηρήσεις ταύτας περιπατοῦντες, τουτέστιν, 
ok ταύτας φυλάττοντες, οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ὠφελήθησαν. 
Αἰνίττεται δέ τινας παρ) αὐτοῖς ἔθει Ἰουδαϊκῷ παρα- 
«ηρουµένους τὰ βρώματα. « Ἔχομεν θυσιαστ{ριον. » 
Ἐπειδὴ εἶπεν ὅτι οὗ χρὴ παρατηρεῖσθαι βρώματΣ, 
ἵνα μὴ νδµίσωσιν εὐχαταφρόνητα εἶναι τὰ ἡμέτερςα 
τῷ εἶναι ἁπαρατλρητα, φπαὶ, Mh yàp xal { μεῖς οὐκ 
ἔχομεν παρατηρήσεις; Ἁλλ' οὐ βρωμάτων, ἀλλὰ οὗ 
θυσιαστηρίου ἡμῶν. Τῶν γὰρ ἑκεῖχειμένων οὐδὲ αὖ- 
τοῖς τοῖς τῶν Ἱουδαίων ἀρχιερεῦσιν ἕξεστι μετασχεῖν. 
Οὗτοι γὰρ οἱ τῇ αχυνῇ, ofov τῷ τύπῳ καὶ τῇ oxid 
καὶ οὐχ ἀληθείᾳ δουλεύοντες. « "EZ οὗ φαχεῖν οὐκ 
ἔχουτιν ἐξουσίαν, » Oy ofa, φησὶ, tà ἰουδαῖχὰ, τοι- 
αὔτα xai τὰ ἡμέτερ:, ὡς μηδὲ τῷ ἀρχιερεῖ Olpe 
εἶναι μετασχεῖν αὐτῶν. ("uv γὰρ εἰσρέρεται ζώων. 
Εΐτα δείχνυσι τὰ παρὰ Ἱουδαίοις σεμνὰ, τύπους 
ὄντα τῶν ἡμετέρων, xal φησιν, Ὥσπερ ἐπὶ τῶν Ou- 
σιῶν τῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας εἰσφερομένων, τὺ μὲν αἷ- 
μα el; τὰ ἅγια εἰσεφέρετο διὰ τοῦ ἀρχιερέως, «5 δὲ 
σῶμα ἔξω τῆς πχρεμδολῆς ἑχαίετο * οὕτω χαὶ νὸ τοῦ 
Χριστοῦ αἷμα ἐχχυθὲν ὑπὲρ τῶν τοῦ χόσµου ἅμαρ- 
τιῶν, πάντα τὸν χόσμον ἐχάθαρε, καὶ τὸ copa δὲ 
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αὐτοῦ ἔξω τῆς πόλεως Ἱερουσαλὴμ ἀνεσχολοπίσθη, A rhundi peccatis effusus omnem mundum purgavit ; 


διὰ vb, χαὶ τὰ σώματα τῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας θυσιῶν, 
ἔξω τῆς παρεμδολΏς χαίεσθαι. Τοῦτο δὴ οὖν τὸ αἷμα 
διὰ τοῦ παρ ἡμῖν ἀρχιερέως εἰαφέρεῖαι el; τὸ παρ' 
ἡμῖν θυσιαστήριον. A οὔκ ἔξεστι τοῖς Ιουδαίων 
ἀρχιερεῦσιν ἓξ αὐτοῦ τοῦ θυσιαστηρίου φαγεῖν, 


Διὸ xal Ιησοὺς ἵνα dy «don διὰ τοῦ Ιδίου αἷμα- 
τος τὸν Jaóv, ἔξω τῆς πύᾶης ἔπαθε. Tolrvv 
ἐξερχώμοθα πρὸς αὑτὸν ἔξω τῆς παρεμδοῖης, 
τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες. Ob γὰρ ἄχομεν 
ὧδε µένουσαν πό ιν, ἀ 1λὰ τὴν μὲ Ίουσαν éxi- 
ἐτοῦμεν. Δι αὐτοῦ οὗν ἀγαφέρωμε» θυσίαν 
αἱνέσεως διὰ παντὸς τῷ θεῷ, εουτόστι, καρπὸν 
χει λέων ἁμοϊογούντων τῷ ὀνόμαει αὐτοῦ. 


c Àtb xal Ἡσοῦς. » Τοῦτο πρὸς τοὺς ἑπαπορήσαν- B 


«ας ἂν, Πῶς λέχεις ἔχειν θυσιαστῄριον; Τί γὰρ ἑτύ- 
θη ἐν αὐτῷ; Καὶ γὰρ χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὃν ἄνω χαὶ 
χάτω περιάγεις ὅτι ἐτύθη, ὅτι θυσία Υέγονεν ὑπὲρτοῦ 
κόσμου xgi προσφορὰ, οὐδ) αὐτὸς οὖν kv τῷ θυσια- 
etnpl που τέθυται. Φανερὸν Υὰρ, ὅτι ἕπω τῆς πό- 
Aw; Ἱερουσαλὴν ἔπαθε. Πρὸς οὖν τούτους, Nat, 
gnolv, ἔξω μὲν ἔπαθεν, ἀλλὰ διὰ τούτου μᾶλλον 
χατασχευάζεται, ὅτι ἔχομεν θυσιαστἠριον. Καὶ yàp 
xii παρ ἡμῖν, οὐχ iv αὐτοῖς τοῖς θυσιαστηρίοις 
χαταχαἰεται τῶν θυοµένων τὰ σώματα, ἀλλ᾽ ἔξω τῆς 
παρεμδολῆς. Καὶ ἔτι διὰ τοῦτο ἔξω τῆς πύλης Exa- 
θεν, ἵνα πάντας, xai μὴ μόνον τοὺς ἱερεῖς, ἁγιάσῃ. 
El δὲ θυσία Ὑέγονεν ὑπὲρ πάντων , πῶς οὐχὶ xal 
θυσιαστήριὀν ἐστιν ; Τὸδὲ, « να ἁγιάσῃ τὸν λαὸν, » 
xa ἄλλην ἔννοιαν δίδωσιν. Ἐϊπον, φησὶν, ὅτι οἱ τῇ 
σχηνΏ λατρεύοντες οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν φαγεῖν ix τοῦ 
θυσιαστηρίου ἡμῶν, οὐχ ὅτι ἀδύνατον αὐτοῖς τοῦτο, 
ἑλλ' ὅτι χατὰ γνώµην ἑαυτῶν, ἀναξίους ἑαυτοὺς ἀπο- 
φαΐνουσιν. Ἐπεὶ, τό γε ἀπὸ τῆς φιλανθρωπίας τοῦ 
Χριατοῦ, οὐ µόνον οὐ χεχώλυται, ἀλλὰ καὶ δι αὐτὸ 
«ojto πἐπονθεν. Ἵνα yàg ἁγιάσῃ, qnot, οὐχὶ τόνδε, 
$ οὖνδε, ἀλλὰ σύμπαντα τὺν Xabv, καὶ ποιῆσῃ 
αὑτοὺς ἐξουσίαν ἔχειν καὶ kx τοῦ θυνσιαστηρίυ «5- 
τῷ ἰσθίειν,ε ἔξω τῆς πύλης ἔπαθε. » — c Τοίνυν ἔξερ» 
χώµεθα.» Ἐπεὶ οὖν ὁ Χριστὸς ἔξω τῆς παρεμθολῆς 
ἔπαθεν, ἐξερχώμεθα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεµόο- 
λῆς, τουτέστιν, ἔξω τοῦ χόσµου, μηδὲν, qnoi, xo- 
σμιχὸν μέτε γήῖνον μήτε τῆς χάτω ἱλύος ἑπιφερόμε- 


corpus vero ipsius extra civitatem Jerusalem in 
cruce suspensum est : eo quod eliam corpora victi- 
marum pro peccato extra castra cremabantur. Ilic 
itaque sanguis per pontificem nostrum infertur 
super altare quod apud nos est: idcirco non est 
fas Judzorum pontificibus ex ipso altari edere. 
XIII, 12-15. Quapropter εἰ Jesus ut. sanctificaret 
per proprium sanguinem populum, exira portam 
passus est. Exeamus igitur ad eum exira. castra, 
opprobrium ejus portantes. Non enim. habemus hic 
manentem civitatem, sed futuram. inquirimus. Per 
ipsum igitur offerimus hostiam laudis semper Deo: 
hoc est fructum labiorum confitentium nomini ejus. 


« Quapropter et Jesus. » Hoc ad eos dicit qui 
h:sitantes dicere possent : Quomodo ais nos habe- 
re altare ? quid super ipsum oblatum est? Etenim 
ipse quoque Cliristus de quo toties asseris quod im- 
molatus sit, 439 quod hostia fuerit pro mundo et 
oblatio, ne ipse quidem super altare immolatus 
est : manifestum enim est quod extra civitatem Je- 
rusalem passus sit. Ad hos igitur loquens : Profecto, 
inquit, extra civitatem passus est : sed ex hoc ma» 
gis confirmatur quod habeamus altare. Siquidem 
etiam apud Judzos non super ipsa altaria creman- 
tur oblatorum corpora, sed extra castra ; ei ρα” 
terea ob id extra portam passus est, ut omnes et 
non solos sacerdotes sanctificaret : quodsi victima 


6 factus est pro omnibus, quomodo non etiam altare 


est ? Quod autem ait : « Ut sanctiflcaret populum, » 
aliquam quoque tribuit intelligentiam. Dixit, inquit, 
quod iis qui tabernaculo serviunt, non sit fas edere 
ex altari nostro: non quod hoc eis contingere ne- 
queat ullo modo, sed quod ex mente sua indignos : 
sese exbibeant : quoniam quod ad Christi benignita- 
tem pertinet, non solum fon esl prohibitum, 
verum etiam propter hoc ipsum passus est. σι 
enim sanctiücaret, inquit, non hunc aut illum, 
sed universum populum, et faceret ut eis [35 esset 
ex ipso altari vivere, « extra portam passus est. » 
« Exeamos igitur. » Quoniam igitur Christus paseus 
est extra castra, exeamus ad eum estra casira, 
hoc est, extra mundum. Nihil, inquit, mundanum 


vot."H, ἔξω τοῦ κόσμον’ El 8o:, φησὶ, xoi ἁποθανεῖν D aut terrenum, nibil quod sub sole sit prosequamur. 


ὑπὲρ αὐτοῦ, τουτέστι, τὰ ὅμοια αὐτῷ πάσχοντας εἰ 
δεί σοι. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ καὶ τὸ, Tov ὀνειδισμὸν αὑτοῦ 
φέροντες, ὃν αὐτὸς ὑπέμεινε, διᾶ τε τῶν σχωµµάτων 
χαὶ τοῦ σταυροῦ. ---"Α..1.ο. [OIKOYMENIOY.] Ἔοι- 
xtv ὃ θεσπέοιος Παῦλος Ἔξω τῆς παρεμθολῆς, ἔξω 
«oU χόσµου λέχειν. Ζωῆῇς vàp ἡμᾶς ἱξίστησι χοσµι- 
χῆς, «00 γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν. » Ast οὗν 
μετὰ προθυµίας αἱρεῖσθαι τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνα- 
τον, βάλιστα, iat, ὅτι ox εἰσιν ἡμῶν πόλεις αἱ 
ὧδε πόλει-, ἀλλὰ δεῖ ἑτέραν ζητεῖν τὴν μένουσαν΄ 
αὗται γὰρ ἀπόλλυνται. « AU αὐτοῦ 05v.» Ὡς δι) ἀρχι- 
ερέως τὸ κατὰ σᾶρχα. « Διὰ παντὸς τῷ Θεῷ. » 'H τὸ 
Πατρὶ, ἢ γοῦν αὐτῷ δι ἑαυποῦ. «Καρπὸν χειλέων. » 
Τί δὲ ἐστι χαρπὸς χειλέων; εὐχαὶ, Όμνοι, Getae 


Aut, extra mundum, hoc modo: Si etiam opus sit 
mortem pro ipso obire: hoc est, similia cum ipso 
patiamur, sí opus fuerit. Nam hoc signiflest : Op- 
probrium ejus portantes, id. est, quod ipse passus 
est, tum per scommata, tum per erncem. — Aliud. 
Videtur divus Paulus dicere, Extra castra : extra 
mundum. Nam a mundana vita nos alienat. « Non 
enim; habemus hic manentem civitatem. » Oportet 
igitur ad mortem pro Christo tolerandam prompto 
ferri animo, maxime, inquit, quod non sint uostr:e 
civitates qu;e hic sunt. civitates, sed aliam oportet 
quzrere manentem, hi enim pereunt. « Per ipsum 
igitur. » Tanquam per. pontificem, secundum car- 
nem ipsius. « Semper Deo. » Áut Patri, aut ipsi 
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per seipsum. « Fructum labiorum. » Quid est au- A πρὸς τὸν Θεόν. Ἐπειδὴ γὰρ εἶπο θὐσίας͵ ἵνα μὴ veu 


tem Íructus labiorum ? Vota, hymni, obsecrationes. 


aa Deum. Quoniam enim dixij : Hostia, ne exi- 
stimarent eum dicere de animalibus, seipsum 
interpretatus est. Blostias, inquit, dico sanguine 
carentes. A34 qux» labiis offeruntur, consi- 
stentes in votis, hymnis ac precibus.'« Confitentiium 
nomini ejus. » Labiorum confitentium nomini ejus, 
hoc est, gratiam agnoscentium quod pro nostris 
peccatis mortuus sit. Aut : 
mini ejus. 

XIII, 16-19. Ceterum beneficen tim et communi- 
cationis ne obliviscamini. Talibus enim victimis pla- 
cetur Deo. Parete his qui praesunt vobis et subjacete : 
siquidem illi pervigilant pro animabus vestris, tan- 
quam rationem. reddituri : ut cum gandio hoc ία- 
ciant, et non gementes. Nam id est vobis inutile. Ora- 
te pro nobis . Confdimus enim quod bonam | habea- 
mus conscientiam inter ommes, cupientes honeste 


conversari. Magis autem obeeero. μέ hoe faciatis, quo 
celerius restituar vobis. 


« Ceterum benef(lcentis. » Pro eadem accipit 
virtnte beneficentiam et. communicationem. « Pla- 
cetur Deo. » Nam εὐαρεστοῦμαι (quod proprie si- 
guificat, hilariter affeetus sum, aut placide me habeo] 
etiam placere significare potest. Itaque non opor« 
tet solum fructum labiorum offerre, verum etiam 


σωαι τὰς διὰ ζώων αὐτὸν λέγειν, ἠρμήνευφεν iay- 
τόν.Θυσίας, φησὶ, λέγω, τὰς ἀναιμάκτους, «τὰς bà 
χειλέων, τὰς ἐν εὐχαῖς καὶ ὕμνοις καὶ δεῄσεσιν, 
€ «Ομολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. ». Ὁμολογούν- 
των τῶν χειλέων τῷ ὀνάματι αὐτοῦ, τουτέστι͵ γάρ 
εἰδότων, ὅτι ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀπέθανεν ἆμαρ- 
τιῶν. "H ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, τουτέστιν, 
ὁμολογούντων τῶν χειλέων ἡμῶν τῷ ὀνόβατι αὐτοῦ. 


Confitentium nomini ejus, nempe labiorum nostrerum Confilenüut no- 


Τῆς δὲ εὐποιίας καὶ xowwrlac ut ἐπιλονθάνε. 
σθε. Τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεσταῖται d θεόρ. 
Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπεῖχετε. 
Αὐτοὶ γὰρ ἀγρυαπγοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, 
ὡς JAüyor. ἁποδώσοντες, ἵνα, μετὰ χαρᾶς τοῦτο 
ποιῶσι, καὶ μὴ στενἀζογτες. Ἀ.ϊυσιταιὲς γὰρ 
$pir τοῦτο. Προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν, IIsxolta- 
psv γὰρ ὅτι xay συγοίδησι’ ἔχομεν àv xáci, 
xaAoc θέΊοντες ἀγαστρέφεσθαι. Περισσοτέρως 
δὲ παραχανὶῶ τοῦτο ποιῆσαι, tra τάχιον ἁτοχατα- 
ctaóo ὑμῖν, 

.€ Τῆς δὲ εὐποιίας.» Ἐὐποιίαν χαὶ χοινωνίαν τὴν 
αὑτὴν λέχει. « Εὐαρεστεῖται ὁ θεός. » Οἷον ἀρέσκε- 
ται. Τὸ γὰρ εὑαρεστεῖται, χαλῶς ἀρέσκεται δηλοῖ. 
"fate οὗ χρὴ µόνον καρπὺν χειλέων προσφέρειν, 
ἀλλὰ xaX τὰς τοιαύτας θυσίας. «Πείθεσθε τοῖς iro 
µένοις.» Πρότερον αὐτοὺς εἰπὼν πιστοὺς xal τοῦ 


bujusmodi hostias, « Pareto his qui praesunt, » ᾳ ζηλοῦσθαι ἀξίους, iv τῷ λέγειν, Ὢν ἀναθεωροῦντες 


Cum prius eos dixerit fideles ae imitatione dignos, 
dicens : Quorum hnitemisBi fldem, considerantes 
quis fuerit exitus conversationis illorum, nuuc 
subjungit : Parete eis. Etenim prave. credenti non 
oportet parere : caeterum male quidem viventi, 
recte tamen credenti parere oportet. « Nam omnia, 
inquit, quseecpgnque dixerint vobis, servate et facite, 
juxta opera vero eorum ne feceritis **, » Porro de 
his qui corrupti suntin flde, ait: Doetrinis variis 
ac peregrinis ne circumferamini, Quamobrem ? 
Quia is qui male vivit, nequaquam suadebit aliig 
tt male vivant. Etenim ipse quoque, dum hac agit, 
rubore suffunditur, idque aperte significat, cum eg 
occultare enitatur ; at qui pravugest in fige, prave 
etiam populo conciopabitur. « His qui prasunt 
vobis. » De episcopis loquitur. « Et subjacele. » 
E1actam significat obedientiam in verbo, Subjacete. 
t Siquidem ipsi pervigilant.. » Audiant hi qui pre- 
sunt, quod, quemadmodum populum oportet esse 
obedientem, ita sacerdotem pro peccatia populi ex- 
cubantem et sollicitum, 4438 Nam qui przsunt, 
subjacent supplicio propopulo. « Ut cum gaudio hoe 
faciagt. » Siquidem ipsi excubias servabunt pro 
animabus vestris ; cxterum vestra obedientia aut 
inobedientia e(liciet, ut id cim gaudio aut gemitibus 
faciant, quod «inutile vobis erit, » hoc est, damno, 
jucommodo. Deus enitn rependet, et eos ob injuriam 
vleiscetur. « Orate pro nobis. » Quoniam nonnulli 


*! Mattb. xxi, 3.— 


τὴν ἔχθασιν τῆς ἀναστροφῆς, ζηλοῦτε τὴν πίστιν, 
τότε ἐπάγει, Πείθεσθε’ τῷ Ὑὰρ καχῶς πιστεύοντι 
οὗ δεῖ πείθεσθαι, τῷ δὲ χαχῶς μὲν βιοῦντι, χαλῶς 
δὲ πιστεύοντι πείθεσθαι χρἠ. «Πάντα γὰρ, rol, 
ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν ποιεῖν, ποιεῖτε * χατὰ δ τὰ 
ἔργα αὐτῶν, μὴ ποιεῖτε.» Ἐπὶ δὲ τῶν περὶ τὴν πίστιν 
διεφθαρµένων, φησί * Διδαχαῖς ποιχίλαις xal δέναις 
ph παραφέρεσθε. Τί δήποτε ; ὅτι ὁ μὲν χαχῶς βιῶν 
οὖχ ἂν χαχῶς βιοῦν συμθουλεύσειε τοῖς ἄλλοις. Καὶ 
γὰρ xa αὐτὸς ταῦτα πράττων αἰσχύνετας, xot δή- 
Mol ο) ακρύπτειν μηχανᾶσθαι. Ὁ δὲ περὶ τὴν πιατιν 
καχὸς, χαχῶς xal «Q λαῷ χηρύξει. « Tol; ἡγουμέ- 
γοις ἡμῶν. » Περὶ ἐπισχόπων λέγει. « Καὶ ὑπείχε- 
τε.) Τὴν ἐπιπεταμένην πειθὼ διὰ τοῦ, Ὑπείκετε, 
δηλοῖ. «Αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν. » ᾽Ακουέτωσαν οἱ 
ἡγούμενοι, ὅτι ὥσπερ τὸν λαὸν πειθήνιον εἶναι χρῆ, 
οὕτως τὸν ἑερέα ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ ἄγρν- 
πνον. Οἱ γὰρ ἠγούμαγοι ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ ἁμαρτιῶν 
ὑπόχεινται τιµωρίχ. «Ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσιω 
Αὐτοὶ μὲν οὖν πάντως ἀγρυπνήσουσιν ὑπὲρτῶν φυχῶν 
ὑμῶν, τὸ δὲ ὑμῶν πειθήνιον f) μὴ, Exslvou; 1i μετὰ 
χαρᾶς ἣ μετὰ στεναγμῶν τοῦτο ποιεῖν παρασχευάσει. 
ε Ὅπερ ἁλυαιτελὲς ὑμῖν ἔσται, » φησὶ, τουτέστι, 
[o0] συμφέρον, [οὐδὲ] ὠφέλιμον ' ὁ θεὺς γὰρ ἐπαμν- 
νεῖ. « Προαεύχεσθε περὶ ἡμῶν.» Ἐπειδή τινες διξ- 
6αλλον τὸν ᾽Απόστολον ὡς ἁἀποστασίαν τοῦ νόµου δι- 
δάσχοντα, ἀπεχθῶς εἶχον πρὸς αὐτόν. Διὸ οὐδὶ τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς Ἐπιστολῆς τέθεικεν, Da 
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ii Παύλου tb ὄνομα εὑρίσχοντες, μηδὲ ἀναγνῶσι A calumniabantur Apostolum, quod discessionem a lege 


«iv Ἐπιστολήν. "0O0sv νῦν ἀπολογεῖται absol; * Εὔ- 
yso0s, φησὶν, ὑπὲρ ἡμῶν. Πεποίθαμεν γὰρ, φησὶν, 
ὅει χαλὴν συνείδησιν ἔχομεν kv. πᾶσι, χαὶ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι καὶ πρὸς ὑμᾶς μηδὲν σφαλλόμενοι ὧν λέγονυ- 
σιν.« Ὅτι xaXhv συνείδησιν ἔχομεν. » Οὐχ ἀποστασίαν 
τοῦ νόµου κηρύσσοντες, λαθώς τινες διαθάλλονσιν, 
ἀλλ’ ἀπὸ τοῦ γράµµατος καὶ τῆς σχιᾶς, ἑὶ τὸ πνεῦ- 
µα χαὶ τὴν ἀλήθειαν βετάγοντες ' ὅπερ οὐχ ἔστιν 
ἀποστασία, ἀλλὰ πλήρωσις καὶ συνηγορία τοῦ νόμον. 
Περισσοτέρως δὲ παραχαλῷ «φοῦτο ποιῆσαι. Ἠοῖον 
τούτο; Τὸ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν. « "Iva τάχιον ἆπο- 
χατασταθῶ.  Τοῦτο θαῤῥοῦντος fv ὅτι ἀγαθὴν σνυνεί- 
ὅησιν εἶχε, τὸ θέλειν xal αὑτοπροσώπως αὐτοὺς 
τεῖσαι. 


doceret, inimico affecti erant erga. ipsum animo : 

idcirco neque nomen suum in initio posuit Epistolz, 
ne Pauli bomine reperto, Epistolam ne legere qui- 
dem dignarentur. Unde nunc ipsis respondens : 0. 
rate, inquit, pro nobis ; nam confidimus quod bo- 
pam habeamus conscientiam ipDter omnes, et inter 
gentes el erga vos, nihil errantes in bis qua de no» 
bis obloquuntur. « Quod bonam habeamus couscien- 
tiam. » Non discessionem a Jege przedicantes, sicut 
nonnulli calumniantur : sed a littera et umbra ad 
spiritum et veritatem transferentes : quod non est 
apostasía sive discessio, sed complementum ct pa- 
trocinium legis. « Magis autem obsecro ut hoc facia» 


B tis. » Quidnam hoc ? Nempe orare pro nobis. « Quo 


cderius restituar vebls. » Hoc confidentis erat qued benam haberet conscientizm, cum velletin propria 


quoque persoma ipsos exhortari. 
KEPAA. KP". 


Εἰχὴ αρὸς τὸν 9er περὶ ες εἰς ἀρετὴν dyorrric 
x«l οἰκογομίας. 

'0 δὲ sóc τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐν νεκρῶν 
τὸν ποιμένα τῶν προθάτων τὸν µέγαν ἐν αἴματι 
ξιαθήκης αἰωγίου, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, 
καταρτίσαι ὑμᾶς àv πανεὶ ἔργῳ ἀγαθῷ εἰς τὸ 
ποιῆσαε τὸ θέΊημα αὐτοῦ, ποιῶκ ἐν ἡμῖν τὸ 
εὐάρεστ-ον ἐγώπιον αὐτοῦ, διὰ Ιησοῦὺ Χριστοῦ, 
ᾧ ἡ δόξα εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
Παρακα.1ῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ἀγέχεσθε τοῦ Aó- 
Ίου τῆς παρακλήσεως. Kal γὰρ διὰ βραχέων ἐπ- 
έστειλα ὁμιν. Γυώσκετε εὐν ἀδεᾗφὸν Τιµόθεον 
ἀπο]ελνμένον, μεθ οὗ, ἐὰν τἀχιον ἔρχηταε, 
ὄψομαι ὑμᾶς. Ἀσπόάσασθε πάγτας εοὺς ἡγονμέ- 


CAPUT XXII. 


Precatio ad Deum ut ad virtutem instituautur et obc- 
dite gubernentur. 

XIIf, 90- 95. Deus autem pacis qui reduxit a 
mortuis pastorem magnum ovium in. sanguine lesta- 
menti aeterni Dominum | nosirum Jesum, absolutos 
ves reddat in omini opere bono, ad faciendum volanta- 
tem ipsius, efficiens ut quod agénus accepium — eit in 
conspectu suo per Jesum Christum, cui gloria in sa- 
cula seculorum, Amen, gg Obsecro vos, fratres, 
sufferte sermonem consolationis. Etenim paucis scri- 
psi vobis. Scitis fratrem Timotheum dimissum esse, 
cum quo, si celerius venerii, visam vos. Salutate omnes 
qui pramsunt vobis, εί omnes sanctos. Salutant vos 
Jtali. Gratia cum omnibus vobis, Awmen. 


νους ὑμῶν, xal πάντας cobc ἀγίους. Ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς "IcaAlac. 'H χάρις μετὰ πἀγ- 


των ὑμῶν. Ἁμήν. 


Ki δὲ ὁ θεὸς, θεὺς εἰρήνη: ἐστὶ», οὐ δεῖ ὑμᾶς 
ἀπ µόνης ἀχοῆς Φευδοῦς, διαστασιάζειν πρὶς ἐμὲ 


xi πολεµίως ἔχειν. « Τὸν ποιμένα τῶν προβάτων . 


ὧν µέχαν. » Ποῖον; Tóv Κύριον ἡμῶν, φησὶν, 
Ἰησοῦν. « "Ev αἵματι διαθήκης. » "Βγειρεν αὐτὸν, 
ηὺν, ix. νεχρῶν, ἵνα εἴη τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς διαθή» 
χην ἡμῖν αἰώνιον. "H οὕτως * ΄Ἠχειρεν αὐτὸν ix 
νεχρῶν σὺν αἵματι διαθήχης αἰωνίου, τουτέστι, 
σὺν τῇ ἑἐγέρσει αὐτοῦ, xal τὸ αἷμα αὑτοῦ χεχάρισται 
λαῖν εἰς διαθήκην αἰώνιον. El γὰρ ph ἐγήχερτο, 
οὐκ ἂν fv ἡμῖν τὸ αἷμα αὐτοῦ εἰς διαθήχην. « Κατ- 
αρτίσαι ὁμᾶς. » Ofov, πληρώσαι, τελειώσαι. Ἡμᾶς 
οὖν δεῖ ἑνάρξασθαι, τὸν δὲ πληροῦντα [χετεύειν. 
* El; τὸ ποιῆσαι τὸ θέληµα αὐτοῦ.» Ὁ vàp el; 
πᾶν ἔργον ἀγαθὸν χατήρτισµένος xal πεπληρωμένος 
Ἰσχύει ποιῆσαι τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ. Hdv δὲ ἔργον 
λέγει, ἔργον καὶ πίστιν. ε Πσιῶν ἐν ἡμῖν τὸ εὑάρε- 
στ.» "Oxav δὲ ἡμᾶς χαταρτίσῃ εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαθὸν εἰς τὸ ποιεῖν τὸ θέλημα αὐτοῦ, τότε ἐμποιεῖ 
lv ἡμῖν τὸ «ὐάρεστον αὐτῷ. Τί δέ ἔστιν αὐτῷ e5- 
&provoy ; Ῥὸ ποιεῖν ἡμᾶς «b θέληµα αὐτοῦ. « Διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ». Αὐτὸς, qnot, motel τὸ εὐάρεστον 
ατῷ, δι ἡμῶν µέσων. "Opi, ὅτι «b πᾶν τοῦ Θεοῦ 
ἔστι; Τοῦτο δὲ ποιέσει χαὶ ἐπιτελέσει εἰς ἡμᾶς 


Quod si Deus est Deus pacis, nonu oportet vcs 
ab unosolo auditu mendaci seditionem agere, ac 
jnimicum gerere animum erga me. « Pastorem 
magnum ovium. » Quemnam ? Dominum nostrum 
Jesum, inquit. « In sanguine testamenti. » Excitavit 
eum 2 mortuis; aM, ut sanguis ejus es:et. nobis ad 
testamentum sternum. Aul hoc modo : Eacitavit 
ipsum a mortuis cum sanguine testamenti eterni, 
hoc est, per excitationem ipsius sanguis quoque 
ejns donatus est nobis ad: test:mentum *eteroum : 
nisi enim exeltatus fuisset, nequaquam fuisset no- 
bis sanguis ipsius ad testamentum. c Ábsolutos 
vos reddat. » Hoc est, perficiat. et consumniet. Nos 
igitur oportet inchoare, eL eum qui perficit obseerare, 
« Ad faciendum voluntatem ípeius. » Nam lg qui 
ad omne opus bonum absolutus est. et completus, 
potest facere Dei voluntatem, 0949 autem opus voter 
opus et fldem. « Efficiens ut quod agimus acceptum 
git. » Ubi autem nos absolutos reddiderit ad . omne 
opus bonum ad faciendam suam voluntatem, tone 
inducet in nobis quod sibi acceptum est. Quid autom 
ipsi acceptam est * Ut faciamas ipsius voluntatem, 
ε Per Jesum Christum. » Ipse, iquit, efficit qued 


sibi acceptum est per mes wiedios. Vides qued. to-. 
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ὧωι CAPUT. I. 
δε patientia et fide nihsl hasitante awt dijudicane, et 
. deanimi modestia ad divites : in quo efam traetat 
de concupiscentia qu& in nobis esl et affectibus eam 


consequentibus, quod mon sit causaez Deo: si quid. 


enint boni nobis est, id a6 eo esse dicit. 

.. 4, 9. Jacobus Dei ac Domini nostri Jesu Christi 
serrus, duodecirmr. tribubus que sunt in dispersione, 
salutem. Pro summo gaudio ducite, fratres mei, 
quoties in. téntatlones varias incideritis. 

Dei quidem Patris, Domiri vero Filii. Itaque si 
ex :equo Patris et Filii servus est, «qualis est Patri 
in honore Filius, et in essentia et in operatione. 
Supra omnem autem mundanam dignitatem glorian- 
tes apostoH Domini quod sint servi Christi, hoc sui 
indiclum haberi volunt, et loquendo et scribendo 
et docendo. « Prg summo gsudio. » Tristitiam qua 
secundum Deum est et has tentationes laude ac 
gaudio dignas esse nevit. 4/52 Hec sunt enim ro- 
bustum vinculum, et augmentum charitatis et com- 
punetionis, Unde illàd qnoque dictum est : « Fili, 
οἱ aceedas ad sertriendum Deo, prepara animam 
tuam ad tentationem. » Et Christas : « Ia mundo, 
inquit, afflictionem habebitis, sed bono animo 
e3t0t8 *; » et : « Ahgusta ac trila est via qua ducit 
ed vitam ?. » Neque enim absque lucia et exercita- 
iieme conüngit sut mundenes aut divinas nancisci 
coronas. Modeste autem de se sentiens, frawes ipsos 
voeat, nun filios, Cztorum probis ac studiosis vam- 
ui gamdii eausa sunt tentationes eive afflictiones, 
quisquam per ipsas manifesta sit eorum probatio. 
Probatio autem ad opus perfectam transmittit. Sed 
dicet aliquis : Si hoc efficiunt lentationes, quomodo 
docet nos Christus ut a Deo petamus in oratione 
non induci in tentationem *? Dicimus ergo quod 
duplices sunt tentationes vel afflictiones. Quadam a 
nobis ipsis principium habentes ; alie vero qua a 
Deo exercitii gratia et ad victorixe declarationem 
nobis inducuntur. Rursum duplices sunt qui:e a 
nobis habent initium. Nonnullz siquidem, ob irra- 
tiouabilem fortitudinem, quam nos temerariam au- 
daciam vocamus, quam etiam ut observemus instruit 


! Eccli. ui, 1... * Joan. xvi, 53. 


! Matth, vir, 14. 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 
Περὶ ὑπομονῆς καὶ πἰστεως ἁδιαχρίτσυ. Καὶ 


περὶ ταπεινοφροσύνης, Xpóc x Aovelovc. "Er à 
περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πυρώσεως xal τῶν ἐξ αὗτης 
παθῶν», ὅτι οὗ παρὰ θεοῦ τὸ αἴτιον. EI τι γὰρ 
ἀγαθὸν ἡμῖν, παρ᾽ αὐτοῦ. 

Ἰάκωόος Θεοῦ καὶ Ἱνρίου "Inoov Χριστοῦ 
δοῦ.Ίος, ταῖς δώδεχα guJaic ταῖς ἓν τῇ δια- 
σπορᾷ, xalpeir. Πασαν χαρὰν ἠγήσασθε, ἀδε-- 
gol µου, ὅταν πειρασμδῖς περιπέσητε ποικἰ.Ίοις. 

θεοῦ μὲν τοῦ Πατρὸς, Κυρίου δὲ τοῦ YYoo. Ὅστε 
εἰ ἐξ [σου Πατρὸς xai Υοῦ δούλος, ὀμότιμός στι 
τῷ Βατρὶ καὶ ὁ Υἱὸς, xol κατ οὐσίαν καὶ κατ iv- 
έρχειαν. Ὑπὶρ πᾶν δὲ χοσμιχὸν ἀξίωμα οἱ τοῦ 
Κυρίου ἁπόστολοι τῷ δοῦλοι Χριστοῦ εἶναι χαλ- 
λωπιζόμενοι, toUco γνώρισμα ἑαυτῶν βούλονται 
ποιεῖσθαι, xat λέγοντες, xal ἑπιστέλλοντες, xat 0:53- 
σχοντες. « Πᾶσαν yapáv. » Την χατὰ θεὸν λύπην 
καὶ τοὺς πειρασμοὺς τούτους xaY ἐπαινετοὺς οἶδε 
xai χαρᾶς ἀξίους δεσμὸς γὰρ οὗτοί elotv ἁῤῥαγὴς, 
καὶ αὔξησις ἀγάπης xol κατανύξεως. Όθεν xi- 
κεῖνὸ εἴρῆται ’ ε Τέχνον, &l προσέρχῃ Σουλεύειν τῷ 
Κυρίῳ, ἑτοίμασον την φυχήν σὀυ εἰς πειρασµύν.» 
Καὶ ὁ Χριστς, ε Ἐν τῷ χόσμῳ, φησὶ, Oli 
ἵξειε, ἀλλὰ θαρσεῖτε. » Καὶ, «Στενὴ καὶ τεθλιᾳ- 
µένη ἡ ὁδὺς ἡ ἀπάγουσά εἰς τὴν ζωήν. » 05 γὰρ 
ἔστιν Exxbo Υυµνασίων, οὔτε χοσμιχῶν, οὔτε τῶν 
κατὰ Geb» στεφάνων ἀξιωθῆΏναι. Μετριοφρονῶν δὲ 
ἀδελφοὺς αὐτοὺς, οὐχὶ τέχνα καλεῖ. Χαρᾶς δὲ πάσης 
οἱ πειρασμοὶ παραίΐτιος τοῖς σπουδαίοις, ὅτι τὸ 
δοχίµιον αὐτῶν διὰ τούξων Ὑίνεται φανερόν. Τὸ 
δὲ δοχἰµιον εἰς ἔργον τέλειον παραπέμπει. Αλλ' 
ἐρεῖ τις * El τοῦτο τὸ τῶν πειρασμῶν ἔργον, πῶς 
εἰς πειρασμὸν .ὁ Χριστὺς μὴ εἰσενεχθῆναι ἐν τῇ 
εὐχῆ διδάσχει ἡμᾶς τὸν θεὸν παραιτεῖσθαι ; Φαμὲν 
οὖν ὅτι διττοί εἰσιν οἱ πειρασμοί . Οἱ μὲν ἀφ᾽ ἡμῶν 
τὴν ἀρχὴν ἔχοντες, οἱ δὲ ἀπὸ Θεοῦ, Ὑυμνασίας 
χάριν xal ἀναῤῥήσεως ἡμῖν ἐπαγόμενοι. Διττοὶ 
δὲ xa οἱ ἀφ᾽ ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἔχοντες. Ol μὲν Υὰρ 
δι ἁλόγιστον ἀνδρείας, ὃ xai θράσος καλοῦμεν, ὃ 
καὶ φυλάττεσθαι εἰσηγεῖται ὁ Κύριος, ὡς τοῦ μὲν 
πνεύματος προθύµου ὄντος, μεταξὺ δὲ ἀγώνων τῆς 


* Matth, vi, 13. 
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κροθυµίας ἁποσθεσθείσης, χαὶ οὐχ εἰς ἀγαθὸν τοῖς A nos Dominus : quod promptus quidem sit spiritus : 


χρησαµένοις τελευτησάσης * oi δὲ δι ἁμαρτίαν 
ἐπαγόμενοι ὡς τοῖς Σοδοµίταις ὁ ὄλεθρος. Τούτους 
τοὺς πειρασμοὺς, ὅση δύναμις, φευκτέον, ἀν- 
αμαρτήτως βιοῦντας. Ἐπεὶ τούς Y& ἀπὸ θεοῦ, ὡς 
τῷ "156, ὡς τῷ ᾿Αόραὰμ, μὴ μόνον οὐ φευχτέον, 
ἀλλ εἴ τι καὶ δυνατὺν, διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς 
εὐχαριστίας ἄπιασπαστέον. Ὁ γὰρ θεὺς πειράζων, 
ἐκ ὠφελείᾳ καὶ ἀναῤῥῆσει τοῦτο ποιεῖν οἶδεν. 
Πειρασμοῖς δὲ ποιχίλοις εἶπε, διὰ τὸ τοὺς μὲν, 
ὡς ἔφημεν, ἀπὸ Θεοῦ, τοὺς δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν εἶναι. 


"Οτι τὸ δοχίµιον ὑμῶν τῆς ίστεως wateprá- 
(cav ὑπομιογήν. Ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέἼλειον 


sed exstinguitur promptitudo illa inter certamina, 
nec ad bonum cedit utentibus : quzdam vero propter 
peccatum inducuntur, ut Sodamitis interitus. Has 
tentationes quantum possumus, fugere debemus, abs- 
que peceato vivendo. Porro qux a Deo sunt, ut quá 
Job aut Abraham contigerunt, non fugiendse sunt, 
quin potius, si quo medo fleri potest, per patientiam 
et gratiarum actionem asciscendz. Deus enim qwi 
tentat, ad utilitatem ac vietorie declarationem hoc 
facere novit. Dixit autem : Tentaüones varias, eo 
quod nulle a Deo ut diyimus, qusedam vero nobis 
procedunt. 

l, 8-4. Scientes quod probatio vestre fidei opetetar 
patientiam : patientia vero. opus perfectum habeat : 


ἐχέτω, ἵνα ἧτε τέλειοι καὶ ὁλόχληροι, ἐν μηδενὶ B wt. sitis perfect et iMegri, nullaque in. parte dimi- 


Jerzópsvot. 

Δοχίμιον", *b χεχριμένον λέγει, τὸ δεδοχιµασµέ- 
νου, τὸ χαθαρόν. Ὡς xai τὸ, « ᾽Αργύρων πεπνρυω- 
μένον, δοχέµιον τῇ yi). » Πῶς δὲ τὸ δοχίµιον ὑπο- 
μονὴν χατεβγάζεται ; Ἐκείνη γὰρ fj πίστις χαθαρὰ 
ἐλέγχεται, dj kv ὑπομονῇ καὶ καρτερίᾳ τῶν ἔπι- 
φεροµένων Ἠπειρασμῶν διατελοῦσα. ἹΠιστοῦ γὰρ 
ὡς ἀληθῶς Épyov, τὸ μετὰ μµαχροθυµίας τε καὶ 
εὐχαριστίας, τὰς τοιαύτας ἐπιφορὰς δέχεσθαι. 
Ὁποῖόν τι xal ὁ Ἰὼδθ ἕπραττεν ἓν πᾶσιν εὖχαρι- 
etüv, « Ἔργον τέλειον ἑχέτω. » Σχόπει οὐχ εἷ- 
πε τὴν ὑπομονὴν ὁριστικῶς, ὅτι, "Epyov τέλειον 
ἔχει, ἀλλὰ προστακτικῶς, Ἐχέτω. Οὐ γὰρ προῦπο- 
χειµένην ἀρετὴν ἐξαγγέλλει, ἀλλὰ νῦν ἐγγινομένην, 
ὡς χρὴ Υίνεσθαι νοµοθετεζ. 


El δέτις ὑμῶν «είπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ 
τοῦ διδόντος Θεοῦ πᾶσω' ἁπ.λῶς, καὶ μὴ ὀνει- 
δίζντος, καὶ δοθήσεται αὑεῷ. Αἰτείτω δὲ ἐν πί- 
στει, μηδὲγ διαχριγόµεγος. Ὁ γὰρ διακρι’όµενος 
ἔριχε κ.1ὐύδωνι θαΛάσσης ἀνεμιζομένῳ xal ῥιπι- 
Ὡμένφ. Mi. γὰρ οἰέσθω ἄνθρωπος ἐχεῖγος, ὅτι 
Ἰἡγεταί ει παρὰ τοῦ Κυρίου. Αγῆρ δίψυχος, 
ἀκατάσταεος àv. πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 

TÀ αἴτιον τοῦ «ελείου Épyou τὴν φοφίαν λέχει. 
«Αἰτείτω παρὰ θεοῦ. ν Ἐπειδὴ οἶδετὸ τῆς πίστεως 
δοχέµιον, χαὶ τὴν ὑπομονὴν τὴν kv τοῖς πειρασμοῖς, 
οὗ τῶν ευχόντων ἀνθρώπων χατὀρθωμα, ἀλλὰ τῶν 


Nui. 

Δοχίμιον dicit quod exploratum est et comproba- 
tum : porro comprobatum dicitur purum : quemad- 
modum scriptum est: « Argentum igne exploratum, 
purgatum terra. » Quomodo autem probatio parit 
patientiam ? Quia fides illa pura esse probatut, quae 
per patientiam ac tolerantiam A59 inductarum 
afflictiopum perficitur. Nam vere fidelis opus est, 
per longauimitatem et gratiarum actionem hujus- 
modi impetus excipere ; quemadmodum se habuit 
Job *, qui in omnibus gratias àágebat. « Opus per- 
fectum habeat. » Animadverte quod non dixerit per 
indicativum, Opus perfectum habet , sed per impe- 
rativum, Habeat. Non enim predicat eam quee prze- 
fuit viriutem, sed quz accedit, et quemodo fieri 
oporteat statuit. 

], 5-8. Quod οἱ cui vestrum deest sapientia, postu- 
let a Deo qui dat omnibus candide, nec exprobrat, et 
dabitur ei. Posiwlet autem cum fiducia qui nihil hee - 
silat. Nam qui hesitat similis est fluctui maris qui 
ventis agitur εἰ impetu rapitur. Neque enim ezisti- 
set homo ille se aliquid acceptuyrum a Domino. Vir 
duplici animo inconstans est in. omnibus oiís auis. 


Causam perfecti operis dicit sapientiam. « Postu- 
let a Deo.» Quoniam novit fidei comprobationem ac 
tolerantsin jin alllictionibus, non esse opus quo- 
rumvis hominum, sed eorum qui secandum Deum 


χατὰ θεὺν σοφῶν, διὰ τοῦτο ἀπὶ σοφίας αἴτησιν παρ- D sapientes sunt, propterea ad sapientie postulatio- 


ορμᾷ τοὺς ταῦτα κατορθοῦν ἁἀπιποθοῦντας. « Μη» 
Uy διακρινόµενος. » El γὰρ πιστεύει αἰτείτω, εἰ δὲ 
διακρίνεται, μηδὲ αἰτείτω. 0ὐδὲ v3p λέφεται ἀπι- 
στων ὅτι λήφεται. « Ἔοιχε χλύδωνι θαλάσσης. » 'O 
Ἱὰρ διαχρινόµενος ἀμφίθδολο; ὢν περὶ τὰς ἑαυτοῦ 
αἰτήσεις, μικρὸν προσχαρτερήσας, εὐθὺς ἀναχωρεῖ. 
Πάσχει δὲ τοῦτο ἐξ ὑπερηφανίας, ἁπαγορεύων ταχέως, 
ὅτι μὴ παρὰ πόδας ἐπηκολούθησε τὰ αἰτούμενα, ὡς 
δη μεγάλα οἱόμενος περὶ ἑαυτοῦ, xai ὡς οὐχ ἀνάξιος 
ἀστοχεῖν ὧν ποιεῖται τὴν αἴτησιν. Τούτῳ δὲ ἀπ- 
εναντίας ὁ ταπεινόφρων. «ΜΗ γὰρ οἰέσθω ἄνθρωπος 
ἐχεῖνος. » Ὁ μεθ’. ὑπεροψίας αἰτῶν δηλαδὴ καὶ ὁλι- 


5 Job 1,1 seqq. 
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nem iünpellit eos qui hzc prestare conantur. « Qui 
Bihil hxsitat. » Si enim confidit, petat ; si vero ho- 
Sitat, pe petat quidem, quia non accipiet qui diffidit 
se accepturum. ε Similis est fluctui maris. » ls enim 
. qui hzesitat, dubius circa suas petitiones, ubi pauli- 
sper sustinuit, statim recedit. Accidit autem boc illi 
ex superbia, quod tito desperet eo quod non e ve- 
stigio sequantur quz peluntur : utpote magna de se 
concipiens et quod repelli mereatur in petitione 
quam facit. Porro contrario modo ad hunc se habet 
qui modesti est animi. « Neque enim existimet homo 
ille. » Nempe qui ex fastu et negligentia petit. Aufer 
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a teipso animi duplicitajem, neque omnino, cum À γωρίας. "Apos o:aovou τῆν διψυχίαν, χαὶ - μηδὲν 


aliquid a Deo petis: animo vacilles, dicendo apud 
teipsum, Quomodo possum quidpiam a Domino pe- 
tere et aceipere, qui toties in ipsum peccaverim ? 
Ne hzc cogites, sed ex tolo corde convertere ad 
Dominum, et pete ab Ipso sine bzsitatione, €t co- 
gnosces multitudinem misericordie ejus, quod 
nequaquam te deserat, sed petitionem anim tux 
complebit. Non est enim Deus sicut homines , qui 
mutuaruni injuriarum meminerunt : sed ipse obli- 
viscitur injurie, et miseretur creature su». 4/4 
« Vir duplici animo. » Duplici animo virum αρρο]- 
lat instabilem et non firmum, qui neque ad futura 
solide, neque ad presentia secure firmatus est ; scd 
huc aique illuc ducitur ac circumfertur : et interim 


ὅλως óupogyfcne αἰτήσασθαι παρὰ θεοῦ λέγων ἐν 
σεαυτῷ, ὅτι, Πῶς δύναµα, αἰτήσαί τι παρὰ τοῦ 
Κυρίου xaX λαθεῖν, ἡμαρτηχὼς τοσαῦτα εἰς αὐτόν; 
M διαλογίζου ταῦτα, ἀλλ ἐξ ὅλης χαρδίας ἐπίστρε- 
φον ἐπὶ Κύριον, χαὶ αἰτοῦ παρ) αὐτοῦ ἀδιστάκτως' 
καὶ γνώση τὴν πολυσπλαγχνίαν αὐτοῦ, ὅτι οὐ 
µή σε ἐγχαταλίπῃ, ἀλλὰ τὸ αἴτημα τῆς Φὀνχῆς 
σου πληροφορήσει, Οὐκ ἔστι γὰρ ὁ θεὸς ὡς οἱ ἄν- 
θρωποι, οἱ. μνησικαχοῦντες ἀλλήλοις, ἀλλ αὐτὸς 
ἀἁμνησίκαχός ἔστι, καὶ σπλαγχνίξεται ἐπὶ τὴν ποϊη- 
ισιν αὐτοῦ. « ᾽Αν]ρ δίψυχος. » Δίφυχον ἄνδρα τὸν 
ἀνεπέρειστον, τὸν ἁστήρικτον λέγε', τὸν μήτε mph; 
τὰ μέλλοντα παγίως, µήτε πρὺς τὰ παρόντα ἆσφα- 
Aue ἠδρασμένον, ἀλλὰ τῇδα χἀχεῖσε ἀγόμενον xol 


quidem fetura, quandoque vero prxsentia amplecti- B περιφερόµενον, xai ποτὲ μὲν τῶν µελλόντων, ποτὲ δὲ 


tur. Talem autem fluctui quoque maris comparavit, 
neé (irmjtatlem nec stabilitatem habenti : et. flori 
herb» qni etiam non perseverat, sed simul ut oritar 
οοἱ, defluit. Considera vero qnod ^on dixerit talem 
assimilari herbe, sed flori herb», breve omnino 
tempus significans per florem. Quoniam autem om- 
nium obstetricem ac altricem novit esse animi mo- 
destiam, et sine hac nihil esse egregiuni in probis 
ac studiosis viris, ideo subjungit : Glorietur frater 
qui humilis est, etc. Quomodo autem et quare dictus 
est alius duplici animo? Quod neque ad prescntem 
vitam neque ad futuram sit firmatus : nam vita di- 
citur etiam anima, ut cum dicitur : « Qmnia. que 
habet homo dabit pro anima sua*. » — « In omni- 
bus viis suis. » Vias dicit animi motus quibus spes 
elevatur, sive quz ulilis est sive qu: inutilis, juxta 
id quod ait David : « Et omnes vias meas praxcogno- 
visti ". » 

I, 9-11. Glorietur autem frater qui humilis est in 
sublimitate sua : contra qui dives est, in humilitate 
sua : quonium veluti flos herbe prateribit. Exortus 
est eniin sol cum eslu, et exaruit herba, οἱ flos illius 
decidit, et decor aspectus illius periit. Sic et. dives in 
viis suis marcescet. 


Quoniam vacillantem assimilat fluctui qui vento 
agitur, qui inflatus sublimatur una cum spiritibus 
τρατίς, sed priusquam elevetur, prosternitur aec se- 
datur: hoc ipsum autem eontingit vacillanti, qui 
pra fastu ac superbia in nullo eorum quz oportet 
firinat suas petitiones ; propterea subjungit : Glorie- 
tur frater qui est humilis. Ac si diceret : Qui vult 
quippiam petere, primum quidem petat qua opor- 
tet, in quibus nequaquam fraudabitur petitis : haec 
autem sunt regnum Dei et justitia : deinde tolerans 
sit in talium petitione, neque ubi paululum preca- 
tus est, statim discedat, id enim arrogantis est : sed 
exspeclet donec accipiat, per humilitatem tolerando. 
ε Qui humilis est, in sublimitate sua. » Ex humilia- 
tione secundum Deum, contingit nobis omne bonum. 


* Job. 11, 4... ' Psal. cxxxvii, 4. .. 
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τῶν παρόντων ἀντεχόμενον. Τὸν ὃὶ τοιοῦτον καὶ κλύ- 
δωνι ἀπείχασε θαλάσσης οὖκ ἔχοντι τὸ ἑδραῖον xol 
στάσιμο», χαὶ ἄνθει χόρτου οὐδὲ αὐτῷ παραμάνοντι, 
ἀλλ ἅμα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον, ἀπορυϊσχομένῳ. 
Σχόπει δὲ ὅτι οὐχ εὖπε, χόρτῳ ἑοιχέναι τὸν το:οὔτον, 
ἁλλ' ἄνθει χόρτου, τὸ τελέως ὁλιγοχρόνιον διὰ τοῦ 
ἄνθους δηλῶν. Ἐπειδὴ δὲ τῶν καλῶν ἁπάνεων µαι- 
εύτριαν οἷδε τὴν ταπεινοφροσύνην, xal ἄνευ ταύτις 
οὐδὸν χατορθούµενον τῶν σπουδαίων, διὰ τοῦτο ἔπι- 
φέρει τὸ, Καυχάσθω ὁ ἁδελφὸς ὁ ταπεινὸς, xa! τὰ 
ἑξῆς. Πῶς δὲ δίψυχος εἴρηται καὶ διὰ τί; Ὡς gh 
πρὸς την παροῦσαν ζωὴν, μήτε πρὸς τὴν μέλλουσαν 
ἠδρασμένος. N'oyt γὰρ xat fj ζωὴ λέγεται, ὡς ἑντῷ, 
« Πάντα ὅσα ἔχει ἄνθρωπος δώσει ὑπὲρ τῆς δυχῖς 
αὐτοῦ.) — « Ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. ν΄ Οδοὺς, 
τὰς φυχ.κὰς λέγει χινήσεις, aig ἐλπίδες ἑπαιωροῦ- 
νται εἶτε χρησταὶ εἴτε χαὶ pk, xa05 φπσι χὰὶ ὁ 
Δανῖδ, « Καὶ πάσας τὰς ἑδούς µου προεῖδες. » 
Καυχᾶσθω δὲ ὁ ἀδελΊφὲς, ὁ ταπεινὸς, ἐν τῷ 
Όψει αὑτοῦ ' ὁ δὲ π.1ούσιος ἐκ τῇ ταπειγώσει 
abrov* ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου παρε. εύσεται. 
Αγέτει.1ε γὰρ ὁ ἤ.1ιες σὺν τῷ καύσωγνι, καὶ ἑξή- 
pave tóv χόρτο», xal τὸ ἄνθος αὑτοῦ ἐξέτεσε, 
xal ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἁπώ.ετο. 
Οὕτως xal ὁ π.Ίούσιος ἐν ταῖς πορείαις αὐτεῦ 
µαραγθήσεται. 
ι Ἐπειδῆ χλύδωνι ἀνέμον τὸν διαχρινόµενον ἄπει- 
χάξει, ὃς µετεωρίζεται μὲν τοῖς πνεύµασιν ἔξογ- 


D χούµενος, θᾶττον δὲ f| ὑφωθῆναι χαταστορεῖτωι τε 


xai χοιµίζεται, ταὐτὸ δὲ τοῦτο xol ὁ διακρινόµενος 
mácyst, EG ὑπερηφανίας καὶ ὑπεροφίας mph; οὐδὲν 
τῶν δεόντων ἐπιστηρίζων τὰς ἑαυτοῦ αἰτῆσεις, δ.ὰ 
τοῦτο ἐπιφέρει τὸ, Καυχάσθω ὁ ἁδελφὸς ὁ ταπεινός’ 
τοιούτόν τι λέγων ' 'Ὁ βουλόμενος αἰτεῖν τι, πρῶτον 
μὲν αἰτείτω τὰ δέοντα, ἓν of; οὐδὲ ἁἀστοχήσει τῶν 
αἱτουμένων. Ταῦτα 66 ἐστιν fj βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
καὶ ἡ δικαιοσύνη. Ἔπειτα χαρτερείτω περὶ τὴν τῶν 
τοιούτων αἴτησιν, ἀλλὰ ph Em ὀλίγον εὐξάμενος, 
εὐθὺς ἀναχωρείτω, (ἁλαζόνος γὰρ τοῦτο,) ἀλλὰ περι- 
µενέτω τὴν λῆψιν ἐν ταπεινώσει προσχαρτερῶν. 
« Ὁ ταπεινὺς, ἐν τῷ Όψει αὐτοῦ.» Ἐκ τοῦ κατὰ 
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θιὸν ταπεινοῦσθαι πᾶν ἀγαθὸν ἡμῖν περιχίνεται. Α Ris Divitem autem dicit superciliosum ac fastuo- 


Πλούσιον δὲ τὸν χατοφρυωμένον λέγει, ὃν xoi ταπει- 
wv καλεῖ, ὡς tv τῷ ἑπαίρεσθαι χαταθαλλόμενον. 
ε 'O δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσδι αὐτοῦ. ν. ᾿Αχόλου- 
θον ἦν εἰπεῖν, Ὁ δὲ πλούσιος αἰσχυνέσθω ἐν τῇ τα- 
πεινώσει αὐτοῦ, ἀλλὰ τὸ ἀνεκαχθάστερον µεταδιώκων, 
παρῆχεν αὑτό, « Kol ἡ εὐπκρέπεια τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ. Πρόσωπο» καταχρηστιχῶς εἴρηχε. Τοῦτο 
yàp ἐπὶ μόνου λέγεται ἀνθρώπου, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων 
ζῴων, ob. Αλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῶν τετραπόδων. ῥύγχος 
οὗ πρόσωπον λέγεται. "Ent δὲ τῶν πτηνῶν, ῥάμφος. 
c Ἑν ταῖς πορείαις αὐτοῦ. » Ἡορείας τοῦ πλουσίου, 
«3g àv εὐπραγίᾳ διεβόδους χαλεῖ, εἴτουν διοικήσεις, 
ὧν μεταξὺ ἀνελπίστως χθµίςεται τὴν ἐπὶ τὴν ὄνσ- 
τυχίαν µεταβορλήν. 

Μιχάριος ἀγἣρ ὃς ὑπομάνει πειρασμὸν, ὅτι 
δόκιμος γενόμενος «Ἰήψεται τὺν στάφανον τῆς 
ζωῆς, ὃν ἐπηγγείάατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπασεν 
αὐτόν. Μηδεὶς Χειραζόμενγος «εγέτω, ὅτι Ἀπὸ 
Θεοῦ πειράζοµαι. Ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι 
καχῶν, πειράῶι δὲ αὑτὸς οὐδένα. Ἕκαστος cé 
πειράζεται. ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἑξεἰκόμενος 
καὶ δεἰεαζόμενος. Εἶτα ἡ ἐπιθυμία συ. »λαδοῦσα 
τίκτει ἁμαρτίαν. Η- δὲ ἁμαρτία ἁποτο.καθεῖσα 
ἀποχύει Odrarovr. Mi απ.1αγᾶσθε, dósAgoi µου 
ἁ]απητοί. 

Ἔουμν ὁ paxépto; οὗτος ἀσφαλέστερον ypnaá- 
µενος τῷ περὶ πειρκαμῶν λόγῳ, Ev ofc onov: Πᾶσαν 
χαρὰν ἠγεῖσθε àv πειρασμῶν περιπτώσει. Εἶτα τῆς 
τοῦ Κωρίαυ μνησθεὶς εὐχῆς, ἧτις μὴ εἰς πειρασμὸν 
ἐμπεσεῖν ἡμᾶς ἐξιλεουμένους τὸ κρεῖττον παρεγγνᾷ, 
ἐπαναλαμδάνει διὰ τῶν προχειµένων τὸν Ἀόχον, 
σαφηνίκων τί μὲν ὁ ἀπὸ θεοῦ πειρασμὸς, ὃς xal 
περιχαρείας πρόξενος, τὶς 68 6 παρ) ἡμῶν αὐθαίρε- 
«ος. Βλὴν καλῶς ἔχει ον μὲν Κύριον xal θ5ὺν Ἰη- 
σοῦν Χριστὸν πρὸς τὸ ἀσθανέστερον τῆς ὀνθρωπίνης 
ἁποσχοπήσαντα φύσεως, τὴν ἔτι βορὰν ἁπεύξασθαι 
τῶν πειρασμῶν ὑποθέσθαι, ἀτελέστερον ἔτι τῶν 
μαθητῶν διαχειµένων. Ὁ χαὶ ἐν ἄλλοις πεπφρίηχε 
ςολλοῖς, τὰ τελεώτερα τέως ὑπερθέμενος. Ἐπεὶ δὲ 
τῇ διὰ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ἑπιγνώσει, val τῇ εἰς 
οὐρανοὺς ἀναλήψει, ἐπεῤῥῥώσθη d$ ἁσθενὶς fuv 
φύσις, µηχέτι τοὺς πειρασμοὺς δεδοικέναι ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ κατὰ σάρχα εἰσηγεῖται, ἅτε οἵας τε οὔσης 


B 
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sum, quem ctiam humilem vocat, quia eo ipso quo 
elevatur, deprimitur. « Contra qui dives est, in hu- 
militate sua. » Magis consequens erat ut diceret, 
Dives autem pudefiat in humilitate sua, sed odiosum 
verbum fugiens, illud potius addidit : « Et decor 
aspectus. » Ἡρόσωπον, id est, faciem «sive vultum, 
dixit improprie : nam boc in solo homine dicituret 
non in exteris animalibus; sed in quadrupedibus 
quidem ῥύγχος, id est, rictus dicitur, non facies; in 
volucribus autem ῥάμφος, id est rostrum. « In viis 
suis. » Vias aut ilinera divitis dicit decursus in 
prospero successu, sive administrationes et dispo- 
sitiones : inter quas insperato accipit mutationem 
ad infelicitatem et infortunium. 

Jl, 12-16. Deatus vir qui suffert tentationem : quo- 
niam cum probatus fuerit accipiet coronam vite quam 
promisit Dominus diligentibus se. Nullus qui tentatur 
dicat se a Deo tentari: Deus enim malis. tentari 
nequit, et ipse neminem tentat. Unusquisque aulem 
testatur, dum a propria conscientia abstrahitur et 
inescatur. Deinde concupiscentia. postquam concepit, 
paril peccatum: peccatum. vero ubi perfectum | est, 


progenerat mortem. Νε erretis, fratres mei di- 
lecti. 


Videtur beatus iste usus securius sermone de 
tentationibus, cum ait : Pro summo gaudio ducite 
incidere in tentationes. Deinde memor orationis 
dominice», quz jubet id quod melins est, nempe 
ut oremus ne incidamus 1n tentationem 8, repetit 
serinonem; per ea qua hic proponuntur, manifes- 
ians quie sit immissa a Deo tentatio, nempe quas 
etiam ,gaudH conciliatrix est, et qux» a nostra 
voluntate. Recte tamen dici potest quod Dominus 
ac Deus Jesus Christus ad imbecillitatem humans 
nature respiciens, admoneat fugere tentationes, 
cum imperfectius adhuc affecti essent discipuli: 
quod aliis quoque fecit multis in locis, a perfectio- 
ribus interim abstinens. Postquam autem per 
cogitationem resurrectionis ipsius et ascensioneni 
in celos confirmata est nostra infirma natura: 
jam frater ipsius secundum carnem instruit nos, 
ne deinceps tentationes metuamus, A46 cum 


μκπὸν τας τοῦ Κυρίου πάθεσιν ἐπιῤῥωσθείσης, κα- D possimus posthac confirmati afflictionibus Domini, 


Ἰαπαλαίειν πᾶσαν ἐπερχομέντν ἐπήρσιαν. Διτ-ῶν δὲ 
ὄντων, ὡς ἔφαμεν, τῶν πειρααμῶν, συμφέρει καθ᾽ 
ἑκάτερον tj ὑπομονή. Ἐπὶ μὲν τῶν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ὅτι 
ἀναῤῥήσεως μετὰ ταῦτα τυγχάνοµεν, ὡς 'A6paáp. 
Ἐπὶ δὲ τῶν ἀφ' ἡμῶν, ὅτι ὑπομένοντες μετὰ εὖχα- 
ῥιστίας, olovet ἀθτισήχωσιν ταύτην εἰσφέρομε» τῶν 
ἡμαρτημένων. 'O γὰρ ἐπιγνώμων τῶν ἑαυτοῦ, 
ἀρχὴ» ἑαυτῷ κατεθάλετη σωτηρίας, xat εἰς yapa- 
κτηρα διχαίου ἑαντὺν ἀφωμοίωσεν, εἴπερ ávhp 
ὀέχμιας, ἐν πρωτολογίᾳ ἑαυτοῦ χατήγορος.ε Mni, 
πειραζόμενος λεγέτω, » El δ.ττοὶ οἱ πειρασμοὶ, τί 
YJy πάντα πειρασμὸν ἐκθάλλει τῆς ἀπὸ τοῦ θ. οῦ αἱ- 

! Matth, 12. 


Yl, 5 Prov. xviij, 17. 


- 


. € Nullus qui tentatur. dicat. 


superare omnem supervenienlem afflictionem ct 
tentationem. Cum autem duplices sint. tentationes, 
ut diximus, utilis est in. utrisque patientia : in illis 
quidem quae sunt a Deo, quoniam postmodum 
assequimur laudem de victoria, veluti Abraham: 
in illis vero que a nobis sunt, quoniam sustinentes 
cum graliarum actione, hanc veluti compensalio- 
nem referinus ad peccala quc commisimus. [6 
enim qui sua facta explorat, sus Jacit initium salu- 
tis, et ad formam justi seipsum assimilal, cum vir 
justus in principio sermonis sui sit. acensater *.' 
» Si duplices sunt 
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tentetiones, eur nunc omnis lentationis causam a À τίας; 'AXA& σχόπει’ οὐκ eine Πειρασθεὶς, ἀλλὰ Πει. 


Deo rejicit ? Sed considera quod non dicit : Qui ten- 
tatus est, sed Qui tentatur : eum enim qui per pec- 
catum et intemperantiam sibi 3psi tentationes accet- 
sit, ita ut in continuo sit salo, dicit a Deo non 
tentari, seda propria concupiscentia. Siquidem is 
qui illatam vicit tentationem, cautius ac firmius 
seipsum constituit, sic ut non facile capiatur ten- 
tationibus, his maxime qux a seipso moverentur. 
Cum enim ad sapientiorem declinaverit vitam, fon- 
tein occlusit qui tentationibus manat, et deinceps 
. in requie degita tentationibus. Deus autem malis 
tentari nequit: juxta eum qui dixit (quanquam 
externus [sit a nobis et a fide alienus) ; Divina beata- 
que natura neque molestias sustinet neque aliis 


praebet. Circa mortalem enim ac terrenam naturam B 


in qua varietas ac mutatio conspicitur, contingunt 
hzc omnia quse nostram praoccupant naturam. 
Concupiscentia vero ac peccatum, εἰ qux ex hoc 
imminet anims mors, gradus quidam constituti 
sunt. ad humanam perditionem. Concupiscentia 
enim locum diversorii tenens, inventa mansione 
' eperata est peccatum, quod parit mortem, nisi 
mente illud eradicantes, alterius vit: nobis inve- 
nerimus initium. Quoniam igitur satis ostendit 
divinam naturam neque tentari posse, neque aliis 
id praebere, tentationes autem dicil hic cogitatio- 
nes, animz stabilitatem turbantes ac confunden- 
tes: 4/47 nam qux a Deo sunt, animam maxime 
stabiliunt, eam illuminantes et ineffabilem ejus 
pulchritudinem multis ostendentes : ideo nunc 
subjungit : 

I, 17,18. Omnis donatio bona et omne donum per- 
feclum e supernis est, descendens a Patre luminum, 
apud quem non est transmutatio nec. conversionis 
obumbratio. In destinata voluntate progenuit nos 
verbo veritatis, ul essemus primitie quedam. suarum 
creaturarum. 

« E supernis est a Patre luminum. » Cum ea 
«que a nobis, inducuntur neque perfectionem 
habeant, sed multam potius imperfectionem, neque 
aiimam illustrent, quomodo enim perfectionem 
haberent quie postea ex felici progressu sumunt 
perfectionem, vixque multo labere turpitudinem a 


nativitate contractam emundant, et deinde ad D 


divinum splendorem pertingunt? « Apud quem 
non est transmutatio. » Ipse enim clamat per 
prophetam: « Ego sum et non mutor :?. » Quod 
autem ait: « Conversionis obumbratio, » hoc est, ne 
suapicio quidem aut quippiam suspicionis umbram 
attingens. « Is destinata voluntate. » Destinata 
voluntate dixit, os illis opprimens qui mundum 
casu productum fuisse nugantur. Quoniam enin 
dixit superius: Apud quem non est transmutatio, 
et ex hoc ostendit immutabilem esse Deum, sub- 
jungit: Is destinata. voluntate progenuit nos. Si 
cnim nos nali sumus, manifestum est qnod etiam 


.. Malach. I, 6. 


ῥαξόµενος. Τὸν γὰρ ἑαυτῷ διὰ πλημμέλειαν γαὶ 
ἀχολασίαν ἑχπορίζοντα τοὺς πειρασμοὺς, ὥστε iy 
διηνεκεῖ σάλῳ elvat, τοῦτον λέγει p ἀπὸ θεοῦ πει. 
ράδεσθαι, ἁλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἱδίας ἐπιθυμίας. Ὁ γὰρ 
τοι τὸν ἐπενεχθέντα νιχήσας πειρασμὸν, ἀσφαλέστε- 
pov ἑαυτὸν χαταστήσας, δυσάλωτος ἔτι χαθἰσταται 
πειρασμοῖς, μάλιστα τοῖς ἀφ᾿ ξαυτοῦ χινουµένοις. 
Πρὸς Y&p φιλοσοφωτέραν ἀποχλίνας ζωὴν, ἑνέφραξε 
τὴν τοὺς πειρασμοὺς νάουσαν πηγὴν, xol ἓν ἀνέσει 
λοιπὸν τῶν πειρασμῶν διατελεῖ. ᾿Ἀπείραστος δὶ ὁ 
θεὸς καχῶν, χατὰ τὸν εἰρηχότα (x&v τῶν θύραθέν 
ἐστιν ἡμῖν) Τὸ θεῖόν το καὶ µακάριον, οὔτε αὐτὺ 
πράγµατα ἔχει, οὔτε ἑτέροις παρέχει. Περὶ τὴν 
θνητὴν γὰρ φύσιν καὶ περίγειον ταῦτα πάντα, περὶ 
fjv ἁλλοίωσις ὁρᾶται καὶ μεταδολὴ, τὰ τῆς φύσεως 
ἡμῶν προχατάρχοντα. Ἐπιθυμία δὲ καὶ ἁμαρτί., 
καὶ ὁ Ex ταύτης ἐπιφυόμενος τῇ φυχῇ θάνατος, βα- 
θµοί τινες τῆς ἀνθρωπίνης χαθεστήχασιν ἀπωλείας. 
Ἡ γὰρ ἐπιθυμία χώραν λαθοῦσα παραδοχΏς, χα) 
μονὴν ἀνευροῦσα ἐνειργάσατο τὴν ἁμαρτίαν. "Hes 
ἀπέτεχε θάνατον, ἂν μὴ διανοίας αὐτὴν ἐχριξώσαν- 
τες, δευτέρας ἡμῖν ζωῆς ἀνευρήσομεν ἀρχήν, "Enc. 
οὖν ἀποχρώντως ἔδειξε τὴν θείαν φύσιν, ufjz αὐτὶν 
οἵαντε οὖσαν πειράζεσθα:, μἡτ᾽ ἄλλοις τοῦτο παρ- 
έχουσαν, λέγει δὲ πειρασμοὺς ἐνταῦθα, τοὺς τὸ 
εὐσταθὲς τῆς φψυγῆς λογισμοὺς ταράσσοντας x3 
συγχέοντας. Οἱ γὰρ ἀπὸ θεοῦ, μάλιστα χαταστηµα- 
πιχοὶ τής φυχῆς, λαμπρύνοντες ταύτην, ' καὶ τοῖς 


C πολλοῖς τὸ ἀπόῤῥητον αὐτῆς ἐκπομπεύοντες Χάλλος. 


Διὰ τούτο ἐπάγχει τό" 


Πᾶσα δόσις ἁἀγαθὴ, καὶ πᾶν δώρηµα τέειοΥ, 
ἄνωθαν éx τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων ἐστὶν, παρ 
ᾧ οὐκ Ev. παραἰαγἡ, f| τροπῆς ἁποσχίασμῃ. 
BovAn0slc ἀπεχύησε» ἡμᾶς «όγῳ ἆἀ ηθείας. 
&lc τὸ εἶναι ἡμᾶς ἁἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ xti- 
σμάιω». 

€ Άνωθεν Ex - τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων. » "D; τῶν 
παρ ἡμῶν ἑπαγομένων οὔτε τὸ τέλειον, εἰ μὴ xil 
πολὺ τὸ ἀτελὲς ἑχόντων, οὔτε τὴν quy hv λαµπρν- 
νόντων. Πῶς γὰρ τέλειον, τὸ ἁπὸ τῶν ἐκ zpoxozi; 
τὸ τέλειον λσμθανόντων, xal µόγις χαµάτω ποιλὼ 
τὸ Ex Υενέσεως aloyoz ἁποχαθαιροµένων, εἶτα πρὸς 
τὴν λαμπρότητα τὴν θείᾳν ἀφιχνουμένων; « Παρ o 
οὐκ ἔνι παραλλαγή.» Αὐτὸς γὰρ βΡοᾷ διὰ τοῦ «p 
φήτου, « Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἀλλοίωμαι. » Τὸ δξ, 
Ίροπῆς ἀποσχκίασμα, ἀντὶ τοῦ, οὐδὲ ufyp 0x 
νοίας τινὸς ὑποθολή. « Βουληθεὶς ἀπεχύησεν. » Τὸ, 
Πουληθεὶς, εἶπεν, ἐπιστομίζων τοὺς αὐτομάτως 
ὑποστῆναι τόδε τὸ Πᾶν ληροῦντας. Ἐπειδὴ [30 
ἀνωτέρω εἶπε, Παρ) ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ, xal ἔδει- 
ξεν Ex τούτου ἀναλλοίωτον τὸ θεῖον, ἐπάχει τὸ, Dov- 
ληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς. El γὰρ γεννητοὶ ἡμεῖς, 
δήλον ὅτι xal ἀλλοιωτοί. Πῶς γὰρ ἀναλλοίωτον τὸ Ex 
τοῦ μὴ ὄντος ἐξ ἀλλοιώσεως εἰς τὸ εἶναι πρ;ῖόν; 
Εἶτα ἐπειδὴ εἶπεν, ᾽Απεχύησεν ἡμᾶς, ἵνα μή τι 
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ὑπολάθῃ ὁμοίως ἡμῖν χαὶ τὸν Υἱὸν ἀποτεχεῖν αὐτὸν, A mutati. Quomodo namque immutabile esset quod 


xai μεθ) ἡμῶν xat τὸν Υ]ὸν γεγεννῆσθαι, ἑπάγει τὸ, 
Λόγῳ ἁληθείας. Πάντα γὰρ, κατὰ τὸν θεῖον Ἰωάννην, 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐγένετο. "(ate εἰ διὰ τοῦ τῆς ἀληθείας 
λόγου fj πρόοδος ἡμῖν, ol τὸ εἶναι ἔχοντες ἀπὺ τοῦ 
λόγου, οὐχ ὁμοχενεῖς τῷ ὑφ᾽ οὗ γεγόναµεν. « Εἰς τὸ 
εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν. » ᾽Αντὶ τοῦ πρώτους xal τι- 
µιωτάτους. Κείσµατα δὲ αὐτὴν τὴν ὀρωμένην χτίσιν 
. not. 

sumus una cum eo genili a quo facti sumus. « Ut 


ex non esse per mutationem procedit ad esset 
Deinde quia dixit: Progenuit nos, ne quis suspica- 
retur quod similiter ut et nos, jpsum quoque 
Filium progenuerit, et una nobiscum etiam Filium 
fuisse natum, subjungit: Verbo veritatis. Omnia 
enim, juxta beatum Joannem  **, per Filium facta 
sunt. ltaque si per Verbum veritatis progressus 
nobis contigit, qui a Verbo habemus esse, non 
essemus primitize. » Που est, primi et honoratis- 


simi. Κτίσµατα autem dicit ipsam visibilem creaturam. ' 


"Dore, dóeAgcl µου ἁγαπητοὶ, ἕστω πᾶς dr- 
θρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀχοῦσαι, βραδὺς εἰς t0 
Ία1ήσαι, βραδὺς εἰς ἁργήν. Ὀρχὴ γὰρ ἀνδρὺς 
ἑικαιοσύ»η» θεοῦ οὐ κατεργάζεται. 


Τὸ, Ταχὺς, οὐχὶ εἰς φιλὴν ἀκρόασιν περιἰστησιν, B 


ἀλλ εἰς μὲν ἐνεργὸν, καὶ τὸ ἀχοῦσαι πρὸς τὴν µεΤαχεί- 
pv τῶν Ἠκουσμένων ἀφορμῶσαν. Ἐπίσταται γὰρ 
τν μετὰ σπουδῆς ὑπέχοντα τοῖς λεγομένοις τὴν 
ἀχοὴν, xal πρὸς τὴν Epyac!av τούτων, ἔτοιμον πα- 
(foa ἑαυτόν: ὥσπερ ἀπ ἑναντίας, τὸν μετὰ 
μραδυτῆτος πρός τι διατιθέµενον τῇ ἀναθολῇ, καὶ 
πάμπαν εἰργόμενον ἔσθ᾽ ὅτε τῆς ἐγχειρήσεως. Ax 
ἐπὶ μὲν τῆς τῶν θείων διδασχαλίας ταχυτῆτα ἑντέλ- 
Aat, ἐπὶ δὲ τῶν ἐπισφαλῆ τὴν µεταχείρισιν ἐχόν- 
των, τὴν βραδυτητα. Ταῦτα δέ ἐστι, τὸ λαλῆσαι, 
Ὀ ὀργεσθῆναι. "H τε γὰρ ἀπρομηθὴς λαλιὰ, ἥτε ἀπε- 
βίσχεπτος ὀργὴ, οὐκ εἰς ἀγαθὸν ἔσθ᾽ ὅτε οἶδεν ἀπο- 
τελευτᾷν. Δι’ ὃ xal τις ἀνῆρ θεῖός φησιν’ Ὁ λαλῄσας 
µετέγνω πολλάχις, ὁ δὲ σιωπήσας οὐδέ ποτε. Καὶ ὁ 


I, 19-21. Itaque, fratres mei dilecti, sit omnis 
homo velox ad audiendum, tardus ad loquendum, 
tardus ad iram. lra enim viri justitiam Dei non 
efficit. 

AAS Quod ait Velox, non ad nudam auditionem 
referiur, sed ad strenuum in opere et eum qui 
postquam audivit, procedit ad ea prwstanda quie 
audivit. Novit enim eum qui subdit auditum cum 
studio ad ea quse dicuntur, etiam przebiturum 
seipsum paratum ad eorum operationem : quemad- 
modum e diverso eum qui cum tarditate ad aliquid 
procrastinando afficitur, aliquando penitus sepa- 
randum ab omni conatu operis. Ideo in doctrina 
quidem rerum divinarum velocitatem -przcipit, in 
his autem qu: periculosam habent administratio- 
nem, tarditatem. Hcautem sunt loqui et irosci 
Nam et inconsulta locutio et incircumspecta ira 
non novit unquam in bonum desinere. Propter 
quod vir quidam divinus ait : Frequenter poenituit 


paxáptog δὲ πάλιν Aavtb* « Ὀργίζεσθε καὶ μὴ C esse locutum, tacuisse vero nunquam. Rursum 


ἁμαρτάνετε.» Τουτέστι, "uà ὀργιζόμενοι, εὐθέως 

χαιτὴν ὑποθαλλομένην Ex τῆς ὀργῆς ἐπάγετε µανίαν. 

Σύμφωνα τούτοις xal τὰ παρόντα. Τό τε γὰρ περὶ 

τὁλαλῆσαι ἀργὸν, τότς περὶ τὸ ὀργισθῆναι νωθρὸν, 

τῇ περὶ ταῦτα µελλήσει ἐἑπανήγαγε τὸν µεταχειριού- 
µενον πρὸς τὸ δέον καὶ τὸ εὐθές. Καὶ ἡ παντελῶς 
τὴν περὶ ταῦτα ἐξέλνυσεν ὁρμὴν διὰ τῆς χεχριµένης 
ἐπισχέφεως, f| χατὰ τὸ προσῆχον τῶν πραγμάτων 
ππιήσασθαι τὴν διέξοδον τούτων εἰσηγήσατο, µά- 
λιστα τῆς ὀργῆς. τις ἀἁλογίστως προενε- 
χθεῖσα τῆς τοῦ θεοῦ διχαιοσύνης ἀποατερεῖ. Διὸ xat 
τὴν αἰτίαν ἐπάγει ταύτην, τὸ, Ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δι- 
χαμσύνην Θεοῦ οὗ κατεργάζεται. El γὰρ δικαιοσύνη 
toy ἕξις ἓν φυχῇ τοῦ κατ ἀξίαν ἑχάστῳ ἀπονε- 
µητιχὴ, ópyh δὲ, χατὰ τὸν εἰπόντα, ἀπόλλυσι χα) 

Φρονίμους, πῶς ἃ αὕτη ἡ διὰ τὴν ἄγαν ἐμπάθειαν 

σχοτοῦσα τὸν νοῦν, ὡς xal φρονίµους ἀπολλύναι, 

τὴν χεχριµένως ἀπονέμουσαν ἑχάστῳ τὸ κατ ἀξίαν 
συστήχειεν; « Βραδὺς εἰς ὀργήν. » Τὴν βραδυτῆτα 
διχῶς βούλεται ἐνεργεῖσθαι παρ ἡμῶν εἴς τε τὸ 
λαλῆσαι, καὶ τὸ ὀργισθῆναι. Οἶδε γὰρ f| µέλλησις xal 
ἀπηχὴν ἐργάζεσθαι τῆς ὁρμῖς. 

ΚΕΦΑΑ. B. 

Περὶ πρᾳοτητος xai ἀγγείας καὶ πράξεως ἁγαθῆς 
µεταδοτικῆς ἐπὶ µακαρισμῷ' καὶ περὶ ἐπιστή- 
µης καὶ συμμετρίας Aórov. 

4 ὃ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν xal περισ- 


! Joan. 1, ὃ. !* Psal. iv, 5. 


autem beatus ille David : « lrascimini et ne pecce- 
tis 13: » hoc est, ne facile irascendo, furorem 
quoque incitetis quem suggerit ira. lis etiam con- 
formia sunt qua hic dicuntur. Siquidem tarditas 
in loquendo ettepiditas in irascendo, cunctatione 
in his servata, reducunt ad id quod decens est et 
rectum : et vel omnino impetum circa ha:c dissol- 
vunt per deliberatam considerationem, vel conve- 
nienti modo ad res qu: occurrunt horum decursum 
fleri docent, potissimum autem ir ; qua si irralio- 
nabiliter inductasit, privat divina justitia. Ideoque 
hane subjungit causam: lra enim viri justitiam 
Dei non efficit. Etenim si justitia habitus est in 
anima qui dividit unicuique juxta suam dignitatem, 
ira vero, ut ait ille, perdit etiam sapientes, quo 
modo hzc ipsa quz vchementi affectione. menten 
adeo obtenebrat ut perdat eliam sapientes, consli- 
tuerect. eam qua dividit unicuique juxta suam di- 
gnitatem? « Tardus ad iram. » Tarditatem vuit 
bifariam in nobis exerceri, puta ad loquendum ct 
ad irascendum. Novit enim cuuctatio abstinentiam 
a committendo efficere. 
A49 CAPUT Il. 


De mansuetudine ac innocentia et actione bona que 
conducit ad beatitudinem, et de scientia ac medio- 
critate sermonis. 

I, 21-32. Quapropter deposita omni immunditia et 
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sedunduntja malitie, per manzuetudinem  recipite Α celar καχίας, ἐν πραῦτητι δέξασθε τὸν Eyzv- 


insitum sermonem, qui potest salvare animas vesiras. 


Immunditie addit etiam redundantiam malitize, 
volens boc demonstrare : Quanquam frequenter 
incidat quispiam in aliquam immunditiam, citius 
ab ea discedat, nec permanendo et cunctando in 
illa, per eorisuetudinem efficiat malum firmius, ac 
diflicilius ad abluendum : cum nata sint qu: conti- 
nue et abunde fiunt in nobis, ad reducendum [in 
naturam id quod efficitur, sive nature habitum 
ipsi acquirere. « Per mansuetudinem. » Siquidem 
per mansuetudiuem et non per tumultum ac turba- 
Honem traditur disciplina. « Insitum sermonem. » 
Jusitum nobis sive naturalem sermonein vocat eum 
qui discernit melius a. pejori : a quo etiam natu- 
rales sumus ae dicimur. . 

l, 95-25. Sitis autem e[(fectlores. sermonis εί non 
tanlum auditores, (allentes vosmetipsos : quoniam οἱ 
quis audiat sermonem, nec eum [factis exprimal, liic 


similis est viro consideranli faciem nativitalis suc in. 


speculo. Consideravit enim seipsum et abiit, statimque 
eblitus est qualis esset. At qui prospexerit in legem 
per[eclam qua est libertatis, ct permanseril, hic cum 
non sil auditor ob[iviosus, sed effector operis, beatus 
facto sito erit. 


Quoniam novit aliquos serinonem cum diligentia " 


audientes, etiam ipso tempore quo audiuüt, fervo- 
rem frequenter exstinguere, ideo nunc bxc subjun- 
git, id in effectu przéipiens : Ne solum in audiendo 


diligentiam ostendatis, sed multo magis in faciendo. 
I" 


A50 « Fallentes autem vosnietipsós. » Hoc est, 
seducentes. Porro faciem nativitatis dicil cognoscere 


seipsum per legem. ldeo etiam post, Faciem, sub- 
junxit, Nativitatis. Nam per legem discentes quales - 


facti simus, consideramus quod tales factos lex spie 
ritualis perficiat nos pér lavacruin regenerationis. 


Deinde ne in tali consileratione per actionem per- : 


manentes, etiam gratie obliviscamur ac doni. Nam 
qui pravis actionibus scipsum exponit, ne meminit 
quidem quod a Deo sit beneficio affectus. Si enim 
meminisset quod in filium Dei adoptatus sit et 
justificatus ae sanctificatus, αφ dona sunt spiri- 


tualia, nequaquam seipsum traderet operibus gra- D 


tiam repellentibus. « En. speculo. » Ab hoc noto 
speculo transfert sermonem ad intellectuale specu- 
lum, nihil subjungens eerum quas id quod dictum 
est aptarent exetnplo : puta ut hoc modo diceret : 
Si quis audiat sermonem, nec eum factis exprimat, 
lic similis est viro consideranti faeiem nativitatis 
sua in specalo. Quemadmodum enim ille conside- 
ravit seipsum et abiit, statimque oblitus est qualis 
esset : ita et hic qui per Mesi legem consideravit ad 
quid facetus esset, nempe quod ad gloriam Dei et 
ad imaginem Dci creatoris faetus fuisset, postquam 
consideravit, nihil eorum qua cohsiderata erant 
factis expressit, sed pari modo circa  consideratio- 
mem dispositus est sicut prius. Non ergo sermone 


* 


τον «λόγον, τὸν Ovváqevor σῶσαι τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν. 

Th ῥυπαρίᾳ προἀτίθησι καὶ τὸ, Περισσείαν xa- 
χίαζ, τοῦτο βουλόμενος παραστῆσα:, τὸ, Ei xal twi 
πολλάκις περιἐπεσέτις ῥυπαρίά, ταχέως αὐτῆς ὑπ- 
εξίσταόθαι, ἀλλὰ μὴ τῇ κατ αὐτην ἐπιμουῇ τὲ καὶ 
ἐγχρονίσει διὰ τῆς συνηθείας βἐθαιότερον xa ὄνσεχ- 
νιπτότερον τὸ καχὺν ἀπεργάξεσθαι, πεφυχύτων 
τῶν συνεχέστερον ἡμῖν καὶ περιττότερον ἔπιτελου- 
µένων, εἰς φύσιν ἀποχαθιστᾷν t5 τελούμενον, τοι 
φύσεως Ev αὐτῷ περιποϊεῖν. «Ἐν πραΌτητι. » Ἐν 
πραῦτητι γὰρ, ἀλλ᾽ οὐκ ἓν θορύδῳ xat ταραχῇ ἡ τῆς 
διδασκαλίας ylvezat παραδοχἡ. {.Ἔμφυτου λόγον. » 
Ἔμφυτον λόγον χαλεῖ, τὸν διαχριτικὸν τοῦ βελτίονος 
καὶ τοῦ χείρονος. Καθ ὃ xal λογικοί ἔσμεν xa! 
λεγόμεθα. 

Γ(νεσθε δὲ ποιηζαὶ .1όγου, xàl μὴ µόνον áxpca- 
cal, πᾶραΛογιζόμενοι ἑαυτούς. "Ott el τις dxpoa- 
τὴς «Σόου ἐστὶ, καὶ ob ποιητής, οὗτος Éowxev 
ἀνδρὶ χατάνοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γεγέσεως 
αὑτοῦ Br ἑσόπτρῳφ. Κατενόησε γὰρ ἑαυτὸν καὶ 
ἀπε.1ἠ.1υδε, καὶ εὐδέως ἐπε.ἰάθετο ὁποῖος ἦν. '0 δὲ 
παρακύγρας elc νόµογ τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας, 
καὶ παραμεἰνὰς, οὗτος οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλ1ησμο- 
γῆς γενόμενος, ἆ 1.ὰ ποιἠτὴς ἔργου, οὗτος µα- 
κίίριος ἓν τῇ πουήσει αὐτὸῦ ἔσται. 

Ἐπειδὴ οἵδε xoi τοὺς σπουδῇ ἑπαχούοντας τοῦ 
λόγου Ἠολλάχις τὴν θερμ/τητα xai bv αὐτῷ τῷ 
ἀκροᾶδθαι ἀ ἠοάθεννύντας, διὰ τοῦτο νῦν ἐπιφέρει 
ταῦτα, δυνᾶμει ταῦτα παραχελενόρενος: M5 tv τῷ 
ἀχροᾶσδαι µόνον τὴν droubhy ἐπιδείχνυσθςε, ἁλλὰ 


« πολὺ μᾶλλον ἓν τῷ ποιεῖν. Τὸ δὲ, Παβαλογιζόμενοι 


ἑαυτοὺς, ἀντὶ τοῦ Εξαπατῶντες. « Πἀραλογιξόμενοι 
ἑαυτούς. » Ἡρόσωστον ενέσεως, τὸ διὰ τοῦ νόµου 
λέγει Büotbv ἐγνωχέναι. Διὸ xal τῷ Προσώπῳ, 
ἐπήγαγε τὸ, Γενέσεως. Διὰ Υὰρ τοῦ νόµου μανθά- 
νοντες οἷοι γεγόναµεν, κατὰνοοῦμεν oleo Υενεβ΄- 
νους ὁ πνευματιχὺς ἡμᾶς ἀποτελεῖ νόμος 6X τοῦ 
λουεροῦ τῆς παλιγγενεσίας. Εἶτα pf ἐμμένοντες τῇ 
τοιαύτῃ θέᾳ διὰ τῖς πράξεως, καὶ τοῦ χαρίσµατος 


"Επιλανθἀνόμεθα: ὁ γὰρ πράξεσιν ἑαυτὸν ἐλδους 


πονηραῖς, οὐδὲ Ὅτι εὐηργέτηται παρὰ τοῦ θεοῦ pvm- 
μονεύει. Ei. γὰρ ἐμνημόνενεν, ὅτι υἹοθετήθη x«t ἐδ.- 
χαιώθη xul ἡγιάσθη, ἃ πνευματιχά ἔστι χαρίσματα, 
ojX ἂν ἑαυτὸν παρεδίδου τοῖς ἀθετοῦσιν Epyotc thv 
χάριν. « Ἐν ἑσόπτρῳ. » "Arb τοῦ συν] θους τούτον 
ἐσόπτρου, ἐπὶ τὸ νοπτὸν ἔσοπτρον διαθιδάζει τὸν 
λόγον, μηδὲν ἐπενέγχας τῶν εἷς παράδεγµα ἄφορι- 
ζόντων τὸ εἱρημένον, ofov dva εἴπη οὕτως" Et τις 
ἀχροατῆς λόγου χαὶ οὐ ποιητὴς, οὗτος ἔοιχεν ἀνδὰ 
κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς Ὑενἐσέως αὐτοῦ ἓν ᾿ 
ἑσόπτρῳ. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος κατενόησεν ἑαυτὸν καὶ 
ἀπελήλυθε, καὶ εὐθέως ἑἐπελάθετο ὁποῖος fv οὕτω 
xa οὗτος 6 διὰ τοῦ Μωσέως νόµου κατανοῄσας T, 
διὰ τί χέχονεν, ὅτι πρὸς δόξαν Θεοῦ, κάὶ τὸ xav' ei- 
χόνα γενέσθαι τοῦ πεποιηκότος θεοῦ, μετὰ τὸ χατα- 
νοῆσαι, οὐδὶν τῶν χατανοηθέντων εἰργάσατο, 
ἁλλ' ᾠσαύτως τῷ πρώτῳ περὶ τὴν κατανόησιν ὃ:- 


- 
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COMMENT. IN EPIST. CATHOL. JACOBI. . 


AT0- 


ετέθη. Οὗτως οὖν ᾧ λόγῳ χρήσασθαι δέον, οὐ xéypn- A usas est quomodo uli oporteret. Id autem non 


«at. Τοῦτο δὲ οὗ µάτην ποιεῖ 6 τοῦ Ἐνρίου μαθητὴς 
Ἰάχωδος, ἀλλὰ συντόµως ἅπαντα «φθέγγεται, ὡς 
«99 συντετμημένὀν μαθητὴς λόγου, xa ἅμα ου»ἀ- 
γων τὸν ἀχροατὴν, xai συντείνων εἰς τὸ μὴ παρέρ- 
«γως τούτων ἀκούειν. «€. Ὁ δὲ παραχύψας. ». Σχόπει 
ὅτι Παραχύψας εἶπεν, ἁλλ' οὐχ Εἰσελθών. Ὁ γὰρ 
σνευματιχὸς νόμος τὸ ἔφετὸν πανταχοῦ xal µεγα- 
λεν ἔχων , xal ἀπ' αὐτῆς τῆς βραχείας ἑντυχίας 
ᾖδῖν ἐφέλκεσθαί τε χαὶ τελειοποεῖν, xal ἅτε «b τέ- 
Àstov ἔχων καὶ περὶ πάντα ἀνελλιπὸς, τοῦ ἐνδοιάζειν 
περί τι τῶν ἓν αὐτῷ ἁπαλλάξας τὸν ἐντυγχάνοντα, 
xii παραμένειν πέπειχα τοῖς τεθεαµένοις. « Eig 
μον τέλειον. » Ἐπειδη μέγα ἐφρόνουν Ἰουδαῖοι 
ἐν ταῖς τον νόµου παρατηρήσεσι, xal ταύταις τὸ 
πᾶν τῆς περὶ Θεὸν εὐσεύείας κατορθοῦν ᾧοντο, καὶ 
περὶ ταύτας ἁσχολούμενοι µόνας, αὐτοὶ μὲν τὸ 
τέλειου ἑαυτοῖς περιπεποιηχέναι ἑλογίζοντο, πρὸς δὲ 
τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ὑπερηφάνως καὶ ὀνειδιστι- 
xo; δ.ἐχειντο, ὡς δῆλον ἀπὸ τοῦ ἐν Εὐαγγελίῳ φα- 
ριταίοὺ χαὶ ὧν κατὰ τοῦ τελώνου ἀπηυθαδίσατο" 
ταύτην την οἵησιν χαταστέλλων ὁ µαχάριος Ἰάχυ- 
6x τὰ προκείµενά φησι, Μνησθεὶς γὰρ ποιητοῦ 
ἔργων χαὶ µαχαρίσας αὐτὸν, ἐπανορθοῦται εὐθὺς 
xi τὸ ἐν τῇ πο.ῄσει παρὰ τοῖς πολλοῖς ἐπιφυόμενον 
. χαχὺγ, xal φησι ΜΗ ὑπολάμθανε, ὁ ἀπὸ τῆς ποιή- 
σεως τοῦ νόµου λαχὼν τὸ µαχάριον, ὡς μόνη ἢ 
Ἄοτσις ἔχει xal τὸ &nóbextov παρὰ θεῷ. Οὐ γάρ’ 
ἀλλ' ἐχεῖνος ὁ μετὰ τοῦ ποιεῖν, μὴ ἐξονειδιστικῶς 


τών ἄλλων μηδὲ ἀφιλανθρώπως πρὸς τοὺς ὁμο- C 


γενεῖς διαχείµενος. « Τὸν τῆς ἐλευθερίας. » Εἰπὼν 
Mov τέλειον, ἐπήνεγχε, Tóv τὶς ἐλενθερίας, «ἣν 
ἐλεν]ερίαν ἐπίσημον αὐτοῦ ποιούµενος. Ὁ γὰρ κατὰ 
Χρισ.ὺν νόμος, τῆς περὶ πᾶν τὸ σαρχικὸν ἀπήλλάξας 
Ὀυλείας , ααθδατισμῶν, xal περιτομῆς, xal τῆς 
περὶ τοὺς ἄλλους ἁγνισμοὺς λατρείας, ἐν ἐλευθερίᾳ 
totu) καὶ ἀνέτει τὸν προσιόντα καθἰστησι. Καὶ διὰ 
ὃ ἐλευθέριον, καὶ «b ἀπὸ τῆς ἐλευθερίας ἡδὺ, καὶ 
πρεχτικὸν εἰργάσατο τοῦτον, καὶ τῆς λυµαινοµέ- 
γης ἅκασι τοῖς χαλοῖς ἀπήλλαξεν ἐπιλησμονῆς. Οὐ- 
Rv γὰρ οὕτω περιέχεσθαί τινος πείθει, ὡς τὸ περὶ 
9 αρᾶγμα ἐνθεωρούμενον ἄνετόν τε xal ἑλευθέριον. 
Προσέτικαὶ µαχάριον ἀπέφῃνε τὸν τοιοῦτον,«΄Αχκραα- 
τῆς ἐπιλησμονῆς. » Tj ἀχροάσει συνῆψε τὴν ἐπι- 


frustra ac temere fait Jacobus Domini discipulus, 
sed omnia breviter loquitur, lanquam abbreviati 
verbi discipulus, simulque awditorem colligens ac 
continens ne hasc otiose audiret. « At qui prospe- 
xerit. » Considera quod dixerit : Qui prospexerit, et 
non, Qui ingressus fuerit. Spiritualis namque lex 
magnificum quiddam et ubique desiderabile babet, 
unde etíam ex prava suí asseeutione novit attrahere 
et perfectum reddere : cumque perfectionem babeat 
ct in omnibus defectu careat, eum qui assecutus 
est, in nullo relinquit dubio circa aliquid quod in 
ea continetur : et cis qui vel inspexerunt persuadet 
ut in ea permaneant. « Legem perfectam. » Quc- 
nlam eíferebantur Judzi propter fegis observa- 
tiones, et his summam pielatis in,Deum se prestare 
putabant : hisque solis vacantes, sibi quidem per- 
fectionem vindicabant, erga exteros vero homincs 
superbo εἰ improperioso animo affecti eranl: 
A51 quemadmodum manifestum est ex phariszo, 
de quo in Evangelio !5 , et ab hisqui adversus Pubii- 
canum contumeliosi erant: bunc timorem reprimens 
beatus Jacobus dicil ea qua proponuntur. Facta 
namque menlione operum ejus qui sermonem facts 
exprimit, ubi eum beatum praedicavit, statim etiam 
corrigit malum quod multis ex operatione adnascitur, 
et ait : Ne existimes quod ex operibus legis sortia- 
ris beatitudinem, quasi sola operatio habeat ut etiam 
apud Deum reddat acceptabilem : nequaquam ita 
est, scd ille beatus est qui simul et facit, et erga 
ceteros sui generis homines non contumelioso nec 
iuhumano animo affectus est. « Qux est libertatis. » 
Ubi dixisset Legem perfectam, subjunxit: Qux esi 
libertatis, assignans cjus libertatem. Lex enim Chri- 
sti a servitute liberans omnium carnalium, puta 
Sabbatorum et circumcisionis ac cultus circa czte- 
ras purificationes, in libertate et requie ab his cou- 
stituit accedentem : et propter libertatem ac suavi- 
tatem qua alibertate procedit, etiam hunc attentum 
reddit, liberatque oblivione quz bona omnia cor- 
rumpit. Nihil enim adco persuadet adbzrere alicui 
sicut illud, nempe quod requiem a negotiis et liber- 
tatem dare conspicitur. Insuper hunc quoque boa- 
tum demonstravit. « Audilor obliviosus. » Auditioni 


λπαμονην, ὡς εἰ ἑνδεῖ τῆς ποιήσεως ἡ ἀχρόασις, D conjunxit oblivionem, quod auditioni opus sit ope- 


οὐδὲν πρᾶγμα μὴ χαὶ τὴν ἑἐπιλησμονΏν ἔπαχολου- 
θῆσαι, ὡς κατὰ mápepyov οὐκ ἐνεργῶς τῆς ἀχροά- 
εως γενομένης. 

ΕΙ τις Coxsi θρῆσκος εἶναι ἐν ὑμῖν, μὴ χα.ι- 
}αγωγῶὼν γλῶσσαν αὐτοῦ, ἀ.1.1ὰ ἀπατῶ» καρδίαν 
αὑτοῦ, τούτου µάταιος ἡ θρησκεία. θρησκεία 
καθαρὰ καὶ ἁμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, 
αὕτη ἐστὶν, ἐπισκέπτεσθὰι ὀρφανοὺς xal χήρας 
iv τῇ θλίψει αὐτῶν' ἅσπι]ον ἑαυτὲν τη: εἶν 
. ἀπὺ τοῦ κόσμου. 

'H θρησκεία, πλέον τι δοχεῖ τῆς πίστεως ἔχειν. 
[ρυφίων γάρ τινων γνῶσιν τὸ ὄνομα ἐπαγγόλλεται, 


? Luc, xvn, 10, 


ralione, nullum autem opus oblivionem scqualtur : 
quasi superflua sit auditio qu;e operis efficaciam non 
habet. 

I, 20-21. Si quis videtur religiosus esse tnter vos 
qui non frenat. linguam. suam, sed fallil cor suum, 
hujus. vana esi religio. Religio pura εἰ immaculata 
apud Deum et Putrem. hec est, visitlureepupillos ac 
viduas in. afflictione ipsorum : immaculatum servare 
seipsum a mundo. 


θρησχεία religio plus quiddam habere videtur 
quam fides. Quorumdam enim occultorum coguitia- 


- 


üt: 


€ECUMENII TRICCAE EPISCOPE 


Ju 


wem promittit ipsum nomen, et eorum quz fide A καὶ βεδαιότητα τῶν κατὰ τὴν πίστιν ἐνθεωρουμέ- 


conspiciuntur firmitatem. ideo hac etiam dictione 
usus est beatus Jacobus, dicens : Religio, ac si di- 
xisset : Cognoscere te existimas et exacte observare 
areana qus sunt in. lege. Quomodo hoc fieri potest 
cum linguam frenare neseias, detrahendo proximo : 
et fastuose vitam degens, nullius egeni miserearis : 
' 4592 cum lex neque detrahentem recipiat !*, et 
; inimicorum quoque misereri jubeat, ac inimico oc- 
eupato in sublevando suo jumento quod sub onere 
cecidit, jubeat ut sis auxilio "57 Si ergo religiosus 
esse vis, ne te ex legis cognitione religiosum osten- 
das, sed ex operatione, id autem miserendo proxi- 
mi: nam misericordia erga proximum similitudo 
quedam est ad Deum. Ait enim : « Estote miseri- 
cordes sicut et Pater vester ccelestis misericors esit, 
Sed et misericordia non sit cum respectu persona- 
rum : quia neque Deus sua beneficia facit huic vel 
illi distribuendo, sed nullum discernendo omnes 
beneficio afficit !", divites ac pauperes, malos ac 
bonos. Érenans »utem, hoc cst, cohibens, et non ex 
arrogantia quasi legem factis exprimeret, fallens 
suam conscientiam : nani boc significat eor, sicut ibi : 
« €or contritum et humiliatum non despicies 15. » 
— « Religio pura. » Fortassis dicet aliquis : Si^ 
testamenti quod statuit Christus doctor est Jacobus, 
quomodo non abrogat nune que» legis sunt, sed po- 
tius extollit, suscipiens eos qui in ejus observantia 
versantur, nec bos reprehendens aut repellens ab 


observatione legis? Ad quod' illud dicimus, quod C 


per modum introducendi potius nunc cum ipsis dis- 
serit, et demittit se ad eorum imbecillitatem , ne 
statim ab exordio legem evertens , faciat eos retro- 
cedere, fastidientes ob dogmatum novitatem, et ad 
incredulitatem declinantes. Convenientiusautem rem 
tractans, et se demittens ad legem, quo ad illa in 
quibus novo testamento non afferebat nocumentum 
suis superstitionibus (quid enim nocet fidei quz in 
Clirístum est , observatio sabbatorum aut jejunium 
aut abstinentia a quiliusdam cibis), et his attentiores 
eosadsuum sermonem reddens, ita sensim ac paula- 
tim discedere quidem hortatur a legis observatio- 
nibus, tanquam laboriosis, et tamen inutilibus, et 
tanquam ad servitutem, non ad libertatem quz in 


νων. Διά τοι τοῦτο xal νῦν ὁ µαχάριος Ἰάχωθος τῇ 
λέξει ταύτῃ ἐχρήσατο, θρῆσχος εἰπὼν, ὡσπερεὶ 
ἔλεγε, Γνώστην ἑαυτὸν ofex τῶν Ey τῷ νόμῳ &moj- 


ῥήτων xal ἀχριδῆ φύλαχα. Πῶς; "Ocye τὴν γλῶσ- 


όαν μὴ ἐπιστάμενος χαλιναχωγεῖν, καταλαλεῖς τοῦ 
πλησίον, καὶ ὑπεροπτικῶς διαθιοὺς οὐδένα τῶν ἆπο- 
ρούντων οἰκτείρεις, τοῦ νόµου µήτε τὸν χαταλα- 
λοῦντα προσιεµένου, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐχθροὺς οἰχτεί- 
ρειν χελεύοντος, xal τῷ ὑπὲρ τὸν νόμον τὸ ἑαυτοῦ 
χτῆνος ἐμπεπτωχὸς Eyovst καταλαμθανομένῳ kyOpo 
αυναντιλαμδάνειν τούτῳ χελεύοντος. Εἴπερ οὖν θρῆ- 
σχος εἶναι βούλει, μὴ ἓν τῇ γνώσει τοῦ νόµου éni- 
δείχνυσον τὸν θρῆσχον, ààX bv τῇ ποιῄσει. Τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ τοὺς πλησίον οἰχτείρειν. 'O γὰρ εἰς τὸν 


B πλησίον οἰχτιρμὸς ἀφομοίωσίς ἔστι πρὸς τὸν Θεόν. 


« Γίνεσθε γὰρ, φησὶν, οἰκτίρμονες, καθὼς καὶ ὁ 
Πατὶρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰκτίρμων ἐστί, » Αλιὰ 
xai ὁ οἰκτιρμὸς μὴ iv. προσωποληψίᾳ ἔστω. Ἐτεὶ 
μηδὲ ὁ θεὸς ἀπομεμερισμένας τὰς ἑαυτόῦ ποιεῖται 
εὐεργεσίας, ἀλλὰ ἁδιαστάκτως πάντας, π)ουσίους 
xai πένητας, πυνηροὺς xai ἀγαθοὺς εὑεργετεῖ. Τὸ 
δὲ, χαλιναγωγῶν, οἶονεὶ κατάγχων, καὶ μὴ ἐξ οἱἡ- 
σεως ὡς ποιητὴς νόµου ἁπατῶν τὴν αυγείδησιν 
αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ ἡ καρδία βούλεται σηµαίνειν. Ὡς 
ἐν τῷ, « Καβδίαν συντετριμμένην xal τεταπεινω- 
pévnv. » — εθρησχεία καθαρά. » Ἴσως &pel τες’ El 
τῆς κατὰ Χριστὸν διαθήκης διδάσχαλος ὁ Ἰάκωθδος, 
πῶς νῦν οὐχὶ καταργεῖ τὰ τοῦ νόµου, ἀλλὰ pov 
ἑξαίρει, τοὺς Ev τῇ τούτου θρησχείᾳ ἀποδεχόμενος, 
καὶ μὴ ἐπιτιμῶν τούτοις καὶ τῆς του νόμου ἅπανι- 
στῶν παρατηρήσεωώς; Πρὸς ὃν ἐροῦμεν ἐχεῖνο, ὡς 
εἰσαγωχγικώτερον αὐτοῖς νῦν διαλέγεταῖ, χαὶ συΥκα- 
ταδαίνεί τῇ τούτων ἀσθενείφ, "Iva. uh Ex προθύρων 
ἀνατρέπων τὸν νόµον, ὁπίσω χωρεῖν ποιήση τῇ χαι- 
νότητι τῶν διδαγµάτων ναυτιῶντᾶς» xai πρὺς 
ἀπείθειαν ἀποχλίναντας. Οἰχονομικώτερον δὲ µετα- 
χειρισάµενος τὸ πρᾶγμα, καὶ ὑπενδοὺς ὅσον αὐτὸν 
οὐκ ἕδλαπτεν εἰς τὴν χαινἣν διαθήκην ταῖς νομιχαῖς 
δεισιθείαις : (τί γὰρ σαέδατισμὸς, fj νηστεία, 1) &xoyh 
βρωµάτων εἰς τὴν χατὰ Χριστὸν παραθλάψει πίστιν ) 
καὶ τούτοις προσεχτικωτέρους αὑτοὺς τοῦ ἕαυτου 
λόγου λαθὼν, οὕτως ρέμα καὶ κατὰ μικρὸν τῶν 
μὲν ἀφίστασθαι παραινεῖ τῶν τοῦ νόµου, ὡς Eyxó- 


Christo est, vocantibus. Drevibus itaque commuta- D πων μὲν ἀνωφελῶν δὲ, καὶ ὡς πρὸς δουλείαν οὗ πρὸς 


tionibus ac alternationibus sapienter usus, ubi jam 
habuit ipsos non graviter ferentes qui dicerentur, 
wunc ea qux Christianis conveniebant proponit. 
€ Servare seipsum a mundo. » Mundum hic intel- 
ligere debemus popularem ac vulgarem turbam, quz 
concupiscentiis.sui erroris corrumpitur. 

e 


CAPUT iii: 
&*33 De charitate erga unumquemque sine. respectu. 
persone secundum legem, 
Η, 3-4. Fratres mei, ne respectu personarum fra- 
* Pea], c, 5. 


15 Exod. xxi, 9. '* Luc. vi, 906, 


ἐλευθερίαν µεταχαλούντων τὴν iv Χριστῷ. Σοφῶς 
τοιγαροῦν tal; βραχείαις ὑπιλλαγαῖς χρησάµενος, 
ὅτε μὴ δυσανασχετοῦντας εἶχε τοῖς λεγοµένοις, τότε 
τὰ προσύχοντα Χριστιανοῖς παρατίθεται. « Εαυτὸν 
τηρεῖν ἀπὸ τοῦ χόσµου. » Κόσμον ἐνταῦθα τὸν δη- 
µώδη καὶ συρφετὸν ὄγλον ἀχουστέον, τὸν χατὰ τὰς 
ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης αὐτοῦ φθειρόµενον. 


ΝΕΦΑΛ. T. 


Περὶ τῆς πρὸς ἕκαστον ἀγάπης ἀπροσωπο.λή- 
πτου χατὰ vópgov. 


Αδε.φοί µου, μὴ ἐν προσωποηγψίαις Sxete 


7 Matth, v, 45. '* Psal. r, 19.. 
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An 


tir πίστιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦτῆς A beatis fidem Domini mostri Jesu Christi ez optnione. 


δόξης. 'Eàv γὰρ ἐῑσέλθῃ εἰς τὴν συναγωγὴν 
ὑμῶν ἀνἡρ χρυσοδακτύ.ιος ἐν ἐσθητι «ἑαμπρᾷ, 
εἰσέλθῃ δὲ xal πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, καὶ 
ἐπιθ1έψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθητα τὴν 
λαμπρὰν, καὶ εἴπητε αὐτῷ, Σὺ κάθου ὧδε καλῶς, 
καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε, Σὺ στῆθι ἑχεῖ, ἢ κἀθου 
ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν µου. Kal οὐ διεκρίθητα àv 
ἑαυτρῖς. Καὶ ὀγένεσθε χριταὶ δια.Ίογισιιῶν πογη- 


« Mh iv προαωποληφίαις. » Ὁ γὰρ ἐν προσωπο- 
ληφίᾳ τι ποιῶν, πολλοῦ σπίλου, πολλῆς χηλίδος 
ἑαυτὸν ἀναπίμπλησι, τὸ ὁμογενὲς ἀτιμάζων, καὶ 
πρὸ ἐχείνου ἑαυτὸν, εἴ γε fj πρὸς τὸ ὅμοιον ἐπίδειξις, 
χαὶ πρὸς ἑαυτὸν παραπέμπεται τὸ πραττόμενον. 
t Καὶ οὗ διεχρίθητε.» Ὁ, Καὶ, σύνδεσμος παρξλχει. 
Ἁντὶ τοῦ, Τὸ διαχριτικὸν ὑμῶν διεφθείρατε, µηδε- 
μίαν συζήἠτησιν ποιῄσαντες πότερον τιµητέον, τὸν 
πένητα μὲν, απουδαῖον δὲ, J| τὸν πλούσιον μὲν, ῥᾳ”- 
Üupov δὲ, ἁλλ᾽ οὕτως ἁδιαχρίτως xal ἓν προσωπο: 
lnjia τὸν μὲν ἐτιμήσατε διὰ τὸν πλοῦτον, τὸν δὲ 
ἠτιμήσατε διὰ τὴν πενίαν. « Καὶ ἐγένεσθε χριταὶ 
διαλογισμῶν πονηρῶν. * Τουτέστιν, ἄδιχοι χριταὶ, 
τῇ ποντρίᾳ ix προσωπολιφίας προσθέμενοι. Ὁ, 
Καὶ, σύνδεσμος, παρέλχει ἐνταῦθα ὡς εἴρηται, συνή- 
θως ἀρχαϊζούσῃ φράσει. Ἐπεὶ ἁἀποδόσεως οὔσης ἓν- 
ταῦθα τοῦ ἀνωτέρω εἰρημένου, περιττὸς ὁ σύνδε- 
αµος. Ἔστι γὰρ οὕτως. Ἐὰν yàp εἰσέλθῃ εἰς τὴν 
συναγωγὴν ὑμῶν, ἀν]ρ χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι 


λαμπρῇ, εἰσέλθῃ δὲ xal πτωχὸς ἓν ῥυπαρᾷ ἑσθῆτι C 


xai ἑξῆς, οὐ διεχρίθητε bv. ἑαντοῖς, χαὶ ἐγένεσθε 
χριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν, τουτέστι, Τὸ διαχριτι» 
x)» ὑμῶν δ.αφθείραντες, Ὑεγόνατε àv. ἐχλογῇ τῶν 
ποντρῶν διαλογισμῶν, τὸν μὲν τιµήσαντες, τὸν δὲ 
ἀτιμήσαντες, χαἰτοι τῆς φύσεως τῆς αὐτῆς ἕνυπαρ- 
χούστς ἀμφοτέροις, 


Αχούσατε, dóeAgol µου ἁγαπητοί. Οὐγχ ὁθεὺς 
ite.MtCaco τοὺς πτωχρὺς τοῦ κόσμου τούτου, 
πλουσίονς ἐν πίστει, xal xAnporógovc τῆς fa- 
σιλείας, ἧς ἐπηγγεί.Ίατο τοῖς ἁγαπῶσω' αὐτόν; 
Ὑμεις δὲ ἠτιμήσαεε τὸν πεωχόν. Οὐχ ol π.λού- 
σιοι καταδυναστεύουσι ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ἕλκου- 
συ’ ὑμᾶς εἰς χριτήρια; Οὐκ αὑτοὶ βλασφημοῦσι 


Nam οἱ ingrediatur in catum vestrum vir aureum 
gestans annulum, veste indutus splendida, ingredia- 
(ur autem et pauper ín sordida veste, et respezeritis 
ad illum qui vestem gestat spendidam, ac dizeritis 
illi : Tu sede hic bene, pauperi vero dixeritis: Tu sta 
illic, aut sede hic subter scabellum meum : et non 
dijudicastis apud vos ipsos : et facti estis judices co- 
gitationum malarum. 


« Ne cum respectu personarum. » Nam qui cum 
respectu personarum aliquid facit, muita macula, 
multo probro seipsum replet, proximum dedecore 
afficiens, ac seipsum etiam ante illum : nam exhibi- 
tio erga consortem transmittit id quod fit etiam ad 
seipsum. « Et non dijudicastis. » Conjunctio, Et, 
abundat : hocest, Dijudicandi vim quz in vobis erat 
corrupistis, nullam inquisitionem facientes uter sit 
honorandus, pauperne probus sive industrius, an 
dives segnis : sed ita sine judicio et cum persona- 
rum respectu, hunc quidem propter divitias hono- 
rastis, illum vero propter paupertatem contemptui 
habuistis. « Et facti estis judices cogitationum 
malarum. » Hoc est, injusti judices, malitia affecti 
ex personarum respectu. Hoc loco abundat con- 
junctio χαὶ, id est, et, sicut dictum est, ex usu ve- 
teris phrasis. Cum enim sit hic sermonis responsio 
ad id quod przcessit, superflua est conjunctio. E«t 
enim ita ordinanda sententia : Nam si ingrediatur 
in celum vestrum vir aureum gestans annulum, 
veste indutus splendida, ingrediatur autem et pau- 
per in sordida veste, etc., non dijudicastis in vo- 
bisipsis et facti estis judices cogitationum mala- 
rum : 45/4 hoc est, Dijudicandi vim corrumpentes, 
elegistis malas cogitationes, illum quidem hono- 
rantes, hunc autem contemptui babentes : cuin 
tamen eadem esset in utroque natura. 

Hl, 5-9. Audite, fratres mei dilecti : nonne Deus 
elegit pauperes seculi hujus, divites in fide et here- 
des regni quod promisit diligentibus se? Vos autem 
contemptui habuistis pauperem. Nonne divites tyran- 
nidem exercent in vos, et iidem trahunt vos ad tri- 
bunalia? Nonne ipsi blasphemant bonum nomen quod 
invocatum est super vos ? Si tamen teger quidem ez- 


τὸ χαλὺν ὄνομα τὸ ἐπικ.1ηθὲν àp' ὑμᾶς; Ei pév- D pletis regiam juxta Scripturam : Diliges proximum 


τοι vópnor τελεῖτε BactAixór. κατὰ cii Γραφηγ, 
Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν, κα.ως 
ποιεῖτε. El δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἑργά- 
ὥσθε ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ γόµου, ὡς xapatá- 
ται. 

Ἐπειδὴ fj πενία δυσχερές ἐστι zol; πολλοῖς xal 
αόνον ἀχουσθῆναι » διὰ τοῦτο εἰπὼν, τοὺς Πτωχοὺς 
τοῦ χόσχου, εὐθέως ἐπίγαγε, Πλουσίους. Περὶ τί δὲ 
φλουαίους;, Περὶ τὴν πίστιν χαὶ ἓν τῇ πίστει. Καὶ 
Υὰρ οὕτως ἔχει. Τὸ γὰρ περὶ τὸν κόσμον ἀπερίσπα- 
τον τῶν πενήτων, ἑνεργοτέρους αὐτοὺς xal πραχ- 
τιχωτέρους τῶν πλουτούντων, ἐπειδὰν προσέλθωσι 
τῇ πίστει, ποιεῖ. Διὸ καὶ ὁ Κύριος τοιούῦτους τοὺς 
μαθητὰς ἐπελέξατο, οὓς xai χλτρονόμους τῆς ῥατι- 


(xum sicut. teipsum, θεια facitis. Si vero. personam 
respicilis, peccatum commiltiis, conticti per legem 
qiiod sitis transgressores. 


Quoniam paupertas vel auditu gravis est multis, 
ideo cum dixisset, Pauperes mundi, statim sub- 
junxit, Divites. Ín quo autem divites? in fide et 
cirea fidem. Etenim ita se res habet. Nam cum 
pauperes non distrabantur circa res mundi , ubi 
accesserint ad θάεπι, magis strenui redduntur ae 
operi magis insistentes quam divites. ldeo etiara 
Dominus tales elegit discipulos, quos ctiam regni 
h:redes declaravit. « Blasphemant bonum nomen. » 


4:5 (ECUMENII TRICC/E EPISCOPI 110 
Donum nomen ast ΠΟΠΗ novum juxta propbetam Α λείας ἀνέδειξεν. « Ὡλασφημοῦσι τὸ xaàby ὄνομα. » 


dicentem : « His qui mihi serviunt vocabitur no- 
men novum quod benedicetur super omnem faciem 
terrze !*, » — « Juxta Scripturam. » Deuteronomium 
dieit. 

I, 10-15. Quisquis enim totam legem servaverit, 
o[fenderit autem in una, factus est omnium reus. Nam 
qui dizit : Ne macheris, dixit etiam, Neoccidas. Quod 
sinon (ueris mechatus, occideris tamen, factus es trans- 
gressor legis. Ita loquamini et iia. [acia'is, veluti per 
legem libertatis judicandi. Siquidem judicium absque 
misericordia erit ei qui non praslitit. misericordiam. 
Gloriatur autem misericordiu adversus judicium. 

« Offenderit autem in uno. » Hoc circa dilectio- 
nem dixit, propter quam etiam omnem przcedentem 
sermonem latius disseruit, demonstrationis gratia, 
A55 Dixit autem, Ne m«echeris, ne oecidas, exem- 
pli causa. Considera tamen quod exempla siut ex 
lege, quatenus confercbat ad dilectionem. Nam qui 
perfecte diligit proximum, hic noque mcechabitur 
neque occidet. Hzc enim ejus sunt qui animo ini- 
mico affectus est erga proximum. Quandoquidem 
nisi ita diceretur, nullus hominum salvus fieret, 
cum nemo per omnia servet pracceptorum integri- 
tatem. Qui enim castitatem verbi causa servavit, 
ira interdum superatus est : et qui eleemosyna or- 
natus est, invidia fortassis offuscatus est. Itaque 
non de quovis dictum est qui in virtutibus nullum 


Τὸ χαλὸν ὄνομα. Ὄνομα καινὸν, τὸ κατὰ τὸν προφῇ- 
την τὸν φάσχοντα, « Τοῖς δὲ δουλεύουσί por χληθή- 
σεται ὄνομα καινὸν, ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ πᾶν τὸ 
Ἱπρόσωπον τῆς γῆς.» — « Κατὰ τὴν Γραφήν. » Τὸ 
Δευτερονόμιον λέχει. 

"στις γὰρ ὅλον τὸν νόµον τηρήση, xcalom 
δὲ ày ivl, γέγονε πάντων ἔνοχος. 'O γὰρ εἰπὼ», 
Mh µοιχεύσῃς, εἶπε καὶ, Mf) φογεύσῃς. El δὲ οὗ 
μοιχεύσῃς, φονγεύσῃς δὲ, γέγογας παραθάτης 
vópov. Οὕτως «αλεῖτε, καὶ οὕτως ποιεῖτε, ὡς διὰ 
γόµου ἑλευθερίας uéAAovrec κρἰγεσθάι. Ἡ γὰρ 
αρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαγτι EAeoc. Kaca- 
χκαυχᾶται δὲ δ.εον κρίσεως. 

«Πταίσῃ δὲ £v ἑνί. » Τοῦτο περὶ ἀγάπης εἴρηχε, ὃν 
ἣν xai πάντα τὸν πρὸ τούτου κχατέτεινε λόγον εἰς 
χατασχευἠν, Τὸ δὲ, Οὐ μοιχεύσεις, οὐ φονεύσεις, 
ὑποδείγματος εἴρηχε χάριν. Σχόπει δὲ ὅτι xal τὰ 
ὑποδείγματα Ex τοῦ εἰς ἀγάπην συντελοῦντός εἰσι 
νόµου. Ὁ γὰρ τέλεον ἀγαπῶν τὸν πλησίον, οὗτος οὐδὲ 
μοιχεύσει, οὐδὲ φονεύσει. Ἐχθροῦ γὰρ ταῦτα οὕτω 
διατιθέντος τὸν πλησίον. Ἐπεὶ εἰ μὴ τοῦτο, οὐδεὶς 
ἂν ἀνθρώπων σωθείη, οὐδενὸς ἔχοντος τὸ διὰ πασῶν 
τῶν ἐντολῶν ἀνελλιπές. Ὁ γὰρ ἁγνείαν, φἐρε, xa- 
τωρθωχώς, θυμοῦ ἔσθ᾽ ὅτε ἡττᾶται. Καὶ ὁ ἔλεημο- 
σύνῃ περιανθιζόµενας, βασνανίᾳ, el τύχοι, ἡμαύρω- 
ται. Ὥστε οὐ περὶ παντὸς εἴρηται, τοῦ χατὰ τὰς 
ἀρετὰς ἀνελλιποῦς, ἀλλὰ περὶ ἀγάπης, ὡς οὗ yeh 
προσωποληπεοῦντας ἀνελλιπῶς ταύτην ἀνύειν, ἀλλ' 


habeat defectum, sed de dilectione, quod non opor- (? ὁλοτελῶς. Τοῦτο δὲ xal περὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν φα- 


teat hanc cum defectu ex personarum respectu per- 
ficere, sed integre. Hoc autem de aliis quoque vir- 
tutibus dicimus. Nam qui non perfecte modestis aut 
justis rebus verbi gratia adhwsit, sed cum defectu 
usus fuerit, liic claudicando in tractandis virtntibus, 
universo virtutis corpore vitialus est. Intelligenda 
est igilur lex qux de dilectione agit, de qua przcie 
pus est ipsi scopus. Legem vero libertatis dicit 
qui caret respectu personarum : quae est lex 
Christi. Qui enim personam respicit, non liber 
est, sed servus ; Nam: « A quo quissuperatus est 
ejus et servus est **, » — « Judicium absque mise- 
ticordia erit ei. » Si proximis remiserimus peceata 
quibus in nos deliquerunt, et egenos qui inter nos 


μεν. Ὃς γὰρ μὴ διὰ τέλους τῶν σωφρονιχῶν, φέρε, 
fj τῶν δικαίων ἀντίσχηται, ἀλλ ἑλλιπέστερον χρη- 
σηται, οὗτος χωλεύων περὶ τὴν µεταχείρισιν, τῷ 
παντὶ τῆς ἀρετῆς ἑλυμήῄνατο αώματι. Ὅλον οὖν τὸν 
νόµον τὸν περὶ τῆς ἀγάπης ἀχουστέον, περὶ οὗ τεροη- 
γουµένως αὐτῷ ὁ σχοπός. Nópov δὲ ἐλευθερίας, τὸν 
ἀπροσωπόληπτόν φησιν, ὃς ἐστιν ὁ τοῦ Χριστοῦ. Ὁ 
γὰρ προσωπολήπτης, οὐχ ἐλεύθερος, ἀλλὰ δοῦλος. 
t "D γάρ τας ἧττηται, τούτῳ χαὶ δεδούλωται. » ---ε Ἡ 
γὰρ Χρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιῄσαντι ἔλεος. » Τῶν 
εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρτημάτων ἀφιέντας ἡμᾶς τοῖς πλη- 
σίον, xoi τοῖς τῶν ὑπαρχάντων ἡμῖν µεταδόσεω»- 
κοινωνοῦντας τοῖς ἐνδεέσιν, ὁ ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ἡμᾶς 
ἔλεος ἐν τῇ τῶν βεθαιωµένων ἀναλήψεται διαγνώσει, 


sunt, eleemosynarum nostrarum partieipes ;feceri- D Μέγα γὰρ 4» κα-όρθωμα, ὥσπερ ἀπεναντίας Bap) 


Imus : injdiscussione eorum qus in vita peracta 
sunt, Dei quoque misericordia nos excipiet. Siqui- 
dem id przclarum est facinus, quemadmodum e di» 
verso gravis condemnatio illis erit qui non fuerunt 
bene ac pie affecti erga suz sortis homines. Nam 
eos qui perinanent nullo condolentiz affectu moti 
erga proximos qui in se deliquerunt, mali servi 
condemnatio eomplectetur, una cum retributione 
que in oratione Dominica desigmatur. Ibi enim 
petimus a Deo ut nobis remittat sicut et nos re- 
mitüimus eis qui in nos deliquerunt. Et eos 
q1i duri sunt, nulloque misericordie aífectu 


?* στα. Lx, 2. 3 [ITPetr.. 11, 19. 


τὸ κατάκριµα τοῖς μὴ πρὸς «b ὁμόφυλον αὐσυνειδό- 
τως διατεθεῖσιν. Ἐπί τε γὰρ τῶν εἰς ἑαυτοὺς ὁτὸ 
τῶν πλπαίον πλημμεληθέντων ἀσυμπαθῶς διαγενο- 
µένων, τὸ τοῦ πονηροῦ δούλου χατάχριµα περιστοι- 
χίσει, μετὰ καὶ τοῦ ἐν τῇ εὐχῇ ἀνταποδόματος. Καὶ 
γὰρ ἀφιέναι ἡμῖν &xel dj αἴτησις πρὺς θεὸν, χαθὼς 
xal ἡμεῖς τοῖς εἰς ἡμᾶς πλημμελήσασιν ἀφίεμεν. 
Καὶ τοῖς ἀνηλεῶς fov ἀχοινωνήτως xal σχληρὼς 
πρὸς τοὺς χρῄνοντας σωματικῆς Παραμυθίας δια- 
χειµένοις, ἀνίλεως xal fj Χρίοις ἁπαντήσει χατὰ τὸν 
παρόντα λόγον. « Κατακαυχᾶται δὲ ἔλεον χκρίσεως.ν 
Οἱ γὰρ ἐλεήµονες ἐλεηθήσονται, κατὰ τὴν τοῦ Ku- 
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βίου ἀπόφανσιν. "Ά)λως xe xal εἰ εἰδωλολάτραις 6 £v A moventur erga illos qui corporali egent consolatione, 


πένησιν οἰχτιρμὸς ἐξαλείφειν δύναται ἁμαρτίας (ὡς 
ἐντῷ Δανιλλ Ἠχούσαμεν), τί οὐχ ἂν ἑργάσαιτο ἐπὶ 
ξιστῶν ἀνθρώπων; Τοιοῦτο δὲ τί pot δοχεῖ οὗτος ὁ 
Dao; διαπράττεσθαι, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀθλητῶν τοῦτο 
δὴ τὸ ἀπὸ τῶν δένδρων ἐπαλειφόμενον ἔλαιον. Διο- 
λισθαΐνειν γὰρ αὐτοὺς δίδωσι τὰς τῶν ἀντιπάλων 
λαθάς. Οὕτω χαὶ Ev τῇ παγχοσµίῳ χρίσει, τὰς παρὰ 
τῶν χατηγόρων ἡμῶν δαιμόνων ἐπιφορὰς διαδιδρά- 
xev παρέξεται Ó εἷς τοὺς πλησίον fjv ἔλεος. — 
'Alloc. ε Ἡ γὰρ χρίσις ἀνέλεος.» Ἡ αἰτιολογία 
πρὸς τοὺς ἓξ ἀπηνείας ἄγαν τὸ ὑπεροπτικὸν εἰς τοὺς 
εὐτελεστέρους ἓν προσωΧχολιψίᾳ ἐπιδειγχνυμένους. 
Μαλάσσει οὖν αὐτῶν τὸ ἀπηνὲς xal σχληρὸν τῇ ἆπο- 
φάνσει ταύτῃ φοδῶν, τοιοῦτόν τι λέγων. Ὁ νόμος 
ἀγατᾷν τὸν πλησίον παρεγγυᾷ ὡς ἑαυτόν. Ὥσπερ 
& πρὸς ἑαυτὸν οὐ προσωποληπτεῖ τις {μανία γὰρ 
τοῦτο), οὕτω μηδὲ σὺ προσωπολήπτει. El £6 16 ἆπο- 
vota; xal σχληρότητος ἐπὶ προσωποληγίαν χωρεῖς, 
φοδοῦ μήπως xal αὐτὸς τῶν ὁμοίων τεύξῃ παρὰ τοῦ 
ἑιχαίου χριτοῦ, xal ἀποχλείσῃς σεαυτῷ τὸν ἀπ' 
ἐχείνου ἔλεον. Ἡ γὰρ χρίσις ἀνέλεος, « Καταχαν- 
χᾶται δὲ, » ἀντὶ τοῦ, νικᾷ, χαταγωνίζεται, ἆπαμ- 
θλύνει. 


judicium quoque ezcipiet sine misericordia juxta 
praesentem sermonem. « Gloriatur autem miseri- 
cordia adversus judicium. » Siquidem misericordes 
misericordiam consequentur juxta Domini senten- 
tiam **. 4556 Preterea quoque si in idololatris mise- 
ricordia erga pauperes potest delere peccata, 
quemadmodum in Daniele didicimus **, quid non 
efficeret in fidelibus hominibus? Tale autem quid- 
dam videtur mibi hzxc misericordia efficere, quale 


. hoc oleum ab arboribus manans, in athletis Illitum. 


Dat enim istud elabi, ne ab adversariis teneantur : 
et ita etiam in universali judicio misericordia no- 
stra erga egenos dabit effugere impetus ac pericula 
que a demonibws accusatoribus nostris immine- 
bunt. — Alio modo. « Judicium absque misericor- 
dia. » Causz redditio est adversus eos qui fastum 
et arrogantiam magna szsvitia demonstrarunt erga 
abjectiores cum respectu personarum. Lenit itaque 
eorum crudelitatem ac duritiam, hac sententia ter- 
rens, ac sí diceret : Lex jubet proximum diligere 
sicut seipsum * quemadmodum igitur nemo erga 
seipsum persona respicit (nam fd insanuiu esset), 
ita neque tu personam respicias. Quod οἱ ex arro- 


pamntia ef duritia ad personz respectum deflectis, ime ne quo modo ipse quoque similia a justo judice 
eensequaris, ac excludas a teipso illius misericordiam : Siquidem judicium absque misericordia, 
eic. «Gloriatur autem misericordia adversus judicium. » Hoc est, vincit, expugnat, obtundit vel hebetat, 


ΚΕΦΑΛ. A. 


Ori ovx ἐκ πίστεως µόνον, à1Aà καὶ ἐξ ἔργων, 
χαὶ οὐχ &x θατέρου ἰδικῶς, ἀ.ὶ. 1) ἐξ ἀμφοῖν 
ἅμα διχαιοῦται ἄνθρωπος. 


11 τὸ 6psAoc, ἁδεφοί µου, ἐὰν πίστιν «1έγῃ C 


τις ἔχει», ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; Mi] δύναται ἡ πίστις 
σῶσαι αὐτόν ; ᾿Εὰν δὲ déelpóc ἡ ἀδε.Ίφὴ γυμνοὶ 
ὑπάρχωσι, καὶ «ἱειπόμενοι ὧσι τῆς épnpégov tpo- 
φῆς, εἴπῃ δὲ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, ᾿Ὑπάγετε ἐν 
eipijrm, θερµαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε' μὴ δῶτε δὲ 
αὗτοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφε.ῖος ; 
Οὕτωκαὶ ἡ πίστις, ἑὰν μὴ Ep;a ἔχῃ, γεχρά ἐστι 
καθ δαυτήν. AAA ἐρεῖ τις" X0 πίστιν ἔχεις, 
xdyà Épya ἔχω. Δεῖξόν μοι τὴν πίστι’ cov, κἀγὼ 
ξείξω σοι ἐκ τῶν ἔργων µου τὴν πίστιν µου. 
Eb πιστεύεις ὅτι ὁ Θεὸς elc ἐστι; ζα.λῶς ποιεῖς. 
Καὶ τὰ δαιµόγια πιστεύουσι xal φρίσσουσι. 
Σχόπει πνευματιχῖν σύνεσιν. OO γὰρ εἶπε µόνον, 
Ἐὰν πίστιν ἔχῃς, ἀλλὰ, Τ{ τὸ δρελος ; Ὡσπερεὶ ἔλεγε' 
Δ:ἴξόν μοιτὸ πρᾶγμα, ἀφ' οὗ σοι τὴν προσηγορίαν 
ταύτην λογίσοµαι. Τοῦτο γὰρ τὸ τοῖς Πίστεως ὄφε- 
&0;. € Οὕτω xaX dj πίστις, ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ, vexpá 
ἐστι χαθ᾽ ἑαυτήν. » Οὐχ ἀντιφάσχει ταῦτα τῷ µακα- 
pit Παύλῳ, χχτὰ δύο σηµαιν2µένων τοῦ τῆς πίστεως 
ὀ,άματος φεροµένου. "Emi τε γὰρ τῆς ἁπλῆς τοῦ 
ς αινομένω συγχαταθέσεως, πίστιν εἰώθαμεν λέγειν. 
Χαθὸ xal τοὺς δαίμονας ἔγνωμεν πιστεύειν ὅτι θεοῦ 
ός. Καὶ πάλιν τὴν ix διαθέσεως ἐπαχολούθησιν 
μετὰ βεθαΐίας συγχαταθέσεως τῷ τῆς πἰστεως προσ- 
ήματι χαλούντων ἡμῶν, Ἰάχωθος μὲν τὸν ἁπλῆν 


CAPUT 1V. 


Quod non ex sola fide, sed etium ex operibus, et non 
ez altero seorsim, sed simul ez utrisque jusiificatur 
homo. 

Hl, 14-19. Que utilitas, fratres mei, si fidem dicet 
aliquis habere se, opera vero non habeat ? Num po- 
test fides salvum facere illum ? Quod si [rater aut 
soror nudi fuerint, et egentes. sint quotidiano victu, 
dicat autem uliquis vesirum illis : Abiie cum pace, 
calescite et saturemini, nec tamen dederitis eis quee 
necessaria sunt corpori, qua erit utilitas? 45] Sic 
εἰ fides si opera uon habuerit, moriua est per se. 
Sed dicet aliquis : Tu fidem habes, εἰ ego opera μα». 
beo : ostende mihi fidem (uam, et ego ostendam tibi 
ex factis meis fideny meam. Tu credis quod Deus unus 
est? Recte. facis: et daemonia credunt. ac. contremi- 
ecunt. 

Animadverte spiritualem intellectum. Neque enim 
solum dixit :Si fidem habcas, sed etiam: Quse uti-. 


D jitas? Ac si diceret : Ostende mihi opus a quo exis- 


timare possim hane appellationem tibi convenire :. 
id enim fidei utilitas est. « Sic et fides, si opera non. 
habuerit, mortua est per se. » Non adversantur haec 
beato Paulo, cum nomen fidei ad duo significata. 
feratur**, Nam et de simplici assensu fidem di- 
cere solemus, juxta illud quod etiam daemones cre- 
diJisse novimus quod Dei Filius esset Christus *. 
Rursumque cum conseculionem ex affectu. proce- 
dentem cum firmo assensu nomine fidei voccmus; 
Jacobus quidem simplicem assensum dicit fidem. 


355 Matth. v, 7. ** Dan. iy 21... " Rom. iv, E seqq. ** Mattb. iv, 5seqq; Loci iw, 1 seqq. 
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μὴ 


mortuam et vivificantium operum expertem ; Pau- A φησι συγχατάθησιν, νεχρὰν εἶναι πίστιν, καὶ ἁμοι- 


lus vero dicit eam quz est ex affectu quz facti 
nullo modo destituitur : neque enim hzc absque 
honestis factis innasei posset. Siquidem hanc Abra- 
ham nequaquam consecutus est, nisi prius cerla- 
mine premisso, quo paterna cognatione expellere- 
tur, cui certamini fides in przmium declarabatur ; 
sed hanc operibus praeposuit Paulus, nempe sab- 
batorum observationibus juxta legem, circumcisione, 
cxterisque purificationibus. Siquidem duo quoque 
significata conspiciuntur in operibus. Nam et opera 
quzdam fidem confirmare dicuntur, quorum expers 
8i sit fides, mortua est. fh'ursumque opera dicuntur 
que legis sunt, sine quibus et Abraliam et omnes 
qui sequuntur Christum justificantur. Quis enim 
negabit verum esse quod fides nequaquam ad im- 
purum accederet ? dico autem veram fidem. Neque 
enim unguentum in capsula reconderetür que luto 
plena esset ; neque in homine impuro fides immit- 
teretur a Deo. Non ergo dissoni sunt. sancti apo- 
stoli, sed in diverso significato versantes, quisque 
ad sui significati usum quod sibi propositum est 
dirigit ac perducit. 

II, 20-326. Vis autem cognoscere , o homo inants, 
{98 quod [ides absque operibus mortua sit? Abra- 
ham pater noster nonne ex. operibus justificatus est, 
cum obtulisset Isaac filium suum super altare? Vides 
quod fides adjumento fuerit operibus illius, et ex 
operibus fides perfecta fuerit? Et completa est Scri- 


Ρροῦσαν τῶν ἀναζωπυρούντων ἔργων. Παῦλος ὃὶ τὴν 
ἐχδιαθέσεως λέγει, fiet; οὐκ ἑστέρηται ἔργων µά- 
λιστα. Οὐκ ἂν γὰρ αὕτη διακένῳ σεμνῶν ἔργων 
ἐγγένοιτο. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ᾿Αθραὰμ ἔτυχε ταύτης μὴ 
πρότερον διηγωνισµένος τὴν πατριχὴν ἀπώσασθαι 
ἀθεῖαν. "Ὥτινι ἀγωνίσματι $ πίστις ἔπαθλον ἐθ(α- 
θεύετο. "AAA ἔργων ταύτην προέχρινεν ὁ Παῦλος, 
τῶν κατὰ νόµον σαθθατισμῶν, xol περιτομῆς, xol 
τῶν λοιπῶν. ἁγιασμῶν. Δύο γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων 
ὁρᾶται τὰ σηµαινόµενα. Ἔργα YXp καὶ τὰ πίστιν 
βεθαιοῦντα λέγεται, ὧν ἀμοιροῦσα ἡ πίστις vexpá, 
Ἔργα πάλιν καὶ τὰ τοῦ νόμου. "Qv xai χωβὶς 
Αθραὰμ καὶ πάντες οἱ χατὰ Χριστὸν διχαιοῦντε:, 
Ἐπεὶ ὅτι πίστις oüx ἂν ἀκαθάρτῳ προσγένοιτο 
(λέγω δὲ τὴν ὄντι πίστιν), τίς ἀντερεῖ; Οὗὖτε γὰρ 
βορθόρου πλήρει ἀγγείῳ μύρον ταµιευθείη, οὔτι 
ἀχαθάρτῳ ἀνθρώπῳ πίστις ἐγγένοιτο Θεοῦ. 0ὐχ ἄρα 
διάφωνοι οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, ἀλλὰ περὶ τὸ διάφορον 
τοῦ σηµαινοµένου στρεφόµενοι, πρὸς τὴν χρείαν 
ἕχαστος τοῦ σηµαινοµένου, τὸ προτεθὲν αὐτῷ διεξ- 
άγει xal ἑκπεραίνεται. . 


8éAsic δὲ γγῶναι, à ἄνθρωπε xevà, ὅτι ἡ 


| &letic χωρὶς τῶν ὄργων γεκρά àovir ; 'A6paüy ὁ 


πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη ἀγεγέγκας 
Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριο; 
Β.έπεις ὅτι ἡ πἰστις συν ἡργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πἰστις ἐτελειώθη; Kal 


ptura que dicit : Credidit Abraham Deo, et imputatum ο ἐπ.ληρώθη ἡ pagi] ἡ «έγουσά ". Ἐπίστευσε δὲ 


est illi ad justitiam, et amicus Dei vocatus est. Videtis 
igitur quod ex operibus justificetur homo, el non ez 
fide tantum. Similiter aulem et Rahab meretrix an- 
non ex operibus juslificata est, cum excepisset nun- 
lios et alia via emisisset ? Nam quemadmodum cor- 
pus absque spiritu mortuum esi, ita et fides absque 
operibus mortua est. 


Inanem appellavit hominem qui de nuda fide 
gloriatur, cum nihil subsistentix ad completionem 
Per opera nactus sit. « Abraham pater noster. » 
Eumdem Abraham tam Paulus ** quam hic Jacobus 
ad exemplum sermonis de fide assumit : ille qui- 
dem ut ostendat fidem operibus eminentiorem esse : 
hic vero rursum opera esse fide przstantiora per 
eumdem Abraham. Et superius quidem dictum est 
quod circa duplex fidei significatum versantes, 
quisque id affert quod ad sui propositi demonstra- 
tionem conducit. Quidam tamen Patrum hoc etiam 
m;odo de hac re intellexerunt, Aiunt enim eumdem 
Abraham variis distinctum temporibus utrinsque 
fidei gessisse imaginem, et ejus qu: aute baptisma 
est nec requirit opera, sed solam fidem et salutis 
confessionem ac verbum quo justificamur credentes 
jn Christum, et ejus qux sequitur baptisma et con- 
juncta est operibus : et ita non apparet diversus 
qui in apostolis locutus est spiritus : scd quod lizec 


* Rom. iv, 12 seqq. 


Ἀδραὰμ τῷ θεῷ, xal ἐλογίσθη αὑτῷ εἰς δικαιο- 
σύνην, καὶ gíAoc Θεοῦ ἐχ.1ἠδη. ᾿Ορᾶτε τοίνυν 
ὅτι 6€ ἔργων δικαιοῦται d ἄνθρωπος, καὶ οὐκ ix 
πίστεως µόνον; Ομοίως δὲ xal ᾿Ραὰδ ἡ πέρτη 


οὐκ ἐξ ἔργων ἑδικαιώθη ὑποδεξαμέγη τοὺς ἀγγέ- 


ους, xal ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκθα.Ίοῦσα; "Ώσπερ γὰρ c 
copa χωρὶς πνεύματος γεκρόν ἑστω", οὕτω xul 1 
πίστις χωρὶς τῶν ἕργων νεκρά ἐστι. 

Κενὸν ἐχάλεσεν ἄνθρωπον τὸν φιλῇ τῇ πίστει αὖ- 
χοῦντα, μηδὲν τῆς διὰ τῶν ἔργων ὑποστάτεως κχε- 
χτημένον εἰς πλήρωσιν. « ᾿Αδραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν. 
Τὸν αὑτὸν ᾿Αδραὰμ ἀμφότεροι, ὅτε Παῦλος χαὶ ὁ 
Ἰάχωδος οὗτος εἰς ὑπόδειγμα τοῦ τῆς πίστεως λόγου 
λαμθάνουσιν * ὁ μὲν τὴν πίστιν τῶν ἔργων κχρείττω 


D δειχνὺς δι ὑποδείγματος τοῦ κατὰ τὸν ᾿Αθραάμ' 6 ὃὲ 


πάλιν τὰ ἔργα τῆς πίστεως διὰ τοῦ αὐτοῦ "A6paáy. 
Καὶ εἴρῆται μὲν ἄνω, ὡς περὶ τὸ διττὸν τοῦ σηµᾳι- 
νοµένου ἑκάτερος στρέφεται, τὸ συντελοῦν αὐτῷ 
πρὺς τὴν ἀπόδειξιν ἐπαγόμενος. Τινὲς μέντοι τῶν 
Πατέρων καὶ οὕτω περὶ τούτου ἔγνωσαν. ἃασὶ γὰρ 
τὸν αὐτὸν ᾿Αόραὰμ τοῖς χρόνοις διαστελλόμενον, 
ἑχατέρας πίστεως εἶναι εἰχόνα, xaY τῆς πβὸ τοῦ 
βαπτἰσματος τῆς μὴ ἐπιζητούσης ἔργα, εἰ μὴ τὴν 
πίστιν µόνην xal τὴν ὁμολογίαν τῆς σωτηρίας χαὶτὸ 
ῥῆμα ᾧ δικαιούµόθα πιστεύοντες εἰς Χριστὸν, xil 
τῆς μετὰ Tb βάπτισμα, τῆς συνεζευγµένης «ol 
ἔργοις. Οὕτως οὑχ ἐναντίον φαίνεται τὸ ἐν τοῖς 
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ἀποστόλοις λαλΏῆσαν πνεῦμα. 'AXÀà τῆς μὲν δι ὅμο- A quidem fides sola confessione justificet acceden- 


λογίας µόνης διχαιούσης τὸν προσιόντα, el παρα- 
χρημα ἀπέλθοι τοῦ βίον. (τούτῳ γὰρ οὐ πάρεισιν 
ἔργα, ἀλλ᾽ ἐφόδιον αὐτῷ ἰχανὸν fj διὰ τοῦ ῥαπτίσμα- 
τος χάθαρσις) τῆς δὲ τὸν Έδη βεθαπτισμένον ἆπαι- 
τούσης xa ἀγαθῶν ἔργων ἐπίδειξιν. Τούτῳ χαὶ ὁ 
Παῦλος συμφωνεῖ ἑτέρωθι λέγων οὕτως xa διδά- 
σχων την μετὰ τὸ βάπτισμα πίστιν, τὴν διὰ τῶν 
ἔργων τελείωσιν ἀπαιτεῖν, ἐν οἷς φῆσιν, « Οὔτε πε- 
pitopt; τι ἰσχύει, οὔτε ἀχροδυστία, ἀλλὰ πίστις 5» 
ἀγάπης évepyoupévn. » Ἡ δὲ ἀγάπη, πολλῆς φιλο- 
σοφίας δεῖται εἰς τὸ πληρωθηναι. 

"AAAcoc. Tic μὲν ἐκ µόνης πίστεως δικαιώσεως 
εἰχὼν ἦν ᾿Αθραὰμ, ὅτε πιστεύσας ἑλογίσθη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην, τῆς δὲ ἐξ ἔργῳν, ὅτε τὸν νυἱὸν 
ἀνενέγχας ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριον. Καὶ γὰρ οὐ µόνον 
τὸ ἔργον ἐποίει, ἀλλὰ xal τῆς πίστεως οὐχ ἀπέστη, 

τι ἓν Ισαάκ μέλλει τὸ σπέρµα αὐτοῦ πληθύνειν ὡς 
τὰ ἄστρα, λογισάμενος ὅτι xal Ex νεχρῶν kyetpat 
δυνατὺς ὁ θεός. "Όμως καὶ τὺν Δανῖδ 6 Παῦλος 
προχομίζει μάρτυρα, σοφῶς διασχευάζων τὰ ἑαυτοῦ. 
'Ἔδει γὰρ τῷ θεἰῳ Πνεύματι τὴν μέλλουσαν ἐν Χριστῷ 
παρέσεσθαι χατὰ χαιροὺς πίστιν. Διό onov. «Μαχά- 
po; ἀνῆρ ᾧ οὗ μὴ λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν.) » — 
ε Ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά ἐστι.» Thy 
με-ὰ tb βάπτισμα πίστιν λέχει. 0ὐδὲν γὰρ πίστις 
ὠφελεῖ χηρεύουσα ἔργων, εἰ p! xaX μείζονος ἡμᾶς 
ἁμαρτήματος ὑποδίχους Χαθίστησι, «b τάλαντον 
μὲν λαθόντας, μὴ ἐπιφερομένους δὲ τὴν ἐργασίαν. 
"QO:v xaló Κύριος ὑπογραμμὸν διδοὺς, ὡς μετὰ τὸ 
βάπτισμα xal ἔργων ἡμῖν δεῖ, βαπτισθεὶς ὑπὸ 
Ἰωάννου, τὴν ἔρημον ἔφθασε, xai τοὺς χατὰ τοῦ 
διαξόλου ἀνεδέχετο ἀγῶνας. Καὶ Παῦλος δὲ τοῖς Ίδη 
τῶν αυστηρίων ἀξιωθεῖσι παραινεῖ, λέγων, «Σπου- 
δάσωµεν εἰσελθεῖν εἰς ἐχείνην τὴν κατάπανσιν, » 
ὡς οὐχ ἀρχούσης τῆς πίστεως, ἀλλ ὀφειλούσης 
προστεθΏναι xol τῆς χαθαριότητος τοῦ βίου, xal 
πολλην περὶ τούτου γενέσθαι σπουδἠν. 


Μη πο..λοὶ διδάσκα.οι ἠήγεσθε, ἁδεΊφοί pov, 
εἰδότες δει µεῖζον αρῖμα «1ὴγόμεθα. IHoAAá γὰρ 
ἁταίοµεν ἅπαντες. 

Εἰπὼν ἀνωτέρω καὶ διδάξας τὴν πίστιν μὴ διάκε- 
v0? ἔργων σπουδαίων χεχτῆσθαι τοὺς πιστοὺς , 
µετέδη χαὶ ἐφ᾽ ἕτερον ἁδελφὸν τούτου παράγγελµα. 
(Καὶ γάρ τινες διδάσχειν ἐπιχειροῦσιν ἃ μὴ χατώρ- 
θωσαν αὐτοί). Kai φησιν ὅτι μεῖζον τὸ χρῖμα τῶν 
τοιούτων μετὰ τοῦ μηδὲν χερδαίνειν. Ὁ γὰρ τὰ 
ph προσόντα διδάσχων ὡς ὄντα αὐτῷ, κατάχριτός 
ἐστιν ὡς διἁ τῆς αὐτοῦ γλώσσης ὁλισθαίνων. Καὶ 
βεθαιῶν τοῦτο ix περιουσίας φησίν. El γὰρ xai 
ἄλλως ἡ γλῶσσα πέφυχεν ὁλισθαίνειν ἐξ ἆπροσε- 
ξίας ὧν καὶ τὸ χρῖμα οὐκ ἁποδιδράσχει ὁ ταύτην 
χεχτηµένος, ὡς Σολομῶν φησι, λέγων, Δι ἁμαρτίαν 
χειλέων ἐμπίμπτει εἰς παγίδα ἁμαρτωλόςνᾖπου ἂν ὁ 
lx προνοίας ἁμαρτάνων, διδάσχων τῇ γλώσσῃ ἃ μὴ 


16 Galat. v, 6. *' Gen. xv, 6. 


tem, si statim a mala vita discedat (huic enim non 
adsunt opera, sed sufficiens ipsi remedium est pu- 
rificatio per baptismum), illa vero ab eo qui jam 
baptizatus est requirit etiam bonorum operum exhi- 
bitionem. Cum hoc sensu Paulus quoque consentit 
alio in loco, ita dicens, ac docens fidem post bapti- 
sma perfectionem requirere per opera, cum ait : 
« Neque circumcisio quidquam valet neque prepu- 
tium, 459 sed fides quz per dilectionem operas 
tur **, » Porro dilectio longo egel exercitio ut com- 
pleatur. 


Alio modo. Abraham imago quidem fuit justi- 
ficationis qux ex sola fide fit, quando imputatum 
fuit ipsi ad justitiam quod crediderit 37: ejus vero 
qui estex operibus, quando filium obtulit super 
altare **, Siquidem non solum peragebat opus, sed 
etiam in fide permansit quod per Isaac multiplican- 
dum esset semen suum sicut astra, existimans quod 
eliam ex mortuis posset Deus suscitare **. Tamen 
Paulus producit etiam David in testem **, sapienter 
sua confirmans. Noverat enim ille per Spiritum eam 
fidem qua futuris temporibus ventura erat per 
Christum : ideo ait : « Beatus vir cui non impulabit 
Dominus peccatum 51. » — « Fides absque operi- 
bus mortua est. » Fidem dicit qu: est post bapti- 
sma. Nihil enim prodest fides deslituta operibus, 
nisi quod nos majori adhuc peccato reddit obno- 
xios, qui talentum quidem accepimus, lucrum ta- 
men non retulimus. Unde et Dominus velut adum- 
brando nobis tradit quod post baptisma necessaria 
nobis sint opera, cum a Joanne baptizatus ad de- 
sertum pervenit, et certamina adversus diabolum 
suscepit **, Paulus quoque eos qui mysteria jam 
acceperant adhortatur, dicens : « Studeamusingredi 
in illam requiem ?* :» quasi non sufficiat fides, sed 
addi quoque debeat vitze puritas, et circa.hoc maguum 
adhiberi studium. 


Ii, 4, 2. Nolite plures magistri fieri, fratres mei, 
scientes quod majus. judicium sunpturi. simus : in 
multis enim labimur omnes. 


Cum in superioribus dixisset ac docuisset fldeles 
ut fidem possiderent non vacuam bonis operibus, 
ad aliud transiit preceptum huic germanum. Etc- 
nim quidam docere conantur qua nec ipsi pra- 
stant: et ait quod majus crit eorum judicium, 
quandoquidem nihil lucri attulerunt. Nam qui ea 
docel qux non prosunt tanquam illa habens, con- 
demnatus est veluti sua lingua lapsus. lloc autem 
abundantius confirimans dicit. Quanquan) enim alio 
quoque modo ex negligentia prona est lingua ad 
labendum, in ea quorum judicium non effugiet qui 
hanc nactus est, quemadmodum habet Solomon, 
dicens : &6Ó « Propter peccatum labiorum incidit 
in laqueum peccator **; » multo tamen magis qui 


*$ Gen. xxi, 10 seqq. ** Hebr. x117-19. ** Rom. 1v, 0 5644. *! Psal. 


ΣΧΣι, 2. ἵ Mauh, 1v, 1 seqq. ? Hebr. 1v, 4... ?* Prov. xin, 43. 
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éciens.ac advewens peccat, lingua docendo qux A τῇ πείρᾳ µεμάθτχεν, ἀποφύγοι thv ἀδιάδραστον 
experientia non didicit, nequaquam effugere poterit δίχην. 


ponam inevitabilem. 
CAPUT V. 


Quod praeceps et incomposita lingua. enecat eum qui 
ipsam nactus est : quam vincere necesse est ad lau- 
em et gloríam Dei : in quo etiam tractat de bona 
conversatione ei sine riza unius adversus alium, ex 
glorie cupiditate, propter. sapientiam humanam; 
el de divina sapientia : et quod ex socordia et vo- 
[uptatum amore oriantur lites ac seditiones et tni- 
micitia adversus Deum ; et de resipiscentia ad sa- 
lutem, ac de non judicando proximum. 


Ill, 2-4, Si quis in sermone non labitur, hic. per- 
[ectus. est vir, qui possit freno moderari totum etiam 
corpus. Ecce autem in era equorum | frena imnitti- 
mus ul pareani — nobis, et totum corpus circum agi- 
mus. Ecce naves quoque cum (ante sint. ei a ventis 
stis agautur, a minimo guberuaculo cíircumaguntur 
quocumque impetus dirigentis voluerit. — 


Quod inevitabiliter nullus hominum vitam abs- 
que peccato transigat, ex lingus lubricitate con- 
firmat. Ex eadem vero etiam demonstrat nulli 
perfectionem contingere. &G1 Quis enim est. qui 
non erraverit per linguam snam ? Quod si quis suz 
lingux lubricitatem superavit, annon hic idoneus 
est qui totum corpus circumagat? Nam is qui de- 
vicit illud quod facillimum est ad lapsum, nequa- 
quam superari poterit ab eo (uod longe tardius est. 
« Ecce autem in ora equorum. » lloc modo est 
littere. ordinatio: In ora equorum immittimus 
frena : nisi enim ita componatur, inintelligibilisest 
sermo (videlicet si Graeca verba sumas eo ordine 
quosita sunt). Hzc autem confirmat id quod de 
lingua dictum est, et majus etiam quiddam aggre- 
ditur : nempe quod is qui redigit in suam potesta- 
tem id quod facile est ut componatur, etiam super- 
abit id quod difficulter tractari potest. Per hoc au- 
tem solvit objectionem, Verisimile enim erat quod 
quispiam hoc subjungeret : Quis labor est adeo 
parvum gubernare membrum? aut quod futurum 
est a minimo membro nocumentum? Et hzc osten- 
ditafreno et gubernaculo et a scintilla quz minuta 
quidem sunt, sed magna efficiunt. — Alio modo. 
Praeterea quoque ostendunt hzc non oportere lin- 
guam temere movere, sed ad meliora transferre : 
quemadmodum equi ferocitatem freno, et navis 
impetum gubernaculo. Ita igitur et linguam ad id 
quod expedit recto sermone transferre debemus. 
Nam hoc significat quod ait : Ita et lingua, quod 
hoc modo debet lingua recto sermone circumagi, 
€t non hoc facere quod facit: cum enim pusilla 
$it, magna facit, e& magnum bustum nobis accen- 
dit, quandoquidem etipsa ignis est. Et quanam 
sunt quz illa facit ? Ornat iniquitatem per callidam 
shetorum eloquentiam, contaminat corpus, persua- 
diens mulieribus ut sui accessum patiantur ; exdes 


C 


KE9AA. E'. 


"Occ ἡ προπετὴς xal ἅἄτακτος γῶττα Üarvari 
τὸν κεχτηµένον, ἧς κρατεῖν ürdyxn εἰς εὐφῃ- 
μίαν καὶ δόξαν tob Θεοῦ. Ἐν ᾧ περὶ dva- 
στροφῆς ἀγαθῆς καὶ ἁμάχου πρὸς ἀλ.]ήλους 
ἐκ φιλοδοξίας τῆς éxl σοφἰᾳ ἀνθρωπίνῃ, xai 
περὶ θείας σοφίας. καὶ ὅτι éx ῥᾳθυμίας καὶ 
φιληδονίας, Éric καὶ ἀκαταστασία xal ἡ ἀρὲς 
θεὸν ἔχθρα γίνεται, καὶ περὶ µεταγοίας εἰς 
σωτηρίαν, καὶ περὶ τοῦ ui] κρίνει τὸν π.]η- 
cior. 

ο El τις ἐν «Ίόγῳ οὗ πτα/ει, οὗτος τέλειος drip, 

Óvrazóc χα.ὐ'αγωγῆσαι xal ὅ.Ίον τὸ σῶμα. Ei 

δὲ τῶν Ίππων τοὺς χα.ὶινοὓς elc τὰ στάµατ'ι 

ἐιδἀ.1.Ίομε» απρὺς τὺ πείὐεσῦθαι αὐτοὺς ἡμῖν, 
xal ὅ.1ον τὸ σῶμα µετάγοµεν. Ιδοῦ καὶ τὰ απ.]οῖα 
τη.1ικαῦτα ὄνγτα xal ὑπὸ σκ.ληρῶν ἀνέμων 
ἑλαυνόμεγα µετάγεται ὑπὸ ῥἑ.αχίστου πηδα- 

Alov ὅπου ἂν ἡ ὁρμὶ τοῦ εὐθύγογτος fc). 

ται. 
Τὸ ἁδιάφευχτον τοῦ pd) τινα ἑχτὸς ἁμαρτίας 02- 

θιώσχειν ἀνθρώπων, ἀπὸ τοῦ τῆς γλὠώσσης εὐοι:- 
σθω πιστούῦτα.. "Ex τούτου δὲ καὶ τὸ μηθενὶ προς- 
εἴναι τὸ τέλειον περίστηα!.. Τίς γὰρ ὃς οὐχ Άμαρτυ 
ἐν τῇ γλὠσσῃ αὑτοῦ ; El δὲ τοῦ εὐολίσΏου περιεγέ» 
νετο τῆς γλὠσσης ἑαμτοῦ τις, πῶς οὐχὶ καὶ Quv 
οὗτος ἱκανὸς τὸ σῶμα περιάχειν καλῶς ; 0 γὰρ τοῦ 
πρὸς τὸ πταίειν εὐχόλου κρατήσας σχολῇ γε ἂν εἰ 
τοῦ νωθεστέρου μὴ κυριεύοι. «Εἰ δὲ τῶν ἵππων 105; 
χαλινούς. 'H σύνταξις οὕτως) Εἰς τὰ στόµατα τῶν 
ἵππων ἐμθάλλομεν τοὺς χαλινούς. El γὰρ μὴ οὕτω 
συνταχείη, ἁδιανόπτος ὁ λόγος. Κατασχευαστικὰ ὃξ 
ταῦτα τοῦ περὶ τῖς Υλώσσης εἰρημένου, χαὶ κ τον 
μᾶλλον ἐπιχειροῦντος, ὅτι ὁ τοῦ πρὸς µεταγωγῇν 
εὐχόλου κυριεύωνν καὶ τοῦ δυσμεταχειρίστου οὗτο; 
κατακρατήσει. ᾽Αντιπῖπτον δὲ ἐν ταὺτῷ λύει. Εἰκὶκ 
γάρ τινα ἐπαγαγεῖν, ὅτι, Καὶ τίς κόπος μ.κρὺν 
οὕτω χυδερνῆσαι µέλος; "H clc ἡ ἀπὸ τοῦ ἑλαχίστου 
γενησοµένη βλάδη; Καὶ δείχνυσι xai ταῦτα Ex τε 
τοῦ χαλινοῦ xal τοῦ πηδαλίου χαὶ τοῦ σπινθήρος, 

& μικρὰ μὲν ἔστι, μεγάλα δὲ ἀποτελεῖ. — Α.λως. 

Ἔτι καὶ ταῦτα περὶ τοῦ μὴ δεῖν ὡς ἔτυχε τὴν 

γλῶσσαν κινεῖν, ἀλλ Ἐπὶ τὰ χρείττω μεταφέρει 

ὡς ἵππου θράσος τῷ χαλινῷ, καὶ πλοίαυ ὁρμὶν τῷ 
πηδαλίῳ. Οὕτως οὖν xal τὴν γλῶσσαν εἰς 15 εὖ ἔχων 
πῷ ὁρθῷ λόνῳ µετάγειν ὀφείλομεν. Τὸ Tip, Ou 
καὶ ἡ γλῶστα, τοῦτο σηµαίνει, ὅτι οὕτως ὀφεῖε' 
xaY f$ γλῶσσα µετάγεσθαι τῷ ὁρθῷ λόγῳ, ἀλλ οὗ 
τοῦτο ποιςῖν d moist, Μικρὰ γάρ τις οὖσα μεγάλα 
motel: διὸ xai μεγάλην ἐμῖν ἀνάπτει πυράν. "Ezsi 
xai αὐτὴ πῦρ. Καὶ τίνα ἃ ποιςὲ; Κοαμεῖ τὴν ἀδιαίαν 
διὰ τῆς τῶν ῥητόρων εὐγλώττου δεινόσητος. Xsusi 
tb σῶμα, πείθουσα ταῖς προσαγωγίαις τὰ Υνναια. 

Φόνους δι ἁπάτης ἐργάνεται. Ἐπιορχίαις τὰ ἀλλό- 

τρια καρποῦται. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, φλογίζει τὸν «poi 

τῆς γεέννης. Τουτέστιν, ἑχχαίει καὶ ἐρεθίξει xi 

ἡμῶν τὴν vécvyav , ὡσπερεὶ κατατρέχειν ών 
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ποιοῦσα τὸ πὺρ. ᾽Αλλὰ xal αὐτὴ, φησὶ, φλογίζεται A fraude operatur : perjuriis aliena carpit : et super ι 


ὑπὸ τῆς υγεέννης. Ὡς 530v. ἀπὸ τοῦ την γλῶσσαν 
ἀποτηγανιζομένου πλουσίου. Th» γλῶσσαν γὰρ οὐκ 
ἆλλο χολάζεται, διὰ τὸ πρὸς ἁπόλαυσιν xal φλυα- 
plav εὐτρεπές. El μὲν οὖν Tr γεέννης ἔχει, ὥς 
τια τῶν ἀντιγράφων ἔχει, οὕτω τὸ ῥητὸν άναπτν- 
χτέον. El ἂξ Τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως ἔχει, τοιαύ- 
τῆς τυγχάνει τῆς λύσεως, Τροχὸν Ὑενέπεως, τὴν 
ζωην ἡμῶν φησι. Φλογίζουσα οὖν τὸν τροχὸν τῆς 
Ἱενέσεως, σπιλοῖ τὴν ζωήν, Καὶ πῶς; Προπετῶς 
χινουμένη. 'Ao' οὗ ὁ βίος ἡμῶν ἑκτραχύνεται, fiot 
ὀχρόνος τῆς ζωῆς ἡμῶν. Τοῦτον γὰρ χαὶ ὁ Μελῳδὸς, 
στέφανον εἰπὼν τοῦ ἐνιαντοῦ. Στέφανος 0b xal τρο- 
χὸς οὗ διενηνόχασι χατὰ vb κυχλικὸν xal τροχοειδὲς. 
Τροχὸς δὲ ὁ βίος ὡς el; ἑαυτὸν ἀνελιττόμενος. Πῶς 


omnia rotam gehenne inflammat : hoc est incen- 
dit εἰ excitat in nos gehennam, veluti grassari 
faciens adversum nos ignem. Sed et ipsa, inquit, 
incenditur a gehenna, quemadmodum manifestum 
est ex divite qui lingua eruciabatur **. Neque enim 
ob aliud lingua punitur, quam ideo quod prompta 
fuerit ad delicias et nugas. Itaque si legatur Rotam 
gehennae, sicut nonnulla babent exemplaria, iia 
explicanda est sententia. Sj vero habeat Rotam 
nativitatis, tajem assequitur solutionem : Rotam 
nativitatis dicit vitam nostram. Inflammans ergo 
rotam nativitatis contaminat vitam : et quomodo ? 
ἆθ Dum temere ac petulanter movetur, unde 
exasperatur vita nostro, sive tempus vitse nostrz, 


δὲ σπιλοῖ τὸν βίον ἡμῶν; θὕτω χινουµένη ὡς àvo- B Hoc enim et Psalmographus coronam appellavit, 


τέρω εἰρήχαμεν. Αφ ὧν xal ἑῤῥυπωμένος καὶ 
κπολυστέναχτος ὁ βίος ἀποτελεῖται, Οὕτως οὖν ἡ 
Ἱλώσσα µεταγέσθω τῷ ὀρθῷ λόγῳ. Küv γὰρ χόσμος 
ἐστὶ τῆς ἁδιχίας, olovel πρὸς τὸν συρφετώδη ὄχλον 
χαὶ δημώδη ἐχφερομένη xat βλέπουσα. Κόσμον γὰο 
ενιαυῆα τὸ πλῆθος ἀχουστέον. "H χόσµος ἐστὶν, 
νι χοσμοῦσα τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν. Ταύτῃ γὰρ 
ἀλλήλοις κοινωνοῦμεν τῶν "ἑαυτῶν νοημάτων. Ἐπεὶ 
xii οὕτω τινὲς βούλονται τὸν χόσμον λαμθάνειν 
πρὸς σηµασίαν. 'AXX οὖν πρὸς τὸν δημώδη ὄχλον 


qipóusvov ἁδιχεῖ, xal σπιλοῖ ὅλον τὸ σῶμα , καὶ, 


Φλογίζει τὸν τροχὸν τῆς Ὑενέσεως, xal φλογίζεται 
ὑπὸ τῆς Υεέννης. "Όμως οὐ χαλεπὸν μεταχειρίσα- 
ὅθαι ταύτην πρὸς τὸ εὐλόγως χινεῖσθαε, χαὶ ὡς ἂν ὁ 

εταχειριξόμενος βουληθείη. EL γὰρ πᾶσα φύσις 
θηρίων τε xol πετεινῶν, ἑρπετῶν τε xal ἑναλίων 
δαµάζεται χαὶ δεδάµασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
ἄρα τὴν γλῶσσαν ὅτι ἀκατάσχετον χαχὺν, ὅτι μεστὴ 
i03 θανατηφόρου οὐδ.ὶς ἀνθρώπων δύναται δαµάσαι;» 
Οὐχ ἂν εἶποιμι. El γὰρ ἁἀδάμαστος xa οὕποτε πρὸς 
τὸ χρεῖασον ἀπονεύουσα, πῶς by αὑτῇ εὐλογοῦμεν 
τὸν θεὸν xai Πατέρα, καὶ ἐν aos καταρώμεθα 
τοὺς ἀνθρώπους»; Ἰδου πρὸς τὸ βούλημµα µετάγεται 
τοῦ χρωµένου. Αλλ᾽ ob yph, ἀδελφοί µου, ταῦτα 
οὕτω γίνεσθαι, El γὰρ δι αὐτῆς εὐλογοῦμεν, ρα 
τους καθ) ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγωνότας ἀνθρώπους οὐχ 
ᾱ-σχύνη χαταρᾶσθαι ; Ἡ δίχαιον ἵνα ἐκ τοῦ αὖ- 
τν στόματος ἑξέρχηται εὐλογία χαὶ κατάρα; Οὐ 
Xe. 


dicens : Benedices corone anni, ἨΗοίὰ vero et co- 
rona in eo conveniunt, quod utraque circularis 
est et orbicularis. Bota autem dicitur vita, tanquam 
in seipsam revoluta, Quomodo autem contaminat 
vitam nostram? lta mota sieut antea diximus : 
propter qux et sordidatà et plena suspiriis vita no- 
stra peragitur. lloc modo igitur lingua recto ser- 
mone circumagatur. Etenim mundus est iniquitatis, 


-xeluti ad vilem ac popularem turbam devoluta οἱ 


respiciens. Nam mundus hoc loco intelligitur mul- 
titudo. Aut mundus est, id est, ornamentum, sive 
ornans humanam naturam : per hanc enim com- 
INunicamus invicem vostras cogitaliones * quando- 
quidem in hac quoque significatione volunt non- 


^ pulli Mundum accipere. ítaque dum fertur ad 


vilem turbam, injuriam facit et nocet ac totum 
corpus contaminat, et. inflammat rotam nativitatis, 
inflammaturque a gehenna. Nec tamen hanc diffi- 
cile est dirigere ut recte. moveatur, et eo modo 
quo velitis qui gubernat. Nam si onpinis natura 
ferarum ac volucrum ac serpentium et marinorum 
domatur et domita est a natura humana, utrum 
linguam, quod sit incoercibile malum, quod plena 
veneno mortifero, nullus hominum domare potest? 
Nequaquamita esse dicerem, Si enim domari non 
potest, nec unquam ad id quod melius est declinat, 
quomodo per eam benedicimus Deo et Patri, et 
per eam maledicimus hominibus? Ecce ad ejus qui 


D utitur voluntatem circumagitur. Sed non oportet, 


fratres mei, hzc ita fieri. Si enim per ipsam benedicimus Deo, annon pudor est maledicere homi- 
nibus qui ad Dei similitudinem conditi sunt? an justum esi ut ex eodem ore egrediatur benedictio 


εἰ maledictio ? non oportet ita fleri. 

Οὕτω καὶ ἡ γ.λῶσσα μικρὺν µέλος ἐσεὶ, xal 
μεγα.]αυχει. ᾿Ιδοὺ  TMxov αρ ἡ.κην ὕλην 
ἀνάπτιι. Καὶ ἡ γὰῶσσα τὸ απῦρ. 'O κόσμος τῆς 
ἀδικίας. Οὕτως ἡ Ίῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς 
µέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιΛλοῦσα ϱ.Ίον τὸ σῶμα, καὶ 
gAopllovca τὸν τροχὸν τῆς Τενέσεως, καὶ φ.Ίο- 
Τιζομέγη ὑπὸ τῆς γεέγγης. Πᾶσα γὰρ φύσις 
θηρίων τε xal πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ évq- 
Aur δαµάζεται καὶ δεδάµασται τῇ φύσει εῇ 


*5 Luc. xvi, 24. 


Hi, 5-9. Jta lingua pusillum membrum est, et 
tagna jactat. Ecce exiguus ignis quam magnam 
materiam incendit. Et lingua ignis est, mundus ini- 
quitatis. Sic lingua constituitur in^ membris nostris 
qu& maculat totum corpus, et. inflammat rotam na- 
tivitatis, et inflammatura gehenna. G3 Omnis enim 
natura et [erarum et volucrum, serpentiungueet ma- 
rinorum domaiur et domita esi a. natura. humaxa : 
linguam autem nullus hominum domare potest? ὁπ- 
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coercibile malum, plena veneno mortifero. Per ipsam A ἀγθρωπίνῃ' civ δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται 


benedicimus Deo εἰ Patri, et per ipsam maledici- 
mus hominibus qui ad similitudinem Dei condiii 
sunt. 


« Ita et lingua. » Tanquam diceretur : Ad eum- 
dem modum et lingua recte moveri debet, quz 
etsi pusillum sit membrum, magna tamen opera- 
tur, bona videlicet et mala : non est autem adeo 
explicitus sermo, quoniam abbreviati verbi disci- 


pulus est qui hoc scribit. « Mundus iniquitatis. ν΄ 


Mundum hoc loco volunt quidam signifleare mul- 
titudinem, quemadmodum etiam ubi dicitur : 
« Mundus eum non cognovit 36,2 hoc est, popularis 


ἀνθρώπων» δαµάσαι; ᾽Ακατάσχετον xaxóv [tt- 
στὴ lob θανατηφόρου. "Ev αὐτῃῇ εὐογοῦμεν 
τὸν θεὸν καὶ Πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ καταρώμεθα 
τοὺς ἀγθρώπους τοὺς καθ' ὁμοίώσιν Θεοῦ ΤεΕΥο- 
γότας. 

«Οὔτω χαὶ γλῶσσα. » Αντὶ τοῦ: Τὸν αὐτὸν τρό- 
πον xai ἡ γλῶσσα ὀφείλει χινεῖσθαι χαλῶς, ὃ κἂν 
μικρὸν µέλος ἐστὶν, ἀλλὰ μεγάλα ἐργάζεται, χαλὰ 
δηλαδη xol χαχά. Οὐκ ἑξήπλωται δὲ οὕτως, ὅτι τοῦ 
σὐντετμημένον λόγου μαθητῆς ὁ ταῦτα γράφων. 
«€ Ὁ χόσµος τῆς ἀδιχίας.» Κόσμον τινὲς ἐνταῦθα 
τὸ πλῆθος βούλονται σηµαίνειν, ὥσπερ χαὶ Ev τῷ, 
€ Ὁ χόσµος αὐτὸν οὐχ ἔγνω, » ἀντὶ τοῦ, τὸ δημῶδες 
πλῆθος. Κόσμος οὖν καὶ ἡ γλῶσσα τουτέστι, πλῆθος 


multitudo. Mundus igitur est et lingua, id. est D ἁδικίας, xal ὅσου πλήθους, εἴρηται, δι ὧν ἔφη, 


multitudo iniquitatis. Et quanta sit multitudo ibi 
dictum est cum pramisit, quam magnam materiam. 
« Omnis enim natura.» Quas sunt hujus objectio- 
nis, intelligere oportet juxta ea qua prius: dicta 
sunt. Cum enim prius dixisset ac ostendisset per 
frenum et per gubernaculum quod ea quz pusilla 
quidemsunt magna efficiunt dum recte moventur, 
ac subjunxisset quod pari modo et lingua debet 
circumagi recto sermone : ostendit nunc subjectis 
exemplis quod impossibile non sit illi imperare: 
lanquam si diceret: Sed dicet aliquis quod lingua 
quanquam pusillum sit membrum, attamen magna 
operatur bona et mala : neque obsequens, neque 
tractabilis est a nobis ad ea quae volumus. Nihil 
hoc agit ad responsionem. Nam si feras sua natura 
non domesticas domat homo, sxvas quidem aspe- 
ctu, at longe magis szvas ad tractandum, nonne 
multo magis proprium membrum tractare posset 
ut sibi facile obtemperaret? Ideo etiam quod. ait : 
Linguam autem — nullus hominum domare potest, 
non est affirmative legendum, sed per dubitationem 
aut interrogationem, ut hoc modo dicatur. Si 
feras indomitas mansuefacit homo et tractabiles 
reddit, annon suam linguam domare poterit ? lta 
ergo legendum est hoc et intelligendum. Nam si 
assertive diceretur, nequaquam in progressu recte 
videretur uti exhortatione , cum ait : Non oportet, 
fratres mei, hzec ita fleri. Nam si impossibile esset 


ita adaptare, is qui impossibilia admonet, 4644 D 


non stabilem ac convenientem facit. admonitionem. 
Diceret aliquis : Attamen quod ait, Incoercihile 
malum, plena veneno mortifero, assertive profe- 
rendum est : hzc enim per. augmentum ostendunt 
linguam esse intractabilein. Verum e diverso, illud, 
Ex eodem ore procedit benedictio et maledictio, 
dubitative est legendum : est enim sermo exhortan- 
tis auditores. Nam si jubemur omnes benedicere, 
siquidem maledici regnum Dei in hzereditatem non 
consequentur, annon pudet eodem uti membro ad 
ministerium iniquitatis et benz operationis ? Nemo 
prudens eodem instrumento lutum moveret et un- 


.. Joan. 1, 10. 


ἡλίχην ὅλην, « Πᾶσα γὰρ φύσις,; Τὰ τῆς ἆντιλο- 
γίας ταύτης πρὸς τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα ἀχκουστέον. 
Εἰπὺν γὰρ xoi δείξας διὰ τοῦ χαλινοῦ, διὰ τοῦ 
πηδαλίου, ἃ μικρὰ μὲν ἔστι, μεγάλα δὲ χκατορθοῖ, 
χαλῶς κινούμενα, καὶ ἐπενέγκας ὅτι οὕτω καὶ i 
γλῶσσα ὀφείλει µετάγεσθαι τῷ ὀρθῷ λόγῳ, δείχνυσι 
νυν οὐχ ἀδύνατα προστάσσειν, διὰ τῶν ὑποχειμένων 
ὑποδειγμάτων, ὥσπερ εἰ ἔλεγεν' Αλ)’ ἐρεῖ τις ὅτι 
xlv μιχρὺν µέλο; fj γλῶσσα, ἀλλ οὖν μεγάλα ἕργα- 
ζομένη xaÀà xaY χαχὰ, οὐχ εὐπειθῆς οὐδ' εὐάγωχγος 
ἡμῖν ἐστι πρὺς ἃ βουλόμεθα. Οὐδὲν τοῦτο πρὸς 
ἀπολογίαν. El γὰρ ἀνοίχεια τῇ ἑαυτοῦ φύσει δαµάτει 
ἄνθρωπος θηρία χαλεπὰ μὲν ἰδεῖν, χαλεπώτερα δὲ 
µεταχειρίσασθαι, οὐ πολλῷ μᾶλλον τὸ ἑαυτοῦ µέλο; 
εὐείχτως µεταχειρίσαιτο; Ad xa τὸ, Τὴν δὲ γλὼσ- 
σαν οὖὐδεὶς ἀνθρώπων δαµάσαι δύναται, μὴ χατὰ 
ἀπόφανσιν ἀναγνωστέον, ἀλλὰ xav ἑπαπόρτσιν. 
"Iva ᾗ οὕτως. El τὰ ἀτίθασσα θηρία ἄνθρωπος 
τιθασσεύει xal χειρονοήθη ποιεῖ, Apa τὴν ἑανυτοῦ 
γλῶσσαν οὐ δάμάσει;, Οὖν ἀναγνωστέον. El γὰρ 
κατὰ ἁπόφανσιν, οὐκ ἂν δέξη προϊὼν καλῶς χεχρῇ- 
σθαι τῷ νουθετήµατι, λέγω δὲ τῷ, OD, ἁδελφοί µου, 
«3010 οὕτω γίνεσθαι. El γὰρ ἀδύνατον µεταῤῥυθμίτ 
σαι, ὁ ἀδυνάτοις ἐπιχειρεῖν παραινῶν, οὐχ ἀσφαλή 
τὴν παραίνεσιν ποιεῖ. Φῄσειέν τις’ Τὸ δὲ, áxaxá- 
σχετον χαχὸν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου, χατὰ ἁπό- 
Φανσιν προσενεχτἐον. Αὐξητιχὰ γάρ ἐστι τοῦ δυσ- 
µεταχειρίστου τῆς γλώσσης. Αλλά xol τὸ, Ἐκ τοῦ 
αὑτοῦ σἹόµατος ἑξέρχεται εὐλογία xaY χατάρα, 
κατ ἑπαπόρησιν ἀναγνωστέον. Ἐντρέποντος γὰρ ὁ 
λόγος τοὺς ἀχροατάς ἐστιν , εἰ εὐλογχεῖν πάντας 
κελευόμεθα;. Λοίδοροι γὰρ βασιλείαν θεοῦ οὗ χλτρο- 
νοµήσουσιν. "Apa οὐχ αἰσχύνη τῷ αὐτῷ ὀργάνῳ 
χρῆσθαι ὑπουργῷ χαχίας χαὶ καλοχἀγαθίας; Οὐδεὶς 
τῶν σωφρονούντων τῷ αὐτῷ ὀργάνῳ Bópbopov δια- 
ταράξειε xai pópov. Ἡροσεύχῃ; Mi] χαταρῶ τὸν 
ἐχθρόν. Εὐχῆ γὰρ xa χατάρα πολὺ τὸ μέσον ἔχουσιν. 
El μὴ ἀφίης τῷ λελυπηκότι, οὐδὲ ἀφεθέσεταί σοι, 
ἀλλὰ χκαταρώμενος σεαυτὸν ἁλώση, fixa εὔχη 
ἀφεθῃναί σοι τὰ ὀφειλήματα, καθὼς ἂν καὶ αὐτὸς 
ἀφίης τοῖς σεαυτοῦ ὀφειλέταις. ᾽Αλλὰ καλὺν τοῦ 
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εὐπαραχολουθήτου χάριν xaX ὅλον τὸ χωρίον παρα- À guentum. (yras? Ne maledicas inimico. Nam ora- 


6ícbat, πρὸς τὴν οἰχείαν τάξιν τῆς φράσεως, τινὰ 
τῶν ἑλλιπόντων προστιθέντας. ἜἜσται δὲ οὕτως" 
Ἰδὺ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόµατα 
βάλλομεν πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, xa ὅλον 
τ)σῶμα αὑτῶν µετάχοµεν, ἰδοὺ καὶ τὰ πλοία. τη- 
λιχαῦτα ὄντα, xai ὑπὸ σχληρῶν ἀνέμων ἑλαννόμενα, 
µετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ 
κοῦ εὐθύνοντος βούληται. Οὕτως οὖν καὶ f, γλῶσσα 
µεταγέσθω τῷ ὀρθῷ λόγῳφ. Καὶ οὗ χαλεπὸν τοῦτο. 
Πᾶτα γὰρ φύσις θπηρἰων τε xal πετεινῶν, ἑρπετῶν 
τε χαὶ ἐναλίων δαµάζεται xal δεδάµασται τῇ φύ- 
σε, τῇ ἀνθρωπίνῃ, Ἑί δὲ ταῦτα οὕτως, τὴν γλῶσ- 
σαν οὐδεὶς δύναται δαµάσαι ; Οὐκ ἂν εἴποιμι. 


tio et maledictio, magno dissident interstitio. Nisi 
remiseris ei qui te. contristavit, neque remittetur 
tibi : sed maledicendo teipsum capies, cum oras 
ut tibi remittantur debita, quemadmodum et tu re- 
mittis debitoribus tuis 31. Sed prxstabit ut. facilio- 
ris consequentüe gratia totam particulam in me- 
dium proferamus ad debitum phrasis ordinem, 
nonnulla qu: desunt addentes, Erit autem in hunc 
modum : Ecce in ora equorum frena immittimus 
ut parcant nobis, εἰ totum corpus eorum circum- 
agimus ; ecce quoque naves cum tante sint et a 
ventis szevis agitentur, a minimo gubernaculo cir- 
cumaguntur quocunque impetus dirigenüs voluerit. 


liaergo et lingua recto sermone circumagatur. Neque id difficile est. Omnis enim natura et fera- 
rum et volucrum serpentiumque et marinorum domatur et domita est a natura humana. Quod $i hzc 
ita sunt, linguam nullus domare potest ? Id nequaquam dici potest. 


Ἐκ tov αὑτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὖὐ.ογία B 


καὶ κατάρα; Οὐὖ χρὴ, dóeAgol µου, ταῦτα οὕτω 
γΐνεσθαι. Μήτι ἡ πηγη ἑκ τῆς αὐτῆς ὁὀπης 
Βρύει τὸ TAvxÜ xal τὸ πικρόν; Mi) δύναται, dósA- 
col gov, συχἩ ἑ.λαίας ποιῆσαι, ἢ áuzsAoc coxa ; 
οὕτως οὐδεμία πηγἡ ἆ.]ικὸν καὶ vTÀvxb ποιῆσαι 
ὕδωρ. Τΐς copóc xal ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; Δει- 
ξάτω ἐκ τῆς κα.]ῆς ἀγαστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ 
iv πραῦτητι σοφίας. El δὲ ζη.1ον πικρὸν ἔχετε, 
xal ἐρίθειαν &r τῇ χαρδίᾳ ὑμῶν, ui καιακαυχᾶσθε 
καὶ νψεύξεσθε κατὰ τῆς ἀ-ληθδείας. Ovx ἔστιν 
αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχοµένῃη, dAA ἐπί- 
χειος, Ψυχικὴἡ, δαιμογιώδης. "Όπου γὰρ ζη.1ος 
καὶ ἑρίθεια, éxei ἁκαταστασία, καὶ πᾶν gavAor 
πρᾶγμα. 'H δὲ ἄνωδεν σοφία, πρῶτον μὲν ávrii 
ἐστιν, ἔπειτα elpnyon ,.— ἐπιεικὴς, εὐπειθῆς, 
µεστὴ ἑἐλέους καὶ καρπκῶν ἀ]γκιθῶν, ἁδιάκρι- 
tcc xal ἀνυπόχριτες. ΚΝαρπὸὲς δὲ τῆς διχαιο- 
σύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἱρή- 
γη». 

« Ἐχ τοῦ αὐτοῦ στόματος. » Too χατης.ωµένου 
τοιαύτης μυσταγωγίας μηδὲν πικρὸν ἐχθαλλέσθω, 
pnóiv ἀηδές. « Tl; σοφὸς Ev ὑμῖν. » Φίλαρχοι ὄντες 
οἱ ἄνθρωποε, xaX τῇ σοφίἰᾳ τοῦ χόσμου τούτου αὖ- 
χοῦντες, κατ’ ἔριν χαὶ ὅτλον τῶν» ὁρθῶν διδασκάλων 
ἐχίρυττου, ὀχλαγωχοῦντες ἁπλῶς καὶ φθόνὸν πρὸς 
τούτοις ἔχοντες, xal παραμιγνύντες τοῖς θείοις τὰ 
ἀνθρώπινα, ἵνα τῇ χα:νότητι τῶν λεγομένων ἔπι- 
σκῶνται τοὺς ἀχού,ντας. "Όθεν xa αἱρέσεις ἐξῆλθον, 
Ηλτρώσας οὖν τὸν περὶ προπετείας λόγον χα) áxpa- 
σίᾳς γλώσσης, µέτεισι λοιπὸν χα» ἐπὶ τὸν ἐξ ὁμοίας 
ἐμπληξίας ἐγγινόμενον ἀνθρώποις φθόνον. Kal φησι 
ταύτας τὰς διδασχαλίας οὗ χαθεστγκότων atyat, ἅτε 
μηδὲ ἐκ σοφίας εὔσας θείας, ἀλλὰ δαιμονιώδους. 
Ταυτα δὲ εἶπε προεπαινέσας τὸν ἀγαθὸν διδάσκαλον, 
ix πραότητος λέγων αὐτοῦ τὴν σοφίαν δι ἔργων 
χρηστῶν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ τοῦ ζΚήλου ὄνομα ἐν µεσό- 
τητι ὁρᾶται χ,Ἱστῶν τε xal φαύλων (ἔστι γὰρ 
Ve; χίνησις φυχῆς ἐνθουσιώδης ἐπί τι µετά τινυς 
ἀφομοιώσεως τοῦ πρὸς B fj σπουδή ἐστι.) Δ.ὰ τοῦτο 

* 

?' Mattb. vi, 9 seqq. 

PATROL, ας. CXIX. 


11, 10-18. Ex eodem ore procedit benedictio εἰ 
maledictio? Nom oportet, fratres mei, hec ita. fieri. 
Numquid fons ex eodem foramine emittit dulcem. et 
amaram aquam ? Num potest, fraires mei, ficus oleas 
gignere, aut viiis ficus ? Sic nullus fons salsam ac 
dulcem polest edere aquam. Quis. sapiens et scientia 
praeditus inter vos. Ostendat ex bona couversatione 
opera sua cum mansuetudine sapientie. Quod si 
aemulatíonem amaram habetis et. contcationem.— in 
corde vestro, nolite gloriari et mendaces esse. 65 
adversus veritatem. Non est. enim ista. sapientia e 
supernis descendens, sed lerrena, animalis, diabo- 
lica. Ubi enim &mulatio et contentio, ibi inconstantia 
et omne opus pravum. Quo aulem e supernis. est 
sapientia, primum quidem casta est, deinde pacifica, 
modesta, tractabilis, plena mísericordia et. fructibus 
bonis, absque dijudicatione, sine simulatione. Frucius 
aulem justitie in pace seminatur facientibus pa- 
cem. 


« Ex eodem ore. » Quod hujusmodi sacrorum 
disciplinam accepit, nihil amarum emittatur, nibil 
ingratum. « Quis sapiens inter vos. » Cum homi- 
nes essent ambitiosi, et ob sapientiam hujus mundi 
gloriarentur, ex contentione et zmulatione re» 
ctorum praeceptorum praedicabant, aperte plebem 
ad seditionem sollicitantes, et praeterea invidia ta- 
bescentes ac permiscentes humana divinis, ut eo- 
rum qus dicerentur novitate attrabherentur audito- 


p Τὲ5 : unde etiam prodierunt hareses. Expleto igitur 


sermone de lingue pelulantia ac intemperantia , 
transit deinceps ad invidiam, quz hominibus ex 
simili temeritate innascitur : et ait has doctrinas 
non esse constitutas ac firmas, cum neque ex ci- 
vina sint sapientia, sed demoniaca. Hac autem 
dixit bonum exhortans praeceptorem, dicens ut ex 
mansuetudine suam oslendat sapientiam per bona 
opera. Quoniam autem nomen zeli, id est zmula- 
tionis, medium est et ex se indifferens ad bona ct 
mala. (Est enim zelus, sive &mulatio, motus animi 
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in:tigatus ad aliquid cum aliqua assimilatione ejus  Πεκρὸν ἐπῆνεγκε, ξεικνὺς τὸ πρὸς ^U 6 ζῆλος, Ἑμ- 


ad quod est studium vel affectus) propterea sub- 
junxit. Amaram, ostendens ad quid sit zemulatio. 
ἐρίθεια vero est. vituperabilis contentio et pertina- 
cia. « Primum quidem costa est. » Id est, pura et 
απο sorde, nulli rei carnali adlierens. « Absque 
dijudicatione. » Non discernens observationes ci- 
borum et variarum lotionum. De his autem exacte 
disserit Paulus in Epistola ad Colossenses 39. 

IV, 1-4. Unde bella ac lites inter vos? Nonne hinc, 
nempe ez voluplalibus vestris que militant in mem- 
bris vestris ? Concupiscitis et non habetis : occiditis 
et emulamini, nec potestis adipisci : pugnatis ac bel- 
lazis, ἄθθ εἰ non accipitis id yropter quod postu- 
latis. Petitis et. non accipitis, eo quod male petatis, 


θεια δὲ ἐστιν ἑπίνογος φιλονεικία. « Πρῶτον μὲν 
ἁγνή ἔστιν.» “ΑγνἩ, καθαρὰ xal ἀρύπαρος, μηδενὺς 
τῶν σαρχικῶν ἀντεχομένη. « ᾿Λδιάχριτος. » Μη ὃι- 
χρίνουσα παρατηρήσθις βρωµάτων, xol διαφόρων 
βαττισμῶν. ᾿Ακριθῶς δὲ περὶ τούτων ἐν τῇ mpi; 
Κολασσαεῖς διαλἐγεται ὁ Παῦλος. 


Πόθεν πό.Ίεμοι καὶ μάχαι éy ὑμῖν» Οὐκ ἑἐντεῖ- 
05v, ἐν τῶν ἡδονῶν ὑμῶν, τῶν σερατευοµένων 
ἐν τοῖς pié lecir ὑμῶν; Επιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε, 
Φονεἴτε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ δύγασθε ἐπιτυχεῖν. 
Μάχεσθε καὶ ποιεμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε διὰ τὸ 
αἰτεῖσθαι ὑμᾶς. Αἱτεῖτε, καὶ οὗ «ἑαμδάνετε, διέτι 


«t in voluptatibus vestris insumatis. Adulteri εί adul- B κακὼς αἰτεῖσθε, ἵνα ἑν' ταῖς ἡδοναῖς ἡμῶν Ca- 


terg nescitis quod amicitia mundi inimicitia est erga 
Dum ? Quicunque ergo voluerit esse amicus mundi, 
inimicus Dei constituitur. 


Ostendit quod licet praeceptoris sermonem effin- 
gant, toli tamen carnales sunt, el indignissima pa- 
trant, voluptates sibi ipsis accersentes : hi quidem 
mensam delicatiorem, (quod et Paulus ipsos arguendo 
dieit « Nam qui tales sunt, inquit, Domino nostro 
non serviunt sed suo ventri ** ; ») alij vero poesessio- 
nein preliosorum agrorum aut domorum concupi- 
scentes alii rursum familiam assumere aut 
domum domui conjungere : alius autem aliud 
quippiam, in quibus malignus ille imponit ipsis, 


πανήσητε. Μοιχοὶ xal µοιχα.1/δες, ovx. οἴξατε, 
ὅτι ἡ gilla τοῦ κόσμου, ἐχθρὰ τοῦ θεοῦ ἐστυ; 
ὃς ἂν βου.Ίηθῇ glAoc εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχθρὲς 
τοῦ θεοῦ χαθἰσταται. 

Δείχνυσιν ὡς χᾶν ὑποπλάττωντα: λόγον διέασχα- 
λιχὸν, ὅμως ὅλοι aapx:xol εἶσι, χαὶ τὰ χαλετώτατα 
πράττονυσιν, ἡξονὰς ἑαυτοῖς ποριζόμενοι. Οἱ μὲν 
ἀδροτέρας τραπέζης, (ὃ καὶ Παῦλος αὐτῶν xatay:- 
νώσχων φησίν’ « Ob γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ οὗ ἔου- 
λεύουσιν, ἁλλά τῇ ἑαυτῶν χοελίᾳ, ») oi δὲ χτίσευς 
λαμπρὺυν ἀγρῶν Ἡ οἰχιῶν ὁριγνώμενοι. "Άλλοι, οἱ- 
χετείαν περ.θαλέσθαι συνοικίας. "Αλλος δὲ δι ἆλλα 
τι. Περὶ ἃ ὁ ποντρὸς αὐτοῖς ὑποτίθησιν, ἁποτνλᾷν 
αὑτοὺς τΏς ἑαυτῶν μγχανώμενος σωτηρίας. «Ἐπι- 


conando illorum deprzdari animas. « Cóncupiscitis C θυμεῖτε χαὶ οὐχ ἔχετε.» Κατὰ θέσιν καὶ ἄροιν 


et non habetis, » eic. Per θέσιν et ἄρσιν, id est po- 
eitionem et ablationem procedit : cum thesis as- 
sumitur propter absurditatem , absurditas autem 
propterea quod incitamenta voluptatis postea con- 
Spiciantur latere in thesi. Nam et concupiscentia in 
perfectione voluptatum finitur et cedes :mulatio, 
pugnaque similiter ac bellum non sunt bona : ideo 
neque illa consequuntur quorum causa hzc 2Πυ- 
ciant. Animadvertendum est autem hoc loco quod 
cedem et bellum dicit non corporalia : hoc enim 
grave essel etiam de latronibus cogitare : mulio 
ergo minus de his qui aliquantum fideles erant, et ad 
Dominum accedebant. Sed ut mihi videtur, occi- 
dere d&xuntur illi qui temerariis his conatibus suam 
occidunt aniniam, propter quod etiam bellum ipsis 
est adversus pietatem, Et quemadmodum in pro- 
gressu adulteros vocat et adulleras, non quod om- 
nino tales sint, sed quod divina recteque instituta 
pracepta constuprent, declinando ad alia illegitima; 
neque enim toleraret quispiam scorlatorem prz. 
ccptorem, etiam si magis quam porci coeno involu- 
tus essel : ita ergo cxdes ac bella dicit non εοτρ:- 
ralia, sed animam concernentia. « Petitis et non 
accipills. » Quemadmodum phariseus de quo in 
Evangelio secundum Lucam : nam quanto plura 
recensebat sua bona opera, tanto magis divinas 


*' Coloss. n, 1 seqq. ?? Rom. xvi, 19. 


πρόεισι τῆς θέτεως, ἀναιρουμένης διὰ τὸ ἄτοτον. 
Τὸ δὲ ἄτοπον διὰ τὸ ἑδονῆς ὑπεχχαύματα µέλλειν 
ἔσεσθαι τὰ ἐπὶ τῇ θέσει ἐνθεωρούμενα. τε γὰρ 
ἐπιθυμία iv {δονῶν ἐπιτελέσει ἁποτελευτᾷ ὃ τε 
φόνος xal ὁ ζῆλος, xal δῆ xal fj µάχη τε χαὶ ὁ πό. 
λεμος o0x ἀγαθά. Διόπερ οὐδὲ τυγχάνουσι τούτων, 
Qv ἕνεχεν ταῦτα ἐπιτηδεύουσιν. Ἐπιστατέον δὲ ὡς 
φόνον ἐνταῦθα xal πόλεμο» οὐ τὸν σαρχικόν quat. 
Τοῦτο γὰρ βᾳρὺ καὶ χατὰ λῃστῶν ivvo:lv, μὴ ὅτι 
γε χατὰ ποσὼς πιστῶν xal τῷ Kuplo mpostpyo- 
µένων, 'AXA! ὥς γέ pot δοχεῖ, φονεύειν qnot τοὺς 
τὴν ἑαυτῶν φυχὴν ἀποχτιννύντας ταῖς τολµημαί; 
ταύταις ἐπιχειρήσεσι, δι ἃς καὶ ὁ πρὸς τὴν εὐσέ- 
θειαν αὐτοῖς πόλεμος. Καὶ ὥσπερ προϊὼν potyon 
xal µοιχαλίδας ἐρεῖ, οὐ πάντως τοιούτους αὐτοὺς 
ὄντας, ἀλλ ὡς τὰ θεῖα καὶ χαλῶς ἔχοντα προστά- 
γµατα τῇ πρὸς ἕτθρα νόθα ἀποχλίσει πορεύοντας' 
οὐκ ἂν γάρ τις πόρνου ἀνάσχοιτο διδασκάλου, xài 
χοίρων f) βορθορωδέατερος οὕτω xal φόνους καὶ 
πολέμους οὗ τοὺς σωματιχοὺς, ἀλλὰ τοὺς φυχικοὺν 
λέγει. € Αἰτεῖτε xal οὗ λαµθάνετε.» "12; ὁ φαρισαῖο; 
ὁ ἓν τῷ χατὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίῳ. "ὍὌσῳ γὰρ πλείονα 
κατέλεγε τῶν αὑτοῦ κατορθωµάτων, τοσούτῳ π]έου 
την θείαν ἀπέθνεν ἀκοὴν, xal ὁ τῶν ῥημάτων ὄγχοι 
χενὸς περὶ τὰ χείλη κατέῤῥει, καὶ εἰς ἀφρὸν διελύστο, 
χαθάπερ παφλάζοντος χύματος. Ἁλλ) ἐρεῖ τις, E: 


V? Luc. xvii, 11. 
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ῥιδασχάλου, τὸ, «IIdv ὁ αἰτῶν λαμθάνει,) πῶς νῦν ταῦτά 
φῆσιν ὁ παρὼν ἀπόστολος; Αλλά φαµεν, ὡς ὁ 660 
1j ἀχολούθῳ ἐπὶ τὸ αἰτεῖν χωρῶν ἔχει χαὶ τὴν ἑπαγ- 
γελίαν ἀχεραίαν» μηδενὺς ἁατοχῶν τῶν αἰτουμένων, 
ki δὲ τις ἔξω χωρήσας τοῦ σκοτοῦ τῆς παρμδοθείσης 
αἰτίσεως δόξει αἰτεῖν, οὐχὶ ἀαἰτῶν ὃν δεῖ τρόπον, 
οὐδὲ alti" διὸ οὐξξ λήφεται. Ὡς γὰρ διδασκάλου, 
φέρε, γραμματικοῦ ἐπαγγελλομένου πάντα τὸν προσ. 
ιό,τα αὐτῷ διδάξειν τὴν τῶν γραμματικῶν ἐπιστή- 
μην, αὐτὸς δὲ ἐχμελῶς προσέλθῃ καὶ μῆ συντείνας 
ἑαυτὸν ὁ μαθητιῶν πρὸς τὴν τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀνάληφψιν, εἶτα ὅμοιος ἀποφανθείη τῇ ἑχμελείᾳ, &pá 
ys διχαίως ἄν τις ψεύδους Υράφαιτο τὸν διδάσχαλον ; 
Q5 σὔφρον οὗτος ποιῶν. Οὐ γὰρ προσῆλθεν ὁ µέλλων 
μανθάνειν dy; ὁ διδάσκαλος προετρέψατο. Καὶ πῶς 
6k, ἡ τί χρὴ αἱτεῖν, εἴποι τις ἄν, Λὐτοῦ τὴν ἔπαγ- 
γελίαν ποιησαµένου ἐπάχουσον. Αἱτεῖτε τὴν βασι- 
Ἰείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. Δῆλον 
οὖν ὡς Ove οὕτως αἰτῶν, xal περ) το.ούτων προ- 
Ἰγουμένως, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀστοχήσει, ὧν 6 λαµθά- 
γων οὐκ ἔξω πεσεῖται τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Ὁ δὲ 
ἐπιθλαδῃ χαὶ ἐπιζήμια αἰτῶν, οὐχ ἔξει παρέχοντα 
τοῦτον, παρ οὗ πᾶσα δόσις ἀγαθή. ᾽Αλλὰ xol Ἰνῶ- 
otv θείαν αἰτῶν καὶ μὴ λαµθάνων, Ἠτ. πνευματιχὰν 
χάρισμα, διὰ φιληδονίαν αἰτῶν οὗ λἠφεῖαι, Κακῶς 
γὰρ αἱτεῖ χαὶ xaxbv ἐπ᾽ ἁπωλείᾳ ἑαντοῦ. OU δήπου 
δὲ χαχῶν πάροχος ὁ θεός. Μοιχο καὶ µοιχαλίδες, 
εΟὐκ οἴδατε, ὅτι fj φιλία τοῦ κόσμου. » Ἐπειδῆ 


ἀνωτέρω μικρὸν Bue SE τινας Φφευδοσόφους τὴν C 


θείαν χαταπορνεύοντας l'oaghv, χαὶ ἑνδιαστρόφως 
αὑτῃ χρωµένους πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα, ἵνα ἔχω- 
civ ix τούτου ἑφόδιον τῆς ἑαυτῶν ἐνηδόνου ζωῆς, 
τοῦτο δὲ οὐκ ἄλλοθέν ποθεν f| ἐξ ἁλαζονείας συνίστα- 
ται χαὶ ὑπερτφανίας, διὰ τοῦτο νῦν καὶ ἑμθριθέστε- 
β0ν πρόεισι, xaY ἀλλοτριώτερον τῆς ἑαυτοῦ πραότη- 
τος χέχρηται τοῖς ὀνειδιστικοῖς λόγοις, μοιχοὺς καὶ 
μοιχαλίδας ἁποχαλῶν τοὺς τοιύτους, xal ἔλεγχτικῶς 
χαταισχύνω», τοιούτοις σχεδὸν κεχρηµένος ἑλέγχοις. 
Finé pot, uázate* σοςὸν ἑαυτὸν ἀποφαίνειν βούλει; 
καὶ πόθεν ὑμῖν τὸ μετ) ἔριδος xal διηνεχῶς πολέμου 
ζὴν , χαὶ τὸ GeV προσπεφυκέναι τοῖς παροῦσι; Καὶ 
τὸ ἢδυ τοῦ παρόντος βίου μεταδιώχειν ἄμετα- 
οτρεπτέ; Ox ἔστι τοῦτο σοφῶ», ἀλλὰ χυδαίων ἀν- 


eirca labia defluebat, 4677 et in spumam dissolve- 
batur in modum szstuantis fluctus. Sed dicet ali- 
quis : Si Domini Jesu prxceptoris qui mentiri nee 
qu.t vera est promissio, qua ait ; « Omnis qui petit 
accipit, » quomodo hzc vuunc dicit przesens aposto- 
lus? Sed dicimus quod is qui debita via et ordine 
ad petendum procedit, habet etiam integram pro- 
missionem, in nullo frustratus his qux petuntur. 
Si vero procedens extra scopum traditze petitionis 
petere videbitur, non petens sicut oportet, ne petit 
quidem, ideo non accipiet. Quemadmodum enim, 
verbi gratia, si praceptor grammaticus promittat 
se docturum omnem ad se accedentem grammati- 
cam, ille autem qui discere cupit indebite accedat, 


B nec seipsum dirigat ad eorum quae promissa sunt 


receptionem, deinde similis su» absurditati eva- 
dat, num quispiam przceptorem merito accusaverit 
mendacii? talis certe non prudenter faceret. Neque 
enim is qui disciplinam accepturus erat , accessit 
sicut preceptor exhortatur. Diceret autem aliquis ; 
Et quomodo aut quid petere oportet? Ipsum audi 
qui premissionem fecit. « Petite regnum Dei et ju- 
stitiam ejus*'. » Manifestum ergo quod is qui ita 
petit et potissimnm de talibus : neque aliis frustra- 
bitur, que accipiens non cadet extra ea quz sunt 
sus salutis. Qui vero nociva ac damnosa petit, 
hunc non habebit ea tribuentem a quo omnis dona- 
tio bona. Sed etiam divinam petens notitiam, aut 
spirituale aliquod donum a voluptate petes, non 
accipiet : male enim petit, et malum est ad sui 
perditionem ; porro Deus nequaquam tribuit mala, 
« Adulteri εἰ adultere. Nescitis quod amicitia 
mundi. » Quoniam paucis reprehenderat in superio- 
ribus quosdam falsos sapientes, qui divinam constu- 
prarent Scripturam et perverso ordine ipsa uteren- 
tur ad suam voluntatem , ut hinc patrocinium 
haberent sua: voluptuosz vite: hoc autem ex nullo 
alio oritur quam ex arrogantia fastuque supcrbix, 
propterea quoque nunc gravius procedit et probrosis 
utitur verbis, a sua levitate maxime alienis, vocans 
tales adulteros eL adulteras, et arguendo pudefa- 
ciens, ac talibus propemodum utens accusatienibus : 
Dic mihi, vane : sapientem teipsum exhibere vis? 


Cpüv, χαὶ πρὸς τὴν φ'λίαν τοῦ κόσμου ἀποχλινάν- D et unde vobis quod cum contentione et bello con - 


των. "U xaX μοιχοὺς ὑμᾶς δείχνυσι τοῦ ἑναποθέτου 
χα) θεἷου χαὶ σώφρονος κάλλους, τὸ θυμῶδες προτι- 
μώντας χαὶ βἐθτλον xal αἰσχρὸν, xai «Tj πρὸς τὸν 
παρόντα προσπαθεἰᾳ τὴν πρὸς θεὸν ἔχθραν Emavat- 
ῥουµένους. "H οὐχ οἴδατε ὅτι ἡ τοῦ χόσµου φιλία 
ἀλλοτριοϊ τῆς θείας φιλίας, ἡ ἐχθροὺς ἁποφαίνει 
8:050; Κόσμον ἐνταῦθα πᾶσαν τὴν ὑλικὴν ζωὴν ἁπο- 
χαλῶν, ὡς μητέρα τῆς φθορᾶς. Ἡς ὁ μετασχεῖν 
στεύδων, ἐχθρὸς γίνεται τοῦ Θεοῦ. Διά γὰρ τὴν περὶ 
τὰ ἀνωφελη σπουδην, ὁλιγώρως ἔχει τῶν θείων χα) 
ὑπεριπτιχῶς. 'O πρὸς μόνους τοὺς µισ,υµένους xat 
ἐχθροὺς ἡμῶν πάασχοµεν. Δύο τιγαροῦν ὄντων τῶν 


" Ναι, v1, 32 


tiuue vivatis, 4668 semperque affixi sitis przsen- 
tibus, ac presentis vite jucunditatem certo animo 
prosequamini? id non est sapientium sed vulgarium 
virorum, et qui ad mundi amicitiam declinarun!, 
et vos ostendit adulteros qui recondite et divina 
ac honeste pulchritudini vulgarem et profanam 
turpemque praferatis, et inimicitiam erga Deum 
geralis ob affectum ad presentia. An nescitis quod 
mundi amicitia alienat a divina amicitia, aut Dci 
reddit inimicos? mundum hoc loco nominans om- 
nem materialem crassamque vitam, tanquam ma- 
trem corruptionis, cujas is qui particeps esse co- 
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instigatus ad aliquid cum aliqua assimilatione cjus  Πικρὺν ἐπῆνεγκε, Σειχνὺς τὸ robo «t 6 ζῆλος, Ἐμ- 


ad quod est studium vel affectus) propterea sub- 
junxit. Amaram, ostendens ad quid sit zmulatio. 
ἐρίθεια vero est. vituperabilis contentio et pertina- 
cia. « Primum quidem casta est. » Id est, pura et 
sine sorde, nulli rei carnali adhzrens. « Absque 
dijudicatione. » Non discernens observationes ci- 
borum et variarum lotionum. De his autem exacte 
disserit Paulus in Epistola ad Colossenses **. 

IV, 1-4. Unde bella ac lites inter vos? Nonne hinc, 
nempe ez voluptatibus vestris que militant in mem- 
bris vestris ? Concupiscitis et non habetis : occiditis 
et emulamini, nec potestis adipisci : pugnatis ac bel- 
la:is, AG e! non accipitis id yropter quod. postu- 
latis. Petitis el. non accipitis, eo quod male petatis, 


θεια δὲ ἐστιν ἐπίνογος φιλονειχία. « Πρῶτον μὲν 
ἁγνή ἐστιν.» Ἁγνᾶν καθαρὰ καὶ ἀρύπαρος, μηδινὺς 
τῶν σαρχικῶν ἀντεχομένη. « Αδιάχριτος. » Μη ὃις- 
χρίνουσα παραττρῄῆσδις βρωμάτων, xol διαφόρων 
βαττισμῶν. ᾿Ακριθῶς δὲ περὶ τούτων ἐν τῇ πρ. 
Κολασσαεῖς διχλέγεται ὁ Παῦλος. 


Πόθεν πό.Ίεμοι καὶ μάχαι ἓν yv ; Obx ivrei- 
θε», éx τῶν ἡδονγῶν ὑμῶν, τῶν σερατευοµένων 
ἐν τοῖς (ιά. 1εσιν ὑμῶν; ᾿Επιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε, 
Φονεῖτε καὶ ζηοῦτε, καὶ οὐ δύνγασθε ἐπιτυχεῖν, 
Μἀχεσθε καὶ ποιεμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε διὰ τὸ 
αἰτεῖσθαι ὑμᾶς. Αἱτεῖτε, καὶ οὗ «ἑαμθάνετε, διότι 


«t in voluptatibus vestris insumatis. Adulteri et adul- B κακὼς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ἡμῶν ὃπ- 


tera nescitis quod amicitia mundi inimicitia est erga 
D.um ? Quicunque ergo voluerit esse amicus mundi, 
inimicus Dei constituitur. 


Ostendit quod licet praeceptoris sermonem effin- 
gant, toti tamen carnales sunt, et indignissima pa- 
trant, voluptates sibi ipsis accersentes : bi quidem 
mensam delicatiorem, (quod et Paulus ipsos arguendo 
dicit « Nam qui tales sunt, inquit, Domino nostro 
non serviunt sed suo veutri *? ; ») alij vero poesessio- 
nem preliosorum agrorum aut domorum concupi- 
scentes alii rursum familiam assumere aut 
domum domui conjungere : alius autem aliud 
quippiam, in quibus malignus ille imponit ipsis, 


παν ήσητε. Μοιχοὶ xal µοιχα.]/δες, ovx. ol&ure, 
ὅτι ἡ gilla τοῦ κόσμου, ἐχθρὰ τοῦ θεοῦ ἐστι; 
ὃς ἂν βσυ.]ηθῇ φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχθρὲς 
τοῦ θεοῦ καθίσταται. 

Δείχνυσιν ὡς χᾶν ὑποπλάττωντα; λόγον ὃ,ἑασχα- 
λιχὸν, ὅμως ὅλοι σαρχικοί εἶσι, χαὶ τὰ χαλεπώτατα 
πράττονσιν, ἡξονὰς ἑαντοῖς ποριζόμενοι. Ol μὲν 
ἀδροτέρας τραπέζης, (ὃ καὶ Παῦλος αὐτῶν χαταγι- 
νώσχων φησιν’ «Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ οὗ 007 
λεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν χοιλίᾳ, ») οἱ δὲ χτῄσεως 
λαμπρῶν ἀγρῶν Ἡ οἰχιῶν ὁριγνώμενοι. "Άλλοι, οἱ- 
χετείαν περ.θαλέσθαι fj αννοιχίας. "Άλλος δὲ δι) ἆλλο 
τι, Περὶ ἃ ὁ ποντρὸς αὐτοῖς ὑποτίθτσιν, ἀποσυλᾶν 
αὐτοὺς τῆς ἑαυτῶν μγχανώμµενος σωτηρίας. :Ἐπ.- 


conando illorum deprzdari animas. « Coneupiscitis C θυμεῖτε xal οὐκ ἔχετε.; Κατὰ θέσιν xa ἄραιν 


et non habetis, » etc. Per θέσιν et ἅρσιν, id est Ρο” 
sitionem et ablationem procedit : cum thesis as- 
sumitur propter absurditatem , absurditas autem 
propterea quod incitamenta volupt&tis postea con- 
spiciantur latere in thesi. Nam et concupiscentia in 
perfectione voluptatum finitur et cedes smulatio, 
pugnaque similiter ac bellum non sunt bona : ideo 
neque illa consequuntur quorum causa haec affe- 
ciant. Animadvertendum est autem hoc loco quod 
cedem et bellum dicit non corporalia : hoc enim 
grave esset etiam de latronibus cogitare : mulio 
ergo minus de his qui aliquantum fideles erant, et ad 
Dominum accedebant. Sed ut mihi videtur, occi- 
dere &"xuntur illi qui temerariis his conatibus suam 
occidunt aniniam, propter quod etiam bellum ipsis 
est adversus pielatem. Et quemadmodum in pro- 
gressu adulteros vocat et adulteras, non quod om- 
nino tales sint, sed quod divina recteque instituta 
Ριφεθρία constuprent, declinando ad alia illegitima; 
neque enim toleraret quispiam scortatorem prae. 
cepterem, etiam si magis quam porci coeno involu- 
tus esset : ita ergo cxdes ac bella dicit non corp:- 
ralia, sed animam concernentía. « Petitis et non 
accipitis. » Quemadinodum phariseus de quo in 
Evangelio secundum Lucam*? : nam quanto plura 
recensebat sua bona opera, tanto magis divinas 


* Coloss. n, 1 sequ... ?* Rom, xvi, 18. 


πρόεισι τῆς θέσεως, ἀναιρουμένης διὰ τὸ ἄτοτον. 
Τὸ δὲ ἄτοπον διὰ τὸ Ἱδονῖς ὑπεκχαύματα μέλλειν 
ἔσεσθαι τὰ ἐπὶ τῇ θέσει ἐνθεωρούμενα. τε yàp 
ἐπιθυμία ἐν Ἰδονῶν ἐπιτελέσει ἁποτελευτᾷ ὃ τε 
φόνος xal ὁ (Aog, xal 6h xal fj µάχη τε xol ὁ πό. 
λεμος o0x ἁγαθά. Διόπερ οὐδὲ τυγχάνουσι τούτων, 
ὧν ἕνεχεν ταῦτα ἐπιτηδεύουσιν. ᾿Επιστατέον δὲ ὡς 
Φόνον ἐνταῦθα xal πόλεμο» οὗ τὸν σαρχικόν φησι. 
Τοῦτο γὰρ βαρὺ καὶ χατὰ λῃστῶν ἐννοςῖν, μὴ ὅτι 
γε χατὰ ποσῶς πισ-ῶν xal τῷ Koplo προσερχο: 
µένων, Ἁλλ' ὥς Υέ µοι δοχεῖ, φονεύειν qnoi τοὺς 
την ἑαυτῶν φυχὴν ἀποκτιννύντας ταῖς τολμηραί; 
ταύταις ἐπιχειρήσεσι, δι ἃς χαὶ ὁ πρὸς τὴ» εὐσέ- 
θειαν αὐτοῖς πόλεμος. Καὶ ὥσπερ προϊὼν µοιχουῦ 
xai µοιχαλίδας ἑἐρεῖ, οὗ πάντως τοιούτους αὐτοὺς 
ὄντας, ἀλλ ὡς τὰ θεῖα χαὶ χαλῶς ἔχοντα προστά- 
γµατα τῇ πρὸς ἕτερα νόθα ἀποχλίσθι πορεύοντας' 
οὐχ ἂν γάρ τις πόρνου ἀνάσχοιτο διδασχάλου, xA! 
χοίρων ᾗ βορθορωδέατερος οὕτω xal φόνους καὶ 
πολέμους οὗ τοὺς σωματιχοὺς, ἀλλὰ τοὺς φυχιχοὺς 
λέχει. € Αἰτεῖτε xal οὗ λαμθάνετε.» Ὡς ὁ φαρισαῖο; 
ὁ iy τῷ κατὰ Aouxdv Εὐαγγελίῳ. "Όσῳ γὰρ πλείονα 
κατέλεγε τῶν αὐτοῦ χατορθωµάτων, τοσούτῳ πλέον 
ttv θείαν ἀπέθνεν ἀχοὴν, xal ὁ τῶν ῥημάτων ὄγχο; 
κενὸς περὶ τὰ χείλη κατέρῥει, xai εἰς ἀφρὸν διελύξτο, 
χαθάπερ παφλάκοντος κύματος. Αλλ ἑρεῖ τις, E: 


νο Luc. xvitt 14, 
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τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἑπαγγελία ἀληθῆς τοῦ ἀφευδοῦς A obiurabat aures, et inanis amplitudo verborum 


ἑιδασκάλου, τὸ, «Πᾶν 6 αἰτῶν )ap6 ávet, y πῶς νῦν ταῦτά 
φησιν ὁ παρὼν ἁπόστολος; ᾽Αλλά φαµεν, ὡς ὁ ὀξῷ 
τῇ} ἀχμλούθῳ ἐπὶ τὸ αἰτεῖν χωρῶν ἔχει χαὶ την ἑπαγ- 
γελίαν ἀχεραίαν μηδενὺς ἁἀστοχῶν τῶν αἰτουμένων. 
Ki δὲ τις ἔξω χωρήσας τοῦ σκοιτοῦ τῆς παρᾳδοθείσης 
αἰσίσξως δόξει αἱτεῖν, obyY αἰτῶν ὃν δεῖ τρόπον, 
οὐρὰ alvet* διὸ obck λέψεται. Ὡς γὰρ διδασχάλου, 
φέρε, γραμματικοῦ ἐπαγγελλομένου πάντα τὸν προσ- 
ιό τα αὐτῷ διδάξειν τὴν τῶν γραμματιχῶν ἐπιστή- 
µην, αὐτὸς δὲ ἐκμελῶς προσέἐλθῃ χἀὶ μὴ συντείνας 
ἑαυτὸν ὁ μαθητιῶν πρὸς «hv τῶν ἐπηγγελμένων 
ἀνάληψιν, εἶτα ὅμοιος ἀποφανθείη τῇ ἐχμελείᾳ, ρά 
1$ διχαίως ἄν τις ψεύδους γράφαιτο τὸν διδάσχαλον ; 
0ὐ σῶφρον οὗτος ποιῶν. Οὐ γὰρ προσῆλθεν ὁ µέλλων 
μανθάνειν ὣς ὁ διδάσχαλος προετρέψατο. Καὶ πῶς 
δὲ, ἡ τί χρὴ αἰτεῖν, εἶποι τις ἄν; Αὑτοῦ τὴν ἕπαγ- 
ελίαν ποιησαµένου ἐπάχουσον. Αἱτεῖτε τὴν βασι- 
Ἰείαν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. Δῆλον 
οὖν ὡς ὄγε οὕτως αἰτῶν, xol περ) το'ούτων προ- 
ηγουμένως, οὐδὲ τῶν ἄλλων ἁστοχήσει, ὧν ὁ λαµθά- 
Wov οὐκ ἔξυ πεσεῖται τής ἑαντοῦ σωτηρίας. 'O δὲ 
ἐπιθλαδῃ χαὶ ἐπιζήμια αἰτῶν, οὐχ ἕξει παρέχοντα 
τοῦτον, παρ) οὗ πᾶσα δόσις ἀγαθή. 'AXAX xal 1 vG- 
σιν θείαν aitov καὶ pi λαµθάνων, τι πνευματιχὰν 
χάρισμα, διὰ φιληδονίαν αἰτῶν οὗ ληφεῖαι, Καχῶς 
γὰρ alzel xaX χαχὺν ἐπ᾽ ἀπωλείᾳ ἑαυτοῦ. OU δήπου 
δὲ χαχῶν πάροχος ὁ θεός. Μοιχοὶ xal µοιχαλίδες, 
€ Oix οἴδατε, ὅτι dj φιλία τοῦ χόσµου. » Ἐπειδὴ 
ἀνωτέρω μικρὸν διηλεγξέ τινας Φενδοσόφους τὴν 
θείαν καταπορνεύοντας Γραφὴν, xal ἑνδιαστρόφως 
αὐτῇ χρωµένους πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα, ἵνα ἔχω- 
city ix τούτου ἑφόδιον της ἑαυτῶν ἐνηδόνου ζωῆς, 
τοῦτο δὲ οὐκ ἄλλοθέν ποθεν f| ἐξ ἁλαζονείας συνίστα- 
ται xal ὑπερηφανίας, διὰ τοῦτο νῦν καὶ ἐμβριθέστε- 
pov πρόεισι, καὶ ἀἁλλοτριώτερον τῆς ἑαυτοῦ πρᾳότη- 
τος χέχρητα: τοῖς ὀνειδιστιχοῖς λόγοις, μοιχοὺς καὶ 
µριχαλίδας ἁπρχαλῶν τοὺς τοιούτους, xaX ἑλεγκτικῶς 
χαταισχύνω», τοιούτοις σχεδὸν χεχρηµένος ἑλέγχοις. 
Ἐϊπέ uot, uávate* σογὸν ἑαυτὸν ἀποφαίνειν βούλει ; 
καὶ πόθεν ὑμῖν τὸ μετ’ ἔριδος xal διηνεχῶς πολέμου 
ζην, xal τὸ GeV προσπεφυκέναι τοῖς παροῦσε; Καὶ 
τὸ ἠδὺ τοῦ παρόντως βίου µεταδιώχειν ἀἆμετα- 
οτρεπτ!; Οὐχ ἔστι τοῦτο σοφῶν, ἀλλά χνδαίων &v- 


circa labia defluebat, 467 et in spumam dissolve- 
batur in modum zstuantis fluctus. Sed dicet ali- 
quis : Si Domini Jesu przceptoris qui mentiri ne» 
qu.t vera est promissio, qua ait : « Omnis qui petit 
accipit, » quomodo hzc uunc dicit presens aposto- 
lus? Sed dicimus quod is qui debita via et ordine 
ad petendum procedit, habet etiam integram pro- 
missionem, in nullo frustratus his quz» petuntar. 
Si vero procedens extra scopum tradite petitionis 
petere videbitur, non petens sicut oportet, ne petit 
quidem, ideo non accipiet. Quemadmodum enim, 
verbi gratia, si praeceptor grammaticus promíttat 
56 docturum omnem ad se accedentem grammati- 
cam, ille autem qui discere cupit indebite accedat, 


B nec seipsum dirigat ad eorum qus promissa sunt 


receptionem, deinde similis su» absurditati eva- 
dat, num quispiam preceptorem merito accusaverít 
mendacii? talis certe non prudenter faceret. Neque 
enim is qui disciplinam accepturus erat, accessit 
sicut preceptor exhortatur. Diceret autem aliquis ; 
Et quomodo aut quid petere oportet? Ipsum audi 
qui promissionem fecit. « Petite regnum Dei et ju- 
stiiam ejus". » Manifestum ergo quod is qui ita 
petit et potissimum de talibus : neque aliis frustra- 
bitur, que accipiens non cadet extra ea qua sunt 
sus salutis. Qui vero nociva ac damnosa petit, 
hunc non habebit ea tribuentem a quo omuis dona- 
tio bona. Sed etiam divinam petens nolitiam, aut 


C spirituale aliquod donum a voluptate petes, non 


accipiet : male enim petit, et malum est ad sui 
perditionem ; porro Deus nequaquam tribuit mala, 


.« Adulteri εἰ adulterz. Nescitis quod amicitia 


mundi. » Quoniam paucis reprehenderat in superiu- 
ribus quosdam falsos sapientes, qui divinam constu- 
prarent Scripturam et perverso ordine ipsa uteren- 
tur ad suam voluntatem , ut hinc patrocinium 
haberent sua: voluptuosz vitz; hoc autem ex nullo 
alio oritur quam ex arrogantia fastuque superbia, 
propterea quoque nunc gravius procedit et probrosis 
utitur verbis, a sua levitate maxime alienis, vocans 
tales adulteros et adulteras, et arguendo pudefa- 
ciens, ac talibus propemodum utens accusatienibus : 
Dic mihi, vane : sapientem teipsum exhibere vis? 


ἑρῶν, καὶ πρὸς τὴν φιλίαν τοῦ χόσµου ἀπυχλινάν- D et unde vobis quod cum contentione et bello con - 


των. "U xaY μο'χοὺς ὑμᾶς δείχνυσι τοῦ ἑναποθέτου 
χαὶ θείου χαὶ σώφρονος Χάλλους, τὸ θυμῶδες προτι- 
μώντα-ς xal βέθτλον xal αἰσχρὸν, καὶ τῃ πρὸς τὸν 
παρόντα προσπαθε!ἰᾳ τὴν πρὸς θεὸν ἔχθραν ἕπαναι- 
Ρουµένους. Ἡ οὐχ οἴδατε ὅτι ἡ τοῦ χόσµου φιλία 
ἀλλοτριοί τῆς θείας φιλίας, ἡ ἐχθροὺυς ἀποφαίνει 
Θεοῦ; Κόσμ»ν ἐνταῦθα πᾶσαν τὴν ὑλικὴν ζωὶν ἀπο- 
χαλὼν, ὡς μητέρα τῆς φθορᾶς. "Hg ὁ μετασχεῖν 
σπεύδων, ἐχθρὺς γίνεται τοῦ Θεοῦ. Διὰ γὰρ τὴν περὶ 
τὰ ἀνωφελῃ σπουδὲν, ὁλιγώρως ἔχει τῶν θείων χα) 
ὑτερ.πτιχῶς. 'O πρὸς µόνους τοὺς µισουµένους xat 
ἐχθροὺς ἡμῶν πάσχοµεν. Δύο τοιγαροῦν ὄντων τῶν 


** Matth, v1, 395 


tinue vivatis, 488 semperque affixi sitis prasen- 
tibus, ac przsentis γρ jucunditatem certo animo 
prosequamini? id non est sapientium sed vulgarium 
virorum, et qui ad mundi amicitiam declinarun!, 
et vos ostendit adulteros qui recondite et divina 
ac honeste pulchritudini vulgarem et profanam 
turpemque praferatis, et inimicitiam erga Deum 
geratis ob affectum ad presentia. An nescitis quod 
mundi amicitia alienat a divina amicitia, aut Dci 
reddit inimicos? mundum hoc loco nominans om- 
nem materialem crassamque vitam, tanquam ma- 
trem corruptionis, cujas is qui particeps esse co- 
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natur, Dei inimicus efficitur. Nam propter studium A πεοὶ ἃ σπεύδουσιν ἄνθρωποι, θεοῦ xaX χόσμου, καὶ 


circa inutilia, negligenter ac fastidiose se habet ad 
divina, quod circa solos illos nobis contingit quos 
odio habemus nostrique sunt inimici. Cum itaque 
duo sint cirea qux student homines, nempe Deus 
ac mundus, οἱ circa utrumque horum versentur 
duo, smijcitia οἱ odium ; circa utrumvis horum 
studiosi esse deprehendamur, altcrum penitus ne- 
gligere videmur. Studium autem parit amicitiam, 
negligentia vero odium. Qui ergo divinis adlizret, 
pei amicus est, et dicitur ;: Qui vero Deum ncegli- 
git, et his qux: mundi sunt tenaciter adhzrere de- 
prehenditur, hic inter eos reputetur qui maxime 
sunt Dei inimici. Quoniam vero hzc et omne hujus- 


XaÜ' ἑκάτερον τούτων δύο ατρεφοµένων, φιλίας xal 
μίσους, περὶ ὁπότερον τούτων σπουδάκοντες ληφθείη- 
μεν, πάντως τοῦ ἑτέρου ἀφειδοῦντες ὀρώμεθα. Ποιεῖ 
δὲ, ἡ μὲν σπουδὴ φιλίαν, ἡ δὲ ὁλιγωρία, μίσος, ὃς 
οὖν τῶν θείων ἀντίσχηται, 'Φίλος θεοῦ καὶ ἔστι καὶ 
λέγεται, "Οστις δὲ θεοῦ μὲν χατολιγωροίη, τών δὲ 
τοῦ κόσμου ἀπρὶξ ἐξεχόμενος φωρῷτο, οὗτος ἐν τοῖς 
μάλιστα ἐχθροῖς χαταλοχισθείη Θεοῦ. "Er: δὲ ταῦτα 
xal πᾶν τὸ τῶν τοιούτων χαχὸν ἑδ ἁλαζονείας xal 
ὑπερηφανίας τῶν ψευδοσόςων ἐδείχθη διδασκἀλων 
φυόμενον, δευτέρῳ πάλιν ἑλέγχῳ χἐχρηται, &vavi- 
qat βουλόμενος τῆς µέθης αὐτοὺς τῶν τειούτων xal 
τοῦ xácou ἁπαλλάξαι, καί φησιν’ 


modi malum ex fastu et superbia falso sapientium praeceptorum ortum habuisse ostensum est, altero 
rursum argumento usus est, ipsos a lalium ebrietate resipiscere volens et a crapula liberare, et ait: 


JV, 5, 6. An putatis quod inaniter Scriptura dicat 
ad invidiam? Concupiscit spiritus qui habitat in vo- 
bis : majorem autem dat gratiam? 

Tale quidpiam per hzc signilicat, per defectum 
utens sermone, et rursum per usum abbreviati 
verbi. Ait ergo : Ego quidem propriis verbis re- 
prehendi vos circa rectum et irreprehensibilem 
usum sapientie vestra, ne ex arrogantia abutentes 
ipsa, adulteretis ac dolose iractetis doctrinz ser- 
mone. Quodsi et a Scriptura hoc expetitis, 469 au- 
dite. Nam hzc dicit : « Dominus superbis resi- 
stit*. » Itaque non absurde dicebam, procedentem 
ex superbia contemptum divinorum dogmatum et 
magnum erga mundum studium, inimicitiam ad 
Deum constituere. Si enim superbis resistit, ini- 
micis autem resistere solemus, utique etiam su- 
perbi inter inimicos connumerari debent. Non 
enim inaniter aut vane, vel ad invidiam, Scriptura 
difficilia nobis et vires nostras excedentia pracepta 
publicat, sed quod concupiscat sive expetat sua 
exhortatione inbabitantem in nobis gratiam : quam 
ubi per spiritualem modestiam invenerit operantem 
in nobis, majorem dat gratiam. Itaque si Scríi- 
pture obtemperatis, humiles vos reddite et abjectos 
coram Domino, et invenietis gratiam per exaltatio- 
nem illius. Ὑπερηφανία autem vitium est ponitus 
inflans, quam elationem dicimus : et differt ab ar- 
rogantia, quz:e οἵησις dicitur, quoniam illa de his 
qui habet extollitur, hzec autem de his quz nullo 
modo sibi contingunt. Opposita vero e diametro 
humilitas sive animi modestia magnum bonum est. 
Et quoniam utrumque voluntarie nobis contingit, 
quisquis per arrogantiam seipsum exaltat, praeter 
hoc quod a Domino condemnatus est, insuper etiam 
ab ipso humiliatur : exaliato per occasionem illo 
qui seipsum ex animi modestia dejecerat : utpote 
ea duce, ceriaminibus spiritualem sublimitatem 
conciliantibus illi qui in his sese exercuit. « An 
putatis quod inaniter Scriptura dicat, aut ad invi- 
diam? » Nihil horum, sed concupiscit sive expetit 
gratiam in vobis per suam exbortationem inhabi- 


^ 
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Ἡ δοκεῖτε ὅτι χενῶς ἡ Γραφὴ Aéyst πρὸς c0d- 
ΝΟΥ; Επιποθεῖ τὸ πγεῦμα, ὃ κατῴκησεν ἐν ἡμῖν, 
μείζονα δὲ δίδωσι χάρι ; 

Τοιοῦτό τι διὰ τούτων δηλοῖ, ἑλλειπτικῶς χρώ- 
µενος τῷ λόγῳ, xal πάλιν, διὰ τὴν τοῦ σιντετµη- 
µένου λόγου χρῆσιν. Φησὶν οὖν * Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς 
τοῖς οἰχείοις ἑπέστησα λόγοις περὶ τὸ εὐθὺ xal &xaz- 
τάγνωστον τῆς χρήσεως τῆς σοφίας ὑμῶν, ὡς ἂν 
ph ἐξ ὑπερηφανίας παραχρώµενοι ταύτῃ νοθεύητε 
xaX δολοῖτε τὸν τῆς διδασχαλίας λόγον. El δὲ xal 
ἀπὸ τῆς Γραφῆς τοῦτο ζητεῖτε, ἀχούετε. Αὕτη Υάρ 
φῃσι ' «Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται. » Ὥστε 
οὐχ ἁσχόπως ἔφην, τὴν ἐξ ὑπεργφανίας καταφρό- 
νησιν μὲν τῶν τοῦ Κυρίου δογµάτων, χατάσπευσιν 
δὲ πρὸς τὸν χόσµον, ἔχθραν ἐμποιεῖν εἰς Θεόν. El 
γὰρ τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ἐχθροῖς δὲ εἰώ- 
θαμεν ἀντιτάσσεσθαι, πάντως που xai ol ὑπερῆσα- 
νοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς καταλογισθεῖεν. Οὐ γὰρ χκενῶς 
fjvot µαταίως, f) πρὸς φθόνον ἡ Γραφὴ τὰ ἀμήχανα 
ἡμῖν καὶ ἁποτείνοντα τὴν ἡμετέραν δύναμιν παραγ- 
γέλµατα διαγορεύει, ἀλλ ἐπιποθοῦσα, ἴτοι ἔπιζη- 
τοῦσα tiv διὰ τῆς παραχλήσεως αὑτῆς ἐγχατοιχι- 
ζομένην ἡμῖν χάριν ' εὑρίσχουσα δὲ ταύτην ἑνεργόν 
ἐν ἡμῖν διὰ τῆς ταπεινώσεως τῆς πνευματιχῆς, µεί- 
ζονα δίδωσι χάριν. Ὥστε εἰ πειθἠνιοί ἐστε τῇ Γρα- 
φῄῇ, ταπεινώθητε ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, xal εὑρήσετε 
την διὰ τῆς αὐτοῦ ὑφώσεως χάριν. Ὑπερηφανία δέ 
ἐστιν fj εἰς τέλος ἑπηρμένη χαχία, διαφέρουσα τῆς 
οἱήσεως, ὅτι ἡ μὲν ἐπὶ ὑπηργμένοις αὐτῇ κατεπ- 
αίρεται, ἡ οἵησις δὲ ἐπὶ μηδαμῶ.ς ὑπάρχουσι. Κατὰ 
δ.άµετρον δὲ ἡ ἀτυφία, fiov ταπείνωσις, μέγα ἆγα- 
θόν ἐστι. Καὶ ἐπειδὴ ἀμφότερα προαιρετικῶς ἡμῖν 
ἑγγίνεται:, πᾶς ὁ κατὰ ἁλαζονείαν ouv ἑαντὸν, πρὸς 
τῷ ὑπὸ Κυρίου χαταχεχρῖσθαι, ἔτι δὲ ταπεινοῦται ὑπ 
αὐτοῦ, ὑψουμένου àv χαιρῷ τοῦ ᾿χατὰ ἀτυφίαν ταπει- 
γώσαντος ἑαυτὸν, ἅτε τῶν kr αὐτῇ ἄθλων ξεναγούντων 
τὸν χεχρηµένον πρὸς Odo; πνευµατιχόν. « Ἡ δοκεῖτε 
ὅτι χενῶς ἡ Γραφὴ λέχει, ἡ πρὸς φθόνον; » Οὐδὲν τού- 
των. Άλλ’ ἐπιποθεῖ fito ἐπιζητεῖ τὴν διὰ τῆς παρα- 
χλήσεως αὐτῖς ἐγχατο.χισθεῖσαν ὑμῖν χάριν. Ἔστι 
δὶ ὅμοιον κατὰ ἁποσιώπησιν τῆς ἀναιρέσεως τῷ ἐπὶ 
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τοῦ Ἰώδ' Οἵει µε ἄλλως σοι χεχοηµατιχέναι, 7?) ἵνα A tantem. Est autem simile per reticentiam respon- 


ἀναφανῆς δίχαιος; Καὶ γὰρ ἐνταῦθα fj ἀναίρεσις, OO, 
διὰ τοῦτο ἀπεσιωπήθη. « Ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα. » 
ἥνευμα τὴν ἀγαθήν φησι προαίρεσιν, ὣς καὶ ὁ Δανῖδ 
φησι’ «Πνεύματι ἡγεμονικῷ. » Τουτέστι, προα:ρὲ- 
σει Δεσποτιχή τῶν παθῶν. Καὶ πνεῦμα εὐθὲς, προ- 
αίρεσιν εὐθεῖαν, 


Ὑποτάγηεε οὖν τῷ θεῷ. ᾽Αγτίστητε τῷ δια- 
664g, xal φεύξεται dg' ὑμῶν. ᾿Εγγίζετε τῷ θεῷ, 
καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. Καθαρίσατα χεῖρας, ἁμαρτω.οὶ, 
zal ἀγγίσατε καρδίας, δίψνχοι. Τα.λαιπωρήσατε 
xal πεγθήσατε xal καύσατε. Ὁ έως ὑμῶν εἰς 
πέγθος Ιιεταστραφήτω, xal ἡ χαρὰ εἰς χατήφειαν. 


sionis, sicul illud in Job : Putas me alio flne tibt 
respondisse quam ut justus appareas? Etenim hoc 
loco responsio : Non, expressa non cst. « Concupi- 
scit spiritus. » Spiritum dicit bonum propositum, 
quemadmodum etiam David dicit: « Spiritu prin- 
cipali * : » hoc est Domini voluntate qua immittit 
afflictiones. Et spiritum rectum dicit voluntatem 
rectam. 

IV, 7-15. Subditi ergo estote Deo. Resistite diabo- 
lo, et fugiet a vobis. Appropinquate Deo, et appro- 
pinquabit vobis. Emundute manus, peccatores, el pu- 
rificate AJ) corda, duplices animo. Affiigimini et 
lugete ac plorate. Risus vester in luctum convertatur, 
et gaudium in marorem. Dejiciamini coram Domino, 


Ταπειώθητε ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, καὶ ὑνψώσει B et ezaltabit vos. Ne detrahatis vobis invicem, fratres. 


ὑμᾶας. Μὴ xatadaJsits ἆ.λ.λἠ-λων, dÓsAzcl. 'O 
ααταλα.1ῶν ἁδε.1φοῦ, xal κρίνων τὸν dósApór 
αὐτοῦ, xacaJaAs: νόμου, καὶ κρίνει νόµον. El δὲ 
γόµον κρίνεις, οὐχ εἶ ποιητὴς 2όµου, dà αΓι- 
τής, Εἷς ἐστι» ἆ νομοθέτης ὁ δυγἀάµενος σῶσαι 
xal ἀπο.1ἐσαι. Σὺ τίς εἶ, ὃς κρίνεις τὸν ἕτερον; 

t Αγνίσατε χαρδίας, δίψυχοι. » Διύχους καὶ ἄνω 
xal ἐνταῦθα τοὺς μὴ xa0' ἕνα τρόπον (fv αἱρουμέ- 
νους λέγει, ἀλλὰ ἀγομένους xat περιφερομένους ἐν 
tf χνθείᾳ τῶν ἀνθρώπων. 0) γάρ εἶσι µονότροποι 
ἐν οἴχφ ὑπὸ Κυρίου κατοιχιζόµενοι. Ὅτι δὲ Ψυχἠ xa 
fj ζωὴ λέγεται, ἰχανῶς τὸ Ev Ἰὼό ἡμᾶς διδάξει, τὸ, 
t Mppa ὑπὲρδέρματος, xal πάντα 02a ἔχειᾶνθρωπας, 
δύσει ὑπέρτῆς ψυχῆς αὐτοῦ. » — «Μη χαταλαλεῖτε 
ἀλλήλων. » ὐἴδε τὴν ὑπερηφανίαν ἐξ ὑπεροφίας xol 
χαταλαλιᾶς xatà τῶν ἐπιειχῶν Χχινεῖν τοὺς ταύτη 
χρωµένους ἐπειγομένην εἰς παντε)λη τούτων ἑξουδέ- 
νωσιν. Τούτου οὖν ἀπάγων αὐτοὺς, διὰ τῶν προχει- 
µένων σωρρονίζειν βούλεται λέγων ε«Καταλαλεϊῖ 
γόµου xal χρίνει νόµον. » Αντὶ τοῦ Καταχρίνει, Kata- 
veovel, Ὁ γὰρ καταχρίνων ἀπὸ χαταφρονέσεως 
τοῦτο ποιεῖ. Ποῖον δὲ vópov; Πρῶτον μὲν τὸν δι- 
ανορεύοντα, € Mh κρίνετε ἵνα μὴ κριθῖτε., Ἔπειτα 
xii τὸν bv Ῥαλμοῖς' « Tóv χαταλαλοῦντα λάθρα τοῦ 
ἁλπσίον αὐτοῦ, τοῦτον ἐξεδίωχον. » Καὶ ὅτι ἀπὸ 
χαταφρονῄσεως τοῦτο Ὑίνεται, ἐπάγει. Ei δὲ νόµον 
χτταχρίνεις, οὐκ εἶ ποιητῆς νόµου’ Οὗ v3p «t; xa- 
-α-ρονεῖ, πῶς ἀνέξεται ὑπ αὐτὸν ἔτι ζῆν; Mi οὖν, 


Qui detrahit fratri, quique judicat fratrem suum, 
detrahit legi et judicat legem. (Quod si judicas legem, 
non e$ observator legis, sed judex. Unv: est legislntor 


qui potest salvare et perdere. Tu quis ea, qui alium 
judicas ? 


« Purificate corda, duplices animo. » Doplices 
animo vocat et hoc loco et in superieribus eos qui 
non certo modo vivere volunt, sed aguntur ac fe- 
runtur in nequitia hominum. Neque enim uno modo 
habitant in domo sab Domino. Quod autem anima 
etiam vita dicatur, suificientez nos in Job docebit 
Hlud, « Pellem pro pelle. et omnia quxcunque ha- 
bet homo dabit pro anima sua'**. » — « Ne detra: 
hatis vobis invicem. » Novit fastum ac superbiam 
oriri ex contemptu et detractione adversus man. 
suelos, quie impellit eos qui ipsa utuntur ad plc-. 
num horum contemptum. Áb hoc igitur ipsos ab ' 
ducens, per ea qux hic subjiciuntur vult eos reddero 
modestos, dicens : « Detrahit legi et judicat le- 
gem : « [loc est condemnat, despicit. Nam qui con- 
demnat, ex contemptu id facit. Quam autem legem? 
Primum quidem eam qus przcipit : « Ne judicetis 
ut non judicemini *. » Praeterea ea qua in Psalmis 
est : « Detrahentem clam proximo suo liunc perse- 
quebar**. » Et quod hoc ex contemptu flat, subjun- 
git : Quod si legem judicas, sive condemnas, non es 
observator legis. Quem enim contemnit quispiam 


€5391v, ἑξουδενῶν καὶ ὥσπερ ἀντινομοθετῶν διά- D quomodo feret ut deinceps sub ejus vivat imperio? 
χεισο. O0 γὰρ ἐφεῖταί σοι, ἑνὸς póvou νοµοθέτου ^ Non ergo, inquit, contemnas, et tanquam contra- 


ὑπάρχοντος θεοῦ τοῦ δυναµένου τοὺς παραθάτας τοῦ 
γόµου αὐτοῦ σῶσαι xol ἀπολέσαι. Τοῦτο γὰρ νόμου 
xai νοµοθέτου, τὸ τοὺς παραθάτας αὐτοῦ ὑποδίχους 
τιμωρίας ποιῆσαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ σὺ, ὃς mobs οἷς οὐδὲν 
πλέον τοῦ φλυαρεῖν ἔχεις, ἔτι xat ἑαυτῷ περιπίπτεις, 
28:4 σαυτοῦ τὴν Ψψῖφον ἄχων. Τὰ γὰρ αὐτὰ ποιῶν 
τῷ καταλαλουμένῳ ὑπὸ coU, Ev ὅσῳ τοῦτον χαταχρί- 
γεις, σεαυτὸν πρότερον πολὺ χατακρίνεις. «Σὺ τίς 
et, ὃς χρίνεις τὸν ἕτερον» » Ἐξουδενωτικῶς. ἸΑντὶ 
τοῦ, τοιοῦτος ὢν πῶς τολμᾶᾷς κρίνειν τὸν ὁμοιο- 
παθη;: 


rium legislatorem te habeas. Neque enim tibi licet, 
cum solus unus sit legislator Deus, qui potest sud 
legis transgressores salvare ac perdere. Nam hoc 
legis est ac legislatoris, suos transgressores sup- 
plicio obnoxios reddere, non tuum est qui ad hzc 
nihil aliud quam nugari potes. Przeterea in temet- 
ipsum incurris ac tibi contrarius es, adversus 
teipsum ferens sententiam. Cum enim cadem facias 
cum illo cui detrahis, co ipso quo eum condemnas, 
teipsum longe antea Condemnas. 47] « Tu quis 
es qui alium judicas? » Contemnendo ; hoc cst, 


Cum talis sis, quomodo judicare sive condemnare audes eum qui siniiliter affectus est? 


7 psal. 1, 44.  Jobri, 4... 9 Matth, vii, f. 


.ε Psal. c, 5. 
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Q«od non per hominem, sed per Deum gressus viri 
diriguntur : in quo eliam. iractatur. de. avaritia 
divitum et ipsorum deliciis in hoc mundo ac. de 
justo Dei judicio. 

IV, 15-17. Agite nunc qui dicitis : Ilodie οἱ cras 
proficiscamur iu hanc civitatem, et agamus ibi au- 
num unum, el negoliemur ac lucrum faciamus, qui 
ignoratis quid futurum sit postero die. Qua cst enim 
vita vestra ? Vapor enim est qui ad. eriguum tempus 
apparet et. deinde evane:cit ; pro eo quod dicendum 
vobis erat : Si Dominus voluerit, οἱ si vixerimus, fa- 
ciamus hoc aut illud. Nunc autem gloriamini in ar- 
rogantiis vestris. Omnis exsultatio talis mala est. 
μι qui novit recle facere nec facit, hic peccato 
tenetur. 


ε Qui dicitis : Hodie. » Non tollit potestatem aut 
liberum arbitrium, sed ostendit non esse totum .in 
Juanu ejus : nam superna quoque opus est gratia. 
Licet enim et certare et currere ac negotiari om- 
niaque agere quz sunt ad vitam : non tamen hzc 
propriis laboribus attribuere, sed divine benigni- 
tati. Ait namque Jeremias: « Domine, non in ho- 
mine est vita ipsius ο). » Et Paroemiastes : « Ne 
glorieris in crastinum, cum ignores quid pariturus 
sit inseque:s dies *. » — « Qus est eniin vita ve- 
stra ? » IIxc dicit, vanitatem ac abjectionem vite 
nostre designans : et pudefaciens nos quod circa 
id omne tempus vilz:e nostra. consummamus, ac in 
temporariis malis, et in his qua simul ut exorta 
sunt evanescunt, 479 omnislabor noster explea- 
tur. Hoc et David perstringit dicens : « Verum- 
tamen in imagine pertransit homo, tamen frustra 
conturbatur *5, » hoc est, circa id quod non est, 
sed in selo pliantasinate subsistit : hujusmodi nam- 
que res est imago; aut circa id quod non est idem 
subsistens, sed quatenus assimilationem habet et 
conjecturam cum vita qu:» vere procedit. « Vapor 
enim est. » Vapor est coagulatio aerea ab ignis 


calore ex humore exhalans, minimain habens subsi- , 


stentiam. Nam propter vehementem tenuitatem, fa- 
cile circumstanti corpori cedendo evanescit ac dis- 
solvitur, veluti modicus humor accedente aqua. 
Tali assimilavit vitam nostram : idque scite ad- 
modum. Porro sermone tali exemplo intercepto, 
rursum ex hypostrophe reddit quod ipsi conse- 
quens erat. Est enim tota particula hoc modo or- 
dinanda :; Agite nunc qui dicitis, Hodie et cras pro- 
flciscaimur in illam civitatem, et agamus ibi annum 
ununm, et negotiemur ac lucrum faciamus : pro eo 
quod dicendum vobis erat. Si Dominus voluerit, et 
εἰ vixerimus, faciamus hoc aut illud. « Nunc autem 
gloriamini in arrogantiis vestris. » Cum ita vera con- 
secutio sermonis esset, non hoc facit, sed postquam 
exemplo intersecuit sermonis consequentiam, dein- 
ceps subjunxit quod deerat, per imaginem rei pro- 

*! Jerem. x, 25. 


9 Prov. xxvit, 1. Psal. xxxvi 7 
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"Oc οὐκ àv ἀνθρώπῳ, àAA ἐν. θεῷ τὰ διαθήµατα 
ἀν δρὸς κατευθύνεται. Ἐν ᾧ πειὶ π.Ίεον εξ/ας 
π.Ἰουσίων, xal τῆς ἐν κόσμφ τρυςῆς αὐτῶν, 
x«l περὶ διλαιοχρισίας τοῦ θεοῦ. 

"Aye νῦν οἱ «έχοντες, Σήµερον» καὶ αὔριον 
πορευσώµεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν», καὶ zonjcc- 
pev. ἐχεῖ ἐγιαυτὸν 8va*. xal ἐμπορευσώμεθα, xal 
κερδήσωµεγ' Οἵτωες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔ- 
οιΟΥ. Ποία γὰρ ἡ Gol] ὑμῶν; Αεμὶς γὰρ ἔσται ἡ 
óAivor φαιοµένη, ἐἔπείτα δὲ ἀφανιζμένη. 
ἸΑγεὶ τοῦ «Ἰέγει' ὑμᾶς ' Ἐὰν ὁ Κύριος; Ó0s- 
ήσῃ, xal ζήσωμαν, xal ποιήσωµε» τοῦτο ἡ 
ἐχεῖνο. Nov δὲ καυχᾶσθε ày ταῖς ἆ.ἰαζογείαις 
ὑμῶ». Πᾶσα καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. 
Εἰδότι οὖν κα.ὶὸν ποιεῖν, xal μὴ ποιοῦντι, ἁμαρ- 
ría αὑτῷ ἐστιν. 

« Οἱ λέγοντες' Σήµερον, » OO τὴν ἐξουσίαν ἆναι- 
pst, ἀλλὰ δείκνυσιν ὅτι οὗ τὸ πᾶν αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ 
δεῖται καὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος. Ἔξεστι μὲν γὰρ καὶ 
ἀθλεῖν καὶ τρέχειν χαὶ ἐμπορεύεσθαι, xal πάντα τὰ 
πρὸς τὺ (fiv ἐνεργεῖν, ἀλλὰ μὴ τοῖς οἰχείοις πόνοις 
τοῦτο λογίζεσθαι, ἀλλὰ τῇ τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ. 
Φησὶ γὰρ "Iepsplac* « Κύριε, οὐκ àv τῷ ἀνθρώπῳ 
ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. » Καὶ ὁ Παροιμιάστής: « Mh xovyo 
τὰ εἰς αὕριον. Ob γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ ἐπιοῦσα., 
— t Iloía γὰρ f ζωὴ ὑμῶν; » Τὸ µάταιον χαὶ οὗτι- 
δανὸν τῆς ἡμετέρας ὑποφαίνων ζωῆς, xal καται- 
σχύνων ἡμᾶς ὡς περὶ τοῦτο τὸ πᾶν ἡμῶν χατατρί- 
θοντας τῆς ζωῆς, ταῦτά φησιν, ὅτι ἐν προσχαίροις 


C χακοῖς, καὶ ἅμα τῷ ὑποστῆναι ἀφανιζομένοις, ὁ xó- 


πος ἡμῶν ἅπας ἑχτελεῖται. Τοῦτο xol Aavto διαχω- 
μῳδῶν φῆσι. « Μέντοι ys ἓν εἰχόνι διαπορεύσται 
ἄνθρωπος, πλὴν µάτην ταράσσετα!, » τουτέστι, περὶ 
τὸ μὴ ὃν, ἀλλ' ὅσον ἐν φάσματι ὑποστῆναι. Τοιούτο 


γὰρ dj εἰκών. "H περὶ τὴν μὴ αὐθυπόστατον, ἀλλ 


ὅσον ἐν ἀφομοιώσει χαὶ εἰκασμῷ τῆς ὄντως προβαι- 
νούσης ζωῆς « Ατμὶς γάρ ἐστιν. » Ἆτμίς ἐστι 
σύστασις ἀερώδης ἀπὸ πυρὸς θάλψεως, ἐξ ὑγρότητος 
ἀναθυμιωμένη, ἑλαχίστην τὴν ὑπύστασιν ἔχουσα. 
Διὰ γὰρ τὴν ἄγαν λεπτότητα ταχέως τῷ περιέχοντι 
ἑναφανίζεται χωροῦσα πρὸς τοῦτο xal διαλνοµένη, 
καθάπερ πρὸς ὕδωρ μικρὸ νοτίς, Τοιούτῳ ἀπε[.ασς 
τὴν ἡμετέραν ζωήν, Καὶ µάλα εὐστόχως. Μεσολα- 
θήσας δὲ τῷ τοιούτῳ ὑποδείγματι τὺν λόγον, πάλιν 


D ἐξ ὑποστραφῆς ἀποδίδωσι τὸ ἀχόλουθον αὐτῷ. Ἔστι 


γὰρ ὅλον τὸ χωρίον οὕτως, "Αγς νῦν, οἱ λέγοντες, 
Σήµερον χαὶ αΌριον πορευσώµεθα εἰς τήνδε τὴν πό- 
λιν, καὶ ποιῄσωμεν ἐχεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα, xal ἑμπορευ- 
σώμεθα xal κερδήσωµεν’ ἀντὶ τοῦ λέχειν ὑμᾶς, Εὰν 
ὁ Κύριος θελήσῃ, xal ζήσωμεν καὶ ποιΐσωμεν τοῦτο 
j| ἐχεῖνο. « Νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἁλαζονείαις 
ὑμῶν. » Οὕτως ὄντος τοῦ ἀχολούθον, οὐ τοῦτο ποιεῖ, 
ἀλλὰ διαχόψας τῷ παραδείγματι τὴν συνέχειαν του 
λόγου, μετὰ ταῦτα ἐπήνεγχε τὸ ἑλλεῖπον φθάσας 
δ.ἁ τῆς τοῦ πράγματος εἰχόνος τὸ µάταιον ὑποστή- 
σαι τοῦ ἐξ ἁλαζονείας περὶ τόνδε τὸν χόσμον ἡμῶν 
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περισπωµένου. Ἔστι γὰρ οὕτως' Καυχᾶσθε kv ταῖς À brans ac convincens subesse vanitatem in eo quod 


ἁλαζονείαις ὑμῶν. Τΐνες; Οἴτινες o^x ἐπίστασθε τὸ 
εἰσαύριον. Ποία γὰρ 4 ζωὴ ὑμῶν; Καὶ ἑξῆς. Διά δὲ 
τοῦ, Ποία 1j ζωὴ ὑμῶν; ἑξουδενώσας τὴν ζωὴν, xal 
προοδοποιΏσας διὰ τούτου τῷ εἰς εὐτέλειαν παραδεί- 
ματι, οὕτως ἐπάγει καὶ τὸ ὑπόδειγμα, χαιριώτατον 
τοῦτο ποιῶν. € Καυχᾶσθε &y ταῖς ἁλαζονείαις ὑμῶν.» 
᾽λλαζὼν xat ἁλαξανεία μὴ ὑφεστώτων πραγμάτων 
ott σπουδἠ. Διὸ καὶ ἀνϊαζων λέγεται ὁ μετὰ ἅ ης 
(or, τουτέστι, μετὰ ἁστάτου καὶ μὴ ἔχοντος ὑπό- 
στασιν πράγµατος. « Πᾶσα χαύχησις τοιαύτη πονηοά 
ἐστιν. » Ἐπαναλαμθάνει τὴν διάχενον χαὐχησιν, fj 
τις ἐξ ὑπερηφανίας φικεῖ είχτεσθαι. Καὶ οἱονεὶ συµ- 
περαΐνων τὸν ἑαυτοῦ λόγον, ἐπιφέρει, ὅτι πονηρά 
ἐστιν, El δὲ πονηράἀ, πάντως ὅτι xal ἀπὸ τοῦ Πονη- 


ροῦ ἐστι. Οὐ δεῖ δὲ τοὺς τῷ Κυρίῳ διὰ τοῦ ἁγίου D 


ῥαπτίσματος ἀνατεθέντας τοῦ Πονηροῦ παραδέχε- 
σθαι ἔπισποράς. Ἐπιφέρει δὲ χαὶ τὸ, Εἰδύτι οὖν χα- 
λόν πιεῖν xa μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστι καὶ 
τοὺς Φευδοδιδασχάλους παιδεύει πἀἁλιν. Mh ταῦτα 
παιδεύειν τολμᾶς, à μὴ πρότερον χατώρθωσας; 
« Maxáptog Υάρ, φησὶν, οὐχ ὃς διδάξει, ἆἁλλ᾽ ὃς 
ποιῆσει xai διδάξει. » Προηγεῖσθαι γὰρ δεῖ τὰ ἔργα 
τοῦ λόγου. Καθότι xql ἐπ'δεικνυµένην πίστιν ἁπαγ- 
TiÀs δίχαιος. « Ὁ γὰρ λύωὺ, φησὶ Κύριος, μίαν 
των ἐντολῶν τούτων τῶν ἑλαχίστων, xal διδάσχων 
οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, τουτέστι, διαχένως, ἐφ᾽ oig 
οὐχ ἐχοπίασεν, ἑλάχιατος κληθήσεται, μέγας δὲ ὃς 
μετὰ τοῦ πρᾶξαι διδάξει.» Ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ὁ θεάν- 
θρωπος, ὧν ἤρξατο ποιεῖν, τούτων xal διδασχαλίαν 
ἐποιεῖτο. Τοιοῦτό µοι δοχκεῖ χαὶ τὸ, « Ὁ χαυχώµε- 
voz, Ev Κυρίῳ χανχάσθω, » ἀντὶ τοῦ, χατὰ Κύριον, 
ἐχείγῳ χρώμενος ὑποδείγματι πολὺ πρότερον, καὶ 
οὕτω Tv, οὕτω διδάσχων. Ἐπεὶ xal ὅταν qnot ὁ 
Δαυίδ’ « "Ev τῷ Κυρίῳ ἑπαινεθήσετάι ἡ ψυχἠ µουρ 
οὐχ ἄλλο φησιν, fj ὅτι χατὰ τὰς ἐντολὰς πορευόµε- 
Vos τοῦ Κυρίου ἑπαινεθείη. 
ludJabitur anima mea 55 )» 
detur. « 
"Ass vor, οἱ π.λούσιοι, κλαύσατε ὁ.λο.ύζοντες 
ἐαὶ ταῖς τα.Ίαμπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέγναις. 
00 aAovroc ὑμῶν σέσηπε. Τὰ ]μάεια ὑμῶν σητό- 
6pura γέγονεν. Ὁ χρυσὶς ὑμῶν xal à ἄργυρος 
κατίωται. Kal ὁ lóc αὐτῶν slc μαρτύριον ὑμῖν 
ἔσται, καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν ὡς πῦρ. 
Ἐθησαυρίσατε ὀργὴν ἐν ἑσχάταις ἡμέραις. Ιδοὺ 
ὁ μισθὸς τῶν ἑργατῶν τῶν ἁμησάντων τὰς χώρας 
ὑμῶν, ὁ ἁπεστερημένος dg' ὑμῶν κρἀζει. Kal αἱ 
Scal τῶν θερισάντων εἰς τὰ dra Κυρίου Xa6a00 
ticeAnAv0aciurv. ᾿Ετρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς xal 
ἑσπατα]ήσατε. Ἐτρένατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς 
ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. Κατεδικάσατε, ἐφογεύσατε τὸν 
δίχαιον. θὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 
€" Àys νῦν » Τὸ φειδωλὸν χα) γλίσχρον τῶν πλου- 
σίων θρῆνον αὐτῶν ποιξῖται, ὁλολύζειν αὐτοὺς παρα- 
κελευόμενος, τουτέστι, θρηνεῖν, ὡς εἰς ἀνύπαρκτον 
καὶ φθορὰν ταμιευοµένους τὸν πλοῦτον αὐτῶν, xal 


non aliud dicit, 


? Mauth, i1, 19. "' Act, 1, 4. 


" Jerein. ix, 25; Ἡ Cor. x, 17. 


nos distralit circa hune mundum. Est enim hoc 
ταοάο intelligendum : Gloriamini in arrogantiis ve- 
stris. Quinam qui ignoratis quid postero die futu- 
rum sit. Qux est enim vita vestra? etc. Per hoc 
autem quod ait : Quz est enim vita vestra? contem- 
nens vitam, et per hoc viam presiruens exemplo 
ad fragilitatem posito, ita subjungit et exemplum, 
reddens hoc firmissimum. « Gloriamini in arrogan- 
tiis vestris. » Arrogans et. arrogantia affectus est 
de rebus non subsistentibus. Ideo etiam ἁλαζών di- 
citur ὁ μετὰ ἅλης Gov, id est cum mari vivens, hoc 
est cum re instabili nec habente subsistentiam. 
« Omnis exsultatio talis mala est. » Repetit vanam 
gloriationem qua ex superbia oriri cupit, et tan- 
quam suum concludens sermonem infert quod mala 
sit : quod si mala, utique etiam a Maligno est. Non 
oportet autem eos qui per baptisma Domino conse : 
crati sunt, 473 ullas suscipere a Maligno insper- 
siones. Infert autem et hoc : Igitur qui novit recte 
facere pec facit, bic peceato tenetur : rursumque 
falsos doctores corripit. Num baec sudes corripere 
cum non prius in his recte te gesseris? « Beatus 
enim, inquit, non qui docuerit, sed qui fecerit et 
docuerit. » Oportet enim ut opera sermonem 
pracedant, quoniau justus exbibitam fldem an- 
nuntiat. « Nam qui solverit, inquit — Dominus, 
unum de mandalis istis minimis, et docuerit sic 
homines, id est, inaniter, pempe ea in quihus non 
laboravit, minimus vocabitur : magnus autem is, 
qui simul et fecerit et docuerit ^. » Quandoquidem 
eLipse Deus et homo horum doctrinam tradebat 
qu: primunt fasere ceeperat "*. Hujusmodi quoque 
videtur quod ait Paulus: « Qui gloriatur, in Domino 
glorietur ** ; » boc est, secundum Dominum, illius 
longe antea utens exemplo, et ita faciens et ita do- 
cens. Quoniam et David cum ait : « In Domino 


quam quod gradiens juxta Domini precepta lau- 


΄ 


V, 1-6. Agite nunc, divites, plorate ejulantes super 
miseriis vestris que supervenient. Divitie vestra 
putrefacte εωπί : vestimenta vestra. tineis obnoxia 
facta sunt. Aurum et argentum vestrum. erugine vi- 
liatum est : et erugo eorum in lestimonium vobis erit, 
el exedet carnes vestras sicut. ignis. Pro thesauro 
recondidistis vobis iram in extremis diebus. Ecce 
ni?rces operariorum qui messuerunt regiones vestrae, 
qu& (raude non reddita est a vobis, clamat : el cla- 
mores qui messuerant, in aures Domini Sabaoth in- 
Iroierunt. In deliciis vixistis. super terram εἰ laseivi- 
siis, enutristis corda vestra tanquam, in diem occisia- 
nis. Condemnasiis et occidistis justum, nec restitit 
vobis. 

« Agite nunc, » Divitum tenacitatem ac parcitatem 
facit Jamentatione:n ipsorum, ejulare eos jubens,hoc 
est, lamentari, ut qui ad interitum etperditionem $uas 
recondant divitias, ncc ipsas nsumanl in egenos : sola ^ 
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namque divitiarum in hos insumptio 47/4 non Α μὴ τοῖς δεοµένοι; δαπανῶντας αὐτόν. Μόνη γὰρ ἡ 


perit,scd insumcenti integra servatur. Propterea etiam 
dicit Parcemiastes : Mitte panem tuum super faciem 
aqux, hoc est, super apparentem quidem dissolu- 
tionem ac corruptionem (hocenim consequi natum 
est panem in aquas projcetum) : attamen nequaquam 
deperditur, sed sui corruptione refrigerium nobis 
conciliat, quando futurum esset ut lingua in flamma 
cruciata, egestate gutt:e aqux premeremur. « Divi- 
tie vestrae. » Sive opulentia vestra. Subaudiendum 
est, id est, quam opulentiam, ut fit sensus : Divi- 
te vestre quas tanquam ignem pro thesauro re- 
condidistis exedent carnes vestras. « Putrefactze 
sunt eL vestimenta vestra. » Putrefactio, inquit, 
divitiarum et vestimentorum corrosio sive exesio 4 
Wineis, et erugo auri et argenti feret adversum vos 
testimonium, arguens tenacitatem vestram. Prop- 
pter quod in extremis diebus (dicit autem Domini 
adventum) invenietis divitias vestras reconditas 
vobis tanquam ignem in perditionem : quod etiam 
diviti contigit, de quo in Evangelio. « In deliciis vi- 
xistis. » Discurrebant Judaici principes devorantes 
pauperes, et pinguescebant honoribus qui defere- 
bantur ab omnibus, sed parabantur ad occisionem 
sub manibus Romanorum. Et maxime quia Domi- 
nuin qui solus erat justus condemnarunt, et occide- 
runt non contendentem. neque. vociferantem, Ideo 
nunc dicit : « Occidistis justum. » Procul dubio hoc 
αἱ Christum refertur. Per illud tamen quod addit: 
Non restitit vobis, communem efficit. sermonem 
etiam ad alios qui similia a Judzis passi sunt. For- 
tassis autem οἱ prophetice suam desiguat passio- 
nem. 


A755 CAPUT VII. 


De paiien'ia ac tolerantia afflictionum, et de veri- 
tate : in quo ponuntur. speciales adhortationes 
cuique convenientes cum fide : et quod inserviendum 
esL saluti proximi. 

V, 1-11. Longanimes igitur estote, fratres, usque 
ad adventum Domini. Ecce agricola exspectat pre- 
ticsum fructum terre, longanimiter exspectans illum, 
donec accipiat pluviam | matutinam εί serotinam. 
Longanimes igitur. estote et vos, οἱ confirmate corda 
vestra, quoniam adventus Domini appropinquat. No- 


πρὸς τούτους πλούτου δαπάνη οὐκ ἀπόλλυται, à) 
ἀχέραιος τῷ δαπανῶντι Φφυλάττεται. Διὰ τοῦτο xai 
ó Παροιµιαστής φησι. ᾿Απόστειλον τὸν ἄρτον σου 
ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος, τουτέστιν, ἐπὶ δαχούτῃ. μὲν 
διαλύσει xal qood (τοῦτο γὰρ τῷ Ἴχαθ) ὕδατος 
ῥιπτουμένῳ ἄρτῳ πέφυχεν ἐπαχολουθεῖν)» οὐ pív- 
τοι καὶ ἀπολλυμένῳ, ἀλλὰ τῇ διαλύσει ἀναφυχὴν 
ἡμῖν προξενοῦντι, ὁπηνίχα μέλλοιμεν τὴν γλῶσσαν 
ἐν τῇ φλογὶ ἁποτηγανιζόμενοι ῥανίδος ὕδατος προ;- 
δ1ἴσθαι. « Ὁ πλοῦτος ὑμῶν. » Προσυπακχουστέον τὸ 
"Ov, tv fj οὕτως, Ὁ πλοῦτος ὑμῶν, ὃν ὡς πῦρ ἔθη- 
σαυρίσατε, χαταφάγεται τὰς σάρχας ὑμῶν. ε Σέσηπε 
χαὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν. » Ἡ σΏψις, «rot, τοῦ πλούτου, 
xai τὸ θριπ/δεστην ftot σιτόθρωτον τῶν ἵματίων, 


B xai ὁ ἰὸς τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου χαταµαρτυ- 


ρήσει ὑμῶν, Ἰλέγχων τὸ ἁμετάδοτον ὑμῶν. Δι ὃ 
χαὶ &v ἑσχάταις ἡμέραις (λέγει δὲ τὴν του Κυρίου 
παρουσἰαν), εὑρήσετε τὸν πλοῦτον ὑμῶν ὡς op τ1- 
µιευθέντα ὑμῖν εἰς ὄλεθρον. Ὅπερ χαὶ ὁ ἐν Εὔαγγι- 
Alo πλούσιος πέπονθεν, « Ἐτρυφήσατε. » Καταδρο- 
μὴ τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀρχόντων χαταθοσχοµένων τοὺς 
τένητας, xal πιαινοµένων ταῖς παρὰ πάντων τιμαῖς, 
ἀλλ᾽ εἰς σφαγἣν ταῖς ᾿Ῥωμαϊκαῖς χερσὶν εὐτρεπινο- 
µένων. Καὶ μάλιστα ὅτι τὸν µόνον δίχαιον Κύριο 
κατεδίχασαν xal ἐφόνευσαν οὐχ ἐρίζοντα οὐδὲ χραν- 
γάζοντα. ᾽Αναντιῤῥήτως τὸ, « ᾿Εφονεύσατε τὸν δί- 
χαιον, » ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀναφέρεται. Tf, μέντοι 
ἐπιφορᾷ τῇ, Obx ἀντιτάσσεται ὑμῖν, ἑχοίνωσε τὸν 
λόγον καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους τοὺς τὰ ὅμοια παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων παθόντας. Ἴσως 6b xai πριφητιχῶς τὸ 
περὶ ἑαυτὸν ὑπεμφαίνει πἆθος. 


KE9AA. Z'. 


ial ὑπομονῆς zaünjácov, καὶ 
αν μώμώ τν ᾗ παραρἔσεις ἴδικαὶ ἑκά- 
στῳ προσήκουσαι μετὰ πίστεως. Καὶ ὅτι δια- 
κογητέον τῇ τοῦ π.Ἰησίον σωτηρίᾳ. 
Μακροθυµήσατε ob, ἀδε.ᾳροὶ, ἕως τῆς παρου- 
σίας τοῦ Κυρίου. Ιδοὺ ὁ γεωργὸς ἐχδέχεται cer 
τίµιον καρπὺν τῆς γῆς, μακροθυμῶν ἐπ' αὐτῷ, 
ἕως «1άδῃ ὑετὸν πρὠῖμον καὶ ὄψ'ιμον. Maxpotv- 
µήσατε καὶ ὑμεῖς. Στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶγ, 
ὅτι ἡ zapovcia τοῦ Κυρίου Πγγικε. Mil στεν4- 


lite ingemiscere alius adversus alium, fratres, ut πε D (ece xac ἆ 1 λή Ίων, dócAgol, tva μη χαζακριθητε. 


condemnemini. Ecce Judex ante januam assistit. 
Exemplum accipite, fratres mei, afflictionis ac patien- 
tiv, prophetas. qui locuti sunt in. nomine Domini. 
Ecce beatos ducimus eos qui sustinent. Tolerantiam 
Job audistis, et finem Domini vidistis, quod valde mi- 
scricors sit Dominus ac commiscrans. 


Postquam Judaicorum principum delicias accu- 
savit, et eorum szevitiam ac inhumanitatem erga 
pauperes, transit etiam ad fideles, et ait : Ne hxc 
videntes offendamini, fratres, neque animo dejicia- 
mini, quasi aut non reposita fit in illos vindicta, 
aut fit quidem reposita, sed nimium tardet. Est 
enim certa ultio, eaque e vestigio ventura. Dicit au- 


( 


'J8ob ὁ κριεὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἔστηκεν. 'Yaó- 
δειγµα «Ἰἀδετετῆς κακοπαθείας, ἁδε.1φοί µου. xal 
τῆς µακροθυµίας. τοὺς προφήτας, ol &TáAncar 
τῷ ὀνόματι Κυρίου. Ιδοὺ µακαρἰζοµε» τοὺς ὑπο- 
μένοντας. ΤΗ» ὑπομον Ἡν 1ὼδ ἠκούσατε. καὶ τὸ 
τέ ος Κυρίου εἴδετε, ὅτι πο.λύσαλαγχνός ἐστιν 
ὁ Κύριος καὶ οἰκτίρμωγ. 

Διαθαλὼν τὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀρχόντων σ-ατά- 
nv, xai τὸ πρὸς τοὺς πένητας αὐτῶν σχληρὸν xa 
ἁπάνθρωπων, µεταθαίνει καὶ ἐπὶ τοὺς πιστοὺς, xal 
φησι: ΜΗ ταῦτα ὀρῶντες, ἁδελφοὶ, σχανδαλίςεσθὲ, 
μηδὲ ἀθυμεῖτε, ὡς ἡ μὴ ἐκδιχήσεως ἀποχειμένης, Ἡ 
ἀποχειμένης μὲν, βραδυνούσης δὲ. "Ecc: γὰρ ἐχδί» 
κῆσις xai Χατὰ πόδας. Λέγει δὲ τὴν Ῥωμαῖχίν 


4 
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ἔφόδον, xai τὴν ὑπὸ τούτων αἰχμαλωσίαν τῶν 'lou- A tem Romanorum insultum et Judzorum sub his 


ἑαίων. "Hv χαὶ παρουσίαν καλεῖ τοῦ Κυρίου, ὡς ὁ 
Ἰωάννης ὁ ἐπὶ τὸ στῆθος ἀναπεσὼν τοῦ Κυρίου, δι’ 
ὧν, φπαὶ, περὶ τῆς αὐτοῦ ἀποθιώσεως, τὸν αὐτὸν εἰσ» 
άγων Κύριον λέγοντα” « Εάν αὑτὸν θέλω µένειν 
ἕως ἔρχωμαι. » Καὶ γὰρ παρετάθη xat τούτῳ ὁ τῆς 
ζωῆς ταύτης χρόνος, Ec; τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ, 
xav μιχρὸν ἐπέχεινα. Καὶ ὅτι fj τοῦ Κυρίου παρου- 
σία xal ἐνταῦθα xal ἐπὶ vou Ἰωάννου Ἡ 57; Ἱερου- 
σαλὴμ πανωλεθρία ἐστὶ, δηλον xat ἀπὸ τοῦ προφήτου 
λέγοντος € Ιδοὺ Κύριος ἔρχεται, καὶ τίς ὑπομενεῖ 
ἡμέραν εἰσύδευ αὐτοῦ, » ὡς τῆς τοῦ Κυρίου παρ- 
ουσίας τιμωρίαν φερούσης χατὰ τῶν ἀσεθῶν. Αλλά 
xat ὁ Χρυσοστόμος Ἰωάννης Év τινι τῶν ἑξηγητικῶν 
αὐτοῦ, τοῦτο αὐτὸ τὸ, "Eo; ἔρχομαι, ἀναπτύσσων, 
Τώτο δηλοῦν βούλεται τὸ ῥητὸν, τὴν πανωλ:θρἰαν 
τῆς Ἱερουσαλήμ. Καὶ πιστοῦται τοῦτο ἀπ) τῆς εὑ- 
γῆς τῶν τριῶν παίδων, φασχόντων’ ε«Ούτω γενέσθω 
ἐγώπιόν σου ἡ θυσία ἡμῶν σήμερον, xal ἐχτελέσαι 
ὄπισθέν σου. » Φησὶ γάρ. Τί τὸ, "Οπισθέν σου; 
Μετὰ τὸ παβελθεῖν τὸν θυµόν σου. Καὶ πότε παρ- 
εγένετο; "Ozs Να/ουχηδονόσορ ἐδῄου τὰ Ἱεροσόλυμα. 
Καὶ περὶ μὲν τς παρουσίας ταῦτα. Φασὶ δέ τινες 
τῶν Πατέρων χαὶ τοῦτο, ὧς ιακροῦθυμ΄αν μὲν ἐν- 
ταῦθα τὴν πρὺς ἀλλήλους φησὶν, ὑπομονὴν δὲ thv 
πρὸς τοὺς ἔξω. Μακροθυμεῖ γάρ τις πρὸς ἐχείνους, 
0); δυνατὸν καὶ ἀμύνασθαι, ᾿Υποµένει 5x οὓς οὐ δύ- 
ναται ἀμύνασθαι. Διὰ τοῦτο ἐπὶ μὲν 8z0U οὐδέποτε 
ὑπομονἡ λέγεται, ἀλλὰ µακροθυμµιία, ἐτι ἀνο ρύπων 
& ὑπομονή. « "Ew; λάθῃ ὑετὺν πρὠϊμον. » Πρώῖ- 
po; ὑετὸς, dj àv νεότητι μετὰ δακρύων μετάνοια, 
ὄγιμος, ἡ £v τῷ fpa. Πάντα δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἡρ- 
ττται φιλανθρωπίας, δι ὃ λέγει’ Ἔως ἂν λάδη. 


Πρὸ πάντων δὲ, ἆδε.λο[μου, μὴ ὀμγύετε μήτε 
τν οὐραγὸόγ, μήτε τὴν ΤΝ, μήτε &Alor τινἁ óp- 
xov. "Ητω δὲ ὑμῶν τὺ Nal, Ναὶ, καὶ τὸ 00, O9, 
α μὴ elc ὑπόκρισιν πἐσητε. 


λιλ’ ἐρεῖ τες, El βιάζεταί τις ὀμνύναι, τί πτιη- 
πέν; Ἐροῦμεν, ὅτι ὁ φόδος τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερος 
ἔσται τες τοῦ βιαζομένου ἀνάγχης. Ἑπαπορήσειε δ᾽ 
ἄν τι, Πῶς τοῦ παλα:οῦ νόµου τὸν xazà τοῦ ὀνόμα- 
τὰς τοῦ Κυρίου ὁμνύοντα ἐπαίνου ἀξιοῦντος, ἡ χάρις 


eaptivitatem, quam etiam adventum Domin vocat : 
quemadmodum et Joannes qui super pectus Do- 
mini recubuit, cum de suo loquitur interitu, ipsum 
Dominum inducit, dicentem : « Si eum velim ma- 
nere donec veniam '*. » Etenim 476 huic proro- 
gatum est tempus hujus vite usque ad captivita- 
tem Jerosolymorum, et paulo ultra illud tempus, 
Quodque Domini adventus et in hoc loco et in 
Joanne fit eversio Jerusalem, manifestum etjam est 
6 propheta, qui ait : « Ecce Dominus veniet, et quis 
sustinebit diem ingressus ejus "^ ? » utpote Domini 
adventu ferente adversus impios supplicium. Sed 
et Joannes Chrysostomus in quadam enarratione 
sua, hoc idem, Donec veniam, explicans : Hoc di- 
ctum, inquit, significare vult omnimodam eversio- 
nem Jerusalem : idque confirinat ab oratione trium 
puerorum, dicentium : «lta fiat coram te hostia no- 
stra hodie, οἱ perüciatur post te '*. » Ait enim : 
Quid sibi vult, Post te ? Postquam transierit furor 
tuus. Et quando advenit? Quando Nabuchodonosor 
excidit Jerosolvma. Et hec quidem deadventu. Aiunt 
autem quidam Patrum quod paxpotüupiav quidem 
hoc loco dicat longanimitatem, que ad eos est qui 
inter nos sunt ; ὑπομονὴν vero, patienüiam ad ex- 
traneos. Longanimiter enim tolerat quis eos quos 
et'am ulcisci posset ; ὑπομένει vero, quos non pot- 
est ulcisci. Propterea in Deo quidem nunquam dici- 
tue. ὑπομονή sed µακροθυµία, in hominibus vero 
ὑπομονή. « Donec accipiat pluviam matutinam. » 
Pluvia matutina est penitentia peracta in juven- 
tute cum lacrymis, serotina vero quie in senectute, 
Omnia vero pendent ex Dei benignitate, idco dicit : 
Donec accipiat. 

V, 19. Ante omnia autem, fratres. mei, ne juretis. 
neque per co'um, neque per terram, neque. aliud 
quodcunque jusjurandum. Sit autem. vestrum Certe 
Certe, Non Non, ut non ín condemnationem ca- 
datis. 

Sed dicet aliquis : Si quis jurare cogatur, quid 
faciendum est? Dicimus quod timor Dei fortior erit 
necessitate vim inferente. Dubitare autem posset 
aliquis, cum vetus lex eum qui per nomen Domini 
jurat laude dignum ducat, quomodo gratia hoc fa- 


ki τοῦτο ποιεῖν διαστέλλεται. Ἐροῦμεν οὖν, ὡς ὁ ῃ cere vetet ?. Dicimus ergo quod vetus lex abducens 


παλαιὸς vópo;, ἁπάγων Ἰουδαίους μὴ κατὰ τῶν εἰ- 
Guy ὁμούσιν, προσέταττε κατὰ θ:οῦ ὀμνύειν, 
ὥσπερ xal θύειν ἐχέλενε τῷ θεῷ, ἁποσπῶν αὐτοὺς 
της πρὸς τοὺς δαίμονας θυσίας. "Ote δὲ ἰχανῶς αὖ - 
τοὺς θεοσεθεῖν ἑδιδάξατο, τότε xal τὰς θυσίας ὡς 
ἀνωρελεῖς ἁπώσατο, θυσίαν οὗ τὴν διὰ τῶν ζώων, 
ἀλλὰ τὴν συντετρ:μµένη» φυχὴν ἐπιζητῶν εἰς θυ- 
civ. Τίς δὲ αὕτη: Ἡ διὰ ταπεινώσεως τῷ τῆς 
ἀγάπτς ὁλοχαυτουμένη πυρί. Οἵχ καὶ ἡ Παύλου, ὃς 
Là τό τινας σχανδαλἰςεσθαι τῶν πιστῶν, ὑπερθα)- 
λόντως f πυρούμενος. « τω Eb ὑμῶν τὸ, Nai, 
Ναί. » Αντὶ τοῦ, Ἡ xazáfizst; ὑμῶν θεθαίᾳα καὶ ἐπὶ 


νο. xx, 32. δὲ Jalach. uu, 4. 


Jud:xos ne per idola jurarent, pracipiebat jurare 
per Deum : quemadmodum etiam Deo sacrificare 
przcipiebat, abstrabens eos 77 ne idolis sacrifi- 
carent : ubi autem sufficienter Dei cultum docuit, 
tune et sacriáicia tanquam inutilia repulit ;: non 
sacrificium animalium exquirens, sed animam con- 
tritam in sacrificium. Quie est autem illa? Qui: per 
animi modestiam tota incenditur igne charitatis ? 
qualis etiam fuit Pauli anima, qui eo quod nonnulli 
fidelium offenderentur, mirum in modum incende- 
batur. « Sit autem vestrum, Certe Certe.» Hoc est 
Depositió vestra firma sitet in re firma, et negatio 


,5 Dan. xxxix, 40. 


bil 
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tentationibus el afflictionibus, ac de salutari fide quu& A ὑπομονῆς πειρασμῶν, xal περὶ σωτηριώδους 


pranuntiala est a prophetis. 


9. De spe et sanctificatione firmaque conversione, que 


necessaria est prater adoptionem. 


$ Quod digne vivendum sit juxta. adoptionem per 
Christum, ad utilitatem quoque eorum qui extranei 


sunt, ad gloriam Dei. 


4. De subjectione erga prav[ectos, et fraterno amore ac 
divino cultu : in quo agit de servorum subjectione 


et toleranti patientia propter Christum. De obedien- 


tia mulierum et concordia erga viros, acsalute qu& 


est in spiritu , in figuram Sara : de virorum erga 
mulieres comportatione. De mansueta erga omnes 
clementia, cujus typus fuit Dei benignitas in Noe, 
in nobis autem Christi {80 per baptismum con- 


dolen!ia. 


B. De rejectione pravarum actionum, et. repetitione 


[ruciuum in spiritu juxta donorum diversitatem. 


6. Quod ez consortio ad Christum necesse eit natura- 
les vincere adversitates , el ex spe ad ipsum ferre 


dumna ab aliis illata. 

1. Admonitio presbyterorum de cura et visitatioue 
gregis : i 119 eliam agit de communi omnium mo- 
destia erga. singulos, ad victoriam adversus diabo- 
lum 

8. Precatio pro perfectione credentium. 





πίστεως zpoxacnyyeJpérnc ὑπὸ τῶν apo. 
φρητῶν. 

Ρ’. Περὶ ἐλαπίδος καὶ ἁγιασμοῦ, τῆς τε ὀφειΙομέ- 
γης ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ ἀσφα.ὶοῦς ἀναστρορῆς, 

Υ. Περὶ τοῦ ἐπαξίως τῆς υἱοθεσίας (jr ἐν Xy. 
στῷ, πρὸς ὠφέειαν καὶ τῶν ἔξωθεν πρὺς δύ- 
ξαν θεοῦ. 

9. Περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς, καὶ of. 
αδεΊρίας, καὶ θεοσεθείας. Ἐν ᾧ περὶ δού.]ων 
ὑποταγῆς καὶ ἀνεξιχάχου ὑπομονῆς διὰ Χρι- 
στεύν. Περὶ ὑπακοῆς Υυναικῶν xal ὁμονοίας 
τῆς πρὸς τοὺς ἄνδρας καὶ σωτηρίας τῆς ἐν 
πγεύματι elc τύπον Edffac. Περὶ τῆς drtpor 
πρὸς yvrvaixac συμπεριρορᾶς. Περὶ τῆς αρὲς 
ἅπαντας ἐπιεικοῦς ἀγεξικαχίας, ἧς τύπος ἡ 
ἐπὶ Nos τοῦ θεοῦ φιλανθρωπία, ἑφ᾽ ἡμᾶς δὲ 
ἡ διὰ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ συμπάθεια. 

€'. Περὶ ἀποθέσεως φαύ.ων πράξεων , xai ἑπ- 
ανα.1ήψεως τῶν ἐν Πνεύματι καρπών κατὰ 
τὴν διαφορὰν τῶν χαρισµμάτω». 

ς’. "Οτι χοινωνίᾳ τῇ πρὸς Χριστὸν xpatsir γρεὼν 
τῶν φυσιχῶν παθῶν, ἐ.πίδι τε τῇ elc αὑτὲν 
φέρει» τὰς παρ ἑτέρων β-]άδας. 

€. Παραίνεσις πρεσδυτέρων περὶ ἐπισκοπῆς τοῦ 
ποιµγίου. "Ev ᾧ περὶ κοινῆς πάνζων πρὸς ἕἔχ- 
αστον ταπεινορροσύνης, slc νίκη» τὴν κατὰ 
τοῦ διαέό.Ίου. 

f. Εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόγτωγ. 





IIETPOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
H ΠΡΩΤΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ 


PETRI APOSTOL! 


PRIOR EPISTOLA CATHOLICA. 


A81 CAPUT I. 


De regeneratione in Christo, et de patientia in ten- 
tationibus et afflictionibus, ac de salutari fide que 
prenuntiata est a prophetis. 

Ll, 1, 9. Petrus Apostolus Jesu Christi electis ad- 
renis sparsim incolentibus Ponti Galatiam, Cappado- 
ciam, Asiam et Bithyniam, juxta prescientiam Dei 
Patris, in sanctificationem Spiritus, in obedientiam et 
aspersionem sanguinis Jesu Christi, gratia vobis et 
por multiplicetur. 

Series et ordo hoc modo colligitur : Petrus Apo- 
stolus Jesu Christi juxta przscientiom Dei Patris in 
sanctificationem Spiritus in obedientiam et aspersio- 
nem sanguinis Jesu Christi. Reliqua vero 4489 pec 


C 


το 
- 


! KEPAA. A". 


Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ ἁναγενν ήσεως καὶ περὶ ὑπο- 
µονῆς πειρασμῶν. καὶ περὶ σωτηριώδους al- 
στεως προκατηγγεΆμέγης ὑπὸ cow προφητωγ. 
Πέτρος ἁπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐκ.λεχτοῖς 

παρεπιδήµοις, διαισπορᾶς Πόντου Γαλατίας, 

Καππαδοκίας, Ἀσίας καὶ Βιθυχίας, κατὰ ap | 

γγωσιν 850) Πατρὸς ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος. εἷς 

ὑπαχοὴν καὶ ῥαγτισμὸν αἵματος ᾽Γησοῦ Χριστου. 


Τὸ ἑρέξης, Πέτρος ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστώ 
χατὰ πρόγνωσιν θεοῦ Πατρὺς, ἂν ἆγιασμῷ Πνεύμα- 
τος, εἰς ὑπαχοὴν xai ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ | 
Χριστοῦ. Τὰ δὲ λοιπὰ μεταξὺ τούτων κείσθω. Απλα 
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Tio τοὺς πρὰς οὓς dj Ἐπιστολή. Ἐχρήσατο δὲ τῷ, 
χατὰ πρόγνωσιν θεοῦ, δηλῶν ὅτι μτδὲν ὐστερεῖ τῶν 
προφητῶν, ol xal αὑτοι ἀπεστάληπαν, sl pf] τῷ 
χρόνφ. "Ότι δὲ ἀπεστάλησαν γαὶ οἱ προφῆται, 
Ἡσαῖας φησὶν ἓν τῷ, εΕὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς 
ἀπέσταλκέ µε. » "AXA' εἰ xal τῷ χρόνῳ ὑστερεῖ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ xal τῃ προγνώσει τοῦ Oco9, ἀλλὰ χατὰ 
“τοῦτο ἑνάμιλλον ἑαυτὸν Ἱερεμίᾳ ἀποφαίνει πρὸ τοῦ 
ἐν xoig. πλασθῖναι ἐγνωσμένῳ τε χαὶ ἡγιασμένῳ, 
χα. προφήτην εἰς ἕθνη τεθα,µένῳ, Καὶ ἐπειδὴ οἱ 
προφΏται μεθ) ἑτέρων val τὴν Χριστοῦ προχατήγ- 
T:4a9 παρουσίαν, { ᾿Απεστάλησαν γὸρ, διὰ τωντο), 
ὧτος προστίθησι τὴν χρείαν τῖς ἀποστολῆς, xal 
φπσιν ὅτι, Ἐν ἁγιασμῷ ἀπεστάλην Πνεύματος εἰς 
ὑπαχοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τοῦτο δηλῶν διὰ τῶν προνειµένων, ὅτι ὁ τρόπος τῆς 
ἐμῆς ἀποστολῆς οὗτος, ἀφορίσαι. Τοῦτο γὰρ δι» τοῦ 
'ArvaTpoU παριστᾷ, ὡς τὸ, « Καὶ ἔσεσθέ pot λαὸς 
περιούσιος ἡγιασμένος. » "Avi Υὰρ τοῦ ἀφωρισμέ- 
νος Ex τῶν ἄλλων ἐθνῶν. Ὁ τρόπος οὗ» τῆς αὐτοῦ 
ἀποστολης ἀφορίσαι διὰ πνευματιχῶν χαρισμάτων 
ὑπήχοα ἔθνη τῷ σταυρῷ xal τῷ πάθει Χριατου ῥαν- 
τι-όµενα, οὗ σποἑῷ δαµάλεως, ὁπηνίχα δέοι τῖς 
ἀπὸ τῆς ἐθνιχΏς κοινότητος λαθῆν ἀπυχαβέρᾳσίαι, 
ἀλλὰ τῷ ἀπὸ τοῦ πάθους Ἀριστοῦ αἵματι. "Αμα δὲ 
xii προαναχρούξται δἱὰ τοῦ αἵματος τὸ διὰ Χριστὸν 
τῶν εἰς αὐτὸν πιστενόντων μαρτύριον. '0 γὰρ τοῖς 
τοῦ διδασχάλου ἐν ὑπαχοῇ ἑπόμενος ἴχνεσι, πάντως 
δεῆσαν οὐξὲ αὐτὸς ἂν ἁπόσχηται τὸ ἴδιον αἷμα ix- 
χέαι ὑπὲρ τοῦ ἐχχέαντος τὸ ἑαυτοῦ ὑπὲρ τοῦ χόσµου 
παντός. « Πέτρος ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Tot; 
ἐχ περιτομῆς οὗτος ἐπιστέλλε», ὡς ὁ µαχάριος "Ià- 
xw6o;. Αλλ' ἐχεῖνος μὲν ἀορίστως πᾶσι τοῖς ὑπὸ 
τὴν οἰχουμένην χατοιχοῦσιν Ἰουδαίοις ὁπουδήποτε 
οὖσιν. Οὗτος δὲ ἀφωρ:σμένως τοῖς χλίµασι Ι]όντου 
Γαλατίας. Τὸ, Πόντου, δὲ προστίθτῃσι Γαλατίας. 
"Est: γὰρ xal ἄλλη χατὰ Κελτοὺς Γαλατία, fug 
xu ὄντως Γαλατία, ἀφ᾿ ἧς xal οὗτοι μετῳχίσθησαν 
ἔνταῦθα. Τούτοις οὖν xat τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι τοῖς 
ἐΓχειμένοις τῇ προγραφῇ ποιεῖται τὸν λόγον, ἐγχν- 
Xi ταύτῃ χρώμµενος Ἐπιστολῇ. Τὸ ἑξῆς, μετὰ 
προσθέχης τῶν ἑλλιπῶς εἱρημένων. Τοῦτο δὲ σα- 
gnvtlzg γάριν, ἔτι δὲ µεταλήφεως χαὶ µεταποιὴ- 
Ct; τῶν χατὰ τὴν λέξιν τύπων. 


Πέτρος ἁπόστολος Ἱησοῦ Χρ,στοῦ χατὰ πρόγνωσιν 
Θεοῦ Πατρὸς ἀπεσταλμένος εἰς τὸ ἀφορίζειν αὐτῷ 
bv χνεύµατι, xal ὑπηκόους ποιεῖν τοὺς τὸν ῥαντισμὸν 
τοῦ αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ καθάρσιον δεξαµένους, 
D μῖν τοῖς ἐκλεκτοῖς παρεπιδήµοις διααπορᾶς Πόντου 
ΣΤ αλατίας, Καππαδοχίας, "Asia; καὶ Βιθυνίας, χάρις 
3 αἱ εἰρήνη πληθυνθείη. Εὐλογητὶς ὁ θεὸς xa Πατὸρ 
X79 Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ διὰ τὸν ἀνυπέρ- 
Ε- στον αὐτοῦ πλοῦτον xat ἔλεον διὰ τῖς ἐκ νεκρῶν 
ác -αστάσεω; Ἰησοῦ Ἀριστοῦ ἀναγεννήσας ἡμᾶς fixo 
μα. «Ἱαποιίσας, xai µεταθέµενος εἰς ἑλπίδα ζῷσαν, 


! [sa. τσι, 1, * Deut. xiv, 9. 


À interpositionem collocentur : nam signifieant ad 
quos scribatur Epistola. Usus est autem ea particula 
juxta prvsceientiam Dei, ad significandum quod in 
nullo sit prophetis posterior qui et ipsi missi fue- 
rant, nisi. tempore. Quod autem missi fuerint et 
prophete, dicit Isaias cum ait : « Ad annuntiandum 
pauperibus lxztum nuntium misit ae !. » Sed quan- 
quam tempore posteriores tulerit, non tamen ptze- 
scientia Dei, sed in hoc parem se demonstrat cum 
Jeremia, qui priusquam in utero formatus fuisset, 
cognitus fuerat et sanctificatus ac propheta ad gen- 
tes designatus. Et quoniam prophete inter cxte:a, 
Christi adventum designaverant (ob hoc enim niissi 
fuerant) hic nec«ssitatem sui addit apostolatus di- 
cens : In sanctificationem Spiritus missus sum in 
obedientiam et aspersionem sanguinis Jesu Christi : 
hoc sig: ificans per ea qux? proponuntur : Hic est 
modus mei apostolatus, ad segregandum. Nam hcc 
desicnat per Sanctificationem : sieut cum dicitur, 
c Et eritis mihi populus peculiaris sanctificatus *, ^ 
hoc est scegregatus ex aliis gentibus. Modus igitur 
apostolatus ipsius fu:t, ut separaret per dona spiri- 
tualia gentes obedientes, aspersas passione et san- 
guine Christi, non cinere juvence, cum purgari 
oportet, sumpta occasione a coinquinatione ethnico- 
rum ; sed sanguine accepto a possione Christi. 
Simul autein et przludio quodam tangit martyrium 
sanzuinis propter Christum susceptum ab his qui 
credunt in ipsum : nam qui per obedientiam vesti- 

C gia sequitur pracceptoris, cum omnino necesse fuerit 

nec ipse recusabit proprium fundere saugiuinem, 

pro eo qui suum pro toto mundo effudit. « Petros 
apostolus Jesu Christi. » Hic illis scribit qui erant 
ex circumcisione , sicut et beatus Jacobus, sed ille 
quidem indefinite omnibus Judzis qui orbem inba 
bitarent, ubicunque essent ; hic autem definite 
climatibus ponti Galatize. Addidit autem Ponti ad 
Galatiam. Est enim et alio juxta Celtas Galatia qu:e 
etiam vere Galatia est, a qua et hi transmigraverant 
de quibus nunc agit. llis ergo czterisque gentibus 
quae in prescriptione ponuntur serinonem dirigit, 
universali sive generali hac usus Epistola. Littere 
ergo series haec est, cum additione eorum quz per 

defectum dicta sunt manifestationes gratia, 483 

propterca etiam cum transsumptione ac mutatione 

fi; urarum ad verbum. 

Petrus apostolus Jesu Christi juxta prasscientium 
Dei Patris, missus ad segregandum ipsi in spiritu, 
et obedientes faciendum eos qui expiatricem susce- 
perunt aspersionen sanguinis Jesu Christi, vobis 
electis advenis sparsim incolentibus Ponti Galatiam, 
Cappadociam, Asiam, ac Bithyniam, gratia et pax 
multiplicetur. Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi qui per incredibilem suam opu- 
lentiam et misericordiam per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis regneravit nos, sive transmuta- 
vit et transposuit in spem vivam in hereditatem 
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in his qui facto non respondent. « Ut non in con- A βεδαίου, xat ἡ ἁπαγόρευσις ἐπὶ ph οἵοις γενέχβα., 


demnationem cadatis. » 'Ὑπόκρισιν dicit κατάκρι- 
σιν, id est condemnationem, qu: subsequitur eos 
qui incessanter et sine delectu jurant : et jurandi 
consuetudine ad perjurium feruntur. Aut etiam 
dictio ὑπόχρεσιν hoc loco proprium habet signi&üca- 
tum ( puta simulationem) quod aliud est et aliud 
apparet. Quomodo ergo in hvpocrisim cadit is qui 


jurat? cum juramento creditur quidem verax esse, 


at subsequenti lransgressione mendax pro veraci 


deprehenditur. ÀÁut. etiam quia val, id est certe, 
non ad confirmationem profertur, neque o5, id est, 
non, ad id quod non respondet facto. Per Deum 
autem jurare prohibet propter perjurium : per ο)- 
lum vero et reliqua, ne et hzc ad divinum hono- 


€ Ἵνα μὴ εἰς ὑπόχρισιν πέσητε, » Την ὑπόκρισι 
fiot τὴν xacdxpicur λέγει, ἧτις ἐπακολουθεῖ τοῖς 
ἀφειδῶς ὀμνύουσι, xal διὰ τῆς συνηθείας τῶν ὄρκων 
ἐπὶ τὸ ἐπιορχεῖν ἐκφερομένοις. Ἡ xat αὐτὸ τὸ ὑτρ. 
χρίνεσθαι σηµαίνει ἐνταῦθα τὸ ὄνομα, ὃ ἆλλο ὃν, 
ἕτερον φαίνεται. Πῶς οὖν εἰς ὑπόχρισιν ὁ ὁμνὺς τὶ- 
πτει ; Πιστενόμενος μὲν διὰ τῶν ὅρχων ἀληθῆς εἶναι, 
παραθάσεως δὲ ἑπακολουθούσης, ψεύστης ἀντὶ τοῦ 
ἀληθοῦς ἀποφαινόμενος. Ἡ xal τὸ, Nal, μὴ tui 
βεδαίου προφέρων, μηδὲ τὸ, OD, ἐπὶ τοῦ μὴ οἵου πε- 
πρᾶχθαι. Κωλύει δὲ χατὰ Θεοῦ ὀμνύειν διὰ τὴν 
ἐπιορχίαν, xavà δὲ τοῦ οὑρανοῦ xal τῶν ἄλλων, διὰ 
τὸ pi xai ταῦτα εἰς 8:00 τιμὴν ἀνάγειν, Πάντις 
γὰρ οἱ ὀμνύοντες χατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσι, 


rem referantur. Quicunque enim jurant, per ma- B 


jorem jurant. 
V. 15-18. Affligitur aliquis inter vos? oret. quo 


animo estaliquis? psallat. Infirmatur quis inter vos? 


accersat presbyteros ecclesie, et orent super eum, 
ungentes eum oleo in nomine Domini, εἰ obsecratio 
fidei salvum reddet. laborantem, et eriget. eum Do- 
minus : et si in peccatis (uerit, remittentur εἰ. Con- 
fitemini invicem delicta, et orate pro vobis invicem 
ut sanemini. Mu'tum valet. deprecatio justi efficaz. 
Elias homo erat similiter obnoxius affectionibus sicut 
nos, ei precatione precatus est ne plueret, et non pluit 
super terram anxos (res el menses sex. Rursumque 


oravit, et celum dedit pluviam, et terra produsit fru- 
cium suum. 


Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω. Εὐθυ- 
µεῖ τις; Vad.léco. ᾿Ασθεγεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσ- 
κα.εσἀάσθω τοὺς πρεσθυτέρους τῆς Εκκ.]ησίας, 
xal προσουξάσθωσαν ἐπ αὐτὸν,. ἀ.είναντες 
αὐτὸν àJalo ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου. Καὶ ἡ 
εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν xdgwovra, καὶ 
ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος, xdv ἁμαρτίας ᾗ πεποιη- 
λὼς, ἀφεθήσεται αὐτῷ. Εξομο.]ογεῖσθε ἀ.1.1ήἡ.]οις 
τὰ παραπτώματα, καὶ εὔχεσθε ὑπὲρ à.Lljlor, 
ὅπως ἱαθῆτε. Πο.ὺ ἱσχύει δέησις διχαίου ἓν- 
εργουµέγη. Ἡάίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθῆς 
ὑμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, 
καὶ οὐκ ἔόρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ 


μήνας ἕξ. Καὶ πἀλυ προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωχθ, xal ἡ rj. ἑδλάστησαε τὸν καρπὸν 


αὐτῆς. 


Afflictionem comitatur oratio, ut ei qui affligitar C — Tj καχοπαθείᾳ προσευχἠ παρομαρτεῖ, ἵνα χου» 


levior fiat exitus 'afflictionum sive tentationum, 
Deinde ubi 478 precatione placuerit ea quz nobis 
molesta sunt, et ad suum statum ac tranquillitatem 
pervenerit anima, tunc psallat, ut quae sibi com- 
moda sunt multiplicentur, ac delectetur spirituali 
exsultatione. S'quidem hilaritas ac jucunditas re- 
ctus animi status est, juxta magnum quoque no« 
strum Basilium, lymnorum sive divinarum lau- 
dum consolationes gratiam conferunt. Itaque qui 
non ita processit, neque ad hujusmodi statum per- 
venit, quem et David sanctitstem vocat : « Psal- 
lite, inquiens, Domino sancti ejus *', » magnos agit 
nugas, vane et inaniter psallens, quemadmodum 
etiam proverbio dicunt. « Ungentes oleo. » Ίος 
etiam Domino inter homines adhac conversante 
faciebant apostoli, ungentes sgrolos oleo et sanan- 
tes 5. « Deprecatio effieax. » Efficax est justi ora- 
tio, quando is pro quo precatur, spirituali afflictione 
juverit cum qui precatur. Si enim aliis pro nobis 
orantibus, nos vacemus deliciis ac dissolutionibus, 
viteque plena transgressionibus, dissolvimus per 
tioc vehementiam orationis qux certat pro nobis : 
οἱ vompletur in nobis illud beati Petri : Unus zdi- 
fivauis οἱ unus. destruens, quid prodest illis nisi 
dakor? 


"C Psal, xx, 5. 5 Marc, vi, 143. 


φοτέρα τῷ πειρανοµένῳ αὐτῷ 4| διέξοδος τῶν πὲι- 
ρασμῶν γένηται. Εἶτα ἐπειδἀν διὰ τῆς προσευχής 
κατευνασθῇ τὰ διοχλοῦντα ἡμῖν. Καὶ πρὸς τὴ; οἱ- 
χίαν χατάστασιν xal ἀταραξίαν ἀφίχηται Tj joy 
τηνικαῦτα ψαλλέτω ἵνα τὰ χρηστὰ αὐτῷ πολυπλα- 
σιασθῇ, καὶ ἑντρυφφῃ τῷ πνευματιχῷ ἀγαλλιάματι. 
Τὸ γὰρ ἱλαρὸν xal ἄλυπον χατάστηµα τῆς ψυχῆς, 
Χατὰ «bv ἡμέτερον xal μέγαν Βασίλειον, αἱ τῶν 
ὕμνων παρηγορίας χαρίζονται. Ὁ γάρ τοι μὴ οὐτω 
προθὰς μηδὲ τὸ τοιοῦτο κατάστηµα «φθάσας, ὃ καὶ 
Aavtü ὁσιότητα χαλεῖ. « Ῥάλατε γὰρ, φτοὶ, τῷ Kv 
pie, οἱ ὅσιοι αὐτοῦ. } Λῆρον μακρὸν ἐξανύει tr» 
άλλως xal χενὴν φάλλων, ὡς οἱ παροιμιαζόμενοί 
φασι». € Αλείψφαντες ἑλαίφ. » Τοῦτο xal τοῦ Κυρίω 


D ἔτι τοῖς ἀνθρώποις συναναστρεφοµένου οἱ ἁπόστολοι 


ἑποίουν, ἀλείφοντες τοὺς ἀσθενοῦντας ἑλαίῳ καὶ 


ἰώμενοι. « Δέησις ἑνεργουμένη. » Ἐνεργεῖται ἡ τῷ. 


δικαίου εὐχὴ, ὅταν xal ὁ ὑπὲρ οὗ εὔχεται σ»µ- 
πράττῃ διὰ καχώσεως πνευματικῆς τῷ εὐχομένῳ. 
Αν γὰρ ἑτέρων ὑπὲρ ἡμῶν εὐχομένων, σπατάλα:ς 
ἡμεῖς σχολάζωµε» καὶ ἀνέσεσιε καὶ ἐχδεδιῃτημένῳ 
βίῳ, ἐχλύομεν διὰ τούτου τὸ σύντονον τῆς εὐχΏς τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀγωνιζομένου. Καὶ γίνεται ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ 
τοῦ µαχαρίου Πέτρου’ Eig οἰκοδομῶν va εἷς χαθ- 
αἱρων, οὐξὲν ὠφέλησεν T) χόπνυς 





| 
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Apol, ἑάν τις ἐν ὑμῖν π.ἰαγηύῇ àzxó tüc A — V, 19, 20. Fratres, si quis inter vos erraverit a 


ἀληθείας, καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτὸν, qTwyreoxéco 
τι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτω.]ὸν ἐκ zlárnc ὁδοῦ 
αὐτοῦ, σώσει ψυχὴν ἐκ θαγότου, καὶ nado pes 
πἸῆθος ἁμαρτιῶν. 

«Καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτὸν,  ινωσχέτω, » "Οτι 
ἑιαχονητέον τῇ τοῦ πλησίον σωτηρίᾳ. « "Οτι ὁ ἐπι- 
στρέψας ἁμαρτωλόν. » Ἰοῦτο xai Ἱερεμίας cnt. 
(Καὶ ἐὰν ἐξαγάγῆς τίµιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς στόµα 
µου ἔσῃ. » Στόμα γὰρ γίνεται Θεοῦ πᾶς ὁ τοὺς λό- 
Tex αὐτοῦ ἁπαγγέλλων. (05 γὰρ ὑμεῖς ἐστε, φησὶν, 


οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ «b Πνεῦμα τοῦ Πατρός pov, τὸ. 


λαλοῦν iv ὑμῖν. » Αι ὅ xaX τὸν ἁμαρτωλὸν ἆπο- 

χυλύει διὰ τοῦ Δαυὶδ, ἐχδιηγεῖσθαι τὰ διχαιώµατα 

αὐτοῦ, καὶ thv διαθήἠχκην ἀναλαμθάνειν διὰ στό- 

ματος. 

Τέιος σὺν Θεῷ, τῆς ἹἸαχώδου κχαθο.ικῆς Ἔπι- 
etoAnc. 


8 Jerem, xv, 12. ** Matth. x, 19. 


veritate, el converterit quis eum, &ciat quod qui con- 
veri feceril. peccatorem. ab errore vie sue, salvam 
faciet animam a sorte, et operiel multitudinem pec- 
catorum. 

« Et converterit quis eum, sciat. » Quia inser- 
viendum est saluti proximi, « Qui converti fecerit 
peccatorem. » Hoc et Jeremias dicit : « Etsi se- 
paraveris pretiosum a vili, quasi os meum eris "5, » 
Dei namque os efficitur quiszuis illius sermenes 
annuntiat. « Non enim vos estis, inquit, illi loquen- 
tes, sed Spiritus Patris mei qui loquitur in vo- 
bis **. » Propter quod etiam peccatorem prohibet 
per David **, ne enarret justificationes suas, et te- 
stameniuin assumat ore suo. 


Finis, diviuo favente auxilio, Epistole catholica 
Jacobi. 


*! Psal, xcix, 16. 
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Ταύτην ὁ Πέτρος αὐτὸς tol; ἓν τῇ διασπορᾷ οὖσιν B. 479 Hanc Fyistolam scribit Petrus Judzis, qui 


Ἰουδαίοις xai γενομένοις Χριστιανοῖς, γράφει τὴν 
Ἐπιατολὴν διδασχαλιχἠν. Ἐπειδὴ γὰρ ἀπὸ 'lou- 
ἑαίων ἐπίστευσαν, ἑπιατηρίζει αὐτούς. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἐςηγεῖται, καὶ ἀποδείχνυσιν, ὅτι ἡ εἰς Χριστὸν 
πίστις ἀπὸ τῶν προφητῶν χατηγγέλη, καὶ δι αὐτῶν 
ἔμτνύθη ἡ διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἀπολύτρωσις. Καὶ 
ὅτι αὐτοῖς χαὶ τοῖς ἔθνξεσιν εὐηγγελίσθη τὰ πάντα, 
εἰς à ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παραχῦψαι. Εἶτα συµ- 
Εωλεύσας, ἀξίως τοῦ καλέσαντος ἀναστρέφεσθαι, 
προτρέπει χαὶ βασιλέας τιμᾷν. Γνυναιξὲ τε χαὶ áv- 
δράσιν ὁμοφροσύνην παραγγέλλει. Καὶ εἰς τὰ ἤθη 
πεχραινέσας ὀλίγα, σηµαίνει ὅτι καὶ εἰς τὸν δην 
«τοῦτο γέγονε παρὰ τοῦ Κνρίου τὸ χήρυγµα τῆς 
ΘΟυ:τρίας χαὶ ἀναστάσεως, ἵνα οἱ πρὀαποθανόντες 
ἀναστῶσι μὲν xai χριθῶσιν ἐν τῷ σώµατι, τῇ δὲ 
Σάριτι τῆς ἄναστάσεως δια είνωσι. Καὶ ὅτι τὸ τέλος 
Ἄτάντων λοιπὸν Ἠγγισε. Καὶ ὀφείλουσι πάντες ἔτηι- 
£20 γίνεσθαι, ὡς λόγον ἆπ. δώσοντες τῷ χριτῇῃ. Καὶ 
€xvti) τελειο τὴν Ἐπιστολήν. 


APO AAAIA ΤΗΣ ΠΕΤΡΟΥ ΠΡΩΤΗΣ ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


"EQ. Περὶ τῆς ἐν Xpicco ἀνιιγς»γήσεως, xal περὶ 


effecti Christiani variis locis erant dispersi, qua docet 
eos. Nam eosqui ex Judais credideraut confirmat, Etg: 
primum quidem enarrat et ostendit quod fides in 
Christum a prophetis annuntiata sit, ef per ipsos si- 
gnificata redemptio quz per ipsius sanguinem fleret : 
quodque ipsis ac gentibus annuntiata sint omnia ad 
qui desiderant angeli prospicere. Deinde uhi suasit 
ut digne ad eum qui ipsos vocavit converscntur, ex- 
hortatur ut etiam regibus honorem deferant et 
mulieribus ac viris concordiam przcipit et pauca 
circa mores exhortatus, significat quod ctiam in 
infernum facta sit a Domino pr:edicatio salutis ac 
resarrectionis : ut qui prius mortui sunt, resurgant 
quidem et judicentur in corpore, sed per gratiain 
resurrectionis perseverent. Et quod finis omnium 
deinceps immineat, debentque omnes parati esse, 
tanquam judici rationem reddituri : et ita concludit 
Epistolam. 


PRIORIS PETRI EPISTOLAE CATHOLIC.£ CA- 


1. De. regeueratione in. Christo, εἰ 4ο paticntia in 





bil 
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lentationibus el afflictionibus, ac de salutari fide quu& A ὑπομογῆς πειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους 


pranuntiala est a prophetis. 


9. De spe et sanctificatione firmaque conversione, que 
necessaria est prater adoptionem. 

$ Quod digne vivendum sit juxta adoptionem per 
Christum, ad utilitatem quoque eorum qui extranei 
sunt, ad gloriam Dei. 

4. De subjectione erga pra-[ectos, et fraterno amore ac 
divino cultu : in quo agit de servorum subjectione 
et toleranti patientia propter Christum. De obedien- 
(ia mulierum εἰ concordia erga viros, acsalute que 
est in spiritu , in figuram Sare : de virorum erga 
mulieres comportalione. De mansueta erga omnes 
clementia, cujus typus fuit Dei benignitas in Noe, 
in nobis autem Christi 80 per baptismum con- 
dolentia. 


b. Ώε rejectione pravarum actionum, εἰ repetitione 
[ruciuum in spiritu juxta donorum diversitatem. 


6. Quod ez consortio ad Christum necesse sit natura- 
les vincere adversitates , el ex spe ad ipsum ferre 
dumna ab aliis illata. 

1. Admonitio presbyterorum de cura et visitatioue 
gregis : i1 11ο etiam agii de communi omnium mo- 
destia erga. singulos, ad victoriam adversus diabo- 
lum 

8. Precatio pro perfectione credentium. 





πίστεως xpoxacmnyyeAuévnc ὑπὸ τῶν apo. 
gutor. 

P'. Περὶ ἐλπίδος καὶ ἁγιασμοῦ, τῆς τε dpeulogi- 
γης ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ ἀσφα.ὶοὺς ἁναστρορῆς, 

Υ. Περὶ τοῦ ἑπαξίως τῆς υἱοθεσίας Oir ἐν Χρι- 
στῷ, πρὸς ὠφέλειαν καὶ τῶν ἔξωθεν απρὺς δύ- 
£av θεοῦ. 

δ. Περὶ τῆς πρὸς ἄρχογτας ὑποταγῆς, καὶ of. 
αδελφίας, καὶ θεοσεδείας. Ἐν d περὶ δούλων 
ὑποταγῆς καὶ ἀνεξιχάχου ὑπομογῆς διὰ χρι- 
στόν. Περὶ ὑπακοῆης Tvvaixow xal ὀμογο[ας 
τῆς πρὸς τοὺς ἄνδρας xal σωτηρίας τῆς ἐν 
πγεύματι εἲς τύπον Σάῤῥας. Περὶ τῆς ἀνδρῶν 
πρὸς γυναἴκας συμπεριφορᾶς. Περὶ τῆς αρὲς 
ἅπαντας ἐπιειχοὺς ἀγεξικαχίας, ἧς τύπος ἡ 
ἐπὶ Νῶε τοῦ Θεοῦ φιΊανθρωπία, ég' ἡμᾶς δὲ 
ἡ διὰ βαπτίσματος τοῦ Χριστοῦ evpadtsa. 

ε. Περὶ ἀἁἀποθέσεως φαύ.λω» πράξεων , xai iz- 
ανα.λἠνψεως τῶν ἐν Πνεύμαει καρπῶν κατὰ 
τὴν διαφορὰν τῶν χαρισμάτων. 

€. "Ott κοινωνίᾳ τῇ πρὸς Χριστὸν κρατεῖν χρεὼν 
τῶν φυσικῶν παθῶν, ἑπίδι τα τῇ εἰς αὐτὸν 
φέρει» τὰς παρ) ἑτέρων β.1άδας. 

C. Παραίνεσις πρεσδυτέρων περὶ ἐπισκοπῆς tov 
ποιμγίου. Εν ᾧ περὶ κοινῆς πάντων πρὸς &- 
αστον ταπεινογροσύγης, slc vlxnr. τὴν κατὰ 
τοῦ διαθό.Ίου. 

"n. Εὐχὴ ὑπὲρ τε ειώσεως τῶν πιστευόγτωγ. 





ΠΕΤΡΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
H ΠΡΩΤΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ 
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De regeneratione in Christo, et de patientia in ten- 
tationibus εἰ afflictionibus, ac de salutari fide que 
pranuntiata est a prophetis. 

Ι, 4, 92. Petrus Apostolus Jesu Christi electis ad- 
renis sparsim incolentibus Ponti Galatiam, Cappado- 
ciam, Asiam et Bithyniam, jurta prascientiam Dei 
Patris, in sanctificationem Spiritus, in obedientiam et 
aspersionem sanguinis Jesu Christi, gratia vobis et 
par multiplicetur. 

Series et ordo hoc modo colligitur : Petrus Apo- 
stolus Jesu Christi juxta przscientiom Dei Patris in 
sanctificationem Spiritus in obedientiam et aspersio- 
nem sanguinis Jesu Christi. Reliqua vero 484 per 


C 


-- 
- 


ΙΚΕΦΑΛ. A'. 

Περὶ τῆς ἐν Χριστῷ ἀναγενν ήσεως καὶ περὶ ὑπο" 
µονῆς πειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους ἄί- 
στεως προκατηγγεΛλμόνης ὑπὸ τῶν προφητωγ. 
Πέτρος ἁπόστο-ος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐκ.λεχτοῖς 

παρεπιδήµοις, διαισπορᾶς Πόντου ᾖΓα-ατίας, 

Καππαδοκίας, Ἀσίας xal Βιθυχίας, κατὰ sf 

γγωσι» θεοῦ Πατρὸς ἐν' ἁγιασμιῷ Πνεύματος, εἷς 

ὑπαχοὴν καὶ ῥαντισμὸν αἵματος 'IncoU Χριστοῦ. 


Τὸ ἑωέξης, Πέτρος ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστῦ 
κατὰ πρόγνωσιν θεοῦ Πατρὺς, àv ἁγιασμῷ Πνεύμα- 
τος, ti; ὑπαχοὴν xai ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Τὰ δὲ λοιπὰ μεταξὺ τούτων κείσθω. Andi 


513 COMMENT. IN EPIST. I S. PETRI. 


pio τοὺς πρὸς οὓς ἡ Ἐπιστολῇή. Ἐχρίσατο δὲ τῷ, A interpositionem collocentur : 


χατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ, δηλῶν ὅτι μτδὲν ὑστερεῖ τῶν 
προφητῶν, οἳ xal αὐτοὶ ἀπεστάλησαν, εἰ pf] τῷ 
χρόνφ. "Ow δὲ ἀπεστάλησαν xoY οἱ προφῆται, 
Ἡσαῖας φησὶν Ev τῷ, « Εὐαγγελίσασθαι πτωχυῖς 
ἁπέσταλχέ ps. » Αλλ) εἰ xal τῷ χρόνῳ ὑστερεῖ, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ χαὶ τῇ προγνώσει τοῦ Θεοῦ, ἀλλά χατὰ 
«τοῦτο ἑνάμιλλον ἑαυτὸν Ἱερεμίᾳ ἀποφαίνει πρὸ τοῦ 
ἐν χοιλίᾳ πλασθτναι ἑγνωσμένῳ τε χαὶ ἡγιασρένψ, 
χαὶ προφήτην εἰς ἔθνη τεθειμένῳ, Καὶ ἐπειδὴ οἱ 
προφΏται μεθ’ ἑτέρων xal τὴν Χριστοῦ προκατήγ- 
Ίαν παρονυσίαν, ( Απεστάλησαν yàp, διὰ τοῦτο), 
τος προστίθησι τὴν χρείαν τῖς ἀποστολῆς, xal 
grav ὅτι, Ἐν ἁγιασμῷ ἀπεστάλην Πνεύματος εἰς 
ὑπαχοην χαὶ ῥαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τοῦτο ὁηλῶν διὰ τῶν προνειµένων, ὅτι ὁ τρόπος τῆς 
ἐμῆς ἀποστολῆς οὗτος, ἀφορίσαι. Τοῦτο γὰρ δι» τοῦ 
Αγ-αμμοῦ παριστᾷ, ὡς; τὸ, « Καὶ ἔσεσθέ uot λαὸς 
τεριύσιος ἡγιασμένος. ». Αντὶ γὰρ τοῦ ἀφωσισμέ- 
wx ix των ἄλλων ἐθνῶν. Ὁ τρόπος οὖν τῆς αὐτοῦ 
ἀποστολῆς ἀφορίσαι διὰ πνευματικῶν χαρ!σμάτων 
ὑπήχοα ἔθνη τῷ σταυρῷ καὶ τῷ πάθει Χριστοῦ ῥαν- 
τκόμενα, οὗ σποξῷ δαµάλεως, ὁπηνίχα δέοι τῖς 
ἀπὸ τῆς ἐθνιχῆς κοινότητος λαθη» ἀπυχαβέρᾳσίαι, 
ἀλλὰ τῷ ἀπὸ τοῦ πάθους Χριστοῦ αἵματι. "Apa δὲ 
xi πρραναχρούξται δἱὰ τοῦ αἵματος τὸ διὰ Χριστὸν 
των εἰς αὐτὸν πειστευόντων μµαρτύριον. 'O γὰρ τοῖς 
*02 διδασχάλου Ev ὑπαχοῇ ἑπόμενος ἴχνεσι, πάντως 
ἑεῆσαν οὐδὲ αὐτὸς ἂν ἀπόσχηται τὸ ἴδιον αἷμα ix- 
Jit ὑπὲρ τοῦ ἐχχέαντος τὸ ἑαυτοῦ ὑπὲρ τοῦ χόσµου 
παντός. « Πέτρος ἁπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Tot; 
ix περιτομῆς οὗτος ἐπιστέλλε:, ὡς ὁ μαχάριος Ἰά- 
χώδος. Αλλ’ ἐχεῖνος μὲν ἀορίστως πᾶσι τοῖς ὑπὸ 
τν οἰχουμένην κχατοιχοῦσιν Ἰουδαίοις ὀπουδήποτε 
ὦσιν, Οὗτος δὲ ἀφωρισμένως τοῖς χλίµασι ἱ]όντου 
Γαλατίας. Τὸ, Πόντου, δὲ προατίθησι Γαλατίας. 
"Est: γὰρ xal ἄλλη xatà Κελτοὺς Γαλατία, τις 
xà ὄντως Γαλατία, ἀφ᾽ f; xal οὗτοι μετῳχίσθγσαν 
ἐνιαυθα. Τούτοις «ὖν καὶ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι τοῖς 
ἐγχειμένοις τῇ προγραφῇ ποιεῖται τὸν λόγον, ἐγχν- 
Xi ταύτῃ χρώµενος Ἐπιστολῇ. Τὸ ἑξῆς, μετὰ 
προσθίχης τῶν ἑλλιπῶς εἱρημένων. Τοῦτο δὲ σα- 
Φπνείχς Υάριν, ἔτι δὲ µεταλίφεως xal µεταποιη- 
6εως ttv χατὰ τὴν λέξιν τύπων. 


Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ πρόγνωσιν 
θιῦ Πατρὸς ἀπεσταλμένος εἰς τὸ ἀφορίζειν αὐτῷ 
ἐν πνεύµατι, xal ὑπηχόους ποιεῖν τοὺς τὸν ῥαντιαμὸν 
τον αἵματος Ἰησοῦ Χριστοῦ καθάρσιον δεξαµένους, 
ὑμῖν τοῖς ἐκλεκταῖς παρεπιδήµοις διααπορᾶς Πόντου 
Γαλατίας, Καππαδοχίας, Ασίας καὶ Βιθυνίας, χάρις 
xai εἰρήνη πληθυνθείη. Εὐλογητὺς ὁ θεὸς καὶ Πατ}ρ 
τν Κνρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ διὰ «bv ἀνυπέρ- 
ἔλητον αὐτοῦ πλοῦτον xai ἔλεον διὰ τῖς ix νεκρῶν 
ἁασιάσεω; Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀναγεννήσας ἡμᾶς fio 
µεταποιίσας, xal µεταθέµενος εἰς ἑἐλπίδᾳ ζῶσαν, 


! [sa. xi, 4. * Deut. xiv, 2. 


3p 
nam signifieant. ad 
quos scribatur Epistola. Usus est autem ea particula 
juxta prrsceientiam Dei, ad significandum quod iu 
nullo sit prophetis posterior qui et ipsi missi fue- 
rant, nisi tempore. Quod autem missi fuerint et 
prophete, dicit lsaias cum ait : « Ad annuntiandum 
pauperibus latum nuntium misit 10e *. » Sed quan- 
quam tempore posteriores tulerit, non tamen pra- 
scientia Dei, sed in hoc parem se denionstrat cum 
Jeremia, qui priusquam in utero formatus fuisset, 
cognitus fuerat et sanctificatus ac prophela ad gen- 
tes designatus. Et quoniam prophete inter czte:a, 
Christi adventum designaverant (ob hoc enim missi 
fuerant) hic nec-ssitatem sui addit apostolatus di- 
cens : In sanctificationem Spiritus missus sum in 
obedientiam et aspersionem sanguinis Jesu Christi : 
hoc sig: ificans per ea qux proponuntur : llic est 
modus inei apostolatus, ad segregandum. Nam hcc 
designat per Sanctificationem :'^sicut cum dicitur, 
« Et eritis inihi populus peculiaris sanctificatus »^ 
hoc est segregatus ex aliis gentibus. Modus igilur 
apostolatus ipsius fu:t, ut separaret per dona spiri- 
tualia gentes obedientes, aspersas passione et san- 
guine Christi, non cinere juvence, cum purgari 
oportet, sumpta occasione a coinquinatione ethnico- 
rum ; sed sanguine accepto a passione Christi. 
Siinul autein οἱ przlludio quodam tangit martyrium 
san,uinis propter Christum susceptum ab his qui 
credunt in ipsum : nam qui per obedienGam vesti- 


C gia sequitur praeceptoris, cum omnino necesse fuerit 


nec ipse recusabit proprium fundere sanguinem, 
pro eo qui suum pro toto mundo effudit. « Petrus 
apostolus Jesu Christi. » Hic illis scribit qui erant 
ex circumcisione , sicut et beatus Jacobus, sed ille 
quidem indefinite omnibus Judzis qui orlem inhia 
bitarent, ubicunque essent ; hic autem definite 
climatibus ponti Galatiz. Addidit autem Ponti ad 
Galatiam. Est enim et alio juxta Celtas Galatia qu:e 
eliam vere Galatia est, a qua et hi transmigraverant 
de quibus nunc agit. llis ergo caeterisque gentibus 
qua in prescriptione ponuntur sermonem dirigit, 
universali sive generali hac usus Epistola. Litterae 
ergo series hzc est, cum additione eorum qua per 
defectum dicta sunt mauifestationes gratia, 483 
propterca etiam cum transsumptlione ac mutat:one 
fisurarum ad verbum. 

Petrus apostolus Jesu Christi juxta prascientium 
Dei Patris, missus ad segregandum ipsi in spiritu, 
et obedientes faciendum eos qui expiatricem susce- 
perunt aspersionem sanguinis Jesu Christi, vobis 
electis advenis sparsim incolentibus Ponti Galatiam, 
Cappadociam, Asiam, ac Bithyniam, gratia et pax 
multiplicetur. Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi qui per incredibilem suam opu- 
lentiam et misericordiam per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis regneravit nos, sive transmuta- 
vit et transposuit in spem vivam in hereditatem 
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immortalem et incontaminabilem et immarcessibi- A εἰς χληρονομίαν ἄφθχρτον xol ἁμίαντον χαὶ ἁμά- 


lem, respositam his qui potentia custodiuntur per 
fidem ; qux fides patefacta est nobis ad salutem in 
tempore hoc exirenio, in. quo tempore paululum 
(quandoquidem brevis ac modica est przsens vita) 
modo moerore affecti (etiam si oporteat vos n.cerore 
affici propter varias afllictiones ac tentationes) exul- 
tatis, hoc scientes quod exploramini, ut comproba- 
tio fidei vestre longe pretiosior auro quod perit et 
p^obatur per ignem, reperiatur in laudem et bono- 
rem et gloriam vestri, tunc cum revelabitur Jesus 
Christus, quem Jesum Christum, cum antea corpo- 
raliter non videritis, diligitis : in hunc autem vobís 
non visum credentes, exsultatis gaudio ineffabili, 
reportantes finem vestre, et quis ille est * Salus 


anim : de qua salute etiam prophetas scrutati sunt B 


et exquisierunt. « Eleciis advenis. » Advenis, aut 
propter dispersionem dixit, aut eliam quia omnes 
qui secundum Deum vivunt advenz sunt in terra, 
queinadmodunm etiam dicit David : « Advena ego sum 
apud te et peregrinus sicut omnes patres mei *. » 
Significat autem nomen παρεπίδηµος aliud quam 
προσήλυτος. Id enim signiflcat eum qui aliunde sive 
peregre advenit, haoc autem παρεπίδηµος plus ali- 
quid εἰ abjectius. Quemadmodum enim πάρερχον, 
id est quod obiter, vilius est quam ἔργον, id est 
opus, εἰ πάροδος , id est transitus, minus est quam 
ὁδός, id est via : Siquidem opus et via sunt propria, 
et quz? studioaguntur, transitus autem et quod obi- 


βαντον, ἀποχειμένην τοῖς Ev δυνάµει φρουρουµένι; 
διὰ πίστεως. "τις πίστις el; σωτηρίαν ἀπεχαλύγθη 
ἡμῖν ἐν τῷ ἑσχάτῳ τούτῳ χαιρῷ. Ἐν ᾧ καιρῷ, gura, 
ἄρτι (ἐπεὶ μιχρὸς καὶ ὀλίγος ὁ παρὼν βίος) luz. 
θέντες (εἴγε xa 6£ov ὑμᾶς Jurr OT vat διὰ πειχίλων 
πειρασμῶν,) ἀγαλλιᾶσθε, τοῦτο εἱδότες, ὅτι πειρά- 
ζεσθε, ἵνα τὸ δοχίµιων τῆς πίστεω; ὑμῶν πρ τ.. 
µιώτερον τοῦ ἀπολυμένου χρυσίου, δ-ὰ πυρὶς ἃ 
δοχιµανοµένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαινον xaX τιμὴν χιὶ 
δὲξαν ὑμῶν τότε, ὅτε ἀποχαλύπτεται Ἰησοῦς ὁ Χρ.- 
στός. "Ov Ἰησοῦυν Χριστὸν ἄρτι σωματ'κῶς μὲ Eu. 
ῥραχότες, ἀγαπᾶτε. Εἰς τοῦτον δὲ τὸν μὴ ὀρώμενν 
ὑμῖν πιστεύοντες ἀγαλλιᾶσθε Ὑχαρᾷ ἀνεχλαλέῳ, 
χομ.ζόμενοι ch τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν. Καὶ τὶ 
τοῦτο; Σωτηρία φυχῆς. Περὶ ἧς σωτηρίας xoi οἱ 
προφῆται Ἱρεύνησαν καὶ ἐζήτησαν, « Ἐχλεχτοῖς 
παρεπιδήµοις.2 To, Παρεπιδήμοις, fov διὰ st 
διασπορὰν εἶπεν, f) xal ὅτι πάντες οἱ χατὰ θε); 
ζῶντες παρεπίδηµοι λόγονται της γῆς, ὡς χαὶ Δα. 
υἱδ Φησιν, ὅτι « Πάροιχος ἐγὼ παρὰ σοὺ xol παρε- 
πίδηµος, χαθὰ πάντες οἱ πατέρες pou. ». Σηµα/ει 
δὲ τὸ ὄνομα οὗ ταὺτὸν τῷ προσηλύτῳ (τοῦτο v1) 
τὸν ἀλλαχόθεν ἑλθόντα σηµαίνει, ftot ἐπιδημί- 
σαντα), ἀλλὰ πλέον τι xal εὐτελέστερον. Ἔσπερ 
γὰρ τοῦ ἔργου τὸ πάΓ εργο» εὐτελέστερον χαὶ τς 
ὁδοῦ ἡ πάροδος, (ἔργον μὲν Y&p χαὶ ὁδὸς, αὐτὰ 
τὰ χύρ'α καὶ αὐθεντικῶς πραττόµενα, πάρεργο) ὃἳ 
xxi πάροδος, τὰ τούτοις οἰονεὶ παρυφιστάμεναι) 


ter fit, veluti qux his sese ingerunt. lta οἱ 4844 παρ- C, οὕτω xal τῷ ἐπιδήμῳ τὸ παρεπίδηµος ὡς παρυκόστα- 


επίδηµος, tanquam subsistentie sese ingerens, 
abjectius quidem significare videtur quam ἐπίδημος. 
« Gratia vobis et pax multiplicetur. » Gratia, eo 
quod gratis salvemini, cum nihil ad id contuleritis. 
« Et pax : » bacenim opus est iis qui suum Dominum 
olfenderunt, etinimici ipsius constituti sunt. 

Ι, 3. Benedictus sic Deus et Pater Domini nostri 
Jesu Christi, qui juxia copiosam misericordiam suam 
regeneravit nos in spem vivam, per resurrectiouem 
Jesu Christi ex mortuis. ' 


Benedicit Deum, hane ipsi gratiarum actionem 
referens ob bona quie tribuit, Quz sunt autem illa 
qua data suni ? Spes, non sicut promissa per Mosen 
habitatio in terra Chananza, qus spes utpote cor- 


σις ὁρᾶται εὐτελέστερον σηµαίνων. «Χάρις ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη πληθυνθείη. » Χάρις διὰ vo προῖχα xl 
μτδὲν εἰσενεγχόντας ἡμᾶς σώζεσθαι. « Καὶ εἰρήντ.) 
Ταύτης γὰρ χρεία τοῖς προσχεχρουχόσι τῷ ἑαυτῶν 
Δεσπότῃ, xai εἰς πολεµίους αὐτοῦ τεταγµένοις. 


Εὐλογητὸς ὁ θεὸς καὶ Πατὴρτοῦ Κυρίου tor 
]ησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτεῦ Elek 
ἀναγεκνήσας ἡμᾶς εἰς ἐλλίδα ζώσαν, δὺ dra- 
στάσεως '"Incov Χριστοῦ ἐκ γεκρῶγ. 

Εὐλογεῖ τὸν Θεὸν ταύτην αὐτῷ τῶν ἀγαρῶν iv 
δίδωσιν εὐχαριστίαν ἀντιδιδούς. Τίνα δὲ τὰ δωρά- 
μενα ; Ἐλπὶς, οὐχ ofa fj διὰ Μωσέως £v τῇ Χανα- 
ναίᾳ γῇ κατοιχία, fyc θνητὴ θνητοῖς ἐπαγγέλετι 


rüptibilis, corruptibilibus promittit corruptibilia : D θνητὰ, ἀλλὰ ζῶσα. Καὶ πύθεν τὸ ζῇν ἔχουσα; "Ad 


sed viva. Et unde vitam nacta est ? Α Jesu Christo 
qui resurrexit ex mortuis. Per hoc enim quod resur- 
rexit, eamdem tribuit resurrectionem οἱ illis qui per 
fidem in ipsum accedunt ad eum. Spes igitur viva 
quas datur, est haereditas incorruptibilis et inconta- 
minabilis, non in lerra reposita, quemadmoduin pa - 
tribus, sed in celis, unde etiam perpetuitatem nacla 
est, quod etiam majus est quam bareditas qua est 
in terra. Et propterea conservatio et custodia cre- 
dentium : quando quidem etiam hoc orabat Domi- 
nus dicens : « Serva eos, Pater sancte *. » Sed et 
potentia. Et qu:xe est patentia ? Quee duret usque ad 


* Psal. xxxvi, 45... * Joan. xvii, 1. 


τοῦ àx νεχρῶν ἀναστάντος Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἐν es 
γὰρ ἀνέστη, τῆς αὐτῆς ἀξιώσει καὶ τοὺς διὰ sis 
τεως τῆς εἰς αὑτὸν προτιόντας αὐτῷ. Ἐλπὶς 0A 
ζῶσα τὸ διδόµενον, κληρονοµία ἄφθαρτος xa: ἀμί- 
αντος, οὐκ ἐν yj, ὡς τοῖς πατράσιν, ἀποχειμέντ 
ἁλλ᾽ kv οὐρανοῖς. "Aq οὔ xaX τὸ διαιωνίζον κόκτη- 
ται. "O xa μεῖζον τῆς bv ΥΠ χληρονομίας. Καὶ 
πρός 3€ τούτοις. συντήρησις xal φρουρὰ τῶν TU 
στευύντων. Ἐπεὶ xol τοῦτο προσηύξατο ὁ Κύριος 
εἰπών. « Τήρησον αὐτοὺς, Πάτερ ἅγιε. » Αλιά xx 
ἐν δυνάµει. Καὶ τίς fj δύναµις ; Τὸ µέχρι τῆς 5? 
Κυρίου ἀποχαλύφεως. El γὰρ μὴ δυνατή ἡ φρουρὰ, 
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οὐχ ἂν παρέτειῖνε μέχρι τοπούτου. ᾿Επεὶ οὖν τοιαῦ- A revelationem vel manifestationem Domini. Nisi enim 


τα χαὶ τοσαῦτα τὰ διδόµενα, οὐδὲν ἀτεικὴς xai 
ἐγαλλίαμα παρακολουθεῖν τοῖς λαμθάνουσι. Πλην 
ἐπειδῆ d τοῦ διδασχάλου ἑπαγγελία, οὐχὶ χαρὰν, 
ἁλ)ὰ χύπην εἰσηγεῖται' « Ἐν τῷ χύσμῳφ φάσχουσα 
ὅτι θλίψιν Έξετε, » προστίθησι τῷ ἀγαλλιάματι τὸ, 
Ὀλίγον. Καὶ ὀἀπειδὴ τοῦτο λυπτρὸν, ἐπάχει τὸ, " Apt, 
σύµφωνα λέγων τῷ ἑαυτοῦ χαθηγεµόνι. Κάχεῖνος 
Υὰρ, € Ἐν τῷ χόσμῳ ,qnot, θλίψιν ἕξετε, » ἀλλ ἡ 
λύπη ὑμῶν el; χαρὰν γενήάεται, Ἡ οὖν τὸ, "Αρτι, 
διὰ τὸ ἀγαλλίαμα προσετέθη, ὡς τοῦ μέλλοντο; δια- 
ξέχεσθαι ἀγαλλιάματος οὐκ bm' ὀλίγον ὄντος, ἀλλ 
ἐπὶ μαχρόν τε xal ἄπειρον. Ἡ τὸ, ᾿Ολίγον, πρὸς τὸ 
ἐπιφερόμενον λυπηρὺν λογιστέον, ἵνα ᾗ οὕτως' El 
δέον ἐστὶν ὀλίγον ἄρτι λυπηθέντες ἐν ποιχίλοις πει» 
ρᾳσμοῖς. ᾽Αλλ’ ἐπειδὴ τὸ τῶν πειρασμῶν, θόρυδον 
ἐνεποίει, διὰ τοῦτο ἐπίγαγε την τῶν πειρασμῶν 
αἰτίαν, ὅτι διὰ τούτων τὸ δοχίµιον ὑμῶν φανερώτερον 
ἵίνεται xal τιμιώτερον ypualou. Ἐτεὶ καὶ αὐτὸ δο- 
χιμσξόμενον πυρὶ, μᾶλλον ἀνθρώποις σπουδάξεται. 
Πποστίθησι δὰ xat τὸ, El 6£ov, διότι οὔτε πᾶς πιστὸς 
πειράζεται διὰ θλίφεως, οὔτε πᾶς ἁμαρτωλὸς, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ εὐθηνεῖται ἑχάτερος τούτων εἰς ἀεί, "AX" οἱ 
μὲν θλιδόµενοι δίκαιοι, εἰς προσθήχην στεφάνων 
κάσχουσιν, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ, ἵνα τῶν ἁμαρτημάτων 

Χην ἑκτίσωσιν. Οὐ πάντες δὲ δίχαιοι θλίθονται, 
ἵνα μὴ τὴν καχία» ἐπαινετῆν νοµίσα-, µισήσῃς τὴν 
ἀρετὴν. 0ὐδὲ πάντες ἁμαρτωλοὶ θλίθονται, ἵνα μὴ 
$ ἀνάστασις ἀπιστηθῇ, ὡς πάντων ἐνταῦθα τὰ Ézu- 
τῶν ἀπολαμθανόντων. 


Εις χ.Ἰηρονομίαν ἄφθαρτον καὶ ἁμίωντον xal 
ἀμάραντον τετηρηµένην àv οὐραγοῖς, εἷς ὑμᾶς 
τοὺς ἐν δυνάμει θεοῦ φρουρουµένους διὰ πἰ- 
στεως eic σωτηρίαν ἑτοίμην ἁἀποκα.λυρθῆναι év 
χαιρῳ ἐσχάτῳ. Ἐν ᾧ ἁἆγαλ.ιᾶσθε ὁλγον ἄρτι, 
εἰ δέον ἐστὶ, «υπηθέντες ἐν ποικἰοις πειρα- 
σµοῖς, ἴγα τὸ δοκχίµιον ὑμῶν τῆς πίστεως, πο.]ὺ 
τιμιώτεΓον χρυσίου τοῦ ἀπολἸυμένου, διὰ πυ- 
ρὸς δὲ δοχιµαζοµένου, εὑρεθῇ εἰς ἔπαιον xal 
τιµηγ xal δόξαν., ἐν ἀποκαλύγει "Inco? Χριστοῦ, 
ὃν οὖκ εἰδότες ἁγαπᾶτα. Εὶς ὃν ἄρτι μὴ 
όρωττες, πιστεύοντες δὲ, dra 1ιᾶσθε χαρᾷ ἀν- 


εκ 1α.λήτῳ καὶ δεδοξασµέγῃ, χομιζόµεγοι τὸ τέος 


τῆς πίστεως ὑμῶν, σωτηρία» ψυχῶν. 


Ei ἓν obpa.ol; fj κληρονομία μυθώδης d χιλιο- 
ετὸς ἀποχατάστασις. « Ἐν ᾧ ἀγαλλιᾶσθε ὀλίγον ἄρτι, 
εἰ δἑέον bati. » Τὸ ἑξῆς οὕτως ^. Λυπτθέντες ἄρτι, 
ti δέον ἐστὶ, τουτέστιν, εἰ χαὶ τοῦτο δεῖ, (οὐ γὰρ 
πάντες οἱ ἅγιοι θλίδονται͵) £v ἑσχάτῳ χαιρῷ ἀγαλ- 
λ:άσεσθε, ἀντὶ μέλλοντος ev mac. "H xol κατὰ τὸ 
ἐνεστὼς, ὡς χάτω ὑπεμντμάτισται. ε Ἐὶς ἔπαινον 
χαὶ τιμην. » Τὴν αἰτίαν τῶν χαχοπαθούντων ἐν- 
ταῦτα διχαίων διὰ τούτων δηλοῖ, ἅμα μὲν παραμυ- 
θούμενος αὐτοὺ., ὡς περιφανεστέρων αὐτῶν ὑπὸ 
τῶν θλίψεων Ὑινοµένων, ἅμα xal σπουδαιοτέρ.υς 


5 Joan. xvi, 55. 


petens esset custodia, nequaquam tapto tempore 
perduraret. Quoniam igitur tanta ac talia sunt quae 
dantur, nihil absurdi est quod etian sequatur gau- 
dium eos qui accipiunt. Áttamen quoniam promissio 
magistri, non gaudium sed merorem inducit dicen- 
do : «in immundo afflictionem habebitis *, » ad exsul- 
tationem addit, Pavlulum. Et quia triste, subjungit 
Nune, eonformiter cum suo duce loquens, qui ait : 
« In. mundo afflictionem babebitis, » sed tristitia 
vestra vertetur in gaudium. Aut ergo quod aii Nunc 
vel Modo, propter exsultationem additum est, quasi 
BUüccessura sitexsultatio quie non paululo,sed diuturr.o 
et infinito tempore duret. Áut Paululum, ad subse- 
quens quod coniristat referendum est, ut sit hic 
ἆ85 sensus : Si opus sit, paululum nunc moerent: 8 
per varias afflictiones. Sed quoniam alflictiones tur- 
bationem inducunt, propterea subjunxit causam 
afflictionum, quod per has eomprobatio vestri ma- 
nifestior ac pretiosior auro cfficitur , quandoquidem 
el illud quod igne probatur, gratius est hominiLus. 
Addit pr:eterea : Si opus sit, quia nec omnis fidelis 
per aíllictionem exploratur, nec omnis pec:ator. 
Sed neque horum quisque semper laetatur; sed 
justi quidem affliguntur ad eoronarum augmentum, 
peccatores vero ut poenas luant peccatorum. Non 
tamen omnes justi affliguutur, ne vitium laudi du- 
cens, virtutem abomincris. Neque onines peccatores 
allliguntur, ne de resurrectione dilfidatur, quasi 
omues que sua sunt, hic recipiant. 


I, 4-9. In hereditatem incorrupiibilem οἱ inconia- 
minabilem aique immarcescibilem | conservatum | in 
celis, ad vos qui Dei potentia custodimini per [idem 
in salutem qua parata est ut manifestetur in. tempore 
extremo. In quo exsuliatis paululum nunc marore 
affecti per varias affictiones, si opus sit: quo fidei 
vestre comprobatio multo pretiosior auro quod perit 
probatur per ignem, reperiatur, in laudem ei honorem 
et gloriam, (um cum revelabitur Jesus. Christus , 
quem eum non videritis diligitis , in quem modo, cum 
non videatis, credentes tamen, exsultatis gaudio ine[fa- 
bili et glorificatio, reportantes finem fidei vestre salu- 
iem animarum. : 


Si in calis est hereditas, fabulosa est rerum in- 
stauratio in mille annis. « In quo exsullatis paululum 
nunc, si opus sit. » Ordo est iste : Morore affecti 
nunc, Si opus sit, id est, si hoc quoque oporteat 
(neque enim omnes sancti affliguntur) in tempore 
extremo exsultabitis, nam presens pro futuro acce- 
ptum est. Aut etiam per przsens, quemadmodum in 
sequentibus declaratum est. « Jn laudem et hono- 
rem. » Causam cur affligantur justi per hzc signifi- 
cat, simul et illos consolando , 486 quod videlicet 
affectionibus manifesiiores fiant ; et diligentiores 
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eos reddens per hoc quod addit : Cum revelabitur A ποιῶν διὰ τοῦ «poat elvat τὸ, "Ev. ἀποχαλύψει Ἰησοῦ 


Jesus Christus, quod illo tempore per laborum de- 
monstrationem magna sit addenda nob:litss his qui 
certaverunt. Addit autem et aliud quod attrahit ad 
tolerantiam afflictionum. Quidnam illud est? « Quem 
cum mon videritis, modo diligitis. » Si enim cum 
non videritis eum oculis corporeis, ex solo auditu 
diligitis, inquit, considerate quantam ostendelis 
dilectionem cum ipsum videritis, idque dum in g'oria 
manifestabitur : nam si passio ipsius adeo vos attra- 
xit, quantum ergo vos affiecre poterit manifestatio 
ipsius cum incredibili splendore, quando etiam vobis 
salutem animarum in. przmium tribuerit ! Ut ergo 
tali innotescatis, accepturi etiam hujusmodi gloriam, 
brevissimam hoc tempore ostendite tolerantiam , et 
scopi propositi summam habebitis. 

Ι, 10-19. De qua salute exquisierunt ac scrutati 
sunt propheig, qui de ventura iu vos gratia vaticinati 
sunt, scrutantes ad quod. vel cujusque tempus signifi- 
caret qui in íllis erat Spiritus Christi, qui prius quam 
acciderent, testabatur venturas in Christum afflictio 
nes, et, qug. essent. conseculura, glorias : quibus εί 
illud revelatum est quod haud. sibi ipsis, imo nobis 
ministrarent hgc qua nunc annuntiata sunt tobis per 
eos qui vobis predicaverunt Evangelium per Spiritum 
sanctum emissum de celo ; in qug desiderant angeli 
pro:picere. 

Quandoquidem de anime salute mentionem fcce- 
rat : hac autem non erat manifesta, sed nova qua 
audierat. prophetas jn medium producit qui de ipsa 
exquisierunt ac scrutati sunt. Siquidem de futuris 
exquisierunt : quemadmodum Daniel, qui ob id vir 
desideriorum vocatus est ab angelo , qui dabat ipsi 
divina responsa. Et quid inquisierint, subjungit ; 
« Ad quod vel ejusmodi tempus significaret quiin illis 
erat spiritus*.» Ad quod, nempe consummationis 8. 
culi; cujusmodi vero, puta cum Judzi per variascapti- 
vitates ad perfectum Dei cultum declinantes, accepta- 
bilis sensus : 487 ad Christi mystcrium consti- 
tuerentur. Animadverte autem quod spiritus Christi 
aperte speculatur ac disserit de Cbristo. Significa- 
bat autem hic Spiritus afflictionesChristi, per Isaiam 
quidem dicens : « Tanquam ovis ad occisionem 
ductus esi. » Per Jeremiam vero : « Venite, mit- 


Χριστοῦ, ὡς τοῦ τότε χαιροὺ τῇ ἐπιδείξει τῶν πόνων, 
πολλην τὴν εὔχλειαν τοῖς διηγωνισµένοις παρεξοµἰ- 
νου. Προστίθησι 66 τι χαὶ ἄλλο ἐφελχυστιχὸν πρ); 
τὴν ὑπομονὴν τῶν θλέψεων. Τί τοῦτο ; Τὸ, « *0;o;; 
εἰδότες, ἀγαπᾶτεα ἄρτι. ». El γὰρ οὖκ εἰδότες αὐτὸν 
ὀφθαλμοῖς σαρχὸς ix µόνης xong ἀγαπᾶτε, eno, 
σχοπεῖτε ὅσην ἀγάπην ἐπιδείξεσθε ἱδόντες αὐτὸν, xol 
ταῦτα ἓν δόξῃ ἀπογαλυπτόμενον. El γὰρ «b πάθος 
αὐτοῦ οὕτως ὑμᾶς ἐπεσπάσατα, τί ρα διαθείη 
ὑμᾶς ἡ μετὰ ἀνυπερθλήτου λαμπρότητος ἐπιφάνεια 
αὐτοῦ, ὅτε xal ὑμῖν παράσχῃ τὸ Ὑέρας σωτηρίαν 
ψυχῶν ; f; οὖν τοιούτῳ ἐμφανίζησθε, µέλλοντες xol 
δόξες τοιαύττς ἀξιωθῆηναι, ἑσόῥῥοπον τούτου νῦν 
ἐπιδειξάμενοι χαρτερίαν, τὸ πᾶν ἕξετε τοῦ προτε- 


B θέντος σχοποῦ. 


Περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύγη- 
cav προφῆται, οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς λχάρι- 
τος προφητεύσαντες, ἑρευγῶντες εἰς τία i| 
ποιον xaipór ἐδή-ου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χρι. 
στοῦ προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Ἀριστὺν απαθή- 
para καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας. Οἷς ἀπεκαλὺ- 
€0n, ὅτι οὐχ ἑανυτοῖς, ἡμῖν δὲ διηκόνου» αὐτὰ, 
ἃ νῦν αὐηγτέη ὑμῖν. Διὰ τῶν εὐαγγε]ισαμέ- 
vor ὑμᾶς, ἐν Πγεύματι ἁγίῳ ἁποσταλέντι dz 
οὐραγοῦ. εἰς d ἐπιθυμοῦσιν ἄγγε-ῖοι παραχυψαι. 


Ἐπειδὰν περὶ ψυχΏς σωτηρίας ἐμνήσθη, αὕτη δὲ 
ἄδηλος χαὶ ξενίζουσα τὴν ἀχοὴν, τοὺς προφήτας 
παράγει xal ἐζητηχότας χαὶ Πρευνηχότας περὶ αὖ- 
τῆς. Kol γὰρ ἐζήτησαν, ὥσπερ Δανιῆλ περὶ τῶν 
μελλόντων, ὃς xal διὰ τοῦτο. ἀνῆρ ἐπιθυμιῶν ἐκλήθη 
ὑπὸ τοῦ χρηματἰζοντος αὐτῷ ἀγγέλον. Καὶ τί ἐζήτη» 
σαν, ἐπάχει' € Εἰς τίνα 7) ποῖον καιρὸν ἑδήλου τὸ t 
αὐτοῖς Πνεῦμα.» Eig τίνα μὲν, τὸν ini συντελείᾷ, 
ποῖον δὲ, τὸν ὅτε ταῖς διαφόροις αἰχμαλωσίαις των 
Ἰουδαίων πρὸς παντελῃ θεοσέθειαν ἀποχλινάντων, 
εὐ παράδεχτοι χατέχτησαν εἰς τὸ χατὰ Χριστὸν pu- 
στήρ.ον. Σχόπει δὲ ὅτι πνεῦμα Χριστοῦ elgry; 
θεολογεῖ τὸν Χριστόν. Ἐδήλου δὲ τοῦτο τὸ πνεῦμα 
τὰ πάθη τοῦ Χριστοῦ, διὰ μὲν ὙἩσαῖου εἰπόν. « Ὡς 
πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν Ἠχθη. » Διὰ δὲ Ἱερεμίου 
« Δεῦτε, χαὶ ἑμθάλωμεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὗτοῦ. ) 
Τὴν δὲ ἀνάστασιν διὰ "Üsvé* ε Tf ἡμέρᾳ τῇ τρίῃ 


tamus lignum in panem ejus*. » Porro resurrectio- p ἀναστησόμεθα ἑναντίον αὐτοῦ, καὶ διώξομεν τοῦ 


nem per Osce : « Tertio die resuscitabimur coram 
eo, εἰ prosequemur ut cognoscamus Dominum, 
t3nquain. diluculuin paratum inveniemus ipsum?. » 
His autem revelatum est non propter se, sed prop- 
ter vos. Caterum hzc duo facit his sermonibus, et 
prophetarum ostendit providentiam, et quod ante 
conditum mundum Deo pr:ecogniti erant qui vocati 
nunc sunt ad Cliristi fidem. Siquidem per prophe- 
tarum providentiam inducit eos, ne increduli sint 
bis quorum prophetis magna fuit cura ad ipsorum 
utilitatem : quia nec filii prudentes paternos despi- 
ciunt laberes. Etenim si hac ipsi quasierunt et 

6 Dan. ix, 90. 


? [sa. Lii, 7. * Jerem. xi, 19. 


γνῶναι τὸν Küptov, ὡς ὕρθρον ἔτοιμον εὑρήσομεν 
αὐτόν. » Απεχαλύφθη δὲ φτσι τούτοις, οὗ ὃν iau 
τοὺς, ἀλλὰ δι ὑμᾶς. Δύο δὲ ταῦτα διὰ τούτων ἐρ- 
γάζεται τῶν λόγων, τό τε προμτθὲς τῶν προφητὼν 
ἐνξειχνύμενος, xai τὸ ὅτι προεγνωσµένοι σαν θεῷ 
καταθολῆς χόσµου οἱ νῦν χληθέντες εἰς τὴν κατὰ 
Χριστὸν πίστιν. Διὰ μὲν οὖν τοῦ τῶν προφηςῶν 
προμηθοῦς ἐνάχει αὐτοὺς μὴ ἀπειθῶς διατεθῖναι 
πρὸς τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν αὐτοῖς πεφροντισµένα, 
ὅτι μηδὲ υἱοὶ «ώφρονες πατρικῶν πόνων χαταφρύ 
νοῦνται, El γὰρ αὐτοὶ μηδὲν ὀνήσασθαι μάλλοντε 
ἐνήτησαν καὶ εὗρον, καὶ εὑρόντες βιθλίοις ἑγχατέ 


* Osce vi, ζ. 
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θιντο, ὥσπερ τινὰ χλζρον ἡμῖν παραπέµποντες, A invenerunt, cum sibi profutura non essent, in- 


οὐχ ἂν εἴημεν ἡμεῖς, qnot, δίκαιοι, περὶ ταῦτα xata- 
᾿φρονητικῶς ἔχοντες. Διά τοι τοῦτο μηδὲ ἡμᾶς τοὺς 
εὐαγγελιζομένους ὑμᾶς ταῦτα παρὰ φαῦλον τιθέν- 
τες χενὸν d ποφαίνετε τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν. Διὰ μὲν 
οὖν τοῦ προμηθσῦς τῶν προφιτῶν, ταῦτα. Διὰ δὲ 
τοῦ προεγνῶσθαι ὑπὸ Θεοῦ φοδεῖ p ἀναξίους &av- 
τοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ προγνώσεως ἀποφῆναι, μηδὲ ἆνα- 
ξωυς τῆς ὑπὸ τούτου κλήσεως, ἁλλὰ κχατεπεῖ- 
Ίεσθαι ἀλλήλων εἰς τὸ ἀξιωθῆναι τῆς δωρεᾶς 
τοῦ θεοῦ. ε Διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς.. Fi 
χαὶ αὐτοὶ καὶ οἱ προφῆται ἐν Ηνεύματι ἁγίῳ &vlhp- 
Ίησαν, ol μὲν τὴν προφητείαν, οἱ δὲ τὸ Εὐαγτέλιον, 
οὐδὲν τούτων τὸ διάφορον πρὸς τοὺς προφήτας. Ast 
τοίνυν την αὐτὴν σπονδὴν ὑμᾶς, φησὶν, εἰσάγει», 
fv xai οἱ κατήκοοι τῶν προφητῶν, ἵνα μὴ τῇ τῶν 


ἀπειθησάντων τοῖς προφήταις ὑποδληθῆτε τιμωρία. B 


Ἐπισημαντέον δὲ ὅτι διὰ τούτων τὸ τῆς Τριάδος 
μυστήριον ὁ Πέτρος ἀποκαλύπτει. Υἱὸν χαὶ Πνεῦμα, 
διὰ τοῦ εἰπεῖν, Πνεὔμα Χριστοῦ, τὸν δὲ Πατέρα ὃ.ὰ 
τοῦ εἰπεῖν, Ἆπ' οὖρανοῦ. Τὸ δὲ, Απ' οὐρανοῦ, ph 
τοκιχῶς λαθεῖν, ἀλλὰ κατὰ ὑπεροχὴν προηγουµένην 
θιοῦ.ε "Ev. Πνεύματι ἁγίῳ ἀποσταλέντι ἀπ' οὖρα- 
YN.» Τὸ &v τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηκοστῆς γεγονός 
φησι. Τὸ δὲ, « El; ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι, » àv 
τοῦ, "À xat ἄγγελοι ἐπεθύμησαν, τουτέστιν, ὧν τὴν 
γνῶσιν xal τὴν ἔχδασιν xa αὐτοὶ οἱ ἄγγελοι ἐπεθύ- 
µησαν. Δι ὅ καὶ γινοµένων τῶν τοιούτων, ἐκ περι- 
χαρείας ἦσαν τὸ, « Δόξα kv ὑφίστοις, » 


ΚΕΦΛΛ. Β’. 
Περὶ ἑλπίδος xal ἁγιασμοῦ, τῆς τε ὀφειλομένης 
ἐπὶ τῇ νἱοθεσίᾳ ἀσφα.οῦς ἀναστροφῆς. 

Δι ὃ ἁν αζωσάμεγοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας 
tror, γήφοντες τελείως ἐ1πίσατε ἐπὶ tiv φερο- 
µένην ὑμῖν χάριν ἐν ἁποκα.λύγει Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὡς τόχνα ὑπαχοῆς, uj συσχηµατιζόµενοι ταῖς 
πρότερον ἐν τῇ ἁγγοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, dAAÀ 
κατὰ τὸν καΛέσωγτα ὑμᾶς ἅγιον, καὶ αὐτοὶ 
ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀνωστροφῇ γεγήθητε. Διότι γέ- 
Ίραπται, "Αγιοι 11»εσθο δει ἑγὼ ἅγιός εἰμι. 


Αἰτιολογεχῶς ἀπὸ τῶν προτετιμηµένων fj παρά- 
Ἄλησι;. Εἰπὼν γὰρ ὅτι οἱ προφῆται διηχόνησαν 
ὑμῖν τὰ τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ταῦτα οὕτως ἣν θαν- 


ventaque libris mandarunt, tanquam lireditatem 


ad nos transmittentes, nequaquam juste ageremus, 


inquit, si in his negligentes essemus : quapropter 
neque abjectos ac tenues nos ducentes qui hzc vo- 
bis annuntiamus, inane ostendatis evangelium no- 
strum. Tec itaque ex providentia prophetarum. 
Per hoc autem quod a Deo przcogniti sunt, terret 
eos ne se indignos exhibeant divina przxscientia aut 
ipsius vocatione, sed urgeant invicem et exstimu- 
lent, ut dono Christi. digni habeantur. « Per eos 
qui vobis predicaverunt Evangelium. » Si et pro- 
phetz et isti per Spiritum sanctum efficaciter ope- 
rati sunt : illi quidem in prophetia, ísti vero in 
Evangelio: nihil his diversum esta prophetis : opor- 
tet igitur idem studium vos afferre quod habuerunt 
illi qui proplietis obtemperantes fuerunt, ne eidem 
supplicio subjiciamini cum his qui prophetis fue- 
runt increduli. Animadvertendum est autem quod 
per hzc Trinitatis mysterium Petrus manifestat : 
Filium et Spiritum cum dicit Spiritus Christi, Ῥα- 
trera vero in. eo quod sequitur De coelo. Porro 
quod ait De celo, non secundum locum accipias, 
sed per excellentiam qua presertim Deo conveníit, 
«Per Spiritum sanctum emissum de colo. » 488 
Loquitur de eo quod in diePeutecostes factum fu- 
erat. lllud autem, « In quz desiderant angeli pro- 
spicere : »hoc est; quz& angeli quoque concup scunt: 
propter quod etiam dum hujusmodi fleret, ex abun- 
danti gaudio cecinerunt : « Gloriain altissimis Deo'*. » 
CAPUT 1i. 
De spe et sanctificatione firmaque conversione, qua 
necessaria est ΡΥΦίΕΥ adoptionem. 

], 15-16. Quapropter succincti lumbis mentis ve- 
sire, sobrii perfecte sperate in eam qua ad vos de- 
fertur gratiam, dum vobis manifestatur Jesus Christus, 
tanquam filii obedientes non accommodantes vos pri - 
stinis concupiscentiis, quibus dum adhuc ignoraretis 
Christum agebamini : sed quemadmodum is qui vos 
vocuvil sanctus est, ita ipsi quoque sancti. in omni 
conversatione reddamini : propterea quod scriptum 
sit : Sancti estote, nam ego sanctus sum. 

Per causam infertur exhortatio ex his qua priut 
in honore fuerant. Cum enim dixisset, Prophet 
subministraverunt vobis qua vestram concernunt 


paci, ὡς xal ἀγγέλοις ἑράσμια καταστῆναι * καὶ D salutem, et hzc. adeo admiranda erant ut angelis 


ὅτι ἑράσµια xal αὐτοῖς ταῦτα, ἔδειξαν ἀφ ὧν ix 
περιχαρείας bv τῇ γεννήσει Χριστοῦ, τὸ « Δόξα ἓν 
ὑφίστοις, » ἐμελῴδουν θεῷ. Εἰπὼν δὲ ταῦτα , ἐπάγει 
τὸ αἴτιον τούτων xal. φησιν * Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα τὰ 
δεδ.ηχονημένα ὑμῖν πᾶσι xal ἑράσμια xal τριπό- 
θητα οὗ µόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἀγγέλοις, διὰ 
τοῦτο μηδὲ ὑμεῖς ἁμελῶς πρὸς αὐτὰ διατεθῆτε, 
ἀλλὰ αυντείναντες ἑαυτοὺς χαὶ ἀνδριχῶς διατεθέντες. 
Τοῦτο γὰρ διὰ τοῦ ἀναζώσασθαι τὰς ὀσφύας δηλοῖ’ 
ὃ xa ὁ Ἰὼδ προστάσσεται πρὸς τοῦ θεοῦ. 
Ὀσφύας δὲ ποίας ἐἑσήμανεν, ὅτι τὰς τῆς διανρίας λέ- 


9 Luc. 1, 14. 
PATROL. Ga. CXIX. 


quoque amabilia efflcerentur : et quod ipsis quoque 
hzc essent amabilia demonstrarunt in eo quod ex 
abundanti gaudio in nativitate Christi dulciter ce- 
cinerunt, « Gloria in altissimis Deo. » His ergo di- 
ctis, ex ipsorum causa subjungit, dicens : Quoniam 
igitur vobis omnibus h»c administrata sunt, et 
amabilia el maxime desiderabilia, non hominibus 
solum sed et angelis, propterea neque vos negligen- 
ter ad hec afficiamini, sed vosipsos dirigentes ac 
viriliter disponentes. Nam hoc lumborum succin- 
ctione significat : quod ipsi etian Job a Deo juLe« 


11 


593 (ECUMENII TRICCJE EPISCOPI b2À 


tur?', Quales autem lumbos signiücaverit, dicit A Yet. Οὕτως οὖν παρεσχευασµένοι, qnoi, νέφοντες 


quod eos qui mentis sunt. lia ergo preparati, 
inquit, sobrii perfecte sperate in eam 489 qua 
ad vos defertur gratiam. Porro hoc est quod ait 
eiiam paulo ante, circa secundum Domini adven- 
tum. Considera vero quod non simpliciter dixerit, 
Sobrii, sed addidit, perfecte, quasi lex tenuem ac 
introductoriam sobrietatem przbuerit. Σνσχηµατί- 
ζειν autem. dicit conformare et accommodare se 
praesentibus. Hoc autem est quod nunc quoque di- 
cunt nonnulli insipientes : Rebus ac negotiis te ac- 
commoda. Talibus igitur vanitatibus renuntiare ju- 
het : sive antea scientes ac prudentes, sive 


τελείως ἑλπίσατε ἐπὶ τὴν φεροµένην ὑμῖν yapáv 
αὕτη δὲ ἐστιν ἣν xal πρὸ βραχέος φησὶ, xatà τὴν 
δευτέραν τοῦ Κυρίου mapouclav. Σχόπει δὲ ὅτι οὐχ 
ἁπλῶς εἶπε, Νήφοντες, ἀλλὰ, τελείως, ὡς τοῦ νόµου 
ἁμνυδρὰν αὐτοῖς νῆψιν παρασχοµένου καὶ εἰσαγωγι- 
χήν. Συσχηματισμὸν δὲ τὴν συµπεριφοράν φται 
τὴν πρὸς τὰ παρόντα. Τοῦτο δέ ἔατιν ὅ τινες τῶν 
ἀνοήτων χαὶ νῦν φασιν, ὅτι Πρὸς τὰ πράγµατα δια- 
γίνουν. Tat; οὖν τοιαύταις µαταιότησιν ἀπειπαμένους 
χελεύσι, εἴτε Ev γνώσει, εἴτε xat ἐν ἀγνοίᾳ ταύταις πρὸ 
τούτου ἑνεσχέθησαν. ᾽Αλλά νῦν γοῦν τῷ χαλέσαντι ου» 
σχηματιζόμενοι ἁγίῳ ὄντι, ἅγιοι xat αὐτοὶ γίνεσθε. 


ignorantes his adhaserint. Sed nunc, inquit, ei qui vos vocavit et vere sanctus est conflgurantes 


v0$, ac similes prestantes, ipsi quoque sancti estote. 


I, 17-19. Et si Patrem invocaiis judicantem citra Ὦ — Kal el Πατέρα ἐπικαλεισθε τὸν áxpoccosxoAt- 


personarum delectum juxia cujusque opus, in timore 
conversantes , incolatus. vestri tempus. transigatis. : 
cum scialis quod non caducis rebus, velut argento aut 
auro redempti sitis α vana vestra. conversatione, 
quam ex patrum traditione acceperatis, sed. pretioso 
sanguine, nempe Agni immaculati et incontaminati 
Christi. 

Collecta ex multis exbortalione : primum ex an- 
gelis qui desideranti animo ad hac afficiuntur ; deinde 
ex descriptione ejus qued quum est : rursum ab 
co quod nccessarium est. Quoniam enim Deum in- 
vocanl Patreu , necesse est ui qui adoptionem 
concupiscunt, qua paure digna suut, faciant : εἰ 
quarlo, quoniam innumera acceperunt hona, per 
constitutum proipsis pretium : id autem est Christi 
sahguis qui in pretium datus est pro his qui seipsos 
maligno vendiderant per peccatum. Post hac jubet 
'tota vita continuum habere tiu:orem : non initia- 
lem illum, nam hic subsequentem habet ponam, 
sed perfectum. Timor enim perfectos sanctos sem- 
per comitatur, ne quid ipsis desit eorum qua decet 
hahere perfectos. Considera vero quomodo cum 
dietum sit a Christo, « Pater neminem judicat, scd 
.udieium tradidit Filio!*, » nunc dicit Petrus judicare 
Patrem. Ád quod dicimus, quod oon potest Filius 
facere quidquam, nisi quod viderit facere Patrem : 
quandoquidem et hoc dixit Christus. Porro hoc 
sancta Trinitati connaturale esse ostendit : 
A90 quodque non sint divise operationes divina 
potestatis persenis quas in illa conspieimus : sed 
ibi est omnimoda identitas, et pacifica ac seditione 
carens eoncordia. Dixit ergo sine discrimine Pa- 
trem judicare: tanquam id et vere sit et existimetur 
onnibus esse commune, quidquid alius dixerit ab 
una trium divino modo perfici. Praeterea cum etiam 
Dominus frequenter apostolos vocet filios, et ad 
paralyticum dixerit , « Fili, remissa sunt tibi peccata 
tua : » el ad eam,qua sanguinis profluvio laborabat, 
€ Filia, fides tua te salvam fecit, » nihil obscurum est 
aut absurdum, si hunc quoque patrem natorum vo- 
caverit, quos sanctitatis communicatione generavit. 


ν Job xxxvin, xp. | Joan. v, 92, 


πτως xplvorca κατὰ τὸ éxdctov ὄργον, ἐν φόδῳ 
τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, 
εἰδότες, ὅτι οὗ «θαρτοῖς ἀργυρίφ f) χρισίψ 
ἑλυτρώθητε ἐκ τῆς µαταίας ὑμῶν ἁναστροφης 
πατροπαραδότου, d AA ciui αἶματι ὡς ἎΑμνοῦ 
ἁμώμου καὶ ἁσπίάου Χριστοῦ. 


Ἐκ πολλῶν ποιησάµενος τὴν παράχλησιν, πρῶ- 
τον διὰ τῶν ἐπιθυμητικῶς πρὺς αὐτὰ διαχειµένων 
ἀγγέλων, εἶτα ἁπὸ τοῦ γραφικοῦ, εἶτα ἀπὸ τοῦ &y- 
αγκαίου. Ἐπεὶ γὰρ τὸν θεὸν ἐπιχαλοῦνται Πατέρα, 
ἀνάγχη τοὺς Ὑλιχοµένους τῆς υἱοθεσίας, ἄξια τοῦ 
Πατρὸς ποιεῖν. Καὶ τέταρτον, ὅτι µυρία ἔλαδον 
ἀγαθὰ, διὰ τοῦ χαταθληθέντος ὑπὲρ αὐτῶν τιμΆμα- 
τος, (τοῦτο δέ ἐστι τὸ τοῦ Χριστοῦ αμα, ὅ τι περ ἀν» 
τίλυτρον ἑἐδόθη τῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας ἑαυτοὺς τπε- 
πραχότων τῷ πυνηρῷ,) χελεύει διὰ παντὸς τοῦ Civ 
σύνοικον χεχτῆσθιι τὸν φῥθον, οὗ τὸν προχαταρχτι» 
xbv, (οὕτως γὰρ τὴν τιµωρίαν σύνεδρον ἔχει) ἀλλά 
τὸν τελειωτικόν. Φόδος γὰρ ἀεὶ τοῖς τελειωθεῖσιν 
ἁγίοις μὴ τι ἑλλείπωσιν τῶν ofa. εἰχκὸς τοῖς τελειω- 
µένοις ἐἑπαχολουθεῖν, Σχόπει δὲ ὅτι εἰρημένου ὑπὸ 
Χριστοῦ, « ὅτι Ὁ Tacho χρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν χρίσιν 
παραδέδωχε τῷ Ylp, » πῶς νῦν ὁ Πέτρος τὸν Πατέρα 
χρίνειν φησί. Πρὸς ὃ ἐροῦμε», ὡς ἐπειδὴ xal τοῦτο 
εἴρηχεν ὁ Χριστὸς, « Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν οὐδὲν, 
ἂν µή τιβλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, » τοῦτο δὲ συµ- 
qui, τῆς ἁγίας Τριάδος παρίστησι, xol ἅτι οὐκ 
ἀπομεμερισμέναι al τῆς θεαρχίας ἑνέργειαι τοῖς 
xav αὐτὴν ἐνθεωρουμένοις προσώποις, ἀλλὰ ταυτό- 
της πᾶσα ἐχεῖ χαὶ αύμπνοια εἰρηναία xai ἁστασία- 
στος, εἶπεν, ἁδιαφόρως τὸν Πατέρα xplvet, ὡς ὅτι 
ἂν bpst τις χαθ) ἑνὸς τῶν τριῶν θεοπρεπῶς ἕκτε- 
λεΐσθαι, χοινοῦ τοῖς πᾶσι xat ὄντος xal λογιζοµένου. 
"λλλως τε xal τοῦ Κυρίου πολλάχις τέχνα καλοῦν- 
τος τοὺς ἀποστόλους, xal τῷ παραλύτῳ εἰπόντος, 
€ Τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σον, » χαὶ τῇ al- 
µόῤῥῳ, « θύγατερ, ἡ πίστις σου σέσωκέ cs , » οὐδὲν 
ἀπεμφαῖνον χαὶ αὐτὸν πατέρα χαλεῖσθαι τῶν Ίγεν- 
γητῶν, (y µεταδόσει ἐγέννησεν ἁγιότητος.ε "Ev 
Φόθῳ τὸν τῆς παροιχίας.» Κατὰ τοῦτον τὺν τελει- 
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etudby φόδον εἴρηται καὶ τῷ µαχαρίῳ Δανὶδ, τὸ, A « In timore convérsantes. » Juxta bunc perfectio- 


 Φοθήθητε «bv Κύριον πάντες οἱ, ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι 
οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοθουµένοις αὐτόν. » 


Προεγγωσμένου μὲν πρὸ xara6oAqc χόσµου, 
φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν χρόνων Ov 
ὑμᾶς, τοὺς δι) αὐτοῦ πιστεύοντας εἰς θεὸν, τὸν 
ἐγείραντα αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, xal δόξαν αὐτῷ 
oórra, ὥστε τὴν πίστι ὑμῶν καὶ ἑλπίδα εἶναι 
εἰς θεόν, τὰς yrvxàc ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ἑπακοῇ 
τῆς ἀ.πθείας διὰ πνεύματος. Εἰς giAabsAzíar 
ἀνυπόκριτον, éx καθαρᾶς καρδίας d AAnAove ἀ]α- 
πήσατε ἐκτενῶς, ἀναγεγενημένοι οὐκ éx σπο- 
ρᾶς φῦαρτῆς, ἆ .]ὰ ἁρθάρτου διὰ Acyov ζῶντος 
θεού καὶ µένγοντος εἰς τὸν αἰῶγα. Διότι záca 


σὰρξ, ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνγθρώπου ὡς ἄν- B 


Joc χόρτου. ᾿Εξηράνθη ἡ χόρτος, καὶ «0 ἄνθος éEé- 
πεσε, τὸ δὲ ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν alova. Τοῦ- 
«o 06 ἐστι có ῥῆμα có εὐαγχεΙισθὲν εἰς ὑμᾶς. 

To τοῦ Χριστοῦ θανάτῳ συνῖψε καὶ τὴν ἀνά- 
στασιν. Εὐλαθεῖται γὰρ τὸ πρὸς ἀπιστίαν ιτῶν νεο- 
φύτων εὐμετάδολον, διὰ τὸ τῶν παθῶν τοῦ Χρι- 
στου ἐπονείδιστον. "AXX ὅτι xal οὐ νεαρὸν «ὸ xazà 
Χριστὸν µυστήριον, ἐπεὶ xal τοῦτο τοὺς ἀνοήτους 
θορυθεῖ, ἀλλ ἄνωθεν καὶ πρὸ χαταθολΏς χήσµου, 
καὶ προνοητικῶς Θεῷ χατὰ τὸν εὔκαιρον αὐτῷ 
χρόνον ταμ.ευόµενον, ἐφανερώθη μὲν xal τοῖς περὶ 
τούτων ζητήσασι προφήταις, ὡς ὀλίγον χατόπιν εἷ- 
Qnxe, xai vov δὲ προδηλότερον, φησὶν, ὅτι τὸ πρὸ 
χαταθολῆς xócpou ἐγνωσμένον δηλονότι 8: νῦν 
ἐφανερώθη, fivot ἑπετελέσθη, διηνύσθη. Καὶ διὰ τί- 
γας ἑπετελέσθη, προστίθησιν, ὅτι δι ὑμᾶς. Av ὑμᾶς 
Yàp, ρησὶν, ἤγειρεν αὐτὸν Ex νεχρῶν. Auk τί δὲ 6v 
ὑμᾶς ; ἵνα, φησὶν, ἡγνικότες ἑαυτοὺς ἓν τῇ ὑπαχοῇ 
τῆς ἀληθείας διὰ πνεύματος τὴν πίστιν ὑμῶν xc 
ἐλπίδα ἔχητε εἰς θεόν. Καὶ διὰ τί ἠγνιχότες ; "Οτι 
τῷ διὰ τῆς ἐχ νεχρῶν ἁναστάσεως ἀφθάρτου ζωῆς 
ὑμῖν προχαταρξαμένῳ πιστεύσαντες, ὀφειλέται Lock 
καὶ αὐτοὶ κατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς ἄφθαρτον, bv 
χαινότητι Qu; περιπατῆσαι. 


Ei δὲ τὸν Πατέρα καὶ οὗτος xai Παῦλός φησιν 
ἐξαναστῆσαι τὸν Κύριον ἐκ νεχρῶν, μὴ θορνθηθῇς. 
Εἰσαγωγικώτερον xal χρώμενοι τῇ διδασχαλίᾳ νῦν 


nis timorem dictum quoque est a beato David: 
« Timete Dominum omnes saneti ejus, quoniam 
nibil deest timentibus eum '*. » 

I, 20-25. (wi precognitus quidem fuerat antequam 
conditus esset mundus, sed manifestatus [uit extremis 
temporibus, propter vos qui per illum creditis in Deum 
qui ipsum suscitavit a mortuis, et gloriam ei dedit, 
ut vos fidem ac spem habcretis erga. Deum : cum 
animas vestras purificaveritis obedientes veritati per 
spiritum. Ad charitatem fraternam ab omni simu- 
latione alienam, ex mundo corde vos invicem diligite 
impense, renatinon ex semine mortali, sed ez immor- 
tali per sermonem Dei viventis ac permanentem in 
eiernum : propterea quod. omnis caro veluti gramen 
sit, et omnis gloria. hominis quasi flos graminis, ΄ 
Exaeruit gramen, ei flos decidit : at verbum Domini 
wanet in. eternum. Hoc autem est verbum quod an- 
nuntiatum est ad vos. 

Morti Christi conjunxit et resurrectionem. Vere- 
tur enim facilem novitiorum in flle mutationem ad 
incredulitatem, propter opprobrinm afflictionum 
Christi, sed dicit non esse recens mysterium de 
Christo : quandoquidem hoc etiam conturbat in- 
sipientes : sed superioribus temporibus et ante 
conditum mundum, et divina providentia recondi- 
tum fuerat ad tempus opportunum, A91 wmsnife- 
slatum quidem est et prophetis qui de bis exqui- 
sierunt, ut paulo antea dixerat, nunc autem mani- 


C festius, inquit, quia quod ante conditum mundum 


fuerat przecognitum, nempe Deo, nunc manifesta- 
tum est, sivecompletum aut perfectum. Et addit 
propter quos perfectum sit, pnta propter vos. Nama 
propter vos, inquit, excitavit eum a mortuis, Quare 
autem propter vos? Ut cum vos ipsos purificaveri- 
tis obedientes veritati per spiritum, fidem. vestram 
ae spem habeatis in Deum. Et quomodo purificatí 
eritis? Quia credentes οἱ qui volis auspicatus est 
resurrectionem ex mortuis ad incorruptibilem vi- 
tam, debitores et ipsi estis ei qui cum sit incorru- 
ptibilis, vocavit vos, utin novitdte vitae ambuletis,. 

Quod si et iste et Paulus dicunt Patrem exci- 
tasse Dominum ex mortis, ne turberis : nuac enim 
introductoria doctrina utentes hzc dicunt. Nam 


ταντά φασιν, Ἔπεὶ ἄχουσον Χριστοῦ μὲν λέγοντος D audi Christum dicentem quod seipsum excilaverit, 


ἑαυτὸν, ἐγεῖραι, δ.᾽ ὧν φηαὶν, « Λύσατε τὸν ναὺν 
τοῦτο», xal &v tptolv ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » 'AXAA 
καὶ Λουχᾶς, « Ol; καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα 
μετὰ τὸ παθεῖν αὐτύν. » Καὶ πάλιν αὐτὸς 6 Χριστός" 
« Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι την φυχἠν µου, xal 
ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαδεῖν αὐτήν. » Οἰχονομιχώ- 
τερον οὖν -ᾧ Πατρὶ ἔσθ᾽ ὅτε ἀνατιθέασι τὴν τοῦ ΥἸοῦ 
ἀνάστασιν, ἵνα μίαν ἐμφήνωσι Πατρὸς xai Υἱοῦ τὴν 
ἐνέργειαν. Τὸ ἑξῆς οὕτως" Π,οεγνωσμένου μὲν πρὸ 
Χαταδολτις κόσμου, φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἑσχάτων 
τῶν χρόνων δι ὑμᾶς τοὺς πιστεύοντας εἰς θεὸν τὸν 
ἐγείραντα αὐτὸν kx νεχρῶν, xai δόντα αὐτῷ δόξαν, 

" Psal, xxxn, 10. 


!* Joan. 11, 19. !5 Act. 1,5. 


cum ait : « Solvite templum hoc, et in tribus die- 
bus erigam ipsum **. » Sed et Lucas : « Quibus 
eliam exbibuit seipsum viventem, postquam pas- 
Us fuerat '*, » Et rursum ipse Christus : « Potesta- 
tem habeo ponendi animam meam, et potestatem 
habeo rursum sumeudi eam !*. » Quadam igitur 
dispensatione Filii resurrectionem interdum refe- 
runt ad Patrem, ut unam ostendant Patris ac Filii 
operationem, Littere series talis est : Qui preecogni- 
tus quidem fuit ante conditum mundum, sed IDani, 
festatus est extremis temporibus, propter vos qui 
ercditis in Deum qui excitavit eum a mortuis, οἱ 


!5 Joan. x, 18. 
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dedit ipsi gloriam : ut cum purificaveriüs animas A ἵνα ἡγνιχότες τὰς ψυχὰς ὑμῶν τὸ γὰρ, ὥστε, àv) 


ves:ras (siquidem ὥστε capitur pro Ut) per obe- 
dientiam veritatis fidem vestram ac spem habeatis 
in Deum. Accipitur namque εἶναι pro babere, pro- 
pter Ut przcedens. Si enim ὥστε ut positum est in 
suo significato relinquatur, barbara et inintelligibi- 
lis erit sententia. « Ád charitatem fraternam. » 
Integre hoc modo dicendum est : Ut fidem vestram 
ac spem babeaüts in Deum, cum animas vestras 
putificaveritis per obedientiam veritatis, hoc est, 
cum vos ipsos composueritis ad obediendum veritati 
per spiritum. Est enim et obedientia in malis ac 
mendacibus, qu: non est per spiritum, id est, non 
est spiritualis. Quoniam autem purificatio ad obe- 
dientiam sive preparatio, exercitium, eura, 499 
multos etiam alios cupit adjutores attrahere, si 
modo spiritualis sit et invidia carens : id autem 
fraterni amoris opus est, proximum efficere partici- 
pem bonorum qua nactus est quispiam : propterea 
subjungit : Ad cbaritatem fraternam simulatione 
carentem. Subjungit autem hoc per defectum : 
nam id beatis apostolis familiare est, quemadmo- 
dum etiam apud beatum Jacobum habetur, « Quis 
sapiens inter vos εἰ scientia przeditus !'? » Et rur- 
sum; « Agite nunc qui dicitis, Hodie et cras '*, » 
multaque alia hujusmodi. Quod autem spirituales 
debeant vicissim alios omni studio bonorum acqui- 
sitorum facere participes, discere licet ex his quz 
alio loco dicit : « Considero quidem mutuos esse ad 
provoeationem charitatis, » hoc est, ad exacuendum 
et excitandum illam. Propterea quod omnis caro 
gramen sit. Cum dixisset, « Renati non semine mor- 
tali sed immoriali, per sermonem Dei viventis ac 
permaneniis in eternum, » addit etiam dejiciendo 
ac contemnendo humanz glori facilem corruptio- 
nem, ei ut ita dicatur, non subsistentiam, hac 
auditores alliciens, ut his adhereant quae a se 
proposita sunt, ui qua subsistentiam babent ac 
perpetuitatem. Forum autem que ad corruptionem 
perveniunt subsistentia, dicitur hic gramen et flos 
graminis. Purro debilitas subsistentiee graminis ad 
niajorem sermonis fidem adducitur : quibus et Da- 
vid nostram comparat vitam !*, Ubi vero adeo vilem 
ostendit gloriam nostram, repetit rursum ac docet 


τοῦ ἵνα, εἴληπται) ἐν τῇ ὑπαχοῇ τῆς ἀληθείας τὴν 
πίστιν ὑμῶν ἔχητε, καὶ τὴν ἑλπίδα εἰς Θεόν, Μετα. 
λαμθάνει γὰρ xal τὸ, εἶναι, elg τὸ ἔχειν, διὰ τὸ, 
ἵνα. Κειμένου γὰρ τοῦ, ὥστε, xal βάρδαρον xal 
ἁδιανόητον τὸ ῥήτόν. « Εἰς φιλαδελφίαν.ν Τὸ ὅλον 
οὕτως" "Ίνα τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα ἔχητε εἰς 
θεὺν ἡγνικότες τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἓν τῇ ὑπαχοῇ τῖς 
ἀληθείας. Τουτέστι, προχαταρτίσαντες ἑαυτοὺς εἰ- 
ὑπαχοὴν ἀληθείας διὰ πνεύματος. "Εστι γὰρ xol 
ὑπακοὴ ἐπὶ πονηροῖς χαὶ Φευδέσιν, fit; ob διὰ 
πνεύματος, τουτέστιν, οὐ πνευματική. Ἐπειδὴ δὲ ὁ 
εἰς ὑπαχοὴν ἁγνισμὸς, τοι fj παρασχευὴ, fj γυµνα- 
αία, ἡ µελέτη, πολλοὺς καὶ ἄλλους φιλεῖ συνεργοὺς 
ἐπισπᾶσθαι, εἰ µέλλοι πνευματικὴ οὖσα xal ἄφθο- 
vog εἶναι. Τοῦτο δὲ ἔργον φιλαδελφίας, τὸ τῶν εὑρη- 
µένων πτινὶ ἀγαθῶν xai τῷ πλησίον µεταδιδόναι. 
Διὰ τοῦτο ἐπάχει τὸ, Elg φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτον. 
Ἐπάγει 8k ἀποστατικῶς. Ἰδίωμα γὰρ τοῦτο τῶν 
µακαρίων ἀποστόλων», ὡς ἔχει χαὶ παρὰ τῷ µαχα- 
ρίῳ Ἰακώδῳ τὸ, « Τίς σοφὸς ἐν ὑμῖν καὶ ἐπιστήμων ;» 
Καὶ τὸ, «"Aye νῦν οἱ λέγοντες, Σήµερον χαὶ αὕριον,ν 
xai πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα, "Ovi δὲ οἱ πνευματιχοὶ 
ὀφείλουσι τῶν εὑρημένων ἁγαθῶν ἀλλήλοις απουδῇ 
πἀσῃ µεταδιδόνα:ι, µάθοις ἀφ᾽ ὧν καὶ ἓν ἑτέρῳ φησί’ 
«Κατανοώ μὲν ἀλλήλους εἰς παροξυσμὸ» ἀγά- 
πης, ετούτεστεν, εἰς παράθηξιν, el; διέγερσιν. Εἰπὼν, 
« ᾽Αναγεγενημένοι o0x ἐκ σπορᾶς φθαρτῆς, ἀλλὰ 
ἀφθάρτου διὰ λόγου ζῶντος θεοῦ καὶ µένοντο; 
εἰς τὺν αἰῶνα, » παρατίθησιν ἑξουδενωτικῶς xal τὸ 
τῆς ἀνθρωκίνης δόξης εὔφθαρτον, καὶ οἷον εἰπεῖν, 
ἀνύπαρχτον, ταύτῃ τοὺς ἀχροατὰς ὑπολιχνεύων τῶν 
προθεθληµένων ὑπ) αὐτοῦ ἔχεσθαι, ὡς τῶν μὲν τὸ 
ἑστὼς ἑχόντων χαὶ διαιωνιζόντων, τῶν δὲ φθανόντων 
τῇ φθορᾷ τὴν ὑπόστασιν. Χόρτος ἐνταῦθα, xat 
ἄνθος Ὑχόρτου, τὸ xal τοῦ χόρτου πρὺς ὕπαρξιν 
ἀσθενέστερον el; πίστιν τοῦ λόγου παράγεται olg xal 
Δαυὶδ τὴν καθ’ ἡμᾶς ἀπειχάζει ζωήν. "Όπου δὲ τὴν 
δόξαν ἡμῶν εὐτελίσας ἀναλαμθάνει πάλιν καὶ διδά- 
σχει σαφέστερον, τί ἐστι τὸ ἀναγεννῆσαν αὐτοὺς διὰ 
λόγου ζῶντος Θεοῦ xal µένοντος εἰς τὸν aliva* xol 
φησί * « Τοῦτο δὲ ἐστι τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς 
ὑμᾶς. « Εἰς τὸν αἰῶνα δὲ µένειν αὐτὸ διαδεθαιοῦται, 
συμφώνως τῷ Κυρίῳ. Καὶ γὰρ xal αὐτός φησιν’ « Ὁ 


apertius quid sit quod ipsos regeneravit per ser- D οὐρανὸς xa ἡ Υῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόχοι µου οὗ 


monem Dei viventis ae permanentem in zeternum, 
4 ait : «Hoc autem est verbum quod annuntiatum 
est 3d vos, » Quod autem permaneat in zternum, 
confirmat pari modo cum Domino. Nam et ipse 
ait : « Codlum et terra transibunt, verba autem 
mea non preteribunt **, » Seire autem oportet 
quod illud, Ad charitatem fraternam ab omni si- 
mulatione alienam, ita proferri debet : Ex mundo 
corde vos invicem diligite impense ad charitatem 
fraternam ab omni simulatione alienam. Siquidem 
tales rerum exitus consequi solent qualia sunt illa 
que propter ipsas tractantur ac peraguntur. Quo- 


μὴ παρέλθωσιν. ν΄ Act δὲ εἰδέναι ὅτι τὸ, Εἰς φιλα- 
δελφίαν ἀνυ πόχριτον, οὕτω χρ] προφέρειν. Ἐκ xa- 
θαρᾶς χαρδίας ἀλλήλους ἀγαπήῄσατε ἑχτενῶς, εἰς 
φιλαδελφίαν ἀνυπόχριτον. AL γὰρ ἐχδάσεις τῶν 
πραγμάτων ἐπαχολουθεῖν εἰώθασι τοῖς δι αὑπσὰς 
πραγµατενοµένοις. Ἐπεὶ οὖν τῇ Ex χαθαρᾶς χαρ- 


δίας ἀλλήλων ἐχτενεῖ ἀγάπῃ dj ἀνυπόκριτος ἔπα: 


κολουθεῖ φιλαδελφία, χαλῶς ἔχει, ἡγεῖσθαι μὲν τὸ, 
Ἐκ χαθαρᾶς καρδίας, ἔπεσθαι δὲ τὸ Eic φιλαδελφίαν. 
Ἐπισημαντέον μέν τοι ὅτι xai τὴν, εἰς, πρόθεσιν 
µεταλαμδάνει εἰς τὴν, διὰ, ἵνα d, Διὰ φιλαδελ- 
φίαν. 


niam igitur ad impensam dilectionem mutuam ex mundo corde, consequitur fraterna charitas simul 
1T Jac. i, 45, 1* Jac. v, 1 seq. !* Poal. xxxvi, 4 seqq. ** Matth, xxiv, 55. 
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lationis nescia, reete fit ut praecedat Ex mundo corde, et sequatur, Αά charitatem (fraternam. 493 


Animadvertendum autem quod praepositionem εἰς, 
sensus ; Propter charitatem fraternam. 


Α 


ΚΕΦΑΛ. I". 


Περὶ τοῦ ἑπαξίως τῆς υἱοθεσίας ἕῇν' ἐν Χριστῷ 

epic opéílcuav xal τῶν ἔξωθενγ πρὸς δόξα 

εοῦ. 

᾽Απυθάμεγοι οὖν πᾶσαν x«xiur nal πάντα δὀ.1ο» 
xd) ὑποκρίσεις, e00rovc, xal πάσας τὰς κατα- 
αἰιὰς, ὡς ἀρτιγένγητα βρέφη, τὸ «λογικὸν ἆδο.λον' 
Ἰάῤα ἐπιποθήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηθητε, εἷ- 
περ ἀγεύσασθε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος. Πρὸς ὃν 
αροσερχόµεγαι «1θον ζῶντα, ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν 
ὡποδεδοχιμασμέγον, παρὰ δὲ θεῷ ἐκ 1εκτὸν,, ὄντι 
jor* xal αὐτοὶ ὡς «ίδοι ζωντες οἱκοδομεῖσθε, 
olo αγευματικὸς, ἱερήεευμα ἅγιον ἀνενέγκαι 
αγευματικὰς θυσίας, εὐπροσδέκτους τῷ θεῷ διὰ 
Ἰηοῦ Χριστοῦ. Διὸ xal περιέχει ἐν τῇ Γραφῇ, 
Too τίθηµι ἐν Σιὼν AlQor. ἁκροτωνιαῖον, ἐκ.ε, 
xr, ἔντιμον, καὶ à πισεεύων ἐπ αὐτῷ, οὐ μὴ 
κααισχυνθῃ. 

Tic πνδυματιχῆς ἀναγεννήσεως τὴν ὑπεροχὴν πρὸς 
tiv χατὰ σάρχα γέννησιν ἑνδειξάμενος, vales θνητῆς 
ὄξης τὸ εὐτελὲς παραστήσας, ὅτι ἡ μὲν γέννησις 
ο αρτὴ xol ῥυπαρὰ, ἡ δὲ δόξα «κατ οὐδὲν τῶν ἑα- 
(vv βλαστημάτων διαφέρουσα, οὐ μέν τοι xal τὸν 
του Κυρίου λόγον πάσχειν ταυτό: πᾶσαν μὲν ὑπόλη- 
ψιν ἀνθρωπίνην ταχέως παύεσθαι, ἀλλ οὐχὶ xaX τὸν 
Mov τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὸ διαιωνίζον τοῦτον ἀεὶ ἔχειν 

αἱ τὰς ἐπαγγελίας ἀφενδεῖς. Τοῦτο γὰρ αὐτῷ βού- 
«εταιἡ προσθήλη, τοῦ εὐαγγελισθέντος εἰς ὑμᾶς, 


id est, ad, transmittit in διὰ, id est, propler, ut sit 


CAPUT 1. 


Quod digne vivendum sit juxta adoptionem per Chri- 
stum, ad utilitatem quoque eorum qui extranei sunt, 
ad gloriam Dei. 

Il, 1-6. Proinde deposita omni malitia ^t omni dolo 
«c simulationibus et invidentiis, omnibusque obtrecia- 
tionibus, «t modo nati infantes, lac illud rations 
quod dolum nescit appetite, ut per illud sobolescatis. 
Siquidem gustastis quod benignus sit Dominus : ad 
quem accedentes qui lapis est vivus, ab hominibus 
quidem reprobatus, apud Deum vero electus ac pre- 
tiosus, ipsi quoque veluti vivi lapides edificemini 
domus spiritualis, sacerdotium sanctum, ad offeren- 
das spiritxales hestias acceptabiles Deo per Jesum 
Christum. Quapropter etiam continet Scriptura : Ecce 
pono in Sion lapidem angularem electum ac pretio- 
sum: et qui crediderit in illo, non pudefiet, 


Ubi spiritualis renascentie prwstantiam supra 
nativitatem secundum carnem ostendit, ac mortalis 
glorixe abjectionem demonstravit : quoniam nativi- 
tas quidem eorruptibilis est 3c sordida, gloria vero 
nihil ab. his differens quz verno- tempore germi- 
mant : ostendit nequaquam idem in Domini set- 
mone contingere. Nam omnis bumana opinio brevi 
ces8sab, at non ita Dei verbum; sed hoc perpetaam 
liabet durationem, verasquo promissiones. Nam id 
sibi vult additio illa, Quod aununtiatum est ad vos. 


Ταῦτα διὰ τῶν ἀνωτέρω προεξυφάνας, &g' ἑχάστου ϱ Hxc cum in superioribus prztexuisset, sumpto 


λοιπὸν τὸ ἐπωφελὲς λαµδάνων xal πρὸς τὴν χρείαν 
συντεῖνον, τοῦ ἠθιχοῦ λόγου τὴν διδασχαλίαν ποιεξ- 
ται, xal φησιν, ᾽Αποθέμενοι οὖν πᾶσαν xax'av, το» 
σαῦτα xai τοιαῦτα δι ὁλίγων τούτων ὑποδηλῶν, 
Τοὺς γὰρ ἀφθάρτῳ ἀναγεννηθέντας ζωῇ, τοῖς τῆς χα. 
Χίας ἁλίσχεσθαι βρὀχοις οὗ δίχαιον, οὐδὲ τὸ μὴ ὃν, 
tou ὄντος προτιμᾷν. Οὐδὲ γὰρ τὸ καχὸν οὐσία, ἀλλὰ 
v: pl tb πλημμελὲς τῖς γεννητῆς οὐσίας στρεφόµενον. 
Πολὺ δὲ διαλλάττον ζωῆς ἑνυποστάτου, πρὸς τὸ 
µόνον παρυφιστάµενον *. οἱ δὲ αὐτοὶ xal δόλου ἑλεύς 
θεροι ἀποφανθῆναι ἄξιοι, «not, xal ὑποχρίσεως, καὶ 
φθόνου, xal πάσης καταλαλιᾶς. "Ore γὰρ δόλος xal 
Ἡ ὑπύχρισις, πόῤῥω ἁληθείας xal τοῦ εὐαγγελι- 
σθέντος ὑμῖν λόγον, ὡς τοῦ μὲν δόλου ἐπ ἁπωλείᾳ 


deinceps a singulis quod utile est et ad necessarium 
tendit usum, morali sermoni doctemmsm accommo- 
dat, et ait : Proinde deposita omni malitia, 494 
his paucis tot ae tanta designans. Eos namque qui 
incorruptibili vit$ renati sunt, indignum est mali- 
tiae capi Jaqueis, atque preponere id quod non est, 
ei quod vere est. Malitia namque non est substan- 
tia, sed versatur eirca. vitium genit:e substantiz, 
Magnum est outem discrimen inter vitamrsubsisten- 
tem et eam que selum adhzrentiàm hahet ad id 
quod subsistit. Hi autem digni sunt, inquit, ut osten- 
dantur immunes esse a: dolo ac simulatione et invi- 
dentia omnique obtrectatione. Siquidem dolus ac 
simulatio longe absunt a veritate et sermone qui 


τῶν ἁπατωμένων χωροῦντος, τῆς ὑποχρίσεως δὲ kv D annuntiatus est vobis, utpote dolo cedente in per- 


ἑτερότητι τοῦ ἄντος προϊούσης, ὧν ἀπεναντίας ὁ 
χατηχήσας ὑμᾶς σωτήριος λόγος ὁρᾶται προθαίνων. 
Φθόνος δὲ xal χαταλαλιὰ ποίαν ἔξοι χώραν ἐν ὑμῖν, 
ol τῷ τῆς φιλαδελφίας ἀῤῥήχτῳ συνδέσμῳ σφιγγό- 
µενοι, ὑπ' οὐδενὸς τῶν διῖστάντων βλαθῆναι δύνα- 
σβε; Φθόνος δὲ x31 χαταλαλιὰ, ὅτι διαστάσεως αἱτία 
χαὶ µισαδελφίας, ἐχεῖνος ἀγνοεῖ, ὁ xaX τὸν Κάῑν καὶ 
τὴν xav' αὐτὸν τραγφδίαν ἀγνοῄσας, ὃς διὰ τὸν 
ς2όνον xal τῆς ἁδελφιχῆς ἀπεῤῥάγη συναφείας, xal 
δόλον ἐνἐχίσσησε xal ὑπόχρισιν χαὶ φόνον. Αλλ' 
«δὲ καταλαλιᾶς ὁ φθονῶν χαθαρεύτι, εἴπερ ἱκανοὶ 


ditionem eorum qui seducuntur, simulatione vero 
procedente in variatione ac mutatione rei quz est : 
adversus qu:ze procedere videtur salutaris sermo qui 
vos instruxit. Invidentia autera et obtrectatio quem 
habebunt locum in vobis, qui solido fraternz cha- 
ritatis vinculo constricti, a nullo dissidium conci- 
tante nocumentum suscipere potestis Τ Perro quod 
invidentia et obtrectatio dissidii ae odii fraternt 
causa sint, ignorat ille, qui et Cain et trago- 
diam quz circa illum fuit nescit, qui propter invi- 
diam et a fraterna distractus cat conjunctione, ct 
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dolum concepit et simulationem ac cedem *!, Sed A τοὺς λόγους ot σύγγονοι πιστώσασθαι τοῦ "luct, 


neque ab obtrectatione purus est is qui invidet, si 
modo fratres Joseph idonei habeantur qui sermo- 
nem confirment, qui de rebus innumeris bunc 
apud patrem deferebant **. Propterea, inquit, ab his 
omnibus vos purificantes, tanquam nuper nati in- 
fantes aceedite (talium enim esse et regnum Domi- 
nus demonstravit **) et sermone doli nescio aliti, 
adolescatis usque ad mensuram ztatis plenitudinis 
. Christi **,. Cum enim gustaveritis, hoc est, per 
exercitium sacrorum praeceptorum jam processeri- 
tis juxta Evangelium, sensu eognovistis doetrinze 
suavitatem : nam sensus omni sermone efficaeior 
est ad cognitionem, quoniam id quod ad experien- 
liam quoque pervenit, omni sermone gratius est. 
Cum igitur gustaveritis Domini benignitatem, et 
ipsi suavitatis bonitatem apud alios ostendite, 
et vos ipros ad eum tanquam ad vivum lapidem 
angularem applicate, qui ab hominibus quidem re- 
probatus est, apud Deum vero pretiosus et ele- 
ctus, qui per prophetas quoque annuntiatus est : 
A&95  constricti erga vos ipsos et charitate 
uniti, simnlque aptati ad spiritualis domus com- 
pletionem, nullam habentes curam de contempta 
apud hemines : quia neque illam habuit Christus 
lapis angularis, qui ab his reprobatus est : et con- 
structi ac in domum spiritualem a vobis ipsis per- 
fec, sanetumque sacerdotium demonstrantes, of- 
ferte hostias spirituales, quz a Deo longe gratiores 


Mopía τούτου ποὸς τὸν πατέρα χατἐιπόντες. Διάτο, 
ταῦτα, «ηλ, τούτων ἁπάντων χαθαρεύοντες, ὡς ἁρ- 
τιγέννητα βρέφη πρόσιτε. (Tov γὰρ τοιούτων εἶναι 
χαὶ τὴν βασιλείαν ὁ Κύριω; ἀπεφήνατο.) Καὶ τῷ 
ἁδόλῳ λόγῳ τρεφόμµενοι αὔξεσθε εἰς µέτρον ἡλιχίας 
τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. Γευσάμενοι γὰρ, του- 
τέστι, διὰ µεταχειρίσεως τῶν xarà τὸ εὐαγγέλου 
προθάντες ἱερῶν ἑνταλμάτων, αἰσθήσει ἑγνώχατε 
τὸ τῆς διδασχαλίας χρηστόν. Αἴσθησις γὰρ παντὸς 
λόγου πρὸς γνῶσιν ἐνεργεστέρα, ὅτι καὶ τὸ εἰς 
πεῖραν Ἴχον, τοῦ διὰ λόγου παντὸς χαριέστερον. 
Γευσάμενοι τοίνυν τῆς τοῦ Κυρίου χρηστότητος, 
xaX αὐτοὶ τὸ τῆς χρηστότητος ἀγαθὸν εἷς ἄλλους 
ἐπιδειχνύμενοι, xal ὡς λίθῳ ζῶντι ἀναθέμενοι Eav- 
τοὺς τῷ ἀχρογωνιαίῳ, τῷ ἀποδοχιμασθέντι μὲν ὑπὸ 
ἀνθρώπων, παρὰ δὲ θεῷ ἑντίμῳ καὶ ἐχλεχτφ xa 
ὄντι χαὶ διὰ τῶν προφητῶν χατηγγελµένῳ, συσφἰγ- 
γεσθε πρὺς ἑαυτοὺς, δι ἀγάπης ἑνούμενοί τε xal 
συναρμολογούµενοι εἰς ctv τοῦ πνευματιχοῦ οἵχου 
συμπλήρωσιν, μηδὲν τῆς τῶν ἀνθρώπων φροντί- 
ζοντες ἐξουδενώσεως * ὅτι μηδὲ ὁ ὑπὸ τούτων ἆπο- 
δοχιμασθεὶς ἀκρογωνιαῖος Χριστός. Καὶ ovvapyo- 
λογηθέντες δὲ, χαὶ εἰς eixov πνευματιχὸν ἑαυτοὺς 
καταρτίσαντες , xal ἱεράτευμα ἅγιον ἀποφῄναντες 
ἀνονέγχατε θυσίας πνευματικὰς, τῶν ἁλόγων θυμᾶ- 
των μᾶλλον εὐαρεστουμένας θεῷ. Mt γὰρ οἴεσθετὺν 
πρὸς ἀλλήλους σύνδεσμον τὸν διὰ τῆς ἀγάπης χρατυνό- 
µενον μὴ ἑσχηχότες, ἁμώμους ἀναφέρειν θυσίαςθεῷ' 


Sunt hostiis ratione earentibus. Ne putetis enim, C Αἴροντες γὰρ, φησὶν, ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς xal 


non labentes conjunctionem erga vos invicem di- 
lectione firmatam, immaculatas Deo offerre hostias. 
Ait enin ; « Elevantes pias manus absque ira οἱ 


διαλοχγισμῶν. Πῶς Υὰρ 6 διὰ προσευχῆς ἑαυτὸν σπεύ- 
δων ἐνοῦν τῷ Θεῷ τεύξεται «ούτου, αὐτὸς ἑαυτὸν δι᾽ 
ὀργῆς χαὶδιαλογισμῶν πονηρῶν τοῦ ἁδελφοῦ ἀποσπῶ.; 


disceptationibus **. » Quomodo namque is qui per orationem ese nilitur Deo unire, id assequetur, 
dum per iram et pravas disceptationes seipsum a fratre separat ? 


H, 7-12. Vobis igitur qui creditis, honor est. Cate- 
rum iis qui non credunt , lapis quem reprobaverunt 
edificantes, hic factus. esi caput angeli, et. lapis in 
quem impingani, et petra ad quam offendant : nempe 
iis qui inpingunt in verbum : non credentes in id, ad 
quod etiam constituti fuerant. Vos autem. genus ele- 
ctum, regale sacerdotium, gens sancta, populus qui in 
lucrum accessit, ut virtutes annuniietis illius qui voe 
vocavil ex tenebris in admirabilem suam lucem : qui 
quondam eratis non popslus, nunc populus Dei : 


qui quondam ποπ comsecwti misericordiam , nunc p µένοι, vir δὲ ἐλεηθέντες. 


estis misericordiam consecuti. Dilecti, obsecro vos 
tanquam advenas et peregrinos, abstinere a carnali- 
bus concupiscentiis qua militant adversus animam ς 
conversationem vestram habete honestam inter gentes, 
ή in hoc quod obtreciant vobis quasi maleficis, ex 


bonis operibus cstimantes vos, glorificent Deum ἐν 


die visitationis. j 

« Vobis igitur qui creditis, honor est. » Α Deo vi- 
delicet qui dixit, Pono, honor distribuitur: adversus 
incredulos vero, hoc etiam nunc dicit Deus : Pono 
vobis in Sion lapidem in quem impingatis : qui et 


* Gen, 1v, seqq... ** Gen. xxxvp, 1 seqq. ? Luc. xvu, 16. 


Ὑμῖ» οὖν ἡ teu τοῖς πιστεύουσιν’. Άπει- 
θοῦσι δὲ, AiQoc, ὃν ἀπεδοχίμασα» οἱ οἱκοδομοῦγ- 
τες, οὗτος ἐγενήθη elc xspa Wy γωνίας, καὶ AL- 
θες zpooxóppatoc, xal πέτρα σκανδἁΊου. Ol 
προσχόπτουσι τῷ Aóyp, ἀπειθοῦντες εἰς ὃ καὶ 
ἑτέθησαν. ᾿Υμεῖς δὲ γένος ἐχκλεκτὲν, βασίλειο 
ἱεράτευμα, ἔθνος (yov, Aaóc εἰς περιποίησι, 
ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείᾶητε τοῦ àx σκότους 
ὑμᾶς καλέσαγτος εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτῷ oor. 
Ol ποτε ob «λαὸς, vov δὲ Aaüc 850v * ol οὖχ nJen- 
'Ayaantol, zapá- 
xa Ao ὡς παροίχους xal παρελιδήµους. ἁπέχεσύαι 
τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν, αἴτινες στρατεύονται 
κατὰ τῆς γυχῆς, τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἔχουν» 
τες χα λὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἵνα àv ᾧ κατα.1αλοῦ- 
σι’ ὑμῶν ὡς χαχοποιῶν, ἐκ τῶν xaAor ἔργωνγ 
ἑποπτεύοντες, δοξάσωσι τὸ Θεὸν iv ἡμέρᾳ 
ἐπισκοπῆς. 

€ Ὑμῖν οὖν d τιμ] τοῖς πιστεύονσιν. » ΗἩρὸς τοῦ 
εἰπόντος θεοῦ τὸ, τίθηµι, $ τιμ] δηλονότι ἀπονέμε- 
ται. Πρὸς Υὰρ τοὺς ἀπειθονντας τοῦτο καὶ νῦν en- 
oiv ὁ θεός. Έίθημι ὑμῖν ἓν Σιὼν λίθον προσχόμµατός, 


Ephes. vi, t5. ** I Tim. vt, 8. 


, 
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ὃς καὶ πέτρα σχανδάλου, καὶ λίθος προσχόμματός À petra est ad quam offendant, et lapis in quem im- 


ἐστι τοῖς ἀπειθοῦσιν, οἳ προσχόπτουσι τῷ λόγῳ, 
ἀπειθοῦντες τῷ λόγῳ δηλονότι, εἰς ὃ χαὶ ἑτέθησαν. 
Ἔσται οὖν τὸ ὅλον οὕτως. Ἰδοὺ τείθηµι ἐν Σιὼν λί- 
0»v ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον, ἐχλεχτόν. Καὶ ὁ πιστεύων 
ἐτ αὐτῷ, οὗ ph χαταισχυνθῇ, ἔντιμον ὑμῖν τοῖς 
πιστεύουσιν, ἀπειθοῦσι 5b, λίθον προσχόµµατος. "Ov 
λίθον ἀπεδοχέμασαν μὲν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος δὲ 
ἐγενήθη sl; κεφαλὴν Ὑωνίας, δυνάκτων μὲν τοὺς 
πιστεύοντας εἰς αὐτόν * λίθος δὲ προσχόμµατος τού- 
τοις, οἳ προσχόπτουσι τῷ λόγῳ τοῦ Βὐαγγελίου δη- 
Àabhy ἀπειθοῦντες. «Eig ὃ xaX ἐτέθησαν.; Οὐχ ὡς ἀπὸ 
*»U θεοῦ εἰς τοῦτο ἀφωρισμένοις εἴρηται. Οὐδεμία 
γὰρ αἰτία ἀπωλείας, παρὰ τοῦ πάντας ἀνθρώπους 
θέλοντος σωθῆναι βοαθεύεται, ἀλλὰ τοῖς ἑαυτοὺς 
σχεύη χατηρτιχόσιν ὀργῆς, χα) fj ἀπείθεια ἔπγκχο- 
λούθησε, xai εἰς fiv παρεσχκεύασαν ἑαυτοὺς τάξιν 
ἑ-έθησαν. Ei γὰρ αὑτεξούσιος ὁ ἄνθρωπος véyove, 
χαὶ οὐκ ἔστι βιάζεσθαι τὸ αὐτεξούσιον, οὐχ ἂν εἰκότι 
μέμφαιτό τις λόγῳ τῷ τοιαύτης λέξεως ἀξ.ώσαντι 
τοῦτον, ἧς διά {τῶν αὐτοῦ ἔργων ὁ ταῦτα δράσας ἑαυτῷ 
ἐμνηστεύσατο. ᾽Αχρογωνιαῖος δὲ λίθος εἴρηται ὁ Ἆρι- 
στὸς, ὡς τοὺς δύο τοίχους τοὺς τὸν Πατρικὸν οἴχον 
ἀποτελοῦντας, fitot τοὺς ἐξ ἐθνῶν xal Ἰουδαίων διὰ 
τῆς ἑαυτοῦ συνάπτων ἑἐπαφῆς, χαὶ εἰς µίαν συσφἰγ- 
(ov ἁρμολογίαν, τῶν μὲν τὰς ἀνωφελεῖς ἀφανίζων 
βυσίας, τῶν δὲ τὴν δαιμονιώδη μετατιθεὶς εἰς εὐσέ- 
θειαν ὅτισιδαιμονίαν. « Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεκτόν. » 
Διαδαλὼν τὴν τῶν ἀπειθούντων χαχοτροπίαν, xol 


Ρίπραπι increduli : ὦ9θ qui videlicet increduli 
manentes sermoni, impingunt in illum : ad quod ' 
videlicet etiam constituti fuerant. Erit ergo tota 
particula boc modo ordinanda : Ecce pono in Sion 
lapidem angularem, electum et pretiosum, el qui 
crediderit in íllo, non pudefiet : pretiosum vois 
qui creditis, incredulis vero lapidem in quem im- 
pingant : quem lapidem reprobaverunt quidem ezdi- 
ficantes, hic autem factus est caput anguli, conjun- 
gens credentes in wnum : lapis vero in quem inr- 
pingitur est iis qui impingunt, sermoni videlicet 
Evangelii non credentes, «Ad quod etiam constituti 
sunt : » non quasi ad hoe sint segregati a Deo id 
dictum est. Nulla enim perditionis causa ab eo qui 
vult omnes homines salvos fleri minisiratur, sed 
eos qui seipsos vasa irz effecerunt, et incredulitas 
secuta est, et in eo ordine constituli sunt ad quem 
sese preparaverant. Si enim liberi arbitrii homo 
factus est, nec potest cogi liberum arbitrium, ne- 
quaquam decenti sermone quispiam eum accusave- 
rit, qui talem ipsi sorlem decrevit, quam 8uis Ope- 
ribus is qui ea operatus est sibi ipsi escivit. Porro 
lapis angularis dictus est Christus, tanquam duos 
parietes Paternam domum perficientes, sive eos qui 
ex gentibus erant et Judzis suo contactu conjun- 
gens, et in unam adaptans convenientiam ; inuüles 
quidem hostias e medio tollens, daemoniaeam vero 
superstitionem ad verum transferens Dei cultum. 


ὅπως αὐτοὶ ἑαυτοῖς παραίτιοι κατεστάθησαν ἄπει- ϱ «Vos autem genus electum. » Postquam incredulo- 


ἐείας, νῦν µεταθαΐνει πρὸς ἔπαινον τῶν κατωρθω. 
χότων, xal grew, ὅτι Ὑμεῖς γένος ἐχλεκτὸν, βα- 
δίλειον ἱεράτευμα, ὠσπερεὶ ἔλεγεν * Ἐχεῖνοι μὲν 
διὰ σχληρότητα xai ἀπείθειαν, προσέκοψαν τῷ &xpo- 
γωνιαίῳ. ἀλλ οὗ σννῳκοδοµήθησαν. Ὑμεῖς δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλὰ δι εὐπείθειαν συνῳχοδοµήθητε εἰς 
βασίλειον ἱεράτευμα, ὡς γένος ἐχλεχτὸν, ὡς ἔθνος 
ἅγιον. Ὁλὴν ἵνα μὴ τῷ περιττῷ ἐπαίνῳ ἐκλύση aó- 
τοὺς, ἄλλως τε xal ἵνα μὴ ἀποχληρωτικῶς δόξωσιν 
ἔχειν τὸ ἅγιον ἔθνος xal ὅσα ἑξῆς, xaX ὅτι διὰ τὸ τοῦ 
᾽Αόραὰμ εἶναι γένος xal μηδέ ποτε προσχόγαι, ταύ- 
της Ἀξιώθησαν τῆς τιμῆς, ἐπάγει χαταστέλλων αὖ- 
τῶν τὸ φρόνηµα xal φησιν; ὅτι Μὴ μέγα ἐπὶ τῷ 
γένει φρονεῖτε. Οὐ γὰρ διὰ τὺν ᾿Αθραὰμ ἐξελέγητε 
εἰ; βασίλειον Ἱεράτευμα. Οἱ γὰρ ἐξ αὐτοῦ προελθόντες 
διεσταλµένην εἶχον τὴν ἱερατείαν πρὸς τὴν βασι- 
λείαν. Οὐ διὰ «bv ᾿Αδραὰμ τοίνυν ἔθνος back. xal 
γένος ἐχλεχτὸν, xal εἰς βασίλειον ἱεράτευμα ἁφω- 
ῥισµένοι. Οὐδὲν γὰρ τούτων ἐχρημάτισεν ᾿λθραὰμ, 
ἀλλὰ διὰ Χριστόν. "Oc xal ἱερεὺς xatà τὴν τάξω 
Μελχισεδὲχ ἐχρημάτισε, xaX βασιλεὺς πραῦς, δίχαιος 
xai σώζων, χαὶ ἐπὶ πῶλον ἐπιδεθηχὼς ὄνου. 


rum reprehendit improbitatem morum, εἰ quod ipsi 
sibi ipsis causa effecti fuissent incredulitatis, transit 
nunc ad laudero eorum qui egregia presulerant, 
et ait : Vos estis genus electum, regale sacerdo- 
tium : ac si diceret : llli quidem sua duritia εξ 
inobedientia impegerunt in lapidem angularem, sed 
non coedificati sunt : vos autem non ita, sed per 
obedientiam exstructi estis in regale sacerdotium : 
tanquam genus electum, tanquam gens.sancia. Ne 
tamen nimia laude diseolvat ipsos : et praeterea 
ne hzreditario quodam jure habere viderentur ut 
gens sancta essent ac cetera qu: sequuniur : ei 
quod ideo tali honore digni habiti fuissent, quia 
genus Abraham essent, nec unquam impeyissent, 
subjungit comprimens illorum fastum, et 3t: 897 .— 
Ne ob genus extollamini; non enim propter Abra- 
ham electi estis in regale sacerdotium * nam qui 
ab ipso processerant, sacerdotalem tribum a regia 
distinctam habebant: non ergo propter Abraham 
gens ac genus electum estis ac segregati ín regale 
sacerdotium : nibil enim horum de Abraham dictum 
est. Sed propter Christum, qui et sacerdos juxta 


ordinem Melchisedec dictus est **, rex mansuetus, justus et salvum faciens *': qui etiam super asinee 


pullum ascendit. 

Ἐξ αὐτοῦ τοίνυν τοῦ τὰ ἀμφότερα ὶσχηχότος διὰ τοῦ 
ἁγίου ἀναγεννηθέντες βαπτίσματος, εἰκότως xai γένος 
ἐχλεχτὸν χρηµατίδετε, καὶ βασίλειον ἱεράτευμα. Τοῦτο 


3 Psal], cix, 4. 3 Zachar. 7x, 9 ; Matth, xxs, 5. 


Ab eo igitur qui utrumque habuit, per sacri 
baptismatis renascenliom merito et gemus ele 
ctum appellamini et regale sacerdotium. Hoc 
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autem habetis illias misericordia qui de tenebris A δὲ ἑλέῳ αὖ τοῦ τοῦ Ex σχότους ὑμᾶς eic τὸ θαυμαατικὸν 


v0s vocavit in admirabilem suam Iueem. [deo per 
opera vestra in luce facta cxteris hominibus an- 
nuntiate virtutes ipsius. Hoc itaque ex illius, 
inquit, benignitate habetis : quandoquidem quod 
ad vos attinet populus estis, qui quondam eratis 
non populus: et misericordiam consecuti, qui 
quondam non eratis misericordiam consecuti. Effi- 
ciens autem ut sermo magis odio careat, ex Osee 
confirmat opprobrii sermonem?*.« Annuntiate igitur 
per bonam operationem virtutes ipsius.» Quomodo 
autem annuntiant? Ipse Dominus docet, cum ait: 
« Sic luceat lux vestra coram hominibus, ut videant 
bona opera vestra et glorificent Patrem vestrum, 
qui in coelis est **. » —«Populus vero qui in lucrum 
accessit, » hoc est in possessionem sive h:redita. 
ten. Siquidem omnes sunt Dei creatura, possessio 
vero soli ii qui sua operatione hoc beneflcio digni 
sunt habiti. « Ut virtutes annuntietis. » Propterea, 
inquit, electi estis, ut per obedientiam dica- 
mini precones virtutis ejus qui vocavit vos. 
« Dilecti, obsecro. » Series hoc modo sumenda est: 
Dilecti, obsecro vos tanquam advenas et peregrinos 
mundi hujus, ut abstineatis a carnalibus concupis- 
centiis, quze militant adversus animam vestram. 
Moris est namque preceptoribus post doctrinz 
sermonem inducere eum qui ad mores pertinet : 
quod nunc etiam facit beatus hic, appellans ipsos 
ἀγαπητούς, id est, dilectos sive potius diligibiles et 
amicos, et non ἀγαπωμένους, id est, utcunque 
dilectos: propter onmia namque sunt desiderabi- 
les: qui enim ob unum aliquid desiderabiles sunt, 
ἀγαπώμενοι dicuntur, non ἀγαπητοί. 898 Carnales 
vero concupiscentias militare dicit adversus ani- 
mam, quandoquidem juxta beatum quoque Pau- 
lum 99, caro concupiscit adversus spiritum. Carnis 
namque concupiscenti: circa sensibilium fruitionene 
versantes, rationem confundunt, animamque ser- 
vilem efficiunt. Obsecro autem, inquit, et hoc, ut 
conversationem vestram habeatis honestam inter 
gentes. Transsumptum est autem ἔχειν, id est, 
habere, pro ἔχοντες, id est, habentes. Obtrectato- 
res autem nobis inducit Ethnicos. Quod si quis 
velit hoc discere, ex his qu:x scripta sunt ab Irenzo 


αὐτοῦ χαλέσαντος ἔχετε φῶς. Διὸ διὰ τῶν τοῦ φωτὸς Ep. 
Tov ὑμῶν, τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἐξαγγέλλετε τὰς ἀρε- 
τὰς αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν οὖν, φησὶν, Ex τῆς ἐχείνου ἔχετε 
φιλανθρωπίας. Ἐπεὶ, τὸ ye εἰς ὑμᾶς ἦχον, λαός taxe, 
of ποτο οὗ λαδς, xai ἠλεημένοι, οἱ σὺκ ἠχεημένοι, 
Ανεπαχθέστερον δὲ τὸν λόγον ποιῶν, t£ "ovk πι- 
στοῦται τὸν λόγον, τοῦ ὀνειδισμοῦ’ « Ἐξαγγέλλετε τοι- 
γαροῦν διἁ ἀγαθοεργίας τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ.» Πῶς δὲ 
ἐξαγγέλλουσιν; Αὐτὸς ὁ Κύριος διδάσχει δι ὧν φτ- 
ctu * εΟὕὔτω λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα, καὶ δη- 
ξάσιυσι τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς.» ελαλς 
δὲ elc περιποίησιν,» ἀντὶ τοῦ εἰς χτῆσιν, ἧτοι εἰς xs. 
povouíav. Πάντες μὲν γὰρ χτίσµα θεοῦ. Κτῆμα δὲ, 
μόνοι οἱ διἁ τῆς ἑαυτῶν ἀγαθοεργίας τούτου ἠξιωμέ- 
vot. € "Orto; τὰς ἀρετὰς ἐξαγγέλλητε. » Διὰ τοῦιο, 
φησὶν, ἐξελέγητεα, ὅπως διὰ τῆς εὐπειθείας, διὰ τῶν 
ἀγαθῶν ὑμῶν ἔργων, χήρυχες χρηµατίσητε τῆς &pe- 
τῆς τηῦ χαλέσαντος ὑμᾶς. ε Ἁγαπητοὶ, παραχαλῶ. » 
Τὸ ἐξῃς οὕτως) Αγαπητοὶ, παραχᾳλῶ ὑμᾶς ὡς παροί- 
κους ὄντας xai παρεπιδήµους τοῦ χόσµου τούτου, 
ἀπέχεσθαι τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες ατρα- 
τεύονται χατὰ τῆς ψυχῆς ὑμῶν. Ἔθος γάρ ἐστι τοῖς 
διδασχάλοις μετὰ τὸν δογματιχὸν λόγον , τὸν Ἠθιὺν 
εἰσάγειν. Ὁ χαὶ νῦν ὁ µαχάριος οὗτος ποιεῖ. "Aya- 
πητοὺς δὲ αὐτοὺς, οὖχ ἁγαπωμένους xat. Διὰ 
πάντα Yáp εἶσιν ἔπιπόθητοι. Οἱ γὰρ διά τι, ἀγαπό- 
µενοι λέγονται, οὐχ ἀγαπητοί. TX, δὲ σαρχικὰς bmi 


C θυµίας στρατεύεσθαἰ φησι χατὰ τῆς Ψυχῆς, ἐπείτοι 


xal, κατὰ τὸν µαχάριον Παῦλον, ἡ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 
κατὰ τοῦ πνεύματος. AL γὰρ τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαι 
περὶ τὴν ἀπόλανσιν ατρεφόµεναι τῶν αἰσθητῶν, συν- 
θολοῦσι τὸν λογισμὸν, xaX ἀνδραποδώδη τὴν duyh» 
ἀποτελοῦσι. Παραχαλῶ δὲ, φησὶ, xaX τοῦτο, τὴν iv 
τοῖς ἔθνεσιν ὑμῶν ἀναστροφὴν ἔχειν χαλήν. Μετείλη- 
πται γὰρ τὸ ἔχειν εἰς «b ὄχοντες. Καταλαλούῦντας 
δὲ εἰσάγει ἡμῶν τοὺς ἐθνιχούς, Καὶ εἴ τις βούλεται 
τοῦτο μαθεῖν , ἐκ τῶν Εἱρηναίῳ τῷ Λουγδούνου τῆς 
Κελτιχῆς ἐπισχόπῳ, περὶ Σάγχτου χαὶ Ἡλανδίνης τῶν 
μαρτύρων γραφέντων µάθοι ἂν ἀχριδῶς. Ὡς δὲ δ-ὰ 
βραχέων παραθέσθαι, ἔστι ταῦτα" Χριστιανῶν γὰρ 
κατηχουµένων δούλους Ἕλληνες συλλαδόντες, cita 
μαθεῖν τι παρὰ τούτων δῆθεν ἀπόῤῥητον περὶ Χρι- 


J,ugdunensis Galliz episcopo de Sancto et Blandina D στιανῶν ἀναγκάζοντες, οἱ δοῦλοι οὗτοι μὴ ἔχοντες 


mariyribus, licebit exacte cognoscere. Ut autem in 
medium brevibus proponantur, bec :sunt: Cum 
enim Grzci servos horum Christianorum in divinis 
mysteriis edoctorum apprehendissent, deinde vim 
inferrent, ut videlicet arcanum quidpiam ab his de 
Christianis discerent: cum hi servi non haberent 
quomodo vim inferentibus ad delectationem et 
gratiam loquerentur, prz:terquam quod a dominis 
audierant divinam communionem esse sanguinem 
et. corpus Christi, existimantes ipsi quod vere san- 
guis et caro esset, hoc responderunt inquirentibus. 
Illi vero id sumentes, tanquam reipsa hoc perage- 


*'Osee. 1, 3 8eqq,.— *? Matth. v, 16. 


** Galat. v, 17. 


πῶς τὸ τοῖς ἀναγκάζουσι xa6' ἡδονὴν ἐρεῖν, παρόσον 
ἤχουον τῶν δεσποτῶν, τὴν θείαν µετάληφιν αἷμα xal 
αὤμα εἶναι Χριστοῦ, αὐτοὶ νοµίσαντες τῷ ὄντι αἷμα 
καὶ σάρχα εἶναι, τοῦτο ἐξεῖπον τοῖς ἐχζητοῦσι. Οἱ δὲ 
λαθόντες ὡς αὑτόχρημα τοῦτο τελεῖσθαι Χριστιανοῖς, 
καὶ 65 τοῦτο τοῖς ἄλλοις Ἕλλησιν ἐξεπόμπευον. Καὶ 
τοὺς µάρτυρας Σάγχτον xai Βλανδίναν ὁμολογῆσαι 
διὰ βασάνων ἠνάγχαζον. OT; εὐστόχως Βλανδίνα ἑπαβ- 
ῥησιάσατο, Πῶς ἂν, εἰποῦσα, τούτων ἀνάσχοιντο ol 
μηδὲ τῶν ἐφειμένων κρεῶν δι’ ἄσχησιν ἁπολαύοντες ; 
Ἡμέραν δὲ ἐπισχοπῆς, τὴν χατὰ χόσµον ἑἐξέτασιν 
χαλεῖ. Ἐξετάσεως γὰρ ὑπ αὐτῶν τοῦ βίου ἡμῶν Υινο- 
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µένης, εἶτα πρὸς τὸ ἑναντίον τῆς ὑπολήψεως τῶν Α retur a Christianis, td aliis quoque manifestabant 


πραγμάτων εὁρισκομένων, αὗτοί τε πρὸς οἷς αἰσχύ- 
wvtat ἐπανορθοῦνται, χαὶ ὁ 8sb; δοξάζεται. 


Grecis: et martyres Sanctum et Blandinam tor- 


mentis id fateri cogebant. Quibus libere ac scite 


Blandina locuta est, dicens: Quomodo hzc ferrent qui ob divinum studium ac meditationem ne  con* 
cesis quidem carnibus vescuntur? Porro diem visitationis vocat inquisitionem  mundanorum. Cum 
enim sit ab eis inquisitio de vita nostra, ubi res contrario mode se habere reperiuntur quam fuert*t 
eorum suspicio, non solum pudeflunt, sed et ipsi corriguntur, et Deus glorificatar. 


KE?AA, A. 


Περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς, καὶ giJaósA- 
clac καὶ θεοσεδείας. Ἐν ᾧ περὶ δού.ῖων $:xo- 
ταγῆς καὶ ἀνεξικάχου ὑπομονῆς διὰ Χριστόν. 
Περὶ ὑπακοῆς Υυγαικῶν καὶ ἁμογοίας της πρὸς 
τοὺς ἄνδρας, xal σωτηρίας τῆς kv πγεύµατι εἰς 
τύπον Σάῤῥας. Περὶ τῆς ἀνδρῶν πρὸς γυναῖ- 
xac συμπεριφορᾶς. Περὶ τῆς πρὸς ἅπαντας 
ἐπμιχους ἀνεξιχακχίας, ἧς τύπος ἡ ἐπὶ Noe 
τοῦ Θεοῦ φιεἸανθρωπία. ég' ἡμᾶς δὲ ἡ διὰ βα- 
ατίσµατος τοῦ Χριστοῦ συμπάθεια. 

'Ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ 
τὐν Κύριρν, εἶτε βασιΆεῖ ὡς ὑπερέχοντι, εἴτε 
ἠγεμόσω, ὡς 9) αὐτοῦ πεµπομένοις εἷς ἑχδίκη- 
σι’ μὲν χαχοποιῶν, ἔπαιγον δὲ ἀγαθοποιῶν, ὅτι 
οὕτως ἑστὶ τὸ θέλημα τοῦ 850v, ἁγαθοποιοῦντας 
φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνθρώπων dyrocíar. 
Ὡς ἐλεύθεροι καὶ μὴ ὡς ἐπικάΊυμμα Éyorzec enc 
χαχίας τὴν ἐλευθερία», àAJ ὡς δουοι Θεοῦ. 
Πάντας τιµήσατα. Tv dósAgórnta ἀγαπατε. Τὸν 
θεὸν φοδεῖσθα, τὸν BaciAéa rigare. 

Κτίσιν ἀνθρωπίνην τὰς ἀρχὰς λέγει τὰς χειροτο- 
vi3à; ὑπὸ τῶν βασιλέων, f) χαὶ αὐτοὺς τοὺς βασιλεῖς, 
χαθότι xaX αὐτοὶ ὑπὸ ἀνθρώπων ἐτάχθησαν, ἤτοι ἑτέ- 
θησαν. OD γὰρ ἡ Γραφὴ καὶ τὴν θέσιν χτίσιν xa- 
λεἵν, ὡς ἐν τῷ, « "Iva τοὺς δύο χτίσῃ εἰς ἕνα χαινὸν 
ἄνθρωπον. » ᾽Αντὶ γὰρ τοῦ θῃται, ἦτοι χατατάξῃ. 
&nsiv οὖν * Ὑποτάγητε τοῖς χοσμιχοῖς ἄρχουσιν, 
ὑκοτάγητε δὲ διά τὸν Κύριον. Τὸ δὲ, Διὰ τὸν Κύριον, 
ὡς ὁ Κύριος προσέταξε. Τί δὲ ὁ Κύριος προσέταξεν; 
« Απόδοτε τὰ Καΐσαρος Kaíaapt, xai τὰ τοῦ Θεοῦ 
τῷ θεῷ. » Ὥστε ὅτι ἂν ἔξω προστάασωσι τοῦ θεοῦ, 
ξαρὰ τὴν διάταζξιν ὃν τοῦ θεοῦ, οὐχ ὑπαχουστέον αὖ- 
τοῖς. Τοῦτο δὲ ὅλως xat ὁ Κύριος xat ὁ τούτου µαθη- 
τῆς ἑντέλλεται, ἵνα μὴ ἔχωσι λέχειν Ἕλληνες, ὡς 
ἀνατροπὴν φέρει τοῦ βίον ὁ Χριστιανισμὸς, xal ἆτα- 
ξίας kat χαὶ συγχύαεως αἴτιος. Προστίθησι δὲτΔιὰ τὸν 
Κύριον, χαὶ διὰ τοὺς πιστούς. Εἰχὸς γάρ τινας αὐτῶν 
ἐρεῖν, ὅτι Tfjg τῶν οὐρανῶν ἡμᾶς βασιλείας ἀξιῶν 
xai μέγα ἡμῖν ἀξίωμα διὰ τούτου περιτιθεὶς, τί πά- 
ἂν ἡμᾶς εὐτελίζεις, χοσμιχοῖς ἄρχουσιν ὑποτάσσων 
ἡμᾶς. EU τις οὖν ταῦτα ἑἐρεῖ, µαθέτω φπσὶν, ὡς οὐχ 
ἐμὸς ὁ λόγος τοῦ προστάγµατος τούτου, ἀλλὰ τοῦ Ku- 
ρίαυ. "Έδειξε δὲ xal αὐτὸς] ὁ Πέτρος, ciat χαὶ ποίοις 
ἄρχουσιν ὑποτάσσεσθαι δεῖ, ὅτι τοῖς τὸ δίχαιον ἔχδι- 

χοῦσιν. Ἐπιφέρει δὲ καὶ τὴν αἰτίαν, ὅτι χαὶ τοῦ Θεοῦ 
τὸ θέληµα, xaX ἡμῶν τὸ περὶ τῆς ὑποταγῆς τῖς εἰς 
τοὺς ἄρχοντας, χαλοχαγαθίας ἐστὶ δείγμα, xal τὸ 
πλέον, τοὺς ἀπίστους αἰσχύνει, Ἐν ᾧ γὰρ ὡς ἁλαζό- 
νων ἡμῶν καταλαλοῦσι xal αὐθαδῶν xal ἀνυποτά- 
Χτων, ὁρῶντες ἡμᾶς καὶ ταπεινοὺς xal πειθηνίους ἐν 


^ Ephes. n, 15, ** Matth, χχιι, ἐ|. 


Κ99 CAPUT IY. 


De suhjectione erga pra fecios, et fraterno amore ae 
divino cultu: in quo agit de servorum subjectiome 
et toleranti patientia propter Christum. De obe- 
dientia mulierum et concordia erga viros, ac salute 
qua est in spiritu, in figuram Sare: de virorum 
erga mulieres comporiatione. De mansueta. erga 
omnes clementia, cujus typus fuit Dei benignitas 
in Noe, in. nobis autem Christi per baptismum 
condoleniia. 


II, 15-17. Proinde subjecti estole cuivis humane 
ereaturg propter Dominum : siveregi tanquam pre- 
cellenti, sive prasidibus ut qui per eum mittantur ad 
vindictam quidem  nocentium , laudem vero recte 
agentium. Quonium sic est voluntas Dei, ut bene[a- 
ciendo obluretis os hominibus stultis et ignorantibus. 
Tanquam liberi, et ποπ veluti pretextum habentes 
malitie libertatem, sed tanquam servi Dei. Omnes 
honorate, fraternitatem diligite. Deum timete, regem 
honorate. 

Humanam creaturam dicit presides qui designati 
sunt a regibus, aut ipsos etiam reges, eo quod et 
ipsi ab hominibus constituti ac positi sunt. Novit 
enim Scriptura constitutionem vocare creationem, 
veluti eum ait: « Ut duos crearet in semetipso in 
unum novum hominem ?*, » hoc est, poneret sive 
constítueret. Ait ergo; Subjecti estote humanis 
prineipibus: subjecti autem estote propter Domi- 
num. Propter Dominum vero, id est, quemadmo- 
dum Dominus jussit. Quid autem praecepit Domi- 
nus? « Reddite quz sunt Cesaris Cesari, 500 et 
quA sunt Dei Deo ?*, » Itaque in eo quod jusserint 
extra Deum, id est, quod preter sive contra Dei 
constitutionem est, non est ipsis obtemperandum. 
Hoc autem omnino przcipit et Dominus οἱ ipsius 
discipulus, ne possent Graci dicere quod vile ac 
politi subversionem afferat Christianismus, et 


p inordinationis ac confusionis causa sit. Addit 


autem, Propter Dominum, etiam ob fideles, Veri- 
simile enim erat quosdam ipsorum dicere: Cum 
regno cclorum nos dignos judices, magnamque ex 
eo dignitatem nobis addas, quare rursum nos deji- 
cis, mundanis principibus nos subijciens ? Si quis 
igitur hoc dixerit, sciat, inquit, non meum 6996 
hujusmodi przcepti sermonem, sed Domini. Osten- 
dit autem et Petrus quibus et qualibus principibus 
subjici oporteat, nimirum iis qui tuentur quod 
justum est. Subjungit autem et causam, quoniam 
et Dei voluntas et nostra probitatis specimen est in 
subjectione ad principes, quodque amplius esf, 


539 
incredulos pudefacit. Cum enim obloquuntur de 
nobis, tanquam de arrogantibus et contumacibus 
ac inobedientibus, videndo nos et humiles et obse- 
quentes in quibus oportet, illorum ora magis ohtu- 
rantur ac pudefiunt. « Tanquam liberi. Ordo talis 
est; Subjecti estote tanquam liberi, et non veluti 
pretextum habentes malitie libertatem, sed etiam 
tanquam servi Dei. Nec solum principes, sed et 
omnes honorate ; fraternitatem quidem diligentes, 
Deum vero timentes, regemque honorantes. lllud 
autem, Tanquam liberi, Joannes Chrvsostomus ita 
explicavit, dicens: Ne dicant, Liberati sumus a 
mundo, coelestes cives facti sumus. et tu. nos rur- 
sum subjicis principibus, et obedire jubes? propte- 
rea dicit : lta obedite quasi liberi, hoc est, tanquam 
obtemperantes ei qui liberavit, et hocfacere pra- 
cepit. lta enim non videbimini in mente habere 
p:alitie, hoc est, inobedientiz: ac. impersuabilitatis 
pretextum ipsam libertatem, propter quam obedire 
recusatis. Potest autem οἱ juxta aliam consideratio- 
nem dici quidpiam de ea re. Liber secundum 
Dominum est, qui nulli absurd: rei oltemperat. 
Quoniam ergo in simulatione vitam transigere ncn 
liberi est, sed ejus qui affectibus subjectus est, sive 
assentationis sive cujusvis alterius turpis volupta- 
tis: 501 propter qux etiam simulationem pratten- 
dit quispiam, ne id appareat quod est, et quibus 
servire sustinuit (hoc autem extraneum est eta 
Dei famulis alienum), przcipit punc. subjectionem 
prineipi:.us, veris et non fictis minoribus exhiberi, ne 
nos hostiliter erga illos habentes quasi coactam 
exlibeamas subjectionem ; cumque talis lateat. in 
nobis malitia, quod certe sincerum est ac simplex, 
faciamus practextum ac velamentum inorum, appa- 
rentem subjeetionem exhibentes, et non eam quz 
ex affectu procedit. « Deum timete. » Considera 
diligentiam quomodo Deo timorem dicit distribui, 
regi vero honorem, ut si timor Deo reddendus sit 
qui potest animam et corpus perdere **, nequaquam 
regibus obtemperemus, cum nus ad aliquid absur- 
dum exhortantur. Dei namque timor vincere novit 
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5t 
A ol; δεῖ, μᾶλλον φιμοῖντο xal καταισχύνοινεο, (0. 
ἐλεύθεροι. » Τὸ ἑξῆς οὕτως. Ὑποτάγητε ὡς ἐλεύβ.. 
pot, καὶ μὴ ὡς ἐπιχάλυμμα ἔχοντες τῆς χαχίας τὴν 
ἐλευθερίαν, ἀλλὰ xal ὡς δοῦλοι Θεοῦ. Μὴ µόνον Bp- 
χοντᾶς, ἀλλὰ xal πάντας τιµῇσατε, τὸν ἀδελφύτητι 
μὲν ἀγαπῶντες , τὸν δὲ θεὸν φοξούµενοι , τὸν δὲ fa. 
αιλέα τιμῶντες. Τὸ δὲ, "Ως ἐλεύθεροι, ὁ μὲν χρυσοῖς 
Ἰωάννης οὕτως ἀνέπτυξεν εἰπὼν, ὅτι Ἵνα μὴ λέγω. 
σιν, ἠλευθερώθημεν ἀπὸ τοῦ κόσμου, οὗρανοπολίται 
γεγόναµεν, καὶ σὺ πάλιν ὑποτάσσεις ἡμᾶς τοῖς ἃρ- 
χουσι, καὶ ὑπακούειν προτρέπῃ; τούτου χάριν φησίν' 
Οὕτως ὑπαχούετε ὡς ἐλεύθεροει, τουτέστιν, ὡς πι- 
στεύσαντες τῷ ἐλευθερώσαντ:, καὶ προστάξαντι τῶτο 
ποιεῖν. Οὕτω γὰρ οὗ δόξετε τῆς κατὰ γνώµην χη- 
χίας, τουτέστι, τοῦ ἀπειθοῦς xal ἀνηκόον ἔχειν πρι- 
χάλυµµα τὴν ἐλευθερίαν, δι fig ἀναίνεσθε τὴν ὑπα- 
xofjv. Ἔστι δὲ καὶ xab' ἑτέρχν ἐπιθολὴν ἐρεῖν τι περὶ 
αὐτοῦ. Ἐλεύθερός ἐστι κατὰ Κύριον, ὁ urbes τῶν 
ἀτόπων ὑπείκων. Ἐπεὶ τοίνυν τὸ ἓν ὑποχρίσει δια. 
θιόῦν οὐκ ἐλευθέρου, ἀλλὰ πάθεσιν ὑποκειμένου, feat 
ἀρεσχείας, fj τινος ἄλλης αἰσχρᾶς ἡδονῆς, ὃν ἃ xal μὴ 
τοῦτο φαίνεσθαι ὅπερ ἐστί τις κατασχηµατίζεται, o; 
xai δουλεύειν ἀνέχεται (ξένον δὲ τοῦτο xat Boy θε. 
ραπόντων ἀλλότριον), προστάττει νῦν τὴν ὑποταγ]ν 
τοῖς ἄρχουσιν ἐξ ἀληθοῦς καὶ ἀδύλου ἑνδείχνυσὴᾳ 
τρόπου, ἀλλὰ pi δυσμενῶς ἔχοντας πρὸς αὐτοὺς, ὡς 
κατηναγκασµένην τὴν ὑπακοὴν ivepyelv, καὶ τῆς 
τοιαύτης ὑποικουρούσης ἡμῖν καχίας, «b ἄδολον δῆ- 
θεν καὶ ἁπλοῦν τοῦ τρόπου ποιεῖσθαι προχάλυμμα, 
σ φαινομένην τὸν ὑποταγὴν, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal Ex διαθέσευς 
παύτην ἐπιτελοῦντας. « Tbv Θεὸν φοθεῖσθε. ν Σχόσει 
τὴν ἀχρίδειαν, πῶς ' τῷ μὲν Θεῷ τὸν «όδον gro» 
ἀπονέμειν, €i βασιλεῖ δὲ τὴν τιμήν. Ὥστε εἰ τῷ θε 
€by φύδον ἀπονεμητέον τῷ δυναμένῳ καὶ φυχῖν χαὶ 
σῶμα ἀπολέσθαι, οὐκ ἂν ὑπείξομεν βασιλεῦσιν ἐπί τι 
«Gv ἀτόπων παρακαλοῦσιν ἡμᾶς. Ὁ γὰρ εἰς τὸν 8r» 
φόδος, νιχᾷν οἵδε καὶ τὴν εἰς τοὺς βασιλέας τιμίῃ. 
Μᾶλλον δὲ καὶ τῆς τιμῆς αὐτοὺς ἁποστερήσει ὁ ὑπ 
αὐτῶν εἰς κακὰ βιαζόµενος, κατὰ τὸν εἰπόντα vuv 
ξουδένωται ἐνώπιον αὐτοῦ πονηρενόµενος. 
etiam honorem quiregibus exhibetur: magis aulem 


ipsos bonore privabit qui ab ipsis ad mala cogitur, juxta sanctum qui dixit: Contemnitur coram ips? 


is qui maligne agit. 

II, 18-95. Famuli, subditi sitis cum omni timore 
dominis, non solum bonis ac benignis, verumetiam 
pravis. Nam haec est. gratia, si quis propter. cons- 
cienliam. Dei, suffer molestias preter. meritum affe- 
ctus malis. Qua enim est laus, si, cum peccantes 
alapis cedimini, sufferatis ? At si cum benefacitis et 
tamen malis afficimini, suffertis, hec est gratia apud 
Deum. Siquidem in hoc vocati estís : quoniam et 
Ghristus afflictus. est pro. vobis, relinquens vobis 
exemplum, ut sequeremini vestigia ejus, qui pecca- 
(um non feceral, nec inventus. fuerat dolus in. ore 
ipsius: qui cum malediclis incesseretur, non regessit 
maledicla: cum malis afficeretur, non minabatur : 
sed iradebat vindictam ei qui juste judicat ; gui pec- 


3 Matth, x, 98. 


D Oi οἰχέται ὑποτασσόμεγοι àv παν εἰ φόέῳ toi 
δεσπόταις, οὐ µόνον τοῖς ἁγαθοῖς xal ἐπιειχέσυ, 
dAà καὶ τοῖς σκο.ιοῖς. Τοῦτο γὰρ χάρις, el διά 
συνείδησιν Θεοῦ ὑποφέρει τις «ύπας πάσχων’ 
ἀδίχως. Ποῖον γὰρ κ.έος sb. ἁμαρτάνοντες i 
κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτα ; dA εἰ ἁγαβοποιοῖ» 
τες καὶ πάσχοντες ὑπομεγεἴτα, τοῦτο Τὰρ χάρις 
παρὰ 05s. Εἰς τοῦτο γὰρ ἐν.Σήθδητθ, ὅτι xal Χρι- 
στὸς ἔπαθεν ὑπὲρ ὑμῶν», ὑμῖν ὑπολιμπάγων ὑπο- 
γραμμὸν, ἵνα ἑπακοουθήσητε τοῖς 1χ7εσι αὖ- 
τοῦ, ὃς ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δό- 
Aoc ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ' ὃς «οιδορούμεγος. 0UX 
ἀντελοιδόρει, πάσχων obx ἠπεί.8ι * παρεξίδου 
δὲ τῷ κρίνονει δικαίως. "Oc τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


5i COMMENT. IN EPIST. 1 S. PETRI. 943 


abtéc dvijveyxer £r. τῷ cópari αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύ- A cata nostra. ipse pertulit in corpore suo super lignum 


Jor, ἵνα ταῖς ἁμαρτείαις Ιἀπογενόμενοι, τῇ δι- 
χιοσύγῃ ζήσωμε». Οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάθητε. 
"Hte yàp ὡς πρόδατα π.Ίανώμεγα, àAA. ἐπεστρά- 
gute voy ἐπὶ τὸν ποιµέγα καὶ ἑἐπίσχοπον τῶν 
γυχῶν ὑμιῶν. 

t Οἱ οἰχέται, ὑποτασσόμενοι. » Ἡροσυπαχουστέον 
τὸ, τς, ἵνα Td Οἱ οἰχέται, Ἶτε ὑποτασσόμενοι, 
ὩὉμοίως χα) ἐπὶ τοῦ, Αἱ γυναῖχες. ε« Ἐν παντὶ φόδψ.» 
Τώ φόδου πολλαιῶς }εγομένου * λέγεται γὰρ φόδας, 
xi ὁ σὺν ἐπιστήμῃ, ὃν οὗτος νῦν διὰ συνείδησιν 
οτσὶν, ὃς χαὶ εὐ.1άδεια καλεῖται * λέγεται φύδος xat 
ὁ παθητιχὸς, τουτέστιν͵ 6 διὰ κολάσεως πεῖραν τισὶν 
ivwóusvoz, ὃν xal τὰ θηρία φοθεῖται * λεγοµένου 
πάλιν 26600 χαὶ τοῦ προχαταρχτικοῦ, ὃς τοῖς τῷ 
Ruolo προσερχοµένοις ἐπαχολουθεῖ, διὰ τὸ συνειδέ- 
vat ἑαυτοῖς πολλὰ ἐπὶ τιμµωρίαν ἐχχαλούμενα, ὃν xaX 
1 iv Εὐαγγελίοις πόρνη φοδτθεῖσα προσῆλθε Χριστῷ: 
ἀλλὰ xal τοῦ τελειωτικοῦ φόδου πάλιν λεγοµένου, 
ὃς πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἀεὶ πάρεστι, δεδιόσι µήτι ἑλλί- 
πωπι τῶν ὧν εἰκὸς ἐνυπάρχειν τοῖς εἰς τελείαν ἀγά- 
zn» ἀνιλτρθεῖσι * τοσαυταχῶς τοῦ φόδου λεγοµένου, 
εἰ μὲν χαὶ διὰ πάντων τούτων δίχαιον τοὺς δούλους 
τοῖς ἰδίοις προσφέρεσθαι δεσπόταις, οὐχ ἂν ἁπαγο- 
ρεύτειεν ὁ ἐν παντὶ φόθω ὑποτάστσεσθα, τοὺς δούλους 
τοῖς δξσπόταις παραινῶν νῦν. "O τε vào προχαταρ- 
χτιχὸς, 6 τε τελειωτιχὲς χα)ῶς ἂν αὑτοὺς ὃδ.αθεῖτο 
£003:09 * Ó μὲν τοῦ yf; ποτε διὰ απλημμέλειαν ὑπο- 
θλέπεσθαι παθοῖν τι τῶν ἀνηχέστων, ὁ δὲ τοῦ μηδὲν 


ἀτδὲς ἐννοηθηναι τῷ ἑαυτῶν καταπράξασθαι δεσπότη. c. 


ΝἎῦν ouv φόδον τὸν διὰ συνείδησιν, τουτέστι, τὸν 
συν ἐπιστήμῃ τοῦ ὀρθοῦ λόγου γινόμενόν φησιν, ὃς 
ἐστιν, ὁ ἐν τῷ μτδΣν ἁμαρτάνειν, παρὰ τῶν σχολιῶν 
δεσποτῶν τοῖς ἑαυτῶν ἑ παγόµενος οἰχέταις. Τοῦτυν 
οὖν τὸν φόθον Exalvov ἀξιῶν παρεγγνᾷ χαταδέχεσθαι 
μεθ’ ὑπομονῆς µἘπεὶ τούς γε δι’ ἁμαρτίας, fito 
ἐνεργτθείσας, ἡ xaX μη πραχθῆναι φυλασσομένους, 
Κόδον ἔχοντας ὑπομένειν, εἴτι δι αὐτὰς πάσχοιεν, 
εὐγνωμόνω» μὲν xaX τοῦτο δούλων, καὶ πρὸς διόρθω- 
σιν ἀπονευόντων, ἀλλ οὕπω τοσαύτης Φιλοσοφίας, 
Car; τῷ μηδὲν ἑαντῷ συνειδότι καχὸν ἑγχαρτερεῖν 
εὐγαρίστως. Ἰοῦτο τὸ µέχα, τοῦτο xal παρ᾽ ὀλίγοις 
ἐπιτειούμενον, τοῦτο x2Y παρὰ θεῷ τυγχάνον ἁπο- 
ὄοχης, ὡς τοῖς τοῦ Χριστοῦ πάθεσιν ἁμιλλώμενον, 
ἐτιοὶ χαὶ αὑτός φησιν, ὅτι οὐχ ὑπὲρ οἰχείας ἔπασχεν 
ἁμαρτίας. ᾽Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, à))' ὑτὲρ 
140v χαὶ τῶν ἡμετέρων ἔπασχεν. 
peccata: nam peccatum non fecit, 503 sed pro 
Ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ µου, Πτοι διἁ τὰς 
ἀνομίας τοῦ λαοῦ, Ίχθη clc θάνατον, qnoi) ὁ προ- 
φύττς. Ἐπαινετὸν μὲν οὖν τοῦτον τὸν φόδον τίθεται. 
"Aii μὴν xal τοῖς ἄλλοις φήδοις τοὺς δούλους βού- 
lira: περικροτεῖσθαι. Καὶ δηλον ἀφ᾿ ὧν φησιν, Ἐν 
Ζαντ) φόθῳφ. Ὑπερφυῶς δὲ ἀντέθηχε τοῖς ἄλλοις 
Φόβοις τὸν διὰ σννείδησιν q5Cov, xal µόνου τούτου 
εἶναι τὸ ἀξιέπαινου, ἁληθεσιάτῳ ἀπεφηνατο λόγω, 
ὦ τῶν μὲν ἑχόντων τὸ παραίτιον τῆς τῶν δεσποτῶν 


" Luc. vg, 57 seqq. "8 σι, Lun), ὃ. 


ut peccatis mortui, justitig vivamus, cujus ejusdem 
vibice sanati estis. Nam eratis velut oves errantes, 
&ed conversi estis nunc ad pastorem et curatore 
animarum vestrarum. 


509 « Famuli, subditi. » Subaudiendum est 
ἥτε, id est, sitis, sicut et cum dicit, Uxores. « Cum 
omni timore, » Cum timor multis modis dicatur : 
dicitur namque timor et qui est cum scientia, quem 
nunc per Conscientiam intelligit, qui etiam εὐλάδεια 
vocatur, id est, reverentia cum metu: dicitur ο 
timor afflictivus, hoc est, quibusdam contingens 
experimento supplicii, quo et ferz timent; dicitur 
rursum et timor initialis qui consequitur acceden- 
tes ad Dominum, eo quod sibi de multis conscii 
sint qu:xe ad supplicium provocent: quo etiam mere- 
trix de qua in Evangelio, timens, accessit ad Chris- 
tum **; sed et perfectus iterum dicitur timor, qui 
omnibus sanctis semper adest, timentibus ne quid 
illis desit eorum que decet. illos habere qui ad 
perfectam dilectionem assumpti sunt : eum igitur 
tot modis timor dicatur, utrum justum sit servos 
per hos omnes exhiberi suis dominis, nequaquam 
negaret is qui nunc servos adhortatur, ut cum omni 
timore dominis subjiciantur: quandoquidem et 
initialis et perfectus si adesset, recte illos afficeret : 
ille quidem ut vererentur, ne quid sibi propter 
delicta contingeret quod non ferret remedium, hic 
vero ne quid vel cogitarent, quod si perageretur, 
ingratum esset suo domino, Nunc itaque timorem 
dicit qui est propter conscientiam, hoc est, qui 
contingit cum conscientia recte rationis: cum 
mali videlicet domini servos suos nihil conmmeritos 
affligunt. Hunc ergo timorem judicans laude dignum, 
jubet ut cum patientia suscipiatur. Quandoquidem 
qui proptef peccata, sive eaqus perpetrarunt, aut 
etiam qui non observarunt ut facerent, timorem 
habent, tolerantes οἱ quid propter illa patiantur, 
boni quidem et hi sunt servi, et ad correctionem 
declinantes: at nondum tanta mentis sapientia 
priediti, quanta essentsi grato animo afflictionem 
tolerarent, etiam cum nullius mali sibi conscii 
essent. lloc magnum est, hoc etiam a paucis com- 


D pletur: id apnd Deum quoque commendatur, tan- 


quam respondens Christi afflictionibus ; quando- 
quidem et ipse, inquit, non propter sua passus est 


nobis nostrisque delictis passus est. 


Ab iniquitatibus populi mei, sive propler iniqui- 
Ales populi ductus est ad mortem, ait. prophela *, 
Hunc itaque commendandum ponit timorem. Ve- 
rum aliis quoque timoribns servos vult retineri : 
quod manifestum est ex eo quod dicit : Cum omui 
timore. ltectissime autem et scite cxteris timoribus 
proposuit timorem qui est propter conscientiam, et 
solum hunc esse laude dignum verissimo sermone 
demonstravit, quod illi quidem causam babeant 
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dominorum adversus se iram, hic vero nihil un- Α εἰς αὐτοὺς ὀργῆς, τοῦ δὰ μηδὲν μηδαμοῦ. « Τὸ μὲν 


quam tale. « Sed tradebat vindictam οἱ qui juste 
judicat, » nempe Deo qui reddit unicuique juxta 
opera sua : hoc autem justum est. Sed dicet for- 
tasse aliquis : Quomodo nunc ait Petrus Dominum 
cum maledictis incesseretur non regessisse maledi- 
cta, cumque malis aíficeretur non fuisse minatum ? 
Atqui videmus eum et quosdam Judzes vocasse 
canes *'', et «06 Pharisveos **, ac Jude commi- 
nantem cum diceret : « Bonum esset ei si natus 
non fuisset homo ille 27: » et : « Tolerabilius erit 
Sodomis quam civitati illi **; » et : « Ubi vermis 
eorum non moritur **, » aliaque innumera. Dicemus 
ergo, quod non dicit Dominum non fuisse locutum 
maledicta, aut non fuisse minatum : sed, cum male- 
dics incesseretur, inquit, non regerebat maledi- 
cta, cumque malis afliceretur non minabatur. Sed 
licet aliquod proferret maledictum, non erat op- 
ponendo se maledicentibus, sed objurgans ac car- 
pens eos qui non converlebantur. Cum autem op- 
probriis affectus esset et audisset : « Dz:emoniurm 
habes **, » Et : « Per principem dzmoniorum eji- 
cis daemonia δἱ. » EL: « Ecce hominem voracem 
ac vini potorem 3, » utrum maledicta in illos «το. 
gessit, dicens quidpiam adversus illos probrosum? 
nequaquam, sed illis quidem dixit: « Si'ego per 
Beelzebul ejicio daemonia, filii vestri per quem eji- 
eiunt *? » 19] vero, Homo vorax ac vini potor, 
opposuit parabolam puerulorum in foro, indignan- 


τοι, εΠαρεδίδου τῷ κρίνοντι δικαίως, ci θεῷ, ena, 
ὃς ἁἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Tii, 
γὰρ τὸ δίκαιον. ᾿Αλλ' ἴσως ἐρεῖ τις * Πῶς φποὶ νῦν 

ὁ Πέτρος τὸν Κύριον λοιδορούμενον μὴ ἀντιλοιδορεῖν, 
μηδὲ πάσχοντα ἀπειλεῖν; Kal τοι ὁρῶμεν aio, 
xoi κύνας ἐνεοὺς χαλούντα τοὺς Ἰουδαίους, xa) τν- 
φλοὺς τοὺς Φαρισαίους * xaY τῷ Ἰούδᾳ ἀπειλοῦντε 
δι) ὧν φησι’ « Καλὸν ἣν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ by. 
θρωπος ἐχεῖνος * » καὶ. ε ἀνεχτότερον ἔσται XX. 
pots, ἢ τῇ πόλει ἐχείνῃ * » xal, « "Ovou ὁ οχώλτε 
αὐτῶν οὗ τελευτᾷ, » καὶ ἄλλα µυρία. Ἐροῦμεν ὧν 
ὅτι οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι οὐκ ἑλοιδόρησεν ὁ Küpto; 1 
οὐχ Ἠπείλησεν, ἀλλὰ λοιδορούµενος οὐκ ἀντολοιδόρει, 
οὐδὲ ἐν τῷ πάσχειν Ἠπείλει' ἀλλ᾽ e τι καὶ ἑλοιδόρη- 
σεν, οὐχ ἀντεξαγόμενος τοῖς λοιδοροῦσιν, ἀλλ ἐπιτι- 
pv xal διασύρων τοὺς ἀνεπιστρόφους. Λοιδορηθεὶς 
δὲ xal ἀχούσας, Δαιμόνιον ἔχεις,» xal, € Ἐν τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐχθάλλεις τὰ δαιμόνια, να, 

« Ἰδου ἄνθρωπος φάγος xaV οἱνοπότης , » οχόπει, 
&px ἀντελοιδόρησεν αὐτοὺς εἰπών τι xav αὐτῶν 
βλάσςημον;, Οὐμενοῦν. ᾽Αλλὰ τοῖς μὲν εἶπεν, ὅτι, 

« E! ἐγὼ ἐν Βεελζεθοὺλ ἐχθάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ - 
υἱοὶ ὑμῶν ἓν τίνι ἐκδάλλουσι; » τῷ δ' "Άνθρωπο - 
φάγος χοὶ οἰνοπότης, ἀντέθηχε τὴν τῶν παιδίων ἐν τὴ 
ἀγορᾷ πρὸς τοὺς ᾿ συµπαΐστορας ἀγανακτούντων — 
παραθολὴν, ἓφ᾽ οἷς ηὑὐληχότων οὖν ὠρχήσαντο, καὶ 
θρηνησάντων οὐχ ἑκόφαντο * σταυρούµενος δὲ xal 
πάσχων καχῶς, προσηύχετο μᾶλλον, ἀλλ’ οὐκ ἡπεί- 


tium adversus eos quibus colludunt, quod cum tibiis  λει. Tip δὲ Ἰούδᾳ πρὸ τοῦ προδοῦναι καὶ πα- 


cecinissent, non saltaverant ; cum lamentabilia ceci- 
nissent, non ploraverant. Crucifixus autem et male af- 
fectus poenis orabat potius, at non minabatur. Jude 
vero,priusquam proderet et malo aliquo affectus esset, 
ininabatur , reprimens eum a malo conatu. 594 Simi- 
liter et illis qui discipulos nonessent recepturi, pejus 
quiddam passuros demonstrabat, quam Sodomitas : 
partim quidem exhortans illos ad hospitalitatem, 
partim vero per timorem aperiens Evangelio locum 
predicationis. Itaque non haec minobatur dum ma- 
lis affüiceretur ; et verissimus est de Domini cle- 
mentia Petri sermo, dicens quod nulli regerebat 

calumniam, dum calumniari tentabant. « Ut pecca- 

tis mortui. » Nam ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, 


θεῖν τε χαχὺν ἠπείλει, ἀναστέλλων αὑτὸν τῆς πο- 
νηρᾶς ἐπιχειρήσεως. Ὡσαύτως καὶ τοῖς μὴ ὃε- 
ξαμένοις τοὺς μαθητὰς τὸ χεῖρόν τι παθεῖν Σοῦοµι- 
τῶν ἀπεφίνατο, τὸ μὲν ἐπὶ ζενοδοχίαν προτρέπων 
αὐτοὺς, τὸ δὲ xal διὰ τοῦ φόθου ὑπανοίγων τῷ Εύα- 
γελίῳ την τοῦ κηρύγματος χώραν. "sss οὐχ ἐν τῷ 
xaxüg πάσχειν ταῦτα ἠπείλαι, xal ἀληθέστατκ ὁ 
περὶ ἀνεξικαχίας διὰ τὸν Κύριον τοῦ Πέτρου Ἀόγοι, 
μηδενὶ φάσχων ἀντεξενεχθῆναι αὐτὸν τοῖς ἑπτρεῖ- 
ζειν ἐπιχειροῦσιν. € "Iva. ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενό- 
pevot, » ἀντὶ τοῦ ἀποθανόντες, « τῇ δικαιοσύῃ 
ζήσωμεν.» — « Ti µώλωπι. εΜαστιγωθεὶς γὰρ 05 
Πιλάτου, xai μώλωπας ἐπὶ τοῦ σώματος ἔφερεν. 

capitur pro ἀποθάνοντες. id est, mortui. « Cujus 


ejusdem vibice. » Nam flagellatus a Pilato vibices quoque ferebat in corpore. 


ΠΠ, 1-7. Similiter uxores subditg sint suis viris, D 


t) etiam qui sermoni non oblemperant, per mulie- 
rüm conversationem sine sermone lucrifiant, dum 
considerant cum timore conjunctam castam conver- 
sationem vestram : quarum ornatus sit non externus, 
qui situs est. in plicatura capillorum et additione 
auri, aut. in palliorum amictu : verum occultus qui 
est in corde homo, si is careat omni corruptela, ita 
ut spiritus placidus sit ac quietus : qui spiritus. in 
oculis Domini magnifica ac sumptuosa res est. Nam 
ad eum modum olim et sancte ille mulieres spe- 


9 Matth. vri, 6; xv,26.. ?* Matth. xv, 14 ; xxi, 16. 


'"Οµοίως αἱ γυγαἴχες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις 
ἀγδράσυ", ἴνα xal οἵτιες ἀπειθοῦσι τῷ .Ἰόγφ, 
διὰ τῆς τῶν γυγαιχκῶν ἁναστροςῆς ἄνευ «1όγου 
κερδηθήσογται, ἐποπτεύσαντες τὴν év φόέῳ 
ἀγγὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν. "Qv ἔστω obxy à ἔξωθεν 
ἐκ π.ἰοκῆς τριχῶν, xal περιθέσεως χρυσίωγ, i) 
ἑνδύσεως ἱμαείων χόσµος * ἆ.1.1) ὁ κρυπτὸς τῆς 
καρδίας ἄνθρωπος ἐν τῷ ἀρθάρτῳ τοῦ πραέυς xal 
ἠσυχίου πνεύματος, ὅ ἐστιν ἑνώπιον τοῦ θεοῦ 
πο.ΊυτεΛές. Οὕτω γάρ ποτε xal al ἁγίαι γυναικες 
αἱ ἑλπίζουσαι ἐπὶ «ór θεὸν , ἑκόσμουν ἑαυτὰς 


5 Matth. ixxvi, 94. 9 Matth. x, 15. ?* Marc iX 


48. "9 Joan. vn, 20, vii, 48... Matth, xij, 2$; ix, 04... Matth. xi, 19. "^ Matth, xi, 27. 
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ὑκοασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀν δρἀάσ,». Ὡς Záffa Α rantes in. Deo. ornabant. sese, subdito viris. suis : 


ἠὑπήκουσε τῷ ᾿Αθραὰμ, Χύριον αὐτὸν xaAcvca. 
Ἡς ἐγενήθητε τέκνα, ἀγαθοποιοῦσαι, καὶ ut) φο- 
Κοὐμεγαι µηδεµίαν πτόησι».Οἱ ἄνδρες ὁμοίως cvr- 
οιχοῦντες κατὰ γνῶσο, ὣς ἀσθενεστέρῳ σχεύει 
τῷ Ἰυναικείῳ ἀπογέμοντες ειμὴν, ὡς καὶ συγκ.λη- 
ρογόµοις χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ἐκκόπτεσθαι 
(ὰς προσευχὰς ὑμῶν. 
Διὰ πάντων τούτων τὸν Ἠθιχὸν λόγον συμπεραινό- 
μενος, διὰ βασιλέων, διὰ ἀρχόντων, διὰ δεσποτῶν, 
διὰ δούλων, καὶ τοῖς μὲν βασιλεῦσι καὶ ἄρχουσιν 
ὑποτάσσεσθαι οἷς δεῖ xa kv οἷς δεῖ νοµοθετήῄσας 
100; ἀρχομένους, xa: δείξας διὰ τούτου ὅτι καὶ αὖ- 
τοὶ οἱ ἄρχοντες ἕνανσμά τι δικαιοσύνης ἔχοντες τοὺς 
μμους, ὅσα μὲν κατ αὐτοὺς ποιῄσουσιν, οὐ xata- 
χριθήσονται΄ ὅσα δὲ παρὰ τούτους ἀνόμως καὶ 
ἐχρίτως χαὶ τυραννικῶς, ἐν τούτοις xal ἀπολοῦν- 
ται’ ἐπὶ συμφέροντι γὰρ τῶν ἐθνῶν ὁ νόµος ἑἐδόθη 
αὐτοῖς, ὡς xal Παῦλος Bod. ᾽Αλλὰ χαὶ οἱ ἄρχοντες 
ὁμοίως τοῖς νόμοις ἐπὶ συμφέροντι ἑδόθησαν, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἔνιοι καχῶς βούλονται τοῦ διαθόλου εἶναι τὴν 
ἐξουσίαν τῶν ἐπὶ γῆς, τῷ διαδόλῳ συναγορεύοντες 
χατὰ τοῦτο, εἰπόντι πρὸς τὸν Κύριον « Ταῦτα πάντα 
ἐμοὶ δέδοται, xal ᾧ ἂν βούλωμαι δίδωµι αὐτά. » 
02 γὰρ τῇ τούτου κχελεύσει βασιλεῖς καθίστανται, 
τινες πρὸς ἐπανόρθωσιν τῶν χαχῶν δέδονται, τοῦ 
ῥιαδόλου μηδὲν τοιοῦτον ἐμπολιτεύεσθαι τοῖς ἀνθρώ- 
£A; ἐπειγομένον. Ἐδόθησαν γὰρ ἑἐξουσίαι χαὶ ἄρ- 
ἵοντες ὑπὸ Θεοῦ, οἱ μὲν εἰς συντἠρησιν τοῦ δικαίου 


quemadmodum Sara obedivit Abraham, Dominum 
illum appellans , cujus facte estis filie dum bene[ae 
citis, et non terremini ullo pavore. Viri similiter in 
cognitione cohabitent, velut. infirmiori vasi muliebri 
impartientes honorem, tanquam eliam — cohere- 
des gratie vite , ne interrumpantur preces ve- 
stre. 

Per hz:c omnia concludens sermonem de mori- 
bus : nempe per reges, per pr:esides, per dominos, 
per servos : cum etiam statuisset subditis ut regi- 
hus ac presidibus subjicerentur quibas oportet et 
in quibus oportet, ac per hoc ostendisset quod ipsi 
quoque principes qui leges babent tanquam incita2- 
mentum quoddam justitie, ex 805 his qu» se- 
cundum illas fecerint, non coudemnabuntur : in 
quibus autem contra ipsas inique et sine judicio ac 
tyrannice operati fuerint, per hzc etiam peribunt. 
Siquidem lex ipsis data fuit ad utilitatem gentium, 
quemadmodum etiam Paulus clamat. Sed et prin- 
cipes similiter, ut et leges, ad utilitatem dati fue- 
runt, et non ut quidam male volunt, nempe pote- 
statem eorum quz? sunt in terra esse a Diabolo : qui 
in hoc diabolo patrocinantur dicenti ad Dominum : 
« Omnia hzc mihi data sunt, et cuicunque volo do 
ipsa '*. » Neque enim hujus jussu reges constituun- 
tur, qui ad correctionem malorum dati sunt, cum 
diabolus nihil tale inducat, ut inter homines admi- 
nistretur. Nam datz sunt potestates ac principes a 


xa! ἐπανόρθωσιν xal ὠφέλειαν τῶν ὑποτεταγμένων, ς Deo, partim quidem ad justiti:te conservationem et 


el δὲ διὰ φόδον πρὸς τιµωρίαν καὶ ἐπίπληξιν τῶν 
ἁμαρτανόντων, οἱ δὲ χαὶ εἰς τὸ τοὺς ἑξυδρίσαντας 
lixnv τὴν ἀξίαν ἁποτίσαι, Δείξας οὖν τοῦτο xal ὅτι 
τὸ ὑπουτάσσεσθαι τούτοιςάγαθὸν, τ) δὲ ἀπειθεῖς εἶναι 
χαχὸν, ὡσαύτως δὲ xaX τοὺς δούλους ὑπαχούειν τοῖς 
χατὰ σάρκα χυρίοις νοµοθετήσας, xat ὅτι οἱ ἀναιτίως 
ὑπὸ τῶν xaxov χυρίων πάσχοντες xat ὑπομένοντες, 
οὗτοι μάλιστα τὸ εὐδόχιμον ἀποφέρονται, xal διὰ 
τούτων, τρόπον τινὰ, σωφβρονίσας καὶ τοὺς δεσπότας 
διὰ τῆς διαθολῆς τῶν χαχῶν δεσποτῶν, µέτεισι λοι- 
πὸν χαὶ àz| τὴν γυναικωνῖτιν, xal φησι, τὰς γυναῖ- 
χας δύο ταῦτα σπουδάζειν, ὑποτάσσεσθαι τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσι, χαὶ χόσµου παντὸς xat χαλλωπισμοῦ ἀλλο- 
τρίας ἀποφαίνειν ἑαυτὰς, μιµουµένας τὰς ἁγίας 


correctionem ac utilitatem subjeclorum, partim vero 
propter timorem ad ultionem et correptionem de- 
linquentium : partim quoque ad puniendum condi- 
gna pena laseivientes. Hoc igitur ostenso et quod 
bonum sit subjici, malum vero inobedientes esse, 
ubi quoque pari modo statuisset ut servi dominis 
juxia carnem obtemperent, et quod ii quisíne causa 
a malis dominis affliguntur ac tolerant, maximam 
laudem referant : ubi bis quodammodo ad mode- 
stiam dominos quoque revocasset, per calumniam 
malorum dominorum : transit deinceps etiam ad 
cotum mulierum, etait : Hzec duo curent mulieres 
sive uxores, subjici propriis viris, et ab omni or- 
natu ei cultu seipsas ostendere alienas, imitantes 


Yovaixac. Ἐπεὶ καὶ αὗται, qnoi, xóspov τοῦτον D sanctas mulieres, quoniam et ille, inquit, solum 


ἤδεισαν µόνον, τὸ πρὸς τοὺς ἑαυτῶν ἄνδρας πειθή- 
ον. Καὶ τί τὸ ἀπὸ τούτων χέρδος ; ὁ ἀπὸ τῶν ἔξω 
τῆς πίστεως ἀγαθὸς ζήλος, ὃς xal ἀπὸ τῆς τῶν ἁρ- 
χόντων παρ) ἡμῶν ὑποταγχῆς ἀποτίκτεται, xal ἡ 
πρὸς θεὸν ὑπ αὐτῶν δι ἡμᾶς εὐχαριστία. *O xat 
μέγα χαύχηµα Χχριστιανῶν, οὐ βλασφημουμένου 6i 
ἡμᾶς, ἀλλ᾽ εὐλογουμένου τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ. 
Εἰπὼν δὲ ἀορίστως τὰς ἁγίας γυναῖχας, ἐπάγει xal 
ὡρισμένως τὴν Σάῤῥαν, xal προσχλητικώτερόν τι 
ποιῶν, xal θυγατέρας αὐτάς φησι ταύτης τῆς Σάῤ- 
ῥας, "coc κατὰ τὴν πίστιν, ἡ xal χατὰ τὸ γένος. 
Ἀνάγχη yàp τὰς θυγατέρας μιμεῖσθαι τὰς ἑαντῶν 


" Luc. iv, 6. 


hunc cultum noverant, nempe obedientiam erga 
suos viros. Et quod lucrum sequetur ex his? Bona 
zmulatio eorum qui alieni sunt a fide, qua etiam 
ex nostri subjectione erga principes generatur, et 
Dei laudatio propter nos ab ipsis profecta : quod 
eliam in magnam cedit laudem Christianorum, 
nempe quod propter nos non male audiat, sed be- 
nedicatur nomen Dei. Ubi autem indefinite dixit 
sanctas mulieres, subjungit etiam definite Saram : 
οἱ exhortatorio quodam uiodo procedens, vocat 
ipsas (ilias hujus Sarz, sive juxta fidem, sive etiain 
juxta genus. Necesse enim est filias imitari suas 
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matres. 600 Cum honesto. vero et. Christionas A μητέρας, Μετὰ δὲ τοῦ εὐχόσμου, xal πρέποντος Xpt- 


decente cultu, admonet quoque ipsas ut misericor- 
des sint, nihil ex eo verit3e suorum virorum calcu - 
lationem. Nam hoc indicat illud, Non timentes ullo 
pavore, Verisimile enim erat quod viri interdum repe» 
tebant rationem sumptuum. Hoc modo sublevato ser- 
mone, ubi muliebris sexus parcitatem ac pusillanNni- 
tatem exhortatus est, ut liberalius se babeant erga do- 
mesticos : compriimit eliam virorum austeritatem erga 
suas conjuges, el ait ; Viri in cognitione cohabitantes, 
hoc est, experimento discentes femineam levita- 
tem et vecordiam in omnibus ac lubricilatem in 
pusillanimitate, patientes estote erga illas, non 
exacte rationem repetentes eorum ας circa fami- 
Jiam tradita illis erant in custodiam. Hoc autem, 
ut diximus, quo liberalius perseverent in largiendo 
erga pauperes, admonet viros, ne sint exacli dis- 
quisitores. Mihi tamen profundius aliquid videtur 
per hoc inducere, et venustius ac castius quam 
Paulus innuere de actu conjugali. Siquidem Paulus 
aperte clamat : « Ne fraudetis invicem, nisi si quid 
ex consensu 35.07 ,» etc. Hic autem magis pudice, ut 
diximus, cognitionem dicens, et per hoc rem ipsam 
designans, admonet, cum magis ad hoc lubricus sit 
sexus muliebris, ne per objurgationem cum asperi- 
tate ab ipsis discedant, sed primum quidem cle- 
menter eis utantur tanquam imbecillioribus, deinde 
suadeant, ut cum aliqua parcitate abstinentiam a tali- 
bus suscipiant : nam hocsignificare vult (parcitatem, 
inquam, sive abstinentiam) per hoc quod ait, ἵπι- 
partientes honorem; nam honor nisi quis ad aliquid 
respiciat, ne parce quidem subsequitur. ltaque 
tanquam imbeciliori;us auL etiam tamquam co- 
haeredibus gratie vile, vita ipsis uti oportet in 
talium consuetudine. Et quod non male hac intel- 
ligentia usi simus, id quod subsequitur manifestat, 
cunia:t : « Neinterrumpantur preces vestri. » Quam 
enim precum interruptionem affert viri erga uxo- 
yem austeritas? imo vero hujus negligentia magnam 
alfert in tempore orationis attentionem ac studium. 
Mihi itaque de boc ita videtur dicendum. Porro, si 
ab aliquo melius indicatum fuerit, non sane invi- 
deo. $07 « Sine sermone. » Sive cessante ormni 
sermone omnique responsatione, sive quod effica- 


στιανοῖς χόσµου, xal ἑλεήμονας αὑτὰ, εἶναι παραι- 
wei, μηδὲν ὑποθλεπομένας τὸν ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν α). 
τῶν διὰ τοῦτο ἐχλογισμόν. Τοῦτο γὰρ τὸ, Mh φοζ. 
µεναι µηδεµίαν απτόησιν, ἐμφαίνει, Εἰκὺς γὰρ τοὺς 
ἄνδρας ἔσθ᾽ ὅτε xal τῶν ἀναλωμάτων αὐτὰς Mi 
ἀπαιτεῖν. Οὕτω µετεωρίσας τὸν λόγον xal τὸ prd. 
λὸν καὶ µικρόψυχον τοῦ θήλεος ἐπὶ τὸ ἐλευθερώ. 
τερον χρῆσθαι τοῖς xatà τὸν οἶχον παραχαλέσας, 
ἐπέχει xal τὴν τῶν ἀνδρῶν πρὸς τὰς ἑαυτῶν vas. 
τὰς αὐστηρότητα, xal φτσιν, «Οἱ ἄνδρες χατὰ γνῶσιν 
συνοικοῦντες,» τοντέστιν, αἴσθῆσιν λαμθάνοντες τῆς 
τοῦ θήλεος χουφότητος xal τοῦ ἑμπαραφόρου ἐν τᾶτι 
xai εἰς μικροψυχίαν εὐολίσθον, µαχρόθυµοι vivat; 
πρὸς αὑὐτὰς, μὴ λόγον ἁπαιτοῦντᾶς πιχρῶς τῶν χιτὰ 
τὴν οἰχίαν αὑταῖς εἰς ταµιείαν παραχατατεθέντων, 
Τοῦτο δὲ, ὡς ἔφθημεν εἱρηχότες, διὰ τὸ ἐλευθερίω: 
αὑτὰς περὶ τὴν εἰς τοὺς πένητας ἐπίδοσιν διαγινοµὲ- 
vas, pf] ἀχριβεῖς εἶναι ἐξεταστὰς τοὺς ἄνδρας παραι. 
vct. Ἐμοὶ δὲ δοχεῖ χαὶ βαθύτερόν τι διὰ τούτων εἰσ- 
ἀγειν, xal σεµνότερον Παύλου αἰνίττεσθαι ἐπὶ τῆς 
γαμιχῆς χρήσεως. Παῦλος μὲν γὰρ ἀναφανδὸν foi* 
«Mj ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, sl pf) τι ἂν bx αυμφώ. 
νου,» καὶ ἑξῆς. Οὗτος δὲ σεμνότερον, ὡς ἔφημεν, 
γνῶσιν εἰπὼν, xal διὰ τούτου αἰνιξάμενος 5b tole 
Tua, παραινεῖ ὡς εὐχολωτέρῳ πρὸς τοῦτο τῷ Tuvzt- 
χείῳ φύλψ, μὴ ἐπιτιμητικῶς μετὰ σφοδρότη-ος 
ποιεῖσθαι τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν ἁπόστασιν, ἁλλὰ πρώτο 
μὲν ὡς ἀσθενεστέραις συγγνωμονικῶς autas χρῇ” 
σθαι, εἶτα πείθειν µετά τινος φειδοὺς τῶν tots: 
καταδέχεσθαι ἀποχήν. Τοῦτο γὰρ βούλεται ὅπλουν 
(τὴν φειδῶ φημι), διὰ τοῦ εἰπεῖν, ᾿Ἀπονέμοντες τὶ- 
µήν * τιμ] γὰρ εἰ μή τις περί τι ἐγορᾶται, οὐδὲ 
φειδὼς ἐπαχκολουθεῖ. Efz' οὖν ὡς ἀσθενεστέραις, ij 
καὶ ὡς συγκληρονόµοις χάριτος ζωῆς, οὕτως αὐταῖς 
χρῆσθαι περὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὁμιλιῶν δεῖ, Καὶ ὅτι 
03 κακῶς ταύτῃ τῇ ἐννοίᾳ ἐχρησάμεθα, τὸ ἐπιφερί- 
µενον δηλοῖ, « Ei; τὸ μὴ ἐχχόπτεσθαι, φάσχον, τὰς 
προσευχὰς ὑμῶν.» Τίνα γὰρ ἐγχοπὴν φέρει posto 
χῆς, ἀνδρὸς πρὸς γυναῖκα αὐστηρία; πολλὴν μὲν σὺν 
xa προσέχειαν xat σπουδὴν ἡ πρὸς ταύτην ὁλιγωρία, 
ἐν καιρῷ προσευχῆς. Ἐμοὶ μὲν οὖν οὕτω δοχεῖ πε 
τούτου. "Q δὲ τὸ ἄμεινον κριθείη, οὗ φθόνος ἐμοί, 
«Άνευ λόγου. » Ἠτο σχολάζοντος παντὸς λόγου xai 


cior sit demonstratio per opera, quam sedulitas D πάσης ἀνειλογίας, ἢ ὡς τῆς διὰ τῶν ἔργων ἐτιθείξως 


anxia quz esl in verbis : mutum enim opus prz- 
stantius est sermone operibus destituto. « Verum 
occultus qui est in corde homo. » Omuis namque 
gloria filie regis ab interiori procedit. Novit enim 
et hic juxta B. David ** ac Paulum ** alium esse 
interiorem hominem ab exteriore. « Ornabant 
sese. » Vides quod cultum sive ornatum dicat hic 
subjectionem? 

Hl, 8-10. In summa omnes sitis unanimes, com- 
patientes, fraterna. prediii charitate, misericordes, 
a[fabiles, non retaliantes malum malo, aut convitium 
convitio, sed contra benedicentes : scientes quod ad 


** "[Cor. vn, 5. * Psal. xiv, 44. 3 Ephes. 


χυριωτέρας οὔσης τῆς διὰ τῶν λόγων rtpuprix. 
"Agcovov Ὑὰρ ἔργον κρεῖσσον ἀπράκτου λόγω. 
«Αλλ ὁ χρυπτὸς τῆς χαρδίας ἄνθρωπης.» Πᾶσα Υὰρ 
ἡ δόξα τῆς θυγαερὸς τοῦ βασι.Ίέως, ἔσωθεν. Οἷδε 
γὰρ καὶ οὗτος χατὰ τὸν µαχάριον Δανῖδ καὶ Παῦλον, 
ἕτερον τὸν ἀντὸς ἄνθρωπον παρὰ τὸν ἑχτός. « Ἐχό- 
σµουν ἑαυτάς. » "Opis, χόσµον ἐνταῦθα τὴν ὑποτα- 
γἠν φησι. 

Τὸ δὲ τἐΊος, πάντες ὀμόφρονες, συμπαθεῖς, 
φιωλάδε.Ίφοι, εὔσπ.ίαγχγοι, φιόφρυγες, i ἀπυ 
διδόντες xaxóv ἀγεὶ xaxov, ^» «λοιδερίαν árd 
Aoi&oplac, τουναντίον δὲ sóJopoUrcac ' εἰδύτες 


n, 16. 
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δι elc τοῦτο ἐκ.ήβητε, ἵνα sb Aoyíay κ.ἰηρονομµή- A hoc vocati sitis, wt benedictionem hereditate possi- 


eye, Ὁ γὰρ θέλων ζωὴν dyangxr, καὶ ἰδεῖν ἡμέ- 

ρας ἀγαθὰς, παυσάτω τὴν γώῶσσαν αὑτοῦ ἀπὸ 

1x00, xul χεί.Ίη αὐτοῦ τοῦ μὴ «Ία.ῆσαι δό.1ον" 
ἐχιγάτω ἀπὸ xaxov, καὶ ποιησάτω ἁἀγαθὺν, ζη- 
τησάτῳ εἱἰρήνη», xal διωξάτω αὐτή». "Ότι οἱ c- 
α]μοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς 
ἑέησυ' abro, πρόσωπο δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦγ- 
τας κακά. Kal τίς d. κακὠώσων ὑμᾶς, ἐὰν τοῦ 
ἀαθοῦ μιμηταὶ γένησθε ; Α.11' εἰ xal πάσχοιτε 
διὰ δικαιοσύνη», μακάριοι. Τὸν δὲ φόδον αὐτῶν 
μὴ φοξηθῆτε, μηδὲ tapay0nce, Κύριο» δὲ τὸν 
θε; ἁγιάζετε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. Ἔτοιμοι δὲ 
dcl zpóc ἁπο.ογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμιᾶς Ac- 
rr περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἑλπίδος μετὰ πραῦτητος 
καὶ φόδου ' συγείδησιν ἔχοντες ἀγαθὴν, ἵνα ἐν 
à xata. la. 1ῶσι ὑμῶν», ὡς xaxozolóv, καταισχν»- 
(ocw οἱ ἑπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἄγαθὴν ír 
χριστῷ ἀναστροφήν. 

Ἀποσχόμενος τῶν xat' ἄνδρα νουθετηµάτων xal 
χατὰ γυναῖκα, χοινὴν ποιεῖται λοιπὸν τὲν παράχλη- 
$t πρὸς ἅπαντας, ἄνδρας, γυναῖχας, γέροντας, πα- 
pnfrxóvac, ἡθῶντας, βασιλεῖς, ἄρχοντας, ἀρχομέ- 
νους, «πολιτευομένους, ξένους, ἁτστοὺς, πλορυσίους, 
πένττας. Διὸ ἐπάχει. ε Τὸ δὲ τέλος.» "Avi τοῦ, Τί 
y9h ἰδιολογεῖσθα:; ἁπλῶς πᾶσι φημί. Τοῦτο γὰρ 
τέ]ος. Καὶ πρὸς τηῦτο πᾶσιν ὁ σχοπὺς ἀφορᾷ τῆς 
εωτπρίας, καὶ οὗτος νόµος πᾶσιν ἀγάπης. 'EG οὗ 
φύξται πᾶπα ἀρετὴ, lj ταπεινοφροσύνη, συμπάθεια, 


ἡ εὐστλαγχνία, χαὶ αἱ ἄλλαι Apolo; ἀρετα), ἃς xa- C 


ττρίθµησεν. "Qv fj μὲν ὁμοφροσύνη ἐστὶ σύννενσις 
z:pltt μετὰ σπουδῃς ἁδιάφορος᾽ αυμπάθεια δὲ ὁ πρ»; 
τοὺς χαχῶς πάσχοντας ὡς χαὶ à ἑαυτοῖ, ἔλεος' φι- 
Ἰαδελφία δὲ fj ὡς Ux ἀδελφοῖς ὀφειλομένη πρὸς τοὺς 
πἆλας ὅ.άθεσις ' εὐσπλαγχνία δὲ f ἀπὸ φυχῆς ἐπ) 
ἀγαθοποιῖᾳ τῶν ὁμογενῶν χίνησις * φιλοφροσύνη δὲ 
ἡ πρὸς πάντας ἡμερότης xai προσήνεια, Ἶτις xat 
πρὸς ὁμοίέθεις ἂν γένοιτο χαὶ φίλους * ταπείνωσις δὲ, 
ξτοι ταπεινοφροσύνη, τὸ ἑτέρου ὀνειδίζοντος φέρειν, 
τὸ ἐπιγινώσχειν τὸ ἁμάρτημα, τὸ φέρειν τὰς χατη- 
γορίας. ὃ xaX εὐγγνωμοσύνη ἂν εἴη * λοιδορία δὲ dj ix 
-ovnpd; συνηθείας ἀνάδοτος περὶ τὸ χαταλαλεῖν 
φιλοτιµία. Ταύταις ταῖς προειρηµέναις οὖν, qnot, 
χοσμρύμενοι ἀρεταῖς, π.ὸς olg οὐχ ἁλώσιμοι χαχίᾳ 


deatis. Nam qui vult. etiam diligere εἰ videre dies 
bonas, coerceat linguam suam a malo, ei labia sua, 
ne loquantur dolum; declinet a malo, et faciat bo- 
num » quaerat pacem, et persequatur eam. Quoniam 
oculi Domini super justos, et aures ejus ad. depreca- 
tionem eorum : aspectus autem Domini super eos qui 
faciunt mala. Et quis est qui sit. afflicturus. vos, si 
Fonitatis emulatores [ueritis? Imo si quid etiam 
acciderit incommodi propter justitiam, beati | eritis. 
Caeterum terrore illorum πε terreamini neque turbe- 
mini, sed Dominum Deum sanctificate in. cordibus 
vestris. Sitis autem parati semper ad respondendum 
ruilibet petenti a vobis rationem de ea que ín vobis 
est. spe. cum. mausuetudine et. timore: conscien- 


DB tiam habentes bonam, ut. in hoc quod vobis detra- 


hunt tanquam scelerosis, pudefiant hi qui incesswit 
vestram bonam in Christo conversationem. 


Absolutus ab ordinationibus, quz tum viros tum 
mulieres concernerent, ponit deinceps coinmunem 
exhortationem ad omnes viros, mulieres, juvenes, 
pubescentes, reges, przsides, subditos, et eos. qui 
gubernantur, peregrinos, cives, divites, pauperes. 
Ideo subjungit : «In summa.» Id est, Qui: opus est 
particulatim disserere? omnibus simpliciter. dico. 
Nam hoc significat τέλος: et ad hoc respic& salu- 
tis scopus omnibus propositus, 506 et hzc est 
lex dilectionis omnibus constituta, unde virtus 
omnís procedit, nempe animi modestia, compassio, 
misericordia, czterzque similiter virtutes quas 
enumeravit, quorum unanimitas quidem est con- 
sensus sine discrimine circa aliquid cum propenso 
animo : compassio vero est miseratio erga eos qui 
affliguntur tanquam ad seipsos : fraternitas autem 
debitas erga propinquos affectus tanquam ad  fra- 
tres. Rursum misericordia est motus ab anima 
procedens ad bene merendum de iis qui ejusdent 
sunt conditionis. Affabilitas vero sive benevolen- 
tia est benignitas ac comitas erga omnes, quae 
etiam erga illos flt qui similium sunt. morum et 
erga amicos. Humilitas vero sive animi modestia 
est alium contumeliosum ferre, peccatum agnos- 
cere, et accusationes sustinere, quod etiam 


ἀποφανθείητε, ἔτι, rot, xoi ζηλωτοὶ ἔσεσθε τῇ θεία D animi benignitas esse posset. Convitium vero est 


χατευθυνόµενοι βιοτῇ. Ὁ γὰρ ὑπὸ πάντων εὐλογού- 
μενος, καὶ ζηλωτὸς δήπον. Καὶ τούτων ἑἐπάγει τὸν 
Δανὶδ μάρτυρα, Τίς ἐστι, φάσκοντα, ὁ θέλων ἰδεῖν 
ζωήν; ζωὴν οὐχ fiv xal τὰ ἄλογα ζῇ, ἀλλ᾽ ἠν ὁ χατὰ 
θεὸν ἄνθρωπος" χαὶ ἡμέρας οὐχὶ χαχὰς ἀλλὰ ἀγα- 
θάς. Al γὰρ τοῦ αἰῶνος τούτου ἡμέραι, χατὰ τὸν 
Πατριάρχην Ἰαχὼθδ, μικραὶ χαὶ πονηραί. Σνμπερα- 
νάµενος δὲ thy προφητικὴν χρῆσιν, ἐπεὶ ἓν αὐτῇ, τὸ, 
ὀφθαλμοὶ Κυρίου, ἔγχειται, ἐπὶ διχαίους, xai τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας χαχὰ, τούτοις 
ἐπιφέρει, ὅτι El οὕτω διαδιῴητε, εὐμενῆ ἕξετε τὸν 
Θεὸὺν καὶ εὔήχοον. Οὗ Ὑενοµένου, τίς αὐτοῦ πρὸς 
ὑμῶν γεγονότος χαχωτιχῶς ὑμῖν ἐπενεχθείη; πάντα 
γὰρ ἐν χειρὶ αὐτοῦ. θάνατος γὰρ xoi ζωὴ ἐν χειρὶ 


contentio ex prava consuetudine orta, qus sita est 
in vituperatione aliorum. Mis, inquit, predictis 
ornati virtutibus, insuper quoque malitía non facile 
capiamini : przeterea semulatores etiam sitis divino 
vivendi modo directi. Nam qui ab omnibus benedi- 
citur, utique etiam zxmulator esse debet. Et horum 
testem inducit. David dicentem : Quis est qui 
cupit videre vitam ? vitam, inquam, non qua etiam 
irrationalis, sed qna homo secundum Deum vivit, et 
dies non malos, sed bonos. Nam dies hujus szculi 
juxta patriarcham Jacob pauci sunt. et mali. Ubi 
autem propbetieum conclusit oraculum, quoniam in 
eo positum eral : Oculi Domini super justos, et aspe- 
ctus ipsius super facientes mala : subjungit his : Si 
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jta vitam peregeritis, Deum habebitis benignum ac A Kuplov. Πλὴν ἐπειδὴ τισὶν al περιστάσεις α) bu thy 


obsequentem. Quo facto, quis, illo a vobis stante, 
infeste irruet in vos? Siquidem omnia sunt in 
manu ejus; mors enim et vita in manu Domini **, 
Auamen quoniam afflictiones illae propter fidem 
videbantur quibusdam mala, lixc corrigens beatus 
Peirus, ait: Ne hzc mala existimetis, sed digna 
potius beatificatione. Timor namque impendens ab 
hominibus nibil ducendus est, sed brevissimo 
tempore durat, utpote ab his illatus qui ipsi velo- 
cissime transeunt. Nam si oculi Domini super ju- 
8$10s et aurcs ejus ad deprecationem illorum, aspectus 
autem ipsius super eos qui faciunt mala, perditio- 
nem comminando malis : utique si hzc inala essent, 
509 certe dispensator bonorum nequaquaw. vos 


sibi dilectos malis afficeret: mala namque ad malos g 


remillit. Non sunt itaque mala, afflictiones propter 
pietatem illata. Porro sanctificare Deum in cordibus 
cuni lsaia precipit '* : hoc est, Ne ob ea αυ 
apparent gloriemini, sed in occulto cordis vestri 
promptuario, Domini sanctificationem operantes, 
qui in separatione gentium a feditatibus sive pra- 
vis moribus consislit, ita ipsum sanctificate. Sancti- 
ficatis autem, dum alii homines ex bona vestra 
conversatione ipsum gloriflcant, quemadmodum et 
ipse Deus ac bomo pracipit, dum ait: « Sic luceat 
lux vestra coram bominibus **, » etc. Quod autem 
dicitur Parati, superiori particule conjungitur, 
puta Omnes sitis unanimes. Verbum eniin Sitis, 8 
communi subintellectum etiam buic tribuitur, ut 


πίστιν, xaxà ἐδόχουν, ἑπανορθούμενος ταῦτα 6 ua- 
χάριος Πέτρος φησὶν, ὅτι, Mh λογίζεσθε ταῦτα χαχὰ, 
εἰ μὴ μαχαρισμοῦ ἄξια. Ὁ γὰρ ἐξ ἀνθρώπων ἔπαρ 

τώµενος φόθος οὐδενὸς λόγου ἄξιος, ἀλλ’ ἐφήμεμς 
ἐξ ἐφημέρων. El γὰρ ὀφθαλμοὸὶ Κυρίου ἐπὶ διχαίους, 
xai (ova αὑτοῦ εἰ; δέησιν αὐτῶν, ἐπὶ δὲ τοὺς mou. 
τας χαχκὰ τὺ πρόσωπον αὐτοῦ, ἀπώλειαν ἑπαπειλοῦν 
τοῖς xaxoi;, πάντως εἰ χαχὰ ταῦτα, οὐχ ἂν ὁ τῶν 
ἀγαθῶν ταμίας ὑμᾶς τοὺς ἀγαπωμένους αὐτῷ, χα- 
xol; ἀντημείθετο, Τὰ γὰρ χαχὰ τοῖς χαχοῖς xat 
πέμπει. Ὥστε o) χαχαὶ αἱ διὰ τῶν εὐπέδειαν θὶ. 
Ψεις. ᾿Αγιάνειν δὲ τὸν Κύριον ἐν ταῖς χαρδίαις ui 
Ἡσαίου διαχελεύεται * τουτέστι, Μὴ τοῖς φαινοµένις 
µεγαλαυχεῖσθε, ἀλλ bv τῷ χρυπτῷ τῆς xaplis, 
ὑμῶν ταµείῳ τὸν ἁγιασμὸν ἐνεργήσαντες τοῦ Kv 
ρίου, ὃς ἐν τῷ ἀπὸ τῶν µιασµάτων, fioc τῶν πον- 
pov ἐθῶν ἀφορισμῷ τῶν ἐθνῶν περιγίνεται, οὕτω: 
αὐτὸν ἁγιάζετε. ᾽Αγιάδετε δὲ ἀπὸ τῆς xal ὑμῶν 
ἀναστροφῆς, δοξαζόντων αὐτὸν τῶν ἄλλων ἀν)ρώπυν, 
ὡς καὶ αὑτὸς ὁ θεάνθρωπος παραγγέλλει διὰ τοῦ. 
t Οὕτω λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶνάι- — 
Opu Tov. » Τὸ δὲ, Ἔτοιμοι, πρὸς τὸ ἀνωτέρω συνυ. 
παχούεται vb, Πάντες ὁμόφρονες ἔσεσθςε, Τοῦτο γὰρ 
τὸ, Ἔσεσθε, xatà χοινοῦ χαὶ τούτῳ ἀποδίδοται, ἵνα 
T, Ἔσεσθε ἀεὶ ἔτοιμοι. Βούλεται δὲ παραχελεύτοθαι 
ἀεὶ τὸν πιστὸν ἄνθρωπον περὶ τὸν τῆς πἰστεω; λόγω, 
ὡς by παντὶ καιρῷ ἁπαιτουμένους ἡμᾶς sv περι 
αὐτῆς λόγον, εὐχερῶς ἀποχρίνεσθαι, ᾿Αποχρινομέ. 
νους δὲ μετὰ πραῦτητος τοῦτο ποιεῖν, ὡς xal aito) 


8it sensus : Sitis semper parati. Vult autem przci- C τοῦ Θεοῦ παρόντος "οὖδεὶς δὲ τοῦ αχυρίου αὐτοῦ 


pere, ut fidelis bomo semper paratus sit circa ser- 
monem fidei, ut quocunque tewpore expetita fuerit 
a nobis ratio circa ipsam, facile respondeamus ; por- 
ro, respondentes cum mansuetudine hoc faciamus, 
tanquam ipso quoque Deo przsente : nullus autem 
frugi servus suo presente domino esset arrogans. 
Subjungit quoque lucrum quod hinc subsequitur, 
nempe infidelium explorationem ac animi benignita- 
tem erga nos. Animadvertendum autem, non esse 
hzc contraria his que a. Ὀοιρίμο dicta sunt, dum 
ille quidem jubet, ne solliciti simus quid respondea- 
mus 3, cumante praesides ac potestates produce- 
mur. Petrus vero ad hoc nunc preparari przcipit. 
Siquidem Domini verba de martyrio dicia sunt, 
cum etiam dandam ait virtutem ac sermonem vali- 
diorem quavis humana sapientia, et qui contemnat 
circumstantes timores: Petri autem sententia de 
doctrina loquitur. Nam sine intellectu. et indaga- 
tione videri sibi aliquid scire, dignum est reprehen- 
sione. Scientia enim insensatorum inexpensi ser- 
1nones **. Preterea etiam quoniam de variis nefan- 
dis rebus nos accusabant, sed et spem nostram 
inanem esse ostendebant, dicit ut de his raeditatas 
responsiones feramus, habentes simul etiam vitam 
probatam, quod sane conscientiam vocat. « Scien- 
tes quod ad hoc vocati sitis. » 610 Ordo est cum 


^ Eecli. σι, 14. !! Isa. vin, 03. 5 Matth. ως, 16. 


παρόντος εὐγνώμων δοῦλος, ἁπαυθαδιάσαιτο. Και c 
ἀπὸ τούτου χέρδος ἐπάχει, τὴν Amb τῶν ἀπίστων 
περὶ ἡμᾶς ἐπιγνωμοσύνην τε καὶ εὐγνωμοσύνν. 
Ἐπιστατέον δὲ ὡς οὐχ ἑναντία ταῦτα τοῖς ὑπο τοῦ 
Κυρίου εἰρημένοις, εἰ ὁ μὲν, μὴ µεριμνᾷν, quai», 
ἐπὶ τὰς ἀρχὰς προσαγοµένους καὶ τὰς ἐξουσίας «i 
ἀπολογηθῶμεν * Πέτρος δὲ πρὸς τοῦτο παρεσχενάσθαι 
νυν παραγχέλλει. Τὰ μὲν γὰρ ὑπὸ Κυρίου πι 
μαρτυρίου εἴρηται. Οἷς xai δοθῄσεσθαί[ φησι δύναμυ 
xal λόγον χρείττονα σοφίας ἀνθρωπίνης, xal τῶν 
περιεστώτων φόδων ἀφρόντιστον. Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ 
Πέτρου, περὶ διδασκαλίας εἴρηται. Τὸ γὰρ ἄνευ συν” 
έσέως xa ἐξετάσεως δοχεῖν τι εἰδέναι, µέμφιν φὲρει. 
Γνῶσις γὰρ ἀσυνέτων, ἀνεξέταστοι λόγοι. "AXux τε, 
xai ἐπειδὴ πολλὰ χκατηγόρουν ἡμῶν ἀθέμιτα, ἀλλὰ 
καὶ τὰς ἑλπίδας χενὰς ἡμῶν ἀπεφαίνοντο, περὶ τοῦ" 
των λελογισμένως φέρειν τὰς ἀποχρίσεις qno, 
ἔχοντας xal τὸν βίον συνέπαινον, ὃ δὴ xal συνε- 
δησιν καλεῖ. « Εϊδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθητε. / 
Τὸ ἑξῆς ob μετὰ τῆς προειρηµένης κατασχευῆς. To 
δὲ τέλος, ἤτοι τὸ συνεχτικώτατον * Πάντες ὀμοφροε; 
ἔσεσθε, καὶ ἑξῆς, εἰδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλήθητε, εἰς 
τὸ εὐλογεῖν, τουτέστι, πάντας εὖ λέγειν. « Εὐλογεῖτε, 
γὰρ καὶ Παῦλός φησι, τοὺς διώκοντας ὑμᾶς. » Toro 
δὲ ποιοῦντες κληρονομήσετε ὄνομα παρὰ πάνω) 
ἀκούειν, τὸ, Οἱ εὐλογοῦντες. Διότι οὗ δίχαιον τν 


9 Matth. x, 19. ** Eccli. xir. 31. 
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ος 


sie αἰωνίου ζωῆς ἀντεχόμενον διὰ τῆς γλώσσης τινὰ A praedicta structura. In summa, sive ut absolutissi- 


βλασφημεῖν. Διὰ τοῦτο xal Δαυῖδ παραινεῖ, τὴν 
γλῶσσαν καθαρὰν ἔχειν λοιδορίας, τοῦ θέλοντος 
ἑπεράστως διαχεῖσθαι πρὸς τὴν ὄντως ζωὴν, xaX ἑξῆς. 
Οὕτω γὰρ παρεσχενασμµένοι ἔξετε τὸν παντοδύναμον 
xai πανταπόπτην εὐήχοον xal ἡμέρως ἐπιθλέποντα, 
ἀλλ οὐχὶ χαὶ ὀργίλως, ὥσπερ πρὸς τοὺς χαχοποίους. 
El δδ τοῦτο, εἰς ὁ δυνάµενος χαχῶσαι ὑμᾶς; Et δὲ 
xai θλῖφις ἐπενεχθξείη ὑμῖν τοῖς τοῦ ἀγαθοῦ ἑργάταις 
xai μιμηταῖς, μὴ ὁλιγωρεῖτα, χαίρετε δὲ, πρῶτον 
μὲν ὅτι ob χαχὰ ταῦτα, ἔπειτα ὅτι xal µαχάριοι διὰ 
ταῦτα, ἁλλ᾽ οὐχὶ ἅθλιοι. Διὸ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν 
τὸν Θεὸν ἁγιάζοντες, τὸν ἀνθρώπινον φόδον ph φο- 
6εῖσθε, μηδὲ ταρἀσσεσθς. Ἔσεσθε xa ἔτοιμοι xal 
πρὸς ἀπολογίαν ἀεὶ τοῦ παντὶ τῷ ἑπερωτῶντι ὑμᾶς 
περὶ τῆς χαθ᾽ ὑμᾶς ἑλπίδος ἀποδοῦναι λόγον. 'Amo- 
δοῦναι δὲ μετά τοῦ xaY σρᾶξω ἐπιδείχνυσθαι ἆ-αθἠν. 


Ἡράως γὰρ τοῦτο xat pec! ἐπιειχείας ποιοῦντες, τότα . 


ἑαυτοῖς συνειδέναι πιστώσεσθε ἀγαθά, χαὶ τοὺς πο- 
νηρὰς περὶ ὑμῶν ἔχοντας ὑπολήψεις χαταισχυνεῖτε, 
« Συνείδησιν ἔχοντες ἀγαθήν. » Τουτέστιν, ἀγαθὰ 
ἑαυτοῖς συνεεδότες, ἀλλ' οὐ χαχά. "Ὥσπερ οἱ βλασφη- 
μοῦντες ὑμᾶς βούλονται. « Οἱ ἑπηρεάζοντε. » 
᾽Αντὶ τοῦ, οἱ λογοπραγοῦντες, οἱ πιχρῶς ἐξετάζοντες. 


me dicam, omnes sitis unanimes et cetera, scien. 
tes quod ad hoc vocati sitis, ut. benedicatis, id est, 
ad benedicendum omnibus. Ait enim et Paulus: 
« Benedicite persequentibus vos*^.» Hoc autem fa- 
cientes hereditario jure possidebitis nomen, ut ab 
omnibus audiatis Denedicentes. Neque enim justum 
est illum qui sterne vite adhzret, lingua .cui- 
quam inferre convicium. Propterea quoque David 
admonet linguam habere puram a convicio eum qui 
amanti animo affectus sit ad veram vitam, etc. [ta 
namque praparati, habebitis omnipotentem οί 
omnium inspectorem olisequentem benigneque ins- 
pectantem, non torvo aut irato animo, quemadmo : 
dum intuetur eos qui mala operantur. Quod si ita 
sit, quis poterit vos malis afficere? Quod si etia 
afflictio inferatur vobis dum bonitatis operatorcs 
et imitatores estis, ne sitis pusillo animo, sed 
gaudete : primum quidem, quod hzc non mala 


. Sint : deinde etiam, quod propter ista beati sis et 


non miseri. Ideo Deum in cordibus vestris sanctifi- 
cantes, ne terreamini humano timore neque turbe- 
mini. Sitis autem et parati ad respondendum sem- 
per cuilibet interroganti vos, ut reddatis rationem 


de spe que apud vos est. Reddatis autem una cum exhibitione bon:e. actionis. Id enim mansvete ct 
cum benignitate facientes, confirmabitis tunc beue vobisipsis esse conscios. et eos qui pravas de 
vobis habent suspiciones pudefacietis. « Conscientiam habentes bonam. » Hoc est, dum bene vobis- 
ipsis conscii estis et non male, quemadmedum illi qui vos calumniantur. «Hi qui incessunt.» [Toc est, 


qui verbis negotium facessunt, acerbe indagantes. 


Epsitror Tàp ἁγαθοποιοῦντας, εἰ θἐ.οι τὸ 66- (c 


«ἆημα τοῦ 8500, πάσχει», ἢ χακοποιοῦγτας, ὅτι 
καὶ Χριστὸς ἅπαξ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν ἔπαθεν, δί. 
καιος ὑπὲρ ἀδίχων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ 
6εῷ, θαγατωθεὶς μὲν σαρκὶ, ζωοποιηθεὶς δὲ τῷ 
αγεύμαει. 

Ἡ αἰτιολογία αὕτη, οὗ πρὸς τὰ προσεχῶς εἰρη- 
μένα, ἀλλά πρὸς τὰ μικρὸν ἀνωτέρω, ὅτι El xat πά- 
σιοιτε διὰ δικαιοσύνην, µαχάριοι ἐστὲ, δ.ότι χρεῖἵττον 
ἀγαθοποιοῦντας πάσχειν χακῶς 3) καχοποιοῦντας. "H 
εἴτις πρὸς τὸ προσεχῶς τὴν αἰτιολογίαν βούλοιτο 
ἁπεδιδόναι, τὸ, ᾿᾽Αγαθοποιοῦντας, οὐχὶ πρὸς ἕτερον 
χρὴ λαμθάνειν εὐεργετιχως, ἀλλ ἀπολύτως, ἀντὶ 
τοῦ Αγαθά ἐργαζομένους. Ὡσαύτως χαὶ τὸ Kaxo- 
ποιοὔντας. Ἡροστίθησι δὲ τὸ, « El θέλοι τὸ θέληµα 
τοῦ θεοῦ, » δειχνὺς ὅτι οὐδὲν ἄνευ τῆς τοῦ θεοῦ 
ῥοκῆς εἰς ἡμᾶς γίνεται, ἀλλ ἡ διὰ ἁμαρτιῶν xov- 
φ'σμὸν, ἢ διὰ ἀνάῤῥησιν καὶ δόξαν ἡμῶν, f) καὶ εἰς 
ἑτέρων σωτηρίαν. Τοῦτη δὰ διττόν. Ἡ γὰρ καχοῦταί 
τις δίκαιος πρὸς σωφρονισμὸν ἑτέρων ἁμαρτωλῶν, 
χαθὼς εἴρηται, εἰ ὁ δίχαιος µόλις σώζεται, ὁ ἆμαρ- 
τωλὸς ποὺ φανεῖται; Καὶ τοῦτο δὲ διττὴν ἐμφαίνει τὴν 
ὠφέλειαν, τῷ μὲν πάσχοντι δικαίῳ, προσθήχην δι- 
χαιοσύνης διὰ τῆς ὑπομονῆς, τῷ δὲ ἐπιστροφὴν 

ἑρῶντι ἁμαρτωλῷ, ἐπιστροφὴν χαθὼς εἴπομεν. 


"H οὖν διὰ ταῦτα πάσχει δίχαιο;, f| καὶ 67 ἑτέγων 


9 Rom. xu,14. 
PaTaOL, GR. CXIX. 


llf, 17, 18. Prestat. enim μὲ benefacientes, si 
velil Dei voluntas, malis afficiamini quam malefa- 
cientes : quandoquidem el Christus semel pro peeca- 
tis passus (uit, justus pro injustis, «t nos adduceret 
Deo, mortificatus quidem carne, sed. vivificutus api- 
ritu. 

Hxc est causz redditio non ad ea qux immedía- 
te dicta sunt, sed ad ea qux paulo superius, puta: 
Si quid patiamini propter justitiam, beati estis : 
praestat enim ut benefacieutes malis B11 afficia- 
mini quam  malefacientes. Aut si quis velit ad 
immediate prz:cedens causs redditionem referre : 
quod dicitur Benefacientes, non oportet accipere 
ut sit de alio bene merendo, sed absolute, hoc est, 
bona operantes. Similiter et malefacientes. Addit 
autem :«Si velit Dei voluntas, »ostendens quod nihil 
absque Dei nutu circa nos contingit, sed vel ad 
peccatorum alleviationem, vel ad prsecenium et 
gloriam nostram, aut etiam ad aliorum salutem. 
Hoc autem dupliciter contingit. Aut enim affligitur 
quispiam justus ad castigationem aliorum pecca- 
torum : quemadmodum dictum est: Si justus vix 
salvus efficitur, peccator ubi apparebit? Et hoc 
quoque duplicem exhibet utilitatem : justo quidem 
qui alfligitur, justitia augmentum propter patien- 
tiam : peccatori autem qui intuetur, conversionem, 
ut diximus. 

Aut igitur propter hiec patitur justus: aut pro» : 
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pter aliorum salutem, quemadmodum et Christus. À σωτηρίαν, καθὼς καὶ ὁ Χριστός, Καὶ τούτου χάριν 


Et ob id Petrus etiam nuncadditChristi exemplum : 
quoniam et Christus quz passus est non pro suis 
delictis passus est, sed pro nostris. Ideo quoque 
subjungit : Justus pro injustis. Nam ipse sicut antea 
per prophetam ostendit, peccatum non fecerat. Osten- 
dens autem ejus qui passus fnit cíficaciam ac virtu- 
tem, subjungit : Semel. Tanta, inquit, fuit virtute 
qui pro hominibus passus fuit, ut quanquam multa 
horum peccata offenderit, unica Dominipassio suffi- 
iens fuerit ad obtundendamomnem vim nostrorum 
peccatorum. Quoniam igitur passus est Christus, ut 
nos ad Deum et Patrem suum adduceret, ostendit om- 
nino quod non omnes qui patiuntur ,propter peccata 
patiuntur, Et quia duplici medo consideratur Christus, 
nempe Deus et homo, passus quaque duplicem nobis 
gratiam contulit. Mortuus enim tanquam homo libe- 
ravit nos à morte et corruptione, innovando nobis 
resurrecifonem, et dando per suum exemplum, ne 


deinceps sine spe resurrectionis morientes subeant 


Ortem. Vivificatus autem, hoc est, resurgens ex 


Anortuis virtute divinitatis (surrexit enim ex mortuis 


non tanquam homo, sed tanquam Deus), simul vite 
restituit omnes qui in inferno erant, una resusci- 
tans secum. Multa namqne 512 corpora sancto- 
rum qui dormierant excitata sunt, juxta sanctum 
evangelistam, el visa sunt a multis '5*, Sed ubi hacte- 
nus sermone processit et hzc ostendit, deinceps 
proponit quomodo mortuus iis profuerit qui artea 
dormierant. Simul etiam cum multa esset quzstio, 
si ob salutem omnium hominum facta est Dominio 
incarnatio, qualem sortiti sunt salutem qui antea 
mortui sunt, utrumque uno modo dissolvit, et ait, 
quod mors Domini utrumque horum operata est, 
spem videlicet operationis per hoc quod ipse 
resurrexerit, et rursum eorum salutem qui priores 
dormierant. Nam qui bonis operibus vitam suam 
adornarant tempore quo vixerant, quemadmodum 
si tune advenisset Christus nequaquam destituti 
fuissent predicatione ipsos vivificante, ita et tunc 
per Domini ad inferos descensum salutem conse- 
cati sunt, quemadmodum etiam videtur divo Grego- 
rio. Ait enim ipse: Απ΄ simpliciter salvos facit 
omnes Christus qui apparuit, videlicet in inferno ? 


xaX Πέτρος προστίθησι νῦν τὸ τοῦ Χριστοῦ ὑπόδειγμα, 
ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπερ ἔπαθεν, οὐχ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
οἰχείων ἔπαθεν, ἀλλ' ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων. AU χαὶ 
ἐπάγει, Δίχαιος ὑπὲρ ἆδ'χων, Αὐτὺς γὰρ, ὡς χατύ- 
πιν διὰ τοῦ προφήτου ἀπέδειξεν, ἁμαρτίαν οὐχ ἐποί- 
ησε. Δειχνὺς δὺ τὸ τοῦ παθόντος ὁραστήριόν τε xai 
δυνατὸν, ἐπιφέρει τὸ "Απαξ. Τοσαύτη γὰρ, guit, 
ὑπῆρξεν ἡ τοῦ παθόντος δύναμµις ὑπὲρ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὥστε εἰ xal πολλὰ τὰ ἁμαρτίματα τούτων 
χατελαμθάνετο, ἓν μόνον ἀρχέσαι πάθος τοῦ Κυρίου 
πᾶσαν ἁπαμθλῦναι τὴν δύναμιν τῶν ἡμετέρων ἆμαρ- 
τηµάτων. Ἐπιὶ οὖν ὑπὲρ τῆς ἡμῶν πρὺς τὸν 8:y 
χαὶ Πατέρα αὐτοῦ προσαγωγῆς ἔπαθεν, ἔδειξεν ὅτι 
οὗ πάντως πάντες οἱ πάσχοντες δι ἁμαρτίας πά- 


n σχουσι, Καὶ ἐπειδὴ διπλοῦς 6 Χριστὸς, θεὸς χα) ἄν- 


θρωπος, διπλην καὶ τὴν χάριν ἡμῖν παρέσχε παθών. 
Αποθανὼν γὰρ ὡς ἄνθρωπος, ἁπήλλαξεν ἡμᾶς τοῦ 
θανάτου xal τῆς φθορᾶς, τὴν ἀνάστασιν ἡμῖν ἔγχαι- 
νίσας, xai δοὺς διὰ τοῦ ἑαυτοῦ ὑπάδειγμα, ὡς οὐχ 
ἔτι οἱ ἁποθνῄσχοντες ἀνέλπιστον ἀναατάσεως ὑπέρ- 
χονται θάνατον Ζωοπο:ηθεὶς δὲ, τουτέστιν, ἀναστὰς 
Ex νεκρῶν, τῇ τῆς θεότητος δυνάµει, ( ἀνέστη γὰρ 
Ex νεχρῶν, οὐχ ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ ὡς θες, ) cv»- 
. Ενωοποίησε τοὺς iy τῷ ἆδῃ συναναστήσας ἑαυτῷ. 
Πολλὰ γὰρ σώματα, χατὰ τὸν θεῖον εὐαγγελιστὴν, τῶν 
κεκοιµημένων ἁγίων ἠγέρθη, χαὶ ἐνεφανίσθη πολλοῖς. 
Αλλὰἀ τῷ λόγῳ µέχρι τούτου προθὰς xal δείδας, 
προχειµένου λοιπὸν, πῶς ἁἀποθανὼν ὠφέλησε τοὺς 
προχεχοιµηµένους, ἅμα δὲ xal ζητήσεως πολλῆς 
οὔσης, εἰ ἐπὶ συντηρἰᾳ πάντων ἀνθρώπων ἡ ἑναν- 
θρώπησις τοῦ Κυρίου, ποίας ἔτυχον σωτηρίας οἱ 
προθανόντες, λύει ἁμφότερα δι ἑνὸς xal φησιν, ὅτι 
ὁ τοῦ Κυρίου θάνατος, ἀμφότερα ταῦτα εἱἰργάσατο, 
ἐλπίδα ἀναστάσεως διὰ τοῦ ἀναστῆναι αὐτὸν, xal 
σωτηρίαν πάλιν τῶν προχεχοιµηµένων. Οἱ γὰρ 
ἔργοις ἀγαθοῖς τὸν ἑαυτῶν κατὰ τὸν τῆς ζωῆς αὐτῶν 
χρόνον περιανθίσαντες βίον, ὣς εἰ xal τότε τῷ 
χόσμῳ ἐπεδήμησε Χριστὸς, μὴ ἂν ἀπολειφθῆναι τοῦ 
ζωοποιοῦντος αὐτοὺς χηρύγµατος, οὗτοι xal τότε 
διὰ τῆς εἰς ἅδου τοῦ Κυρίου χαθόδο», τῆς σωτηρίας 
ἔτυχον, ὡς καὶ Γρηχορίῳ τῷ θείῳ δοχεῖ * φησὶ yàp 
οὗτος * Απλῶς σώζει πάντας Χριστὸς ἐπιφανείς: 
δηλονότι Ev τῷ ἅδῃ; T] χἀχεῖ τοὺς πιστεύσοντας ; Διὰ 


an et ibi eos qui crediderint ? Per hoc enim quod p Υὰρ τοῦ Πιστεύσοντας, σηµαίνει τοὺς οὕτω παρε- 


ait: Eos qui crediderint, significat quod seipsos ita 
praparaverant, quod si etiam tunc advenisset, cre- 
didissent. Neque id rejiciendum puto. Non enim 
hzreditarie habebatur salus, quandoquidem licet 
ad viventes omnes venit, non tamen omnes salvat, 
sed eos tantum qui crediderint. Etenim erat etiam 
opus libere voluntatis singulorum, ut cum rationa- 
les essent non insensibiliter se haberent ad magni- 
ficentiam ejus qui tale donum priestiterat, sed se 
dignos pr»berent dantis bonitate. Posuit autem, 
Inobedientes fuerant, quamdam solvens objectio- 


nem. Verisimile énim erat aliquem dicturum : Et ' 


59* Matth. xxvii $2. 


σχευαχότας ἑαυτοὺς, ὡς cl xal τότε παρεγένετο, 
πιστεύσοντας. Kal οὗ μµήμψφεως τοῦτο, Οὐ γὰρ 
ἀποχληρωτιχῶς f) σωτηρία, ἐπεὶ χαὶ τοῖς ξῶσι πᾶσι 
γενόμενος, οὗ πάντας σώζει, εἰ μὴ µόνον τοὺς 
πιστεύσοντας, ᾽ΛΆλλὰ γὰρ xal της ἑχάστου προαιρέ- 
σεως ἔργον f», τὸ, λογικὺν γενόμενον μὴ ἀναισῆήτως 
ἔχειν τῆς τοῦ πεποιηχότος ἁγαθοδότου µεγαλοδω- 
ρεᾶς, ἀλλ᾽ ἐπάξιον ἑαυτὸν παρέχειν τῆς τοῦ δεδω- 
χότος ἀγαθότητος. Τὸ δὲ, ᾽Απειθήσασιν, ἔθηχε, λύων 
ἀντίθεσιν τινα. Εἰκὸς γάρ τινα. ἐρεῖν' Καὶ τίνος 
ἄλλου κηρύξαντος πρὺ Χριστοῦ; Εἶτα ἀπειθίσαντες 
κατεχρίθησαν;, "Hxot χατακοίσεως ἄξιοι γεγόνασιν ol 
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πρ) τοῦ Χριατοῦ; xal ἔχων τοῦτο, ὡς xal Παῦλος, Α quo alio ante Christum pradieaute, postmodum 


ἀπὺ τῶν ἑνεσπαρμένων ἡμῖν λογιχῶν δυνάµεων ἆπε- 
λέγξαι, ὅτι χριτιχοὶ χα)οῦ xal χαχοῦ Ὑεγονότες, 
tira p. τὸ ἀγαθὸν ἑργασάμενοι, ἄξιοι καταχρίσεως 
οἱ τοιοῦτοι, οὗ τοῦτο ποιεῖ, ( χρείττονος γὰρ τοῦτο 
Ἰογισμοῦ xat φιλοσόφου, 3) χατὰ Ἰουδαίων διάνοιαν͵ ) 
ἀπὸ δὲ τῆς Γραφῆς τὴν ἀπείθειαν πιστοῦται, xol 
οὐχ ἀπὸ τῶν χρόνων τῶν Προφητῶν, ἀλλ᾽ ἀπ᾿ αὐτῆς 
σχεδν τῆς χοσµοχονίας. 


de inobedientia ju icati aut. condemnatione digni 
fuerant qui Christum prscesserant ! Cumque hoc 
posset evincere, quemadmodum et Paulus, a disse- 
minatis in nobis rationalibus viribus, quod cum 
datum ipsis esset ut possent inter bonum et malum 
discernere, nec postea bonum operati essent, tales 
digni essent morte, non hoc facit, nam id altioris 
est considerationis ac pbilosophis profundioris . 


quam ut ferre posset mens Judzeorum : sed a Scriptura confirmat inobedientiam : neque id a tempori- 
bus prophetarum, sed ab ipso propemodum mundi ortu : 513 ex quo demonstrat quod ab initio pre- 
dicahatur hominibus salus, sed despiciebatur ob declinationem ipsorum ad vana ac voluptuosa. 


Ἀναριθμήτων γὰρ ὄντων ἀνθρώπων xal xac 


Cum enim illorum quoque tempore innumera- 


ἐχεῖνο χαιροῦ, p.óvoy ὀχτὼ ἄνθρωποι πεισθέντες τοῖς p biles essent homines, soli octo, credentes his qu:e 


χηρυσσοµένοις διὰ τῆς κατατασλενῆς τῆς χιδωτοῦ, 
ἑσώθησαν. Ἐπειδὴ δὲ tv ὕδατι ἡ σωτηρία, εὐθέως 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἁγίου λαμδάνει βαπτίσματος, xal 
φησιν, ὅτι τὸ ὕδωρ ἐκεῖνο τὸ βάπτισμα ὑμῶν ὁὑπ- 
Ἱνίσσετοι Ἐπεὶ xal τοῦτο ἑναποπνίγει τοὺς ἄπει- 
θοῦντας δαίμονας, χαὶ σώζει τοὺς πιστοὺς προσίον- 
τας τῇ χιθωτῷ τῆς Ἐκκλησίας. "Αμα δέ φησιν, 
Ὥσπερ τὸ ὕδωρ ἀποχλύζει τὸν ῥύπον, οὕτω χαὶ τὸ 
βάπτισμα. Αλλ’ ob σαρχὸς ῥύπου ἀπόθεαιν ἁπεργά- 
ζεται, συμθολιχκῶς δὲ τὴν τῆς φυχιχκῆς χηλίῖδος πα- 
ρίστησιν ἀπόκλυσιν. Ἔστι δὲ καὶ οἷόν τις ἀῤῥαδὼν 
χαὶ ἐνέχυρον τῆς πρὸς θεὺν ἀγαθῆς συνειδήσεως. 
Οἱ γὰρ συνειδότες ἑαυτοῖς ἀγαθὰ, τουτέστι, οἱ βίου 
ἀντεχόμενοι ἁμώμου, xai τοῦτο ix παντὸς ἔπικη- 
τοῦντες xal olov ἐρωτῶντες (τοῦτο γὰρ τοῖς ζητοῦσί 
τι ἐπαχολουθεῖ, λέγω δὲ τὸ ἐρωτᾷν), οὗτοι καὶ τῷ 
ἁγίῳ προστρέχουσι βαπτίσµατ.. Καὶ τίς, φησὶ, τοῦτο 
παρέχει τὸ ἐπισητεῖν xal ἑπερωτᾷν τὸ θεῖον βάπτι- 
sua; Ἡ ἀνάστασις τοῦ Χριστοῦ. Βρὸ μὲν γὰρ ἀνα- 
στάσεως αὐτοῦ xal τοῦ πάθους ἁποφαίνεται, τὸν 
ε Ἐὰν pd) τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος xai πνεύματος. » 
Μετὰ δὲ τὴν ἀνάστασιεν, τὸ, ε Βαπτίζειν πάντα τὰ 


προσιόντα ἔθνη εἰς ὄνομα Πἀτρὸς xaX Yioo xai ἁγίου 


Πνεύματος. Ἐπεὶ δὲ τὸν τῆς οἰκονομίας λόγον 
δ:3λθε, λέγω δὲ τὴν εἰς ἅδου πορείαν τοῦ Κυρίο», 
καὶ τίνος χάριν xàxel πεπόρεᾶνται, ὅτι ἐπὶ σιωυτηρίἰᾳ 
παὶ τῶν ἐν ἆδου, πάλιν ἑτέραν ἀφορμὴῆν ἀπὸ τοῦ 
ὑανάτου λαμθάνει τοῦ Κυρίου εἰς παράχλησιν ἀρε- 
τῆς. Kal φησιν, ὅτι El ἀπέθανε Χριστὸς ὑπὲρ 
fuv σαρχὶ (οὐ γὰρ xa τῇ ἁθαιάτῳ αὐτοῦ xol 
θείᾳ φύσει), πάντως xaX ὑμεῖς ἀντιδιδόντες αὐτῷ. τὸ 
ἀποθανεῖν δι αὐτὸν τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐχ ἔτι ἀνθρωπί- 
'αις ἐπιθυμίαις ἁλώσεσθε, ἀλλὰ χατὰ τὸ θέληµα 
μόνον τοῦ θεοῦ τὸν ἑπίλοιπον χρόνον ζήσεσθς τὸν bv 
^5 σαρχί. « Θανατωθεὶς μὲν σαρχ/.» θσνατωθεὶς 
μὲν τῇ φύσει τῆς σαρχὸς, τουτέστι, τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
ἀναστὰς δὲ τῇ δυνάµει τῆς θεότητος, Καὶ γὰρ 
πνεῦμά ἐστιν ὁ Oebc, ὡς αὐτὴ τῆς θεολογίας fud; 
ἡ πηγἡ xai σοφία ἑμυσταγώγησεν. 

Ἑν ὦ καὶ τεῖς ἐν φυ.λακῇ πγεύµασι περευθεὶς, 
ἑκήρυξεν ἀπειθήσασί ποτε. "Οτεᾶπαξ ἐξεδέχετο 
ἡ τοῦ θεοῦ µακροθυµία ἐν ἡμέραις Νῶε, xaca- 
σκευαζοµένης κιέωτοῦ, εἰς fiv ὁλΐγαι, τουτέστινν 


56 Jo2n. 11, 5. ** Matth. xxvini, 19, 30. 


δὴ Joan. 


per arce praeparationem predicabantur, servati 
fuerunt. Quoniam autem in aqua fuerat salus, eon- 
festim hoe ad sacrum transfert baptisma, et ait, 
quod aqua illa designabat nostrum baptisma, quo- 
niam illud quoque suffocat ac demergit incredulos 
daemones, servatque fideles ad Ecclesic aream ac- 
cedentes. Simul autem dicit : Quemadmodum aqua 
diluit sordes, sic et baptisma. Verum non ablatio- 
nem sordium carhis operatur, sed per symbolum 
demonstrat macularum anims ablutionem. Est 
autem veluti etiam arrhabo quidam et pignus bonz 
erga Deum conscientiz. Qui enim bene sibi con- 
scii sunt, hoc est, qui inculpatam amplectuntur 
vitam, et illam penitus exquirunt ac veluti interro- 
gaut (nam hoc comitari solet eos qui aliquid 
quarunt, nempe interrogare), hi etiam a sacrum 
accurrunt baptisma. Et quis, inquit, hoc przbet 
ut exquiratur ae rogetur divinum baptisma ? Cbri- 
sti resurrectio. Siquidem ante ipsius resurrectionem 
ac passionem hoc ostenditur : « Nisi quis natus 
fuerit ex aqua et spiritu **; » post resurrectionem 
vero : « Baptizantes omnes gentes accedentes, in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti 57. » Post- 
quam autem dispensationis sermonem conclusit : 
dico autem descensum Domini ad infernum, et 
quam ob causam eo etiam accesserit, puta quod 
propter illorum quoque salutem qui in inferno 
erant : aliam rursum sumit a morte Domini occa- 
sionem ad virtutis exhortationem, et ait : Si Chri- 
stus carne mortuus est pro nobis (neque enim 
immortali sua et divina natura mori potuit), utique 
et vos vicem ei rependentes, moriendo pecc.to 
propter ipsum, non amplius liumanis concupiscentiis 
capiemini, sed soli Dei voluntati reliquo tempore 
in carne vivetis. « Mortificatus quidem carne. » ld 
cst, natura carnis, hoc est, humana, sed resur- 
gens potentia divinitatis, Etenim spiritus. est 
Deus 53, quemadmodum ipse theologize fons ac sa- 
pientia nos docuit. 

lil, 19-93. BEA In quo etiam abiit, et. spiritibus 
qui erant in carcere praedicavit, qui inobedientes fue- 
rant. quondam. Cum semel exepectabatur Dei longa- 
nimitas in dicbus Noc, cum appara?atur arca, in qua 


iv, 94. 
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pauce, hoc est, octo anima servate fuerunt peraquam. Α ὀκτὼ yvxal διεσώθησα» δι ὕδατος. Ὅ ἀντίτυ- 


Cujus figure nunc respondens baptisma, nos quog«e 
salvat, quo non carnis sordes abjiciuntur, sed quo fit 
t bone cpnscieniig responsio sit apud Deum, per 
resurreciionem Jesu Christi, qui est ad dexteram 
Dei, profectus in celum, subjectis sibi angelis et po- 
testatibus ac virtutibus. 

« 1n quo etiam. » Hoc ἐν ᾧ causaliter sumitur 
pro Ιάθο. Cum enim dixisset quod pro nobis inju. 
stis mortuus sit, et ex hoc demonstrasset quod pro 
salute omnium hominum mortem sustinuerit, dicit 
nunc quod ideo quoque his praedicavit qui in infer- 
no detenti erant. *O ἀντίτυπον, etc. (Obscurus est 
hic Grecorum verborum contextus, atque ideo 
pluribus vocibus Latine redditus : attamen Gr:cas 


xov νῦν καὶ ἡμᾶς σώζει βάπτισμα, οὐ capxóc 
ἀπόθεσις ῥύπου , ἀ.1.ὰ συγειδήσεως ἀγαθῆς 
ἑπερώτημα εἰς θεὸν, δὲ ἀγαστάσεως Ἱησοῦ 
Χριστοῦ, ὅς ἐστι ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ πορευθεὶς 
εἰς οὐρανὸν , ὑποταγέγτω» αὑτφ ἀγγό]ων καὶ 
ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. 

€ "Ev ᾧ xa τοῖς ἓν φυλαχῇ. » Τοῦτο ἀντὶ τοῦ 
Διὸ χεῖται αἰτιολογιχῶς. Εἰπὼν fip ὅτι ὑπὲρ τῶν 
ἀδίχων ἡμῶν ἀπέθανε, χαὶ àx τούτου δοὺυς ἔμφασιν 
ὅτι ὑπὲρ σωτηρίας ἁπάντων ἀνθρώπων τὸν θάνατον 
ὑπέστη, λέγει ὅτι δ.ὸ xal τοῖς ἐν τῷ ἅδῃ κατεχοµέ- 
vote ἐχήρυξεν. « Ὁ ἀντίτυπον. » Τὸ ἑξῆς οὕτως, Ὅ 
ἀντίτυπον xaY ὑμᾶς σώζει νῦν βάπτισμα οὗ capx^ 
ῥύπου ὃν ἀπόθεσις, ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαθῖς τῆς 


dictiones ad verbum reddendo, ita ordinabuntur ) B εἰς θεὸν, fizot κατὰ Θεόν. "Exepotnyja δὲ, τουτέ- 


Quod figure respondens vos quoque βοἰναί nunc 
baptisma, quod non rejectio est sordium carnis, 
sed ἑπερώτημα conscienlie bonz quce ad Deum 


στιν, ἁῤῥαθὼν, ἐνέχυρον, ἀπόδειξις. ε Ὑποταχέν- 
των αὐτῷ ἀγγέλων, » τῷ ἠνωμένῳ τῷ ἀνθρώπῳ 
δηλονότι, 


est, sive secundum Deum. Porro ἑπερώτημα, hoc est, arrliabo, pignus, demonstratio. « βυρ]εοιίς sibi an- 


gelis, » unito homini videlicet. 
CAPUT V. 


De rejeciione  pravarum actionum, et repetitione 
[ructuum in spiritu juxta donorum diversitatem. 


.IV, 1 5. Cum igitur Christus passus. sit pro vobis 
carne, et vos juxta eamdem cogitationem armemini : 
quod qui passus est in carne, destitit a peccato : in hoc 
ut jam.non concupiscentiis hominum, sed voluntati Dei 


- 


ΚΕδΦΑΛ. E. 

Περὶ ἀποθέσεως φαύ.Ίων αράξεων, καὶ éxava- 
λήψεως τῶν àv πγεύματι καρπῶν κατὰ τὴν 
διαφορὰν τῶν xapic gázwr. 

Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ ὑμῶν capxl, xal 
ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔνγοιαν ὁπ.ίσασθε. "Οει ὁ πα- 
θὼν ἐν σαρκὶ πέπανται ἁμαρτίας, εἰς εὺ µηκέτι 
ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις, d.A1à θε.Ίήματι θεοῦ, τὸν 


quod superesl in carne témpus vivat. Sat enim nobis ϱ ἐπιλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. Αρχετὸς γὰρ 


quod anteacto B1B tempore vite qui voluntatem 
genium patraverimus, cum versaremur in lasciviis, 
concupiscentiis, vinolentiis, cemessationibus, compo- 
tationibus, εί nefariis simulacrorum cultibus. Unde 


. movum videtur illis calumniantibus quod non accur- 


ratis una cum ipsis in eamdem luxus refusionem. Qui 
reddituri sunt. rationem οἱ qui paratus. est ad judi- 
candum vivos ac moriuos. 

JD rdo talis est : Cum igitur Christus mortuus sit 
carne, vos quoque juxta eamdem cogitationem ordi- 
nemini : nam mertui estis et vos, mundo videlicet : 
porro qui mortuus est, cessavil a peccato, etc. 
« Sat enim nobis. » Sive abunde in vita anteacta 
voluntatem gentium operati sumus : hoc est, gen- 


ἡμῖν d zapsAnAvOtc χρόνος tov «Ρίου, τὸ 0£Anga 
τῶν ἐθνῶν κατερχάσασθαι, πορενοµένους ἐν 
ἁἀσε.Ίγείαις, ἐπιθυμίαις , olrcgAvriaic, χώμοις, 
πότοις, xal ἀθεμίτοις εἰδω.1ο.λατρείαις. Ἐν ὦ ξεγί- 
ζονται, μὴ συγτρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν 
τῆς ἁσωτίας ἀνάχυσιν, βασφημοῦντες. Οἵ áxo- 
δώσουσι Aópor τῷ ἑτοίμως Ἄρῖναι ζἕωντας xal 
Φεχρούς. 

Τὸ ἑξής οὕτως' Χριστοῦ οὖν ἁποθανόντος σαρχὶ, 
χαὶ ὑμεῖς χατὰ τὴν αὑτὴν ἔννοιαν εὐτρεπίσεσθε. 
Απεθάνετε γὰρ xal ὑμεῖς, τῷ κόσµῳ δηλονότι. Ὁ 
δὲ ἀπ;θανὼν, πἐπανται ἁμαρτίας, xai éErc. « Ἂρ- 
xetü γὰρ ἡμῖν, » Ἠτοι ἱχανῶς κατὰ τὸν παρελτ- 
λυθότα βίον. Τὸ θέληµα τῶν ἐθνῶν κατειργασάµεθα, 


tiliter  viximus, incedentes gentium more. Ideo D τουτέστιν, ἐθνικῶς ἐζήσαμεν, πεπορευµένοι ὡς τὰ 


gentes nunc hzc demirantur. « Exmdem cogitatio- 
nem.» Hoc est, juxta eamdem intentionem idem- 
que propositum. Nam per defecium propositionis 
κατά, ἰ4 est, juxia, dictum est. « Qui passus est in 
earne: » hoc est, Mortuus est, similia dicens cum 
Paulo : «Si mortui sumus cum Christo, etiam vive- 
mus cum eo. Et mortui quidem erimus pecoato, 
sed vivemus Deo **, 1—« Sat enim nobis. » Tanquam 
diceret : Quid autem ? annon abunde vobis est 
quod tanto vita tempore simul indulseritis volup- 
tatibus? annon similiter ut et gentes lascive vixi- 
stis? et qua fuerint lascivie ac obscenitates, in 


"^ Rem. vi, 8-10. 


ἔθνηι Διόπερ ταῦτα τὰ ἔθνη νῦν ξενίζονται. « Abthv 
ἔννοιαν. » ᾽Αντὶ τοῦ κατὰ τὴν αὐτὴν Évvotav, κατὰ 
τὸν αὐτὸν σχοπόν. Ἐλλειπτιχῶς γὰρ τῆς Κατὰ προ- 
θέσεως εἴρηται. ε Ὁ παθὼν ἐν σαρχί. » ᾿Αντὶ τοῦ, 
'O ἀποθανὼν, ὅμοια Παύλῳ λέγων" « El ἀπεθάνομεν 
σὺν Χριστῷ, καὶ συζήσοµεν αὐτῷ. Καὶ νεχροὶ μὲν 
ἑσόμεθα τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντες δὲ τῷ θεῷ. » — « "Ape 
χετῶς γὰρ ἡμῖν » ἩὩσπερεὶ ἔλεχεν, Τίδἐ; Οὐκ 
ἠρχέσθητε τοσοῦτον χρόνον ταῖς τοῦ βίου σύνεξετα- 
ζόμενοι ἠδυπαθείαις;, f| οὐχ ὁμοίως τοῖς ἔθνεσιν 
ἀσελγῶς ἐδιώσατε ; xal viva τὰ ἀσὲλγῆῃ xav εἶδος 
ἐπάχει, ἑντρέπων αὐτούς. « Οἰνοφλυγίαις. » Olvo- 
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θλυγίαις ταῖς ἐπὶ τὸν οἵνην ἀκρατέσιν ὁρμαῖς. « Ἐν Α specie subjungit, confundens ipsos. « Vinolentiis. » 


ᾧ ξενίζονται. » Τὸ ξενίζονται ἀντὶ τοῦ θαυμάζουσι 
χεῖται. Ὁ δὲ λέχει τοῦτό ἐστι” Καθάπαξ ἀπειπάμε- 
νο τῶν ἐθνεχῶν ἐπιτηδευμάτων ἐν οἷς ἐζήσατέ ποτε, 
v) ἐπανηῃρημένου ὑμῖν σεμνοῦ βίου ἔχεσθε. 0ὕτω 
γὰρ ἂν xa αὐτοὶ οἱ ἐθνιχοὶ θαυμάζονται ὑμᾶς, μὴ 
συντρέχοντας αὐτοῖς εἰς τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς τῆς &ss- 
δείας ἀνάχυσιν Πτοι σὐγχυσιν. Διὸ xol μετὰ τοῦ 
θαυμάζειν xal ἐξαπορεῖσθαι τῇ μεταδολῇ ὑμῶν, οὐ 
µόνον χαταισχύνονται, ἀλλὰ xal βλασφημοῦσι, του- 
τέστι, σχώπτουσιν ὑμᾶς. Βδέλυγμα γὰρ ἁμαρτωλῷ 
θεοσέδεια. Οὗτοι δὲ καὶ οὐδὲ ἀτιμώρητον ἔξουσι τὴν 
τοιαύτην βλασφημίαν, ἀλλὰ δώσουσι λόγον, τῷ ἐπ 
αὑτρ τούτῳ ἀμεταθέτως xal ἑδραίως καθεδουµένῳ 
τῶν πάντων χριτῇ. Τοῦτο γὰρ τὸ Ἕτοιμον σηµαίνει 
ἐνταῦθα, ὡς xal τὸ, ε Ἑτοιμάζων ὄρη àv. τῇ ἰσχύϊ 
αὐτοῦ, » καὶ iv τῷ, « Ἔτοιμος ὀθρόνος σον. » To 
οὖν ἁμεταθέτως xai βεδαίως χρίνοντι ζῶντας xal 
νεχροὺς δώσουσι Ἰόγον οἱ χλευάζξοντες ὑμᾶς. Πῶς δὲ 
Qu ttov κριτὴς xat νεκρῶν, ἑξῆς δηλώσει. 


Εἰς τοῦτο γὰρ xal νεοκροῖς εὐηγγε.1/σθη, ἵνα 
κριθῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρκὶ, (oci δὲ 

εκατὰ θεὸν πγεύματι. 

Τὸ ἑξῆς οὕτως. Οὗτοι οἱ βλασφημοῦντες ὑμᾶς 
δώσουσι Ἀόγον τῷ πάντας χρινοῦντι ζώντάς xai νε- 
χροὺς. Κρίνονται γὰρ xat νεχροί. Καὶ 650v ἀπὸ τῆς 
τοῦ .Κυρίου εἰς τὸν ἅδην παρουσίας. Κάχεῖ γὰρ 
ἐπ.δγμήσας £v τῷ κατὰ τὸν σταυρὸν δηλονότι θανάτῳ 
αὐτοῦ. ἐχήρυξεν ὥσπερ xal ἐπὶ τῆς γῆς τοῖς Qoo. 
Ἐχήρυξε δὲ οὐ λόγῳ, ἀλλὰ πράγματι. Καὶ ὥσπερ 
bv τῷ χόσμῳ παραγενόµενος, τοῖς μὲν ἐπεγνωέναι 
ἑτοίμως ἔχουσιν αὐτὸν, εἰς δικαίωµα παραγέχονε, 
τοῖς δὲ ἀγνοίσασιν εἰς χατάκρισιν, οὕτω xal τοῖς ky 
ἆδη, τοῖς μὲν κατὰ cápxa ζήσασιν ἀνθρωπίνως εἰς 
χρῖμα παρεγένετο, τοῖς δὲ χατὰ πνεῦμα ζήσασι, 
τουτέστι, χατὰ πνευματιχὸν xal ἑνάρετον βίον, εἰς 
Δόξαν xal σωτηρίαν. Ὥστε xal ζώντων xal νεχρῶν 
χριτὴς δικαίως ἂν λέγοιτο. ---"Α.λως. Οἱ μὲν πα- 
λαι.οὶ τῶν Πατέρων τοῦτο τὸ, Καὶ νεχροῖς εὐηγγελί- 
60v, ὡς περικοπὴν ἐξηγήσαντο, οὐδὲν φροντίσαντες 
της συνεχείας τῶν ἄνω, οὐδ' ὅτι αἰτιολογικῶς εἴρη- 
µένον δεῖ πρὸς τὰ πρὸ αὑτοῦ ἀναφέρεσθαι. Τοῦτο 
Υὰρ ὀφείλει τὸ xav αἰτίαν λεγόμενον ἔχειν. Ἁλλ ὡς 
εἴρηται, ὡς περικοπὴν αὐτὸ ἐξηγήσαντο οὕτως. Ne- 
χροὺς γὰρ ἔφασαν διττῶς λέγειν τὴν θείαν Γραφὴν, 
Ἡ τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἑναποθανόντας, ot οὐδὲ ζωήν 
ποτε ἴδοιεν, ἢ τοὺς τῷ Üavát τοῦ Χριστοῦ συµ- 
µορφωθέντας, xat ἀποθανόντας μὲν τῷ χόσμῳ, του- 
τέστι͵ ταῖς χοσμιχαϊῖς ἐπιθυμίαις, ζῶντας δὲ µόνῳ 
Ἄριστῷ, ὡς καὶ Παῦλός φησιν ε Ὅ δὲ voy ζῶ ἐν 
σαρχὶ, Ev πίστει τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ζῶ. ] Φα τν 
οὖν, ὅτι οἱ οὕτως ἀποθανόντες Χριστῷ, τῇ σαρχὶ 
ἑανυτοὺς καταχρίνουσιν ἐπὶ τῇ πρότερον ἀμελεῖ ἑαυ- 
τῶν χαὶ ῥᾳθύμῳ ζωῇ. Τοῦτο δὲ, Civ αὑτούς ἐστι 
πνεύματι, ἧτοι τῇ κατὰ Χριστὸν Cof]. Ἡ γὰρ τῶν 


* δ-α]. οσιν, 7. *! Psal. cri, 2. 
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intemperantibus vini appetitionibus. « Upde novum 
videtur illis. » Ξενίζονται ponitur pro θαυμάξουσι. 
Hoc est, admirantur. ld autem est quod dicit : Cim 
semel renuntiaveritis gentium studiis, quibus quon- 
dam vivebatis, adhzretis vitze honest:e quam assum» 
psistis. Ita enim ipsi quoque gentiles admirantur 
vos, quod non concurratis cum eis in similem im- 
pietatis refusionem sive confusionem. Ideoque non 
solum admirantur et stupent ob mutationem ve- 
stram, non solum pude(iunt, verum etiam calumnian- 
tur, hoc est, irrident vos. Abominatio est enim pec. 
catori divinus cultus. Hi autem neque impune 
ferent hujusmodi calumniam, sed reddent rationem 
universorum judici, qui ad hoc ipsum immutabi- 
liter ac firmiter sedet : nam id significat loc loco 
Paratum esse : sicut quum dicitur : « Parans mon- 
tes in virtute tua **. » Et, « Parata sedes $16 tua''.» 
Ei ergo qui immutabiliter ac firmiter judicat vivos 
ac mortuos, reddent rationem qui vos subsannant. 
Quomodo autem viventium sit judex ac mortuorum, 
consequenter manifestabit. 

IV, 6. Nam hoc mortuis quoque predicatum εί 
Evangelium : ut judicentur quidem secundum homines 
carue, vivant autem juxta Deum spiritu. 

Ordo talis est: Hi qui vos calumniantur reddent 
rationem ei qui omnes judicat vivos ac mortuos : 
nam judicantur et mortui : quod manifestum est ex 
adventu Domini ad inferos. Cum enim eo quoque 
venisset, videlicet per mortem sgam in cruce, pra- 
dicavit, sicut et iis qui in terra vivebant. Przedicavit 
autem non sermone, sed opere. Et quemadmodum 
in mundum adveniens, iis qui parati erant, ut ipsum 
cognoscerent,ad justificationem venit: ignorareautem 
cupientibus ad condemnationem : ita et his qui apud 
inferos erant. Nam his qui secundum carnem huma- 
no more vixerant, ad judicium advenit. Ilis vero qui 
secundum spiritum vixerunt, id est, juxta sprilua 
lem ac honestam vitam, ad gloriam et salutem. 
Itaque et vivorum et mortuorum judex merito dici 
potest.—Aliud. Veteres quidem Patres illad, Nam 
bec mortuis quoque predicatum est Evangelium, 
tanquam resecatam parliculum interpretati sunt, 
nihil curz habentes de continuatione ad superiora, 
neque quod per modum caus: dictum oporteat ad 
precedentia referri. Nam illu oportet secundum 
causam dictum habere : sed sicut diximus tanquam 
intersectionem interpretati sunt hoc modo. Mortuos 
enim duobus modis appellare dixerunt sacram Seri- 
pturam : aut eos qui peccatis immortui sunt, qui 
neque vitanr unquam videre possunt : aut eos qui 
morti Christi-conformes effecti sunt, et mundo qui- 
dem mortui sunt. id est, mundanis concupiscentiis, 
vivunt, autem soli Christo, sicut et Paulus dicit : 
« Quod autem nunc vivo in carne, in fide vivo Filii 
Dei **. Dicunt ergo quod qui ita mortui sunt Christo, 
seipsos carne condemnant ob negligentem ac segnem 
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vitam priorem. Hoc autem est vivere ipsos spi- A προτέρων χοτάγνωσις εὐθυμοτέρους aütoUe περὶ τὰ 


ritu sive vita secundum Christum : nam priorum 
condemnatio promptiores ipsos reddit circa pra- 
sentía et ea qux prz manibus esse facit. Et illi qui- 
dem hoc modo. Et quanquam hzc recte se babere 
.quis dixerit. Necdum tamen quod dictum est 517 
omnino hxret. Cum autem in superioribus dictum 
esset de his qui apud inferos erant, quod illis quoque 
spiritibus przedicatum fuit, equum est ad id referre 
prxsentem, qui per causam inducitur, sermonem, et 
non solum considerare, sicut nunc dictum est. 
Unde dicimus, quod quia immediate antea dixerat, 
Qui paratus est ad judicandum vivos et mortuos : 
his autem per exceptionem objici poterat : Et ubi 
viventes aut ubi mortui judicantur ? subjungit ser- 
moni fidem, ab his qui? prius dixerat, quod his 
etiam qui in carcere erant spiritibus predicatum 
fuit : et hzc praedicatio ipsis ad jadicium facta est 
sive ad condemnationem : his quidem qui de bona 
vita sibi conscii erant, protinus adhzrentibus beni- 
gnitati illius qui ibi apparuerat : malis vero inde 
pudore repletis, suamque condemnationem exspec- 
tantibus. Hoc itaque Dominum esse judicem mor- 
tuorum confirmat. Vivorum autem, nam quum in 
mundum venisset juxta vitam mortalein, hujus prz- 
sentiam babuerunt homines pro condemnatione, 
dum boni quidem ad ipsum accurrerunt ac instructi 
sunt, scelesti vero repulerunt et sponte abominat; 
sunt veritatem : quod ipsum etiam fuit horum con- 


νῦν καὶ μετὰ χεῖρας ποιεῖ. Κάχεῖνοι μὲν οὕτως. Ei 
δὲ χαὶ χαλῶς ἔχειν ταῦτά τις ἐρεῖ, ἁλλ οὕπω τοῦ 
παντὸς τὸ εἰρημένον ἐξέχεται. Εἱρημένου δὲ ἀνωτέρω 
περὶ τῶν ἐν τῷ Bn, ὅτι χἀχείνοις τοῖς ἓν φνλαχῇ 
πνεύμασιν Σκηρύχθη, πρὸς τοῦτο δίχαιον ἀναφέρειν 
τὸν παρόντα μετὰ αἰτίας εἰσαγόμενον λόγον, καὶ μὴ 
ὡς νῦν µόνον εἰρημένον ἐπισκοπεῖν. '"0θεν ἐροῦμεν, 
ὡς ἐπειδὴ προσεχῶς ἄγαν εἶπε, Τῷ ἑτοίμως ἔχοντι 
xplvat ζῶντας xaX νεκροὺς, τὸ δὲ ἀνθυποφερόμενον 
τούτοις ἣν, Καὶ ποῦ ζῶντες, ποῦ δὲ νεχροὶ κρίνονται; 
ἐπιφέρει τοῦ λόχου τὴν πίστιν ἂφ᾽ ὧν ἀνωτέρω εἰρή- 
χει, ὅτι xol τοῖς by φυλαχῇ πνεύµασιν ἐχηρύχθη. 

Καὶ τὸ χήρυγµα τοῦτο εἰς xplaw ἐγένετο τούτοις, 
fio. εἰς χατάκρισιν, τῶν μὲν ἑαυτοῖς συνειδότων 
χρηστὸν βίον τῇ τοῦ φανέντος ἐχεῖσε χρηστότητι 
συναπτοµένων , εὐθύς. Tov δὲ πονηρῶν, αὐτόθεν 
αἰσχύνης πληβουμένων, xal τὴν ἑαυτῶν χσταδίχην 
ἐχδεχομένων. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ κριτὴν εἶναι xal νε- 
xpi τὸν Κύριον βεδαιοῖ Ζώντων δέ. Ἑλθόντος γὰρ 
εἰς τὸν xócpov κατὰ τὴν φθαρτὴν ζωὴν, τὴν πα- 
ρουσίαν . ἐσχήχασιν ἄνθρωποι τούτου, χατάχριση, 
τῶν μὲν ἀγαθῶν προσδραµόντων αὐτῷ xe µαθη- 
τευθέντων, τῶν δὲ μιαρῶν ἀποσεισαμένων καὶ ἐχοντὶ 
µυσάντων πρὸς τὴν ἀλήθειαν. Ὁ χαὶ αὐτὸ 'τούτωνν 
χατάκρισις. Διὸ xaX ὁ Κύριός φησιν * « El; xplpa 
ἐγὼ ἐλήλυθα εἰς τὸν χόσµον, » τουτέστιν, εἰς χατά” 
κριμα. Οὕτως οὖν xot ζώντων χριτῆς ὁ Κύριος xal 
νεχρῶν. Καὶ fj αἰτιολογία ἐπ' ἀχεραίῳ τῷ λόγῳ, 


demnatio. Ideo quoque dicit Dominus : « In judicium ϱ ἀλλ οὐχ ἐπὶ µέρους ταχθήσεται. Ἔστι τοίνυν το, 


ego veni in mundum **, » id est, in condemnationem. 
Jt ergo et vivorum judex est Dominus et mortu- 
orum : et cause redditio ob integrum sermonem 
et nou propter partem ordinabitur. ltaque quod 
dicitur, ut judicentur carne, ita accipienduin est, 
quod cum accessisset Dominus ad eos qui apud 
inleros erant, illi quidem qui in mundo carnaliter 
vixerant, condemnati Sunt : qui vero spiritualiter, 
vixerunt : aut reviviscendo una cum Domino (multa 
enim corpora sanctorum qui dormiüerunt excitata 
sunL**), aut per bonam spem. Porro Judicentur ac 
Vivant, dictum est sumendo tempus pro tempore, 
nempe futurum pro przterito, quod frequens est 
in sacra Scriptura. « Omnium, inquit, finis im- 
minet, » hoc est, οἱ eorum qui in vita justifleati 
sunt, et eorum qui apud inferos. Nam in secundo 
adventu quod cuique repositum est. consummabi- 
tur. Quod si quis spernat praedicationem Domini 
apud inferos, dicens mortuis nihil posse prodesse, 
eo quod juxia prophetam David im inferno nullus 
confiteatur ** : hic et przdicationem apud inferos 
«rasse intelligit, 5168 etconfessionem non laudem 
Dei, sed manifestationem existimat : ignorans illud 
quod dicitur : «Non mortui laudabunt te, Domine **.» 
Est autem illud : « In inferno quis confitebitur 
tibi *? » Sic intelligendum quod confessio est 
gratiarum actio ad Deum, dum quis liberatus est a 
6€* Juan. is, 


^ Matth, xxvi,52.. "* Psal. vi, 6. 


κριθῶσι σαρκχὶ, οὕτως, τοῦ Κυρίου τοῖς iv τῷ Qi 
φοιτήσαντος. Οἱ μὲν àv τῷ χόσμῳ σαρχικῶς (ljsav- 
sec, χατεχρίθησαν, οἱ δὲ πνευ ματιχῶς, ἔζησαν, 1 τῇ 
μετὰ τοῦ Κυρίου ἀναδιώσει (πολλὰ Ὑὰρ σώματα 
τῶν κεχοιμηµένων ἁγίων ἠγέρθη), ἢ τῇ εὐελπιστίᾳ. 
Τὸ δὲ, Κριθῶσι καὶ Ζήσωσι, κατὰ ἀντιχρονίαν 
εἴληπται, ἀντὶ τοῦ παρῳχηµένου, μέλλοντος. Ὅ τῇ 
θείᾳ Γραφῇ σύνηθες. « Πάντων yàp, qnot, τὸ τέλος 
ἤγγικε, 2 τουτέστι, xal τῶν κατά Qui διχαιωθἑν- 
των, χαὶ τῶν χατὰ τὸν inv. Ἐν γὰρ τῇ δευτέρᾳ 
παρουσίᾳ, τὸ ἀποχείμενον ἑχάστῳ τελεσθήσεται. El 
δέ τις τὸ ἐν τῷ übr τοῦ Κυρίου κήρυγμα ἀθετεῖ, 
φάσκων μηδὲν τοῖς τεθνεῶαι δύνασθαι τοῦτο λυσιτε- 
Aely, διὰ τὸ ἐν τῷ ἄδῃ, κατὰ τὸν προφήτην Δαυὶὸ 
µηδένα ἐξομολογεῖσθαι, οὗτος καὶ τὸ χήρυγµα τὸ ἐν 
τῷ ἅδῃ παχέως ἐπαχούει, xal τὴν ἐξομολόγησιν, ovx 
alvov Θεοῦ, ἀλλ’ ἐξαγόρευσιν λογίζεται, ἀνήκοος ὢν 
τοῦ,ε Οὐχλνεκροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε.» Ἔστι ob «, 
« Ἐν τῷ ἄδῃ είς ἐξομολογήσεταί aot, » τοιοῦτον. 
Ἐξομολόγησίς ἐστιν εὐχαριστία πρὸς Gebv, ἐφ᾽ ok 
τις δυσχερῶν ἀπηλλάγη. Ἐπεὶ οὖν ἐν τῷ παρόντι 
Bip πάντα τὰ πραχτὰ συντελεῖται ἐνεργούμενα 
(ἀποθανοῦσι γὰρ πάντα ἀργά) * εἰχότως ὡς μὴ τινος 
τούτων ἐνεργουμένου ὑπὲρ ὧν τις ἁπαλλαγεὶς ἐδν- 
µολογήσεται, εἴρηται τὸ, « Ἐν τῷ &b» τίς topo 
λογήαεταί σοι 5) 
gravibus molestiis. Quoniam igitur cuncta qu» 
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tractantur in presenti vita, ubi peracta sunt, finiuntur. Nam mortuis omnia sunt otiosa : merito 


dum nullus quidquam operatur pro quibus liberatus 
confitebitur tibi? » 


Πάντων δὲ τὸ céAoc ἤγγικε. Σωφρονίσατε οὖν, A 


xdi νήγατε εἰς τὰς προσευχάς. Πρὸ πάντων δὲ 
tiv elc ἑαυτοὺς ἀγάπην &xcev ἔχοντες. "Οτι 
ἀγάπη κωᾖύγψει π.ῆθος ἁμαρτιῶν. Φιαόξεγοι 
εἰς ἆ 1.2ή.1ους ἄνευ γογγυσμῶν. Ἕκαστος καθὼς 
Ha6s χάρισμα, sic ἑαυτοὺς αὐτὸ διακογοῦντες, 
ὡς κα.1οἱ οἰκογόμοι ποικίΊης χάριτος θεοὺ. EI τις 
Ίαΐει, ὡς .Ἰόγια Θεοῦ. EI τις διακυνεῖ, ὡς ἐξ 
Ισχύος, ἧς χορηγεῖ d θεός, ἵνα ἐν πᾶσι δοξά- 
ζηται ὁ Θεὸς διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. ἵρ ἐστὶν ἡ 
δόξα, xal τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν alo 
rov. Αμήν. 

Τὸ τέλος, ἀντὶ τοῦ, 1 συµπλήρωσις, ἡ συντέλεια, ἢ 
τέλος Ἠγγικέναι τῶν πάντων nol προφητῶν. Τοῦτο 
ὃξ ἀληθεῖ λόγῳ, 6 Χριετός. Ἡ πάντων γὰρ τελειό- 


της, αὐτός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Ἕλληνες ληροῦσιν, οἱ D 


μὲν την ἡδονὴν φάσχοντες τέλος, ὡς Ἐπίχουρος. 0ἱ 
& τὴν ἐπιστήμην, fitot θεωρίαν f| ἀρετήν, Ἐπεὶ τοί- 
νυν ἡ πάντων τελειότης Χριστὸς παραγέχονε, καὶ 
αὐτοὶ ταύτῃ τῇ τελειότητι, φησὶ, συμμορφούμενοι, 
ἀνελλιπεῖς ἑαυτοὺς ἓν παντὶ δείξατε, ἓν σωφροσύνῃ, 
ἐν νήφει προσευχῶν (νηφόντων γὰρ fj ιπροσευχὴ, 
τουτέστι, γρηγορούντων, ἀλλ) οὐ xápty χατεχοµένων 
τῶν ἀπὺ τῆς τῶν χοσμικῶν μµέθης) «ἐν τῇ πρὸς ἆἀλ- 
λήλους ἀγάπῃ. Ταύτην δὲ Παῦλος μὲν πλήρωμά φη- 
σιν εἶναι νόρου. Οὗτος δὲ ἁμαρτίας δυναµένην κα- 
λύπτειν. Ὁ γὰρ εἰς τὸν πλησίον ἔλεος, τὸν θεὸν 
ἡμῖν Ίεων ποιεῖ, Ὃς ἔλεος οὐκ ἂν εἰς δἑον προδαίη, 
εἰ μὴ Ex. πολλῆς ἀγάπης, Εἰπὼν δὲ ἀγάπην, ἐπάγχει 


gralias aclurus esset, dictum est: « In inferno. quis 


IV, 7-11. Porro rerum omnium finis imminet. Sit/s 
igitur sobrii er vigilantes ad orandum. Ante omnia 
autem charitatem inter vos extensam habentes. Nam 
charitas operiet multitudinem peccatorum. Hospitales 
estote erga vos. invicem sine murmuratione. Ut quis- 
que accep:t donum, ita alius in. alium illud admini- 
$trantes, ut boni dispensatores αγία gratie Dei. 
Si quis. loquitur, loquatur tanquam eloquia. Dei : si 
quis. ministrat, ministret tanquam ez potentia quam 
suppeditat Deus, ut in. omnibus glorificemur Deus 
per Jesum Christum, cui esi gloria. et imperium | in. 
secula seculorum, Amen, 

Finis, id est, completio, consummatio : aut finem 
omnium prophetarum imminere dicit : ille autem 
vero sermone Christus est, ipse enim omnium per- 
fectio est. Et non quemsdmodum G»ci delirant, 
quorum hi quidem voluptatem dicunt esse finem, 
veluti Epicurus, alii vero sapientiam sive contem- 
plationem aut virtutem. Quandoquidem igitur per- 
fectià omnium Christus advenit, ipsi quoque, in- 
quit, huic perfectioni conformes effecti, vos ipsos 
in omnibus absque defectu exhibcte in sobrietate, 
in vigilia ad precationes (sobriorum enim est pre- 
catio sive vigilantium, et non eorum qui crapula 
detinentur ex ebrietate rerum uundanaram),in cha- 
ritate erga vos invicem. Hanc autem Paulus dicit 
esse legis consummationem *'* : hic vero quod 
peccata possit operire. Nam misericordia erga pro- 
ximum, Deum reddit nobis misericordem. Qux mi- 


καὶ τὰ τῇ ἀγάπῃ ἐπαχολουθοῦντα, την φιλοξενίαν, c séricordia nunquam ad id quod zquum est proce- 


ἣν ἄνευ γογγυσμῶν ἐχτελεῖν κελεύει. 


deret, nisi ex multa dilectione sine charitate. Ubi 


autem charitatem dixit, $19 subjungit et ea qu» charitatem comitantur, nempe hospitalitatem, quam sine 
mormurationibus exhiberi jubet; nam hoc vere charitatis est. 


Τοῦτο yàp τῆς ἀληθοῦς ἀγάπης. ᾽Αλλὰ χαὶ τῶν 
εὐπορουμένων ἑχάστῳ χάαρισµάτων τῷ μὴ ἔχοντι 
ἀξελφῷ κχοινωνεῖν. Οἶον, ὁ λόγον ἔχων διδασχαλικόν 
(τοῦτο γὰρ, τὸ, Ὡς λόγια 6εοῦ βούλεται δηλοῦν,) τῷ 
χρῄκοντι τούτου. 'O χορηγίαν εροφῶν χεκτηµένο;, 
τῷ μὴ ἔχοντι ἐπιδιδόναι, μ] μικροφύχως, ἀλλ ὡς 
Jj δύναµις παρέχει τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χορηγίας. 
Ταῦτα δὲ, φησὶ, παραινῶ, ἵνα ἐν πᾶσιν, τοι ἔθεσιν 
1| xa τοῖς ἔργοις ὑμῶν δοξάζηται ὁ θεύς. Οὗτω δὲ 
περὶ τούτων διαταξάµενος, Enel τινας ἑώρα διὰ τὰς 
ἐπαγομένας αὐτοῖς θλίψεις σχανδαλιζοµένους, ἅτε 
bv τῷ νόμῳ τοῖς δουλεύουσι τῷ Κυρίῳ ἐπαγγελίας 
ἀνενοχλήτου βίου χειµένης, καὶ ἄνω μὲν διὰ βρα- 
χξων ἠνίχα τοῖς δούλοις ἑνομοθέτει, τὴν περὶ τούτου 
παράχλησιν ἐποιήσατο, νῦν δὲ διεξοδικώτερον τῷ 
λόγῳ γέχρηται, καὶ φησιν, ' Αγαπητοὶ, εὐθὺς διὰ 
τοῦ ὀνόματος σηµαίνων ὡς ob µισουµένοις, ἀλλ 
ὡς ἄγαν ἁγαπωμένοις, ταῦτα συµθαίνει. Mi) ξεγ|- 
ὥσθε δὲ, ἀντὶ τοῦ, Mt θαυμάζετε, ph ξένον θεοῦ 
φίλων ἡγεῖσθε, εἶτα xaX πύρωσιν τὰς θλίψεις εἰπὼν, 
ἐνέφηνεν ὡς διὰ δοχιµαοίαν ἑπάγυνται αὐτοῖς αὗται 


*'* Rom. xim, 10. 


Sed et de his qux cuique suppetunt donis, ut 
fratri non habenti communicentur : puta ut is qui 
sermonem babet doctrinz ( nam id significare vult 
Per eloquia Dei), largiatur ei qui hoc eget. Is qui 
nactus est suppeditationem alimentorum, non habenti 
tribuat : non pusillo animo, sed sicut potestas sume 
ptus dati a Deo permittit. Porro hzc, inquit, exhor- 
tor ut in omnibus, sive gentibus, sive etiam operi- 
bus vestris, gloriflcetur Deus. Cum autem de his ita 
disseruisset , quoniam videbat nonnullos propter 
inductas in se afflictiones, offendi, tanquam posita 
fuerit in lege promissio vite ab omni molestia 
aliene his qui Domino servirent : etiam superius 


p quidem, cum de servis statueret, brevibus verbis de 


his fecit exhortationem : nunc vero fusiori sermone 
usus est, et ait : Charissiml, protinus ipso nominc 
significans bz:ec non iis qui odio habentur, sed qui 
vehementer amantur contingere. Mf; ξένίξεσθε autem 
hoc est, ne admiremini, ne extraneum ab amicis 
Dei ducite. Deinde ubi etiam afflictiones dixit esse 
explorationem per ignem, ostendit quod h:e tanquam 
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propter probatienem ín eos inducuntur : probatio A 'H δὲ δοχιµασία περισπούδαστον τὸ δοχιµαζόµενον 


vero desiderabilem reddit eum qui probatur, quem- 
&almodum et aurum ac argentum. Ad hzc autem, 
subjungendo quod his omnibus beatius est, nempe 
eos qui hzc patiuntur magistro Christo conformari : 
εἰ nunc cum ipso ignominia affici, ut una cum eo 
glorificentur in futaro seculo, cum universum sibi 
subjecerit mundum. « Charitatem extensam. » hoc 
est, perseverantem ac durantem et in longum pro- 
tensam. « Ut quisque accepit donum. » Quzcunque 
enim in nobis sita sunt, et quorum domini sumus 
ut faciamus, in omnibus his de injustitia accusatio 
esse polest. Neque enim in sola pecuniarum posses- 
sione, vcrum etiam in abundantia aliorum natura- 
lium , debitor est quisque ut tribuat non habenti : 
ul tribueret indigentibus. 


CAPUT VI. 


6430 Quod ex consortio ad Christum necesse sit natu- 
rales vincere adversitates, et ex spe ad ipsum ferre 
damna ab aliis damnata. 


IV, 12-19. Charissimi, ne miremini dum per ignem 
exploramini, que res ad experimentum vobis contigit, 
perinde quasi novum aliquid vobis obtingal : imo in 
hoc quod consortes estis affictionum Christi, gaudete, 
ul in revelatione quoque glorie ejusdem gaudeatis ex- 
sultantes. Si probris afficimini in nomine Christi beati 
esiis : quoniam gloria et spiritus Dei super vos re- 
quiescit ; juxta ipsos quidem blasphematur, juzta 
ves autem glorificatur. Ne quis enim vestrum affliga- 
tur, uL homicida, aut fur, aut facinorosus, aut tanquam 
Glenorum inspector. Porro si ut Christianus, ne pu- 
ceat ; imo glorificet Deum in hoc nomine. Quandoqwui- 
dem e( tempus est, ut incipiat judicium a domo Dei ; 
quod si primum incipit a nobis, quis erit finis eorum 
qui non credunt Dei Evangelio ? Et si justus vix 
salvus efficitur, impius et peccator ubi comparebit ? 
Proinde qui affiguntur juxta voluntatem Dei, tan- 
quam apud fidelem conditorem deponant animas suas 
benefaciendo. 


« Dum per ignem exploramini : » hoc est proba- 
nini. « In noa,ine Christi. » Propterea quod Chri- 
stiani dicimini. «Juxta ipsos quidem blasphematur.» 
Subaudiendum est : Qui, ut sit sensus : Qui spiri- 
«us Dei apud impios quidem videtur blasphemari, 


ἀποτελεῖ. ὡς xal τὸν χρυσὸν χαὶ τὸν ἄργυρον. Τούτοις 
δὲ τὸ μαναριώτερον τούτων ἁπάντων ὀπενέγχας , 
τὸ τοὺς ταῦτα πάσχοντας ἑναμίλλους εἶναι τῷ διδα- 
σχάλῳ Χριστῷ, xal μετὰ τούτου νῦν ἀτιμουμένους, 
ἵνα καὶ συνδοξασθῶσιν αὐτῷ κατὰ τὸν μέλλοντα, τὸ 
πᾶν ἑαυτῷ κατηνύσατο τοῦ κόσμου. Αγάπην ἑχτε- 
νη.» Αντὶ τοῦ, διαρχῆ,ἐπὶ πολὺ διατείνουσαν. « Ka- 
θὼς ἔλαθε χάρισμα. » Τῶν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν κειμένων, 
xai ὧν ἐσμεν χύριοι μὴ ποιεῖν, τοῦτο πάσης ἁδιχίας 
ἔχει Γραφἠν. Οὐ γὰρ ἐπὶ τῆς τῶν χρημάτων κτίσεως 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων φυσικῶν πλεονεκτημάτων, 
ὑπόχρεώς ἐστι τὸ μὴ ἔχοντι παρέχειν' ὅτι καὶ αὐτὸς μὴ 
ἔχων,παρὰ θεοῦ D.a6ev [va παρέχῃΏ τοῖς χρῄζουαιν. 


quoniam et ipse, cum non haberet, a. Bee accepit 


ΚΕΦΑΛ. G*. 

"Οτι κοινωγίᾳ τῇ πρὸς Χριστὸν spaceir χρεών 
τῶν φυσικῶν παθῶν, ἑἐλπίδι τε τῇ εἰς αὐτὸν, 
φέρειν τὰς παρ) ἑτέρων β.1άδας. 

'Ayazntol, μὴ ξεγίζεσθε τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 
πρὸς πειρασιμὸν ὑμῖν γιοµέῃ, ὡς ξένου ὑμῖν 
συµδαίνοντος, d AAà καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς Ἆρι- 
στοῦ παθήµασι, χαίρετε. "Iva καὶ ày τῇ ἁποκα- 
Ἵ1ύψει τῆς δόξης αὐτοῦ, χρῆτε ἁγαλ λιώµενοι. El 
ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, µακάριοι, ὅτι và 
τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ ανεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἀναπαύεται. Κατὰ uày αὐτοὺς β.Ίασφημαῖται, 
xarà δὲ ὑμᾶς δοξάζεται. Mi) γάρ τις ὑμῶν απα- 
σχέτω ὡς φογεὺς, ἢ κ.έπτης, ἢ χακοποιὸς, f) ὡς 
dAAotpuoezloxoxzoc. El δὲ ὡς καριστιανὸς μὴ 


C αἰσχυνέσθω. Δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν àv τῷ óró- 


ματι τούτῳ. "Οτι καὶ ὁ xaipóc τοῦ ἄρξασθαι τὸ 
κρῖμα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ xporor 
ἀφ ἡμῶν, tl τὸ téAoc τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ 
θεοῦ Εὐαγγείίῳ; Καὶ εἰ ὁ δίχαιος uóAic σώῶ- 
ται, ὁ ἀσεδὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ποὺ φαγεῖται; 
"Qcre καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέλημα τοῦ 
θεοῦ, ὡς πιστῷ κτίστῃ παρατιθἐαάθωσαν τὰς υ- 
χὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιῖᾳ. 

ε Tj] àv ὑμῖν πυρώσει, » ἀντὶ τοῦ, δοχιµασίᾳ.«Ἑν 
ὀνόματι Χριστοῦ. » Ἐν τῷ Χριατιανοὶ λέγεσθαι. 
« Kaxà μὲν αὐτοὺς βλασφημεῖται. » Προσυπαχου- 
στέον τὸ, Ὅ, ἵνα f. Ὁ πνεῦμα θεοῦ χατὰ μὲν τοὺς 
ἀσεθεῖς δοχεῖ βλασφημεῖσθαι, χατὰ δὲ ὑύμᾶς δοξά- 


apud vos autem glorificatur. Quomodo ? Quia dum p ζεται. Πῶς; "Occ φευδῶς ὑμῶν κατηγορούντων αὖ- 


illi falso vos accusant, in illos quidem refunditur 
eonfusio , vobis autem gloria. « Alienorum inspe- 
ctor. » Qui aliena curiose rimatur, ut calumniz oc- 
easionem habeat. 591 Hoc autem scelesti animi 
est et veleratoris ac dolosi, facilisque et prompti 
animi ad omne malum. « Quandoquidem tempus 
est, ut incipiat judicium a domo Dei. » Sollicitos 
eos reddit ac terret, a desidia ipsos repellens et vita 
remissa, ideo quoque subjungit : Quod si primum 
a nohis qui sumus domus Dei incipit rerum in vita 
peractarum indagatio, quem existimare oportet finem 
eorum qui non crediderunt ? Judicium nunc non in- 
telligimus condemnationem, sed indigationem, scru- 


-— 


τῶν, ἐχείνων μὲν χαταχεῖται αἰσχύνη, ὑμῖν δὲ δόξα. 
ε Ἡ ὡς ἀλλοτριοεπίσχοπος.» Ὁ τὰ ἁλλότρια περιερ- 
γαζόμενος, ἵνα ἀφορμὴν λοιδορίας ἔχῃ. Τοῦτο δὲ 
μιαρᾶς xal πανούργου xal xaxoópyou xal ῥᾳδίας 
καὶ πρὸς πᾶν ἑτοίμης χαχὸν φυχῖς. « "Occ ὁ χαιρὸς 
τοῦ ἄρξασθαι τὸ χρῖμα ἀπὸ τοῦ olxou τοῦ θεοῦ, » 
ἑναγωνίους αὐτοὺς xal ἑμφόδους ποιεῖ, τῆς ῥᾳθυ- 
µίας αὑτοὺς xal τοῦ ἀναπεπτωχότος βίου ἆπανι- 
στῶν., Διὸ xai ἐπιφέρει. El δὲ πρῶτον ἀφ' ὑμῶν 
ὄντων οἴχων θεοῦ dj ἐξέτασις τῶν βεθιωµένων, εί 
χρὴ τέλας νοµίζειν τῶν ἀπειθισάντων; Κρὶμα νῦν, 
οὐ τὸ χατάκριµα ἀχούομεν, ἁλλὰ τὴν ἐξέτασιν, τὴν 
ἔρενναν, τὸν ἐχλογισμόν. "Άρχεται 0b. πρῶτον ἀπὸ 
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v οἴχου τοῦ θεοῦ. Κατὰ γὰρ τὸν ἡμέτερον µέγαν A tationem, discussionem ad eligendum quod melius 


BasÜstov, Φνσιχῶς τοῖς οἰχειοτάτοις ἡμῶν χαλε- 
πίνομεν, ὅταν εἰς ἡμᾶς ἑξαμαρτάνωσιν. Οἰκειότα- 
τι δὲ τῷ θεῷ oóx ἄλλοι | οἱ πιστοὶ ol συμπλη- 
(QU tec τοῦ Θεοῦ τὸν οἶχον, τοι τὴν Ἐκχχλησίαν. 
Δὸ καὶ ὁ Σωτὶρ ἔλεγεν « ΈἘρεῖ πρῶτον τοῖς ix 
ῥειῦν. » Κρῖμα δὲ ἐνταῦθα τὸ. ἑτασμὸν, τὰς θλί- 
Qe λέγει τὰς ἀπὸ τῶν ἀσεθῶν ἐπενεχθείσας τοῖς 
πιαοῖς. "Qv xal ὁ Κύριος προκατήγγειλε τῶν ἑπα- 
Ἰωγὴν εἱρτκώς. « Παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς συν- 
ἔδρια, » καὶ ἑξῆς. Εἶτα, ὥσπερ παραμ»θούμενος 
αὐτοὺς ἐπιφέρει' El οὖν ὑμῶν οὕτως αὐτῷ οἰχειοτά- 
των ὄντων οὗ φείδεται, ἐννούσατε τί ἔσται τέλος 
οἷς ἀσεθέσι. Καὶ πιστοῦται τοῦτο ἀπὸ τῆς Γραφής, 
( EL ὁ δίχαιος, λεγούόης, μόλις σώζεται, ὁ ἀσεθδῆς 
χαὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; » Τοιοῦτον δὲ τὸ ἀπὸ 
f Γραφῆς βούλεται σηµαίνειν' El ὁ δίχαιος χόπῳ 
χαὶ μόχθῳ τῖς σωτηρίας τυγχάνει (βιαστὴ γάρ ἐστιν 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, χαὶ διὰ πολλῶν θλίφεων τίς 
αὐτῆς τυγγάνει), οἱ ἄνετον βίον xat ἀπολαυστικὸν 
ζῶντες, τίνων τεύξονται; Κατὰ «by μέλλοντα δὲ 
αἰῶνα τὸ περὶ τῶν ἀσεθῶν ἀκουστέον. "ote φησὶν 
el τοῦτ ἔστι, διὰ τοῦτο χαὶ ἡμεῖς πάσχοντες χατὰ τὸ 
θέλημα τοῦ Θεοῦ, ph ῥᾳθυμῶμεν, ἀλλ ὡς πιστῷ 
κτίστῃ παρατιθώμεθα τὰς φυχὰς ἑαυτῶν ἐν ἀγα- 
θοποίᾳ. Κατὰ τὸ θέληµα δὲ τοῦ θεοῦ εἶπεν, fj ὅτι 
οὐχ ἔξω τῆς τοῦ θεοῦ προνοίας τὰ ἡμέτερα πάθη, 
δτλῶν, ἀλλ᾽ οἷον δοχἰίµιον ταῦτα ὑπ ἐχείνου ἡμῖν 
βραδευόµενα, fj ὅτι ὡς ὑπὲρ τοῦ θελήµατος τοῦ 
θερῦ πάσχοντες, αὐτῷ παραχωρῶμεν χαὶ τὴν Ev6a. 
σιν. Πιστὸς Y 3p οὗτος, τουτέστιν, ἀσφαλῆς καὶ ἆφευ- 
ὃξς χατὰ τὰς ἑπαγγελίας αὐτοῦ, καὶ οὖχ ἑᾶσαι ἡμᾶς 
πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάµεθα. Πῶς δὲ δεῖ θεῷ πα- 
ῥρατιθέναι ἑαυτόν ; Ἐν ἀγαθοποιῖᾳ, φησί. Τί δὲ τοῦτο; 
Τὸ ἐν ταπεινοφροσύνῃ ἀνατιθέναι ἑαυτὸν, μὴ µέγα 
ἐφ᾽ οἷς πάσχει τς φρονῶν, ἀλλ ὅσῳ µείζω δοχεῖ 
πάσχειν, τοσούτῳ τοῦ ἀχρεῖον λογίζεσθαι ἑαυτὸν μὴ 
ἁἀφιστάμενος, xal τὸ, « Δίχαιος el ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἑτοίτσας ἡμῖν, ἐπιλέγων. » Ασεθὶς δὲ xat ἆμαρ- 
τωλὸς ταύτῃ διαφέρουσιν. ᾿Ασεθῆς μὲν γὰρ ὁ ἔξω 
πάντη θεοῦ, ἁμαρτωλὸς δὲ ὁ θὲοῦ μὲν ὅσον Of) τι 
ἀντεχόμενας, ἄλλως δὲ χαταφρονῶν καὶ παραθαΐνων 
αὐτοῦ, τοὺς νάµους. Δύναται δὲ ὁ αὐτὸς χαὶ ἀσείῆς 
χαὶ ἁμαρτωλὸς εἶναι. Ὁ γὰρ τὴν ἀνομίαν ἐργαζό- 


esl. Incipit autem primum a domo Dei, quoniam, 
juxta nostrum 1imagnum Basilium, naturaliter his 
qui uobis familiarissimi sunt magis indignamur, cum 
in nos peccaverint : Deo autem non alii familiario- 
res sunt quam fideles, qui com,leut domum Dei,sive 
Ecclesiam. Ideo quoque dicebat Salvator : « Dicet 
primum his qui a dextris erunt **. » Judicium autem 
hoc loco dicit examinationem , nempe aíflictiones 
qui: ab impiis inducuntur. fidelibus : quarum etiam 
inductionem prznuntiabat Dominus cum diceret : 
« Tradent. vos ad concilia **, » etc. Deinde quasi 
consolando eos subjungit : Si ergo nobis qui adeo 
familiares ipsi sumus non parcit, considerate quis 
futurus sit (inis impiis. Et con(irmat hoc a Scriptura . 
quas dicit: « Si justus vix salvus efficitur, impius el 
peccator ubi comparebit "* ? » Hujusmodi autem est 
quod a Scriptura signi(icare vult : Si justus per la- 
borem et afflictionem consequitur salutem (violente 
enim capitur regnum colorum "', et per multas 
afflictionesquispiam ipsum consequitur 13), qui vitam 
dissolutam ac voluptuosam degunt, quid consequen- 
tur ? intelligendum est autem in fuiuro sxcu!o 
quantum ad id quod impios concernit. Proinde si 
hoc ita est, inquit, propter hoc et nos affligimur 
juxta voluntatem Dei, ne segnes efficiamur, sed tan- 
quam apud fidum conditorem deponamus animas 
nostres benefaciendo. Dixit autem Juxta voluntatem 
Dei, aut significans quod non sine divina providen- 


. tia sint nostrze afflictiones, sed tanquam exploratio 
ab illo nobis dispensantur : aut quod tanquam vo- 


luntate Dei affici, ipsi tribuamus et eventum. Hic 
namque fidelis est, hoc est, securus et qui in suis 
promissionibus non mentitur : neque permittel nos 
affligi supra id quod possumus "*. Quo autein modo 
oportet seipsum apud Deum deponeie ? 592 Bene- 
faciendo, inquit. Quid autem illud esL? Per animi 
modestiam seipsum illi committere, non se extollen- 
do ob ea qux quispiam patitur ; sed quanto majora 
pati videtur, tanto firmius illi hzreat, ut seipsum 
existimet inutilem et dicat illud, « Justus es in om- 
nibus quz fecisti nobis "*. » Porro impius et pecca- 
tor hac parte differunt : siquidem impius esl penitus 
a Deo alienus, peccator vero Deo quidem aliquan- 


µενος, πάντως ἀσεδεῖ, μὴ τὸν Θεὸν by τῷ ἁμαρτά- D tum haret, sed tanquam contemnens ejusque leges 


νξεν εἶναι λογιζόμενος. 


wansgrediens. Potest tamen idem el impius esse et 


peccalor: nam qui iniquitatem operatur, utique impie agit, in eo quod peccat, Deum non esse exi- 


stimans. 
ΚΕΦΑΛ. 2 
Παραίνεσις πρεσδυτέρων περὶ ἑἐπισχοπῆς τοῦ 

Χοιμνίου. Ἐν d περὶ κοινῆς πάντων πρὸς 

éxac ror ταπεινοφροσύνης, εἰς vixnv τὴν κατὰ 

τοῦ διαδό.ου. 

Πρεσθυτέρυυς τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ ὁ συµ. 
πρεσέύτερος καὶ µάρτνς τῶν τοῦ Χριστοῦ πα- 
θηµάτων, ὁ καὶ τῆς μεἑλούσης ἁποκα.λύπτεσθαι 
δόξης χοιγωνός' ποιµάνατε τὸ ὃν ὑμῖν ποίμνιο 


* Matth. xxv, 94... ** Matth, x, 17. 
AS. ἵὉ Dan. m, 4M. 


" Prov. xt, 54. 


CAPUT VII. 


Admonitio presbyterorum, de cura et. visitatione gre- 
gis : in quo etiam agit de communi omnium mode- 
stia erga singulos, ad victoriam adversus Diabo- 
lum . 

V, 4-6. Presbyleros qui sunt inter vos exhortor, qui 
sum et ipse presbyter ac testis afflictionum Christi, 
atque idem consors glorie qua revelabitur : pascite 
quantum in vobis est. gregem Christi, curam illius 


τι Matth. xi, 19. "* Act. xiv, 21. 1 Cor. x, 
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«gentes non coacte, sed volentes : non turpiter affe- Α τοῦ Χριστοῦ, ἐπισκοποῦντες μὴ dvayxactóc, 


ctantes lucrum, sed propenso animo : neque ceu domi- 
nium exercentes adversus  cleros :. sed sic ul sitis 
exemplaria gregis. Et cum apparuerit pastorum prin- 
ceps, reportabitis immarcessibilem glorie coronam. 
Similiter, juniores, subditi estote senioribus , sic ut 
omnes alius alii vicissim subjiciamini. Humilitatem 
animi vobis induite, propterea quod Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam. Humiliemini 
igitur sub potenti manu Dei - 

5938 Cum de animi modestia disserere proponat, 
quam etiam obiter tetigit dum diceret Benefaciendo, 
et nunc seipsum vocans sympresbyterum, id est, 
simul et una presbyterum. Per hoc autem ipse vel 


statem designat, vel episcopi honorem. Quod enim B 


et episcopi dicantur presbyteri novit et Actorum 
Lber '*, Deinde volens sui eminentiam demonstrare, 
et quod modestizx causa seipsum vocet sympresby- 
terum, subjungit suam dignitatem : « Testis afflictio- 
num Christi : » hoc per ista significare volens : Si 
ego qui talium visionem vobis interpres sum , non 
dedignor meipsum appellare sympresbyterum, neque 
vos qui justi estis extollamini adversus eos qui vobis 
inferiores sünt. Propterea autem Christus hujus 
praeceptor modestiam docendo ita pronuntiat : « Si 
ergo ego lavi vestros pedes Dominus ac magister", » 
Addit autem, « Consors glorix quz revelabitur,» ut 
demonstret modestix animi excellentiam : quemad- 
Inodum et Paulus dicit : « Cum Christus manifesta- 
tus fuerit, tunc et nos manifestabimur"?.» Porro hic 
nequaquam coacte pascet, qui suis subditis propo- 
nens seipsum exemplar bonz operationis, discipulos 
habet se mutuo incitantes ad :mulationem prece- 
ptoris;: Neque turpiter lucrum affectando , qui non 
arroganter incedens, neque sese adversus subjectos 
erigens, sed humiliter conversans, assiduam habet 
frugalitatem, quz nullo indiget sumptu aut vestium 
pretiosarum aut mensa sybariticze, quax fastum cum 
plausu excipiunt, et sumptum a turpi lucro expetunt. 
Clerum autem vocat sacrum coetum , sicut nos etiain 
nunc. Addens vero, « Sic ut sitis exemplaria gre- 
gis, » instruit ne velut coacte gregem pascant. Porro 
cum dicitur, « Et cum apparuerit princeps pasto- 


, 


dAA' ἑκουσίως, μὴ αἱσχροκερδῶς, d 11ὰ προθύ- 
poc, μηδὲ ὡς κατακυριεύογτες τῶν xAnpor, à4- 
Aà τύποι γινγόµεγοι τοῦ ποιµγίον. Kal φαγερω- 
θέντος τοῦ ἀρχιποιμένος, «πομιεῖσθε τὸν ἆμα- 
ῥράντινον τῆς ^ó£nc στέφανον». 'Οµοίως νεώτεροι 
ὑποτάγητε πρεσδυτέροις, πἀντεε ἀ.1λή.οις ὑπο- 
τασσόµενοι. ΤὴΝ ταπειγοφροσύγην ἑἐγκομόδώ- 
σασθε, ὅτι ὁ θεὸς ὑπερηφάγνοις ἀντιτάσσεεαε, 
ταπειγοῖς δὲ δίδωσι χάριν. Ταπειγώθητε οὖν 
ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ. ' 

Περὶ εαπεινορροσύνης προχειµένου αὐτῷ διαλα- 
θεῖν, ἣν xal προανεχρούσατο Ἐν ἀγαθοποιῖᾳ εἰπὼν, 
συμπρεσθύτερον ἑαυτὸν χαλεῖ * σηµαίνειν δὲ βούλεται 
αὐτῷ τοῦτο, fito τὴν ἡλιχίαν, T] τὴν τοῦ ἐπισχόπου 
τίµήν. Πρεσδυτέρους γὰρ καὶ τοὺς ἐπισχόπους καὶ 
ἡ τῶν Πράξεων βίόλος οἵδε λεγοµένους. Εἶτα βου- 
λόμενος τὸ ὑπερέχον ἑαυτοῦ παραστῆσαι, xai ὅτι 
ταπεινοφροσύνης ἕνεχεν συμπρεσθύτερον ἑαυτὸν 
λέγει, ἐπάγει τὸ ἀξίωμα ἑαυτοῦ, τὸ, « Μάρτυς τῶν 
τοῦ Χριστοῦ παθηµάτων, » τοῦτο βουλόμενος διὰ 
τούτων σηµαίνειν, ὅτι El ἐγὼ ὁ τῶν τοιούτων θεα- 
µάτων ὑμῖν ὑφηγητὴῆς, οὐχ ἁπαξιῶ συμπρεσθύτερον 
ἐμαυτὸν χαλεῖν, οὐδὲ ὑμεῖς δίχαιοι χατεπαίρεσθαι 
τῶν ὑφ) ὑμᾶς τελούντων. Διὰ τοῦτο δὲ ὁ Χριστὸς ὁ 
τούτου καθηγητὴς ταπεινοφροσύνην διδάσχων, τὸ, 
« El οὖν ἐγὼ ὁ Κύριος xal ὁ διδάσχαλος ἕνιφα 
ὑμῶν τοὺς πόδας, » προσφέρει. Τὸ δὲ, « Κοινωνὸς 
τῆς μελλούσης ἁποχαλύπτεσθαι δόξης, » προστί» 
θησιν, ἵνα παραστήσῃ τὸ τῆς ταπεινοφροσύνης é£- 
αἱρετον, ὡς καὶ Παῦλός φησιν, « Ὅταν 6 Χριστὸς 
φανερωθῇ, τότε χαὶ ἡμεῖς Φανερωθησόμεθα. » Mh 
ἀναγχαστῶς δὲ οὗτος ποιμανεῖ, ὃς τύπον ἑαυτὸν 
ἀγαθοεργίας τῶν ὑφ᾽ ἑαυτὸν προτιθεὶς, τοὺς µαθη- 
τευοµένους ἔχει πρὸς (Tov τοῦ διδασχαλείου χατ- 
επειγοµένους ἀλλήλων. Mh αἰσχροχερδῶς δὲ, ὁ μὲ 
δι) ἁλαζονείας προϊὼν xaX χατεπαιρ΄µενος τῶν ὑπο- 
χειένων, ἀλλ bv ταπεινώσει διαζῶν, εὐτέλειαχν 
ἔχει συμπάρεδρον τὴν μηδεμιᾶς προσδεοµένην δα- 
πάνης ἱματίων πολυτελῶν , f] τραπέζης συθαριτι- 
χῆς, ἃ την ἁλαζονείαν περικροτοῦντα, καὶ τὴν ἀπὸ 
τῆς αἰσχροχερδείας χορηχίαν ἐπιζητεῖ. Κλήρον δὲ 
τὸ ἱερὸν σύστημα καλεῖ, ὥσπερ καὶ νῦν ἡμεῖς. Προσ- 
θεὶς δὲ τὸ, « Τύποι γιωόµενοι τοῦ ποιμνίου, » τὸ 


rum, » conjunctio Et causaliter ponitur pro Ut: hoc p ἀναγχαστικῶς uh ποιµαίνειν τὸ ποίΐμνιον ἑξηγεῖται, 


est: Ut cum apparuerit princeps pastorum, repor- 
tetis immarcessibilem glorie coronam. Quemadmo- 


dum etiam Psalmo Lxxxix, cum dicitur, Et respice in. 


servos (uos et in opera tua. Nam ibi ponitur Et, 
loco Propter quod. ᾿ὈἈγχομθώσασθε vero, hoc est, 
vobis cireumdate, amplectamini. 7 


V, 6 9. Ut vos exaltet in tempore, omni sollicitudi- 
ne vestra conjecta in illum, nam ipsi cura est de vobis. 
Sobrii eslote, vigilate, quoniam adversarius vester 
diabolus $9 tanquam leo rugiens obambulat, qua- 
rens quem devoret. Cui resistite solidi fide : scien'es 


7 Act. 


Ἑν δὲ τῷ, « Καὶ φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποιμένος, » 
ὁ Καὶ, αὐνδέσμος αἰτιολογικῶς χεῖται, ἀντὶ τοῦ "Iva. 
Οἶον, "Iva φανερωθέντος τοῦ ἀρχιποιμένος, xop:eto0z 
τὸν ἁμαράντινον στέφανον, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ, ἴδε ἐπὶ 
τοὺς δούλους σου χαὶ ἐπὶ τὰ ἔργα σου, bv πθ’ dpa qup. 
Ἐχεῖ γὰρ ἀντὶ τοῦ Aib, Καὶ χεῖται ἑγχομθώσασθε δὲ 
ἀντὶ τοῦ ἐνειλήσασθε, περιδάλεσθε. T 
"Iva ὑμᾶς ὑψώσῃ iv xagpQ,: zücav τὴν μέ- 
puiray. ὑμῶν ἐπιῤῥίψανγτες ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι αὐτῷ 
péAAs. περὶ ὑμῶν. Νήψατε, γρηγορήσατε. ὅτι ὁ 
ἀντίδικος ὑμῶν διάξοΊος ὡς Aéur ὠρυόμεγος 
περιπατεῖ, ζητῶν τίνα καταπίῃ. Ὦ ἁγείστητε 


xx, 17, 28. '*Joan xu 2. 7 Coloss. ui, 4. 
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στερεοὶ τῇ πίστει, εἰδότες, τὰ αὐτὰ τῶν παθη- A easdem afflictiones vestre que ἐν mundo est fraterni- 


µάτων τῇ ἐν κόσμφ ὑμῶν ἁδελφότητι ἐπιτε- 
λεΐσθαι. 


Τὸ, « Ἐν χαιρῷ, » πρόσχειται. Πρὸς yàp τὴν ἐν 

τῷ μέλλοντι αἰῶνι ὄψωσιν παραπέμπεται. τις xaX 
µόνη ὕψωσις ὡς ἀναλλοίωτος xaX διαιωνίζουσα, τῆς 
ἐνταῦθα ὑφώσεως οὐκ ἀσφαλοῦς οὕὔσης οὐδὲ ῥεθαίας, 
ἀλλ’ ἔφεδρον εἰς ἀεὶ τὴν ταπείνωσιν χεχτηµένης, χαὶ 
ῥάττον f] ὑψωθῆναι ταπεινουµένης. Της δὲ ταπεινώ- 
σίως τίς τὸ ὕψος περιποιούσης, αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἐχέγγνος πάροχος. Prat γάρ «Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν τα- 
πεινωθήσεται͵ xa ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν, ὑψωθήσεται.» 
Καὶιι 'O ἐθέλων πρῶτος ἐν ὑμῖν εἶναι, ἕστω πάντων 
ἔσχατος.» ᾿Ἠνίξατο δὲ διὰ τοῦ, Ἐν καιρῷ, ὡς ἔφη- 
uev, καὶ τὸ εἰς τὸν μέλλοντα ἐπαγγέλλεσθαι τὴν 
ἀπὸ τῆς ταπεινώσεως Όψωσιν. Ὁ γὰρ τῶν ἀναλ- 
λοιώτων καιρὸς, ἓν τῷ μέλλοντι xal ἀφθάρτῳ αἰῶ- 
νι, 0ὐδὲν γὰρ 6 ἄφθαρτος ἐπίχηραν ἔχει. Εἶτα τὸ 
Bo; ὑφαιρούμενος τὸ ἀπὸ τῆς ταπεινώσεως (ἴσως 
Υάρ τινας εὐλαθῶς ἔχειν ἑώρα, uh ταπεινώσαντες 
ἑαυτὴν χατὰ τὸν παρόντα βίον πἀθοιέν τι xaxbv), 
2,31, ΜΗ δέδιθι πᾶσαν τὴν μἐριμνάν σου ἐπὶ Κύριον 
ἐτιῤῥίψας, ἀσφαλεῖ φροντιστῇ ἑαυτὸν ἀναθέμενος 
ἔση. « Τούτῳ γὰρ µέλει, » τοι φροντὶς ἀπόάχειται 
τούτων ἁπάντων. « ἹΝήψατε, Υρηγορήσατε. » Toi; 
νοητῶς ὑπνοῦν εἰωθόσι (τοῦτο δέ ἔστι τὸ περὶ τὰ 
μάταια χεχηνέναι), xai ἀπὸ τούτων τὸ νηφάλιον 
κααξαρύνουσι τῶν φυχῶν, τὸ πονηρὸν xal παγχά- 
Ίεπον τῆς ἀπογνώσεως ἐπιπηδᾷ θηρίον. Τὸ οὖν ἄσφα- 
Ἱιζόμενον ὁ Χριστοῦ μαθητῆς, ἐγρηγορέναι ἀεὶ 
παραινεῖ, xai φυλάττεσθαι τὸν τῶν ζιδανίων σπο- 
pia, μήπως χαθεύδουσιν ἡμῖν, Tyro: ἁμελῶς καὶ 
ῥᾳθύμως διαθιοῦσι, πονηροὺς ἐπισπείρας λοχισμοὺς 
λάβοι, xai τῆς ὄντως ἀποθουχολῆσας Coe. Οὐ γὰρ 
παύεται, φησὶν, ὡς λέων ὠρυόμενος περιέρχεσθαι, 
ζητῶν τίνα καταπἰῃ. Ὢ καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦ στεῤῥοῦ 
εὓς φὀυχῆς παραατήµατος ἀντίστητε. Περὶ τῆς τοιαύ- 
της δὲ ἀνενδότου ἐπιθουλῆς χαὶ Ἰουστῖνος ὁ RU 
μάρτυς, καὶ τῆς ἐπιμελοὺῦς αὐτοῦ xa9' ἡμῶν πα. 
νουρχίας τὴν αἰτίαν παρατιθἐμενός φησιν, ὡς ὁ 
διάξολος πρὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας οὐχ δει 
τρανῶς οὕτω τῆς ἑαυτοῦ τιμωρίας τὴν δύναμιν, τῶν 
θείων προφητῶν αἰνιγματωδῶς ταύτην διαγορευ- 
σάντων, ὡς ὁ Ἡσαῖας, ὑπὸ προσώπῳ τοῦ λΑσσυρίου 
πᾶταν τὴν κατὰ τὸν διάδολον δραμμᾶἄτου ργίαν ἕχτρα- 
γῳδῶν ἐπεχάλυψεν. Ἐν ofq δὲ τοῦ Κυρίου παραγο- 
νοµένου, xal τῷ διαδόλῳ σαφῶς ἀποχεῖσθαι, xai 
τοιμάσθαι τὸ αἰώνιον πὺρ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
Ίχουσεν, οὐ παύεται τοῖς πιατοῖς ἐπιθουλεύειν, πολ- 
λοὺς ἔχειν βουλόμενος τῆς ἑαυτοῦ κοινωνοὺς ἆπο- 
στάσεως, ὡς. ἂν uh µόνος αἰσχύνοιτο ταύτῃ ἑνεχό: 
µενος, Ψυχρᾷ ταύτῃ xal βασκάνῳ παραμυθίᾳᾷ περι” 
χροτούµενος. « Εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων. » 
Ὡς ἔοιχε, πολλαῖς ταῖς διὰ Χριστὸν θλίψεσι χατεί- 
χοντο οὗτοι, πρὸς οὓς ὁ Πέτρος γράφει. Ax xal ἄνω 
καὶ κάτω τοῦτο παραμυθεῖται. Ἐχεῖ μὲν διὰ τοῦ 
χοινωνοὺς αὐτοὺς Ὑίνεσθαι τῶν τοῦ Κυρίου πάσχον- 


9 Matth. xvin, 4. 7? Matth. xx, 27. 
41 Seng. 


C 


89 Matth. xii, 24 8014. 


tati consummari. 


Additur, «In tempore. » Transmittit enim ad 
exaltationem in futuro seculo, qua etiam sela est 
exaltatio, tanquam immutabilis et perpetua, cum 
przesens exaltatio neque secura sit neque firma, sed 
potius conferat ad perpetuam humiliationem, ut 
velocius humilietur quam fuerit exaltata. Porro quod 
bumiliatio exaltationem conciliet, ipse Dominus 
idoneus est qui üdem faciat. Ait enim: « Omnis qui 
sese exaltat bumiliabitur, et qui sese humiliat exal- 
tabitur ?*. » Et : «Qui vult inter vos primus esae, 
sit omnium postremus *. » Dicens autem In tcm- 
pore , designavit , ut diximus , etiam in futuro pro- 
mitti exaltationem quz ab bumiliatione proveniat. 
Tempus namque rerum immutabilium in (uturo et 
incorruptibili szeculo erit. Incorruptibile enim nihil 
habet mortale aut. caducum. Deinde timorem aufe- 
rens qui ab humiliatione procederet (fortassis enim 
videbat quosdam vereri, ne sese humiliantes in 
presenti vita, mali quidpiam paterentur) ait : Ne 
metuas, omni sollicitudine tua'in Dominum rejecta, 
cum teipsum apud eum deposueris qui caute sedu- 
lam tui geret curam. » Nam ipsi cura est, » sive 
sollicitudo apud eum reponitur de bis omnibus. 
« Sobrii estote, vigilate. » In eos qui spiritualiter 
dormire solent ( hoc autem est ad vana inhiare ) et 
ex hoc vigiliam aggravant anintorum, mala ac 6589 - 
vissima desperationis fera solel insilire. Muniens ita- 
que nos Christi discipulus, exhorlatur **, ut semper 
vigilemus, ac observemus eum qui zizania seminat, 
ne quo modo nobis dormientibus, sive negligenter ac 
gegniter viventibus, pravas cogitationes clam super- 
seminet, et a vera vita repellat. Neque enii) cessat, 
inquit, tanquam Jeo rugiens obambulare, quarens 
quem devoret, cui vos quoque firmo animi robore 
resistite. De hujusmodi vero acribus insidiis et ae- 
curata ipsius fraude adversum nos, sanctus quoque 
Justinus martyr causam afferens, dicit, quod diabo- 
lus ante Domini adventum non adeo aperte noverat 
vim sui supplicii, cum divini propbetz banc ani- 
gmatice denuntiassent : quesadmodum Isaias ο), sub 
persona Assyrii $218 omnem de diabolo reprsesen- 


D tationem tragice narrans. Cum autem Dominus ad- 


veuisset, et aperte diabolo ejusque angelis ignem 
eternum repositum ac paralum esse dixisset **, boc 
ille audito non cessat fidelibus insidiari, multos ha- 
bere volens suz defectionis consortes, ne $olus huic 
adharens pudefiat, frigida hac el invida consolatione 
sibi plaudens. « Scientes easdem  afflictiones. » 
Quemadmodum verisimile est, hi ad quos scribit 
Petrus, multis propter Christum afflictionibus pre- 
mebantur ; ideo et in precedentibus et in sequen- 
tibus affert ad boc consolationem : ibi quidem per 
hoc quod patientes , efficiantur ipsi consortes affli- 
clionum Christi, et ejus qux revelatur glorie hare- 


ο: [sa. xiv, ἆ seqq. "' Math. xxv. 
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des ; hic autem per hoc quod non soli patiantur, sed À τας παθηµάτων, καὶ τῆς ἀποχαλυπτομένης My. 


et omnes f(iileles qui in mundo sunt : porro gravita- 
tem alleviat societas consortum. 


CAPUT VIII. 
Precatio pro perfectione credentium. 

V, Y0-' 4. Deus autem. omnis qratie qui vocavit 
"ns ad eternam suam gloriam per Chrisium Jesum, 
p:rumper affíictos idem instauret vos, fulciat, roboret, 
sttibiliat.. Ipsi gloria et imperium in. secula seculo- 
rum Amen. Per Si'vanum vobis fidelem fratrem, ut 
arbitror, paucis scripsi : adhortans ac testificans lianc 
esse veram qratiam Dei in qua statis. Salutat vos ea 
que est fn Dabylone, vestre consors electionis Eccle- 
$ia, et Marcus filius meus. Salutate vos mutuo chari - 
talis osculo. Pax vobis omnibus qui estis in. Christo 
Jesu. Amen, 


Ft /Ónchoando Episto'am Patrem dixit misereri per 
Filium, et nuncfiniens eumdem Patrem vocare docet 
per Filium : nam id est ipsis scopus ut. prdicent 
niysterium, quanquam loc faciant cum exhorta- 
tione. « Per Svlvanum, » Valde fidelis erat hic 
Silvanus, et circa pr:edicationem alacriter certans. 
Siquidem et Paulus ejus meminit, eumqueadjutorem 
una cum Timotheo 526 in Epistolis suis assumit, 
dicens : « Paulus, et Silvanus, et Timotheus 5!*, » 
Bahvlonem autem vocat Romam, eo quod adeo insi- 


κληρονόμους, Ἐνταῦθα δὲ διὰ τοῦ μὴ uóvouc nj- 
σχειν, ἀλλὰ xal πάντας τοὺς κατὰ χόσμον πιστούς. 
Συνελαφρίξει δὲ τὸ βάρος fj τῶν ἐπικοινούντων cvy. 
χέρεια. 
ΚΕΦΑΛ. IF. 
Εὐγχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. 

"0 δὲ θεὺς πάσης χήριτος, ὁ κα.]έσαι ἡμᾶς slc 
τὴν αἰώνιο» αὐτοῦ δύξαν ἐν Χριστῷ, Ἰησοῦ, 
ὁ 1{γον παθόντας, αὐτὸς καταρτ/σα! ὑμᾶς. στη. 
ρίξαι. σθεγώσαι, θεµε.ιώσαι. Αὐτῷ ἡ δόξα, καὶ 
κράτος εἰς τοὺς alovrac τῶν αἰώνων, Ἁμήν, 
Διὰ Σιλονανοῦ ὑμῖν toU πιστοῦὺ ἁἀδε.ῖφοῦ, ὡς 
«ογίζομαι, δὲ óAl vor. ἔγραγφα, παρακαῶν xal 
ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶγαι àAn0 χάριν τοῦ θεοῦ, 
εἰς ἦν ἑστήκατα. Ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἐν Ba6vóri 
'"ExxAncia συγεχἈεκτή καὶ Μάρκος ὁ υἱός µου. 
Aczácacós ἆἁ.λλή.ους Bv φιλήματι ἀγάπης, 
Εἱρήνη ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. Αμήν, 

Καὶ ἀρχόμενος τῆς Ἐπιστολῆς, τὸν Πατέρα ἔλεγε 
διὰ τῶν Υἱοῦ ἐλετσαι ἡμᾶς. Κάὶ νῦν τελειῶν, τὸν 
αὑτὺν πατέρα χαλέσαι διὰ τοῦ υἱοῦ διδάσχει. Τοῦτο 
γὰρ αὐτοῖς σχοπὸς, τὸ μυστήριον χηρῦξαι, εἰ val 
μετὰ πραινέσεως τοῦτο ποιοῦσιν. « Διὰ Σιλουανοῦ. » 
Πιστὸς ὑπερβαλλόντως ὁ Σιλουανὸς οὗτος. Καὶ περὶ 
τὸ χήρυγμα εὑθύμως ἀγωνιζόμενος, εἴ γε xai Παῦ - 
λος αὐτοῦ μνημονεύει, χαὶ συνεργὸν αὐτὸν μετὰ 
Τιμοθέου Ev ταῖς ἐπιστολαῖς πχᾳῤαλαμδάνει, « Παῦ- 
λος, λέγων, καὶ Σιλονυανὸς, xaX Τιμόθεος, Βαθυλῶνα 


gnis ae preclara esset. qued. et Babylon. multo C δὲ τὴν Ῥώμην διὰ τὸ περιφανὰς καλεῖ, ὃ χαὶ ἡ 


tempore habuit. Marcum vero filium appellat juxta 
spiritum, et non juxta carnem. Huic autem com- 
misit, ut etiam Evangelium scriberet. Quidam ni- 
hilominus ausi fuerunt asserere Marcum fuisse divi 
Petri Glium juxta carnem, argumento utentes ejus 
quod in Actis apostolorum dictum est a Luca 31”. 
Ait enim hunc Petrum per ángelum Dei mirabiliter 
de carcere eductum in quo concluserat eum Hero- 
des, dimissum ab angelico colloquio, venisse ad 
domum matris Joannis, qui cognominabatur Mar- 
cus, tanquam ad suam ipsius domum venerit et ad 
legii mam uxorem. Cum autem Paulus scribat, ut 
se mutuo salutent osculo. sancto, hic dicit, Osculo 
charitatis, idem dicens cum illo. Novit enim Pau- 
lus ** charitatem qu» secundum Christum est et 
omnibus virtutibus major est, ipso quoque mar- 
tyrío propter Christum suscepto. Ille itaque sanctum 
osculum dicit segregatum ac definitum in Deo, hic 
autem similiter charitatis osculum qu:e vera dilectio 
est, quam Paulus laudibus extulit. Ideo etiam sub- 
jungit: « Pax vobis omnibus qui estis in Christo 
Jesu : » non vulgarem dicens paeem quz est apud 
homines, qu: hominihus cordi est propter affectio- 
nem glorie vanz οἱ fruitionis voluptatum, quibus 
traduntseipsos hi qui a bello vacant : sed precatur, 
ut pacem consequantur, qua et preceptor Christus 


9v [ Thess. 1,1 ; II Thess. 1, 1. 


Παδυλὼν πολλῷ χρόνῳ ἔσχηχε. Μάρχον δὲ υἱὸν κατὰ 
πνεῦμα καλεῖ, ἁλλ᾽ οὐ χατὰ σάρχα. Τούτῳ δὲ xal 
τὸ Εὐαγγέλιον γράφαι ἐπέτοεφψε. Τινὲς δὲ xal ὅμως 
ἑτόλμησαν χαὶ σαρχιχὸν υἵὸν ἁποφῆναι τοῦτον δὴ τὺν 
Mápxov τοῦ θείου Πέτρου, τεχμηρίῳ χρησάµενοι τῷ 
ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων εἰοημένῳ Λουχᾷ, 
Orc γὰρ τοῦτον τὸν Πέτρον δι’ ἀγγέλου θεοὺ τῆς 
φυλαχῆς ἐχθληθέντα παραδόξως, ᾗ κατέχλεισεν αὖ- 
τὸν Ἠρώδης, τοῦ χρηματισμοῦ τοῦ ἀγγέλου ἀφε- 
θέντα εἰς τὴν οἰχίαν ὀρμῆσαι «fic μητρὺς Ἰωάννου 
τοῦ ἐπιχληθέντος Μάρχου, ὡς εἰς thv ἑαυτοῦ οἰχίαν 
ἐπανελθόντα καὶ τὴν νομίµην σύζυγον. Τοῦ Παύλου 
δὲ ἁἀσπάζεσθαι ἀλλήλους ἐν «φιλήµατι γράφοντος 
ἁγίῳ, οὗτος Ἐν oO fuat φησιν ἀγάπης, ταὐτὸν 
ἑχείνῳ λέγων. Ἐπίσταται γὰρ χαὶ Παῦλος τὴν χατὰ 
Χριστὸν ἀγάπην, µείζω πασῶν οὖσαν τῶν ἀρετῶνι 
xaX αὐτοῦ τοῦ κατὰ Χριστὺν μαρτυρίου, Ἐχεῖνος 
μὲν οὖν φ[ληµα ἅγιον, τὸ ἀφωριαμένον Ev θεῷ λέγει. 
Οὗτος δὲ ὁμοίως ἀγάπης φίλημα τῖς ὄντως ἀγάπης 
fjv χαὶ Παῦὺλος ἐξύμνησε. Διὸ xal ἐπάγει. « Elptvn 
ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν Xpioz Ἰησοῦ.» οὐ τῆς χοιῆς 
εἰρήνης λέγων τῆς κατὰ ἀνθρώπους, τις δι’ ἐμπᾶ- 
θειαν ἀνθρώποι; σπουδάζεται, δόξης µαταία: áo 
λαύσεως ἡδονῶν, πρὸς ἃς οἱ ἀπὸ τῶν πολέμων σχν 
λάζοντες ἑχδιδόασιν ἑαυτοὺς, ἆλλ εἰρήνης αὐτοῦ, 
τυχεῖν παρεύχεται, Ti; αὑτοὺς xal ὁ διδάσλ2.ὸ: 


*1* Aet, κι, 1 seqq. *! I Cor. xii, 1-15. 
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Xpiotbg πρὸς πάθος χωρῶν ἠξίωσε, φάσκων, « Elpf- 4 ad passionem procedens ipsos dignatus est, di- 


yry ἀφίημι ὁμῖν, » xoi ἐπαγαγὼν τὸ διάφορον, « 00 
χαθὼς ὁ χόσµος δίδιυσιν. » O0 γὰρ δι ἐμπάθειαν 
εἰρηνευτέον, ἀλλὰ διὰ τὸ συνδεδεµένους ὑμᾶς τῇ 
ἀγάπῃ. οὕτω τὰς ἀπὸ τῶν ἀντιπάλων ἀπεχδέχεσθαι 
βολάς. Πανταχοῦ δὲ ὥσπερ σφῥαγῖδα ἱπιτιθέντες οἱ 
οὐ Κυρίου μαθηταὶ τὴν ἐπὶ τέλει εὐχὴν, τὸ γνήσιον 
τῆς αὐτῶν ἁγιότητος ἐπιφέρονσιν. 


Ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης. , 


* joan. xm, 27. 


cens : « Pacem meam relinquo vobis; » et diffe- 
rentiam suhjungens : « Non quemadmodum, inquit, 
mundus dat **. » Non enim propter affectionem pax 
quzrenda est, seid ut colligati simus charitate, ad 
excipiendos hoc modo ictus adversariorum. Übique 
autem tanquam sigillum addentes discipuli Domini, 
precationem in (πο sfferunt, tanquam genuinum 
suae sanctitatis signum. 


Scripta est ab urbe Roma. 





ΥΗΠΟΘΕΣΙΣ 
ΤΗΣ ΠΕΤΡΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 


ARGUMENTUM : 
CATHOLICAE PETRI POSTERIORIS EPISTOL X. 


Ταύτην πάλιν ὁ αὐτὸς Πέτρος ἐπιστέλλει τοῖς ηδη B. 597 Hanc rursum scribit Petrus jam credentibus. 


πιστεύσασιν. Ἔστι δὲ ἡ Ἐπιστολή, ὑπόμνησις τῶν 
πρώτων. Βἰδὼς γὰρ ταχεῖαν αὐτοῦ ἔσεσθαι τὴν ἀνά- 
λυσιν τοῦ σώματος, ἑσπούδασε πάντας ὑπομνῆσαι 
περὶ ὧν χατηχήθησαν τῆς διδασκαλίας. Καὶ πρῶτον 
μὲν, περὶ τῆς πίστεως ἐξηγεῖται, δειχνὺς αὐτὴν ἀπὸ 
τῶν προφητῶν εὐαγγελίσασθαι, xat. ὅτι αἱ περὶ τοῦ 
Σωτῆρος προφητεῖαι οὐχ εἰσὶν ἀνθρώπιναι, ἀλλὰ 
παρὰ θεοῦ ἐλαλήθησαν. Ἔπειτα παραγγέλλει, μὴ 
προσέχειν τοῖς ἁπατῶσιν, λέγων ἔσεσθαι αὐτῶν ἁπώ- 
λειαν, ὥσπερ xai τῶν παραθάντων ἀγγέλων γέγονε. 
Προμηνύει δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ ἡμέρας ἔσεσθαι ἐν αἷς 
ἐμπαῖχται περιπατησουσι xal θελήσουσιν ἀἁπατᾶν 
τινας, λέχοντες, µάτην λέγεσθαι παρ ἡμῶν τὴν 
παρουσἰαν τοῦ Σωτῖτρος, διὰ τὸ ἀεὶ λέγεσθαι, xal 
μή πω παμαχενέσθαι. ᾽Απὸ τούτων οὖν xal μάλιστα 
ἀπέχεσθαι παραγγέλλει, διδάσκων μὴ ὁλιγωρεῖν Ey 
τοῖς χρόνοις. Πάντα γὰρ τὸν χρόνον μηδὲν εἶναι ἑνώ- 
πιον Κυρίου, διὰ τὸ xal τὴν µίαν ἡμέραν ὡς χίλια 
ἔτη εἶναι, καὶ τὰ χίλια ἕτη ὡς ἡμέραν μίαν. Ἔσεσθαι 
δὲ ταχέως τὴν ἡμέραν τοῦ Κυρίου διαθεθαιοῦται, 
χαὶ ἁποδείχνυσι, xai ἐντέλλεται ἑτρίμους εἶναι 
"Φάντας εἰς αὐτὴν ἔργοις ἀγαθοῖς, xai &yandv τὰ 
ὑπὸ τοῦ ἁποστόλου Παύλου Υραφέντα, καὶ uh προ- 
σέχειν τοῖς διαθάλλουσιν αὐτὰ, διὰ «b xal πάσας 
τὰς θείας Γραφὰς διαδάλλειν αὐτοὺς. Ὑπομνήσας 
ὧν xal διδάξας πάντας προσειδέναι τὰ πράγματα, 
ταραινεῖ μὲ ἐχπίπτειν τοῦ σχοποῦ τῆς πίστεως. Καὶ 
ὕτω τελειοῖ τὴν Ἐπιστολῆν. 


Est autem Epistola priorum memorativa. Cum enim 
sciret brevi futuram sui corporis dissolutionem, 
studehat omnes admonere doctrine qua instructi 
fuerant. Et primum quidem de fide exponit, osten- 
dens ipsam a prophetis annuntiatam füisse : quod- 
que prupbetiz qua de Salvatore loquuntur non suat 
humanz, sed a Deo prolate sint. Deinde precipit 
ne animum advertant seduetoribus, dicens futuram 
esse ipsorum perditionem, quemadmodum etiam 
facta fuit transgressorum angelorum. Pranuntiat 
autem in Epistola fore dies quibus obambulabunt 
illusores volentes aliquos seducere, dicendo vane 
dici a nobis futurum Domini adventum, eo quod 
semper dicatur et nondum advenerit. Ab his igitur 
maxime separari precipit, docens non esse negli- 
genter transigenda tempora : cum omne tempus 
nihil sit coram Deo: eo quod unus dies sit tan- 
quam mille anni, et mille anni tanquam dies 
unus. Confirmat autem et ostendit brevi fotu- 
rum esse $398 diem Domini, przcipitque ut omnes 
ad ipsum parati sint per bona opera, et ut am- 
plectantur ea quz ab apostolo Paulo scripta sunt, 
nec his attendant qui illa calumniantur, eo quod 
omnes quoque divinas Scripturas calumnientur. 
Ubi igitur suggessit ac docuit omnes, ut in rebus 
provideant, exhortatur ne a fidei proposito excie 
dant, etita concludit Epistolam. 
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4. De vocatione per fidem confirmata operibus que 
sunt ín virtute acape futurorum bonorum. 


4 Adboriatio ad doctrine admonitionem, revocando 
eam in memoriam : et quomodo in monte Thabot 
audiverit Dei vocem de Christo. 


3. Vaticinium de fraudulenta insurrectione hareti- 
corum, impietatisque ipsorum ac futuri supplicii. 


4. Repetitio de malitia hominum haereticorum : in quo 
eliam agitur quo pacto repente venturus sit Christus 
in consummatione hujus seculi : itaque dicit opor- 
tere omni virtute adornari. 


— 


ΡΑΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


α. Περὶ κ.ήσεως τῆς ἐν πίστει ὄργοις βεδαιοι- 
pérnc τοῖς τῆς ἀρετῆς καὶ ἑλπίδος τῶν µε]. 
όντων dva». 

B. Παραγγελία εἰς ὑπόμνησυ' τῆς διδασκωίας 
μετὰ τὴν ἀνάμγησι αὐτοῦ, καὶ ἆπως ἐν tpa 
θαδὼρ τῆς Θεοῦ περὶ Χριστοῦ ἐπήχουσε φυ- 
νῆς. 

Y. Πρόῤῥησις ἀπατηχῆς ἑπαγαστάσεως αἱρε- 
τικῶν, ἀσεδείας τε αὐτῶν καὶ μελλούσης xc- 
JAdc'&vc. 

9. 'ExaváAmyic περὶ καχίας ἀνθρόπων αἱρετι- 
χῶν. Ἐ» ᾧ περὶ τοῦ πῶς αἰφγιδίως f£ Xpt- 
στὸς ἐπὶ cvvc&Ae(Q τοῦδε τοῦ alóvoc, ὥστε 


B Οδεῖν εὐτρεπίζεσθαι πάσῃ ἀρετῇ. 
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599 De vocatione per fidem confirmata operibus que 
sunt in viriute ac spe [uturorum bonorum, 


l, 1,9. Simon Petrus servus εί apostolus Jesu 
Christi, iis qui eque honorificam nobiscum sortiti sunt 
fidem, per justitiam Dei nostri et Salvatoris Jesu 
Christi. Gratia vobis et pax. multiplicetur, in cogni- 
tione ac Dei Jesu Domini nostri. 


« Simon. » Scribitur et Simeon. Nam a Simeon 
diminutio est Simon: quemadmodum a Metrodorus 
Metràs, a Menodorus Menas, et a Theodosius 
Theudas. Statim autem ab exordio attollit mentes et 
animas credentium, ad zquale studium eos exci- 
fans. circa przdicationem cum apostolis. 540 
Non enim justum est ut qui zque honorificum 
sortiti sunt donum, in aliquo sint his posteriores, 
quibus declarati sunt esse :equales. Ubique autem 
pace eos excipit, at non ejus -qux mundi est, sed 
qua in Dei cognitione sita est. Nam sola hzc di- 
cítur pax, ut qua nos liberet ab offensione οἱ ini- 
micitia ad Deuin. Ideo quoque Christus banc nobis 
vribuit discedens ad Patrem, et cum a mortuis re- 
surrexisset clamans, « Pax vobis *. » Et in ecclesiis 
angelum pacis nobis dari precamur : ac sacerdos 


! joan. xiv, 27 ; xx, 19, 91, 26. 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 


Περὶ κ.ήσεως τῆς ἐν πίστει ὄργοις βεδαιουµέ- 
γης toic τῆς ἀρετῆς καὶ ἐλπίδος τῶν με].1όν- 
των ἀγαθων. 

Zluov Πέερυς δοῦ.ος καὶ ἁπόστο.ος "Incob 
Χριστοῦ, τοῖς Ισότιμον ἡμῖν ἰαχοῦσι πίστιν ἐν 
δικαιοσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν, καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. Χάρις ὑμῖν xal εἰρήνη π.2ηθυγθείη, 
ἐν ἐπιγγώσει τοῦ Θεοῦ xal ᾿Ιησοῦ τοῦ Κυρίου 
ὑμῶν. 

ε Zipuov. » Γράφεται καὶ Συμεών. ToU γὰρ Συμεὺν, 
τὸ Σίµων ὑποκορισμός ἔστιν, εἰ καὶ τοῦ Μητρόδωρος 
τὸ Μητρᾶς, xai τοῦ Μηνόδωρος τὸ Μηνᾶξ, xal τοῦ 
Θεοδόσιος τὸ θευδᾶς. Λὐτίχα δὲ ix προοιµίων &v- 
ἔστησι τὰ φρονήματα τῶν π,στευσάντων xol τὰς ὧυ- 
χὰς, εἰς τὴν ἴσην αὐτοὺς διεγείρων περὶ τὸ χήρυγµα 
σπουδὴν τοῖς ἁποστόλοις. Οἱ γὰρ ἱσότιμον χάρισμα 
λαχόντες, οὐχ ἂν δίκαιοι ὑστερεῖν τινος τούτων, ὧν 
Ico, πεφήνασι, Πανταχοῦ δὲ τῇ εἰρήνῃ αὑτὸς περ: 
κροτεῖ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ τοῦ κόσμον, τῇ δὲ ἐν τῇ πιγνώσει 
τοῦ Θεοῦ. Αὕτη γὰρ µόνη εἰρήνη, ὡς τῆς προσχρού- 
σεως ἡμᾶς ἁπαλλάττουσα xa τῆς πρὸς τὸν θεύν. 
Διὸ xax ὁ Ἀριστὸς, ταύτην ἡμῖν ἀπιὼν πρὸς τὸν Πα: 
τέρα παρέσχε, χαὶ ἀναστὰς ἐχ νεχρῶν, « Εἱρήνη ὑμῖν, 
βοῶν. Καὶ ἐν ταῖς ἐχκλησίαις ἡμεῖς τὸν ἄγγελον 
τῆς εἰρήνης ἡμῖν εὐχόμεθα δοθῆναι. Καὶ ὁ ἱερεὺς 


ν 
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πὀλλάχις ταύτην παρέχει τῷ λαῷ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Α ab alari frequenter hanc populo tribuit : nos 


θυσιαστηρίου. Καὶ ἡμεῖς ἐν ταῖς πρὸς ἀλλήλους 
προσρῄσεσι ταύτῃ κεχρήµεθα, ὅτι αὕτη µήτηρ πάν» 
των ty ἀγαθῶν, χαὶ ὑπόστασις τῆς χαρᾶς ἡμῶν. 
Δι ὃ xal ὁ Κύριος φοιτῶντας τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 
εἰς τὰς οἰχίας ταύτην παρέχειν πρώτην ἰθέστισεν, 
t Ἆάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη. » Τὸ ἑξῆς οὕτως, Χάρις 
ὑμῖν χαὶ εἰρήνη, ὡς πάντα τὰ πρὸς ζωὴν xal εὐσέ- 
δειαν ἓν τῇ ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ χαὶ Ἰησοῦ τοῦ Κυ- 
ρίου διὰ τῆς θείας αὐτοῦ δυνάµεως, τῆς χάριτος 
ταύτης ὑμῖν δωρησαµένης αὐτοῦ τὴν ἐπίγνωσιν, τὴν 
ὀόξαν, τὴν ἀρετήν. Δι ὧν τὰ μέγιστα ena yb pasa 
ἐδωρήθη. "Iva. ἁποφυγόντες τὴν χοσμικὴν φθορὰν, 
vd δι ἐπιθυμίας ἐγγινομένην, γένησθε κοινωνοὶ 
τῆς θείας φύσεως. « Ἐν ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ. » Τὸ 
Ht Ὑμῖν τοῖς kv ἐπιγνώσει τοῦ Θεοῦ καὶ Ἰησοῦ 
102 Κυρίου ἡμῶν ἰσότιμον ἡμῖν πίστιν λαχοῦαι διὰ 
τῆς δικαιοσύνης τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χάρις xat εἰρήνη 
πληθυνθείη. "H τὸ ἑξῆς οὕτως "Ev. ἔπιγνώσει τοῦ 
θιοῦ xat ᾿ησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. τις ἑπίγνωσις 
διὰ τῆς θείας αὐτοῦ δυνάµεως, πάντα τὰ πρὸς ζωὴν 
χαὶ εὐσέθειαν ἑδωρήσατο, αὐτὴν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ 
χαλέσαντος ἡμᾶς διά δόξης καὶ ἀρετῆς, δι’ ἧς δόξης 
xai ἀρετῆς τὰ τίµια xaX μέγιστα ἑπαγγέλματα ἐδόθη. 
"Iva γένησθε θείας χοινωνοὶ φύσεως, ἐν τῷ ἄποφυ- 
γεῖν τῆς χοσμιχῆς ἐπιθυμίας τὴν φθοράν. ᾽Αλλὰ χαὶ 
αὐτὸ τοῦτο, fito: εἰς αὐτὸ τοῦτο σπουδὴν πᾶσαν 
παρεισενέγχαντες, ἐπιχορηγήσατε ἓν τῇ πίστει την 


ἀρετὴν, ἐν τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ἓν τῇ γνώσει τὴν 


ἐγχράτειαν, kv ταύτῃ τὴν ὑπομονὴν, ἐν τῇ ὑπομονῇ c 


τὴν εὐσέδειαν, kv ταύτῃ τὴν φιλαδελφίαν, by τῇ φιλ- 
αδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. 

Ὡς πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυγάµεως αὐτοῦ, 
τὰ πρὸς ζωὴν καὶ εὑσέδεια» δεδωρηµένης, διὰ 
τῆς ἐπιγγώσεως τοῦ κα.ἰέσαντος ἡμᾶς διὰ δόξης 
xal ἀρετῆς, δι ὧν τὰ τίµια ἡμῖν xal μέγιστα 
éxarrédpaca δεδώρηταε, Iva διὰ τούζων γένησθε 
θείας κοινωγοἱ φύσεως, ἁποφυγόντες τῆς ἐν 
κόσµῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς, καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ 
σπο.ἰδὴν πᾶσαν περεισενέγκαντες, ἐπιχορηγή- 
cats ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετῆν, ἐν δὲ τῇ 
ὀρετῃ τὴν γνώσιν, ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγχρήτειαν, 
ἐν δὲ τῇ ἐγχρατείᾳ τὴν ὑπομονὴ»ν, ἐν δὲ τῇ ὑπο- 
porn τὴν εὐσέδειαν. ἐν δὰ τῇ εὐσεθείᾳτὴν oiAa- 


etiam in mutuis allocutionibus hae utimur, quod 
hec mater sit omnium bonorum, ac substantia 
gaudii nostri. Ideoque Christus discipulis suis in 
domos ingredientibus hanc primumofferre divinitus 
edixit: « Gratia vobis οἱ pax. » Ordo talis est : 
Gratia vobis et pax multiplicetar, sieut omnia qux 
ad vitam ac pietatem faciunt, in cognitione Dei ac 
Domini Jesu, cum per divinam ipsius virtutem hxc 
gratia vobis largita sit ipsius cognitionem, gloriam 
ac virtutem : per qua promissiones maximze donate 
sunt : ut devitata corruptione mundana, qux ex 
concupiscentia provenit, consortes efficiamini divinze 
naturg. « [n cognitione Dei. » Ordo: Vobis qui in 
cognitione Dei et Jesu Domini nostri eque hono- 
riücam nobiscum sortiti estis (idem per justitiam 
Dei nostri, gratia et pax multiplicetur. Aut hoc : 
modo est ordo : In cognitione Dei ac Jesu Domini 
nostri, quae cognitio per divinam ipsius virtutem 
omnia quas ad vitam ac pietatem faciunt largita est, 
ipsamque illius cognitionem qui vocavit nos per 
gloriam el virtutem, per quam gloriam et virtutem, 
pretiose maximeque promissiones donate sunt, 
ut sitis divine consortes nature, effugiendo mun- 
dans concupiscenti corruptionem. Sed et hoe 
ipsum sive ad hoc ipsum adhibito omni studio, 
sübministrate in flde virtutem, in virtute scien- 
tiam, in seientia temperantiam, et in hac patien- 
tiam, in patientia autem pietatem, in hac autem 
fraternam charitatem, in fraterna charitate. dile- 
ctionem. 


1, 5 9. $31 Sicut omnia vobis divina ipsius. vir- 
tute, que ad vitam ac pietatem faciunt, largiente, 
per cognitionem ejus qui vocavit nos per gloriam et 
virtutem, per qua pretiosa vobis ac maxima promissa 
donata sunt, ut per hec efficiamini consortes. diving 
nalurc, devitata corruptione que in mundo est. per 
concupiscentiam. Sed et in hoc ipsum adhibito omni 
studio subministrate in fide vestra virtulem, in virtute 
autem scientiam, in scientia vero. temperantiam, in 
temperentia autem. patientiam : rursum in patientia 
pieia:zm, in pietate vero fraternam charitatem, im 
[fraterna autem charitate dilectionem. Hcc enim. cum 


Σε.1ρίαν, ἐν δὲ τῇ φι]αδεῖφίᾳ τὴ» dyáznr. D vobiscadsunt et exuberaut. haud otiosos nec in. irri- 


Tavra γὸρ ὑμῖν ὑπάρχογτα καὶ xAcovdtovta, ovx 
ᾱ/ οὓς οὐδὲ ἁπράκτονς καθἰστησιν εἰς τὴν τοῦ 
Νυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑπίγγωσιν. " Q γὰρ 
δὴ zd, εστι ταῦτα, vvgAóc ἐστι µυωπάζων, «Ἑή- 
θην «Ἰαθὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ 
ἁμαρτιῶν. 

Διὰ μαχροῦ μὲν ἀποδέδοται, ἔστι δὲ ἡ διάνοια 
Zum Ὡς uupía λαθόντες ἀγαθὰ διὰ τῆς ἐπιφανείας 
Χριστοῦ, δι) ὧν δυνάµεθα xat θείας φύσεως γενέσθαι 
χηινωνοὶ xai πρὸς ζωἣν xaX εὐσέδειαν ἀναχθῆνα:, 
ἐφείλομεν πολιτεύεσθαι οὕτως, ὡς ἐπιχορηγεῖν τῇ 
Χΐστει τὴν ἀρετὴν, xat διὰ τῆς ὁδοῦ βαδίξειν εἰς τὴν 
xai' εὐσέθειαν προχοπῆν, ἕως εἰς τὸ τέλειον τῶν 
ιγαθῶν, ὃ ἐστιν fj ἀγάπη, ἔλθωμεν. θείας δὲ χοινω- 


tum laborantes efficiunt ad Domini nostri Jesu Christ 
cognitionem. Nam cui non adsunt heec, is cecus est. et 
manuviam tentans, oblitus sesea veteribus suis peccatis. 
[uisse purgatum. 


Longo quidem tractu reddita est series, porro 
hzc est intelligeutia : Tanquam mnumeris acceptis 
bonis per Christi apparitionem, per quz possumus 
divinz naturz consortes effici, et ad vitam ac pie- 
tatem reduci : ita conversari debemus, ut flde sub- 
ministremus virtutem, et per hanc viam gradiamur 
ad promotionem in pietate, donec ad bonorum per- 
fectionem, qu: est dilectio, veniamus. Divind autem 
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naturz consortes facti sumus per Domini ac Dei A vot φύσεως γεγόναµεν διὰ τῆς τοῦ Κυρίου χαὶ 815 


adventum, qui nostre nature primitias in seipso 
assumpsit et assumendo sanctificavit. Quod οἱ pri- 
mitiv sanctz, sancta est et massa. Porro massa 
primitiarum non alia est quam illi ex quibus sunt 
primitie. Corruptionem vero qua est a mundana 
concupisoentia dicit, tanquam ex corruptibilibus et 
circa corruplibilia consistentem. Gradus autem 
tradit ad promotionem : primum quidem (idem, qu» 
fundamentum est ac basis seu principium bonorum. 
Deinde secundo gradu virtutem sive opera, nam 
sine his fides mortua est, quemadmodum dicit 
Jacobus,*. Post νο vero scientia. Qus autem est 
haec ? Cognitio secretorum Dei, mvsteriorum, quae 
non cuivis contingit, sed exercitato in habitu me- 
liorum operum. Post bzc est temperantia. Nam 
εἰ hac opus eat ei qui ad mensuram pervenit, ne 
doni magnitudine lasciviat. 8349. Quoniam autem 
non contingit eum qui modico tempore utitur tem- 
perantia, firmiter dunum possidere (semper eniin 
cupiunt aíflictiones eam quz a prefocatione libe- 
rat, ad id quod pejus est perducere), subingressa to- 
lerantia rem omnem peragit, et pietatem conciliat, 
perfectiorem ia Deum confidentiam efficiens : ideo 
quoque ex pietate quaesita est charitas fraterna, quae 
nequaquam accedit nisi benignitas ad omnia tribue- 
rit aditum pietatis. Et super omnia bonorum om- 
uium complemeutum est dilectio, quemadmodum 
et Paulo ? et Veritati videtur. Nam hzc et Dei Filium 


ἑπιδημίας, ἀἁπαρχὴν τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐν ἑαυτῷ 
ὑποστήσαντός τε xal ἁγιάσαντος τῇ προσλήψει, El 
δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ τὸ φύραμα. Φύραμα & τῆς 
ἀπαρχῆς οὐκ ἄλλο. f| οἱ ἐξ ὧν fj ἀπαρχή. Φθορὰν δι 
τν ἀπὸ τῆς κοσμιχῆς ἐπιθυμίας, φησὶν, ὡς ἐκ 
φθαρτῶν τε xal περὶ φθαρτὰ συγχειµένης. Βαθμιὺς 
δὲ τῆς προχοπῆς ἐπίσταται, πρώτην τὴν πίστιν, 
ἥτις θεµέλιός ἔστι τῶν ἀγαθῶν xal χρηπί-, Ein 
δεύτερον βαθμὸν, «hv ἀρετὴν, frtoc τὰ ἔργα, Χωρὶς 
γὰρ τούτων ἡ πίστις νεχρὰ, ὡς Ἰάχωθός φῃσιν. Ἐπὶ 
τούτοις ἡ γνῶσις. Tícót αὕτη; Ἡ τῶν τοῦ θεοῦ 
ἀποχρύφων μυστηρίων εἴδησις, fitt οὗ τῷ τυχόντι 
παραγίνεται, ἀλλὰ τῷ δι ἔργων χρειττόνων cy 
ES v γεγυμνασμένῳ. "Evi τούτοις ἡ ἑγχράτεια, Ai 
Υὰρ xaX ταύτης τῷ πρὸς µέτρον ἀφιχομένῳ, ὡς ἓν 
μὴ ἐξυθρίξοι τῷ µεγέθει τῆς δωρεᾶς.. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ 
ἔστιν ἐπὶ μικρὸν χρώμενον τῇ ἐγχρατείᾳ βεδαίαν 
χεχτῆσθαι τὴν δωρεὰν, (φιλοῦσι γὰρ ἀεὶ τὰ πάθη, 
«oU κατάγχοντος ἑλευθερίσαντα ἐπὶ τὸ χεῖρον προ: 
ἀγεσθαι,) 1j ὑπομονὴ ἐπεισελθοῦσα «b πᾶν χατείρ- 
Υασατο, χαὶ τὴν εὐσέδειαν προεξένησε, τελεωτέραν 
τὴν εἰς 8ebv ἁπεργασαμένη πεποίθησιν. Διὸ xal τῇ 
εὐσεδείᾳ fj φιλαδελφία προσεπορίσθη, οὐκ ἂν im 
γενοµένη, εἰ μὴ] τῆς εὐσεθείας τὸ περὶ πάντα εὐγνυ- 
μονιχὸν παρέσχεν ἐπίδασιν. Καὶ ἐπὶ πᾶσι, τὸ πάν- 
των ἀγαθῶν πλήρωμα, d ἀγάπη, ὡς Παύλῳ xe 
τῇ ᾽Λληθείᾳ δοκεῖ. Αὕτη γὰρ xol τὸν τοῦ θεοῦ Υἱὸν, 
καὶ τὸν τούτου Πατέρα ἐξεθιάσατο, τὸν μὲν τὸν γα» 


et hujus Patrem evicit: hunc quidem utsibi dile- ( πητὸν αὐτοῦ δοῦναι, τὸν δὲΥἓὸν τὸ αἷμα αὐτοῦ ὑπὶρ 
ctum Filium daret, Filium verout sanguinem suum ἡμῶν ἐκχέαι. « Ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα. » Ταῦτε 


pro nobis effunderet. « Hzc enim cum vobis adsunt. » 
Quasnarm hec? Fides, virtus, scientia, temperantia, 
patientia, pietas, charitas fraterna, dilecio, qua non 
adesse tantum oportet, verum etiam exuberare. Nam 
si przesentia prodest, multo magis abundantia sive 
opulentia. Qux» autem sequitur ex his utilitas ? 
Securitatem habere ad secundum Domini adventum. 
Eum namque cui non adsunt hzc, in gloria judicis 
adveniens, et in modum solis resplendentis, czci- 
tas subsequitur. Übi etiamsi aspectu valeat,ne ita 
quidem potest sine lzesione per. affectum intueri id 
quod splendissimum est, cum sua luce semper i1ni- 
rum in modum splendente natum sit eos obtene- 


Tola ; 'H πἰστις, fj ἀρετὴ, ἡ γνῶσις, fj ὑπομονὴ, ἡ 
εὐσέθεια, ἡ φιλαδελφία, ἡ ἀγάπη ^ ἅτινα οὗ µόνον 
παρεῖναι δεῖ, ἀλλὰ xol πλεονάδειν. El γὰρ fj παρου- 
gía ὠφελεῖ, πολλῷ μᾶλλον dj περιουσία. Τίς δὲ ἡ 
ἐξ αὐτῶν ὠφέλεια ; Τὸ παῤῥησαίαν ἔχειν εἰς τὴν τοῦ 
Κυρίου δευτέραν παρονσίαν. Τῷ γὰρ μὴ ἔχοντι ταῦ. 
τα, by δόξῃ τοῦ χριτοῦ παραγινοµένου xai ὡς ἡλίου 
ἁπαστράπτοντος, τύφλωσις ἑπακολουθεῖ, ὅπουγε xi 
εἰ ἕῤῥωτο τὴν ὄψιν, οὐδ' οὕτως ἑνῆν αὐτῷ ἁπαλῶς 
ἑνορᾷν «t ὑπέρλαμπρον, πεφυχότος ἀεὶ τοῦ ἄγαν τῷ 
φωτὶ ἁποστίλδοντος, ἁμανροῦν τῶν ἀσθενῶς πρὺς 
αὐτὸ τὸν ὁρθαλμὸν ἑπερειδόντων. Μυωπάζευ δὲ ὁ 
τυφλώττειν εἴρηται, ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὴν γῆν μνῶν 


brare, qui ad illud debilibus oculis innituntur. [) τυφλῶν εἰς παν διατελούντων. « Λήθην λαθὼν τοῦ 


Μνωπάξειν vero dictum est pro czxecutire, ἀπὸ τῶν 
μυῶν, id est, a bufonibus sub terra degentibus, qui 
ad omnia czci perseveraut. « Oblitus sese a veleri- 
bus suis peccatis. » Hoc simile est illi quod a beato 
Jacobo dictum est : « Si quis audiat sermonem nec 
eum factis exprimat, hic similis est viro conside- 
ranti faciem nativitatis sux in speculo. Considera- 
vitenim seipsum et abiit, statimque oblitus est 
qualis esset *. » Nam et hic cum seipsum cogno- 
vissel sacro baptismate purgatum fuisse: quia a 
peccatorum multitudine ablutus fuerat, scire de- 


καθαρισμοῦ τῶν πάλαι αὐτοῦ ἁμαρτιῶν.» Tovto 
ὅμοιον τῷ ὑπὸ µαχαρίου Ἰαχώδου εἱἰρημένῳ, ὅτι, 
« E? τις ἀχροατ]ς λόγου ἐστὶ χαὶ οὐ ποιητὴς, οὗτος 
ἔοικεν ἀνδρὶ χατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς Υενέσεως 
αὑτοῦ iy ἑσόπτρῳ. ἘΚατενόησε γὰρ ἑαυτὸν xol 
ἀπῆλθε, xaX εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος v. » Καὶ yip 
xai οὗτος ἐπιγνοὺς ἑαυτὸν διὰ τοῦ καθαρθῆναι t 
ἁγίῳ βαπτίσµατι, ὅτι πλήθους ἁμαρτιῶν ἐξεπλύνθη, 
δέον εἰδέναι, ὅτι καθαρθεὶς xal ἁγιότητα ἔλαθε, vf- 
φειν ἵνα δ.απαντὸς τηρῇ τὸν ἁγιασμὸν, οὗ yutk 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον. 6 δὲ ἐἑπελάθετο. 


buisset quod purgatum et sanctitatem consecutum vigilare oportuit, ut sanctitatem Semper servare! 
sine qua nemo videbit Deum * : ille vero oblitus est. 


* Jac. , 36. *Rom. xi, 19. 5 Jac. 1, 25, 24. *Hebr, xui, 14. 
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ΚΕΦΑΛ. B. 


Πάρα} γε.1ία εἷς ὑπόμνησιν τῆς διδασχα.]ίας μετὰ 
τὴν ἀνάμνησι avtov, καὶ ὅπως ἓν ὄεει Θα- 
έωρ τῆς 8εοῦ περὶ Χριστοῦ ἐπήχουσε φωγῆς. 


Διὸ μᾶ 1ου, d£eAgol; σαδυυδάσατε βεδαίαν’ 
ὑμῶν κλῆσιν' καὶ ἐκλογὴμ’ Δοιεῖσθαι. Ταῦτα γὰρ 
ποιοῦντες οὐ μὴ αταίσητέ xóce. OUroc γὰρ π.Ίου- 
σίως ἐπιχορηγηθήσεεαι ὁμῖν ἡ εἴσοδος eic τὴν 
αἰώνιον. βασιΗείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν καὶ Σωτήρος 
Π]ησοῦ Χριστοῦ. Διὸ οὐκ ἀμε]ήσω ὑμᾶς de) ὑπο- 
µιμνήσχειυ' περὶ τούτων, xaízep εἰδόεὰς καὶ 
ἐσεηριγμένους iv ei παρούύῃ dJn0sia. Alxator 
δὲ ἡγοῦμαι, àe' ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σχηνώ- 
pari, διεγείρευ ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει, εἰδὼς ὅτι 


- S86 
CAPUT Il. 


Adhorlatio αι doctrine admonitionem,: srevocamio 
eam in memoriam : et quo modo in monte Thabor 
audiverit Dei vocem de Christo. 


I, 10-15. Quapropter, fratres, potius operam date, 
ut vocationem et electionem vestram firmam efficiatis. 
Hec enim sí feceritis, non [nabemini unquam. Siqui- 
dem ad hnnc modum abunde subministrabitur vobis 
introitus ad eternum regnum Domini nostri et Salva- 
toris Jesu. Christi. Quapropter haud negligam vos 
semper cenrmonere de his, tametsi. sciatis el' confir- 
mali sitis in presenti veritate. Attamen justum ar- ' 
bitror quandiu sum in hoc tabernaculo, excitare vos 
per commonitionem : cum sciam brevi futurum ut 


ταχινή ἐσειν ἡ àxó0sctc τοῦ  Crjvépnatóc µου, B deponam hoc tabernaculum meum : quemadmodum et 


καθὼς καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ἰησοῦς Xpictóc ἑδή- 
ἑωσέ noi. Σπουδάσω δὲ xal ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς 
μιτὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον ev τοὐτωνμνείαν ποιεῖσδαι. 


Διὸ, φησὶ, μᾶλλον, ἁδελφοί µου, σπουδάσατε µόνι- | 


pov xal &pszaxivntoy δειχνύντες τὴν χλῆσιν ὑμῶν 
xal ἐχλογὴ», τουτέστι, τὸν χατηχητικὸν λόγον, ὃν 
παρλτὴν ἑχλογὴν ὑμῶν Ἰκούσατε xal τὴν κλῆσιν, 
ἀνεπίληπτοι εἶναι, ἵνα μὴ ὡς ἐπιλελησμένοι τῆς δω- 
ρεᾶς τοῦ θεοῦ χριθῆτε, ἀλλὰ µείνητε βεθαίαν την 
χλησιν ὑμῶν ἐχόντες, ε Ταῦτα γὰρ ποιοῦντᾶς. » 
Ταῦτα, ποῖα; Τὰ προειρηµένα, οἷον τὴν ἀρετὴν, 
τὴν γνῶσιν, τὴν ἐγχράτειαν, xal τὰ dene. τούτων. 
Σχόπει δὲ πῶς πρότερον ἀπὸ τῶν φοθερῶν προτρε- 


Dominus noster Jesus Christus significavit mihi. Dabo 
autem operam et semper habere vos post meum οτὶ- 
tum, ut horum mentio fiat. 


Quapropter, inquit, fratres mei, date vos potius 
operam, ut permanentem atque immutabilem ος- 
tendatis vestram vocationem et electionem , hec 
est, sermonem  ipsiructionis vesira quem ad 
electione ac vocationem vestram audistis, ut. ir- 
reprehensibiles sitis : ne quasi muneris Dei obliti 
judicemini, sed persistite firmam babentes voca- 
tionem vestram. « ἤφς enim si feceritis. » Qus- 
nam? Quz przedicia sunt, nempe virtutem, scientiam, 
temperantiam et catera quie &equubtor. Auim- 


Q&usvog τοῦ βήματος τοῦ χριτοῦ, νῦν καὶ ἀπὸ τῶν QC adverte autem quomodo ordinato prius ab his qux 


ἀγαθῶν προτρέπεται τῆς εἰσόδου τῆς εἰς τὴν αἰώνιον 
ῥααιλείαν τοῦ Kuplov, « Καίπερ εἱδότας. » "Iva μὴ 
δύξωσι συνεχῶς ἀναμιμνησχόμενοι περὶ τῶν αὐτῶν 
ὡς iv ἀργίᾳ εἶναι χατεγνωσµένοι, xai λυπηθῶσαι, 
τούτου χάριν ἐἑπήγαγε τὸ, Καίΐπερ εἱδότας xai ἵστη- 
ῥριγµένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληθείφᾳ. Αἰτίαν δὲ ἆποδι- 
δοὺς 156 συνεχοῦς ὑπομνήῆσεως, ἑπήγαγε τὸ, εἰδέναι 
ταχεῖαν ἔσεσθαι τὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σώματος τούταυ 
ἁπαλ]αγίν. T5 ἓὲ ἐπιφερόμενον, λέγω δὲ τὸ 
€ Σπουδάσω δὲ xai μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον ἔχειν ὑμᾶς 
ἑχάστοτε, » τουτέστι͵ καθ) ἑχάστην xal διηνεχκῶς τὴν 
τούτων μνέμτν, βούλονται παριστᾶν ἀπὸ τούτου, 
ὅτι χαὶ μετὰ θάνατον οἱ ἅγιοι µέμνηνται τῶν τῆδε 


καὶ πρεσθεύουσιν ὑπὲρ τῶν ζώντων, "AM δὲ . 


ἁπλῶς µεταχειριζόµενοι τὸ ῥητὸν, οὕτω νοοῦσι’ 
Σπουδάσω δὲ xai ἑχάστοτε ἔχειν ὑμᾶς μετὰ τὴν 
ἐμην ἔξοδον, τὴν τούτων μνήμην ποιεῖσθαι. Τουτέστι 
μὴ θαυμάνετε, μηδὲ βαρὺ ἡγεῖσθε τὴν ἑνδελεχὴ περὶ 
τῶν αὐτῶν ὑμῖν καταγγελἰαν. Οὐ γὰρ καιάγνω- 
σιν ὑμῶν ἀμαθείας ἔχων τοῦτο ποιῶ, ἀλλὰ τῇ συν- 
εχείᾳ τῆς περὶ τούτων διδασχαλίας, ἔμμονον xa 
ἀμετακίνητον ὑμῖν ἐργάξομαι τὴν τούτων ἀντίλη- 
(tv, ὡς ἂν, τούτοις βεθαιωθέντες, ἔχητε xal μετὰ 
τν ἐμῆν ἀποξίωσιν ἔνηχα xat ἀνεξάλειπτα τὰ περὶ 
τούτων διδάγµατᾳ. 


Ob γὰρ σεσοφισµένοις μύόοις ἑξακολουθήσαν- 
τες ἐγγωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ δύναμιν xal παρουσίαν, àAV ἑἐπ- 


ParROL. GR. CXIX. 


formidabilia erant judicis tribunali, nune etlam per 
bona dirigit iutroitum ad seternum Domini regnum. 
« Tametsi sciatis. » S94 Ne de eisdem continue 
videantur admoneri, tanquam redarguti quod in 
otio vitam degant, et ita conwistentur, hujus gratia 
subjungit : Tametsi sciatis et confürmali sitis in 
prasenti veritate. Causam aulem reddens €outinux 
&dmonitionis, subjunxit quod sciret brevi futuram 
esse absolutionem ab hoc suo corpore. Quod aatem 
subinlertur, puta : « Daho autem operam et semper, » 
nonnuli per hyperbaton intelligunt hoc modo: 
Dabo autem operam et,post meum exitum, vos 
habere semper sive indies et continue horum memo- 
riam : volentes ex hec ostendere, quod etiam poat 
IDoeriem sancti. eorum wmeminerant quse ο pfo 
viventibus perleceruut. Alli vero simpliciter tra- 
ctantes illud dictum, ita intelligunt : Dabo autem 
operam et semper habere vos post meum exitum 
ut horam mentio flat : boe est, ne miremini, neque 
gravem dueatis aseidaeam de his fleri vobis mentic- 
nem. Non enim: condemnans ruditatem vestram f:6c 
facio, sed per continuam de his doctrinam, perse- 
verans εἰ immobile vobis exhibeo horum subsidium, 
ut bis confirmati, habeatis etiam post meum ob- 
itum vivam acindelebilem de his doctrinam. 


I, 16-21. Non enim arte ' compositas [abulus sc- 
cuti, notam vobis fecimus Domini nostri Jesu. Chri- 
sli virtutem εἰ adventum sed qui oculis nostris as- 
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peximus illius majestatem. Accepit enim α Deo Patre Α όπται }εγηθέντες τῆς éxeivov μεγαλειότητος. Λα- 


honorem et gloriam, voce ad ipsum hujuscemodi 
delata a magnifica gloria : Hic est Filius meus dile- 
- etus in. quo mihi complacitum est, Et hanc. vocem 
nos audivimus e colo delutam, cum essemus . una 
cum ipio in mante sancto. Et habemus firmiorem pro- 
heticum sermonem, cui dum altenditis seu. θεα 
apparenti in obscuro loco recle facitis * donec dies 


Allucescat, et lucifer exoriatur in cordibus vestris. Si . 


illud prius noveritis quod omnis prophetica scriptura 
non sit proprie interpretationis. Non enim voluntate 
hominis illata [uit unquam prophetia : 9l sed a 
Spiritu sancto impulsi locuti suntsancti Dei homines. 


θὼν' γὰρ παρὰ θεοῦ Πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν, φω- 
νῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ τοιᾶσδε ὑπὸ τῆς µεγαλο- 


, πρεποῦς δόξης’ Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός µου à dyaxn- 


tóc, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόχησα. Καὶ ταύτην τὴν φω- 
νἡν ἡμεῖο ἠκούσαμεν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν, 
σὺν αὐτῷ ὄντες ér τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ. Καὶ ἔχομεν 
βεδαιότερον τὸν προρητικὸν «Ἰόγον. "Q κα.λῶς 
ποιεῖτθ απροσέχονεος ὡς «ύχνῳ φαίνοντι ἐν 
αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ ἡμόρα διαυγάσῃ, xal 


. φωσφύρος ἀν ατείᾖῃ àv ταῖς καρδίαις ὑμῶν, τοῦτο 


Φρῶςον γινώσκοντες, "Oti: züca προφηεεία Tpa- 
φῆς, ἰδίας ἐπιλύσεως eb Ἠένεται. Οὐ γὰρ θελή- 


ματι ἀνθρώπου ἠγέχθη ποτὲ προφητεία, ἀ.. ὑπὸ Πνεύματος ἁγίον φερόµεγοι ἐλάλησαν οἱ áp 


θεοῦ ἄνγθρωποι. 


Cum dixisset quod studiose se habere debeant, B ὨΕἰπὼν περισπουδάστως ἔχει «αὐτοὺς ὀφείλειν, 


et ea videlicet que a se fuerant ipsis annuntiala, et 
de his longum explicuisset sermonem, idque fre- 
quenlet : quanquam et scirent et variis modis au- 
dissent, eorum nunc confirmationem subjungit, et 
ait : Non vanam circa hzc adhibeo diligentiam, sed 
cum certam ae indubitatam esse sciam ipsorum ve- 
ritatem, adeo illis immoror. Et quidnam hoc est ? 
Non humana sapientia ad vos usi ornatisque ser- 
monibus, veluti preestigiis fallentes auditum vestrum, 
notam vobis fecimus Domini virtutem et adventum, 
quod Greci faciunt et hieretici : Greci quidem 
compta dictione utentes ac decipientes ; heretici 
vero fictis sermonibus : quemadmodum Valenti- 
niani profanditates ac silentium prodigiose fingen- 
tes. Verisimile enim est quod jam incipiebant sub- 
oriri. Nihil itaque hujusmodi deprehendere est in 
nobis, sed simplici ac humili sermone tradidimus 
vobis doctrimarm : quod etiam Paulus dicit ad Co- 
rinthios * : et ea ου ex oculorum nostrorum 
aspectu habemus, qui una cum ipso in montem 
sanctum ascendimus*. Dicit autem ostensam ipsis 
in monte sancto super Unigenitum gloriam, et vo- 
cem quam a Patre de colo allatam prepter Domi- 
aum audierunt. Quoniam autem rebus ipsis et ex- 
perientia cognovimus quse fuérurit a prophetis pro- 
Aauntiata, firmiorem, inquit, per hzc judícamus 
prophetiam ipserum : nam res ípsz* consecutze sunt 
sermones ac oracula. Idcirco et vos recte facitis at- 
tendentes prophetis, sive his quz a prophetis prz- 
dic(a sunt : quanquam tunc obscure ab ipsis dicta 
fuerunt, et in similitudinem lucerne ardentis in ca- 
liginoso loco. Hujusmodi enim est &qualens locus 
solis ardore subexustus 3c bumore aerem infor- 
mante privatus, Unde necesse est ut aer qui selari 
radio subservit, cum periclitetur ne suam amittat 
proprietatem, sese ministrum illegitimam soli prx- 
beat, ac radius tanquam per illegitimum vehiculum 
delatus, obscurum sui splendorem exbibeat. Auen- 
dentes autem bis qux ita obscure a prophetis dicta 
sunt, non fraudabimini spe vestra, rebus, inquit, 
8uo tempore succedentibus : $96 quas etiam diem 


* | Cor. 1i, 4. * Matth, xvii, 1 


δηλονότι εἰς τὰ ὑπ' αὐτοῦ εὐαγγελισθέντα αὐτοῖς, 
xai περὶ τούτων πολὺν xatatelvag τὸν λόγον, xol 
πολλάκις, χαίπερ εἱδότας xal ἀχηχοόάτας διαφόρως, 
νῦν τὸ πιστωτιχὸν αὐτῶν ἐπιφέρει, xal φησιν, ὅτι 
Ob µάτην thv περὶ αὐτὰ ἐπ'μέλειαν ἐπιδείχνυμα:, 
ἀλλὰ τὸ καίριον αὐτῶν ἐπιστάμενος xal ἀλτθέστα- 
τον, χατὰ τοσοῦτον αὐτῶν περιέχοµαι. Kal τἱ τοῦ- 
το; Τὸ μὴ σοφίᾳ ἀνθρωπίνῃ χρησαµένους εἰς ὑμᾶς, 
xaX χεχαλλιεπημένοις λόγοις καταγοητεύσαντας ὑμων 
την ἀχοὴν, γνωρίσαι τὴν τοῦ Koplou. δύναμιν ὑμῖν 
xa παρουσἰαν, ὃ ποιοῦσιν Ἕλληνες καὶ αἱρετιχοί: 
Ἕλληνες μὲν τῇ χαλλιλεξίᾳ χρώμενοι xai ἕξαπα- 
τῶντες  αἱρετικοὶ δὲ τοῖς πλάσμααιν. ὡς οἱ ἀπὸ 
Οὐαλεντίνου, βυθοὺς xal σιγὴν τερατολογοῦντες. 
Ebo γὰρ αὐτοὺς xal Ίδη ἄρχεσθαι ὑποφυομένους. 
Οὐδὲν οὖν τοιοῦτον χατανοεῖν ἔστιν ἐν ἡμῖν. Λιτῷ 
γὰρ πεποιἠµεθα λόγῳ τὴν πρὸς ὑμᾶς διδασχαλίαν, 
ὃ χαὶ Παῦλος πρὸς Κορ:νθίους φησὶ, xal ἅπερ i£ 
αὐτοφίας ἔχομεν, οἱ ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ συνανα- 
θάντες αὐτῷ. Λέγει δὲ τὴν ἐν τῇ μεταμορφώσει δει. 
χθεῖσαν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Μονογενοῦς δόξαν, xal viv 
φωνὴν, ἣν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν 


διὰ τὺν Κύριον Ἠχουσαν. Ἐπεὶ δὲ διὰ τῶν πραγµά- 


"ty ἔγνωμεν καὶ τῆς πείρας τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν 
προκατηγγελµένα, βεδαιοτέραν κρίνοµεν, φησὶ, διὰ 
πούτων τὴν προφητείαν αὐτῶν, Tol; λόγοις vip 
ἐπηκολούθησε τὰ πράγματα. Ad. xal ὑμεῖς καλῶς 
ποιεῖτε, πβοσέχοντες τῇ προφητείᾳ, τοι τοῖς ὑπὸ 
πῶν προφηςῶν προλελαλημένοις, xàv εἰ ἁμυδρῶς 
ὑπ) αὐτῶν ἐλέχθη τότε, καὶ κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ Ev 
ζοφώδει τόπῳ χαιοµένου λύχνου. Τοιοῦτον γὰρ ὁ αὐχ- 
μηρὸς τόπος τῇ τοῦ ἡλίου ὑπεχκαιόμενος θάλψει, 
xa τῆς τὸν ἀέρα εἰδοποιούσης νοτίδος ἁἀποστεροῦ- 
µενος. "Ag! οὗ, τὸν διαχονοῦντα ἀέρα τῇ τοῦ ἡλίου 
ἀκτῖνι, τὴν ἑαυτοῦ κινδυνεύοντα Ἱἰδιότητα ἀπολέσαι, 
ἀνάγχη νόθον παρέχειν ἑαυτὸν διάκονον τῷ ἡλίῳ, 
xaX ὡς διὰ νόθου ὀχήματος τὴν ἀχτῖνα φερομέντν, 
ἀμνδρὰν τὴν ἑαυτῆς ἀπιφαίΐνειν λαμπρότητα. Προσ- 
έχοντες δὲ τοῖς οὕτως ἀσαρῶς ὑπὸ τῶν προφητῶν 
εἰρημένοις, οὐκ ἁστοχῆσετε τῆς ἑλπίδο. Tov 
πραγμάτων γὰρ, φηαὶ, κατὰ ἴδιον καιρὸν παραγιν)- 
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pivov, ἃ xal ἡμέραν ἐχάλεσε, σοφῶς ἄγαν τῇ τροπῇ A 
ἐπιμείνας, (εἶπε γὰρ λύχνον καὶ τόπον αὐχμηρὸν, 
ᾖτοι ζοφώδη xat σχοτεινὺν, ὅπερ καὶ fj νύξ ἐστι.) 
Νυχτὶ δὲ πάσῃ ἡμέρα ἐπαχυλουθεῖ» 'Ἡμέρας οὖν, 
φηαὶ, παραχινοµένης, τῆς τῶν πραγμάτων λέγων 
παρουσίας, ἕξετε τὸν φωσφόρον ἀνατέλλοντα ἓν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν, (τουτέστι, τὴν τοῦ Χριστοῦ γνῶσιν, 
ἤτοι τὴν παρουσίαν αὐτοῦ τὴν προκατηγχελµένην 
Ὁ. ὑπὸ τῶν προφἠτῶν,) xal ὡς φῶς ἀληθὲς τὰς καρδίας 
ὑμῶν ἑλλαμπρύνοντα. Εἶτα ἐπάγει ἐπεξηγούμενος, 
διὰ ε{ οἱ προφῆται τὰ ὑπ' αὐτῶν εἰρημένα οὐχ fjp- 
µήνευσαν, ἅμα δὲ xaX διαχρίνει την ἀληθη προφη- 
εείαν «5d δαιμονιώδους xoi πλαστῆς, fitt; χαὶ ἐν 
τοῖς αἱρετιχοῖς ἑνεργοῦσα καϊαλαμθάνεται, xal φη- 
σιν, ὅτι « Πᾶσα προφητεία Γραφῆς, ἰδίας ἐπιλύσεως 
οὐ γίνεται, » τουτέστιν, ὅτι λαμδάνουσι μὲν ἀπὺ θεοῦ D 
οἱ προφῆται τὴν προφητείαν, ἀλλ οὐχ ὡς ἐχεῖνοι 
βούλανται, ἁλλ᾽ ὡς εὸ χινοῦν αὐτοὺς θεῖον ἑνεργεῖ 
Πνεύμα. Καὶ Ίδεσαν μὲν xat συνίεσαν τὸν xaza- 
πιμπόμενον αὐτοῖς προφητιχὸν λόγον , o0 μέντοι 
xai τὴν ἐπίλνσιν αὑτοῦ ὁποιοῦντο. Καὶ ὅτι οἱ ἀπὸ 
θείου ἐνεργούμενοι Πνεύματος προφῆται δεσαν ὡς 
ἀλὺ θεοῦ χαταπέµπεται ὁ λόγος αὐτοῖς, δῆλον &g' 
ὧν ἑχόντες ὑπούργουν, καὶ ὃ ἂν Ίδελον ἑλάλουν, ὃ 
δ μὴ Ίθελον, ἐσιώκων' ὡς Ἰωνᾶς ὁ προφήτης 
παραιτούµενος τὸ χἠρυγµα τῆς Νινευῖ * xol ὁ Ba- 
λαὰμ παραγγελλόμενος λαλῆσαι τὰ ὑποδαλλόμενα 
αὐτῷ, οὗ μὴν xa ol φευδοπροφῆται, ἡ τὰ Ελλήνων 
μαντεῖα. Οὐ γὰρ Ίδεσαν, ἓν τῷ ἐνεργεῖσθαι, ἀλλὰ 
μανίᾳ γινόμενοι παράφοροι ἠγνόουν ὃ ἔπασχον, ὡς 
οἱ µεθύοντες. Οἱ μέντοι ἅγιοι προφῆται, οἱ παλαιοί 
φηµιε, χαΐπερ εἰδότες, ob χρείαν εἶχον ἑρμηνεύειν τὰ 
ὑπ αὑτῶν, ἀλλ ἑτέροις διηχόνουν ταῦτα. (Ἡμϊν 
τὰρ.) "Apa δὲ καὶ ἵνα λανθάνῃ ἡ τοῦ Κυρίου παρ- 
ουσία, καὶ μὴ ἐπιδουλεύηται πρὸς τῶν ἀσεδῶν. 
Ἐπιθουλευομένη μὲν γὰρ Ἠδύνατο xa διδράσχειν 
διὰ τῆς νυπερθλήτου τοῦ sou δυνάµεως. 'AX el- 
κὸς, ἑνίοτε διὰ παραδόξων τῆς ἀποφυγῆς τελουµένης, 
ὡς τερατῶδες ἔδοξε τὸ τελούμενον τῆς ἑνανθρωπή- 
σεως. Καὶ ὅτι ἆληθὲς τοῦτο, δῆλον ἀπὸ τῶν ἐν «fj 
Νέᾳ προφητῶν, ol xat ἠρμήνευον, ἑαυτοὺς προφητεύ- 
οντες, sl καὶ μὴ πάντως, Gc Παῦλος ὁ θεῖος àv τῇ 
πρὸς Κορινθίους πρώτῃ φησίν. Οὐ γὰρ fjv τινὸς 
τοιούτου ὑποψία ἓν τῇ vía. ᾽Αλλὰ xal ὅτι οὐκ ἑξ- 


appellavit, scite admodum in tropo permonens. Dixit 
enim lucernam et locum obscurum sive caliginosum 
36 tenebrosum, quod et nox est. Cuivis autem noeti 
succedit dies. Die itaque accedente (rerum dico 
presentiam) babebitis Luciferum in cordibus vestris 
exorientem : hoc est, Christi cognitionem, sive 
ipsius przesentiam ac adventum a prophetis prz- 
nuntiatum, et tanquam veram lucem corda vestra 
illustrantem. Deinde enarrando subjungit quare 
prophetz sua dicta non fuerint interpretati : simul 
autem discernit quoque veram prophetiam a dzmo- 
niaca et fleta, quae in hzreticis operari deprehen- 
ditur, et ait : « Omnis prophetica Scriptura proprise 
siveprivat:ze nonest interpretationis. » Hoc est, pro- 
phetíam quidem a Deo accipiunt prophete, at non 
ut illi volunt, sed sicut divinus Spiritus ipsos mo- 
vendo operatur : et noverunt sane ac intellexerunt 
demissum ad ipsos propheticum sermonem, atta- 
men ipsius interpretationem non faciebant. Quod 
autem prophete divino acti Spiritu noverunt quo- 
modo a Deo demissus sit ad eos Spiritus, ex eo ma- 
nifestum est quod ultronei subministrabant, et le- 
quebantur quod volebant, quod autem nolebant 
tacebant : quemadmodum Jonas propheta recusans 
predieare in Ninive * : et Balaam * ea loqui jussus 
quz sibi suggererentur. Verum id non habebant 
pseudoprophetz aut Graecorum vaticinia : neque 
enim cognoscebant &um agitarentur, sed insania 
vecordes effecti, ignorabant quid sibi accideret, 
tanquam ebrii. Sancti itaque prophete, veteres dico, 
quanquam intelligerent, non tamen interpretari 
debuerunt qu:e przedizerant, sed haec aliis ministra- 
bent, puta nobis. Simul quoque ut lateret Domini 
adventus, nec parsrentur illi insidize ab impiis. Si- 
quidem etiam insidiis appetitus poterat quidem in- 
superabili Dei potentia effugere : sed verisimile est 
quod evasione interdum miris modis contingente, 
tanquam prodigiose facta apparuisset incarnatio. Et 
quod hoc verum sit ex prophetis apparet qui in 
Novo fuere Testamento, qui etiam interpretaban- 
tur seipsos dum prophetarent, quanquam non in 
omnibus, quemadmodum divus Paulus priore ad 
Corinthios Epistola $3'7 dicit !*; non enim hu- 
jusmodi aliqua suspicio erat in novo testamento. 


ιστάµενοι οἱ προφῆται ἐχρησμφδουν, δῆλον xal p Preterea quod non rapti extra se prophetz valici- 


αῶτο. 

"E£ Γνὺς γὰρ πνεύματος προφητενόντων τῶν ἓν 
τῇ Παλαιᾷ xoi «fj Νέα, φησὶν ὁ Παῦλος) Ἐὰν δὲ ἆπο- 
χαλυφθ] &Uup καθηµένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω. Σαφρὲ; 
γὰρ kx τούτου ὅτι àv τῷ χατὰ φύσιν [στάμενοι οἱ 
προφῆται χαὶ αυνιέντες, ἑχόντες προφεήτευον. Διὸ 
καὶ ἄλλου ἀνισταμένου τοῦ ἀμπνευσθέντος, ὁ πρῶ- 

"oc λαλῶν σιγᾷν ἐπιτρέπεται. Ὅπερ οὐκ ἂν ἐπὶ 
Ἡμσινομένων εὕροιτις. Πῶς γὰρ αιωπήσει ὁ μηδ’ ὅ τι 
Y50i ἱπιστάμονος; Καὶ Πνεύματος δὲ εἶναι ἑνέργειαν 
ἁγίω ἐν τοῖς προφήταις, ὁ αὐτὸς Παῦλος φησὶν, 
οὕτω λέγων» « Ὦ μὲν δίδοται λόγος σοφίας, ᾧ δὲ 


narentur, ex eo quoque manifestum est. 

Nam cum uno spiritu prophetarent qui in Veteri 
Testamento erant, et qui in Novo, dicit Paulus : Si 
autem àlii sedenti revelatum fuerit, prior taceat. 
Ex eo enim manifestum est quod in sua naturali 
consistentia permanentes prophete, et intelligentes 
sponte prophetabant. Ideo etiam alio surgente cui 
inspiratum est, qui prior loquebatur, tacere przci- 
pitur : quod in furiosis vatibus invenire nemo pos- 
set. Quomodo enim tacebit is qui ne novit quidem 
quid operetur? Sancti quoque Spiritus energiam 
esse in prophetis ipse Paulus dicit, ita loquens : 


' Jonz, αι, 9. ?*Num. xxu, 10. !* IL Cor. xiv, 21. 
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*v Huic quidem datur sermo sapientie, alii vero À προφητείας.» ᾽Αλλὰ καὶ οὓς ος διὰ τῶν προχειµένω», 


sermo prophétiz **, » Preterea οἱ hic per ea quz 
modo proponuntur. « Accepit enim a Deo Patre.» 
iioc participium χαθὼν aut loco verbi indicativi 
positüm. est pro ἔλαδέν, hoc est; accepit : quando- 
quidem juxta participii consequentiam non respon- 
det postmodum sermo. Aut si hoc non placet, sed 
vul quispiam accipere λαδὼν tanquam proprie par- 
"ieiplum , ad inordinationem necessario decidet 
sermo : Si vero parlicipium pro indicativo verbo 
sumatur, consentaneum erit quod subjungetur, 
puta : Accepit enim a Deo Patre gloriam : et habe- 
inus ex hoc firmius quidquid a prophetis antea de 
hoc annuntiatum est : non quod de voce superne a 
Patre delata sit aliqua prophetia, sed quod a su- 
perna Patris voce qux ipsum esse Filium testata 
est, confiriuati simus quod omuis prophetarum va- 
ticinatio indubitatum ferat a Patre testimonium. 
« Hic est Filius meus !*. » Trina vice Filio datum 
est a Paire testimonium : in baptismo, in passione 
vum dixit, Et glorificavi et rursum gloriücabo ; et 
in monte. « Si illud prius noverit, » etc. Noverant 
et propliet:e ea quz? sibi a prophetico spiritu inspi- 
rabantur, et de quibus, non tamen exacte. et quo- 
modo singula perficérentur. ldeo quoque intelli- 
gentes desiderabant videre liorum eventum : quem- 
admodum et Dominus dicit. 


538 CAPUT Iil. 


"Vaticiniun de (raudulenta  insurreciione hatretico- 
Tum imp:etatisque ipsorum ac futuri supplicii. 


: 1, 4-3. Fuerunt autem et pseudoprophe(eg in po- 
pulo, quemadmodum εἳ inler vos erunt pseudodida- 
scali (id est falsi doctores) qui clam inducent sectas 
perniciosas, eliam Dominum qui illos mercatus. est 
übnegantes, accersentes sibi ipsis celerem interitum ; 
et plerique sequentur illorum exitia : propter quos via 
veritat's convitiis afficierur : et per avaritiam ficiis 
sermonibus de vobis negotiabuutur. Quibus judicium 
jam olim nón lardal, et. perditio illorum non dor- 
milat. 

'Cum prophetia nomen commune sit, quod et ad 
prophetas et ad pseudoprophelas refertur, con- 
firmat nunc pscudoprophetis non esse attendendum. 
Et ab hoc paululum differt Paulus, dum docet quod 


«Λλαθὼν γὰρ T:pà θεοῦ Πατρός. » Τοῦτο ἢ ἀνὶ 
ὁριατικοῦ ῥήματος ἔταξε .Ἰαδὰν, ἀντὶ τοῦ ἔ.αδεν. 
Ἐπτεὶ ph κατὰ τὸ ἀχόλουθον τῆς µεταχΏς dj ἁπόδοσις 
φέρεται. "H εἰ μὴ τοῦτο, βούλεται δέ τις ἐνταῦθα 
λαμθάνειν ὡς μετοχὴν κυρίως τὸ «ἑαδὼν, ἀναγχαίως 
εἰς ἀσυνταξίαν ὁ λόγορ ἐδολισθήσει, "Avi δὲ τῆς 
μετοχής τοῦ ὁριστιχοῦ λαμθαναµένου, ἀχολούθως τὸ 
ἐπιφερόμεναν ἔσται, olov: "Ελαθε γὰρ παρὰ θε 
Πατοὺς δόξαν, Kat ἔχομεν ἐκ τούτου βεθα:οτέρα» 


πᾶσαν τὴν ὑπὸ τῶν προρητῶν περὶ αὐτοῦ T pexat- 


αγγελίαν, οὐχιδτι περὶ τῆς ἐνεχθείσης φωνῖς ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς ἄνωθεν ἑστίτις προφητεία, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπὶ 
τῆς τοῦ Πατρὸς ἄνωθεν φωνῆς τὴν υἱότητα µαρτυν. 


ιρησάσης, ἠδράσθημεν πᾶσαν τὴν διὰ τῶν προφττῶν 


χρησμῳδίαν, ἀναντιῤῥήτως ὑπὸ τοῦ ΠἩατρὺς µαρ- 
τυρουµένην φέρεσθαι. ε Οὗτός ἐστιν ὁ Yióg µου. 1 
Ίρὶς γέγονεν ἡ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ Υἱῷ μαοτυρία 
ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος, iv «τῷ πάθει, τὸ, Kal 
ἑδόξασα xai πάλιν. Δοξάσω. Καὶ ἐπὶ τοῦ ὄρους. 
« Τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες, » καὶ τὰ ἑξις. "Hós- 
σαν οἱ προφῆται xal & ἐμπνέρυται ὑπὸ τοῦ προφη- 
τικοῦ πνεύματος, xal περὶ ὧν, ob μέντοι καὶ ἀχρι- 
θῶς καὶ ὡς χαθέχαστα ἐπατελέσθη. Aib. xal auvdy- 
τες ἐπεθύμουν ἰδεῖν «kv «ούέων ἔκβασιν, ὡς χαὶ 
ὁ Κὐριός qnsw - 
ΚΕΦΑΛ. Y. 
Πρόῤῥησις ἁπατηλης ἑπαναστάσεως αἱρετικῶν, 
ἀσεδείας «s αὐτῶν καὶ usAAovo Rc κολάσεως. 
Ἐγένοντο δὲ καὶ γευδοπροφῆται év τῷ Aag, 
ὡς καὶ ἐν ὑμῖ' ἔσονται νευδοδιδάσκα.οι. Οἵ- 
τινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἁπαλείας, καὶ tór 
dycpdtorca αὐτοὺς Δεσπότην ἀρνούμενοι, ἐπά- 
Ίγοντες δαυτοῖς ταχινἠν ἀπώλειαν. Καὶ. πολλοὶ 
ἐξακο.]ουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀπωλείαις. AC οὓς 
ἡ ὁδὺς τῆς ἀ.ηθείας βΙασφημηθήαεται , καὶ 
ἐν π.]εονεξίᾳ π.ἱαστοῖς «Ίόγοιο ὑμᾶς ἐμπορεύ- 
σογται. Olc. τὺ αρῖμα ἔχπαλαι ovx dpyei, xal 
ἡ ἁπώλεια αὐτῶν οὐ vvocátst. 
. Τοῦ τῆς προφητείας ὀνόματος κοινῶς xal χατὰ 
τῶν προφητῶν xc) χατὰ τῶν ψευδοτροφητῶν φερι- 
µένου, ἀσφαλίκεται vov μὴ τοῖς. ψευδοπροφήταις 
προσέχεινι xal τί τὸ διαστέλλον Παῦλος ἰδίδαξεν, 


uemo dicit l'ominum Jesum nisi. Ρος Spiritum san- D ὅτι οὐδεὶς λέγει Κύριον Ἰησοῦν, εἰ μὴ iv Πνεύματι 


etum 18, Hinc autem auspicatur hzresi obviam ire 
adversus Nicolaitas, duplicem dicens ipsorum ma- 
Hitiam. Sunt enim dogmate quidem impiissimi 
quod sua in Christum Dominum blasphemia de- 
moustrarunt : vi(a antem maxime obsceni. Et hoo 
nunc quidem per turpe lucrum designat : paulu- 
lum autem progressus apertius proferet. Nunc enim 
πλεννεξίαν, id est, avaritiam dicens, turpe lucrum 
signifleavit. Nam πλεονξξία interdum quidem in- 
justitiam significat, quandoque vero lucrum simpli- 
citer. Unde particularius se loqui ostendens, adui- 


ο dit: « Negotiabuntur. » Penitus aulem alienans 


.$3' Cor. x, δ. 7? Mathis i, 017; Joan. xit, 28. 


4 


&ylp. ᾿Αρχεται δὲ ἐντεῦθεν τῆς χατὰ τῶν Νιχολαῖ- 
τῶν αἱρέσεως τῆς καταδρομῆς διττὴν λέγων tiv 
χαχκίαν αὐτῶν. Εἱσὶ γὰρ περὶ μὲν ὃ,γµατος ἀδεθέ- 
στατοι, ὃ à:X τῆς εἰς τὸν Δεσπότην Χριαστὸν βλασφτ- 
μίας αὐτῶν ἀπέδειξαν, πδρὶ ὃς βίον ἀσελγέστατοι. 
Καὶ τοῦτο δὲ νυν μὲν διὰ τῆς αἰαχροχερδείας παρ" 
ιστᾷ, μικρὸν δὲ προδὰς, τρανότερον πρθενέγχ... 
Π.1εογεξίων' γὰρ εἰπὼν, νῦν τὴν αἰσχροχε ρδσίαν ἐσή- 
pavev, Ἡ γὰρ π.κονεξία ποτὲ μὸν «ky ἀδιχίαν 
σηµαίνει, ποτὲ δὲ τὸ χέρδος, ἁπλῶς. '"0θεν οἰχείως 
τὸ, t Ἐμπορεύαρνται, » προσέθηκεν, Αλλοσριῶν δὲ αὖ- 
τοὺς παντελῶς τῆς θείας διδασκαλίας, πλαστοϊς εἷ- 


| Cor. xit, 5. 
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πεν αὐτοὺς λόχοις χρωµένους. Άλλ' Efoust, φησὶ, A ipsos a divina doctrina, dixit eos flctis utj serno- 


τῆς ἀσεδείας τὰ ὀψώνια, θάνατον. Τὸ δὲ, Ἔκπαλαι, 
tí; προγνώσεως τοῦ Θεοῦ bo: σημαντικὸν, xal 
ὥσπερτοῖς ἁγαθοῖς προγνωστικῶς ἠτοίμασε τὰ áya- 
fà, οὕτω χαὶ τοῖς πονηροῖς τὸν χατάλληλον αὐτοῖς 
τόπον. εΟἴζτινες , 0. xal τὰ ἑξῆς. Τὸ ἕξης. Οἵκινες 
ἐπάνοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἁπώλειαν, παρεισάξουσιν 
αἱρέσεις ἁπωλείας, καὶ τὸν ἁγοράσοντα αὐτοὺς Δε- 


σπότην ἀρνούμενοι, xaX ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς ὑμᾶς 


M19; ἐμπορευόμενο:. 


Ei ὰρ ὁ θΘεὸς ἀγγάΊων ἁμαρτησάντων ovx 
ἐρείσατο, ἆ- 1ὰ σειραῖς ζόφου ταρταρώσας παρ’ 


ἔδωκεν εἰς χρίσιν τετηρηµένους, καὶ ἠρχαίου 


αύσµου οὐκ ἑφείσατο, ἀ1λὰ ὄγδοον Νῶε δικαιο” 
σύνης xüpoxa ἐφύλαξε, κατακλυσμὺν κόσμφ 
ἀσείων ἑπχξας. καὶ πόλεις Σοδόµων» καὶ Γο- 
πύῤῥας t&cpocac καταστροφῇ xatéxpirev, ὑπό- 
δειγμα με.].Ἰόντων ἀσεδεῖν τεθεικὼς, xal δίκαισν' 
Aür καταπον ούμεγον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν 
ἀσελγε΄ᾳ ἁναστροφῆς ἐῤῥύσατο, Β.Ἰέμματι γὰρ 
xal ἁχοῇ d δίκαιος ἐγχατοιχκῶν ἐν αὑτοῖς ἡμέραν 
& ἡιέρας yvxi δικαίαν ἀγόμοις ἔργοις ἐδα- 
σάνιζεν. 

El vàp 6 8s5c οὐδὶ ἀγγέλων ἅμα ρτησάντων, οὐδὲ χό- 
σµου ἄρχαίου ἐφείσατο, ἀλλὰ χαὶ πόλεις Σοδόµων xat 
Γομόῤῥας χατέχρινε χαταστρορῇ τεφρώσας, xal εἰς 
ὑπόδειγμα πάντων τῶν μετ) αὐτοὺς μελλόντων ἆ σεθεῖν 


nibus. Sed habebunt, inquit, impietatis stipendia, . 
nempe mortem. Porro jam olim , prascientiz Dei. 
signifieativum est. Quemadmodum enim per pr- 
scientiam bonis praeparavit bona, ita et malis con-, 
gruum ipsis locum. 539 « Qui clam, » etc. Ordo : 
Qui accersentes sibi ipsis celerem interitum, clam. 
ducent sectas perniciosas : et Dominum qui illos. 
mercatus est abnegantes, et per. avaritiani fictis. 
sermonibus de vobis negotiantes. « Non dormitat. » 
Non cessat, sive non erit otiosa, segnis aul inef- 
ficax. 

li, 4-7. Nam si Deus angelis qui peccaverant 
non pepercit, sed catenis caliginis in tartarum pra- 
cipitatos Iradidit servatos in judicium : εἰ prisco. 
mundo nom pepercit ; sed octavum justitig preco- 
nem Noc servavit, diluvio in mundum impiorum in- , 
ducto ; ei civitates Sodomorum ac Gomorra in cineres , 
redacias subversione condemnavit, easque [ecit. exeu- 
plum his qui impie forent acturi; et justum Lot qui. 
opprimebatur a nefariis per libidinosam conversalio- 
nem, eripuit, Is enim oculis et auribus justus, cum 
habitaret inter illos, quotidie animam justam iniquis, 
illorum. factis excruciabat, 


Nam si Deus nec angelis qui peccaverant nec 
prisco mundo pepercit, sed et civitates Sodomorum 
et Gomorr: condemnavit, subversione redigens in 
cineres, et in exemplum posuit omnium qui post 


έιχε, Νῶς δὲ διχαιοσύνης xfipuxa, χαταχλυσμ»ν C ipsos impie acturi essent ; Noe vero justiliz przco-. 


χόσμῳ ἀσεδῶν ἑπάξας, ἐφύλαξεν, ἀλλά χαὶ τὸν λὼτ 
χαταπονούμενον ὑπὸ τῶν ἀσεθῶν, ὅτε τοὺς ἐπιξενω- 


θέντας δηλονότι ἀγγέλους ot ἓν Σοδόµοις ἐζήτουν, 


x3: δῃ καὶ πρὸς ζτλον τῶν ἀσεθῶν αὐτῶν πράξεων 
Ἱμέραν ἐξ ἡμέρας παραχαλούμµενον, εἶτα βασαν[- 
vta τὴν ἑαυτοῦ φυχὴν διὰ τῆς τούτων ἀποχῆς xal 


nem, diluvio in mundum impiorum inducto, serva- 
vit ; sed et Lot qui ab impiis opprimebatur, quando 
videlicet et. Sodomita angelos hospitio exceptos. 
quzrebant, et quotidie adinonebatur ad zmulatio- 
nem impiarum aclionum ipsorum, deinde suam 
cruciabal animam per temperantiam, et ab illis 


ixpatelac, ἑῤῥύσατο - οὗ πολ)ῷ μᾶλλον καὶ xav& — abstinendo , eripuit : annon multo magis hoc 
τν vow xatpbv χαὶ αὐτοὺς ἁπωλείᾳ παραδώσει, — etiam tempore el istos tradet exitio, quemadmo-, 
ὦς τοὺς παραδάτας ἀγγέλους, xai τοὺς ἐπὶ τοῦ — dum transgressores angelos οἱ eos qui tempore di- 
ταχλυσμοῦ, xal ἔτι Σοδομγνούς; Ὑμᾶς δὲ τοὺς  luvii erant, ac, preterea. Sodomitas? vos autem 
μετὰ τούτων ky τῷ χόσμῳ παροικοῦντας οὐχὶ σώσει — quipariter cum his in mundo habitatis, annon ser- 
ὡς τὸν Νῶε xal τὸν, Λὼτ τοὺς αυσχηνοῦντας τότε — vabit, quemadmoduni Noe et Lot qui tunc inter im- 
"ig παβρανόμοις; Οὕτως πάντως ποιέσει οὖὐδεὶς — pios habitabant ? nemo ambigit quin omnino ita 
ivepet. Οἷδς γὰρ εὐσεθεῖς bx πιιρασμῶν ῥύεσθαι, — facturus sit. Novit enim pios de tentationibus et 
μχκοὺς δὲ sig ἡμέραν xplatoc χολασθησοµένους D afflictionibus eripere, injustos autem in diem judi- 
πρεῖν. Exómei δὲ ὅτι τὸ περὶ τῶν χαχοποιῶν mpo- cii puniendos servare. Animadverte autem quol 
θὲς ἄνω παράδειγµα, νῦν τὸ τῶν δικαίων προτάτ- — cum superius exemplum de facinorosis proposuis- 
τει, καὶ διὰ τούτου ψυχαγωγῶν τοὺς ζηλωτὰς τῶν — set, nunc illud quod de justis est praordinat : per 
δικαίων, ὡς προτιµότεροι τῶν ἀσεδῶν εἶναι. Δι» hoc etiam justorum zmulatores consolando quod 
χαὶ ὁ Χριστὸς πρῶτον τὰ γέρα τοῖς δικαἰοις δίδωσι — prastantiores impiis habeantur. 5A) Propterca 
τοᾶς kx δεξιῶν ἀρνίοις, εἶτα τοῖς ἐξ ἀριστερῶν ἑρί- — etiam Christus praemium dat prias justis agnis qui 
σα»,ς τὰς τιμωρίας. Καθότι xal τὰ τερπνὰ τῶν σχυ- a dextrís sunt, deinde hzedis qui sunt a sinistris 
S τῶν προτιμᾶται. « Αγγέλων ἁμαρτησάντων οὐχ — supplicia 1». Quandoquidem et delectabilia tristibus 
Ἀπείσατο. » Ἔκ τῶν προτετμγµένων ἡ ἐπιχείρησις. — proferuntur. « Angelis qui peccaverant non pepet- 
4r γὰρ, El οὗτοι οἱ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀχβρατον, cit. » Ab his qui primum resccati sunt aggreditur, 
ἄγγελα τέµιο, παρὰ Θθεῷ καταθέντες ἁμαρτήσαντες οἱ ait : Si angell qui propter substantie immortali- 
συοπηνώµης οὖκ ἔτυχον, οὐδὲ οἱ προσεχεῖς τῆς αὐ- — tatem in honore erant apud. Deum, cum excussa. 


" Matth e. ΙΣΧΥ, 94-4 i , 
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jugo peccassent, non sunt veniam consecuti : multo Α τῶν πλάσεως ἄνθρωποι, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ τούτων 


niinus hominibus sux plasmationi harentibus par- 
eet si peccaverint. « Sed catenis caliginis. » Con- 
demnationis inevitabilitatem significat. Hujusce- 
modi enim catenis eerto 4 nobis condemnatos pu- 
nimus. Sed dicet aliquis : Unde manifesta est talis 
condemnatio dz» monum ? ab ipsis videlicet dzemoni- 
bus. Siquidem in Evangelio 15 deprecantur, ne in 
abyssum remittantur, tanquam alii quoque omnes 
hoc patiantur. Sciendum tamen est quod veluti 
per modum suppositionis productum est argumen- 
tum, non tamen vere ita est, neque enim aliud 
habet quod postea respondeat, sed in speciem so- 
lum ita propositum est, in veritate autem simplex 
est exemplaris persuasio : et quam ob causam, di- 


cetur : nam sí esset quod pr:e se ferre videtur, ita B 


procederet : Sj angelis cum peccassent non peper- 
eit, si nec prisco mundo, nec Sodomis et Gomorrz, 
munquid his parcet? nequaquam ; aut etiam hoc 
modo : His omnino non parcet. Non autem temere 
a prestantioribus aggreditur ; sed ostendere volens 
quod hi dum peccant magis obnoxii sint supplicio. 
Quoniam ergo οἱ isti honoratiorem gradum habent, 
utpote vocati ad apostolatum, cum a divina via exci- 
derint, majorem etiam habent condemnationem. 
Ex hypothesi autem mota exemplari persuasione, 
non reddidit quod figure respondebet. Confudit 
namque exemplum assumptione justorum : et cum 
deberet ei quod ab initio propositum erat sermone 
respondere, puta his qui peccaverant, propter quos 
eliam dssumptum fuit exemplum, et dicere : Si liis 
non pepercit, nunquid przsentibus parcet improbis 
ac lascivis? aut per affirmationem : Multo magis 
ueque his parcet : non boc facit. Quare ? Quoniam 
cum duo proponantur exempla, bonorum vide- 
licet ac malorum, inveniebatur hsc sermonis 
responsio solum ad malum respondere, non ad 
bonum : bonis enim non redduntur mala. 5841 
Cum ergo non sufficeret una sermonis respon- 
sione propositüm explere, alio modo in phrasi 
permansit, et per epiphonema perfecit quod opor- 
tuit. Quare autem malis admiscuerit exempla bono- 
rum, convenienti loco dicetur. « Sed octavum, » 
ete. Quemadmodum premittendo diximus, non 


ἁμαρτησάντων φείσεται. € Διὰ ὃδ τῶν σειρῶν τοῦ 
ζόφου, » τὸ ἄφυχτον καὶ ἁδιάδραστον τῆς χαταχρί- 
σεως anpalvet. Τοιούτοις γὰρ δεσμοῖς τοὺς ἀχριθῶς 
ὑφ ὑμῶν καταδικασθέντας κολάζομεν. ᾽Αλλὰ πόθεν 
ἐρεῖ τις ὅτι δήλη fj τοιαύτη χατάχριαις τῶν δαιµό- 


- wy ; Ἆπ' αὐτῶν δηλαδη τῶν δαιμόνων. Καὶ T3p 


ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ δέονται μὴ εἰς τὴν ἄθυσσον αὐτοὺς 
καταπέμφαι, ὡς καὶ ἑτέρων τοῦτο πάντων παθόν- 
των. ἸἹστέον μέντοι ὡς καὶ ὑποθετικῶς προήχθη τὸ 
ἐπιχείρημα, οὐχὶ δὲ xaV τῷ ὄντι οὕτως ἔστίν. Οὐ 
γὰρ ἔχει τὴν ἀνταπόδοσιν. ᾽Αλλὰ σχήµατι µόνον 
οὕτω προδέθληται, τῇ δὲ ἀληθείᾳ παραδειγματιχὴ 
πίστις ἐστὶν ἁπλῆ. Καὶ διὰ τί; εἱρήσεται. El γὰρ 
κατὰ vb σχῆμα ἣν, οὕτως ὃν προὔδη. El γὰρ ἀγγέ- 
ων οὐχ ἐφείσατο ἁμαρτησάντων, εἰ ἀρχαίου κόσμου, 
εἰ Σοδόμων xaV Γοµόῤῥας, ρα τούτων φείσεται ; 
Οὐδαμῶς, "H xal οὕτως" Οὐ τούτων φείσεται πάν- 
τος. Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἀπὸ τῶν προτιµοτέρων ἔπιχει- 
ρεῖ, ἀλλὰ δεῖξαι βουλόμενος ὡς μᾶλλον οὗτοι ὑπο- 
διχώτεροι ἁμαρτάνοντες. Ἐπεὶ οὖν xal οὗτοι τὸ 
προτιµότερον ἔχουσιν, ὡς χληθέντες μὲν el; ἆπο- 
στολὴν, ἑκτραπέντες δὲ τῆς θείας ὁδοῦ, μεῖζον xal 
τὸ χατάχριµα ἔχουσιν, 'E& ὑποθέσεως δὲ χινῄσας 
τὴν παραδειγματικὴν πίστιν, οὖκ ἀπέδωκχε τὸ ἀκύ- 
λουθον τοῦ σχήματος. Συνέχεε γὰρ τὸ παράδειγµα 
τῇ τῶν δικαίων προσλήψει, καὶ ὀφείλων ἐπὶ τοῦ 
ἐξ ἀρχῆς προτεθέντος την ἀπόδοσιν ποιησαν, τουτ- 
ἐστι, τῶν ἁλαρτησάντων, δι οὓς καὶ τὸ παράδειγµα, 


C καὶ εἰπεῖν' El τούτων οὐκ ἐφείσατο, $a τῶν παρ- 


όντων ἀσελγῶν φείσεται; "H χατὰ ἀπόφασιν᾽ Πολλφ 
μᾶλλον οὐδὲ τούτων φείσεται’ οὐ τοῦτο ποιεῖ. Aii 
τί; Εὐρίσχετο γὰρ abcr ἡ ἀπόδοσις, δύο προχειµε- 
νων ὑποδειγμάτων, καλῶν xal xaxov, πρὸς τὸ 
χαχὸν µόνον Ὑινοµένη, οὐκ ἔτι δὲ πρὸς τὸ ἀγαθὸν, 
οὐ γὰρ χαλοῖς καχὰ ἁποδίδοται. Ἐν olg οὖν oix 
ἤρχεσε μιᾷ ἀποδόσει τὸ προτεθὲν ἁπαρτίσαι, ἑτέρως 
διεγένετο τῇ φράσει, καὶ δι ἐπιφωνήματος τὸ ὀφει- 
λόμενον ἀπετέχεσε. Διὰ τί δὲ τοῖς καχοῖς προστίθησι 
τὰ τῶν ἀγαθῶν ὑποδείγματα, εἰρήσεται κατὰ τὸν 
ἁρμόδιον τόπον. « ᾽Αλλὰ ὄγδουν, » καὶ τὰ ilh. 
Ὡς προλαθόντες εἴπομεν o0 κατὰ τὸ σχΏμα τοῦ 
φαινομένου λόγου, καὶ ἡ ἔννοια ἐπαχολουθεῖ τῶν 
προχειµένων. Οὐ γὰρ ὑπόχειται fj ἁπόδοσις ἡ εἷω- 


juxta id quod ex sermone apparet, subsequitur p uta ταῖς τοιαύταις συντάξεσιν ἔπεσθαι. Αλλ' ἔστιν 


eliam eorum intelligentia que proponuntur. Non 
enim subjungitur sermonis responsio quz hujus- 
modi ordinationes sequi solet, sed simplex est 
exemplaris persuasio, et de his qui propter pec- 
cata puniuntur, et de illis qui propter justitiam 
bonorantur : tanquam diceret; Novit Dominus 
peccatores inevitabilier punire non parceps eis, 
sicuti angelos qui peccaverant, veluti et illos qui 
tempore diluvii erant, sicut. et Sodomorum et 
Gomorre civitates; rursum justitiam operantes 
honorare, quemadmodum Noe, quemadmodum Lot. 
Et est ordinatio hujuscemodi : Cum dixisset punien- 


ασ Luc. vin, $4. 


ἁπλῆ παραδειγματικὴ πίστις, xol τῶν διὰ ἆμαρ- 
τίας χολαζοµένων, καὶ τῶν διὰ δικαιοσύνην τιµω”- 
pávov: ὡσεὶ ἔλεγεν' Οἶδεν ὁ θεὸς καὶ τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας ἄνευ φειδοὺς χολάζειν ἁπαραιτήτως, ὡς τοὺς 
ἁμαρτήσαντας ἀγγέλους, ὡς τοὺς ἐπὶ τοῦ χαταχλυ- 
σμοῦ, ὡς τὰς Σοδόµων πόλεις xa πάλιν τιμᾷν 
τοὺς δικαιοσύνην ἐργαζομένους, ὥσπερ τὸν Noe, 
ὥσπερ τὸν Ads. Καὶ ἔστιν d σύνταξις τοιαύτη᾽ 
Εἰπὼν ὅτι χολασθήαονται οἱ φευδοδιδάσκαλοι διὰ 
τὰς θλασφηµίας αὐτῶν, διὰ τὸν ἀσελγῆ βίον αὐτῶν, 
ἐπιφέρει τὰ παραδείγµατα. Ὁ yàp θεὺς ἀγγέλων 
ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, οὐδὲ ἀρχαίου χόσµο». 
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οὐδὲ πόλεις Σοδόµων ἐξέφυγον τὸν ὄλεθρον, ἀλλὰ A dos esse falsos praeceptores propter suas blasphe- 


χατατεφρωθεῖσαι εἰς σωφρονισμὸν ὑπόχεινται τῶν 
ἀσεδούντων. Καὶ πάλιν, τοὺς δικαιοσύνην ἀσχήσαν- 
τας τιμᾷν olde 8657, ὣς τὸν Νῶε, ὡς οὖν Λώτ. Καὶ 
διὰ ποίαν διχαιοσύνην ἑκάστου, ἐξηγεῖται» ὅτι xax 
εὖν Νῶε xai τὸν Λὼτ διὰ σωφροσύνην ἑφύλαξεν ἀπὸ 
τοῦ ὀλέθρου τῶν χατ’ αὐτοὺς ἀνθρώπων. "O τε γὰρ 
Νῶεξ οὐχ ἀπήχθη τῇ ἀσεδείᾳ τῶν πρὸς τοῦ χαταχλν- 
αµου’ ὅ τε Λὼτ οὐδὲν ζηλώσας τῆς ἀἁσελγείας τῶν 
ἐν Σοδόµοις. 'AXX ἡμέραν ἐξ ἡμέρας οἷον κεντού- 
µενος τῇ ὁράσει τῶν ἀσελγούντων, xol kx" αὐτὰ τὰ 
ἀσελγῖζ παρακαλούμενος, οὐδὲν ὑπεῖχεν. Τοῦτο γάρ 
ἰστι, «Βλέμματι xol &xofj. » Ὅτι πολλά εἶχε τὰ πρὸς 
ἀσέλγειαν αὐτὸν ἐχκαλούμενα, ὅρασιν, ἀχοὴν, τὴν 
χατὰ τῶν πονηρῶν συναναστροφἠν, ἀλλ οὐδὶ τοὺς 
ἐτιξενωθέντας αὐτῷ ἀγγέλους ἓν σχήµατι ἀνθρώ- 
Tuv, τοῖς δι ἀσέλγειαν αὐτοὺς ἐξαιτοῦσι παρέσχε, 
χαίτοι µυρία ὑπὸ τοὔτων τῶν ἐξαιτούντων ἔπηρεα- 
σθείς.Τοῦτο γὰρ διἀτοῦ, εΚαταπονούμενον,ε ὑπέφηνε. 
Καὶ τούτοις ὥσπερ ἐπιφώνημα ἐπιφέρει « Οἵδε 
Κύριος εὐσεθεῖς, » καὶ ἑξῆς. 0ὐδὲν & περὶ δικαίων 
προειπὼν, αἱ μὴ περὶ µόνον ἀσεθῶν xal τῆς τούτων 
τιμωρίας παρενέδαλε xal τὰ τῶν διχαίων παρα- 
δείγµατα. Ἡρῶτον μὲν διὰ «b χαὶ τὴν ἱστορίαν ἅμα 
μεμνῆσθαι xal τῆς τῶν ἀσεδῶν ἁπωλείας, καὶ τῆς 
τῶν διχαίων σωτηρίας ἔπειτα δὲ xol ἔχ παραθέ- 
σεως τούτων, tov μὲν ἁμαρτησάντων ἑξαίρων τὸ 
χαχὸν, τῶν δὲ χατορθωαάντων λαμπρύνων vb xa- 
τορθωθέν. "Ecc δὰ χαὶ τοὺς ἀχροατὰς πείθων, τῶν 
μὲν μισησαι διὰ τὰς τιμωρίας τὸ ἀθελγὲς, τῶν 
δὲ ἐπισπάσασθαι διὰ τὴν σωτηρίαν τὸ χατόρθωµα. 
Ὅθεν xai ἓν τῷ ἐπιφωνήματι ἀμφοτέρων µέµνηται 
xaX τῶν ἀσιθῶν χαὶ τῶν εὐσεθῶν, xal τῆς τιμωρίας 
χαὶ τῆς σωτηρίας, Τί δὲ βουλόµενος ἐντεῦθεν δὲ, 
εἴρηται Ίδη» ὅτι τῶν μὲν βδελύξασθαι αὐτοὺς 
βουλόμενος τὴν χαχίαν, τῶν δὲ ῥηλῶσαι τὴν ἀρετήν. 
« Βλέμματι γὰρ χαὶ &xofj ὁ δίχαιος. » Πολλό qnot, 
ἔχων τὰ πρὸς ἀσέλχειαν ἑχκαίοντα xa ἑκμαίνοντα 
xii παρακαλοῦντα, ὅρασιν, &xohv, τὴν μετὰ τῶν 
πονηρῶν συναναστροφἠν, οὐδενὶ τούτων ἑπίφορος 
Τρὺς ζῆλον αὐτοῖς γέγονεν. . 


mias, et propter lsscivam vitam suam, subjungit et 
exempla. Deus enim angelis qui peccaverant: non. 
pepercit, aeque prisco mundo, neque Sodomorum 
et Gomorre elvitates effogerunt interitum, sed in- 
cineres redacte subjacent ad impiorum castigauo- 
nem. Rursum justitiam exercentes novit Deus 
honorare, quemadmodum Noe, quemadmodum Lot : 
et ob quam cujusque justitiam, enarrat: quod et 
Noe et Lot propter temperantiam ac pudicitiam 
servaverit ab exitio hominum qui tempore ipsorum. 
vivebant. Noe enim non fuit abductus eorum 
impietate qui fuerunt ante diluvium. Lot quoque ity 
nullo aemulatus est lascivias eorum qui habitabant 
Sodomis, sed veluti stimulatus quotidie aspectu 


D eorum qui impudice agebant, et ad eadem impudica 


provocatus, in nullo obsecutus est. Nam id sibi 
vult, « Oculis et auribus, » quod multa habuerit quse. 
ipsum ad impudicitiam provocarent , aspectum, 
auditum, conversationem inter pravos: sed neque 
exceptos ab ipso angelos bospitio in habitu homi- 
num, eis qui propter impudicitiam illos expetebant, 
tradidit, quanquam modis innumeris vim ab ipsis 
passes. lloc enim designavit dicens quod opprime- 
betur. Et bis tanquam epiphonema subjungit : 
« Novit Dominus pios, » etc. $49. Cum autem de 
justis nihil predixisset, scd de solis impiis eorum- 
que supplicio, intermiscuit hoc loco etiam justorum 
exempla : primum quidem eo quod etiam historia 
simul mentionem faciat et exltii impiorum et 
salutis justorum ; deinde vero ex horum etian 
comparatione malitiam augel eorum qui peccave- 
runt, et clarum reddit bonum opus eorum qui pra- 
clare se gesserunt. Prsieterea quoque auditoribus per- 
suadet, ut illorum quidem oderint impudicitiam pro- 
pter supplicia, horum vero przclarum opus sibi asci- 
scunt propter salutem. Unde etiamin epiphonem: tc 
utrorumque meminit et piorum et impiorum, et sa- 
lutis et supplicii. Porro quid hinc sibi velitjam dictum 
cst, pempe quod cupiat ut illorum quidem abominen- 
tur malitiam, horum autem :xmulentur salutem. 


« ls enim eculis et auribus justus. » Cam multa haberet qu;e ad impudicitiam inflammarentet exstimularentac. - 
invitarent, oculos, aures, conversationem inter malos, nullo, inquit, inductus est ad ipsorum zmulationem. 


Οἶδε Κύριος εὐσεδεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, . 


ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κοΔαζομένους 
τηρεῖν, μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω capxóc ἐν ἐπι- 
θυµίᾳ μιασμοῦ πορευοµένους, xal κυριότητος 
xaragcovovrtac. ToAuncal, αὐθάδεις, δόξας oo 
τρέµμουσι βλασφημοῦντες, ὅπου ἄ]γγεῖοι loxot 
καὶ δυνάμει µείζογες ὄντες, οὗ φέρουσι κατ αὖ- 
τῶν παρὰ Kupio BAdognpor κρίσυ’. Οὗτοι δὲ ὡς 
doro (a φυσιχὰ γεγενηµέγα εἰς ἅ Ίωσιν καὶ φθο- 
ρὰν͵ ἐν οἷς ἀγγοοῦσι βασφημοῦντες ἐν τῇ φθορᾷ 
αὐτῶν καταφθαρήσονται, κομιούμεγοι μισθὸν 
ἁδικίας, ἡδονὴν ἡγούμενοι chy à» ἡμέρᾳ τρυφή». 

ε Μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρχός.» Ἐντεῦθεν 
εὐφυῶς ἀἁπὺ τῶν ὑποδειγμάτων τῶν προειρηµένων, 
εἰς τὴν παροῦύσαν ἢλθεν ὑπόθεσιν. Λέγει δὲ περὶ 
τῶν χαταράτων Νικολαϊτῶν, τοι Γνωστικῶν, 7 


MW, 7-15. Novit Dominus pios e tentatione eripere, 
injustos autem. in diem — judicii puniendos servare: 
mazime vero illos qui carnem sequentes in. concu- 
piscentia  pollutionis ambulant ασ dominationem 
contemnunt : audaces, pra fracti, qui splendores non 
verentur convitiis incessere : cumangeli qui sunt poten- 
tiaac virtute majores,non ferant adversus ipsos apud 
Dominum maledicum judicium. A1 isti veluti bruta ir- 
rationalia natura. genita in capturam et in eorruptio- 
nem, in his qug non intelligunt blagphemuntes, in. per- 
ditione sua peribunt, reportantes mercedem injustitia;. 
pro voluptate ducentes si in diem deliciis[ruantur. 

«Maxime vero illos qui carnem sequentes. » 
Hinc scite admodum a przedictis exemplis venit ad 
presens argumentum. Dicit autem de maledictis 
Nicolaitis sive Gnosticis aut Naasenis νο] Cerdonia. 
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nis: varia eniu nomina sortita est eorum iniquitas: A Ναασηνῶν, 1j Κερδονιανῶν. Πολυώνωμος γὰρ αὐτῶν 


οἱ quemadmodum sceleratis factis, ita et nominibus 
confusa esse deprehenditur. Nam hi, sjcut diximus, 
suscepta 56,3 profunditauw ac silentio, prima sub- 
sistenti:e mundi opcra et quasdam maires ac «ου 


prodigiose narrantes, quemadmodum et Marcion. 


qui prava sumpsit ab his semina: deinde per hxc 
repulsa dominatione institutionis ac inspectionis 
sive gubernationis mundi, ad omnem carnalein 
impudicitiam intrepide pervenerunt. 

Quod si quispiam de his discere velit, sumpto in 
mADUs libro a beato viro Irenzo Gallo 35 composito 
quem Adversus (also dictfíu sapientiam inscripsit, 
inveniet borum immunditias, potissimum propter 
Marcum virum obscenissimum, et eo$ qui ab ipso 
seducti fuerunt, ac corruptas miseras mulieres, 
« Áudaces, praíracti. » Subaudiendum est: Qui 
sunt. Rejecto igitur mundi inspectore sive guber- 
natore ac creatore, nihil mirum cst quod hujusmodi 
audaees sint ac przíracti, hoc est, insequentes sibi 
placentia, Sed e( couvitiatores dicit, Nam qui ex 
contemptu dominationem non timent, quid miruin 
si etiam adversus omnem splendorem intrepide 
persistant? Apertius autem de his dicit beatus Judas 
apostolus, ubi et de Mosi corpore facit mentio- 
nem '*, Nam hic nunc obiter tantum iusinuavit 
tangens solum ac sedans de hac re sermonem. Ex 
illo igitur occasione stmpla etiam de his qua pro- 
ponuatar, dicimusquod, « Splenduresnon verentur, 
hoc est : Contemptim omnem gloria precellentem 
maledictis incessunt. Et compescere volens ipsorum 
eirca talia audaciam, ait : « Cum angeli qui sunt 
potentia ac virtute majores, non ferant adversus 
ipsos apud Dominum maledictum judicium, » idem 
dicens cum beato Juda, ut diximus ; quandequidem 
et ille quorumdam lipngux petulantiam ac nugas 
coercens, ab eodem exemplo facit, admonitionem, 
idque latius cum ita dicit ; « Michael archangelus, » 
etc., «non ausus est maledicum judicium impingere. » 
Tale igitur est. quod etiam Petrus vult nunc di- 
cere, quod bi cacodamones nihil parcant maledicta 
ingerendo in splendores. Atqui ne illi quidem qui 
potentia ac virtute majores sunt, videlicet istis 
impuris, non ferunt sive proferunt adversus ipsos, 
pula splendores, maledicum judicium apud Domi- 
num. Et hujus testis Michael arcbangelus, 
3$/4/4 Siquidem enim et diabolus aliquam participat 
gloriam, eo quod initium sit creationis Domini, non 
protulit adversu:m ipsum calumnie sermonem. Est 
eliam ab his efficacior argumentatio hoc modo : 5i 
enim diabolus qui diguior est in quem jactantur 
vonvilia, tamen quia splendorem participat, nou 
ὑδὶ hoc. consecutus a. Michaele coram Domino, 
nequaquam prudentes essent qui temere omnem 
splendorem sive splendore praeditos convitiis inces- 
sereni, cum angelis multo posteriores sint in 
honore; δόξας autem dicit, sive divinas virtutes sive 


"' Lib. 1, cap. 1, 8, 9. !* Jude 9. 


ἡ xaxía, xai ὡς τοῖς μιαροῖς ἔργοις, οὕτω xal τοῖς 
ὀνόμασι συγχεχυµένη χαταλαμθάνεται. Οὗτοι γὰρ, 
ὡς φθάνοµεν εἰπόντες, βυθὸν ὑποστησάμενοι xal 
σιγἣν τὰ πρωτουργά τῆς τοῦ χόσµου ὑποστάσεως, 
xai τινας ἀπὸ τούτων μητέρας xat αἰώνας τερατολο- 
γήσαντες, ὡς καὶ Μαρχίων ἀπὸ τούτων λαθὼν πο- 
νηρὰ σπέρµατα, εἶτα κυριότητας διὰ τούτων τῆς 
τοῦ χόσμον δημιουργίας παρωσάµενοι χαὶ ἑποφψίας, 
ἐπὶ πᾶσαν ἐχώρησαν ἁδεῶς σαρχιχην ἀκαθαρσίαν. 

Καὶ εἴ τις περὶ τούτων ἐθέλοι μαθεῖν, τὴν Εἰρη- 
ναίῳ τῷ Κελτῷ µαπαρίῳ ἀνθρώπῳ περὶ αὐτῶν ἑἐχ- 
πεπονηµένην βίθλον μετὰ χεῖρας λαθὼν, ἣν ἐπέγρα” 
te Kacà τῆς φευδωγύμου γ»ώσεως, εὐρῆσει τὰς 
τούτων ἀκαθαρσίας, διὰ Μάρχου μάλιστα τοῦ ἆσελ- 
γεστάτου xai τῶν ὑπ αὐτοῦ ἡπατημένων καὶ διε- 
φθαρμένων ἐλεεινῶν γυναικῶν.«Τολμηταὶ, αὐθάδεις. 
Προσυπακουστέον τὸ, Οἵ siot. Παρωσαμένους τοίνυν 
τὸν τοῦ χόσµου ἑπόπτην xal ποιητὴν, οὐδὲν ἀπειχὺς 
καὶ τολμητὰς τοὺς τοιούτους xat αὐθάδεις, τουτέστ:, 
τὸ ἑαυτοῖς ἀρέσχον µεταδιώκοντας Ὑενέσθαι. ᾽Αλ)ὰ 
xai βλασφήμους φησίν. Οἱ γὰρ &x χαταφρονῄσεως 
οὐ δεδοιχότες τὴν χυριότητα, τί ἂν πρᾶγμα, εἰ xai 
πρὸς πᾶσαν δόξαν ἀδεῶς διεγίνοντο; Τρανότερον δὲ 
περὶ τούτων ὁ µαχάριος ἁπόστολος Ἰούδας pil, 
ὅπου xal περὶ τοῦ Μωῦσέως μνημονεύσει σώματος" 
οὗτος Υὰρ νῦν µόνον ὑπέκρουσεν, ἀφάμενο; ὁμοῦ 
xai καταπαύσας τὸν περὶ τούτου λόγον. "ES ἐχείνου 
τοίνυν καὶ περὶ τῶν προχειµένων λαθόντες τὰς ἆφορ- 
μᾶς, λέγομεν, ὅτε τὸ, εΔόξας οὗ cp£poucty, » ἀντὶ τοῦ, 
Κατοφρονητικῶς ἔχουσι πᾶσαν δόξαν βλασφη μεῖν. 
Καὶ βουλόμενος ἐπισχεῖν τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα αὐτῶν 
τόλμαν, «olv. « Ὅπου ἄγγελοι ἰσχύξ καὶ ὄννάμει 
μείζονες ὄντες οὐ φέρουσι χατ" αὐτῶν παρὰ Kuplo 
βλάσφημον κχρίσιν, » ταὐτὸν τῷ µακαρίῳ Ἰούδᾳ, ὡς 
ἔφημεν, λέγων, ἐπεὶ χἀχεῖνος τήν τινων γλωασαλ- 
γίαν χολάζων, ἀπὺ τοῦ αὐτοῦ παραδείγματος ποιεῖ- 
ται τὴν νουθεσίαν, πλατύτερον μέντοι, δι ὧν οὕτω 
Avec « Ὁ 55 Muay) ὁ ἀρχάγγελος, » καὶ ric, « οὐχ 
ἑτόλμησέ χρίσιν ἐξενεγχεῖν βλασφημίας. » Totouzov 
οὖν xai Πέτρος λέχειν βαύλεται νῦν, ὅτι οὗτοι οἱ 
χαχοδαίμονες οὐδεμίαν ἔχωσι φειδὼ περὶ τὸ τὰς δό” 
ξας βλασφημεῖν, καὶ τοιγε οὐδὲ οἱ δυνάμει xat. ἰσχῦῖ 
μείζονες ὄντες, δηλονότι τῶν μιαρῶν τούτων, οὐ φὲ- 


D βουσιν, ἤτοι οὗ προχοµίζουσι κατ) αὐτῶν olovst τῶν 


δοξῶν βλάσφημον χρίσιν παρὰ Kuplp. Καὶ τούτου 
µάρτυς Μιχαἡλ ὁ ἀρχάγγελος. Ἐπεὶ γὰρ δόξης τινὸς 
μετέχει χαὶ ὁ διάδολος διὰ τὸ ἀρχὴν εἶναι πλάσμα- 
«oe Κυρίου, οὐκ Ίνεγκε χατ᾽ αὐτοῦ βλάσφημµαον λόγον. 
Καὶ ἔστιν ἀπὸ τούτων μᾶλλον dj ἐπιχείρησις οὕτως 
E! γὰρ ὁ μᾶλλον ἄξιος βλασφημεῖσθαι διάθολος, 
ὅμως διὰ τὸ δόξης µετέχειν οὐχ. ἔτυχε τούτου παρὰ 


τοῦ Μιχαἡλ ἐνώπιον Κυρίου, οὐκ ἂν σώφρονες εἷεν 


οἱ προχείρως πᾶσαν δόξαν βλασφημοῦντες, τῆς vtov 
ἀγγέλων τιµιότητος χατόπιν φερόμενοι. Δόξας δὲ, τοι 
τὰς θείας qnoi δυνάμεις, Ἡ χαὶ τὰς ἐχχλησιαστιχὰς 
ὀρχὰς, ὧν ἀπεναντίας οἱ χοιρωδέστατοι οὗτοι φερόµ:- 
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νοι καὶ βλασφημοῦντες αὑτὰς Ouvélouv. Καὶ οἱ μὲν A etiam ecclesiaslicos principatus, quos contra vbsce- 


ἄγγελοι οὕτως. « Αὐτοὶ δὲ ὡς ἄλογα φυσικὰ, » τουτ- 
έστι, κατ αἴσθησιν μόνον ζώντα, οὐ χατὰ νοῦν xal 
«ἣν νοερὰν ζωὴν, δι ὃ xal εὐάλωτοι τοῖς φθαρτοῖς, 
τουτέστι τῇ χατὰ τὴν φθειροµέύνην ζωὴν περιαγωγῇ, 
θυμοῖς xai ἐπιθυμίᾳ ἀγόμενοι καὶ φερόμενοι ἐν οἷς 
ἀγνοοῦσιν, Ώτοι τῇ καθ) ἐκούσιον αὐτῶν ἀγνοίᾳ βλασ- 
φημοῦντες, τῇ ἑπαξίῳ ἑαυτῶν φθορᾷ καταφθαρῄσον- 
ται, χομιούμενοι μισθὸν ἀδιχίας, ἂν ἐθελοντὶ ἑαυ- 
τοῖς προεξένησαν.ε Ἡδονὴν ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ 
τρυφἠν.» Τὸ ὄντως, φησὶν, ἐφετὸν, τὴν ἁληθῆ καὶ ἐπέ. 
ραστον εὑφροσύνην καὶ ἡδονὴν ἐν τῇ καθ) ἡμέραν 
τιθέµενοι τοῦ λαιμοῦ ἀπολαύσει. Ἱστέον μέντοι ὡς 
ἡθεία l'oaq τὰ φυσιχῶς ἀνόντα τοῖς ἀνθρώποις, 
«υτέστι, τὰ ὡς Quot; αὐτοῖς ἑνυπάρχοντα, ἐπειδὰν 
ἑιαδάλλῃ, πρὸς τὰ ἄλογα αὐτὰ ἀφομοιοῖ, « Ἀνθρω- 
πος, φάἸκουσα, ἐν τιμῇ v οὐ συνῆκε * παρασυνεέλἠ-» 
θη τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις,ν xat, «Μὴ γίνεσθε 
ὡς ἵππος xa ἡμίονος * » xal* «Ἴπποι θηλυμανεῖς &vé- 
vovto* » καὶ, εΓίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, xal 
ἀχέραιος ὡς αἱ περιστεραὶ,» οὐ μεταποιοῦσα τὰς 
φύσεις Φάσκουσα ταῦτα, (τοῦτο γὰρ ἀδύνατον, ) ἆλ- 
λὰ τούτων τὰς φυσικὰς ὁρμας, τὰς μὲν ἐχχλίνειν 
παραχαλοῦσα, τῶν δὸ ἐπαιγετῶς ἔχεσθχι. "Οταν δὲ 
εωτ/ριόντι παραγγέλῃ, πρὸς τὰ κρείττω τὴν ὁμοιό» 
τητα παραπέμπει, ὡς ὅταν λέγη, « Γένεσθε οἰκτίρ. 
μονές, ὡς xal ὁ Ilazt o ὑμῶν à οὐράνιος, » οὐδὲ &y- 
ταῦθα τὴν φύσιν μεταποιοῦσα, ἀλλ ὅσον d) ἰσχὺς 
ὑποθάλλεται φοῦτο ποιςῖν παραχελευοµένη. 


nissimi i34i etiam maledictis incessere non cessant. 
EA angeli quidem hoc mode. « At .isti veluti. brut:a 
irrationalia, » boc est soló sensu viventia, non iteui 
mente et vita intellectuali : propter quod etiam 
facile capiuntar corruptibilibus, id est circumac- 
tione in vita cerrupta : animi exeandescentia et ο” 
cupiscentia acti et tracti, in his quae ignorant sive 
in spontanea sua ignorantia ingerentes maledicta, 
digna gibi perditione peribunt, referentes mercedem 


isjustitia quam cupiebant, id est, id quod sibi 


conciliarunt. « Pro voluptate ducentes si in diem 
deliciis fruantur. » ld revera concupiscunt, veram 
ac desiderabilem lztitiam ac voluptatem ponentes in 
quotidiana gutturis fruitione. Sciendum itaque quod 
saera Scriptura quando aliquid reprehendit, ea quae 
naturaliter. contingunt hominibus, hoc est qu: 
ipsis ianquam animalibus accidunt, brutis ipsis 
assimilat, dicens: «Homo, cum in honore esset, non 
intellexil, comparatus est jamentis insensatis τς » 


et: « Ne sitis tanquam equus et mulus !5; » et: 


« Equi insanientes in femellas facti sunt !*; » et: 
« Estote prudentes sicut serpentes, et simplices 


sicut columba ** ; » non quod hzc dicens immutet 
naturas, nam id impossibile est, sed invitat ut bas 
quidem naturales ipsorum inclinationes devitent, 


illas vero naturaliter amplectentur. Quando vero 
salutare aliquid praecipit, similitudinem od meliora 
transiiitit : sicut eum dicit: « Estote misericordes 


sicut et Pater vester co»lesti« *', » ne hic quidem naturam transmutans, sed quantum virtus suggerit 


µου facere praecipiens. 


ZaiJot xal μῶμοι, ἐντρυφρῶντες ἐν ταῖς ádxá- C 


ταις αὐτῶν, συνευωχούμεγνοι ὑμῖν. 'Oo0aAuove 
ἔχονγτες μεστοὺς μοιχα.1ίδος xal ἁκαταπαύστους 
ἁμαρτίας. Δε.εάζοντες γυχὰς ἀστεηρίκτους, καρ- 
δίαν γεγυμνασμένῃην π.]εονεξίας ἔχοντες. Νατά- 
pac τέχνα. Καταλιπόντες τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν 
ἐα.]ανήθησαν , ἐξακοουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ 
Βααὰμ tov Bocóp, ὃς µισθὸν ἁἀδικίας ἠ]άπη- 
σεν, ἔ.λεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας παρανοµίας. 'Υπο- 
ζὐγιυ» ἄφωνον àv ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάµενον 
ἐχώλυσε τὴν τοῦ προφήτου παραφροσύγην. 
εΣπῖλοι xai μῶμοι. » Τὸ ἑςῆς οὕτω, Σπῖλοι καὶ 
μῶμοι χαρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίαις ἔχοντες, 
τουτέστι, διὰ πλεονεξίας Ὑεγυμνασμένην xatápaq 
τέχνα” συνειωχηύμενοι ὑμῖν' ὀρθαλμοὺς ἔχοντες 


ll, 12-16. Labes ac macule convivantes. in errori- 
bus suis insullant vobis, oculos 5645 habentes 
plenos aduliere, et qui a peccato cessare nesciunt, 
inescantes animas insiabiles, cor habentes. exercita» 
tum rapinis, exsecrabiles filii, qui relicta recta via 
aberrarunt, secuti viam Balaam filii Bosor, qui mer- 
cedem iniquitatis dilexit, sed redargutus (uit. de sua 
iniquitate ** : animal subjugale mutum liumana voce 
loquens prohibuit prophetg. insipientiam. 


« Labes ac maculse. » Ordo ita sumitur: Lakes 
ac macule cor habentes exercitatum rapinis, hoc 
est, per rapinas exercitatum, exsecrabiles ülii, insul- 
tantes vobis, oculos habentes plenos adulterz, et 


πλήρεις µοιχαλίδος xai ἀχαταπαύστους &papzlag: D qui a peccato cessare nesciant: inescant animas 


δσλεάζουσι φυχὰς ἀστηρίχτους, ἃς xat Παῦλος Deve 
γυναιχάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίαις, Οἱ δ αὐτοὶ οὗ - 
τοι χαταλιπόντες εὐθεῖαν ὁδὸν ἐπλανίθησαν τῇ ὁδῷ 
τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Βοσὸρ, καὶ ἑξῆς. Οἱ 6 αὐτοί elot πη” 
Yd ἄνυδροι, νεφέλαι ὑπὸ λαίλαπος ἑλαυνόμεναι, xal 
Lec. Καὶ τίνο; χάριν 6 ζόφος αὐτοῖς ἁπόκχειται εἰς 
τὸν μέλλοντα αἰῶνα ; Atà τὴν ὑπέρογχον αὐτῶν pae» 
ταιότητα, δι ᾿ ἃς δελεάζουσι τοὺς πρὶν ἓν πλάνῃ &va- 
στραφέντας, χαὶ ὄντως ταύτην ἀποφυγόντας , ἓν 
ὀσελγίαις καὶ ἐπιθυμίαις σαρχὺὸς ὡς χύνα ἐπὶ τὸ 


" Psal. xvi, ο]. !* Psal. xxvi, 9. 


iuit, 6 seqq. 


13 Jerem. v, 8. 


instabiles, quas et Paulus dixit mulierculas onera- 
tas peccatis. Porro hi ipsi relicta recta via, aber- 
rarunt per viam Balaam filii Bosor, et. csetera. Isti 
autem sunt fontes aqua carentes, nebule qui a 
procella feruntur, eic. Et quam ob causam caligo 
ipsis reposita est in futuro szculo? propter immen- 
sam eorum vapítalem, per quam inescant eos qui 
prius in errore conversati fuerant, et lunc vere 
aufugerant:; ut per impudicitias et. concupiscentias 
carnis, in modum canis ad suum vomitum conver- 


* Matth. x, 16.  ?' Luc, vi, 30. ?* Num, 
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tamtur. Qus autem in medio ponuntur, horum A (wv ἑἐξέραμα ἐπιστρέψαι. Τὰ δὲ μεταξὺ τῆς µαταιό- 


vanitatem enuntiant ac confirmant. « Labes ac 
maculz. » Nihil habentes, inquit, quod in puritate 
fixum sit, sed tanquam labes in vestimento mundo, 
diuturna conversatione inhaerentes et. omnia com- 
maculantes: cum aliquos avocaverint, οἱ potuerint 
impudicos efficere eos, qui una versantur, viros ac 
mulieres, id factum delicias arbitrantur, suam 
explentes lasciviam : sed et convivantes, inquit, 
una vobiscum, non ex dilectione, aut quod sale (ut 
aiunt) participent, hoc faciunt: sed ut tempus hoc 
aptum inveniant deceptioni apud mulieres. Hi enim 
cum oculos habeant, nihil aliud intuentur quam 
adulteras, et in hoc incessanter peccantes, tanquam 
filii exsecrationis sive exsecrabiles, animas instabiles 
inescaut. Cor namque ipserum ad nihil aliud 
quam ad cupiditatem ezercitatum est, sive impu- 
dicitizz, sive etiam possessionum, propterquas ambo 
derelinquenles viam quze eos ad salulem dirigeret, 
546 ab hac aberraverant: idemque illis contigit 
quod Dalaam filio Bosor, quoniam et ille ob mune- 
rum largitionem dilexit mercedem iniquitatis: sed 
redacgutionem habuit de sua iniquitate, nempe 
animal subjugale mutum, quod humana voce 
loquens prohibuit prophete insipientiam. Et binc 
ergo discirous quod Balaam propter su: cupidita- 
lis affectum, quem insana sua vaticinatione alebat, 
semel a Deo prohibitus, rursum ad Balac pertina- 
citer proficisci properabat: sed Dei pavore przpe- 
ditus, ac terroribus qui in via contigerunt, ver- 
bum benedictionis non immutavit , quod divinationis 
non erat (diximus enim divinationem proferri 
furente animo, et qux dicantur ignorante), sed 
prophetis. Siquidem prophetae loquuntur scientes 
quie loquantur. Unde et prophetam ipsum vocavit, 
tanquam scientem quz diceret. Nequaquam enim 
meliora elegit ignorans quas diceret: non ergo 
divinaüionis fuit benedictio, sed virtutis Dei. 

Hl, 17 22. ];ti sunt. fontes aqua. carentes, nebula 
οι a procella feruntur, quibus caligo tenebrarum 
in seculum δεγυαία est. Siquidem ubi fastuosa 
vanitatis verba sonuerint, inescant per. concupiscen- 
lias carnis in lasciviis, eos qui vere aufugerant, qui 
in errore conversabaniur, dum illis. libertatem | polli- 
ceniur, cum ipsi servi sint. corruptionis. Siquidem a 
quo quis supera(us esi, huic etiam in servitutem est 
addictus. Nam si posteaquam  refugerant ab. inqui- 
namentis mundi per cognitionem Domini et Salvatoris 
Jesu Christi, his tamen rursum involuti superantur, 
facta sunt illis postrema pejora primis. Satius. enim 
fuisset illis non cognovisse viam justitieo, quam ubi 
coguoverunt, converti ab eo, quod. illis traditum fuit, 
sancto praecepto. Sed accidit illis quod vero proverbio 
dici solet : Canis reversus ad suum ipsius vomitum, 
et sus lota ad volutabrum ceni. 


Interim dum multa dixissetinter quz etiam exem- 
plum Balaam adduxit, rursum sermonem de impu. 
ris Gnosticis resuinpsit, 3447 et comparal ipsos 


τητος τούτων ἑἐξαγγελτιχά καὶ πιστωτιχά. « ΣκΏοι 
xa μῶμοι. » 0ὐδὲν, φησὶν, ἔχοντες χαθαρότητος ἐχύ- 
µενον, ἀλλ᾽ ὡς σπῖλοι ἐν (pati καθαρῷ τῇ ἀχραι- 
φνεῖ πολιτείᾳ ἐπιφυόμενοι καὶ πάντα µωμώμενοι, 
ἐπειδὰν ἁποστήσωσί τινας, xat δυνηθῶσιν ἀσελγεῖς 
τοὺς συνόντας ἄνδρας xal γυναῖχας παρασκενάσαι, 
φρυφὴν ἡγοῦνται τὸ πρᾶγμα, ἀποπληροῦντες τὴν 
ἑαυτῶν ἀσέλγειαν , ἀλλὰ χαὶ συνευωχόυµενοί φησιν, 
ὑμῖν, οὗ δι ἀγάπην χαὶ τὸ µεταλαμθάνειν ἁλῶν τοῦτο 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ διὰ τὺ καιρὸν εὐρίσχειν τοῦτον ἐπι- 
τήδειον τῆς πρὸς γυναῖχας ἁπάτης. Οὗτοι γὰρ ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντες, οὐδὲν ἄλλο βλέπουσιν d$) µοιχαλίδας, 
Καὶ £v τούτῳ ἁκαταπαύστως ἁμαρτάνοντες ὡς xa- 
τάρας τέκνα, ψυχὰς δελεάζουσιν ἀστηρίχτους. Ἡ 


B γὰρ xapbía αὐτῶν πρὸς οὐδὲν ἄλλο 4 πρὸς πλεον- 


ερίαν ἐξήσχηται ἥτοι ἀσελγείας, f| xoi κτημάτων δι 
ἅπερ ἀμφότερα καταλιπόντες τὴν κατευθύνουσαν 
αὐτοὺς εἰς σωτηρίαν ὁδὸν, ἕπλαν ἠθησαν ταύτης, 
ταὺτὸν παθόντες τῷ Βαλαὰμ τοῦ Bosóp. Ἐπεὶ κἀγεῖ- 
vog διὰ δωροδοχίαν μισθὸν ἁδικίας ἠγάπησεν, ἔλεγ- 
διν δὲ τῆς ἰδίας παρανοµίας ἔσχεν, ὑποξύγιον ἄφω- 
vov, ὃ ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάµενον, ἐχώλυσε 
τὴν τοῦ προφήτου παραφρονίαν, Κάντεῦθεν τοίνυν 
µανθάνοµεν ὅτι διὰ τὸ φιλάργυρον αὐτοῦ πάθος ὁ 
Βαλαὰμ, ὅπερ διὰ τῆς µανιώδους αὐτοῦ µαντείας 
ἔτρεφεν, ἅπαξ χωλυθεὶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τὸ δεύ- 
τερον Φφιλονείχως πορευθῆναι πρὸς τὸν Βαλὰκ 
χατηπείγετο, xol τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ πδηθεὶς, xal 


6 τοῖς χατὰ τὴν ὁδὺν δείµασι, τὸ ῥῆημα τῆς εὐλογίας 


οὐ παρεποίησεν, ὅπερ οὐ τῆς µαντείας fiv, (εἴπομεν 
γὰρ τὴν µαντείαν ἐχμαινομένης προφέρεσθαι ψυχῆς 
καὶ ἀγνοούσης τὰ λεγόμενα,) ἀλλὰ τῆς προφητείας. 
Οἱ γὰρ προφῆται ἐπιστάμενοι φθέγγονται & φθέγ- 
γον ται. “Όθεν xa προφήτην αὐτὸν ἐχάλεσεν, ὡς xol 
ἐπιστάμενον ἃ λέγει. Οὐ γὰρ ἂν iv. ἐχλογῇ Υέγχονε 
τῶν χρειττόνων, ἀγνοῶν ἃ φθέγγεται. Οὐ τῆς µαντείας 
τοίνυν ἡ εὐλογία, ἀλλὰ τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ. 
Οὗτοί εἰσι πηγαὶ ἄννδροι, γεφέ.αι ὑπὸ AalJa- 
πος ἑλαυγόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους sic 
aiova τετήρηται . "Yzéporxa γὰρ µαταιότητος 
φθεγξάᾶμενοι, δ8Ίεάζυσυ ἐν ἐπιθυμίαις σαρκὸς, 
ἐν ἀσελγείαις τοὺς ὄγτως ἀποφυγότας, τοὺς ἐν 
π.]άνῃ ἀναστρεφομένους , ὁὀλευθερία» αὐτοις 


D ἐπαγγε.ἑόμεγοι, αὐτοὶ δοῦ.Ίοι ὑπάρχοντες τής 


φθορᾶς. “ῷ γὰρ εις ἠττηῖαι, τούτῳ καὶ δεδού.ἑω- 
ται. El γὰρ ἀποφυγόντες τὰ μιάσµατα τοῦ κόὀσ- 
pov ἐν ἐπιγγώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος 'In- 
CoU Χριστοῦ, τούτοις δὸ zdAuv ἐμπ.ακόγτες 
ἠττῶνται, Térorex αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν' 
πρώτων. Kpsittov γὰρ ἦν αὐτοῖς, μὴ ἐπεγγωκέ- 
γαι τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύγης, ἢ ἐπιγγοοῦσιν, 
ἐβιστρέγαι ἐν τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ἁγίας 
ivcoAüQc. Συµδόδηχε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς d An0ovc 
παροιµίας ' Κύων ἐπισερέγας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἑξέρα- 
pa, xal $c «ουσαμένη εἰς κὐισμα βορδόρου. 
Μεταξυλογήσας πολλὰ, ἓν olg τὸ τοῦ Βαλαὰμ προ” 
ἵαγεν ὑπόδειγμα, ἑπανέλαθς πάλιν τὸν nep τῶν 
ἀχαθάοτων γνωστικῶν λόγον, Καὶ ἀπειχάς - 
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κηγαῖς ἀνύδροις, ὡς ἀπολωλεχότας τὺ τῆς ζωῆς Α [ontibus aqua carentibus, ut qui aquam vitz perdi- 


ὕδωρ, τουτέστι, τὸ τοῦ χηρύγματος χαθαρὸν xal 
κύτιμον ὕδωρ, ὃ ἔχων ὁ Κύριος, πολλοὺς αὐτοῦ 
χορέσαι τῶν προσιόντων ἐπηγγέλλετο. ᾽Αλλὰ xat νε- 
φέλαις αὐτοὺς παραθά»λει ὑπὸ πνεύματος blauvo- 
µέναις, τοῦ ἑναντίου δηλονότι. Aib xal λαίλαπα αὐτὸ 
ἐχάλισεν, ὡς συστρέφον xai συνταράττον τὸ ἆλαυ- 
νόµενον. Τοῦτο γὰρ εἴωθεν ἡ λαΐλαφ ποιεῖν. Οὔκ 
slow. οὖν, φησὶ, νεφέλαι διαυγεῖς, ὥσπερ οἱ ἅγιοι, 
ὀλλ’ ὀμίχλαι ζόφου pactal: οἷς 6 ζόφος εἰς αἰῶνα, 
(dex δὲ τὴν μέλλουσαν χρίσιν,) τετήρηται. Καὶ διὰ 
4; Ἐκήγαγε τὴν αἰτίαν, ὅτι xai ὑπέρογχα ix µα- 
ταιότητος φθεγγύµενοι, δελεάζουσι διὰ τῆς σαρχιχῆς 
ἐπιθυμίας ἐν ταῖς ἀδελγείαις τοὺς ἁἀληθῶς ἀποφν- 
γόντας, xal χαθάπαξ τοὺς πρὶν lv πλάνῃ ἀναστρε- 


derunt, hoc est, praedicationis puritatem aquamqve 
potabilem : quam cum haberet Dominus, promitte- 
bat se multos accedentes illa satiaturum **. Sed et 
nubibus ipsos comparat qua a spiritu feruntur, 
contrario videlicet : ideo quoque ipsum spiritum 
vocavit procellam, tanquam convertentem' ac con- 
turbautem id quod agitatur : hoc enim facere solet 


. procella. Non sunt ergo nubes pellucida: quemad- 


modum sancti, sed nebuls plense caliglne **. Quibus 
caligo in sasculum (dicit autem aeternum judicium) 
servala est; et quam ob rem? causam subjunxit, 
quod fastuosa ex vanitate loquendo, inescant per 
earnalem concupiscentiam ia lasciviis, eos qui vere 
effugerant, et qui semel antea in errore conversa- 


φοµένους. Ὥστε ἀσελγείαις xai ἁλαζονείαις xai Β bantur. ltaque impudicitiis et arrogaptiis ae impie- 


ἀσεδείαις εἱσὶν Évoyot ol. ταῦτα χαταπραττύµενοι. 
Ἰλλλὰ xat δοῦλοι, φησὶν, ὄντες αὐτοὶ τῆς προειρηµέ- 
νης ἀχαθαρσίας, fjv xai φθορὰν δικαίως καλεῖ, ἔλευ- 


θερίαν τοῖς ἁπατωμένοις ἑπαγγέλλονται, τῆς ἀληθοῦς - 


μὲν οὗ, τῆς δὲ κατὰ τὸν ἄνετον τοῦ βίου ζωῆς. Δὼ 
xaX λοχιαμὸν ἐπάχει, τοῦ ὅτι δοῦλοί εἰσι τῆς ἆμαρ- 
είας, θαυμάσιόν τι φάσχων, ὅτι ᾧτινί τις πάθει 
νενίχητα:, τούτῳ xal δεδούλωται. Εἶτα τοῦτο πάλιν 
&' ἑτέρας ἁποδείξεως συνιστᾷ, πῶς ὃ τινος ἠττώ- 
µενος, τούτῳ xai δουλεύει. Καὶ ἐξ ὑπερθέσεως ποιεῖ- 
ται τὴν ἐπιχείρῃσιν. «El γὰρ ἀποφυγόντες.» Δύο 
αατασχευάζει διὰ 900 παρόντος λόγου, ὅτι xal τῷ 
ἡτιῶντι ἀνάγχη τὸν ἠττώμενον δουλεύειν, xal ὅτι 
οἱ μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, πάλιν ἑνεχόμε- 
vot τοῖς κροτἑροις, χείροσι τῶν προτέρων περιέπι- 
σον καχῶν. Τούτοις δὲ xai τὴν παροιµίαν ἑπάχει 
συνῄγορον. "Έστιν οὖν ὅλος ὁ λόχος οὗτος' Bl γὰρ 
ἐπιγνώσει τοῦ Κυρίου καὶ Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἀποφυγόντας τὰ µιάσµατα τοῦ κόσμου, τούτοις πά- 
Ay ἐμπλαχέντες ἠττῶνται αὐτῶν, πάντως που xal 
δουλεύουσιν αὐτοῖς, xai χεῖρον τῶν πρὸ τῆς ἔπι- 
Ἱνώσεως περὶ τὴν δουλείαν τούτων γεγόνασι, vaca- 
σπουδάζοντος αὐτοὺς τοῦ ἐπιδούλου ἡμῶν Σατανᾶ 
χέίροσι περιενεχθῆναι, εἰς ἁπολογίανεῆς ὅσον δὴ τῶν 
πονηρῶν ἔργων ἁργίας. Διὸ καὶ ὁ ᾽᾿Απόστολός φησιν, 
ὅτι ἐπειδὴ τοῦτο ἀπόχειται τοῖς παλινῳδίαν τῶν χακῶν 
ἄδουσι, χρεῖττον fjv αὐτοῖς μηδὲ ἐπιγνῶναι, ἢ ἐπι- 
Ἱνόνιας χείροσιν ἁλῶναι. Ἐπεὶ xal χύων ἐπὶ τὸ 


tatibus obnoxii sunt qui hec perpetrant. Sed et 
servi, inquit, cum sint predicte immunditia, quam 
etiam corruptionem merito appellat, libertatem his 
qui decipiuntur promittunt, non quidem ver:e vitze, 
sed ejus quee est secundum indulgentiam. ldeo ra- 
tionem quoque subjungit, cur servi sint peccati, 
admirabile quiddam dicens, quod a quacunque affe- 
ctione quispiam devictus est, buic etiam in ser- 
vitutem est addictus. Deinde rursum bocalio exem - 
plo confirmat, quo modo is qui ab aliquo superatus 
est, huic etiam serviat, et ex presuppositione fact 
argumentum. « Nam οἱ posteaquam refugerant. » 
Prasenti sermone duo efficere nititur, et quod ne- 
cesse sit eum qui superatur servire ei 4 quo supe- 
ratur : et quod hi qui post agnitionem veritatis 
rursum priora amplectuntur, in pejora incidunt 
quam fuerint priora mala. His autem et proverbium 
subjungit in subsidium. Est ergo totus sermo loc 
modo ordinandus : Nam si posteaquam per cognitio- 
nem Domini et Salvateris Jesu Christi refugerant ab 
inquinamentis mundi, bis rursum involuti superans 
tur ab ipsis, utique eliam eis serviunt, et in horum 
servitute pejora sibi contingunt quam ante cogni- 
tionem, plurimum annitente insidiatore nostro Sa- 
tana ut ad pejora devolvantur in repensionem diu 
turn: cessationis a pravis operibus. ldeo quoque 
dicit Apostolus quod quandoquidem hoc illis. con- 
tingit ot malorum canant palinodiam, $48 melius 


ἴδιον ἑξέραμα ἐπιστρέφων, βδελυκτότερος. "A γὰρ p sibi fuisset ne cognovisse quidem veritatem, quam 


ἡ φύσις µισῄσασα, ἀποθλῦσαι αὐτὸν χατηνάγχασε, 
ταῦτα πάλιν ποιούµενος τροφὴν, xai ὡς διεφθορότα 
ἐσθίων, χαὶ ὡς τὰ τῇ φύσει ἐξημόλωμένα, βδελυχτό- 
τιρος, χαὶ ὖς πάλιν ἀποχυλισθῖναι ζητοῦσα, εἰ βορ- 
θόρῳ τοῦτο ποιοίη, ῥυπαρωτέρα τῶν προτέρων ῥύ- 
των φανείη. 


ΚΕΦΑΛ. Δ.. 


Ἐπανά nyc περὶ κακίας ἀνθρώπων αἱρετικῶν. 
Ἐν ᾧ περὶ τοῦ πῶς αἱφνιδίως ἠξει Χριστὸς 
ἐπὶ συντεΊείᾳ τοῦδε τοῦ αἰῶνος. "Dots δεῖν' 
εὐτρεπίζεσθαι πάσῃ ἀρετῇ. 
Ταύτην ἤδη, ἁγαπητοὶ, δευτέραν ὑμῖν γράφω 


5 Joan. 1, 6 seqq. δν [sa. 1x, 2. 


ubi cognoverant pejoribus capi. Quandoquidem el 
canis ad suum ipsius vomitum conversus abomina- 
bilior est. Nam quz natura oderat, et ita eum abji- 
cere coegerat, hec rursum in deliciis habens, et 
tanquam ea quz corrumpunt edens, ac veluti. per 
nature abortum ejecta, abominabilior est. Et. sus 
rursum quazrens revolvi, si hoc in luto faciat, sor- 
didior apparebit quam fuerint priores sordes. 
CAPUT IV. 


Repetitio de malitia hominum hereticorum : in. quo 
etiam agitur quo pacto repente venturus sit Christus 
in. consummatione hujus seculi : itaque dicit opor- 
tere omni virtute adornari. 


' Ul. 1-4. Hasce jam alteras, charissimi, vobis scribo 
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litteras, in quibus exstimulo vestram in commonitione À àxictoATv, àv ale διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει 


sinceram mentem : ut memores scitis verborum qua 
predicta sunt a sanctis prophetis, et praecepti nostri 
qui sumus apostoli Domini et Salvatoris Jesu : illud 
primum scientes venturos in extremis diebus illusores 
qui juxta proprias concupiscentias ambulent et di- 
cant : Ubi est pollicitatio adventus ejus? siquidem 
ex quo die patres obdormierunt, omnía sic permanent 
ab initio creationis. 


Ex his duas esse discimus universas Petri episto- 
Jas. Porro quod ait, « In quibus exstimulo vestram 
in commenitione sinceram mentem, » per hyper- 
baton intelligendum est hoc modo : In quibus epi- 
stolis, id est per quas epistolas, exstimulo sin- 
ceram que in vobis est mentem. Sincerz enim 
ac pure mentis est eorum quz audita sunt aut sa- 
lutarium qux deposita sunt meminisse et exstimu- 
lari 5/9 omni virtute animique promptitudine, 
ad repetendam horum operaüonem. Deposila sunt 
aulem per propheticos sermones et apostolicas ργᾶ- 
dicationes. 

Propter quod et Paulus dicit : « Superstructi 
super fundzmentum apostolorum et propheta- 
rum **: » Omnes enim illi Domini adventum annun- 
tiaverunt, et. primum et secundum, mec oportet 
viffidere tantis ac i!alibus testibus. Et quid dico, 
inquit, prophetas et apostolos, quod annuntiaverint 
et primum et seeundum Domini adventum? Et est 
hoc modo sumenda ordinatio : Memores sitis verbo- 
rum qua predicta sunt a sanctis prophetis et à pra- 
cepto nostro qui sumus apostoli, et a pricepto 
Domini et Salvatoris. Ex communi enim sumitur 
preposito ὑπὸ id est a. Et quare hanc memoriam 
excitari jubeat subjungit : Quoniam hí qui affectio- 
nibus addicti vivunt juxta. proprias concupiscentias, 
videntes quosdam Dei adventum formidantes, quem 
una €um aliis divinitus inspiratis ipse quoque Do- 
minus pranuntiavit, et propterea suam inhoriestam 
vitam parvipendentes : deinde etiam videntes quod 
sermones non slatim sorlireütur effectum, sed 
propter multorum salutem differrentur, fideles ado- 
riuntur lanquam illusores, et dicunt : Ubi est 
pronsssio adventus ejus? Nam ob hunc unum, qui 
dispensatione quadam nondum completus est, csetera 
quoque salutaria Domini przcepta depravant, ne 
fides ipsis babeatur. Hac autem illis temporibus 
nugabantur Gnostici aut Naaseni qui et ipsi Lampe- 
tiani et Euchitze. erant. Qui omnes, inquit, volentes 
nesciunt. Ultro enim eculos claudunt ad veritatem, 
eiecut etiam antea dixünus. . 


IIl, 5 9. Nam illud volentes nesciunt quod cali jam 
olim fuerint, et terra ez aqua et per aquam consistens 
Dei sermone : yer qua is qui tunc erat mundus, aqua 
inundatus. periit. At qui nunc sunt celi ac terra, 
ejusdem sermone repositi sunt, servati. igni in dicm 


56 Ephes. 1, 90, 


τὴν εἰ) λιχρινῆ διάνοια», μγησθήγαι τῶν προδιρη- 
µένων ῥημάτων ὑπὸτῶν ἁγίων προφητῶν, xal τῆς 
τῶν ἁποστόλων ἡμῶν àvrolnc τοῦ Κυρίου xal 
Σωτήρος. Ἰησοῦ τοῦτο πρῶτον γωώσκοντες, δει 
ἑλεύσονγται ἐπ ὀσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαιαται 
κατὰ τὰς ἰδίας αὑτῶν ἐπιθυμίας πορευόµεγνοι, καὶ 
Aéyortsc, Ποῦ ἔστιν ἡ ἑπαγγεβίατῆς παρουσίας 
αὐτοῦ; Ἆφ΄ ἧς γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, xár- 
«a οὕτως διαμένει ἀπ ἀρχῆς κτίσεως. 

"Ex τούτων µανθάνοµεν δύο τὰς πάσας εἶναι τοῦ 
Ἠέτρου ἐπιστολός. Τὸ δὲ, « Ἐν αἷς διεγείρω ὑμῖν 
ἐν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν,» àv. ὑπερθατῷ 
ἀχουστέον οὕτως". Ἐν αἷς ἐπιστολαῖς, τουτέστι, 
6v ὧν ἐπιστολῶν, ἑγείρω τὴν &v ὑμῖν εἰἱλιχρινῆ 


Β διάνοιαν. Εἰλικρινοῦς yàp διανοίας καὶ χαθαρᾶς 


C 


τῶν ἤδη ἀχουσθέντων f] ἀποτεθέντων σωτηρίων µντ- 
σθῆναι, καὶ διεγερθῆναι, πρὸς ἑπανάληψιν τῆς τού - 
πων ἐργασίας πάσῃ δυνάµει χαὶ προθυµίχ. Απε- 
«£0n δὰ διὰ τῶν προφητικῶν λόγων, δι ἁποστολι- 
xv κηρυγµάτων. 


Δι ὃ καὶ Παῦλός φησίν. «'Ἐποικοδομούμενοι ἐπὶ 
«(à θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν. » Πάντες 
Ὑὰρ οὗτοι τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν κατήγγειλαν, 
xai τὴν πρώτην xoi τὴν Δευτέραν, καὶ οὐκ ἔστιν 
ἀπιστεῖν τοσούτοις µάρτυσι καὶ τηλικούτοις. Καὶ 
τί, φηςὶ, λέγω προφἠτας xat ἀποστόλους, ὅτι xat- 
ἠγγειλαν χαὶ τὴν πρώτην xdi «hv δευτέραν αὐτου 
τοῦ Κυρίου xal Ῥωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν; Καὶ ἔστιν 
ἡ συντᾶξις οὕτως» Μνησθῆναι τῶν προειρηµένων 
ῥημάτων ὑπὸ τῶν ἁγίων προφητῶν, ὑπὸ τῆς τῶν 
ἁποστόλων ἡμῶν ἑἐντολῆς, ὑπὸ τῆς ἑντολῆς τοῦ Ku- 
ρίου καὶ Σωτῆρος. Κατὰ χοινοῦ γὰρ d ὑπό. Καὶ διὰ 
tl τὴν μνήμην ἀναζωπνρῆσαι ταύτην παρακελεύδ- 
ται, ἐπάχει. "Οτι οἱ ἐμπαθῶς ζῶντες χατὰ τὰς ἐπι- 
θυμίας τὰς ἰδίας, ὁρῶντές τινας δεδιότας τὴν 00 


Κυρίου παρουσίαν, ἣν μετὰ ἄλλων θεοφόρων xai 
αὐτὸς ὁ Κύρως προχατήγγειλε, xai διὰ ταύτην ἆθε- 


τοῦντας την ἄσεμνον αὐτῶν βιοτῖν, εἶτα μὴ κατὰ 
«πόδας τῶν λόγων τὴν πεῖραν φθάνονσαν, ἀλλὰ παρ- 
ελχοµένην διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν, ἐπιφύον- 
ται τοῖς πιστοῖς . ἐπιτωθάξοντες ἅτε ἐμπαῖχται xol 
λέγοντες  Ποῦ ἔστιν ἡ ἁπαγγελία τῆς παρουσίας 


D αὐτοῦ; Διὰ μιᾶς ταύτης τῆς µήπω ἀφιγμένης διά 


τινος οἰχονομίας, xal ταῖς ἅλλαις σωτηριώδεσι τοῦ 
Κυρίου ἐντολαῖς ἀπειθεῖν χαχουργοῦντες. Ταῦτα δὲ 


«οἱ κατ’ ἐχείνους τοὺς χαιροὺς Γνωστεοχοὶ f) Ναασηνοὶ, 


οἱ &' αὐτοὶ χαὶ Λαμπετιανοὶ καὶ Εὐχῖται ἐληρφδουν. 
Οὓς ἅπαντας λανθάνει, φησὶν, ἑχόντας. Ἐθελαντὶ γὰρ 
μύουσι πρὸς τὴν ἀλήθειαν, ὡς χαὶ πρὸ τούτου εἰρή- 
χαμεν. | 

Λαγνθάνει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο θέ1οντας, ὅτι ol 
οὐρανοὶ ἦσαν ἔκκα-αι. Καὶ 77 ἐξ ὕδατος, xal 


-δὺ ὕδαεος συνεστῶσα τῷ τοῦ Θεοῦ «όγῳ, δι àv 


ὁ τότε κόσμος ὕδατι χαταχ.λυσθεὶς ἁπώ.ετο. Ot 
δὲ νῦν obparol καὶ ἡ 7i αὐτῷ .Ἰόγῳ τεθησαυρε- 
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«μόνοι εἰσὶ πυρὶ τηρούµεγοι elc ἡμέραν χρίσεως Α judicii et perditionis impiorum hominum. Unum au- 


xal -ἁπω.είως τῶν ἀσεθῶν ἀνθρώπων. "Ev δὲ 
τοῦτο μὴ Ίανθαγέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι µία ἡμέ- 
ρα παρὰ Κυρίφ ὡς xlAus ἔτη, xal. χίλια ἔση ὡς 
ἡμόρα µία. Οὐ βραδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγγε- 
Aíac, ὣς tiec βραδυτητα ἡγοῦνται, dà. ua 

χροθυμεῖ εἰς ἡμᾶς, μὴ BovAópevóc τιγας ἀπο.]ά- 
σθαι, ἀ.ὶ.1ὰ πάντας εἰς μετάγοιαν χωρήησαι. 

Καὶ τί τὸ λανθάνον αὑτούς: ὅτι ὥσπερ bv τῷ 
χαταχλυσμ ἆσαν οὐρανοὶ, κατὰ τὴν Μωσέως xo- 
σµογένειαν, && ὕδατος * (αὐτὸς γάρ φησι τὸν Θεὸν 
ἐντείλασθαι γενέσθαι στερέωµα ἓν µέσῳ τοῦ ὕδατος, 
τουτέστι, στερεωτέραν τῶν ὑδάτων ὑπόστασιν), xal 
j γή àk ὡσαύτως ἐκ τῶν ὑδάτων ἀνεφάνη τῷ τοῦ 
χτίστου προστάγµατι, χαὶ ὑποθρύχιος αὐτοῖς πρῴην 
οὗτα. Καὶ ὡς ἐξ ὑδάτων συνεστώτων οὐρανοῦ xal 
Tis ὁ κατακλυσμὺς ἐπῆλθεν ἁπροσδοχήτως, ὡσαύ- 
tw; xii νῦν διά πυρὺς ἀπόκειται τὴν φθορὰν τοῦ 
παντὸς γενέσθαι, μεθ) οὗ xa οἱ ἀσεθεῖς ἀπολοῦνται. 
Δύο γὰρ ὄντων τῶν συνεχτιχκωτάτων στοιχείων τοῦ 
παντὸς, ὕδατος xal πυρὸς, ἀφ᾽ ὧν xal τὰ λοιπὰ δύο 
σιωιχεῖα τὸ εἶναι λαμθάνουσι, ἀΠρ μὲν ἑξατμιζο- 
µένων τῶν ὑδάτων, v7, δὲ συγκρινοµένων τῶν αὕτων, 
τῆς ἑξατμίσεως ὡς ἑἐχ πυρὺς xal τῆς συγκρίσεως, 
οὐδενὸς τῶν νοῦν ἑχόντων ἀπιστοῦντος (ταύτην γὰρ 
ῥύναμιν ὑπὸ τοῦ ποιῄσαντος Θεοῦ ἡ τοῦ πυρὸς ἔλαχε 
gue) δύο τοίνυν ὄντων, xal πρότερον τῆς τῶν 
ἀσεθῶν φθορᾶς διὰ τοῦ ὕδατος γενομένης, ἀνάγκη 
πάλιν, φησὶ», τὴν τῶν ἀσεδούντων φθορὰν διὰ τοῦ 
tup); γενέσθαι. Τὸ δὲ γενέσθαι τὴν τοῦδα τοῦ παν- 
τὸς φθορὰν, οὐ µόνον Χριστιανοῖς, ἀλλά καὶ τοῖς τῶν 
Ἑλλήνων σοφοῖς δοχεῖ' ὡς Ἡρακλείτῳ τῷ 'Ezsolo, 
ὡς Ἐμπεδοχλεῖ τῷ Αἰτναίῳ. ᾽λλλ’ ἐρεῖ τις ὅτι, Καὶ 
τὶς 6 λόγος τοῦ ὑποστῖναι, εἱ δεῖ πάλιν πρὸς φθορὰν 
χωρῆσαι τὸν χόσμον; Kal ἐροῦμεν, ὡς οὗ παντε- 
lo; πρὸς φθορὰν ὁ xóapo; χωρῄήσει, ἀλλά πρὺς 
ἀναχαινισμόν. Ac ὃ χαὶ ὁ Προφήτης qnot, « Καὶ ἆνα- 
χαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς.» Ὥσπερ γὰρ ὑπὸ 
θεον χατ᾽ ἀρχὰς ὑποστᾶσα fj αἰσθητὴ χτίσίς, καλή᾿ 
xii ὡς οὐχ ἂν ἄλλως χαλἠ. Διὰ δὲ τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που παράθασιν xai αὐτὴ dj χτίσις τῇ µαταιότητι 
ὑπετάγη, τουτέστι, τῷ μὴ βέξαιον ἔχειν τὸ εἶναι, 
ἀλλ ἐν ῥοῇ xai ἀποῤῥοῃ εἶναι, εἶτα διὰ τοῦ κατα- 
αλναμοῦ μικρὸν ἐπιστησάντων τῇ θεοσεθείᾷ τῶν ἀν- 
Δρώπων, xal olov δευτέρου ἀρχὴν συγχρίµατος τοῦ 
χόσμου λαθόντος διὰ τοῦ Νῶε χαὶ τῶν ἐν τῇ χιδωτῷ 
τοὺς ῥώοις διαφυλαχθέντων εἰς τὸ πάλιν συστῆναι 
σκερµάτω», ὅμως οὐδὲ τότε τῆς τῶν ἀνθ ρώπων προ- 
Ἱερισάσης φύσεως, ἁλλ᾽ ἐπὶ χείροσι τῶν προτέρων 
ἀποῤῥευσάσης, Qv χειρόνων οὐ νόμος ὁ διὰ Μωῦσέως 
ἀπέστρεφεν, οὐχ ἡ τοῦ Κυρίου πάρουσία, εἰ μὴ ἐπὶ 
βραχέσι προδέδηχε τὰ τῆς σωτηρίας" (κόσος γὰρ ó 
τῶν σωζοµένων ἐσμὸς πρὺς τὴν τῶν ἁπολλυμένων 
χ1θ’ ἑκάσττν. γεγεὰν πληθύν ; Δι’ ὅ pot δοχεῖ καὶ π1- 
ρ1:είνεσθαι τὸν χρόνον τῆς συντελεία- εἰς τὸ συντε- 
λεσθῖναι τὸ πλέρωμα τῶν σωθησομένων], ἐπεὶ εὖν 
πολύτροπος μὲν ἡ πρὸς τὴν σωττρίαν Χλῆσις, πολν- 


1. Gen, 1, θ. *! Psal. cii, 22. 


Christianis, 


tem hoc ne lateat vos, dilecii, quod unus dies. apud 
Dominum perinde est ut mille anni, et mille anui ut 
dies unus. Non tardat. Dominus qui promisit, 55Q 
quemadmodum nonnulli tarditatem. existimant, sed 
longanimis est erga nos, dum non vglt ullos perire, 
sed omnes ad penitentiam accedere. 

Et quid est quod nesciunt? quod quemadmodum 
in diluvio erant coli ex aqua juxta mundi crcatio- 
nem a Mose narratam : (ipse enim Deum ait pr.vce- 
pisse ut fieret firmamentum in medio aque 18, hoc 
est (irmior aquarum substantia) : ita et terra ex aquis 
apparuit jussu Cond'toris, que etiam in illis primnta 
demersa erat. Et quemadmodum ccelo ac terra ex 
aqua constitutis diluvium inopinato supervenit, ita 


B et nune statutum est ut per ignem fiat universi 


corruptie, cam quo impii quoque períbunt. Cum 
enim duo h:ec elementa aqua et ignis condita sunt 
una cum universo, a quibus et alia duo elementa 
esse accipiunt : aer quidem evaporatis aquis, terra 
vero ipsis compactis : nempe veluti facta ex igne 
evaporatione et compactione, nullo qui mentem 
habeat reclamante (nam hanc virtutem a Deo con- 
ditore ignis natura sortita est), cum haec duo, 
inquam, ita semper substiterint, et prius per aquam 
factum faerit impiorum exitium, necesse est ut per 
ignem rursum fiat interitus eorum qui impie agunt. 
Porro quod hujus universi flat corruptio, non soluni 
verumetiam | Grzcorum — sapientibus 
videtur : quemadmodum Heraclito Ephesio et Em: 


C pedocli /Etnzeo. Sed dicet aliquis : Et quz fuit rhtio 


ut conderetur, si rursum oportebat ad nihilum 
redigi mundum? Et dicemus quod non penitus ad 
corrnptionem tendet mundus, sed ad renovationem; 
propterea Propheta quoque dicit : « Et renovabis 
faciem terre **. » Quemadmodum enim a Deo sub 

sistens ab initio creatura bona erat, et non utcunque 
aut forte fortuna bosa : hominis vero transgres. 
sione et ipsa creatura vanitati obnoxia facta est, hoc 
est non babens firmum esse, sed quod est in flaxu 
&c refluxu. Deinde in diluvio cum pauci homines 
perstitissent in divino cultu, mundus rursum veluti 
sumpsit compactionis initium per Noo.et eos qui in 
arca una cum animalibus servati fuerant ad semi- 
num constitutionem : attamen ne tunc quidem in 
prioribus perstitit humana natura, B1 sed ad 
pejora defluxit quam fuerant priora, a quibas nec 
lex a Mose data eos avertit, nec Domini presentia, 
nisi quod ad paucos deflexerunt ea qus salutaria 
erant. Quantus est. enim cumulus eorum qui salvi 
fiunt si ad pereuntium multitudinem conferas qui 
quolidie generantur? propter quod mibi videtur 
consummationis tempus differri ut compleatur nu- 
merus salvandorum. Quoniam ergo variis modis 
facta est ad salutem vocatio, ac muliiplex ab incre- 
dulitate perditio : propterea nevessarius est ignia 
cataclysmus, interitus quidem, licet non omnino 
perfectus : non sane animarum, sed neque corpo 
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rum. Omnes enim nos manifestari oportet coram Α oyih; δὲ fj ἐξ ἀπειθείας ἁπώλεια, διὰ τοῦτο ἆνα- 


tribunali Christi **, non animis corporibus nudatis, 
sed una cum corporibus, ipsisque incorruptibilibus. 
Quomodo enim nuda anima referret ea quz per cor- 
pus peracta sunt ? Si quidem non est justi judicis, 
cum duo in eodem peccaverunt, unum dimittere, 
totumque crimen in alterum transferre, Preterea 
quoque si igne rursum fundere solemus res quasdam 
corporeas, non ut absolutum interitum eis tcibua- 
mus, Sed ut puritatem ac sinceritatem eis przste- 
mus : nemo sit qui non credat Deum quoque qui 
per ignem promisit. consummationem, aut non 
factarum corruptionem, aut facturum quidem sic, 
ul unius corruptione faciat aliud. Sed et si corrum- 
peret, quidnam corrumperet? superflua et prasenti 
vita cognata : et qux sunt illa? jumenta, herbz, 
plante. Herba quidem est propter jumenta, jumenta 
vero in obsequium corruptibilis bujus vit, « Pro- 
ducens, inquit, fenum jumentis et herbam servituti 
bominum **, » Plantarum vero he quidem ad tegu- 
mentum sunt et ad domos construendas, aliz vero 
ad alimenti subministrationem. Porro quod alimen- 
tum requirant animalia, signum est corruptionis. 
Quid enim aliud inedia ac repletio prestare possent 
quam corraptionem? Hac itaque corrumperentur 
que ad vilam immortalem suntsuperflua. Novos 
autem celos et novam creabit terram, non autem 
aliam quoad materiam. Nam et qui novam construit 
domum, non illam sane faciet ex non praexsistente 
materia. Sic et Deus eb initio semel condidit 
maleriam ac informavit, quantum certe fuit ne- 
eesse ad illius temporis usum, Ad incorruptibili- 
tlateu autem quie post prasentem erit statum 
corrumpet id quod inutile est ae superfluma. 
552 Si quid autem utile sit, reformatum immor- 
tali ac incredibili pulchritudine sinet, ut alterum ac 
incorruptibilem mundum perficiat et compleat. « Et 
terta ex aqua. » Terra ex aqua quidem tanquam ex 
materiali principio, per aquam vero tanquam per 
principium perfeclivum. Aqua enim continet ter- 
ram veluti gluten quoddam quod ipsi adest, quod 
nisi ipsi contingeret, necesse esset. illam dissolvi et 
ferri in aerem. Verum adorietur nos fortassis quis- 
plam vana cogitatione dicens : Quam ob causam 


Deus, qui visibilem hunc mundum produxit, non ab D 


exordio firmum ac immutabilem condidit, sed mu- 
tationibus obnoxium ? Unde etiam statim reparart 
fuit necesse, tempose quidem Noe per aquam, in 
consummatione vero per ignem, veluti nunc ait 
Petrus? Ad quem dicemus quod non fuit possibile 
ui haberet immulabilitatem. Nam qui fleri hoc po- 
tuit cum ex mutatione accepisset esse? Si qnidem ex 
non esse productum fuit ad esse, quod nemo pru- 
dens dixerit non esse mutationem. Et quoniam mu- 
tatio ad pejus progressa est commista pejoribus, 
necesse fuit ut hujus conditor ad melius reduceret ; 
tempore quidem Noe purificaionem fecit per aquam, 


35 [D Cor, v, 10. ** Psal. cin, 14. 


γχαῖος ὁ τοῦ πυρὸς χατακλυσμὸς, φθορά μὲν, sl xat 
ph παντελἠς ' Φυχῶν γὰρ »0, ἀλλ οὑδὲ σωμάτων. 
Πάντας γὰρ δεῖ παραστῆΏναι ἡμᾶς τῷ βήµατι τοῦ 
Χριστοῦ, οὐχὶ γυμναῖς σωμάτων φυχαῖς, ἀλλὰ μετὰ 
σωμάτων ἀφθάρτων καὶ αὐτῶν. Πῶς yàp ἂν duy 
γυμνὴ χοµίσηται τὰ διὰ τοῦ σώματος πεπραγμένα; 
Q6 γὰρ δικαίου Χριτοῦ, δύο πλημμελησάντων χατὰ 
ταὐτὸν, τὸν ἕνα ἀφεῖναι, πρὸς δὲ τὸν ἕτερον τὸ πᾶν 
τοῦ ἐγχλήματος ἐπιφέρειν, Άλλως τε δὲ xal el πυρὶ 
εἰώθαμεν ἀναχωνεύειν τὰς Όλας, οὐχ ἵνα παντελή 
αὐταῖς δῶμεν ἀνυπαρξίαν, ἀλλ’ ἵνα τὸ χαθαρὸν a7- 
ταῖς xal εἰλικρινὰὲς δῶμεν, οὐκ ἄν τις ἀπιστοίη xat 
τὸν Θεὸν διὰ πυρὸς τὴν συντέλειαν ἑπαγγελλόμενον 
ἡ μὴ ποιεῖν, ἡ χαὶ ποιοῦντα ἐπὶ φθορᾷ τούτου ποιεῖν 
τοῦτο. 'AXX εἰ καὶ φθείροι, τί ἂν φθείροι; Τὰ πε- 
ριττὰ καὶ σύστοιχα τῇ παρούσῃ βιοτῇ. Καὶ τί ταῦτα; 
χτηνη, Χλόη, φυτά. Χλόη μὲν yàp διὰ τὰ κτήνη, 
κτήνη δὲ ὑπουργὰ τῆς φθαρτῖς ταύτης ζωῆς ε "EC- 
ανατέλλων γὰρ χόρτον τοῖς χτήνεσε, xal χλόην τῇ 
δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων.  Φυτὰ δὲ τὰ μὲν εἰς σχέπην 
καὶ οἰχίας, τὰ δὲ elc χορηγίαν τροφῆς. Τροφὴ δὲ τοῖς 
ζωοῖς, φθορᾶς τεχµἠριον. TU γὰρ ἂν ἄλλο ἔνδεια xot 
ἀναπλήρωσις f| φθορὰν ὑπισχνοῖτο ἄν; Ταῦτα οὖν 
φθαρείη τὰ περιττὰ πρὺς τὴν ἄφθαρτον ζωῆν. Και- 
γοὺς δὲ οὐρανοὺς xoi χαινην ὑποστήσεται Ὑῆν, οὐχ 
ἑτέραν δὲ τῇ ὕλῃ. Οὐ γὰρ ὁ συμπηγνὺς νέαν οἰχίαν, 
ἔδη καὶ ἔκ μὴ προὔπαρχούσης ὕλης τοῦτο ποιῄσειο 
Καὶ ὁ θεὺς οὖν ἅπαξ ὑποστήσας κατ ἀρχὰς τὸν 
ὕλην καὶ διαµορφώσας, τὸ μὲν ὅσον πρὸς τὴν τότε 
χρείαν, ἀναγκαῖον, πρὸς δὲ τὴν μετὰ ταῦτα ἄφθαρτον, 
ἁλυσιτελές τε xal περιττὸν καταφθερεῖ. EC vt δὲ συν- 
τελοῦν, ἀναμορφώσας ἀφθάρτῳ χαὶ ἁμηχάνῳ χάλλει, 
ἑάσει τὸν δεύτερον χαὶ ἄφθαρτον συμπληροῦν χήσμον. 
: Kat γῆ ἐξ ὕδατος. » 'H γῇ ἐξ ὕδατος μὲν, ὡς ἐξ ὑλιχοῦ 
αἰτίου, δι’ Όδατος δὲ ὡς διατελικοῦ. Ὕδωρ γὰρ τὸ συν- 
ἐχον τὴν γῆν, olov χόλλα τις ὑπάρχον αὐτῃ. Mt yàp 
αὐτοῦ προσόντος, ἀνάγχη πρὸς χοῦν αὐτὴν διαλύεσθα! 
καὶ ἀεροῖσθαι. Ἐπιφυήσεται δὲ τις ἡμῖν ἴσως φλυάρῳ 
γνώμῃ. Τί δήποτε ὁ θεὺς τὸν χόσµον τὸν ὁρώμενον 
ὑποστήσας, οὐχὶ ἐξ ἀρχῆς ἑδραῖον xal ἀἁμετάδολον 
εἰργάσατο, ἀλλὰ μεταδολαῖς σύγχρατον; ἐξ οὗ xal 
πρὸς τὸ εὐθὲς ἐἑπανάγεσθαι χρεία, ἐπὶ Νῶε μὲν διὰ 
τοῦ χαταχλνσμοῦ, ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ, διὰ πυρὸς, 
ὡς νῦν φησι Πέτρος. Πρὸς ὃν ἐροῦμεν, ὡς τὸ μὲν 
ἀμετάθλητον, οὐχ οἷόν τε αὐτὸν σχεῖν. Πῶς yàp, ὃς 
ἐκ μεταθολῆς εἴληχε τὸ εἶναι; "Ex γὰρ τοῦ μὴ εἶναι 
εἰς τὸ εἶναι προήχθη, ὅπερ οὐχ ἂν ἔμφρων τις μὴ 
ἀλλοίωσιν ἑἐρεῖ. Καὶ ἐπειδῃ ἡ ἀλλοίωσις ἐπὶ τὸ χεῖ- 
pow προέδη τοῖς χείροσι συμφυρεῖσα, ἀναγχαίως ὁ 
τούτου Δημιουρτὸς ἐπὶ τὸ χρεΐττον ἑπανάγων ἐπὶ 
μὲν τοῦ Νῶε τὴν κάθαρσιν δι ὕδατος ἐποιήσατο, ἓν 
δὲ τῇ συντελείᾳ διὰ πυρὸς, ὥσπερ χαὶ ἡμεῖς πυρὶ 
τὰς Όλας ἀναχωνεύειν εἰώθαμεν, οὐκ εἰς ἀφανισμὸν, 
ἀλλ εἰς χάθαρσιν. « Δι ὧν' » διὰ τοῦ οὐρανοῦ xai 
τῆς γῆς, τῆς μὲν τὸ ὕδωρ ἐπικλυσάσης, τῶν οὐρανὼν 
δὲ τοὺς χαταῤῥάκτας αὐτ'ῖν ἑπαφέντων, τουτέστιν, 
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ὡς iy χαταῤῥἀχταὶς κατεπειγόντων τὸ ὕδωρ. « 'O A in consummatione vero facturus cst per ignem. 
τότε χόσµος ὕδατι χαταχλυσθεὶς, ἀπώλετο. » Τὸ, — Quemadmodum et nos res quasdam materiales rur- 
ἸΑπώλετο, μῆ πρὸς πάντα τὸν χόσμον ἀχουστέον, — sum solemus igne fundere, non ad interitum, sed ad 
ἀλλὰ πρὸς μόνα τὰ Qua, ἃ τὸν ἅπαντα xócuov olovsV — purificationem. « Per qu», » nempe ccelum et ter- 
εἰδοποιῖ. Ἔρημος Υὰρ τῶν ζώων τόπος, οὐδὲ xó- — ram, bac quidem aquis demersa, celis autem ea- 
epos ἂν νοµισθείη. Τὸ δὲ, « Πυρὶ τηρούμµενοι εἰς ἡμέ- — taractas suas demittentibus, hoc est tanquam per 
pay κρίσεως xal ἁπωλείας, » οὕτως, Τηρούμενοι el; — cataractas aquam ad descensum urgentibus. « Is qui 
ἡμέραν κρἰσέως καὶ εἰς ἡμέραν ἀπωλείας. Tb yàp,  tuncerat mundus aqua mundatus periit, » Periit, 
«El; ἡμέραν, » κατὰ χοινοῦ λέγεται. Tb δὲ, Kpl- — non ad omnem mundum est, sed ad sola animan- 
σεως, ἀντὶ τοῦ, Kavzxpiosuc, χεῖται. « Οὐ βραδύνει — tia, qua videlicet referendum mundum omnem re- 
6 Κύριος. » Συμπερανάμενος τὸν περὶ συντελαίας — prosentant. Si quidem locus desertus animantibus, 
Myov, ὅτι ἔσται, χαὶ ἐξ ἀναγκαίον, xot διὰ πυρὸς, ἃ ne mundus quidem existimaretur. Porro quod subdi- 
πάντα xaX ἡμεῖς διεξοδιχώτερον διεξήλθοµεν, µετέόη — tur, « Servati ἱρηὶ in diem judicii perditionis im- 
. καὶ ἐπὶ τὴν παράτασι» τοῦ χρόνου τῆς τοῦ κόσμου — piorum, » sic ordinatur : Servati in diem judicii et 
ουντελείας, xai φητιν, ὅτι O0 βραδύνει ὁ Κύριος — in diem perditionis : nam, « In diem » a communi 
τῆς ἐπαγγελίας, ὥς τινες βραδυτητα ἡἑγαῦνται, ἀλλὰ D sensu resumitur. Judicii vero ponitur pro condem- 
μαχροθυμεῖ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν ἰχδεχόμενος, καὶ μὴ — nationis. « Non tardat Dominus. » Expleto de 
ῥωλόμενος ἡμᾶς ἀπολέσθαι, ἀλλ εἰς µετάνοιαν πἀν- — consummatione sermone , quod erit, idque 
τας χωρῆσαι. « Ἆτε 0h ἀπείρῳ ὄντιχαὶ πελάχει οὐ. necessario et per ignem, qu» omnia fusius 
ola; ἀπεριορίστῳ οὐδὲν αὐτῷ παρατεταµένον, ἀλλὰ — explanavimus , transit et ad productionem sive 
χίλια ἔτη ὡς µία ἡμέρα mag' αὐτῷ. Μᾶλλον δὲ κατὰ — dilationem temporis quo mundus consumme- 
τὸν Δανξδ, οὐδὲ τὸ πολλοστὸὺν ἡμέρας. Φησὶ yàp o0- — tur, et ait : Non tardat Dominus qui promisit, 
tus € "Ost χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου, Κύριε, ὡς ἡ 539 quemadmodum nonnulli tarditatem existi- 
ἡμέρα Ἡ χθὲς fec; διῆλθε , xal φυλαχὴ bv νυχτί» mant, sed longanimis est, nostram exspectans salu- 
διὰ τῆς φυλαχῆς, τὸ βραχύτατον τοῦ νυχτερινοῦ χα- — iem, nec volens nos perire, sed omnes ad poni- 
«αστήµ.ατος δηλῶν. El; τέασαρας γὰρ φυλαχὰς fj νὺξ — tentiam accedere : cum sane ei qui infinitus est 
διαιρεῖται, εἴ γε xal ὁ Κύριος τετάρτῃ φυλαχῇ πρὸς οί essentiz pelagus incircumscriptun nihil proten- 
οὓς ἱεροὺς παραγίνεται ἀποστόλους. datur, sed mille anni perinde atque dies unus sint 
apud ipsum. Απί potius juxta David neque diei multiplicatio est : ait enim boc modo : « Mille 
anni in oculis tuis, Domine, tanquam dies hesterna quz praeteriit et vigilia in nocte **: » per vigiliam 
significans brevissimum noctis spatium. Nox enim in quatuor vigilias dividitur : 


Dominus quarta vigilia venit ad sacros apostolos 8'. 


"Ἠξει δὲ ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς xAéxenc iv vvxtl, C 


ir ᾗ ol οὗραν οἱ ῥοιζηδὸν παρε.ιεύσονται, στοιχεῖα 
δὲ καυσούµεγα «υθήσονται, καὶ γή καὶ τὰ ὃν 
febr ἔργα κατακαήσεται. Τούτων οὖν πάντων 
λὐομένων, ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς &x ἁγίαις 
ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεδείαις, προσδοκοῦντας xa! 
σπεύδοντας τὴν zapovciav τῆς τοῦ θεοῦ ἡμέ- 
pac, δι ἣν ol οὐρανοὶ πυρούμενοι «Ἰυθήσονται, 
καὶ στοιχεῖα καυσούμενα τήκεται" καινοὺς δὲ 
οὐρανοὺς καὶ γῆν xau κατὰ τὸ ἐπάγγελμα 
αὐτοῦ προσδοχῶμε», àv οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. 
Ac B, ἁγαπητοὶ, ravra προσδοχῶντες, σᾳουδά- 
σατε ἄσπιᾶοι καὶ ἁμώμητοι αὐτῷ εὀρεθήναι ἐν 
εἰρήγῃ, xal τὴν) τοῦ Κυρίου fem µακροδυµία», 
σωτηρία» ἡγισθθ. 


Τὸ ἆδηλον τῆς ἐφόδου τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας D 


xal τὸ ἀπροσδόκητον, διὰ τοῦ χλέπτου xal τῆς νυκτὸς 
ἑδήλωσε' διὰ μὲν τῆς νυχτὸς τὸ ἄδηλον ' ἄδηλα γὰρ 
πάντα τὰ bv νυχτί’ διὰ δὲ τοῦ χλέπτου, τὸ ἀπροσδό- 

τον * οὖδεὶς γὰρ ἁλέπτην προσδοχῶν χλαπήσεται, 
ἁλλ' οἱ ἁπροσδόχητοι «ούτου ἐχεῖνοι χλαπήσονται. 
Ad xat ὁ Κύριός φησιν, ὅτι ὥσπερ ἐν ταῖς ἡμέραις 
τοῦ Nae σαν οἱ ἄνθρωποι, οὐθυμούμενοι γάμοις xal 
πότοις, xal τῆς μελλούσης αὐτοὺς ὑπολαδεῖν σνµφο: 
ρᾶς ἀνεννόητοι, ἕως ὁ κἀταχλυσμὺς αὐτοῖς ἑπέστη, 


Ρος] ενχισ.{. ** Muttb, xiv, 25. 


quandoquidem et 


WI, 10-14, Veniet autem dies Domini sicut fur in 
nocte, quo cali vehementi sonitu transibumi : ele- 
menta vero csluantia solventur, terraque et qua in 
ea sunt opera exureniur. Cum igitur hec omnia sol- 
vantur, quales oporlet esse vos in sanctis conversalio- 
nibus ac pietatibus, exspectantes et accelerantes 
adventum diei Dei, per quem coli incensi solventur, 
et elementa estuantia liquescent. Sed colos novos ac 
terram novam juxta promissa ipsius exspectamus, in 
quibus justitia inhabitat. (uapropter, dilecti, hec ex- 
spectantes date operam ut immaculati et incontaminati 
ab illo reperiamini in pace, Dominique nostri longa- 
nimitgtem, salutem arbilren.ini. 


Incertitudinem adventus Domini tanquam imsuk 
tus, eum minime exspectabitur, per furem et noctem 
significavit : per noctem quidem, propter incertitu- 
dinem : incerta sunt enim quaecunque in nocte 
sunt : per furem vero, eo quod non exspeetetur : 
nullus enim expilabitur qui furem exspectet, sed qui 
hunc minime exspectant illi, expilabuntur. Ideo quo- 
que ait Dominus quod sicut in diebus Noe erant 
homines letantes in nuptiis ac poculis, nihilque 
cogitantes de futura ealamitate qua ipsos compre- 
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hendit, donec oppressit eos diluvium : ita et adven- 
- tus Dom'ni repente superveniet impiis. Ῥοιςηδόν 
vero significat cum sonitu. Ilujusmodi autem sonus 


proprius est ignis jn his qus igni depascuntur. 


55/4 Animadverle autem quod terram et quz in ea 
sunt dixerit exurenda, at non homines, sed solum 
pei ditionem dixit in impiis sive impietiatibus ipso - 
ruu» Via namque impiorum peribit**, non autem 
ipse quoque impius. « Juxta promissa ipsius. » 
Promisit namque fidelibus, dicens : « Veniam et 
assumam vos?*, etc. : « |n domo Patris mei 
mansiones multe sunt**. » Propterea et Paulus ait 
quod, angelo tuba de colo canente**, mortuisque 
resurgentibus immortalibus, ipsi quoque occurrent 
Pomino in gloria, jmiiortalitatem videlicet signili- 
ans per lioc quod ait in. gloria. Quod si immortales 
aut incorruptibiles, utique et novi futuri sunt. Si 
vero hi novi sint, manifestum est quod nova crea- 
tura nata sil commutari una cum constitulione 
hominum : et corruptibilis quidem propter corru- 
ptibilem hominum subversionem, incorruptibilis 
autem fiat propter hominum renovationem, Consi- 
dera vero quod et temporis moram ad Domini ad- 
ventum, et ipsius longanimem exspectationem ad 
nostram dicat effici salutem. 

ΠΠ, 15-18. Quemadmodum et dilectus frater noster 
Poulus juxta» datam sibi sapientiam scripsit vobis, 
eiiam in omnibus fere epistolis loquens de his : 
inter qum sunt nonnulla. difficilia intellectu, qua 


* (ECUMENII TRICC;E EPISCOPI 


0:6 


A οὕτω xal ἡ παρουσία τοῦ Κνρίου ἀπροσδοχέτως t. 
ε)εύσεται τοῖς ἀσεθοῦσι. 'Ροιζηδὲν δὲ τὸ μετ) ἤχου 
σηµαίνει. ᾿ἶδιος ὃξ ὁ τοιοῦτης. Ίχος πυρὲς ἐν ed; 
ὑπὸ πυρὸς καταθοσχοµένοις. Σχόπει δὲ ὅτι Tiw die: 
xai τὰ ἐν αὐτῇ χαταχαήγτσθαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀν νθρώπως, 
εἰ μὴ µόνον ἀπώλειαν ἐπὶ τῶν ἀσεθῶν εἶπεν, Bent 
τῶν ἀσεδημάτων αὐτῶν. Ὁδὸς γὰρ ἀσεδῶν ἀπολεῖ. 
ται, ἀλλ᾽ οὐχὶ xal ὁ ἀσεδής. ε«Κατὰ 5) ἐπάγγελμα 
αὐτοῦ.» Ἐπηγγείλατο τοῖς πιστοῖς λέγων,  Ἐλεύ. 
σοµαᾶι καὶ παραλήψομαι ὑμᾶς᾽ » xat, « Παρὰ τῷ Πατρί 
µου μοναὶ πολλαί siat" » διὸ xal Παῦλός onov cYxict. 
ζοντος τοῦ ἀγγέλου ἀπ᾿ οὐρανοῦ, xal τῶν γεχρὼν 
ἀφθάρτων ἀνισταμένων, xal αὐτοὺς ἀπαντήσεσθα, 
τῷ Kupl« ἓν δόξῃ, » τοῦ, Ἐν δόξῃ, τὸ ἄφθαρτον Bo. 
ότι αημµαίνοντος. El δὲ ἄφθαρτοι, πάντως χαινοί. El 
δὲ χαινοὶ οὗτοι, εὔδηλον ὅτι καὶ ἡ ατίσις γαινὴ τε- 
φυχυῖα τῇ τῶν ἀνθρώπων συμμεταθάλλεσθαι χατα- 
στάσει, xai φθαρτὴῇ μὲν διὰ τὴν εἰς φθορὰν τῶν 
ἀνθρώπων παρατροπὴν, ἄφθαρτος δὲ διὰ τὸν τῶν 
ἀνθρώπων ἀνακχαινισμὸν, γίνεσθαι. Σχόπει δὲ ὅτι καὶ 
τὴν παρολχῆν τοῦ χρόνου τῆς τοῦ Κνρίου παρουσίες 
xai τὴν µαχροθυµίαν αὐτοῦ, ἐπὶ σωτηρίᾳ duy 
φῆόιν ἐχτελεῖσθαι, 


Καθὼς xal ὁ ἁγαπητὺς ἡμῶν ἁδελρὸς Παῦλος 
κατὰ τὴ» αὑτῷ δοθεῖσαν σοφἰαν ἔγραγεν ὑμῖν, 
ὡς xal ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστο.λαῖς Aadoy ἐν ai- 
'ταῖς περὶ τούτων. Ἐν οἷς ἐστι δυσνόητά τινα, d 


indocti εἰ ἰπδίιθίίεο detorquent sicut. εί οαίεταε ϱ οἱ ἁμιαθεῖς xal ἀστήρικτοι στρεθοῦσιν, ὡς xal 


Scripturas ad suam ipsorum perniciem. Vos igitur, 
dilecti, posteaquam id pracognovistis, cavete ne simul 
nefariorum errore abdncti excidatis a propria stabi- 
litate, sed crescile in gratia et cognitione Domini no- 
stri ei Salvatoris Jesu Christi. Ijs3 aloria et nunc et 
in diem atternitatis, Amen. 


« Quemadmodum et dilectus frater noster Pau- 
lus. » Et ubi aliquid hujusmodi dixit Paulus? In 
his verbis cum ait : « Donitas Dei ad resipisceniiam 
te. invilat?*, » Quod si ad resipiscentiam invitat 
Dei longanimitas, porro resipiscentia nobis est sa- 
lutaris, utique ad nostram utilitatem ac salutem est 
Der longanimitas. Difficilia autem intellectu dicit, 
qu2 etiom impios ait pervertendo interpretari : nam 
hoe sibi vult στρεθλοῦσθαι significare, utque rem 
omnem ex uno demonstrem, cum Paulus ita dixerit, 
5585 x Ubi exuberavit peccatum, ibi magis exube- 
. ravit gratia", » ipsi pervertendo dixerunt Paulum 
hoc dicere * Peccemus abundantius ut abundantius 
Ὅ nobis ignoscatur. Hoc autem faciunt, inquit, ad 
suam ipsorum perniciem. Quemadmodum. enim: illi 
qui prophetas et apostolos occiderunt, ita et qui 
sermones jpsorum pervertendo sustulerunt, eideny 
judicio sunt obnoxii : quandoquidem et illi occide- 
runt eos, ne ii qui ab ipsis salutaria docebantur,. 
possent ab eis juvari : οἱ isti similiter detorquent 

?* Psal 1, 6. 


9? Joan.xin, 33. ** Joan. xiv, 2. 


τὰς Aoutàc Γραφὰς, πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώ- 
λειαν. ᾿χ μεῖς οὖν, ἀγαπηεοὶν Προγι’ώσκοντες gv- 
άσσεσθε, Ίνα μὴ] τῶν ἀθέσμων zAdyn cvrasa- 
χθέντες, ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ' ἀὐξάγειε 
δὲ ày χάριτι καὶ γγώσει τοῦ Kuplov ἡμῶν xal Zo- 
τῆρος Ιησοῦ Χριατοῦ. Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ rvr καὶ 
εἰς ἡμέραν aloroc. Αμήν. 

« Καθὼς χαὶ ὁ ἀγαπητὸς ἡμῶν ἁδελφὸ; Παῦλος. 
Καὶ ποῦ τοιοῦτον Παῦλος εἴρηκε; Av ὧν ἔφη' ι Τὸ 
χρηστὸν τοῦ θεαῦ εἰς µετάνοιάν σε ἄγει.» El ὃξ εἰς 
µετάνοιαν ἡ τοῦ θεοῦ µακροθυμία ἄγει, σωτ{ριη 
δὲ ἡμῖν fj μετάνοια, πάντως ἐπὶ συμφέροντι ἡμῶν 
καὶ εἷς σωτηρίαν f) τοῦ Θεοῦ µακροθυμία. Δυσνόητα 
δὲ λέγει, X χαὶ ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν φησιν ἑνδιαστρόφως 

D ἐξαγγόλλεσθαι. Τοῦτο γὰρ τὸ στρεδ.οῦσθαι βού- 
λεται σηµαίνειν αὐτῷ. Καὶ ἵνα ἐξ ἑνὸς τούτω πα” 
ῥραστήσω τὸ πᾶν]ῦτω τοῦ Παύλου αἱρηχότος, « Ὅπου 

"ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις, ) 
αὑτοὶ διαστρέψαντες ἔφασαν, Gm τοῦτό φῆσιν ὁ 
Παῦλος ᾽Αμαρτήσωμεν πλέον, ἵνα πλέον συγχωρή” 
θῶμεν. Τοῦτο δὲ, φησὶ, ποιοῦσιν bm" ἁπωλείᾳ ἑαυ" 
τῶν. Ὡς Υὰρ οἱ τοὺς προφήτας ἀποχτείναντες χαὶ 
τοὺς ἁποστόλους, οὕτω xal οἱ τοὺς λόγους αὐτῶν διὰ 
τῆς διαστροφῆς ἀναιροῦντες, τῷ αὐτῷ ὑπόκεωται 
κρίµατι, ὁπεὶ καὶ ἐχείνους ἀπέχτειναν, ἀποπαύοντες 
τοῦ μὴ τοὺς ὑπ αὐτῶν μαθηςευοµένους τὰ σωτῆρια 
ὑπ αὐτῶν «ὠφελεῖσθαι, xal τοὺς λόγους ὁμοίως 

*' Rom. v, 20. 


15[ Thess. 1v, 19... ** Rom. i, 4. 
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στρεθλοῦσι, τοῦ μή τινας διὰ τούτων ὁρἀττεσθαι À sermones, ne aliqui per ipsos salutem operarentur. 


σωτηρίας. διον δὲ στηριγμὸν τὴν εἰς τὸν Kopióv 
eret πίστιν. Ὥσπερ δὲ ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς 
εἰς εὐχὰς ἀποτελευτᾷ, οὕτω xàv ταύτῃ, την ἐν τῇ 
πίστει τοῦ Κυρίου αὔξησιν αὐτοῖς ἀπευχόμενος. 


Téloc, σὺν Θεῷ, τῆς «αθο.λιπῆς δειτέρας τοῦ 
Πέτρου Ἐπιστοίης. 


Propriam vero stabilitatem fidem dicit in Domi- 
num. Quemadmodum autem in alis Epistolis finit 
ip preces, ita et in hac, augmentum in fide Domini 
ipsis precando. 


Finis, divino favente auxilio, posterioris catholice 
Petri Epistole, 
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Ταύτην ὁ αὐτὸς Ἰωάννης ὁ τὸ Εὐαγγέλιον γρά- A. 556 Hanc conscripsit idem Joannes qui Evan- 


φας, ἐπιστέλλει, ὑπομιμνήσχων τοὺς ἤδη πιστεύ- 
σαντας εἰς τὸν Κύριον, Καὶ πρῶτον μὲν ὥσπερ Ev 
τῷ Εὐαγγε λίῳ, οὕτω xat ἓν ταύτῃ τῇ Ἐπιστολῇ θε.- 
λογεῖ περὶ τοῦ Λόγου, ἀποδειχνὺς αὐτὸν ἀεὶ εἶναι ἓν 
τῷ θεῷ, xal διδάσχω» τὸν Πατέρα φῶς εἶναι, ἵνα 
χαὶ οὕτως γνῶμεν τὸν Λόγον ὡς ἁπαύγασμα ἐξ αὖ- 
τοῦ εἶναι. Θεολογῶν δὲ ἐξηγεῖται μὴ νεώτερον εἶναι 
εὐ χαθ᾽ ἡμ-ᾶς µυστήριον. 'AXX' ἐξ ἀρχῆς μὲν χαὶ ásl 
τυγχάνειν αὐτὸ, vov δὲ πεφανερῶσθαι by τῷ Κυρίῳ, 
ὅστις ἑστὶ ζωὴ αἰώνιος χαὶ θεὸς ἀληθινός. Καὶ xb 
αἶτιον δὲ τῆς τοῦ παρουσίας χαὶ ἐπιφανείας τίθησι, 
λέγων εἶναι τοῦτο, ἐπὶ τῷ χαταλῦσαι τὰ ἔργα τοῦ 
ὁ-αβόλου, καὶ ἡμᾶς ἐλευθερωθῆναι ἀπὸ τοῦ θανά- 
τοῦ, xai γινώσχειν ἡμᾶς τὸν Πατέρα χαὶ αὐτὸν τὸν 
Υὼν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. Γράφει οὖν 
πρὺς πᾶσαν fjhixlav, πρὸς παιδία, πρὸς νεανίσχους, 
πρὸς γέροντας, ὅτι ὁ μὲν θεὸς ἐγνώσθη, ἡ δὲ διαθο- 
lxi ἑνέργεια λοιπὸν νενίχηται χαταργηθέντος τοῦ 
θανάτου. Elza λοιπὸν δι) ὅλης τῆς Ἐπιστολῆς περὶ 
ἀγάπης διδάσχει, θέλων ἡμᾶς ἀλλήλους ἀγαπᾷν, xal 
ἀποδειχνὺς ὅτι δεῖ ἀλλήλους ἀγαπᾷν, ἐπειδὴ χαὶ ὁ 
Χριστὸς ἠγάπηαεν ἡμᾶς. Ἐξηγεῖται οὖν περὶ διχ- 
φορᾶς φόδου καὶ ἀγάπης, xal τέχνων Θεοῦ xa τέ- 
xwv διαθόλου, xal περὶ ἁμαρτίας θανατιχῆς, xal μὴ 
θανατιχΏῆς, xai διαφορᾶς πνευμάτων. Καὶ λοιπὸν 
ὃ.αιρεῖ, ποῖον μὲν πνεῦμα ix τοῦ θεοῦ ἐστι, ποῖον 
6i τῆς πλάνης, xal πότε μὲν γινωσχόμεθα τέχνα 
έτε δὲ τοῦ διαθόλου. val περὶ ποίας ἆμαρ- 


8:92, 7 


gclium scripsit, suggerens hzc illis qui jam in Do- 
minum crediderant. Et primum quidem sicut In 
Evangelio, ita et in hac Epistola thcologice tractat 
de Verbo, ostendens ipsum in Deo semper esse, 
docensque Patrem esse lucem, ut hoc etiam modo 
cognoscamus Verbum tanquam splendorem ex ipso 
esse. Theologice autem disserendo docet non esse 
recens quod apud nos est mysterium : sed ipsum 
quidem ab initio semperque fuisse, nunc autem 
per Dominum fuisse manifestatum , qui est viia 
eterna et Deus verus. Et causam ponit adventus ac 
manifestationis ipsius , hanc esse dicens, ut dissol- 
veret opera diaboli, nosque a morte liberaremur, 
et cognosceremus Patrem ac ipsum Filium Domi- 
num nostrum Jesum Christum. Scribit ergo ad om-. 
nem zlatem : ad pueros, ad adolescentes, ad se- 
nes, quod Deus quidem cognitus sit, diabolica vero 
energia posthac devicta sit, abolita morte. Deinde 
tota postmodum Epistola de dilectione et charitate 
docet, volens ut nos invicem diligamus : et osten— 
dens quod oporteat nos mutuo diligere, quandoqui- 
dem et Christus dilexit nos. 557 Docet ergo de 
diversitate inter timorem ac dilectionem, et filiog 
Dei ac (ilios diaboli, et de peccato ad mortem οἱ eo 
quod non est ad mortem, et de diversitate Spiri- 
tuum, ac postea distinguit quis spiritus ex Deo sit 
et quis spiritus erroris : εἰ quo pacto cognoscimus 
filios Dei ac filios diaboli, et de quo peccato precari 


*íz; ὀφείλομεν εὔχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων, € debeamus pro his qui peccant, et de quo non opor- 


χαὶ περὶ mola; οὗ δεῖ εὔχεσθαι, χαὶ ὅτι ὁ μὴ άγα- 

πῶν τὸν πλησίον οὐχ ἔστιν ἄξιος τῆς χλήσεως, οὐδὲ 

ὄνναται λέγεσθαι τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τὴν ἑνότητα δὲ 

του Yioo πρὸς τὸν Πατέρα δείχνυσι, xai ὅτι ὁ àp- 

γούμενος τὸν Υἱὸν οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει, Διακρίνει 
PATROL. GR. CXIX. 


teat precari : quodque is qui proximum non diligit, 

non sit dignus vocatione, nec possit dici Chris. 

Unitatem quoque Filii ad Patrem ostendit : et quod 

is qui Filium negat, neque Patrem habeat. Disce- 

ptat autem in hac Epistola dicens, hoc esse proprium 
20 
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Antichristi, dicere non esse Filium ipsum Jesum A ἓξ £v τῇ Ἐπιστο)ῇ ταύτῃ, λέγων xai τοῦτο ἴδιον τοῦ 


Christum , ut videlicet cum ille non sit, mendax 
ipse se esse dicat. Exhortatur autem tota Epistola 
credentes in Dominum, ne contristentur si odio 
habeantur in mundo, sed gaudeant potius, quod 
odium mundi ostendat credentes migrasse ab hoc 
mundo, ac deinceps habere conversationem ccele- 
stem. Et in fine Epistola rursum ad memoriam re- 
ducit, quod Filius Dei vita eterna sit Deusque ve- 
rus, et ut ipsi serviamus ac nobis caveamus a 
simulacris. 
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de confessione et observatione a peccato, quod cu- 
$lodia preceplorum Dei cognitionem de ipso ccn- 
firmet. 

- De dilectione sine qua manet impietas : in quo etiam 
agit de gratia juxta cujusque elatem, el de acer- 
sione ab amore mundi. 

. De. falsis fratribus Deum abnegantibus, et. quod 

. pietas in Christum sit Patris confessio : Patris nam- 
que glorificatio , Filii theologia est. In quo etiam 
agit de divino ac spirituali dono in sanctificatione 
ob spem perveniendi ad cognitionem Dei, quod 
omnis qui est in Christo, extra peccatum est : qui 
enim peccat, ex diabolo est. 

&. De charitate erga proximum et affectione ad tri- 
buendum eleemosynas : in. quo etiam. agit. de bona 
conscientia qug est per fidem Jesu Christi : οἱ de 
discernendis spiritibusper confessionem incarnationis 
Domini. 

5. De fraterna charitate ad divinum cultum. 

O. Theologia de Filio qui est in gloria Patris, et de 
victoria adversus Malignum per fidem Jesu Christi 
ad vilam. 

7. De subveniendo fratri peccanti per orationem, et 
quod non sit peccandum : in quo etiam agit de 
abstinentia a. cultu demonum. 


οι 


---- 


Αντιχρίστου εἶναι, τὸ λέγειν μὴ εἶναι τὸν Υὲν 
αὐτὸν τὸν Χριστὸν Ἰηαοῦν, ἵνα δηλονότι, ὡς μὴ 
ὄντος ἐχείνου, ἑαυτὸν εἴπῃ εἶναι ὁ φεύστης. Πα ραινεῖ 
δὲ δι’ ὅλης τῆς Ἐπιστολῆς, μὴ ἀθυμεῖν τοὺς πιστεύον- 
τας τῷ Kuplp, εἰ μισοῦνται ἓν τῷ χόσμῳ, ἁλλὰ 
μᾶλλον χαἰρειν, ὅτι τὸ μῖσος τοῦ χόσµου δείχνυσι 
τοὺς πιστεύοντας µεταθεθηχέναι ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ 
κόσμου, xai εἶναι λοιπὸν τῆς οὐρανίου πολιτείας. 
Καὶ Ev τῷ τέλει δὲ τῆς Ἐπιστολῆς πάλιν ὑπομιμνί- 
σχει λέγων, ὅτι ὁ τοῦ coU Υἱὸς ζωὴ αἰώνιός ἐστι 
καὶ sb; ἀληθινὸς, καὶ ἵνα τούτῳ δουλεύσωμεν, xol 
φυλάττωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ IIPQ- 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


. Evangelica de Christo theologia; in quo etiam agit B α. EvayyeAux) θεολογία περὶ Χριστοῦ. Ἑν ᾧ 


περὶ ἑξομοαγίας καὶ προσοχῆς τοῦ μὴ ἆμαρ- 
τάνειν, Ὅτι ἡ τήρησις τῶν ἐν τοῶν τοῦ 650 
τὴν vict. βεδαιοῖ. 

β’. Περὶ ἁγάπης, ἧς ἄἅγευ ἀσέδεια, Ἐν ᾧ παραί- 
γεσις περὶ χάριτος éxáctov καθ ἡάιχίαν ' καὶ 
περὶ ἁποτροπῆς τῆς πρὸς τὸν κόσμον ἀγάπης. 

Υ. Περὶ γευδαδέΊφων ἀρνγησιθέων' καὶ δει ἡ εἰς 
Χριστὸν εὐσέδεια, Πατρὸς ópoJoría. Ἡ yop 
τοῦ Πατρὸς δοξο.Ίογία, τοῦ YloU ἐστε θεο.ο- 
ία. Ἑν ᾧ περὶ θείου καὶ πνευματικοῦ  yapl- 
σµατος ἐν ἁγιασμῷ, éx* ἑαπίδι, elc Troow 
θεοῦ. "Οτι πᾶς ὁ ἐν Χριστῷ, ἑκτὸς ἁμαρτίας. 
0 γὰρ ἁμαρτάγων éx τοῦ διαθὀ.ου &c civ. 

δ. Περὶ ἀἁγάπης τῆς εἰς τὲν π.Ἰησίον καὶ διαθέ- 


C σεως µεταδοτικῆς. Ἐν ᾧ περὶ συνειδήσεως 


ἁγαθῆς τῆς àr πίστει Ιησοὺ Χριστοῦ. Περὶ 
διαχρίσεως πγευμάτων ἐφ᾽ ὁμο.ογίᾳ τῆς τοῦ 
Kvplov ἐγαγθρωπήσεως. 

ε’. Περὶ φιΛαδε.φίας εἰς θεοσέδειαν. 

ς'. Περὶ θεολογίας Ylov àv δόέξῃ Πατρὸς, καὶ 
περὶ νίκης τῆς xazà τοῦ Πονηροῦ διὰ πἰστεως 
Ιησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωήν. 

P. Περὶ ἀντι λήψεως τοῦ ἁμαρτάνοντος dbedgov 
διὰ προσευχγῆς, χαὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνευ. 
Ἐν ᾧ περὶ ἁποχῆς δαιμογικοῦ σεδάσµατος. 
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IOANNOY AIIOXTOAOY 
H ΠΡΩΤΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ KAG0AIKH 


ime 


JOANNIS APOSTOLI 
PRIOR EPISTOLA CATHOLICA, 


ΚΕΦΛΛΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 
ευαγγε.Σικὴἡ θεολογία περὶ Χριστοῦ, Ἐν ᾧ περὶ 
ἐξομο.ξογίας καὶ πρεσοχῆς τοῦ μὴ ἁμαρτάνειγ. 

"Qr ἡ τἠρησις τῶν ἐντοῶν τοῦ 8500 τὴν 

vocur βεθαιοξ. 

"0 ἦν ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἁχηκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν 
τοῖ; ὀφθα.ὶμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεαωσάμεθα καὶ al χεῖ- 
psc ἡμῶν ἐγ ηλάφησαν περὶ τοῦ Aóyov τῆς ζωῆς, 
καὶ ἡ ζωὴ ἐφαγερώθη, xal ἑωράχαμενγ, καὶ µαρ: 
τυροῦμεγ' ο 

Τοῦτο πρὸς Ἰουδαίους καὶ πρὸς Ἕλληνας, οἳ xai 
γεώτερον διαθάλλουσι τὸ καθ’ ἡμᾶς µυστήριον. Δεί- 
χνυσιν οὖν ὡς xai παλαιὸν τοῦτο. Απ΄ ἀρχῆς Υὰρ, 
τουτέστιν, ἅμα τῇ ἐννοηθείσῃ ἀρχῇ. Ἡ οὐ µόνον τοῦ 
νόµου, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς ὁρατῆς ἀνώτερον τοῦτο 

τίσεως. Ἡ μὲν γὰρ ἀρχὴν ἔσχε, τοῦτο δὲ ἣν xai 
πρὸ τῆς ἀρχῆς ταύτης. Tov γάρ τοι χθὲὸς καὶ πρώην 
Ἐλληνικῶν, τί ἄν τις xai λέγοι; ἃ τῇ ἀσελγείᾳ 
περιχροτούµενα, ὀψὲ thv ἀνυπόστατον σύὐστασιν 
ἔσχεν, ἀχαθαρσίας Ίδη ἑμπολιτενομένης ἀνθρώποις. 
'H; xaX µάθηµα xal ὑπόμνημα αὕτη χαὶ τῆς ànb 
£00 χραίττονος ἐπὶ τὴν χκεχυµένην ἡμῶν νύχτα ἀπόῥ- 
ῥεντις. Τὸ μεγαλεῖον τοιγαροῦν παριστῶν τοῦ χαθ' 
ἡμᾶ; μυστηρίου διὰ τῆς χατὰ ταῦτα ἀρχαιότητος, 
ἐπάγει ὅτι καὶ ζωὴ τοῦτό ἐστι, xal ζωὴ o0 διασιή- 
µατι χρονιχῷ µετρουµένη, ἀλλ’ ἐνυπόστατος, xal 
πρὸς «ὺν Πατέρα ἀεὶ οὖσα, συνῳδὰ ταῦτα τοῖς Ev τῷ 
ἑαυτοῦ φθεγγόµενος Εὐαγχελίῳ. Κάχεῖ γὰρ, « Καὶ ὁ 
Λόγος, φησὶν, ἣν πρὸς τὸν θεὸν, xax θεὸς ἣν ὁ Λόγος.) 
Τὸ δὲ, «" Hy, » τοῦτο οὐ χρονιχῖν παρίστησιν ὕπαρ- 
Ὅ ιν, ἀλλ ἐνυποστάτου πράγματος οὐσίαν, xal πάν- 
των τῶν τὸ οἶναι λαχόντων ἀρχήν τε xal ῥάσιν xol 
ἔδρα», xaX οὗ χωρὶς οὐχ ἂν δύναιτο ταῦτα ὑφίστα- 
σθαι. Ἕκαστον γὰρ τῶν γενητῶν τι εἶναι λέγεται, 
οἷον εἶναι ἄγγελος, εἶναι ἥλιος, οὐρανὸς, «' ἄλλα 
πάντα. Μόνος δὲ 6 Υἱὸς χαθάπαξ ὢν τνγχᾶνει, οὗ 
µετέχοντα τὰ πάντα πρὸς ὕπαρξιν ἔρχεται, δι ὃ xal 
Παῦλός φησιν € Ἐν αὐτῷ ζῶμεν xal χινούμεθα xal 
ἑσμέν.» Τούτου ἀχρόασιν κατὰ εἰσαγωγιχὴν διδα» 
σχαλίαν πρότερὀν τις δεξάµενος ἔρχεται ἐπὶ τὸ ἰδεῖν 
αὐτὸν οὗ σωματιχῶς, à) ἐπιστημονικῶς μετὰ 
φπολλὴν τὴν γυµνασίαν τε xal ἐπίσχεφιν, Ἶτις xol 
Ψηλάφησις περὶ τοῦ Λόγου τῆς ζωῆς εἴρηται τῆς 


9795 Joan. 1, 4. 3 Act. xvit, 28. 
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Evangelica de Christo theologia ; in. quo etiam agit 
de confessione et observatione a peccato, quod cu- 
stodia preceptorum Dii cognitionem de ipso con- 
franet. 

l, 1,9. Vox eral ab initio, quod audivimus, quod 
vidimus oculis nostris, quod perspeximus, et manus 
nostre contrectaverunt de verbo vite, et vita mani- 
festata est, et. vidimus, el teslificamur, 


lloc dicit et adversus Judxos εἰ adversus Grz- 
cos, quoniam mysterium quod apud nos est tane 
quam recentius calumniantur. Ostendit ergo quod 
etiam antiquum sit, quia ab initio, hoe est, simul 
560 cum concepto principio. Aut quod non solum 


B lege, sed et ipsa visibili creatura hoc sublimius est : 


illa enim initium babuit, hoc autem erat eliam ante 
hoc inium. Cum igitur Grecorum mysteria 
heri aut. nudiusterüus orta sint, quid poterit quis- 
piam dicere? qu» in animi intemperantia collau- 
dantur, sero vix subsistentem accéperunt substan- 
tiam, cum jam impudicitia versaretur inter homi» 
nes, cujus et disciplina et recordatio fuit hic defluxus 
a meliori ad effusam noctem nostram. Magnificen- 
tiam itaque demonstrans nostri mysterii ab ipsius 
antiquitate, subjunzit quod hoc etiam vita sit, et 
vita non temporali spatio mensurata, sed persisten- 
tiam habens et qux semper est apud Patrem, con- 
formia dicens his qu:e dixit in suo Evangelio. Nam 
et ibi : « Verbum, inquit, erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum *'*?^, » Hoc autem, « Erat,» non tempo- 
ralem designat subsistentiam, sed rei perdurantis 
essenliam, et omnium, quz esse sortita sunt, prin- 
cipium, basim ac fundamentum, et sine quo ne sub- 
sistere quidem hzc possent. Unumquodque enim 
eorum qua nata sunt, esse aliquid determinatum 
dicitur, puta esse angelus, esse sol, ccelum reliqua- 
que omnia : solus autem Filius absolute esse dicitur, 
de quo participant omnia qua ad existentiam pro- 
cedunt. Propter quod dicit et Paulus : « Per ipsum 
el vivimus et movemur et sumus **. » Hujus au- 
scultationem juxta iutroductoriam doctrinam ubi 
quis prius suscepit, venit ad vivendum ipsum, nog, 
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corporcatter, sed perfecte cognescendo, post longum Α εἰπούσης' ε Ἐγώ eius ἡ νωήε » Λελέξεται xal οὕτως 


exercitium et considerationem : que eliam contre- 

ciatio dicta est de verbo vite, qua dixit : « Ego 

sum vita *. » Poterit autem hoc etiam modo dici 

de Verbo quod erat in principio : quod vidilicet au- 

diviinus ipsum per legem ac prophetas venturum 

esse : hoc itaque Verbum, cum venisset cum cor- 

pote, manifeste vidimus et contrectavimus : « nu- 

dum namque Deum nemo vidit unquam *!. » Neque . 
enim temere assensimus apparenti, sed post longam 
contrectationem, hoc est, indagationem legalium et 
propheticorum de ipso testimoniorum, credidimus 
Verbo in carne apparenti. Aut, Quod perspeximus, 
id es!, oculis videntes admirati sumus. θεᾶσθαι enim 
est eum admiratione et stapore intueri. Non ergo 
quod erat perspeximus aut conirectavimus, nam 
hujus generationem quis enarrabit ? $61. Sed quod 
facium est : aut contrectationibus intelligentiz, 
sicut jam dictum est, aut etiam sensum quemadmo- 
dum Thomas post resurrectionem "^. Unus enim 
crat et indivisus, idem et visibilis et invisibilis, et 
apprehensus et qui non possit comprehendi, et 
contrectatus et qui tangi non possit, et humano 
more loquens et tanquam Deus faciens miracula. 
II:xec autem propter summam Verbi ad carnem unio- 
nem dicimus. Litterz series est haec : Quod erat ab 
initio, quod audivimus et vidimus el perspeximus 
ocu'is e£ manus nostr: contrectaverunt de Verbo 
vite, quie vita manifestata est, quam et vidimus εί 
tesfieamur et annuntiamus vobis : Dico autem 
vitam sempiternam qui est apud Patrem et nobis 
manifestata est: quod ergo vidimus, lioc etiam an- 
nuntiamus vobis. llie igitur respondet sermo ubi 
dicitur, Quod ergo vidimus, Non ita autem sermo- 
nem retulit quemadmodum nos : primum quidem 
propter vsum abbreviati verbi, deinde etiam Gra- 
corum nugas contemnens, et ostendens quod non 
in verbis sit nostra salus, sed in operibus, et in his 
nos magis attentos efficiens, ne ibidem statim repe- 
rientes quod proponitur, negligentiores simus. 
Przxeterea divina tractans, obscuritate voluit occul- 


περὶ τοῦ ἐν ἀρχὴ ὄντος Λόχου, ὅτι ἀχηχόαμεν διὰ 
τοῦ νόµου αὐτὸν καὶ τῶν προφητῶν, ὡς ἑλεύσεται. 
Τοῦτον οὖν ἑλθόντα μετὰ σώματος ἐμφανῶς εἴδομεν 
xoi ἑφηλαφήσαμεν. « l'upv)y γὰρ θεὸν οὖὐδεὶς ἑώ- 
paxe πώποτε. » Οὐ γὰρ ὡς ἔτυχε συγχατεθέµεθα τῷ 
ὀφθέντι, ἀλλὰ μετὰ πολλην Ψηλάφησιν, τουτέστι, σν- 
Κήτησιν τῶν νομιχῶν τε xal προφητικῶν περὶ τού- 
του μαρτυριῶν, ἐπιστεύσαμεν τῷ ὀφθέντι capu 
Λόγῳ. "H τὸ, Ο ἐθεασάμεθᾳ, ὀντὶ τοῦ, Ὁ ἱδόντες τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τεθαυµάκαμεν. θεᾶσθαι γάρ ἐστι τὸ μετὰ 
θαύματος χαὶ θάµδους ὁρᾷν. Οὐχ ὃ οὖν ἣν ἐθεασά- 
µεθα ἢἡ ἐφηλαφήσαμεν ' τούτου γὰρ τὴν γενεὰν τίς 
διηγήσεται; ἀλλ' ὃ γέγονεν, ἤτοι γνωστικαῖς ἐπαφαῖς, 
" s εἴρηται δη, ἡ καὶ αἰσθηταῖς, ὡς καὶ θωμᾶς μετὰ 


B τὴν ἀνάστασιν. El, γὰρ ἣν καὶ ἀδιαίρετος, 'O αὐτὸς 


xal θεατὸς xal ἀθέατος, xal χρατούμενος καὶ μὴ 
περιδρασσόµενος, xai ἀναφὴς xal φηλαφητὸς, xoi 
ἀνθρωπίνως φθεγγόµενος, καὶ ὡς θεὸς ἐνεργῶν τὰ 
θαύματα. Τοῦτο δὲ διά την ἄχραν ἑνότητα τοῦ Λόγου 
πρὸς τὴν σάρχα φαμέἑν. Τὸ ἑξῆς: *O $v ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ὃ ἀχηχόαμεν καὶ ἑωράκαμεν xai ἐθεασάμεθα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐφηλάφτσαν 
περὶ τοῦ Λόγου τῆς 'ζωῆς, fitt; ζωῇ ἐφανερώθη, 
ἣν καὶ ἑωράναμεν xaX μαρτυροῦμεν xal ἀπαγγέλ- 
λοµεν ὑμῖν, λέγω δὲ τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, Ἆτις ἃστὶ 
πρὸς τὸν Πατέρα, xai ἐφανερώθη ἡμῖν. *() τοίνυν 
ἑωράχαμεν, τοῦτο καὶ ἁπαγγέλλομεν ὑμῖν. Ἐνταῦθα 
τοίνυν ἐστὶν ἡ ἀπόδοσις, Ev τῷ. Ὅ τοίνυν ἑωράχαμεν. 
Οὐχ οὕτω δὲ ἐποιῄσατο τὴν ἀπαγγελίαν ὥσπερ ἡμεῖς, 
πρῶτον μὲν διὰ τὴν τοῦ συντετµηµένου λόγου χρῆ- 
ctv, ἔπειτα δὲ xol τὴν Ἑλληνιχὴν ἐρεσχελίαν 
ἀτιμάξων, xal δειχνὺς ὡς οὐκ àv λόγοις ἡ σωτηρία 
ἡμῶν, ἀλλ ἓν ἔργοις. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἐπιστατιχω- 
τέρους ἡμᾶς ἐργαζόμενος, ἵνα ph αὐτόθεν προχεί- 
Ρως εὑρίσκοντες τὸ προχείµενον, ὑπτιώμεθα, "AXM 
λως τε xal θεολογῶν ἐδ.υλήθη ἁἀσαφείᾳ χρύψαι τὰ 
βεθήλων ἀνώτερα ἀχοῶν, καὶ μὴ ἂν ἁἀσφαλῶς ab- 
ταῖς ἔχφορα. Τὸ γὰρ βάλλειν τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ, xai 
ῥίπτειν τοὺς µαργαρίἰτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, οὗ 
σώφρονος λογισμοῦ, οὐκ ἀνδρός. 


tare quie. sublimiora erant quam ut profan:e ferrent aures, nec tuto ipsis promulganda sunt. Nam 
Sancta projicere canibus, et spargere margaritas coram porcis , non prudentis viri est, nec discret» 


considerationis. 


1.9 7. Et annuntiamus vobisvitam eternam, que erat D) 


apud Patrem, et nobis manifestata est. Quod vidimus 
et audivimus, annuntiamus vobis, ut et vos societatem 
habeatis nobiscum, et societas noslra sit cum Patre 
et Filio ejus Jesu Christo. Ethuec scribimus vobis, ut 
gaudium vestrum sit plenum. Et hec est promissio 
quam audivimus ex ipso; εἰ annuntiamus vobis, quod 
Deus lux est, et. tenebre in. eo non sunt ulle. Si 
dizerimus quod societatem habemus cum eo et in te- 
nebris ambulamus, mentimur, et veritatem non faci- 
mis. Quod. si in luce ambulamus, sicut. ipse est in 
fhuce, societatem habemtis inter nos mutuam, 562 


ο Joan. x:v, 6. " Joan. 1, 1δοί I Joan. iv, 12. 


Kal ἁταγ γέ..Ίοιιεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον»», 
ῆτις ἦν πρὸς τὺν Πατέρα, καὶ ἐφαγερώθη «utr. 
"0 ἑωράχαμε» xal ἀκηκόαμεν, ἁπαγτέξξομεν 
ὑμιν, ἵνα καὶ ὑμεῖς κοινωγίαν ἔχητε μεθ ἡμῶν. 
Kal ἡ κοινωνία δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ Πατρὸς 
xal μετὰ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Γησοῦ Χριστοῦ. Kcd 
ταῦτα γράφομε» ὑμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν 1 πε- 
π.1ηρωμένη. Kal ἔστιν αὕτη ἡ ἑπαγγείία, ἣν 
ádxnxóauev ἀπ αὑτοῦ' καὶ ἀναγγὲλ Ίομεν dpt, 
ὅτι d. θεὸς φῶς ἐστι, καὶ σχοτία ἐν αὐτῷ obx 
ἔστιν οὐδεμία. '᾿Εὰν εἴπωμεν ὅτικοινωνία» ὅἔχο- 
psv. μετ αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατῶμεαν», 


** Joan. xx, 20, * Matth. vin, 6. 
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φευξόµεθα , xal οὗ ποιοῦμεν τὴν ἀ.ἰήθειαν». A εί sanguis Jesu Ghristi filii ejus emundat nos ab omni 


Ἐὰν δὲ ἐν tQ φωεὶ περιπατῶμεα», ὡς αὐτός ἐστι 
ἐν τῷ φωτὶ, κοινωνίαν ἔχομεν μετ ἀἰλή.λων, καὶ 
ἡμας ἁπὸ πάσης dgaptíac. 

«Kai ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν την ζωήν.» 0 τοίνυν 
ἑωράχαμεν xal ἀκηχόαμεν, ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν, 
φησί. Ti τοῦτο, ὅτι ζωὴ αἰώνιος Qv ἐφανερώθη 
ἡμῖν, xal θεαταὶ αὐτοῦ γεγόναµεν, καὶ πρὸ τοῦ 
σταυροῦ, xal μετὰ τὴν ἀνάστασιν. Ὁ yàp αὐτὸς 
xai τῷ σταυρῷ σαρκιχῶς προσηλώθη, xai τῇ αὐτῇ 
ἑξανέστη σαρχἰ. Καὶ τί χέρδος Ex ταύτης ὑμῖν τῆς 
ἁπαγγελίας χομίζομεν ; φησί’ τὸ, ὥσπερ χοινωνοὺς 
ὑμᾶς λαμθάνομεν διὰ τοῦ λόχου ὧν εἴδομέν τε xa 
ἀχηχόαμεν, οὕτω κχοινωνοὺς xoi τοῦ Πατρὸς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τούτου δὲ τυχόντες, 
χαρᾶς ἂν πληρωθείηµεν, ὡς τῷ θεῷ κεχολλημένοι, 
3| ὅτι ὑμῶν ἡμῖν κοινωνούντων, πληρεστάτην ἔχομεν 
την χάριν ὑμῶν, ἣν τοῖς θερισταῖς ὁ χαίρων σπο- 
ρεὺς ἓν τῇ τοῦ μισθοῦ ἀπολήφει Αραθεύσει, χαι- 
Ρρόντων xal τούτων, ὅτι τῶν πόνων αὐτῶν &no- 
λαύουσι. Ταῦτα εἰπὼν ἐπαναλαμθάνει πάλιν τὸν 
λόγον, σαφηνίζων τίς fj ἀγγελία, fiv ἀχήχοε. Kal 
φησιν ὅτι αὕτη ἑστίν' 'Ὁ θεὸς φῶς ἐστι, xal σχο- 
τία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι. Kal ποῦ τοῦτο Ίκουσεν; ἀπ' 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χό- 
σμου,» λέγοντος. Καὶ, εΦῶς εἰς τὸν χόσμον ἑλή- 
Ἄνθα.» Φῶς οὖν ἐστι, xal σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι. 
Φώς Bb νοερὸν, τοὺς τῆς ψυχῆς ἡμῶν ὀφθαλμοὺς 
£l; τὴν αὐτοῦ ἀντίληψιν ἀναχινοῦν, xal τούτων τῶν 


peccato. 


τὸ αἷμα 'Incoó Χριστοῦ τοῦ Ylov αὑτοῦ καθαρίζει 


« Et annuntiamus vobis vitam. » Quod ergo vidi- 
mus et audivimus, annuntiamus vobis, inquit. Quid- 
nam illud est? quod is qui est vita sterna nobis 
manifestatus est, et inspectores ipsius facii sumus 
el ante passionem, et post resurrectionem. Ipse 
enim in carne clavis fuit cruci affixus, el in eadem 
carne resurrexit. Et quod lucrum ex hac annuntia- 
tione vobis adferimus? nempe illud, quod, quem- 
admodum vos consortes assumim gs per sermonem 
eorum qua οἱ vidimus et audivimus, ita et consor- 
tes Patris ac Filii ipsius Jesu Christi. Πορ autem 
nacti, gaudio repleamur tanquam Deo uniti. Aut 
quia dum vos nobiscum estis participes, plenissi- 


. mum habemus gaudium nostrum, quod in receptione 


mercedis gaudens seminator eonstituel messeribus, 
gaudentibus et bis quod suis fruantur laboribus. 
llis dictis rursum sermonem resumit, explanans 
qua sit annuntiatio quam audivit ; ei ait hanc esse, 
quod Deus lux est, et tenebra» in eo non sunt. Et 
ubi audivit? Ab ipso Christo, qui dicebat : « Ego 
sum lux mundi ; » et: «Lux in mundum «veni *. » 
Lux ergo est, et tenebr« in eo non sunt. Lux au- 
tem spiritualis agitlans anims nostra oculos ad sui 
susceptionem, et ab bis omnibus materialibus aver- 
tens, atque ad solum sui desiderium amatorio 


ὑλικῶν ἀποστρέφον ἁπάντων, χαὶ πρὸς αὐτὸ µόνον ϱ affeciu urgens. Tenebras autem, vel ignorantiam 


την ὄρεξιν ἑρωτικῷ πάθει ἁκατασπεῦδον. Σκοτίαν 
δὲ τοι τὴν ἄγνοιαν f| τὴν ἁμαρτίαν φησίν. Ἐν γὰρ 
τῷ θεῷ οὔτε ἄγνοια ἐνορᾶτα:, οὔτε ἁμαρτία. Περὶ 
τὴν Όλην γὰρ ταῦτα, xaY τὴν xaf ἡμᾶς σύνθεσιν. 
E! δὲ που εἴρηται, « Ἔθετο σχότος ἀποχρυφᾗν 
αὐτοῦ, » ἁλλ᾽, « Ἔθετο,ν εἶπεν, οὐχὶ, Ἔστι σχότος, 
ὥσπερ εἶπεν, Ἔστι qox. Ἕτερον γὰρ τὸ τιθέµενον 
τοῦ τιθέντος. Τὸ σχότος op ἐνταῦθα, τὴν ἐν ἆχατα- 
ληφίᾳ ἀγνωσίαν τοῦ θεοῦ δηλοῦντος ἐστίν * ἡμῶν δὲ 
τοῦτο, οὗ ποῦ Θεοῦ ἐστί. Τίεται γάρ τι τῶν μὴ 
ἑνυπαρχόντων tw, xal οὐχ ἑαυτοῦ χάριν, ἀλλά 
τινος τῶν περὶ αὐτόν. "Οτι δὲ xal τὴν ἁμαρτίαν 
σκότος καλεῖ, árb τῶν iv τῷ Εὐαγγελίῳ εἰρημέ- 
νων αὐτῷ, δῄλον. TL γὰρ ἐχεῖ φησι; « Καὶ τὸ φῶς ἐν 
τῇ σχοτίᾳ φαίνει, xxl fj σχοτία αὐτὸ ob χατἐλαθε’ » 
σχότος thv ἁμαρτητιχὴν ἡμῶν λέγων οὐσίαν. Ἐν 
ᾗ γενόµένος, τοι προσλαξόµενος ταύτην, τῶν ἀπ' 
αὐτῆς οὗ µετείληφε μολυσμῶν ἁμαρτίαν γὰρ οὐχ 
ἐποίησε, xai ἑξῆς. Ἐπεὶ οὖν χοινωνοὺς ἡμᾶς, qnot, 
παραλαμόθάνοµεν θεοῦ, φωτὸς αὐτοῦ ὑπάρχοντος. ἐν 
δὲ τῷ τοιούτφ φωτὶ οὐχ ἂν ὑποσταίη σχότος, ὡς 
ἐδείχθη, µηχέτι μηδὲ ἡμεῖς οἱ τῷ φωτὶ χοινωνοῦντες 
σχότος παραδεξώµεθα ἐν ἑαντοῖς, ἵνα μὴ φψεύδους 
ὑπόσχωμεν δίκας, xai μετὰ τοῦ φεύδους, τῆς τοῦ 
φωτὸς ἀποῤῥαγῶμεν χοινωνίας. Ὥστε τῆς κοινωνίας 
ἐχόμενοι τῆς ἀλλήλων, (δῆλον δὲ ὅτι τῆς ἡμῶν τε 
καὶ τοῦ φωτὸς,) ἀναλώτους ἑαυτοὺς χαθιστάνοµεν 


ὃν 1091. vit, 1 οἱ xu, 40. 9 Psal. xvn, 12. 


v (oaa. 1, 5. 


dicit ve] peccatum. In Deo namque nec igRorantia 
conspicitur nec peccatum. Hzc enim circa materia- 
lia et constitutionem qua apud nos est reperiuntur. 
Quod si alibi dietum est. : « Positze sunt tenebra la- 


ο tibulum ipsius * : » dixit tamep « Positz sunt; » 


non autem Sunt tenebrz, sicut dixit, Lux est. Aliud 
enin: est quod ponitur ab eo qui ponit. Ilic ergo. 
tenebre ignorantiam signiflcant, qua in eo est 
quod Deus comprehendi nequeat: porro hoc no- 
strum est, non Dei. Ponitur ergo aliquid eorum 
que non conveniunt alicui, nec ipsius gratia, sed 
alicujus quod eum concernit. Quod autem et tenc- 
bras appellet peccatum, manifestum est ex bis qux 
ab eodem dicta sunt in Evangelio. Quid enim ibi 


D dicit? « Et lux in tenebris lucet, et tenebre ipsam 


non comprehenderunt ** : » tenebras dicens pecca- 
tis obnoxiam nostraiu substantiam, in qua factus sive 
qua assumpta non contraxit ab ipsa inquinationes : 
563 quoniam peccatum non fecit *" etc. Quando- 
quidem igitur nos ad Dei consortium assumimur 
qui lux est; porro in hujusmodi luce subsistere 
nequeunt teuebre, ut dGemonstratum est, neque 
nos qui lucis participes sumus, tencbras post hac 
in, nobis ipsis suscipiamus, ne mendaci ponas 
luamus, et una cum mendacjo a lucis societate 
abstrahamur. Itaque societatem habentes mutuam 
(nempe et inter nos et inter lucem) captu didlicileg 


** [sa.. ει, 12. 
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nos reddimus peccato. Sed quomodo id nobis con- A ἁμαρτίας. λλλὰ πῶς ἔσται τοῦτο, φηαὶν, ἡμῖν τοῖς 


tinget, inquit, qui prius in multis offendimus pec- 
eatis? nemo siquidem verax et qui vero dicendo 
assuevit, dicere audebit quod absque peccato sit. 
Si quis igitur hoc timore cireumfusus sit et occapa- 
tus, bono sit animo, inquit, nam sanguine Filii 
ejus Jesu Christi pro nobis effuso purificatus est, 
contracta cum ipso societate. Animadverte igitur 
quod propter summam unionem, Filium Patris etiam 
vocet assumptam ex nobis naturam, cujus proeul- 
dubio assumpta nature sanguis omnino est, et 
non Dei. Quomodo ergo, annon delirus et impius 
est Nestorius, qui Filii earnem separans, matrem 
jpsius non patitur θΘεοτόχον, id est, Deiparam 
appellari? « Quod si in luce ambulamus, sicut ipse 
est, » Sciendum quod totius sententiz intellectus 
est eversio blasphemie Jud»orum; ipsi namque 
dixerunt de Christo: « Nos scimus quod peccator 
sit **. » Ait ergo: Si lucis opera facimus, consortes 
ejus sumus : si autem nen facimus, alieni ab ipso 
sumus, Quomode ergo, annon verax est, inquit, 
nec peccatum ullum fecit *, quanquam inter pec- 
eatores a nobis reputatus est? Si ergo nos qui 
diximus : « Sanguis ejus super nos et super filios 
nostros *, » impudenter dixerimus quod non pec- 
cavimus, nosipsos fallimus sive decipimus, quasi 
non sit peccatum erucifixisse Christum. Est enim, 
et maximum: ideo non dixit, Mentimur, sed : «Nos 
ipsos fallimus, et veritas in nobis non est, » quia 


πρότερον πολλαϊς ἑν,σχημένοις ἁμαρτίαις; Οὐδεὶς 
γὰρ ἂν ἀληθὴς χαὶ ἀληθεύειν ἐπανῃρημένος τολμί- 
σει ἑἐρεῖν ὡς ἀναμάρτητός ἃστιν. ΕΙ τις οὖν τῷ 
φόδθῳ τούτῳ περιχκατείληπται, θαῤῥείτω, φησί. To 
γὰρ αἵματι τοῦ ὙΥἱοῦ αὑτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ 
ἐχχυθέντι ὑπὲρ ἡμῶν κχεχάθαρται ὁ τὴν Χθινωνίαν 
αὐτοῦ ἁσπασάμενος. Σχόπει δὲ ὅπως διὰ τὴν ἄχραν 
ἕνωσιν, Υἱοῦ τοῦ Πατρὸς χαὶ τὸ ἐξ ἡμῶν χαλεῖ 
πρόσληµµα, οὗ πάντως ἀναμφιθόλως τὸ αἷμα. à" 
οὐχὶ τοῦ Θεοῦ. Πῶς οὖν οὐ λτρος xaX ἀσεθὴς Νεστό- 
ριος, διαιρῶν τοῦ ΥἸοῦ τὴν σάρκα, καὶ Θεοτόκον μὴ 
ἀνεχόμενος τὴν αὐτοῦ μητέρα καλεῖν; « Ἐὰν δὲ bv 
τῷ φωτὶ περιπατῶμεν ὡς αὑτός ἐστιν.» ἸἹστέον ὅτι 
ὅλος ὁ νοῦς τοῦ ῥητοῦ, ἀνατροπὴ τῆς Ἰουδαίων βλασ- 
φημίας Eccl, Αὐτοὶ γὰρ ἔφασαν περὶ τοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι. «€ Ἡμεῖς οἵδαμεν, ὅτι ἁμαρτωλός ἔστι. Φησὶν 
οὖν, ὅτι εἰ φωτὸς ἔργα πράττοµεν, κχοινωνοὶ αὑτοῦ 
ἐσμεν, εἰ δὲ μὴ πράττοµεν, ἀλλοτριούμεθα αὑτοῦ. 
Πῶς οὖν οὐχ ἀληθὲς, φησὶν, ἐστὶ τὸ, Kol ἁμαρτίαν 
οὐδεμίαν οὐκ ἐποίησεν, εἰ xai ἓν τοῖς ἀνόμοις ὑφ' 
ἡμῶν ἑλογίσθη; Ἐὰν οὖν, φησὶν, ἡμεῖς οἱ εἰπόντες' 
εΤὸ αἷμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν,» εἴ- 
πωµεν ἀναιδῶς, ὅτι οὐχ ἡμάρτομεν, ἑαυτοὺς πλα- 
νῶμεν, τουτέστιν, ἀπατῶμεν, ὣς μὴ οὕὔσης ἆμαρ- 
τίας τοῦ σταυρῶσαι τὸν Χριστόν. "Ectt γὰρ xal 
µεγάλη * διὸ οὖν εἶπε, Ῥευδόμεθα, ἀλλ « Ἑαντοὺς 
ἁπατῶμεν.» "Ότι ᾗ πλάνη bebo τῆς ἀληθείας ἑστίν. 
Εἰ δὲ ἐπιγ ῶμεν τὴν ἁμαρτίαν xat ὁμολογήσομεν, 


error extra veritatem est. Si vero peccatum (c ἀφήσει ἡμῖν. Tfj κοινότητι δὲ τοῦ λόγου ἑλέανε 


agnoseamus et confiteamur, remittet nobis. Com- 
munieando autem in sermone cum allis, austerita- 
tem reprehensionis plurimum mitigavit, dicens : Si 
dixerimus. 

FE, 8-16. Si dixerimus, Peccatum non habemus, 
56, nosipsos fallimus, εἰ veritas in. nobis non est. 
Si confiteamur peccata nostra, fidelis est. et justus, ut 
remitiat nobis peccata nostra, et emundel nos. ab 
omni iniquitate. Si dixerimus quod non peccavimus, 
mendacem [acimus eum, et sermo ejus nou est. in 
vobis. 

« Si conflleamur peccata. » Repetit sermonem, 
abundantius eo utens, ut frequentia products 
redargutlonis et Ipsos peccati magnitudine coerceat 
et ad confessionem invitet. Quantum autem bonum 
a confessione oriatur, significavit qui dixit; « Dic 
tu primum peccata tua, ut justificeris *!. » Hoc 
autem moris etiam fuit przeceptori bujus dilecti di- 
scipuli, ut eadem frequentius repeteret, moderatius 
primum, deinde perfectius, volens efficaciorem di- 
ctorum efficere cognitionem , ac studens ipsorum 
habitum auditoribus inserere. « Fidelem vero dixit 
Deum. » Hoc est veracem. Πιστὸς namque, id est 
fidelis, dicitur non solum de eo cui aliquid concre- 
ditum est, verumetiam de eo qui in veritate con- 
flrmatus est, qui ex suo veraci more habet alios 
quoque hujus participes etlicere. Fidelis itaque 


V Joon. ix, 54. "* Isa. zur, 12, 


ο Matth, xxvii, 24, 


vb ἄγαν αὐστηρὸν τοῦ ἑλέγχου λέγων, "Eàv εἴπω» 
μεν. 


— ast 


"Eàr εἴπωμεν, Αμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτ οὓς 
zAarapnsr, καὶ ἀ.λήθεια οὐκ ἔστι' àv ἡμιν. " Eóv 
ὁμο.Ἰο]ῶμαν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστι 
καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ "pi τὰς ἁμαρτίας, καὶ 
καθαρἰσῃ ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁδικίας. ᾿Εὰν εἴπω- 
µεν, ὅτι οὐχ ἡμαρτήχαμεν, γεύστην ποιοῦρεν 
αὐτὸν, καὶ ὁ Aóyoc αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 

« Ἐὰν ὁμολογῶμεν τὰς ἁμαρτίας.» Ἐπαναλαμ- 
θάνει τὸν λόγον Φιλοτιμότερον χρώμενος. ὡς ἂν τῷ 
xavaxópip τῆς τοῦ ἑλέγχου προαγὠγῆς, αὐτούς τε 


D ἐπιστήσῃ τῷ τοῦ ἐγχλήματος µεγέθει, xal ἐπὶ 


ὁμολογίαν παραχαλέσῃ. "Όσον δὲ τὸ ἀπὸ τῆς ὅμολο- 
γίας τἰχτεται ἀγαθὸν, ἑδήλωσεν εἰπών» « Λέχε οἳ 
πρῶτος τὰς ἁμαρτίας σου, ἵνα δικαιωθῆς.» Τοῦτα 
δὲ xai ἔθος τὸ τοῦ παρόντος ἠγαπημένου μαθητοῦ 
διδασχάλῳ, τὰ αὑτὰ πολλάκις ἀναχυχλεῖν, µετριώ- 
περον πρῶτον, εἶτα τελεώτερον, ἑναργεστέραν 
τὴν γνῶσιν τῶν λεγομένων ποιεῖν βουλομένῳ, xat 
ἕξιν αὑτῶν τοῖς ἀχροαταῖς ἐμπνιῆσαι σπεύδοντι. 
εΠιστὸν δὲ τὸν 8cbv ». ἀντὶ τοῦ ἁλτθῆ εἴρηχε. 
Πιστὸς Ὑὰρ οὐ µόνον ἐπὶ τοῦ πεπιστευµένου, ἀλλά 
χαὶ ἐπὶ τοῦ πιστωτιχοῦ εἴρηται, ὃς ἀπὸ τοῦ ἑαυτοῦ 
ἀληθοῦς τρόπου ἔχει xal τὸ τοῖς ἄλλοις τούτου µετα- 


δί Ίσα, xxiu, 34. 
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διδόναι. Πιστὺς μὲν οὖν οὕτω θεὸς, δίκαιος δὶ ὡς A dicitur hoe modo Deus : justus vero, ut qui ad se 


ph τοὺς αὐτῷ προσιόντας ἀπωθούμενος , ὁποῖα ἂν 
ὧσν ἡμαρτηκότες, ᾿Αφίησιν οὖν τὰς ἁμαρτίας 
ἀναμφιδόλως τοῖς διὰ µετανοίας ἁγίῳ προτρέχουσι 
βαπτίσµατι, εἴτε εἰς αὐτὸν, εἴτε εἰς ἕτερον πεπληµ- 
µελήχασιν. El μὲν οὖν ὁμολογοῦμεν, qnot, τευξόµεθα 
xi τῆς κατ ἀλλήλων συγγνώµης. El δὲ ἀναιδευό- 

ενοι λέχομεν οὐχ ἡμαρτηχέναι, διπλοῦν ἐργασό- 
μεθα τὸ χαχὸν, xai ἑαυτοὺς φεύστας ἀποφαίνοντες, 
χαὶ τὸν ὑπὲρ πᾶσαν ἀλήθειαν εἰς ψεῦδος βλασφη- 
μοῦντες Θεόν. Λὐτὸς γάρ Φησι διὰ τοῦ Προφήτου; 
ε Ἀνταπεδίδοσάν pot πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. » Καὶ 5v 
ἑαυτοῦ πάλιν’ € El. χαχῶς ἐλάλησα , μαρτύρησον 
περὶ τοῦ χαχοῦ" εἰ δὲ χαλῶς, xl µε δἑρεις;; El 
τούτων δὲ οὕτως ἑχόντων, αὑὗτοὶ λέγομεν xh ἡμαρ- 
τηχέναι, τὸν λόγον αὐτοῦ ἀρνούμεθα, ὃς ἔστι πνεῦμα 
xi ζωή. « TX ῥήματα Υὰρ, φησὶν, ἃ ἐγὼ λαλῶ, 
νεύμά ἆστι xa ζωή.» Καὶ οὖκ ἔτι ἔχομεν τὸν 
λόχου αὐτοῦ ἓν ἡμῖν ἐμριλοχωροῦντα. Οὗ τί ἂν 
ἔσται βαρύτερον ; 

Τεχγία pov, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμᾶρ- 
τητε. Kal ἑάν τις ἁμάρτῃ, παράκ.Ίητον ἔχομεν 
αρὸς τὸν Πατέρα, Ἰησοῦ» Χριστὸν, δίκαιον. 
Κα αὐτός ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον», dA.là 
καὶ περὶ ὅ.Ίου τοῦ κόσμον. Kal ἐν τούτῳ γινώ- 
σχοµεν, ὅτι ἐγγώκαμεν» αὐτὸν, ἑὰν τὰς ἐγτο.λὰς 
αὐτοῦ τηρῶμεν. Ὁ .1έγων, ΕΥγωλα αὐτὸν, καὶ τὰς 
ὑτολὰς αὐτοῦ μὴ cnpor, ψεύστης ἐστὶ, xal 
ἐν τούτῳ ἡ ἀ.1ήθεια οὐκ ἔστι. *0c δ' ἂν εηρῇ 
αὐτοῦ τὸν Aóyor, ἀ-ηθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη 
τοῦ Θεοῦ τετελείωται. ΕΥ τούζῳ γιώσκοµεν, 


accedentes non repellat, qualiacunque fuerint in 
quibus peccaverunt. Remitüit igitur indubie peccata 
his qui per ponitentiam ad sanctum baptisma 
accurrerint, sive in ipsum deliquerint, sive in 
alium. Si ergo confitlemur, inquit, convenientem 
etiam veniam assequemur. Si vero impudenter di- 
cimus nos non peccasse, duplex operabimur malum, 
et nosipsos ostendentes mendaces, et Deum qui ex- 
cedit omnem veritatem de mendacio caluinniantes. 
Ipse enim ait per Prophetam : « Reddiderunt mihi 
mala pro bonis **, » Rursumque per semetipsum : 
« Si male locutus sum, testificare de malo : sin 
bene, cur me cadis ** ?* » Quod si his ita se haben- 
tibus adhuc dicimus nos non peccasse, ipsius verba 
negamus, qua spiritus et vita sunt, « Verba enim 
quae ego loquor, inquit, spiritus et vita sunt ** : » 
nec jam babemus ipsius sermonem in nobis 
immanentem : quod quid gravius' esse potc- 
rit ? 

It, 1-6. Filioli mei, hec scribo vobis ut non 5685 
p:ccelis. Et si quis peccaverit, advocatum habemus 
apud Patrem, Jesum Christum, justum. Et ipse est pro- 
pitiatio pro peccatis nostris : non pro nostris aulcm 
lantum, sed etiam pro totius mundi. Et per hoc co- 
gnoscimus quod eum noverimus, si precepla illius 
observamus. Qui dicit, Novi eum, et pracepia ejus 
non servat, mendax est, et in eo verilas non est. Qui 
autem sermonem ejus observat, vere in hoc. charilas 


- Dei perfecta est. Per hoc scimus quod in. ipso sumus. 


Qui dicit se in eo. manere, debet sicut ille ambulavit 
εἰ ipse ambulare. 


ór dr abr ἑσμεν. Ὁ Aépor ἐν abc μένει, ógellsi, χκαθὼς éxsiroc περιεπάτησε, καὶ αὐτὺς 


οὕτως περιπατεῖγ. 

Τὸ ἀστάθμητον καὶ πλημμελὲς τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἐπιστάμενος, xal ὅτι ἀεὶ σύνοιχον ἔχοντες τὴν ἐπὶ 
τὰ χείρω ῥοπὴν, χαὶ τὸν ἑφξεδρεύοντα τῇ σωτηρίᾳ 
ἡμῶν φθονερὸν δαίμονα, ἀνάγκη μὴ προσεχόντως 
βιοῦντας ἁμαρτάνειν τοὺς Ίδη δι’ ἐξομολογήσεως 
οἰχειωθέντας Θθεῷ, ἐπάγει ταῦτα, ὅτι κἂν μετὰ τὴν 
ἄρεσιν πταίσωµεν, μὴ ἀπογνῶμεν ἑαυτῶν. Ἐπι- 
τρέφωντες Υὰρ τύχωμεν χαὶ πάλιν τῆς σωτηρίας, 
διὰ τῆς τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ µεσιτείας. Αὐτὸς 
130 τῷ Πατρὶ περὶ ἡμῶν ἐντυγχάνων, ἱλάσεται περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ' καὶ οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων 
µόνον, ἀλλὰ xai περὶ ὅλου τοῦ χόὀσμου. Τοῦτο δὲ 
εἶπεν, fitot ὃτι πρὸς Ἱουδαίους ἔγραφε, xat ἵνα uh 
μύνοις ἐχείνοις περικλείσῃ τὰ τῆς µετανοίας, ἀλλὰ 
xii πρὸς τὰ ἔθνη ἑἐξαπλώσῃ ταύτην. "Η ὅτι μὴ τοῖς 
xiv ἐχεῖνο καιροῦ ἡ ἐπαγγελία µόνον, ἀλλὰ xal 
τοῖς μετέπειτα πᾶσι. Παράκλητον δὲ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
«19: τὸν Πατέρα παραχαλοῦντα, fiot προτρεπόµενον, 
Αὐθρωπινώτερον δὲ ταῦτα καὶ οἰχονομιχώτερον, 
εἴρηται, ὡς τὸ, «0Οὐδὲν δύνατα, ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
ὁ Ylóz.» Ax. γὰρ μὴ τὸ ἀντίθεος δόξαι ταῦτά φη- 
αιν, ἐπεὶ ὅτι καὶ ὁ YD, ἑξουσίαν ἔχει ἀφιέναι ἆμαρ- 
τίας, ἴἔδειξεν ἐπὶ τοῦ παραλῦτου, ἸἈλλὰ καὶ τοῖς 


*3 Joan. xvtr, 29. 
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Natura nostra instabilitatem et proclivitatem ad 
peccatum sciens, quodque semper familiare nobis 
sit ut ad deteriora labamur, cumque insidietur 
preterea nostre saluti invidiosus da»mon, necesse 
esse eos qui Deo jam familiares effecti sunt peccare 
nisi caute vivant: hac subjungit, quod si etiam 
post remissionem labamur, ne de nobisipsis despe- 
remus. Conversi namque rursum salutem conse- 
quemur, per mediatorem Dominum Jesum Chri- 
stum. Ipse enim interpellans pro nobis Patrem, 
placabit eum pro peccatis nostris : nec tantum pro 
vostris, sed etiam pro totius mundi. Hoc autem 
dixit: aut quoi ad Jud;ros scriberet, utque non 
pro solis illis profuturam resipiscentiam conclude- 
ret, sed hanc ad gentes quoque exlenderet : aut 
quod non illis duntaxat fleret promissio qui in illo 
tempore forent, verum etiam ad omnes qui postmo- 
dum futuri essent. Advocatum vero dicit eum qui 
Patrem pro nobis precatur sive flectit, Humano 
autem ,modo et dispensatione quadam hac dicta 
sunt : quemadmodum et illud : « Filius nihil potest 
facere a seipso **. » H»c enim dicit, no Deo adver- 
&i videatur, Nam quod etiam Filias haberet po- 
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testate) remittendi peccata ostenderat in para- A μαθηταῖς τοῦτο 650; τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐνέφηνεν, 


htico **, sed et discipulis dando ut peccata remitte- 
rent, ostendit quod sua potestate hoc tribueret 57. 
Verum ut diximus aut dispensatorie hoc dicit nunc 
Apostolus, aut ostendens eamdem Filii cum Patre 
naturam eamdemque potentiam, et quod quidquid 
faceret una trium sanctarum personarum, 566 
commune esset et reliquis. « Et per hoc cognosci- 
mus. » Cum in superioribus dixisset eos qui in Domi- 
Aum crediderunt societatem babere ad ipsum, ea 
nunc proponit quz societatem erga illum confir- 
mant, et ait : Et per hoc cognoscimus quod eum no- 
verimus. Solet hic divinus vir similibus dictionibus 
eodem modo frequenter uti : quemadmodum etiam 
dum ait: « [n mundo erat, et mundus, per ipsum 
factus est, e£ mundus eum non cognovit **. » Ita 
ergo 66 nunc utitur verbo Cognoscere. Quod eum 
noverimus, hoc est, quod una cum eo commisti 
simus, ex hoc cognoscimus si praecepta illius obser- 
vamus. Duo significat verbum γινώσχειν, id est co- 
guoscero, potissimum apud sacram Scripturam, puta 
scire aliquid : quemadmodum ubi dicitur; « Co- 
gnovi quod faciet Dominus judicium pauperum 50, 
Preterea signifleat omnimodam conjunctionem et 
confirmationem erga aliquem, qua cognitio appel- 
latur : sicut cum dicitur, Novit Dominus vias inno» 
centium **, et sicut ait Paulus, «Ut. cognoscamus 
Deum veluti etiam ab eo cogniti sumus **. » Similiter 
autem et de contrario puta ignorantia dicendum est 


ὡς αὑτοδεσπότως τοῦτο παρέχει. Αλ) ὡς ἔφημεν, 
ἡ οἰχονομικῶς τοῦτο νῦν ὁ ᾿Απόστολός φησιν, 1| 
παριστῶν τὸ πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ ὁμοφνές τε 
γαὶ ὁμοδύναμον , xaY ὅτι ὃ ἂν ποιῇ τὸ ἓν τῶν τριῶν 
ἁγιαστιχῶν ὑποστάσεων, κοινόν ἐστι χαὶ τῶν λοι- 
πῶν. «Καὶ ἓν τούτῳ Υινώσχομεν. ν ΒΕἱρηχὼς ἄνω- 
τέρω τοὺς elc τὸν Κύριον πεπιστευχότας κοινωνίαν 
ἔχειν πρὸς αὐτὸν, πιστωτιχὰ, τῆς χοινωνίας τῆς 
πρὸς αὐτὸν παρατίθεται νῦν, xal φησιν, ὅτι Καὶ 
ἐν τούτῳ γινώσχοµεν, ὅτι ἐγνώχαμεν αὐτόν. "Eo; 
γὰρ τῷ paxapip τούτῳ ἀνδρὶ ταῖς ὁμωνυμίαις 
χρῆσθαι χατὰ ταυτὸν, ὥσπερ xal iv τῷ, « iv τῷ 
xócpup ἣν, xai à χόσµος δι αὑτοῦ ἐγένετο, χαὶ ὁ 
χόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. » Οὕτως οὖν xal vov χρΏται 
τῷ, Ἔγνω. Τὸ δὲ, Ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ 
ὅτι συνανεχράθηµεν αὐτῷ ἐν τούτῳ ἐπιστάμεῦα ἓν 
τῷτὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖν. Δύο γὰρ σηµαίνοντος 
μάλιστα παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τοῦ voe, τὸ 
πε ἐπίστασθαί τι, ὡς ἐν τῷ, «€ "Ἔγνων ὅτι ποιῄσει 
Κύριος τὴν χρίσιν τῶν πιωχῶν.» Κάὶ 5h καὶ 
τῆς παντελοῦς πρός τινα ἀνακράσεως, Υνώσεως 
λεγοµένης, ὡς ἐν τῷ, Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς 
τῶν ἁμώμων, καὶ ὡς Παῦλος" « Ἐπιγινώσχειν 
ἡμᾶς φησὶ τὸν θεὸν, καθὼς καὶ ὑπ' αὐτοῦ ἐπ- 
εγνώσμεθα.» Ὡσαύτως δὲ καὶ τοῦ ἑναντίου τούτῳ, 
τοντέστι τοῦ ἀγνοεῖν, διχῶς νοουµένου, (µία Υὰρ 
ὡς xai τοῖς ἔξω δοκεῖ, fj cov ἀντιχειμένων γνῶσις;) 
xatà τοῦτο vOv xal τὸ Γινώσχειν διχῶς εἴληπται 


quod dupliciter intelligatur. Quemadmoduta enim c ἐνταῦθα, Τὸ μὲν γὰρ, « Ἐν τούτῳ γινώσχομµεν, P 


externis quoque scriptoribus videtur una est contra- 
riorum scientia. Juxta hoe ergo Cognoscere hoc 
Joco duobus modis acceptum est. Siquidem cum 
ait, « Per hoc cognoscimus, » pro scire sumitur; 
cum autem dicitur ; Quod eum noverimus, hoc est 
quod firmiter cum eo conjuncti simus. Qui enim 
consortium habet cum aliquo, etiam commistus ac 
conjunctus est illi in eo quod participat. Propterea 
etiam subjungit Praecepta ejus observamus. Fx 
hoc etiam solveretur illud : « Novit Dominus qui 
sunt sui **, » et illud : « Eum qui non noverat pec- 
catum, pro nobis peccatum fecit *? : » et si quid 
aliud apud divinam Scripturam de cognitione νο 
ignorantia tractatur. Deinde a contrario. idem con- 
firmat, abundantiori utens probatione, et ait : Qui 
dicit, Novi eum, sive societatem habeo cum ipso, 
et pr:cepta ejus non observat, mendax est. Quo- 
modo enim fleri potest ut idem conjunctus ct adhize- 
rens sit, et non adhzerens? Cerle servare przecepta, 
sühzsionem designat, non observare autem , ne- 
quaquam esse familiarem. Itaque qui novit Deum, 
eliam ab eo cognitus est, sive consors factus est 
cum Όσο et Deo colligatus : et in hoc dilectio Dci 
conspicitur, per quam dilectionem habebit per- 
fectionem quz est in Deo, 5677 et hujus judicium 
faciet familiaritatem suam erga Deum. Per opera 
namque exhibetur perfecta dilectio. Verum quia 


κατὰ τὸ ἐπίστασθαι" τὸ 5b, Ἐγνώχαμεν αὐτὸν, κατὰ 
τὸ, ᾿Ανεκράθηµεν αὐτῷ. 'O γὰρ χοινωνῶν τινι, xal 
ἀνακέχραται αὐτῷ xaÜb κοινωνεῖ, Δ.ὸ καὶ ἐπάγει, 
Tà; ἐντολὰς αὐτοῦ τηρεῖ. Ἐκ τούτου λυθείη ἂν καὶ 
τὸ, « Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας abi 5 ) χαὶ τὸ, 
εΤὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν &aap- 
τίαν ἐποίησς ' » καὶ εἴτι ἕτερον παρὰ τῇ θείᾳ 
Γραφῇ περὶ vb ἑγνωχέναι fj ἀγνοεῖν στρέφεται. 
Εἶτα ἀπὺ τοῦ ἑναντίου τοῦτο αὐτὺ χατασχευάξε:. 
περιουσιαστικώτερον χρώμενος τῇ ἀποδείξει, xal 
φησιν Ὁ δὲ λέγων, Ἔγνωχα αὐτὸν, ἤτοι κοινωνίαν 
ἔχω μετ αὐτοῦ, χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, 
φεύστης ἐστί. Πῶς γὰρ οἷόν τε xal ἀναχεχρᾶσθαι 
χαὶ μὴ, τὸν αὐτόν; Elnzp xb μὲν ποιεῖν τὰς ἐντολὰς, 


D τὴν ἀνάχρασιν ὑποφαίνει' τὸ δὲ μὴ τηρεῖν, τὸ µη- 


δαμῶς ᾠχειῶσθαι. Ὥστε ὁ ἐγνωκὼς τὸν θεὸν, xal 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἔγνωσται, τοι ᾠχείωται θεῷ, καὶ 
ἀνείληπται ὑπὸ Θεοῦ. Καὶ ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ 
θεοῦ ἐνθεωρεῖται ΄ δι A; ἀγάπης xai τὸ tv θεῷ 
τέλειον ἕξει, xal γνώρισμα τοῦτο ποιἠσει τῆς πρὸς 
6:5) οἰχειώσεως αὑτοῦ. Διὰ γὰρ τῶν ἔργων 1) τε- 
λεία διαδείκνυται ἀγάπη. Πλὴν ἐπειδὴ Es τινά 
ὀρθὰς μὲν xal ἀκριθεῖς ποιεῖν ἐντολάς, αὐτὸν 6i 
νωθρότερον διαχεῖσθαι, ἅπερ ἀπὸ Θεοῦ mópfo 
ἐστὶ, διὰ τοῦτο φησὶν, ὅτι ὁ ἐν θεῷ, ᾠκειωμένος 
xav ἐχεῖνον ὀφείλει xal αὐτὺς τὰς ἑαυτοῦ πορξίας 
χατευθύγειν τοῦ βίου. 


contingit recla etexacta tradere aliqueia precepta, cum tia ven ipse segnius sit affectus : quod. longe 
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itinera dirigere. 

ΚΕΦΑΛ. Β’. 

Περὶ ἀγάπης, ἧς ἄνευ ἀσέδεια. Ἐν ᾧ παραίνε- 
σι «περὶ χάριτος ἑχάστου καθ’ 1Jixlav. Kal 
περὶ ἀπυτροπῆς τῆς πρὺς τὸν χόσµον ἁγάπης. 
Αδεξροὶ, οὐκ ἐνεολὴἡν χωινἡὴν Ἰράρω ὑμῖν, 

d.Lià ἐγτο ην πααιὰ», ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς. Ἡ 

évco Ai) ἡ πα.αιά ἐστιν ὁ .Ίόγος, ὃν ἠκούσατε ἀπ 

ἀρχῆς. Πά.1ιν ἐντολὴν καινἠν γράρω ὑμῖν' "0 

ἐστιν ἀ.Ίηθὲς ἐν αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ἡ σκοτία 

παράγεται, καὶ τὸ poc τὸ ἀ.ἱηθινὸν ἤδη φαίνει. 

Ὁ «όγων ἐν' τῷ φωτὶ εἶναι, xal τὸν ἀδελιρὸν αὐ- 

τοῦ μισῶν, ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐσεὶν ἕως ἄρει. Ὁ ἆγα- 

χῶν τὸν dósAgór αὐτοῦ, ἐν tQ pur μένει, xal 
cxárüaAov ἐν αὐτῷ οὐκ Écrw. Ὁ δὲ μισῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ, év τῇ σκοτίᾳ ἐσεὶ, καὶ ἐν tj 
σκοτίᾳ περιπατεῖ, xal οὐκ olóe ποῦ ὑπάγει, 
ὅτι ἡ σχοτἰα ἐτύφ.Ίωσε τοὺς ὀφθα.Ίμοὺς αὐτοῦ. 

Περὶ ἀγάπης λοιπὺν τῆς πρὸς τοὺς πλησίον τρέ- 
πεται, χαξ φησιν, ὅτι di πρὸς θεὸν ἀνάκρασις fot 
ἀγάκπη ix τῆς εἰς τὸν πλησίον πρῶτον γινώσχεται 
ἀγάπης. Οὐδὲ γὰρ ἑνδέχεται τὸν ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 

Ἱνώσεως πεφωτισµένον, καὶ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ πε- 

πληρωμένον, τὸ ἀπὸ τοῦ πρὺς τὸν ἁδελωὸν αὐτοῦ 

μίσους σχότος ἔχειν. Φῶς γὰρ χαὶ σχότος χατὰ ταν- 
τὸν xai περὶ τὸ αὐτὸ ἀσυνύπαρχτα. Ὥστε ὁ ἀπὸ τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀγάπης περωτισμένος , ἀπὸ τῆς τοῦ 
ἀδελφοῦ ἀνάπτεται ἀγάπης' ὁ τὸν θεὸν ἔχων», ἔχει 
χαὶ τὸ πρὸς τὸν ἁδελφὸν φῶς. Ὁ δὲ τὸν θΘεὸν μὲν 
ἀγαπᾶν λέγων, μισῶν δὲ τὸν ἀδελφὸν, dv σχότῳ ὑπ- 


COMMENT. IN EPIST. 1 JOANNIS. 
est a Deo : propterea dicit quod is qui in Deo moratur, debet ipse secundum illum, 
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CAPUT il. 


De dilectione sine qua manet impietas : in quo etiam 
agit de. gratia juxta cujusque &tatem et. de aver- 
810ne ab amore mundi. 


Η, 1.11. Fratres, non preceptum novum scribo vobis, 
sed precepium vetus quod habuistis ab initio. Prece- 
p'um vetus est sermo quem audistis ab initio. Rursum 
preceptum noyum scribo vobis quod verum est in 
ipso, idem verum est el in vobis : quia tenebre pra- 
tereunt, et vera. (ux jam lucet. Qui dicit se in luce 
esse, εἰ fratrem. suum. odit, in. tenebris est. usque 
adhuc. Qui diligit fratrem suum, in [uce manet, et 
offendiculum in eo non esi. Qui autem. odit fratrem 
suum, in lenebris est, et in tenebris ambulat, ef no- 
&cil quo eat, quia tenebre obcecaverunt oculos ejus. 


Circa dilectionem erga proximum deinceps versa- 
tur, et ait quod conjunctio, erga Deum sive dilectio, 
cognoscitur primum ex dilectione erga proximum. 
Neque enim fieri potest ut is qui a Dei cognitione 
illuminatus est, et ejus dilectione repletus, tenebras 
habeat ex odio adversus fratrem suum. Siquidem 
lux ac tenebr: ad idem et secundum idem conve- 
nire non possunt. Itaque qui a dilectione circa Deum 
illuminatus est, ad fratris dilectionem accenditur, 
et Deum habens, habet 58$ et lucem erga fratrem. 
Qui autem dicit se Deum diligere et fratrem suum 
odit, in contingis est tenebris, semper c:ecutiens 


άρχει διηνεκεῖ, τυφλώττων ἀεὶ τοὺς γνωστιχοὺς C intellectuatibus oculis, ut qui lucem perdiderit qna 


ὀμθαλμοὺς, ἅτε τὸ ἀπὸ τῆς ἀναχράσεως τῆς τε πρὸς 
ὧν θεὸν, τῆς τε πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἁπολωλεχὼς φῶς. 
Ka: οὐκ οἵδε λοιπ)ν ὅτι χρήσαιτο ἑαυτῷ. Ἐπειδὴ δὲ 
χαβολικῆς τῆς Ἐπιστολῆς οὕσης xal κοινῶς πρὸς 
ἅπαντας Ἰομδαίους τε χαὶ Ἕλληνας, πρὺς μὲν Ἱο.υ- 
δᾳαίους ἔχει λόγον τὸ εἰπεῖν, οὐ χαινην αὐτοῖς ivzo- 
An» τῆν περὶ ἀγάπης Ὑράφειν, ἀλλὰ παλαιάν. Καὶ 
2 ἐν ταῖς πλαξι Μωσέως, τὸ, « ᾿Αγαπήσεις µετά 
Τε 825 v χαὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτὸν,» ἀνχγέγρι- 
Ἅται. Πρός γε μὴν Ἕλληνας, τί ἂν εἴποι τις περὶ 
Χαλαιᾶς ἐντολῆς οὐδαμοῦ τούτου εὑρισχομένου; 
Φαμὲν οὖν ὡς καὶ τούτοις γέγραπται ὁ πρὸς τοὺς 
πλησίαν νόμος ὁ περὶ ἀγάπης. Ποῦ χαὶ πῶς; Ἐν τῷ 
τῆς Χαρδίας πυξίῳ φυσικαὶῖς ἑννοίαις ἐγγεγραμμέ- 
vos. Καὶ ὅτι αἱ ἐνεσπαρμέναι ἡμῖν φυσικαὶ ἔννοιαι 
νόμος λέγονται, Παῦλος ἰχανὸς πιστώσασθαι τὸν λό- 
Yov, οὕτως εἰπών' « Βλέπω δὲ ἕτερον vápoy ἀντι- 
στρατευόµενον τῷ νόμῳ τοῦ νοός µου, τῷ ὄντι ἐν 
ἐμοί. ν Νόμον οὖν, τοι ἐντολὴν παλαιὰν, xat "Ελ- 
ληνες ἔλαθον, νομογραφούσης τῆς φύσεως, ἡμέρους 
ενα. πρὸς τὸ συγγενὲς ἆπαν xal Φφιλαλλήλους, καθὸ 
χαὶ συναγελαστιχὸν ζῶον ὁ ἄνθρωπος. Ὁ oóx ἂν 
ἐχτὸς γένηιτο ἀγάπης. ᾽Αλλὰ χαὶ ἀλλήλων ὑπεραπο- 
θανόντας ἀνθρώπους πολλοὺς παλαιαὶ ἀναγράφουσιν 
Ἱστορία. *O τῆς μείζονος ἀγάπης γνώρισμα, ὁ 


* Levit. xix, 168. * Roni, vii, 25. 


erat a conjunctione et erga Deum et erga fratrem : 
neque novit quomodo deinceps ea utatur. Quoniam 
autém Epistola hzc generalis erat, et communiter 
ad omnes et Judzos et Griecos dirigebatur : ad Ju- 
dzos quidem sermonem dirigit, cum ait, Non prse 
ceptum novum scribo vobis, sed vetas, de dile- 
ctione loquens. Siquidem in 1abulis Mosi scriptum 
erat : « Diliges post Deum etiam prosimum luum 
sicut teipsum **. » Ad Grecos vero (dicat quispiam) 
quidnam de veteri precepto scriptum est, cum lioc 
nusquam reperiatur? Dicimus ergo, qued his quo» 
que lex scripta erat de dilectione erga proximos. 
Ubi et quomodo? nempe scripta in tabula cordis 
per naturalem intelligentiam. Et quod seminata in 


D uobis naturales intelligenti: dieaptur lex, Paulus 


idoneus est ad confirmandum sermonem, qui ita 
dicit: « Video aliam legem repugnanteur legi men- 
tis nez qua est in me**. » Legem ergo sive prz- 
ceptum vetus eliam Greci acceperant, scribente 
legem natura, ut benigni essent erga universos 
propinquos, et sui invioem amantes, quatenus homo 
&ociale animal est : quod sine dilectione fieri non 
posset. Sed εἰ multos homines morti se exposuisse 
unum pro alio, veteres scribunt historie. Majoris 
signum dilectionis Salvator noster trádit, cum ait : 
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« Majorem hac dilectionem nemo habet, quam ut A ἡμέτερος Σωτὴρ ἁποφαίνεται, ε Maijova εαύτης, 


animam suam ponat quis pro a;nicis suis **. » lia 
priecepto de proximi dilectione jam olim et Judzis 

ει Grecis posito, dicit : Praeter vetus preceptum 
quod audistis de proximi dilectione, adhuc etiam 
novum praceplum scribo vobis : quod veritatem 
habet et in eo qui vos familiares Deo effecit, et in 
vobis qui participastis cum ipso. Nam quia ipse di- 
Cit : « Ego lux in mundum veni ", » et lux vera juxta 
ejus sermonem jam lucet, porro in luce non possunt 
subsistere tenebre : splendeat posthac vera lux 
dilectionis, affectu non simulato erga fratrem, et 
pratereant odii tenebra, hoc est discedant, dispe- 
reant. 569 Nam hoc significat Przeterire etiam 
apud beatum Paulum, ubi dicit, Preterit enim figura 
wundi hujus. — Alio modo circa illud: « Praeceptum 
novum scribo vobis**, » Ργωοθρί hoc novum est, 
quatenus Mosi preceptum non universale fuit, sed 
distinctum juxta eos qui ejusdem erant cognationis 
aut tribus, exbortans ad diligendos solos amicos **, 
inimicos vero odio habendos cum dicit : « Diliges 
amicum tuum et odio habebis inimicum tuum 19.) 
Preceptum autem Domini ejusque apostolorum 
nova edmodum complectitur, precipiendo : « Dili- 
gite inimicos vestros, et benefacite his qui oderunt 
vos, » naturali subsistenti:e harendo, et non illi 
naturali aíffect»i qui in hominibus pravis artibus 
deditis ex malitia inhzret. « Qui auteu odit fratrem 
suum. » Hujusmodi quidpiam dicit his verbis : 
Qui dicit se esse Christi, et fratrem suum odit, 
mentitur et non est Christi. Si enim Christus illum 
ita dilexit, utet animam suam pro eo poneret, quo- 
modo is qui se dicit esse Christi, odit fratrem suum 
pro quo Christus mortuus est? Ant etiam hoc modo : 
Qui dicit se esse Dei, et odit fratrem suum qui est 
Christus, (ipse namque dicit, « Nuntiabo nomen 
tuuin fratribus meis ?*, ») hic non est Dei, sed dia- 
boli. Nam si Dei esset, diligeret utique fratrem suum, 
et ita etiam Christum. 


φίσας, οὐδεὶς ἔχει ἀγάπην, ἡ ἵνα τις θῇ τὴν φυχὲν 
αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. » Οὕτως ἑντολῆς τῆς 
περὶ τοὺς πλησίον ἁγάπης ix παλαιοῦ xai Ἕλλησι 
καὶ Ἰουδαίοις χειµένης, φησὶν, ὅτι Πρὸς τῇ παλαιᾷ 
ἐντολῇ fj ἠχούσατε περὶ τῆς τοῦ πλησίον ἀγάπης, 

τι xai καινὴν ἐντολὴν γράφω ὑμῖν, τὴν τὸ ἁληθὲς 
ἔχουσαν ἕν τε τῷ οἰχειωσαμένῳ ὑμᾶς θεῷ διὰ τῆς 
πρὸς αὑτὸν χοινωνίας, καὶ ἐν ὑμῖν τοῖς χεχοινωνη- 
χόσιν αὐτῷ. Ἐπεὶ γὰρ ἐκεῖνός φησιν, « Ἐγὼ qi; 
ἐλήλνθα εἰς τὸν xócpov, » καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληθιιὸν 
κατὰ τὸν ἐχείνου λόγον φαίνει foy. ἐν δὲ τῷ qui 
o0 πέφυχεν ὑφίστασθαι σκότος λαμφάτω λοιπὸν τὸ 
τῖς ἀγάπης φῶς τὸ ἁληθὲς &v τῇ πρὸς τὸν ἁδελφὸν 
ἀνυποχρίτῳ διαθέσει, xal f) τοῦ μίσους παραγέσθω 
σκοτία, τουτέστιν, οἰχέσθω, ἀφανιζέσθω. Τοῦτο γὰρ 
τὸ παράχειν xoi ἓν τῷ µακαρίῳ Παύλῳ σηµαίνει, 
ἠνίχα λέχει, Παράχει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ χόσµου τοῦ - 
τον. — "Α..λως εἰς τὸ, « Ἐντολὴν xawhv vpázo 
ὑμῖν. » Ἐντολὴ xawh αὕτη, χαθόσον ἡ Μωῦσέως 
ἐντολὴ οὗ χαθολιχὴ, ἀλλὰ διεσταλµένη ἀπὸ τοῦ ὁμο- 
γενοῦς xai ὁμοφύλου, μόνους εἰσηγουμένη ἀγαπᾶν 
τοὺς φίλους, τοὺς bk ἐχθροὺς μισεῖν, δι ὧν Φησιν, 
«Αγαπήσεις τὸν φίλον σου, καὶ µισῄσεις τὸν ἐχθρόν 
σου, » 1j δὲ «o0. Κυρίου xal τῶν αὑτοῦ ἁποστόλων 
πολὺ τὸ χαινοπρεπὲς ἑνεστέρνισται, « Ἀγαπᾶτε τοὺς 
ἐχθροὺς ὑμῶν,» ἀντελλομένη, « xal χαλῶς ποιεῖτε τοῖς 
μισοῦσιν ὑμᾶς, » τῇ φυσιχῇ προσέχοντες ὑποστάσει, 
οὐ τῇ ἐχ πονηρίας τῶν χαχοσχόλων ἀνθρώπων τῇ 
φυσιχ] διαθέσει ἐπιφυομένων. ε Ὁ δὲ μισῶν τὸν 
ἁἀδελφὸν αὐτοῦ. » Τοιοῦτόν ει διὰ τούτων φησίν' Ὁ 
λέγων ἑαυτὸν εἶναι τοῦ Χριστοῦ, xat μισῶν «by 
ἁδελφὸν αὐτοῦ, ψεύδεται, xal οὐχ ἔστι τοῦ Χριστοῦ. 
Ei γὰρ ὁ Χριστὸς Ἰγάπησεν αὑτὸν ὡς xal τὴν φυχὴν 
αὐτοῦ θεῖναι ὑπὲρ αὐτοῦ, πῶς ὁ αὐτοῦ εἶναι λέγων 
μισεῖ τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ ὑπὲρ οὗ Χριστός ἀπέθανεν; 
"H xai οὕτως ᾽ Ὁ λέγων ἑαυτὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ. xai 
μισῶν τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ, 0; ἐστιν ὁ Χριστὺς (αὐτὸς 
γάρ qnot, «᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά coo τοῖς ἀδελφοῖς 


µου), οὐκ ἔστι τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τοῦ διαβόλου. El γὰρ ἣν τοῦ Θεοῦ, ἑφίλει ἂν τὸν ἀδελφὺν αὐτοῦ, καὶ δι 


αὐτοῦ τὸν Χριστόν. 

Η, 12-14. Scribo vobis, filioli, quoniam remissa sunt 
vobis peccata propter nomen ejus. Scribo vobis, patres, 
quoniam cognovistis eum qui ab initio est. Scribo vo- 
bis, adolescentes, quoniam vicistis Malignum. Scribo 


sobis, pueruli, quoniam cognovistis Patrem. Scripsi D 


vobis, patres, quoniam cognovistis eum qui ab initio 
est. Scripsi vobis, adolescentes, quoniam fortes estis, 
et verbum Dei manet. in vobis, et vicistis Malignum. 


Quoniam dixerat : Preceptum novam scribo vobis, - 


significat etiam dispositionem illorum qui litteras 
essent accepturi : id autem designat per progressum 
40 promotionem juxta corporale augmentum. No- 
verat enim quod non in zquali honore sermonem 
essent omnes suscepturi, 5770 neque zquali animo 
-ac studio: sed hi quidem veluti pueruli magis per 


** Joan. xv, 13. 
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51 Cor. vii, 91. 


Γράρω opiv, τεχνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῶν αἱ 
ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Γράφω ὑμῖν, xa- 
τόρες, δει ἐγγώκατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Γράφω ὑμῖν. 
φεανίσκοι, ὅτι νενικήκατε τὸν πονηρόν. Γράφω 
ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγγώκατε τὸν Πατέρα. Ἔγραγα 
ὑμῶν, πατέρες, ὅτι ἑγγώκατε tóv ἀπ ἀρχῆς. 
"Erpayra ὑμῖν, νεαγίσκοι, δει ἰσχυροί ἐστε, xal 
ὁ Aóyoc τοῦ θεοῦ àv ὑμῖν µένει, xal νεγικήκατα 
τὸν πογηρόν. 

Ἐπειδὴ εἶπεν, Ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, ἔπι- 
σηµαίνεται xal τὴν διάθεσιν τῶν τὴν ἐπιστολὴν ὃ-- 
ξομένων. Ἐπισημαίνεται δὲ διὰ τῆς κατὰ τὴν σω- 
ματικὴν αὔξησιν προαγωγχῆς τε χαὶ προχοπῆς. δει 
γὰρ, ὥς οὐχ ὁμοτίμως πάντες δέξονται τὸν λόγον, 
οὐδὲ μετὰ τῆς ἴσης σπουδῆς, ἀλλ’ ol μὲν ὡς παῖδες, 
εἰσαγωγιγώτερον. Οἷς καὶ παρεγγνᾶται ἄφεσιν 


" Levit. xiz, 18. ?* Mattli. v, 43. Psal. 


(31 
ἁμαρτιὼν δ.ὰ τῆς εἰς Xptovóv πίστεως. Οἱ ὃς ὡς Α 
ερχόψαντες εἰ; ἄνδρα τέλειον τῆς ἡλικίας τοῦ πλη- 
ῥώματκ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ οὕτως ὡς καὶ ἑτέρους 
ἑύνασθαι τεχνοποιεῖν, οἷς xat ἔχειν τὴν γνῶσιν τοῦ 
ἀπ ἀρχῆς μαρτυρεῖ. Τίς δὲ ὁ ἁπ᾿ ἀρχῆς , εἰ μὴ ὁ 
θὺς Λόγος, ὃς ἣν ἐν ἀρχῇ πρὺς τὸν θεόν; OL δὲ ὡς 
γεανίσχοι, οἷς ὡς νεάζουσι καὶ σφριγῶσι, κατὰ τῶν 
vi; ἀτιμίας παθῶν τὸν ἐπινίχιον μαρτνρεῖ. Εἶτα 
xi ἑτέραν ἐπιθολὴν τὸ αὑτὸ ἐπαναλαμθάνει, «p; 
«b µέτρον τῆς πνευματιχῆς ἠἡλιχίας τὸν διδασχαλικὸν 
Myow ἁρμοζόμενος. Ἐπεὶ οὖν, quot, οὕτως ὑμᾶς 
οἶδα χατὰ τὰς τῶν ἡλιχιῶν δ.αφορὰς δεξοµένους τὰ 
παρ᾽ ἐμοῦ γραφόμενα, ἀνάγχη χἀμὲ παραμετρῆσαι 
τὴ δια’ έσει τῆς ἡλιχίας ὑμῶν τὴν διδασχαλίαν, καὶ 
τος μὲν ὡς παιδίοις ἐπεγνωχόσι τὸν Πατέρα (λέγει 
& τὸν θεὸν), διαλεχθῆναι * τοῖς δὲ ὡς πατράσιν, ot B 
πλέον ἔχουσι τῶν παιδίων χατὰ τὴν γνῶσιν, τὸ μὴ 
ὡς πατέρα µόνον ἐπεγνωχέναι, ἀλλά xal ὡς ἄν- 
αρχος χαὶ ἁδ'εξίτητος. "Hv γὰρ ἐν ἀρχῇ. Τούτοις 
δὲ xai τελεωτέρων ἄξιον παράθεσιν ποιῄσασαθαι λό- 
qus. Τοῖς δὲ ὡς νεανίσχοις ἰσχυροῖφ οὖσι, xa πρὸς 
fin xoi ἀγῶνας ἐπιτηδείοις ὑπαλείφεσθαι. OR 
xi τὺ ἀπὸ τῆς νίχης ἀοίδιμον προσεῖναι λέγων, 
Ἰεννκίων δείχνυσι xal στρατηγικωτέρων δεῖσθαι 
Ἰόγων. Οὕτω ταῖς τοῦ πνεύματος ἡλιχίαις τὸν ἑαυ- 
τοῦ λόγον διαιτῄήσας, τῶν μὲν ὡς οὕτω διατεθησο- 
µένων τοῖς τούτου λόγοις, τῶν δὲ ὡς τοιούτων ὄντων 
τῶν προσιόντων τῇ πίστει, xal χαταλλήλως xat- 
ηχεῖσλαι τῇ ἑαυτῶν ποιότητ: ὀφειλόντων, ἐπιφέρει 
λοιπὸν τὸν τῆς παραχλήσεως λόγον, xal φησι «€ Mh c 
ἀγαπᾶτε «ὃν χόσµον. » Ταῦτα ὣς παιδίοις λέγει. 
Ἐπτόηται γὰρ ἀεὶ τὰ παιδία περὶ τὸ φαινόμενον 
ἡδύ. Εἶτα την αἰτίαν εἰπὼν τοῦ διότι οὐχ ὀφείλει τις 
τὸν χόσμον χαὶ ἐν τῷ χόσμῳ ἀγαπᾷν, λοιπὸν πρὸς 
τηὼς πατέρας xal τοὺς νεανίσχους ἑναπερείδει τὴν 
ὃ.δασχαλίαν. Τελεωτέρας γὰρ ἕξεως ἡἢἡ τούτων 
ἀντέληδις. Καὶ ἵνα μὴ νοµίσῃς χόσμον τὸ σύστημα 
τὸ ἐξ οὐρανοῦ xal γῆς στμαίνειν αὐτὸν τῷ Mo, 
ἑπάχει τίς ὁ χόσµος, xal τί τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. Καὶ 
χόσμον μὲν τὸν συρφετὸν ὅχλον φησὶν, ὃς οὐδὲ τὴν 
τοῦ κατρὸς ἔχει ἀγάπην iv ἑαυτῷ. Τίνα δὲ τὰ ἐν 
τῷ χόσμῳ; τὰ χατὰ τὴν ἑπιθυμίαν τῆς σαρχὺς ἐχ- 
τελούμενα. ἃ διὰ τῶν αἰσθητηρίων τὴν ἐπ:ιθυμίαν 
&;axivel, Διὰ γὰρ τῶν ὀφθαλμῶν, τοῦ χυριωτάτου 
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modum instructionis : quibus tamen spondet pecca- 
torum remissionem per fidem in Christum. Alii 
vero, aicut qui promoverunt in virum perfectum 
statis plenitudinis Christi, et vita ut alios queque 
possint efficere filios : quibus etiam testificatur qued 
cognitionem habeant illius qui ab initio est. Quis 
est autem is qui ab initio est, nisi Deus Verbum, quod 
erat in principio apud Deum? Porro alii quasi ado- 
lescentes sunt, quibus tanquam juveniliter ac ro- 
buste se gerentibus adversus alfectus et afllictio- 
nes contumelie, attestatur quod accepturi: sint 
palmam victori:. Deinde alio modo aggrediendo 
jdem repetit, ad mensuram spiritualis adaptars do- 
ctrinze sermonem. Quoniam igitur novi, inquit, vos 
ita excepturos vario modo qux a me scripta sunt, 
necesse est et me dimetiri doctrinam juxta dispo- 
silionem vestre tatis: et cum his sane tanquam 
cum pueris disserere, qui Patrem cognoverunt, dico 
sane Deum : eum illis autem veluti cum patribus, 
qui amplius aliquid habent quam pueri in cogni- 
tione, quod non solum ut patrem cognoverint, ve- 
rum etiam tanquam eum qui initio careat, et cujus 
initium nemo possit enarrare : erat enim in princi- 
pio. Ilis sane z:quum est et perfectiores apponere 
sermones : istos vero tanquam robustos adolescen- 
tes, et ad luctam ac certamina idoneos inungere : 
quibus etiam dum victori: claritatem dicit contin- 
gere, ostendit fortibus ac militaribus opus asse ser- 
monibus. Ita ergo juxta states spiritus attemperato 
suo sermone : dum hi quidem ita afficerentur ad 
ipsius sermones, alii vero tales accederent ad fidem, 
ut variis modis instrui deberent juxta sui qualita- 
tem, subjungit postea exhortationis sermonem, et 
ait : « Ne diligatis mundum. » Hzc tanquam pueris 
dicit, Semper enim affecti sunt pueruli ad apparen- 
tem voluptatem. Deinde causam dicens cur non 
deleat quis mundum diligere et ea quae in mundo 
sunt, confirmat deinceps doctrinam patribus ac 
adolescentibus traditam : perfectiori namque habitu 
his subvenitur. Et ne existimes quod suo sermong 
per mundum significaverit aggregatum ex celo et 
terra, subjungit quis sit mundus, et quee sint ea 
qua in mundo sunt. Et mundum quidem dicit vilem 
turbam, quz nec patris habet in se dilectionem. 


τῶν αἰαθητηρίων, καὶ τὰ λοιπὰ περιέλαδε. Περὶ δὲ D 5773. Quznam antem sunt illa quz in mundo sunt? 


τὴν ἐπιθυμίαν πᾶν ἐνθεωρεῖται χαχὸν, μοιχεῖαι, 
πύτοι, ἔρωτες ἀπρεπεῖς, ἁλαζονεῖαι, τὸ ὑπὲρ πάντας 
εἶναι, ὑποδαλλούσης τῆς ἐπιθυμίας, ὡς ἂν ἀδιῶς 
πᾶν τὸ ἐπελθὸν χατεργασθείη τῷ ἁλαξόνι φ/νοι. Οἱ 
μὲν διᾷ πλεονεξίαν, οἱ δὲ διὰ τὸ τοὺς ἀντιχειμένους 
ἁφανίσαι. Δόλοι, xai οὗτοι ἵνα ὑποχείριον τῷ δόλῳ 
ποιῄσωμεν παν τὸ ἑμπολών. Καὶ ἁπλὼῶς ἅπαντα τὰ 
Σχθρὰ θεῷ, δὺ ἐπιθυμίας τῶν σαρχιχῶν πέφυχεν 
ἐπιτελεῖσθαι, 


Qux carnis concupiscentia perficiuntur, que con- 
cupiscentia per sensus agitant. Per oculos namque 
qui potissimum tenent locum in sensibus, cztera 
quoque complexus est. Circa concupiscentiam ma- 
lum omne versatur, adulteria, pocula, amores in- 
decentes : arrogantiz, velle cunctos excedere, sug- 
gerente concupiscentia ut quidquid adoritur, ab 
arrogante conficiatur, edes, lie quidem ob avari- 
tlam, ille vero ad perdendum adversarios : doli, et 


hi ut quidquid impedimento est nobis, dolo subdamus, utque uno verbo dicam, quidquid Deo adver- 
Salur, per carnalium concupiscentiam natum est perfici. 


M^ ἁγαπᾶτε τὸν κόσμον, μηδὲ τὰ ἓν τῷ κό- 
cp. Ἐάν τις ἁγαπᾷ τὸν κόσμον, ovx ἔστιν ἡ 
ΦΠάπη rov Πατερὸς ἐν αὐτῷ. "Ori πᾶν τὸ ἓν τῷ 


I, 15-17, Ne diligatis mundum, neque ea (κ 
in mundo sunt. Si. quie diligit mundum, non esl 
charitas l'atris in. eo. Quoniam — quidquid estin 
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mundo, nempe concupiscentia carnis et concupiscen- À xóo up ἡ ἐπιθυμία τῆς capxóc, xal ἐπιθυμία τῶν 


tia oculorum εἰ fastus vite non επ Patre, sed ex 
mundo est. Et mundus transit, et concupiscentia ejus: 
qui auem facit volunlatem Dei, manet in. &ter- 
num. 

Diximus jam quod mundum appellet vilem tur- 
bam, propter quod et Dominus dicit discipulis : 
« De mundo non estis, sicut el ego non sum de 
mundo'*, » Hujus autem mundi pater est diabolus, 
mundanze inquam voluptatis ac confusionis. Ideo 
et Dominus de suis discipulis dicit ad Patrem : Non 
rogo uL tollas eos de mundo, sed ut serves eos a 
Malo, sive a mundo : quem etiam alibi in Maligno 
constitutum esse dicit.— Alio autem modo : Si Malus 
adversatur hono Patri, qui vero servit. mundi con- 
cupiscentiis, non est ex Patre, sed ex mundo, ma- 
nifestum est quod is qui ex Patre non est, sed ex 
mundo, etiam ex diabolo est: quemadmodum et 
in Evangeliis dicit ad ἀυάφος: « Vos ex Patre non 
estis, sed ex diabolo "* » : boc est, ex mundanis stu- 
diis ac exerciliis, quorum diabolus seminator est 
ac plantator. Et hxc, inquit, mundana concupisci- 
bilia non habent permanentiam ac subsistentiam, 
sed prztereunt : que. vero juxta Dei voluntatem 
flunt, perpetuo durant. Non est autem sapientium 
persistentia contemnendo despicere, 5749 et pe- 
reuntibus adhazrere : qux simile quid faciunt cum 
spectro domum zdificare conante. « Qui autem facit 
voluntatem Dei.» Quas est autem voluntas Patris? ut 
credant in eum quem ipse misit. 


CAPUT II. 


De falsis fratribus Deum abnegantibus, et quod pietas 
in Christum sit. Patris confessio : Patris namque 
glorificatio, F ilii teologia est. In quo etiam agit 
de divino ac spirituali dono in sanctificatione ob 
spem pervenienti ad. cognitionem Dei, quod omnis 
qui est. in Christo, extra peccalum est : qui enim 
peccat, ex diabolo est. 

lI, 18. Filioli, novissima hora est : et sicut audistis 
quod Antichristus venturus sit, eliam nunc. anti- 
christi multi ceperunt esse : unde scimus novissimam 
Soram esse. 

« Novissima hora est. » Hoc modo facilius ferri 
potest sermo : Quoniam catholica Epistola aplatur 
cuique homini quocunque fuerit tempore, non est 
gutem prazscriptus singulis idem vitx: terminus, 
cuique tamen incertus est suus fiuis, merito 
unumquemque suo fini applicuit, ul tanquam extre- 
mum vite tempus quod singulis imminct, prudentia 
ac temperantia subsequatur: et ita vila irrepre- 
hensibilis et pura in actionibus semper a Christia- 
js transigatur. Nec habet locum insanus quisquam 
h:ec irridendi, s cum ante tot annos. dictum Sit ; 
Nóvissima hora est, usque nunc non sit dimensum 
aut supputatum illud novissimum. 573 Etenim si 
ad temporis spatium a condito mundo conferas, 
quantum est quod ah eo tempore usque nunc ela - 


"! Joan. xv, 19 οἱ xvni, 10. ? Joan. vrit, 4, 


ózüaAuov, καὶ ἡ d JAators(a cov βίου οὐκ ἔστιν 
ἐκ τοῦ Πατρὸς, ἀ.Ί ἐκ τοῦ κέσµου ἐστί. Καὶ ὁ 
κόσμος παράγεται xal ἡ ἐπιθυμία αὐτοῦ. 'O δὲ 


oov τὸ θάλημα τοῦ Θεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 


Εἴπομεν Ἡδη ὅτι χόσµον τὸν συρφετὸν ὅχλον xa- 
λεῖ, Δι) ὃ καὶ ὁ Κύριος τοῖς μαθτταῖς φησιν’ « "Ex 
τοῦ χόσµου οὐκ both, καθὼς ὲγὼ Ex τοῦ κόσμου obx 
εἰμί. » Τούτου δὲ τοῦ κόσμου πατὲρ, 6 διάθολος, τῆς 
χοσμιχῆς φημι ἑδυπαθείας xal συγχύσεως. Ad) xal 
ὁ Κύριος περὶ τῶν ἑαυτοῦ μαθητῶν πρὸς τὸν Tla- 
tipa φησίν' Οὐκ ἑἐρωτῶ ἵνα ἄρης αὐτοὺς Ex τοῦ 
γόσµου, ἀλλ' ἵνα τηρήσης αὗτοὺς ἐκ τοῦ ποντροῦ, 
ἤτοι τοῦ κόσμον * ὃν καὶ ἐν τῷ Πονηρῷ ἀλλαχοῦ 
χεῖσθαί φησιν. ---"Α.ἳ.Ίως δέ. Εἰ ὁ Πονηρὸς ἀντίχει- 
ται τῷ ἀγαθῷ Πατρὶ, ὁ δὲ ταῖς ἐπιθυμίαις τοῦ &^- 
σµου δουλεύων, οὐκ ἔστιν Ex τοῦ Πατρὸς, ἀλλ’ ἐχ 
τοῦ χόσµου, εὔδηλον ὅτι ὁ Ex τοῦ Πατρὸς pi ὧν, 
ἁλλ᾽ ἐχ τοῦ κόσμου, Ex τοῦ διαθόλου Ex, χαθὰ xal 
ἓν Εὐαγγελίοις croi πρὺς 'Ioubalouc * ε Ὑμεῖς ἐκ 
τοῦ Πατρός ; Οὔ. 'AX)' ix τοῦ διαδόλου ἐστέ.ν Τουτ- 
ἐστιν, bx. τῶν χοσμικῶν ἐπιτηδευμάτων, ὧν 6 διά- 
έολος σπορεύς τε χαὶ φυτοχόμος. Καὶ ταῦτα δὲ, φποσ]ὶ, 
&X χοσμιχὰ ἐπιθυμήματα oUx ἔχει τὸ µένον τε xal 
ἑστὼς, ἀλλὰ παράγεται. Τὰ δὲ χατὰ τὸ θέλγμα τοῦ 
θεοῦ Bua px; χαὶ διαιωνίζοντα. Οὐὔκ ἔστι δὲ σωφρό- 
νων, τὰ μὲν ἑστῶτα καταφρονητικῶς παρορᾶν, τῶν 
δὲ ἀφανιζομένων ἀντέχεσθαι, ταντὸν τι ποιούντων 
τῷ περιφάαµατι οἰχοδομεῖν ἐπιχειροῦντι. ε Ὁ δξ 


QC ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ. » Τί δὲ τὸ θέληµα τοῦ 


Πατρός; "Iva πιστεύσωσιν εἰς ὃν ἐκεῖνος ἀπέστειλεν. 
KE9AA. I"*. 


Περὶ srevtasbéAgwuy ἀρνησιθέων, Καὶ ὅτι 9) elc 
Χριστὸ»' εὐσέθεια, πατρὸς ὁμο.ογία. Ἡ γὰρ 
τοῦ Πατρὸς δοξο.]οχία, τοῦ Υἱοῦ ἐστι θεο.ῖο- 
γία. 'Ev d περὶ θείου καὶ πγευματικοῦ χαρί- 
σµατος ἐν ἁγιασμῷ, ἐπ ἐπίδι. εἰς TYvocir 
θεοῦ. Ὅτι πᾶς ὁ ἐν Χριστῷ, ἑκτὸς ἁμαρτίας. 
'O γὰρ ἁμαρτάνω» ἐκ τοῦ διαδό.Ίου ἐστίν. 
Παιδία, ἑσχάτη ὥρα ἐστὶ, καὶ καθὼς ἡἠχκούσατα 

ὅτι ὁ Ἀγτίχριστος ἔρχεται, καὶ νυν ἀντίχριστοι 

πο..1οἱ γεγόνασιν. " O0sv γιγώσλχομεν ótt ἑσχάτη 
ὥρα écclv. 
Τὸ, « Ἑσχάτη ὥρα ἐστὶν, ». ἀνεπαχθέστερον οὔ- 


D τως' Ἐπεὶ χαθολιχὴ fj Ἐπιστολὴ ἁρμόσουσα ταντὶ 


«ip καθέκαστα ἀνθρώπῳ, οὐ µία δὲ ὁροθεσμία ζωῆς 
παντὶ, ἄδηλον δὲ ἑκάστῳ τὸ οἰχεῖον τέλος, εἰχότως 
τὸ οἰχείῳ τέλει ἐπέστησεν ἕχαστον, ἵνα ὡς περὶ 
ἑσχάτης τῆς ζωῆς ὥρας ἑκάστῳ ἑνεστηχυίας, ν Ώτις 
ἐπαχολουθῇ, καὶ οὕτως βίος ἅμωμος xat καθαριότης 
πράξεων εἰς ἀεὶ Χριστιανοῖς ἐμπολιτεύηται. Oox 
ἔχει χώραν 6 διαπαίζειν ταῦτα μελαγχολῶν, εἰ x gb 
τοσούτων ἐτῶν εἱρημένου τοῦ, Ἑσχάτη ὥρα Eoi, 
µέχρ: τοῦ νῦν οὐκ ἀνεμετρήθη τὸ ἔσχατον. Πρὸς 
γὰρ τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς τοῦ χρόνου διάστηµα, πόσον τὸ 
àz' ἐκείνου µέχρι τοῦ νῦν; λέγω δὲ τὸ ἀπὸ Χριστοῦ. 
"λλλως τε εἰ xat παντὸς πράγματος εἰς τρία µερι- 
ζωμένου, πρώτου καὶ µέσου και τελευταίου, πάντως 


641 


COMMENT. IN EPIST. I JOANNIS. 


642 


«) ἀπὸ τοῦ µέσου πᾶν, ἔσχατον λέγεσθαι οὐδὲν A psum est? dico sanetempus a Cliristo nato. Preterea 


ἀτειχός. Ὥστε εἰ κατὰ vb μέσον τῆς χιλιοδτοὺς ὃξ- 
χάδος ὁ Κύριος παρεγένετο (σχεδὲν γὰρ Ev τῷ πεν- 
ταχισχιλιοστῷ fj ἐν yf] παρουσία αὐτοῦ), τὸ ἀπὸ 
ούτου ὡς ἀπὸ τοῦ μέσον πᾶν, ἔσχατον λέγεσθαι, 
οὐδεὶς ἂν µέμφοιτο. Τῶν γὰρ ἑχατὸν φὲρε ἐτῶν, καὶ 
τὰ πρῶτα, τοι τὰ δέχα, xal τὰ εἶχοσι, καὶ ἑξῆς, 
ἔσχατον ἂν ῥηθείη. Οὕτως οὖν κἀνταῦθα, ἐπεὶ τὸ 
μέσον ἀπὸ τῆς τοῦ Kugiou ἑλεύσεως ἡ χιλιοετῆς 
ὑπερέθη σωρεία, χαλῶς ἂν ἅπαν τὸ ἀπὸ τούτου 
ἔσχατον λέγοιτο. Τοῦτο μὲν οὖν τὸ ἀληθέστατον χαὶ 
χατὰ τὺν χρυσοῦν Ἰωάννην. Ἔστι δὲ τὸ ἔσχατον xal 
χατὰ τὸ χείριστον ἐχλαθεῖν. Ὡς ὅταν φαμὲν, Εἰς 
ἔσχατον ἀφῖγμαι χαχοῦ. Ἐπεὶ οὖν ὁ χόσµος τηνι- 
χαῦτα ἐπὶ μεγάλων ἐσάλενε χαχῶν, τοῦ διαύόλου 
ταῦτα μετὰ τὴν τοῦ ἀγαθοῦ παρουσἰαν πραγµατευο- 
µένου, fjvot πείρας ἕνεχεν τῶν ἁ γα)ῶν, 7] xal συγ- 
χύσεως τῶν χρηστοτέρων, ὡς ἂν μὴ ἔχοι τις διαχρί- 
νειν τέ τὸ χαλόν τε xai οὗ χαλὸν, διὰ τοῦτο ἑσχάτην 
εἴργχεν ὥραν τὸν χρόνον ἐχεῖνον, ὡς τοῦ ἑσχάτωυ τὸ 
χείριστον εἰσηγουμένου, ὡς ἂν τρυγὸς 1] ὑποστά- 
θµης ἐπέχοντος λόγον. Πιστοῦται δὲ τὸ τῆς ἑσχάτης 
ὥρας, Ἆτοι τῆς χειρίστης, ἢ χαὶ τῆς τοῦ χρόνου οὗ- 
σίας, ἀπὸ τοῦ ᾽Αντιχρίστου, El γὰρ, qnot, τὸν ᾽Αντί- 
χριστον àv ἑσχάτοις χαιροῖς προσδοχῶμεν, vov δὲ 
ἀντίχριστοι πολλοὶ ἐπ:πόλασαν τῷ Bio (λέγει δὲ 
Κήρινθον xaX τοὺς ὁμοίους ἐκείνφ), εὔδηλον ὅτι xal 
ὀ χαιρὸς τῆς συντελείας ἐφέστηκε, προοδοποιούντων 
τῶν πολλῶν ἀντιχρίστων τῷ Eví. Εἶτα τοῦτο si- 
πὼν ἐπιφέρει xal ἀπὸ τίνων οἱ ἀντίχριστοι, ὅτι 05 
ἡμῶν, 


si cujusque rei in tria divise, nempe primum, me- 
dium ac novissimum, utique quidquid a medio se- 
quitur, dici novissimum nullus absurdum indicat. 
Certe si justa medium decies mille annorum Do- 
minus advenit (siquidem ejus in terra adventus 
ferm? anno quinquies millesimo fuit), quidquid hinc 
succedit, tanquam id quod medium sequitur, si 
extremum ac novissimum dicatur, nullus merito 
pessit reprebendere : ex centuin enim verbi causa 
annis etiam primi, decem videlicet aut viginti et 
sic de sequentibus, novissimi dicerentur. lta erge 
et hic, quoniam tempore adventus Domini media 
millenariorum anuorum congeries transierat, quid- 
quid ab hoc eequitur, recte novissimum sive ex- 
tremum dici potest. [Joc itaque verissimum est 
cliam secundum Joannem Chrysostomum. Potest 
quoque novissimum sive extremum intelligi pessi- 
mum, sicut cum dicimus : Ád extremum mali per- 
venit. Quoniam ergo mundus tunc magnis agitabalur 
malis, diabolo ista machinante post odventum 
ilius salutaris, sive ad tentationem bonorum , sive 
ad confusionem eorum quz meliora sunt, neposset 
quis discernere quid esset bonum et quid noh bo- 
num : propterea tempus illud dixit novissimam ho- 
ram, quantam extremo adducente id quod pessi- 
mum est, cum fecis ac crassissimarum reliquiarum 
habeat rationem. Confirmat autem exiremam esse 
horam, sive pessimam, etiam juxta temporis sub- 
stantiam ab Antichristo. Nam si AÁntichristum, 


C inquit, in novissimis temporibus exspectamus, nunc 


autem antichristi multi versantur in hae vita(dieit autem  Cerinthum illique similes), manifestum est 
quod tempus consummationis immineat, dum multi antichristi unum precedunt, iterque illi parant. 
Dende hoc dicto subjungit unde sint antichrisü, nempe quod ex nobis, etc. 


Ἐξ ἡμῶν &EnA00v, dAA' οὐκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν. 
ΕΙ γὰρ ἧσαν ἐξ ἡμῶν, µεμεγήχεισαν ἂν μεθ' 
ἡμῶν. 'AAA' Tra φανερωθῶσυ», ὅτι οὐκ εἰσὶ aár- 
τες ἐξ ἡμῶν, καὶ ὁμεῖς χρίσµω ἔχετε ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου, καὶ οἴδατε πάντα, οὐκ ἔγραγφα ὑμῖν ὅτι 
οὐχ οἴδατε τὴν ἀλήθειαν, àAA' ὅτι οἴδατε ab- 
τὴν, καὶ ὅτι πᾶν γεῦδος ἐκ τῆς ἀνληθδίας οὐκ 
ἔστι. 

«Ἐξ ἡμῶν ἐξῆλθον. Ἐπιφέρει δὲ xal τοῦτο, 
μηδὲν εἰς σαφήνειαν τοῦ λόγου διοικησάµενος. Λέγω 


II, 19-21. Ex nobis egressi sunt, sed non erant ex 
nobis: nam si fuissent ez nobis, permansissent utique 
nobiscum, sed ut manifesti fierent quod non sini om- 
nes ex nobis. Sed vos unclionem habetis α sanclo 


illo, e nosiis omnia. Non scripsi vobis quod nescire- 


lis veritatem, sed quod sciretis illam, quodque omne 
mendacium ez veritate non est. 


5/76, « Ex nobis egressi sunt. » Subjungit autem, 
et hoc, cum nihil disposuerit aut praposuerit ad 


6b ὥσπερ ἑρωτήσαντα ἑαυτὸν, ὅτι, Καὶ πόθεν οἱ D explanationem sermonis : dico autem quasi seipsuimn 


ἀντίχριστοι οὗτοι ; εἶτα τότε ἀπενεγχεῖν τὸ, "EE ἡμῶν 
ἐξῆλθον. Οὕτως δέον ποιῆσαι, οὗ τοῦτο ποιεῖ, ἀλλὰ 
αυγχεχυµένως οὕτως, ἴσως τῇ συγχύσει τοῦ λόχου, 
τὸ περὶ αὐτοὺς ἀηδὲς ἐνδειχνύμενος. Αλλά διά τί 
ἀπὸ τῶν τοῦ Κυρίου μαθητῶν οἱ ἀντίχριστοι; "lv" 
ἔχοιεν τὸ πιστὸν τοῖς πλανωμένοις χοµίξειν, ὡς 
ἀπὺ τῶν μαθητῶν ὄντες, καὶ κατὰ τὴν τοῦ διδασκά- 
ou γνώμην ποιοῦντες τοῦ χηρύγματος τὸν λόγον, 
à) οὐ πάντη ἀπεναντίας φερόμενοι τοῦ χηρύγμα 
τος, Διὰ τοῦτο οὖν ἁπὸ τούτων. « Ἐξ ἡμῶν δὲ, φηΣὶν, 
ἐξίλθον. ΤΓογονότες γὰρ μαθηταὶ, ἁἀπέστησαν τῆς 
ἀλτθείας, xa ἰδίας βλασφηµίας ἐξεῦρον. Προσυτ- 
σχουστέον 6k τὸ, Καὶ πόθεν οὗτοι οἱ ἀντίχριστοι; ἵνα 


σαφέστερον ὁ λόγος Ὑένηται, «Οὐ Υγὸρ σαν ἓς 


interrogasset : Et unde sunt hi antichristi? deinde 
tunc subjunxisset, Ex nobis egressi sunt. Cum ita 
facere oportuisset, non hoc facit, sed confuse, hoc 
modo fortassis confusione sermonis ostendens mo- 
lestiam quam circa illos habebat. Sed quare ex 
Domini discipulis egressi dicuntur antichristi ? Ut 
possent apud eos qui seducerentur fide digni ha- 
beri quasi essent ex discipulis, et juxta magistri ac 
preceptoris sententiam facerent przdicationis 
sermonem : nec penitus contrariam babebant 
praedicationem :: propterea ergo ab his. « Ex his 
egressi sunt. » Cum enim facti essent discipuli, 
discesserunt a veritate ac suam adinvenerunt bla- 
sphemiam. Subaudiendum est autein. Et unde pro- 
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Jierunt hi antichristi, ut sermo flat apertior. «Θεά A ἡμῶν. Τουτέστε, τῆς τῶν δωζοµένων polpa;. Ei 


non erant ex nobis. » Hocest, desorte eorum qui 
salvi fiunt : nam sí inde fuissent. cum suis utique 
permansissent. Nunc autem hoc illis contigit ut 
manifesti flerent, hoc est ut omnibus notum fleret 
quod penitus abalienati essent a nebis,et agglutinati 
his qui nostri nou erant. Sunt enim inter ipsos 
quidam qui ex nobis nunquam fuerunt, quibus 
videlicet seipsos conjunxerunt qui ex nobis egressi 
sunt. Propter quos, inquit, dixi : « Non sunt. om- 
nes ex nobis. » À nobis enim, qui domestici ac 
familiares eramus, alii adheseront, qui a nobis erant 
alieni : eligentes potius ethnicorum more intempe- 
ránter vivere, quam nobiscum temperanter et. ho- 
heste. His dictis, ne videretur sibi soli horum 
cognitionem attribuere , et per hoc adversus fideles 
insolescere, quasi solus hxc novisset, subjungit : 
« Sed vos unctionem habetis. » Tanquam diceret : 
Sed quid ego hxc vobis narro quasi ignorantibus ? 
Non est apud voa horum ignorantia. Sacram enim 
unctionem per sanctum baptisma accepistis, et per 
hanc divinum Spiritum, qui vos duclt in 'omnem 
veritatem. Quoniam autem hoc ita est, scitis quod 
non scribam vobis hec tanquam ignorantibus, sed 
tanquam scientibus, Quxnam haec? novissimum 
tempus, Antichristi adventum, omnia esse plena 
mendacio. Propterea igitur quod abundet menda- 
cium, ait : Dico etiam antichristos multos factos 
esse. Nam si Christus veritas est, quem et vos co- 


gnoscentes, 575 habetis veritatem in vobis ipsis, utique cum mendax sit contrarius 


Christo, Antichristus est. 


Υὰρ τοῦτο ἣν, μετὰ τῶν ἰδίων ἂν ἔμενον. Nov & 
τοῦτο πεπόνθασιν, ἵνα φανερωθῶσι, τουτέστι,͵ xatá- 
δηλοι γένωνταε, ὅτε πάντη ἀἁπηλλοτρίωνται ἡμῶν, 
xai μετὰ τῶν οὐχ ἡμετέρων προσεχολλήθησαν. Elci 
γάρ τινες bv τούτοις, καὶ οὐχ ἐξ ἡμῶν ὄντες, οἷς 
ξηλαδὴ συνῆψαν ἑαυτοὺς οἱ EE ἡμῶν ἐξελθόντες. Ac 
οὓς, φησὶν, εἴρηχα xal τὸ, εΟύκ slo πάντες ἐξ 
ἡμῶν. Ἡμῶν γὰρ ἀποῤῥαγέντες tov οἰχείων, ἅλ- 
λοις ἐχόὀλλήθησαν τοῖς ἁἀλλοτρίοις ἡμῶν, μᾶλλον ἑλό- 
µενοι ἐθνικῶς ζὴν ἁσωφρονίστως, T) μεθ) ἡμῶν 
σιφρόνως. Ταῦτα εἰπὼν, ἵνα μὴ δόξή ἑαυτῷ uóvp 
τὴν τούτων γνῶσιν ἀνατιθέναι, καὶ χαταλαζονεύεσθαι 
διὰ τούτων χατὰ τῶν πιστῶν, ὡς μόνος εἰδὼς ταῦτα, 
ἐπιφέρει τὸ, «Kol ὑμεῖς χρίσμα Byte» ὡσπερεὶ ἕλευ 
γεν’ ᾽Αλλὰ τί ταῦτα πρὺς ὑμᾶς ἐγὼ διεξέρχοµαι ὡς 
πρὺς ἀγνοοῦντας; Οὐκ ἔστι παρ ὑμῖν ἄγνοια τού- 
των. Ἐλάδετε γὰρ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος τὸ 
χρίσμα τὸ ἱερὸν, xat διὰ τούτου τὸ εἰς πᾶσαν τὴν 
ἀλήθειαν ὁδηγοῦν ὑμᾶς θεῖον Πνεῦμα, Ἐπεὶ δὲ τοῦτο, 
ἴστε ὅτι οὐχ ὡς ἀγνοοῦσιν ὑμῖν γράφω ταῦτα, ἀλλ 
ὡς εἶδόσι. Τίνα ταῦτα; Τὸν ἔσχατον xatpbv, «hv τῶν 
Αντιχρίστων φορὰν, τὸ πάντα ψεύδους εἶναι µεττά. 
Διὰ τὸ πλεονάσαι οὖν τὸ φεῦδος, διὰ τοῦτο, «nat, λέγω 
καὶ τοὺς ἀντιχρίστους πολλοὺς γενέσθαι. El γὰρ ὁ 
Ἀριστὸς ἀλήθειά ἐστιν, ὃν καὶ ὑμεῖς ἐγνωχότες, τῶν 
ἀλήθειαν ἔχετε ἓν ἑαυτοῖς, πάντως ὁ φεύστης tva» 
τίος ὢν τῇ ἀληθείᾳ, fixot τῷ Χριστῷ, ἀντίχριατός 
ἐστιν. 

veritati sive 


Il, 22-27. Quis est mendaz, nisi is qui negat Jesum ο Tic ἑστο ὁ ψεύστης, εἰ μὴ ὁ ἀργούμενος ὅτι 


esse,Chrisium ? Hic est Antichristus qui negat Patrem 
el Filium. Quisquis negat Filium, is ne Patrem qui- 
dem habet. Quod igitur vos audistis ab initio, invo- 
bis perinaneat, Si in. vobis permanserit quod. audi- 
elis ab. initio, el vos in Filío et Patre manebitis. Et 
hec est repromissio qua ipse pollicitus est nobisvitam 
alernam. Hoc scripsi vobis de his qui seducunt vos, 
Kt unctio quam vos accepistis ab eo, manet in vobis. 
Et non necesse habetis ut quisquam doceat vos, sed 
sicut ipsa unctio docet vos de omnibus, verax est 


et ;non est mendacium, Et sicut docuit vos, manete 
in ea. 


"Incovc οὐκ ἔστιν ὁ Χριστός; οὗτός ἐστιν ὁ 
Ἁγτίχριστος, Ó ἀργούμενος τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Yióv. Πᾶς ὁ ἀρνούμεγος τὸν Yióv, οὐδὲ ccv IIa- 
τέρα ἔχει. '᾿Υμεῖς οὗν ὃ ἠκούσατε ἁπ᾿ ἀρχῆς, iv 
ὑμιν' µενέτω. ᾿Εὰν àv ὑμῖν µείνῃ ὃ ἁπ᾿ ἀἁρχῆς 
ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ Ylà καὶ ἐν τῷ Πατρὶ 
μενεῖτε. Καὶ αὕτη ἐστὶν' ἡ ἐλαγγεΊία ἣν αὐτὸς 
ἐπηγγείάατο mpi, τὴν ζωὴν αἰώγιον. Ταῦτα 
ἔπραφα ὑμῖν περὶ τῶν π.Ἰαγώντων ὑμᾶς. Kal 
ὑμεῖς τὸ χρἰσµα ὃ ἑλάδετε ἀπ αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν 
µόνει. Καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς, 
Αι ὡς τὸ αὐτὸ χρίσμα διδάσχει ὑμᾶς περὶ 
πάντων, καὶ d.n0£c ἐστι, καὶ οὐχ ἔστι φεῦδος, 
καὶ χαθὼς ἐδίδαςεν ὑμᾶς, μεγεῖτε ἐν αὐτῷ. 


büam hic subaudire oportet conjunctionem καὶ D Κάνταῦθα προσυπαχουστέον τὸν, xal, σύνδεσμο», 


id est, et, clarioris intelligentiz gratia, ut sit hic 
sensus: Et quis est mendax, nisi is qui negat 
Jesum esse Christum ? » Hoc autem impius Simon 
delirans nugabatur alium esse Jesum et alium 
Christum : Jesum quidem eum qui erat a sancta 
Mari»; Christum vero eum qui in Jordauem a colo 
descenderat. Qui igitur huic applaudit mendacio, 
inquit, is est Antichristus. Id autem : Hic est Anti- 
christus, dupliciter accipiendum est, et de eo qui 
Jesum negat esse Christum, et de eo qui negat 
Patrem εἰ Filium. Nam et is, inquit, qui negat 
Patrem ac Filium, etiam mendax est et Antichristus. 


5ο, ο o. oc 


σαφηνείας χάριν, ἵν' ᾗ οὕτως Καὶ τὶς ἐστιν ὁ φεύ- 
στης, εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν à 
Χριστός, Τοῦτο δὲ Σίμων ὁ ἀνόσιος ἑλήρει, ἄλλον 
εἶναι τὸν Ἰησοῦν, xai ἄλλον τὸν Χριστόν. Τὸν μὲν 
Ἰησοῦν, τὸν ἀπὸ τῆς ἁγίας Μαρίας, τὸν δὲ Χριστὸν, 
τὸν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου χαταθάντα ἀπ οὐρανοῦ. 'O 
τῷ φεύδει οὖν περικροτούµενος, qnot, τούτῳ, οὗτος 
᾽Αντίχριστός ἐστι. Καὶ τὸ, Οὗτός ἐστιν ὁ ᾿Αντίχρι- 
στος, διττῶς ἑἐκληπτέον, xal ἐπὶ τοῦ ἀρνουμένου, 
ὅτι 'InsoUg οὐκ ἔστιν ὁ Χριστὸς, xai ἐπὶ τοῦ ἄρνου- 
pévov τὸν Πατέρα xat τὸν Υἱόν, ᾽Αλλὰ xal ὁ ἀρνού- 
pevos, qnoi, τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ὑὲν, καὶ οὗτος 


* 
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φεύστης ἐατὶ καὶ ᾿Αντίχριστος. Ἔλεγον γὰρ ἄλλοι A Dicebant enim alii rursum heretici, a quibus impu- 


πάλιν αἱρεσιῶται, ὧν 6 χατάρατος Οὐαλεντῖνος ἀπε- 
τννήθη, ἄλλον εἶναι Πατέρα ἁχατονόμαστον, παρὰ 
€ λεγόµενον Πατέρα τοῦ Χριστοῦ. Αὐτοὶ δὲ οὗτοι 
χαὶ τὸν Ylby ἀρνοῦνται διὰ τοῦ ἄνθρωπον φιλὸν λέ- 
pev αὐτὸν xal ph κατὰ φύσιν θεὸν ὡς Ex θεοῦ 
ba. Ac ὃ ἐπιφέρει «Πᾶς ὁ ἀρνούμενος τὸν Ylv, 
οὐδὲ τὸν Ἡκτέρα ἔχει' » ὥσπερ Ἰουλαῖοι ἀρνούμενοι 
μὲν τὸν Ylbv, προσποιούµενοι δὲ τὸν Πατέρα εἰδέναι. 
λλ’ ἴστωσαν οὗτοι ὅτι οὐδὲ τὸν Πατέρα ἑπίστανται. 
E! γὰρ ἴδεσαν, Ίδεσαν ἂν ὅτι xaX Υἱοῦ Πατήρ ἐστι 
Μονογενοῦς. Τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ οἱ ἀπὸ Ῥίμωνος ἐφλυά- 
ρουν. ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως, φησὶν, ὑμεῖς δὲ ὃ 
)χούσατε ἀπ ἀρχῆς, τουτέστι, θεολογούµενον τὸν 
Χοιστὸν, φυλάττετε παρ ἑαυτοῖς. Τοῦτο γὰρ «διὰ 


rus Valentinus exortus est, alium 656 patrem 
Innominatum przter eum qui dicitur Pater Christi. 
Hi autem et. Filium negant, eo quod nudum homi - 
nem eum esse dicant, et non natura Deum, tan- 
quam ex Deo. « Quisquis negat Filium, is ne Patrem 
quidem habet : » quemadmodum Judzi Filium qui- 
dem negantes, Patrem vero se nosse simulantes, 
idque sibi vindicantes. Sed sciant hi quod neque 
Patrem noverunt : nam si novissent, scirent utique . 
quod et Pater sit Unigeniti Filii. Idipsum autem illi 
quoque nugabsntur, qui Simonem sequebantur. 
Itaque illi hoc modo, inquit: $76 at vos quod au- 
distis ab initio, puta divinam de Christo doctrinam, 
servate apud vos. Nam hoc sibi vult, Permaneat in 


τοῦ, Μενέτω ἐν ὑμῖν, βούλεται παριστᾶν. c'Eàv γὰρ B vobis. « Si enimin vobis permanserit quod ab ini- 


ἐν ὑμῖν µείνῃ τοῦτο ὃ ἀπ' ἀρχῆς ἠχούσατε, καὶ 
ὑμεῖς ἓν τῷ Ylp, χαὶ ἓν τῷ Πατρὶ μενεῖτε. » Τους» 
dott , χοινωνοὶ αὐτοῦ ἔσεσθε. «Alc γάρ Es f 
ἐπαγγελία.» Tbv γὰρ xal σύνδεσμον, αἰτιολογιχῶς 
ἐχληπτέον. Ἠοία ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία; fj φάσχουσα, 
ἵνα ε Ὥσπερ ἐγὼ ἐν cot, Πάτερ, χαὶ σὺ ἓν ἐμοὶ, xal 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν iot.» Καὶ πάλιν «να ἔχωσι τὴν 
ζωὴν τὴν αἰώνιον. Αὕτη 66 ἐστιν fj αἰώνιος ζωὴ, ἵνα 
' γιώσχωσίσε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὺν, χαὶ ὃν ἀπέ- 
στειλας Ἰησοῦν Χριστόν.» ᾽Απαρτίαας δὲ τὸν περὶ 
τούτευν λόγον, προστίθησι τὸ, « Ταῦτα ἔγραφα ὑμῖν 
περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς, » τουτέστι, διὰ τὰς ἓξ- 
εληλυθυίας αἱρέσεις. Εἶτα πάλιν ἐπιφέρει, ὃ γα) nob 
τούτου εἶπομεν, τὸ ἀνεπαχθὲς αὐτοῖς περιποιούµε- 
νος, ὅτι «Καὶ αὑτοὶ δὲ τὸ χρἰσµα ὃ ἑλάδετε.» (Τί 
& τοῦτο, εἴρηται ἤδη, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει.) 
*0 οὖν ἑλάδετε Πνεῦμα ἅγιον, ἐπειδὴ βέδαιον ἔχετε 
παρ ἑαυτοῖς, οὗ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις διδάσχῃ ὁμᾶς. 
Αλλ” ὡς τὸ αὐτὸ χρίσμα, τοι τὸ Πνεῦμα διδάσχει 
ὑμᾶς περὶ πάντων, χαθὼς ἐδίδαξεν ὑμᾶς, μενεῖτε 
iv αὐτῷ. ᾽Αληθὲς γάρ ἐστι, χαὶ οὐχ ἔστι φεῦδος, à 
δηλονότι ἑδίδαξεν ὑμᾶς' «Kot Opel; τὸ χρίσμα ὃ 
ἑλάδετε.» Τὸ ἑξής οὕτως" Καὶ ὑμεῖς ἐπεὶ τὸ χρίσμα 
ὃ ἑλάθετε àv αὐτοῦ bv ὑμῖν μένει, οὐ χρείαν ἔχετε 
ἵνα τις διδάσχῃ ὑμᾶ». 


Καὶ vir, tsxría, µέγετε ἐν αὐτῷ, Ίνα ὅταν» φα- 
γερωθῇ, ἔχωμεν παῤῥησίαν, καὶ μὴ αἱἰσχυνθῶμεγ 


tio audistis, et vos in Filio et Patre manebitis. » 
Hoc est, consortes ejus eritis. « Hzc estenim pro- 
missio. » Siquidem conjunctionem xa, id est et, 
causaliter oportet accipere pro enim. Quz est au- 
tem promissio? ea qua dicit Dominus ad Patrem : 
« Ut sicut ego in teet tu in me, ita et ipsi innobis 
unum sint. » Et rursum : « Ut habeant vitam zter- 
nam. Hec est autem vita :eterna, ut cognoscant 
te solum verum Deum, et quem misisti Jesum Chri- 
stum"*, » Absoluto verode his sermone, addit : 
« Hiec scripsi vobis de his qui seducunt vos: » hoc 
est, propter eas quz»e sunt egresss hzreses. Deinde 
rursum subjungit quod antea diximus, efficiens ne 
molestus sit eis sermo, « Ipsi quoque unctionem 
accepistis. » Quxe sit autem illa, jam dictum est quod 
dicat Spiritum sanctum, Quandoquidem ergo Spi. 
ritum sanctum quem accepistis, firmum babetis 
apud vos ipsos, non necesse habetis ut quisquam . 
doceat vos : sed sicut ipsa unctio sive ipse Spiritus 
docet vos de omnibus sicut docuit vos, manete in 
ipso : nam verum est, et non est mendacium id 
videlicet quod docuit vos. « Et unctio quam vos 
accepistis. » Litterze series est hec : Et. vos, quo- 
niam unctio quam ab ipso accepistis manet in 
vobis, non necesse babetis ut quisquam doceot 
v08. 

II, 98, 29. Et nunc, filioli, manete in eo, ut cum ap- 
paruerit habeamus fiduciam, et non pudefiamus, ab 


ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὑτοῦ. 'Eàr εἰδῆτε D eo in adventu ejus. Si scitis quod justum est, scitote. 


ὅτι δίχαιός ἐστι, γινώσκετε, ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν 
δικαιοσύνη», ἐξ αὐτοῦ γεγένηται. 

"1δετε ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν à Πατὴρ, 
ἵνα τέκνα θεοῦ κ.ηθῶμεν. Διά τοῦτο ὁ κόσμος οὐ 
Υινώσχει ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγγω αὐτόν. Ἁγαπητοὶ, vov 
τέχνα θεοῦ ἑσμεν, καὶ οὕπω ἐφανερώθη ὅτιὲἑσό: 
µεθα. θΐδαμε» δὲ, ὅτι ἐὰν φαγερωθῇ, ὅμοιοι αὑτῷ 
ἑσόμεθα, δει ὀψόμεθα αὐτὸν xaÜ óc ἐστι. Kal xac 
ὁ ἔχων τὴν &Ax(Óa ταύτην ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀγγίδει éav- 
ré» καθὼς δχεῖνος dyróc ἐστι. 

Εἰρηχὼς τὴν τῶν ἀντιχρίστων φορὰν, xat πᾶσαν 
τὴν ἑνδιάστροφον αὐτῶν διδασχαλίαν, ἀφ᾽ fi; ὥσπερ 


** joan, xvi, 4,2. 


quod omnis qui facil justitiam, ex ipso natus est. 


Hl, 1-3 Videte qualem charitatem dedit nobis Ῥα- 
ter, ut. filii Dei nominemur. Propter hoc mundus 
non movil nos, quia non movit eum. Charissimi, 
uunc filii Dei sumus, εί nondum apparuit id quod 
füturi sumus. Scimus autem quod. οἱ apparuerit, 
similes ei erimus; quoniam videbimus eum sicuti 
est. Et omnis qui habet hanc spem in eo, purificat se 
sicut et ille purus est. | 

577 Postquam dixit de congregatione anüchri- 
storum, et de perversa illorum doctrina, a qua 
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veluti charactere quodam manifestos sese reddide- A χαραχτῆρί τινι διαδήλους αὐτοὺς χατεστήσατο, xa! 


runt: ac satis firmavit eos, ut immoti persisterent 
circa ea in quibus instructi erant, subjungit conse- 
quenter repositam quoque propter ista mercedem, 
tanquam fortiores eos reddens claritate preemiorum, 
et ait : « Manele in eo. » Quare? Ut habeamus fidu- 
ciam in ipso cum apparuerit. Quid enim darius 
aut desiderabilius fiducia qua exbibituri sumus 
Christo nostros in vita peractos labores, facientes 
hoc cum fiducia et in nullo pudorem sustinentes 
in adventu ejus? Et quoniam verisimile erat quos- 
dam interrogaturos, quibus operibus grati ei fieri 
possent, docet etiam hoc, et ait : Si cognovistis eum 
quod justus sit,utique et hoc scitote quod is qui 
facit justitiam ex ipso natus sit : justus namque 


ἰκανῶς στηρἰξας ἁμεταθέτως ἔχειν περὶ ἃ xatnyt- 
θησαν, ἑπάγει λοιπὸν xa τὸν ἀποχείμενον διὰ ταῦτα 
μισθὸν, ὥσπερ ἰσχυροποιῶν αὐτοὺς διὰ τῆς τῶν 
ἐπάθλων λαμπρότητας, xai φησιν, ὅτι « Μένετε 
ty αὐτῷ. » Διὰ cl; "Iva ἔχωμεν παῤῥησίαν ἓν αὐτῷ 
ταν φανερωθῇ. Τί γὰρ περ:ιφανέστερον 7) ὑπλωτό- 
τερον παῤῥησίας, ἐπειδὰν ᾧ ἐπιδξικνυσθαι µέλλωμεν 
τοὺς bv τῷ Ρίῳ πόνους ἡμῶν, μετὰ παῤῥησίας τοῦτο 
ποιοῦμεν xal μηδὲν αἰσχυνόμενοι ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὑτοῦ ; ἐπειδὴ εἰχός τινας ζητεῖν, τίνα χατορθωχό- 
τες εὐάρεστοι αὐτῷ Ὑέναιντο, διδάσχει xal τοῦτο 
xal φῆσιν, ὅτι, El ἐγνώκατε αὐτὸν, ὅτι δἰχαιό- ἐστι, 
πάντως καὶ τοῦτο Υινώσχετε, ὅτι ὁ ποιῶν τὴν διχα.ο. 
σύνην, ἐξ αὑτοῦ γεγένηται. Ὅ δίχαιος γὰρ δικαίους 


justos generat. Porro quantum sit hoc ad gloriatio- B γεννᾷ. "Ocov δὲ τοῦτο εἰς χαύχηµα xa παῤῥηαίαν 


nem et fiduciam nostram nullus ignorat- sicut 
neque illud, nempe quauta et qualis sit dilectio et 
benignitas quam erga vos exhjbuit. Videte enim 
quod dederit nobis ut filii sui essemus et vocare- 
mur. Quod si eos qui sunt in mundo hoc lateat, puta 
nos esse Dei filios, ne hoc admiremini : nam pro- 
pter hoc mundus non novit nos, quoniam neque 
eum novit qui nos adoptavit in filios. Quod autem 
mundum dicat vilem et abjectam turbam, frequen- 
ter ostendimus. Deinde postquam adoptionem con- 
firmavit, clarius post haec dicit et gloriam ac fidu- 
ciam seu libertatem qus bis reposita est qui ad- 
optati sunt, et ait : « Charissimi, nunc filii Dei 
sumus.» Ácsi diceret : Omnino, charissimi, ex prze- 
cedeutibus scitis quod in filios Dei assumpti simus : 
quod si id nondum manifestatum est, ne turbemini : 
quod eniin nunc incertum est, manifestum fiet illo 
revelato. Siquidem adoptionis splendorem exhibebi- 
mus apparentes ipsi siniles; nam filii omnino simi- 
les sunt patri. Sed et fiducia erga ipsum habentes 
tanquam filii, videbimus eum sicuti est : non saue 
juxta ipsius naturam; nam hoc impossibile est creatze 
natur: : sed quid? justum justi, purum puri. Simili 
enim adharebunt et similes. Nam ob id paulo ante 
dixi quod similes ei erimus : non juxta naturam : 
5'78 dixisset enim alioqui non Similes, sed lidem ; 
nunc autem quia id non continget, dixit Similes, 
juxta gloriz videlicet qualitatem. Animadverteridum 
est autem quod non dixerit in superioribus, Omnis 
qui fecit aut. qui faciet justitiam sed Qui facit. Vir- 
tutes enim semper operantur : et dum fiunt, babent 
esse : cessantes vero aut future, ne esse quidem 
habent. | 


IH, 4-8. Omnis qui facit peccatum, et. iniquita- ^ 


tem. facit, et peccatum est. commissum contra legem. 
Et scitis quod. ille apparuerit, ut peccata nostra tol - 
leret : et peccatum. in eo non. est. Omnis qui in eo 
manet, non peccat. Omnis qui peccat, non vidit eum 
. nec cognovit eum. Filioli, nemo vos seducai. Qui facit 
justitiam, justus. est sicut et ille justus. est. Qui facit 
peccatum, ez diabolo est, quoniam ab initio diabolus 


peccat. Ád hoc apparuit Filius Dei, ut dissolvat opera 
diaboli. 


ὑμῶν οὐδεὶς ἀγνοςῖ, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν τοῦ παρασχοµένου 
πρὸς ὑμᾶς ἀγάπην τε xal χρηατότητα, ὅση τις xal 
ofa kez(v: εἴδετε γὰρ ὅτ. ἔδωκεν ἡμῖν τέχνα αὐτοῦ 
γενέσθαι τε χαὶ χληθῆναι, El δὲ τοῖς ἓν τῷ χόσμψ 
φησὶν ἄδηλον τοῦτο, λέγω δὲ τὸ, υἱοὺς ἡμᾶς εἶναι 
θεοῦ, μὴ θαυμάζετε τοῦτο. Διά γὰρ τοῦτο οὐ γινώ- 
σχει ὑμᾶς, ὅτι οὐδὲ τὸν υἱοθετήσαντα ὑμᾶς ἔγνω. 
"Ott δὲ χόσμον τὸν συρφετὸν ὕχλον λέγει, πολλαχοῦ 
παρεστήσαµεν. Eitva ἐπειδὴ τὸ τῆς υἱοθεαίας χατε- 
σχεύασε, λέγει ἐπὶ τούτοις τρανότερον χαὶ τὸν ἆπο- 
κειµένην δόζαν χαὶ παῤῥησίαν τῶν υἱοθετηθέντων, 
xal φῆσιν « Αγαπητοὶ, vov τέχνα θεοῦ ἔσμεν.) 
Ὡσπερεὶ ἔλεγε' Πάντως, ἀγαπητοὶ, διὰ τῶν προλα- 
θόντων ἔγνωτε, ὅτι εἰς υἱοὺς Θεοῦ ἀνελήφθημεν. El 
δὲ μὴ δη ἐφανερώθη τοῦτο, μὴ θορνυδεῖσθε. Τὸ γὰρ 
νῦν ἄδηλον, φανερὸν γενήσεται, ἐχείνου ἆποχαλν- 
πτοµένου. "Όμοιοι γὰρ αὐτῷ ἀναφανέντες, τὸ τῆς 
υἱοθεσίας λαμπρὸν παραστήσοµεν. Οἱ γὰρ υἱοὶ πάν- 
τως ὅμοιοι τῷ πατρί. ᾽Αλλὰ καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν 
παῤῥησίαν ἔχοντες ὡς vio, ὀψόμεθα αὐτὸν χαθώς 
ἐστιν, οὗ χατὰ τὴν φύσιν δηλονότι. (Τοῦτο γὰρ ἁμί- 
yavov γενητῇ φύσει.) ᾽Αλλὰ τί; Σίχαιον δίχαιοι, 
ἁγνὸν ἁγνοί. Τῷ γὰρ ὁμοίφῳ προσφύαονται καὶ οἱ 
ὅμοιοι. Διὰ γὰρ τοῦτο καὶ μιχρῷ κατόπιν εἶπον ὅτι 
ὅμοιοι αὐτῷ ἑσόμεθα, οὐ χατὰ τὴν φύσιν. Εἶπε γὰρ 
ἂν οὐχ "Ὅμοιοι, ἀλλ' Οἱ αὐτοί. Nov δὲ ἐπεὶ μὴ τοῦτο 
ἔσται, εἶπε τὸ "Ὅμοιοι, κατὰ τὴν τῆς δόξης ποιότητα 
δηλαδή. ᾿Ἐπισημαντέον δὲ ὅτι οὐκ εἶπεν ἀνωτέρω, 
Πᾶς ὁ ποιῄῆσας τὴν δικαιοσύνην, f) 'O ποιήσων, ἀλλ Ὁὸ 
ποιῶν. Πρακτικαὶ γὰρ αἱ ἀρεταὶ, καὶ ἐν τῷ γίνεσθαι 
ἔχουσι τὸ εἶναι. 'Παυσάμεναι yàp 7j µέλλουσαι, οὐδὲ 
τὸ εἶναι ἔχουσι, 


Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ τὴν áropíav 
ποιεῖ, καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνομία. Kal οἴδατε 
ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώθη, tva τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρῃ. Kal ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι. Πας ὁ ἁμαρ- 


. τάνων οὐχ ἑώραχεν αὐτὸν, οὐδὲ ἔγνωχεν αὐτόν. 


Τεκγία, μηδεὶς zAaváro ὑμᾶς' Ὁ zow τὴν δι- 
καιοσύνηγ δίκαιός ἐστι, καθὼς éxsivóc ἐστεὶγ. 'O 
ποιῶν civ ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαθὀ.Ίου ἐστιν, ὅτι 
ἁπ᾿ ἀρχῆς ὁ 6.d60Aoc ἁμαρτάνει. Εἰς τοῦτο ἐς-α- 
γερώθη ὁ Yióc τοῦ θεοῦ ἴγα Aog τὰ ἔρια του 
διαξό.Ίου. 
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Κατασχευάσας τὸν περὶ διχαιοσύνης λόγον διὰ τῶν A — Confirmato in superioribus sermone de justiti: a 


ἀνωτέρω ἀπὸ τῶν τῆς δικαιοσύντς καλῶν, νῦν xal 
ἀπὸ τοῦ ἐναντίου xai τῶν ἐνυπαρχόντων αὐτῷ Eqop- 
yd τῇ ἀποδείκει, xa! φησι’ «Πᾶς ὁ ποιῶν την ἆμαρ- 
clay, » τοιουτόν τι λέγων, ὅτι Ὑ μεῖς οἱ υἱοθετηθέντες, 
ἐργάζεσθε τὴν διχαιοσύνην, xal μὴ ἀργοὺς ἑαυτοὺς 
ἀποφαίνετε ταύτης. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας οὐχ 
ὁ ποιήσας fj ὁ ποιῄσων, ἐχεῖνός ἐστιν ὁ ἄνομος fj ὁ 
ἁμαρτωλὸς, &))' ὁ ἐχόμενος τοῦ χαχοῦ καὶ ἐνεργὺς, 
οὕτω xal δίχἁιος οὐχ ὁ ἀπραχτῶν, ἀλλ' ὁ ἑνεργός. 
Ἱστέον δὲ ὡς ἁμαρτία μὲν d) τοῦ ἀγαθοῦ ἁπόπτωσίς 
ἐστιν, ἀνομία δὲ, dj περὶ τὸν θετὸν νόµον πλημμέ- 
lix. Καὶ ταύτην ἔχουσιν ἀρχὴν Ἑκάτερον τούτων, 
τὸ μὲν thv ἀπὸ τοῦ ἀγαθοῦ ἕχπτωσιν, τὸ δὲ iv 
περὶ τὸν θετὸν νόµον πλημμέλειαν. Συμρέρονται δὲ 
ταύταις χα. χατὰ ταὺτόν. "O τε γὰρ ἁμαρτάνων, 
τοῦ χατὰ τὴν φύσιν καὶ ἐν τῇ φύσει ἀπέτυχε σχο- 
ποῦ. Σχοπὸς γὰρ τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει, τὸ χατὰ τὸν 
ióvov STv, ττις ἀλογίας πὀῤῥω ἀπῳχισμένῃ. Ὡσαύ- 
*u; καὶ ὁ ἀνομῶν, πλημμελεῖ περὶ τὸν ἐν τῇ φύσει 
ὀδομένον νόμον, διαγινόµενυς ἀκρατῶς. Καλῶς οὖν 
ὁ µαθητη» του Κυρίου εἰς ταὐτὺν ἀμφότερα περιέστη- 
σε). «Καὶ οἴδατε ὅτι Exelvog ἐφανερώθη.» O2 μήν 
15, φῆσὶ, χώραν ἔτι σχοίητε τοῦ ἁμαρτάνειν. Χριστοῦ 
vip ἐπ ἀναιρέσει τῆς ἁμαρτία; παραγενοµένου, 
καθ’ ὅτι ἀμέτοχος ἣν ἁμαρτίας, οὐδὲ ὑμῖν ὑπολεί- 
πεται ἔτι ἁμ.αρτάνειν τοῖς ἐν αὐτῷ γενοµένοις χα) 
ὄξδαιωθεῖσι τὴ εἰς αὐτὸν πίστει. Τοῦτο γὰρ βούλε- 
τα. σημαίνειν àtà τοῦ, Πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ µένων. 


bonis justiti:e, nunc etiam a contrariis et his qua 
ipsi accidunt demonstrationem assumit, et ait : 
« Omnis qui facit peccatum. » Tale quiddam dicens: 
Vos qui adoptali estis, operemini justitiam, neque 
vos ipsos exhibeatis in hac otiosos. Quemadmodum 
enim im peccato mon is qui fecit aut facturus est, 
ile iniqüus dicitar aut peccator, sed qui malo adhz- 
rel ejusque operator est : ita et justus non dicitur 
is qui nihil profi.it, aut ignavus, sed strenuus. 
Sciendum autem quod ἁμαρτία quidem id est pecca- 
tum est lapsus ab eo quod bonum est : ἀνομία vero, 
id est iniquitas, est delictum circa legem positam : 
et utrumque horum id habet initium : nempe pecca- 
tum, degenerationem ab eo quod bonum est : ini- 


B quitas autem, committere adversus positam legem. 


Conveniuit autem inter se et circa idem sunt. Nam 
et is qui peccat, aberrat a scopo qui est secundum 
naturam el in ipsa natura : scopus enim humana 
natur: est vivere secundum rationem, ut procul 
disjuncta sit ab irrationalitate. Similiter et qui agi: 
inique, delinquit circa datam in natura legem, intem- 
peranter affectus. Mecte ergo discipulus Domini 
utrumque in idem commutavit. « Et scitis quod ille 
apparuerit. » Nequaquam, inquit, locum jam habere 
potestis peccandi. 579 Cum enim Christus advc- 
nerit ad tollendum peccatum, quoniam non erat ille 
particeps peccati, neque vobís relictum est ut am- 


C plius peccetis, qui ad eum accessistis, et, in fida 


inus confirenati estis. Nam hoc significare vult cum ait : Omnis qui in eo manet. 


vto; δὲ ἐστιν ὁ ἀνενδότως τὰς ἀρετὰς μετιὼν, 

Xi! µηδέπωτε τΏς τούτων ἀπολήγων ἐργασίας. « Καὶ 

ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστι. » Πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ µένων 

€;( ἁμαρτάναι. Τὸ, Kol, ἀντὶ τοῦ, Διότι. « Πᾶς ὁ 

ἁμαρτάνων, » καὶ ἐξῖς. Εἰπὼν ὅτι ἐφανερώβη, χαὶ 

την αἰτίαν δι᾽ fjv ἐφανερώθη, ὅτι, ἵνα ὡς μὴ ἁμαρ- 

τίαν ποισας τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ, τουτέστιν, 

αφανίσῃ, ἐπιφέρει, ὅτι, « Πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ 

ἑώραχεν αὑτόν. » El γὰρ ὑμεῖς, φησὶν, οἴἵτινες φα- 
Ἱζρωθέντος αὐτοῦ ἑωράκατε αὐτὸν, καὶ σημεῖον τοῦ 

ἑωραχέναι αὐτὸν ἑλάόετε, τὸ pi] εὐχείρωτοι εἶναι τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἅτε τελέω.ς ἓν αὐτῷ ἠδρασμένοι, πάντως 
πω οἱ ἁμαρτάνοντες οὔτε ἑωράχασιν αὐτόν. Δι ὃ 
«δὲ ἔγνωσαν, ἑωραχέγαι καὶ ἑἐ]γωκέγαι οὐ τὸ χατὰ 
vu» τῶν ὄψεων λέγων ἑπαπὴν, οὐδὲ «b χατὰ πρό- 
χξειρου φαντασίαν ἑνηργηκέναι αὐτοὺς περὶ τὸ Yvo- 
στὸν, ἀλλά τὸ µετά τινος χρίσεως xai ἐπιστέμης 
*hw πρὸς αὐτὸν πεπριγκέναι προσαγωγὴν αὐτοὺς, 
ὡς ἀνωτέριω εἰρήχαμεν. Εἱἰρηκὼς δὲ ταῦτα, πρὀεισι 
[εθαιωτικῶς, ὅτι * Μτξεις πλανάτω ὑμᾶς. » Οὐ 
τὰρ ἄλλως ἔχει fJ] οὕτως ' Ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην 
ἔγνωχς τὸν δίχαιον, xal δἰχαιός ἐστιν ὡς xa Exci- 
νος, τουτέστιν, ὁ θεός. Kal ὥσπερ τοῦτο, οὕτω xat 
9? ἀπεναντίας πάλιν" 'O τὴν ἁμαρτίαν ποιῶν, &x 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἐστιν, Οὗτος δέ ἐστιν ὁ δ.ἀδολο;, ὃς 
ἀπ ἀρχῆς ἁμαρτάνει, A ὃ χαὶ χιδόµενος ὁ θεὺς 
τοῦ ἑαυτοῦ πλάσματος, δικαιοσύνη xai ἁγιασμὺὸς 
ὑπάργων, ἑφανερώθη, Πτοι εἰς τὸν κόσμον ἑφάνη, 
ἵνα X3, avlat) τὰ ἔργα τοῦ διαζόλον, ἅ ἐστιν f$ ἆμαρ- 

PatRor, Gn. CXIX.. 


lic autem est qui serio et. absque fuco accedit 
ad virtutes, et nunquam cessat ab operatione ea- 
rum. « Et peccatum ineo non est. » Conjunciio 
xal id est et, capitur pro Quoniam. « Omnis qui 
peccat » et czetera, Cuin. dixisset. απο apparuls- 
set, et causam propter quam apparuisset, nempe 
ut peccata nost:a tolleret, hoc est, de medio aufer- 
ret ac deleret, tanquam is qui peccatum non fece- 
rat, subjungit : « Omnis qui peccat non vidit eut. ο 
Nam si vos, inquit, qui vidistis eum dum umani- 
festatus esset, etiam signum accepistis quod ipsum 
videritis, nempe quod non facile a peccato capia- 
mini lanquam perfecte. in. ipse confirmati, omnino 
sane qui peccant, bi non viderunt quidem eum, 


D propter quod neque cognoverunt : vidisse et cogmo- 


visse dicens non secundum nudum oculorum pro- 
spectum, neque quod secundum facilem imagiuatio: 
nem egissent ad cogn.tionem, sed quod cum aliquo 
judicio et »cienlia operati essent accessum ad ipsu 
quemadmodum supra diximus. His autem dictis 
firinius procedit, dicens: « Nemo vos seducat. » 
Neque enim «lio modo potest quam isto : Qui facit 
justitiam, novit justum et justus est, sicut et ille, 
boc est Deus. Et quemadmodum hoc, ita etiam 
rursum ediverso : Qui facit peccatum, a peccatore 
est, bic autem est diabolus, ut qui ab initio peccat. 
Propter quod providens Deus ευ creatur, factus 
ju:titia et sanctificatio, manifestatus est sive in 
mendo apparuit, ut e medio tol'eret opera. diaboli 
21 
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quie sunt peccatum. « Qui facit peccatum εκ Dia- A τία. « Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν Ex τοῦ δ-αθόλου ἐστίνν 


bolo. » Quoniam mutatus fuit diabolus pecc.ndo, 
ex ipsius instinctu agit quisquis peccaminóse ope- 
ratur: prius enim in peccantem ingreditur per 
immissionem pravarum cogitationum, quemadaio: 
dum in Juda. Sed dicet aliquis : Quomodo intrat 
diabolus in eós qui peccant 15, cum illi antea pec- 
caverint dando ipsi locum ? Ad quod dicendum est 
jdem esse facere peccatum, quod peccare dando 
locum diabolo. 80 Dat euin ipsi locum qui pec- 
cat concupiscentie subjectus, post(Uanm cum exce- 
pit efficaciter perficiens peccatuin : nam hoc signi- 
f:cat Facere ipsum. Bene autem οἱ hic dixit : Qui 
facit, non autem Qui fecit ; cum is qui resipiscit 
jam non sit ex diabolo : sed is tantum qui adhuc 
peccatum conmittit. Ila enim et peccati servus cst 
qui facit peccatum, ct non qui fecit. Propter quod 
ait : Omnis qui facit peccatum, servus est peccati. 


CAPUT IV. 


De charitate erga proximum, et affectione ad tribu- 
endum eleemosynas : in quo etiam agit de bona con- 
scientia que cst per fidem J esu Christi : et de disccr- 
nendis spiritibus per confessionem — incarnationis 
Domini. 


lll, 9-18, Omnis qui natus est ex Deo, peccatum 
non facit, quoniam semen ipsius in eo manet, et non 
potest peccare, eo quod ex Deo matus sit. Per hoc 
manifesti sunt. filii Dei οἱ filü diaboli. Omnis qui 
non facit justitiam, non est ex Deo, el qui non diligit 
[ratrem suum : quoniam hac est. annuntiatio quam 
aud;stis ab initio, ut diligamus nos inv.cem, Nen si- 
cut Cain ex malign) erat, e occidit fratrem suum. 
Et propter quid occid. eum ?. Quoniam opera. sua 
mala erant, fratris auiem sui justa. Ne miremini, 
[ra res mei, si odit vos mundus. Nos scimus quod 
translati simus de morie ad vitam, quia diligimus fra- 
tres. Qui uon di.igit fratrem, manet in morte. Omnis 
qui odit fratrem suum, liomicida esl : et scitis quod 
omnis homicida non habeat vitia; αἱετπαπι 8&1 in 
se manentem. Per hoc cognovimus charitatem, quo- 
niam ille animam suam pro nobis posuit, et nos 
debemus pro (fratribus animas ponere. Qui vero ha - 
bueril substantiam mundi, et viderit fratrem. suum 
egentem, clauseritque viscera sua ab eo, quomodo 
charitas Dei manet in ipso ? Filioli mei, non diliga - 
mus verbo neque lingua, sed opere et veritate. 


Ἐπείπερ τραπεὶς ὁ ὃ,άδολος ἐν τῷ ἁμαρτάνευ 
γέγχονεν, ἐξ αὐτοῦ χρηµατίνει πᾶς ὁ ἁμαρτητιχῶς 
ἐνεργῶν, Προάρχεται γὰρ ἓν τῷ ἁμαρτάνοντι ὃν 
ὑποθολῆς λογισμῶν πονηρῶν ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰούδα. AX" 
ἐρεῖ τις ὅτι Πῶς γίνεται ὁ διάέολος ἐν τοῖς ἁμαρτά- 
νουσιν, αὐτῶν πρὺ αὐτοῦ ἡμαρτηχότων ἐν τῷ ὁιδό- 
ναι αὐτῷ τόπον; Πρὸς ὃν λεχτέον, ταὑτὸν εἶναι «à 
ποιεῖν τἩν ἁμαρτίαν τῷ ἁμαρτάνειν Ev τῷ διδόναι 
τόπον τῷ διαθόλῳ, δίδωσι γὰρ αὐτῷ τόπον ὁ ἁμαρτά- 
vov ἐπιθυμίᾳ ὑπαχθεὶς μετὰ τὸ δέξασθα; αὐτὸν, 
πρακτ!χὼς ἐπιτελῶν τὴν ἁμαρτίαν. Τοῦτο γὰρ cr- 
µαΐνε: τὸ ποιεῖν αὐτήν. EU δὲ εἶπε xai τὸ, 'Ο ποιῶν, 
ἁλλ᾽ οὐχ, Ὁ ποιῄσας, τοῦ µετανοῄσαντος οὐχ ἔτι ὄν- 
τος ix τοῦ διαξόλου, ἀλλὰ μόνου τοῦ ἐνεργοῦντος 
αὐτὴν ἔτι. Οὕτω γὰρ τῖς ἁμαρτίας δοῦλός ἐστί τις, 
ποιῶν, ἀλλ 03 ποιῄσας. Δι ὅ φησι, Πᾶς 6 uy 
τὴν ἁμαρτίαν $0036; ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 
ΚΕΡΑΛ. A'. 

Περὶ ἁγάπηξ τῆς εἰς τὸν π.Ἰησίον καὶ διαθέσεως 
αεταδοτικῆς. ΕΥ ᾧ περὶ συνειδήσεως ἀγαθὴς 
τῆς év πίστει ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. Περὶ διακρί- 
σεως πγευμάτων ég' ὁμο.ογίᾳ τῆς τοῦ Κυρίυ 
ἐναγθρωπήσεως. 
llàc ὁ ΥΕΥΕΥΥη/ιένος ἐχ τοῦ θεοῦ, ἁμαρτίαν οὗ 

ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ µέγει, xal οὗ 

δύναται duapcár&iw, ὅτι ἑκτοῦ θεοῦ γεγέγ,πται. 

ΕΝ τούτῳ «αγερά ἐστι τὰ τέχγα τοῦ Θεοῦ xal τὰ 

τέχ)ἁ τοῦ διαδύ.Ίου. Πας ó ui] ποιῶν δικαιοσύγην 

οὖκ ἔστιν ἑκτοῦ cov, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶγ τὸν ἀδε.ῖ- 


^ φὸν αὐτοῦ. Οτι αὕτη ἑστὶν ἡ ἑπαγγεία, ἡν ἡκού- 


cate ἆπ ἁρχῆς, να ἀἁγαπῶμεγ ἀ.1.1ή.Ίους, ο) καθὼς 
Kátr. àx τοῦ πογηροῦ ἦν, καὶ ἔσφαξετὲν ἀξε. ϱὐ' 
αὐτοῦ. Kal χάριν τίνος ἔσφαξεν αὑτόν» "Oti τὰ 
ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδε.ροῦ αὑτεῦ 
δίκαια. Mi] θαυμάζετε ἀδεφροίμου, αἱ μισεῖ ἡμᾶς 
ὁ κόσμος. 'Hyeic οἵδαμεν, ὅτι µεταδεθήκαιιεγ ἐκ 
τοῦ θανάτου εἰς τῇ» Guy, ὅτι ἀγαπῶμεν τοὺς 
ἀξελςοὑς. 'O μὴ ἁγαπῶν tór dCeApór (ιένει ér 
τῷ 0aráto. Πᾶς ó μισῶν τὸν ἀδε.]ρέν αὖ- 
τοῦ, ἀνθρωποκτόγος ἐστί. Kal οἴδατε ὅτι πᾶς 
ἀνθρωποκτόγος οὐκ ἔχει ζωὴ» αἰώνιο» ἐν aito 
ιένουσαν. Ἐν τούτῳ ἐγχώκαμε; τὴν dyáxmr, 
ὅτι ἐχεῖρος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν φυχὴ» αὐτοῦ ἔθηχε, 


p xal ἡμεῖς ὀφεί.Ίομεν ὑπὲρ τῶν déeApor τὸς ννυ- 


χὰς τιθένγαι. "Oc δ ἂν ἔχῃ τὸν £lor τοῦ κόσμοῦ, 


val θεωριὶ cov dóslpóv αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα, καὶ xAcic n τὰ σπ.]άγχνα αὐτοῦ dx' αὐτοῦ, πῶς ἡ 
Ἰγάπη cov θεοῦ μένει ἐπ᾽ αὐτῷ; Texvla μου, 40) ἀγαπῶμε» .Ἰόγῳ, μηδὲ γλώσσῃ, AA  Épyqp καὶ ἀ.ληδείᾳ. 


« Omnis qui natus est ex Deo.» Quoniam omnis 
[ui facit peccatum ex diabolo est, et quatenus pec- 
^at etiam filius diaboli dicitur, sicui beatus Paulus 
3d Elymam ait: « O plene omni dolo et omni versu- 
La, fili diaboli, inimice omnis justitie'*; manifestura 
est quod etiam is qui ex Deo na:us est, tanquam 
Dei Filius non peccat, et causa est, quoniam semen 
i»sius est, Dei videlicet, sive Spiritus quem per do- 
num accepimus, quod in nobis manens sive firma- 
uin. efficit ne mens nostra recipiat peccatum. Aut 


" L*e. xvi, 9; Joan. xin, 27. 15 Act, xii, 10. 


« Πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ. » Ἑσεὶ πάν 
ὁ τὴν ἁμαρτίαν ποιῶν ἐκ τοῦ δαδόλου ἐστὶ xa 
αὐτὸ vb ἁμαρτάνειν, xal υἱὸς τοῦ διαδόλ»ν λέγξταιν 
ὡς ὁ µαχάριος Παῦλος πρὸς τὸν Ἐλύμαν φησὶν, 
ε Ὦ πλήρης παντὸς δόλου xai πάσης ῥᾷδιουργία:, 
vit διαδόλου, ἐχθρὲ πάσης δικαιοσύνης, » εὈδπλον 
ὅτι καὶ ὁ ix τοῦ θεοῦ γεγεννηµένος, ὡς θεοῦ υἱὸς 
οὐχ ἁμαρτάνει. Καὶ fj αἰτία, ὅτι σπἑρµα αὐτοῦ, τοῦ 
θεοῦ δπλονότι ἐστὶν, Ἠτοι τὸ Πνεῦμα ὃ διὰ τοῦ χα: 
ρίσµατος ἑλάδομεν. Ὅπερ ἐν ἡμῖν µένον, τουτέστιν, 
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ἠδρασμένον, ἀνετίδεχτον ἁμαρτίας τὸν νοῦν ἡμῶν Α etiam ipse Christus, tanquam habitans in fidelibus. 


«wet. "H xai αὐτὸς ὁ Χριστὸς, ὡς ἑἐνοιχῶν ἓν τοῖς 
πιστοῖς, ποιεῖ αὐτοὺς υἱοὺς Θεοῦ. Καθὸ xal iv τῷ 
σπέρµατι ᾿Αθραὰμ, ὅς ἐστιν ὁ Χριστὸς, εὐλογοῦνται 
πάντα τὰ ἔθνη. Ἡροέθη δὲ οὕτω τῷ λόγῳ νῦν, τὸ 
ἀνωτέρω εἰρημένον αὐτῷ βεθαιῶν, λέγω δὲ τὸ, 
τέχνα εἶναι coU τοὺς πιστούς. Καὶ ἀναντίῤῥητον 
αὑτὸ ποιῶν, Éx τε τοῦ πρᾶγματος αὐτοῦ, φημὶ τοῦ 
ph ἁμαρτάνειν, καὶ Ex τοῦ ἐναντίου, ὡς μικρῷ 
πρόσθεν εἴπυμεν. El vip, τῷ ἑναντίῳ τὸ ἑναντίον, 
χαὶ τὸ ἑναντίον τῷ ἑναντίῳ, κατὰ τὰς διαλεχτικὰς 
ἐπιχειρήσεις. Σχόπει δὲ τὴν ἀχρίδειαν τοῦ ῥητοῦ. 
0j γὰρ πρότερον εἶπεν, Ex 8:00 γεγεννῆσθαι f] τοῦ 
δ.αδόλου, εἰ μὴ τὰ ἔργα προέλαθον, ᾖτοι τῆς δι- 
χαιοσύνης, 1| 15c ἀνομίας. Ἐκ τούτων γὰρ fj υἱοθε- 
σία, Ἡ τε τοῦ θεοῦ, Ἡ τε τοῦ διαθόλου. Κἂν γὰρ χά- 
prt σεσώσµεθα, ἀλλὰ διὰ τὸ ὑπερθάλλον λέγεται 
τς τοῦ Θεοῦ χρηστότητος, ὅτι χαίτοι ἀνιάτως 
προσκεχρουχότων ἡμῶν, αὐτὸς οὑχ ἐμνησιχάγτσε 
τῇ σωττρίᾳ ἡμῶν * ἐπεὶ ὅτι μὴ ἀργοῖς δίδωσι τὴν 
πρ ἑαυτῷ σωτηρἰαν, Παῦλος π,στοῦται βρῶν' 
Tot; κατὰ Τρόθεσιν κλητοῖς οὖσιν. ᾿Ὠσαύτως καὶ οἱ 
τῷ διαθό)λῳ υἱοθετηθέντες, χᾶν ἀπτλλοτριώθγσαν 
ἀπὸ µίτρας. καὶ µήπω τὴν κατὰ πρόθεσιν ἆμαρ- 
τίαν ἐντργηχότες, ἀλλὰ διὰ τὸ ἄγαν φ.λοπόντρον 
αὐτῶν εἴρηται τοῦτο. OO γὰρ ἔστ'ν ἀνενέργητον τοῦ 
χαχοῦ, τῷ δ.αθόλῳ οἰπειωθηναι, ἸΑλλ' ὁ ποιῶν ttv 
ἁμαρτίαν, ἐχεῖνος xal τῷ διαξόλῳ ἀνείληπται, ftot 
εἰς uv, τῷ πλέον ἑνεργεῖν καὶ αὐθαίρετον xb καχὸν, 
f εἰς δοῦλον, τῷ χαταπαλαισθΏναι τῷ πονηρῷ xol 
χειρωθηναι ὑπ' αὑτοῦ, xal τὴν λατρείαν καταχριθῖ- 
vat. Σκόπει δὲ xal τοῦτο, ὅτι τὸν Ex θεοῦ γεγεννηµέ- 
νον, οὐκ εἶπεν ὅτι οὐχ ἁμαρτάνει, ἵνα μὴ xal τὰ βρέφη 
σὐμπεριλάθῃ ἐς ἡλιχίας ἔχοντα τὸ ph ἁμαρτάνειν, ἀλλ) 
εἶπεν ὅτι Αμαρτίαν οὗ ποιεῖ. Τὸ μὲν γὰρ, Οὐχ ἁμαρτά- 
. v€t, ἀποφάσει Éotxev ἁπλῶς' τὸ δὲ, OO ποιεῖ, τὸ ἐκ δ:α- 
θέσεως μὴ ὑπάρχειν δηλοι. Δι ὃ χαὶ προστίθτσι, xal δει 
οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, οὐ κατὰ φυσιχὴν ἀδυνακίαν 
τοῦτο λέγων, ὡς ἐπὶ τῶν ἁλόγων φαμὲν, μὴ δύνα- 
σθᾳ: ἐπιστήμην ἀναλαμδάνειν, ἀλλὰ χατὰ προαιρε- 
τικὴν τῆς ἁμαρτίας ἀργίαν. Ταῦτα διεξελθὼν, καὶ 
τὸ γνώρισμα τῶν τοῦ Θεοῦ τέχνων, τὸ μὴ ἁμαρτίαν 
ποιεῖν, εἶναι φῆσας, ὡς ἔμπαλιν, τῶν τοῦ διαθδόλου 
νἱων, τὸ ἁμαρτάνειν * διςξελθὼν οὖν ταῦτα, ἀναλαμ- 
θάνει πάλιν μετὰ πολλὰ τὰ μεταξὺ τὴν περὶ τὸν 
πλτσίον ἀγάπην, ὥσπερ χάριν ἐχείνης πάντα τὰ διὰ 
μέσου πραγµατευσάµενος, ἐπεὶ xal πλήρωμα πάν- 
των ἡ ἀγάπη, xal φησιν « 'O μὴ ἀγαπῶν τὸν 
ἀδελςὸν αὐτοῦ, οὐκ ἔστιν Ex τοῦ θεοῦ. Καὶ xax 
τοῦὔτου γὰρ τοῦ κώλου τέτακται, τὸ, Οὐκ ἔστιν ix 
τοῦ 8:00, τοῦτο λέγων Ἐπεὶ ὁ ποιῶν δικαιοσύνην 
&X τοῦ θεοῦ γεγέννηται, ἔπεται τῷ οὕτω γεννηθέντι, 
ἀγατᾷν τοὺς ἀδελφούς. 'O δὲ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην, 
τῷ μὴ ποιεῖν αὐτὴν μισῶν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, Ex 
τοῦ θεοῦ οὖκ ἔστιν οὗ χατὰ ἄλλον τρόπον ἢ τῷ μὴ 
Ὑεγεννῆσθαι ἐξ αὐτοῦ, Καὶ πῶς οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ 
θεοῦ δείχνυσι λέγων, ὅτι « Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία, 


7 Gen. xxi, 18; Gal. 11, 9. ἵ5 Ephes. i. 


'*! Rom. viri, 28. 


facit ipsos filios Dei, quatenus etiam in seminc 
Abraham, qui est Christus, benedicuntur omnes 
gentes 7. Nunc autem ita sermone processit, con- 
firmans quod superius dixerat, dico sane fideles 
esse Dei filios, et indubitatum illud facieus, tuu 
ex eadem re, puta non peccare : tum ex contrario, 
ut paulo ante diximus. Sicut enim hoc contrarium, 
se habet ad illud contrarium, ita rursum illud con- 
trarium ad hoc contrarium juxta dia'ecticasargumen- 
tationes. Considera vero exactam sententiam. Neque 
enim prius dixitex Deo natum esse vel ex diabolo, nisi 
preacceptis operibus sive justiti sive iniquitatis. 
Ex his namque adoptio est sive Dei sive diaboli. 
Quanquam enim gratia salvi facti simus, attam.n 
propter eximiam Dei benignitatem hoc dicitur, quia 
Lcet incurabiliter  offenderamus, ipse malorum 
non meminit ob salutem nostram "5, Siquiden: 
quod otiosis non del eam quas est apud se salutem, 
Paulus confirmat clamando : llis qui secundum prc- 
positum vocati erant ?*, Similiter οἱ qui diabolo 
adoptati sunt in filios, quanquam abalienati sint ab 
utero **, cum tamen nondum juxta propositum 
operati sint malum : $89 attamen propter velie- 
mentem eorum malitiam hoc dictum est: neque 
enim absque mali operatione contingit diabo!o pro- 
prium ac domesticum fieri : sed qui facit peccatum, 
ille a diabolo assumptus est, sive in fil:um, ut am- 
plius operetur etiam sua sponte malum: sive in 
servum, eo quod a maligno superatus sit, et ab eo 
ductus captivus ac condemnatus ad illius obsequium. 
Animadverte autem οἱ hoc. quod non dixerit eum 
qui ex l'eo natus est non peccare, ne ct infantes 
coinprehenderet, qui ab utero habent. quod που 
peccent : sed dixit, Peccatum non facit. lllud siqui - 
dem : Non peccat, negationi simplciter congruit : hoc 
autem : Non facit peccatum, significat ex affectu 
non contingere. Propter quod etiam addit quo: non 
potest peccare, non secundum nature impossibi 
litatem hoc dicens, quemadmodum de irrationali- 
bus dicimns quod non possunt scientiam recipere : 
sed propter voluutarium otium sive abstinentiam 
a peccando hzc disserens, et indicium filiorum Dei 
esse dicens, non peccare : quemadmodum rursum 


D filiorum diaholi, peccare. His ergo enarratis, repe- 


tit post multa in medio posita, dilectionem erga 
proximum, quasi illius gratia universa qua in medio 
fuerunt  tractaverit : quandoquidem plenitudo 
quoque omnium est dilectio **, et ait: « Qui non 
diligit fratrem suum, non est ex Deo. » Nam con- 
ira hoc etiam membrum positum est : Non est cx 
Deo, hoc dicens : Quoniam οἱ is qui facit justi- 
tiam, ex Deo natus est, sequitur ut is qui ita natus 
est diligat fratres : qui vero non facit justitiam, 
eo quod non faciat eam odiendo fratres suos, 
non est ex Deo, non justa alium modum nisí quo4 
non natus sit ex co. Et quomodo non sit ex eo 08 


9 Psal, εν 4. Rom. xim, 10. 


(055 (ECUMENiI TIUCC.E EPISCOPI 0:3 
tendit, dicens : « Quoniam hxc est annuntiat:o A £v ἠκούσατε ἀπ ἀρχῆς. » Τίς δὲ d ἀγγελία αὕτη 


quam audistis ab initio **. » Qu: sit autem hzc an- 
nuntiatio, jam dixinius, quod et naturaliter accepta 
et per doctrinam ; sed et legali precepto de dili- 
gendo proximo, Domini quoque przcepto dicente : 
c Prxceptum novum do vobis, ut diligatis vos invi- 
ccm ?*.» Praeterea etiam naturale preceptum crga ea 
qua ejusdem sortis εἰ couditionis sunt, cogit ad 
hoc faciendum. Quoniam igitur tot ac talia sunt 
precepta assertioni Domini conformia, qui sermo- 
nem ejus servat et facit ipsum, habet vitam ztcr- 
nam, et transivit ex morte ad vitam **, 

583 Propterea ergo diligamus fratres, nihil 
nocumenti sumentes ad xemulandum ; puta, si odio 
habeamur a mundo, non quoque odio habeainus fra- 
tres: scd Domini sermo sit in nobis efficacior. Nam 


qui fratres suos odit, non solum ab aterna vita D 


projectus est, sed etiam homicida est. Necessario 
enim sequitur, si hom'cida est, quod nec vitam 
zlernam habeat. Videte namque Cain, inquit, quo- 


. niam et ipse cum odio habuisset fratrem, occidit 


ipsum, quanquam frater esset. Sed quia opera mala 
habens, filius erat diaboli : Abel vero justa operan- 
do, filius Dei appellabatur : opponitur autem diabo- 
lus Deo, et mala opera bonis: propterea et Cain 
cum contrarius esset fratri, oecidit. ipsum. [ta 
quidem erat consequens sermonis decursus, verum 
beatus Joannes ordinem immutavit, serviens sem- 
per ei quod magis urgebat. Siquidem urgebat ipsum, 
quia diaboli mentionem fecerat, et eorum qui ob 
pravas actiones ab illo adopiati erant, ut. illum 
im exemplum proponeret qui ab initio mundi per 
mala opera maligni filius evasit. Absolutus au- 
tem a Cain eteis qui hunc inilantes eamdem 
cum ipso accipiunt hzreditatem, rursum ad dilectio- 
nem recurrit, ostendens quanta bona ex ipsa conti- 
gerint : et dicit quod dilectio persuasit Domino ut 
pro nobis animam suam poneret, et quod hoc exein- 
plo permoti debemus et nos pro fratribus ani- 
mam ponere. Et quoniam id rarui est et apud pau- 
cos, veluti exhortando ipsos, a mediocribus rebus 
incipit admonitionem fraternz charitatis facere, ita 
quodammodo sermonem disponens : Quid dico pro 
fratribus animas ponere? quando videmus nonuul- 
los ne necessarium quidem usum fratribus submi- 
nisttare ; neque eos dico qui et ipsi egent vite 
necessariis, sed qui etiam divitiis abundant, toto 
propemodum mundo. Propterea pudefiant, quoniam 
si in his minimis viscera occluserunt, el. seipsos 
indignos ostenderunt ac vacuos οί dilectiene, 
quidnam in re majori exhiberent, nempe cum 
moriendum esset pro fratribus? Deinde et aliud 
subjungit quo eos exhortetur, qui verbo quidem 
dilectionem susciperent, ac sola lingu i praestarent, et 
ait: « Ne diligamus verbo 5g4get lingua, sed opere 
ac veritale. » 


** Levit, xix, 24, ** Joan. xin, δ4. 
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Ίδη εἰρήχαμεν, ὅτι xal quotxh. καὶ διδαχτή΄ ἀλλὰ 
xal μετὰ τῆς νομιχῆς ἐντολῆς τῆς περὶ τοῦ ἀγαπᾶ, 
τὸν πλησίον, καὶ τῆς τοῦ Κυρίον τῆς λεγούσης, « Ἑ»- 
τολΏν xatvhy δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους"» 
ἔτι καὶ ἡ πρὸς τὸ ὁμογενὲς φυσιχῇἣ, τοῦτο xatava- 
χαστικῶς πράττειν ἑνάγει. Ἐπεὶ οὖν τοιαῦται καὶ 
τοσαῦται αἱ ἐντολαὶ κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἀπόφαν- 
ctv, ὁ τὺν λόγον αὐτοῦ τηρῶν καὶ πο.ῶν αὐτὸν, ἔχει 
ξωὴν αἰώνιον xai µεταθέθηχεν Ex τοῦ θανάτου εἰς 
την ζωή». 


Διὰ ταῦτα τοίνυν ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφοὺς, μτδὲν 
παρα”λαπτόμενοι πρὸς ζτλον, φησὶν, εἰ Ex τοῦ κόσμου 
μισούµεθα, ἵνα χαὶ ἡμεῖς μισῶμεν τοὺς ἀδελφοὺς, 
ἀλλ᾽ ὁ τοῦ Κυρίου λόγος ἐνεργέστερος ἔστω ἐν ἡμῖν, 
'Ü γὰρ τοὺς ἁδελφοὺς αὐτοῦ μισῶν, mpbg ol; ἐκθέ- 
ϐληται τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἔτι καὶ ἀνθρωποχτόνος 
ἑστίν. Ἔπεται γὰρ τῷ ἀνθρωποκτόνῳ τὸ μτδὲ ζωήν 
αἰώνιον ἔχειν. ΟὉρᾶτε γὰρ, qnoi, τὸν Κάῑν, ὅτι xoi 
αὐτὸς, µισῄσας τὸν ἀδελφὸν, ἀπέχτεινεν αὐτὸν xaí τοι 
(8 ἀδελφὸν ὄντα. 'AXX' ἐπεὶ ἔργα ποντρὰ ἔχων vulg 
ἦν τοῦ διαθόλου, ὁ δὲ "AOc) δίχαια ἐργαζόμενος 
víb; ἐχρημάτιξε zoo. Αντίχειται δὲ xai ὁ διάθολος 
τῷ θεῷ, καὶ τὰ ποντρὰ ἔργα τοῖς ἀγαθοῖς' δ.ἀ τοῦτο 
καὶ ὁ Κάῑν τῷ ἁδελφῷ ἀντιχείμενος ἀπέχτεινεν αὖ: 
τόν. Οὕτω χατὰ τὸ ἀχύλουθον f) τοῦ λόγυυ δ.έξτδος. 
'O μέντοι µαχάρ.ος Ἰωάννης «fate την τάςι», 
τοῦ χατεπείχοντος ἀεὶ Ὑινόμενος. Κατῆπειγε γὰρ 
αὐτὸν, ἐπεὶ τοῦ διαθόλου ἐμνήσθγ, xat «àv αὐτῷ διὰ 
πονηρᾶς πράξεως υἱοθετουμένων, τὸν ἐξ ἀρχῖς xc- 
σµου δ.ὰ τῶν πονηρῶν ἔργων εἰς τέχνον ἁποδρα- 
µόντα toU πονηροῦ, παράδειγµα προθαλέσθαι. Ἁττλ- 
λαγμένος δὲ τοῦ Κάῑν», καὶ τῶν ol τοῦτον ζηλοῦντες 
Χληρονομεῖν ἔχουσι, πάλιν ἀνατρέχει ἐπὶ ctv ἁγά- 
πην, xal ὅσα ix ταύτης συµθέθηχεν ἀγαθὰ, xci 
φησιν, ὅτι ἡ ἀγάπη ὑπὲρ ἡμῶν ἔπεισε τὸν Κύριον 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θεῖναι, xal ὅτι ἐκ τούτου τοῦ ὑπο” 
δείγµατος, ὀφξίλομεν xal ἡμεῖς ὑπὶρ τῶν ἀδελφῶν 
την φυχὴν τιθέναι. Καὶ ἐπειδὴ σπἀνιον τοῦτο xal 
παρ) ὀλίγοις, ὥσπερ ἑντρέπων αὐτοὺς, ἀπὸ τῶν 
µετριωτέρων ἄρχεται τὴν παράχλησιν τῆς φιλαδελ- 
φίας ποιεῖσθαι, οὕτως πως τὸν λόγον οἰχονομῶν" T: 
qnit τὴν quyty ὑπὲρ τῶν ἁδελφῶν τιθέναι; ὅπου 
ὁρῶμεν, μηδὲ τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν ἀναπλη- 
ροῦντάς τινας τῶν ἁδελφῶν' καὶ οὗ τοὺς βίου σπα»{- 
ζοντας λέγω, ἀλλὰ xal τοὺς ὅλον τὸν χόσμον σχεδὺν 
ὕπαρξιν ἔχοντας πλούτου. Διὰ τούτου αἰσχυνέσ-ω- 
σαν, ὅτι εἰ περὶ τὰ μιχρὰ ταῦτα, τὰ σπλάγχνα 
ἀπέχλεισαν, xal ἀναξίους ἑαντοὺς &x τούτου ἆἁπ- 
έφηναν, xai διαχένους τῖς τοῦ 8:02 ἀγάπης, tl ἂν 
περὶ τὸ μεῖςον τοῦ προαποθανεῖ» τῶν ἀδελρῶν ἐπ- 


᾿εδείξαντο; Εἶτα καὶ ἄλλο ἐντρεπτικὸν αὐτῶν ἐπ.φά- 


ρε:, τῶν ἁποδεκομένων μὲν ἓν λόγῳ τὴν ἀγάπτν 
καὶ ἐπιδεικυυμένων, τῇ γλώὠσσῃ δὲ µό»ῃ, xal eraot, 
« Mf] ἀγατῶμεν λόγῳ καὶ γλὠσσῃ, ἀλλ' ἐν τῷ Ep 
καὶ τῇ ἀλτθείᾳ. » 


** Joan. v, 24. 
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Kai ἐν' τούζῳ γιΝώσχομε» ὅτι ἐκ τῆς ἀ.ἱηθείας A 


ἐσμὲν, xal ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὰς xap- 
δίας ἡμῶν, ὅτι ἐὰν χαταγι»ώσκῃ ἡμῶν ἡ χαρδία, 
µείζυν ἐστὶν ὁ θεὲς τῆς χαρδ/ας ἡμῶν, καὶ vt- 
γώσχει πάντα. Ἁγαπητοὶ, ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν qun 
καταγινώσκῃ ἡμῶν, παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὲν 
θεόν, xal ὃ ἑὰν αἰτῶμεγ, Aap6droger παρ) αὐ- 
τοῦ ' ὅτι τὰς ἐντο.]ὰς αὐτοῦ τηροῦμε», xal τὰ 
ἀρεστὰ ἐγώτιον αὑτοῦ ποιοῦμεν. Kal αὕτη ἐστὶν' 
ἡ évroAT] αὐτοῦ, ἵνα πιστείσωµεν τῷ ὀνόματι 
τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ "Incob Χριστοῦ. 

€ Ἐν τούτῳ γινώσχοµεν.» Ἐν τίνι; "Ev τῷ μὴ 
λόγῳ ἀγαπᾷν, ἀλλ ἔργῳ χαὶ ἁληθείᾳ. Καὶ τί γινώ- 
σχομεν; "Ott ix τῆς ἁληθείας ἐσμέν. Πῶς; Ὁ γὰρ 
ἆλλο μὲν λέγων, ἄλλο δὲ ποιῶν, μη σύμφωνον ἔχων 


HI, 16-25. Per hoc cognoscimus quod ex ver'tate 
simus, et in conspectu ejus suadebimus cordibus 
nostris. Quoniam si arguat nos. cor nostrum, major 
est Deus corde nostro, et novit omnia. Charissimi, si 
cor nostrum non arguat nos, fiduciam habemus. erga 
Deum: εἰ quidqui petierimus, accipimus ab co: 
quoniam precepta ejus custodimus, εί ea φις sunt 
placila coram eo facimus. Et hoc. est preceptum 
ipsius, ul credamus nomini Filii ejus Jesu Christi. 


« Per hoc cognoscimus. » Per quid ? Ex eo quod 
non verbo diligamus, sed opere et veritate. Et quid 
cognoscimus ? Quod ex veritate simus. Quomodo? 
Siquidem is qui aliud dicit et aliud facit, non 


τῷ λόγω «t» πρᾶξιν, φεύστης ἐστὶ xat οὐχ ἀλπθή-. Ü habens conformem sermoni actionem, mendax est 


«Καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὰς χχρδίας ἡμῶν.ν 
Τουτό φησιν, ὅτι Auk τούτου, διὰ τοῦ ἀληθεύειν (4λη- 
θεύσοµεν δὲ ὅταν χατὰ τοὺς λόγους xal τὰ ἔργα 
προθαίνῃ ἡμῶν), πείσοµεν τὴν συνείδησιν ἡμῶν. 
Τούτο γὰρ βούλετα: διὰ τοῦ, Τὰς χαρδίας, σηµα[- 
νειν. Καὶ πῶς πείσοµεν; Τοῦτο καθ) ἑαυτοὺς θέµενοι, 
ὡς ὑπὸ Os: µάρτυρι ποιούμεθα τοὺς λόγους. 15 
γὰρ ἔμπροσθεν τοῦτο av µαίνει. Ἐὰν γὰρ, φτσὶ, μὴ 
οὕτω ποιῶμεν, ἁλλ' dj συνείδησις, fot dj χαρδία 
ἡμῶν, καταγινώσχῃ ἡμῶν, οὗ λανθάνοµεν ἁμαρτά- 
νοντες. El γὰρ τὴν συνείδησιν ἡμῶν βραχεῖαν οὗσαν, 
ὡς ἐχ βραχέος ζώου, οὗ δυνάµεθα λαθεῖν iv τῷ 
ἁμαρτάνειν, πολλῷ μᾶλλον τὸν ἀπεριόριστον xal 
πανταχοῦ παρόντα θεὸν οὐχ ἂν λάθοιµεν. "Όλος οὖν ὁ 
ἀόγος ἐστὶ τοιοῦτος' Τεχνία µου, μὴ φευδώμεθα εἰς ἀλ- 
λήλους ἐν τῷ τῇ γλώσσῃ μόνη ἀγαπᾷν, ἀλλὰ xal ἔργῳ 
τὴν ἀγάπην ἐπιδειχνύωμεν. Ἐν τούτῳ γὰρ γνωσό- 
µεθα ὅτι Ey. τῆς ἀληθείας, τουτέστιν, Ex τοῦ Θεοῦ 
ἐσμεν. Καὶ ὃ λέγομεν, ὡς τοῦ θεοῦ ἐπισχοποῦντος 
Ἱέγωμεν. Oóx ἂν δὲ τις ἀνάσγοιτο, xà εἰ τῶν δαι- 
µόνων ἀναιδέστερος 3, ὑπὸ θεῷ µάρτυρι ψεύσασθαι. 
Ei γὰρ μὴ οὕτω ποιῶμεν, ἀλλὰ λεγόντων ἡμῶν 
ἀγαπᾷν, ἣ χαρδία ἡμῶν καταγινώσχκῃ ἡμῶν φεύ- 
δους, ἁμαρτάνομεν. Πῶς; Οἱόμενοι λανθάνειν τὸν 
πανταχοῦ παρόντα θεὺν, χαὶ οὐδὲ τοῦτο συνιέντες, 
ὅτι εἰ τὴν χαρδίαν ἡμῶν βραχεῖαν οὖσαν οὐκ ἔστι 
λαθεῖν ἡμᾶς, πῶς τὸν μµηδαµόθεν ἀπολειπόμενον 
λ{σομεν. Οὕτως οὗ», φησὶν, ἀγατητολ, παρεσχευαχό- 
τεςἑαυτοὺ:, ἁκαταγνώστως ἑαντοὺς fj μῖν αὐτοῖς Ev τῷ 
πρὸς ἀλλήλους δηλονότι ἀληθεύειν, παῤῥτσίαν ἕξο- 
μεν πρὸς τὸν θεὸν, ἀφ᾽ fic παῤῥησίας καὶ ὃν ἐὰν 
αἰτήσωμεν, πάντως ληψόμεθα παρ) αὑτοῦ. Διὰ τί: 
"Ott τὰς ἔντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν. Μέγιστον γὰρ 
πρὸς τὸ εἰς ὑπαχοὴν ἐχχαλέσασθαι τὸν αἰτούμενον, 
3| παρὰ τῶν αἰτούντων εὐπείθεια, ὅταν ἀναμφιλέχτως 
πρὸς ὃν fj αἴτησις γίνηται, Ἐπεὶ οὖν καὶ ἡμεῖς τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμεν, xal τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιοῦ- 
μεν, θαῤῥώμεν ὡς οὐχ ἁμάρτωμεν τῶν αἰτήσεων, 
ἀντιδίδοσθαι φιλούαης τῆς παρ) ἀμφοῖν διαθέσεως 
ἀνυπερθέτως, τῷ πρὸς «hv χρείαν θατέρου fyxovtt. 
Καὶ ποίαν ἑντολὴν αὐτοῦ ἐφυλάξαμεν; Tiv λέγουσαν, 
Ἀγάπην ἔχετε kv ἀλλήλοις. Ἐπεὶ οὖν ἔχοντες ὄντο- 
Af», ἕνα τῇ πίστει τῇ Ev τῷ ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 


et non verax. « Et in conspectu ejus suadebimus 
cordibus nostris. » Id est quod dicit, quod per hoc, 
nempe quod veraces simus (porro veraces erimus 
quando juxta sermones processerint et opera), sua- 
dcbimus conscientiz nostre, hanc enim significare 
vult Per corda. Et quomodo suadebimus? Hoc 
apud nosipsos ponentes, quod veluti Deo teste 
sermones depromimus. Nam id significat In cons- 
pectu ejus, sive coram eo. Etenim si ita non faci- 
mus, inquit, sed conscientia sive cor nostrum arguat 
nos, non latet il'am nos peccare. Quod si conscien- 
tiam nostram, qu:e pusilla est utpote ex pusillo 
animali, latere non potest, dum peccamus, multc 
magis Deum qui incircumscriptus et ubique est, 
nequaquam latere potest. Totus igitur sermo talis 
est: Filioli mei, ne mentiamur inter nos invicem 
sola lingua diligentes, sed opere quoque ostendamus 
dilectionem : per hoc enim cognoscemur quod ex 
veritate, hoc est ex Deo simus; et quod dicimus, 
tanquam Deo inspectore dicamus. Siquidem nemo, 
etiamsi demonibus esset impudentior, ferre pos- 
set ut Deo przesente et teste mentiretur. Nisi enim ita 
faciamus, sed dicendo quod diligamus, cor nostrum 
arguat nos mendacii, erramus. Quomodo? Putan- 
tcs id latere Deum, qui ubique przesens est ? neque 
id scientes, quod si (leri non potest ut cor nostrum, 
cum pusillum sit, lateat, multo 55$ minus eum 
latebit qui nusquam deest. Postquam igitur nos ipsos 


D ita preparaverimus, charissimi, ut non arguamur à 


nobis ipsis, in eo videlicet quod est inter nos mu- 
tuo esse veraces, fiduciam habebimus erga Deum : 
per quam etiam fiduciam quidquid petierimus, om- 
nino accipiemus ab ipso. Quare? Quia praecepta 
ejus servamus : id enim 1naximi momenti est ad 
impetrandum quod petitur, nempe obedientia eo- 
rum qui pelunt, quando absque ulla hzsitatione 
fuerit, erga illum ad quem petitio dirigitur. Quo- 
niam ergo et nos ejus precepta custodimus, et qux 
placita sunt ipsi facimus, confidamus quod in pe- 

titionibus non simus passuri repulsam : cuim affe- 

ctus qui in utrisque est, summe cupiat rependere 

vices ejus quod ad usum venit alterius. £t quod 
praceptum illius eustodimus? Illud quod ait : D:ie- 
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ctionem habete inter vos mutuam **. Quoniam igitur Α Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀγαπῶμεν ἀλλλλους, τοῦτο πεποιή- 


accepto przecepto ut fide qu:e estin nomine Filii eius 
Jesu Christi diligamus nos mutuo, id fecimus, per 
hoc cognoscimus quod in nobis firmata sit gratia 
quam per Spiritum suum dedit nobis. Sciendum est 
aulem quo: frequenter in Nova Testamento habetur, 
Credere in nomine Jesu Domini nostri. Verum quid 
hoc nomen sibi vul? Nihil aliud quam gloriam, 
consilium aut celebritatem. Gloriam quidein ct ce- 
Icbritatem, αἱ cum dicitur : « Admirabile est no- 
men tuum in universa terra ** ; » consilium vero οἱ 
voluntatem, ut hoc loco, et cum dicitur : « Res?- 
p:scite, et baptizetur unusquisque vestrum in no- 
mine Domini Jesu *'. » Id enim est, In ejus volun- 
tate. Qu:e est autem voluntas Domini Jesu ? Ut 
baptizentur omnes gentes in nomine Patris et Filii 
ct Spiritus sancti **, 

ΠΠ, 24. Et diligamus nos mutuo, sicut dedit pre- 
ceptum ; et qui serval pracepta ejus, in illo manet, 
et ipse in eo. Et per hoc scimus quod maneat iu nobis, 
e spiriiu quem dedit nobis. | 


Hoc est, veraci, inquit, affectione diligamus nos 
mutuo. Et ubi hoc praecepit? In his verbis, cuim 
ait : « Quemadmodum vultis ut faciant vobis homi- 
nes, ita et vos facite ipsis **. » Si nos ergo cupimus 
ut proximi nostri vero ac sincero a2ffoctu erga nos 
affecti sint, et nos omnino similiter affecti simus 
erga ipaos. Quod si hoc Domiui preceptum est, 


:ulio magis si nos in ipso maneamus Bg6 sive C 


firmati simus, ipse quoque seipsum nobis exhibe- 
bit **. Seipsum enim negare non potest : hoc est, 
non inaniter assumi potest, dum precepta sua no- 
bis suppe.litat, sed hiec in seipso primum stabilit. 
Si autem hoc fuerit, utique si que prs&cipit faci- 
mus, habebimus etillum nobis obsequentem in 
cinnibus que ab eo petierimus, et donum cjus fir- 
mum in nobis. Tola vero ordinationis sententia, 
est hujusmodi : Ut credamus nomini Filii e,us Jesu 
Christi, et diligamus nos mutuo vere, sicut est pra- 
ceptum ejus. Nam qui servat praecepta ejus, in illo 
manet et ipse in eo. Per hoc auteu scimus quod 
maneat in nohis, ex spiritu sive dono quod dedit 
nobis. Siquidem donec manet hoc asylum, procul 
dubio habeinus inauferibile donum ipsius, Quomodo 
autem erit asylum? Si nihil ex negligentia przter- 
mittamus eorum qua nobis pracepit circa dilectio- 
neo. 

IV, 1-6. Charissimi, ne cujus spiritui credatis, sed 
probate spiritus an ex Deo. sint : quoniam muli 
pseudopropheta exierunt in mundum. Per hoc cognos- 
cite spiritum Dei. Omnis spiritus qui coufitelur Je- 
sum Chrisium in carne venisse, ex Deo est; εί omnia 
spiritus qui non. confitetur Jesum Christum in carue 
venisse, ex Deo non est. Et hic est spiritus ille Anti- 
christi, de quo au.listis quod veniat. et nunc jam in 
mundo cst. Vos ex. Deo estis, filioli, et vicistis eos, 


* joan, xin, 14. "5 Psal, vit, 9... 5 Λο 0,58. Maul, xxvur, 19. * Matth. vir, 12. 


γαμῖν. bx vo9v09 γινώσχομεν, ὅτι Ίδραστα: ἐν fiutv 
ἡ ἐν τοῦ πνεύματος αὐτοῦ χάρις οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. 
Ἰστέον δὲ ὅτι πολλαχοῦ τῆς Νέας Γραφῇς, τὸ, Ev τῷ 
ὀνόματι Ἰησοῦ τοῦ Κυµίου ἡμῶν πιστεύειν, χεῖτα:. 
Ti ὃξ τοῦτα σηµαίνειν βούλεται; 0ὐδὲν ἄλλο $ την 
ó;23v, την ῥούλησιν, τὴν εὖχλειαν ' τὴν δόζαν μὲν 
καὶ την εὔχλειαν, ὡς Ev τῷ, « θαυμαστὸν τὸ boni 
σου Ey πάση τῇ vTj* 0 τὴν βούλησιν δὲ, ὡς ἐνταῦθα, 
χαὶ ἓν τῷ, «Μετανοήσατε καὶ βαπτισθήτω ἕχαστυς 
ὑμῶν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ * » ἀντὶ γὰρ 
τοῦ, Ἐν τῇ βουλήσει. Τίς δὲ ἡ τοῦ Κυρίου Ἱτσοῦ 
βοῦλησις: Βαπτίνειν πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yioo xal τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. 


Kal ἁγαπῶμεγν ἀ.1λ1ή.ους, χαθὼς ἔδωκεν ἐντο- 
Anx. Καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐγτο.ὰς αὐτοῦ &r αὐτῷ 
μένει, xal αὐτὸς ἐν αὐτῷ. Καὶ ἐν τούτῳ qmwro- 
σχοµε»ν. ὅτι μένει ἐν' ἡμῖν, ἐκ τοῦ πγεύματες οὗ 
nar ἔδωκεγ. 

Ἀντὶτοῦ, Αληθινῆ, qol, διαθέσε͵ ἀγα rdv ἀλλήλους. 
Καὶ τοῦ τοῦτο; Ἐν d ἔλεχε, « Καθὼς θέλετε ἵνα 
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, χαὶ ὑμεῖς ὁμοίως ποιεῖτε 
αὐτοῖς. » El οὖν τοὺς πλησίον ἡμῶν ἀγαπῶμεν ἆλη- 
θινῶς χαὶ ἁδόλως πρὺς ἡμᾶς διαχεῖσθαι, ὡσαύτως 
πάντως χαὶ ἡμεῖς διατεθξείηµεν mob; αὑτούς. 'AXX 
εἰ ἐντολὴ τοῦτο τοῦ Κυρίου, πολλῷ μᾶλλον ἡμῶν ἐν 
αὑτῷ µενόντων ἤτοι Ἱδρασμένων, xal αὑτὲς ἑαυτὸν 
ἡμῖν παρέξει. ᾿Αρνήπασθαι γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται. 
Τουτέστιν, οὐχ ἐπὶ διαχένοις ληφθείη, τὰς ἐντολὰς 
αὑτοῦ ἡμῖν ἐπικοριγῶν, ἁλλ᾽ Ev ἑαυτῷ πρώτως ταύ- 
τας βεδαιώσαιτα. El δὲ τοῦτο, πάντως εἰ ἃ ἑντέλλε- 
ται ποιοῦμεν, ἔξομεν αὐτὸν ὑπήχοον καὶ ἡμεῖς bv 
οἷς ἂν αἰτῶμεν, καὶ τὸ χάρισμα αὐτοῦ BiCotov bv 
ἡμῖν. Ὁ δὲ ὅλος νοὺς τῆς συντάξεως, τοιοῦτος" Ἵνα 
πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ "IrsoU Ἆρι- 
στοῦ, xdi ἀγαπῶμεν ἀλλήλους ἀληθινῶς, ὡς ἡ ἓν- 
τολὴ αὐτοῦ. 'O γὰρ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἐν αὖ- 
«p μένει, xal αὐτὸς ἐν αὑτῷ. "Ex τούτου 05 γινώ- 
σχοµεν ὅτι µένει ἐν ἡμῖν, Ex τοῦ πνεύματος Πτοι 
τοῦ χαοίσµατος, οὗ ἡμῖν ἔδωχεν. ᾿Ασύλου γὰρ τού- 
του µένοντος, ἀναντίῤῥητον ἔχομεν τὸ ἀναφαίρετον 
τῆς δόσεως αὐτοῦ. Πῶς δὲ ἄσυλον ἔσται; Ἐν τῷ 
μηδὲν ἡμᾶς παραθλάπτειν ὲξ ὁλιγωρίας ὧν ἑνετείλατα 
ἡμῖν περὶ ἀγάπης. 


᾽Αγαπητοὶ, μὴ παντὶ πγεύµατι πιστεύετε. d.l.lé 
δοκιµάξοτε τὰ πνεύματα sl àx τοῦ θεοῦ ἐστι». 
ὅτι zxoÀAdol ψευδοπροφήται ἐξδ.ηλύθασιν εἷς 
τὸν κόσμον. Ἐν τούτῳ Ίινώσκετε vÓ πνεμα 
τοῦ θεοῦ. Πᾶν πγεῦμα ὃ ὁμο.ογεῖ Ἰησοῦν Mpr- 
στὸν iv σαρχὶ ἑλη-νθότα, ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστι. καὶ 
πᾶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμο.]ογεῖ τὸν Ἰησοῦ» Xpwtóv 
ἐν σαρκὶ ἐλη.υθότα, ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστι. Καὶ 
τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ Αγτιχρίστου, ὃ ἀκηχέατε ὅτε 
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ἔρχεται. Kal vor ἐν τῷ χόσμφῳ ἐστὶν ἤδη. ᾿Υ μεῖς A quoniam major est qui iu. vobis est. quam qui. in 


lx τοῦ θεοῦ ἐστε τεχγ/α. καὶ vevocxate αὐτοὺς, 
ἔτι µείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν, 3) ὁ ἐν τῷ κόσμῳ. 
Αὐτοὶ ἐν τοῦ xócuov εἰσὶ, διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ xC- 
σμου «Ία.οῦσι, xal d κόσμος αὐτῶν ἀκούει. 
Ἡμεῖς £x τοῦ θεοῦ ἐσμεν. Ὁ γινώσκχων τὸν θεὸ»’, 
ἡ,ούει ἡμῶν. Ὃς οὐκ ἔστιν àx τοῦ θεοῦ, οὐκ 
τῆς ἀ.Ἰηθείας, xal τὸ πγεὺµα τῆς π.Ιάνης. 
Διελθὺὼν τὸν περὶ τῆς ἀγάπης τῆς εἰς τοὺς πλη- 
σίονλόγον, καὶ ταύτην εἶναι γνώρισμα ἀποφηνάμενος 
τῇ: τοῦ Πνεύματος διαμονῆς οὗ ἑλάδομεν, νῦν ἐπιφέρει 
χα) διάχριεπιν τῶν ὄντως ἁδελφῶν, καὶ τῶν ταραπλη- 
σίων, ἵνα ταύτην ἔχοντες, μὴ διὰ τὴν ἐωτολὴν τὴν περὶ 
τὴς ἀγάπης, περιπίπτωμεν τοῖς ψευδαδέλφοις xal 
φευδαποστόλοις xal Ψψευδοπροφήταις, μεγίστην ἑαυ- 
τοῖς βλάδην &x τούτου πορίζοντες. Ὡς γὰρ ὁμοτρόποις 
περιφυόµενοι, πρῶτον μὲν ἑαντοὺς βλάφομεν, ἆτε- 
6ist τοῦ λόγου χεχοινωνηχότες τῆς πίστεως, xai τὰ 
ἅγια τοῖς χυσὶ παραθέµενοι, ἔπειτα xal τοὺς ἡμῖν 
πρησανέχοντας. Ἡ γὰρ mph; αὐτοὺς ἡμῶν ἀγάπη 
πολλοὺς πείσει λαμδάνειν αὑτοὺς διδασχάλους, xai 
πιστεύειν τοῖς ὑπ αὐτῶν λεγοµένοις ἀφυλάχτως Éx. 
τῆς μεθ ἡμῶν κλεκτομένους αὐτῶν σὐναναστρο- 
σῆς. Καὶ τί τὸ γνώρισμα τούτων, ἀλλ f| τοῦτό φη- 
συ’ εΠᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολοχεῖ. » Πᾶν πνεῦμα, Ίτοι 
προφητείας Ἡ ἀξίωμα ἁἀποστολῆς, b ὁμολογεῖ Κύ- 
gov Ἰησοῦν Ev σαρχὶ ἑληλυθότα, ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν. 
Ὅ δὲ τοῦτο μὴ ὁμολοχγεῖ, ix τοῦ Oeo) οὐκ ἔστιν, 


mundo. Ipsi de muntdosunt, ideo de Ππιωιᾶο loquuntur, 
et inundus eos audit. Nos ex Deo. sumus. Qui. novit 
Deum audit nos : qui non est ex Deo, non audit nos. 
Per hoc cognoscimus spiritum veritatis et. spiritum 
erroris. 


ἀχούει ἡμῶν. "Ex τούτου yw«ocxousyr. τὸ πγεῦμα 


Postquam sermonem absolvit de dilectione erga 
proximum, et hanc indicium esse demonstravit 
permansionis Spiritus quem accepimus, subjungit 
nunc eorum quoque dijudicationem qui vere fra- 
tres sunt εἰ proximi, ut hanc liabentes, non 1n- 
cidamus occasione  przcepti de dilectione in 


B falsos fratres falsosque apostolos et falsos pro- 


phetas , maximum inde damnum nobis ipsis 
587 comparantes. Siquidem complectendo illos 
tanquam similium essent morum, primum nobis 
ipsis nocebimus, dum sermorie communicamus cum 
his qui fide impii sunt, et sancta canibus proponi- 
mus : deinde et his qui una nobiscum versantur. 
Nostra namque erga illos dilectio suadebit multis ut 
ipsos assumant praceptores, credantque his qua ab 
ipsis dicuntur, dum non observantes, veluti furto 
subducti sunt propter illorum conversationem. 
quam habent nobiscum, et quod sit horum indi- 
cium, dicit hoc esse quod sequitur : « Omnis spiritus 
qui confitetur. » Omnis spiritus sive prophetiz vel 


ἀλλὰ τὸ ἀξίωμα τοῦτο Ex τοῦ ᾽Αντιχρίστου ἐστὶν, ὃ (; apostolatus dignitas, quz confitetur Dominum Je-. 


àxrx^a ve. Πότε; Ἐξοὗ πρὸ μικρῶν ἔλεγεν, ὅτι Πολ- 
i Αντίχριστοι ἐν τῷ χύσμῳ ᾽ τουτέστιν͵ οἱ πρό- 
ὄρομο. τοῦ ᾿Αντιχρίστου. Τὴν δὲ ὁμολογίαν τῆς τοῦ 
ἄνρ.ου iv σαρχὶ παρουσίας, οὐχὶ γλὠσσῃ φησὶ γί- 
νεσθαι, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις. Do; ; Ὢ; ὁ paxáp:e; Παῦ- 
1$; φησι * « Πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ περι- 
φέροντες ἐν τῷ σώματι, ἵνα xal ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. » "Oz οὖν tvepybv 
ἔχει τὸν Ἰησοῦν καὶ τῷ χόσμῳ ἀπέθανε, χαὶ οὐκ 
ἔτι τῷ κόσμῳ Qf, ἀλλὰ τῷ Χριστῷ, xal περιρέρει 
τοῦτον, οὐκ Ev τῇ τοῦ Χριστοῦ µόνον σαρχὶ, ἀλλὰ 
xal iy τῇ ἑαυτοῦ, οὗτος Ex τοῦ θεοῦ ἐστιν. "Όστις 
ὃξ οὐχὶ Χριστῷ, ἀλλὰ τῷ χόσµῳ C1, τουτέστι, ταῖς 
τοῦ κόσμου ἡδυπαθείαις, ὁ τοιοῦτος οὐκ ἔστιν ix 
τοῦ Θεοῦ. Aib xai Παῦλός φῃσιν * « Ὅπου γε Ey 
ὑμῖν ἔριδες καὶ διχοστασίαι, οὐχὶ σαρχιχοί ἐστε, xal 
χατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε. » Ὁ δὲ χατὰ ἄνθρω- 
πην περιπατῶν, πνεῦμα Χριστοῦ ὀὐκ ἔχει. Ὁ δὲ 
Χριατοῦ πνεῦμα μὴ ἔχων, τουτέστιν, ὁ uh χατὰ 
Ἀρισιὺν ζῶν, τῷ κόσμῳ νεχρώσας ἑαυτὸν δηλονότι, 
οὗτος οὐκ ἔστι Χριστοῦ. « Ἐν τῷ χόσμῳ εἶναι ἤδη, » 
τὸν Αντεί[χριστόν quat, οὐ σωματικῶς, ἀλλὰ διὰ τῶν 
περοοδοποιούντων αὑτῷ τὴν παρουσίαν, ψενδοπροφη- 
τῶν καὶ φευδαποστόλω» xa αἱρεσιωτῶν. Οὗτος δὲ 
ὁ ᾽Αντίχριστος, ἄνθρωπος τὸν Σατανᾶν περιφέρων 
ἕσται, ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον θεὸν f 
σέθασµα. Aib. καὶ τὰ εἴδωλα σέθειν ἀθετήσει, οὓς 
Θεοὺς λεγοµένους ἐσήμανεν, Διὰ δὲ τοῦ, πᾶν σἐδᾳ- 

5Η Cor. iv, 10. 


? | Cor. ui, 2. " Romi vin, 9. 


sum in carne venisse, ex Deo est : qu:x* autem hoc 
non confitetur, ex Deo non est, sed hzc dignitas. 
ex Antichristo est, de quo audistis. Quando? Ex 
his verbis quz paulo ante dixit, quod multi AÁnti- 
christi sint in mundo, hoc est praecursores Anti- 
christi. Porro confessionem adventus Domini non 
lingua fieri dicit, sed operibus. Quomodo? Sicut 
beatus Paulus dicit : « Semper mortiflcationem 
Jesu in corpore circumferentes, ut et vita Jesu. 
in corpore nostro appareat **. » Qui igitur operan- 
tem habet Jesum, et mundo mortuus est, nec jam 
mundo vivit sed Christo, et hunc circumfert non in 
sola Christi carne, verum etiam in sua, hic ex Deo 
est. Quisquis autem non Christo, sed mundo vivit, 
hoc est mundi voluptatibus, talis non est ex Deo. 
Ideo εἰ Paulus ait : « Cum iin vobis sint contentiones 
et factiones, nonne carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis **? » Qui vero secundum ho- 
minem ambulat, Christi spiritum non habet 93, hoc 
est qui non secundum Christum vivit, ita videlicet 
ut seipsum mundo mortificaverit, hic non est 
Christi. « Et nunc jam in mundo est. » In mundo 
ait jam esse Antichristum, non corporaliter, sed 
propter eorum praesentiam qui viam illi przparant, 
nempe pseudoprophelas, preudapostolos el hzreti- 
cos. Hic autem Antichristus homo erit qui Satanam 
circumferet, elatus adversus ominem qui dicitur 
Deus aut numen **. ideo quoque idola colere asper- 
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nabitur, quos dici deos significavit: porro per hoc A apa xal τὸν χριατιανισµόν * καὶ ἑαυτὸν µάνον ἀπο- 


quod addit : Omne numen, etiam Christianismun 
significat : et. seipsum solum conabitur ostendere 
Deum. Ubi per hse cognoscendos dedit Domini 
588 prophetas οἱ apostolos, subjungit : Vos autem 
cum ex Deo sitis, filioli, devicistis eos, nempe pseu- 
doprophetas. Quomodo? Quoniam Deus qui in vobis 
est, major est quam is qui in mundo est, juxta 
quem pseudoprophetz vivere elegerunt. Deinde his 
subiungit et aliud indicium ipsorum pseudoprophce- 
tarum, quod etiam maxime contristabat simpliciores 
credentes. Verisimile enim erat quosdam horum 
segre ferre, dum illos quidem viderent a. multis 
haberi in pretio, 5056 autem despici, et ait : Ne 
incrore afficiamini si vos a. multis contemnimini, 


illi vero ab his assumuntur. Simile namque accurrit B 


ad sibi simile. « Jpsi de mundo sunt, et ideo de 
mundo loquuntur. » lpsi de mundo sunt, et cum 
de mundo loquantur, hoc est juxta carnales concu- 
piscentias doceant, babent ipsos obsequentes, per- 
versi perversos. Nos autem cum ex Deo simus et a 
carnalibus concupiscentiis alienati, non possumus 
ab ipsis recipi. Nos autem audit ille qui temperan- 
ter vivit, et ita Deum novit, paratus prxbere nobis 
auditum. Ideo et Christus ait: « Qui habet aures ad 
audiendum audiat ** ; » testificans eura. solum qui 
ad obedientiam przpara:us est habere aures. His 
distinetis consequenter subjungit tanquam sigillum 
eorum qux jam a se dicla sunt, quod per hoc 
(nempe quod jam dictum est) cognoscimus eos qui 


φαΐνειν ἐπιχειρήσει Θεόν. Τούτοις ywoploac τοὺς 
τοῦ Κυρίου προφήτας χαὶ ἁποστόλους, Σπιφέρει "Y μεῖς 
δὲ οἱ ix τοῦ θεοῦ ὄντες, τεχνία, νενιχίχατε αὐτοὺς, 

τοι τοὺς ψευδοπροφήτας. Πῶς ; "Οτι ὁ ἓν ὑμῖν θεὲς 
µείνων ἐστὶν f| ὁ ἐν τῷ κύσµῳ, καθ’ ὃν οἱ ψευδοπρο- 
φῆται ζᾖν εἴλοντο. Εἶτα τούτοις Σπιφέρε: καὶ ἕτερον 
αὐτῶν γνώρισμα τῶν φευδοπροφητῶν, ὃ μάλιστα xal 
τοὺς ἁπλουστέρους τῶν πιστῶν ἑλύπει. Εἰχκὸς vip 
τινας τούτων xal ἀσχάλλειν ὁρῶντας ἑχείνους μὲν 
τοῖς πο)λοῖς περισπουδάστους, ἑαυτοὺς δὲ χαταφρ2- 
νουµένους. Kat φησι’ Mh λυπεῖσθς, εἰ ὑπὸ τῶν πολ- 
λῶν κχαταφρονεῖσθε ὑμεῖς, ἐχεῖνο: δὲ ὑπὸ τούτων 
προσλαμθάνονται. To γὰρ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον π2οτ- 
τρέχει, ε Λύὐτοὶ ἐκ τοῦ χόσµου εἰσὶ, xai Ex τοῦ x5- 
σµου λαλοἈντες » τουτέστι, κατὰ τὰς σαρχιχὰς 
ἐπιθυμίας διδάσχοντες ἔχουαιν αὐτοὺς κατηχόους, 
ἑνδιάστροφαι ἑνδιαατρόφους. Ὑ μεῖς δὲ, ἅτε ἐν τοῦ 
Θεοῦ ὄντες, xal τῶν χοσμιχῶν ἐπιθυμιῶν ἡλλοτριω- 
ἀένοι, ἁπχράδεχτοι αὑτοῖς καθιστάµεθα. Αχούει δὲ 
ἡμῶν ἐχεῖνος ὁ σωφρόνως ζῶν, xal διὰ τοῦτο θεὸν 
ἐπιγινώσχων, ἔτοιμος ὑπέχειν ἡμῖν τὴν ἀκοήν. Ato καὶ 
ὁ Χριστός φτσιν, € Ὁ ἔχων wa. ἀχούειν, ἀχουέτω, 1 
τὸν πρὸς εὐπείθειαν παρεσχειασμέγον, ἐχείνῳ xal 
τὰ ra μαρτυρῶν ἔχειν. Ταῦτα διαστειλάμενος, ἔπι- 
φέρε: λοιπὸν ὡς ἐπισφράγισμα τῶν εἰρημένων αὐτῷ 
ἤδη, ὅτι Ex τούτου γινώσχοµεν τοὺς τὸ πνεῦμα τῆς 
ἀληθείας, fiot τὸ ἀληθὲς ἔχοντας προφητιχὺν ἀξίω- 
pa,xal τὸ πνεῦμα τὸ πλάνον, τὸ της Φευδοπροφη- 
τείας. 


spiritum veritatis sivo veram propheticam dignitatem habent, et qui spiritum erroris sive fals:e — pro- 


phetiz. 
| CAPUT Y. 
De fraterna charitate ad diviuum cultum. 

IV, 1, 11. Chariüssimi, difigamus nos invicem, quia 
charitas ex Όρο es! : et omnis qui diligit, ex Deo 
nalus est, et cognoscit. Deum. Qui won diligit, non 
novit Deum : quoniam Deus charitas est. Per hoc 
apparuit charitas Dei ἵπ nobis, quod Filium suum 
unigenitum miserit Deus. in mundum, ut vivamus 
per eum. In hoc est 980) charitas, non quod nos dile- 
zerimus Deum, sed quod ipse dilexerit nos, et miserit 
Filium suum propitiationem pro peccatis nostris. Cha- 
rissimi, si. sic Deus dilexit nos, εἰ nos debemus invi- 
cem diligere. 


Rursum post predicta sermonem de dilectione 
resumit. Cum enim ostendisset quem oporteat dili- 
gere, nempe quod moribus conformes, bzret his 
qua initio dicta sunt, dicens et dilectionem et eum 
qui diligit ex Deo esse, solumque eum qui diligit ex 
Deo natum esse ac Deum cognoscere : eum yero qui 
charitatem non habet, Deum etiam ignorare, con- 
trariis contraria confirmans. Quomodo autem Deum 
won noverit is qui non diligit, hoc modo probat : 
« Deus charitasest. » Et unde lioc manifestum fiet? 
ex eo quod miserit Filium suum unigenitum in mun- 


ο, Μα, xui, 9. 


ΚΕΦΑΛ. E. 
Περὶ φι.1αδε.1φίας εἰς θεοσέδειαν. 

Ἁγαπητοὶ, ἁγατῶμεν ἆ.1.1ή.ους, ὅτε ἡ ἁγάπῃη 
ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστι. Καὶ πᾶς à ἆ, απῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ 
}εγένγγητα:, καὶ γιγώσχει τὸν θεό». Ὁ μὴ ἁγαπῶν. 
οὖκ ἔγγω τὸν Gsór, ὅτι ὁ θεὺς ἁγάπη ἑστίν. Ἐν 
tovto ἐφαγερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ὅτι ccr Yiór 
αὐτοῦ µογογεγῆ ἀπέστα.κεν ὁ θΘ:ὸς εἰς τὸν' κό- 
σµον, ἵνα ζήσωμεν δι αὑτοῦ. Ἐν τούτῳ ἑστὶν' 
ἡ ὀτάπη, οὐχ ὅτι ἡμεις ἡἠγαπήσαμεν τὺ». θεὸν, 
GAA* ὅτι αὐτὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς, x«l ἁπέστειᾖ8 
τὸν Ylór αὐτοῦ |.Ίασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 
Ἁγαπητοὲ, εἰ οὕτως ἠγάπησε» ἡμᾶς ὁ θεὸς, xal 
ἡμεῖς ὀφεί.Ίομεγ ἀ.1λή.λους ἁγαπῷν. 

Καὶ μετὰ ταῦτα ἀναλαμθάνει πάλιν τὸν περὶ της 


D ἀγάπης λόγον, Δείξας γὰρ iva χρὴ &yamáv, ὅτι 


τοὺς ὁμοιοτρόπους, ἔχεται λοιπὸν τῶν ἐξ ἀρχῆς, Ex 
τοῦ Θεοῦ εἶναι λέγων xol τὴν ἀγάπην xal τὸν ἀγα- 
πῶντα, χαὶ µόνον τοῦτον τὸν ἀγαπῶντα Ex τοῦ θεοῦ 
γεγεννῆσθαι, καὶ ἐπιγινώσχειν 8sbv, τὸν δὲ μὴ ἔχοντα 
τὴν ἀγάπην, xal τὸν θεὸν ἀγνοεῖν, τοῖς ἑναντίοις τὰ 
ἑναντία πιστούμενος. Ilo; δὲ ὁ μὴ ἁγαπῶν οὖχ ἔγνω 
θεὸν, χατασχευάνει οὕτως * ε Ὁ θεὸς ἀγάπη ἑατί. » 
Πόθεν δηλον : Αφ οὗ ἀπέστειλε τὸν Υ ἐὸν αὐτοῦ τὸν µο- 
γογενῆ εἰς τὸν χόσμον, ἴνα τὴν ὄντως cov xapáayn 
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tyiv, xaX ζήαωμεν δι αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἀγαθότης À dum, ut veram vitam nobis tribueret, et viveremus 


λέχεται, ὅτι δι᾽ ἀγαθότητα ὑπέστησε τὸν νοητὸν xó- 
cuov xal τὸν αἰσθητὸν, ἵνα Εχῃ τοῦ ὄντως ὄντος 
ἑαυτοῦ χοινωνοὺς, οὕτω xal δι᾽ ἀγάπην τὴν εἰς ἡμᾶς 
6») τὸν μονογενῃ αὐτοῦ }1ἱὸν εἰς τὸν χόσµον, ἔδρειςε 
χαὶ διὰ τούτου.ὃτι ἀγάπη icti, διὸ xol αὐτὸς ἐπι- 
οέρι, « Ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη. » ἀντὶ τοῦ, Ἐν 
εὔύτῳ δείχνυται ὅτι ἀγάπη ἐστὶν ὁ θεός. Εἶτα ἑξαί- 
pov τὸ τῆς τοῦ θεοῦ ἀγάπης χαλὸν, qrsiv, O2y ὅτι 
& ἡμεῖς ἡγαπῶμεν αὐτὸν, τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς, 
τὺν ἑαυτοῦ Υἱὸν ὑπὲρ ἡμῶν δούς ' ὅπερ ἐἑποφείλε- 
ααι τοῖς ἀγαπωμένοις, ἀντιδιδόναι τοῖς ἀγαπῶσι την 
[env διάθεσιν, ἀλλὰ προχατάρχων τῖς εἰς ἡμᾶς εὖ- 
ερεσίας δ. ἀγάπης, ἀπέστειλε τὸὺ Υἱὸν αὐτοῦ. Καὶ οὐ 
μόνον ἀπέστειλεν ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 


διὰ τοῦ ἱἰδίου αἵματος ἐξιλάσχαθαι. EK! οὖν οὕτως, B 


enolv, ἠγάπησεν ἡμᾶς 6 θεὺς, χαΐτοι μηξὲν εἰς φύσιν 
αὐτῷ χοινωνοῦντας, πολλῷ πλέον ὀφείλομεν xat ἡμεῖς 
οὓς ὁμοφυεῖς ἡμῖν ἀγαπᾷν, xal Ὑγνόντες τὸ ἀπὸ τῆς 
ἑγάτης χαλὸν, ἀλλήλοις τοῦτο διαχονεῖν. Ὥσπερ γὰρ 
ἔγχλημα τῷ μὴ αἱρουμένῳ τὸ αἱρετὸν, καὶ τῷ μὴ 
ϱιλονντι τὸ φιλητὸν, οὕτως ἔπαινον περιποιεῖ τοῖς 
ἀγαπῶαι τοὺς ἀξίους ἀγάπης, διὰ τὸ εἶναι ἀγαπη- 
τοὺς. Οὕτω δὲ διατεθέντες ἔχομεν ἀμφότερα, xal τὸ 
ἀγαχητοὶ, διὰ τὸ ὑπὸ Θεοῦ ἡγακῆσθαι xal προσλτ- 
φθῆναι ὑπ' αὑτοῦ, καὶ τὸ ἀγαχητιχοὶ, διὰ τῆς πρὸς 
τοὺς πλησίον ἀγάπης ' ἀγάπης δὲ τῆς εἰλικρινοῦς 
xai χαθαρᾶς, ἀλλ οὗ τῆς ἐμπαθοῦς τε χαὶ ῥυπαρᾶς, 
τις λησταῖς ἂν xal τοῖς ἄλλοις χαχούργοις ΣΥγέ- 
νοιτο, 


βεὺν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται. ᾿Εὰν ἁγαπῶμεγ 
ὑ.ἐλή.Ίους, ὁ Θεὸς àv ἡμῖν μένει, καὶ ἡ ἁγάπη 
avtov εεζεΔειωµένη ἑστὶν ἐν ἡμῖν. Ἐν τούτῳ 
:υώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ µέγομε», xal αὑτὲς ἐν 
ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ ἁγεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 
Kal ἡμεῖς τεθεάµεθα xal μαρτυροῦμεν, ὅτι ὁ 
Πατὴρ ázéccadxe τὸν Υἱὸν Σωτῆρα τοῦ κό- 
Cpov. 

Εἴπομεν xai πρὸ τούτου, ὡς E00; τῷ µαχαρίῳ 
τούτῳ, τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν ἀναλαμδάνειν, τοῦ τε 
ἔξιν βούλεσθαε τῶν λεγομένων τοῖς µαθητευοµένοις 
περιποιεῖν, xal ἐπὶ τὸ τρανώτερον τὸν λότον ἄγειν 
xai τελεώτερον. Ἑτέρως γὰρ χαὶ ἑτέρως Extystpiov 
ἀπὸ τῶν kv τῷ πράγματι ἐνθεωρουμένων, xa οἷον 
7h ἑλλιπὲς τοῦ λόγου ἀναπληρῶν, τελεωτάτην τὴν 
τῶν λεγομένων ποιεῖται ἀπόδειξιν. Κατὰ ταύτην 
καὶ νῦν τὴν ἀγωγὴῆν χρώµενος τῷ λόγῳ qns! * « 85» 
δες πώποτε τεθέαται. » Ἐπεὶ γὰρ περὶ τῆς ἀγά- 

τη; τῆς εἰς τοὺς ἁδελφοὺς ποιούµενος τοὺς λόγους, 
tiv 8sbv εἰς ὑπόδειγμα προΏγς, δόντα τὸν Y Dv a5- 

3) τὸν μονογενῆ διὰ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγάπην εἰς 0á- 
Ἠτον. ᾿Αχόλουθον δὲ ἦν εἰπεῖν τινα, Καὶ πόθεν τοῦτο 
Mvewg περὶ πραγμάτων ἀθεάτων xal ἀνεφίκτων, 
χαὶ διαθεθαιοῖς ἡμᾶς οἷς µήπω τις ἔγνωχε; συντρέ- 
Joy οὖν τοῖς οὕτω λέγουσί φησι χαὶ αὐτὸς, ὅτι θεὸν 
"μὲν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτςε. Σύμφημι χαὶ αὐτός. 
Άλλ' ἑχτῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης, qnot, γινώσχοµεν, 
ez 60:5; ἐν ἡμῖν ἐστι. Καὶ χαλῶς τοῦτο λέγει. 


ϱ 20 his que 


per ipsum. Quemadmodum enim bonitas dicitur, ου 
quod propter bonitatem, intellectualem ac sensihi- 
lem mundum produxerit, ut is qui vere est, ali- 
quos haberet sui participes : ita quoque propter di- 
lectionem qua pro nobis dedit Unigenitum suum in 
mundum, ostendit etiam per hoc quod charitas s't. 
ldeo et ipse subjungit : « In hoc est charitas, » lioc 
est, In hoc ostenditur quad Deus sit charitas. Deinde 
estollens bonitatem charitatis Dei, ait : Non quod 
nos dilexerimus ipsum hoc fecit Deus, dans Filium 
suum pro nobis, quasi dileciis debuisset, ut dili- 
gentibus rependeret zqualem affectum : sed per 
charitatem prior auspicans bene(icium erga nos, 
misit Filium suuq : nec solum misit, verum etiam 
pro peccatis nostris proprio illius sanguine placatus 
est. Si sic ergo dilexit nos Deus, inquit, quanquam 
in natura nihil nobis commune esset cum illo, 
multo magis debemus et nos diligere eos qui ejus- 
dem nobiscum sunt natur: : et cognito bono quod 
a charitate procedit, invicem illud administrare. 
Quemadmodum eoim culpa est illi qui non eligit 
quod eligendum est, nec amat quod amabile est: 
ita et laudi datnr iis qui diligunt dignos dilectione, 
eo quod chari sint. Ita autein affecti, utrumque ha- 
bemus : 59 ct ἀἁγαπητο!, id est, chari sumus, eo 
quod a Deo amati et assumpti simus, et ἀγαπητιχοί, 
hoc est, amore persequentes per dilectionem erga 
proximos : dilectionem, inquam, sinceram ac pu- 
ram, non autem affectibus obnoxiam ac sordidam, 
qua sicariis aliisque facinorosis contingere potest. 

IV, 12, 14. Deum nemo vidit unquam. Si diliga- 
mus nos invicem, Deus nosinnobís manet, et charitas 
ejus est perfecta in nobis. Ex hoc cognoscimus in eo 
nos manere el ipsum in nobis, q-od de spiritu suo 
dederit nobis. Et nos vidimus et tesiamur quod Pater 
miserit Filium suum Salvatorem mundi. 


Diximus etiam antehac quod huic beato siro 
moris sit eadem de eisdem repetere, ac habitura 
eorum qua dicuntur velle infigere iis qui docentur, 
et sermonem ducere ad id quod clarius ac perfe- 
cüus est. Alio enim et alio modo aggrediendo 
in re conspiciuntur, et veluti 
complens quod in sermone deest, perfectissimam 
facit demonsuationem eorum qua dicuntur. Juxta 
hanc institutionem etiam nunc sermone ulens, ait : 
« Deum nemo vidit unquam. » Quoniam cnim ser- 
monem faciens de charitate erga fratres, Deum ih 
exemplum produxerat, qui Filium suum unigenituin 
dedit in. mortem, propter charitateiü quam erga 
nos babuit : consequens autem crat ut aliquis dice- 
ret : Εἰ unde aut quomodo hoc dicis de rebusinvi- 
sibilibus et incomprehensibilibus, et tua ap"d nos 
conürmas his quz: nunquam aliquis cognovit? οὐ- 
currens igitur his qui ita dicerent, ait εἰ ipse: Quad 
Deum sane nemo unquam viderit, et cgo queque 
assero : scd ex dileciione erga nos mutua, eagno- 
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scimus quod Deus in nobis sit, Et recte hoc dicit. 
Mult? namque ex his qus nobis invisibilia sunt, 
ex actionibus esse deprehendimus. Certe quemad- 
modum neque animai quispiam vidit, sed tamen 
ex acti nibus et motionibus in nobis esse depre- 
heniit : ita et dilectionem Dei erga nos, veluti per 
quamdam motionem ac operationem cognoscimus. 
Quod si hoc absurdum non est, neque iste vir prz- 
ter decorum ex operatione Deum quoque in nobis 
esse ostendit. Et quae est operatio? Pura ac sincera 
dilectio erga proximum. 

591 lic enim efficax est et nullum habens defe- 
cium, quando videlicet pura est. Hoc indicium est 
et nos in ipso et ipsum in nobis manere, quod etiam 
de Spiritu suo dederit nobis. Nam qui purus est, pura 
et ab omni sorde immaculata nobis largitur. Quoniam 
ergo per puram dilectionem cum eo communicamus, 
ex hoc etiam nos, inquit, qui secundum carnem eum 
vidimus, cognovimus eum, et testificamur quod Pa- 
ter miserit eum Salvatorem mundi. Sed preter nos- 
ελα, quoque notitiam ipse etiam nos instruxit, 
pe!fectius in hanc cognitionem nos inducens, quando 
Cixit : « Exivia Patre, et veni in mundum **. » Hoc 
quantum ad id attinet quod Filium suum Unigeni- 
tum ob nostri dilectionem demiserit in mundum. 
Rursum ex aliis manifestius ; Adeo enim , inquit, 
Deus dilexit mundum, ut Filium suum unigenitum 
daret , ut omnis qui credit in eum non pereat. Et : 


Non veni ut julicem mundum, sed ut salvum faciam. 


mundum. lhbemus igitur et a nostro ipsorum 


aspectu, inquit, et a doctrina Unigeniti qui est in C 


sinu Patris velut in Evangeliis dictum est 7, et ab 
operatione per mutuam dilectionem, quod Deus in 
nobis sit, et de Spiritu suo dederit nebis, et cumeo 
participemus. 


IV, 15-17. Quisquis confessus [uerit quod Jesus est 
Filius Dei, Deus in eo manet, et ipse iu Deo. Et nos 
cognovimus et credidimus charitatem quam habet 
Deus in nobis. Deus charilas est, et qui manet in 
charitate, in Deo manet et Deus in eo. In hoc perfe- 
cla esi charitas nobiscum, ut fiduciam habeamus in 
die judicii, quod sicut ille est, et nos sumus in mundo 
hoc. 


lloc ad id quod paulo ante dictum est refertur, 
puta quod omnis spiritus qui confitetur Jesum Chri - 
stum in carne venisse, ex Deo est. Quoniam enim 
sufficienter demonstravit quod et filii sint Dei et 
D-us in ipsis maneat ; demonstravit autem hoc per 
mutuam charitatem, qua confirmat datum esse ipsis 
Sp ritum sanctum sive spiritualia dona : 3599 rur- 
sum ad illa refert sermonem, et ait : « Quisquis 
« onfessus fuerit quod Jesus est Filius Dei. Deus in eo 
manet ; » hujusmodi aliquid dicens : Dixi in supe- 
rioribus , Omnis qui confitetur Jesum Christum in 


*5 Joan. xvi, 99. *" Joan. 118. 
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(63 
A Πολλὰ γὰρ τῶν ἀθεάτων ἡμῖν ἐκ τῶν ἐνεργειῶν, ἔτι 


εἰσὶ χαταλαμθάνοµεν. ᾽Αμέλει ὥσπερ οὐδὲ ψυχήν τι; 
ἑώραχεν, ἀλλ’ Ex τῶν ἐνεργειῶν γοῦν wat τῶν th. 
µάτων κατανοεῖ ὡς ἐνυπάρχει ἡμῖν, οὕτω χαὶ τὴν εἰς 
ἡμᾶς αὑτοῦ ἀγάπην, ὡς διά τινος κινήσεως xattvcp- 
γείας γινώσχομεν. EL δὲ τοῦτο οὖχ ἕἔξω τοῦ εἰχότος, 
οὐδὲ ὁ θεῖος οὗτος ἀνῆρ παρὰ τὸ εἰκὸς ἐχ τῆς ἐνεργείας 
εἶναι τὸν θεὺν xal iv ἡμῖν δείχνυσι. Καὶ τίς f ἐνέργεια : 
Ἡ εἰς τοὺς πλησίον ἡμῶν χκαθαρὰ xai ἄδολος ἀγάτη, 


Αὕτη Ἱὰρ καὶ ἐνεργῆς xa ἀνελλιπῆς, ἐν τῷ 
καθαρὰ δηλονότι εἶναι. Τοῦτο τὸ γνώρισμα 
τῆς τε ἡμῶν ἐν αὐτῷ μονῆς xai τῆς iv ἡμῖν ἐχεί- 
νου, καὶ ὅτι, «ral, τοῦτο ἐκ τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ 

B δέδωχεν ἡμῖν. 'O γὰρ καθαρὸς χαθαρὰ χαὶ ἄχραντα 

παντὸς ῥύπου χαρίζεται. Ἐπεὶ οὖν διὰ τῆς χαθαρᾶς 

ἀγάπης αὐτῷ κοινωνοῦμεν, Ex τούτου xol ἡμεῖς, ϱη- 

ol», οἱ κατὰ σάρχα τεθεαµένοι αὑτὸν ἔγνωμεν xa 

μαρτνυροῦμεν, ὅτε ὁ [lavo ἁπέσταλχεν αὐτὸν Σω- 

τῆρα τοῦ κόσμου. ᾽Αλλὰ χαὶ πρὸς τῇ ἡμετέρᾳ γνώ: 

cet, xal αὐτὸς ἐξηγήσατο, τελεώτερον ἡμᾶς τῇ 

τοιαύτῃ ἐμθιθάζων γνώσει, ποτὲ μὲν λέγων, c Ej 

Ώλθον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς καὶ ἑλήλυθα εἰς τὸν χόσµον, » 

τοῦτο περὶ τοῦ χαταπέµψφαι ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας 
ἀγάπης ἀπ' οὐρανοῦ τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ 
εἰς τὸν χόσμον  χαὶ δι ἑτέρων δὲ πάλιν τρανότερον’ 
« Τοσοῦτον γὰρ, φησὶν, Ἠγάπησεν 6 a5; τὸν χόσμον, 
ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενη ἕἔδωκχεν, ἵνα «i; 
ὁ πιστεύων bx αὐτῷ μὴ ἀπόληται: » xol, « Οὐν fao) 
ἵνα κρίνω τὸν χόσµον, ἀλλ' ἵνα σώσω τὸν xóspov. 
Ἔχομεν τοίνυν καὶ ἀπὰ τῆς αὐτοψίας, φησὶ, χαὶ ἀπὸ 
' πῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐξηγήσεως τοῦ ὄντος sig vv 
χόλπον τοῦ Πατρὸς, ὡς àv Εὐαγγελίοις εἴρηται, χαὶ 
ἀπὺ τῆς ἐνεργείας διὰ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπη:, ὅτι 
ὁ θεὺς ἐν ἡμῖν, xxl ix τοῦ Πνεύματος αὐτοῦ ὑξδω" 
γεν Ἀμῖν, xal κοινωνοῦμεν αὐτῷ. 

*Oc ἂν ὁμο.οχήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστι ὁ Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ µένει, xal αὐτὺς ἐν τῷ 
θεῷ. Kal ἡμεῖς ἑγγώκαμεν καὶ πεπιστεύκα µε 
τὴ» ἁγάπην, ἣν ὄχει ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν. Ὁ θεὺς 
ἁγάπη ἐστὶ, καὶ d (ιένων ἐν τῇ ἁγάπῃ, ir τῷ 
Θεῷ μένει, καὶ ὁ θεὸς v αὐτῷ. Ἐν cobro τετὲ- 
Αείωται ἡ ἀγάπη μεθ) ἡμῶν, Ίνα παῤῥησίαν ἔχω- 
μεν &y τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. ὅτι καθὼς àxeiróc 
ἐστι, καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ. 

Τοῦτο πρὸς τὸ πρὸ βραχέος εἱἰρημένον ἀναφέρεται, 
τὸ, ὅτι πᾶν πνεῦμα 6 ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν ἓν σαρχὶ 
ἑληλυθότα, &x τοῦ θεοῦ ἐστι. Ἐ πεὶ γὰρ ἱχανῶς ἀπέδει- 
ξεν, ὅτι καὶ τέχνα εἰσὶ Θεοῦ, χαὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτοῖς µέ- 
νει, ἀπέδειξε 6$ τοῦτο διὰ τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης, 
fite ὅτι ἐδόθη αὑτοῖς Ηνεῦμα ἅγιον, ftot mvsupz- 
τιχὰ χαρίσματα, βεθαιοῦται, ὃπαναφἑρει πάλιν ἐπ 
ἐχεῖνα «bv λόγον, xal φῆσιν, « "Oc ἐὰν ὁμολογίσ 
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ θεὸς ἐν ais 
μένει’ » τοιοῦτο λέγων  εἴρηχεν ἀνωτέρω, [là 
πνεῦμα ὁμολογοῦν Ἰησοῦν Χριστὸν ἓν σαρχὶ x 
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46:2, ix τοῦ Θεοῦ εἶναι. Προϊὼν δέ po: ὁ λόγος, À carne venisse, ex Deo est; porro in progressu aliud 


gy), xal Ἑτερόν τι ἐξέφηνε. Καὶ τοῦτο τοίνυν προ- 
τθτμι, ὅτι οἱ ὁμολογοῦντες ταῦτα, χαὶ µένον ἔχου- 
συ ἐν ἑαυτοῖς τὸ Πνεῦμα, Ὥτοι τὸν θεὸν, xai τὰ 
1:99 πνευματικὰ χαρίσματα, xal αὐτοὶ ἐν θεῷ 
µὲοῦσ.. Καὶ τοῦτο οὐχ ὡς ἔτυχέ φαμεν, ἀλλὰ Bz- 
fag γνώσει καὶ πίστει διὰ της εἰς ἀλλίλους ἁγά- 
fh. Αγάπης δὲ μνημηνεύσας, ἐπιφέρει καὶ πάντα 
τὰ περὶ ἀγάπης ἅπερ φθάσας εἴρημε, πίστιν πολλὴν 
τῷ περὶ ἀγάπτς παρεχόμενος λόγῳ. « Ἐν τούτῳ 
Ἱτε)είωται ἡ ἀγάπη. » λὨουλόμενος, «πσὶν, fud; 
τετελειῶσθαι ἐν τῇ ἀγάτῃ, ἵνα παλῥησίαν ἔχωμεν 
ἐντῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, πρὸς τὸν ἐνανθρωπήσαντα 
Ἰπλονότι, ὅτι xal αὐτός ἐστιν ὁ χρίνων χατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἀπόφανσιν, τὴν, ὅτι « 'O Πατῖρ οὐδένα χρί- 
stt, ἀλλὰ τὴν χρίσιν ἅπασαν δέδωχε τῷ Ylg. » Καὶ 
τι πρὸς τὸν ἐνανθρωπήσαντα di παῤῥησία ἡμῖνξσται, 
ἵδβλωσε διὰ τῶν ἑπομένων εἰπὼν, ὅτι Καθὼς ἐχεῖνός 
ἐστι, χαὶ ἡμεῖς ἔσμεν bv τῷ xóspup τούτῳ, τοῦτο 
λέγων, προαποδεδειγµένου ὅτι ὁ θεὸς by ἡμῖν xai 
fast; bv αὑτῷ, τὸ τέλειον, φησὶ, χαὶ ἑαυτοῖς ἐπιμαρ- 
τυρόµεθα τῆς ἀγάπης. Ὡς οὖν ἐχεῖνος Tv ἐν τῷ 
χόσμῳ ἅμωμος xat καθαρὸς, διὸ καὶ ἔλεγεν, « "Ep- 
χέται ὁ ἄρχων τοῦ χόσµου τούτου, καὶ iy ἐμοὶ εὑρή- 
σει οὐδέν” ν οὕτω xol ἡμεῖς ἐσόμεθα ἐν τῷ χόσμῳ, 
vn9í. Τὸ γὰρ, ἔστι χαὶ ἐσμὲν, fio χατὰ ἀντι- 
yporlav χεῖται, ὡς τῇ Γραφῇ ἔθος, fj βαθύτερόν τι 
σπμαΐνει διὰ τούτου. Έἴρηχε γὰρ πολλάκις, ὅτι 
hail: ἓν τῷ Oeo, χαὶ ὁ θεὺς ἐν ἡμῖν, El. οὖν τοῦτο, 


milii 1) 44 δα manifestavit serme, et lioc ergo pro- 
ponam : quod qui b:ec confitentur , etiam manentem — 
in seipsis habent Spiritum, sive Deum et hujus dona 
spiritualia, et. ipsi in Deo manent. Et hoc von tc- 
mere dicimus, sed firma cognitione et fide per mw 
tuam charitatem. Facta autem charitatis meutore, 
refert qaoque omnia qua de charitate dixit, magnam 
fidem tribuens sermoni qui est de charitate. « In 
hoc perfecta est charitas. » Vult, inquit, nos per- 
fectos esse in charitate, ut fiduciam habeamus in 
die judicii, erga eum videlicet qui incarna'us est ; 
quoniam et ipse judex erit, juxta ipsius sententiam, 
qua ait: « Pater neminem judicat, sed omne judi- 
cium dedit Filio**, » Et quod erga eum qui incar- 
natus est futura sit nobis fiducia, significavit per ea 
quz in sequentibus dixit, quod sicut ille est et nos 
sumus in hoe mundo, id dicens : Cum antea osten- 
sum sit Deum in nobis, ei nos in Deo esse, perfc- 
ctionem , inquit, charitatis nobis ipsis attestamur. 
Quemadmodum crgo ille in mundo irreprehensibilis 
erat ac purus, ideo quoque dicebat : « Venit princeps 
mundi hujus, ct in me nihil inveniet** : » ita et nos» 
inquit, erimus in mundo. Nam Est et Sumus per àv- 
τιχρονίαν ponuntur (qua tcmpus unum sumitur pro 
alio tempore) veluti Scriptur:e moris est. Aut pro- 
fundius aliquid per hoc significat. Dixit enim fre- 
quenter, quod Deus sit in nobis et nos in Deo. Siloe 
igitur est, ile autem sancte in nobis est, hoc est, 


37vOg δὲ ἐχεῖνός ἐστιν Ev ἡμῖν, τουτέστιν, ἀγνείας (7 ranctitatis dux et princeps : ita et nos ipsum refera- 


Ti^ ὑφτγητῆς καὶ ὕπαρχος, οὕτω χαὶ ἡμεῖς αὐτὸν 
Τεριφέρωμεν ἓν τῷ χόσμῳ τούτῳ, ἁγνῶς xal χαθα- 
ρῶς. τεθνεῦτες τῷ χόσμῳ, πάντοτε τὴν νέχρωσιν ab- 
του ἓν τῷ σώματι περιφέροῦτες. Οὕτω δὲ βιοτεύοντες, 
σησὶ παῤῥησιασόμεθάτε πρὸς αὐτὸν, χαὶ φόδου πχν- 
τὸς ἑχτὸὺς τότε ἑσόμεθα, Τετελειωμένοι γὰρ ἐν τῇ ἀγά- 
zT| διὰ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, πὀῤῥωτοῦ φόδου ἑσόμεθα. 
Καὶ ἐπιφέρει τούτον πιστωτιχὸν τὸ,δτι ἡ τελέα ἀγά- 
ση ἔδω βάλλει τὸν φόδον ; Ποῖον δὲ φόδον αὐτός φησιν, 
ὅτι τὸν χολαστιχόν. "Ἔστι γάρτινα καὶ ἀγαπᾷν διὰ φό- 
62v τοῦ χολασθῆναι. Οὗτας δὲ ὁ φόδος οὗ τετελείωται, 
του-ἐστιν, οὗ τῆς τελείας ἐστὶν ἀγάπης. Ταῦτα εἰ- 
Ετκὼς περὶ τῆς τελείας ἀγάπης, xal xatavayxa- 
στικῶς δείχνυσιν ὡς ἐφείλομεν ἀγαπᾶν τὸν θεὸὲν, 
ὅτι xal αὑτὸς, φησὶ, πρῶτος ἠγάπησεν ἡμᾶς. Ὀψφεί- 
λομεν δὲ τὸν προχατάρχοντα ἡμῖν ἀγαθοῦ, σπο»- 
ῥαιότερον πρὸς τὴν ἀνταμοιθὴν τούτου ἐπείγεσθαι 
χα) ἡμεῖς, ὥσπερ ἀνωτέρω διεξοδικώτερον ἡμῖν εἷ- 
prsat. Ἑξήτησαν δέ τινες πῶς τοῦ Δανὶδ λέγοντος, 

. * 9o6t One τὸν Κύριον πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι 
cjx ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοθουµένοις αὐτὸν, » νῦν 

07:6; φησιν, « Ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φό- 

6», » O0 δήπου γὰρ οἱ ἅγιοι τοῦ θεοῦ τετελείων- 

ται ἐν τῇ ἀγάπη, οἷς τὸ φοδεῖσθαι προστάσσεται. 

Φιμὶν οὖν ὡς διττός ἔστιν 6 φόδας. 0 μὲν προχατ- 

αριχὸς, ὃς xal σύνδροµον ἐπιφέρεται τὴν χόλασιν 

ὃὰ τὰ πεπραγμένα αὐτῷ δεινὰ, τοῦ προαιόντος θεῷ 

" Joan. v, 22. 


** Joan, x:v, 50. 11 Cor, 1v, 10. 


mus in hoc mundo sanete ac pure, mortui mundo, 
sempcr ipsius mortificationem in corpore circuinfe- 
rentes *. Porro ita, inquit, vitam degentes, ct fidu- 
ciam habebimus erga ipsum, et absque timore tunc 
erimus. Siquidem perfecti in charitate per bona 
opera procul erimus a timore. 593 Et hujus con- 
firmationem subjungit , nempe quod perfecta chari- 
las foras ejicit timorem. Quem autem timorem ? 
Jpse dicit quod supplicii metum ; contingit enim 
aliquem diligere propter metum, nme puniatur : 
verum hic metus non est perfectus, id est, non esl 
perfect» charitatis. His de perfecta charitate dictis, 
convincit omnino quod debeamus Deum diligere, 
quoniam ipse prior, inquit, dilexit nos. Debeimus 
autem, cum ille nobis prior fuerit boni initium, 
studiosius et nos eniti ad repensionem, queinadmo- 
duin superius a nobis latius dicium est. Quzsive- 
runt autem nonnulli quomodo, eum David dicat : 
« Timete Dominum, omnes sancti ejus, quoniam nihil 
deest timentibus eum *, » hic non dicit : « Perfecta 
charitas foras ejicit timorem. » Annon ergo sancti 
Dei perfecti suntin cliaritate, quibus jubetur ut ti- 
meant ? Et dicimus duplicem esse timorem : alter 
quidem initialis est, qui et comitem affert cruciatum, 
propter mala a se perpetrata ; ümente eo quia ad 
Deum accedit, et propterea accedente ne puniatur , 
ei bic quidem initialis est. Porro perfectus, tali 


* Psal. xxxin, 10. 
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timore liberatus est, ideoque sanctus dicitur et per- Α φοθουµένου, χαὶ διὰ ταύτα προσιόντος ἵνα ph χο: 


nianens in. seculum seculi ; nam « Timor Domini 
sanctus, inquit, permanet in seculum οσους ὃς » 
cuu initialis neque sanctus sit neque permaneat, 
sed in perfecta charitate esse desinat. Quis igitur et 
propter quid dicitur perfectus timor ? Qui eo quod 
perfecte in charitatem assumptus sit, conatur ac 
veretur ne quid sibi desit eorum qua decet illos 
operari erga dilectum, qui vehementer diligunt. 


IV, 18-21. Timor non est in charitate, sed perfecta 
charitas foras ejicit timorem : quoniam timor crucia - 
tum habet. Qui autem timet, non est perfectus in cha- 
ritate. Nos diligamus eum, quoniam ipse prior dile- 
zit nos. Si quis dixerit, Diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est. Qui enim non diligit fratrem suum 
quem vidit, Deum quem non vidit quomodo potest 
diligere ? Et hoc preceptum habemus ab eo , ut qui 
diligit Deum, diligat el fratrem suum. 


594 Qui ingenue Dcum diligit, non propter 
suppliciorum minas , facit qu:e. illi grata sunt, sed 
ob vehementem virtutis amorem et charitatem erga 
Deum : non tamen seipsum tutum existimat ob ge- 
nerosum timorem, qui est amor honesti. Aut rursum 
is qui timore incidendi in cruciatum, aliquid facit, 
idem est cum priore : ideo suhjungit ; « Timor cru. 


λασθῇ. Καὶ οὗτος μὲν ὁ mpoxatapxvuxóc. 'O ἃ κε. 
λειωτικὸς δέους μὲν τοιούτου ἀπήλλαχται. Διὸ χιλ 
ἁγνὸς εἴρηται, xal διαµένων εἰς αἰῶνα αἰῶνο., 
« Ὁ φόδος Υὰρ, φησὶ, Κυρίου ἁγνὸς, διαµένων ci; 
αἰῶνα αἱῶνος, » τοῦ προχαταρχτικοῦ οὔτε ἀννοῦ εἴτι 
µονίµου ὄντος, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τελεί ἀγάπῃ ἐχλείποντης, 
Τίς οὖν, xai διὰ τί ὁ τελειωτικὸς φόδος; 0 διὰ τὸ τι- 
λείως εἰς ἀγάπην ἀναληφθῆναι, σπουδὴν ποιρύι:- 
vog pij ἑλλείπειν τι αὐτῷ ὧν εἰχὸς τὸν σφόδρα ἀγᾳ- 
πῶντα ἐπιτελεῖν τῷ ἀγαπωμένῳ. 

Φόέος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἁγάπῃν dAA ἡ cedula 
ἀγάπη ἕἔξω βά.1.Ίει τὸν géCor, ὅτι ὁ φόδος κόλα. 
civ ἔχει. Ὁ δὲ «ούούμεγος οὗ cereleluru iy 
τῇ ἁγάπῃ. '"Hyjeic ἀἁἀγαπῶμεν αὐτὸν, ὅτι αὐτὶς 
πρώτος ἠγάπησεν ἡμᾶς. ᾿Εάν τις εἴπῃ, Ayaso 
τὸν Θεὲν, καὶ τὸν d&e.lgér αὐτοῦ quoq], γεύστης 
ἑστίν. 'O }ὰρ μὴ ἁγαπῶν τὸν deJgiy αὐτοῦ ἵν 
ἑώρακε, τὸν θεὸν ὃν οἳχ ἑώραχκε, zc δύνατα 
ἀγαπᾷν; Kal ταύτην τν vro. ἔχομεν às' 
arci, Tra d ἁγαπῶν cy. θεὸν, ἆγαπᾳ καὶ τν 
dógApóv αὐτοῦ. 

'O γνησίως ἁγαπῶν τὸν Ochv, οὗ EX την Aztity 
τῶν χολάσεων ποιεῖ τὰ θεάρεστα, ἀλλὰ τῷ τῖς Ep 
τῆς φίλτρῳ, καὶ τῇ ἀγάπῃ τῇ πρὺς τὸν θεὺν, ὦ μὲν 
οὐ διὰ τὸν Υγνήσιον φόδον ἑαυτὸν ἀσφαλιζόμενος, 5 
ἐστιν ἔρως τοῦ καλοῦ. Ἡ πάλιν ὁ φόθῳ τοῦ ἔμπε- 
σεῖν εἰς χόλασιν ποιῶντι, ὁ αὐτός ἐστι τῷ πι τέρυ. 
A) ἐπάγει' « Ὁ φόδος χόλασιν ἔχει.» — CES τις 


ciatum habet. » —« Siquis dixerit, Diligo Deum. » Ubi C εἴπῃ, ὅτι, 'Ayamio τὸν θεόν. » Διαθιθαατιχὴν εἶναι τῶν 


cogentibus rationibus ostendit charitatem et a Deo 
ad nos, et a nobis ad Deum traducere, idque rursum 
addidit, quod si ita dilexit nos Deus, et nos debe- 
mus invicem diligere : nunc iterum sermonem a4 
hoc referens ait, quod quia ex debito nobis positum 
est, ut fratrein diligamus ab exemplo dilectionis Dei 
erga nos, quam etiam Deo referentes ac retribuen- 
tes, debitum explebimus : oportet, inquit, eximie 
fratrem diligere, ad perfectissimum signum charita- 
lis erga Deum. Nam si hoc non sit, neque charitas 
nostra erga Deum servaretur, utpole debito quod 
erga nos invicem cst intercidente, quod ex charitate 
ad Deum contraximus. « Qui enim non diligit fra- 
trem. » Subjungit autem huic efficacissimum quoque 
sermonem ad convincendum eos qui divinam chari- 
tatem corrumpere conantur, t3le quippiam dicens : 
Dilectio sive charitas coit ac formatur omnino ex 
muolua conversatione : conversatio autem comitem 
habet fratris aspectum, et ex hoc maxime colligatur 
ad illius dilectionem. Quod si hoe verum est, qui id 
quod fortius attrahit ad dilectionem nihil facit, et 
fratrem quem vidit non diligit ; si Deum quem non 
vidit dicat se diligere, qui neque cum eo conversa- 
tus est, neque ullo sensu capi potest, quomodo 
verax esse deprehendetur ? Si quis igitur impuden- 
ter dicat se Deum quidem diligere, fratrem vero 
odio habere, nonne is non solum di«inam corrum 


* Psal. xvni, 1014. 


ἀγάπην, ἀπό τε τοῦ θεοῦ πρὺς ἡμᾶς, χαὶ ἡμῶν πρὸ 
αὐτὸν καταναγκαστιχῶς ἀποδείξας, xol τοῦτο πριδ» 
θεὶς πάλιν, ὅτι εἰ οὕτως ἐγάπησεν ἡμᾶς ὁ Bc. 
καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλληλούς ἀγαπᾶν, vov αὖθις 
τρὸς τοῦτο ἀναφέρων τὸν λόγον φπσὶν, ὅτι add 
χρεωστικῶς ἡμῖν ἀπόχειται τὸν ἁδελφὺν ἀγαπᾶν, 
ἐξ ὑποδείγματος τῆς τοῦ Θεοῦ πρὺς ἡμᾶς ἀγάττς, 
fjv καὶ ἀντεισφέροντες xal ἀνταποδιδόντες θεῷ, τὴν 
ὀφειλὴν ἀποπληροῦντες ἑσόμεθα, ypfj qn3t^ à» 
υπερθέτως tbv ἁδελφὺν ἀγαπᾷν, εἰς τελεώτατον 
γνώρισμα τῆς πρὸς 8:bv ἀγάπης. El γὰρ μὴ 26955, 
οὐδὲ ἡ πρὸς θεὸν ἀγάπη ἡμῶν σωθείη, 5; "i 
ὀφειλῆς τῆς πρὸς ἀλλήλους διαπιπτούσης, ἣν Ex τη 
πρὸς 8:bv ἀγάπης ἐσχήχαμεν.ε Ὅ γὰρ μὴ i 
πῶν τὸν ἀδελφόν. » Ἐπιφέρει δὲ xal τούτου tvapri- 
στατον 6l; ἔλεγχον λόγον τῶν ἐπιχειροῦντων νοβεύ- 
ειν τὴν θείαν ἀγάπην, τοιρῦτόν τι λέγων ΄ Ἡ ἀγάσὶ 
πάντως ἐκ τῆς πρὸς ἀλλήλους σωνίστατα: δν 
Ἠθείας. Ἡ δὲ συνῄθεια ἑπόμενον ἔχει τὸ ὁρᾶν sii 
ἁδελφὸν αὐτοῦ, χαὶ ταύτῃ μάλιστα συνδεῖσθαι πως 
τὴν ἀγάπην αὐτοῦ. Ἐφελκυστικὰν γὰρ ὅρασις rp 
ἀγάτην. Εἰ δὲ τοῦτο, ὁ τὸ μᾶλλον ἐφελχόμενον 85 
ἀγάπην παρ) οὐδὲν ποιούµενος, xal τὸν "ἁδελοὸν 
ὃν ἑώραχε pij ἀγαπῶν, πῶς τὸν Gebv ὃν οὐχ ἑώραν 
φάσχων ἀγαπᾶν, ὃς μηδὲ συνήθης ἐστλν αντ, 
μηδὲ αἰσθῆσει μηδεμιᾷ ληπτὸὺς, ἀληθεύων φορ 
θείη ; El τοῦτο οὖν τ'ς ἀναιδευόμενος AEyot, qii 
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dy μὲν θεὸν ἀγαπᾶν, μισεῖν δὲ τὸν ἁδελφὸν, οὗ προς À pit charitatem, sed et przecépti ejus transgressor 


o; τὴν ἀγάπην .τὴν θείαν νοθεύει, ἔτι χαὶ τῆς ἔντο». 

M αὐτοῦ παραδάτης εὑρίσκεται ; Ποίας ; τῆς λεγού- 

vy, « Ἑν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί 

εἶστε, ἐὰν ἀγα πᾶτς ἀλλήλους. » Ὁ οὖν τὸν θεὸν ἆγα- 
fij, κα) τούτου μαθητὴς διισχυριζόµενος εἶναι, ἀγαπᾷ 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐχείνου ἐντολὴν. 
ΚΕΦΑΛ. G'. 

Περὶ θεο.Ίογίας Υἱοῦ &y δέξῃ Πατρὺς, καὶ περὶ 
γίκης τῆς κατὰ τοῦ πονηοῦ διά πίστεως 'In- 
σοὺ Χριστοῦ εἰς ζωήν. 

Πᾶς à πιστεύων, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς, 
lx τοῦ θεοῦ γεγέγγηται. Kal πᾶς ὁ ἁγαπῶν τὸν 
Ἰγήσαντα, ἁγαπᾷ καὶ τὸν γεγεγνγηιιένον ἐξ 
αὐτοῦ. Ἐν τούτῳ γ}ιώσχομεν, ὅτι ἁγαπῶμεν τὰ 
τέχγα τοῦ θεοῦ, ὅταν τὸν θεὸν ἁγαπῶμε», xal 
τὰς ἐγτο.]ὰς αὐτσῦ εηρῶμεν. Αὕτη γὰρ ἐστι ἡ 
drázm τοῦ θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντο.ῖὰς αὐτοῦ εηρῶμεν. 
Καὶ αἱ ἐντο.αἱ αὐτοῦ βαρεῖαι οὖὔκ εἰσι. "Οτι πᾶν 
τὸ γεγενγηµένον ἐκ τοῦ θεοῦ, γικᾷ τὸν κόσμον, 
xal αὕτη ἐσεὶν ἡ γίχη ἡ Ψιχήσασα τὸν κόσμον ἡ 
πίστις ἡμῶν. Tic ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον εἰ μὴ 
Φπιστεύων, ὅτι Ιησοῦς ἐστιν ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ ; 

Ταῦτα εἰρηχὼς, xai ἑτέροις πάλιν πιστοῦται τὸν 
λόγον, οὕτω πως χατασχευάζων' El. ἐντολὴν ἐλάδο- 
μεν ἀπὸ τοῦ Διδασκάλου ἀλλήλους ἀγαπᾷν, πάντως 
el πιστεύοµεν ὅτι ὁ διδάσχαλος ἡμῶν Ἰησοῦὺς ἐστιν 
ὁ Χριστὸς, ὃς bv τούτῳ ἐστὶ Χριστὸς ἐν τῷ θεὺς elvat 
xai ἄνθρωπος. φυλάξομεν χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, 
ὡς διδασκάλου, ὡς Θεοῦ. Πιστεύοντες δὲ 8cby αὐτὸν 
εἶναι, υἱοὶ αὐτοῦ χρηµατίζοµεν, καθὼς καὶ ἐν Εὐαγ- 
γελίοις εἴρηται. « Ὅσοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, » τουτέστιν͵, 
ὅσοι ἐπίστευσαν εἰς αὑτὸν, « ἔδωχεν αὐτοῖς ἑξουσίαν 

2έχνα Θεοῦ γενέσθαι. » El γεγεννήµεθα δὲ ἐξ αὐτοῦ, 
«πάντως xal τὸ καθΏχον τῷ γεγεννηχότι ἐπ'ιδειξόμεθα. 
Tí τοῦτο; Τὸ ἀγαπᾶν τὸν γεγεννηκότ1, φύσει τού- 
5.0 τοῖς τέχνοις πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαχολουθοῦν- 
τος. "Ent! 65, φησὶν. τοῦτο, πάντες οἱ πεπιστευχότες 
ἐξ αὑτοῦ γεγεννήµεθα, (cl δὲ ἐξ αὐτοῦ γεγεννήµεθα, 
ὀφειλέτα. ἑσμὲν xal διὰ τοῦτο ἀλλήλους ἀγαπᾷν, 
καὶ ὡς ἁδελφοὶ, καὶ ὡς ἐξ αὐτοῦ γεγεννηµένοι͵) 
ἐπιφέρει xai τούτου πίστιν, ὡς ὁ ἀγαπῶν «by 
Τεννῄσαντα, καὶ τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ ἀγαπᾷ, 
εἴτα ἀντιστρόφως χρῆται τῷ λόγῳ, xal. φησιν ὅτι 
Ἡ πρὸς τοὺς ἁδελφοὺς τοι τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ 
ἀγάπη, τὴν εἰς τὸν τεχόντα ἀγάπην βεθδαιοῖ. "Avo 
μὲν γὰρ ἔλεγεν, « Ὁ ἀγατῶν τὸν θεὸν, xal τὸν ἆδελ- 
φὸν αὐτοῦ ἀγαπᾷ, » νῦν δὲ ἀντιστρέψας λέγει, ὅτι 
ὁ ἀγαπῶν τὰ τέχνα τοῦ θεοῦ, val τὸν θεὺν ἀγαπᾷ. 
Καὶ δεῖγμα τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης, xtv εἰς τὸν ἆδελ- 
φὸν ἀγάπην τίθεται. Εἶτα τὴν εἰς θεὸν ἀγάπην, xal 
τῶν ἐντολῶν αὑτοῦ ποιητιχήην (quot, χαλῶς τοῦτο 
λέγων. « 'O γὰρ ἀγαπῶν µε, αὑτός φησιν ὁ Σωτὴρ, 
τὰς ἐντολάς µου τηρεῖ.»---ε Αὕτη Υάρ ἐστιν ὁ ἀγάπη 
τοῦ θεοῦ. » "Ev ὑπερδατῷ ἀχουστέον τὸ προχείµε- 
νον οὕτως * Αὕτη váp ἐστιν fj ἀγάπη, ἵνα τὰς Evto- 
AM αὐτοῦ τηρῶμεν, ὅτι πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐχ 


* Joan. xi, 35. * Joan. 1, 12. 


* joan. xiv, 921. 


invenitur ? Cujus ? Ejus quo dicit : « Per hoc co- 
gnoscent omnes quod mei sitis discipuli, si charita- 
tem habueritis inter vos mutuam *. Qui ergo Deum 
diligit, et hujus discipulum se esse asserit, diligat 
et fratrem suum juxta illius preceptum. 


κος CAPUT τι. 


Theologia de Filio qui est in gloria Patris, et de 
victoria adversus malignum per fidem Jesu Christi 
ad vitam. 

V, 1-5. Omnis qui credit Jesum esse Christum, 
ex Deo natus est. Et qui diligit eum qui genuit, diligit 
et eum quiínatusest ex illo. Per hoc cognoscimus quod 
diligamus filios Dei, cum Deum diligimus, et precepta 
ejus servamus. H«c est enim charitas Dei, ut precepta 
ejus servemus : el pracepta ej«s gravia non sunt. Quo- 
niam omne quod nalum est ex Deo, vincit mundum. Fi 
heec est victoria que vincit mundum, fides nostra. Quis 
est qui vincit mundum nisiqui credit quod Jesus est 
Filius Dei ? 


His dictis rursus aliis quoque sermonera confr- 
mat, ita quodammodo robotans ; Si praeceptum a 
Magistro accepimus de nobis mutuo diligendis, uti- 
que si credimus quod magister ac preceptor noster 
Jesus sit Christus, qui eo Christus est quo Deus «t 
homo est : servabimus etiam przcepta ejus tanquam 
magistri et tanquam Dei, Porro credentes ipsum esse 
Deum, filii ejus appetlamur : quemadmodum etiam 
in Evangeliis dictum est : « Quotquot autem acce- 
perunt eum, hoc est , quotquot crediderunt in eum, 
dedit eis potestatem ut filii Dei fierent *. » Si vero 
ex ipso nati sumus, utique etiam prastabinus quod 
decens est ei qui nos genuit. Quidnam hoc est ? Ut 
eum diligamus qui nos genuit, cum hoc flliorum 
naturam subsequatur ut patres diligant. Quoniam 
autem hoc ita est, universi qui credidimus ex eo- 
dem nati sumus ; quod si ex eodem nati sumus, 
debitores etiam ex eo sumus ut nos invicenn diliga- 
mus: et quia fratres, et quia ex eodem nati. Et 
hujus persuasionem subjicit : quod qui diligit eunv 
qui genuit, diligit etiam eui qui ἐκ ipso genitus est. 


D Deinde sermonis conversione utitur, 596 οἱ ait 


quod dilectio erga fratres sive filios Dei , confirmat 
dilectionem erga eum qui genuit. In superioribus 
namque dixit: « Qui Deum diligit, is et fratrem 
diligit; » nune autem sermone inverso dicit quod 
is qui filios Dei diligit, etiam Deum diligit: ac signunr 
dilectionis Dei ponit dilectionem erga fratrem. Deinde 
dilectionem in Deum ait quoque efficere preceploruur 
ipsius observationem : recte hoc dicens : nam, « Qui 
me diligit, ait ipse Salvator, precepta mea servat *. » 
— « Hxc enim est charitas Dei. » Per hyperbaton 
intelligendum est quod proponitur, hoc modo : H:ec 
est enim charitas Dei ut precepta ejus servemus, 
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quoniam omne quod natum est ex Deo vincit mun- A τοῦ θεοῦ. Τὸ δὲ, Βαρεῖαι οὐχ εἰσὶ, παρεμθέβληται, 


dum. Porro, Gravia non sunt, interjectum est. « Et 
praecepta ejus gravia non sunt. » Non sicut dixit 
Christus, « Jugzum meum leve est * ; » sic et ipse, 
quod precepta levia sunt, sed quod gravia non sunt, 
dixit : apud eum namque qui ad virlutem adducitur, 
etiam qua levia sint admodum gravia reputantnr : 
quemadmodum apud eum qui robur ac sanitatem 
perdidit qu: omnia bona efficit, etiani qux? admodum 
levia sunt, gravia videntur. Siquidem quia videban- 
tur quibusdam pracepta Dei esse gravia , utpote 
qux Dei essent, propterea dicit quod prz:cepta ejus 
gravia non sunt. Quid enim gravitatis habet dilige- 
re fratrem ? Praterea quid gravitatis habet. visitare 
eum qui incarcere est ? neque eniin liberare jubet 


eum qui est in carcere, quod dilficile esset, sed D 


tantuin. visitare : neque eum qui zegrotat liberare 
ab egritudine, sed tantum visitare, neque esurienti 
mensam opiparam jubet apponere, neque nudo 
euppeditare vestimentum. superflua variegatione 
priparatum : sed quz necessarium usum tribuant, 
quemis qui esurit aut nudus est, requirit. Postquam 
de his ita ordinavit, addit his qux jam dicta sunt et 
: aliud quod ad exhibitionem charitatis inducit, 
Quidnam illud est? victoria. Ait enim : vos qui di- 
lectione erga proximum vesipsos Dei filios consti- 
uitis, jam et hoc habetis quod comitatur illud factum 
egregium, nempe ut mundum vincatis : quoniam id 
quod natum est ex Deo, viucit. mundum. Deinde 
addit et victoriam, et quid sit causa victorie, ac 
utrumque fidei convenire dicit, ei videlicet quz est 
erga Deum, qua etiam ex Deo nata, vicit et abegit 
omnem incredulitatem : et 5977 neque Judaeus, ne- 
que Grzcus, neque Hazreticus potest quidquam 
adversus illam. Et quoniam fides non πι ἆα vincit, 
scd una cum eo qui ipsam habet, propterea addit . 
v Et quis est qui vincit mundum, nisi qui credit 


ε Καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὐκ clot. » Obx εἷ- 
πεν ὥσπερ ὁ Χριστὸς, ὅτ, ε 'O ζυγός µου ἑλαγρ; 
ἐστι, » χαὶ αὐτὸς, ὅτι αἱ ἐντο)λαὶ ἐἑλαφραί εἶσιν, à» 
ὅτι βαρεῖαι οὔκ clot. Τῷ γὰρ ἀναγομένμ χατ ὁρε- 
τὴν xal τὰ πἀνν βαρέα χοῦφα λογίζεται, ὥσπερ τῷ 
ἀποθεθληχότι τὴν τιάντα χατορθοῦσαν τἁ καγὰ εὖ- 
ρωστίαν, xai τὰ πάνυ ἑλαφρὰ βαρέα λογίζεται, 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐδόχει τισὶ τὰς ἑἐντολὰς τοῦ θεοῦ 
βαρείας εἶναι ἅτε θεοῦ, διὰ τοῦτὸ φησιν ὅτι Ἀ! b 
τολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι o0x elo. Τἰ γὰρ βαρὺ τὸ ἀγα- 
πᾷν τὸν ἁδελφόν; ἁλλά χαὶ τὸ tv φυλαχῇ ἐπισκέ. 

τεσθαι ^l βαρύ ; Οὐ γὰρ ἐξαιρεῖσθαί φησι τὸν ἐν 
φυλαχκῇ, ὃ δυσχερὲς, ἀλλ ἐπισχέπτεσθαι μόνον’ 
οὐδὲ τὸν ἁἀσθενοῦντα ἁπαλλάττειν τὶς νόσου, xà 
µόνον ἐπισχέπτεσθαι’ οὐδὲ τῷ πεινῶννι πολοτελῆ 
τράπεζαν παρατιθέναι χελεύει, f τῷ γυμνῷφ ἱμάτιον 
διδόναι περιττῇ ποιχιλίᾳ κατεσχευασµένον, ἀλλά τὰ 
τὸν ἀναγκαίαν χρείαν παρεχόµενα, fy ὃ πεινῶν xai 
ὁ γυμνητεύων ἐπιξητεῖ. Οὕτως τὰ περὶ τούτων διοι- 
χησάμενος, ἐπιτίθησι τούτοις τοῖς δη εἱρημένοις 
xai ἕτερον ἑπακτιχὸν πρὺς µεταχείρισιν τῆς ἀγά- 
πης. Τί τοῦτο; Tijv νίχην. Φησὶ γὰρ, ὅτι Διὰ τῆς 
πρὸς τὸν ἁἀδελφὺν ἀγάπης, τέχνα συνιστῶντες ἑαυ- 
τοὺς τοῦ θεοῦ, Éyece xal τοῦτο Ίδη τοῦ) χατορθωμα- 
τος τούτου ἐπαχολούθημα, τὸ τὸν χόαμον vixiv. Τὸ 
γὰρ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ Θεοῦ νικᾷ τὸν κόσµο». Εἶτα 
παρατίθησι xal τὴν νίχην, xaX τὸ 00) dj νίκτ, τὴν 
πίστιν ἁμφότερον εἶναι λέγων, δπλονότι τὴν τρὺς 
τὸν θεὸν, € τις xal Ex τοῦ Θεοῦ γεννηθεῖσα ἑνίχτος 
πᾶσαν ἀπιστίαν xal ἁπβλασε, xal Ἰουδαῖος, οὖτε 
Ἕλλην, οὔτε αἱρετιχὸς δύναται πρὸς αὐτὴν. Καὶ 
ἐπειδὴ fj πίστις οὐ QU νικᾷ, ἀλλὰ μετὰ τοῦ ἔχοντος 
αὑτὴν, διὰ τοῦτο προστίθησι * « Καὶ τίς ἐστιν ὁ ν'- 
xy τὸν χόσμον, εἰ μὴ ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 
ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ ; » Καὶ τίς οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς; 
Ὁ δι) ὕδατος καὶ ἵματος Ἰπησοὺς ὁ Χριστός. 


quod Jesus est Filius Dei ? » Quis est autem iste Jesus ? Qui per aquam et sanguinem venit Jesus 


Christus. 

V, 6-12. Hic est qui venit per aquam et sangui- 
nem Jesus Christus : non per aquam solum, sed per 
aquam el sanguinem. Et Spiritus est qui testificatur, 
groniam Spiritus esl veritas. Quoniam tres sunt qui 
Icsiificantur, Spiritus, aqua et sanguis ; εἰ hi tres ad 
unum aunt. Si testimonium hominum accipimus, testi- 
monium Dei majus : quoniam hoc est testimonium 
Dei, quod testificatus est de Filio suo. Qui credit in 
Filium Dei, hàbet testimonium in seipso. (Qui non 
credit Deo, mendacem fecit ipsum, quia non credit 
in. testimonium, quod testificatus est Deus. de Filio 
suo. Et hoc est testimonium, quod vitam e&lernam de- 
cit nobis Deus : et hac vita in Filio ejus est. Qui habet 
Filium, habet vitam : qui non habet Filium Dei, vitam 
uon habet. 

: odl αὕτη ἡ ζωὴ ἐν τῷ Ylo αὐτοῦ ἐστι». 'O ἔχων 
του θεοῦ, τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει. 

Quoniam et propagationis filiorum meminerat, 


? Matth. i0, 50. 


Οὗτός ἐστι ὁ ἐνθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵματος 
'Ιησοῦς Χριστὸς, οὐκ ἐν τῷ ὅδατι µόνον, ἀ 1’ &r 
τῷ ὕδατι καὶ τῷ αἵματι. Καὶ τὸ Πνεῦμά ἐστι, τὸ 
papcopobr, ἔτι τὸ Πνεῦμά ἑστι' ἡ ἀ.ήθεια. 
"Ort τρεῖς εἶσιν οἱ μαρτυροῦντες, τὸ Πγεῦμα, xai 
τὸ ὕδωρ, xal τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ &r cio. 
El τὴν µα,τυρίαν τῶν ἀνθρώπων «αμόάνομεν, ἡ 
μαρτυρία τοῦ θεοῦ μείζων ἐστίν. "Οτι αὕτη ὁστὶν 
ἡ μαρτυρία τοῦ θεοῦ, iiv μειαρτύρηχε περὶ του 
Yiov αὐτοῦ. 0 πιστεύων Elc τὸν Yiór τοῦ θεοὶ., 
ἔχει τὴν μαρτυρία» ἓν ἑαντῷ. 'O μὴ πιστεύων 
τῷ θεῷ, /εύστην πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ πεπἰ 
στευχεν εἰς τὴν μιαρτυρίαν, div μεμαρτύρηκεν ὁ 
θεὺς περὶ τοῦ Ylov avtov. Kal αὕτη ἑἐστὶν ἡ 
µαρτυρίἰᾶ, ὅτι ζωὴν αἰώγιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ θεός. 


τὸν Υἱὸν, ἔχει τὴν ζωήν. 'O μὴ ἔχων civ Yiór 


"Ezttóh τεχνώσεως ἐμνήσθη θεοῦ xat τύχου, εἰ - 
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ni», Πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐχ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα δὲ διὰ Α dicens : Omne quod natum ex Deo : hzc autem pe: 


τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἡμῖν περιγίνεται, διὰ τοῦτό 
erotw, « Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δι’ ὕδατος καὶ αἵμα- 
τς Ipsos; Χριστός.» Καὶ tivo; χάριν ᾖλθεν; "Ava- 
γευνῶν ἡμᾶς xai υἱοὺς πο.ῶν θεοῦ. Καὶ yàp τοῦτο 
(Us, ἑπόμενον τῷ λόγῳ καὶ ἐξαχούεται, ἵνα T] οὕτως" 
Ka: πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ θεοῦ νικᾷ τὸν 
χόσµον. Καὶ πῶς ἐγεννήθη; Δι) ὕδατος, φγσὶ, xal αἴ- 
µατος, 'O γὰρ ἐλθὼν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, δι ὕδατος 
ἀναγεννᾷ καὶ αἵματος. Προστίθησι δὲ πάλιν ἑπανα- 
λαμθάνων τὸν λόγον, οὐκ ἐν τῷ ὕδατι φάσχων µό- 
yov, ἀναγεννῶν δηλονότι, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ὕδατι χαὶ τῷ 
εἴματι. Β,ύλεται γὰρ πρὼτον δεῖδαι τοῦ νἱοθετοῦν- 
«ος ἡμᾶς Χριστοῦ τῶν ἀνάδειξιν, ὅτι ὁ Ev αὐτῷ &v- 
θρωπος πρῶτος υἱοθετηθεὶς ὑπὸ Θεοῦ, καὶ ἡμῖν διὰ 
^f ἐαυτοῦ υἱοθεσίας ἑχαρίσατο τὸ το'οῦτον ἀξίωμα. 
Ὁ xat χατὰ χαιροὺς τρεῖς ἐξεράνθη, ἐπὶ τοῦ βα- 
ττίσµατος £v τῷ Ἰορδάνῃ, ἄνωθεν τοῦ Πατρὸς µαρ- 
ςροῦντος τὸν βαπτιςόµεν:ν Υἱὸν ἆ. απητόν. Τίς δὲ 
ὁ ἐμθαίνων τὸ cop, ἢ ὁ συνειληµµένος τῷ θεῷ Aó- 
1t) ἄνθρωπος; 'U φαινόμενος τῷ κρυπτῷ * τούτῳ γὰρ 
καὶ ἔδει tv μαρτυρίαν γενέσθαι. Διὰ τοῦ ὕδατος 
οὖν, τουτέστιν, ἓν τῷ δι’ ὕδατος βαπτίσµατι ἑξεφάν- 
$5 Yi, Θεοῦ ὁ Ἰησοῦς διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς µαρτυ- 
ρίας. Διὰ δὲ τοῦ αἵματος ΄ ὅτε µέλλων σταυροῦσθαι 
Dye, « Δόξασόν µε σὺ, Πάτερ, » xai Ἰνέχθη ἡ φω- 
9. « Καὶ εδόξασα xal πάλιν δοξάσω, » ἣν χαὶ βριντὴν 
ἱνόμισαν οἱ ἀχούσαντες., Ati δὲ τοῦ Πνεύματος, ὅτε 
ὡς θεὺς ἀνέστη Ex νεκρῶν. θεοῦ γὰρ τοῦτο µόνου 


kie, τὸ ἀνιστᾷν ἑαυτόν. Tf, δὲ τοῦ Πνεύματος φω- (c 


vi. σηµαίνεται ὁ θ:ός * ἐπεὶ καὶ Πνεῦμα ὁ θεές. 
Τριῶν οὖν μαρτυρούντων, τοῦ βαπτίσματος, τοῦ 
σταυροῦ, τῖς ἀνχστάσεως τὴν τοῦ Ἰησοῦ υἱοθεσίαν, 
ἀ αμϕίλεχτος ἡ τοῦ Κυρίου υἱοθεσία, δι ἧς νἰυυε- 
σίας, xal ἡμῖν ὡς ἀπαρχη τοῦ ὅλον ἀνθρωπείου qu- 
ῥάματος ὧν, ἑχαρίσατο τὸ υἱοὺς εἶναι 8:00, Καὶ 
τὰ τρία ταῦτα εἰς ἕνα τὸν Χριστόν εἶἰσι. Τοῦτο γὰρ 
σηµαίνει διὰ τοῦ εἰπεῖν, « Οἱ τρεῖς εἰς τὸ Ev εἰσι, » 
τουτέστιν, εἰς την περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρίαν. 
Ἱστέον δὲ ὥς τινες τῶν Πατέρων τὸ Πνεῦμα οὗ διὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἔφασαν, ἀλλὰ τὸν Πατέρα, ὅτε &v τῷ 
Ἰορδάνη ἑθόησε τὸ, « Οὗτός ἐστιν ὁ Υίός µου ὁ &ya- 
wn,» χαθότι xal Πνεύμα, ὡς προειρέχαµεν, ὁ 
025; λέγεται. Ταῦτα εἰπὼν, ἐπιφέρει πίστιν τῶν λε- 


γυμένων ἀπὸ τοῦ ἑλάττονος οὕτως εἰπών' Εἰ τὴν D 


μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων περἰ τινος ὁτουοῦν λαμ- 
64,0µεν, οὗ πολλῷ δικαιότερον λάθοιµεν τὴν ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ τοῦ μείζονος; fj yàp οὐχὶ αὕτη ἡ μαρτυρία 
περὶ τοῦ Yiou αὐτοῦ, Ἠτοι τοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἐστιν; 'U πιστεύων 02v εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, 
ὅτι θεός ἐστιν ὡς Yib; θεοῦ, ἔχει την μαρτυρίαν iv 
αὐτῷ, τουτέστιν, Ev ἑαυτῷ, πιστεύων ὅτι χαὶ αὐτὸς 
υἱοθετεῖταί διὰ τοῦ υἱοθεττθέντος Ἰησοῦ ὑπὸ θεοῦ. 'O 
μὴ πιστεύων δὲ δυσὶ ἔνοχός ἐστι χαχοῖς, ἀπιστίας, 
Ψεύστην ποιῶν τὸν θεὸν, ἀλλὰ xa ἑαυτὸν ἀποστὲ- 
piv υἱοθεσίας, χα) διὰ τούτου xa τῆς αἰωνίου ζωῆς, 
f? ἑπτγγείλατο τοῖς υἱοθετουμένοις ὑπ αὑτοῦ ὁ 
19 Joan. 1v, 21. 


* Mattb, as, 47... ? Joan. xii, 28. 


sacrum baptisma nobis contingunt; propterea dicit 
« Hic est qui venil per aquam et sanguinem Jesus 
Christus. » Kt cujus gratia venit? ut nos regeueret, - 
ac Filies Dei efficiat. Nam et hoc tanquam sermo» 
nem consequens subintelligitur, ut sit hic sensus 

Et omne quod natum est ex Deo vincit mundum. 
Quomodo autem natum est? per aquam, inquit, et 
sanguinem. Siquidem Jesus Christus qui venil, pec 
aquam regenerat et sanguinem. Addit autem rur- 
sum repetendo sermoneii dicens : Non per aquam 
solum, videlicet regenerans, sed per aquam et san- 
guinem. Vult enim primum designationem osten 
dere Ghristi qui nos adoptavit : quoniam homo qui 
in ipso erat, primus a Deo adoptates, nobis quoque 
per suam adoptionem dedit hujusmodi dignit stem 
quod etiam trilius temporibus demonstratum est . 
nempe in baptismo in Jordane, 598 cum Patcr 
superne lestifieeretur eum qui baptizabatur suum 
esse Filium dilectum *. Quis autem ille eiat. qui 
ingressus est aquam — nisi hemo qui una cum 
Deo Verbo assumptus est ? is certe qui in occulto 
apparebat, nam huic opus erat testimonio. Per 
aquam ergo, hoc est, in baptismate quod fit per 
aquam, demonstratus est. Filius Dei esse Jesus 
per testimonium P.tris. Per sanguinem vero, 
qvando crucifigendus dicebat : « Glorifica me tu, 
Pater, » et delata est. vox : « EL glorificavi et rursum 
glorificabo *; » quam etiam tonitruum essc. eaisti- 
mabant hi qui audiverant. Per Spiritum autem, 
quando tanquam Deus surrexit ex mortuis. Nam 
soli Deo hoc relinquitur ut seipsum suscitet. Por ο 


dictione Spiritus, significatur Deus : quandoquidem 
et Spiritus est Deus !*. Quoniam igitur tribus testi - 
ficantur Jesu adoptionem, neu pe baptismo, pas- 
sione et resurrectione, nihil ambiguitatis habet Do- 
mini adoptio : per quam adoptionem nobis quoque, 
ul qui esset primitiae totius human:e masse, donz- 
vit ut filii Dei essemus. Et hzc tria in unum Chri- 
stum sunt : nam hoc significat, dicens : « Hi tres 
ad unum sunt,» hoc est ad teslitnonium de Christo. 
Sciendum esl autem quod nounulli Patrum Sjiri- 
tum, non propter resurrectionem acceperunt, sed 
Patrem ipsum quaudo in Jordane clamavit : « Hic 
est Filius meus dilectus ; » propterea quod et Ueus 
dicitur Spiritus ut. pra diximus. llis dictis persua 

sionem eorum qui dicuntur, a minori subjuugit, 
ita dicens ; Si testimonium hominum de vulgari 
quavis ϱὸ accipimus, nonne multo justius accipere 
debemus testimonium a Deo qui major est ? Eten wi 
annon hoc testimonium de Filiu suo sive Christo a 
Deo est ? Qui igitur credit in Filium Dei, quod Deus 
sit tanquam Dei Filius, habet testimonium in ip-o, 
hoc est, in seipso, credens quod et ipse adoptatus 
Sit à Deo per Jesum adoptatum. Qui vero non cre- 
dit, duobus malis obnoxius est, puta incredulitatis, 
mendacem faciens Deum : ac praterea seipsum pri- 
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vans adoptione, ac per hoc sterna quoque vita, A Χριστὸς, ἠν καὶ αὐτὸς ἔχει ἓν ἑαυτῷ, ὡς ty τῷ Ej. 


quam promisit Christus his qui a se adoptati es- 
sent : quam et ipse in se habet sicut in Evangelio 
scriptum est : « [n ipso vita erat !!. » ltaque qui 
habet Filium per sacrum baptisma, habet et vitam. 
Quotquot enim in Christum baptizati sumus, hoc 
est, juxta ipsius pracceptum, Christum induimus !*. 
$99 Qui autem non habet Filium Dei per baptis- 
mum, neque vitam habet, sed mortuus est. Siquidem 
accipiens nos peccatis mortuos, excitat per sacrum 
baptisma. Quoniodo? Sicut frequenter dictum est, 
quod consepultus Christo per demersionem que fit 
in baptismo, mortuus sit mundo, sive mundanis 
concupiscentiis, et jam non sibi ipsi, sed Christo 
vivat, juxta precepta illius in novitate vite am- 


bulans !*, neque posthac peccato dans clancula- B 


rium ingressum. 

V, 15-15. Hac scripsi vobis qui creditis in nomen 
Filii Dei : ut sciatis quod vitam hubemus eternam, 
et ut credatis in nomen Filii Dei. Et hec est fiducia 
quam habemus apud Deum, quod si quid petierimus 
secundum voluntatem ejus, audit nos. Et si scimus 
quod audit nos in omni eo quod pelierimus, scimus 
quod habemus petiticnes quas postulavimus ab eo. 


Tanquam in epilogo summatim predicia repetit, 
et ait : Scripsi vobis liec tanquam haredibus vita 
zlernz : nequaquam enim ista scriberentur his qui 
non vivunt seeundum spem vite sterne: quia 
neque sancta dare canibus neque margaritas spar- 
gere coram porcis '*, laudem promereretur. Tan- 
quam haeredibus ergo vite aternz hzc scribens, 
repetit breviter, ut diximus, suggerens illis qua» jam 
dicta sunt : primum quod firmiter credere oporteat 
in nomen Filii Dei, hoc est, in traditum nobis ab 
illo divinum cultum : nam hoc significare vult uo- 
men Filii Dei, sicuti diximus, cui videlicet viam 
parat ipsa sacri baptismatis gratia. Deinde quod 
hujus indubitatz fidei nullum sit aliud signum, nisi 
fiducia, quam per irreprehensibilem fidem repe- 
rimus apud ipsum, sicut etiam in superioribus 
diximus. Rursumque signum hujus fiducia: posuit, 
non frustrari in omnibus que a nobis postulantur. 
Sed quoniam non omnes omnia postulata assequun- 
tur, neque semper exaudiuntur in his qua petunt, 
addit : Secundum voluntatem ejus : manifestans 
videlicet quod petens prater voluntatem magistri, 
vion sit exaudiendus, conformiter ad beatum Jaco- 
bum : quandoquidem et ille, « Petitis, inquit, et 
non accipitis, eo quod male petatis '5, » hoc est, 
prout vobis non expedit. Θ00 Convertens autem 
hujusmodi signum in manifestius indicium, ait : « Et 
si scimus quod audit nos in omni eo quod petieri- 
mus, scimus quod habemus petitiones quas postu- 
Javimus ab eo : » tale quippiam dicens : Si secundum 
voluntatem ejus petimus, audit nos : et si audit nos 
in omni eo quod pelimus, scimus quod secundum 

'! Joan. 1, 4. 
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αγγελίῳ vévoxmvat* € Ἐν αὐτῷ ζωὴ Tv. » "Qox; 
ὁ ἔχων τὸν Υἱὸν διὰ. τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ἔχει χα 
τὴν ζωήν. "Όσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐδαπτίσθημεν, 
τουτέστι, χατὰ τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, Χριστὸν ἐνεδυσά- 
μεθα. "Όστις δὲ μὴ ἔχει τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος, οὐδὲ την ζωὴν ἔχει, χαὶ γνενέχρωται, 
Νεχροὺς Y&p λαµδάνων ἡμᾶς τοῖς παραπτώµααιν, 
ἐγείρει διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. Πῶς: '0; zo. 
λάχις εἴρηται, ὅτι ὁ συνταφεὶς Χριστῷ διὰ τῆς by βα. 
ττίσµατι, χαταδύσεως, οὗτος νεχρός ἐστι τῷ χόσµῳ, 
ftot ταῖς χοσμιχαϊῖς ἐπιθυμίαις, xal οὐχέτι ἑαυτῷ, 
ἀλλὰ Χριστῷ Q7, xatà τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν χαινύ- 
τητι ζωῆς περιπατῶν xal παρείσδυσιν τῇ ἁμαρτίᾳ 
μηχέτι διδούς. 


Tavta Erpayra ὑμῖν τοῖς πιστεύουσυ εἰς τὸ ro; a 
τοῦ Υἱοῦὺ τοῦ 8509, ἵνα εἰδηῆτε, ὅτι ζωὴν alóvuy 
ἔχετε, xal ἵνα πιστεύιτε slc τὸ ὄνομα τοῦ Yi 
τοῦ θεοῦ. Kal αὕτη éotly ἡ παῤῥησία, ἣν ἔχομεν 
πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἐάν' ει αἰτώμεθα κατὰ τὸ θἐ]ημα 
αὐτοῦ, ἀχούει ἡμῶν. Καὶ sl οἵδαμεν ὅτι ἀχούει 
ἡμῶν ὃ ἂν αἰτώμεθα, οἴδαμιεν ὅτι ἔχομεν τὰ ui- 
τήµατα παρ) αὐτοῦ. 

Ὡς à» ἐπιλόγῳ ἀναχεφαλαιοῦτα: xal eun 
Ἔγραφα ὑμῖν ταῦτα ὡς χληρονόμοις αἰωνίου ζωῆς" 
οὐχ ἂν γὰρ ταῦτα γραφείη τοῖς μὴ χατ' ἐλπίδα βιῦ- 
σι τῖς αἰωνίου ζωῆς. "Ότι μηδὲ τὰ ἅγια διδόνα: 
τοῖς χυσὶ, μηδὲ τοὺς µαργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων ἀξιέπαινον ῥιπτεῖν. Ὡς οὖν χληρονόμοις τῆς 
αἰωνίου γράφων τᾳῦτα ζωῆς, ἐἑπαναλαμθάνει, ὡς εἰ- 
ρὗχαμεν διὰ βραχέων ὑπομιμνήσχων αὐτοὺς τῶν 
εἱρημένων Ἠδη' πρῶτον ὅτι δεῖ πιστεύειν ἁδιστά- 
xttog εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ὙΥἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοντέστη, 
εἰς τὴν ὑπ Σχείνου παραδοθεῖσαν ἡμῖν θεοσέθδειαν. 
Τοῦτο γὰρ βούλεται σηµαίνειν τὸ ὄνομα τοῦ Υἱ 
τοῦ Θεοῦ, ὡς φθάνοµεν εἰρηχότες, Ἡς ὁδοποὸς d 
τοῦ ἁγίου δηλαδὴ βαπτίσματος χάρις. Elta ὅτι ση" 
μεῖον ταύτης τῆς ἁδιστάχτου πίστεως οὐδὲν ἐστι 
ἄλλο f| fj παῤῥησία, fjv διὰ τῆς ἀμώμου πίστεως ci- 
ploxopev πρὸς αὐτὸν, ὡς xal ἀνωτέρω εἰρήχαμεν. 


Καὶ πάλιν σημεῖον τῆς τοιαύτης παῤῥησίας, τὸ μὴ 


ἀστοχεῖν πάντων τῶν παρ) ἡμῶν αἰτουμένων, τὲ- 


D θειχεν. "AXX ἐπειδὴ οὐ πάντων τῶν αἰτουμένων 


πάντες τυγχάνουσιν, οὐδὲ εἰσαχούονται εἰς ἃ αἰ- 
τοῦσι, προστἰθησι τὺ Κατὰ τὸ θέληµα αὐτοῦ, ὡςὃ 1 
παρὰ τὸ θέληµα τοῦ διδασκάλου αἰτῶν, οὐδὲ εἰσ- 
αχουσθησόµενος, συνφδὰ τῷ µακαρίῳ ἹἸακώδῳ ànt- 
φαινόμενος’ ἐπεὶ xal οὗτος, « Αἰτεῖτε, φάσχει, χαὶ 0) 
λαμθάνετε, διότι χαχῶς αἱτεῖτε, » οἱονεὶ, ἀσυμφόρυς 
ὑμῖν. ᾽Αντιστρέφων δὲ τὸ τοιοῦτον σημεῖον εἰς 68- 
φέστερον γνώρισμα φησί: «Καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι εἶσαι | 
χούει ἡμῶν εἰς πᾶν ὃ ἂν αἰτώμεθα, οἴδάμεν ὅτ | 
ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ἠτήχαμεν αὐτὸν, » τοιοῦτό f 
έχων * El χατὰ τὸ θέλημα αὐτοῦ αἰτούμεθα, ἀχοῦει 
ἡμῶν. Καὶ οἱ ἀχούει ἡμῶν εἰς à ἂν αἰτώμεθα, da 


!5 Jac. 1v, 9» 
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μεν ὅτι κατὰ vb θέληµα αὐτοῦ ποιοῦμεν τὰ aicf- A voluntatem ejus facimus petitiones nostras, et ha- 


ματ ἡμῶν, καὶ ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς τὰ αἰτήματα à 
ird pev. Ταῦτα δὲ ovtíj βασιλεία xal ἡ δικαιοσύνη 
εὐτοῦἃ xaX αἰτεῖν αὐτὸς fj μῖν ἐνετείλατο. Taüca ε)πὼν 
χὴ ῥητῶς παρατἰθεταέ τι, ὧν αἰτεῖν ἡμᾶς βούλεται 
τῶν χατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ. 'Επεὶ γὰρ πολούς ἐστι 
σεν δι΄ ὅλης τῆς Ἐπιστολῆς, τὴν εἰς τὸν ἁδελφὸν, 
ἀγόπην ἐξυμνῶν, καὶ τοῦτο βούλεσθαι τὸν θὲὺν, «tv 
εἰς τν ἁδελφὸν ἀγάπην ἀνόθεντον τηρεῖν, τοῦτο εἶναί 
φησι νῦν ἓν τῶν θεληµάτων αὐτοῦ, ἵνα &áv τις ἴἵδῃ 
ὐν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα μὴ πρὸς θάνατον, 
αἰτήσῃ, xdi δώσει αὐτῷ. Καὶ τί δώσει; Ζωὴν αἱώ- 
vov. Τΐσις Tol; μὴ πρὺς βάνανον ἁμαρτάνοντιν. 
ΚΕΦΑΛ. Z'. 
Περὶ ἁγτι.λἠψεως τοῦ ἁμαρτάνοντος de Agov διὰ 
προσευχῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνευ' ἐν 
ᾧ περὶ ἁποχῆς δαιμονικοῦ σεδάσµατος. 
Ἐάν τις (0. εὐν ἀδε.Ίφὸν αὐτοῦ ápaprárorta 
ἁμαρτίαν μὴ πρὸς θάνατον, αἰτήσαι, xal δώσει 
αὐτῷ ζωὴν τοῖς ἁμαρτάνουσι μὴ αρὸς θάνατο». 
στι ἁμαρτία απρὸς θάνατον, οὐ περὶ ἐχείνης 
Afro Ira ἐρωτήσῃ. Πᾶσα ἁδικία ἁμαρτία éccl. Καὶ 
ἔστιν ἁμαρτε[α ού πρὸς θάνατον. Οἵδαμεν ὅτι πᾶς d 
Τεγενγηµέγος éx tov θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει, ἀ.1.1) ὁ 
Τενγηδεὶς ἐκ τοῦ θεοῦ cnpsi δαυτὸν, xal d πονη- 
póc οὐχ ἄπτεται αὐτοῦ. Οἴδαμεν ὅτι ἐκ εοῦ θεοῦ 
ἐσιεν, xul Ó κόσμος ὅ.Ίος ἐν τῷ πονηρῷ χεῖται. 
Οἵἴδαμεν δὲ ὅτι ὁ Ylóc τοῦ θεοῦ fun, καὶ δἐέδω- 
xe» ἡμῖν διάνοιαν, ἴνα γιώσχωμεν τὸν dAn6i- 


bemus in nobis ipsis petitiones quas postulovi- 
mus :*. Hac autem sunt regnum et justitia ipsius: ' 
qui etiam ipse precepit nobis petere. His dictis 
manifeste etiam aliquid proponit eorum qua vult 
nos petere juxta Dei voluntatem. Quoniam enim 
tota propemodum epistola multas est in extollendo 
charitatem erga fratrem, et afferendo hoc velle, ut 
dilectionem erga fratrem incorruptam servemus : 
hanc nunc dieit esse unam voluntatem ipsius, ut 
si quis viderit fratrem suum peccare non ad mor- 
tem, petat et dabit ipsi. Et quid dabit? vitam zter- 
nam. Quibus? his qui peccant non ad mortem. 


CAPUT VII. 


B De subveniendo [ratri peccanti pef orationem, et quod 


non εἰι peccandum : in quo etiam agit de abstinen- 

tia a cultu demonum. 

V, 16-91. Si quis viderit. fratrem suum peccare 
peccatum non ad mortem, petet, εἰ dabit ipsi vitam 
peccantibus nom ad mortem. Est peccatum ad. mor- 
lem, non pro illo dico ut roget. Omnis iniquitas pec- 
catum est, et est peccatum non ad mortem. Scimus 
quod omnis qui nalus est ex Deo mon peccat, sed qui 
genitus est ez. Deo servat ipsum, et malus ille non tcn- 
git eum. Scimus quod ex Deo sumus, et muado totus 
in maligno constitutus est. G1 Scimus autem quod 
Filius Dei venit. Et dedit nobis mentem, «t cognosca- 
mus illum qui verus est : et sumus in vero, in Filio 
ejus des Christo. Hic est verus Deus et vita eterna. 


vóv Θεόν. Kai écyev ἐν τῷ ἀληθινᾧ, ἐν τῷ Υἱῷ αὐ- c, Filoli, cavete vobisa simulacris. Amen. 


τοῦ '[ncoU Χριστῷ. 

« Εάν τις [δῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα. » 
Τοῦτο ἓν τῶν θεληµάτων tot. Δικαιοσύνης γὰρ τὸ 
τῷ ἡμαρτηχότι ἁδελφῷ συναλγεῖν, καὶ συμπράττειν 
εἰς σωττρίαν. « Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον. » Τὸ 
ἑξῆς. "Ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον, xal ἔστιν ἆμαρ- 
τί οὗ πρὸς θάνατον, Οὐ περὶ τῆς πρὸς θάνατον 
λέγω ἕνα αἰτήσῃ, ἀλλὰ περὶ τῆς μὴ πρὸς θάνατον, 
Eia διασαφεῖ τὸν λόγον, τὴν δια!ρεσιν ποιούµενος 
της πρὸς θάνατον ἁμαρτίας, xat τῆς ph πρὸς θά- 
νατον. Ὡς γὰρ ἀπὸ γένους τῆς ἁπλῶς ἁμαρτίας 
ποτεξ τὴν διαίρεγιν, xal. φησι Πᾶσα ἁδιχία, ἆμαρ- 
τία Egi: τουτέστι, xal fj πρὸς θάνατον καὶ ἡ μὴ 
πρὸς ῥάνατον, 'AXAX περὶ μὲν τῆς πρὸς θάνατον, 
Uh ἐρωτάτω φησὶν ἥτοι αἰτείτω. Οὐ γὰρ εἰσαχου- 
αθήσαται, ὅτι χαχῶς αἰτεῖ, περὶ τοῦ μηδεµίαν λέγων 
ἐπιδεεχνυμένου ἐπιστρθφήν. Πρὸς θάνατον γὰρ αὕτη 

ἐστῖν ἁμαρτία µόνη, ἡ μὴ πρὶς µετάνοιαν ἀφορῶσα, 
fi» χαὶ Ἰούδας νοσῄσας τῷ αἰωνίῳ ὑπήχθη θανάτῳ. 
'AXÀX xai οἱ μνησικαχοῦντες, ol πρὸς θάνατον ἆ- 
µαρτάνουσι». Ὁδοὶ γὰρ µνηαικάχων εἰς θάνατον, 
φησὶ Σολομῶν. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ οὗτοι μετανοοῦντες 
ἐπιστρέφουσι, µνησικαχίας ἐχόμενοι, xa διατη- 
ροῦντες τὴν χατὰ τοῦ πλησίον ὀργὴν, ἀλλὰ ἀμετ - 
άγνωστα ἁμαρτάνουσι. Ταῦτα δηλώσας, ἔπισημαί- 
Ῥατχε λοικὸν xal τίνων ἑστὶ τὸ πρὸς θάνατον ἆμαρ- 
Ἐάνςειν, xal φησιν, ὅτι ὁ υἱεθετηθεὶς ix Θεοῦ οὐκ 


39 Matib. τι, 7. 
PATROL. G^. CXIX. 


« Si quis viderit fratrem suum peccare. » Hac 
vna voluntatum est. Justitie enim est condolere 
fratri qui peccavit, e& ad salutem auxilio esse. « Est 
peccatum ad mortem. » Ordo sit iste : Est pecca- 
tum ad mortem, et est peccatum non ad mortem. 
Non de eo quod est ad mortem dico, ut roget, sed 
de eo quod nou est ad mortem. Deinile sermonem 
explanat distinctionem faciens pcccati quod est a! 
mortem et ejus quod non est ad mortem. Simplici- 
ter enim tanquam a genere peccali facit divisio- 
nem, et ait : Omnis iniquitas, peccatum est : sive 
sit ad mottem, sive non ad mortem. Sed pro co 
quod est ad mortem, ne precetur sive petat, ncque 
enim exaudietur, eo quod male petat, pro eo rogans 
qui nullam ostendit conversionem. Nam soluni hoc 
peccatum ad mortem est, quod ad penitentiam nca 
respicit : quo cum :egrotasset Judas, in sempiter- 
nam mortein abductus est. Sed et illi peccant ad 
mortem: qui injuriarum sunt memores. Nam vix 
eorum qui memores sunt injuriarum tendunt ad 
mortem ait Solomon. Neque lii enim respiciendo 
convertuntur, injuri& memoriam relinentes, et 
servantes iram adversus proximum, sed sine pos- 
Ditentia peccant. His declaratis, consequenter etiam 
significat quorum sit peccare peccato 2d mortem : 
et ait quod qui a Deo adoptatus est, bic nudiquam 
t 
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languet neque peccato ad morlem. Ubi enim sese A ἄν ποτε οὗτος οὔτε τὴν πρὸς θάνατον, οὔτε τὴν ui 


tradidit semel inbab:tanti in se per adoptionem 
Christo, insecessibilis permanet peccato. Attamen 
ne quis existimet quod hujusmodi penitus naturam 
mutaverit, οἱ qui a peccato posthac capi nequeat, 
subjungit : Servat seipsum : quasi dicat : Nisi ser- 
varet ac custodiret seipsum a maligno, omnino 
peccaturus. Non erge natura ad impeccabilitatem 
procedit, sed ex Dei magnificentia, qui eo quod nos 
adoptaverit, tali dignalus est gratia : ut. servantes 
.nos et cuslodientes quod ab ipso donatum est, 
etiam habeamus, 809 ne peccemus. Quandoqui- 
:dem nisi ita esset, cum mundus in. maligno consti- 
YXutus sit (dicit autem mundum eos qui bonis operi- 
bus non tradiderunt seipsos in adoptionem De:) nihil 


πρὸς θάνατον ἁμαρτίαν vocfjon. "Απαξ γὰρ ἑαυτὸν 
ἐχδοὺς τῷ ἐνοιχοῦντι ἐν αὐτῷ διὰ τῆς νἱοθεσίας 
Χριστῷ, ἀνέπαφος διαμενεῖ ἁμαρτίας, πλήν ἵνα yi 
τις οἱηθῇ πάντη τὴν φύσιν τὸν τοιοῦτον µεταπεπο:η- 
σθαι, ὡς ἀνάλωτον εἶναι λοιπὺν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἐτ'- 


«φέρει τὸ, Τηρεῖ ἑαυτὸν, ὡς εἴ Υε pi τηρῇ ἑαυτὸν 


καὶ φυλάσσῃ ὃχ τοῦ πονηροῦ, πάντως ἁμαρτησό» 
µανος. Οὐ φύσει οὖν εἰς ἀναμαρτησίαν προθδαίει, 
φησὶν, ἀλλ) ἐπ τῆς τοῦ θεοῦ μεγαλοδωρεᾶς. "Os 6 
τοῦ υἱοθετῆσαι ἡμᾶς, ταύτης Ἰξίωσς τῆς χάριτος, 
fva φυλάσσοντες ἡμεῖς xai τηροῦντες τὸ δωρτθὲν 
piv ὑπ) αὐτοῦ, καὶ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν ἔχωμεν, 
ἐπεὶ ἄλλως, qnot, τοῦ χόσµου Ev τῷ πονηρῷ κειµένου 
(λέχει δὲ κόσμον τοὺς pu διὰ δεξιῶν ἔργων εἰς vlo- 


vetaret quo minus una cum his qui pereunt exami- B 0:cíav ἑαυτοὺς τοῦ θεοῦ μετατάξαντας), οὐδὲν ἂν 


naremur : eo quod mens hominis assidue prona sil 
sd malum ab ineunte state !'" : quemadmoduin 
tempore diluvii manifestavit Deus. Sed quoniam, 
inquit, Filius Dei venit ac dedit nobis mentem sive 
judicium quo interna cognitione cognoscamus ipsum 
verum Deum, ac simus in vero Filio ejus Jesu Chri- 
$10 : cognovimus per hanc magnificentiam quod h'c 
sit verus Deus et vita zeterna, et cognoscentes tuti 
sumus ab impetu maligni ejusque offendiculis. 
« Hic est verus Deus. » lloc etiam loco demon- 
sirativum. Hic pro articulo relatio ponitur. « Ca- 
vete vobis a simulacris. » Interrogarunt nonnulli : 
Si ad perfectos hzc scribit, quam ob causam nunc 
jubet, ut sibi caveant ab idolis ? Dicimus ergo quod 
quia universe Ecclesise scripsit, qux non constabat 
ex populo selecto, sed erant etiam aliqui in ipsa qui 
segnius aílicerentur. Mis ergo precipit omnia, res- 
piciens ad eorum lubricitatem. 


ἐν ταύτῃ xal νωθέστερον διαχείµενος, πρὸς τούτους ταῦτα παρεγγυᾷ, τὸ εὐόλισθον αὐτῶν 


μενος. 


Εἰπί:, divino favente auxilio, Joannis prioris Episto- 
le catholice. 


V7 Gen, vil, 91. 


ἐἑχώλνε τοῖς ἀπολλυμένοις συνεξειάζεσθαι ἡμᾶς, 
γαθύτι ἔγχειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ 
τὰ πονηρὰ kx νεότητος αὐτοῦ, ὡς ἐπὶ τοῦ χατα: 
χλυσμοῦ ὁ θεὺς ἀπεφήνατο ' à))' bmi, qno. ὁ 
Yibg τοῦ θεοῦ ἤχει, χαὶ δέδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, τοι 
δ.ἀγνωσιν τοῦ ἑνδιαθέτῳ γνώσει ἐπιγινώσχειν αὐτὺν 
ἀ) ηθινὸν θεὸν, xal εἶναι ἓν αὐτῷ τῷ ἀληθινῷ Ylo 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ, ἔγνωμεν διὰ τῆς µεγαὶο- 
δωρεᾶς ταύτης, ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ ἀληθινὸς θεὸς, xa: 
ζωὴ αἰώνιος, καὶ Ὑνόντες µένομεν ἀνεπηρέαστοι 
ix τοῦ πονηροῦ, xal τῶν σχανδάλων αὐτοῦ. « 00:6; 
ἐστιν ὁ ἀληθινὸς θεός. » Κάνταῦθα τὸ, Οὗτος, ἀντλ 
ἀναφοριχοῦ ἄρθρον χεῖται. « Φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ 
τῶν εἰδώλων.» ᾿Ἐζήτησάν τινες, El πρὸς τελείου; 
πιστοὺς ταῦτα γράφει, τίνος χάριν νῦν mapsyyvi 
φυλάττεσθαι αὐτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων ; Φαμὲν οὗν, 
ὡς ἐπειδὴ Ἐκκλησίᾳ Ohr ταῦτα ἔγραφεν, Ἶτις οὗ 
πᾶσα κεχριµένῳ λαῷ συνεπληροῦτο, ἀλλ ἣν τις 
ὑφορώ- 


Τέος, σὺν θεῷ, τῆς Ιωάννου καθολικῆς πρώτης 
Επιστο-ῆς. 
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- 608 Hanctanquamsenior scribit dominzetfiliis D ἍἸΤαύτην ὡς πρεσθύτερος Υρᾶφει χυρίᾳ xal τοῖς 


Ipsius. Occasio vero Epistolie fuit hzec: Cum vide- 
ret filios illius recte in fide conversari, multosque 


τέχνοις αὐτῆς. Ἡ δὲ πρόφασις τῆς ᾿Ἐπιστολῆς αὕτη᾽ 
Ὁρῶν τὰ τέχνα αὐτῆς καλῶ, ἁναστρεφόμενα ἐν τὰ 
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πίστει, Χαὶ πολλους πλάνους περιερχομένους xa: A seduetores circumire ac dicere non esse adveutum 


λέχοντας ud] εἶναι τὴν παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ tv 

σαρχὶ, γράφει τὴν Ἐπιστολὴν, xal πρῶτον μὲν ἀπλ- 

δέχεται αὐτῆς τὰ τέχνα, χαλῶς περιπατοῦντα. Εἶτα 
διδάσχων μὴ νεώτερον εἶναι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς µυστήριον, 
γαραινεῖ πάλιν περὶ ἀγάπης, xai ἵνα µείνωσιν ἓν 

«j διδαχῇ τῇ παραδοθείσῃ αὐτοῖς. Καὶ λοιπὸν διδά- 

σχει ᾿Αντίχριστον εἶναι τὸν λέγοντα ph iv όαρχὶ 

ἐληλυθέναι τὸν Χρ:στόν. Παραγγέλλει 68 τοὺς τοιού- 
τους μὴ δέχεσθαί τινα εἰς οἰχίαν, μηδὲ λέγειν τοῖς 
τοιούτοις χαίρειν, Καὶ οὕτως τελειοῖ τὴν Ἐπιστολά», 

KESAAAJA ΤΗΣ IQANNOY ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ ΔΕΥ. 

ΤΕΡΑΣ ΕΙΗΣΤΟΛΗΣ. 

α’. Μετὰ τὸ προοἰµιον περὶ ὀρθοῦ βίου &v ἀγάπῃ 
βεοῦ, διὰ πίστεως εὐσεθοῦς ἁμειαθέτου * kv 
ᾧ τὸ, Οὐ δεῖ αἱροτικὺν εἰσοικίζειν, ἢ χαιρετί- 
Gur ég' ἁμαρτείᾳ, 

P. "Exarye.4a παρουσίας αὐτοῦ ἐπ᾽ 
ὠφέ.εια». 
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Christi in carne, scribit Epistolam, ac primum 
quidem commendat ipsius filios quod recte ambu- 
lent. Deinde docens nos esse recens mysterium, 
quod apud non ost, rursum de dilectione exhorta- 
tur, et ut maneant in doctrina sibi tradita, et con- 
sequenter docet eum esse Antichrisium qui ait 
Christum in carne non venisse. Precipit autem ne 
quis suscipiat hujusmodi in domum, neque dicat 
ipsis Ave : eL ita concludit Epistolam. 
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4. In quo post proemium agit de recia vite in cha» 
ritate Dei, per fidem immutabilis pietatis : et quod 
non oporleat Acrelicum iun. domum inducere aui 
salutare propter peccaiwm. 

9. Promissio de suo adventu ob spem (utwra viili- 
tatis. 
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ΔΕΥΤΕΡΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


JOANNIS APOSTOLI 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ, 


Ὁ πρεσδύτερος Ἐκ.λεκτῇ xvplg καὶ τοῖς τέχγοις 
αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἁγαπκῶ ἐν ἀ.ηθείᾳ, xal οὖκ ἐγὼ 
Κόνος, ἀ..1ὰ καὶ πάντες οἱ ἐγγωκότες civ ἁ.]ή- 
θειαν, διὰ τὴν ἀ 1ήθειαν τὴν» µένουσαν ἐν ἡμῖν 
(xal μεθ ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα), ἔσται μεθ' 
ὁμῶν χάρις, ÉAeoc, δἱρήνη παρὰ θεοῦ Πατρὸς, 
καὶ παρὰ Κυρίου "coo Χριστοῦ τοῦ Υἱοῦ Πα- 
tpóc, ἐν ἆ .Ίηθείᾳ καὶ ἁγάπῃ. 

Τινὲς ᾠήθησαν ταύτην [xaX τὴν μετ αὐτὴν Ἐπι- 
στοιὴν μὴ εἶναι Ἰωάννου τοῦ ἠγαπημένου ἀλλ) 
ἑτέρου ὁμωνύμου τούτῳ, χαθότι xal πρεσδύτερον 
ἑαυ-ὸν ἓν ταύταις γράφει, χαὶ πρὸς yuvalxa, xal 
ἕτερον Γάΐον, ἵνα χαὶ αὐτὸν, ὥσπερ xat τὴν γυναῖχα 
play, ὅπερ οὐ κατ Ἐπιστο)ἣν καβολιχήν. Καὶ τὴν 
προγραφην δὲ ὅτι μὴ χατὰ τὴν πρώτην πεποίηται 
Ἑπ.στολῆν * οὐ γὰρ kv ἐχείνῃ οὕτως ἀπήρξατο. ᾽Αλλά 
φαμεν, ἅτι ἐν τῇ πρώτῃ obx ἑποίησε τοῦτο οὕτω 
προγράγας ᾽ οὗ γὰρ πρὸς ὡρισμένον ἔγραφε πρόσ- 
ὠπον, οὐδὲ πρὸς 'Exxanolav τόπων τινῶν, ὥσπερ 

ἐποίησεν ὃ µακάριος Πέτρος, ἀφωρισμένως πρὸς 
τοὺς ἂν τῇ διασπορᾷ ἐπισημαινόμενος Ἰουδαίους 
γράφειν, χαὶ πρὸ τούτου ὁ θεῖος Ἰάχωδος ταῖς δώ- 


C 


G05 PROOEMIUM. 


Ι, 1-3. Presbyter Electe domina et filius ejus, quo; 
ego diligo in veritate, nec ego solus, sed et omnes 
qui cognoverunt veritatem : propler veriiatem que 
permanet ín nobis, et nobiscum erit in. aeternum : 
er.& vobiscum gratia, misericordia, pas a Deo Pa- 
tre a Domino Jesu. Ghristo  Fi!ia Patris jn veriiate 
et charilate. 


Quidam existimarunt hanc Epistolam et eam qu: 
sequitur non esse Joannis Dilecti, sed altcrius qui 
idem nomen cum hoc sortitus erat : eo quod in his 
el preshylerum scribat seipsum, et ad mulierem, 
oaliumue Gaium, et eum unicum sicut et unam 
mulierem, scribat : quod non fit in Epistola catho- 

' Jica. Preterea. quod prascriptionem non fecerit 
juxta. priorem. Epistolam : non. enim. in illa ita 
inchoavit, Sed dicimus quod in priore non ita pr:z- 
scripserit, eo quod non ad definitau personam 
scriberet, GOGg neque ad Ecclesiam certorum lo- 
corum : quemadmodum [ecil.beatus Petrus, dcf- 
nitc significans se scribere ad Judseos qui dispersi 
erant : et anie bunc. divus Jacobus deüniens se 
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scribere duedecim tribubus Judxorum : àed uni- A ὄεχα φυλαῖς τῶν Ἰουδαίων ἀφοριζόμενος γράγειν, 


versis communiter fiJelibus sermonem faciens, sive 
congregatis sive non congregatis, formam przscri- 
ptionis pratermisit, Presbyterum | autem scribit 
hie seipsum, et non apostolum neque servum Jesu 
Christi, quemadimodum reliqui apostoli. Siquidem 
apostolum non scribit se, eo fortassis quod non 
primus in Ásia prodicasset Evangelium, sed post 
Paulum : neque in transitu, sicut ille, qui percur- 
rebat Evangelii circuitum : sed manens Ibi, οἱ prze- 
sens praesentibus exponebat sermonem. Sed neque 
servum Jesu Christi: confidebat enim, eo quod 
plurimum diligeretur, se extra servitutis esse li» 
morem. Solum autem voluit se appellare presbyte- 
rum : sive quod jam senior esset dum has scrihce 
ret (nam id signiflcat presbyter) aut etiam episco- 
pum vocans seipsum nomine presbyteri, cuim illo 
tempore nomen presbyteri solitum esset etlam de 
episcopis dici : quemadmodum et ex Actis mani- 
festum est. quie. scripsit beatus Lucas?*, et ex 
Epistola Petri '*. Porro ad mulierem fide'em nihil 
veritus est scribere : eo quoil in Christo Jesu ne- 
que i&asculum noverit neque feminam. Ad. unum 
autem scribens Gaium, liabet Paulum qui et Tito 
scripsit et Timotheo, imo etiam Philemoni idiot». 
Et hec quidem de przscriptione. Ostenditur au- 
tem et a denuntiatione ac promiss:one et areliqua 
sermonis dispositione, quod germane sint ejus 
. Epistol:e : quandoquidem in his quoque frequenter 


sermonem repeli, eadein dicens de eisdem ubi ( 


modica occurrit occasio, οἱ hac via sermonem 
confirmat. Porro huic Elect. duo protestatur : 
unum quidem quod aubulet in. veritate, alterum 
vero quod fugiat liereticos. Electam vero appellat, 
aut ex nomine, aut ex magna amulatione circa 
virtutem : quam eiiam ait se in veritate diligere : 
ne solam ipsam, sed et omnes qui similium cum 
ipsa sunt morum, qui vere habent in seipsis firinam 
veritatem ; nam hoc signillcat, dicens : Qu: per- 
manet in nobis ; ligc autem est fides in Christum. 
lu veritate etiam ait se diligere. Contingit enim 
εἰ ficte 6077 diligere ore ; quemaduiodum hic ipse 
19 priore Epistola de quibusdam significavit cor- 
(uptis fidelibus. Ubi autem dixit : « Qua permauet 
iu nobis **, » hoc est, qux vera. ac firma est, sub- 
junzit ; « Et nobiscum erit in eternum. » Signifl- 
cans certam doni perseverantiam. Contiugit enim 
et ο05 qui in aliquo confirmali. sunt rursum con« 
culi, quod non recte usi sint confirmatione, Iterum 
autem posl baec subjungit 5 « Erit nobiscum gratia 
el misericordia ; » designans quae a perfecta cha- 
ritate exoriantur bona. À Deo autem Patre dicens 
et a Doinino Jesu Christo, subjungit, « Filio Pa- 
tris ; » Nam solus hic proprie Pater est. ldeo et 
Paulus, Α quo, inquit, omnis a communi Paire 
cognatio in coelo ei in terra nominatur *!, Rursum» 
que subjungit ; « In veritate οἱ charitate, » ser- 


ἀλλὰ πᾶσι πιστοῖς κοινὸν ποιούμενος τὸν λόγον, ἐχ- 
χλησιάζουσ, χαὶ μὴ ἐκκλησιάκουσι, τὸν τῆς προγρα- 
φῖς παρέλιπε τύπον. Πρεσθύτερον δὲ ἑαυτὸ» γράφει 
ἐνταῦθα xat οὖκ ἀπόστολον, οὐδὲ δοῦλον Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὡς οἱ λοιποὶ ἁπόστολοι. ᾽ΑἈπόστολον piv 
οὖν 09 Υράφει ἑαυτὺν, ἴσως ὅτι μὴ πρῶτος κατήγ- 
γειλεν ἐν τῇ Ασία τὸν λόγον, ἀλλά μετὰ Παῦλον, 
χαὶ οὐ χατὰ πάροδον ὥσπερ ἐχεῖνος, τὸν τοῦ Εὐαγ- 
γελίου διατρέχων χύχλον, ἀλλὰ µένων  üxet, xai 
παρὼν παροῦσιν ἑχτίθεται τὸν λόγον. Αλλ᾽ οὐδὲ δοῦ- 
λον Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἐθάῤῥει γὰρ, διὰ τὸ ἄγαν 
ἠγαπῆσθαι, ἔξω τοῦ τῆς δουλείας εἶναι φόδου. Πρε- 
σβύτερον δὲ µόνον ἑαυτὸν Σξίωσς καλέσαι, τοι ὅτι 
Υηραιὸς Gv Ίδη ἔγραία ταύτας, P) xal ἐπίσχοτον 
χαλῶν ἑαυτὸν διὰ τοῦ πρεσθυτέρου, εἰωθότος χατ᾽ 
ἐχεῖνο χαιροῦ, xai ἐπὶ τῶν ἐπισχόπων φἑρεσθαι 
τοῦ ὀνόματος τοῦ πρεσθυτέρου, ὣς xal ἀπὸ τῶν 
Πράξεων 650v, ὧν ὁ µακάριος ἔγραφε Λουκᾶς, xd 
διὰ τοῦ Πέτρου τῆς Ἐπιστολῆς, Πρὸς δὲ γυναῖκα 
γράφων πιστὴν, οὐδὲν ὑπεστείλατο, ὅτι ἓν Χριατῷ 
Ἰησοῦ οὐχ ἄῤῥεν οὐδὲ θΠλυ οἵδε. Πρὸς δὲ Γάΐου 
ἕνα γράφων ἔχει Παῦλον Tit τε γράφοντα xa: 
Τιμοθέῳ, καὶ πρὸς Φιλήμονα δὲ ἰδιώτην. Ταῦτα 
μὲν περὶ της προγραφΏς. Δείχνυται δὲ ἀπὸ τῆς; 
ἀπαγγελίας xai τῆς ἄλλης τοῦ λόγου οἰχονομίας τὸ 
γνήσιον τῶν 'Ἐπιστολῶν. Ἐπεὶ κἀνταῦθα πολλάκις 
ἑπανάχει τὸν λόγον, τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν λέγων, 
μετὰ τοῦ μικρᾶς παρεμτἰττειν ἀφορμῆς, χαὶ ταύτῃ 
χατασφαλίξεσθαι τὸν λόγον. Δύο δὲ τῇ Ἐκλεκτῇ :αύτῃ 
ἐπιμαρτυρεῖ, Ev μὲν, τὸ ἐν ἀγάπῃ περιπατεῖν, 
ἕτερον δὲ, τὸ ἑκτρέπεσθαι τοὺς αἱρετιχούς. Έχλε- 
τὴν δὲ, f| ἀπὸ τοῦ ὀνόματος, f| ἀπὸ τῆς περ) τὴν 
ἀρετὴν φιλοτιµίας, χαλεῖ. "Hv xai ἀγατπᾷν φῆσιν Ev 
ἀληθείᾳ, καὶ οὗ µόνον αὐτὴν, ἀλλὰ χαὶ πάντας τοὺς 
ὁμοτρόπους αὐτῇ, τοὺς τὴν τῷ ὄντι ἀλτθειαν ἔχον- 
τας ἓν ἑαυτοῖς Ἱδραεσμένην. Τοῦτο γὰρ σημαίνει διὰ 
τοῦ, Τὴν µένονσαν bv ἡμῖν. Ἰοῦτο δέ ἐστιν ἡ εἰς 
Χριστὸν mitto, Ἐν ἀληθείᾳ δὲ ἀγαπᾷν λέγει. Ἔστι 
γὰρ καὶ ἐπιπλάστως ἀγαπᾷν, στόµατι, ὡς aot 
οὗτος ἐν τῇ πρώτῃ ᾿Ἐπιστολῇ περί τινων νωθρευοµέ- 
νων ἑἐδήλωσε πιστών. Εἰπὼν δὲ, εΤῆν µένουσαν 
ἐν ἡμῖν,» olov τὴν ἀληθὴῆ xal ἑδραίαν xaX μὴ xa e 
εσχηματισµένην, ἐπήνεγχε τὸ, « Kol μεθ) ἡμῶν 


D ἔσται cl; τὸν αἰῶνα, » τὸ ἀναπόθλητον τοῦ χαρίσμα- 


τος σηµαἰνων. Ἔστι γὰρ xol τοὺς ἠδρασμένους ἐπί 
τινος, πάλιν σᾳλευθῆναι, pij καλῶς τῇ ἑδρα-ότητι 
χεχρηµένους. Ἰοὗτοις δὲ πάλιν ἐπιφέρει τὸ, « Ἔσται 
μεθ) ἡμῶν γάρις καὶ ἔλεος, » ἑμφαίνων τὰ ἀπὺ τῆς 
τελείας ἀγάπης ἐἑπανθοῦντα χαλά. 'Anb θεοῦ δὲ Πα - 
τρὸς «lion; xaX παρὰ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, £x- 
ἡναγε τὸ, « Τοῦ Yioy τοῦ Πατρός.» Μόνος γὰρ xv- 
ρίως οὗτας Πατέρ. Aib καὶ Παῦλος, Ἐξ οὗ πᾶσα 
πατριὰ, φησὶν, ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάνεται, 
Καὶ πάλιν 6b τὸ, « Ἐν ἀληθείᾳ, ἐπιφέρε, xai 
ἀγάπῃ.) ἀσφάλειαν τῷ λόγῳ περιποιῶν xal γνώ- 
ρισµα fi; φησιν ἀγάπης. 


moni firinitatem adducens, οἱ certum indicium charitatis sive dilectionis quam. dicit. 
" Act, ασ. !? Il Petr. v. ** 1 Joan. 15, 94. ** Ephes. ui, 1ὸ. 
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Micà τὸ atpatigwor περὶ ὀρθοῦ Βίου àv ἁγάπιῃ 
θεοῦ, διὰ π/σεεως εὐσεθοῦς ἁμεταθέτου. "Er 
ᾧ r$. οὐ Ed αρ ικὸν εἰσοικίζειν, ἢ χαιρετί- 


(ur i d 

χάρη» lar, n εὕρηκα éxcür τέκνων σου 
περιπατοῦντας ἐν ἀ.Ἰηθείᾳ, χαθὼς évtoAiy &Aá- 
ά:μεν παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ vvv ἑρωτῶ σε, χυρ/α, 
οὐχ ὡς ἐντολὴν γράφων σοι καινὴν, ἀ 11 dr 
εἴχομεν ἀπ dpymc, ἵνα ἁγιπῶμεν dA. love. 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἁγάπη. Tra περιπατῶμεν κατὰ 
τὴν ἐντοὴν' αὐτοῦ. Αὔτη ἐστὶν ἡ àvcoAR, καθὼς 
ἠχεύσατε ἀπ ἀἁρχῆς, Tra ἐν abr πεμιπατῆτε, ὅτε 
πο]λοὶ π.Ἰάνοι εἰσῆ.]ῦον εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ 
ἐμοῖο:οῦντες Ἰησοῦν Χριστεὸν ἑρχόμενον £v capxl, 

c Ἐχάρην λίαν. » Kal γάρ ἐστιν ὡς ἁληθῶς χαρᾶς 
αἴιον τῆς µεγίστης τὸ εὑρεῖν τινα ἁπροσχόπως 
ὀδεύοντα τὸν Ev τῇ πίστει Χριστοῦ δρύµον κατὰ τὴν 
ivt» αὐτοῦ. Tig δὲ fj ἑντολή: ἡ περὶ ἧς iv Εὐαγ- 
Too 4 Ἄριστὸς, ε Ὁ ἀγαπῶν. με, «ποὶ, τὰς ἐντολάς 
μου πτρίσει.» Πατέρα δὲ νῦν τὸν Χριστὸν xaX, 
ἐπε; χαὶ πατήρ ἔστι τῶν διὰ της οἰκονομίας αὐτῷ 
παρὰ τοῦ ἑαυτοῦ Πατρὸς δοθέντιων νἱῶν. Καθὸ εἴρη- 
ται’ ε Ἰδοῦ ἐγὼ χαὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔξωχεν ὁ θεός. 
Σχόπει δὲ xa τὸ γνήσιον τὶς ᾿Επιστολῆς ταύτης, ὅτι 
συαφωνεῖ διὰ τούτων, τῷ ἐν τῇ πρώτῃ εἰρημένῳ, 
τῷ, Καὶ οἵδαμεν, ὅτι ὁ ἀγαπῶν τὸν θεὸν τὰς ἐντολὰς 
αὐτηῦ τηρεῖ. Ταὐτὸν δὲ ἐστι τὸ περιπατεῖν χατὰ 
τὰς ἐντολὰς τῷ τηρεῖν αὑτάς. Πραχτιχαὶ γὰρ αἱ 


CAPUT I. 


]n quo for proemium agit de recta vita in chafi- 
tate. Dei, per fidem immutabilis pietatis : εἰ quod 
son oporieat. harretieum. in domum. inducere aut 
salutare propter peccaium. 

l, 4-7. Gutisus sum valde quod invenerim de filia 
tuis ambulantes in veritate sicut. praeceptum accepi- 
mus a Paire. Et nunc rcgo le, domina, noun tanquam 
preceptum novum scribens tibi, sed quod habuimus 
ab initio, ut diligamus nos mutuo, Et ligc est di- 
lectio, ul ambulemus secundum precep!um ejus. lloc 
est preceptum. quemadinodum audisiis ab initio, ut 
in eo ambuletis : quoniam. multi seductores. ingressi 
sunt in mundum, qui non confüentur Jesum Cheri- 
tun venire in carne. 

608 « Nam gavisus sum valde. » Nam mazimi 
cerle causa gaudii est, invenire aliquem qui sine 
offendiculo gradiatur recto cursu in. fide Christi 
juxta. illius praeceptum. Quod. est. autem przce- 


ptum ? lllud quod ait in Evangeliis Christus: « Qui" 


me diligit, precepta mea servabit **. ». Patrem au- 
tem vocat nune Christum : quandoquidem et ipse 
pater est filiorum qui a. Patre suo dispensatione 
quadam sili dati sunt ; juxta id quod dictum cst : 
« Ecce ego et (Ilii qnos dedit mibi Deus ***.» Animad- 
verte autem gorumanam hujus Epistol:: dictionem, 
quod in bis sit conformis ei quod in priori dictum 
eat; Et scimus quod qui diligit Deum, precepta 
ejus ohserval 5, ldem enim est ambulare juxta 


éprzdl, καὶ κατὰ τὸ ἑνεργεῖσθαι ἔχουσαι «b εἶναι. (7 precepta et ea servare, Üperantur namque virtu- 


Ὥστε ὁ πανσάµενος τοῦ χατὰ ταύτας ἐδεύει», οὐδὲ 
ετρεῖ ἦτοι φυλάσσει αὐτάς. Τὸ περ.πατεῖν δὲ χατὰ 
πρχοτήν εἴρηται. Ὅσον γάρ τις κατ’ ἀρετὴν ἑνερ: 
Té, ἐπὶ τὸ πρόσω ἴεται, ἔξ.ν ἑαυτῷ περιποιῶν τοῦ 
χλλοῦ πλείονα. "Απειρος γὰρ xal ἀνελλιπῆς ἡ τῆς 
ἀρετῆς ὁδός. Katà τοῦτο δὲ οἶμαι εἰρῖσθαι xa τὸ, 
CE; ἃ ἐπιθυμοῦσιω ἄγγελοι mapaxodat. » Tov 
1ὰρ διδωργµένων ἡμῖν παρὰ τοῦ ἐνανθρωπίέσαντος 
ἁγαῶν τοσοῦτον τὸ μεγαλεῖον, ὡς χαὶ ἀγγέλοις 
ἐφ::ὸν εἶναι βραχεῖαν τούτων λαθεῖν κατανόη- 
ev. Τοῦτο Υὰρ τὸ παρακῦγαι αἰνίασεται. Ἐρίεται 
δὲ τις σωφρονῶν, οὐ τοῦ παυσομένου, ἀλλὰ τοῦ ἀεν- 
vius π,οἴόντος, καὶ ἀχτράτῳ δόξῃ φαιδρυνοµένου., 
Καὶ ἐπειδὴ" τὸ ἀνεξάντλητον οὐχ οἵόν τε ὅλον περι- 
Ἰαβεῖν, ἀγαπητὸν χἂν ποσῶς γοὺν £v µετουσίᾳ τούτου 
Ἱενέσθαι, Ἐἴρηχε δὲ, « 02y ὡς ἐντολὴν γράφων σοι 
χαινην, » σύμσφωνον xal τοῦτο λέγων τοῖς ἐν «f πρώ- 
τη, x3! ἅμα πσριστῶν, d; τοῖς Ίδη ἑςωδευμένοις 
αὐτὲν παριστᾶᾷ, xal ὧν πεῖραν ἔλαδον ἐκ τοῦ ἑνερ- 
γῆται κας αὑτὰ, ἁλλ οὗ ξενίζουσι χαὶ δυσχόλοις, 
UD ἁποχναίτηται τῷ ἀήθει τῆς ἐγχειρίσεως. « Οὐχ 
. ὡς ἐντολὴν γράφων σοι χαινήν. » Προστίθησι δὲ χαὶ 
ο) τῆς ἐντολῆς ἔργου, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. Καὶ 
thy ἀγάπτν ἐξηγεῖται. Οτι ἐν τῷ χατ αὐτὶν πο- 
ρεύεσθαι ἔχει τὸ εἶναι, καὶ τὸν ἐντολῖν πάλυ τὴν 
ἀπ' ἀρχτς οὐχ ἄλλου τινὺς ἕνεχεν ὃ-δύσθαι, εἰ μὴ 
ἵνα ἐν αὐτῇ π:ριπατῖτς, φησὶ», ἄνω xal κάτω τὰ 


ὃν Joen. xiv, 21, *** Isa, viri, 18, Hebr. at, 15. 


tes el esse habent juxta suam operationem. [taque 
qui cessat in his progredi, neque ea serval aul 
custodit, ÀAmbulare vero dietum est secunduin proe 
fectum et augmentum. Etenim quantum quis 86” 
cundurm virtutem operatur, tantum ulterius gradi- 
tur, majorem honesti habitum sibi acquirens. lu- 
finita est enim et nunquam deficiens via wirtulis, 
Juxta hoe autem opinor et illud esse diclum : « ln 
qu:e desiderant angeli prospicere **. » Tarta. est 
euim magnificentia bonorum qua nobis ab eo qui 
incarnatus esi donata sunt, ut et angelis desiderae 
bile sit vel twodicam horum sumere intelligentiam ; 
nam hoc designat παραχῦψαι. Concupiscit 3utem 
quispiam, non quod cessa!, sed quod continuo 
proficit, et sincera gloria illustratur. Et quoniam 
id quod inexhauribile est, nemo totum complecti 
potest, desiderabile est saltem aliquantulum fieri 
liujus participem. Dixit autem : « Non tanquam 
preceptum novum scribens tibi : » et hoc confore 
miter dicens his qui in priore Epistola pra:missa 
sunt, et simul demonstrans quod illud ostendat ex 
praecedentibus quorum οἱ ipsi experimentum acce- 


perant operantes juxta illa, et non ex dillicilibus. 


el extraneis, n:«erore ipsos afficiens aggrediendo 
insueta. « Noa tanquam praeceptum novum $cri- 
bens tibi. » Addit autem et opus przcepti, Ut 
diligaimus nos mutuo, et dilectionem exponit 


33 Joan. sr. "IJ Pete; 1, 12. 
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quoa consistat in an.bulando Juxta illud. Neque ob À αὐτὰ στρἐφων. Καὶ διὰ μὲν τῆς ἀγάπης tb ἁδιά- 


aliam causam jam olim ab initio datum fuit prze- 
ceptum, inquit, nísi ut in illo ambularetis per su- 
periara et inferiora eadem versans ac revolvens : 
6098 οι per charitatem quidem suadens ipsis inse- 
parabilitatem, et ne ad seductores avellerentur, 
-qui jam in mundo ambulabant, et. Domini per car- 
nem adventum repellebant : per hoc autem quod 
ambulare monet juxta Domini preceptum quod 
fuit ab initio, erroneam esse manifestans h:»reti- 
corum opiiionem qua recens est : et exhortans 
ut przceptum amplectentes quod fuit ab initio, 
non abducerentur fraude illorum. Nam et Christus 
discipulis de his seductoribus praecepit, dicens ; 
« Multi venient nomine meo, dicentes : Ego sum 


σπαστον αὑτοῖς προμηθούµενος, xal ph πρὺς τοὺς 
πλάνους ἀποσχίζεσθαι, τοὺς ἤδη Ev τῷ χόσµῳ περι- 
πατοῦντας, .καὶ τὴν διὰ σαρχὸς ἐπιδημίαν τοῦ 
Κυρίου ἀθετοῦντας. Διὰ δὲ τοῦ Κυρίου χατὰ τὶν 
ἐντολην περιπατεῖν τὴν ἀπ ἀρχῆς, την πεπλα- 
νηµένην τῶν αἱρετιζόντων δόξαν Σμφανίζων πρὀσ. 
φατον οὖσαν, καὶ παραχαλῶν τῆς ἀπ ἀρχῆς ἑντολᾶς 
αὐτοὺς ἐχομένους, μὴ ὑπάγεσθαι τῇ ἁπάτῃ αὐτῶν. 
Καὶ γὰρ ἐγετείλατο ὁ Χριστὸς τοῖς μαθηταῖς περὶ 
τῶν πλάνων τούτων, λέγων * «Πολλοι ἑλεύσονται 
kr τῷ ὀνόματί µου, λέγοντες. Ἐγώ εἰμι ὁ ΧἎρι- 
στὸς, xal πολλοὺς πλανήσουσι.» Mh οὖν πορευ- 
θητε ὀπίσω αὐτῶν. » Ταύτας οὖν, qnot, τὰς ἑντολᾶς 
τηροῦντας, χελεύει μὴ ἀπατᾶσθαι, ἀλλὰ τὸν ταῦτα 


Christus, et multos seducent. Ne ergo sequamini B λέγοντα, ᾽Αντίχριστον ἡγεῖσθαι. 
ilos 35.2 Hzc itaque przcepta servantes, inquit, jubet ne seducamini, sed eum qui ista dicit an- 


tichristum existimetis. 

I, 7-11. Hic est seductor et antichristus. Intuemini 
eosipsos, πε perdamus qum operati sumus, sed ut 
mercedem plenam recipiamus, Omnis qui transgre- 
ditur et non manet in docirina Christi, Deun non 
habet. Qui manet in doctrina Christi, hicet Patrem 
et Filium habet. Si quis venit ad vos, et hanc doctri- 
nam non αβετί, ne recipiatis eum in domun, nec 
Ave ei dixeriti$. (Qui enim dicit illi, Ave, commu- 
sicat operibus ejus malis. : 


« Hic est seductor et antichristus. » Cum bis 
subaudiendum est ad perfectorem explanationem, 
Qui ergo h:e non confitetur, » ut debite sub. 
jungatur, « llic. est seductor et. Antichristus. » 
Nam absque hoc, incompositus et independens 
erit sermo, nempe ex plurali transiens ad singu- 
lare. Hie est, inquit, Antichristus et seductor. 
Dicendo autem. Qui non confitentur Jesum Chri- 
sum venire in carne, non autem venisse, mani- 
festat se eos dicere qui secundum Domini adven- 
tum repellunt : quando quidem ipse etiam Domi- 
nus, dicens : « Multi venient nomine meo », non de 
primo dicit adventu, sed de secundo: Attamen vera 
ratione qui secundum reprobant, etiam primum 
rejiciunt. Nam si is qui in carne venit etiam $e- 
 eunduim adventum promisit, utique qui secundum 
promisit, utique qui secundum repellit, primum 
quoque rejicit : si enim credit advenisse, etiam 
promissionem existinabit certam esse illiüs qui 
advenit: GIO quod si promissionem spernit, 
nulla ratione dici potest quod vel primo credat. 
Propterea opinor usus est hac voce dilectus disci - 
pulus, dicendo Venire, nón Venisse, ut utrumque 
Domini in earne adventum negantes cemprehen- 
deret. Precipit ergo ipsis ut. eaveant ab illís : et 
causam addit : Ne adlzrendo, inquit, lllis per- 
dais ea qua prius operati estis, sed mercedem 


vestram plenam absque ullo defectu accipiatis.- 


Sed fortassis dicet quispiam in talibus : Quid si 


* Marc. xi., 0; Luc. xxi, 8, 


Οὗτός ἐστιν ὁ π.Ἰάνος καὶ ὁ ἀγτίχριστος. BAé- 
πετε ἑαυτοὺς, μὴ ἁπο.έσωμεν ἃ εἱργασάμεθα, 
dAÀAà μισθὸν π.1ήρη ἁποιάδωμεν. Πᾶς ὁ παρα" 
θα[νων xal μὴ µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ, 
θεὸ» οὐκ ἔχει. 'O µένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Ἆρι- 
στοῦ, οὗτος xal tcv Πατέρα καὶ τὸν Ylór ἔχει. 
E! τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, καὶ ταύτην» διδαχην οὗ 
φέρει, μὴ ἁαμόάγετε αὐτὸν slc olxlar αὐτῷ, xal 
χαίρει αὐτῷ μὴ «έχετε. Ὁ γὰρ «έχων χαίρε' 
χοινωνεἲ τοῖς ἔργοις αὐτοῦ τοῖς xoynpoic. 

« Οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος xal ὁ ἀντίχριστος. » Ἡροσ- 
υπακουστέον τούτοις εἰς ἐντελεστέραν δήλωσιν, 55, 
"0; οὖν μὴ ταῦτα ὁμολογεῖ, ἵνα εὐστόχως Ez- 


C άγηται, « Οὗτός ἔστιν ὁ πλάνος xal ὁ ᾿Αντίχριστος. ) 


Χωρὶς γὰρ τούτου ἀσννάρτητος ὁ λόχος, ὡς πληθυν- 
τιχοῦ εἰς ἐνιχὸν μµεταθαίνων. Οὗτός ἐστι, φησὶν. ὁ 
“ολντίχριστος χαὶ ὁ πλάνος. Εἰπὼν δὲ, οἱ μὲ ὁμολο- 
γοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν capat, ἀλλ' 
οὐχ ἑλθόντα, ἐμφα/νοντής ἐστιν, ὡς τοὺς ἀθετούντας 
λέγει τὴν δευτέραν τοῦ Κυρίου παρουσίαν, ἐπεὶ καὶ 
αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων, « Πολλοὶ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί µου, » οὐ περὶ τῆς πρώτης αὐνοῦ qne 
παροναίας, ἀλλὰ περὶ τῆς δευτέρας. Ὅμως ἁληθεῖ 
λόγῳ οἱ τὴν δευτἑραν ἀθετοῦντες, xal τὴν πρώτην 
ἀποδάλλονται. El γὰρ ὁ ἐν σαρχὶ παραγενόµενος xal 
εν δευτέραν ἐπηγγείλατο, πάντως ὁ τὴν δευτέραν 
ἀθετῶν, xal τὴν πρώτην ἀθετεῖ. El γὰρ πιστεύει 
παραχενόµενον, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν πιστὴν ἡγήσεται 
τοῦ παραγενοµένου. El δὲ τὴν ἐπαγγελίαν ἀβετεῖ, 
οὐδεὶς λόχος μηδὲ τὴν πρώτην αὐτὸν ἀπιστεῖν. Διὰ 
τοῦτο οἶμαι οὕτως ἐχρήσατο τῇ φωνῇ ταύτῃ ὁ tya- 
πηµένος, Ἐρχόμενον εἰπὼν, ἀλλ οὐκ Ἐλθόντα, ἵνα 
κοὺς ἀμφοτέρας ἀρνουμένους τὰς παρουσίας τοῦ 
Κυρίου τὰς iv σαρχὶ, περιλάδῃ. Διαστέλλεται οὖν 
αὐτοῖς φυλάττεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ τὸ αἴτιον προό» 
τίθησιν, ἵνα µἠ φησι διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἀναχρά- 
εως, ἀπολέσητε ἃ προειργάσασθε, ἀλλὰ ἀνελλιπῆ 
thy μισθὸν ὑμῶν λάδητε. ᾽Αλλ᾽ ἴσως ipsi τις τῶν 
τοιούτων *. Τί δὲ εἰ μὴ τὴν παρονσίαν πιστεύσω του 
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ος 


Χριστοῦ τὴν ἓν σαρχὶ, διὰ δὲ ἀγαθοέργίας βιώσω οὗ Α non eredidero Christi in esrne adventum, fn Ὀδηίδ 


δύναµαι διὰ τῶν ἔργων τούτων μετὰ τῶν εὐσεθούν- 
των αυντετάχθαι, οὐδὲ τὸν ὑπὲρ τούτων ἁπολαθεῖν 
p206v; Ταύτην τὴν ἀντίθεσιν προαναιρῶν ὁ ἁπό- 
στολος οὕτω φησὶν, ὅτι Μηδεὶς οἰέσθω, ὁ τὴν tv 
σαρχὶ ἐπιδημίαν τοῦ Κυρίου ἀθετῶν ὡς δύναται fi 
ἔργων ἁμοιθὴν ἀπολαθεῖν τελείαν fict; xal πιστοῖς 
ἐποφείλεται, ἢ ὅλωςθεοσεθὴς νοµισθῆναι, ἀλλὰ πᾶς 
ὁ παραδαένων τὴν ἐντολὴν αὐτοῦ, τοῦ Χριστοῦ δηλον- 
τι παραγενοµένον, xal ph µένων ἐν τῇ διδαχῇ 
αὐτοῦ, 6εὸν οὐκ ἔχει. El γὰρ ὁ θεογνωσίαν Ίχων 
ἀνθρώπους τελείαν διδάδαι, οὗτος ἀθετούμενος ὀρῷτο, 
πῶς ἂν ἔτι θεοσεθῆς εἴη, ὁ τῶν θείων θεαµάτων τὸν 
ὑφηγητην ἀποσχοραχίζων; "Αθεος οὖν οὗτος, ὥσπερ 
ἀπεναντίας ἔνθεος καὶ θεοφιλῆς, xal πᾶν τὸ τῆς 
θεότητος ἔχων ἐν lavi πλήρωμα, Ἱϊατέρα δηλαδὴ 
χαὶ YUy καὶ Πνεῦμα ἅγιον, ὁ ἱἑδρασμένος ἐν τῇ 
ὁιδαχῇ τοῦ Χριστοῦ. Αὐτὸς γὰρ περὶ μὲν τοῦ Πα- 
sp διδάσχει λέγων, « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πα-ἡρ, ἐμά 
ἐστι.» Καὶ πολλαχοῦ δὲ ὃ.δάσχει περὶ ἑαντοῦ xal 
τοῦ Πατρὸς, ὅτι ὁ μέν ἐστι Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱός. Περὶ ὃλ 
τοῦ Πνεύιιατος ὅταν λέγῃ' « Tb. Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ 
παρὰ τοῦ Πατρὺὸς ἐχπορεύξετσι. » Τελεώτερον δὲ τού- 
των ἠνίκα λέγει: ε«Βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς «b ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς χαν τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος.) 
Ei δὲ περὶ τοῦ Πατρὸς μόνου xai τοῦ Υἱοῦ εἴρηται 
ἐνταῦθα τῷ μαθητῇ τοῦ Κυρίου, οὗ μέντοι χαὶ περὶ 
τω ἁγίου Πνεύματος, μηδὲν σχανδαλισθῖς. Περὶ 
Υὰρ νούτου μόνου κατήπειγεν ἐνταῦθα εἱρῖσθαι νῦν, 


tamen operibus vitam duxero, an non possumr per 
hec opera cum pils ac religiosis connumerari, 
neque pro his recipere mercedem ? Hanc objeetio- 
nem primum tollens Apostolus ita ait: Nemo 
existimet repellens Domini in carne adventum, 
quod possit aut operibus perfectam assequi retri- 
butionem quz debetur fldelibus, aut omnino Dei 
cultor reputari : sed quisquis transgreditur hoc 
preceptum jpsius, Christi videlicet qui advenit, 
et non manet in ejus doctrina, Deum non liabet. 
Si enim is qui venit ut perfectam de Deo cognitio- 
nem horines doceret, repulsus videretur : quomodo 
jam Dei eultor esset, qui divinarum contemplatio- 


p ^um interpretem reprobaret? Hic ergo ἄθεος csset, 


id est, sine Deo, quemadmodum e diverso ἔνθεος, 
id est, divinus et Dei amicus, ac omnem divinitatis 
' plenitudinem in seipso habens, Patrem videlicel et 
Filium ac Spiritum sanctum, qui flrmus ac solidus 
est in doetrina Christi. Ipse enim de Patre docet, 
dicens : « Omnia quaecumque habet Pater mea 
Sunt *5: ». frequenter quoque et de Patre εἰ de 
seipso docet, quod ille quidem sit Pater, ipse 
autem Filius ; de Spiritu sancto autem quando ait ο) 
ε Spiritus qui a. Patre procedit *', » His autem 
perfectius cum ait: « Baptizantes eos in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti **. » Et quanquam 
de Patre tantum ac Filio facta sit lioc loco mentio 
4 Domini discipulo, non autem deSyiritu saneto, 


τοῦ Πατρός φημι xal τοῦ Υἱοῦ. Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς C ne offendaris. Nam de hoc solum cogebat et ος» 


τὸ παρὸν, ἵνα μὴ μαχρολογῶμεν. Μένει δὲ ἐν τῇ 
ἑαχῇ τοῦ Χριστοῦ, ἤτοι τῇ εὐαγγελ.κῇ διδασχαλία 
ὁ χατ᾽ αὑτῆν φρονῶν καὶ πράττων, θεωρητιχῶς ἅμα 
xal πραχτικῶς βιῶν ' ὁ δὲ ταύτης ἀπάγων ἑαυτὸν, 
ἄθτος. Ὡς γὰρ ὁ δι ἀχριδοῦς πολιτείας οἰχειῶν 
ἑαυτὸν τῷ θεῷ, ὥσπερ ὁ ᾽Αέραὰμ, χαθὸ xal Ίχονε 
110 αὐτοῦ, « Ἐγὼ θεὸς cb;, » οὕτως ὁ ἔξω τῖς 
ἐντυλῆς τοῦ Εὐαγγελίου βιοὺς, ἄθεος, ἑαυτὸν ἀπο- 
σχοινίσας τοῦ ἔχειν Θεόν. ᾿Αθέου δὲ τούτου ὄντος. τοῦ 
ἑαυτὸν, φημὶ, τῆς θείας ἀλλοτριώσαντος παιδείας, 
6 µένων ἐν αὐτῇ, οὗτος καὶ τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν 
ἔχτι. Περὶ γὰρ τοῦ τοιούτου καὶ ὁ Υἱὸς ἔφη, ὅτι 
«Ἑλευσόμεθα παρ᾽ αὐτὸν, μετὰ τοῦ Πατρὸς δηλονότει 
xii μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόµεθα. » Ἐκ γὰρ τῆς 
τῶν ἐντολῶν τηρήσεως, vabv ἑαυτὸν xal οἰχητήριον 
ἐποέησε Θεοῦ, καὶ Θεὸν ἔνοιχον ἔχει, διττοῦ ὄντος 
τοῦ ἔχειν θεόν. Λέγεται γὰρ ἔχειν θεὺν xal τὰ χτἰ» 
σµατα πάντα, πρὺς ὃ καὶ Παῦλος εἴρηχεν' « Ἐν 
αὑτῷ γὰρ ζῶμεν xal χινούμεθα xal ἐσμεν. » Τοῦτο 
5 κατὰ τν τῆς οὐσιώσεως εἴρηται τρόπον. ᾿Ἑτέρως 
δὲ τοῦ διὰ χαλοχἀγαθίας θεραπεύοντος θεὸν, πάλιν 
ἔχειν λεγομένου θεὸν, καθ’ ὃ σηµαινμενον, xaX του 
᾿λρραὰμ θεὸς εἴρηται ὁ θεὸς, xal τοῦ Ισαάκ, xal 
ὕλως τῶν θεοφιλῶν Ἑδραίων, ἐπιστατέον τοῖς vuv 
εἰργσομένοις, ὁ ἔχων τὸν Υἱὸν ἔχει χαὶ τὺν Πατέρα. 
€ 0 γὰρ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν, » ὡς χαὶ αὐτός φῃσ:ν ὁ 
Υἱὸ:, « ἑώμαχε τν Πατέρα. » Καὶ ἔμπαλιν, e 'Ez0 


petabat sermo ut loqueretur, de Patre, inquam, et 
Filio. Et lisc quidem de presenti loco dicta sint, 
ne prolixiores simus. Manet autem in doctrina 
Christi sive evangelica, qui s$ecundum eam sentit 
el operatur, contemplando simul et operando vi- 
vens , Gil qui vero ab bac abducit seipsum, 
&0sog est. Sicul enim qui perfectam habet conver* 
salionem, Deo seipsum reddit familiarem, quem- 
admodum Abraham, justa. illud quod ah ipso Deo 
audivit : « Ego Deus tuus ὃς » ita qui extra Evan- 
gelii preceptum vivit, ἄθεος est, abstrahendo sci- 
psum, ne Deum habeat, Cum autem hic ἄθεος sit, 
nempe qui seipsum alienavit a divina disciplina : 
certe qui in ea manet, hic et Patreu et Filium ha- 
bet de hujusmodi enim dixit εἰ Filius: « Ad eum 
veniemus, ego videlicet cum Patre, et mansionem 
apud ipsum faciemus 19,2 nam ex praeceptorum 
observatione seipsum fecit Dei t.mplum et habi- 
taculum ?*, ac Deum in se liabitantem hahet : cum 
dupliciter dicatur haberi Deus : Nam omnes quo- 
que creature dicuntur habere Deum, juxtà id quod 
dixit Paulus : « ln ipso enim vivimus el movemur 
ac sumus ?*, » lloc autem dictum est juxta sub- 
sislenti:o. modum. Alio autem modo per bonam 
operatiouem ejus qui colit Deum, etiam dicitur 
haberi Deus ; jsxta. quod significatum οἱ Deus 
dictus est Deus Abraham et 1saac, et universaliter 


" Joan. xvi, 15; xvin, 10, * Joan, xv, 20. ** Matth. xxvin, 19. 9 Gen. xv... Exod. iit, Joan. 
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Dei amicorum tebrzorum **. Et hoc attribuendum A γὰρ ἐν τῷ Πατρὶ, xat ὁ Πατῆρ ἐν &pot, » ὁ aiu; 


esl hís qu: nunc dicenda sunt : Qui habet Filium, 
habet et Patrem, Nam « qui vidit Filium, » sicut et 
ip:eFilius dicit : « vidit et Patrem **. » Et rursum : 
« Ego in Patre, et Pater in me est,» ait idem Sal- 
vator, ut etiam ex hoc Patrisac Filii consubstan- 
tíalitas cognoscatur. Et si quis dicat quod is qui 
discipulos excipit, etiam filium ac patrem babel : 
Nam ait et de bis Salvator : « Qui recipit vos, me 
recipit : qui autem me recipit, recipit eum qui me 
niisit **, » gciat se boc modo male dicere, neque ut 
oportet intelligere. Quoniam hzc de doctrina dicta 
sunt, quando quidem is qui apostolos excepil, ad- 
míuendo doctrinam ipsorum, per eos excepit et 


Filium et Patrem docentes. — ltem alio modo. B 


Quoniam is qui manet in doctrina, habet et Filium 
cf Patrem, porro apostoli manebant in doctrina, 
ia ut. illam quoque przdiearent, qui ergo recipit 
illos qui sunt templa Dei, eo ipso quo eos recipit, 
habet Filium et Patrem qui in eis sunt. « Si quis 
venit ad vos. » Confirmat illos ad quos scribit. Si 
quis, ait, absque hac confessione ad vos veniat, 
non solum protectionem a vobis noo consequatur, 
sed neque saluüs precationem a vobis accipiat 
inerito et caute hec dicens, 819 quasi hzc salutis 
precatio solis illis debeatur quí conveniunt in' mo- 
ribus et fide nobiscum. Cui enim precamur salu- 
(em, nisi. his qui similium sunt morum ac fidei? 
Itaque si impiis offeratur a nobis hujusmodi sa- 


φησι Σωτήρ. "dote καὶ ix τούτου, τὸ του Πατρὺς 
καὶ τοῦ Υἱοῦ ὁμοούσιον γινώσχεσθαι. Εἰ δέ τις tg, 
ὅτι χατὰ τοῦτο xal ὁ τοὺς μαθητὰς δεχόμενος ἔχει 
καὶ τὸν Υἱὸν καὶ τὸν Πατέρα” (qnot γὰρ χαὶ περὶ 
τούτων ὁ Σωτὴρ, «'O δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται’ 
«5 δὲ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἁἀποστείλαντά 


"gn » ἵστω χακῶς οὕτως λέγων, xal, oby ὃν δεῖ τρὀ» 


πον ἑνιστάμενος. Περὶ γὰρ τῆς διδασχαλίας εἴρηται 
ταῦτα, ἐπεὶ ὁ δεξάµενος τοὺς ἁποστόλους συΥχατσ- 
θέσει τῆς διδαχαλίας αὐτῶν, ἑδέξατο δι) αὑτῶν Ylby 
και Πατέρα διδάσκοντας.---Καὶ ἑτέρως' Ἐπεὶ ὁ µένων 
ἐν τῇ διδαχῃ ἔχει xaX τὸν Υἱὸν xal τὸν Πατέρα, ἔμε- 
voy δὲ οἱ ἁπόστολοι ἓν τῇ διδαχῇ, ὡς xal χηρύσσειν 
αὐτὴν, 6 δεξάµενος οὖν αὐτοὺς ναοὺς ὄντας Goo, 
δι) αὐτοῦ τοῦ δέχετθαι αὐτοὺς, ἔχει τὸν ἓν αὐτοῖς 
Υἱὸν καὶ Πατέρα. « Ef τις ἔρχεται πρὺς ὑμᾶς.; 
Ἐξασφαλίζεται τοὺς πρὸς οὓς 1j Ἐπιστολὴ, ὅτι eis 
μὴ μετὰ τῆς ὁμολογίας ταύτης ἔρχεται πρὸς ὑμᾶ;, 
μὴ µόνον σχέπης παρ᾽ ὑμῶν ph τυγχανέτω, ἀλλὰ 
ῥηδὲ προῤῥήσεως ἀδιούσθω, ἀχριδῶς ταντα λέγων, 
ὡς τῆς προῤῥήσεως ταύτης τοῖς ὀμοτρόποι fuv 
µόνοις xal ὁμοπίστοις ὀφειλομένης. Τίνι γὰρ yalpe 
εὐξόμεθα, ἀλλ 3) τοῖς ὁμοτρόποις xaX ópontctou 
Ὥστε εἰ τοῖς ἀσεδέσι προσενεχθείη παρ ἡμῶν f 
τοιαύτη πρὀῤῥησις, πάντως ὡς ὁμοτρόποις xai πᾶ- 
ατοῖς προσηνέχθη, xat χοινωνοὶ ἡμῶν ἐλήφθησαν διά 
τούτου, καὶ ἐπὶ τὸ ἑαυτῶν ἡμᾶς χατέσπασαν βάρα- 
θρον. 


lutis precatio, utique tanquam fidelibus et his qui similium sunt morum oblata est, ac per hoc socii a 
Bobis assumpti sunt, nosque ad suum barathrum detraxerunt. 


CAPUT τι. " 


Promissio de suo. adventu ob spem. future 
utilitatis. 


L, 19-15. Cum multa haberem vobis scribenda, nolui 
per chartam et atramentum. Sed spero me venturum 


ad vos, el presentem. praesentibus locutmrum, ut 
gaudium nostrum sit. completum. Salutant te filii 


sorcris tug Electa. Amen. 

Causam brevitatis Epistola οἱ in liac et in se- 
quenti docuit hane esse, quod speraret se ad eos 
venturum, suaque presentia et aspectu additurum 
qua deessent. Per hoc autem quod addit, Salutant 
te (ilii sororis tuz* Elect, volunt nonnulli astruere 
quod non ad mulierem scribatur Epistola, sed ad 
Ecclesiam : de quo nihil disceptare decrevi. 


Finis, divino favente auxilio, Joannis posterioris, 
Epistole., 


9 Exod. xxx. ?' Joan? xiv, 9. 5 Matth. x, 49. 


ΚΕΦΑΛ. B. 


Ἑπαγ]ελία παρουσίας αὐτοῦ &x' ἐλπίδι πρὸς 
ὠφό.λεια). 

Πολλὰ ἔχων ὁμῖν γράφει, οὐκ ἠδου.λήθην διὰ 
χάρτου καὶ µέῖανος. Ἀ.λὰ ἑλπίζω ἐνθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ στόµα πρὸς στόμα «ἰα.ῆσαι, Tra ἡ χαρὰ 
ἡμῶν d πεπηρωμένη. ᾽Ασπάζεταί σε τὰ τέκγα 
τῆς ἀδε]φῆςσου τῆς Εκ λαχτῆς. Αμήν. 

Τὴν δὲ αἰτίαν τοῦ σύντομον ἐχθέσθαι τὴν Ἐπιστο» 
Jv, xal ἐνταῦθα xal ἓν τῇ μετὰ ταύτην, αὐτὸς ἐδί- 
δαξε, τὸ ἐλπίζειν παραγενέσθαι, xal 60 αὐτοψίας 
τὰ ἑλλείποντα προσθεῖναι. Διὰ δὲ τοῦ προσθεῖναι, 
ἁσπάζεταί σε τὰ τέχνα τῆς ἁδελφῆς σου τῆς Ἐχλε- 
χτῆς, βούλονταί τινες βεδαιοῦν, ὡς οὗ πρὸς Ἰνναῖκα 
1j Ἐπιστολὴ, ἀλλὰ πρὺς Ἐκκληαίαν. Περὶ οὗ οὐδὲν τῷ 
βουλομένῳ διενεχβείην. 


Τέΐος, σὺν θεῷ, τῆς Ἰωάννου δευτέρας 
᾿ΕπιστοΛῆς. 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
ΤΗΣ ΙΟΛΝΝΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ ΤΡΙΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ 


ARGUMENTUM 
TERTIE JOANNIS EPISTOLAE CATHOLICAE. 


Ἔοτιν ἡ Ἐπιστολὴ περὶ φιλοξενίας. Καὶ πρῶτον Α 613 Epistola est de hospitalitate, Et primum 


μὶν ἀποδέχεται τὸν Γάΐον, μαρτυρούμενον παρὰ 
πάντων ἐπὶ φιλοξενία, καὶ προτρέπει τῇ αὐ-ῇ προ- 
δέσει ἐμμέντιν, χαὶ προπέµπειν xal δεξιοῦσθαι τοὺς 
ἀδελφούς. Πάλιν τε αὐτοῦ μὲν τὴν προσφορὰν ἀπο- 
δέχεται, αἰτιᾶται δὲ Δ,οτρεφῃ, 0; μήτε αὐτὸν παρ- 
ἐχουτα τοῖς πτωχοῖς, ἀλλὰ χαὶ χωλύοντα τοὺς ἄλλους, 
xil πολλὰ φλυα ροῦντα. Τοὺς δὲ τοιούτους λέγει ἀλ- 
λοερίους εἶναι τῆς ἀληθείας, xai μηδὲ εἰδέναι τὸν 
&^v. Δημήτριον δὲ συνίστησι, μαρτυρῶν αὑτῷ τὰ 
κάλλιστα. 


ETEPQS H ΥΗΟΘΕΣΙΣ. 


Καὶ ταύτην τὴν Ἐπιστολὴν γράφει, συνιστῶν σινας 
ἀδελφούς. Γράφει δὲ Γαῖῳ, xoi μαρτυρεῖ τούτῳ 
φιλοξενίαν πολλὴν, fiv xal μεγάλων ἑπαίνων ἀξιοῖ. B 
Tóv yàp ἀγαθοποιοῦντα Ex τοῦ Θεοῦ εἶναι λέγει. 
Πιεῖον δὲ αὐτὸν διεγείρει καὶ ἐξ ὧν διαδἀλλει τὸν μὴ 
ποὺτο ἐγνωχότα ποιεῖν Διοτρεφή. Ἐπαινεῖ δὲ xal 
Δημήτριον τὸ αὐτὸ πράσσοντα, καὶ papsopíav αὐτῷ 
παρέχεται πιστήἠν. Σύντομος δὲ αὕτη ἡ Ἐπιστολὴ, 
διὰ τὴν προειρηµένην αἰτίαν ἐν τῇ πρώτῃ ἘἜπι- 
eto)?. 

ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ 

ΤΡΙΤΗΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 

α. Εὐχὴ ὑπὲρ τεειώσεως, xal εὐχαριστία ἐφ' 
ὁμοογίᾳ «ιοξεγίας τῶν ἀδε.ρῶν διὰ Χρι- 
στόν. Ἑν dp περὶ τῆς Atorpegobc φαυ.1ότητος 
zal µισαγθρωπίας. 

P. Περὶ Δημητρίου, ᾧ μαρτυρεῖ τὸ κά λιστα. 

T. Περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ αρὸς αὐτοὺς ἓν τάχει 
ἐπ᾽ ὠκελείᾳ. 


qu dem commendat Gaium pro quo ferebatur a mul- 
tis testimonium de hospitalitate, et exliortatur ut in 
eodem maneat proposito, deducendo ac humaniter 
excipiendo fratres. Rursum ipsius quoque commnen- 
dat oblationem : et. accusat Diotrephen quod nec 
ipse tribuat quidquam pauperibus, et alios probi- 
beat id facere, multaque deblateret. Hujusmodi 
autem dicil alienos esse a veritate, et Deum 
ignorare. Demetrium vero commendat, optimum 


: de illo ferens testimonium. 


ALIO MODO ARGUMENTUM. 


Hane quoque scribit Epistolam, fratres quosdam 
commendaus. Scribit autem Gaio, et testimonium 
illi reddit de magna hospitalitate, quam etiam mul- 
His laudibus extolljj. Nain eum. qui bene operatur, 
ex Deo esse dicit. Porro ipsum ex eo magis excitat 
614 quod Diotrephen traducit ac vitupera:, quod 
slatuisset ne hzc flerent. Collaudat et. Demetrium 
qui idem faceret, et. fidele perhibet illi testimo. 
nium. Brevis est autem hzc Epistola, ob predictam 
in praecedenti Epistola causain. 


EPISTOLEE CATHOLIC.£ TERTI.E JOAN- 
NIS CAPITA. 

1. Precatio pro perfectione, εἰ gratiarum actio ob 
alleslationem suscepiionis. [ratrum peregre agen- 
tium propter Christum: in. quo eiiam agit. de 
Diotrephes pravitate ac inhumani! ate. 

3. De Demetrio, cui optimum reddit. testimoniwm. 

9. Desuo ad ipsos adventu brevi futuro. ob illorum 
utilitatem. 








(CCUXENII TRICC/E EPISCOPI 


ΙΩΑΝΝΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


H KAOOAIKH EIIIZTOAH ΤΡΙΤΗ 


JOANNIS 


APOSTOLI 


TERTIA EPISTOLA CATHOLICA. 


615 PROOEMIUM. 

J, 1. Presbyter Gaio dilecto, quem ego diligo in 
veritate. 

De liujuswodi salutatione in przcedeuti Epistola 
diclum. est: el nunc eadem repetere superfluum 
foret ae. redundans. « Quem ego diligo in νετὶ- 
tate, » Iu veritate diligit, qui secundum Dominum 
diligit affectuosa charitate: quemadmoduum etiam 
in superioribus frequenter dictum est. 


CAPUT |. 


Precatio pro perfectione, e! gratiarum actio ob a(tes- 
tationem susceptionis [ratrum peregre agentium 
propter Christum : in quo. etiam. agit de Diotre- 
phes pravitate ac inhumanitate. 

J, 2-4. Charissime, in omnibus opto wt prospere 
agas et recte valeas, sicut prospere agit anima tua. 
Gavisus sum, nempe venientibus 616 fratribus et 
testimonium reddentibus veriluti tug: sicut. tu. in 
eeritate ambulas. Majus lis non habeo gaudium, 
quam ul audiam filios meos in veritate ambulare. 

« Sieul prospere agit anima tua. » Prospere 
autem agit, nempe in politia quz est secundum 
Evangelium. « In veritate ambulas. » In veritate 
ambulat qui juxta — simplicitatem | evangelicam 
ambulat. Ambulare autem non dicit motionem 
tibiarum, cum hujusmodi gressus ex loco ad locum 
iransiens, unus sit in universis animalibus pedes 
habentibus: sed ordinatum ac temperatum pro- 
gressum juxta acrem animi affectum, quem. pauci 


IIPOOIMIv. .. 

'O πρεσέύτερος [αρ τῷ ἀἁγαπητῷ, ὃν b 
dyazo ἐν ἀ.1ηθείᾳ. 

Εἴρηται περὶ τούτου ἓν τῇ πρὸ ταύτης. Μαν νὺν 
δὲ τὰ αὐτὰ ἐἑπαναλαμθάνειν παρέλκον xol περισσή, 
€ "Ov ἐγὼ ἁγαπὸ ἓν ἀληθεία. » "Ev ἀληθείᾳ ἀγατᾷ 
ὁ χατὰ Κύριον ἀγαπῶν ἑνδιαθέτῳ ἁγάπῃ, ὡς no- 
λάχις χαὶ ἀνωτέρω εἴρηται. 


Α 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΛ. 


Ebyh ὑπὲρ τελειώσεως, καὶ εὐχαριστία ép όµο- 
Aoy/a φιλοξενίας τῶν ἆδεΛφὼν διὰ Χριστόν" 
ἐν. ᾧ περὶ τῆς Διοερεφοῦς φαυ.]ότητος xd 
µισανγθρωπίας. 

Ἁγαπητὲ, περὶ πάντων εὔχομαί σε εὐοδοῦ- 
σθαι καὶ ὑγιαίνειν», καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχή. 
᾿Εχάρην yàp Aiav ἑρχομένων ἀδελφῶν καὶ yaptv- 
ρούνεων σου τῇ ἀ.ηθείᾳ' καθὼς σὺ ἐν ἀλΗθείᾳ 
περιπατεῖς. Μειζοτέραν τούτων οὐκ ὄχω χαρὰν, 
iva ἀκούω tà ἐμὰ τέλνα ἐν d AnOslg περιπατοῦντα. 

« Καθὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχἠ. » Εὐοδοῦται δὲ iv 
τῇ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον πολιτείᾳ. « Ἐν ἀληθείᾳ περι: 
πατεῖς. » Ἐν ἀληθείᾳ περιπατεῖ ὁ κατὰ τὴν εὖα πε- 
λιχὴν ἁπλότητα περιπατῶν. Περιπατεῖν δὲ οὐ τὴν 0i 
σχελῶν φησι χίνησιν, μιᾶς οὔσης παντὶ πόδας ἔχοντι 
Cou τῆς τοιαύτης ἐκ τόπον εἰς τόπον μεταθατιχίς 
πορείας, ἀλλὰ τὴν κατὰ τὰς ψυχικὰς ὁρμὰς τεταγμὲ- 
νην xai σώφρονα πρόοδον fi; ὀλίγοι τυγχάνουσιν d 
τὴν ἐπίγνωσιν ἔχοντες. « Μειζοτέραν τοὔτων. ! Té 


assequuntur, etiam eorum qui intellectu non C µειζοτέραν κατὰ ἀχρίδειαν τῆς Ἑλληνιχῆς YAu29T 


carent. « Majus his. » µειζοτέραν juxta Grece 


ἁδόχιμον, ὡς ἐπίτασιν ἔπιτάσει προσπορίζον. 


liugu:ze proprietatem non est apta dictio comparativa, sed posuit illam tanquam exaggeralioni qu£. 
rens velementiorem exaggerstionem, et ita comparativum formavit a comparativo. 


I, 5 8. Charissime, fideliter facis quidquid operaris 
in fratres et. ín hospites, qui testimonium reddide- 
vunt charitati tuv ἐπ conspectu — Ecclesie, quos si 
digne Deo dedyuxeris, benefacies. Pro nomine nam- 
que ejus profecti sunt, nihil accipientes a gentibus. 
Nos ergo debemus. suscipere hujusmodi wt coopera- 
tures simus veritati. 

« Fideliter facis: » hoc est, ut fidelem decet 
virum. « Debemus suscipere. » ᾽Απολαμθάνειν su- 


"Ayazmzé, πιστὸν ποιεῖς, ὃ ἐὰν ἑργηάσῃ elc τοὺς 
ἀδελφοὺς xal εἰς τοὺς ξένους, ot ἐμαρτύρησά σου 
τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον 'ExxAnc(ac. Οὓς xadoc ποιῆ 
σεις προπέμψας ἀξίως τοῦ Θεοῦ. Ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ὀνόματος ἐξῆ-1θον, μηδὲν «αμδάνοντες daó τῶν 
ἐθνῶ», 'Hpsic obr ὁᾳοί.Ίομεν ἁπολαμόάνειν τους 
τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γώμεθα τῇ ἀληθείρ- 

εΠιστὸν ποιεῖς. "Avi τοῦ, "Αξιον πιστοῦ ἀνδρό.. 
 Οφείλομεν ἀπολαμθόνεω » ᾿Αποζαμδάγευ, óv 


701 COMMENT. IN EPIST. 111 JOANNIS. 102 
οὗ, ἀναλαμδάνεσθαι, ὑποδέχεσθαι, ὡς xal τὸ, À mitur pro άναλα µδάνεσθαι, id cst, suscipere veluti 


ι Ὑπέλαξόν µε ὡσεὶ λέων Ezotgoc εἰς 0fpav. » Παι- 
(jet δὲ διὰ τούτου ἡμᾶς, μὴ ἀναμένειν τοὺς δεοµέ- 
you, πότε πρὸς ἡμᾶς ἕλθωσιν, ἀλλ' αὐτοὺς ἐἑπιτρέ- 
χειν xat χαταδιώκειν, ὡς ὁ 'A6paky. xat ó λώτ. 


ανα τῇ Ἑκκλησίᾳ, dAV ὁ φιλοπρωτεύω» 
αὐτῶν Διοτρεφὴς οὖν ἐπιδέχεται ἡμᾶς. Διὰ τοῦτο 
ἐὰ» ἔῑθω, ὑπομν ήσω αὐτοῦ τὰ ἔρ]α d. ποιεῖ, AÓ- 
y ic πονηροῖς φ.λυαρῶν ἡμᾶς. Ka! μὴ ἀρχούμενος 
ἐπὶ τούτοις, οὔτε αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδε.]- 
σοὺς, xal τοὺς BovAopérovc πω-ύει, xal ἐκ τής 
Ῥχχλησίας ἐκθά.ὶ.1ει. ᾽Αγαπητὲ, μὴ μιμοῦ τὸ 
zaxtv, ἆ .λὰ τὸ ἀγαθόν. 'O ἀγαθοποιῶν ἓκ τοῦ 
θεοῦ ἐστιν. ἆ δὲ κακοποιῶν οὐχ ἑώρωχε τὲν 
8sóv. : 

€ Ὑπομνήσω αὑτοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιε » El 
πργατέτακται ph ἀντιδόναι χαχὸν ἀντὶ καχοῦ, πῶς 
οὗτος νὸν ἀπειλεῖ ταῦτα: Φαμὲν οὖν, ὡς ἑχσίνῳ 
ph ἀντιδιδόναι dj ἐντολὴ αὕτη, τῷ εἰς ἡμᾶς αὖ- 
τοὺς μόνους ἁμαρτάνουτι, ἐπεὶ εἰ d πρὸς ἡμᾶς 
ἁμαρτία, καὶ εἰς τὴν πίστιν ἐμπόδιον φἑρει, ἀντα- 
ποδοτίον τῷ τοιούτῳ, ὡ; xal Παῦλος τῷ Ἐλύμᾳ 
τὰς ὁδοὺς διαστρέφοντι Κυρίου. « Φλναρῶν. » "Àv- 
4 τοῦ λοιδορῶν, χαχολογῶν. « Mi) μιμοῦ τὸ κακόν.» 
Ἰηλεμιᾶς οὔσης χοινωνίας φωτὶ πρὸς σχότος, µη” 
& συμφωνίας Χριοτοῦ πρὸς Βελίαρ, οὗ yph τὸν 
ἀπὸ τὶς τοῦ Χριστοῦ ἐπιγνώσεως πεφωτ:σµένον, 
τῷ σχότει συμφύρεσθαι 0:X µιµίσεως τῶν ἀσεζουν- 
των, Ἆτοι τοῖς ἀσελγέσιν αὐτῶν ἔργοις. Ὡς rào ὁ 
àvaüà, φπσὶν, ἐργαζόμενος ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστι, xal 
τῷ τῆς ἐπ.γνώσεως αὑτοῦ φωτὶ τὸν νοερὸν αὑςοῦ 
ἐφθαλμὸν κατηρτισµένος, xal διὰ ταῦτα ὅλοστε φῶς 
ὤν, xal ὁρᾷ τὸ ὄντως φῶς tbv θ:ὸν, χαὶ ὁρᾶται ὑπὸ 
τῶν ἄλλων Φφωστὴρ ἓν τῷ χόσμῳ , λόγον ζωῆς 
ἐπέχων . οὕτω xai ὁ τὰ xaxà ἐργαζόμενος ἓν σχό» 
τε; διαπορευόµενος, οὔτε αὐτὸς ὁρᾷν θεὺν δύνὰ- 
τα", τουτέστι, τὰ τοῦ Θ:οῦ πρᾶττειν, οὔτε ἄλλοις 
ἐρᾶσθαι χατευθύνων, ἀλλὰ µιτητός ἐστι» ἅπασι καὶ 
ἐθλελυ- μένος, xatk tb, « Αδιχίαν ἐμίσησα, λόγιον 
x3. ἑθδελυξάμην σοφὸν. » 


ΚΕΦΑΛ. B', 


Περὶ Δημητρίου ᾿ ᾧ μαρτυρεῖ τὰ κἀ.1λιστα. 

Δημητρίῳ μεμαρεύρηται ὑπὸ πάντων καὶ ὑπὶ 
αὐτῆς τῆς ἀ.ληδείας. Kal ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν», 
xal οἴδατε, ὅτι ἡ paprvpla ἡμῶν ἁ.ληθής ἐστι. 


€ Ὑπὸ πάντων. » Μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων», 
τῶν την ἀλήθειαν δηλονότι ἑχόντων. « Καὶ ὑπ' αὐτῆς 
τῆς ἀληθείας, » τοῦ ἐνεργοῦς λόγου. Elot γάρτινες, 
ol; μαρτυρεῖται μὲν àpsth, κατεφευσµένη δὲ ἐπὶ 
ἁ τράχτῳ λόγψ. Εἰ δέ τις τὸ, "Y mb πάντων, καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀπίστων ἑἐχλάδοι, διὰ τὸ περιληπτιχὺν τοῦ, πᾶς, 
μορίου, οὐ χακῶς οὗτος ὑπολαμδάνων φωραθείη. 
᾿Απροσχόπους yàp elvat. φησι Παῦλος τοὺς πιστοὺς 


cum dicitur: « Susceperunt me sicut leo paratus 
ad prxdam ?*. » Per hoc autem in-truit nos ne ege- 
nos exspectemus donee ad nos veniant, sed accur- 
r:mus el insequamur illos: sicut Abraham et 
Lot *7, 

J, 5-13. Scripsi Ecclesie, sed is qui amat primatum 
gerere in eis Diolrephes, non recipit nos. Propter 
hoc si venero suggeram opera illius que facit, ver- 
bis malitiosis garriens in nos. Et nec his contentus, 
non solum non recipit fratres, verumetiam volentes 
recipere prohibet, et e congregatione ejicit. Charis- 
sime, ne imiteris quod malum est, sed. quod bonum 
est. Qui beue facit, ex Deo est: qui autem. male 
facit, non videt Deum. 


617 (Suggeram facta ilius quae facit. » Si 
prieceptum est non. reddendum esse malum pro 
malo, quo modo iste uunc liec comminatur ? Dici- 

. uius ergo quod hoc pracceptum est ne illi reddamus 
malum qui in nos ipses solos deliquit: Nam si 
peccatum est adversum nos, et. fidei affert impe- 
dimentum, referendum est tali, sicut et Paulus Ely- 
ms qu pervertebat. vias Domiui **. « Garrieus. » 
Hoc est, convicia jaciens et n.aledicens. « Ne imi- 
teris quod malum est. » Cum nulla. sit communio 
luei cum. tenebria, neque ulla concordia Christo 
eum Belial **. Non oportet θ qui Christi cogni- 
tione illuatratus est, commisceri tenebris per imi- 
tationem impiorum, sive lascivis et impudicis 
eorum operibus. Quemadmodum enim is qui bona 
eperatur ex Deo est, et luce cognitionis ipsius 
oculum suum intellectualem composuit, cumque 
per hzec totus sit lux, et videt Deum qui vera lux 
est, et videtur ab aliis ut luminare in mundo, ver- 
bum vits? sustinens : ita et qui mala operatur, in 
tenebris ambulans, neque ipse Deui videre potest, 
doc est, qux» Dei sunt facere, neque ab aliis 
videri, si quem redarguat aut corrigat : sed omnes 
illum oderunt et abominantur, juxia illud sapiens 
oraculum : « Iniquitatem odio habui et abominatus 
sum €, » 


618 CAPUT IL. 


p P*t Demetrio, cui optimum reddit testimonium. 


I, 19. Demetrio testimonium redditum est ab omui- 
bus, et ab ipsa veritate: sed et nos testimonium per- 
hibemus, et noslis quod testimonium nostrum verum 
sit. 

« Abomnibus: » puta. qui veritatem servaut. 
« Et ab ipsa veritate? » quie est. efficacia sermo- 
nis. Sunt enim quidam quibus virtus perhibet tes- 
timonium, sed frustratur ob sermeuem inefficacem 
sive operibus earentem. Quod si quis particulam 
Ab omnibus, etiam de infidelibus accipiat, co quod 
Omnis, comprehendat universos, hie non reale 
sermonem accipere deprehendetur. 618 Jubet 


κ Psal. xvi, 12. ? Gen, xvi etxvix,.— ?* Aet au, 8. * HE Cor. vi, 15. ?* Psal, cxvini, 165. 
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studeant et Judzis et Grzecis et Ecclesie Dei. sicut A σπεύδειν, xaX Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι, χαὶ τῇ 'Exy)s. 


et ego, inquit, per omnia omnibus placeo 91. 
CAPUT ill. 

De suo ad. ipsos adventu brevi futuro ob illorum 

utilitatem. 

15-14. Multa habebam qua. scriberem, sed nolo 
per atrameutum et. calamum scribere tibi. Spero 
autem me protinus visurum e, el. presentes coram 
loquemur. Pax tibi. Salutant te amici. Saluia ami- 
cos nominatim. 


σίᾳ τοῦ Θεοῦ, καθὼς χὰγὼ πάντα πᾶσιν ἀρίσχυ. 
ΚΕΦΑΛ. I". 

Περὶ ἀφίξεως αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς ἐν εἶχει ἐπ 
ὠφεείᾳ. 

Πο. 1ὰ εἶχον γράφειν, ἆ 1’ οὐ θ6Ίω διὰ µἐλαγος 
καὶ xaJAáyov σοι γράναι. Ε.πίζω δὲ εὐθέως ἰδεῦ 
σε, xal στόµα πρὸς στόμα «Ίαλήσομεν. Elpivn 
σοι, Ac zdtorcal σε οἱ glAot. Ασπάζου τοὺς φίλους 
κατ ὄνομα. 


Sinilia in flne praecedentis Epistola et dicta sunt οἱ interpretata; quare superfluum foret eadem 


rursum repetere, 


Finis, divino favente auxilio, Joannis tertie Epistola 
catholica. 


*! I Cor. x, 35. 


Τέλος τῆς Ἰωάννου τρίτης καθολικής Ἔαι- 
στοὺῆης. 
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619 Hanc Epistolam scribit his qui jam credi- B. Ta?tzv τὴν Ἐπιστολὴν γράφει τοῖς Ίδη κιστεύ 


deraut, Fuit autem hiec occasio ; Cum subingressi 
essent quidam qui docerent peccatum esse quiddam 
vulgare et ἁδιάφορον ac Dominum negarent, necesse 


fuit ipsis scribere et confirmare fratres. Et primum , 


quidem exhortatur eos. ut certent οἱ permaneant 
in fide sibi tradita. Deinde detegit hujusmodi 
Seductores, ac pric pit ut. eum talibus nullam 
habeant counnunionem : scientes quod non satis 
&il esse duntaxat vocatos, nisi) eliam digne ad 
vocationem  ambuleut, Siquidem licel prius ex 
AEgypto populum eduxisset Dominus, tamen non 
perinanentem iu (ide, perdidit : sed neque angelis, 
qui suum ordinem non servaverant, pepercit, 
Oporiet ergo ab hujusmodi discedere, Etenim 
Michael quoque archangelus non tulit blasphemiam 
diaboli, Futuram ergo docet. illorum perditionem 
sicut Sodomorum. deiude exhortatur ad mores, 
et precatus ipsis fidei firmitatem a Domino, con. 
cludit Epistolam. 
EPISTOL.E CATHOLICAE JUD.E CAPITA. 


620 1. De diligenti observatione fidei in Christum, 
propter insurrectionem impiorum οἱ lascivorum 
virorum in quo eliam aglt de futuro ipsorum suppli- 


cio, ad sinilitudinem ma!orum qui olim peccave- 
rant, 


σασιν. Ἡ δὲ πρόφασις abvn* Παρελθόντων τινῶν xd 
διδασχόντων ἆδ.ἀφορον εἴνχι τὴν ἁμαρτίαν, xax àpvv 
µένων ὧν Κύριον, ἀνάγχην ἔσχε Υράψαι χαὶ ἀσφαλίτα» 
σθαι τοὺς ἀδελᾳούς. Καὶ πρῶτον μὲν παραχαλεῖ αὐτοὺ; 
ἀγωνίζεσθαι xol ἑμμένειν τῇ παραδοθςίσῃ αὐτοῖς πὶ- 
στει. Ἔπειτα ἆ ποχηρύττει τοὺς τοιούτους ὡς πλάνου: 
Καὶ παραγγέλλει µηδεµίαν ἔχειν χοινωνίαν πρ 


τοὺς τοιούτους, εἰδότας ὅτι obx ἀρχεῖ τὸ κληθῖναι -— 


µόνον, ἐὰν μὴ xol ἀξίως περιπατῄήσωµεν τῆς χλἠ» 
σεως. Καὶ γὰρ xal τὸν πρότερον λαὺν ἐξαγαγὼν ὃν 
Αἰγύπτου ὁ Κύριος μὴ ἐμμείναντα τῇ πίστει, ἁπώ- 
µεσε. Καὶ ἀγγέλων δὲ μὴ τηρησάντων τὴν ἰδίαν 
τάξιν, οὐκ ἑφείσατο. Ael οὖν ἀπὸ τῶν τοιούτων ἆνδ- 
χωρεῖν. Καὶ γὰρ καὶ Μιχαὴλ 6 ἀρχάγγελος οὐχ 


ὑπήνεγχε βλασφηµίας τοῦ διαθόλου. "Ἔσεσθαι o — 


τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν, ὡς Σοδόµων, διδάσκει. Eia 
παραινεῖ εἰς τὰ ἤθη. Καὶ ὀπευξάμενος αὐτοῖς βεθα 
τητα τῆς πίστεως παρὰ τοῦ Κυρίου, τελειο tiv 
Ἐπιστολήν. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΗΣ JOYAA ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ 
ΕΠΙΣΤΟΛΗΣ. 


α’. Περὶ προσοχῆς τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, διᾶ 
τὴν ἐπανάστασιν τῶν ἀσεθῶν καὶ dcclyoY 
ἀνδρῶν * ἐν ᾧ περὶ με-.Ίούσης αὐτῶν xoli- 
σεως, καθ’ ὁμοίωσιν τῶν» πἁ αι ἁμαγτησάνίω" 
xal πογηρῶν. 
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FJ, Τωανισμὸς αὐτῶν ἐπὶ τῇ zxAdrpy καὶ ἆσε- A 2. Deploratio impiorum propler errorem. et impie- 


étlg xal. ἀσελγείᾳ καὶ SAacgnyula, καὶ ἐπιπ.]ά- 
σιφ ὑποχρίσει, τῇ εἰς ἁπάτη» δωροδοκίᾳ. 


Y. Περ ἁσφα.Ίείας αὐτῶν àx) τῃ πίστει, συµπα: 
θείας τε xal φειδοῦς εἰς τὸν π.1ησίον ἐπὶ σω- 
πρίᾳ ἐν ἁγιασμῷ. Εὐχὴ αὐτῶν εἰς ἁγιασμὸν, 
κα παῤῥησία καθαρὰ σὺν δοξολογίᾳ Χρι- 
στοῦ. 


tatem ac lasciviam. el blasphemiam ac [ucatam sie 
mulationem. per larguionem, quo facilius. deci- 
piant. 

δ. D« firmitate in fide eorum ad quos scribit ? 
qucdque compatieudum et. parcendum sit proximo 
ob sal.(em que est in sanctificatione : el de fiducia 
pura cum δοξολογία (id est glorificatione) Christi. 





IOYAA ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
H ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


CATHOLICA 


EPISTOLA 


JUD/E APOSTOLI. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

Ἰσύδας ἨἩησοῦ Χριστοῦ δυῦ.ος , ἀδελφὺς δὲ 
Jaxófov, τοῖς ἐν θεῷ Πατρὶ ἠγαπημένοις, καὶ 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τετηρηµέάνοις κ.λητοῖς, ἔλεος 
ὑμῖν καὶ εἱρήνη καὶ ἀγάπη π.1ηθυνδείη. 

΄Πρχεσεν αὐτῷ, τῷ παρόντι ἀποστόλῳ φημὶ, εἰς 
περιφάνειαν δόξης, μετὰ τὸ δρῦλην ἑαυτὸν ὀνομάσαι 
Χριστοῦ, xal ἀπὸ Ἰαχώδου σεμνολογήσασθαι. Τὸ 
TÀp τοῦ ᾿Ἰαχώδου παρὰ πᾶσιν bw ἀρετῃ ἑξυμνού- 
ptvov, εὐπαραδεχτότερον εἰς τὴ» διὰ λόγου διδασχα- 
ia» χαβίστη τοῖς ἀκροαταϊῖς τοῦτον, εἴπερ ὁ γεννή- 
6εως xa* αἵματος χοινωνὸς, οὐκ ἂν ἁπαλλοτρι,ύμενος 
ἐφθείη xal τρόπων τοῦ ᾧ κχεχνινώνηχε τῖς συγγε- 
νείας, xal μάλιστα εἰ χαὶ ὑφ' ἑνὶ Δεσπότῃ Χριστῷ 
τελῶν, τὸν tfc δουλείας ζυγὸν ἱσόῤόωπον τῷ ópal- 
µουι πρόκειται ἔλχειν. « Τοῖς £y 8:0 Πατρὶ Ίγαπη- 
ψένοις, καὶ Ἰησοῦ Χριστοῦ τετρηµένοι; χλητοῖς. » 

To) Κυρίου εἰρηχότος, οὐδεὶς ἔρχεται πρὺς μὲ ἐὰν 
μὴ ὁ Πατήρ µου ἑλχύσῃ αὐτὸν, δείχνυσι τὸν λόγον ὁ 
ἑαχάριος οὗτος ἀν]ρ ἐπαληθεύοντα νῦν. Tou; γὰρ τῷ 
Πα-ρὶ ἀγαπωμένους, τῷ Ἰησοῦ Χριστῷ τεττρῆσθαί 
«ται. Διὸ καὶ xAntoic λέγει. O9 γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτῶν, 
ἆ λλ' ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἔχουσι διὰ τοῦ ἑλκῦσθα: xal 
τὸ χεχλῆσθαι. Ἔλεον δὲ εἰρήνην xal ἀγάπην αὐτοῖς 
ἀπεύχεται πληθυνθῆναι. ΄Ἔλεον μὲν, ὅτι διὰ σπλάγ- 
4*1 ἑλέους Θεοῦ ἀνεχλήθημέν τε xaX ἀνελήφθημεν 
αὑτῷ tig ὑππρέτας. Εἱρήνην ὃς, ὅτι xal τύτην 
ἡμῖν ὁ αὑτὸς 065; ὁ Πατὴρ ἑδωρήσατο, διὰ τοῦ Yioo 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοὺς προσχκεχρουχότας ἡμᾶς, 
ἑαυτῷ χαταλλάξας. ᾿Αγάπην δὲ, ὅτι διὰ τὴν πρὸς 
ἡμᾶς ἁγάπην , ὁ μονογενῆς αὐτοῦ Υἱὸς ἑκδέξοται 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς θάνατον. Ταῦτα οὖν ὑπερεκπερισσοῦ 
βραθευθΏναι αὐτοῖς εὔχΊται, συνῳδὰ τῷ uaxapl o 


, PROOEMIUM. 


6921 |. Judas Jesu Christi servus, frater autem 
Jacobt, his qui in. Deo Patre dilecti sunt, et qui voca - 
li sunt, a Jesu Christo servati : misericordia vobis 
et pax et charitas multiplicetur, 

Satis fuit huie presenti, inquam, apostolo, ad 
glorie splendorem, cum seipsum Christi. servum 
nominasset, etiam a Jacobo celebris reddi. Siquie 
dem cum Jacobus apud omnes ob virtutem maximis 
efferretur laudibus, effectum est ut hie apud audi- 
tores facilius reciperetur ad doctrinam sermonis, 
quoniam nativitatis ac sanguinis communio nequa- 
quam alienata videretur moribus ab eo cum quo 
cognalione communicavit: el maxime si sub uno 
Domino Christo degens, servitutis jugum aequaliter 
cum fratre (Iraliere proponitur. « llis qui in Deo 
Patre dilecti sunt, et qui vocati sunt, a Jesu Christo 
servati. » Domini sermonem quo dixit, Neuio venit 
8d me nisi Pater meus traxerit eum, hic beatus vir 
nunc verum esse ostendit. Nam eos qui a P»tre 
dilecti sunt, ait, à Jesu Christo fuisse servatos. 
6292 kleo quoque Vocatos dicit : neque enim a 
seipsis, sed a Patre liabent per hoc quod trahun- 
tur, ut eiiam vocentur, Misericordiam vero, pacem 
et charitatem ipsis nultiplicari. preeatur. Miseri- 
cordiam quidem, quoniam propter viscera miseri- 
cordiz Dei revocati sumus et assumpti ab eo in 
ministros : pacein autem, quia et. hanc ipse Deus 
Pater nobis donavit, reducens nos qui olffendera- 


D mus ad suam. awicitiam per Filium suum Jesum 


Christum : charitatem vero, quoniam propter cha- 
ritatem quam erga nos habuit, unigenitus Filius 
suus expositus est pro nobis in mortem. Hsc igi- 
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tur abunde ipsisdribui precatur : conformia dicens A Aavt6 φθεγγόµενος, «Παράτεινον τὸ ÉAsd; σον wi; 
cum beato David, qui ait: « Extende misericordiam — *tvsxoust σε. » 

tuam cognoscentibus te 5, » 


CAPUT I ΚΕΦΑΛ. A', 

De diligenti observati. ne fidei in. Christum. propler Περὶ προσοχῆς τῆς slc Χρισεὺκ πίστεως, διὰ τὴν 
iusurrectionem ipiurum ei. lascivorum virorum : éxavác ζασιν cov dce6ov xal dcs. Aya ἂν ὃὦν' 
in quo etiam agi ce [uturo ipsorum supplicio, ad ἐν ᾧ περὶ μελλούσης αὐτῶν  xoldctw, 
similitudiem. ialorum qui olim ΡριεεαιδΓωΜ. καθ ónolocir τῶν zádlat ἁμαρτησάντων καὶ 

πογηρώγν. 
3, 4. Charissimi tantum mihi studium fuit scri- Ἁγαπητοὶ, πᾶσαν σπουδὴν ποιούµενος Tpágew 


bendi ad vos de communi salule, u! non. potuerim. ὑμιν πορὶ εῆς ποινῆς σωτηρίας, ἀν άγκην Éoyor 
nou scribere vobis : exhor.ans ul rursum certetis pro. ppásrai ὑμῖγ' aapdxaAo* ἑπαγωγίζεσθαι τῇ ἆπαξ 
fide semel iradita. sanctis. Obiter. enim. subierunt— παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. Παριέσδυσαν 
quidum homines. impii, qui olim descripti sunt in.— Táp tiv&c ἄνθρωποι οἱ zddat προγεγραμμµένοι εἰς 
hoc judicium : qui Dei nostri gratiam trans[eruut πἲ τοῦτο τὸ xpíua ἀσεθεῖς ' τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
lasciviam, ac eum qui solus est. herus, el Domi- l χάριν µεζατιθέντες εἰς ἀσέ-Ίγειαν καὶ τὸν µόνον 


) - - 
num nosirum Jesum Christum negant. Δεσπότη» θεὺν xal Κύριο ἡμῶν Ιησοῦν Χρι- 
στὸν ἀρνούμεγοι. 
Per hxc innuit Epistol:e arguinentum, quod. 0b Τὴν ὑπόθεσιν τῆς Ἐπιστολῆς διὰ τούτων μηνύει͵ 


providentiam salutis eorum, ne per simplicitatem ὅτι Ώρομηθείᾳ τῆς αὐτῶν σωτηρίας, τοῦ μὴ ἁλῶναι 0^ 
caperentur a sceleratissimis haereticis presentes ἁπλότητα τοῖς µιαρωτάτοις αἱρετιχοῖς, τοὺς π΄ρόν- 
deproimat 8293 seriones, tanquam notans eosetma-.— «a; ἐχτίθεται λόγους, ὡσπερεὶ στίζων αὐτοὺς xal 
nifestos reddens ignorantibus per apertionemlascivze διαδήλους ποιὼν τοῖς ἀγνοοῦσι, διὰ τῖς ἐχθέσεως τοῦ 
illorum vite, De his autem et Petrus locutus est 5, ἀτελγοῦς αὐτῶν βίου. Περὶ τούτων δὲ καὶ Πέτρος 
sed hic Ftius nunc ei diffusius, eseriptos autemdicit εἴρηχε μὲν, πλατύτερον δὲ χαὶ διεξοδιχώτερον οὗτος 
eos : quoniam et Petrus οἱ Paulus de ipsis dixerunt νῦν. Προγεγραμμένους δὲ αὑτοὺς λέγει, ὅτι x 
qui in postremis temporibus venturi sint hujusmodi Πέτρος xal Παῦλος περὶ αὑτῶν εἴρηχεν, ὅτι Ev ἐσχά- 
seductores *, Ex ante hos ipse Chris:us, dicens : — «ot; χαιροῖς ἑλθύαονται πλάνοι τοιοῦτοι. Kal m() 
« Multi venient in nomine ineo et multos seducent ; τούτων δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὺς φάσχων, « Πρλλοὶ ἐλεύ- 
ne ergo sequamini illos *5, » Nam dicentes se Ἅσονται ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, χαὶ πολλοὺς πλανί- 
Christianos, hoc nomine multos seducunt. Dicit au- (; σουσι, Μὴ οὖν πορευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. » Xpistua- 
fem Nicolaum, Valentinum ac. Simonem, quique µνοὺς γὰρ ἑαυτοὺς ὀνομάζοντες, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τού- 
illos secuti. sunt sreleratissimos ac impurissimos. τω πολλοὺς ἁπατῶαι. Λέγει δὲ τοὺς ἀπὸ Νικολάω 
Nam cum gastrimargi essent ac libidinosi, doctri- καὶ Οὐαλεντίνου καὶ Σίμωνος τῶν µιαρωτάτων xai 
nam simulibant, ut hujus pretextu latentem. in-— áxa0ápttv. Obzot γὰρ Ὑαστρίμαργοι ὄντες xal ἀχό- 
gressum in domos nanciscerentur, ac mulierculas — Aactot, ὑπεχρίναντο τὴν διδασχαλίαν, ἵνα δι αὐτῆς 
peccatis oneratas ducerent captivas**. Efficlis enim Ἅπαρείσοδυσιν εἰς τὰς οἰκίας εὕρωσι, x2 αἰχμαλωτί- 
nocturnis mysteriis tradiderunt seipsos cubilibus ac σωσι γυναιχάρια σεσωρευµένα ἁμαρτίαις. Τελετὰς 
lasciviis. Quod autem ait, « Transferunt ad lasci- — yàp vuxtsptvà; πλασάμενοι, Χοίταις xal ἀσελχείαις 
viam, » hoc est, Depravant detorqueutes 4 tempe- — £autoUe ἑχδεδώκχασι. Τὸ δὲ, « Μετατιθέντες εἰς ἀσέλ- 
rantia ad lasciviam : unde et negare contingit ipso — t€uav, » ἀντὶ τοῦ, Παραχαράττοντες ἀπὸ τῆς σωφρο- 
Dominam nostrum Jesum Christum. Atenim quo» σύνης εἰς ἀσέλγειαν, Ἆφ' οὗ xal ἀρνεῖσθαι συµ- 
modo non negant, qui vile impuritate doctorem θαΐνει αὐτοὶς τὸν «Κύριον ἡμῶν Ἰησιῦν Χριστό». 
omnis temperantize veluti clamosa ac souora qua» Καὶ πῶς γὰρ οὐκ ἀρνοῦνται, οἱ διὰ τῆς τοῦ βίου ἀχα- 
dam voce abjurant ? Qum enim communio est luci θαρσίας τὸν πάσης σωφροσύνης διδάσχαλον οἰονεί 
cum tenebris ". « Exhortaus ut rureum certetis, » D sivi διατόρῳ φωνῇ ἁπότομον ποιούµενοι; Τίς Υὰρ 
Exhortatur eos qui semel Christum Salvatorem ἈΧοινωνία φωτὶ πρὸς axózoc; « Πσραχαλῶν ἐπαγωνί- 
su-ceperunt etin eum crediderunt, ut adhue cer- — (coat. ». Ἐπαγωνίζεσθαι παραχαλεῖ τοὺς ἅπας τὸν 
tent sive adnitantur, hoc est, dissoluto aniio non. ἍἉΧριστὸν καταδεξαµένους Σωτῆρα, xai τούτῳ πεπι- 
sinl alTecti, sed seipsos contineant et majus adhuc στευχότας, τουτέστι, μὴ ἐχλελυμένως διατεθῆναι, 
studium circa hoc ampleciantur. Qui enim incar- ἀλλὰ συντείναντας ἑαντοὺς, ἔτι μᾶλλον ἔχεσθαι τῆς 
natum Verbum suscepimus, si diceremus alium esae Περὶ τοῦτο σπουδῖς. Δεξάμενοι γὰρ τὸν ἐνανθρω- 
qui aute sxcula. fnit cum Patre, et alium qui postre-— πῄσαντα Aóyov, εἰ λέγοιμεν ἕτερον μὲν εἶναι τὸν 
mis temporibus ex Maire in propria hyposias! — pb αἰώνων Ex τοῦ Πατρὸς, ἕτερον δὲ τὸν &x' ἐσχα- 
Dalus esi, annon wegaremus unum esse Dominum των ix τῆς Μητρὸς xal xav ἰδίαν ὑπόστασιν, πῶς 
ae berum? Unus est. enim. Dominus Jesus juxta οὐχ àv ἀρνηθείημεν «bv ἕνα Κύριον xal Δεσπότην; EK, 


"un ixiv, 6. "HB Pete ir. 8D Tim. n, 15. * Luc. xvn, 22. ** HE Tim. μ1,θ.  H Cor. 
vi, 14. 
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(àp Κύριος Ἰησοῦς καθ) ἕνωσιν αἰχονομικήν. Ὅ γὰρ A factam quadam dispensatione unionem. Nam Dei 


πρὸ αἰώ ων θεοῦ Λόγος xat θεὸς, εἰς thv τῆς θεόττ- 
τος ἑόξαν ἀνα φοιτῶσα» ἔχων τὴν σάρχα, ἣν ἀπὸ τῖς 
ἁγίας Παρθένου ἐξ ἀρχῆς συλλήφεως ἀνέλαθεν. εἷς 
xal ὁ αὐτός ἐστιν ἁπάντων δὲσπότης. « Χάριν µετα” 
τιθέντες.» ἡΜετατιθέντες, ἀντὶ τοῦ, µεταποιοῦντες, 
παραποιοῦντές. 

."'Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βού.Ίομαι, εἰδότας ὑμᾶς 
ἅταξ τοῦτο, ὅτι ὁ Κύριος Aaóv ἐκ τῆς Αὶγύπτου 
σώσας, τὸ δει'τερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας da- 
ὠἰεσεγ. 'AyyéAove τε τοὺς μὴ τηρήσαντας την 
ἑαυτῶν dpytiv, dAAà ἁπο.]ιπόνγτας τὸ ἴδιον οἶκη- 
tur, εἰς κρίσιν μεγά.ης ἡμέρας, δεσµοις 
ἀῑδίοις ὑπὸ ζύφεν τετήρηκε». Ὡς Σόδοµα xal 
Γέμοῤῥα, xal αἱ περὶ αὐτὰς πὀ.εις, τὸν ὅμοιον 
τούτοις τρόπον ἐκπεργεύσασαι, xal áxeAJovcat 
(aic σαρκὺὸς ἑτέρας. πρόκεινται δεῖγμα, πυρὸς 
αἰωρίου δίκην ὑπέχουσαι ' ὁμοίως μέντοι xal 
cito ἔνυπγιαζόµενοι, σάρκα μὲν µιαίνουσι, χυ- 
ριότητα δὲ ἀθετοῖῦσι, δόξας δὲ β.ἱασφημοῦσι. Ὁ 
δὲ MiyaijA ὁ ἀρχάγγεος, ὅτε τῷ διαδόΊῳ δια- 
κριγόµεγος διε.1έγετο πεεὶ τοῦ Μωῦσέως σώμα- 
toc, 0bx ἑτό.Ίμησε χμίσιν éxeveyxeir BAaczn- 
píac, dAA εἶπεν, ᾿Επιτιμήσαι σοι Κύριος. Οὗτοι 
δὲ ὅσα (μὲν οὐκ οἴδασι β.Ιασφημοῦσυι, ὅσα δὲ 
φυσικῶς, ὡς τὰ dAoya ζωα, ὁπίστανται, ἐν τούτοις 
φθείρονται. 

Εἱρηχὼς th» ἁσέλγειαν τῶν ἀχαθάρτων Nixo- 
λαϊτῶν xaX Οὐαλεντινιανῶν, xaX Μαρκιωνιστῶν, xat 
ὥσπερ ἐγχαύτει tty ἐπισίμους αὐτοὺς ποιῄσας ἀπὸ 
τις προσυύσης αὗτοῖς βορθορότητος, ἐπάγε. xal 
ταῦτα" €. Ὁ Κύριος λαὸν ἐχ γης Αἰγύπτου, » xal 
ἑξης. ᾽ὑμεῦ μὲν διὰ τούτων δειχκνὺς, ὡς ὁ αὐτὸς 
Οςὸς τῆς παλαιᾶς ἔστι χαὶ νέας εἰστγητὴς, ἀλλ οὐχ 
6; ol μιαροὶ οὗτοι, ἄλλον μὲν τὸν τῆς παλαιᾶς φά- 
σχοντες τιμωρητικὸν χαὶ ὠμὸν, ἄλλον δὲ τὸν τῆς 
νέας, προστνῆ xai φιλάνθρωπον ἔφορον εἶναι θεὸν, 
ἅμα δὲ χαὶ ὡς οὐδὲ οἱ vov ἀτιμώρητοι µείνειαν. Ὡς 
οὐδὲ οἱ ἐξ Αἱγύπτου, διὰ μὲν τὴν ὑπερδάλλονσαν 
ἑύναμιν, καὶ την πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν όρχω- 
µοσίαν, τοῦ θεοῦ τῖς ΑἰγυπτιαχΏης αὐτοὺς ἁπαλλά» 
ξαντος βίας, οὗ μέντοι xal παρανοµήῄσαντες ἀτιμώ- 
ρττοι διαμεμενέχασιν, ἀλλ ἔδοσαν δίχας ἁξίας οὐδὲν 
αὐτοὺς ὠφελήσαντος τοῦ πρὸς τοὺς αὐτῶν πατέρας 
τοῦ θεοὺ εὐμενοῦς, οὐδὲ τῆς τῶν θαυμάτων ύπερ- 
$299; διὰ τούτους ἑναργείας, ὡς οὐδὲ τοὺς ἐχπεπτω- 
x^; ἀγγέλους, τὸ ἀπὸ Θεοῦ γενέσθαι, xal νοερᾷ φὺ- 
σει τετιμῆσθαι, οὐδὲ τοὺς Σοδοµίτας fj μετὰ τοῦ Act 
σ,ναυλία. ᾽Αλλ οἱ μὲν τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν διὰ 
ὀτρᾶν δ.ελθόντες δ.ὰ πίστεως, ὕστερον ἁτιστήσαν- 
τες ἀπώλοντο. Τοὺς ξὲ τῆς ἀγγελιχῆς ἀξίας λαχόν- 
τες τὸ τίµιον, Ex ῥᾳθυμίας μὴ ἑμμείναντας τῇ &av- 
τῶν ὀρχῇ, ἀλλ ὀθετήσαντας τὴν δεδοµένην αὐτοῖς 
&' ἀγαθότητα δίαιταν ἑπουράνιον, εἰς χρίσιν, Ίτοι 
tl; χατάχρισιν μεγάλης ἡμέρας τὴ τιµωρίᾳ xa 
ἀνυποίστου τεταμἰευχεν. Τοῦτο γὰρ xal νῦν τὸ 
ειτήρηχε σηµαίνει. Ka0b xat ὁ Χριατός στσι΄ 
«Τὸ ἠτοιμασμένον τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις 
αὐτοῦ. » Καὶ 6h οἱ Σοδομἶται τεχμέριον τοῦ ὑποδε- 


Verbum ac. Deus. ante szcula, assumptam bab.ns 
ad gloriam divinitatis carnem, quam a divina Vir- 
gine ab initio conceptionis accepit, unus et idem 
est omuium herns, « Gratiam transferunt ; » hoc 


«n 
est, Urinsmutant, corrumpunt 


624 5-10. Volo autem vos commone[acere, cum 
sciamus semel illud, quod Dominus posteaquam popu- 
lum ex /Egypto salvum eduzerat, rursus eus qui non 


crediderunt perdidit : quodque angelos qui non ser- 


vaverant sttam originem, sed reliquerant suum domi- 
cilium, ad judicium magni diei vinculis eternis sub 
caligine servavit. Sicut Sodoma et Gomorra hisque 
finitima civitates, que ad. consimilem modum cum 
illis [uerant extra. stupra inquinate, et carnem alie- 
nam secula, propositae sunt. exeiplo, ignis eierni 
ponam sustinentes. Similiter sane ei ^i insomniis 
agitati, carnem quidem polluunt, doiationem rero 
spernunt, in splendores maledicia congerunt,— At 
Michael archange!us, cum adversus diabolum certans 
disputaret de corpore Mosi, non ausus est illi maie- 
dicum judicium i» pingere, sed dixit : Increpet te 
Dominus. ΑΙ isti que non noverunt, επ waledictis 
iusec!antur : que rero à natura, ceu animantia ra- 
lionis expertia sciunt, in his corrumpuntur. 


Postquam impuroruin Nicolaitarum, Valentinia . 
norum ac Marcionistarum dizit lasciviam, et velut 
jnustione quadam insignes eos ab ipsorum fotu- 
lenta turpituline reddidit, etiam hac  subjuugit ? 
« Posteaquam Dominus populum ex A;vpto, » etc. 
simul quidem per hacc ostendens quod. ideu Deus 
veteris ac nevi testamenti sit auctor : et non aicut 
dicunt hi scelerati, alium. 1uisse veleris, vindican- 
tem ac sz vum ? alium vero novi, mitem ac huma- 
num przsidem esse Deum ; et siiuul ait quod neque 
ii qui nunc peccant, inulti permanere poterunt, 
quemadmodum neque illi qui ες ZEgypto educii 
fuerant. Nam immensa quidem Dei virtute, et pro- 
pter jusjuranium ad paves ipsorum factum, Deus 
illos ab /Egyptiaca servitute ac tyrannide libera- 
verat ; nec tamen qui impie egerunt inulti per- 
manserunt, sed dignas dederunt poenas : nihilque 
illis profuit quod benignus fuerit Deus erga palres 
ipsorum : neque iniit immensa signorum evidentia 


D propter hos exhibita ; quemadmodum Beque ange- 


los qui cecideraut quod a Deo formati essent, et 
intellectuali natura praediti : 6897 (sic) neque So- 
domitas quod una| cum Lot habitarent. Sed hi qui 
mare ltubrum velut aridau,fde primum transierant, 
postmodum facti iucreduli perierunt, Qui vero an- 
geliczs dignitatis honorem sortiti fuerant, cum pre 
seguitie non permansissent in sua origine, sed core 
rupissent datum sibi ex bonitate coeleste vitae insti- 
tutum, ad judicium sive coudemnationem, suppli- 
cio magni et intolerabilis diei reposuit et conservas 
vit. Nam hoc etiam nunc significat τετήρηγε. Juxta 
illud quod ai! Christus : « Qui przparatus est dia- 
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bolo et augelis ejus **.» Et certe Sodomit» ;n'signum Α ζαμένου αὐτοὺς ἀτελευτήτου πυρὸς πρόχεινται. 


proponuntur ignis zeterni qui ipsos excepturus est. 


ε Θες carnem alienam, » et fornicat:ze, hoc est,. 


d-clinantes, quod «opvzóstv significat. Carnem vero 
alien: dicit masculinam, quod ad congressum 
qui fit generationis gratia non prosit, Caro enim ad 
congressum faciens caro femina est, juxta illud 
quod a primo pa: ente dictum est : « Os ex ossibus 
me'g et caro ex carne mea**. 5 Masculorum autem 
caro aliena est, iuquam, a coitu. Quanquam in fe- 
mina quoque, una quidem legibus: uni juncta, sua 
et propria caro est : quae autem effusa est οἱ publica 
exwanea et aliena est, ac relieta ad piaculum pro- 
pemodum maseul.ni sceleris. Übi autem ιο ezein- 
pla posuisset, quod his consequens erat auditori 
reliquit. intelligendum. Quid. est autem illud ? In- 
ferre quod inde sequitur. Si ergo hos ita delevit, 
nihil placatus priore eorum felicitate, nunquid lios 
nunt impie ac lascive agentes liberavit, cum Dei 
Ενας propter homines in mundum venerit, ct in- 
jurias ac afflictiones pro ipsis sustinuerit? hoc 
| emo unquam diceret, Quanquam enim benignus 
sit el hunanus, attamen etiam vere justus est : et 
- propter veram justitiam, his qui peccaverunt non 
pe»ercit : propter benignitatem autem, meretrices 
ac pul.licanós in regnum introduxit δδ, Cum ita con- 
sequens fuisset ut sermo sponderet, ipse przier- 
misit, ob causam quam prediximus. Aut etiam 
simili modo loquens cum beato Petro, cum diceret : 
«Si enim Deusangelis qui peccaverant non pepercit,» 
etc, Et de his quidem ita dictum sit, Porro. quod 
ai : « Insomniis agitati carnem maculant, » ad- 
miüratione dignum est quod adeo verecunde ser- 
monem protulerit. 6968 Multam enin lasciviam 
et impudicitiam de ipsis testatur, dicens quod et 
vita sint impuri, et lingua maxime lascivi : vehe- 
mentem autem operis turpitudinem recte compre- 
hendit per hoc verbum ἐνυπνιαζόμενοι (id est, 
somuianies vcl agitaii insomniis) quod nos paulu- 
luin et quantum decens erit, denudabimnus, sum pto 
intellectu ex opere quod de his edidit beatius Epi- 
phanius Cypri episcopus, et Panariuiun appella:it. 
Dicit enim hie quod. seelesti is!i Dorboritz (id esi, 
fetulenti ac coeno. oppleti) cum fcede mulieribus 
commiscerentur, non in. vulva semen effundebant, 
sed imperfecta. abominatione, suis manibus illud 
suscipientes, statim illud in os immittebant mu- 
lierum. cum quibus corrupti erant : et ita ase 
muto discedebant impuri, magnum quippiam se 
peregisse putantes. Hoc. impurum facinus propter 
imperfectionem appellat insomnium, quoniam hu- 
jusinodi sunt qux in insomniis aguntur. Inqui- 
nanies ergo per fetulentam hanc assumptionem 
euam carnem, amplius adbuc insaniunt, inquit, 
adversus divinam naturam, Dominium hujus asper- 
nantes el dominationem quam ipsa in universum 
hahet. Latius autem. de bis dixit beatus Irenous 


ε Ὀπίσω σαρχὸς ἑτέρας ἀπελθόντες, » xal πορνεύ- 
σαντες, τουτέστιν, ἐχχλίναντες,. "O τὸ πορνεύειν 
σηµαίνει. Σάρχα δὲ ἑτέραν τὴν ἄῤῥενα φύτιν λέγει, 
ὡς μὴ πρὸς συνουσίαν Ὑενέσεως συντελοῦσαν. Ἡ 
γὰρ πρὺς συνουσίαν σὰρξ, τοῦ θἠλεός ἐστι, χατὰ τὺ 
ὑπὸ τοῦ πρ,κάτορος εἱρημένον, « 'Oszouv ix τῶν 
ὁστέων µου, xal σὰρξ ix τῆς σαρχός pov.» H&à 
τῶν ἀβῥένων σὰρξ, ἑτέρα τῆς συνουσίας qat. IDry 
καὶ ἐπὶ τοῦ θήλεος, ἡ μὲν χατὰ νόμους ἑνὶ µία, ἰδία 
σχρς καὶ οἰχεία. fj δὲ ἐχχεχυμένη xaY δημοσία, 
ἑτέρα xal ἀλλοτρία, xal μικρῷ τῆς ἀῤῥενιχῆς cl; 
µίασµα λειποµένη. Ερηχὼς δὲ ταῦτα τὰ ὑποδεί. 
γματα, χατέλιπε τὸ ἀχόλουθον τούτοις ἐννοεῖν τὸν 
ἀχροατὴν. Τί δὲ τὀντο, Τὸ ἐπενεγκεῖν' El οὖν τούτοις 


B οὕτως ἀπεχρήσατο μηδὲν δυσωπηθεὶς τῇ προτἐρᾳ 


αὐτῶν εὐχληρίᾳ, dpa τούτους vov ἀσελγοῦντας tear 
ρῄσεται τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ δι’ ἀνθρώπους εἰς τὸν 
χύσμον ἐλθεῖν xal ἀνασχέσθαι ὑπὲρ τούτων ὕδρεων 
xai παθῶν; οὐκ ἂν εἶποι τι; τοῦτο. Κἄν γὰρ φι)ἀν- 
θρωπός ἔστιν, ἀλλὰ val δίκαιος ἀληθείχ. Καὶ bà 
μὲν ἀληθή διχαιοσύνην, τῶν ἡμαρτηκύτων οὐχ 
ἐφείσατο, διὰ δὲ φιλανθρωπίαν, πόρνας χαὶ τελινας 
εἰς τὴν βασιλείαν εἰσήγαγεν. Οὕτω τοῦ ἀχολούθου 
ὄντος χρῄσασθαι, αὐτὸς παρῖΏχε, xax δι ἃ μὲν π;ο- 
εἴπομεν, ἢ xai ὡς τῷ paxaplo Ἱιέτρῳ προειρηµμέ- 
νου, ὅτε ἔλεγεν' « Ei γὰρ ὁ θεὸὺς ἀγγέλων ἁμαρτη- 
σάντων οὐχ ἐφείσατο, » καὶ ἑξῆς. Καὶ περὶ μὲν τού- 
των οὕτως. Τὸ δὲ, « Σάρχα μὲν µιαίνουσι» ἑνυπνια- 
ζόμενοι, » θαυμάτειν ἄξιον τῆς σεµνότητος τοῦ 
λόγου. Πολλὴν γὰρ αὐτῶν ἀσέλγειαν χαταμαρτυρεῖ, 
φάσχων ὅτι καὶ βίῳ εἰσὶν ἀκάθαρτοι, xal γλώο.ῃ 
ἀσελγέστατοι. Τὸ γὰρ ἄγαν aicyphv τῆς πράξεως, 
διὰ τοῦ Ἐννπνιαζόμενοι περιέστειλεν. Ὁ μιχρὶν 
ἡμεῖς, χαὶ ὅσον προσῆχε, παραγυμνώσοµεν, Ex τοῦ 
πεπονηµένον τῷ µαχαρίῳ Ἐπιφανίῳ τῷ Κύπρου 
περὶ τούτων, ὃ καὶ Πανάριον ἐχάλεσε, τὴν γνῶσω 
εἰ)ληφότες, Φησὶ γὰρ οὗτο:' Tob; μιαροὺς τούτους 
Βορθορίτας αἰσχρῶς γυναιξὶν ἐἔπι µιγνυµένους, μὴ τῇ 
μήτρᾳ τὴν γονῆν χατασχεῖν, ἀλλ' ἀτελέστῳ τῇ βδε- 
λυρίᾳ, ταῖς ἑαυτῶν ὑπολαθόντες ταύτην χερτὶν, εὖ- 
θὺς τῷ στόµατι ταύτην προσάγειν μεθ) ὧν συνεφθά- 
(ήσαν Ὑνναίων, καὶ οὕτως ἀπέρχεσθαι ἀπ᾿ ἀλλήλων 
τοὺς ἀχαθάρτους, μέγα τι οἱηθέντας ἐπιτετελεχέναι. 


D Τοῦτο τὸ ἀκάθαρτον δρᾶμα διὰ τὸ ἀτέλεστον, iv- 


υπνίασµα καλεῖ, ἐπεὶ καὶ τοιαῦτα τὰ ἓν τοῖς iv- 
υπνιασμοῖς. Μιαίνοντες τοίνυν διὰ τῆς βορδορώδς 
ταύτης προσφορᾶς τὴν ἑαυτῶν σάρχα, ἔτι, qnot, xxt 
χατὰ τῆς θείας φύσεως µαίνονται, τὴν χυριύτητα 
ταύτης ἀθετοῦντες, xal τὴν τοῦ παντὸς αὐτῆς ἓε- 
σποτείαν. Πλατύτερον δὲ περὶ τούτων ὁ µακάριος 
Εἱρηναῖος ὁ Λουγδούνου εἴρηκεν ἐν τῷ ἐλέγχῳ τῆς 
ψευδωνύμου γνώσεως, παρ) οὗ 6 βουλόμενος λαμθα- 
γέτω τὴν γνῶσιν. "Η χυριότητα, thv τοῦ χατὰ Χρι- 
στὸν µυσττρίου τελετὴν ἀθετοῦσιν, Ev τάξει µυστη- 
ρίων ἀγγελικῶν τὰς ἑαυτῶν ἀσελγείας ἐχτελοῦντες, 
Δόδας δὲ τὴν παλα!άν φησι διαθήχην καὶ τὴν νέαν, 


* Mattb. xxv, 41. "Gen τς 25. 5ο Matth, xxi, 31. 
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ὡς Παῦλός φησι « El γὰρ τὸ χαταργούµενον διὰ Α Lugdunensis in. confutatione falso dictz scientise, 


δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ µένον ἐν δόδῃ. » Καὶ xdv ᾿ 


El γὰρ ἡ διαχονία τῆς χαταχρίσως δόξα, πολλῷ 
μᾶλλον ἡ διαχονία τῆς δικαιοσύνης δότα. Ἡ χαὶ Δόξας, 
τὰς ἐχχλησιαστικὰς ἀρχάς Φησιν, ἃς ἐδλασφήμουν * 
ὡς ἔσιι καὶ ἀπὺ τῆς τρίτης Ἰωάννου τοῦ ἠγαπη- 
µένυ Ἐπιστολῆς μαθεῖν, Ἑν ol; φησι τὸν Διοτβεφῃ 
Ἰόγοις πονηροῖς χαταφλναρεῖν αὐτῶν. Ἐπεὶ δὲ βλασ- 
φημία; ἐμνήσθη , σωφρονίζων οὐκ αὐτοὺς μόνους, 
ἀλλὰ καὶ πάντας ἀνθρώπους χαθαρὰς ἔχειν τὰς 
Ἰλώσσας τοῦ «ονούτου καχοῦ, xal μηδὲ xavà τῶν 
ἀξίων βλασφηµίας τούτῳ χεχρῆσθαι, φησίν’ « Ὁ δὲ 
Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, » xaX ene. TU τοῦτο λέγων; 
ης οὗτοι μὲν προχείρως xai ἀχρατῶς χἐχρηνται κατά 
πάντων τῇ βλασφηµίᾳ. 02 χρη δὲ τοῦτο, ὅπου Υε οὐδὲ 
οὓς ἀξίους βλασφηµίας, δίχαιον βλασφημεῖν, ὡς 
' We) ἀπὺ τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Παρὸν γὰρ αὐτῷ 
χρινμένφ μετὰ τοῦ διαδόλου περὶ τοῦ Μωῦσέως 
εύματος βλασφημῆσαι τὸν διάδολον διὰ τὸν ἀναίδειαν 
εὐτοῦ, τοῦτο οὐχ ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ, Ἐπιτιμήσαι σὸι 
μόνον ὁ θεὸς, διάδολε, ἐπήνεγχεν αὐτῷ. El δὲ ὁ ἀρχ- 
άγγελος οὐδὲ ἀνδρὺς βλασφημουµένου Ίνεγχε, πῶς 
ὗτοι τὸν πάντων Θεὸν β)ασφημεῖν ὅλως τολμῶσι ; 
Καὶ ἄλλως γράφεται’ El δὲ ὁ ἀρχάγγελος οὕτως, 
οὐχ ἐν δίχῃ ἂν ἀνδρὸς ἀδελφοῦ καὶ ὁμογενοῦς βλα- 
σφηµίας συµπλέχοιµεν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 
Ἡ δὲ περὶ τοῦ Μωῦσέως σώματος χρίαις ἐστὶν abcr. 
Λέγεται τὸν Moya τὸν ἀρχάγγελον τῇ τοῦ Μωῦ- 
δέως ταφῇ δεδιηκονηχέναι. Τοῦ γὰρ διαδόλου τοῦτο 


4 quo is qui voluerit, intellectum accipiat, Aut 
dominationem spernunt, hoc est, perfectionem 
mysteríi quod est. secundum Christum : in ordine 
el vice mysteriorum angelicorum suas impudicitias 
perücientes. Δόξας autem, id est, splendores, dicit 
Vetts ac Novum "Testamentum : quemadmodum 
Paulus ait : « Etenim οἱ id quod aboletur per glo- 
riam fuit, multo inagis quod permanet, in gloria 
est 5, » Et rursum : Nam si administratio condem- 
nationis gloria, multo magis adwinistratio justitize 
gloria. Aut etiam Splendores dicit ecclesiasticos 
principatus, ín quos maledicta congerutht : quem- 
admodum discere licet etiam a tertía Joannis dilecti 
Epistola, interquos ait esse Diotrephen, qui malignis 
sermonibus adversus ipsos garriret, Quoniam autem 
maledictorum meminit, cohibens non ipsos solos, 
verumetiam universos homines, ut linguas habeant 
puras ab hujusmodi malo, et nec adversus illos qui 
maledicto digni sunt eo utantur ai£ : « Michael 
archangelus, » etc. Quid autem per hoc sibi vult ? 
929 Quod hi quidem temere et ittemperanter | 
adversus omnes maledictis utantur. Id autem Beri 
non debel, cum ne eos quidem qui maledicto 
digni sunt z:quum sit maledictis incessere, sicut 
ab archangelo Micbaele manifestum. est. Nam 
cum in controversia quae inter ipsum et diabo- 
lum erat. de Mosi corpore, data fuisset occasio ut 
eum maledicto impeteret propter illius inipuden- 


ph χαταδεχοµένου, ἀλλ ἐπιφέροντος ἔγχλημα διὰ ϱᾳ tiam, non hoc fecit, sed id tantum in eum intulit : 


tiw τοῦ Alyumttlou «óvev, ὡς αὐτοῦ ὕὄντος τοῦ 
Μωῦσέως, xal διὰ τοῦτο μὴ συγχωρεῖσθαι αὐτῷ 
tuyely τῆς ἑντίμου ταφῆς. "H xa διὰ τούτου τὸ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ἑποφειλόμενον μετὰ τὴν ἀπὸ τοῦ 
σώματος ἔξοδον λογοθέσιον σηµαίνειν βουλόμενος 
6 Απόστολος, χαὶ ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Παλιιᾶς xo 
Κιινης Διαθήχης θεὸς, τοῦτο προφέρει νῦν. Δεῖξαι 
Yip βουλόμενος ὁ θεὺς τοῖς τότε παχύτερον δια- 
χειιένοις ἀνθρώποις διὰ τοῦ φανερου τὸ ἀφανὲς, 
ὅτι μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν ταῖς ἡμετέραις 
ψνχαῖς ἀνθίσταται ὁ διάθολος μετὰ τῶν ἑαυτοῦ πο- 
νηρῶν δαιμόνων, ἐχχκόψαι βουλόμενος τὴν ἐπὶ τὰ ἄνω 
πορείαν αὐτῶν (χαὶ 6 μὶν ἀνθίσταται, οἱ δὲ ἀγαθοὶ 
θεοῦ ἄγγελοι ανμμαχοῦσιν αὐταῖς, ὡς xal ὁ µαχάριος 


Αντώνιος τεθέαται), ταῦτα τότε πραχθῆναι συνεχώ- D 


pe. Πλἣν τὸν Μιχαδλ τότε, τὸν διάθολον ἀποσοδῆσαι 
μὲν, μὴ μέντοι ἐξουσιαστικῶς ἐπιτιμῆσαι, ἀλλὰ τῷ 
Κυρίῳ τῶν ὅλων παραχωρῆσαι τὴν xplow, καὶ εἰ-- 
πεῖν" 'Ἐπιτιμλβσαι σοι ὁ θεὸς, διάδολε. ε«Οὗτοι δὲ ἃ 
οὐχ οἴδασι. » Ὁ μὲν Moya, φησὶν, οὕτως, οὐδὲ χατὰ 
ἀνδρὺς, ftot τοῦ Μωῦσέως Ἱνέσχετο βλασφημίας. 
Οὗτοι δὲ περ) δογμάτων ἃ οὐκ οἴδασι, βλασφήμους 
συντιθέασι λόγους, ὅσα ὃξ φυσιχῇ ὁρμῇ ἁδιακρίτως, 
ὡς τὰ ἄλογα, ἐπίστανται ζῶα, ταῦτα µεταδ.ώκουσιν, 
ὡς ἵπποι θηλυμανεῖς fj χοῖροι. 


Iucrepet te. Deus, diabole. Quod si archangelus 
non tulit ut vir conviciis impeteretur, quomodo bi 
Dominum universorum omnino blaspbemiis audent 
incessere? Alio quoque modo scribitur ; Quod si ita 
se baktuit archangelus, nequaquam in causa fra- 
tris viri ejusdem nobiscum conditionis blasphemias 
et maledicta congeramus. Et hec quidem de his 
dicta sint. Porro de Mosi corpore hoc est judicium. 
Dicitur Micliael archangelus ministerium praesti- 
tisse in sepeliendo Mose : id non ferebat diabolus, 
sed accusationem afferebat propter caedem Agyp- 
tii, quasi Mosis ipsius esset'* : οἱ propterea non 
perinittebat, ui ille honorificam consequeretur se- 
pulturam. Aut etiam per hoc significare volens 
Apostolus legen universis preefizam bominibus post 
exitum a corpore, et quod idem esset Deus Veteris 
ac Novi Testamenti, loc nunc profert in medium. 
Cum enim Deus hominibus qui tunc crassius »f- 
fecti erant, per manifesta vellet ostendere occu:ta: 
nempe quod adversus nostras aniinas, postquam 
hinc liberate sunt, insurgat diaholus cum suis 
malignis dermonibus, impedire volens iter eorum 
ad superna (et ille quidera resistit, boni vero an- 
geli Dei sunt. ipsis auxilio : quemadmodum etiam 
vidit.beatus Antonius) : bec tunc fleri permittebat. 


Aitamen Michael tune ausus quidem fuit diabolum arcere, non tamen cum aucioritat» increpare, sed 
vmiversorwu Downino cencessit judicium, et ait : Inerepet te Deus, diabole. « At isti quie non. πο” 


*! 9? Cer. i5, 11. "^ Exod. n. 
Β,τηαοι. 08. CXIX. 
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(EKCUMENH TRICCA EPISCOPI 
verunt. » Michael quidem ia fecit, neque adversus virum sive Mosen tulit convieium 
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: hi vero de 


dogmatis qux non noverunt, maledicos componunt sermones : qua» vero naturali motu sive judicio 
tanquam animantia rationis experilia noverunt, hec prosequuntur tanquam equi  inssnientes i 


femellae, aut veluti porci. 

630 CAPUT 1. 

Deploratio impiorum propter errorem et impietatem, 
ac lasciviam et blasphemiam, ac fucatam εἰπικία- 
tionem per largilionem, quo facilius decipiant. 
41-15. Vo illis, quoniam viam Cain ingressi 

sunt : et deceptione mercedis qua deceptus fuit Ba- 

laam effusi sunt : εἰ contradictione Core- perierunt. 

Hi sunt inter charitates vestras velut. saxa. maris 

simul convivantes absque timore, seipsos regentes, 

nubes aquam non haben(es, quai a ventis circumea- 
guntur, arbores autumnales. infrugifere, bis emor- 

(ue εί eradicate, und& effere maris, despumantes 

sua ipsorum dedecora, stelle erratice quibus caligo 

tenebrarum ín eternum servata est. 

« Viam Cain : » hoc est, per fratris occisionem : 
nam et ipsi talia docentes fratres, sive ejusdem 
sortis homines, occidunt illos pravis doctrinis. 
Aut etiam semen absorbentes, fratrem in virtute 


. ijnterimunt, quem seminis fructificatio proferret in 


vitam. Viam autem Balaam, eo quod et ipsi sicut 
Wle, lucri gratia liec faciunt. Porro viam Core, 
quoniam et ipsi sicut ille, praeceptoris officium, 
cum sint indigni, rapuerunt. «Hi sunt inter charitates 
vestras. » Erant adhuc tempore illo mensa quz in 
ecclesiis parabantur, de quibus et Paulus in Epistola 
ad Corinthlos loquitur** : quas etiam ἀγάπας, id 
est, charitates sive dilectiones, appellabant. Ad 
bas, inquit, concurrunt : non ob usum qui in illis 
habetur, sed ut occasionem inveniant inescandi 


ΚΕΦΑΛ. B. 


aAlaricpóc αὐτῶν ἐπὶ τῇ 
i καὶ a drelg καὶ dac npót, ταὶ dece 

ὑποκρίσει, τῇ εἰς ἁπάτην δωροδοκἰᾳ. 

Oval αὐτοῖς, ὄτὶ τῇ ὁδῷ τοῦ Kdiv ἐπορεύθησαν, 
καὶ τῇ π.λἀνῃ τοῦ Βα.ἱαὰμ μισθοῦ ἐξεχύθησαν, 
καὶ τῇ ἀγτιλογίᾳ τοῦ Κορὰ ἁπώλοντο. Οὗτοι 
εἰσω ἐν ταῖς ἁγάπαις ὑμῶν, σαιάδες, συνευ. 
ωχούμενοι ἀφόδως, ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες, γερέ. 
Jai ἄννδροι ὑπὸ ἀνέμων περιφερόµεγαι, δέγδρα 
ᾠθινοπωριυὰ ἄχαρπα, δὶς ἁποθαν όντα xal ἑκριζω- 
θέντα, κύματα ἅγρια θα.ἰάσσης ἑχαφρίζοντα τὰς 
ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες π.λαγῆται οἷς à ζόφες 
τοῦ σκότους elc αἰῶνα τετήρηται. 

« ᾿Οδῷ τοῦ Κάῑν. » Τουτέστι, διὰ τῆς ἀδελφοχτο- 
νίας. Καὶ γὰρ χαὶ αὐτοὶ τοιαῦτα διδάσκοντες τοὺς 
ἁἀδελφοὺς, ἤτοι τοὺς ὁμογενεῖς ἀνθρώπους ἀποχτι- 
νύὀνσιν αὐτοὺς ταῖς πονηραϊῖς διδασκαλίαις, Ἡ xi 
σπερμοφαγοῦντες, τὸν δυνάμει ἁδελφὸν ἀποχτιννύν» 
atv, ὃν ἡ τοῦ σπέρµατος τελεσφορία Ίνεγχεν ἂν ες 
βίον. T9 δὲ τοῦ Βαλαὰμ ὁδῷ, ὅτι χέρδους χάριν xol 
αὐτοὶ ὡς ἐχεῖνος ταῦτα πράσσουσι. T$) δὲ τοῦ Πορ, 
ὅτι xai αὐτοὶ ὡς ἐχεῖνος διδασχαλιχὸν ἀξίωμα ἀνάξιοι 
ὄντες ἡρπασαν. « Οὗτοί εἶσιν Ev ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν. 
"Ἡσαν ἔτι κατὰ τὸν χρόνον ἐχεῖνον àv. ταῖς ἔκχλι- 
σίαις γινόµεναι τράπεζαι, ὡς χαὶ Παῦλός φησιν iv 
τῇ] πρὸς Κορινθίους. "Ac xal ἁγάπας ἑχάλουν. "Ev 
ταύταις, qnot, συνέρχονται, οὐ διὰ χρείαν τὴν by ταύ- 
παις γινοµένην, à ἵνα χαιρὸν εὕρωσι, ψυχὰς ἆστη» 


animas instabiles : quemadmodum et Petrus dicit C ῥίκτους δελεάζειν, ὡς καὶ Πέτρος φησὶν ἓν τῇ δευ. 


in seeunda Epistola**. Quod autem dicit : Absque 
timore, aut cum przcedenti, Velut saxa. maris si- 
mul convivantes, ordinandum est, ut sit hic sen- 
sus : Velut saxa maris simul convivantes, hoc est, 
eu nihil metuendum exspectant, cenam una su- 
munt, repente lanquam saxa maris animarum per- 
ditionem ipsis inducentes. G31 Aut ad sequentem 
dictionem ltegentes : hoc est, absque timore se- 
jpses componentes, nihil veriti, inquit, Judicium 
quod ipsis imminet, eo quod regere nesciant, sed 
esci 990908 ducentes, et in foveam *5, juxta Domini 
verbum, una cum his qui reguntur incidentes, Ma- 
yinis autem saxis ipsos comparat, et nubibus aqua 
carentibus, ac arboribus autumnalibus, uudisque 


τέρᾳ ἐπιστολῇ. Τὸ δὲ, ᾿ΑἈφόδως ἑαυτοὺς ποιµαίνοντες, 
τοι πρὸς τὸ σπιλῶδες συντακτέον, ἵνα ᾗ τὸ νόημα 
οὕτως: Σπιλάδες ἀφόδως συνευωχούµενοι, τουτέστί 
µηδένα φόδον τοῖς συνδείπνοις προσδοκῶσιν, Eri 
qvnc ὥσπερ σπιλάδες ἐπάγοντες αὐτοῖς τὸν ὄλεθρων 
τῶν ψυχῶν. Ἡ πρὸς τὸ, ποιµαίνοντες, τὸ, ἀφόδως 
ἑαυτοὺς συντάττοντες. Οὐ δεδιότες, «nov, τὸ ἀπὸ τοῦ 
μὴ ἐπίστασθαι ποιµαίνειν χρῖμα, ἀλλὰ τυφλοὶ τν- 
φλοὺς ἑδηγοῦντες, xal εἰς βόθυνον, τὸ τοῦ Κυρίου 
ἐρεῖν, μετὰ τῶν ποιµαινοµένων ἑἐμπίπτοντες, Σ5:- 
λάσι δὲ αὐτοὺς παρεικάζει, χαὶ ἀνύδροις νεφέλαις, 
xai δένδροις φθινοπωρινοῖς, xal xópacw ἀγρίοι, 
χαὶ ἄστροις πλανήταις. "A γὰρ ἐχείνοις ὑπάρχς 
κατὰ φύσιν, ταῦτα τούτοις χατὰ προαίρεσιν. ÀT τε 


 efferis, ac stellis erraticis. Nam qux his natura D γὰρ σπιλάδες τοῖς πλέουσιν ὀλέθριοι, ἁπροσδοχήτως 


«à 


conveniunt, hwc illi libera voluntate habent. Si- 
quidem eL saxa maris navigantibus perniciosa 
sunt, cum ex improviso occurrunt : sicut. οἱ ipsi 
his qui una convivantur imminent ut Inopinatum 
yaalum. Es nabes aqua earentes quo a ventis cir- 
cumaqunatur 3d. quzcunque loca pervenerint, non 
reírigeria ex imbre, quem non lisbet, sed caliginem 
ipsis inducunt. Similiter et hi salutari sermone 

5.1 Cor. 1. 


* f] Petr. n. *"* Matth. xu, 11. 


ἐπιγινόμεναι, ὡς xal αὐτοὶ τοῖς συνδείπνοις ἀνέ» 
πιστον χαχὸν ἐπιφύονται. A? τε ἄνυδροι νεφέλαι ὑπὸ 
ἀνέμων ἐλαυνόμεναι, οἷς ἂν τόποις ἐ πενεχθῶσιν, οὐχ 
ἀναφύχουσι τῷ ὅμόρῳ (οὐ γὰρ ἔχουσιν), ἀλλὰ ζόφου 
αὐτοῖς ἀπεργάζονται. Ὡσαύτως χαὶ οὗτοι, οὗ λόγψ 
σωτηριώδει τὰς ψυχὰς ἅρδουσι τῶν ἑντυγχανόντων, 
ἀλλὰ ζοφοῦσι ταῖς µιαρωτάταις αὐτῶν εἰσηγῆσεσιν, 
ἑλαυνόμενοι tel; 77w δαιμόνων πονηροῖς ἔπιτην 


11 
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δεύμασιν. ᾽Αλλὰ καὶ τὰ φθινοπωρινὰ δένδρα δὶς ἆπο- A non itrigant animas eorum quos assequuntur, sed 


θνήσχοντα, Év τε τῇ τοῦ χαρποῦ αὐτῶν ἀποδολῇ, xat 
b) τῇ τῶν φύλλων ἀποῤῥοῃ (ξηρὰ γὰρ δοχεῖ τότε 
«oU χάλλους ἑστερημένα, τῆς ἀπό τε τοῦ καρποῦ 
ἀγλαῖας, καὶ τῆς τῶν φύλλων ἀνθηρᾶς εὐπρεπείας), 
αὐτοῖς τι χατάλληλον πάσχει. Δὶς γὰρ xaX οὗτοι ἆπο- 
αλλόμενοι διὰ τῆς σπερµοφαχίας, καὶ τὴν ἀπὸ τῆς 
σώφρονος πολιτείας εὐχοσμίαν σφαιρούµενο.. Ad 
χαὶ ἐχριζοῦνται ἀπὸ τοῦ παραδείσου τοῦ Κυρίου τῆς 
Ἐκχλησίας. Καὶ ἔξω ῥιπτούμενοι τούτου, συλλέγον- 
ται τῷ αἰωνίῳ πυρί. Ποίαν γὰρ ἕξει στάσιν ἢ ῥίζαν 
ὁ διὰ τὸν τῆς ἡδονῆς συρφετὸν ὑπὸ πάντων βαλλό- 
µενος; ᾿Αστέρες δὲ πλανῆται χρηµατίξουσι καὶ αὐτοὶ, 
οὐχ ὅτι τῷ τῆς πίστεως ἡμῶν στερεώµατι µετα- 
πρέποντες, τὸν τῆς δικαιοσύνης ἤλιον Χριστὸν ἔχουσι 
δι αὐτῶν προερχόµενον, xai τὰς τῶν ἀρετῶν (opas 
ἀποτελοῦντα, χαὶ ζωογονοῦντα τοὺς χατὰ ταύτας 
τεταγµένους πιστοὺς, ἀλλ᾽ ὅτι δοχοῦντες εἰς ἄγγελον 
φωτὸς µετασχηματίζεσθαι, ὡς 6 προχατάρχων αὐτῶν 
πονηρὸς δαίµών, ἀπεναντίας µόνον τῶν vou Κυρίου 
φέρονται δογμάτων, οἷς καὶ ζοφοῦσι τοὺς προσπελά- 
ζοντας, καὶ ζόφον τὸν αἰώνιον ἑαυτοῖς ἑχπορίζον- 
ται. ᾽Αλλὰ καὶ χύμασιν ἀγρίοις παρειχασθέντες, 
τὴν πρὸς αὐτὰ ὁμοιότητα οὐχ ἀναίνονται. Μανιχῶς 
[yàp χα) αὐτοὶ xat ἀχατασχέτως ταῖς κατὰ τοῦ Θεου 
βλασφηµίαις, ἑλαυνόμενοι ὑπὸ τῶν τῆς πονηρίας 
πνευμάτων, ἑπαφρίζονσι τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, cl; 
ἀφρ)ν ἀποτελευτῶντες μετὰ τὸν κόμπον τῆς βλα- 
σφγµίας, ἐκ τῆς τοῦ βίου αὐτῶν ἀνυποστάτου xal 
εὐδιαλύτου αἰσχρότητος. Τοιοῦτος γὰρ ὁ πρὸς ὃν 
παρειχάσθτησαν ἀφρὺς τῶν χνµάτων. 


Προεφήτευε δὲ καὶ τούτοις ἔόδομος ἀπὺ Ἀδὰμ 
Eri, Aérur , Ἰδοὺ $05 Κύριος ἐν ἁγλίαις µυ- 
φιάσιν αὐτοῦ, ποιῆσαι χρίσιν’ κατὰ πάντων» καὶ 
ἐξελέγξαι πάντας τοὺς ἁἀσεθεῖς αὐτῶν περὶ πάν- 
tur τῶν ἕργων ἁἀσεδείας αὐτῶν, ὧν ἠσέδησα», 
καὶ περὶ πάντων τῶν σκἀηρῶν, ὧν ἐλάλησαν 
κατ αὐτοῦ ἁμαρτω.ϊοὶ ἀσεδεῖς. Οὗτοί slot }ογ- 
«νσταὶ, µεμγίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν 
πορευόμενοι. Καὶ τὸ σεόµα αὐτῶν «αεί ὑπέρ- 
orxa, δαυµάζοντες πρόσωπα ὠφε.λείας χάριν”. 
Ταῦτα εἰπὼν, ἐπιφέρει xal τὸν ᾿ἸἘνὼχ τὴν 
ἀποχειμένην αὐτοῖς προφητεύοντα ὑπὸ τοῦ Gto) 


χάκωσιν Ey τῇ ἑσχάτῃ ὄγλονότι τοῦ θεοῦ διχαιρκρι- p 


σίᾳ. « Καὶ ἐξελέγξα: πάντας τοὺς ἀσεθεῖς. » Ασεθῆς 
ἁμαρτωλοῦ διαφέρει, xaüb ὁ μὲν ἀσεθ]ς περὶ Oei 
ἔχει τὸ πλημμελὲς, ὁ 6b ἁμαρτωλὸς περὶ τὰ χατὰ τὸν 
βίον πραττόµενα, τοῦ εῆς δικαιοσύνης σκοποῦ τὸ 
ἀστόχημα. Μετὰ δὲ ταῦτα ἀρέμενος τούτων τῶν 
ἀσελγῶν ὁμοιώματος, ἤδη καὶ εἰς αὐτόχρημα τῆς 
χατ᾽ αὐτῶν ἑνδείξεως χωρεῖ, γογγνστὰς αὐτοὺς xal 
Μεμήκμοίρους χαλῶν. Ἔστι δὲ γογγυστὴς μὲν, ὁ 
ὑπ' ὀδόντα καὶ ἁπαῤῥησιάστως τῷ ὁνσαρεστουμένῳ 
ἐπιμεμφόμενος. Μεμφίµοιρος δὲ ὁ απάντα καὶ ἀεὶ 
σχώπτειν ἑπιτηδεψων. Γογγυσταὶ δὲ καὶ µεμφί- 


35$ ] Petr. m. 1 Tim. m. 


obscurant potius scelestiseimis sois doctrinis, 
vecti pravis daemonum institutis. Sed et arbores 
autumnales sunt bis mortuz, nempe οἱ fructus sui 
amissione.el foliorum defluxu. Tunc enim aridze 
videntur, pulchritudine priyalz, sive venustate quas 
fructum sequebatur, et jucundo foliorum ornatu. 
His consentaneum est quod istis contingit : nau et 
ipsi bis moriuntur, suum fructum abjicienteg se- 
minis absorptione, et cast» conversationis ornatu 
sese privantes. ldeo quoque a paradiso Ecclesise 
Domini eradicantur, et extra ipsam projecti, ool- 
liguntur ad ignem seterbpum. Quem enim statum 
aut radicem habebit, qui propter fzcem voluptatum 
sb omnibus abjicitur? Porro stelle erraties aive 


B planete appellautur et ipsi : non quod firmamen- 


tum fidei nostrse exornantes, Christum justitis 50- 
lem habeant per ipsos procedentem, et virtutum 
horas perfücientes, ac fideles qui juxta ipsas ordi- 
narentue viviücanteimn, sed quod videantur in ane 
gelum lucis transformari : quemadmodum et mali- 
gnus daemon qui ipsis predominatur : id selum 
hàábentes quod contrariis dogmatis ferantur ad 
Domini dogmata, per qus et illis qui appropinm- 
quant tenebras offundunt, et sibi ipsis caliginem 
eternam conciliant. Sed et undis efferis come 
parati , similitudinem cum ipsis non rejiciunt, 
692 Nam blasphemiis adversus Deum insane et 
effrene feruntur ventis malitie, despumantes suag 
impudentias, in spumam desinentes post fastum 


€ blasphemiz, ex intolerabili οἱ caduca sua vita 16 


turpitudine quz facile disso;vitur. Hujusmodi nam- 
que est spuma undarum, cui cemparati suot. 

14-19. Prophetavit autem εἰ his septimus a5 
Adam Enoch, dicens : Ecce venit Dominus cum 
sanctis millibus suis, st faciat judicium adversus 
omnes ei redarguat omnes qui. inter ipsos sunt im^ 
piis de factia omnibus que impie patrarunt, deque 
omnibus duris que locuti eunt adversus eun pecca- 
tores. impii. Hi sunt murmuratores, cavillatores, 
juxta concupiscentias suas. ambulantes : et 06 illo- 
rum loquitur tumida, admirqutes pereonas utilitatis 
gratia. ] 

His dictis subjungit et Enocn, qui antea vatiei- 
natus est repositum ipsis a Deo supplicium, ia 
postremo vidclicet Dei judicio. « Qui inter ipsos 
sunt impii. » Impius a peccatore differt, in eo quod 
impius peceatum habet circa Deum, peceator voro 
circa 68 qus aguntur in vite conversatione a ju« 
Φε] scopo aberrat. Post hsec autem ab horum 
impiorum assimiletione absolutus, jam cem quo- 
que ipsam aggreditur, aocusans ipsorum vitia, 
votansque eos murmuratores ac cavillstores. Est 
autem proprie γογγνστής, qui sub dentibus et apud 
se indignstur effendenti : µεμφίμοιρος vero, qui 
semper studet omnes cavillari οἱ dicteriis iaces- 
sere. Porro hi murmuratores ac cavillatores sc» 
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lesti sunt, i;quit,.cum libere et. palam non possint A µοιροι οὗτοι οἱ μιαροὶ, φησίν, 05 γὰρ ἔχουπι παῤῥη 


sua doctrina uti propter feeditatem : non enim ca- 
veret periculo publicare impudicitiam juneta im- 
pietate 4ο blasphemia. Cavillatores vere ut qui ea 
qua sunt alierum, ino qui veritalis eunt calum- 
nigntur, quo videlicet. sua mala suasque lascivias 
stabiliant. Quod autem de Balaam dixit, quod hi 
quoque sicut illi mercede effusi sint, manifestius 
'nune dicit quod personas admirentur utilitatis gra- 
tia, Admirari quidem dicens, assentari principibus, 
utilitatem vero lucrum. 


CAPUT πι. 


9 De firmitate in fide eorum ad quos acribit: 


quodque compatiendum et parcendum sit proximo ob 
salulem qua est in sanctificatione : et. de fiducia 


pura cum δοξολογίᾳ (id est. glorificatione) Christi. B — 6ncla καθ 


90-295. Vos autem, dilecti, meministis verborum 
qu& predicta [uerunt ab apostolis Domini nostri Jesu 
Christi, quod. dixerint vobis in. extremo tempore [u- 
turos illusores qui juzia suas impias cupiditates am- 
bularent. li sunt qui segregant, animales spiritum 
non habentes. Vos autem, dilecti, sanctissime vestre 
fei supersiruentes vosipsos per Spiritum. sanctum 
oranles, «osiysos incharitate Deiservate, exspectantes 
misericerdiam Domini nosiri Jesu Christi in. vitam 
eternam. Et hos quidem-commiseremini discernentes ; 
ellos autem per timorem salvos facite, ex incendio ra- 
pientes, odio persequentes. eliam eam qua in carne 
esi maculatam tunicam, Ei vero qui potest illos ser- 
vare a peccato immunes, et slatuere in conspectu. glo- 


σίαν τῇ διδασχαλίᾳ ἑαυτῶν δι αἰσχρότητα χρέσα- 
σθαι. Οὐ γὰρ ἀχ[νδύνον δημοσιεύειν τὴν μετὰ im. 
θείας καὶ βλασφηµίας ἀσέλχειαν. Μεμψίμοιροι ὃ 
ὡς τὰ τῶν ἄλλων xaX τὰ τῆς ἀληθείας διαθάλλοντες 
ἵνα τὰ οἰχεῖα xaxà δῃθεν xal ἀσελγήματα στήσωσιν, 
Ὅπερ δὲ περὶ τοῦ Βαλαὰμ εἴρηχεν, ὅτι μισθοῦ xa) 
οὗτοι ὡς ἐχεῖνος ἐξεχύθησαν, νῦν σαφἑστερόν φησιν, 
τι πρόσωπα θαυμάζουσιν ὠφελείας χάριν, θαυμά- 
ζειν μὲν, τὸ χολαχιχῶς αὐτοὺς χρῆσθαι τοῖς ἐν τέλει 


λέγων, ὠφέλειαν 6b σὺ κέρδος. 


ΚΕΦΑΛ. I*. 

Περὶ ἀσφαείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει, συµπαθείας 
τε xal φειδοῦς slc τὸν zt Anc lor ἐπὶ σωτηρίᾳ ἐν 
ἁγιασμῷ. Εὐχὴ αὐτῶν elc ἁγιασμὸν, xal zaj- 

σὺν δοξο.]ογίᾷ Χριστοῦ. 
γμεῖς δὲ, ἁγαπητοὶ, μν ήσθητε τῶν ῥημάτων 

τῶν προειρηµένων ὑπὸ τῶν ἁποστόλων τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἕ-εγον ὑμῖν, 

ὅτι ἐν ἑσχάτῳ χρόνῳ ἔσονται ἐμπαῖχται, xarà 

τὰς ἑαυτῶν ἐπιθυμίας πορευόµενοι vor ἀσεθειων. 

Οὗτοέ εἰσιν ol. ἁἀποδιορίζογτες Ψυχικοὶ, αγεὺμα 

μὴ ἔχοντες. ᾿Υμεῖς δὲ ἁγαπηποὶ, τῇ ἁγιωτάτῃ 

ὁμῶν πίστει ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς ἐν Πγεύ- 
ματι ἁγίῳ προσευχόµενοι, Δαυτοὺς ἐν ἁγάπῃ 
θεοῦ τηρήσατε, προσδεχόµεγοι τὸ ÉAsoc τοῦ Κυ- 
plov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ζωὴν αἰώγιον. Καὶ 
οὓς μὲν ἐλεεῖτε διαχκριγόµενοι, οὓς δὲ ἐν φόέφ 
σώζετε, ἐκ πυρὸς ἁρπάζοντες. μισοῦντες καὶ tiv 
ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον' χιτῶνα. To δὲ 0v. 


eig suc incontaminalos cum exsultatione, soli sapienti C γαμέγῳ gvAdtut αὐτοὺς ἁπταίστους, xal στῆσαι 


Deo Salvatori nostro gloria, et magnificentia, el im- 
perium et-potestas nunc et in omnía sacula. ΑΙΠΕΝ. 


. « Meministis verborum qux pradieta fuerunt ab 
apostolis. .» Nempe a Petro insecunda Epistola, et a 
Paulu in singulis ferme Epistolis, Ex hoc autem 
manifestum est quod extremo tempore bzc scripserit, 
cum jam cursum suum. perfecissent apostoli. « lli sunt 
«ui segregant. » Ecce aliud.crimen scelestissimorum 
istorum hominum. Neque enim ipsi soli pereunt, in- 
quit, verumetiam Ecclesie alumnos depradantur ; 
Nam boc sibi vult significare ἀποδιορίδειν, id est se- 
gregare, G3A$ hoc est, extra terminos ecclesíasticos 
facere, sive extra lidem, sive etiam ipsum sacrum 
Ecclesie tabernaeulum. Nam speluncas latronum ος” 
bibenteg suas synagogas, abducunt. Hoc autem fa- 
. eiunt cum sint animales homines, boc est, juxta 
mundi cireonvolutionem et vulgarem usum viventes, 
Jam enim diximus quod vitam solei frequenter ani- 
mam appellare Scriptura ; quemadmodum in Job ; 
« Quacuuque habet bomo dabit pro anima sua. ** » 
sive pro vita sua : et in illis quos Paulus dieit, Cum 
$mimalegs essent, non posse suscipere qus erant 
spiritus Dei. (Nam ψυχικός, id est, animalis, dici- 
ter 3 vy, id est, anima,) Cum crgo animales es- 


1* Job. 1, 4. 


χατεγώπιον τῆς δόξης αὐτοῦ ἁμώμους ἐν dad- 
Λιάσει, µόνῳ σοφῷ Θεῷ Σωτῆρι ἡμῶν, δόξα καὶ 
μεγαΔωσύνη, κράτος xal ἐξονσία, vir xal εἰς 
πάντας τοὺς αἰῶνας. Αμήν. 

« Μνήσθητε τῶν ῥημάτων τῶν προειρηµένων ὑπὸ 
τῶν ἀποστόλων, » τῶν ὑπὸ Πέτρου ἓν τῇ δευτέρί 
Ἐπιστολῇ, xai ὑπὸ Παύλου £v πάστι σχεδὸν Ἐπιπωῇ, 
Ἐκ τούτου δὲ δῆλον, ὅτι ἔσχατον μετὰ τὸ παρελθεῦ 
τοὺς ἀποστόλους ἔγραφε ταῦτα. « Οὗτοί εἰτυ οἱ 
ἀποδιορίζοντες. » Ἰδοῦ ἕτερον ἔγκλημα τῶν μιχρω- 
«άτων τούτων ἀνθρώπων, 00 γὰρ αὐτοὶ μόνοι, grow 
ἀπόλλυνται, ἀλλὰ xal τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας ἀποσν" 
λῶσι τροφίµους, (τοῦτο γὰρ τὸ ἁποδιορίζογτες, 
βούλεται αὐτῷ σημαίνειν), τουτέστιν, ἔξω τῶν ἐχ- 
χληαιαστικῶν ὄρων ποιοῦντες, Ἠτοι τῶν τῆς πίστεως, 
ᾗ καὶ αὐτοῦ τοῦ ἱεροῦ τῆς Ἐκκλησίας σκηνώµετν. 
Σπήλαια γὰρ λῃστῶν τὰς ἑαυτῶν σνναγωγὰς ἀποδί- 
ἔαντες, ἀπὸ μὲν τῆς Ἐκκλησίας ἀπάγουσιν, ἑαυτοῖς δὲ 
προσάγουει.Ποιοῦσι δὲ τοῦτο, ψυχιχοὶ ἄνθρωποι ὄντέν, 
τουτέστι, χατὰ τὴν τοῦ κόσμου συμπεριφορὰν ζῶντε, 
Εἴπομεν γὰρ δη, ὅτι ψυχἠν πολλάκις καὶ τὴν Quit 
εἴωθε καλεῖν ἠθεία Γραφὴ, ὡς Ev Ἰώδ' « Πάντα ὅσα ἔχει 
ἄνθρωπος, δώσει ὑπὲρ τῆς φυχῆς αὑτοῦ, » εἴτουν tí; 
ζωῆς αὐτοῦ. Οὓς καὶ Παῦλός φησι φυχιχοὺς ὄντας, 
μὴ δύνασθαι δέχεσθαι τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ Gto». 
Ῥυγ.κοὶ τοίνυν ὄντες, xat φυχιχῇ χρῶνται διδασμα 
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Ma, περὶ Ἶς efpnxav. Οὐκ ἔστιν αὕτη fj σοφία ἄνωθεν A sent, et animali uterentur doctrina (de qua dietum 


ἀπὺ τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων χαταθαίνουσα, ἀλλ᾽ bzl- 
quos, δαιµονιώδης, πνεῦμα μὴ ἔχουσα θεῖον λαλοῦν, 
« Ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοί. » Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὕτως 
φησὶν, ὑμεῖς δὲ τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει Emotxobo- 
μοῦντες, τοι ἑαυτοὺς ἀναχτώμενοι ἐν Πνεύματι 
ἁγίῳ, τουτέστι, xavà τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος δι- 
ἑασχαλίαν τὰς ἑαυτῶν ἀθροίσεις àv ταῖς προσευχαῖς 
ὑμῶν ποιούµενοι. « 'Εαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ τηρή- 
6ατε,» τουτέστιν, ἑαυτοὺς διαφυλάττετε, τὸν ἆ πὸ τοῦ 
Κυρίυ προσδεχόµενοι ἔλεον, τὸν εἰς τὴν ἑσχάτην 
ἡμέραν τῆς αἰωνίου ζωῆς βραδευόµενον ὑμῖν. Κά- 
χενους δὲ, εἰ μὲν ἀποδιίστανται ὑμῶν, (τοῦτο γὰρ 
σημαίνει τὸ, Διακρίνεσθαι), ἐλέγχετε, τουτέστι, φα- 
υεροῦτε τοῖς πᾶσι τὴν ἀσέδειαν αὐτῶν. El δὲ πρὸς 
[ary ἀφορῶσι, μὴ ἁπωθεῖσθε, ἀλλὰ τῷ τῆς ἀγάπης 
ὑμῶν ἐλέε προσλαμθδάνεσθε, σώζοντες ἐν τοῦ Ίπει- 
ληµένου αὑτοῖς πυρός. Ἡροσλαμθδάνεσθε δὲ μετὰ τοῦ 
ἐλεῖν αὐτοὺς xal μετὰ φόδου, περισχεπτόµενοι µή 
Tuc ἡ πρόσληψις τούτων, ἁμελῶς ὑμῶν τὰ πρὸς 
αὐτοὺς διαχειµένων, λύμης ὑμῖν γένηται αἰτία, τῶν 
Ίδη ἑστηρ,γµένων χλεπτομένων ὑπ αὐτῶν εἰς τὴν 
αὐτὴν τῆς ἀσεθείας αὐτῶν ἀνάχυσιν. Βὐζήλωτον γὰρ 
f χαχία. Ἔστω οὖν fj πρόσληψις αὐτῶν, φησίν. Ἁλλά 
μετὰ φόδου προαίεσθε αὐτοὺς, Ίτοι μετὰ περι- 
σχέψεως, xal τῷ ἕλέει τῷ πρὸς αὐτοὺς συνεπἐσθω 
τὸ μίσος, τὸ πρὸς τὰ μιαρὰ αὐτῶν ἔργα, μισούντων 
ὑμῶν xai βδελνσσοµένων, καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς 
αὐτῶν ἑσπιλωμένον, ἥτοι μεμιαμμένον αὐτῶν χιτῶνα, 
ὡς τῇ πρὸς τὴν αὐτῶν σάρχα προαψαύσει, χαὶ αὐτοῦ 
βδελυροῦ χρημµατἰζοντος. Ἡ προσλαμδάνοντες αὖὐ- 
τοὺς τῷ φόδῳ τῆς µελλούσης χολάσεως, φησὶ, ἑλέους 
ἐξίους ὁρᾶσθαι, μετανοοῦντας παρασχευάζετε. Ταῦτα 
εἰπὼν, εὐχῇ λοιπὸν ἐπισφραγίζει τὴν Ἐπιστολήν. 


Téloc, σὺν θεῷ, εῆς ]σύδα Καθολιχῆς 'Ezi- 
στοὰῆς. 


est : Non es! hec sapientia e supernis descendens 
a Patre luminum, sed terrena, animalis, diabolica), 
spiritum non habebant qui divina loqueretur. 
« Vos autem, dilecti. » Illi itaque taliter se habent, 
inquit; vos autem, sanclissime vestrz fidei super- 
struentes vosipsos, sive reformantes per Spiritum 
sanctum : hoe est, juxta Spiritus sancti doctrinam 
congregationes vestras in precaüonibus vestris 
facientes. « Vosipsos in charitate Dei servate: » 
hoc est, vosipsos custodite, suscipientes a Domiro 
misericordiam, conciliantes vobis ad extremum 
diem vitam zternam ; illos vero si vobis resistant 
(nam id significat Disceptantes) arguite : hoc est, 
manifestate omnibus impietatem ipsorum ; 8i vero 
ad sanitatem respiciant, ne repellatis : sed mise- 
ricordia charitatis vestre? assumite, servantes ab 
igne quem illis comminatus est Deus. Ipsos autem 
assumite eum commiseratione simul et timore: 
prospicientes ne quo modo horum assumptio, dumm 
oscitantes affecti estis ia. his qua ipsorum sunt, 
perniciei vobis causa flat, si jam confirmati cor- 
ripimini ab ipsis jn eamdem confusionem. Facile 
enim imitantur homines vitium. Sit ergo eorum 
assumptio, inquit, sed cum timore ad ipsos acce- 
dite, sive cum circumspectione, et commiseratio- 
nem ad ipsos sequatur odium adversus impia eo- 
rum facta, dum odio prosequimini ac detestamini 
6355 ^ carne quoque ipsorum commaculatam sive 
conspurestam Luynicam, tanquam er contractu ad 
carnem ipsorum ipsa etiam exsecratione appellatio- 
nem sumente, Aut assumentes eos, limore futuri 
supplicii pr:eparate resipiscenles, ut misericordia 
digni videantur. His dictis precatione ac voto post- 
modum obsignat Epistolam, 


Finis, divino (avente oxzilio, Judam Epistola catho- 
ice. 


R——M—M——————À———————M————————————— ———————— 


MONITUM. 


Sequens opusculum edidit P. Bern. Montefalconius in Bibliotlt. Coislin. p. 277. Ex eo ihnotescit quam 
Sedom tenuerit GEcumenius, quod antea ignorabatur. « Ceterum , inquit vit doctissimus, stylo tam 
Perplero scriptum est, vix ut. intelligi possit. Aliquot. etiam- in loeis vittatum. videtur. psum tamen 


Pro facultate mea Latine interpretari studui. » 


Ἐκ τῶν Olxovperio τῷ paxaplo ἐπισκόπῳ Τρίκ- 0 Ex its que beatus Οξεμπιεπίπε episcopus Tricce 


χης 8eccaAíac 080g Aoc πεπονηµένων 


Ἄραξον ἡμῖν. 


700 


elc τὴ’ 
Αποκάλυψι Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου, σύνοψις 
σχο.ικἡὴ μετὰ τῆς δεούσης ὅσον κατὰ σύνογι» 

Jisovc αὐταρχείας. Χριστὰ d. θεὸς, σύμ- 


Ότι καὶ τοῦτο «b σύγγραμμα, μύησις τῆς ἀπὸ 
ἐπὶ τὸ στῆθας ἀναχλήσεως (| ἀναχλίτεως) τῆς 


ἐν Thessalia in. Apocalypsin Joannis Theologi 
edidit, synopsis non ila. compendiosa, ubi w. 
cienter omnia, enuntiantur. quantum — licet án 
synopsi. Christe Deus, auziliare nobis. 


Hunc librum esse dilecti supra pectus divinse 
Sapienti:e recumbentis mysticam institutionem, 


ζωα . 
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; 


TÀ 


utpote divinitus inspiratum et utilem, inelu- À ὑπερθέου σοφίας τοῦ ἠγαπημένου, ἅτε θεόπνευστον 


elabiliter evincitur : non. autem ex numero δρα” 
riorum, ut quidam erroris spiritu concitati nu- 
gaciter effutierunt, sed contra genuinum el filio 
tonitrui dignum. Si quidem credendum sit Athano- 
nasíio msximo in Expositione librorum Veteris et 
Novi Testamenti in Canone loeum habentium, qui 
hunc germanis Seripturz libris anpumerat; atque 
etiam divino Basilio in compendiaria Quzstione 
de Filio idipsum visum est: itemque Gregorio 
divine eloquenti» viro in libro ejus syntaxis more 
adornato, et Methodio sapientissimo Patarorum 
episcopo ín sermone de Resurrectione ; Cyrillo 
quoque magno in operibus suis de adoratione et 
cultu in spiritu, praeter hos Hippolyto Rom» prz- 
suli in. Expositione in Danielem, aliisque multis, 
we longiores simus: quibus sane non visum est 
hunc librum quasi spurium et abjiciendum res- 
puere, sed genuinum esse statuere. Neque vero 
fantis talibusque viris ejusmodi sententia fuisset, 
nisi ipsum omnibus modis et numeris absolutum 
esse scivissent. Nam si id non ita se haberet, verum 
sane non esset quod ait in Ecclesiaste Salomon : 
« Funiculum triplicem  infractum manere, nec 
faci'e rumpi **"*, ; Quanto autem magis funiculus 
sextuplex (non rumpetur). Per banc itaque Apo- 
ealypsin ostendit ChrisU Discipulus se prophetica 
gratia ditatum esse; siquidem hic liber ργῶκεη- 
tium, preleritorum et (futurorum notitiam ceu 
thesaurum continet, quibus omnis 
repleta est: quod pro iis dictum sit apud nos 
$apientibus, qui scientiam vix a limine salutarunt. 
Quia vero nonnulli eo audacis proruperunt, ut 
dictum est, ut divinum hoe oraculum quasi spurium 
sccusarent; quia seilicet eum divinus hic Verbi 
Pater libros suos divinos a4 principio theologia 
ornare soleat, id in hoc libro non praestat; sed 
tempori se accommodans, de assumpta natura  no- 
stra quam amore nostrum ineffabili accepit, proc- 
mium concinnat : necesseque est dicere ipsum, cum 
probe sciret indifferens esse argumentum, cum de 
uno eodemque agitur per unionem ineffahilem con- 
eurrentium naturarum, utroque modo usum esse, 
ita ut vcl a divinitate Salvatoris Christi inciperet, 
vel ab humanis ejus attributis. Cumque in priori- 
bus scriptis suis a divinioribus coeperit, ad humana 
procedere non dedignatus est, quando dicit : « Et 
Verbum caro factum est **: » in przsenti quoque 
]ibro ab humanis orsus, ne videretur ipsum a 
ürvinis duntaxat cognoscere, non autem ah huma- 
nis, noluit tamen im humanis sermonem sisti ; 
sed in his divina etiam tradere non omittit, per 
qua vul, ut ex humanitate Domini ea qua supra 
hominem sunt speculemur. Quem etiafm scopum 
habuit divinus Paulus in Epistola ad Colos- 


00 Eecle. 1v, 13. Joan. 1, 16. 


(4) Vitium suspicor. 


prophetia C 


ὃν xaX ὠφέλιμον, ἀναμφιλόγως κατείληπται' 0)! 
οὐ τῶν νόθων, ὥς τινες πλάνψ συγκροτούµενοι πνεύ- 
µατι ἑληρώδησαν, εἰ μὴ καὶ Υνήσιον, xo τοῦ τῆ: 
βροντῆς ἐπάξιον υἱοῦ, εἴ Ye πιστέον (5ἱε) Ἄθανασίῳ 
τῷ παμμεγίστῳ ἐν τῇ Ἐκθέσει τῶν κανονιζομένων 
τῆς Παλαιᾶς τε χαὶ Νέας βιθλίων, τοῖς Υνησίοις xal 
τοῦτο ἐγχρίνοντι' ἀλλὰ xal Βασιλείῳ τῷ θεῳ 
τοῦτο ἐν τῇ περὶ Υἱοῦ συδητήσει συντόμῳ Etoit, 
καὶ Γρηγορίῳ τῷ θείῳ τὸν λόγον iv τῷ συντα- 
χτηρίῳ αὐτοῦ λόγῳ, xal Μεθοδίῳ τῷ σοφωτάτῳ 
ἐπισχόπῳ Πατάρων ἓν τῷ περὶ ἀναστάσεως, Kv. 
ρίλλῳ τε τῷ µεγάλῳ bv τοῖς περὶ τῆς bv πνεύµατι 
προσκυνῄσεως καὶ λατρείας αὐτοῦ πόνοις, πρὸς τού- 
τλις καὶ Ἱππολύτῳ τῷ Ῥώμης προέδρῳ iv τῇ τοῦ 
εἰς τὸν Δανιὴλ ἑρμηνείᾳ λόχου, καὶ ἄλλοις δὲ πολ. 
λοῖς, ἵνα p μαχρολογῶμεν' οἷς εἰς νόθον xa ἀπόθλη» 
τον οὐχ ἔδοξεν ἀπεῤῥίφθαι, εἰ μὴ Υνήσιον κριθῖναι, 
Οὐκ ἂν τοιοῦτοις xai τοσούτοις ἀκριθασταῖς τοῦτο ὃν- 
κοῦν, εἰ μὴ τὸ µέτριον αὐτῷ ἤδεσαν σπουδαζόμενον. E 
γὰρ μὴ τοῦτο, μηδὲ τὸ ἔντριτον σπαρτίον χατὰ τν 
ἐχχλησιάζοντα Σολομῶντα, « "Αῤῥηκτον μένον (P, 
οὐ ταχέως διαῤῥαγήσεται, » Πολλῷ ἂν τὸ ἑξάπλοχον, 
Διὰ τῆς ᾽Αποχαλύψεως οὖν ταύτης δτίχνυσιν ὁ Χρι- 
στοῦ µαθητὴς, d; xai τὸ προφητικὸν χαταπλουτε 
χάρισμα εἴπερ τῶν ἑνεστώτων xai τῶν παρῷχη- 
µένων τε xal µελλόντων Ὑνῶσιν τὸ μετὰ χεῖρας 
σύγγραμμα θησαυρίζει, ὧν καὶ πᾶσα ἐγχύμων 
προφητεία, ὃ καὶ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν θυραυλοῦσιν ἐν Mg 
σοφοῖς. Ἐπεὶ δέ τινες αὐθαδίσαντο, ᾗ καὶ προλὲε; 
κται νοθείας ἐγχλήματι τὸ θεοτελὲς τοῦτο χρηΣΗ’ 
ῴδηµα ἀχρειοῦν παρ’ ὅσον ὁ θεόληπτος οὗτος e) 
Λόγου Iazhp εἰωθὼς αὐτῷ θεολογίᾳ σεμνύνειν δν 
θεοπρεπῶν αὐτοῦ τόχων τὴν ix βαλθίδος αὐτὼν s 
ἂν εἴποι τις πρόοδον, οὐ νῦν τοῦτο moul* περὶ ü 
τὺ καθ) ἡμᾶς πρόσληµµα διὰ φιλανθρωπίαν ἄφατο 
τὴν περὶ ἡμᾶς τὸ προοίµιον προσευχαιρξῖ΄ ἀναγχαῖον 
ἰκεῖνο ἐρεῖν, ὡς ἀδιάφορον εἰδὼς τὸ περὶ τὸ b χαὶ 
τὸ αὐτὸ ὑπάρξαν τῇ ἀποῤῥήτῳ ἑνώσει τῶν συνελθό- 
vo), ὅπως οὖν ἑκατέρως χρῆσθαι, sie ἀπὸ τῶν 
θειοτέρων τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ ἀρξάμενον, j| bá 
τῶν ἀνθρωποπρεπῶν. Ἐν τοῖς πρώτοις αὐτοῦ γῤᾶµ- 
µασιν ἀπὺ τῶν θεοπρεπεστέρων ἀρξάμενος, inl uc 
ἀνθρώπινα χωρεῖν οὖκ dvfjvaxo, ἀφ OV gout | 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο" ». ἓν τῷ μετὰ xipss | 
αὖθις συγγράµµατι ἀπὸ τῶν ἀνθρωποπρεπων ἂρ- | 
ξάμενος, ὡς ἂν μὴ δόξαι ἀπὸ τῶν θειοτέρων μόνων | 
αὐτὸν γινώσχειν, οὐ μέντοι xal ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, | 
οὐκ ἠνέσχετοτοῖς ἀνθρωποπρελέσιν ἑπαναπαῦσα! od 
λόγον * ἀλλὰ κἀν τούτοις τὰ θεοπρεπέατερα Toi 


µειν οὐ κατοχνεῖ, δι’ ὧν xal τῷ ἀνθρωπίνῳ τοῦ Ko — 


ρίου τὰ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἐνθεωρεῖσθαι βούλεται. b 
καὶ Παύλῳ τῷ θείῳ σχοπὸς ἐν τῇ πρὸς Kolacse-5 | 
Ἐπιστολῇ’ « Ἐν αὐτῷ, περὶ τοῦ Χριστου gare | 
ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ τε lv οὐ ρανῷ καὶ τὰ πι ην 
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πάντα δι΄ αὐτοῦ ἔχτισται, xal αὐτός ἐστι πρὺ πάν- Α senses: « In ipso (de Christo loquitur) creata sunt 


των, xal. τὰ πάντα kv αὐτῷ συνέστηκεν, καὶ αὑτός 
ἐστιν fj χαφαλὴ τοῦ σώματος τῆς Ἐκκλησίας, ὃς 
ἐστιν ἀπαρχὴ, πρωτότοχος ix τῶν νεχρῶν ἵνα 
Ἱένηται ἓν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. » Ἡ προσ- 
ληφθεῖσα γὰρ αὐτοῦ σὰρξ ἑφυχωμένη νοερῶς, 
ἵν àx δύο φύσεων ἀσυγχύτως νοοῖτο ὁ 'Eyupa- 
νουὴλ συνηµµένων θεότητι καὶ ἀνθρωπότητι, τελείως 
ἐχούσης ἑχατέρας χατὰ τὸν οἰχεῖον λόγον xaX τὴν 
χατὰ ποιότητα φυσιχὴν ἱδιότητα καὶ διαφορὰν , οὐ 
συγχνθέντων, οὐχ ἀλλοιωθέντων τῶν συνδεδραµηχό- 
των, οὐδ' ab διαιρουµένων τῇ ὁλοχληρίᾳ τῶν φύσεων 
μετὰ τὴν ἄφραστον Ένωσιν ἵνα xal Νεστόριος xat- 
αισχύνοιτο, xai Ἑὐτυχῆς συναπὀλλοιτο. Ἁλλ ὅπις 
μὲν ᾗ τὸ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἐν τοῖς ἄλλοις θείοις 
ἀχριδὲς xal ἀπεξεσμένον δόγµα, ἑνδιατρίφας ὡς εἷ- 
ρηται ἐνταῦθα τοῖς ἀνθρωπίνοις χατεχρήσατο ῥή- 
µασιν, πλὴν οὔτε τὰ θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων ἁπήλ- 
λαχται, οὐχ ἔμπαλιν τὰ ἀνθρώπινα τῶν θείων; 
χατὰ τὸ μᾶλλον δὲ χαὶ Άττον 4 χρῆσις πρόεισιν. 


omnia quz in calo et 44340 in terra. Omnia per 
ipsum creata sunt, et ipse est ante omnia, et omnia 
in ipso constant. Et ipse est caput corporis Eccle- 
sie, qui est prineiplum, primogenitus ex mortuis; 
ui sitin omnibus primatum tenens. » Nam cere 
ab ipso »ssumpta animata intelligibiliter, et ex dua- 
bus naturis ineonfuse jnteligotur Emmaonuel, 
cenjunctis scilicet deitate et hamanitate, utramque 
secundum rationem suam perfecte babente, et 
secundum qualitatem physicaw, proprietatem, et 
differentiam; non confusis nec mutstis naturis 
concurrentibus, neque divísis omnino neturis post 
inenarrabilem unionem, ut et Nestorius confunda- 
(ur, et Eutyches  uwa pereat. Sed ut dogma de 
Salvatore in aliis divinis accuraturo et exactum 
esset, cum hic versaretur, ut dietum est, bumanis 
usus est verbis. Cseterum neque divina ab humanis, 
meque rursum humana a divinis sejuncta sunt; 
sed secundum magis et minus usus procedit, 





JUS CANONICUM 


GRAECO-ROMANUM. 


MONITU M. — Desinente seculo x placuit hic colligere varia monumenta jus canonicurm 
Greco-Romanum illustrantia. Quoad ea que ad secula retroacta spectant et jam a nobis 
edita sunt, satis erit titulum ascribere cum nota remissiva ; sed ea integre edemus quie 
sunt subsequentium seculorum. Omnia nobis suppeditavit Joannis Leunciavii Jus Greco- 
Romanum. Seriem contentorum dabit index ad calcem voluminis. EpiT. PATR. 


'* ΑΠΟΦΑΣΕΙΣ ΣΥΝΟΔΙΚΑΙ ΚΑΙ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
APXIEPATIKAT 


ΤΩΝ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΩΝ ΚΑΙ ΠΑΤΡΙΑΡΧΩΝ, 


SENTENTIJE SYNODALES ET SANCTIONES 


PONTIFICLE 
ARCHIEPISCOPORUM ET PATRIARCHARUM CONSTANTINOPOLIS, 


IQANNOY TOY ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
Περὶ ἐπιτιμίας τῶν ἁμαρταγόντων. 
ϱὐχ ἁπλῶς πρὺς τὸ τῶν ἁμαρτημάτων µέτρον δεῖ 
τὴν ἐπιτιμίαν ἐπάγειν, ἀλλὰ καὶ τῆς τῶν ἆἁμαρτα- 
γργτων στοχάξεσθαι προαιρέσξως ' µήποτε ῥάψαι «b 
διεῥῥωγὸς βουλόμενος, χεῖρον «b σχίαµα ποιῄσῃς 


& De correctione. 


JOANNIS CHRYSOSTOWI (!). 
De emendatione delinquentium α, 

Non simpliciter pro delictorum modo correctio 
facienda est, sed delinquentiam simul spectandus 
est animus : ne cum vis rupturam sarcire, deterio- 
rem eam facias : et cum erigere prostratum studes, 


(1) Hoc fragmentum, quia brevissimum, hic repetere non piget. EpiT, PATR. 
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graviorem casam efficias. Imbecilles enim, et A xat ἀνορθῶσαι vb xata επτωκὼς σπουδάξων, μείζονα 


disaoluti, quique ^ magis mundi delieiis dediti 
sunt, praterea etiam qui generis nobilitate et 
potentia gloriari possunt, si quidem paulatim in 
eorum delicta censura adhibeatur, possunt, si 
non perfecte *, saltem ex parte, a malis liberari, 
quibus detenti sunt : quod si quis nimia dieciplinz 
i severitate utatur, minore eliam eos disciplina et 
emendatione privabit, Nam postquam anima co- 
acta pudorem deposuerit, in desperationem cait, 
nec blandis eedit admonitionibus in posterum, nec 
minis deterretur, nec prainiorum agitur exborta- 
tione : verum multe pejor redditur ea civitate, d 
cui maledicens, propheta dixit : Facies meretricis 
fuit tibi : turpiter te apud omnes gessisti. Quam- 
ebrem postori multa opus est. prudentia, etzoculis 
innumerabilibus, ut undique circumspecte anime 
habitum intueatur. Quemadmodum enim ad conitu- 
maciam feruntur multi, etin salutis proprie des- 
perationem cadunt, quod acerbiora remedia perpeti 
non potuerint : sic sunt alii quibus, quod par de- 
lieto poena non irrogatur, in comtemplionem con- 
vertuntur, et multo fiunt deteriores, ut gravius 
quandoque peccent. Horum igitur nihil inexplura- 
tum relinquendum est, sed exacte omnia perscru- 
tando, adeunti conveniens emendatio adhibenda, 
ne correetionis perperam  insumatur, studium. 


GENNADII. 


Gennadii patriarclie Constantinopolitani, e£ sancte ϱ 


eum eo congregate synodi, ad sanciise. omnes me- 
tropolitanos, et ad papam urbis Roma Epistola ἐγ- 
χύχλιος.--Νε ob pecunias fiat manuum impositio. 


ἐργάσῃ τὴν πτῶσιν. Οἱ γὰρ ἀσθενεῖς, καὶ Oraxsyv- 
Μένοι , καὶ τὸ πλέον τῇ τοῦ κόσμου δεδεµένοι τρυφῇ, 
ἔτι δὲ xal ἐπὶ γένει καὶ δυναστείᾳ μέγα φρονεῖν 
ἔχοντες, ἠρέμα μὲν χατὰ μιπρὸν ἓν οἷς ἂν ἁμαρτά- 
γωσιν ἐπιστρεφόμενοι, δύναιντ' ἂν, εἰ καὶ μὴ τέλεον, 
ἀλλ) οὖν kx µέρους τῶν κατεχόντων αὐτοὺς ἁπαλλα. 
γῆναι xaxiv* ἐὰν δὲ ἀθρόον τις ἐπάγῃ τὴν παίδευσιν, 
καὶ τῆς ἑλάττονος αὐτοὺς ἀποστερήσει παιδεύσεώς 
τε xaX διορθώσεως. Ῥυχὴ γὰρ ἐπειδὰν ἀπερυθριᾶσαι 
βιασθῇ, εἰς ἀνελπιστίαν ἐχπίπτει, καὶ οὔτε προση- 
νέσι λόγοις εἴχει λοιπὸν, οὔτε ἀπειλαῖς χαλύπτεταν!. 
οὔτε εὑεργεαίαις προτρέπεται ἀλλὰ γίνεται πολὺ 
χείρων τῆς πόλεως Σχείνης, ἣν 6 προφήτης χαχίζων, 
ἔλεγεν, Ὄψις πόρνης ἑγένετό σοι, ἀπῃναισχύντηχας 
πρὸς πάντας. Διὰ τοῦτο πολλῆς δεῖ συνέσεως τῷ ποι» 
µένι, καὶ µυρίων ὀφθαλμῶν, πρὸς τὸ περισχοπεῖν 
πάντοθεν τὴν τῆς φυχῆς EG. Ὥσπερ γὰρ εἰς ἁπί- 
νοιαν αἴρονται πολλοὶ, xal εἰς ἁπόγνωαιν τῆς ἐαυ- 
τῶν χαταπίπτουσι σωτηρίας, ἀπὺ τοῦ μὴ δυνηθῆᾶναι 
πικρῶν ἀνασχέσθαι φαρµάχων ΄ οὕτως εἰσέ τινες, ol 
διὰ τὸ μὴ δοῦναι τιµωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων ἀντίβ- 
ῥοπον, εἰς ὁλιγωρίαν ἑχτρέπονται, xal πολλῷ γἰ- 
νονται χείρους, xat πρὸς τὸ μεῖζον ἁμαρτάνειν προ» 
άγονται. Χρὴ τοίνυν μηδὲν τούτων ἀνεξέταστον ἀφεῖ- 
ναι, ἀλλὰ πάντα διερευνησάµενον ἀχριδῶς, καταλ- 
λήλως τὰ παρ) ἑαυτοῦ προσάγειν τῷ προσερχοµένῳ, 
ἵνα μὴ µαταίως αὐτῷ γένηται ἡ σπουδή. 
T'ENNAAIOY. 


Ἑγκύκιος km toAh Γενγαδίου , Δατριάρχου 
Κωνστάντινουπό εως , xal της αὐτῷ 
ἁγίας συνόδου, πρὸς ἅπαγτας tovc ὁσιωτὰ- 
τυυς µητροποωάίτας, xal πρὸς τὸν πάπαν 'Po- 
µης. — Περὶ τοῦ μὴ ἐπὶ χρήµασι γίνεσθαι χει» 
ροτογίας. 


Exetat inter ipsius Gennadii opera, Patrologie tom. LXXXV, col. 1615. 


—Ó 


TARASII. 


De eodem, ad Adrianum papam veteris Roma, epi- 


sola Tarasii, sanctissimi patriarche | Constanti- 
nopolis, nova Rome. 


D 


TAPAZIOY. 
ὶ τοῦ αὐτοῦ. πρὸς Αδριανὸν τὸν πάπαν της 
ἐν οδυτέρας ᾿ρώμης, ἐπιστολὴ Ταρασίου του 
ἁγιωτάτου πατριάρχου Κωγσταντιν ουπόλεως, 


νέας ᾿Ρώμης. 


Exstat Patrologie tom. XCVII, col. 1441. 


NICEPHORI CONFESSORIS. 
Ex Nicephori Confessoris. canonibus. 


ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY OMOAOTHTOY. 
τῶν. Νικηφόρου τοῦ  "OpoAoyntoU χαγόγων' 
τινές. 


Kxstant Patrologie tom. C, col. 851. 


SISINNII (3). 


Decisio Sisinnii patriarcha, ne duo fralres accipiant 


duas consobrinas. 


Sisinniws, miseratione divina  arcbiepiscopus 


ZIZINNIOY. 


Τόμος Xwurvviov πατριάρχου περὶ toU μὴ «ἴαμ- 
δάνειν δύο ἁδε.φοὺς ἐξαδέλφας δύο. 
Σισίννιος ἑλέει θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος, Κωνσταντι” 


YARLIE LECTIONES. 


1 κχολύεται, 


b για]οτὶ εἳ µατίε. € in universum. 


ἆ faciem meretricis es nacta ; pudorem ad omnes depositi. 
NOTE. 


(2) Vixit suv Basilio et Constantino fratribus Augg. 
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γνπόλως, νέας Ῥώμης, xat οἰχουμενικὸς πατριάρ- A Coustantinopolis novi Romse, et wniversalis patriar- 


yn 

Καὶ ἰατρὸς ἡἠδίων &xslvog, xai ! moAXOv ἄξιος 
πόλεων !, ὅστις λοιμοῦ προσδάλλειν ἐπειγομένου, 
πρὶν εἰσπηδῆσαι τὸ xaxbv διωθῶν, πεῖραν τῆς νό- 
€0) λαθεῖν οὐχ id * δίαιταν δὲ ὑποτιθέμενος ἄνο- 
ow, ταύτῃ τοῖς σώμασι ῥῶσιν ἀκίνδυνον πραγµα- 
τεύεται. Ἐπεὶ ἅπαξ εἰσπηδήσασαν Évbov, xal τὰ 
σώματα δίχην πυρὸς νεµοµένην, μόλις ἂν δυνηθείη 
ἀναστεῖλαι xal. ἀπελάσαι, τῆς ἐπισιήμης αὑτῷ άναγ- 
xis; πάντοθεν παραχωρούσης τῷ σφοδρῷ τοῦ 
παθίµατος *. Καὶ φυχῶν ἰἱατρὸς εὐχερῶς τού- 
{ων πῶς ἀντιποιῆσαιτο, ὅστις παντοίως ἀνέστη * 
rp εἰσχωμάσαι τὴν νόσον, προφυλαχτικὰ σωτή- 
pa λόγου φάρμακα χερασάµενος, καὶ ph ἑάσας 
ταύτην πάνδηµον χκαταχορεῦσαι χατὰ τῆς φύσεως. 
δη δὲ τοῦ δεινοῦ εἰσφθαρέντος xai χρόνον συχνὸν 
τὰς τῶν πολλῶν πολλάχις ἐπιχατανεμηθέντος ψυ- 
χὰς, ἐργώδης ἀλλ᾽ οὐχ εὐχερὴς dj βοῄθεια, xai τὰ 
ἐπὶ ταὐτῇῃ .δυσµεταχείριστα φάρμακα. ᾽Αλλὰ τοῖς 
μὲν αὖθις φυλαξομένοις τὸ πάθος πρύχειρος ἡ σω- 
vnpla, xai τὸ διαφυχεῖν τὸν ὄλεθρον, ῥάδιον. Οἱ δὲ 
Φάσαντες περιπεσεῖν τῷ δεινῷ, ἀπῆλθον οὗτοι τὴν 
ix τῆς νόσου βλάδην δυσαπάλλακτον ἑαυτοῖς xal 
On» ἀπομορξάμενοι. Ὥσπερ οὖν τῷ xax «wt 
περιπεπτωχότι τὸ τοῦτο διαφυγεῖν κρεῖττον τοῦ 
συγχατορυχθῆναι αὐτῷ, xal τὸ ἀναστεῖλαι σηδάδα 
νόσον xal πάνδηµον κατὰ σωμάτων κυµαινοµένην, 
χαὶ πᾶσαν ἡλιχίαν βοσχοµένην, xai γένος, τοῦ 


cha. 

Ει medicus ille snavior, et ο multis civitatibus 
dignus, qui pestilentia imminente , malum prius- 
quam grassetur repellens, periculum morbi facere 
non sinit : salubremque prascribens rationem vi- 
cius, corporibus sanitatem sine periculo per eam 
conciliat, cum si semel interius insiluerit ac ignis 
instar corpora depascatur, vix reprimi possit et 
abigi : quin necessario morbi vehementia ineflica- 
cem medicinam omni ex parte reddat. Et onimarum 
medicus hzc aptesibi aecommodavorit, qui, priug- 
quam morbus propagetur, omnino restiterit, Teme- 
dia prseservatoria, sermonibus pharmaca miscens, 
nec permittens eum passim contra naturam insul- 
tare. Cum autem doloris malum intro se insinua- 
verit, et longo tempore multorum animas sape 
depastum fuerit, difficile est nec promptum auxi- 
lium, et medieamenta adhiberi viz poesunt. Sed 
e contrario, iis qui a vitio cavent, salus parata, et 
est. facile vitare perniciem. Qui autem in malum 
inciderunt , ii abstersa morbi noxa, inexpugnabili 
et 10a, perieruot. Quemadmodum igitar ei qui in- 
cidit in quodpiam malum, effugere nielius est. quam 
simol cum eo sepeliri , et grassantem morbum ac 
vulgo per corpora astuantem , depascentemque 
omnem zeiatem et sexum, satius est coercere quam 
sine impedimento sinere latius diffundi : sic, quando 
vitium in perniciem et corruptionem animarum 


ἐσαι χωρεῖν ἀνεπιχωλύτως, kovlv αἱρετώτερον” C accidit, resecare et sistere ex eo nascens exitium, 


τω xal πάθους ἐπὶ λύμῃ xal σηπεδόνι φυχῶν ἐμ- 
πεσόντος, ἀναχόψαι χα) στῆσα: τὸν ix. τούτου ἔπι- 
φυόμενον ὄλεθρον, ἐπαινετὸν ὁμοῦ xat θεῷ ἀρέσχον, 
χαὶ τοῖ λογικοῖς ,ποιμέσιν ἡμῖν πρὀσφορόν τε 
ποεῖν xal ἁρμόδιον. Ἐπεὶ τοίνυν τὸν τοῦ Xpi- 
υτοῦ λαὺν, ὃν τῷ οἰχείῳ οὗτος ἐξηγόρασεν αἲ- 
ματ., τὸ ἅγιον ἔθνος, πάλαι μὲν τὸ ὃ,δασχάλιον τῶν 
(iov καὶ ἱερῶν ἁἀποστόλων, xai τῶν μετ’ αὐτοὺς 
οὖθις ἁγίων Πατέρων, olovel τινα θείοις νόµοις * 
περιεχαράχωσεν ἄμπελον, ἱερῶς ἤδη Χαταφυτευ- 
θεῖσαν τῷ πάντσ εἰς «b εἶναι παραγαγόντι θεῷ, 
Κεριχόπτον πάντη 5, xai ἁποκαθαῖρον ἐπὶ λύμῃ 
τῆς φύσεως ἁῤῥωστήματα, xaX πᾶσαν ὁρμὴν ἄνετον 
ἐθνικοῦ βίου ταῖς φυσιχαὶῖς ἐπιθυμίαις δουλεύουσαν, 
x αθἀάπερ τινὰ, ποτάµιον ῥοῦν, ἐφ᾽ Ὀδρει τῆς ἄρχε- 
«που εἰχόνος φερόμενον, ἀνεχαίτισε xal ἆἀν- 
ἔστειχε- πρὸς δὲ τοῖς θείοις κανόσι, xaX νόμοι πο- 
ἀιτιχοὶ τοῖς μὴ τῇ εὐσεθείᾳ στοιχοῦσι, μαχρὰν δὲ 
τοῦ δέοντος ἐκτραχηλιαζομένοις *, ὁὀσημέραι τὴν 
μάχαιραν ἐπισείουσι * τοῦτο ἐχρῆν τὸ ἅγιον ἔθνος 
ἐν χαθαρῷ τῷ συνειδότι βιοῦν, καὶ μηδὲν τῶν 
ἀπειρημένων ἐπεισάγεσθαι τούτῳ, χαὶ τὸν ἡμέτε- 
pv βίον χαταθολοῦν, Oslo μὲν γὰρ χανόνες xal 
νόμοι πολιτικοὶ βίον πνακυματιχὸν καὶ fn χρηστὰ 


laudabile simul et Deo gratum : οἱ ut a nobis ratio- 
nalibus pastoribus flat, conveniens ac consent&- 
neum. Quoniam igitur Christi populum, quem ipse 
suo sanguine redemit, sanctam gentem, antiquitus 
quidem disciplina divinorum et sacrorum apostolo- 
rum, et qui eos secuti sunt, rursus sanctorum Pa- 
trum, velut quamdam vineam f divinis sepivit 
legibus, sacrosancte jam plantatam a Dco omnia in 
essentiam producente resecans 5 omnino et purgans, 
qu» naturam lzdunt, imbecillitates, et omnem dis- 
solutum gentilis vite impetum naturabibus cupi- 
ditatibus inservientem, veluti quemdam fluvialem 
cursum , irruentem in primaris imaginis injuriam 
refrenavit et compescuil : preter autem divinos 


D canones, et civiles leges in eos qui pietate non 


imbuti sunt, sed procul ab eo quod decet pr:ecipi- 
tati, gladium quotidie vibrant : sic oportebat sa- 
cram gentem in pura conscientia degere, et nibil 
eorum qus prohibita sunt lhwic superinducere, 
vitamque nostram conturbare, Divini enim canones 
et civiles leges asperitatem humanz natur: compla- 
nantes, spiritalem vitam bonosque mores mentibus 
nostris firmissime imprimuut : ut sine vitz offen- 
diculo rempublicam nomine dignam omni tempore 


VARLE LECTIONES, 


! κολλοῦ ἄξιος πὀλεσι. ' νοσήματος. ? ἀντέστη.  νόµοις πἀντοθε». ὃ πάντα. ϐἑκεραχηλιξομένοις. 


9 ac magni εἰτίίαιίθκεο astimandus, 


! divivis undique sepivit. 


Éresccans omnes. 
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ostendere possimus. Et cum radicem ae fundamen- Α «b «pay vov τῆς ἀνθρωπίνης χαθομαλίζοντες φύσεως», 


. tum genere, nostrzeque nature officinam, honestas 
noverunt esse nuptias, ut munditiem puritatemque 
jam ab ipsa radice habeat, nec ullis vituperii asper- 
gimibus conspurcefor (grave namque est cum fru- 

. mento lolium seri), variis argumentorum rationibus 
et commonitionibus muniverunt, illicitag nuptias a 
legitimis procul removentes, aut etiem honestas 5 
discernentes, et eos qui jam ipsa nalurae necessitate 
conjugalem vitam amplectuntur, ad has cohortantur 
et inducunt : suadent autem ut illas a suo repellant 
conjugio, et omnino aversentur. Olim enim Israeli, 
cum Dei signum circumcisionem fuisset sortitus, 
nuptiarum jura per singulas tribus regebantur 1, 
legislatore excludente gentilium cum eo consuetudi- 
nem οἱ commistionem. Generiautem sibi asciscenti 
sui generis affinitatem, ad id nuptiarum via directa 
repetilaque extra prohibitionem erat. Ut autem 
populus Dei peculiaris , clementia ejus qui assum- 
psit et conciliavit sibi, omnes gentes effectzte sumus, 
et juxta. Prophetam, cum letitia manibus plausi- 
mus, et novus Israel omnes facti sumus, cum uni- 
versos, qui omnia pacificavit, in unum collegit : 
unire nos volens et ad dilectionem sui ipsius, et ad 
mutuam omnium inter nes conjunctionem, interio- 
res nuptiarum portas, et ad cognationem ducentem 
viam occlusit, exteriores autem transitus universis 
terre incolis aperuit. Et vero ad has nuptias venire 
volentibus universus terrarum orbis patet : quem- 


bus obstrucia et occlusa est. Qui igitur legis scri- 
pserunt, illicitas nuptias, alias certis nominibus 
distinxerunt : alias inmunditiei nomine generaliter 
comprehendentes, omiserunt et silentio przeterie- 
runt ; honestatis omnino curan habentes , et in re 
longa per singulas species linguam suam polluere 
nolentes. Quibus magnus apostolus Paulus conci- 
nens, Scortatio, inquit , ct immundities omnis nec 
nominetur inter vos, sicut decet sanctos. Immundi- 
liei nomine omnem illicitam conjunctionem et ob- 
scenitatem comprehendens. Nec in his silentium 
prorsus libidinosis pro licentia fuit; namque ad lici- 
Aas nuptias facile permisit lex prosilire: Quid vero 
4it ? In nuptiis non tantum quod licet, sed et quod 
honestum est spectandum (5) Sic de nature casti- 
41te et innocentia divini Patres canonibus et legis- 
latores legibus constituerunt. Ad nostrum autem 
bellum strenuus bellator et in insidiosis animarum 
obsidionibus fortissimus et potentissimus adversa- 
rius, cum aliis, quibus sspe insurgens, et publice 
privatimque honestatem subvertens nuptiarum , 
contentiosius protulit ; et hoo latenter introduxit, 
μι multi pro nibilo habeant, fratres cum sint, duas 


ταῖς διανοίαις ἡμῶν Ἱ, ἁπολιορχήτως χατορωρή- 
χασιν» ὡς ἂν ὄχοιμεν τῷ  &mposxómp τοῦ Bl, 
ἀξίαν τῆς κλήσεως ἐν παντὶ χαιρῷ τὴν πο)σεία 
ἐνδείχνυσθαι.. Καὶ ἐπεὶ ῥίζαν καὶ ὑποδάθραν το. 
Ὑένους, καὶ τῆς ἡμετέρας φύσεως ἐργαστήριον, zt; 
σεμνὸν Υάμον ᾖδεσαν ὄντα" ἵνα τὸ χαθαρὸν d 
αὐτῆς ἤδη τῆς ῥίδης καὶ τὸ ἀθόλωτον ἔχοι, xs! yf 
τισι µώμου περιῤῥαντίσμασι χαταχραίνοιτο [δεινὸν 
γὰρ τῷ σἴτῳ αυνεσπάρθαι καὶ τὸ ζιζάνιον) παν. 
τοίαις λόγων φοραῖς xaX εἰσηγήσεσι χατωχύρωσαν, 
μαχρὰν τοῦ νομίμου γάμου τὸν ἀθέμιτον διαστὴ. 
λοντες, 3) xol τὸν σεμνὸν  Exxplvovre; *, xoi τοῖς 
κατ) αὐτὴν ἤδη τῆς φύσεως ἀνάγχην οὖν Exitoy: 
βίον ἁσπαζομένοις παραινοῦντές εἶσιν ἐπὶ τοῦτον 
καὶ εἰσηγούμενοι, τὸν δὲ ἁπωθεῖσθαι τούτους nil. 
θοντες τῆς ἑαυτῶν συξυγίας, καὶ ἁποτρέπεσβαι 
παντοίωςοε Πάλαι μὲν γὰρ τῷ Ἱσραὴλ, σφραγίδα Ἶα- 
χόντι θεοῦ τὴν περιτομὴν, κατ’ οἰχείαν ἑχάστην ) 
φυλὴν τὰ τοῦ γάμου ἑπρυτανεύετο» ἀποχλείουτος 
τοῦ νοµοθέτου τν τῶν ἐθνῶν πρὸς τοῦτον ἔπιμι- 
ξίαν, xai οἷον ἀνάχρασιν. Γένει δὲ τὴν τοῦ τί- 


νους οἰχείωσιν δεξιουµένῳ, fj πρὸς τοῦτο τοῦ γά- — 
µου ὁδὸς ἀναφερομένη καὶ ἀναπλεχομένη, àmp. — 


χώλυτος 1». Ὡς δὲ λαὸς Θεοῦ πιριούσιος, εὐδοχίᾳ τοῦ 
ἡμᾶς προσλαδόντος καὶ οἰχεεώσαντος ἑαυτῷ, λάντα 
τὰ ἔθνη γεγόναµεν ^ xai χεῖρας, κατὰ τὺν Προ 
φήτην, χαρμονικῶς ἐκροτήσαμεν’ καὶ νέος πάντες 


γεγόναµεν ἸἹσραήλ * xa πάντας, ὁ εἱρηνοποιῆσα — 
admodum ad cognationem ducens via divinis legi- (| τὰ πάντα, εἰς ἓν συνήγαγεν εἰς τοῦτο συνάπτευ 


ἡμᾶς, χαὶ τὴν ἀγάπην πρὸς ἑαυτὸν, xal ἀλλήλου 


βουλόμενος ἕνωσιν, τὰς ἔνδοθεν πύλας τοῦ γάμοι | 
καὶ τὴν πρὸς συγγένειαν ἀποχλείσας ὁδὸν, τὰς Ie | 
0cv πᾶσιν ἀνέφξε διαθάσεις, τοῖς καθηµένος idc 


πρόσωπον πάσης τῆς Υῆς. Καὶ δὴ ἐπὶ τοὕτου ὃν | 
γάμου τοῖς χωρεῖν βουλοµένοις ἡ οἰχουμένη "in | 
Ἠνέφχται, ὥσπερ fj πρὸς συγγένεναν ἄγουσα πά — 
θείοις ἐπεζυγώθη νόµοις xai ἐπεχλείσθη ὁδές 
Toug τοίνυν ἀθεμίτους τῶν γάμων, τοὺς νόµου: (c 
γεγραφότες, τοὺς μὲν ὀνόμασι ῥητοῖς διέοτειλαν’ 
τοὺς δὲ τῷ τῆς ἀχαθαρσίας ὀνόματι διαλαθύνες | 
χενιχῶς, ἀφῆκαν xal παρεσιώπησαν " «00 σεμνὺ - 


παντοίως !* φροντίζοντες, xal μὴ ἐπὶ μακρῷ ls 
καθ’ ἕκαστον τὴν γλῶτταν καταῤῥυπαίνειν ἐθέλον 


D τες. Οἷς καὶ ὁ μέγας ἀπόστολος Παῦλος συνῴδων, 


Πορυεία (φησὶ) xai ἀχαθαρσία πᾶσα μηδὲ όνομα» 
ζέσθω ἐν ὑμῖν, καθὰ πρέπει ἁγίοις, τῷ τῆς ἀπ 


θαρσίᾳς ὀνόματι πᾶσαν ἀθεματογαμίαν καὶ ἀῤῥη' 


τοποιῖαν περιλαμθάνων. Καὶ οὐ πάντως 1d σιωτῇ 


τοῖς φιληδόνοις &v τούτοις ἐγένετο ἄδεια * ἀλλὰ xd 


abtolg τοῖς ἐπιτετραμμένοις τῶν γάμων ὁ viis | 
οὐχ ἀφῆχε ῥᾳδίως ἐπιπηδᾶν. ᾽Αλλὰ τί φησιν; Ey 


τοῖς vápotg οὐ τὸ ἐπιτετραμμένον µόνον, ἀλλὰ xà 


VARIJE LECTIONES. 


7 ἡμῶν ἀρχῃθεν. 8 ἐγχρίνοντες. Ὁ ἑχάστῳ. 


h approbando recipientes, 


10 ἀπεγωλύετο. 


Ἡ συνάπτων. |). πάντως. 


i in sua cuique tribu nuplie contrahebantur, 


NOTA. 


(9) L. σι, D. de Rit. nupt. 197 de reg. juris, 
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«ὁ εὐπρεπὲς δεῖ σκοπεῖν. Οὕτως xal περὶ τοῦ Α consobrinas uxores ducere, idque palam ac impune 


ἀῤῥυπώτου τῆς φύσεως xal πάντοθεν ἀνεγχλήτου, 
xa! θεῖοι Πατέρες χανόσι καὶ νομρθέται νόµοις δι- 
Ἱσφαλίσαντο. Ὁ δὲ πρὸς τὸν ἡμέτερον πόλεμον 
εὔζωνος μαχητὴς, xal πρὸς ἀχηρύχτους πολι” 
ορχίας ψυχῶν δυσχαταμάχητος χαὶ βιαιότατος ἄντ- 
αγωνιστὴς, μετὰ τῶν ἄλλων, οἷς πολλάχις Enava- 
eti;, xai χοινῇ xat ἰδίᾳ τὸ σεμνὸν ἀνορύττων τοῦ 
Ἰάμου, φιλονειχότερον ἑχομίαατο ?** xal τοῦτο 


cum sacra precatione facere : aut rursus duos con- 
sobrinos sororibus duabus velut legitimis nuptiis 
conjungi aut avunculum patruumve et fratris soro- 
risve filium duabus sororibus copulari : aut vice 
versa fratres duos amite matertereve, et fratris 
sororisve filiz». Insolentia hujusmodi i, a nuptiarum 
honestate remota, contumelia naturam latenter 
afficiebat. | 


λαθὼν ἐπεισήγαγεν, ὥστε πολλοὺς kv οὐδενὶ τίθεσθαι. ἁδελφοὺς ὄντας εἰς γάμον αὐτοῖς δύο Σξαδέλ- 
φας λαμδάνειν ΄ τοῦτο δὲ καταφανῶς xal ἀνεπιχωλύτως μετὰ τῆς ἱερολογίας ποιεῖν * fj δύο τισὶν 
ἀδελφαῖς ἐξαδέλφους αὖδι, ὡς ἐπὶ νομίμφ γἆμῳ συζεύγνυσθαι, ἡ θεῖον xoi ἀνεφιὸν ἁδελφαῖς συν- 
άπτεσθαι δυσὶν, fj ἁἀδελφοὺς δύο τὸ ἔμπαλιν θείᾳ xaX ἀνεφίᾳ. Τὸ δὲ τοιοῦτον ἄτοπον τῷ τοῦ γάμου σεμνῷ 
καταχωρηθὲν !*, ὑθρίξδον τὴν φύσιν ἑλάνθανς. 


Διὰ τοῦτο ἡ µετρώτης ἡμῶν τοῖς ἀθεμίτοις π- B. Quamobrem * nioderatio nostra conjunctiones 


ρ-αλγοῦσα Guvoixesíotg, μετὰ τῆς ἱερᾶς τῶν ϐθεο- 
φ'ΙΕστάτων µμητροπολιτῶν xal ἀρχιεπισκόπων 
συνδιασχεψαµένη συνόδου, xal τὸ βαρὺ τῆς άπει- 
Mj; φοδηθεῖσα χρῖμα (ὃ τοῖς μὴ ἀναγγέλλουσι τῷ 
λαῷ τὴν ἐρχομένην ῥομφαίαν, Ἠπείληται), ἔγνω xat 
ἐδοχίμασεν εἶναι λυσιτελὲς θεραπείαν ἐπινοῆσαί 
τινα τοῦ xaxoü* ἵν' ol. μὲν ἑαλωχότες, ὡς lapa Ἰ 
διαμαρτυρίαν τὴν ἀπόφασιν ἔχοιεν, ἐν τοῖς ἄλλοις 
δὲ προρυλαχτήριον !5 εἴη τοῦ μέλλοντος. Ἐνιεῦθεν 
διοριζόµεθα, µηχέτι ἀπό γε τοῦ νῦν τοιοῦτόν τι 
περὶ τοὺς Ὑάμους τολμᾶσθαι πονηρὸν πρᾶγμα, καὶ 
περὶ τοὺς ἐξ αἵματος ἁδιχώτατον, χαὶ αὐτῇ πολε- 
μοῦν χαθόλου τῇ φύσει, xal συγχέον ταύτην mph; 
ἑαυτήν. Ἐντεῦθέν τις χαταµάθοι — xal διασχοπῄσοι 


τρανότερον. Ὁ ἱερὸς xai μέγας Βασίλειος, ὁ xaO 


τὰ βάθη τοῦ πνεύματος, χατὰ τὴν θεολόγον φωνὴν, 
ἐρευνῶν, οὗτος περί τινος ἀθεμίτου γάμου διαλε- 
Υόµενος, ἐπίτομον γνώρισμα 19 δίδωσιν, iv ᾧ τὰ 
τῶν ἀθεμίτων γάμων µῥᾳδίως τῶν νοµίµων ἀπο- 
χριθήσεται' Ἐν οἷς (λέγων) τὰ τοῦ γένους συγχέον- 
ται ὀνόματα, ἓν τούτοις ὁ γάμος ἀθέμιτος. Πῶς 
οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος γάμου τὰς προσηγορἰας 
ἁρμόσοι τις !7; οἱ μὲν γὰρ ἀδελφοὶ, χατὰ τοῦτο 
αὐτὸ xal ἁδελφοὶ χαὶ σύγγαμβροι προσαχορευθἠσον- 
ται, ὥσπερ aj αἱ σνναφθεῖσαι τούτοις εἰς γάμον 
ἑκάδελφοί τε ἅμα xal σύννυμφοι" τὰ δὲ ἀπὸ τού- 
των τικτόµενα [ἔχγονα] ἐκ ποίας συγγενείας οἱ 
τεχόντες προσαγορεύουσιν ; ᾿Απὸ μὲν γὰρ τῶν ἆδελ- 
ov, ἡ τοῦ δευτέρου βαθμοῦ τούτοις ἁρμόσει προσ- 
Ἰχορία, ἐξαδέλφους προσαγορεύεσθαι * ἀπὸ bb τῶν 
µητέρων», ἡ τοῦ τρίτου μᾶλλον ἔσται χΧαἸάλληλος, 


illicitas graviter ferens, cum sacra piorum metro- 
politanorum et archiepiscoporum synodo consultans 
et grave comminationis formidans judicium ( quod 
jis proponitur qui populo imminentem gladium non 
renuntiant), utile esse cognovit probavitque ut mali 
hujus aliquod excogitaretur remedium : ut qui 1 con- 
victi sunt, veluti medicinam aut testatam defensic- 
nem condemnationem habeant, aliis autem in futu- 
rum sit pr:eservatorii medicamenti loco. Hinc de- 
finimus, ne ab hoc tempore in posterum committere 
quis. audeat tantum in nuptiis flagitium, et circa 
sapguine conjuncios iniquitatem qux omnino ipsi 
nature repugnat, et creat confusionem, ut postea 
manifestius et clarius fiet. Sanctus et magnus Basi- 
lius, qui profunditates spiritug, juxta theologicam 
vocem, inquirit, cum de quibusdam illicitis nuptiis 
dissereret, brevem definitionem dedit, qua licitze 
puptie ab illicitis facile discernuntur : In quibus 
(inquit) generis nomina confunduntur, in iis nuptiz 
illicite. Quoniam igitur modo quis in praesentibus 
nuptiis coaptaverit appellationes ? Nam fratres , 
pariter el fratres et congeneri appellabuntur : quem- 
admodum his nuptae, consobringe pariter et con- 
nurus : e1 his autem natos liberos quo cognationis 
nomine parentes nuncupabunt ? A fratribus quidem 
secundi gradus iis conveniet appellatio, ut conso- 
brini nominentur; a matribus autem tertii gradus 
commodior erit : justius enim sobrinos dicere. Et 
nominum absurda confusio illiciti matrimonii ini- 
quitatem, juxta sanctum Patrem Basilium, apertius 
demonstrant. 


Δισεξαδέλφους γὰρ ἣν εἰπεῖν δικαιότερον. Καὶ ἡ τῶν ὀνομάτων ἀχατάλληλος σύγχυσις, τὴν τοῦ ἆθε- 
µίτου !* παρανοµίαν, κατὰ «by iv ἁγίοις Πατέρα Βασίλειον, καταφανέστερον ἀποδείχνυσιν, 


'AXY' ἴσως τῷ πάθει συνηἹορήσων τις ἀναατὰς 
ἐρεῖ, πυθόµενος δῇθεν, Διὰ τί μὴ τούτων γεγραμ- 
µένων !* τις ὀνομαστὶ χεχώλυχς νόμος, ἀδελφοὺς 
λέγων τὰς ἐξ ἀδελφῶν Ὑεννωμένας, el; κοινωνίαν 
Ἱάμων μὴ προσλαµθάνεσθαι; καὶ διὰ τί τῷ xa 


Sed affectui patrocinaturus fortasse quispiam 
exsurget, quarens, cur nulla lex scripta pominalim 
veluit fratres sibi nuptiis asciscere natas ex fra- 
tribus ; et cur ei quod juxta consuetudinem fit per 
spiritum tam longi temporis contrarium statuis 


VARLE&£ LECTIONES. 


33 ἐχονῖσατο. — !* χατοχυρωθὲν. 


39 ἀθεμίτου γάμου. !* pij τοῦτο τῶν γεγρ. 


j honesto nuptiarum titulo munita, 
testatione seutentiam hanc. habeant. 


15 τοῖς δὲ ἄλλοις προφνλ. 


k mediocritas 


!* γνώµην, elc. & ᾖ. |)" ἀρμόσαι τότις. 


1 jam deliqueruni, veluti pro. medicina et con- 
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verborum circuitu et gravitate demulcens aures, el Α ἔθος πραττομένῳ χρόνον τοποῦτον εἰς συνηγορίαν 


rem ipsam captionibus involvens , culp:eque subji- 
ciens quod per leges culpa caret ? Verum non ego 
quidem, sed spiritu [plenus] Basilius * id delictum 
jampridem lege declaravit. Cujus lex, lingua Eccle- 
Sis, et verborum sonus divinitus scriptze tabulze, 
Dei digito insculpta. Quod si quis in bis alium 
legislatorem qugsierit, ei nescio an sapientibus 
sapere videbitur. Et licet nulla bujus rei mentio 4 
quoquam Patrum facta sit, neque sic absque ratione 
vitium hoc ab Ecclesia removere videbimur iis, 
quibus nullum de eo judicium est. Nam qui de 
temperantia leges tulerunt, et mulieris adulterio 
raptuique virginis poenas irrogarunt, non addi. 
deruut, si pater filie pudicitiam violans deprehen- 
sus sit, qua poena plectendus sit : cum hic non 
favile perpetrentur. Si tamen hujusmodi quidpiam 
commissum sit, manifestum est reum penam sub- 
iturum, cum minora crimina puniantur. Án quia 
quidpiam lege probibitum non est ^, ideo facile ad- 
Juittet ?. aut. si ausus fuerit, legem quz de eo 
Scribetur non patietur ? Nemo qui sapiat id dixerit. 
Quemadmodum igitur cum illud silentio przteritum 
e&t, silentiumlnon permittet utnatura impudenter con- 
tumelia afficiatur ; sic neque lioc preterinisso (sicubi 
pretermissum est ) licentia erit impune faciendi 
maxime eum simus Christiani, οἱ probe noverimus 
hujus mundi formam momentaneam, juxta Paulum 
apostolum : ut qui habent uxores, sint quasi non 
habeant. Quanquam prztermissum non est, sed 
quibus dictum, est prohibitum. Non enim quod * 
licet in nuptiis spectandum est, sed quod decet. Et 
sanclus praterea ac magnus Basilius, quemadmo- 
dum dictum est, In quibus (iuquit) nomina cogna» 
tionis confunduntur, in iis nuptiz illicite. Nam 
quemadmodum unio copulatorum per nuptias di- 
stinctionem nullo modo novit, sed ambo P una caro 
noscuntur (Ernnt enim inquit, duoin carnem unam): 
sic utrisque genere propinqui, consequenter jure 
cognationis conjunguntur, et in unam sanguinis 
propinquitatem affinitatemque conveniunt : ut his 


.neeessario cavenda sit et formidanda lubrica ín- 


ter se conjugalis, commistio et copula. Non enim 
ingrediendum esl omnem 4 carnis proximum, prepter 
generis conturbationes et confusiones. 


λαθόντι ἀντινομοθετεῖς ; λόγων στροφαῖς χα) te v- 
«ntt Χλέπτων τὴν &xohv, xai τὸ πρᾶγμα χατε- 
σοφιζόµενος, καὶ ὑπ' εὐθύνην ἄγων τὸ ἀπὸ τῶν 
νόµων ἀνεύθυνον, Ἁλλ' οὖκ ἔγωγε, ὁ δὲ τοῦ Πνεύ- 
µατος τοῦτο τὴν ἁμαρτίαν προενοµοθέτησε 3 x4. 
λαι Βασίλειος οὗ νόμος ἡ γλῶττα τῇ Ἐκκλησίᾳ, x2 
6 τῶν ῥημάτων φθόγγος, θεόγραφοι πλάχες, δα- 
χτύλῳ ἐγχεχαραγμέναι θεοῦ. Ὁ δὲ ζητῶν ἕτερον 
νοµοθέτην &v τούτοις, οὐχ οἶδα εἰ σωφρονοῦσιν οὗ. 
τός Ys δόξει σωφρονεῖν. El δὲ xal δῶμεν µηδεµίαν 
γεγράφθαι µνήµην παρ) οὐδενὸς τῶν Πατέρων περὶ 
τοῦ πράγματος, οὐδ' οὕτως ἂν ἁλόγως ἐθέλειν ἀπο- 
κινησαι τὸ ἁῤῥώστημα τοῦτο τῆς Ἐκκλησίας, τὰ; 
μὴ περὶ τὴν χρίσιν διχάζουσι δόξωµεν, Οἱ γὰρ 
περὶ σωφροσύντς νοµοθετήσαντες, Ὑυναιχός τε 
µοιχείαν χαὶ Blav τιμωρησάμενοι κόρης, οὗ προστι. 
θέασιν, ἂν θυγατέρα ἁλῷ πατὴρ βιασάµενος, ὅ τι 
δέοι παθεῖν * ὡς οὔτε ῥᾳδίως τὰ τοιαῦτα τολμώνενα, 
Kàv ἄρα πραχθῃ τι, πρόδηλον ὃν ὡς δίκην Dott: 
τῶν ἑλαττόνων τιμµωρουµένων. "Apa ui) τοῦτο vías 
χεχώλυται, ῥᾳδίως τις χαταπράξαιτο; [f$ τοµ/. 
σας οὐχ ἕξει τὸν ἐπὶ τούτῳ γραφόµενον; (ux ἂν 
φαίη τις σωφρονῶν. Ὥσπερ τοίνυν ἐΣχείνου σιωπυ- 
µένου, οὐ δίδωσι χώραν dj σιωπὴ τολμτρῶς ὑέρί- 
ζειν κατὰ τῆς φύσεως ' οὕτως οὐδὲ τούτου ἴως 
παραλειφθέντος ( eU που xaY παρε)είφθη ) bn 
ἕξει τις ἀνεπικωλύτως ποιεῖν * xal ταῦτα, Χριστια: 
νῶν ὄντων ἡμῶν καὶ, ἄχρως ** εἰδότων ὅτι παρ. 
άγει τὸ σχηµα τοῦ χόσµου τούτου, κατὰ τὸν ἀτό- 
στολον Παῦλον * ἵνα καὶ ol ἔχοντες quvaixa;, ὡς 
μὴ ἔχοντες ὧσι. Καΐτοι οὐδὲ παραλέλειπται, à 
ofc ἑῤῥῥέθη χεχώλυτα:ι. Οὐ γὰρ τὸ ἐπιτιτραμμένο, 
φησὶν, àv τοῖς γάμοις δεῖ σχοπεῖν, ἀλλὰ χαὶ v 
εὐπρεπές. Καὶ ὁ ἱερὸς αὖθις χαὶ μέγας Βασίλειο, 
χαθὼς εἴρηται, Ἐν οἷς, φησὶ, τὰ τοῦ γένους avr. 
χέονται ὀνόματα, bv τούτοις ὁ Ὑάμος ἀθέμιτς. 
ὝὭσπερ γὰρ ἡ τῶν διὰ γάμου συναπτοµένων ἕνωσις 
οὐχ οἶδεν ὅλως διαστολὴν, ὀλλὰ σὰρξ ἄμφω µία 
γνωρίζεται 35 (Ἔσοντσι γὰρ, φησὶν, οἱ δύο εἰς οὖρ 
χα μίαν): οὕτω xai οἱ χατὰ γένος προτίχοες — 
ἑγατέροις ἀχολούθως διχαίῳ συγγενείας ἐπισυνάπτο- 
ται, καὶ εἷς μίαν ἁρμόξονται ἁγχιστείαν alum — 
καὶ οἰχείωσιν * ὡς ἑπάναγχες εἶναι τούτοις εὐλα(εῖ» — 


D σθαι χαὶ δεδιέναι σφαλερὰν τὴν εἰς ἀλλήλους Υαμι — 


x^» ἐπιμιξίαν καὶ συμπλοχήν, Οὐ γὰρ ἓνὺν εἰσιέναι πρὸς πάντα οἰχεῖον σαρχὺς , διὰ τὰς cur — 


σεις χαὶ συγχύσεις τοῦ γένους. 

Übinam ergo jam praetermissum est quod omnia 
ex parte canonibus et legibus est cautum, ut pro- 
pter id extra culpam esse videatur? De tempore 
vero quod vitio suffragatur, dici facile potest flagi- 
tiosam et improbam degere volentibus vitam, nullum 
omnino ex tempore esse auxilium. Neque enim 
adulteris, expilatoribus, effractoribus, aut alio 


Ποῦ τοίνυν τὸ πάντοθεν, ὡς ἀθέμιτον, xol κανόσι | 
xal νόµοις ἀσφαλισθὲν, Ίδη παραλέλειπται, ὡς μαὶ 
διὰ τοῦτο δόξαι ἀνεύθυνον; Περὶ δὲ τοῦ συνηγοροῦν' 
τος τῷ πάθει χρόνου τοῦτό ἔστιν εἰπεῖν ῥάδιον, 0 
τοῖς ἀσελγαίνειν ἐθέλουσι xal τοῖς διαμόχθτρο | 
ἔχουσι βίον, οὐδεμία τις ἀπὸ χρόνου πάντως ἔσαι — 
βοήθεια. Οὐδὲ γὰρ μοιχοῖς, fj λωποδύταις, 7j veta | 


VYARLE LECTIONES. | 
3€ τούτων τὴν ἁμαρτίαν ἑλέγχων προενοµοῦ. — 9! ἄρα ὅτι μή 3! ἀχριδῶς. "λογίζεται. ἁρμόττονται, — 


35 ga xl. 


" 9 . η i! 
- lorum peccatum arguens, jam ante sancivit. Ἡ ideo quis qui eum hoc nomine accuset, non habebit : 
ο [iícet, inquit, in. P pro una carne habentur. | 4 carne propinquum, | 
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ρύχοις, 3 ἑτέρως πως ἁδιχοῦσι», ἂν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ A quovis modo dellnquentibus, si in ipso crimine 


ἁλώσεν, ἀρχέσει πρὸς σωτηρίαν xb ἀπὸ χρόνου µα- 
χροῦ ταῦτα πραττομένους αὐτοὺς ἔχειν ἀποδει- 
χνύέιν εἰ µήπου xal μείζονα ἐπάξει τὴν χαταδίχην, 
πρὺς τὸ δοῦναι δίχας τῶν τολμηθέντων, ὧν τε ἄρτι 
χα) ὧν χατλ τὸν πάλαι χρόνον πεπλημμεληχότες ** 
διαποδειχθἠσονται. "Αλλως τε τὸ σεμνὸν τοῦ ἀσέμνου 
πρωτεῦόν ἔστι 97, xal τοῦ χαλοῦ δεύτερον 35 ἡ ἀπο- 
ευχία * χαὶ ἡ Έξις ἀεὶ τῆς στερήσεως προτερεύουσα; 
κα) τὸ σωφρονεῖν ἐπὶ Υάµοις, τοῦ τῶν ἀθεμιτων κα- 
τατολμᾷν, τῷ χρόνῳ ἐπικρατέστερον. Τίνα γοῦν 
ἕξει βοηθείας ῥοπὴν τὸ χαχὺὸν χρόνῳ ἐπιχυλινδηθὲν 
μακρῷ τινι xai ἀπεριχόπῳ !*,. ἐπὶ λύμῃ φυχῶν; 
Τΐνας δὲ ἑτέρους εἴποι τις ἀθεμίτους τῶν γάμων, 
τοὺς παρόντας παραγραφόµενος; Ἐπὶ γὰρ τῶν ἀἁν- 
(των καὶ κχατιόντων, εἰς ἁπέραντον, ὡς ὁ νόμος 
φησὶ, τὰ τῶν γάμων κεχώλυνται ἐπὶ δὲ τῶν ix 
πλαγίου, ἀδελφῶν, ἐξαδέλφων, xal τῶν ἀπὸ τούτων 
τιχτοµένων, xal µόνων, Οὐχοῦν οὐδὲ βαθμός τις 
ἀναχράσει αἵματος εἰς ἑαυτὸν συμπλεχόμενος ὅλως, 
εἰς χοινωνίαν γάμου δυσὶν ἁδελφοῖς f| ἁἀδελφαῖς &va- 
χραθῄσεται, πρὸ τοῦ διαλνθῆναι αὐτῶν τὴν ἐξ αἷμα» 
τος ἄνωθεν ἀναπλεχομένην σειράν. Πρὸς δὲ τούτοις 
ἐχεῖνο εἰπεῖν ἔστιν, ὅτι ἐπὶ παντὸς ἔργου xol πρά- 
ἵματος, τὸ μὴ ἁἀποδοχῆς ἄξιον, εἰς ἔργον ἐχθαῖνον 
ὑπεύθυνον * xal τὸ ἓν ἐπαίνου polpa τοὺς μὴ πράτ- 
τοντας Éyov, ὑπ εὐθύνην ἄγει τοὺς αἱρουμένους 
ποιεῖν. Οὐ τοίνυν χώραν ἔχει τὸ λέγειν τὸν τοιοῦτον 
Ἰάμον ἀνεύθννον. 0Οὐδὲ γὰρ οὗ µόνον ἀνεύθυνος, 
ἀλλ εἴ πού τις ἐξετάσει διασχοπῶν, μµεῖξον τὸ 
ξεῖγμα bv τούτῳ τῆς ἁμαρτίας, xa τὸ χαχὸν τῶν 
ἄλλων ὀλεθριώτερον. Καὶ qot μὴ θορυθείτω πρὶν 
ἀχούσῃ µηδείς. Tov ἑλαττόνων ἁδικημάτων τὰ µεί- 
ζονά πως ἑφόλχια Ὑίνεται. Καὶ τοῦ φόνου χκαχὸν 
ἔλαττον ὁ θυμός * ὁ δ' εὐχερῶς τις 9. ἐπὶ τούτῳ xal 
ῥᾳδίως τῷ πάθει χρατούµενος, τάχα που καὶ τυπτή- 
σε: * εἶτα προϊόντος τοῦ 3! χρόνου, τοῦ ἠνιόχου ἔχχυ- 
λισθεὶς λογισμοῦ, τῷ πάθει ἁλώσεται. Ὁρᾶς πῶς 
τὰ ἑλάτ:ονα τῶν ἁδιχημάτων αἴτια γίνεται τῶν µει- 
ζόνων ἀεὶ, xai θύρα τῶν ὀλεθριωξέρων χαχῶν 1 
ἐπὶ τούτοις ἀρχή; Καὶ διὰ ταῦτα ὑπὺ δίχην τῶν 
ἅλλων τὰ τοιαῦτα μᾶλλον ἄγεται 5", ἃ xa φυλάττε- 
οὓαι πλεῖον τῶν µειζόνων ἑλαττωμάτων fj Κυριαχὴ 
φωνὴ ἐγχελεύεται. Ἐῤῥέθη γὰρ, qnot, Mh πορνεύ- 


deprehendantur, sufficict ad saletewu si alongo 
tempore hzc se fecisse probaverfnt : nisi quod 
graviorem impor!abit condemnationem, ut facino- 
rum luat penas, tam qua recens, quam quz jam 
pridem commisisse arguetur. Preterea quod hu- 
nestum est, ante id, quod turpe, primas obtinere 
debet : et calamitas bono deterior, et habitus 
semper privationem praecedit : et in nuptiis tenie 
peranter se gerere, tempore firmius, quam illicitas 
audere, Quodnam igitur auxilii. momentun: erit 
malo, quod longo aliquo tempore nec ijuterrupto 
volutatum erit in animarum perniciem ? quasnam 
alias dixerit quis illicitas nuptias, si presentes 
exceperit? Nam inter ascendentes et descendentes, 
in infinitum, ut lex ait, nuptie sunt prohibitz : 
latere autem fratrum, consobrinorun, seu patrue- 
lium, et eorum quiex his nati sunt ac solis. Proinde 
nec gradus ullus conjunctione sanguinis in se 
emnino implicatus, ad nuptiarum communionem 
duobus fratribus aut. sororibus nmiiscebitur prius 
quam ipsorum cognationi continua series per enu- 
merationem superne resoluta sit. Przterea illud 
dicendum est, in omni opere et negotio, id quod 
non est commendatione dignum, si effectum sor- 
tiatur, ponz obnoxium esse. Et quod laudem tri- 
buit non facientibus culpe subjicit eos qui facere 
audent. Non est igitur quod hujusmodi nuptiae 
extra culpam «esse dicantur. Neque cuim extra 
culpam tantum est : sed si quis consideratius per- 
pendat, majus in hoc indicium peccati, ei malum 
aliis perniciosus. Nec turbas mihi excitet quis, 
priusquam audierit. Minorum delictorum majora 
quodam modo sunt attractoria. Et ira minus :nalum 
homicidio: sed ssi quis in hoc prompte οἱ facile 
indulgeat affectui, forsitan et pulsabit : procedente 
deinde tempore 4* a ratione dcturbatus gubernatrice, 
affectibus rspietur. Vides ut majoribus delictis 
minora dent semper causam, et horum initium 
sit malorum graviorum porta. Ob eam rem etiau 
eidem cum A4liis subjiciuntur poena potius, a qui- 
bus magis cavendum quam a majoribus vitiis 
Domini vox hortatur. Dictuin enim est : (inquit) Non 
macbaberis. Ego autem dico vobis, non concupi- 


σης * ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μὴ ἐπιθυμῆσαι ὅλως. Kat D scere prorsus. Et scriptum est : Oculum pro oculo, 


Ἱέγραπται, Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, xal ὀδόντα 
evi ὀδόντος, ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, μηδὲ ἀρχὴν "'' ὀργι- 
σῆναι. Οἱ τοίννν δύο ἑἐξαδέλφας ἀγαγόμενοι ἁδελ- 
€, ἅπαξ τῷ ἁγχίστρῳ περιπαρέντες, xal ὁδοῦ 


et dentem pro dente. Ego autem dico vobis, ^'* neque 
initio irasci. Fratres igitur duas consobrinas du- 
centes, semel hamo capti, et viam ingressi ad 
exitium, * ad inajora fortasse delicta progredien- 


VARLE LECTIONES. 


* ὦν πάλαι πεπλημ. '' προτερεῦόν ἔστι. — 99 δευτέρα. ἀπερικόππειν. 
βόνου, χωρῄσει xal πρὸς µιαιφονίαν ῥᾳδίως. Καὶ τὸ ἐν ἅπασιν ἐπιδάλλειν τὸν 
a É δέ τις τῇ ὁράσει ph ἐπιθῇ χαλινὸν, τάχα τι τῶν προσηχόντων ἰδὼν, πρὠτον θαυμάσει, εἶτα 
Θιυµάσας ἐπιθυμήσει, xal προϊόντος τοῦ χρόνου, του ἠνιοχοῦντος ἐχχυλ. 5ἳ ἑπάχονται. 


ἀάιώλυτον. 


 εὐχερῆής τις. δ' τοῦ 
ὀφθαλμὸν, παρὰ τῇ φύσει 


9 τηναρχήν. 


t' precedente. deinde tempore, ad homicidium et jam facile progredietur. Itidem oculum omnibus adjicere, 
9E prohibitum est a natura. Sed siquis visui frenum won  injecerit, forte quid gratum conspicatus, 


P'imum admirabitur. Deinde admiratue, concupiscet : ac. procedente tempore α raiione, 


q'* prorsus AgA 


Sas cendum. * ad majores (oriessis absurditates prompte prog. 
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Ti) 


tur : αἱ si rei minoris peccatum excisum sit, ma- A ἁπαγούσης πρὺς ὄλεθρον ἐπιθάντες, τάχα που χι) 


jorum raritas quadam erit. Voluntas igitur facien- 
tium, condemnationem acerbam et coronas ubique 
meretur. Hanc igitur exquirens quispiam, et deli- 
tescentem perscrutans, num * contumaciter bis 
nuptiis insilientem inveniet, sed cum pedicis qui- 
busdam affectis invitati, captivam in eas przcipi- 
| lari. Aut enim gloria generis, aut diguitatum fa- 
' stus, aut divitia viri, aut. forma pulchritudo, ad 
i'licitas pracipitarunt nuptias ab iis qux? ubique 
terrarum sunt permissz, nec in. ullam reprehen- 
sionem — impedimentum 2affereutem | impegerunt. 
Has ob causas venit (inquit) jra Dei in filios ino- 
bedientiz, ob easdem causas — multi infirmi et 
agroti, et dormiunt multi, Ob easdem, pavores 


terribiles, terre motus quatientes fundamenta D 


terre, et civitatum :difieia convellentes, horrida 
siccitates, morborum incursus in corpora, hostium 
insultus, fames denique ct pestilentiv€ zetatem 
omnem invadentes, et nec unde accipientes conso- 
laüonem. llanc hominum ad exitium proclivitatem, 
modestia nostra simul cum assidente pientissimo- 
rum metropolitanorum et archiepiscoporum synodo 
sistere cupiens, et a turpi, inhonesto, infamique 
conjugio, peculiarem Christi populum liberans, 
vetuit hujusmodi nuptiis inter Christianos amplius 
locum esse, et ab ullo unquam contrahi. Admonet 
autem comununiter omnes, et ex sancti Spiritus 
facultate, patris et domini jure definit, ne ex hoc 
tempore quisquam f, sive juvenum viribus potentia 
et divitiis efferatur, * sive multitudinis et populi, 
ad hujusmodi nuptias accedat. Quod si quis qu:e hic 
definita sunt nihili faciens, se in tale conjugium 
pracipitaverit, aut liberos elocaverit, toto vitae suae 
tempore ab Ecclesia ejectus erit. Νεο prius ad 
penitentiam admittetur, quam nuptias diremeri!, 
eliamsi ex iis liberos procrearit. Sacerdos autem 
qui hujus nuptiis preces concesserit, perpetu:e de- 
positioni subjicietur. Quamobrem et que definita 
hic, exposita sunt, et siguata in chartophylacio 
Dei verbi sopbiz, in posterorum memoriam recon- 
dita sunt. Die 21 Februarii, 10 indictionis, anno 


6505. 


ὡρισμένα ** ἐνταῦθα ἐξετέθη, xal σφραγισθέντα τῷ χαρτοφυλακίῳ τῆς τοῦ Θεοῦ λόγου σοφίας, εἰς isi | 
µνησιν τοῖς ἐσομένοις, ἑπρυτανεύθη, κατὰ τὴν κα’ τοῦ Φεθρουαρίου μηνὸς τῆς V ἐπινεμήσεως, iv Eu" Ίῳ | 


σφε’. 


runt et statuerunt metropolitani, sunt hi: Joannes, 
Meraclee. Joannes, Ancyra. Leo, Sardium. Ste- 
pbanus, Nicomedia. Daniel, Chalcedonis. Theodo- 
rue, Melitense. Joannes, Tyanorum. Petrus, Gan- 
grensis. Joannes, Carise. Basilius, Iconii. Theo- 
pbylactus, Ántiochim. Joannes, Sylzi. Theodegius, 
Atbenarum. Stylianus, Larissse. Georgius, Trajano- 


Qui vero nobiscum hee consultando perpende- D 


πρὺς τὰ µείκονα τῶν ἁμαρτημάτων χωρήσουσι, 
τῆς 5 δὲ [τοῦ] ἑλάττονος ἁμαρτίας ἐχχοπτομένης, 
φειδώ τις πρὸς τὰ μείζονα ἔσται. Ἡ γνώµη τοίνν 
ἁπανταχη τῶν δρωµένων, καταδίκης 3" πικρᾶς χο) 
στεφάνων ἀξία. Ταύτην οὖν ἐβετάζων τις, xal ἵω 
νιάζουνσαν ἐρευνῶν, οὐχ. *** ἀπειθῶς εὑρήσει «ci; 
τοιούτοις γάµμοις ἐπιπηδῶσαν, μετὰ δέ «uo; πέδης 
πάθους δριμυττοµένου, δεσμῶτιν Χυλινδου μένηι 
αὐτοῖς. "H γὰρ δόξα γένους, xai ὄγχος ἀδιωμάτων, ἡ 
πλοῦτος ἀνδρὸς, ἢ χάλλους φαιδρότης, τῆς ἅπαντα- 
χου γῆς ἐπιτετραμμένων, καὶ µηδένα μῶμον npo 
επιτριθόντων ἐκχρούσαντα γάμων, πρὸς τὸν Wi. 
Βιτον ἐδεχύλισαν. Auk ταῦτα ἔρχεται, φησὶν, ἡ ὀριὴ 
τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας ' διὰ ταῦτα 
πολλοὶ ἀσθενεῖς xat ἄῤῥωστοι, xa χοιμῶνται ἰχανοί. 
διὰ ταῦτα, δείµατα φοθερὰ , σεισμοὶ χλονοῦντες 
θεμέλια γῆς xal πόλεων ἁνασπῶντες οἰχοδομάς 
αὐχμοὶ φριχώδεις ' νόσων χατὰ σωμάτων ἐπιδρομαῦ 
πολεµίων ἑπαναστάσεις, χαὶ τὸ τελευταῖον, λιμοὺ καὶ 
λοιμοὶ, ἡλιχίαν πᾶσαν ἁπάγοντες, xol μηδαμόθιν 
παραμνθίαν λαμθάνοντες. Τοὗτων τὴν ἓν ἀνθρώτοις 
ἐπὶ ὀλέθρῳ φορὰν 55 f) µετριότης ἡμῶν, ἅμα τῇ ov 
εδριαζούσῃ τῶν θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν καὶ 
ἀρχιεπισχόπων 39, avra: περὶ πολλοῦ Φοιουµένη, 


χαὶ τοῦ χαταῤῥύπου xai ἀπρεποῦς xal ἀσέμκου γἐ- — 


µου τὸν περιούσιον λαὸν τοῦ Χριστοῦ ῥυομέν" 


διωρίσατο µηχέτι τοὺς τοιούτους Ὑάμους χώραν ἐν — 


τοῖς Χριστιανοῖς τοῦ λοιποῦ ἔχειν, μηδὲ παρά τις 
µηδέποτε χαταπραχθῆναι. Εἰσηγεῖται xal πᾶσι vo- 
νῶς, xai τῇ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξουσί1 5- 
τρικῶς καὶ δεσποτικῶς διορίζεται, ὥστε µηδένα τῶν 


ἁπάντων, ἀπόγε τοῦ νῦν, x&v τῶν νέων 3] δυναστείις — 
ᾗ τις, xol ῥἑξουσίαις, xa πλούτῳ χομῶν, xiv — 


τῶν πολλῶν xal τοῦ δήμου, πρὸς τοιοῦτον γάμο 


ἑλθεῖν. EL δέ τις ἀπὸ τοῦ παρόντος τὰ διυρισµέα — 
ταῦτα θέµενος παρ᾽ οὐδὲν, πρὸς τὸν τοιοῦτον ἑαυν 
ἐπιῤῥίψειε γάµον, ἡ ἐπιδῷ τέχνα, τῇ Ἐλησίᾳ" — 
οὗτος ἐκχέρυχτος ἔσται πάσας τὰς ημέρας τοῦ ῥίω — 
αὐτοῦ * xal οὗ πρότερον δεχθἠσέἑται εἰς µετάνοων 
πρὶν ἂν διασπάσῃ τὸν vápgov, xàv φθάσῃ κας — 
ἀποτεκεῖν. 'O δὲ τῷ τοιούτῳ γάµῳ εὐχὴν tmo — 


ερεὺς, καθαιρέσει τελείᾳ ὑποπεσεῖται. Διὸ καὶ τὰ 


Οἱ δὲ μεθ) ἡμῶν συνδ.ασχεφάµενοι χαὶ συνδωρι΄ 
σάµενοι ταῦτα μητροπολῖται, εἰσὶν οὗτοι Ἰωάνη, 


Ἡρακλείας, Ἰωάννης, Αγκύρας, Λέων, Σάρδεων, | 
Στέφανος Νιχομηδείας, Δανιῆλ, Χαλχηδόνος, 8bo- | 
poc, Μελιτηνῆς, Ἰωάννης, Τυάνων, Πέτρος, Γαγγρῶν, — 
Ἰωάννης Καρίας, Βασίλειος "Ixovíov, θεοφύλαχτο; — 


Αντιοχείας, Ἰωάννης, Συλαίου, Θεοδήγιος, ᾿Αθηνῶν, 


Στυλιανὸς, Λαρίασης, Γεώργιος , Έρα]ανουπόλεω,, 


VARI LECTIONES. 


35 τῶν ἀτοπημάτων ἑτοίμως. 
** ἀρχ. συνόδφ. 3 τῶν ἐν ὂνν. 
in aliis, | 


s non absque affectione his. 


1 ἁπανταχοῦ τῶν δρώντων, xal xata. 
35 x Xv πλούτῳ κομὠν. 


! sive quis dynasia sil, ac. 


εδ,” ϱὖχ ἁπαθῶς. 


9 τῆς ἐχκλησίας. — " διωρισαένσ. Ὁ τῷ eu, 


α sive. unus ex multis, et plebeius. 
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Λέων, Κατάνης, Εὐθύμιος, Φιλίππων, Αρσεδθὴρ, A politanus. Leo, Catanz. Euthymius, Phiipporum. 


Ἱεραπόλεως, Βασίλειος, τῆς ἁγίας Σεδερινῆς, Nixó- 
λαος, Νέων, Πατρῶν, Στέφανος, Κοτναείου, Λεόντιος, 
Σεῤῥῶν, Βασίλειος, Πομπηϊουπόλεως, Φίλιππος Ha- 
plo, Λέων, Κυψέλλων, Κωνσταντῖνος, Κίον, Ἰωάννης, 
Δέρχον, Ἰωάννης, Λευχάδος, Θεόδωρος, Ῥοΐων **, καὶ 
Κωνσταντῖνος, Σουγδαΐας. 

Ερµηγεία τοῦ Ζωναρᾶ. 


'0 συγοδιχὸς οὗτος τόμος, εἰ xal πο..λαῖς παρ- 
εχέάσεσι κέχρηται, ἆ.λλὰ τὸ ὅδ.Ίον ἑκ τούτου 
συγάγει. Κωλύει γὰρ δύο düsAgovc δύο ἐξαδέΊ- 
φας «αθεῖν, καὶ τὸ ἀν ἁπα.ιν, δύο ἐξαδέλφας δύο 
ἀδελφούς. Καὶ θεῖον, καὶ ἀνεψιὸν, ἀδελφὰς δύο " 
καὶ αὖθις, ἀδε.12ροὺς δύο θεία» καὶ ἀνεψιάν. Καὶ 
sJéor οὐδέν. 


ΣΕΡΓΙΟΥ. 


Περὶ δωρεῶν xal ἐπιδόσεων τῶν µοναστηρίων )» 
gporcw'tnplov. 

Ὁ μθ’ χανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου, τὰ αὐτὰ 
ἑοριζόµενος, προστίθησι, μὴ ἐχδίδοσθαι χοσμιχοῖς 
ἀνδράσι τὰ μοναστήρια. Ἐλαλήθη ποτὲ ὡς ὀφείλου- 
ety ἀχολούθως τῷ τοιούτῳ χανόνι χαὶ τῷ mapáóvcv 
ἑνατραπῆναι αἱ προγενόµεναι πατριαρχικαὶ δωρεαὶ 
µοναστηρίων πρὸς κχοσμιχούς * ἀλλὰ μὴν xat al 
ἐπιδύσεις τῶν προαχυρωθέντων ἑτέραις μοναῖς µο- 
ναστηρίων, xaX ἑπανασωθῆναι τῇ µεγάλη ἔχχλησίᾳ. 
Ἀγεγνώσθη δὲ χαὶ τόµος τοῦ πατριάρχου ἑχείνου 
χυρίου Σισιννίου, τὰ αὐτὰ διοριξόµενος. Καὶ τάχα 
ἔμελλε τοῦτο xat εἰς ἔργον ἐλθεῖν. "Ότι δὲ προεχο- 


Arseber, Hierapolitanus. Basilius, S. Severins. 
Nicolaus, Neopatrensis. Stepbanus, Cotyaii. Leon- 
tius, Serrensis, Basilius, Pompeiopolitanus. Phi- 
lippus; Parii. Leo, Cypsellorum. Constantinus, Cii. 
Joannes, Dercous. Joannes, Leucadis. Theodorus, 
Rhoiorum Y. Constantinus, Sugdaic. 


Scholium Zonare. 


. Tomus hic synodalis, tamelsi multis digressioni- 
bus ulitur ; in summa tamen hoc concludit. Prohitet 
enim, ne duo fratres, duas consobrinas uzores acci- 
piant; ac vice versa, ne duo consobrincg duobus [ra- 
tribus nubani : neque patruus, aut avunculus εἰ (ratris 
sororisve filius, sorores duas ducant : et rursum, ne 
fratribus duobus, amita materterave cum fratris 
sororisve filia nubat. Praterea nihil coniinet. 


SERUII (4). 


De donationibus et collationibus monasteriorum aut 
conventuum. 

XLIX canon synodi in Trullo eadem decernens, 
adjicit, non x tradenda szcularibus bominibus mo- 
nasteria, Dictum est aliquando, canoni et praesenti... 
consequenter, debere subverti  antquiores patriar- 
chales monasteriorum szcularibus factas donationes: 
quin etiam tradiliones * monasteriorum aliis mu- 
nasteriis attributorum et magua ecclesiz reservari. 
Lectus est et patriarche illius domini Sisinnii α 
locus eadem decernens : et id fortasse etiam ad 
effectum pervenisset. Quia autem sanetiseimi illius 
patriarchae domini Sergii allata est decisio, quae 


µίσθη ἕτερος τόμος τοῦ ἀγιωτάτου πατριάρχου ἐχεί- c mense Maio facta est, indict, 14, anno 6524, 


νου χυρίου Σεργίου, γενόμενος κατὰ μῆνα Μάϊον 
ἱπιεμήσεως ιδ’ τοῦ ,ςφχδ’ ἔτους, ὑπογραφῇ βασι- 
lxi χατησφαλιασµένος  ἑρμηνεύων τε τὸν uf xa- 
γόνα τῆς lv τῷ Τρούλλῳ συνόδου, xaX Ὑγνωματεύων 
τν ἔχδοσιν pij ἐχλαμδάνεσθαι εἰς τὰς δωρεὰς τὰς 
συντηρούσας τὴν τῶν µοναστηρίων χατάστασιν, ἀλλὰ 
εἰς τοὺς λαµθάνοντας μοναστήρια, ἐφ᾽ ᾧ ἔχειν αὐτὰ 
χοσμικὰ κατα γώγια. (Περὶ δὲ τὸ τέλος xal ταῦτα 
ῥητῶς διεξιών. ᾿Ανατρέπομεν οὖν συνοδιχκῶς, διὰ 
τῆς δοθείσης ἡμῖν παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἔξου- 
σἷας, τὴν τὰς δωρεὰς χαὶ τὰς ἐπιδόσεις ἀναιροῦσαν 
ἐχείνην πρᾶξιν, ὡς ἐξ οὐδεμιᾶς ἐπισχοπιχῆς συναι- 
νέσεως, ἐξ αὐτονόμου δὲ γνώμης Ὑεγενηµένην, xal 
μηδὲ βασιλεῖ τῷ φιλοχρίστῳ δεχθεῖσαν, χαθὼς φαί- 


imperatoria subscriptione munita : qui synodi in 
Trullocanonem xLivinterpretatur, et statuit, non 
accipi traditionem 5 in donationibus, qus statum 
monasteriorum conservant : sedin iis, qui mona- 
&teria accipiunt, utea habeant szcularia diver- 
soria *. (Cirea finem bsc quoque expresse prose- 
quens. Synodice ergo subvertimus 4 per dataimn 
nobis a sancto Spiritu potestatem, actionem illam, 
quse donationes et traditiones * tollit: ut qux& ex 
nullo episcopali eonsensu, sed ex propria auctoritate 
facta sit, et nec ab imperatore Christi amantissimo 
suscepta sit, quemadmodum videtur et ipse donare 
monasteria preter ejus vigorem, et αυ ex rebus 
ipsis appareat non esse ad monasteriorum ultilita- 


γεται xal αὐτὸς δωρούµενος μοναστήρια παρὰ τὴν D tem, sed summam perniciem οἱ exitium. Confir- 


ταύτης ἰσχὺν, χαὶ προσέτι φανεῖσαν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων, οὗ πρὸς ὠφέλειαν τῶν µοναστηρίων, 
ἀλλὰ πρὸς τέλειον ὄλεθρον χαὶ ἀφανισμόν. Ἐπιθς- 
δαιοῦντες δὲ xai ἐπιχυροῦντες τὸ παλαιὸν καὶ καλὸν 
λυσιτελὶς ἔθος τῶν µαχαρίων xai θεοφόρων Πατέρων 
ἡμῶν, ὀρίσομεν γίνεσθαι δωρεὰς xai ἐπιδόσεις ἀχω- 


mantes autemet corroborantes antiquam, et bonam, 
οἱ utilem consuetudinem beatorum etl divinorum 
Patrum nostrorum , statuimus, fleri donationes et f 
citra ullam prohibitionem, ad constitutionem 5 et 
meliorationem sacrorum, quo dantur b ac donaptur, 
locorum.) Visum est itaque dictos canones debere 


YARLE LECTIONES. 


35 *Pobloy. 


Y Rhodiorum. x locanda. rescindi. * locationes. ο iomus, id est, scriptum. ὃ non intelligilocationem. 


* pro secularibus diversoriis. 


4 rescindimus. * locationes. ! locationes. 9 stabilitionem, 5 locantur. 


NOTE. 
(4) Vixit iisdem imperantibus quibus Sisinnius (supra col. 727). 


--- 
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exponi secundum przsentem decisionem, quae fiunt A λύτως ἐπὶ συστάσει χαὶ βελτιώσει τῶν ἐπιδιδομένων 

secularibus monasteriorum donationes, multo au- — xai δωρουµένων φροντιστηρίων.) Ἔδοξδε τὰ τῶν 

tem magis traditiones, non posse labefactari, µῥηθέντων χανόνων ὀφείλειν ἑρμηνεύεσθαι χατὰ τν 

Quamobrem ea hucusque sine impedimento ser- παρόντα xópov * xol τὰς πρὸς χοσμιχοὺς Ὑινοµένας 

vantur. , δωρεὰς τῶν µοναστηρίων, πολλῷ δὲ πλέον τὰς bm- 
δόσεις, ἔχειν τὸ ἀπαρεγχείρητον. Διὸ καὶ µέχρι τοῦ 
νῦν ἀχωλύτως τοιαῦτα γίνονται. 


ALEXII (5). AAEXIOY. 
[. De nuptiis septimi gradus. Λ’. Περὶ γάμου τοῦ C βαθμοῦ. 
Presidente Alexio sanctissimo | et Φευπιεπἰοο Προχαθηµένου ᾿Αλεξίου τοῦ ἁγιωτάτου xal οἶχου» 


patriarcha ad dextram partem catechuineniorum, μενιχοῦ πατριάρχου kv τοῖς δεξιαῖς µέρεσι τῶν κατ 
assidentibus ipsi piissimis metropolitanis, Nicolao, Ἅπηχουμένων, συνεδριαζόντων αὐτῷ θεοφιλεστάτων 
Ancyre, Constantino, Patrarum, Laurentio, Dyr- μητροπολιτῶν, Νικολάου, "Ayxópag Κωνσταντίνου, 
rachii, εἰ Constantino, Chonarum; assistentibus Πατρῶν: Λαυρεντίου, Δυῤῥαχίου , καὶ Κωνστανί- 
ecclesiasticis magistratibus, adfuit Joannes cubi- yo). Χωνῶν: παρισταµένων ἐχκλησιαστικῶν ἀρχόν- 
cularius ὁ, qui ος Euripo appulerat, et hanc pro- Β «uy - παρέστη Ἰωάννης κουδουχλείσιος, ὁ ἓξ Εὐρί- 
posuit quaestionem : Georgius (inquit) οἱ Nicolaus που ὁρμώμενος, xat τοιόνδε προεθάλετο πρόθληµα * 
fratres. Filia Georgii Theodote, Helena autem Γεώργιος (φησὶ) καὶ Νικόλαος àóelgol* θυγάτηρ 
Nicolai: et ruisus Theodote filius Demetrius, Γεωργίου μὲν Θεοδότη, Ἑλένη δὲ Νικολάου. xil 
llelene autem Basilius : Demetiii βία Theodote — o5 πάλιν θεοδότης μὲν υἱὸς Δημήτριας, Ἑλέντς 8 
cum Basilio nuptiis conjuncta est. Querebatanlegi- µβασίλειος : Δημητρίου δὲ θυγάτηρ θΘεοδότη τῷ Βα- 
timz essent πυρίία, necne, Quoniam igitur Basi-  σιλείῳ πρὸς γάμον συνεζύγη * xal ἐπυνθάνετο ci 
Wusseptimo gradu Theodote cousüiulus est, leX — &yyouoc. ἡ μὴ, 6 γάμος. Ἐπεὶ οὖν ὁ μὲν Βασβειος 
autem nuptias permitiit iis. qui oclo gradibus a 5e ἑδδόμου &30po5 τῇ Θεοδότῃ χαθέστηχεν, ὁ δὲ δὴ ve- 
invicem distant, iis autem, qui sex, prohibet: al — no. ἐπιτρέπει τοῖς ὀγδόου βαθμοῦ πρὸς ἀλλήλους 
lis. qui septimo sunt gradu, nec permittit, nec. V6-— o5o; τὸν γάµον, ἁπαγορεύει δὲ τοῖς τοῦ ἕκτου * vol; 
tat : eL obeam rem cum similes sepe mote essent γε μὴν ἑδδόμου οὐδαμῶς ἐπιτρέπει, οὐδ' ἀπαρνεῖται: 
controversiw, institutum est, hvjusmodi nuptia$  y4| διὰ τοῦτο πολλάχις ὁμοίων ἁἀμγισδητήσεων 
antequam processerint, non permitti : postquam χινηθεισῶν, ᾠκονόμηται, τὸν τοιοῦτον γάμο» πρὸ μὲν 
vero facie fuerint, non distrabi quidem, sed eo8 τοῦ προδῆναι, uh ἐπιτρέπεσθαι' μετὰ δὲ τὸ γενέ- 
qui sic conjuncti sunt, panis subjici : idem fleri C σθαι, μῆ διασπᾶσθαι μὲν, ἐπιτιμίοις δὲ τοὺς οὕτω 
rursus definitum est. litteris dominicis de símili συναφθέντας καθυποδἀλλεσθαι: ὠρίσθη τὸ αὐτὸ 


specie k,scripia ad Leonem piisslmum metropoli- πάλιν πραχθῆναι, γράμματος δεσποτικοῦ περὶ τῆς 


tanum Athenarum οἱ syncellun. — - τοιαύτης ὑποθέσεως Ὑενομένου πρὸς Λέοντα, tiw 
θεοφιλέστατον μητροπολίτην ᾿Αθηνῶν xai αύνχελ- 
λον. 
Figura septimi gradus cognationis. Τὸ σχῆμα τοῦ ἐξ αἵματος ἑδδόμου Batpov. 
Fratres, 'A084poí , 
Georyius. Nicolaus Γεώρχιος, Νιχόλαις. 
Consobrini, Hpotstd2sgo; , 
Theodote Helene θεοδότη, Ελέντ. 
Sobrini, Αεύτεροι ἐξαδεΊφοι, 
Demetrius. Basilius. Δημήτριος, Βασίλειος. 
Theodote, θεοδότη. 


ll. De quodam i swo filio per nuptius con- D ; A - 
junzit filiam familias abiertas ind patris ejus uro óvrac Ber it B4 ο αν, bid 
CONSERSM. ΜΗ» τοῦ zarpóc αὐτῆς. 

Petrus, cognomine Boinbylas, e Grzecia profectus, Πέτρος, τὸ ἑπώνυμον » Βομδυλᾶς, ἀπὸ Ἑλλάδος 
de! nuptiis lege non receptis nostre retulit me- ὁρμώμενος **, περὶ γάμου τῷ νόμῳ ἀπροσδέχτου τῇ 
diocritati. Nam me absente, inquit, Nicetas ille, ἡμῶν ἀνήνεγχε µετριότητι. Ἐμοῦ γὰρ, φησὶν, ἆπι- 
cognomine Chalcutza, uxorem meam Calam, et ἤ- δήμου τυγχάνοντος, Ν.χήτας ἐχεῖνος, ᾧ τὸ ἐπίχλτν t 


ΤΑΒΙΑ LECTIONES. - 
5 ᾧ τὸ ἐπώνυμον. !' ὁρμώμενος, τέχνον ἐν Κυρίῳ, περὶ. ’:ᾧ Χαλχούτζης τὸ ἐπώνυμον. 


i Ιοεαίίοπεε 1 Cubiclusius oriundus ex Euripo. 


k . l . . . | . 
noster, de. causa vel negotio. oriundus , filius in Christe 


| NOTE. 
5) Vixit sub iisdem cum Sergio principibus , et sub Árgyropulo, Paphlagone, Caiophate, Monoma- 
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τις 


Χαλχούτζης, την τε γυναϊχά µου Καλὴν xaX τὴν θυ- A liam. Mitzam, domum suam deducens, sacram 


χατέρα Μιτζὴν, eic τὸν οἴχον αὑτοῦ ἀγαγὼν, ἱερολό. 
γῆσε, xal συνέζευξε τὴν ἐμὴν θυγατέρα Μιτζὴν μετὰ 
δέοντο, υἱοῦ ᾿Ανθίμου 39:37 ταῦτα προτεινόµενος, ᾗτει 
διαλυθῆναι τὸ οὕτως ἐνομώτατον συνοιχέσιον, El γοῦν 
παρὰ γνώμην τοῦ διεγχαλέσαντος τὴν θυγατέρα 
αὐτοῦ πρὸς Yápov Ἰγάγετό τις ' καὶ οὔτε πρότερον 
o0 ὕστερον εὑρίσχεται συναινέσας τῷ συναλλάγµατι, 
ἀλλ ἀὲὶ τοῦτο ἁπαρεσχόμενος φαίνεται, διάσπασαι vv 
τούτου ὑπεξουσίαν ἀπὸ τοῦ χακῶς συναφθέντος αὐτῇῃ. 
Τὰς γὰρ τοιουτοτρόπους συνοιχἠήσεις μισοῦσι μὲν οἱ 
νόμοι χαὶ ἀποτρέπονται, xal οὐδὲ γάµους ἡγοῦνται, 
ὡς xai ἡ ἀγχίνοιά σου ἐπίσταται * πόῤῥω δὲ τοῦ πο: 
λιτεύµατος καὶ οἱ ἱερηὶ κανόνες ἐλαύνουσιν. Ὁ γοῦν 
τὰ θεῖα πολὺς βασιλέων 5, πορνείας οὐδὲν διενην»χέ- 
ναι ταύτας φησίν. Ὁ μὲν γὰρ γάμος οὐ γίνεται 
(φησὶν) "* εἰ μὴ συναινοῦσιν οἱ συναπτόµενοι, xal οἱ 
ἔχοντες αὐτοὺς ὑπεξουσίους, καὶ πολλαχοῦ δηλός ἐστι 
οὓς παρὰ γνώμµην τῶν ἐχόντων τινὰς ὑπεξουσίους 
Ἱενομένους Ὑάμους ἀντὶ μηδενὸς λογιζόµενος, ^O δὲ 
μέγας Βασίλειος ποτὲ μὲν, Al κόραι (φησὶν) αἱ παρὰ 
Ἱνώμην τῶν πατέρων γεγαμηχυῖαι, πορνεύουσι * 
διαλλαγέντων δὰ τῶν γονέων, δοχεῖ θεραπείαν λαµ- 
θάνειν τὸ γεγονός * οὐχ εὐθὺς δὲ εἰς τὴν κοινωνίαν 
ἀποχαθίστανται:, ἀλλ ἐπιτιμηθήσονται τρία Evry ποτὲ 
δὲ, ὅτι οἱ ἄνενυ τῶν χρατούντων γάμοι, πορνεῖαί εἰσιν, 
ὡς ἐὰν ἐπινεύσωσιν ol. χύριοι τὴν συνοίχησιν, τότε 
Ἰαμθάνει ὁ γάμος τὸ βέδαιον. Ἐκεῖνο δὲ χαλὸν ὑπο- 
μνησαί σου τὴν λογιότητα, ὅτι νόμος ἐστὶν ὁ χελεύων, 
ἐὰν ἐπὶ τριετίαν ὁ πατὶρ ἡγνόηται moo διάχει, xa εἰ 
περ.εστι, δύγασθαι τοὺς ἑχατέρας φύσεως αὐτοῦ παῖ- 
Ua; νομίμως γαμεῖν. El δὲ πρὸ τῆς τριετίας οἱ παῖδες 
152 αἰχμαλώτου f| τοῦ ἁπόντος γαμήσουσι, χαὶ δηλόν 
ἐστι μὴ ἀπαρέσχειν τῷ πατρὶ τὸ πρόσωπον, ἐῤῥῶ- 
σθαι τὸν γάμον. Καὶ µήποτε xal τὸ τοῦ Πέτρου τοι- 
οὐτόν ἐστι’ xal ἁπὼν ἡγνοεῖτο ἴσως ποῦ διάγει, xal 
εἰ περίεστιν. El γὰρ οὕτω πολλάκις ἔχει τὰ τοῦ πρά- 
ἵματος, κατὰ τὴν δύναμιν τοῦ νόµου δεῖ περαιωθῆ- 
Vat thy ῥήτησιν. Οὐ λανθάνει δέ σου τὴν πολυμάθειαν 
οὐδὲ ἐχεῖνο τὸ νόµιµον, τὸ λέγον, Ef τινι τῶν γονέων 
ῥουλομένῳ τῇ ἰδίᾳ θυγατρὶ f] ἐχγόνῃ ἄνδρα δοῦναι, 
χαὶ προῖκα κατὰ τὴν δύναμιν τῆς ἰδίας περιουσίας 
ὑπὲρ αὐτῆς παρασχεῖν, ἐχείνη μὴ συναινέσῃ ἀλλ’ αἱ- 
σχρὸν βίον ἐπιλέξεται ' ἐξεῖναι τῷ πατρὶ ἀποχληρονό- 


precationem fieri curavit, et filiam meam Mit 
zam cum Leone filio Anthimo ** conjunxit hec 
proponens, petiit, ut tam injustum dissolveretur 
conjugium ^, Si igitur przter conquerentis volunta- 
tem, filiam ejus duxit quispiam uxorem : et neque 
initio, neque postea contractui consensisse reperi- 
tur, sed eum semper improbasse apparuit : hujus 
filiam familias ab eo, qui male ei conjunctus est, 
separato, Hujus modi enim conjugia leges oderunt 
et aversantur, neque pro nuptiis habent : ut pru- 
dentia tua novit. Sacri etiam canones procul a ci- 
vili administratione repellunt 5”. Ideoque in divinis 
excellens imperator ο ea nihil a scortatione differre 
ait. Nam πρι] non fiunt (inquit) nisi? consen- 


B tiant, aui conjunguntur, iique quorum in potestate 


sunt, Et multis in locis nuptias contractas preter 
eorum sententiam, qui in potestate habeut coeun- 
t$, aperte pro nullis babet. Magnus autem Basi- 
lius alicubi : Puellee (inquit) que preter patrum 
voluntatem nupserunt, sacortantur. Reconciliatis 
autem parentibus medelam videtur accipere quod 
factum est. Non continuo tamen ad communionem 
resiituuntur, sed tribus annis censure subjicien» 
tur. Alibi autem, nuptias sine iis, qui potestatem 
habent scortationes esse : quod si domini conjun- 
ctioni an:uant, tunc 4** nuptiz robur accipiunt. lllud 
pulchre monebitur tua facundia *, legem esse, qui 
jubet, si per triennium pater ignoretur ubi degat, 
el an supersit, posse utriusque sexus liberos ej's 
legitimum matrimonium contrahere. Quod si anto 
triennium liberi captivi aut absentis nuptias con- 
traxerint, et constet personam nou displicere patri, 
ratas esse nuptias, Petri causa * nequaquam cst 
hujus modi : et si forte ignorabatur ubi ageret, et 
an superesset. Si enim sxpe sic se res habet, juxta 
vim legis quzestio terminanda est. Tuam autem non 
latet eruditionem jus illud quod ait : Sicut paren- 
tum volenti virum dare suz fili:& vel nepti, et do- 
tem secundum facultates proprii patrimonii pro 
ea przstare, illa non consenserit, sed turpem agere 
vita maluerit; licere patri exhzredem eam facere : 
quod si (ilia ad vigesimum quintum aetatis annum 
pervenerit, et parentes eam viro conjungere distu- 


pov αὐτὴν ποιεῖν ' εἰ δὲ µέχρι τῆς τῶν εἰχοσιπέντε f lerint, forteque inde acciderit, ut in suum corpus 


ἐνιαυτῶν fAexlag fj θυγάτηρ γένηται, καὶ γονεῖς 
ὑπέρθωνται ταύτην ἀνδρὶ συνάφαι, xaX ἴσως Ex τού- 
του συµθαίη εἰς τὸ ἑαυτῆς σῶμα ταύτην ἁμαρτῆσαι, 
tovto εἰς ἀχρηστίαν *"* αὑτῇ μὴ λογίζεσθαι ’ ἐπειδὴ 
οὐ τῇ ἑαυτῆς, ἀλλὰ τῇ τῶν γονέων αἰτίᾳ τοῦτο γινώ- 
σχεται πλημµελήσασα. Asl τοίνυν σχοπεῖν μὴ xal f) 


peccet, flagitium hoe ei non imputariv : quando- 
quidem non sua, sed parentum culpa hoc noscatur 
commisisse. Videndum igitur num forte Petri 
filia vicesimum quintum annum excesserit. Tunc 
enim sj quid przeter patris voluntatem fecerit, non 
damnabitur. Si vero nihil tale contigit, sed contra 


VARLE LECTIONES, 


«V ᾿Ανθίμου τοῦ πρωτοσπαθαρίου, 
πιμελῶς, xa ει παρὰ γνώμην. 
δτείαν. 


m filio Anihimi protospatharii conjunxit. H«c proponens. 
n*jotium hoc diligenter perquiras, ac si quidem preter conquerenrtis Ἀ΄ e republica expellunt. 
P Nam lex quidem, Nuptie non fiunt, inquit, nisi. 
! An. Petri causa talis sit, et an iqnorabatur, ubi degeret absens, εἰ num superstes esset, 


ea nihil 


ludine haberi non posse. 


l'ATRoL. Gg. CYIX. 


9 διὰ τοῦτο γράφω τῇ εὐλαθείᾳ σου, ζητῆσαι τὰ τῆς ὑποθέσεως é- 
* Βασίλειος, *9* ὁ μὲν γὰρ νόμος οὗ γίνεται (qnot) γάµος. '9'* εἰς ἀχαρι- 


η conjugium. Propterea pietati (we scribo, ut 
* Basiluis, 
q** nuplias robur accipere. * tua eruditio, 
€ hioc pro ingraij- 
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741 
legem omnem filia familias Petri. prxter ejus vo- 
luntatem  nupserit ; non solum conjunctos per 
tuam celebritatem disjungi oportet, sed et eos, qui 
auxilium ad id tulerunt, corrigi : et sacerdotem, 
qui sacram precationem facere ausus fuerit, ad 
loci episcopum remitti, dignas audacis pcenas 
luiturum. Quod si res etiain. aliquie (ut przedictus 
sssetuit Petrus) ipsius domo translat:e sunt ad do- 
mum ejus cui filia nupsit ; eas recipi, eique resti- 
tui. Exigenda autem est etiam juxta tenorem le- 
gum stupri poena, et parti ejus, qu:xe corrupta est, 
prastanda. Dat. ménse Aprili, indictione" * anno 
VICID. 10. XLVI. 


JUS CANONICUM 


13 
A τοῦ Πέτρου θυγάτηρ ὑπὲρ τὸν εἰκοστὸν πέμπτον ἴσω; 
ἐγεγόνει ἐνιαυτόν * τότε γὰρ el τι xol παρὰ Ἱνώμην 
τοῦ πατρὸς πεποίηχεν, οὗ καταχριθήσεται, EL μέντοι 
μηδὲν τοιοῦτον συνέδη, ἀλλὰ παρὰ πάντα vóyoy ἡ 
ὑπεξουσία τοῦ Πέτρου θυγάτηρ παρὰ γνώµην αὐτοῇ 
ἐγήματο, οὗ µύνον τοὺς συναφθέντας διαζυγΏναι χρὴ 
παρὰ τῆς εὐκλείας σου, ἀλλὰ xaY τοὺς εἰς τοῦτο auy- 
αραµένους εὐθυνθῆναι, xal τὸν τὴν ἱερολογίαν τολµ{- 
σαντα ἱερία τῷ κατὰ τὸν τόπον ἐπισχόπῳ παραπεµ- 
φθῆναι, δίχας τοῦ τολµήµατος τὰς ἀξίας ληγόµενον. 
Ei δὲ xal τινα πράγματα (ὡς ὁ δηλωθεὶς ἔφη Πέτρις) 
ἀπὸ τῆς οἰχίας αὑτοῦ πρὸς τὴν τοῦ συναφθέντος τῇ 
θυγατρὶ αὐτοῦ olxiav µετηνέχθησαν, χἀχεῖνα ἀναλτ- 


φθῆναι καὶ ἁποχαταστῆναι αὐτῷ. Ast δὲ xal ὑπὲρ τῆς φθορᾶς πρόστιµον ἀπαιτηθῆναι κατὰ τὴν τῶν νόμων 
περίληψιν, χαὶ τῷ τῆς φθαρεἰσης µέρει παρασχεθῆναι. Μηνὶ ᾽Απριλλίῳ, ἐπινεμήῄσεως.... ἔτους, couc. 


MICHAELIS (6-1). 


Exemplum ediig synodalis sententie, sub. Michaele 
sanclissimo et universali patriarcha, a Niceta 
sanctissimum prolosyncello et chartophylace ma- 
gue ecclesie, anno 6508, v indict, Ne nupiie 
fiant septimo gradu. 


Retulisti, sanctissime, ad nostram mediocrita- 
tem, cum quidam sobrinis nati, nuptias secuni 
invicem inirent, te in przsenti eas prohibuisse; et 
quiesiisti per litteras anuon oporteat eos prohibere, 
sed permittere ulterius progredi. Nosti vero piissime 
qualia de nuptiis legumlatores sanciverint. Aiunt 
enim, Interascendentes et descendentes in infinitum 
nupiize prohibentur, inter eos autem qui sunt a la- 
lere, est quedam prohibitio. Vox, Quedam, oppo- 
sila ei, quod est in infinitum, particularem iuducit 
prohibitionem. ldque manifestum sit ex iis qu.e 
rursus leges dicunt, nuptiis conjungi prohibentur 
fratres, consobrini, et qui ex iis nati duntaxot. Quid 
hac lege clarius requiri potest? nibil. Quonam 
modo conabitur quispiam prohibitionem aut per- 
missionem aliam facere supra eam qui sancita 
est? Si igitur terminum pruhibitionis ex eadein 
cognalione nuptiarum legislator fixit ad sobrinos 
usque, οἱ qua his ulteriora sunt indefinita reliquit, 
nemo est qui legitiiuum terminum egredi possit. 
Contrarium enim constituit. Audi etiam expressiim 
' permittentem nuptias natorum ex sobrinis. Heres, 
iuquit, scripta sub conditione, si pronepoti propa- 
trui, proavunculive pronepoti nupserit Y, impleat 
conditionem. Non enim turpes sunt nuptiz. 

Quid ita? quia octo gradibus separantur. Etsi 
enim eamdem radicem idemque genus * communi- 
cent sobrinorum filii; graduum lamen intervallum, 
οἱ legislatoris verba, ad unionem rursus cognat:o- 
nein. vocant, connubii jure concesso. Sextus enim 


B MIXAHA. 


᾿Ισον τῆς ἑκτεβείσης συγοδικῆς νήφου ἐπὶ Mi 
χαὴ 1 τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἰκουμεγικοῦ πατµι- 
άρχου παρὰ Νικήτα τοῦ ὁσιωτάτου πρωτ- 
Cuyxéllov καὶ χαρτορύ.Ίακος τῆς μεγάλης 
ἐκκλησίας. κατὰ τὸ, ςφξε’ * ἔτος, της ε’ έπινε 
µήσεως. Περὶ τοῦ μὴ γίνεσθαι γάμον ἑθδόμου 
βαθμοῦ. 

Ανήνεγχας, ἑερώτατα 51, πρὸς τὴν ἡμετέραν µετρι/- 
τητα, ὡς µελλόντων τινῶν τρισεξαδέλφων πρὶς và 
µου χοινωνίαν ἀλλήλοις συνέρχεσθαι, πρός ve τὸ τη» 
p»v ἐχώλυσας τὸν γάμον αὑτός * χαὶ ἐζήτησας διὰ 
γραμμάτων εἰ δέον τοὺς το.ούτους τῶν γάμων μὴ χω- 
λύειν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέπειν προθαἰνειν. Καὶ πάντως d- 
σθα, θεοφιλέστατε, ofa περὶ τῶν γάμων οἱ νομοθέται 

εσπίκουσι. Φασὶ γάρ' Ἐπὶ τῶν ἀνιόντων xal χατιό,» 
των εἰς ἀπέραντον ὁ γάμος χδχώλυται, ἐπὶ 05 τῶν ἐκ 
πλαχίου ἐστί τις χώλυσις. Τὸ γοῦν τὶς ῥῆμα, ἀντιδα» 
στελλόμενον πρὸς τὸ ἀπέραντον, μερικὴν εἰσάγει xo- 
λυσιν' xai τοῦτο δῆλον ἐξ àv xal αὖθις οἱ νόμοι gast 
χωλύονται πρὸς γάμου χοινωνίαν ἀδελφοί, Exin, 

καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν τικτόµενοι µόνον. Τέ τούτου του v 

µου σαφέττερον ζητήσειέ τις; Οὐδέν. [Καὶ πῶς ἄν τς 

ἐπ'χειρέσειε χώλυσιν f] ἄφεσιν ἑτέραν ὑπὲρ τῇ! τε" 
θεσπισμέντν ποιῄσασθαι; El γοῦν τὸν ὅρον τῆς χω» 
λύσεως τῶν ἐκ τοῦ αὑτοῦ γένους γάμων ὁ νομοθέτᾳ 
µέχρι τῶν δισεξαδέλφων ἐπήξατο, xal τὰ ποῤέωτέίω 
τούτων ἀφῆχεν ἀπεριόριστα, οὖδείς ἔστιν Ó τὸν νοµι 
xbv ὅρον ὑπερθῆναι δυνάµενος. ᾽Αντινομοθετεῖ Υ3Ρ. 

Καὶ ἄχουε τὸν τῶν τρισεξαδέλφων δ.αῤῥήδην bz 

D τρεπόµενον γάµον. Ἡ γραφεῖσα (ρης)) ὑπὸ αἴρεσι " 
κληρονόμος , ἐὰν «i τρισεξαδέλφῳ γαμηθῇ, mim pos 
τω τὴν αἴρεσιν. O0 γὰρ αἱσχρός ἔστιν ὁ γάμος. 

Διὰ τί» "Ost ἀπεσχοίνισται πρὸς τὸν ὄγδουν faf ul 
ὁ Yápog. El γὰρ xai τῆς αὐτῆς ῥίζης καὶ τῆς αὐτῖς 
γονῆς κεχοινωνήγασιν οἱ τῶν δισεξαδέλφων ales, 
à ἡ τῶν βαθμῶν ἐπίτασις, καὶ fj τοῦ νομοθέτη 
φωνὴ πρὸ, ἕνωτιν καὶ αὖθις τὰ γένη xassi, σ’ ήν" 


VARLE LECTIONES. 


δο af, C. 


Y $i sobrini filio nupseril, 


5) ὁ ἱερώτατος. 


x semen, 


5 κληρονόμος ὑπὸ αἴρεσιν, τὴν ἐὰν τῷ. 


NOT. 


(6-1) Cerularius hic dictus fuit, οἱ sub Monomacho, Th. o.lo.2, 


vixit. 


Miclaele Comneno prüno, Augi 
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ροῦσα sl» vápov. Ὁ μὲν Υὰρ ἕχτος βαθμὸς καὶ Α gradus οἱ inter eos, qui sunt ex transverso, «t in- 


ἐπὶ τῶν Ex πλαχίου xal ἐπὶ τῶν ἐξ ἀγχιστεία; πάµ- 
παν ἀπείργει τὸν γάµον, xal τὸν συστάντα ἴσως 
διαλύει ὁ 8 αὖ ὄγδοος τῶν βαθμῶν, αυγχεχωρη- 
µένην ἔχει την συνέλευσεν, εἴτε τῶν ἐν πλαγίου, εἴτε 
τῶν ἐξ ἁγχιστείας εἰσὶν ol. γαμοῦντες, Περὶ μέντοι 
τὸν ἔθδομον βαθμὸν τὸ πᾶν περιῖσταται ζήτημα, οὐχ 
ἄλλως ἡ τή νοµικωτάτῃ τῶν ἐπισττμῶν διαλυόµενον, 
χα) ἀνεπιφθόνῳ φρενὶ διαιρούµενον. Ὅσα μὲν γὰρ 
τῶν συνοικεσίων ἐξ οἰχειότητος, Άγουν ἐξ ἁγχιστείας, 
ἀλλήλοις συνηµµένων τῶν προσώπων, τῷ ἑθδόμῳ 
περιχλειόµενα βαθμῷ, τὴν σύὐστασιν λάθῃ, ταῦτα 
xii ἀδιάλυτα μένει, ὡς ἐξ ἁμέμπτων συναφθέντα 
τῶν γάμων. Δύο γὰρ ἐξάδελφοι πρῶτοι πρὸς ὀξίαν 
μεγάλην xal ἀνεψιὰν, ἑτέρας σειρᾶς χαὶ γένος ὡρ- 
µγμένας, τὰ Ὑαμίήλια θέμµενοι, χατγγοριῶν κατ᾽ 
αὐτῶν οὐχ ἐπιθῆσουσι Υραφάς. Οἱ μὲν γὰρ πρὶς 
ἀλλήλους τάέταρτον ἐπέχουσι βαθμὸν, οἱ πρῶτοι 
ἑάδελφοι  ἡ δὲ θεία τῆς ἀνεφιᾶς τρισὶ διῄρηται 
ῥαθμοῖ;. Καὶ οὕτως ὁ ἔθδομος ἐπὶ τούτος συναγό- 
µενος βαθμὸς τὴν μέμψιν εἰς τέλος ἐχπέφευχεν, 
ἰσναῖς ἐπινοίαις καὶ λεπτοῖς διαλογισμοῖς, διὰ civ 
ἐντολήν * ἓν μὲν τοῖς πρὸ τοῦ ἑβδόμου ἑτέροις βὰ- 
θμοῖς, ἑνοῦντος τοῦ σώφρονος τὴν τῶν διῃρηµένων 
γενῶν συνά,ειαν, τὸν δέ vs ἐπὶ τῷ ἑθδόμῳ γάμον 
οὐχ εἴργοντος. Tov δὲ ix πλαγίου συγγενῶν ὁ τῷ 
E up καταλαμθανόμενος διόλου ἀπείρηται γάμος, 
χαὶ ἀποτρόπαιος εἶναι νοµίζεται. 0ὐδὲ γὰρ ὁ δισ- 
εξίδελφος τῇ τοῦ δισεξαδέλφου θυγατρὶ συναρµο- 
σθήσεται πώποτε, i) ἡ τοῦ δισεξαδέλφου θυγάτηρ 
ἐπὶ τὸν τοῦ πατρὸς αὑτῆς ἀναποδίσασα δισεξάδελ- 
φον, τοῦτον πρὸς τὸν ἑαυτῆς ὙΥάμον καθελχύσει 
ποτ. Μολνσμὸς γὰρ τοῦτο γένους xai «θορὰ , καὶ 
συγχενείας φυρμὸς, xaY µίξις ἀχόλαστος, xal τῇ 
νομιχῇ διαστάσει 55 ἀντίθετος. Ἐπεὶ οὐδ' ἡ αὐτὴ 
πάντως οἰχειότης τῶν ἐξ ἁγχιστείας συνηµµένων 
προσώπων, xai τῶν ix τῆς αὐτῆς συγγενείας xal 
τοῦ αἵματος ἀπογεννωμένων * ἵνα xa Σέδομος ἐπ' 
ἀμφοτέροις βαθμὸς ἐπίσης f) συγχωρηθῇ ἢ χωλυθῇ. 
Tov μὲν γὰρ ἐκ πλαγίου συγγενειῶν µία ἡ ῥίζα, 
καὶ rYh µία * xà» δώφορα τὰ βλαστέματα, xal 
τὰ ῥεύματα μετρητά. "Όσαι δὲ τῶν οἰκειοτήτων ἐξ 
ἐπιγαμιῶν την σὐστασιν εἱλτονῖαι, δύο ξένων γενῶν 


» 


συυάφειαν ἐπισύρονται, ὥσπερ μετακεντρικόμεναι 9* 


ter affines, impedit omnino nuptias, et jam contra- 
ctas dirimit. Rursus gradus octavus permissam 
liabet conjunctionem, sive ii qui coeunt, sint a 
latere coguati, sive affines. Circa septimum gradum 
omnis consistit quaestio, qua& non aliter, quam juris 
civilis scientia dissolvitur ef sincera mente termi- 
natur. Nam quacunque conjugia personarum gimul 
coeuntium ex propinquitate sive affinitate septimo 
inclusa gradu constiterint, ea indissoluta manent, 
ut ex inculpatis copulata nuptiis. Duo enim conso- 
brini patruelesve instrumenta dotalia componentes 
cum matertera amitave magna, et. fratris soro- 
risve lilia, progressis ex alia serie et progenie, non 
imponent sibi accusationes criminum. Nam conso- 


D brini quartum a se invicem gradum obiinent ; 


amita autem seu matertera tribus dividitur gradi- 
bus a fratris sororisve filia. Atque ita computatus 
septimus in his gradus acuta consideratione subti- 
lque ratione, reprehensionem effugit, propter 
preceptum : cum in aliis quidem gradibus qui 
septimum przcedunt, disjunctorum generum cone 
nexionem temperans, uniat, septimo autem nuptias 
non impediat. Cognatorum sutem a latere nuptia 
septimo gradu compreliensz, prorsus vetita sunt ; 
fugiendeque censentur. Neque enim sobrinus so» 
brino natz copulabitur unquam ; aut sobrino nate, 
ad patris sui sobrinum retrocedens, eum ad suas 
nuptias alliciet unquam. Hzc enim est generis in- 
quinatio et corruptela, et cognationis probrum, ae 
mistio incontinens, et ? legali opposita dissidio, 
Neque enim eadem omnino propinquitas personas 
rum per affinitatem conjunctarum : et earum qua 
ex cadem cognatione et sanguine progenit ; ut in 
utrisque septimus gradus permissus sit aut pro- 
hibitus. Cognationum enim a latere radix una, 
unusque fons, licet diverse propagines et rivuli 
distincti intervallis. Qua enim propinquitates per 
nuptias constitute, duorum diversorum generum 
conjunctionem trabunt, hz velut ex alio genere in 
aliud insit: et coalescentes, prohibitum continent 
connubium, non jure cognationis, sed legalibus 
edictis, et divina voce, in unum copulante ab ini- 
tio mari feminam. Non enim quod fratris mei 


xal συμφυόμεεναι ἓς ἑτέρου γένους πρὸς ἕτερον, τὸν p uxor una caro est cum viro suo, fratre mco, ej 


γάμου ἔχουσι κεχωλυμένον' οὐ διὰ θεσμὸν συγγε” 
γείας, ἆλλ᾽ ἐκ τῶν νομικῶν διαταγμάτων, xav φωνῆς 
θείας, εἰς Ev ἐξ ἀρχῆς τὸ θῆλυ συναπτούσης τῷ 
ἄῤῥενι, OO γὰρ ἐπεὶ fj τοῦ ἆδ.λφοῦ µου Yuvh, µία 
ἐστὶ τῷ ἀνδρὶ ταύτης καὶ ἁδελφῷ you σὰρξ, xal λεπτῷ 
wp xat νοΏμµατι κἀἁμοῦ λελόγιστα: ἀδελφῃη ἡ νύμφη, 
χαὶ thv ταύτης ὅὃλην συγγένειαν εἰς ἓν συναλείφων 
πρόσωπον, ἁἀδελφὰς xai συγγενίδας λογίσοµαι 55, 
Ὁδηγεῖ γὰρ ὁ νόμος, τίνας ταύτας τῶν συγγενίδων 


sublili mente ac consideratione sponsa * censetur 
soror mea, eliam hujus omnem coguationem in 
unam personam obliterans, sorores et consangui- 
neas reputalbo, Ostendit enim lex, quas earum non 
ducam^*, et cum quibus sine reprehensione coeam. 
Non enim cum uxoris mee sorore, vel ejusdem 
consobrina, aul amita materterave majore : sed 
nec cum fratris sororisve filia, dotales conscribam 
tabulas. Quoniam sesti gradus et inferiorum la- 


VARLE LECTIONES. 


55 διατάξει. 
της τὼν. 

Y legum constituitoni adversa, * nurus 
ducain, 


** αὗται ὥσπερ μετεγχεντριζόμεναι. 9 λογίζομαι. "Obr yet Υάρ µε ὁ νόµος,τίνας ταύ« 


α Lex enin inanu me ducens ostendit, quas hujus cognatas mou 


151 
queis irretitus sum. Αἱ cum δουτίης, palernz 
materneve hujus fllia; vel cum propatrui, pro- 
avunculi, proamite, promatertere nepte, irre- 
prehensibile statuam conjugium. Nam illa ad octa- 
vum gradum remota est : hxc autem excedit 
:Sextum, et ad septimum subsistit. Sic patruus vel 
avunculus et fratris sororisve filius diverse cogna- 
tionis consobrinis immisti, justas constituent nu- 
ptias. Intervallo namque legitimo distant inter se, 
ne ex his cognationem ullo modo contaminent. 
Νεπιο igitur recle dixerit, affinitate conjunctum et 
cognominatum abusive cognatum , proximiorem 
aut :zequalem esse ei qui est ex genere et sanguine : 
ut cam ob eausam iisdem nuptiarum claudatur Π- 
nibus, quemadmodum superius explicauim est. Cum 
enim legislator consobrinorum filios connubio 
jungi vetuit, et sobrinorum filiis congressionem 
permisit, nihilque de iis qui sunt in medio sta- 
tuit, ex velito et non vetito mentem suani mani- 
festam fecit, ut limites transgredi non oporteat. 
Nam si sobrinus filiam sobrini amatorie aspiciens, 
legalem terminum non plane observans, lasciviet 
(velut equus ad sui generis animal hinnit) : non 
maritus, sed stuprator ex eo judicatur. Sobri:i au- 
iem. paterni maternive filius, exsistens extra gra- 
duum numerum a legislatore interdictum, si qui- 
dem ietrocedens scpem egrediatur, et relicta trisex 
adelphia intra prohibitas insiliat nup!ias, et cum 
patris sobrina flagitiose corrumpatur, insidiose 
plane et latronis more 5, nec legitime eam uxorem 


ducet, Et ideo ignominiose ab hac separabitur, el C 


qui oscula huic exhibuit, velut * quadam delecta 
sponsalitia munera prohibitarum nupiiarum ei lar- 
gictur. Quxnam vero hzc sunt ? Perpetuum dede- 
cus, el illaudata fama. Itaque propter has sordes, 
et inquinationeim confusionemque generis et com- 
mistionem cognatici sanguinis, piissime, in iis qui 
gentimi sunt gradus ex transverso nuptiae non con- 
numerantur, neque a bene sentientibus agnoscun- 
tur, e numero legitimorum conjugiorum religiose 
explosa. 
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A οὖν ἄξομαι, xai τίτι ἁμέμπτως προσέλθω, Q7. 
γὰρ πρὸς τὴν τῆς νύμφης µου ἁδελφὴν, οὔτε πρὸς 
την πρώτην ταύτης ἑξαδέλφην f τὴν θείαν τὴν 
µείζω, καὶ μέντοι οὐδὲ πρὸς τὴν ἀνεψιὰν γαμιχὰ 
συγγράφω 9* συμβόλαια * ἐπειδὴ ταῖς τοῦ ἔκτου xg 
τῶν ὑπ αὐτὸν βαθμῶν ἄρχυσι περιείλημμαι. Πρὸς 
δὲ τὴν δισεξαδέλφην ταύτης, καὶ τὴν μιχρὰν ys. 
ψιὰν, ἀνεπιτίμητον θήσομαι τὸ συνοιχέσιον. Ἡ μὲν 
γὰρ πρὺς τὸν ὕγδοον ἀπελήλαται βα)μόν: ἡ à 
ἀνεψιὰ ὑπερθαίνει τὸν ἔχτον, xal ἐπὶ τὸν ἕθδυμον 
ἵσταται. Οὕτω xat θεῖος καὶ ἀνεφιὸς ἀλλοφυέαι πρώ- 
ταις ἐξαδέλφαις ἐπιμιγνύμενοι, ἔννομον συνιστῶσι 
τὸν Y&pov. Χάσματι γὰρ τῷ νομικῷ ἀποδιεστήχασιν 
ἀλλήλων, τὴν συγγένειαν ἐκ τούτων χαταῤῥυπαί- 
νοντες "' μηδαμῶς. Οὐδεὶς οὖν ὀρθῶς εἴπῃ, τὸν ἐξ 
B ἀγχιστείας συνηµμένον, χαὶ συγγενῆ χαταχρηστιχῶς 
ἐπωνομασμένον, οἰχειότερον f| ἴσον εἶναι τῷ Ex τοῦ 
γένους xaX αἵματος * ἵνα διὰ τοῦτο xol τοῖς αὐτοῖς 
τῶν γάμων στοιχήσῃ τοῖς ὅροις, ὥσπερ xol mpobsl- 
ληπται. Ὁ γὰρ νομοθέτης τοὺς τῶν ἐξαδέλφων zal- 
bag πρὸς 'άμου χοινωνίαν χωλύσας, τοῖς, δὲ τριδ» 
εξαδέλφοις τὴν συνέλευσιν ἐπιτρέφας, xaX µή τι περὶ 
τῶν Ev µέσῳ διαταξάµενος, ἐκ τοῦ χεχωλυμένου xal 
ἀχωλύτου σαφῆ τὸν ἑαυτοῦ κατέστησε ** σχοπὺν, ὡς 
οὗ δεῖ παρεχθαίνειν τὸ ὀροθέσιον. 'O μὲν γὰρ bo- 
εξάδελφος 3’ πρὸς τὴν τοῦ δισεξαδέλφου αὐτοῦ θυγ5» 
τέρα ἑρωτικῶς ἀπιδὼν , ἐπιγαυριάσει, τὸν νομιὸν 
ὅρον μὴ παραφυλαξάμενος καθαρῶς , ὡς ἴππης ἐπὶ 
τὸ συγγενὲς ἐχρεμέτισεν, οὐ γαμέττς ἀλλὰ φθορεὺς 
ἐντεῦθεν χρινόµενος. 'O δέ Υε τρισεξάδελφος, τῶ 
καταριθµουµένων ἐν χωλύσεε τῷ νοµοθέτῃ ῥᾳθμῶν 
τυγχάνων ἔξω, εἴπερ ἀναπκοδίσας ὑπεραναθῇ τὸν 
φραγμὸὺν, xal τὴν τρισεξαδελρίαν dosi, εἴσω τῶν 
χεχωλυμένων εἰσπηδήσει γάμων, χα) τῇ τοῦ na: 
δισεξαδέλφῃ παρεισφθαρῇῃ, ἐπιδθούλως ἄρα xà 
λῃστριχῶς ** καὶ οὗ νομίμως τάαΊτην γαµήσει. Καὶ 
διὰ ταῦτα ἀτίμως ταύτης διαιρεθῄσεται, χαὶ τὰ πρὸς 
ταύττν αἰσχρῶς *! συντρίψας φίλτρα, póva ταύτῃ 
τῶν ἁἀπηγορευμένων γάμων, ὥσπερ τινὰ ἕδνα χα- 
ρἰσεται τὰ ἑξαίρετα. Τίνα δὴ ταῦτα» "Όνειδης altowon, 
xai φήμην οὐχ εὔφημον, Διὰ ταῦτα γοῦν τὰ ῥυπά- 


σµατα, xal τὸν φυρμὸν xal τὴν αὐγχυσιν τοῦ γένους, καὶ τὸν ἐπιμιξίαν τοῦ συγγενικοῦ αἵματος, Oe" 
λέστατε, ἐπὶ τῶν ἐκ πλαγίου ὁ τοῦ ἑθδόμου βαθμοῦ οὐ συγχαττρέΌµηται Ὑάμος, οὐδὲ τοῖς εὖ «φρονοῦ»ι 
γνωρίζεται, τῶν ἑννόμων ἑἐχκφυλοφορούμενος εὐσεθέστατα συνοιχεσίων, 

Sic jurisconsultorum praceptiones volunt : sic D ἍΟὕτω τοῖς νομιχοῖς τὰ διατάγματα βούλονται' οὕτω 


antiquissimi sapientum judicum ab initio ad hoc 
usque tempus de his pronuntiarunt, et liujusmodi 
nuptiis terminum posuerunt. Talía etiam clarorum 
magnorumque virorum constituta sunt et consti- 
tuentur conjugia, et adliuc constituuntur, irre- 
prehensibilei habentia mistionem, ct coguationis 
cruore thorum immaculatum nullo modo inqui- 
nantia. Cum autem Leatus inter patriarclias domi- 
nus Sisinnius inveniret (ut videtur) sua vate, qui 


καὶ οἱ παλαίτατοι τῶν σοφωτάτων δικαστῶν ἐξ ἀρχῆ; 
καὶ ἄχρι τῶν νῦν καιρῶν περὶ τούτων διετυπώσαν-ο 
xa τοιοῦτον τοῖς Ὑάμοις τεθείχασιν ὅριον. Καὶ τοι: 
αὔτα περιφανῶν xai μεγάλων ἀνδρῶν συνέστη χαὶ 
συστήσονται συνοιχέσια, xal ἔτι συνίστανται, ἁμό- 
µητον τὴν µίξιν λαθόντα, xaX τῷ συγγενικῷ λύθρῳ 
τὴν ἀμίαντον κοίτην µηδόλως µολύνοντα. Ὁ 5 
μακαριστὸς ἓν πατριάρχαις χύριος Σισίννιος, «bp, 


ε . ^ut $ aol 
ὡς ἔοικεν, kv τοῖς κατ αὐτὸν χρόνοις ἀναίδην » iz 


$t 


VARLE LECTIOAES. 


"* cvvádo. S" Ex. toutou µηδόλως χαταῤῥυπ. 
σςαλερῶς. S'aleypá. ** ἀνέδην. 


b οἱ periculose. 


38 xaceachaao. 


P εἰ μὲν γὰρ ὁ δισεξάδελφας. ord 


ε et lurpem erga illam amorem abolens, velut. 
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coy ἐξ ἀγχιστείας τους τοῦ ἕχτου µιγνυµένους βα- Λ se iinpudeuter 4 sexto. gradu. affluitatis miscerent, 


(po), καὶ ἀνεπιτίμητον ὃν ὁδελφοὺς δύο bualy ἐξ- 
αὐέλφαις πρώταις ἑτερογενέσιν, f| θείᾳ µείζονι καὶ 
ἀνφιᾷ συνέρχεσθαι, xal τὸν γάµον αἰσχρὸν εἶναι uif 
loxelv: τοῦτο μὲν διὰ νεαροῦ χεχώλυχε θεσπίσµατος, 
«à δὲ ἐχτὸς τούτων ἀφῆχεν ἀἁπεριόριστα χαὶ ἀχώ- 
Ίντα, βἱπὼν γὰρ μὴ δύνασθαι θεῖον καὶ ἀνεφιὸν δύο 
ἀδελφάς λαµδάνειν, ἢ δύο ἀδελφοὺς θείαν καὶ ἀνεψιάν" 
xil, ὃ δοχεῖ μεῖζον ἁμάρτημα τῷ πατρ:άρχη, ἄπει- 
ρηχὼς, δύο ἀδελφοὺς δύο ἐξαδέλφαις πρώταις µίγνυ- 
c): γαμιχκῶς, ὡς ἐκ τούτου συγχύσεως τῶν γενῶν 
ἐπισυμθαινούσης, xal τῶν ὀνομάτων συμπτώσεως: 
παὶ µέχρι τούτου τὰς χωλυοµένας ** περιγραφά- 
βενος τῶν συνελεύσεων, xaX uf; tt ἐχφωνήῆσας ὑπὲρ 
ταύτας ' δοχεῖ σαφέστατα, τὺν μὲν τοῦ ἕχτου βαθμοῦ 


χαὶ τὸν χατωτάτω τούτ.υ γάμων χωλύειν, χαὶ μὴ B 


συγχωρεῖν χώραν διαλαμδάνειν **.. Tov δ' ὑπερδαι- 
νόντων τὸν ἔχτον ὅρον θεμιτὴν τὴν συνάφειαν ἡγεῖ- 
σαι’ ταὺτὰ τοῖς πάλαι νομοθετῶν νοµοθέταις, xal 
χανονίζων ἱεροπρεπέστατα᾽ καὶ μᾶλλον πλέον τούτων 
oy ἐξ ἀγχιστείας περιστέλλων χαὶ συσφίγγων γάµον. 
"0 yàp ἐχεῖνοι µέχρι τετάρτου ἕστησαν βαθμοῦ, f| 
6X τὸ εὐπρεπὲς ἀπειρίχασιν , εἰπόντες οὕτως ' Οὐ 
ὀύναμαι Ἰαμθδάνειν τὴν ἐξ ἄλλου θυγατέρα τῆς Eye 
Ίαμετὶις | τὴν ἐγγόνην, 9] προεγγόνην * οὐδὲ tiv 
Ταμετην τοῦ νἱοῦ µου, J| τοῦ ἐχγόνου, T) τοῦ προεχ- 
Ἰάνου µου» ἀλλ’ οὐδὲ τὴν πενθεράν pov, f) «hv un- 
τρνιάν µου; οὗτος ὁ σοφὸς τὰ θεῖα πατριάρχης, μτδὲ 
«101a 1| τἄλλα νημιχὰ χωλύματα παριδὼν, ἀλλὰ xal 
tà μέχρις ἕκτου βαθμοῦ χωλύσας ἐπεχτεινόμενα, ἐν 
πύτῳ µόνῳ τὸ χωλυτιχὸν ἔθετο ὅριον. Ὅπερ 3 
παρελθὼν 59 οὐδεὶς τοῦ Χριστωνύμου λαοῦ, ἀνεπιτί- 
µητος ὑτοστρέψει ποτὲ, ἀλλὰ τῇ αἰσχύνῃ τὸ πρόσωπον 
πικαλυφάµενος, χαταθρην{σει πολλά. "Axe γὰρ δι- 
καστηρίοις Ex παίδων ἑντεθραμμένος ἐχεῖνος, ὁ xal 
«by χρόνον xal τὴν σύνεπιν πολιὸς, καὶ τὰς νομιχὰς 
μὲν ἀνελίττων βίθλους xa0* ἑχάστην, τελευταῖον δὲ 
κ1ὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν χαθίσας συνἑδριον, χαὶ τὰ τῶν θεο- 
φόρων ἀνδρῶν συνελὼν 65’ κανονίσµατα, χαὶ παντα- 
χόθεν τὸ σεμνὸν xal τίµιον συλλεξάμενος, οὐκ ὤχνησε 
τῶν συνοιχεσίων ἀκριθεστάτην τάςιν ἐχθεῖναι, xal 
τόμον νέον περὶ τούτων συγγράφασθαι, χαὶ τοῖς μετ) 
αὐτὸν χαταλιπεῖν, στηλογραφίαν ὄντως ἀφευδῆ xai 
ἁμώμητον, χαθαρὰν τῷ βροτείῳ γένει τὴν ὕπαρξιν 


el egira reprehensionem esse fratres dues cum 
duabus consobrinis alterius cognationis, aut cum 
amita materterave majore, οἱ fratris sororisve filia 
congredi, nec turpes esse videri nuptias, hoc 
quidem novella sanctione vetuit : extra hzec autem, 
c:tera indefinita nec prohibita reliquit. Cum enim 
dixit patruum. vel avunculum, et fratris sororisve 
filium) non posse duas sorores accipere, aut duos 
fratres amitam materleramve, et fratris sororisve 
filiam : et, quod patriarchz majus videtur delictum, 
cum prohibuit duos fratres misceri per nuptias 
duabus consobrinis : quasi ex his generutn oriretur 
confusio et nominum conturbatio : et hactenus 
vetitas circumscripsit coitiones, nihil amplius 
de iis exprimens : videtur apertissime sexti quidem 
gradus el ivferioris nuptias vetare, nec concedere 
locum habere : eorum autem qui sextum gradum 
excedunt, licitam existimare copulam eadem cum 
antiquis legislatoribus sanciens, et sacra consti- 
tuens regula : magis etiam quam hi contrabens et 
copnstringens ex afünitate nuptias. Quod enim illi 
usque ad quartum) stiterunt gradum, aut propter 
lionestatem probibuerunt, ita dicentes : Non possum 
accipere uxoris πιε ex alio filia»n, aut neptem, 
aut proneptem, neque uxorem filii mei, aut ne- 
potis aut pronepotis mei : sed neque socrum 
meam, vcl novercam meam : hic circa divina sa- 
piens patriarcha, neqne has neque alias despiciens 
prohibitiones sed et quz» ad sextum usque gradum 
porriguntur vetans iu hoc solo prohibitorium 
posuit terminum : quem nemo ex Christiano po- 
pulo preeteriens, sine censura unquam revertetur, 
sed pudore sulfusus, lugebit plurimum. Nempe 
educatus ille in foro et judiciis a pueris, qui setate 
ct prudentia canus, legalesque versans quotidie 
libros, tandem in sacro consessu sedens, et. divi- 
norum virorum conirahens ο definitiones, et. quod 
castum honestumque, undique colligens, exactissi- 
mum coujugiorum ordinem exponere non dubita- 
vit, et novam de his conscribere decisionem, quam 
posteris relinqueret, titulum f omnino veracem et 
irreprehensibilem, largientem hominibus puram 
generis exsistentiam, eosque Deo conservantern ca- 


τοῦ γένους χαριζοµένην, xaX θεῷ χαθαρωτάτους ταῖς D stissimos consuetudine et conjunctione nuptiarum 


ἐπιμιξίαις xal συναφείαις τῶν ἁμέμπτων γάμων 
τοὺς ἀνθρώπους φυλάττουσαν. Ταῦτά σο:, ὢ ἱερώ- 
τατε, ὀλίγα ἐξ ὀλίγων πρὸς τὰ παρὰ coU γρχᾳφέντα 
περὶ γάμων ἀναλεξάμενοι xat διαχαράξαντες, ἐκπέμ- 
πομεν ἐγγράφως 7. 


culpa carentium. lIzc tibi, sacratissime pauca ex 
paucis ad ea, quz a te scripta suut, de nuptiis col-- 
ligentes et exarantes mittimus in scriptis δ. 


YARLE LECTIONES. 


9 χεχωλυµένας. ** Aap6ávew. 


*5 τὸν χωλ. ἔθετο ὅρον ὄνπερ. 


εὁδιεξελθών, — * ἐκπεπόμφαμεν ἐγ- 


Υράφως. Σὺ δὲ xal πλείονα τούτων τῷ ποριμωτάτῳ ἐδευρίσχων τῆς φύσεως, ὡραίῳ τῆς εὐσεθείας στεφάνῳ΄ 
ti περὶ τῶν γάμων ζητηθέντα ὡράϊῖσον, xal οὕτως ὡραιοτάτην πάντως τὴν νυμφικὴν ἀναδείξεις ὑπό- 


say, 


4 magna cum licentia * perlegens 


t indicem. 9 misimus. scripto. comprehensa. Tu autem. his etiam 


Pf wra per. ingenii solertiam inveniens, pulchro pielatis serto de nupitis inquisita condecorabis, atque ita hec 


* 


2 matrimoutis argunctum omnino perpolitum efficies. 


^55 

Hoc exemplum patriarchalium litterarum syn- 
odaliter editarum, prolatum ex codicibus repositis 
in sanctiore secreto, et confirmatum proprie ma- 
hus subscriptione, et sigillo Nicete sanctissimi 
protosyncelli et chartophylacis sanctissimae magnae 
Dei ecclesi2, subscriptionibus etiam peritissimo- 
rum diaconorum notariorumque patriarcbalium 
roboratum, datum est mense eti indicltone su- 
prascriptis. 

JOANNIS XIPHILINI (2). 
l. De sponsalibus. 

Mensis Aprilis die xxvi, feria quarta, indictione 
quaria, anno vici) 19 LXxiv, praesidente Joanne, 
sanctissimo domino nostro et universali patriar- 
cha, ad dextram catechumeniorum partem ; assi- 
dentibus ei sanctissimis metropolitanis, Casa- 
riensi, Ephesino, Heracliensi, Ancyrano, Cyzi- 
ceno , Chalcedonensi , Sebastiensi , Gangrzno , 
Philippensi, Hierapolitano, Cotyaii, Mitylenzo, 
Chonensi, Nacoliensi : et archiepiscopis, Maro- 
nes, Proconesi, Garelle, Lemni, Bospori, Got- 
this, Hlerculano : cum ad extremum venissent 
etiam Amasenus, Melitenicus, Claudiopolitanus, 
lconiensis, Hydruntinus. 


Quamvis evidenter el expressis verbis in syno- 
dali tomo, promulgato a clarissimo patriarcha, 
domino Sisinnio, de prohibitis et incestis nuptiis, 
nihi! de sponsalibus quoque sit comprehensum : 
tamen cum jus (3) civile patris atque filii sponsam, 
fifio vel patri omnino conjungi propterea vetet, 
quod illa novereze locum habeat, hac nurus, licet 
muptie secutz non sint : idemque valeat in sponsa 
filii adoptivi, licet adoptio soluta sit, ut eam pater 
adoptivus uxorem accipere nequeat, veluti nurum 
et liii sui conjugem ; cum obtinuerit denique in 
Lunc usque diem, ut qui virginem sibi desponde- 
rit, eamque vei morte amiserit, vel repudio, vel 
consensu, peenarumque legitimarum przstatione, 
ac deinde duxerit aliam ; neque sacerdos, neque 
diaconus, aut subdiaconus ordinari possit, quasi 
qui secundas contraxisse nuptias reputetur : visum 
est nunc quoque  mediocritati nostra, totique 
sanctissima? synodo praesenti, valere in omnibus 
incestis prohibitisque nuptiis debere, ut non. mo- 
do si nuptie sacreque preces intercesserint, 
ejusmodi contractus prohibeatur, οἱ illicitus ap- 
pelletur, sed et si sponsalia secundum legem per- 
acia sint, nupliis non impletis, sed morte, vel alio 
modo solutis, nefas sit alterutri harum persona- 
rum juncte sibi per cognationem personz, cujus 
eausa nuptiarum nascitur impedimentum, vel alio 
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A Toto 55 τὸ [cov τοῦ πατριαρχικοῦ συνοδιχῶς ix. 
τεθέντος γράμματος Ex τῶν ἐναποχειµένων χωδιχίων 
τῷ εὐαγεῖ σεκρέτῳ ἐκβληθὲν, xai τῇ αὐτοχείρῳ 
ὑπογραῇ xa σφραγῖδι Νικήτα τοῦ ὁσιωτάτου πρω- 
ποσυγχέλλου xai χαρτοφύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
θεοῦ μεγάλης ἐχχλησίας πιστω9ὲν , ἔτι δὲ xol ταῖς 
ὑπογραφαῖς τῶν λογιωτάτων διαγόνων καὶ πατριαρ- 
χικῶν νοταρίων βεδαιωθὲν, ἐπεδόθη, μηνὶ καὶ ἀπινε- 
µίσει τοῖς προγεγραµµένοις. 
ΙΩΑΝΝΟΥ TOY 51Φ]1ΑΙΝΟΥ. 
A'. Περὶ uynocslac. 

Μηνὶ ἀπριλλίῳ xc', ἡμέρᾳ΄ 98, ἐπινεμήσεως ὅ, 
ἔτους «φοδ', προχαθηµένου Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτάτου 
ἡμῶν δεσπότου xal οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου, Ev τοῖς 
δεξιοῖς µέρεσι τῶν χατηχουµενείων, συνεδριαζόντων 

B αὐτῷ πανιερωτάτων μητροπολιτῶν, τοῦ Καισαρεία;, 
τοῦ Ἐφέσου, τοῦ Ἡραχλείας, τοῦ ᾿Ἀγχύρας, τῷ 
Κυζίκου, τοῦ Χαλκηδόνος, τοῦ Σεθαστείας, τοῦ Γάγ- 
Ύρας, τοῦ Φιλίππων, τοῦ Ἱεραπόλεως, τοῦ Κοτυαείο, 
ποῦ Μιτυλήνης, τοῦ Χωνῶν, τοῦ Ναχωλείας' χαὶ 
ἀρχιεπισχόπων , τοῦ Μαρωνείας , τοῦ Ἡροικονήσον, 
τοῦ Γαρέλλης, τοῦ Λήμνου, τοῦ Βοσπόρου, τοῦ Γοτ- 
θίας, τοῦ Ἡρακλέος' ἑλθόντων καὶ iv ὑστέρῳ τοῦ 
ἸΑμασείας, τοῦ ΜελιτηνΏς, τοῦ Κλανδιουπόλεως, τοῦ 
Ἰχονίου, xai τοῦ Ὑδροῦντος. 

Ei καὶ μὴ πρ,δήλως xal χατὰ λέξιν tv τῷ ἔκτε- 
θέντι συνοδικῷ τόμῳ παρὰ τοῦ ἀοιδίµου πατριάρχον, 
πυρίου Σισιννίου, ἐπὶ τῶν χεχωλυµένων xoi ἀθε- 
µίτων γάμων, διδίληπται καὶ περὶ τῆς μνηστείας' 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ καὶ τὴν τοῦ πατρὸς μνηστὴν, καὶ τὴν τοῦ 
ἁδελφοῦ 95, χωλύε; παντάπασιν ὁ πολιτιχὸς U viu 
τῷ uli $ τῷ ἁδελφῷ "* ζεύγνυσθας, διὰ τὸ τὴν μὲν 
μητρυιᾶς τάξιν ἔχειν, την δὲ νύμφης, κἂν ὁ γάμος 
μὴ προδέδηχε’ τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τῆς μνηστῖς τοῦ 
θετοῦ υἱοῦ, κἂν fj θέλησις '! λυθή, μὴ δυναμένου τοῦ 
θετοῦ πατρὸς ταύτην λαθεῖν, ὡς νύμφην, xai τοῦ 
ἰδίου υἱοῦ γαμετήν’ ἐκράτησε δὲ καὶ µέχρ' τῆς δεῦ(ο, 
τὸν μνηστευσάμενον χόρην, xal J| θανάτῳ ταύτην 
ἀποθαλόντα, ἢ διαζυγίῳ, T] συναινέσει, καὶ προστί- 
µων 73 καταδολῃ, εἶτα ἑτέραν ἀγαγόμενον, μὴ 
δύνασθαι ἱερέα, ἡ διάχονον, f| ὁποδιάκονον χειροτο- 
νεῖσθαι, δίγαμον δηλαδη λογιζόμενον * ἔδοςε xai v.v 
*fj ἡμῶν µετριότητι, xat πάσῃ τῇ ἑνδημούση ἵερω- 
τάτῃ συνόξῳ, τοῦ κρατεῖν ἐπὶ πάντων τῶν ἀθεμίτων 

p καὶ χεχωλυµένων, μὴ µόνον εἰ γάμος καὶ le po)ov:x 
φθάσει προδῆναι 3, χωλύεσθαί τε xal ἄθεσμον τὸ 
συνάλλαγμα ὀνομάζεσθαι ΄ ἀλλὰ κἂν µνηστεία κατὸ 
τὸν νόµον τετέλεσται, Ὑάμος δὲ οὐχ ἀπήρτισταί, 
θανάτῳ δὲ, ἡ ἑτέρῳ τρόπῳ διαλέλνται TS, μὴ En 
εἶναι, θἀτερον τῶν προσώπων τῷ κατὰ τὴν ανγγὲ- 
νειαν ἠνωμένῳ αὐτῷ προσώπῳ, ἐξ fs αἰτίας χώλυμᾷ 
γίνοταὶ γάμου, ἢ κατὰ ἄλλον τινὰ τρόπον τὸ ἀθέμ'- 
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90 τὴν τοῦ υἱοῦ.  ** πρακτικός. T9 τῷ πατρἰ. Ί! θέσις. — '* νοµίµων προστίμων. 


** διχλύεται. 


73 φθάσῃ Svp. La. 


NOTAE. 


(2) Vixit sub dicto Constantino, Eudocia, Diogene, 
Michaele, Augg. Πο duo decreta Nicepliorus Do- 
toniates Aug. confirinavit per auream bullau. 


(5) L. 12. $. 1. D. de rit, nupt, Inst. de. nup!» 
$ Si uxor. 
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τον παρτισάγεται, συνάπτεσθαί τε χατὰ τὸν νόµιµον Α quodam inodo incestus adniittitur, copulari justo 


ἵάμον xal νόµοις ἑγνωσμένον, 1| θείοις χανόσι τὸ 
συνάλλαγμα ἢ τὴν συνοίχησιν χεχλῆσθαί τε χαὶ ὅλως 
καθίστασθαι» τῆς νομίμου µνπατείας τοῦ γάμου 
εάξιν τε xal χατάστασιν ἐχούσης. Διὰ τοῦτο γὰρ xal 
προστίμων ἄνευ λύεσθαι ταύτην οὖχκ ἔξεστω, ἀλλ 
ἐπ) μὲν τῶν ἀθεμίτων νομιχὸς διορἰζεται χανὼν, ὡς 
ἕνα τὸ συνάλλαγμα νόµοις ἀπρόσδεχτον, ποινὴν 
ἀπαιτεῖσθαι οὐκ ἔξεστιν. Ἐπὶ δὲ τῶν ἐῤῥωμένων 
xii νοµίµων, ὥσπερ ἐν τοῖς γάµοις, αἱ ποιναὶ ἀντι- 
ῥίδοντα: ’ εἰ μὲν ἐξ αἰτίας δηλονότι τῆς γυναιχὸς τὸ 
διανύγιον πέµπεται͵, τοῦ ἀνδρὸς χερδαίνοντος. Ei δὲ 
παρ αἰτίαν τοῦ ἀνδρὸς, τῆς γυναιχὸς ἀποφερομένης 
τὸ χέρδος. Οὕτω xal ἐν ταῖς µνηστείαις, τῆς λύσεως 
μετὰ προστίµου συνισταµένης, πρόδήλον ὡς ὁ µνη- 
σ:είαν συστησάµενος xal κατὰ νόμους διαλυσάµενος, 
εἶτα ἑτέραν ἀγαγόμενος, δίγαµός c£ ἐστι, καὶ οὕτω 
νυν χαὶ εἰς τὸ ἑξης ὀνομασθήῆσεταί τε xal ἔσται. Τὸ 
δ αὐτὸ πάντως xal ἐπὶ τῶν θηλειῶν. Ἐπεὶ τὰ αὐτὰ 
ty ἑκατέρας φύσεως οἱ νόμοι χρατεῖν xàv τοῖς γά- 
μεις κάν τοῖς ἑτέροις συναλλάγμασι θεσπίζ»υσι. 
Διαῤῥίδην τοίνυν ἀποφαινόμεθα, ὅσα χαὶ ola πρό- 
συπα ἀπὸ τῶν πολιτιχκῶν νόμων, f| ἀπὸ τῶν θείων 
χαγ΄νων, ἢ &xb τοῦ δτλωθέντος συνοδικοῦ τόµου, f 
ἀπὸ ἑτέρου τοῦ περὶ τριγαµίας συνοδικοῦ τε ἅμα 
χαὶ βασιλικοῦ θεσπίσµατος, εἰς γάμου κοινωνίαν 
χεχώλυται, τὰ αὐτὰ xal ἐπὶ τῶν μνηστειῶν τὸν 
χώλωσιν ἐναργεστάτην Y ἔχειν, xal μηδὲν εἶναι γά- 
μου τε xal νηστείας διάφορον, εἰς σύστασιν τοῦ 
ἁεμιτοῦ καὶ ἑῤῥωμένου, 


Ἑτέρα συγοδικἡ ἁπόφασις. 
Περὶ µμγηστείας. 

Μηνὶ Μαρτίῳ ιθ’, ἐπινεμήσεως δ’, ἔτους cot, 
προχαθηµένου Ἰωάννου τοῦ ἁγιωτάτονυ fj s.v δεσπό- 
ou xai οἰχουμενικοῦ πατριάρχον, Ev τῷ μικρῷ σε- 
«pit, συνεδριαζόντων αὑτῷ καὶ τινων ἀρχόντων 
συγχλητικῶν, πρὺς τούτοις δὲ πανιερωτάτων Ἰ0 
μητροπολιτῶν, τοῦ Καισαρείας, τοῦ Ηρακλείας, τοῦ 
Νιχαίας, τοῦ Χαλχιδόύνος, τοῦ Τιτάνων ", τοῦ N:o- 
κχισαρείας, τοῦ ᾽Αμωρείου, τοῦ Κοτναίου, τοῦ Αμά- 
στριδος, τοῦ Κελεσηνῖς, τοῦ Κολωνίας, χαὶ àpyt- 
επισχόκων, τοῦ Σηλυδρίας, τοῦ Ῥουσίου, xa τοῦ 
Γοτθίας. 

Tij αὐτῇ ἡμέραᾳ τῶν αυγαχλητικῶν ἁπάντων ὑπο- 
χωρησάντων, ἑλθόντος δὲ καὶ τοῦ µητροπολίτου 
Πατρῶν, x€eX συγχέλλου Νιχήτα , προξετέθη τὸ τῆς 
μνηστείας ἀμφιδαλλόμενον, εἴ γε χρὴ Ev τοῖς Υαμι- 
xol; συναλλάγμασιν, ἕνθα συγγενείας box νόμος, 
χωλὺσιν ἐπάγων ἀντὶ γάμου ταύτην λογίνεσθαι’ καὶ 
Ἡ ἐπιτρέπεσθαι τὸ μετὰ τοῦτο μέλλον προθῆναι συν- 
οιχέσ.ον, fj ἁἀποτρέπεσθαι, ὡς ἄθεσμόν τε χα) νό- 
Bots ἐναντιούμενον, χαὶ θείοις xavóst προσχόπτον. 
Βαἱ ἑρωτήθησαν οἱ παρουσιάζοντες ἅπαντες παν” 
εερώτατοι ἀρχιερεῖς, καὶ εἶπον χοινῇ γνυμῃ κατὰ 


legibusque comprobato matrimonio, ne ve per sa- 
eros canones contractus hie vel conjugium nuncu- 
petur, aut. ullo modo subsistat : cum legitima 
sponsalia matrimonii locum et conditionem obti- 
neant. Nam propterea nec absque panis h»c 
dissolvere lice!, cum de incestis regula juris ^ 
de(iniat, ubi coutractus legibus interdictus sit, non 
licere peenani exigere. In iis autem, quie jure legi- 
busque valent, quemadmodum in nuptiis, poena 
persolvuntuer : ut lucrum vir consequatur, si 
quidem per causam mulieris repudium mittatur, 
sin culpa viri, lucrum mulier auferat. Sic et in 
sponsalibus, siquidem cum poma consistat eorum 
dissolutio, manifestissimum est, eum, qui sponsa- 
lia eohtraxit, et secundum leges dissolvit, alia 
deinceps uxore ducta, digamuim esse, atque ita 
nunc, ct in posterum nominatum iri, et. futurum. 
Ilem vero et in feminis omnino locum habebit, 
cum eadem in utroque sexu tam in nuptiis, quam 
celeris contractibus obtinere, leges  sanciant. 
Itaque diserte pronuntiamus, quz et qualescunque 
personz per jura civilia, vel sacros canones, vel 
indicatum synodalem tomum, vcl aliam de tertiis 
nuptis synodalem pariter et imperatoriam san- 
ctionem, a consortio matrimoniali arceantur : 
easdem et in sponsalibus prohibitionem mani- 
festissimam habere, tec ullum esse nuptiarum et 
sponsalium discrimen in hoc, ut licite justeque 
contrahantur. 


Altera synodalis sententia. 
De sponsalibus. 


Mensis Martii die xix, indictione 1v, anno 
vICI2 12 Lxxv, prasidente Joanne, sanctissimo do- 
mino nostro, et. universali patriarcha, in. minore 
secrelo, assidentibus ipsi magistratibus quihusdam 
ordinis senatorii, praterque hos sanctissimis me- 
tropolitanis, Ceesariensi, Teracliensi, — Nic:zeno, 
Chalcedonensi, "Tyanensi, Neoczsariensi, Amo- 
riensi, Cotyxi, Amastridis, Celesenz, Coloniensi : 
el archiepiscopis, videlicet archiepiscopo Selybriz, 
Russii, et Gotthix. 


p Eodem die, cum omnes ordinis senatorii proce- 


res abcessissent, et advenisset metropolitanus Pa- 
trensis, et Nicetas syncellus, de sponsalibus est 
proposita quastio : num scilicel in contractibus 
nuptialibus , ubi cognationis lex impedimentum 
affert, sponsalia pro nuptiis habenda sint; ut vel 
permittatur, quod subsecuturum est, conjugium ; 
vel prolibeatur, tanquam illicitum , et legibus 
contrarium, et iu sacros canones impingens. ln- 
terrogati vero cuncti, qui coram aderant, sanclis- 
simi pontifices, communi sententia de quz»tione 
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" ἐνεργεστάτην ' θεοφιλεσ:άτων. TU! τυάνων. 


b i.v C. de sponsal. 
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controversa responderumt ; ejusmodi contractum 
prohibendum esse, quoties celebratis sponsalibus, 
nec secutis nuptiis, cum persona quapiam vel ob 
cognationem, vel ob affinitatem manifestam vetita, 
contractus alius instituitur : partim, quod nonage- 
Simus octavus canon sancia universalis sext 
synodi sic ad verbum statuat: Qui alii desponsa- 
tam, viro adhuc superstite, duxerit uxorem, adulte- 
rii crimine tenetor (quippe nisi patres illi divini 
sponsalia loco: nuptiarum habuissent, sed pro re 
quadam diversa; quonam modo adulterii crimen 
Mnpegissent ei, qui cum desponsata cum altcro 
matrimonium contrahit? Nam haud dubie cum 
nupta committitur adulterium, nec citra discrimen 
eamdem poenarum rationem ac modum tam in 
adulterio, quam in scortatione, canones statuunt) : 
partim, quod et jus civile titulo v, libri xxwi1 Da- 
silicorum, in hanc sententiam loquatur. Patris (4) 
fratrisve mei sponsam, uxorem ducere non pos- 
sum, licet eorum uxores non fuerint. Nam illa no- 
vercs, hec nurus loeum habet. ltem, post capita 
quzdam (5): Quamvis multas pater meus habuit, 
nullam earum duco (6). Nec matrem sponse quon- 
dam mes. Quippe mea socrus fuit. Igitur et in hoe 
perspicuum est, legam conditores habuisse sponsa- 
lia pro nuptiis et illicitum existimasse i, quod con- 
sequiur, sanxisseque, non posse conjungi. Atque 
hac de affinitate. Nam post enumerata sanguinis im- 
pedimenta, subjiciunt : Sunt et alie nuptiz, qu:e non 
ob jus cognationis, sed propter affinitatem non pro- 
cedunt. Et in hujusmodi impedimentorum enumera- 
tione, prz.licta quoque capita collocantur. Ac pra- 
sentes una sanctissimi pontifices in hanc canonicam 
legalemque sententiam consenserunt, ita se sentire 
ae dicere professi, nec diversum quid se vel cogita- 
tione, vel faeto probare, velut una voce pronuntia- 
runt : quandoquidem et in renuntiationibus ad sacer- 
dotium, ita se tum facere, tum manus imponere 
dicerent, ut cum quis aliqua sibi desponsata, nec ima- 
trimonio copulata, quocunque modo eam deserens, 
aliud deinde legitimum matrimonium contraxerit ; 
nec sacerdos ordinetur, nec forte per ignorantiam 
ordinatus, quidquam fructus inde referat ; sed sa- 
cerdotio, veluti digainus, excidat. Nam et qui de- 
sponsatam alii duxerit, ad sacerdotii gradum ascen- 
dere prohibetur. Sie se tum judicare, tum dicere, 
pariter omnes deposuerunt); et sic ab omnibus 
faciendum, pronuutiarunt. 
Ili. De clericis causas agentibus k. 

Subnotatio patriarchis, domini Joannis, sic ha- 
bct. 

Mense Februario, xvi die, n1 indictione !. Cum 


JUS CANONICUM 
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À τὸ ἀναμφίδολον 5, κωλυτέον εἶναι τὸ συνάλλαγμα, 
ἔνθα µνηστείας προδάσης, καὶ Ἰάμου μὴ ἔπαχολο- 
θήσαντος, πρός τι πρόσωπον ἢ ἀπὸ συγγενείας͵ 1 
ἀπὸ ἀγχιστείας προφανοῦς εἰργόμενον, μέλλει ἕτερον 
τελεσθῆναι συνἀλλαγμα * τοῦτο μὲν, τοῦ ἐνενηχοστῦ 
ὀγδόου χανόνος τῆς ἁγίας οἰχουμενιχῆς ἕχτης συν- 
όδου , οὕτω χατὰ ῥῆμα διαλαµθάνοντος" Ὁ τὴν 
ὁτέρῳ μγηστευθεῖσαν ἔτε τοῦ ἀνδρὸς ζῶντος εἰς γά» 
μον ἀγόμενος 79, τῷ τῆς µοιχείας ὑποχείσθω ἐγχλή» 
patt* (el γὰρ μὴ ἑλογίζοντο οἱ θεῖοι πατέρες τὴν 
µνηστείαν εἰς γάμου τάςξιν, ἀλλ' ἄλλο τι, πῶς ἂν 
µοιχείας ἐγχλήματι τὺν συναπτόμενον τῇ ἕτερον 
μνηστευσαμένῃ ὑπέδαλον; Πρὸς ὕπανδρον yàp προ- 
δήλως fj μοιχεία πλημμελεῖται, καὶ ἀδιάφορον οἱ 
κανόνες τὸν τῶν ἐπιτιμίων λόγον xal τρόπον ἐπί τε 
τῆς µοιχείας καὶ τῆς πορνείας οὐ τίθενται) τοῦτο ài, 
xaX τοῦ πολιτικοῦ νόµου ἐν τῷ ε’ τίτλῳ τοῦ κη i- 
δλίου τῶν Βασιλικῶν οὕτω λέγοντος' Τὴν τοῦ πατρός 
µου, || τοῦ ἁδελφοῦ 5 µου μνηστὴν οὐ δύναµαι 
λαμθάνειν, κἂν Υαμεταὶ αὐτῶν οὐ Ὑεγόνασιν. 'H 
μὲν γὰρ μητρυιᾶς, ἡ δὲ νύμφης τάξιν ἐπέχει. Καὶ 
µετά τινα κεφάλαια" KBv πολλὰς ἔσχεν ὁ πατρ 
µου, οὐδεμίαν αὐτῶν λαμθδάνω. Οὐδὲ μητέρα τς 
ποτέ µου μνηστῆς ' Ὑέγονε γάρ µου πενθερά. Δῆλον 
οὖν xaX ἐπὶ τούτου, ὡς ἀντὶ γάμου τὴν μνηστείαν οἱ 
νοµοθέται ἔθεντο, καὶ ἄθεαμον τὸ συμθαῖνον ἡγή- 
σαντο, xal μὴ οἷόν τε συνάπτεσθαι ἐθέσπισαν. Καὶ 
ταῦτα ἐπὶ ἀγχιστείας. Μετὰ γὰρ τὸ ἀριθμήσασθαι 
τὰς ἐξ αἵματος χωλύσεις ἐπάγουσιν * Εἰσὶ δὲ χαὶ 

C ἕτεροι, οὐ διὰ θεσμὸν συγγενείας, διὰ δὲ ἁγχιστε-αν 
μὴ προδαίνοντες. Καὶ ἐν τῷ χαταλόγῳ τῶν τοιούτων 
χωλυµάτων, συντάττονται xal τὰ εἰῤημένα χεφά, 
λαια. Καὶ οἱ συµπαρόντες πανιερώτατοι *! ἀρχ- 
ρεῖς τῇ τοιαύτῃ χανονιχῇ τε χαὶ νομιχῇ γνώµη ὠμο- 
γνωµόνησαν, xal οὕτω φρονεῖν τε καὶ λέγειν ἂν 
ωμολόγησαν, xat μηδέν τι ἐναντίον φρονεῖν fj npi-- 
τειν, ὁμοφώνως 53 ἐξεῖπον. Ἐπεὶ καὶ ὃν ταῖς εἰς 
ἱερωσύνην παραγγελίαις οὕτω ποιεῖν xat χειροθετεῖν 
ἔφασαν, ὡς ὅτε τις μνηστευσάμενός τινα, χαὶ μὴ 
χατὰ γάμον συναφθεὶς , ἀποσταίη ταύτη: οἱφδήποτε 
τρόπῳ, εἶτα ἑτέρῳ νομίμῳ γάμῳ συναφθῇ , οὔτε 
ἱερέως χειροτονίαν δέχεται, οὔτε χειροτονούμενοί 
ἴσως ἐξ ἀγνοίας ὠφέλειαν τινὰ ὄχει, ἀλλὰ τῆς ἱερω- 
αύνης, ὡς δίγαµος , ἀλλοτριοῦται. Ἐπεὶ καὶ τὴν 
ἑτέρῳ μνηστευθεῖσαν el τις ἀγάγηται, eq ἱερωσύνης 
βαθμὸν ἐμποδίζεται ἀναθαίνειν. Οὕτω καὶ Twist 
xai λέγειν ὁμοῦ πάντες χατέθεντο , xai οὕτω mpi 
τεσθαι &x παντὸς χρεὼν, ἐξεφώνησαν. 

I'. Περὶ κ.ηριχκῶν συνηγορούνζωγ. 
Τὸ σηµείωμα τοῦ πατριάρχου xuplou Ἰωάννο 
ἔχει οὕτω" 
Μηνὶ Φεδρουαρίῳ c^, ἡμέρᾳ Y', ἐπινεμήσεως T 
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" &uol6oXov. Τὸ ἀναγόμενος. "* τοῦ υἱοῦ. *! θεοριλέστατοι. - 
) testati. sunt. * causarum patronis ! Mensis Februari die 6, feria ὃν 


i ezistimasse hunc casum. 
indictione 3. 


8* ὁμοφρόνως. 


NOT.E. 


(8) Filii vel 12. $ 1. D. de rit. nupt. 
(^) 1. 14. & Nunc videamus, D. eod. 


(6) d. 1. 14, $ ult. 
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οὐ 


Ιολλοὺς τῶν ἐχχλησιαστικῶν xaX μοναχῶν χαθορῶντες A multos ecclesiasticos et monachos videremus alic- 
ὑποθέσεις ἀλλοτρίας ὑποδυνομένους , καὶ ὑπεραγωνι- nas causas subeuntes, εἰ pro iis decertantes, qui 
ζομένους τῶν διχαζοµένων ἓν πολιτικῷ xal ἔχχλη- — in civilibus et ecclesiasticis judiciis litigant ; ab 
σιαστιχῷ δικαστηρίῳ  ἀλλότριον τῆς ἐχχλησιαστι- — ecclesiastica. consuetudine, et legum gravitate, 
xj; συνηθείας, καὶ τῆς τῶν νομίµων ἀχριθείας τὸ — quod flebat, alienum judicantes statuimus ut 
πραττόµενον χρίναντες , διοριζόµεθα, µηχέτι τοῦ — nemo deinceps, nec monachus, nec ullus eccle- 
Ἰοιποῦ μήτε μοναχὸν uite τῶν τινα ἐχχλησιαστικῶν — giasticus, aliemas causas m suscipiens in judi- 
ἁλλοτρίας ἀγωγὰς ὑπεισερχόμενον , iv δικαστηρίῳ — cio defendat. ld enim est aperte mercenaria opera : 
συνηγορεῖν. Ἐργολαθία γὰρ ἄντιχρυς τοῦτο" xal οὖκ — et nemo tale quid agens, nostre uoderationis 3 
ἄν τις τοιοῦτόν τι διαπραττόµενος, την ἀπὸ τῆς — supplicium effugiet : preterquam si forte cum 
ἡμῶν µετριότητος ἐπιτίμησιν διαφεύξηται. Πλὴν εἰ sit causa ecclesisstica, a mobis jubeatur alter- 
μή πως ἐχχλησιαστιχῆς ὑποθέσεως οὔσης, χελεν- — utrius litigantium partis defensionem suscipere. 
αθείη παρ) ἡμῶν ὑπεραγωνίζεσθαι θατέρου µέρους — Tunc enim preterquam quod erit reprehensionis 
τῶν δικαζοµένων. Τηνιχαῦτα γὰρ ἕξει σὺν τῷ ^ expers, in poenam quoque non cadet. Prz»sens au- 
ἀμέμπτῳ xai τὸ ἀνεπιτίμητον. Τὸ δὲ παρὸν ση- | tem subnotatio omnibus quoque civilibus judicibus 
µείωμα ὑπαναγνωσθῆναι ὠρίσθη καὶ πᾶσι τοῖς πο- — legi jussa est : ut cum nostri decreti scientiam ha- 
λιτικοῖς διχασταῖς ΄ ἵνα ἐντεῦθεν εἴδησιν λαθόντὲς — buerint, eos omnino non admittant ad ullorum cau- 
τοῦ ἡμετέρου ξιορισμοῦ, μὴ προσδέχωνται τοὺς — sas agendas. 
εοιούτους εἰς τό τισιν ὅλως συνηγορεῖν. 
ΝΙΚΟΛΑΟΥ. 


N. Περὶ γάμου θείου καὶ ἀνενιᾶς μετὰ θείας xal 
ἀνεψιοῦ κατ ἀγχιστείαν. 


NICOLAI (7). 


I. De nuptiis patrui avunculive, et. fratris sororisve 
filie, cum amita malterierave et [ratris sororisve 
filio per affinitatem. 

Mense Maio, xv die, 7 Indict. 159, przsidente Nico- 
lao sanctissimo nostro domino et cecumenico patriar- 
cha in Thomaita, assistentibus senatoriis magistrati» 
bus vir, et civilibus judicibus, Joanne, magno drunga- 
χαστων, Ἰωάννου τοῦ μεγάλου δρουγγαρἰου τῆς Βἰ- rio Vigle: Georgio, protoproedro Manganz : Joanne, 
Ίλας, Γεωργίου πρωτοπροέδρου τοῦ Μαγγάνη, Ἰωάννου protoproedro Solomonis, et piissimis metropolitanis 
τρωτοπροέδρου τοῦ Σολομῶντο; xai θεοφιλεστάτων 6 multisP assistentibus etiam dominicis magistratibus : 


Μηνὶ Mato, τε’, ἡμέρᾳ C, ἐπινεμήσεως ue, προχαθ- 
Ἰμένου Νικολάου τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου xol 
οἰχουμενικοῦ πατριάρχου ἐν τῷ θωμαΐτῃ, συνεδρια- 
ζόντων συγχλητικῶν ἀρχόντων 5’, xaX πολιτιχῶν δι- 


μητροπολιτῶ» 55 [χανῶν * παρισταµένιων καὶ δξσπο- 
τιχὼν ἀρχόντων᾽ προέἐθετο ὁ θεοφιλέστατος µητροτο- 
της Φιλιππουπόλεως ἐπὶ τῆς ἱερᾶς συνόδου ἐρώτη- 
aw, πυθόµενος, εἰ χρεών ἐστι θεῖον χαὶ ἀνεφιὰν θΣίᾳ 
xa ἀνεψεῷ χατ᾽ ἀγχιστείαν συνελθεῖν. 'Q; τοῦτο µα- 
θεῖν ἐθέλων, xaY φυλάττειν εἰς τὸ ἑξῆς χατὰ τὴν 
ἑαυτοῦ ἑπαρχίαν. Καὶ πρὸς τὴν τοιαῦτην τούτου ἑρώ- 
τησιν ** ἀπεχρίθησαν ἅπαντες, µέχρ: μέν τινος ἀμ- 
φίθολον εἶναι τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. Ἐπεὶ δὲ τοῦ 
χραταιοῦ * xal ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου xal βασιλέως 
διχάσαντος ἡμῖν 39 xat τῇ ἱερᾷ auvóbq περὶ τοῦ συν- 
αλλάγματος τοῦ προέδρου Βάρδα τοῦ ξηροῦ, χα) μετὰ 
ταῦτα ἑρμηνεύσαντος τὰ ἐν τῇ χρίσει ταύτῃ δ΄Ώχντα 
ἀμφίδολα, διεγνώσθη περὶ αὐτοῦ xaX ἀπεφάνθη * τῇ 


Deo charissimus metropolitanus Philippopo:is in δὲ” 
cra syuodo proposuit, interrogationem faciens, an 
oporteat patruum vel avunculum et fratris sororisve 
filiam coire cum amita materterave et fratris soru- 
risve filio per affinitatem: quia id discere vellet, et in 
posterum in sua provincia observare. Et ad illius 
hujusmodi interrogationem responderunt omuesr, 
aliquatenus dubium esse contractum. Sed postquam 5 
potens et sanctus noster dominus et imperator judi- 
casset nobiscum, et cum sacra eynodo, de contractu 
proedri Bardze Xeri, et postea interpretatus esset. quae 
in hujusmodi judicio apparebant dubitationes, de eo 
cognovit et pronuntiavit, huie judicio contradicit 
nemo, quod hujus modi contractus nullo modo vetiti 


τοιαύτῃ χρίσει * ὁ ἀντιλέγων οὐκ ἔστιν, ὡς ἀχωλύ- D appareant. Et h:ec quidem alii omnes. Claudiopolita- 


tue φανέντων πανταχόθεν τῶν τοιούτων συναλλαγµά- 
των. Καὶ ταῦτα μὲν οἱ ἄλλοι πάντες. 'O Κλανδιουπό- 
λεως ξὲ, χαὶ ὁ Καρίας, xai πρὸς τούτοις ὁ Εὐχανείας, 
v5 δύνασθαι ἔφησαν $x ταὐτομάτου περὶ τούτου ázo- 
χριθῆναι, ἔστ᾽ ἂν ἀναγνωσθῇ αὐτοῖς xal διαγνωσθη 
τὰ τῆς τοιαύτης σεθαστῆς κρίσεως, xal τῆς ἐπὶ αὑτῇ 


nus autem el Cariensis, et preter hos Euchautensis 
de hoc ip promptu respondere se non posse dixerunt, 
licet * lecta essent ipsis et cognita quz venerandi 
illius erant judicii, et interpretationis ad ipsum 
fact, et si qua de hoc contractu synodalis processit 
subnotatio. Philippopolitanus a tomo patriarchie 


VARLE LECTIONES | 
$8? um tpon. χε’, xal ἀρχιεπισχόπων ς’. ** ἐρώτ. ἅμα ἡμῖν ἀπ. 95 χρατίστου, — ** ἅμα ἡμῖν. — V χρίσει 


χαὶ 0:2 y νώσει. 


m gcliunes. ^ mediocritatis ο Mensis Maii die xv, feria septima, indictione xv. P metropolitanis 


xxv, εἰ archiepiscopis vi, 
' donec 


4 proposuit questionem, &nterrogans : 


r nobiscum omncs, 3 sed quoniam, 


NOT €. 
(7) Cognomen habuit αμα. εί, €t -ub προ Alexii Commzui v vil. 


τα 
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domini Sisinnii se impulsum csse dixit ad hanc Α ἑρμηνείας, xa: eUtt περὶ τοῦ τοιούτου συναλλάγμα- 


interrogationem, et in eo adhuc insistere οἱ inter- 
pretationem requirere. 


τος συνοδιχὸν προέδη σημείωμα. 0 ys μὴν Φιλιππω. 
πόλεως, ἀπὸ τοῦ τόµου τοῦ πατριάρχου χυρίου Σισιγ- 


νίω, καὶ δἰς την τούτου ἐρώτησιν παρορμηθῆναι ἔφησε, καὶ ἔτι τούτου ἑνίστασθαι, καὶ τὴν αὑτοῦ ἑρμηνείαν 


ἐπιξητεῖν. 
De eodem. 

Mense Junio xtv, índict, 15, przsidente Nicolao 
sanctissimo domino nostro et cecumenico patriar- 
cha in Thomaita, assidentibus ei piissimis metropo- 
litanis xim assistentibus etiam dominicis magi tra- 
tibus : quaestione proposita a piissimo Philippopolis 
metropolitano Basilio, interrogati sunt illi de eo, 
an oporteat patruum vel avuncnlum et fratris so- 
rorisve filiam, cum amita vel matertera, et fratris 
sororisve filio per affinitatem convenire. Qui cum 
aliis antistitibus non consenserunt, neque simul 


cum iis responderunt, secundum ea, quz tunc ab B 


his a1 przdictam Philippopolitani interrogationem 
dicia sunt, et subnotationes traditas " : Joannes 
videlicet Claudiopolitanus, Joseph Cariensis , et 
Joasnes Euchaniensis : qualem scopum attingant 
hujus quzstionis cansa, cum tandiu de ea delibe- 
rarint, et quid iis de hac videatur. Utrum consen- 
tiant aliis, an adversentur, et contradicant. Et tres 
illi unanimiter responderunt οἱ affirmarunt, nullo 
modo discrepare a suis comminisitris, sed idem cum 
lis per omnia sentire, et esse unanimes, quod lege- 
rint, et jam cognoverint, fam ea, quz prius pro- 
nuntata et subnotata sunt a piissimo et sancto 
nostro imperatore, et a sanctissimo nostro domino 
ccumenico patriarcha, οἱ sacrosaneta synodo, 


quam qua posterius emissa ac exposita sunt 4€ 


Christi studioso ejus imperio. [n quibusdam vide- 
bantur habere quedam dubia, nihil amplius in ullo 
contradicentes, quasi non vetiti appareant hi con- 
tractus, quemadmodum etiam prius subnotatum 
est. 


Ill. De duabus sobrinis non ducendis. 


Vetuit Ecclesia, ne unus et idem secundas con- 
Sobrinas uxores ducat. Neque enim tum affinitatis 
septimus, ut nonnulli existimant, colligitur gra- 
dus, sed sextus : propterea quod uno gradu vir 
esse cum uxore censeatur. [loc siquidem patriar- 
cha Nicolao in quzstionem vocatum, ab Ecclesia 
prohibitum est. | 

IV. De sponsalibus septennis. 

Scito in chartophylacii x sexto sanctissimi illius 
patriarchi domini Nicolai subnotationem inainua- 
tam esse, quz lice ad. verbum complecitur, 


Περὶ τοῦ αὑτοῦ (12). 

Μηνὶ Ἰουνίῳ ιδ" τῆς αὐτῆς ἐπινεμήσεως te', προχαῦ- 
Ἰμένου Νικολάου τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου xal 
οἱκουμενικοῦ πατριάρχου Ev τῷ Θωμαῖτῃ., συνεδρ:α- 
ζόντων αὐτῷ θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν ιΥ, παρ- 
ισταµένων καὶ δεσποτικῶν ἀρχόντων. Ἡρωτήθησαν ol 
γενομένης παρὰ τοῦ θεοφιλεστάτου μητροπολίτου Φι- 
λιππουπόλεως Βασιλείου τῆς πεύσεως, περὶ τοῦ εἰ 
χρὴ θεῖον καὶ ἀνεψιὰν θεἰᾳ καὶ ἀνεψιῷ χατὰ ἀγχι- 
στείαν συνελθεῖν, τοῖς ἄλληις ἀρχιερεῦσι uf συµςω- 
νήσαντες, μηδὲ συναποκριθέντες αὐτοῖς, κατὰ τὰ 
τηνικαῦτα παρὰ τούτων πρὸς τὸν ῥηθεῖσαν τοῦ Pi 
λιππουπόλεως πεῦσιν ῥηθέντα, xai σημειώματα” 
παραδοθέντα ' Ίγουν ὁ Κλαυδιουπόλεως Ἰωάννης, ὁ 
Καρίας Ἰωσΐφ, χαὶ ὁ Εὐχανείας Ἰωάννης, ὁποίο 
σχοποῦ τυγχάνουσι τῆς τοιαύτης Évexsv πεύσεως im 
τοσοῦτον διασκεφάµενοι περὶ αὐτῆς, xai τί τούτοις 
περὶ ταύτης δοχεῖ * ἄρα συμφωνοῦσι τοῖς ἑτέροις, 1| 
ἐναντιοῦνται τούτοις καὶ ἀντιλέγουσι. Καὶ ἀπελιγὴ- 
ααντο οἱ τρεῖς ὁμοθυμαδὸν, xat διεθεθαιώσαντο κατὰ 
µηδένα τρόπον διίστασθαι τῶν ἰδίων συλλειτου ρΥῶν, 
ἀλλὰ καὶ συμφρονεῖν κατὰ πάντα τούτοις, xal εἶναι 
συγγνώµονες 9, ὡς ἀναγνόντες xaX διαγνόντες Ton 
xai τὰ πρότερον διεγνωσµένα xal σεσηµειωμέ»ς τῷ 
τε κρατίστῳ καὶ ἁγίῳ ἡμῶν βατιλεῖ καὶ τῷ ἁγιωτά- 
τφ ἡμῶν δεσΛότῃ τῷ οἰχουμενικῷ πατριάρχη, χαὶ τῇ 
ἑερωτάτῃ συνόδῳ, xal τὰ ἐς ὕστερον ἐπιλυθέντα τὰ 
καὶ ἑρμηνευθέντα παρὰ τῆς φιλοχρίστου βασιλεία: 
αὐτοῦ, &q' οἷς ἐδόχουν ἔχειν τινὰ ἀμφίδολα , xal µη- 
χέτι κατά τι ἀντιλέγοντες, ὡς ἀκωλύτων τῶν τοιού» 
των συναλλαγµάτων φανέντωνὲ, χαθὰ καὶ προτεση” 
μείωται. 

D. Περὶ τοῦ ph Aap6dvew δύο δευτέρας. &- 
aóéAgac. 

Κενώλυχεν fj Ἐκχλησία, τὸν αὐτὸν xaX ἕνα δευτέ- 
pas ἐξαδέλφας λαµδάνειν. Οὐ yàp ἔθδομος ἐξ ἀγχι- 
οτεία-, ὡς οἴονταί τινες, συνάγεται βαθμὸς, ἀλλ 
ἕχτος, διὰ τὸ ἑνὸς βαὐμοῦ λογίςεσθαι τὸν ἄνδρα 
μετὰ τῆς γυναικός. Τοῦτο γὰρ ζητη[ὲν ἐπὶ τοῦ πα” 
τριάρχου Νικολάου, ἐχωλύθη παρὰ τὸς Ἐκχλησίας. 


Δ' Περὶ μνηστείἰας τῆς ἑπταετοῦς. 
Γίνωσχε, ὅτι τοῦ σεχρέτῳ τῷ ** χαρτοφυλακίου ση 
µείωµα κατέστρωται τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου πατρ'- 
άρχου xuplou Νικολάου, τάδε κατὰ ῥῆμα διαλαρ” 
θάνον. 


VARLGE LECTIONES. 


V σημειώματι. 95 χαὶ εἶναι συγκάταινοι. "9 ἀναφανέντων. — 9! τῷ σεχρέτῳ τοῦ. 


α subnotationitradita. Y ab amante Christi majestate ipsius, de quibus habere dubia quedam videbantur, 


ΝΟΤΑ, 


κ in secrelo scrinii 


(8) In. manuscripto hic est titulus : Ἡ γενοµένη 
πρὸς τοὺς pj συνελθόντας τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσιν 
ἐπὶ τῇ ἐν τῷ ἀνωτέρῳ α μειώματ! ὃπ:ουμέυῃ ὑπο- 

ἐσει ἐρώτηῆσις, καὶ dj τούτων ἀπύόχριτιες. Duterroga- 


tio facta ad eos pontifices, qui ad aliorum sententiani 
non accesseranl in ea causa, que superiori notatione 
exponitur ; et eorumdem responsio, 
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Νινὶ Ἰουλίῳ, χα’, μέρα δ’, ἑπινεμήῆσεως τε’, προ- A — Mensis Julii die» 4, indictione 15, cum sanctissi- 


xiüruivou τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου καὶ οἴχου- 
μενιχοῦ πατρ.άρχλυ Νιχολάου Ev τῷ θωμαΐῖτῃ, συν- 
ἑδριαζόντω» ati θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, τοῦ 
δεῖνος xat δεῖνος * 6 θεοφιλέστατος μητροπολίτης Κυ- 
ζίχου Συμεὼν συνεδριάξων τῇ ἡμῶν µετριότητι, εἷ- 
πεν ὡς χληρ:χὸς τῆς χατ᾽ αὐτὸν µητροπόλεως Ἰωάν- 
ντς, Διαθαττνὸς ὀνομαξόμενος, ἐμνηστεύσατο Μαρίαν 
tty τοῦ Θεοφίλου χαλουμένην, ἡλικίας οὖσαν ἑπτα- 
ετῦς. Μαθὼν δὲ τὴν μνηστείαν εἶναι παράνοµον, διὰ 
τὴν τῆς μνηστῆς ἀνηδότητα, τότε μὲν ἀπέστη ταύ- 
της, μετὰ δὲ χρόνους ὀκτὼ νομίμως ταύτην πρὸς Υά- 
yov tY&yezo. Καὶ ταῦτα λέγων, ἤθελε τὸ ποιητέον 
ἐπὶ τῷ χληρ.κῷ μαθεῖν. Ἠχκουσεν οὖν ἀπὸ τῆς ἡμῶν 
µετριτητος χαὶ τῆς συνεδριαζούσης ἁδελφότητος, ὡς 
οὐχ ἐπὶ µόνου τοῦ γαμιχοῦ συναλλάγματος ἀῤῥαθῷ- 
ya; νενόµισται δίδοσθαι, ἀλλὰ xal ἐπὶ πάντων τῶν 
συναλλαγµάτων πλὴν obx ἠναγχασμένως, ἀλλ' αὐθ- 
ἀιρέτως. Ὥσπερ τοίνων ἐπὶ τῶν ἄλλων συναλλαγµά- 
των οὐ λέγομεν ἄχυρον εἶναι τὸ γεγονὸς, μὴ δοθέντων 
ἁῤῥαξώνων, οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ γαμικοῦ συναλλάγαα- 
τος, χὰν ἁῤῥαδὼν ἤτοι µνηστεία προθῇ **, βέξαι»ν 
ἔσται χαὶ ἁδιάσπαστον. Της γοῦν προθάσης µνη- 
δτείας, ὡς εἴρηται, μέσον τοῦ χληρικοῦ xal τῆς Ma- 
ρίας, oboe ἀνυποστάτου, ἐσεῖται ὁ χλτρικὸς ἔχων 
ἀδιασείστως τὴν διὰ µόνης γαμιχῆς ἱερολογίας &ppo- 
00zisav αὐτῷ σύζυγον, ὡς διείληπται. Πρὸ γάμου 65 
ἑωρεὰ, 6 fiv χαὶ τΏν µνηστείαν νενοµρθέτηται Υγίνε- 
σθαι, μέσον τῶν ὁμοζύγων f) τῶν μερῶν αὐτῶν o) 
τραχταϊσθήσεται, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἰ μηδὲ προέρη µνη- 
τεία, μηδὲ πρὸ γάμου παρηχρλούθηφε ὀωρεὰ, Bé- 
δαιος ὁ γάμος ἔσται καὶ ἁδιάῤῥηχτος, 


ΣΤΥΠΗΠ ΚΑΙ APZENIOY. 
Περὶ γάμου δύο ἁδελφῶν μετὰ »ύμφης καὶ ἀγ- 
epaóéAgnc. 

Τὸ τοῦ πατριάρχου Στυπῆ φήφισμα, xaY τὸ τοῦ 
πατριάρχου Αρσενίου, δύο ἁδελφοὺς νύμφην λαθεῖν 
xaX ἁνδραδέλφην, ἀχώλυτον εἶναι χρίνουσι. 

ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΤΟΥ MOYZAAQNOZX. 
Περὶ urnoctelac Συοῖν πρὠτοιν ἐξαδέ.ροιν μετὰ 
óvair dcc. Aguir. 

Τοῦ σεθαστοῦ ἐχείνου καὶ μεγάλου δρουγγαρίου 
χωρίου Στεφάνου Κομνηνοῦ μέλλοντος συζευχθῆναι 
τῇ χυρίᾳ Εὐδοχίᾳ, τῇ θυγατρὶ τοῦ σεθαστοῦ ἑχεί- 
νου xai μεγάλου Δομεστίχου χυρίου Ἰωάννου, xai 
χωλυοµένου διὰ τὸ την αὐταδέλφην αὐτῆς χυρίαν 
Ειρήνην μνηστευθΏναι τῷ σεδαατῷ ἑχείνῳ χυρίῳ 
Ἁλεξίῳ, τῷ vl τοῦ πρωτοσεθαστοῦ ἑχεί[νου χυρίου 
Ἰωάννου τοῦ ἀοιδίλου σεδαστοχράτορ»ς, τῷ ὄντι 


mus noster dominus et ccumenicus patriarcha 
Nicolaus in Tlhomaita przsideret, ac cum ipso Dei 
amantissimi metropolitani ille et ille considerent, 
Dei amantissimus metropolitanus Cyzici Simeon 
cum nostra moderatione? considens, dixit, quo- 
modo quidam matricis su:xe * urbis clericus, nomine 
Joannes Diabatenus, sponsalia inierat cum quadam 
Maria Theophili dicta, quz esset «tate septennis : 
aique intellecto, propter sponse impubertatem, 
prater jus sponsalia esse inita, tunc ab illa reces- 
serat, ac post annos octo legitime ipsam in matri- 
monium assumpserat. Atque hxc cum dixisset, quid 
de clerico illo faciendum esset, discere voluit. Au- 
divit igitur a nostra moderatione, confidentiumque 
fratrum οί, non solum in nuptiali contractu 
arrhas dari receptum esse, verum etiam in czteris 
contractibus omnibus : atque id quidem non coacte, 
sed sponte, Quemadmodum igitur in aliis contracti- 
bus non dicimus, quod actum est, si arr: date von 
fuerint, esse irritum : ita quoque in contractu 
nuptiali, tametsi arra sive sponsalia non processe- 
rint, quod actum fuerit, ürmum atque jndivul- 
sum erit, ltaque quanquam quz inter clericum 
et Mariam, ut dictum est, sponsalia processerunt, 
subsistere nequeant : babebit tamen indissolubili- 
ter elericus uxorem, ipsi per solam nuptialem 
consecrationem, ut explicatum est, conjunctam. De 
donatione tamen propter nuptias, propter quam 
sponsalia eliam fleri consuevere, inter conjuges 
ipsorumve partes: non tractabitur ; sed perinde 
atque si sponsalia non processissent, neque ante 
nuptias donatio subsecuta esset , firmum erit ma- 
trimonium atque indisrirptum, 
* STUPJE ET ARSENII (9). 
De nuptiis duorum fratrum cum sponsa 5 et. glore. 


Decretum patriarch:e Stupze, item et patriarch:e 
Arsenii, nequaquam prohibitum indicant, ut. duo 
fratres sponsam ducant et viri sororem. 


NICOLAI MUZALONIS (10). 


De sponsalibus duorum consobrinorum [ratrumre 
patruelium cum duabus sororibus. 


Cum venerandus δ΄ ille, et. magnus. drungarius, 


D dominus Stephanus Comnenus esset matrimonio 


jangendus dominze Eudocie, venerasdi ο illius et 
magni domestici domini Joannis lilis, et prohibe- 


retur, eo quod soror ejus domina lrene desponusa | 


esset. illi Augusto ἆ domino Alexio, protosebasti 
domini Joannis inclyti sebastocratoris filio, qui 
erat primus patruelis magni drungarii : et fieri non 


YARLE LFCTIONES. 


P μὴ προδῇ. 
Y Mensis Julii die xxt feria ιν.  * mediocritate 


& melropolis sue cler. bnuru  b* Sebasius. hoc enim 


palating di juitatis est nomen, ut supra in exiremo libro µ. * Sebasti. 9 Sebasto. 


NOT &. 


(9) Leo Stypiota vixit sub Calo-Joanne aug. 
Arsenius vero Autorianus, lenge post, sub Lasca- 


rino et Palxologiuo visit imperio. 


(10) Vixit sub Manuele Comncuo. 
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conjungerentur: synodice agitatum est tempore 
sanclissimi patriarche? dowini Nieolai Muzalonis, 
at ex eo impediatur magni drungarii cuntractus; sta- 
t Aum est autem, non impediri, eo quod sponsalia 
perfecti matrimouii locum non teneant, 


THEODOTI. 
De divortio ab infideli conjuge. 

Tempore sanctissimi patriarche, domini 'Theo- 
doti, separatus est a sua infideli uxore Basilius 
buccinator imperatorius, postquam baptizatus fue- 
rat, decreto patriarchali : utpote quz a viri suasione 
Induci non posset, ut baptizaretur. 

CONSTANTINI CHLIARENI., 
De homicidis latronum. 

Tempore sancüssimi illius patriarch:e, domini 
Constantini Chliareni, cum quidam accessissent ad 
sanctissimam Dei magnam eccles:am, et se armatos 
in latrones incidisse dicerent in clausura sancti 
Dasilile, et eos interfecisse, et vellent scire, quid 
agendum : synodaliter disputatum est, an omnes 
qui latrones interficiunt, debeant indistincte puniri : 
et dixerunt nonnulli, illum qui potuit latronis in- 
sidias f effugere, et hoc non fecit, sed cum dedita 
opera interfecit, non puuiri secundum canonem, 
sed tanquam in homicidam gravius in eum animad- 
verti. Quis enim scit (inquit) an qui in eum impe- 
tum faciebat latro, si vixisset, Dei providentia a 
latrocinio cessasset οἱ Deo adhzsisset ? Utebantur 
autem 5 et antiqua superius sita lege, qua dicit : 
Si mon posset [uto effugere, crimini non datur. 
Sin autem latro violentam manum adversus eum 
qui ipsum interfceit, intentavit, fiet, quod canon 
decernit). Atqui lex quoque superius dicta, sic 
habet : Si autein. qui. occidit, nec latronem pro- 
seculus est, nec, dum latro eum persequeretur, 
se. defendit, et. ipsum occidit; sed propter com- 
munem utilitatem incitatus, hoc molitus est, et 
ipsum interfecit : nec legitime, nec ecclesiastice 
punietur. Is enim, inquiunt, przemiis quoque di- 
gnus est, ut qui multorum animas a morte libera- 
verit, eL locum, qui latronis iusidiis, lanquam 
quibusdam spinis et tribulis, suffocabatur, man- 
suefecerit. Iloc quoque confirmabant ex lege, que 
sila est in 1 til. 10. librib, et decernit eum non 
essó infamem, qui pro ostentanda virtute cum 
bestiis puguaverit, οἱ pro oppugnanda bellua absque 
canutu venatione mercedem ! acceperit, cum ea 
bellua provinciam magnopere lederet. Synodo 
aulem j visum est, ut quod ad leges Ecclesiae 
attinet, et qui sc defendentes, οἱ qui propter pu- 
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ἀδύνατον εἶναι δύο πρώτους ἐξαδέλφους δυσὶν ἁδελ. 
φαῖς συνάπτεσθαι" ἐλαλίθη συνοδικῶς ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου κυρίου Νικολάου 
τοῦ Μουζάλωνος, εἰ ix τούτου ἐμποδίζεται τὸ τοῦ 
μεγάλου δρουγγαρίου συνάλλαγμα. Καὶ διεγνώσθη 
μὴ ἐμποδίζεσθαι, διὰ τὸ τὴν µνηατείαν τόπον τελείῳ 
; χειν. 
Tino μὴ nte 8EO010TOY. 

Περὶ διαζυγίου ἀπὸ τῆς ἀπίστου γυναικός. 

Ἐπὶ τῶν τοῦ ἆγ.ωτάτου πατριάρχου χνρίου θεο. 
δύτου, διεζύγη βασιλιχὸς βυχινάτωρ, μετὰ τὸ βα- 
πτισθῆναι, ἀπὸ τῆς ἀπίστου γυναιχὸς αὐτοῦ, μετὰ 
πατριαρχικοῦ ὁρισμοῦ, ὡς μὴ πειθοµένης βαπτ- 
σθῆναι κατὰ τὴν τοῦ ἀνδρλς παρἀχλησιν. 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ TOY XAIAPHNOY. 
Περὶ φογέων τῶν Anctóv. 

Ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχω bel- 
νου κυρίου Κωναταντίνου τοῦ Χλιαρηνοῦ, προσελ- 
θόντων τινῶν στρατιωτῶν τῇ ἁγιωτάτῃ τοῦ Oro) ur. 
Υάλῃ ἐχχλησίᾳ, xaY διηγησαµένων ἐντυχεῖν ἑνό- 
πλοις λῃσταῖς εἰς «hv χλεισούραν τοῦ ἁγίου βατι- 
λέως”», xaX φονεῦσαι αὐτοὺς * xai δητησάντων ὁ 
ποιητέον μαθεῖν * γέγονε λόγος σννοδικῶς εἰ ὀφεί- 
λουσιν, ἁδιαστίχτως πάντες οἱ φονεύοντες ἐπιτιιᾶ- 
σθαι, Καὶ εἶπόν τινες, ὡς εἰ μὲν δυνάμενός τις τῖν 
ἐπιδολὴν ** τοῦ λῃστοῦ διαφυγεῖν, οὐκ ἐποίησε τοῦτο, 
ἀλλ x μελέτης αὑτὸν ἐφόνευσεν" οὐχὶ κατὰ τὸν xa- 
γόνα ἐπιτιμηθήσεται, ἀλλ ὡς φονεὺς ἐπὶ πλέον τι: 
μωρηθῆσεται. Τίς γὰρ (φησὶν] οἶδεν, ἐὰν ὁ μὴ χα: 
αὐτοῦ ἐπιὼν λῃστῆς, προνοίᾳ θεοῦ ἐπιζήσας, ἀτέσ: 
τῆς λῃστείας, xai τῷ Κυρίῳ προσεχολλίθη ; 
Ἐχρῶντο δὲ χαὶ τῷ παλαιῷ τοῦ καταστρωθένος 
ἄνωθεν νόµου, λέγοντι τουτέστιν, El μὴ ἠδύνατο 
φυγεῖν ἀσφαλῶς, οὐχ ἐγχαλεῖται. εἰ δὲ ὁ ληστὴν 
μᾶλλον προέτεινε χεῖρα φονεύτριαν χατὰ τοῦ φονεύ- 
σαντος σὐτὸν, Υενήσεται et τι ὁ xavüy διορίζεται, 
ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ διαληφθεὶς νόμος. Ei δὲ ὁ φονεύσας 
οὔτε ἐδίωξε τὸν λῃστὴν, οὔτε διωχόµενος ὑπ' ἐχείνου 
ἀντημύνατο, καὶ ἑφόνευσε τοῦτον. ἀλλὰ διὰ d 
κοιν συμφέρον ix παρακλήσεως ἐμελέτησε, xoi 
ἐφόνευσεν αὐτὸν, οὔτε νομίμως οὔτε ἐχχλγσιαστιχῶς 
τιµωρηθήσεται. Ὁ τοιοῦτος γὰρ (φησὶ) καὶ ἐπάθλων 
ἄξιώς ἔστιν, ὡς πολλῶν φυχὰς Ex θανάτου ῥυσάμε- 
νος, xal ἐξημερώαας τὸν τόπον, τὸν ὡσεὶ ἀχάνθαις 
xai τριδόλοις, ταῖς τοῦ λῃστοῦ ἑνέδραις συμπνιγύ- 
µενον. Κατεσχεύαζον δὲ τοῦτο xai ἀπὸ τοῦ νόμου 
τοῦ χειµένου εἰς τὸν a' τίτλον τοῦ vj βιθλίου, χαὶ 
διοριζοµένου, μὴ ἀτιμοῦσθαι τὸν, χάριν Ex. bellos 
ἀνδρείας, θηριομσχήσαντα. xal τὸν λαδόντα μισθὸν 
ἐπὶ τῷ «αταπολεμῆσαι θηρίον ἔξωθεν χυνττίου, 
βλάπτον τὴν ἐπαρχίαν. Ἠρεσε δὲ τῇ συνόδῳ τέω:, 
ὅσον κατὰ τοὺς νόµους τῆς Ἐκχληαίας, τοὺς ἀμνγν' 
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*? τοῦ ἁγίου Βασιλείου. 9* τὴν ἐπιδουλήν. 


ο in faucibus S. Busilii. 5 impetum 
non poterat tuto (fugere, non. accusatur. 
extra arena:n mercedem, — i tainen, 


8 et antique superius inser(e legis interprete, dicente : Ιά est, 
b quod cunon decernit. et lex indicata. Si autem qui occidi, 
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µένους τοῖς λῃσταῖς, καὶ τοὺς διὰ τὸ κοινῇ συμφέρον A blicam — utilitatem, deprecatione interposita, la- 


ix παραχλίσεως φονεύσαντας λγστὰς, ἐπ'τιμᾶσθαι 

χαθὼς ἐπιτιμῶνται καὶ οἱ ἓν πρλέμῳ φονεύσαντες. 

Tiv δὲ φονεύσαντα ληστῆν, ὁπόταν τὴν ἀπὸ τούτου 

)βοτείαν Ἰδύνατο διαφυγεῖν, ἐπὶ πλέον ἐπιτιμᾶ- 

εὐα.. Κατὰ μέντοι τὰ vópipa δίχαια ἡ ἀνωτέρω 

ῥηθεῖσα διαίρεσις οὐχ ἀπεπέμπετο. Καὶ ταῦτα μὲν 
περὶ λαϊκῶν. Οἱ γὰρ χληρικοὶ ὁπωςδήποτε φονεύον- 
τες καθαιροῦνται, μτδεμιᾶν διαφορᾶς οὕὔσης πολε- 
µίων, fj ληστῶν, f| ἑτέρων τινῶν. 

AOYKA. 

Α’. Σημείωμα συγοδικὺν ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ 
Κομνηγοῦ κυρίου Μανουὴ.1, πατριάρχου ὄνγτος 
Λουκᾶ, περὶ τοῦ μὴ Υίγεσθαι γάμο» ἑδδόμου 
βαθμού ἐξ αἵματος. 

Μινὶ Απριλλίῳ τα’, ἐπινεμήσεως ** ιδ, προχαθ- 
ημένου Λουχᾶ τοῦ ἁγιωτάτου xal οἰχουμενιχοῦ 
πατριάρχο» ἓν τοῖς δεξιοὶς ᾿Αλεξιακοῖς χατηχουμέ- 
vo: 95, συνεδρ.αζόντων τῇ µεγά)ῃ ἁγιωσύνῃ αὐτοῦ 
ἱερωτάτων ἁρχιερέων, τοῦ Καισαρείας, τοῦ 'Hpa- 
χλείας, τοῦ Κυζίχου, τοῦ Νικομηδείας, τοῦ Νικαίας, 
τοῦ Μελιτηνῆς, τοῦ Γαγγρῶν, τοῦ Μύρων, τοῦ Κα- 
µία», τοῦ "Ixovtou, τοῦ Κορίνθου, τοῦ ᾿Αθηνῶν, τοῦ 
Μωχισοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Λαρίσσης, τοῦ Μιτυλη- 
γης, τοῦ Σμύρνης, τοῦ Νέων Πατρῶν, τοῦ Αμάστρι- 
ὃος, τοῦ Δρίστρας, τοῦ Κερχύρων, τοῦ Παροναξίας, 
τῷ Μιλήτου, τοῦ ᾿Αρχαδιουπόλεως, τοῦ Παρίου, τοῦ 
Σηλυδρίας, τοῦ Προιχονήσου, τοῦ Πρύσεως, τοῦ Νί- 
χης, τοῦ Αγχιάλου, παρισταµένων xal δεσποτιχῶν 


trones interfecerunt, pumantur, quemadmodum 
puuiuntur, qui in bello occiderunt : is autero, qui 
latronem | interfecit, quando poterat suum k latro- 
cinium effugere, amplius puniatur. Tamen secun- 
dum jura legüima, superius dicta divisio non 
repudiabitur. Et haec quidem de laicis. Clerici 
enim , quomodocunque occidentes, deponuntur, 
nulia habita differentia hostium, vel latronum, vel 
aliquorum aliorum. 


LUCAE (11). 


I. Subnotatio synodalis sub imperio domini Manuelis 
Comneni, Luca patriarchatum obtinente, Ne fiant 
nuptice septimi gradus cognationis. 


Mense Aprili 1, indictione 14, presidente Luca 
sanctissimo et zcumenico patriarcha in dextris 
Alextacis catechumeniis assidentibus tnagnz ipsius 
sanctitati sacratissimis antistitibus, Caesariensi, 
Heracliensi, Cyziceno, Nicomediensi,  Niezno, 
Melitenico, Gangrensi, Myrensi, Cariensi, lconien- 
si, Corinthio, Atheniensi, Mocisio, Creteusi, Larise 
seno, Mitylenzo, Smyrnao, Neopatrensi, Ainastri- 
flis, Dristre, Corcyrensi, Paronaxio,Milesio, Arca- 
diopolitano, Pariensi, Selybriensi, Proeconesio, 
Brysensi, Nicensi, Anchialino : astantibus et do- 
minicis magistratibus, Eleganter sapientissimus 
Solomon in Proverbiis dixit. sapientiam iu lingua . 
ferre legem et misericordiam. Benigna enim. ejus 


ἀρχότων. Εὐστύχως ὁ σοφώτατος Σολομῶν νόμον C lex, et misericordiz commisto est, suggerens qui- 


χαὶ ἔλεον ἐπὶ γλώτιης φορεῖν τὴν σοφίαν àv παροι- 
µίαις ἐφθέγξατο. Φιλάνθρωπος γὰρ αὑτῆς ὁ νόμος, 
χαὶ τῷ ἐλέῳ συ γχέκραται, πᾶν συνοῖσον ὑποτιθέμε- 
νο, καὶ τής τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας χηδόµενος, 
χαὶ τὰ βλάπτοντα πύόῤῥω ἀποχρινόμενος *! * xaY 
παρανοµίαν ἀπείργων, xol ἀνομίαν ἀναστέλλων, 
χαὶ συνάγων πάντας πρὸς thy θεὸν, xal θεσμοῖς 
ὑποχεῖσθαι τοῦ χαλοῦ xa τοῦ δικαίου διαταττόµε- 
wx. Ἡ σοφία τοίνυν xal σήμερον ypnatsuopévm 
μὲν περὶ τοὺς μὴ τοὺς θείους θεσμοὺς παραθαἰνον» 
τας, καὶ ἐπ αὐτοὺς viv ἑαυτῆς ἐχχέουσα ἔλεον, τῷ 
νόμῳ δὲ τῷ θείῳ τοὺς παρανομοῦντας ὑπάγουσα, 
μετὰ τοῦ Δαθὶδ ψαλτῳδεῖ συνοδικῶς δι᾽ ἡμῶν, Εἶπα ?* 
τοῖς παρανομοῦσι, μὴ παρανωμεῖτε ' xal τοῖς ἆμαρ- 
τάνουσι, μὴ ὑφοῦτε χέρας, τὸν θεῖον νόµμον παρα- 
γραφόμενοι 9. "Ίνα δὲ τὴν τοῦ λόγου πρόθεσιν σἀφη 
παραστήσωμεν", qéps τὸν λόγον διαλευχάνωµεν. 
ὁ ἱερώτατος Μητροπολίτης ᾿Αθηνῶν Νιχόλαος ὁ 
ἀγιοθεοδωρίτης, τοῦ ὑπ) αὐτὸν ποιμνίου χηδόµενος, 
xai φροντιστικῶς ἔχων χαὶ ἐμμερίμνως, ph µόνον 
τοὺς ἔτι περιόντας τῇ πανευδαίµονι χώρᾳ τῆς Άττι- 


quid couducturum est, et hominum salulis curam 
habens, secernensque ? procul ea, quze officiunt, et 
iniquitatem — prohibens scelusque coercens, et 
congregans omnes ad Deum, ac ut zqui el. boni 
subjiciantur institutis, praecipiens. Sapientia igi- 
tur divina etiam hod e benigne agens circa cos, qui 
divina non transgrediuntur instituta, eLin eos suam 


. effundens miaericordiam, legi autem divinze subji- 


ciens inique agentes : cum Davide per nos synodice 
canit carmen, Dixi ^ inique agentibus. Ne inique 
agalis; et pecealoribus, Ne erigatis cornu: ad- 
versus divinam legem praescriptione ulentes *. Ut 
autem orationis propositionem perspicuam erhi- 
beamus, age, cam elucidemus. Sacratissimus metro- 
politanus Athenarum — Nicolaus Hagiotheodoritus, 
sui gregis curam habens, et sollicite cogitabundeque 
se gerens, non solum ut. superstites adhuc in felici 
Attica regione et Athenis P educatos 4, mundos 
sistat Deo, sed οἱ ut posteri per generationem 
esse incipiant, legitimas habeant generationis pri- 
mitias, et justas priunas nuptiarum conventiones , 
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ο» μα’ buáps, β ἐπινεμήσεως ιδ. ** κατηχουμενείοις. 


μενοι. ; παραθήσοµεν. 


k ejus 1 Mensis Aprilis die χι, feria secunda, removensque — ? Dicit. 


* ἀποχρουόμενος, "5 εἴπατε. 9 περιγραφό- 


* legem divinam circumacri- 


bentes. P versanies 3 sed etiam ut per orium in rerum naturam. producendi 


NOT 
(11) Cognomen hic Clirysoberges, qui sub. Comneno vixit, 
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ut non solum in vite commercio, prout per hunianam A χῆς καὶ τρεφοµένους *. "Αθήναζε, ἀγνοὺς παρασ:ῆσαι 


[ragilitatem licet, inculpati sint, sed et in nuptia- 
libus contractibus id consequantur, ne divinam 
legem et Deum offendant, requirens prohiberi 
nuptias septimi gradus cognationis illegitime con- 
tracias : synodaliter retulit nostrx modestiz F, quos- 
dam ea, qu:e a bealze memori: sanclissimo patri- 
archa illo domino Alexio, synodice constituta sunt 
de contrahentibus matrimonium in septimo cogna- 
tionis gradu, data opera depravare, dum non ad 
eoruin sententiam respiciunt, sed verbis oscitanter 
inherent. Nam illo quidem  synodice nuptias 
septimi gradus prohljbente, si earum petita fuerit 
venia: sin minus, eas indivulsas manere permit- 
tente,sed eos qui contraxerunt, pcenissubjiciente ; id- 
que omnino sic fieri definiente, et si qui coeunt *, igno- 
rantes quoto gradu a se invicem distent, tales 
nuptias contraxerint : (quonam enim modo, si non 
jta hoc illi sanctissimo patriarcha excogitatum sit f, 
de una eademque re velut contraria quxdam de- 
finita sint? quonam autem modo quod cum dolo 
clam factum est, indivulsum manere constituit, qui 
non permittit fieri, si ejus venia petatur ?) quos- 
dam igitur illud videntes, quemaüumodum nostre 
mediocritati relatum est, seque seplimi gradus 
esse scientes, et, si hujus modi contractus sub. in- 
terrogationem cadat, nullo modo permissum iri : 
de indusiria, maligne agere,timori Dei et canonicae 
constitutioni propriarum libidinum expletionem 
preferentes, quod vel florente pulchritudine victi, 
aut fluentibus divitiis adducti, aut generis sublimi- 
Lite pertracti fuerint. 


άλλαγμα ὑπ' ἑρώτησιν, πάντως οὐδ' ὅλως προθῆναι συγχωρηθήσεται ' χαχουργοῦσιν 
θείου καὶ χανονιχῆς ἐπίπροσθεν διατάξεως τὴν τῶν οἰχείων ἐχπλήρωσιν 
τοῦ ἁμαράντου κάλλους ἠττώμενοι, T] πλούτῳ τῷ ῥέοντι 


"χόμενοι. 

Nostra igitur ^ inoderatio, partim pro divina 
lege propugnans, partim hujusmodi facinorum pa- 
ternam curam labes: iis enim divinitus immi- 
Let, ut inobedientiz filiis, intolerabilis ira, ut au- 
tem horam aliquando et ambo talia comuittentes 
mortis gladio exscindantur, aut per mortem omni- 
no alter ab altero separetur, quod tales nuptie, 
noun sint nupti, sed nuptiarum dissolutiones : et 
alis conjurctio, separatio potius οἱ exitium; et 
talis conversatio, eversio potius et interitus. Pul- 
chritudims etiam fruitio, hujus vitze dissolutiones : 
generis exaltatio, destructio potius, et in infernum 
ducens viam ; et divitiarum satietas, eorum potius 
qua cernuntur, privatio constitit *. propier hzc 
igitur moderatio nostra, cum sscrosancta frater- 
vitate, factam a sanctissimo patriarcha domino Α- 
lesio synodalem dispensationem in nuptiis septi- 


θεῷ, ἀλλὰ καὶτοὺς μέλλοντας εἰς τὸ εἶναι διὰ γενέστως 
ἔρχεσθαι, ἀννόμωυς ἔχειν τὰς ἀπαρχὰς τῆς γεννήσεως, 
xai ἑνθέσμους τὰς πρώτας πρὸς γάμον συναγωγὰς!, 
ὡς ph µόνον ἓν ταῖς βιωτικαῖς συναλλαγαῖς ἔχειν 
ὡς ἑξῆν ἀνθρώποις τὸ ἄμεμπτον, ἀλλὰ χἀν τοῖς 
γαμικοῖς συναλλάγµασι χεχτῆσθαι πρός τε τὸν (loy 
νόµον χαὶ πρὸς Θεὸν τὸ ἀπρόσκοπον, τὸν ἐχ τοῦ 
ἑθδόμου ἓξ αἵματος " βαθμοῦ συνιστάµενον γάμον à- 
θέσµω;, ζητῶν κωλυθῆναι συνοδικῶς, τῇ ἡμῶν y. 
Ίνεγχε µετριότητι, ὥς τινες τὰ παρὰ τοῦ ἓν µαχαρία 
τῇ λήξει τοῦ ἁγιωτάτου πατριά pyou ἐχείνου χυρίω 
Αλεξίου συνοδικῶς οἰχονομηθέντα ἐπὶ τοῖς ἐξ αἷμα- 
τος ἑθδόμου Bal poU γαμιχὸν συνιστῶσι συνάλλαγμα, 
παραχαράττουσιν Éxovil, uh πρὸς τὸν ἐγχείμενο 
τούτοις νοῦν ἀποθλέποντες, ταῖς δὲ λέξεσι xaxosyc- 
λαίως ἑναπομένοντες. Ἐκείνου γὰρ συνοδιχῶς τὶν 
ἐξ ἑόδόμο»υ γάμον βαθμοῦ εἰ μὲν ἐρωτηθείη, χωλύον- 
τος γίνεσθα: * εἰ δὲ πρὸ ἐρωτήσεως γένηται, µένειν 
μὲν ἁδιάσπαστον ἐπιτρέποντος, ἐπιτιμίοις δὲ τοὺς 
συναλλάξαντας ὑποθάλλοντος , xal τοῦτο πάντως 
οὕτω διοριξοµένου Ὑίνεσθαι, εἴτε 9 οἱ συναπτύµενο:, 
ἀγνοοῦντες ὁποίου πρὺς ἀλλήλους εἶεν βαθμοῦ, τὸν 
τοιοῦτον Υάμον συστήσονται * * πῶς γὰρ ἂν, εἰ μῇ 
οὕτω τοῦτο ἐχείῖνῳ τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχῇῃ νεν/τ- 
ταιῖ περὶ ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ πράγματος olov. ὑπ- 
εναντία τινὰ Χχἐχκανόνιστο; Ἠῶς δὲ τὸ ἐπιθού)ω; 
χρύφα πραττόμενον, µένειν ἁδιάσπαστον διετάξατο, 
ὁ μηδὲ γίνεσθαι συγχωρῶν τοῦτο πεσὸν ὑπ' ἐρώτη» 
σιν;) τοῦτο Ὑγοῦν τινὲς εἰδότε:, ὡς ἀνήνεκται 5d 
fuv µετριότητι, xal ὡς ἑθδόμου βαθμοῦ τυγχάνη» 
σιν ἐπιστάμενοι, καὶ ὡς εἰ πἐσῃ τὸ τοιοῦτον συν- 
ἐπίτηδες, gm 
θεληµάτων τιθέµενοι' ὡς 1 
ὑπαγόμενοι, fj xai γένους ὑπεροχῇ ὑφε 


'H τοίνυν µετριότης ἡμῶν, τοῦτο μὲν, τοῦ θείω 
νόµου ὑπερμαχοῦσα, τοῦτο δὲ, xal τῶν οὔτο vovv! 
χατατολμώντων πατρικῶς χηδοµένη (ἔρχεται 0 
Ex αὐτοὺς *, ὡς υἱοὺς ἀπειθείας, θεὀθεν ὀργὴ à 
υπόστατος, ὡς πρὸ ὥρας ἔστιν οὗ wal ἄμφυ το; 
δεδρακότας τοιαῦτα τῷ τοῦ θανάτου ξίφει Excipit 
σθαι, f| πάντως θάτερον τοῦ ἑτέρου ἀποδιίστατθαι 
διὰ θανάτου 19, "Ότι μηδὲ Ὑάμος ὁ τοιοῦτος 1415 
ἑλλὰ γάμου χατάλυσις * xal ἡ τοιαύτη cuvágt:s, 


D διάστασις μᾶλλον- καὶ ὄλεθρος * καὶ ἡ τοιαύτη 03 


γάμου συναναστροφὴ, καταστροφὴ μᾶλλόν ἐστι xi! 
ἀπώλεια * fj τε τοῦ χάλλους ἁπόλαυσις, τοῦ ἐνθάδε 
βίου ἀπόλυσις * f τε τοῦ γένους ἀνύψωσις, xatalpe- 
σις μᾶλλον xai ὁδὸς εἰς ἄδην ἀπάγουσα !' * καὶ f 
τοῦ πλούτου πλήρωσις, τῶν ὀρωμένων μᾶλλον xil 
έστιχε στἐρησις.) Auk γοῦν ταῦτα ἡ µετριότης ἡμῶν, 
μετὰ τῆς ἱερᾶς ἀδελρότητος, τὴν γεγονυῖαν παρὰ 


VARUE LECTIONES. 


Σστρεφομένους. 
οὕτω τούτου, 


! συναλλαγάς. 
5 ἐπὶ τοὺς υἱούς. 


τὸν τοῦ ἕχτου βαθμοῦ ἐξ αἵματος. 
10 ῥανάτῳ διίστασθαι. 


*s( γε. ἑσυστέσαιεν. "vivons 


!! xatá 10902. 


" medi critat).. * siquidem ii, qui coeunt, * intellectum sit. " mediocritas. — * exsistit : 
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το ἁγιωτάτου πατριάρχου κυρίου ᾿Δλεξίου συν- A mi gradus cognationis nominatim non prohibitis 


οδικὴν !* οἰχονομίαν, ἐπὶ τῷ ** ῥητῶς ἐπὶ τοῦ πολιτικοῦ 
νόµου ul) χωλυθέντι ἐπὶ τοῦ ἐξ 1» αἵματος ἑθδόμου 
βα)μοῦ γάµῳ 15, µήτε χαθαρῶς ἐπιτραπέντι, xpa- 
τύνουσα vai στηρίκουσα, xai otov ἐφερμηνεύουσά 
τὲκαὶ σαφτηνίσουσα * ἅμα δὲ καὶ τὸ τῶν πολλῶν xa- 
χοὺργόν τε χαὶ περίεργον περικόπτουσα, xai otov 
lx dion; αὐτῆς ἀνασπῶσα, ἵνα μὴ χαὶ ἔτι !* παρανο- 
μίας ἐξανατείλῃ βλαστήματα, xal τέχνα μωμητὰ 
πληθυνθῇ, καὶ υἱοὶ τῶν θείων νόμων αὐξηθῶσιν ἆλ- 
λότριοι " τὸν ἐχ τοῦ τοιούτου γάμον βαθμοῦ οὗ µόνον 
ἐρωτώμενον προθαίνειν χωλύει, ἀλλά καὶ πρὸ ipo 
τήσεως Υεγενηµένον διασπᾶσθαι διαχελεύεται’ παν- 
εἰ τοῦ τοιούτου γάμου ἀργίαν χαταφηφιζξομένη 
ἀπὸ τῆς σήμερον * τῶν φθασάντων γενέσθαι τοιού- 
των γάμων, µένειν πάντως ὀφειλόντων ἀδιασπά- 
στω. Τὸ γοῦν ἀπὸ τοῦδε οἱ τοιοῦτον γάμον συ- 
στῖσαι τολµῄσοντες, οὗ μόνον τοῦ οἰχείου σχοποῦ 
οὐδαμῶς ἀπολαύσουσιν, ἀλλὰ xal μετὰ «fc τοῦ τοιού- 
του συναλλάγματος διασπάσεως, xal ἀφορισμῷ xa- 
θυποθληθήσονται, ὡς συγγενιχὰ συγχέοντες αἵματα, 
χα) ὡς τοῦ παρόντος συνοδικοῦ ὁρ'σμοῦ χαταφρο- 
yrzal* of τε τοῖς οὕτω συναλάττουσι συναινέσοντες, 
αὐδττρίας χανονικῆς πειραθήσονται, καὶ οἱ ἱερολο- 
γῆσαι τολμήσοντες Χαθαιρέσει ὑποθληθήσονται. 
Ταῦτα ἁπὺὸ τῶν συνοδικῶν σχεδαρίων παρεχθλη- 
βέντα, τῇ σφραγϊδί τε χαὶ ὑπογραφῇ τοῦ τιµιωτάτου 
ἀρχιλιαχόνου καὶ χαρτο/,ύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ 
θεοῦ μεγάλης Ἐκκλησίας συνγθως βεθαιωθέντα, 


ἐπεδόθη μτνὶ xal ἐπινεμήσει τοῖς προγεγραµµένοις, ς 


ἔτους τς χοδ’. "0 χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης 

ἐχχλησίας xa ἀρχιδιάχονος Ἰωάννης ὁ Ἁγιοφλω- 

pne, ὑπέγραφε. ; 

B. Περὶ κ.ηρικῶν χοσμικαῖς ἑαυτοὺς συμπ.Ί8- 
κόνγτων φροντίσι. 

Τὸ σηµείωµα τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου κυρίου 
Λουχᾶ ἔχει οὕτως Μην) Δεχεμθρίῳ η’, ἡμέρᾳ α, 
ἐπινεμήσεως c*. 

Ei xa 'Ugdv ἐχεῖνος, tf Όείας κιθωτοῦ παρα- 
τραπείσης ἀφάμενος, οὗ μιχρὸν κατεχρίθη τὸ ἐπι- 
τίµιο» * χαΐτοι σχοπὺς ἣν αὐτῷ πρὸς ἀνόρθωσιν 
ταύτης, οὗ πρὸς χαθαίρεσιν» τίς οὕτω τολμηρὸς, 
χαὶ εἰς ἑσχάτην ἀναίδειαν xal ὑπερηφανίαν ἔξενε- 
χθεὶ;, πνεύματι πάντως ἀγόμενος πονηρῷ ' ὃς μὴ 
μόνον οὐχ ἑπανορθοῦν αἱρεῖται τὰ θεῖα καὶ mvcu- 
ματιχὰ διατάγματα, ἀλλὰ xal τὴν ἐναντίαν τρεπό- 
µενος, παρασαλεύειν ταῦτα xal χαθἀιρεῖν ἀναιδεύε- 
ται, καὶ παραλύειν τὰ παγίως ἠδρασμένα, xai x2- 
ραχινεῖν τὰ ἀσάλευτα, ᾠχοδομημένα (καθώς φησιν) 
ἐπὶ τῷ θεμελίῳ τῶν ἁποστόλων xal προφητῶν. Aci 
τοῦτο xal ἡ µετριότης ἡμῶν, οὖχ ἁνασχετὸν ἡγη- 
σαμένη ποντρὰν σννήθειαν καὶ ἔτ, κρατεῖν, μιγνῦσαν 
θεῖά τε χαὶ ἀνθρώπινα xa τῇ τῆς Ἐγχλησίας xata- 
στάσει, τῆς ἁμωμήτου νύμφης Χριστοῦ, σπίλους οὐ 


lege civili, neque manifeste permissis, corroboraug 
el firmans, ac veluti interpretans et declarans, si- 
mul eiiam multorum fraudem et versutiam rese- 
cans, οἱ quasi ab radice exslirpans, ne ullae amplius 
iniquitatis exoriantut propagines et reprebensio- 
nem  merentibus liberis respublica impleatur, 
filiorumque a divinis legibus alienerum crescat nu- 
merus: nuptias septimi gradus non solum postu- 
latas procedere vetat, sed et ante postulationem 
coniractas distrahi jubet : ab hodierno die discer- 
nens, ut hujus modi uuptixe omnino fleri desinant : 
qua autem Jam facte sunt, manere debeant in- 
divulse. Qui igitur tales nuptias ab boc tempore 
contrahere ausi fuerint, non tantum sua frustrae 


P yuntur ipsi. sed εἰ cum hujus modi eoniraetus 


dissolutione excommunicationi subjieientur, velut 
cognationis sanguinem X confundentes, et praesentis 
synodiez definitionis contemptores, si etium, qui 
eum contractum ineuntibus consensum przstite- 
rint, severitatem canonicam experientur, et qui 
sacram benedictionem facere ausi fuerint, deposi- 
tioni subjiciuntur. 


liec ex synodicis chartulis  pro.ata, sigillo et 
subscriptione in primis venersndi archidiaconi et 
chartophylacis sanctissime magna Dei ecclesize 
pro sore confirmata, data sunt mense οἱ indictione 
supra scriptis, anni 6674. Cartophylax sanctissimae 
magna ecclesie et archidiaconus Joannes Hagio- 
fl rita, subsciipsit. 


ll. De clericis se. immiscentibus εσεκἰατίδαε nego- 
liis. 

Subsignatio sanctissimi patriarchae domini Lucae 

sic habet ; Mense Decembri, 8 die, 4 indietione 67. 


Si et Ozan ille, qui divinam arcam, qus everte- 
batur, attigit, non pario supplicio affectus est; 
atqui ejus erat * institutam illam erigere, non per- 
dere ; quis est adeo audax, et ad. extremam usque 
jnpudentiam arrogautiamque elatus, malo omnino 
spiritu ductus, qui non solum non vult divina et 


D spiritalia mandata erigere, sed etiam in contrarium 


detorquens, ea labefactareace destruere impudenter 
molitur, eaque dissolvere, quis (lrme ac stabiliter 
locata sunt : et ea commovere, qu: conquassari non 
possunt : ut. qux sint edificata (ut aiunt * j supra . 
fundamentum apostolorum et prophetarum. Pro- 
pterea nostra quoque moderatio *' non ferendun 
esse rata, malam consuetudinem adhuc servari. 
qui divina el humana confundit, et Ecclesie (quae 
est ab omni reprehensione aliena Dei sponsa) 


VARLE LECTIONES, 


!* συνοδιχῶς, |Ὁ ὑπὸ τοῦ. !* ἐπὶ τῶν iE. 
* cognatum sanguinem 


à sicut ille inquit, αἱ mediocritas 


15 γάμων. 


Y Mensis Decembris die τι, feria prisa, indictione sexta. 


!* ἵνα μηχέτι Tta. 02V. 


s [ícet. ejus esset 


119 JUS CANONICUM 
constitutionib non vulgares maculas inurere, quzeque Α τοὺς τυχόντας προσεπιτρίβουσαν * xa 


superbia, et vana ncgotiatione *, et in iis quae sunt 
abjecta, et ea indigna : studio et labore, οἱ turpi- 
bus przeterea lucris ejus honestatem splendoremque 
potuit: visum est eam esse radicitus evellendam, 
ut non amplius enascatur radix amaritudinis,se- 
cundum divinum apostolum, przsentem € nostram 
spiritalem et paternam doctrinam, * qua scopum 
quidem aperte declarat cause proposite de iis» 
qui sacram auctoritatem sortiti suut, et secularibus 
seipsos magistratibus el dignitatibus curisque ac 
negotiis implicant. Ad verbum aulem sic habel : Ii 
qui sacerdotalem (inquiunt divini Patres) dignitatem 
sortiti sunl, testimonia et preclara facta eunt 
canonicarum constitutionum informationes : quas 
eliam lubenter admittentes, ad Dominum Deuin 
cum David Dei przcone canimus, In via testimo- 
niorum tucrum delectatus sum, tanquam in om- 
nibus divitiis. Et rursus, Mandasti justitiam ς testi- 
monia tua in evum : doce me, et vivam. Quod si 
vox prophetica nos jubet in &vum Dei testimonia 
custodire, et in ipsis vivere, ea scilicet inconcussa 
et nulla ratione labefactanda permanent. Nam 
divinus quoque Moses sic inquit, Non licet eis 
addere, nec detrahere. 

Cum hae itoque ita sint, et nobis testimonium 
ferant, in cis exsultantes, tanquam si quis multa 
spolia invenerit, divinos lubenter canones aimple- 
ctimur, et eorum constitutionem integram el ir- 


7:6 
ἀσχολίᾳ µαταίᾳ, καὶ τῇ περὶ τὰ εἰχαῖα, Κα κος 
ἁπᾷδοντα διαπονήσει τε xal σπουδῇ, ἔτι γε μὴν χι 
ἀχερδέσι τὸ σεμνὸν ταύτης χαταῤῥυπαίνουσαν . 
ηὐδόχησε ῥιζόθεν ταύτην ἀποτεμεῖν * ἵνα μὴ dua 
πικρίας xa ἔτι quf], χατὰ τὸν θεῖον ἀπόστολον, b 
τῆς παρούσης ἡμετέρας πνευματικῆς xal πατριῆς 
διαλαλιᾶς, τῆς δηλούσης μὲν τὸν σχοπὸν gavepi; 
τῆς προτεθείσης ὑποθέσεως, περὶ τῶν ἱερὰν átlay 
λαχόντων, xal χκοσμιχαῖς ἑαυτοὺς συμπλεχόντων 
ἀρχαῖς, xat ἀξίαις, καὶ φροντίσι,͵ xal πράγµασυν. 
οὕτω δὲ κατὰ ῥῆμα ἐχούσης ' Toi; τὴν ἑερατιχὴν 
(φασὶν οἱ θεῖοι Πατέρες) λαχοῦσιν ἀξίαν, μαρτύριά 
τε χαὶ κατορθώματα αἱ τῶν κανονιχῶν διατάξεων 
ὑποτυπώσεις εἰσίν. "Ας xal ἀσμένως δεχόµενο͵ 
πρὸς τὸν δεσπότην O:bv μετὰ Δαθὶδ τοῦ θεοφάν. 
τορος ἄδομεν, Ἐν τῇ ὁδῷ τῶν µαρτυρίων σου ἑτέρ- 
φθην, ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. Καὶ αὖθις, Ἐνετείιω 
δικαιοσύνην. Τὰ μαρτύριά σου εἰς τὸν αἰῶνα, Σνν- 
ἐτισόν µε, xal ζήσομαι. Καὶ εἴπερ εἰς τὸν αἰῶνα, 
φυλάττειν ἡμῖν ἐντέλλεται dj προφητικὴ φωνὴ τὰ 
μαρτύρια τοῦ θεοῦ, xal ζὴν ἐν αὐτοῖς, δῆλον ὡς 
ἀχράδαντα. Καὶ ἀσάλευτα διαµένουσιν * ὅτι οὕτω 
φποαὶ xal ὁ θξόπτης Μωῦσῆς, "Ev αὐτοῖς οὐκ ἔστι pod 
θεἶναι, καὶ àx' αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. 

Τούτων τοίνυν οὕτως ὕντων xa διαµαμτυρουμέ. 
vov ἡμῖν, ἀγαλλιώμενοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς el τις εὕρη 
σχῦλα πολλὰ, τοὺς θείους ἁσπασίως κανόνας ἔνστερ- 
νιξόμεθα, xa τὴν αὐτῶν διαταγΏν ὁλόχληρον x3 


€oncussam manere toto animo eligimus f. Quoniam 6 ἀσάλευτον pévety ὀλοψύχως αἱρούμεθα. Καὶ ἐπειδὴ 


autem nonnullos eorum, qui sunl in clero consti- 
tuti, rovimus szecularibus negotiis contra canones 
se implicare; hos quidem, domorum, maogistra- 
tuum, vel possessionum curationes administratio- 
nesque suscipientes; illos vero, etiam publicorum 
veciigalium exactiones, vel aliorum capitum, νο] 
earum, qua navibus portantur specierum inqui. 
sitiones 5, vel colligendarum pecuniarum ratio- 
numque reddendarum munera, vel aliquod hujus- 
modi officium, non in ecclesiasticis, sed szculari- 
bue negotiis, nonnullisque 5 eorum civiles etiam 
magistratus dignitatesque esse attributas : eis 
precipimus ut deinceps cesseut a praedictis om- 
nibus; in ecclesiasticis autem negotiis officiisque 
versentur, nisi velint ei, qua sacris divinisque 
canonibus placuit, gradus quem habent ecclesia- 
slici, depositioni subjici. Etsi enim longa consue- 
tudine quidam sc confirmari stabilirique eyisti- 
maut, quod non pauci ante eos illa susceperint : 
preterea. autem. dicunt imperiales administratio- 
nes, szecularesque dignitates, et officia, similiaque 
munera et magisiratus, sacratis hominibus com- 
16508, processisse : non tamen traheniur ad 
exemplum. Quia enim est citra controversiam, 
ncc sacros ac divinos de iis canones intercidisse : 


τῶν ἐν χλήρῳ τεταγµένων τινὰς ἔγνῶμεν πράγματι 
χοσμιχοῖς ἐμπλέχοντας ἀχανονίστως ἑαυτούς' οὓς 
μὲν, χουρατωρείας xai προνοῄσεις οἴχων ἀρχοντι- 
Xy ἡ χτηµάτων ἀναλαμθάνοντας" οὓς δὲ, καὶ ir. 
µοσίων τελῶν εἰσπράξεις, ἡ χεφαλαίων ἑτέρων, ἡ 
ἑδελάσεις πλωῖμων, ἢ δὴ καὶ ἀναγραφὰς, ἡ jore 
ποιίας, Ἡ xal ἑτέραν ὁμοίαν ἑνέρχειαν "- οὐκ ἐπὶ 
πράγµασιν ἐχχλησιαστιχοῖς, ἀλλὰ xocpuxolg: bius; 
δὲ καὶ ἀξίας τε xal ἀρχὰς, τοῖς τῆς πολιτείας ἁτι- 
γενεμηµένας" τοῖς τοιούτοις παρεγγυώµεθα, m» 
σασθαι τοῦ λοιποῦ τῶν εἱἰρημένων ἁπάντων, ταῖς 
ἐχχλησιαστιχαῖς δὲ χρείαις προσευχαιρεῖν. El μὲ 
βούλοιντο τῇ δεδογµένῃ τοῖς θείοις xal ἱεροῖς χ- 
νόσι καθαιρέσει τοῦ προσόντος αὐτοῖς ἐχχλητιαστι- 


xou βαθμοῦ ὑπαγαγεῖν ἑαυτούς. El γὰρ χαὶ μαχᾷ -— 
συνηθείᾳ ἑδράξεσθαί τινες olovcat, τοιαῦτα µετιέναι — 


xai πρὸ αὐτῶν οὐκ ὀλίγους, πρὸς δὲ xai βασιλιχά; 
φασι προθῆναι οἰχονομίας, ἀνατεθείσας ἱερωμένοῖς, 
ἀξίας τε χοσμιχὰς χαὶ ὀφφίχια, f) ἐνεργείας ὁμοίας, 
εἴτε ἀρχάς' ἀλλ οὐχ ἑλχυσθήσαονται πρὸς ὑπόδειγμα. 


Ἐπειδὴ γὰρ οὔθ) ὑπ ἀμφιθολίαν οἱ περὶ τούτω — 


ἱεροὶ χαὶ θεῖοι χανόνες ἔπεσον, οὔτε δοχιµασία t5 
καὶ διάγγωσις ἔγγραφος προδεδήκει παρὰ τε v 
χατὰ xatpby τὰ τῆς βασιλείας σχΏπτρα διέποντος, ἔτι 
δὲ xal ἁγιωτάτων πατριαρχῶν καὶ συνόδων, τούτο 


VARIA) LECTIONES. 


b statui * occupatione, 


d per presentem — * interlocutionem, 


{ optamus 6 descriptionum ὃ uon- 


nullos denique, iam dignitates, quam magistratus, ad. homines politicos pertinentes :. à (wa em 
nec in dubium :ancti de iis ac divini canones. vocati sunt, rec ulla. | 
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αὐτοὺς παραθραύωσα οὐ τοὺς Υεγραμµένους xa- Α nec ulla cognitio aut examinaüio litteris mandata 


νόνας al τοιαῦται οἰχονομίαι χαὶ dj ph δοχιμασθεῖσα 
συνήθεια ὅλως παρᾳσαλεύουσιν, αὗται δὲ μᾶλλον 
ὑπὸ τούτων τοὐναντίον τέλεον συντριθήσονται * ὡς 
χύτρα, χατὰ τὸν Σολομῶντα, προσκρούσασα λέθητ;. 
εΠύλαι δὲ (φησὶν) ἄδου τῆς ἁγίας Ἐκχλησίας οὐ κατ- 
ισχύσουσιν, » οἰκοδομηθείσης παρὰ Kuplou ἐπὶ τῷ 
θεοχήρυχι Πέτρῳ, τῷ σὺν τοῖς λοιποῖς ἁγίοις ἆπο- 
στόλοις νοµοθετήσαντι οὕτως ἐν τῷ c" χανόνι αὐτῶν" 
ἐπίσχοπος, Ἡ πρεσθύτερος, f) διάχονος χοσμιχὰς 
φροντίδας μὴ ἀναλαμθδανέτω" εἰ δὲ μὴ, καθαιρείσθω. 
Ὡσαύτως καὶ iv τῷ πα’ εἴπομεν, ὅτι μὴ χρὴ ἐπί- 
σχοπον ἢ πρεσθύτερον χαθιέναι ἑαυτὸν εἰς δηµοσια- 
xi; διοικήσεις, ἀλλὰ πρυσευκαιρεῖν ταῖς ἔχχλησιαν 
στιχαῖς χρείαις. Ἡ πειθέσθω οὖν τοῦτο ph ποιεῖν, 
j| χαθαιρείσθω. εΟὺδεὶς γὰρ δύναται δυσὶ χυρίοις 
ουλεύειν,) χατὰ τὴν Κ.ριαχὴν παραχέἐλευσιν. "Ezt 
xal ὁ πΥ φησ[ν Ἐπίσχοπος, f) πρεσθύτερος, f| διά- 
xovo; στρατείᾳ σχολάζων, xal βουλόμενος ἀμφότερα 
χατέχειν, Ῥωμαϊχὴν ἀρχὴν, xaY ἱερατικὴν δ.οίκη- 
cw, χαθαιρείσθω. «Τὰ Καΐσαρος, Καίσαρι’ χαὶ τὰ 
τοῦ θεοῦ, τῷ Θεῷ.» ᾿λλλὰ μὴν xal ὁ τῆς 6v Καρθα- 
γένῃις’, οὕτως Ev µέρει διαγορεύει’ Ὁμοίως ἤρεσεν, 
ἵνα ἐπίσχοποι xai πρεσθύτεροι χαὶ διάχονοι, ἐχλί- 
πτορες μὴ Ίίνωνται, ἡ προχουράτωρες. Καὶ μετ) 
ὀλίχον' εΟὐδεὶς γὰρ στρατευόµενος τῷ θεῷ, ἐμπλέ- 
χει ἑαυτὺν πράγµασι χοσμιχοῖς. » Σὺν τούτοις χαὶ ὁ 
κ: τῆς iv. Χαλχηδόνι συνόδου. Τοὺς ἅπαξ ἐν χλἠρῳ 
εεταγµένους, .Ὦ xal μοναστὰς, ὡρίσαμεν µήτε ἐπὶ 


στρατείαν, μήτε ἐπὶ ἀξίαν χοσμιχὴν ἔρχεσθαι. "H C 


τοῦτο τολμῶντας, xal uh µεταμελομένους, ὥστε 
ἐπιστρέψφαι ἐπὶ τοῦτο, ὃ διὰ θεὸν εἵλοντο, ἀναθεματί- 
ζεοθαι. Καὶ ὁ τῆς ἓν Κωνσταντινουπόλει a' χαὶ p' 
συνόδου τα’, τάδε χατὰ ῥῆμα διέξεισι, Τοὺς πρεσθυ- 
τέρους f| διαχόνους κοσμικὰς ἀρχὰς 3» «φροντίδας 
ἀναδξχομένους, f| τὰς ἐν τοῖς οἴχοις τῶν ἀρχόντων 
λεγομένας κουρατωρέίας, οἱ θεῖοι xal ispot χανόνες 
χχθαιρέσει χαθυποθάλλουσι, Τοῦτο οὖν καὶ ἡμεῖς 
ἐπιχυροῦντες , xal περὶ τῶν λοιπῶν τῶν ἐν χλήρῳ 
χα:ειλεγμένων διοριζόμεθα" ὡς εἶ τις αὐτῶν χοσµι- 
xà; ἀρχὰς µεταχειρίξοιτο, 3j τὰς ἐν τοῖς τῶν» ἁρ- 
όντων οἴχοις ἢ προαστείοις λεγοµένας χουρατωρείας 
ἀναδέχοιτο, τοῦτον τοῦ olxelou χλἑρου ἁποδιώχεσθαι, 
εὐὐδεὶς γὰρ δύναται,» χατὰ τὴν τοῦ Χριατοῦ τοῦ 


ab eo, qui illo tempore imperialia sceptra tenebat, 
processit : nec sanctissimorum patriarcharum et 
synodorum eos ad boc incitans constitutio : scri 
ptos! canones, ejusmodi dispensationes, et non 
probata consuetudo, omnino non labefactabunt; 
sed ipse: potius ab eis penituà conterentur, sicut 
olla, ut inquit Sulomon, quz lebeti allisa est. 
corte enim, inquil, inferi adversus Ecclesiam non 
prevalebunt,» que a domino supra Dei praeconem 
Petrum :sdificata est, qui cum cateris apostolis 
in v1 eorum canone sic decrevit : Episcopus, vel 
presbyter, vel diaconus, sxcularia negotia non re- 
cipiat : sin minus "^, deponatur. Similiter et in 
LXxxi diximus, non oportere episcopum ad publi- 
cas administrationes ipsum descendere?, sed in 
ecclesiasticis negotiis officiisque versari. Vel hoc 
ergo facere persuadeatur, vel deponatur. « Nemo 
enim potest duobus dominis servire,» ut est prz- 
ceptum Domini. Preterea et txxxiu canon inquit : 
Episcopus, vel presbyter, vel diaconus militize va- 
cans, et volens utrumque obiinere, Romanum 
magistratum, et sacerdotalem administrationem, 
deponatur. « Quse euim sunt Cesaris, Cesari, et 
qua sunt Dei, Deo.» Jam vero et canon Caithagi- 
nensis synodi xvi, sic precise dicit ^. Similiter 
placuit ut episcopi, et presbyteri, et diaconi, non 
sint administratores P, vel procuratores. Et paulo 
post : «Nullus non Deo militans se implicat szcu- 
laribus negotiis.» Cum bis xv quoque canon Chal- 
cedonensis synodi. Eos qui semel in clero constituli 
sunt, siatuimus neque ad militiam, neque ad sz- 
cularem dignitatem accedere, Vel si hoc audeant, 
vel non poenitentia ducti, ad id revertantur, quod 
propter Deuin elegerunt, anathematizari, Et Con- 
stantinopolit. 1 et i1 synodi e2non xi, bxc ita ad 
verbum persequitur : Presbyteros, vel diaconos 
seculares mogistratus vel curas suscipientes, vel 
qua in magistratuum zdibus dicentur curationes, 
divini et sacri canones depositioni subjiciunt. 
liuc ergo nos quoque conürmantes, etiam de 
reliquis, qui in clerum relati sunt, statuimus ; 
ut si quis eorum saecularia negotia aggrediatur, vel 
que in magistratuum sdibus, vel suburbanis, 


ἀληθινου ἡμῶν αὐτόλεκτον xai ἀφευδεστάττιν φωνὴν, D curationes dicuntur, suscipiat, is ex clero expel- 


t üuol χυρίοις δουλεύειν. » Καὶ σαφεῖς πάντως οἱ θεῖοι 
χανόνες οὗτοι, xal πρόδηλοι " καὶ διὰ τοῦτο µετα- 
ποιεῖσθχι τούτους οὗ χρή. El 0k καὶ ἐντολέα δίχης 
Τέ.εσθαι τὸν χεχληρωμένον Χεχώλυται..... psi oot 
χοσμικαῖς «φροντίσιν ἐμπλέχεσθαι, παρεμποδιζού- 
σαις αὐτῷ. ταῖς ἐχχλησιαστιχαϊῖς χρείαις προσευ» 
χαιρεῖν. Ηᾶσι τοίνυν εὐλαθεστάτοις χληρικοῖς ἐν 
ἁγίφ παρεγγυώµεθα Πνεύματι, τῶν εἱρημένων 
ἀπέχεσθαι’ 73) μὴν εἰδέναι, ὡς ἔσονται μὲν ἐπιτιμίῳ 


latur. «Nemo enim polest » secundum Cliristi veri 
Dei nostri ab ipso dictum et verissimam vocem, 
«duobus . dominis servire.» Et omnino aperti sunt, 
et perspicui, hi divini canones : οἱ ileo non sunt 
transformandi 5. [vel aliter accipiendi.] Bin autem 
eljam cause procuratorem , [qua ad ecclesia: , 
cujus est clericus, uon pertinet], fleri clerico pro- 
hibitum est ne, [ue, iuquit, divina ministeria in pc» 
diantur : ] quanto magis prohibitum est majoribus 
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aboleret scriptos. 
vecligalium. 3 ab ipsomet prolatum * mwuiandi, 


PaArRoL. G&. ΟΧΙΝ, 


sahciissimis patriarchis εἰ synodis processit, que illoa 
5 sin autem, ? ad fiscale adminisirationes sese demittere. 9 ex ρατίε P conductores 


TD) 
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sncularibus negotiis implicari, quze impediunt, ne A ἁ Ρορισμοῦ ὑποθεθλημένοι, xol τὴν μείζονα δὲ XQyo. 


possit ecclesiasticis negotiis vacare? Omnibus ergo 
religiosissimis clericis in S. sancto praecipimus, 
uL ab iis, que dicta sunt, abstineant : vel sciant 
se fore quidein scgregationis poenze subjectos : quin 
el majorem quoque, et canonicam acerbitatem* 
non effugituros , ejusmodi secularibus negotiis 
seipsos implicantes. Ad hoc enim przsens quoqne 
tistitibus tradi jussum cst, ot. etiam clericis, qui 
Ill. De profectis * in extraneo monasterio tonsis. 

Scias, tempore patriarche domini Luce syn- 
odale decretum factum esse, ut sine przjudicio 
constituantur prafecti in monasteriis patriarchae 
regloni" subjectis, quee non habent monachos ido- 


nostre mediocritatis decretum 
sunt ubicunque, sit manifestum. 


vixit» αὐσττρίαν οὐ διαφεύδοντα:, πράγµασι χοσηι- 
xol; εοιούτοις ἑ μπλέχοντες ἑαντούς. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ 
καὶ ὁ παρὼν ἔγγραφος ἀφορισμὸς τῆς ἡμῶν µετριύ- 
τητος καὶ τοῖς ἱερωτάτοις ἀρχιερέῦσιν ἐπιδοθῖναι 
τετύπωται, ἵνα xal τοῖς ἁπανταχοῦ χληριχοῖς χατά- 
δη)ος γένηται. 

$8cratissimum  an- 


I". Περὶ ξεγοκουριτῶν καθηγουµέγων., 
Γίνωσχε, ὅτι Υέγονε χαὶ σημείωμα συν.διχὸν to 
τῆς ἑςημερίας τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχο» γυρίω 
Λουχᾶ, χάριν τοῦ ἁπεοχριματίστως..... χαθηγουμέ- 
νους εἷς µοναστ{ρια ὑποκείμενα τῇ ἑνορίᾳ τοῦ πα- 


neos ut przsint, ex altero monasterio, quod est B τριάρχου, μὴ ἔχοντα ἰκανοὺς εἰς προστασίαν µονΣ 


ejusdem rezionis : etiamsi statuta eorum caveant 
ne ξενοχουρίτης, hoe est, qui in externo monaste- 
rio tonsus est, fiat eórum praefectus. 

IV. De festo notariorum. 

Quz aliquando flebant in sanctorum notariorum 
festo & notariis pueros docentibus, cuin scenicis 
personis forum obeuntibus, ante aliquot annos 
exoleverunt, sanctissimi illius patriarchae domini 
Luca decreto. 


V. De deposilione episcopi. 
€um Joannes Amzthuntis episcopus ab illo Cy- 
pri srchiepiscopo Joanne fuisset depositus, et de- 
positionis decrelum in tribunali imperatorio le- 


χοὺς, ἀπὸ ἑτέρας μενῖς οὕὔσης Ex τῆς αὐτῆς ἑνορίας" 
κἂν τὰ τυπικὰ τούτων διορίζωνται, ξενοχηυρίτεν 
μὴ Υίνεσθαι χαθηγούμενον. 

A'. Περὶ ἑορτῆς νοταρίω»ν. 

Τὰ γινόμενά ποτε ἀπρεπῃ παρὰ τῶν νοταρίω 
παιδοδιδασχάλων κατὰ τὴν ἑορτὴν τῶν ἁγίων νοτα» 
ρίων, μετὰ προσωπείων σχηνικῶν δ.ερχοµένων «hy 
ἀγοράν, πρὸ χρόνων τινῶν χατηργ{θησαν, χαθὁρι- 
αμὸν τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου πατριάρχου χυρίου 
Λουχᾶ. 

Y'. Περὶ καθαιρέσεως ἐπισκόπου. 

Τοῦ ἐπισχύόπου ᾿Αμαθοῦντος ἐχείνου Ἰωάννου 
χαχθαιραθέντυς ὑπὸ τοῦ ἀρχιεπισχόπου Κύπρον χν- 
ρίου Ἰωάννου, xa τοῦ χαθαιρετικοῦ σημειώματος 


ctum essel : quoniam inventi. sunt. undecim C ἀναγνωσθέντος ἐπὶ βήματος βασιλικοῦ" Exe εὔοτνται 


episcopi, et archiepiscopus, depositionem fecisse, 
statuit sanctissimus ille patriarcha dominus Lucas 
eum assistente synodo, quin etiam ipse prasens 
senatus, esse inlirmam et nullius momenti deposi- 
lionem : eo quod non accersita fuerit universa 
synodus Cypriorum Ecclesie, etiamsi magna esset 
ejus cogendze facultas : et quod non archiepiscopus 
ultra 12 episcopos, sed una cum illis esset connu- 
meraius. Praeterea autem allegarunt et xx cano- 
nem... synodi, et xiv. Et. quamvis dixissent non- 
nulli, hoc de solis. presbyterie et diaconis dictum 
e$8e, tamen non sunt exauditi. 


Vl. Ne ecclesie ledontur transactione episcopi. 


e 

Mibi videtur non !zdi Ecclesia ex us, que pec- 
cat episcopus : et propterea rite paroeciam" re. 
vocabit successor ejus qui invasit, eliamsi multum 
tempus przterierit. Tale quid autem dictum est in 
tempore patriarchze sauetissimi domini Lue. Cum 
enim quidam episcopus magua DBrysis litigaret cum 
archiepiscopo parva Brysis, et protulisset scriptam 
wansaclionem antistitis εἰ archiepiscopi, de non 
revocanda x ab ipso paro:ia, qux ab episcopo 
detinebatur : pronuntiavit. synodus , facto prsede- 


ἔνδεχα &nxloxonot xaX ὁ ἀρχιςπίσχοπος τὸν xatialpr- 
σιν Πεποιηχότες, διέγνω ὁ ἁγιώτατος ἐχεῖνος πα” 
τριάρχης χύριος Λουχᾶς μετὰ τῖς παρουσιασάσης 
δυνέδου, ἀλλὰ μὴν xol ἡ παρεστῶσα σὐγχλητος, 
ἄχυρον εἶναι τὴν χαβαίρεσιν’ διά τε τὸ μὴ µετ- 
xA». Tvau τὴν πᾶσαν σύνοδον τῆς των Κυπρίων 
Ἐκχλησίας, 9| κἂν τὴν πλείονα, εὐχερείας καὶ ταῦτα 
οὔσης πρὺς τοῦτο" xal διὰ τὸ po τὸν ἀρχιεπίσχοπον 
ἐπέγεινα εἶναι τῖς δωδςχκάδος τῶν ἐπισκόπων, ἀλλὰ 
ταύτῃ τοῦτον συνυπἀγεσθαι. Ἐχρήσαντο δὲ rp 
τοῦτο καὶ τῷ χ’ χανόνι τῆς..... συνόδου, xal τῷ d. 
Κάν τινες δὲ εἶπον τότε, εἰς µόνους πρεσθυτέρως 
xai διαχόνους τοῦτο ἐχφωνηθῆναι, ἀλλ οὐχ clenxo- 
σθησαν. 


D 6’. Περὶ τοῦ μὴ BAázeec0at "ExxAnciar Óialv- 


τέφῳ ἐπισκόπου. 

Ἐμοὶ δοχεῖ μὴ καταθλάπτεσθαι τὴν "Exxanoity 
ἐξ ὧν ἁμαρτάνει ὁ ἐπίσχοπος" χαὶ διὰ τοῦτο ἐνδυνά" 
pus ἵνα .ἀνακαλέσηται τὴν ἑνορίαν ὁ διαδ:ξάμενο; 
τὸν ποιῄσαντα τὴν ἔφοδον, xXv πολὺς παρέλθῃ χαι- 
ρός. Ἐλαλήθη δὲ τοιοῦτόν τι καὶ ἐπὶ τῶν ἡμερων 
τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου Λουχᾶ. Tob; Υὰρ 
ἐπισκόπου τῆς μεγάλης Βρύσεως δικαζοµένου μετὰ 
τοῦ ἀρχιεπιαχόπου τῆς μιχρᾶς Βρύσεως, xol προχθ» 
µίσαντος δ.αλυτέον ἔγγραφον τοῦ προτελευτήσαντον 
ἀρχ.επισχόπου , χάριν τοῦ μὴ ἀνακαλεῖσθαι τού:ον 
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bwplav, κατεχομένην ὑπὸ τοῦ ἐπισχόπου" ἡ σύν- A cessoris? non lzdi archiepiscopatum, przter sen- 


co; ἀπεφήνατο, ph χαταθλάτπτεσθαι τὴν ἀρχιεπι- 
σχοπὴν ἐξ ὧν ὁ ταύτης πρόεδρος ἕπραξε παρὰ Ἱνώ- 


tentiam suorum clericorum, et mogne synodi. 
Fuerunt * et multa hujusmodi alía synodalia judicia. 


µην τῶν οἰχείων χληριχῶν xai τῆς μεγάλης συνόδου. Γεγόνασι δὲ καὶ ἄλλαι πολλαὶ τοιαῦται χρίσεις 


συνοδιχαί. , 


7’, Περὶ τῶν μαρτυρούντων κατὰ αγευματικοῦ 
παιδός. 


Ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης χύριος Λουχᾶς, ἔπιτι- 
pl ἀλειτουργησίας χαθυπέδαλε τὸν καθηγούμµενον 
«fc μονῆς τοῦ Υπροτροφείου, τὸν γεγονότα ἀρχιεπί- 
σχοπον Ἡρακλείας, τοιοῦτόν τι µαρτυρήσαντα κατὰ 
πνευματιχοῦ παιδὺὸς αὐτοῦ. 

H'. Περὶ τοῦ xarà βἰαν ἁποκαρέντος ἐπισκόπου. 

Τοῦ χρηματίσαντος ἐπισχόπου ᾽Αμνχλείου κυρίου 
Νιχολάου τοῦ Μουκάλωνος χατὰ Blav πρακτοριχκὲν 
ἀποχαρέντος, καὶ πολλὰ παραχλητεύσαντος τὸ΄ xac 
βίαν γεγονὸς εἰς αὐτὸν, περιαιρεθῆναι, χαὶ πάλιν Evsg- 
γεῖν τὰ ἐπισχοπιχά' ὁ ἁγιώτατος ἐχεῖνος πατριάρ- 
yne χύριος Λουκᾶς, βλέπων τοῦτον παρουσιάνοντα᾽ 
μετὰ ἐπισκοπιχκῶν ἀἁμφίων συνοδικῶς, οὗ παοεδέ- 
ξατο αὐτόν, εἰπὼν, ὡς εἰ μὲν τὴν συνοδιχὴν ἐχδί- 
χγσιν xal διόρθωσιν ἀνέμεινεν. ὁ ἐπίσχοπος, εὗρεν 
àv χανονιχὴν βοἠθειαν’ ἐπεὶ δὲ τὰ κατὰ βίαν περι: 
ἔλτθέντα αὑτῷ μοναχικἁ ἄμφια, ἀσυντάχντως ἁτ- 
έθιτο, xal αὐτεχδίχητος Ὑέχγονεν, οὗ τεύξεται βοτ- 
θείας. Αλλά τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου τούτου µε- 
ταστάντος πρὸς Κύριον, Ó μετ ἐχεῖνον ἁγιώτατος 
πατριάρχης χύριος Μιχαἡλ, τὴν μὲν χατὰ βίαν γε- 
νομένην ἀπόχαρσιν, ὡς μηδὲ γενομένην λογιζομένην, 
ἐσχόλασε" τὸν δὲ ἐπίσχοπον, ὡς ὁλιγωρήσαντα καὶ 


ΤΙ. De iis, qui testificantar contra filium apiri- 
lalem. 


Sanctissimus patriarcha dominus Lucas excoin- 
municalionis pene subjecit monasterii geru- 
trophil prefectum , qui fuerat archiepiscopus & 
Meraclee, quod tale testimonium tulisset adversus 
suum spiritalem filium. 

VIII. De episcopo per vim tonso. 

Cum dominus Nicolaus Muzalon, qui Amyelzus 

episcopus dictus est, vi a magistratub Lonaus esset, 


B εἰ supplex contenderet, ut quod vi in eum laciui 


erat, tolleretur; et episcopale rursus munus obi- 
ret : sanctissimus ille patriarcha dominus Lucas, 
videns, eum cum vestibus episcopalibus przsentein 
synodice*, non admisit : dicens, quod si synoda- 
lem quidem sententiam? et correctionem exespecias- 
sel episcopus , canonicum auxilium invenisset : 
red quia vestes monasticas, quibus vi indutus 
fucrat, inordinate exuit, et sibi ipsi jus dixit, auxi- 
lium non assequetur. Sed cum sanctissimus isto 
patriarcha. ad Dominum mlgrasset, vi quidem fa- 
clam tonsuram tanquam non faciam reputans, 
Successor ejus sanctissimus patriareha dominus 
Michael, abolevit : episcopum autem, ui qui πο. 
gligens fuisset, et sibi jus dixisset, ad tempus cele- 


ἑαυτὸν διχαιώσαντα, χαιριχῆς ἀλειτουργησίας ἐπι- C brandi officio privavit e. 


τιµίῳ ὑπέδαλε, 
6'. Περὶ τοῦ μὴ φυϊαχθῆναι ὄρκον τὸν ὄντα 
ἀκανόγιστον. 

Τινὸς εὐγενοῦς àv ἡμέρᾳ τρίτῃ pid; ἑθδομάδος 
εἰπόντος πρὺς τὸν χκραταιὸν xal ἅγιον ἡμῶν βασι- 
Aa, μὴ ὀφείλειν χρεωφαγΏσαι , τελουµένης xal 
παντα τῆν γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ xaX θ:οῦ ἡμῶν, 
€ τὸ ἔπομεσασθα: νηστεύειν τὰς τρίτας ἡμέρας 
τῶν ὅλων E66, µάδων τοῦ χρόνου εἰς τιμὴν τοῦ τι- 
pio» Προδρόμου" ὥρισεν ὁ θεοστεφῆ: ἡμῶν αὗτο- 
Ἄ(ἆτωρ συνοδικῶς ἐρωτηθΏηναι εἰ xavovixóv ἐστι 
τὸν ὄρχον τοῦτον φυλαχθῆναι, xal «hv Δεσποτιχὴν 
ἑορτὴν πασαλίαν οὗσαν, ἀἁπανηγύριστον ἑαθῆναι. 
Ka γενομένης τῆς ἐρωτ/σέως, ὁ ἁγιώτατος πα- 
τριδρχης ἐχεῖνος χύῦριος Λουχᾶς. μετὰ τῆς παρα- 
«249335 συνόδου, εἰπὼν ἀγαθὸν εἶναι xal τὸ νη- 
στεύειν ἐν παντὶ χα.ρῷ, ἐπήγαγεν ὡς «οὗ χρὴ τὸν 
τοεοῦτον προτιμηθῆνάι τοῦ Κυρίου καὶ θεοῦ ἡμῶν, 
ΕΙ γὰρ οἱ ἀποστολικοὶ χανύνες Χολάνουσι τὸν ἐν τῷ 
τ., Κόντι Σαξθάτῳ $15 Κυρ.αχῇ γονυκλιτοῦντα, 1) 
ντ,στεύοντα, πολλῷ πλέον κολασθἠσσται ὁ νηστεύων 
χὸτὰ την πασχαλίαν τοῦ Χριστοῦ ἑορτήν" διὰ τὸ μὴ 


| παροραθῆναι τὸν αὐθαίρετον ὄρχον αὐτοῦ. Καὶ ἓξ- 


| 


i 
! 


εκχώρησε τῷ εὐγενεῖ χρεωφαγῆσαι. Ὁ αὐτὸς δὲ πα- 


IX. Ne jusjurandum irregulare servetur ο". 


Cun quidam pobilis tertio die e** unius hebdoma- 
dis dixissel potenti et sancto nostro imperatori, se 
non delere carnem comedere, quamvis festum es- 
set nativitatis Christi et Dei nostri, quod jurasset 
tertias ferias omnium anni hebdomaduin, a carni- 
bus abstinere in honorem venerabilis Priecursoris, 
statuit a Deo coronatus noster imperator, svnoda- 
liter interrogari, an. sit. canonicum, liec jusjuran- 
dum servari, et Dominicum festum, quod est 
Paschale, incelebratum dimittere. Et. facta inter- 
rogatione, sanctissimus ilíe patriarcha, dominus 
Lucas, cum synodo, que aderat, cum dixisset bo- 
num esse omni tempore jejunare, subjunxit non 
oportere boc jusjurandum Domino ct Deo nostro 
prazerre. Si enim apostolici eanones puniunt eum 
qui in. quovis Sabbato, vel die Dominico genu fle- 
ctit, vel jejunat, multo magis punietur, qui in Pa- 
schali Christi festo jejunat, ne jusjurandum a se 
voluntarie susceptum conteunat. Et. nobili carni- 
bus vesci permisit. Idem autem patriarcha Tzitam 
quoque eunuchum, juratum, se ad sanctorutu lo- 
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5 pene suspensionis a ministerio sacre subjecit abbatem mansionis 
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e pomc 


suspensionis a ministerio sacro ad tempus subjecit, ** contra canones factum,e** [eria tertia, 
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corum adorationem 4urum; cum profectus mon A τριάρχης xa τὸν Τζΐταν τὸν εὐνοῦχον ὁμόσαντα εἰς 


essel, ut qui poenitentia. ductus esset, synedaliter 
4 perjurio absolvjt; mediocri pena. imposita, eum 
eiendans. 


X. De homicidio voluntario. 


Cum quidam miles in voluntarie czedis crimen 
incidisset, et à quodain antististe post valde modi- 
cum tempus datis scriptis absolutus ess:t, potens 
et sanctus noster imperator et dominus, id factum 
egre ferens, statuit tempore sanctissimi illius pa- 
triarche domini Lucz, ut synodaliter considerare- 
tur, an recte illi militi concessa essct a panis 
absolutio, tanto in eum studio, et per quau.dam 
non misericordiam, sed potius animi affectionem. 


προσχύνησιν ἀπελθεῖν τῶν iv Ἱεροσολύμοις ἁνίων 
τόπων, χαὶ μὴ ἀπελθόντα, συνοδιχῶς Ex τὶς ἔπιορ. 
χίας ἀπέλυσε, διὰ μετρίου ἐπιτιμίου Ὀεραπεύσα- 
οὐὑτόν. 9 
Y. Περὶ ἐχουσίου φόνου. 
Σ:ρατιώτου τινὸς περιπεσόντος ἐχουίου φόνο 
ἐγχλήματι, xal παρὰ ἀρχιερέως τινὸς μετὰ µέτριον 
πάνυ χαιρὸν ἐγγράφως ἀθωωθέντος, ὁ χραταιὸς vol 
ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς δυσχεράνας ἐπὶ τῷ γενομέν, 
διωρίσατο Emi τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου 
πατριάρχου κυρίου Λονχᾶ, σχοπηθῆναι συνοδιχῶς, 
εἰ χαλῶς τῷ στρατ.ώτη ἐπεφιλοτιμήθη ἡ τῶν ἐπι- 
τιµίων ἀθώωσις, χατεσπονδασµένως οὕτω, xol, olo; 
εἰπεῖν, οὗ συμπαθῶς, ἁλλὰ προσπαθῶς. To) à 


Cum autem antistes ille canonem proponeret, οἱ B ἀρχιερέως τὸν xavóva, προδαλλοµένου, xài ἑτέροις 


alies, moderantes utique eam, quz illi objiciebatur, 
nimiam poene levitatem ; sancta. synodus canones 
limitibus eireumscribens f, secundum divinissi- 
mam inspirationem, qua ex sancto illis Spiritu 
inerat , militem quidem canonicarum penarum 
rursus compedibus subjecit : antistitem autem ad 
aliquantum temporis ab officii ac ministerii sus- 
pensione punivit : dicens, anlistitibus quidem li- 
cere ponas canonicas augere et. diminuere; ara- 
npearum aulem filis ligare, quae debent tribus 
rudentibus alligari, non concessum esae. Quin- 
etiam propter illius militis caugam, potens et san. 
«tus nester imperator illam de voluntariis honici- 
dis Novcllam edidisse dicitur 6, 


ΧΙ. De advocatis. 


Diaconus quidam a ;jelicis anemorie patriarcha 
domino Luca, commemoratis canonibus reliquis- 
que legislatienibus utente, advocatum agere ali- 
quando prohibitus, coram imperatorio tribunali, 
presente patriarcha, dixit canones illos, atque 
leges, in hodiernis advocatis non habere locum : 
sed in illins temporis advocatis, qui in civilibus 
judiciis stationes babebant, imperiales frumenta- 
rias tesseras accipiebant, sub primiceriis erant, 
atque a mundanis magistratibus confirmabantur : 
.quetempore omnino recte clerici mundanis advoca- 
torum officiis fungi prolibebantur. Αἱ quoniam qui 
hodie advocati sunt, tanquam liberalem aliquam 
artem, advocationem exercenl: neque sacri ordi- 


µετεωρίζοντας τάχα τὴν ἐπιφορτιζομένην αὐτῷ βα. 
ρεῖαν χουφότητα, ἡ ἁγία σύνοδος τοὺς κανόνα, ὁμ- 
θοτοµήσασα χατὸ τὴν ἑἐνοῦσαν αὐτῇ ix τοῦ παν- 
αγιωτάτου Ἠνεύματος θειοτάτην ἕλλαμψιν, τὸν μὲ 
ατρατιώτην καὶ αὖθις ἁλνκτοπέδαις ἐπιτιμίων χα- 
νονικῶν καθυπέθαλε΄ τὸν 6b ἀρχιερέα μµετρίῳ ág- 
ορισμῷ ἀ)ειτουργησίας ἑστενοχώρῃσεν" εἰποῦσα, ὡς 
τοῖς ἀρχιερεῦσι μὲν ἐφεῖται «Όξειν xal μειοὺν τὰ 
xavovixà ἐπιτίμια, ἀραχνιαίοις δὲ µίτοις δεσμεῖν τὰ 
χαλωδίοις ἐντρίτοις καταδεσμεῖσθαι ὀρείλοντα, οὐχ 
ἑνεδόθη. Λέγεται δὲ, ὅτι xal διὰ τὴν τοῦ τοιοῦτον 
στρατιώτου ὑπόθεσιν ἐξέθετο Ó κχραταιὺς xal ἅγιος 
ἡμῶν βασιλεὺς thv περὶ τῶν ἐχουσίων φονέων γεα- 
ρἀν. 
ΙΑ’. Περὶ συν ηγέρων. 

Διάχονός τις χωλυθείές ποτε παρὰ τοῦ μαχαρίτω 
πατριάρχου χυρίου Λουχᾶ τοῦ συνηγορεῖν, χρωμένν 
τοῖς διαληφθεῖσι κανόσι καὶ λοιπαῖς νοµοθεσίαις ' 
εἶπεν ἐπὶ βασιλιχοῦ βήματος, παρόντος xai τοῦ πα” 
εριάρχον, μὴ ἔχειν χώραν τὰ τῶν τοιούτων Χανόνων 
καὶ νόµων εἰς τοὺς σήµερον συνηχοροῦντας, ἀλλ εἰς 
τοὺς τότε συνηγόρους, τοὺς τεταγµένους εἰς ole 
τιχὰ δ.χαστήρια, καὶ λαμθάνοντας ᾖβασιλιχὰ ai. 
pícia, χαὶ ὑπὸ πριµικτρίους ὄντας, xal σγραγιζο 
µένους ὑπὸ κοσμιχῶν ἀρχόντων, ὅτε πάντως χαλῶς 
οἱ κληριχοὶ ἑχωλύοντο συνηγόρων ὀφφίχια χοσμιχὰ 
ἐνεργεῖν. Ἐπεὶ δὲ οἱ σήμερον συνηγοροῦντες, ὧν 
ἑλευθέριόν τι σπούδασµα τὸ συνηγορεῖν µετέρχονται, 
οὐδὲ οἱ ἱερωμένοι ἐμποδισθήσονται συνηγορεῖν. Καὶ 


nis homines in jure patrocinari, impediri deberc. D) χατασχευάζων τὸν οἰχεῖον λόγον, ἑδιχαιολογήσατο ' 


Et sermonem suum astruens, non actionem, sed 
moJjum a canonibus puuiri , causabatur. Non 
solum enim, inquit, clerici, verum etiam episcopi 
pro amicis in jure certantes, veniam consequen - 
lur: neque qui in controversia rei ecclesiastice 
patrocinium prastant, notabuntur : quemadiiodum 
ipsum eliam jus hoec evidenter docet. Ut autem 
clericus, quemadmodum mundani officiales, advo- 
catum agat, οἱ a laico confirmetur ; odiosum est 


μὴ thv πρᾶξιν, ἀλλά τὸν τρόπον κολάζεσθαι παρὰ 
τῶν κανόνων. Οὐ µόνον γὰρ χλτρικοὶ, ἀλλὰ xi 
ἐπίσχοποι ὑπὲρ φίλων ἀντιποιοῦμενοι συγγνωσθή; 
σονται, xal περὶ ἐχχλησιαστιχῖς ὑποθέσεως cvv 
ηγοροῦντες οὐχ αἰσχυνθήσονται, ὡς xal αὐτὰ si - 
νόµιµα τοῦτο διατρανοῦσι. Ῥὸ δὲ συνηγορῖσαι xit 
ριχὸν, ὡς οἱ χοσμιχοὶ ὀφφικιάλιοι, καὶ δέξασθαι 
σφραγῖδα λαϊκοῦ, μισεῖται xal χολάζεται. Ὅτι Go 
συνηγαρεῖν, ὀφφίχιον ἣν τοτε χοσμικχὸν, xol στη" 
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! canonibus reete distincis. 5 quam  exvositam habes — inler alizs. Manuelis Comxeni norellas. 
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pisa ἑλάμδανον βασιλιχὰ ol τεταγµένοι συνήγοροι, À atque punitur. Verum quod advocati h mundanum 


xà ὑπὸ πριµικηρίους σαν , δηλόν ἐστιν ἀπὸ πολ- 
Jv, Καὶ ἀνάγνωθι τὸ τελευταῖον χεφάλαιον τοῦ a' 
tieu τοῦ T! βιθλίου τῶν Βασιλιχῶν, xal τὰ ἓν τῷ 
Bp 17 τοῦ ἐπάρχου, περὶ συνηγόρων ἀἁναταττό- 
ptya, Διαλα µθάνουσι γὰρ τοὺς συνηγόρους σύστηµα 
εἶναι, καὶ ὑπὸ τοῦ κατὰ χαιροὺς ἐπάρχου σφραγἰ- 
ζεσθαι. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ παραδεχθεὶς, ἑξεχωρήθη 
καὶ παρὰ τοῦ πατριάρχου συνηγορεῖν, ὡς xal πρό. 
τερον, 
IP. Περὶ tov βαπτίζεσθαι γήπια αἰχμαλωτισθὲν- 
ta, καὶ περὶ τῶν 'Ayapnvov. 
Τωὲς οὗ παρεχώρουν, διὰ τὴν ἀμφιθολίαν, βαπτί- 
ζεσθαι τοὺς παϊΐδας αἰχμαλώτους, ἵνα uh δύξωσιν 
ἀναδαπτίξειν τοὺς προδαπτισθέντας. Περὶ δὲ τούτου 
πυλλάχις ἀμφισδήτησις γέγονε συνοδιχῶς Νηπίων 
yàp ἀπὸ Χριστιανιχῆς χώρας αἰχμαλωτισθέντων 
παρὰ Σχυθῶν vo ᾿Αγαρηνῶν, xal διαπραθέντων 
πρὸς Ῥωμαίους, ἀμφιδολία vévovsv, εἰ yph τοὺς 
πωληθέντας βαπτισθῖναι. Ἔλεγον γάρτινες ὡς ἐπεὶ 
ἀπὸ Χριστιανικῆς χώρας αἰχμαλωτίσθησαν, πρὀσ- 
λές ἐστι !* βαπτισθῆναι κατὰ χώραν Ly νηπιότητι, 
χ1ὶ o0 χρὴ αὖθις ἀναδαπτισθῆναι. Ἴρεσε δὲ μᾶλλον 
ὀφείλειν βαπτ.σθΏναι, δ.ὰ τὸ μὴ εἰδέναι τούτους 
εἰ ἓν νηπιότητι ἐδαπτίσθησαν, µήτε τινὰς εὑρί- 
σκεσθαι διαδεδαιουµένους τὸ βάπτισμα. Περὶ δὲ τῶν 
ἀπὸ χώρας ἁἀπίστων αἰχμαλωτιζομένων, ὠρίσθη, 
ἁδιαστίχτως αὐτοὺς βαπτίζεσθαι" εἰ μὴ µάρτορες 
ὁμολογοῦσι, βαπτισθῆναι τούτους μετὰ τὴν αἰχμ.- 
αλωσίαν. 


Ἐπὶ δὲ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου C 


xuplou Λουχᾶ παρέστησαν ᾿Αγαρηνοὶ συνοδιχῶς * 
xaY ἀπαιτούμενοι βαπτισθῆναι, εἶπον ὡς ἔφθασαν 
εἰς τὰς χώρας αὐτῶν βαπτισθῆναι. Καὶ ἑἐρωτώμενοι 
ὅπως, ἀπελογήσαντο, ὅτι συνᾖθειά ἐστι πάντα τὰ 
νήπια τῶν Αγαρηνῶν βαπτίζεσθαι παρὰ ὀρθοδόξων 
Ἱερέων * ἀλλ οὐ παρεδέχθησαν. "Hxousqv γὰρ, ὡς 
τὸ παρὰ τῶν ἀπίστων ζητούμενον ἀπὸ τῶν Χρι- 
στιανῶν βάπτισμα, οὐ χατὰ διάθεσιν ἀγαθὴν κχαὶ 
ἹἌροαίρεσιν ὀρθόδοξον ζητεῖται, ἀλλὰ διὰ θεραπείαν 
σωματιχήν., Δέδοχται γὰρ παρὰ τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, τὰ 
Ξέχνα τούτων δαιμονᾷν, xal κατὰ χύνας ὄζειν, εἰ 
μὴ βαπτίσματος τύχωσι Χριστιανικοῦ. Κάντεῦθεν, 
οὐχ ὡς χαθαρτήριον παντὸς ῥύπου ψυχιχοῦ, xai φω- 


officium aliquando fuerit, et ου μασ! advocati im- 
peratorias annons pensiones ccperint, atque sub 
primiceriis luerint, ex multis constat. Lege autem 
postremum caput tit. 1, lib. vir1 Basil. et quie. in 
Prafecti libro de advocatis digesta sunt. Tradunt 
enim, advocatos collegium esse, atque a cujus- 
cunque temporis- przfecto confirmari, lizc cum 
dixisset, applausumque ipsi esset, etiam 4 patri- 
archa, patrocinari (ut antea) permissum illi est. 


XII. De infantibus captivis baptizandis, et de Aga- 
renis. 


Non permittebant aliqui, ut. captivi pueri pro- 
pter dubitationem baptizarentur, ne eos, qui antea 
baptizati ferant, rebaptizare viderentur. De ea re 
autem sszepe synodice controversia exorta est. Cum 
enim infantes ex Christianorum regione a Scythis 
et Agarenis bello capti essent, οἱ empti a Romanis, 
dubitatum est, an oporteat venundatos rebaptizari. 
Dicebant enim nonnulli, quoniam ex Christiana 
regione capli sunt, presumptio est, eos fuisse 
baptizatos in patria ztate infantili, nec denuo re- 
baptizandos esse. Magis tamen placuit, eos debere 
baptizari, quod nesciant, an in infantia fuerint ba- 
ptizati, nec ulli inveniantur, qui »aptismum  affir- 
ment. Eos autem, qui ex infidelium regione e»piun- 
tur, indistincte baptizandos statutum est: nisi 
testes profteantur, eos post captivitatem fuisso 
baptizatos. 


Tempore autem sanctissimi patriarche, domini 
Lucz, synodice adfuerunt Agareni : et cum abeis 
postularetur, ut baptizarentur, dixerunt se in suis 
regionibus, a:tea fuisse baptizatos. Et interrogati 
quomodo responderunt, esse consuetudinem, ut 
omnes Ágarenorum infantes ab orthodoxis sacer- 
dotibus, baptizarentur : non tamen admissi fue- 
runt. Audierant eniin. baptisinum, quem iufideles 
a Christianis petunt non bona alfectione, e! ortho- 
doxo proposito peti, sed propier corporalem me- 
dicinam. Persuasum est enim, Agarenis, fore wt 
sui liberi a daemone vexentur, el tanquam canes 
male oleant, nisi baptismum Christiagum asse- 
quantur. Quaimebrem non ut omnium anime sor- 


τὸς θείου xal ἁγιασμοῦ mápoyov, ἀνακαλοῦνται τὸ D dium mundatorem, divinzque lucis et sanctificatio- 


βάπτισμα, à) ὡς eaxppaxelav, ἢ ἐπιδήν. Τινὲς δὲ 
ἐξ αὐτῶν μητέρας εἶπον ἔχειν ὀρθοδόξους, χαὶ ἀπὸ 
σπουδῆς τούτων βαπτισθῆναι αὐτοὺς παρὰ ὀρθοδό- 
ξων. Άλλ’ οὐδὲ οὗτοι εἰσηχούσθησαν, ὅτιοὐ map- 
έστησαν μάρτυρες '*, τοῦτο αὐτὸ μαρτυροῦντες. 
Ἡάλλον μὲν οὖν χαὶ χατεγνώσθησαν, ὡς μὴ ἀγαθὴν 
πρόσληψιν 30 διδόντες χαθ᾽ ἑαυτῶν, εἰς τὸ μὴ προ- 
δέρχεσθαι τῇ πίστει ὀρθῶς. Ad xoi ἐξεχωρήθη, 
πάντως τούτους βαπτισθῖναι. 


nis przbitorem , baptismum postulant ; sed tan- 
quam veneficium el incantationom. Quidum autem 
eorum dicebant, se matres babere orthodoxas, sequ 
earum cura ac studio fuisse baptizstos. Sed uec | 
exauditi sunt quoniam testes non adducebant, qui 
boc ipsum pro testimonio dicerent : imo potius 
condemnati sunt, quod nen bonam de se existima- 
tionem darent, quod recte ad (idem accederent : οἱ 
ideo omnes bos eliam baptizare permissum est. 
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16 βασιλεὺς αὐθέντης, 
5 πρόληφιν. "e 


bh adtocatis 


17 βιδλίον τοῦ ὑπάρχον. 


15 πρὀληφίς ἐστι, 


1) µάρτνρας, el μαρτνρούνσας. 
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, ME Ne elerici turpilucres fiant, aut medici. 


Quoniam canon quidam statuit, ne qui sunt. sa- 
crati, victum i quxrantex rebus turpibus et vilibus, 
κῶρο quxsitum est, qu:enam sint ez, Et alii quidein 
dixerunt esse. eas, lenonem esse, 46 meretrices 
alere, canponarizque tabernz praeesse, et similia. 
Sanctissimus autem patriarcha, dominus. Lucas, 
unguentirias quoque officinas, et balnea, turpis 
esse questus diceliat, ut qux» mendacii quoque 
cause essent. Sed mec diaconos vel sacerdotes 
fieri smebat arcliatros, dicens non esse ferendum, 
ul qui cum infulis et casulis sancia. tractant, &- 
cularibus. vestibus ipduantur, et cui laicis, viris 
scilicet, medicis, Incedant. 


MICHAELIS ANCHIALI. 


1. Ut ne. lectores quidem. mundana officia. susci- 
piant. : 

Visedicti domini Michaelis ης est. Mense Janua- 
rie, die 8, 4 Indictionis ? et deinceps, constituit, ne 
lectores, xque ac diaconi et sacerdoteà szcularia 
officia suscipiant, vel exactorun munera, vel cura- 
tiones, propter XI canonem r el 11 Constantinopolit- 
tanz synodi. 


BH. Ne εἰεηήεὶ ex aliena diecesi creentur k. 


In memoria habe synodalem declarationem san- 
elissimi patriarehe, domini Michaelis, qui (uit 


JUS CANONICUM "8 
A W'*. Περὶ τοῦ xAnpixobc μὴ γίνεσθαι αἱσχροχερ- 


δεῖς, 1) ἱατρούςο. 

- "Enti κανών τις διορίζεται, μὴ πορίζεσθαι τοὺς 
Ἱερωμένους τὰ πρὸς τροφῆν ἀπὸ πραγμάτων αἰσγρῶν 
καὶ ἀτίμων, ἐζητήθη πολλάκις ποῖα ταῦτά εἰσι. Kal 
τινες μὲν εἶπον εἶναι ταῦτα. τὸ πορνοθοσχεῖν, «à 
χαπηλικοῦ ἐργαστηρίου προϊΐστασθαι, καὶ τὰ ὅμοια, 
Ὁ δὲ ἁγιώτατος πατριάρχης χύριος Λουκᾶς, καὶ τὰ 
μυρεφικἀ εργαστήρια, xat τὰ βαλανεῖα, αἰσχροχερ- 
δή εἶναι ἔλεγεν, ὡς χαὶ φεύδους παραίτια. AM 
οὐδὲ ἀρχιάτρους παρεχώρει γίνεσθαι τοὺς διαχόνους, 
ἢ τοὺς ἱερεῖς' λέγων ἀνένδεχτον εἶναι, τοὺς μετὰ 
φαινολίων xoi στιχαρίων τὰ ἅγια µεταχειριζοµέ- 
νους, κοσμικὰς στολὰς ἑνδίδύσκεσθαι, xol μετὰ 
λαϊκῶν ἀνδρῶν, τῶν ἰατρῶν δηλαδη, προπομπαύειν, 


ΜΙΧΑΗΛ ΑΓΧΙΑΛΟΥ. 


A'. Μηδὲ ἀἁναγγώστας ἀναδέχεσθαι κοσμικὰ ὁψ- 
φίχια. 


Ἡ δύναμις τοῦ σημειώματος τοῦ κυρίου Μιχα!λ, 
ἔστιν αὕτη" Μηνὶ Ἰανουαρίῳ :Υ’, ἡμέρᾳ ὃ ἐπινεμή- 
σεως 8, xal ἑφεξῆς διατάττοται xol τοὺς ἀναγνώ" 
στας ἑπίσης τοῖς διαχόνοις καὶ τοῖς ἱερεῦσι μὴ àva- 
δέχεσθαι χοσμιχὰ ὀφφίχια 7) πρακτορικὰς ἑνεργείας, 
4 χουρατωρείας, διὰ τὸν τα’ χανόνα τῆς ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλει α΄ xal β’ σννόδου. 

Β’, Περὶ τοῦ μὴ Χειροτανεῖν κ.ληρικοὺς τοὺς ἐξ 
ἑτέρας ἑνορίας. 

"Eye ἐπὶ µνήµης τὴν συνοδικἣν σηµείωσω τοῦ 
ἅγιωτάτου πατριάρχου χυρίου Μιχαἡλ, τοῦ vtyo 


philosophorum summus, que hxc ad verbum con- C γότος ὑπάτου τῶν φιλοσόφων, τάδε πρὸς ἔπος δια” 


ljnet£:. Mense Novembri, die primo, lndictione v, 
presidente sanctissimo domino nostro et universali 
patrisrcha domino Michaole in Alexiacis catechume- 
piis, agua ejus sanctitati una assidentibus sanctis- 
snis anlistitibus, Stephano Cesarese, Nicolao Epho» 
οἱ, Michaele Heraclee, Joanne Cyzici, Leone Ama- 
sez, Niceta Melitenes, Basilio Neoccesarec, Luca Mo- 
eisi, Joanne Crete, Leone Ádrianopolis, Constantino 
Euchaitarum, Georgio Alaniz, Theodoro Methym- 
nes, Juaune Byzyes, et Romano, Apro : praesenti. 
bus etiam religiosissimis dominicis ^magistratibus. 


λαμθάνουσαν, Μηνὶ Νουεμθρίῳ ἡμέρᾳ d, ἐπιε- 
µήσεως 8 , προκαθηµένου τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν 
δεσπότου xa οἰχουμενικοῦ πατριάρχου χυρίου Mt- 
ya kv τοῖς ᾽Αλεξιαχοῖς κατηχουµενείοις, συνεδρ:1’ 
ζόντων τῇ µεγάλῃ ἁγιωσύνῃ αὐτοῦ ἱερωτάτων p- 
χιερέων, Στεφάνου, Καισαρείας" Νικολάου, Ἑφέτο' 
Μιχαλλ, Ἡρακχλείας' Ἰωάννου, Κυξίχον' Λέοντος, 
ΣΑµασείας * Νιχήτα, Μελιτηνῆς' Βασιλείου, Νεοχαι- 
σαρείας᾽ Λουχᾶ, Μωχισοῦ». Ἰωάννου, Κρήτης 
Ἀέοντος, Αδριανουπόλεως’ Κωνσταντίνου, Εὐμα]- 
των: Γεωρχίου,] ᾽Αλανίας Θεοδώρου, Μηθύμντς ' 


Ἰωάννου, Βυζύης, xai Ῥωμανοῦ, ΄Απρω * παρισταµένων xai θεοφιλεστάτων δεσποτικῶν ἀρχόντων. 


Patrum terminos non tranagredi, quos ii pulchre, 


Ὄρια Πατέρων ph ὑπερθαίνειν, & χαλῶς gus 


ei cum ea, qua par est disquisitione ab initio po- p καὶ μετὰ δεούσης δοχιµασίας ἀρχῆθεν ἐξέθευτο 


suerunt: sed nee fossas, nec valium ! transilire 
quod externa a suis juribus dividit, decretum est ec- 
clessasticum, et lex divina, a multis anle sieeulis 


ἀλλὰ μηδὲ τὰ ἐἑσχαμμένα καθάλλεσθᾳα:, xal θριγγίον 
ὑπερπηδᾷν διαιρετικὸν ὀθνείων τε καὶ οἰχείων ὃι- 
καίων: ἐκκλησιαστικὸν δύγµα , καὶ νόμος θεῖς 


statuta, Oportebat ergo hoc non ignorare eos, qui^ ἀνέχαθεν χείµενος. "Εδει μὲν οὖν τοῦτο uh ἀγνοεῖν 
Ecclesiis praesunt, qux ubique site sunt, et qui τοὺς τῶν ἀπανταχοῦ διακειµένων προϊσταμένως 
synodalia decreta legumqne constitutiones se serva- Ἐχχλησιῶν, xai τὸ ἐπάγγελμα ἔχοντας συντηρησυ 
turos prefitentur; οἱ qui debent in eis permanere, θεσπισµάτων χανονικῶν καὶ νομικῶν διαταΥ pásov 
el propria quidem jura retinere, ab alienis autem — xai μέντοι xal ἐμωένειν τούτοις ὀρε[λοντας, xal ΤΟΥ 
abstinere. Sed nescio quanam ratione quidam οἰχείων μὲν διχαίων ἀντέχεσθαε, τῶν δ' ἀλλοτρίων 
sanctissimi antistiles, qui » eliam proxime hane ἀπέχεσθαι. λλλ' οὐκ οἵδ ὅ τι παθόντες vobi τω) 


VARLE LECTIONES. 


. ." . . . . e. | , 
) Mensis Januarii die xir. feria 0v, indictione ww. sepe 


i ne sacerdotes vicium. κ ordiientur. 


" prasertim qui proa. 
NOTE. 
(14) Hic successor Luc fuit. 
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ἱερωτάτων ἀρχιερέων, οἳ xaX μάλιστα εγγ:στα τῆς Α urhem imperialem sedes ep.scopales sortiti sunt, 


βασιλίδος ᾿ταύτης τῶν πόλεων τοὺς ἁρχιερατινοὺς 
θρόνους ἔλαχον, ἀσυντηρήτως ποιοῦντες χειροτονίας 
διχχόνων καὶ ἱερέων, μὴ ὑποχειμένων ταῖς ὑπ 
αὐτοὺς ἑνορίαις, πολλάχις ἑάλωσαν. Οἱ γὰρ περὶ 
τούτου προσαγγελθέντες τῷ πρὸ ἡμῶν ἁγιωτάτῳ 
πατριάρχἡ χυρίῳ Λουχᾷ, καὶ παρεγγωηθέντες παύ- 
σχσθαι «οῦ τοιαῦτα πλιιεῖν ἀχανόνιστα c φαμὲν ξη 
τοῦ χειροτονεῖν ὑπερβόρια, Χαὶ τοὺς ἓξ ἑτέρας ἐν- 
οὐίας εἰς αὐτοὺς ἀφιγμένους , ἀνυποστόλως οὕτω 
χειροθετεῖν ' ἀμνηστίαν τῶν αὐτοῖς περὶ τούτου 
παρηγγελµένων οὐχ ἑἐπαύσαντο τίθεσθαι , µέχρι 
δύτα χαὶ τήµερον. Ἐπειδῃὴ τοίνυν ἀνηγγέλθη xol 
τῇ ἡμῶν µετριότητι παρὰ τοῦ ἡμετέρου θεοφιλε- 
στάτου χαρτοφύλακος, πολλούς τινας τῶν ἐχ τῆς 
ἡμετέρας ἑνορίας παρὰ γνώμην αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πρι ταυτησὶ τῆς µεγαλοπόλεως ἀπερχομένους 
ἐπισχόπους πε χα ἀρχιεπισχόπους, ἱερατικοῦ παρ' 
αὐτῶν ἀξιοῦσθαι χαρίσµατος, εἶτ᾽ αὖθις ἐπαναστρά- 
φειν εἰς τήνδε την καθ᾽ ἡμᾶς ἑνορίαν, μετὰ δὴ τάχα 
xa! γραμμάτων συστατικῶν ' τὸ ποιητέον αὐτῷ ἐπὶ 
τούτοις ἐζήτει μαθεῖν παρὰ τῆς ἡμῶν µετριότητος. 
Ἀμφιθάλλειν γὰρ οὐ μικρῶς ἔφασχκε , µήποτε 
χρίµασιν ἀλλοτρίοις ἐπιχοινωνοίη, παραχωρῶν 
ἱερᾶσθχι, οὓς αὐτὸς ἑξήτασε" περὶ ὧν οὔτε μαρτύ- 
ρω», ὡς ἔθος αὐτῷ, παραστάντων ἐπύθετο, xal εἰ 
χρόνων εἴεν t£ov ὡρισμένων, πετληρογόρηται: οὔτε 
δοχιµασίαν πξϱἳ τοῦ Blow τούτων πεπο[ηται, xal 
t5 πιατὸν τοῦ à ξίους εἶναι. τοῦ ἑπαγγέλματος ἐκ τῆς 


diaconorum et sacerdotum suis diccesibus non 
subjectorum ordinatioues citra ullam observationem 
facere deprehensi sunt. Qui etiam de eo, quod a 
sanctissimo patriarcha — nostro, domino — Luca, 
annuutiatum est, et admoniti 2, ut hec conira 
canones facere desinerent : extra, inquam, su: 
regionis limites ordinare, et iis, qui ex aliena re- 
gione ad se veniunt, tam libere manus imponere : 
oblivionem eorum, quz ante factae erant, declara- 
tionum ?, non cessaverunt impenere usque in 
hodiernura diem. Quia autem nostre  mediocritati 
a nostro pio chartophylace renuntiatum est, mul- 
0s ex nostra regione prater ejus voluntatem ad 
episcopos et archiepiscopos, qui sunt circum circa 
magnam hanc civitatem, accedentes, sacerdotali 
munere ab eis dignos baberi, deinde rursus reverti 
ad hanc nostram regionem cum litteris forie com- 
mendatitiis: quid sibi agendum sit in iis, a nostra 
intelligere mediocritate — postulavit. Dixit. enim 
δὲ non parum dubitare, ne ipse alienis forte judi- 
ciis communuicct, permitteus eos ad. sacra adniiüi, 
quos ipse non examinavi: de quibus nec testes, ut 
ipsi mos est, astantes interrogavit ; nec an prg- 
finitos annos natisint, certior factusest, nee eoram 
vitam examinavit : nec fides sibi facta est ex scripto 
eorum testimonio : qui illos secundum spiriluin 
pepererunt, eos esse sua professione dignos, idque, 
cum sape in nonnullis manifeste adversetur 


Σννπογράφου μαρτυρίας τῶν κατὰ πνεῦμα τούτους (, aSpeclus, quod ad annorum compleinentum attinet, 


ὑλινησάντων “παρείληφξ * xal ταῦτα, πολλάχις 
ἐπί τινων προςφανῶς ἐναντιουμένης τῆς ὄψεως περὶ 
την τῶν χρόνων τέως ἐντέλειαν" χαὶ τὸν τριαχον- 
τούτην εἶναι ὀφείλοντα, πολλῷ τῖς τοιαύτης λεί- 
πεσθαι προθεσμίας * προσμαρτυρούσης προδή)ως 
ἕκτε τῆς κατὰ τὴν ἡλικίαν τοῦ σώματος φαινοµένης 
ἀτελοῦὺς χαταστάσεως, xal ἐξ αὐτῆς τοῦ πώγωνος 
τῆς ἐπιφιλώσειως, ἑφ ὧν δὲ βραχείας πάνυ xal 
ἑὐδεεστέρας πολλῷ τοῦ προσήχοντος τριαχοντούτῃ 
πωγωνιήτῃ τριχώὠµατος. Ταῦτα λέγων, xai «hv 
ὑφέρπουσαν τοῦτον ἀμφιθολίαν χαὶ ἀπορίαν, ὡς 
οὐχ ἀνεύλογον, ἐξ ἔργων αὐτῶν παρεδήλωσε ' παρα- 
στησάµενος τῇ ἡμῶν µετριότητι συνοδιχῶς προ- 
γαθηµένῃν τὴν σήμερον δύο καὶ τρεῖς οὕτως ἔχοντας 
ὄγεως xal καταστάσεως, χαὶ εἰς lspat:x^v προθι- 
θασθέντας βαθμόν ' ὃν μὲν, παρὰ τοῦ θεοφιλεστά- 
του ἐπισχόπου Δέρχου ' οὓς δὲ, παρὰ τῶν ϐθεο- 
φιλῶν ἐπισκόπων, τοῦ τε Ἡραινέτου χαὶ τοῦ Χαλκί- 
$og* xai ἄλλους δὲ παρὰ διαφόρων οὕτω χεχειροτο- 
νηµένους «φάᾶμενος εἶναι, καὶ διατρίδειν ἐνταῦθα, 
xat ἱερουργεῖν ἐθέλειν ὡς ἱερεῖς. Τὸ γοῦν τοιοῦτον 
120 θεοφιλεστάτου ἡμῶν χαρτοφύλαχος ἀξιοζήτητον 
πρόθλημα, οὐδὲ d µετριότης ἡμῶν» χαταλιπεῖν 
ἐθέλουσα ἄλυτον, ἐπὶ χοινοῦ συνδιασκεψαμένη τῇ 
ἐδημούσῃ θείᾳ χαὶ ἱερᾷ ἐπέτρεψεν ἀδελφότητι, 
Τοΐννυν καὶ περὶ τοῦ προχειµένου διαγνωμονᾶσαι 


el qui xxx annos natus esse deberet, ab eo tempore 
longe absit, corporis constitulione, qua cernitwr, 
s&lalem aperte testante,. ipsaque barbs& raritate: 
cum in aliis quidem pili nglle modo appareant, i 
alüs vero brevis, et mulio minor quam triginta 
annorum pilos esse oporteat. lec dicens, etiam ei 
Ooccurrentem dubitationem uon esse injustam fa- 
clis ipsis ostendit, nosirie mediocritati eynodice 
hodie prassidenti, duos vel tres, qui lioc erant as- 
pectu et constitulioue, et ad sacros ordines premo- 
li erant, exhibens : hos quidem, a Dei amantissimo 
Derci episcopo : illos vero, a Dei amantihus epr- 
scopis Pra:neti et Chalcidis ; et dicene, alies a diver- 
$is sic ordinalos hic esse et versari, οἱ velle uti 

D sacerdotes sacra celebrare. Hanc érgo religiosis- 
simi nostri chartophylacis quaiesitu dignam. propo- 
silionem nec nostra mediocritas volens insolutam 
relinquere, communiter considerandam divinsm οἱ 
sacre, qux hic agit. froternitati permisit. Ergo et 
de proposito disceptare volentes, prius ut discer- 
natur petivimns, quanam sunt antistitum, qui sunt 
ubique, communia εἰ quis sint. spectlia, id est, 
qvaenatn ejusdera regionis episcopi peragero non 
prohibentur in iis, qui ad illos undecumque acce- 
dunt, εἰ quinam extra sue dioecesis terminos 
facere prohibentur, 


YARLE LECTIONES, 
2? qut ettam. hoc nomine. interpcllati a decessore nostro, sanctiss. patriar,. domino Lucà, εἰ admoniti, 


* iuterdicloruim., 
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έλοντες, διαχριθΏναι πρότερον ἐζητήσαμεν, 


JUS ΟΑΝΟΚΙΟΌὉΜ 


τίνα μὲν τὰ τῶν ἁπανταχοῦ ἀρχιερέων εἶσὶ χθινύς 


19 


vw 


£01 


ἑνεργήματα, τίνα δὲ ἰδιχώτερα  τουτέστι, mola μὲν ob ἐγχώριοι τῶν ἀρχιερέων οὐ «χωλύονται ἐμ. 
πράττεσθαι, ἐπὶ τοῖς ὀθενδήποτέ σφισι προαερχοµένοις τίνα δὲ ἀπείργονται ποιεῖν ὑπερόρια. 
Deinde Ρ (le ea resententiamferre cupientes, inve- Α Καὶ ἐπειδη τὰ περὶ τούτων φιλοχρινοῦντες ἑφε;- 


nimus eos quidem, qui mysteriis non sunt initiati, 
filei rationem docere, et catechizare : deinde sit 
etiam illuminatione dignari, ac divina etiam et vi- 
viflca mysteriz communicare fidelibug, qui sunt ex 
quacunque regione; hoc esse commune officium 
judicavimus, et iis, qui ex propria regione acce- 
dunt, et iis eliam qui ex aliena regione veniunt. 
Manus autem imponere, et sacros ordines conferre, 
non iis, qui undequaque veniunt, sed iis solis, qui 
sunt ejus dicecesis, unicuique antistiti canone cautum 
est : ne "inter eus confusio seditioque versetur, a 
quibus et ordo et pacis bonum aliis quoque certa 
dcbet regula tradi. Quoniam ergo hzc inquisita sic 
habere se invenimus, eos quidem, qui ante fue- 


popsv, τὸ μὲν ἀμυήτους τὸν περὶ πίστεως λόγον à. 
δάσχειν, xal κατηχεῖν, εἶθ᾽ οὕτω xal φωτίσματος 
ἀξιοῦν, ἀλλὰ καὶ τῖς τῶν θείων xal ζώοποιῶν µυ- 
στηρἰων µεταλήφεως µεταδιδόναι τοῖς ἐξ οἰασοῦ 
ἑνορίας πιστοῖς, ἑνέργημα εἶναι τοῦτο χοινότερον 
διεγνώχειµεν, ἐπί τε τῶν bx τῆς οἰχείας ἑνορίας 
ὑρμημένων, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἐξ ἀλλοδαπῆς toy. 
Μένων. Χειροθεσίας δὲ ἱερατιχῆς ἀξιοῦν, ob τοὺς 
ἁπανταχόθεν ἐρχομένους, ἁλλ᾽ 9j μόνους τοὺς Lx τῆς 
οἰχείας ἑνορίας Ev ἔχάστῳ ἀρχιερεῖ χεκανόνισται" 
ἵνα μὴ τὸ ἄταχτον τούτοις xal στασιῶδες ἔμπολι- 
τεύοιτο, ἐξ ὧν τὸ εὔταχτον xai «b τῆς εἰρήνης xa- 
λὸν καὶ τοῖς ἄλλοις ὀφείλεται χανονίνεσθαι, "Ez 
οὖν οὕτω ταῦτα ζητήσαντες, εὕρομεν, τὸ μὲν σι! 


runt, propemodum comdemnare, et sacerdotalia Ὦ τῶν προγεγονότων καταφηφίσασθαι, χαὶ ἀχυρῶστι 


munera, quz jam obierunt, inflrmare et vel 608, 
qui ordinarunt, segregatroni subjicere, vel eos, 
qui ordinati sunt, sacerdotali nudare dignitate , 
durum omnino et inhumanum existimavimus : sed 
eos nón amplius ferre, qui in nostrum « prejudi- 
cium tam a ratione aliena fecerunt , et qux prius 
quidem faeta sunt, humame transmittere ; id autem, 
quod futurum est, corrigendo tutum reddere ut 
quod nobis ipsisque conferat, censuimus : et dein- 
ceps unanimes " omnes pronuntiamus, ne quis 
deinceps ex finitimis audeat antistitibus, nec ex 
ulterioribus, sive ex nostra sint, sive ex aliena 
synodo, manum sacros ordines conferentem impo- 
nere a'icui eorum, qui sunt hujus imperialis et 
magnze civitatis dioecesis, nec ullo sacratorum loco 
et gradu eos dignos judicare , sed sciat unusquis- 
que sua jura, et iis vel solis sit contentus. Episco- 
palia autem jura, qu» ad alios pertinent, ne im- 
pudenter et omnino eontemptim invadant. Mo- 
nendique sunt qui a nobis sic canonice constituta, 
infirmare et negligere ausi fuerint, et qui ad eos 
secedunt, et sacerdotio digni habiti sunt; eos 
quidem qur prieter canenes ordinati fuerint, nullam 
hic munus sacerdotale exercituros : sed in illis 
regionibus secure sacra celebraturos, in quibus 
etiam saeerdutHi unctionem acceperunt : qui autem 
ordinaverünt, ex quacumque sint syiodo, non 
celebrandorum sacrerum paeuzfore deinceps obno- 
xios, ut qui nec post primam vel seeundam admo- 
nitionem (primam autem dicimus, quz a sanctis- 
simo nostro. predecessore domino Lucze synodaliter 
facta est, denuntiationem) ah ea actione canonibus 
repugnante sejungi voluerint. Quocirca etiain 
cautum est, hanc emitti, et dari declarationeni, 


τὰς Ίδη σφίσι προτετελεσµένας ἱερατικὰς ἑνεργείας, 
χαὶ εἴτε ἀφορισμῷ τοὺς χειροθετῄσαντας καθυποθ- 
Atty, εἴτε τοὺς χειροτονηθέντας τῆς ἱερατιχῆς ἄξίας 
ἀπογυμνῶσαι, σχληρὀν τι χαὶ ἁπηνὲς ὅλως ἑλογισά- 
µεθα * τὸ δὲ καὶ ἔτι 3" ἀνασχέσθαι τῶν ἐπὶ κρίµατι 
σφετέρῳ τὰ τοιαῦτα διαπραξαµένων παράλογα, và 
τὰ μὲν προτετυγµένα φιλανθρώπως παραδραμεῦν, τὸ 
δὶ µέλλον ἐπιδιορθωτικῶς, ἀσφαλίσασθαι, ἅτε xoi 
συμφέρον xaX ἡμῖν αὗτοῖς ἐπεχρίναμεν * λοιπὺν xol 
ὁμοφρονοῦντες ἀποφαινόμεθα ἅπαντες, μηγχέτι ὁ 
&nb τοῦδε τολμἢσαί τινα τῶν πλησιοχώρων εἴτε xol 
ποῤῥωτέρων ἀρχιερέων, τῶν τε ix τῆς ἡμετέρας 
συνόδου, τῶν τε ἐξ ἑτέρας, χεῖρα τελεστιχὴν ἐπι- 
θεῖναι ἐπί τινι τῶν τῆς ὑπὸ τῆν βασιλίδα ταύτην χαὶ 
μεγαλόπολιν ὄντων ἑνορίας , χαὶ οἱουδήτινος αὐτὸν 
ἀξιῶσαι τῶν ἱερωμένων τόπου τε xai βαθμοῦ * ài 
ἕκαστον εἰδέναι τὰ ἑαυτοῦ δίχαια, χαὶ τούτοις ἀρ- 
κεῖσθαι καὶ µόνοις * τῶν δ᾽ ἄλλοις ἀνηκόντων ἀρχε" 
ρατιχῶν δικαίων μὴ χατεπεμθδαίνειν ἀναιδῶς, xi 
τὸ ὅλον καταφρονητικῶς. Εἰδέναι ὀφειλόντων xtY 
ἀθετῆσαι τολµησόντων τὰ οὕτω χανονικῶς παρ 
ἡμῶν διατεταγμένα, ὀλλὰ καὶ τῶν προσερχομένων 
αὐτοῖς καὶ ἱερωσύνης ἀξιουμένων, ὡς οὗτοι μὲν, ὡς 
παρὰ Χανόνας χξειροτονηθέντες, οὐδὲν ἱερατιχὸν λει- 
τούργημα ἐνταῦθα διενεργήσουσιν, ἁλλ᾽ bv ἐχείναις 
ταῖς ἑνορίαις ἀδεῶς ἱεράσονται, v αἷς καὶ τὸ χρίσμα 
τῆς ἱερωσύνης ἑδέξαντο * οἱ δὲ χειροτονῄσαντες, ἓ 
οἵας ἂν εἷεν σννόδου, ἀλειτουργησίας ἐπιτιμίῳ ἄπεν' 


p Τεῦθεν ἔσονται ὑποχείμενοι' ὡς μηδὲ μετὰ πρώτην 


$ δευτέραν παραΐνεσιν (πρώτην δὲ qapev τὴν xo 
παρὰ τοῦ πρὺ ἡμῶν ἁγιωτάτου κυρίου Λονχᾶ συν” 
οδικῶς 160) τούτου γενοµένην ἔγγραφον ἐπισώντευ] 
ἀποσχέσθαι τῆς τοιαύτης ἀχανονίστου θελῆσαντς 
πράξεως. Διὸ καὶ τετύπωται παρεκθληθῆναι χαὶ 


VARLE LECTIONES. 


1} χαὶ ἔπειτα. C! δὲ µηχέτι. 


P Deinde stitdiosius hec inquirentes, invenimus :. tradere non. initiatis fidei doctrinam, εἰ calechesin 


erercere, atque ita baptismum tmperiiri, ac divina. 
turam censuimus : ac proinde unanimes. 


$ propriwa. 


r id vero publice ac nobis ipsis pro[n- 
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ῥθῆναι th» τοιαύτην σηµείωσιν. Αφορισμοῦ δὲ Α Segregationis aufem pomam et imnponious, qui 


προσεπιτιθέαμεν ἐπιτίμιον, xaX ὃς ἂν πρῶτος τῶν 
τὰς τηιαύτας διενεργούντων ἀχανονίστους χειροτο- 
vía; τὰ παρ) ἡμῶν διωρισµένα ταῦτ) ἐπιγνώσεται, 
εἰ μὴ xai τοῖς πλησίον αὐτοῦ ἑερωτάτοις ἀρχιερεῦσι 
τὰ ὁρισθέντα γνωρίσειεν' ἃ δὴ xai ἐπὶ πασῶν τῶν 
ἑνοριᾶιν τῶν ὑπὸ τὰς ἁπανταχοῦ ἁγιωτάτας Ἐκχλη- 
σίας, fyovv μητροπόλεις, ἀρχιεπισχοπὰς, τὸ ἕνερ- 
Ὑόν τε xai ἀναλλοίωτον ἔξουσι. Καὶ οὐδεὶς τῶν 
ἱερᾶσθαι τὸ ἀπὸ τοῦδε μελλόντων εἰς ἕτερον άρχιε- 
pía παρ) kvoplav ἀφίξεται, xaX παρ) ἐχείνου τοῦ τῆς 
ἱερωσύνης ἀξιωθήσεται χαρίαµατος. ᾿Απεντεῦθεν 
Y&o ὑπόδιχοι ἔσονται xaY ἀμφότεροι, 6 τε χειροτο- 
νηθεὶς ἱερεὺς, xal ὁ χειροτονῄτας τοῦτον ἀρχιερεὺς, 
τοῖς οἷς περὶ τούτων ἤδη συνοδικῶς διωρισάµεθα 
φθάσαντες. "Iva δὲ μὴ πρόφασις sq, χαὶ τοῦτο 
üt0ev εὐάφορμος, τοῖς μὴ βουλοµένοις ἐνταῦθα 
χειροτονεῖσθαι, προσερχοµένοις τῷ θεοφιλεστάτῳ 
ἡμῶν χαρτοφύλαχι, τὸ χαινοτοµίαν ἴσως ὑρίστασθαι 
πλείονα τῆς εἰωθυίας συνηθείας ἔχπαλαι δίδοσθαι * 
xal τοῦτο παρὰ τῖς ἡμῶν µετριότητος συνοδικῶς 
διῳχονόμηται σήμερον. Διωρισάμεθα γὰρ, τὸ àp- 
χαῖον ἔθος ἐπὶ τούτοις μὴ παραθαίνεσθαι ' ἁλλ 
ἐχεῖνα δίδοσθαι µόνά τοῖς τε ἐπισχοπειανοῖς καὶ τῷ 


primus contra has canonicas ordinaliones [αεἱθι« 
jum, hzc a nobis de(inita cognoverit, nisi etian 
finitimis suis antistitibus, qux decreta sunt, nota 
fecerit. Qus quidem in omnibus regionibus quie 
sunt sub sanctissimis sbique Ecclesiis, nimirum ' 
meiropolibus, arehiepiscopatibus: et. episcopatibus, 
exercebuntur, et immutabilia permanebunt. Et 
nemo eorum, qui deinceps sant sacrandi *, ad 
alium antistitem ultra regionem accedet, et ab. illo 
sacerdotali unctione dignus judicabitur, Deinceps 
enim abhinc erunt obnoxii utrique tam- qui ordi- 
navit antistes, quam qui ordinatus est sacerdos, 
lis quae de his jam prius synodaliter statuimus. Ne 
autem sit pretextus, isque satis elegans, iis, qui 
nolunt hic ordinari, ad religiosum nostrum char- 
tophylacem accedentibus, quod majorem forte su- 
heant innovationem, quam olim dari fuerit com- 
$uetudo : ei quoque rei a nostra mediocritate 
bodie provisum est. Cautum est enim, ne antiqua 
in iis consuetudo transiliatur : sed illa sola dentur 
episcopi ministris, et religiosiesimo hujus temporis 
chartophylaci, qua ab iis, qui ordinantur, jam 
elim-dart consuevere. 


κατὰ χαιροὺς θεοφιλεστάτῳ χαρτοφύλακε, τὰ εἰωθότα παρὰ τῶν χειροτονουµένων ἀνέκαθεν ααταδάλ» 


λεαθαι. 


I'. Περὶ συνηθείας ph βεδαιωθείσης διὰ δικα- 
στικῆς διαγγώσεως. 


Ῥυνηθείας οὕσης, τοὺς ἀπὸ ἱερέων λαϊκῶν μονά- 


ΜΗ. De consuetudine non confirmata. judiciali sen- 
tenlia. 


Cum moris fnisset, ut qui ex laicis sacerdotibus 


σαντας, καὶ ὄντας πρότερον χαταγεγραµµένους εἰς (C monachi facti essent, quoniam prius ministerie 


διαχονίαν ἱερέων, χαὶ μετὰ τὸν µονάδα βίον τῷ τῶν 
διαχόνων συγχαταλέγεσθαι σώματι, xal μετὰ λαϊχῶν 
ἱερέων  πειρωμµένους συναναστρέφεσθαι  ὁ παν- 
αγιώτατος ἡμῶν δεσπότης, χύριος Mtyatà, τὴν ua- 
χρὰν τοιαύτην συνἠθειαν dg οὐδὲν ἑλογίσατο * xal 
διωρίσατο, ἀπὸ µόνων λαϊκῶν ἱερέων τὰς διακονίας 
σδυνίστασθαι, xai τοὺς ᾖοναχοὺς παρὰ ταῖς οἰχείαις 
προσεδρεύειν μοναῖς. 

A'. Πεοὶ γάμου µετα συγγεγοῦς τῆς zpogurm- 

στενθείσης. 

Καχῶς ἐξεχωρήθη ὁ Πλευρῆς χύριος Μιχαὴἡλ συ- 
ζυγῆναι τῇ Σπανοπωλίνῃ χυρίᾳ "Αννῃ, πρώὠτῃ oben 
ἑξαδέλφῃ τῆς προμνηστευθείσης αὐτῷ Μαρίας τῆς 
τοῦ Σερθιλἰο». Kv γὰρ νόµῳ θανάτου mb τοῦ vá- 


sacerdotum  ascripti fuissent, post ausceplam vi- 
tam monachicam in corpore et collegio mieisterio- 
rum recenserentur, et cum sacerdotibus laicis con- 
wersarentur : sacrosanctissimua dominus nosief 
Michael hanc longam consuetudinem pro nihilo 
reputavit, ac decrevit ut ex laicis sacerdotibus 
solum ministeria constituerentur, monachi autem 
jn recessibus suis assidui essent. 


IY. De nuptiis. cum cognata prius despomaia. 


Male permissum fuit domino Michaeli Pleure, 
matrimonio conjungi cum domina Anna Spanopo- 
lina, quz patruelis * erat. Mariz Serbilii filis, an- 
tea illi desponsa. Nam tametsi lege mortis ante 


µου διεζύγχη τῆς τοιαύτης μνηστῆς, xai οὐδὲ συνε- D nuptias ab ea sponsa separatus est, neque cum illa 


píyn αὐτῇ: ἀλλ’ οὐχ ὤφειλεν ἑξαδέλφην αὐτῆς πρώ- 
την λαθεῖν. Οὐδὲ γὰρ dj συνάφεια, ἀλλ ἡ τῆς εὐχῆς 
τελετὴ ποεῖ thv νηστείαν ὡς γάμον λογίζεσθαι. El 
γοῦν λαϊχὸς τοιοῦτόν τι ποιεῖν κεχώλυται, πολλῷ μᾶλ- 
λον ἱερωμένος. Ὁ τοιοῦτος γὰρ ἐχωλύθη διὰ σηµειω- 
pato; συνοδικοῦ ἐπὶ τῆς ἐφημερίας τοῦ ἁγιωτάτου 
ἐχείνου πατριάρχου κυρίου Μιχαὴλ τοῦ ᾿Αγχιάλον, 
συνάπτεσθαι νοµίµως γυναιχὶ συγγενεῖ οὔσῃ, τῇ διὰ 
δεσμωτιχῶν µόνων ἐγγράφων κατεγγυηθείσῃ τούτῳ, 
καὶ ph φθασάσῃ λαδεῖν µνηστείας εὐχὴν μετ αὖ- 
τοῦ. Ἰ ὡς θανούση, ἡ ὡς ἑτέρῳ ἀνδρὶ σνναφθείσᾳῃ, 


ge commiseuit : attamen ipsius patruelem 5 uxo- 
rem ducere non debuit. Neque enim conjunctio, 
sed precationum e:remonise, ut sponsalia lan- 
quam nuptize reputentur, faciunt. Si igitur laicus 
tale quidpiam faccre prehibetur, profecto conse- 
cratus Y multos magis. Tali namque temporibus 
sanctissimi illius patriarchze, demini Michaelis Án- 
chiali, per synodalem commentarium vetitum est 
legitime conjungi cum ea muliere, qua cognata 
ejus fuerat, quz& obligatoriis scriptis duntaxat illi 
obstricta fuisset, neque sponsaliorum preces cum 


VARLE LECTIONES. 


8 sacris initiandi επι. * consobrina. 


u comsobrinam., 


Yx sacerdos. 
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ipso ezcepissest : quod aut mortua, aut poenitudine Α ix µεταμελείας ' εἰ μή πω ταύτην ἐξαετῆ οὗσεν ὁ 


ducta alteri viro conjuncta essel : exira quam si 
eam nec dum sexennem mors, arrbabonis instar, 
abstulerit, Visum est enim concilio, in sexeonem 
mulierem copulz x concupiscentiam nen cadere. 


— Verum hoc in laicis non obtinebit. Nam qui aMari 


deserviunt, soli unius uxoris ejusdemque virginis 


: viti nominari ipsique cjusdem status esse debent. 


V. De nuptiis duorum. [γαίγκηι eum filie [ταιτὶο 
sororisve uxoris Joannis, el filia ejus, ez. alio 
suscepla 7. 


Patriarclie Michaelis decretum, Joannis * forte 
filiam, et flllam fratris sororisve uxoris ejus, duo- 
bus fratribus jungi permittit, utpote quam Joannes 
ex altera uxore susceperit. 


THEODOSII. 


Ἱ. De nuptiis cum prius desponsata sobrino. 


Scito, tempore sanctissimi et universalis patri- 
arche domini Theodosii, xxx Julii mensis, 
xw indictionis, factam esse subnotationem syho- 
dalem, quae ad verbum sic habet : 


Sanctissimus metropolitanus Apre, frater et 
comminister nostre mediocritatis, Romanus Arta- 
basdus, allato synodaliter scripto, quod hzc his 
verbis continebat : Puella quedam, que Irene dici- 
tur, sponsalia contraxit cam quodam Joanne, nata 
decem annos. Cum autem dicta essent illicita illius 


θάνατος ἡ/ῥαθωνίσατο. "Ἔδοξε γὰρ τῇ συνόδῳ μετὰ 
ἑξαξτοῦς γυναιχὸς ἐπιβθυμίαν φθορᾶς μὴ µεσολαθεῖν, 
Τοῦτο δὲ ἐπὶ λαϊχῶν οὗ κρατήσει. Móvot γὰρ οἱ τοῦ 
βήματος μιᾶς γνναιχὸς, xaY ταύτης παρθένου, &y. 
δρες ὀφείλουσιν ὀνομάζεσθαι, καὶ αὗτοὶ δὲ τῆς αὖ- 
τῆς εἶναι καταστάσεως. 


Ε’. Περὶ γάμου δύο ἆδε]ρῶν μετὰ ἀγεψιᾶς τῆς vv. 
vauxóc Ιωάννου καὶ θυγατέρος αὐτοῦ ἐξ ἑτέ- 
pac γυγαικὸς ἤτοι Θεοδώρου "5. 


Τὸ σηµείωµα τοῦ πατριάρχου Mora), τὴν θυγα» 
πέρα τοῦ Ἰωάννου τυχὸν, χαὶ τὴν ἀνεψιὰν τῆς vv- 
ναικὸς αὐτοῦ, δνσὶν ἀδελφοῖς ἑπιτρέπει σνζευχθῆναι 
ἣν ἐξ ἑτέρας ἔσχεν ὁ Ἰωάννης γυναιχὸς δηλονότ.. 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΥ. 
Α’. Περὶ γάμου μετὰ τῆς προμγηστευθείσης τῷ 
δευτέρῳ ἑξαδέλφφ. 

Ὀφείλεις εἰδέναι, ὅτι γέγονεν εἰς «Tv ἑφημερίαν 
τοῦ ἁγιωτάτου χαὶ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου χυρίου 
θε,δώρου 3», κατὰ τὴν Y τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τής ιδ 
ἐπινεμίσεω;, σηµείωµα συνοδιχὸν, ἔχον κατὰ ῥημα 
οὕτως * - 

*O ἱερώτατος μητροπολίτης "Απρω, ἀδελφὸς χαὶ 
συλλειτουργὸς τῆς ἡμῶν µετριότητος, Ῥωμανὺς ὁ 
Αρταθασδὸς, ἔγγραφον προχοµίσας 3 συνεδικῶς, 
τάδε xutk ῥῆμα διαλαμθδάνον Κόρη τις Εἱρήνη 
καλουµένη ἔλαθεν εὐχὴν τῆς μυ ηστείας µετά τινος 
Ἰωάννου, δεχαετὴς οὖσα τότε τὴν ἡλικίαν. Λαλη- 


sponsalia, fscta est judiciaris declaratie, permit- Q θείσης δὲ τῆς περὶ τούτου ἀθεμίτου µνηστείας ", 


tens eos atiqwe &epsrari qui sponsalla contraxis- 
sent, quod essent, ut dictum est, sponsalia contra 
leges facta. Vult ergo [rene hodie legitime con- 
jungi Theodoro, qui est Joannis secuudus patrue- 
Jis * et interrogat, &n labeat aliquod impedimen- 
tum. Rogavit nostram medioeritatem, et sacram 
fraternitatem, ut ab ea disceret, an nullum habeat 
impedimentum contractus, de quo scriptura facta 
est. Ab ea ergo sudivit, elliam prasente fratrum 
congregatione, ejusmodi contractum nullo modo 
esse prohibitum, Quia enim qus cum Joanne 
cemtracta sunt sponsalia, ut qua propter lrenes 
statem consistere non possent, soluta sunt, recta 
]rene secando ejus patrueli lege matrimotii con- 
jungetur. Neque enim Irenem cognatam personam 
reputat Theodorus, nec cognationis 5^ viaculis ae 
finibus eonstringitur, 


M. De sponsalibus. non sufficientibus pro perfecto 
matrimonio. 


Sanctissimug patriarcha, dominus Theodosius, 
coucessit Mesopotamitano, domino Michaeli, cui 
Maria quzdam (forie desponsa fuerat, et qued ea 


γέγονε σημείωμα δικαστὀν, ἐπιτρέπον διαζυγῆναι 
τοὺς τάχα μνηστευσαµένους * διὰ τὸ εἶναι τὴν µντ- 
στείαν, ὡς εἴρηται, πἀράνομον. Βούλεται οὖν ci- 
µερον ἡ Εἱρήνη νοµίµως συναφθῆναι τῷ θεοδώρῳ, 
δευτέρῳ ὄντι ἑξαδέλφῳ τοῦ Ἰωάννου καὶ ἐρωτ 
εἰ ἔχει τινὰ παρεμπόθδισµόν * Ἠξίωσε τὴν ἡμῶν µε; 
εριότητα καὶ τὴν ἱερὰν ἀδελφότητά patet, ὥστερ 
οὐκ ἔχει χωλύμην τινὰ τὸ περὶ οὗ Υέγονεν f Υρατὴ 
συνάλλαγμα πανταχόθεν ἀκώλντόν ἐστιν. "Enel γὰρ 
ἡ μετὰ τοῦ Ἰωάννου τελεσθεῖσα νηστεία, ὡς àv 
υπόστατος λέλύται, διὰ τὴν τῆς Εἰρήνης ἀνηθότητα, 
μαλῶς ἡ εἰρήνη δευτέρῳ ἑξαδέλφῳ αὐτοῦ xri 
νόµον γάμου συζευχθἠσεται. Οὔτε γὰρ συγγενιχὸν 
πρόσωπον ttv Ἑἰρήνην *! λογίζεται ὁ θεόδωρο;, οὔτε 
τοῖς ἐξ ἀγχιστείας δεσμοῖς χαὶ ὄροις συσφἰγγεται. 


B. περὶ µνηστείας μὴ ἁρχούσης ἀντὶ τελείου 
yágov. 

Ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης χύριος θεοδόσιος ἓξ- 

εχώρησε τῷ Μεσοποταμαίτῃ χυρίῳ Miyath, pvt 

στευσαµένῳ Μαρίαν «wá τυχὸν, xal διὰ τὸ τελευτή- 


VARLE ΤΕΟΤΙΟΝΕΕ. 


** θεοδώρας. 3) θεοῦ δοσίου. 35 προεχόµισε. 3» παρανόµου συνοδικὀν. 3 «ff εἰρήνῃ. 
x coitus. 7 ex alia, puta Theodora, suscepta. * (verbi causa) 3 sobrinws. Ὁ affinitatis. 


NOTAE. 


(15) Tertius hica Michaele Anchialino palriar- 
chatu potitus est. 


45) Successor fuit Nicolai Muzalonis, sub impe- 


rio Manuelis Comneui. 
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cat ταύτην πρὸ τοῦ γάμου, ἑτέραν λαθόντι, ἁπροχρι- A ante matrimonium, aliam acecperot, ut alil sine 


µατίστως μετὰ τὸν ταύτης θάνατον ἑτέρᾳ σνναφθὴ- 

vx. ἔχοντ, χαὶ ταῦτα παΐδας, καὶ τὸν τριαχοστὲν 

ὑπεραναδάντι χρόνον * εἰπὼν, uh λογίζεσθαι τοῦτο 

εριγαμίαν, ὡς τῆς μνηστείας μὴ ἀρχούσης ἀντὶ 
τελείου γάμου. 
TEPMANOY. 

À'. Σημείωμα τοῦ παναγιωζάτου πατριάρχαυ 
κυρίου Γεριανοῦ κατὰ τοῦ μιητροπο.ΐίτου Ναυ- 
adxrov xvplov Ἰωάννου, περί τινων poractn- 
plov ἐπισκοπικῶν, καὶ περὶ παρθένου tnc 
ἱερο]ογηθείσης πρὸ τῆς ἤδης. 

'0 θεοφιλέστατος ἑπίσχοπος "Άρτης Ἰμάννης, 
ἁρτιώσεως Ίδη τετυχηχὼς xal ἀναπληρώσεμς, εἴτ 
οὖν ἁποχαταστάσεως εἰς τὴν προτέραν ἐπιτιμίαν διὰ 
συνοδιχοῦ σημειώματος, ἀφ᾽ ἧς καὶ, ὡς ἀπέδειξεν, 
ix διαδολῆς ὑπέστη ὑφέσεως, xal πρὸς ἀντίληψιν 
ἄρτι τῶν ἐπισκοπιχκῶν αὐτοῦ δικαίων διαναστὰ»ς, ἐπὶ 
τοῦ μέσου παρίσταται συνοδικῶς, xal νῦν προκαθ- 
η» ένῃ τῇ ἡμῶν µετριότητι. Καὶ πρῶτα μὲν τὸν µη- 
εροπολίτην ἐχεῖνον τῆς Ναυπάκτου Ἰωάννην xat- 
αιτιᾶται ἄρπαγα χεῖρα τοῖς ἐπισχοπιχοῖς αὐτοῦ 
µουαστηρίοις ἐπιδαλόντα, ἔστι δὲ οἷς χαὶ οἰχεῖα 
κήξαντα σταυροπήχια, προφάσει τοῦ xal τὴν μονὴν 
τοῦ ἁγίου Δημητρίου iv τῇ ἑνορίᾳ χειµένην της 
ρτης, παρ’ ἐγχωρίον ἐπισχάπου ἀνεγερθεῖσαν Lo 
σταυροπηγίῳ ἑἐχτίθεσθαι (σννορᾷν ὅπως, οὐχ ἔχω] 
τοῦ τότε µητροπολίτου. Καὶ περὶ μὲν ἑχείνου ταυτὶ 
προὐδάλλετο εἰς αἰτίασιν. O2 μὴν ἀπέχρυπτεν οὐδὲ 
ὧν µετάμελον, ὃν ἔχεῖνος εἰσήνεγχεν ἐπὶ διορθώσει 
τοῦ πλημμελήματος. Ἐπιδεδώχει γὰρ τοῦτο χόπου, 
ἐξενεγχὼν τοῦ αὐτοῦ μητροπο)ίτου ὁμολογίαν κατὰ 
τὸν ᾽Απρίλλιον μῆνα προθᾶσαν τῆς D' ἐπινεμήσεως. 
τις ἀναγνωσθεῖσα ἐπ᾽ ἀχροάσει συνοδιχῇ, ὁριεμῷ 
τῆς ἡμῶν µετριότητος, εἶχεν ἐπὶ λέξεων οὕτως" 

Πανιερώτατε "Άρτης ἐν Κυρίῳ συνάδελφε, πολ- 

λάχις ἐγένετό poc δι’ ὄχλου fj ἁγιωσύνη σου περὶ τῆς 
ἐν “Άρτῃ μονῆς τοῦ Κατζούρη, ὡς συστάσης iml 
σταυροπηχίῳφ ἐμῷ, καὶ τῆς ἑτέρας μονῆς τοῦ τιµίου 
Προδρόμου, τῆς δοµηθείσης παρὰ τοῦ mavsuyevs- 
στάτου Κομνηνοῦ χυρίου Κωνταντίνου, ἓν τῇ &pyov- 
tía τοῦ Σµοχόδου, χωρίου Βαλτίτζης, xai τοῖς 
λοιποῖς * χαὶ ἐδύχουν μηδὲν προσπταίειν τοῖς xa- 
νόσιν àx τούσου. Συνεὶς δὲ κατὰ τὸν ἑνδεχόμενον λό- 
Tov, ὅτι σοὶ ἀνήκουσιν, ὡς ἐπισχόπῳ ἐγχωρίῳ, αἱ 


projudicio pest mortem ejus conjungeretur, maximc 
cum et liberes haberet, et xxx annum excessisset , 
dicens, mon repulari Lrigamiam ο, wutpete cum 
sponsalia pro perfecto sznatrimonio nou suffice- 
rent. . 
GERMAN! (16). 


I. Subgotetio sanctissimi patriarche, dontini Ger - 
mani, conlra meiropolitanum | Naupacii, doni- 
num Joannis, de quibusdam episcopalibus monas- 
teris, εί de virgine, que ante pubertatem nuptía- 
lem benedictiones accapit. J 


Deo eharissimus episcopus Arte Joannes, redin- 


JAegraiiomem et complementum adeptus, id est, 
Teslitutloneum in priorem statum, per synodalem 


subnotationam, ab ea remissione *, in. quam, ut 
demonstravit, per fraudem inductus est: et cum 
ad receptionem episcopalium suorum jurium nuper 
exsurrexisset in medio, nunc etiam praesens adest 
synodaliter, pressideati mese medioeritati. Et pri- 
mum quidem metropolitanum illam  Naupacti 
Joannem accesat, quod rapacem manum in ipsius 
monasterium injecerit, et nonnullis etiam suas 
fixerit cruces, eo pretextu, quod sancti. Demetrii 
monasterium ia diocesi Art» situm, a loci epis- 
copo proponatur exstructum, sub cruce (nescio 
quomodo) ejus, qui tunc erat, metropolitani. Lt 
de illo quidem banc querelam proponebat. Neque 
vero penitentiam celavit, quam ille egit ad male- 
fici emendationem. Diffücultatem enim anxerat, 
quod protulisset ejusdem metropolitani confessio 
pem mense Aprili emissam, n indicione, qua jussu 
nostra mediecritatis lecta in. synodali audiertia, 
sic habet ad verbum. 


Sacratissime Ariz in Domino frater, sanctitas 
tua mihi szpe fuit molesta propter Catzurz mona- 
sterium, quod est Árte, ut conditum sub moa cru- 
cifixione, propterque aliud monasterium venerandl 
Prazcursoris, :edificatum a generosiesimo Comneno, 
domino Constantino, in prefectura a Smocobi, agro 
Baltitze, e£ aliis : et ex eo nihil in canones offen- 
dere videbar. Cum autem probabili ratione intel- 
lexissem, ea monasteria ad te, ut loci episcopum 
pertinere : ea exinde a manu mea liberavi, ita ut 


τοιαῦται μοναὶ, ἁπολύω ταύτας τῆς ἑἐμῆς χειρὸς D posthac tibi liceat apprehendere, et episcopalia 


ἀπεντεῦθεν. Καὶ ἔξεστί σοι ἐπιλαθέσθαι αὐτῶν 
ἀπάρτι, xol τὰ ἐπισκοπικχὰ δίκαια ἓν ταύταις δι- 
ενεργεῖν, χαὶ διεξάγειν ταύτας, χαὶ διοικεῖν χατὰ 
τὴν χανονιχὴν ὑποτύπωσιν. ὋΌθεν καὶ dj μὲν ip 
ἀναφορὰ σχολάσαι ἀπεντεῦθεν ὀφείλει ámb τῶν τοιού- 
των μονῶν  διαγνωσθῆναι δὲ ταύταις ἀπὸ τοῦ voy 
xai εἰς τὸ ἑξῆς, τῆς σῆς ἱερότητος. Μηνὶ Απριλλίῳ, 
ἐπινεμήσει β’, ὑπογέγραπτο δὲ χαὶ αὐτοχειρίᾳ τοῦ 
ῥηθέντος, xat συνοδιχῇ ἐξακολουθήσει συνεπληροῦτο, 


jura in iis exsequi, eaque regere et "administrare 
juxta f regularem dispositionem, Quamobrem ct 
mea relatio exinde ab ejusmodi mensasterás ces- 
sare debet, tu; autem sanctitatis ab hoc tempore 
deinceps agnosci. Mense Aprili, indictione i sub- 
scripta aulem propria manu praedicti, et synodali 
couseculione eompleta, per subscriptiones epi- 
Scoporum, qui ei suherant, Joannis Bonditz:e, 
Nicodemi Aetensis, Manuelis Belle, Thom:e Drui- 


VARLE LECTIONES, 


ο non hoc pro tertiis haberi vupiiis. 


4 buccinator imperalorius. 


* suspensionis, f juxta canonicagts- 


NOTA 


(16) Antea pontifex hie Adrianopolitanus fuerat. 


199 | 


JUS CANONICUM ana 


nopolis, Demetrii Buthroti. Quorum singuli et Α δι ὑποσημανσιῶν 1$ τῶν ὑπ αὐτὸν ἐπισχόπων, τῷ 


cum additjone subscripserunt, hanc synodalem ju- 


risdietionem optimam videri, utpote canonicam. 
De metropolitano autem qui nunc est Naupactio- 
rum gravius conquestus est. Ingressus est enim 
(inquit) et vi facta sacrificavit in mihi suhjecto 
monasterio Catzure, et quidem post cognitionem 
provincialis gessionis synodice, quse mihi mes 
dioeceseos monasteria juxta canones restituit, et 
episcopalem relationem illinc sustulit : prafecit 
etiam priorem 5, dicens synodalem illam actionem 
factam esse, cum  metropolitanus moreretur, 
nulliusque momenti esse. Occupavit etiam mona- 
sterium venerandi Precursoris, et sancti Demetrii 
monasterium, in quo adjudicata est et restituta 
mihi subjecta ecclesia per provincialis synodi actio- 
nem ; defensione videlicet illa utens, quod hujus 
repetitio tempore mihi exclusa sit, et In eo praefe- 
ctum sigillavit 1. Dejecitetiam ecclesiasticas cruces 
a meis monasteriis, incluse et sanct» Resurre- 
ctionis. Propria nunc fecit stauropegia : in duobus 
quibusdam oratoriis erigere volentibus per cbartu- 
las ] permisit. Et ordinati sunt sacerdotes terri- 
toriorum * meg diceceseos, Nisistze videlicet, Prini- 
sia: Dobrolista et Planicobiste, numero circiter 
duo !, praeter eos, quorum notitiam & non habet, 
Ordinarunt autem. ex diccesi mea et quidam mci 
coepiscopi. Sed et sacratissimus Leucadis ar- 
Cchiepiscopus &:pe ingressus est, et intra meos 


Πονδίτζης Ἰωάννου, τοῦ ᾿Αετοῦ Νικοδήμου, τοῦ Β.λ- 
λᾶς Mavovtà, τοῦ Δρυϊνουπόλεώς τε θωμᾶ, xal τοῦ 
Βοθρωτοῦ Δημητρίου ' ὧν ὁ καθέχαστος μετὰ xa 
προσθήχης ὑπέγραψε, τοῦ ἀρεστὴν ἠγήσασθαι τὴν 
τοιαύτην συνοδιχἣν δικαιοδοσίαν, ὡς [ᾶτε] χανονι- 
xfjv. Ti δὲ νῦν μητροπολίτῃ τῆς Ναυπακτίων µά- 
λιστα ἐἑπεμέμφετο ἐξοχώτερον. EleniOe γὰρ (qol) 
xai ἱερούργησεν ἐπιθατιχῶς ἐν τῇ ὑπ' ἐμὰ μονῇ τοῦ 
Κατζούρη, μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν xat ταῦτα τῆς οαυν- 
οδικής ἑπαρχιώτιδος πράξεως, τῆς ἀποχαθιστώσης 
pot κατὰ χανόνας τὰ τῆς ἑνορίας µου μοναστήρια. 
Καὶ τὴν μὲν ἐπισχοπιχῆν ἀναφορὰν ἐχεῖθεν ἐσχόλα- 
σε. προεχειρίσατο δὲ χαὶ ἠγούμενον, λέγων ὡς fi 
πρᾶξις αὕτη ἐν τῷ τελευτᾷν τὸν μητροπολίτην ἑκεῖνον 
γέγονε, χαὶ οὖκ ἕῤῥωται, Ἐξιδιώσατο δὲ τὴν povty 
&oU τιµίου Προδρόμου, xat τὴν Ev ᾗ ἐδιχαιώθη xal 
ἁποχατέστη fj κατ ἐμὲ ἐχχλησία, πράξει συνοδικῇ 
ἐπαρχιώτιδι τοῦ ἁγίου Δημητρίου μονέν * διχαιολύ- 
γούμενος δῆθεν ἀποχεχλεῖσθαί pot τὴν ταύτης ἁνά- 
χλησιν àx τοῦ χρόνου * χαὶ ἑσφράγισε xai iv ταύ-ῃ 
ἠγούμενον * ἐξέδαλε xal ἐκχλησιαστιχὰ στανροπὰ- 
για ἀπὸ τῶν µοναστηρίων µου, τοῦ τῆς ἐγχλειστῆς 
xal τῆς ἁγίας ἁναστάσεως. Ἑποίησε viv οἰχεῖα 
σταυροπήγια. Δύο τισὶ τῶν εὐχτηρίων οἴχων µέ)- 
λουσιν ἀνεγεῖραι προέτρεψε διὰ πιτταχίων * χαὶ ἔχει- 
ῥοτονήθησαν ἱερεῖς τῶν χωρίων τῆς ἑνορίας µου, 
ἤγουν τῆς Νισίστης, τῆς Πρινίστης, τῆς Δοθρολίστη», 
καὶ τῆς Πλανιχοθίστης * ἀνὰ δύο τὸν ἀριθμόν * παρ- 


lines propria auetoritate sacra celebravit. Velim C εχτὸς ὧν οὐχ ἔφθασε λαθεῖν εἴδησιν. Ἐχειροτόνη- 


igilur a vestra sanctitate percipere, qui sit in 
enumeratis capitibus singulis sacrorum c2nonum 
et institutorum Eccleaize sententia. A sancta nostra 
synodo hujusinodi responsiones statim tulit:Ut vide- 
licet, et si forte facta sit ab ejus temporis metro- 
politano moriente.redhibitio episcopalium Artensis 
crucium, quas sibi attribuerat, et ipsius monaste- 
rii sancti Demetrii » : sed cum, ut ipse confessus 
est, in sacros canones incurrere se intellexit et 
vitium correxit, firmitatem habet quod factum est) 
εἰ episcopalia ο monosteria hzc in perpetuum 
maneant, cessante przscriptione temporis, in eo, 
quod circa sancti Demetrii monasterium innovatum 
est : quia crucifixionum, qux sunt per diccesim, 
soli patriarchali amplitudini relictum est privile- 
gium, wetropolitanorum autem nemini. Quod au- 
tem in Caizurz monasterio sacra celebravit, post 
actionis synodalis notitiam, siquidem cum tu Artze 
episcopus otio indulgeres P, per subnotationem a 
provincialibus episcopis ad id inductus est, extra 
culpam erit, per 14 apostolicum canonem, dicen- 
tem episcopo qui suam paraciam reliquerit, non 
licere in. alienam insilire, quamvis a multis com- 
pellatur : nisi justa aliqua. causa eum cogat : ut 


σαν 6b ἀπὸ τῆς ἑνορίας pou xal τινες τῶν συνεπι- 
σκόπων µου. ᾽Αλλὰ xal ὁ ἱερώτατος τῆς Λευχάδες 
ἀρχιεπίσχοπος εἰσῃηλθε πολλάκις, xal Ἱερούργησεν 
ἐν τῇ ἑνορίᾳ µου αὐτοθούλως. Δέομαι ου» παραλα- 
θεῖν ἐκ τῆς ὑμῶν ἁγιότητος τὸ Eg' ἑκάστῳ τῶν àz- 
αριθμουµένων χεφαλαίων δοκοῦν τοῖς ἱεροῖς χανόσι, 
xai τῇ θεσμοθεσίᾳ τῆς Ἐχκλησίας. Καὶ 6$ ἀποφέρε- 
ται τοιάσδε τὰς ἀποχρίσεις ἀπὸ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἁγίας 
συνόδου * ἵνα δηλαδῆ xàv ἴσως ἐπιτελεύτιος γέγονε 
τῷ τότε μητροπολίτῃ ἡ τῶν ἐπισχοπικῶν στανροπι- 
γίων τοῦ "Αρτης τῶν ἐκείνῳ σφετερισθέντων àv- 
τιστροφὴ, val αὑτῆς τῆς τοῦ ἁγίου Δημητρίου µο- 
ve^ ἀλλ ἐπειδὴ, ὣς xal αὐτὸς ὡμολόγησεν, ti; 
τοὺς ἱεροὺς κανόνας παίων συνῆχε, xal τὰ τοῦ τταί- 
ὅματος διωρθώσατο, τὸ χῦρος ἔχει τὸ γεγονὸς, xal 
ἐπ,σχοπιχὰ τὰ τοιαῦτα, µοναστίρια slg ἀεὶ διαµεί- 
νωσιν, ἀργούσης xal τῆς ἀπὸ χρόνου περιγραφῖς 
ἐπὶ τῇ κατὰ thv μονὴν τοῦ ἁγίου Δημητρίου χαι- 
νοτοµἰχ * διὰ τὸ mpovóptoy τῶν παρ) ἑνορίαν σταν- 
ροπηχίων µόνῃ τῇ πατριαρχιχῇ ἐφεῖσθαι µεγαλειό- 

τι, τῶν δὲ μητροπολιτῶν οὐδενί. Ότι 6b καὶ ἰξ- 
ρούργησεν εἰς τὴν τοῦ Κατζούρη μονὴν μετὰ τῆς 
πράξεως τὴν ἐπίγνωαιν, εἰ μὲν ἐν τῷ σχολᾶξειν 5: 
τὸν ἐπίσχοπον "Αρτης, ὑπὺ τῶν ἄλλων ἑπαρχ.ωτών 


VARLE LECTIONES. 


35 ὑποσημασιῶν, 

6 pef usurpationem sacra. peregit. ^ abbatem. 
k locorum. — ! in singulis duo. 
ο quod (actum est, el episcopalia, — P vacares. 


m ywecdum habet. 


! in eo quoque confirmavit abbatem. Ἱ per breves 


» femetrii; quia tamen, wt ipse con|essus, elc. 
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ἐπισκόπων διὰ ση αξιώματος εἰς τοῦτο Ttp0:6:6&50n, A si lis, qui ibi sun!, possit pictatis ratione plus 


34e50uvoz ἔσται, διὰ τὸν cb ἁποστολιχὸ» xavóva, τὸν 
λέγοντα, ἐπίσχοπον μὴ ἐξεῖνα', καταλείψαντα tiv 
ἑχυτοῦ παρο!χίαν, ἑτέρᾳ ἐπιπηδᾷν, χἂν ὑπὸ πλειό- 
vov ἀναγχάζηται’ el µή τις εὔλογος αἰτία εἴη τοῦ- 
ww» βιαζομένη * ὡς εἰ πλέον τι κέρδος δυναµένους 
αὐτοῦ τοῖς ἐκεῖσε λόγῳ εὐσεθείας ἐμδαλέσθαι, xaX 
τοῦτο 00x. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ χρίσει πολλῶν ἐπισχό- 
Tw», xài παραχλήσει µεγίστῃ. El δ' ἄλλως πως αὐ- 
ποχέλευστος εἰς τοῦτο χαὶ παρωρµ/ήθη, τέως μὲν ὁ 
ε xa à ὁ ἀποστολιχὸς χανὼν παραιτείσθω, διὰ συγ- 
γιώμην * παῤῥησιαζέσθω δὲ ὁ x' χαὶ ὁ β τῆς ἐν Αν- 
τιοχσίᾳ, ἐπίσκοπον ph ἐπιθαίνειν ὀρίζων ἀλλοτρίᾳ 
τόλει τῇ ph ὑποκειμένῃ αὐτῷ, μηδὲ χώρᾳ τῇ μὴ 
αὐτῷ διαφερούση, ἐπὶ χειροτονίᾳ τινός» μηδὲ χαθ- 
ιστᾷν πρεσθύτερον ἢ διάκονον εἷς τόπους ἑτέρῳ ἐπι- 
σχόπῳ ὑποχειμένους * εἰ μὴ ἄρα μετὰ γνώμης τοῦ 
οἰχείου τῆς χώρας ἐπισχόπου. El 6k τολμήσειέ τις 
τριοῦτόν τι, ἄχυρον εἶναι τὴν χειροθεσίαν, xal αὖ- 
τὸν ἐπιτιμίων ὑπὸ τῆς συνόδου ευγχάνειν. Καὶ f 
ἐπιτιμία δὲ συμμετρείσθω εἰς ἀλειτουργησίαν ἕνιαυ- 
σιαίαν xav ἐπιείχειαν. Καὶ τοὺς ἠἡγουμένους δὲ οὓς 
ὁ μητροπολίτης προεχειρίσατο εἰς τὰ cà µοναστὲ- 
ρια, ἑξέσται σοι παραστεῖλαι, xal ἀνθετέρους σφρα- 
vloat * εἰ µή πως ἀρεστοί σοι δοχῶσιν οἱ προεσφρα- 
Ἱισμένοι διὰ πνευματιχὴν ἱχανότητα. Σταυροπήχια 
δὲ τὰ μὲν ἐχθληθέντα ἀπὸ τῶν µοναστηρίων σου, 
αὖθις ἐν αὐτοῖς ἁποχαταστ/σονται ' τὰ δὲ χαινι- 
σθέντα xap' ἑνορίαν, ὑπαχλαγήσονται, Μελέσει δὲ 
τι χχὶ περὶ τῶν ἀνορίως χειροτονηθέντων ἀπὸ τῆς 
3m et ἑνορίας * ὡς ἂν ἀχριθῶς δοχιµάσῃς αὐτοὺς, 
εἶπερ ἀνεπιλήπτου βίου τυγχάνουσι, xat τὰ ἱερὰ µε- 


lucri afferre, idque non a seipso, sed multorum 
episcoporum judicio, inaximisque precibus. Sin 
autem aliter nemine impellente ad id incitatus sit, 
tuuc xxxv 4 canon.apostolicus per * deprecationem 
placetur. Audaeter autem — prodeat vicesimus 
secundus Antiochene synodi, definiens, ne 
episcopus invadat alienam civitatem non sibi 
subjectam, neque regionem ad se non pertinen- 
tem : ποὺ pres!lyterum, vel dixconum ordinet 
quemquam ad loca alii episcopo subjecta, nisi forte 
cum sententia proprii regionis episcopi. Quod si 
ausus sit quidpiam ejusmodi, irrita sit ordinatio, et 
ipse censuram synodalem patiatur: et censuram per 
benignitatem modum accipiat ad annuam a sacris 


Bvacationem. Licehitque tibi retinere 7*, et pro aliis 


sigillare prafectos, qnos  metropolitanus tuis 
praefecit monasteriis. Nisi propter spiritualem suf- 
ficientiam, qui prius designati sunt, accepti esse 
tibi videantur. Cruces autem, qux quidem ex tuis 
monasteriis sunt deject, iterum in iis restituen- 
tur ; que autem. per diocesim * innovata sunt, 
reformabuntur. Cara autem. tibi erit. delis, qui 
intra limites ex tua diccesi creati sunt, nt. etiam 
diligenter examines, num  inculpatsm vita sint, 
ei sacris imbuti litteris. Et eos quidem qui hujus- 
modi inventi fuerint, a sacro ministerio removeas, 
quatenus tibi visum fuerit : alios autem plena de- 
positione condemnes. lu episcopis autem, et ar- 
chiepiscopo Leucadis, eadem obtinebit dispositio ; 
que et de sanctissimo Naupacti superius enun- 
Liata est. 


µύηνται γράμματα. Καὶ τοὺς μὲν εὑρισχομένους τοιούτους ἐπ'τιμπόαι ἀλειτουργησίᾳ, ko' ὅσον ἄν 
σοι xal δόξεις * τῶν δὲ μὴ οὕτως ἑχόντων, ἁργίαν τελείαν χαταφηφίσασθαι. "Emi δὲ τοῖς ἐπισχόπτοις 
χχὶ τῷ ἀρχιεπισκόπῳ Λευχάδος ἡ αὐτὴ κχρατήσειεν ὑποτύπωσις, fitt; xal περὶ τοῦ ἱερωτάτου Ναυπά- 


&:02 ἀνωτέρω ἐξεφωνήθη. 

Ἔτι δὲ ἐζέτησεν ὁ ΄Αρτης ἐπίσχοπος, ὁρισθῖναι 
tb πο:ητέον καὶ ἐπὶ τῷ ἱερολογηθέντι mpb τῆς ἤδης 
τελείαν ἱερολογίαν χορασίῳ ἐν τῇ xav' αὐτὸν ἑνορίᾳ, 
καὶ παιδοφθορίαν παθόντι * χαὶ μὴν ἀλλὰ xal ἐπὶ 
τῷ ἱερολογήσαντι ἱερεί. Καὶ ἤχουσεν ὡς fj τὴν παρ- 
ἑενιχὴν λυθεῖσα ζώνην tv ἀώρῳ τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ φῴθο- 
ῥίως δαζνγήσεται, καὶ ὁ ἱερολογήσας αὐτοὺς ἓν 
Ἱνώσει, χαθαιρεθήσεται. Ταῦτα παρεχκθληθέντα ἀπὸ 
τῶν ἡμερησίων συνοδικῶν παρασημειώσεων, xat τῇ 
ὑπογραφῇ xai σφραγῖδι τοῦ τιµιωτάτου χαρτοφύ- 
Ἰαχο; τῆς ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ Μεγάλης Ἐκκλησίας 
συνήθως βεθαιωθάντα, ἐπεδόθη μηνὶ xax ἐπινεμήσει 
το; προγχεγραμµένοις , ἔτου ,cuypyr. Ἡ ὑπο- 
1029. 

'U χαρτοφύ)αξ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ Μεγάλης 
Ἐχχλησίας, Κωνσταντῖνος 6 Λὐληνός. Ἡ συν/θης 
µολιθδίνη βοῦλλα. Καὶ ὄπισθεν ἐν τῇ συµπήξει τῆς 
θούλλη:, τῷ) μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινεμήσει π’. 


Amplius autem αυφεϊνίίι Artensis episcopus, ut 
deüniatur quid faciendum sil de puella, que 
ante pubertatem iu ipsius diccesi perfectain, 
benedictionem accepit, el corruptionem — passa 
est : quid etiam de sacerdote, qui sacras preces 
concepit. Et audivit eam, quae virgineam solvit 
z0nam nou matura :etate, acorruptore separandam 
esse; eumque qui sciens sacram precationem 
pronuntiaverit, deponendum. Hac emissa ex 


p diurnis synodalibus * annotationibus, et. pro more 


confirmata subscriptione, ac signo imprinis vene- 
randi chartophylacis sanctissime Dei Magne 
Ecclesiz, data sunt mense ct indictione supra 
scriptis, anno 6745. Subscriptio. 

Chartopbylax sanctissima fei Magne Ecclesie, 
Constantinus Aolenus. Solita plombea bulla, et 
retro, qua bulla cobzrebat : mense Julio, indictione 
octava. 


VARLE LECTIONEs. 


** συµθἀλλεσθαι. 


8 (unc v, ete xxxv * recusetur ignoscendo, 
&xra.  ! descripia. ex diariis synodalibus. 


1* inhibere abbates, et pro eis alios confirmare, quos. * wap, 


δυὰ 


JUS CANONICUM εί 


V. Sigillum sanctissimi εἰ ecumenici patriarche, Α B. Σι}4.1ιον τοῦ παν αγιωτάτου καὶ οἰκουμενικοῦ 


Domini Germani, de paralauriis patriarchalium 
monasteriorum ad quem pertinere debeant. F'acium 
mense Junio V indictionis, el insinuatum — secreto 
sacri chartophyilacii. 


Qu:e de patriarclialibus stauropegiis metropolita- 
norum per diversas provincias, archiepiscoporum, 
εἰ episcoporum nostra administrationis lixis, 
definita e disposita sunt, actis synodalibus sain- 
ctissimi illius inter patriarchas domini Germani : 
(quorum alia quidem xsvi meusis Novembris, alia 
autem vi) Januarii, ejusdem indictionis, novit 
facia) beneet pie habere cogitans mediocritas 
nostra, definit ; immutabile inviolatumque servari 
unuinquodque eorum capitum, quie illis actis com- 


prehensa sunt, alias ubique et maxime de ipsa pro- D 


vineia Naup»cti. Ut patriarchalis nominis relatio 
in illis solis obtineat et clarius exprimatur, in 
quibus exstructio per patriarchalia crucifixa facta 
fuerat, sive monasteria sint, sive ecclesim ca- 
tholieze, sive oratoria. Et in hujusmedi nihil sit 
cemmune regionis antitisti ", sive ad sacrorum 
voufeciionem, sive ad pr:fecti Y designationem, 
«jve ad animalium peccatorum inquisitionem *, 
neque aliud quidquam, usque ad canonicarum 
illationum exactionem. Etenim qui in his", conse- 
crationem sortiuntur, patriarchales erunt. εἰ no- 
minabuntur, et patriarchalium jurium exarcho 
suübiic:ontur, eique solita canonica persolvent. 
Ipse autem exarchus eos, qui sacris in posterum 
jinitiabuntur, per gradus singulos ad id promove- 
bit, cum legitimis * tam vite, quam «etatis ipso- 
rum Lestimoniis,et alio omniregulari observatione *. 
Praeterea nuptialibus przcrit contractibus per- 
mittendis aut vetandis. Et ratiociniorum susce- 
ptores spiritales Patres in patriarchalibus juribus 
assidentes, ab eo probabuntur, ac veniam accipient. 
Ubi autem patriarchale Stauropegium prasteuctum 
non fuerit, regionis antistes illius potestatem ha- 
bebit : sive monasterii suburbanum sit, sive paralau- 
rium, sive domus oratoria, Et illius erit relatio 
Sigillum 5, inquisitio, proventus canonicorum, or- 
dinationes, venia et prohibitio contractuum, et si 
quod sit aliud episcopale privilegium. Sicubictiain 


zatpidpxov κυρίου l'epuavov, ἐπὶ τοῖς παρα- 
Ίαυρίοις τῶν πατρωρχικῶν μονῶν, tivi ὃν 
διαφέρειν ὀφεί.ουσι. l'ereróc κατὰ µήνα "Io 
γιον τῆς 8 ἐπιεμήσεως, xai καταστερωθὲν τῷ 
σεχρέτῳ τοῦ ἱεροῦ χαρτοφυ-αχίου. 


Τὰ περὶ τῶν πατριαρχιχῶν σταυροπηγίων τῶν 
χατὰ διαφόρους ἑνορίας μητροπολιτῶν, ἀρχιεπισχό- 
πων τε xal ἐπισχόπων τῆς ἐφ᾽ ἡ μᾶς διοιχίσεως πε. 
πηγότων, ὡρισμένα τε xal τετυπωµένα δι) ὑπομντ. 
µάτων συνοδικῶν τοῦ ὃν πατριάρχαις ἐχείνου ἄγιω- 
τάτου χυρίου Γερμανοῦ, ὧν τὸ μὲν χζ’ τοῦ Νοεμ- 
6ρίου μηνὸς, θάτερον δὲ ἡ η΄ τοῦ Ἰανοναρίου, τῇ: 
αὑτῆς ἐπινεμήσεως, οἷδε γεγενηµένα, χαλῶς xc 
θεοφιλῶς ἔχειν χατανοῄσασα dj µετριότης ἡμῶν, 
ἀμετάθετον xal ἁπαράθατον διορίζεται συντηρεῖ- 
σθαι τὸ χαθ᾽ ἓν ἔχαστον τῶν ἓν τοῖς αὐτοῖς ὑπομν/- 
pact διειλημμένων χεφαλαίων, ἀλλαχόσε πανταχῆ, 
xai δῃ xol ἐπ αὐτῆς τῆς ἐπαρχίας Ναυπάκτου. 
Ὥστε τὴν ἀναφορὰν τοῦ πατριαρχικοῦ ὀνόματος Lv 
ἐχείνοις µόνοις καὶ κρατεῖν xai ἑχπεφωνῆσθαι τρα- 
νότερον, àv ol, ἡ ἀνέγεραις διὰ στανροπηγίων πα- 
τριαρχιχῶν ἐγεγόνει ' κὰν μοναστήρια iot, χὸν ἐκ- 
Χλησίαι χαθολικαί ' x&v εὐκτέριοι οἶχοι ' χἀν το; 
τοιούτοις μτδὲν εἶναι μεθεχτὸν τῷ χατὰ χώραν ἀρ- 
χιερεῖ, exe εἰς ἱεροπραξίαν, slve εἰς ἡγουμένου 
σφραγίδα, εἴτε εἰς ψυχιχκῶν σφαλμάτων ἀνάχρισν, 
οὐδ' ἄλλο οὐδ' ὁτιοῦν, µέχρι xal τῆς τῶν χανονιχῶν 
εἰσφορῶν ἁπαιτήσεως. Καὶ γὰρ οἱ ἱερᾶσθαι λαχόν- 
τες ἐν τούτοις, πατριαρχιχοὶ χαὶ ἔσονται χαὶ ὀνο- 


C µασθῄσονται, xal τῷ τῶν πατριαρχιχῶν δικαίων 


ἐξάρχῳ ὑποχείσονται, χαὶ τὰ σνν/θη χανονιχὰ πρὺς 
αὐτὸν ἀποτίσουσι. Ὁ ὃ) αὐτὸς ἔξαρχος χαὶ τοὺς ἑξῆ: 
ἱερᾶσθαι μέλλωντας διὰ τῶν x&và µέρος βαῦ μῶν εἰς 
τοῦυτ᾽ αὐτὸ προθιθάσει, μετὰ τῶν νενοµισµένων µαρ- 
τυριῶν τοῦ τε βίου καὶ τῆς ἡλιχίας αὐτῶν, xai πὸ- 
σης ἑτέρας χανονικῆς παρατηρήῄσεως. Ἔτι γε μὴν 
xai τῇ τῶν Υγαμικῶν σνναλλαγµάτων ἐπιστατήσει 
προτροπῇ xal ἁποτροπῇ. Καὶ οἱ τῶν λογισμῶν δὲ 
ἀνάδοχοι πνευματικοὶ Πατέρες οἱ ἓν τοῖς πατριαρ- 
χιχοῖς δικαίοις προσκαθήµενοι, παρ) αὐτοῦ xat be- 
χ.µασθήσονται, xal τὸ ἑνδόσεμον λήψφονται. Ἔνθα 
δὲ μὴ χατεθλήθη πατριαρχικὸν αταυροπήγιον, ὁ κατὰ 
χώραν ἀρχιερεὺς ἐχεῖσε ἑβουσιάσει ' x3v προάστειον 
T µοναστηρίου, κἂν παραλαύριον, x&v οἶχος εὐχτή- 


forte tempus interruperit et abstuleril, occasione D ριος’ καὶ αὐτοῦ ἔσται fj ἀναφορὰ, f) σφραγὶς, ἡ i 


arclietyporum, et ipsis subjecta fecerit, ut censeren- 
tur patriarchalia, qua ab initio patriarchicum non 
habuere S'auropegium. Sed mediocritas nostra re- 
gionum antistitibus talium jure cedit. Etsi enim 
studiose amplectatur, qu&cumque  patriarcbali 
conveniunt polestati , aliena tamen non appetit, 
u£ qux ad eam non pertinent, sibi vindicet, Subji- 
ciinus autem locorum et. anlistitibus et ος, qui 
ante exstructionem divinorum templorum, que sub 
patriarebalibus «crueibus praezdificata sunt, vel 
postea zdiflicabuntur, locum inbabitarunt , aut 


έτασις, ἡ πρόσοδος τῶν κανονιχῶν, al χειροτονίαι, 
ἡ ἔνδοσις xat f) χώλυσις τῶν συναλλαγµάτων’ χαὶ «Er. 
ἄλλο προνόµιον ἐπισχοπικόν. Κῑν τί που ἴσως ὁ χρό- 
vos διέχοψε xal ἀφείλετο, προφάσει τῶν πρωτοτύπων, 
χαὶ αὐτοῖς ὑποχείμενα, πατριαρχικὰ λογίζεσθαι xà- 
χεῖνα πεποίηχε τὰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἑσχτχότα πα; 
τριαρχιχὸν σταυροπήγιον. "AX dj µετριότης ἡμῶν 
τοῖς ἐγχωρίοις ἀρχιερεῦσι τῶν τοιύτων παραχωρεὶ, 
Kàv γὰρ ἐξόχως ἀντέχηται τῶν ὅδα τῇ πατρ.αρχικῇ 
προσήρµοσεν ἑξουσίᾳ, ἀλλ) οὐχὶ καὶ τῶν ἀλλοτρίων 
ἐρᾷ, ὥστε τὰ μηδὲν αὐτῇ προσἠχοντα σφετερίζεσθα:. 
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835 GR.ECO-ACMANUM. 8c9 
Ὑποτιθέαμεν δὲ τοῖς «ἐγχωρίοις ἁρχιερεῦσι κἀχεί- A qui, cum posterius inhabitarint, ab. indig.-nis, vel 
νους, οἵτινες πρὸ τῆς ἀνεγέρσεως τῶν ἐπὶ σταυροπη- incolis originem ducere reperiuntur : αἱ regionis 
v^; πατριαρχικοῖς προῳκοδομημένων, ἡ χαὶ μετὰ — antietiti tales subjiciantur, in omnem episcopalem 
«00-0 οἰκοδομηθησομένων θείων σηχῶν, τὸν τόπον sollicitudinem. De iis tamen, qui ex aliena re- 
κατῴχησαν, & καὶ ὕστερον χατοικήσαντες, ἀπὺ τῶν — gione venerunt, aut venturi aunt ante. fixionem 
ἱθαγενῶν xal ἐγχωρίων εὑρίσχονται ὄντες * ὥστε χαὶ — Stauropegii, et postea illie domicilium collocarunt, 
τοὺς τοιούτους τῷ χατὰ yw pav ὑποχεῖσθαι ἀρχιερεῖ, — nemo  repugnabit quin ad patriarchalium jurium 
e πᾶσαν ἐπισχοπιχὴν 6uwtavoytv. Περὶ μέντοι τῶν — exarchum prorsus pertineant. Indubitatus enia 
ἐξ ἀλλοδαπης ἑληλνθότων χαὶ ἐλευσομένων πρὺὸτης εἰ eorum talis erit exarchas. ]nnotescat ^ ergo 
πίξεως τοῦ σταυροπηγίου, xal μετὰ τοῦτο κἀχεῖσε — prasens nostre moderationis definitio secreta sa- 
tty οἴχησιν πριουµένων, οὖδεὶς ἀντερεῖ τῷ τῶν πα- Οἱ chartophylacii, et rescribatur ei, qui a parte 
τριαρχιχῶν δικαίων &zápyo, ὡς ὅπθεν οὐχ αὐτῷ  —episcepatus Artce postulavit eam, et exhibuit, utd 
npogrxóvttv. Αναμφ/λογος γὰρ ἔσται xai αὐτῶν — intimetur motitis. sacratissimi metropolitani Nau- 
ἔξαρχος ὁ τοιοῦτος. Ἐπιγνωσθήτω τοίνυν ὁ παρὼν — pacti. Habuit subscriptum, mense Junio, indictio- 
ἑρισμὸς τῆς ἡμῶν µετροιότητος τῷ σεχρέτι τοῦ ἱεροῦ nis B, patriarehali et divina manu. Pendebat autem 
χαρτοφυλακίου. Καὶ àvsty paf eu τῷ ἀπὸ τοῦ uécouc P inferne plumbea bulla, habens ex uta parte san- 
τῆς ἐπισχοπῆς "Apto alenoapévo, xa πορισαµένῳ — (Gissimam Deiparam in uluis gestantem Dominum no -- 
αὐτὸν, ἐπὶ τῷ ἐμφανισθῆναι xal τῷ ἱερωτάτῳ µητρο- — strum Jesum Christum, ex altera autem has litteras, 
πολίτῃ Ναυπάκτου, εἰς εἴδησιν. Εἶχε τὸ, Μηνὶ "lou-— Germanus Dei miseratione archiepiscopus Constan- 
Vip, ἐπινεμίσεως ε’, διὰ tfc πατριαρχιχῆς xal θείας — tinopoleos, nove Romse, et cecumenicus ffatriarcha. 
χειρός. Απηώρητο δὲ χαὶ χάτωθεν µολιδδίνη βοῦλλα, ἔχουσα ἐν μὲν τῷ ἑνὶ µέρει τὴν ὑπεραγίαν Gzo- 
τόχον, παλάµαις φέρὍυσαν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν * ἓν δὲ τῷ ἑτέρῳ γράµµατα ταῦτα, Teppa- 
yX ἐλέῳ Θεου ἀρχιοπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, νέας "iur, xol οἱκουμενιχὺς πατριάρχης. 
Ἕτερογ τοῦ αὐτοῦ. Aliud de eodem 9. 

Τὰ χατὰ συναρπαγὴν λαθύντα σύμπηςω, ob0' ó Quz per vim aflixionem ceperunt *, nec tempus 
χαιρὸς περιτρέχει ἀπεριχλόνητα, xal αὐτοὶ δὲ cb — percurrit inconcussa, et qui ipsorum affixionis 8 
τῆς αὐτῶν συµπῄήξεως αἴτιοι τὲν ἀνατροπὴν αὐτῶν — suut auclores, eversionem, tandem eorum perfi- 
τελεσιρυργοῦσι προφθάνοντες. Προβαίνει τι xal παρ — ciunt. Accidit quidpiam apud nos hujusmodi, cujus 
ἡμῖν τοιουτότροπον, xal ταχέως Ἡ µετριότης ἡμῶν correctionem mediocritas nostra celeriter facit. lu 
τὴν αὐτοῦ ποιεῖται διόρθωσιν. Ἐν τῇ χώρα τῖς — regione Paphlagonie , patriarchalia monasteria 
Παφλαγονία., πατριαργικαὶ μοναὶ «ποράδην διά- (C sparsim sita sunt: monasteriis subjiciuntur et 
χεινται * ταῖς μοναῖς ὑπόχεινται xal προάστεια, — suburbana, przediaque simul et agelli. Populus 
χωρία τε ὁμοῦ xal ἁγρίδια  λαὺς τοῖς χτήµασι — multiplex possessiones incolit. De his in synodo, 
διάφορος χατοικεῖ. Περὶ τούτων, ἐπὶ τῆς καθ) ἡμᾶς — que sub nobis babita, cum ante aliquod tempus 
συνόδου, γεγενηµένης πρό τινος χαιροῦ συζητήῄσεως, — facta esset quaestio, uler administrationem eorum 
ὁπέτερον ἄρα εἶναι δεῖ τὸν τῆς αὐτῶν διεξαγωγῆς — vindicare sibi deberet, isne qui est regionis antis- 
ὀντιποιπσόμενον * εἴτε τὸν χατὰ χώραν ἀρχιερέα — tes b(quod diceceseos et pars sit) an qui a patriar- 
(ὅτι τῆς ἑνορίας τούτου µέρος τυγχάνουσιν), εἴτε — chali potestate mittitur exarchus, quod subjecta 
τὸν ἀπὸ τῆς πατριαρχιχκῖς ἐδουσίας ἀποστελλόμενον — sint monasteriis, qua ab ipso gubernari statutum 
ἔξαρχον, ὅτι ταῖς μοναῖς, ἃς ἐτάχθη διέπειν, τυγχά- — est: incertum erat, quomodo patriarchalis exarchi 
νουσιν ὑποχείμενα * ἔλαθέ πως καὶ τῇ τοῦ πατριαρ- — administrationi auributa essent. Alttributionem 
yxoo ἐξάρχου ἐπεχυρώβησαν διεξαγωγῇ. Tf xpos- hanc actio subsecuta est, pronuutians et 'extermi- 
χυρώσει ταύτῃ καὶ πρᾶξις ἐπηχολούθησεν, ἑἐκ- nationem ad ea que tractata sunt, confirmanda. 
φωνοῦσα χαὶ ἀφορισμὸν, διὰ τὴν τῶν διειλεγµένων — Hodie autem incilente causa in exacüorem dis- 
ταύτῃ βεθαίωσιν. Τὴν σήμερον δὲ ὑπὸ ἀχριθεστέραν — quisitionem, potuit quidem mediocritas nostra rei 
πεσούστς τῆς ὑποθέσεως βάαανον, elye μὲν xol D absurditatem ex eo perspicere, indeque ejus emen- 
αὐτόθεν 1j µετριότης ἡμῶν χατανοεῖν τὸ τοῦ πρἀ- — dalioni statim anuuit, cognoscens exarchum jus 
γµατος ἄτοπον, κἀντεῦθεν τῇ ἐπιδιορθώσει τούτου — acquisiisse patriarchale, in iis, quie sub crucibus 
παραυτίχα ἐπένευεν, &m' ἐχείνοις διαγινώσχουσα — patriarchalibus fundamentum habuerunt , sive 
τὸν πατριαρχικὺν κεκτῆσθαι δίκαιον ἔξαρχον, ὅσα — monasteria sint, sive oratoria. Sed et invenit ve- 
ἐπὶ σταυροπηγίοις πατριαρχικοῖ; τὴν βάτιν ἑσχή- — terem actionem synodalem sub patriarchatu bca!i 
x23ty, εἴτε µοναστ/ριά εἰσιν, εἴτε εὐκτήρια. Eüonxe — illius domini Germani factam, idem negotium 
δὲ καὶ πρᾶξιν συνοδικἣν παλαιὰν ἐπὶ τῆς πατριαρ- — plurimi facientem, constituentemque "(si paucis 
Yi τοῦ µακχαρίτου ἐκείνου xuplou Γερμανοῦ ye- — verbis dicendum sit) pairiarchalium monasterio- 
Ἱεντμένην, τῶν αὐτὴν περὶ πολλοῦ ποιοῦσαν ὑπόθεσιν — rum quis ubique sunt, exarchos non habere 
xal διαταττοµένην (el δεῖ συντόμως εἰπεῖν) p ἔχειν licentiam vindicandi sibi predia his subjecta, aut 
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qui in lis est populum, aut oratoria, qux? patriar- Α ἐξουσίαν τοὺς τῶν Exxctayou πατριαρχ.χκῶν μονῶν 


€hales cruce& sortita non sunt, sed neque susci- 
piendi eos, qui illine consecrandi sunt, et ul pro- 
prios ad sacerdotii dignitatem provehendi , sed ab 
lis omnino abstinere, ut a regionis episcopo 
administrentur. Et secu!a est actionem. Eademque 
el ipsa, cum assidenle fralernitate, in praesente 
causa pronuntiavit, dicens, non esse consentaneum 
ut episcopus a proprio expellatur populo, eo quod 
patriarchalibus — monasteriis, quibus adlzrent 
pradia, vel suburbana subjecta sint. Sed neca 
suis oratoniis, nisi sub patriarcbalibus stauropegiis 
et ipsa fundata sint, sive etiam paraiauria forte 
8int, aut metochia. Quamobrem predictam illam 
actionem inde synodalüer abrogans, qus in ea 
conprebensa sunt, omni modo cessare constituit, 
et quam pronuntiavit excommunicationis vinculum 
solvit. Paphlagonizx igitur antistites h:ec praedia et 
suburbana sine interruptione gubernabunt, illa 
utique que non sub stauropegiis pairiarchalibus 
exstructa sunt. Inveniuntur quidem et aliqua ejus- 
modi, cum iis autem et oratoria patriarchaiibus 
his monasteriis subjecta , nisi sint quibus patriar- 
chic cruces fundamentum przstiterint. Etenim et 
3b his debent qux sunt suze pastionis transferre, et 
patriarehali exarcho transitum ad ea concedere. 
Qui antem £a sic regere probabuntur,neque ab iis, 
qui patriarchalibus monasteriis presuut 1, turba- 
buntur neque a patriarchice potestatis metochiis, 


Debent enim iis, quz definita sunt, acquiescere, C 


nec ullo inodo conari cuiquam antistitum parti 
molesti esse, ob administrationem et curain 
predicforum prediorum, et eorum, qui in his 
sedes collocarunt: preterea etiam oratoriorum, 
melochiorum et paralauriorum, quz sub patriar- 
chalibus stauropegiis exstructionem noD ceperunt. 


ἐξαρχεύοντας, ὑποποιεῖσθαι xaX τὰ ὃποθεθληµένα 
ταύταις χωρία, ἡ τὸν ἐν τούτοις λαὸν, ἢ τὰ εὐχτήρια 
ὅσα μὴ σταυροπηγίων πατριαρχικῶν ηὐμοιρέχασιν. 
Αλλά μηδὲ τοὺς ἐχεῖθεν ἱερᾶσθαι μέλλοντας ἀναδέ- 
χεσθαι, xai ὡς ἰδίους πρὸς τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀνά- 
γειν ἀξίωμα ᾿ ἁλλά ἀπέχειν πάντη αὐτῶν, ὡς παρὰ 
τοῦ ἐπισκόπου τῆς χώρας διέποιντο. Καὶ ἐχολυύ 
θησε τῇ πράξει xaX τὰ αὑτὰ xal αὕτη μετὰ τῆς 
συνεδριαζούσης αὐτῃ ἁδελφότητος πρὸς τὸν ὑπό- 
θεσιν ἀπεφῄνατο, μὴ Σέου εἶναι εἰποῦσα, ἆ πωθεῖσθαι 
τοῦ ἰδίου λαοῦ τὸν ἐπίσχαπον, προφάσει τοῦ πατρι- 
αρχικαῖς μοναῖς ὑποχεῖσθαι τὰ χωρία, 3) τὰ προ- 
άστεια ἕνθα προσχάθηνται ' ἀλλὰ μηδὲ τῶν ἐν 
αὐτοῖς εὐχτηρίων, ἐὰν μὴ ἐπὶ σταυροπηγίοις πα» 


B τριαρχικοῖς καὶ αὐτὰ ἐφηδράσθησαν * xàv καὶ 


παραλαύρια τυχὸν τυγχάνουσι τῶν μονῶν, 3) μετόχια, 
"“Οὔεν xal τὴν εἰρημένην ἐχείνην πρᾶξιν ἀπεντεῦθεν 
συνοδιχῶς ἀχυρώσασαι ἁπραξίαν τε παντελη τῶν 
ἐν αὐτῇ διειληµµένων. χατεφηφίσατο, καὶ τῷ àg- 
ορισμῷ δὲ λύσιν ἐπήγαχγχεν, ὃν ἐκφωνοῦσα ἐτύγχανεν. 
Ἔσονται οὖν ol χατὰ τὴν Παφλαγονίαν οὗτοι ἀρχ- 
ιερεῖς τὰ χωρία ταῦτα xaX τὰ προάστεια ἀπεριςκή- 
πως διέποντες. Ἐχεῖνα µέντοιχε ὅτε μὴ ἐπὶ σταν- 
ῥοπηχίόις πατριαρχικοῖς συνῳχίσθησαν, εὑρίσχονται 
μὲν xal τινά που τοιαῦτα, σὺν αὐτοῖς δὲ χαὶ τὰ 
ὑποτεθειμένα τοῖς πατριαρχιχοῖς µοναστηρίοις τοὺ- 
τοις εὐχτήρια ' πλὴν εἰ μὴ τισι χαὶ αὐτῶν πατριαρ- 
χικὰ ὑτεθέθληνται σταυροπήγια. Kàx τούτων yip 
ὀφείλουσε τὰ τῆς ἑαυτῶν µεταίρειν ποιµάνσεως, 
xai τῷ πατριαρχιχῷ Σξάρχῳ τῆς slg τὰ τοιαῦτα 
παρόδου παραχωρεῖν. Διέπειν δὲ οὕτω ταῦτα διχαιω- 
θέντες, οὔτε παρὰ τῶν τοῖς πατριαρχιχοῖς pova- 
στηρίοις ἡγουμενευόντων εἰς τοῦτο ἐνοχληθήσεται, 
οὔτε παρὰ τῶν τῆς πατριαρχικῆς ἑἐξουσίας ὄντων 
µετοχίων,. Ὀφείλουσι γὰρ οἱ τοιοῦτοι τοῖς ὡρισμένοις 


ἐμμένειν, xal µηδόλως πειρᾶσθαί τινι τοῦ µέρους τῶν ἀρχιερέων παρενοχλεῖν, ἐπὶ τῇ διεξαγωγῇ xal 
ποιµάνσει τῶν εἱρημένων χωρίων, xai τῶν bv τούτοις προσχαθηµένων * πρὸς δὲ xal τῶν εὐχτηρίων, 


µετοχίων τε xal παραλαυρίων, ὅσα μὴ ἐπὶ στανροπηγίοις πατριαρχικοῖς εἱλήφασι 


MANUELIS (17). 


Ἱ. Solutiones quarumdam questionum. 

Sacratissimus Dyrrachii metropolita Romanus, 
dilectus in Domino frater, et nostra; mediocritatis 
commiüinister, nostrz hodie assidens mediocritati 
synodice przsidenti cum sacratissimis suis fratri- 
bus, Czesarez, Cappadociz, Metrophane ; Sardium, 
Andronico : Philadelphiz, Phoca: Pontoheraclez, 
Nicephoro: Smyrna, Georgio: Methymns, Mic- 
baele: chartam in medium, ut legeretur, protulit, 
in qua eraut interrogationes piissimi Bella epis- 
copi, «quaerentes synodicas solutiones. Erant 
autem interrogationes hujusmodi. 


την ἀνέγερσιν, 
MANOYHA, 
Α’. Λύσεις ἐρωτήσεών των. 


Ὁ ἱερώτατος μητροπολίτης Δυῤῥαχίου 'Ῥωμανὺὸς, 
κατὰ Κύριον ἀγαπητὸς ἁδελφὺς xat συλλειτουργὸς τῆς 


D ἡμῶν µετριότητος, τῇ ἡμῶν σήμερον συνεδριάζων 


µετριότητι προσχαθηµένῳ συνυδικῶς μετὰ τῶν 
ἱερωτάτων αὐτῆς ἁδελφῶν, τοῦ Καισαρείας, Καπ» 
παδοχίας Μητροφάνους, τοῦ Σάρδεων ᾿Ανδρονίχου, 
τοῦ Φιλαδελφείας Φωχᾶ, τοῦ Ποντοηρακλείας Νιχη- 
φόρου, τοῦ Σμύρνης Γεωργίου, του ἩΜτθύμνης 
Μιχαἡλ, χάρτην ἐπὶ τοῦ µέσου προέτεινε εἰς ἀνά- 
γνωσιν. Καὶ ὁ χάρτης Ερωτήσεις Ἡν τοῦ θεοφιλε- 
στάτου ἐπισχόπου BeXAd, συνοδιχῶν δεόµεναι 
λύσεων. Elys δὲ οὕτω τὰ τῶν ἐρωτήσεων, 
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Τινὲς τῶν οἰχείων γυναιχῶν ὑποχωρήσαντες δὰ Α Quidam eum per odium aut aliam quamlibet ob 


μίσος, 1j ἄλλην ὁποίαν δή τινα αἰτίαν, xal ἓν ἀλλο- 
τρίᾳ διάγοντες, µένουσιν οὕτως αἱ γυναῖκες τῶν 
εριούτων ἐπὶ πέντε f| καὶ πλείοσιν ἔτεαι, τῶν ἀνδρῶν 
αὐτῶν ἀνεπιστρόφων ὄντων, xal ἁδήλων ποῦ ἄρα 
δάγοιεν * εἰ δεῖ τοίνυν: ἀνδράσιν ἑτέροις ταύτας 
συσεύγνυσθαι ; | 

Τινὲς τῶν ἱερωμένων ἓν τῇ µεγάλῃ Τεσσαραχο- 
στ], προηγιασµένους θείους ἄρτους κρύψαντες ἐν 
ἀρτοφορίοις, εἶτα συνεργἰΦ δαίµονος ἐκ τοῦ σηκοῦ 
τοῦ θείου συληθέντων ὑπὸ μυῶν, xaX χυνὸς παραν- 
οἴξαντος τὴν θύραν, ἢ καὶ ἐν τῷ ἱερουργεῖν τὸν 
ἱερέα καὶ ἂν τῇ τραπέζῃ τὰς εὐχὰς ὑπαναγινώ- 
σχειν, λαθὼν μῦς τις μετὰ τὴν προσχομιδὴν ἀφήρ- 
πασε xb ἱερουργούμενον θεῖον σῶμα * πῶς χρὴ εἰς 
τὰ τοιαῦτα ἐπιτιμηθῆναι τοὺς ἱερεῖς. 

Ἱερεῖς τινας ἀφοριξόμενοι παρὰ τῶν οἰχείων ἀρχ- 
ιερέων τοῦ ἀφορισμοῦ χκαταφρονοῦσι ' xal ἔπιτε- 
τιμηµένοι ὄντες, εἰσέρχονται καὶ ἱερουργοῦσι, Πώς 
δεῖ τούτους χκολασθῆναι; ΄ 

Λαϊχοὶ διγαµήσαντες χαὶ παιδοποιέσαντες, ὑπερ- 
θάντες τὰ τεσσαράχοντα ἔτη, παρενοχλοῦσι χαὶ εἰς 
τρίτον ἐλθεῖν συνοιχέσιον, ἕνεχα τῆς ἀνατροφῆς τῶν 
προὔπαρχόντων παίδων αὐτοῖς, xal τοῦ pt χύδην 
ἁμαρτάνειν, εἰ ἀνέγχκλητον αὐτοῖς τριγαμῆσαι; 

Αντιμίνσεα ἴσμεν γινόμενα, ἐπὰν ὁ ἀρχιερεὺς δι 
ἑαυτοῦ ἑνεργήσῃ τὸν ἐγχαινισμὸν, χαὶ Ex τοῦ πα- 
νίου τοῦ ὑποστρωθέντος χαὶ περιειλήσαντος τὴν τρά- 
πεζαν, εἰς βραχέα τἐμνοµένου καὶ γραφοµένου, τοῖς 
ἱερεῦσι δίδοσθαι ' xal ἄνευ τούτων μὴ δύνασθαι 
Ἱερουργεῖν. Ἔνθα οὖν ἐστι τούτων ἔνδεια, vl. δεῖ πρα. 
χθῆναι ἵνα p. µένωσιν οἱ ἱερεῖς ἄνευ ἱερουρχιῶν; 

Τινὲς ἱερεῖς λανθανόντως ἑἐποίτσαν τῇ μεγάλη 
Τεσσαραχκοστῇ εὐλογήσεις ποταπὺς ἄρα ὁ Ἰάμος 
οὗτος, xai Ἠποίοις ἐπιτιμίοις ἁλίσχονται οἱ οὕτως 
ἱερολογήσαντες ἱερεῖς; 

Πρὸς γοῦν ταὖταις ταῖς ἑρωτήσεσι d) µετριότης 
ἡμῶν τοιαύτας τὰς λύσεις ἐπήνεγχεν. 

Οἱ ἀπὸ τῶν οἰχείων ὑποχωρήσαντες γυναιχῶν ἄν- 
δρες δι ὁποιανδήτινα αἰτίαν, χαὶ ἐν ἀλλοτρίᾳ διά- 
οντες, ἀφορισμοῦ εἰσιν ἄξιοι, εἰ ἀνεπιστρόφως 
ἔχονσι, xat πρὺς τὰς οἰχείας Ὑγυναῖκας οὐ προαι- 
ῥοῦνται πάλιν νοστῆσαι * εἰ δὲ ἄδηλοι elev, xat προ- 
£65 xai ἔρευνα τούτων ἓξ ἀποστολῆς τῶν γυναιχῶν 


causam a suis uxoribus  discessissent, peregre 
degentes, non revertuntur: et cum incertum sit, 
ubi agant, sic eorum uxores durant per quinque 
annos vel plures. Αη eas oporteat aliis conjungi 
viris? 


Quidam sacrificuli i in magna Quadragesima 
presanctificatos divines panes in panariis recon- 
dentes, iis deinde opera dzemonis ex septo divino 
subreptis a muribus, et cane ostium aperiente, vel 
eliam cum sacerdos sacriflcaret, et ad mensas 
precationes legeret, delitescens mus, post obla- 
tionem, consecratum divinum corpus subripuit; 
Quam censuram inerentur sacerdotes? 


Sacerdotes quidam a suis antistilibus excom. 
municati excommunicationem contemnunt ; et sub 
ponis cum sint, ingrediuntur et sacrificant. Quo- 
nam modo sint hi plectendi ? 

Laici cum secundas contraxerunt nuptias, libe- 
ris procreatis post quadragesimum annium, postu- 
lant ad tertias convolare, ob praexsistentem libe- 
rorum educalionem, et ne passiin € peccent. Αη 
sine reprehensione id faciant ? 

Antimensia ! scimus facta, postquam antistes 
per se operatus fuerit dedicationem, et ex panno 
substrato cireumvolventeque mensam, in [írusta 
dissecto et serip:o 5, sacerdotibus dari : nec posse 


C sine his sacrificare. Ubi igitur horum est defectus, 


quid faciendum, ne sine sacrorum celebratione sa- 
cerdotes maneant 7 

Quidam sacerdotes in magna Quadragesima bene- 
dictiones clam fecerunt : quales tandem sunt nu- 
ptiz, et quibus tenentur poenis sacerdotes, qui sic 
sacras preces conceperunt ? 

Ad has igitur interrogationes mediocritas nostra 
tales solutiones protulit, 

Qui ob quamlibet causam ab uxoribus suis reccs- 
serunt, et alibi degunt, excommunicationem me- 
rentur, si perseverent, nec velint ad uxores reverti. 
Si vero incertum ubi sint, et mandato earum in- 
quisitio processerit, praterieritque quinquennium, 
ex quo viri disparuerunt, in bello forte capti, aut 


αὐτῶν, καὶ πενταετία παρῆλθεν ἐξότου ἀφανεῖς οἱ D quo alio modo de medio sublati : uxores eorum 


ἄνδρες τούτων ἐγένοντο, αἰχμάλωτοι τυχὸν γεγονό- 
τες, 3| ἄλλῳ τιν) τρόπῳ ἀφανισθέντες' τῶν τοιούτων 
αἱ γυναῖχες ἀχωλύτως χατὰ τὺν ἐκχωροῦντα νόµον 
ἑτέροις συναφθεῖεν ἀνδρόσιν * αἱ δ᾽ ἄλλαι ὧν οἱ 
τωσαν. 

Οἱ πταΐσαντες ἱερεῖς, οἱ τοὺς προηγιασµένους 
ἄρτους πεποιηχότες τοὺς ὑπὸ χυνῶν τῶν παρανοι- 
ξάντων τν τοῦ ναοῦ πύλην ἀἁφανιαθέντας, τῆς ἰε- 
ῥρουργίας πρὺς χαιρὸν τὸν παρὰ τὴν διάκρισιν χείµε- 
vov τοῦ αὐτῶν ἀρχιερέως παυσάσθωσαν, ὡς μὴ τὴν 
ixavty πεποιηχότες ἀσφάλειαν. Οἱ δ᾽ ἄλλοι οἱ τοὺς 


per legem non prohibentur aliis conjungi viris. 
Alis autem, quarum adhuc viri supersunt, suos 
viros querant. 
ἄνδρες ἔτι περίεισι, τοὺς οἰχείους ἄνδρας ζητεί- 
Qui sic deliquerunt sacerdotes, ut przsanctiflca- 
tos panes, 8 se factos, canes templi ostium aperien- 
tes de medio sustulerint , ad tempus in cognitione 
antistitis positum, a sacrorum operatione «essent, 
quod diligenter non caverint, Alii autem, qui pa- 
nes in oblatione per mures amiserunt, inculpati 
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maneant (multa enim ejusmodi siepe acciduut), qui Α ἄρτους ὑπὸ μυῶν ἐν τῇ προσχομιδῇ ὁλέσαντες, ἀνε- 


eiiam aliam oblationem mensa sacra apponent 
oblationeque facta sacrificium perficient. 


Excommunicati, qui sacrificant, depositione sunt 
digni, idque in episcopi ipsorum cognitione posi- 
tum esto. 

Qui tertiis nuptiis implicari volunt, post annuin 
ztatis quadragesimum, ut polygamiam Christianis 
non convenientem quzrentes, re infecta dimit- 
tentur : quod si etiam vim inferant, censuroin 8ubi- 
bunt. | 

Antimensia in omnibus sanctis mensis poni ne- 
cesse non est, sed in iis, de quibus incertum con- 


πιτίµητοι διαµεινάτωσαν ' ἐπδὶ πλεῖστα τοιαῦτα 
πολλάχις γίνονται’ οἳ καὶ ἑτέραν προσφορὰν tv τῇ 
ἁγίᾳ τραπέ-ῃ εἰστάξουσι xal προσχομιδην mof 
σουσι, xai τὴν ἱερουργίαν τελειώσουσιν. 

Οἱ ἀφωρισμένοι καὶ ἱερουργοῦντες, χαθαιρέσεώς 
slav ἄξιοι ' xal εἰς τὴν τοῦ ἐπισκόπον αὐτῶν τοῦτο 
χείσθω διάχρισιν. 

Οἱ τρισὶ γάμοις συμπλαχῆναι βουλόμενοι μετὰ 
τὴν τεσσαραχκονταετίαν, ὡς πολυγαµίαν τοῖς Ἆρ:στια- 
voi; οὐκ ἀνέκουσαν ζητοῦντες, ἄπραχτοι ἆπο- 
πεμφθἠσονται * εἰ δὲ καὶ βίαν ἐπάγουσι, χαὶ ἔπιτι- 
µηθήσονται. 

Τὰ ἀντιμίνσια οὐκ εἰς πάσας ἀνάγχη χεῖσθαι τὰς 
ἁγίας τραπέζας, ἁλλ' εἰς ἃς οὗ γνώριμόν tow 


Becratze sint, necne. Nam antimensia consecrata- B us χαθιερωμέναι εἰσὶν, εἴτε οὗ) τὰ γὰρ ἀντιμίνοια 


rum sanctarum mensarum locum obtinent : nec 
lis opus est, ubi mensas cousecratas esse con- 
8tat. 

Sacerdoles, qui in magna Carrena ? nuptiales 
feceruut benedictiones, si per simplicitatem id fece- 
rint, mediocri correctione sunt digni ; sin aulem per 
malitiam οἱ clam commiserint, majore poena, quie 
antistitis Judicio irrogabitur. Ab iis autem fac:a 
connubia, ut sacra precatione munita, rata incon- 
cussaque manebunt. labuit illud, mense Julio, 
indict. B, et viridis cer sigillum, 


Il.: De translatione episcoporum. 


Mense Julio, decima die *, 1, indict. 90, przsi- C 


dente sanctissimo domino nostro cecumenico pa- 
triarcha, domino Manuele, in celeberrima οἱ super 
illustri synodo imperialis P mansionis, quz hono- 
rata est nomine immaculatz? Dei Matris Gorgepe- 
coi, Sandrorum cognominata : assidentibus magna 
sanetitatiejus et sacratissimis antistitibus, Czesarez 
Cappadociae, Metrophane : Sardium et totius Lydiz 
exarcho, Andronico : Philadelphiz et locum Syra- 
cusaui obtinerte Phoca : Pontoheraclez et Claudio- 
poliiani legato Nicephoro : Smyrns, Georgio : 
Dyrrachii, Romano : Methymnz, Michaele 
assistentibus et plissimis dominicis magistrati- 
bus. 


Quod in €orporibus animz, id in negotiis tem- 
porum occasiones : et illa hec movent, et aliter 
interdum mutant, probabilibus causis cedentes. 
Quorsum vero temporalis ísta transpositio, rerum- 
que mutotio et transitus ? Oratio, tempore exigente, 
has trausferat, et in. ápertius immutet, Joannes 
pontificatum adcptas sánctisalmi episcoputus Ezeri, 
qui est. sub Larissa metropoli, longumque perpes- 
$us iter, preruptum, et equitibus difficile, et se- 
Dei, mundanum adiens Luciferum, optimum οἱ 


χαθιερωµένων ἁγίων τραπεζῶν τόπον ἐπέχουσι΄ χαὶ 
ἔνθα clo γνώριµοι χαθιερωµέναι τράπεξαι, οὗ χρεία 
ἀντιμινσίων Exst. 

Οἱ πεποιηχότες τὰς Ύγαμιχὰς ἱερυλογίας ἱερεῖς 
ἐν τῇ µεγάλη Τεσσαρακοστῇ, cl μὲν EG ἀφειείας τοῦ. 
το πεποιἡχασι, µετρίων ἐπιτιμίων εἰσὶν ἄξ.οι εἰ 
6 ἐκ σχαιοτροπίας xal χρύφα, μὲιζοτέρων ἐπ'τι- 
µίων, τῶν παρὰ τῇ διαχρίσει χειµένων τοῦ &pyie- 
ρέως αὐτῶν. Τὰ δὲ παρ) αὐτῶν γινόμενα συνοιχέσιΣ, 
ὡς ἱερολογίαν δεξάµενα, τὸ στέργον ἔξουσι καὶ ἆπε- 
ρικλόνητον. Εἶχε τὸ, μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινεμήσεως η, 
καὶ τὴν χηρίνην πρασίνην σφραγῖδα. 

B. Περὶ µεταθέσεως ἐπισχόπων. 

Μηνὶ Ἰουλίῳ v, ἡμέρα α’, ἐπινεμίσεως Χ’, προ” 
κχαθηµένονυ τοῦ παναγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου τῷ 
οἰκουμενικοῦ πατριάρχου κυρίου Μανουἡλ ἑντὸς τῆς 
περιωνύμου xal πανυπερλάμτρου συνόδου Σὸ βᾳσι- 
λικῆς μονῆς, τῆς ἐπὶ ὀνόματι μὲν τιμωμµένης τῆς 
ὑπεραμώμου ϐεοµήταρος τῆς Γοργεπτχόου, tuv 
Σάνδρων δὲ ἐπιχεχλημένης ' συνεδριακόντων τῇ µε- 
Υάλῃ ἁγιωσύνῃ αὐτοῦ xai ἱερωτάτων ἀρχ'ερέων, 
τοῦ Καισαρείας, Καππαδοχίας, Μητροφάνους * τοῦ 
Σάρδεων xal ἐξάρχου πάσης Λνδίας, Ανδρονίκου 
τοῦ Φιλαδελφίας, xai τὸν τόπον ἐπέχοντος τοῦ Σὺ- 
ραχούσης, Puxà* τοῦ Ποντοηραχλείας, xai τὸν τό- 
πον ἐπέχοντος τοῦ Κλανδιουπόλεως, Νικηφόρο * 
τοῦ Σμύρνης, Γεωργίου ' τοῦ Δυῤῥαχίου, 'Pupavou: 
xai τοῦ Μηθύμνης, Μιχαήλ. παρισταµένων xal 


p θεοφιλεστάτων δεσποτικῶν ἀρχόντων. 


*Q àv σώμασιν αἱ ψυχαὶ, τοῦτ ἐν πράγµασιν οἱ 
καιροί καὶ κ.νοῦσιν αὐτὰ, καὶ ἄἅλλως ἄλλετε ταῦτα 
µετατιθέασιν, εὑπροσώποις αἰτίαις ὑπείχοντες. El 
τί δὲ fj χαιριχὴ αὕτη µετάθεσις, χαὶ ἡ τῶν πραγμά- 
των ἐναλλαγὴ χαὶ µετόδασις», Ὁ λόγος, χαιροὺ χα» 
λοῦντος, µετατιθέσθω ταύτας, xai ἐναλλαττέσθω 
πρὸς τὸ σαφέστερον. 'O τῆς ὑπὸ τὴν τῆς Λαρίσσης 
µητρόπολιν ἁγιωτάττς ἐπισχοπῆς Ἑζεροῦ ἀρχιερα- 
τικῶς προϊστάμενος Ἰωάννης, μακράν s* ἀνατλὰς 
ὁδοιπορίαν ἔγχοπόν τε xal δύσιππον, χαὶ πρέσθυς 
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διέ 


ἀφιχόμενος πρὸς τὸν χοσμικὸν φωσφόρον, τὸν κρά- A sanctum meum imperatorem, mandato felicissimi 


τιστον καὶ ἅγιόν µου αὐτοχράτορα, ἐξ ἁποστολῆς τοῦ 
πανευτυχεστάτου δεσπότου χαὶ ποθεινοτάτου υἱοῦ 
ες ἡμῶν µετριότητος, xol ἁμέσως τούτῳ προσ- 
οµιλήσας, xal πρὸς τὸ καθ) ἡμᾶς ἐχχλησιαστικὸν 
ἐπεχωρίασε στερέωμα xal τοὺς φαιδρὸν ἴσα καὶ 
ἀστράσι λάμποντας ἱεράρχας, ἁδελφοὺς xal σνλλει» 


τουρχοὺς τῆς ἡμῶν µετριότητος, τῇ ἡμῶν eógüv. 


συνεδριάζοντας µετριότητι, χάρτην ἐπὶ τοῦ µέσου 
προέτεινε, καὶ ἀπολογίαν ἑἐζήτει ἐγκάνονον. Εἶχε δὲ 
οὕτω τὰ τοῦ προθλῆματος” 

Φῶς γνώσεως δοῦναί pov ἐξαιτοῦμαι παρὰ τοῦ 
παναγιωτάτου δεσπότου µου xai κυρίου, τοῦ οἶχου- 
μενικοῦ φωστῆρος, xaX τῆς χατ᾽ αὐτὸν θείας καὶ ἴε- 
ρᾶς τῶν ἱεραρχῶν ὁμηγύρεως, ἐπὶ τῇ àvagopd, ἣν 
πρὸς τὸ ὕψωμα τούτων ποιῄσασθαι κατετόλµησα, τῷ 
θείῳ πεισθεὶς ῥήματι. Ἐπερώτησον (γὰρ, φησὶ), τὸν 
πατέρα σου, χαὶ ἀναγγελεῖ σοι ' τοὺς πρεσθυτέρους 
σου, χαὶ ἑροῦσί σοι. 

Ἔξεστι τοῖς µητροπολίταις, γνώμ]ῃ τῶν ὑπ αὖ- 
τοὺς ἐπισχόπων, δι) αἰτίαν εὐπρόσωπον, ἣν ὁ χαιρὸς 
ἀπαιτεῖ χαὶ τὰ πράγματα, μεταθεῖναι ἐπίσχοπον 
ἀπὸ ἐπισχοπῆς εἰς ἐπισχοπὴν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν µη- 
ερόπολιν τελούσας ἄμφω τὰς ἐπισχοπὰς, f 00 ; Ἐπι- 
εετράφθαι yàp τὴν µετάθεσιν, xal πολλοὺς τῶν 
ἀρχιερέων, χατὰ διαφόρους χαιροὺς, οὐχ εἰς ὁμοτί- 
ους, ἁλλ᾽ Ίδη xal εἰς ὑπερδεθηχότας θρόνους µε- 
τατεθήναι, οἱ τῶν ἱερῶν πυκτίδων λέγουσιν ἐπιστή- 
povsc. ᾽Αλλ' ἡμεῖς Ex τῆς ὑμῶν µεγαλειότητος τὸ 
περὶ τούτου βέδαιον γνωρίσαι δεόµεθα. "Ελεγε ταῦτα 
τὸ πρόθληµα ’ xal ὁ Ἐζεροῦ ἑζήτει ἐπ αὐτῷ ἆπο- 
Ἰογίαν ἔγγραφον. Ἡ γοῦν µετριότης ἡμῶν, μετὰ τῆς 
Ἱερᾶς αὐτῆς ἁδελφότητος τὰ περὶ τούτου χοινολογη- 
σαμένη, τοιαῦτά τινα συνοδιχῶς ἀποφαίνεται” 05, 
εἶπερ ὁ τῆς συνόδου μητροπολίτης, συναινέσει τῶν 
ὑπ᾿ αὐτὸν ἐπισχόπων, δοῦναί tivi θελήσει, χατὰ τὸν 
^f; ἐπιδόσεως λόγον, xal ἑτέραν ἐπισχοπὴν, ὑπὸ 
εἣν ἑπαρχίαν. αὐτοῦ καὶ ταύτην τελοῦσαν, ἁπροχρι- 
µατίστως τοῦτο ποιῄσει ἐπεὶ xal παρ) ἡμῖν τοιαῦτα 
διὰ τὸν τῆς φιλαδελφίας ὀσημέραι τρόπον ἐνεργεῖ- 
ται’ καὶ ποιῄσεται ὁ ἐπίσχοπος xaX &v τῇ τοιαύτῃ 
ἐπισκοπῇ xat πάσῃ τῇ ταύτης ἑνορίᾳ «hv διεξαγω- 
γὴν τῶν ἱεραρχιχῶν ἁπάντων δικαίων, ὅσα χαὶ γνή- 
σιος ἀρχιερεὺς αὐτῆς ' παρὶὲζ τοῦ ἐν τῷ ἱερῷ συν- 


domini et dilectissimi 4 nostre mediocritaiis lilii, 
et per seipsum cum eo collocutus, ad eccleslasti- 
cum nostrum appulit firmamentum, et non aliter ac 
astra, clare fulgentes pontiices, fratres et com- 
ministros nostra mediocritalis : cui assidentea eos 
inveniens, chartam in medium protulit, canoni- 
cam * defensionem requirens. Quaestio autem sic 
habebat : 


Lucem ποιο * dari mihi postulo a sanctissimo 
hero meo et domino, occumenico luminari, et 
a divinasacraque poutificum, quie sub eo fit, con- 
gregatione : ad relationem, quam divino con(idens * 
verbo, eorum celsitudini facere ausus sum. [nter- 
roga (inquit) patrem tuum, et renuntiabit. tiln, et 
seniores tuos, et dicent tibi. 


Licetne nietropolitanis, episcoporum, quos sub 


96 habent, sententia, justam ob causam, quam tem- 


pus et res postulant, ab episcope in episcopent , 
cum ambz sint sub ejus metropoli, episcopum 
transferre, necne ? Concessam enim fuisse transla- 
tíonein, et multos autistites, variis temporibus non 
impares conditione, sed et sublimiores sedes trans- 
latos fuisse dicunt sacrarum tabularum periti. Sed 
nos bujus rei certitudiuem a vestra amplitudine 
scire avemus, liec quastione continebantur : et 
Ezerensis scriptam de 60 responsionem postulabat. 
Nostra igitur mediocritas, cum sacra ipsius fra- 
ternitate " hzc communi consilio tractans, talia 
quedam synodice pronuntiavit. Si quidem synodi 
metropolitanus, suorum episcoporum consensu, 
dare cuipiam voluerit, incrementi ratione, aliam 
episcopen, in sua provincia sitam : sine przjudi- 
cio * id faciet, Nam et a nobis ? talia per modum 
fraternz dilectionis quotidie fiunt. Et faciet episco- 
pus etiam in ea episcope totaque ejus diccesi ad- 
ministratiqnem omnium pontificalium jurium, quz. 
cunque et genuinus antistes ejus : excepto eo, ne 
ín saero conthrono collocetur. Quod si rursus cum 
$ua synodo metropolitanus ob causam laudabilem, 
et probabilem pratextum (utilitas autem hzc ani- 


θρόνῳ ἐγχαθιδρύεσθαι. El δ᾽ ab ve μετὰ τῆς οἰχείας D marum et ecclesiastici status. administratio) com- 


συνόδου ὁ μητροπολίτης, δι’ αἰτίαν ἐπαινουμένην, 
καὶ ἀπολογίαν εὐπρύσωπον (ὠφέλεια 6 αὕτη φνχῶν, 
xal χυξέρνησις ἐχχλησιαστιχῆς χαταστάσεως) εὖ- 
δοχἠσει ἀποθέσθαι μὲν τὸν θρόνον καὶ τὸ τῆς ἔπι- 
σχοπῆς ὄνομά τινα τῶν ὑπ) αὐτὸν ἐπισκόπων ΄ µετα- 
θεῖναι δὲ τοῦτον bv ἑτέρᾳ ἐπιαχοπῇ ὑπ αὐτὸν δῆ 
τὸν μητροπολίτην τελούσῃ * ἀνενδοιάστως τοῦτο xal 
ἀχωλύτως διαπράξεται, ὡς τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτη- 
βίας xai της ἐχχλησιαστιχῆς εὐχοσμίας ποθητῆής 


probaverit, ut quis episcoporum sub se positorum 
deponat quidem sedem et episcopi nomen, ad aliam 
autem sub ipso metropolitano exsistentem transfe- 
ratur episcopen : id sine dubio et impedimento 
faciet, quod hominum salutem et ecclesiasticum 
decus nostra mediocritas, sacraque ipsius fraler- 
nitas, cum affectione requirat, Quamobrem et ad- 
mittenda censebitur translatio, ob praedictam cau- 
64; et rata firmaque manebit, ut cui nibil 
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patu ad episcopatum. — * cum sacro suo fratrum catu. 


* Responsum canonibus consentaneum. 


* Intellectus. * obtemperant.— * ab episco 
* sine cujusquam pra;udicio. et apud nos. 
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elo 


adversetur.'Canonica enim observatio novitdiversis A οὔσης xai παρὰ τῇ ἡμῶν µετριότητι χαὶ τῇ ἱερᾶ 


temporibus translationes antistitum, episcoporum, 
et metropulitanorum factas, non in zquales sedes, 
sed et in sublimiores et excellentiorcs, propter 
rationalium Ecclesize Christi ovium refocillationem, 
el ecclesiasticarum rerum gubernationem. ας e 
diariis synodicis annotationibus emissa, et subscri- 
ptione signoque sanctissimi domini nostri et cecu- 
menici patriarcha, domini Manuelis, confirmata : 
data sunt mense et indictione subscriptis anni 6758. 
Habuerunt hoc, mense Julio, indictione 8, per pa- 
triarchalem divinamque manum, et solitam plum- 
beam bullam. 


τάτου ἡμῶν δεσπότου xaYolxoupevtxoU πατριάρχου Χνρίου Μανουἡλ βἐδαιωθέντα, 


αὐτῆς ἁδελφότητι. "Όθεν xal δεχτὴ λογισθήσεται ἡ 
µετάθεσις, διὰ την εἱἰρημένην αἰτίαν, χαὶ ἕξει τὸ 
στέργον, xai ἐνεργὸν ὡς μηδὲν τὸ προσιστάενον 
κεχτηµένη. Ἐπείπερ οἵδεν fj ἐγχάνονος παρατ]- 
ῥῃσις χατὰ διαφόρους χκαιροὺς μεταθέσεις Ὑενομένας 
ἀρχιερέων, ἐπισχόπων χαὶ μητροπολιτῶν, οὐχ εἰς 
σοστασίους θρόνους, ἀλλά γε 0*5 xaX cl; ὑγτ)οτέ- 
βους xal ὑπερέχοντας, διᾶ καταρτ:σμὸν τῶν λογιχῶν 
0ρεμμάτων τῆς Ἐκκλησίας Χριστοῦ, xal xx). 
σιαστ.χῶν πραγμάτων κυθέρνησιν. Ταὔῦτα παρεχδ,τ- 
θέντα ἀπὸ τῶν ἡμερησίων συνοδικῶν παραστμειώ- 
σεων, χαὶ ^f, ὑπογραφῇ χαὶ σφραγῖδι τοῦ παναγιω- 
ἐπεδόθη μηνὶ xi 


ἐπινεμβσει τοῖς προγεγραµµένοις, ἔτους «ςφνη’. Εἶχε τὸ, μηνὶ Ἰουλίῳ ἐπινεμίσεως η, διὰ τῆς πα- 
τριαρχικῆς καὶ θείας χειρὸς, καὶ τὴν συνήθη μµολιθδίνην βοῦλλαν. 


- MI. De jure patronatus. 

Moderatoni nostre 5 relatum est a plissimo 
episcopo Dominico Demetrio, qui sub provincia 
metropolitani Larisszi, eos qui jus fundationis re- 
vocant * in menasterio, quod ab initio sub ejus 
episcope fuit, magni inter sanetos martyris Deme- 
tri, Procovico indigenarum lingua cognominato, 
cupientes quidem hujusmodi monasterium in suain 
potestatem redigere, et consecratis eis rebus ut 
propriis uti, sed per predictum episcopum eo, qui 
preter rationem erat, impetu inhibitos, et hon 
data facultate hujusmodi absurdum  perpeltrandi, 
ad ultionem ejus videlicet excitatos, templum aliud 
exstruere conari sub patriarclhali stauropegio : et 
25 episcopali monasterio divellere possessiones, 
qua a majoribus eorum, aut quibusdam Christi 
amantibus cognatis illorum, ei tribulze sunt : teni- 
plo autem ab eis sub patriarchali cruce exstruendo 
consecrare. Nostra igitur moderatio iniquam hujus- 
modi ipsorum cogitationem radicitus exscindere 
volens, ut sacris canonibus omni modo prohibitain, 
per praesentes suas litteras definit, quascunque 
possessiones, vel res, episcopali monasterio sancti 
Demetrii semper ab eo indivulsas ὃ manere, idque 
ab episcepo Dominico administrari, et spiritualiter 
dirigi 5'. Nec enim zadificatoribus, neque alii cui- 
quam licet ab episcopali monasterio possessiones 
divellere, easque potriarchali immonasterio vel ora- 
torio templo jure proprietatis tribuere. Quod si quis 


monasterium vel oratorium septum sub palriar- p 


chali * stauropegio exstruere velit, a neminequidem 
prohibebitur : prius tamen ei possessiones ex pro- 
priis assignari curet, Quas enim possessiones 
episcopale monasterium habet, ab eo divelli ( ut 
dictum est) nullo umquam tempore poterunt. Et 
liec quidein ce eo. 


[*. Περὶ οἰκτητορικοῦ ! δικαίου. 

Ανηνέχθη τῇ ἡμῶν µετριότητι παρὰ τοῦ ὑπὸ τὴν 
ἑπαρχίαν «Tc µητροπόλεως Λαρίσσης θεοφιλεστάτου 
ἑπισχόπου Δομινίκου Δημητρίου, ὡς οἰκτητοριχὺν t 
δίχα:ον ἀναχαλούμενοί ἐν τῷ ὑπὸ την ἐπισχοπην 
αὐτοῦ τελοῦντι ἀνέχαθεν μονᾶστ τηρίῳ τοῦ Ey ἁγίοις 
µεγαλομάρτυρος Δημητρίου, τῷ Προχοθἰκῳέἐγχυρίως 
ἐπονομαζομένῳ * ὁρεγόμενοι μὲν κατεξουσιάζειν τί- 
λεον ^f; τοιαύτης μονΏς, xal τοῖς ἀφιερωμέιοις 
αὑτῇ πράγµασιν ὡς οἰχείοις χρῆσθαι, τῆς δὲ παρα” 
λόγου ταύτης ὁρμῆς παρὰ τοῦ ῥηθέντος ἐπισχόπου 
ἀναχοπτόμενοι, καὶ pd ἐγχωρούμενοι τὺ τοιούτοῦ 
ἄτοπον δ.απράττεσθαι, εἰς ἄμυναν τούτου δήθεν Ge 
εγειρόµενοι, πειρῶνται ἕτερον ἀνεγεῖραι ναὺν ἐπὶ 
σταυροπηχίῳ πατριαρχιχῷ, xal ἆ ποσπᾶσαι ἀπὸ τοῦ 
ἐπισχοπικοῦ μονασττρίου τὰ παρὰ τῶν προγόνων α»- 
τῶν, τινων προσγενῶν αὐτῶν φιλοχρίστων, προς 
χυρωθέντα αὑτῇ κτήµατα * ἀφιερῶσαι δ' αὐτὰ τῷ 
παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ σταυροπηγίῳ πατριαρχικῷ ἀνεγερ- 
θησομένῳ vai. 'H γοῦν µετριότης ἡμῶν τὸ τοιοῦτον 
αὑτῶν παράλογον διανόηµα πρόῤῥιζηων ἀπητεμεῖν 
βουλομένη, ὡς τοῖς ἱεροῖς Χανόσιν ἁπηγορευμένον 
παντάπασι, διορίζεται διὰ τοῦ παρόντος αὑτῆς Ypipe 
µατος ἀναπόσπαστα μέχρι παντὸς µένειν παρὰ τᾗ 
ἐπισχοπικῇ μονῇ τοῦ ἁγίου Δημητρίου τὰ προσόντα 
αὐτῇ ὁποιαδή τινα κτήματά τε xai πράγματα ' xi 
παρὰ τοῦ ἐπισχόπου Δομινίχου διεξάγεσθαι ταν τὴν 
xaX πνευματικῶς δ.Ἰθύνεσθαι. Οὔτε γὰρ τοῖς 0ojí- 
τορσιν, 000' ἑτέρῳ τινὶ ἔξεστιν ἀπὸ ἐπισχοπ.χῆς 
μονῆς ἀποσπᾷν κχτίµατα, xal προσχυροῦν 1351 
πατρ'αρχικῇ μονῇῃ. ἡ εὐκτηρίῳ ναῷφ. Εἰ δέ τις 9 
λεται ἀνεγεῖραι μονὴν T] εὐκτήριον σηχὸν ἐπὶ σταν» 
ροπηγίῳ πατριαρχικῷ, εἰς μὲν τούτου ἀνέγεριν οὐ 
χωλυθήσεται παρά τινος φροντισάτω δὲ πρότερω 
προσχυρῶσαι αὐτῷ xvípata ἀπὸ τῶν οἰχείων. Tà 
γὰρ τῇ ἐπισχοπικῇ μονῃ προσόντα κτήματα, ἀναπύ- 
σπαστα παρ αὐτὴ, ὡς εἴρηται, ἐς τὸ διηνεχὲς Eoo 
ται. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τούτου. 


ΤΑΒΙΑ. LECTIONES, 


95 χτητορικοῦ. 53 χτγτοριχόν. 


* Mediocritati. * repetaut. ὃ αρα episcopale monasterium S. Demetrii semper. indivulsas, b' guberiari. 
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Ἐπεὶ δὲ καὶ περὶ ἑτέρας μονῆς ἀρχῆθεν διαφε- À — Cum autem et de alio monastério pertinente ab 


ρούσης τῇ τοῦ Δομινίχου ἐπισχοπῇ, εἰς Κρομποὺς 
μὲν οὕὔσης, ἐπ᾽ ὀνόματι δὲ τῶν ἁγίων μεγάλων µαρ- 
τύρων θεοδώρων τιµωµένης ἀνέφερε τῇ ἡμῶν µε- 
εριότητι ὁ αὗτὸς ἐπίσχοπος, ὡς φθάσειε χαὶ ταύτην 
ὁ δεσπότης ἐχεῖνου χύριος Mavout ὑποθεῖναι εἰς 
µετύχιον τῇ &v τῷ θέµατι τῶν Σερθίων πατριαρ- 
yo μονῇ τῶν ἁγίων θεοδώρων ᾽ οἱ 65 μοναχοὶ τῆς 
ειαύτης πατριαρχιχῖς μονῆς, τοῦ ἐπισχόπου χατ- 
εκχνιστάμενοι, xat τὴν αὐτοῦ ἀπαναινόμενοι ποίµαν- 
σιν, τὸν μὲν ἀναφορὰν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ῥηθέντος ἐπι- 
σχοπιχοῦ µοναστηρ/ου, τοῦ εἰς µετόχιον, ὡς εἴρηται, 
ἐχδοθέντος αὐτοῖς, τέλεον ἐξώθησαν, τὴν πατριαρχι- 
χὴν δὲ ἀντεισήγαγον' καὶ τὸ τοιοῦτον ὡς ἀχανόνιστον 
πάντη ἀπείργουσα ἡ µετριότης ἡμῶν, διορίζεται, ὡς 
ἐὰν (ὡς ὁ ἐπίσχοπος ἀνήνεγχε) πρὸ τοῦ εἰς μετόχιον 
ὑποτεθῆναι τῇ πατριαρχῇ μονῇ, τὸ εἰς Κρομποὺς µο- 
ναστήριον ἐπισχοπικχὸν Tiv, χαὶ παρὰ τοῦ χατὰ χαι- 
ροὺς ἐπισκόπου Δομινίχου διεξήγετο, ἵνα ἔχῃ καὶ αὖθις 
ὁ ἐπίσχρπος τὴν οἰκείαν ἀναφορὰν ἐν αὐτῷ, ὡς γνήσιος 
ἀρχιερεύς. ο γὰρ ἐκδεδωχὼς τοῦτο τοῖς μοναχοῖς εἰς 
µετόχιον, τὴν χρηματικἣν µόνην δεσποτείαν ἐχδοῦναι 
ἠδύνατο, οὗ μὴν δὲ καὶ τὴν πνευματιχΏν τοῦ ἐπισχό- 
που ἀναφορὰν, καὶ τὴν τῶν ψυχικῶν αφαλµάτων ἀνά- 
Χρισιν, Ἑσεῖται γοῦν ἡ ῥηθεῖσα τῶν ἁγίων θεοδώρων 
μονὴ ἠεἰς Κρομποὺς διαχειµένη, ὑπὸ τὴν ἐπισχοπικὴν 
ἐξουσίαν xal διοίχησιν' εἰ µή πως δυνηθῶσιν οἱ 
τῆς πατριαρχιχῆς μονῆς μοναχοὶ δεῖξαι ὡς καὶ τὸ 
τοιοῦτον μοναστήριον ἀνηγέρθη ἐπὶ σταυροπηγἰῳ 


initio ad Dominici episcopen, in Crompis quidem 
exsislente, ornato autem sanctorum magnorum 
martyrum Theodorum nomine, mediocritati nostra: 
idem episcopus retulerit, herum illum 4 dominum 
Manuelem hoc subjecisse in metochium patriar- 
chali monasterio sanctoruni Theodororum, quod est 
in Serviorum provincia : monachos autem illius 
patriarchalis monasterii in episcopum insurgentes, 
ejusque passionem renuentes *, relationem quidem 
ejus a praedicto episcopali monaslerio, ipsis (ut 
dictum est) in metochium concesso, tandem reje- 
cisse; patriarchalem autem pro ea intreduxisse : 
rem hwjusmodi, ut canonibus adversantem, om- 
nino prohibens nostra moderatio defimt, si (ut 
episcopus retulit) Crompórum mouasterium, ante- 
quam in metochium patriarchali subjiceretur mo- 
nasterio, episcopale fuit, et ab illius temporis Do- 
minico  regebalur ; habeat rursum episcopus 
propriam in eo relationem, utpote legitimus anti- 
stes. Nam qui illud monachis in metochium f lar- 
gitus est, pecuniarium solum dominium tribuere 
potuit, non autem spiritalem episcopi relationem, 
εἰ animalium peecatorum cognitionem δ. Prazdi- 
ctum igitur sanctorum Theodororum monasterium 
in Crompis sitam, sub episcopali potestate et ad- 
ministratione dimittetur : nisi patriarchice man- 
sionis monachi ostendere potuerint, tale monaste- 
rium sub cruce patriarchica exstructum fuisse. Ha- 


πατριαρχικῷ. EUye «0, μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινεμήσεως η’, C buit . subscriptum, meuse Julio, indictione octava, 


διὰ τὴς πατριαρχιχῆς θείας χειρὸς, καὶ τὴν χηρἰ- 
νην πρασίνην σφραγῖδα. 
ΑΔΗΛΩΝ ΠΑΤΡΙΛΡΧΩΝ. 


Α’. Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου κυρίου περὶ τῆς 
κατὰ τὴν καθέδραν τἀξέως τῶν μιητροπο.ιτῶν 
xal ἀρχιεπισκόπων, καθὼς ἐν τῷ χαρτοφυ.Ία- 
χίῳ éxuraypáyorcat. 


Ἔδει τὰς πόλεις αἳ τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης τετ[- 
µηνται ἀξιώματι xal alg ἱεροὶ ποιμένες παρὰ τῆς 
:πατριαρχιχῆς προχειρἰίζονται δεξιᾶς, ἐνταυθοῖ δια- 
Ἰράφεσθαι, ὥσπερ tiw οἰκουμένῃ βραχείᾳ σννεχο- 
μένας, καὶ τῷ βουλομένῳ ἀταλαιπώρως προσφαινο- 
pivag. Tfj γὰρ ἀναιμάχτῳ ἀνγχηύσας ἀρχὴ ἀξιό- 
χρεων ταύτας τῷ ἰδίῳ σηχῷ χατατάττεσθαι: ὡσαύ- 


patriarchali divina manu, et cereo viridi ϱἱ- 
gillo b, 
INCERTORUM PATRIARCHARUM., 


I. Sanctissimi patriarche domini * de sessionis ordine 
metropolitanorum et archiepiscoporum, ut in char- 
tophylacio describuntur 


Oportebat civitates, qux. antistitis i, dignitates 
decoratz sunt, et quibus sacri pastores dextra pa- 
triarchali przficiuntur, hie describi, velut quodam 
brevi orbe comprehensas, et cuilibet sine labore 
conspicuas, Nam, ut qux» ad incruentum pertinent 
principatum, proprio septo recenseri consentaneum 
est : sic omuibus aliis potestatem, qux in ipsis est 


t0; t& xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις τὴν ἐπ᾽ αὐταῖς ἐξουσίαν p &*rumque ordinem manifestum esse et. cognitu fa- 


x2 την τάξιν αὐτῶν εὐσύνοπτον εἶναι καὶ εὐεπίγνω- 
οτον. Σὺν ταῖς πρὺς ἀνίσχοντα δὲ Ίλιον, xal αἱ πρὸς 
υόμενον καταγράφονται. Ἐκ παλαιοῦ γὰρ αὐτὰς 
οὕπω µέχρι τῆς δεῦρο ταῖς ἄλλαις σνντετάχαµεν, 
ὧν οἱ τὴν ἐφορείαν πεπιστευµένοι ἡνίχα καθέδρας 
χαιρὺς ἐκάλει, παρὰ τῶν ὁμοταγῶν διωθοῦντο, xat 
ἀντώθουν τούτους, φεῦ τῆς ὕδρεως ! τῷ ἴσῳ μέτρῳ 
τῆς ἐπιπλήξεως. 'AXM ὄγε φιλόχριατος πανευσεθἠς 
βασιλεὺς ἡμῶν προὐκάθητο μὲν ἅμα ἡμῖν ἓν τῷ 
σεθασμίῳ ναῷ τῆς ἁγίας Εἰρήνης, ἠνίκα τε τῶν 
ἀοιδίμων πατριαρχῶν μνήμην ἐπετελοῦμεν ^ σὺν 


cilem. Cum iis autem , qux ad orientem soletn, ex 
quie ad occasum, describuntur. Jampridem eniin ad 
hodiernum diem nondum aliis annumeravimus illas, 
quarum qui tutelam. susceperunt, cum sessionis 
tempus vocabat, 3b ejusdem ordinis antistitibus 
expulsi sunt, et eos vicissim, prol dolor ! pari indi- 
guationis mensura expulerunt. Sed religiosissimus 
Christi cultor, imperator noster, in venerando sanctae 
Irene i templo simul nobiscum pr:esidebat, qnando 
eliam inclytorum patriareharum mentionem facere- 
mus: cum eo autem et Deo acceptissimi melropo- 


VARLE LECTIONES 


3 Despotain illum. ο pastorulem gubernationem. 
h Cereum viride sigillum. — $ pontificis. i Pacis. 


f Ad usunfructum. 


ε Anima delictorum examen. 
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litani, cum quibus uniuscujusque throni conside- A τούτῳ δὲ xol μητροπολῖται θεοφιλεῖς, μεθ ὧν ὁ 


rantes reverentiam, convenientem euique locum: 
attribuiuus : quemadmedum presens ordo nostre 
commonuitionis verbis circumspecte k scriptus de- 
clarat. Absurdum enim videbatur eossedis primatum 
usurpare, et decoris causa, quod est dedecus, vel, 
ut potius dicam, infamia, primarii sacerdotii reve- 
rentiam ! posthac eontumelia afficere, cum solam 
immortalem gloriam curare deberemus , qux mar- 


ἑκάστου θρόνου αἰδέσιμον συνδιασχεφάµενοι͵ πρόσ- 
φορον πᾶσι χώραν ἀπεχληρώσαμεν ' χαθὰ χαὶ f 
παροῦσα τάδις ἡ τῷ ἡμετέρῳ τῆς προτροπῆς Mu 
περιεσχεµµένως Ὑραφεῖσα, δηλοῖ. "Atomov wi; 
ἐδόκει, τοὺς τοῦ βήματος πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι, xa 
δόξης ἕνεχα, ἥτις ἐστὶν ἁδοξία, εἰπεῖν δὲ μᾶλλον αἱ- 
σχύνη, tb τῆς ἀρχιερωσύνης τίµιον, τοῦ λοιποῦ καθ- 
υθρίζεσθαι. µόνης τῆς ἀθανάτου δόξης φροντίζειν 


corem non admittit, sed semper efflorescit, et sui ὀφειλόντων ἡμῶν, f, μαρασμὸν οὗ προσίεται’ ἀλλ 
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Metropoles. 
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ζ $ Μίλητος. 


" ἡ Προιχόνησος. 
ϐ) 4 Σηλυµόθρία. 
v Κἴος. 


ια 1) Ἄπρως. 
ιβ τὰ Κύψελλα. 
e" ἡ Νίχη. 


p d Νεάπολις. 


t£! $ Σέλγη. 


tet ἡ Χερσών. 
«e Mecfn. 
εη’ ἡ Γαρέλα. 


(ϐ’ ἡ Βρύσις. 

x 1$ Δέρχος. 

κα 1 Καραθυξύῃ. 
χβ' ἡ Λημµνος. 

x $ λευκάς. 

κδ’ tj Μίσθεια, 

χε’ αἱ Κοῦδραι. 
xc' fj Σωτηριούπολις. 
χζ’ ἡ Πηδαχθών. 
x" fj Γέρμη. 

χθ’ ᾗ Βόσπορος. 


VARLE LECTIONES. 


9$ Φιλίππων. ᾖ ᾽Ανανία. 


k Nobis horiantibus circumspecte. 


! pontificatus dignitatem. 


ἀεὶ ἐπανθεῖ, xal τοὺς ἑραστὰς δόξη ἀκηράτῳ χατα- 
κοσμεῖ xal ἀποσεμνύνει, 


56 Colonia. 

57 Thebz. 

58 Serrz. 

59 Pompeiopolis. 
Rosia. 

61 Alasia. 

62 /Enus. 

65 Tiberiopolis. 

64 Euchania. 

65 Cerasus. 

66 Nacolia. 

61 Germania. 

68 Madyta. 

69 Apauea. ' 

10 Basileum. 

"1 Dvistra. 

72 Nuzianzus. 

T9 Cercyra. 

74 Abydus. 

75 Methymna. 

76 Christianopolis. 

11 Rhusium. 

78 Lacedanonia. 

19 Naxia. 

80 Atalia. 


Archiepiscopatus. 


4 Bizya. 

2 Leontopolis. 
5 Maronea. 

4 Germia. 

5 Arcadiopolis. 
6 Pareum. 

1 Miletus. 

8 Proeconesus. 
9 Selymbria. 
10 Cius. 

41 Αργος. 

44 Cypsella. 

43 Nica. 

44 Neapolis. 
15 Selgae. 

16 Cherson. 

41 Mesene. 

18 Garela. 

19 Brysis. 

20 Dercus. 

21 Carahyzye. 
29 Lemnus. 
25 Leucas. 

24 Mistea. 

95 Cudrz. 

26 Soteriopolis. 
91 Pedachion. 
98 Germa. 

29 Bosporus. 
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90 Cotradis. 
δὲ Eroine. 
92 Carpathus. 
99 Mesembria. 
$4 Gottliia. 
Β’. Περὶ τῶν ἑκτιθεμέγων τὰ οἰκεῖα βρέφη. 
Περὶ τοῦ χολάζεσθαι, εἴτε χαὶ μὴ, τὰς ἐχτιθεμέ- 
νας τὰ οἰχεῖα βρέφη εἰς τὰς εἰσόδους τῶν θείων 
ναῶν, λόγος ἐγένετο διαφόρως ἐπὶ συνελεύσει συν: 
οδιχῇ ᾿ xal Ίρεσεν, ὡς φονευτρίας ταύτας χολάζε- 
σθαι, xàv παρά τινων τὰ βρέφη ζωογονηθῶσιν. 
l'. Περὶ τῶν κατὰ Slav ἁποκαρεισῶν γυγαικῶν. 
Th» Κομνηνὴν χυρὰν θεοδώραν, τὴν χρηµατίσα- 
σαν σύζυγον τοῦ Λαπαρδᾶ ixsívou xuplou ἸΑνδρονί- 
xo), ἀποχαρεῖσαν κατὰ lav τοῦ τυράννου, dj iv 
Κωνσταντινουπόλει σύνοδος οὐ παρεχώρησε µετα- 
σχηµατισθῆναι χαὶ συζυγΏναι τῷ Κράλῃ Οὐγγρίας, 
ἐχθύμως τοῦτο ζητήσαντι ' διὰ τὸ μετὰ θάνατον τοῦ 
ἀνδρὰς αὐτῆ; στοιχῆσαι τῇ ἀποχάρδει, xàv κατὰ 
Ρίαν ἐγένετο, xal ἓν χοινοθιαχῇ διάγειν μονῇ. 'Esé- 
pe; δὲ γυναῖχας εὐγενεῖς οὕτως ἀποχαρείσας ἐδι- 
χαίωσεν ἡ αὕτη σύνοδος μετὰ θάνατον τοῦ τυράννου 
µετασ(ηματισθΏναι, 1$, ὡς ἔτι περιόντων τῶν ἀν- 
ὁρῶν αὐτῶν, f) διὰ τὸ μὴ χαταδἐξασθαι ὅλως τὴν 
ἀπόχαρσιν μετὰ θάνατον τοῦ τυράννου. 


Α λε’ fj Σουγδία. 95 Sugdia. 
λς’ αἱ Φοῦλλοι, 56 Plulli. 
Àj ἡ Alva. 97 JEgins. 


98 Pliarzala. 
50 Metracha. 
Π. De iis, qua proprios infantes exponuat. 

Anautem essent puniendz quz proprios filios 
in divinorum lemplorum * aditibus exponunt, aie- 
non, in synodali congressione varie disceptatum 
est : οἱ placuit eas, ut liomicidas, puniri, etsi. in- 
fantes ab aliquibus educentur. 


v! τὰ Φάρσαλα. 
10’ τὰ Μέτραχα. 


lll. De mulieribus per vim tonsis. 


Comnenam dominam Theodoram, qua dicta est 
Lapard:z illius domini Andronici conjux, ut illius 
tyranni Andronici tonsam, Constantinopolitana sy« 
modus non sivit mutare»*habitum, nec cum Crale 


Hungarie, qui boc vehementissime petebat, con- — 


jungi; eo quod post ejus viri mortem processis*et 
tonsura, etiamsi vi facta esset, e& iu coerobiaco 
monasterio vitam egisset. Jam veroet alias quoqve 
nobiles feminas sic tonsas, equum censuit bec 
synodus ad pristinum labitum reverti : vel quod 
eorum mariti superessent, vel quod tonsurau Oi; 
nino non admisissent post mortem tyranni. 


VARLE LECTIONES. 


P sGcrorum, 








SENTENTIARUM SYNODALIUM 


SANCTIONUM PATRIARCHALIUM 
LIBER SECUNDUS. 


NEKTAPIOY. 


Περὶ 'Aqasz.0v xal Γαθδαδίου, ἑχατέρου ἀγντεχο- 
µένου τῆς ἑἐπισκοπῆς Βόστερης, ἐκ τῶν πρα- 
χόέντων à Κωγσταντιγουπό.ὶει ὑποιινημάτωγ. 
Ὑπατείας τῶν εὐσεθεστάτων xal θεοφιλεττάτων 

βασιλέων ἡμῶν Φλαθίον ᾿Αρχαδίου Αὐγούστου τὸ 

τρίτον, χαὶ 'Ovoplou τὸ δεύτερον, τῇ πρὸ τρ'ῶν Κα- 
λανδῶν Ὀκτωθρίων, ἓν τῷ φωτιστγρίῳ τῆς κατὰ 

Κωνσταντινούπολιν ἁγιωτάτης Χαθολιχης Ἐκχλη- 

σίας, χαθεσθέντων τῶν ἁγιωτάτων ἐπισχόπων, Ne- 

χταρίου τῆς αὐτῆς Κωνσταντινουπόλεως, θεοφίλου 

Αλεξανδρείας , Φλαδιανοῦ Αντιοχείας, Ἑλλαδίου 

Καισαρείας Ἱαππαδοχίας, Γελασίου Καισαρείας 

Παλαιστίνης, Γρηγορίου Νύσσης, ᾽Αμϕιλοχίου Ἴχο- 

vlov, Παύλου Ἡραχλείας, ᾿Αραθιανοῦ ᾿Αγγύρας, 


NECTARII (18). 

De Agapio et de Gabadjo, quorum uterque Bostren- 
sem episcopatum sibi vindicabat, ex monumentis 
actorum Constantinopoli. 

Consulatu piissimorum et religiosissimorum im- 
peratorup nostrorum, Fl. Arcadii Aug. tertium, et 
Houorii iterum, a. d. i1 Kalend. Octobreis, in 
plotisterio sanctissin:e Catholicae Constantinopo 
litanzge Ecclesie, cum consedissent sanctissimi epi 
$copi, Nectarius ejusdem Constantinopolis, Tlico- 
philus Alexandrinus , Flavianus Antiochenus , 
Helladius Ciesariensis in Cappadocia , Gelasius 
Casariensis jn Palestina, Gregorius Nyssenus, 
Ampbilochius Iconiensis, Paulus Heracliensis, Ara- 
bianus Ancyrensis, Ammon Adrianovolitanus, Fa- 


' NOTE. 
(18) Successit Gregorio Nazianzeno, sub Theodosio Magno imp. 
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lerius Tarsensis, Lucius Hierapolitanus, Elpidius À ΄Άμμωνος Αδριανουπόλεως, Φαλερίου Gapao;, 


Laodicensis, Paulus Xeensis, Dioscorus Hermopo- 
litanus, Probatius Beronicensis, Theodorus Mo- 
psuestenus, Bizus Seleuciensis, Epagathus Marcia. 
nopolitanus, Gerontius Claudiopolitanus, aliique 
diversi episcopi, et sacerdotum coetus universus : 
ingressis Gabadio et Agapio, Nectarius episcopus 
Constantinopolitanus dixit : 


Cum hzc saera synodus per Dei gratiam rur- 
sus in hoc sancto loco collecta sit, placetne ei- 
dem sanctorum fratrum et comministrorum conci- 
lio, quandoquidem stantes hic video fratres nostros 
Gabadium et Agapium qui de Bostrenorum epi- 
copatu inter se dissident, ut de juribus suis agere 
incipiant ? 

Ac postquam acta quadam ab eis essent, ad 
camdem causam pertinentia, et insinuata deposi- 
tio dicti Gabadii, facta per duos duntaxat episco- 
pos, eosque, jam vita functos, ejusdem concilii 
tempore : Árabianus episcopus Áncyranus dixil: 


Non de presenti duntaxat lite, sed etiam de 
omni posteritate sollicitus, uti de hoc sancta syn- 
odus decernat, peto. Licestne fleri depositionem 
a duobus episcopis, necne? num adversus ahsen- 
tem id fieri liceat, necne? Nullum hoc przjudi- 
eium ad causam praesentem attulerit. Vereor 
autem, ne his ex monumentis aliqui potestate 


usurpata, ejusmodi tentent. Rogo vos ut respon- C 


deatis. 

Nectariusepiscopus Constantinopolis dixit: Lau. 
dabiliter monuit reverendissimus episcopus Ara- 
bianus. Sed cum lis per confessionem tolli 
nequeat, preteritum non condemnantes , futuro 
caveamus. 

Arabianus episcopus Ancyranus dixit : Quod 
praeteriit, sanctorum Nicee coactorum Patrum 
synodus condemnat, qua precipit, ne pauciores 
sint tribus, qui ordinant nec id faciant absente 
metropolitano. Ego vero de futuro sollicitus, hanc 
interrogationem proposui. Quapropter rogo, ut 
perspicue statuamus, non suspense mec ambigue, 
quod non liceat a duobus hominibus episcopum 


Λουκίου Ἱεραπόλεως, Ἐλπιδίου Λαοδιχείας, Παύλο 
έως, Διοσχόρου Ἑρμουπόλεως, Προδατίου Βερονί- 
Χης, Θεοδώρου ἨΜοψουεστίας , Bijou Σελευχείας, 
Ἐπαγάθου Μαρχιανουπόλεως, Γεροντίου Κλανέια. 
νουπόλεως, xal ἑτέρων διαφέρων ἑἐπισχόπων, xal 
παντὸς τοῦ ἱερατείου * καὶ εἰσελθόντων Γαέαδίου χαὶ 
Ἁγαπίου, Νεχτάριος ἐπίσχοπος Ἑωνσταντινουτό- 
λεως ene: 

Τῆς ἁγίας ταύτης συνόδου κατὰ θεοῦ χάριν πά).ν 
ἓν τῷ ἁγίῳ τόπῳ τούτῳ συνειλεγµένης, εἰ δοχιμά- 
ζει dj αὐτὴ τῶν ἁγίων ἁδελφῶν xal συλλειτουργῶν 
σύνοδος, ἐπειδὴ xal ἑστῶτας ὁρῷ τοὺς διαφεροµέ. 
νους πρὸς ἑαυτοὺς περὶ τῆς Βοστρηνῶν ἐπισχοπῖς 
τοὺς ἁδελφοὺς ἡμῶν Γαθάδιον καὶ ᾽Αγάπιον, τῶν 
πρὸς ἀλλήλους ἑνάρξασθαι δικαίων; 

Καὶ μετὰ τὸ πραχθΏναί τινα map' αὐτῶν, χάριν 
τῆς αὑτῆς ὑποθέσεως, καὶ ἐμφανιαθῆναι χαθαί(ασιν 
τοῦ ῥηθέντος Γαθαδίου, γενομένην ὑπὺ δύο χαὶ yw 
vov ἑπισχόπων, τῶν xal τετελευτηχότων ἤδη, χατὰ 
τὸν xatpbv τῆς αὐτῆς συνόδου, ᾽Αρραθιανὺς ἑπίσνησος 
Αγχόρας εἶπεν * 

Οὐ τῆς παρούσης ἕνεκα δίχης, ἀλλὰ τοῦ ἔφεξης 
βίου παντὸς δεδοικὼς, τοῦτο ἀξιῶ τὴν ἁγίαν σύνοδον 
διαλαλῆσαι * Ἔξεστι γενέσθαι καθαἰρεσιν παρὰ δύ9 
ἐπισχόπων, 7) 06; xal χατὰ ἁἀπόντος ἔξεστιν, fj οὗ, 
Οὐδὲν πρόχριµα πρὺς τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν. M- 
δοιχα δὲ, μὴ ἓχ τῶν ὑπομνημάτων τούτων tulo λα. 
θόµενοι ἐξουσίας, τοιαῦτα τολμήσωσιν. Αξιῶ Oud; 
ἀποχρίνασθαι. 


Νεχτάριος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως εἶπεν, 
Ἐπαινετῶς εἰσηγήσατο ὁ εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος 
᾽Αραθιανός. Οὐ μὴν δυναµένης δίχης ἐξωμολογῆσθαι, 
τὸ παρελθὸν p χατακρίνοντες, τὸ ἑξῆς ἀσφαλισώ- 
pea. 

Αραθιανὸς ἑἐπίσχοπος ᾽Αγχύρας εἶπε᾽ Τὸ παρ- 
ελθὸν fj τῶν µαχαρίων Πατέρων τῶν bv Νικαίᾳ oov. 
obo; καταχρίνει, ἡ χελεύουσα μὴ ἑλάττους εἶναι 
«piv τοὺς χειροτονοῦντας, μηδὲ ἁπόντος psp 
πολίτου. ToU δὲ μέλλοντος ἕνεχεν δεδοικὼς ἐγὼ. τῶν 
ἑρώτησιν ἐποιησάμην. ᾽Αξιῶ οὖν ὑμᾶς σαφῶς δια- 
λαλῆσαι, xai µήτε ἠρτημένως, μήτε ἀμφιδθόως, 
ὥστε μὴ ἐξεῖναι ὑπὺ δύο ἀνθρώπων μήτε χε!ροτο- 


ordinari, nec deponi, Nicenz synhodi auctori- p) νεῖσθαι μήτε χαθαιρεῖσθαι ἐπίσχοπον, ἀκολούθως τῇ 


tatem in hoc sequendo. 

Post alia, Theophilus episcopus Alexandrinus 
dix : 

De mortuis fleri nequit ut indigaationis sen- 
tentia feratur, quandoquidem non presentes sunt 
condemnati. Verum si futura quis considerat, 
nimirum qui deponere debeant, mibi quidem 
videtur, non solum tres adesse debere, verum 
etiam (si fleri possit) universos episcopos provin- 
ciales, ut plurium calculo condemnatio hominis 
depositione digni majori cum accuratione fiat, 
ctiam reo presente. 

Nectarius episcopus Constantinopolis dixit : 
Quum legiimo fiunt expositiones atque decreta, 


ἐν Νιχαίᾳ συνόδῳ. 

Καὶ μεθ’ ἕτερα, θεόφιλος ἐπίσχοπος Αλεξανδρείας 
εἶπεν" 

Ἐπὶ τῶν ἀπελθόντων ου δυνατὸν φΏφον ἐχφέρειν 
ἀγαναχτήσεως, ἐπείπερ μὴ] παρόντες κατεκρίθτσαν, 
El µέντοιγε περὶ τῶν µελλόντων διασκοποέη τις τῶν 
ὀφειλόντων καθελεῖν, φαίνεταί por, uh µόνον τρεῖν 
παρεῖναι προσήχειν, ἀλλὰ xal (el δυνατὺν) τοὺν 
πάντας ἐπαρχεώτας, ἵνα τῇ τῶν πολλών φήφῳ àxpe 
θεστέρα ἡ κατάκρισις τοῦ ἀξίου τῆς χαβαιρέσεως 
δειχνύηται, παρόντος xal χρινοµένου. 


Νεχτάριος ἐπίσκοποι Κωνσταντινουπόλεως εἶπεν" 
Εἱσηγήσεων νοµίµων χαὶ δογμάτων πρυτανενοµέ» 
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νων, ἀχόλουθον οὐ διὰ προσώπων τινὰς αἰτίας τὰ À consentaneum est talla non statui propter culpas 


το'αὔτα δογµατίζεσθαι. Τοιγαροῦν χαθάπερ ὁ ἁγιώ.: 
«ατος ἐπίσχοπος. Αραδιανὺς εἰσηγήσατο, τὰ μέλ- 
Ίοντα ἀσφαλίσασθαι βουλόµενος, ἀχόλουθος χαὶ φιλ- 
άνθρωπος ἡ τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισχόπου Θεοφίλου ψη- 
σος, διορισαµένη ph χρῆναι πρὸς τὸ ἑξῆς, μηδὲ 
παρὰ τριῶν, μήτιγε παρὰ δύο, τὸν ὑπεύθυνον δοχι- 
µαζόμεγνον χαθαιρεῖσθαι ἀλλὰ γὰρ πλείονος συν- 
όδου φήφψ, xai τῶν τῆς ἐπαρχίας ' καθὼς xai οἱ 
ἀποστολικοὶ χανόνες διωρἰίσαντο. 

Φλαθιανὸς ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας εἶπεν ' "Απερ 
χατέθεντο οἱ περὶ τὸν ἁγιώτατον xai ὁσιώτατον 
ἐπίσχοπον Θεόφιλον, δῆλα. Καὶ στέργοµεν πάντες 
oi ἐχχλησιαστιχο[. 


ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΤΟΥ ΠΑΛΛΙΟΥ 


Περὶ τοῦ, τὰς πατριαρχικὰς ἐπιστο.ὶὰς ἁμισθὶ 
δίδοσθαι τοῖς αἱτοῦσιν' ὡς γέγραπται ἐγ τῷ 
χαρτοφυ.ἑαχίῳ. 


Xalenby μὲν, πάθος σαρχὸς, χρόνιον Ίδη γενόµε- 
νν, ἐχμοχλεῦσαι. Χαλεπώτερον δὲ χρονικῇ παρόδῳ 
βεθαιωθὰν ἔθος ἁποσχευάσασθαι. "App γὰρ πρὺς 
ἕξω τιγὰ μεταστο:χειοῦνται, πρᾶγμα γινόμενα µονι- 
μώτερον, χαὶ ῥᾳδίως Ίχιστα δυνάµενον µεθαρµό- 
ζεσθαι. ᾽Αλλ’ εἰ καὶ ταῦθ) οὕτω τῷ ὄντι δοχεῖ, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς γε ῥᾷον παλαιὰν συνήθειαν, τὸ φαῦλον πρό- 
ἔχλον ἔχουσαν, τοῦ εὐαγοῦς τοῦδε τόπου ἐξεφορήσα- 
μεν, *ó ἀχαπήλευτον αὐτῷ μνηστευσάµενοι. Καὶ γὰρ 
ὁ τοῦδε τὴν φυλαχὴν ἐμπεπιστευμένος, ὃν ὁστιάριον 
ἡ Ῥωμαίων γλώσσα κχαλεῖ, τοὺς πατριαρχιχὰς 


quasdam personarum. Itaque sicut exposuit san- 
ctissimus episcopus Arabianus , futuris cavere 
volens , consentanea benignaque sententia est 
sanctissimi episcopi Theophili, quz statuit, non 
debere in posterum  nequidem a tribus, nedum a 
duobus, reum examinari ac deponi; sed frequen- 
tioris concilii, et provincialium episcoporum com- 
muni sententia ; quemadmodum et apostolici ca- 
nones definiverunt. 

Flavianus episcopus Antiochenus dixit : Qu» 
deposuerunt episcopi, qui sanctissimum ct piissi- 
mum episcopum Theophilum sequuntur, manifesta 
sunt. Ez probamus omnes ecclesiastici. 


NICOLA! ILLIUS PRISCI (19). 


Quod littere patriarchales gratis. concedantur pe- 
tentibus eas, uti descriptum exstal in scrinio. 


Difficile quidem est vitium carnale, quod diu 
duravit, exscindere : sed difficilius, consuetudinem 
longi temporis irreptione firmatam amoliri. Etenim 
ambo in habitum quemdam transeunt , et durabile 
quiddam flunt, quod haudquaquam reforwari facile 
possit. Quz licet ita se habere reapse videntur, 
nos tamen facili momento consuetudinem velerem, 
quz vitiositatem manifestam habebat ex hoc religio- 
$0 loco removimus,cauponandi licentiam coercentes. 
Haclenus enim is, cui credita est ejus custodia 
(Romaui ostiarium lingua sua vocant), ab illis, qui 


εἰνμένους ἐπιστολὰς, μισθοὺς (ὡς οὐκ ὤφελεν) c. litteras patriarchales petebant, co nomine mercedem 


ἀπῄτει τῆς παραλήψεως, Καὶ fv «b πρᾶγμα λίαν 
ἐφύθριστόν τε xal κατατέλαστον, οὗ µόνον θΘεὺν 
ταρργίκον, ἀλλὰ xal τὸν σεμνὸν τόπον ἐξατιμοῦν, 
χαὶ αὑτὺ τὸ τῆς ἱερωσύνης ἐχφανλίζον αἰδέσιμον. 
AA ἡμεῖς ye «hv ὁστιαρίου σχΏψιν ἐχφυλοφοροῦν- 
τε, τούτῳ μὲν ῥόγαν ἑτήσιον δίδοσθαι ἑτάξαμεν * 
τὴν ποντρὰν δὲ συνήθειαν, λήθη βαθείᾳ, καὶ ἀῑδίῳ 
ὑπερορίᾳ παρεπαμφάµεθα * fiv. μηδαμῶς χώραν 
ἔχειν ἔτι, ἐν ἁγίῳ διορικόµεθα Πνεύματι * ἐντελλό- 
µενοι τοῖς τε χατὰ Χχαιροὺς χαρτοφύλαξι, xal τοῖς 
ἀμφ᾽ αὐτοὺς νοταρίοις, ἄθρανστον τὸν παρόντα τύ- 
πον διατηρεῖν, xal τούτου ἐπιμελεῖσθαι üs( * ὡς μὴ 
ῥᾳστώνῃ τινὶ χαὶ ὁλιγωρίᾳ (8 55 xaX ὑπολαμθάνειν, 
µέτιγε πράττειν, ἑφάμαρτον) x&v τὸ βραχύτατον 
περιτρέπεσθαι. El δὲ παρόπται τινὲς τοῦ τοσούτου 
ἀγαθιὸ ix μεγάλης περὶ τὰ θεῖα φωραθεῖεν χατα- 
προνήσεως, τοῦτον μὲν γνώµη φιλόθεος πρὸς τὴν 
ἀξιέπαινον ἐπανάξει εὐγένειαν, αὐτοὶ δ᾽ eU ἵστωσαν, 
ὡς δίχας Θεῷ δώσουαι, νῦν τε καὶ ὀπηνίχα οὐ τὰ 
µείζω µήνον τῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ χαὶ αὐτά γε 
τὰ µέτρια πυρὶ ταλαντεύεται xat διαχρίνεται. Ὡς 
Tip τὰ θεῖα τῆς ἀξιολόγου χαθεστήχασιν ἀντιδόσεως 
Sa, οὕτω xal τὰ τῆς ἑναντίας μοίρας, τὴν ἰσο- 
παλῆ τοῖς ἔργοις παρέχεται ἁμοιδήν. 


(quod minime factum oportuit) poscebat. Qus qui- 
dem res erat injuriz ludibriique plena , neque Dei 
duntaxat offensam commovebat ; verum etiam huic 
augusto loco pariebat infamiam, et venerandam 
ipsius sacerdotii dignitatem imminucbat. Nos autem 
lioc institutum ostiarii de medio tollentes, ipsi qui- 
dem anuuum salarium constituimus : malam vero 
consuetudinem oblivioni profunde, ac perpetuo 
tradidimus exsilio : nec eam locum deinceps ullo 
habituram modo, in Spiritu sancto decernimus : 
mandantes tam quorumlibet temporum chartulariis, 
quam eorum notariis, ut sanctionem hanc inviola- 
tam servent, ejusque curam perpetuo gerant : ne 
socordia quadam et negligentia (quod sane vel 


D cogitare, nedum agere, delicto non vacat), vel mini« 


ma ex parte subvertatur. Quod si qui tantum negli- 
gere bonum deprensi fuerint, ex magno erga res 
divinas contemptu , sanctionem quidem ipsam 
religiosa mens nitori Suo laudabiliter restituet, 
verum ipsi plane norint, se penas Deo daturos, 
tam nunc, quam id temporis, quo non majora tau- 
tummodo peccata, verum etiam leviora per ignem 
examinabuntur et dijudicabuntur. Ut enim divina 
facinora se dignam remunerationem merentur, sic 
eliam iis contraria respondentem factis ipsis com- 
pensationem tribuere solent. 


NOTE. 
(19) Fuerat bic antea mysticus in aula. Vixit sub. Leone Philosopho, Alexandro, Constantino εἰ Ls» 
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ALEXII (30). 
]. Monumentum sanctissimi patriarche Alexii, de 


diversis causis ecclesiasticis, pertinentibus ad uni- 
versas meiropoles et archiepiscopatus. 


Alexius miseratione Dei archiepiscopus Constan- 
tinopolis, nove Romse, et universalis patriarcba. 


Cum divini sacrique canones unicuique religio- 
sissimorum .episcoporum potestatem rerum eccle- 
Siaslicarum permittant, ea tamen lege, ut et indi- 
gentibus adhibita cautione de iis suppeditent, et 
ipsemet resneeessarias percipiant : episcopi quidam 
indifferenter, ut ita dixerim, et magna licentia res 
eas invadentes, et usui suo vindicantes, non ipsos 
duntaxat episcopatus per occasionem difficultatis 
temporum in extremam perniciem prxeipitarunt ; 
verum eliam metropoles illns, quibus subsunt, 
intolerandis detrimentis ac novitatibus subjecerunt, 
dum onera ad episcopatus pertinentia, metropoles 
sustinent, ac paulatim ad interitum consinilein 
adignntur. Quamobrem nostra mediocritas una cum 
venerabili hac ad urbem synodo re deliberata, 
omnipo rata grave, dubioque procul injustum, ut 
ulia tantaque damna melropoles episcopatuum no- 
mine sustineant, a quibus nullum ad ipsas lucrum 
redit ; modum inveniendum censuit a sacris con- 
Slitutionibus haud alienym,juo magnopere ad finem 
et consentaneum, quo earum indemoitati, et onerum 
relaxationi, quantum ejus fieri poterit, consulatur. 
Unde ex auctoritate sacrorum canonum sfatuit, ut 
a religiosissimis metropolitanis ceconomi sive rerum 
administratores pro episcopatibus iis constituantur, 
a quibus illorum culpa , qui eos adepti sunt, detri- 
mentum melropoles capiunt ; donec acceptum sin- 
gulorum nomine damnum metropolibus resartum 


fuerit, et judiciaria sententia definitum, undenam. 


3d eam egestatem et inopiam redigantur, Et quoniam 
ne aliorum episcopatus, ob improbitatem et mali- 
tiam ipsorum presidum, consimilia patiantur, ve- 
Teri se perhibent metropolitani ; eorumque nonnul- 


lcs qui sacrorum canonum contemptu jn laude 


ponunt, nibilominus imtiyinentem ex cis condem- 
nationem metuentes, tam fructus, quam reditus 
ecclesiarum οφίετο aiunt auferre, quoque velint 
ipsi transportare, defixisque in adventum exacto- 


commigrare, et ad metropoles debitorum ad se 
pertinentium exactionem defensionis titulo trans- 
mittere : necessarium est ut in his etiam prius, 
quam quod moliuntur, ad exitum perducatur, cer- 
titudinis gratia, quasique correctionis et cautionis, 
eadem ratio servetur adeoque curatores similiter 
3 imetropolitanis dentur , qui ecclesiis omni adhi- 
bita sollicitudine cum episcopis earum prospiciant, 
et adininistrationis annua rationes exigant : quod- 
que superfluum est ex reditibus, siquidem aliquid 
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ΑΛΕΞΙΟΥ. 


A. Ὑπόμνγημα τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου "Ads. 
ἐίου, περὶ διαγόρων ἐκκ.λησιαστιχῶν ὑπούέ- 
σεων, ἀνηκουσῶν πᾶσαις ταῖς µητροπόλεσι 
καὶ ἀρχιεπισκοπαῖς. 


Αλέξιος ἑλέῳ θεοῦ ἀρχισπίσχοπος Κωνστανι- 
νουπόλεως, νέας Ῥώμης, καὶ οἰχουμενιαὸὺς πι; 
τριάρχης. 

Τῶν θείων xaX ἱερῶν χανόνων ἑχάστῳ τῶν θεοφι- 
λεστάτων ἐπισχόπων thv ἑξουσίαν τῶν ἔχχλησιασιι- 
κῶν ἐπιτρεπόντων πραγμάτων, οὕτω μέντοι, oos 
χαὶ τοῖς δεοµένοις σὺν εὐλαθείᾳ ἐπιχορηγεῖν, xal 
αὐτοὺς τῶν δεόντων µεταλαμθάνειν, τινὲς τῶν 
ἐπισχόπων ἁδιαφόρως, ὡς ἄν τις εἴποι, xal Mix 
τοῖς πράγµασι προσφερόµενοι, xat τῆς ἑαυτῶν yo 
σέως ταῦτα ποιούµενοι, 20 μόνον αὐτὰς τὰς ἔπισ- 
πὰς προράσει δῆθεν τῆς τῶν χκαιρῶν δυσχολίας εἰς 
ἔσχατον χατήνεγχαν ὄλεθρον, ἀλλά xal τὰς µητρο- 
πόλεις, ὑφ᾽ ἃς τελοῦσιν, ἀφορῆτοις τοῖς ζημ.ώμασι 
xai ταῖς χαινοτοµίαις ὑπέθαλον, Ex τοῦ τὰ ἀνήχοντα 
ἑχείναις βάρη ταύτας εἰσπράττεσθαι, xoY συνωθεῖ- 
σθαι χατὰ μιχρὺν εἰς τὴν ὁμοίαν χαταστροφίν.Δή. 


περ ἡ µετριότης ἡμῶν ἅμα τῇ ἑνδημούσῃ σεθασμίᾳ 


συνόδῳ τὰ τοῦ πράγματος διασχεφαµένη. χαλετὺν 
Όντως xplyaca xai ἀτεχνῶς ὅδικον, τὸ τηλιχαύτας 
ζημίας ὑφίστασθαι τὰς μητροπόλεις ὑπὲρ τῶν ἐπι- 
σκοπῶν, ἐξ ὧν οὐδὲν κέρδος ταύταις πρασγίνεται, 
δεῖν ἔγνω τρόπον ἐξευρεῖν, οὐ ξένον τῶν ἱερῶν 
διατάξεων, ἀλλὰ xal λίαν οἰχεῖον xol αύμφωνο, 
ᾧ τὸ ἀζήμιον ταύταις χαὶ ἀθαρὲς κατὰ «bb 


δεχόµενον περιποιηθήσεται. Ἔνθεν τοι καὶ διωρί- 


σατο ἀπὸ τῆς τῶν ἱερῶν χανόνων αὐθεντίας, οἰκονό- 
µους καθίστασθαι παρὰ τῶν θεοφιλεστάτων uno 
πολιτῶν, ἐφ᾽ ὅσαις τῶν ἐπισκοπῶν, ὀφελείᾳ τῶν 


λαθόντων αὐτὰς, αἱ μητροπόλεις ἐζημίωνται, ὄχρι 


οὗ «b ὑπὲρ ἑχάστου αὐτῶν ζηµίωμα ταῖς µητροτή- 
λεσι πορισθῇ, χαὶ διάγνωσις γένηται, ὁπόθεν di 
ἀπορίαν xai στένωδιν καταφἑρονταν. Ἐπεὶ δὲ ἑτί- 
pov ἐπισχοπὰς διὰ μοχθηρίαν xal χαχοήθειαν τῶν 


προέδρων αὐτῶν, ὅμοια πείσεσθαι ὑποπτεύειν φαν — 


el μητροπηλῖται, xal τινας αὐτῶν σπουδάσµα 
ποιουµένων τὴν τῶν θείων κανόνων παρόρασιν, da 


thv ἐξ αὐτῶν χαταδίχην ὑφορωμένους, τούς τε χαρ- | 


ποὺς xal τὰς ἄλλας προσόδους τῶν ἐκχλησιῶν ὑφαν 
ρεῖσθαι χαὶ µεταχομίξειν ἔνθα καὶ βουλητόν box 


αὐτοῖς, xal σχοπὸὺν ἔχοντας ἐπιδημούντων ἁπαισ- 
rum oculis, suis ecclesiis excedere, atque alio D τῶν, ἀποδημεῖν τῶν λαχουσῶν, xat ἆλλαχου πν 


µεθίστασθαι, κἀντεῦθεν πρὸς τὰς μητροπόλεις ἁμύ' 


νῆς τρόπον τῶν αὐτοῖς προσγκόντων ὀφλημάτων vy 
εἴσπραξιν παραπέµπειν, ἀναγχαῖον xày ταύταις πρὸ — 


τοῦ εἰς τέλος ἀχθῆναι «b σπουδαζόµενον, ἀσφαλία: 


χάριν, καὶ οἷον θεραπείας, xal φυλακῆς, τὸν ais 


τηρηθΏναι τύπον' xol φροντιστὰς ὁμοίως παρὰ 20) | 


μητροπολιτῶν δοθῆναι, τοὺς ὀφείλοντας ἅπασάν Ὁ 
τὴν πρόνοιαν τῶν ἐκχλησιῶν ποιεῖσθαι, ya v 
αὐτῶν ἐπισχόποις, xal λόγους τῆς x17 ἐνιαυτὸ 
εἰσπράττεσθαι διοικήσεως: xol τὸ περιττεῦον των 


NOT K.. 
(20) De hujus xtate dictum lib. precedente (supra col. 745). 
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προσόδων, εἴ ye xai περισσεύοι, τὸ μὲν, bx. τῶν Α superat partim iis ademptum, qui metropoli aucto-- 


ζημίας αἰτίων Ὑινομένων τῇ µητροπόλει, ταύτῃ 
ῥηλονότι ἀναδίδοσθαι * τὸ δ᾽ Ex τῶν λοιπῶν συντηρεῖν 
ἣν ἐχχλησίαν ἀκχαινοτόμητον. 

Ὅτι δὲ κανονιχῆς ἔχονται ἀχριδείας τὰ ὁρισθέντα, 
ἐξ αὐτῶν τῶν θείων χανόνων δείχνυται. Καὶ γὰρ ὁ ε’ 
χαὶ x τῆς ἓν ᾿Αντιοχείᾳ συνόδου χανὼν, τοῖς ἔπι- 
σχύποις την ἐξουσίαν τῶν ἐχχλησιαστικῶν ἐπιτρέ- 
πω» πραγμάτων, χωλύει µεταθάλλειν αὐτὰ εἰς ἰδίας 
χρέίας, xaX οἰχείοις αὐτῶν συγγενέσι παρέχειν, εἰς 
τὺ διὰ τούτου λεληθότως βλάπτεσθαι τοὺς λόγους τῶν 
ἐχχλγσιῶν. Διὸ xai ὑπευθύνους ταῖς κατ ἐπαρχίαν 
συνόδοις τιθεὶς, τὸ πρέπον αὐτοὺς δοχιµάξζειν ἑἐπι- 
ερέπει. Καὶ τοίνυν χἀνταῦθα, ἐπεὶ χατὰ τὸ λεληθὸς 
πρὸς τὰς μητροπόλεις ἔρχεται τὰ τῆς βλάδης, τὸ 


re$ accepti detrimenti sunt, eidem reddatur : reli- 
quum ecclesia, nula (innovatione facta, sibi 
servet. — | 

Quod autem hzc a nobis ita definita, consentanea 
Sint aceurat3 canonum menti, ex ipsis canonibus 
sacris constat. Nam quintus et vicesimus Antio- 
chenz synodi canon, potestatem in res ecclesiasti- 
cas episcopis concedens, quominus eas in usus 
8u0$ convertant, cognatisque suis prebeant, ut hoc 
modo rationes ecclesiarum tacite detrimentum ca- 
piant, prohibet. Ideoque rationibus ad synodos 
provinciales reddendis obnoxios faciens, decori 
explorandi curam eis injungit. Quapropter hic etiam, 
cum tacite damnum ad ipsas metropoles redeat, 


πρέπον ἡ καθ’ ἡμᾶς ἁγία σύνοδος δοχιµάσασα, ἀναγ- py lec sancta synodus nostra, decori ratione habita, 


χαίως την τῶν οἰχονόμων προχείρισιν διετάξατο, 
χατὰ τὸν τα δηλονότι τῆς ἑόθδόμης σννόδου κανόνα. 
"δειαν γὰρ ἐχεῖνος δίδωσι xal τῷ ἁγιωτάτῳ πα- 
τριάρχῃ, xa τοῖς ἱερωτάτδις µητροπολίταις, olxo- 
νόμους καθιστᾷν iv ταῖς ἐχχλησίαις, ὧν οἱ µητρο- 
πολῖται χαὶ οἱ ὄπίσχοποι τοῦτο ποιεῖν οὐκ ἀνέχονται, f) 
χαὶ χαχκῶς τὰ τῶν Ἐκχλησιῶν διέπουσιν. "Oti δὲ ὁ 
τοιοῦτος κανὼν τῷ τοῦ προτέρου συνάδει σχοπῷ, οὗ- 
ζένα οἷμαι διαμφιθάλλειν τῶν μὴ παρέργως αὐτοῖς 
εν νοῦν ἐφιστώντων, Ἐπεὶ οὖν ἐνταῦθα, ὡς σαφῶς 
ἀποδέδεικται, τοῖς θείοις χανόσιν ἑπόμενοι τὰ ἀνωτέρω 
εἰρημένα διετυπώσαµεν, δεῖ ταῦτα διενεργεῖσθαι 
ἀναμφιλέχτως, ἐπί το τῶν ἔδη προξένων γεγονότων 
ζημίας ταῖς μητροπόλεσιν ἐπισχόπων, xal ἐπὶ τῶν 


necessario constituendos administratores decrevit, 
secundum xj scilicet concilii septimi canonem. Is 
enim licentiam dat tum sanctissimo patriarchz, 
tum sacratissimis melropolitanis €conomos in iis 
ecclesiis constituendi, quarum metropolitani et 
episcopi hoc facere non sustinent, aut male res 
ecclesiarum admisistrant. Quod autem canon ille 
cum scopo prioris consentiat, neminem ex iis am- 
bigere arbitror, qui non otiose mentem in eos defl- 
gunt. Cum igilur bic, uti liquido demonstratum 
e$t, sacrorum canonum vestigiis insistentes, supe- 
rius indicata sanciverimus, oportet ea citra con- 
tradictionem exsequi, tam ia iis episcopis, qui 
hactenus auetores exstiterint accepti metropolibusg 


{δη προσδοχωµένων. χαὶ χαχῶς và τῶν ἐχχλησιῶὼν (; damni, quam qui deinceps exspectaniur, et male 


χαταχρωµένων, καὶ ἔκποιουμένων, xal σκορπιζόν- 
των ἀνελενθέρως, ἃ οὐχ ἐπισυνήγαγον αὐταῖς, xal 
μάλιστα τῶν τὰ ἀλλότρια χτηµατα ἐχλαμθανομένων, 
ᾗ χαὶ χοσμιχὰς ἀναξίως µεταχειριζοµένων φροντί» 
δες, τῶν δὲ τῆς λαχούσης αὐτοὺς καταφρονούντων. 
Ἁλλὰ xai τῶν τοιούτων, οἱ μὴ µεταθάλλοιντο, xat 
χαθαίρεσιν τελείαν οἱ τοῦ λόγου μύσται χαὶ µυστ- 
αγωγοι τῶν Πατέρων σὺν αὐτοῖς ἐχείνοις χαταφηφί- 
ζονται, μηδενὸς ἐμποδίου παρὰ τῶν ἐπισχόπων ἑἐπ- 
αγοµένου τοῖς πράγµασιν, ἄχρις οὗ τά τε ῥημιώματα 
ταῖς μητροπόλεσιν ἱκανωθῇ, ἐξ ὧν καὶ ἐπηνέχθη, 
χαὶ διάγνωσις Υένηται τοῦ λοιποῦ, εἴτε πρὸς τὰ ἐπι- 
χείµενα ταύταις ἐξαρχοῦσι βάρη, εἴτε xaX µή. Ei 
δὲ γε πρὸ τοῦ ταῦτα γενέσθαι, τολµήσειέ τις τῶν 
ἐπισχόπιων πρόφασιν ἐμποδισμοῦ τοῖς οἰχονόμοις 
ἐπενεγχεῖν, ἡ παρενοχλῆσαι τοῖς πράγµασι, πλὴν 
τοῦ ἀναδιδάσχειν eU τι τῶν πρὸς ὠφέλειαν τῶν ἐκ- 
χλησιῶν ἐπίστανται ανντελεῖν, αὐτὸς ἑαυτῷ τῆς 
μείζονος χαταδίχης Υενῄσεται πρόξενος, ὡς τοῖς συν- 
οδιχῶς xai Χχανονιχκῶς ὁρισθεῖσιν ἑναντιούμενος. 
λλλά μηδὲ τῆς χατὰ τὴν ἐπαρχίαν συνόδου ἁπολιμ- 
πάνεσθαι τοὺς ἐπισχόπους, χωρὶς ἀναγχαίας τινὸς 
xit ἁπαραιτήῆτου αἰτία;, συνοδική Φήφῳ χαὶ χρίσει 
δοριζάµεθα. Ὡς γὰρ ἐπὶ λυσιτελείᾳ πολλῶν xa 
οἰχοδομῆ. τάχα δὲ xai διορθώσει ἑναντίων. εινῶν 
συμπιπτόντων ἑχασταχη, δεῖ ix παντὸς τόπου τῶν 
συνέλευσιν Ὑίνεσθαι:' χαὶ ὁ ἀνευλόγως ταύτης ἀφ- 
υστερῶν, Ἡ καλούμενος ἀπειθῶν, εἰ μὴ εὑπροφάσιστον 


rebus ecclesiarum abutuntur, easque alienant, et 
illiberaliter dissipant, αμ pro eis ipsi non college- 
runi ; ac presertim, qui aliena predia conducunt aut 
indignum in modum mundanas curationes in sese 
suscipiunt, cum res ecclesi» sibi commendatz ne- 
gligant. Quin etiam tales, nisi mutentur, depositio- 
nis plen: sententia inystae verbi Patres, el inyste- 
riorum doctores, una cum ipeis damnant : nullo 
impedimento rebus per episcopos afferendo, donec 
et de damnis satisfactum metropolibus fuerit ab 
iis, a quibus illata sunt , et cognitione facta, con- 
stiterit in posterum, an incumbentibus sibi salffi- 
ciant oneribus metropoles, necne. Quod si prius, 
quam bac fiant, episcoporum quispiam fuerit au- 
$us- impedimenti causam oconomis objicere, vel 
molestiam negotiis afferre: extra quam si docere 
vclit aliquid eorum, qua commodo ecclesiarum 
servitura norint : is ipsus sibi gravioris condem- 
nationis comcilíator erit, ut qui definitis ex au- 
etoritate syaodorum et canonum adversetur. Quin 
eliam ne provincialibus episcopi synodis interesse 
negligant, absque necessaria quadam et minime 
rejicula causa sypodali decreto sententiaque statui- 
mus. Quippe tanquam ad wüilitatem multorum et 
adiücationem, ac fortassis etiam correctionem €on- 
trariorum quorumdam, singulis temporibus inci- 
dentium, e quovis conveniendum est loco : el qui 
absque justa causa a conventu abest, aut. vocatus 
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non paret, nis! probabilem rationem absentiz sue 
reddiderit, et impedimenti futurum sciat, ut in 
eum sententia feratur, sicut inter ecseteros multos 
eliam Lxxvit. synodi Carthaginensis canon decer- 
nit. Neque vero fines alienos hi ambitiose invadant, 
el extra limites suos ordinent, atque hac ratione 
confusionis auctores sint, qui boni ofdinis exem- 
plum alii fleri deben!, et primum virtutis exeiplari 
neque clericos alterius. provincie quocunque modo 
admittant, absque sententia et scripto episcopi sui 
commendatitio, quemadmodum sacri diviniqne ca- 
nones requirunt. Quod magis etiam in hac custo- 
dita divinitus urbe rite servabitur, utpote ad quam 
constituti ubique terrarum clerici, rei pariter et 
non rei, ordinati et non ordinati, confluunt, nemi- 


neque prohibente sacra peragunt. Nec item s2cun- B 


dis illigati nuptiis, quod passim jam fieri accepi- 
Qus, vel eriminibus vetitis obnoxii, vel adhuc 
impuberes, vel accuratissimo testimonio destituti, 
vel qui prius alias sibi desponderunt, ct aliis postea 
juncti sunt matrimonio prorsus ad sacerdotium ad- 
mittantur. Nam qui hzc non observant episcopi 
dum canones violant, a canonibus abdicabuntur, 
et interminatis per eos ponis inevitabiliter subji- 
cientur. Clericos autem cum clericis disceptantes, 
aut monachos cum monachis, apud episcopum suuin 
debere jus petere, sacros canones sequendo, pro- 
nuntiamus, Clerici vero cum episcopis, vel episcopi 
cum episcopis, apud metropolitanum provinciz, 
synodo interveniente, agant. Sin aliquod incidens 
offendiculum, suspicionem alterutri partium gignat : 
ad sanctissimum cujusque temporis patriarcham, 
et ad sacrum magnumque concilium reservata lis, 
decldatur : non tamen absque sententia et commen- 
datitio metropolitani seripto, urbem imperatricem 
episcopus ingrediatur, vel alio peregrinationem 
instituat, si qua necessaria res ita flagitet. Quippe 
canonibus obnoxium reumque sese reddet, Episco- 
pum autem, qui temere metropolitani poenam con- 
winnit , inaudita causa removeri jubemus. 

Et personam sacerdotalem , vel personam mona- 
chicam mundanos adire judices, et petere, de qua- 
cunque ut lile per ipsos cognoscatur, omnino non 
permittimus : sed in episcopos, episcopatus ; in 
clericos, clericatus ; in monachos, amissi hoc facto 
monasterii justam sententiam ferimus : et adversus 
judices, qui hos suscipiunt, vel etiam ad se vi per- 
trahunt, preeter justam numinis iram, imperato- 
iie quoque majestatis indignationem, legumque 
p*nas implorabimus. Et vinculum, quo per nos 
Mligabuntur, insolutum eis ad (inein usque vite 
porrigetur; si videlicet animum non mutavcrint, 
el ab hoc impio proposito non abstiterint. Nam et 
religiosze leges, et praepotens atque sanctus impe- 
rator noster, in Porphyra natus (20*), una cum beate 
memorie fratre suo. germano, in publicatis edictis 


JUS CANONICUM 


833 
Λ λόγον ἀποδώσει τῆς ἑαυτοῦ ἀπολείψεως, χαὶ τῷ 
ἑμποδισμοῦ, ἕστω εἰδὼς, φῆφον νομοθετησομµένιν 
κατ αὑτοῦ, ὡς μεθ) ἑτέρων πολλῶν xal ὁ ἓν Καρ- 
θαγένῃ ον’ ὀρίζει κανών. Μήτε δὲ ἀλλοτρίαις τούτους 
ἑνορίαις πλεονεχτικῶς ἐπεμθαίνειν, χαὶ χειροτονεῖν 
ὑπερόρια, καὶ νομοθετεῖν οὕτως τὴν ἀταξίαν, τοὺς 
ὀφείλοντας εὐταξίας καὶ ἑτέροις ὑπόδειγμα γίνε. 
σθαι xal ἀρχέτυπον ἀρετῆς' µήτε χληρικοὺς 
pac ἑπαρχίας προσίεσθαι χαθ οἰονδήτινα τρόπον, 
παρὲξ γνώμης καὶ Σγγράφου συστατικοῦ τοῦ iio) 
αὐτῶν ἐπισχόπου, ὡς οἱ ἱεροὶ καὶ θεῖοι χανόνες τρισ- 
απαιτοῦσιν. "O καὶ μᾶλλον ἐν ταύτῃ τῇ θεοφυλάχτω 
πόλει χαλῶς φυλαχθήσεται, ἅτε τῶν ἁπανταχοῦ v3; 
κληρικῶν, ὑπευθύνων τε ἅμα xai ἀνευθύνων, xa 
κεχειροτονηµένων χαὶ ἀχειροτονήτων, εἰς αὐτὴν suv- 
τρεχόντων, καὶ ἀχωλύτως ἱερουργούντων. Μήτε μῖν 
διγάµους, ὃ πολλαχοῦ ἀκτγχόαμεν Ὑίνεσθαι νῦν, 1. 
ἐν αἰτίαις τισὶν ἀπηγορευμέναις Ὑγεγενηµένους, 1| 
ἔτι ἀφήλιχας, 3) χωρὶς μαρτυρίας ἀκριθεστάτης, 1| 
προμνηστευσαµένους ἑτέρας, χαὶ ἑτέραις συναςθέν- 
τας, εἰς ἱερωσύνην παραδέχεσθαι ὅλως. "Ext οἱ 
ταῦτα μὴ παρατηροῦντες ἐπίσχοποι, ἀθετοῦντες τὼς 
Χανόνας, ἀθετηθήσονται παρ) αὐτῶν, xaX ταῖς te:- 
ληµέναις ὑπ) ἐχείνων εὐθύναις ἀφεύχτως ὑποδλγθί- 
σουται. Κληριχοὺς δὲ χληριχοῖς δ.αμφιτθητοῦντας, 
ἡ xai μοναχοὺς μοναχοῖς, παρὰ τῷ οἰκείῳ χρἰνεσθαι 
ἐπισχόπῳ, ἀχολούθως τοῖς θείοις χανόσιν ἁποφαινό- 
μεθα. Κληριχοὺς δὲ ἐπισχόποις, f] ἐπισχόπους ἐπι- 
σχόποις, παρὰ τῷ τῖς ἐπαρχίας μητροπολίτῃ συν- 


, 
τὲ. 


C Οδικῶς. El δὲ σκἀνδαλον ὑποτρέχον, ὑποψίαν θατέρῳ 


ἐμποιεῖ τῶν μερῶν, παρὰ τῷ κατὰ τὴν ἡμέραν ἁγιω- 
τάτῳ πατριάρχη, xat τῇ ἱερᾷ καὶ µεγάλη συνόδω 
τηρεῖσθαι καὶ τέµνεσθαι τὸ ἀμφισδήτημα. Ev μὴ 
ἄνευ γνώμης xat συστατικῆς τοῦ μητροπολέτου ρα: 
φῆς, ἐπιθδαίνειν τῆς βασιλευούσης ἐπίσχοπον, 1, ἁλ- 
λαχοῦ που στέλλεσθα, ἀποδημίαν, e τι ὃ' ἂν χαὶ em 
τὸ χαλοῦν ἀναγκαῖον. Ἐπεὶ ἔνοχον ἑαυτὸν &repy3- 
σεται τοῖς χανόσιν. Ἐπίσχοπον δὲ προπετῶς ἑπιτι- 
µίου ὁλιγωροῦντα µητροπολίτου, χαθαιρεῖσθαι à 
απολογήτως προστάσσοµεν. 

Κοσμικοῖς δὲ δ.χκασταῖς ἱερατιχὸν πρόσωτον, Í 
xai μοναχικὸν πρόσωπον προσιέναι, xai ζητεῖν ὑπ' 


ἐχείνων διχάζεσθαι δίχην Ίντινα τύχῃ, ὅλως οκ . 


ἐφίεμεν' ἀλλὰ τῶν μὲν ἐπισχόπων, τῆς ἐπισκοπῇς ᾿ 
D τῶν δὲ γληριχῶν, τοῦ κλήρου xai τῶν ovy, 
τοῦ µοναστηρίου δικαίαν αὐτόθεν xata oou 
ἕχπτωσιν. καὶ χατὰ τῶν παραδεχοµένων τούτους 
διχαστῶν, f$ καὶ βιαίως ἑλκόντων, μετὰ τῆς ἐκ 8:6 


δικαίας ὀργῆς, ἔτι καὶ τὴν τῆς βασιλικΏῆς µεγαλει- . 


πητος ἀγανάκτησιν ἐπικαλεσόμεθα, xal τὰς ἐχ «uv 


νόμων εὐθύνας. Ὁ δὲ ἀφ' ἡμῶν δεσμὸς, ἅλυτος αὖ- . 


τοῖς μέχρις ἑξόδου παρεκταθῄσεταε, εἴπερ δλλου μή 
μεταθουλεύσαιντο, xa τῆς ἀν οσίου ταύτης ἀπόσχαιν- 
το πρραιρέσεως. "Οτι καὶ οἱ εὐσεθεῖς νόμοι, καὶ 
κραταιὸς xal ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς ὁ τορφυροτέ»- 
νητος, μετὰ τοῦ ἐν µακαρίᾳ τῇ λήξει αὐταδέιφὼ 


NOTAE. 


(203) Constantinus scil. Basilii junioris fratcr. 
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1C» τοῦ, lv τοῖς ἐγγράροις αὐτῶν τυπικοῖς, ἀναστέλ- À suis judices coercent, quominus in personas ec- 


ip 195 τοὺς διχαστὰς τοιαῦτα εἰς τὰ ἐχχλησιαστιχά 
ye εανιεύεσθαι πρόσωπα. ᾿'Ὑφαρπάζεσθαι γὰρ τὰ Ex- 
κ. ἠσιαστικὰ, xai ἱερὰ, xoi θεῖα προνόμια, παρὰ 
sta θεματιχῶν f) πολιτικῶν δικαστῶν, Ow; οὐχ 
ἐν ἐχόµεθα. ᾽Αλλὰ χαὶ πρὸ ἡμῶν ὁ ὑπὸ τούτων χατα- 
«(2ουύμενος καὶ µμυκχτηριξόµενος θεὸ:, ἔχδιχον 
12 50 ἐἑποίσει τὴν ἀγανάχτησιν, xal τὴν ῥομφαίαν 
ὃν Σαἰαν στιλθώσε, τῆς ἐχδιχήσεως. Αἰσχῦνη γὰρ 
γαλ ὕδρις, τοὺς τῆς θειοτέρας xal χρείττονὸς pol- 
ρας, ἐπὶ κοτμιχῶν διαπληκτίσεσθαι, xal τὰς λοιδό- 
poo; διξρεθίξειν γλώσσας κατὰ παντὸς .τοῦ τῆς 
Ἐκκλησίας πληρώματος. "O xaX μάλιστα οἱ τῶν 
βασιλικῶν λεγομένων μονῶν xai χλήρων χληριχοὶ 
x4: µονάζοντες ἀνευλαβὼς ποιεῖν xal ἀνοσίως θρα- 
σύνονται, ὑπὸ κοσμικῶν αἱρούμενοι ἐπὶ χαταγνώσει 
ἑαυτῶν χρίνεσθαι xal χαταχρίνεσθαι, οὓς βελτιοῦν 
αὐτοὶ xat ῥυθμίζειν ἐτάγησαν, T] ἀρχιερεῦσι θεοῦ εἰς 
γνῶσιν τὰ διάφορα προτιθέναι, xal τὰς τούτων αἰτίας, 
χαὶ thv ἁρμόζουσαν ἐχεῖθεν θεραπείαν ὡς ἐξ ἐπι- 
στηµόνων χοµίδεσθαι ἰατρῶν, xat πρὸς τὴν τοῦ κα- 
λοῦ µελέτην ἐπιθαῤῥύνεσθαι τὴν ἀρετήν. ᾽Αλλὰ τοὺς 
τῶν τοιούτων µοναστηρ΄ων μοναχοὺς τοιαῦτα τολ- 
pov:a; συνοδικῶς ἁποφαινόμεθα, μήτε τοὺς τῆς 
ἐπαρχίας ἐχείνης ἐπισχόπους, µήτε τοὺς παρ) ky- 
ορίαν, ἢ χειροθεσίας χαταξιοῦν, fj εὐλογίας ἑτέρας 
χαὶ χουκωνίας µεταδιδόναι. Οὐ γὰρ πάρ).δον ἑαυτοῖς 
ἐπὶ ταῦτα πραγµατευόµενοι, ἀλλὰ τὸ σεμνὸν ἐκ παντὸς 
τρόπου xal τὸ τίμιον τῆς µμοναδιχῆς πολιτείας 


clesiastieas lalia juveniliter audeant committere. 
Quippe subripi nobis ecclesiastica, et sacra, diva- 
que privilegia, sive a provincialibus, sive urbanis 
judicibus, omnino non patimur. lino. etiam ante 
nos ipse Deus, qui ab eis contemnitur et subsan- 
natur, ultricem in eos indignationem stringet, et 
justum vindicte gladium coruscare faciet. Est 
enim οἱ dedecus et probrum, divinioris ac melioris 
sortis homines coram mundanis litirare, linguasque 
contumeliosas hominum in universum Ecclesi: 
corpus acuere. Quod sane vel imprimis imperato- 
riarum (qua dicuntur) mansionum et clerorum, 
tam clerici, quam monachi profane atque impie 
facere per summam audaciam gestiunt, dum ad 
suimet condemnationem judicari damnarique ma- 
lunt a mundanis, quibus corrigendis et in ordinem 
redigendis ipsi praefecti suut, quam Dei pontifl- 
cibus variorugn negotiorum cognitionetn permittere, 
alque illorum causas et sanationem idoneam tan- 
quam.a peritis medicis accipere, ipsorumque virtu- 
tem ab iisdem excitari ad recti meditationem. Sed 
auctoritate synodali decernimus, ut nec illius epi- 
scopi provincie, nec diversi territorii, monachos 
ejusmodi monasteriorum, qui talia committunt, vel 
impositioue manuum dignentur, vel eis aliam benc- 
dictionem aut communionem impertiant. Non enim 
hac ideo sancimus, ut nobismetipsis aditum ad 
talia patefaciamus; sed omni modo vitze monasticae 


ἑιώχοντες, τὰ παρόντα διοριζόµεθα. Ὥστε εἰ μὴ τὴν ( dignitatem et honestatem quaerimus. Adeo quidem, 


ἀναφορὰν ἐκεῖνοι, καὶ τὴν ἄλλην τιμὴν τοῖς τῆς ἑπαρ- 
χίας ἀποδώσουσιν ᾖἔἐπισχόποις, οὐχ ἀντιλίψονται 
παρ᾽ αὐτῶν f| παρ᾽ ἑτέρων ἰεδωσύνης ἀξίωμα οὐδὲ Év. 
Κληρικοὺς 65 ἀπειθοῦντας τοῖς οἰχείοις μητροπολίταις, 
ἐπίταγμα αὗτοῖς ἐχχκλησιαστικὸν ἀμνπσικάχως τὸ 
δυνατὸν ἐπιτάττουσιν, εὐθύνεσθαι: ἐπιτάσσομεν. 09 
Y&p ἀνυποταξίαν xat ἀνηχοῖαν ἡ Κυριακὴ νομοθετεῖ 
ἐντολὴ, ἀλλ εὐπείθειαν xal ὑπακοήν. "Ωστε ὁ μὴ 
ταύτῃ στοιχῶν, καὶ τῆς χλήσεως xal vr; Ἐκχλησίας 
ἀλλότρ.ος. ToU; δὲ διαχονίας ἐκχλησιαστικὰς ἔμπε- 
π.στευµένους, xal λόγους ὧν ἐπιστεύθησαν, δοῦναι 
μή ἀνεχομένους, χανονιχῶς εὐθύνεσθαι, xal ἐχλογι- 
σμοῖς χαὶ ἄχοντας ὑποδάλλεσθαι μετὰ κληρονόμων 
καὶ λοιπῶν τοῦ γένους διαδόχων, χατὰ τοὺς ἱεροὺς 
χανόνας xai πολιτικοὺς νόµους, ἐρίζομεν. Ἐπεὶ δὲ 
x2i περὶ µοναστηρίων ἑχδιδομένων διὰ δωρεᾶς οἱ 
ἱερώτατοι ἁδελφοὶ ἀνήγγειλαν χαὶ συλλειτουργοὶ, ὡς 
ἐπιθλαθῶς πρὸς ταῦτα ὅ-ατεθέντες οἱ τὰς δωρεὰς 
εἰληφότες, εἰς ἔσχατον αὐτὰ συνἠλασαν ἀφανισμὸν, 
τὰς τούτων προσόδους οἴχοι µεταχομίζοντες, xal γυ- 
μνὰ τῶν οἰκείων ἑῶντες ἀγαθῶν, ἕτερα δὲ xa εἰς 
χοσμιχὰ τελείως µεταμείδουσι χαταγώχια, τοὺς 
τούτων μοναχοὺς πάσῃ ἑνδείᾳ καὶ στενοχωρία µετ- 
ἀναστεῦσαι xal ἄχοντας ἐχεῖθεν χαταναγχάσαντες, 


ἐξέσται αὐτοῖς, τοὺς τοιούτους εὐθύνειν κατὰ πᾶσαν : 


ἄδειαν εἰς ὅτι ἂν εὑρεθεῖεν τὰ μοναστήρια Χαινοτο- 


ut nisi relationem k:! illi atque alios honores epi- 
scopis suz& provincie tribuerint; vicissim ab eis, 
vel ab aliis, nec unam quidem sacerdotii dignita- 
tem accipiant. Clericos aulem contumaces erga me- 
tropolitanos suos, qui mandatum aliquod ecclesia- 
sticum eis, non injuriandi animo, quodque prastari 
possit, imponunt, in ordinem cogi jubemus. Non 
enim contumaciam et inobedientiam dominico 
pracepto docemur, sed facilitatem in parendo, et 
subjectionem. Quo sane qui se non dirigit, tau 
vocatione, quam Ecclesia excidit. Eos autem, 
quibus ecclesiastica ministeria credita sunt, nec 
rationes sibi commissorum reddere sustinent, se- 
cundum canones in jus debere vocari, et ad red- 
dendas rationes etiam invitos, una cum suis hare- 
dibus, ae cxteris successoribus adigi, secundum 
sacros canones et leges civiles, decernimus, Quia 
vero etiam de monasteriis, quae per donationem 
locantur, sanctissimi íratres et. comministri ad 
nos retulerunt, quod qui donationes illas accepe- 
runt, ipsa monasteria parum zquis affecti ad ex- 
tremum ea redigant interitum, domuum suain re- 
ditus eorum deportantes, ipsaque bonis suis nudata 
relinquentes, quodque nonnulla prorsus in hospi- 
tia mundana comimutent, coactis eoruni monachis 
per omnis generis rerum inopiam et angvetiam, nt 
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inde vel inviti abscedant : licitum eis esto, ejus- 
modi homines impune reos peragere de quibusvis 
dawnis et innovationibus quibus nocuisse mona- 
steriis deprehensi fuerint : atque etiam, ut malis 
eorum curatoribus ex eis cuni contumelia expulsis, 
libere juribus ea metropolitanum vindicent. Quod 
αἱ fortasse curatores eorum aliquid habeant proba- 
bile, quod his objiciant : non adeant mundana tri- 
bunalia. Quippe hoc facto seipsos omni jure suo 
excludent. Sed ad sacram synodum nostram acce- 
dant, quodque fas equum fuerit, impetrabunt, 
Neque vero credimus quemquam sacratissimorum 
metropolitanorum, et c;terorum pontificum, abs- 
que causa et immerito, perque solam injuriam, be- 
neficiorium mansione expellere ; nisi quis indigne 
se gerere velit, et injustitiam amplecti. Quod sí qui- 
.bus monasteriis ratione prisci sanclionis alicujus 
erat injunctuin, ut. collationem aliquam metropoli- 
bus przstarent, sive personis singularibus eau 
przbendo, sive judicum et exactorum fisci alimen- 
tis exhibendis, sive alioquin ; atque illa forte dein- 
ceps onera contigit aliis esse imposita : statuimus, 
ut ea collatio siue defraudatioue, nec ulla innova- 
tione faeta, metropolibus praestetur. Quzcunqne 
vero quadam ex parte commune quid cum inetro- 
polibus habent, aut qua jus aliquid vicinis et 
permissionis, cum eis copulat, nec ante liac ali- 
quibus jure beueflciario concessa sunt : ea nobis 
haud placet ullis personis donari. lino vero si ma- 
xime donata sint, eas donationes irritas, et nullius 
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δὲ 
A µήσαντές τε xal χαταθλάψαντες. εἶτα xa τς 
δικαίοις τῶν «ητροπόλεων ἀνασώζειν ἐπ ἐξνσὴ, 
τοὺς καχοὺς αὐτῶν φροντιστὰς μεθ) ὕδρεως ἐξ αὐτῶν 
ἀπελάσασιν. Βὶ δέ τι τυχὸν ἔχοιεν πρὸς ταῦτα cfe. 
vov προτείνειν οἱ τούτων προνοηταὶ, wh χοσµικ 
προσίτωσαν δικἀσττρίἰοις. Ἐπεὶ ἐκχλείσουσι παντὶς 
διχαίου ἑαυτούς. ᾽Αλλὰ τῇ χαθ ἡμᾶς ἱερᾷ προσφι. 
τάτωσαν συνόδῳ, xai τῆς ἑνδεχομένης οὐχ ἀμοιρί. 
σουσι διχαιώσεως. ᾿Αναιτίως δὲ, καὶ ἀνεγχλίτως, 
καὶ διὰ µόνην ἑἐπήρειαν, οὐδένα πιστεύοµεν τῶν 
ἱερωτάτων μητροπολιτῶν καὶ λοιπῶν ἀρχιερέων, 
χαριστηχάριον ἐξωθῆσαι μονῆς ' el. µή τις ἀναξίως 
ἑαυτοῦ βούλοιτο πολιτεύεσθαι, xaX τὴν ἁδιχίαν ἁσπά- 
ζεσθαι. Εἰ δέ τινα τῶν φροντιστηρίων τύπον εἶγον 
bx παλαιοῦ συνεισφοράν τινα συνεισφέρειν ταῖς un 
Β τροπόλεσιν, εἶτε ἐπὶ μονοπροσώπων παροχῇ, eiu 
ἐπὶ τροφαῖς χριτῶν καὶ τῶν τοῦ δημοσίου ἁπαιτη- 
τῶν, εἴτε xal ἀλλαχοῦ, χαὶ Écuys ταῦτα ὑστερον àva- 
τεθῆναί τισι, τὴν συνεισφορὰν διοριζόμεθα παρέμεν 
πρὸς τὰς μητροπόλεις ἀνυστερήτως ἀχαινοτόμηαν, — 
"Osa δὲ χοινωνεῖ κατά τι ταῖς μητροπόλεσιν, ἡ πλη- 
σιασμὸν ἐν ταύταις ἔχει, xal ἀναχοίνωσιν, xal ox 
ἀπεχαρίσθη «ob τούτου τισὶν, sl; δωρεὰς δίδοτθαι 
προσώποις οὐκ εὐδοχοῦμεν. Αλλ' εἰ xal idis, 
ἀχύρους εἶναι xat ἀνισχύρονς τὰς δωρεὰς βουλόμεβα: 
xa τὰ φροντιστήρια αὐτόθεν ἀντιστρέφεσθαι, πρὸς 
τὰς μητροπόλεις, ἢ ἐπισχοπάς. Τὰ γὰρ µήχοθεν χαὶ 
ἰδιοπεριόριστα δωρεΐσθαι, καὶ τοῖς πρὸ ἡμῶν ἁγίας 
πατράσι καλῶς ἔδοξε, καὶ ἡμῖν τὰ δὲ οἷον ἐνδια» 
τήµατα τῶν μητροπολιτῶν xal ἐπισχόπων, xdi 


esse roboris volumus; ipsaque inonasteria metro- C ὑπερείσματα xal συγκροτήματα τῶν ἁγίων ἔκαλη: 


polibus e vestigio, vel episcopatibus restitui. Nam 

longe dissita, suisque descripta finibus ut denentur, 
Ü q 

preciare tum Patribus qui ante nos exstitere, tum 


σιῶν, οὐδαμῶς' οὐδὲ ἡ ἡμῶν τοῦτο παραδέχεται µε- 
τριότης τὸ σύνολον, 
Dobis placuit : nullo autem modo ea, quz πεί» 


politanorum et episcoporum quasi domicilia sunt, et fulcro sustentaculaque sanctarum ecdera- 


rum : 

Per locationis autem contractum, et (verbi gra- 
tia) ad annos xx et ix monasterium, vel certis 
paetis metropolim et episcopatum locari ; tanquam 
alienum ad evangelico mandato, et apostolicis 
patriisque traditionibus omnino interdicimus : 
et pariter tum eos, qui hoc audent facere, tum 
qui, si flat, negligunt; indiguos pontificia per- 
f ctione judicamus, et sacrorum canonum adver- 
$arios : nec hisce rebus ultionem convenientissi- 
maim secundum canones adhibere singulari cum 
providentia cessabiunus. Non enim patiemur ut 
sacra illa gratia venalis habeatur, et ipsi con- 
sortes eorum simus, qui sacra contra canones 
profanant , utque Jucri causa dona spiritualia 
profanorum instar distrabantur. De sessione autem 
episcoporum sancimus, ut episcopi secundum ordi- 
nem suorum metropolitanorum sedeant, idque in 
consessibus sacris, οἱ in synodis et in conviviis : 
neque superiores sedes et primatus studium af- 
fectent indignis sese modis inferiorum metropo- 
lium episcopi : sed in suos metropolitanos, tan- 
quam in canoneg et sanctiones quasdam, oculos 
dirigant ; secundum quos in consessibus οἱ 


nec nostra id prorsus admittit mediocritas, 


Ἐχδοτικῶς δὲ, xal οἷον ἐπὶ χρόνοις εἴχοσι καὶ 
ἑννέα µοναστήριον, ἢ παχτικῶς µητρόπολο ἐχδίδο- 
σθαι, καὶ ἐπισχοπὴν, ὡς ξένον τῆς εὐαγγελωῖς 
διατάξεως, καὶ τῶν ἁἀποστολιχῶν τε xal στ 
τρικῶν παραδόσεων, πάντη ἁπαγορεύομεν' χἡ 
ποὺς τε τολμῶντας pa, xal τοὺς τὸ γινόμενο 
παρορῶντας, ἀναξίους τῆς ἀρχιερατιχῆς κρίνοµεν 
τελειότητας, καὶ τῶν ἱερῶν χανόνων ἑναντιόφρονας ) 

D χαὶ τοῖς πράγµασιν ἑἐχδίχησιν τὴν πρεπωδεστάι 
χανονικῶς προμηθεύσασθαι οὓὺχ ἀἁποχνήσομεν. Ui 
γὰρ χαπηλεύεσθαι τὴν ἱερὰν χάριν, χαὶ χοινωνεν 
τοῖς κοινοῦσιν ἀχανονίστως τὰ ἄχια, xai τὰς sv» 
ματιχὰς δωρεὰς ὡς χοινὰς ἐμπορεύεσθαι ἀνεξόμεῖς 
ἐμπορίας χάριν. Περὶ δὲ τῆς τῶν ἐπιακόπων καν 
ἑδρας, διοριζόµεθα . Κατὰ τὴν τάξιν αὐτοὺς τῶν ox 
κείων χαθέζεσθαι μητροπολιτῶν, xat ἓν συνθρόνι;, 
xai ἓν συνόδοις, καὶ kv ἑστιάσεσι ' καὶ μὴ τὰς τρ’ 
εδρίας ἁρπάρειν, καὶ τὸ Φιλόπρωτον, ἀναξίως ir 
τῶν, τοὺς τῆς ὑποδεθηχυίας µητροπόλεως brut 
πους * ἀλλ ὡς πρὸς xavóvag xal ὄρους, τοὺς UU 
ὁρᾷν µητροπολίτας, καὶ τυποὺν ἑαυτοὺς Ev *t xi 
έδραις, xoi πανταχοῦ. Ἐπεὶ δὲ καί τινες των 12753 
τόπους δυνατῶν ἓν τοῖς τῶν οἴχων εὐκτηρίοι Ui 
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μαίνειν τε χαὶ συνάγειν Φιλονειχοῦσ., xat ἱερολογίας A ubique, sese conforment, Et quoniam alicubi 


x1l Δαπτίσµατα, xax ἕτερα ἐπιτελεῖν, πατριαρχιχοῖς 
ζῆθεν σταυροπηγΥίοις ἢ xal ἐπισχοπιχοῖς θαῤῥοῦντες, 
τὰς καθολιχὰς παβχιτούµενοι, καὶ τῶν ἐπὶ ταύταις 
σνάξεων χαταφρονοῦντες, ἄξιον χαὶ περὶ τούτων 
ἑωρίσασθαι, ὥστε µτχέτι τοιοῦτόν τι συγχωρεῖν τοὺς 
ςἡ; ἑπαρχίᾶς ἐπισχόπους γίνεσθαι * ἀλλὰ τοὺς μὲν 
ερεῖς, τοὺς πλὴν πρὸ λειτουργίας, κἀκείνην τυχὸν 
ἐν ἑορτῇ, xal κχτ᾽ ἐπιτροχκὴν τοῦ ἐπισχόπον, ἑτέραν 
ἀχολουθίαν ἱερὰν ἐν εὐχτηρίοις ἐπιτελέσαι τολµή- 
σοντας, χαθαιρέσει ' τοὺς δὲ μὴ καταδεχοµένους 
«oto τῶν δυνατῶν ἀναθέματι ὑποθάλλειν. Φησὶ γάρ; 
Et «t ὃδάσχοι τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ εὐχαταφρόνητον εἷ- 
ναι, xal τὰς ἐν αὐτῷ συνάξεις, xal παρὰ τὴν χαθολι- 
xiv Ἐχχλησέαν ἰδίᾳ ἐχχλησιάξοι, xal ph συνόντος 
παντὺς τοῦ πρεσβυτερίου, ἀνάθεμα ἔστω. Ταῦτα 
οὕτω συγχεφαλαιωθέντα καὶ ὁρισθέντα, xal ἐπὶ συν- 
εδρίων τῶν θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, Kuptaxou, 
Ἐφέσὸυ * Δημητρίου, Κυζίκον" Κωνσταντίνου, Νι- 
χαίας * θεοδώρον. Χαλχηδόνος * Κωνσταντίνου, Σί- 
ἔτς' Ἰωάννου, Μελιτηνῖς ' Κωνσταντίνου, Τυάνων’ 
Ἰωάννου, Κλαυδ:ουπόλέως΄ θεοφυλάκτου, Νεοχαισα- 
pela; * Ἰωάννου, Ἰχονίου. Γεωργίου, Κορίνζου * 
Mat, ᾿Αθηνῶν * Θεογνώστου, Μωχισου’ Κωνσταν- 
τίνου, Πατρῶν ΄ Κωνσταντίνου, Τραπεζοῦντος' Ἰωάν- 
νου, Φιλίππων. ΑἈγαπητοῦ, Αδριανουπόλεως * 
θεοδώρω, Kapáyou: Κωνσταντῶου, Χωνῶν ' Στε- 
φάνου, Κρήτης ΄ Νιχήτα, ὙὝδρουντος  Σισινίου, 
Κελτζηνῆς ΄ xal ἀρχιεπισκόπων, Νιχήτα, Bini" 


Διονυσίου, Προιχονήσου. Νιχηφόρονυ, Klou * Στρα- σ 


τηγίου, "Απρω". Ανδρέου, Χερσῶνος. Λέοντος, 
Βρύσεως * Νιχολάου, Λήμνου Ἰωάννου, ἈἩοσπόρου 
Ἀρσενίου, Σουγδαἰας * ἐν ὑπομνήμασιν ἑντεύέντα, 
τῇ συνᾖθει διὰ µολίδδου σφραγῖδι ἐθεθαιώθη, xol 
ἐπεδόθη μηνὶ ᾿Ἰανουαρίῳ, ἐπινεμήσεως τα, ἔτους 
οσφλς᾽- 


quidam potentes in oratoriis imperium habere, 
ccetusque cogere nituntur, et sacras preces, ba- 
ptisinos, aliaque talia peragere, paLriarchalibus 
scilicet. crucium  defixionibus aut episcopalibus 
freti , generales interim Ecclesias repudiantes, et 
cetus, qui in eis habentur, contemnentes : operz 
pretium est, de his etiam decernere, ut. episcopi 
provinciales tale quid amplius fieri nou permit- 
tant , sed sacerdotes quidem, qui praterquam ante 
ministerium sacrum, ibiqwe foriasse die feriato, 
el episcopi permissu, aliud quid rei saera in ora- 
toriis peragere fuerint ausi, depositioni : potentes 
autem, qui hoc non ai pleciuntur, anathemati 
subjiciant. Ππεο enim canonis * verba sunt : Si 
quis doceat adem Dei contemni posse, et qui fiunt 
in ea congressus ; sique sceorsuw quis extra gene- 
r.lem Ecclesiam coetus cogat, toto presbyterio 2 
non simul prasente, anatliema esto. llzc ita sum- 
matim exposita οἱ definiia, inque  consessibus 
religiosissimorum — metropolitanorum , — Cyiiaci , 
Epheseni ; Deinetrii, Cyziceni ; Constantini, Ni- 
cui ; Theodori , Chalcedonensis ; Constantini , 
Sidensis ; Joannis, Melitenz; Constantini, Tyanen- 
sis ; Joannis, Claudiopolitani ; Theophilacti, Neo- 
czsariensis ; Joannis, lconieusis ; Georgii, Corin- 
thii ;- Micbaelis, Atbeniensis ; Theognosti, Mo- 
cisii ; Constantini ,  Patreusis ; — Constantini , 
Trapezunti ; Joannis, Pnilippeusis ; Agapeti , 
Adrianopolitani ; Theodori, GCamacheni ; Con- 
s'autini, Chonensis ; Stephani, Cretensis ; Nicetae, 
Hydruntini ; Sisiuii, Celzen2 ; et archiepiscopo- 
rum — Nicetae, Bizyeusis ; Dionysii, Pra:conesii ; 
Nicephori , Ciensis; —Sirategii , Apre;  An- 
drem , Chersonis; Leonis, Brysei; Nicolai, 
Lewnii ; Joannis, Bosporani ; Arsenii, Sugdaen- 


sis; monumentis illata, consueto plumbeo sigillo, corroborata sunt, et data mense Januario, indictio- 


Bis XI, anni v1 619 I9 XXXVI. 


B.'Icor ὑπομν ήματος ἐναποτεθειμέγου τῷ ἐν Κωγ- 
σῖαντιγουπόἰῖει εὐαγεῖ χαρτοφυ.ἰακείῳ του πα- 
tpidpyov κυροῦ Α.εξίου, περὶ τῶν διὰ δωρεᾶς 
Ἰαμόαν όντων μοναστήρια, περέ τινων ἄν λων 
ἀναγκαίων ἐχκλησιαστικὠν ὑποθέσεων, ταῖς 
µητροπόλεσι, ταῖς ἀρχιεπισχοπαῖς, καὶ ταῖς 
ἐπισχοπαις àvnxovc ov. 

Μετὰ τών ἄλλων ἁπάντων παρατρέχων ὃ χρόνος 
καὶ τὰς πατριαρχικὰς ἑχαινοτόμησε δωρεάς ' xol 
τὰς ἐπὶ διαμονῇ xal εὐθηνίᾳ, xai πλατναμῷ τῶν 
ἱερῶν φροντιστηβίων πράξεις τῶν µαχαριωτάτων 
πατριαρχῶν, πράσεις ἀνελευθέρους, καὶ μεταφορὰς 
ἀπὸ προσώπου εἰς πρόσωπα, χαπήλους καὶ πάσης 
βωμολοχίας πεπληρωµένας. Καὶ εἰχότως. Ἐχλειπόν- 
των γὰρ τῶν ἀμέμπτως πορευοµένων, ἐπλήθυναν 
οἱ ἁροτριῶντες τὰ ἄτοπα, κατὰ τὸν Ἰῷὼόδ, καὶ τὴν 
ἀρετὴν παρενηµέρησεν fj χαχία. — Iac δέ τις χέχηνεν 
εἰς ἀργύριον, οὐδένα πόρον alaypbv, 1) κέρδος ἄδικον 
παραιτούµενος, ἀλλὰ xal ἀπὸ εὐαγῶν καὶ ἀπὸ ἐν- 


H. Exemplum * monumenti, in venerabili scrinio 
Constaniinopolitano reconditi, quod est domini 
Alexii patriarche, de iis, qui per donationem 
monasleria consequuntur, εἰ de aliis quibusaam 
necessariis ecclesiasticis. causis, que οά metro- 
poles, archiepiscopatus εἰ episcopalus pertinent. 


Ut temporis progressus alia solet omnia, eic 


D patriarchales etiam donationes innovavit : et ten- 


dentes ad durationem et felicitatem, et amplifica- 
tionem sacrorum monasteriorum actiones beatissi- 
morum patriarcharum, converlit in mercaturas 
Mlibera'es, ac translationes ab una persona in 
aliam, cauponaria levitate, atque omni nequitia 
plenas. Nec abs re quidem. Dum enim deliciunt, 
qui citra reprehensionem ambulant, auctus est 
eorum numerus, qui arant. absurda, quemadmo- 
dum Jobus loquitur, et virtutem improbitas fer- 
tilitate sua superavit. Quilibet inhiat argento, 
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nullum turpem quistum vel luerum injustum. re- A αγῶν ὁμοίως ζητῶών χρηµατίδεσθαι, Ὡς χινδυνεύεν 


pudians, sed ex religiosis pariter ac. piacularibus 
ditescere cupiens. Quo fit ut periculum sit, ne 
Sacra eodem habeantur loco, quo iuo pura, et ne 
sancta profanentur ; et qui discrimen inter rem 
sacram profanamque faciat, vel virtutem colat, εἰ 
videat, et recte ambulet, prope nemo sit in liomi- 
sium vita reliquus. Ac vide, quaso, quid sibi velit 
hoc meum exordium. Omnis in hominum vitam 
modo vitiositas irrepsit, et inhonesta per summam 
lizentiam impune committuntur. Simulatio et 
larva, pro re honesta laudabilique ducitur : nec 
aliud quidquam universi prope mortales magis sol- 
licito coiplectuntur studio, quam unde quis, et 
quomodo lucrari possit, et ανα τί] quxstum inve- 


niat, $e presentibus aliquid adjiciendi viam sibi p 


Inuniat, easque subtilitates excogitet, qui haud 
duhie captos animos abducant a Deo. Pecuniam 
» majori, quam animas nostras, in pretio habemus. 
Attigere jam nonnulli etiam non tangenda, nec eis 
pepercere; sed inexplebilem animi sui libidinem 
porrexerunt ad minime attentanda, Deoque dedica- 
tis cupiditatem ayaram et infrenem appetitum 


ἐντεῦθεν. τὰ ἱερὰ Ev. [oto χεῖσθαι τοῖς Ita pel; χα) 
χοινοῦσθαι «à ἅγια" χαὶ τὸν διαχρίνοντα μεταξὺ 
ἱεροῦ xaX βεθήλου, f| χατορθοῦντα, xai ὁρῶντα, 
xai περιπατοῦντα ὀρθῶς, μὴ εἶναι σγεδὺν, yrs 
πολιτεύσθαι. Κά) σκόπει, τί µοι βούλεται τὸ 11006111, 
Παρεφθάρη τῷ βίῳ πᾶσα φαυλότης τανῦν, καὶ τολμῖ. 
ται ἀνέδην τὰ ἄσεμνα. Ἡ δὲ σχηνἡ καὶ τὸ προτωπεῖνν, 
ὡς τίμιον ἐπιτήδευμα, καὶ ἑπαινετόν ' χαὶ οὐδὲν gs 
διὰ πεφροντισµένης απουδῆς οἱ πάντες σχεδὸν clus 
ἄνθρωποι, ἡ πὀθεν ἄν τις, καὶ ὅπως χερδήτοι, χαὶ 
τῇ φιλοχρηµατίᾳ πόρον ἑξεύροι, xal τοῖς οὖσι προς 
θήχην ἐμπραγματεύσαιτο, καὶ ἐπινοίας ἐπινίσπῃ 
ἄντικρυς αἰχμαλωτιζούσας ἀπὺ Θεοῦ. Καὶ ποιοῦμεν 
τὰ χρήματα τῆς ἑαυτῶν φυχῆς προτιµότερα. Ἠφανν 
xa τῶν ἀφαύστων πολλοὶ, καὶ οὐκ ἐφείσαντο. "Ali 
τὴν ἑαυτῶν ἁπληστίαν χαὶ µέχρι τῶν ἀτολμήτων 
ἐξέτειναν, χαὶ τοῖς ἀναχειμένοις ei. πλεονέχτιδι 
ἐπιθυμίαν, καὶ ἀχόλαστον.ἐπέθαλον ὄρεξιν: οἴχοις 
τε ἁγίους Ἠχρείωσαν, καὶ ἱερὰ πρήµωσαν φροντιστὲ. 
ρια * xal τεμένη θεῖα, ἱερῶν κειμηλίων ἑφίλωσαν' 
τὸν ἁγνὸν τοῦ θεοῦ φόδον, καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις vi- 
µεσιν, πόβῥω που xal μακρὰν ἑαυτῶν ἐξοιχίσαντες, 


jujecerunt, 99466 sanctas reddiderunt inutiles, monasteria sacra in solitudinem redegere, teupla 
divina donariis sacris spoliarunt : dum castum Dei timorem, et horum scelerum vindictam, suis ab 


oculis longe remotam habei t. 

Jta factum est, ut sancta Dei verba mendacii 
arguant, et legem ejus irrideant. Quinetiam non- 
nulli ob ea, qua designantur, ingemiscere perspi- 
caceim illum oculum justitize per errorem non pu- 
tantes, ad id operam dederunt, ut animi occulto dolo, 
et lingua fraudulenta sanctorum quoque patriar- 
charum, reliquorumque sacerdotum simplicitati et 
sanciz modeste  insultarent, ac peterent ipsi 
quidem monasteria per donationem ab eis conse- 
qui, cum promisso nullum non  beneflicentiz 
genus in ea declaraudi, et illatam eis ipsorum 
ratione temporum caterorumque casuum infelici- 
tatein dissipandi, formamque pulcherrimam resti- 
tuendi : sed tantum abfuit, ut ea nacti, verba 
factis przstarent, et. promissa implerent , ut etiam 
inverecunde omnia contraria designent, et vastalio- 
nes eorum vastationibus cumulent : dum bonis iis, 
quz auferunt, ad satietatem fruuntur, eorum vero, 
quibus indigent ipsi, ne minimuin quidem repen- 


Οὕτω ῥήματα τὰ ἅγια ἑφεύσαντο τοῦ θεοῦ, x1! 
τὸν νόµον αὐτοῦ ἐμυχτήρισαν. "Ηδη δὲ τινες χαὶ μὲ 
ἐπιστενάζειν τοῖς πεπραγµένοις τὸν τῆς δίχης ἆλη- 
στον ἐξαπατώμενοι ὀφθαλμὸν, ἔσπευσαν μ.θ ose 
χεχρυμµένου φρονήµατος, χαὶ γλώσσης ἀπατῃ]ῆν, 
xai πατριαρχῶν ἁγίων καὶ ἱερέων ἑτέρων ἁπλότητα 
xai ἐπιειχείας ἁγιοπρεποῦς κχατορχἠσασθαι, xi 
αἰτήσασθαι μὲν φροντιστήρια δ.ὰ δωρεᾶς λαθεῖν παρ 
αὐτῶν, ἓφ᾽ ὑποσχέσει τοῦ «àv εὐποιίας cibo; εἰς 
αὑτὰ ἐπιδείξασθαι, xal ἀποσχεδάσαι τὴν ἐπισυμᾶ- — 
σαν τούτοις δυστυχίαν Éx τε τῶν καιρῶν καὶ τῶν 
ἄλλων ἐπιφορῶν, καὶ ὄψιν αὐτοῖς εὑπρεπεστίτι 
ἐπισχευάσαι. Λαθόντας δὲ, τοσούτου δεῆσαι εἷς 
ἔργα τοὺς λόγους ἀποτελέσαι, καὶ τὰς ἔπαγγελίας 
ἀποπληρῶσαι, ὅτι χαὶ τἀναντία πάντα ἀνερυθριάπως 
νεανιεύονται * xal ταῖς ἐρημώσεσι τούτων, ἑρημώ- 
σεις ἀπεργάζονται * τῶν μὲν, ὧν φἑρουσιν, ἀγαβῶν 
εἰς χόρον ἀπολαύοντες: τῶν δὲ, ὧν δέονται, οὐδὲ 
τὸ εὐτελὰς ἀντεισφέροντες. "Eug εἰς ἑσχάτην oxi 


daut, donec ea tandem ad eversionem ac vastita- D καταστροφὴν xot ἐρήμωσιν συνελάσουσιν. "Ext 


tem extremam redegerint. Átque hoc niodo perdita 
monasteria perinde divendunt, atque cominunia 
profanaque predia, vel aliis ea gratis locant , ut 
erucz residua devoret locusta, et plagam extremam 
plenus excipiat interitus: ac si quid illos effugit, 
ab his consumatur : in quo sane facinus admittunt 
incursui barbarico simile, sed Christiana tum 
bonestate, tum modestia prorsus indignum. Jam 
quod etiam his ipsis et ínhonestius est, et alienus 
a decoro, virilibus monasteriis mulieres przesunt, 


δὲ οὕτω ταῦτα χαταλυµήνηται, ἑἐπίσης xewi; * 
χτησειδίοις ἀπεμπολοῦσιν, j| δωρεὰν ἄλλοις ἐχδ'- 
δόασιν, ὡς ἂν τὰ κατάλοιπα τῆς χάµπης χατατάα 
fj ἀχρὶς χαὶ τὴν ἑσχάτην πληγὴν ὁ παντελῆς boii- 
ξηται ὄλεθρος. καὶ εἴ τι ἐχείνους διέφυγΣν, ὑπὸ 
τούτων ἀναλωθείη  τόλµηµα τολμῶντες βαρθαριζή 
ἐπιδρομΏῆς ὅμοιον, Χριστιανικῆς δὲ σεµνοπρεπεί” 
xai χοχµιότητος πάντη ἀνάξιον. Καὶ τὸ ἔτι τού:ω) 
ἀσεμνότερόν τε xai ἀπρεπέστερον, γυναῖχες μὲ 
ἀνδρῴων ἐπιστατοῦσι Φροντιστηρίω) , ἄνδρες a 
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γυναιχείων φροντίζουσιν "λύκοι, φασὶν, ἄνδρας ** A et viri muliebrium curam gerunt: à lupis, quod 


ποιµαίνοντες, ἢ xo mop εἰς χόρτον ἐπαφιέμενοι. 
΄Ὅπου γὰρ οὐδὲ πάροδος τυχαία xal ἀπερίσκεπτος 
ἀνδράσι μὲν εἰς γυναιχεῖα ἐφεῖται παρὰ τῶν θείων 
χανόνων, 3| τοὐναντίον γνναιξὶν εἰς ἀνδρῶν χατ- 
αγώγι1’ πολλοῦ ve δεῖ ἑνδοθῆναι, ἄνδρας μὲν γυναι- 
yu» ἄρχειν τιµίων, Θεῷ póvp (fv ἑλομένων : 
γυναῖχας δὲ ὁσίων προῖστασθαι ἀνδρῶν. El µήπω τις 
ἅμιχτα μιγνύειν ἐθέλοι, χαὶ τῶν θείων vópuov xai 
τῆς ἐντολῆς χαταπαίξει αὐθαδιάζοιτο. AX ἡ 
µετριότης ἡμῶν τῆς τε φυνλαχῆς τῶν ἱερῶν κανόνων, 
καὶ τν θείων διχκαιωµάτων παρατηρῄσεως μτδέν 
τι προὺργιαίτερον πριουµένη, xal τὰ τοιαῦτα ὥσπερ 
φθάνουσα καὶ ἱστῶσα δεινὰ, καὶ τῆς ἐπὶ τὰ πρόσω 
φορᾶς ἀνακόπτουσα, διορίζεται, μήτε µετένεξιν 
ἀπὺ τοῦ παρόντος, µοναστηρίου γίνεσθαι οἰἱανδήποτε, 
ἐπὸ τοῦ διὰ δωρεᾶς χατέχοντος τοῦτο εἰς ἕτερον 
πρύσωπον * ἀλλ᾽ εἱ καὶ vévnzal ποτε, ἄχυρον εἶναι 
ταύτην, xal ἄδεχτον, xai εὐθύναις ἔνοχον ταῖς 
ἀρμηδιωτάταις. Μήτε γυναῖχᾳ, οἵας ἂν εἴη τύχης, 
ἀνδρῴου δεσπόζειν µοναστηρἰου. fj τοὐναντίον, 
ἄνδρα γυναικείου’ καὶ µάλιατα, ἠλιχκίας ὑποπτευο- 
µέγης τυγχάνοντα, xai σχανδάλου ἀφορμὲν τοῖς 
πιστοῖς ἐμπαρέχοντα. Καὶ τοῦτο φυλάττεσθαι χαὶ ἓν 
µμητροπύλεσι , xal ἓν ἐπισχοπαῖς, xal πανταχοῦ. 
Ἐκποδὼν γὰρ δεῖ ποιεῖσθαι τὰς πονηρὰς ὑποψίας 
«ion μηχανῇ, ἀλλ' οὐχὶ καὶ πτώματα ἐντεῦθεν 
συγχωρεῖν ἀποτίκτεσθαι, χαὶ τὸ τίµιον τῆς Ἐκχλη- 
σίας καθνδρίζεσθαι πλήρωμα. Ὡς ἂν οὖν μήτε 
μεταφορὰ τὸν μέλλοντα χρόνον ἀπὸ προσώπου εἰς 
πρόσωπου ἱεροῦ φροντιστηρίου πλημμεληθείῃ, d 
ἀπεμπόλησις (τοῦτο δ' αἰσχύνη xal ὑπολογίζεσθαι, 
μή τι λέγειν καὶ πιστεύειν γραφῇ) µήτε μὴν γυναι- 
χξίων ἄνδρες σεµνείων ἐπιστατοῖεν , ἡ ινναῖχες 
ἀνδρῴων προῖσταιντο, τὸ παρὸν ὑπόμνηβα ἐξετέθη; 
πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἔτι xat πᾷσαν ἔχδοσιν παρα- 
λαυρίων τα, xal Ἱερῶν φροντιστηρίων, χαὶ χτῃημάτ 
των, xai τοπίων ἁπλῶς xal ἀμπεώνων, ftt, μὴ 
χατα Ὑγνώμην πατριαρχιχῆν, 3$ εἴδησιν τῶν τοῦ 
σεχρέτου τοῦ εὐαγοῦς χαρτοφυλαχείου προέδη, 
ἀναριύρως ἀνατρέπον καὶ ἀκυρορν. Οὕτω μέντοι, 
ὥστε µηδεµίαν ἐντεῦθεν ζημίαν τὰ εὐαγῆ σεμνεῖᾳ 
ὑφίστασθαι ' ἀλλ αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς ἐχδεδωχότας, 
εἶχοθεν ταύτην ἐπιγινώσχειν, xal πρὸς οὓς ἑχδεδώ- 


aiunt, pascuntur agni; vel ignis feno immittitur, 
Quippe cum ne fortuitus quidem, ac minime medir 
tatus aditus viris ad niuliebria monasteria sacri o 
canonibus perrnittatur, aut e contrario mulieribus 
ad virorum domicilia : multum profecto abes, 
concessum esse, uL in venerabiles feminas quae soli 
Deo vivere decreverunt, imperium viri gerant, ac 
mulieres viris religiosis presint, nisi quis forte 
non miscepda miscere velit, et contumaciter divinis 
legibus ac precepto illudat. Enimvero mediocritas 
nostra comservatione sacrorum canonum, et ju- 
rium divinorum observatione nihil antiquius ha; 
bens ; simul et bxc mala velut anticipans ac si- 
stets, et quominus ulterjus serpant, retundeps : 
statuit. ut ex hor. tempore neque translatio mona 
sterii quaecunque fiat aD ea persona, qua per 
donationem id possidet, ad aliam personam: et, 
8j facta sit forte, sit irrita, nec admittatur, et poenis 
convenientibus reprimoatur. Nec ut item mulier 
cujuscunque conditionis sit, virilis monasterii 
dominium habeat: aut vice versa, vir muliebris ; 
presertim, qui suspecte sit statis, et. occasionem 
scandali fdelihbus praebeat. Atque hoc observan- 
dum tam ip metropolibus quam episcopatibus, et 
ubique. Nam omni conatu removenda sun suspi- 
ciones male, multoque minus permittendum, ut 
lapsus inde proveniant, et infamia venerabile 
corpus Ecclesie afficiatur. Ut igitur in posterum 
neque translatio sacri alicujus monasterii a perso- 
nà in personam committalur, aut venditio (quod 
vel cogitatu turpe fuerit, nedum ut dieatur, et. in 
litteras referatur), neque viri muliebribus seholis 
honestatis praesint, aut virilibus mulieres : przsens 
hoc nionumentum exposilum est, quod prater ea 
qua dieta sunt, etiam omnem locationem paralau- 
riorum et sacrorum monasteriorum, et predio- 
rum, et fundorum simpliciter, ac vinearum, qu;e 
de sententia palriarchs, ac scientibus iis, «ui 
secrejario venerabilis acrinii praesunt, non proces- 
sil ; absque pretii restitutione rescindit οἱ abolet. 
Ita tamen, ut venerabiles honestatis scholz nullum 
inde detrimentum sustineant, sed ut illud de suo 
locatores agnoscant et conductores : illi quidem, 


χασι, τοὺς μὲν, ὡς δρλεροὺς, καὶ & jui] ἐπετράπησαν D ut [raudulenii, et qui non permissa a sanclissimis 


παρὰ τῶν ἁγιωτάτων ἀρχιεέων, ἐπὶ χέρδει ἰδίῳ 
χαχὼς ἐκποιουμένους τοὺς ἐχλαμθάνοντας δὲ, ὅτι μὴ 
ἐφρόντισαν ἀχριθώσασθαι παρ) ὧν δεῖ ἐχλαμδά- 
γεν, καὶ Ἰσφαλίσαντο ἑαυτ.ύς' vol μάλιστα, el 
μη προφανὲς εἴη xal δηλον ὅτι εἰς χρειώδεις καὶ 
ἀναγχαίας ἐξόδαυς τῶν φροντιατηρίων προεχώρησαν 
τὰ εἰσδαχτιχά,. "Amb δὲ τοῦ παρόντος, μτδέν τι 
Ἰούτων γίνεσθαι. "AJ el. xaX δεῄσει γενέσθαι, τῇ 
ἡμῶν ἁ αφέρειν µετριωώτητι, f| καὶ τῷ θεοφιλεστάτῳ 
κ«αρτοφύλαχι, xal τοῖς περ) αὐτὸν εὐλαθεστάτοις 
δ-ακόνοις καὶ πατριαρχιχοῖς νοταρίοις" xal moo- 


ponti&ecibus proprii lucri causa male alienent : 
conductores vero, quod curam nullam adbibuerint, 
ut certiores essent, a. quibus conductionem fleri 
oporteat, nec eo modo sibi caverint : 86 prasertim, 
si non manifesto pareat, quod ad utiles et neeessa- 
rias expensas monasteriorum erogata sint, qu: 
recepta ος reditllus erant. Deinceps quidem nihil 
horum fleri debet. Ac si maxime fieri oportuerit, 
ad mediocritatem nostrain. referatur, vel ad reli- 
giosissimum chartalarium, et adjunctos ei venera- 
biles diaconos ac patriarcbales notarios horunqug 
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jussu et  con:ensu scripto, alienationem fieri Α τροπῇ, xai συναινέσει ἐγγράφῳ, Ἱροδαΐνειν thy fa. 


volumus. Absque quo sit loeetio nulla certa et 
indirupta manebit : sed tum conductor excidet 
. pretio. numerato, secundum canonum legumque 
constitutionem ; tum etiam locator muitabitur. Hoc 
autem et in metropolibus valeat, et in archiepisco- 
patibus et episcopatibus. Ac neque donatio mo- 
nasterii locum habeat unquam in persona, qua in 
ea non est inseria : neque viri muliebrium, vel 
mulieres virilium monasteriorum curam gerant: 
neque locatio paralauriorum velaliceujus alterius 
immobilis rei, sine approbatione sanctissimi pa- 
wiarche, vel metropolitani et archiepiscopi, fiat. 
Facia vero, litteris tantummodo  continebitur : 
cun re ípsa ne tantum quidem  elficacitatis , 


quantum somnia, sit habitura, vel profutura con- B 


ductoribus. Quin etiam episcopi, quotquot ος 
metropolitanorum donationibus monasteria possi- 
dent, si metropoles in artum cogi, et inopes fieri 
contigerit, beatos autem et locupletes esse episcopa- 
ius : merito donationes illas restituent, ac metro- 
polibus monasteria cedent ; ut eorum angusta sors 
paulum ex eo solatii capiat. Similiter et aliz per- 
sonx facient. Nam haud dubie absurdum est, et 
3lieuum a ratione, omnis generis exaciionibug 
g'avari melropoles episcopatuum ad inopiam 
redactorum causa; locupletes autem episcopatus 
non manum porrigere, nec opem ferre metropolibus 
suis egentibus nce pertinentibus ad 96 si poscat 
usus, monasteriis cedere. Verum ut illud, ceu 
necessarium et irrecusabile, pablicorum redituum 
illatio preter consuetudinem fleri jubet: ita hoc 
presens sententia, ex certa deliberatione profecta, 
disponit, et in posterum exercendum peragendum- 
que tradit. Hac audientibus perlecta religiosissimis 
inetropolitanis, Cyriaco, Ephesimo ; Constantino, 
Niezno ; Theodoro, Chalcedonensi ; Constantino, 
Siden:i : Joanne, Melitenz ; Constantino, Tyanensi; 
Joanne, Claudiopotitano ; Theophane 5, Neoczsa- 
riens); 4oanne, lconiensi ; Sergio 4, Corinthio; 
Michaele, Atheniensi ; Theoznos!o, Mocisio ; Con- 
s'antino, Trapezuntio ; ÀAgapelo, Adrianopolitanio ; 
Stephano, Cretensi; Nicolao, Hydruntino ; et 
archiepiscopis, Dionysio Proconesio; Sirategio, 
Aproo ; Leone, Drysensi ; Petro, Cypsellensi; Nico- 
lao, Lemmnio; sigillo plumbeo munita sunt, et 
eurroborata, dataque mense Novembri, indictio- 
his Xi, anni νι CIODDXXXVI. 
τῇ]. De sobrinis duobus, quorum unus. matrimonium 
contraxit cum filia cujusdam adhuc impubere, hoc 
est, annos VS. nalla : alter vero copulatus est 
illius matri , pose ejus obitum, quod priores 


nuptie pro nullis haberentur, οὐ etatem. puelle 
prorsus imper[eciam. 


Quaestiones nuptiales, cum] de re sacra flant, et 


δοσιν. "Αλλως δὲ, τὸ βέδαιον xal ἀῤῥαγὲς οὐδεμία 
δέξεται τῶν ἐχδόσεων ' ἀλλὰ xol ὁ ἐχλαμδάνων τοῦ 
τιμήματος ἐχπεσεῖται, χατὰ τὴν τῶν χανόνων χα 
τῶν νόμων διάστιξιν 57, xal ὁ ἐχδιδοὺς Cnt. 
ται. Τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ µητροπόλεων χρατείτω, χι 
ἀρχιεπισχοπῶν, xal ἐπισκοπῶν. Καὶ μήτε bug 
µοναστηρίου εἰς πρόσωπον ἁμωσγέπως µεταδαμέτω, 
τὸ μὴ ἀναταττόμενον ἓν abt], µήτε ἄνδρες ovas 
κείων, f) γυναῖχες ἀνδρῴων µοναστηρίων φρ.ντιζὲ. 
πωσαν, μήτε μὴν ἔχδοσις παραλαυρίων, & τινος 
ἀχινήτου ἑτέρου, χωρὶς εὐδοχήσεως τοῦ ἁγιωτάτω 
πατριάρχου, f?) µητροπολίτου, χαὶ ἀρχιεπισχόπου 
γινέσθω. Γεγονυῖα δὲ, Ev γράµµασι χείσεται µόνον" 
iv» πράγµασι δὲ, οὐδ' ὅσα ὄνειροι ἑνεργήσει, ἡ υνή- 
est τοὺς ἐχλαμθάνοντας. ᾽Αλλὰ xal ἑπίσκοποι, ὅσοι 
δωρεαῖς μητροπολιτῶν κατέχουσι µοναστίρια, xd 
ἔτυχε τὰς μὲν μητροπόλεις στενοῦσθαι xal εὐπορεῖν, 
εὐθηνεῖσθαι δὲ xal εὐπορεῖν τὰς ἐπισχοπὰς, δικαίως 
τὰς δωρεάς ἀντιστρέφουσ:, χαὶ τῶν φροντισττρίων 
ὑπ ἑχστῶσι ταῖς µητροπόλεσιν, ὡς ἂν μικρόν τι 
ἐντεῦθεν fj σύγχληρος αὐτῶν παραμυθῆται στεν- 
χωρία. Ώσαύτως xol πρόσωπα ἕτερα. Ἄτεχως 
γὰρ ἄτοπόν ἐστι καὶ παράλογον, τὰς μὲν µπτροπό- 
Aew παντρίαις βαρεῖσθαι εἱσπράβεσιν ὑπὲρ τῶν 
ἐξαπορουμένων αὐτῶν ἐπισχοπῶν ' τὰς εὐπορούσας 
δὲ τῶν ἐπισχοπῶν μὴ συγκροτεῖν καὶ συναίρεσθαι 
ταῖς ἀπορούσαις αὐτῶν μητροπόλεσιε, xol τῶν 
διαφερόντων αὐτοῖς , εἰ τύχοι, μονχστηρίων παρα- 
χωρεῖν. "AX, ὥσπερ ἐχεῖνο ὡς ἀναγχαῖον xi 
ἁπαραίτητον dj εἰσφορὰ καινοτομεῖΐ τῶν δημοσίων 
εἰσπράξεων, οὕτω τοῦτο ἡ παροῦσα λελογισμένῆ 
κρίσις οἰχονομεῖ, καὶ δίδωσιν ἑνεργεῖσθαι καὶ πράτ- 
τεσθαι τουλοιποῦ. Ταῦτα εἰς ἐπήκοον ἀναγνωτέντα 
θεοφιλεστάτων μητροπολιςῶν, Κυριαχοῦ, Ἐφέτι' 
Κωνσταντίνου, Νικαίας" Θεοδώρου, Χαλκηδόνος" 
Κωνσταντίνου, Σίδης' Ἰωάννου, Μελιτηνῆς ^ Kov- 
σταντίνου, Tu&vv *. Ἰωάννου, Ἐλανδιουπόλεως * 
θεοφάνους 35, Νεοχαισαρείας' Ἰωάννου, "Ixoviov 
Σεργίου 39, Κορίνθου: Μιχαὴλ, ᾽Αθηνῶν  θεογνώ- 
στο, Μωκιστοῦ» Κωνσταντίνου, Τραπεζούντος " 

Αγαπητοῦ, Αδριανουπόλεως * Στεφάνου, Κρήτης! 

Νιχολάου, Ὑδροῦντος ' καὶ ἀρχιεπισχόπων, Διονν 

σίου, Προικονήσου * Στρατηγίου, "Απρω' Λέοντα, 

Πρύσεως: Πέτρου, Κυψέλλων' Νικολάου, Λἡμνον' 5j 

.&& µολίδδου σφραγῖδι ἐπιστώθη , xat ἐπεθεθαιύθη, 
xa) ἐπεδόθη μηνὶ Νοεμθρίῳ, ἐπινεμίσεως τα’, E05 
ev. 

I", Περὶ δισεξαδέΊφων δύο, ὧν ὁ μὲν εἷς evrá t 
Jarpo συγεστήσατο μετὰ θυγατρός τινος ἀῑθ- 
1οῦς οὔσης τὴν ἡλικίαν, ἤτοι χρόγων πέντε 
πρὸς τῷ ἡμίσει ' ἅτερος δὲ τῇ ταύτης 0v 
εἴύγη μητρὶ μετὰ τε.]ευτὴν αὐτῆς, ὡς dr 
οὐδενὺς δοκοῦντος τοῦ πρώτου γάμου, διὰ τὸ 
παντεὠς ἁἀτε.1ὲς τῆς κόρης. 

Λἱ [τῶν γάµων ζητήσεις περὶ Όθάου Υινόμειαι 
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πβάγµατο;, xX διαμονην τοῦ ἸὙένους τῷ βίῳ A qui generis perpetuitatem vitze largitur, singulari 


χαριζομένον, πεφροντισµένως ὀφείλουσι προϊέναι, 
ἵνα µήτε τὰ χαλὰ λυµήνηται τὸ ἀμέριμνον, μήτε 
τὰ φαῦλα ῥυπαίνωσι τῶν συναλλαγµάτων τὸ tiii 
«atv, Ἡ γοῦν ὑπόθασις, περὶ fic ὁ λόγος ὥρμηται 
δμαλαθεῖν, ἔχει τινὰ θεωρίαν οὐχ ἄμουσον, οὐδ' ἄχαριν, 
ἀλλά χαὶ λίαν ἡδέως εἰς τὸν νοῦν τῶν πεπαιδευµέ» 
νων διαθαίνουσαν * ἣν χαὶ διηγητέον, ἵνα γένηται 
ὃρλον τὸ λεγόµενον. Συμεὼν ὁ ἐπίχλην Ῥεμίδαλις, 
ἑλχύσας εἰς δικαστήριον τὸν Εὐφήμιον, παρανόμων 
γάμων τοῦτον ἐγράφατο, Καὶ fj δ.ήγησις * Εὐφήμιος, 
gno, καὶ Γεώργιος ἐξ ἀνεφιῶν τεχθέντες, δισεξαδἐλ- 
φων ἔχωσι τάδιν. Τούτων ὁ μὲν Γεώργιος μεθ) ἱερο- 
ἡργίας γάγετο Θεοδότην ὄνομα, ob µόνον οὐ γάμων, 
ἀλλ’ οὐδὲ µνηστείας ὡραίαν. Ἐπιξήσασα δὲ f) χόρη 
ἐνιαντὸν ἕνα πρὸς τῷ ἠμίσει, θνῄσχει. Ἔπειτα 
Εὐφήμιος Μαρίαν τὴν ταύτης μητέρα γαμεῖ. Ὁ μὲν 
αχτήγορος , ταυτὶ διεξηλθεν. 'O δὲ διωκόµενος 
ἀπιλογήσατο, ἐνιαντῶν μὲν εἶναι πέντε χαὶ ἡμίσεως 
λέγων τὴν θεοδότην, ὅτε fj ἱερολογία συνίστατο 


κατὰ τὸν Μάρτιον μῆνα τῆς τρίτης ἐπινεμήσεως. — 


Ἑν δὲ τῷ ἹἸουλίῳ μηνὶ τῆς εετάρτης ἑἐπινεμήσεως 
θανεῖν, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸς τῇ ταύτης μητρὶ πρὸς 
Tápov συνελθεῖν, Δέον τοιγαροῦν ταῖς τοιαύταις 
διχαωλογίαις παραθεῖναι τὸν νόµον, xal οὕτως ἁπό- 
ψασιν ἐναγχεῖν, ἱδιχάσαμεν χρῆναι πρότερον διὰ 
μαρτύρων συστῆσαι, πόστον ἔτος Ίγεν d) κόρη κατὰ 
tbv χαιρὸν τῆς ἰε ρολογίας * χαὶ εἴτα µνηστεία συνέατη 
πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως ὁ γάμος; fj εἰ τοπρῶτον γαμι» 
ὧν συνάλλαγµα , μὴ προὐπαρξάσης µνηστείας. 
Παρήχθησαν τοιγαροῦν ὑπὸ τοῦ κατηγορουμένου 
µόρτυρες. El γὰρ xal τοῖς χατηγόροις προσῆχον 
τὰς ἀποδείξεις ἁτιιφορτίζεσθαι, ὅμως φειδοῖ τοῦ uf 
τι παρανενομῆσθαι, καὶ τὴν φύσιν ἠδιχῆσθαι, τῷ 
ὀμωχομένῳ τὴν αυγγένειαν ὁμολογοῦντι, τὸ τῶν 
ἀποδείξεων Άχθος ἐπετέθη. Καὶ τῶν ἀναθεθηχότων 
μαρτύρων, ὁ μὲν Γελάσιος, ip ἑπώνυμον θράχης, xat 
Προχόπιος, ἐπίέχλην Στραθοπροχόπιας, xa9' ἕνα δι- 
Ερωττθέντες, σύμφωνον χαὶ εἰς ἕνα σχοπὺν συµπε- 
µραινόµενον μαρτύριον ἔνειμαν. Ὡς γεννηθείη μὲν ἡ 
fal; περὶ τὸν Αὔγουστον μῆνα τῆς ιβ ἐπινεμήσεως, 
ὑκερθᾶσα δὲ τὸν πέµπτον ἑνιαυτὸν, xal τὸν Extov 
ἀνύουσα, πρὸς vápov συναφθείη τῷ Γεωργίφ, ἀμφὶ 
ὧν Μάρτιον μΏνα τῆς τρίτης ἐπινεμήσεως * xal µετ- 


αλλάξει τὴν Quy χατὰ μῆνα Ἰφύλιον, τῆς τετάρτης p 


ἐπινεμήσεως. 'O δὲ θεόχτιστος, καὶ Νιχήτας, ὁ υἱὸς 
τοῦ πρωτοσπαθαρίου Ἰωάννου, xat Θεόδωρος ὁ δαι- 
µόνιος, σύν γε Ἰωάννῃτῷ τὴν ἐπωννμίαν Κλασματᾶ, 
τὰ μὲν ἅλλα τούτοις ὅμοια μεμαρτυρήχκασι΄ τὸν δὲ 
τῆς τετάρτης ἀπινεμήσεως qva, χαθ᾽ ὃν ἑξέλιπε 
τὸν βίον ἡ Θεοδότη, μὴ εἰδέναι εἶπον. Οὕτω καὶ οὗτοι 
βυνφδὰ τοῖς δυσὶ διξήλθον, El γὰρ xaX διεχώρισεν 
| λόχος ἀνὰ µάσον τῶν δύο, xai ἀνὰ μέσον τῶν 
µσασάρων, ὅμως ὡς οὐκ ἑναντιότητα τῆς µαρτυ- 
Xa; ἐχούσης, ϱᾳἱργάσατο τοῦτο» ἀλλὰ τῆς ἀληθείας 
εεριεχόµενος, x«i μηδὲν τῶν εἱἰρημένων ἄῤῥητον 
αρελθεῖν ἀνεχόμ-ενος. Ἐπεὶ ὅσον Υε πρὸς τε πολυ- 
βραγμονούμενον., δι ὅλων οἱ μάρτυρες συμφωνοῦςι. 
ἣν γὰρ ἀρχὴν τοῦ συναλλάγματος ζητοῦμεν, ἀλλ' 


cuim cura tractari debent: ut nec. iis, qua bona 
sunt, officiat incuria ; nec contractum honesiissi- 
mum mala sordident. Argumentum quidem certe, de 
quo decretum est agere, considerationem quamdain 
non jllepidam, nec ingratám continet, sed ma- 
gna cum voluptate in eruditorum animos penes 
traatem : quod narrandum primo venit, ut quod 
dicturi sumus, liquido perspici possit. Symeon, 
cognomento Semidalis, pertractum ad tribunal 
Euphemium de nuptiis illicitis accusatum  inserip- 
slt. Facti narratio hzc est. Euphemius, inqoit, et 
Georgius, ex consobrinis procreati, pro sobrinisg 
babentur. Horum alter, Georgius, quamdàm, nomi- 
ne Theodotem, precibus sscris adhibitis duxit, non 
modo non maturam nuptiis, sed ne sponsalibug 
quidem. Cumque puella superstes annum i$ 
fuisset, moritur. Hinc Euphemius Mariam, puelle 
matrem, nuptiis sibi jungit. Et hzc quidem ab 
actore sunt exposita. Reus autem se purgabat, 
Theodotem narrans annorum VS fuisse, cum 
gacrz preces adhiberentur, mense Martio, indi« 
ctionis ri Sed eam mense Julio indictionis 1v 
esse mortuam, ideoque se in mairimonium cum 
ejus matre coivisse. Quandoquidem ergo díiscepta« 
tionibus hujusmodi lex est adhibenda, atque ita 
ferenda sententia : pronuntiavimus, oportere prius 
constare de dictis testium, quotum annum puella 
tempore conceptarum precum egerit; et an spon- 
salia prius contracta sint, delnde nupiie: an 
statitn ab initio matrimonium, nullis sponsalibus 
premissis. Producti sunt igitur 4 rco testes. Licet. 
non actores probationum onere gravari par sit, 
tamen eo respectu, ne quid scilicet admissum illici- 
te rci foret, neve sexus affectns injuria, reo 
cognationem fatenti probationum onus est imposi- 


tum. Ex testibus qui coram tribunali comparuere. 
Gelaaius, cognomento Thraces, et Procopius, cogno- 
mento Straboprocopius, seorsum interrogati, con- 
sentiens e& ad unum scopum tendens testimonium 
perbibuere. Nimirum puellam natam fuisse circa 
mensem Augustum, indiclionis xi cumque &upe« 
rassel apnum quintum , el sextum jam ageret, 
Georgio nuptum datam, circa mensem Martium, 
indictionis 111; vitamque cum morte commue 
tasse 1nenso Julio, indictionis 3v. "Theoctistus 
autem, οἱ Nicetas, Joannig Protospatharii fllius, et 
Theodorus Daemonius, una «um Joanne cogno- 
mento Clasmata, csetera quidem bis consimilia 
testati sunt : verum indictionis iv mensem, 
quo rebus humanis excessit Theodote, nescire se 
dixerunt. Sic et hi duobus illis alterià consentanea 
perhibuerunt. Quamvis enim diversitas quadam 
exstitit in duerum, et in. posteriorum quatuor di» 
ctis, non tamen hoc eo factum est, quod contrarietasg 
jnesset testimonio ; sed quod inherens eorum 
oratio veritati, nibil eorum, que dicta sunt, omit» 
tere vellet. Nam quod rem ipsam, de qua agitur, 
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attinet per omnia testes inter se consentiunt. οὐ τῆν λύσιν * ὅπερ οὐδὲν ἐπισημαίνει τῷ πράγματι 
Quippe contractus principium quxrimus, non solutionem quod sane negotio nihil addit. 


Nam quod non ceptum est recte, nec solutum A 


dicitur : sed a principio vinculum nullum Lla- 
buisse. Ceterum testes actor idoneos, el exce- 
ptione majores, ipsam quidem indictionem, qua 
nuptiz contracetz sint, et puella diem obierit, vere 
commenmorasse dixit : sed quod nativitatis tempus 
attineret, errasse. Nam putare se, puellam tempore 
contractarum nupliarum annos sex, totidemque 
menses fuisse natam. Verum  isthec objectio 
nihil adiumenti ferebat rationibus ejus, qui et im- 
puberem ztatem fateretur, nec ab se dictis firmi- 
ter insisteret : scd cum eonjectura et dubitatione 
isthuc adversario objiceret. Et qui primus aceusa- 
tionem instituisse ferebatur Malacenus, in judicium 
deductus, aperte dixit, in contraetu se nihil ab- 
surdi scire, nec sibi liquido constare quidquam vel 
de tempore nativitatis puelle, vel conceptarum 
precuin, vel obitus. Cum igitur examen huc usque 
processissel, ac testes nuptiarum el sponsalium 
lempus non distinxissent, sed precum quidem sa- 
crarum conceptionem perfici, vidisse se dicerent ; 
ignorare vero, num eodem die sponsalia przces- 
sissent : nihi] erat, quod sententie ferendz im- 
pedimentum  objiceret. Quippe si puella jam 
septimum excesserat annum, cum preces βατ 
conciperentut, par erat, nuptiis intra duo deci- 
mum annum peractis, Inquiri, num ante id tem- 
pus legitima sponsalia contracta fuissent, post 
annum seplimum : ut si nuptie non constarent, 
saltem planum fleret, an sponsalia vim legitimam ς 
habuissent. Cum autem saera benedictionis, velut 
in scena peractz, tempus etiam actor ipse fassus 
sit, minime sponsalibus esse idoneum : omnis est 
sublata dubitatio, quando rem manifesto illicitam 
nemo non perspicit. Quippe cum leges sancian!, 
sponsalibus annum aptum esse septimum, nuptiis 
aulem mulierem, duodecimum : si quidem cx 
sententia legum contractus fiat, nulla facto labes 
inuritur. Sin precipatio quzdam comitata fuerit, 
lex in banc sententiam loquitur : Qui puellam mi- 
norem annis duodecim in uxorem ducit, siquidem 
sponsalia prs&cesserunt, custoditur, licet uxoris 
.loco domuni ejus deducta sit. Sin sponsalia nulla 
praecesserunt, nec éum habuit ab initio animum ; 
non propterea jam uxor esse facta videtur. llc D 
cum verba legis sint, satis intelligitur, quz inter 
Georgium οί Theodoren  intervenerint, neque 
nuptiarum, neque sponsalium coritractum fuisse : 
quippe qui neque nuptiarum legem servarit, et 
legem sponsalium violarit. Solet enim lex imitari 
n&turam. Et qued agnoscit natura, lex eliam ad- 
mittit : quod autem ignotum est nature, missum 
facit. Si ergo qua adhuc pubescit, necdum  partui 
est idonea ; nuptie vero procreationis causa fiunt : 


"0 γὰρ ox fxtat** καλῶς, οὐδὲ λελύσθαι λέγεται. 
ἀλλ ἀπαρχῆς δέσιν μὴ ἐσχηχέναι» ὁ μέντοι χατ. 
ἦγορος ἀλήπτους ὄντας τοὺς μάρτυρας xai bugs; 
ὑπερτέρους, τὴν μὲν ἐπινέμησιν, καθ fiv à váus 
συνάστη, καὶ καθ fjv ἐπῆλθεν ἡ τελευτὴ τῇ χόρτ, 
ἀληθῶς ἔφη διεζελθεῖν * πρὺς δὲ τὸν τῆς γεν. 
σέως χρόνον ἐσφάλθαι. Οἴεαθαι γὰρ ἐνιαυτῶν E xg) 
μηνῶν ἰἱσαρίθμων εἶναι χατὰ τὸν τοῦ γάμου xaiph, 
Ἡ δὲ τοιαύτη ἀντίθεσις χατ᾽ οὐδὲν ἐπῆμυνε τοῖς 
τούτου δικαιολογίαις, ἀτέλειαν ἡλιχίας ὁμολογοῦντος, 
xai μηδ αὐτῷ τῷ ᾖῥηθέντι στεῤῥὼῶς ἐμμένοντος: 
ἁλλ᾽ εἰχασμῷ καὶ ματ’ ἑνδοιασμοῦ τὴν ἀντίθεσιν 
ποιουµένου, Καὶ ὁ προχατηγαρῆσαι λεγόμενος Moa. 
χηνὸς ἀγχθεὶς εἰς τὸ διχαστΛριαον, χαὶ μηδὲν ἄτοπον 
συνειδέναι τῷ συναλλάγματι τρανῶς ἀνεῖπε, µήτι 
ει σαφῶς εἰδέναι f) περὶ τοῦ ypávau τῆς Υενέσεως 
τῆς χόρης, ἡ τοῦ τῆς ἱερολοχίας, Ἡ τῆς τελεντῆς, 
Της δοχιµασίἰας τοίνυν εἰς τοῦτο προχεχωρηχνίας, 


xoi τὴν μαρτύρων μὴ διαστειλάντων χρόνου xai 


pb» xaX µνηστείας, ἀλλὰ φαμένων ἱερολογίαν θεά- 
σασθαι τελουµένην * ἀγνοεῖν δὲ, εἰ προὐπῆρξε µη 
στεία χατ᾽ αὐτὴν τὴν ἡμέραν * οὐδὲν ην τὸ προς. 
ιστάµενον τῇ ἀποφάσει, Εἱ μὲν γὰρ ὑπερθᾶσα iyd 
χόρη τὸν ἕόδαμον ἐνιαυτὸν, ὅτε τὰ τῆς ἱερολογίας 
ὑπεθειάξετο, προσῆκον ἣν ἄρα, τοῦ γάμου iv; 
τοῦ δωδεχάτου ἐνιαυτοῦ γεγονότος, πολυπραγμονεῖ’ 
σθαι, cl αυνέστη πρὸ τούτου ἔννομος µνηστεία μετὰ 
τὸν ἔθδομον ἐνιαυτόν ἵνα τοῦ γάµου μὴ λαμθάνον- 
τος ὑπόστααιν, τέως γοῦν εἰ νόµιμον ἰσχὺν ἔσχεν f 
μνηστεία, χατασταθῇ δηλον. Ἐπεὶ δ᾽ ὁ χρόνος τό 
ὥσπερ ἓν σχηνῃ παιχθείσης ἱερολοχίας συνωµονύ- 
γηται καὶ παρὰ τοῦ χατηγόρου μηδὲ uve 
εἶναι δεχτικὺς, ἀμφισδήτησις πᾶσα περιἠρηται, 5 
ἑναργοῦς παρανοµίας πᾶσιν ὑπ' ὕψιν ὑποπιπτῦ: 
σης. Μνηστείαις γὰρ ἕδδομον ἐνιαυτὸν οἰχεῖον c 
ναι παρεληλυθότα, Ὑάμοις δὲ γυναικῶν δωδέχατον, 
θεσπιζόντων τῶν νόμων. El μὸν, χαθάτερ νενάμισταιι 





συσταίη συνάλλαγμα, οὐδεὶς ἐπιτρίθεται τῷ πρα!" | 


θέντι μῶμος. El δέ τις ἐπαχρλουθήσει περ: έτεί1, 
νόμος ὧδέ φησιν. Ὁ χόρην ἧττονα τῶν δώδεχα ἔνιαν» 
τῶν ἑπαγόμενος πρὸς γάμον, εἰ μὲν πρρηγἡσαΏ 
µνηατεία, μένει φυλαττοµένη * xÀ3v τὰ μάλιστα b 
τάξει γαμετῆς εἰς τὸν οἴἶχον αὐτοῦ ** ἀνήνεγχεν. E: 
δὲ μὴ προηγήσατο μνηστεία μηδὲ τοιαύτην tan 
χῆς ἔσχε διάθΞσεν, οὐ δ:ὰ τοῦτ2 νῦν γενέσθαι δοχιῖ, 
Οὕτως τοῦ νόµου φράζοντος, πάρεστι Χαταμα 5i 
νειν, ὃτι καὶ γάμου xat µνησφείας τῶν μεταξὺ Γεῶρ- 
γίου wal. Θεοδότης, ἀπεστέρηται τὸ αυνάλαγμΣ 


µήτε τὸν τοῦ γάμου τηρῆσαν ὅραν, xal τὸν τῆς UY. — 


στείας λωθησάµενον, Καὶ γὰρ εἴωθεν ὁ νόμος ti) 
φύσιν μµιμεῖσθαι. Καὶ ὃ μὲν οἶδεν αὕτη, προ 


ιέται. τὸ ὃ ἠγνοημένον αὐτῇ, παραπέμπεται. Ei τὰ. 
νυν ἡ μὲν ἠθάσχουσα γονῆς ἐστιν ἀνεπίδεκτος, δὲ. 
δὲ παιδογονίαν ὁ γάµος' ὁ σννερχόµενος ἄρα τ 
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43 (eqovulg δωδεκάτου ἐνιαντοῦ, φθορεύς ἐστιν, A sequitur, eum, qui cum nondum nata duodecim 


ἀλλ οὗ Υαµέτης. Καὶ διατοῦτο ὁ τῆς Ίττουος τῶν 
δώδεχα ἐνιαυτῶν ἀπείρηται γάμος. Καὶ ὁ ἵερολο- 
γῶν ἱερεὺς, αἰτιάματι καθυποπίπτει. Τὰ αὐτὰ δὲ 
xal περὶ τῆς µνηστείας ἐπιλογιξόμεθα. Ὡς $ μὲν 
ἵττων τῶν ἑπτὰ ἐνιαυτῶν, διαχρίσεως ἐντελοῦς 
&potpst. Ὁ δὲ ph διακρίνων, οὐδὲ λελογισμένως 
δύναται σνναινεϊν. Συναινέσεως δὲ χωρὶς, συμφώ- 
νων σύστασις οὗ Ἱπροθαϊίνει. Διότι νόμος φησί : 
Σύμφωνόν ἔστι δύο εἰς ταυτὸν ἀρεστὸν συναίνεσις. 
"Docs οἱ νοµοθέται ἑπόμενοι τοῖς φυσιχοῖς λόγοις, τὰ 
περὶ τῶν γάµων δνέταξαν δόγµατα. Οὐχοῦν ἐπεὶ τὸ 
τῆς θεοδότης xal τὸ τοῦ Γεωργίου συνἀλλαγμα, οὔτε 
τοῖς νόµοις, οὔτε τῇ φύσει γνώριµόν ἐστιν *. ἀχωλύ- 
εως ὁ τοῦ Γεωργίου δισεξάδελφος Εὐφήμιος thv 
τῆς Θεοδότης μητέρα πρὸς vápov Ἰγάγετο. "O γὰρ 
&vv' οὐδενὸς δοχεῖ, τοῦτο πῶς ἔσται τῷ xag xol 
ἑννόμως Ὑινοµένῳ χώλυμα; πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. 
Ταῦτα σννεδοχέµασε μεθ) ἡμῶν ἐν τῇ βασιλίδι πὀ- 
Àet, xal συναπεφήνατος, καὶ Μιχαλλ ὁ θεοφιλέστα- 
«og μητροπολίτης ᾿Αθηνῶν. Οὗτος γὰρ xai τῆς δί- 
χης παρ' αὐτῷ προχἀταρχθείσης, προσἠγατό τε τὸν 
Ὑάμον, xat γραφὴν πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην 
μάλα διχαιατάτην xal ἀχριδεστάτην ᾿Αθήνηθεν πέ- 
ποµφεν εἰ; τοῦτο, xat ὑπέγραφεν. 


Σχῆμα τῶν προΛαδόντων 
Δισεξάδελφοι 
Ἑὐφήμιος, Γεώργιος. Μαρία πήτηρ. 


Θεοδότη θυγάτηρ. 

Γεώργιος à τοῦ Εὐφημίου ἑξάδελφος ** ἔλαδε τὴν 

Ῥεοδότη», ἀτελοῦς οὖσαν ἡλιχίας. θανούσης αὐτῆς 

μετὰ μικρὺν, ἔλαδεν 6 Εὐφήμιος τὴν Μαρίαν αὐτῆς 

Μητέρα. Καὶ κρίνεται ὁ τοιοῦτος γάμος ἀθῶρς xal 
Lope. 


MIXABA. 

À'. "EzicroA? toi πατριάρχον, κυρίου MuxatyA 
τοῦ KnpovAap!ov, περὶ γάμου xsxoAvpérov, 
Αχήκοεν f; µετριότης ἡμῶν, εὐχλεέστατε, παρὰ 

Λέοντος τοῦ Κρεµνίτο, γαμικὸν προθηναι ουν- 

οιχέσιον, ἀναίσχνντον, τὴν ἀνομίαν ἐπισνρόμενον. 

Λέων γὰρ, qnot, xaX Νικηφόρος, ἀδελφοί. Τούτων, ὁ 


annos coit, stupralorem esse, non maritum. Ideoque 
nuptie cum ea, quz minor est annis duodecim, 
prohibite sunt. Et qui benedicit eis sacerdos, se 
culpe reddit obnoxium. Eadem et de spons:libus 
ratiocinamur. Ninirum eam, qux minor sil aunis 
septem, judicio pleno destitui. Qui vero judic;o 
caret, is nec ex usu rationis consentire potest. At 
absque consensu, pacta constare nequeunt. Cui 
hec legis verba sint : Pactum est duorum in idem 
placitum consensus. Unde paret, juris conditores 
rationum nature vestigia sequentes, de muptüis 
statuta promulgasse. Quandoquidem ergo contractum 


"hunc Theodote ac Georgii neque leges agnoscunt. 


neque natura : citra impedimentum ullum Georgii 
sobrints Euphemius Theodote matrem conjugio 
sibi junxit. Quod enim pro nullo ducitur, quonam 
modo possit esse obstaculo ei , quod recte fit ac 
legitime ?* Minime quidem. Hac nobiscum exami- 
navit in urbe imperatrice ac una pronuntiavit 
etiam Michael (21), religiosissimus ille metropoli- 
tanus Atheniensis. Hic enim, lite coram se in- 
choata, et nuptias ipsas probavit, οἱ ad sanctissi- 
muin patriarcham scriptum aequissimum et sccura- 


tissimum — Athenis hoc nomine misit, etque 
subscripsit. 
Figura premissorum. 
Sobrini 
Ephemius, Georgius. Maria, mater. 


Theodote, filia. 
Georgius Eupheimii sobrinus Theodoten aocepit 
adbuc impuberem. Ea paulo post mortua, durít 
Euphemius Mariam, Theodot2 matrem. Atque lioc 
matrimonium vitio carere judicatur, et 6999 legi- 
timum. 
M':CHAELIS. 


Y, Epistola patriarche, Domini Michaelis Cerularii, 
de matrimonio prohibito. 

Audivit mediocritas nostra,vir clarissime, a Leonc 
Cremnita, matrimonium esse contractum, quod 
cum impudente flagitio conjunctum est. Sunt fra- 
tres, iuquit, Leo et Nicephorus. Horum alter, Leo, 


μὲν Λέων γεννᾷ τὴν Καλήν: ὁ Νωηφόρος δὲ, τὸν D Calen procreat : Nicephorus, Georgium. Hine Cale 


Γεώργιον. Elca. συνέρχεται πρὸς γάμου χοινωνίαν ἡ 
Καλὴ τῷ Μιχαῇλ, καὶ ὁ Γεώργιος ὁ ταύτης ἐξάδελ- 
φος, Υαμεῖ Εἰρήνην, τὴν τοῦ Moab ἀδελφὴν. Ὡς 
συμπλαχΏναι δύο πρὠτων ἑξαδέλφων Ὑάμον, πρὸς 
$50 ἀδελφιὺς, ἑτέρου γένους, ὅπερδῆλον πάντη καὶ 
τοῖς πολιτιχοῖς νόµοι;, καὶ τοῖς ἱεροῖς χανόσιν ἆπα- 
Ῥ ἀδεχτόν ἐστι. Κωλύονται γὰρ, φησὶν ὁ νόμος, πρὸς 
γάμου χοινωνίαν, ἀδελφοὶ, ἑξάδελφοι, xal οἱ Ex τού- 
τιυν Χαταγό ενοι χαὶ µόνον. "Exi δὲ τῶν ἐχ πλαγίου, 
Σστὶ v4 χώλυσις. Τοῦτο γοῦν τὸ zc ῥῆμα, μεριχὴν 


in matrimonii societatem cum Michaele «oit, et 
consobrinus ejus Georgius, Irenam ducit, Michaelis 
sororem. lta quidem, ut duo consobrini cum duo- 
bus fratribus, diversi generis, nuptias contraxe- 
rint : quod haud dubie neclegibus civilibus, nec 
canonibus sacris admittitur. Nam, ut lex inquit, 
arcentur a societate conjugii fratres, consobrini, 
et qui ex bis procreantur tantum. In iis autem, 
qui sunt ex transverso, probibitio qusdam est. 
Hac.ergo vox, quedam, parüieularem  prohibitio- 
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NOTE. 
(21) Hic proximus precedentibus etiam decretis subscripsit. 
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nem inferens, non in infinitum se porrigit; sed in A ἐπάγον τὴν χώλυσιν, οὖκ εἰς ἁπέραντον ἐξικνεῖται, 


eodem genete, septimi quoque gradus nuptiz pro- 
hibentur. Non enim potest sobrinus sobrini sui fi- 
liam ducere, licet ex sobrinis procreatorum uuptia 
hon sint prohibitz. Qui autem ex transverso sunt, 
lis etiam septimus gradus permittitur. At in delato 
ad nos fnatrimonio, gradus sextus invenitur. Nam 
Cale ac Georgius, cum sobrini sint, 1n quarto erga 
se invicem gradu consistunt. At. Michael ab Irena 
gradu altero abest, ut. aujus ipse frater sit. Atque 
hoc modo cum gradus sextus colligatur, lrenze 
inatrimonium prohibetur. Quod quidem tu, vir 
doctissime , vel non contractum prohibe, vel 
jam contractum dissolve : cum ex relatione Leonis 
jntelligas, id intra sextum gradum claudi. Nec est 
quod vereare. Nam plures liabeo tibi patrocinantes 
in hoc facto, tam leges civiles, quam sacros cano- 
hes, ipsumque novellum tomum perpetuo cele- 
brandi, et religiose defuncti, domini Sisinii pa- 
lriarchas. 


Figura. 


Fratres. —— Fratres, 
Leo, Nicephorus. * Michael, h[rena. 
. | 
*Cale. — bGeorgius. 
H. Ex Epistola Michaelis, sanctissimi el universalis 
patriarcho-. 


Sacerdos, qui novit uxorem snam adulterio pol- 


ἁλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ γένους xal ó τοῦ ἑ6δόμου βᾳθμοῦ 
χωλύεται γάμος. Οὐ γὰρ δύναται 6 δισεξάδελφος 
«ἣν τρισεξαδέλφην γαμεῖν, χἂν ὁ τῶν τρισεξαδἐλ. 
Quy γάµος οὑκ ἀπειρημένος ἐστι. Πρὸς δὲ τοὺς ix 
αλαγίου xaX ὁ Ἑὔδημος συγχωρεῖται βαθµός. Ἐπὶ δὲ 
τοῦ προσαγγελθέντος συνοικεσίου, ἔχτος εὑρίσχεται 
βαθµός. Ἡ μὲν γὰρ Καλὴ πρὸς τὸν Γεώργιον πρῶ- 
τοι ὄντες ἐξάδελφοι, τέταρτον ἔχουσι πρὸς ἀλλήλους 
βαθµὀν. Ὁ δὲ Μιχαἡλ πρὸς τὴν Εἰρήνη», δύο ἀπ. 
έχει βαθμοὺς, ἅτε ἀδελφὸς ὧν ταύτης. Καὶ οὕτω; 
τοῦ Extou βαθμοῦ δυναγοµένου, κωλύσται τὸ συνοιχέ- 
σιον τῆς Εἱρήνης. Ὅ 65 χαὶ αὐτὸς, ὁ λογιώτατος, ἢ μὴ 
γενόµενον, χώλυσον 3) Ὑενόµενον, διάλυσον’ εὑρί 
σχων τοῦτο χατὰ τὴν προσαγγελίαν τοῦ Λέοντος, 
τῷ ἔχιῳ περιχλειάµενον, xal μηδὲν φοδηθῆς. Πολ: 
λοὺς γὰρ ἔχω τοὺς αννχιροµάνους σοι τοῦ ἔργου xal 
πολιτικοὺς νόμους, χαὶ ἱεροὺς χανόνας, xal αὐτὸν 
τὸν veapby τόµον τοῦ ἀειμνήστου xal ὁσίως ἄναπαυ- 
σαμένον κνροῦ Σισινίου τοῦ πατριάρχου. 


Σχηµα. 


*'A$si gol 
α Μιχαὴλ xat ὃ Εἰρήνη, 


Αδελφὸ) 
Λέων, Νικηφόρος. 


. Καλη, b Γεώργιος. 


B. Ἐξ ᾿Επιστολῆς Μιχαὴ., τοῦ ἁγιωτάτου καὶ 
οἰκουμεγικου πατριάρχον. 


Ἱερεὺς γνοὺς την σύνοιχον μοιχευθεῖσαν, ἁπωά- 


lutam , $i eam expulerit, a munere suo non arce-  άμενος μὲν, ἀχώλυτος" παραδεξάµενος δὲ, ἀνίερος. 


lur : sin receperit, sacerdotium amittit. Dotis au. 
lem, quam per adulterium cognita sacerdotis uxor 
hiarito attulit, duo trientes pro nato utrisque filio 
retinebuntur : reliquus ipsi coneedetur, ei tribuen- 
dus monasterio, in quo tondebitur. 


ΠΠ, Ejusdem, 


Quidam sacerdos quosdam preter parentum 
sententiam in matrimonium coeuntes precibus s$a- 
cris Initiavit. Inde divulsis a se invicem, et alía 
eonjugia contrahentibus, sacerdos alius bene pre- 
tatus est. Biquidem ignoravit, parentes non eon- 
sentire; certum quoddam ad tempus a mínisterio 
saero abstinere jubebitur, et jejuniis ac orationibus 


alios totidem sese porriget. Sin norat, sacerdotio 
excidet. Quod si provectioris erant xtatis liberi, et 
quia dilationem parentes interponebant, idcirco eis 
invitis contrahere matrimonium coacti fuere : 
quandoquidem id leges etiam probant, et is, qui 
preces sacras concepit, culpa caret, et secundus 
quoque, cui de priore matrimonio non constabat, 
excusalur. Sin constabat, peenis mitioribus subji- 
cletur, quod obnoxios crimini scortationis, tanquam 
puros, coronarit. Quod si de parentum sententia 
primzs contract: sunt. nuptiz, deinde nec opinato 
divortium intercessit : sacerdos primus culpa caret, 
ulter sac^rdotium amittit : sive parentes adfuerint, 


&ivà non. 
΄ 


"e - ο 


Της δὲ προιχὸ, τῆς µοιχευθείσης τοῦ ἱερέως γυναιχὸς, 
«5 μὲν δίµοιρον ὑπὲρ τοῦ τεχθεντος αὑτοῖς ἀποκρατη - 
θήσεται παιδός " τὸ δὲ τρίτον παρασχεθῄσεται αὐτῇ, 
δοθησόµενον εἰς µοναστήριον bv ip. ἁποχαρίσεται. 


I". Tov αὐτοῦ. 


Ἱερεὺς τινὰς παρὰ γνώμην τῶν γονέων | Guvamto- 
µένους ηὐλόγησεν. Elea διασεάντας ἀπ αὐτῶν, xal 
συναπτοµένους ἑτέροις χατὰ γνώµμην τῶν τεχόντων, 
εὐλόγησεν ἕκερος itpsó;. El piv ἠγνόησε τὸ τῶν 
πεκόντων ἀθούλῆτον, ἐπὶ χρόνον τινὰ ῥητὸν τῆς Ιε- 
ρυυργίας ἐπισχεθήσεται, xa τὴν àv νηστείαις καὶ 
προσευχαῖς ταλαιπωρίαν ὃποστήσεται. 'Ὁ χρόνος ve 


semet affliget, Ipsius penz tempus ad dies xL, vel p μὴν τῆς ἐπιτιμίας, p^ ἡμέραι 7| δις τοσαῦται, ELS 


ᾖδει, εἲς ἱερωσύνης ἐχπεσεῖται. El δὲ προσωτέρω 
εἲς ἡλιχίας Πλαδανι τῶν Ὑονέων ὑπερτιθεμένων, xal 
παρὰ τοῦτὸ ἠναγχάσθησαν συναφθΏναι ἀχόντων, 
ἐιὶ τὸ τοιοῦτον xal tolg νόµοις δοχεῖ, καὶ ^ εὖλο- 
γήσας ἀναίτιος, καὶ ὁ δεύτερος δὲ ἀγνοῶν τὸ πρῶτον 
συνοικέσιον, ἀναιτίατος. Εἰδὼς δὲ, ἐπιτιμίοις µε» 
Εριωτέροις ὑποδληθήσεται, ὅτι τοὺς πορνείας Exe 
ματι ἁλόντας, ὡς καθαροὺς, ἑστεφάνωσεν. Ei μέντοι 
γνώμῃ τῶν γονέων ὁ πρῶτος συνέστη Ὑάμος, εἶτα 
«παραλόγως διέστησαν * ὁ μὲν πρῶτος ἱερεὺς, ἀθώος᾽ 
6 δεύτερος δὲ, τῆς ἱερωσύνης ἀλλότριος εἶτε παρ’ 
ἴσαν οἱ γονεῖς, εἶτε μή 
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ΔΝ. Ἑξ "Esiczo Anc tov αὐτοῦ πατριάρχου MiyatA. A 


Ἐπὶ τῶν ἐχ τοῦ αὐτοῦ γένους, xaX ὁ τοῦ ἑδδόμου 
βαθμοῦ χωλύεται γάμος. 0) γὰρ δύναται ὁ δισεξ- 
ὀδελφος την τοῦ δισεξαδέλφου θυγατέρα γαμεῖν, 
κἄν ὁ τῶν τρισεξαδέλφων γάμος οὑχ ἀπηγόρευται. 
Πρὸς δὲ τοὺς ἐχ πλαγ!ου ἐξ ἀγχιστείας, χαὶ 6 Σ6δο- 
po; συγχωρεῖται βαθμός. Πρῶτοι οὖν ἐξάδελφοι εἰ 
συνήφθησαν ἀδελφαῖς ἐξ ἑτέρου Ὑένους, ὁ Όστερος 
Ἱάμος ἀθέμιτος. Καὶ γενόμενος μὲν, διασπασθήτω - 
ph γενόμενος δὲ, χωλυθήτω. ὨΤετάρτου μὲν γὰρ 
βαῦμοῦ οἱ ἑξάδελφοι, δευτέρου δὲ οἱ ἀδελφοί. Καὶ 
εὑρίσκονται ἕκτου βαθμοῦ, ὅπερ καὶ ὁ πολιτιχὸς 
ἐπείργει νόμος. 


ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ ΤΟΥ ΛΕΙΧΟΥΔΟΥ. 
X. Σημείωμα συνοδικὀν' περὶ δ,ὐ.ου érxAnpa- 
τικοῦ. 

Κωνσταντῖνός ἑλέῳ θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταν- 
τιουπόλεως, νέας "Por, xai οἰκουμενιχὸς πατρι- 
άρχης. 

Μετὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν τῆς τοῦ Θεοῦ µεγά- 
Ane Ἐχχλησίας δικαίων τε καὶ χαλῶν, οὐδὲ τὰ περὶ 
τῶν δούλων εὐδοχούμενά τε χαὶ διοριζόµενα, τοῦ 
δικαίου xal πρέποντος ἡλλοτρίωνται, "Όσοι γὰρ xat 
τούτων φόνου (aset "" χρανθῶσι, xal τῶν θείων αὐτῆς 
περιδόλων ἑντὸς Ὑένωνται, προσίεται συμπαθῶς. 

Καὶ θανάτου μὲν ἐπίσης τοῖς ἄλλοις ῥύεται µητρι- 
χῶς, δουλείᾳ δὲ διηνεχεῖ, συμπαρεχτεινομένη τῇ 
ἐχείνων ζωῇ, κατὰ τὴν ἀρχῆθεν ἐμπολιτευομένην ai) 
συνῄθειαν, κατακρίνει θεοπρεπῶς, θείοις φροντι- 
δτηρίοις xaX εὐαγέσιν οἴχοις ἀπεμπολοῦσα, ὡς ἂν χαὶ 
τὸν δι ἐλπίδος ἁδέσποτον βίον τῆς διανοἰας ix6á- 
λεν, χαὶ τὸν τῆς ἀτοπίας ἔλεγχον ἐγχαλούμενον 
ἔχοιεν τῷ τῆς δουλείας ὀνόματι, xal διὰ µετανοίας 
τὸ τοῦ φόνου ἄτοπον ἀποχαθαίροιεν. Καὶ τοίνυν Δη- 
Βήτριον τὸν οἰχέτην τοῦ. δεῖνος, µιάσµατι φονικῷ 
χρανθάντα, xat ἑξαγορεύσαντα, χατὰ τὸ ἀνέχαθεν 
ἔθος, ἐξέδοτο ὡς ἡμαρτηκότα τοῦτον φόνου μῦσος ἡ 
τοῦ θεοῦ µεγάλη ᾿Εκχλησία διὰ τῶν θεοσεθεστάτων 
ἐχδίχων, Δημητρίῳ ἐπισχόπῳ Πριηΐνης *5, ἐπὶ παρ- 
oy νομισμάτων xb'* ὥστε πᾶσαν αὐτοῦ δεσπο- 
τείσν ἔχειν xa χυριότητα, xai µηδένα τῶν ἁἀπάν- 
των ἕτερον αὐθεντεῖν αὐτοῦ. Παραινοῦσα διὰ ταντησὶ 
τῆς ὑπαγορευθείσης γραφῆς χαὶ τοῖς χατὰ καιροὺς 
θεοφιλεστάτοις ἐπισχόποις τῆς αὑτῆς ἐπισχοπῆς, 
χήδεσθαι τῆς αὐτοῦ πλέον σωτηρίας, καὶ τὰ πρὸς 
λυσιτέλειαν xal ἄφεσιν τοῦ τοιούτου μύσους ἔγκε- 
λεύεσθαί τε xal διδάσχειν. Mh μέντοι πειρᾶσθαι, 
τῆς δουλιχῆς αὐτὸν τύχης ἐλευθεροῦν, µήτε πιπρά- 
σχειν εἰς ππρόσωπον, ἐξ οὗ τῆς διηνεχοῦς δουλείας 
καὶ τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ ἐπιτιμίου λυθήσεται. El 
Táp ποτε καταγγελθῇ ὁ εἰρημένος ἐλευθερίαν ἐπι- 
ερόµενος, αὐτὸς μὲν τὴν διχαίως αὐτῷ ὡρισμένην 
καταδίχην οὐκ ἐχφεύδεται, ἀλλ ἐχδοθήσεται πάλιν 


IV. Ex Epistola ejusdbm pa(fiarche Michaelis, 

In iis, qui eodem orti sunt genere, septimi quo: 
que gradus nuptiz probibentur. Nequit enim so- 
briui flliam uxorem ducere, licet prognatorum ex 
sobrinis matrimonium minime sit vetitum. At lis, 
qui ex transverso sunt affines, etiam gradus septi- 
mus permittitur. ltaque si consobrini copulati fue- 
rint eum sororibus ortis alio genere, matrimonium 
posterius est illicitum, ac siquidem contractum 
sit, divellatur : necdum vero contractum, prohi- 
beatur, Nam gradu quarto juncti sibi sunt conso- 
brini, seeendo fratres. Adeoque sexto constituti 
gradu deprehenduntur, quod quidem civili quoque 
jure vetatur. 


CONSTANTINI LICHUDIS (22). 
l. Scriptum in synodo subnotatum; de servo crimi- 
nali. 

Constantinus miseratione Deo archiepiscopus Con- 
stantinopolis, nove Roms, et universalis patriar- 
cha. 

Inter omnia alia majoris Ecclesie Dei jura et 
bona, nec ea que de servis statuere placuit, ab 
equitate ac decoro sunt aliena, Nam quotquot ho- 
rum quoque czdis piaculo polluti fuerint, et intra 
Sacra ejus septa pervenerint, adhibita commisera- 
tione recipiuntur. 

Et a morte quidem ipsos Ecclesia, materna pie- 
tate, sicut et alios, liberat : verum eosdem ad ser- 
vitulem perpetuam, qus cuni eorum tota se vita 


C porrigit, pro sua consuetudine antiqua, ceu divino 


quodam rigore, damnat, sacrisipsos monasteriis 
ac domibus religiosis vendens ; ut etiam spe con- 
ceptam vitam ab herili liberam imperio suis exclu- 
dant animis, et ipso nomine servitutis accusantem 
facinus stimulum habeant, perque penitentiam 
cedis turpitudinem expurgent. Itaque Demetrium 
Titii Servum, czedis inquinamento pollutum, idque 
confessum , veluti qui piaculum cadis adimniserit, 
ex more prisco hxc magna Del Ecclesia per reli- 
giosissimos defensores, Demetrio Prienensi epi- 
Scopo, xxiv aureorum pretio persoluto, sic vendi- 
dit, ut is omne dominium et proprietatem ejus 
habeat, nec alius quisquam mortalium sibi quid- 
quam juris in eum vindicet, Simul per hanc di- 
ciatam ab se scripturam  religiosissimos pre 
tempore Antistites episcopatus illius hortatur, ut 
majorem in modum salutis ejus curam gerant, et 
qua ad commodum ipsius, et piaculi remissionem 
spectant, imperent atque doceant. Non tamen eum 
servili conditione liberare, nec ulli ausint persons 
vendere, per quam e servitule perpetua, et eccle- 
siastica poena eripiatnr. Quippe si nuntiatum ali - 
quando fuerit, indicatum Demetrium libertate 
potitum : ipse quidem irrogatum sibi jure suppli- 


VARI LECTIONES, 


" µύσει, Ὁ πριήνης. 


ΝΟΤΑ.. 
(22) Successit Cerulario, lsaacii Comneni et Constantini Ducz temporibus. 
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tium non effugict, scd denuo per religiosissimos Α διὰ τῶν θεοφιεστάτων ἑἐχδίχων χαλεπωτάτῃ δουλε[α, 


Ucfensores molesiissimz servituti, gravisissimoque 
labori mancipabitur; episcopatus autem multabi- 


lur, ut qu: constitutiones scriptas flocci fecerit ; οἱ ΄ 


cujusque demum temporis ántistes, qui ei praeest, 
pone canonicz subjicietur. Igitur ad avertendum 
eum, qui servi dominus aliquando fuit, et exclu- 
dendum ómnem in hujus modi casibus actlonem 
czleroqui legilimàm et $quam,; ne stlicet ullo 
modo corporali morte distractus hic Demetrius af- 
ficiatür, nec male tractetur, aut ab alia persona 
puniatur : hzc ita sancita, et ecclesiastico more 
perscripta, et obsignata per buflam plumbeam, 
Uata &unt mense Decembri, indictionis xit, aui 
VICIO 19 LXVII. 


Wi. Dà sacerdote c&dis réo el depoiito. 


Priscam legislatorum circa delubra religioneut, 
tl» de pluribus aliis perspicere licet, ium multo 
inaXimé de iis, quie humaniter ac benigne sta- 
luendo, esse argumenta pietatis erga benignum 
Dedm sui$ voluerunt. Nam iis, quibus omnis 
Adempta vitae spes est, ob magnitudinem perpetra- 
torum ab eis scelerum , septa sacre magnaque 
.. Ecclesiz pátefecerunt, intra qui si qui se rece- 
pissent, eos ab omili reatu el vetatione exemerunt : 
quod eorum ad zedem sacram perfugium nón siné 
divina providentia, οἱ cim ipsorum salute aécidere 
&latuissent. [tidem si qui etiam sacerdotes ad pià- 


xai βαρυτάτῃ ὑπηρεσίᾳ' ζηµιωθῄήσεται δὲ ἡ bm 
6xomi, ὡς τὰς γεγραμµένας ἀθετέσασα διατάξει»: 
Καὶ ὁ κατὰ χαιροὺς ταύτης προεστὼς, ὑπὸ δίχη 
χανονιχὴν ἀχθήσεται. Πρὸς ἀποτροπὴν οὖν τοῦ πο. 
τὸ δεσπόσαντος, τῆς τε νομιχῆς ἐπὶ τούοῖς τοιούτοις 
χαὶ δικαίᾶς ἁποτολμίάς, τοῦ μηδαμῶς εὐθύνεσθα, 
σωματιχῷ θανάτῳ, μήτε μὴν ἑπηρεάζεσθαι, 7) τιµω- 
ρεῖσθαι παρ) ἑτέρου προσώπου τὸν ἐχδεδομένον Δη- 
µήτριον, ἀγράφη τὰ διωριόµένα ἐχλλησιαστικῷ εθει, 
xai σρραγισθέντα τῷ διὰ µολίόδου βουλλωτηρίῳ, 
ἐπεδόθη μηνὶ Δεκεμθρίῳ, Ἐπινεμήσεως vf, Exo 
124 


! p. Περὶ τοῦ φονεύσαντος ἱερέως, xal καθαιρά 


θέγτος. 


T^v ἄνωθεν τῶν νομοθετῶν περὶ τὰ τεμένη εὖ- 
}λάθειαν, ἔξεστι μὲν xal διὰ πολλῶν ἑτέρων χατα» 
μαθεῖν, πολλῷ δὲ μᾶλλον, οἷς τῷ φιλανθρώπῳ τὴν 
πρὸς τὸν φιλάνθρωπον εὐσέθειαν ἐπιδείχνυνται. Td; 
γὰρ ἀφῃρημένοις πᾶσαν ἑλπίδα ζωῆς µεγέθει τῶν 
πλημμεληθέντων αὐτοῖς, τοὺς τῆς θείας καὶ µεγά- 
Ane Ἐκκλησίας ἤνοιξαν περιδόλους * ὧν εἰ φθάσαιεν 
ἐντὸς γενέσθαι «wie, πάσης ἀφιᾶσιν αὐτοὺς ἐνοχῆς xdi 
χαχώσεως, τὴν εἰς τὸ ἱερὸν αὐτῶν ἄφιξιν οὐκ. ἄνεν 
θείας προνοίας χαὶ σωτηρίας xplvavsse Ὑίνεαθαι. 
Ὀδτω δη οὖν, xal e cies τῶν ἱερωμένων εἰς τὸ τῆς 
ἀνδροφονίας ἐχχυλισθεῖεν μῦσος, ἐπεὶ vabz Θεοῦ clot 


tulum eedis adiittendum prolapsi fuerint, quan- ϱ τρόπον τινὰ, καθιερωθέντες αὐτῷ «τοῦ τῆς ἱερωσύ- 


doquidem quodam modo Dei templur sunt, eidem 
tonsecrali : sacerdotii gradu dejecti, laicorum in 
turba, explóratione intervenlente, degent, quousque 
$e hujus vite spatium porrigit; qwa dignitatis 
Ámissione, satis gravem czdis expiationem conse- 
Guuntur. Proinde οἱ Sémproniu$ hic, ex ordine 
$a&erdotum, eum iutrà sacra Ecclesiz &epta se ré- 
répissel ; confessus est se suis auctorem fuisse 
filiis ut cum agri sui reliqua multitudine perge- 
rent, eamque in perpetranda Chalceopuli Catacalonis 
éxde jüvarent, Qua confessione facta, catalogo sa- 
éro, sceündum divinos canones, ob admissum czedis 
- piaculum, excidit, Ut autem liber inaneat, οἱ intactus, 
el vexationis expers, prasentem hanc depositionis 


νης βαθμὸὺ κατἀγόµενοι, διατελοῦσιν εἰς τὸ τῶν 
λαϊκῶν ἐξεταζόμενοι πλῆθὸς, μέχρις ἂν ἡ παροῦσα 
τούτοις ἐπιμετρῆῖαι ζωὴ, ἀρχοῦν ἑξίλασμα τοῦ 
φόνου thv τοιαύτην ἔγπτωδιν Εχόντες. Ἐντεῦθευ 
xal ὁ δεῖνα ἱερεὺς, τῶν ἱερῶν τῆς Ἐχχλησίάς περι. 
6όλων Ἐνδὸν Ὑενόμενος, ἐξηγόρευός, τοὺς οἰχείους 
υἳοὺς προτρέφασθαι συναπελθςῖν τῷ λοιπῷ ὁμίλῳ τοῦ 
χωρίου αὐτῶν, καὶ συνεργῆσαι elc τὸν τοῦ Χαλχεω- 
πούλου Κατακαλὼν φόνον. Ταῦτα ἐξαγορεύσας. 162 
ἱεροῦ χαταλόγου, κατὰ τοὺς θείους κανόνας, διὰ x 
γεγονὸς τοῦ φόνου μύσος, ἐξέπεσεν * ὥστε δὲ ἄνττο 
µένειν αὐτὸν, ἀνέπαφόν τε, xal ἀνεπηρέαστον, τὸ 
παρὸν καθαιρετιχὸν γράμμα Ὑραφῆναι καὶ ὑτο- 
γραφΏνα, προετρέψαµεν. Μήὴνὶ Ἰουλίῳ, ἐπινερί- 


scripturàm litteris mandari, el subscribi curavimus, D eco; v. 


Dat. M. Julio, indict. xii. 
JÓANNIS XIPIIHLINI. 


Vxemplum decreti sanctissimi et universalis patriar- 
cha, domini Joannis, ad quemdam meltropolita- 
nun, de nupliis prohibilis, litieris mandatis a 
Niceta diacone et clhartulario. 


Quod illicitas vel prohibitas nuptias attinet, ésse 
pereonas quasdam diserte piis et imperatoriis legi 
' bus expressas, quz? in contrahendis matrimoniis ad 


nuptiarum coitionem tendere prohibeantur prop- 


terea, quod nefas adunittant ; ilemque nonnullas 
vsge, que nulla prolibitione coerceantur, sed in 
Vogtrahendsg nuptiis liberum habeant arbitrium , 


IDANNOY TOY ZIblAINÓY. 

Wneleqgaroc ἴσον τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἰκουμενι 

κοῦ πατριάρχου, xvplov Ιωάννου, πρός ura 

μητροπο.ίσηγ, περὶ κεχωυμέγων γάμων, ἐκτὸ- 

θέντος παρὰ Νικήτα διακόνου καὶ χαρτορύ- 

Aaxoc. 

τι μὲν ἐπὶ τῶν ἀθεμίτων 9) χεκωλνμένων Τά" 
pov, τινὰ πρόσωπα τοῖς εὐσεθέσι xal βασιλιχοῖς 
νόµοις ὥρισται ῥητῶς ἐπὶ αυναλλάγµασιν Ἰέναι xto- 
λυόμενα πρὸς γάμον ὅλως συνάπτεσθαι, διὰ τὸ τοῦ 
πράγματος ἀθέμιτον * εἰσὶ δὲ τινα μηδεμιᾷ χωλύεει 
ὑποχείμενα, ἀλλ ἄνετον ἔχοντα τὸ θέλημα ἐπὶ συν’ 
αλ)άγμητ: vapixQ, διὰ τὸ ἀκώλντον τῆς πράτεως " 
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vix οἷμαί σε ἀγνοεῖν, θεοφιλέστατε. "Evüa δὲ ῥητῶς À quod res minime vetita sit : equidem te, vir religio- 


τι μὴ διηγόρευται τοῖς νόµοις xat τοῖς θείοις xavóat, 
συνοδιχὴ διὰ τὰς συνεχεῖς ἐρωτήσεις οἰχονομία ἐπὶ 
τοῦ µακαρίτου πάτριᾶρχου, κυρίου ᾿Αλεξίου, γάγρα» 
πται * τυποῦσα τὸ ὀφεῖλον ἓν τδῖς τοιούτοις προθαί- 
ψειν, Ἴγουν ἔνθαπερ ἕθδομος τῆς συγγενείας ἐστὶ 
βαθμός * xai δηλοῦσα, ὡς εἰ μὲν ἐρωτηθῇ τὸ τοιοῦ- 
τον πρὸ τῆς αὐτηθελοῦς πράξεως xal τοῦ ἀποτελέ- 
ὅµατος, χωλύεσθαι * εἰ δὲ λάθοι ὡς ἀγνοούμενον, καὶ 
ἀποτελεσθείη, µένειν μὲν ἁδιαίρετον * ὑποχεῖσθαι δὲ 
τοὺς συναφθέντας ἐπιτιμίοις, καθὼς ἂν ὁ τοῦ tóftou 
συνίδῃ ἐπίσχοπος. 


Ἐπεὶ οὖν xai ἡμεῖς Άρωτήβημεν παρὰ τινος τῶν 
ἐν τή ὑπὸ σὲ ἑνορίᾳ, ὡς 6 Γεώργιος καὶ f Μαρία, 
ἀδελφοὶ ὄντες, ἔτεχον, ὁ μὲν, τὴν Εἱρήνην  ἡ δὲ, 
ὧν Βασίλειον΄ ὁ δὲ Βασίλειος ἐγέννηῆσε τὴν Μαρίαν' 
τῆς δὲ Εἱρήνης τῷ Ἐλιφανίῳ συναφθείσης, βούλε- 
«1t ὁ τοῦ Ἐπιφανίου αὑτάδελφος τὴν Μαρίαν ἀγα- 
γέσθαι' ἀπεφηνάμεθα διὰ γραφῆς, ὡς οὐχ ἔξεστιν 
αὐτῷ ἑνωθῆναι αὐτῇ, διὰ τὸν τοῦ Ἐπιφανίου μετὰ 
τῆς Εἱρήνης τῆς θείας αὑτῆς Ίδη γεγενηµένον vá- 
pov. Καὶ οὕτω μὲν ἀνεχαιτίδθη τηνικαῦτα ἡ τοιαύτη 
τῶν εἰρημένων προσώπων Ένωσις. θάτερόν γε μὴν 
τῶν μερῶν, σπεῦδον ἐπὶ τὴν τοῦ συναλλάγματος 
ὀνέργειαν, τοῦ χραταιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν βασιλέιὺς 
ἐδεήθη, ὡς ἂν ὁ λογμώτατος νομοφύλαξ χρίνῃ περὶ 
τούτου xai φηφίστται. Αλλ’ αὖθις 6 ἀντιδιχῶν αὐτῷ 
ἔέησιν τῷ θειοτάειῳ κράτει ἐπανατεινάμενος, θείας 
(ὑμοίρησεν ἀντιγραφῆς, οὕτως ἐχούσης ' Τὸ χριθὲν 
παρὰ τοῦ τιµιωτάτου χαρτοφύλακος, καὶ μᾶλλον ἐπὶ 
χωλύσεως Υάμου, οὕτω μενεῖ, ὥσπερ ἑἐχρίθη. Tiv 
τιαύτην οὖν δεξάµενοι ἀντιγραφὴν, δηλοὔμέν Got, 
ὃ καὶ πρότερον ἐπὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως ἔρωτη- 
θέντες δεδηλώᾶαμεν ΄ ὥστε ph ἐξεῖναι, thv Moya 
ἑαυτῷ τὴν Μαρίαν σνυνοιχἰσᾶσθαι, διὰ τὸν τοῦ Ἐπι- 
φανίυ μετὰ τῆς Εἰρήνης Ίδη ἑατεθέντα Ἰάμον, 
υγχεοµένων τῶν ὀνηωμάτων τῆς συγγενείας ' xt 
Μάλιστα, xavà τὺν τοῦ θεοφόρου xol μεγάλου Ἡα- 
τρὸς Βασιλείου λόγον xaX ὅρον. Τὰς γὰρ τῶν ἁδελφῶν 
Ἰαμετὰς, θείαν οὔσας xai ἀνεψιὰν, καὶ συννύμφας 
ἐν ταυτῷ συμθαῖνει καλεῖσθαι. Ὡς χεχωλυµένον 
συνάλλαγμα, ἄπραχτον διαμεῖναι, xat μηδὲ πρόστι- 
μον ἐκ παραδασίας ἀπαιτηθῆναι. θὕτω γὰρ xa ὅτε 
παταρχὰς ἠρωτήθημεν, ἀπελογησάμεθα * τοῦ ζητη- 
µατος τότε τῆς τοιαύτης Ένεχεν αἰτίας ὄντος. Καὶ 
ἠδάσκει dj ὑποχειμένη τῆς διὰ γραφῆς Ὁ' τῆς ὑπο- 
θέσεως ἡμετέρα ἔγγραφος ἀπόχρισις. El δὲ χαὶ 
τρίχα ἴσως τὸ τοῦ ἀνδρὸς ἔφθασε δέξασθαι µέρος, 
n προγαμιαία:; δωρ-ᾶς ὑπόσχξσιν, ἢ δόσιν, τὸ τῖς 
Ἰνναιχὸς, οὗ παρὰ τοῦτο συντηρηθῄσεται τὸ συνάλ- 
λαγμα. Ἐπεὶ μηδὲ αἱ προῖχες συνιστῶσι τοὺς rá- 
U^9$ δυναµένους xat χωρὶς τοὔτων συνίστασθαι, ὅτε 
Vulpes συναλλάττονται, Τὰ δὲ ἐπὶ τοῖς ἀθεμίτοις 1) 


τῇ διαγραςῇ τῖς. 


* fescripttm | imp. 


sissime, non ignorare arbitror. In quibus autem 
casibus nibil ἀῑδετίο legibus et canonibus sacris 
expressum est, de iis consilium synodicum ob in- 
terrogationes continuas tempore felicis recordatio- 
nis patriarehe, domini Alexii, perscriptum est ; 
quod sancit, quid in talibus locum habere debeat, 
videlicet ubi septimus cognationis gradus est : et 
significat, si de tali matrimonio consulatur ante 
rem sponte peractam et impletam, prohiberi : sin 
tacite quasi per ignorationem absolutum fuerit, 
indiremptum quidem manere: sed copulatas perso- 
nas poenis obnoxias esse, prout episcopo loci visum 
fuerit. 

Quoniam ergo nos etlam consulti sumus a quo- 


B dam tui territorii, narrante, Georgium et Mariam, 


qui fratres essent, illum quidem Irenam, hàánc vero 
Basilium procreasse, ex quo Maria nata sit, hinc 
τοις Epipbanio juncta, velle germanum Epiphanii 
fratrem, Mariam uxorem ducere : per scripturam 
pronuntiavimus, non ei fas esse copulari Marize, 
propter jam contractas Epiphanii cum Irena, ejus 
amita, nuptias. Atque ita tunc impedita fuit ejus 
modi dictarum personatum conjunctio. Verum 
utraque pars operam dans ut contractus reipsa 
succederet, przepotenti ac sancto imperatori nostro 
preces obtulit, quibus petebat, ut doctissimus no- 
mophylax de re cognosceret, atque pronuntiaret. 
Sed adversarius ejus vicissim sacratissim:» majestati 
porrectis precibus, rescriptum sacrum impetravit, 
in hanc sententiam : Quod judicatum est a maxime 
venerabili Chartulario, cum magis tendat ad pro- 
hibitionem matrimonii, sic manebit, uti judicatum 
est. Igitur accepto hujusmodi rescripto, significa- 
mus tibi, quod etiam prius in tali causa consulti 
significavimus : non esse fas, ut Michaeli Mariam 
sibi conjugio copulet, propter Epiphanii contractas 
jam cum lrena nuptias, cum nomina cognationis 
confundantur : idque vel in priinis, secundum gu- 
bernati divinitus ac magni patris Basilii dictum et 
sanctionem, Quippe fratrum uxores, quae anita 
sunt, et filia fratris, pariter quoque fratrias appel- 
lari contingit, sdeoque contractum prohibitum, 
infectum manere, nee ponam ex transgressione 


p portet exigi. Sie enim εἰ enm inilio consulti fuis- 


semus, respondimus, quaestione tunc ob ejus modi 
causam instituta. ld quod subjecta delineationi 
causs responsio nostra, per scripturam facla, de- 
clarat. Quod si forte dotem viri pars jam ante ac- 
ceperit, aut donationis propter nuptias promissio, 
ve) przestatio, mulieris parti facla sit : non pro- 
pterea contractus servabitur. Quandoquidem dotes 
non faciunt nuptias, quae absque dotibus eliam 
constare possunt, eum legitime contrahuntur. Qua 
vero nefariis in nuptiis, aut prohibitis promittun- 


VARLE LECTIONES, 


853 


nes ante nuptias : et restituenda sunt, quz data 
fuerint, quo data sunt. modo, nullo ex usuris in- 
cremento accedente. 


Figura. 
Fratres, Fratres. 
Georgius, María. Epiphanius, Michael, 
Consobrini. 
Irena. Basilius. 
| 


Maria. 
luterdictum est Marix ne Michaeli nubat. 


EUSTRATII (35). 


JUS: CANONICUM 
tur aut dantur, neque dotes sunt, neque donatio- Α χεχωλυµένοις ὑπισχνούμενα 3 διδόµενα γάµοις, qu 


AQ 


προῖχες, οὔτε προγαμιαῖαι δωρεαὶ χαθεστῄχας.. 
xai ypl ἀναδοθήναι τὰ δεδοµένα καθ’ ὃν τρόπο 
ἐδόθησαν, μηδεμιᾶς αὐξήσεως ἀπὸ τόχων πραστιῇ:. 
μένης. 
Σχῆμα 
"Abs got 
Γεώργιος, Μαρία. 


Αδελφοί» 
Ἐπιφάνιος καὶ Μι. 

Ἑξάλελφοι 
Εἱρήνη, Βασίλειος. 

! 

i 

Μαρία. 
Ἐχωλύθη * Μαρία λαδεῖν τὸν Μιχαήλ. 

ΕΥΣΤΡΑΤΙΟΥ. 


De duobus sobrinis, qui matrem et filiam duxe- Ὦ Περὶ δύο δισηξαδόΆΊφων, ἑαδόντων μητέρα καὶ 


rant ; deque dirempto posteriore matrimonio , 

lamquam illicite contracto. 

Prosidente sanctissimo patriarcha Eustratio, im 
minore secretario, assidentibus ei Petro illustris- 
simo protospatbario et preside , ac religiosissimis 
metropolitanis, Neocasarem, Severinse, Chonarum, 
εἰ archiepiscopo Zecchim, civilibusque magistra- 
tibus, Potlo protospathario et magno «conomo, 
Theodosio protospathario et ceconomo religioso- 
rum, Joanne protospathario et chartulario, pra- 
fecto" Generalis, et libellorum supplicum magistro, 
Basilio spatharo candidato et coadjutore, Romano 
a secretis ac scriba, Leone a secretis et logotheta 
praetoris, introducti sunt Malacenus, Bardas, Theo- 


θυγατέρῃ, καὶ AvO&vtoc τοῦ δευτέρου συνοικε- 

σίου. ὡς ἀγόμως συστάντος. 

ἹἩροχαθημένου Εὐστρατίου τοῦ ἁγιωτάτου τα- 
τριάρχου ἓν τῷ μικρῷ σεκρέτῳφ, συνεδριαζόντων 
αὐτῷ, Πέτρου τοῦ περιφανεστάτου πρωτοσπαθαρίου 
xai ἐπάρχου, xai θεοριλέατάτων μητροπολιτῶν, τοῦ 
Νεοχαισαρείας, τοῦ Σεθηρίνης, τοῦ Χωνῶν, xol 
ἀρχιεπισχόπου τοῦ Ζηχχίας, καὶ πολιτιχῶν ἀρχόν- 
των, Πόθονυ πρωτοσπαθαρίου xaX μεγάλου οἰχονόμου, 
Θεοδοσίου πρωτοσπαθαρίου xaX οἰκονόμου τῶν εὐαγῶν 
Ἰωάννου πρωτοσπαθαρἰον καὶ χαρτονλαρίου, τοῦ 
γενιχοῦ, τοῦ ἐπὶ τῶν δεῄσεων, Βασιλείου σπαθαρο» 
χανδιδάτου καὶ αυµπόνου, xai Ῥωμανοῦ ἀσηχρῖτι 
xaX σχρίδα, καὶ Λέοντος ἀσηκρῆτις xa λογοθέτω 


dorus, Helladici, protospatharii, ferentes secum C τοῦ πραίτωρος, εἰσήχθη ὅ τε Μαλαγηνὺς, καὶ ὁ Bip- 


litteras metropolitani Athenarum, et metropolitani 
Thebarum, et episcopi Euripi. Quibus audiente 
sacra synodo, et assidentibus ei civilibus judici- 
bus, perlectis; quoniam in eis de illicito matri- 
monio continebatur, contracto per Euthymium 
Capulen, et Mariam Barde protospatharii mili- 
tumque Tribuni filiam, quo sane duo sobrini, ma- 
trem atque filiam in matrimonii societatem acce- 
pissent : sancitum est uL οἱ hse πυρ, tanquam 
nefarie, pro nullis habeantur , et divortio solvan- 
tur. Non famen hoc in utraque parte locum ha- 
beat, sed in Euthymio et Maria, velut qui postremi, 
adeoque prioribus illis nuptiis peractis, in matri- 
monium coiverint, À ponis tamen immunes hz 


personz serventur, quandequidem de synodali sen- D 


tentia divortium hoc fiat. Simul Maria tonsa, quod- 
dam jn monasterium ejus loci tradatur. 


NICOLAI (24). 


). De prastatione canonicorum. 
Mense Noveunlri, die x, inditionis x, przsidentc 
Nicolao sanctissimo universali patriarcha, in. mi- 


δας, καὶ ὁ θεόξωρος, οἱ Ἑλλαδιχοὶ, πρωτοσπαθάριν, 
ἐπιφερόμενοι xal ypáppata τοῦ τε µητροπολίτω 
᾽Αθηνῶν, xal τοῦ µητροπολίτου θηθῶν, χαὶ τοῦ 
ἐπισχόπου Εὐρίπου. "Qv εἰς ἐπήχοον τῆς ἱερᾶς συν- 


.όδου xat τῶν συνεδριαζόντων πολιτικῶν διχαστω 


ἀναγνωσθέντων, ἐπεὶ περὶ ἀθεμιτογαμίας διςλάµθα- 
vov γεγονυίας παρἀ τε Εὐθυμίου τοῦ Καπουλὴ, χαὶ 


Μαρίας τῆς θυγατρὸς Βάρδα πρωτοσπαθαρίου xi — 


ταξιάρχου, ola δύο δισεξαδέλφων, μητέρα xo Όνγα- 
τέρα εἰς γάμου χοινωνίαν λαθόντων ὡρίσθη, τόν τι 
γάμον ἀθέμιτον ὄντα ἀκυρωθῆναι, xal διαζύχιον τε 


αὐτὸν γενέσθαι. Mh μέντοι εἰς ἁμφότερα τὰ µέρη, 


ἀλλὰ ef; τε τὸν Εὐθύμιον καὶ τὴν Μαρίαν, ὡς ἴσγα- 
τον xal μετὰ τὸν πρῶτον vápov συναφθέντων αὐτῶν, 


Πλὴν µέντοι ἀνεύθυνα διατηρεῖσθαι εἰς τὰ πρόστιμα ' 


τὰ τοιαῦτα πρόσωπα, ὡς συνοδικῶς τοῦ διαζυγ:ου 
προθαίνοντος. ᾽Αποκαρῖῆναι δὲ τΏν Μαρίαν Ev vw 
τῶν χατὰ τόπον µοναστηρίω», 


NIKOAAOY. 
Α’. Περὶ τῶν xavovaxav. 
Μτνὶ Νοεμθρίῳ. εξ’, ἐπινεμήσεως v, mpoxalinyl- 
νου Νιχολάου τοῦ ἁγιωτάτονυ καὶ οἰχουμενικοῦ 7 
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t scilicet raliocinii, vel. 


NOTAE. 


(95) Hie cognomento dictus est Garidas; vixit 
i;iperamnte Alexio Comneno. 


(24) Cognomento Grammatici, de cujus late lib. 
dictum precedente (col. 766). 
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εριάρχου ἓν τῷ μιχρῷ Gexpicp, συνεδριαζόντων À nore secretario, aasidentibus ei religiosissimis me- 


αὐτῷ τῶν θεοφιλεστάτων μητροπολιτῶν, τοῦ ᾽Αγχύ- 
μας. toU Κυζίκου, τοῦ Κλαυλιουπόλεως, τοῦ Χριστια- 
νουπόλεως, τοῦ Ῥωσίας ' χαὶ ἀρχιεπ.σκόπων, τοῦ 
Λεοντοπόλεως, τοῦ Σουγδαῖας, τοῦ Ῥωσ[ου * παριστα. 
µένων καὶ δεσποτικῶν ἀρχόντων, 

'Qovto µέν-τινες τῶν κατὰ χώραν θεοφιλεστάτων 
ἐπισχόπων Ex τοῦ συνοδιχοῦ ἐπιστάλματος, ὃ πάλαι 
plv περὶ τῆς τοῦ χανονιχοῦ δόσεως ἐπὶ τοῦ µαχα- 
plu πατριάρχου xupou Αλεξίου ἐξετέθη, οὐ µι- 
χρῶς χαταδλάπτεσθαι, ὡς ταῖς μετέπειτα γενομέ- 
wit; θείαις xol βασιλικαῖς χατὰ τὰς πάσης τῆς οἱ- 
χουµένης πόλεις ἐναντιοῦσθαι δοχοῦντος χρυσοθούλ. 
iv; διαταγαῖς" παβόσον τὸ μὲν συνοδιχὸν ὑπὲρ 
χαννικοῦ, νόµιαµα Év χρυσοῦν lx. µόνου τοῦ ἱερέως 
εὐπράττεσθαι διορίζεται, τῶν διαχόνων xal ὑπο- 
διακόνων μηδἐν τι παρεχοµένων * xal ἀφ' ἑκάστου 
σὺν χεεροτονουµένων, εἰ μὲν ἀναγνώστης εἴη, νό- 
pipa. Ev χρυσοῦν * cl δὲ διάχονος, νοµίαµατα τρἰα 

ὅμια * εἰ δὲ πρεσθύτερος, ἕτερα νομίσματα «pla 
ὄμκα, τὸν χειροτονοῦντα ὑπὲρ διατροφῆς λαμθάνειν 
δᾳτάττεται ὅτι μηδὲ ἁδάπανον, κἂν ἅμισθον ἐστὶ 
9 Εὐαγγέλιον. Οἱ δὲ παρὰ τῶν εὐσεθῶν τεθέντες 
χβσόδουλλο! λόγοι, προσθήχην τὲ τινα τοῖς παρὰ 
τὼν χειροτονουµένων παρεχοµένοις ἐξεῦρον µετ- 
έπιτα, xai τὰς ἀπὸ τῶν λαϊχῶν ἀπαρχὰς χανονικὸν 
ἑημάσαντες, ὡρίσαντο παρ) ἑχάστου τούτων ἀναλύ- 
ἵως ^7; αὐτῶν εὑπορίᾳ εἰσπράττεσθαι, xat τοῖς 
εαθεστάτοις Ἱερεῦσι παρέχεσθαι. ᾽Αλλὰ συνοδικῶς 


tropolitanis, Ancyrano, Cyziceno, Claudiopolitano, 
Christianopolitano, Rosi: atque item archiepicopis, 
Leontopolitano, Sugdaiz, Rosii, astantibus et domi- 
nicis magistratibus *. 


Existimabant quidem monnulli per provinciam 
religiosissini episcopi, se non parnm ex  synodali 
precepto, qnod olim de canonici przestatione 
sub beate memoriz patriarcha, domino Alexio, 
fuit expositum, damni percipere ; veluti quod fa- 
ctis deinceps sacris et imperatoriis ad orbis uni- 
versi civitates sanctionibus, per aureas bullas mu- 
nitis, adversari videretur : quatenus illud decretum 
eynodale canonici nomine nummum aureum 
wnum a sacerdote duntaxat exigendum siatuit, 
diaconis et subdiaconis nibil prebentibus : et 
a quolibet eorum, qui ordinantur, si lector sit, 
nummum aureum unum ;si diaconus, nummos 
tres similes ; si presbyter, alios tres nummos con- 
similes sumendos, alimenti nomine, decernit abeo 
qui ordinat : quandoquidem si maxime mercedem, 
non tamen et vivendi sumptus excludit Evangelium. 
Aure vero bulle piis a principibus promulgate, 
tum appendicem quamdam invenere deinceps ad 
ea, quz ab ordinandis prestantur ; tum debitas 4 
laicis primitias, canonici nomine iis indito, statue- 
runt ab eorum quolibet exigendas, pro modu fa- 
culiatum «ejus, ac reverendissimis sacerdotibus 


Ἰπραστάντες, χαὶ τὰ βασιλιχὰ διατάγματα εἰς μέσον (, prxstandas. Sed cum in synodo hi comparuissent 


πρωθέµεναι, xaX τοὺς πχλαιοτέρους συνοδιχοὺς ópi- 
σωὺς ἄναγνωσθηναι πρὸς τούτοις χαθιχετεύσαντες, 
ἑήνησαν pb ὁτιοῦν ἐντεῦθεν ἐπὶ τῇ τῶν κανονιχῶν 
ἐμπράξει πρόχριµα ὑφιστάμενοι,. "Oct τὰ μὲν συνο- 
ÜnX τὴν ἐκ τῶν λαϊκών τοῦ χανονικοῦ εἴσπραξιν 
ἀτίργοντα φαίνεται, δι ὃ οὐδὲ μνήμην τινὰ τούτων 
ὡς ἁπαγορδυοµένων, ἓν Γραφαὶῖς τίθεται. Τὰ δὲ μὴ 
εύλυσιν ὀθενοῦν δεξάµενα, πῶς ἑναντιότητά τινα 
ἠπάξει Ὑινόμενα ; Οἱ δέ ve θειότατοι βασιλεῖς πρὸς 
b» καιρὸν (ώς ἔοιχεν) ἀποθλέφαντες, χαὶ τῇ πρὸς 
χὺς ἀρχιερεῖς τιµῇ, διὰ τῆς τῶν πραγμάτων εἰσ- 
κρᾶς χώραν παρέχοντες, χαὶ τοὺς λαϊχοὺς τῇ παρ- 
ταύτης ὑπέθεντο, Ἔνθεν τοι xai διχαιότατον, 
ev, ἀμφοτέρωθεν τοὺς ἀρχιερεῖς, Ex τε τῶν ἰε- 
ων, χαὶ τῶν λαϊχῶν, τὰ ὑπὲρ τοῦ χανονιχοῦ τυπω- 
ντα, καµίζεσθαι" ὅτι μηδὲ στρατεύεταί τις, χατὰ 
v θεξον Απόστολαον, ὀψωνίοις ἰδίοις. ᾽Αλλὰ xaX ποί- 
mw τες ποιµαΐνων, ix τοῦ γάλαχτος ἐσθίειν οὐχ 
ωτέτραπται' xal ἁμπελῶνα φυτεύων — Ex τοῦ 
ρποῦ δρέπεσθαι οὗ χεχώλυται. Καὶ ὁ παλαιὸς δὲ 
poc, ἁ μδαλεῖν kx τῶν χαρπῶν εἰς τὴν κάρταλιν 
ρακελεύεται, xai εἰσοίτειν εἰς τὸν τοῦ Θεοῦ οἴχον * 
/εσθαέτε ταῦτα ix τῶν χειρῶν τοῦ προσοίσοντος 
! tep£d, καὶ τεθῆναι ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου ’ 
ογτισαί τε χαὶ εὔξασθαι, xal οὕτως εὐλογημένον 
αι τὸν προσενέγχαντα, xal τὸν οἶκον αὐτοῦ, xat 


et imperatorias sanctiones in medium proposuis- 
Bent, preetereaque velustiora decret» synodalia re- 
legi petiissent : nullum eis paruit in exactione 
canonicorum prejudicium inde afferri. Quippe sy- 
nodalia quidem decreta exactionem canonici a 
laicis prohibere videntur, dum mentionem horum 
nullam faciunt, veluti sacris Litteris interdictorum. 
Quz autem nulla prohibitione vetantur, quonam 
pacto θἱ fiant, adversationi causam aliquam prz- 
bebunt ? Àt. vero sacratissimi principes temporis 
(uti quidem apparet) ratione habita, et honori 
pontificibus exhibendo, per oblationem rerum, 
occasionem pribentes, etiam laieos prastationi hue 
jus obnoxios esse.veluerunt. Eaque de causa visum 


D est zquissimum esse, ut utrinque pontifices, tam 


a sacerdotibus. quar a laicis, canonici nomine san- 
cita fersnL ; quandoquidem stipendiis propriis, 
secundum divinum illum Apostolum, nemo militat, 
sed et pastor aliquis, pastoriciam faciens, lacte 
vesci non vetatur : οἱ qui vineam plantat, de fructu 
decerpere non prohibetur. Praeterea lex etiam vetus 
conjici fructuum — partem in quas illum jubet, et 
in Dei templum deportari : ubi de manibus offe- 
rentis ea sacerdos accipiat, et ex adverso altaris 
collocet, votisque coneeptis benedicat: quibus 
peractis, benedictus ille futurus sit, qui obtulit, 
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tibus. Quod si b:c illorum talia, quo pacto uon 
majorem ista benedictionem cons3cquantur, cum 
divina sacrosanctior sit atque perfectior? In hunc 
ergo modum cum prius indieantum synodale de- 
cretum, et insecuta imperatoria sacra sanctio, in 
nullo inter se discrepent, statutum est nt przer 
hzc nihil aliud fiat : sed quxcunque praeceptum 
esl a sacerdotibus solvi, ea solventur ; si numuí 
sint, in nummis ; sin autem, in proportionali quan- 
titate rerum sanctionibus imperatoriis expresse 
insertarum ; nec his amplius aliquid nomine ali- 
mentorum illius, qui ordinat, ab ordinando expen- 
detur. Quaocunque vero requiruntur à laicis, 
solventur in nummis, et speciebus, el argenteis, 


prout dictis sanclionibus inseruntur. Sic enim P 


nec olim in synodis decreta violari videbuntur, nec 
deinceps imperatorio sancita jussu, rejicula fient: 
ted utraque inter se conciliata, cunctis ín locis 
atque urbibus, citra ullam impedimentum observa- 
buntur, Atque hzc excerpta, moreque munita solito, 
data sunt mense Maio, indictione x. 

Subscriptio. 

Petrus, bumilis diaconus οἱ chartularius sanctis- 
simz Dei majoris Ecclesiz. 

Nicetas diaconus et chartularíus sanctissimze Dei 
majoris Ecclesi», presenti exemplo cum insinuato 
mihi originali, collato, et invento per omnia zqui- 
valenti, subscripsi, et sigillum appendi. 


AY. Synodalis epistola sanctissimi et universalis pa- 
triarchg, domini Nicolai, ad piissimum imperato- 
rein dominum Alexium Comnenum, probans ez sa« 
€ris canonibus atque legibus, non esse [as, ut epi- 
scopatus a melropolibus auferantur. 


Pro divina lege ducens pis majestatis tug justa, 
quando etiam reapse jus!a sunt et digna, quz 
sludiose serventur, coronate divinitus sancteque 
domine mi, et prepolens ac sublimis imperator 
noster, posteaquam aceepi datum ad oblatas ma- 
jestati (490 preces a religioso Ancyra metropolitano 
Niceta sacrum rescriptum, per sigillum cereum 
puniceasque proprie manus litteras idonee muni- 
tum, quo hec continebantur : « Sanctissimus 
* dominus meus et universalis patriareha, und 
« cum sacra synodo, qua ad urbem est, ac pre- 
* terea cum ordinis senatorii magistratibus, «uos 
« requisivisti, causam hanc audiat, eique finem 
« imponat, legibus et canonibus consentaneum, 
« nihil eum impediente scripto, quod prius a ma- 
« jestate mea factum est: atque ubi hsc causa 
« pervestigata fuerit, majestati mez scribat, a qua 
* quod opus facto fuerit, curabitur. Mense Augusto, 
« indictione vh : » pro mea virili operam dedi, ut 
1ivino huic mandato satisfacerem. 1deoque ar- 
«essitis viris senatoris, qui mecum. exercendo 
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una eum domo sua, et fundo, et reliquis faculta- A τὴν χώραν αὐτοῦ, xal τὰ ἐγχαταλείμματι ates, 


pl 
El δὲ τοιαῦτα τὰ ἐγείνων, πῶς οὐ γὶ μείζονες τεύζττηι 
εὐλογίας, ἱερωτέρας οὔσης τῆς θείας, καὶ τελιωτί- 
pxc; Οὕτω γοῦν, top προεχφωνηθέντος συνκδικῇ 
ἑπ.στάλματος xal τοῦ ἀχολουθήσαντος βασιλιχοῇ 
θείου προστάγµατος χατ' οὐδὲν διαφωνούντων πῷ; 
ἄλληλα, οὐδὲ παρὰ ταῦτα Ἑτερὸν τι γίνεσθαι Opin: 
ἁλλ ὅσα μὲν Ex τῶν ἱερέων πετύπωται ααταθλὶλε, 
σθαι, ταῦτα δὴ καὶ χαταδληθήσεται * νομισμάτων uis 
ὄντων, διὰ νομισμάτων * μὴ ὄντων δὲ, διὰ τῆς ἀναλόνου 
ποσότητος τῶν ἓν τοῖς βασιλικοῖς τυπιχοῖς üvatazo- 
pvo: καλοὐ πλέον τούτων, ὑπὲρ διατροφῆς τοῦ sut 
τονοῦντος, x τοῦ χειροτονουµένου x τοῦ καταθληί κ 
ται. Ὅσα δὲ αὖθις Ex τῶν λαϊκῶν διὰ νομισμάτων, coy 
τε χαὶ ἀργυρίων, τῶν ἀνατεταγμένων Ey τούτοις. Of 
γὰρ τὰ πάλαι συνοδιχῶς ὁρισθέντα παραδαϊνεσαι — 
δόξει. οὔτε τὰ μετέπειτα Ex βασιλιχῆς ευπωθέντι — 
προστάξεως, ἀθετητέα Ὑενῄσεται. ᾽Ἀλλὰ χαὶ ἀμφί- — 
«epa συµδιθασθέντα πρὸς ἄλληλα, χρατητέα fen 
ἀχωλύτως, ἐπὶ πάδαις χώραις χαὶ πόλεσι. Tara — 
παρεχθληθέντα xal συνἠθως Πιστωθέντα, πεδη 
μηνὶ Mati, ἐπινεμήσεως v. 
'H ὑπογραφή. | 
Πέτρος ὁ εὐτελῆς διάκονος xai Ἱαρτοφύλαξ πι 
Ἁγιωτάτης τοῦ θεοῦ μεγάλης Ἐκκλησίας, 
Νιχήτας διάκονος xal χαρτοφύλαξ τῆς ἁγιωτάτᾳ 
χοῦ θεοῦ μεγάλης Ἐχχλησίας, τὸ παρὸν [aov ἀνή- 
θαλὼν μετὰ τοῦ ἐμφανισθέντος quot πρωτοτύπη, 
xa) εὑὐρὼν xazà πάντα ἰσάζον, ὑπέγραψα xol ἑσφρά. 


C ίσα. 


B'. Συνοδικὸν Ἰράμμα τοῦ ἁγιωτάτου καὶ οἶχοι» 
μενγικοῦ πατριάρχου, κυρίου Νικολᾶου, ap 
τὸν εὐσεδέστατον βασι.δα, κ Όρον "ÀJMiGor rir | 
Κομγην ὀν, παριστῶν ἐκ τῶν ἁγίων xarórorzo 
γόµων, ὅτι ovx. ἔξεστιν' ἀφαιρεῖσθαι τὰς En 
σχοπὰς ἀπὸ τῶν μηεροπό.λεωγ. 


- 8elov νόµον ἡγούμενος τὰ τῆς εὐσεδοῦς σου μον 
λείας ἐπιτάγματα (slot γὰρ xal τῷ ὀντὶ δίκαια xii 
ἀξιοσπούδαστα), θεόστεπτε Kyu δἑσποτά yos αἱ 
κραταιὰ καὶ ὑψηλὲ ἡμῶν βασιλεῦ, δεξάµενος i " 
«J| προσενεχθείσῃ δεῄσει τῷ xpáve σου παρὰ và 
θεοφιλοῦς µητοοπολίτου ᾿Αγχύρας Νικήτα δοθεί 
θείαν ἐπίλυσιν, διὰ σφραγῖδος kx κηροῦ καὶ quot 
αὐτοχείρων γραμμάτων τὸ ἀξιόπιστον χοχτημένι 
«ἣν καὶ περιέχουσαν οὕτως" ε Ὅ ἀτιώτατό, μ 
« δεσπότης Xu οἰκουμενικὸς πατριάρχης. ἃμα d 
c ἑνδημούσῃ ἱερᾷ συνόδῳ, πρὸς δὲ xal τοῖς coros 
τιχοῖς ἄρχουσιν, οὓς ἐζήτησας, tva ἀχροάσηα 
τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, καὶ πέρας diy 
ταύτῃ νόµῳ xal τοῖς κανόσι συνᾷδον, μὴ nr 
µενος ἀπὸ τοῦ προχεγονότος gn euppavx τι i 
σιλείᾳ pou* βετὰ δὲ τὸ ταύτην τὴν ὑπόθεσν i 
τηθῆναι, Υράψη xol τῇ βασιλείᾳ μον, x2. 9 
ταύτης τὸ δέον οἰχονομηθἠσεται. Μηνὶ Λόγου 
ἐπινεμήσεως ὅ "2 ἕσπευσα χατὰ «b erp 
τὴν θεσπεσἰαν ταύτην πληρῶσαι ἐπιταγήν. go 
μετακληθέντων τῶν σὺν ἔμοι ταχθέντων «ovi t 
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ζητήσει συγκλητικὠν, xal τῆς ἑνδημούσης τηνιχαῦτα A examini destinati erant, et synodo, qus tunc ad 


συναθροισθείσης συνόδου, συνέδριον γέγονε. Καὶ τῆς 
ἐξετάσεως ἀρχὴν fin λαμθάνειν μελλούσης, παρά- 
δοξόν τι παρὰ προσδοχίαν à verse * τῶν χληρικῶν 
τῆς ἁγίᾳς καὶ μεγάλης τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίας αὖθαι- 
ῥέτως ἐξάπινα στασιασάντων, ὡς μηδὲ ἀνασχέσθαι 
ζήτησιν ὅλως περὶ τοῦ σχέµµατος προτεθῆναι ' ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ἵκανὰς ὥρας χόπτεσθαι τὸ φ'νέδριαν µάτην, μὴ 
δι) ὑποδεχομένων τῶν ἐχχλησιαστικῶν τὴν τῆς ὑπο- 
θέσεω; ἀγωνίαν, µήτε μὴν ἀποχρουομένων. "Hv 
δὲ µόνον quvh παμμιγὴς, ὑπὸ τοῦ λίαν ἐνηχεῖν 
ταῖς ἀχοαῖς, ἁδιάχριτου. Ὡς xai χατασιχάζουσι 
τοῖς ἱεροχήρωςι τὴν ἄσημον χραυγὴν, xai σιγὴν 
παραγγέλλουσιν, ἐπισχεθῆναι * τὰς φωνάς. Ὁ συν- 
νενοηχὼς ἐγὼ μετὰ τῶν δοθέντων pov συνεργῶν τῆς 
σχέφεως, xal τηνάλλως τρίθεσθαι τὸν χαιρὸν οὐκ 
ἐθελήσας, ἔλυσα τὴν ἐκχλησίαν, xal εἰς ἑτέραν Ίκειν 
: παρἠγγειλα, παρεσχευασµένους ὄντας, xal ἔπαγο- 
µέναυς τὰ μεθ) ὧν οἴονται vix dv, βοηθήµατα * ἐπι- 
τιµίαις καὶ παλαµναίαις ἀραῖς xal φριχωδεστάταις 
(ὡς ᾠόμην) ἀσφαλισάμενος τοὺς εἰς τὴν μέλλουσαν 
ῥορυθήσειν ἐπιχειρήσοντας, ?) φθέγξασθαί τι κατὰ 
χρεία», fj χάριν, ἡ πάθος ἕτερον, χοινῶς f| ἰδίᾳ δια- 
φέρον αὐτοῖς, τῶν τεινόντων cl; παράδασιν τῶν 
θείων χαὶ παραχοὴν κανόνων, xat σύστασιν φεύδους, 
Ἔκεν εἰς δευτέρα”. Καὶ πάλιν ἀφίκοντο οἱ τῆς 
ἐχχλησίας ἁνστάναι, καὶ ἐναγόμενοι, Ot οὐδὲ περι- 
έμειναν πεῦσιν, ἀλλ εὐθὺς ἐπίμπλαντο τὰ πάντα 
ἀχοσμίας xal ταραχῆς, xat τοῦ προτέρου συνεδρίου 


urbem erat, congregata ; concilium est coaetum, 
Cumque jamjam babitura principium esset in- 
dagatio, quiddam inopinatum prster exspectatio- 
nem contigit : cum clerici saneta. magn:zeque Dei 
Ecclesi? sponte &ua subito seditionem comiuovis- ' 
seut tanta:n, ut ne quidem paterentur. omnino de 
re consideranda investigationem proponi, sed 
pluribus horis concilium frustra laboraret, nec 
accipientibus ecclesiasticis cause disceptationem, 
nec eliam rejicientibus. Tantum clamor  quidaim 
promiscuus erat, et quod vehementer feriret aures, 
indiseretus adeo quilem, ut etiam preconibus 
sacris obscurum clamorem compescentibus, et si- 
lentium indicentibus, minime voces cohibite fue- 
rint. Quo ego animadverso cum iis, qui mihi dati 
erant investiyandz rei socii, quod tempus frustra 
conteri nollem, concionem dimisi, et in alterum 
diem venire jussi paratos, eaque secuin afferentes, 
adjumenta, quibus se superiores evasuros puta« 
rent : poenis et. exsecrationibus diris maximeque 
horreudis (ut equidem arbitrahar) implicans eos, 
qui postridie ausuri essent tuinultuari, aut. quid- 
quam proloqui, vel ex usu, vel ex gratia, vel alio 
affectu, quod publice vel privatim eos tlangeret, 
atque ad violationem contemptumque saerorum ca« 
nonum, et mendacio stabiliendo faceret. Ventum 
ergo postridie, jamque rursus ecclesiastici aderant 
ad instandum, etiam cum rei essent. Νεο jam ut 


μείζων ἁταξία χατέσχε τὸ δεύτερον. Λοιπὺν ἔλυσα σ interrogaventur, expectabant; sel mox omnia con- 


xiV πάλιν τὴν ἐχκλησίαν, xal τὴν ζήτησιν àvfptraz, 
προχειρἰσασθαι παραγγεἰλας εἰς ἀἁπολογίαν ἀφ' ἑκά- 
στου τῶν ἐχκλησιαστικῶν ταγμάτων, δύο τυχὸν fi 
xaY τρεῖς, τοὺς λόγον στρογγύλειν εἰδήμονας, xai 
εἰ τεῖν xal ἀχοῦύσαι δοχιµωτάτους ' ἐπάγεσθαί τε χε- 
λεύσας xal θείους xavóvac, εἰ ἔχουσιν ἑναντίους τοῖς 
παρὰ τῶν ἀπεναντίας προφεροµένοις, Ἡ ἕτερά τινα 
διχαιώµατα. Ἐπισχεῖν δὲ τὸ πλῆθος xai τὸν σύρ- 
«2x2 ὄχλον, οὐ σὺν τῷ διχαἰῳ, σὺν Bla δὲ τῆς δίχης 
ἀποπειρώμενον, xal συγχέοντα, xai θλίθοντα τὸ 
ἀχροατήριον. Εὐτρεπίσθη καὶ πάλιν xxr ola τρίτη. 
Καὶ συμπαρῆσαν ἅπαντες ol προτετα”΄μένοι, ἢνεῳγ- 
µένας ἔχοντες xai ἑστώσας ὡς π,ὸς ὀχρόασιν τὰς 
ἑαυτῶν ἀχοὰς, xal οἱόμενοι ἀχούσεσθαί τι λαμτρὸν 
γαὶ γενναῖον, ᾽Αλλ᾽ ἣν οὐδὲν οὐδαμοῦ τοιοῦτον ὄχλος 
δε, καὶ θροῦς, καὶ ἐγθουσιώδης ὁρμὴ, καὶ δῆμος 
πάλιν παρἀθαχχὀν τι βλέπων χαὶ μανικὸν, χαὶ πολ- 
λῶν λόγων µαταίᾳ τριδὴ, ὡς τοπρότερον. Τελευταῖον 
& μετὰ πολλὰς τῆς ἡμέρας ὥρας, καὶ περὶ δείλην 
ὑγίαν. ηδη δύξαν οὕτως αὐτοῖς, εἰς μέσον προετέθη 
Ὑρυσόθουλλον προσχυνητὸν τοῦ θειοτάτου κράτους 
σω, 5*3 μεγάλῃ φιλοτ,μηθὲν Ἐκχχλησίᾳα, ἐπί τισι 
μὲν χαὶ ἄλλοις χεφαλαίοις διαφἠροις, περιέχον δὲ 
xai περὶ τῆς ζητουµένης ταύτης, προσέπος ταῦτα" 
« Ὅσαι δὲ ἀρχῆθεν ἐπισχοπαὶ εἰς Όφος ἀνήχύησαν 
Ίδη µγτροπόλεων, 3| καὶ ἐπ.σχοπαὶ sig ἀρχ'επ:σχ2- 


plebantur indecora facie rerum 4ο perturbatione, 
wajorque coufusio erat in altero, quam in priore 
concilio, Quamobrem denuo concionem solvi, et 
examen sustuli ; cum jussissem, ut exponenda 
causc duo vel tres e quolibet ecclesiasticorum or- 
dinum seligeren:ur, qui rotunde rem proponere 
nossent, ac tum loquendi, tum audiendi modum 
recte tenerent. Simul edixi, sacros adducerent ca- 
nones, $i quos bhaberenl contrarios iis, qui ab 
adversa parte proferrentur, aut alia jurium adm nie 
cula : multitudinem iuterim promiscuamque turbain 
cobibentes, quz non ex aqui et boni ratione, sed 
vi causam disceptet, ipsumque auditorium turbet 
ac vexel. Itaque rursus instituta concione tertio, 


D convenerunt universi de quibus dictum, jamque 


apertas οἱ erectas ad auscullandum aureg habe- 
bant, quod aliquid rei splendide ac praeclare se 
auditurog putarent. Verum nihil usquam erat tal», 
sed merus omnio tumultus, et strepitus, et. incita- 
tus animorum impetus, et populus iterum more 
bacchantium furentes ostentans oculos, εἰ mul- 
torum verborum ceu priuseliam acciderat, vana 
consumptio. T»ndem post multas diei horas, et se'o 
jam vespero, quod eis ita visum esset, prolata est 
in medium venerabilis aurea bulla sacratissimi? 
majestatis tux, majori concessa Ecclesis, cum de 
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tiouem, instar alicajus teli objicerent 
abrogandam rem quz tanto jam temporis inter- 
vallo ex longa minimeque interlurbata consuetu- 
dine obtinuisset. Qux cum ad tollendos canones 
nobis liaud sufficere visa fuissent, ipsique metro- 
politani perrmnoleste ferrent tam alienas a ratione 
contradictiones ecclesiasticorum ; ac vicissim ac- 
clamarent ecclesiastici, et ad sacrum ium perato- 
rium tribunal provocarent, nec prius se causam 
&uam acturos asseverarent, nisi hzc abrogata fuis- 
Sent : suspensa denuo fuit quaestio, tuzque ma- 
jestatis examini reservata. Ut autem sacra quoque 
majestas tua cognoscat, non ob nuilum pretium 
operz nobis hoc datum fuisse mandatum, nec obi- 
ter aut negligenter tractatum, visum est medios 
critati nostrz*, omnem librum sacrum (si fieri pos- 
set) evolvere, eacrosque canones universos curiose 
perquirere, deque his ejus, quo de agitur, intel- 
ligentiam percipere, postque cognitionem hanc, 
scripto exhibere divx majestati tux qua inventa 
essent. Quz sane recensenti a principio ad finem 
usque...... ut et singulis et particulatim propositis 
juribus cujusque partis instructa tua majestas 
wquissima et incorrupta, certo cognoscat religio- 
803 metropolitapos, qui de his litigant, non de re- 
bus iniquis contendere. Quapropter audi, qusso, 
serenissime imperator, Cum multi canones in me- 
dium allati fuissent multique libri sacri, reper- 
tum ex eis est, uli deinceps indicabitur, multos 
Bacros ac divinos canones, legesque civiles, et acta 
sanclarum universalium synodorum vetare, ne ad 
metropolium sublimitatem episcopatus evehantur : 
cum ordinem singulis modumque statuant, nec ulli 
rerum fines trausilire, vel appetere non conventen- 
tia, permittant. Atque uti minime producendis 
omnibus orationem prolixiorem faciens, sacris au- 
ribus tuis molestus sim, saltem prolatis in medium 
majoris momenti canonibus et ex quibus solis elu- 
cescere veritas poterit, ceteros omittam. Cum pa- 
wiarcha quidam Antiochenus olim ordinationem 


Pr;eter hanc vero $acram bullam auream, insi- 


nuatum est etiam scriptum conslitut:e divinitus 
majestatis tuz, jus dicentis inter indicatum  reli- 
g »sum metropolitanum Ancyra, ac reverendissi- 
mum chartularrtum, atque. nonnullos e majore Dei 
Ecclesia, decessoris nostri jussu, misscs ob causam 
propositam , quod quidem secundum majorem 
Ecclesiam pronuntiat. 


Cumque tum hac ipsa, tum longi temporis dura- 
: negabant 
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; dis quibusdam diversis capitulis, tun de qua- A πῶν f] µητροπόλεων ἀξίωμα ἀνεβιδάσθησαν, ἔσονιαι 
sione proposita complectens hec ad verbum: 
« Quicunque vero episcopatus jamdudum evecti 
gunt ad metropolium sublimitatem, vel si episcopa- 
tus ad archiepiscopatuum, aut metropolium di- 
gniiatem ascenderunt : manebunt el ipsi eadem 
in dignitate ac gradu, nec eos quisquam ad infe- 
riorem rediget locum, sed habere debebunt hoc Jus, ut innovari nequeant, quemadmodum et san- 
μια est et obunuere ; uisi forte beneicium ejusmodi ceu temporarium , et personis  circumseri- 
p unm, ab aliquo eis imperatore concessum sit. » 


καὶ αὗται ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀξία; ἑστῶσαι xal βάσεως, 
καὶ οὐδεὶς ταύτας ὑποθιθάσει, τὸ ἀμεταχίνητου χαὶ 
πάλιν ὀφειλούσας xexfflo0a:, ὥσπερ Of χαὶ τετύτω- 
ται, καὶ γεγόνασιν' εἰ µή που χρονιχὸν ἴσως, χαὶ 
προσώποι; περιγραττὸν τὸ τοιοῦτον δεδώρηται φι. 
λοτίμημα παρά τινος βααιλέως. » 


Πρὸς τῷ θείψ δὲ τούτῳ χρυσοθουλλίῳ, ἑνεφανίσθη 
xal τὸ σημείωμα τοῦ θεοπροθλήτου χρᾶτους σον, 
μεταξὺ δικάσαντος τοῦ τε ῥηθέντος θεοφιλοῦς µη. 
τροπολίτου ᾽Αγχύρας, xai τοῦ εὐλαθεστάτου yap- 
τοφύλαχος, xai τινων τῆς τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἔχχλη» 
σίας ἐκ προστάξεως τοῦ πρὸ ἡμῶν τὰ τῆς Ἐκκλη- 
σία; οἰαχίζοντος ἑχπεμφθέντων περὶ τῆς προχειµένης 
ὑποθέσεως, δικαιοῦν τὴν μεγάλην Ἐχκλησίαν. 

Ὡς τι δὲ ὅπλον προθαλλόμενοι πρόθληµα, ταῦτά 
τε xai τὸν μακρὸν χρόνον, μὴ δεῖν τὴν ἐπὶ τοδοῦτον 
χρόνον κρατήῄσασαν ix μακρᾶς καὶ ἁπαραποδίστον 
συνηθείας πρᾶξιν ἀθετηθῆναι ἔλεγον. "Qv οὐχ ixz- 
νῶν ἡμῖν εἰς Χανόνων καθαίρεσιν ἀναφανένων, 
ἀγανακτούντων δὲ τῶν μητρόπολιτῶν ἐπὶ ταῖς τοιαύ» 
ταις ἀλόγοις τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἀντιῤῥήσεσιν, ἐπι» 
6οωμένων δὲ xal τῶν ἐχχλησιαστιχῶν, xal τὸν θεῖον 
βασιλιχὸν ἑἐπικαλουμένων βῆμα, καὶ ph πρότερον 
ἁπολογήσασθαι βεθαιουµένων, εἰ μὴ ταῦτα ἀθετη- 
θεῖεν, µετεωρίσθη πάλιν τὰ τῆς ζητήσεως, xa: τῇ 
τῆς σῆς µεγαλειότητος ἑξετάσει ἐταμιεύθη. "Iva ἃ 
xaX τὸ ἅγιόν σου κράτος γνῷ, ὡς bx ἓν παρέριψ 
ἡμῖν ἑδύθη τὰ τῆς προστάξεως, οὐδὲ παρέργω; 
ἢ ἀμελῶς ἐξητάσθη, δεῖν ἔγνω ἡ µετριότης ἡμῶν 
πᾶσαν ἱερὰν βίδλον {εἰ οἷόν τε) ἀναπτύξασθαι, xà 
πάντα θεῖον χανόνα πολυπραγμονῆσαι, xal ἐξ αὐτῶν 
λαθεῖν τοῦ ζητουµένου χατάληψιν * xal μετὰ qvosu, 
γράµµατι παραστῆσαι τῷ θεσπεσίῳ χράτει σου τὰ 
εὑρεθέντα πᾶσιν. "Απερ ἐπεξιόντι τοῖς ἀπ' ἀρχῃ 
µέχρι τέλους..... ὅπως ἀπὸ τῶν καθέχαστα xal χατὰ 
µέρος διχαιολογιῶν ἑχάστου τῶν μερῶν λαθοῦσα εἴδην 
σιν ἡ δικαιοτάτη χαὶ ἀῤῥεπῆς βασιλεία cov, μάθοι 
καὶ πληροφορίαν λάδοι, ὡς οὐκ ἐπ᾽ ἀδίχοις οἱ περὶ 
τούτων μαχόμενοι θεοφιλεῖς μητροπολῖται φιλονει» 
κοῦσιν. Οὐχοῦν xal ἄχουσον, Ὑαληνότατε pacis. 


D Πολλῶν xavóvov εἰς µέσον τεθέντων χαὶ ἱερῶν Pi- 


όλων, εὑρέθη Ex τούτων, ὡς ἑξῆς δηλωθήσεται, ὡς 
τὸ τὰς ἐπισχοπὰς εἰς µητροπόλεων Όψος ἀνάγεσθαι, 
πολλοὶ xai ἱεροὶ καὶ θεῖοι κανόνες, χαὶ πολιτιχοὶ 
νόµοι, xal πράξεις χαθολιχῶν ἁγίων συνόδων χω: 
λύουσι, τάξιν ἑχάστῳ καὶ τύπον ἐπιτιθέντες, xo) μὴ 
πιδᾷν ὑπερόρια, prb ἐφίεσθαι ἐπιτρέποντες τῶν 0) 
προσηχόντων. Καὶ ἵνα μὴ μηκύνων τῇ τῶν πάντων 
παραγωγῇ, ταῖς gal; ἁγίαις ἑνοχλῶ ἀκοαῖς, του 
καιριωτέρους προθεὶς εἰς μέσον, χαὶ ἐξ ὧν µόνον 
δυνατόν ἐστι τὴν ἀλήθειαν ἀναφανῆναι, τοὺς Box 
καταλιµπάνω. Πατριάρχου γάρ τινος ᾽Αντιοχεία, 
τῶν ἐν Κύπρῳ Ἐκκλησιῶν τῆς χειροτονίας πάλαι 
ἀντεχομένου, καὶ ζητήσεως περὶ τούτ:υ ἐν τῇ r2 
χαὶ καθολική τρἰτῃ συνόδῳφ γενομένης, ἀπόφασή 
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τῶν θείων ἐδόθη Πατέρων, ὡς 6 ᾧ ταύτης χανὼν A ecclesiarum Cypri sibi vindiearet, deque hoc ín 


παρίστησι, τοιαύτη * « Πρᾶγμα παρὰ τοὺς ἐχχλη- 
ε σιαστιχοὺς θεσμοὺς xal τοὺς κανόνας τῶν ἁγίων 
« Πατέρων καινοτομούμενον, xal τῆς πάντων ἑλευ- 
« θερίας ἁπτόμενον, προσήΊγειλεν ὁ θδοφιλέστατος 
v ἐπίσκοπας Ῥηγϊῖνος, χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ εὐλαδέστα- 
«τοι ἐπίσχοποι τῆς Κυπρίων ἑπαρχίας Ζήνων xai 
« Εὐάγριος. "Όθεν ἐπειδὴ τὰ χοινὰ πάθη μείζονος 
 δεῖται θεραπείας, ὡς καὶ μείζονα τὴν βλάδην φέ- 
| povra, xal μάλιστα, εἰ μηδὲ ἔθος ἀρχοῖον παρ- 
( Πχολούθησεν, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον τῆς ᾿Αντιοχέων 
( πόλεως τὰς ἐν Κύπρῳ ποιεῖσθαι χειροτονίας, χαθὰ 
ι διὰ τῶν λιδέλλων χαὶ τῶν οἰχείων φωνῶν ἑδίδαξαν 
«ol εὐλαθέστατοι ἄνδρες, οἱ τὴν πρόσοδον τῇ ἁγίᾳ 
( συνόὀφ ποι ησάμενοι, ἔξουσι τὸ ἀνεπηρέαστον xal 
t ἀδίαστον οἱ τῶν ἁγίων Ἐκχλησιῶν τῶν κατὰ τὴν 
« Κόπρον προεστῶτες, κατὰ τοὺς χανόνας τῶν ὁσίων 
| Πατέρων, xal τὴν ἀρχαίαν συνήθειαν, ὃς ἑαυτῶν 
«τὰς χειροτονίας τῶν εὐλαθεστάτων ἐπισχόπων 
ε ποιούµενοι. Τὸ δὲ αὐτὸ xoi ἐπὶ τῶν ἄλλων δι- 
v οιχήσεων xal τῶν ἆπα.,ταχη ἐπαρχιῶν φυλαχθήσε- 
«ται, ὥστε µτδένα τῶν θεοφιλεοτάτων ἐπισχόπων 
v ἐπαρχίαν ἑτέραν οὐχ οὖσαν ἄνωθεν xat ἐξαρχῆς 
( ὑπὸ τὴν αὐτοῦ, Ίγουν τῶν πρὸ αὐτοῦ χεῖρα, xava- 
:λαμδάνειν. ᾽Αλλ εἰ xal τις χατέλαθδε, xal ὑφ) ἑαυ- 
ε τὸν πεποίηται βιασάµενος, τοῦτον ἀἁποδιδόναι, ἵνα 
(i, τῶν Πατέρων οἱ κανόνες παραδαίνωνται, μηδὲ 
«ἐν Ἱερουργίας προσχήµατι, ἐξουσίας «Ugo; χοσµι- 
εχὸς παρεισδύηται, μηδὲ λάθωµεν τὴν ἑλευβερίαν 


ε χαταμικρὸν ἀπολέσαντες, ἣν ἡμῖν ἑδωρήσατο τῷ C 


εἰδίῳ αἵματι ὁ Κύριος ἡμῶν μησοῦς Χριατὸς, ó 
t πάντων ἐλευθερωτὴῆς ἀνθρώπων. "Έδοξε τοίνυν τῇ 
C ἁγίᾳ καὶ οἰχουμενικῇ συνόδῳ, σώζεσθαι ἑχάστῃ 
« ἐπαρχίᾳ καθαρὰ xai ἀδίαστα τὰ αὐξῆῇ προσόντα 
εδίχαια ἐξαρχῆς καὶ ἄνωθεν, χατά «b πάλαι χρατῆ- 
«σαν ἔθος, ἄδειαν ἔχοντος ἑκάστου µητροπολίτου, 
t 5à [oa τῶν πεπραγμένων πρὸς τὸ οἰκεῖον ἀσφαλὲς 
t ἐχλαδεῖν. El δέ τις µαχόμενον τύπον τοῖς νῦν ὡρι- 
« αμένοις προχομίσοι, ἄχυρον τοῦτον εἶναι ἔδοξε τῇ 
t ἁγίᾳ πάσῃ xal οἰχουμενιχῇ συνόδῳ. » Καὶ τοῦτο 
μὲν ὥρισται παρὰ τῆς ἁγίας τρίτης συνόδου. Καὶ 
ἐεῆσεως ταύτῃ προσενεχθείσης παρά τινος Εὐνομίου 
Ὡς Νιχοµηδέων ἁγίας Ἐχκλησίας ἐπιστατοῦντος, 
ἀτὰ Αναστασίου τῆς χατὰ Νίχαιαν Ἐκκλησίας 


sancta et universali tertía synodo quasilum fuis- 
set : sententia divorum Patrum edita est hu- 
jusmodi, sicuti canon eisdem septimus declarat : 
« Rem qu: novo more preter leges ecclesiasticas, 
« et sanctorum Patrum canones admittitur, om- 
« niumque libertatem tangit, nuntiavit religiosissi- 
« mus episcopus Reginus, eique adjuncti reveren- - 
« dissimi episcopi provincie Cypriorum , Zeno 
ε. atque Evagrius. Unde, cum morbi communes ma- 
« joris curationis egeant, ut qui majus quoque 
« damnum ferant, presertim si neque mos antiquus 
« accesserit, ut episcopus urbis Antiochenz ordi- 
« nationes in Cypro faciat, quemadmodum per li- 
« bellos et orationes suas docuere viri revereudis- 
« simi, qui concilium hoc nomine adierunt ; 
« imniunitatem ab omni habebunt injuria et vio- 
« lentia sanctarum ecclesiarum, qua in Cypro sunt, 
« prsides , secundum canones sanctorum Patrum, 
« et antiquam consuctudinem , per seipsos ordina- 
« tiones reverendissimorum episcoporum facientes. 
« ldem vero et in aliis dicecesibus provinciarum, 
« qua ubique sunt, observabitur ? ut nullus reli- 
ε giosissimorum episeoporum provinciam aliensm, 
« quae olim οἱ ab initio sub ejus, vel antecessurum 
ε ipsius manu non fuerit, occupet. Quinetiam si 
« quis occupaverit, et. sibi subjecerit, adhibita vi, 
« restituat eam, ne Patrum canones. violentur, 
« nec sacri muneris pretextu, potestatis mundana 
« fastus. irrepat, neve nobis haud observantibus 
| libertatem eam paulatim amiltamus, quam nobis 
« largitus est per sanguiuein sutin. Dominus nostet 
« Jesus Christus, omnium liberator ille mortalium. 
« Plaeuit ergo sancto et universali concilio, ut 
« cuique provincie pura serventur et inviolata 
« jura, quz 4 principio et jam olim habet, secun- 
« dum consuetudinem priscam; metropolitano quo- 
ε libet licentiam babituro, ut copias actorum suam 
« in securitatem accipiat. Quod si quis sanctionem 
« pugnantem cum iis, qux: modo decreta sunt, pro- 
« tulerit, eam irritam esse debere placuit huic 
« universo sancto et universali concilio. » Et hoc 
quidem decretum fuit a sancto tertio concilio, 
Cum eidem preces essent oblatz ab Eaun0mio quo- 


ατάρχοντος, τὴν ἐπισχοπὴν Βασινουπόλεως Óqap- D dam, sancue Nicomediensis ecclesie praide , 


4savsos, διὰ τὸ ἔναγχος τὴν εἰρημένην µητρόπολιν 5! 
ἧς Νιχαίας παρ} ὑὐαλεντινιανοῦ xal Οὑάλεντος τῶν 
ασιλέωνεὶς µητροπόλεως ἀναχθῆναι τάξιν, ἀναχθέν- 
ος ἄρτι ἓν αὐτῇ πρὸς τὴν τοῦ βασιλείου κράτους πε- 
πωπὴν, καὶ ἀναδοῶντος ὡς ἁδιχοῖτο, fj ἁγία σύνοδος 
φήτησε περὶ τούτου, παρόντων xal τῶν προσώπῳ 
οὐ βατιλέως Μα ρχιανοῦ συνεδρευόντων συγχλητικῶν 
᾿ρχόντων’ χλὶδεῆσαν οὕτω, τὸ βασιλιχὸν διάταγμα, τὸ 
ἣν εἰρημένην μητρόπολινι τῆς Νιχαίας ἀναθιδάζον 
ἱ-μητροπόλεως Όψως, ὑπανεγνώσθη" καὶ εἶχεν οὕτως" 
pus esset 


adversus Anastasium Niczuns pontificem ecclesiae, 
qui Basinopolitanum " episcopatum per surreptio- 
nem invaserat propterea, quod haud ita pridem 
dieta civitas Nicena per Valentinianum et Valen- 
tem imperatores ad metropolis ordinem evecta 
fuisset, qui recens ad imperii regii culraen in ea 
fuerant elati ; exclamante Eunomio, injuriam sibi 
fleri : perquisivit rem sancta synodus, iis etiam 
presentibus senaloriis magistratibus, qui nomine 
Marciani Augusti concilio intererant : quodque sic 


facto, decretum imperatorium, quo dicta Nicena civitas ad metropolls sublimitatem 


vebebatur, perlectum fuit ; quod in hanc perscriptum erat sententiam : 
VARLE  LECTIONES. 


" πὀλιντῆς. "* ἀναχθέντων. "o πόλιν. 


" Conslantinopoli:anum. 


ν, 


gl JUS CANONICUM | / 


« limperatores, Ciesares, Valentinianus et Va- A 


« lens pii, felices, perpetui augusti, victores, Ni- 
c:enis. » 

c Licet studium nostrum Jam inde manifestum et 
conspicuum factum sit omnibus, ex quo imperii 
culmen, et reipubliex gubernacula voluntate Nu- 
minis suscepunus : tamen prater hzc referemus 
etiam ad felicitatis ipsius initium, quod civitas 
vestra referta mortalibus e£ exsultans ob felicita- 
tem nostram, gaudii letiti:;:que causam universo 
populo prebuit. Quare cum metropolis olim ap 
pellata fuerit,' idque leges αρ contincaut : 
eadem, qua Nicomedienses, nobis sancientibus, 
conseculi sunt, quin inconcussa rataque mansura 
sint, et in posterum augenda quoque civitati 
vestre, nullum esse dubium potest. Duret igitur 
in perpetuum hzc consuetudo, et civitas vestra 
metropolis sit : ea consuetudine, qux in proces- 
sione Bithyniarehe servatur, permanente. Nam 
nemo quid aliis adimit. Augescat, ita volente Nu- 
mine, civitatis vestre dignitas. Ideoque lzti vota 
duplicate, atque ob ea gaudete, qux honor ipse 
vobis largitus est, omni deinceps ambiguitate ces- 
sante : considerantes, quo pacto zterna mansue- 
tudo el providentia vobis ex sanctionibus nostris 
obtigerit. » 
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Et bz quidem illa fuerurt imperatorum litter:, 
Nicenis concesse. Cum autem eas indigne (velut 
apparet) tulissent. Nicomedienses, edictum aliud 
eorumdem imperatorum pro Nicomediensibus fa- 
ctum fuit, ex episcopi Nicomediensis petitione : 
quod ipsum quoque lectum fuit in synodo, banc 
perscriptum in sententiam : 

« Valentinianus, pius, felix, augustus, Nicome- 
* diensibus salutem. 

« Consuetudo vetus, qua circa privilegia vestre 
civitatis jam olim obtinet, servabitur. Non enim 
incrementum honoris Nicenz civitatis juri ve- 
δίτο potest officere, quandoquidem boc ipso Ni- 
comedieusis urbis augetur dignitas, quod illa 
secundo consistens loco, metropolis appellatione 
yocelur. » 

« lllustrissimi presides, qui noinine Marciani 
augusti concilio intererant, dixerunt : Neutr: ex D 
his sacris Litteris de episcopo loquuntur, sed 
ambe civitatibus bonorem largiuntur. Et sacrm 
Littere dive memorize Valentiniani ac Valentis, 
qua tum temporis Nicenorum civitati jus metro- 
policum tribuebant, peculiariter praecipiunt, ne 
quid aliis civitatibus adimatur. Et sanctorum 
apostolorum canon de uno metropolitano per 
quamlibet provineiam loquitur. Quid igitur sanct:e 
synolo de hoc videtur? Exclamavit sancta syno- 
dus. Canones rati sunto. Canonibus satis βαι, 
Atticus, religiosissimus episcopus Nicopolis au- 
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« Λὐτοχράτορες, Καΐσαρες, Οὐαλεντιγιανὸς qa 
Οὐάλης, εὐσεθεῖς, εὐτυχεῖς, σεδαστοὶ αἰώνιοι v. 
χηταὶ, Νικαεῦσιν. 

« Ei xat fj σπουδῆ ἡ ἡμετέρα E ἐχείνου δῄλη πᾶει 
χαὶ περίθλεπτος Υέγονεν, ἐξ οὗ τῆς βασιλείας τὰ 
ὑπεραναθεθηχὸς καὶ τῶν δημοσίων fiu οἴαχα; 
βουλήσει τοῦ Κρείττονος ὑπεδεξάμεθα, ὅμως πρὶς 
τούτοις ἁποσώσομεν καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς εὗτυ- 
χίας αὐτῆς, ὅτι Ye ἡ ὑμετέρα πόλις προσαναπ]η. 
σθεῖσα xai γαυριωθεῖσα ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ εὐτυχίᾳ, 
χαρᾶς χαὶ εὐφροσύνης παντὶ δήμῳ αἰτία γέγονε, 
Aib 6h ἐπειδ) µητρόπολις πάλαι ὠνομάσθη, χαὶ 
τοῦτο νόμοι παλαιοὶ περιέχουτι, τὰ αὐτὰ, ἅπερ 
Νιχομηδεῦσι νομοθετούντων ἡμῶν ὑπῆρξεν, οὖδε- 
μίαν ἀμφιθολίαν ἔχειν δύναται , «b , ἁἀσάλευτα καὶ 
ἰσχυρὰ µένειν, χαὶ εἰς τὸ ἔπειτα αὐξηθησόμενα 
τῇ ὑμετέρᾳ πόλει. Διαμενέτω τοίνυν εἰς τὸ διηνε- 
xke fj συνήθεια αὕτη, χαὶ ἡ πόλις ὑμῶν µητρότι- 
λις ἕστω, τῆς συνηθείας τῆς ἐπὶ τῇ προόδῳ τοῦ 
Βιθυνιάρχου διαμενούσης. Οὗὖδεὶς γὰρ ἀφαιρετεί 
τι τῶν ἄλλων. Βουλήσει τοῦ K pelcvovoc, αὐξηθείη 
τῆς ὑμετέρας πόλεως τὸ ἀξίωμα. Χαίροντες τοίνυν 
τὰς εὐχὰς διπλασιάζετε, χαὶ ἤδεσθε ἐφ' οἷς αὐτῆ 
ἡ τιμὴ ἡμῖν παρέσχηται, πάσης ἀμφιθολίας εἰς 
τοεξῆς σχολαζούσης * συνορῶντες, ὅπως αἰωνίου 
πραότητος xa προνοίας ἐχ τῶν ἡμετέρων θεσπ.σµά- 
των τετυχήκχατε. » 

Καὶ τὸ μὲν γράμμα τῶν βασιλέων, ὅπερ τοῖ; Χι- 
καεῦσι πεοφιλοτίμητο, τοῦτο. Σχετλιασάντων δὲ spl; 
αὐτὸ (ὡς φαίνεται) Νιχομτδέων, Υέγονε xa ἕτερο) 
πρόσταγμα τῶν αὐτῶν βασ,λέων Ν,χομηδεῦσιν, ἐξ 
αἰςήσεως τοῦ ἐπισχόπου Νιχομηδείας. ᾽Ανεγνώσθη 
δὲ xa αὑτὸ ἐν τῇ συνόδῳ. Καὶ ἀναγνωσθὲν, εἶχεν 
οὕτως 

« Οὐαλεντινιανὸς, εὐσεθῆς, εὐτυχῆς, αὔγουστν, 
Νιχομηδεῦσι χαίρειν, 

€ Ἡ περὶ τὰ πριθιλίχια τῆς πόλεως τῆς ὑμετέρα 
πάλαι ὑπάρχουσα ἀρχαία συνήθεια φυλαχθήσετα:, 
Οὔτε γὰρ fj προσθήκη τῆς τιμῆς τῆς Naxos 
πύλεως τὸ δίχαιον τὸ ὑμέτερον βλάψαι δύναται, 
ὁπότε ἐπαύξεται τὸ ἀξίωμα τῆς Νιχομηδέω», 
ὅπερ 5» ἐχείνη ἡ bv δευτέρῳ τόπῳφ οὖσα, µητροπ’- 
λεως ὀνόματι καλείται.» | 
« Οἱ ἑνδοξότατοι ἄρχοντες, οἱ προσώπῳ τοῦ ρα — 
λέως Μαρχιανοῦ τῇ συνόδῳ συνεδριάζοντες, εἶπον' 
(ὐδὲ ἓν μὲν θεῖον Γράμμα περὶ ἑπισχόπου δ-αλέγε- 
tav ἑχάτερον δὲ τὴν τιμὴν ταῖς πόλεσι παρέχει. δὲ 
θεἴον Γράμμα ταῦ τῆς θείᾳς λέξεως Οὐαλεντιν'ανο» 
xai Οὐάλεντος, τηνιχαῦτα τῇ Νιχαέων παρασἩ 
τὸ μητροπολιχὸν δίχαιον, ἰδικῶς παραχελεται, 
τῶν ἄλλων μηδὲν ὑφαιρεῖσθαι πἐλεων. Kal ὁ χα” 
νὼν τῶν ἁγίων ἁποστόλων, περὶ ἑνὸς μητροτολίτὁ 
καθ᾽ ἑκάστην τῶν ἐπαρχιῶν διαγορεύει. TU τοϊνν 
τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ παρίἰαταται περὶ τούτου; "ll ara 
σύνοδος ἐθόησεν Οἱ χανόνες χρατείτωσαν. τάς 
« Κανόσι τὸ ἰχανὸν γενέσθω. ᾽Αττιχὸς ὁ εὐλαθίατα: 
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(vo; ἐπίσχοπος Νικοπόλεως παλαιᾶς "Hmsipou, 4 « tiquze Epiri, dizit : Canonis hzc verba sunt: Ut 


«εἶπεν, Ὁ κανὼν οὕτω διαγορεύει. "Dose. ἐν μιᾷ 
c ἑχάστῃ τῶν ἐπαρχιῶν τὸ χκῦρος ἔχειν τὸν τῆς pm- 
«τροπόλεως, xal αὐτὸν χαθιστᾷν πάντας τοὺς ὑπὸ 
«νὴν αὐτὴν ἐπαρχίαν ὄντας ἐπισχόπους. Καὶ αὕτη 
εἐστὶν ἡ διάνοια τοῦ xavóvog. Τῷ δὲ τῆς Νιχοµη- 
Ὅκ δείας, ἐπειδὴ ἐξ ἀρχαίου αὕτη μητρόπολἰς ἐστι, 
( χεχρεώστηται, πάντας τοὺς ὑπὸ τὴν imapylav 
« αὐτοῦ ὄντας ἐπισχόπους χειροτονεῖν. Ἡ ἁγία σύν- 
(000; εἶπε. Ταῦτα πάντες βουλόµεθα. Ταῦτα παν- 
( 12400 χρατείτω. Ταῦτα πᾶσιν ἀρέσχει. Ἰωάννης, 
 Κωνσταντῖνας, πατρίχιοι, xal οἱ λοιποὶ εὐλαθέστα» 
«τοι ἐπίσχοποι τῆς Ποντιχῆς διοιχἠσεως, εἶπον' Οἱ 
v χανόνες ἕνα ἴσαδι μητροπολίτην, τὸν ἀρχαιότερον. 
« Kal δήλον, ὡς τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχόπῳ Νικο- 
« µηδείας διαφἑρουαιν αἱ χειροτονίαι. Ἐπειδὴ xaY 
« ai νοµοθεσίαι, ὡς σύνοιδε καὶ fj ὑύμετέρα µεγαλο- 
«πρέπεια, ὀνόματι µητροπόλεως µόνῳ ἑτίμησαν 
c τὴν Νικαέων΄ προτιμᾶται δὲ τῶν λοιπῶ»ν ἐπισχόπων 
«τῆς ἐπαρχίας τῇ τιμῇ µόνῃ * ἡ ἁγία σύνοδος εἶπε᾽ 
ι Κανονιχῶς ἑἐδίδαδαν. Καλῶς ἐδίδαξαν. Πάντες 
: τὰ αὐτὰ λέγομεν, Καὶ αὖθις οἱ κανόνες χρατεί- 
«τωσαν. Τοῖς Κανόσι τὸ ἰχανὸν γενέσθω. "Qv οὕτω 
1 συνδοξάντων, συμπέρασμα ἐπήγαγον οἱ ἄρχοντες, 
(xal ἀπόφασιν, ἔχουσαν οὕτως Thy μὲν αὐθεντίαν 
t toU μητροπολίτου ἐν ταῖς χατὰ Βιθυνίαν Ἐκχλη- 
ἑσίαις ὁ Νικομηδείας εὐλαδέστατος ἐπίσχοπος ἕξει' 


«τοῦ Νικαίας, τὴν τιμὴν µόνην τοῦ μητροπολίτου 


t ἔχοντος, ὑποκειμένου δὲ κατὰ μµίμησιν τῶν ἄλλων 
t ἐπισχόπων τῆς ἐπαρχίας, τῷ- τῆς Νιχομηδείας. 
t Τοῦτο γὰρ καὶ τῇ ἁγίᾳ παρέστη συνόδψ. » 

Tfj τοιαύτῃ φήφῳ xat ἁγία σύνοδος ἑπαχολονθή- 
0202, τὸν ιβ κανόνα ὑπηγόρευσεν, ἁπαγορεύοντα 
τν ulav ἐπαρχίαν εἰς δύο χατατέµνεσθαι, xaX µη- 
εροπολίτας δύο kv μιᾷ ἑπαρχίᾳ εἶναι " xal καθαίρε- 
σιν ἀπεντευθεν ἀπειλοῦσα τῷ ἐκ κπεριδρομῆς τολ- 
µήσοντι ἐπισχόπῳ διὰ θείου τύπου τοῦτο λαθεῖν ᾿ 
καὶ θεσπίξουσα, τὸν ἐπίσχοπον τὸν ἐχ βασιλιχῆς 
ἑουσίας Ίδη μητροτολιτικὸν εἰληφότα δίχαιον, pó- 
γῆς ἀπολαύειν τῆς τιμῆς, σωζοµένων ἀχεραίων τῇ 
χατὰ ἀλήθειαν μητροπάλει τῶν οἰχείων δικαίων. 
Ἔχει δὲ ὁ χανὼν οὕτως 

ε Ἡλθεν εἰς ἡμᾶς, ὥς τινες παρὰ τοὺς ἐχχλη- 
εσιαστιχοὺς θεσμοὺς προσδραµόντες δυναστείαις, 


t in unaqualibet provincia metropolis episcopus 
* auctoritatem habeat, atque is ipse constituat 
« omnes, qui sub eadem provincia sunt, episeopos. 
« Et hsec canonis mens est. At. Nicomediensi epi- 
« $COpo, quoniam heec urbs a priscis soculis est 
« metropolis, hoc ipsum debetur, ut omnes episco- 
« pos qui ejus provincia contioentuf, ordinet. 
« Sancta synodus dixit: Hzc omnes volumus. πο 
« ubique rata sunto. Elzc placent universis. Joan- 
« nes et Constantinus, patricii, cseterique religio- 
ε sissimi episcopi Ponticze diecesis, dixerunt : Ca- 
« nones unum illum agnoscunt metropolitanum 
c qui antiquior est. Adeoque manifesto palet, ad 
« religiosissimum Nicomediensem episcopum per- 


B « tinere ordinationes. Quandoquidem hz leges, id 


« quod etiam vestre constal magnificentia, nomine 
« duntaxat. metropolis Nicenam civitatem cc- 
« honestarunt : eujus antistes episcopis provincize 
« cxteris honore solo prafertur : sancta synodus 
« dixit : lli canonice rem exposuerunt. Recte rem 
« exposuerunt. Omnes eadem dicimus. Et rursum 
« canones rali sunto. Cauonibus satisflat. Quibus 
« ita communiter approbalis, conclusionem intu- 
« lere praesides , atque sententiam hujusmodi ς 
« Auctoritatem metropolitani in Eccleslis Bithynis 
« religiosissimus Nicomediensis episcopus habebit, 
« Niexno metropolitani duntaxat benorem ehti- 
« nente, nihiloque minus ad imitationem czetero- 
« Tum provincia episcoporum, Nicomediensi sub- 
« dito, Nam hoc ita saere visum est synodo. » 

Hoc eadem sancta synodus secuta decretum, 
canonem duodecimum dictavit, prohibeniem, 5$» 
una provincia scindatur in duas, neve metropoli- 
tani duo in una provincia siut, Simul abdicatio- 
nem episcopo comminatur in posterum, qui cir 
cumcursitando per apicem &acrum id tentaturus sit 
consequi * sanciens, ut is episcopus, qui ab impe 
ratoria potestate jus metropolitjicum jam nactus 
sii, honore duntaxat fruatur, salvis et integris 
vere melropoli suis juribus. Ejus canonis hzc 
verba sunt ; 

« Pervenit ad nos, quosdam prater ecciesiasti- 
« cas leges ad eos, qui rerum potiuntur, aceur- 


«διὰ πραγματικῶν Thv µίαν ἐπαρχίαν εἰς δύο xa- p « risse, perque pragmalicas sanciienes unam pro- 


ετέτεµον. "Dc ἐκ τούτου δύο µητροπολίτας εἶναι 
(Uy τῇ αὐτῇ ἐπαρχίχ. Ὥρισε τοίνυν ἡ ἁγία σύν- 
έοδος, τοῦ λοιποῦ μηδὲν τοιοῦτον τολμᾶσθαι παρὰ 
«ἐπι-κόπου. Ἐπειδὴ τὸν τοιούτῳ ἐπιχειροῦντα, 
« εχπίπτειν τοῦ ἰδίου βαθμοῦ, Ὅσαι δὲ πόλεις διὰ 
t Υραµµάτων βααιλικῶν τῷ τῆς µητροπόλεως ἑτι- 
 µήθησαν ὀνόματι, μόνες ἀπολανέτωσαν τῆς τιμῆς, 
* xai ὁ την Ἐκχλησίαν αὐτῆς διοιχῶν ἐπίσχωπος, 
€ σωζοµένων δηλονότι τῇ χατὰ ἁλήθειαν µητροπόλει 
€ τῶν οἰχείων δικαίων. » Οἷς σύμγηφος ἐγένετο χαὶ ὁ 
βασιλεὺς Μαρκιανὸς, τὴν θείαν ταύτην ὑπαγορεύσας 
διάταξιν. 

ε Τὸν ἀφαιρούμενον πόλεως οἱασδήποτε, πάλαι 
« οὔσης, ἢ νῦν πολισθείσης, τὸ τῆς ἰδικῆς ἐπισχοπῆς 
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« vinciam in duas divisisse. Quo αἱ ut in eadem 
« provincia duo sint. metropolitani. Decrevit ergo 
« sancta syhodus, in posterum ab episcopo nibil 
* tale tentaudum. Quippe qui hoc molietur, 
« gradu suo excidet. Quzcunque vero civitates 
« per imperatorias literas metropolis nomine 
« cohonestate fuerint, honoris duntaxat fructum 
« percipiant, una cum episcopo, qui eujuslibet 
« civitatis Ecclesiam regit ; salvis scilicet verc 
« metropoli suis juribus. » Atque bis assensus est 
etiam Marcianus imperator hoc sacro edicto con- 


. dito. 


« Eum, qui cuicunque civitati, vel jamdudum 
« exsistenti, vel modo conditze, jus episcopatus sul, 
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« vel aliud. quodpiam privilegium adimit, etiam À « δίχαιον, ἡ Éc&pó9 τι προνόμίιον, xày ἀπὸ βασιλιχῖς 


« imperatorio permissum infamia notat hzc consti- 
« tutio, bonorumque publicatione multat, ipsum 
« etiam conatum improbans. » 

Excipit autem sitas in Scythia provincias et 
Leontopolim lsauriz. Lex itcm exstat alia, cujus 
ls:ec verba sunt: 

« Firma sint ecelesiastica privilegia universa.» 

Itemque rursus alia. 

« Sacros canones non minus, quam ipsas leges 
« valere, leges volunt. Et quod canones prohibent, 
« id etiam prohibent leges. » 

Et hzc quidem sufficiunt ad probandum, non 
duos metropolitanos in una esse provincia, sed tem- 
pore priorem, itemque jam pactos metropolitanos, 
honore duntaxat aliis episcopis prastare, ceteros 
qui subditos ei, qui reapse melropotitanus esl; 
deinceps vero, cum ipse rei conatus etiam prohi- 
beatur, episcopum id ausum facere, gradu suo de- 
Jici : nullum denique privilegium ex iis, qu prius 
alicui adhzeserunt episcopatui, a quoquam adimen- 
dum. Quod autem non fas sit ea, quie concernunt 
episcopos, secundum sacram sanctionem pragma- 
ticam procedere, sed justa Patrum duntaxat de- 
terminationes, quos et canones vocant : id ex 
alia sanctae hujus universalis quartze synodi actione 
percipi potest. Nain cum eivitas Berytus metropoli- 
licum jus impetrasset ab eo Theodosio prin- 
cipe (24 25), qui ad discrimen illius majoris, minor 


dicitur , Eustathius, ejus urbis episcopus, illa con- ϱ 


cessione metropolitici juris elatus, adversus Pho- 
tium metropolitanum Tyri, quz Phoenicum metro- 
polis est, insurrexit : cumque duos quosdam ei 
subjectos episcopos, veluti metropolitanus depo- 
Suisset, et ad presbyterorum gradum detrusisset, 
alios ordinavit. Quod minime ferens Photius, ad 
sanctam synodum sese contulit. Ac lite mota, 
sententiam secundum se pronuntiatam tulit, cum 
nihil Eustathio Berytensi profuisset, quod impera- 
toriis se literis munitum diceret, qua sibi po- 
tesigtem ejus rei facerent: Non enim attendebat 
iis synodus, quz ab ipso dicebantur ; sed in examine 
causz, cum przsides, synodum prius disertis hisce 
verbis interrogassent : « Placuit orbis sacratissimo 


« domino, ne secundum sacras epistolas, aut san- D 


«cliones pragmaticas, episcoporum negotia proce- 
« dana sed juxta Patrum canones. Dicat ergo sancta 
« synodus,an fas sit, ut per sacram pragmaticam san, 
c clionem alterius jura Ecclesia aliirapiant episcopi? 
« Sapncia synodus respondit. Adversus canones niil 
« pragmaticum valebit. Canones Patrum rati sunto. 


« Cumque prasides iterum dixissent : Jam tempus ' 


ε est, ut a synodo erudiamur, an fas sit, ut secun- 


« ἐπιτροπῆς, ἀτιμοῖ xat δηµεύει fj διάταξις, ἀχν- 
€ ροῦσα καὶ τὴν ἐγχείρησιν. » 


Ὑπεξαιρεῖ δὲ xol τὰς ἓν Σχυθίᾳ ἑπαρχίας, ya 
Λεοντόπολιν τῆς Ἱσαυρίας. "Ἔστι δὲ χαὶ ἕτερ:ς w- 
pos, οὕτω διεξιών’ 

 Βεδαιούσθω τὰ ἐχχλησιαστικὰ πάντα προνόµια,ι 

Καὶ πάλιν ἄλλος" 

ε Τοὺς θείους κανόνας οὐχ Έλαττον τῶν νόμων 
€ ἰσχύειν, οἱ νόμοι βούλονται. Καὶ ὅπερ οἱ χανόνες 
€ χωλύουσιε, τοῦτο χαὶ οἱ νόμοι. » 

Καὶ ταῦτα μὲν ἀπόχρη πρὸς τὸ δεῖξαι, οὗ δύο 
μητροπολίτας εἶναι ἓν μιᾷ ἐπαρχίᾳ, ἀλλὰ τὸν ὁρ- 
χαιότερον. Καὶ τὸ, τοὺς φθάσαντας γενέσθαι, τῇ τι] 
µόνον τῶν ἄλλων ἐπισαόπων ὑπερέχειν' ὑποχειμένους 
μέντοιγε τῷ χατὰ ἀλήθειαν μητροπολίτη * εἰς τοεξτ; 
δὲ xol αὐτῆς τῆς ἐγχειρῄήσεως χωλνυοµένης, xal τὸν 
τοῦτο τολμήβσαντα ποιῆσαι ἑἐπίσχοπον, ἔχπτωσι 
πάσχειν τοῦ οἰχείου βαθμοῦ' καὶ τὸ μηδὲν τῶν gc. 
σάντων προσπαγΏναι ἐπισχοπῇ τινι προνομίων, . 
ἀφαιρεῖσθαι παρ’ οἱουδήτινος. Ὅτι δὲ οὐ κατὰ πρα- 
γματικχὸν θεῖον ἔξεστι τὐπον τὰ τῶν ἐπισχόπων προ» 
θαίνειν, κατὰ μόνους δὲ τοὺς Πατρικοὺς ὄρους, τοὺς 
xai κανόνας, ἐξ ἑτέρας πράξεως τῆς τοιαύτης ἁγίας 
οἰχουμενικῆς τετάρτης συνόδον καταμαθεῖν δυνατόν, 
Tf; γὰρ πόλεως Βηρυτοῦ, µητροπόλεως δίχαιον εἰ» 
ληφυίας παρὰ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, τοῦ πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν τοῦ μεγάλου, λεγομµένου μικροῦ, Βὺ- 
στάθιος ὁ ταύτης τῆς πόλεως ἐπίσχοπος τῷ τοιούτῳ 
φιλοτιμήματι τῆς µητροπόλεως χατεπαρθεὶς, xaz- 
εξανέστη Φωτίου τοῦ μητροπολίτου τῆς Τύρου, τῆς 
τῶν Φοινίχων µητροπόλεως * xaX δύο τινὰς ὑποχει- 
µένους αὐτῷ ἐπισχόπους χαθελὼν, ὡς δᾳθεν µητρο- 
πολίτης, καὶ εἰς πρεσθυτέρων βαθμὸν κατασπάσας, 
ἑτέρους χεχειροτόνηχεν. "O μὴ φέρων ὁ Φώτιο;, 5i 
ἁγίᾳ προσέδραµε συνόδῳφ. Καὶ δίχης χροτηθείσς, 
τὴν δικαιοῦσαν ἀπείληφε, μηδὲν ὠφεληθέντος Βὐ» 
σταθίου τοῦ τῆς Βηρυτοῦ, bx τοῦ βασιλικοῖς ὠχν- 
ρῶσθαι γράµµασι λέγειν, τοῖς ἑπετρέπουσι τοῦτο, 
Ob γὰρ πρόσεσχεν ἡ σύνοδος τοῖς παρ) αὐτοῦ λεγν» 
µένοις, ἀλλὰ τῆς ὑποθέσεως δοχιµαζοµένης, τῶν 
ἀρχόντων πρότερον ἑρωτησάντων τὴν σύνοδον ῥητῶς 
οὕτως» « Ti θειοτάτῳ δεσπότῃ τῆς οἰκουμένης 
« Ίρεσε, μὴ χατὰ θεῖα γράμματα, ἡ κατὰ πραγμᾶ- 
« τ'κοὺς τύπους, τὰ τῶν ἐπισκόπων προθανειν, 
« ἀλλὰ κατὰ τοὺς xavóvag τῶν Πατέρων. Εἰπάτω 
οὖν ἡ ἁγία σύνοδος, εἰ ἔξεστι κατὰ θεῖον πραγμα” 
« τικὸν τύπον ἀλλοτρίας ἐχκλησίας δίκαια ἑτέρου: 
€ ἐπισχόπους παραιρεῖσθαι; ἡ ἁγία σύνοδο dz 
« εχρίνατο, Κατὰ τοὺς χανόνας 5 npa ματιχὸν pr 
c δὲν ἰσχύσειν. Οἱ κανόνες τῶν Πατέρων κρατείτω- 
€ σαν. Kat αὖθις τῶν ἁρχόντων εἰπόντων ' NUy xav 
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« ρός ἐστι διδαχθηναι ἡμᾶς παρὰ τῆς συνόδου εἰ A « dum sacram sanctionem pragmaticam jura eccle- 


« ἔξεστι χατὰ θεῖον πραγματιχὸν, ἀἁλλοτρίας Ἐκχλη- 
( σίας δίχαια ἑτέρους ἑπισχόπους παραιρεῖΐσθαι. f) 
t ἁγία σύνοδος ἀνεθόησεν' Οὐχ ἔξεστι. Τοῦτο παρὰ 
« τοὺς Χανόνας ἐστί. "Ἔστι δὲ xol νόμος ὁ τοῦτο 
« ῥουλόμενος, οὕτω διεξιών. Οἱ τοῖς πανόσιν ivay- 
K τιούµενοι πραγματικχοὶ τύποι, ἄχυροί elav. » Καὶ 
01, µέχιστε βασιλεῦ, ὅπως διὰ πάντων τούτων ἆπο- 
ἐέδεικται τηλαυγῶς, τὸ μὴ δεῖν αὐθεντεῖν τὸν βασι- 
λέα ἐν τοῖς τοιούτοις, χανονικῶς δὲ τὰ ἐκχλησιαστιχὰ 
δ.εξἀγεσθαι. Elo! μὲν οὖν xal ἄλλο, πολλοὶ χανόνες 
των θευστέπτων ἁποστόλων, xal ὑπηρετῶν τοῦ λό- 
νου, xai τῶν ἑφεξῆς ἁγίων συνόδων, αὐτὰ ταῦτα 
ἑματρανοῦντες , οὓς παραθεῖναι τῷδε τῷ γράµµατι, 
ενπθες ἔδοξε, καὶ ph πόῤῥω φιλοτιµίας ἀνωρελοῦς., 


Ἱκανῶν γὰρ τῶν προθληθέντων εἰς ἀπόδειξιν ὄντων,. 


τὲ δεῖ xal προσεπεξεργάζεσθαις καὶ τῆς ἀληθείας 
ἑωναμένης ἀναλάμφαι, χαὶ τοῖς πᾶσι γενέσθαι δήλης, 
των πολλῶν οὐδαμῶς χρεία. Αὐτάρχης γὰρ εἰς 
αυνηγορίαν ἑαυτῆς d ἀλήθεια. Κοινῷ μὲν οὖν λόγῳ 
z3i καθολικῶς ἐλάχθη ταῦτα. Ἰδίᾳ δὲ, καὶ κατὰ pd 
(X, xa ἑτέροις ἕχαστος φράγνυται δικαιώµασιν. 
Δυτὸς μὲν γὰρ ὁ καὶ τὺν περὶ τῶν ὅλων σνστήσας 
ἀγῶνα, xal τὸ σμΏνος τῶν λόγων κινῄσας, «bv θεο- 
τιλῆ δὲ λέγω μητροπολίτην ᾽Αγκύρας, ὑπομνήματί 
τε πέφρακται τοῦ µακαρίτου βασιλέως τοῦ Δούχα , 
ὅστις τὴν τοῦ Βασιλείου ἐπισχοπὴν εἰς μητροπολιτι- 
xh ἀνήγαγεα δίχαιον, διοριζοµένῳ, τῷ θανάτῳ τοῦ 
τιµηθέντος μητροπολίτον, εἰς ἐπισχοπὴν κατεσπάσθαι 


ε sie alterius, alii rapiant episcopi : sancta eynodus 
« exclamavit ς Non licet. Hoc prater canones. ad- 
e mittitur. Est etiam lex, quse hoc ipsum vult, 
« bis verbis exposita; Pragmauca sanctiones, qua 
« canonibus adversantur, ἱεγίίρ sunt. » Vide, ob- 
secro, maxime imperator, quomodo per hzc omnia 
clarissime demonstratum sit, non debere principis 
in hujusmodi rebus auctoritatem valere, sed eccle 
siastica secundum canones peragi. Ac sunt qui- 
dem et alii multi canones coronatorum divinitus 
apostolorum,ministrorumque verbi, et secutarum 
deinceps sanctarum synodorum, hac jpsa decla- 
rantes ; quos huie ecripto adjungere velle, stolidun 
visum fuit, nec ab inutili ambitione longe remotum. 
Nam cum e3, quz producta sunt, ad. deionstra- 
tionem rei sufficiant , cur emplius laboretur? et 
cum veritas elucere possit, atque omnibus Inno- 


tescere: non multis opus est verhis. Quippe ve- 


ritas ad sui patrocinium ipsamet sufhcit. Itaque 
ratione cemmuni, et generaliter hec dicta sunt. 
Seorsum vero, et particulatim, etiam aliis quisque 
munitus est juribus, Nam et is ipse qui certamen 
hoc universum occepit, et verborum hoe alveare 
commovit, religiosus, inquam, metropolitanus ille 
Ancyranus, instrumento munitus est fellcis me- 
moriz principis Duca Y, qui episcopatum Basilzi 
metropolitico jure donavit, quod instrumento san» 
citur, ut lonorem adepti metropolitani morte, diela : 


τὴν elpnpévtv ixxAnolav* μὴ ἐπαισχυνθέντος λίαν C. Ecclesia redeat ad statum inferiorem episcopatus 


υουνεχῶς τοῦ βασιλέως τὸ οἰχεῖον ὀλίσθημα xal την 
ἄγνοιαν καὶ θριαμδεῦσαι, xa διορθώσασθαι: ἀλλὰ 
χατὰ τὸν θετταλὸν µειρακχίσχον, καὶ τρώσαντος, xal 
συμπαθῶς xai φιλανθρώπως ἐπεγνωχότος τὴν ἴασιν, 
Καὶ πρὸς τούτῳ χρυσοθούλλῳ ὥπλιαται ἄλλῳ τοῦ 
υἱοῦ τούτου xai βασιλέως, τὸ φθάσαν ὑποστηρίζοντι 
xa: ὑπομνήματι συνοδικῷ, τῶν τότε ζώντων μητρο- 
πολιτῶν, ὀλίγων δὲ ὄντων **, ταῖς αὐτοχειρίοις ὑπο- 
σημασίαις τὸ ἔμπεδον ἀποφέροντι, ὧν καὶ οἱ πλείους 
Χερίέισι, στοιχησάντων ἁπάντων τῇ χανονιχῇ ἀπο- 
ράσει, Άτερος δὲ ὁ Ἡρακλείας πρὸς τοῖς χοινοῖς 
ὀιχλιώμασιν, αὐτό cs xb συνοδικὸν ὑπόμνημα προδάἀλ- 
λσται εἰς σννασπισμὸν, xal χρυσοδούλλῳ τεθωράκι». 
σται, οὗ δημιουργὸς ὁ µαχαρίτης βασιλεὺς 6 Ώοτα- 
νειάτης, διοριζοµένῳ τῇ τελευτῇ τοῦ νυνὶ ἀρχιερα- 
τεύοντος bv Μαδύτῳ, τὸ ὑπ αὐτῷ μητροπολιτικὸν 
παύεσθαι δίκαιον, xal ὑπὸ τὴν Ἡράχλειαν ἔπανα- 
στρέφειν τὴν εἰρημένην Ἐκκλησίαν, ὡς τοπρότερον. 
Πρησεπιτούτοις xal ὁ θεοφιλέστατος μητροπολίτης 
Πατρῶν, πολλοῖς καὶ διαφόροις τετείχισται δικαιώµα- 
σεν, εἰς τὸ συμφυεῖς, xal ἀτμήτους, xal ἀναποσπά- 
στους ἔ[ειν τὰς τῇ κατ’ αὑτὺν ἐχχλησίᾳ δωρηθείσας 
ἐπισκοπὰς,. παρὰ Νιχηφόρου βασιλέως τοῦ ἀπὸ 
γενικών, διὰ τὸ by τῇ χαταστροφῇ τῶν ᾿Αθάρων 
παρὰ τοῦ χορυραίου τῶν ἀποστόλων xal πρωτοχλή- 


cum valde prudenter bunc principem nou puduerit 
lapsum et ignorantiam suam tum palam spectandam 
exlibere, tum corrigere ; idemque Thessali adole- 
scenlis exeuiplo, et vulnus inflixerit, et benigne 
humaniterque sanationem agnoverit. Praeter banc 
bullam auream, munitus est alia quoque lili 
hujus *, et imperatoris, que priorem confirmat : 
itemque monumento synodali, quod factis manu 
propria subscriptionibus est confirmatum ab omni- 
bus tunc viventibus metropuliianis, si paucos de- 
mas, querum et major pars superstes est, univer- 
sis sententiam canonicam seculis. Aller autem 
ille pontifex Ileraclez, preter ura communia; 
profert ad sui defensionem illud ipsum synodale 


D monumentum, et munitus est aurea bulla, ewjus 


auctor est felicis recordationis imperator Botania- 
tes, qua sancitur, ut illius morte, qui uunc Madyti 
pontifitatum gerit, jus ejus metropoliticum exspi- 
ret, ac dicta ecclesia pristino more sub Heracleam 
redeat. Praier hec, religiosissimus quoque ie- 
tropolitanus Patrensis compluribus ac variis 
munitus est juribus in hoc, ut sibi adjunetos, οἱ 
minime separatos, indivulsosque habeat episcopa- 
tus, ecclesize suse a Nicephoro principe, qui ex ge- 
nerali procuratore factus est imperator, attributos 
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δι δεύντων. 


Y Constantini. * Michaelis Ducw. 
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ejus miraculi gratia, quod  oculariter factum fuit A του ᾿Ανδρέου ὀφθαλμοφανῶς vsvópevov θᾳῦμα , tz 


ab illo eximio primoque vocato apostolo Andrea, 
in Abarum eversione, qui totis cezviu annis Pelo- 
ponnesum obtinuerant, usque adeo ab imperio Ro- 
mano avulsi, ut nemo Romanus in Peloponnesum 
vel pedem inferre posset ; tunc autem unius horze 
spatio fueruut exterminati per solam apparitionein 
linj's primo vocati apostoli, el ipsa regio tota Ro- 
manis restituta sceptris. 

Àc primum quidem profert auream bullam in- 
dicati principis, qui et απο ipsam sanctissimam 
Patrensem Ecclesiam ex archiepiscopatu ad metro- 
polis gloriam evexit ob illius eximii prodigium apo- 
&Lo'l, quie diximus; et tres episcopatus. ei largitus 
cst, Metbonensem, Lacedz»monium, et. Sarsocoro- 
nensem : deinde alteram huic consonam, Leonis 
et Alexandri augustorum : ac tertiam Romani, 
Christophori, ct Constantini, reliquarum vestigiis 
inls:erentem ; itemque preter has aliam, Nicephori 
Phoce : quintam denique Botaniate illius, qui 
paulo ante rerum potitus fuit,quax recensita? omnes 
obsignantur. Neoc:xsariensis quoque similiter mo- 
numento domini Michaelis patriarchz, beato» me- 
moris nititur ; et aurea bulla domini Michaelis Du- 
zz. Inveniuntur et acta, quz tradunt quod episco- 
patus,quicunque ad metropolium dignitatem pro- 
vehendi erant, non aliter id assequebantur ; nisi 
publice utilitatis id suaderet ratio, et synodus 
assentiretur, et ecclesize bonorem accepturz me- 


tropolitanus remunerationes se dignas ex impera- C 


toris manu consecutus, ea qua gererentur, ap- 
prubaret. Tot igitur atque talia cum adminicula 
sint, tam universís communia, quam singulis pe- 
culiaria : mibi sane, meique similibus videtur, 
humanissime princeps, esse factum hujus modi 
et iniquum et enorme, contraque sacros canones, 
et decretis spiritualibus ac legibus adversum : 
nec satis habere virium, qu: ab adversaria parte 
opponantur. Nam neque sacra pragmatica sanctio, 
veluti superius est declaratum, adversus divinos 
canones valebit : neque condemnatio, qua con- 
tra leges canones tendit, laudabilis esse poterit. 
Quamvis enim scrlptum a constituta divinitus 
majestate tuà. subnolatum, artificiose atque ora- 


διαχοσίοις δεχαοχτὼ χρόνοις ὅλοις κατασχόντων τὸν 
Πελοπόννησον, xai τῆς ᾿Ρωμαϊχῆς ἀρχῆς ἄποτεμο. 
µένων, ὡς μηδὲ πόδα βαλεῖν ὅλως δύνασθαι ἐν 
αὐτῇ Ῥωμαῖον ἄνδρα * ἓν qud δὲ ὥρα τούτων μὲν 


ἀφανισθέντων Ex µόνης ἐπιφανείας τοῦ πρωτοχλήτου, ; 
τῆς δὲ χώρας ἁπάσης τοῖς Ῥωμαϊκοῖς σχήπτρο:ς | 


ἐπανελθούσης. 


Καὶ πρῶτον μὲν προδάλλεται τὸ τοῦ ῥηθέντος βα- 
σιλέως χρυσόδθουλλον, τοῦ καὶ τὴν αὐτὴν ἁγιωτάτην 
ἐχχλησίαν Πατρῶν, ἐξ ἀρχιςπισχοπΏς sic µητροτό- 
λεως δύζαν ἀναγαγόντος, διὰ τὸ ῥηθὲν τεράστιου 
τοῦ χορυφαίου, xz* τρισὶν ἐπισχοπαῖς αὑτὶν δωρη- 
σαµένου, τῇ Μεθώνη, τῇ Λαχεδαίμονι, xat τῇ Σαρ. 
σοχορώνῃ * xai ἕτερον τούτῳ συνᾷδον, Λέοντος xal 
Αλεξάνδρου τῶν βασιλέων ' χαὶ τρίτον ᾿Ῥωμανοῦ, 
Χριστοφόρου, xal Κωνσταντίνου, xat' ἴχνος τοῖς 
ἄλλοις Batvov* χα) ἄλλο ἐπὶ τούτοις, Νικηφόρου x0) 
Φωχᾶ » καὶ πέμπτου ἐπὶ τούτοις, τοῦ πρὸ μικρο 
βεθασιλευχότος τοῦ Βοτανειάδου, τοὺς εἰρημένους 
πάντας ἐπισφραγίζοντος. Καὶ ὁ Νεοχάισαρείας δὲ 
ἑστήριχται ὁμοίως ὑπομνήματι τοῦ iv µαχαρίᾳ τῇ 
λήξει πατριάρχου, χυροῦ Μιχαἡλ, καὶ χρυσοδούλλῳ 
πυροῦ Miyah τοῦ Δούχα. Βὐρίσχονται δὲ καὶ πρά 
δεις διαγορεύουσαι, ὅτι περ ὅσχι τῶν ἐπισχοπῶν εἰς 
µητροπόλεων ἔμελλον ἆναθδ.θασθῆναι χλέος, οὖχ ἆλ- 
λως τούτου ἐπέτυχον, εἰ μὴ κοινωφελῆς προῦχειτο 
οἰχονομία, xaX ἡ σύνοδος κατεδέξατο, καὶ ὁ µητρ- 
πολίτης τῆς μελλούσης τιμηθῆναι ἐχχλησίας ἀντ'δό- 
σεις ἀξίας εἰληφὼς τῆς βασιλιχΏς δεξιᾶς, τοῖς πρα.- 
τοµένοις συνῄνεσε. Τοσούτων τοίνυν ὄντων βοτθη- 

των, χαὶ χοινῶν τοῖς πᾶσι, xal τῶν χαθέχαστον 
ἰδίων, ἐμοί τε καὶ τοῖς ὁμοίοις δοκεῖ, φίλανθρωσ’- 
τατὲ βασιλεῦ, παράνοµον εἶναι xai ἄῤῥυθμον τν 
τοταύτην πρᾶξιν, χαὶ τῶν ἱερῶν χανόνων ἀπεναντία", 
καὶ τοῖς πνευματιχοῖς ὃροις xai νόµοις ἀντίθετον, 
καὶ οὐχ ἰχανὰ τὰ παρὰ t;0 ἀντιῤῥόπου µέἑρους àv- 
τιτιθέµενα. Οὔτε γὰρ πραγματικὸς θεῖος τύπος χατὰ 
τῶν θείων χανόνων ἰσχύσει, ὡς ἄνωθεν διατετράνυ- 
ται, οὔτε μὴν χαταδίχη, ὁμόσε νόμων xa xavóvov 
χωροῦσα, ἑπαινετή. El γὰρ xai τὸ σημείωμα τῆς ix 
θεοῦ βασιλείας σου, τεχνιχκῶς χαὶ ῥητοριχῶς χατ- 
εσχεύαστα., xai πιανὸν δοχεῖ τοῖς πολλοῖς * ἀλλ' 


torie factum est, ac vulgo fidem mereri. videtur : D οὕπω χαὶ δυνατὸν, νόμους ἀνελεῖν xal κανόνας, καὶ 


non tamen el leges atque canones evertere potest, 
et veritatem succutere. Nam argutatio et ratio- 
cinationes, ex iis sumpta, qux hominuni opinioni 
* -Onsentanes videntur, cuim non sint ; longe absunt 
4 vero atque scientia. Nec longa eonsuetudo effi- 
eiet unqua.n, ut id, quod ob initio subsistere non 
potuit, locum habeat. Tune enim longa quoque 
consuetudo vim legis obtinet, quando preterquam 
quod cnratione non pugnat, nec legem everti. 
Λι eum hoc nodo gacri canones evertantur, qua- 
nam ralione consuetudo, quas sic irrepsit, ad- 
mittetur ? Nam audi legis verba « : Quod non cum 
ratione introductum e:t, sed per errorem et con- 
guetudinem obtinuit in similibus valere non debet.» 


τὴν ἀλήθειαν χατασεῖσαι. Σοφιστεία γὰρ, xal συλ- 
λογισμοὴ, bx φαινομένων ἑνδόξων, μὴ ὄντων δὲ, πόῤ- 
ῥω τοῦ ὄντος χαὶ ἐπιστήμης εἰσίν. Αλλ) οὐδὲ µαχρὰ 
συνήθεια, τὸ ἀπαρχΏς ἀνυπόστατον, εἰς ὑπόστασιν 
ἄξει ποτέ. Τότε yàp xal dj μακρὰ συνήθεια οὐδὲ) 
ἧττον νόµου κρατεῖ, ὅταν πρὸς τῷ μὴ ἁλόγιστος ti- 
ναι, xai νόµον οὐχ ἀναιρῃ. "26e δὲ τῶν θείων àva- 
τρεποµένων χανόνων, Tol λογισμῷ συνῄθεια λαµ- 
θάνουσα παρείσδυσιν προσδεχθήσεται; ᾿Αχούσῃ v3? 
τοῦ νόµον λέγοντος΄ «TO μὴ μετὰ λοχισμοῦ εἶσενε- 
χθὲν, ἀλλὰ χατὰ πλάνην xal συνήθειαν χρατησαν, 
o0 δεῖ χρατεῖν ἐν τοῖς ὁμοίοις. » Οὐκ ἀγνοοῦμεν δὲ 
χαὶ τὰ παρ ἑνίων προσφερόµενα πικρὰ ῥήμαῖα 

τὰ σπουδάκοντα δωρεὰν ἀποδεικνύειν βαπιλιχὴν, th 
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τῶν Ἐκκλησιῶν ἑπανάδασιν ^ xal uh δεῖν φάσχοντα A Neque vero ignoramus acerba istlitec. verba, quie 


ταύτην ἀνατρέπεσθαι, λόγου ἀχαριστείας pr παρεµ- 
πίπτοντος. El γὰρ ἀνθρώπῳ, qnoi, δωρούμενος 6 
ἀασιλεὺς, οὐχ ἄλλως ἀναλαμθάνει τὴν δωρεὰν, ei pil 
ἀχαριστίας παρεμπέσοι λόγος, πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τῶν ἁγίων Ἐχκκλησιῶν, ἐφ᾽ ὧν ἀχαριστίαν λέγειν, 
cx εὔλογον. Πρῶτον μὲν γὰρ πρὸς τὰς πόλεις, οὗ 
πρὸς τὰς ἐχχλησίας d$ βασιλιχὴ δωρεά. Eli δὲ xai 
βείη τις τοῦτο βιαζόμενος δωρεὰν εἶνα:, ἄδιχον αὐ- 
τὴν εὐρήσει, καὶ νόµοις ἁπρόαδεκτον. Οὗτοι γὰρ 
κωλύουσι xal τὰς ἀδίκους αἰτὴσαις, καὶ τὰς προχεί- 
p»; εὐεργεσίας, εἰς ἄλλων βλάδην αἰτουμένας, 
χαρίζεσθαι. Καὶ ἔτι, οὐχ ὀφείλουσιν ἑτέροις εἶναι 
ἐπ.κήμιοι αἱ ἑτέρων τιµαί. 


a nonnullis proferuntur quibus probare nitun- 
tur, ecclesiarum ad altiora proveclionem, munus 
esse imperatorium ; quod rescindendum negant 
ratione ingratitudinis non interveniente, Nam 3) 
homini largiens aliquid imperator, inquiunt, non 
aliter. beneficium suum revocat, nisi causa iugra- 
utudinis inciderit, multo magis id loeum habel 
in sacris sanctis ecclesiis, quas ingratitudinis in- 
simulare velle, absurdum fuerit. Atenim primum 
non ad ecclesias, sed ad civitates hoc imperato- 
rium beneficium spectat. Quod si maxime quis 
ponat, per vim extorquens, esse donationem. Re- 
periev injustam, et legibus vetitam. Quippe leges 


prolibent injustas preces, ac faciles donationes, in aliorum petitas detrimentum , concedi. Pra- 
rea non debent aliorum Mhonores aliis esse damnosi. 


Tí; ὑποθέσεως οὖν οὕτως ἐπιμελῶς ζητηθείσης, Β — Quapropter hac causa iam diligenter exami- 


jpsüv πάντως, θεσπέσιε βασι)εῦ, τὴν ἁλόχιστον ταύ- 
την χαὶ ἄδιχον πρᾶξιν τέως εἰς τὴν ἑξῆς ἀναχόψαι, 
θείων θεσπισµάτων ἐχτιθεμένων παρὰ τῆς σῆς Ἶμε- 
ῥότητος, Υίνεσθαι ταύτην τουλοιποῦ χωλνυόντων χαθ- 
ἀπαξ * τῶν προηγησαµένων δὲ προσἠχουσαν xat χατ- 
ἄλληλον τῇ µεγαλεπτθόλῳ συνέσει σου , ποιῆσαι 
οἰχονομίαν. Καὶ ὅσαι τῶν ἐχκλησιῶν ἐξ ἐπισκοπι- 
χὼν δικαίων «lc ὑπεροχὴν µητροπόλεων ἀναχθεῖσαι, 
ὑπεβήλασαν ἁδιαχόπως xal τὴν χρονίαν παραγραφὴν 
της Πριακονταξτηρίδος, µενέτωσαν ἐπὶ σχήματος, 
χα) τῇ ἁγίᾳ xaX µεγάλῃ τοῦ θεοῦ Ἐχκλησίᾳ ἔστω- 
σαν ὑποχείμεναι. Ἐπειδὴ χαὶ τοῦτο προνόµιον ἐπι- 
σχοπικὐν, καὶ κανόνες εἰσὶν ἐπιτρέποντες, δεσπόζειν 
ἐπίσχοπον προνοµίου ἑτέρας Ἐκχλησίας διὰ ααραᾶ- 


ὁρομῆς τῶν εἰρημένων ἑἐνιαυτῶν. Φησὶ γὰρ 6 ιζ' κα- C 


YU) τῆς bv Χαλκπηδόνι συνόδου, τὰς καθ) ἑχάστην 
ἐχχλησίαν ἀγροιχικὰς παροικία-,  ἑγχωρίους, µέ- 
γεν ἀπαροσαλεύτους παρὰ τοῖς χατέχουσιν αὖ- 
τὰς ἐπισκόποις, x αἱ μάλιστα, εἰ τριαχονταετῆ χρό- 
wv ταύτας ἁθιάστως διαχατἐχοντες ὠκονόμησαν. El 
ü ἑντὸς τῶν τριάκοντα ἐνιαυτῶν γἐνηταί τις 1) γἑ- 
νοιτο περὶ αὐτῶν ἀμφισθήτπαις, ἐξεῖναι τοῖς λέγου- 
cv Ιδιχῆσθαι, περὶ τούτων xively παρὰ τῇ συνόδῳ 
τῆς ἐπαρχίας. "Q τινι θείῳ κανόνι xal d$ t» τῷ 
Τρολλῳ τοῦ παλατίου συστᾶσα ἁγία σύνοδος διὰ τοῦ 
χε’ χανόνος ἑπηχολούθησε, Τὰς δὲ τοῦτο παθούσας, 
μηδὲ χρόνῳ βοηθουµένας, ἑπαναστρέφειν ἄναμτι- 
λέχτως εἰς τὰ τῶν οἰχείων µητροπόλεων δίχαια. Mi 
ταραττέτω δὲ τὴν χραταιὰν καὶ ἁγίαν βααιλείαν 
σου, τὸ χατὰ φαντασίαν παρεισαγόµενον ἄτοπον, xal 
ὀοχοῦσα προσγίνεσθαι ταῖς ἐχχλησίαις ὕδρις, ἆτιμα- 
ζρμέναις ὥσπερ τῷ ὁ-αιρεῖσθαι τοῦ μητροπολ.τικοῦ 
ἀξιώματος. 


O0jx ἔστι γὰρ τοῦτο ΌὈύρις, τὸ ὑφαιρῖῖσθα, 
ἐνθέσμως * τοὐναντίον δὲ μᾶλλον τὺ Exe pov, τὸ ἐχ- 
Que xai ἐχθέσμως γινόμενον. Εὐρέθη γάρ τι καὶ 
τοιοῦτον γενόμενον χρίσει συνοδικῇ, καὶ ἐπικρίσει 
βᾳσιλικῇ χυρωθέν. Tc γὰρ ἐπισχοπῆς τοῦ 'Ῥοιζαίου 
ὑπὸ τὸν Καισαρείας τελούσης, xal ἀρχιεπισχοπῖῆς 
Ἱενομένης παρὰ Γερμανοῦ τοῦ ὁμολογητοῦ xai τὰ- 
τριάρχου, καὶ τοῦ ἐπὶ ἐγείνου βασιλεύοντος, χρόνοις 


nata, oportet omnino, divine imperator, morem 
absurduw et injustum saltem iu posterum abolere, 
sacras mansuetudine tua sancliones proponente, 
quibus edicatur in universum, ne deinceps locuu 
habeat: ac de iis, qux» ante liac contigerunt, pro. 
sua singulari οἱ beroica prudentia, disponente. 
Quotquot etiam ecclesie jus episcopale prius lia- 
bentes, et ad eminentiam metropoliticam evecte, 
citra inter turbationem ullam prateriere terminum 
longz praseriptionis annorum triginta : in eadem 
conditione maneant, et sancis magnaeque Dei 
Ecclesi? subdit sint. Quandoquidem hoc etiam 
episcopale privilegium est, ct exstant canones, 
qui permittunt, ut episcopus alterius ecclesize 
prerogativam dictorum annorum decursu Ss.bi 
vindicet. luquit enim canon. xvi. synodi Chalce- 
donensis, rurales vel provinciales pareecias singu- 
larum  ecciesiarum inconcussas in. eorum episco- 
porum potestatem manere, qui eas possideant : ac 
presertim, si eas annorum triginta spalio, nulia 
interveniente vi, possidentes, administravint. Si 
vero inira illos annos 30 vel incideril, vel incid. 
aliqua de eis dubitatio ; licere dicentibus, se passos 
injuriam, ut de his apud synodum provincialetn 
agant. Quem sacrum canonen) sancta quoque $y- 
nodus in Trullo palatii habita, canone xxv est 
secuta. Quibus aulem) hoc contigerit, si tempo- 
ri adminiculum nullum habeant ; citra contra- 


p dictionem ad suarum metropolium jura redeant. 


Neque vero przpotenteim  sanctamque majestatem 
tuam ea turbet absurditas, quae specie tenus pra- 
tenditur, nec contumelia, qux videlur Ecclesiis 
irrogari; cum infamia quasi notari videantur, dum 
metropolica dignitas ei adimitur. 

Non enim probrum est legitime quidpiam amit- 
iere : sed e contrario potius illud alterum, quod 
muore novo, et praeter leges comnittitur. Et. depre- 
liensum est aliquid tale factum de sententia. syuo- 
dali, et imperatorio decreto corroboratum. Nim 
cum episcopatus Rlcezzi sub Casares pontifice 
fit, εἰ archiepiscopatus fuisset a Germano, confes- 
sore ac patriarcha ; subque principe qui Germani 
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tempore prefult imperio : ducentis post annis, Α διαχοσίοις ὕστερον, ἐπὶ θεοφυλάχτου τοῦ dolio, 


3ub celebri patriarcha Theophylacto, jussu Romani 
senioris imperatoris, preces offerente Nicephoro 
quodam, pastore principe Neoczsariensi, consti- 
tutum es! tribunal mistum ex pontificibus, et 
doctis viris senatoriis, eodem patriarcha, quem 
diximus, presidente. Quo in judicio secundum 
metropnlitanum est pronuntiatum. Hoe manifesto 
paret ex illorum subnotatione, qui de causa co- 
gnoverunt ; deque monumento dicti pauriarchz, 
et aurea bulla imperatorum, Romani, Christo- 
phori, et Constantini obsignante judieata. Nec abs 
re quidem benigne imperator. Nam quod factum 
est male, corrigendum est bene. Sie equidem sen- 
tío. Sic pronuntio, doctrinis a majoribus quasi per 
manus acceptis sanctorum afflatorumque divinitus 
Batrum insistens, et sacrosanctos canones sequens, 
Nec enim sanctum, nec justum duco ; quod juste 
sancteque factum non est. Non eliam multorum 
opiniones metuo, qui me volunt concesse mihi 
divinitus Ecclesiz privilegiorum rationem habere, 
nec ea vel negligere, vel temere prodere. Non euim 
hoc pontificum est, ut necessario pulent ecclesia: 
sum privilegia sibi citra discrimen tuenda, tam 
justa, quam injusta : sed quz justa sunt, invio- 
labilia prestare debent; injustis vero eedere. 
Nam qui sermonem veritatis recte secare de do- 
etrinis. sermonis Dei Servatorisque uostri Jesu 
Christi, qui veritas ipsa est, omnino jussi sumus, 


non plane apud Deum expertes erimus culpa. (c 


si ob animi nostri affectum hzc lucra sectabimur. 
Ac nos quidem, a quibus necessario flagitatur, 
ut. divinis przeceptig οἱ traditionibus Patrum, nihil 
ducomus antiquius, sed ea pro viribus nostris 
illibata servemus ; sic et sentimus, et decernimus. 
Velim vero, {μα quoque pia serenissimaque ma- 
jestas rem consideret, quodque facto fuerit opus, 
faciat : atque hoc. modo majestas (ua id, quod 
omnino οἱ reprehensionis et scandali expers erit, 
tam ipsius Diej, quam sacrorum canonum respe- 
etu, servet. 


LUCAE (25). 


Ne clerici auferant ea, que ad ecclesias vel episcopos 
morientes pertinent. 


Mensis Martii die x, feria 1, przsidente sam- 
ctissimo domino nostro et universali patriarcha, 
domino Luca, in dextris Alexiacis catechumeniis, 
assidentibus in concilio magn:e ipsius sanctitati 
sacratissimis pontiflcibus Cesariensi, Heracliensi, 
Amasiensi, Meliten:e, Thessalonicensi, Neoczsa- 
riensi, Myrensi, Mocisso, Cretensi, Trajanopoli- 
tano, Ilierapolitano, JEni, Dristre,  Nazianzeno, 
Abydeno, Milesio, Selybrie, Βίχγα, Maronez, 
Parii, Cii, Apro, Νίο, Gotthiz , M-erachorum, 


πατριάρχου, χελεύσει βασιλέως ᾿Ῥωμανοῦ τοῦ πρε- 
αθντέρου, ἐξ αἰτήσεως Νικηφόρου τινὸς, ποιμενάρ. 
you Νεοχαισαρείας τυγχάνοντος, διχαστ{ριον ἀν- 
έστη συμμιγὲς, Ex τε ἀρχιερέων, χαὶ ἑλλογίμων ουγ- 
χλητικῶν, προχαθηµένου xai αὐτοῦ τοῦ εἰρηνένν 
πατρίάρχου. Kat f$ νιχῶσα τῷ μητροπολίτη ton; 
παρίστησι τοῦτο τρανῶς, τὸ τῶν διχαιωσάντων 
σημείωμα, xal ὑπόμνημα τοῦ ῥηθέντος πατριάρχω, 
xai χρυσόθουλλος λόγος τῶν βασιλέων, Ῥωμωοῦ, 
Χριστοφόρου, χαὶ Κωνσταντίνου, ἐπισφραγίνων τὰ 
χενριµένα. Καὶ εἰκότως, φιλάγαθε βασιλεῦ. Τὸ và 
χαχῶς Ὑενόμενον, 6£ov διορθωθῆναι καλῶς. Οὗτω 
φρονῶ. Οὕτως ἀποφαίνομαι, ταῖς πατροπαραδότοις 
διδασχαλίαις τῶν ἁγίων 6εοφόρων Πατέρων ἐπύμε- 
vog, χαὶ τοῖς ἱεροῖς xai θείοις xavóst στοιχῶν. 0ὐ 
γὰρ ὅσιον, οὐδὲ δίχαιον Ίγημαι, τὸ μὴ διχαίως τι 
xaX ὁσίως γενόμενον * οὐχοῦν οὐδὲ πέφρικα τὰς τῶν 
πολλῶν ὑπολίψεις, ἀξιούντων µε τῶν τῆς ix θεού 
δεδοµένης pot ἐχχλησίας ἀντιποιεῖσθαι χαὶ μὴ χ1: 
ταμελεῖν προνομίων, xal εὐχόλως ταῦτα προῖεσθαι. 
Οὐ γάρ ἐστι τῶν ἀρχιερέων, ὡς ἐπάναγχες εἶναι 
τῶν τῖς οἰχείας ἐχχλησίας προνομίων ἀδισφόρως 
ἀντέχεσθαι, δικαίων τε ἅμα xal ἀδίχων ἀλλὰ τὰ 
μὲν δίκαια φυλάττειν ἁλώδητα, τῶν δὲ ἀδίχων 
ὑπεκχωρεῖν καὶ ἑξίστασθαι. 0ἱ γὰρ τὸν τῆς E 
θείας λόγον ὁὀρθοτομεῖν ἐκ τῶν διδαγµάτων τῆς 


αὐτοαληθείας τοῦ Λόγου Θεοῦ xal Σωτῆρος Tuy 


Ἰησοῦ Χριστοῦ κχαθάπαξ χεχελευσµένοι, οὐχ ἀναί- 
τιοι πάντως ἑσόμεθα τῷ θεῷ, εἰ mpobpyou ταῦτα 
διὰ πάθος τὰ χἑρδη ποιἠσοµεν. Καὶ ἡμεῖς μὲν qr- 
ὃὰν προτιµότερον τῶν θείων ἐντολῶν xat τῶν ἤατρ" 
χῶν παραδόσεων ποιεῖν ἐξανάγχης ὀφείλοντες, ἀλλ' 
ἀἁμετάπτωτα ταῦτα φυλάττειν, ὡς δύναμις, οὕτω 
καὶ νοοῦμεν καὶ ὁριζόμεθα. Σχοπησάτω δὲ xii d 
εὐσεδὲς καὶ παγγἀάληνον χράτος σου, χαὶ olxovoun- 
αάτω τὸ δέον xai B πάντως ἄμεμπτον, καὶ ἁπρν» 
χοπον, xai πρὸς θεὸν αὐτὸν, xai πρὸς τοὺς ἱεροὺς 
κανόνας, διαφυλάξοι ἡ βασιλεία σου. 


ΛΟΥΚΛ. 


Ἔσθαι τοὺς κ.ληρικοὺς tà 
Περ τοῦ We η  πισκόποις To levtücir 
ἀνήχοττα. 

Μηνὶ Μαρτῳ v, ἡμέρᾳ f', προχαθημένου 193 
ἁγιωτάτου ἡμῶν δεσπότου xal αἰκουμενικοῦ πατριὰρ- 
χου κυροῦ Λουχᾶ, iv τοῖς δεξιοῖς ᾽Αλεξιακοῖς χαῖ- 
Ἰχουμενείοις, συνεδριαζόντων τῇ μεγάλη ἁγιωσύν, 
αὐτοῦ ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ Καισαρείας, το 
Ἡρακλείας, τοῦ ᾽Αμασείας, τοῦ ΜελιτηνΏς, * ον 
θεσσαλονίχης, τοῦ Ἱνεακαισαρείας, τοῦ Μύρων, 9:2 
Μωχισσοῦ, τοῦ Κρήτης, τοῦ Τραϊανουπόλεως, τοῦ 
Ἱεραπόλεως, τοῦ Αἴνου, τοῦ Δρίστρας, τοῦ Να αν- 
ζοῦ, τοῦ ᾿Αδύδον, τοῦ Μιλήτου, τοῦ Σηλυβρίας, του 


NOTA. 


(25) Cognomento CAtrysobergis, de cujus state lib. precedente dictum (col. 769). 
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Βιζύης, «o9 Μαρωνεῖας, τοῦ Ἡαρίου, τοῦ Κίου, τοῦ À Sugdophullorum, δὲ *'* Herculis : astantibus et 


Απρ, τοῦ Νίχης, τοῦ Γοτθίας, τοῦ Ματράχων, τοῦ 
Σουγδοφούλλων, xal τοῦ τῶν Ἡραχλέος " παριστα- 
µένων xat θεοφιλεστάτων δεσποτικῶν ἀρχόντων. 

Ὁ ἱερώτατος ἀρχιεπίσκοπος τῆς µητροπόλεως 
θεσσαλονίκης Κωνσταντῖνος περιηχήθη, ὅτι τὰ τῆς 
λαχούσης αὐτὺν µητροπόλεως διάφορα πράγματα, 
οὐχ ttov δὲ xol τὰ τῷ πρὸ αὐτοῦ μητροπολίτη 
ἀνήχοντα, ἀφήρπασάν τινες τῶν ὑπ αὐτὸν χληρι- 
xov, Καὶ Ίρετο συνοδιχῶς προχαθηµένης τῆς ἡμῶν 
µετριότητος, t6 ἄρα μέλλει διαπράξεσθαι ἐπὶ τοῖς 
οὕτω παραλόγως εἰς τὴν τοιαύτην πρᾶξιν ἐξενε- 
χδεῖσι. Καὶ Ίχουσεν, ὡς ἐπεὶ ἁ πὸ διαφόρων χανόνων 
xal νόμων, ὧν χαὶ ὁ λόγος κατωτέρω µνησθῄσεταε, 
οἱ τοιαῦτα πράττοντες εὐθύναις προσηχούσαις ὑπό- 
χεινται, χαὶ οἱ τῆς xas' αὐτὸν Ἐκχλησίας χληρικοὶ, 
μετὰ ἐξέτασιν ἀχριδῆ, καὶ τῆς ἀληθείας διάγνωσιν, 
τααύταις πράξεσιν εὑρεθησόμενοι ἔνοχοι, κατὰ τὴν 
τῶν τοιούτων νόμων χαὶ χανόνων περίληψιν, εὖθυν- 
θήσονται. Οἱ 6k κανόνες καὶ οἱ νόμοι, οἱ τοὺς τὰ 
εααῦτα πράττοντας εὐθύνοντες, ἔχουσιν οὕτως 


Κανὼν οβ’ τῶν ἁγίων ἀποστόλων᾽ El τις χλτρικὸς 
J λαϊχὸς ἀπὸ τῆς ἁγίας ἐχχλησίας ἀφέληται χηρὸν 
Ἡ ἔλαιον, ἀφοριζέσθω" καὶ τὸ ἐπίπεμπτο) προστι- 
ῥέσθω μεθ’ οὗ ἔλαδεν. 

Της ἐν Γάγγρᾳ συνόδου κανὼν Q'- EL τις τὰς xap- 
ποφορίας τὰς ἐχχλησιαστιχὰς ἐθέλοι λαµθάνειν, fi 
Ἀδόναι ἔξω τῆς ἐχχλησίας , παρὰ γνώµην τοῦ ἐπι- 


religiosissimis dominicis magistratibus 7. ' 


Sanctissimus archiepiscopus metropolis Thessa- 
louicensis Constantinus indigne se ferre clamabat, 
quod diversas metropolis sus res, itidemque per- 
tinentes ad metropolitanum decessorem suum, cle- 
fici quidam sibi subditi diripuissent. Et interro- 
gabat in synodo, prwesidente mediocritate nostre, 
quid agendum essetin eos, qui tam nequiter ad 
ejus modi facinus exorbitassent. Responsum est 
quod, cum ex diversis canonibus et legibus, qua- 
rum inferius in hoo scripto fiet mentio, talia come 
mittentes convenientibus poenis obnoxii sint ; etiam 
Thessalonicensis Ecclesiz: clerici, accurato prius 
examine habito, et veritate cognita, οἱ talibus 
facinoribus obnoxii reperiantur, prout ejusmodi 
legibus et canonibus contineatur, rei peragendi 
sint; canonum vero, et legum, quarum ponas incur- 
runt hujusmodi facinorum auctores, hzc est sen- 
tentia. 

Canon Lxxn sanctorum apostolorum ? Si quis 
clericus aut laicus ex sancta ecclesia ceram abs- 
tulerit, vel oleum segregator; et prater id, quod 
accepit, sesquiquintum adjiciat. 

Canon vu synodi Gangrensis: Si quis fructus 
ecclesiasticos accipere voluerit, aut dare extra ec- 
clesiam, przter sententiam episcopi, vel ejus, qni 


σχόπου, fj τοῦ ὀγχεχειρισμένου τὰ τοιαῦτα, xal μὴ C; talia commissa sunt, nec agere cum illius voluniato 


μετὰ γνώμης αὐτοῦ ἐἑθέλοι πράττειν, ἀνάθεμα 

lato. 

Tié ἐν Χαλκηδόνι συνόδου χανὼν f Mt ἐξεῖναι 
χληριχῷ, μετὰ θάνατον τοῦ ἰδίου ἐπισχόπου, διαρ- 
πάζειν τὰ διαφἑροντα αὐτῷ πράγματα, χαθὼς xal 
τοῖς πἆλαι χανόσιν ἀπηγόρευται. "H τοὺς τοῦτο 
ποιρυντας, χινδυνεύειν εἰς τοὺς ἰδίους βαθμούς. 

Της ἐν Κωνσταντ'νουπόλει ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
παλατίου quvóóou χανὼν )&* Mh ἀξέστω τινὶ τῶν 
μητροπολιτῶν, τελευτῶντος ἐπισχόπου τελοῦντος 
ὑπὸ τὸν κατ᾽ αὐτὸν θρόνον, τὰ αὐτοῦ πράγµατα ἢ 
τῆς κατ’ αὐτὸν Ἐκχλησίας, ἀφαιρεῖσθαι ἢ σφετε- 
βίνεσθα.: ἀλλ᾽ ὑπὸ παραφυλακὴν ἔστωσαν τοῦ νλή- 
pov τῆς Ἐκκλησίας, ης ὁ τελευτήσας ἐτύγχανε πρό- 
έδρος, µέχρι τῆς ἑτέρωυ ἑπισχόπου προθολΏς * Exzbe, 
εἰ μὴ χληρικοὶ ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ οὐχ ὑπελείφθησαν. 
Τηνικαῦτα γὰρ ὁ μητροπολίτης ταῦτα φυλάξει 
ἀμείωτα, τῷ Χχειροτονηθησομένῳ ἐπισχόπῳ πάντα 

ἀποδοὺς. 

Βιθλίον E', τίτλος µε’, χεφάλσιον a', θεµάτιον B 
Τὸ δὲ πεκουλάτους χινεῖται κατὰ τοῦ ἀφελομένου ἐκ 
τῶν ἱερῶν, Ἡ μνημείων, f| δημοσίων χρτµάτων, 1 
στρέγαντος εἰς ἰδίας χρείας. 

Καὶ χεφ. δ’, τοῦ αὐτοῦ τίτλου χαὶ βιθλίου: Τῷ δὲ 
πεχουλάτους ὑπόχειται, xal ὁ ispi, J| ἐκ μνημείου 
χρήματα λαμθάνων, Ἡ τὸ δωρηθὲν Gcip. 


vel : anathema sit. 


Canon n synodi Cbalcedonensis. Non liceat cle. 
rico, post mortem episcopi sui, res adeurm perti- 
uentes deripere : quemadmodum priscis quoque 
canonibus est prohibitum. Vel qui hoc faciunt, de 
gradu suo periclitentur. 

Canon xxxv synodi Constantinopolitane, in 
Trullo palatii celebratze. Non liccat alicui metro- 
politano, cum episcopus throno suo subditus mo- 
ritur, ejus res atque bona, vel etiam  ecclesizx 
ipsius, auferre, sibive vindicare : sed sub ejus 
ecclesie celeri custodia sint, cujus is przses erat, 
qui diem obiit ; donec alius episcopus ργαεβοία- 


Dur : excepto, si nulli sint in ea ecclesia clerici 


superstites. Tunc enim metropolitanus ea nou 
deminuta servabit, 46 ordinando episcopo universa 
restituet. 


Liber Basilicorum cz, titulo xtv, capite 1, 1he- 
matio n. Crimen peculatus intentatur ei, qui sur- 
wpit e templis, aut sepulcris, aut pecuniis publieis, 
vel eas in usus suos convertit. 

ltem. cap. iv, ejusdem tituli et Πρ * Cri- 
mine peculatus tenetur, ei qui sacras, vel ex se- 
pulcro pecunias, vel Deo dicatum quid accipit. 


VARLE LECTIONES. 


Y officiulibus. 
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GEORGII XIPHILINI (26). 
De juribus territoriorum. 

Mensis Februarii die iv, feria n indictione xv, 
presidente sanctissimo domino nostro, et univer- 
81li patriarcha, domino Georgio, in Thessalo, 
assidentibus in concilio ΠΑΡΩ ipsius sanctitati 
sacratissimis  ponüificibus, Stephano  Aimaseno, 
Joanne Meliteng, Michaele Tyanensi, Theodoro 
Gangrensi, Euphemiano Philippopolitano, Theo- 
phane Madytensi, Theodoro Abydeno, Romano 
Aproico, Manuele Philadelphiensi et Protosyncello, 
Constantino Pyrgii, Joanne Cii, Georgio Nicensi, 
Basilio Lemnio, Joanne Anchialino, Gregorio Der- 
€00, astantibus el reverendissiinis dominicis ma- 
gistratibus, 


Compareus hodierno die coram mediocritate 
nostra synodaliter presidente religiosus epi»co- 
pus Linz Michael, hujusmodi proposuit quz- 
stionem. Mansiones quadam, inquit, et oratoria, 
condita sunt ab initio sub stauropegis patriarcha- 
libus. Ad ea pertinent possessiones quaedam im- 
mobiles, sit» in episcopatus sanctitatis meg ter- 
Yitorio. Et qui habitant ad ea sacerdotes , neque 
nomen meum referunt, cum sacra peraguniur, 
etin alis divinis hymnorum carminibus ; neque 
dant milii canonicum illud, quod ex more pon- 
tiüicibus universis solvitur. Simul obsecrabat, ut 
ad lic sibi responsum a nobis daretur, Et audivit 
a mediocritate ΠΟΙΑ, cl sacrosancta synodo, 
licet ipse possessiones immobiles sub aliorum 
pontificum dominio sint, tamen ecs, qui domici- 
lium in eis babeant,sub provincie pontificis, veluti 
qui pastoris jus  habea!, guhcruotione positos 
esse. Propterea videri canonicm sublililali con- 
$'nlaueum esse, ut nominis ejus pontificis ejus ve- 
latio, qui provincie praest, ab iis peragatur, qui iu 
ipsius territorio domicilium habent, eosque ab 
ipso ceu pastore regeudos. Praterea solutionem 
canonici, quod ex more ponlificibus praestatur, 
ad provincialem. episcopum spectare. Nam hoc 
$anctissimo cujusque temporis patriarcha Con- 
siantinopolis, novae Toma, concessum est ut 
lu sitis ubi vis locorum territoriis reverendissimi 
nominis ejus fiat relatio, tam in mansionibus, quam 
sacris oratoriis, quae sub stauropegiis patriareba- 
libus ab initio et ipsis à fundamentis condita fue- 
runt. Non hzc vero solum, sed etiam sacrze vene- 
rabilesque domus, itidemque monasteria, qua de 
fundamentis exstructa sunt quocunque in terri- 
toria, sub jure pontificis alterius sito, siquidem 
sub stauropegio patriarchali ab ioitjo condi cepe- 
runt; in iis illius sanetissimi et universalis pa- 
triarchae, qui pro tempore praeest, nomen referetur. 
Sin eorum structura non eo processit modo, plane 
pontifex is, qui pro tempore gubernationi przerit, 
in eis referetur, canonici quoque przstationem 


JUS CANONICUM 
Α 


ABS 
ΓΕΩΡΓΙΟΥ TOY ΙΦΙΛΙΝΟΥ. 

Περὶ ἐν οριακῶν δικαίων. 

Μηνὶ Φεθρουαρίῳ δ᾽, ἡμέρᾳ β’, ἐπινεμήσέωςιε, 
προχαθηµένου τοῦ παναγιωτάτου ἡμῶν δεσπύτου 
χαὶ οἰχουμενικοῦ πατριάρχον, xuplou Γεωργίου, ty 
τῷ θετταλῷ, συνεδριαζόντων τῇ µεγάλη ἁγιωσύνη 
αὐτοῦ ἱερωτάτων ἀρχιερέων, τοῦ ᾽Αμασείας Στε- 
φάνου, τοῦ Μελιτηνῆς Ἰωάννον, τοῦ Tuáwov Mtyci), 
τοῦ Γαγγρῶν θεοδώρου, τοῦ ΦΔιλιππουπόλεως ΒΕὐφτ- 
μιανοῦ, τοῦ Μαδύτων Θεοφάνους, τοῦ Αδύδου θεο-᾽ 
δώρου, τοῦ "Anpo Ῥωμανοῦ, τοῦ Φιλαδελφείας xoi 
Πρωτοσυγχἐλλου Μανουἡλ, τοῦ Πυργίου Κωνσταν- 
είνου, τοῦ Κου Ἰωάννου, τοῦ Νίχης Γεωργίου, τοῦ 
Λήμνου Βασιλείου, τοῦ ᾽Αγχιάλου Ἰωάννου, xal τοῦ 
Δέρχω Γρηγορίου, παριαταµένων καὶ θεοφιλεστά» 
των δεσποτικῶν ἀρχόντων. 

Παραστὰς τὴν σήµερον συνοδιχῶς προχαθηµένη 
τῇ ἡμῶν µετριότητι ὁ θεοφιλὴς ἐπίσχοπος Λίμνης 
MiyahA, τοιαύτην ἑποιῄσατο τὴν ἑρώτησιν. Ὅτ 
poval τινες, φησὶ, καὶ εὐκτήριοι o xot, ἐπὶ στανρι- 
πηγίοις πατριαρχικοῖς ἑξαρχῆς ἀνηγέρθησαν. To-- 
τοις χτήσεις ἀχίνητοι διαφέρουσι, διαχείµεναι χατὰ 
τὴν τῆς ἐμῆς ἁγιότητος ἐπισκοπῆς ἑνορίαν. Καὶ cl 
ἐν τούτοις προσχαθήµενοι ἱερεῖς, οὔτε τὸ ἐμὸν ἀν». 
φέρουσιν ὄνομα iv ταῖς ἱεραῖς ἁγιστείαις, χαὶ ἓν 
ταῖς ἄλλαις τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδίαις, οὔτε μὴν πρὺς ἐμὲ 
διδόασι τὸ συνήθως πᾶσι τοῖς ἀρχιερεῦσι παρεύ- 
µενον ἐξ ἔθυυς κανονικόν. Καὶ παρεχλήτευε δυθῖναι 
αὐτῷ nap ἡμῶν ἐπὶ τούτοις ἀπόχοισιν. Καὶ ὕχουσο 


C ἀπό τε τῆς ἡμῶν µετριότητος, xat τῆς θείας χαὶ 


ἐερᾶς συνόδου, ὡς αἱ ἀχίνητοι γτήσεις xàv ὑπὸ 
ἄλλων ἀρχιερίων δεσποτείαν τελῶσιν, ἀλλ ὅμως al 
ἐν αὑταῖς προσχαθήµενοι, ὑπὸ τοῦ κατὰ χώραν ἀρ- 
χιεβέως ποιμαντικῶς διευθετῶνται καὶ διεξἀγονται. 
Καὶ διαταῦτα κανονικῆς δοχεῖ ἐξέχεσθαι ἀχριδείας, 
τὺ τὴν ἀναφορὰν τοῦ ὀνόματος τοῦ κατὰ χώραν &o- 
χιερέως τελεῖσθαι παρὰ τῶν ἓν τῇ ὑπ' αὐτὸν ἑνορίΣ 
προσκαθηµένων, xai παρ αὑτοῦ ποιμαντικῶς ὃ: 
εξάγεσθαι. Ἔτι δὲ καὶ την χαταθολὴν τοῦ διδομἐνου 
συνέθως χανονικοῦ τοῖς ἀρχιερεῦσι, πρὸς τὸν χατὰ 
χώραν ἐπίσχοπόν δίδοσθα:. Τοῦτο γὰρ τῷ χατὰ χαι- 
ροὺς ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ Κωνσταντινουπόλεως, νέα; 
Ῥώμης ἀπονενέμηται, τὸ ἓν ταῖς ὁπουδμποτε δ.α- 
κειµέναις ἑνορίαις ἀναφορὰν τελεῖσθαι τοῦ τιμιω-ἀ- 
D του ὀνόματος, bv μοναῖς τε, xal ἱεροῖς εὐχτπρίοις 
* οἴχοις, ἐπὶ στανροπηγίοις πατριαρχικοῖς ἐδ &pyts 
xai βάθρων αὐτῶν λαδοῦσι τὴν iiw. 05 μόνον δὲ, 
ἀλλὰ xa οἱ ἱεροὶ καὶ σεδάσµιοι οἶκοι, εἴτε δὲ x2: 
σεμνεῖά τινα ἑξαρχῆς λαθόντα τὴν τῆς οἱχ»δ- a1; 
ὑποδάθραν, ὁπουδήποτε ἑωορίας, ὑπὸ ἄλλον SEM 
σης ἀρχιερέα, εἰ μὲν ἐπὶ a1auponnylo nasp:apyto 
ἑξαρχῆς τὴν σύστασιν ἔλαδον, τὸ τοῦ χατὰ xat 
ἁγιωτάτου xai οἰχουμενικοῦ πατριάρχου ὄνομα i 
τοῖς τοιούτοις ἑἐσεῖται ἀναφερόμενον. El δὲ ἡ cor 
πηξις τῶν τοιούτων οὐχ οὕτω προέδη, πάντως i 
κατὰ καιροὺς ἀρχιερεὺς ἐν τοῖς τοιούτοις loci 
ἀναφερόμενος, xai τὴν τοῦ κανονικοῦ ἆ ποφερόµενος 


NOTE. 
v6) Vixit sub Isaaco Angelo et Alexio fratribus Augg. 
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bi. Ἀλλὰ xai ol παροικοῦντες ἐν προαστείοις, Α sibi vindieans. Quinetiam sub territorio ponti- 


ὑτὸ ἑνορίαν τελοῦσιν ἀρχιερέως τινὸς, & δεσποτιχῶς 
ἐαφέρουσι ἱεροῖς τισι σεµνείοις xal εὐχτηρίοις οἵ- 
χεις, εἰ μὴ ἐπὶ σταυροπηγίοις πατριαρχιχοῖς ἀρχη- 
Ü:y ἔσχον τὴν σὐστασιν, Ταῦτα ix τῶν ἡμερησίων 
συνοδ.κῶν παρασημειώσεων παρεχθληθέντα, xai τῇ 
ὑπογραφῇ xal σφραγῖδι τοῦ τιµιωτάτου χαρτοφύλα- 
χος καὶ ὑπερτίμου, χυρίου Ἰωάννου τοῦ Καματηροῦ 
βεθαιωθέντα. ἐπεδόθη μηνὶ xal ἐπινςμήσει τοῖς 
προγεγραµµένοις, ἔτους ιοφε’. 
Ἡ ὑπογραφή. 

Ἰωάννης χαρτοφύλας τῆς ἁγιωτάτης μεγάλης 

ἐχκλησία:, καὶ Ὑπέρτιμος, 6 Kapaznpó;. 


ΙΕΑΝΝΟΥ TOY ΚΑΜΑΤΗΡΟΥ, 


σιγοδικὸν ψήφισμα, χωλύον τὸν αὐτὸν xal &éva 

Ja6siv &lc rvvaixa δισεξαδό.Ίρας δύο" ᾧ καὶ 

μᾶ1 ον στοιχαῖν δεῖ, xüv οἱ πο.ἰιτικοὶ δικασταὶ 

τοῦτο οὗ χω.ύουσιν ἐν τῷ ἀκο.ουθοῦντι ἑξῇς 
ψηφίσμαει. 

Ἰωάννης ἑλέῳ θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινου- 
κόλεως, νέας ᾿ΡῬώμης, xa* οἰχουμενικὸς πατριάρχης, 
«ᾧ ἐν χυρίῳ ἀγαπητῷ ἁδελφῷ καὶ ανλλειτουργῷ, 
v ἱερωτάτῳ µητροπολίτῃ Δυῤῥαχίου, χαὶ ὑπερτίμῳ' 
13 τῷ θεοφιλεστάτῳ ἐπισχότῳ Δεαθόλεως. 

Ἐν Κυρίῳ ἀγαπητὰ ἀδελφὰ χαἰσυλλειτουργὲ, ἱερώ- 
τατε μητροπολίτα Δυῤῥαχίαυ xaX ὑπέρτιμε, xal σὺ 
θεοφιλέστατε ἐπίσχοπε Δεαδόλεως, ὁ Καπανδρίτης 
Αλέξιος ἐπὶ τοῦ πρὺ ἡμῶν ἁγιωτάτου πατριάρχου 
παραστὰς τῷ ἱερῷ σννεδρίῳ τῆς xaÜ' ἡμᾶς ἁγίας 
συνόδου, χατὰ τὸν Φεθρονάριον µῆνα, τῆς παρελ- 
6;93n; πρώτης ἐπινεμήσεως, ἀφηγήσατο" ὡς νοµί- 
pp γάμῳ συνεξύγη τῇ ἀπὸ τοῦ θέματος Δυῤῥαχίου 
ἑρμωμένῃ Εὐδοκία, τῇ αὑταδέλφῃ τοῦ πανσεθά- 
στου ΣεθαστοΏ, χυρου Κωνσταντίνου τοῦ Βοϊωάγ- 
νου, ἀποθαλούσῃ τὸν πρότερον ὁμευνέτην αὐτῆς, 
τὸν Δυῤῥαχίτην ἐχςῖνου ἄρχοντα, Βάρδαν τὸν Μαχρόμ- 
µατον * χαὶ προέθησαν Em αὐτῇ καὶ γαμικὰ συνήθη 
δυµθόλαια. Καὶ ἐπὶ τούτοις ἱερὰ εὐχὴ τῆς τε µνη- 
στείας xal τοῦ γάμου ἐπεδόθη αὐτῷ: μετὰ δὲ μῆ- 
νας C τῆς αὐτῶν τοιαύτης συμδιώσεως, ἆσχημα- 
τίσατο à διαλη φθεὶς σεδαστὸς ὁ Βωϊάννης, προκαλεῖ- 
σθαι αὐτόν τε [xat τὸν Καπανδρίτην, χαὶ τὴν αὖ- 
τοῦ μὲν χατὰ νόµους γεγονυῖαν σύνυγον, αὐταδέλφην 
& οὖσαν ἐχείνου, ὡς εἴρηται, εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, 
αονεστια0ησομάγους συγγενιχκῶς. Προσφοιτησάντων 
δὲ τούτων τῇ χατοικἰᾳ αὑτοῦ, τοῦτον μὲν σιδηροῖς 
δεσμοῖς χατασφαλισάµενος, ἔμφρουρον εἶχεν, ἆπο- 
6:ελὼν τῆς τοιαύτης συζύγου αὐτοῦ, προσαφελόµε- 
| V6 καὶ ἃ ἐπεφέρετο οὗτος πράγµατα * τὴν δὲ τού- 
του σύνυγον Áxouqav βιασάµενος, ἑτέρῳ Ἰρμόσατο, 
Ἰαῦτα ἀφηγησάμενος, xaX σημείωμα ἐνεφάνισέ σου 
τοῦ θεοφιλεστάταυ ἐπισχόπου Δεαθόλεως, δηλοὺν kx 
συμφώνου ὁμολογίας τῶν Κολωνειατῶν ἀρχάντων, 
τῶν xal χατόνοµα ἐν τῷ τοιούτῳ δηλουµένων σηµειώ- 
ματι, ὡς ὁ τοιοῦτος προσγενὴς αὐτῶν ὁ Καπανδρί- 
της, θανάτω ἀποθαλὼν shy ἐκ πρώτου συνοιχεσίου 


ficis alicujus degunt ii, qui domicilium babent in 
suburbanis, quz& jure dominii pertinent ad sacra 
qnadam monasteria, et oratoria; nisi forte ab 
initio sub stauropegiis patriarchalibus exstructa 
fuerint. Hzc de diurnis synodalibus adnotationibus 
excerpta, et per subscriptionem ac sigillum reve- 
rendissimi a charlularii et Llypertimi | domini 
Joannis Camateri, confirmata ; data suut mense 
8c indictione supra scriptis, anno ΤΙ €:9 lOCCv. 
Subscriptio. 
Joannes chartularius sanctissima majoris eccle- 
ye, el Hypertimus, Camaterus. 


JOANNIS ΟΑΝΑΤΕΙΙ (27). 


D Decretum sgnodale, quod prohibet unum ἐν eumdem 


sobrinas duas," uxores ducere : quod magis sequen- 
dum licet, judices civiles hunc casum in proxime 
sequenti decreto non prohibeant. 


Joannes miseratione Dei archiepiscopus Constan- 
linopolis, nove Rome, et universalis patriarcha, 
dilecto in domino fratri e& comministro, sanctissimo 
οἱ honoratissimo Dyrrachii, metropolitano, ite mque 
religiosissimo episcopo Deabolis. 

Dilecte in domino [(rater et comminister, san- 
clissime Dyrrachii metropolitane et hypertime, 
luque religiosissime Deabolis episcope, cum Ale- 
xius Capandrites sub decessore nostro sanctissimo 
patriarclia comnparuissel coram sacro consessu sane 


C cte synodi nostre, mense Februario, przterita 


prima indictione : narravit se matrimonio legitimo 
fuisse copulatum Eudocia, orue ex ditione Dyrra- 
china, sorore germana venerabilis illius Sebasti 
domini Constantini Boioannis, qu£ amiserat prio- 
rem consortem suum, przsidem illum Dyrrachitam, 
Bardam Macrommatum : et hoc nomine confecta 
fuisse eonsueta instrumenta matrinionialia. Prz- 
terea preces sacras iam sponsalium, quamv nuptia- 
rum intervenisse. Verum post seplem menses à 
tali horum vite societate, memoratum Sebastum 
Bojoanneim invitasse per simulationem in. domum 
suaim tuin ipsum Capandritam, tum sororemsuam 
germanam , ceu dictum est, illius conjugem secun- 
dum leges factam, velut excipiendos convivio, pro 
more affinium. Qui cum ad domum cjus acces- 
sissent, Boioannem a se quidem vinculis constri- 
cium ferreis in custodiara dedisse, diremptum ab 
illa conjuge $ua, spoliatumque praterea rebus iis, 
quas secum attulisset : at. illam conjugem Suam 
invitam alleri copulasse, vi adhibita. Quibus recen- 
sitis etiam instrumentum insinuavit tuum, religio- 
sissimi Deabolis episcopi, quo signilicabatur ex 
cousentiente magistratuum  Coloniatarum confes- 
sione, qui e& nominatim eo in. instrumento expri- 
mebantur, cognatuim jlum suum Capandritam 
mortis interventu amissa uxore, qux primo ipsi 


NOTA. 
(2T) Suecessit Xiphilino, eodem — Alexio — imperante, captamque  Constantinopolun Flandris 


Vidit. 
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matrimonio juncta fuerat, copulatum esse secun- 
dia nuptiis, nulla interveniente vi, mulieri com- 
memoratz : pretereaque adorandum edictum im- 
peratorium, quo sanciebatur, siquidem indicata 
Eudocia nulla intercedente vi, per sacras preces 
οἱ copulata fuisset ; ut nemo: molestias auderet 
exhibere dicto Capandiitze, Secundum igitur hzc 
omnia,  synodale tune instrumentum factum 
fuit, quo juxia Capandritze petitionem  pronun- 
tjalrin est, ac decretum, quid in ea causa esset 
agendum. Atque huie instrumento synodali etiam 
produetze (ceu dictum est) a Capandrita chart, 
videlicet adorandum illud edictum imperatorium, 
et instrumentum abs te, religiosissimo Deabolis 
episcopo, profectum, ad verbum erant inserta, Quia 
vero nunc rursum mediocritati nostrae relatum est 
ex parte mulieris istius, sororís scilicet venerabi- 
6 illius Boioannis, quod cum prius legitime 
junctus ipsi maritus, primicerius ille Bardas Ma- 
cromatus , nature debitum persolvissel ; ipsa 
quastoriam verita potestatem, quod talia sapius 
ju rebus hujusmodi evenire soleant, ad tempus 
in ditionem Coloniensem migraverit ad cognati 
cujusdam sui domum, deferens eo secum res suas 
potiores, et ad transportandum faciliores, quas- 
vuüunque potuisset  avehere, Tum  Capandritam 
hunc non paucis armatis hominibus coactis , 
pradonis in morem advenisse, raptumque sui 
comuisisse, ablatis etiam rebus Ííis, quas secum 
lobnissel ; atque ita de loco in locum eam trans- 
portasse, captivamque traxisse quocunque vellet, 
cum ne quidem et permitteret aspicere sorores 
8uas gerimanas; qui hoc facto cognito, ad eam 
quarendam venerant. Hoc modo  Capandritam 
per vim contraque leges ei fuisse copulatum haud- 
quaquam consentienti, tum propter ipsius absur- 
ditatem facti, tum quod accurate ipsa nosset 
sobrinam suam fuisse priorem Capandfíte con- 
jugem, quam morte amiserat. Ideoque ipsam oc- 
casione captata, maluisse fuga cohabitationem 
ejus deserere, ne damnationem anime sciens 
prudensque sibi conciliaret ex tali vitze consortio, 
propter sanguinis cum ejus priore conjuge pro- 
pinquitatem, qua Eudocim sobrina (velut ipsa 
praedicat) fuerit. Quibus expositis per quemdam 
ex suis interrogabat mediocritatem nostram, in 
concilio presidentem, quid de conjugio in hunc 
modum contracto faciendum esset. Responsum 
est tum mediocritate nostra tum sacro coetu fra- 
Uum; siquidem ita comparata sit rei veritas, 
ipso facto diremptum esse matrimoninm sic con- 
Iractum.. Et ille quidem, qui vim intulit, omnino 
ea perpeti meretur, qui sacre pieque leges 
$tatuunt, »gnoscens et illas poenas, qua per 
sacros canones irrogantur iis, qui scientes ac pru- 
dentes cum duabus sobrinis copulantur, eum 
js gradus ex sanguinis conjunctione sextus esse 


JUS CANONICUM 


a 

Α συναφθεῖσαν αὐτῷ γυναῖχα, συνεζύγη δευτέρῳ γάµω 
βίας ἁπάσης Ext; τῃ διαληφθεἰσῃ γυναιχ/" ἀλλὰ 
65 xat βασιλικὸν προσκυνητὸν πρόσταγμα, αὐτὸ τοῦ-ο 
διοριξόµενον, τὸ, εἴπερ ἡ ῥιηθεῖσα Εὐδοχία βία 
ἁπάσης ἑχτὸς, μεθ) ἱερᾶς εὐχῆς συνεζύγη αὐτῷ, 
ψηδένα τολμᾷν ὀχλήσεις ἐπάγειν τῷ δηλωθέντι Κα- 
πανδρίτη. Ἐπὶ τούτοις γοῦν πᾶσι xal σημείωμα 
τηνικαῦτα προέδη συνοδ;χὸν, δι’ οὗ κατὰ τὴν Kano 
δρίτου παράχλησιν ἀπεφάνθη χαὶ ἐγνωματεύθη, ὁ 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ὑποθέσει ποιητέον, "Q 6t συνοδικῷ 
σημξιώματι xat τὰ παρὰ τοῦ Καπανδρίτου, ὡς εἴρηται, 
προχοµισθέντα χαρτία, τό τε βασιλιχὸν προσκυνητὺν 
δτλονότι πρόσταγµα, χαὶ τὸ σοῦ, τοῦ θεοφιλεστάτο! 
ἐπισχόπου Δεαδόλεως σημείωμα , ἔνεγράφησαν χατὰ 
ῥήμα. Ἐπεὶ δὲ vov πάλιν ἀνηνέχθη τῇ ἡμετέρα µε- 
τριότητι παρὰ τοῦ µέρους τῆς τοιαύτης γυναιχὸς, τῆς 
αὐταδέλφης δηλονότι τοῦ πανσεθάστου Βοϊωάννου, ὡ; 
τοῦ πρότερον συσυγέντος νοµίµως ταύτῃ ἀνδρ»ς, τοῦ 
πριμμικηρίου ἐκείνου Βάρδα τοῦ Μαχρομμάτο τῷ 
χρεὼν λειτουργήσαντος, τὴν πρακτορικὴν δειλιάσα- 
σα δυναστείαν, ὁποῖα πολλάχις ἐν τοῖς τοιούτοις οἱ- 
λεῖ γίνεσθα:, πρὸς χαιρὸν εἰς τὸ θέµα Κολωνείας 
μετετοπίσθη πρὸς οἰχίαν τινὸς τῶν αὐτῇ προσγενῶν, 
ἐπιφερομένη xat ὅσα τέως ἴσχυσεν ἐπάγεσθαι χρείτ. 
τω χαὶ εὐμεταχόμιστα τῶν ταύτης πραγμάτων. 'Ü 
65 τοιοῦτος Καπᾳανδρίτης λαὺν ἕνοπλον οὖκ ὀλίγον 
συναγαγὼν, ληστριχῶς ἐπελθὼν , ἁρπαγὴν αὐτῆς 
ἐπλημμέλησεν, ἀφελόμενος xai ὅσα προσῆσαν αὐτῇ 
πράγματα, ἀπὸ τόπον εἰς τόπον µετάγων αὖτῆῃ, 
xai αἰχμάλωτον ἕλχων ὅπου ἡἠδθούλετο, μὴ ουΥχω- 
ρουµένην ἰδεῖν μηδὲ τὰς αὐταδέλφας αὑτῆς, τοῦτο 
μαθούσας, xat εἰς ἀναζήτησιν ταύτης ἑλθούσας. Καὶ 
οὕτω βιαίως χαὶ παρανόμως συνεξύγη αὐτῇ μὴ συντ- 
θεµένῃ, διά τε τὸ αὑτόθεν τοῦ πράγματος ἄτοπον, 
καὶ διὰ τὸ ἀχριθῶς εἰδέναι, ὡς δισεξαδέλφη ταύττ; ὃν 
ἡ πρότερον σύζυγος τοῦ τοιούτου Καπανδρίτου, ἣν 
θανάτῳ αὐτὺς ἀπεθάλετο. A:b xaX καιροῦ δραξαμένηι 
τὴν µεταὐτοῦ συνοίκησιν ἐχφυγεῖν εἴλετο, ἵνα μὴ 
χρῖμα ψυχιχὸν ἓν συνειδήσει ἐπισπῶτο Ex τῆς µετ 
αὐτοῦ συμβιώσεως, διὰ τὴν χαθ᾽ αἷμα ταύτης ἐγγύτη- 
τα πρὸς τὴν πρότερον σύζυγον τούτου, τὴν xat δευτέ- 
pav (ὥς φησιν) ἐξαδέλφην οὖσαν αὐτῆς. Καὶ ἐρώτησὴ 
ἔθετο ἐπὶ τούτοις διά τινος τῶν αὐτῆς πρὺς τὴν ἡμῶν 
µετριότητα προκαθηµένην συνοδικῶς, τοῦ ἐπὶ τῷ 

D τοιουτοτρόπως προθάντι συνοικεσίῳ ποιητέου. "Hxov- 
σεν ἁπότε τῆς ἡμῶν µετριότητος, χαλ τῆς ἱερᾶς ἀξελ- 
φότητος, ὡς εἰ οὕτως ἔχει τὰ τῆς ἀληθείας, αὐτόθεν ἔχει 
«b διεσπασμένον τὸ οὕτω προθὰν συνοιχέσιον. Καὶ 
6 μὲν βίαν ràng pesas, ἐκεῖνα πάντως ἄξιός ἐστι 
παθεῖν, ἅπερ οἱ θεῖοι καὶ φιλευσεθεῖς νόμοι διαχε- 
λεύονται, ἐπιγναὺς χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν ἱερῶν κανόνων 
ἐπιτιμώμενα τοῖς bv συνειδήσει δυσαὶ δισεξαδέλφαι 
συζευγνυµένοις, ὡς ἕκτου ἐξ αἵματος εὑρισχομὲνου 
βαθμοῦ. Ἡ δὲ ἀποστᾶσα τούτου διὰ τὰς τοιαύτας 
αἰτίας, οὐδέν τι πρόχριµα ὑποστήσεται. "Q0:v χα 
παραδηλοῦμαν ὁ μῖν, µεταχαλέσασθαι xat ἁμφότερα à 
µέρη, xai ἀχριθῆ χατὰ συστάδηον 55 θέσθαι ἑβετασι 


VARLE LECTIONES. 


5! κατκσυστάδην. 
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τῶν map' αὑτῶν λεγομένων, xaY συνοδικῶς ἀφηγη- A deprehendatur : hoc vero, qu: propter hujus 


θέντων ΄ καὶ iv of τούτων εὑρήσετε τὴν ἀλήθειαν 
ἐπιραίνουσαν, ποιῆσαι χατὰ τὴν ἐπὶ τούτῳ ἔξενς - 
χθεῖσαν συνοδιχην ἀπόφασιν. "Εῤῥωσθε, Μπηνὶ Φε. 
6ρουαρίῳ * ἐπινεμῆσει δευτέρα. 


qu ab eis dicuntur, et exposita sunt in synodo : ac utra tan!em in parte. veritatem 


modi causas ab eo divertit, nullum prejudicium 
sustinebit. Quamobrem vobis etiam significamus, 
ut. utramque partem arcessatis, el ambobus coram 
constitutis, accuratum examen M habeatis eorum, 
evidentem 


inveneritis, secundum  pronuntiatam de ea syaudalem sententiam agetis. Valete. Mense Februario, 


indictione 1t. 


ΨΗΦΙΣΜΑ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ΔΙΚΑΣΤΩΝ, 


Περὶ συ;γεγείας, ὅτε δύο δισεξαδέ. Agac eic γά- 
μου κοινγωνίαν ἡγάγετό τις. Καὶ ὧδε uiv παρὰ 
τούτων συγκεχώρηται τὸ τοιοῦτογ, παρὰ δὲ τῆς 
συνόδου κεχώλυται. 


Τὸ µέρος τοῦ µεγαλεπιφανεστάτου xupou ᾿Αλεξίου 
τοῦ ἹΚαπανδρίτου ἔσχε πρῶτον vópipov γυναῖχα, 
τὴν θυγατέρα τοῦ Προθατᾶ ἐχείνου χυροῦ Θεοφάνους. 
Msc δὲ θάνατον ἐχείνης, ἑμίγη μεθ) Σερολοχίας vo- 
μίμον τῇ δευτέρᾳ ἑξαδέλφῃ ἑκείνης. Καὶ ἐξέτησε 


B 


μαθεῖν ἐξ ἡμῶν, εἴπερ ὁ ῥηθεὶς γάμος ix νόμων ^ 


ἔχει τὸ βέδαιον xal ἰσχυρόν. ἩΗμεῖς οὖν ἐξείπυμεν 
πρὸς αὐτὸν, ὡς ὁ νόμος ἐν βιθλίῳ τῶν Βασιλικῶν 
xn, τίτλ, €, XQ. D', φησίν. Οἱ κεχωλυµένοι γάμοι 
γινώσχονται οὕτως "Eni τῶν ἀνιόντων, xal χατιόν- 
των , εἰς ἁπέραντον ὁ γάμος χεχώλυται, xàv ph ἐχ 
νομίµων ioi γάμων. Οὐ δύναται áp τις τὴν ἰδίαν 
λαμβάνειν θυγατέρα, 9| ἀγγόνην, ἡ μητέρα, ἡ μάμ- 
μην, εἴτε φυσικαὶ ὧσιν αἱ θυγατέρες, εἴτε θεταί. 
Και μεταξὺ δὲ τῶν ix πλαχίου προσώπων ἔστι τις 
χώλυσις. Thy Υὰρ τοῦ ἀδελφοῦ µου, f| τῆς ἁδελφῆς 
µου θυγατέρα λαμθάνειν πρὺς γάμον οὗ θέµις. ΑἉλλ) 
οὐδὲ την τούτων ἀγγόνην. 'Οµοίως οὐδὲ τὴν θυγατέἑρα 


DECRETUM JUDICUM CIVILIUM. 


e cognalione, cum duas quidam sobrinas in socie- 
latem matrimonii uscivisset. Et hoc quidem ab eis 
permissum  [uit, verum a synodo prohibitum. 


Ex parie sua illustrissimus dominus Alexius 
Capandrites habuit primo legitimam uxorem, filiam 
dowini Theophanis illius Provate. Post ejus 
vero mortem, sese commiscuit, interveniente le- 
giima precum conceptione, cum ejus molhgina. 
Scire eupit ex nobis, an dictum matrimonium ex 
jure ratum sit ac firmum. Ttaque nos ei respondi- 
mus, quod lex in libro Basilicorum xxvin, tit, 
v, cap. 14. dicat : Nuptiz prohibita: sic cogno- 
scuntur : [n ascendentibus, et descendentibus in 
infinitum πρι sunt probibitz, licet ips per- 
sone non sint ex legitimis nuptiis οτί. Quippe 
non polest aliquis suam ducere filiam, vel ne- 
ptem, vel. matrem, vel aviam : sive naturales sint 
fllie, sive adoptivz. Itidem  jnter personas ex 
transverso prohibitio quzedam est, Non fratris mei, 
vel sororis mex filiam, non fas est mihi ducere 
uxorem. Nec etiam horum neptem. Similiter nec 


τοῦ θείου, ἡ τῆς θείας, τουτέστι τὴν ἐξαδέλφην µου. C filiam patrui vel avunculi, aut. amitze vel. mater- 


'AXX' οὐδὲ 6 υἱός poo τὴν ἑἐγγόνην αὐτῶν, οἵτινες 
λέγονται δισεξάδελφοι. Καὶ βιθλίον ξ’, τίτλ, X , Χεφ. 
o[', ταῦτα διαγορεύοντα" Οἱ πρὸ: γάμον συναπτόµε- 
vot, Ἡ σαρχικῶς ἄλλως συμπλεχόμενοι ἐξάδελφοι, 
χαὶ οἱ ἐξ αὐτῶν τικτόµενοι παΐδες xaX µόνον, ἡ πα- 
τἣρ χαὶ υἱὸς πρὸς µητέρα xai θυγατἑρα. ti δύο ἆδελ- 
qo: εἰς δύο ἁδελφὰς, f] δύο ἁἀδελροὶ εἰς μητέρα καὶ 
θυγατέρα, f) ἀνεψιὸς εἷς γεγαμηµένη» τῷ Ocio 
y»vaixa, εἴτε θεῖος εἰς Υεγαμημένην τῷ ἀνεφιῷ 
Yuvaixa , πρὸς τῷ χωρισμῷ καὶ τυπτέσθωσαν. Καὶ 
£y µέρει 66 τοῦ τόµου τοῦ ἁγιωτάτου Exc(vou πατρι- 
άρχου «Σισιννίου , χεχωλυμέναι εἰσὶν οἱ γάμοι οὗται. 
Ofov, ὅταν ἀδελφοὶ ἑξαδέλφας ἀλλοτρίας λαμθάνωσιν, 
ἡ δυο ἀδελφοὺς ἑξάδελφαι δύο, fj θεῖος xaX ἀνεψιὸς 
ἁδελφὰς δύο, f) ἁδελφοὺς δύο θεία χαὶ ἀνεφιά. Αλλά 
xai ànb συνοδικῶν πράξεων xal διαγνώσεων τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου, xuplou Λουχᾶ, xal προστα- 
γµάτων βασιλικῶν, ἐπὶ μὲν τῶν ἐκ πλαγίου, ὁ ἔ6δο- 
poe βαθμὸς χεχώλυται ' ἐπὶ δὲ τῶν ἐξ ἁγχιστείας, 
ποτὲ μὲν συγχωρεῖται ὁ ἔχτος, ποτὰ δὲ χεχώλυται. 
"Oc& γάρ εἰσιν ἐκ τοῦ ἑνὸς µέρους βαθμοὶ δύο, éx 
δὲ τοῦ ἑτέρου τέσσαρες' ὡς, ὅταν δύο ἁδ-λφοὶ θέλωσι 
συναφθΏναι πρὸς γάμου δυσὶ πρώταις ἐξαδέλφαις * 
ἔστιν ὁ γάμος χεχωλυµένος. Ἐὰν δὲ θεῖος χαὶ áve- 
Ψιὸς ἕλωσι 55 συναφθῆναι θεἰᾳ χαὶ ἀνεγιᾷ ἐξ ἄλλου 


tere, hoc est, consobrinam meam. Nec item 
filius meus corum neptem qui sobrini vocantur. 
]tem lib. rLx,tit. xxxvi, cap. 75. hec verba lee 
guntur : Qui junguntur matrimonio, vel alioqui 
carnaliter copulantur consobrini, et qui ex eis 
duntaxat nascuntur liberi, vel yater el filius cum 
matre ac filia, vel duo fratres cum duabus soro- 
ribus vel duo fratres cum matre ac filia, vel 
fratris sororisve filius cum muliere patruo avun- 
culove nupta, vel patruus avunculusve cum mu- 
liere nupta sui fratris sororisve Πο, preter 
divortium verberibus quoque czeduntor. Prarterea 
in parte scripti, quod est sanctissimi patriarchae 
Sisinnii, hx» sunt. prohibit: nuptiz, videlicet cum 
fratres consobrinas extraneas ducunt, vel duobus 
fratribus consobrinz duz nubunt ; vel cum patruus 
et fratris ejus filius ducunt sorores duas, aut 
duobus (rairibus amita fratrisque filia 2ubunt. 
Quinetiam ex synodalibus actis et cognitionibus 
sanclissimi patriarche , domini εδ, atque 
imperatoriis edictis, in ijs, qui sunt ex transverso 
gradus septimus est prohibitus : in affinitate jou- 
clis, aliquaudo sextus permittitur, aliquando pro- 
hibitus est. Quippe cum ex una parte sunt duo 
gradus, ex altera quatuor; veluti cum duo fratres 
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nis : prohibitz nuptiz sunt. Si vero patruus avun- 
culusve, ac fratris sororisve filius, copulari velint 
cum amita materterave, 4ο fratris sororisve filia, 
diverso genere nalis : matrimonium licitum est. 
Enimvero cum propositum ab eo interrogatum et 
quiestio, non numerelur nec referatur inter pro- 
hibitas nuptias, qua supra recensentur, sed spe- 
clet ad gradum εκ affinitate septimum ( nam 
sobrinz sexto sibi yradu junguntur, et qux co- 
pulatur his persona, gradum alium constituit, 
et ad septimum ex affinitate gradum removetur), 
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matrimonio copulari volunt cum duabus consobri- A Y£vouz, ἔστιν 6 Υάμος ἀκώλντος, Ὅτι χοῦν χαὶ ) 
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map' αὐτοῦ προτεθὲν ἐρώτημα, xol ζήτημα, κι) 
πρόθληµα, οὗ συναριθμεῖται xal συγχατατάττεται 
τοῖς ἄνωθεν δηλουµένοις χεχωλυµένοις γάµοις, 83 
ἀφορᾷ εἰς τὸν ἐξ ἀγχιστείας ἔθδομον βαθμὸν, (αἱ 
Υὰρ δεύτεραι ἑκάδελφαι ἕκτου βαθμοῦ εἰσιν diii 
καὶ τὸ συναπτόµενον πρόσωπον, Bags ἕτερος, vai 
ἀποτείνεται εἰς ἔθδομον ἐξ ἀγχεστείας βαθμὸν), vn. 
φιζόμεθα xal λέγομεν τὸν τοιοῦτον vápov ἀχώλω. 
τον ' ὡς τοῦ ἐξ ἁγχιστείας ἑθδόμου Ααθμοῦ ἁδ'αστ'. 
χτου xai ἀχωλύτου πάντη ὄν-ος. Ταῦτα mp v 
ἀφηγηθέντα. 


decernimus atque dicimus hujus modi matrimonium Bon esse velitum ; quando gradus ex aff. 
tale sepüimus, indistinctus est, ac omnino non probibetur. Hzc ad supra commenmoratum. 


Subscriptiones. 


Judex Veli, Gabriel Splenarius, decretis asscn- B 


tiens subscripsi. 

jidex Veli, Joannes Apotyras, decretis assen- 
Liens subscripsi. 

Judex Veli, Nicetas, prünus ac supremus ille 
Nobilissimns *, Hispanopolus, eadem sentiens sub- 
scripsi. 

Item a tergo. 
Joannes, judez Veli et Circi prefectus, Dishy 


pstus, ossentiens et ipse decretis intus expositis, 
subscripsi. 


PHILOTIIEI. 


Sanctissimi patriarche, domini Philothei, refwtatio 
scriptarum apud. Harmenopolum (2T) exsecra- 


tionum. 

Cum peritus sis hujusmodi rerum, venerabilis 
Nomophylax et judex generalis ITarmenopule, cur 
non hocquoque scriptis adjecisti, quod videlicet 
propter aureas et sanctas leges illius magni 
luminis Ecclesi? Joannis, ab aurea lingua dicti 
Chrysostomi, quibus prohibentur anathemati sub- 
jici Christiani, quam diu recte deDeo sententiz 
adhzrent, esse desierint in usu illi tomi qui 
defectionum auctores, et imperatoribus perduelles 
anathemati devovent ? Hoc enim tradit. eruditus 
ille Nomopbylax, et consimilium tuis studiorum 
particeps Balsamo, tam in legibus quam cano- 
nibus maximam adeptus scientiam atque do- 
cirinam. qui et magna illius Ántiochiz patriar- 


Al ὑπογραφα[. 

'O χριτὴς τοῦ Βήλου, T'a6pch ὁ Ezimvápo:, τάς 
φηφισθεῖσι στοιχῶν, ὑπέγραφα. 

'O κριτὴς τοῦ Βήλου, Ἰωάννης ὁ Αποτυρας, ταῖς 
ψηφισθεῖσι στοιχῶν, ὑπέγραφψα. 

'O κριτὴς τοῦ Βήλου , Νικήτας Πρωτονωδελλιαι- 
µουπόρτατος, ὁ Σπανοπῶλος *, τὰ αὐτὰ φρονῶν 
ὑπέγραφα. 
Kal ὄπισθεν. 

Ἰωάννης, ὁ χριτῆς τοῦ Βΐλου xai ἐπὶ τοῦ "Ixzo- 
δρόµου, ὁ Δισύπατος, στοιχῶν xal αὐτὸς τοῖς Lib; 
γνωματευθεῖσιν, ὑπέγραφα. 

ΦΙΛΟΘΕΟΥ. 


Tov ἁγιωτάτου πατριάρχου ., κυρίου Φιλοθέου, 
ἀνατροπὴ τῶν γε]ραμμέγων παρὰ τῷ Ἅρμενι- 
πού.ῳ ἀνγαθεματισμῶν. 

"O περὶ τὰ τοιαῦτα σοφὸς, σεθαστὲ νομοφύλας χαὶ 
χαθολιχὸ χριτὰ ᾿Αρμενόπουλε, πῶς οὗ xXxclvo τοῖς 
γεγραμµένοις προσέθηχας, ὅτι διὰ τοὺς χρυσοὺς χαὶ 
ἁγίους νόµους τοῦ μεγάλου τῆς Ἐκκλησίας φωστίρς 
Ἰωάννου τοῦ τὴν γλῶτταν χουσοῦ, περὶ τοῦ μὴ 68v 
Χριστιανοὺς ἀναθεματίζεσθαι, ἕως ἂν ὀηλονότι τῆς 
62086 ἔχωνται περὶ soU δόξτς, Ἱ,πράκττσαν οἱ si- 
μο:, οἱ τοὺς ἁποστατοῦντας xal ἑπανισταμένους tol; 
βααιλεῦσιν ἀναθεματίκοντες ; Τοῦτο γάρ φησιν ὁ 60” 
cb; νομοφύλαξ xai τῶν ὁμοίων σοι σπουδαστῖς 
Βαλσαμὼν, ὁ ἓν νόµοις τε xal χανόσι μάλιστα mob 
µαθέστατος xal σοφώτατος, ὁ xai πατριάρχης Ἀν- 
τιοχείας τῆς μεγάλης ἀναδειχθεὶς Όστερον, ὅπερ οὐδὲ 
σε διαλανθάνειν εἶποιμι ἂν ἔγωγέ ποτε, σορό» 5t 


cha Ιαπάεπι designatus fuit : id quod ne te qui- D ὄντα χαὶ σπουδαῖον τὰ τοιαῦτα, εἴπερ τινά. Ἡ vov 


dem ignorare dixerim, virum doctum, et hujus- 
modi rerum in primis studiosum. Aut igitur 
εἰ) illa ascribenda erant iis, quis hisce abs te 
dicta sunt : aut hiec pulcherrimis et accuratis 
ilis scriptis tuis nequaquam inferenda. Verum 
ego jam complere volo, quod amici scripto deest : 
meque mínime onerosum, nec superfluum fore 


κἀχεῖνα mpocypájat σε τοῖς ῥηθεῖσιν ἐκείνοις περὶ 
τῶν τόµων ἐχρῆν, 7] μηδὲ ταῦτα τοῖς καλλίστοι 00) 
xal σπουδαίοις ἑντάξαι συγγρἀάµµασιν. "AX ἐγὼ ü 
ἑλεῖπον τῷ τοῦ φίλου αυγγράµµατι προσαναπληρὼ 
ἔδη: χαὶ οἶμαι ὡς οὐ φορτιχὸς, ἁλλ᾽ οὐδὲ περιττό: 
τις δόξω, τἀναγχαῖα χαὶ δίχαια κατὰ πᾶσαν ἀνάγκην 
ποιῶν. 


arbitror, dum "necessaria et :qua, sic ipsa poscente necessitate, suscipio, 
VARLE LECTIONES. 


5 ὁ Ὑπανοπλόος, male. 


* Dignitalis Palatine nomen, 


NOTE. 


($7) In epitome juris civilis. 
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Ὁ τοίνυν προῤῥηθεὶς πατριάρχης Αντιοχείας ὁλ Preedictus igitur Antiochenus patriarcha, sapiens 


cog; Βαλσαμὼν τοὺς ἱεροὺς ἐξηγούμενος χανόνας, 
«ábe φησὶν ἐν τῷ προοιµίφῳ τῆς ἐξηγήσεως τῶν xa- 
νόνων τῆς ἓν Γάγγρα σννόδου" 

Ἡ μὲν παροῦσα σύνοδος προφάσει τῶν γενοµέ- 
yo; παρὰ τοῦ Βὐσταθίου xaxüv, ὑπεναντίως τοῖς 
δογματισθεῖσιν ὀρθῶς παρὰ τῆς καθολιχῆς Ἐκκλη- 
σίας, ἀναθεματίζεσθαι τοὺς ὀμόφρονας ἐχείνῳ διορί- 
ζεται. 

Καὶ µετά τινα. 

Ὁ δὲ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν καὶ τάς οἰκουμέντης 
διδάσχαλος, παραχελευόµενος μὴ ἀναθεματίζεσθαι 
ἄνθρωπον πιστὸν, φηαὶ ταῦτα ῥητῶς" ε Τί οὖν ἐστι 
«τοῦτο, ὃ λέγεις, τὸ ἀνάθεμα; Αλλ) ὅτι ἀνατ.θέσθω 


« οὗτος τῷ διαδόλἸῳ, xal µηχέτι σωτηρίας χώραν 


ille Balsamo, dum sacros exponit canones, hzc in 
praefatione expositione canonum synodi Gangrensis 
dicit : 

Praesens ista synodus pro occasione illatorum 
ab Eustathio malorum , ratione quadam contraria 
recte statutis ab Eeclesia catholica, cum Eustathio 
sentientes anathemate feriendos decernit. 


Et paulo post: 

Àt aurea praeditusillelingua, orbisque terrarum 
doctor, dum anathemate perculi vetat hominem 
fidelem, verbis disertis hec ait : « Quid igitur est 
« illud, quod dicis anathema ? Nimirum ut devo- 
« veatur iste diabolo, nec salutis amplius sit parti- 


ε ἐχέτω. Γενέσθω ἀλλότριος τοῦ Χριστοῦ. Καὶ τίς B « ceps. Fiat alienus a Christodenique. Etquisnam, 


t εἶ σύ; ταῦτα τῆς ἐξουσίας καὶ τῆς μεγάλης δυνά- 
{µεως. Ἰότε Yàp χαθίσει ὁ βασιλεὺς, χαὶ στήσει 
(52 μὲν πρόθατα ἐκ δεξιῶν, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐω»ύ- 
« µων. TÉ οὖν τῆς τοσαύτης ἐπελάδου ἀξίας: «xol 
pev ὀλίγα φησὶν ὁ αὐτὸς Χρυσόστομος * » Τοιγαροῦν 
t ὁ ᾿Απόστολος Ev δυσὶ µόνοις τόποις ἐξανάγχης τὴν 
t φωνην ταύτην φαίνεται εἰπών. Οὐχ ὁριστικῷ δὲ 
( ερόπφ ταύτην τεροήγαγεν, àv μὲν τῇ πρὸς Κοριν- 
«θίους εἰπών" ΕΙ τις οὗ φιλεῖ τὸν Κύριον ἡμῶν 
t 15302» Χριστὸν, fto ἀνάθεμα' καὶ, εἴ τις ὑμᾶς 
t εὐαγγελίζεται παρ᾽ ὃ παρελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω. 
εΤί οὖν ; ἃ μηδεὶς τῶν εἱληφότων ἑξουσίαν πεποίη- 
εχεν, εἰ μῇ μόνος ὃς ἔλαδε, σὺ τολμᾷς ταῦτα πο:εῖν, 
t ἑναντίως τῷ δεσποτικῷ παραγγέἐλµατι, χαὶ προ- 


:λαμδάνεις τὴν xplow τοῦ βασιλέως; Τὸ ἀνάθεμα Ὁ 


ε τοῦτο τοῦ Χριστοῦ ἀποχόπτει. Δίδαξον iv πραό- 
ετητι. 0 Καὶ τὰ ἑξῆς. 


Καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Χρυσοστόμου Πατρός, Ὁ 
δὲ Βαλσαμὼν ἐπιφέρει΄ Διὰ τοῦτο, ὡς Éotxev, ἀπρα- 
χτεῖ καὶ ὁ γεγονὼς συνοδιχὸς τόµος ἐπὶ τῆς βασι- 
λείας τοῦ πορφυρογεννήτου χυροῦ Κωνσταντίνου, 
χαὶ τοῦ πατριάρχου χυροῦ Αλεξίου, χάριν τοῦ &va.- 
θεµατίζεσθαι τοὺς ἀποστάτας, xai µουλταρίους, καὶ 
χατὰ τῶν βασιλέων ὅπλα ἑἐγείροντας, xal τυραννίδα 
μελετῶντας. El δὲ τὰ παρὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς xai 
διδασχάλου ἡ μῶν τοῦ Χρυσοστόμου γραφέντα ὑπερ- 
τερεῖν ἀφείλονσ': χαὶ τῶν διορισθέντων παρὰ τῆς ἓν 
Ἀαλκηδόνι συνόδου, καὶ τῆς ἓν Γάγγρᾳ, ἑροῦσι 
πάντως οἱ τὰ τοιαῦτα διευθετεῖν ἐξουσίαν ἔχοντες 


Ka) ταῦτα μὲν Ó πατριάρχης Βαλσαμών. Δείχνυσι 
Ἰοῦν ἐκ τῶν εἱρημένων, προηγουμένως μὲν ἐξ εχεἰ- 
νο, μᾶλικον δὲ xal πρὸ τῶν ἑαυτοῦ ἡμερῶν, ἄπρα- 
χτον τὸν προῤῥηθέντα ἐπὶ τοῦ πορφυρογεννήτου xal 
103 πατριάρχου κυροῦ ᾿Αλεξίου τόμου. Ἡπράκτησε 
ἵὰρ, φτσίν. Ἐκείνου δὲ χαθάπερ τινὸς ἐρείσµατος 
ἡ θεµελίου ὑποσπασθέντος, xal οἱ μετ) ἐκεῖνον γε- 
Υονότες δύο, Ó τε ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ φτμὶ, χυροῦ 
MavoutÀ, χαὶ ὁ ἐπὶ τοῦ Παλαιολόγου, συγχαταπί- 
πτουσιν ἑξανάγχης. Ἔπειτα σὺν τούτῳ δείχνυσιν, 
ὅτι οὐδὰ οἱ ἀναθεματισμοὶ τῶν συνόδων ἐχείνων 
ἔχρυσ. τὸ ἀσφραλὲς, εἰ καὶ ἐπὶ µεγάλοις χαὶ ἀναγ- 


« quaso, tu es? Majestatis baxec scil. magnaque po- 
« testalis sunt. Quippe tunc considebit rex, ct 
« slatuet oves a dextris, hedos a sinistris. Cur 
« tantaimn ipse tibi dignitatem tuisurpas ? » Et paucis 
interjectis, idem ille Chrysoston.us inquit : « Enims 
vero duobus duntaxat in locis Apostolus hane 
vocem necessario videtur expressisse, nec tamen 
modo quodam definitivo eam produxisse : Jum in 
epistola ad Corinthios ait : Si quis non amat Do» 
minum nostrum Jesum Christum, anathema sit : 
et, Siquis evangelium vobis tradat przeter id, quod 
accepistis, anathema sit. Quid ergo? quz illorum 
nemo fecit, qui potestatem sunt adepti, nisi dun- 
taxat is, qui eam accepit, illa tu audes facere 
contra mandatum Domini, et ipsius regis judicium 
anticipas ? Nimirum hoc anathema hominem a 
Christo abscindit. Doceto in mansuetudine. » Et 
que sequuntur. » 

Atque liic quidem verba sunt Patris Chrysostomi. 
Subjicit autem Balsamo : Propterea, ceu credi par 
est, desiil esse in usu tomus ille synodalis, factus 
sub imperio domini Constantini in Porphyra nati, 
cum esset patriarcha dominus Alexius, de feriendis 
anathemate defectionum ac tumultuum auctoribus 
et adversus imperatores arma suscitantibus ac Ly- 
rannidem molientibus. An vero potiora debeant esse, 
qua ab hoc magno Patre doetoreque nostro Chry- 
gostomo scripta sunt, tam decretis a Chaicedonensi, 


- c α m ο "—^^ ὁ ^ ^ ?"» ^-^» 4 


p duam Gangrensi concilio : dicendum illis omnino 


relinquimus, qui talia recte disponendi potestatem 
habent. 

Et hzc quidem patriarchze Balsamonis verba sunt. 
Ostendit autem per ea, quz dicit, primum quidem 
ab illo tempore, vel potius etiatn ante suam aetatenr 
esse in usu desiisse przedictum illum tomum, sub 
Porphyrogenneta et Alexio patriarcha factum. Dicit 
enim : Desiit esse in usu. Eo vero ceu fulero vel 
fundamento quodam subruto, etiam alii duo toni 
postea facti, tum domini Manuelis Comneni, tum 
Palzologi tempore, necessario cum eis corruunt., 
Deinde prater hoc, etiam illud innuit ; quod vide- 
licet ne illarum quidem synodorum anatbematisui 
valeant , licet magnis ct necessariis quibusdam in 
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negotiis promulgati sint, siquidem communi Patri A χαΐοις τιαὶν ἐγένοντο πράγµασιν, εἶπερ τῷ χοινρ 


Chrysostomo , et aliis sanctis doctoribus obsequen- 
dum sit, qui eadem cum illo sentiunt ac docent, 
maximeque Christi clementize potius patrocinantur. 
Scd enim de his quidam bac, alii fortasse diversa 
prolaturi sunt, conciliis illis semet adjungentes. Ego 
vero ea missa faciens (non enim jn prassetia alter- 
cari volo), saltem hoc aio, clare ac dubio procul 
hactenus esse demonstratum , et copiose quidem, 
quod primus ille tomus, tanquam non consentiens 
cum Ecclesiz scopo, maximeque cum illo communi 
doctore Chrysostomo, inquam, et cessaverit el in 
usu desierit, secundum sapientem illum Dalsamo- 
nem : quod nobis etiam propositum erat ostenderc. 
Illius autem usu exspirante, ezleri quoque deinceps 


facti necessario robur suum consimili modo emit- B 


tent et exspirabunt, uti jani antea diximus. 


INCERTORUM PATRIARCHARUM. 


I. Epistola scripta Constantinopoli ad Martyrium 
episcopum Anliochenum | explicans, quo pacto sint 
recipiendi hieretiui ad sanctam universalem. Eccle- 
siam accedentes. 

Collocutus est quzdam mecum religiosissimus 
presbyter Antonius deiis, qui ab haereticis desciscen- 
les se recie sentientum ου], eorumque consortio, 
qui salvantur , adjunguut ; quonam eos pacto reci- 
piamus. Cui licet coram exposueriim, quidquid hie se- 
quamur,etin more positum habeamus : tamen etiam 
vestr:e sanctitati necessario signilicandum dusxi, 
Patri videlicet Patrum, et successori sancti Joannis 
Theologi, qui vester archiepiscopus fuit ; quod ni- 
mirum Arianos, et Macedoniauos, et Novatianos, qui 
seipsos appellant Puros ac Puriores, et Tessares 
decatitas sive Tetraditas, et Ápollinaristas recipia- 
inus, si dent libellos, et omnem hzresim exsecren- 
tur, non ita sentientem, uli sentit sancta nostra 
catholica Ecclesia, cujus tu przses et capul es, vir 
beatissime. Prius tamen eis signatur aive inungitur 
frons unguento sacro, et nares, et aures, et pectus, 
ct omnes sensus : atque inter signanduin dicimus, 
Signaculum donationis Spiritus sancti. Secundum 
hxc tanquam egregii laici ad eum gradum ordinan- 
tur, in quo prius apud suos erant : sive presbyteri, 


Πατρὶ Χρυσοστόμῳ, xaX τοῖς ἄλλοις ἁγίοις διδασκἁ. 
λοις πείθεσθαι δεῖ, τὰ αὐτὰ xal φρονοῦσιν ἑχείνῳ, 
xai διδάσχοναι, xal τῇ τοῦ Ἀριστοῦ μεγίστη φιλαν- 
θρωπίᾳ μᾶλλον συνηγοροῦσιν. ᾽Αλλά περὶ μὲν τῶν 
τοιούτων, ol μὲν ταῦτα, οἱ ὃ' ἀλλοῖα τυιὸν ἐροῦσι, 
ταῖς σωνόδοις ἐχείναις συνιστάµενοι. 'Eyó 0 ἑγεί- 
wv ἀρέμενος (οὐδὲ γὰρ ἑρίζειν ἐπὶ τοῦ παρόν- 
τος βούλομαι), ἐκεῖνό qmpt, ὅτι τέως λαμπρῶς 
xai ἀναμφιθόλως ἐπεδείχθη ἐκ περιουσίας, ὅτι 
ὁ πρῶτος ἐχεῖνος τόμος, ὡς ph συνῴδων τῷ σχοτῷ 
τῆς Ἐκκλησίας. xa μάλιστα τῷ χοινῷ διδασκᾶῳ, 
τῷ Χρυσοστόμῳ, φημὶ, ἀργὸς xal ἄπρακτος µεμέ- 
ynxe, χατὰ τὸν σοφὸν Βαλσαμὼν, ὅπερ xai ἡμῖν ὁ 
σχοπὺς ἣν δεῖξαι. Ἐκείνου δ᾽ ἁπραλτοῦντος, xal 
ol μετ ἑχεῖνον ἑξανάγχης ὡσαύτως τὸ ἀνενέρυι- 
τον καὶ ἄπραχτον ἔχουσι, χαθὰ 5h καὶ φθάσαντες 
εἴπομεν. 


ΑΛΗΛΩΝ ΠΑΤΡΙΑΡΧΩΝ. 


A'. Επιστολὴ ypageica ἀπὸ Κωγσταγτιουκό- 
Asuc Μαρτυρίῳ ἐπισκόπῳ Αντιοχείας, περὶ 
τοῦ, ὅπως xpi δέχεσύαι τοὺς αἱρετιχοὶς, 
προσερχοµέγους τῇ ἁγίᾳ καθο.ἒικῃ Ἐκκλησίμ. 
Τινὰ διειλἐχθη µοι ὁ θεοφιλέστατος πρεσθύτερος 

Αντώνιος, περὶ τῶν προστιθεµένων τῇ ὀρθοδοξίᾳ 

καὶ τῇ µερίδι τῶν σωκομένων ἀπὸ αἱρετιχῶν, τὸ 

πῶς δεχόµεθα αὑτούς. Καὶ χατὰ πρύσωπον μὲν αὐτῷ 
διειλέχθην πᾶσαν ἐνταῦ]α ἀχο)ουθίαν xal cuvi cias. 

Καὶ τῇ ὑμετέρᾳδὲ ἁγιωσύνῃ ἀναγχαῖον ἑνόμισα στμᾶ» 

ναι τῷ Πατρὶ τῶν Πατέρων, τῷ ἀπογόνῳ τω ἁγον 

Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου, τοῦ γενοµένου ἀρχιεπισχόπ 

ἡμῶν, ὅτιπερ ᾿Αρειανοὺς, xaX Μακεδονιανοὺς, xal 

Νανατιανοὺς , τοὺς λέγοντας ἑαντοὺς Καθαροὺς χαὶ 

Καθαρωτέρους, χαὶ τοὺς Τεσσαρεσχαιδεχατίτας foa 

Ἱετραδίτας, χαὶ ᾽᾿Απολιναριστὰς , δεχόµεθα διδόντα, 

λιθέλλους, καὶ ἀναθεματίζοντας πᾶσαν αἴρεσιν, τν 

μὴ] φρονοῦσαν ὡς φρονεῖ ἡ ἁγία fuv χαθολιχἡ 'Ex- 

Χλησία, ἧς πρόεδρος xal χεφαλὴ ὑπάρχεις, µαχαριώ- 

τατε, σφραγιζομένους Πτοι χριοµένους πρῶτον τῷ 

ἁγίφ μµύρῳ τὸ µέτωπον, xal τὸς ῥίνας, xai τὰ ὧται 
καὶ τὸ στηθος, xal πάσας τὰς αἰσθήσεις ' xa agpa- 
γίζοντες αὐτοὺς λέγομεν * Σφραγὶς δωρεᾶς Πνεύμα» 
τος ἁγίου. Καὶ μετὰ ταῦτα ὡς σπο" δαῖοι λαϊχοὶ χει: 
ροτονοῦνται ἐχεῖνο, à ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς τοπρότερν' 


»ive diaconi, sivesubdiaconi, sive psaltanagnostz. p εἴτε πρεσθύτεροι, εἴτε διάχανοι, cite ὑποδιάκονοι, 


Eunouidanos, qui una mersione baptizantur ; el 
Montanistas, qui appellantur hic Phryges et Sabel- 
lianos, qui Patris et Filii docent eamdem personam, 
aliaque gravia quadam committunt ; et oinnes liz- 
reses alias, quando complures hic sunt, ex Galata- 
jum prasertim regione venientes : omnes ergo, qui 
«X his ad veritatem volunt accedere, tanquam pa- 
ganos recipimus, Αο primo quidem die facimus eos 
Christianos, altero Catechumenos. Tertio adhibe- 
inus eis exorcismum, ter emittentes afflatum in 
faciem et aures eorum : atque ita reposcimus ab cis 


eise ψαλταναγνῶσται. Εὐνομιανοὺς μέντοι, τοὺς εἰ; 
μίαν χατάδυσιν βαπτινοµένους, xal Μοντανιστὰ:, 
τοὺς ἐνταῦθα λεγοµένους Φρύγας, καὶ Σαδθελλιανοὺ; 
τοὺς υἱοπατορίαν διδάσκοντας, καὶ ἕτερά τινα χαλετὰ 
ποιοῦντας, χαὶ mácag τὰς ἄλλας αἱρέσεις, Exit, 
πολλαί εἶσιν ἐνταῦθα, μάλιστα ἀπὸ τῆς τῶν Γαλατῶ, 
χώρας ἑρχόμενοι πάντας τοὺς ἀπ αὐτῶν θέλοντα: 
προστίθεσθαι τῇ ἀλτθείᾳ, ὡς Ἕλληνας δεχόμεθς, 
Καὶ «hv πρώτην ἡμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς Χριστι] 
νοὺς, καὶ την ὀξυτέραν κατηχουµένους. Εἶτα τὴν τρὶ 
την ἑξορχίζομεν αὐτυὺς μετὰ τοῦ ἐμφυσᾷν τρίτον ti; 
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eb πρύσωπον "xal τὰ ὥτα, xai οὕτω κατηχοῦμεν A diclata, el in ecclesia commorari permittimus, 2e 


αὐτοὺς, καὶ ποιοῦμεν χρονίζειν εἰς τὴν ἐχχλησίαν, 
χαὶ ἀκροᾶσθαι τῶν Γραφῶν. Καὶ τότε αὐτοὺς βα- 
πτίζοµεν. Ταῦτα, ὡς ὑμέτερος, ἑσπούδαχα σημᾶναι, 
p. Πιτάκιον πατριαρχικὸν, ἐχτεθὲν παρὰ "Iody- 

yov Χαρτοφύ.]ακος, τοῦ ἸΙωνοπού-ου, s&pi 

τοῦ, τῇ δισεξαδἐΊφῃ τῆς Ιἰδίας μητρὸς συν- 
υφύέγτος, xal τῶν ὀφει]όγτων δοθήναι αὐτῳ 
ἐπιτιμίωγ. 

Λαμπούδιος οὗτος, ὁ &nb τῆς χἀτὰ σὲ ἑνορίας 
Χρυσοπόλεως ὁρμώμενος, θεοφιλέστατε, διηγήσατο * 
ὅτι ἐπὶ γαμιχῷ συναλλάγµατι σδυνέξευχται "Avvy 
τῇ δισεξαδέλφῃ θΘεοδότης τῆς αὐτοῦ μητρὸς, δη 
πρὸ πολλοῦ μετ αὐτῆς ἱερολογηθείς * xaX ἠρώτησεν, 
εἰ ὁ τοιοῦτης γάμος ἐπιτέτραπται, 3] µή. "Εμαθεν 


Scripturas audire. Deinde baptismum eis imperti- . 
mur. Hzc, tanquam vester, studiose vobis significare 
volui. 


IH. Brevis patriarchalis ce quodam, qui matris 
sug sobrinam uxorem duzerat, deque penis illi 
irrogandis Joanues Chartularius, lonopuli filius, 
exposuit. 


Lampudius hic, ortus e vicinia tua. Chrysopoli- 
tana, vir religiosissime, nobis exposuit ; se matri- 
moniali contractum junctum esse cum Anna, 
Theodotie matris sux sobrina, interveuiente jam- 
dudum sacrarum precum benedictione : ac inter- 
rogavit, concessumne sit tale matrimonium, nee 


οὖν, ὡς ὁ vópto vágou τῇ δισεξαδέλφῃ τῆς ἰδίας B ne. Responsum tulit, eum, qui lege matrimonii 


μητρὺς συναπτόµενος, οὗ διαζεύγνυται μὲν ἀπὸ τῆς 

οἰχείας ΥαμετῖΏς, εἴ ye ταῖς ἀληθείαις ὁ τοιοῦτος 

Ἱάμος φθάσει προθΏναι *. ἐπιτιμίοις δὲ καθυποθάλ- 

Ίεται, αὐτός τε xai jj συναφθεῖσα αὐτῷ. δΔιὸ καὶ 

ράφοντες ὑφηγούμεθά σου τῇ ἱερότητι, ἵνα ἐἔρευ- 

νήτῃς, εἰ οὕτως ἔχει ὁ τῆς συγγενείας βαθµὸ:, ὡς 
αὐτὸς διηγήσατο, xa εἰ προέδη ὁ γάμος. Καὶ εἴπερ 
οὕτως ἔχουσαν τὴν ἀλήθειαν ἀπαραλλάκτως εὑρί- 
σεις, ἑάσῃς phy τὸ συνοικέσιον ἐπὶ σχήματος * ἐπι- 
τιμήσει δὲ χαθυποβάλης αὐτόν τε, χαὶ τὴν συν- 
ἀθθεῖσαν αὐτῷ, ὅπως ἑἐφ᾽ ὄλῃ διετίᾳ ἀπέχωνται χρέα- 
το;, ἐν δὲ τετράδι xal πέµπταις μηδὲ olvou µετέ- 
χωσι Ῥῆς μέντοι χοινωνίας µεταλαμθάνωσιν , ἐν 

μόναις ταῖς Δεσττοτικαϊῖς ἑορταῖς. Γίνωσχε γὰρ, 0: 

ὁ τοιοῦτος γάμος, πρὸ μὲν τοῦ γενέσθαι, οὐχ :mt- 

ερέπετα: μετὰ δὲ τὸ γενέσθαι, οὗ διαξεύγνυται 

μὲν, ἐπιετιμίοις δὲ ὑποθάλλεται. Πλὴν διαµάρτυρσι 
παντὶ τῷ ὑπὸ gk λαῷ, ὡς ἂν ὅτε μέλλει προθῆναι 
σνἀλλαγμα, ἁμ.φιδολίαν τινὰ τοσύνολον ἔχον, µη- 
δαμῶς ἄνευ τῆς Gf; προστάξεως vi ποιῶσιν * dA" 
ἀναφέρωσι τὰ περὶ τοῦ πράγματος τῇ θεοφιλείᾳ 
σου. Καὶ οὕτως, f| σὺ τέµνῃς τὴν ζήτησιν, 7], εἴπερ 
ἀμφιθάλλεις, The ἡμᾶς ἀναφέρῃς, καὶ ἑντεῦθεν 
δέχη την λύσιν. Δεῖ δὲ εἰδέναι, ὅτι ἐπειδὰν οἱ πρὸς 
ἀλλήλους otovat Ἐθδομον βαθμὸν ἐπινοούμενον ἐξ ἀγ- 
Ἠστείας σώζοντες συνάπτονται, τὰ αὐτὰ ἐπιτίμια 
ὀρτίλουσι κραταὶῖν xai ἐπ αὐτῶν, ἄπερ iv τῷδε 
τῷ φηφίσματι εἴρηνται ' ἐφ᾽ ἑνὶ μέντοι καὶ póvp 
$1070. 
I' Συνυδικαὶ ἁποκρίσεις εἰς τὰ τῷ Σίδης £pu- 

τηθέντα. 

Ἑτρίσματώς τινος χατὰ θΟείαν xai µβασιλικην 
ποὀσταξιν ἑχτεθέντος παρὰ τοῦ µεγαλεπιφανεστά- 
του Κουροπαλάτου xai χοιαίστορο;, Βασιλείου τοῦ 
Ιεκούλη, ἐπὶ ἐρωτήσεσι διαφόροις παρὰ τοῦ νυν 
ἰερωτάτου µητροπολίτου Σίδης προθάσαις, περί τα 
δωρεῶν &xtvf,ttov τινῶν, ἑχδόσεών τε xal ἔμφυ- 
τεύσεων, καὶ μὴν ἀλλὰ xal τυπικῶν δόσεων ἔτη- 
glo» παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ μητροπολίτου, τοῦ ἀποι- 
(οµένου ἑκείνου Θεοδοσίου γεγενηµένων, εἰς in- 
ἠχο/ντε της ἡμῶν µετριότητος xat τῶν συνεδριανόν- 
Ίων αὐτῃ ἱερωτάτων μητροπολιτῶν ἀναγνωσθέντων 
X» cfgepov, ὁ Onlus, οὗτος ὑητροπολίτης Σίδης 


cum sobrina matris sux copuletur, non dirimi 
quidem ab uxore sua, si reapse tales nuptize jam 
contract: sint : penis tamen subjici tam ipsum, 
quam mulierem ei copulatam. Propterea litteras 
hasce seribepntes, sanctitatem (tuam monemus, ut 
perseruteris, an ita se gradus cognationis liaheca!, 
ut ipse narrat, et an peracta sint nuptize. Quod st 
veritatem haud dubie sic se habere deprehenderis, 
matrimonium quidem in ία. suo relinques ; at 
puon:z su^»jicies tum ipsum, tum mulierem ei copu- 
latam, nimirum ut a carnis esu toto biennio semet 
abstineant, et quarta quin!aqne feria ne vinum 
quidem bibant. Communionis tamen participes sint, 
his duntaxat die»us, qui Domino sunt. sacri, Sciag 
enim, ejusmodi nuptias prius quidew, quam con- 
trahantur, nou permitti ; post. vero, quam contrae 
cbe sint, non dirimi quidem illas, sed paenis timen 
suhjici. Attestaberis autem universo tibi subdito 
populo, ut cum matrimonium contrahendum erit, 
quod omnino nonnihil ambiguitatis hahet ; nequa- 
" quam absque jussu tuo quid facian!, sed ad pieta- 
tem tuam de negotio referant. Atque hoe. modo, 
vel tu quiestionem 8olves, vel, si dubius haeres, ad 
nos referes ; atque hinc rescriptum — aecipiez. 
Sciendum vero, quod cum íi, qui septimo sese 
gradu affinitalis ratione contingunt, watrimonig 
copulantur; eadem poena in ills quoque locum 
sint habiture, quae hoc decreto gunt exposit ; sed 


D ad unum duntaxat annum. 


WI. Synodales responsiones ad interrogata Sidensis 
episcopi. 

Posteaquam decretum quoddam, sacro et impe- 
ratorio jussu promulgstum ab illustrissimo Curo- 
palata et quizstore, Basilio Pecule, ad interroga- 
tiones varias ab hujus temporis sanctissimo Sidzx 
metropolitano propositas, de donationibus quorum- 
dam immobilium, deque loeationibus et emphyteu- 
sibus, atque etiam de formularibus donationibus 
annuis, ab ipsius decessore, Theodosio illo metro- 
politano defuncto factis ; mediocritato nostra, et 
in concilio assidentibus ei sanctissimis metropoli: 
tznis audientibus, bodierno die perlectum esset : 
indicatus Sid:e metropolitanus Nicetas petebat, ut 
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JUS CANONICUM 


5) 


alia quoque sententia de iis, quee decretum illud A Νικήτας ἐζήτει xat ἑτέραν γνώμην ἐπὶ τοῖς ψτο.. 


accepissent, ferretur. Itaque pronunciatum 4 no- 
his est, ut de donationibus suburbanorum, vel 
eedificiorum, exposita per scripturam ad aliquos ab 
ipso instrumenta, pro nullis ducantur eam ob 
causam , quod illas nec augustz leges, nec sacri 
: canones agnoscant. Ánnuarum vero donationum 


σθεῖσιν ἐξενεχθῆναι. Τοΐνυν καὶ διεγνώσθη ἡ μῖν, τὰ 
μὲν ἐπὶ δωρεαῖς προαστείων f| οχημάτων συνιστ]- 
µένων ἐχττθέντα ἔγγραφα πρός τινας παρ ἐχείνο, 
&vz' οὐδενὸς λογισθηναι "διὰ τὸ µήτε θείοις vigo; 
αὐτὰς, μµέτε μὴν ἱεροῖ κανόσιν ἐπιγινώσνεσθαι, 
Δόσεων δὲ ἑτησίων τυπώσεις, μεριχαὶ μέντοι χι 


i assignationes, qax particulares sunt, nec admodum 
j metropolim gravant, si factae sint ad nonnullos, 
' quos in confesso sit, esse dignos commiseratione, 


αὗται, xal μὴ ἐπιπολὺ βαρύνουσαι τὴν µητρόπολυ, 
εἰ προέθησαν πρός τινας τῶν ὁμολογουμένως ου1- 


sive quod prorsus inopes sint, sive quod prastan- 
dis metropoli servitiis, aut ipsi metropolitauo, 
prosint ; itidemque semirutorum locationcs, qua 
temporariz, non perpetuz sint, locorum ezteroqui 
prorsus inu'tilium metropoli, siquidem et ipsa an- 
nua donatione, prout sacris legibus continetur, 
expositae sint , nequaquam revocandas statuimus. 
IV. De translationibus episcoporum. 


Magnus ille Pater et lumen orbis, sanctus Grego- 
rius Theo:ogus, cum Sasimorum (fuisset episcopus, 
factus est etiam Naziaszenus antistes. Deinde in se- 
cunda synodo cr sanctorum Patrum, regnante Theo- 
dosio Magno, in przsentia pontificum, Dalmatz, in- 
quam, pape Romani, Timothei Alexandrini, Meletii 
Antiocheni, et Cyrilli Hierosolymitani, eidem buic 
magno lumini confirmatus est episcopatus Constan- 
tinopolitanus, episcopis illum invitum in patriar- 
chali solio collocantibus adhibita vi, quo in solio 
conspicuus fuit annis xij, anno xui imperii Theodo- 


παθείας ἀξίων, εἴτε διὰ τὸ ἐχείνων παντάτορον, 
εἴτο μὴν διὰ τὸ ἐπί tiat δουλείαις τῆς µητροπήλεως, 
ἡ καὶ αὐτοῦ τυχὸν τοῦ μητροπολίτου συμθαλέσθα, 
αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ἐρειποτοπίων ἐχδόσεις, χαιριχᾶς 
τε xai οὐ διηνεχεῖς, ἀσυντελῶν τῇ µπτροπόλει παν» 
τάπασιν, εἰ ἐπὶ ἑτησίῳ καὶ αὗται δόσει χατὰ «ty 


B ov θείων νόμων epÜm pv ἐξετέθησαν, οὐμενοῶν 


ταύτας ἀθετηθῆναι διαγινώσχοµεν. 
A'. Περὶ µεταθέσεωγ. 

'O Ἰέγας Πατὴρ xai φωστὶὴρ τῆς οἰχουμέν; 
ἅγιος Γρηγόριος ὁ θεολόγος, ἐπίσχοπος γενόμενος Σ1- 
σίµων, ἐγένετο xal Ναζιανζοῦ. Kita iv τῇ cpi 
συνόδῳ τῶν pv ἁγίων Πατέρων, βασιλεύοντος το 
μεγάλου Θεοδοσίου, συνόντων xal ἀρχιερέων, φημὶ 
65, Δαλμάτου πάπα ᾿Ῥώμης, Τιµοθέου "Anto 
δρείας, Μελετίου Αντιοχείας, xaX Κυρίλλου Ἱεροσο- 
Aóptov, αὐτῷ τῷ μεγάλῳφ φωστῆρι ἐκυρώθη ἡ ἐπ. 
σχοπὴ Κωνσταντινουπόλεως, xol ἄχοντα τοῦτο τῷ 
πατριαρχικῷ θρόνῳ ἑνίδρυσαν βιασάμενοι ἐν V 
διέπρεψε χρόνους ιβ’. Ἐν τῷ ty' ἔτει τῆς βασιλείας 


sii minoris, Arcadii fllii, magnus ille Proclus C Θεοδοσίου τοῦ μικροὺ, τοῦ viou ᾿Αρχαδίου, 6 μέγας 


Ordinatus episcopus Cyzici sub Sisinnio patriar- 
cha, non admissus, in otio vixit. Post depositio- 
nem vero Nestorii, decretus ei quidem est episco- 
patus Constantinopolitanus, sed in solio non est 
collocatus, ob invidiam pontificum, qui potentia 
$ua tunc abutebantur. Postea vero, cum ordinatus 
isthic Maximianus diem obiisset; nec dum sepulto 
ipsius cadavere, arcessitus est, et in solio collo- 
caus, etiam Celestino, papa Romano assentiente, ac 
episcopatum οἱ decernentibus magno illo Cyrillo 
εἰ Joanne Antiocheno. Anno secundo imperii Ar- 
temii, qui et-Anastasius et Dicorus fuit dictus (28), 
metropolitanus Cyzici , magnus ille Germanus 
translatus est in solium  Constantinopolitanum. 
llermias Sozomeni filius scribit episcopum Trape- 
Euntis Au(himum factum esse patriarcham Con- 
stantinopolitanum sub Constantio. Meleitius episco- 
pus Sebastez, in Armenia, translatus est Antio- 
chjam. Alexander episcopus civitatis cujusdam 
Cappadocie, translatus est Hierosolyma. Eusta- 
thius episcopus magne illius Berrhoe , sive 
Clalepi (29), translatus est Antiochiam Syris. 
Perigenes ordinatus episcopus Patrensis, αυ: 
C€toritaite Pape, nec receptus , cum mausissct 


Πρόχλος, ἐπίσχοπος Κυζίκον χειροτονηθεὶς ἐπὶ Z- 
σιννίου πατριάρχου, ἐσχόλασε μὴ δεχθείς. Mei ἃ 
τὴν καθαἰρεσιν Νεστορίου, ἑφηφίσθη μὲν Κωνστα" 
πινουπόλεως, οὐκ ἑνεθρονίόθη δὲ διὰ φθόνον τῶν κα’ 
ραδυναστευόντων τότε ἀρχιερέων. Μετὰ δὲ τοῦτο, sov 
χειροτονηθέντος Μαξιμιανοῦ τελευτήσαντος, ἔτι χε 
µένου τοῦ λειψάνου αὐτοῦ, προσεκλίθη καὶ ἕνεθρι- 
νίσθη Κωνσταντινουπόλεως, συναινέσει χαὶ τοῦ Κε: 
λεστίνου πάπα Ῥώμης, συµψήφων γενομένων 12. 
τοῦ μεγάλου Κυρίλλου, xai Ἰωάννου Αντιοχείας, 


Ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Αρτεμίου, τῦ 


καὶ ᾿Αναστασίου τοῦ Διχάρου, ὁ μητροπολίτη: Ko 
ζίκου μέγας lasppavbe, µετετέθη εἰς τὸν τη; Κων 
αταντινουπόλεως θρόνον. Ὁ Σωζομενοῦ Ἑσομείε 103-. 


D cei, ὅτι ὁ Τραπεζοῦντος "Ανθιμος Τέγονα πατριᾶρ- 


4 


χης Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ Κωνσταντίου. slc 


τιος 53 ἐπίσχοπος Σεδαστείας τῆς Αρμενίας, ut 
ετέθη εἰς ᾽Αντιόχειαν. ᾿Αλέξανδρος ἐπίσχοπος μιάς 





τῶν ix. Καππαδοχίας πόλεων, µετετέθη εἰς Ἱεροῦ 


λυμα. Εὐστάθιος ἐπίσχοπος τῆς μεγάλης Bepos 
τοι τοῦ Χάλεπ, µετετέθη εἰς ᾿Αντιόχειαν τη: o7 


ρία-. Περιγένης ἐπίσχοπος χειροτονηθεὶς Πατρὼν, | 


παρὰ τοῦ Πάπα, xai μὴ δεχθεὶς, ἀλλὰ µείνας Ju 
λάζων, παρὰ τοῦ Πάπα µετετέθη εἰς Κόρινθον τῇ) 
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9 µελίλος. 


NOTJE. 
(98) Quod diversi coloris pupulas in oculis haberet. Constant. Manasse auctore. 


(29) Vulgo nune Alepo vocant. 


| 
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μητρόπολιν χηρεύουσαν, xoi δ.ὰ βίου τῆς τοιαύτὴς A vacans, translatus est a Papa Corinthium, metro- 


αροέστη Ἐχχλησίας. 'O Λ᾿Αντιοχείας ἐπίσχ.,πος 
µετήγαγεν εἰς Ταρσὸν τῆς Κιλικίας, Δεσίθεον τὸν 
Σελευχείας ἐπίσχοπον. Ῥεθενὸς ἐπίσχοπος, ἄρχων 
τῆς Φοινίχης 5195, µετετέθη εἰς Τύρον. Ἰωάννης ἐπί- 
σχοπος Γόρδου τῆς Λυδίας, µετετέθη εἰς Προιχόνη- 
σον. Παλλάδιος Ἑλένου 63 μετηνέχθη εἰς "Arva **. 
Ἀλέξανδρος Ἑλενουπόλεως µετηνέχθη εἰς "Abpa- 
νούς. θεοσέδιος τῆς ἓν ᾿Ασίᾳ ᾽Απαμείας, µετηνέχθη 
εἰς Ἐὐδοξιανόπολιν Καλαθρίας xaXougévny*. "Οπτί- 
µιος, ἀπὸ Τδαμάδης ** τῆς Φρυγίας, µετηνέχθη εἰς 
Ἀντιόχειαν τῆς Πισιδίας. Ἱεροφύλαξ Τραπεζοπό- 
Ίεως τῆς Φρυγίας, µετηνέχθη clc Πλουτινόπολιν 55 
τῆς θράχης. Ἐπὶ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ 
Πωγωνάτου, τῶν ᾿᾽Αγαρηνῶν κρατησάντων τὴν Κύ- 


polim tunc episcopo viduatam, quamque diu vixit, 
ei przfuit Ecclesiz;. Antiochenus episcopus trans- 
tulit Tarsum Cilicie  Dositheum Seleuciensem 
episcopum, Rebenus episcopus 5, cum Phoeniciie 
praeesset, translatus est Tyrum. Joannes episcopus 
Gordi Lydie, translatus est Preeconesum. Palla- 
dius episcopus Heleni, translatus est Apponem. 
Alexander Hclenopolitanus translatus est Adra- 
nose. Theosebius episcopus Apames in Asia, 
translatus est Eudoxianopolim Calabrie vocatam4, 
Optimus a Gdamaba * Phrygiz, translatus est Au- 
tiochiam Pisidie. Hierophylax episcopus Trape- 
zopolis in Phrygia, translatus est Plotinopolim 
Thracis. Imperante Constantino Barbato, cum 


προν, ἐδόθη ἡ µητρόπολις Κυξίχου σὺν ταῖς ἔπισχο- B Agareni Cyprum occupassent, data est metropo- 


ταῖς αὐτῆς τῷ ἀρχιεπισχόπῳ Κύπρου. Μετὰ δὲ τὴν 
ἱδδόμην σύνοδον, ἐπὶ τῆς βασιλείας Εἱρήνης, παρόν- 
των xai ἀρχιερέων, ᾿Αδριανοῦ πάπα Ῥώμης διὰ 
τοποτηρητῶν, τοῦ ᾿Αλεξανδρείας, τοῦ Αντιοχείας, 
xai πολλῶν μητροπολιτῶν, ἑφων τε xal ἑσπερίων, 
διὰ τὴν χειροτονίαν τοῦ πατριάρχου Κωνσταντινου- 
τόλεως Ταρασίου τοῦ Πρωτοσεδαστοῦ, γέγονεν ὑπὸ 
πάντων πατριάρχης Αλεξανδρείας ὁ μητροπολίτης 
θεσσαλονίχης, ὥς φησι θεοφάνης ὁ ὁμολογητὴῆς, ὁ 
µεγαλοαγρίτης. Πολύχαρπος Δεξανταπριστῶν ** τῆς 
Μυσίας, µετηνέχθη εἰς Νιχόπολιν τῆς θράχης. Ἐπὶ 
ες βασιλείας Βασιλείου τοῦ Μακεδόνος, Ἡασίλειος ὁ 
Κρήτης µετετέθη εἰς θεσσαλονίκην παρὰ Ἰγνατίου 
πατριάρχ»υ, ὡς γέγραπται àv τῷ Bip τοῦ αὐτοῦ 
Ἰχνατίου. Ἰωάννης τῆς Βαϊμᾶ ἐπίσχοπος µετετέθη 
εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν πατριάρχης ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Λέοντος τοῦ Φιλοσόφου, xai Φωτίου πατριάρχου. 
Γρηγόριος ἑπίσχοπος Συραχουσίων, µετετέθη εἰς 
Νέκαιαν. Καὶ Ἰωάννης Λαρίσσης, µετετέθη εἰς τὰ 
Zóyaba. Καὶ ᾽Αμϕιλόχιος Κυζίχου, εἰς Νίχαιαν. Ὁ 


Μάχρης Θεόδωρος µετετέθη elc Λαοδίχειαν. Καὶ Νί- - 


Χων τῆς αὐτῆς πόλεως ἐπίσχοπος, µετετέθη εἰς 
Ἱεράπολιν. Καὶ ὁ τῆς £v. Ἑλλάδι Νιχοπόλεως ἐπί- 
σχοπος Δανιὴλ, µετετέθη εἰς "Αγχυραν τῆς Γαλα- 
τίας. Καὶ Συμεὼν ὁ Νέων Πατρῶν ἐπίσχοπος, µετ- 
ετέθη εἰς Λαοδίχειαν. "Emi τῆς βασελείας "Popavoo 
τοῦ Λακαπηνοῦ, ἐγένετο πατριάρχης Κωνσταντινου- 
πόλεως Στέφανος εὐνοῦχος, ὁ ᾽Αμασείας µητροπολί- 
της. Καὶ ὁ ἁἀοίδιμος βασιλεὺς χΌρος Νιχηφόρος ὁ 
Φωχᾶς, ἀπὸ τῆς Φλαμιάδος * ἀγαγὼν τὸν ἐπίσχοπον 
Εὐστάθιον, χοινῇ ψήφῳ ἐποίησε πατριάρχην 'Av- 
τιοχείας τῆς μεγάλης. "Evi τῆς. βασιλείας Βασιλείου 
τοῦ Πορφυρογεννήτου ἑδόθη τῷ μητροπολίτῃ Πατρῶν 
ᾗἡ ἐπεσχοπὴ Κορίνθου, ὡς γράφει ὁ Σεδαστείἰας θεό- 
δωρος, xaX Λέων Συνάδων. Ἐπὶ τῆς αὐτῆς βασιλείας, 
χατὰ τὴν τοῦ-Σκληροῦ ἁποστασίαν, ὡς γράφει ὁ αὖ- 
τὸς Θ-:όδωρο:, Αγάπιος ὁ Σελευχείας τῆς Πιερίας 


lis Cyzici, cum episcopatibus ejus, archiepiscopo 
Cypri. Post septimam vero synodum, sub imperio 
Irens, presentibus et pontificibus, Adriano papa 
Romano per locum tenentes, Alexandrino, Antio- 
cheno, multisque metropolitanis, tam Orientalibus 
quam Occidentalibus ob ordinationem patriarche 
Constantinopolitani Tarasii , prius Protosebasti 
factus est ab omuibus Alexandrinus patriarcha , 
qui Thessalonicensis erat metropolitanus , sicut 
narrat Theophanes confessor, magnus ille Agri 
prefectus. —Polycarpus episcopus — Dexantapri- 
stensis f in Mysia, translatus est Nicopolim Thra- 
cie. lmperante Basilio Macedone, Basilius epi- 
scopus Cretensjs translatus est Thessalonicam 
οὐ lgnatio patriarcha , sicut in ejusdem lgnaiii 
Vita scriptum est. Joanneà episcopus Boimz, traue- 
latus est Alexandriam, ut esset patriarcha, sub 
imperio Leonis Philosophi, et Photii patriarchz. 
Gregorius episcopus Syracusanus, translatus est 
Niceam. Et Joaunes Larissenus, translatus est 
Synada. Et Amphilochius Cyzicenus , Nicmam. 
Episcopus Macrz Theodorus, translatus est Lao- 
diceam. Et ejusdem civitatis episcopus Nico, 
translatus est Ilierapolim. Et in Gracia sitx Nico- 
polis episcopus Daniel, translatys est Ancyram Ga- 
latis. Et Symeon Neopatrensis episcopus, transla- 
tus est Laodiceam. Imperante Romano Lacapeuo, 
factus est patriarcha Constantinopolitanus Sie- 


p phanus eunuchus, Aimasem metropolitanus. Et 


inclytus imperator ille, dominus Nicephorus Pbo- 
cas, Phlamiade8 deductum Eustathium episcopum, 
communi decreto patriarcham magnz illius An- 
tiochiz fecit. Imperante Basilio in porphyra nato, 
datus est metropolitano Patrensi episcopatus Co- 
rinthius, ut scribit episcopus Sebastezx Theodorus. 
et Leo Synadensis. Sub ejusdem imperio, tempore 
defectionis Scleri, sicut idem ille Theodorus me- 


VARLE LECTIONES. 


s9-€9 Ῥεθερέντιος ἐπίσχοπος ἀπὸ ἀρχῶν τῆς φοινίκ 


ὰιν, ZaAa6plav καλουµένην. ** Αγδαμίας. 


ut 
*5 Π)ωτινόπολιν. 


€? "Agmoyay. ϐ Εὐδοξ o0m»- 
*! Φλαθιάδος. 


"t Ἐλενουπόλεως, 
*5 εξ ἀνταπριστῶν. 


b οὐ. Reverentius episcopus ab Arcis Phanicim, et cet. ^ Aspona. ἆ Eudoziopolim, qua Salabria dicitur. 
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morig prodit, Agapius archiepiscopus Seleucez, A ἀρχιεπίσχοπος, Ὑέγονε Πατριάρχης Ἱεροσολύμων. 


civitatis in Pieria sitze, factus est Hierosolymorum 
patriarcha : qui hanc in urbem profectus, wini- 
sterium sacrum obivit una cum beatissimo san- 
clissimoque patriarcha, domino Nicolao, et cum 
sacra synodo. Celestinus papa Romanus scribit 
epistolis tribus ad Cyrillum Alexandrinum, Joan- 
nem Antiochenum, Rufum Thessalonicensem, nullo 
modo canonibus adversari translationem episco- 
porum , ab una civitate iB aliam, quemadmo- 
dum Sozomeni filius Hermias ait. Quippe migratio 


prohibita estb, non translatio. Silvanus ille mi- , 


raculorum opifex a Philippopoli Thraciz trausla- 
tus est Troadeim, Eudoxius Antiochiam translatus 
ες Germanica, factus est etiam patriarcha Con- 


"Og εἰσελθὼν ἐνταῦθα, συνελειτούργησε τῷ µαχαριω. 
τάτῳ χαὶ ἁγιωτάτῳ πατριάρχῃ χυρῷ Noo, xal 
τῇ epi συνόδῳ. Ὁ Ῥώμης πάκας Κελεστῖνος Ίρα- 
φει OU ἐπιστολῶν τριῶν πρός τε τὸν Αλεξανδρείας 
Κύριλλον, Ἰωάννην τὸν ᾿Αντιοχείας, xal Ῥοῦφον 
Θεσσαλονίχης, καταμηδέντι προσίστασθαι τοῖς χα- 
νόσι τὴν µετάστασιν τῶν ἐπισκόπων, ἀπὸ ἑτέρας 
πόλεως εἰς ἑτέραν, ὡς ὁ Σωξομενοῦ λέχει Ἑρμείας, 
"Oct ἡ µετάδασις χεχώλυται, οὐ μὴν ἡ µετάθεσις, 
Σιλθανὸς 6 θαυματουργὸς ἀπὸ Φιλιππουπόλεως τῆς 
ἐν θράχΧῃ, εἰς Τρωάδα. Εὐδόξιος ὁ μετατεθεὶς ix 
Γερμανικῆς εἰς ᾿Αντιόχειαν, ἐγένετο xai πατριάρ- 
χης Κωνσταντινουπόλεως, Ἰωάννης ὁ Κωδωνᾶτος, 
µετετέθη ἀπὸ τοῦ πατριαρχείου τῆς μεγάλης δν. 


stentinopolitanus. Joannes Codonatus a patriar- B τιοχείας, εἰς τὴν µητρόπολιν Tópov *** χαὶ vod 


εἰδίυ magne illius Antiochbi:se translatus est ad 
metropolim Torensem i. Aliique plures ad alias 
-alque alias. In diebus autem sancti Patris nostri 
Nicetx patriarche Constantinopolitani, monachus 
ille Pentactenes et Pentailas, primum a Rosianis 
translatus est ad archiepiscopatum Lemnium : 
deinde data est etiam ei Maronea. Imperante Alexio 
Comneno , Sabas episcopus Caesareo Philippi, 
factus est Hierosolymorum patriarcha οἱ huc 
profectus, obivit ministerium sacrum una cum 
sanctissimo patriarcha Nicolao, et synodo. Nico- 
laus Muzalo, cum erat archiepiscopus Cypri, re- 
nunliavit ei tbrono : dataque est ei mansio Cos- 
midii, cui praefuit annis... deinde factus est etiam 


ἕτεροι, εἰς ἄλλας xoi ἄλλας. "Eni δὲ τῶν ἡμερῶν 
τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νιχήτα πατριάρχου Kuy- 
σταντινυυπόλεως, ὁ μοναχὸς Πεντακτένης χαὶ Πεν. 
ταϊχᾶς, ἀπὸ Ῥωσιάνων πρότερον µετετέθη εἰς τν 
ἀρχιεπισκοπὴν Λῆμνον  εἶτα ἐδόθη αὐτῷ xal ἡ Μα- 
ῥώνεια. Ἐπὶ τῆς βασιλείας Αλεξίου τοῦ Κομνηνῶῦ 
Σάδας Καισαρείας τῆς Φιλίππου, γέγονε πατριρ. 
χης Ἱεροσολύμων: xal ἐλθὼν ἐνταῦθα, συνελειτούρ- 
Ύησς τῷ ἁγιωτάτῳ πατριάρχη Nixolág xoi 5j 
συνόδῳ. Νιχόλαος ὁ Μουζάλων, ἀρχιεπίσχοπος Ki 
πρου Ὑενόμενος, παρῃτήσατο «bv θρόνον vr Κύ- 
πρου καὶ ἐδόθη αὐτῷ tfj μονὴ τοῦ Κοσμιδίου, χαὶ 
προέστη αὐτῆς ἐπὶ Ὑχρόνοις. . « «ο ἔπειτα γέχονε 
xdi πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως. Ἐπὶ τοῦ 


patriarcha Constantinopolitanus. Sub sanctissimo C ἁγιωτάτου πατριάρχου, χυροῦ Μιχαἡλ, συµπαρόντω 


patriarcha, domino Michaele, presentibus etiam 
Antiocheno, et Hierosolymitano, et imperatoriis 
magistratibus, in synodo, Michael quidam renun- 
tiatus episcopus Ámasee, qui deinde tanquam 
vacans acceperat Ancyram, loco illius Cerasuntem 
translatus fuit, cujus throno potitus est, ad infe- 
rior& detrusus. Nicephorus metropolitanus Gangra, 
factus prior Cosmidii, tanquam vacans, accepit et 
metropolim Amastrim. Leontopolitanus accepit , 
ut vacans, Árcadiopolim. Episcopus Atbyra ae- 
cepit Sergentzam 0. Axiopolitano € vacanti, data 
primum est Abydus : postea vero, etiam Apros. 
Episcopo Alanime data est Soleriopolis. Petrus 
Mongus mandato Acacii patriarcbz Constantino- 
politani, translatus est ab Euchaitis ad patriar- 
cbatum Alexandrinum. Narcissus Hierosolymorum 
patriarcha , ex episcopatu Fladiadi! qui subest 
metropoli Navarzz, abduxit virum sanctum Alexan- 
drum et Hierosolymorum patriarcham ordinavit, 
imperante Alexandro Mama filio, sicut inquit 
' Eusebius Pamphilides suis in bistoriis ecclesiasti- 
cis, ac non in libro Demonstrationis ecclesiasticae. 
Ex eodem episcopatu  Fladiadis doiminus  Nice- 
phorus Phocas, communi decreto per auream 


xai τοῦ Αντιοχείας, xal τοῦ Ἱεροσολύμων, xdi 
ἀρχόντων βασιλικῶν, συνοδικῶς, Μιχαἡλ τις ἔπιχη- 
ρυχθεὶς ᾽Αμασείας, εἶτα ὡς σχολάζων τὴν ᾿ Αγκυρα 
λαθὼν, xal «by τόπον αὐτῆς, τῇ τοῦ Κερασοῦντα 
µετετέθη. Καὶ τοῦ θρόνου ταύτης ἐγχρατὴς Υέγονεν 
ὑποθιδασθείς. Νιχηφόρος µηεροπολίτης Τάγγρας, 
ἡγούμενος γεγονὼς τοῦ Κοσμιδίου, ἔλαδεν ὡς oy — 
λάζων xai τὴν μητρόπολιν "Αμαστριν. Ὁ Λεοντο- ' 

πόλεως ἔλαδεν ὡς σχολάζων τὴν ᾿Αρκαδιούπολιν. Ὁ 
ἐπίσχοπος ᾿Αθύρα ἔλαδε τὴν Σεργέντζην. To 
Αξιουπόλεως '* σχολάζοντι, ἐδόθη πρότερον ἡ 
"λόνδος, ὕστερον δὲ, xai ὁ "Απρως. TQ "AX; 
ἐδόθη ἡ Σωτηριούπολις, Πέτρος 6 Μογγὸς ivi 
᾽Ακαχίου πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, pst 
ετέθη ἀπὸ Εὐχαΐτων εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν πατριάρχη. 
Ὁ πατριάρχης Ἱεροσολύμων Νάρκισσος, ἀπὸ τό 
ἐπισχοπῆς Φλαδιάδου 11, fict; ἐστὶν ὑπὸ τὴν uto 
πολιν Νανάρζης, ἤγαγε τὸν ἐν ἁγίοις ᾽Αλέξανδρον, 
καὶ ἐχειροτόνησε πατριάρχην Ἱεροσολύμων, i3 
εῆς βασιλείας Αλεξάνδρου τοῦ Μαμαίας, ὥς qu" 
Εὐσέθιος ὁ Παμφίλου ἐν ταῖς ἐκχλησιαστιχαῖς ads 
ἑστορίαις, καὶ οὐχὶ ἐν τῇ βίδλῳ τῆς ἐκχλησιαστια; 
αὐτοῦ ἀποδείξεως. ἸΑπὸ τῆς αὐτῆς ἐπισχοπῆς es 
διάδος ὁ xüpog Νικηφόρος 6 Φωχᾶς κοινή vie 9^ 


ΥΛΗΙΑ LECTIONES. 
5 Ῥυρίων, 9 Σεργενίτζην. ᾗ ᾽Αλεξιουπόλεως. — '! Φλαδιάδος, forte Φλαδιάδος. 


h quam sponte quis institit. * Tyriensem. 
Flaviadis. 


j Sergenitzanm. 


k Aleziopolitano. —! Fladiadis [eri 





909 


GR/ECO-ROMANUM. 


910 


χρυσοδούλλου αὐτοῦ ἁ γαγὼν τὸν ἐπίσκοπον Εὐστρά- Α bullam suam, deductum episcopum Eustratium, 


«tov, ἁποίηαε χειροτονηθῆναι πατριάρχην Αντιοχείας 
τῆς µεχάλης, ἁποσπασθείσης τῆς δηλωθείσης ἐκι- 
σχοπῆς Ναουάρζου, χαὶ ἑνωθείσης τῷ πατριαρχείῳ 
Αντιοχείας. 


TO KA8HKON ΚΑΙ OPOX TOY IIATPIAPXOY. 


Ἁπὺ τοῦ νοµίµου fi6Alov Βασιλείου, Korccar- 
τίνου, xal Aéortec, ἀπὸ τοῦ β τίτλου, κβ- 
gnA. a. 

Πατριάρχης ἑἐστὶν εἰκὼν Χριστοῦ ἔμψφνχος, δι 
ἔργων xai λόγων ἓν ἑαυτῇ χαρακτηρίζουσα τὴν ἁλή- 
θειαν. 

Σχοπὸς τῷ πατριάρχη, πρῶτον μὲν, οὓς Ex Θεου 
παρἐλαθεν, iv εὐσεθείᾳ xaX σεµνότητι βίου διαφυ- 
λάξαι. "Έπειτα δὲ xal πάντας τοὺς αἱρετιχοὺς κατὰ 
τὸ δυνατὸν αὐτῷ, πρὸς τὴν ὀρθοδοξίαν καὶ τὴν ἕνω- 
σιν τῆς Ἐκχλησίας ἐπιστρέφειν, Αἱρετιχοὶ δὲ τοῖς 
νόµοις xat τοῖς κανόσι χαλοῦνται, οἱ τῇ χαθολιχῇ μὴ 
χοινωνοῦντες Ἐκχλησίᾳ, ἔτι δὲ χαὶ τοὺς ἀπίστους, 
διὰ τῆς λαμπρᾶς, xal περιφανεστάτης, καὶ θαυµμα- 
αἰας αὐτοῦ πράξεως ἐκπλήττων, μιμητὰς ποιῆσαι 
τῆς πίστεως. 

Τέλος τῷ πατριάρχῃ, fj τῶν χαταπεπιστευµένων 
αὐτῷ φυχῶν σωτηρία, καὶ τὸ Cv μὲν Χριστῷ, ἑσταυ- 
ρῶσθαι δὲ τῷ χόσμῳ. 

"δια πατριάρχου, τὸ εἶναι διδακτικὸν, τὸ πρὸς 
πάντας, ὑψηλούς ve xal ταπεινοὺς, ἀστενοχωρήτως 
ἐξισοῦσθαι. Καὶ πρᾷον μὲν εἶναι πρὸς ἅπαντας τοὺς 
ἐντυγχάνοντας, xàv ταῖς διδασχαλἰαις' ἑλεγχτιχὸν 
δὲ, πρὺς τοὺς ἀπειθοῦντας. Ὑπὲρ δὲ τῆς ἀληθείας, 
xai τῆς συντηρῄσεως τοῦ Dualo, xai τῆς εὖσε- 
θείας, λαλεῖν ἑνώπιον βασιλέως , xal μὴ αἰσχόνε- 
σθαι. 

Τῆς πολιτείας ἐκ μερῶν καὶ µορίων, ἀναλόγως τῷ 
ἀνθρώπῳ, συνισταµένης ᾽ τὰ μέγιστα καὶ ἀναγχαιό- 
τατα µέρη ὁ βααιλεύς ἐστι, καὶ ὁ πατριάρχης. Ad 
xai i χατὰ ψΨυχὴν xai σῶμα τῶν ὑπηχόων εἰρήνη 
xat εὐδαιμονίαι βασιλείας ἑατὶ καὶ ἀρχιερωσύνης ἓφ 
πάσῃ ὁμοφροσύνῃ συμφωνία. 


OZOI ΕΠΕΣΚΟΠΕΥΣΑΝ ΕΝ BYZANTIQ. ' 
Πρῶτος ὁ μέγας ἀπόστολος Ανδρέας ἐν αὐτῷ τὸν 
λόγον χηρύξας, xat εὐχτήριον οἶχον πἐραν ἐν Αργυ- 
βοπόλει δειµάμενος, χειροτονεῖ ἑπίσχοπον τῆς αὐτῆς 
πόλεως Στάχυν, οὗ µέμνηται ὁ Απόστολος by τῇ πρὸς 
Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ : Στάχυς οὖν, ἔτη cc. 


Ὀνήσιμος, Ec ιδ. 

Πολύκαρπος, Écn ey. 

Πλούταρχος, ἕτη ες”. 

Σεδεχίων, ἔτη ϐ’. 
Διογένης, ἔτη τε’. 

Ἐλευθέριος, ἔτη QC". 

d£, Ern ε’. 

Αθηνογένης, ἔτη 9'. Όυτος ἕτερον οἴἶκον ἕκτισεν 


curavit ordinari patriarcham Απιουλμί magua ; 
cum is episcopatus avulsus esset ab indiesto 
episcopatu Navarze, atque unitus Antiocheno pa- 
triarcbatui. 


OFFICIUM ET DEFINITIO PATRIARCH.E. 


Ex libro de jure, qui est Basilii, Constantini, et 
Leonis, tit. vy cap. 1. | 


Patriarcha est imago Christi viva et animata, 
operibus et verbis/in:se ipsa veritatem exprimens. 


Scopus patriarcha propositus, est. primum qui- 
dem, ut quos a Deo accepit, in pietate ac hone- 
slate vitz conservet, Deinde, ut omnes hereticos 
pro virili sua convertat ad rectam veritatis sen- 
tentiam, et unitatem Ecclesie. Vocahtur autem 
bzretici tam in legibus quam canonibus qui Ec- 
clesi: catholic; societate non continentur. Prz- 
terea ut infideles quoqae claris, et illustrissilnis, 
el admirabilibus factis suis stupefaciens, imitato- 
res fidei reddat. )j 

Finis patriarche , creditarum sibi animarum 
salus, et Christo quidem vivere, mundo vero cru- 
cifixum esse. 

Propria patriarche, facuttate docendi pollere, 
atque erga universos tam sublimes, quam humiles, 
equabiliter absque animi eontractione semet ge- : 
rere, ΑΦ mansuetum quidem esse erga omnes se 


C convenientes, etiam in docendo : at in redarguen-: 


dis contumacibus, acrem. Pro veritate, 46 equi 
justique conservatione, proque pietate, coram {η- 
perantibus loqui, nec erubescere. 

Cum respublica ex partibus et membris, ad si- 
militudinem corporis butiani, constet, atplissimae 
hujus maximeque necessarie partes sunt, impe- 
rator et patriarcha. Ideoque subditorum pax atquo 
felicitas, tam animi ratione, quam corporis, est 
imperii atque pontificatus in omni unanimitate 
consensus. 

SERIES EPISCOPORUM BYZANTII (50). 

Primus ille magnus apostolus Andreas, cum 
Byzantii doetrinam |christianam] predicasset, ac 
domum précum habendarum ad Argyropofim e 
regione urbis condidisset , eidem urbi Stachym 
ordinat episcopum, cujus meminit apostolus in 
epistola ad Romanos. Itaque Stachys profuit 
annis x*r. 

Onesimus, an. xiv. 

Polycarpus, an. xvii. 

Plutarchus, ai. xvi. - 

Sedecio, an. ix. T 

Diogenes, an. xv. 

Eleutherius, an. vir. 

Felix, an. v. 


Athenogenes, an. 1v. hic alteram domum condí- 


NOTA. 


(30) Oui demde sub Constantino Magno Aug. facti sunt patriarcha. 
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dit, eo loco, qui Elea, dicitnr; ibique conventus A ἐν τῇ τοποθεσίᾳ τῇ λεγομένῃ Ἐλαίᾳ, xai ἐχεῖ τὰς 


hominum habuit. 

Euzoius, an. xvi. 

Laurentius, an. ΣΙ, mens. vi. 

Alypius, an. xu, mens. vi. 

Pertinax consularis e senatu Romano, an. xix. 
lie aliam exstruxit ecclesiam in loco maritimo, 
quem Sycas *» vocant, eique Pacis nomen indidit. 


Olympianus, an. ΧΙ, 

Marcus, an. XIII. 

Cyriacus, an. xvi. : 

Casünus, an. vit. Hic intra ipsum Byzantium, 
ad Beirium (id nomen loci esi) exstruxit orato- 


rium sancte Euphemie, qu: tunc martyr facta 


fuerat. 

Traitusg, an. xxxv, mens. vi. 

Domitianus 5, frater imperatoris Probi, an. xxiv. 
mens. vi. 

Probus, ejusdem Domitii filius, annis xu. 


Metrophanes, frater ejusdem Probi, Domitii filii, 


qui, regnante Constantino maguo, factus est ab 
eodem imperatore Patriarcha Constantinopolis. 
Praefuit an. x. 

Alexander, imperante Constantino, an. xri. 

Paulus, confessor, an. x. Hic ejectus, et in con- 
fessione mortuus est. 

Eusebius Arianus, primo Beryti, deinde Nico- 
πεδία, postea Constantinopolis, annis XII. 

Macedonius presbyter ejusdem Ecclesie, sancii 
fpiritus oppugnator, an. XII. 

Eudoxius Arianus, Germanicez, hinc Antiochez, 
postea Constantinopolis, imperante Juliano, rur- 
gumque Joviano, an. vii. 

Demophilus Arijanus, Beroz in Thracia, postea 
Constantinopolis, annis χι, mensibus v. 

Evagrius orthodoxus, ordinatus ab Eustathio 
Antiocheno, confestim actus est in exsilium a Va- 
lente, cum pontificatum gessisset an. 1v. 

Gregorius Theologus, cum antea Sasimorum 
fuissel episcopus, Theodosio magno imperium ob- 
tinente, renuntiatus est antistes Constantinopolis ; 
confirmato ipsi throno auctoritate synodi, ut qui 
Jabores sustinuisset graves, et ab heresium lepra 


συνάξεις ἐποίει, 

Εὐζώϊος, Ec tc". 

Λαυρέντιος, Écr ια’, μῆνας ς’. 

λλλύπιος, ἔτηιγ”, µΏνας ς’. 

Περτίναξ ὑπατιχὺς τῆς ἓν Ῥώμῃ συγχλήτου, 
ἔτη ιθ’. Οὗτος ἑτέραν ἐχχλησίαν ἀνέστησεν Ev παρα- 
θαλασσίῳ λεγομένῳ Συκαῖς, Εἱρήνην τὸν οἶκον προσ- 
αγορεύσας. 

Ὀλυμπιανὺς, ἔτη ca. 

Μάρχος, ἔτη ΙΥ. 

Κυριαχὸς, Écr cc". - 

Καστῖνος, ἔτη ζ'. Οὗτος ἓν αὐτῷ τῷ Βυζαντίῳ, 
ἓν τῷ ἐπιλεγομένῳ Πετρίῳ, εὐκτήριον τῆς ἁγίας Ei- 
φημίας Ίγειρε, τότε µαρτυρησάσης. 


Τράτος, ἔτη λε’, μῆνας ς’. 

Δομετιανὺς, ἁδελφὸς Πρόδου βασιλέως, ἔτη xb, 
μῆνας ς’. 

Πρόδος, τοῦ αὐτοῦ Δομετίου !* υἱὸς, ἕτη p. 

Μητροφάνης, ὁ ἀδελφὸς τοῦ αὐτοῦ Ι1ρόδου, τοῦ 
υἱοῦ Δομετίου * ὃς ἐπὶ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
γέγονε παρ) αὐτοῦ Πατριάρχης Κωνσταντινουπό- 
λεως, Ec v. . 

Αλέξανδρος, ἐπὶ Κωνσταντίνου, ἔτη xy. 

Παῦλος, ὁ ὁμολογητῆς, ἔτη v. Οὗτος ἐξεθλήθη, 
καὶ ἑτελεύτησεν ἓν ὁμολογίφ. 

Εὐσέδιος ὁ- Αρειανὸς, πρῶτον Βηρυτοῦ, εἶτα Ne 
χοµηδείας, μετὰ ταῦτα Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη ιβ. 

Ἱακεδόνιος πρεσθύτερος τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίαςι 
πνευµατοµάχος, ἔτη P. 

᾿Εὐδόξιος ᾿Αρειανὸς, Γερµανιχείας, εἶτα — 'Avtto- 
χείας, μετὰ ταῦτα Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ "lov- 
λιανοῦ, καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐπὶ Ἱοθιανοῦ, ἔτη v». 

Δημόφιλος ὁ ᾿Αρειανὸς, Βερόης τῆς θράχης, 
μετὰ τοῦτο Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη ta^, μΏνας e. 

Εὐάγριος ὀρθόδοξος, χειροτονηθεὶς ὑπὸ Κὐσταθίου 
τῆς Αντιοχείας, παρευθὺς ἐξωρίαθη “ὑπὸ Οὐάλεν» 
τος, ἀρχιερατεύσας ἔτη δ. 

Γρἠγόριος ὁ θεολόγος, πρότερον Σασίµων Υενό- 
µενος ἐπίσχοπος, ἐπὶ θεοδοσἰου τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντινουπόλεως ἐπεχηρύχθη, ἐπιχυρωθέντος αὐτῷ 
τοῦ θρόνου παρὰ τῆς συνόδου, ὡς πολλά καμόντι 
καὶ τῆς λώδης τῶν αἱρέσεων τὴν Ἐκχκχλησίαν ἔλευ" 


liberasset eam Ecclesiam. Cum autem nonnullos Ώ θερώσαντι. Ὡς δέ τινας τῶν ἐξ Αἰγύπτου ἀρχιερέων 


pontifices JEgyptios intellexisset vir beatissimus 
invidere negotio suo, pronuntiata de componendis 
rebus oratione, throno urbis imperatricis ultro 
cessit, cum pontifex annis xil fuisset. 

Nectarius magistratum gerens, a cL Patribus $i- 
mul et baptizatur, et ordinatur ; Árcadio quoque 
regnante, pontificatum gerens, an. xvi, mens. vi. 

Joannes Chrysostomus, an. v, mens. vi. 

Arsacius presbyter, Nectarii fraler, an. n. 

Aiticus presbyter Constantinopolitanus, .impe- 
fante Theodosio minore, an.':Xx. 


µάθοι ὁ paxapiotato; τῷ πράγματι φθονῄσαντας, 
τὸν συνταχτήριον ἐξέθετο λόγον, καὶ ἐχουσίως του 
εῆς βασιλίδος θρόνου ἑξίσταται, Ex ιβ ἀρχ-6μα- 
τεύσας. 

Νεχτάριος ἀξιωματιχὺς, ὑπὸ τῶν pv Πατέρων 
ἅμα xax βαπτίζεται καὶ χειροτονεῖται, καὶ ὁπὶ Αρ” 
καδίου ἀρχιερατεύει, ἔτη τς’, μῆνας ς’. 

Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος ἕτη &', pra c. 

ἸΑρσάχιος πρεσθύτερος, ἆδελφος Νεχταρίου, ἔτη p. 

'Avuxbg πρεαθύτερος Κωνσταντινουπόλεως ἐπὶ 
Θεοδοσίου τοῦ μικροῦ, ἔτη Χ. 


VARLE LECTIONES. 


1 βομετιανοῦ. 
9» hodte Pera, sive (σαἰαία. ? al. Domitius, 
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Σιαΐνιος πρεσθύτθρος τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας, —Sisinius presbyter. ejusdem Ecclesie | an. i1, 


ἔτος a', μῆνας v. 

Νεστόριος ὁ ἀνθρωπολάτρης, πρεσθύτερος Αντιο- 
χείας, εἶτα Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη y', μῆνας β'. 
υὗτος χαθαιρεθεὶς εὐλόγως ἐξωρίσθη ἐν ᾿Οά6ει. 


Μαξιμιανὺς πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως), 
Er P, µῆνας ε. 

Πρόκλος, ὑπὸ Σισινίου χειροτονηθεὶς ἔπίσχοπος 
Κυζίκου, xal μὴ δεχθεὶς, ἑσχόλασε, Μετὰ δὲ θάνα- 
ον Μαξιμιανοῦ, γέγονε Κωνσταντινουπόλεως, χει- 
µένου τοῦ λειφάνου αὐτοῦ ἐν τῷ διαχονικῷ * άρχιε- 
ρατεύσας ἔτη (β’. 

Φλαδιανὺς πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως, 
E β,.μῆνας c". Οὗτος ἐξεθλήθη ὑπὸ Διοσχόρου àv 
τῇ λῃστριχῇ συνόδῳ Ἐφέσον. 

Ἀνατόλιος πρεσθύτερος, ἀποχρισιάριος Άλεξαν- 
δρείας, ἐπὶ Μαρχιανοῦ, καὶ ἐπὶ Λέοντος τοῦ µεγά- 
λου. ᾿Αρχιερατεύσας ἔτη η, μῆνας vj. 

Γεννάδιος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως, ἔτη 
ιΥ’, uvae β’. "Ext τούτου ὁ Στούδιος ἔχτισε τὸν ναὺν 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Προδρόμου, xai μοναχὸν ἐχ 
τῶν ᾽Αχοιμήτων ἐγχατέστησεν εἰς αὐτόν. Ἐδασί- 
λευε δὲ τότε Λέων ὁ Μέγας. 

Φλαθίτας πρεσδύτερος τῆς ἁγίας Ἐχκλησίας Συ- 
xiv, ἐπὶ Ζήνωνος, μῆνας Y'y ἡμέρας C. 

'Ax&xto; πρεσθύτερος, αἱρετιχὸς, ἐπὶ ΄Ἀναστα- 
σίου, ἔτη tO, μῆνας θ’. 

Ῥὐφήμιος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως, xal 
πιωχοτρόφος Νεαπόλεως, ἐξεθλήθη ὑπὸ ΊΑναστα- 
clou, ἀρχιερατεύσας ἔτηις”, μῆνας QC. 


Μαχεδόνιος, ἐξεθλήθη καὶ αὑτός. 

Τιμόθεος πρεσδθύτερος Κωνσταντινουπόλεως xat 
σχευοφύλαξ, ἁπὶ Αναστασίου καὶ Ἰουστίνου, τς”, 
ἡμισυ. . 

Ἰωάννης ὁ Καππαδόχης, πρεσθύτερος xai σύγχελ- 
λος τῆς αὐτῆς Ἐχκλησίας, ἐπὶ Ἰουστινιανοῦ, ἔτος 
a, μῆνας v. 

Ἐπιφάνιος πρεσθύτερος Κωνσταντινουπόλεως xal 
σύγχελλος, ἔτη ις”, μῆνας v. 

"Άνθιμος Τραπεζοῦντος ἐπίσκοπος πρότερον, «Isa 
Κωνσταντινουπόλεως, μΏνας 9. Οὗτος καθῃρέθη ὑπὸ 
τῆς χατὰ τοῦ Σεθήρου συνελθούσης αυνόδου. 

Μηνᾶς πρεαθύτερος Κωνσταντινουπόλεως χαὶ Se- 
νοδόχος τῶν Σαμφὼν, ἔτηις', μῆνας c'. 

Εὐτύχιος πρεσθύτερος καὶ μοναχὸς τοῦ ἐν 'Apa- 
σείᾳ µοναστηρίον, ἔτη ιβ’, μῆνας ε’. Οὗτος ἐξεδλήθη 
ὑπὸ Ἰουστινιανοῦ τῷ X ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας. 

Ἰωάννης πρεσδύτερος ᾽Αντιοχείας, ὁ ἀπὸ σχολα- 
στικῶν, ἔτη τβ’, μῆνας ς’. Οὗτος ἐπὶ Ιουστίνου υἱοῦ 
Ἰουστινιανοῦ, xai ἐπὶ Τιθερίου. 

Εὐτύχιος πάλιν ἁποχατέστη, ὁ πρότερον, ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ Τιδερίου. ἀρχιερατεύσας αὖθις ἔτη δ, μῆ- 
vac c". 

Ἰωάννης διάκονος τῆς μεγάλης Ἐκκλησίας, ὁ 
Νηστευτῆς, ἐπὶ Μαυριχίου, ἔτη vy', μῆνας ε’. 

Κυριαχὸς πρεσθύτερος τῆς αὐτῆς μεγάλης Ἐκ. 


C 


mens. x. 

Nestorius, hominis cultor, presbyter Antiochce« 
nus, postea Constantinopolitanus. an nri, mens. uu. 
Hic justa de causa depositus, in Oasim deportatus 
fuit. 


Maximianus presbyter Constantinopolitanus, - 


an. H, mens. v. 


Proculus, a Sisinio Cyzici episcopus ordinatus, et: 


non admissus, vacavit. A morte vero Maximiani, 
factus est antistes Constantinopolis, cum illius ca- 
daver in diaconico jaceret. Prefuit sacerdotio 
primo an. ΧΗ. 

Flavianus presbyter Constantinopolitanus, an rr, 
mens. vi. Hic a Dioscoro fuit ejectus in Ephesino 
latronum concilio. 

Anatolius presbyter, apocrisarius Alexandrinus, 
tam imperante Marciano, quam Leone magno, pon- 
tificatum' an. viu, mens. vni, gessit. 

Gennadius — presbyter — Constantinopolitanus , 
an. ΧΙ, mens. n. Hoc pontiflce, Studius adem 
sancti Joannis Prrecursoris exstruxit, et mona- 
chum e collegio somno abstinentium in eam consti- 
tuit. Erat tunc imperator Leo magnus. | 

Flavitas presbyter sancte Ecclesi; Sycenz, im- 
perante Zenone, mensibus 11, diebus vit. 

Acacius presbyter, hareticus, imperante Anasta- 
8j0, an. Xvil, mens. ix. 

Euphemius presbyter Comstantinopolitanus, et 
ptochotrophus Neapolitanus, ejectus est ab Ane- 
statio cum gessisset pontificatum ann. xvl, 
mens. vi, ν 

Macedonius, ejectus et ipse. 

Timotheus presbyter Constantinopolitanus, et 
vasorum custos, imperantibus Anastasio et Justino, 
an. vi S. 

Joannes Cappadox, presbyter et syncellus ejus- 
dem Ecclesie, regnante Justiano, an. 1, mens. x. . 


Epiphanius presbyter ^Constantinopolitanus et. 


syncellus, an. xvi, mens. 111. - 

Anthimus, primo Trapezuntis episcopus, deinde 
Constantinopolitanus, mensib. w. Depositus fuit a 
concilio contra Severum coacto. 

: Menas presbyter Constantinopolitanus et Xeno- 
dochii Sampsonici prefectus, an. xvi, mens. vi. 

Euityelius presbyter et monachus in.Amaseno 
monasterio, an, xi, mens. v. Hic expulsus fuit. a 
Justiniano anno imperii ejus xxx. 


Joannes presbyter Antiochenus, quondam patro- | 


nus causarum, an. xi, mens. vr. Preefuit imperante 
Justino filio [adoptivo] Justiniani, et Tiberio, 
Eutychius olim antistes, iterum restitutus, eodem 
Tiberio regnante, pontificatum rursus an. rv. mens. 
IV, gessit. 
Joannes diaconus majoris Ecclesie, cognomine 
jejunator, imperante Mauricio, an. ΧΠΙ, mens. v. 
Cyriacus presbyter ejusdem majoris ecclesi: e, 
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cconomus , eodem imperante Mauricio, et Phoca Α χλησίας, xa οἰκονόμος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Μανριχίω, 


tyranno, an. ΣΙ, 

Thomas diaconus & sacellaríus Majoris Ecclesise, 
regnante Phoca eodem, pontiflcatum gessit an. 1i, 
mens. 1]. 

Sergius diaconus ejusdem Ecclesiaz. regnante He- 
raclio augusto, an. xxvii, mens. ΥΠ. 

Pyrrhus presbyter ejusdem Ecclesiz, monachus, 
et preses monasteriorum, et abbas Chrysopolitanus, 
seditione commota, renuntiavit : cum pontifex fuis- 
set an. n, mens. 1x, diebus rr. 

Paulus presbyter ejusdem Ecclesise, et eeconomus, 
Heraclio regnante an. xii. 

Pyrrhus iterum restitutus, mens. 1v. 

Petrus diaconus et ceconomus ejusdem Ecclesiz, 
regnante Constantino * , Heraclii nepote, an. xi, 
mens. 1v. 

Thomas diaconus et chartularius ejusdem Eccle- 
δις, an. Ix, mens. vy. 

Joannes presbyler et chartularius ejusdem Ec- 
clesi?, an. v, mens. 1x. 

Constantinus diaconus ejusdem Ecclesie, vaso- 
rumque custos, et oeconomus, eodem Constantino P 
imperante, cum pontificatum an. n, mens. 11, ges- 
gisset, ejectus ést. ^ 

Georgius presbyter, syncellus, et vasorum custos, 
eodem Constante imperatore et Constantino, Con- 
siantis filio, cognomen Barbati gerentls, an. m. 
mens. ΠΠ. . 


( 
( 


καὶ ἐπὶ δωχᾶ τοῦ τυράννου, ἔτη ta". 

Θωμᾶς διάκονος καὶ σακελλάριος τῆς Ἠεγάλης 
Ἐκκλησίας, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Φωχᾶ, ἀρχιερατεύσας 
ἔτη y^, vivas P. 

Σέργιος διάκονος τῆς αὐτῆς Ἐχχλησίας, ἐπὶ Ἡρι- 
χλείου βασιλέως, ἔτη xv, prec C. 

Πύῤῥος πρεσθύτερος τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας, ue- 
ναχὸς xai ἄρχων τῶν µοναστηρίων, καὶ ἡγούμενος 
Χρυσοπόλεως, σεάσεως Υενοµένης παρῃτήσατο, àp- 
χιερατεύσας ἔτη P', μῆνας ϐ’, ἡμέρας V. 

Παῦλος πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας, χαὶ 
οἰκονόμος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Ἡρακλείου, ἔτη ιβ. 

Πύῤῥος πάλιν ἀποχατέστη, μῆνας Ü. 

Πέτρος διάχονος xai οἰχονόμος τῆς αὑτῆς Ἐχκλη- 
σίας, ἐπὶ Κωνσταντίνου "*, ἐκγόνου τοῦ Ἡραλείο, 
ἔτη ιβ’, μῆνας 9. . 

θωμᾶς διάκονος καὶ χαρτοφύλαξ τῆς αὐτῆς "Ex- 
κλησίας, ἔτη V, μῆνας C. 1 

Ἰωάννης πρεσθύτερος καὶ χαρτοφύλαξ τῆς αὐτῆς 
Ἐκχλησίας, ἔτη 6’, μῆνας 9. 

Κωνσταντῖνος διάκονος τῆς αὐτῆ; Ἐκκλησίας, 
καὶ σκενοφύλαξ, χαὶ οἰκονόμος, bnt «00 αὐτοῦ Κων. 
σταντίνου ἵν, ἀρχιερατεύσας ἔτη β', μῆνας Y, u- 
εθλἠθη. 

Γεώργιος πρεσθύτερος, σύγχελλος, xe σχενοφύ- 
λαξ, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Κώνσταντος, xai ἐπὶ Κωνσταν” 
εἰνου τοῦ υἱοῦ Κώνσταντος, τοῦ Πωγωνάτου, E 


Y, vfvec rv- 


Theodorus presbyter ejusdem Eeclesiz, syncellus, (— 8e68opoc πρεσθύτερος τῆς αὐτῆς Ἐκκλησίας, 


et vasorum custos, annis n, et deinde pulsus. 

Theodorus idem , Barbato eodem imperante, re- 
siitutus in integrum, tanquam verus patriarcha 
pontificatum gessit an. 1, mens. x. 

Paulus, ex laicis, primus a secretis, eodem im- 
perante Barbato, an. vi. mens. vii. 

Callinicus presbyter, et custos vasorum in Bla- 
chernis, imperante Justiniano, Barbati filio, naribus 
mutilato, an. xir. 

Cyrus presbyter, et monachus ex insula Amastri- 
de, eodem Justiniano imperante, itemque an. vi, 
deinde pulsus. 

Joannes diaconus, et chartularius domus Φ00- 
nomi, eodem Philippico imperante, ac Artemio, 
primo a secretís, qui nomine mutato dictus est 
Anastasius, an. 11. 

Germanus magnus, antea Cyzici episcopus, deinde 
Constantinopolitanus, imperante eodem Anastasio, 
et Theodosio Augusto, et Leone, cognomento Cone- 
ne, eum pontificatum gessisset an. xv, ab hocimpio 
. Leone Aug. ejectus est. 

Anastasius presbyter et syncellus, vir impius, 
eodem Leone regnante, atque Constantino Caballi- 
πο, 2n, XXIY. 

Constantinus monachus et episcopus Sylei, 


σύγχελλος, xa σκενοφύλαξ, Ec β’, καὶ ἐξεδλήθη. 

'Q αὐτὸς Θεόδωρος ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Πωγωνάτω 
ἀποχατέστη, ἀρχιερατεύσας ὡς ἀληθινὸς πατριάρχης 
ἔτος a', inva v. ] 

Παῦλος ὁ ἀπὸ Aatxv πρωτασηκρῆτις, ἐπὶ του 
αὐτοῦ Πωγωνάτον, ἔτη ς’, μΏνας η’. 

Καλλίνικος πρεσθύτερος, καὶ σχευοφύλαξ Βλαχερ- 
νῶν, ἐπὶ ἹἸουστινιανοῦ, υἱοῦ τοῦ Πωγωνάτου, ον 

ινοτµήτου, ἔτη ιβ’. 
, Kip πρεσθύτερος, καὶ μοναχὸς ἀπὸ τῆς vigo 
ἸἉμάστριδος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Ιουστινιανοῦ, xai ἔπι 
τοῦ Φιλιππικοῦ, ἔτη c', καὶ ἐξεθλήθη. ] 

Ἰωάννης διάχονος, xai χαρτοφύλας κοῦ olxow- 
µείου, ἐπὶ τὀῦ αὐτοῦ Φιλιππικοῦ, καὶ ἐπὶ ᾽Αρτεμίου 
πρωτασηχρῆτις, τοῦ µετονοµασθέντος Αναστασίου, 

΄ἔτη Y. 

Γερμανὺς ὁ μέγας, ἐπίσχοπος Κυζίκου πρότερον, 
εἶτα Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αναστα" 
clou, καὶ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπὶ Mov 
τος τοῦ καὶ Κόνωνος, ἀρχιερατεύσας ἔτη !5, i 
εδλήθη ὑπ' αὐτοῦ τοῦ ἀσεθοῦς βασιλέως Λέοντος. 

Αναστάσιος πρεσθύτερος xal σύγχαλλος, Ó buoct- 
Che, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, καὶ ἐπὶ Κωνσταντίνο 
ποῦ Καδαλλίνου, ἔτη κό. 

Κωνσταντῖνος μοναχὸς καὶ ἑπίσχοπος τοῦ Συλαίοὺ, 


VARLE LECTIONES. 


15 Κώνσταντος.  "* Κώνσταντος. 


ο Conuziante. P Constante. 


e 


“ 
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à ἀποχεφαλισθεὶ;, ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Καθαλλί- À capite plexus, imperante Constantino Cal allino 


νου, ἔτη v. 

Νιχήτας, ὁ ἀπὸ Σθλάδων, εὐνοῦχος, πρεαθύτερος 
τῶν ἁγίων Αποστόλων, χαὶ ἄρχων τῶν µοναστηρίων, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου, xa ἐπὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Λέοντος, τοῦ ἐκ τῆς Χαζάρας, Een ιΥ, μῆνας b. 

Παῦλος 6 Κύπριος, διάχονος, xai ἑλεήμων ὁ νέος, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, χαὶ ἐπὶ Κωνσταντίνου καὶ 
Εἰρήνης, τῆς αὐτοῦ μητρὸς, ἔτη &', μῆνας ς’. 

Ταράσιος ὁ ἀπὸ ἀσηκρητῶν, ὁ ἔξαρχος τῆς C 
συνόδου, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων Κωνσταντίνου 
καὶ Εἰρήνης, xal ἐπὶ Νικηφόρου τοῦ ἀπὸ γενιχῶν, 
ἀρχιερατεύσας τη χα’, μῆνας p'. 

Νικηφόρος ὁ ἀπὸ ἀσηχρητῶν γενόμενος μοναχὸς, 
ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Νικηφόρου, xal ἐπὶ Σταν- 
pax(óu, καὶ ἐπὶ Μιχαἡλ, καὶ ἐπὶ Λέοντος τοῦ "Ap- 
µενίου, ἀρχιερατεύσας ἕτη θ’, ἐξεδλήθη ὑπὸ τοῦ 
αὐτοῦ Λέοντος τοῦ δυσσεθοὺς. 

θεόδοτος ὁ Μελισσηνὸς, ὁ καὶ Κασσιτηρᾶς, elxo- 
νοµάχος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, ἔτη ς’. 


Αντώνιος ἐπίσχοπος τοῦ Συλαίου, ὁ καὶ Κασι- 
ματᾶς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, xal ἐπὶ Moya) τοῦ 
Τρανλοῦ, xaX ἐπὶ Θεοφίλου, ἔτη vy. 

Ἰωάννης, 6 χαὶ Ἰανῆς, 6 δυσσεθῆς xal εἰχονομά- 
yos, ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ Θεοφίλου, xal ἐπὶ θεοδῴρας καὶ 
Μιχαήλ. ΚαθἹ]ρέθη, ἀρχιερατεύσας ἔτη Y. 

Μεθόδιος μοναχὸς xai πρεσθύτερος, ἑπίσχοπος 
γενόμενος Κυζίκου, εἶτα Κωνσταντινουπόλεως, ἐπὶ 


μᾶνας B. 

Ἰγνάτιος 6 ἁγιώτατος, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων 
θευδώρας χαὶ Μιχαὴλ, ἕτη 0, μῆνὰς β'. 

Φώτιος ὁ ἁ πὸ ἀσηκρητῶν γενόμενος μοναχὸς, ἐπὶ 
Mya), χαὶ ἐπὶ Βασιλείου τοῦ ἹΜαχεδόνος, Evo 9, 
xal ἐξεθλήθη ὑπὸ τοῦ Μαχεδόνος. 

Ἰγνάτιος πάλιν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως τοῦ Μα- 
x&bóvoc, ἔτη ια’. 

Φώτιος πὀλιν, ἐπὶ Λέοντος τοῦ φιλοσόφου. 

Στέφανος 6 ἁδελφὸς Λέοντος, ἐπὶ τῆς βασιλείας 
τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, ἔτη Υ’. 

Αντώνιος ὁ Καυλέας, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, 
Er Ρ’. 

Νιχόλαος ὁ ἀπὸ μυστικῶν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Λέοντος, 
ἔτηιά᾽, xaY κατεδιθάσθη. 

Εὐθύμιος μοναχὸς, ὁ ἀπὸ συγχέλλων, ἐπὶ ᾽Αλεξάν- 
ὅρου, ἔτη ε’, uvae c'. 

Νιχόλαος αὖθις ὃ ἀπὸ μυσιιχῶν, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
Ἀλεξάνδρου, xa Κωνσταντίνου, xai 'Ῥωμανοῦ τοῦ 
Λλαχαπηνοῦ, Een vy". 

Στέφανος μητροπολίτης ᾽Αμασείας, ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ 
βασιλέως τοῦ 'Ῥωμανοῦ, ἔτη β’, μῆνας ια. 

Τρύφων μοναχὸς, ἐπὶ Ῥωμανοῦ, ἀρχιερατεύσας 
ἐπὶ χρόνῳ ῥητῷ, μέχρις ἂν θεοφύλαχτος ὁ τοῦ βα- 
σιλέως υἱδς εἰς μµέτρον φθάσῃ νομίμου ἡλιχίας, 
Ec y. 


an. ΧΙΙ. 

Nicetas, eunuchus, Slavorum gente natus, SS. 
Apostolorum presbyter, et przses monasteriorum, 
regnantibus eodem Constantino, ejusque filio Leone, 
qui Cliazara matre fuit editus. an. xin, mens. Iv. 

Paulus Cyprius, diaconus , et alter. cognomento 
misericors , eodem Leone regnante, et Constantino 
atque Irena matre, an. v, mens. vi. 

Tarasius, unus ex secrelariis preses vri concilii, 
regnantibus iisdem augg. Constantino et lrena, 
itemque Nicephoro, quondam Generali, pontificatum. 
gessit an. xxi, mens. 1. 

Nicephorus, ex secretario factus monachus , sub 
ejusdem Nicephori aug. et Stauracii , et Michaelis, 
et Àrmenii Leonis imperio, pontificatum gessit an.. 
1x, ab hoc impio Leéore pulsus. 


Theddotus Melissenus , cognomento Cassiteras, 
simulacrorum eversor, eodoni, Leone regnante, 
an. vi. 

Antonius episcopus Sylei , cognomento Casima- 


tas, eodem Leone imperante, itemque Micbaele- 


Balbo, et Theophilo an. xui. 

Joapnes, qui et Janes, vir impius, et simolacrorum. 
hostis, imperante Theophilo, et'Theodora,et Michaele, 
depositus est, administrato pontificatu an. ru. 

Methodius monachus et presbyter, factus epi- 


$copus Cyzici, ac deinde Constantinopolis, regnane-- 
τῶν αὐτῶν βασιλέων, Θεοδώρας χαὶ Μιχαὴλ, ἔτη 8, C tibus iisdem Augg. Theodora et Michaele, an. rv,. 


mens. Hn. 

Ignatius, vir sanctissimus, iisdem Augg. The- 
odora et Michaele regnantibus an. 1v, mens. 1t. 

Photius ex secretario factus monachus, impe- 
rantibus Michaele, 46 Basilio Macedone, an 1x, 
et ejectus a Macedone. 

ignatius iterum, eodem  Macedone regnante, 
an. XI. 

Photius iterum, regnante Leone Philosopho. 

Stephanus, Leonis (rater, sub imperio Leonis 
ejusdem, an. 11. 

Àntonius Cauleas, eodem Leone imperante, 
an. 1. 


Eutbymius monacbus, antea syücellus, impe- 
rante Alexandro, an. v, mens. vi. 

Nicolaus mystieus iterum, eodem Alexandro 
imperante, et Constantino, et Romano Lacapene, 
3n. xul. 

Stephanus metropolitanus Ámasez, potiente re- 
rum eodem Romano Aug. an. 11, mens. ΣΙ. 

Trypho monachus, imperante Romano, pontifl- 
catum administravit ad certum tempus, donec 
Theophylactus, imperatoris filius, cetatis juste mo» 
dum attingeret, Priefuit an. in. 


NOT E. N 


(513) Nomen dignitatis palatina. 


Nicolaus, antea mvysticus (54), eodem Leone re- 
D gnante, an. x1, tandem solio dejectus. 
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Theophylac'us, Lacapeni 
Constantino in porphyra nato, εἰ ipso Lacapeno, 
annis xxin, diebus xxv. 


Polyeuctus, eodem Constantino imperante, ac 
Nicephoro Phoca, itemque ad xxxv diem a desi- 
gnato imperatore Joanne Zymisce. Pra:fuit omnino 
&n. XiV, mens. v. 


Basilius Scamandrenus, eodeu Zvmisce regnante, 
an. ΙΥ. 


Antonius monachus, Studites, eodem Zytnisce, 
ac Basilio in porphyra nato, fratreque ipsius Con- 
stantino imperantibus, an. vi. 

Nicolaus Chrysoberges, iisdem Augustis, cum 
Ecclesia pastore caruisset ad annos iv S, Prefuit 
ann. XH, mens. vill. 


Sisinius magister, iisdem imperantibus an. i. 

Sergius abbas Manuelicorum, iisdem imperanti- 
bus, an xx. 

Eustathius primus presbyterorum dis aulice, 
regnantibus iisdem Augustis, ann. 1v. 

Alexíus ecclesiarches mansionis Studianz, sub 
lisdem Augustis, οἱ sub imperio solius ejusdem 
Constantini, et Romani Argyropuli, οἱ Michaelis 


Paphlagonis, et Michaelis Calafate, et Constantini 
Monomachi, an. xix. 


Micbael Cerularius, sub eodem Constantino 


Monomacho, et sub Theodora in porphyra nata, C 


ei sub Michaele sene, prius Stratiotico, et sub 
domino Isaacio Comneno, an. xv. 


Constantinus Lichudes, ejusdem domini lIsaacii 
Comneni, et domini Constantini Ducze temporibus, 
an. 1v S. 


Joanues Xiphilinus, ejusdem Constantini Duc, 
ac domine Eupocie, Romani-Diogenis, Michaelis 
Duc: filii temporibus, an. xii, mens. vi. 


Cosmas Hierosolymitanus, ejusdem Michaelis, 
et Nicephori Botaniate, et domini Alexii Comneni 
temporibus, pontificatum gessit, an. v, mens. v1; 
deinde renuntiavit. 

Eustratius, cognomento Garidas, ejusdem domini 
Alexii tempore, an. 1u. 

Nicolaus monachus, grammaticus, qui Lopha- 
dium incoluit, ordinatus a Deo pontifex, ejusdem 
domini Alexii tempore, an. xxvir, mens. 11. 

Joannes hieromnemon (61), cognomento Chalce- 
donii, sub eodem Alexio Comneno, et Joanne in 
porphyra nato, an. xxii. 

Leo Stypiola, eodem Joanne in porphyra nato 
yegnante, an. vrir, mens. ΥΠ. 

Michael monachus, exercitationum (32) studiosis- 


JUS CANONICUM 


(lius, imperantibus Α Θεοφύλακτος ὁ τοῦ Aaxrvanrou υἱὸς, ἐπὶ Κων- 


93) 


σταντῖνου τοῦ Πορφυρογεννήτου, καὶ ἐπ) αὐτοῦ τοῦ 
Λακαπηνοῦ, ἔτη χΥ, ημέρας χε’. 

Πολύευχτος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου, καὶ 
Νιχηφόρου τοῦ Φωκᾶ, xal ἐπὶ ἡμέραις λε, τὶς àv. 
,αγορεύσεως Ἰωάννου τοῦ Τζυμισκῆ, ἔτη ιδ, μῆ- 
yas &'. 

Βασίλειος ὁ Σχαμανδρηνὺς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Τζυ- 
μισχῆ, ἔτη b. 

Αντώνιος μοναχὸς, ὁ Στουδίτης, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
Τζομισκῆ, xal ἐπὶ Βασιλείου τοῦ Πορφυρογεννήτου, 
xai Κωνσταντίνου τοῦ ἀδελφου αὐτοῦ, ἔτης". 


Νικόλαος ὁ Χρυσοθέργης, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασι- 

λέων, τῆς Ἐκκλησίας ἀποιμάντου διατελεσάσης 
B ἔτη δ’ πρὸς τῷ ἡμίσει, ἔτη ιβ’, καὶ μῆνας Ἡ. 

Σισίνιος μάγιστρος, ἐπὶ τῶν αὐτῶν , Een Υ. 

Σέργιος ἠγούμενος τῶν Μανουλλ ἐπὶ τῶν αὐτῶν, 
Er κ. 

Ἐὐστάθιος πρῶτος τῶν πρεσδυτέρων τοῦ Ev τοῖς 
βασιλείοις ναοῦ, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων, Er P. 

Αλέξιος ὁ ἐχχλησιάρχης τῆς μονῆς τῶν Στον” 
δίου, ἐπὶ τῶν αὐτῶν βασιλέων, xaX ἐπὶ τῆς αὐτοχρα- 
τορίας τοῦ αὐτοῦ Κωνσταντίνου μόνου» xa Ῥωμανοῦ 
«o0 ᾿Αργυροπούλου , xal Μιχαἡλ τοῦ Παφλαγόνος, 
Μιχαἡλ τοῦ Καλαφάτου , xai Κωνσταντίνου τοῦ 
Μονομάχου, ἔτη ιτ’. 

Μιχαἡλ ὁ Κηρουλάριος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταν- 
τίνου τοῦ Μονομάχου, xai ἐπὶ Θεοδώρας τῆς Ἱορ- 
φυρογεννήτου. xat ἐπὶ Moya) Ὑέροντος τοῦ ἀπὺ 
τοῦ Στρατιωτικοῦ, xal ἐπὶ τοῦ Κομνηνοῦ χυροῦ 
Ἰσαακίου, Ev» w'. 

Κωνσταντῖνος 6 Λειχούδης ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χυροῦ 
Ἱσαακίου τοῦ Κομνηνοῦ, καὶ ἐπὶ χυροῦ Κωνσταντί- 
vou τοῦ Δούχα, ἔτη ὃ’ ἥμισν. 

Ἰωάννης ὁ Ἐιφιλῖνος, ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ Κωνσταντί- 
νου τοῦ Δούχα, xal ἐπὶ τῆς χυρᾶς Εὐδοχίας, xol 
Ῥωμανοῦ τοῦ Διογένους, xat Μιχαὴλ υἱοῦ τοῦ Δοῦ- 
xa, ἔτη ιΥ, μῆνας ς’. 

Κοσμᾶς ὁ Ἱεροσολυμίτηςι ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Mich), 
καὶ ἐπὶ Νικηφόρου τοῦ Βοτανειάτου, καὶ ἐπὶ τοῦ χν- 
ροῦ Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἀρχυερατεύσας imn 6, 
D μῆνας ς’, εἶτα παρῃτήσατο. 

Ἐὐστράτιος ὁ τοὐπίχλην Γαριδᾶς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
χυροῦ ᾿Αλεξίου, Een v. 

Νικόλαος μοναχὸς, ὁ Γραμματικὸς, ὁ ἐν τῷ Ac- 
φαδίῳ, θεοπρόδλητος ἀρχιερεὺς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χυροῦ 
Αλεξίου, ἔτη χὸ, μῆνας Υ. 

Ἰωάννης ὁ ἱερομνήμων ; ὁ ἐπιλεγόμενος τοῦ 
Χαλχηδόνος, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, 
καὶ Ἰωάννου τοῦ Πορφυρογεννήτου, ἔτη xr". 

Λέων ὁ Στυτῆς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ Πορ- 
φυρογεννήτου, ἔτη η’, μῆνας η. 


Μιχαὴλ μοναχὸς, ὁ ἀσκητικώτατος, ὁ Ὄξειτης, ὁ 


NOTA. 


(51^! Ecclesiastici nomen officii, de quo in(ra. 


($3) Monasticarum scilicet. 
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Μανουἡλ τοῦ Κομνηνοῦ, ἔτη β’, μῆνας v. 
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Oxites (53), cognomento Curcuas, sub 
Manuele Comneno. in porphyra mato, an. mu, 
mens. vi. 

Cosmas Atticus, eum sub eodem principe pon- 
tificatum mens. x administrasset, ejectus est : et 
Ecclesia vidua mansit mens. x. 

Nicolaus monachus, Muzalo, sub eodem impe- 
ratore, factus archiepiscopus antea Cypri, cum 
renuntiasset, ut plerique dicebant, ipsi pontifica- 
tui ; ut alii, soli rerum administrationi, jamque 
XXXVII ΔΡ. vacationem . habuisset : tandem ad 
thronum Constantinopolis evectus est : in quo cum 
exegisset annos mr, mens. 1v, iterum renuntiavit 
ambigue, coactus vi divulsorum ab ipso, qui multi 

p &rant, et quorum aliquos ipsemet ordinarat. 


Κοσμᾶς ὁ Ἀττιχὸς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἀρχιερατεύσας 

μῆνας ,1ἐξεθλήθη * xai ἣν ἡ Ἐχκλησία χηρεύουσα 
ο μήνας C. 

Νιχόλαος μοναχὸς, ὁ Μουζάλων, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, 
ἀρχιεπίσχοπος γενόμενος πρότερον Κύπρου, καὶ 
παραιτησάµενος, ὡς πολλοὶ μὲν ἔλεγον, καὶ ’ τὴν 
ἀρχιερωσύνην αὐτὴν, πολλοὶ δὲ, µόνην τὴν διοίκη- 
ew τῶν πραγμάτων, xaX ἐπὶ τριάχοντα ἑπτὰ Ern 
σχολάσας, εἶτα ἀνεθδιδάσθη εἰς τὸν θρόνον τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, xal ποιῆσας χρόνους Υ’, μῆνας 8, 
ετα παρῃτήσασο ἀμφιδόλως, ἐκ βίας τῶν ἀποσχι- 
σθέντων ἀπ᾿ αὐτοῦ, πολλῶν ὄντων, καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς 
ἐχειροτόνησεν. 

θεόδοτος μοναχὺς, καὶ ἡγούμενος μονῆς τῆς ἁγίας 
ἁναστάσεως, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ χυροῦ Μανουἡλ τοῦ Κο- 
μνηνοῦ, ἔτη .. «. 

Νεόφυτος, ἔγχλειστος, ὁ ἀπὸ τῆς μονῆς τῆς Εὖερ- 
γέτιδος, ἔτη. . . 

Χλιαρηνὸς Κωνσταντῖνος, διάχονος, ' xal σαχελ- 
Moo, ἔτη . . . 

λουχᾶς ὁ Χρυσοδέργης, ἔτη... 

Μιχα}λ διάκονος, xal ἐπὶ τῆς σαχέλλης, ὁ τοῦ 
Αγχιάλου, καὶ ὕπατος τῶν φιλοσόφων, ἔτη vy. 

Ὁ μοναχὸς Χαρίτων, τῆς μονῆς τῶν Μαγχάνων, 
μῆνας tor. mens. xi. 

Ὁ μοναχὸς Θεοδόσιος, ὁ ξ Αντιοχείας ὁρμώ- ——— Theodosius monachus, oriundus ex Antiochia, 
μένος, ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον περὶ τὸν τοῦ ἁγίου Αὖ- c Qoi Ίοηρο tempore monasticam exercuerat in colle 
εντίου βουνὸν ἀσκήσας , ἔτη. .. εἶτα παρηῃτήσατο, κηηρὶ Auxentii an.... tandem renuntiavit. " 

'0 Χαρτοφύλαξ καὶ Ὑπέρτιμος, χῦρος Βασίλειος Dominus Basilius Camaterus, cbartularius, et 
S πρός Καθαιρεθέντος δὲ αὐτοῦ , ἀνεδιδά- hypertimus, quo deposito, evectus est. 

601. 

Ὁ µέγας σαχελλάριος, χΌρος Νιχήτας 6 Μουντά- 
νης. Εἶτα παρῃτήσατο. 

Μετ) αὐτὸν, ὁ ἓν τῇ χατὰ τὸν βουνὸν τοῦ ἁγίου 
Αὐξεντίο μονη τῶν ἁγίων ἁποστόλων ἡγεμονεύων 
μοναχῶν Λεόντιος, ὅστις xal διάχονος τῆς Ἐκχχλη- 
cla; Ὑέγονε. Kai διαθιθάσας uva, ὅ, map- 
ητήσατο. 

Καὶ μετ) αὐτὸν, µετετέθη ὁ πατριάρχης Ἱεροσο- 


Theodotus monachus, et abbas mansionis san- 
cte Resurrectionis, sub eodem domino Manuele 
Comneno, an..... 

Neophytus, inclusus, ex mansione Evergetidis, 
an..... 3 

Constantinus, Chliarenus, diaconus, et sacelli 
refectus, an..... 

Lucas Chrysoberges, an.... 

Michael diaconus, et sacelli prefectus, Anchia- 
linus, et summus philosopborum, an. viu. 

Charito monachus, mansionis Manganorum, 


Dominus Nicetas Muntanes, magnus sacellarius, 
quí renuntiavit. 

Leontius huic successit, qui monachorum in 
collis sancti Auxentii mansione sanctorum aposto- 
lorum abbas, et Ecclesie diaconus fuit. Cumque 
mens. vii exegisset, renuntiavit. 


Post hunc dominus Dositheus monachus, Hiero- 


λύµων, μοναχὸς, χῦρος Δοσίθεος, εἰς τὸ πατριαρ- 
χεῖον Κωνσταντινουπόλεως, οἰχονομίᾳ τοῦ βασιλέως, 


solymorum patriarcha, translatus est ad patriar- 
chatum Constantinopolitanum, dispensatione prin- 


χυροῦ Ἰσαακίου τοῦ ᾽Αγγέλου, συνευδοκησάσης xai D cipis, domini Isaacii Angeli, concilio etiam assenso, 
τῆς συνόδου. Καὶ διεθίδασε χρόνους ... καὶ κατεδι- * Cumque annos... exegisset, delurbatus est, et 


θάσθη. Καὶ γέγονε μετ αὐτὸν πατριάρχης. 

'O µέγας ακευοφύλαξ Γεώργιος ὁ Ξιφιλίῖνος. Καὶ 
ζήσας ἔτη ς’, μΏνας v, χαλῶς xal θεοφιλῶς, πρὸς 
Κύριον ἐξεδήμησε. Καὶ διὰ τὸ ἀποδημεῖν τὸν βασι- 
λέα χΌρον ᾽Αλέξιον, τὸν ἀδελφὸν τοῦ χυροῦ Ἴσαα- 
Χίου, el; ταξείδιον χατὰ δύσιν, ἐχῆρενεν à θρόνος 
µηνας β’. Εἶτα Yévove 

Ἰωάννης διάκονος xa χαρτοφύλαξ ὁ Καματηβὸς, 
ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ αὐτοῦ χυροῦ Αλεξίου, ἔτη 
μέχρι τῆς ἁλώσεως ε’, µῆνας η’, ημέρας C. "Έζησε 


substitutus in ejus locum. 

Georgius Xiphilinus, maguus vasorum custos, 
qui cum an. vi, mens. x, praeclare ac religiose 
vixisset, ad Dominum migravit. Et quoniam aberat 
peregre dominus Alexius Aug., domini Isaacii fra- 
ter, in expeditione occidentali : caruit suo patriar- 


" eha thronus mensibus ΙΙ. Postea factus est 


Joannes diaconus et chartularius, Camaterus, 
eodem Alexio imperante, prefuitque ad captam 
usque urbem, an. v, mens. viit, dieb. τη. Vixit et 


NOTE. 


(53) Ex insula Oxea, qua mouasterium habebat. 
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post captam urbem annis 5, mensib. ir, dieb. xiv. 
Et capta fuit urbs (54) indictione septima, die xmi 
Aprilis. Post urbem vero captam, quod accidit 
anno mundi vici9 Jocc. xi, quoniam hic patriar- 
cha in Didymoticho diem obierat, vacavit thronus 
annum unum, mens. X, postéa [factus est pa- 
érioccha. 

Uominus Michae, baurianus, magnus sacellarius, 
in oriente designatus ab imperatore domino Theo- 
doro Lascare. Habuitque sedem Nice, cumque 
pontifex fuisset annis..... mens..... diebus..... de- 
cessit. Ac vacavit thronus mens, x S, propterea, 
quod imperator in agrum Thracensem profectus 
esset. Die vero xx Septembris, indictione il, feria 
prima, renuntiatus est* 

Dominus Theodorus lrenicus, chartularius et 
" supremus philosophorum, qui et Cupas, cum anno 
cíno pontiticatui frzefuisset, ac mensib. iv, dieb. itt, 
decessit, cuim imperator in regione Thracensi 
degeret. Mandatumque fuit magistratibus 4 pa- 
triarch:e, czierisque ponüflcibus, ut in seriptis 
sententias expunerent. Atque hoc jussu designatus 
est Maximus, abbas mansionis somno abstinentium. 
Cumque princeps etiam advenisset, ab illo quoque 
renuntiatus est, die xvii mensis... Potitus est 
pontificatu mensib. viri, quem excepit 

Doniinus Manuel Cbaritopulus, annis ...... 

Inde vir sanctus, Arsenius Autorianus, quo ex- 
pulso, factus est 

Nicephorus, antea pontifex Ephesinus. 0σό 
mortuo, rursus Αγθερ]ής evectus est, iteruntque 
pulsus. Hinc patriateha factus 

Germanus, episcopus Adrianopolitanus. Quo 
ejecto, thronum ascendit 

Josephus abbas Galesii, vir et admirabilis vitz, 
et confessionis corona ornatus. 


* 


OFFICIA MAJORIS ECCLESLE. 
Ordo 4. 
1 Magnus cconomus, 
2 Magnus sacellarius. 
9 Magnus vasorum custos. 
4 Magnus chartularius. 
5 Sscelli prefectus. 
6 Primus defensor. 


Ordo 9. 
7 Protonotarius. 
8 Logotheta. 
9 Castrensis. 
10 Referendarius. 
41 Α commentariis. 
Otdo 5. 


19 Hieromnemon. 
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Α δὲ xai μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς μεγάλης πόλεως 19; 
νους β’, pvac β’, ἡμέρας ιδ. Γέγονε δὲ ἡ Dus; 
χατὰ τὴν Ὁ' ἰνδιχτιῶνα, τῇ wy, τοῦ ἸΑπριλο, 
Μετὰ δὲ τὴν ἕδλωσιν τῆς μεγάλης πόλεως, ἐν ἔτει 
CU. γενοµένην, ἐπεὶ ὁ πατριάρχης οὗτος ἐν Διδυ- 
µοτείχῳ ἑτελεύτησεν, ἐχήρευεν ὁ θρόνος χρόνον ἕνα, 
µῆνας v. Εἶτα ἐγένετο πατριάρχης. 

Ὁ μέγας σαχκελλάριος, χῦρος Μιχαὴλ ὁ Σαυρια- 
νὸς, kv τῇ ἀνατολῇ προθληθεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως 
κυροῦ Θεοδώρου τοῦ Λασχάρη * καὶ ἐχάθισεν εἰς 
Νίχαιαν, ἀρχιερατεύσας δὲ χρόνους ... μΊνας... 
ἡμέρας. .. ἑτελεύτησε. Καὶ ἐχήρευεν ὁ θρόνος yi 
νας v, χαὶ Άμισυ, διὰ τὸ τὸν βασιλέα ἀποδημεῖν c; 
τὸ θραᾳχἠσιον. Καὶ χατὰ τὴν x! τοῦ Σεπτεµβρίου, 
τῆς P^ ἱνδιχτιῶνος, ἡμέρᾳ πρώτῃ, προεθλ/ήθη. 

'O χαρτοφύλαξ καὶ ὕπατος τῶν φιλοσόφων χὕρος 
Θεόδωρος 6 εἰρηνιχὸς, ὁ καὶ Κουπᾶς, καὶ ἀρχιερα- 
τεύσας χρόνον ἕνα, µῆνας δ, ἡμέρας Υ, Στελεύτη- 
σεν * ὄντος τοῦ βασιλέως ἓν τῷ θέµατι τῶν θραχη- 
σίων. Ὡρίσθησαν δὲ οἱ ἄρχοντες τοῦ πατριάρχον, 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἐγγράφως Ὑνωμοδοτῆσαι. Καὶ 
προεθλἠθη διὰ προστάγµατος, Μάξιμος ὁ χαθτχο- 
µενος μονῆς τῶν ᾽Αχοιμήτων. Ἐλθόντος δὲ χαὶ vo 
βασιλέως, προεθλήθη xal παρ) αὐτοῦ, χατὰ τὴν 
ις τοῦ. .. µηνός. ᾿Αρχιεράτευσε μῆνας v, μεθ ὃν 


Κῦρος Μανουἡλ ὁ Χαριτόπουλος, ἔτη... 
Εἶτα ὁ ἅγιος ᾿Αρσένιος ὁ Αὐτωρειανός. Ἔχθλη- 
θέντος δὲ αὐτοῦ, ἐγένετο 
CQ Νικηφόρος, ὁ πρὶν Ἑφέσου. Οὗ ἁποθανόντος, π- 
λιν ὁ ἅγιος ἀνεθιδάσθη ) Αρσένιος, καὶ πάλιν ἑξ- 
εθλήθη. Καὶ γέἐγονεν 
'O Αδριανουπόλεως Γερμανός. Αὐτοῦ δὲ ἐχθλη- 
θέντος, ἀνῆλθεν εἰς τὸν θρόνον 
Ἰωσὴφ ὁ τοῦ Γαλησίου ἠγούμενος, &vhp θαυμα- 
στὸς τὸν βίον, καὶ ὁμολογίας στεφάνῳ κχεχοσμῆη- 
μένος. 
TA ΤΗΣ ΜΕΓΛΛΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ ΟΨΦΦΙΚΙΑ. 
Τάξις a. 
α΄ ὁ μέγας οἰχονόμος. 
β’ ὁ μέγας σαχελλάριος. 
Y ὁ μέγας σχενοφύλαξ. 
ὃ 6 μέγας χαρτοφύλαξ. 
D e' ὁ σαχελλίου. 
e" ὁ πρωτέχδιχος. 
Tá£w f. 
ὅ 6 πρωτονοτάριος. 
η’ ὁ λογοθέτης. 
0' ὁ χανστρίσιος. 
v 6 ῥεφερενδάριος. 
ια’ ὁ ὑπομνηματογράφος. 
Τάξις T. 
ιβ’ 6 Ἱερομνήμων. 
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(51) A Flandris οἱ Venetis. 
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wq ὁ ὑπομιμνήσχων. 
W ὁ διδάσκαλος τοῦ Κὐαγγελίου, 
u' ὁ διδάσκαλος τοῦ Αποστόλου. 
ve! 0 διδάσκαλος νοῦ Ῥαλτῆρος. 
Τάξις à. i 
ιζ ὁ ἐπὶ τῶν γονάτων. 
m ὁ ἐπὶ τῶν χρίσεων. 
wd ὁ ἐπὶ τῶν δεήσεων. 
xy ὁ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς κατασιάσεως. 
χα’ ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων. 

Τάξις 6’. 
xp ὁ ἄρχων τῶν µοναστηρίων. 
xy ὁ ἄρχων τῶν Ἐχκκλησιῶν. 

x& ὁ ἄρχων τοῦ Εὐαγγελίου. 
xt ὁ ἄρχων τῶν ἀντιμινσίων. 
xc' ὁ ἄρχων τῶν φώτων. 
Τάξις e. 
χζ ὁ ῥήτωρ. 
xy ὁ πρῶτος ὁστιάριος. 
χθ ὁ δεύτερος ὅστιάριος. 
X ὀνουμοδότης. 
λα’ ὁ πριμμιχήριος τῶν πατριαρχικῶν νοταρίων. 


ALIOKPIZEIZ, EIIIETOAAI, 


A Τὸ Suggestor. 


14 Doctor Evangelil. 
45 Doctor Apostoli. 
16 Doctor Psalterii. 
Ordo 5. 
17 Agenibus minister. 
48 Prefectus judiciorum. 


19 Praefectus supplicum libellorum. 


20 Praefectus sacri consistorii. 
91 Praefectus secretorum. 
Ordo 5. 
29 Prefectus monasteriorum. 
35 Prefectus Ecclesiarum. . 
24 Prefectus Evangelii. 
95 Profectus antemensalium. 
296 Prefectus luminum. 
Ordo 6. 
27 Orator. 
J8 Primus ostiarius. 
99 Secundus ostiarius. 
50 Nummorum dator. 


94 Primicerius patriarchicorum notariorum. 


φΗΦοΙ 


ΤΟΝ ΑΛΛΩΝ ΕΠΙΣΚΟΠΩΝ KÁI ΑΓΙΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ. 


RESPONSA, ΕΡΙΦΤΟΙ,Ε, 


- 


SENTENTIJE | 
ALIORUM EPISCOPORUM SANCTORUMQUE PATRUM. 
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ExwctoAh πεμρθεῖσα παρὰ τοῦ πάπα 'Póygnc Q Epistola a domino Adriano pepa Rome missa ad 


κυρίου .Ἀδριανοῦ, xpóc τὸν ἁγιώτατον ápyius- 

Δίσχοπον θεσσαλονί»ης, κύριον Βασἰ.Άειον τὸν 

Αχριδηνόν * περὶ τοῦ ἑνωθήγαι τῇ δυτικῇ 'Ex- 

κλησἰᾳ τὴν Ἀγοεολικήγ. 

ἸΑδριανὺς ἑπίσχοπος, δοῦλος τῶν δούλων θεοῦ, τῷ 
σεδασµίῳ ἀδελφῷ τῶν θεσσαλονιχέων ἀρχιεπισχόπῳ, 
ἀσπασμὸν, καὶ ἁποστολιχὴν εὐλογίαν. 

'E£ ὅτον διὰ τοῦ ἀρχαίου πολεμίου τοῦ φθόνου ὁ 
Κωναταντινουπόλεως θρόνος àmb τῆς ἱερᾶς [ἁγίας] 
Ῥωμαίας χαὶ ἀποστολιχῆς (ὃ δίχα δαχρύων χυµα- 
τώσεως μόλις εἴπωμεν) ἑαυτὸν Ἐκκλησίας ἑχώριτε, 
xaló Σχθρὸς τοῦ ἀνθρώπου τὸν ἴδιον (by τής χαχίας 
ἐξέχυσς, καὶ ἀπὸ τῆς μητρὸς ὑπαχοῖς τὰ τέχνα 


sanctissimum archiepiscopum  Thessalonicensem., 
dominum Basilium Achridenum , de  unieuda 
Orientali Ecclesia cum Occidentali. 


Adrianus episcopus, servus servorum Dei, venc- 
rando fratri Thessalonicensium archiepiscopo, 64: 
lutem et apostolicam benedictionem. 

Ex quo per invidiam hostis antiqui Constanti- 
nopolitana sedes a sacrosancta Romana οἱ aposto- 
lica, quod sine lacrymarum inundatione vix 
famur, Ecclesia seipsam separavit, et hominis 
inimicus proprium malitie venenum effudit, et à 
matris obedientia liberi secesserunt, unitatisque 


οι]  - —. 
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locum binarius subiit : laborem multum ct studium A ἀπέστησαν "5, xal elg «by τόπον τῆς ἑνότητος ὁ 


qui nos processerunt beati Petri successores 
sdhibuerunt, ut schisma de medio tolleretur, et 
unitati Ecclesiz, qui se ab ea separarunt, redde- 


rentur. Quamohrem et nos, qui hoc tempore apo- 


stolice sedis curam suscepimus, ut Deo placet 
omnibus Ecclesiis, quz sunt intra terrarum orbem, 
constituere; quamvis beati Petri virtutibus par 
nihil habeamus, ministerio tamen fungi cogimur. 
Ad id credidimus attendendum, ne connumeremur 
(quod absit) iis, quos per prophetam Dominus 
reprehendit, dicens: Quod ejectum est, non intro- 
duxistis; quod infirmum, non sonavistis εἰ quod 
periit, non quzsivistis; el quod confractum, non 
obligastis. Ideoque ad introductionem liberorum in 
locum Ecclesie et unitatis 5, inventionemque 
amissz drachma properemus: οἱ apostolico prze- 
cepto incilati *, in eos qui docirinx sermones 
aspernantur, ut. persuasum habeamus moderari, 
et fidelium admonitionem tempestive intempestive 
factam. Et illius exemplo edocti, qui erat glorie 
Dominus, et omnia in sua potestate habens, incli- 
nare fecit celos, et descendit: acceptaque servi 
forma seipsum exinanivit, ut ovis amissa suo 
gregi restitueretur. Unde, frater in Christo, dile- 
ctionem tuam his litteris admonemus, ut hanc rem 
diligenter cures. Nam una sola est Ecclesia, et una 
$0la sanctificationis arca, in quam unumquemque 
fidelium e diluvio servari oportet: et cirea unio- 


δυϊχὸς ἐπεισῆλθε * πολὺν χόπον καὶ σπουδὴν' ol πρὸ 
ἡμῶν διάδοχο: τοῦ µακαρίου Πέτρου ἀπένειμαν, ἵνα 
xai τὸ σχίσμα ἀρθῇ ix µέσου, xaX τῇ ἑνόττι 
τῆς Ἐχκχλησίας οἱ ἀπ αὑτῆς ἑαυτοὺς χωρίσαντες 
ἁποδοθῶσι, Ad χαὶ ἡμεῖς οἱ τοῦ νῦν καιροῦ τοῦ ἆπο- 
στολιχοῦ θρόνου τὴν φροντίδα δεξάµενοι, ὡς τῷ θεῷ 
ἀρέσκει διατίθεσθαι πάσαις ταῖς Ἐκχκλησίαις ταῖς ὑπὸ 
τὴν οἰχουμένην οὔσαις, εἰ καὶ ταῖς χάρισιτοῦ µαχα- 
ρίου Πέτρου μηδέν τι ἰσάζον ἔχομεν, τέως βιαζόμεθα 
τὴν διακονίαν ἐχτελεῖν. Πρὸς τοῦτο ἑαυτοὺς γάγο- 
pev προσέχειν μήπως συναριθμηθῶμεν (ὅπερ μὴ 
γένοιτο) ἐν τῷ ἀριθμῷ οὓς ὀνειδίζει ὁ Κύριος διὰ τοῦ 
προφῄτου, λέγων, Τὸ ἐχθληθὲν οὐχ εἰσηγάγετε, τὺ 
ἀσθενὲς οὐκ ἐθεραπεύσατε, xal τὸ ἁπολωλὸς οὐκ 
ἐζητήσατε, xal τὸ συνθλασθὲν οὐκ ἑδεσμεύσατε ". Τῷ 
τοι πρὸς τὴν εἴσαξιν τῶν τέχνων πρὸς τὸν τόπον της 
ἐχχλησίας 75, καὶ τὴν εὕρεσιν τῆς ἀπολλυμένης ὅραχ- 
μῆς σπεύσωµεν, xaY τῷ] ἁποστολικῷ προστάγµατι 
συνωθούμενοι, πρὺς '* τοὺς τῶν τῆς διδασχαλίας 
λόγων ἀμελοῦντας, ἐπιστατεῖν ἡμᾶς πείθειν vot 
τὴν νουθεσίαν [τῶν πιστῶν] εὐχαίρως **, ἀχαίρως καὶ 
τῷ παραδείγματι ἐχείνου διδαχθέντες, ὃς f» Κύριος 
τῆς δόξης, χαὶ πάντα kv τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ ἔχων, ἔχλυεν 
ὅμως οὐρανοὺς καὶ χατῆλθε, xai ἑαυτὸν ἑχένωσε, 
μορφὴν δούλου λαθὼν, ἵνα τῇ ἰδίᾳ ποίμνῃ τὸ ἁπόλω. 
Abs πρόδατον ἀποδοθῇ. Ἔνθεν τοι, ἁδελφὲ ἐν Χριστῷ, 
τὴν ἀγάπην σου 53 διὰ τῶν παρόντων Ὑραμμάτων 
παραινοῦμεν, ἵνα ἀχριδῶς φροντίσῃς, ἐπέὶ µία ἐστὶ 


nem ejus modis omnibus labores: tuaque cogitet C, µόνη Ἐκχλησία, καὶ µία μόνη fj τοῦ ἁγιασμοῦ χι” 


prudentia ut Ecclesia Dei non possit divisa con- 
sislere, uL on'nem animam viventem e przsentis 
diluvii procellis, intra unam arcam * Ecclesise 
congregari oporteat ad beatum Petrum omnium 
fidelium gubernatorem. Traditum est quonam 
modo sancti Patres", divino Spiritu illuminati, 
omnium Ecclesiarum — primatum — sacrosanctam 
Romanam Ecclesiam absolute obtinere jusserint, 
el ad ejus sententiam omnium judicium referti 
prescripserint. Et ad tollendam de medio divisio- 
nem, ad unionem Ecclesix:, ad conjunctionem 
divisí parietis, propter Dei dilectionem, propter 
animz salutem, et propter fruitionem gloria, quas 
non marcescit, vigilanter adverte. Primum »pud 
teipsum, deinde in aliis, quatenus divina gratia 
largitur, da operam ut grex cum Ecclesia uniatur: 
et qui seipse Dominicas oves confitentur, ad gre- 
gem beati Petri revertantur, qui Domini jussu 
corum curam suscepit. Nos quidem in hoc non 
lemporariam laudem spectamus, non pretereuntem 


6ωτὸς, εἰς fjv ἕνα ἕκαστον τῶν πεστῶν δεῖ ἀπὸ τοῦ 
καταχλυσμοῦ σωθῆναι * xa πρὸς τὴν ἑνότητα αὐτῆς 
«dat τρόποις χοπιάσῃς * xaX διαλογισάτω ἡ ch op- 
νησις πῶς ἡ Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ ob δύναται συν - 
ἐστασθαι διῃρηµένη * πᾶσαν ψυχὴν ζῶσαν ἀπὸ τῖς 
τριχυµίας τοῦ παρόντος κατακλυσμοῦ ἔσωθεν τῆς 
μιᾶς κιδωτοῦ ** τῆς Ἐχχλησίας δεῖ συναθροισθήναι’ 
ἐπὶ τῷ µακαρίῳ 35 Πέτρῳ, τῷ χυθερνἠτῃ πάντων τῶν 
πιστῶν, παρεδόθη: πῶς ol ἅχιοι Πατέρες, οἱ τῷ 
θείῳ , Πνεύματι πεφωτισµένοι, πασῶν τῶν Ἐκ 
κλησιῶν τὰ πρωτεῖα ἁπλῶς τὴν ἱερὰν xol ἁγίαν 
Ῥωμαίαν Ἐχχλησίαν ἔχειν ἐχέλευσαν xai p 
τὴν αὑτῆς γνώµην πάντων τὴν χρίσιν τετυπώχασιν 
ἀναφέρειν * xal πρὸς τὸ ἀνελεῖν τὴν διαίρεσιν ἓχ 


D «oj µέσου, πρὸς τὴν ἑνότητα τῆς Ἐκκλησίας, παρὰ 


τὴν σύζευξιν τοῦ διῃρηµένου τείχους, διὰ sv 
τοῦ Θεοῦ ἀγάπην, διὰ τὴν τῆς σῆς ψυχῆς σωτηρία, 
καὶ διὰ τὴν ἁπόλαυσιν τῆς ἁμαράντου ee 
ἐγρηγόρως πρόσχες' xai πρῶτον΄ παρὰ σεαντῳ, 
μετέπειτα δὲ ἐπί τοῖς ἄλλοις, ὅσην "' $ θεα 


VARLE LECTIONES. 


τε ἀπέστησε. ' ἐδεσμήσατε. C πρὸς τὴν ἑνότητα τῆς Ἐκκλησίας. "9 ᾧ πρὺς. 30 πείθει. "' νουθεσία, 
ἐπείγειν εὐκαίρως, s m ἀγάπῃ σου. 55 διαλογίσηται, 39 τῆς τιµίας χιδωτοῦ. 335 πῶς τῷ pax. V foo. 


V μαχρὰν ἀπελθεῖν ὁδόν. 


r liberorum ad. unitatem. Ecclesie, inventionemque. 3 (um apostolico precepto impulsi, quo iis, qm 
doctrine verba negligenter. curant, instare hortatur, et. admonitionem wrgere tempestive, ntempesime » 


tum illius. exemplo. 
omnium  fideliun, tradi:a. eii. * 


* venerabilem. — «congregari oporteat : quo modo bealo ῥΡείτο, gubernatori 
quonam modo sancti. 
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χάρις δίδωσιν, ἑργάζου, ἵνα τὸ ποίμνιον ἑνωθῇ A gloriam quaerimus, qui pascendi suscepimus of.i- 


τᾗ Ἐκκλησίᾳ' χαὶ οἱ ὁμολογοῦντες ἑαυτοὺς δεσπο- 
τιχὰ πρόδατα, πρὸς τὸ τοῦ µαχαρίου Πέτρου ἐπι- 
στρέψωσι βόσχηµα, ὃς τὴν αὐτῶν φροντίδα ἑδέξατο 
ἐχ τοῦ Δεσποτικοῦ προστάγµατος. Ἡμεῖς μὲν οὖν 
ἐν τοὐτῳ οὐ τὴν πρόσχαιρον εὐδοξίαν θεωροῦμεν, o0 
«hv παρερχοµένην δόξαν ἐχζητοῦμεν, οἳ τὸ ποιµαίνειν 
ἐδεξάμεθα Ex τοῦ ὀφφιχίου. Δούλους fiud; πάντων 
τῶν τοῦ θεοῦ δούλων ὁμολογοῦμεν. "AX ἐπεὶ τὸν 
χύριον xai διδάσκαλον ἡμῶν, ἵνα ἕνα νεκρὸν ἀνα- 
στήσῃ, iv σώματι ἀπελθεῖν ὁδὸν 37 xal δαχρῦσαι 
ἀναυινώσχομεν ἓν τῷ µνήματι, xat λαλῆσαι, Λάζαρε 
δεῦρο ἔξω ἀνάξιον κρίνοµεν, ἐὰν τὸ τάλαντον τὸ 
Δεσποτιχὸν ἐπισχῶμεν, xal ἁμελήσωμεν οὓς δυνά- 
µεθα ἐν ψυχῇ ἀναστῆσαι. Περὶ τοῦ λοιποῦ, τοὺς &va- 


cium Y. Servos nos omnium Dei servorum conf(lte- 
mur. Sed cum Dominum et Magistrum nostrum, 
ut unum mortuum resuscitaret in corpore, pro- 
fectum fuisse x, et lacrymatum legimus ad sepul- 
crum, et. dixisse : Lazare, exi foras: " judicamus 
indignum, si Domini retineamus talentum, et quos 
possumus, in anima resuscitare negligamus. Quod 
superest, dilectos filios nostros Balduinum et 
Balditzioninum presentes tabellarios 7 ad dile- 
ctissimum fllium nostrum Emmanuelem'iinperato- 
rem Constantinopolitanum a religioso ccetu missos, 
dilectioni tuxe studiose commendamus : rogantes, 
ut per * dilectionem Dei beatique Petri, οἱ sedis 
apostolicz et pietatis cultum *, aspectu gratioso 


πητοὺς ἡμετέρους υἱοὺς Βαλδούῖν xai Βαλδιζίονιν, B in eorum necessitalibus consolationem adhibeas. 


τοὺς τῶν παρόντων γραμμάτων ἀποχομιστὰᾶς, πρὸς 
τὸν ἀγαπητικώτατον υἱὸν ἡμῶν Ἐμμανονὴλ τὸν αὖ- 


De tua valetudine cupimus per litteras fieri cere 
tiores. 


*xpáropa Κωνσταντινουπόλεως ἀπὸ τοῦ εὐλαθοῦς ἀθροίσματος πεµφθέντας, τῇ ἀγάπῃ σου προσεχτι- 


χῶς παραδίδοµεν * ἑρωτῶντες, 


ἵνα αὐτοῖς διὰ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ, καὶ τοῦ µακαρίου Πέτρου, xo 


τοῦ ἀποστολικοῦ θρόνου, χαὶ τὴν τῆς εὐλαθείας εὐλάδειαν 35, βλέμματι χαρίεντι ἓν ταῖς ἰδίις ἀνάγχαις 
τὰς παρακλήσεις ἁἀποδώσεις ' τὰς δὲ σὰς ὑγιείας διὰ τῶν σῶν γραφῶν θέλοµεν ἡμῖν δηλώσασθαι. 


ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΑΧΡΙΔΗΝΟΥ. 


K. ᾽Αντιραφὴ ** τοῦ ἁλιωτάτου ἀρχιεπισκόπου 
θεσσα]ογίκης, xvplov Βασιλείου τοῦ "Axpi- 
δηγΟὔ, πρὸς τὸν πάπαν Ρώμης κύριον Ἄδρια- 
Ανέγνωμέν σου τὴν ἐπιστολὴν, ἁγιώτατε πάπα, 

v χατενλήσαμεν ἐξ αὐτῆς τὸ Όψος τῆς διανοίας 

σου, τὸ βάθος τῆς ταπεινώσεως, τὸ πλάτος τῆς χατὰ 

θεὺν ἀγάπης xaX διαθέσεως 'ὀφ ἧς οὐ στενοχωρεῖταί 
6ου fj ἀποστολικὴ χαρδία, ἀλλὰ πλατύνεται μᾶλλον 
τὰ σπλἀγχνα εἷς ὑποδοχὴν καὶ περιποίησιν τῶν ἐν 
ἁπάσαις ταῖς Ἐ χχλησίαις Χριστιανῶν. Ἐπέγνωμέν 
σου τὴν φωνὴν διὰ των γραμμάτων λαλήσασαν ἡμῖν 
εἰς τὰ ὦτα χαὶ τὴν διάνοιᾳν. Ἠχούσαμεν λαλοῦντος 
ὡς πατρὸς, ὡς ποιµένος, μᾶλλον δὲ ἀρχιποίμενος. 

Ὡς μὲν γὰρ πατὴρ, xai τοὺς ἁπηλλοτριῶσθαί σου 

δρχοῦντας υἱοὺς, ὑπὸ τοὺς πατριχούς σου χόλπους 


συγάχεις, xai χηδόµενος τούτων διατελεῖς ὡς δὲ | 


"hv, ola πρόδατα πεπλανηµένα ἀναχαλῇῃ ὡς 
δὲ ποιμένων ποιμὴν τὴν ποιµαντικἠν σου καὶ θεοδί- 
ὄαχτον ἐπιστήμην διδάσκεις ἡμᾶς, καὶ τῶν ποιµνίων 


ΒΑΘΙΑ ACHRIDENI. 


Ι. Rescriptum sanctissimi archiepiscopi Thessaloni- 
censis, domini Basilii Achrideni, ad papam Homa« 
num, dominum Adrianum. 


Legimus tuam epistolam, sanctissime papa, ex 
qua perspeximus ingenii tui sublimitatem, humili- 
tatis profunditatem, latitudinem 5 tus erga Deum 
dilectionis οἱ affectionis, per quam non coangu- 
statur apostolicum cor tuum, quin potius viscera 
dilatantur, ad suscipiendum acquirendumnque 
omnium Ecclesiarum Christianos. Vocem tuam 
agnovimus per litteras, alloquentem nos ad aures 
mentisque intima. Audivimus loqueutem ut patrem, 
ut pastorem, vel potius archipastorem *. Nam 
quasi pater, filios, qui a te abalienati videntur, 
gub paternos sius tuos cogis, eorumque sollicitu- 
dinem habes: quasi pastor autetn, ut. oves erran- 
tes, revocas ; quasi pastorum pasior, pastoralem 
tuam et divinitus infusam scientiam nos doces, ne 
greges negligamus sed totis viribus prospiciamus, 


μὴ ἀμελεῖν, ἀλλὰ πάσῃ δυνάµει προνοεῖσθαι, xoi τὸ py ut ei, quod male habet, sedulo medeamur. Audi- 


χαχὼς ἔχον θεραπεύειν ἐπιμελῶς. Ἠχούσαμεν &va- 
χαλουµένου πρὸς ἑαυτὸν, xal ἐπεστράφημέν σου 
πρὸς τὴν φωνήν. Πάντως δὲ εἰ ἀ)λοτρίους υἱοὺς 
[τῆς σῆς ἁγιότητος] ἑλογιζόμεθα ἑαντοὺς, ἣἡ τῆς 
σῆς ποιμαντικῆς ἀπομακρύνεσθαι προῃρούμεθα, 
οὐχ ἂν οὔτε ἑπέγνωμεν ὡς πατριχὴν την φωνὴν, 
οὔτε ὡς ποιµένος τὸ ἀναχλητικὸν ἄδοντος ἑπανεστρά- 
Φημεν. Κατὰ yàp τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, οὐδείς 
ποτε ἐπιγνώσεται τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνὴν, ἀλλὰ 


vimus revocantem ad seipsum, et ad vocem tuam 
conversi sumus. Plane si alienos a tua sanctitate 
filios nosipsos existimassemus, aul longe a pasto- 
rali cura tua separari voluissemus, nequaquam 
agnovissemus ut paternam vocem, neque ad pasto- 
rem receptui canentem 4 conversi fuissemus. Ram 
juxta verbum Domini, nemo unquam noscel extra- 
neoruin vocem, sed potius ab ea fugiet. Quid 
igitur ad nos errantis ovis similitudo, sanctissime 
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55 εὐσεθείας εὐλαδ. «ο ἀντίγραμμα. 


Y pascendi munus suscepimus ex officio. 
lrrarum. 
canente, 


x longum iter confecisse. 
fulpropler. reverentiam, — b amplitudinem, 


y Balditzionem, latores harum lit- 


ο pastorem principem. 4 ut pastore receptui 
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papa? quid imago amissae drachma? Nos enim e Α μᾶλλον καὶ φεύξεται ἀπ' αὐτῆς. Τί οὖν πρὸς ἡμᾶς | 


sinu.tuo excidisse negamus, et filiorum appella- 
tionem, aut pastoralem curam non refugimus, ut 
tale convicium nobis exprobretur. Tuto autem ac 
firmiter, Dei gratia stetimus * in beatí Petri 60η”. 
fessione. Et quem ille confessus est, et przedicavit, 
confitemur et praedicamus; nihil ex synodalibus 
sanctorum Patrum decretis innovantes, nec adji- 
cientes evangelicis et apostolicis verbis, ad unum 
apicem usque, vel iota unum. Didicimus enim 4 
geutium przcone, quam gravis impendeat iis poena, 
qui talia audent. Eisi enim ego, (inquit) vel ange- 
lus de celo annuntiaverit vobis praeter id, quod 
accepistis, anatliema esto. floc metuentes, vivifi- 
cam εἰ incruentam hostiam f, ut qui accepit a 
Domino nobis tradidit, sic exhibemus 6 : Judaicam- 
quidem bumilitatem, et legis umbram superas- 
cendentes h ; cum Jesu autem, et ejus discipulis in 
sublimis gratie palatium conscendentes : et panem 
comedentes, non afflicüionis, (ut lex ait), sed Ι9ἱἱ- 
4i», el cor revera confirmantem. Quod si ut pa- 
stores illi desipuimus, (quod absit, nec tantum in 
nos possit malignus) de quibus Jeremias propheta 
lamentans ait: Sacerdotes non dixeruut : Ubi est 
Dominus ? et qui legi adbzrebant, nesciverunt me? 
ei pastores in me impii fuerunt. Si tales tibi vi- 
debantur, sanctissime Pater, quonam paeto posses 
nos aliter nominare, quam oves errantes, et drach- 
mam perditam, et multorum dierum mortuum in 


vapa6oAh τοῦ πλανηθέντος προθάτου, ἁγιώτατι 
πάπα; Ti δὲ d εἰκὼν τῆς ἀπολωλυίας ὁραχμῆς, 
Ἡμεῖς γὰρ οὔτε ἑχπεσόντας ἑαυτοὺς τῶν σῶν xfi. 
πων φαμὲν, οὔτε τὴν υἱότητα f| τὴν ποιμαντιχὴν 
ἀποφεύγομεν, ἵνα χαὶ οὕτως ὀνειδιζώμεθα * ἑστήχ]- 
μεν δὲ, θεοῦ χάριτι, ἐπὶ τῆς τοῦ µακαρίου Πέτρου 
ὁμολογίας ** ἀσφαλῶς τε καὶ ἀχλινῶς, καὶ ὃν ἑχεῖ- 
νος ὡμολόγησε χαὶ ἐχήρυξεν, ὁμολογοῦμέν τε xdi 
κηρύσσομµεν * μὴ χαινίξοντές τι τῶν τοῖς ἁγίος 
Πατράσι συνοδικῶς δεδογµένων, yh προστιθέντες τοῖς 
εὐαγγελικοῖς χαὶ ἁποστολιχοῖς λόγοις, ἄχρι xal μιᾶς 
κεραίας, ἡ ἰῶτα ἑνός. Ἐμάθομεν γὰρ οἷόν ἔστι παρὰ 
τῷ χήρυχι τῶν ἐθνῶν βαρὺ τὸ ἔπικρεμασθὲν ἐπιτί- 
pov τοῖς τὰ τὀιαῦτα τολμῶσι. K3v γὰρ ἐγὼ (φησὶν] 
f$ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν περ ὃ 
παρελάδετε, ἀνάθεμα ἕἔστω. Τοῦτο φοθούµενοι, χα) 
τὴν ζωοποιὸν xal ἀναίμακτον Ὀυσίαν ὡς ὁ παραλα- 
θὼν ἀπὺ τοῦ Κυρίου παρέδωκεν ἡμῖν, οὕτως ἐπι- 
τελοῦμεν τὴν μὲν ᾿Ι]ουδαϊχὴν ταπεινότητα, xd 
τὴν τοῦ νόµου σχιὰν ὑπεραναθαίνοντες, εἰς δὲ di 
ὑπερῷον τῆς ὑψηλῆς χάριτος μετὰ τοῦ Ἰησοῦ xol 
τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἀναθδαίνοντες * xal ἄρτον ἐσθίο- 
τες, οὐχὶ τὸν τῆς χαχώσεως, ὡς ὁ νόμος φτσὶν, 
ἀλλὰ τὸν τΏς εὐφροαύνης, καὶ ὄντως καρδίαν στη: 
ῥίζοντα. Ei δὲ χατὰ τοὺς ποιμένας ἐκείνους Ίφρο- 
νευσάµεθα (ὃ μὴ Υἐνοιτο, μηδὲ εἰς τοσοῦτον xo 
ἡμῶν ἰσχύσῃ ὁ πονηρὺς) περὶ ὧν ὁ προφήτης Ἱερε- 
μίας θρηνῶν ἔλεγεν Οἱ ἱερεῖς οὖκ εἶπον, ποὺ ἔστι 


sepulcro jacentem? Verum ne eam de nobis opi- ᾳ Κύριος ; xat ol ἀντεχόμενοι τοῦ νόµου, οὐχ ἡπί- 


nionem concipias. Neque enim aliud novimus fun- 
dameptum, quam quod substructum est, Eadem- 
que tecum, predicamus et docemus ego iique 
omnes, qui ad magnam apostolicamque sedem 
Constantinopolitanam pertinemus. Εἰ: unus, qui 
in utrisque Ecclesiis personat, sermo fidei : idem- 

ue sacrificatur agnus, qui tollit pecesta mundi 

hristus, inter occidentales antistites, qui sub 
tuum principale culmen agunt, et nos, qui ab 
oriente sole sublími i Constantinopolitana sede 
sacerdotii accepimus splendorem : quamvis parva 
quzdam offendicula jn medio interjecta nos separa- 
'Tint, etex uno eodemque spiritu multos fecerint j. 
Qus omnino tollere de medio, et velut lapides, 
juxta propheticum sermonem, e via projicere, uni- 
tatemque Ecclesiarum sine offendiculo constituere, 
tua sanctitatis erit: qux Christi exemplo velut e 
celo prospiciens, distantia in unum congregare 
vult k et potest. Mos enim pauci! sumus, et parvo 
gregi presumus, mediocrem quidem, et ut guttam 
dicendi facultatem habentes, virtutis autem 
nequidquam participes : etiam si tua sanctitas 
[contrarii] persuasione decepta, mexiwa quedam 


σταντό µε" χαὶ οἱ ποιμένες Ἰσέδουν εἰς ἐμέ. El 
ποιοῦτοί cot Άμεν, ἁγιώτατε Πάτερ, πῶς ἂν Bx 
εἶχες ὀνομάζειν ἡμᾶς f) πρόδατα πλανηθένε, xoi 
δραχμὴν ἀφανισθεῖσαν, xaX νεκρὸν ἐν τάφῳ χείµε- 
νον πολνήµερον ; ᾽Αλλὰ- μὴ οὕτως οἵου περὶ ἡμῶν. 
Οὔτε γὰρ θεµέλιον ἄλλον. οἴδαμεν τα ρᾶ «τὸν χείµενον, 
καὶ τὰ αὑτά σοι πρεσθεύοµεν χαὶ διδάσχοµεν ἐγώ 
τε xui πάντες οἱ τοῦ μεγάλου xal ἁποστολικοῦ ^ij 
Κωνσταντινουπόλεως θρόνου * χαὶ εἷς àv ἀμφοτέρας 
«alg Ἐχχλησίαις ὁ λαλούμενος λόγος τῆς πίστεως; — 
καὶ ὁ αὐτὺς ἀμνὸς θύεται, ὁ τοῦ χόσ/-ου αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν, Χριστὸς, ἕν τε τοῖς κατὰ δύσιν ἄρχ- 
ρεῦσι, τοῖς ὑπὸ τὴν ahv τελοῦσιχορυφαίαν ἀχρότητα, 
καὶ ἡμῖν τοῖς ἐξ ἡλίου ἀνίσχοντος τοῦ ὑψπλοῦ τό 
Κωνσταντινουπόλεως θρόνου δεχοµένοις τὰς τῆς {-- 
ρωσύνης αὐγάς * el καΐτινα βραχέα προσχόμματ 
εἰς µέσον παραῤῥιφέντα διέστησαν ἡμᾶς, xol κοὶ- — 
λοὺς πεποιήχασε, τοὺς ἑνὸς καὶ τοῦ αὐτοῦ Πνεύμα: 
πος. "À πάντως ἐξελεῖν Ex τοῦ µέσου, καὶ ὡς λίθους 
τινὰς Ex τῆς ὁδοῦ διαῤῥίψαι, κατὰ τὸν mpoprix" 
λόγον, καὶ ἀπρόσκοπον τὴν ἑνότητα τῶν Ἐκκὶτ' 
σιῶν χαταστῆσαι, τῆς οὓς ἔσται ἁγιωσύνης, "UK 
χριστοµιµήτως ὡς ἐξ οὐρανοῦ διακυπτούσης, καὶ 
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* πάτερ. Ὁ' ἐπὶ τῇ τοῦ paxaplou Πέτρου ὁμολογία. 


e stamus, 1 sacrificium. 


6 sic perficimus : ^ transcendentes :.— 1 qui ad solem orientem a. sxie. 


ὁ et multos effecerint, qui unius et ejusdem spiritus sumus. — X dirempta denuo copulare vult. — ! parri. 
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εἰς 5v. Ἡμεῖς μὲν vàp βραχεῖς, xai βραχέος ποι- 
µνίου κατάρχοµεν, µέτριον μὲν xal κατὰ σταγόνα 
«by λόγον ἔχοντες, ἀρετῆς δὲ µετέχοντες 005. ὁτιοῦν ' 
εἰ xal ἡ σὴ ἁγιότης µέγιστά τινα περὶ ἡμῶν ὑπ- 
ενόησεν, ἐχ τῆς τινων ἀγάπης τῶν ἐνταῦθα ἔπιδα- 
δηµηχότων, xal ἡμῖν ὠμιληχότων, Πάντως παρα: 
πεισθεῖσα. Ἡ δέ γε ch τελειότης, xal τοῦ παντε- 
λείου Χριστοῦ εἰκόνα κχαὶὁμρίωμα φέρουσα κατά ts τὺν 
θρόνον κατά τε γνῶσιν καὶ τὴν τοῦ βίου λαμπρότητα, 
δυνατὴ πάντως ἕἔσται xal τὰ διιστῶντα σχάνδαλα 
περιελεῖν, xal ταῖς ᾿Εκχλησίαις ἁκοκαταστῆσαι τὸ 
ἐνιαῖον xaX ἁδιάτμητον. Ἔχει δὲ πρὺς τοῦτο ἡ ἁγιό- 
τῆς σου 55 σύμπνουν καὶ συνεργὸν τὸν κραταιότατον 


qui hic peregrinati, nos allocuti sunt. Tua autem 
integritas *, undique perfecti Christi, tam sede, 
quam peritia, εἰ vite splendore, imaginem et simi- 
litudinem referens, poterit omnino dissidio cau- 


sam prebentia scandala removere, e£ Ecclesiis . 


unionem soliditatemque restituere. Habet autem 
ad hoc sanctitas tua unanimem et adjutorem 
potentissimum, et inter imperatores maximum 
ac summum pietate, qui et viribus inexpugnabilis, 
et prudentia excellens, et inter omnes bonos qui 
unquam admirationi fuerunt celeberrimus , cujus 
nutui et nos parebimus, et servi Dominicam volun- 
tali obsequemur. | 


καὶ μέγιστον ἓν βασιλεῦσι, καὶ ἀχρότατον τὴν εὐσέδειαν, τὸν καὶ τὴν 9) ἰσχὺν ἁπρόσμαχον, xal τὴν 
φρόνησιν ἀνυπέρθλητον, καὶ ἓν ἅπασι τοῖς χαλοῖς πάντων τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος θαυμαζομένων ὀνομαφτότατον » 
οὗ τῷ νεύµατι καὶ ἡμεῖς ὑπείξομεν καὶ τῷ Δεσποτιχῷ θελήµατι οἱ δοῦλοι ὑπηρετήσομεν. 


B. Ἀπόκρισις αρ τὰ ἑρωζηθέγτα περί τινος 5. Responsio ad interrogota de quibusdam nuptiis, 
iov. 


0 Πεεραχᾶς ἐγέννησε τὴν ᾿Αρχόντιασαν, καὶ τὴν 
Καλὴν, ὁμομητρίους * fj ᾽Αρχόντισσα ἐγέννησε τὴν 
Σανθήν, Ἡ Καλὴ ἑγέννησε τὸν Συμεὼν, ἡ Σανθὴ 
ἐγέννησε τὴν Σοφίαν. Ἕτεροι δύο αὐτάδελφοι ἓξ Ex£- 
ρου γένους ὁμοπάτριοι xat ὁμομήτριοι, Ἰουλιανὸς 
χαὶ ᾿]ωαννώ. "Όστις Ἰουλιανὸς ἀνελάθετο εἰς γνναῖ- 
χα Σοφίαν τὴν θυγατέρα τῆς Ξανθῆς. ᾽Αχώλυτόν 
ἐστι λαδεῖν τὴν Ἰωαννὼ σύνευνον Συμεὼν τὸν υἱὸν 
τῆς Καλῆς, 3] 00; ζητῶ τοίνυν Ὑνωρίσαι τοῦτο σα- 
Ῥέστερον παρὰ τῆς σῆς µεγαλειότητος ἐγγράφως. 

Πρὸς ταῦτα ἁπόχρισις ἐπήχθη τοιαύτη * Ἐπειδὴ 
ἀναφαίνεται τὸ ἑρώτημά aov, ὦ θεοφιλέστατε Δυῤ- 


ῥαχίτα μέγα σακελλάριε, εἰ ἀπολύανται δύο ἀδελφοὶ (c 


πρὸς θεἰαν πρωτεξαδέλφην xal ἀνεφιὰν ἐξ ἑτέρου 
πρωτεξαδέλφου πρὸς ἔννομον vápov, ἔξεστι τοῦτο 
Ἱενέσθαι. Οὔτε γὰρ ἄθεσμόν ἐστιν, οὔτε χεχωλυµέ- 
vov. Ἐχεῖνα γὰρ χεχωλυµένα λέγονται, xat ἄθεσμα, 
χαὶ παράνομα, àv olg τὰ τοῦ γένους συγχέονται, 
Tovréctiv, εἰ θεῖός ἐστι, συνοικήσει τῆς γυναικὸς 
κινδυνεύει ἀνεφιὸς λέγεσθαι τῷ λόγῳ τῆς πρὸς τὴν 
γυναῖχα συναρμογῆς. Kat a0 πάλιν εἰ γυναικάδελ- 
φός ἐστι, συµδαίνει τυχὸν λέγεσθαι σύγγαμθρος * 
χαὶ ἄλλ᾽ ἅττα τοιαύτη fj σύγχυσις xal τὸ ἀπρεπές, 
Κατὰ γὰρ τὸν θεοφύλακτον µέγαν βασιλέα *5, ἐν τοῖς 
γάµοις οὐ μόνον τὸ ἐπιτετραμμένον ζητοῦμεν, ἀλλὰ 
καὶ τὺ εὐπρεπές. Καὶ ἑτέρωθι à αὐτὸς, Ἐν οἷς τὰ 
ποῦ γένους συγχέονται, ἐχεῖθεν ὁ γάμος ἀθέμιτος. 


Petracas genuit Arehontissam, et Calen, uteris 
DOS : Árchontissa genuit Xanthen : Cale genuit 
Symeonem: Xanthe genuit Sophiam. Duo fratres ex 
alio genere consanguinei et uterini, Julianus et 
Joanna. Qui Julianus »' accepit in uxorem Sophiam 
Xanthz filiam. An Symeoni Cales filio licent Joan- 
nam * uxorem ducere, necne? Quero igitur ab 
amplitudine tua hoc apertius scripto cognoscere. 


Ad qusestiouem bujusmodi, responsie talis fácta 
est : Cum tua manifesta sit interrogatio, piissime 
Dyrrachita magne sacellarie, an duobus fratribus 
legitimo connubio jungi liceat cum propiore so- 
brina et consobrini pairuelisve filia. Jure licet : 
neque nefas P, neque prohibitum. Illa enim prohi- 
bita dicuntur 4, nefaria, et injusta, in quibus co- 
gnationis jura confunduntur. ld est si. patruus vel 
avunculus est, ob rationem conjugii cohabitatio- 
nisque cum uaore, futurum est, ut fratris sororis- 
ve fllius appelletor. EL rursussi uxoris frater, 
accidet forte ut congener dicatur : et alia, qux ex 
hujusmodi confusione et turpitudine. Nam seeun- 
pum theophylactum magnum Baailium 5, in nuptiis 
non solum quod permissum.est quarimus, seu et 
quod honestum. ldemque alibi, in quibus quse 
sunt cognationis confunduntur, ibi nuptiz illicitse. 


"Utt γοῦν οὔτε τις ἀπρέπεια ἐνταῦθα ἀναχύπτει, οὔτε D Quod igitur neque turpitudo bic emergit ulla, neque 


τοῦ γένους σύγχνσις (τοῦ γὰρ ἑτέρου µέρους mip- 
πτος βαθμὸς, τοῦ δὲ ἑτέρου δεύτερος, xat οὕτως 
Σόδομος ἐξ ἁγχιστείας ὀνομαξόμενος) ἔνθεσμος ὁ 
τοιοῦτος γάμος, xal ἕννομος, xal ἀχώλυτος. ᾽Αγχι- 
στεία δέ ἐστι, χατὰ τὸν νοµοθέτην, οἰχειότης προσ- 
ώπων ix γάμων ἡμῖν συνηµµένη, συγγενείας ἑκτός ' 


generis confusio ; (ez una namque parte quintus 
gradus, ex altera secundus, proindeque septimus 
affinitatis nominatus) licite tales nuptiz, legiti- 
maque nec vetitze. Affinitas autem, sccunduin juris 
condilorem, est personarum  propiuquitas pr 
nuptias nobis conciliata, extra cognationem. Ei 


VARLE LECTIONES., 
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qui videlicet per mares aut feminas descendunt, 
septimo affinitatis gradu intermedio. Talis igitur 
coniractus flet, nec prohibetur, iis rFotionibus, 
quas legibus et canonibus innixi diximus. Mense 
Septembri, indictus Basilius humilis», Thessalo- 
hicas. 


NICETA METROPOLITANI ΗΕΒΑΟΙΕΑΙ, 
Responsa ad Constantinum episcopum. 


Interrogatio, An qui ad secundas convolat 
nuptias, accipere possit bigami precationem a re- 
gionis antistite. 

Responsio. Exacta quidem disciplina bigamos 
coronare non novit : magna aulem Ecclesie con- 
suetudo hic non observat, sed bigamis etiam spon- 
salitias coronas imponit : nec ullus unquam per 
eam causam incusatus est. Ideoque calumniam 
non formidabit quisquam, οἱ tales coronaverit. 
Nisi quod annum unum aut alterum a sacrorum 
mysteriorum communione arceri debeant : nec 
eum, qui precationem concepit, simul cum iis 
cibum sumere oporteat t. | 

]nterrog. Àn puellam oporteat accipere alium 
virum, cum vir vejus est in extraneam regionem 
profectus, ibique concubinam nactus, et ipsa viri 
reditum tribus annis exspectavilt. 

Resp. Hic quidem a concubina discedet, nec ab 
uxore separabitur : sed nec ipsa ad alias festina - 


JUS CANONICUM DN 
differentia nulla erit agnatorum et cognatorum, À xat διαφορά τις οὐχ ἔσται ἁγνάτων xol 


χογνάτιν 
τῶν ἐξ ἀῤῥενογονίας δηλαδη καὶ θηλυγονἰας͵ Uu, 
ἐξ ἀγχιστείας μεσολαδοῦντος βαθμοῦ, οἘντεῦβε, 
οὖν γένηται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα, καὶ οὐ χωλυ. 
θήσεται καθ) οὓς ἔφαμεν τρόπους, νόµοις χα] xay. 
σιν ἑπερειδόμενοι. Μηνὶ Σεπτεµθρίῳ, Επινεμήσεω: ϐ, 
Βασίλειος ὁ ταπεινὸς θεσσαλονίκης, 


ΝΙΚΗΤΑ MHTPOIIOAITOY ΗΡΑΚΛΕΙΛΣ, 
Ἀποκρίσεις πρὸς Κωνσταντῖνον ἐπίσχοκον. 

Ἐρώτησις. Τοὺς εἰς δεύτερον συνοικέσιον ipyo- 
µένους εἰ δεῖ λαδεῖν τὴν τοῦ διγάµου εὐχὴν παρὰ τοῦ 
κατὰ χώραν ἀρχιδρέως. — 

Ἀπόκρισις, Ἡ μὲν ἀχρίδεια τοὺς διγάµους οὐχ 
οἶδε στεφανοῦν, ἡ δὲ Ev τῇ μεγάλῃ Ἐχκλησίᾳ συνίβεια 
τὰ τοιαῦτα οὐ παρατηρεῖται * ἀλλὰ καὶ τοῖς διγάµοις 
τοὺς νυμφιχοὺς στεφάνους ἐπιτίθησι ’ xal οὐδεὶς oj- 
δέποτε διὰ τοῦτο ἐνεχλήθη. Ὥστε οὐδέ τις φοθηῇή. 
σεται τὸ ἐπίχλημα, τοὺς  τοιούτους στεφανώσις, 
Ἡλὴν ὀφείλονσιν ἕνα f) χαὶ δεύτερον ἐνιαντὸν χωλν» 
θῆναι τῆς τῶν ἁγίων μυστηρίων µεταλίψεως ' xal 
οὐδὲ τὸν ἱερολογήσαντα χρ] συνεστιαθῆναι τούτοις, 


'Ep. El δεῖ κόρην λαθεῖν ἕτερον ἄνδρα, τοῦ àv. 
δρὺς αὐτῆς ἁπάραντος εἰς ἀλλοδαπὴν χώραν, χἀχεῖσε 
παλλαχὴν χτησαμένονυ, xal αὐτῆς προσχαρτερησά- 
σης τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἄφιξιν χρόνους τρεῖς. 

"Az. 'O τοιοῦτος τῆς μὲν παλλαχῆς ἀποστήσεται, 
τῆς δὲ γυναιχὸς οὐ χωρισθήσεται. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὴ 


bit nuptias. Libera enim est, αἱ inquit Apostolus, 6 πρὸς ἕτερον yápov οὐκ ἀπονεύσει. Ἐλευθέρα γὰρ 


viro mortuo, non autem eo vivente. 


Interrog. Puella quedam virum accepit, et 
sponsaliorum facta est precatio et benedictio : 
cum carnalis non intervenisset copula, vir in suam 
socrum prolapsus est, gravidamque fecit. Quid 
faciendum ost ? 

Resp, De hac specie et prius respondimus : 
nunc autem quod suppetit, respondebimus : licere 
viro snam uxorem habere : sed procula socru re- 
inovendum esse, ob malam consuetudinem, neam- 
plius ab ea. pelliciatur. 


Interrog. Si qua mulier partu edito, calumnie- 


ἔστιν (ὥς φησιν ὁ Απόστολος) ἁποθανόντος τοῦ àybpi;, 
ζῶντος δὲ, οὐκ ἔτι. 

ἛἜρ. Κόρη τις ἀνελάθετο ἄνδρα, καὶ γέγονεν εὐχὴ 
ἁνηστείας xat ἱερολογία, ἄνευ τῆς συναφείας. EU 
οὕτω περιέπεσεν ὁ ἀνῆρ εἰς τὴν αὐτοῦ πενθερὰν, 
xa ἐνεγάστρωσε ταύτην. Τί δεῖ ποιεῖν ; 


"Az. Περὶ ταύτης τῆς ὑποθέσεως καὶ πρότερον 
ἀπεχρίθημεν , xal νῦν δὲ τὸ παριστάµενον ἡμῖν 
ἀποχρινούμεθα * ὅτι ὁ ἀνῆρ τὴν ἑαυτοῦ μὲν γνναῖχα 
ἔχειν συγχωρηθήσεται, τῆς δὲ πενθερᾶς paxowüt- 
asta, διὰ τὴν φαύλην συνήθειαν * ἵνα μὴ ὑτὸ τα” 
της χαὶ ἔτι ἕλχηται. 

Ἑρ. "E&v ttg Yuvh τεχοῦσα παιδίον, διαθἀλλὴ 


tur sacerdotem, quasi ex eo pepererit, quid fa- D ἱερέα, ὡς ἐξ αὐτοῦ τεχοῦσα τοῦτο, τί δεῖ γενέσθαι 


cendum si probationum sit inopia ? an jusjurandum 
praestabit mulier, ut sacerdos periculum gradus 
subeat ? 

Resp. Crimina non per calumniam " aut exsecra- 
tionem diluuntur, sed :nculpatz vite testium voce 
jurejurando confirmata demonstrantur *. Mere- 
trici autem nulla fides habenda : sed relinquatur 
sacerdos judicio Dei, qui statim ullionem est fa- 
cturus. 

Interrog. Vidua quedam, germanam habens, 


ἀπορίας οὕὔσης ἀποδείδεων; Ἐκτελέσει «bv Opxw 
ἡ ov, xal χινδυνεύσει εἰς τὸν βαθμὸν ὁ ἱερεύς; 


Ἆπ. Τὰ ἐγχλήματα οὗ διὰ συχοφαντικοῦ xil 
τελείου λύονται, ἀλλὰ διὰ φωνῆς μαρτύρων abibit. 
των ὄρχῳ πιστουµένης ἀποδείχνυνται. Tfj δὲ mópv) 
οὐὑδαμῶς προσεχτέον * ἀλλ᾽ ἑάσθω ὁ ἱερεὺς τῇ 10» 
Θεοῦ χρίσει, καὶ αὐτὸς ποιῄσει τὴν ἐχδίχησιν ϱν 
τάχει. 

'Ep. Γυνὴ τις χήρα, ἔχουσα αὐταδέλφην τεχοῦσαν 
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δύο παῖδας ἄβῥενας, véyovsv ἀνᾶδοχος ἀπὸ τοῦ A qua peperit duos Που mares, ex sancto bapií- 


ἁγίου βαπτίσματος Κωνσταντίνου στρατιώτου. Tleu- 
ρᾶται γοῦν ἡ ἀδελφὴ τῆς χήρας Μαρία, ἀναλαθέσθαι 
εἰς ἕνα τῶν ἑαυτΏς υἱῶν θυγατέρα τοῦ Κωνσταν- 
τίνου. 

'Az. Οὐ χωλύεται ἡ Mopia θυγατέρα τοῦ Κων- 
σταντίνου, ὃν 1j αὑταδέλφη αὐτῆς ἀπὸ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος ἀνεδέξατο, vli αὐτῆς ἁρμόσαι: xai 
Ἱενέσθω τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. 

ρ. EL τὸν ἐκ διγάµων τεχθέντα δεῖ γενέσθαι 
ἱερέα. 

"As. Ὁ Ex διγάµων f) τριγάµων Ἡ πολυγάµων 
ἀποτεχθεὶς, ἐὰν τὸν οἰκεῖον βίον χαλῶς διεξάγῃ, o0 
χωλύεται ἱερωθῆναι. Ὁὐ γὰρ προχριµατίζεται διὰ 
τοὺς γονεῖς. 

ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ TOY XQOMATHNOYy,*& ΑΡΣΙΕΠΙ- 
ZKOIIOY ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ. 


Α’ Περὶ βαθμῶν συγγεγείας- 

0 μὲν λόγος, ὃν ἠτήσω, ἡμῖν τιμιώτατε δέσποτα, 
χαὶ τῶν ἀληθῶν προσγενῶν τὰ λίαν ὑπερέχοντά τε 
xal χράτιστα, oUxouv ῥᾷδιος οὐδὲ εὐχερῆς, μᾶλλον 
0 πολλῆς δεάµενος τῆς ἐπιστημονικῆς, ἐκ τῶν τοῦ 
νόµου ἀχριδασμῶν, xaY πεἰρας. roi γνώσεως, εἰς 
τηλεφανῆ τούτου σαφῄνειαν xat παράστασι», διὰ τὸ 
χατ αὐτὸν πο.χίλον τε xal πολυσχιδές. Ἔνθεν καὶ 
ἀνεδαλλόμην τὰ πλεῖστα mph; τὸ ἐγχείρημα. Ἐπεὶ 
ξ χαθάπαξ Υίνεσθαί σοι πειθήνιοι ἐν ἑαυτοῖς Exo- 
οώσαμεν, διά τε τὸ τῆς συγγενιχῆς οἰκειότητος 
ἀπαραίτητον, καὶ διὰ τὴν θείαν ἐντολὴν, τὴν τῷ 
αἰτοῦντι xdv ὁτιοῦν διαχελεύουσαν 9! * τούτου δη 
ἵνεχα τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ θαῤῥήσαντες, τῷ καὶ «t; 
ἀσόφοις xat ἀγραμμάτοις σύνεσιν xal σοφίαν τελείαν 
παρέχοντι, xaX λόγον ἐν ἀνοίζει τοῦ στόματος, οὖκ 
ἀποδυσχεραίνομεν πρὸς tb αἴτημα * σαφῶς εἶδότες 
ὡς εἴπερ τις ἡμᾶς ἁμαθίας xaX τόλµης ἐγγράψαιτο, 
διὰ τὸ τῆς λέξεως ὁμοῦ ἀχολλὲς, χαὶ τῆς ἀννοίας τὸ 
ἀτέλὲς, συγγνώµων αὖθις ἔσται ἡμῖν, ὡς οὐχ ἀφ' 
ἑαυτῶν ὀρμηθεῖσι πρὸς τὸ ἐγχείρημα, ἀλλὰ τὸ τῆς 
ἀχραιφνοῦς συγγενείας xal εἰλιχρινοῦς διαθέσεως 
εἰσπράττουσιν. Αλλ' bv τούτοις μὲν τὸ λόγου προ- 
οἱμιον. ᾿Αρκτέον δὲ τὰ τῆς αἰτήσεως οὕτως' Ἠθέλη- 
σας μαθεῖν ἐξ ἡμῶν, ὅπως τε τὰ τοῦ γένους βαθµι- 

δοῦνται πρόαωπα, xal tva. μὲν Ex τούτων πρὸς χοι- 
νωνίαν γάμου κωλύονται, τίνα δὲ αὖθις παραχω- 
poovsat σαυνάκπτεαθαι, ὡς ἀνεπιτίμητα. Καὶ δη χατὰ 
τὴν ἐνοῦσαν ἡμῖν γνῶσιν καὶ πεῖραν, τοῦ θΘεοῦ 
UM vro; ἰσχὺν, ἐχ τῶν νομικῶν ἑδαφίων τὰ λεχθη- 
σόµενα ἀναλεγόμενοι, ταῦτα οὕτως ἀποχρινόμεθα * 
Ἡ τοῦ γένους σειρὰ τρισὶ συνείρεται τάδεσι, τῇ τε 
τῶν ἁνιόντων δηλονότι, τῶν χατιόντων, xal τῶν Ex 
πλαχίου. ᾿Ανιόντες δέ slow, ol τε Υγονεῖς xaX οἱ 
πάπποι καὶ ol πρόπαπποι * κατιόντες δὲ, οἱ παῖδες, 
καὶ οἱ ἐξ αὐτῶν τιχτόµενοι ἔχγονοι καὶ δισέχγονοι, 


sinale Constantinum militem suscepit. Maria vidue 
eoror uni filiorum conatur filiam Const^ntini 
nuptui accipere. 


Resp. Non prohibetur Maria filiam Constantini, 
quem ejus germana e sacro baptismate sustulit, 
lio suo co-jungere, εἰ fiat hujusmodi contractus. 


Interrogatio. Απ possit, qui natus est ex bigamis, ^ 
sacerdos fieri. 

Resp. Qui a bigamis, aut trigamis, vel polygamis 
parentibus procreatus est, si vitam honestam agat, 
non probibelur consecrari x; pareutes enim οἱ 
non prajudicant τ’, 


DEMETRII CHOMATENI , ARCHIEPISGOPI 
BULGARLE. 


|. De gradibus cognationis. 


Ratio quidem, quam petiisti, reverendissime 
domine, et inter veros cognatos in primis eximie 
et optime, non facilis, nec expedita, sed ex diti- 
genti legum perscrutatione, experientia, et cogni- 
tione, ad dilucidam perspicuitatem et erhibitio- 
nem 5, multam potius | sclentiam, propter suam 
varietatem et multiplicitatem, requirit. Unde fa- 
ctum, ut rem aggredi diu distulerim. Sed postquam 
übi obsequentes essc semel nobis proposuimus, 
cum propter inexcusabilem cognationis propin- 
quitatem, tum οὗ divinam preceptionem, qua 

C quidvis petenti dare jubet : hac same de causa 
confidentes verbo Dei, qui et insipientibus et illit- 
teratis intelligentiam, perfectamque sapientiam 
praebet, εἰ in oris apertura sermonem, ad tuam 
petitionem non hesitamus * : aperte scientes, si 
quis ob elocutionis deformitatem simul et medita- 
tionem imperfectam nos imperiti audacizque ace 
cuset, vice versa nobis veniam daturum, quod non 
a nobis ipsis ad bunc eonatum incitati simus, sed 
arcte cognationis sincerique affectus peragamus 
officium. Sed in his quidem orationis prooemium. 
Quod autem ad petitionem attinet, initium sic 
sumendun est : discere vis a nobis, quonam modo 
per gradus numerentur generis persona, qus:nam 

p €x jis ad nuptiarum prohibeantur societatem, et 
quz rursus conjungi extra reprehensionem permit- 
tantur. Itaque secundum eam, quae nobis inest, 
cognitionem et experientiam, Deo suggerente vires, 
ex legalibus fundamentis, qua dicenda sunt, de- 
cerpentes ; hac respondemus ad hunc modum: 
Cognationis vinculum tribus conjungitur ordinibus, 
ascendentium videlicet, descendentium, et eorum, 
qui sunt a latere. Ascendentes sunt genitores, 
avique οί proavi ; descendentes autem, fili, ct 
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z sacerdos ordinari. x' nam parentum. causa nullum prejudicium sustinet. 7 Chomatiam. Ἱ ἀεεία- 
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qui ex iis nascuntur nepotes, pronepotesque, et A xat οἱ τούτων ἀπόγονοι * olre μὴν Ex πλαγίου, ta 
LT] 


abnepotes. Qui autem $unt ex transverso, patrui 
vel avunculi, filij fratrum sororumve, conso- 
brini, et. caeteri. Ascendentium igitur, et descen- 
dentium, ad nupüarum societatem conjunetio in 
infinitum lege prohibetur. Patri enim vel avo, vel 
proavo, aut matri vel αγία, vel proavie, nuptias 
cum filio vel nepote pronepoteve nullo modo con- 
trahere licet. Nec rursus filius, vel nepos, aut 
pronepos, patri vel matri, aut avo vel aviz, avt 
proavo vel proavixe conjungitur. Ordo autem eorum, 
qui sunt ex transverso, ad septimum usque gra- 
dum prohibitionem habens, exinde conjungi vo- 
"lentibus permissionem a lege sumit et libertatem. 
Porro gradus a cognatica stirpe initium sumentes, 
dicti sunt ad similitudinem graduum scalarum.: 
Nam quemadnedun gradus de plano initium su- 
mentes, eL ad ulteriora progredientes, ascensum 
et descensum) terminant : sic et bi gradus, ut rami 
quidam simul nati a radice primi genitoris proce- 
,. denies, cognationem perficiunt. Singula ergo ge- 
meratiopes unuin , gradum faciunt, Pater igitur ad 
filium nullo modo gradatur, propterea quod radix 
hujus est et principium, unusque gradus filius cum 
patre esse censetur. Duo autem germani, quia ex 
duabus progrediuntur generationibus, duos quoque 
gradus faciunt. Queque enim generatio (quem. 
admodum diximus) gradum unum facit, Patrueles 
vero et consobrini, quarti supt gradus, et similiter 
.sobrini eadem ratione servata, sexti gradus connu. 
merantur. Eodemque modo octavi, sobrinorum 
filii. Talis igitur cognatio vocatur ex sanguine : 
"hinc : et prohibitionis terminum ad septimum usque 
gradum so.tita est, ul studiosus diseere potest ex 
legum voluminibus et synodalibus constitutioni- 
bus. Lex enim 5 titulo 28 libr. 5 sic ait : Inter eas 
personas, qua sunt a latere, est quedam prohibi- 
tio. Nam fratris. vel sororis filiam uxorem ducere 
mon licet, nec eorum neplem : simili modo nec 
patrui avunculive, amità matertereve filiam, id 
est, consobrinam meam : sed neque filius meus 
eorum neptem, qui sobrini appellantur. Et iia 
quidem consobrinorum filios, nimirum sobrinos, 
qui sunt sexti gradus, probibitarum nuptiarum 


ἀνεφιοὶ, ἐξάδελφοι, χαὶ οἱ λοιποί. Ἡ μὲν ob; τῶν 
ἀνιόντων «καὶ Χατιόντων πρὸς ᾽ γάμου κοινωνία 
συναρμογΥΏ εἰς ἁπέραντην παρὰ τοῦ νόμου χεχώλυται, 
0ὐ γἁρπατρὶ, 7| πάππ’ρ, f] προπάππῳ, εἴτε un: τρ), ' 
μάμαῃ, ?] npozágqun ἐστὶ θεμιτὸν γάμον συγαλλάξαι 
μετὰ υἱοῦ, f| ἐχγόνου, Ἡ δισεχγόνου, τὸ σὐνο]ον. 
οὔτε μὴν τὸ ἀνάπαλιν vlb; f] ἔχγονος Ἡ Σισέχγονος, 
πατρὶ d μητρὶ ἢ πάππῳ d μάμμῃ ἡ πρπάτῳ d 
προμάμμ]ῃ. Ἡ τῶν ἐκ πλαγίου δὲ, µέχρι xo LM. 
μου Bat pov τὴν χώλυσιν ἔχουσα, ἔχτοτε τοῖς Boule 
μέγοις συνάπτεσθαι τὸ ἄνετον παρὰ τοῦ νόµον λ1μ. 
«θάνει xal ἀνεμπόδιστον. Οἱ βαθμοὶ µέντοιγε às 
συγγενιχῆς ῥιζουχίας λαμθάνοντες τὴν ἀρίν, ἐχ 
τῶν βαθμίδων τῆς κλίµαχος ὠνομάσθησαν. Ὥσπερ 
D γὰρ αἱ βαθμῖδες ἐξ ἐπιπέδου τινὸς τὴν ápyly 1αμ- 
θάνουσαι, καὶ εἰς τὰ πρόσω προδαίνουσαι, τὴν b. 
oboy fj τὴν χάθοδον αυμπεραίνουσιν» οὕτω καὶ ol 
βαθμοὶ ώς ix ῥίζης ὁμοφνεῖς κλάδοι τοῦ πρώαυ 
γεννήτορος προϊόντες, τὴν συγγένειαν ἀπαριίζω- 
σιν. ᾿Ἑχάστη οὖν γέννησις ἕνα βαθμὸν ἀποτελε], 
Πατῆρ γοῦν πρὸς υἱὸν οὐδαμῶς βαθμιδοῦνται, ῇ. 
ὀτιῤίζα τούτον πέλει xal καταρχή. Ἑἷς δὲ pat; ὁ 
ul5e πρὸς τὸν πατέρα λογίζεται. OU γε μὴν δύο αὐτ- 
άδελφοι, διότι ἐκ δύο γεννήσεων προέρχονται, xo! 
δύο ἁποτελοῦσι βαθμούς. Ἑκάστη γὰρ Τέντες 
(ὡς εἴρηται) βαθμὸν ἕνα ἁποτελεῖ. Οἱ μέντοι πρωτ. 
εξάδελφοι τετάρτου βαθμοῦ τυγχάνουσιν, ὡσαύτως 
xai oi δισεξάδελφοι ἕχτου κατ ἀναλογίαν χαταρι- 
θμοῦνται βαθμοῦ * οἱ 66 γε τρισαξάδελφοι, τοιουτο- 
τρόπως ὀγδόου. Ἡ τοιαύτη τοίνυν συγγένεια χαλεῖται 
ἐξ αἵματος. Ἔνθεν καὶ τὸ τῆς χωλύσεως ὅριον ubyp: 
τοῦ ἑθδόμου βαθμοὺυ ἐχληρῴσατο' ὡς iow Qi 
χατσ μαθεῖν τὸν φιλομαθῃ ἁπό τε τῆς νομιχῆς περι- 
λήψεως xai τῆς συνοδικῆς διατάξεως. 'O μὲν pip 
νόμος ἓν ε’ τίτλῳ τοῦ x» βιθλίου οὕτω «not, Meri 


τῶν Ex πλαχίου προσώπων ἕστι τις Χώλνσις, Την — 


γὰρ τοῦ ἁἀδελφοῦ µου f| τῆς ἁδελφῆς µου θυγατέρ 
λαμδάνειν πρὸς γάμον οὐ θέµις, οὐδὲ τὴν τούτω 
ἑγγόνην * ὁμοίως οὐδὲ την θυγατέρα τοῦ θείου ἢ τῆς 
θείας, τουτέστι τὴν ἑξαδέλφην µου. 'AXX eui 

υἱός µου τὴν ἐχγόνην αὐτῶν, οἵτινες λέγανται Du 
ξάδελφοι. Kal οὕτω μὲν τοὺς τῶν ἑξαδέλφων παῖδα:, 
fiyovv τοὺς . δισεξαδέλφους, οἴτινές εἶσιν ἔχτου paf 


limitem, Novella ipsa posuerit. Septimus autem D μοῦ, τὸ των .xexolonévoy γάμων ἡ νεσρὰ aX 


gradus. quia silentio praeteritus fuerat, locum 
acceperal, nec ad nuptiarum societatein vetabatur. 
Verum ynodalis cognitio, facta. tempore sanetis- 
simi ilius patriarchae, domini Lucz, ut turpem et 
juhonestam, I hunc septimum gradum, propter per- 
sonarum proximitatem, prohibitis et illicitis adju- 
dicavit, ü ex Christíanorum abscidit republica. 
Hauc autem synodalem actionem Novella constitu- 
tio imperatoris inclyti et Porphyrogennetz domini 
Manuelis subsecuta est, et quze decreta sunt sancte, 
confirmavit. 


τέθειχεν ὁροθέσιον. 'O δὲ ἕδδαμος βαθμὸς, διὰ τὸ ἓχ 
τούτων παρασιωπηθῆναι, χώραν ἐλάμδανε, xai εἰς 
γάμου χοινωνίαν οὐκ ἐχωλύετο. Ἡ δέ γε cuvoind 
διάγνωσις, ἡ ἐπὶ τῆς ἐφημερίας γενοµένη τοῦ ἁγω- 
τάτου ἐχείνου πατριάρχου κυρίου Λονχᾶ, ὡς ale; o» 
παὶ ἄσεμον xal τοῦτον «bv ἔθδομον βαθμὸν, διὰ t 
τῶν προσώπων ἐγγύτητα, τοῖς ἀπηγορευμένοις 1i 


ἀποτετραμμένοις ἐνέχρινε, xal τῆς τῶν. Χριστιανών | 


πολιτείας ἐξέχοψεν. Ἐπηχολούθησε δὲ τῇ οννδιῇ 
ταύτῃ πράξει xai νεαρὸν θέσπισµα τοῦ iv. aste» 
σιν ἀοιδίμου xat πορφυρογεννήτου, κυρίου Μανουϊὴ 
xai τὰ ψηφισθέντα ἑκχύρωσεν ἀσφαλῶς. 
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Ἔχτοτε ουν μέχρι xa. νῦν οἱ χεχωλυμένοιτῶν A — Exinde igitur ad hoc usque lenipus, vctiti gradus 


ἐξ αἵματος βαθμῶν ἕως τοῦ ἑδδόμου βαθμοῦ χατα- 
λήχουσιν. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἐστὶ λαθεῖν τὸν δισεξ- 
άδελφον vy «τοῦ δισεξαδέλφοι αὐτοῦ θνγατέρα, &v- 
εψιὰν τούτου τυγχάνουσαν . Τὸ φύσει δίκαιον: xal 
εὐπρεπὲς καὶ σεμνὸν, ὥσπερ εινὰ χαλινὸν, ὁ νόμος 
τοῖς γάμοις ἐπέθηκεν » ὡς ἂν τούτου ἐχόμενοι οἱ συν; 
αλλάντοντες, μὴ, ὡς . ἵππος xai ἠἡμίονος, of; οὐκ 
ἔστι σύνεσις, ἐπὶ τὸ συγγενὲς χρεµετίζωσι. Τὰ p£v- 
τοι ἐπέχεινα τοῦ: ἑ6δόμου τούτου βαθμοῦ πρόσωπα 
ἀχωλύτως . ἑλεύσονται πρὸς γάμων συναρμογήν. 
El; γὰρ τὴν ἐξ αἵματος' συγγένειαν, Ab; προέκκειται, 
ὁ ἔόδομος βαθμὸς τῆς τῶν γάμων κοινωνίας χωλυ- 
τιχὸν ὅριον πέφηνε. Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς ἐξ αἵματος 
συγγενείας, ἓν τούταις. Ἐπεὶ δὲ xal ἡ ἀγχιστεία χατὰ 
τὴν νομιχὴν ἀχρίθειαν προσώπων ἡμῖν οἰκειότητα 
ἐμποιεῖ, x γάμων συνηµµένων ἄνευ συγγενείας., οὐδὲ 
ταύτην τὸ τοῦ νόµου ἀχριθὲς ἀφῆχεν ἀόριστον.' Φη- 
οἱ γὰρ ἐν Υ΄ χεφαλαινῳ τοῦ ἀναπεφωνημένου s τίτλου 
τοῦ xy βιβλίου, ταῦτα * Πενθερὰ ἐστὶν f. µήτηρ, 
καὶ ἡ uáppn, xal fj  προµάμμη τῆς Ὑαμετῆς µου, 
γαὶ οὐδεμίαν αὐτῶν λαμθάνω. Καὶ νύμφη. λέχεται 
ἡ τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ ἐκγόνου, xal τοῦ -προεχγόνου 
αμετή * xat προγόνη λέγεται ἡ ἐξ ἄλλου θυγάτηρ, 
xa ἐχγόνη, καὶ προεχγόνη τῆς Ὑαμετῆς pou xal 
οὐδεμίαν αὐτῶν λαμδάνω. Τὰ τοιαῦτα γοῦν πρόσωπα 
τετάρτῳ περιλαμθανόµενα βαθμῷ «bv γάµον ἔχουσι, 
χατὰ τὴν νεαρὰν, ἀσνγχώρητον, Ὥσπερ δὲ. ἐν. τοῖς 
ἐξ αἵματος βαθμαῖς ὁ ἕθδομος βαθμὸς (ὡς ἄνωθεν 
εἴρηται ) διὰ τὸ εὐπρεπὲς χαὶ σεμνὸν χεχώλυται 
ὕστερον * οὕτω xa ἐν τοῖς ἐξ ἁγχιστείας ὁ πέµπτος 
χαὶ ὁ ἔχτος μετὰ ταῦτα παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις πατρι- 
άρχου Σισιννίου ἐπετιμήθη * xal δηλοῦται τὰ περὶ 
τούτων τρανῷῶς Ev τῷ παρ’ αὐτοῦ ἑντεθέντι τόµῳ * 
καὶ οὕτω µέχρι τοῦ ἔκτου βαθμοῦ οἱ χεχωλυμένοι 
τῶν ἐξ ἁγχιστείας γάμων κχαταλαµμθάνονται. Δύο 
γὰρ ἀδελφοὺς δύο πρὠτας ἐξαδέλφας, ἡ τὸ ἀνάπαλιν 
090 πρώτους ἐξαδέλφους δύο ἁδελφὰς λαθεῖν εἰς 
Ἰάμον, ἀδύνατον. Οἱ μὲν γὰρ δύο πρῶτοι ἐξάδελ- 
φοι, τετάρτου εἰσὶ βαθμοῦ * οἱ δέ γε δύο αὑτάδελφοι, 
δευτέρου * χαὶ διὰ τὴν τῶν προσώπων ἑγγύτητα 
«οὐδόλως mph; γάμου ἔρχεσθαι κχοινωνίαν συνεχωρή- 
θηήσαν. Ἐκ γὰρ δύο τεσσάρων Éxzo; βαθμὸς συµ- 
περαίνεται, xal τὸ ἀνάπαλιν * xa) διὰ τοῦτο χεκώ- 


sanguinis ad septinum gradum desinunt. Neque 
'enim licet sobrino sobrini sui filiam accipere, cum 
it hujus ἀνεφιά. Quod natura justum est, decens, 


et honestum, velut frenum quóddam, lex nuptiis 
: &dhibuit ; ut hís detenti contrahentes, non ut equus 
eut mulus, quibus non est intellectus, ad genus 


suum hinniaut. Quz vero deinceps person: sunt 
post septimuir henc. gradum, sine prohibitione ad 
nuptiarum copulam: procedent. Nam ad sanguinis 
cognationem ( ui seperius positum est) septimus 
gradus nuptiaram societatis prohibitorius$ terminus 


. apparuit. Et hiec de sanguinis cognatione. (Juoniam 


autem et affinitas juxta legalem disciplinam ο, per- 
Sonarum per nuptias eonjunctarum propinquitatem 
sine cognatione conciliat, neque banc sine defini- 


. Lione reliquit exaeta legis disciplina. Ait enim in ὅ ο, 


praedicti 5 tituli 28 Πυρὶ qux sequuntur : Socrus 
est maler, et avia, et proavia uxoris me: : nullamque 
earum aceipio. Et nurus dieitur fllii, e nepotis, et 


. pronepotis uxor. Et privigna dicitur, ex alio suscepta 


fllia, neptisque, et. proneptis uxoris mese : et nullam 
earum-uxorem accipio. Tales igitur person: quarto 
gradu comprehenss, non babent juxta Novellam 


"nuptias permissas. Quemadmodum autem in sangui- 


nis gradibus septimus, ( ut superius dictum est ) 
propter decorum et honestatem, tandem vetitus est 


. Sic in. gradibus affinitatis , quintus et sextus post 
; haec a saneto patriarcha Sisinnio censure subjectus 


est ; ut aperte declaratur in ejus decisione 4, quae 


ide his exposita est. Atque ita ad sextum usque gradum 


probibita inter affines nuptiz comprehenduntur. 
Btenim fleri non potest, ut duo fratres duas conso- 
brina5, aut vice versa duo consobrini duas sorores 
uxores dueant. Nam consobrini sunt quarti gradus, 


. germani autem, secundi: et propter personarum 


propinquitatem ad nuptiarum societatem venire nee 
quaquam poermissi sunt. E duobus enim et quatuor, 


. Sex tug gradus.terminatur, et e converso : ob eam- 


que causam vetitus est. Eodemque modo patruus 
seu avunculus, et (ratris sororisve filius, cum so- 
roribus alterius cognationis ο connubialeim contra- 
cum inire prohibentur. Ex his enim personis 
-quinius gradus conficitur. Nam patruus seu avun- 


λυται' ὡσαύτως xal θεῖος καὶ ἀνεφιὸς πρὸς δύο ἑτέρου T) culus ad fratris sororisve: fllium , tertiam gradum 


Ἱένους αὐταδέλφας Ὑαμιχὸν συνιστᾷν συνάλλαγμα 
χωλύονται. ἨΠέμπτος γὰρ Ex τούτων τῶν προσώπων 
βαθμὸς συνάγεται. ὍὉ μὲν Υὰρ θεῖος πρὸς τὸν 
ἀνεφιὸν τρίτον ἐπέχει Baüpóv. Δἱ δέ γε δύο αὖτ- 
άδελφαι, πρὸς ἀλλήλας δεύτερον. Οὕτω τοίνυν καὶ 
εἰς τὴν ἀξαγχιστείας συγγένειαν µέχρι πέμπτου 
xai ἕκτου βαθμοῦ τὸ Χωλυτιχὸν ὅριον ἕἔστηκεν. 
Ἔστι δὲ χαὶ ἕτερος ἔχτος βαθμὸς ἐξ ἁγχιστείας 
ἄλλως συναγόµενος ΄ ὃν ἀχώλυτον εἶναι παντάπασιν 
fj τε τοῦ ῥηθέντος νόµου σιωπὴ, οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ 
xai θεσπίσµατα βασιλιχὰ, xat πράδεις συνοδικαὶ 


obtinet : duz autem sorores ad se invicem, secun- 
dum.jSic igitur et in cognatione affinitatis, ad quin- 
tum sextumque gradum usque, pruhibitorius stetit 
terminus. Ceterum alius etiam est ex affinitate 
gradus, aliter collectus : quem permissum esse 
omni modo, non tantum przdictz legis silentium, 
sed et constitutiones imperatoriz, et actiones syno- 
dales notum omnibus fecerunt. Patruus enim seu 
avunculus, et fratris serorisve filius, tertio exsisten- 
tes gradu, cum amita materterave, et fratris soro- 
risve filia per nuptias copulati, nequaquam ponis 
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obnoxii sunt ; non enim judicatur illicitus hujusmodi A πᾶσιν ἐγγώρισαν. Bio; vàp xol ἀνεψὸς, «oli, 


contractus, quod ad sextum gradum externis por- 
rigatur. Neque eadem fratrum proximitas, qua 
patrui avunculive cum [fratris sororisve filio, et 
. consobrini aliorumque cognatorum. Sed ex uno qui- 
dem 'fonte primi genitoris procedunt, paulatim 
autem ab invicem elongantiur, veluti in diversos 
scissi rivulos. Est et alia species cognationis ex 
affinitate, qux gradibus quidem non continetur, 
propterea quod trium generum habet complexum. 
Prohibitarum autem personarum tantum lex nomi- 
natim mentionem 1aciens, sequentes extra prohibi- 
tionem et accusationem sivit. Etenim 4 c.5, tit. 28 
lib. sic ait ad verbum : Neque eam, qua fuit uxor 
privigni mei, aceipio, neque noverca virum quon- 
dam suz privignze, accipjt. Et hzc quidein habeinus 
de cognatione ex sanguine, et affinitate : et ut 
equidem arbitror, juxta exactam juris disciplinam : 
quamvis plurima canonice et civiles sanctiones, 
quod ip multorum versuum seripta diffundantur, 
sint pretermissz. Quod autem el major cognatio ex 
spiritali consequentia nascens, inter nos pios in- 
tercedit : de ea sic summarie tractandum. 


ὄντες βαθμοῦ., θείᾳ xot ἀνεψιᾷ ἐξ ἑτέρου γένους c 
αὐτὸν ἐχούσαις βαθμὸν γαμικῶς συναπτόμενοι oy. 
δόλως ἐπιτιμῶνται. ὠὐδὲ γὰρ ἀθέμιτον τὸ conj, 
συνάλλαγμα χρίνεται, ὡς εἰς ἔχτον βαθμὸν ἐκ τριῶν 
καὶ τριῶν ἀναγόμενον. Οὐδὲ γὰρ ἡ αὐτὴ τῶν dta. 
φῶν ἐγγύτης xa fj τοῦ θείου πρὸς τὸν ἀνεφιὸν, x 
ἡ τοῦ ἑξαδέλφου xal τῶν ἄλλων συγγενῶν' ἀλλ ἐκ 
μὲν πηγῆς μιᾶς τοῦ πρώτου γεννῄτορος ἑξέρχονται, 
κατὰ μικρὸν δὲ ἀλλήλων µαχρύνουσιν, ὥστερ εἰς 
διαφόρους σχιζόμενοι ῥύαχας. Ἔστι δὲ xai o 
εἶδος συγγενείας ἐξ ἁγχιστείας, ὅπερ βαθμεῖ; μὲν 
οὐδαμῶς περιέχεται, διὰ τὸ συμπλοχὴν τριῶν ἔχευ 
γενῶν  χεχωλυµένων δὲ µόνων προσώπων ῥητῶς 
ὁ νόμος μνησθεὶς, τὰ ἑξῆς ἀκώλυτα xal ἀνέγχλττα 
D εἴασεν. Ἐν γὰρ τῷ 8 κεφαλαίῳ τοῦ ε’ είτλου τοῦ 
x"' βιθλίου φησὶν αὐτολεξεὶ οὕτωσί * 0ὐδὲ τὴν noi 
γυναῖκα λαµμθάνω τοῦ προγόνου µου, οὔτε ἡ µη- 
τρυιὰ λαμδάνει τὸν γενόµενον ἄνδρα τῖς προγόης 
αὐτῆς. Καὶ οὕτω μὲν ἔχομεν περὶ trc ἐξ αἵματος 
xai ἁγχιστείας συγγενείας * xal, ὡς ἐγώμαι, ἐχο- 
µένως τῆς ἀχριθείας * εἰ καὶ τὰ πλεῖστα τῶν x1v- 
νιχῶν xal νομικῶν θεσπισµάτων ἓν τούτοις, διὰ τὸ 


τῆς πολυγραφίας πολύστιχον, χατελείφθησαν. "Ότι δὲ xal µείζων συγγένεια Ex πνευματιχῃης ἀχολονβίαι 
᾿ἀναχύπτουσα ἐν ἡμῖν τοῖς εὐσεδέσι μεσολαθεῖ, καὶ περὶ ταύτης χρεὼν οὕτω διαλαδεῖν. 


Canon 56 synodi 6, de hujusmodi cognatione 
"bec promulgat : Quoniam spiritalis necessitudo, 
seu affinitas, corporum conjunctione iajor est : in 
nonnullis autem locis coguovimus quosdam, qui ex 
sancto et salutari baptismate infantes suscipiunt, 


'O vc' χανὼν τῆς ς’ συνόδου περὶ τῆς τοιαύτης 
συγγενείας ταῦτα διαγορεύει  Ἐπειδὴ μείζων iov 
ἡ κατὰ πνεῦμα οἰχειότης τῆς τῶν σωμάτων συνα- 
φείας͵, ἔγνωμεν δὲ ἓν τισι τόποις tive Ex. τοῦ dro 
καὶ σωτηριώδους βαπτίσματος παΐδας ἀναδεχομέ 


. postea quoque cum matribus illerum viduis matri- c νους, καὶ μετὰ τοῦτο ταῖς ἑχείνων µητράσι χη- 


monium contrabere : statuimus, ut in posterum 
nihil tlat ejusmodi. Si qui autem f per presentem 
canonem dAoc.facere deprehensi fuerint, ii quidem 
primo abhoc illicito et injusto matrimonio 5 desi- 
stant ? deinde et fornicatorum poenis subjiciantur. 
Cum igitur presens canon majorem vocet spirita- 
lem cognationem, quam carnalem ; necesse habent, 
qui per eam devincii sunt, in tot gradus veneratio- 
nem ejus et decus observare, quot et ex sanguine 
eognationis. .Nam Deo, inquit, per baptisma iuter- 
cedente, eorum anima conjunguntur, et unus homo 
fit, qui ex sacro baptismate infantem suscepit, hu- 
jusque naturalis pater. Unde-et consequenter eo- 
rum liberi, fratres nominantur, quemadmodum et 


illi, compatres : similiter et quz ex his deinceps D 


pro!ucuntur persona, cognationis ex sanguine sor- 
tiuntur appellationes. 
Ὡσαύτως xai τὰ bx τούτων χαταγόµενα ἑφεξῆς 
µεταλαγχάνουσι, χαὶ εἰσὶν ἀληθῶς καὶ ὀνομάξονται 
Suntque vere, et nominantur cognati. Sancti 
enin Spiritus uniendi potestas omnes conciliavit 
in veram propinquitatem, qua contractibus illicitis 
confundi non potest. Probibitorius ergo terminus 
in hac, ut in sanguinis cognatione , usque ad septi- 
mum gradum observabilur, Est et alia cognatio 


ρευούσαις Ὑαμικὸν συναλλάττοντας συνοιχέσιο! " 
ὀρίζομεν, ἀπὺ τοῦ παρόντος μηδὲν τοιοῦτον πρα. 
χθῆναι. El δέ τινες xal μετὰ τὸν παρόντα χανόνα 
φωραθεῖεν τοῦτο ποιοῦντες, πρωτοτύπως μὲν el 
τοιοῦτοι ἀφιστάσθωσαν τοῦ τοιούτου παρανόμον 
συνοιχασίου, ἔπειτα δὲ xal τοῖς τῶν πορνενόγτων 
ἐπιτιμίοις ὑποθληθλτωσαν. "Ότι τοίνυν ὁ παβὼν 
χανὼν μείζονα χαλεῖ τὴν πνευματιχὴΏν συγγένειαν 
παρὰ τὴν σαρχικὴν, ἀνάγχην ἔχουσιν οἱ διὰ ταύτης 
συνδεθέντες εἰς τοσούτους βαθμοὺς σνντηρεῖν $ 
ταύτης σεθάσµιον xal εὐπρεπὲς, εἰς ὅσους xai $i 
τῆς ἐξ αἵματος συγγενείας. Διά γὰρ τοῦ βαἈτίσματος, 
θεοῦ, φησὶ, µεσάξόντος, αἱ φυχαὶ αὐτῶν συνάπτονταϊ, 
xai εἷς ἄνθρωπος, ὅ, τε ἐκ τοῦ ἁγίου βαπτίσµατο; 
«by παῖδα δεξάµενος, xal ὁ χατὰ σάρχα τούτου παρ, 
γίνονται. Ὃθεν ἀχολούθως xal οἱ τούτων mail, 
ἀδελφοὶ ὀνομάζονται, χαθὰ καὶ Σχεῖνοι, σύντεχνοι 
πρόσωπα τὰ; τῆς ἐξ αἵματος συγγενείας χλήσεύ 
συγγενεῖς. 

Ἡ γὰρ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑνωτιχὴ δύναμις ds 
γνησίαν ἐγγύτητα πάντας συνήρµοσεν, ἣν συνθολο’ 
σθαι συναλλάγµασιν ἀθέσμοις πάντη ἀδύνατον. ἴσ- 
ρατηρηθήσεται δὲ ἐν ταύτῃ τὸ Χωλυτικὸν Opus, 
κατὰ τὴν ἓξ αἵματος συγγένειαν, μέχρι xat ἑθδόμω 
βαθμοῦ. Ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα συγγένεια διὰ Ocons, 
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εἴτουν υἱοθεσίας * fiv δὴ xal αὐτὴν οὕτω παθαφν- A per adoptienem, quam eodem plane modo observare 


λάττειν ὀφείλομεν, χαθάπερ καὶ τὴν ἐξ αἵματος, 
xai τὴν διὰ τοῦ θείου βαπτίσματος. Ταύτας γὰρ Éx 
«s τῶν ἱερῶν κανόνων, καὶ τῶν φιλευσεθῶν νόμων 
εηρεῖν παρελάθοµεν, ὡς προέχχειται. Ἡ δέ γε διὰ 
θέσεω; ἁδελφότης, ὡς ἁσύσταττος xal ἀδάδανος, καὶ 
vj φύσει ἀναχόλουθος, καὶ τῷ νόµῳ ἀπόδλητος, 
οὑδόλως οὐδὲ εἷς γαμιχὰ συνοιχέσια ἐμποδοστατεῖ. 
Φηοὶ γὰρ τὸ λε’ χεφἀάλαιον τοῦ ιΥ’ τίτλου τοῦ ε’ βιδλίου 
ῥητῶς οὕτωσί’ Μηδὲ παρὰ ξένοις τοῖς ἔξω Ῥώμης 
οἰχοῦσι διὰ θέσεως ἁδελφότης συνιστάσθω. Κἄν τις 
ὡς ἁδελφὸς προσληφθεὶς, χληρονόµος Υραφῇ, ἑχπι- 
πτέτω τῆς χληρονοµίας. Ὅθεν ἐπειδὴ οὕτω παρὰ 
τῶν νόμων ἡ διὰ θέσεως ἁδελφότης ἁποδχορακίζε- 
ται, οὐδὲ πρὸς σνιαλλαγὰς Υγαμιχὰς ἔχει χώλνσιν 
ὁπωσοῦν, ὡς ἔξω τῆς τῶν ἱερῶν κανόνων xai τῶν 
Φιλευσεδῶν νόμων πίπτουσα * ἀλλ' ἐᾷ ταύτας προ- 
θαΐνειν, ὡς μηδαμόθεν κώλυσίν τινα ἢἡ µέμψιν ἐπι- 
συροµένας. 'H θέσι; γὰρ μιμεῖται τὴν φύσιν. Ἡ 
φύσις δὲ υἱὸν ἐπιγινώσκει διὰ γεννήσεως, ἁδελρὸν 
δὲ οὐδαμῶς. Ei δὲ ἀδελφὸν fj φύσις οὐ πέφυχεν 
ἀποτίκτειν, ἄρα xal d$ θέσις, ὡς μιμουμένη τὴν 
φύσιν, οὐκ ἐξεσχύει πρὸς ποίησιν ἀδελφότητος. ᾽Ακώ- 
Aura οὖν, καὶ ἀχατηγέρητα, καὶ παντάπασιν ἅμει- 
πτα τὰ σιναλλάγματα τὰ ἔξωθεν τῶν ἄνωθεν εἰρη- 
µένων, Ex τε αἵματος, Ex τε ἀγχιστείας, καὶ ἐχ 
θέσεων ἀμφοτέρων, τῆς τε διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσµα. 
τος, xal τῆς υἱοθεσίας. Καὶ οὔτε δι ἁδελροποίῖας, 
οὔτε δι ἄλλης αἰτίας ἕλως πορατραπῄσονται, ὡς 


debemus, quoet eam, quz esl ex sanguine, et qua ex 
divino lavacro. Hasenim ut superius positum est, ex 
sacris canonibus, religiosisque legibus accepimus ob- 
servandas. Qus autem per adoptionem fraternitas 
contingit, ut imbecillis et incerta, neo consentanea 
natura, et lege Pejicienda b, nuHum prorsus ad 
nuptiales cohabitationes impedimentum przslat. 
Ait énim 55 ο. 15 tit. 5 libri, sic ad verbum : 
Nec i apud peregrinos, qui extra Romam habitant, 
fraternitas per adoptionem consistat : et si quis 
assumptus ut frater, hzres scriptus sit, excidat 
ab heereditate. Unde cum sic a legibus fraternitas 
adeptionis reprobetur, neque ad matrimonioles 
conventiones prohibitionem habet ullam, uipote, 
extra eam cadens qua ex sacris canonibus est, et 
religiosis legibus. Verum sinit has procedere, ut 
nulla ex parte probibitionem aliquam, vel repre- 
hensionem atlrahentes. Adoplio enim imitatur na- 
turam : natura-autem filium novil per generatio 
nem, fratrem nequaquam. Quod si fratrem natura 
procreare non potest, nec adoptio igitur, ut imita- 
trix nature, ad: (ciendam fraternitatem valet, Ei- 
citi sunt igitur, nee accusationi vel reprehersioni 
subjecti contractus, qui extra eos sunt, quos supe- 
rius dixhnus, ex sanguine, ex affinitate, et utraque 
afflliatione, tam- que per sacrum baptisma, quam 
quà per adoptionem. Et neque per fratris adoptio- 
nem, neque per aliam causam prorsus evertentur, 


πχρὰ τῆς τοῦ νόµου σιωπῆς τὸ ἔμπρακτον ἔχειν σα- ϱ quse. per legis silentium deprebendantur effectum 


φῶς χἀταλαμθανόμεναι. Αὕτη σοι παρ) ἡμῶν ἡ τῆς 
σῇς ἀξιώσεως ἐχπλήρωσις, τιµιωτάτη µοι χα]-τρι- 
πόθητε χεφαλή. "τις εἰ μὲν τοῦ κατ ἀξίαν b;- 
ἴχοιτο, χάρις τῷ θεῷ, τῷ τῇ ἀνθρωπίνῃ ἀσθενείᾳ τὴν 
ἑαυτοῦ ἰσχὺν μεγαλύνοντι ΄ εἰ δὲ πολὺ τοῦ δέυντης 
ἀπολίποιτο, «καὶ οὕτω χάρις τῷ ἑκάστῳ πρὸς τὸ 
συμφέρον την τοῦ πνεύματος διδόντι φανέρωσιν. 
Ἐπεὶ οὐδὲ πάντες, ἀπήστολοι, ἢ διδάσχαλοι, fj προ- 
γῆται, κατὰ τὸν µέγαν ἁπόστολο». 'Hyiv δὲ συγ- 
γνώμη πάντως ἔσται παρὰ τῶν τοὺς οἰχείους λόγους 
οἰχονομούντων ἐν χρίσει, εἴτουν διαχρἰσει, χατὰ τὸν 
Ψάλλοντα, ὡς οὐ θράσους, f?) ἐπιδείξεως, ἀλλ ὁπ- 
ακοῆς χαὶ ἀγάπης πνευματιχῆς, χαὶ σαρχιχῆς οἰχειό- 
7ητος προθεµένοις ἁἀποδοῦναι ὄφλημα. Γένοιτο δὲ 
καὶ thv σὴν τιµιότητα bv τῷ quil τῶν τοῦ Κυρίου 
ἐντολῶν πορευθῆναι ἁμεταστρέπτως, xal ἡμᾶς διὰ 
τῶν aov ἑλαστηρίων δεῄσεω»ν, χαὶ τυχεῖν τῆς ἐκ δε- 
ξιῶν αὑτοῦ τἀξεώς τε xal στάσεως, μετὰ τῶν ἀπ' 


αἰῶνος εὐαρεστησάντων αὐτῷ. Ὦ πρέπει δόξα, cuu 
xaX χρἀτος αἰώνιον, voy xal εἰς τὸν ἀπέραντον αἰῶνα 


τῶν αἰώνων. Αμήν. 


habere. Hzc tibi a nobis tuz petitionis impletio, 
pretiosissimum wihi et charissimum caput. Quz si 
propositum finem pertingat, Deo sit gratia, qui hu- 
mana imbecillitati suam virtutem copiose elargi- 
tur : quod si a debito longe absit officio, etiam 
sic gratia cuique, qui ad id, quod conducibile, 
dat X spiritus manifestationem. Nam neque omnes, 
apostoli, aut doctores, aut prophet», juxia ma- 
gnum Apostolum. Nobis autem venia omnina da- 
bitur ab iis, qui suam orationem disponunt ! cum. 
judicio seu consideratione, juxia eum qui psallit : 
quod non audaciz, vel ostentationis, sed obedien- 
tiz et spiritualis dilectionis, carnalisque proximi- 
tatis proposuerimus debitum reddere. Tua reveren» 


D tia in luce preceptorum Domini perpetuo ambulet :- 


et nos per tuas propitiatorias preces, assequamur 
a dextris ejus ordinem et locum, cum iis, qui ab. 
xterno electi ei sunt. Cui competit gloria, honor, 
et polentia eterna, nunc, et in infinitum seculum 
seculorum. Amen. | ' 


ΥΑΗΙΑ: LECTIONES. 


b rej cula. ἵ |. 7. C. de hered. instit. 
k gralia ei, qui cuique ex usu suo dat spiritus. 
tione, ut cum Psalmorum auctore loouar.« 


l. 51. D. eod. 
! suas rationes administrant. cum — judicio , sive discre- 


)| sacris canouibus εἰ piis legibus ignota. 
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ll. Beatiisimi' ac sanctissimi archiepiscopi Baigarie, A B. Τοῦ μακαριωτάτου xal ἁγιωτᾶτου dpyiexuerxéc- 


domini. Demetrii Chomateni "^, ad .Constantinum 
Cabasilam archiepiscopum metropolis Dyrrhachii, 
responsiones. 


Obedientia et pigritia " seu timiditas adl»eserunt 
mihi repente, divinum mihi et sacrum caput, post- 
quam admissi tux amplitudinis dignitatem * ad me 


de quibusdam interrogalionibus paulo ante fre- . 
quentaptem P. Quod neque mibi ficcbat hoc recu-: 


8176, ut prebe scienti, interrogationes responsio- 
nibus consentaneas ex necessitate 4 procedere : 
sive ut deeuit sive sequius forte: prolate aint. Et 
ita horum utrumque a meipso, ut facerem, vehe- 
menter contendit * : ita ut iis conterminus fierem, 
nullo videlicet facto, vel exaudito. Obedientia enim 
mirabilis-exsistens partus humilitatis, ad dignitatis 
me permovebat s comitatem benignamque suscep- 
Lionem.s dubitatio * suadebat, ut ad conatus magni- 
tudinem et difficultatem respicerem, et ita horre- 
rem, desponderemque animum : certe etiam ad 
irpudentissimum reprehensorem suspicerem, quo- 
modo soleat etiam ea, quz tangi non debent, 
contreetare. Hinc ego amborum hujusmodi extre- 
morum novam mistionem demonstravi, quem»dmo- 
dum ex timido et audace Aristotelis compositus 
es& θρασύδειλος. Atque ita. neutrum in se servare 
in:solidum periclitatus sum, velut ad obedientiam 
j igrescens. οἱ pigritiam per obedientiam exsusci- 
tans *. Cum vero nati suis patribus similes 
esee. soleant, en noster hic fetus, tux videlicet 
pelitionis implementum, ut se babet, prodit : con- 
sistentiam * quidem aut substantiam ex obedientia, 
formam autem ex: cunctatione sortitus : ab ea enim 
ad pallorem est coloratus, ut eorum more qui 
tiwient, caveat revocare gressum X a facie eorum, 
qui in oratione 7 et in utraque sapientia maximam 
prepositarum quaestionum vim sortiti sunt. Quod 
8i-qua forie laus ex improviso palloris deformita- 
tems in ruborem huic mutaverit, ut pulchra facie et 
gratiosa conspiciatur, et fiducie convenientis par- 
ticeps, equi :benique eonsulamus. Quem enim pa- 
trem (ut sapientis Salomonis verbo utar) (ilius non 
obleetat formostssimus et sapiens ? Sed si perman- 
serit (proh immatabilis deformitas) necesse omnino 
erit, ad paternum hunc converti * sinum; ut illic 
. dé medio sublata, quod non cernatur *, turpitudi- 
nis saltem opprobrium abscondat. 

Interrogatio. Λη oporteat eum, qui electus est, et 
suscepit dignitatem, amplezusque est, transferri in 
aliam episcopen. 

Res. Hoc canonicum quidem non est, neque 


που Bovámvapíac, xvplov Δημητρίου τοῦ Χωμα- 

τηνοῦ 9, zpóc Κωγσταντίῖνοκ ἀρχιεπίσχοπον 

τῆς μητροπόεως Δυῤῥαχίου, τὸν Καθάσιλα, 
ἀποχρίσεις. 

Ὑπακοὴ καὶ ὄχνος, εἴτευν δειλίαν παρεπάγησάν 
μοι ἐξάπινα, θεσπεσία µοι χαὶ ἱερὰ χεφαλῇ, τὺ 
πρὸς µε περέτινων πεύσεων πρωϊζὰ φοιτῃσαν. el; 
δεξαμένῳ ἀξίωμα τῆς σῆὲ τελειότητος. "Otv uni 
ἐξῆν µοι τοῦτο ἁποδιοπομπήσασθαι, ofa, sb εἶδύτι 
ἀχολούθους τὰς ἐριοτήσεις ἐξ ἀνάγχης ταῖς ἁπσχρί- 
σεσι προθαίνειν ' κἂν f| κατὰ μοῖραν f| οὐχ οὕτως 
προέρχωνται ἴσως. Καὶ οὕτω τούτου ἑκάτερον πρὺς 
ἑαυτοῦ µε ποιῆσαι σφόδρα, ἐφιλονείχησεν, ὡς vevé- 
σθαι µε τούτων µεθόριον, μηδενὸς δηλονότι γινόµε- 
νον, 1 ἀχουόμενον. Ἡ μὲν γὰρ ὑπαχοὴ, τῆς ταπεῖ- 
νοφροσύνης οὖσα θαυμάσιον ἀποχύημα, mpb; cip 
τοῦ ἀξιώματός µε παρεχίνει φιλοφροσύνην τε xal 
δεξίωσιν * ὁ δέ γε ὕχνος ἀποδλέπειν ἔπειθςε πρὸς 
τὸ ἐργῶδες καὶ δυσεξάνυστον τοῦ ἐπιχειρήματος, 
καὶ οὕτως ὀῤῥωδεϊν xal συστέλλεσθαι * val δὲ καὶ 
αὐτὸν ὑποθλέπεσθαι τὸν ἀναιδέστατον μῶμον, ὡς 
εἴωθε xai αὑτᾶν τῶν ἀφαύστων ἐπιλαμθάνεσθαι. 
Ἐντεῦθεν ἐγὼ ἑχατέρων τουτωνὶ τῶν ἄχρων μίγμα 
τι χαινὸν ἀναπέφηνα * Üv τρόπον £x τοῦ δειλοῦ xal 
τοῦ θρασέος ὁ χατὰ ἹΑριστοτέλην συνετέθη θρασύ- 
δειλος. Καὶ οὕτω μηδέτερον ἀποσώζειν πρὸς ἑαυτὸν 
πρὸς ὁλόχληρον χθχινδύνευκα. OTa τὴν μὲν ὑπαχοῖν 
ὀχνῶν, τὸν δὲ ὄχνον τῇ ὑπαχοῇ καταργῶν. Ἐπὲὶ δὲ 
τὰ Τεννηµατα τοῖς οἰχείοις πατράσιν ἐοιχέναι πε- 
φύχασιν, ἰδοὺ xal τὸ ἡμέτερον τουτὶ χύημα, «b. τῆς 
σῆς δηλονότι αἰτήσεως πλήρωμα, ὡς ἄρα καὶ ἔχει, 
πρόεισι, τὴν μὲν σύστασιν f| ὑπόστασιν bx τῆς ὑπ- 
αχοῆς, τὸ δὲ µόρφασμα Ex τοῦ ὄχνου λαχόν. Κέχρω- 
σται γὰρ ὑπὸ τούτου πρὸς ὦχμον. Ὡς εὔλαδεῖσθαι, 
χατὰ τοὺς Φφοδουµένους, χαὶ ἀναπόδομα 99 χωρεῖν 
ἀπὺ προσώπου τῶν µεγίστην λαχόντων kv λόγῳ καὶ 
σοφία ἑχατέρᾳ προθεθληµένων, ἰσχύν. Ei δέτις 
ἔπαινος ἴσως Ex παραδόλου τὸ ἀπὸ τοῦ ὥχρου εἰδεχ- 
θὲς εἰς ἔρευθος τοῦτο μεταθαλεῖ, ὡς ὁραθΏναι «02:0 
xai καλλιπάρηον ἅμα, xal χαροπὸν, xai παῤῥησίας 
τῆς καθηχούσης µέτοχον, ἀγαπῴημεν ἄν. Tlva Υὰρ 
πατέρα (τὸ τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος εἰπεῖν) υἱὸς εὖ- 
φαίνει !* xal χάλλιστος καὶ σοφός; El δὲ παραμενεῖ 
τοῦτο (φεῦ τὸ δύσμορφον ἀναλλοίωτον), πᾶσα ἀνάγχη 
πρὸς τὸν πατρῷον τοῦτο Χόλπον ἀποστρσφῆναι, ὡς 
ἂν ἐχέῖσε ἀφανισθὲν, ἔχ Ὑε τοῦ μὴ ὁρᾶσθαι, τὸν 
γοῦν τοῦ αἴσχους ὀνειδισμὸν ἀποχρύπτοιτο. 

Ἐρώτησις. El δεῖ τὸν φηφισθέντα, xa καταδε- 
ξάμενον, καὶ ἀσπασάμενον, µετατεθῆναι εἰς ἑτέραν 
ἐπισχοπέν. 

Ἂπ. Τοῦτο κανονικὸν μὲν οὐχ ἔστιν, οὔτε μὴν τῆς 


VARI LECTIONES. : 


5 χωματεισανοῦ. 99 ἀνὰ πόδᾳ μὲν, 


m Qhomatiani. ^ cunctatio. 


* (um perfectionis petitionem. 
sario convenientes responsiones ad interrogationes requiri : 


! vibe οὖκ e3qgpaivtt. 


P haud ila pridem missam. 4 necer- 
r atque ita horum utrumque vehementer ad 


suas me parles traducere contendit : ut in confinio quasi tandem harerem, neutri addictus ac ncutri pa- 


rens. 


revocet, Y doctrina. . * reverli. 


* ad pelitionis me permovebal admissionem, benignamque. 
bundam efficiens, εἰ cunctationem per. obedientiam abolens? " ortum quidem. 
α sublatus ex eo quod non cernatur. 


u velut obedientia cuncta- 
* caquíus sit, et gressum 


1 cunctatio 
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ἐγγράφου ἡ ἀγράφου ἐκχλκσιαστιχΏς “παραδόσεως ' À Scripté, aüt non script: ecclesiastici traditionis." 


γίνεται E. πολλάχις, βασιλέως κελεύοντος, διά τινα 
οἰχονομίαν λυσιτελοῦσαν χοινῃ. Καὶ γέγονε ᾽τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως ^ κυρίου 
Μανουἡλ xal Πορφυρογεννήτου Κομνηνοῦ. Τοῦ γὰρ 
σοφωτάτου ἐχεῖνου Εὐσταθίου τοῦ χατὰ pov 
διαχόνου ὄντος τῆς μεγάλης Ἐκκλησίας, καὶ μαῖ- 
στορος τῶν ῥητόρων, εἰς τὴν Ἐκκλησίαν τῶν Λυκίων 
Μυρέων ψηφισθέντος, xal χαταδεξαµένου, καὶ ἁσπα- 
σαµένου, καὶ ἤδη χαὶ πρὸς τὴν χειροτονίαν ἔτοι- 
µασθέντος , πρόσταγμα τοῦ µαχαρίτου βασιλέως 
ἐχείνου πρὸς[την σύνοδον χαταπεφοίτηκε, διαχελευό- 
µενον, δέξασθαι ταύτην παραιτούµενον τὸν Εὐστά- 
θιον, προσαγαγεῖν δὲ τοῦτον εἰς τὴν περίχλυτον τῶν 
θεσσαλονικέων µητρόπολιν, ὡς τηνικάδε χηρεύουσαν. 
Τὰ τοιαῦτα οὖν, ὡς εἴπομεν, πέλευσις μόνη βασιλικὴ 
δύναμιν ἔχει μεταλλάἔτειν τε καὶ Χαινοτομεῖν. Ὁ 
βασιλεὺς yàp, ola- xowb, τῶν Ἐλχλησιῶν ἐπιστη- 
μονάρχης xal ὢν xaX ὀνόμαζόμενος, xdY συνοδιχαῖς 
Ἰνώμαις ἐπιστατεῖ, καὶ τὸ χύρος ταύταις χαρίζετα. - 
ἐχχλησιαστικὰς τάξεις ῥυθμίζει, καὶ νομοθετεῖ Bio 
καὶ πολιτείᾳ τῶν τοῦ βήματος, xal μὴν xal δίχαις 
ἐπισχόπων καὶ κληριχῶν, xal πρός γε χηρευουσῶν 
Ψήφοις Ἐχκλησιῶν. Ἐνάχει δὲ καὶ ἆ πὸ ἑλάττονος 
τιμῆς εἰς μείζονα, δηλαδὴ ἀπὸ ἐπισχοπῶν εἰς µή- 
τρόπολιν, 1| ἀνδρὸς ἀρειὴν ἢ πόλιν τιμῶν. Ταῦτα δὲ 
πάντὰ ῥᾷόν bati καταμαθεῖν τὸν φιλομαθήη ἀπό vec 
της τῶν Ἱἱερῶν xal θείων χανόνων περιλίφεως, xal 
ἀπὸ τῆς Ἰουστινιανείου γεαρᾶς νοµοθὲσίας, * τῆς 
χειµένης ἓν ὅλῳ τῷ τρίτῳ βιθλίῳ tov Πάσιλικῶν: τὰ 
περὶ ἐπισχόπων xal κληρικῶν, xai πβονομίων 
αὐτῶν, καὶ βἰόυ καταστάσεως, xal Buy ἐγχλημα- 
τικῶν τε xal χρηματικῶν εἰς πλάτος διαλαμδά- 
Voy. Καὶ, ὡς Exo; εἰπεῖν, πλὴν µόνου τοῦ lepoup- 
Υεῖν, τὰ λοιπὰ ἀρχιερατιχὰ προνόµια σαφῶς slxo- 
vitet. ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ οἷς πράττει νομίμως τε xal 
κανογικῶς. Εὔρηται δὲ xal £y i λόγῳ τῆς Ἰουδαϊκῆς 
ἀρχαιολογίας Φλαξδίου Ἰωσήπου, ὑπογραφὴ βασιλικὴ 
οὕτως ἔχουσα; Τιθέριος Κλαύδιος Καΐσαρ Σεδαστὸς, 
Γ ἑρμανὸς ?, ἀρχιερεὺς μέγιστος, δημαρχιχῆς ἑξου- 
σίας, ὕπατος χειροτονηθεὶς τὸ δεύτερον. "Utt οὖν καὶ 
Χριστὸς Κυρίου ὁ κατὰ καιροὺς βασιλεὺς ἐστι, διὰ τὸ 
χρίσμα τῆς βασιλείας" ὁ δὲ Χριστὸς, xai θεὸς ἡμῶν, 
μετὰ τῶν ἄλλων, xal ἀρχιερεῦς ἡμῶν, καὶ γέχον» 
χοῖς καταχοσμεῖται χαρίσµασιν. 

"Ep. EU δἑον ἐστὶ καὶ £v τοῖς πορφυροῖς ἀρχιερα- 
τιχοῖς ἐσθήμασι τεθῆναι, χαθάπερ xal ἐν τοῖς λευ- 
χοῖς * £v μὲν τῷ στιχαρἰῳ τοὺς ποταμοὺς, ἐν δὲ τῷ 
Φαινολίῳ σταυρούς * xaX εἰ δεῖ xai πορφύρεον Ye- 
νέσθαι cáxxov. 

Az. Τὸ ἔθος τῆς Ἐγχλησίας τὰ πορφυρᾶ ἁρ- 
χ,ρατικὰ Octa ἐσθήματα ἁπλᾶ βούλεται εἶναι, xat 
χωρὶς προσθήκης τῶν εἰρημένων ποταμῶν xal σταυ- 


Fit auiem spé, jubente principe, per aliquam 
dispensationem 5 publice conducentem : et factum 
est tempore inclyti impératoris domini Manuelis 
Comneni Prophyrogennetz. Cum enim sapientissi-- 
mus illeÉustathius, qui, seeundum Florum, magn:e 
Ecclesi? diaconus et rhetorum magister, in Eccle- 
siam Lyciorum Myreorum electus esset, et elecilo-" 
nem admisisset, amplexatusque fuisset, jamque 
ad ordinationem paratus : jussio beati principis 
ilius ad synodum prodiit, qua przcipiebatur, ut 
Eustathius^ ad inclytam Thessalonicensium me-. 
tropolim, quam suscipere recusabal, accederet, 
utpote tunc vacantem. Sola igitur, ut diximus, im- 
peratoria jussio mutandi Όσο innovandiqne po- 
testatem habet. Impérator euim, ut communis Ec- 
clesiarum ἐπιστημονάρχης exsistens et nominatus, 
synodalibus przest sententils, et robur tribuit. 
Ecclesiasticos ordines componit, et legem dat vit: 
politiz:que eorum, qui altari serviunt : hoc amplius, 
judiciis 4 episcoporum clericorumque, et vacan- 
tium Ecclesiarum suffragiis *. E n.inore etiam 
honore ad majorem reducit, ab episcopo videlicet 
in metropolim, vel viri virtutem vel civitatem or- 
nans. II»c autem omnia studioso facile cst discere 
ex sacrorum divinorumque canonum comprehen- 
sione !, et Justinianea novella constitutione $, pe- 
sila in toto libro tertio Basilicorum. Qui qux suut. 
de episcopis et clericis, eorumque privilegiis, ct 
vite statu, et causis criminalibus et pecuniariis, 
fuse disputat. Et (ut uno verbo dicam) solo sacrifi- 
candi excepto ministerio, reliqua pontificalia pri- 
vilegia imperator reprzsentat, quando legitime 
canoniceque facit. Inveniturque decimo nono libro 
Judaicarum antiquitatum Flavii Josephi, subscriptio 
imperialis sic habens : Tiberius Claudius Cesar Au- 
gustus, Germanicus, pontifex maximus, tribunitiae 
potestatis, consul creatus iterum. Quod igitur 
unctus Domini sit et is, qui pro tempore est im- 
perator propter unctionem imperii : Christus au- 
tem, et Deus noster, cum aliis, et pontifex noster 
factus cst, et pr: dicatur; merito et ipse pontili- 
calibus decoratur gratiis. 


xai ἀναχηρύττεται ' εὐλόγως xal αὑτὺς ἀρχιερατι- 


D — Iuterrogatio. An consentaneum sit 6 in purpureis 


pontifiealibus vestimentis poni, quemadmodum et in 
albis : in ov:yaplph. quidem flumina, in φαινολίῳ i 
autem cruces. Et an purpureus saccus fieri de- 
beat. . 

Res. Consuetudo Ecclesie purpurea pontiflcalia 
indumenta simpla vult esse, et sine praedictorum 
fluminum cruciumque adjectione. Saccum autem 
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b propter aliquam ralionem. 
Thessalonicensium metropolim, lunc vacuutein. 
V opus sit. ^ palla — i perula, 


€ ut reciperent Esstathium illi renuntiantem, incty 
d litibus. — * electionibus. $ volumine. ϐ legislatiome. 
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purpureum nequaquam novit, quandoquidem saccus A pov. Záxxov δὲ πορφυροὺν οὐδόλως ἐπιγωώσχει ’ 


in tribus duntaxat anni celebribus Dominicis festis 
suum usum praebet, nimirum magno Paschatis 
Dominico, Pentecoste, et Natali Christi. Hoc igitur 
salis plenam fidem facit, saccus ut sit purpureus, 
necesse non esse: eum etiam sint lucius insignes 
purpurea hujusmodi vestimenta. [n solis enim je- 
junii diebus, et mortuorum memoriis. 


Interrogatio. Quo jurecensentur consecrota a Lati- 
nis azyma, profana, ansancta?Item eorum ministerio 
servientia vasa, et sacerdotales amictus, οἳ si quid 
hujusmodi, et an consentaneum sit annulum ab iis 
gestari x. 


insi ó.aáxxoz ἓν τρισὶ µόναις τοῦ ἔτους Jap pais 
Αεσποτιχαϊς ἑορταῖς. εν ἐαυτοῦ χρῖῆσιν παρέχει" 
ἤγουν ἐν τῇ µεγάλῃ τοῦ πάσχα Κυριαχῇ, ἓν τῇ 
Πεντηκοστῇ, xai ἓν τῇ γεννήσει τοῦ Χριστοῦ. Abo) 
γοῦν τοῦτο πληροφορεῖν ἐξαρχεῖ ὡς οὐ χρεὼν εἶναι 
cáxxoy πορφύρεον. Kal ἅμα ὅτι πένθους elsi τὰ 
πορφυρᾶ τοιαῦτα ἑσθήματα, σήμαντρον. Ἐν µόναις 
γὰρ νηστίµοις Ἠμέραις, xal iv μνημοσύνοις ἆπελ- 
θόντων. 

Ἐρώσησις. Bo λογίζονται τὰ παρὰ τῶν Λατίνων 
ἱερουργούμενα ἄτυμα, κοινὰ, 3 ἅγ.ια ' ὡσαύτως xal 
τὰ ὑπουργούμενα αὐτοῖς σχεύη, xal ἱερατιχὰ ἄμφια, 
χαὶ εἴ τι τοιοῦτον * xat sl. Ἑλλογόν ἐατι τὸ τούτους 
δαχτυλιοφορεῖν, 


Resp. Sanctorum quidem apostolorum 70 canon, B — "Ax. Ὁ μὲν ὁ τῶν ἁγίων ἁποστόλων χανὼν xa 


οἱ 57, et $8 Laodicen: synodi, et 60 Carthaginen- 
sis, azymorum meminerunt Judaicorum, et fesiivi- 
tatum E, qua fidelibus mittuntur ab hzreticis. Et 
hzc sumere fideles dehortantur, simulque cum iis 
festum celebrare. Latinicorum autem azymorum 
nullus canon meminit usquam, quippe quod poste- 
vius (ut probabile est) eorum inos Πο ian Eccle- 
si* se luxuriose insinuaverit, Ex quo vero talis 
mos emersit, multi nostrorum , eximio affectu 
ducti, suis scriptis per se τος, ut alienum, repro- 
baverunt. Neque id inodo, sed et quod de sancti 
Spiritus processione a Latinis traditur, absonum 
disscntareumque omni modo coarguerunt : οἱ mul- 
tàs eorum alias consuetudines, ut catholica Eccle- 
si€ non convenientes, aboniinandas reputaverunt 
et rejecerunt. Nonnulli tamen benignius rem exci- 
pientes !, quod ad alia quidem, in eamdem cum iis 
sententiam descenderunt, duritieon:; el superbiam 
cognoscentes nationis, et frequentem barbaricorum 
morum contagionem. In solo autem articulo de 
sancti Spiritus processione nequaquam adstipulati 
sunt, aut consenserunt. Quorum unus est et sa- 
pientissimus Bulgarie beatus Theophylactus, qui 
in oratione a se missa ad Nicolaum diaconum et 
Castrensem, qui postea fuit Melesobz episcopus, 
postquam eos reprehendit, qui indistincte eis adhze- 
rcnt, et eoruu sacra omnino rejiciunt m : et post 
enumeralionem apparentium defecluum, persequi- 
tur et hec in hunc modum : 
alía quidem nulla animadversione indigere arbitror, 
alia autem medtocri, et quz possit, si quidem per- 
fecerit quispiam, parum Ecclesie indulgere ? : sin 
minus, neque damnum afferre, quod imperfectum 
remansit. Quod autem maxime mihi videtur Lati- 
norum socielatem bene sentientibus exsecrandam 
reddere, et quod non emendatum, magnum conci- 
liat* damnum fllii hzreditati, quam in gentibus 
accepit : hoe tibi ostendam, εἰ demonstrabo, quan- 
tum in me erit. Et paulo post : Est igitur mazxi- 


6 AU xal 6 λη τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου, xat 6 7 
της ἐν Καρθαγένῃ, ἀζύμων µέμνηνται τῶν "Iov- 
δαϊχὼῶν καὶ ἑορταστιχῶν , πεμποµένων τοῖς πιστοῖς 
παρὰ τῶν αἱρετιχῶν * xal ἁποτρέπουσι xai τὸ λαμ- 
θάνειν ταῦτα, xal τ) συνεορτάξειν αὗτοῖς τοὺς 
πιστοῦς. Λατινικῶν δὲ ἀζύμων οὐδεὶς οὐδαμοῦ χανὼν 
µέμνηται : ofa ὕστερον, ὡς ἔοικε, τοῦ τῶν ἀζύμων 
ἔθους ἐν τῇ τῶν Ῥωμαίων Ἐκκλησίᾳ ἐπεισχωμά- 
σαντος. Ἐξ οὗ μέντοι τὸ τοιοῦτον ἔθος ἀνέχνψε, 
πολλοὶ τῶν ἡμετέρων, χατὰ ζῆλον ὑπερδάλλοντα, 
συγγράµµασιν ἰδίοις χαθ᾽ ἑαντοὺς ὡς ἔχφυλον τοῦτο 
ἀπεσχοράχισαν. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ χαὶ τὸ περὶ τῆς 
ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῖς Λατίνοι 
δογµατιζόµενον , ἁπᾷδον xal ἀπεμφαῖνον παντά- 
πασιν Ίλεγξαν. Καὶ πολλὰ δὲ ἕτερα ἔθη τούτων, ὡς 
τῇ χαθολιχῇ Ἐχχλησίᾳ pij ἀχολουθοῦντα, βδελυχτὰ 
ἐἑλογίσαντο, xal ἁπώσαντο. "Evtot μέντοι φιλανθρω- 
πότερον τῷ πράγματι χρησάµενοι, ἐπὶ μὲν τοῖς 
ἄλλοις συγχατέθησαν αὐτοῖς, τὸ τοῦ ἔθνους εἰδότες 
σχληρὺν xaY ἀγέρωχον, xat βαρθαρικοῖς ὡς ταπολλὰ 
συναναχρωννύμενον Ἠθεσιν, ἐπὶ póv δὲ τῷ περὶ 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑχπορεύσεως οὐδαμῶς 
συγχεχωρήῄχεσαν καὶ συνῄνεσαν, "ftv cT; ἐστι xai ὃ 
σορώτατος Βουλγαρίας ὁ μαχαριστὸς θεοφύλακτος * 
ὃς tv τῷ mph; Νικόλαον διάκονον, καὶ Κανστρίσιον, 
τὸν ὕστερον ἐπίσχοπον Μελεσόδης, πεμφθέντι παρ' 
αὑτοῦ λόγῳ, μετὰ τὸ µέμφασθαι τοῖς ἆδ.αχρίτως 
προσφεροµένοις αὐτοῖς, καὶ τὰ αὐτῶν ἀποδαλλομένοις 


Ego autem horum p χαθόλου * xai μετὰ τὴν ἁ παρἰθμησιν τῶν δοχούντων 


ἑλαττωμάτων αὐτῶν, xal ταῦτα οὕτω διέξεισιν' Ἐιὼν 
δὲ χαὶ τούτων τὰ μὲν οὐδεμιᾶς ἐπιστροφΏῆς δεῖσθαι 
νομίζω, τὰ δὲ, µετρίας, xat οἵας, εἰ μὲν ἀνύσειε 
τις, μικρὰ τῇ Ἐκχλησίχ χαρίζεσθαι * εἰ δ' οὗν, ἀλλὰ 
μηδὲ ζηµίαν γε τιθέναι τὸ ἀνεξάνυστον. *O μάλιστά 
μοι δὲ δοχεῖ τὴν πρὸς Λατίνους χοινωνίαν τοῖς εὖ 
φρονοῦσι ποιεῖν ἀπώμοτον, χαὶ ὃ μὴ χατορθούμενον, 
μεγάλην προξενεῖ τὴν ζηµίαν τῇ τοῦ υἱοῦ κληρονο- 
µίᾳ, fjv &v τοῖς ἔθνεσιν ἔλαδε. Τοῦτό σοι xai δείδω 
καὶ διελέγξω, καθόσον ἔνεστι. Καὶ µετά τινα’ "Ἔστιν 
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| an aliquam rationem habeat, quod annulum gestant. — X et festitorum. 
? largiri. 


ad illos accedunt, ei sua prorsus. abjiciunt. 
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οὖν τὸ µέγιστον ἐχεῖνο σφάλμα, χαὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ À mum illud erratum, et, ut Salomonis utar verbis, 


Σολομῶντος, ἆδου mevajpou ποιοῦν συναντᾷν, fj iv 
ep τῆς πἰστεως συµθόλῳ καινοτομία: ἣν ἑποιῃ- 
σαντο, ἀναχηρύττοντες τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸ: 
χαὶ ix τοῦ ΥΠοῦ ἐχπορεύεσθαι, Καὶ μετὰ πολ1ά: 
Ἐπεὶ δὲ xal περὶ τῆς προσφορᾶς τῶν ἀζύμων πολὺς 
ὁ (Ao, τοῖς πολλοῖΐς, xai πνυρὸς θερμότερος, ὃ δὴ 
λέγεται ΄ xal πρότερον ἂν τὰς ψυχὰς πρόοιντο, f| τὴν 
περὶ τούτων δόξαν αὑτῶν παραλύσαιεν * οἱ δέ τινες 
xal οἰχείῷὸῳ πάθει χαταχαρίζονται, xal παγὶς τοῦ 
διαθ’λλυ τῷ Παύλῳ δοχεῖ, ἃ μὲν δεῖ πρὸς τούτους 
εἰπεῖν, ἐν ὑστέρῳ λέξομεν, τὸ μὲν, τὸ ἄμετρον τοῦ 
ζήλου χολάζοντες. τοῖς δὲ ταπεινὸν δειχνύντες τὸ 
ἀταπείνωτον. Καὶ αὖθις μετὰ πο.λ.λἀ' Καὶ τοῖς Δυτι- 
xoi; τοίνυν εἴτι μὲν περὶ τὸ δόγµα διαµαρτάνεται, 
τὴν πατριχὴν πίστιν σαλεῦον, οἷον δῇ τὸ iv τῷ 
συαδόλῳ περὶ τοῦ &ylou Πνεύματος προστιθέµενον * 
ἔνθα ὁ xlvbuvog μέγιστος * τοῦτο μὴ διορθώσεως 
ἀξιούμενον συγχωρῶν, ἀτυγχώρητος * κἂν àmb τοῦ 
Βρόνου τοὺς λόγους πιιῶνται, ὃν ὑψηλὸν ὑψηλοὶ 
προτιθέασι ' κἂν τὴν τοῦ Πέτρου ὁμολογίαν προθδἀλ- 
λωνται, xàv τὸν ἐπ᾽ ἐχείνῃ μακαρισμὸν περιφέρωσι * 
χὰν τὰς χλεῖς τῆς βασιλείας ἡμῖν ἑπισείωσι. Καὶ πάλι’ 
μετὰ πο..1ά. OO τοίνυν οὔτε περὶ τῶν ἀζύμων, οὔτε 
περὶ τῶν νηστειῶν ἀντισχληρυνθησόμεθα τῷ ἀχαμπεῖ 
τοῦ ἔθνους φρονῄματι. Τοῦτο γάρ ἐστιν ὁστράχῳ συγ- 
χολλᾷν ὄστραχον, μηδὲν ἦθος * ὑγροτέρου παρεντ.- 
θέντας, ὥσπερ ἐγένετ᾽ ἂν ἴσως ἐχέχολλον, Οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ περὶ τῶν ἀπηριθμημένων λοιπῶν * ἅπερ 


ineurrere faciens in laqueum inferni, innovatio 
in fidei symbolo, quam fecerunt, promulgando Spi- 
ritum ex Patre et Filio procedere. Et post multa : 
Quoniam autem et de azymorum oblatione multis 
magnus esi zelus, et igne ardentior, quod aiunt, 
et prius animas amiserint, quam opinionem de his 
suam destituerint. Quidam autem et proprio blan- 
diuntur affectuj, et laqueus diaboli Paulo videtur 

Quz in hos dicenda sunt, posterius proferemus: : 
aliorum quidem immoderatum zelum punientes P, 
aliis autem abjectum ostendentes quod non est ab- 
jectum 4. Et rursus. post. multa : Et occidentalibus 
igitur si quid in dogmate peccatur, quod de Patre fi- 
dem * concutiat (quale, quod in symbolo de Spiritu 
sanclo adjeclum, ubi periculum maximum), hoc qui 
non dignum correctione? concesserit,venia indignus 
etsi a throno verba faciant *, quem sublimem subli- 
mes proponunt 5, et si Petri confessionem proferant, 
et si ejus beatifieationem circumferant, et si claves 
regni minaciter nobis quatiant. Et rursus post 
multa : Igitur neque propter azyma, neque jejunia 
obdurescemus contra rigidam gentis pertinaciam : 
(Hoc enim est testam testze conglutinare, si nihil na- 
ture. flexibilioris interponas, quz forsitan glutino- 
sam vim liabeat) : neque fere propter reliqua enume- 
rata, qux se observare confitentes, preter suffocati 
esum (bujus enim neque nomen Latinis temperanti- 
bus tolerabile Y, sicut nec nobis; neque fornicationis 


ὁμολογοῦντες xaY αὐτοὶ τηρεῖν, ἑκτὸς τῆς πνικτοφα- ϱ οἱ jejunii, etiam si ferini et bestiales homines id stu- 


Ta; (ταύτης γὰρ οὐδὲ τοὔνομα Λατίνοις σώφροσιν 

ἀνεχτὺν, ὥσπερ οὐδὲ παρ) ἡμῖν, οὐδὲ τὸ τῆς πορ- 

νεας, xai τῆς νηστείας’ x&v οἱ θηριώδεις xol 
χτηνώδε,ς ταύτην ἐπιτηδεύωσι) δοχοῦσι πολλοῖς 
ἀσύγγνωστα σφάλλεσθαι. Ὃν μὴ συντίθεσθαι τοῖς 
λόγοις, ἀνδρός ἐστιν, ὡς οἶμαι, ταῖς ἐχχλησιαστικαῖς 
ἱσορίαις ἐγγυμνασθέντος, καὶ µαθόντος. Ὡς οὐ πᾶν 
Ebo; ἀποσχίζειν Ἐκκλησίας ἰσχύει, ἀλλὰ τὸ πρὸς 
ὁιαφορὰν ἅγυν δόγµατος. Ἔθη δὲ πάντως xal ταῦτα, 
τὰ παρὰ τοῖς θαυμαστοῖς χριταῖν σφάλματα τὰ μὲν 
ἐξ εὐλαθείας, ὡς τὸ προσάχειν τοὺς ἁσπασμους τοῖς 
θείοις ἐδάφεσι (μὴ yàp δη παραδεξαίµεθα τὴν σατα- 
γιχὴν ἐχείνην συχοφαντίαν, ὡς ἄρα Λατίνοις οὗ παρα- 
δεχτέα ἡ «τῶν εἰχόνων προσχύνησις) τὰ δὲ ἐξ οἱ- 


diose colant) videntur multis ea, αμ veniam non 
merentur, peccare. Quorum verbis non assentiri, viri 
est,ut opinor, in ecclesiasti:cis historiis exercitati, 
et qui didicerit, non omnem morem * ad divellen- 
dum ab Ecclesia valere, sed qui doctrinam in conten- 
tionem deducit. Mores 7 autem omnino sunt et hzc 
apud illos preclaros judices errata : alia quidem 
ex religione, ut exhibere oscula sacris pavimentís 
(non enim sane admittamus satanicam illam ca- 
lumniam, nempe ut Latinis * non admittenda ima- 
ginum veneratio) alia autem ex dispensatione, quz 
infrmitutem regit*, forsitan quidem et anims. 
oninino autem corporalem ; ut monachos in zegro- 
tationibus sumere carnes : idque sobrie, et revera 


χονοµίας, οἰκονομούσης ἀσθένειαν, τάχα μὲν xat qu- D spiritualiter. Quod si qui id aceumulent rebus in- 


χῆς, πάντως δὰ τὴν σωµατιχἠν * ὡς τὸ τοὺς µονα- 
χοὺς ἐν τοῖς νόσοις µεταλαμθάνειν χρεῶν * καὶ τοῦτο, 
χεχολασµένως, xat τῷ ὄντι πνευματιχῶς. El δέ τινες 
αὐτὸ χυδαιοῦσε ταῖς ἁδιαφορίαις, ἕτερος οὗτος λόγος 
πρὸς τούτους, οὐ πρὸς τοὺς πρώτως τοῦτο κατὰ λό- 
γον οἰχονομήσαντας, xai ἄλλα χατ᾽ ἄλλους τινὰς 
λόγους ἐμπαγέντα ταῖς δυτιχαῖς Ἐχχλησίαις. "Qv 


differentibus, alius hic in istos sernuo, non in eos, 
qui primum illud ratione dispeusarunt 5, et alia, 
quz: quibusdam aliis rationibus Ecclesiia occiden- 
talibus sunt infixa. Quorum nihil distrahere nos 
potest, Neutiquam : si quidem judices habeat, sen- 
tentiam ferentes paternis legibus consentaneam. 
Et nisi longa mihi futura esset oratio, et ad histo- 
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στ quod a patribus acceptam fidem.  * qui 


corrigi non petens. * a throno rationes. afferant. * aliis. pretulerunt. Y. Latinis hominibus modestis esi 


tolerabile. € conguetudinem. 7 consuetudines. 


z Latinos adorationem imaginum non admittere. 
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cum infirmitate dispensat. ^ Quod si qui licentius agendo nimis hoc pervulgatum faciant. 
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riam accedens ο, antiquorum Patrum mores tibi A οὐδὲν διασπᾷν ἡμᾶς δύναται. Οὔχ» ἣν γε τοὺς xgl- 
ostenderem innümerabiles in fraternarum anima-' γοντας ἔχῃ τὴν φῆφον ἐχφέροντας πατριχοῖς viuo. 
rum acquisitionem cedentes. Noverant enin 1: ἀκόλουθον. Καὶ εἴ Ye μὴ μαχρός uot ὁ λόγος ἔμελλεν 
non sibi ipsis placere,sed unusquisque: próximo,' ἔσεσθαι, καὶ ἱστορίας ἓγγὺς, ἔδειξα ἄν σοι μυρίο 
in bonum et :edilieationem. Verum nune : (heu fa-' , ἐπὶ µυρίοις ἔθη τοῖς παλαιοῖς πατρᾶσι παραχυρη- 
stum Ἠγτορίουη 1) Et quis est proximus meus? — 0£yca, πρὸς τὴν τῶν ἁδελφιχῶν Φυχῶν περιποίταιν, 
inquimus : et stantiam decem millia dejfeimus 4," ΄δεσαν γὰρ ἐχεῖνοι μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν, diy 
ut nostram impleamos voluntatem. Deinde gravi« ἕχαστος τῷ πλησίον εἰς τὸ ἀγαθὸν, πρὸς οἰχοδομίν, 
ter inseclatur eos, qui indigtinete et impadenter* Ἅ᾿Αλλὰνῦν * (φεῦ τοῦ ὑδερικοῦ ἡμῶν ὄγχου ἡ Καὶ «f; 
Latinicos mores reprehendunt, eosque maximis δὲ ἐστίμου πλησίον” λέγομεν, καὶ μυρίους χαταθήὶ- 
rejiciendis erroribus adscribunt. Ex sentéutia igi- λομεν ἱσταμένους, ἵνα «b οἰχεῖον συστήσωµεν θέ. 
tur hujus sapientissimi scripti, videre est, in omni λημα. Kàt ἐφεξῆς κατατρέχει σφοδρῶς τῶν ἁδιαχρί- 
gente, qua Christi pradieatlonem susceperit, mini» τως χαὶ ἀναίδην * μεμφομένων τοῖς Λατινιχοῖς Ecos, 
mos { morum ipsorum defectus observandos esse. — xal εἰς μέγιστα καὶ ἀπόθλητα σφάλματα ἑἐγγραφήν. 
Eos sane, qui a fidei articulis alieni et dissidentes, | tv αὐτά. "Εότιν οὖν £x. τῆς ἐγχειμένης ἑννοίας τῷ 
valde despieiendos fugiendosque ut gangrenas$,  σοφωτάτῳ τούτῳ συγγράµµατι συνιδεῖν, ὡς ἑλάχιστι 
quarum divus Paulus: memihit, et ut alius ϱοηοΜό μὲν χρὴ ἐπὶ παντὸς ἔθνους προσδεξαµένου τὸ xai 
malos inveteratos morbos.: Quandoquidem mores: Χριστὸν χἠρυγμας ἐπίτηρεῖν τὰ τῶν tv αὐτοῖς ἐθῶν 
non eam vim habent ab iis divellendi, quam: ἁλαττώματα “τά γε μὴν ἔχφυλα τῶν δογμάτων, xi 
dogmata perversa; Unde neque consecrata a La- ἀπεμφαίνοντα, xal λίαν ὑποθλέπεσθαι, χαὶ φεύχειν 
tinis azyma, neque haec suscipientia et saerificio ὡς γαγγραίΐνας, ὧν 6 θεῖος μέμνηται Halo; , χαὶ 
Servientia h eorum vasa, et consequenter neque «ὡς ἑτεροῖα χαχοήθη νοσἠματα. Ἐπείπερ τὰ μὲν ἔθη 
sacras eorum stolas, neque hujusmodi quidpiam, οὐ εοσοῦτον, τὰ δέ γε πονηρὰ δόγµατα διασπᾷν ἡμᾶ; 
immundum pollutumque existimabimus. Quo enim. τούτων δύνανται. 'Οθὲν οὔτε τὰ ἱερουργούμενα παρὰ 
pacto? cum Dominici nominis invocatio eis signum τῶν Λατίνων ἄδυμα, οὔτε τὰ ὑποδεχόμενα ταῦτα χα] 
imprimat, divique Jacobi fratris Domini, saera ὑπηρετούμενα τῇ τούτων ἱερουργίᾳ σχεύη, καὶ àxe- 
cantica, hostiam, ut didicimus, eis consecrent? Ἀλούθως οὔτε τὰς ἱἑερὰς αὐτῶν στολὰς, οὔτδ τι τοι” 
Ceterum si quis dieat, si quidem Latinorum azyma οὔτον, χοινὰ λογισόμεθα. log Y&p; τῆς τοῦ Δεστο- 
profana ΠΟΠ sint, nullum nobis fore przjudicium, τικοῦ ὀνόματος ἐπιχλήσεως ἐπισφραγιζούσης ταῦτα, 
sí ea sumamus : is audiet, quia, quemadmodum ,, xat τῶν τοῦ θείου Ἰαχώδου τοῦ ἀδδλφοθέου ἱερῶν 
superius diximus, eum aliis et hic azyrnorum mos " ἑπᾳσμάτων τὴν ἁγιστείαν, ὡς µανθάνοµεν, lepolo- 
occidentalibus Ecclesiis inh:esit sicut nobis fer- Υούντων αὐτοῖς, EL δέ τις ἐρεῖ ὡς εἴπερ χοινὰ τὰ 
menta offerre et consecrare : impossibilis erit m τῶν Λατίνων ἄζυμα οὐχ εἰσὶν, οὐ προχριµατισθη” 
utriusque propriorum morum iransgressio : nisi σόµεθα xai ἡμεῖς τοὐξων µεταλαμθάνοντες * à 
quando altera pars ad alteram transire maluerit, ἀκούσεται ὡς ἐπειδὴ, καθὼως ἄνωθεν αἴρηται , μεῖὰ 
communionem ejus amplectendo. Eo excepto, quod τῶν ἄλλων ταῖς δυτιχαῖς Ἐκχλῆσίαις καὶ τὸ ἐπὶ τά; 
quemadmodum illi quz a nobis conseerata 1, et nos ἀζύμοις ἔθος ἐμπέπηκται, καθὰ καὶ ἡμῖν τὸ πρι 
pariter quz ab iis, sancta estimamus. Neque falli- φέροιν xai ἱερουργεῖν ἔνζυμα, ἀδύνατας ἐφ' turi 
mur. Etenim hareticorum quoque ordinationes ab — pot ἔσται ἡ τῶν οἰχείω» ἐθῶν παράθασις! el pint 
orthodoxis recipiuntur, juxta Patrum traditionem, θάτερον µέρος µεταθέσθαι πρὸς θάτερον αἱρετίον 
si orihodoxi sint vel flant, qui ab iis ordinantur. ται, «hv χοινωνίαν αὐτοῦ ἁἀσπασάμενον. Πλ), 
Annulum autem ferre, iis quidem, qui secundum ὥσπερ ἐχεῖνοι τὰ map' ἡμῶν ἱερουργούµενα, - 
spiritum: ambulapt, spiritaliter accipitur. Quem- Ἅἡμεῖς οὕτω τὰ παρ᾽ ἀχείνων, ἅγια λογιῤόμεθα᾽ xm 
admodum enim Christus Ecclesiz, mundarmmque οὐ σφαλλόμεθα. Kalalpesixüv γὰρ χειροτονίαι τού; 
et virginearum animarum nominatur sponsus : sic D ὀρθοδόξοις δεχταίἰ εἰσε, χατὰ τὴν τῶν πατέρων s 
qui ubique sunt sanctarum Ecclesiarum presules, µράδοσιν, ὀρθοδόξων f| ὄντων ἢ γινοµένων των Us 
sponsi appellantur, annulo accepto, ut Spiritus si- αὐτῶν χειροτονουµένων, Τὸ δακτυλιοφορεῖν δὲ, τος 
gillo. Quod et Salvator in digito, id est saneto μὲν κατὰ πνεύῦμα περιπατοῦσι, πνευματιχως ἐχλάβ” 
Spiritu, se daemonia ejicere incredulis dicebat Ju- θάνεται. Ἐπειδὴ γὰρ νυμφίος ó Χρισὺς xa τη 
dxis, qui eum convitio, quasi Beelzebul haberet, Ἐκκλησίας, καὶ τῶν καθαρῶν xal παρθένων voi 
consectabantur. Et prodigum filium reversum aureo ὀνομάζεται, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ οἱ ἑχασταχοῦ SUN 
annulo exornavit, totum videlicet hunc faciens spi« ἁγίων Ἐκκλησιῶν προστάται, vupeplot προσαν! 
ritualem pro carnali. At Latinis non spiritualiter, µρεύονται, ὡς δαχτύλιον την σφραγῖδα λαθόντος 39 


VARLE LECTIONES. 
* ἀνέδην. 


ο et instar historie. ἆ infinitos eiiam stantes prosternimus. 9 sine discreiione ac promiscue. fogum 
sminiwe. — 8 Dogmata tamen peregrina, nec veris similia, valde habenda suspecta fugiendaque ceu ga 
για. — h sacris peragendis. | verumtamen ul. illi aug a nobis sunt consecrata, sic. nos qua ab ipis 
scueta., 
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Πνεύματος, Ὅτι χαὶ ὁ Zwthp tv δαχτύλῳ, τοντέστι A sed carnaliter, neque supramundane, sed mundane 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, τὰ δαιμόνια ἐχθάλλειν πρὸς τοὺς 
ἀπειθεῖς ἔλεγεν Ἰουδαίους, οἳ Βεελζεθοὺλ ἑχερτό- 
µουν ἔχειν αὐτόν. Καὶ τὸν ἑπανελθόντα δὲ ἄσωτον 


annsuli appellationem accipientibus, studio magno 
affectatum est annulo gestare, utpote Ecclesiarum 
sponsis. Ideoque neque boc illis notam inurit 


υἱὸν δαχευλί xpuoQ: ἐπεχόσμησαν  ὅλον δηλαδη τοῦνον ἀχτελέσας πνευματιχὸν, ἀντὶ σαρχικοῦ. — Tol; 
γε μὴν Λατίνθις Ὀὺ πνευματιχῶς, ἀλλὰ σαρχιχῶς, οὐδ' ὑπερκοσμίως, ἀλλὰ χοσμικῶς τὴν τοῦ δαχτυλίο 
ποσηγορίαν ἐχλαμθδανομένοις, περισπούδαστον Ὑίνθται τὸ δαχτυλιοφορεῖν, ὡς τῶν Ἐκχλησιῶν δῄπου- 
θεν μνήστορσιν * ὅθεν οὐδὲ τοῦτο προσάπτει µέμψιν αὐτοῖς. 


Ἐρώτησις. Eb πράχριµα τῷ ἀρχιερεῖ τὸ εἰσέρ. 
Ίεσθαι εἰς τὰς Λατινικὰς ἐχχλησίας, xal προσχυνεῖν 
ἠνίχα ἂν προσχληθείη παρ) αὐτῶν. Καὶ el. µεταδώ- 
σει τούτοις χατακλαυστοῦι ὅταν εἰς τὴν ἁγίαν xai 
χανολιχὴν ἐχκλησίαν ἓν τῇ λειτουργία παραγίγωνται. 

Ἆπ. Τινὲς τῶν Λατίνων εὑρίαχονῖαι μὴ καθόλου 
διαφερόµενοι πρὸς τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἔθη, τά τε δογματιχὰ 
χαὶ τὰ ἐχχλησιαστιχά * καὶ εἰσὶν, ὡς ἄν τις εἴπῃ, 
χατὰ τοῦτο ἑπαμφοτερίφοντες. Ὥσπερ τοίνυν τὸ &v- 
τισκλτρύνεσθαι τοῖς ἐπίπαν διαφεροµένοις ἡμῖν, 
ἐξαιρέτως ἐπὶ τῷ δόγµατι τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐχπορεύσεως, καθῆχον xaX ὅσιον * οὕτω τὸ συγχατα- 
θαΐνειν τοῖς μὴ τοιούτοις, xal συνέρχεσθαι, οὐ προ: 
χρυεῖ τῷ ἀρχιερεῖ, ὡς οἰχονομίαν πεπι»τευµένῳ xal 
μετερχομένῳ thv πρέπουσαν οἰκονόμοις ψυχῶν. "O0sv 
χαὶ εἰς τὰς ἐχκλησίας αὐτῶν προσχληθεὶς οὗτος, 
ἀνενδοιάστως ἀφίξεται. Tov ἁγίων γὰρ εἰχόνων εἰσὶ 
καὶ οὗτοι προσχυνηταὶ, χαὶ ἓν τοῖς vat' αὐτοὺς 


Interrogatio. An ρυ]υάἰείυπι antistifi, ingredi 
Latinorum ecclesias, οἱ ibi adorare, cum 5b iis 
evocatus fuerit. Et an iis fractionem { distribuet, 
cum in sancta et catholica Ecclesia sacro ministerio 
interfBerint. 

Res. Latinorum quidam, non omnino a nostris 
moribus, tatn dogrealicis, qvam ecclesiasticis, dif- 


'ferre compceriuntur : et sunt (ut. dixerit quispiam) 


in eo ancipites k. Quemadinodum igitur iig re- 
luetari, qui prorsus a nobis dissentiunt, praesertim 
in dogmate de sancti Spiritus processione, conve- : 
niens est et sanctum : sic in idem cum non talibus 
descendere et convenire !, non praejudicabit an- 
tistiti, qui ereditam dispensationem convenientem 
animarum gubernatoribus exercet. Quamobrem et 
hic in ecclesias eorum accersitus, sine dubitatione 
veniet. Sanctarum enim imaginum sunt et hi cul- 
tores, et in suis templis eas erigunt. Et accedenti- 


ναοῖς ἀναστηλοῦσιν αὐτάς. Καὶ προθύµως προσερ bus iis íractionem prompte largietur, cum in 
χομένοις τούτοις μεταδώσει χαταχλαστοῦ, ὅταν ty τῇ — Ecclesia catholica aderunt. Hujusmodi enim con- 
χαθολιχῇ ἐχχλησίᾳ παραγένωνται. Ἡ τοιαύτη yàp — suetudo potestatem habet paulatim eos omnino 
συγήθεια δύναμιν ἔχει χατὰ μικρὸν μεθελχκύσαι αὐ- C attrahendi ad sacros nostros mores et dogmata. 
τοὺς χαθόλου πρὸς τὰ καθ ἡμᾶς ἱερὰ ἔθη καὶ δό- —Repletur autem et Italia divinorum apostolorum et 


T2232, Πυχνοῦται δὲ χα) ἡ Ἰταλία θείων ἁποστόλων 
χαὶ μαρτύρων ναοῖς ' ὧν χορυφαῖος ὁ ἐν «fj ᾿Ῥώμῃ 
περίχλυτος τοῦ ἓν ἁποστόλοις χορυφαίου Πέτρου 
ναύς. Ἐν οἷς ἡμέτεροι εἰσερχόμενοι Éx τε τῆς ἱερα- 
τιχῆς µερίδος xa τῆς λαϊχῆς, προσευχάς τε ποιοῦν- 
ται πρὸς θεὸν, xal τοῖς àv αὐτοῖς τιµωμένοις ἁγίοις 
τὴν σχετιχὴν προσχύνησιν καὶ τιμὴν ἀπονέμουσι * 
χαὶ πρᾶχριμα ἐντεῦθεν οὐδόλως ὑφίστανται, ἐφ᾽ οἷς 
δηλαδὴ ὑπὸ τοὺς Λατίνους εἰσὶ ναοῖς. Μεμνήμεθα δὲ 
ὡς εγόνασιν ἐρωτήσεις πρὸ ἑτῶν ἤδη ἱκανῶν παρὰ 
Mápxou τοῦ τῆς ὁσίας µνήµης πατριάρχου Αλεξαν- 
δρείας * xal &m' αὐταῖς ἀποχρίσεις θεοδώρου τοῦ 
αχαρίτου πατριάρχου Αντιοχείας τοῦ Βαλσαμών * 
a5 συντεταγµάένη ἣν xal περὶ Λατίνων αἰχμαλώτων 
ἐρώτησις, εἰ χρὴ δηλαδη τούτους προσδέχεαθαι παρ- 
ουσιάξοντας εἰς τὰς χαθολιχὰς ἐχχλησίας, xai ζη- 
τἼΌντας µεταλαμθάνειν τῶν θείων ἁγιασμάτων. 
Καὶ ἀκολούθως ἐπὶ ταύτῃ ἀπόκρισις, Χαθόλου ἆπα- 
Ἱορεύουσα τοὺς εἰρημένους Λατίνους διὰ χειρῶν τῶν 
χαθ) ἡμᾶς ἱερέων τῆς θείας κοινωνίας ἀξιοῦσθαι. 
τις δη ἀπόχρισις τὸν οἰχεῖον΄ λόγον συγχροτοῦσα 
&zb τῆς θείας ΓραφῆΏς, τῷ Κυριαχκῷ ἐχείνῳ ἐχρή- 
σατο ῥήματι: Ὁ μὴ ὧν (λέγον) μετ) ἐμοῦ, χατ ἐμοῦ 
ἐστι * χαὶ ὁ ph συνάγων ges! ἐμοῦ, σχορπίζει. Tf 
τοιαύτῃ δὲ ἀποκρίσει τηνικαῦτα πολλοὶ τῶν ἑλλογί- 


martyrum templis. Inter que summum obtinet lo- 
cum Romz inclytum Petri apostolorum coryphzi 
templum. In qua nostrates ingredientes, tam eccle- 
siastici ordinis, quam laici, vota faciunt ad Deum, 
et 8anctis, qui in eis coluntur, debitam venera- 
tionem et honorem exhibent. Nec prejudicium 
inde ullum sustinent, cum videlicet in Latinorum 
sunt templis. Meminimus autem interrogationes 
factas esse ante multos jam annos a Marco sancta 
memorie patriarcha Alexandrino, et responsiones 
ad eas, Theodori Balsamonis, beati patriarchae 
Antiochiz. Quibus inserta erat et de Latinis capti- 
vis interrogatio : an oporteat videlicet eos admit- 
tere, si se in catholicis ecclesiis repraesentent, et 
quarant divinarum sanctiflcationum 9 participes 
fieri, et consequenter ad banc facta responsio, in 
universum interdicens, ne przdicti Latini per ma- 
nus nostrorum sacerdotum divinam communionen 
mereantur. Quz sane responsio propriam rationem 
allegans ex sacra Scriptura, Dominico illo usa est 
verbo: Qui non est (inquit) mecum, contra me 
est : et qui non colligit. mecum, dispergit. Iluie 
autem responso przeclari multi viri tunc non sunt 
suffragati, ut quod multum duritiei et acerbitatis 
haberet, nec conveuientis reprehensioni Latinica- 
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j panem fractum.  k neutrales. 


lsic non talibus semet aceommodaee. 
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ruin formarum et morum, Et quod (inquiunt) hc Α µων οὐκ ἔθεντο, ofa πολὺ ἐχούσῃ τὸ ἀπηνές τε χι 


synodaliter decreta non sint, neque ipsi, ut hzre- 
tici, publice rejecti fnerint; sed et simul nobiscum 
cibum sumant, οἱ precentur. Et potest quis (in- 
quiunt) ratiocinationem harc probe colligere ex xv 
canone Constantinopolitan:e sanete synodi, quse 
prima et secunda appellata est. Et quod Latini ad 
nos accedant, petautque, ut a nobis ferinentatam 
sanctam oblationem accipiant : manifestum facit, 
eos, nisi azyma contemnerent, et parvi facerent iis 
contenti esse, ad divinorum mysteriorum, quod a 
nobis flt, sacrificium non accessuros. Hationem 
autem suam et hi ex Evangelio confirmantes, quod 
a divo Joanne dicitur Domino, proposuerunt : No- 
viwus, inquit, quemdam daemonia ejicientem in 
tuo nomine, et prohibuimus eum, quia nobiscum 
non sequitur. Et dixit ad eum Jesus : Ne prohibea- 
tis. Qui enim contra nos non est, pro nobis est. 
Quod autem subjecerunt illud : Qui non est mecum, 
contra me est : 3perte et simpliciter adversus 
diabolum a Salvatore dirigitur, quemadmodum 
sane indicat, quz: ibidem est, Evangelii clausula. 
Ut enim hostis est ab initio Satan, et a malitia 
dimoveri non potest, prorsusque poenitentia 
spoliatus est, in eo? cum non sit cum Doniino, 
contra ipsum exsistens, et est, et nominatur : quod 
creaturam suam amet et inducat : illius autem 
oderit * et dispergat. lllud autem, Qui non est con- 
tra nos, pro nobis est, ad hominem dicitur, qui 
Jesum quidem non sequitur, sed eos xmulatur, 
qui ipsum sequuntur, et in nomine ejus dzemonia 
ejicit : atq"e ita potest, qui a longe ambulat, ad 
sequendum facile mutari, Solius euim humane 
iImbecillitatis subsidium, conversio penitentia, et 
e deterioribus in meliora mutatio, Proferebant 
etian in hoc Theophylacti sapientissimi Bulgaria 
archiepiscopi sententiam , cujus in alia nostra 
responsione proposuimus compendium, przeclara 
exponens de assensione P et «dispensatione lau- 
deque digna. Hine qui, ut dictum est, contradi- 
cebant, recte et. cum ratione insistere judicati 
sunt, veluti protervitatis proponentes dispensa- 
tionem 4, ad non perdendum, sed sensim paula- 
timque lucrifaciendum fratres,pro quibus communis 


ἰταμὸν, καὶ μὴ προσῆχον µέμφει Λατινιχῶν τύχων 
τε xai ἐθῶν. Ότι τε (φασὶν) οὐχ ἀνεγνώσθησαν ταῦτα 
συνοδικῶς, καὶ οὐδ' αὐτοὶ, ὡς αἱρεσιῶται, &xifimm: 
δηµοσίχᾳ γεγόνατιν * ἀλλὰ καὶ συνεσθίουσιν ἡμῖν xi 
συνεύχονται. Καὶ δύναταί τις, φησὶ, τὸν λογισμὺν 
τοῦτον Ex τοῦ τε’ χανόνος τῆς ἐν Κωνσταντινοιπήλει 
ἁγίας συνόδου τῆς λεγομένης πρώτης xol δεντέρε, 
χαλῶς ἁναδέξασθαι. Καὶ ὅτι αὐτὸ τοῦτο τὸ προσέρ- 
χεσθαι Λατίνους ἡμῖν, καὶ ζητεῖν τῆς ἑνζύμου με- 
ταλαμόάνειν ἁγίας προσφορᾶς ἐξ ἡμῶν, δήλον ποιε 
ὡς εἰ μὴ περιεφρόνουν τὰ ἄξυμα, xot ὡς οὐ περὶ 
πολλοῦ ποιοῦνται τὸ στέργειν αὐτοῖς, οὐκ ἂν προς- 
Ίρχοντο τῇ παρ ἡμῶν γινοµένῃ τῶν θείων μυστη- 
ρίων ἱερουργίᾳ. Τὸν οἰχεῖον δὲ λόγον xax οὗτοι συγ- 
εστῶντες ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου, τὸ πἀρὰ τοῦ θείο 
Ἰωάννου πρὸς τὸν Δεσπότην εἱρημένον προέτεινν, 
Εἴδομεν (εἰπόντος) τινὰ ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐχβά). 
λοντα τὰ δαιμόνια * καὶ ἐχωλύσαμεν αὐτὸν, ὅτι olx 
ἀκολουθεῖ μεθ᾽ ἡμῶν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰπαυῦς: 
Mi χωλύετε. Ὃς γὰρ οὐκ ἔστι καθ’ ἡμῶν, ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐστι. Προσεπήγαγον δὲ xai ὅτι τὸ μὲν, Ὁ μὴ 
àv μετ' ἐμοῦ, xav' ἐμοῦ ἐστι, προδήλως xol ν- 
μνῶς κατὰ τοῦ διαδόλου παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἀποτο- 
ξεύεται ' χαθὰ Bh τοῦτο παρίστησιν ἡ αὐτόθι τοῦ 
Εὐαγγελίου περικοπἠ. Καθὸ γὰρ ἑχθρός ἐστιν ἀτ' 
ἀρχῆς ὁ Σατὰν, καὶ ἀμετάτρεπτος ἀπὸ τῆς χαχα; 
μένει, xaX καθόλου µετανοίας ἑστέρηται, χατὰ τοῦτο 
ph Gv μετὰ τοῦ Δεσπότου, χατ αὐτοῦ ὢν xal Um 
καὶ ὀνομάζεται * ὡς αὐτοῦ μὰν ἀγαπῶντος τὸ ἔχν- 
τοῦ πλάσμα, xat συνάγοντος  ἐχείνου δὲ, μισοῦντος 
αὑτὸ χαὶ διασχορπίξοντος. Τὸ δὲ, "Oc οὐχ ἔστι xol 
ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι, πρὸς ἄνθρωπον εἴρηται οὐχ 
ἀχολουθοῦντα μὲν τῷ Ἰησοῦ, ζηλοῦντα δὲ τοὺς 1xc- 
λουθοῦντας αὐτῷ, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτου ἐχθάλ» 
λοντα δαιμόνια. Καὶ οὕτω δυνάµενον, Ex τοῦ ἀποστά- 
δην περιπατεῖν, ῥᾳδίως µεταθέσθαι εἰς τὸ ἀχολο»- 
θεῖν. Της ἀνθρωπίνης γὰρ µόνης ἁσθενείας βοί- 
θηµα, ἡ ἐπιστροφὴ xal μετάνοια, xal dj ἀπὸ τῶν 
χειβόνων εἰς τὰ χρείττω µεταθολή. Προέφερο ὃ 
xai γνώμην ἐπὶ τούτῳ θεοφυλάκτου, τοῦ σοφωτάτον 
ἀρχιεπισκόπου Βουλγαρίας " fc τὴν σύνοψιν ἓν ἑτέρᾳ 
ἡμῶν ἀποχρίσει ἀνωτέρω ἐποιησάμεθα, θαυμασιὰ 
περὶ συγχαταθάσεως χαὶ οἰχονομίας ἐχτιθεμέντ», 


Servator et Dominus noster sanguinem suum effudit. D xal ἀξιέπαινα. Ἐντεῦθεν ἐχρίθησαν ol ἀντειπόντες, 
ὡς εἴρηται, καλῶς καὶ εὐλόγως ἑνατῆναι, ὡς τῆς ἱταμότητος προτιθέμενοι τὴν οἰκονομίαν, πρὸς τ) 
μὴ καταθαλεῖν, ἀλλά κερδῆσαι ἠρέμα xal χατὰ μικρὺν τοὺς ἁδελφοὺς, ὑπὲρ ὧν ὁ κχοινὸς Eurip xi 


Δεσπότης ἡμῶν τὸ ξαυτοῦ αἷμα ἐξέχεεν, 


JOANNIS EPISCOPI ΤΠ 
Responsa ad Constantinum Cabasilam, Dyrrhachii ar- 
chiepiscopum. 

Interrogatio. Hie consuetudo est, ut in extraneam 
regionem azymitse sacerdotes a nostratibus antisti- 
ti^us ordinentur : recipiendum illud est necne ? 

Tes. Non scriptam Ececlesiw consuetudinem, ut 


ΙΟΑΝΝΟΥ TOY ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ KITPOY 


Αποκρίσεις πρὸς Κωγσταντῖνον ἀρχιεπίσκοαοΥ 
Δυῤῥαχίου τὸν Καθδάσιβαν. 


Ἐρώτησις. Σννήθεια ἐστὶν ὧδε, εἰς τὴν Eq 
pav χειροτονεῖσθαι ἀζυμίτας ἱερεῖς παρὰ τῶν tpe 
τέρων ἀρχιερέων. Δεχτόν ἐστι τοῦτο, 3) o0 ; 

Ἆπ. Τὸ ἄ ΄ρχφον ἔθος τὶς Ἐχκλησίας. ὡς νόμη 


VARLE ΕΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


" eatenus. * quod ise quidem figmentum suum amet ct colligat, ille vero et oderit, et. 
q veluti qui perricacie anteponerent dispensationem. 
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χρατεῖν, ὁ τοῦ χόσµου φωστὴρ ὁ μέγας θεσπίξει A legem, obtinere ; luminare mundi magnus sancivit 


BasÜsteg. Ὅταν Ὑγοῦν τὰς τοιαύτας χειροτονίας 
ojx ἐπιγινώσχῃ ὁ νόµος.τῆς Ἐκκλησίας, διὰ τοῦτο 
οὐδὲ ἡμεῖς δυνάµεθα τὴν kv ταύτῃ συνήθειαν γνω- 
μα-εῦσα: ὡς βεδαίαν κρατεῖν. Ei yàp καὶ μακρὰ 
ἴσως ἐστὶν, ἁλλ᾽ οὖχ οἴδαμεν ἀχριδθῶς εἰ χαὶ ἓν 
συνοδικῷ διχαστηρίῳ κροτηθεῖσα ἐδεδαιώθη. Ἐκεί- 
νην γὰρ τὴν μαχρὰν συνήἠθειαν βεδαίαν οἱ νόμοι 
τυγχάνειν διαχελεύονται, τὴν δοχιμασθεῖσαν àv. δι. 
χαστηρίῳ xai χυρωθεῖσαν. Την μὴ τοιαύτην δὲ 
ὁλοσχερῶς ἁποδάλλονται. Ἐξετασθῆναι τοίνυν 
χρεὼν εἰ χαὶ dj εἰρημένη συνῄθεια τῆς χειροτονίας 
τῶν ἱερέων συνοδικῶς ἐγυμνάσθη καὶ ἐχυρώθη 
ποτὰ. Kv μὲν γέγονε τοῦτο, χρατείτω καὶ εἰς τὸ 
ἑξῆς * εἰ δὲ ph, ἀνάγχη τῇ ἱερᾷ xal µεγάλῃ συν- 
δρ τὰ περὶ ταύτης ἀνενεχθῆναι, ὥστε τὸ δόξαν 
ἐχείνῃ γενέσθαι. Τὰ συνοδιχῶς γὰρ σκεπιόµενα xai 
διαγιωωσχόµενα, τῶν Χαταµόνας Ὑνωματευοµένων 
χρε[ττονά slat καὶ ἐπιχρατέστερα. 

Ἐρ. θάπτονται ὀρθόδοξοι Ῥωμαῖοι ky Λατινικαϊῖς 
ἐχχλησίαις φαλλόμενοι παρά τε Ῥωμαίων xai Aa- 
τίνων ἐν ταυτῷ. Καὶ Λατΐνοι δὲ ἀποθνήσχοντες, 
ὡσαύτως ψάλλονται ὁμοῦ παρὰ Ῥωμαίων xai Λα- 
εἴνων ἁδιαχρίτως. Ἐπιτίμιον ἔστιν, ἢ o0 ; 

Ἂπ. Δύο εἰσὶ προφανῃ xat μεγάλα, ποιοῦντα 
ἑιαφορὰν µέσον ἡμῶν καὶ τῶν Λατίνων. Τὸ πρῶτον 
καὶ μεῖζον, τὸ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δόγµα * τὸ 
δεύτερον δὲ, xal οὗ τοῦ ἴσου λόγου, τῶν ἀζύμων ἡ 
«αροσφορά. Ἡ τῆς Γραφῆς δὲ ἀνάγ.ωσις, τῆς τε 


Basilius. Quando igitur hujusmodi ordinationes lex 
Ecclesie non agnoverit, ob eam rem neque nos 
possumus statuere, ejus consuetudinem tanquam 
firmam obtinere. Etsi enim forte longa est, nesci- 
mus vere num synodali applausa judicio confirmata 
fuerit. Illam enim longam consuetudinem firmam 
esse leges jubent, qux judicio contradicto probat 
corroborataque fuerit. Quze autem talis non est, eam 
plane rejiciunt. Inquirendum est igitur, num prae- . 
dicta creandorum sacerdotum eonsuetudo synodice 
disceptata οἱ firmata fuerit unquam. Et, si hoc fa- 
ctum sit , valeat etiam in posterum. Sin minus, ad 
sacram magnoainque &ynodum de ea referri necesse 
est, ut quod οἱ placuerit fiat, Nam qua synodice 
considerata et cognita sunt, meliora et f(Irmiora sunt 
iis , quze ab uno decefnuntur. 


Interrogatio. Orthodoxi Romani in Latinicis eccle- 
siis sepeliuntur , decantati a Romaniset Latinis si- 
mul. Jtem Latini morientes, a Romaniset Latinis una 
carminibus indistincte celebrantur: censurz hoc 
obnoxium est, annon? 

Res. Duo sunt manifesta et magna : qus inter 
nos et Latinos faciunt differentiam. Primum et 
majus, doctrina de sancto Spiritu. Secundum 
autem, nec tanti momenti, azymorum oblatio. Scri- 


: p'urze autem lectio, veteris et novae, item precatio- 


παλαιᾶς xal τΏς νέας, xal al προσευχαὶ, καὶ αἱ C nes et musici cantus, et divina templa, veneratio- 


ψενρδίαι, καὶ οἱ Ostot vaot, xal αἱ προσχυνήσεις τοῦ τε 
τιµίου στανυροῦ xal τῶν ἁγίων εἰχόνων, χοινὰ τού- 
τοις εἰσὶ xal ἡ αἵν. Οὑχ ἁπᾷδον τοίνυν, οὐδὲ τῇ εὖ- 
σεθείᾳ ὁπωσοῦν λυμαινόμενον, τὸ θάπτεσθαι Λατί- 
νους ἓν 'Ρωματχοῖς vacl;, xal φάλλεσθαι ὁμοθυ- 
pav παρά τε Ῥωμαίων xai Λατίνων ἱερουργῶν 
νεχριμαῖα Λατίνων xoi ᾿Ῥωμαίων, Οὔτε γὰρ ὁ τό- 
πος τοὺς ἀπελθόντας, παρὰ θεῷ ποιεῖ ἀποθ)ήτους * 
xa ἡ ἐπ᾽ αὐτοῖς ψαλμῳδίαᾳ τῶν Λατίνων, οὐχ ἔστιν 
ἐὐνιχὴ, ἀλλ) Ex τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς θείων Γραφῶν. El 
δέ εις ἴσως ἄτοπον ἡγεῖται τὸ Ὑινόμενον οὕτω, 
αὐτόθεν εὑρήῄσει τὸν λογισμὸν τοῦτον µάταιον, Πολλά 
Υὰρ σώματα τῶν ἁγίων οἱ πάλαι κατὰ χαιροὺς τῆς 
ἀσεθείας τὸ χράτος ἔχοντές θντσιµαίοις ἁλόγοις 
παρέμιξαν, xaX kv τόποις βορθόρου μεστοῖς ἑνα- 
πέῤῥιψαν  ἀλλ᾽ ἡ δεδομένη τοῖς ἁγίοις χάρις, ἓν- 
τευβεν ἁλώδητος ἔμεινο. Καὶ αὐτῶν ἐστι fj ὄνω 
Ἱερωσαλὴμ, ἡ τῶν πρωτοτόχων µητρόπολις, ἡ 
τῶν πραέων γη, τὰ Ἠγαπημένα σχηνώµατα. Εὐ- 
ῥίσχονται δὲ xal δνσσεθῶν βασιλέων τάφοι Ev τοῖς 
καθ’ ἡμᾶς ἁγίοις ναοῖς, ὡς xoi τοῦ παραθάτου 
Ἰουλιανοῦ, ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων xal πανευφήµων 
ἀποστόλων, χατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν * xai μὴν 
xat ἄλλων χαχοδόξων ἐν ἑτέροις ναοῖς' xal οὗ λυ- 
σιτελεῖ τούτοις ἡ ἐχεῖσε ταφή. Μένει γὰρ αὐτῶν 


nesque pretiose crucis sanctarumque imaginum, 
illis sunt nobiscum communia. Nou est igitur dis- 
sentaneum, neque pietatem vllo modo offendens, 
Latinos sepeliri in Romanis templis, et ut a Homa- 
nis Latinisque sacrificatoribus Romanorum et La- 
tinorum mortui unanimi concentu? celebrentur. 
Neque enim locus facit mortuos apud Deum reji- 
ciendos: et Latinorum de iis psalmodia non est 
pagana, sed ex divinis 5, nostra sententia, Scriptu- 
ris. Quod si quis forte rem hujusmodi abasurdam 
putet, hanc ratioeinationem vanam illico comperiet. 
Qui enim quondam impielatis imperium suo tem- 
pore * obtinuerunt, multa sanctorum corpora nis- 
cuerunt bestiarum morticiniis, et in loca cano 
plena projecerunt. Sed data sanctis gratia inde illz- 
sa mansit. Eorumque est superius Jerusalem, pri- 
mogenitorum metropolis, mitium terra , dilecta ta- 
bernacula. impiorum autem regum sepulcra, etiam 
in nostris sanctis templis inveniuntur, ut apostata 
Juliani, in templo sanctorum et benedictorum apo- 
stolorum, prope Constantinopolim * : et aliorum 
perverse fidei in aliis templis, quibus illie sepul- 
tum fuisse non prodest. Eorum enim manet impietas, 
et corum est ignis sternus gehenns Y. Res!at 
igitur esse irreprehensibile Christianorum in Lati- 


VARLT, LECTIONES, 


T nenic unanimiter canantur. 
regnante imperium obtinebant : 


* ex nos'ris sacris Scripturis. 
α΄ Constantinopoli. 


* Qui enim quondam impietate pagana 
Y — supplicii. 
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Resp. Divinz * pizque leges, causas enumerantes, 
ob quas nuptiarum dissidia flunt, his divortium 
propter topsurauin annumerant, quam  occasionein 
inculpatam et irreprehensibilem nominant. Esse 
sane morti similem,. prudenter censuerunt, velut 
pro alia vija aliam viam eligente eo, qui ad solita- 
riam vitam sese destinat, Si igitur tale divortium 
est legitimum et.irreprehepsibile, ob Longuram ; et 
Si uxor tonsi polest, si velit, cum alio viro sine 
crimine contractum inire: etiam depilatus vic 
ejus, ut in mundo mortuus semel factus, potest, ei 
dignus reperiatur, ad sacerdotis vel antistitis digui- 
tatem promoveri. Hoc non esse proliibitum, discere 
licet ex textu octavi canonis Neocgsariensis synodi, 
expressim haec sanciente. Si alicujus uxor, cuin 
esset laicus, adulterata fuisse convicta fuerit τίς non 
potest ad ministerium. accedere. .Sin autem etiam 


; post ordinationem adulterpta fuerit, debet eam di- 


X uliramundane. 


anittere, Quod si cohlabitet, non potest sibi commis- 
sum ministerium exsequi. Si igitur is, qui uxorem 
suam dimisit, juxta canonis conceptionem *, utpote 
adulteratam post ipsius ordinationem, sibi datum 
sacerdotale ministerium sine impedimento reünet : 
multo magis certe, qni justa occasione a $ua uxore 
disjungitur, et sacerdotalem et pontificalem suscipiet 
dignitatem, 
τικῆς διαχονίας ἀνεμποδίστως, ἄρα ye πολλῷ πλέον ὁ κατὰ «πρόφασιν ἄμεμπτον διαζυγεὶς τῆς οἰχεί 
γυναιχὸς, ἀχωλύτως xai τὸν ἱερατικὸν xal, τὸ ἀρχιερατιχὸν ἀξίωμα δέξεται. | 
Ππιεγγοφαμο. Quinam. prsferuntur in ereatione D 
episcopi ?. Protepapa,.et qui sunt post eum 8aecr- 
dotes, an.diaconi .habentes principalia ecclesiastica 
officia ? 


Resp. Vacantium ecclesiarum suffragia ' b ϱ6- 


eundum: exactam rationem eonvenienter locis et 
personis procedunt. Non.enim si locus est cele- 
bris, et pastore perito disertoque opus habens, 
cujus et vita sermoni congruat, persona autem 
tempore forte vel voluntate pontificali ad insignem 
gradum ecclesiasticum provecta, sufficiente expe- 


JUS CANONICUM 


vis templis sepulorum funus : quandoquidem eliam,A fj δυσσέθεια, xal αὐτῶν ἐστι €b αἰώνιον 
illic pretios:z erueis, divarumque effigierum crectio 
et veneratio. Non.inelegauter huic responso adjici- 
tur illud quod. in Evangelio scriptum est : Sine mor- 
iuos sepelire suos mortuos. Sermone, opinor signifl- 
caute corrupLonem esse, illorum sepulturam. Ut 
ob id viventibus supra mundum * vel exquisitis 
exsequiis 7 mortuos in sepultura prosequi necesse 
non sit, auL hujns gratia delectos exquirere locos. 
Qv. Ὡς ἐντεῦθεν μηδὲ ἐπάναγχες εἶναι τοῖς ζῶσιν ὑπερχοσμίως µήτα -περισπουδάστων euis ἐπὶ 
ἐνταφιασμῷ τοὺς νεκροὺς ἀξιοῦν, µήτε μὴν ἐπιλέχτους τόπους τούτου χάριν ἐπιζητεῖν. 

Interrogatío. Si uxorem habens sacerdos, vel dia- 
conus, vellector,tondealur : maneat autem ejus con- 
jux in. mundo : an .qui tonsus est possit ad saeer- 
dotium , vel pontificauum.promoveri, licet uxor ejus 
tonsuram. non admittat ? 


Gi 
πὺρ τς 
xoÀácsux. "Άμεμπτος λοιπὸν ἡ ταφὴ τῶν ἐν wi 
Λατινικοῖς ναοῖς ἐνσοριαξομένων Χριστιανῶν, Tri 
κἀχεῖσε ἡ τοῦ τιµίου Gtvaupoüu xa τῶν θείων μορου- 
µάτων ἔστὶν ἀναστήλωσις καὶ προσχύνηαις, Πρ. 
θήχη δὲ οὑκ ἀπρόσφορος τῇ ἀποχρίσει ταύτῃ, xh. 
να δῃ τὸ εὐαγγελιογραφούμενον, "Ἄφες τοὺς γε. 
κροὺς θἀάπτειν τοὺς αὐτῶν νεκρούς. Τοῦ Ἰόνῳ 
οἶμαι, δηλοῦντος τὸ τὴν Διαφθορὰν εἶναι τούτων τα. 


“Ἐρώτησις. Ὁ γυναῖχα ἔχων ἱερεὺς, $ διάννν,, 
Ἡ ἀναγνώστης, εἰ αὐτὸς μὲν ἀποχαρῇ, psivy ἃ ἡ 
σύζυγος αὐτοῦ ἐν τῷ. χόσµῳ, ἀρ᾽. οὖν δύναται d; 
ἱερωσύγην 7| ἀρχιερωσύγην προαχθῆναι ὁ ἀποχα- 
ρεὶς, εἰ καὶ fj σύμθιος αὐτοῦ εν  ἀπίχαριν o) 
καταδέξαται ; 

Ἆπ. Οἱ θεῖοι καὶ φιλευσεθεῖς νόμοι, τὰς airs; 
καταλέγοντες, ὧν ἕνεχα τὰ τῶν γαμικῶν συνοιχεσίων 
διαζύγια γίνονται, ταύταις ἑντάστουσι xal τὸ Ἱνή- 
µενον δι’ ἀπόχαρσιν. "Oxtp xot πρόφασιν lun. 
πτον xat ἀχατηγόρητον ὀνηβάζουσιν. "Hy xn | 
θανάτῳ παρεοιχάναι, σοφῶς ὙΥνωματεύουσν, 0; 
ἑτέραν ἀνθ' ἑτέρου βίου πορείαν αἱρουμένω τοῦ 
εἰς τὴν μοναδικὴν βιοτὴν παραγγέλλοντος. Εἰ τοίνυν — 
τὸ τοιάνδε διαζύγιον νόµιμόν ἐστι xol ptum 
διὰ τὴν ἀπόχαρσιν, καὶ δύναται fj γννὴ τοῦ χειρα- 
μένου, e γε βούλεται, μεθ᾽ ἑτέρου .ἀνδρὸς ἀχσττ- 
γόρητον θέσθαι συνάλλαγμα * pa καὶ ὁ ἀποθριξάμε. 


c "* &vhp ταύτης, ὣς τῷ χόσμῳ κχαθάπαξ vex | 


γενόμενος, δύναται, εἰ ἄξιος εὑρεθείη, xal εἰς ὁ 
τοῦ ἱερέως xal εἰς τὸ τοῦ ἀρχιερέως ἀναχθῆνι 
ἀξίωμα. Τὸ εἰς τοῦτο δὲ ἀχώλυτον, ἐξόν ἐδτι χαττ- 
μαθεῖν ἀπὸ τῆς περιλήψεως τοῦ ὀγδόου κανόνος τῇ; 
ἐν Νεοκαισαρείᾳ συνόδου, θεσπἰίζοντος ταῦτα no — 
Ἐὰν γυνή τινος μοιχευθεῖσα λαϊχοῦ ὄντος Deni | 
φανερῶς, ὁ τοιοῦτος εἰς ὑπηρεσίαν ἐλθεῖν οὐ bon- 

ται» ἐὰν δὲ μετὰ τὴν χειροτονίαν μοιχευθῇ, ὀφεί- 
Aet ἀπολύσαι αὐτὴν. Ἐὰν δὲ συζῇ, οὗ δύναπι | 
ἔχεσθαι τῆς ἐγχειρισθείσης αὐτῷ διαχονίας. Εἰ τί. 
νυν ὁ ἀπολύσας, κατὰ τὴν τοῦ κανόνος περί, 
τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν, ὡς μοιχευθεῖσαν pesi τῷ 
χθιροτονίαν αὐτοῦ, ἔχεται τῆς δοθείσης αὐτῷ ἵερ;- 


᾿Ερώτησις. T(veg προτιμῶνται εἰς τ) φπφίνε- 
θαι εἰς ἐπισχοπάς; Ὁ πρωτοπαπᾶς xa οἱ µετ o». — 
τὸν ἱερεῖς, ἢ οἱ διάκονοι οἱ ἔχοντες ἀρχοντιχὰ bor 
σιαστικὰ ὀφφίχια; 

Ἆπ. AL τῶν χηρευονσῶν Ἑκχλησιῶν φῆροι xvi 
τὸν ἀχριδῆ λόγον ἀναλόγως τοῖς τόποις χαὶ «5 
προσώποις προθαίνουσιν. Οὐ yàp εἰ ὁ τόπος yi 
περίθλεπτος, xol δεόµενος ποιµένος ἐπιστημοικὴ 
xa λογίου , xai τὸν βίον «ip λόγῳ σύνδρομον ἔχο- 
τος, τὸ πρόαωπον δὲ «b ὑπὸ χρόνου τυχὸν fj Ocktgs- 
τος ἀρχιερατικοῦ εἰς βαθμὸν ἀναχθὲν ἐπίσημον ir 


VARLE LECTIONES. 
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χλἠσιαστιχὸν, πείρας ἱχανῆς καὶ λόγου χαὶ γνώσεως À rientia, eloquentia et sejentia careat, oportet hunc 


στέρεται, δεῖ τοῦτον διά [γε τὸν βαθμὸν ἔπιχηρυ- 
χῆναι τόπῳ λαμπρῷ, τούτου χάριν, ἵνα μήτε τὸ 
ἀρχιερατικὸν ἀξίωμα κχενωθῇ διὰ τὴν τούτου ἀφέ- 
Ίειαν, μήτε μὴν ἡ πόλις ἑστερημένη µείνῇῃ χαταλ- 
λήλου ταύτῃ ποιµένος xal κηδεµόνος! διὰ ταῦτι προσ- 
ὄχοντα χαὶ ἁρμόδια ὀφείλουσιν εἶναι τοῖς τόποις τὰ 
ψηφιξόμενα πρόσωπα ὥστε ph τὴν τάξιν τῆς τε 
εὐσεθείας xal τῆς ἐχχλησιαστικῆς χαταατάσεως 
ἀχρειοῦσθαί τε χαὶ συγχέεσθαι. Τῶν ἀξιωτέρων γὰρ, 
οὗ τῶν προδαθµιωτέρων χαὶ δυνατωτέρων, οἱ θρόνοι, 
Τὰ περὶ τούτου δὲ xa fj ϱΧΥ νεαρὰ Ἰουστινιάνειος, 
ἡ χειµένη iv χεφαλαίῳ v τοῦ a! τίτλου τοῦ Υ’ βι- 
δλίου τῶν Βασιλικῶν, εὐσεθῶς xal πανσόφως εἰς 
πλάτος διέδεισι,. Κατὰ τοῦτον τοίνυν τὸν λόγον, ἕκα- 


propter gradus prerogativam loco celebri renun- 
tiari. Hanc ob causar, * ne propter ejus simplici- 
tatem pontificia vileseat dignitas, et ne civitas 
pastore idoneo et curatore privata maueat, deligi 4 
debent personz locis convenientes ,el consentanez e, 
ne religionis ecclesiaaticeeque conditionis ordo flat 
inutilia et confundatur. Digoiorum enim, non gradu 
sltiorum el potentiorum, sunt tlironi. Hoc autem 
et 1235 Justinianea Novella posita cap. 8 tit. 1 
lib. 1Il. Basilicon, pie et sapienter fuse exsequitur. 
Juxta liane ergo ralionem, prajlictarum persona- 
rum queque ad competens suz efficaciam et virtuti 
episcopeuim potiorem referet sententiam f; Non vero 
amplius suffragia ecclesiasticos magistratus respi- 


στον τῶν εἰρημένων προσώπων εἰς τὸ χατάλληλον B cient *, quasi per delectum et exaininationem ad 


*j τούτου ἑνεργείχ xal ἀρετῇ ἐπισκοπεῖον ψηΡι- 
σθῆναι προτιµηθήσεται. 0ὐ μέν τοιγε τοὺς ἐχχλη- 


dignitates officialium provectos: sicut ecclesiastica 
vult lex et civilis. 


σιαστιχοὺς ἄρχοντας ὁρῶσιν al φῆφοι ἐπὶ πλέον, οἷα xav' ἐχλογὴν χαὶ δοχιµασίαν εἰς τὰς ἀξίας τῶν ἀἁρ. 
χοντικίων ἀναγομένους, ὡς ὁ ἐχκλησιαστικὸς xal ὁ νομικχὸς θὲσμὸς βούλεται. 


'Ep. Ἐδέξατό τις àmb τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
παϊδά τινος. Zmtel οὖν αὐτὸς συνάψαι τῷ ἑαυτοῦ 
vli) θυγατέρα τοῦ αὐταδέλφου τοῦ πατρὸς τοῦ &va- 
δεχθέντος. Ἔξεστι τοῦτο γενέσθαι, 7| οὐκ ἔξεστιν ; 

As. Ἐπειδὴ τὴ» χατὰ πνεῦμα συγγένειαν xpsíte 
τονα εἶναι τῆς σαρχιχῆς, χαὶ οἱ φιλευσεθεῖς νόμοι, 
x3 οἱ ἱεροὶ χανόνες σαφῶς γνωματεύουσιν * ἄρα γε 
0ὐδὲ τὸ παρὸν συνάλλαγμα προδῆναι συγχωρηθήἠσε- 
ται. Ἐγγύτης γὰρ ἐντεῦθεν ἀνακύπτει πρωτεξ- 
αδέλφων. Ἡ σαρχικἡ γὰρ πρώτη ἑξαδέλφη τοῦ ἀνα- 
δεχθέντος, διὰ τῆς πνευματιχῆς συγγενείας͵ καὶ τοῦ 
vlov τοῦ ἀναδόχου, ἑξαδέλφη λογίζεται, ὡς ἀδελφοῦ 
ὄντος διὰ τοῦ βαπτίσματος, τοῦ ἀναδεχθέντος παρὰ 
τοῦ πατρὸς τούτου. Ἐπεὶ καὶ ὁ τῆς γυναιχὸς ἁδελ- 
φὺς xai ὁ τοῦ ἀνδρὸς, δι᾽ ἀλλήλων, ὁ μὲν, γυναικά- 
ελφος τῷ ἀνδρὶ, ὁ δὲ, ἀνδράδελφος τῇ γυναιχὶ ὀνο- 
µάζεται, διὰ τὴν ἐγγύτητα. Γέγονε δὲ xal πρᾶξις 
συνοδιχὴ ἐπὶ τῆς ἐφημερίας τοῦ iv ἁγίοις.... πα- 
τριάρχου.Κωνσταντινουπόλεως, γΥνωματεύσασα àxo- 
λούθως τῷ νγ’ χανόνι τῆς ἓν τῷ Τρ,ύλλῳ ἁγίας xal 
οἰχουμενιχΏς συνόδον, καὶ τῷ c' θέµατι vol v. κε- 
Φαλαίου τοῦ ε’ τίτλου τοῦ xfj β.θλίου τῶν Βασιλικῶν, 
τοῖς αὐτοῖς βαθμοῖς περιγράφεσθαι xat τὴν πνευµα- 


Interrogatio. Suscepit quis ex sancto lavacro fl'ium 
alterius. Vultsuo filio conjungere filiam fratris patris 
ejus, qui susceptus est. Licet hoc fieri, aunon? 

Resp. Cum pix leges et sacri canones aperte 

censuerint, spiritalem cognationem carnali esse 
potiorem : igitur neque presens contractus proce- 
dere permittetur ; propinquitas enim inde oritur 
consobrinorum. Carnalis enim consobrina susce- 
pu, propter spiritalem cognationem, etiam filii 
susceptoris consobrina censetur, quasi per ba- 
püsmum íratris effecti ejus, quem pater ipsius sus- 
cepit. Nam et uxoris frater, item viri invicem : ille 
quidem viro uxoris frater, hic autem uxori ille vir 
nominatur propter propinquitatem. Facta autem 
est actio synodica tempore sancti ... .. patriarchze 
Constantinopolitani, decernens, consequenter 53 
canoni sancte et oecumenicz synodi in Trullo, et 
sexto themati , 10 c. 5 tit. 98 libri Basilicon, iisdem 
gradibus cireumscribi spiritalem cognationem, qui- 
hus naturalis seu carnalis definitur. Quam ob cau- 
sam contractus, de quo interrogatio facta est, non 
permittetur , utpote ad quartum ex transverso 
graduz perveniens, 


«xv συγγένειαν, ofc χα) ἡ quatxt, ἤτοι aapxext, περορίζεται. Κατὰ τοῦτο γοῦν, καὶ «b ἐρωτώμενον 
τοῦτο συνάλλαγμα Ὑενέσθαι οὐ συγχωρηθήσεται, ὡς εἰς τὸν Ex πλαγίου τάταρτον βαθμὸν ἀναγόμενον. 


Γρ. Ἐπὶ τούτοις οὐ δύναται xai τοῦ συντέχνου D 


αὐτοῦ θυγατέρα, αὐταδέλφην οὖσαν ἀναδεξιμαίηυ 
αὐτοῦ, ἀγάγέσθαι νύμφην vli αὐτοῦ, f) ἀδελφόπαιδι, 
ἡ πρωτεξαδέλφῳ; 

'Az. Ὁ αὐτὸς λόγος ἀοχέσει xal ἐπὶ λύσει τῆς 
παρούσης ἁπορίας. 

'Ep. El οὖκ ἀνένδεχτον µένειν τινὰ διηνεκῶς 
ἕνδον θείου ναοῦ, xal ἑντὸς τούτου ἑἐσθίειν * καὶ pá- 
λιστα ἐὰν οὐδὲ νεωχόρος efr, ἐχεῖνος. 


]uterrogatio. Przeterea an potest et compatris sui fl- 
liam, sororem ipsius susceptitii exsistentem, ducere 
uxorem f(ilio suo, vel fratris lilio, vel consobrino? 


Resp. Eadem sufficiet ratio ad presentis dubitatio- 
nis solutionem. 

Interrogatio. Num illud non recipiendum, ut quis 
maneat perpetuo intra divinum templum, ibique ci- 
bum sumat, maxime si non sit zedituus ? 


VARLE LECTIONES. 


* idque hanc ob causam. ἃ propterea deligi. 


egpig. f ad competentem. | episcopatum electionis pra- 


regativam habebit, 8. enimvero ad ecclesiasticos officia gerentes plerumque respicere solent elections. 


967 JUS CANONICUM 98 


Πεερ. Mabitare divmum templum solis zdiluis A 


licet, tam propter necessitatem officii, quam fu- 
vum insidias, vel effractorum, aliorumve scele- 
ratorum. Cui autem talis cura non incumbit, nullo 
modo id concessum est. Cibum vero sumere intra 
templum, non solum quodie, sed nec per vices, ne 
ipsi quidem zdituo permiltitur, Et hzc perspicue 
declarat ler ecclesiastica et civilis. Ecclesiastica 
quidem, in variis canonibus : sed in primis in ca- 
none 74 ccumenicz sext» synodi hic edicit : Non 
oportet in Dominicis locis, vel ecclesiis, eas quie 
dicuntur agapas, id est charitates, facere, et intus 
in ede comedere, et accubitus sternere, Qui autein 
hoe ausi fuerint, vel cessent, vel scgregentur. 
Accubitum autem dicitur omnis lecti apparatus in 


'Ax. Τὸ µένειν ἐντὸς τοῦ θείου ναοῦ νεωχέριι; 
µόνοις ἀνεῖται, διά τε τὰς ἀναγχαίας τούτῳ ὑπι. 
ρεσίας, χαὶ δι’ ἐπιδουλὴν κλεπτῶν, f τοιχωρύχων, 
f| ἑτέρων χαχοποιῶν * ἄλλῳ δέ «tvi, μὴ πε Ρ'χειμένῳ 
τοιαύτην φροντίδα, ἑνδέδοται οὖδα μῶς. Τὸ δὲ ἐσθίει 
ἔνδον ναοῦ, οὐχ ὅπως καθ) ἑκάστην, ἀλλ οὐδὲ ἐχ 
διαλειµµάτων ὁπωσοῦν τινὶ , ἀλλ᾽ οὐδ' αὐτῷ συγχε- 
χώρηται νεωχόρῳ. Καὶ τὰ περὶ τούτου τρανῶς bu. 
σαφοῦσιν, ὃ τε ἐχχλησιαστιχὸς νόμος xal 6 πηλιτι- 
χός. Ὁ μὲν ἐχχλησιαστιχὸς, ἓν διαφόροις κανόσιν, 
Ἁλλὰ δὴ xai ἐν τῷ οὗ τῆς οἰχουμενιχῆς ς’ συνόδου 
ταῦτα Ova vopzóet, ὅτι OS δεῖ ἐν τοῖς Κυριαχοῖς, 1t 
ταῖς ἑκχλησίαις τὰς λεγομένας ἀγάπας ποιεῖν, x1 
ἔνδον ἐν τῷ οἴχῳ ἐπθίειν, χα) ἀχούθιτα στρωνγύευ, 
Οἱ δὲ τοῦτο ποιεῖν τολμῶντες, 1$ παυσάσθωσαν 1 


altum erectus et mollis. Accmbo enim apud Lati- B χαθαιρείσθωσαν, ἸΑχούδιτον δὲ λέγεται ἅπαν στρω- 


nos jaceo, similiter et in nonagesimo 5* canone 


hae. Eos, qui vel cum uxore cohabitant,vel alio- 


quin indiseriminatim 5** sacra loca communia 
faciunt 8'"* et contemptim in ea afficiuntur, etsic 
in eis permanent etiam ες iis, quee sunLin venera- 
bilibus templis, cotechumenoruia mansionibus 5 
extrudi jubemus. Si quis aut hiec. non servaverit, 
siquidem sit clericus, deponatur: si vero laicus, 
segregetur. Lex autem civilis in capite undecimo, 
titulo primo, libri quinti Basilicon haec ait. Usque 
ad ecclesie terminos, qui sunt ante forum publi» 
cum securitatem babean!, qui profugiunt h*, inte- 
rioribus utentes lavacris, aut hortis, aut habita- 
tionibus, vel stabulis, aut porticibus, Prohibeantur 
autem in templo cibum sumere, vel dormire. Sed 
οι Noveila septuagesima tertia. imperatoris, domini 
Leonis philosophi, similiter punit eos, qui conce- 
dunt vel in catechumeniis habitationem. Ex con- 
ceplione h^ ** igitur hujusmodi constitutionum 
omni modo interdictum est, intra templum cibum 
sumere, et habitare. 


Interrogatio. In dignitatibus ecclesiasticorum offi- 
ciorum, quis primus est, et quis secundus, et quis 
terlius, et quis deinceps eoruin ordo ? 

Res. Ex antiqua traditione primus est magnus 
dispensator i. Secundus, qui praest magna sa- 
celle, id est, magnus sacellarius. Tertius, magnus 


μνῆς χατασχεύασµα εἰς Odoz ἡρμένον xal µαλαχόν, 
᾽Αχούμδω γὰρ παρὰ, Λατίνοις τὸ, ἀναπίπτω, Ὁμοίως 
δὲ χαὶ ἐν τῷ οὗ χανόνι ταῦτα" Tooc f Tages, σ.γ- 
οικοῦντας, f| ἄλλω; ἁδιακρίτως τιὺς ἱερεὺς τέτοις 
χηινοποιοῦντας, χαὶ χαταφρονητιχῶς περὶ αὐτῆς 
ἔχοντας xat οὕτως ἐν αὐτοῖς χαταµένοντας, χαὶ ἐκτῶν 
&v τοῖς σεδασμἰοις vaol; κατηχουµενείων προστἁς- 
σοµεν ἐξωθεῖσθαι. Εἰ δὲ µή τις τοῦτο παραφυλάξει, 
εἰ μὲν χληριχὸς εἴη, χαθαιρείσθω” εἰ δὲ λαϊκὸς, 
ἀφοριξέσθω. δέ γε πολιτιχὸς νόμος ἐν χεφαλαίῳ wl 
τοῦ α’ τίτλου, τοῦ E' βιθλίου τῶν ΕΒασιλιχὼν ταῦτὰ 
φησι’ Μέχρι τῶν πρὸ τῆς δηµοσίας ἀγορᾶς ipw 
τῆς ἐκχλησίας τὸ ἀσφαλὲς ἐχέτωσαν οἱ προσρυνό;- 
τες, τοῖς ἐνδοτέροις λουτροῖς, 3) χήποις, fj υἰχὴμα- 
ctv, ἢ αὐλαῖς, ἡ στοαῖς χρώμµενοι ' χωλυέσθωσαν ἃ 
ἑντὸς τοῦ ναοῦ ἢ ἐσθίειν f) ὑπνοῦν, ἸΑλλὰ χαλἡ οὐ 
νεαρὰ τοῦ βασιλέως xupíou Λέοντος τοῦ φιλοσόγο 
παροµθίως Χυλάζει καὶ τοὺς ἐπιτρέποντας τὴν εἰς 
τὰ χατηχουμενεῖα χατοἰχησιν. Ἐκ τῆς περιλήεω; 
οὖν τῶν τοιούτων θεσπισµάτων ἀπηγορευμένον ἐπὶ | 
παντάπασιν, xai τὸ ἐσθίειν, xal τὸ µένειν blo | 
θείου ναοῦ, . 

"Ep. Ἐν τοῖς ἀρχοντικοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς ἀξιώ» 
pact τίς πρῶτος, xai τίς δεύτερος, καὶ τίς τρίο, | 
xai πῶς ἐφεξῆς fj τούτων τάξις ; 

Ἆπ. ἈΑπὸ μὲν παλαιᾶς παραδόσεως πρ 
ἐστιν ὁ μέγας οἰκονόμος δεύτερος, ὁ ἐπὶ τῆς pe 
γάλης σαχέλλης, Ίγουν ὁ µέγας σακελλάριος’ spl- 


sacrista ), Quartus, chartophylax k. Quiutus, qui D τος, ὁ μέγας σχενοφύλαξ * τέταρτος, ὁ yaprogilat 


praeest parve sacelle, id est. sacellarius. Sextus, 
primarius actor !, qui et exocataceli dicuntur. Pri- 
marii autem auctoris officium cum antea esset inter 
inferiora, postea in aliorum ordinem statutum est 
a beate memoris patriarcha Constantinopolitano 
Georgio Xiphiliuo. Hanc autem actionem subsecuta 
est preclara sententia sancti. metropolitani Thes- 
salonices Eustathii, id laudans οἱ extollens, ut ju- 
ste et extra reprehensionem factum ; cum quidam, 
qui actionem non admittebant, tunc coniradicerent, 


πέμπτος, Ó ἐπὶ τῆς μικρᾶς σαχέλλης, fifow 1 
σαχελλάριος * xaX ἔχτος, ὁ πρωτέκχδιχος * οἵτινες ud: 
ἐξωχατάκηλοι λέγονται. Τὸ τοῦ πρωτεκδίκον ἃ 
ὀφφίχιον Ey τοῖς ὑποδεθηχόσιν ὃν ἔχπαλαι, ὕστερη 
τοῖς ὑπερέχουσι συνετάγη παρὰ τοῦ τῆς µαχαρία: M» 
ξεως πατριάρχονυ Κωνσταντινουπόλεως Γεωργίου ο] 
Ἀιφιλίνο. Tfj πράξει δὲ ταύτῃ ἑπηχολούθησε x 
γνώµη γενναία τοῦ ἓν ἁγίοις μητροπολίτου 8:5 
χονίχης Εὐσταθίου, ἐπαινοῦσα καὶ ἑξαίρουσα 5 
γεγονὸς, ὡς εὐλόγως xol ἀμέμπτως πραχθέν. 03 


VARLE LECTIONES. 


€* septuagesimo ποπο. 5*' promiscue. — 5''* profanant. b slationibus, —b* qui ad ecclesiam con[sgerin. 


M sententia, 1 mconomus. |l vasorum cusios. X chariularius, — ! primus defeuser 
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τηνικαῦτα Ἐινῶν ἀντειπόντων, ὡς μῇ ἀποδεξαμέ- A Post exocatacelos, primus est protonotáriug : se- 


νων τὴν πρᾶξιν. Μετὰ τοὺς ἐβωχατακήλους δὲ πρῶ- 
«ός ἐστιν ὁ πρωτονοτάριος * δεύτερος, ὁ ὑπομνηματο- 
γράφος * τρίτος, ὃ λογοθέτης * τέταρτος, ὁ χανστρἰ- 
00; * πέμπτος, Ó ἱερομνήμων ' Exvoc, 6 ῥαιφερεν- 
δάριος ἔθδομος, ὁ ἐπὶ τῶν γονάτων * ὄγδοος, ὁ ἐπὶ 
τῆς ἱερᾶς καταστάσεως * ἔννατος, ὁ ὑπομιμνήσχων ' 
δέχατος, ὁ ἐπὶ τῶν σεχρέτων * ἑνδέχατος, ὁ ἐπὶ τῶν 
κρίσεων * δωδέκατος, ὁ δευτερεύων τῶν διαχόνων ᾿ 
pev αὐτοὺς οἱ τρεῖς ὁστιάριοι, xal μετ αὐτοὺς οἱ 
«pei; ἄρχοντες τῶν Ἐκχλησιῶν. 'H προχείρισις δὲ 
τοῦ δευτερεύοντος τῶν διαχόνων οὐχ ἁπλῶς γίνεται, 
ἀλλὰ xas' ἐχλογήν, Αεῖται γὰρ τὸ τοιοῦτον ὀφφίχιον 
ἀγδρὸς ἰχανοῦ xai ἐπιτηδείου εἰς τὸ ἐχπληροῦν ἁμέμ- 
tt; τὰς ἁρμοζούσας τούτῳ διαχκονίας. Αὐτοῦ γάρ 
ἐστιν ἡ μετὰ τὴν εἴσοδον εὐφημία τῶν βασιλέων xot 
τῶν ἀρχιερέων * τὸ ἐν ταῖς Qual; βαστάζει, τὸ 
Εὐαγγέλιον, καὶ τὰς bv αὐταῖς συναπτὰς καὶ αἰτή- 
σεις ποιεῖν» τὸ, ἀπόντος τοῦ ἀρχιδιακόνου διδόνα, 
χα 'ροὺς τοῖς &y τῷ ἄμόωνι διαχόνοις, xa ἄλλα τινὰ 
τούτου ὑστερήματα ἐχπληροῦν. Κατὰ τοντο γοῦν 
xal λέγεται δευτερεύων, οὐχ ὅτι δευτερεύει ἐν τῇ 
τάζει εῶν διακόνων. Τοιαύτην μὲν οὖν f) παλαιτέρα 
παράδοσις εἶχε τὴν τῶν ἀρχοντικίων τάξιν καὶ etá- 
αιν, "Ότι δὲ αἱ τούτων σφραγίδες τοῦ θελήµατος 
τῶν ἀρχιερέων ἑξήρτηνται, διάφοροι δέ εἰσι καὶ 
ταῖς γνώμαις καὶ ταῖς ὀρέξεσιν οἱ ἀρχιερεῖς, τούτου 
χάριν συνεχέθη ἡ τάξις fj παλαιά. Κἀντεῦθεν οὐδὲ ἡ 
στάσις τῶν ἀρχοντιχίων ἐπὶ τῆς ἱδρύσεως ἔμεινενν 
ἀλλὰ µεταχεχίνηται κατὰ τὸ τοῖς ἀρχιερεῦσι δοκοῦν. 
Ἡ σύγχυσις δὲ αὕτη kv τοῖς πλείοσι τούτων, ὡς 
γόµος, }οιπὸν ἀπεχράτησεν. "Ott δὲ ἐν τούτοις εὑρί- 
όκονταί τινες μέτοχοι ὁπωσοῦν πείρας ἐχκλησιαστι» 
χΏς, τὰ μὲν τῆς ὑπερεχούσης τάξεως ἀρχοντίχια 
ἐπὶ τῆς olxs(a; µένειν ἑῶαι καταστάσεως, fj ἱδρύ- 
σεως” τὰ δὲ τῆς δευτέρας εἰ καὶ µετατιθέασιν, ὅμως 
οὗ χυρὶς εὐλόγου αἰτίας τοῦτο ποιοῦντες χαταλαμθά- 
γουτα:, f) ἀρετῆν δηλαδὴ τιμῶντες, T) λόγον, 1j 
ἄλλην ἑπαινουμένην ἐνέρχειαν. Ofye μὴν παντάπασι 
πείρας ἀμέθεχτοι καὶ ἀναπιστήμονες, τὰ ἄνω χάτω 
ποιοῦντες εὑρίσκονται * xaX fj παροιµία τούτοις ὁμό- 
στολος, ἄνω ποταμῶν γωρεῖν λέγουσα τὰς πηγὰς, 
xai τὰ παρὰ ᾿Ιουδαίοις δευτερόπρωτα σάθδατα, xat 
παρὰ τοῖς δεινοῖς σοφισταῖς τὰ πρωθύστερα. Χρεὼν 


cundus, aciuarius : tertius, logotheta : quartus, 
castrensis ::quintus, sacrorum memorialis : sextus, 
réferendarius : septimus,*a gentbus : octavus, a 
sacro ordine ? : nonus, memoriam suggerens : 
decimus, a secretis * : undecimus, a judiciis : duo- 
decimus, secundarius diaconorum. Post eos ostia- 
rii tres magistratus Eccleaiarum. Creatio autem 
secundarii diaconi non fit simpliciter sed habito 
delectu, flujusmodi namque offieium Teqvirit vi- 
rum aptum et idoneum, qui convenientia ministeria 
ineulpate adimpleat. Ejus enim est principum et 
antistitum post ingressum benedictio, in supplica- 
tionibus" Evangelium portare, connexiones P et 
repetitiones in eis facere * tempora absente archi- 


B diacono dare diaconis, qui agrboni serviunt 4, et 


in aliis quibusdam vicem cjus supplere. Ob eam- 
que causam dicitur secundarius, non quod in or- 
dine diaconorum sit secundus. Talem igitur offi- 
ciorum ordinem ei statum antiquior babuit tradi. 
tio. Sed cum horum sigilla * pendeant ος voluntate 
antistitum *, quorum sententis et voluntates diffe- 
Tunt, proplerea vetus confusus est ordo. Iundeque 
nec officiorum conditio ' in sua firmitate mansit, 
sed juxta prsesulum placitum Jabefactata " fuit, 
coufusio autem ipsa ia eorum multis vigorem tan- 
dem legis obtinuit. Qued autem in iis inveniuntur, 
qui utcunque sunt cceclesiasticze experientiae par- 
ticipes, eminentioris quidem ordinis officia in pro- 
prio statu seu firmitate Y manere sinunt : inferio- 
ris autem, etsi mutent, tamen non sine justa causa 
id facere deprehenduntur, .virtuti puta honorem 
habentes, vel dicendi peritie x, vel alii laudabili 
facultati. Qui vero^experientize omnino rudes et 
imperiti, quse sursum, deorsum agere comperiun- 
tur : et proverbiam iis convenit, fluviorum inquiens 
fontes sursum recurrere. Item Judzorum secunda 
prima sabbata, et gravium 7 sophistarum prothy- 
stera *. Frequentati ergo mores * mihi sine dubio 
sequendi videntur. Qued si quid in his innovare 
necesse sit, justis de causis non pro singulorum ^ 
arbitrio id faciendam. Sunt autem. et atia. officia, 
qui sacerdotibus maxime congruunt, catechíista, 
orphanetrophus, quatuor defensores, luminarius, 


οὖν ὁμοὶ δοχεῖ, τοῖς πολλοῖς ἔθεσιν ἀναντιῤῥήτως py nummidator, et circitor b. Leotorum ofticla hec : 


ἀχολουθεῖυ εἰ δὲ τι xal χαινοτομεῖν ἀνάγχη ἓν τού- 
τοις, ἐξ εὐλόγων αἰτιῶν, à) οὐκ Ex θεληµάτων 
ἰδίων τοῦτο ποιεῖν. Εἰσὶ δὲ xai ἕτερα ὀφφίκχια, ἅπερ 
μάλιστα τοῖς ἱερεῦσιν ἁρμόξουσιν. ὁ ἐπὶ τῶν xa- 
τγχήσεων, ὁ ὀρφανοτρόφυς, οἱ τέσσαρες ἔχδικοί, ὁ 
ἄρχων τῶν φώτων, ὁ νουµµοδότης, xat ὁ περιοδευ- 
τὴς. ᾽Αναγνωστῶν δὲ ὀφφίχια, ταῦτα. 'O δοµέστικος 
τοῦ δεξιοῦ χοροῦ, ὁ δοµέστικος τοῦ ἀριστεροῦ, λαοσυ- 


domesticus dextri chori, demesticus sinistri : po- 
puli coactor ο similiter : domesticus cantorum, a 
quibusdam appellatus protopsalta : primicerus le- 
ctorum, prefectus contaciorum 4, protocanonar- 
chus, et chartularii magna sacelle, armariique γὰ- 
sorum. Theori autem, [seu observatores] et 
deputati, et camisati, non sunt officia, sed mini- 
steria iis ad altare sacrum injuncta. Theoris enim 


VARIA LECTIONES, 


- prefectus sacra stationis. "^ prafjectus secretorum. 
* slatio. 
priora ultima, ἃ Frequentieres ergo consuetudines. 


&uggesiuw. . * confirmationes, 3 pontificum. 
cring. Y aculorum. 


songregator. 4 pugillarium. 


PATROL. GR. CXIX. 


ο [itaniis.  ? collectas et preces. à qui sunt in 
Y in sua slalione seu sessione. x do- 
b visilator.  * collector ste 
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custodia et observatio sacrorum vasorum et oper- Α νάχτης ὁμοίως' 6 δοµέστιχος τῶν φαλτῶν, ὁ πα à 


culorum ο credita est, presertim si lapillis et mar- 
garitis { sint exornata. Deputati autem pallia fc- 
rentes, cum lapidibus praeeunt sanctum Evapgelium 
(quando in ambonem € lectionis causa affertur) el 
sacra dona, in ingressu ad sanctam mensam, el 
regressu ad eorum propositionem. Reliqui autem, 
nimirum camisali, in circumferendis ad altare 
carbonibus iguis, et sacris cacabis calefaciendis oc- 
cupati eunt, ut illinc more solito aqua fervens $sa- 
cris poculis tempestive infundatur : aliisque simi- 
libus ministeriis. Sunt etiam, qui appellantur 
patriarchales domestici : quod officium est lecto- 
rum. Ministerium autem hujus est, ia ingressu h 
patriarchz, diceré, In multos annos, domine | 


τινων λεγόμενος πρωτοφάλτης. 'O πριμµιχέρις 
τῶν ἀναγνωστῶν, ὁ ἄρχων τῶν κονταχίων, ὁ πρωτο- 
χανόναρχος, xal χαρτουλλάριοι τῆς μεγάλης σαχἑ.. 
λης, xaX τοῦ σχευοφυλακίου, θεωροὶ δὲ, xal δεπι- 
τάτοι, καὶ χαµισάτοι, οὐκ εἰσὶν ὀφφίχια, ài 
διαχονίαι περὶ τὸ ἅγιον Dia, τούτοις ἁρμόζουσα:, 
Οἱ μὲν γὰρ θεωροὶ τὴν φυλαχὴν xai τήρησιν π.- 
στεύονται τῶν ἱερῶν σχευῶν, xal τῶν χαλυμμά- 
των αὐτῶν, εἰ µάλιστα εὑρίσχονται ταῦτα λίθοις χαὶ 
µαργάροις χοσμούμενα. Οἱ δεποτάτοι δὲ, µανδυιο” 
φοροῦντες μετὰ λαμπάδων προπορεύονται, τοῦ τε 
ἁγίου Εὐαγγελίου, ὁπότε ἀναφέρεται εἰς τὸν ἄμόδωνα, 
πρὸς ἀνάγνωσιν, χαὶ τῶν ἁγίων δώρων, Ev τε τῇ 
εἰς τὴν ἁγίαν τράπεζαν εἰσόδῳ, καὶ ἓν τῇ εἰς τὴν 


πρόθασι) ἐπανόδῳ αὐτῶν. Οἱ λοιποὶ δὲ, Ίγουν οἱ χαµισάτοι, ἑνασχολοῦνται περὶ διαχομιδὴν ἀνθράχωι 
πυρὸς εἰς τὸ θυσιαστήριον, xal περὶ τὴν τῶν θείων λεθήτων ἑἐχπύρωσιν. ἵνα ἐχεῖθον συνήθως ζέον 
ὕδωρ τοῖς ἁγίοις ποτηρίοις χατὰ καιρὸν ἐγχεθῇ, xaX περὶ ἄλλας ὁμοίας τούτοις ὑπηρεσίας. Βἱσὶ δὲ χαὶ οἱ 
λεγόμενοι πατριαρχιχοὶ δοµέστιχοι. Καὶ τοῦτο δὰ τὸ ὀφφίχιον, τῶν ἀναγνωστῶν ἐστι, Διάχονία δὲ τοῦ- 
του, tb ἓν τοῖς προόδοις τοῦ πατριάρχου λέγειν τὸ, Εἰς πολλὰ ἔτη, δἐσποτα! 

Inter. Archidiaconicum offlcium cujus est ordi- Ὦ — "Ep. Τὸ ἀρχιδιακονικὸν ὀφφίχιον ποίας ἐστὶ τά- 


nis, et cujus gradus : ean praest omnibus diaco- 
nis, quasi ct ipse archidiaconus sit ex officiis ecele- 
siaticis 1 : οἱ an prafertur omnibus in divinorum 
sacramentorum assumptione. Et an licet aptistiti 
supra eos, qui priores ingressi eunt, nihil autem 
habuerunt officii j, aliquos preeponere, qui neque 
ipsi uBum habeant officium, sed piclacio * solo el 
jussu prerogativam acceperint Qua autem est 
potestas sacri memoris, et an diaconus debeat esse 
vel sacerdos. 

Res, Archidiaconicum officium non esi magis 
teriale !, nee ex liberalitate pontificali, ut magis: 
terialia, sed est circumvolutionis multorum solium 
terminus, ideoque ut. temporis e& proprii laboris 
donum archidiaconus habet inter omnes diaconos 
praerogativam 2, sive officiis quibusvis ornati 
sint, sive non sint, et iam in templo, et sancto 
altari, quam in divinorum sacramentorum per- 
ceptiome. Preponere autem aliquos officiis per 
chartulas ?, etiam si officia babeant, supra eos, qui 
priore loco ingressi sunt, nullo modo est rece- 
ptum, ut et manifesto iniquum. Ordo enim et condi- 
tio introitus diaconorum tempore componitur *, 
firmaturque et est immobilis P. lis autem, quibus 
bonor prx aliia concessus est, sufficit sacrificante 
antistite in introitu et in communicatione, tuuc 
tantum pra:ferri aliis, qui priores sunt ingressi; 
non ob aliud, quam quod oflciis decorati sint. 
Sine antistite vero, nullo usquam inodo hac pre- 
latione fruentur : cum si nec officii jura babeant, 
major sit iniquitas. Cur enim simplex diaconus 


ξεως, xat ποίου βαθμοῦ΄ καὶ εἰ προῖσταται τῶν ὅλων 
διαχόνων, ὡς ἀρχιδιάκονος, xat αὐτῶν τῶν ἔχχλη- 
σιαστιχῶν ἀρχόντων * xal εἰ προτιμᾶται πάντων iv 
τῇ µεταλήφει τῶν θείων µνστηρέων’ χαὶ εἰ ix 
ἀδείας dosi τῷ ἀρχιερεῖ ἑπάνω τῶν προεισοδευσάν- 
των, μηδὲν δὲ σχόντων, ὀφφίχια *, τιθέναι τινὰς, 
μηδὲν μηδ αὐτοὺς ἔχοντας ὀφφίχιον, ἀλλά πιτταχίῳ 
µόνψ xal προστάγµατι τὴν ὑπεροχὴν λαθόντας. Τίς 
δὲ ἐστιν dj ἑνέργεια τοῦ ἱερομνήμονος, xa εἰ διά- 
χονος οὗτος ὀφείλει elvat, f) ἱερεύς. 

"Ax. Τὸ ἀρχιδιαχονικὸν ὀφφίχιον, ox. Eat, ἁρ- 
χοντίχιον, οὐδὲ ἐκ φιλοτιµίας ἀρχιερατιχῆς, ὥσπερ 
τὰ ἀρχοντίχια * περιφορᾶς δὲ πολλῶν ἡλίων συµ- 
πἑρασµα. Διὸ xol ὡς χρόνου χαὶ ἰδίου χόπου δώ- 
ρηµα ὁ ἀρχιδιάκονος ἔχει χαὶ τὴν ὑπεροχὴν ἐπὶ zd.- 
των τῶν διαχόνων, else ἀρχοντιχίοις ὁποιοισοῦν τετί- 
µηνται, εἴτε xal μὴ, ἕν τε τῷ ναῷ, Ev τῷ ἁγίῳ βί- 
ματι, xal ἂν τῇ µεταλήψει τῶν θείων μµνυσττρἰω». 
Τὸ δὲ διὰ πιττακίων τιθέναι τινὰς, χἂν ὀφφίχια 
ἔχωσιν, ἑπάνω τῶν προεισοδευσάντων, πάντη ἀνέν- 
δεχτον * ὡς χαὶ προδήλως ἄδιχον. Ἡ γὰρ τάξις χαὶ 
ατάσις τῆς εἰσόδου τῶν διαχόνων τῷ χρόνῳ ῥωθμί- 
ζεται, xat στηρίζεται, χαὶ ἔστιν ἀμεταχίνητος. Αρ- 
χεῖ δὲ τοῖς οὕτω προτιµωμένοις τὸ, ἑερουργοῦντος 
ποῦ ἀρχιερέως, ἓν τῇ εἰσόδῳ xal ἓν τῇ μµεταλήψεε 
τηνικαῦτα µόνον προτιμᾶσθαι τῶν προεισοδευσὰν- 
των, οὐ δι) ἄλλο τι, ἡ ὅτι ἀρχοντιχίοις τετίµηνται. 
Χωρὶς δὲ τοῦ ἀρχιερέως, οὐδέποτε οὐδαμοῦ ταύττς 
τῆς προτιµήσεως ἀπολαύσουσιν. Ei γὰρ καὶ οὐδὲ 
ἀρχοντίχια ἔχουσιν, ὑπερθάλλον τὸ ἄδιχον. El; τί 
γὰρ ἁπλοῦς διάχονος ἑτέρου προτιµηθήσεται ἁπλου 


οἱ praferetur simplici diacono, qui introitus — &axóvou προεισοδεύσαντος; Πλὴν εἰ ἀγαπκᾷ τὴ» 
» VARLE LECTIONES. 


5 δὲ σχόντων ὀφίκιον. 


ο velaminum. — f gemmis εἰ unionibus. 6 
j licet nullam habuerint dignitatem ecclesiasticam. 


dignitatibus; nec .tribuitur ex libr. pontif. ut officialium dignitates. 


5 suggestum. - b processione. — 3 officialium ecclesiasticorum. 
κ brevi duntaxat et jussu dignitatem. 


! ex officialium 


C" eminentiam. * brewpes. * satio 


diaconorum pro tempore introitus regulatur. P immutabilis. 
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ὀδιχίαν ὃ προεστὼς, xal τοῦτο πράττειν ἁλογίστως A pr:erogativam habult ? Nisi iniquitatem amat pre- 


olx ἐπιστρέφεται. ᾽Αλλ’ εἰς τοῦτο λόγος οὐδεὶς, ὥσς« 
περ οὐδὲ φωνὴ ἑπᾳδόντων εἰς ἀσπίδος Ora, χατὰ 
τὸ φαλειδούμενον. Τὸ τοῦ ἱερομνήμονος δὲ ὀφφί- 
χιον διαχόνῳ ἓξ ἀνάγχης προσήχει * ἐπειδῃ συν- 
υπουργὸς οὗτός ἐστι τῷ χανστρισίῳ εἰς τὸ περιτιθέ- 
ναι τὴν ἱερὰν στολὴν τῷ ἀρχιερεῖ μέλλοντι lepo- 
πραχτεῖν. El δὲ ἱερεύς ἐστιν ὁ ἱερομνήμων, χενῷ 
ὀνόματι, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἱερομνημονεῖ..Οὐδὲ γὰρ ἓξὸν 
αὐτῷ iy ταῖς ὑπηρεσίαις τῶν ἀρχιερατικῶν στολι- 
σµάτων, διαχόνου τάξιν τηρεῖν.Τ ινὲς δὲ τῶν ἀρχιερέων 
ἐξ ἀπειρίας τὰς ἑγγραφὰς τῶν μαρτύρων τὰς Yywo- 
µένας περὶ τῶν ἱερᾶσθαι θελόντων, ἀνατιθέασι τῷ 
ἱερομνήμονι, καὶ λανθάνουσι προφανῶς ἁδικοῦντες 
τὸν χαρτοφύλακα.Τῷ τούτου γὰρ ὀφφικίῳ ἐμπέπηκται 


sul, idque facere inconsiderate non dubitet. Sed 
ejus nulla babetur ratio magis quam vocis 4 incan- 
tamüum in aures aspidis, juxta illud Psalmi. 
Sacrimemoris autem officium ad diaconum neces- 
sario pertinet. Nam hic simul eum caetrensl servit 
ad induendum sacra stola pontificem, cum sacrif- 
caturus est. Quod si sacrimemer est sacerdos, 
nudo, ut sic lequar, nomine sacra memorat. Neque 
enim ei licet in pontificalium ornamentorum mi- 
nisteriis, diaconi ordinem servare. Sunt autem 
antistites, qui per ignorantiam seriptas depositio- 
nes testium, qux de iis flunt, qui sacrari volunt *, 
committunt sacrimemori, nec animadvertunt se 
aperte injuriam facere chartophylaci. Hujus enim 


xa ἡτῆς τοιαύτης διακονίας ἑνέργεια ’ xal οὐδαμῶς B coleret officio etiam talis ministerii potestas, nec 


ἐκ τούτου αὕτη παρασαλεύσεται, ὥσπερ Oh καὶ ἡ 
τῶν ἱερολογιῶν. 

Ἐρώτησις. El ἐπ᾽ ἀδείας ἐστὶ τῷ ἀρχιερεῖ, χαρ- 
τοφύλαχος ὄντος, ἑτέρῳ οἱῳδήτινι ἐπιτρέπειν εἴτες 
πάντοτε σημειοῦσθαι, eive καθάπαξ τοῦτο διενεργῆ- 
σαι. Καὶ ποίας ἁστὶ Υ)ὥσσης f) τοῦ δομεστίχου προσ- 
πγορία, xal ἐπὶ ποίαις ἐξουσιάζει τῶν ἐχχλησιάσ- 
τιχῶν ἀχολουθιῶν. 

Az. Τὸ σηµειουσθαι τὰ παρεμπίπτοντα, τῷ χαρ- 
τοφυλαχιχῷ ἀξιώματι ἀπαρεγχειρήτως ἐγχεχόλα- 
πται ' ὅθεν xal παρόντος μὲν αὐτοῦ, οὐχ ἑξόν ἐστιν 
ὅλως τῷ ἀρχιερεῖ, ἑτέρῳ ἀναθεῖναι σηµείωσιν otav- 
δίτινα. Eb µήποτε ἀνάγκη ἐπείγει διὰ μακρᾶς ὁδοῦ 
Ἱενέσθαι σηµείωσιν, διά τινα χατὰ τόπον ἀναφυεῖ- 
σαν ὑπόθεσιν, Τηνιχαῦτα γὰρ, ὃν ἂν ἑχλέξηται ὁ 
ἀρχιερεὺς, ἁπεοστέλλει δικαίῳ αὑτοῦ τηρήσοντα 
καὶ σημειωσόμενον τὴν ὑπόθεσιν, Νοαοῦντος μέν τοι 
τοῦ χαρτοφύλασεος, ἢ ἀποδημοῦντος, ἀντ ἐκείνου τῷ 
ὑπομνηματογράφῳ ἀγεῖται ἡ ἔχθεσις xal ἀνάγνωσις 
τῶν 100 χαρτοφυλακιχοῦ σεκρέτου ὑπομνηματιασμῶν. 
Ἡ τοῦ δοµεστἰκου δὲ προσηγορία κατὰ Λατί- 
νους τὸν ἐξάρχοντα, τὸν προηγούμενον, τὸν ἐπιστά- 
την δηλοῖ. Καθὰ δη καὶ παρὰ ταῖς βασιλιχαῖς τα- 
ξιαρχίαις λέγεται δοµέστιχος ἀνὰ µέρος xal ἆνατο- 

My, xat δύσεως, χαὶ σχολῶν * κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ λό- 
[ov x&v ταῖς ἔχχλησιαστιχαϊς τάξεσι δοµέστιχος λέ- 
ἵεται, εἴτ οὖν ἀρχῳδὺς xal ἐπιστάτης τῶν μελ- 
«διῶν τε χαὶ τῶν μελῳδῶν, ofa εἰς ῥυθμὸν xaX τάξιν 


ullo modo ex eo concutitur, sicut nec sacrardni 
precationum. | 

Interrog. Àn liceat antistiti, chartophylace prs&- 
sente *, alii cuivis committere vel in perpetuum 
sigillandi * potestatem, vel semel hoc faciendi. Et 
cujus linguz sit domestici appellatio : et in quibus 
ecclesiasticis ordinibus potestatem habeat. 


Ries. Sigillare * qux usuveniunt, chartophylaeis 
dignitati inviolabiliter impressum est: unde pre- 
sente illo, nullo modo licet antistiti committere 
alii quamlibet subsignationem : nisi propter longum 
iter, ct causam ex Joco emergentem, fieri eam 
necesse sit, Tunc enim quem delegerit antistes, 
' jure suo mittet, qui causam observaturus sit, et 
sigillo firmaturus *. ZEgrotante vcro chartophylace, 
aut absente, promulgatio et lectio regestorum 
secreti. chartophylacici actuario permissa est. 
Domestici autem appellatio, secundum Latinos, 
ducem x, prieposituimm, prefectum signiflcat. Sane 
quemadmodum in imperatoriis ordinum przfec- 
turis dicitur domesticus in partibus orientis et 
occidentis 7, item scholarum : eadem ratione et in 
ecclesiasticis ordinibus domesticus appellatur, 
videlicet precentor, et cantuum Σ cantorumque 
prefectus: ut in numerum et ordinem tam eos, 
quam cantiones componens. Idque ipsum potesta- 
tem habet in universalibus vigiliis * auspicationes 


χαθιστῶν αὐτοὺς τε καὶ τὰ µελῳδήματα., Ἐνέργειαν p faciendi, dicendo ad antistitem vel presentem  sa- 


δὲ ἔχει, αὐὑτό τε τοῦτο, xal τὸ ἐν ταῖς καθολικαῖς 
παννυχίσε τὰς ἑνάρξεις ποιεῖν, Ev τῷ ἐχφωνεῖν πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα, Ἡ τὸν παρόντα ἱερέα, τὸ, Εὐλόγησον, 
ῥέσποτα. Al τοιαῦται δὲ παννυχίδες Ὑίνονται μὲν 
χαὶ £v ἄλλοις καιροῖς, ἑξαιρέτως δὲ by ταῖς πέντε 
ἡμέραις τῆς πρώτης ἑθδομάδος τῶν νηστειῶν, μετὰ 
τὴν τῆς ἱερουργίας τῶν προηγιασµένων ἀπόλυσιν. 

'"Ep. Τὰ ἀντιμίνσια χαὶ ἐν ἑτέραις ἄρα ἐπαρχίαις 
ΓΤαῤῥησιάξονται, Ἡ ἓν µόνῃ τῇ τοῦ διενεργήσαντος 


cerdotem, Benedic, domine. Talia autem perviyilia 
fiunt et aliis quidem temporibus, sed prsecipue in 
quinque diebus prime hebdomadis jejuniorum 
post dimissionem sacrifücii 5  presanctificato- 
rum. 


Intcr. Antimensia an libere Giant * in aliis pro- 
vinciis ; an in solaejus, qui ea operatur 4, non 


VARLE LECTIONES. 


« Quo cosu, nulla locum habet ratio, non magis, quam voz. 


now vacante. Ὁ signandi vel notandi. * Notare. 


* sacerdotes fieri. — * officio chartularii 
Y subnolaturus. — x principem, ducem, pre[ectum, 


J sigillatim | tym orientis, tun. 3 modulorum. * Munus. ejus est, tum hocipsum agere, tum in genera- 


libus pervigiliis. post absolutionem consecrationis. 


* an libere verciniantur, — 4 gerfecit, 
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extra provinciam. Et quid boe Grace significet, et A ταῦτα, xat οὗ παρ ἑνορίαν. Kal tl. σηµαίνει τοῦτο 


quomodo scribendum sit, per ἧτά an per ἰῶτα. Si 
penurja sit unguenti, an liceat. iuventum per olei 
mistionem augere. 

Resp. Antimensia sanctiflcatoriz; participantia 
facultatis, quam septem dierum consequentía ὁ 
consecrationis de novo exstruetorum templorum, 
positae in eo altari, quod illie est, per sacrificium 
inducii, ubi horum usus est, sine impedimento 
distributionem admittunt : nec bac vel illa provin- 
cja, cujus jurisdictio [forte] obtigerit, circumscri- 
, buntur. Etenim extra terminos facta, sicut et 

sacrum unguentum, aliaque sancta, suum usum 
extra reprehensionem habent, solum consecrata 
juxta Patrum de his positam ! traditionem. Appel- 
latio autem ipsa deducitur a mensa, quod secun- 
dum Graecos significat Jancem 5, et secundum 
Malicam linguam venale popinatorum  edulium. 
Hac enim ratione et in mensis explicata mappz, 
mensalia dicuntur, ad ornatum puta mensae mensa- 
rumque posita. Vulgari autem sermone antimensia 
dicuntur, ut iu vestimentis antipana à, et quacun- 
que ab effectu talem ! jn his appellationem sortita 
sunt. Hoc autem in sanctis illis ponuntur mensis, 
quas consecralio non sanctificavit. Nam ex anti- 
mensiis, ipsa nobis consecrata mensa, et socrifi- 
cata oblatio, sanctificationem sumunt. Qua enim 
sanctificata est, ex seipsa sanctificat dona, cum 
per senon sini sancta. ldque Dominica vox in 


Evangeliis testatur, majora donis et auro dicens C 


altare οἱ templun , ut uno quidem dona, al- 
tero autem aurum sanctificante. Si igitur non 
dedicatum est templum, quod ei deest, sanctifi- 
catoria antimensii vis implet. Ideoque in non 
consecrato templo sacrificium sine antimensio 
facere nunquam licet. Quonam enim modo altare 
sanclificabit donum, si sanctitatis non fuerit par- 
ticeps? Et sacerdoti qui hoc ausus fuerit, poena 
erit depositio. Per iota autem scribitur, propter 
gentilitatem, nam juxta grammaticam regulam, 
gentilitia neque productiones 3, neque regulas 
habent, Solent autem grammatici per iota et omi- 
cron et epsilon geniilitias voces scribere. Nullo 
autem modo receptum est ut aliter antimensia 
fiant k, quam in novi templi dedicatione. Nec 
animadvertunt, qui alio medo eorum confectionem 
innovaul, se traditiones ecclesiasticas Lransgredi, 
et dona non dona, nec juvantia (ut ille ait) offerre. 
Nec illud considerandum, an de novo simul et 
recenter zdificatum sit templum, ut ejus dedicatio 
fiat. Etsi enim. quodpiam jam pridem xdificatum 
reperiatur, quod consecrationem non acceperit, 
banc mcerebitur sanctificationem, utpote quod eam 
sine reprehensione suscipere possit. Quod si 
unguenti sit paucitas 9 in sacris baptismatis, aut 


Ἑλληνιιῶς, καὶ πῶς δεῖ γράφεσθαι, δι ἥτα ἡ v 


.làza ; El σπάνις δέ ἐστι µύρου, ἔξεστι τὸ εὑρισχό- 


µενον διὰ μίγματος ἑλαίου πληθύνεσθαι ; 

Az. Τὰ ἀντιμίνσια, τῆς ἁγιαστικῆς δυνάµεως 
µετασχόντα, flv. αὑτοῖς ἡ τῆς χαθιερώσεως τῶν bx 
νέου ἀνεγειρομένων ναῶν ἀχολουθία ἡ ἑπταήμερος, 
ἐν τῷ ἐχεῖσε θυσιαστηρίῳ χειµένης, ἱερουργία ty. 
ποιεῖ, ἀνεμποδίστως ἕνθα ἡ τούτων χρῆσίς ἐστι δια- 
δόσιµα γίνονται *. xal οὐ περιγράφονται Ey ^T: τῇ 
bvopla, ἢ ἓν ἐχείνῃ, χατά τινα δικαιοδοσίαν ἆποχε- 
χληρωμένην αὐτῇ. Καὶ ὑπερόρια γὰρ γινόμενα, χαθὰ 
65 χαὶ τὸ θεῖον μύρον, καὶ ἄλλα ἅχια, την ἑαυτῶν 
χρῆσιν ἀνεπιτίμητον ἔχουσι, µόνον ἱερουργηθέντα 
xatà τὴν χειμένην περὶ τούτων τῶν Πατέρων πα- 
ῥάδοσιν. 'H προσηγορία δὲ αὕτη παράγεται: ἀπὸ τοῦ 
µίνσον, τοῦ καθ Ἕλληνας μὲν τὸ χανοῦν ὀπλοῦντος, 
κατὰ δὲ τὴν Ἰ:αλὴν γλῶσσαν τὸ πεπραγμµατενιένου 
τοῖς ὀφοποιοῖς ἐδεστόν. Κατὰ τοῦτο γὰρ xol τὰ ἐν 
ταῖς τραπέζαις ἐφαπλούμενα ὀθόνια, μινσάλια λέ- 
γονται, ofa. πρὸς χόσμον τῆς τραπέζης xal τῶν ply- 
Guy τιθἐµενα. Κατὰ χοινολεξίαν δὲ ἀντιμίνσια λέ- 
γονται, ὥσπερ ἐν τοῖς ἐματισμοῖς τὰ ἀντίπανα, xal 
ὅσα ix τῆς χατὰ ἀνάχλασιν ἑνεργείας τὴν τοιαύτην 
ἐν τούτοις προσηγορίαν εἱλήχασιν. Ἐν ἐχείναις δὲ 
ταῖς ἁγίαις τραπέξαις ταῦτα τίθενται, X; καθιἑρω- 
σις οὐχ ἡγίασεν. Ἐκ τῶν ἀντιμινσίων γὰρ αὐτὴ τε 
ἡμῖν καθιερωθεῖσα τράπεζα καὶ ἱερουργουμένη προσ- 
φορὰ λαμδάνουσι τὸν ἁγιασμόν. Ἡ γάρ τοι ἁγια- 
σθεῖσα, ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἁγιάζει τὰ δῶρα. Οὐ γὰρ οἴκοθέν 
εἶσιν ἅγια. Καὶ τοῦτο ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ἡ Δεσπο- 
τικὴ φωνὴ μαρτυρεῖ, μείζονα τῶν δώρων Ἀέγουσα 
καὶ τοῦ χρυσοῦ, τὸ θυσιαστήριον, καὶ τὸν ναόν * ὡς 
τοῦ μὲν τὰ δῶρα, τοῦ δὲ τὸν χρυσὸν ἁγιάζοντος. 
El γοῦν ἀχαθιέρωτός ἐστιν ὁ vab;, τὸ ἑλλεῖπον τού- 
του ἀναπληροϊ ἡ ἁγιαστιχὴ τοῦ ἀντιμινσίου δύναμις. 
"Ὅθεν οὐδὲ ἔξεστιν ἐν ἀχαθιερώτῳ ναῷ χωρὶς ἀντι- 
µινσἰου ἑερουργίαν γενέσθαι ποτέ. Πῶς γὰρ τὸ ϐν- 
σιαστήριον ἁγιάσει τὸ δῶρον, μὴ μετασχὸν ἁχιότη- 
τος; Καὶ τῷ τολμέσαντι τοῦτο leget πρόστιµὀν ἐστιν 
ἡ χαθαίρεσις, Δι’ ἰῶτα δὲ γράφεται διὰ τὸ EOvixÓv. 
Τὰ γὰρ ἐθνικὰ, xac τὸν γραμματικὸν χανόνα οὓτς 
παραγωγὰς, οὔτε χανόνας ἔγουσιν * εἴθισται δὲ oi; 

γραμματιχοῖς δι boca xal ο μικροῦ καὶ ε ψιοῦ τὰς 


D ἐθνιχὰς φωνὰς γρἀφεσθαι. Οὐκ ἔχει 65 χώραν ὅλως 


καθ) ἕτερον τρόπον ἄνευ καθιερώσεως νέου ναου τὸ 
γίνεσθαι ἁντιμίνσια * καὶ λανθάνουσιν ἑαυτοὺς οἱ 
ἁλλοτρόπως χα!νοτομοῦντες τὴν τούτων ποέησεν, 
παραθάτας ποιοῦντες τῶν ἐχχλησιαστικῶν παραδύ- 
σεων, xal ἄδωρα δῶρα xal οὐκ ὀνήσιμα, χατὰ τὸν 
εἰπόντα, προσάγοντες. Οὐκ ἐφιστᾷν δὲ χρὴ εἰ ἐκ χαι- 
vie ἅμα xal προσφάτως ἐστὶν ἀνεγηγερμένος vab;, 
ἵνα τούτου καθιέρωσις γένηται * ἀλλ᾽ εἰ xol εὑρί- 
σχεταί τις ἐκ πολλοῦ μὲν ἀνεγιγερμένος, χαθιέρωσο 
δὲ μὴ δεξάµενο:, τῆς ἁγιστείας ταύτης xal ὁτοιο”- 
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(áptyoc. El σπἆνις δὲ ἐστι µύρου ἕν τε τοῖς Oeo 
βαπτίσμασι, xat ἓν τῇ τῶν ναῶν χαθιερώσει, xai kv 
ἄλλῃ τούτου χρήσει, τῷ εὑρισχομένῳ ὁλιγοστῷ μύρῳ 
συγχαταμἰγνύόθαι ἔλαιον συγχεχώρηται * ὡς ἂν οὕτω 
ὀξομένοις αὐτεῦ. 

Ἐρώτησις. El ἔξεστι τοῖς ᾽Αρμένιλις ἐν αἷς πό- 
λεσιν οἰκοῦσι χατὰ πᾶσαν ἄδειαν χτίζειν ἐχχλησίας, 
καὶ εἴτε χρὴ χωλύεσθαι, f| &3v αὐτοὺς ποιεῖν ὡς βού- 
λονται. 

"Az. Ἐν ταῖς Χριστιανῶν χώραις xai πὀλεσιν ἐνδέ- 
ὅοται μὲν ἀρχΏηθεν οἰχεῖν xat ἀλλογλώσσους, xal ἔτε- 
ροδόξους, Ίγουν Ἰουδαίους, ᾽Αρμενίους, Ἰσμαηλί- 
τὰς, ΑἈγαρηνοὺς, χαὶ λοιποὺς τοιούτους * πλὴν οὐχ 
ἀναμὶς μετὰ τῶν Χριστιανῶν, ἀλλὰ κεχὼρισµένως, 
θεν καὶ ἀφορίζονται τόποι ἑκάστῃ τούτων quM), 
εἶτε ἐντὸς πόλεων, εἴτε ἑχτός. Ὥστε τούτοις ἔμπε- 
ριγράφεσθαι, καὶ μὴ ἐπέχεινα τούτων τὰς οἰχῆσεις 
αὐτῶν ἐκτείνεσθαι. Ἐπινενόηται δὲ τοῦτο τοῖς πάλαι 
βασιλεῦσιν, ὡς οἶμαι, τριῶν ἕνεχεν. 'Evbg μὲν, ἵνα 
τῷ ἑστενωμένῳ xat ἀφωρισμένῳ τῆς τούτων olxfj- 
σεως, λαµθάνωσιν αἴσθησιν, ὡς ἀπάδλητοι διὰ τὴν 
xav αὐτοὺς αἴρεσιν κρίνονται. Ἑτέρου δὲ, ἵνα κατὰ 
Ηιχρὸν, διὰ τὸ συχνῶς ὁμιλεῖν τοῖς Χρισειανοῖς, πρὸς 
µετάθεσιν ἁπαλλάττωνται * el χαὶ μὴ πάντες, ἀλλὰ 
"vie μὲν, ὅσους 55 ἡ σωτηρία Ἰγάπησε. Καὶ τοῦ 
τρίτου, ἵνα τοὺς χαρποὺς τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν 
οἱ χατὰ βίον χρῄζοντες αὐτῶν ἀποφέρωνται. Γοΐνυν 
χαὶ οἱ Αρμένιοι, εἰ ἓν τόπῳ, ἔνθα περιγράφονται, 
χ1ὶ ναοὺς χτίζουσι, xal τὰ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν Exe 
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cujus pauxillum inventum est, commiscere oleum 
conceditur: ut ita suppletum, iis qui opus habent, 
sufficiat ad sanctificationem implendam. 


πληθυνθὲν, ἀρχέσῃ ἐκπληρῶσαι τὸν ἁχιασμὸν τοῖς 


Inter. Λη lieeat Armeniis, ín quibua agunt civi- 
Gilibus, libere sdificare ecclesias, et an prohibendi 
&inl, an prout voluerint facere, sinendi. 


Res. Ab initio ^ quidem indultum est, ut in 
Christianorum regipnibus ? ct civitatibus diverse 
linguz et religionis homines habitarent, utputa 
Judzi, Armenii, ismaelite, Agareni, et alii ejus- 


modi non promiscue tamen, sed seorsim. Unde 


etiam harum tribnum P euique intra. civitatem, vel 
extra, loci determinantur : ut his circumscriban- 
tur, nec ulterius eorum habitationes extendantur. 
Π]μά autem a veteribus principibus ezcoyitatum 
est, tribus, wt opinor, de causis. Una quidem, ut 
ex habitationis angustiis et de(Initionem 4, sensum 
eapiant, se propter bsresim rejiciendos judicari *. 
Alia autem, ut propter frequentem cum Chrisia- 
nis consuetudinem paulatim ad mutationem con- 
vertantur : δἱ non omnes, aliqui saltem, quos salus 
dilexerit. Tertia etiam, ut industris ipsorum 
fructus referant, qui ii& ad vitam opus habent. 
Armenii ergo, si quo loco circumscripti sunt, 
templa zedificant, et faciunt que ad haeresim ipso- 
rum pertinent, extra calumniam * manent. ldem 


τεοῦσι, usvob atv ἀνεπηρέαστοι ' τὸ αὑτὸ γὰρ xal 0 enim et Judzis licet, οἱ Ismaelitis, qui Christiani- 


Ἰουδαίοις πρόσεστι καὶ Ἰσμαηλίταις, οἰκοῦσιν ἐν 
πέλεσι Χριστιανικαῖς. El δὲ τοὺς ὅρους ὑπερθαίνουσι 
τῆς ἀφορισθείσης αὐὗτοῖς συνοιχήσεως, οὗ µόνον αὐ- 
τοὶ χωλυθήσονται, ἀλλὰ καὶ τὰ οἰχοδομήματα τού- 
των, ὁποῖα δ᾽ ἂν xal ὧσι, χαταστραφῄσονται. Τὸ 
Ἡὰρ ἀνέτως ἔχειν καὶ εὐπαῤῥησιάστως bv τοῖς τοις 
οὗτοις, πάλαι & πώλεσαν. 

Ἐρώτησις. Τέ σηµαϊνει τὸ ph ἐλευθεροθοᾷν τὸν 
δοῦλον * ὅπερ τοῖς δουλιχοῖς ὠνητηρίοις οἱ ταδελλίω- 
νε, ἐγγράφειν εἰώθασι. 


As. Ἡ τῶν καταδουλουµένων ἀνθρώπων δουλεία 
«οσοῦτον φοῖς χεκτηµένοις ἐμπέφυχεν, ὡς μὴ δύνα- 
σύαι τοὺς δούλους μὴ µόνον kv αὐτοῖς τοῖς μέτροις 
τῆς δουλείας φωνὴν αἴρειν προσήχουσαν εὐγανέσι, 
xal ἐλευθερίοις, χατὰ τῶν δεσποτῶν, ἀλλ οὐδ' ἂν, 
εἰ καὶ ἐλευθερίας ἀξιωθεῖεν, τὴν τοιαύτην ἀναλαδεῖν 
φωνὴν πώποτε. "Oley καὶ ἐπιτίμιον tfc ἐλευθεροφω- 
γίας ταύτης οἱ ἀπελεύθεροι τὴν ἀναδούλωσιν ἑχληρώ- 
6αντο. Καὶ μάρτυρες οἱνόμοι οἱ παλαιοὶ, καὶ αὐτὰ 68 
τὰ γεαρὰ τοῦ σοφωτάτου iv βασιλεῦσι θεσπίἰσµατα, 
ἄτινα τοὺς ἂν ἀγνοίᾳ τῶν χεχτηµένων δούλους χληρις 
χοὺς Υεγονότας, xai τὸ τῆς ἱερωσύνης σεμνὸν ἀξίωμα 
περιδαλοµένους, ἢ τὸν μοναδικὺν βίον ἀνῃρημένους, 


cas civitates incolunt. Quodsi deflnite sibi babi- 
tationis egrediuntur terminos, non ipsi lantum 
prohibebuntur , sed et zdificia eorum, qualiacun- 
que fuerint, diruentur. Indulgentiam enim talium, 
et licentiam, jampridem amiserunt. 


Faterrog. Quid significat servum non ἔλευθερο- 
θοᾷν [id est, in libertatem proclamare] quod 
instrumentis enptionun servorum tabelliones inse- 
rere solent. | 

Res. Hominum, qui in mancipio sunt, servitus 
adeo possessoribus inhzret, ut servi non tantum 
in ipsis servitutis momentis vocem * ingenuis et 


D liberis eonvenientem adversus dominos tollere non 


possiní, sed nec si libertate donati sint, talem 
unquam recipiant vocem. Ideoque libere vocis 
hujus poenam libertini sortiti sunt, dum in servie 
tutem revocantur. Leges etiam id testantur vete- 


res et principum sapientissimi novelle ipse constjsc | 


tutiones, quas servos dominis fgnorantibus clericog 
factos, et venerabilem sacerdoiii dignitatem indu» 
tos, aut monasticam vitam amplexos, vel (quod 
majas est) ad episcopalem gradum provectos, 
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4 secrelione cognoscant. 
! uon tantum durantibus servitulis svaliis vocem. 
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JUS CANONICUM 


prteri servitutis ordini iterum restitui. definiunt : A ἢ, τὸ µεῖζον, εἰς τὸν ἐπισκοπιχὸν ἀναχθέντα: Batuby 


nihil] videlieet adjutos ex hujus modi ordinationi- 
bug, aut habitu monastieo, ad vitandam servitu- 
tem. Servos autem fieri jubent α΄ liberos, qui ser- 
vilibus personis sunt conjuncti, cum persona 
libertate ornata non potest solutionem spondere 
pretii, quo subjecta servituti pars. ab ea in. liber- 
tatem absolvatur. Itidem in servitutem redigi etiam 
libertate quidem denatam partem a. demino (cum 
videlicet ambo servi essent), sed qu: partem reli- 
etaim sollicitamdo, oceasionem proprie remissionis 


sumat ad suum vit». statum evertendum 7, Neque 


solum ex hae procaeitate nihil effücere, ut vint 
habeat ad tribuendam alteri libertatem, sed eum 


ipsum ab honore, quem accepit, excidere, et rur- 


πάλιν εἲς τὴν προτέραν τῆς δουλείας τάξιν ἀποχιὴ. 
ἐστασθαι διορίζονται *. μηδὲν δηλαδἡ Ex τῶν τοιούτων 
χειροτονιῶν, ἡ τοῦ μοναδικοῦ σχήματος, εἰς ἅποου- 
γἣν τῆς δουλείας βοηθουµένους. Δουλοῦσθαι δὲ ba. 
κελεύονται χαὶ τοὺς συναπτοµένους ὀλευθέρους οἶχε. 
τιχοῖς προσώποις, ἐπὰν μὴ δύνηται τὸ ἐλευθερία τι- 
μώμενον πρὀσωπον καταθολην προσομολογῆσιι τι- 
µήματος, δι οὗ ἁπολελυμένον τῆς δουλείας τὸ oz 
αὐτῆς κατεχόμενον µέρος τῇ ἐλευθερίᾳ γενίστται, 
Ὡσαύτως δουλοῦσθαι χαὶ τὸ ἐλευθερίας μὲν ἀξιωβὲν 
παρὰ τοῦ δεσπότου µέρος {ἁμφοτέρων δηλαδη Uv. 
των δούλων), ἀφορμὴν δὲ τὸ οἰχεῖον ποιούµενον by. 
ετον, πρὸς 15 ἴδιον σχῆ μα τοῦ βίου ἀναρπάζειν πειρᾶ- 
σθαι * τὸ χαταλειφθὲν µέρος * xdi μὴ µόνον ix ας 


sus servitutis jugo submiti: utpote qui mala B αὐθαδείας ταύτης μηδὲν ἐξανύειν, μηδ' loyov ἔχευ 


mente contumelia affecerit bonam benéficamque 
sui domini volnntatem, et ad improbitatem amens 
judicio illius abusus eit, cui reverentiam et obser- 
vantiam exhibere debebat, Harum igitur sanctio- 
num tenor sufficit ad significationem verbi ἐλευθε. 
poGodv ignorantibus aperte elucidandam. Ut vero 
summatim dicam, et servus et libertinus potestate 
«lemandi libera omni modo privantur. 


ἐλευθερίαν ἑτέρῳ χαρίζεσθαι, ἀλλὰ xal αὐτὺν ἐγεῖ. 
yov ἧς ἔλαθεν ἐκπίπτειν τιμῆς, καὶ πάλιν ὑποχύπτιν 
τῷ τῆς δουλείας ζυγῷ, ἅτε δη γνώμῃ περωθρίσαν: 
μοχθηρᾷ χρηστὴν xai εὐεργέτιδα τοῦ lolo δεσιότω 
προαἱρεσιν, καὶ τὴν ἐκείνου χρίσιν ἀπονοηθέντα παρὰ 
φαῦλον ἠγήσασθαι, fjv ἐχρῆν δι αἰδοὺς ἄγειν χαὶ εὖ- 
λαθείας. Αρχεϊ τοίνυν fj τῶν τοιούτων θεσπισµάτων 
περἰληψις τὴν «οῦ ἐλευθεροδοᾷν σηµασίαν τος 


ὀγνοοῦσι διαλευχᾶναι σαφῶς. Ὡς ἐν χεφαλαίῳ δὲ εἰπεῖν, xat δοῦλος xal ἀπελεύθερος τοῦ βοᾷν ἐλεύθερα 


παντάπασιν ἀπεστέρηνται. . 

Σεν. Quid significat dictum illud Evangelii, 
Vos autem dicitis. Qui dixerit patri vcl matri, 
Donum quo a me juvari possis. 

Res. Cum Servator Christus esset in. Genezaret, 
descendentes Hierosolymis Scribe et Pharissi, 
accesserunt ad eum dicentes : Cur discipuli tui 
transgrediuntur seniorum traditionem ? non enim 


. lavant manus, cum panem comedunt. 


Nam Pharissi et omnes Judai nisi frequenter, 
inquit, manus abluant, et e foro nisi balneo utan- 
tur, non comedunt, seniorum traditionem tenentes. 
Dominus autem malitiam cordis eorum et perver- 
sitatem cognoscens, et cum avari essent, promptos 
esse ad aliena prodigenda : discipulis inflictam ab 
iis reprehensionem verecunde * ia eorum redar- 
gutionem retorsit : aperte ostendens eos legis Mo- 
saics violatores, et utrárumque barum transgres- 
sionum comparatione, gravem in eos condemnatio- 
nem pronuntiant. Quid enim seniorum traditio ad 
Mosaicam legem, qux honorare patrem et matrem, 
et eum, qui patri vel matri maledixerit, morte vi- 
3am flnire jubet ? Proinde manifesto ostendit, eos, 
dum propriam traditionem constituunt 7, Dei pre- 


-weptum irritam facere. Traditio autem erat, Qui 


dixerit pati vel matri, Donum quo * à me juvare- 
τις. Hoe. autem habet interpretationem hujusmodi. 


'Ep. Τί δηλοῖ τὸ lv. τῷ ἑυαγτελίῳ χείµενον 2 
τὸν, "Y uei, δὲ λέγετε ὅτι ὃς ἂν εἴπῃ τῷ πατρὶ ἡ τῇ 


C μητρὶ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἓξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς. 


σΑπόλχρισις. "Ev τῇ Γενησα pk Υενομένου τοῦ Σω- 
"pog Χριστοῦ, οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων χατελθύπες 
γραμματεῖς xat Φαρισαῖοι, προσελθόντες εἶπον αὐτῷ, 
Διὰ τί οἱ µαθηταί σου παραδαίνουσι τὴν παρέλισυ 
τῶν πρεσθυτέρων ; οὐ γὰρ νίπτοντα, X; χεῖρας αὖ 
τῶν, ὅταν ἐσθίωσι τὸν ἄρτον. 

Οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πάντες οἱ Ἰουδαῖοι, iul 
μὴ πυχνὰ (φησὶ) νίψωνται tà χεῖρας, xol ἀπὸ iv 
ρᾶς ἐὰν ph βαπτίσωνται, οὐκ Eaülouc: * pant 
τὴν τῶν πρεσθυτέρων πάράδοσιν. Ὁ Δεσπότη: & s 
xaxoüpyov τῆς γνώμης αὐτῶν εἰδὼς xai xax ini 
xai ὅτι φιλάργυροι ὄντες χατασπαθᾶν σπεύδουσι 13 
ἁλλότρια, τὴν παρ) αὐτῶν τοῖς μαθηταῖς 7905107 
θεῖσαν μέμψιν εἰς ἔλεγχον αὐτῶν αἰσχυντηλῶ; 


D ἀντυπεριέστησε * παραθάτας αὐτοὺς ἀποδείξας τοῦ 


νόµου τοῦ Μωσαϊκοῦ ςανερῶς, καὶ τῇ συ γκρί! 
ἑκατέρων τουτωνὶ τῶν παραθάσεων MM 
βαρεῖαν αὐτοῖς τὴν κατάχρισιν. Τί γὰρ ἡ τῶν πρε | ; 
τέρων παράδοσις πρὸς τὸν νόµον Μωσέως, ὃς 517 
πὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρα, xai τὸν χακοληγνή 
πατέρα Ἡ μητέρα, θανάτῳ τελευτᾷν ἐΥκελεύεται; 
Οὐχοῦν δείχνυσιν ἐντεῦθεν τούτους προδήλως, ul 
«b συστῖσαι τὴν οἰχείαν παράδοσιν, lxugouVti i 
ὀντολὴν τοῦ θεοῦ. Ἡ παράδοσις δὲ ἣν, "0c ἂν 8 
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πειραθέν. 


ο in servitutem vero. liberos. etiam homines abduci jubent. d ( 
qvam etfam partem eripere in conditione vite suc sit ausa. — * iqnomtiniosc. 


; ; ; rcli- 
v sed quie ex occasione libertatis. 246, 
1 y stabiliunt. 5 Donum est, (9^ 
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τῷ πατρὶ 3 τῇ μητρὶ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὤφελη- A Quos liberorum * inveniebant Pharisaei opibus abun- 


Qfc. Τοῦτο δὲ τοιαύτην ἔχει τὴν ἑρμηνείαν' Οὓς ἂν 
τῶν παΐδων εὕρισχον οἱ Φαρισαῖοι περιουσιαξοµέ- 
νους f| ἀπὸ χόπων ἰδίων, ἢ ἀπὸ φ’λοτιµίας τῆς τύ- 
χῆς, ἡ ὀθενοῦν ἄλλοθεν, ἐπαίδευον αὐτοὺς εὐσεθείας 
προσχήµατι ἀνατιθέναι τῷ θεῷ f| πᾶσαν τὴν περιου- 
σίαν αὐτῶν, ἢ τὸ πλεΐστον αὐτῆς. Καὶ ἐὰν ἐνδεεῖς 
ἦσαν οἱ τούτων Tovel;, xol ἑδέοντο τῆς παρὰ τῶν 
παίδων προµηθείας, ἑδίδασχον αὐτοὺς λέγειν πρὸς 
τοὺς γονεῖς, &x; εὔλογόν τι καὶ ἁπαραίτητον, xai 
ἀποτρέπειν ἐχείνους δυνΆμενον, ὅτι Κορθᾶν, τουτ- 
έστι δῶρον ἀνατεθειμένον ἐστὶ τῷ θεῷ, ὃ ζητεῖς ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῆναι, ἤτοι χερδᾶναι. Ὡς ἐκ τούτου 
συστέλλεσθαι μὲν τοὺς γονεῖς, τὸν θεὺν δεῖν προτι- 
ρᾶσθαι γινώσκοντας ' τοὺς δὲ Φαρισαίους ἁδεῶς τοῦ 


dantes, aut ex laboribus propriis, aut liberalitate 
fortune, aut aliunde, pietatis pretextu, docebant. 
eos 5 ut totam suam substantiam, vel maximam 
ejus partem, Deo tribuerent. Et licet inopes essent 
parentes eorum, indigerentque liberorum provi- 
dentia, insUtuebant *, ut parentibus dicerent, quasi 
justum quidpiam et inexcusabile, et quod illos 
posset revocare, Corban (id est, munus est Deo 
repositum) quod requiris a me percipere, id est, 
lucrifacere 4. Ut ex eo parentes quidem, qui Déum 
scirent prseferendum esse, animo ἀο]εοίο reprime- 
rentur : Pbarisei autem licenter deinceps, quas 
reposita erant, devorareni; utpote qui liberos de- 
ciperent, persuaderentque sua Deo dedicare e, at- 


λοιποῦ χατεσθίειν τὰ δῆθεν ἀνατεθειμένα * ola τοὺς B que ita parentes inopes contemnere, simpliciorum 


παῖδας μὲν ἁπατῶντας xai συμµπείθοντας ἃ εἶχον 


facultates ad se attrahentes voce Corban. 


δήπουθεν ὀφιεροῦν τῷ Θεῷ, xal οὕτω τοὺς πατέρας πενοµένους περιφρονεῖν, πρὺς ἑαυτοὺς δὲ τὰς τῶν 
ἀφελεστέρων περιουαίας ἐφελχομένους διὰ τῆς φωνῆς τοῦ Κορθᾶν. 


Ερώτησις. Al παρὰ τοῦ µαχαρίτου πατρ.ἆρχου 
Αντιοχείας Θεοδώρου, τοῦ ἐπιλεγομένου Βαλσαμὼὠν, 
γεγονυῖαι ἀποχρίσεις πρὸς τὰς ἐρωτήσεις Mápxou 
τοῦ ὑσιωτάτου πατριάρχου Αλεξανδρείας, εὑρίσχον» 
vul τινας παρεχθάσεις ποιούμεναι Év τε κανονιχαῖς 
xa νομιχαῖς διατῴξεσι. Aet οὖν ταύταις πρρσέχειν, 
3 οὗ; 

Ἂπ. Ὁ ἱερὸς οὗτος &vhp, ὁ Αντιοχείας, τρίδων 
μὲν ἣν ἐς ἀχριδὲς τῶν νομικῶνἳ xai χανονικῶν 
νοµοθετηµάτων, xal παρὰ πᾶσιν iv τούτοις περι- 
gióptvoc * τὰ μέντοι συγγρᾶµµατα τούτου, ὅσα πρὸς 
χανονικὰ xat νομικά λήμματα ἐξηνέχθησαν, οὖκ ἐς 


Inter. Α beato ! patriarcha. Antiochi Theodoro 
cognomine Balsamon, facte responsiones ad inter- 
rogationes (55) Marci, sanctissimi Alexandrie pa- 
triarchz, comperiuntur quasdam transgressiones 6 
facere in canonicis et civilibus constitutionibus : on 
iis adherendum sit, necne? 


Res. Divinus illevir, Antiochi patriareba, magnus 
quidem erat civilium et canonicarum constitutio- 
num velerator, ét ab omnibus $* in his celebratus : 
ejus autem scripta, qux? ad canonica et civilia po- 
stulata h edita sunt, non in omnibus, quod mirum 


«b πᾶν ἀχριδείας ἐχόμενα χαταφαίνονται, τὸ παρά- C est, accurationem habere cernuntur : sed veluti 


bofov * ἀλλ’ ὡσπερανεὶ ἔχ λήθης μάλιστα καὶ παρ- 
οράσεως προξόντα, xal που χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτὸν µεριζό- 
peva* xaX οὖχς ἄν τις ἐφιστῶν τούτοις, οὐχ ἁπορή- 
σειεν, εὑρίσχων τῇ ἐχείνου ἀχριθεία τὰ ἑαυτοῦ 
συγγράμματα μὴ συντρέχοντα. Ἐγὼ δὲ xoi ζῶντος 
ἐχείνου πολλῶν ἐν Κωνσταντινουπόλει νοµοτριδον- 
µένων ἀχήχοα, ἐπιλαμθανομένων τινῶν τοῦ ἀνδρὸς 
ἐχείνου γνωµοδοτηµάτων, ὡς μῇ χατὰ μοῖραν ἔξενε- 
χθέντων, ἕν τε χανόνων ἑρμηνείαις, xaX νόμων, xal 
ἄλλοις τοιοῖσδε συντάγµασι. Λείπεται οὖν εἰπεῖν 
ἡμᾶς κατὰ λόγον εἰκότα, ὡς τὰ εἱρημένα αυγγράµ- 
pata ἐχεῖνου ἀναγινώσχειν χρεὼν, τὸν ἀχριδῶς τὸ 
πολυσχεδὲς ὃ τῆς νοιμχῆς ἐπιστάμενον, χαὶἑπιστημό- 
γως ταῖς πολυειδέσιν ἑλίξεσι τῶν χανονικῶν ἔγγυμνα- 
σάμενον περιλήφεων. Ὁ τοιοῦτος ἀκριθῶς εἴσεται τό 
τε Ave ct f reto, xal τὸ μὴ ὡσαντως Ev τούτοις Ύρα- 
φῆναι φαινόµενον. Τόν γε μὴν μὴ τοιαύτην αὐχοῦν- 
τὰ πεῖραν, μηδαμῶς αὑτοῖς ὁμιλεῖν . ἵνα pd) χατὰ 


ex oblivione maxime et inconsiderantia proceden- 
tía, alibi etiam in seipsis divisa. Nec de eo dubitet, 
qui diligenter considerarit, inveniens ejus scripta 
diligentie 1 non respondenlia. Ego autem etiam 
illo vivo tnultos audivi Constantinopoli legisperitos, 
qui quasdam viri illius opiniones 1 reprehende- 
rent, quod non essent recte emiss» k in cano- 
num et legum interpretationibus, οἱ aliis hujus- 
modi voluminibus. Restat igitur, ut verisimili 
ratione dicamus, przdicta scripta ab eo legi opor- 
tere, qui exacte jurisprudentiz multiplicitatem no- 
vit, et in variis canonicorum textuum anfractibus 
docte exercitatus est. Talis vir accurate sciet, 


D quid extra reprehensionem, quid non eo modo scri- 


ptum appareat. Eum sane, qui tali non glorietur 
experientia, nullo modo cum iis congredi opor- 
tet 1, ne rudium mercatorum more, in auri et ar- 
genti speciem habentibus, et sub:eratis, ac stanneis 


VARLE LECT!ONES. ' 


7 πὰ τῶν νομιχῶν. Ἀπολυσχιδές. 


* liberos. b eos docebant, ut pietatis prelextu totam. ϐ lamen sic 605 erudiebant, ul. 4 εἰ ir- 


recusabile ,| quodque posset εἰς ablegandis sufficere : 
zx f A beate memorie. 
quidem subtiliter legum. et canonum statuta, εἰ est ab omnibus. 


quod cupis ex me commodicapere. ὁ dedicala. 


lentas.  k prolate. in eis versari oportet. 


Corban est, id est, munus Deo dedicatum, 
&digressiones. — 5 tractabat ille 


h[lemmata. i subtilitati viri. — 1 sen- 


NOTE 
(651 Πα sunt ultimo loco posite in hoc ipso libro (infra col, 1031). 
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negolians, zquo cum aureis el argenteis pretio ; 
damnum et in ipsa sorte sustineat. 


ἀργυροειδῆ, xal τὰ ὑπόχαλχα, καὶ χαττιτ]ρινα. 


ὑποστῇ. 

Inter. Despondit quis sibi puellam. sine consue- 
tis sacris precibus, sed per consensum et ipstru- 
mentorum scripturam : licet ei conjugi cum ger- 
mana hujus puelle premortus, necne? Alius 
auterh quidam eodem modo uxorem sibi, desponsa 
premortua, aliam duxit : an hic bigamus  cense- 
bitur, necne? 

. Resp. Due piorum principum novelle constitu- 
tiones, prior quidem, Leonis philosophi, posterior 
autem, Alexii Comneni , quze sunt. sponsalium et 


JUS CANONICUM 


| 9 
Α τοὺς ἀπειροτέρους τῶν ἑμπολούντων, χατ) [5 

τοῖς χρυσοῖς xal ἀργυροῖς, xal τὰ χρυσοειδη, ya, 
ἐμπολῶν.», τὴν ζημίαν xoi εἰς αὐτὸ τὸ χεφάλαιον . 


'Ep. Ἐμνηστεύσατό τις χορην οὗ μετὰ τῶν συν. 
Ἴθων Ἱερῶν εὐχῶν, ἀλλὰ διὰ συναινέσεως καὶ συµ- 
θολαίων Ὑραφῆς. Ἔξεστιν αὐτῷ συζευχθῆναι «ᾗ 
αὑταδόλφῃ τῆς τοιαύτης κόρης, ὡς τεθνηχνἰας, i 
o5; Ἕτερος 6f ttg τὸν αὐτὸν τρόπον γυναῖχα yn 
στευσάµενος, ἄλλην fyáyeto, θανούσης bxelyyc* 
&pa οὖν οὗτος ὡς δίγαµος λογισθήσεται, 1 ob; 

Απ. Δύο εὐσεθῶν βασιλέων νεαραὶ νοµοβεσίαι 
ἡ μὲν προγενεστέρα, ἡ τοῦ σοφοῦ δηλαδὴ Λέοντος" 
ἡ δὲ, µεταγενεστέρα, ἡ τοῦ Κομνηνοῦ Αλεξίου, τὶ 


nuptiarum, sapienter et religiose ad reipublice p περὶ τῶν μνηστειῶν xal τῶν γάμων σοφῶς τε xal. 


Christianz ornatum declararunt, implentes etiam 
veterum legum, qua de his labe sunt, defectum ; 
nec enim ut has omnino reprobarent abrogarent- 
que, suas illi ediderunt constitutiones. Sponsalibus 
igitur et in septenni ztate robur ill: tribuerunt, 
consensu.solo et instrumentorum scripturz. Nec 
amplius quidquam ip iis caverunt. Soript:» autem 
novella ** tempus etatis tam sponsi, quam sponsz, 
ulterius producentes finierunt : sancientes, ma- 
rem quilem debere decimum quartum annum, 
feminam autem decimum tertium complere : et 
$pousalia non aliter, quam sacra precatione, con- 
firmari constituerant; ut inde juxia nuptiarum 
privilegium, (irmitaJe indissolubili glorientur. Quae 


autem sponsalia non sic processerint, irrita, et ve- C 


lut non facta censeri. Verumtamen neque przdicta 
septennis ? zlatis veterem constitutionem cessare 
omnino, sed effectum etiam hanc ex parte liabere 
εἰαίαθτιπί, non ut perfectis adzquentur sponsa- 
libus, sed tantum confirment conventiones de spon- 
salibus factas, velut hominum placita simpliciter 
stipulationibus.munita. Hoc amplius, ut. defiuitas 
et declaratas coguaticas personas ingredi prohi- 
beant ad separatam sponsam P sive ad septimum 
gradum, sive ad decimum tertium annum, ratio 
sponsalium, eorumque disjunctio 4 constiterit. 
συγγενιχὰ πρόσωπα, εἴτε ἐπὶ τοῦ ἑθδόμου, εἴτε ἑ πὶ 
έστη λόγος, χαὶ fj ταύτης Gator. 

Sponsi igitur, de quibus quzris, primus qui- 
dem, si puella erat. septennis, aut provectior, cum 
sponsalia solo consensu inter eos facta sunt, pro- 
hibetur ex lege germanam ejus uxorem ducere, 
mortua videlicet illa. Sin autem erat minor;septenni, 
(natali etate nec per solum consensum sponsalia 
prorsus consistere dignoscuntur) sine reprehensione 
εἰ crimine ei conjungetur. Annales enira legum 
terminos nec novare, nec egredi * possumus. Se- 
cundus autem, quia sponsaliorum consensum 


Φιλοθέως «pb; εὐχοσμίαν τοῦ Χριστιανιχοῦ zolt- 
τεύµατος διετράνωσαν, ἀναπληρώσασαι χαὶ τὸ τῶν 
παλαιῶν νόμων τῶν περὶ τούτων χειµένων ὑστέρυμ:, 
0ὐδὲ γὰρ b ἀθετήσει καὶ ἀργίᾳ Σχείνων χαθολικὰ 
τὰς ἑαυτῶν διατάξεις ἐξήνεγκαν. Ἐκεῖνοι μὲν ὧν 
καὶ £v. ἑπταετεῖ ἡλιχίᾳ χαὶ συναινέσει µόνῃ xai Υρα- 
qfi συµόολαίων τὸ χύρος ἐχαρίζοντο ταῖς µνηστείαις, 
καὶ πλέον οὐδὲν τούτων περιειργάζοντο" αἱ ἀναυτ- 
γραμμµέναι δὲ νεαραὶ χαὶ τὸν χρόνον τῆς ἡλικίας 
τοῦτε μνηστῆηρος xal τῆς μνηστῆς ἐπὶ τὸ mao 
πλέον ἑχτείνασαι ὡροθέτησαν * θεσπίσασαι, τὸν μὲν 
ἄῤῥενα, τὸν τεσσαρεσχα:δέχατον ἐνιαυτὺν, ευ ὃ 
θήλειαν, τὸν τρισχαιδέκατον συμπληροῦν. Tov zt: 
μνηστείαν δὲ οὐχ ἑτέρῳ τινὶ τρόπῳ, ἀλλ' εροτε]ε- 
στίᾳ βεθᾳιοῦσθαι διετάξαντο. ἙὩς τὸ ἄλυτον ἑντεῦ» 
θεν, χατὰ τὸ τοῦ γάμου προνόµιον, xal ταύτην αὖ- 
χεῖν. xai τὴν pl οὕτω προθᾶσαν μνηστείαν, à»- 
υπόστατον, χαὶ ὡς μτδὲ γεγονυῖαν λογίζεσθαι, Οὐ 
μὲν ἀλλ' οὐδὲ τὴν περὶ τῆς δηλωθείσης insani; 
παλαιὰν νοµοθεσἰίαν ἀργῆσαι καθόλου, τὸ ἑνεργὸ) 
δὲ καὶ ταύτην ἔχειν ἐκ µέρους ἐθέσπισαν' οὐχ ὥστε 
καὶ ἀπαρτίζειν τελείαν µνηστείαν, ἀλλὰ μόνον xpr- 
τύνας1ὁ τὰς περὶ μνηστείας λογοποιίας, ὡς ἀνθρώσων 
ἁπλῶς ἀρεσχείας χατησφαλισµένας ἑπερωτήσεσι' 
καὶ πρὀς γε χωλύειν εἰσέρχεαθαι ἐπὶ τὴν án 
γεῖσαν μνηστὴην τὰ ὡρισμένα xol ἐκπεφωνημέα 
τοῦ τρισκαιδεκάτου ἀνιαυτοῦ ὁ τῆς νηστεία Uv 


D  Tolvu» καὶ ol μνηστήρες, περὶ ὧν ἡρώτησας, ὁ 
μὲν πρῶτος, εἰ μὲν ἑπταετῆς ἣν ἡ κόρη 1 ἐπέχείνα, 
ὁπότε κατὰ συναίνεσιν µόνην ἡ μέσον τούτων προέθη. 
µνηστεία, χωλυθήσεται τὴν αὐταδέλφην ταύτης 
κατὰ «by νόµον εἰς γυναῖχα λαθεῖν, θανούσης nov 
ότι ἑχείνης. El δὲ ἑλάττων ἐτύγχανε τῶν ἑπτὰ (8 
τοιαύτῃ γὰρ ἡλικίᾳ οὐδὲ διὰ µόνης συναινέσεως 1: 
στεἰα ὅλως συνισταμένη ἐπιγινώσχεται), ἀμέμπιωκ 
καὶ ἀχατηγορήτως αὐτῇ συζευχθήσεται. Τοὺς 10e 
νιχοὺς γὰρ ὄρους τῶν νόμων οὔτε χαινίζειν, οὔτε 


ΥΑΒΙΦ LECTIONES. 


* ἐμπωλῶ», ἵὃ χρατῦνα:. 


" supra ἀῑδια vero novellg. ἩἈ neque de predicta seplenni. * non wt efficiat plena sponsalia, sed fan 


ium confirnet. 


P accedere prohibeat ad. separatam divortio sponsam. 
«exno eponsatia contracta. sint, e: corum. secuta diremptio, 


4 sive. sepiimo, sive decimo Τό 
r supergredi. 











GRJBCO-ROMANUM:-. | 


ὑπερθαίνειν δυνάµεθα. Ὁ δέ γε δεῦτερος, ἀπειδὴ A solemnis sacrorum celebratio, ut reeitatio, non se- 


«jj συναινέσει τῆς µνηστείας ἡ συνήθης ἱεροτελεστία, 
ὡς fj ἀφήγῆσις, οὐχ ἐπηχολούθησεν * οὐδαμῶς ὡς 
δίγαµος λογισθήσοται. Τάμον γὰρ οὐ λογοπραγία 
συν[στησιν, ἀλλ οὐδὰ φανερὰ f| λαθραία συνάφεια 


(πορνεία γάρ ἐστιν αὕτη), εὐχῶν δὲ ἱερῶν ἐπῳδαὶ, 


καὶ τὰ ταύτης ἀχόλουθα. Πῶς δὲ καὶ λογισθήσεται 
δίγαμος, ἢ ὀνομασθήσεται, ὁ μὴ γάµου πεπειραµέ- 
νος, τοιούτοις προνοµίοις ἐγχρσμουμένου, Καθόλου 
δὲ τὰ τῶν συναινέσεων µόνων (ὡς ἓν χοεφαλαίῳ εἰ- 
πεῖν) ἐπί τε συστάσει µνηστείας, καὶ ἐπὶ γάμου 
λύσει, τὸ ἄπραχτον &x τῶν διαληφθεισῶν νεαρῶν 
διατάξεων ἀπηνέγχαντο, εἰ xal ἐπὶ τῶν πρεσθυτέ- 
pov νομοθεσιῶν τὸ χράτος ἑχέχτηντο. 
ΠΗΛΙΟΥ TOY ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ ΚΡΗΤΗΣ. 


᾿εποκρίσεις πρός vira μονγαχὸν Διογύσιον περὶ 
διαφόρων αὑτοῦ ἑρωτήσεωγ. 


Τὸ μὲν ἀσθενὲς τῆς ἐμῆς διανοίας καὶ ἄπορον, 
πνευματικὲ ἀξδελφὲ, ἐπεῖχέ µου τὴν γλῶτταν πρὸς τὰ 
παρὰ σοῦ δια πορητικῶς προτεινόμενα * καὶ ναρχῶ- 
qx) εἶχε πρὸς τοῦτο thv χεῖρα, καὶ πρὸς γραφὶν 
μιδαμῶς χινουμένην. Ὁ δὲ ταπεινοῖς καὶ ὑπηχόοις 
φωταγωγῶν διδοὺς χάριν, xaV ἓν ἀνοίξει τοῦ στύµα- 
τος τοῦ παρ' αὐτοῦ πληρῶν πνεύματος, ἑῤῥώνννέ τέ 
µου τὸ ἀσθενὲς, xal τὰ δεσμὰ τῆς γλῴττης ὑπέλυε * 
xai πρὸς γραφἣν ὀργῶσαν τὴν πρὶν ναρχῶσαν χεῖρα 
ἐδείχννεν. "OOev διὰ σοῦ τῷ ἓν σοὶ λαλοῦντι Θεῷ 
πιιθόµενος, ἐπιχλινῆς τοῖς σοῖς Σπιτάγµασι γίνομαι’ 
χα) ταῖς cal; εὐχαῖς θαῤῥήσας, ἀνοίγω τὸ στόμα, 
τὺν εφεστῶτα τούτῳ φόθαν ἐχτιναξάμενος' χαὶ λα- 
λήσω πρὸς τὰ παρὰ σοῦ προτεινόμενα, οὐ iata 
τῆς ἐμῆς διανοίας γεννήµατα, ἀλλὰ τοῦ τυφλοὺς 
σωτίζοντος, xal τοὺς ἀσυνέτους συνετἰίζοντος. 

Ἐπεὶ δὲ mph τῶν ἠποδημένων, ἑρμενείαν ἐζήτη- 
σας τοῦ παρὰ τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ ἑθῥομηκοστοῦ 
χανόνος, ὃς τὸν ἐν χείλεσι µιανθέντα διάχονον, xal 
µέχρι τούτου ἡμαρτηχέναι ὁμολογήσαντα , διείρχει 
μὲν τῆς θείας λειτουργίας, µετέχειν δὲ τῶν ἁγια- 
αψάτων μετὰ τῶν διαχόνων ἀνίησιν  ἀχολούθως 
ἄρα xal ἡμεῖς τὴν τοῦ κανόνος ἀσάφειαν διαλύσοµεν, 
xai τοῦ Ἱπορημένου τὴν λύσιν ποιἠσομεν. "Oca. piv 
οὗντινες, τὸν xavóva τοῦτον ἑρμηνεύειν πειρώμενοι, 
διὰ τοῦ ἓν χείλεαι μιασμοῦ χρυφίως ὑποδηλοῦσθαι 
εἰρήχασι, αιγῇ͵ νῦν παρελθεῖν αὑτὰ ἔχρινα, ὡς οὐκ 


ομία est * ; nequaquam bigamus habebitur. Nuptias 
enim nen verba constituunt, sed nec apertus vel 
clandestinus eoncubitus (scortatio, enim hzec est), 
sed sacrarum precum carmina *, qua his consequen- 
tia. Quonam autem modo aut astimabitur biga- 
mus, aul dicetur, qui non est expertus nuptias 
hae prerogativa " exornatas ? In universum au- 
tem $0l» conventiones (ut in sumina dicam) ct 
ad constitutionem sponsalium, et nuptiarum $0- 
lutionem, ex supra * comprehensis novellis con- 
stitutionibus vires nullas babeut, licet antiquiori- 
bus legumlationibus robur acquisiissent Σ. 


ELLE METROPOLITANI CRETJE (26) 


Responsa ad Dionysium monachum, de diversis ejus 
inlerrogationibus. 


Ingenii quidem imbecillitas et inopia, frater 
spiritalis, linguam cohibuit meam ad ea, qux a te 
cum dubitatione proposita sunt : et manum ad id 
torpentem habuit, et nequaquam ad scribendum 
mobilem, Qui autem humilibus et morigeris lumi: 
num dedit gratiam 7 et in oria3 apertura suo implet 
&piritu, imbecillitatem meam confirmavit, et lingue 
vincula dissolvit, manumque antea torpentem, ad 
scribendum incitatam ostendit * : unde per te Deo 
in te loquenti obtemperans, ad tuas * me prosterno 
jussiones, et tuis precationibus confidens, os ape- 


. rio, metu qui eum cobibebat b excüusso : et ad ea, 


qui a te proposita sunt, loquar , non verba, mei 
fetum intellectus , sed ejus, qui «σος illuminat, 
et stultis dat intelligentiam. 


Quoniam autem ante ea, de quibus dubitas, qu:e- 
siisti interpretationem septuagesimi canonis magni 
Basilii, qui diaconum labris pollutum, et eatenus 
$6 peccasse confessum, arcet a 62050 ministerio, 
sanctificationum ο autem fleri partícipem cum dia- : 
conis sihit : consequenter cexte et nos canonis ob- 
scuritatem dissolvemus et dubitationis solutionem 
faciemus. Quzcunque igitur quidam canonem bune 
interpretari conantes, occulte significari dixerun« 
per labiorum pollutionem, silentio nunc praterice 
decrevi, utpote quz non tam zdiflcare, quam de- 


οἰχοδομεῖν, ἀλλά χαθαιρεῖν, δυγάµενα τοὺς ἀχούον- p struere possint auditores. (uod autem mihi dicere 


τας. "O δὲ ἐμοί τε λέγειν ἀσφαλὲς xal τὸ τοῦ xa- 
νόνος ἀσαφὲς πρὸς ἑαυτὸ συµθιθάζειν δύναται, τοῦτο 
xal λέγειν πειράσοµαι. Σννεργήσει δέ pot πρὸς τοῦτο 
xal τὸ ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις ὑπὸ τοῦ Κυρίου λεγόµε- 
vov. Ποῖον τοῦτο; 'O ἐμθλέψφας (qnot) γυναιχὶ πρὸς 
τὺ ἐπιθυμῆσα: αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 


tutum, εἰ canonis obscuritatem ex se conjectare 4 
potest, id dicere conabor. Auxiliabitue autem mihi 
ad hoc et quod in Evangeliis dicitur a Domino. 
Qualenam hoc ? Respiciens (inquit) mulierem, ut 
concupiscat ipsam,'jam moecbalus est eam in corde 
suo. Si igitur eum, qui ad concupiscentiam tantum 


VARLE LECTIONES. 


* sicut est in facti narratione,non est secuta, 
bur habuerint. Y luminarium dat.  * reddidit. 
4 secum conciliare. 


* recitationes. "his privilegiis. 
α (uis mandalis. 


Y er indicalis. *ro- 


b gui et obstabat.  * sacramentorum. 


NOTAE. 


(36) Elixe Cretensis episcopi subscriptio exstat in 


Àctis 11 synodi Niczenz, alioqui vir, Ergo sub lrena 


οἱ Constantino Augg. vixerit, — Ejus commenta- 


rius in Nazianzenum, nunquam antea Grace ediius,. 
exstat Patrologie tom. XXXVI. 
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aspexit mulierem, mtechatum esse In corde suo Do- A χαρδίᾳ αὐτοῦ. El οὖν πρὸς ἐπιθυμίαν µόνον ἐμθὶέ. 


minus prenuntiavit, quod ineorporalibus tactionibus 
et complexibus in ea peccatum : perfecerit ; multo 
magis eum, qui non usque ad spectra modo, sed 
et per corporalem tactum, labiorum, inquam, o- 
seculi, indeque facte inquinationis peccatum veluti 
incorporavit, talis inquinatio ut meechum condem- 
nabit. Consequenter igitur doctori ο Christo, 
magnus Basilius diaconum his pollutum removet 
quidem 4 sacro ininisterio, sanctificationes f autem 
rum diaconis participare permittit : quod ei adhuc 
desit ad perfectionem peccati, et corporalem 5 
crassioremque mistionem : qua victus diaconus non 
amplius cum diaconis communione fruetur, sed in 
laicorum locum expulsus (ut ait rursus idem  ma- 
πι» Dasilius), Lenigne illic hujus esse particeps 
permittitur. Jam vero k et de iis, quz solutione 
indlgent, dicere aggrediar. 


Quisesiisti, an oporteat viribus omnino defectis, 
et tenue quidem adhue spirantibus, scd qui sint 
omnino sine sensu el neque bibere, neque edere 
possint, largiri divinas sanctificationes 1, jam 
animam efflaturis. Et dicimus, cum canon divinitus 
juspiratorum patrum, qui Constantinopoli imperante 
Justiniano convenerunt, expressim vociferetur ; 
Nemo corporibus morientium Eucharistiam largia- 
tur: scriptum est enim : Accipite, manducate ; 
mortuorum autem corpora nec manducare, 
nec accipere possunt: nihil nos preter hac dicere 
posse, quia nec adjectionem detractionemve ullam 
in sacris canonibus comminisci i. Quoniam autem 
ii, de quibus intérrogasti, suorum negligentia (ut 
dixisti) ministrorum * exirema hora ad lioe per 
morbum redaeti sunt, ut respirent quidem adliuc, 
sensu autem careant, et neque accipere, neque man- 
ducare possint: $ed et quod offertur, ob  insensi- 
lilitatem, aut alio quo modo exspsant : necesse 
est sacerdotem, qui eo tempore praesto fuerit, 
non stupidum esse, sed consilium sequi, per quod 
etsanctis muneribus reverentia conservetur, et 2egro- 
tanti acquiratur 'securitas, quod non sit prorsus 
expers hujusmodi subsidii ! eorum qui sic trans- 


ψαντα γυναιχὶ, μοιχᾶσθαι ἐν τῇ χαρδία ὁ Κύριος 
ἀπεφήνατο, ὣς ἀσωμάτοις ἀφαῖς καὶ περιπλοχαῖς ἐν 
ταύτῃ τὴν ἁμαρτίαν τελειώσαντα πο)λῷ μᾶλλον 
τὸν μέχρις !* εἰδώλων, ἀλλὰ χαὶ διὰ τῆς σωµατιχῆς 
ἀφῆς, τοῦ Ev χείλεσι φημὶ ἁσπασμοῦ, xal τοῦ ἐν- 
τεῦθεν μιασμοῦ, τὴν ἁμαρτίαν ὥσπερ σωματώσαντα, 
ὁ τοιοῦτος μιασμὸς ὥσπερ μοιχὸν αὐτὸν χαταχρινεῖ, 
Αχολούθως οὖν ἅρα καὶ ὁ μέγας Βασίλειος τῷ à 
δαχσκάλῳ Χριστῷ τὸν τούτοις μιανθέντα διάκονον 
ἀφίστησι μὲν τῆς θείας λειτουργίας, μετέχειν & 
τῶν ἁχιασμάτων μετὰ τῶν διαχόνων ἀφίησι' διὰ ὁ 
ἐνδεῖν ἔτι πρὺς ἑντέλειαν τῆς ἁμαρτίας, καὶ sity 
σωµατιχωτέραν xai παχυτέραν µίξιν * ἃς ὁ ἡττηθεὶς 
διάχονος, οὐχέτι τῆς μετὰ τῶν διακόνων ἀπολαύσει 
νοινωνίας, ἀλλ) elg τὸν τῶν λαϊκῶν τόπον ἀπελαθεὶς, 
ὥς φησιν αὖθις ὁ μέγας οὗτος Βασίλειος, φικανθρώ- 
πως ἐχεῖσε µετέχειν ταύτης συγχωρεῖτα.. "δη δὲ 
σοι καὶ περὶ τῶν Ἠπορημένων τῆς λύσεως λέγειν 
πειράσοµαι. 

Ἐζήτησας εἰ δεῖ τοῖς ἐξασθενήσασι τέλευν, χαὶ 
λεπτὰ μὲν εἰσέτι ἑμπνέουσιν, ἀναισθητοῦσι δὲ ὅλως, 
xai μήτε πιεῖν, μήτε φαγεῖν δυναµένοις, µεταδιδό- 
ναι τῶν θείων ἁγιασμάτων, ἐχπνεῖν Ίδη µέλλουσι, 
Καὶ φαµεν, ὅτι τοῦ πγ χανόνος τῶν ἓν Κωνσταντι- 
νουπόλει συνελθόντων θεοφόρων Πατέρων, "loustt- 
νιανοῦ βασιλεύοντο», διαῤῥήδην διαχεχραγότος, 
Μηδεὶς τοῖς σώμασι τῶν τελευτώντων τῆς εὖχαρι- 
στίας µεταδιδότω * γέγραπται γὰρ, Λάθετε, φάγετε' 
τὰ δὲ τῶν νεχρῶν σώματα οὐδὲ φαχγεῖν, οὐδὲ λαθεῖν 
δύνανται οὐδὲν ἡμεῖς παρὰ τοῦτο εἰπεῖν δυνάµεθα, 
ὅτι μηδὲ προσθήχην, ἢ ἀφαίρεσίν τινα Ev τοῖς ἱεροῖς 
χανόσιν !* ἐπινοεῖν. Ἐπεὶ δὲ οἱ περὶ ὧν Ἠρώτησας, 
ἀμελείᾳ τῶν παρ) αὐτοῖς θεραπευτῶν, ὡς ἔρης, 
ἐπὶ τῆς τελευταίας ὥρας el; τοῦτο ὑπὸ τῆς νόσου 
συνηλάθησαν ὥστε ἐμπνεϊῖν μὲν εἰσέτι, ἀναισθητεῖν 
δὲ, καὶ μηδὲ λαθεῖν μηδὲ φαγεῖν δύνασθαι ' ἀλλὰ xat 
τὸ προσενηνεγµένον ὑπ ἀναισθησίας, ἣ xa ἄλλως 
πως παραπτύειν' ἀνάγχη τὸν παρατυχόντα ἓν xa:- 
ροῖς τοιούτοις ἱερέα μὴ ἀπροθύμως διατεθῆναι, ἀλλὰ 
βουλῆς Ὑενέσθαι, δι fc καὶ τοῖς ἁγίοις δώροις τὸ 
σεθάσµιον διαφυλαχθήσεται, xal τῷ κάμνοντι τὸ 
ἀσφαλὲς περιποιηθήαεται, μὴ ἁμοίρου πάντη τοῦ 
τοιούτου ἐφοδίου τῶν ὧδε μεθισταμένου. Έστω 


mutantur. Fiatqueillud, si labra et lingwa tenue J) τοῦτο, el τά τε χείλη χαὶ ἡ γλῶσσα τοῦ λεπτὺν 


adliuc spirantis, nec omnino exstincti, per tactionem 
et unctionem sacrarum sanctificationum ? sigillen- 
tur:a3ut potius si ad infirmitatem ejus collatio 
larum temperetur. Sie enim, ut dictum cst, utrisque 
utraque conservabuntur, et reverentia sanctis re- 
bus, cum :grotus ex his, qui diximus, ca non 
respuat. Sic enim et sua erit stabilitas canoni, qui 


εἰσέτι ἐμπνέοντος, xal μὴ ἀπονεκρωθέντος τέλεον, 
διὰ τῆς ἑπαφῆς xal ἔπιχρίσεως τῶν πανιέρων ἆγια- 
σμάτων ἐπισφραγίσονται ' ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, εἰ «pls 
τὴν ἀσθένειαν αὐτοῦ f) µετάδοσις τούτων συµµετρη” 
θήσεται. Οὕτω γὰρ, ὡς εἴρηται, xol ἀμφοτέροις 
ἀμφότερα περιφυλαχθἠσεται, xa τοῖς ἁγίοις τὸ σε- 
θάσµιον, ἐκ τοῦ μὴ τὸν κάµνοντα (ἐξ ὧν εἴρηται) 


VARUE LECTIONES. 


!! τὸν οὗ μέχρις, !! χανόσιν ἐστὶν ἐπινοεῖν. 
igitur ad exemplum doctoris. ἵ sacramenta. 
et de solutione vocatorum indubium. 


canonibus excogitare licet, — k medicorum. 


Á sacramenta, 


5 etiam magis adhuc. corporalis et crassior. h jam vero 
| quod nec a/ljectionem, nec deiractionem in 24:11 - 
| dum non prorsus expers talis vialici rebus terrenis escedit. 


v per conlactum. el unctionem. saPctorum sacramentorum obsignelur : eorum communicatio accommodcetu. 
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ἀποδαλεῖν αὐτά. Οὕτως γὰρ xal τῷ κανόνι ἔσται τὸ A non iis, qui adhuc pauxillum spirant, interdixit 


ἀδιάπτωτον ΄ ὃς οὗ τοῖς μικρὸν ἔτι ἐμπνέουσιν ἀπεί- 

pnxs τὴν µετάληψιν, ἀλλὰ τοῖς vexpols σώμµασι. Τὰ 

(ὰρ νεχρὰ (φησ)) σώματα οὐδὲ λαθεῖν, οὐδὲ φαγεῖν 

δύναται. Νεχρὰ 68, ὧν ἤδη ἀπέπτη fj quy. 

Περὶ τοῦ ἐπεισᾶκτῳ γυναικὶ συνοικοῦγτος ἕως 
θανάτου αὐτοῦ. 

Δεύτερον τοιοῦτον τὸ ἑρώτημα, εἰ δεῖ τῷ μέχρις 
ἑσχάτης ἐκπνοῆς συνεισάχτῳ χυναιχὶ σνµμφθειρο- 
µένῳ µεταδιδόναι τῶν θείων ἁγιασμάτων, ἢ μὴ. Διὰ 
c) καταληφθῆναι τοῦτον ὑπὸ τοῦ ἐχθεριστοῦ θανάτου 
ἐν τῇ] ἰδίᾳ ἁμαρτίᾳ. Ἡ μὲν οὖν ἐρώτησις τοιαύτη. 
Τις δὲ ὁ περὶ τούτου λόγος ἡμῶν ; El μὲν ὁ πρὺς 
αὑταῖς ταῖς ἑσχάταις ἀναπνοαῖς γενόμενος, εἰς συναί- 
σθησιν ἐλθὼν τοῦ ἁπαραλογίστου λογοθεσίου, χαὶ τῆς 
μελλούσης Χρίσεως, ἑθριάμθευσέτε «ἣν ἁμαρτίαν, 
x3i ἐπηγγείλατο, εἰ παλινζωῖας τεύδεται, μηχέτι 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ὑποστρέψαι ' χαὶ μετὰ συντριθῆς 
χαρδιαχῆς ϐερµότερον ἐβελιπάρησε τοῦ Δεσποτικοῦ 
σώματός τε xal αἵματος ἀξιωθηναι, ἀξιωθήτω τού- 
«ov, πίστει τῆς παρὰ θεοῦ φιλανθρωπίας. Τοῦτο γὰρ 
οἶμαι καὶ τὸν vj' κανόνα τῶν iy. Νεκαίᾳ συνελθόν- 
των Πατέρων πρὸς τῷ τέλει ἐπισημήνασθαι, ἓν τῷ 
φάναι. Καθόλου δὲ καὶ περὶ παντὸς οὐτινοσοῦν ἑἐξ- 
οδεύοντος, αἰτοῦντος τὸ μετασχεῖν Εὐχαριστίας, ὁ 
ἐπίσχοπος μετὰ δοχιµασίας µεταδιδόντω τῆς προσ- 
φορᾶς. El δ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδ ἐν καιρῷ τοιούτῳ 
ἐποδείξατο, (ὅπερ ἀπείῃ) ὁ μὲν ἐπὶ τοῦτο mpocxs- 
κληµένος le ρεὺς, πόῤῥω ἀφιστάσθω, μνημονεύων τοῦ 


Δεσπότου X ριστοῦ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέγοντος, Μηρ 


ῥίπτετε τὰ ἅγια τοῖς κυσὶ, μηδὲ βά.11ετε τοὺς 
μυργαρίτας ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. Καὶ προσέτι 
τοῦ μεγάλου Αποστόλου, χοιγωνεῖν ἀλλοτρίοις ἆμαρ- 
τήµασιν ἁπαγορεύοντος. 'O δὲ τὴν τοιαύτην κατα» 
δίχην καταφηφισθεὶς, ἑαυτὸν αἰτιάσθω. Ἑΐρηται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ διά τινος τῶν πρόὀγητῶν, Ἐν ᾧ εὕρωσε, 
by τούτῳ δἩ καὶ χρινῶ σε, Εὔρηται δὲ οὗτος ἓν τῇ 
ἰδίᾳ ἁμαρτίᾳ. Καὶ µή pol τις τὸν τοῦ μεγάλου Τρτ- 


χορίου τοῦ ἐν θαύμασι περιθοήτου Κανόνα προσφε- . 


ρέτω, ὃς τοῖς iv παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς ἰδίας ζωής 
ἀκοινωνησξαν καταχριθεῖσιν, Ev χαιρῷ τῆς ἑξόδου 
γοιγυνίας μετασχεῖν φιλανθρώπως ἐφίησιν. Οὐ γὰρ 
περὶ τῶν ἁμετανοήτων εἴρηχεν, ἀλλὰ περὶ τῶν ἆπο- 
στάντων μὲν Ίδη τῆς ἁμαρτίας. ἐξιλεοῦσθαι δὲ τὸν 
θεὸν διὰ τῆς μαχρᾶς ταύτης µετανοίας xavaxpt- 
θέντων. 


Περὶ τοῦ, ei δεῖ τὸν ἐπεισάκτῳ γυναικὶ cvrot- 
κοῦντα, μετὰ τῶγ civ ἀποδίωσιν τῆς ἑαυτοῦ 
γυναικὸς, εἰς διιάμου i| τριγἁάµου {αθμὸν 
δέχεσθαι. 

Ἡρώτησας πρὸς τούτοις, πῶς δεῖ καλεῖν τὸν μετὰ 
«hv τελευτὴν τῆς Ex πρώτου γάμου συναφθείσης αὐτῷ 
συνεισάχτῳ συνοικοῦντα, xal ταύτῃ συμμολυνόµε- 
voy, Τὸ αὐτὸ δὲ καὶ μετὰ !? τὴν ἁποθίωσ.ν τῆς ἐχ δευ- 


participatione ; sed mortuis corporibus. Mortua 
enim, inquit, corpora neque sumere, neque edere 
possunt. Moriua autem sunt, a quibus anima jam 
avolavit. 


De eo, qui ad mortem usque estranee mulieri co- 
habitat. 

Secunda interrogatio hujusmodi est, an ei, qui 
ad extremum usque spiritum €um extranea mus 
liere turpem transegit vitam?, sint largiendz di- 
vina sanctificationes*, necne; propterea quod in 
proprio peccato a falcifera morte deprehensus sit. 
Talis est igitur interrogatio. Quxnam autem de 
lioc nobis oratio? est? Si quidem qui ad estremum 


B ipsum halitum redactus, ad conscientiam veniens 


non fallaecium ratiociniorum, futurique judicii , 
publicaverit peccatum, et professus sit se, ei 
reviviscat, ad id non reversurum, et contritione 
cordis ardentius postulaverit. Doniinici corporis 
el sanguinis communionem mereri* : mereatur 
per divine clementiz fidem. Id cnim arbitror 
et 415 canonem Patrum, qui Nicez convenerunt, 
ad finem signiflcare, cum ait: In summa autem, 
de* quolibet excedente, οἱ Eucharistiz participa- 
tionem pelente, episcopus cum examinatione obla- 
tonem impertiat. Quod si nihil tale, vel eo tem- 
pore (quod absit) ostenderit ; qui ad id advocatus 
fuerit sacerdos, procul revertatur * : memor Do- 
mini Christi, dicentis in Evangelio: Ne projiciatís 
sancta canibus , neque mittatis margaritas ane 
porcos : εἰ praeterea magni Apostoli, velantis, ne 
quis cum alienis peccatis communicet. Qui autem 
hujusmodi sententia damnatus erit, seipsum ac- 
cuset. Dictum enim a Deo est per prophetam, In 
quo te invenero, in co te judicabo. Inventus au- 
tem. hic est in proprio peccato, Neque mihi quis 
magni Gregorii per miracula celebris proferat 
canonem, qui toto vit:e suse tempore excommuni- 
caüone dammatos, in tempore exitus communio- 
nem participare benigne permittit : non enim de 
iis loquitur, quos peccati non ponitel ; sed de iis, 
qui quidem a peccato jam recesserunt , placare 
autem Deum per hanc longam poenitentiam 


D damnati fuerunt. 


An oporteat eum, qui cum eziranea muliere habitat, 
posi uxoris sug morlem, ad binubi vel trinubi 
gradum suscipi. 


Qussiisti adhzc, quonam modo vocandus sit is 
qui, post mortem conjugis ex primo matrimonio, 
habitat cum extranea, ct cum ea coinquinatur , 
item qui post obitum secundz uxoris ad extra. 
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13 καὶ περὶ τοῦ μετά. 


5 stupri consuetudinem habet, Ὁ sccramenta. 
ἐπ Dei benianilatem, — ! Ceneraliter autem, et de. 


P nostra ralio. 4 consequi : consequatur, icque per fidem 
s abscedat, ἵ ad placandum autem. 
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meam divertit. An ille binubus, hic trinubus, an A τέρου, ἐπὶ συνείσαχτον ἁποχλίναντος. Καὶ el «Ww 


simpliciter scorta3ores, Et miror qui: in mentem 
tibi venerit, ut de his adeo perspicue differentibus, 
quasi indifferentibus quaxsieris : cum magna sit 
bigamorum eum scortatoribus differentia, el horum 
rursus curà illis. Quod omnibus manifestum est, 
et maxime non perfunctorie audientibus magnum 
Apostolum, qui bigamiam certa ratione reperitur 
concessisse, seortationem vero nequaquam. Cui 
congruens magnus Basilius sic ait in sacris suis 
canonibus : Quz in viduitate potestatem sui ipsius 
habet, ut nubat, extra crimen est, cum Aposto- 
lus dicat : Sin autem vir mortuus fuerit, libera est 
cui velit nubere, modo in Domino. Hoc autem ad- 
didit, scortatorios vetaus affectus et congressus, 
quales sane sunt et extranearum mulierum. Et 
bigamia quidem precatione consecratur : scortatio 
autém nequaquam : aut scoriatio non esset, Et 
quidem bigamia (quemadmodum magnus ait Basi- 


lius) neque matrimonium est, neque matrimonii ^ 


priucipium. Quod autem bigamia sit matrimonium, 
ex ipso nomine líquet. Et bigami quidem duobus 
annis vacant communione, quibus impletis, eam 
merentur. Scortatores, si quidem a scortatione 
cessent, per annos septem integros excominunica- 
tone damnontur, post quos ad communionem 
admittuntur. Quod si scortari non desinant, in se 
ipsi excommunicationis sententiam ferunt. Et lizc 
de differentia nuptiarum ?, et scortatorum : cum 
quibus collocantur etiam qui* cum extraneis mu- 
lieribus habitaut. 
De eo, an majoribus penis pleciantur scorlantes, 
quam trinubi, 

lloc amplius, et trigamia .a scortatione, et tri- 
gami a scorlatoribus differunt, Idque ex bis mani- 
festum est. Illi enim cum sordium purgatione, 
etiam canonico rigore, precationem merentur : 
hi autem, scortatores videlicet, nullo modo. llli 
quidem postquam quinquennii lexcommunicatio- 
nem, non a canone, ut magnus inquit Basilius, 
sed majorum traditione sustulerint, deinde poni- 
tenti: fructum exhibuerint, in communionis locum 
resiituuntur. At scortatores, si a sceortatione re- 
cesserint, octavo anno eam merentur : si non re- 


cesserint, nequaquam. Hatiocinando igitur collige D 


has differentias, et non dubitabis, silne scortator 
an trinubus, qui post secundas nuptias sine preca- 
tione cum quapiam muliere turpem vitam agit 7. 
Rursus quonam modo jura trinuborum Fegantur, 
es unionis? decisione disces apertissime, Neque 
enim nobis otium cst, in ejus distinclionibus im- 
morandi. 


De eo, qui animadtertit suum filium scortantem. 


Quantum autem ad illud pertinet, an oporteat 


μὲν, δίγαµον, tbv δὲ, vplyapov * fj nópyoue ἁπλῶς. 
Ka! σου θαυµάζω τὴν σὗνεσιν, ὅπως περὶ τῶν 
οὕτω πρόδηλον ἑχόντων τὴν διαφορὰν, ὡς περὶ 
ἁδιαφόρων, ἑρωτᾷν προῄχθης "ὅτι πολλή τις ἡ τῶν 
διγάµων πρὸς τοὺς πόρνους διαφορὰ, xal τούτων 
αὖθις πρὲς ἐχείνους. Ὅπερ ἅπασι πρόδηλον 'χαὶ μᾶ- 
λιστΣ τοῖς μὴ παρέργως ἀχούουσι τοῦ μεγάλου Ἅπο- 
στόλου, ὃς τὴν μὲν διγαµέίαν οἰχονομιχῶς παρσχωὼ- 
ρῶν εὕρηται * τὴν πορνείαν δὲ οὐδαμῶς, “ῷ 6t στοι- 
χῶν xat ὁ μέγας Βασίλειος, οὕτω πώς φᾖσιν ἐν τοῖς 
ἱεροῖς Χανόσιν αὑτοῦ. Ἡ ἓν χηρείᾳ ἐξουσίαν ἑαυτῆς 
ἔχουσα συνοιχαῖν, ἀνέγχλητός ἐστι’ τοῦ ᾽Αποστόλωυ 
λέχοντος, ἘΕὰν δὲ ἁποθάνῃ ὁ àvhp, ἑλευθέρα ἑστὶν' 
ᾧ θέλει γαμηθῆναι, µόνον ἐν Κυρίῳ. Τοῦτο δὲ προσ- 
έθηχε, τὰς Ἠπορνικὰς χωλύων συµπαθείας xai 
συναφείας, ὁποῖαι 65 χαὶ αἱ τῶν συνεισάχτων. Καὶ 
f μὲν διγαµία εὐχῆς ἀξιοῦται, ἡ πορνεία δὲ οὐόα- 
μοῦ. "H γὰρ ἂν οὐ πορνεία ἦν. Καὶ ἡ μὲν πορνεία 
(καθώς φῆσιν ὁ μέγας Βασίλειος) οὔτε γάμος ἑστὶν, 
οὔτε γάμου ἀρχή  ἡ δὲ διγαµίᾳ, ὅτι γάμος, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος φανερόν. Καὶ οἱ μὲν δίχαµοι, 
ἐπὶ δυσὶν ἕτεσι σχολάσαντες τῆς χοινωνίας, μετὰ τὴν 
τούτων συμπλήρωσιν ἀξιοῦνται αὐτῆς, οἱ δὲ πόρνοι, 
παυσάµενοι μὲν τῆς πορνείας, ἔφ ὅλοις ἑπτὰ ἔτε- 


-σιν ἀχοινωνησίαν χατακρἰνονται, μεθ) ἃ 83 δέχονται 


εἰς χοινωνίαν. Mh πανσάµενοι δὲ, αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαν- 

τῶν τὴν τῆς ἀχοινωνησίας Φῆφον ἐχφέρουσι, Καὶ 

ταῦτα περὶ διαφορᾶς γάμων τε !ὸ xal πόρνων : 

μεθ) ὧν 8h τάττονται καὶ οἱ συνεισάχτοις συνοι- 

κοῦντες. 

Περὶ τοῦ, εἰ µείζοσυ ἐπιτιμίοις ἐπιτιμῶνται οἱ 
ποργεύοντες τῶν τριγάµων. 

Ἔτι 65 καὶ ἡ τριγαµία πρὸς τὴν πορνείαν, xai οἱ 
τριγαμοῦντες πρὸς τοὺς πόρνους διενηνόχασι. Καὶ 
67.09 ἐκ τῶνδε. Οἱ μὲν γὰρ xaY μετ ἐχρύψφεως, καὶ 
παρὰ thv χανονικἣν &xpl6etav, εὐχῆς γοῦν ἠξιώθτ- 
σαν. Οἱ δὲ, οἱ πόρνοι δηλαδῆ, υὑδαμῶς. Καὶ οἱ μὲν 
πενταετίας ἀφορισμὸν οὐκ ἀπὸ χανόνος (ὡς ὁ μέγας 
φησὶ Βασίλειος), ἀλλ &nb τῖς τῶν προειληφότων 
ἀχολουθίας ὑπενεγχόντες, εἶτα χαρπὸν ἐπιδειξάμενοι 
µετανοίας, εἰς τὸν τῆς κοινωνίας τόπον ἁποχαῦ, 
{στανται. Οἱ δὲ πορνεύοντες, ἀφιατάμενοι μὲν τῆς 
πορνείας, ἓν τῷ ὀὁγδόῳ ἔτει αὐτῆς ἀξιοῦνται, μὴ àg- 
ιστάµενοι ὁξ, οὐδαμῶς. Συλλογίζου οὖν τὰς διαφορὰς 
ταύτας, xal οὐχ ἀπορῄήσεις. Οἵον εἰ πόρνος ἢ τρί- 
γαμος ὁ μετὰ τὴν διγαµίαν εὐχῆς ἄνευ γυναιχί τιν 
συμφθειρόµεν(ις. "Όπως δὲ πάλιν τὰ τῶν τριγάµων 
οἰχονομεῖται, τῷ τῆς ἑνώσεως vópup ἐντυχὼν µαθήσῃ 
σαφέστατα. Οὐ σχολὴ γὰρ ἡμῖν ταῖς ἐχεῖσε διαστ/- 
ξεσι διατρίδειν, 


, 
Πεοὶ τοῦ ἐπινοοῦγτος τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πορ- 
νεύοντα. 
Περὶ δὲ τοῦ εἰ χρὴ τοὺς ἱερεῖς τὰς τῶν πατέρων 
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ἐχείνων δέχεσθαι προσφορὰς, ὧν εἰδήσει οἱ ὑπεξού- A sacerdotes suscipere oblationes patrum illorum , 


αιοι παῖδες πορνεύουσιν, ἢ μὴ (τοῦτο γάρ aot τέταρ- 
τον ἐρώτημα) ^ φημὶ ὡς εἰ δεῖ τὰς τῶν πορνευόντων 
xa μὴ ἀφισταμένων τῆς πορνείας προσίεσθα:, δεῖ 
πάντως χαὶ τὰς τῶν πατέρων, ὧν προτροπῇ οἱ 
παῖδες πορνεύουσι. Τὸ Υὰρ εἰδότας μὴ χωλύειν, 
ἀλλὰ σιγᾷν, προτρέπειν ἄντιχρύς ἔστιν. Ei 6' οὐχ 
ἐχεῖνο, πῶς τοῦτο; ἀλλὰ μὴν τὰς τῶν πορνενόντων 
οὐ προσίεσθαι δεῖ. Οὐχ ἄρα οὐδὲ τὰς τῶν χοινω- 
νούντων αὐτοῖς. "Οτι δὲ χοινωνὸς ὁ πατῆρ, φανερόν. 
Ei; τοῦτο Υὰρ φέρει τό * E! ἐθεώρεις χλέπτην, συν- 
έτρεχες αὐτῷ * xat μετὰ μοιχοῦ τὴν µερίδα σου ἑτί- 
θεις. Καὶ &v τῷ οα Χανόνι τοῦ μεγάλου Βασιλείου, 
ὃς λέξεσιν αὐταῖς οὕτως διέξεισιν' Ὁ συνεγνωχὼς 
ἑχάστῳ τῶν ἁμαρτανόντων, χαὶ μὴ ὁμολογήσας, 


quibus scientibus filii in potestate positi scortantur, 
necne ( hec enim est interrogatio tua quarta ); 
aio : Si scortantium, nec a scortatione recedentium, 
oblationes admittendz sunt ; patrum etíam omnino, 
quorum permissu liberi scortantur. Nam non vetare 
scientes, sed tacere ; permittere procul dubio est. 
Quod si non illud, hoc quonam modo ? Atqui score 
tantium non sunt admittendz : nec igitur eorum, 
qui conscii participant. Conscium autein et partici- 
pem esse patrem, perspicuum est. Eo enim illud 
pertinet : Si conspiciebas furem, cum eo concurre- 
bas ; et cuiu. moecho partem tuam ponebas. Et in 
11 canone magni Basilii, qui his verbis pronuntiat : 
Conscius cum unoquoque delinquentium, non con- 


ἁλλ᾽ ἐλεγχθεῖς, kv τοσούτψ χρόνῳ, εἰς ὅσον ὁ ἑργά- B fessus, sed convictue, tanto tempore sub poena 


τῆς τῶν xaxov ἐπιτετίμηται, xal αὐτὸς ἔσται ἐν 
ἐπιτιμίῳ. Καΐτοι ἐνταῦθα ἐπὶ τοῦ ἐν εἰδήσει τοῦ 
πατρὸς πορνεύοντος υἱοῦ xal πλέον τι θεωρεῖται, ἢ 
ἐρ᾽ ὧν εἴρηται. Τοσοῦτον γὰρ οἱ παῖδες ὑπὸ τῶν πα- 
τέρων ἐξουσιάζονται, ὥστε οὐδὲ νομίμῳ Υγυναιχὶ 
συνάπτεσθαι ἄνευ τῆς ἑκείνων συναινέσεω; δύνα- 
σθαι. Οἱ γὰρ ἄνευ τῶν πρατούντων γάμοι (ὥς φησιν 
αὖθις ὁ μέγας οὗτος kv τῷ μβ’ χανόνι αὐτοῦ) πορ- 
vstal εἶσιν. Οὔὖτε οὖν τοῦ πατρὺς ζῶντος, οὔτε τοῦ 
δεσπότου, ol συνιόντες, ἀνεύθνυνοι. AL γὰρ συνθίήχαι 
τῶν ὑπεξουσίων οὐδὲν ἔχουσι βέδαιον. El οὖν ταῦθ᾽ 
οὕτως ἔχει, τίς ὁ τὸν πατέρα τούτων τοῦ τῶν móp- 
vov ἐξαιρησόμενος ἐπιτιμίου; "Eovat οὖν xai οὗτος 
ὁμοίως τῷ vii ἀφωρισμένος " ὅτι παρὸν χωλύειν, 1j 
xal ἄλλως νοµίβως ὀχγαμίζειν, οὐδὲν τούτων πε- 
ποίηχε. IIa 68 οὗ παροζυνεῖ μᾶλλον θεὺν, ὁ μῆ άνα- 
λύων μὲν τῆς ἁμαρτίας, οἰόμενος δὲ διὰ τῶν προα- 
φορῶν xal δεήσέων ἑἐξιλεοῦσθαι θεόν; ἴσον γάρ τι 
πομεῖν τοῖς ἁδικοῦσι μὲν, xal τὰ ἐξ ἁδικιῶν κατ- 
έχουσιν, ἀξιοῦσι δὰ τὸν δικαστὴν δώροις ἀφεῖναι 
τούτοις τὴν χατὰ τῶν ἁδικησάντων ποινήν. Πάντως 
γὰρ παροξυνοῦσιν οἱ τοιοῦτοι μᾶλλον τὸν δικαστὴν, 
τοιαῦτα ἀξιοῦντες, εἰ μὴν τὴν {5 χλήσιν διαφεύδεται’ 
καὶ οὗτοι θΘεὸν, τὸν μὴ ἄλλως, f] διὰ µετανοίας τοῖς 
μετανεοῦσιν ἐπιχλινόμενον. ᾽Αχουέτωσαν οὖν, ὡς µί- 
σθωµα πόρνης οὐ µερίζεται ἁγνός. Ἰσχύουσι μὲν γὰρ 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτανόντων προσφερόµεναι xaX τῶν δι- 
χαίων ὑπὲρ τούτων δεήτεις. Αλλ ἐνεργούμεναι, 
τουτέστι τῶν ὑπὲρ ὧν προσάγονιαι μετανοούντων, 
xai ὑπαναχωρούντων τῆς ἁμαρτίας. Ὃν οὐδὲν tv- 
ταῦθα ὁρῶ γινόμενον, ὅτε πορνεύων πορνεύει, καὶ ὁ 
πατὴρ σιγῶν, καὶ μὴ ἀναχαιτίζων, προτρέπεται. 
Περὶ ἀγαδόχωγ. 


Οἱ ἀνάδοχοι (περὶ τούτων yáp σοι τὸ πέµπτον 
ἐρώτημα) εἰ ἀχρ:θῶς ἤδεσαν τὰ τῷ µεγάλῳ Διονυ- 
σίῳ διωρισμένα, καὶ ᾗ δὴ την µέριμναν καὶ φυλακην 
ἁπιιτοῦνται περὶ τὸν διὰ τῆς πνευματιλῆς χολυµ- 
6j^pag ἀναγεννώμενον, xal ὑπὸ τούτων ἀναδεχόμε- 


erit, quanto is, qui est mali auctor, emendatur. 
Quanquam hic in filio qui, sciente patre, scortatur 
plus quidpiam conspicitur, quam de quibus dictum 
est. Adco enim subjecti sunt patribus filii, ut neque 
legitimz uxori sine illorum consensu conjungi pos- 
sint. Nupti: eniin. sine iis, qui habent in potestate, 
coeuntes (ut iterum magnus ille inquit 42 canone), 
sunt scortationes. Neque igitur, patre vivo , neque 
domino, qui coeunt, suntcriminis exsortes. Conven- 
tiones enim eorum, qui in aliena potestate sunt, 
nihil firmitatis habent. Si hxc igitur ita se babent, 
quis horum patrem poena scortantium  eximet ? 
ldeoque et hic, quemadmodum filius, erit exconi- 
municatus ; quia cum posset prohibere, aut aliter 
legitimo elocare inatrimonio, nihil borum fecerit. 
Quonam auteni 19040 non magis Deum exacerbabit, 
qui cun) peccati causam non pracidat, oblationibus 
et precationibus placari Deum arbitratur ? [dem 
enim faceret cum iis, qui iniquitatem commiserunt, 
et injuste parta possident ; eed maleficiorum rewitti 
sibi poenam a judice muneribus deprecantur. lli 
enim talia deprecantes, acerbiorem omnino sibi 
potius reddent judicem ( nisi is nomen suum 
ementiatur), et hi Deum, qui non aliter ad poeniten- 
tes, quam per poenitentiam, flectitur. Audiant igi- 
tur, ut meretricis mercedem non parliatur inun- 
dus *. Valent enim et pro peccatoribus oblato 
justorum preces, sed effectui tradite, Id est, si, pro 


D quibus offeruptur, poenitentia ducantur, conver- 


tanturque a peccato; quorum nihil bic factum video, 
cum scorlans scorlatur, et pater tacens , nec coer- 
cens, permittit. 

De susceptoribus, 


Susceptores (de his enim tuum quintum est in- 
terrogatum) si probe nossent, qui a magno Diony- 
&io definita sunt, et quatenus curam exiguntur et 
sollicitudinem ejus, qui per spiritale lavacrum rc- 
generatur, et ab his suscipitur : segnius quidem ad 
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susceptorum ministerium prodirent, etiam arden- A vov, σχολῇ Υ ἂν πρὸς τὴν τῶν &vabóyuv λειτουρ- 


tius invitati. Cum vero ignorent, *xideamus autem 
quotidie et mulieres sine differentia susceptorum 
onus recipientes ; quid vetat, juxta consuetudinem, 
qua hic obtinuit, viro peregrinante, qui primoge- 
nitum horum parentem filiolum suscepit, illius 
uxorem invitatam suseipere eum, qui eisdein postea 
fuit natus ? 


Sextum autem, quod de infante qu:esitum est, ut 
paucis dieam, est hujusmodi : 

Infans, inquisti, morbo correptus, et jam morti 
proximus, sacerdoti cuidam oblatus est per sacram 
Dei generationem regenerandus. Hic cum exilem 
spiritum eum ducere videret, et veritus, ut solemni- 
bus precibus et adjurationibus non decantatis prze- 
riperetur, antequam baptismatis regenerationem 
essel adeptus : precationes ante baptismum decan- 
Ótandas, et adjurationes procidens, initiat illum 
triplici demersione, et triplici Patris, Filii οἱ Spi- 
ritus sancti invocatione. Quid post hac ? Conva- 
lescit infans, abeunte morbo. Accedit iterum sacer- 
dos, adjurationes, quas przeterierat , et preces im- 
pleturus. Quod reftat, quzsiisti discere, liceret id 
. facere, necne. Et puto ea, que baptismum przce- 
dunt, post baptismum accinenda non esso ei, qui 
jam baptismo initiatus est, per triplicem immer- 
sionem, et trium personarum invocationem, in 
quibus est baptismus. Nusquam enim ab ullo sacro- 


γίαν ἁπήντων, xa θερµότερον προσκαλούµμενοι: 
ἐπεὶ δὲ οὐκ ἴσασιν, ὀρῶμεν δὲ καθ) ἑχάστην xi 
γυναῖχας ἁδιαφόρως τὸ τῶν ἀναδόχων βάρος ὑπο- 
δεχοµένας' τί χωλύει, χατὰ τὴν ἐπιχρατήσαται 
ταύτῃ συνήθειαν, τοῦ ἀνδρὺς ἀποδημοῦντος τοῦ τὸ 
πρωτογενὲς παιδίον τῶνδε τῶν Ὑονέων ἀναδεξαμί. 
νου, τὴν ἐχείνου γυναῖχα χληθεῖσαν τὸ pex! ἐχεῖνο 
τούτοις τεχθὲν ἀναδέξασθαι ; 

Τὸ δὲ περὶ τοῦ παιδὺς ἔχτον ἑρώττμα, ὡς βραχεῖ 
φάναι, τοιοῦτόν ἐστιν 

Παιδίον (ἔφης) νόσῳ χρατηθὲν, καὶ ἐγγίσαν 95» 
τῷ θανάτῳ, προσΆχθη «tW τῶν ἱερέων, διὰ τῆς ie. 
ρᾶς θεογενεσίας ἀναγεννηθησόμενον, Ὁ δὲ λεπτὶν 
τοῦτο ἰδὼν ἔμπνεον, xal φοδηθεὶς μήπως τῶν ov. 
fiev εὐχῶν καὶ ἐφορχισμῶν ἑπᾳδομένων προαναρ- 
πασθῇ, uh τυχὸν τῆς.διὰ τοῦ βαπτίσματος ἆναγεν- 
γῄσεως ᾿ περιελὼν τὰς εὐχὰς τὰς mpb τῆς τελειώ- 
ceo ἑπαδομένας καὶ τοὺς ἐφορχισμοὺς, τελειοῖ τοῦτο 
διὰ τῆς τρίτης καταδύσεως, χαὶ τῆς ἱσαρίθμου E 
χλήσεως τοῦ Ἡστρὸς, xai τοῦ Υοῦ, xal τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Τί τὸ ἐπὶ τούτοις; ῥώννυται τὸ παιδίον, 
τῆς νόσου δραπετευσάστς. Ἡρόσεισιν αὖθις ὁ ἱερεὺ», 
τοὺς ἀφορχισμοὺς !* οὓς παραλέλοιπε, xal τὰς εἷ- 
yàg ἀναπληρώσων. Λοιπὸν ἐζήτησας μαθεῖν, εἰ E£- 
εστι τοῦτο ποιεῖν, f) µή. Καὶ δοχεῖ µοι, ὅτι οὗ δεῖ 
μετὰ τὴν τελείωσιν «à πρὸ τῆς τελειώσεως προσάδε» 
σθαι τῷ ἤδη τετελειωμένῳ διὰ τῆς φριχτῆς χαταδύ- 
σεως, xai τῆς ἐπιχλήσεως τῶν τριῶν προσώπων, ἐν 


rum canonum tale quid definitum invenimus. Et C Οἷς fj τελείωσις. Οὐδαμοῦ γὰρ ὑπ᾿ οὐδενὸς τῶν ἱ-- 


ÀT canon divinitus afflatorum Patrum, qui Laodiceze 
convenerunt, de iis loquens, qui ob necessitatem in 
morbis baptizantur, nibil horum meminit, neque ut 
preces dicantur, neque ut adjurationes post bapti- 
sma flant : sed jllius modo, quod fldes ediscenda sit 
eliam post baptisma, ab eo, qui morbo prohibitus 
est, antequam eam disceret. Ait enim, eos , qui in 
morbo baptizati sunt, fidem ediscere oportere, ct 
agnoscere, se divina largitione dignos habitos 
esse 5, 


Septimam et ultimam interrogationem hujusinodi 
proposuisti. Puella quzedam, quintum agens annum, 
in impubere :tate despondetur cuidam viro, qui 
propter etatem inpuberem jure eam repudiat. Hxc 
autem rursus seplimo etatis anno despondetur 
alteri : qui iterum eamdem causam habens cum 
priore, dissidium cum ea facit. Quid tum deinde ? 
Tertium decimum agens annum vult alii viro legi- 
time conjungi, et benedictione sacra initiari. IIzec 
per narrationem exponens, quzrebas, prohibita 


essent, necne. Et dicimus, non prohiberi eam ;- 


tum quod preter «tatem desponsata sit, et hujus- 
modi sponsalia nullo connumerentur modo spon- 
salibus novella constitutione cognitis : tum quod 
predicti sponsi (si quidem sponsos vocari oporteat 


ρῶν κανόνων τοιοῦτόν τι εὑρίσχομεν δ,ωρισµένον, 
Καὶ ὁ τῶν ἓν Λαοδικείᾳ δὲ συνελθόντων θεοφόρων 
Πατέρων pU χανὼν, περὶ τῶν περιστατικῶς ἐν νό- 
σοις βαπτιξομένων διεξιὼν, οὐδενὺς τούτων ἑμντ- 
µόνευσεν, οὗ τοῦ εὐλογεῖν, οὗ τοῦ ἐφορκίζειν μετά 
τὸ βάπτισμα ᾽ µόνον δὲ τοῦ δεῖν τὴν πίστιν ἔχμανο 
θάνειν, χαὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, τὸν ὑπὸ τῆς νόσον 
Χωλνυθέντα πρὸ τοῦ ταύτην ἐχμαθεῖν. Φηοὶ γὰρ, ὅτι 
δεῖ τοὺς ἐν νόσῳ βαπτισθέντας, τοι ἀναστάντας, 
ἐχμανθάνειν την πίστιν, xal Ὑινώσκειν, ὅτι θεία; 
δωρεᾶς ἠξιώθησαν. 

"Εθδομον χαὶ τελευταῖον ἐρώτημα τοιοῦτόν τι προ- 
θέθληχας. Κόρη τις, πέµπτον ἄγουσα ἔτος τῆς ἓν 
ἀνηδότητι ἡλιχίας, μνηστεύεται τινὶ ἀνδρί. Ὅς xa- 

D λῶς ποιῶν, διὰ τὴν τῆς µνηστευθείσης ἀνηδότητα, 
ἀφίσταται αὐτῆς. Ἡ δὲ xol πάλιν ἐν τῷ ἑθδόμω 
χρόνῳ τῆς ἡλιχίας αὑτῆς μνηστεύεται ἀνδρὶ ἑτέρῳ' 
ὃς δη πάλιν τὰ ἴσα τῷ προτέρῳ φρονήσας &roó- 
ῥήγννται αὐτῆς. Εἶτα τί; τρισκαιδέχατον ἐλαύνουσα 
χρόνον βούλεται νομίμως ἀνδρὶ ἑτέρῳ συναφθῆναί τε 
καὶ ἱερολογηθῆναι. Ταῦτα διηγηματικῶς ἐχθεὶς, 
ἐζήτεις μαθεῖν, εἰ χεχώλυται, ἡ μὴ χεχώλνται. Καὶ 
λέγομεν, μὴ κχεχωλύσθαι ταύτην, διά τε τὸ mp 
ἡλιχίαν μνηστευθῆναι, καὶ μὴ συναριθµεῖσθαι ὅλως 
κὰς τοιαύτας νηστείας ταῖς ἑγνωσμέναις τῇ veapá 
νοµοθεσίἰᾳ µνηστείαις. Καὶ προσέτι δὲ, διὰ τὸ τοὺς 


VARIA LECTIONES. 


5 Loopxta pole. 
b quod divinum munus adepti sint. 





91 


6ΒΛΕΟΟ-ΒΟΜΑΝΟΜ. 


938 


προηγησαμένους μνηστῆρας (εἴγε μνηστῆρας δεῖ A eos, qui. per illicitum appellationem ementiti sunt) 


γαλεῖν, τοὺς thv κλῆσιν δ,αψευσαµένους, διὰ τὸ ἔκ- 
θεσμον) δικαίως Ίδη διαστῆναι αὐτῆς. Καΐτοι εἰ xal 
τις ἐχείνων τῆς µνηστείας ἀντεποιεῖτο, Ixavbv τῇ 
χόρῃ βοήθηµα πρὸς ἀθέτησιν ἐχείνου, τὸ μὴ δοχεῖν 
συναινεῖν, δ.ὰ τὴν ἀνηθότητα. 
ΝΙΚΗΦΟΡΟΥ TOY XAPTO9YAAKOZ. 

Ἐπιστοᾶῇ τοῦ χαρτοφύΛαχος κυρίου Νικηφόρου 

πρὀς τινα μοναχὸν θεοδόσιον καὶ ἔγκ.ειστον 

Κορίγθου, περιέχουσα JAücuv τινῶν ζητηµά- 

tuy. 


jure j&m ab ea discesserint. Nam et si quis corum 
sponsalia vindicet c, sufficiat puellze auxilium ad euam 
repellendum, quod non videatur consentire, propter 
telatem pupillarem. 


NICEPHORI CIIAARTOPHYLACIS. 


Epistola Chartophylacis domini Nicephori ad mona- 
chum quemdam Theodosium , et inclusum Corinthi, 
continens quarumdam quasiionum solutionem. 


E:stat inter Opera Nicephori CP. patriarcha, Patrologia tom. C, col. 1061. 


NIKHTA TOY MBTTODOAITOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙ- B NICETJE METROPOLITANI TIIESSALONICES. 


Υπόµγησις ttYóc μογαχοῦ Καππαδόκου, Baci- 
είου ζοὔνομα, πρὸς τὸν θεσσαλονίκης, κῦ- 
pov Νικήτα» τὸν ΜιτυΛληγαῖο», περὶ δούλων, 
[va ἱερο.ογῶνται. 

Δέσποτά µου ἅγιε, ἓν τῷ χόσμῳ τὴν οἴκησιν 
ποιούµενος, χαὶ τῶν προσερχοµένων µοι τοὺς λογι- 
σμοὺς ἀναδεχόμενος, εὗρον && αὐτῶν τινας, δούλους 
xal δουλίδας ἔχοντας, xal τοὺς δούλους αὐτῶν ἑκτὸς 
ἱερολογίας πορνιχῶς συναφθέντας. Tfj δὲ δευτἐρᾳ 
διατάδει τοῦ μεγάλου Παύλου ἐντυχὼν, τῇ λεγούσῃ; 
ΕΙ δὲ ἐθνιχοῦ cU 17 ὁ οἰχέτης, διδασχέσθω εὖαρε- 
στεῖν τῷ δεσπότῃ, ἵνα μὴ βλασφημῆται ὁ λόγος. El 
μὲν '* οὖν ἔχει γυναῖχα, 1j ἡ γυνὴ ἄνδρα, διδασχέ- 
σθωσαν ἀρχεῖσθαι ἑαυτοῖς 35» εἰ δὲ ἄγαμοί εἰσι, 
µανθανέτωσαν μὴ πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν νόμφ. 
Ε! δὲ ὁ δεσπότης αὐτοῦ, πιστὸς ὧν, xai εἰδὼς, ὅτι 
ποργεύει, οὗ δέδωσιν αὐτῷ γυναῖχα, ἡ τῇ γυναικὶ 
ἄνδρα, ἀφοριζέσθω. Ταύτῃ, ὡς εἴρηται, ἐντυχὼν, 
παρῄνεσα τοὺς δεσπότας, εὐλογῆσαι τοὺς οἰχέτας 
αὐτῶν. ἀλλὰ καὶ αὑτὴν τὴν διάταξιν ὑπέδειξα αὖ- 
τοῖς. 0! δὲ τὴν μὲν διάταξιν τοῦ Αποστόλου ἐδέξαντο, 
ὡς ἁγίαν, χαὶ τὰ τῷ Oei ** φίλα λέχουσαν ' ἀπελα- 
Ὑοῦντο δὲ, ὅτι Φοδούμεθα, εἰ πεισθῶμεν τῇ διατά- 
$t εὐλογῆσαι τοὺς δούλους, μήπως ἑλευθερωθέντες 
ὑπὸ τῆς εὐλογίας, στερηθῶμεν 3: τῆς αὐτῶν δουλείας. 
Ταῦτα αὐτῶν λεγόντων 3", ἥμην πάλιν ἑναγώνιος 
πρὸς τὸ mpoxelpevov* χαὶ ὅμώς πολλὰ σπουδάσας, 
εὗρον καὶ τοῦ τρισµαχαρίστου βασιλέως, χνρίου 35 
Αλεξίου Νεαρὰν, χελεύουσαν εὐλογεῖσθαι τοὺς δού- 
love, xaX µένειν αὐτοὺς πάλιν δούλους καὶ μετὰ τὴν 
εὐλογίαν. Ὑπέδειξα οὖν ταύτην αὐτοῖς. Οἱ δὲ πάλιν 
ἀπελογοῦντο, μὴ εἶναι ταύτην τὴν νοµοθεσίαν τοῦ 
µαχαρίτου βασιλέως. Mh ἔχων οὖν τί ποιῆσαι, δέο- 
μαι τῆς σῆς ἁγιότητος, ἵνα εἰ ἀληθῶς 1) νεαρὰ παρ’ 
ἐχείνου γέχονε», ὄπισθεν ἐπιχυρωθῇ δι) ὑπογραφῆς 1» 
σῆς, καὶ ὑπογραφῇ διὰ τῆς ἁγίας χειρός σου, πρὸς 
σὐστασιν xal πληροφορίαν τῶν ἀπιστούντων αὐτῇ, 
xal ὠφέλειαν πολλῶν. 


Suggestio monachi cujusdam Cappadocis, Basilii no- 
men habentis, ad episcopum Thessalonice, domi- 
num JNicelam Müylengum, de servis, ut. sacra 
preces eorum nuptiis adhibeantur. 

Sancte domine mi, in mundo habitationem faciens, 
et adeuntium me confessiones suscipiens, reperi ex 
lis aliquos, qui servos et ancillas haberent, ei servos 
eorum sine sacra precatione, sceortatorum more, 
conjunctos, Cum autem legissem secundum magni 
Pauli preceptum, dicens : Quod si ethnici sit ser- 
vus, doceatur placere domino , ne sermo caluim- 
niis d appetatur. Si igitur liabet uxorem vir, aut uxor 
virum, deceantur seipsis esse contenti. Quod εἰ 
innupti sint, discant non scortari, sed nuptias lege 
contrahere. Quod si dominus ejus, qui fidelis sii, 
scjatque eum scoriari, mon det ei uxorem, aut 
mulieri virum, evcommunicelur. Cum, inquam, 
id legissem, admonui dominos, ut benedicerentur 
eorum servi. Praeceptum etiam eis ostendi. Qui 
preceptum quidem probarunt Apostoli, ut sanctum, 
et Deo grata continens : id vero pro defensione 
causabaniur, se vereri, ne si precepto pareant, vt 
servi benedictionem accipiant, liberali per benc- 
dictionem, eorum servitute priventur. Cum hze ili 
dicerent, eram rursus in certamine ad propositum: 
dubius: multoque tamen adhibito studio, inveni 
eliam ter * beati iinperatoris domini Alexii Novel- 
lam, jubentem, ut servi benedicantur, rursusqu» 


D post benedictionem servi maneant. Eam igitur illis 


ostendi. Qui iterum defendebant, non esse hanc 
constitutionem beati illius principis. Cumque ne- 
sciam quid opus facto sit, sanctitatem tuam rogo, 
uL si vere ea novella ab eo facta sit, a tergo fh.- 
metar subscriptionis (uz auctoritate. Sabscriba- 
turque f sancia manu tua, ad probationem certitudi- 
nemque eorum, qui illi fidem non habent, οἱ ad 
multorum atilitatem. 


VARLE LECTIONES. 


1 αὐτοῖς. 39 καὶ θεῷ φίλα. 3! μήπως ἑλευθερωθῶσιν ἀπὸ τῆς εὐλο- 


"eb καὶ Σθνικοῦ, 9 xol εἰ μέν. 
3 χύρου. 3 δι ἐπιγραρῆς. 


Ὑίας, xat στερηθ. 32 τούτων λαλούντων. 


* ex eis sponsalia secum asserat esse contracta. — 4 etiamsi pagani servus sit, hero suo placere discat, "e 
doctrina ο. * plurimum laudandi, ἵ firmetur per adnotatione tuam et subscribatur. 


399 


JUS CANONICUM 


loy 


Hoc amplius discere velim a tua sanctitate, quid Α — "Est δέοµαι μαθεῖν παρὰ τῆς ἁγιωσύνης σου, si 


de iis faciendum sit, qui unum habent servum. Est 
enin qui unum tantum habeat servum : et cum 
emere non possit ancillam, servus extranea ei vaga 
libidine scortatur. Est qui ancillam habeat, qua, 
quia dominus servum comparare non potest, scor- 
tetur similiter. Peto et me tuam institutionem do- 
€éas 6, et quz sit talium medela; et an dominis, 
qui post Ecclesi: judicium mon emendantur, olferre 
Deo munus sit fas ; et an liceat sacerdoti horum 
munera accipere : maxime, cum scortantes mulie- 
res oblationes fermentaverint, 


Responsum | episcopi Thessalonicensis, domini Nicetee 
Mitylenai, 

Quis tu, amice, qui hxc longo ex intervallo in- 
terrogas, nescio ; qui nec te viderim, nec tecum 
sim collorutus. Qus autem errata comprehendit 
admonitio tua b, necessario corrigenda sunt, tuam- 
que de iis interrogationem accipio. Peccata eorum, 
qui dominis inserviunt, sive servi sint, sive liberi, 
et potius servi, aut omnino constituti in potestate, 
in dominos ! conferuntur, si eorum correctionem 
nullo modo curent. Et si quidem sint latentia, ratio- 
nem Deo reddet, qui fecit: sin autem aperta, pater- 
familias ipse : qui etiam ecclesiee loci hzee declarare 
tenetur, ut episcopus, et qui illic sunt sacerdotes, 
ac monachi, de eorum eorrectione disceptent. Tunc 
enim paterfamilias si quidem admonitus id negle- 
xerit, nec fecerit ad emendationem, quidquid in se 
est, increpandus est pro sui ordinis qualitate, et 
exterminandus jJ. Cum igitur servi et ancilla cujus- 
piam scortantur, et accepta ejus notitia dominos non 
coercet ullo modo tale peccatum, nec permittit eos 
benedictionem accipere : excommunicatione dignus 
est, juxta sacros et divinos canones, quemadmodum 
tu exquisite considerasti. lliud autem frustra for- 
midant domini, ne si servis concedatur, ut cum 
legitimis uxoribus sacris benedicantur precibus, aut 
ancillae cum viris, suos servos amittant : quasi sa- 
crarum precum reciiatio eos in libertatem rapiat. 
lJanc enim formidinem inclytus imperator, dominus 
Alexius sustulit, per novellam, quam etiam Eccle- 


ὀφείλω ποιῆσαι εἰς τοὺς πρὸς ἕνα ἔχοντας οἰχέτην, 
'O μὲν γὰρ ἔχει ἕνα δοῦλον, xol μὴ δυνάµενος ἐξ, 
ωνήσασθαι 3’ καὶ δούλην, πορνεύει ὁ δοῦλος ἀπολεὶν. 
μένος ** ἔξω ὁ δὲ δούλην, xai μὴ δυνάµενος ὠνή- 
σασθαι xai δοῦλον, πορνεύςι χαὶ αὐτὴ ὁμοίως, Kg 
αἰτῶ μαθεῖν τὴν chv οἰκονομίαν, καὶ τίς ἡ θεραχε(α 
τῶν τοιούτων’ xat εἰ ἄτιόν ἐστι τοὺς δεσπότας oj. 
τῶν μετὰ τὴν κρίσιν τῆς Ἐχκλησίας μὴ ποιέσιν- 
τας διόρθωσιν, προσφέρειν δῶρον τῷ Oc* xai d 
ἑνδέχεται τὸν ἱερέα δέχεσθαι τὰ τούτων δῶρα, χαὶ 
μάλιστα, ὅτε αἱ πορνεύουσαι τὰς προσφορὰ; vod 
σουσι, 


Αύὖσις τοῦ θεσσαΛογίχης, χυροῦ Νικήτα τοῦ 
Μιτυ.1ηγάίΐουν 

Τίς μὲν el, ἄνθρωπε, ἀγνοῷ, 6 ταῦτα ἑπερωτῶν, 
ἐκ μακροῦ διαστήµατος, μήτε ἰδών oi, μήτε b 
τυχών σοι" ἐξ ἀνάγκης δὲ, ἃ διαλαμδάνει ἡ ὑτί- 
µνησίς σου σφάλματα, διορθωτέα εἰσ[. Καὶ ἀποξί- 
χοµαί σου τὸν περὶ τούτων ἐρώτησιν, ὅτι τὰ ἆμαρ- 
τήµατα τῶν ὑπηρετούντων τοῖς δεσπύταις, che ὁοῦ- 
λοί εἰσιν, εἴτε ἐλεύθεροι, χαὶ μᾶλλον δοῦλοι, $ δω; 
ὑπεξούσιοι, ἐπὶ τοὺς δεσπότας 35 φέρονται’ e γε μὴ 
παντοίως φροντίζει 33 τῆς τούτων διορθώσεως, xd εἰ 
μέν εἶσιν ἀφανῆ, τῷ Θεῷ δώσει λόγον ὁ πράτεων' 
el δὲ φανερὰ, αὐτὸς ὁ οἰκοδεσπότης ' ὃς χαὶ oon 
τὴ κατὰ τόπον Ἐχκλησίᾳ ταῦτα φανεροῦν, ἵνα ὁ 
ἑπίσχοπος, καὶ οἱ ἐχεῖσε ἱερεῖς, xal povayol, πει 
τῆς τούτων διορθώσεως ἀγωνίσωνται. Τότε γὰρ ὁ 
οἰκοδεσπότης, εἴπερ ἀμελοίη ὑπομνησθεὶς, χαὶ οὐγὶ 
τὰ παρ) αὑτοῦ πάντα ποιοῖ πρὸς διόρθωσιν, Exit, 
τέος icit xatà τὴν αὐτοῦ τάξιν, xal ἀφοριστέος. 
Ὅτε γοῦν οἱ δοῦλοι καὶ αἱ δουλίδες τινὸς πορνεύώσι 
καὶ εἴδησιν λαμθάνων ὁ χύριος αὐτῶν, οὐ παν οἷω: 
δ.ορθοῦται τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα, xal ἐπιτρέπει αὖ- 
τοῖς τὴν ἱερολογίαν, ἀφορισμοῦ ἐστιν ἄξιοι χα 
τοὺς ἱεροὺς xat θείους xavóvac, χαθὼς αὑτὸς ** 1xpi- 
θολογήσω" ἐχεῖνο δὲ µάτην ὑποπτεύεται παρὶ τῶν 
δεσποτῶν, ὅτι ἐὰν συγχωρηθῶσιν οἱ δοῦλοι ἱερρίο” 


* 
λος 


γηθῆναι μετὰ γυναιχῶν γοµέμων, f| αἱ bits 
μετὰ ἀνδρῶν, τοὺς οἰχείους οἰχέτας ἀπολέσουσυ 
ὡς τῆς ἑερολογίας ἁρπαζούσης αὐτοὺς εἰς Dre 
plav. Ταύτην γὰρ τὴν ὑποψίαν ἀνεῖλεν ὁ ἀοίδιμο; 


οἱ receperunt. Et reliquum, ne scortentur k, rece- y βασιλεὺς χύριος 5) Αλέξιος, διὰ Νεαρᾶς, ἓν χαὶ al 


pium est, ut sacra precatione serviles initientur 
persone, ilerumque in servitute maneant. Nec 
ullam causam habent domini, quin suos servos 
servis mulieribus, et ancillas servis viris, cum sacra 
precatione legitime conjungant. Quod nisi fecerint, 
canonicis obnoxii sunt poenis, exterminationibus! 
videlicet, et excomumunicationibus. Eorum autem 
ueque oblationes accipiendz, donec corrigantur, 


Ἐκκλησίαι ἐδέξαντο * xal λοιπὸν, ἕνα μῇ πορνεύω- 
σιν 33, ἐδέχθη τὸ ἱερολογεῖσθαι τὰ δουλιχὰ πρόσωπα, 
καὶ µένειν πάλιν ὑπὸ τὴν δουλείαν. Καὶ οὐδεμίαν 
ἔχουσιν οἱ δεσπόται πρόφασιν εἰς τὸ συζευγνύειν 
τοὺς οἰχείους δούλους νομίμως ταῖς δουλίἰσι 3" γυναιξν 
καὶ τὰς δουλίδας ἀνδράσι δούλοις, μετὰ ἱερολογία». 
Καὶ εἰ μὴ τοῦτο ποιοῦσιν, ὑπεύθννοί εἰσι τοῖς καν»: 
νιχοῖς ἐπιτιμίοις, fjvouv ἀφορισωοῖς xai ἀποχοινωντ” 


YARLE LECTIONES, 


του. — !* ἐπὶ τοὺς οἰχοδεσπότας. ** φροντἰζο.. 
δούλοι. 31 ταῖς δούλαις. 


5 cognoscere cupio consilium tuum. 


b suggestio., 
servi scorientur, — 1 segregationibus. 


1 in patresfamilias, 1 segregandus. 


15 μὴ δυναμένου τοῦ δεσπότου ἔξων, 39 ἀπολελυμένως. 3) δυναµένου ὠνήσασθαι καὶ 5;0:0v τοῦ δεστό- 
12’ καθὼς καὶ αὐτός. Ὁ κύρος. 


9 ἵνα pp πορνεύωσιν dá 


k Jdeoqut 5! 


1901 


GILECO-ROMANUM. 


1902 


σίαις. Τῶν δὲ τοιούτων οὐδὲ αἱ προσφηραὶ δεχταὶ, A Sed et qui ad ea observanda emendandaque » depu- 


ἕως ἂν διορθώσωνται. Αλλά καὶ οἱ ὁπιτειαγμένοι 33 
ἐπιττρεῖν τὰ τοιαῦτα, xal διορθοῦν, εἰ μὴ τοιοῦτο 
ποιοῦσι, xal αὗτοὶ τοῖς ἱεροῖς κανόσιν ὑπεύθυνοι 
γίνονται, El δέ τις εὐπορεῖ ἑνὸς δούλου ἢ δουλ.δος, 
ἀπορεῖ δὲ ἕτερον κτήσασθαι, πρὸς τὸ συζεῦξαι αὖ- 
εοὺς, καὶ διὰ τοῦτο ἀνέχεται ὃν ἔχει 5 ὑπὸ τὴν ἰδίαν 
ἐξρυσίαν, ἵστω ὡς τοῦτο οὐχ ἐχθάλλει αὐτοὺς τῆς 
ἐχχλησιαστιχῆς καὶ χανονικῆς ἐπιτιμήσεως dà 
χαὶ αὐτὸς παντοίως αἰτείσθω 95 διδάξαι τὸν olxstov 
οἰχέτην σωφρονεῖν, 1) κωλύσαι 9 τὴν πορνείαν διὰ 
τρόπου παντὸς, Ὑάμῳ ὅπως δῄποτε συξεύξας τὸ 
πορνεῦον πρόσωπον * καὶ οὕτως ἔστω ἀνεύθυνος 9". 


Ἡ ὑπογραφή. Ὁ μητροπολίτης Θεσσαλονίκης 


taii sunt 5. nisi id fecerint, sacris canonibus obnoxii 
erupit. Quod si cui sit facultas habendi servum 
unum, vel ancillam, desit autem facullas alterius 
comparandi, ut eosconjungat,et ob id indulget ei ^, 
quem in sua polestate habet : sciat ipsos non ideo 
liberari ab ecclesiastica et canonica censura, Sed et 
ipse omnino tenetur docere geryum suum continen- 
ter agere, auf omni modo seortationem prohibere P, 
nupliis utcunque conjungens scortantem personam ; 
atque ita extra culpam eslo 4. 


Subscriptio : Nicetas metropolitanus Thbessalo- 
nica. 


Nf. 


; E Intcrrogationes et responsiones diverse, a variis an- 
purse o AIMER d dp Op6- tistitibus faci& ad dominum Nicetam  eharto- 
pus χύριον Νικήτα», τὸν γεγονότα dpyiexi- phylacem, qui fuit archiepiscopus metropolis Thes- 


σκοπον τῆς μητροπὀ.Ίεως θεσσα.Ίογίκης. salonices. 


Ἐρώτησις πρώτη. Διάκονος ὀφφικιάλιος χατηγο- 
ρηθεὶς, ὅτι προέδωχέ τι ἀχίνητον τῆς Ἐκχλησίας, 
ἐπετιμήθη παρὰ τοῦ µητροπολίτου» ἐτελεύτησεν ὁ 
μητροπολίτης, Έλθεν ὁ ἕτερος, xat εἴασε τοῦτον ἐπι- 
τετιμημένον: καὶ ἑρωτῶ εἰ δυνατόν ἐστι τοῦτον λυ- 
θῆναι καρ' ἡμῶν τοῦ ἐπιτιμίου. 

Ἐρώτησις β’. Κληρικὸς, λαθὼν γνναῖχα, xal 
μνηστευσάµενος αὐτὴν, xaX τὰς εὐχὰς τῆς µνηστείας 
ὀεξάμενος, cuve γένετο ταύτῃ. Εἶτα ἐχειροτονήθη iz- 
ρεὺς, ἑλπίζων ὅτι αἱ εὐχαὶ τῆς µνηστείας ἀρχοῦσιν 
εἰς γάμον, ἀγνοοῦντος xal τοῦ ἀρχιερέως, ὅτι οὐχ 
ἐγένετο τέλειος Ὑάμος. Μετὰ τοῦτο ἔλαδε xal τὰς 
εὐχὰς τοῦ γάμου" χαὶ ἐρωτῶ εἰ ὀφείλει ἱερουργεῖν, 
j στῖναι 59 τὶς ἱερουργίας, f] ἐπιτιμηθῆναι πρὸς 
χαιρόν. | 

Ἐρώτησις Y'. 'O δευτερογαµἡήσας δεποτάτος εἰ 
ὀφείλει ἓν τῷ καιρῷ τῆς εἰσέδον συνεισοδεύει» τῷ 
ἀρχιερεῖ. 

Ἀπόκρισις πρώτη. Ὁ κατηγορηθεὶς, εἴτε xot 
ἁπλῶς, εἴτε xal κατὰ νόμους διαθληθεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ 
χτηµατος τῆς Ἐκχχλησίας προδοσίᾳ, οὐ μέντοι xal 
ἐλεγχθεὶς, εἰ καὶ εἰάθη ἐπιτετιμημένος, τοῦ ἐἔπιτι- 

τοιαύτην χατηγορίαν τελευ- 
res uA παρὰ τὖν μετ ον Bio ἀρχιερέων luus) relictos fuerit, et a duobus , qui post illu: 
χαὶ ἔτι ἐπιτετεμημένος µέχρι τοῦ νῦν: ὅμως ἐὰν fuerunt, antistitibus, sitque hactenus sub lis 1 tamen 
οὐδεὶς ἐλέγχΤ αὐτὸν οὐδὲ νῦν, οὔτε αὐτὸς ὁμολογεῖ p $! ΠΡΟ nullus eum convincat, nec fateatur prodi- 
τὴν κροδοσίαν, δύναται λυθΏναι παρὰ τοῦ νῦν άρχιε- tionem, potest à $uo antistite, qui nunc est, absol- 
ῥέως αὐτοῦ, xa εἶναι iv τῇ οἰκείᾳ ἑνεργείᾳ, xa — Vi ; el esse in proprio. miiuisterio, officioque &UO 
ἐνεργεῖν xai và τοῦ ὀφφικίου αὐτοῦ. fungi. 

'Ax. β’. Ὁ δὲ τῇ οἰχείᾳ μνηστῇ πρὸ τῆς τοῦ Resp. 2. Clericus autem, qui cum sua sponsa ante 
γάμου ἵδραλογίας Χληριχὸς συναφθεὶς, εἰ xal μὴ nuptiarum consecrationem coiit, licet non censeatur 
ὡς χλεφιγαμήσας λογίζεται, διὰ τὸ νοµ]ξειν ὅτι ἀρ- clandestinas d contraxisse nuplias » Quia sufficere 
χε αὐτῷ πρὸς τὴν τῆς μνηστῆς συνάφειαν di τῆς — existimet sponsaliorum conjunctionem ad spouse 
µνηστείας συνάφεια" ἀλλ ὅτι Ἰγνόησεν ὅλως ἅπερ — copulam : quia. tamen omnino ignoravit ea, quiz 


VARI/E LECTIONES. 
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^ 


Interrogatio prima. Diaconus officialis, accu- 
salus, quod per collusioneim amiserit rem Ec- 
clesiz immobilem, censurz ecclesiastice subjectus 
est a metropolitano : obiit metropolitanus, succes- 
sit alius, qui eum in pcenis esse sivit. Quaro, an 
hic a nobis pcena absolvi possit. 

Interr. 2. Clericus uxorem ducens, precatione tan- 
tum sponsaliorum suscepta, cum ea congressus est : 
deinde creatus est sacerdos, credens sponsaliorum 
preces ad nuptias sufficere, cum antistes ignoraret 
perfectas nuptias non fuisse contractas. Postea nu- 

C piarum etiam precationem accepit. Quero, an 
deheat sacra celebrare, aut a celebratione desiste- 
re, aut temporalibus ponis coerceri. 


Interr. $. Άη deputatus, qui secundas nuptias 
contraxit, debeat tempore introitus simul introire 
cum antistite. 

.. Responsio prima. Qui incusatus est, sive simpli- 
Citer, sive secundum leges accusatione instituta, ob 
collusionem de przedio Ecclesi: factam, non (40111 
etiam convictus, etsi sub ponis (cum is qui pro- 
pter talem accusationem eas irrogaverat, sit mor- 
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ipsum non ignorare oportuit, ob eam causam pra- A αὐτὸν οὐκ ἐχρῆν ἀγνοεῖν, δ.ὰ τοῦτο προχριµατίζεει, 


judicium patitur, etsi post ordinationem, benedi- 
ctionem naptiarum susceperit. Duo enim ignoravit, 
et solam sponsaliorun precationem non sufficere ad 
«opulam, et post ordinationem benedictione conju- 
g3li noa initiari quemquam. Dicam et tertium, 
neminem qui cum sponsa ante nuptias congressus 
sit, ordinatione dignum haberl. 

Resp. 5. Deputatus vero, qui secundas contraxit 
wuplias, servans (ut opinor) binubi priorem ρᾳ- 
naw, que ei canonice imposita esi (videlicet ex- 
communicatus anno uno aut altero, prout ipse 
judicaveris), postea rursus benigne restituetur ad 
deputati ministerium. 

]nterr. Cum donatum esset cuipiam monasterium 
a quodam eorum, qui ante me fuerunt, metropo- 
litano; facta est monasterio et possessionis * ad 
meam metropolim pertinentis concessio. An hoc 
possit fleri, eL possessiones metropolitanorum * 
monasteriis, concedi, uomine tantum sic appella- 
ti$, noD re. 

Πεερ. Possessionis ad metropolim pertineniis 
monasterio facta concessio, etsi monasterium me- 
tropoli dominice subsit, aut velut domus sit 
zmetropolitani, aut nullo modo donari possit, aut 
reditus ad metropolim proveniat (ut plerumque fit), 
recla ratione nec coguita est, nec recipienda. 
Multo autem magis, si nihil horum fuerit. Mani- 
festa enim alienatio aut frustra οἱ inconsiderate 
a melropoli in monasterium possessio translata 
videtur Y. Quod autem frustra et in vanum sit, nec 
rationi nec legi est consentaneum. Cujusque enim 
monasterii peculiaris est administratio, et ad pro- 
priam constitutionem spectansx, Verum etiam 
peculiaris ipsius inetropolis, nisi ex svnodica dis- 
pensatione ad utilitatem Ecclesie tale quid da- 
tum sit. At vero alienatio sine synodica coguitione 
&eri που permittitur. 

]nterr. Si quis sacerdos, aut etiam laicus, de- 
prehensus sit contra proprium episcopum , aut 
magistratum, aut. privatum simpliciter, εἰ vulga- 
rem hominem cruces in charta manu propria fe« 
cisse, aut etiam insidias in ipsos, vel ceelus po- 
puli meditatus, cui poene subjicitur? 

Resp. Qui tale quidpiam perpetrant, et ab extra- 
neis legibus , ul tu ipse scis Deo charissime, 
plectitur, velut criminis conjurationis et sodalitii 
rei*. Multo autem magis ab Ecclesia emendationi 
subjiciunturs, juxta decimum octavum canonem 
Chalcedonensis sancte synodi. Et si quidem cle- 
rici sint, de proprio gradu excidunt juxta trice- 
simum quartum conc. Trull. canonem : sin autem 
laici, excoinmunicantur. In quibus enim clerici 
deponuntur, laici excommunicantur. 


VARLE LECTIONES, 


$9.99 µετατιθεµένη. 
ο praedii. * mejropolium. 


* domicilium. * Nam alienationem manifestam. esse paret, qua. V 
eltraque rationem predium a metropoli. ad monasterium transfert. Quod autem. temere fii. * conu 
memi spectans. liidem et. matropolis administratio secularis est. concursus. — * [actionie, 9 pus 


xiv μετὰ τὴν χειροτονίαν καὶ τὴν ἱερολογίαν qo; 
άμου ἐδέξατο. Δύο Υὰρ ἠγνόησεν, ὅτι οὐχ ἀρχεῖ αὐτῷ 
μόνη fj εὐχὴ τῆς νηστείας πρὸς chv συνάφειαν; χε] 
ὅτι μετὰ τὴν χειροτονίαν οὐδεὶς ἱερολογεῖται μετ) 
Τυναικός. Εἴπω δὲ καὶ τρίτον, ὅτι οὐδεὶς τῇ uni 
συναφθεὶς πρὸ τοῦ γάμου, χειροτονίας ἀξιοῦτει, 


Απ’. Y. Ὁ μέντοι δευτερογαµήσας δεποτάτν,, 
φυλάξας, οἶμαι, τὸ τοῦ διγάµου πρότερον ἐπιτίμιον, 
ὅπερ αὐτῷ χανονικῶς ἐπιτίθεται Ίγουν ἕνα ἔγιαι- 
τὸν εἴτε δύο γενόμενος ἀχοινώνητος, ὡς ἂν ak 
δρχιμάσῃης μετὰ τοῦτο πάλιν φιλανθρώπως ἆπαχν. 
τἀστήσεται εἰς τὴν τοῦ δεποτάτου ἑνέργειαν, 

Ἠρώτησις. Δωρηθέντος «t µοναστηβίον παρὰ 
τινος τῶν πρὸ ἐμοῦ μητροπολιτῶν, ἐγένετο ἐκὶ τῷ 
Μοναστηρίῳ xai κτήματος ἑἐπίδοσις «ff ὑπ' ἐμὶ µη- 
τροπόλει διαφέροντος. El οὖν δύναται τοῦτο γίνισθαι, 
καὶ τὰ τῶν µητροπόλεων ἐπιδίδοσθαι τοῖς µονατη- 
plo χτήµατα, ὀνόμασι µόνον χεχληµένοις, οὗ πρά- 
γµασι. 

Ax. Ἡ τοῦ χτήµατος τῆς µητροπόλεως tox 
µοναστήριον ἑπίδοσις, x&v ὑπὸ «hv µητρόπολυ &- 
σποτιχῶς ὑπάρχῃ τὸ µοναστήριον, xàv ὡς ἐνδμί- 
«npa ᾗ τοῦ µητροπολίτου, χἂν ὅλως ἀδύρηστο, 
κἂν τὰ τῶν προσόδων εἰς τὴν µητρόπολιν εἰσοδιάζη- 
ται (οἷα πολλάχις γίνεται) τῷ ὀρθῷ λόγῳ ἀνετίο. 
στός ἐστι xal ἀνεπίδεχτος * πολλῷ δὲ πλέον ἐὰν οὐ. 
δὲν τούτων fj. Ἐχποίησις γὰρ φανερὰ, ἢ µάτῃ 
καὶ ἀλογίστως ἀπὸ τῆς µητροπόλεως sig τὸ μον: 
στήριον τὸ χτῆμα µετατιθέμενον 39:39 φαίνεται. TU 
µάταιον, οὐκ ἕλλογον οὐδὲ ἔννομον, Ἑκάστου γὰρ 
µοναστηρίου δ.οίκησις ἰδιάζουσά kot, καὶ εἰ 
τὴν αὐτοῦ σύστασιν ὁρῶσα, ἀλλὰ xal ἡ τῆς pvp 
πόλεως, ἰδιάζουσα, el μὴ &x. συνοδιχῆς οἰχονομίας 
πρὸς τὸ λυσιτελὲς τῆς Ἐκκλησίας τοιοῦτόν τι δέδετα., 
Καὶ ἐχποίησις δὲ ἄνευ συνοδιχῆς διαγνώσεως οὗ συ]: 
κεχώρηται Υίνεσθαι. 

Ερώτησις. EI τις ἱερωμένος, ἣ καὶ λαϊκὸς φωρα- 
θείη κατὰ τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου, 7] χαὶ ἄρχοντος, ! 
καὶ ἰδιώτου ἁπλῶς, xal τοῦ τυχόντος ἀγθρώπη 
σταυροὺς ἐν χάρτῃ οἰχειοχείρως ποιῶν, ἡ χαὶ ον. 
σχενὰς κατ αὐτῶν, Ἰ καὶ λαοσυναξίας ἐχμελι 
τῶν, τίνι ἄρα ἐπιτιμίῳ ὑπόκειται ; 

'Ax, Οἱ τοιοῦὔτόν τι διαπράττοντες, xot 
οἶδας καὶ αὐτὸς, θεοφιλέστατε, xai παρὰ τῶν s 
νόμων τιμµωροῦνται, ὡς ὑπεύθυνοι vip τῆς ovum 
cla; καὶ φρατρίας ἐγχλήματι πολλῷ δὲ mh 
παρὰ τῆς Ἐχχλησίας εὐθύνονται, κατὰ τὸν τή τν 
ἐν Χαλκηδόνι ἁγίας συνόδου κανόνα, Καὶ εἰ μὲ 
χληριχοὶ εἴεν, ἐχπίπτουσι τοῦ οἰκείου βαθμοῦ, id 
τὸν 1δ τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ * el δὲ λαϊκοὶ, ἀφορίν' 
ται. Ἐν οἷς γὰρ οἱ χληρικοὶ καθαιροῦνται, ol join 
ἀφορίζονται. 
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'Epgórneic. Εἴ{ις ἱερωμένος 1| καὶ λαϊχὸς qupa- A — Interr. Si quis consecratusb, aut etiam laicus 


ῥείη ἐπαοιδὸς, Ἡ xai φαρμαχὸς, 3j xoi τριοδεύων, 
nolo ἐπιτιμίῳ ὑποπεσεῖται; 

Απ. Καὶ τὰ τοιαῦτα τῆς ἐθνιχῆς εἰσὶ συνηθείας, 
κὐ τῆς Χριστιανιχῆς πολιτείας, οὔτε μὴν τῆς ὀρθο- 
ῥόέου Ἐχκλησίας. Όθεν ὁ τούτοις ἁλοὺς τοῖς ἔπι- 
ιηδεύμασι xai κακοτεχνήµασιν, el μὲν κληριχός 
ἐστι, χαθαιρεῖται, καὶ τῆς Ἐχχλησίας ἀποῤῥίπτε- 
ται, κατὰ τὸν λς’ τῆς ἓν Λαοδιχείᾳ συνόδου κανόνα * 
ὡσαύτως δὲ καὶ 6 λαϊχὸς ἐχθάλλεται τῆς Ἔκχλη- 
cla; τελείως. Μετανοοῦντες δὲ οἰχονομοῦνται ὃν 
ἐξαετίας, f| πενταετίας ' τρία μὲν Ex ὑποπέπτον- 
τες, xal τα λοιπὰ συνευχόµενοι µόνον, χωῤὶς προσ: 
φορᾶς, χατὰ τὸν κδ’ τῆς ἓν ᾿Αγχύρφ. Οὕτως δὲ µε- 
τανοῄσαντες γνησίως, ἢ ὡς ἂν ὁ ἀρχιερεὺς συνορᾷ, 


deprehensus sit incantator ΔΙ veneficus, aut 
etiam triviorum circulator, oui pens succidet? 
Resp. πο sunt paganice consuetudinis, non 
Christians reipublice, et minus orthodoxae Eccle- 
si. Unde qui de his studlie et malis artibus con- 
victus fuerit, si quidem sit clericus; deponitur, 
et de Ecelesia ejicitur, juxta canonem tricesimum 
gexium Laodieense synodi. Similique modo laicus 
prorsus ab Éeclesia expellitur. Pcenltentiam autem 
egenies emendantur per sexennium, auti quin- 
quennium : tribus quidem annis prostrati, et re- 
liquis comprecantes tantum, sine oblatione, juxta 
vicesimum quartum canonem Ancyrans. Atque 
ita ingenue poenitentes, vel ut antistes ad eorum 


πρὸς τὴν µετάνοιαν αὐτῶν (ἔχει yàp ἐδουσίαν xal B poenitentiam — animadverterit * (habet enim po- 


μειοῦν τὸν καιρὸν), τῆς θείας χαταξιοῦνται µετα- 
τήψως. 

ἹΕρώτησις. El τις ἱερωμένος παραδυναστεύειν τῷ 
τῆς χώρας ἄρχοντι σπεύδει, κἀντεῦθεν προσαγχέλ- 
κει τινὰ χατἀ τινων, xal τὸν ἄρχοντα κατ kxel- 
νων διανιστᾷ, οἱ κανονικῶς ὁ τοιοῦτος πείσεται ; 

Az. 'O ἱερωμένος τῷ ἑερῷ «προσεδρεύειν ὀφεί- 
χει, καὶ ταῖς ἐχκλησιαστιχαῖς ὑπηρεαίαις ἐνασχολεῖ- 
σθαι, καὶ oO. παραδυναστεύειν κοσμικαῖς ἑξουσίαις 
καὶ ἄρχουσιν. Ἐκ δὲ τῆς νομίμου παραγγελίας οὐ 
βλάπτεται αἵ ποτε τοῦτο ποιῄσει, εἰ μὴ χατὰ τῆς 
Ἐχχλησίας ἐστὶν dj προσαγγελία ἡ ψευδῆς καὶ συ» 
κοφαντική. Τότε γὰρ fj ὡς ἀσεθὴς ἡ ὡς συχοφάντης 
καταγινώσκεται ἐλεγχθείς. Δῆλαι δὲ εἰσιν αἱ xavo- 
νιχαὶ τῶν τοιούτων τιµωρίαι. 

ἹἘρώτησις. EU τις ἱερωμένος, παρὰ τὸ προσῆχκον 
ἀμφιένννταε ἕνδυμα, xal χοσμιχὰ περιδαλλόµενος 
φωραθῇ, xat ῥαθδοφορῶν ἢ xal νυντοπορῶν, πῶς 
οὗτος χα»νονικῶς συσταλήσεται ; 

Ἆπ. Τὸ ἀμφιέννυσθαι ἀχατάλληλα τῷ οἰχείῳ ayf- 
ματι, xai ῥαθδοφορεῖν, xal νυχτοπορεῖν, ὅσον μὲν 
κατὰ τὸ φαινόµενον, οὐκ ἐπαινετόν ἐστιν. Οὐδὲν γὰρ 
αγαθὸν ὑποθάλλει νοεῖν χατὰ τοῦ οὕτω πράτταντος. 
Μετὰ παραγχελίαν *! γὰρ ὁ τοῦτο πὀιῶν, χαθαιρεθή- 
σεται πάντως * εἰ μὴ δι ἀνάγκην τινὰ, 1 περίστα- 
ew, ἡ πενίαν, fj ἄλλην τινὰ εὔλογον, ** 1) χαὶ διὰ 
τὴν τοῦ τόπου ἁγριότητα, xal ἀκαταστασίαν, καὶ 
βάρδαρον, πρὸς ὠφέλειαν ἑαυτοῦ fj ἑτέρου τινὺς, 
οὗ πρὸς ψυχικὴν βλάδην. Τότε γὰρ συγγνωσθήσεται, 
ὡς μὴ ἀρνούμενος τὸ ἐπάγγελμα, μηδὲ χαταφρονη- 
τιχῶς ἔχων πρὺς sb σχῆμα, μηδέ τισιν ἑτέροις 
ἐπιτιθέμενος. 

Ερώτησις. Eft ἱερωμένος συμμιγῆ λαὺν δι- 
ανίστησιν 3) χατὰ τοῦ οἰχείου ἐπισοχόπου, Ἡ xatá τινος 
ἑτέρου ἀπλῶς, xal ὀχλοποιεῖ, xal ἐχμελετᾷ κατ' 
αὐτηῦ, τί ὀφείλει οὗτος πείσεσθαι ἆ πὸ χανόνος ; 


testatem etiam minuendi temporis), divinam com- 
munitationem promerebuntur. 

Interr. Si quis sacerdotatusd eum praeside pro- 
vincie potentatum habere studeat, indeque denun- 
tiaverit quidpiam de aliquibus; et presidem in eos 
excitaverit *, quid secundum canones patietur * 

Resp. Saeerdos templo assidere debet, et eccle- 
siasticie eccapari ministeriis, non potentatum simul 
gerere cum mundanis potestatibus et magistrati- 
bus. Es legitíma autem denuntiatione non lzditur, 
sí quando id faciat, nisi contra Ecclesiam, fiat 
falsa et calumniosa delatio. Tunc enim aut ut im- 
pius, aut calumniator convictus, damnatur. Certa 
autem sunt canonicae horum poena. 


Interr. Si quis sacratus, preter decorum indua- 
tut vestem, et mundanis amictus deprehensus sit, 
et tela ferens !, noctuque vagans, quonam modo 
coercebitur? 

Resp. Indui non decenti habitu, et telum € ferre, 
noctuque vegarl, ut. prima specie videtur, lauda- 
bile non est. Nam de eo, qui sic agit, boni nihil 
suspicari licet, Post admonitionem enim qui id 
facit, deponetur omnino : nisi per necessitatem 
aliquam, aut infortunium, vel paupertatem, aliain- 
ve quam justam causam, aut eliam loci ferocita- 
tem, et instabilitatem, ac barbariem, ad utilitatem 
suam, vel alterius cujuspiam, non ad anim:e dam- 

p num. Tunc enim ei venia dabitur, ut qui non sit 
infleiatus promissum, neque! contemptui habeat 
habitum, neque ullis aliis insidietur. 


Interr. Si quis sacratus. promiscuum vul- 
gum excitet adversus suum episcopum, vel 
alium quemlibet simpliciter, et turbas congreget, 
ac moliatur in. eum, quidnam 4 canone pati 
debet ? 


VARLE LECTIONES. 


& παραγγελίαν γοῦν. — "* αἰτίαν εὔλογον, 


b sacerdos. * vere acta. parnitentia, vel prout pontifici videtur, habita penitentie tepsorum. | ratione. 


à in sacerdotio constitutus. 
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Resp. Responsum, quod ad primam interro- A — 'Az. Ἡ πρὺς τὴν πρώτην σου ἐρώτησιν ἁπόκρι- 


gatiorem factum est, et ad banc sufficiet, nec plu- 
ribus opus cst verbis. 

Anterr. Si quis sacratus edoctus fuerit, quo- 
modo omnia, que sunt secundum canones, fa- 
cere oporteat, qux aulem prier ecclesiasticam 
institutionem et traditionem, aversari : et postquam 
vel nullo modo, vel ad tempus paruerit, rursus 
aliquando ad suos depravatos mores revertatur, 
et preter canones ecclesiasticamque traditionem 
alienis | moribus, el pro sua libidine utatur, cui 
pong secundum canones subjicietur? 

Rwsp. Quod contra divinos canones ecclesiasti- 
camque traditionem fit, aut emendandum est, aut 
prorsus condemnandum : ei transgredienti poena 
a competenti canone definita est. 

laterr. Si quis sacerdos donum sacramento- 
rum communicantibus non gratuito largiatur, qua 
censura emendabitur? 

Resp. Si hic post unam vel alteram admonitio- 
nem non corrigatur, benigea ratione excommu- 
nicabitur. Quod si postea absolutus eicommu- 
nicatione celeste donum non venale vendere per- 
severe, deponetur. Donatio enim Dei, donatio 
non venalis κ. Siquis autem ei sponte offerat, 
in solatium forte paupertatis, vel honoris causa, 
vel in modam liberalitatis ; accipere, et pro offe- 
rente vota facere non prohibetur. 


Interr. Si quis sacerdos salem benedicens , 
aut ovibus et bobus preces fundens inveniatur, 
eorumque pectuscula et coría recipiens, aut etiam 
columbas ad mortuorum sepulcra et memo- 
rias mactans, cui pone subjicitur? An liceat 
aulem ei et convivari ín memoriis, et festis 
diebus, et nuptiis, cum laicis convivia baben- 
tibus; ad.hec in eu quod interea responsum erit, 
acguiescam. 


Resp. Animalia εἰ oves in ecclesiis offerre, ut 
macieutur a sacerdotibus, qui velut eorum por- 
tiunculam accipiant, veteri more, pectuscula οἱ 
coria, item columbos ad sepulcra moriuorum 
sacrificare, Judaicum omnino est, et Grecum!, 


el censura correctioneque dignum. Ratione autem p 


carentia dignari sale, et oves ac boves, ad utdli- 
tatem assumentiuu *, sanitatemque ipsorum, et 
animalium, nibil babet absurdi: quin potius 
euam fidei est illud. Ut animalia etiam sacerdoti- 
bus offerantur οὗ aliis, sive viva, sive mactata, 
in honorem ? aliquem et expiationem, prster ra- 
ijionem non est, sed et pielate plenum: modo 
ne ad altare, vel intra ecclesiam. Ideoque pectus- 
cula et coria allata sacerdos omnino citra repre- 


σις ἀρχέσει καὶ πρὺς τὴν νῦν, καὶ οὗ xpela. λόγων 
πολλῶν. 

Ερώσησις. Εἴ τις ἱερωμένος ἑκδιδαχθῇ τὰ κατὰ 
κανόνας πάντα ὡς δεῖ διαπρἀττεσθαι, τὰ δὲ παρὰ 
τὴν ἐχχλησιαστικὴν κατάστασιν καὶ παβάδοσιν ἀπο- 
στρέφεσθαι» ὁ δὲ Jj οὐδαμῶς f| πρὸς καιρὸν nte 
σθεὶς , πάλιν παρὰ καιρὸν πρὸς τὰ παράλογα αὑτοῦ 
ἤθη ὑποστρέφει, xal παρὰ χανόνας καὶ την ἔχχλη- 
σιαστιχὴν παράδοσιν ἀλλοχότοις ἔθεσι xoi τοῖς δο- 
χοῦσιν αὑτῷ χρᾶται ' τίνι ἐπιτιμίῳ χανονικῶς ὑπο- 
χείσεται; 

Απ. Τὸ παρὰ τοὺς θείους χανόνας γινόμενον xal 
τν ἐκχλησιαστιχκὴν παράδοσιν, Ἡ διορθωτέον ἐστὴν, 
τελείως χαταγνωστέον ' xai τῷ παραθαίΐνοντι ἀπὶ 
τοῦ προσφόρου xavóvoc τὸ ἐπιτίμιον ὥρισται. 

»Ερὠτησις. Εἴτις ἱερεὺς μὴ κατὰ δωρεὰν τὴν ἕω- 
ρεὰν τῶν μυστηρίων τοῖς µεταλαμθάνουσι δίδωσιν, 
ὅπως ἐπιτιμηθ/αεται οὗτος ; 

Απ. 'O τοιοῦτος κατὰ φιλάνθρωπον λόγον μετὰ 
lav χαὶ δευτέραν παραγγελίαν µένων ἁδιόρθωτος, 
ἀφορισθήσεται. El δὲ μετὰ ταῦτα λυθεὶς τοῦ ἀφορι- 
σμοῦ, ἐπιμένων πιπράσκει τὴν ἅπρατον οὗράνιον 
δωρεὰν, καθαιρεθήσεται. Δωρεὰ γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ δω- 
ρεὰ, οὐχὶ ὤνιον,. Ἐκ προαιρέσεως δὲ eU τις αὐτῷ 
προσφέρει εἰς mapnyoplav «vybv τῆς πενίας, f 
τιμῖς ἕνεκεν, fj χατὰ τρόπον φιλοτιµίας τοῦτον " 
λαμθδάνειν καὶ ὑπερεύχεσθαι τοῦ προσενεγχόντος, οὐ 
χεχώλυται. 

Ἐρώτησις. Εἴ τις ἔερεὺς ἅλατα εὐλογῶν, 1) xal 
προδάτοις εὐχὰς διδοὺς xal βουσὶν εὑρεθῇ, χαὶ τὰ 
στηθύνια τούτων, καὶ τὰ δέρµατα ἀναλαμδανόμενο», 
4| καὶ περιστερὰς ἐν τοῖς τάφοις τῶν τεθνεώτων xal 
«olg μνημοσύνοις αὐτῶν σφαγιάζων , τίνε ἐπιτιμίῳ 
ὑπόχειται; El ἔξεστι δὲ αὐτῷ καὶ συμποσιάζεν ἓν 
τοῖς μνημοσύνοις, xat ἐν ταῖς ἑορτασίμοις ἡμέραι:, 
καὶ ky τοῖς Ὑάμοις, μετὰ τῶν συµποσιαζόντων 
λαϊκῶν, πρὸς ταῦτα bv τῷ τέως ἀποκριθέντι ἔχω 
καλῶς. 

'Ax. Τὸ εἰς τὰς ἐχχλησίας προσφέρειν ζῶα xat 
πρόδατα, καὶ σφαγιάζεσθαι παρὰ τῶν ὑερέων, χαὶ 
olov ἀφαιρέματα τούτων λαμδάνειν, κατὰ τὸ πα- 
λαιὸν, τὰ στηθύνια xol τὰ δέρµατα, καὶ τὸ περιστε” 
ρὰς kv τοῖς τάφοις τῶν τεθνεώτων θύειν, Ἰουδαϊχὸν 
ἄντιχρύς ἐστι, καὶ Ἑλληνιχὸν, xol ἄξιον bong 
σεως xai διορθώσεως. Τὸ δὲ ἄλογα ἀξιοῦν τῶν iv, 
xal τὰ πρόδατα xai τοὺς βόας, πρὸς ὠφέλειαν τῶν 
µεταλαμβανόντων, καὶ ὑγείαν αὐτῶν τε xal τῶν 
ζώων, οὐδὲν ἔχει ἄτοπον, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ πἰστεώς 
ἐστι τοῦτο. Καὶ τὸ τὰ ζῶα δὲ τοῖς ἱερεῦσι παρὰ τῶν 
ἄλλων προσφέρεσθαι, εἴτε ζῶντα, εἴτε xol. ἔσφα- 
γµένα, κατὰ τιμήν τινα χαὶ ἀφοσίωσιν, οὗ παρἀλογόν 
ἐστιν, ἀλλὰ xal εὐσεδές. Πλὴν μὴ εἰς τὸ θυσιαστί- 
pov, 5j εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἑντός. El δὶ τούτο, 
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πάντως xal τὰ στηθύνια καὶ τὰ δέρµατα προδατό- À hensionem accipiet. Qui enim totum exhibet, non 


μενα, ἀχαταγνώστως λήψεται ὁ ἱερεύς. "O yàp προσ- 
άγων τὸ ὅλον, οὗ χωλύεται µέρος προσάγειν τῷ 
ἱερεῖ, καὶ µέρος τὸ πιότατον. Καὶ µή uoc λέγε ὅτι 
τοῦ Μωσαϊκοῦ νόµου τοῦτό ἐστιν. Οὐ γὰρ τελείως ὁ 
νόμος ἀνῄρηται , ἀλλ’ ἐπὶ τὸ βέλτιον xal ὑψηλότερον 
μετεσχεύασται. AL μὲν γὰρ θυσίαι τῶν ζώων ἑπαύ- 
θησαν, πρὸς τὸν τότε συγχωρηθεῖσαι καιρόν ' αἱ δὲ 
πρὸς τοὺς ἱερεῖς προσαγωγαὶ οὐ χωλύονται. Καὶ τὸ 
Χριστιανικῶς γινόµενον xavá τι ἔθος ἐγχώριον, 1 
xai ἐκ φιλοτιµίας ἀγροικιχῆς, οὐχ ὡς Ἰουδαϊκῶς 
γινόµενον λογισθήσεται. El δὲ xai ἐν τοῖς μνημοσύ- 
νοις τῶν τεθνεώτων προσάγονται τοῖς ἱερεῦσι περι- 
στεραὶ, ἀντὶ ἁδροτέρων ζώων, παρὰ τῶν πενεστέ- 
pov, εἰς ἀποτροφὴν αὑτῷ, οὐ χατὰ λόγον θυσίας, 
οὐδὲ ὥστε σφαγιασθῆναι ἐπὶ τῶν τάφων * τοῦτο οὐκ 
ἄν τις χωλύσειε. Χρὴ Υὰρ τὸν ἱερέα ànb τῆς ἱερω- 
σύνης τρέφεσθαι, xal τιμᾶσθαι παρὰ τῶν λαϊχῶν, 
ἄλλως τε πάντως, ὡς ἄν τις δύναιτο, χαὶ ταῖς χατὰ 
δύναμιν προσαγωγαῖς. El p βοῦν δύναιτο προσφέ- 
ρειν ὁλόχληρον, µέρος ἂν προσενέγχῃ, ἡ τὸ στηθύ- 
γιον, ἢ ἄλλο τι, Ἡ δέρµα τυχὸν µόνον. El δὶ μὴ 
τοῦτο, περιστερὰν, j| ἄλλην ὄρνιν τινά" οὗ μὴν 
Ἰουδαϊχῶς 3) Ἑλληνικῶς, ἀλλὰ φιλοθέως xal εὖσε- 
θῶς. ᾽Αλλὰ xal τὸ συνδειπνεῖν xal συνεσθἰειν xal 
συμποσιάξειν τοὺς ἱερεῖς τοῖς λαϊχοῖς àv ταῖς ἑορταῖς 
xai bv τοῖς γάμοις, εὐλαδῶς, xal μετὰ σεµνότητος 
πρεπούσης αὐτοῖς, εὐλογοῦντας τὸν θεὸν, ἀχώλυτόν 
ἐστιν. El μὴ ἐκ συμθουλῆς 9’ bote tà συμπόσια, εἰ μὴ 
δευτερογαμούντων εἴεν οἱ γάμοι, εἰ μὴ παἰγνιά τινα 
ἐν τούτοις εἰσάγονται' τὰ γὰρ ix συμδουλῆς 5 συµ- 
πόὀσια χατὰ τὸν νε’ τῆς iv Λαοδιχείᾳ χανόνα χωλύον- 
ται. Καὶ ἓν τῷ δευτέρῳ δὲ γάμῳ ὁ ἱερεὺς οὗ συν- 
εσθ[ειν ἐπιτρέπεται ' ἀλλὰ xal ἐν τοῖς πρώτοις γά- 
pow ἣν πυτε συμποσιάσῃ xal εὐφρανθήσεται, ἕως 


prohibetur partem sacerdoti exhibere, et quidem 
partem pinguissimam. Ne dixesis hoc esse legis 
Mosaice. Non enim lex prorsus abolita est, et 
in melius, sed et sublimius transmutata, Saeri- 
ficia enim animalium fleri desierunt, ad tempus tunc 
permissa : at oblationes, quxe sacerdotibus (fiunt, 
non velantur. Et quod Christiane fit innato *, 
quodam more, vel etiam ex rusticana liberalitate, 
ut Judaice factum non censebitur, Quod si in 
mortuorum menuriis columbzx animalium gran- 
diorum vice sacerdotibus exbibentur a.tenuioribus 
in eorum alimoniam, non per rationem sacrifleii, - 
neque ut ad sepulcra mactentur, hoc nemo prohi- 
buerit, Oportet enim sacerdotem ex sacerdotio ali, 
et honorari a. laicis, et alias omnino P, prout quis 
potuerit exhibitionibus 4 secundum facultates factis. 
Si bovem integrum offerre nen possit, partem 
offerat, vel pectusculum, aut quidpiam aliud, vel 
corium forte solum; si neque boc, columbam , 
aut aliam avem aliquam : non quidem Judaice aut 
Grace, sed pie ac religiose. Euimvero etiam s2a- 
cerdotes simul cum laicis cenam et cibum sumere, 
ac convivari in fests, et nuptiis, modeste, et 
cum decenti gravitate, -Deo gratias agentes, non 
prohibentur. Nisi collatitia sint convivia, aut se- 
cunda nuptiae ο aut aliqua in. his ludiera inducan-- 
tur : namqua ex collatione* fiunt convivia, probi- 
bentur 55 canone Laodicene. Et jn secundis 
nuptiis convivari sacerdoti non permittitur ; sed 
si quando in primis nuptiis convivetur, festiviteti 
intererit, donec tbymelici, juxta quinquagesimum 
quartum canonem  Laodicenz synodi) et ludicra 
inuroducantur. Qui preter. hzc facit, excommuni- 
eatur, et. canonice subjicitur censure. 


μελλουσιν εἰσαχθῆναι (κατὰ τὸν và χανόνα τῆς ἓν Λαοδικείᾳ συνόδου) οἱ θυμελικοὶ, xal τὰ παίγνια. 
Ὁ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν ἀφαρίζεται, xal ἐπιτιμᾶται χανονικῶς. 


ἨἩρώτησας, εὐλαδέστατε, ὅτι Τρύφων τις, οὕτω 
καλούμενος, ἐμνηστεύσατο χόρην ἀτελῆ τὴν ἡλικίαν 
οὖσαν ΄ καὶ µήπω ἱερολογίας γενομένης, μηδὲ συν- 
αφείας, ἑτελεύτησεν ἡ χόρη * xa ἔλαδεν ὁ Τρύφων 
ἑτέραν γυναῖχα, καὶ τέτοχε θυγατέρα. Καὶ ἡ θυγάτηρ 
αὕτη τοῦ Τρύφωνος συξεύγνυται τῷ πρωτεξαδέλφῳ 
τῆς χόρης ἑχείνης, ficte προμνηστευθεῖσα τῷ Τρύ- 


Interrogasti, religiosissime, de Tryphone quodain 
qui eic vocabatur, eum scilicet despondisse sibi 
imperfecta ztatis puellam, eamque nondum 56: 
cuta benedictione vel copula discessisse, et Try- 
phonem aliam duxisse uxorem, quas peperit filiam. 
Ipsam Tryphonis filiam conjungi cum puellz illius 
eonsobrino, quz prius Tryphoni desponsata inim- 


Φωνε, kv ἀτελεῖ τῇ ἡλικίᾳ τετελεύτηκε * xal ἐζήτη- D perfecta tate obiit. Qu:esiisti discere, an velitus 


σας μαθεῖν. εἰ χωλύεται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. 
Καὶ ἰδοὺ γράφοµέν σοι, ὅτι ἐὰν ἀτελῆς ἣν ἑἐχείνη ἡ 
μνηστὴ, xoi obruo δεχτὴῃ Ύάμου, παράνομος fv ἡ 
µνηστεία͵, xaX ἀντ᾽ οὐδενὸς λογισθήσεται  χαὶ οὐχέτι 
κώλυμα οὖδὲν εἰς τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα ' χαὶ ἡ 
θυγάτηρ. τοῦ Ἑρύφωνος ἀχωλύτως λαμδάνει τὸν 
πρῶτον ἐχείνης ἐξάδελφον. 


sit talis contractus. Et rescribimus : si sponeailla 
non fuit viri potens, necdum nupliarum capax, 
injusta esse sponsalia ** et pro nullis baberi, nul- 
lumque obstare ei contractui impedimentum, quia 
Tryphopis fUia licite nubat illius consobrino. 
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Magni quondam drungarii vigle , et primi a 
secretis, Oratio ad. eos, qui naturalem. seminis flu- 
£um immunditiem existimam, 

Noli justus esse multum *, neque regula ipsa 
rectior. Hi suni sententie prestantioris et nostra 
sapientie. Quod si extraneorum quidpiam eis 
assuendum sit (nec enim que illorum sunt, omnia 
rejiciend3) : Nequid nimis. Quorsum autem hoc mibi 
preludium est, quamprimum diícetur. Multi enim 
eurum, .qui exactiorem monachicam disciplinam 
sectari videntur, et veluti ad spiritalius inclinant, 
ut immunditiem aliquam, naturalem seminis flu- 
xum arbitrantur : non solum quando cum inmagi- 
natione aliqua contigerit, sed et si absque imagi- 


natione. Atque adeo pollutum existimant eum, B 


qui id passus est; ut non eum modo arceant a 
sanctificationum Y participatione, sed jam aliqui 
attingere ipsum divinam x imaginem prohibeant 7. 
ha immunditiem judicant, naturalem — seminis 
excretionem, Disputandum vero cum his, demon- 
strandumque, hune affectum neque semper Íncul- 
patum esse, neque indistincte, qui eum passus 
»st, puniendum. lllud enim exhortatio * ad libidi- 
nem : reliquum autem, viz? preparatio ad despe- 
rationem. Si enim qui non $ua sponte necessitati 
nature subjectus, et sine perturbata * affectione 
passus excrementl egestionem, immundus judica- 
tur, et ex sententia exactiorum doctorum repelli- 
tur a sganctiflcatione: quomodo propriam mon 
desperaverit salutem, qui libidimis impetu in 
simile vitium inciderit, vel sponte in commistionem 
collapsus fuerit ? Si igitur, boni viri, ex canonum 
ignorantia, hzec vobis constituta et disposita sunt: 
docere, et ratiocinia 5 accipere, et peccatoribus 
irrogare pcenas, vobis non convenit : quemadmo- 
dum nec medicari, artis medic imperito. Quod 
$i scientes, ubl canones genitale profluvium pu- 
v»iunt, et ubi non puniunt, eos tamen velut 
Platonicas leges, sinitis negligi, a vobis autem 
1ρεῖδ poenas irrogatis is, qui vobis subjecti sunt, 
et legislatoribus contraria sancitis, divinisque et 
sacris Patribus adversantia facitis: non modo 
animarum curationis privatio vobis irrogabitur, 
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ΙΩΑΝΝΟΥ TOY ΖΩΝΑΡΑ, 

Τοῦ ότο Ίου δρουγγαρίου τῇ 
ο ferretur Dni 
φυσικὴν τῆς γογῆς ἐκροὴν μἰᾶσμα ἡγουμένους, 
Mi Ὑΐνου δίχαιος πολὺ, μηδὲ vivou τοῦ χαγόνος 

εὐθύτερος. Γνῶμαι ταῦτα τῆς εὐγενεστέρας σοφίας 

καὶ ἡμετέρας εἰσίν. El δὲ δεῖ παρενεῖραι τούτοις τι 
xal τῶν ἔξωθεν (οὐδὲ γὰρ πάντα τὰ ἐκχείνων ἁπύ- 
6λητα), Μηδὶν ἄγαν. "Ex! ᾧ δέ µοι ταῦτα προανα- 
χέχρουσται, αὐτίχα δη µάλα ῥηθήσεται. Πολλοὶ τῶν, 
ἀχριδέστερον τάχα μετιέναι δοκούντων τὴν µοναχι. 
xhv πρλιτεἰαν, καὶ ῥεπόντων olov πρὸς τὸ πνευµα- 
τικώτερον, ὡς µίἰασμά τι τὴν φυσιχὴν τῆς γονῖς 
νοµίζουσεν ἐχροήν. Καὶ οὗ µόνον ὅτε µετά τινο 
φαντασίας συμόῇ, ἀλλ ὀπηνίχα xal φαντασίας χω- 
pl;* xaY τοσοῦτον αὐτοῖς ὁ τοῦτο παθὼν µεμιάνθαι 
νενόµισται, ὡς μὴ µόνον τῆς τῶν ἁγιασμάτων εἴργειν 
αὐτὸν µεταλήψεως, ἀλλ᾽ Ίδη τινὲς xal προσφαύειν 
αὐτὸν εἰχόνος θείας ἀπείργουσι. Οὕτω χέχρααι 
τούτοις ἀχαθαρσοία f$ φυσιχὴ τοῦ σπέρµατος ἔχχρι- 
σις. Διαλεχτέον δὴ τούτοις, καὶ δεικτέον, ὡς οὔτ' 
ἀεὶ τὸ πάθος ἀνέγκλητον, οὔτ᾽ ἁδιαφόρως 6 τοῦτο 
παθὼν, ὑπὸ ἐπιτίμησιν. Τὸ μὲν γὰρ, εἰς ἐμπάθειαν 
προτροπὴ ’ τὸ δὲ γε λοιπὸν, προοδοποίησις &rorvu- 
σεως. El γὰρ ὁ ἀπροαιρέτως ἀνάγχῃ δουλεύδας τῆς 
φύσεως, xal διαθέσεως χωρὶς ἐμπαθοῦς ὑποστὰς 
περιττώµατος ἔχχρισιν, ἀκάθαρτος κχἐχριται, xà 
τῆς ἁγιστείας, χατὰ τοὺς δοχοῦντας ἀκριθδεῖς ἐχθὲ- 
6ληται τῶν χαθηγητῶν, ὁ περιπεσὼν LE ἐμπαθείας 
ὁμοίῳ παθήµατι, f) καὶ γνώμῃ πρὺς plEry χατολι- 
σθήσας, πῶς οὐχ ἂν ἀπογνοίη τὴν δωτηρίαν τὴν 
ἑαυτοῦ; El μὲν οὖν, βέλτισλοι, τῶν χανόνων ἀγνοίᾳ 
ταῦθ) ὑμῖν νενοµοθέτηταί τε xa ᾠχονόμηται, τὸ 
χαθηγεῖσθαι, xai δἐχεσθαι λογισμοὺς, xai τοῖς 
σφαλλομένοις ἐπιτιμᾷν, ὑμῖν οὖκ ἐπέοικεν * ὥσπερ 
ὀὐδ' ἰατρεύειν, τῷ τῆς ἰατριχῆς τέχνης ἀνεπιστήμονι. 

El δὲ τοὺς κανόνας εἰδότες, xal ὅπη τούτοις ἡ τῆς 

γονῆς Χεχόλασται ἔκχριαις, καὶ ὅπη ἀνεπιτίμητος' 

ὑμεῖς τοὺς μὲν ἀργεῖν ἐἄτε, κατὰ τοὺς νόμους τοῦ 

Πλάτωνος, ἀφ ἑαυτῶν δ’ ἐπιτιμᾶτε τοῖς ὑφ᾽ 0p, 

xai ἀντινομοθετεῖτε τοῖς νοµοθέταις, xai τοῖς θείοις 

Πατράσι χαὶ ἱεροῖς ἀντιδιατάττεσθε : οὗ προστασίας 

ψυχῶν ἔχπτωσις µόνον ὑμῶν καταψηφισθήσεται, 

ἀλλὰ xol χανονικοῖς ἐπιτιμίοις ὑποπεσεῖν ὑμᾶ; bm- 


verum etiam canonicis pcenis subjiciendos esse p φηφισθήσεται, χατὰ τὰ περὶ τούτων ἱερὰ διατά» 


τος decernetur, juxta sacras de his constitutiones. 
Nec enim quidquam iis addendum est, jaxta 
divinam Scripturam, et ab iis demendum nibil. 
Magnus autem Paulus anathemate etiam condemnat 
eum, qui preter id, quod accepimus, evapgeli- 
zaverit quidpiam, etiam si angelus esset. Vos 
a2utem, quamvis ad virtutis videamini pervenisse 
fastigium, longe ab angelica dignitate distatis. 
Quod si angelos aliud quidpiam inducenteg preter 
ea, quz tradita fuere, anathemati subjecit divinus 
Apostolus, nihil equidem ominosum dicam : vos 


γµατα. Οὐ γὰρ ἔστιν ἓν αὑτοῖς προσθεῖναι, χατὰ 


“τὴν θείαν Γραφὴν, καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. 


ϱ δὲ µέγας Παῦλος xai ἀναθέματι κατακρίνει τὸν 
ἕτερόν τι παβ) ὅπερ ἑλάδομεν εὐαγγελιζόμενον, xiv 
ἄγγελος f. Ὑμεῖς δὲ, κᾶν εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς àxpo- 
ρειαν ἑληλαχέναι δοχῆτε, ἀλλὰ πολὺ τῆς ἀξίας τῖς 
ἀγγελιχῆς διεστήχατε. El Δ᾽ ἀγγέλους Ἑτερόν τι 
παρὰ τὰ δεδοµένα εἰσάγοντας ἀναθέματι κχαθυκ- 
ἐδαλεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἐγὼ μὲν οὐδὲν φαῦλον ἐρῶ, 
ὑμεῖς δ᾽ οἵδ' ὅτι συνἰετε, xàv αὐτὸς φείδωμµαι. Ὅτι 
δὲ κανόσιν ἐναντιοῦσθε, ἁδιαφόρως τοὺς ὀνειρασθέν. 
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τας τῶν ἁγιασμάτων απείργοντες (iO γὰρ λέγειν Α΄ autem, sat scio, intelligitis, licet non exprimam. | 


καὶ τῆς τῶν θείων ἐχτυπωμάτων προσφαύσεως) 
αὐτῶν τῶν ἱερῶν χανόνων προστιθεµένων, οἱ μὲν 
εἰδότες αὐτοὺς, βοῦν ἐπὶ γλώττης θέµενοι, τοῦτο δὴ 
*b παροιμιῶδες, σιγήσετε * οἱ 6 ἁγνοοῦντες µαθή- 
σἶσθε. Οἱ δὲ χανόνες, τῶν ἐγχεχριμένων Πατέρων, 
xal οὓς σύνοδοι ἑπεχράτυναν, χαὶ βασιλεῖς εὐσεθεῖς 
τάξιν νόμων ἐπέχειν ἐθέσπισαν. "H. τε γὰρ οἶχουμε- 
yix ἕχτη σύνοδος, ἡ ἐν τῷ Τρούλλῳ τῶν ἀναχτόρων 
συγχροτηθεῖσα, ἀπαρίθμησιν τῶν χρατεῖν ὀφειλόντων 
χανόνων ποιησαµένη, xat τῶν αὐτοὺς ἑχτεθειχότων 
θείων xal ἱερῶν Πατέρων, μετὰ τῶν ἄλλων xal τοὺς 
περὶ τῆς νῦν ζητουµένης ὑποθέσεως ἑρωτηθέντας 
καὶ ἀποχριναμένους θεολήπτους ἄνδρας ἁπαριθμεῖ : 
τὸν µέγαν δηλαδὴ xal τὰ θεῖα σοφὸν ᾿Αθανάσιον, 
xai Διονύσιον, xal Τιµόθεον, τῆς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
προστατεύσαντας Εκκλησίας, "H τε τὸ δεύτερον iv 
Νιχαίᾳ συναθροισθεῖσα σύνοδος οἰκουμενικὴ, ἁσίτα- 
σίως τοὺς θείους χανόνας ἑνστερνίζεσθαι λέγουσα, 
τοὺς 0' ὑπὸ τῶν θείων σαλπἰγγων τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, τῶν σοφῶν ἁποστόλων συντεθειµένους φημὶ, 
χαὶ τοὺς ὑπὸ τῶν EZ ἁγίων καὶ οἰκουμενιχῶν συν- 
όδων, πρὸς ταύταις δὲ xal τοπικῶν * προστιθεῖσα δὲ 
xaX τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν (ἐξ ἑνὸς γὰρ ἅπαντες 
χαὶ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος αὐγασθέντες,ιὥρισαν [φησὶ] 
τὰ συμφέροντα), ἑπάγει' Καὶ οὓς μὲν ἀναθέματι 
παραπέµπονσι, καὶ ἡμεῖς ἀναθεματίζομεν * οὓς δὲ 
καθαιρέσει, xal ἡμεῖς καθα.ροῦμεν  χαὶ οὓς τῷ 
ἀφορισμῷ, καὶ ἡμεῖς ἀφορίζόμεν * οὓς δὲ ἐπιτιμίοις 
παραδιδόασι, xat ἡμεῖς ὡσαύτως ὑποδάλλομεν. 
Τούτων τοίνυν τῶν ὑπὸ τῶν ἁγίων συνόδων πρὺς 
τοῖς λοιποῖς ἐγχριθέντων θεολήπτων ἀνδρῶν, ὁ μὲν 
αλεινὸς Διονύσιος ἐν τῇ πρὸς Ἡασιλείδην ἐπιστολῇ 
ταυτὶ διατάττεται. Οἱ v ἀπροαιρέτῳ νυχτερινῇ ῥύσει 


ενόμενοι, τῷ οἰχείῳ συνδιδότι καταχολουθείτωσαν | 


χαὶ ἑαυτοὺς, εἴτε διακρίνονται, εἴτε μὴ, σκοπείτω- 
αγ. Ὡς ὁ ἐπὶ τῶν βρωµάτων, 'O διαχρινόµενος, 
qnolv, ἐὰν φάγῃ, χαταχέχριται. Καὶ ἐν τούτοις εὖ- 
συνείδητος ἔἕστω καὶ ἀπαῤῥησίαστος, χατὰ τὸ ἴδιον 
ἐνθύμιον, Rd ὁ προσιὼν τῷ θεῷ. 'O δέ γε θεοφόρος 
Τιμόθεος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, εἰ ὁ ὀνειρασθεὶς 
ὀφείλει χοινωνῆσαι, f| o0, τοιαύτην ἀπόχρισιν δέδω- 
χεν’ El μὲν ὑπόκειται ἐπιθυμίᾳ γυναιχὸς, οὐχ ὀφεί- 
Àst* εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς πειράζει αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς 


Quod autem canonibus adversamini, cum imagi- - 
natos a sanctificauonibus * indifferenter arcetis. 

(mitto enim οἱ divinarum effigierum conjactum). - 
ipsis sacris canonibus adjectis, qui quidem scitis - 
ipsos, bovem in lingua ponentes, ut est in prover- 
bio, tacebitis : qui autem ignoratis, discetis. Cano- 
nes autem suni delectorum d. Patrum, et quos 
synodi roborarunt, piique imperetores legum 
vicem obtinere sanciverunt. Sexta non cecumenica 
synodus in Trullo palatii coacta, enumerationem 
facienscanonum, qui obtinere debent, et divinorum 
sacrorumque Patrum, «qui eos ediderunt, cum 
aliis eos etiam Numine afflatos Patres enumerat, 
qui de presenti questione interrogati. responde- 
runt; magnum videlicet, et in divinis sapientem 
Athanasium, et Dionysium, et Timotheum, qui 
Alexandring prefuerunt Ecelesie. Etsecunda Nice- 
na synodus generalis, libenter divinos canones dicens 
amplectendos, eos qui a divinis sancti Spiritus bucci- 
nis, sapientibus, inquam, apostolis compositi sunt, 
et qui a sanctis οἱ cecumenicis synodia *, pr:terea 
etiam a provincialibus : addens autem, el a sanctis 
Patribus nostris (ex uno enim omnes illuminati 
Spiritu, definierunt, inquit, conducibilia), subdit : 
Et quos anathemati quidem transmiltunt, nos 
quoque anatbematizamue : quos vero depositioni, 
nos quoque deponimus : quos autem segregationi, 
nos itidem segregamus : quos autem pen: tradunt, 


(7 nos quoque similiter subjicimus. 


Cum igilur bi numine afflati viri a sanctis. syno- 
dis simul cum reliquis approbati siut, celebris 
quidem Dionysius in sua ad Basilidem epistola hzxe 
cenatituit. Qui in. non voluntario nocturno fluxu 
fuere, propriam subsequaBtur conscientiam : et sei- 
pesos sive discernant f, sive non, intueantur. Ut is, 
qui de cibis, Discernens 5 (inquit) si comederit, con- 
demnatus est. Et in his bona prieditus conscientia, 
spec oburectator in propria cogitalione este, 
omnis qui Deum  aecedit, Divino autem numine 
inspiratus Timotheus ad eum, qui quasierat, an 
qui libidinosis stimulatus est. somniis deberet 
communieare, necne, isle responsum dedit: Si 
quidem mulieris desiderio subjectus est, non debet. 


προφάσεως ταύτης ἀλλοτριῶται τῶν θείων µυστη- D Quod si Satanas eum tentat, ne hac occasione a 


piov, ὀφείλει χοινωνῆσαι, ἐπεὶ οὐ παύσεται ὁ ἐπη- 
ριάζων, κατ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν, ὅτε ὀφείλει χοινωνῖ- 
σαι, ἐπιτιθέμενος αὐτῷ. 

Ὁ δὲ µέγας xoi ἱερὸς ᾿Αθανάσιος πρὸς ᾽Αμοῦν 
ἐπιστέλλων περὶ τούτου µονάζοντα, πολύστιχον ἔθετο 
τὴν ἐπιστολήν ^ fic ἡμεῖς τῶν καιριωτέρων πρὸς 
thv ὑπόθεσιν νῦν µνησθέντες, παρῄσομεν τὰ λοιπά. 
Φποὶ δ' οὕτω. Πάντα μὲν χαθαρὰ τοῖς καθαροῖς, 
τῶν δὲ ἀχαθάρτων χαὶ ἡ συνείδησις xavà πάντα 
μεμόλυντᾶι, "Αγαμαι δὲ τοῦ διαδόλου τὸ σόφισµα, 
ὄτιπερ φθορὰ χαὶ λύμη ὑπάρχων, λογισμοὺς ὑπο- 


divinis alienetur sacramentis, debet communicare: 
quoniam calumniator non desinet. illi struere insi- 
dias, quo tempore communicandum ei egt. 

Magnus autem et. sacer Athanasius ad Amum 
menachum de hoc scribens, longam fecitepistolam, 
cujus nos commemorantes ea, que ad rem  perti- 
nent, reliqua prsetermittemus. Sie aulem ait: 
Ownia quidem munda mundis: immuuodorum 
autem οἱ conscientia per omnia polluta est. Miror 
autem imposturam diaboli, quia cum corruptio sit 
et pernicies, cogitationes tamen suggerit, ut vide- 


VARLE LECTIONES. 


* sacramentis, — 4 receptorum. 


* et universalibus sex syn. 


f en ambigaut, necne, — 9 Ámbigeus. 


399 

Hoc amplius discere velim a tua sanclitate, quid 
de iis faciendum sit, qui unum habent servum. Est 
enim qui unum tantum habeat servum : et cuim 
emere non possit ancillam, servus extranea οἱ vaga 
libidine scortatur. Est qui ancillam habeat, qua, 
quia dominus servum comparare non potest, scor- 
tetur similiter. Peto et me tuam institutionem do- 
€éas 8, et quz sit talium medela ; et an dominis, 
qui post Ecclesie judicium non emendantur, offerre 
Deo munus sit fas ; et an liceat sacerdoti horum 
munera accipere : maxime, cum scortantes mulie 
re$ oblationes fermentaverint. 


Tesponsum. episcopi Thessalonicensis, domini Νέες 
Mitylenai, 

Quis tu, amice, qui hec longo ex intervallo in- 
terrogas, nescio ; qui nec 1e viderim, nec tecum 
Sim colloeutus. Qu: autem errata comprehendit 
admonitio tua b, necessario corrigenda sunt, tuam- 
que de iis interrogationem accipio. Peccata eorum, 
qui dominis inserviunt, sive servi sint, sive liberi, 
et potius servi, aut omnino constituti in potestate, 
in dominos i conferuntur, si eorum correctionem 
Bullo modo curent, Et si quidem sint latentia, ratio- 
nem Deo reddet, qui fecit: sin autem aperia, pater- 
familias ipse : qui etiam ecclesie loci hzc declarare 
tenetur, ut. episcopus, et qui illie sunt sacerdotes, 
ac monachi, de eorum eorrectione disceptent. Tunc 
enim paterfamilias si quidem admonitus id negle- 
xerit, nec fecerit ad emendationem, quidquid in se 
est, increpandus est pro sui ordinis qualitate, et 
exterminandus i, Cum igitur servi et ancilla cujus- 
piam scortantur, et accepta ejus notitia dominos non 
coercet ullo modo tale peccatum, nec permittit eos 
benedictionem accipere : excommunicatione dignus 
est, juxta sacros et divinos canones, quemadmodum 
tu exquisile considerasti. Illud autem frustra for- 
midant domini, ne si servis concedatur, ut cum 
legitimis uxoribus sacris benedicantur precibus, aut 
ancilla cum viris, suos servos amittant : quasi sa- 
crarum precum recitatio eos in libertatem rapiat. 
Blanc enim formidinem inclytus imperator, dominus 
Alexius sustulit, per novellam, quam etiam Eccle» 
si: receperunt. Et reliquum, ne scortentur k, rece- 
ptum est, ut sacra precatione serviles initientur 
personz, iterumque in servitule maneant. Nec 
ullam causam lrabent domini, quin suos Servos 
servis mulieribus, et ancillas servis viris, cum sacra 
precatione legitime conjungant. Quod nisi fecerint, 
canonicis obnoxii sunt ponis, exterminationibus! 
videlicet, et excommunicationibus. Eorum autem 
neque oblationes accipiendz, donec corrigantur, 


JUS CANONICUM 
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"Est δέοµαι μαθεῖν παρὰ τῆς ἁγιωσύνης σου, τἱ 
ὀφείλω ποιῆσαι εἰς τοὺς πρὸς ἕνα ἔχοντας οἰχέτην, 
Ὁ μὲν γὰρ ἔχει ἕνα δοῦλον, xal μὴ δυνάµενος t 
ωνήσασθαι 3" καὶ δούλην, πορνεύει ὁ δοῦλος ἆ πολελυ. 
μένος ** EG ὁ δὲ δούλην, xat μὴ δυνάµενος ài. 
σασθαι xat δοῦλον, πορνεύει xal αὐτὴ ὁμοίως. Κα 
alzio μαθεῖν τὴν σὴν οἰκονομίαν, καὶ τίς 1j θεραπεία 
τῶν τοιούτων * xal εἰ ἂξιόν ἐστι τοὺς δεσπότας aj. 
τῶν μετὰ τὴν xplsty τῆς Ἐχχκλησίας μὴ ποιῄσα:- 
τας διόρθωσιν, προσφέρειν δῶρον τῷ θεῷ  χαὶ d 
ἑνδέχεται τὸν ἱερέα δέχεσθαι τὰ τούτων δῶρα, xd 
Μάλιστα, ὅτε αἱ πορνεύουσαι τὰς προσφορὰς ζ., -ᾱ- 
σουσι. 


Α 


Αὖσις τοῦ θεσσαλονίκης, κυροῦ Νικήτα τοῦ 
Μιτυ.ἰηγαίου. 


D 
Tie μὲν et, ἄνθρωπε, ἀγνοῶ, ὁ ταῦτα ἑπερωτῶν, 
ἐχ μαχροῦ διαστήµατος, μήτε ἰδών os, pass dv. 
τυχών σοι’ ἐξ ἀνάγκης δὲ, & διαλαμδάνει ἡ ὑτί- 
Ηνησίς σου σφάλματα, διορθωτέα εἰσί. Καὶ ácok- 
χοµαί σου τὴν περὶ τούτων ἐρώτησιν, ὅτι «à ἅμαρ- 
τηµατα τῶν ὑπηρετούντων τοῖς δεσπόταις, εἴτε os. 
λοί εἶσιν, εἴτε ἐλεύθεροι, xat μᾶλλον δοῦλοι, ἢ Gus; 
ὑπεξούσιοι, ἐπὶ τοὺς δεσπότας 35 φἐρονται" et γε và 
Λαντοίως φροντίδει 30 τῆς τούτων διορθώσεως, xal εἰ 
μέν εἶσιν ἀφανῆ, τῷ Θεῷ δώσει λόγον ὁ πράττων" 
εἰ δὲ φανερὰ, αὐτὸς ὁ οἰκοδεσπότης : ὃς xai ὀφείλει 
τῇ χατὰ τόπον Ἐχκλησίᾳ ταῦτα φανεροῦν, ἵνα ὁ 
ἑπίσχοπος, καὶ οἱ ἐχεῖσε ἱερεῖς, καὶ μοναχοὶ, περὶ 
τῆς τούτων διορθώσεως ἀγωνίσωνται. Τότε γὰρ ὁ 
οἰχοδεσπότης, εἴπερ ἀμελοίη ὑπομνησθεὶς, xal οὐχὶ 
τὰ παρ᾽ αὑτοῦ πάντα ποιοῖ πρὸς διόρθωσιν, ἔπιτιμη- 
τέος ἐστὶ κατὰ τὴν αὐτοῦ τάξιν, xol ἀφοριστέος. 
Ὅτε γοῦν οἱ δοῦλοι χαὶ at δουλίδες τινὸς πορνεύουσιε, 
xal εἴδησιν λαµθάνων ὁ χύριος αὐτῶν, ob παντοίως 
διορθοῦται τὸ τοιοῦτον ἁμάρτημα, χαὶ ἐπιτρέπει ab- 
τοῖς «hv ἱερολογίαν, ἀφορισμοῦ ἐστιν ἄξιο; xack 
τοὺς ἱεροὺς καὶ θείους κανόνας, χαθὼς αὐτὸς 5: íxpi- 
Goloyíst* ἐχεῖνο δὲ µάτην ὑποπτεύεται παρὰ τῶν 
δεσποτῶν, ὅτι ἐὰν συγχωρηθῶσιν οἱ δοῦλοι ἱερηλο- 
γηθῆναι μετὰ γυναικῶν νοµίµων, ἢ αἱ δουλίδες 
μετὰ ἀνδρῶν, τοὺς οἰχείους οἰχέτας ἀπολέσουσιν: 
ὡς τῆς ἑερολογίας ἁρπαζούσης αὑτοὺς εἰς ἑλευθς- 
ρίαν. Ταύτην γὰρ τὴν ὑποψίαν ἀνεῖλεν ὁ ἀοίδιμος 
D βασιλεὺς χύριος 30 Αλέξιος, διὰ Νεαρᾶς, ἦν καὶ αἱ 
Ἐχκλησίαι ἑδέξαντο * χαὶ λοιπὸν, ἵνα μὴ πορνεύω- 
σιν *!, ἐδέχθη τὸ ἱερολογεῖσθαι τὰ δουλιχὰ πρόσωπα, 
καὶ µένειν πάλιν ὑπὸ τὴν δουλείαν. Καὶ οὐδεμίαν 
ἔχουσιν οἱ δεσπόται πρόφασιν εἰς τὸ συζευγνύειν 
τοὺς οἰχείους δούλους νομίμως satz δουλίσι 3: γυναιξε, 
xai τὰς δουλίδας ἀνδράσι δούλοις, μετὰ ἱερολογίας. 
Καὶ εἰ μὴ τοῦτο ποιοῦσιν, ὑπεύθυνοί εἰσι τοῖς xavo- 
νιχοῖς ἐπιτιμίοις, fivouy ἀφορισμοῖς xal ἀποχοινωνητ- 


YARLE LECTIONES, 


* ih δυναµένου τοῦ δεσπότου ἔξων, 
του.  !' ἐπὶ τοὺς οἰχοδεσπότας. 93 φροντίζοε, 
ὄρυλοι. 33 ταῖς δούλαις. 

5 cognoscere cupio consilium tuum. 


h suggestio, 
servi &corientur, — 1 segregationibus, 


95 ἀπολελυμένως. 7 δυνα 
Σ χαθὼς xal a 


µένου ὠνῄσασθαι xal 5:020v τοῦ δεστό- 
ὑτός. '* χὕρος. 3 ἵνα μὴ πορνεύωσιν οἱ 


| in patresfamilias, | segregandus. — k ]deoque ne 
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σἷαις. Τῶν δὲ τοιούτων οὐδὲ al προσφοραὶ δεχταὶ, A Sed οἱ qui ad ea observanda emendandaque * depu- 
ἕως ἂν διορθώσωνται. ᾽Δλλὰ xal οἱ ἐπιτειαγμένοι 5 tati sunt », nisi id fecerint, saeris canonibus obnoxii 
ἐπιττρεῖν τὰ τοιαῦτα, xal διορθοῦν, εἰ μὴ τοιοῦτο — erunt. Quod si cui sit facultas habendi servum 
ποιοῦσι, καὶ αὗτοὶ τοῖς ἱεροῖς xavósw ὑπεύθυνοι unum, vel ancillam, desit autem facultas alterius 
γίνονται. Eb δέ τις εὑπορεῖ ἑνὸς δούλου ἢ δονλΊδος,  — comparandi, ut eoscopjungat,el ob id indulget ei ^, 
ἀπορεῖ δὲ ἕτερον χτήσασθαι, πρὸς τὸ συζεῦξαι aó- — quem in sua potestate babet : sciat ipsos non ideo 
τοὺς, xal διὰ τοῦτο ἀνέχεται ὃν ἔχει ** ὑπὸ τὴν ἱδίαν — liberari ab ecclesiastica et canonica censura. Sed et 
ἐξουσίαν, lotto ὡς τοῦτο οὐκ ἐχδάλλει αὐτοὺς τῆς — ipseomnino tenetur docere servum suum continen- 
ἐχχλησιαστικῆς xal χανονιχῆς ἐπιτιμήσεως' ἁλιλὰ —teragere, aut omni modo seortationem prohibere P, 
xal αὐτὸς παντοίως αἰτείσθω ** διδάξαι τὸν οἰχεῖον — nuptiis utcunque conjungens scortantem personam ; 
οἰχέτην σωφρονεῖν, ἡ κωλύσαι «hv πορνείαν διὰ — atque ita extra culpam esto 4. 
τρόπου παντὸς, Ὑάμῳ ὅπως δήποτε συζεύξας τὸ 
πορνεῦον πρόσωπον * καὶ οὕτως ἕστω ἀνεύθυνος ?. 
Ἡ ὑπογραφή: Ὁ μητροπολίτης Θεσσαλονίκης Subsceriptio : Nicetas metropolitanus Thessalo- 
Nac. nicz. 
Cporücet καὶ ἀποκρίσεις διάφοροι, yevdpevas E Intcrrogationes et responsiones diversa, a variis an- 
παρὰ διαφόρων ἀρχιερέων πρὸς τὸν χαρτοφύ- tistitibus facte ad dominum Νἰεείαπι ccharto- 


Joxa χύριον Διχήταν, τὸν T&Tovóta ἀρχιοπί- phylacem, qui fuit archiepiscopus metropolis Thes- 
σχοπον τῆς μητροπόὀ.Ίεως 8eccadorixnc. salonices. 
Ἑρώτησις πρώτη. Διάχονος ὀφφιχιάλιος χατηγο- Interrogatio prima. Diaconus officialis, accu- 


ρηθεὶς, ὅτι προέδωχέ τι ἀχίνητον τῆς Ἐκχλησίας, —S8!U8, quod per collusionem amiserit rem Ec- 
ἐπετιμήθη παρὰ τοῦ µητροπολίτου: ἑτελεύτησεν ὁ clesiz immobilem, censurz ecclesiasticae subjectus 
μητροπολίτης, TA8cv ὁ ἕτερος, xal εἴασε τοῦτον ἐπι- Εδί a metropolitano : obiit metropolitanus, succes- 
τετιμηµένον * xal ἐρωτῶ εἰ δυνατόν ἐστι τοῦτον λυ- sit alius, qui eum in penis esse sivit. Quaro, an 
θῆναι xap' ἡμῶν τοῦ ἐπιτιμίου. hic a nobis pena absolvi possit. 
ἘΕρώτησις B. Κληρικὸς, λαθὼν γυναῖκα, xal Interr.2. Clericus uxorem ducens, precatione tan- 
μνηστευσάµενος αὐτὴν, xal τὰς εὐχὰς τῆς µνηστείας tuin sponsaliorum suscepta, cum ea congressus est : 
εξάµενος, συνεγένετο ταύτῃ. Εἴτα ἐχειροτονήθη ἵε- — deinde creatus est sacerdos, credens sponsaliorum 
ρεὺς, ἐλπίζων ὅτι αἱ εὐχαὶ τῆς νηστείας ἀρχοῦσιν — preces ad nuptias sufficere, cum antistes ignoraret 
εἰς Y&pgov, ἀγνοοῦντος xal τοῦ ἀρχιερέως, ὅτι οὖχ Ρετ[οεία5 nuptias non fuisse contractas. Postea nu- 
ἐγένετο τέλειος γάμος. Μετὰ τοῦτο ἔλαδε xal τὰς Ὁ pliarum etiam precationem accepit. Quero, an 
εὐχὰς τοῦ γάμου: xal ἐρωτῶ εἰ ὀφείλει ἱερουργεῖν, — debeat sacra celebrare, aut a celebratione desiste- 
j οτῖναι 59 τῖς ἱερουργίας, f| ἐπιτιμηθῆνχι mph; — re, aut temporalibus ponis coerceri. 
xupóv. — AE 
Ἐρώτησις Υ’. Ὁ δευτεροχαµήσας δεποτάτος εἰ Interr. $. An deputatus, qui secundas nuptias 
ὀφείλει ἐν τῷ καιρῷ τῆς εἰσέδου συνξεισοδεύει» τῷ contraxit, debeat tempore introitus simul introire 
ἀρχιερεῖ. cum antistlte. 

Ἀπόχρισις παρώτη. 'O χατηγορηθεὶς, εἴτε xal Responsio prima. Qui incusatus est , sive simpli- 
ἁπλῶς, εἴτε xal κατὰ vópoug διαθληθεὶς ἐπὶ τῇ τοῦ — Citer, sive secundum leges accusatione instituta, ob 
χτήµατος τῆς Ἐκχλῆσίας προδοσίᾳ, οὐ µέντοι xai — Collusionem de predio Ecclesiz factam, non (40141 
ἐλεγχθεὶς, εἰ καὶ εἰάθη ἐπιτετιμημένος, τοῦ ἐπιτι — liam convictus, etsi. sub penis (cum is qui pro- 
μήσαντος αὐτὸν διὰ τὴν τοιαύτην κατηγορἰαν τελευ- — Dler talem accusationem eas irrogaverat, sit. mor- 
τήσαντὸς, καὶ παρὰ τῶν µετ αὐτὸν δύο ἀρχιερέων — !Uus) relictus luerit, et a. duobus , qui post illu:n 
καὶ ἔτι ἐπιτετεμημένος µέχρι τοῦ νῦν: ὅμως tà; — l'uerunt, antistitibus, sitque haclenus sub iis : tamen 
οὐδεὶς ἐλέγχῃ αὐτὸν οὐδὲ νῦν, οὔτε αὐτὸς ὁμολογεῖ p $i nunc nullus eum convincat, nec fateatur prodi- 
τὴν xpoboclay, δύναται λυθῆναι παρὰ τοῦ vüvdpyu- — lionem, potest a suo antistite, qui nunc est, absol- 
ρέως αὐτοῦ, xa εἶναι ἐν τῇ οἰχείᾳ ἑνεργεία, καὶ — Vi ; el esse in proprio ministerio, oflicloque suo 
ivepyclv xai τὰ τοῦ ὀφφικίου αὐτοῦ. fungi. ? 

'Ax. B'. Ὁ δὲ τῇ οἰχείᾳ μνηστῇ πρὸ τῆς τοῦ Resp. 2. Clericus autem, qui cum sua sponsa ante 
ἵάμου ἱερολογίας χληριχκὸς συναφθεὶς, εἰ xol uh nuptiaruim consecrationem cojit, licet non censeatur 
ὡς χλεφιγαµ.ήσας λογίζεται, διὰ τὸ νοµίξειν ὅτι ἀρ- clandestinas * contraxisse nuptias, quia sufficere 
χεῖ αὐτῷ πρὸς τὴν τῆς μνηστῆς συνάφειαν ἡ τῆς — existimet sponsaliorum conjunctionem ἀά spouse 
µνηστείας συνάφεια" ἀλλ᾽ ὅτι γνόησεν ὅλως ἅπερ — copulam : quia tamen omnino ignoravit ea, qui 


VARI/E LECTIONES. 


οἱ ἐπιτετραμμένοι  Bupáv. 3 ἀνέχεται πορνεύειν ὃν ἔχει, f ἣν ἔχει, 3) ἀπαιτεῖται. 1! χωλύσει. 
πἔσται ἀνεύθυνος. Μηνὶ Σεπτεμθρίῳ, ἐπινεμήσεως ια’. ' f ἔχστηναι, 
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ipsum non ignorare oportuit, ob eam causam prz- A αὐτὸν οὐκ ἐχρῆν ἀγνοεῖν, δ.ὰ τοῦτο προκριµατίζεται, 


judicium patitur, etsi post ordinationem, benedi- 
ctionem Aoptiarum susceperit. Duo enim ignoravit, 
et solam eponsaliorum precationem non sufficere ad 
-&opulam, et post ordinationem benedictione conju- 
gali non initiari quemquam. Dicam et tertium, 
heminem qui cum sponsa ante nuptias congressus 
sit, ordinatione dignum haberi. 

- Resp. 5. Deputatus vero, qui secundas contraxit 
wuplias, servans (ut opinor) binubi priorem ρᾳ- 
nau, que οἱ canonice imposita esi (videlicet ex- 
communicatus anno uno aut altero, prout ipse 
judicaveris), postea rursus benigne restituetur ad 
deputati ministerium. 

Inierr. Cum donatum esset cuipiam monasterium 
a quodam eorum, qui ante me fuerunt, metropo- 
litano; facta est monasterio et possessionis 5 ad 
meam meliropolim pertinentis concessio. An hoc 
possit fieri, et possessiones metropolitanorum ! 
monasteriis, concedi, uomine tantum sic appella- 
li$, non re. 

Resp. Possessionis ad metropolim pertinentis 
monasterio facta concessio, etsi monasterium me- 
tropoli dominice subsit, aut velut domus" sit 
metropolitani, aut nullo modo donari possit, aut 
reditus ad metropolim proveniat (ut plerumque fit), 
recta ratione nec cognita est, nec recipienda. 
Multo autem magis, si nihil horum fuerit. Mani- 
festa enim alienatio aut frustra et inconsiderate 
a melropoli in monasterium possessio translata 
videtur Y. Quod autem frustra et in vanum sit, nec 
rationi nec legi est consentaneum. Cujusque enim 
monasterii peculiaris est administratio, et ad pro- 
priam constitutionem spectans. Verum etiam 
peculiaris ipsius metropolis, nisi ex svnodica dis- 
pensatione ad utilitatem Ecclesie tale quid da- 
tum sit. At vero alienatio sine synodica cognitione 
&eri non permittitur. 

Interr. Si quis sacerdos, aut etiam laicus, de- 
prehensus sit contra proprium episcopum, aut 
magistratum, aut. privatum simpliciter, et vulga- 
rem bominem cruces in charta manu propria fe« 
cisse, aul etiam insidias in ipsos, vel coetus? po- 
puli meditatus, cui ρ subjicitur? 


Resp. Qui tale quidpiam perpetrant, et ab extra- p 


neis legibus , ut tu ipse scis Deo charissime, 
plectyntur, velut criminis conjurationis et sodalitii 
rei*. Multo autem magis ab Ecclesia emendationi 
subjiciunturs, juxta decimum octavum canonem 
Chalcedonensis sancte synodi. Et si quidem cle- 
rici sint, de proprio gradu excidunt juxta trice- 
simum quartum conc. Trall. canonem : sin autem 
Jaici , excommunicantur. In quibus enim clerici 
-eponuntur, laici excommunicantur. 


κἂν μετὰ τὴν χειροτονίαν καὶ τὴν ἱερολογίαν τοῦ 
Ὑάμου ἑδέξατο. Δύο γὰρ ἠγνόησεν, ὅτι οὐχ &pxil αὐτῷ 
póvr fj εὐχὴ τῆς µνηατείας πρὸς τὴν σννάφειαν' xn 
ὅτι μετὰ τὴν χειροτονίαν οὐδεὶς ἱερολογεῖται μετὶ 
Υνναικός, Ἐἴπω δὲ xai τρίτον, ὅτι οὐδεὶς τῇ µνησιή 
δυναφθεὶς πρὸ τοῦ Υάµου, χειροτονίας ἀξιοῦται, 


Απ. Υ. Ὁ μέντοι δευτερογαµήσας δεποτάτς, 
φνλάδας, οἶμαι, τὸ τοῦ διγάµου πρότερον ἐπιτίμιον, 
ὅπκερ αὑτῷ χανονικῶς ἐπιτίθεται Ίγουν ἕνα ἔνιαν- 
4by εἴτα δύο γενόμενος ἁἀχοινώνητος, ὡς ἂν av 
δοχιµάσῃς μετὰ τοῦτο πάλιν φιλανθρώπως ἄποχα. 
τἀαστήσεται εἰς civ τοῦ δεποτάτου ἑνέργειαν. 

Ερώτησις. Δωρηθέντος τινὶ µοναστηρίον παρά 


D τινος τῶν πρὸ ἐμοῦ μητροπολιτῶν, ἐγένετο ἐὶ τῷ 


µοναστηρίῳ xai κτήµατος ἐπίδοσις τῇ ὑπ' ἐμὲ µη- 
τροπόλει διαφέροντος. El οὖν δύναται τοῦτο γ[νεσθαι, 
κάὶ τὰ τῶν µητροπόλεων ἐπιδίδοσθαι τοῖς µοναστη- 
ρίοις κτήματα, ὀνόμασι µόνον χεχληµένοις, ob πρᾶ- 
γµασι. 

Ἆαὶ. Ἡ τοῦ χτήµατος τῆς µητροπόλεως πρὺς 
µοναστήριον ἑπίδοσις, x&v ὑπὸ τὴν μητρόπολιν &- 
σποτιχῶς ὑπάρχῃ τὸ µοναστήριον, κἂν à; ἐνδιαί- 
τηµα ᾗ τοῦ µητροπολίτυ, x&v ὅλως ἀδώρηστον, 
κἂν τὰ τῶν προσόδων εἰς τὴν μητρόπολιν εἰσοδιάζη- 
ται (οἷα πολλάχις Υίνεται) τῷ ὀρθῷ λόγῳ ἀνεπίγνω- 
στός ἐστι χαὶ ἀνεπίδεχτος * πολλῷ δὲ πλέον ἐὰν οὐ- 
δὲν τούτων fj. Ἐχποίησις γὰρ φανερὰ, «| µάτην 
καὶ ἁλογίστως ἀπὸ τῆς µητροπόλεως εἰς τὸ µονα- 
στήριον τὸ κτῆμα µετατιθέμενον 35.00 φαίνεται. To δὲ 
µάταιον, οὖχ ἕλλογον οὐδὲ ἔννομον, Ἑχάστου γὰρ 
μοναστηρίου δ.οίκησις ἰδιάζουσά ἐστι, καὶ εἰς 
τὴν αὐτοῦ σύστασιν ὁρῶσα, ἁλλὰ xal ἡ τῆς µητρο- 
πόλεως, ἰδιάζουσα, εἰ μὴ ἓχ συνοδικῆς οἰχονομίας 
πρὸς τὸ λυσιτελὲς τῆς Ἐχχλησίας τοιοῦτόν ει δέδοται. 
Καὶ ἐχποίησις δὲ ἄνευ συνοδιχῆς διαγνώσεως οὗ avy- 
χεχώρηται Υίνεσθαι. 

᾿Ερώσησις. EU τις ἱερωμένος, ἢ χαὶ λαϊχὸς φωρα- 
θείη χατὰ τοῦ οἰχείου ἐπισχόπου, Ἡ xa ἄρχοντος, ἵ 
xai ἰδιώτου ἁπλῶς, xal τοῦ τυχόντος ἀνθρώπου, 
σταυροὺς bv χάρτῃ οἰχειοχείρως ποιῶν, f] xal συ- 
σχενὰς κατ αὐτῶν, | χαὶ λαοσυναξίας ἔχμεαλτ- 
τῶν, τίνι ἄρα ἐπιτιμίῳ ὑπόκχειται ; 

'Az, Όἱ τοιοῦτόν τι διαπράττοντες, χκαθὼς 
οἶδας καὶ αὐτὸς, θεοφιλέστατε, xal παρὰ τῶν ἕξω 
νόμων τιμωροῦνται, ὡς ὑπεύθυνοι τῷ τῆς συνωµα- 
cla; xaX φρατρίας ἐγχλήματι  πολλῷ δὲ πλέον 
παρὰ τῆς Ἐχκχλησίας εὐθύνονται, κατὰ τὸν τὴ τὶς 
ἐν Χαλκηδόνι ἁγίας συνόδου χανόνα. Καὶ εἴ μὲν 
χληρικοὶ slev, ἐχπίπτουσι τοῦ οἰχείου βαθμοῦ, κατὰ 
τὸν AU τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ * εἰ δὲ λαϊχοὶ, ἀφορίσον- 
ται. "Ev οἷς γὰρ οἱ χληρικοὶ χαθαιροῦνται, ob. λαϊκε 
ἀφορίξονται. 


VARLE LECTIONES, 
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Ἐρώτησις. EC ἱερωμένος ἢ xai λαϊχὸς φωρα- A 


dev ἐπαοιδὸς, 7| xai φαρμαχὺς, 3| χαὶ τριοδεύων, 
moli ἐπιτιμίῳ ὑποπεσεῖται; 

Απ. Καὶ τὰ τοιαῦτα τῆς ἐθνιχῆς εἰσὶ συνηθείας, 
οὐ τῆς Ἀριστιανικῆς πολιτείας, οὔτε μὴν τῆς ὀρθο- 
ῥόξου Ἐχκλησίας. "0θεν ὁ τούτοις ἁλοὺς τοῖς ἐπι- 
τἠδεύμασι xal κακοτεχνήµασιν, εἰ μὲν χληριχός 
ἐστι, χαθαιρεῖται, καὶ τῆς Ἐχχλησίας ἀποῤῥίπτε, 
ται, κατὰ τὸν λς’ τῆς ἐν Λαοδιχείᾳ συνόδου xavóva " 
ὡσαύτως 0b xol 6 λαϊκὺς ἐχδάλλεται τῆς Ἔκκχλη- 
σίας τελείως. Μετανοοῦντες δὲ οἰκονομοῦνται δι 
ἑξχετίας, f| πενταετίας * τρἰα μὲν ἔτη ὑποπέπτον- 
τες, καὶ τα λοιπὰ συνευχόµενοι µόνον, χωῤὶς προσ. 
φορᾶς, κατὰ τὸν κδ’ τῆς ἓν ᾿Αγχύρᾳ. Οὕτως δὲ µε- 
τανοήσαντες γνησίως, ἢ ὡς ἂν ὁ ἀρχιερεὺς συνορᾷ, 
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Interr. Si quis consecratusb, aut etiam laicus 
deprehensus sit incantator sut veneficus, aut 
etiam triviorum circulator, oui poen: suecidet? 
Resp. Hac suni paganieze consueludinis, mon 
Christianse reipublicz, et minus orthodoxa Eccle- 
size. Unde qui de his studiie et malis artibus con- 
victus fuerit, si quidem sit clericus; deponitur, 
et de Ecclesia ejicitur, juxta canonem tricesimum 
sextum Laodieensee synodi. Similique modo laicus 
prorsus ab Ecclesia expellitur. Peenitentiam autem 
agentes emendantur per sexennium, aut quin- 
quennium : tribus quidem annis prostrati, et re» 
liquis comprecantes tantum, sine oblatione, juxta 
vicesimum quartum canonem Ancyranz. Alque 
ita ingenue poenitentes, vel ut antistes ad eorum 


πρὸς τὴν µετάνοιαν αὐτῶν (ἔχει γὰρ ἐβουσίαν καὶ B poenitentiam — animadverterit ο (habet enim po- 


μειοῦν τὸν καιρὸν), τῆς θείας χαταξιοῦνται µετα- 
λἠψεως. 

ἹΕρώτησις. Εἴ τις ἱερωμένος παραδυναστεύειν τῷ 
τῆς χώρας ἄρχοντι σπεύδει, κἀντεῦθεν προσαγγἑλ- 
κει τινὰ χατά τινων, καὶ τὸν ἄρχοντα κατ kxsl- 
νων διανιστᾷ, τί κανονικῶς ὁ τοιοῦτος πείσεται ; 

Ἆπ. 'O ἱερωμένος τῷ ἱερῷ προσεδρεύειν ὀφεί- 
let, χαὶ ταῖς ἐχκλησιαστιχαῖς ὑπηρεαίαις ἑνασχολεῖ- 
σθαι, καὶ οὗ παραδυναστεύειν κοσμιχαῖς ἑξουσίαις 
καὶ ἄρχουσιν. Ἐκ δὲ τῆς νομίμου παραγγελίας οὐ 
βλάπτεται αἵ ποτε τοῦτο ποιήσει, εἰ μὴ χατὰ τῆς 
Ἐχχλησίας ἐστὶν fj προσαγχελία ἡ ψευδῆς xat συ» 
χοφαντική. Τότε γὰρ ἣ ὡς ἀσεδὴς ἡ ὡς συχκοφάντης 
παταγινώσχεται ἐλεγχθείς. δῆλαι δὲ εἰσιν αἱ xavo- 
vixal τῶν τοιούτων τιµωρίαι. 

'Epórnouc. EU τις ἱερωμένος, παρὰ τὸ προσῆκον 
ἀμφιέννυταε ἔνδυμα, xai χκοσμιχὰ περιδαλλόμενος 
φωραθῇ, xai ῥαθδοφορῶν J| xal νυντοπορῶν, Tio; 
οὗτος χανονιχῶς συσταλήσεται ; 

'Ax. Τὸ ἀμφιέννυσθαι ἀχατάλληλα τῷ οἰχείῳ ayf- 
µατι, xal ῥαθδοφορεῖν, καὶ νυκτοπορεῖν, ὅσον μὲν 
κατὰ τὸ φαινόμενον, οὐκ ἐπαινετόν ἐστιν. 0ὐδὲν γὰρ 

αγαθὸν ὑποδάλλει νοεῖν χατὰ τοῦ οὕτω πράττοντος. 
Μετὰ παρα γγελίαν *! γὰρ ὁ τοῦτο πδιῶν, χαθαιρεθή- 
σεται πάντως «εἰ μὴ δι ἀνάγκην τινὰ, Ἡ περίστα- 
ew,  πενίαν, fj ἄλλην τινὰ εὔλογον, ** f) καὶ διὰ 
τὴν τοῦ τόπου ἁγριότητα, xal ἁχαταστασίαν, wol 
βάρδαρον, pb; ὠφέλειαν ἑαυτοῦ fj ἑτέρου τινὺς, 


testatem etiam minuendi temporis), divinam com- 
municationem promerebuntur. 

Interr. Si quis sacerdolatusd cum praeside pro- 
vincie potentatum habere studeat, indeque denun- 
tiaverit quidpiam de aliquibus; et presidem in eos 
excitaverit*, quid secundum canones patietur? 

Resp. Sacerdos templo assidere debet, et eccle- 
siasticis occapari ininisteriis, non potebtatum simul 
gerere cum mundanis potestatibus et magistrati- 
bus. Ex legitima autem denuntiatione non lzditur, 
5i quando id faciat, nisi contra Ecclesiam, flat 
falsa et columniosa delatio. Tunc enim aut ut im- 
pius, aut calumniator convictus, damnatur. Certe 
aulem sunt canonice horum pons. 


Interr. Si quis sacratus, przter decorum indua- 
tur vestem, et mundanis amictus deprehensus sit, 
et tela ferens !, noctuque vagans, quonam modo 
coercebitur? 

Resp. Indui non decenti habitu, et telum 6 ferre, 
noctuque vegarl, ut. prima specie videtur, lauda. 
bile non est. Nam de eo, qui sic agit, boni nihil 
suspicari licet. Post admonitionem enim qui id 
facit, deponetur omnino : nisi per necessitatem 
aliquam, aut infortunium, vel paupertatem, aliain- 
ve quam justam causam, aut etiam loci ferocita- 
tem, et instabilitatem, ac barbariem, ad utilitatem 
suam, vel alterius cujuspiam, non ad animx dam- 


οὗ πεὺς φυχιχὴν βλάδην. Τότε γὰρ συγγνωσθήσεται, 
ὡς uj ἀρνούμενος τὸ ἐπάγγελμα, μηδὲ χαταφρονη- 
τικῶς ἔχων πρὸς τὸ σχΏμα, μηδέ τισιν ἑτέροις 
ἐπιτιθέμενος. 

Ερώτησις. Βϊΐ τις ἱερωμένος συμμιγῆ λαὸν δι- 
ανίστησιν 9) κατὰ τοῦ οἰκείου ἐπισχόπον, 7) κατά τινος 
ἑτέρου ὄιπλῶς, καὶ ὀχλοποιεῖ, xal ἐχμελετῷ κατ 
αὐτοῦ , τε ὀφείλει οὕτος πείσεσθαι ἀπ) χΧανόνος ; 


p num. Tunc enim ei venia dabitur, ut qui non sit 
infleiatus promissum, neque ! contemptui habeat 
habitum, neque ullis aliis insidietur. 


Interr. Si quis sacratus promiscuum vul« 
gum excitet adversus suum episcopum , vel 
alium quemlibet simpliciter, et turbas congreget, 
ac moliatur in eum, quidnam 4 canone pati 
debet ? 

YARLE LECTIONES. 
4! παραγγελίαν γοῦν. — " αἰτίαν εὔλογον, | 
b sacerdos. * vere acia. poenitentia, vel prout pontifici videtur, habita penitentie tipsorum | ratione. 


ἃ in sacerdotio constitutus. — * incitaverit. ἵ [αεί gerens. 8 [ustem. Ἆ ergo. 3 qui professionem 
suam non neget. 
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Resp. Responsum, quod ad primam interro- A 


gationem factum est, et ad banc sufficiet, nec plu- 
ribus opus est verbis. 

Jnterr. Si quis sacratus edoctus fuerit, quo- 
odo omnia, que sunt secundum canones, fa- 
cere oporteat, quz» autem praeler ecclesiasticam 
institutionem οἱ traditionem, aversari : et postquam 
vel nullo modo, vel ad tempus paruerit, rursus 
aliquando ad suos depravatos mores rewertatur, 
et preter canones ecclesiasticamque traditionem 
alienis 1 moribus, εἰ pro sua libidine utatur, cui 
poenz secundum canones subjicietur? 

Resp. Quod contra. divinos canones ecclesiasti- 
camque traditionem fit, aut emendandum est, aut 
prorsus conJemnandum : et transgredienti poena 
a competenti canone definita est. 

lauterr. Si quis sacerdos donum sacramento- 
rum communicaatibus non gratuito largiatur, qua 
censura emendabitur? 

Resp. Si hic post unam vel alteram admonitio- 
nem non corrigatur, benigsa ratione excomimu-. 
nicabitur. Quod si postea absolutus excommu- 
picatione colleste donum non venale vendere per- 
severet, deponetur. Donatio enim Dei, donatio 
non venalis k. Siquis aulem οἱ sponte offerat, 
in solatium forte paupertatis, vel honoris causa, 
vel in modam liberalitatis; accipere, et. pro offe- 
rente vota facere non prohibetur. 


Interr. Si quis sacerdos salem benedicens , 
aut ovibus et bobus preces fundens inveniatur, 
eorumque pectuscula e£ coría recipiens, aut etiam 
columbas ad mortuorum sepulera ei memo- 
rias mactans, cui pene subjicitur? An liceat 
autem ei et convivari in memoriis, e& festis 
diebus, et nuptiis, cum laicis convivia haben- 
tibus; ad.hzc in eu quod interea responsum erit, 
acguiescam. 


Resp. Animalia et oves in ecclesiis offerre, ut 
macteutur a sacerdotibus, qui velut eorum por- 
tiunculam accipiant, veteri more, pectuscula οἱ 
coria, item columbog ad sepulcra mortuorum 
sacrificare, Judaicum omnino est, et. Gracum!, 
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Ἆπ. Ἡ πρὸς τὴν πρώτην σου ἐρώτησιν ἁπόκρι- 
ew ἀρχέσει καὶ πρὺς τὴν vov, καὶ οὗ χρεία λόγων 
πολλῶν. 

᾿Ερώτεησις. Εἴ τις ἱερωμένος ἐχδιδαχθῇ τὰ χατὰ 
κανόνας πάντα ὡς δεῖ διαπράττεσθαι, τὰ δὲ παρὰ 
τὴν ἐχχλησιαστιχὴν χατάστασιν καὶ παβᾶδοσιν ἆπο- 
στρέφεσθαι' 6 δὲ ἡ οὐδαμῶς f| πρὸς χαιρὸν πει- 
σθεὶς, πάλιν παρὰ καιρὸν πρὸς τὰ παράλογα ato) 
ἤθη ὑποστρέφει, xaX παρὰ κανόνας xaY την ἔχχλτ- 
σιαστιχὴν παράδοσιν ἀλλοχότοις ἔθεσι χαὶ tol; δο- 
χοῦσιν αὐτῷ χρᾶται ' τίνι ἐπιτιμίῳ χκανονικῶς ὑπο- 
χείσεται, 

Απ. Τὸ παρὰ τοὺς θείους χανόνας γινόµενον χαὶ 
thv ἐκχλησιαστικὴν παράδοσιν, f| διορθωτέον Eat, 
ἡ τελείως καταγνωατέον’ xal τῷ παραθαῖνοντι ἀπὺ 
τοῦ προσφόρου χανόνος τὸ ἐπιτίμιον ὥρισται. 

᾿Ερώτησις. Εἴτις ἱερεὺς μὴ χατὰ δωρεὰν τὴν ὅω- 
ρεὰν τῶν μυστηρίων τοῖς µεταλαμδάνουσι δίδωσιν, 
ὅπως ἐπιτιμηθήσεται οὗτος ; 

'Az. 'O τοιοῦτος κατὰ φιλάνθρωπον λόγον μετὰ 
μίαν xai δευτέραν παραγγελίαν µένων ἁδιόρθωτος, 
ἀφορισθήσεται. El δὲ μετὰ ταῦτα λυθεὶς τοῦ ἀφορι- 
σμοῦ, ἐπιμένων πιπράσκει τὴν ἄπρατον οὑράνιον 
δωρεὰἀν, χαθαιρεθήσεται. Δωρεὰ γὰρ 1j τοῦ θεοῦ δω- 
ρεὰ, οὐχὶ ὤνιον. Ἐκ προαιρέσεως δὲ sU τις αὐτῷ 
προσφέρει εἰς παρηγορίαν τυχὸν τῆς πενίας, f$ 
Tipo ἕνεχεν, f] κατὰ τρόπον φιλοτιμίας τοῦτον 7 
λαμθδάνειν καὶ ὑπερεύχεσθαι τοῦ προσενεγκόντος, οὐ 
κεχώλυται. 

Ἐρώτησις. Εί τις Ἱερεὺς ἅλατα αὐλογῶν, ἢ xal 
προδάτοις εὐχὰς διδοὺς καὶ βουσὶν εὑρεθῇ, xaX τὰ 
στηθύνια τούτων, xal τὰ δέρµατα ἀναλαμθανόμενος, 
3| xaX περιστερὰς ἐν τοῖς τάφοις τῶν τεθνεώτων xol 
τοῖς μνημµοσύνοις αὐτῶν σφαγιάσων, τίνι ἐπιτιμίῳ 
ὑπόχειται; El ἔξεστι δὲ αὐτῷ καὶ συμποσιάζε.ν ἐν 
«ole μνημοσύνοις, xai ἐν ταῖς ἑορτασίμοις ἡμέραι», 
xal ἓν τοῖς γάμοις, μετὰ τῶν συµποσιαζόντων 
λαϊχῶν, πρὸς ταῦτα bv τῷ τέως ἁποκριθέντι ἔχω 
χαλῶς. 

'Ax. Τὸ εἰς τὰς ἐχχλησίας προσφέρειν Qoa. xal 
πρόδατα, xal σφαχιάζεσθαι παρὰ τῶν ἱερέων, xol 
olov ἀφαιρέματα τούτων λαμδάνειν, κατὰ τὸ πα- 
λατὸν, τὰ στηθύνια xol τὰ δέρµατα, xai τὸ περιστε- 

ρὰς kv τοῖς τἆφοις τῶν τεθνεώτων θύειν, Ἰουδαϊχὸν 


et censura correctioneque dignum. Batione autem p ἄντικρύς ἐστι, καὶ Ἑλληνικὸν, καὶ ἄξιον ἐπιτιμή- 


£areniia dignari sale, et oves ac boves, ad uuli- 
tatem assumentiuu *, sanitatemque ipsorum, et 
animalium, nihil babet absurdi: quin potius 
etiam fidei est illud. Ut animalia etjam sacerdoti- 
bus offerantur »b aliis, sive viva, sive mactata, 
in bonorem ? aliquem et expiationem, prster ra- 
iionem non est, sed οἱ pietate plenum: modo 
ne ad altare, vel intra ecclesiam. Ideoque pectus- 
«ula εἰ coria allata sacerdos omnino citra repre- 


σεως xal διορθώσεως, Τὸ δὲ ἄλογα ἀξιοῦν τῶν &uv, 
καὶ τὰ πρόδατα καὶ τοὺς βόας, πρὺς ὠφέλειαν τῶν 
µεταλαμβανόντων, xol ὑγείαν αὐτῶν τε xol τῶν 
ζώων, οὐδὲν ἔχει ἄτοπον, ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ πἰστεώς 
ἐστι τοῦτο, Καὶ τὸ τὰ ζῶα δὲ τοῖς ἱερεῦσι παρὰ τῶν 
ἄλλων προσφέρεσθαι, else ζῶντα, εἴτε xol ἕσφα- 
γµένα, κατὰ τιμήν τινα καὶ ἀφοσίωσιν, οὗ παρἀλογόν 
ἐστιν, ἀλλὰ καὶ εὐσεθές. Πλὴν μὴ εἰς «b θυσιαστέ- 
piov, ἢ εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἑντός. El δὲ τούτο, 
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πάντως χαὶ τὰ στηθύνια καὶ τὰ δέρµατα προσαΤό- À hensionem accipiet. Qui enim tolum exhibet, non 


μενα, ἀχαταγνώστως λήψεται ὁ ἱερεύς. 'O γὰρ mpoa- 
άγων τὸ ὅλον, ob χωλύεται µέρος προσάχειν τῷ 
ἱεροί, καὶ µέρος τὸ πιότατον. Καὶ μή uox λέγε ὅτι 
«o9 Μωσαϊχοῦ νόµου τοῦτό ἐστιν. Οὐ γὰρ τελείως ὁ 
νόµος ἀνβρηται , ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον χαὶ ὑψηλότερον 
μετεσχεύασται. AL μὲν γὰρ θυσίαι τῶν ζώων ἑπαύ- 
θησαν, πρὸς τὸν τότε συγχωρηθεῖσαι χαιρόν ' αἱ δὲ 
πρὸς τοὺς ἱερεῖς προσαγωγαὶ οὐ χωλύονται. Καὶ τὸ 
ριστιανικῶς Υινόµενον χατά τι ἔθος ἐγχώριον, ἢ 
xa ix quota ἀγροιχιχῆς, οὐχ ὡς Ἰουδαϊχῶς 
γινόμενον λογισθήσεται. El δὲ xai Ev τοῖς μνημοσύ- 
νοις τῶν τεθνεώτωυν προσάγονται τοῖς ἱερεῦσι περι- 
στεραὶ, ἀντὶ ἁδροτέρων ζώων, παρὰ τῶν πενεστέ- 
pov, εἰς ἀποτραφὴν αὑτῷ, οὗ χατὰ λόγον θυσίας, 
οὐδὲ ὥστε σφαχιασθῆναι ἐπὶ τῶν τάφων * τοῦτο οὐκ 
ἄν τις χωλύσειε. Χρὴ yàp τὸν ἱερέα ἀπὺ τῆς ἱερω- 
σύνης τρέφεσθαι , xal τιμᾶσθαι παρὰ τῶν λαϊχῶν, 
ἄλλως τε πάντως, ὡς ἄν τις δύναιτο, xal ταῖς χατὰ 
δύναμιν προσαγωγαῖς. El μὴ βοῦν δύναιτο προσφέ- 
ρειν ὁλόχληρον, µέρος ἂν προσενέγχῃ, ἡ τὸ στηθύ- 
νιον, T] ἄλλο τι, 1| δέρµα τυχὸν µόνον. El δὶ μὴ 
τοῦτο, περιστερὰν, J| ἄλλην ὄρνιν τινά. οὗ μὴν 
Ἰουδαϊχῶς 3) Ἑλληνικῶς, ἀλλὰ φιλοθέως xal εὖσε- 
θῶς, ᾽Αλλὰ χαὶ τὸ συνδειπνεῖν χαὶ συνεσθίειν xal 
συµποσιάξειν τοὺς ἱερεῖς τοῖς λαϊχοῖς àv ταῖς ἑορταῖς 
καὶ bv τοῖς γάµοις, εὐλαθῶς, καὶ μετὰ σεµνότητος 
πρεπούσης αὐὑτοῖς, εὐλογοῦντας τὸν θᾳὸν , ἀχώλυτόν 
ἐστιν. El μὴ Ex συμθδουλῆς bacc τὰ συμπόσια, εἰ μὴ 


prohibetur partem sacerdoti exhibere, et quidem 
partem pipnguissimam. Ne dixesis hoc esse legis 
Mosaice. Non enim lex prorsus abolita est, et 
in melius, sed et sublimius transmutata, Sacri- 
ficia enim animalium fleri desierunt, adQ tempus tuno 
permissa : at oblationes, qux sacerdotibus (iuut, 
non vetantur, Et quod Christiane £t innato *, 
quodam more, vel etiam ex rustiecana liberalitate, 
ut Judaice factum mon censebitur. Quod si in 
mortuorum menuoriis columb:* animalium gran- 
diorum vice sacerdotibus exbibentur a.tenuioribus 
in eorum alimoniam, non per rationem sacriflcii, - 
neque ut ad sepulcra mactentur, hoc nemo prohi- 
buerit. Oportet enim sacerdotem ex sacerdotio ali, 
et honorari a. laicis, et alias omnino P, proutquis 
potuerit exhibitionibus 4 secundum facultates factis. 
Si bovem integrum offerre nen possit, partem 
offerat, vel pectusculum, aut quidpiam aliud, vel 
corium forte solum; si neque boc, columbam , 
aut aliam avem aliquam : non quidem Judaice aut 
Grece*, sed pie ac religiose. Enimvero etiam sa- 
eerdotes simul cum laicis cenam et cibum sumere, 
ac convivari in festis, et nuptiis, modeste, et 
cum decenti gravitate, -Deo gratias agentes, non 
prohibentur. Nisi collatitia sint convivia, aut se- 
cunde nuptiz * aut aliqua in. his ludiera inducan-- 
tur : namqua ex collatione * fiunt convivia, prohi- 
bentur 55 canone Laodicene. Et in secundis 


δευτερογαμούντων εἴεν οἱ γάμοι, el μὴ παίγνιά τινα c nuptiis convivari sacerdoti non permittitur ; sed 


ἐν τούτοις elaáyovzav τὰ yàp ix συµμδουλῆς 5 συµ- 
πόσια χατὰ τὸν νε’ τῆς ἓν Λαοδιχείᾳ χανόνα χωλύον- 
ται. Καὶ kv τῷ δευτέρῳ δὲ γάμῳ ὁ ἱερεὺς οὐ συγ- 
εσθίειν ἐπιτρέπεται ' ἀλλὰ xol ἐν τοῖς πρώτοις γά- 
pote ἣν πυτε συμποσιάσῃ χαὶ εὐφρανθήσεται, ἕως 


si quando in primis nuptiis convivetur, festivitsti 
intererit, donec tbymelici, juxta quinquagesimum 
quartum canonem  Laodicens symodi) et ludicra 
introducantur. Qui preter bec facit, excommuni- 
eatur, οἱ canonice subjicitur censure. 


µελλουσιν εἰσαχθῆναι (κατὰ τὸν νδ χανόνα τῆς bv Λαοδιχείᾳ συνόδου) οἱ θυμελικοὶ, καὶ τὰ παίγνια. 
Ὁ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν ἀφορίζεται, xal ἐπιτιμᾶται κανονικῶς. 


ἨἩρώτησας, εὐλαθέστατε, ὅτι Τρύφων τις, οὕτω 
καλούμενος, ἐμνηστεύσατο χόρην ἀτελῆ τὴν ἡλικίαν 
οὖσαν' χαὶ µήπω ἱερολογίας γενομένης, μηδὲ αυν- 
αρείας, ἑτελεύτησεν ἡ χόρη * xal ἔλαδεν ὁ Τρύφων 
ἑτέραν γυναῖχα, καὶ τέτοχε θυγατέρα. Καὶ ἡ θυγάτηρ 
αὕτη τοῦ Τρύφωνος συξεύγνυται τῷ πρωτεξαδέλφῳ 
τῆς χόρης ἑχείνης, Ἶτις προμνηστευθεῖσα τῷ Τρύ- 


Interrogasti, religiosissime, de Tryphone quodain 
qui sic vocabatur, eum scilicet despondisse sibi 
imperfeetze ziatis puellam, eamque nondum se- 
cuta benedictione vel copula discessisse, et Try- 
phonem aliam duxisse uxorem, qus peperit filiam. 
Ipsam Tryphonis filiam conjungi cum puellze illius 
consobriuo, quae prius Tryphoni desponsata in im- 


Φωνι, ἓν ἀτελεῖ τῇ ἡλιχίᾷ τετελεύτηχε * καὶ ἐζήτη- D perfecta state obiit. Quzesiisti discere, an velitus 


σας μαθεῖν, el. χωλύεται τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα. 
Καὶ ἰδοὺ γράφοµέν σοι, ὅτι ἐὰν ἀτελῆς ἦν ἐχείνη ἡ 
µνηστὴ, xoi οὕπω Ütxvh Ὑάμου, παράνομος ἣν ἡ 
µνηστεία͵, xal ἁντ οὐδενὸς λογισθέσεται ' xal οὐχέτι 
χώλυμα οὐδὲν εἰς τὸ τοιοῦτον συνάλλαγμα χαὶ dj 
θυγάτηρ τοῦ Τρύφωνος ἀχωλύτως λαμθάνει τὸν 
πρῶτον ἐχείνης ἑξάδελφον. 


sit talis contractus. Et rescribimus : si sponsa illa 
non fuit viri potens, necdum nuptiarum capax, 
injusta esse sponsalia ** et pro nullis haberi, nul- 
lumque obstare ei contractui impedimentum, quin 
Tryphonis filia licite nubat illius consobrino. 
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Magni quondam drungarii vigle , et primi a 
secreiis, Oratio ad eos, qui naturalem seminis flu- 
£um immunditiem existimant, 

Noli justus esse multum *, neque regula ipsa 
rectior. Ho sunt sententit prestantioris et nostrae 
sapientie. Quod si extraneorum quidpiam eis 
sssuendum sit (nec enim que illorum sunt, omnia 
rejiciend3) : Nequid nimis. Quorsum autem hoc mihi 
praeludium est, quamprimum diícetur. Multi enim 
eurum, .qui exactiorem monachicam disciplinam 
sectari videntur, et veluti ad spiritalius inclinant, 
ut immunditiem aliquam, naturalem seminis flu- 
xum arhitrantur : non solum quando cum imagi- 
natione aliqua contigerit, sed et οἱ absque imagi- 


natione. Atque adeo pollutum existimant eum, B 


qui id passus est; ut non eum modo arceant a 
sanctificationum 7 participatione, sed jam aliqui 
attingere ipsum divinam * imaginem prohibeant 7. 
ka immunditiem judicant, naturalem — seminis 
excretionem. Disputandum vero cum his, demon- 
strandumque, hune affectum neque semper Íncul- 
patum esse, neque indistincte, qui eum passus 
"8t, puniendum. lllud enim exhortatio 5 ad libidi- 
nem : reliquum autem, viz preparatio ad despe- 
rationem. Si enim qui non sua sponte necessitati 
nature subjectus, et sine perturbata * affectione 
passus excrement] egestionem, immundus judica- 
tur, el ex sententia exactiorum doctorum repelli- 
tur a sanctificatione : quomodo propriam non 
Üesperaverit salutem, qui libidinis impetu in 
simile vitium ineiderit, vel sponte in commistionem 
collapsus fuerit ? Si igitur, boni viri, ex canonum 
ignorantia, hzc vohis constituta et disposita sunt: 
docere, et ratiocinia 5 accipere, et peccatoribus 
irrogare poenas, vobis non convenit : quemadmo- 
dum nec medicari, artis medicz imperito. Quod 
$i scientes, ubi canones genitale profluvium pu- 
niunt, et ubi non pauniunt, eos tamen velut 
Platonicas leges, sinitis negligi, 4 vobis autem 
ipsis poenas irrogatis lis, qui vobis subjecti sunt, 
et legislatoribus contraria sancitis, divinisque et 
sacris Patribus adversantia facitis: non modo 
animarum curationis privatio vobis irrogabitur, 


JUS CANONICUM 
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IQANNOY TOY ZÓNAPA, 

ToU γεγονότος usyáAov δρουγγαρίου τῆς Biyac, 
xal Xporoacknxpntic, Λόγος πρὸς τοὺς tir 
φυσικὴν τῆς γογῆς ἐκροὴν plac pa s rovpérove. 
Mt Ὑίνου δίχαιος πολὺ, μηδὲ γίνου τοῦ Χανόνος 

εὐθύτερος. Γνῶμαι ταῦτα τῆς εὐγενεστέρας σοφίας 

καὶ ἡμετέρας εἰσίν. El δὲ δεῖ παρενεῖραι τούτοις τι 
xai τῶν ἔξωθεν (οὐδὶ γὰρ πάντα τὰ ἑκείνων ἀἁπό- 
6λητα), Μηδὶν ἄγαν. Ἐφ' ᾧ δέ pot ταῦτα προανα- 
χέχρουσται, αὐτίχα δη µάλα ῥηθήσεται. Πολλοὶ sov, 
ἀχριδέστερον τάχα µετιέναι δοχούντων τὸν µοναχι- 
κἣν πολιτείαν, xal ῥεπόντων olov πρὸς τὸ πνευµα- 
ειχώτερον, ὡς μίασμά τι thv. φυσιχἣν τῆς ovt; 
νοµίζουσιν ixpofjv. Καὶ οὗ µόνον ὅτε µετά τινος 
φαντασίας συμθῇ, ἁλλ᾽ ὀπηνίχα καὶ φαντασίας χω- 
pli xaY τοσοῦτον αὐτοῖς ὁ τοῦτο παθὼν μεμιάνθαι 
νενόµισται, ὡς ph µόνον τῆς τῶν ἁγιασμάτων εἴρχειν 
αὐτὸν µεταλήψεως, ἁλλ᾽ ἤδη τινὲς xal προσφαύειν 
αὐτὸν εἰχόνος θείας ἀπείργουσι. Οὕτω κχέχριται 
τούτοις ἀχαθαροία fj φυσιχὴ τοῦ σπέρματος ἔκχρι- 
σις. Διαλεχτέον δη τούτοις, καὶ δειχτέον, ὡς οὔτ 
Δεὶ τὸ πάθος ἀνέγχλητον, ov ἁδιαφόρως ὁ τοῦτο 
παθὼν, ὑπὸ ἐπιτίμησιν. Τὸ μὲν γὰρ, εἰς ἐμπάθειαν 
προτροπή * τὸ δὲ γε λοιπὸν, προοδοποίησις ἁπογνύ- 
σεως. El γὰρ ὁ ἀπροαιρέτως ἀνάγχῃ δουλεύσας τῆς 
φύσεως, xal διαθέσεως χωρὶς ἐμπαθοῦς ὑποστὰς 
περιττώµατος ἔχχρισιν, ἁκάθαρτος κέχριται, xal 
κῆς ἁγιστείας, κατὰ τοὺς δοχοῦντας ἀχριθδεῖς ἐχδέ- 
όληται τῶν χαθηγητῶν, 6 περιπεσὼν ἐξ ἐμπαθείας 
ὁμοίφ παθήµατι, 7| καὶ yv πρὺς μίξιν χατολι- 
σθήσας, πῶς οὐχ ἂν ἀπογνοίη τὴν σωτηρίαν τὴν 
ἑαυτοῦ ; El μὲν οὖν, βέἐλτισλοι, τῶν χανόνων ἁγνοίᾳ 
ταῦθ) ὑμῖν νενοµοθέτηταί τα xai φχονόμηται, τὸ 
χαθηγεῖσθαι, xal δέχεσθαι λογισμοὺς, xat τοῖς 
σφαλλομένοις ἐπιτιμᾷν, ὑμῖν οὐχ ἐπέοιχεν ' ὥσπερ 
ὀὐδ᾽ ἱατρεύειν, τῷ τῆς ἰατριχκῆς τέχνης ἀνεπιστήμονι. 

Et δὲ τοὺς κανόνας εἰδότες, xai ὅπη τούτοις ἡ τῆς 

γονῆς χεχόλασται ἔκχρισις, xal ὅπη ἀνεπιτίμητος" 

ὑμεῖς τοὺς μὲν ἀργεῖν ἐἄτε, χατὰ τοὺς νόμους τοῦ 

Ἠλάτωνος, àq' ἑαυτῶν 0 ἐπιτιμᾶτε τοῖς 0g' ὑμᾶς, 

xaX ἀντινομοθετεῖτε τοῖς νοµοθέταις, χαὶ τοῖς θείοις 

Πατράσι καὶ ἱεροῖς ἀντιδιατάττεσθε οὗ προστασίας 

Ψυχῶν ἕχπτωσις µόνον ὑμῶν καταψηφισθῄσετα:, 

ἀλλὰ χαὶ κανονιχοῖς ἔπιτιμίοις ὑποπεσεῖν ὑμᾶ; ἐπι- 


verum etiam canonicis poenis subjiciendos esse p Φηφισθήσεται, χατὰ τὰ περὶ τούτων Ἱερὰ διατά- 


vos decernetur, juxta sacras de his constitutiones. 
Nee enim quidquam iis addendum est, jaxta 
divinam Scripturam, et ab iis demendum nibil. 
Magnus autem Paulus anathemate etiam condemnat 
eum, qui przter id, quod aecepimus, evangeli- 
zaverit. quidpiam, etiam si angelus esset. Vos 
autem, quamvis ad virtutis videamini pervenisse 
fastigium, ionge ab angelica dignitate distatis. 
Quod si angelos aliud quidpiam inducentes preter 
ea, quz tradita fuere, anathemati subjecit divinus 
Apostolus, nihi! equidem ominosum dicam : vos 


γµατα. 00 γὰρ ἔστιν kv αὐτοῖς προσθεῖναι, χατὰ 


"τὴν Oslay T pact, καὶ ἀπ᾿ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἀφελεῖν. 


Ὁ δὲ µέγας Παῦλος χαὶ ἀναθέματι xataxplvet τὸν 
ἕτερόν τι παρ) ὅπερ ἑλάδομεν εὐαγγελιζόμενου, κἂν 
ἄγγελος ᾗ. Ὑμεῖς δὲ, xv εἰς τὴν τῆς ἀρετῆς ἀχρώ- 
ρειαν ἑληλαχέναι δοχῆτε, ἀλλὰ πολὺ τῆς ἀξίας τῆς 
ἀγγελιχῆς διεστήκατε. El δ᾽ ἀγγέλους ἕτερόν τι 
παρὰ τὰ δεδοµένα εἱσάγοντας ἀναθέματι χαθυπ- 
ἐθαλεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἐγὼ μὲν οὐδὲν φαῦλον ἐρῶ, 
ὑμεῖς δ᾽ οἵδ' ὅτι συνίετε, x&v αὑτὸς φείδωµαι. Ὅτι 
δὲ χανόσιν ἐναντιοῦσθε, ἁδιαφόρως τοὺς ὀνειρασθέν- 
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τας τῶν ἁγιασμάτων απείργουτες (1ῶ γὰρ λέχειν X autem, sat scio, intelligitis, licet non exprimam. 


καὶ τῆς τῶν θείων ἐχτυπωμάτων προσφαύσεως) 
αὐτῶν τῶν ἱερῶν χανόνων προστιθεµένων, οἱ μὲν 
εἰδότες αὐτοὺς, βοῦν ἐπὶ γλώττης θέµενοι, τοῦτο δὴ 
τὸ παροιμιῶδες, σιγήσετε οἱ δ ἁγνοοῦντες µαθή- 
σϊσθε. Οἱ δὲ χανόνες, τῶν ἐγχεχριμένων Πατέρων, 
xa οὓς αύνοδοι ἐπεχράτυναν, χαὶ βασιλεῖς εὐσεθεῖς 
τάξιν νόμων ἐπέχειν ἐθέσπισαν. "H. τε γὰρ οἶχουμε- 
νιχὴ ἔχτη σύνοδος, ἡ £v τῷ Τρούλλῳ τῶν ἀνακτόρων 
συγχροτηθεῖσα, ἀπαρίθμησιν τῶν χρατεῖν ὀφειλόντων 
χανόνων ποιησαµένη, xai τῶν αὐτοὺς ἐχτεθειχότων 
θείων xa ἱερῶν Πατέρων, μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ τοὺς 
περὶ τῆς νῦν ζητουµένης ὑποθέσεως ἑρωτηθέντας 
xii ἀποχριναμένους θεολήπτους ἄνδρας ἀπαριθμεῖ - 
τὸν µέγαν δηλαδη xal τὰ θεῖά σοφὸν ᾿Αθανάσιον, 
χαὶ Διονύσιον, xal Τιμόθεον, τῆς ἓν ᾽Αλεξανδρείᾳ 
προστατεύσαντας Ἐκκλησίας. "H τε τὸ δεύτερον iv 
Νιχαίᾳ συναθροισθεῖσα σύνοδος οἰχουμενικὴ, ἆσπα- 
σίως τοὺς θείους κανόνας ἑνστερνίζεσθαι λέγουσα, 
τοὺς 0' ὑπὸ τῶν θείων σαλπἰγγχων τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος, τῶν σοφῶν ἁποστόλων συντεθειµένους φημὶ, 
χαὶ τοὺς ὑπὸ τῶν EE ἁγίων xal οἰχουμενιχῶν συν- 
όδων, πρὸς ταύταις δὲ xal τοπικῶν * προστιθεῖσα δὲ 
χαὶ τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν (1ξ ἑνὸς γὰρ ἅπαντες 
'" καὶ τοῦ αὐτοῦ πνεύματος αὐγασθέντες, ὥρισαν [qnt] 
τὰ συμφέροντα), ἁπάγει' Καὶ οὓς μὲν ἀναθέματι 
παραπέµπονσι, καὶ ἡμεῖς ἀναθεματίζομεν * οὓς δὲ 
καθαιρέσει, καὶ fuel, χαθα.ροῦμεν xal οὓς τῷ 
ἀφορισμῷ, xaX ἡμεῖς ἀφορίζόμεν ' οὓς δὲ ἐπιτιμίοις 
παραδιδόασι, καὶ ἡμεῖς ὡσαύτως ὑποθάλλομεν. 
1ούτων τοίνυν τῶν ὑπὸ τῶν ἁγίων σννόδων πρὸς 
τοῖς λοιποῖς ἐγκριθέντων θεολήἠπτων ἀνδρῶν, ὁ μὲν 
αλεινὸς Διονύσιος àv τῇ πρὸς Βασιλείδην ἐπιστολῇ 
ταυτὶ διατάττεται. Οἱ kv ἁπροαιρέτῳ νυκτερινῇ ῥύσει 


Ἱενόμενοι, τῷ οἰχείῳ συνειδότι κατἀχολουθείτωσαν ' ^ 


xa ἑαντοὺς, εἴτε διακρίνονται, εἴτε μὴ, σκοπείτω- 
σαν. Ὡς ὁ ἐπὶ τῶν βρωµάτων, 'O διαχρινόµενος, 
φησὶν, ἐὰν φάΥῃ, χαταχέχριται. Καὶ ἐν τούτοις εὖ- 
συνείδητος ἔστω καὶ ἀπαῤῥησίαστος, χατὰ «b ἴδιον 
ἐνθύμιον, πᾶς ὁ προσιὼν τῷ θεῷ. 'O δέ γε θεοφόρος 
Τιμόθεος πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα, εἰ ὁ ὀνειρασθεὶς 
ὀρείλει χοινωνῆσαι, f) o0, τοιαύτην ἀπόχρισιν δέδω- 
χεν’ El μὸν ὑπόχειται ἐπιθυμίᾳ γυναιχὸς, οὐχ ὀφεί- 
st: εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς πειράξει αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς 


Quod autem canonibus adversamini, cum imagi- - 
natos a sanclificaHonibus * indifferenter arcetis. 

(witto enim οἱ divinarum effigierum contactum). - 
ipsis sacris canonibus adjectis, qui quidem scitis 
ipsos, bovem in lingua ponentes, ut est in prover- 
bio, tacebitis: qui autem ignoratis, discetis. Cano- 
nes autem sunt delectorum ἆ Patrum, et quos 
synodi roborarunt, piique imperatores legum 
vicem obtinere sanciverunt. Sexta non cecumenica 
synodus in Trullo palatii coacta, enumerationem 
facienscanonum, qui obtinere debent, et divinorum 
sacrorumque Petrum, qui eos ediderunt, cum 
aliis eos etiam Numine afflatos Patres enumerat, 
qui de presenti quxstione interrogati. responde- 
runt: magnum videlicet, et in divinis sapientem 
Athanasium, et Dionysium, et Timotheum, qui 
Alexandrine prefuerunt Ecelesie. EtsecundaNicae- 
na synodus generalis, libenter divinos canones dicens 
amplectendos, eos qui a divinis sanct Spiritus bucci- 
nis, sapientibus, inquam, apostolis compositi sunt, 
et qui a sanctis et cecumenicis synodia 9, pr:eterea 
etiam a provincialibus : addens autem, et a sanctis 
Patribus nostrig (ex uno enim omnes illuminati 
Spiritu, deünierunt, inquit, conducibilia), subdit : 
Et quos anatbemati quidem uonsmiltunt, nos 
quoque anatbemalizamus : quos vero depositioni, 
nos quoque deponiinus : quos aulem segregationi, 
nos itidem segregamus : quos autem pon: tradunt, 


6 nos quoque similiter subjicimus. 


Cum igitur hi numine afflati viri a sanelis. syno- 
dis simul cum reliquis approbati sint, celebris 
quidem Dionysius in sus ad Basilidem epistola hee 
constituit. Qui in. non voluntario nocturno fluxu 
fuere, propriam subsequantur eonscientiam : el aei- 
psos sive discernant f, sive non, intueantur. Ut is, 
qui de cibis, Discernens 5 (inquit) si comederit, con- 
demnatus est. EL in his bona pr:editus conscientia, 
pec obirectator in propria cogitalione — este, 
omnis qui Deum  aecedit. Divino autem numine 
inspiratus Timotheus ad eum, qui qussierat, an 
qui libiJinosis stimulatus est. somniis deberet 
communicare, necne, tale responsum dedit : Si 
quidem mulieris desiderio subjectus est, non debet. 


προφάσεως ταύτης ἀἁλλοτριῶται τῶν θείων µυστη- D Quod si Satanas eum. tentat, ne hac occasione a 


piov, ὀφείλει χοινωνῆσαι, ἐπεὶ οὗ παύσεται ὁ ἔπη- 
ῥεάζων, κατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, ὅτε ὀφείλει χοινων]- 
σαι, ἐπιτιθάμενος αὐτῷ. 

Ὁ δὲ µέγας xai ἱερὸς ᾿Αθανάσιος πρὸς ᾽Αμοῦν 
ἐπιστέλλων περὶ τούτου µονάζοντα, πολύστιχον ἔθετο 
τὴν ἐπιστολήν * Ἶς fist τῶν καιριωτέρων πρὸς 
τὴν ὑπόθεσιν νῦν µνησθέντες, παρῄήσομεν τὰ λθιπά. 
Φηοὶ δ' οὕτω. Πάντα μὲν καθαρὰ τοῖς καθαροῖς, 
τῶν δὲ ἁἀχαθάρτων xai συνείδησις χατὰ πάντα 
μεμόλυντᾶι. "Άγαμαι δὲ τοῦ διαδόλου τὸ σόφισµα, 
ὄτιπερ φθορὰ xal λύμη ὑπάρχων, λογισμοὺς ὑπο- 


divinis alienetur sacramentis, debet communicare: 
quoniam calumnietor non desinet. illi struere insi- 
dias, quo tempore communicandusm ei egt. 

Magnus autem et. sacer. Athanasius ad Amum 
monachum de hoc scribens, lengam fecitepistolam, 
cujus nos commemorantes ea, qux» ad rem  perti- 
nent, reliqua praetermiutemus. Sic autem ail: 
Ownia quidem munda mundis: immuudorum 
autem et conscientia per omnia polluta est. Miror 
autem imposturam diaboli, quia cum corruptio sit 
et pernicies, cogitationes tamen suggerit, uL vide- 
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tur, muuditiei, Id vero quod fit, "Insidiz magis Α 64))st, τῷ δοκεῖν, χαθαρότητος. Ἔστι δὲ τὸ γινό- 


sunt, quam examinatio; Ut enim athileias avocet 
a consueta et salutari exercitatione, et vincere 
videatur, pariter talia quzdam excitat bombycia, 
Quid enim, dic, amice, peccati habet, aut immun- 
ditiei, naturalis aliqua excretio* perinde ac si 
quis vellet in crimen verti mucum per nares 
emissum, et orls sputum, hoc amplius, ventris 
excrementa. Quod si Dei manuum opus esse cre- 
dimus bominem, juxta divinas Scripturas, quomodo 
potuit a munda potentia opus aliquod inquinatum 
fleri ? Et si Dei progenies sumus, secundum divina 
apostolorum Acta, nihil habemus in nobis ipsis 
immundum. Tunc enim solum polluimur, quando 
impliissimum committimus — peccatum. Quando 
autem naturalis aliqua preter voluntatem fit 
excretio, tunc naturae necessitate cum aliis et id 
patimur. Et post alia : Dlxerit autem quis probabi- 
liter: Naturalis ulla excretio non subdit nos sup- 
plicio. Et fortasse medicorum fllii pro his causam 
dicent, quod animali dat sint necessari: quzdam 
vie, per quas membrorum, quz in unoquoque 
nostrum coalescunt, superflua mittantur, ut capi- 
tis excrementa, pili, et que e capite mittuntur 
aquosa, et alvi dejectiones: igitur et meatuum 
seminalium illa superfluitas. Quod ergo est adver- 
sus Deum peccatum, cum Dominus ipse animal 
finxerit, feceritque hac membra tales habere 
decursus? 


Sed hsec przdiciorum Patrum sunt instituta. C 


Quid autem vos, summe puritatis exacti (ut 
arbitramini) custodes, qui etiam imaginatione 
libidinosa carentem flusum punitis, et naturalem 
spermatis excretioneo, impuritatem existimatis ? 
eosque qui id patiantur, nullo animi procedente 
motu, a sanetificationibus repellitis 6" ? et interim 
non erubescitis magno Athanasio contraria sta- 
tuentes (in presenti enim ezteros pretereo), 
iisque, quz ille scripsit, contraria facientes? Cujus 
sermones et magni Patres, quique ad summum 
externa sapientie, et divine atque nostra, pro- 
vecti sunt : orbis terrarum luminaria et doctores, 
n quibus nostra stabilita est fides, pro definitioni- 
bus et sententiis acceperunt. O vecordiam vestram 


µενον ἑνέδρα μᾶλλον 1$ δοχιµασία. "Iva. γὰρ ἆκ- 
ασχολἠσῃ τοὺς ἁσχητὰς τῆς ἐθίμου χαὶ σωτηρ:ώδος 
μελέτης, χαὶ δόξῃ χρατεῖν, χατὰ τοῦτο «τοιαῦτά 
πινα χινεῖ βομδύχια. Τί γὰρ (εἰπέ µοι, ἀγαπητὶ) 
ἔχει ἁμάρτημα f] ἀχάθαρτον φυσιχή τις ἔχχρισις ; 
Ὡς eU τις ἐθέλει ποιεῖσθαι ἔγχλημα χαὶ τὰς διὰ 
ῥινῶν ἐχπεμπομένας μύξας, xal τὰ διὰ στόματος 
πτύσματα, ἔτι δὲ χαὶ τὰς διὰ γαστρὸς ἐχχρίσεις. 
El δὲ χαὶ τῶν τοῦ Θεοῦ χειρῶν ἔργον εἶναι πιστεύο- 
μεν τὸν ἄνθρωπον, χατὰ τὰς θείας Γραφὰς, πῶς 
Ἰδύνατο ἐκ χαθαρᾶς δυνάµεως ἔργον τι γενέσθαι 
μεμολυσμένον ; Καὶ εἰ γένος τοῦ θεοῦ ὑπάρχομεν, 
χατὰ τὰς θείας τῶν ἁποστόλων ἩΗράξεις, οὐδὲν - 
ἔχομεν bv ἑαντοῖς ἀχάθαρτον. Τότε Ὑὰρ µόνον 
μεμολύσμεθα, ὅτε τὴν ἀσεδεσιάτην ἁμαρτίαν ἑρ- 
γαζόμεθα. Όταν δὲ φνυσιχἠ τις ἀθουλήτως ἔχχρισις 
γίνεται, τότε τῇ τῆς φύσεως ἀνάγχῃ μετὰ τῶν ἄλλων 
χαὶ τοῦτο ὑπομένομεν. Καὶ µετά τινα” Φαίη δ ἄν 
τις εὐλόγως. Φυσιχή τις ἔκχρισις fid; οὗ παρίσττσι 
πρὸς τιµωρίαν. Τάχα δὲ xal ἰἱατρῶν παῖδες ὑπὲρ 
τούτων ἁπολογήσονταε, ὅτι τῷ ζώῳ δέδονταίΐ τινες 
ἀναγχαῖαι διέξοδοι, πρὸς τὸ περιττὸν τῶν ἐν ἑχάστῳ 
τῶν ἓν ἡμῖν τρεφοµένων μελῶν ἀποπέμπειν * olov, 
κεφαλής περνττώµατα, τρίχες, xal τὰ ἀπὸ χεφαλῖς 
ὑδατώδη πεμπόµενα, καὶ Ὑαστρὸς διαχωρήµατα. 
Καὶ τοίνυν τῶν σπερματικῶν πόρων ixcivo περί- 
πτωµα. Ποία τοίνυν ἐστὶ πρὸς θεὸν ἁμαρτία, αὐτοῦ 
τοῦ πλάσαντος τὸ ζῶον Δεσπότου, ποιῄσαντος ταῦτα 
τὰ µέλη τοιαύτας ἔχειν διεξόδους ; 

᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν τὰ vOv ῥηθέντων Πατέρων 
θεσµοθετήµατα. Τί δ' ὑμεῖς, οἱ τῆς ἀκραιῳνοὺῦς 
χαθαρότητος ἀκριδεῖς (ὡς οἴεσθε) φύλακες, οἱ xat 
τὴν ἀφάνταστον ῥύσιν χολάζοντες, xal τὴν φυσιχὴν 
τοῦ σπέρματος ἔχχρισιν ἀκαθαρσίαν νοµίζοντες, 
xai τοὺς τοῦτο πάσχοντας, μὴ προῦποχειµένης ἐμ- 
παθείας τινὸς, τῶν. ἁγιασμάτων ἁπάγοντες ; Εἶτα 
οὐχ ἐγχαλύπτεσθε τῷ µεγάλῳ ᾿Αθανασίῳ ἀντιδια- 
ταττόµενοι (EG γὰρ χατά γε τὸ παρὸν τοὺς λοιποὺς), 
καὶ οἷς ἐχεῖνος ἔγραφεν ἀντιπράττοντες; OD τοὺς 
λόγους χαὶ οἱ μεγάλοι Ἡατέρες xa εἰς ἄχρον ἔλη- 
λαχότες τῆς τε θύραθεν σοφίας, xai τῆς θείας xal 
ἡμετέρας, οἱ τῆς οἱχουμένης φωστῆρές τε xaX διδά- 
σχαλοι, ὑφ᾽ ὧν ἡ καθ) ἡμᾶς ἑστήριχται πίστις, ὡς 
ὅρους xat ἀξιώματα Ἠγηνται. Ὢ τῆς ὑμῶν ἀπονοίας, 


vel steliditatem, et, ut verius dicam 5, imperitiam! D & τῆς ἁἀθελτηρίας, xaX ἁμαθίας, εἰπεῖν οἰκειότερον | 


Neque intelligitis, meo quidem judicio !, vos judai- 
zare, οἱ Veteris Testamenti renovare instituta, 
qua Servator noster homo factus inania reddidit? 
lilius enim jus est, seminifluos immundos centeri. 
Vos autem, ut opinor, eum, qui cum uxore sua 
concubuerít, postquam surrexorit e lecto, judica- 
bitis imniundum: nec ad orationem admittetis, sed 
etiam ej valvas templi obstruelis, Nec cogitatis 


O08& συνίετε χατά γε τὴν γνώμην ταύτην ἰουδαῖ- 
ζοντες, χαὶ τὰς τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης ἀνανεοῦντες 
διαταγὰς, ἄσπερ ὁ Σωτῆο ἑνανθρωπήσας χατὴρ- 
Υηχεν; Ἐχείνης γὰρ, τοὺς γονοῤῥυεῖς ἀχαθάρτους 
ναµίζεσθαι νόµιµον * ὑμεῖς δ᾽ οἶμαι xat τὸν συνευ- 
νασθέντα τῇ ἑαυτοῦ γαμετῇ, τῆς κοίτης ἐδανιστά- 
µενον, χρινεῖτε ἀκάθαρτον, καὶ εἰς προσευχῆν οὐ 
προσῄήσεσθε. ᾽Αλλὰ xal τὰς τοῦ ναοῦ θύρας πύσρ 
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ἐπιζυγώσετε. 0ὐδ᾽ ὅτι τίµιος ὁ γάμος εἴρηται, λο- A dictum, nuptias esse honorandas, et lectum sine 


γιεῖσθε, καὶ ἡ χοίτη ἁμίαντος ' ἁλλ' ὅτι χἀνταῦθα 
σπέρματος ἐκροὴ, καὶ μᾶλλον σὺν ἡδονῇ, xavabixá- 
este τὸν ἀναίτιον ^. χαὶ τὸν νεχροῦ προααφάµενον 
οὐχ ὀχνήσετε μεμιασμένον ἠγήσασθαι ' xal οὗ Ev 
τῷ σώματι Arpa. ἐξήνθησε, τῆς πόλεως ἐξωθήσετε. 
Ιλλ’ ὃς μὲν, ὦ οὗτοι, χατὰ τοὺς Όπνους ἀποχρίνει 
γονὴν, ὑμῖν οὐχ ἤγηται χαθαρός * τί δὲ περὶ ἔγρη- 
vopó:ov, xai ῥύσιν ὑφισταμένων αὐτῆς, ὑμῖν δέ- 
ῥοχταί τε χαὶ διατέταχται; Πολλοῖς γὰρ τοῦτο τὸ 
πάθος ἐπισυμθαϊνόν ἐστιν, f| τοῖς οὔροις ἐφεπομένου 
τοῦ σπέρματος, 7| μόνου xat αὐτομάτως ἐκχρέοντος, 
E! μὲν xaX τούτους τῶν χαθαρῶν ἀπροχρίνετε, ἰου- 
᾿δαΐζετε προφανῶς. Οὗτοι γὰρ οὓς γονρῤῥυεϊς ὠνό- 
µασεν ὁ Μωσῆς, xal ἀκαθάρτους νοµίζεσθαι διετά- 
ξατο "5. El δὲ τούτους προσίεσθε, xal οὗ µιαίνειν 
αὐτοὺς τὴν ἔχχρ.σιν οἴεσθε, τίς 6 λόγος, δι ὃν τοῖς 
μὲν ἀφάνταστον παθοῦσι ῥύσιν γονῆς xa0' ὄπνους, 
ἀπείργετε τὴν τῶν ἁγιασμάτων µετάληψιν, τοῖς 
U ἐν ἐγρηγόρσει τοῦτο παθοῦσιν, tdce τὸ πάθος 
ἀνεπιτίμητον ; Καὶ ἄμφω γὰρ ἐχχρίσεις εἰσὶ φυ- 
σιχαὶ, xal ἄμφω ἁπροαιρέτως συµδαίνουσαι. Αλλ' 
εἰ ταῦτα φῄσειεν ἄν τις τῶν ἀνθρωπηθέντων περὶ 
τῶν ἀφαντάστως ῥύσει περιπεσόντων γονῆς , τί 
ὃ ἂν εἴπῃς περὶ τῶν ὀνειρασθέντων χαὶ φαντασθέν- 
των ἀφὴν γυναιχὸς, 7) ἕτερόν τι διεγεῖρον τὴν πύ- 
ῥωσιν τῆς σαρχὸς, xal μέχρις ἐχροῆς πεφθαχότων 
τοῦ σπέρµατος ; Οὐ πάντως οὗτοί σοι µεμιάνθαι 
κριθήσονται»; El μὲν ὁ τοῦτο παθὼν, ὦ ἀντίθετε, 


macula : sed quia el illie seminis fluxus, majori 
cum voluptate ! condemnabitis insontem ; et eum, 
qui cadaver attigerit, non  verebimini dicere 
pollutum. Et cujus in corpore lepra effloruit, e 
civitate expelletis. Verum agite, qui in somnis 
excernit genitale semen, eum non creditis mun- 
dum? Quid vero de iis videtur, et constitutum est, 
qui exsuscitati ejusdem fluxum patiuntur? hoc 
enim vitio multi laborant, vel cum urinam sequitur 
sperma, vel cum solum sponteque fluit. Nam si 
hos a mundis separatis, manifesto Judsos imita- 
mini : ii enim quos semínifluos nominavit Moses, 
et immundos existimari constituunt. Quod si hos 
admittitis, nec pollui per excretionom putatis ; 
qua ratione eos, qui seminis flusum absque libi- 
dinoso spectro passi sunt in somnis, arcetis a 
sanctificationum perceptione: vigilantes autem k, 
qui eodem sunt affecti vitio, extra ΡΦΗΔΠΙ esse 
sinitis? Etenim utraque excretio est naturalis, et 
ulraque preter voluntatem accidit. Quod οἱ homi- 
num quispiam hzc de iis dixerit, qui absque 
somnio libidinoso in. seminis fluxum inciderunt: 
quid de lis dixeris, qui in somniis lactionem 
mulieris ijmaginali sunt, aut aliud quidpiam, 
suscitans carnis inflammationem, vel ad spermatis 
flusum usque pervenerunt? Num tibi prorsus bi 
polluti esse censebuntur? Siquidem is, qui hoc 
paasus est, adversarie, praecedentem habuit affec- 


προὔποχειμένην εἶχεν ἑμπάθειαν, xàv τοῖς λογισμοῖς c tionem libidinis et cogitationibus aluit mulieris 


ἐπιθυμίαν ἔτρεφε γυναιχὸς, xal ταύτην ἕστρεφεν 
ἐπὶ νοῦν, xai οὕτως ἡ φαντασία xa0' ὕπνους ἐπη- 
χολούθητεν, οὐδ' αὐτὸς χρινῶ τὸν τοιοῦτον ἀναίτιον. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτῷ τοῦ πάθους ἑστὶν αἰτιώτατος, xai 
µεμµόλυνται οὗ τὸ σῶμα , διὰ τὴν ἔχχρισιν τὴν 
σπερματιχὴν (οὗ γὰρ ἀχαθαρσία τονυτὶ τὸ περίτ- 
τωµα), ἀλλὰ τὸν λογισμὸν, διὰ τὴν συγχατάθεσιν 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς σαρχικῆς. El δὲ τοιοῦτον οὐδὲν 
τῷ τὴν yovhv ἀποχρίναντι προὐπέχειτο, οὔτε μὴν 
τὸν λογισμὸν εἶχεν ἐμπαθείᾳ τοιαύτῃ ἐγχείμενον, 
αὐτομάτως δ᾽ fj φαντασία ἐπῆλθε, xaX d) τῆς γονῆς 
ἐχροὴ ἡ καὶ ἐξ ἑπτρείας σατανικῆς ἑἐπενήνεχται, 
χατὰ τοὺς θείους Πατέρας, τοῦ δυσμενοῦς τοῖς 
ἀσχηταῖς ἑνεδρεύοντος οὗ µιµήσομαί σου τὴν 


concupiscentiam, eamque animo versavit, alque 
ita imaginatio in somnio subsecuta est, nec ipse 
liunc innocentem judicavero. Sibi enim ipse proe- 
cipuus est auctor mali, et inquinatus est, non cor- 
pore, propter seminalem excretionem (non enim 
immundies est hujusmodi excrementum ), sed 
cogitatione, propter carnalis desiderii assensionem. 
Quod si in eo, qui genitalem fluxum passus est, 
nihil tale precessit, neque cogitationem hujusmodi 
dedilam affectioni babuit; sed imaginatio ultro 
incessit, et seminis fluxio, vel etiam ex improperio 
satanico ! illata est, secundum divos Patres, ini- 
mico athletis insidiante : non imilabor in his tuam 
irreligiosam religionem. Caro enim polluta non est 


ἀνευλαδῆ περὶ ταῦτα εὐλάδειαν. Ἡ μὲν γὰρ σὰρξ D excretione seminis. Bona efi omnis Dei creatura, 


οὐ µεμίανται τῇ ἐχχρίσει τοῦ σπέρματος. Ildv γὰρ 
χτῖσμα Θεοῦ κχαλὸν, xai Χριστῷ εὐωδία ἐσμὲν ἐν 
τοῖς σωζοµένοις, κατὰ τὸν µέγαν ᾿Απόστολον. El 
δὲ xai ὁ λογισμὸς τοῦ ὀνειρασθέντος, ἐμπαθείας 
ἐχτὸς, κἀκεῖνος ἁμίαντος. Τί τοίνυν τὸ τὸν ἄνθρω- 
πον ἀπεῖρξον τῆς εἰς τὰ ἅγια προσελεύσεως ; El 
μήτε ὁ λογισμὸς ἐξ ἐμπαθοὺς ἐπιθυμίας, μήτε ἡ 
σὰρξ ῥαντισθεῖσα τῷ ἐκκριθέντι σπέρµατι χέχραν- 
ται, EO µοι δοχαῖς, εἰ ὁ τὴν ῥύσιν παθὼν οὗτος 


et Christo bonus odor sumus iniis, qui servantur, 
juxta magnum Apostolum. Quod si etiam cogilatio 
imaginatli somnium libidinosum, extra concupi- 
scentiam fuit, erit et ille iimpollutus, Quid igiiuc 
hominem asanctorum πα aditu arcebit, si nec 
cogitatio libidinoso desiderio, nec caro excrelto 
semine aspersa, inquinata est? Videris mibi si 
fluxum bic passus, in imaginalione fuit 5 lecti 
mulierià viro conjuncte, etiam adulterii eum 
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! qui quidem majore fit voluptate. 
Β concubitus cum muliere viro conjuncta. 
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damnare, et velut adultero homini poenam irro- Α ἐν φαντασί{ γέγονεν εὐνῆς γυναιχὸς συνεζευγµένης 


gare: et in eum, qui in somnis sibi visus occidisse 
quempiam, homicidii sententiam ferre, et homici- 
darum poenis suhjicere, vel etiam magistratui tra- 
dere punienduim. EL rursum, conversa. sententia, 
eum, qui in somniis pro pietate certavit, connu- 
merare martyribus : et qui in somnis congressum 
impudicum effugit, coronare ut continentem. Quod 
si liec decus non merentur, nec illa dedecus. Aut 
enim altera pars injuria afficiatur, si. et optimum 
apparens et pessimum, ncn ut somnium reputetur, 
ει ut phantasma contemnatur : aut similiter etiam 
alierum quidem ut bonum honoretur, alterum 


autem puniatur ut malum, licet utrobique som- 
nium fuerit. 


Non inelegans autem, ex historia etiam afferre 
sermoni momentum aliquod. Historia hac est: 
Quidam insano amore -libidinosam — deperibat 
mulierem. Mulieris nomen erat Thonis, qu: ama- 
torem non facile admittebat. Hic autem. amplam 
ei mercedem se daturum promisit: ea autem 
dationem contemnebat. llle vero amore incensus, 
munus augebat: illa rursus mercedem depri- 
mens ?, nihilominus aspernabatur. Cum in bis 
tereretur tempus, amator sibi visus est in somuiis 
congredi cum muliere, indeque amoris flamma 
exstincta est. llla. cum id reascivisset, promissam 
petebat mercedem. Quam cum alter non daret, 


ἀνδρὶ, καὶ µοιχείαν αὑτοῦ καταφηφιεῖσθαι, xai 
ὡς μοιχῷ τῷ ἀνθρώπῳ ἐπιτιμῆσαι, καὶ τὸν ἐν 
ὕπνοις δόξαντα πεφονευχέναι τινὰ, φόνου κρίνει, 
xai φονιχοῖς ἐπιτιμίοις ὑποδαλεῖν, ἡ xat τῇ àpy 
παραδοῦναι πρὸς χόλασιν. Καὶ γνώμης αὖθις d 
ἀντιῤῥάπου, τὸν ἓν ὀνείροις ὑπὲρ εὐσεθείας ἁθλί- 
σαντα, συγχαταλέδαι τοῖς µάρτυσι * καὶ τὴ, ἐν 
Όπνοις ὁμιλίαν ἀχόλαστον ἐξαλύξαντα, στεφανῶσαι 
ὡς σώφρονα. El δὲ μὴ ταῦτα τῶν τιµωμµένων, 
οὐδ' ἐκεῖνα τῶν ἐπιτιμωμένων, Ἡ γὰρ ἂν ἀδιχοῖτο 
μερὶς θατέρα, εἰ καὶ μὴ τὸ βέλτιστον δοχοῦν xal 
τὸ χείριστον, ὡς ὄναρ λογίζοιτο, xat κατα”ρονοῖτο 
ὡς φάντασμα * f?) xal ὁμοίως τὸ μὲν ὡς xd 
τιµῷτο, τὸ δ ὡς φαῦλον χολάξοιτο * χἂν ὄναρ 1 


ἑχατέρωθεν. 


Οὐκ ἄχαρι δὲ xai τὸ ἐξ ἱστορίας δοῦναι τῷ λόγφ 
ῥοπήὴν τινα. Ἡ δ' ἱστορία - "Ερωτά τις fpa πι- 
ριμανῆ γυναικὸς ἀχολάστου τινός’ Θῶνις ἐχέχλητο 
à γυνή» fj τὸν ἑραστὴν οὗ dava προσίετο. Ὁ 
δ) ἐρῶν ἁδρὸν αὐτῇ δώσειν ἑπηγγέλλετο µίσθωμα’ 
ἡ δὲ κατεφρόνει ες δόσεως. Καὶ ὃς, φλεγμαίνων 
τῷ ἔρωτι, τὴν δόσιν ἐπηύξανεν, Ἡ δ) αὖθις βαρὺ- 
νουσα τοὺς μισθοὺς, xal οὕτω περιφρόνει. Ἐν 
φούτοις τοῦ χαιροῦ τριδοµένου, ἔδοξεν ὄναρ à Epa- 
στὴς συγγεγέσθαι τῇ ἐρωμένῃ, χαὶ ἡ φλὸξ ἐντεῦθεν 
ἀπέσδθη τοῦ ἔρωτοςο. Ἡ δὲ, τοῦτο γνοῦσα, τὸν 
ἑπηγγελμένον ἀπῄτει µισθὀν * xal μὴ λαμθάνουσα, 
προσῆλθε τῷ ἄρχοντι, Βόκχορις, ὃς τοῦ ἔθνους 


magistratum adiit. Bocchoris nominabatur, qui ϱ ἐχείνου κατῆρχεν, ὠνόμαστο. Καὶ ὁ πρώην ἐρῶν, 


genti illi praeerat. Qui prius deperibat, mercedem 
negabat se debere, quia congressum amasia tunc 
recusasset. At in somniis (inquit) visus mecum 
congredi, amore desiisti: idque factum est, quod 
ex vero complexum eventurum fuisset : ideoque 
es mercedis debitor. Litis autem arbiter mulieri 
promissam mercedis nomine auri quantitatem in 
medium afferri petiit. Cunique allata esset, cru- 
menam, qua continebatur, hue et illuc agitari in 
conspectu radii solaris jussit ; et ut umbram mulier 
caperet, sapienter pronuntiavit ; quippe cum ama- 
tor nihil amplius unibra per somniorum imagina- 
tionem percepisset. Umbra enim procul dubio 
veritatis est phantasma. Et neque ei quid boni 
sic visus sit fecisse, laudabitur homo; neque si 
mali quidpiam, condemnabitur. Non nosti carnem 
concupiscere adversus spiritum, spiritum autem 
adversus carnem? ut ad Galatas scribens ait mag- 
nus Apostolus. Spiritum quidem, spiritalem bono- 
rum cogitationes P, quz spiritalia imaginatur, et 
divinis occupata est: Carnem autem, carnalem et 
materialem, et in iis versantem qus quidem et sibi 
invicem opponuntur. Nam carnales cpgitationes, 
carne innatam habente inflammationem,  absurdas 
cupiditates inducunt, Spiritalis autem considera- 


ph ὀφείλειν ἀπελογεῖτο μισθὸν, ὡς τῆς ἐρωμένης 
«ότε τὴν ὁμιλίαν ἀναινομένης. 'AXX ὄναρ, εἶπε, 
δόξας µοι συγγενέσθαι, τοῦ ἔρωτος πέπαυσαι * xal 
γέἐγονεν ὃ xàx τῆς χαθύπαρ συνουσίας συµδῄσεσθαι 
ἔμελλε' χαὶ ὀφειλέτης el τοῦ μισθοῦ. o δὲ τες 
δίκης διαιτητὴς τὴν ἐπηγγελμένην ὑπὲρ τοῦ μισθοῦ 
τῇ γυναικὶ τοῦ χρυσίου ποσότητα εἰς pégov πα. 
ραχθῆναι ἁπῄτησε, Καὶ παραχθείσης, τὸ ταύτην 
ἔχον ἔνδον βαλάντιον, ἡλιαχῆς ἀχτῖνος ἕναντι spi 
κἀχεῖσε προσέταξε φέρεσθαι, xal τὴν γυναῖχα της 
σκιᾶς ἐπιλαδέσθαι, σοφῶς ἑφηφίσατο * ὡς του ἐρα- 
cto) μηδὲν πλέον σχιᾶς διὰ τῆς ἓν ὀνείροις φαν- 
τασἰας παραπολαύσαντος. Σχιὰ γὰρ ὡς ἀληθῶς τῆς 
ἀληθείας, τὸ φάντασμα. Καὶ οὔτε χρηστόν ^i δόξας 
οὕτω ποιεῖν, ἑπαινεθήσεται ἄνθρωπος "οὔτε φαῦλον, 
καταχριθῄσεται. Οὐκ οἶσθα ὅτι dj σὰρξ ἑτιθυμεῖ 
κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ της σαρ- 
x6;; Ὡς Γαλάταις ἐπιστέλλων φησὶν ὁ μέγας 
Απόστολος. Πνεῦμα μὲν τὸν πνευματιχὺν χακω 
Ἀογισμὸν, τὸν τὰ πνευματικὰ φανταζόμενον, x2 
τοῖς θείοις ἑνασχολούμενον * σάρχα δὲ, τὸν σαρχικόν 
τε xai ὑλιχὸν, xal περὶ ταῦτα στρεφόμενον, o 
καὶ ἀλλήλοις ἀντίχεινται. Οἱ μὲν γὰρ σαρκχὰ 
λογιομοὶ, ἔμφνυτον ἐχούσης τὴν πύρωσιν τῆς gapxk. 
ἐπιθυμίας ἁτόπους ἐπάγουσιν * ὁ δὲ γε πνευματαὺς 
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χοχισμὸς, αὐτοχράτωρ ἡμῖν δόθεὶς ἐχ Θεοῦ, τὰ τῆς Α tio, imperatrix nobis 4 Deo data, carnis reseeat 


σαρχὸς ἀναχόπτει ὀρμήματα, ἃ διὰ τῶν ἀντιχειμέ- 
wy λοχισμῶν αὐτῇ ἐπεγείρονται , καὶ ὡς ἓν χημῷ 
καὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῆς ἄγχων, τὰ ταύτης 
ἀτάσθαλα καταστέλλει φρυάγµατα. El γοῦν τῆς 
σαρχὸς πυρουµένης, ἀἁγχομένης δὲ ὑπὸ τοῦ λο- 
χισμοῦ, καὶ μὴ συγχωρουµένης καταφρυάξασθαι τῆς 
φυχῆς, ph ἑνδιδόντος αὐτῇ τὸν ῥυτῆρα τοῦ χαλινοῦ, 
BY ὅλαις χερσὶ τὰς ταύτης ὁρμὰς ἀνασειράζοντός 
« χαὶ ἀναστέλλοντος, ὡς ἵππον ἑτερόγναθον xal 
ὑυεήνιον  βιαζομένης δὲ οὕτω καὶ Ταργαλιζο- 
µένης, ἢ χαὶ τοῦ πονηροῦ ἐπιτιθεμένου, φαντασθείη 
χαθ ὕπνους τε ὁ τῆς σαρχὸς τὸν πόλεμον ὑφιστά- 
µενος, ὁποῖον ὁ ἐμπαθὴς ὑπέθετο λογιαμὸς, ὃν 
ὁ πνευματιχὸς ἁπώσατο xal σωτήρως, xai συνε- 
κρυῇ fj φαντασίᾳ Ὑονή * «iva κατάνρισιν ἕξει πρὸς 
ἀνθρώπου διάχρισιν ἔχοντος; El µή τις καὶ τὴν 
προσδολὴν τῶν λογισμῶν αὐτὴν αἰτιόφτο. Οἱ δὲ 
βεῖοι Πατέρες οὐδὲ τὴν πάλην ὑπ αἰτίασιν τίθενται. 
Τεσσάρων γὰρ ἐπὶ τῆς ἁμαρτίας λεγομένων συµ- 
δαίνειν, προσθολῆς καὶ πάλης φημὶ, συγχαταθέ- 
σεώς τε xdi πράξεως * τὰ μὲν τῶν προηγουμένων 
ἀμφοῖν, παρὰ τοῖς θεοφόροις Πατράσιν ἀνόγχλητα * 
ἡ συγχατάθεσις 8 ὑπ αἰτίασιν, ὡς τὴν κατὰ διά- 
w:ay ἁμαρτίαν εἰσάγουσα. Ἡ δὲ γε πρᾶξις, xal 
ὑπὸ κόλασιγ. Ὁ δὲ καὶ ἀμφοτέρας ταύτας τοῦ 
σωτηρίου λογεσμοῦ νικῶντος ἐχπέφευγεν, ὑπὸ xatá- 
χρισιν διὰ τί» El μὲν γὰρ τοῦ λογισμοῦ προσδα- 
λόντος, xai πρὸς &oshyel; ἐπιθυμίας κινήσαντος, 


impetus, qui per oppositas cogitationes in ea 
exsuscitantur, ul in camo el freno maxillas ejus 
constringens, stolidos ejus reprimit fremitus. Si 
igitur carne inflammata, et a ratione constricta, 
nec permisia frendere adversus animam, non 
laxante ei habenas, sed totis manuum viribus ejus 
impetus refrenante et coercente, velut equi immo- 
rigeri el effrenis: sic autem coacta et titiliata 4, 
vel etiam maligno iusidiante, is qui carnis prelium 
subit, imaginatus fuerit in somnis quidpiam, quale 
affecta libidine cogitatio suggesserit, quam spiri- 
falis salutarisque expulit, et cum imaginatione 
semen effluxerit, quam condemnationem feret ab 
homine judicium habente? nisi quis ipsum quoque 
cogitationum incursum  culpet. Divini autem 
Patres neque luctam sub aecusationem vocant. 
Cum enim quatuor sint, qua dicuntur in peccato 
accidere, incursus et lucia, inquam, assensio εἰ 
actio : ea quidem, qu: duorum sunt precedentium, 
a divinitus afflatis Patribus extra culpam posita: 
assensio autem sub accusatione, velut mentis 
peccatum inducens: actio autem sub pcena etiam 
est. Qui autem has ambas salutari cogitatione 
vincente effugit, cur condemnationi subjiceretur ? 
Si enim cogitatione impressionem faciente, et ad 
obscienas impellente libidines, is qui hoc passus 
est, libenter accepit quod animo obversabatur, el 
mentem habuit huic immorantem, ac veluti deli- 


ὁ πάσχων ἀσμένως ἑδέξατο τὸ ἐνθύμιον, xal τὸν ϱ ciantem, meditantemque ea, quie ad id pertinent; 


νοῦν ἔσχε τούτῳ ἑνδιατρίδοντα, καὶ olov. ἐνηδυνό- 
µενον, καὶ μελετῶντα τὰ περὶ αὐτοῦ. οὕτω τε 
εἀνθρώπου διαχειµένου, fj φαντασία νυχτὺς ἱπελή- 
1νθεν, oóx ἀνέγχλητος * χὰν ἴσως xa τὴν ἔχκρισιν 
ες γυνῆς διαπέἐφευχεν. 'O γὰρ λογισμὸς οὐ πάθους 
ἐχτὺς, ἀλλ’ ἐἑτρώθη τῇ βολίδι τῆς προσθολῆς, xat 
πρὸς τὴν χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν bx. ῥᾳθυμίας 
χαυνωθεὶς ἑξωλίσθησεν. El δὲ προσδάλῃ μὲν τὸ 
ἐνθύμων, ἀποῤῥαπισθείη δ᾽ αὐτίχα, ?) xoi ὑπὸ πάἀ- 
λην πεσόντων ἀμφοτέρων τῶν λογισμῶν xal ταλαν- 
τενοµένων ὣς ἐπὶ πλάστιγγος, ὁ χρείττων περιθρι- 
θέστερος Υένηται * εἶτα διὰ τὴν τῆς σαρχὺς ἀνά- 
ἵχην, xai τοῦ δυσµεναίνοντος ἡμῖν τὴν ἐπήρειαν, 
φαντασία νυχτερινὴ χινῆσει τὴν σάρχα, xal ῥύσιν 
ἐργάσεται οσπέρµατος  ὁ ταύτην παθὼν οὗ µε- 
µίανται. Πῶς γὰρ, ὅσγε τὸν λογισμὸν ix συγχατα- 
θέσεως ἁπαθη διετήρησε ; 

Συμφῄήσει 66 pot πρὸς τοῦτο χαὶ σύμφηφος ἔσται 
xai ὁ προφήτης xai θερπάτωρ Δαθδὶδ, λέγων ' 'Ev- 
θύμιον ἀνθρώπον ἑξομο.]ογήσεταί σοι, xal ἐγκα- 
τάλειμµα ἐγθυμίου ἑορτὰάσει σοι. El γὰρ ἐνθύμιον 
(presi) πονηρὸν ἀνθρώπῳ ἐπέλθῃ, καὶ τῷ τούτου 
ἐμφιλοχωρήσει vot, ἐνηδννομένῳ τῇ περὶ τοῦτο δια- 
τριθῇ, χαὶ τὸ κατὰ διάνοιαν τελοῦντι ἁμάρτημα, 
µετανοίας δεῖ τῷ τοιούτῳ xat ἑἐξομολογήσεως᾽ ἵνα 


atque homine sic affecto, phantasia noctu. invase- 
rit: crimine non vacat, licet forte et seminis ex- 
eretiopem evaserit. Cogítatio enim mon extra 
affectum, sed incursionis jaculo vulnerata est, et 
ad mentis peccatum, per pigritiam mollita 7, pro- 
l:psa est. Quod si cogitatum incursionem quidem 
fecerit, verum statim ignominiose repulsum fuerit, 
veletiam sub luctam cadentibus ambabus cogita- 
tionibus, et veluti in trutina libratis, melior pon- 
derosior fiat: deinde per carnis necessitatem, et 
inimici nostri improperium *, imaginatio nocturna 
movebit carnem, et fluxum efficiet. spermatis : qui 
eum est passus, inquinatus non est. Quo enim 
modo, qui cogitationem ab assenmsione intactam 
servavit? 


Assentietur autem mihi ad hoc, et. suffragabitur 
propheta et Dei pater David, inquiens : Cogitatio 
hominis confitebitur tibi, et reliquie cogitationum 
diem festum agent tibi. Si enim cogitatio(inquit)mala 
homini irrepserit, et in ejus mente sedes lixerit, 
capta voluptate consuetudinis ejus et perficiente 
intelligentie peccatum *, poenitentia ei opus est et 
confessione, ut per eas cogitationem  purgel 3a 
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sordibus contractis per inquinalionem peccati 
intelligenti. Quod siirruens cogitatio derelicta 
fuerit, rejecta videlicet fuerit, δὲ inefficax manse- 
rit, non Contaminans mentem ; ejus desertio Deo 
pro festo habebitur, cum mens improbam eonside- 
rationem Y a se submovet. Nihil enim adeo Domi- 
num obleectat,]quam mundities: nibilque mundo 
munditie cbarius. Placet enim Deo supra vitulum 
juniorem, et aupra omne sacrificium, et incenso- 
rum bene odoratorum oblationem, et pretiosorum 
unguentorum. Magnus etiam Pater et summus 
philosophus Maximus, cum allegorice exponeret 
Hlud : Nen retribuet Dominus usque ad tertiam et 
quartam generationem, et occultiorem sensum inter- 
pretaretur, incursionem quidem et luctam impu. 
nem esse ait, assensionem autem et actionem 
promereri retributionem. Harum enim quaternio, 
divino buic et sanctissimo Patri in generationum 
quaternionem excepta est. Quod si is, qui pravam 
animi conceptionem ratione superavit, in somnio 
autem libidinoso imaginatus est, et genitale semen 
excrevit, indignus tibi existimatur, quí incruentam 
participet victimam : etiam tibi occasio x est, jeju- 
nantem, velut sanclificationes participaturum , ' si 
carne alimentum requirente, in somnium ei fuerit 
oblatum, cibi et potus opinionem invehens, ut non 
Jejunum arcendi a participatione. Frequenter enim 
usuvenit, ut is qui sitit, ad aquas stare videatur, 
et 7 ex 'iis haurire, implereque ventrem. Isaias 
hujus rei tibi fidem faciat, dicens : Quemadmodum 
somniat sitiens et bibens, et experrectus sitit 
adhuc, anima autem ejus in vanum speravit ; sic 
erunt et omnium gentium divitis. Ego vero in 
sacrorum Patrum. quemdam incidi, quem inveni 
martyribus adequantem eos, qui cogitationibus 
pugnant 7, nec vi earum succumbunt. Tyrannis 
enim similes libidine concitatas cogitationes 2. Et 
quemadmodum illi a se captos libamina ferre 
idolis coegerunt, sic cogitationes illicitis actionibus 
succidere compellunt *. Et quemadmodum tyranni 
martyribus non obtemperantibus omne mali genus 
iuflixerunt, sic et invisibilis tyrannus non cedeuti- 
busimpetui spiritualibus athletis omuem afflictionem 
infert, per cernis titillationes οἱ inflammationem. 
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Α διὰ τούτων χαθάρῃ τὸν λογισμὸν τοῦ ἐχ τοῦ poly 
σμοῦ τῆς κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίας αὐτῷ προστετη- 
χότος ὁμόργματος. El δ' ἑγχαταλειφθαίῃ προσθαλὺν 
τὸ ἐνθύμιον, ἀποθληθείη δηλονότ, xol ἄπρακτην 
µείνῃ, μὴ μολύναν τὸν νοῦν, εἰς ἑορτὴν τῷ θιῷ | 
ἑγχατάλειψις αὐτοῦ λογισθήσασται, xal €b ἁποσχινά. 
σασθαι τὸν νοῦν τὸ πονηρὸν διανόηµα. Οὐδὲν γὰρ 
οὕτω ὡς καθαρότης τέρπει τὸν Κύριον, xal οὐδὲν 
τῷ χαθαρῷ καθαρότητος φΏλτερον. ᾿Αρέσχει γὰριῷ 
θιῷ ὑπὲρ µόσχον νέον, καὶ ὑπὲρ πᾶσαν θυσίαν͵ xài 
θυµιαµάτων εὐόσμων προσαγωγὴν, xat μύρων so- 
λυτελῶν. Καὶ ὁ µέγας δὲ Πατ]ρ xal φιλοσοφώτατες 
Μάξιμος, ἀλληγορῶν τὸ, Οὐχ ἁποδώσει Κύριος ἕως 
τρίτης xal τετάρτης γεγεᾶς, χαὶ ἀναγωγιχώτερη 
ἑρμηνεύων αὐτὸ, τὴν μὲν προσθολὴν καὶ τὴν ny 

B ἀτιμώρητον εἶναί φῃσι τὴν δέ γε συγχατάθεσυ χαὶ 
τὴν πρᾶξιν ἀξιοῦσθαι ἀνταποδόσεως. Ἡ γὰρ τούτων 
τετρακτὺς τῷ θείῳ τούτῳ xal σοφωτάτῳ Πατρὶ εἰς 
τὴν τῶν γενεῶν ἐξείληπται τετραχτύν. El δὲ σοι ὁ 
τῷ λογισμῷ κρατήσας τῆς πονηρᾶς ἐνθυμήσιως, 
ἓν ὀνειρώξει δὲ φαντασθεὶς xal &moxplvac γοὴν, 
τοῦ μετασχεῖν τῆς ἀναιμάκχτου θυσίας ἀνάξιος fm- 
ται ὥρα σοι καὶ τὸν νηστεύοντα, ὡς τῶν ἁγιασμά- 
των µεθέξοντα, εἰ τῆς σαρχὸς τροφὴν ζητούσς, 
ἑνύπνιον αὐτῷ γένηται, δόξαν ἐπάγον εροφῆς τι 
καὶ πόσεως, ἀπεῖρξαι, ὡς μὴ νῆστιν, τῆς µεταλή- 
Ψεως. Τῶν γὰρ συχνάχις συµδαινόντων ἐστὶ τὸ cy 
διφῶντα δοχεῖν ἐν ὕπνοις ἑστᾶναι παρ ὕδατα, xd 
τούτων ἀρύεσθαι, xal τὴν Υαστέρα πιμπλᾷν. Καὶ ὁ 
Ἡσαῖας σοι τὸν λόγον πιστούτω, λέγων’ Ὃν ερότο 
ἑνυπνιάξεται ὁ διφῶν καὶ πίνων, καὶ ἑξαναστὰς ἔτι 
διφᾷ, fj δὲ Φυχἠ αὐτοῦ εἰς κενὸν Άλπιχεν οὕτως 
ἔσται xal ὁ πλοῦτος πάντων τῶν ἑθνῶν. Ἐγὼ 6i ow 
τῶν ἱερῶν Πατέρων ἑνέτυχον, καὶ μµάρτνδιν it- 
ισοῦντα τοῦτον εὗρον τοὺς λογισμοῖς πυχτεύοντας, 
καὶ τῇ τούτων βίᾳ μὴ ὑποχύπτοντας. Τυράννοις γὰρ 
ὡμοίου τοὺς ἐμπαβεῖς λογισμούς' xal ὥσπερ ἐχεῖκι 
τοὺς ὑπ αὑτῶν ἁλισχομένους σπονδὰς εἰδώλοις φέ- 
ρειν Ἰνάγχαζον, οὕτω 5h xat οἱ λογισμοὶ ἀθέσμοι 
πράξεσιν ὑποχύπτειν βιάζουσι. Καὶ ὡς οἱ τύραννοι 
ph πειθοµένοις τοῖς µάρτυσιν ἐπῆγον ἅπασιν χά- 
χωσιν, οὕτως ἄρα xal 6 ἁόρατος τύραννος μὴ bc 
δοῦσι «fj προσθολῇ τοῖς πνευματικοῖς παγχρατια» 
σταῖς πᾶσαν ἁπάγει χάχωσιν, διὰ γαργαλισμῶν τῆς 


Et ut illi se non. submittentes, martyribus annu- ] σαρχὸς xal πνρώσεως. Καὶ ὡς ἐκεῖνοι μὴ ὑποχύ: 


merati sunt, licet non per gladium, vel ignem, vel 
tormenta mortem subierint (quales fuere marty- 
res multi)eodem plane modo et iis, qui in incursu 
commotarum libidine cogitationum non cesserunt 
contentionis constantia, testimonium conscientia 
factum est b. Quod sicubi (inquit) inflammationis vi 
superatus terga dederit, et assersione mentis 
peccatum operatus sit ; dein sui compos factus, et 
quo feratur cognoscens, ab actione abstinuerit, et 


Ψαντες, τοῖς µάρτυσι avvnplüpmveat* χἂν μὴ civ 
διὰ ξίφους f| πυρὸς 7) βασάνων ὑπέστησαν θάνατον 
(οἷοι πολλοὶ γεγόνασι μάρτυρες)’ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 
xai τοῖς ἓν τῇ προσθο)ῇ τῶν ἐμπαθῶν λογισμῶν μὲ 
χαλάσασι τὸ εὔτονόν τῆς ἑνστάσεως, τὸ χατὰ συνεί- 
δησιν μαρτύριον Ἠνυσται. EL δέ που (φηςσὶ) x9 
ὑπενδοίη τῇ βίᾳ νικώμενος τῆς πυρώσεως, xi 
συγκαταθἐσειτὴν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν ἑργάσαιτο, 
εἶθ) ἑαυτοῦ γεγονὼς, καὶ ὅπη φἑρεται γνοὺς, à 
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Y qui cum cogite- 
α succumbere. b et ab illis, qut in aggression 


vitiosarum. cogitationum. de contentione | obstandi nil remiserunt, consciente martyrium. est peracisam. 
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σταίη τῆς πράξεως, xal τὸν λογισμὸν τογώσει πρὸς À cogitationem confürmarit ad pugnam, et mentis 


ἔνοτασιν, χαὶ ἁποκρούσεται xb ἐνθύμιον, οὐδὲ τοῦτον 
τοῦ κατὰ συνείδησιν μαρτυρίου λέγει στερίσκεσθαι. 
Ἐπεὶ μηδ ὃς τῇ Bla τῶν χολάσεων ὑπενδοὺς, θύειν 
ὑπέσχετο, εἶτα τῷ βωμῷ προσαχθεὶς τοῦ θύειν ἆπ- 
έσχετο, τῶν μαρτυρικῶν ἐκπεσεῖται γερῶν. 

᾽λλλὰ φασί τινες τοὺς ταῦτα δογµατίζοντας, xal 
διδάσχοντας λέγειν, ὡς xal ὁ µέγας Βασίλειος περὶ 
τούτου ἑρωτηθεὶς ἀπεῖρξε τοὺς τοιούτους τῆς τῶν 
ἁγιασμάτων µεθάξεως. Δοχκοῦσι δέ µοι οἱ τῇ τοῦ 
ἁγίου τούτου Πατρὸς ἀποχρίσει χρώμενοι πρὸς τὴν 
τῆς οἰχείας ἑνστάσεως αὐύστασιν, 7| ἑχόντες μύειν 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν, 3] τὸν νοῦν μὴ συνιέναι τῆς &mo- 
κρίσεως. ᾿Αναγχαῖον δὲ xal αὐτῆς πρὸς ῥῆμα µνη- 
elvat τῆς ἐρωτήσεως, xal τῆς πρὸς αὐτὴν τοῦ σοφοῦ 
ἐχείνου xal θείου Πατρὸς ἀποχρίσεως. Ἔχει δὴ 
ἐρώτησις οὕτως" El τῶν συνήθων καὶ κατὰ φύσιν 
Ἱινομµένων τινὶ, χρὴ τολμᾷν εἰς χοινωνίαν τῶν ἁγίων 
παραδέχεσθαι. "H-8' ἀπόκρισις οὕτω" Κρείττονα τῆς 
φύσεως xal τῆς συνηθεἰας ἔδειξεν ὁ Απόστολος 
εἶναι τὸν ἐν τῷ βαπτισμῷ συνταφέντα Χριστῷ; 
ποτὲ μὲν εἰπὼν, ὅτι ὁ παλαιὸς ἡμῶν ἄνθρωπος συν- 
εσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
τοῦ µηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ &paptía: movk δὲ 
παραγγείλας, Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ 
τῆς γῆς, πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν 
xaxhv, xal τὴν πλεονεξίαν, fisv, ἐστὶν εἰδωλολατρεία: 
δ ἃ ἔρχεται ἡ ópyh τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς 
ἀπειθείας. Ποτὲ δὲ ὅρον ἐχθέμενος, ἐν τῷ εἰπεῖν 


01 δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν C 


σὺν tol; παθήµασι καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Ἐγὼ δὲ 
ἔγνων, ὅτι ταῦτα xal χατωρθώθη, Θεοῦ χάριτι, καὶ 
ἐν ἀνδράσι, xaX v γυναιξὶ, πίστει τῇ εἰς τὸν Κύριον 
Τνησίᾳ. ΄ 
Too δὲ iv ἀχαθαρσίᾳ ὄντα τινὰ ἐγγίζειν το 
ἁγίοις, καὶ ἐκ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης φοδερὸν διδα- 
σχόµεθα τὸ χρῖμα. El δὲ πλεῖον τοῦ ἱεροῦ ὧδε, φο- 
θερώτερον δηλονότι, Παιδεύσει 55 ἡμᾶς ὁ Απόστολος, 
εἰπών' Ὁ ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει καὶ πίνει. Ἐκ γοῦν τῶν ῥημάτων τες ἆπο- 
χρίσεως δεέκνυται ὡς ὁ μέγας οὗτος Ἱῖατ]ρ οὗ περὶ 
ἀφαντάστου ῥεύσέως εἴρηχεν, οὐδὲ περὶ πεφαντα- 
σµένης μὲν, ἐμπαθείας δὲ γενομένης χωρὶς, χαὶ fic 
ἐπιθυμία οὗ προηγήσατο * f| xàv fau; καὶ προηγἠ- 


conceptum expulerit: neque hune conscientiz te- 
stimonio * privari dicit, Nam nec qui tormentorum 
dolori cedens, sacrificaturum se promisit, deinde 
ad aram adductus a sacrificando abstinuit, mar- 
tyrum privabitur przmiis. 

Verum aiunt aliqui eos, qui bxc instituunt et 
docent, dicere, quod (οἱ magnus Basilius de eo 
interrogatus, tales prohibuerit a sanctificationum 
participatione. Videntur autem mihi, qui saneti 
hujus Patris responsione ad su: instantise consti- 
tutionem utuntur 4, vel volentes ad veritatem 80η” 
venire, vel mentem responsionis non intelligere. 
Necesse autem est interrogationis verba hie ad- 
scribere, et ad eam fact: a sapiente illo divinoque 
Patre responsionis, Plane sic se habet interrogatio : 
Si consueta et naturalia cuipiam acciderint, an 
oporteat in communionem sanctorum admittere *? 
Responsio autem in liunc modum : Meliorem natura 
et consuetudine ! ostendit Apostolus esse eum, qui 
in baptismo cum Christo sepultus est : nunc qui- 
dein dicens, veterem nostrum hominem simul cru- 
cifirzum esse, ut solvatur corpus peccati, ne aifi- 
plius serviamus peccato : alias autem  przecipiens: 
Mortifücate igitur membra vesira, qua sunt in 
terra, scortationem, .immunditiem, affectionem, 
concupiscentiam pravam, et. plus habendi cupidi- 
tatem 5, qua est idololatria, per quie venit ira Dei 
in filios inobedientiz. Alibi auteni: terminum expo- 
nens, dicendo : Qui autem Jesu Cliristi. carnem 
crucifixerunt cum affectionibus et concupiscentiis. 
Ego autem scio hec etiam correcta fuisse b, Dei 
gratia, et in viris, etin mulieribus, sincera in Domi- 
num fide. 

Eum autem, qui est in immunditiei, appro- 
pinquare sanctis, eliam ex Vetere Testamento 
terribile docemur judicium. Quod si est hic. plus 
sacro, terribilius J videlicet. Docebit autem nos 
Apostolus, dicens : Manducans et bibens indigne, 
judicium aibi manducat et bibit. Kaque ex verbis 
responsio ostenditur, quod magnus hic Pater de 
fluxu citra imaginationem facto non locutus sit, 
neque de eo, qui imaginationem quidem — habait, 
sed animi perturbatione k caruil, et coneupiscen- 


σατο, ἀλλ᾽ ἀπεθλήθη, τοῦ ἀγαθοῦ νιχήσαντος λογι- D tia. eam non praecessit : vel etiamsi forte  prz- 


cgo)" ὥστε μηδὲ τὴν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν ἔχτε- 
λεσθηναι. *A Υὰρ εἰς μαρτυρίαν τοῦ λόγου παράγει 
τοῦ ᾿Αποστύόλου ῥητὰ, ἁμαρτίας µέμνηται, xal ἀχα- 
θαρσίας, xal ἐπιθυμίας καχῆς. Εἶτα ἐπάχει τὴν 
Υνώμην ἐχεῖνος τὴν ἑαυτοῦ, λέγων, Τὸ δὲ ἐν &xa- 
θαρσίᾳ ὄντα τινὰ ἐγγίζειν τοῖς ἁγίοις, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Οὐχ ἂν δέ τις efr ἀχαθαρσίαν ὀνομάσαι τὸν µέγαν 
Βασίλειον τὴν σπερματικὴν ἔχχρισιν ἁπαθῶς γενο- 
µένην. Τοῦτο γὰρ διαδολὴ τῆς σαρχός. Ὁ δὲ πολ- 


cessit, ejecta fuit tamen, cogitalione bona vin- 
cente, adeo ut intelligentig ! peccatum perfectum 
non fuerit. Qus enim in sermonis testimonium 
profert Apostoli verba, peccati meminerunt, et 
immunditie, et concupiscenti prava. Subjicit 
ille deinde suam sententiam, inquiens : Eum autem, 
qui estin immunditie, sanctis appropinquare, el 
qui sequuntur. Non autem dixerit quisquam, 
magnum Basilium immunditiem nominare semi- 
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nalem excretionem, absque affectione faciam ὃς 
Hoc enim fuerit carnis calumnia. Mulias vero 
et pulchras inservit rationes quibus ostenderet, 
aon malum esse, corpus neque mali principium : 
qu:madmodum nonnulli opinati sunt. Nec putet 
quispiam, eum mauifesto adversari magno Athba- 
nasio, dicenti de hac spermatica excretione, qua 
superius alicubi scripta eunt. Cujus sermones re- 
gulam et perpendiculum exacte discipline omnes 
sacri Patres in omnibus putaverunt. llludque pre- 
terea considerandum est, hes ambos Spiritu sane 
plenos Patres, uno eodemque afflatos spiritu, locutos 
fuisse et scripsisse, Quo igitnr modo verisimile, 
sibi invicem adversatos fuisse, qui a sancto etl 
bono impulsi sunt Spiritu. Hinc manifestissime 
oalenditur, magnum Basilium immunditiam no- 
minasse non seminis excretionem, sed pravam 
concupiscentiam, Qua  preeunte mentis " etiam 
peccatum per ossensionem perflcitur, atque ita 
imaginatio fiL in somnis, et seminis effluxio. Sic 
enim neque ipse sibi repugnare videbitur; ut 
dicens malum et immundum esse corpus neque 
nfagno Albanosio contraria praecipere censebitur, 
Sed et ex eo quod dicit, Ego autem scio hec 
correcia fuisse 9, Dei gratia, et a viria, et inu- 
lieribus : illud apparet vel potius plane demon- 
stratur, de seminis excretione facta cum imagi- 
natione, eum loqui, quam animi preecessil motus, 
ei intelligentia P peccatum. Hoc enim emendatuin 
fuit 4, non quidem non concupiscere, quod est 
non impetum facere cogitationem * (boc enim 
est naturale), sed non succumbere concupiscentia, 
nec assentiri cogitationi, nec perfici mentis pec- 
catum. Neque seminis fluzum 5 non fieri, correctum 
fuit (boc enim est nature opus expellere, yelut 
excrementa),sed non libidinoso affectu excretionem 
fieri, ex imaginatione, quam prava fingit concu- 
piscentia, ex qua  inlelligentia * jnquinata cst. 
Heus tu, cogitatio assensione fedata est, excre- 
menti autem sperinatici dejeciio, non est immunda. 
Fabricator enim corporis, Deus : eorum autem, 
qua 3 Deo fabricata sunt, nihil est immundum. 
Quibus genitale profluvium existimatur immundi- 
tia, in. suspicionem venient Manichzeorum secte, 
aut quod ,Bogomilorum (57) heresis sint parti- 
cipes. Nam et hi, quod duo inducant principia, 
el corpus mali ereaiuram dicant, manifeste nia- 
nichaizant. Reprimepndi ergo illi sunt, qui * se- 
minis Quxum inquinationein arbitrantur, et esse 
dicunt, ex quo Deus optimus arehitectus carnem 
nostram concrescere instituit : ue profana hac 
sccta infecti esse videantur. Nam si immundum 
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A 103; τε καὶ χαλοὺς λόγους ἔφετο, ἀποδειχνὺς, ὡς οὐ 
xaxby τὸ σῶμα, οὐδὲ xaxlac ἀρχὴ, χαθὼς Utaooy 
ἔνιοι, 0ὐδ' ἐναντιοῦσθαι προδήλως λογίσαιτό ας 
αὐτὸν τῷ μεγάλῳ ᾿Αθανασίῳ, εἰρηχότι περὶ τῆς 
σπερματικῆς ταύτης ἐχχρίσεως, ὅσαπερ ἄνω «οι 
τοῦ λόγου γεγράφαται * οὗ τοὺς λόγους κανόνα xol 
στάθµην ἀχριδείας ἅπαντες οἱ ἱεροὶ Πατέρες ἐν 
ἅπασιν Ίγηνται. Εἶτα καὶ τοῦτο λογιστέον, ὅτι χα) 
ἄμφω πνευµατοφόροι οὗτοι δὴ ol Πατέρες, χαὶ ox) 
τοῦ αὐτοῦ xal ἑνὺς ἑμπνεόμενοι Πνεύματος, Ελεγι 
τε xal ἔγραφον. Πῶς οὖν εἰχὸς ἀλλήλθις ἑναντιοῦ- 
σθαι τοὺς ὑπὸ τοῦ ἁγίου χινουµένους xoi ἀγαθῷ 
Πνεύματος; Ἐντεῦθεν ἀριδηλότατα δείχνυται, ὡς 
χαὶ ὁ μέγας Βασίλειος ἀκαθαραίαν ob τὴν σπερµα- 
τιχὴν ὠνόμασεν ἔχχρισιν, ἁλλὰ τὴν πονηρὰν ἑτι- 
Β Ouplav* $c ἡγουμένης χαὶ fj χατὰ διάνοιαν ἁμαρτία 
τελεῖται διὰ συγχαταθέσεως. Καὶ οὕτω Υίνεται φαν- 
φασία καθ᾽ ὕπνους, xal τοῦ σπέρματος ἑκροῇ. Ow 
γὰρ οὔτ᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ ἠναντιῶσθαι δόξειεν ἂν, ὡς 
xaxbv εἶναι «b σῶμα xai ἀκάθαρτον λέγων. οὖν 
* μεγάλῳ Αθανασίῳ τἀναντία διατάττεσθαι Ἰν- 
γισθήσεται. ᾽Αλλὰ xat Ex. τοῦ φάναι, "Evo & Ew: 
ὅτι ταῦτα κατωρθώθη, Θεοῦ χάριτι, xai ἀνδρέα, 
καὶ γυναιξὶ, τοῦτο ἐμφαίνεῖαι, f) μᾶλλον χαθαρῶς 
ἀποδείχνυται, ὅτι περὶ ἐχχρίσεως σπέρματος piii 
φαντασίας γενομένης φηαὶν, fc ἐμπάθεια προ!» 
σατο, χαὶ f) κατὰ διάνοιαν ἁμαρτία. Τοῦτο γάρ κατ. 
ώρθωται παρ) ὤνπερ χατώρθωται, οὐχὶ «b μὴ 
ἐπιθυμῆσαι , ὃ ἐστι τὸ μὴ προσδαλεῖν λογισμὸν 
C (τοῦτο γὰρ φυσιχὸν), ἀλλὰ τὸ μὴ ὑποχλιθῆναι τῇ 
ἐπιθυμίᾳ, μηδὲ συνθέσθαι τῷ λογισμῷ, μηδ shy 
κατὰ διἀνοιαν ἁμαρτίαν ἐκτελεσθῆναι. Οὐδὲ τὸ μὲ 
γίνεσθαι σπέρματος ἐχροὴν χατωρθώθη (τῆς vàp 
φύσεως ἔργον τὸ διωθεῖσθαι τοῦτό ἁστιν, ὡς περίτ- 
sopa), ἀλλὰ τὸ μὴ ἐμπαθῶς γενέσθαι τῃν ἕχχρισυ, 
kx φαντασίας, flv συνἰστησιν ἐπιθυμία καχὴ, fci 
διάνοια χέχρανται. Ὁ λογισμὸς, ᾧ οὗτος, τῇ avri. 
ταθέσει µεμόλυνται ' ἡ δὲ τοῦ σπερματιχοῦ stpit- 
τώµατος ἔχκρισις, οὐκ ἀχάθαρτος. Ποιητῆς γὰρ τοῦ 
σώματος ὁ θεός * τῶν δ᾽ ὑπὸ Θεοῦ Χτισθέντων οὐδὲν 
ὑπάρχει ἀκάθαρτον. Οἷς δὲ ἀχαθαρσία γενόμισται d 
qovh, μανιχαῖζειν ὑπόληψιν δώσουσιν J| τῆς sin 
Βογομίλων µετέχειν αἱρέσεως. Ἐπεὶ καὶ οὗτοι xad 
γε τὸ διττὰς εἰσάγειν ἀρχὰς, χαὶ τὸ σῶμα χτίσµα 
λέχειν τοῦ πονπροῦ, προδήλως µανιχαῖζουσι. Ἆρὴ 
χοῦν ὑποστέλλεσθαι τοὺς τὴν ἔχκχρισιν τῆς 1ος 
μολυσμὸν οἰομένους, xai λέγοντας, ἐξ fc τὴν ἡμετί- 
pav σάρχα συμπἠγνυσθαι ὁ ἀριστοτέχνης θεὺς oxe- 
νόµησεν, ἵνα μὴ τῆς βεδήλου ταύτης µετέχειν αἱρέ- 
. σεως δόξωσιν. El γὰρ ἀχάθαρτος fj vovh, χαὶ ἡ ἐχ 
ταύτης συνισταμένη σὰρξ πάντως ἔσται ἀχάθαρτο 
καὶ ὡς ἐκ θολερᾶς xai βορδορώδους πηγῆς οὐ vio 
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NOTAE. 
($7) Qui sic (uere dieti α perpetuis precibus. Bog enim Slavenica lingua, Deus est, et. mila, le 


nignus, quasi perpetue dicerent, Benigne Dews. 
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πρόεισι καθαρὺν, ἀλλὰ ῥυπῶδες xaX Oo^epóv* τὸν A est. genitale semen, et. qui ex eo concrevit caro, 


αὐτὸν τρόπον, εἰ μεμόλννται fj Yovh, καὶ ἡ σὰρξ, fi 
ἐξ αὐτῆς οὐσίωται, µεμολυσµένη ἑστὶ καὶ ἀχάθαρ- 
τος. χαὶ ἀντιατρόφως αὖθις, εἰ ἀχαθαρσία «b 
σπέρμα ἐστὶ, xa τὸ σπέρµα ἐξ οὗ χενοῦται, áxá- 
θαρτον. Καὶ οὕτω τὸ σῶμα δὴ «b ἡμέτερον, κτίσμα 
τοῦ πονηροῦ λογισθήσεται. Οὐδὲν γὰρ τῶν ὑπὸ θεοῦ 
γενοµένων, χαχόν. Τὸ δὲ µεμολυσμµένον, xaxóv. El 
ὃξ καχὸν, οὗ χτίσµα Θεοῦ. Συνάγεται λοιπὸν, εἰ 
ταῦτα δῶμεν, ἔργον εἶναι την σάρχα τοῦ πονηροῦ. 
"περ, ὡς εἴρηται, τῆς τῶν Μανιχαίων αἱρέσεως * 
ὃς καὶ οἱ Βογόμιλοι συμματέχουσιν' of; xal τι πλέον 
εἰσῆχται xal ἀσεθέστερον. Ἑν ταῖς καθ) ὕπνους 
φαντασίαις αὐτοὺς τοὺς δαίµονας ληροῦσιν ἁσελγα[- 
νειν εἰς τὰ σώματα τὰ ἀνθρώπινα, Ἰ ποιοῦντας εἷς 
τοὺς τὴν φαντασίαν ὑφισταμένους, f| πάσχοντας ὑπ' 
αὐτῶν. Too; γοῦν µίασµα τὴν τῆς γονῆς νομίζοντας 
ἔχκχρισιν, εἴ τινες τῆς δόξης ταύτης τῆς μυσαρᾶς 
µετέχειν νοµίζοιεν, οὐ χρίσεως ἀφεστηκέναι νοµι- 
σθεζεν ὀρθῆς. 


"AX? ἐρεῖ τις ἴσως, ὅτι τῶν μὲν μολυσμὸν ᾖγου- 
µένων τὴν τῆς γονῆς ἐκροὴν καθήψω σφοδρῶς, µα- 
χρὸν περὶ τούτων χκενώσας λόγον * εἶ δὲ ποιητέον ab- 
τοῖς, ἡ πῶς οἰχονομητέον τοὺς τοιούτοις τολμ.ήμασι 
περιπίπτοντας, οὗ προστέθειχας. Τὸ μὲν µέμφεσθαι, 
τοῦ βουλομένου παντός ' τὸ δὲ διορθοῦσθαι τὸν σφαλ- 
λόμενον, ἄριστον. 


"Iva γοῦν μὴ χώραν δῶμεν ταῦτα λέγειν τινὶ, 
φαμὲν ὅτι μάλιστα μὲν χαὶ τοῖς ἤδη ῥηθεῖσιν ἓμ- 
περιείληπται, τί μὲν τῶν νυκτερινῶν φαντασµάτων 
ἀνέγχλητον, τί δ' ὑπὸ ἐπιτίμησιν ' εἱρήσεται δὲ xal 
αὖθις σαφέστερον. Οἷς τοίνυν ἀφάνταστος τοῦ σπἑρ- 
µατος 4$ ἀπόχρισις, διορθουµένης τῆς φύσεως τὸ 
περίττωµα, xal ol; ἂν xal μετὰ φαντασίας τοῦτο 
ἐπισυμδῇ, ἁπαθοῦς τοῦ λογισμοῦ δ,αµείναντος, xal 
ph μολυνθέντος πρότερον ix συγκαταθέσεως, τὸ 
πάθος ἀχόλαστον xal ἀνεπιτίμητον * xal οὔτε τῆς 
µεθέξεως οὗτοι τῆς ἀναιμάκχτου θυσίας εἰρχθήσονται, 
χατὰ τοὺς θείους Πατέρας * οὔτε μὴν ὡς ὑποστάντες 
μολυσμὸν, λοχισθήσονται. EL γὰρ ὁ λογισμὸς αὐτοῖς 
οὗ µεμόλυνται, f| μηδὲ προσθαλούσης ἐνθυμήσεως 


erit omnino immunda. Et quemadmodum ex tur- 
bido ccnosoque fonte unda non manat pura, 
scd sordida et lutulenta : sic sí semen pollutum 
est, el caro, qua ex ea substantiam accipit, 
polluta est et immunda : et. vice versa, si semen 
immunditia est, et illud immundum, ex quo eva- 
cuatur. Atque ila plane corpus nostrum creatura 
mali censebitur. Nihil enim eorum, qua a Deo 
creata sunt, malum : pollutum autem malum Y: 
si malum, non Dei creatura. Colligitur ergo, si 
hzc concedamus, carnem esse opus mali : quod 
ut diximus) est Manichzeorum secte; qua etiam 
Bogomili sunt imbuli : 9 quibus et amplius quid- 
piam introductum est, et impium magis. In no- 
cturnis imaginationibus nugantur demones libi- 
dinem exercere in corpora humana, vel agentes 
in eos, qui imaginationem subeant libidinis , 
vel ab iis patientes. Eos igitur, qui seminis ex- 
cretionem scelus existimantx, si qui hujus abomi- 
nanda opinionis dixerint esse parlicipes; a recto: 
judicio non procul abesse videbuntur. , 

Verum (inquiet forsitan aliquis) cum eos, qui 
inquinationem esse putant. seminis fluxum, vehe- 
menter Íncesseris, et longum de his protraxeris 
sermonem , non addidisti , quid iis faciendum, 
aut quomodo emendandi sint 7, qui in tslia facta 
inciderint. Reprehendere quidem, est in arbitric 
cujusvis : errantem autem dirigere, est opti 
mum. 

Ne igitur locum demus cuipiam hzc objicienti, 
dicimus lis, qux» Jam dicta sunt ; id maxime conti- 
neri, nocturnarum quidem imaginutionum esse 
aliquas extra crimen, aliquas autem esse poena 
dignas. Exprimetur aulem eti rursus apertius, 
Quibus ergo seminís excretio sine imaginatione 
est, matura detrudente excrementum : et. quibus 
hoc cum imaginatione contigerit, cogitatione im 
perturbata manente 5, nec antea inquipata per 
assensionem, affectio extra poenam est, et reprehen- 
sionem. Neque hi ab incruentz? victime participa- 
tione arcebuntur, secundum divos Patres : neque 
ut inquinationem passi reputabuntur. Si enim co- 
gitatio iis inquinata non est, vel mala animi con- 


αὐτῷ πονηρᾶς, fj, κἂν προσέδαλε, μὴ προσδε- p ceplione non irruente ; vel, si irruerit, non ad- 


χθείσης * 3] x&v προσεδέχθη, uh προσµεινάσης, ἀλλ 
ἐγχαταλειφθείσης, χατὰ τὸν Μελῳδὸν, ἁποσχευασθεί- 
σης δηλαδὴ xoi ἀποπεμφθείσης * τὸ δὲ σῶμα διὰ 
τῆς σπερματικτς ἐκχρίσεως οὗ µεμµίανται (οὔτε 
γὰρ fj σὰρξ χαχὸν, Gc χτίσμα θεοῦ * οὔτε μὴν τὰ 
ταύτης ἑχρέοντα, καὶ ταύτης συστατικἀ), dj ἐπιτί[- 
prete, 7| τῆς τῶν ἁγιασμάτων µεθέξεως f) ἀποτροπὴ, 
διὰ τίνα λόγον ἔσεται εὔλογον; Οἷς 8 ἐμπαθὴῆς 
προὔπέχειτο λογισμὸς, καὶ πονηρὸν ἐνθύμιον προσ- 
θαλὺὸν προσεδέχθη τε xai προσέµεινε, καὶ τῷ vip 


missa ; vel, si admissa sit, non permanente, sed 
derelicta, juxta Melodum α, sublata videtur de 
medio et amandata : corpus autem per spermati- 
cam excrelionem contaminatum non eat (neque 
enim caro malum, ut Dei creatura; neque ea, 
qua ex ea defluunt, et eam constituunt) : emenda- 
tio ^ vel participationis sacramentorum prohibi- 
tio , quam ob justam rationem fiet * Quibus autem 
ante inerat affectione commota cogitatio, et mala 
animi conceptio impetum faciens admissa fuit, et 


VARIE LECTAONES. 


Y at. quidquid poclutum est, malum est. * esse pollutionem. existimant. 7 quomodo cum cis agendum, 
qui. * vitii experte manente, — * psalmorum. vel canticorum. auctorem. .P pene irrogatio. 
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permansit, et in animo libenter versata est : eoque Α ἑνεφιλοχώρησε, xal ἠδύνθη αὐτῷ f) τούτου διαλογ], 


deliciata illius disputatio, ut jam intellectus * pec- 
catum formatum sit : hec autem nocturna imagi- 
natio secuta. est, et seminis supervenit fluxus : hi 
etiam erunt accusationi et censure obnoxii 4, non 
propter seminalem defluxum, sed propter mentis 
peccatum et cogitationis contaminationem., Licet 
enim nec imaginatio nocturna eis superveneril, 
"nec genitalis seminis profluvium ; nibilominus co- 
gitatione inquinati sunt, et emendationem 9 nom 
effugient. Est autem qui et cogitatione non przece- 
dente, quz affectione f sit incitata, neque peccato 
mentis perfecto, in somnis spectrum imaginatus, 
spermaiico excremento dejecto, non est extra 
culpam. Qualis vero hic? Qui ex cibi et potus 
intemperantia ventrem oneravit, et mentem confu- 
d.t, et mortis fratrem somnum dormiens, in ima- 
ginationem incidit, semenque excrevit. Hic enim et 
ipse sibi propter ingluviem, phantasmatis auctor. 
Et qui eum gubernat, prout homini conferre co- 
gnoverit, emendationem 5 inferat. 


THEODORI BALSAMONIS RESPONSA. 


Interrogationes canonice — sanciissimi — patriarchae 
Alexandrie domini Marci : et responsa ad. eas 
sanclissimi patriarche | Ántiochie, domini Theo- 
dori Balsamonis. 


Dei quidein spectator et propheta Moses : Inter- 
roga (inquit) patrem tuum, et renuntiabit tibi : 
seniores tuos, et dicent tibi. Sanclissimus autem 
Alexandrie patriarcha, dilectus frater, et nostra 
mediocritatis comminister, dominus Marcus, Pater 
exsisteng Patrum, Del gratia, et presbyterorum 
presbyter, indeque nec ad se directum habens 
boc propheticum elegans verbuin, in quibus lucta- 
batur multis ecclesiasticis interrogalionibus, aliud 
ex eadem cithara spirilus vaticinium suscepit, 
inquiens : Ecce vero, quid pulehrum aut jucun- 
dum est, quam fratres in ldem consentire | Quam- 
obrem quemadmodum psalterium aliquod, instru- 
mentüun musica cura indigens, scriptam edens 
interrogationem, eam nostre mediocritati por- 
rexit, rogavitque, comprehensas in ea proposi- 
ljones canonicas ct quaestiones in commune pro- 
ferri, et hunc fraterno responsionis eleganter 
exarari codieillum. Scriptum igitur ab ejus san- 
clitate compositum, hiec expressim comprehendit. 

lao nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. 
Interrogationes ad quas responderi desiderant 
Christiani, qui Saracenorum regionem, et sub 
eorum ditione babitant, facte a Marco patri- 
arcbarum b Alexandrie minimo, in diebus imperil 
piissimi et Christi studiosissimi imperatoris nostri, 
domini lIsaacii Angeli, et tempore sanctissimi et 
ccumenici patriarche domini Georgii, quorum 


ὡς τὴν κατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν ἤδη συστῆναι » quj. 
τοις δὲ νυχτερινῇ φαντασία ἐπηχολούθησε, xal ῥύσις 
γονῆς ἐπιγέγονεν * οὗτοι xal ὑπὸ αἰτίασιν ἔσονται͵ 
xal ὑπὸ ἐπιτίμησιν, οὗ διὰ τὴν σπερματικὴν ἐκροῆν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν, xal τὸν τοῦ 
λογισμοῦ μολυσμόν. Κὰν γὰρ µίτε Φαντασία w. 
χτερινὴ αὐτοῖς ἐπιγένηται, μήτε ῥύσις γονῆς, οὐδὲν 
ἧττον μεμόλυνταί τε τὸν λογισμὸν, xol τὴν ἐπιτί- 
µησιν οὐχ ἐχφεύξονται. Ἔστι δ' ὃς χαὶ λογισμοῖ 
μὴ προὔπάρξαντος ἐμπαθοῦς, μήτε μὴν τῆς χατὰ 
διάνοιαν ἁμαρτίας τελεσθείσης, ἓν ὄπνοις φαντασθεὶς, 
καὶ σπερματικὺν ἐκχρίνας περίττωµα, οὐκ ἀνέγ- 
Χλητος. Ποῖος δὲ οὗτος, ὃς ἐξ ἀχρασίας τῆς m: 
βρῶσιν καὶ πόσιν, καὶ τὴν γαστέρα ἑδάρυνε, xal τὸν 
νοῦν συνεθόλωσε, xal Όπνον ἀἁδελφὸν ὑπνώττων 
θανάτῳ "', φαντασίᾳ περιπέπτωκε, xal σπέρμα 
ἐξέχρινε. Καὶ οὗτος γὰρ αὖτὸς ἑαυτῷ διὰ τὴν ἀχρα- 
σίαν τοῦ φαντάσματος αἴτ.ος * καὶ ὁ τὰ xat! ἐχεῖνον 
οἰκονομῶν, ὡς συνίδῃ συμφέρειν τῷ ἀνθρώπῳ, ἐπι- 
νέγκῃ τὴν ἐπιτίμησιν. 

€EOAQPOY TOY ΒΑΛΣΑΜΩΝ ΛΠΟΚΡΙΣΕΙΣ, 
ἙἘρωτήσεις κανογικαὶ τοῦ ἁγιωτάεου πατριάρχου 

Α.ἰεξαν δρείας κυρίου Μάρκου. Kal ἀποχρίσεις 

ἐπ᾽ αὗταις toU ἁγιωτάτου πατριάρχου 'Artio- 

χείας, κυρίου θεοδώρου τοῦ Βα1σαμών. 

'O μὲν θεόπτης καὶ προφήτης Μωσῖς, Ἐρώτησο, 
φησὶ, τὺν mavépa σου, xal ἀναγγελεῖ σοι * τοὺς 
πρεσθυτέρους cou, καὶ ἐροῦσί σοι. 'O δὲ ἁγιώτατος 
πατριάρχης Αλεξανδρείας, ἀγαπητὸς ἁδελφὺς xol 
συλλειτουργὸς τῆς ἡμῶν µετριότητος, χύριος Máp- 
xoc, Πατὴρ Πατέρων ὑπάρχων, τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, 
καὶ πρεσθυτέρων πρεσθύτερος, χάἀντεῦθεν μηδ 
Ψάλλουσαν ἔχων αὐτῷ ταύτην τὴν πρεφητιχὴν 
χαλλιέπειαν, ἐφ᾽ olg ἐζυγομαχεῖτο πολλοίς ἔχχλη- 
σιαστικοῖς ἐρωτήμασιν, ἕτερον Ex τῆς αὑτῆς χινύρας 
τοῦ πνεύματὸς ἀνεδέξατο θεσπιῴδημα, λέγον' Ἰδο 
6h τί χαλὺν ἢ τί τερπνόν ἐστιν, ἁλλ᾽ ἢ τὸ συµφρο- 
νεῖν ἀδελφοὺς ἐπὶ tb αὐτό; Aib, χαθά τι Φαλτήριον 
ὄργανον μουσιχῆς ἐπιμελείας δεόµενον, ἐχθέμενκ 
ἐρώτησιν ἔγγραφον, ἐνεχείρισε ταύτην τῇ ἡμῶν 
µετριότητι» καὶ ἐδήτησε τὰ ἓν αὐτῇ περιεχόμενα 
κανονιχὰ προθλήµατα xal ζητήµατα λαληθῆναι ἐπὶ 
κοινοῦ καὶ ἀδελφικῆς ἀποχρίσεως καλλιγραφηθῆναι 
D τοῦτο χωδίχιον. Τὸ γοῦν παρὰ τῆς ἁγιωσύνης αὑτοῦ 

συντεθὲν γράµµα διαλαμθάνει ταῦτα ῥητῶς. 

Ἑν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. Ἐρωτήματα ἅπερ χρῄζουσιν οἱ 
Χριστιανοὶ οἱ κατοιχοῦντες ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Zapa- 
κηνῶν, χαὶ kv ταῖς ἐξουσίαις αὑτῶν * ἑἐρωτηθέντα 
παρὰ Μάρκου τοῦ ἑλαχίστου ἐν τοῖς πατριάρχαις 
Αλεξανδρείας, ἓν ἡμέραις τῆς βασιλείας τοῦ εὖσε- 
δεστάτου xal φιλοχρίστου βασιλέως ἡμῶν χυρίου 
Ἰσαακίου τοῦ ᾿Αγγέλου, xat ἐπὶ τοῦ ἁγιωτάτου xal 


C 


VARLE LECTIONES. 


,M θανάτον. 
* * cogitationis. 9 εί culpe, el 


pone obnoxii erun 
Alexandrino, patriarcharum. . 


(. *vonam. (1 que vitiosa fit. 8 penam. Ἀ Marco 
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οἰχουμενικοῦ πατριάρχου χυρίου Γεωργίου. Ὢν τὰ Α annos augeat Deus in dierum longitudinem. Mense 


ἔτη αὐξανεῖ ὁ Seb, εἰς µαχρότητα ἡμερῶν. Mr 
Φεόρουαρίῳ ἐπινεμήσεως c, xai itv μετὰ τὴν 
σάρχωσιν τοῦ Κυρίου καὶ θευῦ xal Σωτῆρο; ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, (ασγ. 

Ἐρώτησις. Ab περὶ τὰ µέρη τῆς Αλεξανδρείας 
καὶ τῶν Ἱεροσολύμων ἀναγινωσχόμεναι λειτουργίαι, 
καὶ λεγόµεναι συγγραφῆναι παρὰ τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων, ᾿Ιαχώδου τοῦ ἀδελφοθέου, xai Μάρχου, 
δεχταί εἰσι τῇ ἁγίᾳ καὶ καθολικῇ Ἐχχλησίᾳ, fj 00; 

Ἂπ. Ὁ μέγας ἁπόστολος Παῦλος, ὁ τῶν ἁγίων 
Ἐχχλησιῶν τοῦ θεοῦ ῥήτωρ καὶ διδάσκαλος, Κοριν- 
Blot ἐπιστέλλων, φησίν * ᾿Αδελφοὶ, παραχαλῶ ὑμᾶς 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
να τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, χαὶ μὴ ᾗ ἐν ὑμῖν σχἰ- 
σµατα * ἧτε δὲ χατηρτισµένοι ἐν τῷ αὐτῷ vot, καὶ 
ἐν τῇ αὐτῇ γνώµῃ. Φαμὲν τοίνυν, ὡς οὔτε ἀπὺ θείας 
Γραφῆς, οὔτε ἀπὸ χανόνος ἐχφωνηθέντος συνοδιχῶς 
ἀνεδιδάχθημεν, ἱεροτελεστίαν ὑπὺ τοῦ ἁγίου ἁποστό- 
1v» Mápxou παραδοθῄναι * μόνος δὲ ὁ λβ χανὼν τῆς 
ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου συστάσης 
ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς συνόδον, φησὶν ὑπὸ τοῦ 
ἁγίου Ἰαχώδου τοῦ ἁδελφοθέου μυστικὴν ἱερουργίαν 
συντεθῆναι. 'O μέντοι πε’ χανὼν τῶν ἁγίωύ xai παν- 
ευφίµων ἁποστόλων, καὶ ὁ νθ’ χανὼν τῆς Ev Λαο- 
διχείᾳ συνόδου, ἁπαριθμούμενοι τὰ ὀφείλοντα παρ' 
ἡμῖν πολιτεύεσθαι βιθλία τῆς ἩΠαλαιᾶς Διαθήχης 
xà τῆς Καινῆς, χαὶ αὐτὰ δὴ τὰ ἀποστολιχά, 
ἱερουργίας τοῦ &ylou Ἰακώδου f| τοῦ ἁγίου Mápxov 


Februario, indictlonis 15, anui post incarnatio- 
nem Domini, et Dei, ct Servatoris nostri Jesu 
Christi, 1203. 


Inter. 1. Qua in partibus Alexandriz et Hieroso- 
)ymorum legwuntur liturgie, et conscriptze dicuntur 
fuisse a sanctis apostolis, Jacobo fratre Domini, 
et Marco, recipiends sunt a sancta et catholica 
Ecclesia, necne ? 

Res. Magnus apostolus Paulua, ssnctarum Dei 
Ecclesiarum orator οἱ doctor, ad Corinthios scri- 
bens, ait: Fratres, obsecro vos per nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi, ut idem dícatis omnes, 
nec sint in vobis dissidia : sitis. autem compo- 
siti i eadem mente, eademque voluntate. Dicimus 
igilur, &os neque. a sacra Scriptura, neque a 
canone synodice edito, edoctos fuisse sacrum 
ministerium i a S. apostolo Marco traditum. So- 
lus enim 52 canon sanct» et ccumenice synodi 
coacta in Trullo magni palatii, ait a S. Jacobo Dei 
fratre mysticum sacrificium fuisse compositum. 
Attameo 85 canon sanctorum et omni laude celc- 
brium Apostolorum, et £59 canon Lseodicene 
synodi, enumerantes Veteris Testamenti, et Novi, 
ipsosque apostolicos libros, qui in usu nobis esse 
debent, nullam sacrificii & gancti Jacobi vel sancti 
Marci mentioneni faciunt. Neque etiam catholica 
sanctissimi et. cecumeniei throni Constantinopolis 


µνείαν ὅλως οὗ ποιοῦνται. ᾽Αλλὰ καὶ ἡ καθολιχὴ ϱ Ecelesia ullo modo eas liturgias agnoscit. Pronuns 


Ἐχχλησία τοῦ ἁγιωτάτου xal οἰκουμενιχοῦ θρόνου 
τῆς Κωναταντινουπόλεως οὐδ' ὅλως ταύτας ἔπιχι- 
νώσχει. Ν ηφιζόμεθα οὖν ih εἶναι δεχτὰς αὐτάς. Küv 
Tip ἐγένοντο, παντελοῦς ἀπραξίας χατεψηφίσθησαν, 
ὡς καὶ ἄλλα πολλά, Καὶ δηλόν ἐστιν ἀπὸ τοῦ πε’ 
χανόνος τῶν ἁγίων χαὶ πανευφήμων ἁποστόλων, xal 
τοῦ β΄ χανόνος τῆς àv τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου 
παλατίου συστάσης ἁγίας xaY οἰχουμενιχῆς συνόδου. 
'O μὲν γὰρ, ὁ ἀποστολιχὸς δηλαδη, διορίζετα, τὰς 
τοῦ Κλήμεντος δύο ἐπιστολάς, xal τὰς διαταγὰς τῶν 
xx βιθλίων αὐτοῦ ἀναγινώσχεσθαι μὲν, μὴ δηµο- 
σιεύεσθαι δὲ, διὰ τὰ ky αὐταῖς μυστικά ὁ 65 θέλει 
ταύτας μηδὲ ἀναγινώσχεσθαι, διὰ τὸ παρεντεθῆναι 
αὐταῖς παρὰ ἑτεροδόξων πολλά τινα νόθα, καὶ τῆς 
εὐσεθείας ἀλλότρια. Διά τοι τοῦτο x 31 ὀφείλουσι πᾶσαι 
αἱ Εχχλησίαι τοῦ θεοῦ ἀχολουθεῖν τῷ ἔθει τῆς νέας 


Ῥώμης, ἠτοι τῆς Κωνσταντινουπόλεως * xal ἱερουρ- 


vely χατὰ τὰς παραδόσεις τῶν μεγάλων διδασχάλων 
χαὶ φωστήρων τῆς εὐσεδείας, τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 


tíamus igitur, non esse has recipiendas. Et οἱ enin 
ab iis facte sint, ab omni usu vacare jubentur, 
ut et alia multa. Idque manifestum est ex 85 ca- 
none sanctorum et benedictorum apostolorum, et 
3 canone sancte et dccumenics synodi in Trullo 
magni palatii coacte : alter enim, apostolicus 
videlicet , deflnit duas Clementis epistolas, et 
dispositiones ! octo librorum ejus, legi quidem, 
verum non evulgari, ob arcana qus in lis sunt 
recondita : aller autem vult eas neqne legi, pro- 
pterea quod iis spuria quaedam multa et a pietate 
aliena interposita sint ab hzreticis. Quamobrem 
omnes Ecclesie Dei sequi debent morem move 
Rome, nimirum Constantinopolis, et sacra cele- 
brare juxta traditiones magnorum doctorum et 
luminarium pietatis, sancti Joannis Chrysostoni 
et sancti Basilii. Áit enim 41 caput, 1 tit. 9 lib. 
Basilicon : De quibus scripta lex non est, morcm, 
quo Roma utilur, servari oportet. 


τοῦ Χρυφοστόμου xal τοῦ ἁγίου Βασιλείου. Φησὶ γὰρ τὸ μα’ χεφάλαιον τοῦ a' τίτλου τοῦ B' βιθλίου τῶν 
Βασιλικῶν" Περὶ ὧν ἔγγραφος οὐ χεῖται νόμος, παραφυλάττειν δεῖ τὸ ἔθος, ᾧ fj Ῥώμη χέχρηται. 


Ἐρώτησις β. ΕΒιθλία διάφορα εὑρίσχονται εἰς 


τὰς ἀνατολιχὸς xai νοτίος χώρας  χαὶ τὰ μὲν 
ὀνομάζονται Διδασκαλίαι τῶν ἁγίων ἁποστόλων, τὰ 
ó:, Ὅράσεις τοῦ ἁγίου Παύλου. Ἐρωτῶ οὖν εἰ ὀφεί- 


λημεν ἀναγινώσχειν αὐτά ; 


Inter. 9. Varii reperiuntur libri, in orienta- 
libus et meridionalibus regionibus : et alii nomi- 
nantur Precepta sanctorum apostolorum : alii, 
Visiones sancti Pauli. Quzro an hi nobis legendi 
sint ? 


ΥΑΠΙΑ: LECTIONES, 
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Res. Cum Dominus et. Deus ot Servator noster 
Jesus Christus in Evangeliis dicat, Videte ne deci- 
piamini : multi enim venienl in nomine meo, di- 
centes, Quia ego sum, et tempus appropinquavit : 
.pronuntiamus et nos, Dei Ecclesiam nosse Ὦ et 
eonfteri apostolica precepta, et visiones, et di- 
-sciplina ?»- librorum, qua 85 apostolico. canone de- 
clarantur, et. Dei. prz conum voces ii8 esse creditas. 
'Prster hos: alium nullum.novit apostolicum com- 
mentarium *. Observandum igitur, ut ab. hsreticis 
Écta aversemur mendacia. Absinthio enim ama- 
riora, licet per hominem sanctorum apostolorum 
inseriptionern melliyam. referant. plaeentam. 


Inter. $. Sexaginta Basilicorum capita ad no- 
siras$ regiones non pervenerunt : ideoque quantum 
ad ea pertinet, in tenebris versamur. Quserimas, 
an eb eam rem damnemur. 

Res. Qusecunque. lex ait, iis ait qui. in lege sunt, 
secunduin magnum. Apostolum. Qui igitur ob vitam 
gloriantur orthodoxam, sive ex orieme slnt, sive 
ex Alexamdrinerum plaga, sive aliunde, Romani 
dicuntur, et. secundum leges vivere coguntur. Non 
astringuntur tamen Jege, quz ait, Non oportet Ro- 
manum virum leges ignorare. li enim $0li, qui 
habitant Romam, regiam videlicet civitatem, qua 
similibus est munita propugnaculis, et multis abun- 
dat jurisperitig, horum ferreis tenentur pedicis. 
Ideoque si hi legem ignorare se allegent, veuiam 
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'Ax. Toà Κυρίου καὶ Θεοῦ xai Σωτήρος ἡμῶν 


Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Εβαγγελίοις εἰπόντος' Buses, " 
mÀavnüfvs * πολλοὶ γὰρ ἑλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόμαι! 
μου, λέγονσες, "Οτι ἐγώ εἰμι, χαὶ ὁ χαιρὸς ήπιε: 
ψηφιζόμεθα xal ἡμεῖς, ὅτι ἆ ποστολιχὰς διδασκαλίας, 
xai ὁράσεις, xal διᾶάξεις fj τοῦ Θεοῦ Εκκλησία ἵι- 
νώσκει καὶ ὁμολογεῖ τὰ ἐν τῷ πε’ ἁποστολικῷ χανόν, 
δηλούμενα βιθλία, xol πιστευόμενα εἶναι τῶν fos. 
κηρύχων φωνάς * ἕτερον δέ τι παρὰ ταῦτα οὐχ diy 
ἁποστολιχὸν σύγγραμμα. Παρατηρητέον οὖν ἁπι- 
ὀτρέφεσθαι τὰ. πεπλασµένα παρὰ τῶν αἱρετχῶν 
σχεδιάσµατα. ᾿ΑΦινβίου γὰρ πικρότερά chm, xl 
Ηελιτοῦνταν διὰ τῆς ἐπιγραφῆς τῶν ὀνομάτων τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων ὑποκρίνωνται. 

Ἐρώτεησις T. Τὰ ἑξήχοντα χεφάλαια τῶν Baa. 

B λιχῶν οὐ διεδόθησαν εἰς τὰς χώρας ἡμῶν * διὰ τοῦτο 
γυχτοθατοῦμεν ὅσον τὸ εἰς αὐτά. Φητοῦμεν οὖν µα- 
θεῖν, εἰ ἐντεῦθεν χαταχρινάµεθα. 

ἊἎπ. "Όσα ὁ νόµος λαλεῖ, τοῖς kv τῷ νόμῳ λέγε, 
κατὰ τὸν µέγαν ᾽Απόστολον. Οἱ γοῦν αὐχοῦντες βίον 
ἀρθόδοξον, x&v ἐξ ἀνατολῶν ὧσι, xiv ἐξ λεν. 
δρέων, χὰν ἑτέρωθεν, Ῥωμαῖοι λέγανται, xal χατὰ 
γάµους ἀναγχάζονται πολιτεύασθαι * «ip νόµῳ ὃ τῷ 
φάσκοντι, Οὐ δεῖ 'Ῥωμαῖον ἄνδρα νόμον ἀγνοεῖν, o) 
συαφίγγονται. Μόνοι γὰρ οἱ χαταιχοῦντες τὴν "Pü- 
µην, τὴν βασιλίδα δηλανότι τῶν πόλεων, τὴν χατ- 
ησφαλισμένην ὁμοίοις πυργώµασι, xaX πολλοὺς πλον- 
ποῦσαν νομομαθεῖς, ταῖς Ex τούτων σιδιροπέδεις 
χατέχονται. Διὸ οὗτοι μὲν ἀγνοῆσαι νόµον διενιοτά- 


Λ 


nom eonsequuntur, sive manuales sint operarii, c µενοι, οὗ συγγινώσκονται’ κἂν χειρωνάκται, xh 


give circumforanei sint. aliqui, et litterarum impe- 
rii : ut qui possint a suis civibus legum discere 
renorem. Qui autem. extra Romam agunt, agre- 
stes P scilicet, et reliqui, multoque magis Alexan- 
4rini, legem eivilem iggorantes, veniam merentur. 
Bonum ergo est, ut hi quoque interrogent, et 
legitima praeepta discant. Quod si est diffieile, ve- 
niam sunt consecuturi, 

Inter. 4. Àu extra. periculum, sacrati, itemque 
laici fenori dent pecuniam, an potius sit. iis exitio 
sum ? 

fies. Mosaica quidem lex, Non fenerabis, inquit, 
argentum tuum fratri tuo : civilisautem agnoscit 
usuras cenlesimas et Lrientes. Definit enim ul se- 


ἀγύρται τινὲς ὧσι, xal γραμμάτων ἀνήχοοι ' ὡς ὃν- 
νάµενοι và τῶν νόμων μαθεῖν ἀπὸ τῶν συγχατοίχων 
αὐτῶν. Οἱ δὲ ἔξω τῆς Ρώμης διάγοντες, ἀγρόται 
δηλονότι, καὶ λοιποὶ, πολλῷ δὲ πλέαν ᾽Αλεξανδρεῖς, 
νόµον πολιτικὸν ἀγνοῄσαντες αυγγινώσκονται. Καὶδν 
γοῦν ἐστι xal τούτους ἑρωτᾷν, χαὶ μµανθάνειν τὰ 
γομικὰ παραγγέλµατα * εἰ δὲ δυσχερές ἔστι, συγγνώ- 
ψης ἀξιωθήσονται. | 

᾿Ερώεησις δ'. Ακίνδυνόν ἑατι τοῖς ἑερωμένοι, 
val μέντοι xa τοῖς λαϊχοῖς, ἐπὶ τόκῳ δανείζει, 1 
μᾶλλον ὀλέθριον ;- 

Ἀπ. Ὁ μὲν Μωσαϊκὸς νόμος, Οὐκ ἐκτοχείς, 
φησὶ, τὸ ἀργύριόν σου τῷ ἁδελφῷ ααυ * ὁ δὲ mo 
τιχὸς ἐπιγινώσχει τόκους ἑχατοστιαίους, χαὶ isi 


satores accipiant usuras trientes, nimirum in sin- D τρίτης ἑκατοστῆς. Διορίζεται γὰρ τοὺς συγχλητί- 


gulae libras nummos qualuor. Negotiatores autem 
vulgares 4, et ceteros, dimidiam centesima, nimi- 
rum in singulas libras nummos sex, Eos vero, qui 
maritimum fenus contrahunt *, pro singulis libris 
nummos duodecim. Quonam autem modo cente- 
sima vocentur usure, enm libre quantitas non 
perveniat ad solidos centum, sed ad septuaginta 
duos ; non est dicendi tempus, ne opus flat praeter 
opus. Et hac quidem de laicis. Sacratis vero fe- 
neratione prorsus intcrdietum est. ΑΙἱ enim haec 


κοὺς λαμθάνειν τόχους ἀπὸ τρίτης ἑχατοστῆς Ἠγον 
ἐφ᾽ ἑχάστῃ λίτρφ νομίσματα &. Toug χοινολαῖταί 
πραγματευτὰς, καὶ λοιποὺς, ἡμιεχατοστιαίους ' fro 
ἐφ᾽ ἑχάστῃ λίτρᾳ νομίσματα ς’. Τοὺς δὲ διδόντη 
διαπόντιον δάνειον, ὑπὲρ ἑκάατης λίτρας νοµίσμας 
1É'. Ὅπως δὲ χαλοῦνται οἱ τόχρι ἑκατοστιαῖοι, τν 
λίτρας μὴ συμποσουµένης εἰς νομίσματα p, ὃλὶ 
εἰς οβ’, καιρὸς οὐχ. ἔστι λέγειν’ ἵνα μὴ ἔργον τὸ sip 
εργον γένηται. Καὶ ταῦτα μὰν περὶ λαϊκών. Tos 
ἱερωμένους δὲ τοχίζειν παντελῶς ἁπηγόρενται. 7 


VARLE LECTIONES. 


" agnoscere. 
dant. 


» docirinas.  * scriptum. — P rustici. — laicos. ^" qui trajecticiam — pecuniam mut: 











1057 


GRJÉCO-ROMANUM. 


1038 


γὰρ ὁ μδ κανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ταῦτα ῥητῶς' A nominatim 44 sanctorum apostolorum canon : 


Ἐπίσχοπος ἡ πρεσθύτερος f| διάκονος τόχους ἀπαι- 
τῶν τοὺς δανειζοµένους, ἢ παυσάσθω, f) καθαιρείσθω. 
Καὶ ὁ 4j xavàv τῆς ἁγίας xa οἰχουμενικῆς α’ συν- 
όδον ταῦτα διέξεισιν» Ἐπειδὴ πολλοὶ ἓν τῷ κανόνι 
ἑξεταζόμενοι, τὴν πλεονεξίαν xai τὸ αἰσχροχερδὲς 
διώχοντες, ἐἑπελάθοντο τοῦ θείου Γράµματος, λέγον- 


τος, Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωχεν ἐπὶ τόχῳ; xal. 


δανείζοντες ἑχατοστὰς ἁἀπαιτοῦσιν, ἑδικαίωσεν f, 
ἁγία καὶ µεγάλη σύνοδος, ὡς cU τις εὑρεθείη μετὰ 
τὸν ὅρον τοῦτον τόχους λαμθάνων Ex µεταχειρῄσεως, 
ἡ ἄλλως ἐπερχόμενος τὸ πρᾶγμα, 7) ἡμιολίας ἁπαι- 
τῶν, ἢ ἕτερόν τι ἐπινοῶν αἰσχροχερδείας ἕνεχα, 
χαθαιρεθήσεται τοῦ κλήρου, xai ἀλλότριος τοῦ χα- 
γόνος ἔσται. Τὰ αὐτά φησι καὶ ὁ 6 χανὼν τῆς ἐν 
Λαοδιχείᾳ συνόδου, καὶ ἕτεροι. 

Ἐρώτησις 6. ᾿Ακίνδυγόν ἐστιν ἱερατεύειν ὀρθο- 
δύξους, Σύρους, xal ἐξ ᾽Αρμενίων, ἀλλὰ μὴν καὶ ἐξ 
ἑτέρων χωρῶν τινὰς πιστοὺς, κατὰ τὴν obxelav διά- 
λεχτον’ ἡ παντοίως ἀναγκάζανται μετὰ Ἑλληνίδος 
ἑερατεύξιν γραφῆς»; 

Azóxpicic. Ὁ μέγας ἁπόστολος Παῦλος Ῥω- 
palo; ἐπιστέλλων φησίν' "Η Ἰουδαίων µόνων 6 θεός; 
οὐχὶ δὲ xal ἐθνῶν; ναὶ χαὶ ἐθνῶν. Οἱ γοῦν ὀρθοδο- 
ξοῦντες ἐν πᾶσι, κἂν ὧσι τῆς Ἑλληνίδος φωνῆς πἀμ- 
παν ἀμέτοχοι, μετὰ τῆς ἰδίας διαλέχτου ἱερουργή- 
σουσιν, ἀντίγραφα ἔχοντες τῶν συνήθων ἁγίων εὐχῶν 
ἀπαράλλαχτα, ὡς µεταγραφέντα kx χονταχίων χαλ» 
λιγραφηθέντων διὰ γραμμάτων Ἑλληνικῶν. 

Αρώτησις c. ἨἩῤῥαθωνίσατό τις γυναῖχα, xai 
ἐτελαύτησε πρὸ τοῦ ἱερολογηθῆναι μετ) αὐτῆς, ὡς 
γενόµισται, xal πρὸ τοῦ συναφθΏναι αὐτῇ, ἀχίνδυνόν 
ἐστι ταύτην λαδεῖν eby τούτου ἀδελφὸν, fj οὔ ; 


'As. Τὸ καλὸν οὐκ ἔστι καλὸν, εἰ μὴ χαλῶς γέ- 
γηται. Et γοῦν ἡ νηστεία, ἠτοι ὁ ἁῤῥαθὼν, ἑτελέσθη 
χατὰ τὴν ὑποτύπωσιν τῆς νεαρᾶς νομοθεσίας τοῦ 
ἀοιδίμου βασιλέως χυρίου Αλεξίου τοῦ Κομνηνοῦ, 
μετὰ τελετής τῶν συνήθων ἁγίων εὐχῶν ' τῆς γυ- 
ναιχὸς οὔσης δωδεχαετοῦς, τοῦ δὲ ἀνδρὸς τὸν τεσσα” 
ῥεσχαιδέχατον χρόνον ἀνύσαντος, οὐ λήφεται ταύτην 
εἰς γάμον 6 ἁδελφὸς αὐτοῦ. Ὁ γὰρ οὕτω τελεσθεὶς 
ἀῤῥαθὼν ἂν πᾶσι τῷ νοµίμῳ váy ταντίζεται. El δὲ 
χατὰ τὴν χρατοῦσαν συνήθειαν, ὡς µανθάνοµεν, εἰς 


Episcopus, aut presbyter, aut diaconus, usuras ab 
lis exigens, quibus mutuum dedit, vel desinat, vcl 
deponatur. Et 17 canon sanetz et cecumenics 14 
synodi bsec : Quoniam multi, qui in canone recen- 
sentur, plura habendi studium et turpe lucrum 
persequentes, divine Seripturz obliti sunt, que 
dieit : Argentum suum non dedit ad usuram ; et 
fenerantes centesimas exigunt: equum censuit 
$aneta et magna synodus, ut si quis inventus fue- 
rit post hoc statutum usuras mutuo sumere, vel 
eam rem aliter persequi, vel sesqui alteras exi- 
€ere, vel aliquid aliud excogitare turpis qusestus 
gratia, e clero deponatur, et sit aljiemus a ca- 
none. Eadem ait et 4 canon Laodicens synodi, et 


B alii. 


Inter. 5. An orthodoxi Syri et ex Armeniis, 
necnon ex aliis regionibus aliqui fideles propria 
lingua extra periculum satra celebrept, an vero 
cogantur prorsus cum Graes seriptura sacerdotio 
fungi? 

Res. Magnus apostolus Paulus ad Romanos 
scribens inquit : Απ Judsorum tantum Deus? Num 
et gentium ? certe et. gentium. Qui igitur rocte in 
omnibus de flde sentiunt, et si sint Grecs lingua 
omnino expertes, propria dialecto sacra confeient, 
exemplaria consuetarum sacrarum precum habentes 
non evariantia, ut desumpta ex contaciis gracani- 
cis litteris eleganter descriptis. 

Inter. 6. Desponsavit quis sibi mulierem, et 
priusquam cum ea per benedictionem, sicut consti- 
tutum est, initiaretur, et cum ena copularetur, 
decessit : an ea impune nubet hujus fratri, 
necne ? . 

Res. Quod bonum, non bonum est, nisi bene 
flat. Si igitur sponsalia et arrhabonis datio per- 
fecta sint juxta dispesitionem novella eonstitutio- 
nis inclyti imperatoris, domini Alexi. Comneni, 
cum consecratione * solitarum sanctarum precum, 
femina excedente annum duodecimum, virum au- 
tem decimum quartum, non ducet eam uxorem 
frater ejus. Itaque enim perfectus arrhabo legitimis 
nuptiis in omnibus assimilatur. Quod si juxta con- 
suetudinem, qux (ut didicimus) obtinet in omnibus 


πάντα σχεδὸν τὰ µέρη τοῦ Νότου καὶ τῆς ᾿Ανατολῆς, p fere Austri et Orientis partibus, przemortuus aliter 


ἀλλοτρόπως, ὁ θανὼν τὴν περιοῦσαν Ἱῤῥαθωνίσατο, 
συζευχθείη νοµίµως αὐτῇ ὁ τούτου αὐτάδελφος. 

Ερώτξησις ὅ. ᾿Απροκριματίστως διακονικοῦ ἢ 
ἱερατικοῦ βαθμοῦ ἀξιωθείη ὁ διὰ τὸ τελευτῆσαι τὴν 
μνηστευθεῖσαν αὑτῷ, ἑτέραν σύμθιον ἀγαγόμενος, T) 
ὡς δίγαµος χωλυθήσεται; 

Ἆπ. El μὲν χατὰ τὴν τῆς ῥηθείσης νεαρᾶς ὑπο- 
τύπωσιν ἠῤῥαθωνίσατο τὴν ἁποιχομένην μνηστὴν, 
ἑτέρᾳ Υγυναικὶ μετὰ τὸν ταύτης θάνατον συζευχθεὶς, 
οὐχ ἀξιωθείη βαθμοῦ τινος τῶν τοῦ βήματος. Δίγα- 
poe γὰρ λογίζεται, El δὲ παρὰ τὴν ταύτης περἰληψιν 


sibi superstitem desponsaveral : hujus germanus οἱ 
legitime conjungatur. 

Inter. 7. An sine prajudicio diaconico et sacer» 
dotali gradu dignus habebitur, qui cum mortua 
ipsius esset sponsa, alium conjugem duxit, an 
velut binubus prohibebitur ? 

. Res. Si quidem juxta predicta novellae formam 
desponderat sibi mortuam sponsam, post ejus mor- 
tem alij uxori conjunctus non consequetur ullum 
altaris gradum : binubus enim censetur. Sin au« 
tem prater ejus tenorem cum mortuo sponsa 
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contractum iniverat, sine impedimento sacrabitur, Α τὸ τελευτῆσαν ἐμνηστεύσατο γύναιον; àáxapsp.xoli- 


ut qui bigamus non censeatur. 

Jnter. 8. Si sacerdos tonsus fuerit, concessum 
erit ei post tonsuram sacrificare, annon? 

Res. Cum secundus canon sanctse ei ereumeniez 
svnodi ceacta» in sanctissimo throno Constantino- 
polis bsec nominatim pronunüet : Etiamsi huc 
usque nonnulli antistites, qui ad monachorum ha- 
bitum descenderant, ut in episcopali fastigio ma- 
nereut, vim adhibuerunt : et cum hoc facerent, 
negleeti sunt : saneta tamen et universalis heec sy- 
nodus, hanc negligentiam quoque corrigens, et ad 
ritus ecclesiasticos hane inordinatam actionem re- 
digens, statuit ut si quis episcopus, vel aliquis 
alius ex pontificali dignitste, voluerit ad vitam 


monasticam descendere, vel peeniteutie locum im- B 


plere, ne amplius antistitis dignitatem usurpet. 
Monachorum enim professiones, subjectionis et 
discendi cupiditatis rationem habent, non autem 
doctrine vel primatus : nec alios psscere, sed se 
pasci profitentur. Et ideo, quemadmodum predi- 
ctum est, decernimus ut nemo eorum, qui in 
episcopalem pastorumque catalogum relatus est, 
ad eorum, qui pascuntur et agunt poenitentiam, lo - 
cum se demittat. Si quis autem hoc facere ausus 
fuerit, post denuntiationem et declarationem bujus 
editze sententiz, ipse qui seipsum episcopali gradu 
privavit, non ainplius ad priorem, quam factis de- 
spicatui habuit dignitatem revertetur. Comprehen- 


ditur autem et ante hujus promulgationem, non ( 


solum eos, qui altari serviunt, subdiaconos vide- 
licet diaconos et sacerdotes ; sed et antistites ipsos 
etiam post tonsuram sacrificare. Cum igitur anti- 
stites cum gravitate canonica a sacerdotio abalie- 
nati sint, propterea quod post tensuram ad locum 
discipilorum et poenitentium venerint, indeque 
alieni facti fuerint dignitate doctoria sacerdotes 
emnino, et qui simpliciter altari serviunt etiam 
post tonsuram citra impedimentum operabuntur 
que ad ipsorum gradus pertinent. Nam et ante 
tousuram pariter, ac post.eaindem faerant et sunt 
discipuli et subjecti. 

Inter. 9. Si laicus in sommis imaginatus fuerit, 
meretur eo die divinarum sanctificationum partici- 


στως ἑερωθήσεται, ὡς μὴ λογιζόµενος δίγαµος. 

Ἐρώεησις η’. Ἱερεὺς ἐὰν ἁποχαρῇ, ἐχχωρηθείη 
ἱερουργεῖν μετὰ τὴν ἁπόχαρσιν, f) o6; 

Az. ToU β’ κανόνος τῆς ἐν τῷ ἁγιωτάτῳ θρόνῳ 
«fij; Κωνσταντινουκόλεως συστάσης &ylac xal οἶχου- 
μενιχῆς αυνόδου ταῦτα χατὰ ῥῆμα διεξιόντος Ei xal 
µέχρι τοῦ νῦν ἔνιοι τῶν ἀρχιερέων, εἰς τὸ τῶν µο- 
ναχῶν χατιόντες σχήμα, iv τῷ τῆς ἀρχιερωσύντς 
ἐδιάζοντο διαµένειν Ὄψει,.ο..... ἆλλ' οὖν ἡ ἁγία 
xat οἰχουμενικὴ σύνοδος αὕτη, καὶ τοῦτο ῥυθμίζουσα 
τὸ παρόραµα, xal πρὺς τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς θε. 
σμοὺς τὴν ἄταχτον ταύτην ἑπανάγουσα πρᾶξιν, ὥρι- 
σεν ἵνα εἴ τις ἑπίσχοπος ἢ τις ἄλλος τοῦ ἀρχιερατιχοῦ 
ἀξιώματος πρὸς τὸν μοναχιχκὺν θελήσειε χατελθεῖν 
βίον, καὶ τὸν τῆς µετανοίας τόπον ἀναπληρῶσαι, un- 
κέτι λοιπὺν τῆς ἀρχιερατιχῆς ἀντιποιῆται ἀξίας. AL 
γὰρ τῶν μοναχῶν συνθῆκαι ὑποταγῆς ἔχουσι λόγον, 
xat µαθητείας, ἀλλ᾽ οὐχὶ διδασκαλίας xat προεδρείας' 
οὐδὲ ποιµαίνειν ἄλλους, ἀλλὰ ποιµαίνεσθαι ἑπαγγὲλ- 
λονται. Διὸ, χαθὰ προείρηται, θεαπίζοµεν µηχέτι τινὰ 
τῶν ἐν ἀρχιερατικῷ καταλόγῳ xa ποιμένων ἔξεταζο- 
µένων εἰς τὴν τῶν ποιµαινοµένων καὶ μετανοούντων 
χώραν ἑαυτὸν χαταθιδάζειν. Εἰδέ τις τοῦτο τολµήσειε 
πρᾶξαι μετὰ τὴν ἐχφώνησιν χαὶ διάγνωσιν τῆς vov Ex- 
πεφωνηµένης Φήφου, αὐτὸς ἑαυτὸν τοῦ ἀρχιερατιχοῦ 
ἀποστερήσας βαθμοῦ, οὐχέτι πρὸς τὸ πρότερον ὅπερ 
ἠθέτησε διὰ τῶν ἔργων ἀξίωμα ἑπαναστρέψφει. Κατα- 
λαμθάνεται δὲ mpb τῆς ἐχφωνήσεως τούτου uh µόνον 
τοὺς τοῦ βήματος, Ίγουν ὑποδιαχόνους, διαχόνους 
χαὶ ἱερεῖς, ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς τοὺς ἀρχιερεῖς ἱερουρ- 
γεῖν xai μετὰ τὴν ἁἀπόκαρσιν. Τῶν γοῦν ἀρχιερέων 
μετ) ἑμδριθείας κανονιχῆς Ex τῆς ἱερωσύνης ἀποξε- 
νωθέντων, διὰ τὸ μετὰ τὴν ἁπόκαρσιν εἰς τόπον 
μαθητιώντων καὶ μετανοούντων ἐλθεῖν, κἀντεῦθεν 
ἁπαλλοτριωθῆναι τοῦ διδασκαλικοῦ ἀξιώματος, πάν- 
τως οἱ ἱερεῖς xaX ἁπλῶς οἱ τοῦ βήματος ἀπαρεμπο- 
δίστως xal μετὰ τὴν ἁπόχαρσιν τὰ τῶν βαθμῶν 
ἐνεργήσουσι δίχαια. Καὶ πρὸ τῆς ἁποχάρσεως Υὰρ 
ᾠὡσαύτως, xal μετὰ τὴν ἁἀπόχαρσιν µαθηταὶ xol 
ὑποτακτιχοὶ Ἴσαν καὶ sict, 


ἹΕρώτησις 0. Λαϊχὸς ἐὰν φαντασθῇ, ἀξιωθείη 
αὐθημερὸν τῆς τῶν θείων ἁγιασμάτων µεθέξεως, f| 


pationem, necne ?* EX an sacerdos, qui idem passus D οὔ ; xa ἱερεὺς &àv φαντασθῆ, ἱερουργήσει κατ’ αὐτὴν 


est, sacra conficiet, necne? 

Res. Antistites (inquit sacra Scriptura) dona et 
hostias offerens, ab hominibus accipit, et quemad- 
modum offert Deo pro populo, sie et pro seipso. 
Nau et eum premit carnalis infirmitatis pondus. 
Verum et per Mosen dixit Dominus, Mundi mun- 
dum adeant. Maculam autem habens in anima, sub 
velum meum non ingredietur, nec ad altare meum 
appropinquabit. Unde et tres sanctissimi patriar- 


, che throni. Alexandrie , sanctus Dionysius videli- 


cet rescribeus ad Basilidem episcopum, et magnus 
Athanasius, regulam prascribens monacho cuidam 
Amum cognominato, et sanctus Timotheus, de rc 
hujusmodi respondentes quibusdam, qui ipsos in- 


τὴν fi£pav τοῦ φαντασμοῦ, ἢ o0 ; 

Ἂαπ. Ὁ πρυσφέρων (qnot τὸ Γράμμα sb ἱερὲν) 
δῶρα xal θυσίας ἀρχιερεὺς, ἐξ ἀνθρώπων λαμθά- 
vetat, καὶ χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ προσφέρει τῷ θεᾷ, 
οὕτω δὴ xal περὶ ἑαυτοῦ" émet καὶ αὐτῷ βάρος σαρ- 
χικῆς ἀαθενείας ἐπίχειται. ᾽Αλλὰ καὶ διὰ Μωσέως 
εἶπεν ὁ Κύριος, Οἱ χκαθαροὶ τῷ καθαρῷ προσίτωσαν. 
'O δὃξ μῶμον ἔχων χατὰ ψυχὴν, πρὸς τὸ χαταπέ. 
τασµά µου οὐκ εἰσελεύσεται, xal πρὸς τὸ θυσεαστ{- 
ριόν µου οὐκ ἐγχγιεῖ. ὅθεν xal τρεῖς ἁγιώτατοι 
πατριάρχαι τοῦ θρόνου τῆς Αλεξανδρείας, ὁ ἅγιος 
Διονύσιος δηλαδη, ἀντιγράφων πρὸς Βασιλείδην &xi- 
σκοπον, ὁ µέγας ᾿Αθανάσιος χανονίζων τινὰ µονα- 
χὸν, ᾽Αμοῦν ἑπονομαζόμενον, xat ὁ ἅγιος Τιμόθεος, 
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πρός τινας ἐρωτήσαντας περὶ τοιούτου τινὸς ἄποχρι- A terrogaverant, olim ea, quie sunt de laicis, conse- 


νόµενοι, τέως τὰ περὶ τῶν λαϊκῶν ἀχολούθως ταῖς 
θείαις ταύταις Γραφαῖς διηυλύτωσαν. Φησὶ γὰρ f 
«o0 ἁγίου Διονυσίου ἀπόχρισις, El. μὲν ὑπόχειται 
ἐπιθυμίᾳ γυναιχὸς, οὐχ ὀφείλει. el. δὲ ὁ Σατανᾶς 
πειράζει αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς προφάσεως ταύτης 
ἀπαλλοτριώσῃ τῆς χοινωνίας τῶν μυστηρίων, ὀφείλει 
χοινωνῆσαι. Ἐπεὶ οὐ παύσεται ὁ πειράζων xaz' ἐχεῖ- 
yov τὸν καιρὸν ἐπιτιθέμενος αὐτῷ. Διὸ xai ἡμεῖς τὰ 
αὐτὰ περὶ λαϊκῶν διοριζόµενοι, περὶ ἑἐπισχόπων, 
διαχόνων καὶ ἱερέων φανταξομένων χατὰ σατανιχὴν 
xal µόνον ἐπήρειαν, τὸν αὐνὸν τύπον κρατεῖν οὐ 
διαγινώσχοµεν, ἐπιζυγωθῆναι δὲ μᾶλλον αδτοῖς τὴν 
τῆς ἱεροτελεστίας ἑνέργειαν κατὰ µόνην τὴν ἡμέραν 
τῆς ὀνειρώξεως Ψψηφιξόµεθα, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης 
σεθάσµιον. E! ph τυχὸν χινδυνώδης ἐστὶν fj ὑπέρ- 
θεσις, ἢ διὰ τὸ τῆς ἡμέρας περιφανέστατον, ἢ διὰ 


quenter divinis his Scripturis expedierunt. Ait 

enim sancti Dionysii responsio : Siquidem subjici- 

tur mulieris desiderio, non debet. Quod si Satanas 

eum tentat, ut hac occasione abalienet a commu- 

nione sacramentorum, debet communione frui. 

Quoniam tentator eo tempore non desinet ei strue- 

re insidias. Quamobrem et nos eadem de laicis 

deünientes, in episcopis, diaconis, et sacerdotibus 

imaginationem passis per satanicum solum impro- 

perium *, eamdem formam obtinere non novimus : 

operationem enim sacrificii eis potius occIudendam 

censemus solo somnii libidinosi die, propter sacer- 

dotii reverentiam, nisi forte mora periculosa sit, 
vel propter diei celebritatem, vel utilitatem ret. 
Noctu enim frangi queat laqueus tentatoris, exal- 
tari autem sacrificii potestas. 


τὸ τοῦ πράγματος χρησιμώτατον. Tjj νυκτὶ γὰρ συντριδείη μὲν ἡ may ic τοῦ ἐπηρεαστοῦ, ὑψωθείη bk 


τῆς ἱερουρχγίας ἡ δύναμις. 

Ἐρώτησις &. 'O μετὰ νομίμου αυµδίου autou 
σαρχιχῶς συναφθεὶς, ἀξιωθείη αὐθημερὺν τῆς τῶν 
ἁγιασμάτων µεταλήφεως, ἢ οὔ ; 

Ἂα. 'O θεοχἠρυξ Παῦλος,ό τῆς Ἐκχλησίας µέ- 
ας διδάσχαλος, Δοχιμαζέτω (φησὶν) ἕκαστος ἑαυτὸν, 
χαὶ οὕτως £x τοῦ ἄρτου ἑἐσθιέτω, καὶ τοῦ ποτηρίου 
πινέτω. Καὶ πάλιν, Mh ἁποστέρείτωσαν (φησὶν) 
ἑαυτοὺς οἱ ὁμόζυχοι, sl µή τι Ex συμφώνου, ὅταν τῇ 
προσευχῇ τῆς ἁγίας χοινωνίας µέλλωσι προσελθεῖν. 
Καὶ τὸν Δαθὶὸ δὲ xat τοὺς σὺν αὐτῷ, ζητήσαντας ἐκ 


Inter. 10. Qui cum legitima uxore sua carna" 
liter conjunctus fuerit, an eo die dignus habendus 
git participatione sanctiflcationum necne Y 

Res. Dei praeco Paulus, magnus Ecclesis doctor, 
Examinet (inquit) unusquisque seipsum εἰ sic ex 
pane comedat, et e calice bibot. Et rursus, Ne 
privent, inquit, seipsos conjuges, nisi ex consensu, 
quando ad sancte communionis precationem ac- 
cessuri sunt. Et Davidem eosque qui cum eo erant, 
querentes comedere ex panibus propositionis, 


τῶν ἅρτων qaysiv τῆς προθέσεως, προησφαλίσατο C caute prius interrogavit pontifex, num mundi es- 


ὁ &pyutpsUe, el καθαροί εἶσιν ἀπὸ κοίτης Υυναιχός. 
Αλλά xa ἐν τῇ Μωσαϊκῇ βίθλῳ τῆς Ἐξόδου ταῦτα 

τῶς ἀνατάττονται' Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσην, 
Καταδὰς διαμάρτυραι τῷ AaQ τούτῳ, καὶ ἄγγισον 
αὐτοὺς σήμερον xal αὔριον. Καὶ πΔυγάτωσαν τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἔστωσαν ἔτοιμοι εἰς tty ἡμέ- 
par τὴν τερίεη». Tfj γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ χαταθήσεται 
Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά, ἑναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 
Καὶ πἁλιν, Κατέόη Μωσῆς ἐκ τοῦ ὅρους πρὸς cóv 
JAaór, καὶ ἡγίασεν αὐτούς' καὶ Exdvrvay τὰ 
ἱμάτια. Καὶ εἶπε τῷ «1αῷ, Γἰνεσθε ἔτοιμοι τρίεῃ 
ἡμέρᾳ, xal μὴ προσέλθητε γυναιλί. Ὁ δὲ ἁγιώ- 
τατος πατριάρχης Αλεξανδρείας Τιμόθεος, περὶ 
τούτου ἐἑρωτηθεὶς, ἔφησεν, Οὑκ ὀφείλουσιν οἱ συµ- 
πλαχέντες ὁμόξνγοι σαργιχῶς χαταξιοῦσθαι ττς τῶν 
θείων ἁγιασμάτων µεταλήφεως , χα: αὐτὴν τὴν 
ἡμέραν τῆς σαρχικῆς αὐτῶν συνελεύσεως. Διὸ xal 
ἡμεῖς τοῖς οὕτω διορισθεῖσιν ἑπόμενοι, λέγομεν ὡς 
οὐχ ἔστιν ἐχχωρητέα τοῖς ὁμοζύγοις fj τῶν ἁγιασμά- 
των µετάληψις, χατὰ τὴν ἡμέραν xa0* ἣν συνήφθη- 
σαν σαρχιχῶς. Προστιθέαµεν δὲ ὡς ἐπεν ὁ αὐτὲς 
μέγας Τιμόθεος, ἑρωτηθεὶς κατὰ ποίαν ἡμέραν τῆς 
ἑθδομάδος ὀφείλουσιν ἑγχρατεύεσθαι οἱ ὁμόζυχοι, 
ἀπεχρίνατο, Κατὰ τὸ Σάόδατον xal τὴν Κυριαχὴν, 
διὰ τὸ ἓν αὐταῖς χαὶ μᾶλλον τὴν πνευματιχὴν θυσίαν 
τῷ Κυρίῳ προσφέρεσθαι: LG ἀνάγχης ὀφείλουσιν οἱ 


sent a concubitu mulieris. Sed et in Mosaico 
Exodi libro, hee nominatiar instituuntur * : Et dizit 
Dominus ad Mosem, Descendens contestare populum 
hunc, purifica eos hodie εἰ cras, el abluani vesti- 
menta sua, et parati sinl in diem tertium. Nam ter- 
tio die descendet Dominus in montem Sina coram 
universe populo. Et rursus, Descendit Moses de 
monte ad populum, et sanctificavit eos : abluerunt- 
que vestimenta. Et dixit populo, Estote parati die 
tertio, et ne congrediamini cum muliere. Sanctissi- 
mus autem Alexandrie patriarcha Timotheus 
de hoe interrogatus, dixit : Non debent conjuges. 
qui carnaliter conjuncti sunt, premereri divinarum 
sanctificationum participationem per ipsum diem 
carnalis eorum complexus. Itaque nos hzc sic defl- 
nita sequentes, dicimus non esse conjogibus per- 
miltendam sanctificationum perceptionem, quo die 
carnaliter copulati sunt. Addimus autem, quod 
cum ipse magnus Timotheus interrogatus, quo die 
hebdomadis continentes esse debeant conjuges, 
responderit : Sabbato et Dominico, propterea quod 
magis etiam in eis spiritalis hostia Deo offeratur. 
Ac necessario debent conjuges a mutua communi- 
catione separari quo die divinas sanctificationex 
assumunt, non modo ante ministrationem ipsam, 
sed etiam post eam. Et optamus corrigi, quod prae- 


VARLE LECTIONES. 


* tenlationem. Ἡ scripta leguntur. 
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ter divina instituta et pracepta circa sponsz de- Α ὁμόζυγοι ἐκ τῆς πρὸς ἀλλήλους σαρχικῆς χοινωνίας 


ductionem ín nuptiarum auspices malefit. Nam 
postquam sacra precatione initiali sunt, et divinas 
sanctificationes promeruerunt, ad carnalem festi- 
nant unionem, in nuptiarum deliciis lagcivientes, 
S3cre benedictionis vim non considerantes, et 
sancüfieatjonum contemptionem. Conjuges ergo 
quo die divinas sanctiflcationes participaturi sunt, 
non tontum ante earum assumptlionem, sed et 


post eam ciira excusationem continenter se gerere. 


debent. Quod si non faciant, gravioribus subjicien- 
tur poenis. 


ἁποδιίστασθαι χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τῶν θείων ἅγια- 
σµάτων µεταλήψεως. Οὐ µόνον πρὸ τῆς ἐπιστασίας 
αὐτῆς, ἀλλὰ xai τὴν μετ αὐτὴν. Καὶ ᾿εὐχόμεθα 
διορθωθῆναι τὸ χαχῶς καὶ παρα τὰ θεῖα διατάγματα 
xaX διδάγµατα χατὰ τὴν νυμφαγωχγίαν εἰς τοὺς νυµ- 
φοστόλους Ὑινόμενον. Μετὰ γὰρ τὸ ἱερολογηθῆναι 
xai τῶν θείων ἁγιασμάτων καταξιωυθῆναι αὐτοὺς, 
πρὺς σαρχικὴν χατεπείγουσιν ἕνωσιν οἱ τῶν ἠδέων 
τοῦ γάμου χατατρυφήσαντες * μὴ ἀναλογιζόμενοι 
τῆς ἱεροτελεστίας τὴν δύναμιν, xal τῶν ἁγιασμάτων 
τὴν χαταφρόνησιν. ᾿Απαραιτήτως οὖν ol ὁμόζυγοι, 


- X230' fjv ἡμέραν τῶν θείων ἁγιασμάτων μµέλλουσι μετασχεῖν, οὗ µόνον πρὸ τῆς µεταλήψεως τούτων, 
ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν µετάληψιν, ὀφείλουσιν ἐγκρατεύεσθαι, Τοῦιο δὲ μὴ ποιοῦντες, αὐστηροτέροις 


ἐπιτιμίοις ὑποθληθήσονται. 


Inter. 41. An, si sacerdos lavetur, possit eodem Β 


die sacra facere? et an laico lieeat, postquam ve- 
nerit in balneum, eodem die sacramenta assumere ? 
Et e contrario, an sacerdos peracto sacrificio, vel 
laicus sumptis divinis sanctificationibus lavetur, 
aut venz sectionem patiatur, necne? 

Res. Galenus medicorum doctissimus, Balneum, 
inquit, etsol, et gymnasium ad motum excitant, 
qui ante quiescebant, excrementa. ltaque nihil eo- 
rum, de quibus interrogasti, fiet. Venarum enim 
sectiones, horum ostendunt vilia et proprietates, 
juxia Hippocratis precepta : interdum quidem 
discussionem parientes, nonnunquam autem con- 
striclionem potius. Quid igitur ? exspectatum forle 
malum salutari sanctificationum participationi con- 
Bectemus, et salutis nostrae lumen socordia obum- 
brabimus ? cum justa ratio sacrificantes tam ante, 
quam post sacrificium, compellat cum omni com- 
punctioue et reverentia ad Deum genuflectere, et 
gratias agere ob Dominici corporis et sanguinis 
assumptionem, nec deliciari mollitiis, et aquarum 
calidarum aspersionibus. Quod si ven: inciaionem 
morbus urgeat letalis, propter salutem zgrotantis 
ea perficietur. 

Inter. 12. Si quis post sanctam assumpüo- 
nem vomuerit, per quam traditionem emendabi- 
tur? 

Res. Sanete, inquit, custodiens sancta, expiabi- 
tur" οἱ sancüificabitur : gratiam aulem prodens, 


, 


Ἐρώτησις ιά. Ἐὰν ἱερεὺς λουθῇ, δύναται κατὰ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἱερουργῆσαι” xat λαϊχὸς μετὰ τὸ 
ἀπελθεῖν εἰς βαλανεῖον, ἐχχωρηθείη αὐθημερὸν τῶν 
μυστηρίων μεταλαθεῖν; xal ἐχ τοῦ ἐναντίου, ἱερο- 
τελεστήσας ὁ ἱερεὺς, ἢ ὁ λαϊκὸς θείων ἁγιασμάτων 
ἀξιωθεὶς λουθήσεται, ἡ φλεθοτομηθήσεται, ἢ o5; 

Ἂπ. 'O iv ἱατροῖς διδασχαλιχώτατος Γαληνὸς, 
Βαλανεῖον, qnot, καὶ fioc καὶ γυμνάσιον εἰς χίνησιν͵ 


| ἑξορμᾷ τὰ τέως ἠἡσυχάζοντα περιττώματα. Διὸ οὐδὲν 


ἐξ ὧν Ἀρώτησας γενήσεται. Καὶ αἱ τομαὶ γὰρ τῶν 
φλεθῶν ἑλέγχουσι τὰς τούτων χαχίας xal ἱδιότητας, 
χατὰ τὰ Ἱπποχράτεια δόγματα; ποτὰ μὲν χυῖσχου- 
σαι διαφόρησιν, ποτὲ δὲ μᾶλλον στεγάνωσιν. Ἱνατί 
γοῦν; προσδοχήσιµον fauc καχὸὺν τῇ σωτηριώδει τῶν 
ἁγιασμάτων µεθέξει σννάφωµεν, xat ῥᾳθυμίᾳ τὸ 


φῶς τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἐπηλυγάδωμεν; ὅπου γε 


τοὺς ἱερουργοῦντας δίχαιος λόγος χαταναγχάνει xol 
πρὸ τῆς ἱερουργίας xai μετὰ τὴν ἱερουργίαν μετὰ 
πάσης κατανύξεως xai εὐλαθείας γονυχλυτεῖν πρὸς 
θεὸν, χαὶ εὐχαριστεῖν χάριν τῆς τοῦ Κυριαχοῦ σώ- 
µατος xal αἵματος µεταλήφεως, xai μὴ θρύπτεσθαι 
βλαχείαις καὶ ῥαντισμοῖς ὑδάτων θερμῶν. E! δὲ τὸν 
φλεθοτομίαν χατεπείγει θανάσιμον νόσημα, διὰ τὴν 
αώτηρίαν τοῦ κάμνοντος τελεσθἠσεται. 

Ἐρώτησις :β’. Ἐὰν ἐμέσῃ τις μετὰ τὴν ἁγίαν 
µετάληψιν, χατὰ ποίαν διορθωθείη παράδοσιν; 


Ἆα. 'O μὶν φυλάττων (φησὶν) ὁσίως τὰ ὅσια, 
ὁσιωβήσεται xaX ἁγιασθήσεται: ὁ δὲ προδιδοὺς «tv 


inquinabitur x. Si igitur ex ingluvie lapsue est in D χάριν, βεδθηλωθήσεται. El γοῦν ἐξ ἀχρασίας ὠλίσθη- 


vomitum 1s, qui divinas ganctificationes assumpsit, 
gravioribus poenis emendabitur. Sin autem per in- 
cidentis forte xgrotationis infestationem, episco- 
pali judicio moderatius coercebitur. Et hoc enim 
desertionis est opus. 


Inter.:35. An sine periculo sacrificabit quis- 
piam, aut divina faciet baptismata in navi, vel 
domo non sacra? 

Res. Dixit quidem Deus per Mosem ad Israel, 
llierosoly mis et non alio ullo loco festum celebra- 


σεν εἰς τὸν ἔμετον ὁ τῶν θείων ἁγιασμάτων µετα» 
λαδὼν, μετὰ σφοδροτέρων ἐπιτιμίων διορθωθήσεται;" 
εἰ δὲ διὰ συµπεσόντος τυχαίως ἁῤῥωστήματος x&- 
χωσιν, χατὰ τὴν ὀπισχοπιχὴν διάχρισιν µετριωτέρως 
ἐπιτιμηθήσεται. Καὶ τοῦτο γὰρ ἔργον ἑἐστὶν ἔγχα» 
ταλείψεως. 

Ἐρώτησις v. Ακινδύνως àv πλοίῳ ἡ ἐν ἀνιέρῳ 
οἰχίχ ἱερουργήσει τις, f] θεῖα τελέσει βαπτίσµατα; 


As. Ὁ μὲν θεὸς εἶπε διὰ Μωσέως πρὸς τὸν "opa, 
Ἐν Ἱεροσολύμοις xaX οὐκ ἓν ἑτέρῳ τόπερ civi ἑορτά: 
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σεις Πάσχα Kupltp τῷ ti σου. Ἐντεῦθεν καθαρῶς Α bis Paschatis Domino Deo tuo. Inde clàre innuens 


αἰνιττόμενος τοῦ ᾿Ἰουδεικοῦ Πάσχα τὴν παντελῆ 
ἀπραξίαν, διὰ τὸ τοῦ τόπου .μονώίατον. Ὁ δὲ νθ' 
χανὼν τῆς ἓν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου Καλατίου 
συστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς συνόδου, xdi ὁ «iy 
κανὼν τῆς £v Καρθαγένῃ συνόδου, καθαιρέσει καθ- 
υποδάλλουσι τὸν ἐν εὐχτηρίῳ οἴχῳ θεῖον ἐχτελέσαντα 
βάπτισμα. Λιορίζονται γὰρ ἐν καθολικαῖς ἐκκλη- 
σίαις τὰ βαπτίσµατα γίνεσθαι. ᾽Ἀλλὰ καὶ ὁ λα’ κανὼν 
τῆς ἐν τῷ Έρούλλῳ συνόδου, καὶ ὁ ιβ’ χανὼν τῆς ἓν 
τῷ vai τῶν ἁγίων ᾽ἀποστόλων συστάσης συνόδου, 
διατάττονται μετὰ ἐχχωρήσεως ἀπισχοχιχῆς xol εἰς 
εὐκτηρίους οἴχους τελεῖσθαι βαπτίσµατα. Ὁ μέντοι 
ἀοίδιμος βασιλεὺς χύριος Λέων, ὁ σοφὸς, βλέπών τὴν 
ὀρθάδαξον πίστιν «εὐθηνσυμένην ὡς ἄμπελον , "xot 
αὐξαναμένην ὡς νεόφυτα ἑλαιῶν, χύχλῳ tf, τρα- 
πέζης τῶν ταύτης ὀκκληδιῶν, διωρίσατο ἐν ὃ καὶ 
ἐν u' Νεαρᾷ θεσµοθεδίᾳ αὐτοῦ μὴ µόνον εἰς τὰς 
ἐκχλησίας ἀλλά wal εἰς τοὺς «εὐχτηρίους οἴκους 
ἀδιαστίκεως ἱεροτελεστίας καὶ βαπτίσµατα γίνεσθαι, 
Διὸ χατὰ τὴν τούτων περίληψιν, ὁ μετὰ ἀντιμινσίου 
ἱερυργήόας, 7?) βαπτίσας εἰς εὐχτήριου οἶκον, μὴ 
ἑερωθέντα δι) ἐγχαινίων ἀθοιξίων, καὶ τοῦ ὀυνήθους 
ἐνθρονισμοῦ, vet μέντοι καὶ διὰ λειψάνων ἁγίων ἐν- 
σοριασμοῦ (καῦτα váp slot τῶν χαθολικῶν Ἐκκλη- 
σιῶν ἀποθησανρίαματα xat ὑψώματα), ἁλλ᾽ elc εὐχὴν 
οἰχιακὴν ἀφοριωθέντα πιστῶν, f) clc Ὀἰχίσχον πλοια- 
µίου τινὸς ἀπαταμιενθέντα Grip, καὶ ἁγίαις εἰχόσι 
κοσμούμενον, o0 προκριµατισθείη ὡς παραδάτος 


Judaici Paschatis plenam vacationem, propter loci 
singularitatem. Canon autem 59 sanct» et oscume- 
nice synodi coactz in Trullo magni palatii, et ca- 
uon δὲ synodi Carthaginensis, depositioni sub- 
jiciunt eum, qui in oratoria domo divinum 
perficiunt baptisma. Statuunt enim baptismata in 
catholicis Ecclesiis debere fieri. Sed et 31 canon 
syuodiin Trullo, εἰ 12 eanon synodi e€oacta in 
templo sanctorum apostolorum, constituunt ut el 
in oratoriis domibus.baptismata fiant cum permissu 
episcopi. Inclytus sane imperator dominus Leo 
philosophus, videns orthodoxam fidem exuberan- 
tem ut vitem, et crescentem ul olivarum palmites 
in circuitu mense ecclesiarum ejus, definivit 
in 4 et 15 Novella, non tantum in catholicis ec- 
clesiis, sed et in oratoriis domibus indistincte s$a- 
cra ministeria, et baptismata fieri. Quamobrem 
juxta harum tenorem, qui cum antimensio sacra 
fecerit, aut baptisaverit in oratoria domo, non 
consecrata per initiatorias dedicationes, el solem- 
nem throni inauguralionem, quin et per sancta- 
rum reliquiarum tumulum (hi enim sunt catho- 
licarum Ecclesiarum thesauri et exaltationes), sed 
in domesticam orationem fidelium separata, aut in 
navigii alicujus domuncula Deo destinata, et san- 
ctis imaginibus ornata, non patietur prejudicium, 
perinde ac si canonum transgressor esset, nullam- 
que eorum rationem habuisset, Sic enim et clerici, 


χανόνων xai ἀδιάφορος. Οὕτω Y&p xat ol μετὰ φῶν ϱ qui sunt in imperatorum comitatu, in campis so- 


αὑτοχρατόρων — Edtóuevot κληρικοὶ, elc πεδιάδας 
ἑρήμους Lepowpyetv δεδιχαίωνται, — xatà μόνον 
v) εἰς ἐκχλησίαν épopusüv βαμθίχινον οἰχισχά- 
Ρίο. | 

ἹΚρώτησις «8. Ακινδύνως ἱερονργήσει τις f| σον- 
εὐξεται μετὰ αἱρετικῶν, Ἰακωδιτῶν δηλαδὴ καὶ 
Νεστοριανῶν, εἰς ἐχκληδίαν αὑτῶν, εἴτε μὴν xoi 
ἡμετέραν ἡ χοινῆς μετ αὐτῶν µετάσχῃ τραπέζης * 
| ποιήσει ἀνάδοχον ἐκ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 1) 
χατοιχοµένων ποιᾗσέι µνηµόσυνα". ἢ μεταδώσει 
τῶν θείων Ἁγιασμάτων αὐτοῖ; Ἡ στενυχωρία 
γὰρ τοῦ τόπου πολλὰ τοιαῦτα ποιεῖ. Καὶ ζητῶ τὸ 
ποιητέον. 

Ἆπ. Mb δότε τὰ ἅγια τοῖς Χνσὶν (ὁ Κύριος καὶ 


literiis sacra rite faeere censentur, sub solo bom- 
bycino, quod est ecclesiz destinatum, tentorio 


Inter. 14. Λη sine periculo sacra vel vota simul 
faciet aliquis cum hareticis, Jacobitis videlicet et 
Nestorianis, in eorum ecelesia, vel etiam in no- 
8tra, aut communem cum iis participabit mensam, 
8ut faciet ex sauctolavacro suscepterem, aut more 
tuorum celebrabit memorias, aut largietur illis 
divinas  sanceiificationes ? Nam loei angusti 
multa hujusmodi faciunt. Quaero quid facien- 
dum. 

fles. Ne detis saneta eanibus, (inquk, Dominus 


8eb; ἡμῶν εἴρηχεν), μηδὲ βάλητε τοὺς µαργαρίτας p et Deus noster) nec projiciatis margaritas ante por- 


τῶν χοίρων ἑπίπροσθεν. Διά τοι τοῦτο xat ὁ GP xa- 
νὼν τῶν θεοχηρύχων ἁγίων ἀποστόλων φησὶν, El τις 
χληρικὸς $) λαϊκὸς εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν Ιουδαίων 
ἡ αἱρετιχῶν προσεύδασθαι, χαθαιρείσθω καὶ ág- 
οριζέσθω. Καὶ ὁ λγ χενὼν τῆς ἐν Λαοδικείᾳ συνόδου, 
ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ ς’ καὶ ὁ λδ, ταῦτά φῆσι περὶ τοῦ 
συγχωρεῖν τοῖς αἱρετικοῖς εἰσιέναι elg οἶχον Θαοῦν 
ἐπιμένουσι τῇ αἱρέόσει, ὅτι O0 δεῖ αἱρετικῷ f] σχι- 
σματικῷ συνεύχεσθαι. Oct οὐ δεῖ Χριστιανὸν ἔγχατα- 
λείπειν µάρτνρας Χριστοῦ, xat ἀπιέναι πρὺς τοὺς 
ψευδοµάρτυρας' τουτέστιν αἱρετιχοὺς, ἢ αὑτοὺς τοὺς 
προειρηµένους αἱρετιχοὺς γενοµένους. Οὗτοι γὰρ 
ἀλλότριοι τοῦ θεοῦ τυγχάνονσιν. Ἔστωσαν οὖν ἀνά- 
):pua ol ἀπερχόμενοι πρὸς αὐτούς. Διά τοι τοῦτο xat 


cos. Qua decausa et sexagesimug quartus canon 
Dei priconum sanctorum apostolorum ait : Si quis 
clerieug, aut laicus, orandi causa ingressus fuerit 
in synagogam Judeorum, vel hereticorum, depo- 
natur et excommunicelur. Et trigesimus tertius 
canon Laodiceng synodi, item sextus et trigesi- 
mus quartus, hzc ait de venia danda hzreticis in 
sua hxresi peretantibus ingrediendi domum Dei : 
quod non oportet una cum haretico vel schisma» 
tice orare : Quod non oportet ullum Christianum 
Christi martyras relinquere, et ad falsos martyras, 
hoc est hzreticos, abire, vel eos, qui prius harc- 
tici faeere. Hi enim sunt a Deo alieni. Sint ergo 
anathema, qui ad cos abeunt. Eam ob rem et nos 
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censemus, non excommunicationi tantum et depo- A ἡμεῖς drertóga0a. ih µόνον ἀφοριαμῷ καὶ xofai. 


sitioni subjiciendos laicos et clericos vota simul 
- facientes in orthodoxorum vel hereticorum eccle- 
$ia, aut ubicunque vota cum eis simul facientes 
solemnia, et sacerdotali more, aut etiam cibum 
simul sumentes, verum et gravius coerceri, juxta 
divinorum canonum przdictoram tenorem. Loco- 
rum enim angustig et hereticorum multitudo, or- 
thodoxz fidei non mutant integritatem. 

Inter. 15. Captivi Latini et alii ad nostras ac- 
cedunt catholicas ecclesias, ct participes fleri po- 
stulant divinarum sanctilleationum : scire velim, 
an hoc eis concedendum sit. 


Res. Qui non est mecum, contra me est, (inquit, 
divinum Evangelium) et qui non colligit mecum, 
dispergit. Quoniam igitur ante annos multos, occi- 
dentalis Ecclesie (Roni, inquam) celebris con- 
ventus divisus est ab aliorum quatuor sanctorum 
patriarcharum spiritali communione, et ad mores 
institutaque divertit, a catholica Ecclesia, et ab 
orthodoxis aliena : quam ob causam neque Papa in 
divinis sacrificationibus * communi patriarchalium 
nominum relatione dignus habetur : non debet 
Latinieum genus manu sacerdotali per divina et 
immaculata mysteria sanctificari, nisi deponat 
prius, se a Latinicis institutis et consuetudinibus 
abstenturum, et secundum canones instructus fue- 
rit, et orthodoxis adzquatus. 


Inter. 16. Divinarum sanctificationum assumptio 
arbitraria est monachis omnibus, clericis et laicis, 
qui non sunt prohibiti : ut quotidie fere per eam 
sanctificari possint. An ut sub pondere libratur * 
munus? Sed et in iis, qui ad congregationem con- 
veniunt, necessitatem habet boni participatio, an 
arbitraria est, ei spontanea ? 


Res. Quemadmodum lege statutum est s, dignis 
dari dignitates , sic sancta, sanclis. Quicunque 
igitur per vilae integritatem, viam sibi ad divinam 
participationem complanarunt, sine impedimento 
admittentur. Neque enim hi omnino eam, ut rem 
quamlibet aliam, aggredientur, si gratim altitu- 


ρέσει καθυποβάλλεσθαι τοὺς λαϊχούς τε xal χληρι. 
κοὺς, σὐνευχομένους $y ἐχχλησίᾳ ὀρθοδόξων 1 alos. 
τιχῶν, Ἡ ὁπουδήποτε συνευχοµένους ἀὐτοῖς ἱερατι- 
κῶς, ἡ μὴν καὶ συνεσθίοντας. ἀλλὰ xa μειζόνως 
χολάζεσθαι, χατὰ τὴν τῶν ῥηθέντων θείων χανένων 
περίληψιν. Ἡ γὰρ στενοχωρία τῶν τόπων, xai ὁ τῶν 
αἱρετικῶν πληθυσμὸς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως οὐ us. 
ἦμειφε τὴν ἁπεραιότητα. 

Ερώτησις (δ’. Αἰχμάλωτοι Λατῖνοι xoY E. 
pot παρουσιάξουσιν εἰς τὰς χαθολιχὰς ἐχχληοίας 
ἡμῶν, καὶ ζητοῦσι μεταλαδεῖν τῶν θείων ἁγιασμά- 
των, El γοῦν ἐχχωρητέον τοῦτό ἐστι, ζητοῦμεν 
μαθεῖν. 

Ἂαπ. Ὅ μὴ ὧν µετ) ἐμοῦ, χατ' ἐμοῦ ἐστι (à 
θεῖον ἔφησεν Εὐαγγέλιον) * καὶ ὁ μὴ συνάχων µεν 
ἐμοῦ, σχορπίζει. Ἐπεὶ οὖν πρὸ χρόνων πολλῶν àr- 
εσχίσθη τῆς δυτικῆς Ἐκκλησίας (τῆς Ῥώμης gab) 
τὸ περιώνυµον ἄθροισμα ἐκ τῆς τῶν ἑτέρων τεσσἀ. 
ρων ἁγίων πατριαρχῶν πνευματιχῆς χοινωνίας, 
xai ἀπεσχοινίσθη πρὺς ἔθη καὶ δόγµατα «ic xat. 
ολικῆς Ἐχκλησίας xai τῶν ὀρθοδόξων ἀλλότρια, Aü 
γὰρ τοῦτο οὔτε ἓν ταῖς θείαις [εροτελεστίαις, 
χοινῆς τῶν πατριαρχικῶν ὀνομάτων ἀναρορᾶς 
ὁ πάπας diva. οὐκ ὀφείλει Ὑένος Λατινιχὸν ix 
χειρὸς ἑερατικῆς διὰ τῶν θείων xat ἀχράντων µν- 
στηρίων ἁγιάζεσθαι ' εἰ μὴ κατάθηται πρότερον 
ἀπέχεσθαι τῶν Λατινικῶν δογμάτων τα xal συνηθειών, 
xat κατὰ κανόνας κατηχηθῇ, xal τοῖς ὀρθοδόξοις 
ἐξισωθῇ. 

Ἐρώσησιςις’. Ἡ τῶν θείων ἁγιασμάτων μετά- 
ληψις αὐθαίρετός ἐστι πᾶσι τοῖς μὴ χεκωλυµένις 
μοναχοῖς χληριχοῖς τε xal λαϊχοῖς * ὥστε δύνασθαι 
τούτους χαθ) ἑχάστην σχεδὸν δι) αὑτῆς ἁγιάζεσθαι 
ἡ ὡς ὑπὸ στάθµης ζυγοστατεῖται τὸ δώρηµα ; Αλὰ 
καὶ τοῖς τούτων ἐχχλησιάζουσιν ἀναγχαστιχή bou 
τοῦ ἀγαθοῦ ἡ µετάληψις, f) προαιρετέα χαὶ αὐτοχέ. 
λευστος ; 

'Ax. Ὡς νενόµισται δίδοσθαι τοῖς ἀξίοις τὰ ἀξιώ- 
pasa, οὕτω xai τοῖς ἁγίοις τὰ ἅγια. "Όσοι γοῦν διὰ 
καθαρότητα βίου τῆς θείας µεταλήφεως τὴν 6v 
αὐτοῖς ἐξωμάλισαν, ἁπαρεμποδίστως δεχθήσονται. 
Πάντως γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ ταύτης ὡς τυχαίας χατα, 
τολµήσουσι, χατανοοῦντες «ὺ ὕψος τῆς χάριτο;, xal 


dinem considerent, et sacramenti magnitudi- p τοῦ μυστηρίου τὸ μέγεθος, 


nem. 
Cogi autem quemquam divinas sanctificationes 46» 
sumere, non placuit. Etsi enim aliqui apostolico 
9 canone usi, (sic inquiente, Quicunque fideles 
ingrediuntur et Scripturas audiunt, in precatione 
autem et sacra communione non permanent, ut 
Ecclesie confusionem afferentes, segregari opor- 
tet) velint eos, qui in ecclesiam conveniunt, etiam 
invitos cogi divinas sumere sanciiflcationes nos 
tamen canonem non sic interpretamur. Et eninr 
fideles quidem ad finem usque divini sacrificii, et 


᾽Αναγχαστιχῶς 66 τινας τῶν θείων µεταλαμθάνειν 
ἁγιασμάτων οὐ δέδοχται. Κἂν γάρ τινες τῷ ἀποστο- 
λιχῷ 0 κανόνι χρησαμµένοι, (τῷ οὕτω λέγοντι’ Πάντας 
τοὺς εἰσιόντας πιστοὺς xal τῶν Γραφῶν ἀχροωμένους, 
μὴ παραμένοντας δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ ἁγίᾳ µε’ 
ταλήφει, ὡς ἁταξίαν ἐμποιοῦντας «fj Ἐχχλησα 
ἀφορίξεσθαι δεῖ), θέλουσι δὲ τοὺς ἐχχλησιάζοντας 
τῶν θείων µεταλαμδάνειν ἁγιασμάτων καὶ ἄκονταν ) 
ἀλλ ἡμῖν οὕτω τὰ τοῦ χανόνος obx ἐχλαμθάνετα, 
Ἐχκλησιάσειν μὲν γὰρ τοὺς πιστοὺς µέχρι tov 
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τῆς θείας ἑεροτελεστίας, καὶ τῆς τελευταίας τοῦ A ultimae sacrificantis precationis remunerationisque 


ἱερουργοῦντος εὐχῆς, xal τοῦ ἀνειδώρου τῆς µετα- 
λήψεως, φηφιζόμεθα καὶ τοῖς οὕτω μὴ ποιοῦσε 
«hv ἐκ τοῦ χανόνος ἐπισείομεν ἀγανάχτησιν. Μετα- 
λαμδάνειν δὲ αὐτοὺς οὔχ ἀναγχάζομεν, διὰ τὴν τῆς 
συνειδήσεως βάσανον. Ἱροσεχτέον οὖν, χατὰ τὴν τοῦ 
ῥηθέντος Χανόνος περίληψιν, μὴ ἁσυντάχτως Ex 
τῆς ἱερουργίας ὑποχωρεῖν τοὺς ἐκχλησιάζοντας * 
ἀλλ’ ἐπεὶ αὕτη ἔχ τε τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης χαὶ τῆς 
Νέας εἰς µίαν ταυτότητα μεγαλύνεται, xal µέχρι 
μὲν τῆς τῶν ἁγίων Εὐὑαγγελίων ἀναχηρύξεως, τῆς 
Δανϊτιχῆς χινύρας τὰ φαλτῳδήματα τοῦ μυστηρίου 
τὴν δύναμιν ἁγιάζουσι ' μετὰ δὲ ταύτην τῆς &vat- 
páxzou θυαίας ἀνοίγονται τὰ προαύλια, ἐπιτρέποντα 
xai τοῖς ἀρχιερεῦσι τὸ μὲν ἐπωμάδιον ὠμοφόριον τὸ 
εἰς τύπον τοῦ ἀμνοῦ χαλλιτεχνηθὲν ἀποτίθεσθαι, 
μεταχειρίζεσθαι δὲ τοῦ ἀληθοῦς xal ζωοποιοῦ ᾽Αμνοῦ 
«b µυστήριον» εἰ μὲν οἱ ἐχχλησιάξοντες εὐθὺς μετὰ 
τὰ ἅγια ἘΕὐαγγέλια, αὐθαιρέτως ὑποχωρήσουσιν, 
οὐχ αἰτιαθήσονται * εἰ δὲ μετὰ τὴν καταρχὴ» τῆς 
ἀναιμάχτου θυσίας xai μυστικῆς, ὡς ἄταχτοι xai 
σκανδαλισταὶ διχαίως ἀφορισθήσονται. 

ἘΕρώτησις (C. Οἱ μετὰ τοῦ ἀρχιερέως f| μετὰ 
τοῦ ἱερέως συλλειτουργοῦντες διάχονοι, ἁπαραιτήτως 
µεταλαμθάνειν ὀφείλουσιν, ἢ 06; 

Ἆπ. 'O η’ κανὼν τῶν ἁγίων ἁποστόλων οὕτω φη- 
cv, Εἴ τις ἑπίσχοπος, f) πρεσθύτερος, ἢ διάκονος, 
1 τοῦ χαταλόγου τοῦ ἱερατικοῦ, προσφορᾶς ΊΤινο» 
µένης μὴ µεταλάδῃ, τὴν αἰτίαν εἰπάτω. Καὶ ἐὰν 1 


εὔλογος, συγγνώµης τυγχανέτω. El δὲ μὴ λέχει, σ 


ἀφοριζέσθω, ὡς αἴτιος βλάδης Υινόµενος τῷ λαῷ, 
xai ὑπόνοιαν ποιἠσας χατὰ τοῦ προσενέγχαντος 
ὡς ph ὑγιῶς προσενεγχόντος. Παρατηρητέον οὖν 
τοὺς ὑποδιαχόνους xal τοὺς διακόνους, xal μᾶλλον 
τοὺς χειραπτήσαντας µεταλαμθάνειν τῶν θείων 
ἁγιασμάτων * fj μὴν τὴν αἰτίαν λέγειν δι fjv τοῦ 
ἀγαθοῦ τούτου ἀπέστησαν. Τοῦτο γὰρ μὴ ποιοῦντες, 
ἀφορισθήσονται χατὰ thv τοῦ ῥηθέντος Χχανόνος 
περίληψιν. 

᾿Ερώτησις (η. Ακίνδυνόν ἐστι γίνεσθαι τὴν τῶν 
θείων ἁγιασμάτων διάδοσιν καὶ µετάληψιν μετὰ 
ψυχροῦ οἵνου xai Ὁδατος' f] ἁπαραίτητόν ἐστι xol 
ζέον ὕδωρ xavà τὸν χαιρὸν τῆς µεταλήψεως εἰς τὰ 


ὅγια βάλλειν; 


ministrant diaconi, 
communionem assumere, annon ? 


participationis , interesse concioni debere cen- 


semus. Et iis, qui sic non faciunt, canonis in- 
dignationem vibramus : participare autem eos 
non cogimus, ob consciente tormentum. Ánim- 
advertendum igitur, juxta predicti canonis teno- 
rem, ne qui conventui intersunt, inordinate a 
sacrificio revertantur. Sed cum ipsum ex Veteri 
Novoque Testamento pari modo magniflcetur, et 
ad recitationem quídero usque sanctorum Evange- 
liorum, Davidiez cithare carmina sacramenti ce- 
lebrent potestatem : postea autem incruents hostie 
aperiantur vestibula, antistitibus permiltentia su- 
perhumeralem amictum deponere, qui agni figura 
elcganter fabricatus est, et tractare veri vivificique 
B Agni sacramentum : si quidem ii, qui in congrega- 
tionem convenerunt, statim post sancta Evangelia 
sponte discedant, non culpabuntur : sed si post 
incruente mysticzque victimae principium, ut inor- 
dinati et offensores juste excommunicabuntur. 


Jnter. AT. Qui cum poutifico vel sacerdote com- 
debent citra excusationem 


Res. Canon 8 sanctorum apostolorum sic ail : 


Si quis episcopus, presbyter, vel diaconus, vel 
ex sacerdotali catalogo, facta oblatione non come 
municaverit, causam dicat : et si probabilis fuerit, 
veniam consequelur ; sin vero minus, segregetur, 
vt qui populo offensionis causa sit, et suspicionem 
dederit adversus eum, qui obtulit, quasi non digne 
obtulerit. Observandum igilur, ut subdiaconi, et dia- 
€oni el potius sacra contrectantes, divinas sanctifica- 
tiones assumant, vel certe causam dicant, ob quam 
eo boao abstinuerunt. Id enim si non faciant, juxta 
predicti canonis tenorem excommunicabuntur. 


Inter. 18. An sine perieulo divinarum sanctifica- 
tionum distributio et assumptio flant cum frigido 
vino et aqua : an sine excusatione aqua fervens 
participationis tempore in sancta sit mittenda? 


'Az. Too AB' xavóvog τῆς ἓν τῷ Τρούλλῳ «o0 D — Res. Cum 32 canon sancte et cecumenics synodi, 


μεγάλου παλατίου συστάσης ἁγίας xai οἰχουμενιχῆς 
συνόδου καθαιρέσει χαθυποθάλλοντος τοὺς μὴ τε- 
λειοῦντας τὸ θεῖον xal ἅγιον ποτῄριον ἐξ οἴνου xal 
ὕδατος, αἱρεσιῶταί τινες οὐκ ἀνέχονται βάλλειν ζέον 
εἰς τὸ ἅγιον xaX θεῖον ποτᾗριον * "Oct (qaot) τὰ περὶ 
τούτου τῷ κανόνι οὐ διελἠφθησαν. ᾿Αχούουσι δὲ, ὅτι 
v ζέον τῷ ἁγίῳ αἵματι προστιθέμενον τὴν δι) 
ὕδατος χαὶ olvou Ένωσιν τοῦ ἁγίου ποτηρίου οὐχ 
ἀλλοιοὶ - ἐπεὶ μηδὲ ἕτερόν τι παρὰ τὸ ὕδωρ ἐστί. 
Βάλλεται δὲ εἰς πληροφορίαν τοῦ εἶναι ζωοποιὰ 
τὰ ῥεύσαντα &mb τῆς ἁγίας πλευρᾶς «o0. Κυρίου xal 
θεοῦ χαὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χα-ὰ τὸν 
χαιρὺν τοῦ σωτηρίου πάθους αὐτοῦ, τὸ αἷμα δηλονότι 
καὶ τὸ ὕδωρ; ἅτινα ἐξέῤῥἘευσαν ζέοντα ὡς Ex. ζωο- 


coacte in Trullo magni palatii, depositioni subji- 
ciat eos, qui divinum et sanctum poculum non 
consecrant ex vino et aqua ; haresiotz aliqui non 
pauuntur calidam infundi in sanctum et divinum 
poculum, Quia, inquiunt, de eo nihil canone 
eomprehensum est. Audiunt autem, ferventem 
sancto sanguini additam, unionem aqua et vini 
sancti calicis non mutare, quia preter aquam 
nihil est aliud. Infunditur autem, vt viviflca esse 
constet, quz fluunt e sancto latere Domini, et Dei, 
et Servatoris nostri Jesu Christi, tempore salutaris 
passionis ejus, sanguinem videlicet et. aquam, 
que ferventia eflluxerunt, velut ex vivifica deifi- 
cato corpore vivifica. Qui sic igitur non faciunt, 
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nec inde miraculi magnificant magnitudinem, eed À πσιοῦ τεθεωμένου” σώματος ζωοποιά. Οἱ γοῦν μὴ 


*qua frigida vinoque utuntur ia divinarum san- 
ctificationum participatione ; nom credunt etiam 
post salutarem Domini mortem sancto corpori 
ejus inesse deltatem , sed ab eo abscegsisse, 
esseque cujusmodi nostra corpora. Quse magne 
haeresis est nugatio. Magnus enim inter sanctos 
Joannes Damascenus , In sepulcro, inquit, corpo- 
raliter : in inferno autem cum anima, ut Deus : 
in paradiso vero cum latrone, et in throno fuisti, 
Cbriste, cum Patre et Spiritu, omnia implens, 
qui incircumscriptus es. Qui igitur divinum poculum 
'aqua fervente non consecrant, ut hzresiotz e sorte 
orthodoxorum expellentur. 


Inter. 19. Sacerdos szmeuelaris reetene confes- 
siones aliquorum hominum cum permissu episcopi 
suscipiet, annon? 

Res. Divini canones, qui confessionem reconci. 
liationis sacerdotibus cum episcopali venia b 
committunt, multo antiquiores sunt sancto Pacho- 
mío, qui dignus habitus est, ut per visionem armnge- 
licam monachorum habitum videret. Quamobrem 
mónachorum nusquam meminerunt, sed presbyte- 
rorum simpliciter, Episcopali ergo judicio laicis 
sacerdotibus jus eonfessionis potestas concedetur ^, 
et per eam reconciliatio poenitentium. 

Inter. 20. An sine projudicio transeant monachi 


ποιοῦντες οὕτω, xal τὸ τοῦ θαύματος χἀάντεῦθεν 
Μεγαλύνοντες μέγεθος, ἀλλὰ διὰ φυχροῦ ὕδατος xal 
οἵνου thv τῶν θείων µυάτηρίων ποιοῦντες µετά. 
ληψιν, οὗ πιστεύουσι xal μετὰ τὸν σωτήριον τοῦ 
Κυρίου θάνατον παρὰ τῷ ἁγίῳ σώματι αὐτοῦ τὴν 
θεότητα εἶναι, ἀλλὰ ἁποστῆναι Ex τούτου, xa εἶναι 
χατὰ τὰ ἡμέτερα σώματα. Ὅπερ μεγάλης αἱρέσεώς 
ἐστι φλυάρηµα. Ὁ γὰρ μέγας kv ἁγίοις Ἰωάννης ὁ 
Δαμασκηνὸς, Ἐν τάφῳ (φηο]) σωματικῶς * v ἅδῃ 
δὶ, μετὰ Ψφυχῆς, ὡς θεός ἐν παραδείσῳ 55, μετὰ 
λῃστοῦ * xal kv θρόνφ ὑπῆρχες, Χριστὲ, μετὰ Πατρὸ 
καὶ Πνεύματος ΄ πάντα πληρῶν, ὁ ἀπερίγραπτος. 
Οἱ γοῦν μὴ διὰ δέοντης ὕδατος τελειοῦντες τὸ θεῖον 
ποτήριον, ὡς αἱρεσιῶται, τῆς βερίδος τῶν ὀρθοδ- 
ξων ἐκχηρυχθήσονται. 

Ἐρώτησις i0. Λαϊκὸὺς Ἱερεὺς μετὰ ἐπιτροκῆς 
ἐπιαχοπιχῆς καλῶς ἐξαγορείας ἀνθρώπων τινῶν ἆνα- 
δέξεται, f) οὔ; 

'Az. Οἱ θεῖοι χανόνες την ἑξαγορείαν τῆς χατ- 
αλλαγῆς τοῖς ἱερεῦσι μετὰ προτροκῆς ἐπισχοπιχκῆς 
ἀναθέμενοι, χατὰ molo πραγενέστεβροι τοῦ ἁγίου 
Παχωμίου εἰσὶν, ἀξιωθέντος ἰδεῖν δι’ ὁπτασίας ἆγ- 
γελιχῆς τὸ σχΏμα τῶν μοναχῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ 
μέμνηνταί που μοναχῶν, ἀλλά πρεαθντέρων ἁπλᾶς. 
Κατὰ χρίσιν γοῦν ἐπισκοπικὴν τοῖς λαῖχοῖς ἱερεῦσιν 
ἑνδυνάμως ἐπιτραπήσεται τῆς ἐξαγορείας vb δίχαιον, 
καὶ διὰ ταύτης ἡ τῶν μετανοούντων καταλλαγ/{. 

Ἐρώτησις X. Απροχριματίστως µΠµεταθαίνουσι 


ex monasteriis, ubi detonsi sunt, in alia, πθεπεῖ ϱρ Μοναχοὶ ἐξ ὧν ἀπεχάρησα» µοναστηρίων πρὸς ἕτερα 


Res. Si is, qui apud hominem deposuit propriam 
coufessionem, implere eam cogitur, quonam 
modo qui apud Deum deposuit, cogitur suam de- 
positionem infirmare ? ldcirco et juxia quartum 
canenem sancte et ccumenics synodi coacte in 
templo sanctorum apostolorum, appellata 1 et 2, 
nominatim hzc pronuntiantem, Si quis monachus 
ex proprio fugiens mouasterio, in aliud transierit 
vel in mundanam habitationem petulanter ingressus 
fuerit , pariter et qui eum exceperit sit excommu- 
nicatus, donec is qui fugit, revert«tur in monaste- 
rium, a quo perperam defecit. Si vero episcopus 
aliquos monachos, pielatis et vit:e honestatis testi« 


μοναστήρια, 7| o5; 

Az. Ἐὰν 6 πρὸς ἄνθρωπον χαταθέµενος τὴν 
οἰχείαν ὁμολογίαν, πληροῦν ἀναγχάζηται, πῶς ὁ 
πρὸς θεὺν χαταθέµενος, ἀναγκασθήσεται τὴν οἰχείαν 
ἀθετῆσαι χατάθεσιν; Διά τοι τοῦτο xal χατὰ τὸν ὃ 
κανόνα τῆς ἐν τῷ vaip τῶν ἁγίων ἁποατόλων συ- 
στάσης ἁγίας xal οἰχουμενιχῆς συνόδου, τῆς λεγο- 
µένης α xoi β’ τὸν ταῦτα. διεξιόντα ῥητῶς, EE τις 
μονἀχὸς τῆς ἰδίας ἁποδράσας µμονῆς εἰς -ἕτερον 
µεταπέσῃ µοναστήριον, ἢ εἰς κοσμιχὸν εἰσκωμάσῃ 
οἴχημα, ὡσαύτως τε xai Ó τοῦτον δεξάµενος, ἀφ- 
ωρισμένας εἴη, ἕως ἂν ὁ ἀποφυγὼν ἐπανέλθῃ ἐξ Tc 
χαχῶς ἐξέπεσε μονῆς. El µέντοιγε ὁ ἐπίσχοπος 
τινὰς τῶν μοναχῶν ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ χαὶ βίον σεµνότητι 


monium habentes, in aliud monasterium ob ejus D µαρτωρουµένους sl; ἕτερον μοναστήριον ἐπὶ χατα- 


compositionem voluerit transferre, vel in munda- 
num domicilium ob salutem inbabitantium consti- 
tuere, vel alibi placuerit praeesse, horum neque 
susceptores, neque monachos culpe reos facit. 
Qui igitur sine episcopali permissu Iranseunt in 
alia monasteria ex iis, ubi tonsi sunt, multoque 
magis in mundanis domibus conversantes, et qui 
eos suscipiunt, exterminati et excommunicati 
erunt, donee in monasteria, in. quibus conven- 
tiones 4 fecerunt, fuerunt reversi. 


στάσει τῆς μονῆς θελήσει µεταχοµίσαι, ἢ εἰς xosp- 
xlv οἰχίαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἑνοικούντων δοκεµάσει 
καταστήσαι, Ἡ ἀλλαχόσε εὐδοχήσει ἐπιστατῆσαι ' 
ποὐτων οὔτε τοὺς ὑποδεχομένους, οὔτε τοὺς µονα- 
χοὺς ὑποδίχους Tou. Οἱ γοῦν δίχα Άπροτροπης 
ἐπιαχοπιχῆς µεταδαίνοντες εἰς ἕτερα μοναστήρια ἓξ 
ὧν ἀπεχάρησαν, πολλῷ δὲ πλέον εἰς χοσμιχὰς χατ- 
οικίας διατρίδοντες, καὶ οἱ δεχόµενοι τούτους, ἀφω- 
ρισµένοι xal ἀκοινώνητοι ἔσονται, μέχρις ἂν ὑπο- 
στράφωσιν εἰς τὰ μοναστήρια ἓν οἷς τὰς συνθήκας 
δεδώκασιν. 


VARLE LECTIONES. 


b exhortatione. * efficacter concedetur. 


d pacia vel sponsiones. 
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'Epórneic κα. Ἔξεατιν εἰς διαφόρους ἐχχλησίας Α — Interregatio 21. An possit quis in diversis ecclesiis 


χληρωθῆναί «wa, ?| o; 

'Ax. Εἶπεν ἐν Εὐαγγελίοις 6 Κύριος, θὐδεὶς δύ- 
νάται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν. Too γὰρ ἑνὸς ἀνθέξεται, 
xai τοῦ ἑτέρου χαταφρονῆσει. "0θεν καὶ ὁ τε’ χανὼν 
τῆς ἁγίας καὶ οἰκουμενιχῆς ζ' συνόδου ταῦτα κατὰ 
ῥήμα διέξεισι, Κληριχὸς ἀπὸ τοῦ παρόντος μὴ κατα- 
ἑαττέσθω ἓν δυσὶν ἐχχλησίαις. Ἐμπορείας γὰρ 
xol αἰσχροχερδείας ἴδιον τοῦτα, xal ἀλλότριον ἐχ- 
χλησιαστικῆς συνηθείας. ᾿Ηχούσαμεν γὰρ ἐξ αὐτῆς 
τῆς Κυριαχῆς ἁγίας φωνῆς, ὅτι οὐ δύναταί τις δυσοὶ 
χυρίοις δουλεύειν * ἡ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, xai τὺν 
ἕτερον ἀγαπήσει * 3) τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal τοῦ 
ἑτέρου χαταφρονήσει. "Έκαστος οὖν, χατὰ τὴν ἆπο- 
στολιχὴν φωνὴν, àv d ἔχλήθη, Ev τούτῳ ὀφείλει 
µένειν, xal προσεδρεύειν ἐν μιᾷ Ἐκχχλησίᾳ. Τὰ 
γὰρ δι’ αἰσχροχέρδειαν γινόμενα ἐπὶ τῶν ἔχχλη- 
σιαστιχῶν πραγμάτων, ἀλλότρια τοῦ Oto) καθεστί- 
χασι. Πρὸς δὲ τὴν τοῦ βίου τούτου χρείαν ἐπιτηδεύ- 
µατά εἰσι διάφορα. Ἐξ αὐτῶν οὖν εἴ τις βούλοιτο 
τὰ χρειώδη τοῦ σώματος ποριζέσθω. Ἔφη γὰρ ὁ 
Ἀπόστολος, Ταἷς χρείαις µου χαὶ τοῖς οὖσι μετ) ἐμοῦ 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Παρατηρητέον οὖν τὰ τοῦ 


clericus ordinari, necne ? 

Hes. Dixit in Evangeliis Dominus, Nemo potest 
duobus dominis servire. Nam uni adhzrebit, et alte- 
rum aspernabitur. Unde et canon 15 sancte et 
cecumenicee 7 synodi hec ad verbum exprimit : 
Clericus ab hoc deinceps tempore in duabus ec- 
clesiis non collocetur : hoc enim est negotiationis 
et turpis lucri proprium, et ab ecclesiastica consue- 
tudine alienum. Ab ipsa enim Domini voce audi- 
vimus, non posse quempiam duobus demiuis servi- 
re : vel unum odio habebit, et alterum diliget ; vel 
unum amplectetur, et alterum negliget. Unusquisque 
ergo, ut vox est apostolica, in eo, in quo vocatus 
est, debet manere, et in una Ecclesia assidere. 
Qua enim propter turpe lucrum fiunt in ecclesiasti- 
cis negotiis, ea 4 Deo sunt aliena. Ad hujus autem 
vite usum sunt diversa studia. Ex iis ergo, si quis 
velit, ea quax sunt corpori ad usum necessaria, come 
paret. Dixit enim Apostolus, Usibus meis, et iis 
qui mecum sunt, subministraverunt manus meg. 
Observandum igitur, ut bic canon inviolatus con- 
servetur : magna enim fuit hujus contemptio. 


θείου τούτου χανόνος συντηρεΐσθαι ἀπαρεγχ είρητα’ πολλὴ Υὰρ γέγονεν αὐτοῦ χαταφρόνησις. 


Ἐρώτησις κβ’. ᾿Αρχαῖον ἔθος elc τὴν τῶν ἊΆλε- 
ξανδρέων ἐχράτησε χώραν, τοὺς τελευτῶντας ἱερεῖς 
καὶ ἀρχιερεῖς διὰ. ἁγίου µύρου χρίεσθαι, χαὶ ἑντα- 
φιάζεσθαι * καὶ ζητοῦμεν μαθεῖν el ἀπροχριμάτιστον 
τοῦτό ἐστιν. 

As. Εὐαγγελικόν ἐστι παράγγδλµα, ἅπαξ βαπτ[- 
ζεσθαι τοὺς πιστεύσαντας εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
καὶ τοῦ YloU καὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος. Διά τοι τοῦτο 
χαὶ ὁ pi" χανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ταῦτά φη- 
σι, Ἐπίσχοπος f) πρεσθύτερος τὸν χατὰ ἀλήθειαν 
ἔχοντα βάπτιαµα bày. ἄνωθεν βαπτίαῃ, f τὸν µεμο- 
λωσμένον παρὰ τῶν ἀσεθῶν μὴ βαπτίσῃ, χαθαιρε(- 
σθω * ὡς γελῶν τὸν αταυρὸν xal τὸν τοῦ Κυρίου 
θάνατον, χαὶ μὴ διακρίνων ἱερέας φευδοιερέων. Καὶ 
ὁ wy κανὼν τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου ταῦτα δι- 
ἐξεσιν, Ἐάν τις χληριχὸς χειροτονῆται, ὀφείλει ὑπο- 
µίιμνήσχεσθαι τοὺς ὄρους φυλάττειν ^ xal ἵνα τοῖς 
συμασι τῶν ἁἀποθανόντων εὐχαριατία μὴ διδῶται, 
μηδὲ µάπτισμα. Οἱ γοῦν διὰ μύρου χρίοντες τοὺς 


Interrogatio 23. Vetus consuetudo in Alexandri- 
norum regione obtinuit, ut mortui sacerdotes et 
pontifices sancto ungerentur unguento, et ila sepe- 
lirentur. Àn illud extra prejudicium sit, discere 


C cupimus. 


Res. Evangelicum est praeceptum, semel eos, qui 
crediderunt. baptizari in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus sancti. Ob eam rem et 47 canon sanctorum 
apostolerum hzc inquit : Episcopus vel presbyter, 
eum, qui vere babet baptismum, si de integro bapti- 
zaverit, vel si eum, qui ab impiis pollutus est, non 
baptizaverit, deponatur, ut qui irrideat mortem et 
crucem Domini, et nom discernat sacerdotes a falsis 
&acerdotibus. Et 18 canon synodi Carhaginensis 
hec exprimit : Si quis clericus ordinetur, debet 
admoneri, ut servet decreta ; et ut mortuorum cor- 
poribus Eucharistia gon detur, nee baptismus. Qui 
igitur unguento deliniunt moriuos sacerdotes, et 
pontiflces, aut alies quosvis, et sic sepeliunt, ma- 


τελευτῶντας ἱερεῖς καὶ ἀρχιερεῖς, 1?) ἑτέρους τινὰς D gna sunt castigatione dígni, vel ut contemnentes 


χαὶ οὕτως ἐνταφιάζοντες, μεγάλης εἰοὶ χολάσεως 
ἄξιο * $ ὡς χαταγινώσχοντες τῶν βαπτιξόντων ὁρ- 
θοδόξων αὐτοὺς, ἢ ὡς μὴ πληροφορίαν ἔχοντες ἐν- 
τελη, τοῖς ὀρθοδόξοις εἶναι τούτους χοινωνοὺς, καὶ 
πρὸ χαταχρίσεως χαταχρίνοντες. 

Ερώτησις xj. Λελωθημένος $| ἑτερόφθαλμος 
ἀξιωθείη βαθμοῦ ἱερατιχοῦ; ἡ ὁ μετὰ τὴν ἱερωσύνην 
χαταπαθὴς Ὑγεγονὼς, ἑἐσεῖται xal μετὰ τὸ πάθος 
ἱερουργῶν, ἢ o6; 

Απ. Καὶ ἄλλοτε εἴπομεν ἀπὸ τοῦ Μωσαϊχοῦ νό- 
µου τοὺς τοιούτους εἰς ἱερωσύνην μὴ κροθιθάζεσθαι;» 
Ὁ δὲ ος κανὼν τῶν ἁγίων xal πανευφήµων ἀποστό- 
wv ταῦτά φησιν’ EU τις ἀνάπηρος ᾗ τὸν ὀφθαλμὸν, 


orthodoxos, qui eos baptizarunt ; vel ut plenam 
non babentes testificationem, quod hi cum ortho- 
doxis fuerint participes, ct ante judicium eondem- 
nanfes. 


Inter. 25. Maneus aut monoculus habebiturne 
gradu sacerdotali dignus? aut qui post sacerdotium 
mutilatus est, permitteturne post vitium sacrificare 
annon ? 

Res. Et alibi diximus, hos ad sacerdotium Mosaica 
ege non promoveri. Canon autem 77 sanctorum etl 
benedictorum apostolorum hac ait: Si quis vel 
oculo orbatus vel femore oblesus *, episcopatu 


VARLE LECTIONES. 


ο vel cruce. litsus. 
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contractum iniverat, sine impedimento sacrabitur, Α τὸ τελευτῆσαν ἑμνηστεύσατο γύναιον; ἀπαρεμποῖ- 


ut qui bigamus non censeatur. 

Jnter. 8. Si sacerdos tonsus fuerit, concessum 
erit ei post tonsuram sacrificare, annon? 

Res. Cum secundus canon sanct» et ecemenice 
synodi ceactz in sanctissimo tbrono Constantino- 
polis bsec nominatim pronuntiel ς Etiamsi huc 
ueque nonnulli antistites, qui ad monachorum ha- 
bitum descenderant, ut in episcopali fastigio ma- 
nerent, vim adhibuerunt : et cum hoc facerent, 
neglecti sunt : saneta tamen et universalis haec sy- 
nodus, hanc negligentiam quoque corrigens, et ad 
ritus ecclesiasticos banc inordinatam actionem re- 
digens, statuit ut si quis episcopus, vel aliquis 
alius ex pontificali dignitate, voluerit ad vitam 
monasticam descendere, vel peenitentie locum ím- 
plere, ne amplius antistitis dignitatem vusurpet. 
Monachorum enim professiones, subjectionis et 
discendi cupiditatis rationem habent, non autem 
doctrine vel primatus : nec alios poscere, sed se 
pasci profitentur. Et ideo, quemadmodum preedi- 
cium est, decernimus ut nemo eorum, qui in 
épiscopalem pastorumque catalogum relatus est, 
ad eorum, qui pascuntur el agunt poenitentiam, lo - 
cum se demittat. Si quis autem hoc facere ausus 
fuerit, post denuntiationem et declarationem hujus 
editz sententi, ipse qui seipsum episcopali gradu 
privavit, non amplius ad priorem, quam factis de- 
spicatui habuit dignitatem revertetur. Comprehen- 


ditur autem et ante hujus promulgationem, non (c 


solum: eos, qui altari serviunt, subdiaconos vide- 
licet. diaconos:et. saeerdotes ; sed et antistites ipsos 
etiam pogt tonsuram sacrificare. Cum igitur anti- 
stites cum gravitate canonica a sacerdotio abalie- 
nati sint, propterea quod post tensuram ad locum 
discipalorum et peenitentium venerint, indeque 
alieni facti fuerint dignitate doctoria sacerdotes 
emnino, et qui simpliciter altari serviunt etiam 
post tensuram citra Impedimentum operabuntur 
quae ad ipsorum gradus pertinent. Nam et ante 
tousuram pariter, ac post.eaindem faerant et sunt 
discipuli et subjeeti. 

Inter. 9. Si laicus in somnis imaginatus fuerit, 
meretur eo die divinarum sanctifleationum partici- 


στως ἱερωθήσεται, ὡς ph λογιξόµενος δίγαµος, 

Ἐρώτησις n'. Ἱερεὺς ἐὰν ἀποχαρῇ, ἐχχωρηθείη 
ἱερουργεῖν μετὰ τὴν ἁπόχαρσιν, Ἡ ob; 

Ax. Τοῦ β’ xavóvog τῆς ἓν τῷ ἁγιωτάτῳ Δρόνῳ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως συστάσης ἁγίας xai οἰχου- 
μενιχῆς αυνόδου ταῦτα κατὰ ῥῆμα διεξιόντος» Εἰ καὶ 
µέχρι τοῦ νῦν ἔνιοι τῶν ἀρχιερέων, εἰς τὸ τῶν µο- 
ναχῶν κατιόντες σχῆμα, ἐν τῷ τῆς ἀρχιερωσύνης 
ἐθιάζοντο διαµένειν Ὄψει,.ο..ο.. ἀλλ οὖν f ἁγία 
xai οἰχουμενιχὴ σύνοδος αὕτη, xat τοῦτο ῥυθμίζουσα 
τὸ παρόραµα, xat πρὸς τοὺς ἐχχλησιαστικοὺς θε. 
σμοὺς τὴν ἄτακτον ταύτην ἑπανάγουσα πρᾶξιν, ὥρι- 
σεν ἵνα εἴ τις ἑπίσχοπος fj τις ἄλλος τοῦ ἀρχιερατικοῦ 
ἀξιώματος πρὸς τὸν μοναχιχὸν θελήσειε χατελθεῖν 
βίον, xat τὸν τῆς µετανοίας τόπον ἀνα πληρῶσαι, µη- 
χέτι λοιπὺν τῆς ἀρχιερατικῆς ἀντιποιῆτει ἀξίας. ÀL 
γὰρ τῶν μοναχῶν συνθῆκαι ὑποταγῆς ἔχουσι λόγω, 
xat µαθητείας, ἀλλ’ οὐχὶ διδασκαλίας xa προεδρείας' 
οὐδὲ ποιµαίνειν ἄλλους, ἀλλὰ ποιµαίνεσθαι Exayrü- 
λονται. Διὸ, χαθὰ προείρηται, θεσπἰζοµεν µηχέτι τὰ 
τῶν àv ἀρχιερατικῷ καταλόγῳ xat ποιμένων ἔξεταζο- 
µένων εἰς τὴν τῶν ποιµαινοµένων xal μετανοούντων 
χώραν ἑαυτὸν χαταθδιόάδειν. Εἰ δέ τις τοῦτο τολµήσειε 
πρᾶξαι μετὰ τὴν ἐχφώνησιν καὶ διάγνωσιν τῆς νῦν Ex- 
πεφωνηµένης φήφου, αὐτὸς ἑαυτὸν τοῦ ἀρχιερατιχοῦ 
ἀποστερήσας βαθμοῦ, οὐχέτι πρὸς τὸ πρότερον ὅπερ 
ἠθέτησε διὰ τῶν ἔργων ἀξίωμα ἁπαναστρέψει. Κατα- 
λαμόθάνεται δὲ πρὸ τῆς ἐχφωνήσεως τούτου μὴ µόνον 
τοὺς τοῦ βήματος, Ίγουν ὑποδιαχόνους, διαχόνος 
καὶ ἱερεῖς, ἀλλὰ xal αὐτοὺς τοὺς ἀρχιερεῖς ἱερορ- 
γεῖν xai μετὰ τὴν ἁπόκαρσιν. Τῶν γοῦν ἀρχιερέων 
μετ) ἐμδριθείας χανονιχῆς ἐκ τῆς ἱερωσύνης ἀποξε- 
νωθέντων, διὰ τὸ μετὰ τὴν ἁπόχαρσιν εἰς τόπον 
μαθητιώντων xal µετανοούντων ἑλθεῖν, κἀντεῦθεν 
ἁπαλλοτριωθῆναι τοῦ διδασχαλικοῦ ἀξιώματος, πὰν- 
τως οἱ ἱερεῖς χαὶ ἁπλῶς οἱ τοῦ βήματος ἁπαρεμπο- 
δίστως xai μετὰ τὴν ἀπόχαραιν τὰ τῶν βαθμν 
ἑνεργήσουσι δίχαια. Καὶ πρὸ τῆς ἁποχάρσεως yip 
ὡσαύτως, xal μετὰ «hv ἁπόχαρσιν μαθηταὶ xol 
ὑποτακτικοὶ σαν καὶ siot, 


ἹΕρώτησις 0. Λαϊχὺς ἑὰν φαντασθῇ, ἀξιωθείη 
αὐθημε[ὸν τῆς τῶν θείων ἁγιασμάτων µεθέξεω», ἢ 


pationem, necne ? FA an sacerdos, qui idem passus D οὔ ; xat ἱερεὺς ἐὰν φαντασθῇ, ἱερουργήσει κατ) αὐτὴν 


est, sacra conficiet, necne ? 

Res. Antistites (inquit sacra Scriptura) dona et 
hostias offerens, ab hominibus accipit, et quemad- 
modum offert Deo pro populo, sic et pro seipso. 
Nam et eum premit carnalis infirmitatis pondus. 
Verum et per Mosen dixit Dominus, Mundi mun- 
dum adeant. Maculam autem habens in anima, sub 
velum meum non ingredietur, nec ad altare meum 
appropinquabit. Unde et tres sanctissimi patríar- 


, Cha throni Alexandriz , sanctus Dionysius videli. 


cet rescribeus ad Basilidem episcopum, et magnus 
Auhanasius, regulam przscribens monacho cuidam 
Amum cognominato, et sanetus Timotheus, de re 
hujusmodi respondeutes quibusdam, qui ipsos in- 


τὴν ἡμέραν τοῦ φαντασμοῦ, 7] o0 ; 

Ἂπ. 'O προσφέρων (qnoi τὸ Γράμμα sb lec) 
δῶρα xal θυσίας ἀρχιερεὺς, ἐξ ἀνθρώπων λαμθά- 
vetat, xal χαθὼς περὶ τοῦ λαοῦ προσφέρει τῷ θὲ, 
οὕτω 5h xai περὶ ἑαυτοῦ ' ἐπεὶ xaY αὐτῷ βάρος ozp- 
χικῆς ἀσθενείας ἐπίχειται. ᾽Αλλὰ xal διὰ Μωσέως 
εἶπεν ὁ Κύριος, Οἱ χαθαροὶ τῷ χαθαρῷ προσίτωσαν. 
Ὅ δὲ μῶμον ἔχων κατὰ φυχὴν, πρὸς τὸ χαταπέ» 
τασµά µου οὖκ εἰσελεύσεται, καὶ πρὸς τὸ θυσιαστή» 
ριόν µου οὐκ ἐγγιεῖ» ὅθεν xal τερεῖς ἁγιώτατα 
πατριάρχαι τοῦ θρόνου τῆς Αλεξανδρείας, ὁ ἅγιος 
Διονύσιος δηλαδη, ἀντιγράφων πρὸς Βασιλείδην bzi- 
σκοπον, ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος χανονίζων τινὰ µονα- 
yov, ᾽Αμοῦν ἐπονομαζόμενον, xal ὁ ἅγιος Tues, 
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πρός τινας ἑρωτήσαντας περὶ το'ούτου τινὸς ἄποχρι- A terrogaverant, olím ea, quse sunt de laicis, conse- 


νόµενοι, τέως τὰ περὶ τῶν λαϊκῶν ἀχολούθως ταῖς 
θείαις ταύταις Γραφαῖς διηυλύτωσαν. Φησὶ γὰρ fj 
«oU ἁγίου Διονυσίου ἁπόχρισις, El. μὲν ὑπόχειται 
ἐπιθυμίᾳ Υυναιχὸς, οὐχ ὀφείλει» εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς 
πειράζει αὐτὸν, ἵνα διὰ τῆς προφάσεως ταύτης 
ἀπαλλοτριώσῃ τῆς χοινωνίας τῶν μυστηρίων, ὀφείλει 
χοινωνῆσαι. "Enel οὐ παύσεται ὁ πειράζων κατ’ ἐχεῖ- 
voy τὸν καιρὸν ἐπιτιθέμενος αὐτῷ. Διὸ καὶ ἡμεῖς τὰ 
αὐτὰ περὶ λαϊκῶν διοριζόµενοι, περὶ ἐπισχόπων , 
διαχόνων καὶ ἱερέων φανταζοµένων κατὰ σατανιχ]ν 
xal µόνον ἐπήρειαν, τὸν αὐίὸν τύπον χρατεῖν ob 
διαγινώσκοµεν, ἐπιζυγωθῆναι δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὴν 
τῆς ἱεροτελεστίας ἑνέργειαν κατὰ µόνην τὴν ἡμέραν 
τῆς ὀνειρώξεως ψηφιζόµεθα, διὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης 
σεθάσµιον. El μὴ τυχὸν χινδυνώδης ἑστὶν ἡ ὑπέρ- 
θεσις, 11 διά τὸ τῆς ἡμέρας περιφανέστατον, ἣ διὰ 


quenter divinis his Scripturis expedierunt. Ait 

enim sancti Dionysii responsio : Siquidem subjici- 

tur mulieris desiderio, non debet. Quod si Satanas 

eum tentat, ut hac occasione abalienet a conimu- 

nione sacramentorum, debet communione frui. 

Quoniam tentator eo tempore non desinet ei strue- 

re insidias. Quamobrem et nos eadem de laicis 

definientes, in episcopis, diaconis, et sacerdotibus 

imaginationem passis per satanicum solum impro- 

perium *, eamdem formam obtinere non novimus : 

operationem enim sacrificii eis potius oceludendam 

censemus solo somnii libidinosi die, propter sacer- 

dotii reverentiam, nisi forte mora periculosa sit; 
vel propter diei celebritatem, vel utilitatem rei. - 
Noctu enim frangi queat laqueus tentatoris, exal- 

tari autem sacrificii potestas. 


«b τοῦ πράγματος χρησιμώτατον. Tj νυκτὶ γὰρ συντριδείη μὲν ἡ παγὶς τοῦ ἐπηρεαστοῦ, ὑφωθείη δὲ 


τῆς ἱερουρχίας ἡ δύναμις. 

Ἐρώτησις ν. Ὁ μετὰ vopípou αυµδίου αυτου 
σαρχιχως σνναφθεὶς, ἀξιωθείη αὐθημερὸν τῆς τῶν 
ἁγιασμάτων µεταλήφεως, ἢ ob ; 

Ἂπ. Ὁ θεοχήρυξ Παῦλος, ὁ τῆς Ἐκκλησίας µέ- 
Ύας διδάσκαλος, Δοχιμαξέτω (φησὶν) ἕχαστος ἑαυτὸν, 
καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω, xal τοῦ ποτηρίου 
πινέτω. Καὶ πάλιν, Mh ἀποστερείτωσαν (φησὶν) 
ἑαυτοὺς οἱ ὁμόζυγοι, εἰ µή τι Ex συμφώνου, ὅταν τῇ 
προσευχῇ τῆς ἁγίας χοινωνίας µέλλωσι προσελθεῖν. 
Καὶ τὸν Δαθὶδ δὲ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, ζητήσαντας ἐκ 


Inter. 10. Qui cum legitima uxore sua «ΦΓΠΑ” 
liter conjunctus fuerit, an eo die dignus habendus 
sit participatione sanctiflcaüonum necne * 

Res. Dei przeeco Paulus, magnus Ecclesi doctor, 
Examinet (inquit) unusquisque seipsum et sic ex 
pane comedat, et e calice bibot. Et rursus, Ne 
privent, inquit, seípsos conjuges, nisi ex consensu, 
quando ad sancte communionis precationem ac- 
cessuri sunt. Et Davidem eosque qui cum eo erant, 
quaerentes comedere ex panibus propositionis, 


τῶν ἄρτων φαχεῖν τῆς προθέσοως, προησφαλίσατο C caute prius interrogavit pontifex, num mundi es- 


ὁ ἀρχιερεὺς, εἰ καθαροί εἰσιν ἀπὸ χοίτης Υγυναιχός. 
᾽Αλλὰ xa ἐν τῇ Μωσαϊκῇ βίθλῳ τῆς Ἐξόδου ταῦτα 
ῥητῶς ἀνατάττονται’ Kal εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, 
Καταθὰς διαμάρτευραι τῷ Aa τούτῳ, καὶ ἄγνισον 
αὐτοὺς σήμερον καὶ αὔριον. Καὶ π.Ίυνάτωσαν τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἔστωσαν ἔτοιμοι εἰς τὴν ἡμέ- 
pay τὴν τρίτη». Tf, γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καταδῄσεται 
Κύριο; ἐπὶ τὸ ὄρος «b Σινὰ, ὀναντίον παντὸς τοῦ λαοῦ. 
Καὶ πάλιν, Κατέδη Μωσῆς àx τοῦ Upove πρὸς τὸν 
Jaóv, καὶ ἡγίασεν αὐτούς' καὶ ἔπλυναν τὰ 
ἱμάτια. Καὶ εἶπε τῷ «ἰαῷ, Γίνεσθε ἔτοιμοι τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, καὶ μὴ προσέχθητε γύναικ/. Ὁ δὲ ἁγιώ- 
Ίατος πατριάρχης Αλεξανδρείας Τιμόθεος; περὶ 
τούτου ἑρωτηθεὶς, ἔφησεν, (ϱὐκ ὀφείλουσιν οἱ συμ- 
πλαχέντες ὁμόζυγοι σαργιχῶς καταξιοῦσθαι τῖς τῶν 
θείων ἁγιασμάτων µεταλήφεως , κατ’ αὐτὴν τὴν 
ἡμέραν τῆς σαρχιχῆς αὐτῶν συνελεύσεως. Διὸ καὶ 
ἡμεῖς τοῖς οὕτω διοριαθεῖσιν ἑπόμενοι, λέγομεν ὡς 
οὐκ ἔστιν ἐχχωρητέα τοῖς ὁμοζύγοις ἡ τῶν ἁγιασμά- 
των µετάληψις, κατὰ τὴν ἡμέραν καθ) fv συνἠφθη- 
σαν σαρχιχῶς, Προστιθέαμεν δὲ ὡς ἐπεν ὁ αὐτὲς 
μέγας Τιμόθεος, ἐρωτηθεὶς χατἀ ποίαν ἡμέραν τῆς 
ἑθδομάδος ὀφείλουσιν ἑγκρατεύεσθαι οἱ ὁμόξυγοι, 
ἀπεχρίνατο, Κατὰ τὸ Σάόόατον xal τὴν Κυριαχὴν, 
διὰ τὸ ἓν αὐταῖς καὶ μᾶλλον τὴν πνευματιχὴν θυσίαν 
τῷ Κυρίῳ προσφέρεσθαι. ἐξ ἀνάγχης ὀφείλουσιν οἱ 


sent a concubitu mulieris. Sed et in Mosaico 
Exodi libro, hec nominatim instituuntur * : Et dizit 
Dominus ad Mosem, Descendens contestare populum 
hunc, purifica eos hodie et cras, εἰ abluani. vesti- 
menta sua, et parati sinl In diem tertium. Nam ter- 
tio die descendet Dominus in montem Sina coram 
universe populo. Et rursus, Descendit Moses de 
monie ad populum, et sanctificavit eos : abluerunt- 
que vestimenta. Et dixit populo, Estote parati die 
tertio, et ne congrediamini cum muliere. Sanctissi- 
mus autem Alexandrie patriarcha "Timotheus 
de hoc interrogatus, dixit : Non debent conjuges, 
qui carnaliter cenjunett sunt, premereri divinarum 
sanctificationum participationem per ipsum diem 
carnalis eorum complexus. Itaque nos h:ec sic defi- 
hita sequentes, dicimus non esse conjugibus per- 
mittendam sancetificationum perceptionem, quo die 
carnaliter copulati sunt, Addimus autem, quod 
cum ipse magnus Timotheus interrogatus, quo die 
hebdomadis continentes esse «debeant conjuges, 
responderit : Sabbato et Dominico, propterea quod 
magis etiam in eis spiritalis hostia Deo offeratur. 
Ac neceseario debent conjuges a mutua communi- 
catione separari quo die divinas sanctifieationes 
assumunt, non modo ante ministrationem ipsam, 
sed etiam post eam. Et optamus corrigi, quod pra- 


VARLE LECTIONES. 


! tentationem." scripta. leguntur. 
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ter divina instituta et praecepta circa sponse de- Α ὁμόζυγοι ἐκ τῆς πρὸς ἀλλήλους σαρχιχῆς χοινωνίας 


ductionem in nuptiarum auspices malefit. Nam 
postquam sacra precatione initiali sunt, et divinas 
sanctificationes promeruerunt, ad carnalem fesii- 
nant unionem, in nuptiarum deliciis lascivientes, 
90054 benedictionis vim non considerantes, et 
sanctifleationum contemptionem. Conjuges ergo 
quo die divinas sanctificationes participaturi sunt, 
non tantum ante earum assumptionem, sed et 


post eam citra excusationem continenter se gerere. 


debent. Quod si non faciant, gravioribus subjicien- 
tur poenis. 


ἀποδιίστασθαι χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς τῶν θείων ἅγια- 
σµάτων µεταλήψεως. O0 µόνον πρὸ τῆς ἑπιστασίας 
αὐτῆς, ἀλλὰ xal τὴν μετ αὐτὴν, Καὶ ᾿εὐχόμεθα 
διορθωθῆναι τὸ χακῶς xa παρα τὰ θεῖα διατάγµατα 
xai διδάγµατα χατὰ τὴν ννμφαγωχγίαν εἰς τοὺς νυµ- 
φοστόλους Ὑινόμενον. Μετὰ γὰρ τὸ ἱερολογηθῆναι 
χαὶ τῶν θείων ἁγιασμάτων καταξιοθῆναι αὐτοὺς, 
πρὸς σαρχιχὴν χατεπεέγουσιν ἕνωσιν ol. τῶν ἡδέων 
τοῦ γάμου χατατρυφήσαντες' ph ἀναλογιζόμενοι 
τῆς ἱεροτελεστίας τὴν δύναμιν, xal τῶν ἁγιασμάτων 
τὴν χαταφρόνησιν. ᾿Απαραιτήτως οὖν ol ὁμόζνγοι, 


- Xa0' ἣν ἡμέραν τῶν θείων ἁγιασμάτων µέλλουσι μετασχεῖν, οὗ µόνον πρὸ τῆς µεταλήψεως τούτων, 
ἀλλὰ χαὶ μετὰ την µετάληψιν, ὀφείλουσιν ἐἑγχρατεύεσθαι. ἘΤοῦτο δὲ μὴ ποιοῦντες, αὐστηροτέροις 


ἐπιτιμίοις ὑποθληθήσονται, 


Inter. 11. Λη, si sacerdos lavetur, possit eodem B 


die sacra facere ? et an laico lieeat, postquam ve- 
nerit in balneum, eodem die sacramenta assumere ? 
Et e contrario, an sacerdos peracto sacrificio, vel 
laicus sumptis divinis sanctificationibus lavetur, 
aut venz sectionem patiatur, necne? 

Res. Galenus medicorum doctissimus, Balneum, 
inquit, e£ sol, et gymnasium ad motum excitant, 
qua ante quiescebant, excrementa. ltaque nihil co- 
rum, de quibus interrogasti, fiet. Venarum enim 
sectiones, horum ostendunt vitia et proprielates, 
juxta Hippocratis praecepta : interdum quidem 
discussionem parientes, nonnunquam autem con- 
strictionem potius. Quid igitur ? exspectatum forte 
malum salutari sanctificationum parlticipalioni con- 
nectemus, et salutis nostra lumen socordia obum- 
brabimus ? cum justa ratio sacriüicantes tam ante, 
Guam post sacrificium, compellat cum omni com- 
punctione et reverentia ad Deum genuflectere, et 
gratias agere ob Dominici corporis et sanguinis 
assumptionem, nec deliciari mellitiis, εἰ aquarum 
calidarum aspersionibus. Quod si vena incisionem 
morbus urgeat letalis, propter salutem sgrotantis 
ea perficietur. 

Inter. 12. Si quis post sanctam assumpltio- 
nem vomserit, per quam traditionem emendabi- 
tur? 

Hes. Sanete, inquit, custodiens sancla, expiabi- 
tur" οἱ sancüficabitur : gratiam autem proedens, 
iuquinabitur x. Si igitur ex ingluvie lapsus est in 
vomitum is, qui divinas sanctificationes assumpsit, 
gravioribus poenis emendabitur. Sin autem per in- 
cidentis forte zgrotationis infestationem, episco- 
pali judicio moderatius coercebitur. Et hoc enim 
desertionis egt opus. 


1uter.-A5. An sine periculo sacrificabit quis- 
piam, aut divina faciel baptismata in navi, vel 
domo non sacra ? 

Res. Dixit quidem Deus per Mosem ad lerael, 
llierosoly mis et non alio ullo loco festum celebra- 


Ἐρώτησις ια. Ἐὰν ἱερεὺς λουθῇ, δύναται χατὰ 
τὴν αὐτὴν ἡμέραν ἱερουργῆσαι; χαὶ λαϊχὺς μετὰ τὸ 
ἀπελθεῖν εἰς βαλανεῖον, ἐχχωρηθείη αὐθημερὸν τῶν 
μυστηρίων μεταλαθεῖν ; xal ἐκ τοῦ ἑναντίου, ἔερο- 
τελεστήσας ὁ ἱερεὺς, f| ὁ λαϊχὸς θείων ἁγιασμάτων 
ἁδιωθεὶς λουθῄήσεται, f. φλεθοτομηθήσεται, 9) o5; 

Ἆπ. 'O ἐν ἰατροῖς διδασχαλιχώτατος Γαληνὸς, 
Βαλανεῖον, φησὶ, καὶ ἥλιος καὶ γυμνάσιον εἰς χίνησιν 


"ἐξορμᾶ τὰ τέως ἠσυχάζοντα περιττώματα. Διὸ οὐδὲν 


ἐξ ὧν ἠἀρώτησας Ὑενήσεται, Καὶ αἱ τοµμαὶ Υὰρ τῶν 
φλεθῶν ἑλέγχουσι τὰς τούτων xaxlac xaX Ιδιότητας, 
κατὰ τὰ Ἱπποκράτεια δόγµατα  ποτὸ μὲν χυῖσχου- 
σαι διαφόρησι», ποτὲ δὲ μᾶλλον στεγάνωσιν. Ἰνατί 
γοῦν; προσδοχἠσιµον ἴσως χαχὺν τῇ σωτηριώδει τῶν 
ἁγιασμάτων µεθέζξει συνάψωµεν, xal ῥᾳθυμίᾳ τὸ 


'que τῆς ἡμῶν σωτηρίας ἐἑπηλυγάδωμεν; ὅπου χε 


τοὺς ἱερουργοῦντας δίχαιος λόγος xatavayxá, sc χαὶ 
πρὸ τῆς ἱερουργίας καὶ μετὰ τὴν ἱερουργίαν μετὰ 
πάσης κατανύξεως xai εὐλαθείας γονυχλυτεῖν πρὸς 
θιὸν, χαὶ εὐχαριστεῖν χάριν τῆς τοῦ Κυριαχοῦ σώ- 
µατος xal αἵματος µεταλήψφεως, χαὶ μὴ θρύπτεσθαι 
βλαχείαις καὶ ῥαντισμοῖς ὑδάτων θερμῶν. El δὲ τὸν 
φλεδοτοµίαν χατεπείχει θανάσιµον νόσηµα, διὰ τὴν 
αωτηρίαν τοῦ κάµνοντος τελεσθήσεται. 

Ἐρώτησις ιβ’. Ἐὰν ἐμέσῃ τις μετὰ τὴν ἁγίαν 
Μετάληψιν, Χατὰ ποίαν διορθωθείη παράδοσιν; 


'Az. 'O μὶν φυλάττων (φησὶν) ὁσίως τὰ ὅσια, 
ὁσιωβήσεται καὶ ἁγιασθήσεται" ὁ δὲ προδιδοὺς τὴν 


D χάριν, βεδηλωθήσεται. El γοῦν ἐξ ἀχρασίας ὠλίσθη- 


σεν εἰς τὸν ἔμετον ὁ τῶν θείων ἁγιασμάτων µετα- 
λαδὼν, μετὰ σφοδροτέρων ἐπιτιμέων διορθωθήσεται; 
εἰ δὲ διὰ συμπεσόντος τυχαίως ἁῤῥωστήματος xà- 
κωσιν, χατὰ τὴν ἐπισκοπιχὴν διάκρισιν µετριωτέρως 
ἐπιτιμηθήσεται. Καὶ τοῦτο γὰρ ἔργον ἐστὶν éyxa- 
ταλείφεως. 

Ἐρώτησις ty. Ακινδύνως ἓν πλοίῳ 7] ἐν ἀνιέριῳρ 
οἰκίχ ἱερουργήσει τις, ἢ Octa, τελέσει βαπτίσµατα; 


Ἆπ. Ὁ μὲν θεὸς εἶπε διὰ Μωσέως πρὸς τὸν Ἱσραἡλ, 
Ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ οὐκ ἓν ἑτέρῳ τόπῳ vw ἑορτά- 
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σεις Πάσχα Koplip τῷ θεῷ σου. Ἐντεῦθεν καθαρῶς A bis Paschatis Domino Deo tuo; Inde clàre inmuens 


αἰνιττόμενος τοῦ ᾿Ἰουδαϊκοῦ Πάσχα τὴν παντελῆ 
ἀπραξίαν, διὰ τὸ τοῦ τόπου «μονώτατον. ο δὲ νθ' 
χανὼν τῆς ἓν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου Καλατίου 
συστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς συνόδου, χαὶ ὁ ml 
κανὼν τῆς àv Καρθαγένῃ συνόδου, χαθαιρέσει καθ- 
υποδάλλουσι τὸν kv εὐχτηρίῳ οἴχῳ θεῖον ἐχτελέσαντα 
βάπτισμα. Διορίζονται γὰρ ἐν καθολικαῖς ἐκχλη- 
ciat; τὰ βαπτίσµατα Ὑίνεσθαι. ᾽Ἀλλὰ καὶ όλα’ Κανὼν 
τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ συνόδου, καὶ ὁ tg κανὼν τῆς kv 
τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ᾿ἁποστόλων συστάσης συνόδον, 
διατάττονται μετὰ ἐχχωρήσεως ἀπισχοπιχῆς xat ele 
εὐκτηρίους οἴχους τελεῖσθαι βαπτίσµατα. Ὁ μέντοι 
ἀοίδιμος βασιλεὺς χύριος Λέων, ὁ σοφὸς, βλέπωών τὴν 
ὀρθάδοξον πίστιν εὐθηναυμένην ὡς ἄμπελον, xol 
αὐξανομένην Ge νεόφνυτα ἑλαιῶν, χύχλῳ τῆς τρα- 
πέζης τῶν ταύτης ἔχκληδιῶν, διωρίσατο Ev ὃ xal 
ἐν u' Νεαρᾷ θεσµοθεσίᾳ aio) μὴ µόνον εἰς τὰς 
ἐχχλησίας ἀλλά wol εἰς τοὺς εὐχτηρίους οἴκους 
ἀδιαστίκπιος ἱεροτελεστίας xal βαπτίαµατα Υγίνεσθαι, 
Διὸ xasà τὴν τούτων περίληφιν, 6 μετὰ ἀντιμιναίου 
ἱερουργήδας , 3) βαπτίσας εἰς εὐχτήριου οἴκον, ut 
ἑερωθέντα δι ἐγκαινίων ἀνοιξίων, καὶ τοῦ ὀυνήθους 
ἐνθρονιαμοῦ, val αέντοι καὶ διὰ λειψάνων ἁγίων ἐν- 
σοριασμοῦ (εαῦτα γάρ αἰσι τῶν καθολιχῶν Ἐκλλη- 
cuv ἀποθησαυῤίαματα xot ὑψώματα), ἀλλ᾽ elc εὐχὴν 
οἰκιακὴν ἀφορισθέντας πιστῶν, ἢ εἰς obxlaxov πλοις- 
pou τινὸς ἀποταμιενθέντε Grip, καὶ ἁγίαις εἰχόσι 
κοσμούμενον, o0 προκριµατισθοίη ὡς παραθάτος 


Jiciunt ουσ, 


Judaici Paschatis plenam vacationem, propter loci 


singularitatem. Canon autem 59 sanct» et oecume- 
nice s$ynodi coactz in Trullo magni palatii, et ca- 
uon δὲ synodi Carthaginensis, depositioni sub- 
qui in oratoria domo divinum 
perficiunt baptisma. Statuunt enim baptismata in 
catholicis Ecclesiis debere fleri. Sed et 31 canon 
synodiin Trullo, et 12 eanon synodi eoacta in 
templo sanctorum apostolorum, constHuunt ut el 
in oratoriis domibus .baptismata flant cum permissu 
episcopi. Inclytus sane imperator dominus Leo 
philosophus, videns orthodoxam fidem exuberan- 
tem ut vitem, et crescentem ul olivarum palmites 
in circuitu mensa ecclesiarum ejus, definivit 
in 4 et 15 Novella, non tantum in catholicis ec- 
clesiis, sed et in oratoriis domibus indistincte sa- 
cra ministeria, et baptismata fleri. Quamobrem 
juxta harum tenorem, qui cum antimensio sacra 
fecerit, aut baptisaverit in oratoria domo, non 
consecrata per initiatorias dedicationes, et solem- 
nem throni inaugurationem, quin οἱ per sancta- 
rum reliquiarum tumulum (hi enim sunt catho- 
licarum Ecclesiarum thesauri et exaltationes), sed 
in domesticam orationem fidelium separata, aut in 
navigii alicujus domuncula Deo destinata, et san- 
ctis imaginibus ornata, non patietur prejudicium, 
perinde ac si canonum transgressor esset, nullam- 
que eorum rationem habuisset, Sic enim etclerici, 


χανόνων xaX ἁδιάφορος. Οὕτω γὰρ xal ol μετὰ οῶν ϱ qui sunt in imperatorum comitatu, in campis so- 


αὑτοκρατόρων ἆἑλκόμενοι κληρικο, elc πεδιάδας 
ἑἐρήμους ἱεροὺργεῖν Κἀεδιχαίωνται, κατὰ μόνον 
τὸ εἰς ἐχχλησίαν ἁφοριάθὲν βαμθίχινον οἰχισχά- 
Ρον. , 

᾿ξρώτησις 48. Ακινδύνως ἱερουργῆσει τις T] συν» 
εὐξεται μετὰ αἱρετιχῶν, Ἰακωθιτῶν δηλαδὴ xal 
Νεστοριανῶν, εἰς ἐχχληδίαν αὐτῶν, αἴτε μὴν xoi 
ἡμετέραν ἡ χοινῆς μετ) αὐτῶν µετάσχῃ τραπέζης 
ἣ ποιῄσει ἀνάδοχον ἐκ τοῦ ἁγίου βαπτίόµατος' fi 
χατοιχοµένων ποιῆσέι µνηµόσυνα. 1). μεταδώσει 
τῶν θείων ἁγιασμάτων αὐτοῖς;, Ἡ στιενοχωρία 
Y&p τοῦ τόπου πολλὰ τοιαῦτα ποια. Καὶ Qnt τὸ 
ποιητέον, 

Ἆπ. Mh δότε τὰ ἅγια τοῖς χυσὶν (ὁ Κύριος xal 


litariis sacra rite faeere censentur, eub solo bom- 
bycino, quod est ecclesi» destinatum, tentorio 


Inter. 14. Λη sine periculo sacra vel vota simul 
faciet eliquis eum hereticis, Jacobilis videlicet οἱ 
Nestorianis, in eorum ecclesia, vel etiam in no- 
&tra, aut communem cum iis participabil mensam, 
aut faciet ex sancto lavacro susceptorem, aut mor» 
tuorum celebrabit memorias, aut loergietur illis 
divinas  sametifleationes ? Nam loci angustie 
multa hujusmodi feciunt. Qusro quid facien- 
dum. 

fies. Ne detis sancta canibus, (inqui, Dominus 


θεὸς ἡμῶν εἴρηχεν), μηδὲ βάλητε τοὺς μαργαρίτας p et Deus noster) nec projiciatis margaritas ante por- 


τῶν χοίρων ἑπίπροσθεν. Διά τοι τοῦτο καὶ ó EP xa- 
Vv τῶν θεοχηρύχων ἁγίων ἀποστόλων φησὶν, EU 
κληρικὸς ἃ λαϊχὸς εἰσέλθῃ εἰς συναγωγὴν Ἰουδαίων 
ἡ αἱρετικῶν προσεύξασθαι, καθαιρείσθω xai ἂφ- 
οριζέσθω. Καὶ ὁ 1Υ πενὼν τῆς iv Λαοδιχείᾳ συνόδουν 
ἀλλὰ μὴν χαὶ ὁ c' καὶ ὁ AU, ταῦτά φησι περὶ τοῦ 
συγχωρεῖν τοῖς αἱρετιχοῖς εἰσιέναι εἰς οἶχον Θεοῦν 
ἐπιμένουσι τῇ αἱρέσει, ὅτι Οὐ δεῖ αἱρετιχῷ f σχι- 
σματικῷ σννεύχεσθαι. Οει οὐ δεῖ Χριστιανὸν ἔγχατα- 
λείπειν μάρτυρας Χριστοῦ, xai ἀπιέναι πρὺς τοὺς 
ψευδοµάρτυρας * πουτέστιν αἱρετιχοὺς, fj αὑτοὺς τοὺς 
προειρηµένους αἱρετιχοὺς ὙΥενοµένους, Οὗτοι γὰρ 
ἁλλότριοι τοῦ θεοῦ τυγχάνουσιν. Ἔστωσαν οὖν ἀνά- 
Ίζμα οἱ ἀπερχόμενοι πρὸς αὐτούς. Διά τοι τοῦτο xal 


cos. Qua decausa et sexagesimug quartus canon 
Dei praeconum sanctorum apostolorum ait : Si quis 
clerieus, aut laicus, orandi causa ingressus fuerit 
in syaagogam Judeorum, vel haereticorum, depo- 
natur et excommunicetur. Et trigesimus tertius 
canon Laodiceng &ynodi, item sextus et trigesi- 
mus quartus, bxc ait de venia danda hereticis in 
8ua hzresi perstantibus ingrediendi domum Dei : 
quod non oportet una cum hzretico vel schismae 
tíco orare : Quod non oportet ulium Christianum 
Christi martytas relinquere, et ad falsos martyras, 
hoc est hzreticos, abire, vel eos, qui prius hzrc- 
tici faere. Ii enim sunt a Deo alieni, Sint crgo 
anathema, qui ad cos abcunt. Eam ob rem et nos 
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censemus, non excommunicalioni tantum et depo- 

sitioni subjiciendos laicos et clericos vota simul 
" facientes in orthodoxorum vel bzreticorum eccle- 
$jia, aut ubicunque vota cum eis simul facientes 
solemnia, et sacerdotali more, aut etiam cibum 
simul sumentes, verum et gravius coerceri, juxta 
divinorum canonum przdictorom tenorem. Loco- 
rum enim angustiz et hzreticorum multitudo, or- 
thodoxz fidei non mutant integritatem. 

Iuter. A5. Captivi Latini et αἱ ad nostras ac- 
cedunt catholicas ecclesias, ct participes fleri po- 
stulant divinarum sanctificationum : scire velim, 
an hoc eis concedendum sit. 


Res. Qui non est mecum, contra me est, (inquit, 
divinum Evangelium) et qui non colligit mecum, 
dispergit. Quoniam igitur ante annos multos, occi- 
dentalis Ecclesie (Ron, inquam) celebris con- 
ventus divisus est ab aliorum quatuor sanctorum 
patriarcharum spiritali communione, et ad mores 
institutaque divertit, à catholica Ecclesia, et ab 
orthodoxis sllena : quam ob causam neque Papa in 
divinis sacrificationibus communi patriarchalium 
nominum relatione dignus habetur : non debet 
Latinicum genus manu sacerdotali per divina et 
immaculata mysteria sanctificari, nisi deponat 
prius, se a Latinicis institutis et consuetudinibus 
abstenturum, et secundum canones instructus fue- 
rit, et orthodoxis adzquatus. 


Inter. 16. Divinarum sanctificationum assumptio 
arbitraria est monachis omnibus, elericis et laicis, 
qui non sunt prohibiti : ut quotidie fere per eam 
sanctificari possint. An ut sub pondere libratur * 
munus? Sed et in iis, qui ad congregationem con- 
veniunt, necessitatem habet boni participatio, an 
arbitraria est, et spontanea ? 


Res. Quemadmodum lege statutum est ^, dignis 
dari dignitates , sic sancta, sanctis. Quicunque 
igitur per vitz integritatem, viam sibi ad divinam 
participationem complanarunt, sine impedimento 
admittentur. Neque enim hi omnino eam, ut rem 
quamlibet aliam, aggredientur, si gratie altitu- 
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Α ἡμεῖς Ψηφιζόμεθα μὴ µόνον ἀφορισμῷ xal xofa.. 
ρέσει χαθυποβάλλεσθαι τοὺς λαϊχούς τε xoi χληρι. 


κοὺς, συνευχοµένους ἐν ἐχχλησίᾳ ὀρθοδόξων 3 αἱρι- 
τιχῶν, Ἡ ὁπουδήποτε συνευχοµένους ἀὐτοῖς ἱερατι- 
κῶς, 1| μὴν καὶ συνεσθίοντας' ἀλλὰ xol µειζόνως 
χολάζεσθαι, χατὰ τὴν τῶν ῥηθέντων θείων χανένων 
περίληψιν. Ἡ γὰρ στενοχωρἰα τῶν τόπων, xai ὁ τῶν 
αἱρετικῶν πληθυσμὸς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως οὐ µετ- 
ἡµειφε τὴν ἁπεραιότητα. 

Ερώεησις ιδ’. Αἰχμάλωτοι Λατῖνοι xol hu. 
ροι παρουσιάζουσιν εἰς τὰς χαθολιχὰς ἐχχλησίας 
ἡμῶν, καὶ ζητοῦσι μεταλαθεῖν τῶν θείων ἁγιασμά- 
των. El γοῦν ἐχχωρητέον τοῦτό ἐστι, ζητοῦμεν 
μαθεῖν. 

Ἂπ. 'O ph ὧν μετ' ἐμοῦ, xav' ἐμοῦ ἐστι (à 

Β θεῖον ἔφησεν Εὐαγγέλιον) * καὶ ὁ μὴ συνάγων µε 
ἐμοῦ, σχορπίζει. Ἐπεὶ οὖν πρὸ χρόνων πολλῶν ἁσ- 
εσχίσθη τῆς δυτιχῆς Ἐκκλησίας (τῆς Ῥώμης φαμὲ 
τὸ περιώνυμον ἄθροισμα £x τῆς τῶν ἑτέρων τεσσά- 
pov ἁγίων πατριαρχῶν πνευματιχῆς κοινωνίας, 
καὶ ἀπεαχοινίσθη πρλς ἔθη καὶ δόγµατα τῆς χαῖ- 
ολιχῆς Ἐχχλησίας καὶ τῶν ὀρθοδόξων ἁλλότρια, hà 
γὰρ τοῦτο οὔτε ἐν ταῖς θείαις [εροτελεστίαις, 
χοινῆς τῶν µπατριαρχικῶν ὀνομάτων ἀναγορᾶς 
ὁ πάπας ἠξίωται, οὐκ ὀφείλει γένος Λατινιχὺν ἐκ 
χειρὸς ἱερατιχῆς διὰ τῶν θείων xal ἀχράντων µν- 
στηρίων ἁγιάξεσθαι ' εἰ μὴ κατάθηται πρότερον 
ἀπέχεσθαι τῶν Λατινικῶν δογμάτων τε xal συνηθειῶν, 
xai κατὰ χανόνας χατηχηθῃ, xal τοῖς ὀρθοδόοις 
ἐξισωθῇ. 

'Epotncic ic'. Ἡ τῶν θείων ἁγιασμάτων µετά- 
ληψις αὐθαίρετός ἐστι πᾶσι τοῖς ph χεχωλυµένοις 
μοναχοῖς χληριχοῖς τε xat λαϊχοῖς * ὥστε δύνασθαι 
τούτους χαθ) ἑχάστην σχεδὸν δι’ αὐτῆς ἁγιάζεσθαι» 
fj ὡς ὑπὸ στάθµης ζυγοστατεῖται τὸ δώρηµα ; Αλλὰ 
καὶ τοῖς τούτων ἐχχλησιάζουσιν ἀναγχαστιχή ἐστι 
τοῦ ἀγαθοῦ ἡ µετάληψις, 7) προαιρετέα καὶ αὐτοχέ- 
λευστος; 

Ἆπ. Ὡς νενόμισται δίδοσθαι τοῖς ἀξίοις τὰ &bu- 
uasa, οὕτω χαὶ τοῖς ἁγίοις τὰ ἅγια. "Όσοι γοῦν διὰ 
καθαρότητα βίου τῆς θείας µεταλήψεως τὴν ὁδὸν 
αὐτοῖς ἐξωμάλισαν, ἀπαρεμποδίστως δεχθήσονται, 
Πάντως γὰρ οὐδὲ αὐτοὶ ταύτης ὡς τυχαίας χατα» 
τολµήσουσι, χατανοοῦντες τὸ ὕψος τῆς χάριτος, xal 


C 


dinem «considerent, et sacramenti magnitudi- p τοῦ μυστηρίου τὸ μέγεθος. 


nem. 

Cogí autem quemquam divinas sanctiflcationes as- 
sumere, nom placuit. Etsi enim aliqui apostolico 
9 canone usi, (sic inquiente, Quicunque fideles 
ingrediuntur et Scripturas audiunt, in precatione 
^ulem et. sacra communione non permanent, ut 
Ecclesi& confusionem afferentes, segregari opor- 
tet) velint eos, qui in ecclesiam conveniunt, etiam 
invitos cogi divinas sumere sanctiflcationes nos 
tamen canonem non sic interpretamur. Et eninr 
fideles quidem ad finem usque divini sacrificii, et 


᾽Αναγχαστικῶς δέ τινας τῶν θείων µεταλαμθάνειν 
ἁγιασμάτων οὗ δέδοχται, K&v γάρ τινες τῷ ἀποστο- 
λιχῷ 0 κανόνι χρησαµένοι, (τῷ οὕτω Movet Πάντα: 
τοὺς εἰσιόντας πιστοὺς καὶ τῶν Γραφῶν ἀκροωμένους, 
μὴ παραμένοντας δὲ τῇ προσευχῄῇ xai τῇ ἁγίᾳ ue 
ταλήψει, ὡς ἁταξίαν ἐμποιοῦντας τῇ Ἐκχλησᾳ 
ἀφορίζεσθαι δεῖ), θέλουσι δὲ τοὺς ἐκχλησιάδοντας 
τῶν θείων µεταλαμθάνειν ἁγιασμάτων xal ἄχοντας ᾿ 
ἀλλ ἡμῖν οὕτω τὰ τοῦ χανόνος οὐχ ἐχλαμέάνεις. 
Ἐκκλησιάνειν μὲν γὰρ τοὺς πιστοὺς µέχρι τέλο 
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τῆς θείας ἱεροτελεστίας, καὶ τῆς τελευταίας τοῦ A ultimae sacrificantis precatienis remunerationisque 


ἱερουργοῦντος εὐχῆς, xal τοῦ ἀντιδώρου τῆς µετα- 
λήψεως, φηφιζόμεθα  χαὶ τοῖς οὕτω μὴ ποιοῦσι 
«ly ἐκ τοῦ κανόνος ἐπισείομεν ἀγανάχτησιν. Μετα- 
λαμόάνειν δὲ αὐτοὺς οὐκ ἀναγχάζομεν, διὰ τὴν τῆς 
συνειδήσεως βάσανον. Προσεχτέον οὖν, χατὰ τὴν τοῦ 
ῥηθέντος xavóvo; περίληψιν, μὴ ἀσυντάχτως ix 
τῆς ἱερουργίας ὑποχωρεῖν τοὺς ἐχκλησιάζοντας * 
ἀλλ ἐπεὶ αὕτη Ex τε τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης χαὶ τῆς 
Νέας εἰς µίαν ταυτότητα µεγαλύνεται, xol µέχρι 
μὲν τῆς τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων ἀναχηρύξεως, τῆς 
Δαυϊτιχῆς χινύρας τὰ φαλτῳδήµατα τοῦ μυστηρίου 
τὴν δύναμιν ἁγιάζουσι μετὰ δὲ ταύτην τῆς &vat- 
µάκτου θυσίας ἀνοίγονται τὰ προαύλια, ἐπιτρέποντα 
xai τοῖς ἀρχιερεῦσι τὸ μὲν ἐἑπωμάδιον ὠμοφόριον τὸ 
εἰς τύπον τοῦ ἀμνοῦ χαλλιτεχνηθὲν ἀποτίθεσθαι, 
μεταχειρίξεσθαι δὲ τοῦ ἀληθοῦς xal ζωοποιοῦ ᾽Αμνοῦ 
τὸ µυστήριον * εἰ μὲν οἱ ἐχχλησιάξοντες εὐθὺς μετὰ 
τὰ ἅγια Εὐαγγέλια, αὐθαιρέτως ὑποχωρήσουσιν, 
οὐχ αἰτιαθήσονται * εἰ δὲ μετὰ τὴν καταρχὴν τῆς 
ἀναιμάχτου θυσἰας xat μυστιχῆς, ὡς ἄτακτοι xal 
σχανδαλισταὶ δικαίως ἀφορισθήσονται. 

᾿Ερώτησις ιό. Οἱ μετὰ τοῦ ἀρχιερέως ἃ μετὰ 
τοῦ ἱερέως συλλειτουργοῦντας διάχονοι, ἁπαραιτήτως 
µεταλαμθάνειν ὀφείλουσιν, 11 οὔ; 

'Az. Ὁ η΄ χανὼν τῶν ἁγίων ἁποστόλων οὕτω φη- 
cv, Ef τις ἑπίσχοπος, fj πρεσθύτερος, ἢ διάκονος, 
τοῦ καταλόγου τοῦ ἱερατιχοῦ, προσφορᾶς vYivo- 
µένης ph µεταλάθῃ, τὴν αἰτίαν εἰπάτω. Καὶ tày f 


εὔλογος, συγγνώµης τυγχανέτω. El δὲ ph λέγει, C 


ἀφοριξέσθω, ὥς αἴτιος βλάδης Ὑινόμενος τῷ λαῷ, 
χαὶ ὑπόνοιαν ποι]σας xatà τοῦ προσενέγχαντος 
ὡς μὴ ὑγιῶς προσενεγχόντος. Παρατηρητέον οὖν 
τοὺς ὑποδιαχόνους xal τοὺς διαχόνους, xai μᾶλλον 
τοὺς χειραπτήῄσαντας µεταλαμθάνειν τῶν θείων 
ἁγιασμάτων * fj μὴν τὴν αἰτίαν λέγειν δι fjv τοῦ 
ἀγαθοῦ τούτου ἁπέστησαν. Τοῦτο γὰρ μὴ ποιοῦντες, 
ἀφορισθήσονται κατὰ thv τοῦ ῥηθέντος ἈΧανόνος 
περίληψιν. 

᾿Ερώτησις εη’. ᾿Ακίνδυνόν ἐστι γίνεσθαι τὴν τῶν 
θείων ἁγιασμάτων διάδοσιν χαὶ μετάληψιν μετὰ 
ψυχροῦ olvoo xai ὕδατος' f| ἁπαραίτητόν ἐστι xai 
ζέον ὕδωρ χατὰ «by καιρὸν τῆς µεταλήφεως εἰς τὰ 
ἅγια βάλλειν; 


participationis , interesse econcioni debere cen- 
semus. Et iis, qui aic non faciunt, canonis in- 
dignationem vibramus : participare autem eos 
non cogimus, ob conscienti*€ tormentum. Ánim- 
advertendum igitur, juxta predicti canonis teno- 
rem, ne qui conventui intersunt, inordinate a 
sacrificio revertantur. Sed cum ipsum ex Veteri 
Novoque Testamento pari modo magnhiflcetur, et 
ad recitationem quidem usque sanctorum Evange- 
liorum, Davidiez cithare carmina sacramenti ce- 
lebrent potestatem : postea autem incruents hostia 
aperiantur vestibula, antistitibus permittentia su- 
perhumeralem amictum deponere, qui agni figura 
eleganter fabricatus est, et tractare veri vivifieique 


B Agni sacramentum : si quidem ii, qui in congrega- 


tionem convenerunt, statim post saneta Evangelia 
sponte discedant, non eulpabuntur : sed si post 
incruente mysticzque victimse principium, ut inor- 
dinati et offensores juste excommunicabuntur. 


Jnter. 17. Qui cum poutifice vel sacerdote com- 
ministrant diaconi, debent citra excusationem 
communionem assumere, annon ? 

Res. Canon 8 sanctorum apostolorum sic ait : 
Si quis episcopus, presbyter, vel diaconus, vel 
ex sacerdotali catalogo, facta oblatione non come 
municaverit, causam dicat : et si probabilis fuerit, 
veniam consequetur ; sin vero minus, segregetur, 
ut qui populo offensionis causa sit, et suspicionem 
dederit adversus eum, qui obtulit, quasi non digne 
obtulerit. Observandurm igitur, ut subdiaconi, et dia- 
coni et polius sacra contrectantes, divinas sanctifica- 
tiones assumant, vel certe causam dicant, ob quam 
eo boao abstinuerunt. Id enim si non faciant, juxta 
przdicti canonis tenorem excommunicabuntur. 


Inter. 48. An sine periculo divinarum sanctiflea- 
tionum distributio et assumptio flant cum frigido 
vino et aqua : an sine excusatione aqua fervens 
participationis tempore in sancta sit mittenda? 


'Az. Τοῦ 1g κανόνος τῆς bv τῷ Τρούλλῳ τοῦ D — Res. Cum 952 canon sanctz et cecumenice synodi, 


μεγάλου παλατίου σνστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενικῆς 
συνόδου Χχαθαιρἑσει χαθυποδάλλοντος τοὺς μὴ «9- 
λειοῦντας τὸ θεῖον xal ἅγιον ποτήριον ἐξ ofvou xal 
ὕδατος, αἱρεσιῶταί τινες οὐχ ἀνέχονται βάλλειν ζέον 
εἰς τὸ ἅγιον χαὶ θεῖον ποτήριον * Οτι (qaot) τὰ περὶ 
τούτου τῷ xavów οὗ διελήφθησαν. ᾿Αχούουσι δὲ, ὅτι 
τὸ ζέον τῷ ἁγίῳ αἵματι προατιθέµενον τὴν δι 
ὕδατος καὶ olvou ἕνωσιν τοῦ ἁγίου ποτηρίου οὐκ 
ἀλλοιοὶ - ἐπεὶ μηδὲ ἕτερόν τι παρὰ τὸ ὕδωρ ἐστί, 
Βάλλεται δὲ εἰς πληροφορίαν τοῦ εἶναι ζωοποιὰ 
τὰ ῥεύσαντα ἀπὺ τῆς ἁγίας πλευρᾶς «oU Κυρίου xal 
θεοῦ χαὶ Σκυτηρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ «by 
χαιρὸν τοῦ σωτηρίου πάθους αὐτοῦ, τὸ αἷμα δηλονότι 
καὶ τὸ ὕδωρ' ἄτινα ἐξέῤῥευσαν ζέοντα ὡς Ex. Cuo- 


coactse in Trullo magni palatii, depositioni subji- 
ciat eos, qui divinum et sanctum poculum non 
consecrant ex vino et aqua ; hzeresiote aliqui non 
patiuntur calidam infundi in sanctum et divinum 
poculum , Quia, inquiunt, de eo nihil canone 
comprehensum est. Audiunt autem, ferventem 
sancto sanguini additam, unionem aquae el vini 
sancti calicis non mutare, quia preter aquam 
nihil est aliud. Infunditur autem, ut viviflca esse 
constet, quz fluunt e sancto latere Domini, et Dei , 
et Servatoris nostri Jesu Chrísti, tempore salutaris 
passionis ejus, sanguinem videlicet. et. aquam, 
qui ferventia effluxerunt, velut. ex vivifico deifi- 
cato corpore vivifica. Qui sic igitur non faciunt, 
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nec imde miraculi magnificant magnitudinem, eed À πσιοῦ τεθεωμµένου” σώματος ζωοποιά. Οἱ γοῦν μὴ 


equa frigida vinoque utuntur ia divinarum s&an- 
etificationum participatione ; non -creduni etiam 
post salutarem Domini mortem sancto corpori 
ejus inesse deitatem , sed ab eo abscessisse, 
esseque cujusmodi nostra corpora. Qus magne 
haresis est nugatio. Magnus enim inter sanctos 
Joannes Damascenus , In sepulcro, inquit, corpo- 
raliter : in inferno autem cum anima, ut Deus: 
in paradiso vero eum latrone, et in throno fuisti, 
Christe, cum Patre et Spiritu! , omnia implens, 
qui incireumscriptus es. Qui igitur divinum poculum 
'aqua fervente non consecrant, ut hbzreeiote e sorte 
orthodoxorum expellentur. 


Inter. 19. Sacerdos szeularis reetene. confes- 
siones aliquorum hominum cum permissu episcopi 
suscipiet, annon ? 

Res. Divini canones, qui confessionem reconci- 
liationis sacerdotibus cum episcopali venia Pb 
committunt, multo antiquiores sunt sancto Pacho- 
mío, qui dignus habitus est, ut per visionem ange- 
licam monachorum habitum videret. Quamobrem 
mónachorum nusquam meminerunt, sed presbyte- 
forum simpliciter. Episcopali ergo judicio laicis 
sacerdotibus jus confessionis potestas concedetur €, 
et per eam reconciliatio poenitentiuim. 

Inter. 20. Απ sine przjudicio transeant monachi 


ποιοῦντες οὕτω, xal «b τοῦ θαύματος χάντεῦθεν 
μεγαλύνοντες μέγεθος, ἀλλὰ διὰ φυχροῦ ὕδατος xal 
οἴνου τὴν τῶν θείων µυότηρίων ποιοῦντες μετά. 
ληψιν, οὗ πιστεύουσι xal μετὰ τὸν σωτήφιον τοῦ 
Κυρίου θάνατον παρὰ τῷ ἁγίῳ σώματι αὐτοῦ chy 
θεότητα εἶναι, ἀλλὰ ἀποστῆναι Ex νούτου, xal εἶναι 
χατὰ τὰ ἡμέτερα σώματα. Ὅπερ μεγάλης αἱρίσεώς 
ἐστι φλυάρηµα. Ὁ γὰρ µέχας ἐν ἁγίοις Ἰωάννης ὁ 
Δαμασκηνὸς, Ἐν τάφῳ (qnot) σωμµατικῶς * tv ἄδῃ 
δὲ, μετὰ φυχῆς, ὡς θεός iv παραδείσῳ δὲ, μετὰ 
λῃστοῦ * xaX kv θρόνῳ ὑπῆρχες, Χριστὲ, μετὰ Ἡστρὸς 
καὶ Πνεύματος ' πάντα πληρῶν, ὁ ἀπερίγραπτος. 
Οἱ γοῦν uh διὰ ζέοντης ὕδατος τελειοῦντες τὸ θεῖον 
ποτῄήριον, ὡς αἱρεαιῶται, τῆς µερίδος τῶν ὀρθοῦ- 
ξων ἐκχηρυχθήσονται. 

Ἐρώσησις i. Λαϊκὺς Ἱερεὺς μετὰ Ἐπιτροπῆς 
ἐπισχοπιχΏς καλῶς ἑξαγορείας ἀνθρώπων τινῶν ἄνα- 
δέξδεται͵ 7) o5; 

"Az. Οἱ θεῖοι χανόνες τὴν EEayopelav τῆς χετ- 
αλλαγῆς τοῖς ἱερεῦσι μετὰ προτροπὴς ἐπισχόπιχῆς 
ἀναθέμενοι, χατὰ πολὺ προγενέστεροι τοῦ ἁγίον 
Παχωμίου εἰσὶν, ἀξιωθέντος ἰδεῦν δι’ ὁπτασίας àr- 
γελικῆς τὸ σχΏμα τῶν μοναχῶν. Διὰ γὰρ τοῦτο οὐδὲ 
μέμνηνταί που μοναχῶν, ἀλλὰ πρεοδυτέρων ἁπλᾶς. 
Κατὰ χρίσιν γοῦν ἐπισκοπιχὴν τοῖς λαϊχοῖς ἱερεῦσιν 
ἑνδυνάμως ἐπιτραπήσεται τῆς ἐξαγορείας τὸ δίχαιον, 
καὶ διὰ ταύτης ἡ τῶν µετανοούντων χαταλλαγ/. 

Ἐρώτησις x. Απροχριματίστως Πεταθαίνουσι 


ex monasteriis, ubi detonsi sunt, in alia, necne? C povayot t£ ὧν &nexápnsav µοναστηρίων τερὸς ἕτερα 


Res. Si is, qui apud hominem deposuit propriam 
confessionem, implere eam cogitur, quonam 
modo qui apud Deum deposuit, cogitur suam de- 
positionem infirmare ? Idcirco et juxta quartum 
canenem sancte et ccumenics synodi coactee in 
templo sanctorum apostolorum, appellate { οἱ 3, 
nominatim hzc pronuntiantem, Si quis monachus 
ex proprio fugiens mouasterio, in aliud transierit 
vel in mundanam habitationem petulanter ingressus 
fuerit , pariter et qui eum exceperit sit excommu- 
nicatus, donec is qui fugit, revert.tur in monaste- 
rium, a quo perperam defecit. Si vero episcopus 
aliquos monachos, pietatis et vit:e honestatis testi« 


μοναστήρια, 7| οὗ; 

Az. Ἐὰν 6 πρὸς ἄνθρωπον χαταθέµενος τὴν 
οἰχείαν ὁμολογίαν, πληροῦν ἀναγχάζηται, πῶς ὁ 
πρὸς θεὸν χαταθέµενος, ἀναγκασθήσεται τὴν οἰχείαν 
ἀθετῆσαι κατάθεσιν; Διά τοι τοῦτο xal χατὰ τὺν U 
xavóva τῆς ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἁποστόλων συ- 
στάσης ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς συνόδου, τῆς λεγο- 
µένης α΄ χαὶ B' τὸν ταῦτα. διεξιόντα ῥητῶς, EE εις 
μοναχὸς τῆς ἰδίας ἁποδράσας µμονῆς εἰς -ἕτερον 
µεταπέσῃ µοναστήριον, ἢ εἰς κοσμιχὸν εἰσκωμάσῃ 
οἴχημα, ὡσαύτως τε xai ὁ τοῦτον δεξάµενος, àg- 
ωρισμένος εἴη, ἕως ἂν ὁ ἀποφυγὼν ἐπανέλθῃ ἐξ Tc 
καχῶς ἐξέπεσε μονῆς. Ei µέντοιγε ὁ ἑπίσχοπος 
τινὰς τῶν μοναχῶν ἐπ᾽ εὐλαδείᾳ καὶ βίον σεµνότητι 


monium habentes, in aliud monasterium ob ejus D µαρτυρουµένους sl; ἕτερον μοναστήριον ἐπὶ xata- 


compositionem voluerit transferre, vel in munda- 
num domicilium ob salutem inhabitantium consti- 
tuere, vel alibi placuerit preesse, horum neque 
susceptores, neque monaehos culpe reos faeit. 
Qui igitur sine episcopali permissu transeunt in 
alia monasteria ex iis, ubi tonsi sunt, multoque 
mogis in mundanis domibus conversantes, et qui 
eos suscipiunt, exterminati et excommunicati 
erunt, donec in monasteria, in quibus conven- 
tiones 4 fecerunt, fuerunt reversi. 


στάσει τῆς μονῆς θελήσει µεταχομίσαι, 1 εἰς χοσµι- 
χὴν οἰχίαν ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ἑνοικούντων δοχεµάσει 
καταστῆσαι, ἡ ἀλλαχόσε εὐδοχήσει ἔπιστατῆσαι ' 
κοὐτῶν οὔτε τοὺς ὑποδεχομένους, οὔτε τοὺς µονα- 
χοὺς ὑποδίχους ποιεῖ. Οἱ γοῦν δίχα προτροπῆς 
ἐπισχοπικῆς µεταθαίνοντες εἰς ἕτόρα μοναστήρια ἐξ 
ὧν ἀπεχάρησαν, πολλῷ δὲ πλέον εἰς χοσμικὰς χατ- 
οικίας διατρίδοντες, καὶ οἱ δεχόµενοι τούτους, ἄφω- 
ριαµένοι καὶ ἀκοινώνητοι ἔσονται, μέχρις ἂν ὑπο- 
στρέφωσιν εἰς τὰ μοναστήρια y οἷς τὰς συνθήχας 
δεδώκασιν. 


VARLE LECTIONES. 


b exhortatione. * efficaciter concedetur. 


d pacta tel sponsiones. 
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ἹΕρώτησις xa. Ἔδεστιν εἰς διαφόρους ἐχχλησίας A — Interregatio 21. An possit quis in diversis ecclesiis 


χληρωθῆναί τινα, | o0; 

'Ax. Εἶπεν ἐν Εὐαγγελίοις 6 Κύριος, Οὐδεὶς δύ- 
ναται δυσὶ χυρίοις δουλεύειν. Τοῦ γὰρ ἑνὸς ἀνθέξεται, 
χαὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρονήσει. "O0sv καὶ ὁ τε’ χανὼν 
vj; ἁγίας καὶ οἰκουμενιχῆς ὅ' συνόδον ταῦτα κατὰ 
ῥῆμα διέξεισι, Κληριχὺς ἀπὺ τοῦ παρόντος μὴ κατα- 
ἑαττέσθω ἓν δυσὶν ἑἐχχλησίαις. Ἐμπορείας Υὰρ 
xul αἰσχροχερδείας ἴδιον τοῦτο, xal ἀλλότριον ix- 
χλησιαστικῆς συνηθείας. ᾿Βχούσαμεν γὰρ ἐξ αὐτῆς 
τῆς Κυριαχῆς ἁγίας φωνῆς, ὅτι οὗ δύναταί τις uot 
χυρίοις δουλεύειν * ἡ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, xal τὸν 
ἕτερον ἀγαπήσει * f) τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ 
τέρου χαταφρονήσει. Ἔκαστος οὖν, χατὰ τὴν ἆπο- 
στολιχὴν φωνὴν, iv d ἐχλήθη, ἐν τούτῳ ὀφείλει 
µένεν, χαὶ προσεδρεύειν ἐν μιᾷ Ἐχχλησίᾳ. Τὰ 
γὰρ 9 αἰσχρυχέρδειαν γινόμενα ἐπὶ τῶν ἐχχλη- 
σιαστιχῶν πραγμάτων, ἀλλότρια τοῦ Θεοῦ χαθεστί- 
χασι. Πρὸς δὲ τὴν τοῦ βίου τούτου χρείαν ἐπιτηδεύ- 
µατά εἰσι διάφορα. Ἐξ αὐτῶν οὖν εἴ τις βούλοιτο 
τὰ χρειώδη τοῦ σώματος ποριζέσθω. Ἔφη γὰρ ὁ 
Ἀπόστολος, Ταἷς χρείαις µου xal τοῖς οὖσι μετ’ ἑμοῦ 
ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. Παρατηρητέον οὖν τὰ τοῦ 


clericus ordinari, necne ? 

Bes. Dixit in Evangeliis Dominus, Nemo potest 
duobus dominis servire. Nam uni adhzerebit, et alte- 
rum aspernabitur. Unde et canon 15 sanctz et 
cecumenice 7 synodi hec ad verbum exprimit : 
Clericus ab hoc deinceps tempore in duabus ec- 
clesiis non collocetur : hoc enim est negotiationis 
et turpis lucri proprium, et ab ecclesiastica consue- 
tudine alienum. Kb ipsa enim Domini voce audi- 
vimus, non posse quempiam duobus demiuis servi- 
re : vel unum odio habebit, et alterum diliget ; vel 
unum amplectetur, et alterum negliget. Unusquisque 
ergo, ut vox est apostolica, in eo, in quo vocatus 
est, debet manere, et in una Ecclesia assidere. 
Qua enim propter turpe lucrum flunt in ecclesiasti- 
cis negotiis, ea a Deo sunt aliena. Ad hujus autem 
vita3 usum sunt diversa studia. Ex iis ergo, si quis 
velit, ea qux sunt corpori ad usum necessaria, come 
paret. Dixit enim Apostolus, Usibus meis, et iis 
qui reecum $unt, subministraverunt manus mes, 
Observandum igitur, ut bic canon inviolatus con- 
servetur : magna enim fuit bujus contemptio. 


θείου τούτου χανόνος συντηρεῖσθαι ἀπαρεγχ eprva* πολλὴ Υὰρ Υέγονεν αὐτοῦ παταφρόνησις. 


Ἐρώτησις κβ’. ᾿Αρχαῖον ἔθος εἰς τὴν τῶν Άλα- 
ξανδρέων ἐχράτησε χώραν, τοὺς τελευτῶντας ἱερεῖς 
καὶ ἀρχιερεῖς διὰ. ἁγίου μύρου χρίεσθαι, xal ἕντα- 
φιάνεσθαι * καὶ ζητοῦμεν μαθεῖν εἰ ἁπροχριμάτιστον 
τοὺτό ἐστιν. 

As. Εὐαγγελικόν ἐστι παράγγελµα, ἅπαξ βαπτ[- 
ζεσθαι τοὺς πιστεύσαντας εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
xdi τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος. Διά τοι τοῦτο 
χαὶ ὁ uj χανὼν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ταῦτά φη- 
συ, Ἐπίσχοπος f) πρεσθύτερος τὸν χατὰ ἀλήθειαν 
ἔχοντα βάπτισμα bày ἄνωθεν βαπτίἰσῃ, f τὸν µεμο- 
λνσμένον παρὰ τῶν ἀσεθῶν μὴ βαπτίσῃ, χαθαιρε(- 
σθω * ὡς γελῶν τὸν σταυρὸν xal τὸν τοῦ Κυρίου 
θάνατον, χαὶ μὴ διακρίνων ἱερέας ψευδοτερέων. Καὶ 
ὁ τη’ χανὼν τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου ταῦτα δι” 
έξεισιν, Ἐάν τις χληριχὸς χειροτονῆται, ὀφείλει ὑπο- 
µιμνήσχεσθαι τοὺς ὄρους φυλάττειν ^ xal ἵνα τοῖς 
σώμασι τῶν ἀποθανόντων εὐχαριστία μὴ διδῶται, 
μηδὲ βάπτισμα. Οἱ γοῦν διὰ µύρου χρίοντες τοὺς 


Interrogatio 92. Vetus consuetudo in Alexandri- 
norum regione obtinuit, ut mortui sacerdotes et 
pontifices sancto ungerentur unguento, et ila sepe- 
lirentur. Àn illud extra prejudicium sit, discere 


C cupimus. 


Res. Evangelicum est praeceptum, semel eos, qui 
crediderunt. baptizari in nomine Patris, et Filii, et 
Spirítus sancti. Ob eam rem et 47 canon sanctorum 
apostolorum hzc inquit : Episcopus vel presbyter, 
eum, qui vere babet baptismum, si de integro bapti- 
zaverit, vel si eum, qui ab impiis pollutus est, non 
baptizaverit, deponatur, ut qui irrideat mortem et 
crucem Domini, et nom discernat sacerdotes a falsis 
&acerdotibus. Et 18 canon synodi Carhaginensis 
hec exprimit : Si quis clericus ordinetur, debet 
admoneri, ut servet decreta ; et ut mortuorum cor- 
poribus Eucharistia non detur, nee baptismus. Qui 
igitur unguento deliniunt mortuos sacerdotes, et 
pontiflces, aut alios quosvis, et sic sepeliunt, ma- 


τελευτῶντας ἱερεῖς χαὶ ἀρχιβρεῖς, fj ἑτέρους τινὰς D gna sunt castigatione diígni, vel ut contemnenles 


χαὶ οὕτως ἐνταφιάζοντες, μεγάλης seloV χολάσεως 
ἄξιοι ' ἡ ὡς χαταγινώσχοντες τῶν βαπτιζόντων ὁρ- 
θοδόξων αὐτοὺς, f) ὡς μὴ πληροφορίαν ἔχοντες ἐν- 
τελη, τοῖς ὀρθοδόξοις εἶναι τούτους χοινωνοὺς, xai 
πρὸ χαταχρίσεως χαταχρίνοντες. 

Ἐρώτησις αγ. Λελωδημένος t$ ἑτερόφθαλμος 
ἀξιωθείη βαθμοῦ ἱερατιχοῦ; ἡ ὁ μετὰ τὴν ἱερωσύνην 
χαταπαθὴς Ὑγεγονὼς, ἑαεῖται xal μετὰ «b πάθος 
ἱερουργῶν, f) 96; 

Ἆπ. Καὶ ἄλλοτε εἴπομεν ἀπὸ τοῦ Μωσαϊχοῦ vó- 
µου τοὺς τοιούτους εἰς ἱερωσύνην μὴ κροθιδάζεσθαι' 
Ὁ δὲ οὗ χανὼν τῶν ἁγίων καὶ πανευφήµων ἀποστό- 
wv ταῦτά φησιν’ E! τις ἀνάπηρος ἡ τὸν ὀφθαλμὸν, 


orthodoxos, qui eos baptizarunt ; vel ut plenam 
non habentes testificationem, quod hi cum ortho- 
doxis fuerint participes, ct ante judicium condem- 
naufes. 


Inter. 25. Maneus aut monoculus babebiturne 
gradu sacerdotali dignus ? aut qui post sacerdotium 
mutilatus est, permitteturne post vitium sacrificare 
annon ? 

Res. Et alibi diximus, hos ad sacerdotium Mosaica 
ege non promoveri. Canon autem 77 sanctorum el 
benedictorum apostolorum hzc ait: Si quis vel 
oculo orbatus vel femore oblesus ο, episcopatu 
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autem dignus sit, flat. Non enim corporis damnum A 1j τὸ σχέλος πεπληγµένος, ἄξιος δέ ἐστιν ἐπισχοτῆς, 


eum polluit, sed anima inquinatio. Et 78 canon 
eorumdem sanctorum apostolorum sic loquitur : 
Qui autem est surdus et czecus, ne sit episcopus, 
non ut pollutus, sed ne ecclesiastica impediantur. 
Quicunque igitur morborum aliquorum vitio prohi- 
bii fuerint sacerdotalium graduum Jura exsequi, 
ordinatione digni non habebuntur. Qui autem post 
ordinationem sic male affecti sunt, sacra facere 
morbo non impediuntur. Et ita imbecilla constituti 
valetudine, libere sacrificabunt. Dei preconibus 
enim placuit, per mutilationem corporis a sacrifi- 
catione non prohiberi quemquam. Quod si morbi 
debitum officio sacerdotii sit impedimento, exercere 
desine: :?egrotans, a dignitate tamen non alienabitur, 


γινέσθω. Ob γὰρ λώδη σώματος αὐτὸν µιαίνει, ἀλλὰ 
Ψυχῆς µολυσµός. Καὶ ὁ οη’ κανὼν τῶν αὑτῶν ἁγίων 
ἁποστόλων οὕτω διέξεισι, Κωφὸς χαὶ τυφλὸς, μὴ 
γινέσθω ἑπίσχοπος * oby ὡς µεμιασµένος, ἁλλ' ἵνα 
μὴ τὰ ἐχχλησιαστικὰἁ παρεμποδίζοιντο. "O σοι τοίνυν 
ix πάθους ἀῤῥωστημάτων τινῶν ἑερατιχῶν βαθμῶν 
ἐνεργεῖν κεχώλυνται δίχαια χειροτονίας οὐχ ἀξιωβί- 
σονται. Οἱ δὲ μετὰ τὴν χειροτονίαν οὕτω παθόντες 
καχῶς, οὐχ ἑμποδίζονται διὰ την νόσον ἱερορναν, 
καὶ οὕτως ἁῤῥώστως ἔχοντες. ἀχωλύτως ἱερουργή- 
σουσι. Tol; γὰρ θεοχήρυξιν ἕδοξε, διὰ λώδην σύ- 
µατος τῆς ἱερουργίας τινὰ μὴ χωλύεσθαι. Εἰ δὲ της 
ἱερατείας τὸ σπλύδασµα ἑἐμποδίζει τῆς νόσου τὸ ὄφιη- 
μα, τῆς ἑνεργείας πανθήσεται ὁ νοσῶν, τοῦ δὲ 


quin potiua miserandus erit, ac priore quidem B ἀξιώματος οὐκ ἀλλοτριωθήσεται * ἀλλὰ μᾶλλον οἱ- 


honore fruetur, habebit autem etiam qus ad vitam 
sustentandam sufficiant, et reliqua, juxta priorem 
consuetudinem. : 

Inter. 24. Αη sacerdos, vei diaconus , sine perí- 
culo flat nummularius, vel commerciarius, vel me- 
dicus, vel astrologus, necne? 

Res. Canon sanctorum et omni laude beatorum 
apostolorum , hzc inquit : Episcopus, vel presbyter, 
vel diaconus seculares curas non suscipiat : alioqui 
deponatur. Nemo enim potest duobus dominis ser- 
vire. Et 81 canon dicit : Diximus, non oportere 
episcopum, vel presbyterum, seipsum ad publicas 
administrationes demittere, sed in ecclesiasticis 
negotiis versari. Nemo enim potest duobus domi- 
nis servire, secundum Dominicum verbum. c 

Vel ergo ita non facere persuadeatur, vel dc- 
ponatur, Et. canon. 6 synodi Cartbaginensis de- 
finit, ex infami vel turpi negotio sacratos víe 
οίυιη non comparare. Et canon 10 ejusdem ϐΥ- 
n di ad institutiones puerorum et Scripturarum 
lectionem debere paratos esse clericos definit, 
et non mundanis et sxcularibus curis occupari. 
Est vero etiam jussio f inclyti imperatoris, do- 
mini Manuelis Comneni, edita mense Novembri , 
iudict. 15, ad quorumdam clericorum nummula- 
riorum suggestionem, insinuata in secreto dome- 
sticorum 5, mense Novembri, indict, 45, οἱ hzc 
expressim precipiens : Λά quoscunque pervene- 
rint ex emptione tales nummulariarum mensarum p 
"taberne, imperium meum potestatem dat transfe- 
rendi eas in honestam et Homanam personam, quae 
occurrerit. Vobis enim, sacrati cum sitis, taletn ar- 
tem exercere non licet, quia nec potestis conve- 
nienti castigatione coerceri, si quid prater przfe- 
ceioriam definitionem faciatis, cum sitis sacrati. 
Quicunque igitur vestrum emptione, ut dietum est, 
bas acquisierint, dignas ad praefectum adducant 
personas, tum ut admittat eas, tum ut mensularios 
pro ipsis gratis et absque consueludine dationeve 
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f edictum. 8 relatum in secretarium rerum privatarum ; 


χτειρηθήσεται, xa ἀπολαύσει μὲν τῆς προτέρας 
τιμῆς, ἕξει δὲ καὶ τὰ πρὸς ζωάρχειαν, xal τὰ λοιπὰ, 
χατὰ τὴν προτέραν συνἠθειαν. 

ἹἙρώτησις κδ’. ᾽Αχινδύνως γίνεται ἱερεὺς 1| ὃ-ᾱ- 
χονος χαταλλάκτης, f| xoppspxiápio;, 7| ἰατρὺς, 3 
ἀστρολόγος, 1] o6 ; 

'Ax. Ὁ c' κανὼν τῶν ἁγίων xal πανευφήµων 
ἁποστόλων ταῦτά φησιν. Ἐπίσχοπος, 7) πρεσθύτε- 
ρος, ἢ διάχονος χοδμιχὰς φροντίδας μὴ ἀναλαμθανέ- 
tto εἰ δὶ μὴ, καθαιρείσθω. 'Οὖδεὶς γὰρ δύναται uoi 
χυρίοις δουλεύειν, Καὶ ὁ πα κανὼν εἶπεν, ὅτι 02 χρὴ 
ἰπίσχοπον fj πρεσδύτερον χαθιέναι ἑαυτὸν εἰς δη: 
μοσιαχὰς διοιχήσεις, ἀλλὰ προσευχαιρεῖν ταῖς bods- 


σιαστικαῖς χρείαις. Οὐδεὶς γὰρ δύναται δυσὶ χνρίοις 


δουλεύειν, χατὰ τὴν Κυριαχὴν παραγγελίαν. 

Ἡ πειθἐσθω οὖν τοῦτο μὴ ποιεῖν, ἡ χαθαιρείσθω, 
Καὶ ὁ c' χανὼν τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου διορί- 
ζεται, ἀπὸ ἁτίμου 1| αἰσχροῦ πράγματος tox 
ἱερωμένους εροφἣν ph πορίξεσθαι, Καὶ ὁ v xx 
νὼν τῆς αὑτῆς συνόδου πρὸς διδασκαλίας ca 
δων xai ἀνάγνωσιν ΤΓραφῶν ἑτοίμους εἶναι τοὺς 
χληρικοὺς διορίζεται, χαὶ μὴ κοσμικαῖς x2 
βιωτιχαῖν φροντίσιν ἑνασχολεῖσθαι. "Eccc δὲ xi 
πρόσταγμα τοῦ ἀοιδίµου βασιλέως xuplou Μανολ 
τοῦ Κομνηνοῦ , ἐδενεχθὲν μὲν χατὰ μῆνα Νοέμ 
6ριον, ἐπινεμήσεως τε’, ἐπὶ ὑπομνήσει τινῶν xir- 
ρικῶν χαταλλαχτῶν ΄ καταστρωθὲν ἓν τῷ σεχκρέψ 
τῶν οἰχειακῶν, κατὰ μΏῆνα Νοέμδριον, ἔπινεμ- 
σεως 1€, xaX ταῦτα ῥητῶς παραχελευόμενο᾽ 
Ὅσοις περιῆλθον ἐξ ἀγορασίας τὰ τοιαύτα χα 
αλλαχτικὰ τραπεζοτόπια, δίδωσιν ἄδειαν d βατ" 


λεία µου ἀναλλαγῆναι ταῦτα εἰς ἅπερ ἂν εὑρίσι 
ἀξιόλογα xaX 'Ῥωμαϊκὰ πρόσωπα. μᾶς γὰρ, ipe . 


µένους ὄντας τὴν τοιαύτην ἐπιστήμην µετέρχεσα 
οὐκ ἑνδέχεται, ὅτι οὐδὲ δυνατὸν ἀναστέλλεσθς: li 
προσῄχοντος σωφρονισμοῦ, ὁπηνίκα τι mount 
παρὰ τὸν ἐπαρχικὸν ὁρισμὸν, διὰ τὸ εἶναι ἱερωμὲ 
νους. "Ocor οὖν ἐξ ὑμῶν ἐξ ἀγορασίας, ὡς εἴρτ-- 
ταῦτα χέχτησθε, προσχοµισάτωσαν ἀξιόλογα πρὸ; ᾿ 
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ωπα τῷ bnápyu* xoi ἵνα δέξηται αὐτὰ, xal σφρα- A ulla sigilleth. Sane 56 canon Laodicenz synodi 


qiey εραπεξίτας ἀντ αὐτῶν, κατὰ δωρεὰν, xal 
ἄνευ συνηθείας καὶ δόσεως οἰασδήτινος, Ὁ μέντοι 
)g χανὼν τῆς ἓν Λαοδιχείᾳ συνόδου ταῦτά φησιν, 
ὅτι θὐ δεῖ ἱερατικους J| χληρικοὺς, μάγους ἡ 
ἐπαοιδοὺς εἶναι, ἢ μαθη ματιχοὺς, f) ἀστρολόγους, ἢ 
πομῖν τὰ λεγόμενα φυλαχτήρια * ἅτινά εἶαι δεσµω- 
εήρια τῶν ψυχῶν αὐτῶν. Τοὺς δὲ φοροῦντας, ῥί- 
πτεσθαι Ex τῆς Ἐκκλησίας ἐχελεύσαμεν. Καὶ τὸ χβ’ 
χεφάλαιον τοῦ λθ’ «τίτλου τοῦ & βιθλίου ταῦτα 
διέξεισιν 'H μὲν γεωμετριχὴ δηµοσίᾳ διδάσκεται, 
ἡ δὲ μαθηματικὴ χατακρίνεται. Καὶ ὁ Παλαιός φησι’ 
Μαθηματικὴν εἶπε τὴν ἀστρονομίαν. Οἱ γοῦν τολμήσαν- 
τες χληριχοὶ, πολλῷ xal πλέον οἱ τοῦ βήματος, δη- 
μοσιαχῶν δουλειῶν ἐνεργείας ἀναδέξασθαι, f συστη- 
ματιχῶν πολιτείαν xaX µεταχείρησιν ἐμπορεύεσθαι, 
χατα)λάχται, τυχὸν γενόµενοι, ἡ πρανδιοπράται, f 
οἰνοπράται, xat αὐτοὶ δὲ οἱ ἀστρονόμοι, παρεγγνη- 
βήσονται τῶν ἀχανονίστων τούτων ἐπιτηδευμάτων 
ἀπέχεσθαι xal μὴ πειθόµενοι, ΄ καθαιρέσει χαθ- 
υποθληθήσονται. 'Ἡ δὲ τέχνη τῶν ἰατρῶν, x&y ὁρί- 
ζηται παρὰ τῶν σοφῶν ὑγείας εἶναι περιποιητικὴ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ἀνάγκης Ὑίνεται τοῦτο. Σφαλεραὶ γάρ 
εἰσιν αἱ τῶν ἀνθρώπων ἐπίνοιαι, xal τῶν πολλῶν αἱ 
διαγνώσεις δειλαὶ, κατὰ τὸ παλαιὸν γνωµοδότηµα. 
“Ἱνατί χοῦν ἁποσταίη ὁ χληρικὸς, πολλῷ δὲ πλέον 


hsec ait: Non oportet eos, qui sunt sacrati, vel 
clerici, esse magos, vel incantatores, vel mathema- 
ticos, vel astrologos, vel facere ea, qux dicuntur 
amuleta, qua quidem sunt ipsarum animarum vin^ 
cula : eos autem qui ferunt 1, ejici ex Ecclesia jus- 
simus. Et 22 cap. 239 iit. 60, libri Basilicorum hac 
habet : Geometria quidem publice docetur, ars 
autem mathematica damnatur. Et Vetus inquit : 
Mathematicam dixil astronomiam. Clerici ergo, et 
multo magis ji, qui altari ministrant, si publica- 
rum i gervitutum functiones ausi fuerint suscipere, 
corporatorum officium et administrationem mercari, 
nummularii forte fact, vel prandii distractores 
vel vini venditores, ipsi etiam astronomi, spon- 


B sione fidem dabunt, se ab his illicitis artibus abs- 


tenturos. Quod si non pareant, depositioni subji- 


: cientur. Árs autem medica, licet a philosophis k 


definiatur sanitatis esse conciliatrix, id tamen ne- 
cessario nou fit, Fallacia enim sunt hominum con- 
silja, et multorum judicia prava, juxta veterem sen- 
tentiam, Cur igitur abscedat elericus, multoque ma- 
gis sacerdos et diaconus, ab attributo sibi ministerio 
irreprehensibili et &irmo, et ad id, quod lubricum et 
ambiguum, sepe etiam periculosum, se conjiciat ? 


ὁ ἱερεὺς xal ὁ διάκονος, τῆς ἀπονεμηθείσης αὐτῷ 


διαχονίας, τῆς ἁμέμπτου xal ἀσφαλοῦς, χαὶ εἰς σφαλερὰν xai ἀμφίθολον πολλάκις xal ἐπιχίνδυνον ἑαυτὸν 


ἐπιῤόίφει: 

Ἐρώτησις κε’. ἩΜονοθελήτης Ἱἱερατιχὸν ἔχων 
ἐπάγγελμα, διὰ µετανοίας ὑπέστρεφεν εἰς την καθ᾽ 
ἡμᾶς ὀρθόδοξον πίστιν, xai ἐδέχθη, καὶ ἡγιάσθη - 
μετά μικρὸν δὲ στραφεὶς εἰς τὸν ἴδιον ἔμετον, αἱρε- 
οιώτης, ὡς πρότερον, Téyovev * ἁλλ' αὖθις, ὡς 
λέγει, xa0' ἑαυτὸν γεγονὼς, χαὶ τὸ ἁμάρτημα συν- 
ες, εἰς τήν ὀρθόδοξον πίστιν κατέφυγε, xax ἐδέχθη, 
χατὰ τὸν χαλῶς ὑποστρέφαντα ἅἄσωτον' ἐπεὶ δὲ 
θέλει xal ἱερωσύνης, ἀξιωθῆναι, ζητοῦμεν τὸ ποιη- 
τέον μαθεῖν. 

Ἆπ. Οὐδεὶς βαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον, 
χαὶ στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὸ ἱερόν φησιν Εὐαγγέλιον. 
Διὸ χατὰ τὸν ιδ xavóva τῆς ἐν Νιχαίᾳ ἁγίας xai 
οἰκουμενιχΏῆς συνόδυυ (τάδε χατὰ ῥῆμα διαλαµόθά- 
νοντα, Περι τῶν χατηχουµένων χαὶ παραπεσόντων 
Eois τῇ ἁγίᾳ xol μεγάλῃ συνόδῳ, ὥστε τριῶν 
ἑτῶν αὐτοὺς ἀχροωμένους µόνον, μετὰ ταῦτα εὔχε- 
σθαι μετὰ τῶν χατηχουµένωγ), ἀρχεῖ τῷ οὕτω xa- 
zog ὁὀλισθήσαντι, xal τἶδε κἀχεῖσε µεταῤῥιπιζο- 
µένῳ, δεχθῆναι κατὰ τὴν τοῦ κανόνος περἰληψιν. 
Ἱερατείας γὰρ οὐχ ἀξιωθήσεται. 

Ἔρώτησις ας’. Αχινδύνως ἐπίσκοποι μοναχοί τε 
xat χληριχοὶ γίνονται φροντισταὶ δημοσίων ὀφφιχίων 
χαὶ δουλειῶν, χαὶ χηδεµόνες πραγμάτων ἀρχοντικῶν, 
| o5; 

Az. Οἱ kv Χαλχηδόνι συνελθόντες ἐἑξαχοσιοι 
τριάκοντα ἅγιοι Πατέρες, xal τὴν ἁγίαν τετάρτην 


]nter, 25. Monotheleta! sacerdotalem habens 
admonitionem ?, per poenitentiam ad nostram or- 
thodoxam fidem rediit, et susceptus est ac sancti- 


C fcatus. Paulo autem post, ad proprium reversus 


vomitum, hereticus (ut antea) factus est : sed rur- 
8Us, ut inquit, cum apud se esset, el peccatum in- 
telligeret, ad ortbodoxam fidem confugit, et admis- 
$us est, in modum opportune redeuntis prodigii ; 
cum autem sacerdotium ambiat, quaerimus, quid 
faciendum sit, discere, 

Res. Nemo mittens manum suam ad aratrum, et 
retro conversus, aptus est ad regnum coelorum, 
inquit sacrum Evangelium. Quamobrem, juxta 14 
canonem sancte et ccumeniee synodi Nicenz 
(hec comprehendentem ad verbum, De catechüume- 
nis et iis qui lapsi sunt, visum est sancte et magna 
synodo, ut ii tribus annis tantum audientes, postea 
orent cum catechumenis), sufficit huic tam perdite 


D lapso, et huc atque illuc agitato, si juxta canonis 


tenorem admittatur ; nam sacerdotium non prome- 
rebitur. 


Inter. 96. An episcopi, monachi, et. clerici sine 
periculo tiant administratores publicorum offeiorum 
et ministeriorum, et curatores negotiorum ad ma- 
gistratus pertinentium, necne? 

Res. (Qui Chalcedone convenerunt sexcenti tri- 
ginta sancti Patres ei sanctam quartam synedum 
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* confirmet. 
' professionem. 


| qui hmc gestant. | fiscalium. — k ab eruditis. 1 Quiunam in Christe voluntatem statuit. 
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codestem fecerunt, in 7 canone sub hzc de lis no- A σύνοδον οὐρανώσαντες, ἐν ὅ xavów αὐτῶν τὰι 


ininatim eleganter scripserunt : Eos, qui in clero 
semel ordinati sunt, et itidem monachos statuimus 
nec ad militarem expeditionem, nec ad sacularem 
dignitatem posse venire, Qui autem hoc audent 
et non poenitentia ducti ad id revertuntur, quod 
propter Deum prius elegerant, anathematizari. 
Et 85 canon sanctorum apostolorum hzc ail : 
Episcopus, vel presbyter, vel diaconus, oxercitui 
vacans, et utraque obtinere voleus, Romanum 
scilicet magistratum, e& sacerdotalem administra- 
lionem, deponatur. Quz sunt enim Cesaris, Ce- 
82ri; el quie. sunt Dei, Deo. Fient igitur in mona- 
chis, et reliquis adeo bene se gerentibus, ea quae 
hujusmodi canonibus deünita sunt. 

Inter. 91. Conjuges communi forte consensu et 
placito animx conducibili, monasticam vitam ele- 
gerunt. Quia autem rursus in eadem domo agunt, 
eodem victu, eademque mensa utentes, discere 
velim quid faciendum sit. 

Res. Divini canones sancte et cceumeniez synodi, 
coacti» in templo sanclorum apostolorum, appel- 
iate 1 et 2, definiunt : tonsuras in monasteria sic 
fieri, ne recusari possint, et conventiones 3 eorum, 
qui tondentur, a (idejussoribus suscipi. Qui igitur 
non degunt in monasteriis, in quibus babitu mula- 
runt, et tonsi sunt, sed in mundanis diversoriis ; 
compellentur a diceceseos episcopo, cum excom- 
municatione et acerbissimis poenis redire bene, unde 
male exierunt. 


Inter. 28. Pontifices, qui diaconos, vel sacerdo- 
tes ordinant, item qui per divinum lavacrum pue- 
ros orthodoxorum, aut aliquos hsreticos sancti(i- 
cant ; pariter qui aliquibus ministrant divinas 
sanctificationes, si in laboris praemium nummarias 
aliquas summas ab iis exigant, rectene faciunt, 
annon? 

Res. Milites, inquit, propriis stipendiis non 
aluntur. Et per Mosen dixit Deus, Non constrin- 
ges 05 bovi triturapti. Si igitur per mediocrem 
dationem aliquam, et arbitrio ordinati, vel aliter 
sanctificati, solatium accipere qusrunt sacerdotos 
et pontifices, qui ordinant vel baptizant, nihil mali 
faciunt. Nam solemne est per consuetudinem, or- 
dinantes accipere solatium. Quod si hujusmodi 
solitas munilicentias non requirant, sed majora 
dona, εἰ qus ordinati facultates coangustent , non 
tantum non exaudientur, sed et depositioni subji- 
cjentur. Ait enim 2 canon sanctae et ccumenice 
synodi : Si quis episcopus propter pecunias ordi- 
nationem fecerit, et non venalem gratiam in ven- 
ditionem deduxerit, et propter pecunias ordinave- 
rit episcopum, vel chorepiscopum, vel presbyterum, 
vel diaconum, vel aliquem eorum, qui in clero 
annumerantur, vel propter peeunias promoverit 
cconemum, vel defensorem, vel paramomarium, 


“ταῦτα διέξεισιν' 


ῥητῶν περὶ τούτων ἐχαλλιγράφησαν, Τοὺς ἅπαξ ἐν 
κλήρῳ τεταγµένους καὶ μοναστὰς ὠρίσαμεν μία 
ἐπὶ στρατείας, "μήτε ἐπὶ ἀξίαν χοσµιχὴν ἔρχισία. 
3, τοῦτο τολμῶντας, xal pb µεταμελομένους ὥστε 
ἐπιστρέψαι ἐπὶ τοῦτο ὃ διὰ θεὸν εἶλοντο, ἀναθεματί- 
δεσθαι. Καὶ ὁ πΥ χανὼν τῶν ἁγίων ἀποστύλων 
Ἐπίσκαπος, ἡ πρεσθύτερος, i 
διάχονος στρατείᾳ σχολάζων, xal βουλόμενος dus. 
τερα Χατέχειν, ᾿Ῥωμαϊκὴν ἀρχὴν καὶ ἱερατιχὴν 
διακονίαν, χαθαιρείσθω. Τὰ γὰρ Καίσαρος, Καίσαρ" 
χαὶ τὰ τοῦ θεοῦ, τῷ Ot. Γενήσεται οὖν ἐπὶ ες 
οὕτω χαλῶς πολιτευοµένοις μοναχοῖς τε xal Joumi; 
τὰ ἓν τοῖς τοιούτοις χανόσι διωρισµένα. 


Ἐρώτησις κ”. Ὁμόκυγοι χατὰ xowhy τάχα uy. 
ωφελῆ θέλησιν καὶ ἀρέσχκειαν τὸν povipn Μο 
ἐπελέξαντο * ὅτι δὲ xal αὖθις ἐν uud χατοιχίᾳ διάχο- 
σιν, ὁμοδίαιτοι πάντως ὄντες xal ὁμοτράτεα, 
ζητῶ τὸ ποιητέον ἐπὶ τούτοις μαθξῖν, 

Az. Οἱ θεῖοι χανόνες τῆς kv τῷ ναῷ τῶν ἁγίων 
ἁποστό)ων αυστάσης ἁγίας καὶ οἰχουμενιχῆς συγ- 
όδου, τῆς λεγοµένης α xal β’, διορίζονται χατὰ τ) 
ἁπαραίτητον εἰς μοναστήρια τὰς &woxdpsug γ. 
νεσθαι, καὶ ὑπὸ ἀναδόχων τὰς συνθήχας τῶν ἁτο- 
κειροµένων δέχεσθαι. Οἱ vovv μὴ διάγοντες εἰς zd 
μοναστήρια εἰς à μετεσχηµατίσθησαν xai ἀπεχά- 
ρησαν, ἀλλ εἰς κοσμιχάὰ χαταγώγια, χαταναγχα 
σθῄσονται παρὰ τοῦ ἑγχωρίου ἐπισχόπου, μετὰ 
ἀφορισμοῦ, xat δριµυτάτων ἀπιτιμίων, ὑποστρέαι 
καλῶς ὅθεν ἐξῆλθον xaxüx. 

ἹΕρώτησις xn'. Οἱ χειροτονοῦντες ἀρχιερεῖς ὃιτ- 
Χόνους xai ἱερεῖ, ἀλλὰ μὴν xa οἱ διὰ τοῦ Ocio; 
βαπτίσματος παῖΐδας ὀρθοδόξων ἁγιάζοντες, f| αἱ 
τινας αἱρετιχοὺς * ὡσαύτως xal οἱ µεταδιδόντες τι 
νὰς τῶν θείων ἁγιασμάτων, ἐὰν ἁπαιτῶσιν ἐξ avr 
χάριν χόπου τούτων mood τινας voptop1turo 
καλῶς ποιοῦσιν, $3 o6; 

᾽Απόκρισις. Οἱ στερατιῶται, φηαὶν, ἰδίοις 6 


γίοις οὐκ ἀνατρέφονται. Καὶ διὰ Μωσέως εἶπε ὁ . 


θεὺς, Οὐ φιµώσεις βοῦν ἁλοῶντα. El γοῦν δ.ὰ µετρίι 
εινὸς δόσεως, xai τῇ προαιρέσει τοῦ χειροτονουμέ- 
νου, 1j ἄλλως ἁγιαζομένου, παρηγορηθῆναι Quin 
οἱ χειροτονοῦντες 7) βαπτίζοντες. Ἱερεῖς τε xai ὁρ' 
χιερεῖς, οὐδέν τι ποιοῦσι xaxóv. Νενόμισται pip Ui 


δὲ τοιαύτας μὲν συνήθεις εὐλοχίας ob (mv. 
ἀλλὰ δόµατα αθεναρὰ xat τὴν ἰσχὺν τοῦ χειρυτοο» 
µένου στενοχωροῦντα, οὗ µάνον οὐκ εἰσαχωοῖ: 
σονται, ἀλλὰ xal καθαιρέσει ὑποθληθήσονται. $5 
γὰρ 6 P χανὼν τῆς ἁγίας χαὶ οἰκουμενιχῆς vr 
όδου, Εἶτις ἐπίσκοπας ἐπὶ χρήµασι χειροτονίαν m 
δει, xal εἰς πράσιν χατάχει τὴν ἄπρατον χάρυ, τὸ 

χειροτονήσει ἐπὶ χρήµασιν ἐπίσχοπον, fj pui 
gov, ἢ Διάχοναν, 1] χωρεπίσκοπον, ἡ ἕτερόν της τν 





D συνήθειαν παρηγορεῖσθαι τοὺς χειροτονοῦντας. Ε 


ἐν τῷ κλήρῳ κατηριθμηµένων, f) προθάλατί- 


χρήµασιν οἰχονόμον, ἢ ἔχδιχον, Ἡ προσμονάρων ἡ 
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ἄλλως «tv& τοῦ xavóvog δι) αἴσχροχέρδειαν, ὃ τούτῳ A vel omnino aliquem ex canone, turpis αμ θείας 


ἐπιχειρῆσας, ἐλεγχθεὶς χινδυνευέτω περὶ τὸν οἰχεῖον 
ῥαθμόν. Καὶ ὁ χειροτονούµενος, μηδὲν ἐκ τῆς xot 
ἐμπορίαν ὠφελείσθω χειροτονείας, ?] προθολῆς ' ἀλλ 
έστω ἀλλότριος τῆς ἀξίας f] τοῦ φροντίσµατος , οὗ- 
περ ἐπὶ χρήµασιν ἔτυχεν. Εἰ δὲ τις μεσιτεύων φανείη 
τοῖς οὕτως αἰσχροῖς xat ἀθεμίτοις λήμμασι, xol 
εὖτος, εἰ μὲν χληριχὸς εἴη, τοῦ οἰχείου ἐχπιπτέτω 
βαῦμοῦ "εἰ δὲ λαϊχὸς ἢ χαὶ µονάξων, ἀναθεματιζέ- 
σθω. Καὶ 6 xy" χανὼν τῆς Ev τῷ Έρούλλῳ τοῦ µε- 
γάλου παλατίου συστάσης ἁγίας xaY οἰχουμενιχῆς 
συνόδου ταῦτα διέξεισι περὶ τοῦ Μηδένα ἐπίσχοπον, 
εἴτε πρεσθύτερον, εἴτε διάχονον, τῆς ἀχράντου µε- 
ταδιδόντα χοινωνίας, παρὰ τοῦ µετέχοντος εἰσπράτ- 
τειν, τῆς τοιαύτης µεταλίφεως χάριν, ὁδολὸν, f) 
εἶδος τὸ οἱονοῦν. 020b γὰρ πεπραµένη toti ἡ χά- 
pte, οὐδὲ χρήµασι τὺν ἁγιασμὸν τοῦ πνεύματος µε- 
ταδιδόαµεν, ἀλλὰ τοῖς ἀξίοις τοῦ δώρου ἁπανουρ- 
γεύτως µεταδοτέον. El δὲ φανείη τις τῶν Ev τῷ χλᾖν 
pp κατειλεγμένων ἁἀπαιτῶν ᾧ µεταδίδωσι τῆς 
ἀχράντου χοινωνίας τὸ olovoüv εἶδος, χαθαιρείσθω, 
ὡς τῆς τοῦ Σίμωνος ζηλωτῆς πλάνης xal xaxovp- 
γίας. 

Ἐρώτησις κό. Οἱ κατ ἑπίγνωσιν ἀληθη πρὺς 
τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἑρχόμενοι, Νεστοριανοὶ δηλο- 
vótt, Αρμένιοι, Ἰαχωθῖται, χαὶ ἕτεροι αἱρεσιῶται, 
διὶ µόνου τοῦ ἁγίου μύρου ὀφείλουσι τελειοῦσθαι, f| 
xal διὰ θείου βαπτίσματος; 

Ἆπ. Ὁ Me' χανὼν τῆς ἓν τῷ Τρούλλῳ συνόδου, 


gratis, qui hoc temtasse convictus fuerit, de pro- 
prio gradu in periculum veniat ; e$ qui est ordina- 
tus, ex ordinatione vel promotione, qus instar 
mercatorum venunmdatur, nihil juvetur, sed sit 4 
dignitate vel curatione alienus, quam peeuniis 
adeptus est. St quis autem sequester et interces- 
sor adeo turpibus e& nefariis Imeris apparuerit, 
hie quoque, si sit quidem clericus, proprie gradu 
excidat ; si sit autem laicus, vel monachus, ana- 
thematizetur. Et 98 eanon sancte et ccumenica 
synodi in Trullo magni palatii coacta hec perse- 
quitur : Ut nullius, sive episcopus, sive presbyter, 
sive diaconus, immaculatam prebens communio 
nem, ab eo, qui communicat, ejus participetionis 
gratia, obolos, vel quamvis aliam speciem exigat. 
Non est enim venalis gratia, nec pre pecuniis spi- 
ritus sanctificationem impertimur : sed ea tis, qui 
digni sunt, absque ulla est. calliditate * communi- 
canda. Si quis autem eorum, qui sunt in cleri ca- 
talogo, ab eo, cui immaculatam imperlit commu- 
nionem, ullam speciem exigere visus fuerit, depo- 
natur, ut Simoniaei erroris et maleficii zenulàtor. 

Inter. 29. Qui per veram cognitionem ad or- 
thoxam fidem accedunt, Nestioriani videlicet , 
Armenii, Jacobitre, et alii heretici, an solo sancto 
unguento debeant initiari, an vero etjam divino 
lavacro? 

Resp. Canon 98 synodi in Trullo secutus 7 ca- 


ἀχολουθήσας τῷ ὅ κανόνι τῆς ἁγίας xat οἰχουμενι- (1 nonem sancte et ccumeniee 9 synodi, hec ad 


χῆς β’ συνόδου, τάδε xa:à ῥῆμα διαλαμόθάνει' Tous 
προστιθεµ.ένους τῇ ὀρθοδοξίᾳ xat τῇ µερίδι τῶν σωζο- 
µένων ἀπὸ αρετικῶν, δεχόµεθα χατὰ τὴν ὑποτεταγ- 
µένην ἀχολουθίαν τε xai συνήθειαν, ᾿Αρειανοὺς μὲν 
καὶ Μαχεδονιανοὺς xal Ναθατιανοὺς, τοὺς λέγοντας 
ἑαυτοὺς χαθαροὺς, xat ἀριστεροὺς, xal τοὺς τεσσά- 
ρεσχαιδεχατίτας, Ἠτοι τετραδίτας, χουν * ᾿Απολινα- 
ρ',αστὰς, δεχόµεθα διδόντας λιθέλλους, χαὶ ἀναθεμα- 
τίνοντας πᾶσαν αἴρεσιν μὴ] φρονοῦσαν ὡς φρονεῖ ἡ 
ἁγία τοῦ Θεοῦ χαθολιχἡ καὶ ἀποστολιχὴ Ἐκκλησία * 
σφραγιζοµένους τοι χριοµένους πρῶτον τῷ ἁγίῳ 
μύρῳ τό, *& µέτωπον xal τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ τὰς 
ῥίνας, καὶ τὸ στόµα, χαὶ và ὥτα. Καὶ σφραγίζοντες 
αὐτοὺς, λέγομεν, Σφραγὶς δωρεᾶς πνεύματος ἁγίου. 
Περὶ 6& τῶν παυλιανισάντων, εἶτα προσφυγόντων 
τῇ χαθολιχῇ Ἐχχλησία, ὄρος ἐχτέθειται, ἀναθαττί» 
ζεσθαι αὐτοὺς && ἅπαντος. Εὐνομιανοὺς μέντοι τοὺς 
εἰς µίαν χατάδυσιν βαπτιξομένους, καὶ Μοντανιστὰς 
τοὺς ἐχταῦθα λεγοµένους Φρύγας, xaX Σαθελλιανοὺς, 
τοὺς υἱοπατορίαν δοςάζοντας, χαὶ ἕτερά τινα χα- 
λεπὰ ποιοῦντας * xal πάσας τὰς] ἄλλας αἱρέσεις, 
ἐπειδὴ πολλοί εἶσιν ἐνταῦθα, μάλιστα οἱ ἀπὸ τῆς 
Γαλατῶν χώρας ὁρμώμενοι, πάντας τοὺς ἀπ᾿ αὐτῶν 
θέλοντας προστίθεσθαι τῇ ὀρθοδοξίᾳ, ὡς Ἕλληνας 
δεχόµεθα * xal thv πρώτην ἡμέραν ποιοῦμεν αὐτοὺς 
Κοιστιανοὺς, xai τὴν δεντέραν χατηχουµένους, εἶτα 


verbum complectitur : Eos, qui recte de fide sen- 
tentizx accedunt, et parti. eorum, qui ex hereticis 
servantur, juxia subjectam consequentiam et eon- 
suetudinem recipientes; Arianos quidem, et Mace- 
donianos, et Novatianos, qui se χαθαροὺς (id est 
puros] appellant, et tessares decatitas seu tetradi- 
ditas, et Apollinaristas, recipimus dantes libellos, et 
omnem bzresim anathematizantes, qux non sentit, 
ut sentit sancta Dei universalis et apostolica Ecele- 


'sia: saneto primum elirismate et frontem, et oculos 


et nares, et os, et. aures imprimentes, dicimus: 
Signaculum doni Spiritus saneti. De 19 autem, qui 
Pauliani sectam secuti sunt, deinde ad catholicam 
Ecclesiam confugerunt, statutum est. ut ii omnino 
rebaptizentur. Eunomíanos quoque, qui in unam 
demersionem baptizant, et Montanistas, qui hic 
dicuntur Phryges, et Sabellianos, qui Filitum idem 
esse cum Patre existimant, et alia quzedam gravia 
faciunt, et omnes alias haereses, quoniam multi 
hic sunt, et maxime qui ex Galatarum regione 
profecti sunt : omnes ex iis, qui ad rectam de fide 
sententiam volunt accedere, recipimus ut Grecos P. 
Et primo quidem die, eos Christianos facimus, 
secundo autem, catechumenos, deinde tertio, ad- 
juramus, simul etiam ter in faciem et aures inspi- 
rantes : et sic iuitiamus, et diu in ecclesia versari 
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et Scripturas audire facimus, et tunc ipsos bapti- A xat τὴν τρίτην ἑξορχιζομένους, μετὰ τοῦ ἐμφυσᾷν 


zamus. Quinetiam Manicheos, et Valentinianos, 
et Marcjonistas, et similes hareticos. Nestorianos 
autem oportet libellos facere, et haeresim suam 
anathematizore, et Nestorium , et Eutychen, et 
Dioscorum, et Severum, et reliquos talium here- 
seon principes, et qui eadem, quz lili, sentiunt, et 
omnes predictas  hereses , et sic esse sancta 
eommunionis participes. Itaque juxta canonis hu- 
jus tenorem alii quidem heretici lavacro sanctifi- 
cantur, alii autem sancto duntaxat unguento con» 
secrantur. 


τρίτον εἰς τὸ πρόσωπον, καὶ εἰς τὰ ὧτα * καὶ οὕτως 
κατηχοῦμεν, xal ποιούμεν χρονίζειν εἰς τὴν ἐκχλη- 
σίαν, καὶ ἀκροᾶσθαι τῶν Γραφῶν * xal τότε αὐτοὺς 
βαπτίζομεν. Καὶ τοὺς Μανιχαίους 6b, xal τοὺς Γα- 
λεντινιανοὺς 5, xal τοὺς Μαρχιωνιστὰς, xal τοὺς ix 
τῶν ὁμοίων αἱρέσεων, τοὺς Νεστοριανοὺς, χρὴ τοι- 
£i» λιδέλλους, xaX ἀναθεματίξειν τὴν αἴρεσιν αὐπῶν, 
καὶ ἹΝεστόριον, xal Εὐτυχέα, xal Διόσχορον, xoi 
Σεθηρον, xal τοὺς Aotmouc ἐξάρχους τῶν τοιούτων 
αἱρέσεων, xai τοὺς φρονοῦντας τὰ αὐτῶν, xal πὰ- 
σας προσαναφνοµένας αἱρέσεις * xal οὕτως µετα- 


λαμθάνειν τῆς ἁγίας χοινωνίας. Κατὰ γοῦν τὴν τοῦ τοιούτου χανόνος περίληψιν, οἱ μὲν τῶν αἱρεσιωιῶν 
διὰ βαπτίσματος ἁγιάξονται, οἱ δὲ διὰ µόνου τοῦ ἁγίου µύρου τελειοῦνται. 


Inter. 50. Si hereticus sacerdos vel diaconus B 


dignus habitus divino et sancto baptismate, vel 
per sanctam unctionem sanctificatus sit, licebitne 
ei sacra facere cum priore ordinatione, an vero 
8i sacra ministrare velit, iterabitur ejus ordinatio? 

Res. Canon 80 sanctorum apostolorum eos, qui 
ex pagana vita ad orthodoxam fidem accedunt et 
baptizantur, episcopalem etiam dignitatem prome- 
reri definit. Priore igitur sacerdotio pro sacrilego 
habito, et pro non facto, si cum canonica disci- 
plina judicatus, qui sie fuerit orthodoxus effectus, 
ei euin. esset aliquando profanus sacerdos, in po- 
Steriore vita sua indemnabilis apparuerit, dignus 
censeatur non sacerdotali solum dignitate, sed ct 
episcopali, per consuetos omnino gradus ad docto- 
riam promotus sublimitatem. 

Inter. $1. Si hzretici, qui ad ortbodoxorum 
fidem accessit, uxor et liberi, vel etiam alii ejus 
familiares et domestici, non fiant orthodoxi, sed 
inbareant priori bzresi, an prohibebitur is, qui 
(ut diximus) baptismate initiatus est, ad sacerdo- 
lale vel episcopum ascendere gradum : an vero 
propter illorum malitiam et ipse tali bono priva- 
bitur? 

Res. Canon quidem 39 synedi Carthaginensis 
ait, ut episcopi, et presbyteri, οἱ diaconi non ordi- 
nentur, priusquam omnes qui sunt in suis zedibus, 
Christianos orthodoxos fecerint. Canon autem 
72 sancte et cecumenics in Trullo synodi hac in 


ἘΕρώξησις A. Ἐὰν αἱρετιχὸς, ἱερεὺς, ἢ διέκο- 
voc, ἀξιωθῇ τοῦ θείου xat ἁγίου βαπτίσματος, ἡ διὰ 
τοῦ ἁγίου μύρου ἁγιασθῇ, ἑσεῖται ἱερουργῶν μετὰ 
τῆς προτέρας χειροτονίας αὐτοῦ, f| ἑτέρας ἀξιωθείη 
χειροτονίας, &àv θελήσῃ ἱερουργεῖν; 

Az. 'O τῶν ἁγίων ἀποστόλων T! χανὼν τοὺς ἐξ 
ἐθνιχοῦ βίου προσελθόντας τῇ ὀρθοδόξῳ πίστει καὶ 
βαπτισθέντας, xal ἐπισχοπιχοῦ ἀξιώματος χαταξιοῦ- 
σθαι διορίζεται. Τής γοῦν προτέρας ἱερωσύνης, µιᾷ- 
ῥρωσύνης νοµιζοµένης, xal ὡς μὴ Ὑινομένης λοχιζο- 
µένης, ἐὰν μετὰ τῆς χανονιχῆς ἀχριθείας ἄναχρι- 
νόµενος ὁ οὕτως ὀρθοδοξήσας, xal ὧν ποτε ῥέδηλος 
ἱερεὺς, περὶ τοῦ ὑστέρου αὐτοῦ βίου ἀχατάχριτος 
ἀναφανείη, ἀξιωθείη οὐ µόνον ἱερατιχοῦ ἀξιώματο, 
ἁλλὰ xal ἐπισχοπιχοῦ, διὰ τῶν συνήθων πάντως 


C βαθμῶν εἰς τὸ διδασχαλικὸν ὕψος ἀναγόμενος, 


᾿Ερώτησις Aa. Ἐὰν τοῦ προσελθόντος τῇ πίστει 
τῶν ὀρθοδόξων αἱρετικοῦ ἡ γυνὴ, καὶ οἱ παῖδες, d χαὶ 
ἕτεροι τούτῳ συνέστιοι xal συγχάτοιχοι, οὐχ ὀρθοδ- 
ξήσουσιν, ἀλλ ἐξέχονται τῆς προτέρας αἱρέσεως, οὗ 
χωλυθήῄσεται ὁ τελειωθεὶς, ὡς εἴρηται, διὰ τοῦ βα- 
πτίσµατος, εἰς ἱερατιχὺν βαθμὸν Ἱ ἐπισχοπιχὺν 
ἀνελθεῖν : ἢ διὰ τὴν ἐχείνων χαχίαν καὶ αὐτὺς τοδού- 
του ἀγαθοῦ ἀποστερηθὴ ; 

'Az. Ὁ μὲν λς΄ κανὼν τῆς ἓν Καρθαγένῃ συν- 
bou, φησὶν, ᾿Επίσχοπον καὶ πρεσθύτερον καὶ διάχο" 
vov μὴ χειροτονεῖσθαι πρὶν πάντας τοὺς ἐν τῷ oh 
αὐτῶν ὀρθοδόξους Χριστιανοὺς ποιῄσουσιν. Ὁ δὲ P 
κανὼν τῆς kv τῷ Τρούλλῳ ἁγίας xa οἰχουμενιχῆς 


parte definit expressim : Si autem aliqui, qui p) αννόδου διορίζεται ἓν µέρει ταῦτα ῥητῶς, EL δὲ τινες 


adhuc sunt infideles, et in orthodoxorum gregem 
nondum relati suut, inter se legitimo sunt matri- 
monio conjuncti ; deinde hic quidem eo, quod 
est honestum, electo, ad lucem veritatis accurre- 
rit : ille vero erroris vinculo detentus fuerit, no- 
lens divinos radios fixis oculis intueri, et fideli 
placeat cum infideli cobabitare, ne a se invicem 
separentur, Ex divini enim Pauli sententia, sancti- 
ficatus est vir infidelis in muliere, et sanctificata est 
mulier infidelis in viro. Contrarietatem igitur duo- 
run Gauonum, qua esse videlur, canonice sol- 


ἔτι ἐν τῇ ἀπιστίᾳ τυγχάνοντες, xai οὕπω τῇ τῶν 
ὀρθοδόξων ἑγχαταλεγέντες ποίµνῃ, ἀλλήλοις γάμῳ 
νομίμῳφ ἠρμόσθησαν :εἶτα ὁ μὲν τὸ χαλὸν ἐχλεξά» 
µενος, τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας προσέδραμεν * 6 8 
ὑπὸ τοῦ τῆς πλάνης γατεσχέθη δεσμοὺ, μὴ πρὸς τὰς 
θείας ἀτενίσαι ἀχτῖνας ἑλόμενος, εὐδοχεῖ δὺ τῷ 
πιστῷ ἡ ἄπιστος, f] τὸ ἔχπαλιν à ἄπιστος συνοικεῖν 
τῇ πιατῇ * μὴ χωριζέσθω, κατὰ τὸν θεῖον ἀπόστο 
Aov. Ἡχίασται γὰρ ὁ ἄπιστος ἀνῆρ ἓν τῇ ova, 
ἡ ἡγίασται ἡ ἄπιστος yov ἐν τῷ ἀνδρί. Thy ἀνα- 
φαινοµένην οὖν ἑναντ'ότητα τῶν δύο τούτων xav 
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γων xavovtxux λύοντες, λέγομεν ὅτι, ὁ μὲν ἐκ yevs- A ventes, dicimus eum, qui cum a nativitate ortho- 


ες ὢν ὀρθόδοξος, μετὰ γνυναιχὸς αἱρετιχῆς Guv- 
αφθεὶς, οὐχ ἀξμωθείη κληρώσεως, εἰ μὴ xal τοὺς ἐν 
τῷ οἴχῳ αὐτοῦ ποιῄσει ὀρθοδόδους Χριστιανούς * ὅτι 
καὶ τῆς ἐχχλησιαστικῆς χεχωρισµένος igi cuv- 
άζεως, ὡς τῇ τοῦ Χριατοῦ µερίἰδι συµπλέξας χλῆρον 
ἁμαρτωλόν. 'O δὲ αἱρεσιώτης ὧν ix απαργάνων 
αὐτῶν, ἐὰν τὴν ὀρθόδοξον πίστιν προέληται, δικαίως, 
ἐὰν ἀπό τινος ἕτέρου λόγον οὑχ ἐμποδίζηται, χει» 
ροτονίας ἀξιωθείη ἱερατιχῆς. Τί γὰρ οἶδας, φησὶν 
ὁ µέγας Απάστολος, ἐὰν ὁ πιστὺς µεταγάγη τὴν 
ἄπ.στον σύζνγον αὐτοῦ πρὸς τὴν πἰστιν; Καλῶς οὖν 
ὁ εἰς τὴν ὀρθόδοξαν πίρτι ἐλθὼν ἀπὸ θρησχείας 
αἱρετικῶν., κατὰ χανάνας ἀξιωθείη ἀξιώματος ἱερα- 
τιχοῦ, χᾶν μὴ ὀρθοδοξίσωσιν f$ γννὴ xal τὰ τέχνα 
αὐτοῦ. 

'Epót. Ἀβ’. ᾿Απροχριμάτιστόν ἐστι τελεῖσθαι 
τέχνων ἀναδοχὰς διὰ Λατίνων, ᾽Αρμενίων, Movobüs- 
λητῶν, Νεστοριανῶν, καὶ λοιπῶν τοιούτων ’ ἡ μᾶλ- 
loy μισητὸν χαὶ ἁποτρόπαιον; 

Ἀπόκ. Τὸ B' θέοπισµα τοῦ t χεφαλαίου τοῦ α’ 
τίτλου τοῦ α βιδλίου τῶν Βασιλιχῶν» Αρετιχὸς, 
φησὶν, ἐστὶ, xal τοῖς χατὰ των αἱρετιχῶν ὑπόχειται 
νόµας, ὃ μικρὸν γοῦν bxxilvtoy τῆς ὀρθοδόξου πί- 
στεως. Ἐπεὶ γοῦν πάντες οἱ ἁπαριθμηθέντες εἰς 
τὴν παροῦσαν ἑρώτησιν, οὐ δίὰ μιχρὸν, ἀλλὰ διὰ 
πλάτος µέγα xai δυσδιεξίτητον ix. τῆς τῶν ὀρθοδό- 
ξων Ἐχχλησίας ἀπεξενώθησαν, πάντως οὐδὲ χάριν 
ἀναδαχῆ; παίδων πνευματικῶν μεσιτευρµένης δι 
ἁγίων εὐχῶν καὶ ἁγιασμάτων πολλῶν, ἡμῖν συγχοι- 
νωνήσουσιν ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἀκοινωνησίᾳ xatg- 
χριθῶμεν, κατὰ τὸν κανόνα, «bv λέχοντα, 'O xou 
νῶν ἀχοινωνήτῳ, καὶ αὐτὸς ἀχοινώνητός ἐστιν. 

Ερώς. λΥ’. Ορθόδοξοι Ὑγυναῖχες συνάπτονται 
τάχα γαμιχῶς μετὰ Σαραχηνῶν, fj χαὶ αἱρεσιωτῶν, 
xal θέλοναιν, ὡς ὀρθοδοξοῦσαι, χαθὼς διενίστανται, 
µεταλαμθάνειν τῶν θείων ἁγιασμάτων' ζητοῦμεν 
οὖν τὸ ποιητέον μαθεῖν. | 


Ἁπόκ. 'Ὁ o χανὼν τῆς ἓν τῷ Τρούλλῳ συνόδου ΄ 


ταῦτά φησι ^ Màj ἐξεῖναι ὀρθόδοξον ἄνδρα αἱρετινῇ 
συνάπτεσθαι γυναιχὶ, μήτε αἱρετικῷ ἀνδρὶ ὀρθόδοξον 
γνναῖχα συζεύγνυσθαι. 'AXX εἰ καὶ φανῇ τοιοΆτον 
ὑπύ τινος τῶν ἁπάντων Υινόμενον, ἄκνρον τὸν γάμου 
ἡγεῖσθαι, xai τὸ ἄθεαμον διαλύεαθαι συνοιχέσιον. 


doxus esset, cum bizeretica muliere conjunctus est, 
dignum uon censeri, qui in. clerum allegatur, nisi 
doinesticos suos emnes Christianos fecerit. ortho- 
doxos : quia el ab ecclesiastica est remotus com- 
munione, utpote qui Christi parlibus peccatricem 
sortem implexuerit. Qui autem, bzreticus cum es- 
δεί ab incunabulis, orihedoxam fem delcgerit, 
jure, nisi que justa causa impediat, ordinationem 
sacerdotalem consequi possit. Quid enim (inquit 
magnus Aposiolus) nosti, αἱ fidelis deducat jufide- 
lem conjugem ad fidem? Recte igitur, qui ad or- 
Uiodoxam fidem venit ab barelicorum supersti- 
oue, sacerdotali secundum capones honoretur 
dignitate, licet uxor ej liberi ejus orthodoxi non 


DB fant. 


Interr. 52. Αη extra prejudicium infantium svs- 
ceptiones fiunt 4 Latinis, Armeniis, Monotheletis, 
Nestorianis, et czteris ejusmodi, an potius odio 
dignum a!que detestandum? 

Resp. Thema 2, cap. 40, tit. 1, lib. 1Basilicorum: 
Ilereticus, inquit, est, et legibus, quz de hereti- 
cis sunt, subjicitur, qui paujJum ab orthodoxa fide 
declinat. Cum igitur ij omnes, qui bac interroga- 
Aione enumerati suut, non parvo, sed longo spatio, 
et quod difficile superari queat, ab orthodoxorum 
Ecclesia prorsus ezsuleyt : non communicabunt 
nobiscum gratiam susceptionis liberorum spiríta- 
lium, per sacras preces et sanctificationes multas 
intercedentis : ne et excommunicatione condem- 
nemur, juxta canonem dicentem, Qui communicat 
cum excommunicalo, est excommunicatus et 1pse. 


Interr, 55, Orthodoxe mulieres conjunguntur 
forte per nuptias cum Saracenis vel haereticis, vo- 
luntque, ut bene de fide sentientes, quemadmodum 
€onstanter instituerunt, participes fler! divinarum 
sapctificationum, Quiseriuus quid faciendum sit. 

Resp. Canon 70 synodi ia Trullo hzc ait: Non li- 
cere viro orthodoxo cum muliere hzretica cou- 


jungi, neque vero ortbodoxse cum viro hzretico 


copalari. Sed etsi quid ejusmedi ab ullo ex omnui- 
bus facium apparuerit, irritas nuptias existimari, 
et nefarium conjugium dissolvi : neque enim ea, 


00 γὰρ χρὴ τὰ ἅμιχτα μιγνύναι, οὐδὲ τῷ προθάτῳ Ὁ que non sunt miscenda, misceri; nec ovem cum 


τὸν λύχον συµπλέχεσθαι, xai τῇ τοῦ Χριστοῦ ποίµνῃ 
τὸν τῶν ἁμαρτωλῶν xAnpov. El δὲ παραθῇ τις τὰ 
παρ ἡμῶν ὁριαθέντα, ἀφοριζέσθω. Ἡ γοῦν διὰ τὴν 
ἄθεσμον ταύτην Χοινωνία» μετὰ αἱρετικοῦ, ἀφωρι- 


σµένη oca xal ἀχοινώνητος, πῶς τῶν θείων ἁγια- 


σµάτων ἀξιωθείη; πάντως οὐδαμοῦ, el μὴ ἀποστῇ 
τοῦ χακοῦ, χαὶ κανονιχοῖς ἐπιτιμίοις διορθωθῇ. 


Ερώτ. MY. ἸΤινὲς Ὑυναιχείων µμµοναστηρίων 
προεστῶσαι ζητοῦσιν ἐχχώρησιν ἐπισχοπιχὴν χάριν 
τοῦ δέχεσθαι λογισμοὺς τῶν ὑπ αὐτὰς μοναχῶν. 
Ζητοῦμεν οὖν εἰ ἔστιν ἑνδεχόμενον τοῦτο γενέσθαι. 


lupo, nec peccalorum soriem cum Christi parte 
conjungi oportet. Si quis autem ea, quz a nobis . 
decreta sunt, transgrassus fuerit, segregetur. Qus 
igitur per illicitam banc eum hxretico societatem, 
exterminata excomuunicataque est, quonam mod . 
habebitur divinis samctifilcationibus digna? nullc 
prorsus, nisi a molo divertat, εἰ canonicis emen- 
data sit correctionibus. 

Interr. 54. Quedam muliebrium mogasteriorum: 
preefectse episcopalem requirunt veniam Σ, ut sibi 
subditarum monialium ratiocipig * suscipiant. Οἱ - 
rimus, an illud admitti possit. 


VARIE LBCTIONES. 


f permissionem. —* confessiones. 


PATROL. 68. CXIX. 


θά 


4067 JUS CANONICUM 1n 
^ Blesp. Alibi etiam. diximus, solis tributum esse A . 


sacerdotribus ,| confessionum suscipere ratiocinia 
cum episcopali permigsu. Si igitur non sacratus 
prifecius. Gec cum episcopali permissu id faecre 
potest, multo minus id przfect:e concessum erit : 
elsi virlus ejus solen) splendore superet. - - 


Interr.. 55. Divini canones diaconissarum me- 
minerunt, Quazrimus, quale sit earum oflicium. 


Resp. Olim alíquando ordines diaconissarum ca- 
nonibus cogniti Tuere, trabebantque ijsa gradum ad 
altare. Menstruorum autem inquinatio ministeriuni 
earum a divino et sancto &ltari expulit. In sanctis- 
sima autem Ecclesia sdüis Conslantinopolitanorui 
diaconisse deliguntur, unam quidem communica- 
tionem non habentes ad altare, in multis antem ha- 
bentes conventum, et muliebreín editum ecclesia- 
stice dirigentes. 

Iuterr. 56. An subdiaconus et díaconus legitime 
possit cum muliere copulari, necne. 

Resp. Et canones, et leges variz vetant sacratos 
post ordinationem mulieribus conjungi. Cum autem 
(rt videtur) canonicum hoc contemneretar inter- 
dictum, inter imperatores inclytus et saplentissi- 
mus dominus Leo per Novellam sanctionem vitium 
emendavit. Inquit enim hzc in parte expressim 
tertia ejus Novella : Jubemus ut ad vetus Ecclesie 
gupernetra ditum prsescriptum creationes procedant: 


Azóx. Καὶ ἄλλρτε εἴπομέν, ῥόνοις τι]ς Ἱερεῦς, 
μετὰ ἐπισκοπικῆς ἐκχιορῄστως δεδημένον εἶναι 4 
δέχεσθαι λογισμούς. "Av γοῦν οὐδὲ '&vleto: val 
ηγούμενος μετὰ ἐπισχοπιχῆς ἐχχωρήσεως δύνα-α, 
δέχεσθαι λογισμοὺς, πολλῷ πλέον οὐχ Uxor? 
τοῦτ” παρὰ καθηγουµένης Ὑίνεσθαι, xày ἡ peri 
αὐτῆς λάμπῃ ὑπὲρ τὸν fÀtoy. | 

Ἐρώς. Ac. Οἱ θεῖοι χανόνες µέμντνται fg. 
χηνισσῶν. Ζητοῦμεν οὖν μαθεῖν ποῖόν ἐστι τὸ 
λειτούργημα. ^ 

Απόκ. Πάλαι ποτὶ καὶ τάγματα διαχονισσῶν tol; 
xXavógtv. ἐπεγινώσχετο, xal εἶχον xal αὗται βαθμὸν 
ἐν τῷ βήματι' ἡ δὶ τῶν ἐμμήνων χάχωσις thy 
ὑπηρεσίαν ταύτην ἐχ τοῦ θείου χαὶ ἁγίου βήµατο: 
ἀπεξένωσε' παρὰ δὶ τῇ ἁγιωτάτῃ Ἐκχντοίᾳ το 
θρόνου τῶν Κωνσταντινουπολιτῶν δ,αχὀνισσαι προ- 
χειρίζονται, μίαν μὲν µετουαίαν μὴ ἔχουσαι ἐν τῷ 
Ῥήματι, ἐχχλησιάζουσαι δὲ τὰ πολλὰ, xol τὴν γν- 
ναικωνῖτιν ἐχχλησιαστιχῶς διορθούμεναι. 

Ἔρώτ. ὃς’. Ὑποδιάκονος καὶ διάχονος δύναται 
νομίμως συναφθῆναι γυναιχὶ, Ἡ οὗ ; 

Απόκ. Καὶ χανόνες xai νόμοι διάφοροι χωλύουσι 
τοὺς ἑερωμένους συνάπτεσθαι Ὑγυναιξὶ μετὰ τν 
χειροτονίαν. Τοῦ δὲ τοιούτου χανην,χοῦ παραγγἰλ- 
pato; ἀθετουμένου, ὡς Éotxev, à ἐν βασιλεῦσιν 
ἀοίδιμος xol σοφώτατος χύριος Λέων, διὰ θεοτί- 
σµατος Νεαροῦ τὸ χαχὸν διωρθώσατο. Φηοὶ γὰρ ἡ 
τρίτη Νεαρὰ αὐτοῦ ἐν μέρει ταῦτα ῥητῶς, Κι- 
λεύομεν κατὰ *b ἄνωθεν ἀρχαῖον τῆς Ἐχαλησίας 


τούτων 


neque enim dignum est, ut qui spiritali ascensu Q διάταγµα τὰς χειροτονίας πρυβαΐνειν, Οὐ yàp 


supra corporis abjectionem evecli sunt, hi rursus 
ad carnis sordes delabaptur ; sed e diverso, ut divl- 
num ninisterium ex corporis sordibus tanquam 
iu altum aliquem gradum conscendat, convenien- 
tius fuerit, Quamobrem nemo eorum, qui altari 
serviunt, post ordinationem audacter lege connubli 
mulieri conjungetar. Idque si fecerit, deponetur. 
Nam ante ordinationem facere licuit, quod post 
eam adeo male fuit ausus. 


Tuterr. $1. Licitum est sacerdotes praefectos 
exsistentes, vel primopapas $*, et pontifices, super- 
snicis et supergenualibus insigniri, an est νεί]- 


ἄξιόν ἐστι, μετὰ ab ἀννφωθῆναι τῆς σωματικῖς 
ταπεινώσεως ὑπὸ τῆς πνευματιχῆς ἁναδάσως, 
τούτους πάλιν bv τὴν σαρχιχὴν ταπεινόττητα χατα- 
πίπτειν  τοὐναντίον δὲ μᾶλλον χρὴ εἰς ἀνάδασιν 
ὑφηλὴῆν τὴν θείαν λειτονργίαν ix τῆς σωματιχῖς 
ταπεινότητος &vabalvew. Διὸ οὖδεὶς τῶν τοῦ βήµα- 
τος μετὰ thv χειροτονίαν τολμηρῶς συζευχθείη χατὰ 
νόµον γάμου Ὑυναιχί» τοῦτο Sk ποιῄσας χαθαιρε- 
θήσεται. Ἐςῆν γὰρ αὑτῷ πρὸ τῆς χειροτονία: 
ποιῆσαι τὸ μετὰ τὴν χειροτονίαν οὕτω χαχὼς το)» 
μηθέν. 

"Epor. AQ. Ἐκχωρητόν ἐστι τοὺς ἱερεῖς, ἹΤω- 
µένους ὄντας, f) πρωτοπαπάδαξ, καὶ τοὺς ἀρχιερεῖς, 
διὰ ἐπιμανίχων καὶ ἐπιγονατίων ἆποσε μνύνεσθαι' 


Lum. D 8 χεχώλνται; 


Πειρ. Supermanicarum et supergenualium sacra- 
tissimus amictus solis pontifleibus attributus est, 
velut figuram obtinentibus Domini, et Dei, et Ser- 
valoris nostri Jesu Christi : indeque peccata etiam 
hominum remittunt, aliaque majora ad imitationem 
Christi faciunt, qua sacerdotibus data non sunt. 
Quare neque supermanicarum, neque supergenua- 
lium merebuntur amictum. Nam supermaniez fi- 
gura sunt manicarum, quibus erant éonstricte 
manus Domini, et Dei, et Servatoris nostri Jesu 
Christi, quando ad voluntariam passionem conten- 


Azóx. 'H τῶν ἐπιμανίχων xal τῶν Exc[ovazluy 
ἱερωτάτη ἑνδυμενία µόνοις τοῖς ἀρχιερεῦσι πεφὺν- 
τίµηται, ὡς τὸν τύπον ἐπέχουσι τοῦ Κνρίο x5 
θεοῦ xat Σωτῆρος ἡμῶν Ἱησοῦ Χριστοῦ: χἀντεῦθν — 
xai ἁμαρτίας ἀφιοῦσιν ἀνθρώπων, xal ἄλλα ποιοι | 
Χριστομιμήτως μείζονα, ὅσα τοῖς ἱερεῦσιν οὐχ 
ἑνεδόθησαν. Διὸ οὐδὲ τῆς τῶν ἐπιμανίχων οὐδὲ bi 
ἐπιγονατίων ἑνδυμενίας ἀξιωθήσονται. Τὰ Τὸ 
ἐπιμάνιχα τύπος εἰσὶ τῶν χειροπεδῶν τῶν ἐλιγθει; 
σῶν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ Κυρίου καὶ θ:οῦ καὶ Le 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅτε πρὸς τὸ ἐχούσιι 


VARI/E LECTIONES, 


«* qui abbates sint, vel protopapades. 
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πάθος ἠπείγετο. Τὸ δὲ ἐπιγονάτιον εἰς τύπον τοῦ A debat. Supergenuale autem, figura est lintei, quod 


λεντίου ἐστὶν, ὃ ὁ Κύριος ἑνεδύσατο, xat τοὺς πόδας 
τῶν μαθητῶν ἔνιγεν. Ὥσπερ οὖν οὐ δοθείη ἐπισκόπῳ 
τινὶ τὰ τοῖς πατρ.άργαις φιλατιμηθέντα διὰ ἑνδυμξ- 
vías χαρίσματα, cáxxog δηλονότι xai πολυσταύριον 
(τούτους Υὰρ ὑπὸ τούτων χυδαίνεσθαι δέδοχται, ὡς 
καὶ ἀναφερομένους εἰς τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα" 
οὕτως οὐδὲ τὰ τοῖς ἐπισχόποις ἀπονεμηθέντα προ- 
νόµια τοῖς ἱερεῦσι δοθήσεται» ἵνα μὴ τῶν ἔχχλη- 
σιαστιχκῶν προνομίων σύγχυσις Ὑένηται, χαὶ τῷ 
Πλάσαντι εἶπτι τὸ πλάσμα. Ἐξισοῦμαί σοι. 

Ἐρώτ. Xn. ἈΑπὺ ἀρχαίας ἑγχωρίου αυνηθείας 
θάττονται λείψανα ὀρθοδόξων εἰς τὰς χατὰ χώραν 
ἐχχλησίας ἡμῶν . Ζητῷῶ οὖν μαθεῖν εἰ ἔστι τοῦτο 
ἀποαχριμάτιστον. 


induit Dominus, cum discipulorum pedes lavit. 
Quemadmodum igilur qua patriarchis per indu- 
menta grati tribute sunt !, ulli alii non dantur 
episcopo, saccus videlicel et crux multiplex" (eos 
erin hisce decorari placuit, utpote relatos adY ha- 
bitabilis orbis extrema): sic nec episcopis concessa 
privilegia sacerdotibus dabuntur, ne privilegiorum 
ecclesiasticorum confusio (at, et Creatori dicat 
creatura, Exaquor tibi. 


Interr. 58. Vetere provincie consuetudine relt- 
quie* oitliodoxorum in nostre regionis ecclesiis 
sepeliuntur. Quzro igitur discere, an boc citra pra- 
j'dicium fiat. 


Azóx. Διαφορὰ µεγάλη bovivboorstv γασιερω- B  nesp. Magna differentia est inter ecclesias conse- 


θεισῶν διὰ ἑγχαινίων ἀνοιξίων xal ἑνθρονισμοῦ, 

χοἰσμᾶτός τε ἁγίου µύρου, χαὶ ἁποθέσεως λειφάνων 
ἁγίων μαρτυρικῶν, xai τῶν μὴ οὕτως ἁγιασθεισῶν, 
xal εὐχτηρίου τόπον ἐπεχουσῶν. Διὸ ἐν ἐχείναι» μὲν 
ἐν αἷς δηλονότι μαρτυρικὰ λείψανα τεθησαύρισται, 
xal ἁγίου µύρου ἐμεσολάθησε χρίσμα, ἀνθρώπινον 
λείψανον οἱονδηποτοῦν οὗ ταφᾖσεται (κατὰ τὸ β’ κε- 
φάλαιον τοῦ α τίτλου τοῦ &' βιδλίου τῶν Βασιλιχῶν, 
τὸ Myov* Μηδεὶς iv ἔκχλησίᾳ θαπτέτω νεχρόν. Καὶ 
χατὰ τὸν ἔξωθεν αὐτοῦ χείµενον παλαιὸν, τὸν λέ- 
γοντα” Οὐκ ἔξεστι θάπτειν τινὰ ἐν ἐχχλησίᾳ, ἔνθα 
δηλονότι μάρτυρος ἑχεῖσε σῶμα ἁπόχειται) * εἰς δὲ 
τοὺς μὴ οὕτω κχαθιξρωθέντας, ἁγίους εὐχτηρίους 


cratas per initiatorias dedicationes, et throni 
inaugurationem sanctique unguenti unctionem, eL 
sanctarum reliquiarum martyrum indigilationem ; 
οἱ eas qua sic sanctificake non sunt, obtinentque 
oratorii locum. ldeoque in quibus videlicet marty- 
rica reliquia: recondita sunt, et sancti unguenü in- 
terveait unctio, humanum  qualecunque cadaver 
non sepelietur, juxta 2 caput, 4 tit., 5 lib. Dasili- 
corum inquiens ; Nullus in ecclesia sepeliatur mor- 
tuus. Et secundum veterem, extra eum positum 
Non licet sepelire quemquam in ecclesia, ubi scili- 
cet martyris corpus depositum est. In sanctis antem 
oratoriis appellatis, quae ita consecrata non suut, 


xatovouatopivou;, ἀχινδύνως ἐνταφιασθήαονται (2 reliquie sine periculo sepelientue. 


λείψανα. 

'Epór. λθο Κάτοικοίἱ τινων ἐνοριῶν, τὰς τῶν 
oixslv ἀρχιερέων χειροτονίας παραιτούµενοι, ἑτέ» 
fx» ἐνοριῶν ἐπισχόποις προσέρχονται xal χειροτο- 
νιῶν, χαθὼς ἵχαστος ἔχει θελήµατος. El oov 
ἀσφαλῶς αὐτοῖς γίνεται τοῦτο, ζητῶ μαθεῖν. 

Απόκ. Τοὺς μὲν ἀναγνώστας τοὺς ἀθετ[ίααντας 
τὰς χειροτονίας τῶν ἐπισχόπων αὐτῶν, xal εἰς ἑτέρας 
ἑνορίας μείζονος ἀξιωθέντας βαθμοῦ διὰ χειροθε- 
σίας ἐπισχοπικῆς, ἀχοινωνησίας ἐπιτιμίῳ οἱ χανόνες 
χαθυποβάλλουσι ' xai οὐ µόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ xol 
τοὺς χειροτονῄσαντας τούτους, χαθὼς τὰ περὶ 
τούτου παρἰσταται ἀπὸ τοῦ νδ χανόνος τῆς ἐν 
Καρθαγένῃ συνόδου, ταῦτα χατὰ ῥῆμα διαλαµθά- 
νωντος  Κληριχκοὺς εἰς ἐχχλησίαν τελοῦντας, 
Ίδη ὡρίσαμεν, μὴ ἐξεῖναι εἰς ἄλλης πόλεως τάττεσθαι 
ἐκκλησίαν, ἀλλὰ στέρχειν ἐχείνην ἓν fj λειτουργεῖν 
ἐξ ἀρχῆς Ἠξιώθησαν ' ἐχτὸς ἐχείνων οἵτινες ἁπολέ- 
σαντες τὰς ἰδίας πατρίδας, ὑπὸ ἀνάγχης εἰς ἄλλην 
ἐχχλησίαν μετῆλθον. El δέ τις ἐπίσχοπος, μετὰ τὸν 
&pov τοῦτον, ἄλλῳ ἐπισχόπῳ προσήχοντα δέξηται 
χληρικὸν, ἔδοξεν ἀχοινώνητον εἶναι καὶ τὸν δεχθέν- 
τα χαὶ τὸν δςξάμενον ΄ ἕως ἂν ὁ μεταστὰς χληρικὸς 

εἰς τὴν ἰδίαν ἐπανέλθῃ Ἐκκλησίαν. Περὶ δὲ τῶν 
λαϊκῶν σνυνεζητίθη ποτὲ παρὰ ταύτῃ τῇ ἁγίᾳ 
συνόδῳ τῆς τῶν Κωνσταντινηυπολιτῶν Ἐχχλησίας, 
πατριαρχεύοντος τοῦ ἁγιωτάτον ἓν πατριάρχαις xal 


, Interr. 59. Quarumdam ΡαγΦοἶδεση ipcolz, suo- 
rum pontificum ordinationes respuentes, alia- 
rum dioecesium et ordipnationum episcopos adeunt, 
prout quisque vult zau tuto faciant, quaero di- 
scere. 

Resp. Lectores quidem, qui suorum episcoporum 
ordinationes spreverunt : el in aliis provineiis ma- 
orem gradum per episcopalis manus impositionem 
consecuti sunt4 excommunicationis poena canones 
subjiciunt, nec eos modo, sed et eos, qui ordinavo- 
runt, quemadmodum exprimitur] canone 54 synodi 
Carthaginensis, haec complectente ad verbum : 
Clericos in ecclesia agentes, ut jam definimus, non 


ὡς D licere ordinare in alius civitatis ecclesia, sed con- 


tentos esse illa, in qua ab initio ministrare merue- 
runt : iis exceptis, qui amissa $u3 patria, ex ne- 
cessitlate in aliam ecclesiam migterunt. Quod si 
quis episcopus post hanc definiliouem, clericum 
susceperit ad alium episcopum pertinentem , pla- 
cui1 exconimunicatum esse, tam susceptum, quam 
suscipientem, donec qui migravit clericus, ad pro- 
priam ecclesiam revertatur. De laicis autem simu] 
quasitum esi in sancta Constautinopolitauorum 
Ecclesie synodo, pawriarchatum obtinente ganctis- 
simo inter patriarchas οἱ sapientissimo domino 
Micbaele Anchialo, et mense Novembri, indictione 


. VARLE LECTIONES. 


t per. supellectilem beneficia tribula sunt, 
" cadavera, Y scilicet, interpretem. 


" polystaurium. 


* quorum nomina referuntur. in aacris ad. 


t1 | JUS CANONICUM 10:2 
quarta, synoddlis est faeta swbnotatio, ex vario A σοφωτάτου χυρίου Myatà τοῦ 'AyytóAou * xai γε- 


rum canonum allegatione excepla *, ex aquo pu- 
niri eum, qui ex aliena provincia ordinat laicum, 
preter episcopi ipsius sententiam, ipsumque etiam 
ordinatum. 


Ynterr. 40. Possunt diaconi przter archidiacono- 
rum voluntatem sacerdotalem consequi gratiam, 
annon ? 

Re-p. Hujus rei providentia per sacrosancti Spiri- 
(us gratiam episcopis tributa est. Quare et cuin 
eorum consensu diaconi sacrabuntur, archidiacono, 
ut confrawe, solum presente. 


Juterr. M. Laici, qui secundas contraxerunt nu- 
pt as, alias nuptias, tertias scilicet, legitime contra- 
hent, annon ? 

Rep Vetus quidem lex et tertias nuptias, ut le- 
gitimas, agnovit, et ex iis procreatos, bseredes, et 
jn potestate habuit parentis. Canones autem divi- 
norum et sanctorum Patrum, non solum tertias 
nuptias non agnoseunt, verum etiam secundas 
ponze moderatz subjiciunt. Quia autem imperante 
inciyto principe, domino Leone philosopho, dissidium 
fuit magnum | inter omnes mundi Ecclesias, quod 
princeps non solum tertias contraheret, sed etiain 
quartas, synodicus factus est conventus omnium 
fere, qu:e ubique sunt diceeesium antistitum, 8 indi- 
ctione anni 6428. Et disputatum est, qui nuptiales 
fugiendi sint contractus, et qui permittendi, velut 
legitimi, imperantibus inclyto principe Constantino 
Porphyrogenneta, et ejus socero domino Romano. 
Post multas altereationes, et exactam disquisitionem, 
decisio * synodica eleganter scripta est, conürmata 
eiiam principis solita subscriptione : quartas quidem 
nuptias respuendas esse, nec permittendas : tertias 
autem nunc permtttendas esse, nunc non esse. 
Definit enim binubos, et simu! orbos, qui quadrage- 
simum anaum nondum impleverunt, contrahere 
etiam tertias nuptias ad orbitatis remedium, nisi 
quod per totum quinquennium censura emendantur, 
ne divinas assumant sanctillcationes. Finito autem 
quinqueunlo, ter. in. anno assumant. Sed et trice- 


nariis, quamvis liberos habentibus, tertii connubii D 


potestas facta est, propter setatis infürmitatem : ut 
et hi per quadriennium esse non debeant divinarum 
gauctificationum participes : quo peracto, ter in 
anno divina partieipaturi sint sacramenta. lis autem 
qui quadragesimum &5num excesserunt , nullo 
modo tertias egse concedendas nuptias divini Pairesg 
oraculo pronuntiarunt. Et hsec quidem unionis ea 
decisio definit. Cueterum BKeclesia tandem nostra 
setate tertii matrimonii eontractum non permisit. 


γονε χατὰ μΏνα No£p6pwy, ἐπινεμήσεως O', ση- 
µείωμα συνοδικὸν, συγχεχροτηµένον ἀπὸ διαφόρων 
κανόνων προσχομιδῆς ΄ ἐπίσης Υνωματεῦον χολάζε- 
οθαι καὶ τὸν ἐξ ἑτέρας ἑνορίας χειροτονήσαντα λαϊχὸν 
παρὰ vvv τοῦ ἐπισκόπου αὐτοῦ, xal αὐτὸν δὴ 
τὸν χειροτονηθέντα. 

"Epór. p'. Δύνανται οἱ διάχονοι παρὰ Ὑνώμην 
τῶν ἀρχιδιαχόνων αὐτῶν ἱερατικοῦ χαταξιοῦσθαι 
χαρίσµατος, fj οὔ ; 

Ἀπόκ. "Tot; ἐπισχόποις fj περὶ τούτου πρέντια πε- 
φιλοτίµηται παρὰ τῆς χάριτος τοῦ παναγίου Ἠνεύ- 
µατος. Διὸ καὶ μετὰ γνώμης αὐτῶν ἱερωθήσονται οἱ 
διάχονοι, τοῦ ἀρχιδιακόνου, ὥς συναδέλφου, μόνον 
παρουσιάζοντος s 

'Epór. ga'. Ot διγαµήσαντες λαϊκοὶ, καὶ ἐτέ- 
ρου γάμου, τοι τρίτου, Υοµίµως ἀξιωθήσονται, 
195; 

'Azóx. 'O μὲν παλαιὸς νόµος xat cplcov γᾶμον ὡς 
ἔννομον ἐπεγίνωσκε, xal τοὺς Ex τούτου γεννηθέντας, 
χλγρονόμ.υς καὶ ὑπεξουσίους εἶχε τοῦ φύσαντος ' 
οἱ δὲ κανόνες τῶν θείων χαὶ ἁγίων Πατέρων, οὐ 
µόνον τὸν τρίτον γάμον oüx ἐπιγιώσχουσιν, ἀλλά 
καὶ τὸν δεύτερον ἐπιτιμίῳ µετρίῳ χαθυποθἀλλουσιν. 
"Οτι δὲ βασιλεύοντος τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως χυρίου 
Λέοντος το ῦ Σοφοῦ σχἰσµα Ὑέγονςε μέγα παρὰ ταῖς 
Ἐχχλησίτις τοῦ κόσμου παντὸς, διὰ τὸ τὸν βασιλέα 
p5j µόνον τριγαμῆσαι, ἀλλὰ xal τετραγαμῖισαι, συν’ 
έλευσις ἑτελέσθη συνοδικὴ πάντων σχεδὸν τῶν àp- 


 χιερατευόντων ἓν ταῖς ἁπανταχοῦ διοιχῄσεσι, χατὰ 


τὴν η’ ἐπινέμησιν τοῦ ς«υχη΄ ἔτους. Καὶ συνεζητήθη 
«ola γαμικὰ συναλλἀγµατά slow ἀποτρόπαια, xal 
πιῖα συγχωρητέα, ὡς ἕννομα * βασιλευόντων τοῦ τε 
ἀοιδίµου βασιλέως Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννή- 
του, καὶ τοῦ πενθεροῦ αὐτοῦ χυρίου ἜῬωμανοῦ. 
Μετὰ πολλὰς γοῦν ἀντιλογίας καὶ μετὰ ἑξέτασιν 
ἀκριδὴ, ἐκαλλιγραφήθη τόμος συνοδιχὸς, κατησφα- 
λισµένος xat τῇ τοῦ βασιλέως συνήθει ὑπυγραφῇ, τὸν 
μὲν τέταρτον γάμον. ἁπόπτυστον εἶναι xai ἀσνγχώ- 
ρητον » τὸν δὲ ερίτον, πῆ μὲν συγχωρητέον εἶναι, 
πῆ δὲ ἀσνγχώρητον. Διορίζεται γὰρ, τοὺς µήπω vàn- 
ῥώσαντας τὸ τεσσαρακοστὸν ἔτος, διγαµήσαντας, xa 
ἅπαιδας ὄντας, συναλλάττειν xal τρίτον Ὑάμον, διὰ 
τὴν θεραπείαν τῆς ἀπαιδίας. ID ἐπιτετιμημένους 
εἶναι δι ὅλης πενταετίας, ὥστε μὴ μεταλαμδά,ευν 
τῶν θείων ἁγιασμάτων * μετὰ δὲ τὴν πενταετίαν, 
τρὶς τοῦ ἔτους µεταλαμθάνειν αὐτοὺς. ᾽Αλλὰ καὶ 
τοὺς τριαχονταετεῖς ὄντας, xàv παΐδας ἔχωσιν, ἕξε- 
χώρησαν, διὰ τὴν ix τῆς ἡλιχίας ἀσθένειαν, xat 
ερίτον γάμον * ὀφείλοντας χαὶ τούτους ἐπὶ τετραξ” 
slav ἀμετόχους εἶναι τῶν θείων ἁγιασμότων, ὡς ἔχ- 
τοτε χαὶ αὐτῶν µελλόντων ερὶς τοῦ ἔτους τῶν θείων 
µεταλαμθάνειν μυστηρίων. Τοῖς δὲ τὸν «&zozpaxe- 
στὸν χρόνον ὑπεραναδᾶσιν, ἐξ οὐδενὸς ερόπου τὸν 


τρίτον γάμον συγχωρητέον εἶναι οἱ θεῖοι Πατέρες ἐθεσπιῴδησαν ^ καὶ ὁ μὲν τόµος οὗτος τῆς ἑνώσεως 
ταῦτα διορίζεται’ ἡ Ἐχκλησία δὲ οὐκ ἑπέτρεφε τέως ἐπὶ τῶν ἡμετέρων χρόνων τρίτου γάμου συνάλ- 


λαγμα. 
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Ἑρώς. pp. Τοῖς mxaXÀaxsuogivotg συγχωρη- A 


τἐα ἐστιν dj τῶν θείων ἁγιασμάτων µστάληψις, 5$ 
οὃ 

'Axóx. Ὁ μέγας ἓν ἀρχιερεῦσι ΒασΏειος ἐν διαφύ- 
pot; χανόσιν αὐτοῦ οὐ δίδωσιν ἄδειαν τοῖς πορνεύ- 
ουσι τῶν θείων ἁγιασμάτων μµεταλαμδάνειν. Ἐν δὲ 
τῷ π’ κανόνι αὐτοῦ διορίζεται, την πορνεύούσαν, 
ἀποστᾶσαν τῆς πορνείας, μὴ ἀπεντεῦθεν, ἀλλά μετὰ 
εριετίαν τῶν θείων ἁγιασμάτων μετὰλαμδάνειν. 

Ἐρώτ. py. 'H συμµπενθερία τῶν ουντέχνων 
μέχρι πόπου βαθμοῦ χωλύεται ; 

ἸΑπόχ. Ὁ μὲν vy' χανὼν τῆς ἓν τῷ Τρούλλῳ τοῦ 
μεγάλου παλατίου συστἆσης ἁγίας καὶ οἰχουμενικῆς 
συνόδου χολάζει τοὺς ἀναδόχους αυνάπτεσθαι γαμι- 
χῶς ταῖς µητράδι τῶν ἐκ τοῦ ἁγίόυ βαπτίσματος 
ἀναδεχθέντων παδων. Καὶ μετὰ ἁπόστασιν τοῦ 
χαχοῦ, χαθυποδάλλει πορνενόντων ἐπιτιμίῳ. Τὸ δὲ 
τελευταῖον θέσπισµα τοῦ V κεφαλαίου τοῦ ε’ τίτλου 
«oU xt) βιθλίου τῶν Βασιλικῶν ἐπὶ πλέον ἑπεχτείνει 
τὴν χόλααιν. "Οτι δὲ xal ὁ δηλωθεὶς χανὼν χαὶ ὁ δια- 
ληφθεὶς νόµος μείζονα τὴν χατὰ πνεῦμα συγγένειαν 
λέγονσι τῆς σωματικῆς συναφείας, Υέγονε σημείωμα 
συνοδιχὸν ἆ πὶ τοῦ ἁγιωτάτου. Ἐχείνου παρτρ.άρχου 
χυρίου Νικολάου, χατᾶ uva Μάϊον τῆς te' ἐπινεμή- 
σεως, ἐπὶ ἑἐρωτῆσει τοῦ ὑπερτίμου ἐχείνου xuplou 
Γρηγορίου τοῦ Ξηροῦ, διοριζόµενον τοῖς αὐτοῖς ὅροις 
συσφίγχεσθαι xal ὑφαπλοῦσθαι τὴν διὰ τῆς ανντε- 
x.[ag συστᾶσαν πνευματιχὴν συγγένειαν, of; xat al 
σωματιχαὶ συγγένειαι περιορίφονται. 
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]Interr. 42. 1n concubinatu agentibus pesemittenda. 
est divinarum sáuctificationum participatio, necne ?* 


Resp. Magnus in antistitibus Basilius, ín variis. 
canonibus suis non dat scorlantibus licentiam divi- 
nas sanctifícationes assumendt. In 80 autem canone 
definit, scortatricem, quz 4 scortatione discessit, 
non exinde, sed post triennium, divinarum sancti- 
ficationum participem fieri. 

Interr. 45. Consoeeratus compatrum ad quotum 
usque gradum prohibetur ? 

Βειρ. Canon quidem quínquagesimus quartus 
sanct:e et (ecumenicz synodi, in Trullo magni pala- 
tii coáci2e, vetat susceptore& connubio jungi cum 
matribus infantium ὁ sancto lávacro susceptorum, 
et post. discessionem a malo, subjicit scortantium 
poenze, Ultimus autem versiculus 10 c. 5, tit. 28, 
libro Basilicov, alterius punitlonem extendit. Sed 
quouiam et declaratus canon, et supra scripta lx 
spiritalem cognationem dieunt majorem conjunctio- 
he eorporali : facta fuit synodica $ubnotatione, 
(enipore sanctissimi illius patriarche, domini Nico- 
laj, ntehse Vaio, decimaquinta iudictione, ad in- 
ferrogátionem "perquam Bohorandi illius domini 


' Gregorii Xeri, definiens iisdem constrirgi οί expli- 


cart terminis 5 spiritalem, qtiss& pet compatefnitalem 
contrahitur, cognationem ; quibus corporales cogna- 
tiones circumscribuntur. 


'Egór. pb". Ἡ χώρα τῶν Αλεξανδρέων πο-ο — Thterr. 43. Alexandrinorum regio multís gehera- 


Aa; µυριάσι vevealoyoupévr, xai πληθυνομένη, 
ὀρθοδόξων ἉΧριστιανῷν...... ζητοῦμεν οὖν μαθεῖν, 
εἰ ἐφεῖται χαὶ ἑντὸς τοῦ c' βαθμοῦ συνάλλαγμα 
γίνεσθαι γαμιχὸν, διὰ τὴν ἀνάγχκην τοῦ πράγµα- 
τος. 

Ἀπόκ. Οἱ θεῖοι καὶ ἱεροὶ χανόνες χαὶ νόμοι χάριν 
τῶν γαμιχῶν σνυναλλαγµάτων ἐν πᾶσαιν ὁμορρονὴ- 
σαντες, xal θεαρέστοις σχοινίσµασι xal διδάγµασι 
τὰ γαμιχὰ περιορίσαντες συναλλάγµατα, ἐξ οἱουδή- 
τινος τρόπου ἐξελθεῖν ταῦτα οὐχ ἐξεχώρησαν ' ἀλλ 
ἐπὶ μὲν τῶν ἁνιόντων xal χατιόντων τὴν γαμιχὴν 
συνάφειαν χεχωλυμένην εἶναι παντελῶς διωρίσαντο" 
τῶν kx πλαγίου δὲ τὴν συγγένειαν μέχρις ἑθδόμου 
βαθμοῦ δικαίως ἑστενοχώρησαν. Τὴν δὲ ἐξ άγχι- 
στείας, τοι συµπενθερίας, συγγένειαν, χατὰ τὸν 
ἕχτον βαθμὸν ἀπέλυσαν. Ὀφείλουσι γοῦν χαὶ οἱ 'AXcE- 
ανδρεῖς οὕτω γαμιχῶς σνναλλάττειν, xal τν στε- 
νοχωρίαν τῶν ὀρθοδόξων Χριστιανῶν εἰς ἁμαρτίας 
δικαίωµα μὴ προθάἀλλεσθαι. Διασπασθίσεται γὰρ τὸ 
παρὰ ταῦτα Υενησόμενον συνοιχέσιον * χαὶ µοιχευόν- 
των ἐπιτιμίοις οἱ τὸ ἀθέμιτον συναλλάξαντες χαθ- 
υποθληθήσονται. Ἐπεὶ δὲ xal ἀπὸ τοῦ τόµου τοῦ 
ἁγιωτάτου πατριάρχου ἐχείνου xuplou Σισινγ[ου δύο 
πρῶτοι ἑξάδελφοι δύο ἁδελφὰς οὗ λαμθάνονσι, xol 
ταῦτα, τοῦ συναλλάγματος ἀναγομένου εἰς ἔχτον ἐξ 
ἁγχιατείας βαθμὸν, Eco xal τὰ περὶ τούτου εἰδώς " 
ἵνα μ] κατλλήθην τῷ τῆς Ἐκχχλησίας ἔθει Ψυχοθλα- 
ἑῶς ἱναντιωθῇς. 


tionum myriadibus populosa est et amplificata, 
Christianis autem orthodoxis coangustata. Quszri- 
mu$ ergo discere, an permissum sit et intra sex- 
tum gradum nuptias contrahere, propter rei neces- 
sitatem. . 

Resp. Divini et sacri canones, et leges, nuptialium 
contractuum causa in omnibus consentientes, ct 
Deo gratis intervallis et preceptis nuptiales contra- 
etus cireumscribentes, pulla modo ea egredi sive- 
runt : sed inter ascendentes quidem et descendentes 
nuptialem copulam prohibitam esse . definiecupt. 
Eorum autem, qui sunt ex transverso, cognationem 
ad septimum usque gradum jure coangustarunt : 
cognalionem vero, qua per affinitatem, vel conso 
ceratum conciliatur, post sextum gradum obsolue- 
runt, Dehent igitur et Alexandrini nuptias in hune 
modum contrabere, et paucitatem orthodoxorum 
Christianorum ad peccati justificationem non pro- 
ponere. Distrahitur ergo, quod prster hac factum 
fuerit, conjugium ; et mechantium poenis, qui 
illicitum contraxerint, subjicientur. Quia autem 
sanctissimi etiam patriarcha illius, domini Sisinnii 
decisione, duo patrueles seu consobrini, sorores 
duas non accipiunt, οἱ hec, contractu deducto ad 
sextum affinitaiis gradum, disce, que in ea centi- 
nentur: pe, per oblivjonem, Ecclesiz consuetudini 
cum anima detiiinento adverseris. 
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1075 


captiva Christiana, pariterque orthodoxa, sine pe- 
riculo ut servam eam vendel ? 


Πεερ. Potestatem hahet dominus a se constupra- 
tàin ancillam suam vendendi, ejusque pretium lu- 
crifaciendi, Tunc enim libertatem promeretur an- 
cilla, quee cum domino simul corrupta est 4, 
quando ad extremum usque spiritum, nullum ejus 
divendende praebuit argumentum. Aitenim 2 cap. 
19 tit. 48 lib. hzc nominatim : Si quis non 
habens uxorem, in suo concubitu ancillam habeat, - 
εἰ cum ea ad mortem usque maneat, sive ex ea 
$usceperit, sive non et de ea nihil in testamento 
suo dixerit : sit illa libera. 


Interr. 47, Si ortliodoxus scortatus sit cum Ju- 
dx2, aut Ágarena muliere, censura emendabitur, an 
rebaptizabitur? 

Resp. Quadragesimus seplius quidem canon 
sanctorum et omni laude celebrium apostolorum 
h:ec. ait : Episcopus, vel presbyter, si eum, qui 
vere habet baptismum, de integro baptizaverit, vel 
si eum, qui ab impiis pollutus est, non baptizave- | 
rit, deponatur, ut qui irrideat mortem et crucem 
Domini, et non discernat sacerdotes a falsis sacer- 
dotibus. Forsan igitur dixerit quispíam, ortho- 
doxum, qui cum impia scortatus est, pollutum 
esse, et rebaptizari debere. Quod verum non est : 
js enim ab iis polluitur, qui sponte abluendo exuit C! 
divinum sanctumque baptisma induitque baptisma 
impiorum. Judicio ergo episcopali per graviorem 
poenam emendabitur, et ut scortator, et ut satanicze 
communionis cumimpio factus particeps : verum 
non baptizabitur. 

Interr. 48. Quot annorum mas aut femina adimnit- 
tatur ad confessionem ? 

Flesp. Leges quidem delictis impuberum condo- 
nandum esse dicunt. Impuberes autem sunt mares 
quidem, qui decimum quartum annum l[upleve- 
runt : femina: vero, duodecim annorum. Forsan 
igitur dixerit aliquis post duodecimum et decimum 
quartum zttatis annum eos debere peccata sua de- 
clare : utpote delictorum judicium subeuntes, 
el capaces scortationis, aliorumque quorumpiam 
peccatorum effectos. Nos autem ab ipsa experien- 
tia, sed ab iis, qu: talium quorumdam causa per 
varia tempora synodice prolata sunt, consulimus ; 
"ut post sextum annum mares et feminsz per con- 
fesstones emendari et sanctificari debeant. Quia et 
clericus quidam per obligatoria scripta, desponsa 
uxore séplenni, et post ejus mortem alii con- 
junctus mulieri, synodice non impetravit, ut ca- 
nonicóm consequeretur ordinationem , utpote 
pigamus. Ait enim sancta Constantinopolítana 
synodus, septennem feminam amoris esse capa- 


JUS CANONICUM 
[nterr. 46. Siquis scortatus fuerit cum muliere A — 'Egor. µς’. 
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Ἑάν τις πορνιχῶς συμφθαρῇ 
μετὰ Ὑυναιχὸς αἰχμαλώτου Χριστιανῆς, xat χατὰ 
ταὐτὸν ὀρθωδόξου, ἀχινδύνως ὡς δούλην πωλέσει 
αὑτῆν, 

Απόκ. "Λδειαν ὁ δεσπότης ἕξει τὴν ὑπὸ τούτου 
πορνευομένην δούλην αὐτοῦ πωλεῖν, καὶ ἆποχερ- 
δαίνειν τὸ ταύτης τίμημα. ᾿Ἐλευθερίας γὰρ «τότε 
ἀξιοῦται dj δούλη μετὰ τοῦ δεσπότου συµφθειρο- 
µένη, ὅτε μέχρι τελευταίας τούτου ἀναπνοῆς οὖδέν 
τι περὶ διαπράσεως ταύτης φθάσει γενέσθαι. Φησὶ 
γὰρ τὸ D' χεφάλαιον τοῦ ιθ΄ τίτλου τοῦ pr, βιθλίου 
ταῦτα ῥητῶς' 'Eáv τις δούλην σχῇ £v τῇ ἰδίᾳ cvv- 
αφείᾳ, uh ἔχων Ὑαμετὴν, καὶ psívn μετ αὐτῖς 
μέχρι τελευτῆς, εἴτε ἔχων παῖδας ἐξ αὐτῆς, εἴτε μή” 
χαὶ μηδὲν εἴπῃ περὶ οὐτῆς ἓν ἰδίᾳ διαθήκη γίνεται 
ἐχείνη ἐλευθέρα. 

Ἐρώτ. pP. ὮἘλν ὀρθόδοξος συμφθαρῇ Ίτορ- 
νικῶς μετὰ Ἰουδαίας f| ᾽Αγαρηνῆς γυναιχὸς, δι’ 
ἐπιτιμίου διορθωβείη, ἤ ἀναδαπτισθήσεται; 

'Azóx. 'Ο μὲν μζ χανὼν τῶν ἁγίων xal πανευφ{- 
ων ἀποστόλων ταῦτά φησιν’ Ἐπίσχοπος ἡ πρε- 
σθύτερος τὸν κατὰ ἀλίθειαν ἔχοντα βάπτισμα ἐὰν 
ἄνωθεν βαπτίσῃη, ἡ τὸν μεμολυσμένον παρὰ τῶν 
ἀσεθῶν μὴ βαπτίσῃ, χαθαιρείσθω, ὡς γελῶν τὸν 
σταυρὸν xai τὸν τοῦ Κυρίου θάνατον, καὶ μὴ δια- 
χρίνων ἱερέχς φευδοτερέων. Ἴσως : οὖν εἴποι τες 
ὀφείλειν xal τὸν πορνεύΖαντα ὀρθύδοξον μετὰ τῆς 
ἁσεδοῦς μολυνθῆναι, καὶ ἀναδαπτισθῆναι ὀφεῖλειν. 
Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο ἁληθές. Ἐκχεῖνας γὰρ μολύνεται 
παρὰ τῶν ἀσεθῶν, ὃς ἐκοντὶ μὲν ἀπονίπτεται τὸ 
θεῖον χαὶ ἅγιον βάπτίσμα, ἑνδύεται δὲ ῥάπ.σια ἆσε- 
δῶ,. Δι ἐπιτιμίου γοῦν σφοδροτέρου κατ ἔπισχο- 
πιχἣν διάχρισιν διορθωθείη, καὶ ὡς πόρνος, xa 
ὡς κλινωνήσας μετὰ ἀσεδοὺς χοινωνίας σατανιχκῖς 
ἀλλ οὗ βαπτισθ{σεται. 

"Epor. µη’. Ποσαετῆς àvhp fj qvvh δεχθείη εἰς 
ἑξαγορείαν, . 

'Azóx. Οἱ μὲν νόμοι συγχωρητέα τὰ τῶν ἀν]δων 
ἁμαρτήματα λέγουσιν εἶναι. "Ανηέξο: δὲ εἶσιν &z- 
μὲν τῶν ἀῤῥένων, οἱ τὸν τεσσαρεσχαιδέχατον χρόνον 
πληρώσαντες * ἐπὶ δὲ τῶν θηλειῶν, αἱ δωδεχαετεῖς. 
"σως οὖν εἴπῃ τις, μετὰ τὸν δωδέχατον χαὶ τὸν τξεα- 
σαρεσχαιδέχατον χρόνον τῆς ἡλικία- αὐτῶν ὀφείκειν 
τούτους ἐξαγορεύειν, ὡς xal ἓξ ἁμαρτημάιων εὖθυ- 
νοµένους, καὶ γεγονότας πορνείας xaX ἄλλων ἁμαρτη- 
µάτων τινῶν δεχτικούς. "Hyly δὲ ἀπὸ πείρας αὐτῆς, 
ἀλλὰ μὴν καὶ ἀπὸ λαληθέντων συνοδιχῶς χατὰ δ.ᾳ- 
φόρους χαιροὺς, χάριν τοιούτων τινῶν, γνωμούοτεῖ- 
ται’ μετὰ τὸν ἔχτον ἐνιαυτὸν ὀφείλειν xal τοὺς &Z- 
ῥενας xai τὰς θηλείας δι’ ἐξαγορείας δ.ορθοῦσθαι 
xaX ἁγιάζεσθαι. "Οτι xa χληριχός τις διὰ δεσµεωτι - 
κῶν ἐγγράφων κατεγγυησάµενος γυναῖκα ἑπιαςτη, 
καὶ μετὰ θάνατον ταύτης ἑτέρᾳ συζευχθεὶς γυνατκ", 
o0 παρεχωρήθη συνοδικῶς xavovix o ἀξτιωθηναι 
χειροτονίας, ὡς δίγαµος. Ἐϊπε γὰρ ἡ ἓν Κωΐσταν- 
τινουπόλει ἁγία σύνοδος τὴν ἑπταετῆ γυναῖκα δετι- 
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xijy ἔρωτος εἶναι) χἀντεῦθεν xal φθορὰν ὑφίστασθαι, A cem, exindeque stiiprum pati, et scortationis argui 


κ1ὶ τῆς πορνείας τοῖς λογισμοῖς ἁλίσχεσθαι. El δὲ 
ἐπὶ γυναιχὸς ταῦτα διχαίως πεφιλοσόφηται, πολλῷ 
πλέον ἐπὶ &v6p5; φηφισθήσεται. 

Epor. μθ’. Κατὰ τὴν ἑσπέραν τῆς χυριωνύμου 
πρώτης. μέρας ἑὰν συμπλαχῶσιν ὁμόζυγοι σαρχι» 
χῶς, ἐπιτιμηθήσονται ὡς παρανοµήσαντες, Ἡ ob ; 

Απόκ. Καὶ ἄνωθεν εἴρηται, χατὰ τὸ Σά6όατον χαὶ 
th, Κυριαχὴν ὀφείλειν ἀπέχεσθαι τοὺς ὁμοζύγους 
τῆς σαρχικῆς κοινωνίας. διὰ τὸ ἓν αὐταῖς τὴν πνευ- 
ματιχὴν θυσίαν ἀναφέρεσθαι τῷ Κυρίῳ * χαθὼς 
τοῦτο χα) ó µέγας ἓν ἁγίοις Τιμήύθεος πατριάρχης 
Ἁλξεξανδρείας πρὸς τοὺς ἐρωτήσαντας περὶ τούτου 
ἀπεχρίνατο. Ol γοῦν' μὴ εἰς ταύτας cà; ἡμέρας 
ἐγχρατευόμενοι, “πῶς καὶ εὖτε κατὰ κοινὴν συµ- 


ratiociniis, Quod si hzec de femina juste tractau- 


tur, multo inagis in mare sciscentur. 


Iuterr. 49. 1n vespera. primi diei Dominici ο ei 


conjuges carnaliter implicentur, censura coerce- 


buntur, ut transgressores legum, annon? 

Resp. Et superius dictum est, in Sabbato et Do- 
minico conjuges abstinere debere carnali societate, 
quod in eis spiritalis hostia offeratur Domiuo:: 
quemadmodum magnus inter sanctos Timotheus 
Alexandriz patriarcha, ad eos, qui de hoc interrQ- 
gabant, respondit. Qui igitur his diebus conUneg- 
ter nón agunt, quonam modo tune communi 
vacabunt (ut maguus ait Apostolus) congressui 


φωνίαν ayoX&soüdty (ὡς ὁ μέγα; Απόστολος εἴρηκε) B cum Deo ef orationi? Nullo plane modo. ltaque 


τῇ πρὸς θ:ὸν ἐντεύξει χαὶ προσευχῃ; Πάντως οὐδέ- 


ποτε. Δι) χαὶ δι’ Ἐπιτιμίων µετρίων οἱ οὕτως tuap- — 


τἠχύφες διορθωθἑσοντὰι. 


Ερώς v. Ἐὰν xatà τὴν Τεσσαρακονθἡμερον"' 


νηότείας οὐχ Σγχρατεύωνται οἱ ὀμόζυχοι, ἀξιωθή- 
σονται τῆς τῶν : θείων ἁγιασμάτων χοινωνίας͵, 
χατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Πάσχα᾽ “Ἄοσμοσω:ήριον ἑορτὴν, 
3 οὔ; 

'Azxóx. El μηδὲ ἰχθοοφαγεῖν ἐδιδάχθημεν , μηδὲ 
ἁπ)ῶς χατάἀλύειν δι ὅλης τῆς ἁγίας Τεσσαρακοστῆς, 
καὶ κατὰ πᾶσαν τετράδα, xal Παρασχευὴν, πολἱῷ 
πλέον τῆς σαρχικῆς συμπλοχῆς ἀπέχειν ἆναγχα- 
σθήσονται. Οἱ γοῦν παρανομήῄσαντες οὕτως ὁμόξυ- 
9t, xat el; ἀχρασίαν σατανιχἣν μεταστοιχειώσαντες 
την ἀπὸ τῆς νήστείας χαὶ τῆς ἁπαλλαγῆς τῶν σαρ- 
κιχῶν ἐπιθυμιῶν σωτηριώδη µμετάνοιαν (ὥσπερ εἰ 
μὴ τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ ἡ περιδρομὴ ἐξήρχει τούτοις 
εἰς ἀποπλήρωσιν τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν αὐτῶν)" 
οὔτε τῆς θείας xai ἁγίας µεταλήφεως κατὰ τὴν 
ἑορτὴν τοῦ ᾽ἁγίου xal μεγάλου Πάσχα ἀξιωθήτον- 
τα", ἀλλὰ καὶ δι ἐπιτιμιῶν διορθωθήσονται. 

Ἐρώς. v&'. 'Axlvbuvóv tavi χατὰ τὴν Kup:- 
ώνυμον ἡμέραν εἷς βαλανεῖον ἀπέρχεσθαι, xat θερ- 
μοῖς λουτροῖς ἁπονίπτεσθαι, f| οὗ ; 

'Axóx. Κατὰ τὴν Κυριώνυμον ἔργου παντὸ; ἆπο- 
ὃ.ίστασθαι τοὺς πιστοὺς, χαὶ οἱ θεῖοι Πατέρες ἑδίδαξαν, 
xal f v&' Νεαρὰ τοῦ βασιλέως χυρίου Λέοντος τοῦ Σοφοῦ 
δικαίως ἐθεσπιῴδησε, φησὶ γὰρ iv μέρει ταῦτα) 

Ὀρίζομεν χαὶ ἡμεῖς ἃ τῷ ἁγίῳ ἔδοξς Πνεύ- 
ματι, xal τοῖς ὑπ αὐτοῦ µεμνημένοις ἀποστό- 
loi; ὥστε πάντας iy τῇ θεἰᾳ καὶ «hv ἀφθαρ- 
slav ἡμῶν ἑγχαινισαμένῃ. ἡμέρᾳα Ἀογολάζειν ἁρ- 
Yig, καὶ μήτε γεωργὸν βήτε τινὰ ἕτερον ἅπτε- 
σθαι Épyou iv ταύτῃ τῶν μὴ νενοµισµένων. El 
γὰρ οἱ παλαιοὶ τὰς σχιὰς xal τοὺς τύπους τιμῶντες, 
διὰ τοσαύτης Ίγον τιμῆς τὴν τοῦ Σαθδάτου ἡμέραν, 
ὡς παντελεῖ αὐτοὺς ἁπραξίχ ὃ:δόναι, πῶς εἰκὸς οὓς 
*, χάρις θεράπευτὰς ἔχει xal ἡ ἀλήθεια, ἠἑούτους μὴ 
τιμᾷν τὴν ἡμέραν τις τὸ τίµιον παρὰ τοῦ Δεσπότου 
ἐπλούτησε, xal ἡμᾶς Ἰλευθέρωσε τῆς ix φθορᾶς 


qui sic deliqueruut, poenis moderatioribus ! emen- 
dabuntur.. 


Interr. 50. Si. per. Quadragcnze jejunium con- 


jvges "continenter non agant, digni habebun- 


tur. divinorum  sanctificationum — communione , 
in magni Pasehatis mundi salutari festo, am- 
non? . . 

Resp. Si neque pisces edere docemur, neque 
simpliciter jejunium solvere per totam saactam 
Quadragenam $, multo magis a carnali complexu 
abstinere cogentur. Conjuges ergo, qui sic trans- 
gressi sunt, et in. sManicam inconünepligm con» 
wutarunt salutarem poenitentiam, quae ex jejunio 
est, et liberatione cupiditatum carualium, quasi 
totius anni currieulum his non sufliciat ad δυ45 
explendas libidines : divinam et sanctam partici- 
pationem in die sancli magnique Paschatis nou 
promerebuntur : quinimo potius penis emenda- 
buntur. 


Interr. 51. Sine peiiculo est, die Douinico iu- 
gredi balneum, εἰ calidis lavacris αλ], an- 
non ? 

liesp. Dic Dominico debere ab. omni opere absii- 
nere fideles, et divi Patres docuerunt, ct 54 No- 
vella imperatoris domini Leonis philosophi, jusie 
oraculum edidit, bac enim ait iu parte : 


p Statuimus nos etiam, quod Spiritui sancto, ab 


ipsoque institutis apostolis placuit, ut omnes indie 
Sacro, quoque nostra integritas instaurata est, a 

labore vacent : neque agricole, neque quiquam alii 
in illo illicitum opus aggrediah!iur.. Si enim qui 
umbram quamdam atque figuram observabant, tan- 
topere Sabbati. diem  venerabantur, ut ab oui 
prorsus opere absüuerept : quomodo qui giatiae 
lucem, ipsamque veritatem colunt, lios cum «diem, 
qui a Domiuo honore ditatus est, nosque ab exitii 
dedecore liberavit, non venerari par est? aut quo- 
modo eum ex septem diebus unus in Domini bojo- 
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6 per totain quadragesimam, et quaris quarta feria, ei 
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Tem comsecratu& si(, nos aliorum ad Opera usu A ἀτιμίας ; Ἡ πῶς οὗ παντελῶς ἀσυνείδητον, ἑπτὰ 


contentos non esse, neque illum Domino eximium 
el inviolatum conservare : sed ipsum etiam vulga. 
rem facere, nostrisque operibus applicandum pu- 
Vire, religionis non est prorsus dissolutz? Quapro- 
pter dicimus et nos, omni operatione (quemadmo- 
dum dicium estf) cessante h, cum et ipsi rustici 
négotientur, et omnibus coactis versari. in eccle- 
siis, et gforificare potius Deum die Dominico, quod 
fideles qui sumus, in ea viderimus justitia Solem 
resplenuuisse 1. Neque igitur qui balneorum pre- 


. €ensoria lavacraque et reliqua facinnt, his ministra- 


bunt, néque fidelis ullus veniam raerebitur , qui ab 
erationé abstinens, et a multum celebrandis glo- 
rificaionibus precepiionibusque diei Dominici 


ἡμερῶν οὐσῶν, ὧν µία εἰς Δεσποτικὴν τιμὴν ἀνεῖ - 
ται, ph ἀρχεῖσθαι ἡμᾶ; ταῖς RE ἀποκεχρημένως 
εἰς ἔργον, καὶ ἀναφαίρετον τῷ Δεσπότῃ ἐκείνην 
τηρεῖν ’ ἀλλὰ καὶ ταύτην χοινοποιεῖσθαι, xal τῶν 
ἡμετέρων ἔργων νοµίζειν xatpóv ; Αιό Φαµεν χαὶ 
ἡμεῖς, πάσης ἐνεργείας ἑμπορευομένων, xai αὐτῶν 
δῇ τῶν γεωργῶν, ἀπραχτησάσης, ὡς εἴρηται, καὶ 
πάντων ἀναγχαζομένων ταῖς ἐχχλησίαις ἑνασχυωλεῖ- 
σθαι, xal δοξολογεῖν τὸν Θεὺν μᾶλλον χατὰ ταύτην 
τὴν κυριώνυµον, διὰ τὸ ἐν ἀὑτῇ ἰδεῖν ἡμᾶς τοὺς 
πιστοὺς τὸν τῆς διχαιοσύνης Ἡλιον λάμφαντα οὔτε 
οὖν οἱ τὰ τῶν βαλανείων προχαυστήρια, λουτήριά «t, 
καὶ λοιπὰ ἐνεργοῦντες τούτοις ὑπηρετήσουσιν, οὔτε 
τις πιστὸς συγγνώµης ἀξιωθείη * τῆς μὲν προσευχῖς 


récedens, aquis calidis adhzeret et occupatur : sed p ἀποσχόμενος, xal τῶν πολυθμνήτων δοξολογιῶν xol 


episeopali judieio emendationihus corrigetur. 


μοῖς ὕδασι προσανέχων xal ἀσχολούμενος * ἀλλὰ δι 


ορθωθήσεται͵ 

Interr. 52. Jejunium solvens carnibus, caseo et 
ovo, diebus Mercurii et Veneris totius anni, venia 
dignus, annon? 

Resp. Sexágesimus nonus canon sanctorum apo- 
stolorum ait : Si quis episcopns, vel presbyter, vel 
diaconws, vel lector, vel cantor, sanctam Pasche 
Quadragesimam non Jejunat, vel quartum diem, vel 
Parasceven, preter quam si propter imbecillitatem 
cerporalenr impediatur, deponatur : si. sit autem 
laicus, segregetur. Qui igitur sine corporali intir- 
mitate dissolvit ? dies Mercurii et Veneris, punitur 
juxta canonis hujus tenorem. Quando vero propter 


διδασχαλιῶν τῆς χυριωνύμου ἀφιστάμενος, xat θερ- 


ἆ ἐπιτιμίων κατὰ τὴν ἐπιαχοπιχὴν διάχρισιν δι- 


"Epor. νβ. Ὁ καταλύων διὰ χρέατος, τυροῦ 
χαὶ ὠοῦ, τὰς τετράδας καὶ τὰς παρασχευὰς τοῦ 
ὅλου χρόνου, συγγνωστέος ἑατὶν, fj οὔ ; 

Ἀπόκ. Ὁ ζ0’ κανὼν τῶν ἁγίων ἁποστόλων φησίν' 
E( τις ἐπίσχοπος, f| πρεσθύτερος, 8 διάκονας, f| ἀνα- 
Ὑνώστης, ἢ φάλτης, τὴν ἁγίαν Ἑεσπαραχοατὴν τοῦ 
Πάσχα οὐ νηστεύει, 1| τετράδα, ἢ παρασκουὴν. χαθ- 
αιρείσθω * sl μὴ δι ἀσθένειαν ἐμποδίζοιτο. Εἰ δὲ 
λαϊκὸς efr, ἀφοριξέσθω. Ὁ γοῦν χαταλύων ἄνευ δω- 
ματιχῆς ἀσθενείας τὰς τετράδας xal τὰς παρα- 
σχευὰς, χολάζεται xatà τὴν τοῦ τοιούτου xavóveg 
περίληψιν. "Ότε δὲ δι’ ἀσθένειαν ἀναγκασθείη τις 


imbecilitstem coactus fuerit dissolvere, piscibus (* καταλῦσαι, διὰ ἰχθύων ἡ ἑλαίου µετριάσει τοῦ ἁῤ- 


vel oleo moderabitür zgrotatiónis afflictionem. Car- 
nes enim vel caseum, aut ovum attingere non fuerit 
concessum, licet extremam efflet animam, neque in 
magna Quadragens, neque in qualicunque Mercurii 
vel Veneris die. Sufflcit enim ei, qui necessario per 
aridorum esum mogaificare debet dies. Mercurii et 
Yeneris, per oleum et pisces morbi acerbitatem 
mitigare. Excipe mihi dies Mercurii et Veneris, 
carnisprivii, septuagesimz, renovationis et duode-. 
eim dierum. In his enim per carnes etiam, citra 
periculum jejunia frangimus : quia circa dodeca- 
hemerum jejunant Armenii propter Artziburium, in 
hebdomade prima carnisprivii, propter Ninivitas : 
etin hebdomade tyrophagi Tetraditz hzreticijeju- 
»iunr magnum observant. Nos igitur contraria iis 
facientes, frangimust, ne videamur cum iis con- 
sentire, eo excepto, quod illud flet, οἱ quis cum 
Tetraditis aut Armeniis habitet. Alioqui enim, si 
in regione degat , ubl nullus est ejuscemodi , degue 
stabit tantum ex carnibus, vel caseo, et suspicio- 
üem atenuabit per. continentiam, non per inglu- 


ῥωστήματος τὴν καχότητα. Κρέατος γὰρ fj τυροῦ 
f| ὡοῦ ἄγασθαι οὗ συγχωρηθείη, x3v πνέῃ τὰ λοί- 
σθια, οὔτε ἐν τῇ µεγά)ῃ Τεσσαρακοστῇ, οὔτε kv 
οἱχδήτινι τετράδι xal παρασχευῇ * ἀρχεῖ γὰρ τῷ ἐξ 
ἀνάγχης διὰ ξηροφαγίας µεγαλύνειν ὀκείλοντι τὰ» 
τετράδας καὶ τὰς παρασχενὰς, διὰ. ἑλαίον xa ἰχθύων 
ἐπιειχεῦσαι τὸ νόσηµα. Ὑπέξελέ pov τὰς τετράδας, 
xal τὰς παρασχενὰς τῆς ἀπόκρεω, τῖς τυροφάγου 
τῆς διαχινησίµου 99, καὶ τοῦ δωδεχαηµέρου. Ἐν 
ταύταις γὰρ xal διὰ xpfavog ἀχινδύνως «χαταλύο- 
μεν. ὅτι χατὰ τὸ δωδεχαημερον νησταύουσιν οἱ 
Αρμένιοι διὰ τὸν ᾿Αριξιθούριον: χατὰ τὴν EGbo- 
µάδα τῆς πρώτης ἀπόχρεω, διὰ τοὺς Νινενῖτας : καὶ 
κατὰ thv ἑθδομάδα τῆς ευροφάχου νηστεύουσιν οἱ 


D Τετραδῖται οἱ αἱρετιχοὶ νηστείαν μεγάλην. "Ἡ μεῖς 


οὖν ἀντιπράττοντες τούτοις, γαταλύομεν, ἵνα μὴ 
δόξωµεν ὁμοφρονεῖν αὐτοῖς. Πλὴν καὶ τοῦτο γενἠ- 
σεται, ὅταν τις μετὰ Τετραδιτῶν fj ᾽Αρμενίων συν- 
αυλίζηται,. — El γὰρ εἰς χώραν διάχει ἔνθα οὐκ ἔστι 
τοιοῦτος, ἀπογεύσεται µόνον χρέατος f| τυροῦ, xal 
µετεωρίσει τὴν ὑποψίαν δι’ ἐγκρατείας, οὗ μὴν διὰ 
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* cam omne opus negotiatorum, et ipsorum quoque agricolarum cesset, wt dictum est, omnesque cogantur 
fn. ecclesiis versari. ἵ resplenduisse : ne quidem eos , qui balneorum cstuaria εἰ lavacra, ei reliqua tra- 


ciant, his operas suas [facturos — i violat, — X violamus hac, 
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ἀδδηφαγίας. Κατὰ δὲ ckv ἑδδομάδα τῆς διακινησἰ- A viem. Hebdomade autem antipasenalis sine peri- 


you "* ἀχινδύνως χρεωγαγήσοµεν, κατὰ τὴν αὐτῆς 
τετράδα, xal παρασχευήν. Ὡς µία γὰρ λογίζεται 
χυριώνυµος τὸ ἑπταήμερον τοῦτο διάστηµα. 

'Epór. νΥ. Al νηστεῖαι τῆς ἑορτῆς τῶν ἁγίων 
ἁἀπεστόλων, καὶ τῆς Χριστοῦ γεννήσεως, xal τῆς 
χοιµῄσεως τῆς ἁγίας Θεοτόχου, xol τοῦ Σωτῆρος, 
ἀπαραίτητοί εἰσιν, ἡ συγχωρητέαι καὶ ἁδιάφοροι: 

Ἀπόκ. Ἡ μὲν tv Κωνσταντινουπόλει ἁγία 
σύνοδος ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου 
τατριάρχου....... ἑρωτηβεῖσα εἰ χρὴ τὴν ἓν τῷ Λὺ: 
Ὑούστῳ νηστείαν ἐπιτελεῖν, ἁπελογήσατο ὡς αὕτη 
ἡ νηστεία µετετέθη, διὰ τὸ μὴ περιπίπτειν ταῖς 
χατὰ τὸν xatgbv τοῦτον Ὑινημέναις ἐθνικαῖς νηστεί[- 
aig. Πλὴν καὶ ἔτι πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ταύτην τὴν 
νηατείαν νηστεύουσιν. Ἡμεῖς δὲ, σχοπῄσαντες τὰ 
περὶ τούτου, ἀπολογούμεθα, ὅτι ἐξ ἀνάγχης προ- 
ἡγοῦνται νηστεῖαι πρὸ τῶν τεσσάρων τούτων Soptüv * 
Ίγουν πρὸ τῆς ἑορτῆς τῶν Αγίων Αποστόλων, τῆς 
Γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ, τῆς Μεταμορφώσεως τοῦ 
ἄριστοῦ xai Θεοῦ ἡμῶν, καὶ τῆς Κοιμήσεως τς 
ἁγίας Θεοτόχου. πλὴν ἑπταβμεροι. Μία γὰρ «tc^ 
σαρακονθήµερος νηστεία kavtv, ἡ τοῦ ἁγίου xot µε. 
Ἱάλου Πάσχα. Ei δέ τις καὶ πλέον τῶν ἑπτὰ ἡμε« 
βῶν κατὰ τὴν ἑορτὴν τῶν ᾽Ἁγίων ᾽Αποστόλων xal xac& 
τὴν ἑορτὴν τῆς Γεννήσεως ποῦ Χριστοῦ νγστεδέτ, 
7| ἐκοντὶ, 3 ἀπδ χτητορικοῦ τυπιχοῦ συνωθούµενο», 
οὗ καταισχυνθ Ώσεται. Ὅπως δὲ καὶ διατί πρὸ ἔχά- 
στης τούτων τῶν τεσσάρων ἑορτῶν ἑπταήμερον 


culo carnibus vescemur in ejus Mercurii die et 
Veneris. Nam pro uno die Bominico habetur hoc 
septem dierum intervallum. 

Interr. 55. Jejunia diei festi Sanctorum Apostolo- 
rum, et Natalis Christi, et Obdormitionis sanete 
Ὀείραγ et Servatoris, inexcusabilia sun!, ah per- 
mittenda et indifferentia ? 

Resp. Constaptinopolitana quidem saneta synodus 
in diebus sanctissimi illius patriarchz.... ínterró- 
gata, an oporteat Augusti mensis jejunium perft- 
cere ! : respondit, id jejunjum mutatum esse, ne 
cum paganis jejuniis qux: eodem tempore flant, 
concurrat. Multi tamen horhines id j-junium adhue 
observant. Nos autem cam ea, qu: ad hoc perti. 
nent, consideravérimus , defendimus jejunia neces- 
sario przcedere ha:c quatuor festa : nimirum festant 
Sanctorum Apostolorum , Natalis Chrísti, Transe 
formationis Christi et Dei nostri, et Obdormitionis 
sanetz Deipara, sed tantum septem dierum. Unum 
eniin est quadraginta dierum jejunium sancii et ma- 
gni Paschatis. Quod si quis plusquam septem die- 
bus cirea festum Sanctorum Apostolorum et festum 
natalis Christi jejunet, seu sponte, seu & fundato- 
Tia regula * impulsus, non vituperabitur. Quomo^ 
do auteni, et propter quid ante unumquodquehorum 
quatuér festorum jejunare debeamus, declaratum 
in synodali decisione, de eo a nobis facta. Qui 
igitur non jejunant ante unumquodque horum qua» 


viossíay && ἀνάγχης νηστεύειν ὀφείλομεν, Σδηλώθη (« tuor festorum sine ulla omnino excusatione magnis 


lv τῷ γεγονότι παρ) ἡμῶν χάριν τούτου συνοδικῷ 


einendabuntur ponis: 


τόμῳ. Οἱ γοῦν pd νηστεύοντες πρὸ ἑχάστης τούτων τῶν τεσσάρων ἑορτῶν χατὰ τὸ Ππάνιη ἁπαραίτητον, 


& ἐπιτιμίων μεγάλων διορθωθήσονται. 

Ἐρώτ. yb, Οἱ κατὰ ταύτας τὰς νηστείας ἔγχρα- 
τευόµενοι, πρὸς δὲ χαὶ οἱ κατὰ τὰς τετράδος 
καὶ παραασχενὰς ξηροφαγοῦντες, ἐχχωρηθήσονται 
διὰ δευτέρας εραπέζης θεραπεῦσαι τὴν τοῦ σώμα- 
τος ἔνδειαν, f) o6 ; 

'Azóx. Κυρίως ἡ ἐγχράτεια, νηστεία ἐστιν * Occ xal 
παθοχτόνος, οὐχ ἀνθρωποχτόνος χαλεῖται. El γοῦν 
οἱ ἐγχρατενυόμενοι, διὰ σύστασιν τοῦ σώματος xal 
δευτέρᾶς τραπέζής δεηθῶσιν, οὗ προχριµατισθή- 
σονται. Πάντως γὰρ xal αὐτοὶ τὴν ὁλοήμερον οὐχ 
ἀτιμάσουσιν ἐγχράτειαν, διὰ ἑσπερινῆς ἀχρασίας. 
Τοῦτο δὲ ποιήσαντες, ἐπιτιμηθήσονται, —— 

Ἔρώς. νε. Κατὰ τὴν παραμονὴν τῆς ix νε- 
χρῶν Σγέρσεως τοῦ δικαίου Λαζάρου, καὶ κατὰ τὴν 
ἑορτὴν τῶν Αγίων Τἐσδαράκοντα, ἀχινδύνως τελείαν 
ἱερουργίαν Ἱερουργήσει τις, f| o0; Ὡσαύτως xal 
χατὰ τὴν ὅλην ἁγίαν Τεσσαραχκοστὴν ἔξεστι Δαπτί-- 
ειν, ἢ ἱερολογίας Ἱάμων xoi ανηστειῶν ποιεῖν, 
3| o0; 

Απόκ. Ὁ νβ χανὼντῆς ἓν τῷ Τ ρούλλῳ τοῦ μεγάλου 


Interr. 54. Qui his Jejunils continenter agunt, 
adhec et diebus Mercurii et Veneris aridis vescun- 


| tur, sinentur per secundariam mefisam curare cor- 


poris indigentiam, annon? 


Resp. Proprie continentis, jejrmiunt est; quig 
et affecticida, non homicida vocatur. Si ergo, qui 
continenter vivunt, ad corporis sustentationem 
secundaria mensa indigeant, prejadicium non 
patientur. Nam nec hi tota die continentianr infa- 
mabunt per incontinentiam nocturham ». ld enim 
8l fecerint, coercebuntur. 

Interr.. 55. |n exspectatione resuvtectionis a 
mortuis justi Lazari, et in festo Sanctorum Qua» 
draginta, sine periculo saerificiom quispiám perfe- 
etum celebrabit , annon? Pariter et tota sanctá 
Quadragena licet baptizare, aut benedictiones 
nuptiarum sponsaliorumque facere, annon? 


Resp. Quinquagesimus secundus caton sonet? et 
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50 διαχαινησίµου. 


! Augusto. mense, jejunium servaret : 


9 seu a municipali quodam decreto. 


» Qinnino temen. nec. ipsi 


lota die continwatam temperantiam, per vespertinam. intemperantiam. de[ormabunt. | 
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αουπιυβίο ο syr odi, in Trullo magui palatii con- Α παλατίου συστάσης ἁγίας xai οἶχουμενιχῆς συνόδου, 


gregate, bec ait: In omnibus sanct: Quadrage- 
sime jejunii diebus, praeter quam Sabbato, et 
Dominico, et sancto Annuntiationis die, fiat sacrum 
presanctificatorum — ministerium. Et 49 canon 
Laodicenz synodi hec enuntiat : Quod non oportet 
in Quadragesima panem offerre, nisi Sabbato, et 
solis Dominicis, Et 51 canon ejusdem synodi 


inquit: Quod nen oportet in Quadragesima mar- 


(yrum natales peragere, sed sanctorum martyrum 
facere commemorationes in Sabbatis et Dominicis. 


Et 52 ait : Quod non oportet in Quadragesima nu- 


ptias, vel natalitia celebrare. Ejusdem synodi 45 
complectitur : Quod non oportet post duas hebJo- 
madas Quadragesima ad illuminationem * admitti, 
Qui igitur contra horum tenorem faciunt bopti- 
smata, vel nuptiales benedictiones in tota sancita 
magna Quadragena, vel perfectas hostias sacrifi- 
tantes, excepto solo Sabbato, et die Dominico, et 
evangelizatione P, injuste agunt, οἱ gravibus emenda- 
buntur penis, quod ea commiserint, quz veniam 
non merentur. Canonibus sane definitum est, in 
magno Sabbato baptismata fleri. Quod si vile 
exitus urgeat divini baptismatis . initiationem, 
lavacrum exhibebitur, etiam alio die Quadragenz. 
Nam et iis, qui ad extremum coercentur 4, et per- 
petua exeommunicatione damnati sunt, mortis 
auxiliatur mysterium, ad sanctorum mysteriorum 
participationem. 


. [nterr. 56. Sine periculo flunt ordinationes sub- C 


diaconorum, diaconorum, sacerdotum, et pontifi- 
cum in sancta et magua.Quadragena, annon? 


Resp. Canonibus statutum est (ut superius dixi- 
Qus) ne perfecta sacrificatio flat toto 40 dierum 
jejunio, exceptis solis Sabbatis, et Dominicis, et 
festo Evangelizationis. His itaque diebus, quando 
mystica consecrata victima perficitur, ordinationes 
ciura ullum crimen fiunt : ezeteris autem jejunato- 
riis diebus, quando perfecta sacrificatio non fit, 
nec ordinatio ullius eorum, qui 5oltari ministrant, 
multoque minus episcopalis perficietur. Ordinatio ς 
enim est. publici conventus tempus, et glorilica« 
tionis Dei, dignis elargiens spiritales digni- 
tales. 

Interr. 57, Qus in sanctis Dei Ecclesiis ab ali- 
quibus .offeruntur; res qualescunque, vel eti:un 
edulia, .ab ullo accipientur *, et eorum tribue- 
tur licentia? ltem qus, et. qualia sunt. canonica, 
que sacerdotibus et pontificibus quotannis dan- 
tur? 

esp. Aurea quidem et argentea, qus Deo 
offeruutur, vasa et supellectilia, sine. domino 
sunl *, et per episcopos Deo cousecrantur. Escu- 
lecta autem, et potulenta, ου "uxta morem, 


ταῦτά φησιν Ἐν πάσαις ταῖς τῆς ἁγίας Τεσστρα- 
χοστῆς τῶν νηστειῶν ἡμέραις, παρὲξ Σαθδάτου vii 
Κυριακῆς, χαὶ τῆς ἁγίας τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἡμέρας, 
Ἡ τῶν προηχιασµένων ἱερῶν λειτουργία Ὑινέσθω, 
Καὶ 6 μθ’ τῆς ἓν Λαοδιχείᾳ συνόδου ταῦτα διέξεισιν, 
ὅτι OU δεῖ τῇ Τεσσαραχοστῃ ἄρτον προσφἑρειν, εἰ 
ph ἐν Σαθδάτῳ xai Κνριακῇ µόνον. Καὶ ὁ να xs- 
νὼν τῆς αὐτῆς συνόδου φησὶν,ὅτι OU δεῖ τῇ Τεσσαρα- 
χοστῇ μαρτύρων ὙΥενέθλια τελεῖν, ἀλλὰ τὰς τῶν 
ἁγίων μαρτύρων µνήμας ποιεῖν ἓν τοῖς Σάῤδασ, 
xa ταῖς Κυριαχαῖς. Καὶ ὀνρ λέγει, ὅτι Οὐ δεῖ by τῇ 
Τεσσαρακοστῇ γάμους ἡ γενέθλια ἐπιτελεῖν. Ὁ µε’ 
τῆς αὐτῆς συνόδου διαλαµδάνει ὅτι οὗ δεῖ μετὰ 0o 
ἑθδομάδας τῆς Τεσσαραχοστῆς δέχεσθαι εἷς τὸ φώ- 


: τισµα. Οἱ γοῦν ποιοῦντες παρὰ τὴν τούτων περΏῃ- 


qt» βαπτίσµατα, ἢ ἱερολογίας γαμιχὰς, δι ὅλη; cq 
ἁγίας μεγάλης Τεσσαρακοστῆς, f| τελείας θυσίας 
ἱερουργοῦντες, ἄνευ pvou τοῦ Σαθθάτου χαὶ τῆς 
Κυριαχῆς xat τοῦ Εὐαγγελισμοῦ, παρανομοῦσι,χαὶ à' 
ἐπιτιμίων μεγάλων διορθωθῄσονται, ὡς ἀσύγγνωστα 
πλημμελήσαντες. Κατὰ μέντοι τὸ μέγα Σάθθδατον 
χεχανόνισται τὰ βαπτίσµατα Ὑίνεσθαι. Εἰ. δὲ χατ- 
επείχει τὴν τοῦ θείου βαπτίσματος τελετὴν ἡ τοῦ 
βίου µετάστασις, Υενῄσετναι βάπτισμα χαὶ καθ ἑτέ- 
pav ἡμέραν τῆς Τεσσαρακοατῆς * ὅτι xal ταῖς ἐσχα- 
τως ἐπιτιμηθεῖσι xal ἀχοινωνηαίᾳ χαταχριθεῖοι παν- 
τελεῖ τὸ τοῦ θανάτου μυστήριον βοηθεῖ πρὺς τὴν 
τῶν ἁγίων μυστηρίων µετάληφιν. 

'Epót. νς’. ᾿Ακινδύνως Ὑίνονται χεεροτονίαι 
κατὰ τὴν ἁγίαν xol μεγάλην Τεσσαραχοστὴν τῶν 
ὑποδιαχόνων, τῶν διαχόνων, τῶν ἱερέων xax τῶν 
ἀρχιερέων, f) o0; 

Ἀπόκ. Κεχανόνισται (καθὼς ἄνωθεν εἴρηται) μὴ 


"γίνοσθαι τελείαν Ἱεροτελεστίαν δι’ ὅλης τῆς τεσσα- 


ραχονθηµέρου νηστείας, ἄνευ µόνων τῶν Σαθθάτων 
καὶ τῶν Κυριαχῶν, καὶ τῆς ἑορτῆς τοῦ Εὐαγγελισμοὺ. 
Διὸ κατὰ μὲν τὰς ἡμέρας ταύίας, ὅτε xal μυστιχ] 
τετελειωμένη θυσία τελεῖται, γενήσονται χειροτονίαι 
κατὰ τὸ πάντη ἀχριμάτιστον' iv Oi ταῖς λοιπαῖς 
νηστίµοις ἡμέραις, ὅτε τελεία ἱεροτελεατία o5 yive- 
ται, οὐδὲ χειροτονία τινὸς τῶν τοῦ βήματος, πολλῷ 
δὲ πλέον ἐπισχοπικ] τελεσθήσεται. Καὶ ἡ χειροτονία 
YXp πανηγύρεώς ἐστι χαιρὸς, xat δοξολογίας Θεοῦ, 


D τοῖς ἀξίοις χαριζοµένη πνευματιχὰ ἀξιώματα. 


 "Epot. vg. Τὰ iv ταῖς ἁγίαις. τοῦ θτοῦ Ἐχ- 
χλησίαις mapá τινων προσφερόµενα οἱἰαδήτινα πρά- 
Υµάτα, 7) καὶ τρωχτὰ, παρὰ τίνος δεχθήσονται xal 
ἐξουσιασθήσονται ; Καὶ τίνα, καὶ ποῖά εἰσι τὰ ἑττ- 
σίως διδόµενα τοῖς ἱερεῦσι, χαὶ ἀρχιερεῦσι xavovi- 
κά ; 
Ἀπόκ. Τὰ μὲν τῷ θεῷ προσαγόµενα χρυσᾶ καὶ &p- 
γυρᾶ σχεύη χαὶ ἔπιπλα, ἀδέσποτά clot, χᾶν διὰ τὼν 
ἐπισχόπων προσφέρωνται τῷ θεῷ' τὰ δὲ ερωχτὰ 
xal ποτὰ συνήθως ἐν µνήμαις ἁγίων xaX ὑπὲρ µνσ- 


VARLE LECTIONES., 


* ad baplismum.  F et Annuntiationis. 
esi. occasio, εἰ celitrutionis Dei. 


4 qui extreme puniuntur. 
* quonam accipicnutur. ει retinebuntur ? 


* nam et ordinalio, publici conwentus 
* (iu nullius dominio sunt, 
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μοσύνων χατοιχοµένων εἰσχομιζόμενα τῷ ναῷ, xal A sanctorum memoriis, et pro mortuorum comme- 


τὰ ὑπὲρ φυχιχῶν διαδόσεων ταῖς ἐχχλησίαις mapá 
τινων προσφερόµενα, τοῖς ἑἐπισχόποις δίδοσθαι xexa- 
γόνισται, xal παρὰ τούτων πρός τε τοὺς χληριχοὺς 
xal τοὺς ξενιζομένους xa ἄλλως πενητεύοντας ἁδελ- 
φοὺς διαµερίζεσθαι, κατὰ τὴν τούτων διάχρισιν. Φησὶ 
và ὁ Υ χανὼν τῶν ἁγίων ἁποστόλων ταῦτα ῥητῶς' 
E! τις ἐπίσχοπος ἢ πρεσθύτερος παρὰ τὴν τοῦ Κυ- 
ρίου διάταδ.ν την ἐπὶ τῇ θυσίᾳ προσενέγχη ἕτερά 
τινα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 3) μέλι, Ἡ γάλα, & ἀντὶ 
οἴνου σίχερα ἐπιτηδευτὰ, f| ὄρνις, ἃ ζῶά τινα, 1| 
ὕσπρια, παρὰ τὴν διάταξιν, καθαιρείσθω ’ πλὴν 
νέων χίδρων, τῷ χαιρῷ τῷ δέοντι. Mh ἐξὸν δὲ ἔἕστω 
ἕτερόν τι προσάγεσθαι εἰς τὸ θυσιαστἠριον, f) µόνον 
ἔλαιον εἰς τὴν λυχνίαν, καὶ θυµίαµα τῷ χαιρῷ τῆς 
ἁγίας προσφορᾶς * fj ἄλλη δὲ πᾶσα ὁπώρα εἰς οἶχον 
ἀποστελλέσθω, ἀπαρχὴ τῷ ἐπισχόπῳ xal τοῖς πρς- 
σὔυτέροις, ἀλλὰ μὴ πρὸς «b θυσιαστἠριον. Δηλον δὲ 
ὡς ὁ ἐπίσχοπος χαὶ οἱ πρεσθύτεροι ἑπ.μερίσουσι τοῖς 
διαχόνοις χαὶ τοῖς λοιποῖς κληρικοῖς. Καὶ ὁ ὅ καὶ 
ὁ η χανὼν τῆς kv Γάγγρᾳ σννόδου ταῦτα παραχελεύε- 
ται Εἴ τις χαρποφορίας ἐθέλει λαμθάνειν, f] διδόναι 
ἔξω τῆς ἐχκλησίας, παρὰ γνώµην τοῦ ἐπισχόπου, 
ᾗ τοῦ ἐγχεχειρισμένου τὰ τοιαῦτα, χαὶ μὴ μετὰ γνώ- 
µης αὐτοῦ ἐθάλει πράττειν, ἀνάθεμα ἕἔστω. Καὶ ὁ 
ο) ἀποστολιχὸς χανὼν ταῦτά φησιν’ Εἴτις χληρικὸς, 
ἡ λαϊκὺς, ἀπὸ τῆς ἁγίας ἐχχλησίας ἀφέληται χηρὺν 
1| ἔλαιον, ἀφοριζέσθω. Καὶ ὁ oy' χανὼν λέγει’ Σχεῦος 
γρυσοῦν fj ἀργυροῦν ἁγιασθὲν, f| ὀθόνην, μηδεὶς εἰς 


morationibus inferuntur in templum, et que pro 
animalibus trajectionibus ecclesiis * ab aliquibus 
offeruntur, episcopis dari canonice statutum est, 
et ab his distribui in clericos peregrinos hospitio 
exeeptos, et alioquin inopia pressos fratres, prout 
ipsi judicaverint. Ait enim tertius canon sanctorum 
apostolorum hzc expressim : Si quis episcopus, 
vel presbyter, preter Domini de sacrificio ordina- 
tionem, alia quzdam ad altare attulerit, mel, vel 
lac, vel pro vino siceram v, vel confecta, vel aves, 
vel aliqua animalia , vel legumina, przter ordina- 
tionem, deponatur: preterquam nova legumina, 
tempore opportuno. Ne liceat autem aliquid aliud 
ad altare offerre, quam oleum ad luminare, et 
incensum, tempore sancte oblationis. Omnis 
autem alius fructus domum mittatur, ut sint 
primitiz episcopo, et presbyteris. Clarum autem 
est, episcopum et presbyteros diaconis, ct reliquis 
clericis distributuros. Et 7 et 8 canon. Gangrens 
synodi hzc prsecipit: Si quis vult fructus ecclesise 
oblatos accipere, vel dare extra ecclesiam, preter 
episcopi sententiam, vel ejus, cui cura eorum 
tradita est, et non cum ejus sententia ea velit 
agere, sit anathema. Et 72. apostolicus canon hzc 
ait : Si quis clericus, vel laicus, a sancta ecclesia 
ceram vel oleum auferat, segregetur. Et 75 canou 
ait : Vas aureum, vel argenteum, vel velum sanc- 
tificatum, nemo amplius in suum usum convertat c, 


οἰχείαν χρῆσιν σφετεριζέσθω’ mapdvopov γάρ. EL ( hoe enim flt preter jus, οἱ contra leges. 5ἱ quis 


δὲ τις φωραθείη, ἐπιτιμάσθω ἀφορισμῷ. 'O δὲ  χα- 
νὼν τῆς kv τῷ ναῷ τῶν ᾽Αγίων Αποστόλων συστάσης 
οἰχουμενικῆς ἁγίας συνόδου, τοὺς μὲν χοινοποιοῦντας 
τὰ ποῦ βήματος ἱερὰ καθαιρέσει χαθυποθάλλει; 
τοὺς δὲ τὰ ἔξωθεν τοῦ βήματος ὄντα ἱερὰ σχεύη εἰς 
ἁν[ερον χρῆσιν μεταποιοῦντας, ἀφορίζει ' τοὺς δὲ 
ἁρπάζοντας, ὡς Ἱεροσύλους κατακρίνει. Ὁ δὲ μέγας 
Κύριλλος tv τῇ πρὸς Δόμνον ἐπιστολῇ ταῦτά φησιν’ 
Ἕχαστος ἡμῶν τῶν ἰδίων χαιρῶν δώσει λόγους τῷ 
πάντων Κριτῇ. Κειμήλιον μὲν γὰρ, xoY χτίέσεις 
ἀχινήτους ἀνεχποίητα ταῖς ἐχχλησίαις σώζεσθαι 
χρὴ, θαρσεῖσθαι δὲ τοῖς κατὰ χαιρὸν τὴν θείαν δι- 
έπουσιν ἱερωαύνην, τῶν παραπιπτόντων ἀναλωμάτων 
τὴν οἰχονομίαν. Ζήτει χαὶ βιβλίου vU τίτλον Υ’, χε- 
ςάλαιον B. Χάριν δὲ τῆς ὀφειλούσης δίδοσθαι ποσό- 
τητος ὑπὲρ χανονιχοῦ παρὰ χοινολαϊτῶν, οἱ χανόνες 
μὲν οὐδέν τι διορίζονται, πρόσταγμα δὲ τοῦ ἀοιδίμου 
βασιλέως ἐχείνου χυρίου Ἰσααχίου τοῦ Κομνηνοῦ 
ὑποτνποῖ πολλά τινα δίδοσθαι τοῖς ἐπισχόποις παρὰ 
τῶν ἐν ταῖς ἑνορίαις αὐτῶν προσχαθηµένων λαϊκῶν. 
Ἐπεὶ δὲ dj τῶν πραγμάτων ἀνωμαλία χαὶ ἔνδεια 
τὴν τούτων ἐχάλυψεν ὑποτύπωσιν (πολλοστηµόριον 
γάρτις αὐτῶν ob δίδωσι πρὸς ἐπίσχοπον), ἀρκοῦ- 
µεθα τῇ συνηθείᾳ xal προαιρέσει τῶν διδόντων, 


autem deprehensus fuerit, multetur. Canon autem 
decimus cecumenicz sanctze synodi, congregatse in 
templo Sanctorum Apostolorum, eos quidem, 
qui altaris sacra contaminant, depositioni subjicit : 
eos autem, qui extra altare exsistentia sacra vasa 
in profanum usum convertunt, excommunicat : 
eos vero, qui diripiunt, ut sacrilegos condemnat. 
Porro magnus Cyrillus in epistola ad Domnum 
scripta, bic ait ; Unusquisque nostrum propriorum 
temporum rationes reddet Judici omnium. Va- 
sorum enim thesauros, et possessiones immobiles, 
inalienabiles ecclesiis conservari oportet: iis 
autem, qui per tempus diviuo funguntur sacerdo- 
tio, adininistrationem sumptuum erogandorum 
fiducia preditam esse *. Quzre et libri 54, tit. 5, 
cap. 2. De quantitate autem, qua pro canonario 
danda est a plebeiis 7, canones quidem nihil defl- 
niunt: verum jussio inclyti imperatoris illius, 
domini Isaacii Comneni, formam designat multorum 
quorumdam, qua episcopis dantur a laicis, qui 
sedes in eorum dicccsibus stabilierunt *. Quoniam 
autem rerum irregularitas et. indulgentia * horum 
occultavit descriptionem (multesimam enim eorum 
partem episcopo dat nemo), contenti sumus con- 
suetudine, et dantium liberalitate. 
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cwm fiducia commiiti. 7 qu& canonici nomine prestanda est a laicis. * qui habens in eorum | territo- 
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Interr. 58. Orthodoxus quidam ab Agarenis cap- Α 


tus, et. per vim orthodoxam fidem ejuratus, ac 
circumcisus, absque intermissione fere immund-- 
liem deflet, et clam cum orthodoxis convenit, 
invocatque salutem. Quia autem vult sacramento- 
rum fieri particeps, quaerimus, quid. sit facien- 
dum. 

Resp. Certantium sunt. corons, et Dominus ac 
Deus noster Jesus Christus : Si quis me confitea- 
tur , inquit, coram hominibus , et ego conütebor 
eum eoram Patre meo, qui in calis est. Immun- 
dum ergo vas, ad susceptionem unguenti, qua 
mentis alienatione admitutetur? Quamobrem con- 
solationem quidem episcopicam, et aliud spiritale 
colloquium ille sic poenitens, et bona mutatione 
mutari volens, promerebitur; sed sanctis saera- 
mentis dignus pon aabebitur. Debet enim impietatis 
sordes abluere, et ita admitti : et post prostitutum 
tempus sancte etiam communicationis fet parli- 
ceps. 

Interr. 59. Vicanorum turba eum, qui ipsis 
videlur esse dignus episcopali, vel sacerdotali di- 
gnitate, mihi exhibent; petuntque ut sine repulsa 
renuntietur ordineturque pontifex, aut sacerdos, 
vel diaconus. Quero igitur, am acclamationes 
populi sequi compellar b. 

Resp. Olim aliquando ordinationes episcoporum, 
et reliquorum sacris initiatorum ordinibus debant 
per electionem multitudinis, eorumque, qui simul 


'Epor. vw. Ὀρθόδοξός τις αἰχμαλω:,σθεὶς 
παρὰ Αγαρηνῶν, xai κατὰ βίαν τὴν ὀρθόδοξον «i. 
στιν ὁξομοσάμενος, xaV περιτμηθεὶς, διόλου σχεδὺν 
τὴν ἀχαθαρσίον ἀποχλαί[εται, xal μετὰ τῶν ὀρθοδό- 
ξων λαθραίως συνέρχεται, χαὶ τὴν σωτηρίαν ἀναχα- 
λεῖται. Ἐπεὶ δὲ ἐθέλει xal τῶν ἁγιασμάτων µετα- 
λαμθδάνειν, ζητοῦμεν τὸ ποιητέον μαθεῖν. 

᾽Απόχ. Τῶν ἀγωνιζομένων εἰσὶν οἱ στέφανοι͵ χαὶ 
ὁ Κύριος χαὶ θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. Εί είς µε 
ὁμολογήσει, φησὶν, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, χἀγὼ 
ὀμολογήσώ αὐτὸν ἕἔμπροσθεν τοῦ Πατρός pov τοῦ t» 
οὐρανοῖς. ᾿Αχάθαρτον γοῦν ἀγγεῖον πρὸς ὑποδοχὲν 
μύρου πῶς παραφρονούντως δεχθήσεται; Ad κα. 
Ἠγορίας μὲν ἐπισχοπιχῆς xal ἄλλης πνενµατιχῆς 
ὁμιλίας, ὁ οὕτω μετανοῶν, καὶ ttv xahv θέων 
ἀλλοιωθῆναι ἀλλοίωσιν, ἀξιωθήσεται ' τῶν δὲ ἁγίων 
µνστηρίων οὐχ ἀξιωθήσεται. Ἡρότερον γὰρ ὀφείλει 
τῆς ἀσεδεία; τὴν βεθήλωσιν ἀπονίφασθαι, χαὶ οὕτως 
δεχθιναι' xal μετὰ τὸν νενομισµένον κχαιρὸν xai 
τῆς ἁγίας µεταλίψεως γενήσεται μέτοχος. 

Ἐρώς. νθ’. Πλήθη χωριτικὰ τὸν δοκοῦντα τοῦ- 
τοις ἄξιον εἶναι πρὸς ἀξίωμα ἐπισκοπιχὸν f| ἱερα- 
τιχὸν παριστῶσί pov* καὶ ζητοῦσι κατὰ vb &xagal- 
τητον ἐπικηρυχθῆναι καὶ χειροτονηθῖῆνα:, ἀρχιερέα, 
ἡ διάχονον. Ζητῶ τοίννν μαθεῖν οἱ ταῖς φωναῖς των 
ὄχλων ἀναγχαξόμεθα χατάἀκολουθεῖν. 

'A«, Πάλαι ποτὸ αἱ χειροτονίαι τῶν ὃ πισχόπων xal 
τῶν λοιπῶν ἱερωμένων δι ἐπιλογῆς τοῦ ὄχλαν xal 
πῶν παραδυναστευόντων ἐγίνόντο * ὁ δὲ cy' κανὼν της 


imprrabant, Decimus, tertius autem canon Laodi- c àv Λδοδικείφ Φυνόδον, xal ὁ Y' χανὼν τῆς ἁγίας xe 


cen: synodi, οἱ $ canon sancte et oecumenicae 
7 synodi, huiusmodi ordinaliones ab ecclegiastico 
rejecit statu. Ille enim ait, turbis non esse per- 
mittendum eorum, qui sunt in sacerdotio consti- 
wiendi, electionem facere. Hic autem pronuntiat : 
Omnem electionem, qua fit a magistratibus, epi- 
scopi, vel presbyteri, vel diaconi, irritam manere: 
ex canone dicente, Si quis episcopus secularibns 
magistratibus usus, per eos ecclesiam obtinuerit, 
deponatur, et segregetur, et omues qui cum eo 
communicant. Oportet enim eum, qui est promo- 
vendus ad episcopatum, ab episcopis eligi, quem- 
admodum a sanctis Patribus Niceze decretum est, 
ia canone qui dicit: Episcopum oportet maxime 
quidem ab omnibus, qui sunt in provincia, consti- 
tui: si autem boc diíficile fuerit, vel propter 
urgentem necessitatem, vel.propter vix longitu- 
dinem, tres omnino eodem convenientes, iis quoque 
qui absunt, simul suffragium ferentibus, et assen- 
tientibus per litteras, tunc facere electionem. 
Eorum autem, qua a se fiunt, copürmationem 
dare unicuique metropolitano. 

Interr. 60. Liberi ex secundis nuptiis procreati, 
et qui ex ancillis, ac coneubinis, sacerdotio digni 
judicabuntur, annon? 

Resp. Secundarum nuptiarum liberi nulla ratione 


οἰκουμενικῆς (' συνόδου , τὰς τὀιαύτας χδιροτονίας 
ἀπὸ τῆς ἐκχλησιαστικῆς ἀπεζένωσαν Ἀαταστάσεως. 
'O μὲν γάρ φησι περὶ τοῦ μὴ ὄχλοις ἑπετρέπειν τὰς 
ἑχλογὰς ποιεῖσθαι τῶν µελλόννων καθίστασθαι εἰς 
lspazsiov* ὁ δὲ ταῦτα διέξειαι, Πᾶσαν φϕῆφον Υινο- 
Βένην παρὰ τῶν ἀρχόντων, ὀπισχόπου, fy πρεσδοτί- 
ρου, fj διαχόνου, ἄχνρον µένειν, κατὰ τὸν κανόνα τὸν 
λέγοντα. EE τις ἐπίσχοπος χοσμικοῖς ἄρχουσι χρηςά- 
µενος, δι αὐτῶν ἐγχρατὴς ἐχκλησίας Υένηται, χαθχι- 
ρείσθω xal ἀφοριζέσθω, καὶ οἱ χοινωνοῦντες αὑτφ 
πάντες. Ael γὰρ τὸν μέλλοντα προθιθάζεσθαι εἰς ἐπι- 
σχοπὴν, ὑπὸ ἐπισχόπων φηφίζεσθαι’ χαθὼς χαὶ 
παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων τῶν ἐν Νιεχαίᾳ ὥρισται, 
ἐν τῷ κανόνι τῷ λέγοντι,. Ἐπίσκοπον προσίχει μά- 


D Άιστα μὲν ὑπὸ πάντων τῶν ἐν τῇ ἑπαρχίᾳ χαθίστα- 


σθαι;' εἰ δὲ δυσχερὲς εἴη τοῦτο, f διά χατεπε [γουσαν 
ἀνάγχην, 4 διὰ μῖχος ὁδοῦ, ἐξ ἅπαντος τρεῖς boi o 
αὑτὸ συναγοµένους, συµφήφων Ὑινοµένων xai των 
ἁπόντων, xal συντιθεµένων διὰ γραβµάτων, τότ 
τὴν χειροτονίαν ποιεῖσθαι. Τὸ δὲ χῦρος τῶν γινομί- 
voy δίδοσθαι xa0' ἑχάστην ἑπαρχίαν τῷ µητροπο- 
λίτῃ. 

Ἐρώς. Q. Οἱ τοῦ δευτέρου γάμου παῖδες, xn 
οἱ ἀπὸ δουλίδων xal παλλακῶν τεχθέντες, ἀξιωθή- 
σονται ἱερωσύνης, ἢ οὗ ; 

'A xdx. Οἱ τοῦ δευτέρου γάμου παῖδες LG οὐδενὸς λύ- 
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yov κωλύονται Ἱερᾶσθαι. 'O γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἡορφυρο- A vetantur sacris ordinibus fnitiari. Synodica enim 


Τεννήτου xal βασιλέως κυρίου Κωνσταντίνου γε- 
γονὼς τόμο; συνοδικὸς τῷ πρώτῳ γάµῳ τὺν δεύτερον 
ἐπὶ "iow ἐξίσωσε. Διὸ xal ὑπεξούσιοι κληρονόμοι 
τοῦ πατρός εἰσιν. ᾽Αλλά χαὶ ol ἀπὸ δουλίδων τεχθέν- 
τες, χα) ἐλενθερίας ἀξιωθέντες, ὡσαύτως xat οἱ ἐχ 
παλλαχῶν γεννηθέντες, οὗ πωλυθήσονται ἑερωθῆναι. 
Al yàp μητέρες αὐτῶν ὀπιτιμίοις πορνευόντων ὑπέπε- 
σον, αὐτοὶ δὲ οὐδὲν ἤμαρτον, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐπι- 
τιµίοις ὑπόκεινται. Κατὰ γοῦν τοὺς λοιποὺς ἀγθρώ- 
πους τοὺς μηδὲν ἡμαρτηχότας, xal αὐτοὶ τιμῆς {ο- 
ρατικῆς κατὰ χανόνας ἀξιωθήσονται. 

Ἐρώς. Ea. Αναγνώστης παρὰ ἡγουμένου 
ἐπιτραπεὶς διέπειν χτήµατα μοναστηριαχὰ, θέλει 
προχαθῆσθαι τῶν ἐχεῖσε ὄντων ἱερέων, xai λοιπῶν 
χληρικῶγ, καὶ ἐν ταῖς ἱεραῖς ἁγιστείαις μετὰ σὺν 
ἠγούμενον μνημονεύεσθαι, Ἐρωτῷ τοίνυν μαθεῖν εἰ 
χαλῶς περὶ τούτου φιλονεικεῖ, 


Ἀπόκ. Τάξις συνέχει τὰ οὐράνια xol τὰ ἐπίγεια. 
Ai) καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς, τῆς χενο- 
δοξίας ἀναστέλλων τὴν µατα:ότητα, Όταν χληθῆς 
εἰς άμον ὑπό τίνος, ἔφησεν, εἰς πρωτοχλισίας τά- 
πητας μὴ ἀναχλιθῆς, ἁλλ᾽ εἰς ἔσχατον τόπον ἀνάπε- 
σον * ἵνα ἀχούσῃς παρὰ τοῦ χεχληχότος σε * Φίλε, 
προσανάδηθι. Koi οὕτως ἔσται σοι δόξα πολλή. 
Ὁ γοῦν ζητῶν ἀναγνώστης πρὸ τῶν ἱερέων καθ 
Ἴσθαι, χαὶ μεςεὰ τὸν ἠγούμενον μνηµονεύεσθαι, τοῖς 
Κυρ.ακοῖς ἐναντιορρονεῖ παραγγέλµασιν. Ei δὲ χατὰ 
εν διἠγησίν σου ὁ ἀναγνώστης εἰς χώραν ἐπιδημεῖ, 
χαθηγουµένου τόπον ἀναπληρῶν, ἀχινδύνως μᾶλλον 
δὲ ἀξίως φιλονειχεῖ πρὸ τῶν ἱερέων χαθῆσθαι, xal 
μνημονεύεσθαι, ὡς τόπον ἐπέχων τοῦ ἐπιτρέφαντος 
αὐτῷ τὸ λειτούργημα. Καὶ παρίσταται τοῦτο ἀπὸ 
400 ,. χανόνος τῆς ἓν Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλα- 
τίον συστάσης ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς c^ συν’δου 
iv µέρει ταῦτα δἰεξιόντος, Μεμαθήχαμεν Ev. τισι 
τῶν Ἐχχλησιῶν διαχόνους τινὰς αὐθαδείᾳ χαὶ αὖτο- 
veu/a χεχρηµένους, τολμᾷν πρὸ τῶν πρεσδυτέρων 
χαθἐζεσθαι,  . ο, ο ο ο ο ὁ ο ο 
ἑχτὸς εἰ μὴ] «b πρόσωπον ἐπέχων τοῦ οἰχείου 7z- 
τριάρχου, 9 µητροπολίτου, iv. ἑτέρᾳ πόλει παραγί- 
γηται, ἐπί τινι χεφαλαίῳ. Τότε γὰρ, ὡς τὸν ἐχείνου 
τόπον ἀναπληρῶν, τιµηθήσιεται. 


'Epér. tp'. 
γάμου Ἱερολογίαν ποιῄσῃ, τὴν τριτογαµίαν εἷ- 
δὼς, Χολασθείη, Ἡ ὡς χωρίτης, συγγνώµης ἀξιω- 
θήσεται ; 

ἸΑπόκ. 'O μὲν φάχτον ἀγνοῄσας, οἷος ἂν xai 
ἔστιν, ἀξιοῦται κατὰ νόμους συγγνώµης; ὁ δὲ νό- 
μον ἀγνοήσας, οὗ συγχινώσχεται. Ἐπεὶ δὲ ἀπὺ τῆς 
Νέαρᾶς νομοθεσίας τοῦ ἁἀοιδίμου βασιλέως χυρίου 
Κωνσταντίνου τοῦ Πορφνρογεννήτου ὁ τρίτος Υά- 
κος πῆ μὲν συγγνωατέος ἐστὶ, πή δὲ ἀσύγγνωστος 
οἱ γὰρ ἔχοντες παΐδας bx πρὠτου f| δευτέρου γά- 


Αγροιχώτερος ἱερεὺς ἐὰν τρίτου D 


decisio , facta tempore imperatoris domini Con- 
stantini Porphyrogennetze, primis nuptiia secundas 
in omnibus exequavit. Mleoque et sui heredes 
sunt patri. Sed et qui ex aneillis nati, οἱ donati 
libertate, parique modo, qui ex concubinis geniti, 
non vetantur sacrari. Matres enim eorum ponis 
Beortantium succiderunt ε, ipsi antem  nitil deli- 
querunt : quamobrem nee ponis subjiciuntar. Ut 
reliqui igitur homines, qui nihil peccarunt, hono- 
rem sacerdotalem secundum canones eonseauentur 
et ipsi. 

Interr. 61. Lector potestate a priore 4 accepta, 
administrandi possessiones monasteriales, vult 


B pr:cedere sacerdoles, et alios clericos illic exsi- 


stentes, et in sanctis sacrifleiis post praefectum seu 
priorem *, commemorationem sui fleri. Quzro an 
recte de eo contendat. 


Resp. Ordo εφὶεειία et terrestria continet. 
Ideoque Dominus noster Jesus Christus inanis 
glorie vanitatem reprimens, Cum vocatus fueris, 
inquit, ad nuptias ab aliquo, ne discumbas ad 
primi accuhiius tapetes, δε recumpbe in ultimo . 
loco: ut audias ab eo qui £e invitavit : Awice, 
ascende superius, Et ita erit tibi gloria multa. 
Lector jgitur volens ante sacerdotes sedere, et 
post prifectum ! commemorari, Dominicis adver- 
satur przceptis. Quod si, quemadmodum narras, 
lector in regione peregrinatur, profecti locum 6 
implens , sine periculo, vel potius merito, conten- 
dit ante sacerdotes sedere et commemorari, veluti 
locum obtineus ejus, qui mandavit ei munus. 
Idque ostenditur e canone septimo sancta et cecu- 
menicz sextae synodi, congregatze in Trullo magni 
palatii, h:ec. in parte. persequentis: In. nounullis 
Ecclesiis diacones officia ecclesiastica — babere 
didicimus : et ex hoc nonnullos eorum, arrogantia 
et licentia fretos, ante presbyteros sedere : stafui- 
mus, uL diaconus, etíamsi in dignitate, id est, in 
quovis sit officio eeclesiastica, ante presbyterum 
ne sedeat: praeterquam, sit proprii patriarcha, vel 
metropolitani vícem gerens, adsit in alia civitate 
super aliquo capite. Tunc enim, ut [ocum illius 
implens, bonorabitur. | 


Interr. G2. Agrestior sacerdos si tertii matrimo- 
nii sacram henedjctionem sciens fecerit, punielur, 
ap, ul rusticus, venjam.merebitur ? 


Resp. Qui faetum ignorat qualiscunque sit, legibus 
exceugatur : qui autem legem ignorat, veuiam non 
consequitur. Quoniam autem Novella constitutione 
inclyti ünperatoris, domini Constantini Porpbyro- 
gennete, lerti: nuptis partim «seni venia digue, 
partim minime (nam qui ex primo, vel secundo 
matrimonio liabent liberos, et qui quadragesimum 
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satis annum excesserunt, tertias contrahere non Α µου, χαὶ οἱ τεσσαρακοστὸν χρόνον τῆς ἡλιχίας αὐτῶν 


possunt) : dicimus sacerdotem, qui hujusmodi veti- 
tarum nuptiarum benedictionem fecerit, deponen- 
dum esse: ejus enim erassa est legis ignorantia. 
Rustici autem si subtilitatem legis ignorent, inter- 
dum excusantur, uon tamen, si omnibus manife- 
8ta jura. 

Interr. 65. Mulier quedam a proprio patre coacta 
legitime conjungi viro, et videns obligatoriis seri- 
ptis conjugium 4 patre munitui, indicovit, quod 
recte factum eret, cuidam amatorie erga ipsam 
affecto. llic autem, ut perdite amans, nihil cuncta- 
tus, cum nonnullis rei ignaris familiaribus suis 
nocte quadam in mulieris domicilium irrupit, eam- 
que volentem rapuit, abduxitque domuin suam, 
intra fines alius territorii sitam. Quaro, an qui 
talem raptum molitisunt, possint per sacram bene- 
dictionem canonice conjungi : maxime, cum puelle 
parentes illud modo fieri velint. 


Resp. Tertium caput 58 tit. lib. 60 Basilicon, hzc 
3it nomina:hn, Ne nubat rapta raptori. Sed et si 
tali conjugio parentes ejus consentiant, exsilio cir- 
cuinseribuntur. Et 27 canon sanct» et oecumenicse 
quartz synodi hac inquit: Eos, qui nomine conju- 
gii mulieres rapiunt, vel opem ferunt ac consen- 
tiunt lis, qui rapiunt; statuit synodus, si sint qui- 
dem clerici, proprio gradu excidere : sin autem 


ὑπεραναθάντες, τρίτον συναλλάττειν οὗ δύνανται) ' 
φαμὲν ὅτι ὁ τοιούτου χεχωλυμένου τρίτου γάμου ic- 
ρολογίαν πεποιηκὼὡς ἱερεὺς, καθαιρετέος ἐστίν * πα- 
χύτητα Y&p νόµου Ἠγνόησεν. Οἱ δὲ χωρῖται, λεπτή- 
τητα νόµου ἢγνοηκότες, ἑνίοτε συγγινώσχονται, 02 
μὲν τὰ πᾶσι 651a νόμιμα. 

Ερώτ. ΕΥ. Ευνήτις ἀναγχακομένη παρὰ τοῦ 
οἰχείου πατρὸς νομίμως συζευχθῆναι ἀνδρὶ, xal 
βλέπουσα δι ἐγγράρωυν δεσμωτιχῶν τὴν συξυγίαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἁσφαλιζομένην, μήνυμα ἔθετο πρός 
τινα διαχείµενον ἐρωτικῶς πρὺς αὐτὴν τοῦ γινοµέ- 
νου χαλοῦ, Ὁ δὲ, μηδὲν µελλήσας, ὡς ἐρωτομανῶν, 
µετά τινων ἀπαιδεύτων συνήθων αὐτῷ ἐν ἑσπέρα 
μιᾷ τὴν τῆς Τυναιχὸς κατοιχίαν κατέλαδε * xat ταύ- 
τὴν ἤρπασε θέλουσαν, xal ἀπήγαγεν εἰς τὴν χατοι- 
χἰαν αὑτοῦ, διαχειµένην εἰς ἑτέρονυ χωρίου περι- 
oxfjv. Ἔρωτῷ οὖν μαθεῖν εἰ δύνανται Σιὰ ἑεραλογίας 
χανονικῶς συναφθῆναι οἱ οὕτω τὴν τοιαύτην ἁρπαγὴν 
συσχευάσαντες. Καὶ οἱ γονεῖς Υὰρ τῆς γυναιχὸς 0£- 
λουσιν ἁρτίως τοῦτο γενέσθαι. 

Απόχ. Τὸ Υ΄ χεφάλαιον τοῦ vy ττλοὺ τυῦ E' Bi- 
βλίου τῶν Βασιλικῶν ταῦτά φησι $n" Mi Υαµεί- 
σθω ἡ ἁρπαχεῖσα τῷ ἁρπάσαντι αὐτήν ἀλλὰ xai 
εἰ συναινέσουσι τῷ τοιούτῳ συνοικεσίῳ οἱ γονεῖς 
αὐτῆς, περιορίζονται. Καὶ ὁ xQ' χανὼν τῆς ἁγίας 
καὶ οἰχουμενικῆς 0 συνόδου ταῦτα φησι’ Τους ἁρ- 
πάξοντας Ὑυναῖχας ἐπ ὀνόματι συνοικεαίου, 1 
συµπράττοντας, 3) σνναιροµένους τοῖς ἁρπάζουσιν, 


laici, anathematizarl. Quamobrem et nos haec legi- ᾳ ὥρισεν fj ἁγία σύνοδος, εἰ μὲν κληρικοὶ εἶεν, ἑκκί- 


time canoniceque constituta sequentes, dicimus : 
si res, ut interrogatione tua proposuisti, ita se 
habel; neque nuptias futuras inter raptam et ra- 
ptorem, et si pater illius rem approbet : neque 
raptus peenas effugituros, qui ejus fuerinl conscii, 
sed etiam ultimo affectos irí supplicio. 


πτειν τοῦ βαθμοῦ' εἰ δὲ λαϊκοὶ, ἀναθεματίζεσθτι. 
Διὸ καὶ ἡμεῖς τοῖς οὕτω διατεταγµένοις νομίμως τε 
xal κανονιχῶς ἀχολουθήῄσαντες, λέγομεν ὡς ti 
οὕτως ἔχουσι τὰ τοῦ πράγµατος καθὼς fj) ἑρώτησις 
περιέστησεν, οὔτε γάμος γενήσεται μεταξὺ της àp- 
παχείσης καὶ τοῦ ἁρπάσαντος, xàv ὁ xatho ταύτης 


ἁσπάνηται τὸ γινόµενον, οὔτε τὰ τῆς ἁρπαγῆς ἐπιτίμια διαδράσουσιν οἱ ταύτης συνίστορες, ἀλλὰ xai 


ἑσχάτως τιµωρηθήσονται, 

Interr. 654. Mulier quedam gravi morbo laborans, 
nocte mali afflictionem ulta, seipsam in mortem 
projecit, et mortis hausit poculum. Vir ejus, cum 
lector tunc esset , hodieque sit, qusrit, an ob 
eam rem saderdotalem dignitatem consequi non 
possit. 


Εειρ. Si, quemadmodum narras, ita se res habet, 
lector sine impedimento saerabitur. Ut enim dili- 
gentem pigritia non ledit negligentis, ex divinorum 
canonum sententia : sic lectori prejudicium non 
faciet uxoris ejus peccatum. Unusquisque enim 


propriis catenis (ut vulgo fertur) coerce- 
tur b. 


OFFICIUM ET DEFINITIO EPISCOPI. 


Ez libro de ize qui est Basilii, Constantinl et 
eonis, titulo v, cap. 1. 


Episcopus est inspector et curator. omnium ad 


'Epór. ἔς. Tuvfj τις ἀἁῤῥωστίᾳ περ:πεσουσα 
δεινῇ, ἐν ὥραᾳ νυχτερινῃ, τοῦ νοσήµατος ἅμνυνο- 
µένη δᾳθεν τὴν χάχωσιν, ἑαυτὴν εἰς θάνατον Ep- 
ῥίφε, καὶ τὸ τοῦ θανάτου ποτῄριον ἔπιξεν. Ἔρωτᾷ 
οὖν ὁ ταύτης ἀνἣῆρ, ἀναγνώστης üv xal τότε xai 
σήμερον, εἰ ἐντεῦθεν χωλύεται τυχεῖν ἵερατικοῦ 
ἀξιώματος. 

'Azóx. El κατὰ τὴν διἠγησίν σου συνέπεσον τὰ 
τοῦ πράγματος, ἁπαρεμποδίστως ὁ ἀναγνώσττ, 
ἱερωθήσεται. Ὡς γὰρ οὐ βλάπτει τὸν σπουδαῖον 
ἡ ῥᾳθυμία τοῦ ἀμελοῦς, χατὰ τὴν τῶν θείων νὀ- 
piv περίληψιν, οὐδὲ τὸν ἀναγνώστην προκριµατί- 
σει τῆς γυναικὺς αὐτοῦ «b ὀλίσθημα. Ἕκαστος vio 
ταῖς οἰχείαις σειραῖς, Χατὰ «by εἰπόντα, συσςίγ- 
γεται. 

TO ΚΑΘΗΚΟΝ ΚΑΙ OPOZ ΤΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ. 


᾽Απὸ τοῦ νομίμου βιθλίου Βασιείου, Κωγ- 
σταντίνου xal Λέοντος, dxÓó τοῦ &' ricco, 
X89. 4. 


Ἐπίσκοπος ἐστιν ἐπιτηρητῆς xo ἑπ.μελττὶς 
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πισῶν τῶν Ἐχχλησιανημένων φυχῶν, τῶν ἐν τῇ A Ecclesiam pertinentium animarum, qu in ejus 


αὐτοῦ ἔπα;χίᾳ, δύναμιν ἔχων τελεστιχὴν πρεσδυτέ- 
ρου, διαχὀνου, ὑποδιαχόνου, xal ἀναγνώστου, xe 
φάλτου, xal μοναχοῦ. 

Ἴδιον ἐπισχόπου, τοῖς μὲν ταπεινοῖς συγχατέρχε- 
σθα., χαταφρονεῖν δὲ τῶν ἑπαιρομένων, καὶ πρὸς 
ταπείνωαιν ἔργῳ καὶ λόγῳ τῶν ὑπερηφάνων τὸ 
φρόνημα χαθέλχειν, xal προχινδυνεύειν τοῦ ποι- 
μνίου, καὶ εν ἐχείνων στενοχωρίαν, οἰχείαν ὁδύ- 
ντν ποιεῖσθαι. 


provincia sunt ; babens potestatem initiandi presby- 
terum, diaconum, subdiaconum, lectorem, canto- 
rem et monachum. 

Proprium episcopi est, erga humiles se demit- 


"lere, ac superbos despicere; el factis ac verbis 


elatorum spiritus ad  bunilitatem deprimere : 
itemque pro grege udire pericula, ct eorum  angu- 
&liam, pro dolore suo ducere. 





EIHAYXEON TO AEYTEPON. 


RESPONSORUM 
LIBER SECUNDUS. 


EPOTIMATA. 


"Azep ἔλυσεν ὀτιμιώτατο j. 

Πέτρος. «xal ὃ Á ος τῆς τοῦ 3^ enc 

Εκκλησίας, ἂν ὄτει «χ’. 

Ἐρώτημα. Εἰς πόσον καιρὸν ὀρείλει βαπτίζεσθαι 
"τὸ παιδίον; Ἀπόκρισις. Ἐὰν voofi, ὅρον οὐχ ἔχει, 
ἀλλὰ παραυντίχα βαπτίζεται, El δὲ ὑγιαίνει, εἰς 
τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας. — Ερώτ. "Εστιν- ἄξιον, 
μετὰ μιᾶς προαφορᾶς λειτουργῆσαι; Ἀπόκ, 'E&v 
μὴ ἔστιν ἁγίου µνήµη, 3 νεχροῦ, τὸ κωλύον obb£v. 
— Ἐρώς. Ei οὐχ εὑρίσχεται οἶνος, μετὰ ὄξους δεῖ 
ποιῆσαι Ένωσιν; ᾿Απόχ. Οὐχί. Τοῦτο γὰρ ἐθνικὸόν 
ἐστιν.--- Ἐρώτς. "Εστιν ἄξιον, μοναχὸν εὐλογῆσαι Υά- 
μον, Απόν. Οὔτε μοναχὸν, οὔτε ἐν µοναστηρίῳ. 
--Ἐρώες. Ἐλν ἔχῃ ἄνθρωπος ἀνευλόγητον γυναῖκα 
εἰς τὸ ὁσπήτιον αὐτοῦ, ἔστιν ἄξιον δέχεσθαι προσ- 
φορὰν αὐτοῦ; 'Azóx. Απὸ τῆς οἰχίας αὐτοῦ οὗ 
X0h δέχεσθαι οὔτε προσφορὰν, οὔτε χηρὸν, οὔτε 
ἔλαιον, οὔτε θυμίαμα. — "'Epór. Ἔστιν ἄξιον δέχε- 
90a. μοναχὸν παιδία ἀπὸ βαπτίσματος, Ἱ ποιεῖν 
ἀδεκφοποιησίας,  κρατεῖν στεφάνια; ᾽Απόκρισις. 
Παρὰ χανόνα εἰσὶ, καὶ χωλύονται. — Ερώς. Γυνὴ 
à Υεννῄήσασα εἰ διέλθοι τὰς τεσσαράχοντα ημέρας, 
χαὶ uh λάδῃ εὐχὴν, ἄξιόν ἐστι τοῦ γενέσθαι προσ- 
φορὰν παρ) αὐτῆς. ᾿Απόκ. Παρ) αὐτῆς μὲν οὐχὶ, 
ἀλλά παρ) ἑτέρου προσώπου.--- Ερώτ. Ἱερεὺς ἐὰν 
ἓν σωµατιχῇ φαντααίᾳ Ὑένηται λειτουργήσει τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, f$ κοαμιχὸς µεταλήψεται; ᾿Απόκ. 
Ἐὰν ἐξ ἐπηρείς δαιμονιχῖς χωλύονται τοῦ 
ἀγαθοῦ, ἐξαγορεύουσι πρότερον, xa οὕτως ὁ μὲν 
ἱερεὺς λειτουργείτω * ὁ δὲ κοσμιχὺς µεταλαμδανέτω. 


INTERROGATIONES 


Quas solvit reverendissimus chartularius dominus 
Peirus, idemque diaconus Majoris Ecclesie (58) 
Dei, auno mundi vi 619.196. 

Interrogatio. Intra quot tempus baptisari debet 
infans ? Resp. Si :sgrotet, terminum nullum habet, 
sed confestim baptisatur. Sin recte valeat, intra 
diem quadragesimum.— 7nterr. Licetne eum unica 
oblatione liturgiam peragere? Resp. Si nulla sancti 
n.empria, nulla mo:tui exsistat , nihil est impedi- 
menti, — Znterr. Si vinum non reperiator, cum ace- 
tonefacienda est unio? Resp. Non : estenim hoc paga- 
num.— ZJuterr. Àn fas est monachumnuptiia benedi- 
cere? Re:p. Nec monachum, nec in inonasterio. Inter. 
Si vir habeat mulierem in hospitio suo non bene: 


C dictam (29), num fas est oblationem ejus accipere? 


Resp. Ex ejus domo non oportet oblationem acci- 
pere, nec ceram, nec oleum, nec incensum. 
— Interr. Est ue fas, monachum suscipere pueros e 
baptismo, vel fraternitates per adoptionem facere, 
vel habere serta ? Resp. Hsec przier canonem sunt, 
et prohibentur.—Interr. Si mulicr, quse peperit, dies 
quadraginta transierit, nec precationem consecuta 
$it, an par est, ab ea fleri ublationem ? Hesp. Non 
quidem ab ipsa, sed ab alia quadam persona. 
— Interr. Si sacerdos imaginationem liliidinis carna- 
lem habuerit, eane die lüurgiam peraget, aut si 
mundanus, an sacra percipiet ? Resp. Si ex ἀδπιο- 
niaca tentatione arceantur a bono, prius coufite- 
buntur, atque ita sacerdos quidem sacrum mi- 
nisterium obLibit, mundanus autem participahil : 


NOTAE. 


(58) Nimirum S. Sophie, Constantinopoli, 


(59) Scilicet per sacras pup'iarum preces. 
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sin ex luxuria et potatione nimia, nec hic, Α El δὲ &x τρυφῆς xai πολυποσίας, μήτε ovt; 


nec ille. — Interr. Qui captus a gontilibus, οἱ am- 
plexus religionem paganam, atque in cubili pollu- 
tus necdum tamen faetus est. Musulmanus (40), 
en unctionis fit particeps? vel qui vota dirze man- 
ducationis accipit, an etiam communicat? Hesp. Qui 
d.re manducationis factus est particeps, Christum 
negat ; nec confestiin admitti potest, sed post ali- 
quod tempus , dignis peenitentiz peractis operibus 
ut unctionem consequatur, ac postea communicet. 
— Interr. $i ecclesia locum cerium non habeat ad 
.effundendum aquam baptismi, ubinam hanc debet 
eundere? Resp. Ubi mundus est locus, qui non 
proculcatur pedibus. — 1uterr. Oblationes meretri- 
cum accipiendane sunt, annon ? Resp. Nequaquam. 
Nam sub censura sunt, nec ab eis oblatio nec incen- 
sum accipietur. — Interr. Sacerdos si tonsus fuerit, 
an fas erit eum sacra peragere ? Resp. Siquidem et 
antea dignus erat, per tonsuram non prohihetur. 
—]nterr. Estne fas lumina sanctorum Theophanio- 
rum, aliorumque festorum facere quocunque lubet 
in vase? Resp. Sacrorum luminum vaga solis istis 


luminibus dedicata sunto.—J nterr. Servos cumservisg 


copulatos a dominis suis absque benedictione, num 
participes saere communionis faciemus, vel bho- 
siam eorum suscipiemus ? Resp. Quoniam coitus 
absque sacris precibus, est scortalio, sive servus 
sit, qui benedictionis expers est, sive liber, nec ad 
oblationem muneris est adwittendus, nec ad pre- 


μήτ) ἐχεῖνος. — "Epor. 'O εἰς ἔθνη χρατηθεὶς, χαὶ 
µαγαρίσας, xal ἐν xo'vp μιανθεὶς, µήπω δὲ μουλ- 
σουµανίσαςΣ', μµυρώνεται; 7) τὰς εὐχὰς τῆς µιαρο- 
φαγίας λαμθδάνει, xal κοινωνεῖ; ᾿Απόχ. Ὁ µια- 
βοφαγήσας, τὸν Χριστὸν ἀρνεῖται xal οὐκ εὖὐθὺς 
ἔσται δεχτὺς, ἀλλὰ μετὰ χρόνον, ἄξια µετανοίας ἔργα 
ποιῄσας, ἵνα μυρωθῇ ^ xal μετὰ ταῦτα, ἵνα µετα- 
λάθη. — Ερώτ. El οὐχ ἔχει τόπον d ἐχχλταία 
τοῦ ἀποχύνειν τὸ ἁπόλουμα τῆς χολυµθήθρας, πο 
ὀφείλει χύνεσθαι; Απόκρισις. Όπου ἔστι τόπος 
καθαβρὸς, καὶ μὴ πατούμενος.-- Epit. Δί τῶν ἔται- 
ῥίδων προσφοραλ, δεχταἰ εἶσιν, 1 ob; "Axóx. Οὐχί, 
Ὑπὸ ἐπιτίμιον γάρ εἶσι ' xaX οὔτε προσφοραὶ. οι: 
θυμίαμα δεχθήσεται. -- ᾿Ερώτ. Ἱερεὺς t&v ἁπο- 
καρῇ, Eotwv ἄξιος ἱερουργῆσαι; Απόκ. ᾿ἸἘὰν 
xaX πρώην fv ἄξιος, οὐ χωλύεται διὰ τῆς ἀποχάρ. 
σεως. -- Ἐρώς. Ἔστιν ἄξιον ποιεῖν φωτίσµατα τῶν 
ἁγίων θεοφανίων, καὶ λοιπῶν, kv ἀγγείῳ oir rot- 
οὖν; ᾿Απόκ. Τὰ τῶν θείων φωτισμάτων ἀγγεῖα, 
µόνοις τοῖς φωτίσµασιν ἀφοριξέσθωσαν. — Ἔρώτ, 
Δούλους xal δούλας ζξευγνυμµένους παρὰ τῶν χυ- 
plv αὐτῶν ἄνευ εὐλογήσεως, µεταδώσοµεν τῖς θείας 
κοινωνίας, Ἡ προσδεξόμεθα τὴν θυσίαν αὐτῶν. 
Απόχ. Ἐπεὶ µίξις ἄνευ ἱερολγίας πορνεία 
kot, x&v τε δοῦλος ᾗ ὁ ἀνεμλάγητος, x&v. τε ἐλεύθε- 
ρος, οὔτε εἰς δωροφορίαν προσδεχτέος, οὔτε εἰς 5προς- 
ευχὴν ἐν τῷ obup Κυρίου. Ἐπεὶ καὶ à θεῖος Από. 
στολος µήτε συνεσθίειν χελεύει, µήτε συναναµί- 


cationem in domo Domini, Quippe divinus etiam CQ Ύννσθαι τούτοις. ᾽Αλλὰ xal οἱ δεσπόται, ἐπεὶ προ- 


Apostolus ille nec vesci cum eis, nec cousuetudi- 
nem babere precipit. Quinetiam ipsi domini cum 
auctores sint interitus servorum, dum eos ad illum 
coitum invitant, quem iahibere poterant, dominio 
servorum excilunt juxia novellam sanctionem in- 
clyti principis nostri, domini Alezii, —Jnterr. An fas 
est e baptismo suscipore liberorum suorum libe- 
ros? Resp. Neque lex, neque princeps quisquam 
hoc prohibet. —4/sterr. Licetne sacerdoti, suum bap- 
tizare infantem ? Resp. Hoc minime probibitum est. 
— Inerr. Si fuerint fratres duo, vel tres, vel plures, 
el unus e baptismo susceperit infantem, &n omnes 
appellabuntur compatres ? Resp. Non, sed is dun- 
laxat, qui suscepit. — Isuterr. Si mulier parata sit ad 
nuptiarum benedictionem, eique acciderint con- 
suela, num participare debet? Resp. Purificationem 
exspectabit, atque ita tam sacrarum conceptio pre- 
cum, quam sacramentorum participatio succedet. 
— Interr. Si vero indigni sunt ambo, qui participent, 
an perticipare propter benedictionem debent, ac 
deinde censuri& subjici? Resp. Pro specie differentia- 
que peccati, sequetur et dispensatio. — Interr. Si 
mulier partum ediderit, et quidam in ejus doroum 
ingressi fuerint, quandiu per censuram a partici- 
-patione debent areeri? Resp. Abluti postridie non 


δόται τῆς τῶν δούλων ἀπωλείας εἰσὶν, ὡς αὗτοὶ 
προτρεπόµενοι τούτους ἐπιμίγνυσθαι, οἵ γε δύναινο 
ἁἀναστέλλειν τὸ πάθος, τῆς «ῶν δούλων δεσποτείας 
ἐχπίπτουσι, χατὰ τὸ νεαρὸν θέσπισµα τοῦ χλεινοῦ 
ἡμῶν αὑτοχράτορος, χυροῦ ᾽Αλεξίου. ---Ερώς. Ἔστν 
ἄξιον ἀναδέχεσθαι τὰ παιδία τῶν παίδων αὐτῶν; 
᾽Απόχρισις. Οὐκ ἔστι νόμος, ἢ βασιλεὺς ταῦτα κω- 
λύων. — Ερώτ. "Εστιν ἄξιον ἑερέα βακτίσαιτὸ uy 
παιδίαν; 'Axóx. Αχώλντόν ἐστι τοῦτο.--- "Epor. Ἐὰν 
ὥσιν ἁδελφοὶ δύο, ἢ τρεῖς, f| πλείους, xat δέξηται ὁ 
εἷς παιδίον, ἵνα λέγωνται ὅ)οι σύντεχνοι; ᾽Απόιχ. Οὐχί. 
᾽Αλλὰ μόνος ὁ δεξάµενος.-- "Epor. 'Eàv γυνὴ εὗτρι- 
πισθῇ πρὸς Yápou εὐλόγησιν, χαὶ σνμθῇ αὐτῇ τὰ 
σννήθη, ρα ὀφείλει μεταλαθεῖν;, ᾿Απόπ. Περιμενεῖ 
thv χάθαρσιν, xat οὕτω τὰ τῆς ἱερολογίας ἀχωλύ- 
40€, xal τὰ τῆς µεταδόσεως τῶν ἁγιασμάτων προ- 
θήσεται. — ἹΕρώς. El δὲ ἀνάξιοί εἰσιν οἱ ἁμφότεροι 
τοῦ µεταλαμθάνειν, ρα ὀφείλουσι μεταλαδεῖν διὰ 
τὴν εὐλόγησιν, xai ἔχτοτε ἐπιτιμηθῆναι;, 'Axóx. Tob; 
tb εἴδος xai τὴν διαφορὰν τοῦ ἁμαρτήματος ἕφεται 
xaY ἡ οἰχονομία. — Ερώς. 'Ἐὰν γυνὴ γεννήσῃ. xXx 
εἰσέλθωσί τινες εἰς τὴν οἰχίαν αὐτῆς, πόσον ὁρείλου- 
σιν ἐπιτιμηθῆναι ἐπὶ τῷ μεταλαθεῖν;, 'Axóx. Άπολου- 
σάµενοι ἐν τῇ ἑξῆς τῶν ἁγιασμάτων οὐ χωλυθήσον- 
ται.--- Ερώς. El δὲ καὶ «b βρέφος βαπτισθῇ, ὀφείλει 
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δι μουσουλμανίσας. 


ΝΟΤΑ". 


(40) Hioc est, Turcus, accedente circumcisione. 
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θηλάζεσθαι παρὰ τῆς αὐτοῦ μητρὺς, 
ἀχαθάρτου;, Ἁπόκ. θτλάσει πάντως τὸ βρέρος, ἵνα μὴ 
ἁπόληται.--- Ερώζ. Καλόν ἐστι τὸ ἐξομολογεῖσθαι τὰ 
ἁμαρτήματα ἡμῶν πνευματικοῖς ἀνδράσιν, 'Axóx. 
Καλὺν μὲν, xal πάνυ ὠφέλιμον, ἀλλὰ μὴ τοῖς ἀπεί- 
ρως χαὶ ἰδιωτικῶς περὶ τὰ τοιαῦτα διαχειµένοις * 
ἵνα μὴ διὰ τῆς ἀλόγου συµπαθείας καὶ οἰχονομίας, 
ᾗ διὰ τῆς ἀχαίρου xal ἀνεπιστήμονος παρατάσεως 
τῶν ἐπιτιμίων, καταφρονητην f| ῥάθυμον fj παρει- 
µένον σε ἀπεργάσηται" ἐὰν οὖν εὕρῃς ἄνδρα πνευ» 
ματιχὸν καὶ ἔμπειρον, δυνἀμενόν σε ἰατρεῦσαι ἀν- 
επα.σχύντως, καὶ μετὰ πίστεως, ἐξομολόγησαι αὐτῷ, 
ὡς τῷ Κυρίῳ, καὶ οὐκ ἀνθρώπῳ.-- Ερώτ., El δὲ μὴ 
εὕρω ἄνθρωπον, εἰς ὃν ἔχω πληροφορίαν ἐξομολογή- 
σασθαι, τί ὀφείλω ποιῆσαι ;---᾽Απόκ. Ἐξομολόγησαι 
τῷ θεῷ χατιδίαν, χαταχρ/νων ἑαυτὸν, καὶ λέγων καθ) 
ὁμοιότητα τοῦ τελώνου *'O Heb; ἡμῶν, σὺ ἐπίατασαι, 
ὕτι ἁμαρτωλός elut, καὶ ἀνάξιος πάσης συγχωρή- 
σεως. Άλλὰ σῶσόν µε ἔνεχεν τοῦ ἑλέους σου.--- Ερώτς. 
Ἐξομολογούμενος δὲ τῷ ΘΞῷ, μνημονεύσω xal 
ἀπαριθμήσω πᾶσαν ἁμαρτίαν, ἣν ἔπραξα; Ἀπόχ. Οὐ- 
δαμῶς ' μάλιστα, ἐὰν σώµατι καὶ ποργείχ ἁμάρτῃς. 
Ἐν ὅσῳ γὰρ θέλεις -μνημανεῦσαι τῆς δεῖνος xal τῆς 
δεῖνο;, μολύνεταί σου ἡ ψυχή.. Λοιπὺν κχαλὸν, καθ᾽ 
ὁμοιότητα τοῦ τελώναυ λέχειν * 'O θὲὸς, ἱλάσθητί µοι 
τῷ ἁμαρτωλῷ. 


ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ ΣΥΓΚΕΛΛΟΥ, ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΟΥ 
KYZIKOY, ΜΕΛΕΤΗ, . 
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infans, on laclari a matre sua. dehet, adhuc iini- 
niunda ? fiesp. Omnino lactabit infantem, ne pereat. 
— luterr. Λη bonum est, confiteri nos peccata nostra. 
viris spiritualibus? Resp, Bonum est ac valde utile ; 
sed non iis, qui non experti, et rudes sint 
liarum rerum : ne quis per aljenam a ratione com- 
passionem et dispensationem, vel per intempesti- 
vam et imperitam intentionem poenarum, te eqn- 
temptorem, aut desidem, aut diesolutum reddat. 
ltaque si virum jnveneris spiritualem et peri- 
tum, qui medicinam adhibere tibi possit absque 
verecundja, et cum fide, confitearis ei, tanquam 
ipsi Domino, non liomini.—7nterr. At vero si homi- 
nem non inveniam, qui mihi satiefaciat in coafi- 
Lendo, quid faciam ? Resp. Contitere Deo privatim, 
temetipsum damnaus, et ad exemplum publicani 
dicens : Deus noster, tu me scis esse peccatorem, 
el indignum omni venia. Verum salya me, propter 
misericordiam tuam.—Juterr. Cuin autem Deo cou- 
füeor, an mentionem faciam et enumerationeni 
omnium peccatorum, qui commisi ? ftesg. Naqua- 
quam ; maxime, 8i corpore deliqueris, e! sceriando. 
Quippe dum mentionem facere via hyjus aut illius 
peceati, polluitur anima tua. Proinde beuum esi, 
ad exemplum .publicani dicere : Deus, propitius 
esto mihi peceatori. 


DEMETRII SYNCELLI, METROPOLITANI 
CYZICENI, DECLAMATIO (41). .- 


Πολλάκις ἡμῖν ἐπῆλθε τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων θαυ- C  Smpe nobis hos mirari viros ad animum accidit, 


μάζειι, εί ποτε διανοούµανοι, xal τίνας γόµους 
θείους ἢ ἀνθρωπένους πληροῦντες , τὰ μηδεμιᾶς ἐν 
tol; Ὑάμοις χωλύσεως ἄξια, τάχα δὲ οὐδὲ ὅλως 
ἀμφισθητήσιμα, ὑπὸ μαχρὰς οὕτω xai συνεχεῖς τι- 
θέασι τὰς ζητήαεις, οὐχ οἵδ) ὅθεν αὑτοῖς ἐνταχέντος 
τοῦ τοσθύτου ζήλου xal τῆς θερµότητος, ὡς παΐδας 
ἁπλῶς δυοῖν Ὑεννητόρων μηδὲν ἐπικοινωνούντων 
ἀλλήλοις χατὰ συγγένειαν,. μεθ ἱερολογίας συν- 
αγθέντας, Ὦδη δὲ xal πἀιδοποιἠσαντας, ἀποξεῦξαι 
τειρᾶσθαι, καὶ διαασπἆάσχι τὸ συνοιχάσιον, ἐπιτροπῇ 
καὶ ταῦτα, xd συναινέσει δύο προθὰν μητροπολιτῶν, 
οὓς τάχα δεήσει xal χαθελεῖν κατ αὐτοὺς τῆς ἀξίας, 
ὡς τὸ οὔτιας ἄθεσμον ἐπιτρέψαντας. Ίνα δὲ δηλον fj 
τὸ λεγόµνον, χαὶ αὐτὰ τὰ τῶν λεγομένων συγγενῶν 
παραθετέον ἀνόματα. Δημήτριως, φησὶ, xat Ἰωάν- 
ντς, ἀδελφοί. Αὖθι; ἕτερον γένος, Μαρία χαὶ Νικό- 
λαος, ἀδελφοί. Συνάπτεται νόμφ γάμου τῇ Μαρία ὁ 
Ἰωάννης. ἜΤούτων συναπτοµένων ὁ τῆς Μαρίας 
ἁδελφὸς Νιχόλαός xat νομιχὴν ἀκρίδειαν τὸν Δη- 
μήτριον πάντως οὐδαμῶς ὀνομάσει συμπἐνθερον’ ὡς 
τοῦ νόµου µόνους ἐχείνοις συµπενθέρους εἰδότος, 
tolg τῶν συαπτοµένων Ὑεννήτορας, πρὸς δὲ, xal 
τοὺς αὐτῶν ἀνιόντας. El µή τις ἄρα συνηθείᾳ ἐπό- 
µενος, τῷ τῶν συµπενθέρων ὀνόματι xal ἐπὶ τούτων 
βουληθῇ χαταχρῄσασθαι. Οὕτω δὲ τούτων συγγενι- 
χῶν ἀπορούντων κλήσεων, τοὺς ἁἀποτεχθέντας ἐξ 


quid tandemr cogitantes, et quibus fegibus divinis 
vel humanis satisfacientes nulla in nuptiis prolibi- 
tione digna fortasseque uee dubii quidquam ha- 
beutia, sub. tam. prolixas et eontinnas quaestiones 
revocent : baud. scimus' unde infixo eis tanto. zelo 
ac fervore, ut simpliciter liberos duorum-parentun, 
nulla se cognatiene tangentium, sueris pftecibvs 
intervenientibus copulates, quique jam. liberos et 
ipei susceperiht, disjungere cenentur, eoruanue 
cóbabitationem dirimere, pérmissu et consensu 
duorum quoque melropolitanorum contractam, qui 
fortaseis etiam de horum senteniia dignitate de- 
jielendi erunt, quod rem adeo illicitam permiserint. 
Ut autem perspicuum sit, quod dicimus, etiam 
ipsa illorum, qui eognali perhibentur, - apponenda 
nobis nomina. Demetrius, aiunt, el Joannes sunt 
fratres. Rursus alia. familia, Maria et. Nicolaüs, 
fratres. Marie Joannes: matrimouii.lege jungitur. 
His copulatis frater .Maria Nicolaus, secundum 
subtilitatem .Juris,. nequaquam Demetrium appella- 
bit eonsocerum : quum lex illes duntaxat . agno- 
Scal consoceros, qui copulaterum parentes sunt, 
el eorumdem sdscendentes :.nisi quis forte consue- 
tudinem vulgi sequens, nomiae congoecrorum et 
in his abuti voluerit. Hoe todo cum.. his appella- 
tiones cognatiez deficiant, quinam vocabit. aliquis 


NOTE. 
(41) Hoc scriptum nota, ceu valde necessarium οἱ utile. 


θατκοι. Gn. CXIX, 
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ex bis prognatos? Nam Demetrius quidem Mariam, A αὐτῶν (τίχτει γὰρ ὁ μὲν Δημήτριος, Mapíav ὁ à 


Nicolaus Plotinum procreat. Án cousobiinos inter 
se? An potius sobrinos? Atqui parentes eorum, 
neque fratres sunt, neque consobrini. Num alterum 
pauwvam, alterum (fratris flliuum? Enünvera. fier 
nequit, ut quispiam cognationis appellationem eis 
fingat vel accommodet nequidem $i portentuosior 
sil iia, qui Scindapsoset Tragelaphos (42) comuini- 
scuntur. Quorum vero propinquitatis appellat'onem 
natura prorsus ignorat, ila ut ne nudum quidem 
nomen hinc eis indiderit ; eos post procreatos etiam 
liberos a se invicem dirimere velle, 4ο matrimo- 
mium eorum solvere ceu prohibitum, non modo 
nos pro abolitione legum et canonum, verum eliam 
190 magna vi ac tyrannide ducimus. Quod si quis 
lerte ferventior sit, dixerit hoc etiain Manichzorum 
lhiercsi esse affine , qui legitimas nuptias injuste di- 
ιοί, velut eas abominantes. Quippe sunt ejus- 
dem absurditatis ambo, prohibitas permittere nu- 
ptias, et non prohibitas solvere : quod sane parum 
abfuit, quominus et modo factum fuerit ab iis, qui 
qridquid ipsis est visum, tum facere, tum dicere 
ieliuntar : nisi singularis illa cautio prudentiaque 
perspicacissimi Patris nostri, communisque do- 
mihi, quem divinus plane calculus E: clesiis orbis 
ierrarum ad instaurationen) sacrarum legum atque 


Νιχόλαο:, Πλωτῖνον), πῶς ἄν τις χαλέσοι, Ἐξαδὲ- 
φονς πρώτους ἀλλήλων; ἀλλὰ δισεξαδέλφους; Καὶ 
μὴν οἱ τεχόντες, οὔτε ἁδελφοὶ, οὔτε ἐξάδελφοι. ἸΑλλὰ 
τὸν μὲν, θεῖον' τὸν δὲ, ἀνεφιόν, Αλλ' οὐχ ἂν ἔχοι 
τις χλῆσιν τινὰ συγγενείας αὐτοῖς ἀναπλάσασθαι 1 
ἐφαρμόσαν, οὐδ' ἂν f, τῶν σχινδαφοὺς Ἡ τοὺς τραγ- 
ελάφους πλαττόντων τερατωδέστερος. Ὃν δὲ di quoi; 
τὴν ix συγγενείας κλῆσιν ὅλως Ἀγνόησε, xal οὐδὲ 
ψιλὸν αὐτοῖς ἐντεῦθεν περιέθηχεν ὄνομα, τούτονς 
μετὰ παιδοποιίαν ἀλλήλων πειρᾶσθαι διιστᾷν, xa 
λύειν ὡς χεχωλυμµένον τὸ συνοιχέσιον, οὐχ ἀθετῄσεως 
νόμων τε xal χανόνων αὐτοὶ τιθέµεθα µόνον, ἀλλὰ 
xai βίας μεγάλης, xai τυραννίδος. θερμότερος ὃ' 
ἄν τις εἶπε, καὶ τῆς Μανιχαίων παραφαῦον αἱρέ- 
σεως' ol τοὺς νοµίµους ἀνόμως διασπῶσι γάμους, ὡς 
βδελυσσόµενοι. "Erti xal τῆς αὐτῆς ἁτοτίας ἁμςό- 
τερα, συγχωρεῖν τε γάμους χεχωλυµένους, xa* λύειν 
τοὺς ἀχωλύτους. Ὅπερ ἂν xal νῦν παρολίγον ἑπρά- 
χθη xai διηνύσθη τοῖς πᾶν τὸ δοχουν xa ποιεῖν xal 
λέχειν μηγανωμένοις' εἰ μὴ τὸ ἄγαν πεφυλαγμένον 
τε καὶ ἀγχίνουν τοῦ διορατικωϊάτου Πατρὸς ἡμῶν 
xaX χοινοῦ δεσπότου, ὃν digo; ἑμφανῶς θεία ταῖς 
τῆς οἰχουμένης Ἐκχλησίαις ἱπ' ἀνανεώσει τῶν [c- 
piv θεσμῶν καὶ χανόνων ἐπέστησε, συνοδιχῇ δ.ασχέἑ 
ει 55 πρᾶγμα ἀνέθετο. 


canonum praefecit, ad synodicam deliberationem negotium retulisset. 


Ataniu, inquit adversarius, bhicavunculus aqi- 
tun. ducere, deprebenditur ; et fratris filius, fratvis 
filiam. Nam his verbis auditores, aut judices, se 
cireumscripturos putant: qui. an dialecticas me- 
thodos atque sophismata, vel sunpliciter ipsas de- 
finitiones, et propositiones, et quae confciupntur 
inge conclusiones, calleant ; dicere non possumus. la 
re quidem presenti vebementer sophismatis μον 
circumvenire nituntur. Ávunculus, inquiunt, anti- 
iam duxit, Joaunes scilicet Mariam, qus amita 
proprie Ploiiui est, tamquam filii (ratris ejus. Qucd 
ipsum centinuo apud nos elimn est excusabile. 
S.d οἱ fratris filius, fratris duxit. üliam : Marise 
scilicet fratris fllius, Plotinus : at cujus fratris 
flliam ? si quidem ejusdem Maris, fuerit hoc extre- 
me absurdum, et canonibus sacris prohibitum. 
Quippe.suam consobrinaw ducere, nobis etian mul- 


Αλλά θεῖος, φισὶν, ἐνταῦθα θείαν λαμδάνων εὖ- 
ρίσχεται , καὶ ἀνεγιὸς ἀνεφιάν. Ἑντεῦθεν γὰρ xoi 
παραλογίζεσθαι τοὺς ἀχροατὰς f) διχαστὰς οἵονται, 
εἰ μὲν καὶ δ.αλεχτικῶν μεθόδων, xal σοφισµάτω», 
j| τῶν ἁτλῶς ὄρων τε, xal προτάσεων, xai τῶν ix 
ταύτων συµπερχαμάτων ὄντες εἰδήμονες, λέγειν 
οὐχ ἴσμεν' ἐπὶ τοῦ παρόντος γοῦν ὅμως καὶ σφόδρα 
χατασοφἰζεσθαι σπεύδοντες. θεῖος γὰρ εἰλήφει θείαν͵, 
φησίν’ ὁ Ἰωάννης δηλαδη εἩν Μαρίαν, τὴν χυρίως 
τοῦ Πλωτίνου θείαν, ὡς ἁδελφόπαιδος. "O καὶ παρ 
ἡμῖν αὐτόθεν ἀνέγχλητον. ᾽Αλλὰ xaX ἀνεφιὸς, &ve- 
ψιάν' ὁ τῆς Μαρίας ἀνεφιὸς δηλονότι, Πλωτῖνος" 
ἀνεφιὰν δὲ τίνος; El μὲν τῆς αὑτῆς Μαρίας, ἑσχάτως 
ἄτοπον, χαὶ Χανόσι θείοις Χχεχωλυμένον. Τὴν (ὰρ 
ἰδίαν ἑξαδέλφην λαμθάνειν, καὶ ἡμῖν πολλῷ πλέον 
ἑἐξάγιστον xaX ἀπόδλητον, xai πάσης χολάσεως ἄξων. 
El δὲ τοῦ Ἰωάννου τοῦ τῇ Maia συζευχθέντος, τίς 


to magis exsecrabile damnandumque. videtur, et p à τοῦτο χωλύων κανὼν, 7) νόβος, f τόμος συνοδιχός ; 


omni diguum supplicio, Sin duxit eam, que Ma- 


r.& marito Joanni fratris cst filia, quis hoc probi- 


het canon, aui lex, aut. tomus synodalis ? Enim- 
νότο hic reliquum est eis sophiswa, vitiumque non 
cobzrentium syllogismorum, el magnus quoque 
Basilius in medium productus, passimque citatus, 
ac imperita interpretatione corruptus : dum qua 
ab ipso de aliis adunodum accommodate dicta sunt, 
hi ad indicatas pereonas trahere sataguut. Praeterea 
per illud etiam dictum, Erunt duo in carpem unam ; 
audentjactitare, Joaunem se necessario Plotiui 


Αλλ) ἐνταῦθα λοιπὸν αὐτοῖς xol τὸ σόφισµα, xal 
τὰ τῶν ἀσυλλογίστων συλλογισμῶν, καὶ ὁ μέγας Ba- 
σίλειος εἰς μέσον ἀγόμενος, xai περιφερόµενος, xal 
ἁμαθῶς παρερμηνευόµενος τὰ ἐφ᾽ ἑτέρων Oz 
ἑχείνου µάλα προσφόρως ἐχφωνηθέντα ῥητὰ, σφό- 
δρα τούτων ἐπὶ τὰ εἰρημένα καθελχόντων πρόσωπα” 
παρ᾽ ὃ xal διὰ τοῦ, Ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα µία», 
θεῖον ἠναγχασμένως τοῦ Πλωτίνου τὸν Ἰωάννην 
χυριολεκτεῖν οὗτοι ἀποθρασύνονται, ὃν kx mario» 
ἀγχιστείας τρόπῳφ τῷ τοῦ Πλωτίνου γένει oix&uv- 
θέντα, οὐδεὶς οὐδέπω νόμος θεῖον αὐτοῦ ὀνομάνων 


NOT.£. 


(42) De his. Elias Cretensis in comment. in Nazianzenum. , 
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σιωπηθὲν συλλογίζεσθαι, xav αὐτὸν φάναι τὸν θεο- 
φάντορα, νομοθετοῦντός ἐστιν, οὐ τὰ τοῦ νόµου λέ- 
(yore. 


v. 

Ἐπεὶ οὕτω Υε ἑξέσται τῷ πονηρεύεσθαι βουλο- 
piv, xal ἐπὶ τοὺς ἔτι ποῤῥωτέρω τοῦ γένους τὸν 
λόγον ἐχτείνειν, xal πᾶσιν ἀποχλείειν ἑἐπίσης τὴν 
πρὸς ἀλλήλους Ὑαμιχὴν ὁμιλίαν, διὰ τῆς Παρατε- 
ταµένης ταύτης ἁπεράντυν σειρᾶς f| χλίµαχος, οὗ τί 
γένοιτ' ἂν ἁδιχώτερον; Καΐτοιγε ἐπὶ τέλει τοῦ αὐτοῦ 
Πατρὸς τοῖς νοµίμµοις Υάμοις πλατεῖαν ὁδὸν ὑπανοί- 
Ίσντος, Xal σαφῶς ἐπὶ τοῦτο προτρεποµένου. Ἐπι- 


φέρει γάρ’ Κεφάλαιον δὲ τῶν εἰρημένων, εἰ μὲν vóp p 


τιοὀρμᾶται πρὸς γάµον, fivorxtat τούτῳ coa  οἱ- 
χουµέγη. TI δ' ἐννομώτερον ἐχείνου, ὃ μήτε νόμος πο- 
λιτικὸς, μήτε χανὼν ξερὺς ἁπαγορεύσας που φαίνεται, 
εἰ μὴ καὶ ῥητῶς αὖθις ἐπέτρεψφαν; Ἐπείπερ οὐ τὰ 
συγχεχωρηµένα περιλαμδάνειν οἴδασιν οἱ περὶ τούτων 
θεσμοθετοῦντες, ἀλλά µόνα τὰ χεχωλυµένα ἆπαρι- 
θμεῖσθαι, xa ὧν ἡ παράδασις µεγίστην olde βλάδιν 
ἀποτίχτειν τοῖς περιπίπτουσιν. Ὥσπερ xai εἴ τις 
ἰατρ;ς τῷ χάμµνοντι ἀκαγορεύσας τὰ βλάπτονὶα, οὗ 
πάντως ἀνάγχην ἔχει xai χαταλέχειν ἀνὰ μέρος 
ἅπαντα τὰ τῇ φύσει μηδὲν λυµαινόμενα. ᾽Αλλὰ δεῦρο 
λοικὸν ὁ τὰ θεῖα παρεξηγούµενος, abs πρὸς ἔπος 
διερμηνεύθητι τὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦ μεν άλου ῥήτο- 
Ρος, τῇ διανοίᾳ καὶ τῷ σχοπῷ τῶν λεγομένων εὺν 


vouv πρῶτον ἐρείσας. Kal σαυτῷ τάχα mock μέμψη € 


τῆς προπετείας. Ἐπεὶ xal χανὼν, ὡς οἶσθα, νομικός 
ἐστιν, ἐπ ἑχείνων µύνων τὰς τῶν γόµων θέσεις 
ἰσχύειν, ἐφ᾽ ὧν xal ἐξεφωνήθησαν, Καθ ὃν λόγον xal 
πᾶς νομικλς χανὼν πρὸς τοῖς ἄλλοις σαθρὸς εἶναι λέ- 
Ἱεται. Ὅθεν ἀμέλει χἂν ὁτιοῦν γένηται, En' ἐκείνων 
πάντως χρατήσει xal τὰ ὑπὸ τοῦ θεολήπτου τοῦδε 
διηγορευµένα, ἐφ᾽ ὧν τότε ἐξηνέχθη. Δῆλον δὲ, ὥστε 
μὴ δύο ἁδελφαῖς ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἄνδρα γάµῳ ào- 
µόξεσθαι’ ὥσπερ aj πάλιν καὶ τὰ ἀπὸ τοῦδε τῷ τόμῳ 
µεταληφθέντα , ἓν ἐκείνοις ἕξει τὸ Χράτος, εἰς ἅπερ 
ἕστη τὸ ἁποτέλεσμα τοῦ, µήτε δύο ἀδελφοὺς δύο 
ἐξαδέλφας λαμδάνειν, µήτε θεῖον xol ἀνεφιὸν ἁδελ- 
Qi; δύο’ xal τὰ τούτων ἔμπαλιν, εἰ καὶ πολλαῖς διὰ 
μέσου ταῖς παρεχδάσεσιν ἐξυφαίνεται. "AXI. ὃ 24- 
Ἡειν ὠρμήθημεν, ὁ µέγας τοιγαροῦν οὗτος, ἑνὸς ἀν- 
ὃ-ὁς συμπλοχὴν πρὸς ἀδελφὰς δύο ἁπαγορεύων, xal 
τὸ χατεγνωσµένον διασύρων τῆς πράξεως, ὡς ἔκφυ- 
lo» πάντη xoi µιδ ἀχοῇ φορητὺν ὁσίᾳ, τὸ, Οὐχ 
εἰσελεύσῃ πρὸς πάντα οἰχεῖον σαρχός σου, ἀποχαλύ- 
ψαι ἀσχημοσύνην αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς Γραφῆς πρὸς ἀπο- 
τροπὴν λαθὼν, δεῖξχι βουλόμενος, ὡς τὸ ῥητὸν ἐχεῖνο 
ἑαπεριεχτικόν ἐστι xal τούτου τοῦ εἴδους τῆς οἰχειό- 
*5:0;, xal ὡς ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἡ τοῦ ἑνὸς 
ἀνδρὸς πρὸς ἁδελφὰς δύο Υαμιχὴ ὁμιλία ἤδη προ. 
απηγόρευτας, εἰσάγει τούτους τοὺς λογισμούς, Τί γὰρ 


GRJECO-ROMANUM. 
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1102 


proprie loquendo appellare : quem ex 
wansverso, per modum affinitatis, familie Plotini 
necessitudine junctum, nulla unquam lege avun- 
culum ejus dici probatur. At vero ex illatione con- 
sequentis id ratiocinari velle, quod silentio tegitur, 
ut cüm hoc ipso theologo loquar legislatoris est, 
non legem allegantis. 

Nam hoc quidem modo licebit malitiose agere 
volenti, etiam ad remotiores genere hanc orationem 
ezfendere, atque omnes pariter a consuetudine 
matrimoniali excludere, propter hanc longius pro- 
tensam infinitamque lineam et scalam : quo sane 
quid fleri possit injustius ? presertim cum in fine 
hic idem pater legitimis nuptiis latam aperiat viam - 
et evidenter buc invitet. Subjicit enim : Hzc eorum 
est summa qua dicta sunt. Si quis lege ducitur 
ad nuptias, ei totus orbis apertus est. Quid autem 
magis est eo legitimum, quod neque jus civile, 
neque sacrum aliquem canonem prohibuisse paret, 
tametsi diserte non perimiseriut ? Quippe non ea, 
qui concessa sunt, coraprehendere promulgatores 
harum rernm solent : sed duntaxat enumerare 
prohibita et quorum transgressio maximam iis 
Ῥυχασι parere consuevit, qui ea committunt. Pc- 
rinde ac si wedicus :grolo noxiis rebus interilxe- 
rit, non omnino ei necesse est etiam pparticulatiin 
Omnia recenseat, quz:e natura nihil nocent. Verum 
age tandem, qui sacra falao exponis ad verbum, 
interpreiare quae iu illius magni oratoiis epistola 
scripta sunt , mente-prius in sententiam et scopum 
eorum qus dicuntur. defixa. Quo facto, fortassis 
ipse temeritalem aliquando tuam reprehendes. 
Nam et regula juris est (43), ut. nosti, duntaxat in 
lis legum valere statuta, de quibus prolate sint. 
Qua eliam ratione (44) omnis regula juris, prxter 
alia, fragilis esse dicitur. Propterea si quid ex his 
sequitur, qua ab homine divino sancita suni, 
omnino de iis accipienda erunt, de quibus tuuc 
fuere prolata, Manifestum est autem, eo spectare, 
ne vir unus et idem duabus sororibus matrimonio. 
jungatur. Sieuti rursum quz οὐ illo tempore pa- 
triarcháli tomo sunt. inserta, robur jn iis obtine- 
bunt, in qua& tomi desinit affectus : nimirum, vt 


D neque duo fratres duas consobrinas ducant, neque 


patruus et fratris filius dvas sorores, ac vice verga : 
licet hc multis interjectis digressionibus ita con- 
texantur. Sed ul revertamur ad id, quod institui- 
mus dicere , magnus hic noster Basilius, probibens 
unius viri copulutionem cum duabus sororibus, et 
damuabile facinus hoc culpans, uti quod omnino 
sil alienum a pietate, nec religiosis auribus tole- 
rabile ; simulque, dicto illo, Non ingredieris ad 
quemvis necessarium carnis tux, ut dedecus ejus 


'reveles , e sacris Litteris dehortandi causa pro- 


lato, dum probare vult, dictum illud haac düoquo 
propinquitalis speciem complecti, quodque per 


NOTAE. 


(15) 95. D. de reg. jur. 


(15) Omnis 202 : D. eod. 
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sacras Litteras unius viri cum duabus sororibus A ἂν yévorzo, λέγει, ἀγδρὶ οἰχειότερον τῆς ἑαυτοῦ γυ- 


coitio matrimonialis jam ante prolibita sit : haec 
jpsa producit argumenta. Quid, inquit, tangere 
virum propiore necessitadine possit, quam uxor, 
vel ipsa potius ipsiue caro ? Non enim duo sunt 
amplius, sed una taro. Quo fit, ut per uxorem. 
etiam ipsa soror ejus, ad viri necessitudinem 4 
trhnseat. De cedem haze tandem infert, Quemadmo- 
dtm matrem, inquit, uxoris, non ducet, nec 
filiam uxoris, o vam qausam, quod nec matrem 
snam : sie neque sororem. uxoris, quandoquidem 


nec sororem propríam. Ac vice versa, non etiam mulieri licebit, 


vatxb;, μᾶλλον δὲ τῆς ἑαυτοῦ capxóg; O0 γὰρ ἔτι 
εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ µία. Ὥστε διὰ τῆς γυναιχὸ; ἡ 
ἀδελφὴ πρὸς τὴν τοῦ ἀνδρὺς οἰχειότητα μεταθαῖνει, 
Καὶ ἡ ἐπαγωγὴ περὶ τοῦ αὐτοῦ. Ὡς γὰρ μητέρα, 
κά γυναιχὸς οὗ λήψεται, οὐδὲ θυγατέρα τῆς yv- 
νχιχὸς, διότι μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα. Οὕτως οὐδὲ 
ἀδελφῆν γυναιχὸς, διότι μηδὲ τὴν ἑαυτοῦ ἁδελφέν, 
Καὶ τὸ ἀνάπαλιν, οὐδὲ τῇ γυναιχὶ ἐξδέσται, τοῦ ἀν- 
δρὺς τοῖς οἰχείοις συνοιχκεῖν. Κοινὰ γὰρ ἐπ ἀμφοτέ- 
ροις τὰ τῆς συγγενείας δίχαια. 

mariti necessariis cobabitare. 


Mam e€ommunia sunt in «utrisque jura cognationis, 


Hisce determinationibus, vir sanctus absurdo 
conatu castigato, duntaxat liactenus: inhibitiorrem 
suam coercet. Atqui: licebat ei, si voluisset, etiam 
ail renmtotiorés necessitudines orationem produeere; 
qüemadinodum multis eum locis canonum suoruni 
facere manifestum. est, Quippe respondens ad ea, 
qux ' ab aliquibus proponebentur sicubi tacite 
quiddum velut enasci videt, et consequi, subjun- 
gere solet. Idem et in iis, qui h:ec vel illa faciunt. 
Quorum sane mihil bie ab eo sit sicuti nec a toto 
οὗρία beatorum sexte synodi Patrum (et omnino 


te hos admissurum puto interpretes illius magni: 


víri verborum), qui ab eo duntaxat quasi compli- 
caia saucitaque strictius, dilatare voleutes, et 
chriora reddere, camonem Liv exposuerunt, 
ad vetbum fice. continentem : « Cum hoc sacrae 
« Scripture preceptum sit, Non ingredieris ad 
« quemvis necessarium carnis tue, ul dedecus 
« ejus reveles : divino afflatus ille numine Bosi- 
€ lius nuptias quasdam prohibitas suls in canoni- 
« bus recensuit, plerisque silentio preteritis, et 
( utraque via nostro procurato commodo. Nam 
« evitata fosdarum appellationum multitudine, ne 
4' verbis iis orationem suam contaniinarel ; gene- 
4 rali nomine complexus est impuritates, per 
« quas summatim nobis nefarias commonstravit 
ruptias. Quia vero ex ejusmodi silentio, et 
parum explicata prohibitione nuptiarum illicita- 
ruin, confusio nature quadam est secula: 
nudius hzc exponenda statuimus, adeoque de- 
cernimus ; deinceps eum, qui cum sua conso- 
brina matrimonii societate copulatur, aut patrem 
ct filium cum matre ac filia, vel cum duabus 
puellis sororibus patrem atque. filium, vel cum 
duobus fatribus 4natrem et filiam, vel fratres 
duos cum duabus sororibus ponam canonis 
« Septeunio cireumseripfam incurrere, nimirum 
ε ct ipsis α nefario. matrimonio divertentibus. » 
Fi hsec quidem est illius sententia canonís, et in 
hunc modum ab illo Patre silentio preterita 
nudius pariter atque latius a posterioribus expo- 
sila sun: Dlatribus, et nominatim ac particulatim 
definita prohibitaque. Nuscuam vero mentionem 
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Τούτοις τοῖς ὁρισμοῖς 6 θεσπέαιος τὸ ἄτοπον ἁπορ- 
ῥαπίσας τῆς ἐγχειρήσεως, μέχρι τούτου xat µόνου τὰ 
τῆς ἁπαγορεύσεως ἴστησι. Καίΐτοιγε ἑξῆν αὐτῷ, εἴπερ 
ἐθούλετοι xal ἐπὶ τὰς ἔτι ποῤῥωτέρω οἰχειότητας τὸν 
λόνου. προαγαγχεῖν, καθάπερ πολλαχοῦ τῶν ἑαντοῦ 
κανόνων ποιῶν φαίνεται. Ἐπιλυόμενος γὰρ τὰ ὑπό 
τινων προτεινόμενα, ἐν οἷς ὑποφυόμενον ὁρᾷ τι xx 
συναχολουθοῦν, ἐπάγειν εἴωθε, Τὸ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τὸν 
τάδε xal τάδε, quoi, ποιούντων. "Qv οὐδὲν ἐνταῦθα, 
χαθὸ xai ὁ δημος ὅλος τῶν τῆς c" συνόδου µαχαρίων 
Πατέρων, οὓς ἂν δἐξῃ πάντως τῶν τοῦ μεγάλου a6- 
γων ἑξηγητὰς, ol τὰ τέως ὑπ) ἐχείνου συνεπτυγµένα 
xal οἷον διγγορευµένα πλατύναι καὶ διαλευχᾶναι 
βουλόμενοι, τὸν νδ χανόνα ἐξέβεντο, πρὸς λέςιν 
ἔχοντα οὕτως" «€ Tr, θείας ἡμᾶς οὕτως ἐχδιδασκού- 
« σης Γραφῆς, Οὐχ εἰσελεύσῃ πρὸς πάντα οἰχεῖου 
σαρχός σου, ἀποχαλύφαι ἁσχημοσύνην αὐτοῦ, ὁ 
θεοφόρος Βασίλειός τινας τῶν ἀπηγορευμένων γἀ- 
µων ἐν τοῖς οἰχείοις χανόσιν ἀπηριθμήσατο, σιωπή 
τὰ πλεῖστα παραδραμὼν, xai xaz' ἁμφότερα xx- 
:τασκευάσας ἡμῖν τὸ ὠφέλιμον. Τὸ γὰρ τῶν αἰσχρῶν 
ὀνομασιῶν πλῆθος παραιτησάµενος, ὡς ἂν μὴ 72v 
λόγον καταῤῥυπαίνοι τοῖς ῥήμασι, γενικῷ ὀνόματι 
τὰς ἀχαθαρσίας διέλαθε' δι’ ὧν περιεκτικῶς ἡμῖν 
τοὺς παρανόµους Ὑάμους ὑὐπέδειξεν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ 
τῇ τοιαύτῃ σιγή xol τῷ ἁδιαγνώστῳ τῆς τῶν 
ἀθέσμων γάμων ἁπαγορεύσεως ἑαυτὴν dj φύσις 
συνέχεε, συνείδοµεν γυμνότερον τὰ περὶ τούτων 
ἐχθέσθαι, ὁρίζοντες ἀπὸ τοῦ νῦν τὸν τῇ οἶκείᾳ 
ἐξαδέλφη πρὸς vápou κοινωνίαν συναπτόµενον, 1) 
πατέρα xal uDy μητρὶ xai θυγατρὶ, ἢ δύο χόραις 
ἀδελφαῖς πατέρα xal υἱὸν, f] ἀδελφοῖς δυσὶ μητέρα 
xai θυγατἐρα, f] ἀδελφοὺς δύο δυσὶν ἀδελφαῖς, ὑπὸ 
τὸν τῆς ἑπταξτίας πίπτειν xavova, ἀφισταμένων 
αὐτῶν προδήλως τοῦ παρανόµου συνοικεσ' ου. » Τὸ 
μὲν τοῦ κανόνος ἐπάγγελμα, τοσοῦτον" χαὶ οὔτως 
τἆ γε ὑπὸ τοῦ Πατρὸς σιωπηθέντα γυμνότερον ὁμουχα: 
πλατύτερον ὑπὸ τῶν μετέπειτα Πατέρων ἐχ-έθειτα:, 
xai προσόνοµα καταμέρος ὥρισται, xal δισχεχώ- 
λυται. Μνέμη 86 τις παρ) αὐτοῖς τῶν οὕτως ἐχόν ων 
πρὸς ἄλλα 5" προσώπων, οὐδαμοῦ ὑπ' αἰτίαν ὅλως τι 
τούτων Ἰνέχθη, xal διαστάσει ὑπέπεσεν. ὋἝν, ὡς 
ἔοιχεν, ἐντελέστεροι ὄντες οἱ νῦν ἐνιστάμενοι, xai 
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(αὖτα pmo μηδὲ ávtupÜUiyvec0at χαιρὺν Tj τόπον A faeere personarum eam erga alias rationem lia- 


ἔχοντες, pfe γνώµην οἰχείαν εἰσάχειν ἐπὶ ταῖς 
κρἰσεσιν, 00x οἵδ' 6 τι παθόντες, καὶ τοὺς θύραθεν 
ἤδη διαγράφειν ἐπιχειροῦσε' χαΐτοι τὴν συγγέ- 
νειᾶΝ. «9». μηδὲ ἐξαρχῆς ἐπινοηθεῖσαν τῆς τῶν 
ἐκ πλαγίου γάμων χωλύσεως ἕνεκα, ἀλλὰ δι ἑτέρας 
αἰτίας. Πλατῦναι γὰρ, φησὶν, οἱ πολιτικοὶ νόμοι τὴν 
τῶν πολιτῶν ἦτοι ὑπηχόων βουλόμενοι Ὑνησιότητα, 
χαὶ μὴ περιχλείεσθαι τὴν συγγένειαν, τοὺς μεταξὺ 
τῶν Ex πλαγίου διεχώλυσαν γάμους, ὡς ἂν τοῖς 
ἔξωθεν τῆς ἑαυτῶν συγχενείας ἐξανάγχης συναπτό- 
pevot, τὲν πρὸς αὐτοὺς σχοῖεν γνησιότητά τε xol εὔ- 
νοιαν. Οἷς συνῳδὰ καὶ ὁ την γλῶτταν χρυσοῦς/ὲν τοῖς 
ἐξηγητιχοῖς αὑτοῦ τῆς Γενέσεως λόγοις διέξεισιν. 


beutium, de qua modo agimus : nec horum quid- 
quam ab eis reprehen:litur, aut in dubium vocatur. 
Quibus, ut apparet, perfectiores adversarii nostri, 
quamvis necdum contradiceudi, nec sum in ju- 
diciis sententiam proferendi occasionem locuim- 
vo n3cti, haud. scio quonam impulsi malo ; etiam 
extraneos quibusdam cireumscribere: fimibus ce- 
nantur : licet haud ignorent, ne ipsam quidem 
cognationem initio nuptiarum ex transverso. pro- 
libendarum grata, sed alias ob causas exdcogita- 
tam. Leges enin civiles, ut quidam dit, eivium 


Sive subditorum sinceram inter se affectionem 
dilatare volentes, nec artis cognationem includere 


finibus nuptias inter eos, qui sibi sunt ex transverso, contrahi vetgerunat : ut necessario cum- constitutis 
extra cognationem suam copulali sincera eosdem mmimorum nffectióne ac benevelentia. eompleete- 


rentur. Quibus consentanea commemorat et orator ille preditus aurea lingua *, i 


quibus librum de ortu rerum enarrat. 


ἐν orationibus suis 


"χει δὰ λοιπὸν ὁ λόγος xal περὶ τῆς συγγενεἰας Ὦ Czeterum postulat nunb orationis series, etiam 


διαιρέσεως τῶν ἔξω νόμων ἐπιμνησθῆναι, xal δεῖξαι 
χἀντεῦθεν τὸ µαταιάζον xal δύσερι τῶν εἰς οὐδὲν 
ἕτερον εὐχαιρούντων, ἢ λέγειν χαὶ ἀχούειν χαι»ότε- 
ρόν τι καὶ ἄχαιρον. Φησὶ váp: Τὸ τῆς συγγενείας 
ὄνομα εἰς τρἰα διῄρηται, Elg ἀνιόντας, εἰς χατιόν- 
τας, χαὶ τοὺς Ex. πλαγίου. Ἑχάστη δὲ τούτων τάξις 
διαφόρους ἔχει βαθμούς. 'AXX ἐπὶ μὲν τῶν ἀνιόντων 
«καὶ κατιόντων, εἰς ἁπέραντον ὁ γάμος κχεχώλν- 
ται. μηδὲ γὰρ ὕὅσιον slvat, τὸ τῆς Υδννήσεως 
αἴτιον ὑποθαίνειν τῷ Ἱεννωμένῳ, ὅπερ πολλὰ xal 
τῶν ἁλάχων ἁποσείεται ζώων. "Emi ób τῶν ix 
πλαγίου τὰ τῆς Χωλύσεως «οὗ περαιτόρω ἁρι- 
θμεῖται τοῦ ἕχτου βαθμοῦ. ᾿Αχύλουθον δὲ προσθεῖ- 
γαι xal τὰ ἐξ ἀγχιστείας παρὰ τοῦ νόµου πρὰς Υά- 
μοιι κοινωνίαν χωλνόμενα πρόσωπα, ἀφ᾽ Ti; οὐδὲ συγ- 
ένειαν εἶναι ὁ νόμος ἀνέχεται. ᾿Αγχιστεία γὰρ, 
φησὶν, ἐστὶν οἰχειότης προσώπων Ex γάµων ἡμῖν 
συνηµµένων, συγχενείας ἑχτός. ᾽Αλλ’ ὅμως πολλὴν 
χάνταῦθα τοῦ σεμνοῦ τιθέμενος πρόνοιαν , xol 
περὶ τούτου Φφησίν Οὐ δύναμαι λαθεῖν «τὴν ἁμὴν 
προχονην ἡ νύμφην, οὐδὸ τὴν συμπενλεράν µου, fj 
τὴν µητρυιάν µου, οὐδὲ τὴν θυγατέρα τῆς «ἀποζευ- 
χθείσης µου γυναιχὸς, τὴν μετὰ τὴν ἀπήδευξιν τε 
χθεῖσαν ἓξ ἑτέρου ἀνδράς. Τὴν τοῦ πατρὀς µου, !) 
τοῦ ἁδελφοῦ µου μνηστὴν, o) δύναμαι λαθεῖν. OO 
µόνον ἡ τοῦ πατρὸς, ἀλλὰ xat ἡ τοῦ πάππου, µη» 
τρυιὰ λέγεται * xal χωλύομαι λαθεῖν αὐτάς. Kàiv 
πολλὰς ἔσχεν ὁ πατὴρ, οὐδεμίαν αὐτῶν λαμθάνως 


de divisione cognationis extrariarum legum men- 
üonem fieri; ut hi&c quoque demonstretur eoram 
vanitas ei perüifacia, qui mulli vacant alii rei, 
quam ut aliquid insolens ac importunum proferant 
οἱ audiat, AR enim jurisconsulins (45) : Cogna- 
lionis nomeh, in tria "dividitur : im ascendentes, 
in descendemntés, et eos, ui gunt ex transverso. 
lJorum vcro quilibet ordo, diversos gradus habet. 
.SSed in ascendemibuá quidem, ae descendentibus, 
Án θηλ) :prohibitze 'swnt puptiz. Nec eyim est 
2quum, ut qned procrealienis est causa, proctcato 
sese .submibtat : id quod etiam brela, pleraque 
2auimalia facere : recusant.-ln is sutém, qut 5upt 
ex transver$o, nom. ultra &éxtum. grsdam: prolii- 
bitio sese porrigit. Seqaltür, ut afficidmés et illas 
personas, quas per legem rationc affinitátis a 'so- 
cieta4e nuptiarum afceRiur ; qua quidem ex affi- 
mitate nulluin oriri cognationem Ίος patitur. Est 
&euim affinitas, inquit, necessitudo péórsumatim per 
nuptias nobis :conjunctarum,, citra cognationem, 
Sed tamen ei liuic magnam honesti rationénr ha- 
bens, inquit τ΄ Nou possum ducere privignam 
meam, vel Γεν); nec consoorum meant, vb no- 
yerceam meain; hec filiam uxeris, qux: a me d'- 
yertil, post -divórtium-ex alio mnrito suscepram. 
Patis mei, vdl fretrig :niei sponsam, ducene. non 
possum. «Non :sdlum patris uxor, sed etinm avi, 
noverca dicitur ; .ea&que ducere proliibeor. Etiamsi 


0Οὐδὲ τῆν μητέρα τῆς ποτὲ µου μνηατῆς, οὐξὲ τὴν p plures pater habüit, nullam ex eis duco. Nee ma- 


γυναϊχά tow τοῦ προγονοῦ (xou, Οὔτε ἡ μητρυιὰ 
λαμβάνει τὸν γεγενηµένον ἄνδρα. τῆς µπρογονῆς 
αὐτῆς. Tv προγονὴν τοῦ ἀδελφοῦ µου λαθεῖν οὐ δύ- 
ναµαι, οὔτε τὴν θυγατέρα τῆς προγόνης µου λαμ- 
θάνω. Ών καθ) ἔχαστόν τις ἐφιστῶν, καὶ σχοπού- 
µενος ἀκριθῶς, πολλὴν ἓν τούτοις τῶν νομοθετῶν 


ttem sponsa quondam mee. Nec privigni quondam 
mei-eonjugem. Nec. meverca nubit ei, qui prívigire 
ipsius aparitus fult. Privigninn (vatris mei: ducere 
BOn possum, néc'ilém filiam privigma Weite duco, 
Qua si quis singulauan- iispiciat et ἑοὐδ]άνγοι ac- 
curate, magnam ia eis legialatorum Mopreneadet 
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NOT &. 
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continentiam ae religionem circa nuptias illicitas, À χατανοήσει φειδὦ xa εὐλάδειαν περὶ τοὺς ἀθέσμον: 


et provenientes inde commistiones atque confu- 
sioncs. 

Preterea dum leges hasce, quas in tsu, τοῖρα- 
hlicze nostras sunt, princeps inter alios religiosis- 
simus répurgavit; opere pretium omnino duzit, 
eas cum saeríis sanctionibus et canonibus conci- 
liare, prorsus ut consentientes ils efflcerentnur : ne 
quid ab eis discrepans, et peregrinum, et pugnans 
cum eis, adeoque alienum a statu Christiano, his 
inesset : quo respectu sacris etiam canonibus 
edicto publico, vigorem earum subdidit. Eaque de 
eausa qui hactenus id accurate dederunt operam, 
ne quo contractu generis necessitudo polluatur; 
nequaquam personas indicatas silentio preeteriis- 


τῶν γάμων, xal τὰς ἐντεῦθεν ἐπιμιξίας τε x2 
συγχύσει». . 

"E:t καὶ τους παρ) ἡμῖν πολιτενοµένους τούτους 
γόµους ὁ εὐσεθέστατος ἓν βασιλεῦσιν ἀνακχαθάρας, 
πρὸ ἔργου παντὸς ἴθετο, "vof; ἱεροῖς θεσμοῖς χαὶ 
χανόσι συµθιθάσαι τούτους, χαὶ συμφωνοῦντας 
δεῖξαι τοῖς ἅπασιν, ἵνα μηδὲν ἁπᾷδον τούτοις, μηδὲ 
ἔχφυλον, xol πρὸς αὐτοὺς µαχόμενον fj, μτδὲ Χρι- 
στιανιχῆς ἀλλότριον χαταστάσεως. Ka0b καὶ τοῖς 
θείοις τούτοις χανόσι χοινῷ θεσπίσµατι τὴν loyuv 
γαθυπέταζε. Ad χαὶ οἱ µέχρι τούτων ἀχριδωσάμε. 
vot τὸ τοῦ γένους ἀθόλωτον, οὐχ ἂν οὐδὲ τὸ περὶ τῶν 
εἰρημένων προσώπων παρέδραµον σιωπῇ, eU τι χαὶ 
τούτοις συνῄδεααν ἀπρεπές τε xol ἄσεμνον. Tov 


Sent, οἱ quid eas putassent indecori et inhonesti B τοίνυν νομοθετῶν, τῶν ἐξ ἁγχιστείας χεχωλυμένων 


committere. Cum ergo legumlatores personarum 
affinitatis ratione contrahere prohibitarum enume- 
rationem instituerint, et prohibitionis fines ad has 
ipsas usque duntaxat extenderint : omnino is, qui 
et alias ob affinitatem prohibitas excogitat nu- 
ptias, quarum illi legumlatores haud meminerunt, 
suam amplificat ex auctoritatis usurpatione glo- 
riam, non leges sequitur, astipulantes sibi, vel re« 
pugnantes : aut etiam suorum desideriorum ac 
studiorum lucra captat improbe sub larva quadam, 
honesti scilicet 4ο decori depravato preteztu. 
Quamobrem et dictum illud, avulsum a recta le- 
gum sententia, cujus hac verba sunt : Affines inter 
se tam ascendentium, quam descendentium vicem 
obtinent , ideoque nefarie copulantur : tanquam 
inezpugnabile quiddam perverse allegat. Temere 
scilicet inflatus, elephantum se tenui filo colliga- 
turum ait. Est lllud quidem juris axioma. Sed co- 
natum hominis hzc proferentis ipse textus legis 
redarguit, elarius hanc sententiam exponens, et 
personis duntaxat enumeratis prohibitionem defl- 
niens; pe In his etiam nuptis in infinitum probi- 
beantur. Quam enim, obsecro, videre est cognatio- 
nem vel necessitudinem sanguinis inter me fra- 
tremque conjugis fratris mei, propter quam ex me 
nata fia cum ipso contrahere prohibeatur? Sed 
pretexitur bic ab istis malitiosis hominibus confu- 
sio quadam et permistio, cognaticorumque nomis 
num permutatio. Quos sane non abs re quispiam 
confusionis auctores dixerit , qui lam manifesto 
tantam confusionem non modo rerum, sed etiam 
vocabulorum inducant, et eas quidem, qus fratri- 
lus nuptz? sunt, sorores ac nurus appellare cogant, 
€x hoc admirabili nexu complexaque mutuo; vi- 
ceque versa, fratres dicere mulieris (babe, qua» 
istbssc mutatio, qux confusio!) qui mariti mulieris 
fratres sunt. Quod si nobis etiam confusiones ho- 
rum oppugnauds sunt, quanto secundum ipsos 
sequius melius fuerit, etjam duorum consobrinorum 
eum duabus ex alia familia consobrinis conjuuctio- 


κατάλογον ποιησαµένων, xai μέχρι τούτων τὰ τῆς 
χωυλύσεως xai µόνον ὁρισάντων, ὁ xa ἑτέρους εἶδ- 
ἀγωνὲξ ἁγχιστείας γάμους, ὧν οἱ νομοθετήσαντες οὖν 
ἐμνήσθησαν, οὗτος δόξαν οἰχείαν ἐξ αὐθεντίας κλη: 
pot, οὐ νόµοις ἀχολουθεῖ, εἴτε τοῖς μὲν προσχείµε- 
νος, τοῖς δὲ ἀντιχείμενος * εἴτε δὴ xal τὰς αὐτοῦ 
θελήσεις xal θεραπείας, ὑπὸ προσωπείῳ δῇθεν τῇ 
τοῦ σεμνοῦ xal τοῦ εὐπρεποῦς παραχερδαΐνων µε- 
ταποιῄσει. "Eg! ᾧ καὶ τῆς νομικής ἁποσπαράξας 
εὐθύτητος τὸ ῥητὸν ἐχεῖνο, τὸ φάσκον' Οἱ ày- 
χιστεῖς πρὸς ἀλλήλους ἀνιόντων καὶ Χατιόντων 
τάξιν ἐπέχουσιν, ὅθεν xal ἀθεμίτως συνάπτονται" 
ὡς ἅμαχόν τι διεστραµµένως προφέἑρουσιν 5". Az) 
λεπτῆς φησι χρόχης δεσμεῖν ἑλέφαντα, εἰχῃ φνσιοῦ- 
µενος. Τοῦτο γὰρ τὸ τοῦ νόµου ἀξίωμα. Ἐλέγχει 
δὶ «hv τοῦ λένοντος ἐπιχείρησεν, τὸ τοῦ νόµου πλά- 
τος, {ρανότερον tà περὶ αὐτοῦ ἐξηγούμενον, xai 
µόνοις τοῖς ἀπηριθμημένοις προσώποις τὴν χώλυδιν 
ὁριζόμενον, τοῦ μὴ xày τούτοις τὸν γάμον εἰς ἀπέ- 
ραντον εἴργεσθαι. Ποίαν γὰρ ἔστιν ]δεῖν συγγένειαν 
f| αἵματος οἰχείωσιν μεταξὺ ἐμοῦ xal τοῦ ἀδελφοῦ 
εἲς τοῦ ἁδελφοῦ µου γαμετῆς, ἵνα xal ἡ ἐξ ἐμοῦ τν; 
ybv τεχθεῖσα αὐτῷ συνάπτεσθαι χωλύηται ; AXI 1 
σύγχυσις ἐνταῦθα, xal ὁ φυρμὸς παρὰ τῶν ἐθελο- 
χάχων προφέρεται, χαὶ ἡ τῶν συγγενιχῶν ὀνομάτων 
ἄμειψις. 00; καὶ προσφόρως ἄν τις χαλέσῃ avyyv- 
πιχοὺς, οὕτω προδήλως τοιαύτην σύγχωσιν οὗ πρᾳ- 
γµάτων µόνον, ἀλλὰ xal ὀνομάτων εἰσάγοντας, χαὶ 
ἀδελφὰς μὲν, τὰς Em ἀδελφοῖς, xal νύμφας ὀνομάνειν 
βιαζοµένους ἀπὺ τῆς θαυμασίας ταύτης πλοχῆς χαὶ 
ἀντιπεριχωρήσεως, ἀδελφοὺς δὲ τῆς γυναικὸς ἔμπα» 
Atv (βαδαὶ τῆς µεταδολῆς xal τῆς συγχύσεως !) τοὺς 
αὐτῆς ἀνδραδέλφους. El δὲ δεῖ xal ἡμᾶς πρὺς τὰς 
εούτων συγχύσεις ἑνίστασθαι, πόσῳ μᾶλλον xav 
αὐτοὺς εἰρχθήσεται διχαιότερον xal ἡ τῶν δύο ἀῤῥά- 
νων ἑβαδέλφων πρὸς τὰς &g' ἑτέρου γένους ἑξαδέλ- 
φας συνάφεια; "Qv οὕπω μέχρι xol τήμερον οὔτε 
νόμος οὔτε xavov τὴν ἐπιμιξίαν ἀπέτρεφεν, ἀλλ' 
ἀνεπιχωλύτως xai ἁδεῶς διενεργεῖται ἐσημέραι. Kal 
σύγχυσις ἐντεῦθεν xai ἄμειψις τῶν τῆς συΥγενείας 
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ὀνομάτων πολλὴ xal καταφανῆς, ὡς τῶν αὐτῶν À nem probibeii ? quorum (5116 commercium im 


πρότερον μὲν ἑξαδέλφους ἀλλήλους χαλούντων, μετὰ 
δὲ τὴν πρὸς ἐχείνους συνάφειαν, συγγάµόρους αὖθις 
συνελαυνοµένους 9* χατονοαμάζειν, Κατ’ ἴσον δὲ xaX τῶν 
θτλειῶν ἐξαδέλφας ὁμοῦ καὶ συννύμφας ἀλλήλας 
χαλεῖν. Tbv αὐτὴν ὃ' ἄν τις τῶν ὀνημάτων σύγ- 
χυσιν. ἴδοι xai ἐπὶ τῶν ἁδελφῶν, τῶν ἐξ ἑτέρου 
γένους δευτέραις ἑξαδέλφαις σνναρµοζοµένων. Τί 
δ ἄν τις εἶποι xal περὶ τῶν τρισεξχδέλφων ; Οἷς ὁ 
νόμος τὴν γαμικὴν ἐπαγγελίαν οὗ µόνον ἀφῆχεν 
ἀχώλυτον, ἀλλὰ xal ῥητῶς ταύτην Σπέτρεφεν, ἐν οἷς 
φησιν 'H γραφεῖσα ὑπὸ αἴρεσιν τῆς μητρὺς χλη- 
ρονόµος, Ἐὰν τῷ τρισεξαδἐ ἔφῳ γαµηθῇ, πληρούτω 
πάντως τὴν αἴρεσιν. Οὐ γὰρ αἰσχρός ἔστιν ὁ γάμος. 
El μὴ ἄρα ἐχεῖνος ἐμποδίζον. Οὗτοι γοῦν συναπτό- 
µενοι, οὐ συνεύνους µόνον ἀντὶ τρισεζξαδέλφων 
χαλέσουσιν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀλλήλων πατέρας, θείους 
ἅμα καὶ πενθερούς * χαὶ οἱ γεννήτορες αὖθις, &ve- 
φιοὺς τοὺς αὐτοὺς χαὶ γαμόρούς. Καὶ «b δη θαυμα- 
στότερον * ὅτι καὶ χληρονομοῦσιν ἀλλήλους, ἑδδόμου 
βαθμοῦ τυγχάνοντες, τῶν προσεχεστέρων EG. ἑἔπιλι- 
πόντων βαθμῶν, καθὼς χαὶ ὁ περὶ «Χληρονομίας 
παρἰστησι νόμος. Ἡ συγγενιχὴ βοήθεια, ἓξ βαθμοὺς 
συγγενείας περιλαμθδάνει, xai ἀπὸ τοῦ ἑδδόύμου 
πρόσωπα δύο, τὰ τιχτόµενα &nb τοῦ δισεξαδέλφου 
xai τῆς δισᾶξαδέλφης. Τί τούτων αὖθις ανγχυτικώ- 
τερον; ᾽Αλλ’ 6 νομοθέτης, τὸν αὐτὸν πενθερὸν ὀνομά- 
ζειν xal θεῖον, καὶ χληρονόμον αὐτοῦ ἐξ ἁποτελέσμα- 
τού δεἰχνυσθαι, οὐχ ἡγήσατο αύγχυσιν. Διατί; "Ow 


hodiernum usque diem nequelex, neque canon 
ullus vetuit; sed citra prohibitionem, et impune 
res quotidie peragitur. Nihilominus hinc magna 
manifestaque eonfusio et permutatio nominum co- 
gnationis exsistit, cum πιεί ipsi, qui prius se 
consobrinos vocabant, post initam hane cum illis 
eonjunetionem sese cengeneros* appellare. eogan- 
tur. Pari modo et ipse femina tum eonsobrinas, 
tum (íratrias se invicem nominabunt. Eamdem no- 
minum confusionem videre licet etiam in fratribus 
qui prognatis ex alia familia sobrinis copulantur. 
Et quid, quaso, dixerit aliquis de sobrinorum quo- 
que liberis? quibus lex repromissionem matrimo- 
nialem non modo non prohibitam reliquit , sed 
eliam diserte permisil, quum ait : Quz sub con- 
ditione matris est haeres scripta, Si sobrini filio 
nupserit (46), omnino conditionem impleat. Non 
enim turpes sunt. nuptiae, Nisi forte per ipsum ste- 
terit, quominus fiat. Si ergo hi copulentor, non 
modo se,tori consortes pro sobrinorum flliis, ap- 
pellabunt, verumetiam patres suos tum minores 
patruos avunculosve, tum soceros : ^€ parentes 
vice versa nominabunt eosdem tum fatrueliurmm 
liberos, tum generos. Et quod magis est dignum 
admiratione, sibi suceedunt invicem, quum septiuo 
distent gradu, propioribus sex gradibus exstinctis, 
sicut et lex de successione confirmat (46*) : Reme- 
dium Unde cognati, sex gradus cognationis com- 


μηδὲν πάντως ἔχθεσμον ἑνεῖδε τῷ πράγματι. Καθὸ ϱ plectitur, e e septimo personas duas, qua pro- 


καὶ µήπω jca4vóvez ἱεροῦ f| νόµου χαινοῦ τοὺς πρὸς 
ἀλλήλους τῶν τοιούτων προσώπων γάµους ἆποχλει- 
σάντων, χωφοῦσιν οὗτοι διὰ πάντων, xaX διαδίδονται, 
τῶν σνγχύσεων Diva Φφροντίζοντες, ᾿Αλλὰ γὰρ 
ὥσπερ ἐπὶ «εῶν Ex πλαχίου, µέχρι τῶν δισεξαδέλφων 
ὁ νόμος τὰ τῆς χωλύσεως ὁρισάμενος, τοὺς περαιτέρω 
τούτων ἀδεῶς ἀφῆχε συµπλέχεσθαι- οὕτως ἄρα xal 
τὰ ἐξ ἀγχιστείας καταλέξας χωλυόμενα- πρόσωπα, 
καὶ [τούτοις τὴν ἀπαρίθμησιν ὡσανεί τινα τειχία 
xal ὅρους θέµενος, τὴν γαμιχὴν ὁμιλίαν τοῖς ἄλλοις 
ἐπέτρεφεν. Ol; ὁ ἀντινομοθειῶν , καὶ τὰ γένη 
προδήλως ἁδιχῶν, λέληθε δήπου πολλῷ πρότερον xal 
αὐτοὺς ὑπ) εὐθύνην ἄγων τοὺς παριδόντας εἰς δεῦρο 
τὰ τοιαῦτα θείους Πατέρας xal πατριάρχας. OC γε 
xal χενδυνεύσουσι πάντως τὸ κατ [αὐτοὺς, ἑπάρατοι 
Ὑενέσθαε, xal τῆς Ἐκκλησίας ἐχχήρυχτοι, si xal 
φωστήρων δίχην ἐξέλαμφαν. "Ev ἐπὶ τούτοις ἑροῦμεν 
xai σύντομον. El μὲν αὐτὰ τὰ περὶ συγχύσεως 
ἀπεριμερίμνως τῷ τόµῳ παρεῤῥιμμένα ῥητὰ, xai τῇ 
τοῦ μεγάλου Βασιλείου ἐπιστολῇ ἁπαραλείπτω; 
ἐγχείμενα δείξουσι, διδόσθω xat! αὐτοὺς, xol τὴν 
τῶν παλλάχις µνηµονευθέντων προσώπων συνάφειαν 
τῶν ἀθεμίτων ὑπάρχειν. Ἔχει xal γὰρ οὕτως ὁ ἱερὸς 


creantur ex sobrino et sobrina. Quid his rursum 
confusioni propius? Legíslator tamen eumdem tum 
aocerum nominare, tum minorem patruum , et 
conditione implela hteredem ejus facere, nequa- 
quam putavit esse confusionem. Quamobrem Ἱ 
quoniam huic rei nibil omnino illiciti videbat 
jnesse. Quo fit, ut cum nullus unquam sacer ca- 
non, aut lex aliqua nova, nupüas inter personas 
bujusmodi contractas excluserint ; hi tomen per 
omnia semet iugersnt ac vagentur non magnam 
confusionum rationem habentes. Sedenim que- 
madmodum in iis, qui sunt ex transverso, ad so- 
brinos usque definita prohibitione, remotioribus 
libere coeundi potestatem lex fecit : sio etiam rc- 


D censitis personis ratione affinitatis prohibitis, hanc 


ipsam enumerationem eis veluti septa quzdam ac 
limites constituit, matrimoniali ceteris consuetu- 
dine permissa. Quibus sane qui lata quasi lege 
contraria statuit, et manifesto familiis injuriam fa- 
cit; etiam tacite sanctos Patres ac patriarchas, 
qui hactenus talia neglexerint, rees peragit : qui 
quidem omnino, quantum in islis est, extra peri- 
-culum constítuli non erunt, quominus exsecrabi- 
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(40) Ἱ. τα, C. De instit. εἰ substitut, 
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(46) 1.1. $ Hacoutem, D. Unde cognatis. 
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les fuerint, et ab Ecclesia exclusi, licet instar ΙΙ- A xal μέγας Βασίλειος, 6 xat τὰ βάθη τοῦ Πνεύματος, 
mingrium splenduerint, Unum preter hec, et — xac τὴν θεολόγου φωνὴν, ἐρευνῶν: 

paucis quidem verbis, adjiciemus. Si quidem illa de confusione verba, incogitonter ipsorum injecta 
scripto, eliam sine defectu in magni Basilii epistola posita probaverint : concedatur sane, ut que 
ipsorum est sententia, szpius indicatarum personarum conjunctio sit illicita. Nam sie habet sacer 


ac maguus ille Basilius, qui et spiritus profunditates, ut Gregorius Theologus ait, scrutatur. 


Dasilius ergo, de nuptiis quibusdam illicitis lo- 
quens, compendiariam praebet notam, qua illicitze 
nupiie 3 legitimis facile sccerni possint. In qui- 
lus, inquit, generis appellationes confunduntur, in 


his nefarize sunt nuptise. Ίο illi tomo verba sunt. 


inserta. Verum epistola cum de iis differat, qui ex 
uno viro et duabus fcminis sororibus nascuntur, 
nihil aliud positum invenire est, quam hxc ipsa 
verba : Quanam, inquit, ex cognatione sic natos 
appéllabunt? Num fratres inter se dicent, an con- 
sobrinos? Utraque certe competent eis, propter 
confusionem. Quamobrem cum verba tomi, ab {η 
terprctis rerum divinarum Basilii verbis tantopere 
discrepent, tum ipsorum verborum, tum sensit 
ratione; cumque adeo remota sint a se invicem, 
ut nemo non illa tomo comprehensa pro vano 
figmento duntaxat babeat : quisquis sane tanquam 
generali quadam regula temere volet his uti, totque 
confusiones inde matrimoniis invehere, geipsum 
imprudens decipit, dum falsis ex principiis, ceu 
dici solet, opiniones suas probare nititur. 

Restat, ut ad ipsorum honestum, honesti prze- 
textum ac fulcrum, paucis differendo respondea- 
mus. Hi enim homines citra discrimen ullum alia 
pro aliis proferentes, deque aliis pronuntiata mali- 
gne suffurantes, et aures simpliciorum demulcendo 
corrumpentes, dictum istud : In nuptiis non solum 
quid concessum , sed etiam quid honestum sit, 
quaerimus : sursum, deorsum allegant, Enimvero 
qui jura vel paulum inspectitavit, omnino nequit 
ignorare, quemadmodum in paulo ante przcedenti, 
εἰ xix quoque capite, de naturalibus liberis et 
wdoplivis, quique a servis descendunt, et a servili 
Minitate, deque aliis quibusdam lex disserat : ita 
p»rvulgatum ístud honesti capitulum regule cu- 
jisdam instar legis auctoritate promulgatum esse 
de liberis constitutorum in dignitate, deque patro- 
nis : ut hi quklem libertinis, illi vero personis sce- 


Οὗτος περί τινος ἀθεμίτου γάμου διαλεγόμενκς, 
ἑπίτομον γνώρισμα δίδωσιν, ἓν ip τὰ τῶν ἀθεμίτων 
γάμων ῥᾳδίως τῶν νοµίµων ἀποχριθήσονται * Ἐν 
οἷς, λέγων, τὰ τοῦ γένους συγχέονται ὀνόματε, ἐν 
τούτοις ὁ Υάµος ἀθέμιτος. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ τόμος. 
Αὐτῇ δὲ τῇ ἐπιστολῇ περὶ τῶν EE ἑνὸς ἀνδρὸς χαὶ 
δυοῖν γυναιχῶν ἀδελφῶν τικτοµένων ὄντος τοῦ λόχο», 
πλέον οὐδὲν προσκείµενον εὑρεῖν ἔστι τῶν οὕτως 
ἑχόντων ῥητῶν. Ἐκ ποίας, qtot, συγγενείας τοὺ; 
Υεννηθέντας προσαγορεύσουσιν; ᾿Αδελφοὺς ἀλλέλων 
ἡ ἀνεφιοὺς προσεροῦσιν; ᾽Αμϕότερα γὰρ aluo; 
προσαρμόσει διὰ τὴν σύὐγχνσιν. Τοδαύτης οὖν ba- 
φωνίας ὑπούσης τῶν τοῦ νόµου 55 ῥητῶν πρὸς «i 
τοῦ Üsogávtopo; xal τῇ φρᾶσει xal τῇ Evvola, χαὶ 
οὕτως ἀπεξενωμένων πρὴς ἄλληλα, ὡς διάχενον µόνον 
ἀναπλασμὸν παρὰ «doi τὰ «00 τόμου ταῦτα wopul- 
ζεσθαι, ὁ τούτοις χαθάπερ «tr καθολιχῷ xaviv. 
ἀνεπιστάτως χρώμενος, xat τὰς τηλιχαύτας ἑντεῦ- 
θεν συγχύσεις ἐπεισάγων τοῖς Ὑάμοις, ἂχυτὸν Of eos 
λέλγθεν ἁπατῶν, ἐξ ἀνυποστάτων ὀρχῶν, ὃ δὴ 
λέγεται , τὰ δοκοῦντα χατασχευάκειν τεχνώµενος. 

Λείπεται τοίνυν πρὸς τὸ εὐπρεπὲὰς αὐτῶν, “0 
εὐπρεποὺῦς πρόθλημά τε xol Ερεισμα, µιχράἆ τινα 
διαλαθεῖν. Καὶ γὰρ οὗτοι μὴ διαστέλλοντες, ἀλλ' 
ἕτερα ἂνθ᾽ ἑτέρων προθαλλόµενοι, καὶ τὰ ἐφ᾽ ἑτέρων 
ἐχφωνηθέντα χαχούργως χλέπτοντες, xal τὰς τῶν 
ἁπλουστέρων ἀχοὰς παρασαίνοντες, τὸ, Ἐν «of; 
Υάµοις, φασὶν, οὐ µόνον τὸ ἐπιτετραμμένον, ἀλλὰ 
xai τὸ εὑπρεπὲς ἔητοῦμεν, ἄνω xal χάτω προφέ- 
pouce. Ὅπερ b xai μικρὸν ἐγχύψας τοῖς νόμοῖς, 
οὐκ ἀγνπῆσει πάντως, ὅτι ὥσπερ bv τῷ μιχρῷ zio 
τούτου χεφαλαίῳ, πρὸς δὲ, xai ιθ’, περὶ τῶν φυσιχῶν 
παίδων xal τῶν θετῶν, καὶ τῶν àv) δούλων χατ- 
αγοµένων, καὶ τῶν ἐκ δουλιχῆς ἁγχιστείας, xal 
ἑτέρων τινῶν τῷ νόµῳ διείληπται" οὕτω δὴ καὶ ab 
περιφόρητον bh τοῦτο τοῦ εὐπρεποῦς κεφάλαιο], 
περὶ τῶν ἀπὸ τῶν ἀξιωματιχῶν τικτοµένων χαὶ 
πατρώνων’ ὥστε τοὺς μὲν μὴ ἀπελευθέροις, τοὺς 


nicis matrimonio non copulentur. Et quidem hoc D δὲ μὴ σχηνιχοῖς προσώποις mph; Ὑάμον ἁρμόε- 


capnt expositum esse peculiariter, ad prohibendum 
conjuuctionem illorum, qui senatorii sunt ordinis, 
cum libertinis, aut scenicam factitantibus : ipse 
l^xtus legis αἱ lectus fuerit, ostendet, In conjun- 
cGonibus nuptiarum, inquit, non solum eonside- 
randa iubiilitas est, verum etjam num sit hone- 
stum, quod agitur. Atque hujus regulse obscuritatem 
explicans Stephanus, εἰ quibus congruat casibus, 
docens : Hoc dixit, inquit, capite xvi, cujus ini- 
tium, Senatoris filia : quasi diceret, c'arias isthic 
expositum esse. Deinde apponit ipsa ctiam verba, 
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αθαι, τῷ νόµῳ κχεχανόνισται,. "Ότι δὲ τὸ τοιοῦ- 
«ον κεφάλαιον ἰδιαζόντως πρὸς ἁπαγόρευσιν τῆς 
τῶν συγκλητικῶν πρὸς ἀπελευθέρους 7| ' σχηνικοὺς 
συναφείας ἐἑκπεφώνηται, αὐτὸ τὸ τοῦ νόµου πλάτος 
παραστήσει ἀναγνωσθέν. Ἐν ταῖς συναφείαις vip 
(φησὶ) τῶν γάμων, o0 µόνον τὴν ἀχρίδειαν oxo- 
πεἶῖσθαι χρεὼν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ asp.vóv ἐστι τὸ πραττό- 
µενον. Τοῦ δὲ εοιούτου χανόνος τὴν ἀσάφειαν ἀνα- 
χαλύπτων ὃ Στέφανος, xai ποίοις διδάσχων ἁρμόζε- 
σθαι 54 βέµασι * τοῦτο εἶπε (φησὶν) iv τῷ ic" xega- 
λαίῳ, Σεν άτορις olia  ὡσανεὶ λέγων, σαφέστερον 
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ἐνεῖ λέλεχται. Εἶτα xat παρατίθεται αὑτὰ τὰ ῥητὰ, Α unde sumpla sint, et quo spectent. Ea sunt hujus- 


ἐξ ὧν καὶ δι & εἴληπται, ἅτινα οὕτως ἔχει' Οὔτε ἡ 
θυγάτηρ, Ἡ ΣΥγόνη, ἡ προεγγόνη τοῦ συγκλητικοῦ, 
δύναται ἀπελευθέρῳ γαμεῖσθαι, f) τῷ παιγνίἰαν σχη- 
νικὴν ἑνδειξαμένῳ, f]. ἑἐχείνῳ, οὗτινος ὁ πατὴρ xai 
ἡ µήτηρ παϊγνἰαν ἑνεδείξατο σκηνιχἠν. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπὶ τούτων ἡ τῶν νόµων γλῶσσα Στέφανος. Τὸ 
δὲ τὰ ἐφ᾽ ἑτέρων ἐχφωνηθέντα, xal τὴν ἰσχὺν Ev 
ἐχείνοις ἔχειν ὀφείλοντα, µετάγειν ἐφ᾽ ἕτερα, xol 
τὰ πρόδηλον ἑρμηνείαν ἔχοντα παρὰ τὸν νόμον µε- 
ταποιεῖν, αὐτὸ τοῦτο δὴ τὸ, τὴν ὡς ἀληθῶς σύτχυσιν 
ἐργαζόμενόν ἐστιν, ὃ τάχα xal ὑπὸ πλαστογραφίας 
ἔγχλημα θήσει τούς Τε bh uh. παραφυλάττοντας. 

Ὥσπερ οὖν οὐκ ἔστι ταὐτὺν, τὸ, ἕνα ἄνδρα συµ.- 
φθείρεσθαι δύο ἁδελφαῖς (τοῦτο 5h τὸ τῷ µεγάλῳ 


modi (47). Neque filia, vel neptis, vel proneptis 
senatoris, liberto nubere potest ; vel ei, qui artem 
scenicam exhibuerit; vel cujus pater et maler 
artem exercuerit scenicam. Et heec quidem de his 
Jingua legam (4S) Stephanus. At vero pronuntiata 
de aliis, et qux» valere duntaxat in filis debent, 
ad alia trahere qureque manifestam interpretatio- 
nem habent, detorquere prxter sententiam legis, 
id scilicet hoc ipsum est, quod revera confusionem 
gignit, atque etiam falsi erimine fortassis incautos 
obstringet. 


Quemadinodum ergo non idem est, eumdem 
viram -duas sorores stupro polluere ( quod a 


Βασιλείῳ καλῶς ἀπογορευθὲν), τῷ δύο κηδεστῶν B magno illo Basilio recte prohibitum fuit) et duorum 


παΐδας ἀλλήλοις συζεύγνυσθαι’ οὕτως οὐδὲ τοὺς ἆπο- 
τεχθέντας παῖδας τοῦ Δημητρίου τε xai τοῦ Νικὸ- 
λάου, συναφθΏναί τις κατά τινα τρόπον χωλύσει, Διὸ 
καὶ αὐτὸν τὸν θεοφόρον xai µέγαν Βασίλειον νόμῳ 
πρὸς γἆμον ὁρμωμένοις, ἤνοιχται τούτοις ὁ τοιοῦτος 
γάμος χαὶ συγχνεχώρηται. Συγχεχώρηται δὲ, ἐπεὶ μὴ 
χεχώλνται. OO κχεχώλυται δὲ, ἐπεὶ μήτε παλαιὸς 
χανὼγ, µμήτα μὴν ὁ τόμος. αὐτὸς ἀναιρῶν που δεί» 
χνυται͵, ὡς ἅπαν Ev τούτοις συνάγων τε χαὶ ἱστὰς τὸ 
συμπέρασμα, xal μόνους ἀδελφοὺς δύο, ἑξαδέλφας 
δύο ἀπείργων λαμθάνειν, xal θεῖον καὶ ἀνεφιὸν 
ἀδελφὰς 600. xaX τὰ τούτων ἀνάπαλιν * περαιτέρω δὲ 
μηδὲν πολυπραγμονῶν, μηδὲ ἁποφαινόμενος. Καθ) 
ὃν λόγον xaX ὁ µακαρίτης xüpoc Σέργιος, πολλῇ τῇ 
πείρᾳ οούτων γεγυµνασμένος, τὸ συνάλλαγμα "Pu- 
μανοῦ τοῦ υἱοῦ Γενεαίου τοῦ πατρικίου πρὺς τὴν θυ- 
γατέρα τοῦ τῶν εὐαγῶν οἴκων οἰκονόμου, ἁπέτρεψεν 
ὡς ἀχώλντον, εἰ χαὶ πολλῷ τοῦ νῦν προδάντος 
ἐχεῖνο ἐπισφάλέστερον, ὡς xaX ὄντως συγγενιχόν * 
ὅτι xai δύο ἀμφιθαλῶν ἁδελφῶν ὑπόντων, δύο δὲ 
πρώτων ἑξαδέλφων ἑτέρων, ᾿Αγάθης λέγω καὶ Ῥω- 
pavoo * ὧν ὁ μὲν, τῇ ᾽Αγάθῃ συνἠφθη” τῶν δὲ, 1) θυ- 
γάτηρ τῷ τῆς ᾿Αγάθης ἐξαδέχφῳ Ῥωμανῷ' ὧν οὐδὲν, 
ὡς ἂν εἴποις αὐτὸς, ἀπρεπέστερον' ὡς πάντη ἐγγίζον 
τῷ ἀπὸ τοῦ τόµου χεκωλνµένῳ, καὶ τὸ αὐτὸ σχεδὸν 
ὃν τῷ δύο ἀδελφοὺς δύο ἐξαδέλφας ἁγαγέσθαι, εἴγε 
xal μᾶλλον µία σὰρξ ὁ πατὴρ τῷ vli, περ ἀδελφὸς 
ἀδελφῷ, κατὰ τὰς σὰς ἐξηγήσεις. ᾽Αλλ' ὅμως νόµων 


afffnium liberos inter se copulari : sic neque pro- 
ereatos ος Demetrio et. Nicolab liberos, copulari 
quisquam ullo modo vetabit, Ideoque de sententia 
divini- magnique Basilii, cum ex praescripto legis 
ad matrimonium  progrediantur, patet eig ad 
hujusmodi concessas nuptias aditus. Et concesse 
8Unt, quia non prohibitee. Non probibite, quia 
neque eanon velus, neque tomus ipse probatur eas 
tollere : eum conclusionem . universam in eis col- 
ligat ac terminet, tantamque duos fratres a conso- 
brinis duabus ducendis arceat ; et. patruum cum 
fllio fratris, a duahus sororibus et qua vice versa 
fiunt : nihil ultérius vel inquwirens, vel pronun- 
flans. Quam rationem secutus eitam beatae memo- 
rie patriarcha Sergius, in his rebus usu multo 
exercitatus, contractum Romani, Genesii patricii 
filii, cum piarum dium «occonomi fllia, eeu mi- 
nime prehibitum concessit : licet ille multo magis 
lubricus esset, quam qui modo contigit, veluti 
revera cognatione nom carens. Sunt enim ibi duo 
germani fratres, et alii duo consobrini, Agatha 
videlicet, ac Romanus : quorum hic, copulatus 
est Agathse, illorum vero, Agathze consobrino Ro- 
mano juncta filia : quo nihil vel ipse fateri cogeris 
inhenestius, cum omnino propius ad jd accedat, 
quod tomi scripto prohibitum est; idemque sit 
propemodum ; ac si due fratres duas consobrinas 
ducant : siquidem magis una caro sunt pater εἰ 


τινῶν xal χανόνων μὴ αυναιροµένων τῇ ᾿Εχχλησίᾳ D filius, quam duo fratres, secundum interpreta- 


. "phe τὴν τούτων διάστασιν, ἀλλὰ μηδὲ τοῦ τόμου 
ῥητῶς αὐτοῦ, ὁ τοιοῦτος γάμος προέδη τε xal συν- 
έστη, xaV ἆ παρενόχλητος ἔμεινε, τῇ πολιτείᾳ πάση 
χεχηρυγµένος Gv xal χατάδηλος, Καὶ µυρία τούτων 
ἑχόμενα συναλλάγµατα ἀνὰ τὴν εὐνομουμένην ταὐ- 
την εὗροι τις µεγαλόπολιν ἐμπυλιτευόμενα. 


Διόπερ τοῦ τόμου λοιπὸν ἑντὸς avion, χαὶ ὅριο, αὖ- 
τὐνξξεις, χαὶ οὐχ ὑπερθήσῃ, οὐδὲ περιεργότερος τούτου 
καὶ ἐφεχτιχώτερος ἔσῃ, οὐδὲ τῶν νοµίµων νοµιµώ- 


tiones tuas. Tamen, nec legibus quibusdam atque 
canonibus Ecclesi: causam prabentibus ad borum 
diremptionem, necipso quoque tomo ; matrimó- 
nium hujusmodi locum habuit, et contractum fuit 
et mansit a nemine oppugnatum, per universüni 
imperium puhlicotum ac manifestum. Adeoque 
reperiat aliquis vel sexcentos hujusmodi contractus 
in hac bene constituta urbe maxima fleri. 
Quapropter intra tomum ipsum  consistes, 
eumque ceu limitem tibi statutum non transilies, 
pec eo curiosior ae tenacior eris, nec magis legiti- 


NOTE. 


(47) d. 1. 42. D. De rit. nupt. 


(48) lloc est, interpres. Hinc Glossse legum dicte 
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mus.quam ipse leges, nec canonibus sive regulis 
rectior, nec ipsis Patribus qui harum auctores 
sunt, in sanandis 20 repurgandis animis peritior, 
quicunque tandem sis. Ubi vero uovas coegeris 
synodos, novosque tomog composueris, adjunctis 
sentenuüis imperatoriis : tunc fortasse nos etiam te 
sequemur in iis, qus postea contingent : sed ita 
tameu, ut eos qui jam legis auctoritate copulati 
sunt, 96 liberos procrearunt, nequaquam separa- 
iuri simus; ne malum malo sanantes, οἱ ipsos 
digamos efficiamus, et procreatos ex eis liberos 
exhzredes, et mendicos, et lros, et ipsius denique 
patur: probra. Donec autem novus quispiam 
tomus haud prodierit, et ezdem leges atque ea- 
nones vigorem suum obtinuerint , nec fleri 
poterit, ut. aboleantur ; multo minus fleri posse 
8cias, uL hoc modo coutiracta matrimonia diriman- 
μις. Sed enun, vir optime ac gravissime, quique 
legum novarum es auctor (cave excandesess, 
duw opportune veritas liberius tecum agit), coerce 
linguam, coerce paululum, si potes ; tandem ali- 
quando prisca pariter acrecentia Patrum decreta 
reveritus, quorum terminos ne moveas. Exspecta 
dicendi et contradicendi locum atque tempus, 
paulo post obventura tibi. Parum adhue spatii 
restat, et in solio seniorum laudabis Dominum. 
Cur ante thronos, munera thronorum ad te rapis? 
cur onera portatu diflicilia colligas, quz nec digito 
moveri possuut? Ubi paulum adhue temporis 
abierit, doctoris te thronus excipiet. Oculos 
undique tuos circumfer; ae vide, quemadmodum 
hee ab bac, illec ab ista parte metropolis 
exspectans supinis te manibus excipiant ; altera 
!nvidens alteri, dum utra ducem doctoremque te 
sit habitura, contendunt. Tum nimirum et com- 
modius trades, quz visa tibi (werint; et leges 
majore cum confidentin feres, .et vicissim magis 
adhue nova promulgabis, et alios clamore vinces. 
Quin etiam elato supercilio, torvum eos intuebe- 
ris, ac litanicum in morein ; nasumque totum in 
eos expandes, el fortasse moderatiores ne quidem 
Iiussitare sines, Lametsi canitlei el. setatis digni- 


JUS CANONICUM 


1!1$ 

Α τερος, οὐδὲ τῶ» χανόνων εὐθύτερος , οὐδὶ cs τοῦ. 
τους θεµένων Πατέρων ἐπιστημονιχώτερος εἰς (yir) 
θεραπείαν καὶ χάθαρσιν, ὅστις ποτὲ cT. "Ore δὲ xa 
νέας συνόδους ἀθροίσεις, xal τόμους ἑτέρους συνθῄσεις, 
καὶ βασιλικὰς ἐπικρίσεις προσθήσεις, τότε cya σοι 
καὶ ἡμεῖς πρὸς μὲν τὰ ἔμπροσθεν ἐπαχυλουθήσομεν, 
τοὺς δὲ vójup συναφθέντας Ίδη xal παιδοποιῄσαντας, 
οὐδαμῶς διαζεύξομεν, ὡς ἂν μὴ διγάµους ἁπεργα- 
᾽σώμεθα, xaxi «b καχὸν ἰώμενοι, ἀποχλήρους δὲ χε 
τοὺς τούτων ἁποτεχθέντας, καὶ προσαίτας, xal Ἴρους, 
καὶ αὐτὸ τοῦτο, ὀνείδη τῆς φύσεως. "Euc δ' disi 
μὲν οὕπω καινὸς ἕτερος, οἱ αὐτοὶ δὲ νόμοι τε xn 
Κανόνες ἐπέχωσιν, ἀναιρεθῆναι δὲ τούτους ἀμέγ.. 
vav, ἀδυνατώτερον εὖ ἴσθι xal τὰ οὕτως ἔχοντα 0a. 
λυθῆναι συνοικέσια. Ἁλλ', ὦ βέλτιστε xal σεµνοπρε- 

B Tíctate, καὶ vépuov εἰσηγητὰ χαινῶν (xal σι µη- 
δὲν πρὸς ópyhv, εὐχαίρως παῤῥησιαζομένης si; 
ἀληθείας), ἐπίσχες μιχρὸν τὴν γλῶτταν, ἑπίσχες, εἰ 
δυνατὸν, αἰδεσθεὶς ὀψέ ποτε παλαιά τε ὁμοῦ xal via 
Πατέρων διδάγµατα, ὧν μὴ µέταιρε ὅρια. Ά.άμεινν 
5v τοῦ λέγειν xal ἀντιλέγειν τόπον τε xol χαιρὺν, ἃ 
μετ’ ὀλίγον δει σοι. "Est βραχὺ, xal ἓν χαθέδρα ρι- 
σθυτέρων αἰνέσεις τὸν Κύριον. TC πρὸ τῶν θρόνων τὰ 
τῶν θρόνων ἀρπάξεις; Τί δεδµεύεις φορτία δυσθά- 
σταχτα, ἃ μηδὲ τῷ δαχτύχῳ χινῆσαι δυνατόν; Μικρν 
ὅσον καὶ ὁ τῆς διδασχαλίας θρόνος σε ὑποδέξεται. 
"Αρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, xal ἴδε, ὡς ἡ μὲν 
ἔνθεν, fj δὲ ἐντεῦθεν τῶν µητροπόλεων περιµένουσα!, 
ὑπτίαις σε χερσοὶν ἀπεχδέχονται, xat ἀντιζηλοτυποῦσιν 

σ ἀλλήλαις ἐρίζουσαι, ποτέρα τούτων χαθηγητὴν xi δι- 
δάσχαλον ἕξει σε. Τότε γοῦν xal εἰσηγήσῃη τὰ δόξαντα 
εὐχαιρότερον, xal θεµιστεύσεις θαῤῥαλεώτερον, xoi 
ἀντινομοθετήσεις τὰ ἔτι χαινότερα, καὶ ὑπερφωνὴ- 
σεις τοὺς ἄλλους. Kal xou xal τὰς ὀφρῦς ἀνασπάσας, 
δριμύ τι τούτοις ἐμθλέψεις, xat τιτανῶδες, x1 Oo 
αὐτοῖς τὸν μυχτῆρα δημασιεύσεις καὶ οὐδὲ γρύξαι 
τυχὸν τοὺς ἐπιειχεστέρους ἀφήσεις, xiv πολιᾷ χαὶ 
χρόνῳ προέχωσιν ὡς νῦν Ye τῶν πρεσθυτέρων xat- 
επαιρόµενος, xai τὸ τοῦ λόγηυ &v χαρὸς αἴση ci- 
τοὺς λογιζόμενος. Κρίμα σεαυτῷ θησαυρίζεις, iv 
ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως περιµένον σε. "AM οὐ πείθο- 
μεν. Καὶ τὸ ἑξῆς αὐτὸς σεαυτῷ ἑπίλεγε. 


late prestent : quando jam — temet" adversus seniores eferens, eosque loco gregariorum (quod aiunt) 
militum babens, condemnationem ípse tibi cumulas, quz tibi ad diem] illum eompensationis e 


exspectanda. Sed írustra hac. Tu ipse tibi quod 
RESPONSIO 


Ad eum, qui prohibitas aiebat esse nuptias inter 
personas ez tribus diversis familiis. 

Caniclei quidem prases obstinate, atque etiam 
inconsiderate (ut lene quid dicam), instat, nefarias 
inquiens esse nuptias inter personas trium di- 
versarum familiarum. Temere vero id dicere 
convincitur. Quippe nihil affert cx jure, quod 
lucum habeat. Ego vero servus tuus, quod diserte 
nou vetitum est a lege, nequaquam ex conjecturis 
ad'nittere possum, tanquam expressum. Lex enim 
de personis trium diversarum familiarum quie 
contrabere vetantur, diserte verbis hisce disserit: 


superest, adjungito. 
D 


ΑΠΑΝΤΗΣΙΣ 


Πρὸς τὸν Aéyorca κεκωλυμόνον οἶναι τὸν éx ejt 
γεγείας γάμον, καὶ ἁἀσνγχώρηςο». 

Ὁ μὲν ἐπὶ Κανιχλείαυ, ἀμεταθέτως, o) πολὺ ἃ 
εἰπεῖν xal ἀπερισχέπτως ἑνίσταται, λέγων elvat civ 
εἰρημένον ἐκ τρ:γενεία; Ὑάμον παρἀνοµον. Ἐλέγ- 
χεται δὲ µάτην «φθεγγόμενος. 0ὐδὲν γὰρ -παρίστι- 
σιν àx τοῦ νόµου xaíptov, Ἑγὼ δὲ ὁ δοῦλός σου τὸ 
μὴ παρὰ τοῦ νόµου ῥητῶς χωλυθὲν οὐ δύναμα;: ἀπὸ 
στοχααμῶν ὡς ἐχφωνηθὲν παραδέἐχεσθαι. Καὶ γὰρ 
ὁ νόµος περὶ τῶν Ex τριγενείας κεκωλυµένων ῥητῶς 
διέλαδε, φάσχων οὕτως * Οὐδὲ τὴν ποτὰ γυναῖκα τοῦ 
προγόνου µου λαμβάνω. Οὐδὲ ἡ μητρυιὰ λαμέανει 
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καὶ πρώτον βαθμοῦ εἰσιν, εἴ τις x&v τούτοις εἰσάγειν 
βαθμοὺς ἐχθιάσοιτο. Περὶ δὲ τῶν ἄλλων ἐκ τριγε- 
γείας, ὡς ἁκωλύτων, οὐδὲν ὅλως 6 νόμος διέλαδε. 
ο Διὸ xal οὐδεῖς οὐδέποτε δικαστὴς τοιοῦτον γάμον 
διέσεισε. Καθάπερ ἀμέλει xal kv τῷ τόµμῳ τοῦ Σισι- 
νίου, ὃ μὲν ῥητῶς κεκώλυται, ἕκτου βαθμοῦ εὑὗρι- 
σχόµενον, µεμένηχεν ἁπαράδατον' ὃ δὲ παρεῖται, 
τλαδὴ ὡς ἀκώλυτον, παρ᾽ οὐδενὸς μετὰ ταῦτα χε- 
χώλυται ' ὅπερ ἑστὶ τὸ ἐξ ἑχατέρου µέρους ἰσάζον, 
ὅταν θεῖος xa ἀνεψιὸς, θείαν λαμθάνει χαὶ ἀνεψιάν. 
Δέχα γὰρ xaX ἑπτὰ Evry χοιαίστωρι ὄντι ἐξυπηρετη- 
σάμην τῷ µαχαρίτη xuplo µου τῷ Μυστιχῷ, xal 
τοιαῦται πολλαὶ ὑποθέσεις ἐκινήθησαν Ev τε τῇ βασι- 
λευούσῃ xal ἐν τοῖς ἔξω. Καὶ πρὸς ἐχεῖνον ἔγραφον 
οἱ χριταί. Καὶ εἰς τὸ χοιαιστώριον δὲ ταιαῦται τολ- 
λαὶ ὑποθέσεις ἐχινοῦντο. 'AXA' οὐδέποτε τοιοῦτος 
ἐχωλύθη βαθμός, "Ev μὲν γὰρ τῇ φυσιχῇ συγγενείᾳ 
τὸν ἕθδομον βαθμὸν οὐ παρεξερχόµεθα. 0005 χὰρ 1 
φύσις ἀνέχεται ὑπὲρ τοῦτον τὸν βαθμὸν τὴν ζωὴν 
τῶν ἀνθρώπων ἐπεχτείνεσθαι. Ἑν δὲ τοῖς ἐξ ἆγχι- 
στείας καὶ τοῖς ἐκ τριγενείας, ὅσα ὁ νόμος ῥητῶς διω- 
βίσατο, ταῦτα ὀφε[λουσι διαφυλάττεσθα,. Τὸ δὲ διὰ τί, 
οὐ χρὴ πολυπραγμονεῖν, οὐδὲ τὰς αἰτίας ἐπιζητεῖν. 
"Ot xai ὁ wópuoc οὕτω φησίν’ Ob δεῖ πάντων τῶν νο- 
µίµων λογισμὸν ἀπαιτεῖν. Εὐρίσχονται γὰρ οἱ πολλοὶ, 
ἀναιτιολόγητοι. Καὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον νόµιµον, δίγε- 
στον xai παιλαιὺν, xal πρὸ τῆς μοναρχίας. "Oca δὲ 
μὴ ῥητῶς ὃπὸ τῶν νόμων χεχώλυται, ταῦτα τῶν 
χεχωλυμένων ὑπερτείνοντα, πράττεται ἁδεῶς. 


noverca nubit ei qui vir privignse ípsius fuit. Quie 


δ9π6 propemodum primi sunt gradus, si quis in his 


eliam gradus introducere cogat. De ceteris ex 
tribus familiis diversis, velut ad quos nulla prohi- 
bitio pertineat, nihil omnino lex est complexa. 
Quo fit, ut nullus unquam judex ejusmodi nuptias 
oppugnarit. itidem in Sisinii tomo, quod diserte 
probibitum fuit, veluti. quod sexti gradus esse 
deprehenderetur, a nemine tentatum mansit : quod 
autem omissum, veluti quod minime vetaretur, a 
nemine deinceps prohibitum fuit. Id vero est, 
quod ex utraque parte quamdam habet sequalita- 
tem : uti cum patruus et. fratris filius, amitam et 
fratris filiam ducunt. Equidem annis xvi bone 
memorie Mystico servii, cum questor esset : ac 
ejusmodi causi£ complures tam in urbe imperato- 
ria, quam foris, sunt mota : de quibus ad illum 
judices perscrihebant. Movebantur etiam in Qua- 
storio complures ejusmodi caus. Sed gradus ille 
nunquam prohibitus fuit. Etenim in cognstione 
naturali gradum septimum non preteriinus. Quippe 
nec ipsa natura concedit, ut. vita mortalium ultra 
gradum hunc porrigatur. In iis autem, quz sunt 
ex aífnitate, triumque familiarum conjunctione 
necessitudines, observari debent, quzcunque lex 
diserte statuit. Nec investigandum curiose, quame 
obrem : nec inquirende cause. Nam et ipsa lex 
inquit : Non omnium, qua legibus tradita k sunt, 


C petenda est ratio. Quippe leges plereque nullam 


habere causam inveniuntur. Atque hoc sane jus et. ex Digestis , εἰ vetus est, et ante monarchiam pro 


ditum. Quz-cunque vero non diserte prohibita sunt a 


sese porrigentia, flunt impune. 

'O δὲ πάλιν ὡς μέγα τἡ προδαλλόμενος φη- 
et. ὅτι "v τοῖς Ὑάμοι οὗ µόνον τὸ imu 
τραμμένον & ἀλλὰ xal τὸ εὐπρεπὶς δεῖ ζητεῖν, 
χαὶ ix τούτου πειρᾶται χρατῆσαι τοῦ ἀγῶνος. 
λὑτόθεν δὲ τὴν λῦσιν ὅ νόμος ἐπάχει, καὶ πᾶσαν 
ἀπολογίαν ἀποῤῥαπίζει, Περὶ γὰρ των ἐκ φυσικῖς 
ἐπιθυμίας προθιδαξομένων εἰς τὸ παράνοµον, τοῦτο 
διέξεισι, xal φησιν Ὁ φυσιχὸς πατὴρ οὐ λαμδάνει 
τὴν π,ρνογενῆ αὑτοῦ θυγατέρα. Τὸ γὰρ φύσει 6l- 
χαιον χαὶ τὸ εὐπρεπὲς ἐν τοῖς γάμοις σχοπεῖται, 
Τὰ αὐτὰ χαὶ περὶ δουλικῆς συγγενείας φυλάττεσθαι 
δεῖ. Καὶ εἰχότως. El γὰρ xa συγγένεια ἓν τούτοις 
εὖ θεωρεῖται διὰ τὸ ἀχέφαλον, ἀλλὰ διὰ τὸ εὔσχημον 
συντηροῦνται xal ταῦτα. Καὶ οἱ Aóyot, ἓν οἷς ἑξεφω- 
νθησαν, iv ἐχείνοις xal τὴν ἰσχὺν ἔχουσι. Τὸ δὲ 
περιδιάζεσθα: αὐτοὺς, ἡ ἐξ ἀντιδιαστολῆς ἀποχρί- 
νεσθαι, παρανοοῦντος τούτους ἑἐστί. Καὶ οἱ ἀντιλέ- 
Tovtce, μηδὲ ἑπόμενοι τοῖς χειµένοις νόµοις, ἀλλ) 
έτερα ἐξ οἰχείων παρεισάχοντες, οὐ διχαστῶν, ἀλλὰ 
νομοθετῶν τάξιν πειρῶνται ἔχειν. ᾽Απαρχῆς yàp 
ἁδιάχριτος ἣν fj πρὸς ἀλλήλους συνάφεια. Tov δὲ 
ομοθετῶν ῥητῶς χωλυσάντων τὰ δοχοῦντα ἀθέμιτα, 
τὰ λοιπὰ προδαΐνει μὴ χωλυόμενα. Ai. xa οὗ χρὴ 


legibus ea tanquam extra numerum vetitorum 


Rursum adversarius, veluti magnum quid nobis 
objiciens ; Iu nuptiis, inquit, non solum quid con- 
cessum, verum etiam quid honestum sit, quaeri 
debet : atque fretus hoc dicto, potiri victoria niti- 
tur. Verum solutionem continuo lex infert, et 
omnem defensionem retundit. Quippe sic illud 
interpretatur, ut ad eos referat !, quia libidine 
naturali nefarlas ad  conjunctiones progrediuntur, 
cum ait : Naturalis pater filiam vulgo quaesitam 
non ducit uxorem. Quod enim natura justum et 
honestum est, in nuptiis spectatur. Eadem et in 


D servili cognatione servanda sunt, nec absque ra: - 


tione. Licet enim cognatio locum in eis non habeat 
propterea quod capite non censeantur, tamen hzc 
quoque propler honestatem serventur. 'Ét verba 
legum valere in iis debent, de quibus sunt pro- 
nuntiata. Velle autem torquere leges, vel ex. oppo- 
siio respondere, hominis est, ab earum aensu aber- 
rantis, Et qui contradicunt, nec scriptas legcs 
s^quuntur, sed alia quaedam de suo proferunt : nou 
locu: judicum , sed jurisconditorum vindicare 
sibi conantur. Ab initio quidem homines inter se 
sine diserimine copulobantur. At postquam diserte 
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legum  sucteres ea prohibuere, quo videntur A ζητεῖν, τίς ὁ προτρέφας ῥητῶς τὸ τοιόνὸς vzu£otat, 


ilicita : citra prohibitionem cetera procedunt. 
ldeoque non opus est quaerere, quisnam diserte 
permiserit aliquid fieri : sed potius, quis fieri pro- 
bibuerit. Quod si prohibuit nemo, necesse est ejus- 
modi contractus succedat. Neque vero nos prini 
&tatuemus hoc extra prohibitionem, sed procedit 
a lempore, cujus memoria non exstat : quando- 
quidem causam prohibitionis non babet. Nimirum 
rectus judex μηεπίρπι defigens in. id, quod a leye 
pronuntiatur, velut ad regulam quamdam : csetera 
quz hanc extra regulam sese porrigunt, veluti nop 
probibita permittit : nisi quis vel arrogantia, vel 
odío duetus, circa legés preclare scriptas, εἰ re- 
ceptam a majoribus iconsgetudinem., rixari velit. 
Superiorum certe memoria temporum , hujusmodi 
snültà matrimonia eontracta fuere, nec ab  Eccle- 
8íiaà, nec ab aliquo judiee prohibita : qua quidem 


ἀλλὰ «μάλιστα τίς ὁ γενέσθαι χώλύσπς. ELS µηδεὶς, 
προθαΐνειν ἀνάγχη τὸ οοιοῦτον .συνἄλλαγμα. Καὶ o) 
νῦν πρώτως ἡμεῖς «οῦτο ἀχώλυτον τάζοµεν, ἀλλ 
ἔστι προδαῖνον ἐξ ἁμνημονεύτων τῶν χρόνων, παρὰ 
τὸ µηδεµίαν ἔχειν αἰτίαν κωλύσεως. Ὅ γὰρ circ 
δικαστῆς πρὸς τὸ παρὰ τοῦ νόμου ἐχφωνούμενν 
ὥσπερ κανόνα τινὰ τὸν νοῦν ἀπερείδων, τὰ περιττὰ 
«καὶ τοῦ κανόνος ἐἑπέχεινα παρίησιν ὣς ἀχώλυτα' εἰ 
fj τις διὰ φιλαυτίαν πινὰ, f| ἀπέχθειαν, περὶ τοὺς 
(καλῶς χειµένους νόµους xaX τὴν ἄνωθεν χρα:οῦσαν 
'συνήθειαν διαµάχεσθαι βούλεται, Καὶ ἐπὶ τῶν πὸ 
ἡμῶν γὰρ πολλὰ τοιαῦτα γέγονε συνοιχέσια, μήτε 
παρὰ τῆς Ἐκχλησίας, μήτε παρά τινος δικαστοῦ χω- 
λυθέντα’ & χαὶ περιττόν ἔστι χατα)έγειν, οὕτω σα- 
φοῦς ὄντος xal ἀναμφιθόλου τοῦ παρόντος nth 
ματος. 
recengere velle superfluum fuerit, cum adeo per- 


spicua sit, et-oninis expers dabii, proposita nobis quistio. 


BASILH THESSALONIC.E ANTISTITIS. 

Quoniam emergit qu:estio tua, rcligiosissime Dyr- 
zhachii magne Sacellari, num duo fratres. admit- 
tantur ad legitimum conjugium cum amita conso- 
lrini, et sobrina nata ex alio consobrino, respon- 
demus, id fieri licere. Nec enim illicitum es', nec 
probibitum. llla namque prohibita dicuntur, ct illicita, 
εἰ nefaria , in quibus*genera confunduntur : hec 
88L si periculum sit, ne qui patruus est, propter 
aohabitstionem cum uxore dicatur ejus ex (íratre 
fllius, ratione copulationis cum muliere ? ae rur- 
sum, si qui frater uxoris est, eum forte coaffiuem 
dici contingat. Atque alia hujusmodi. Tale quiddam 
est hzc confusio, et hoc indecorum. Quippe se- 
cundum divinum illum Basilium, in nuptiis non 
modo quid concessum sit, verumetiam quid deceat, 
quaerimus, Et idem alibi: In quibus generis 
appellationes confunduntur, in his nefarie sunt 
nuplis. Sic igitur hic nec inhonesti quidquam 
emergit, nec confusio generis, Alterius enim partis, 
quintus est gradus ; alterius, secundus: atque ita 
gradus ex affinitate, quem vocant, septimus contl- 
£itur. Quod sane matrimonium et licitum est, et 
legitimum, οἱ prohibitionis ezpers. Áffinitas autem 
juxta jurisconsultum, est necessitudo personarum 
per nuptias nobis conjunctarum, citra cognationein. 
Neque discrimen quoddam erit agnatorum, et 
cognatorum, a masculo videlicet, ac femineo sexu 
provenientium ; cum gradus ex affinitate septimus 


B ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ TOY ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ. 


Ἐπεὶ ἀναφαίνεται τὸ ἐρώτημά σου, ὦ θεοφιλέ- 


"etate Δυῤῥαχίου μέγα Σαχελλάριε, el ἀπολύονται 


620 ἀδελφοὶ πρὸς θείαν πρωτεξαδέλφου, καὶ ἀνε- 
ψιὰν ἐξ ἑτέρου πρωτεξαδέλφου πρὸς ἕννομον συνοι- 
χέσιον, ἔξεστι τοῦτο γενέσθαι, Οὔτε Υὰρ ἄβετμόν 
Ἔστιν, οὔτε κεχωλυμένον. Ἐχεῖνα γὰρ χεχωλυμένα 
λέγεται, xal ἄθεσμα, xoi παράνομα, Ev og τὰ γένη 
συγχέονται. Τουτέστιν, εἰ θεῖος, τῇ δὲ συνοικέσει 
τῆς γυναικὸς, χινδυνεύει ἀνεψιὸς λέγεσθαι, τῷ λόγῳ 
τῆς πρὸς τὴν γυναῖχα συναρμογῆς. Καὶ αὖ πάλιν, εἰ 
γυναικάδελφός ἔστι, καὶ συµθαίνει τυχὸν λέγεσθαι 
σύγγαμθρος. Καὶ ἄλλαττα. Τοιαύτη ἡ σύγχνσις, xà 
τὸ ἀπρεπές. Κατὰ γὰρ «bv θεοφόρον Βασΐλειον, Ἐν 
τοῖς yápotg οὗ µόνον τὸ ἐπιτετῥαμμένον- ζητοῦμεν, 
ἀλλὰ xai τὸ εὐπρεπές. Καὶ ἑτέρωθι ὁ αὑτός: Ἐν οἷς 
τὰ τοῦ γένους συγχέονται, by τούτοις Ó γάμος ἀλέ- 
μιτος. Οὕτως οὖν οὔτε τις ἀπρέπεια ἐνταῦθα dvz- 
χύπτει, οὔτε τοῦ Ὑένους σύγχυσις. Too γὰρ Expo» 
μέρους, πέμπτος βαθμός τοῦ δὲ ἑτέρου, δεύτερης. 
Καὶ οὕτως ἔθδομος ἐξ ἁγχιστείας ὀνομαζόμενος, 
"Ενθεασμος ὁ τοιοῦτος Υάμος, xal ἕννομος, καὶ àxu- 
Άυτος. ἸΑγχιστεία δέ ἐστι κατὰ τὸν νοµοθέτην, οἳ- 
χειότης προσώπων ἐκ γάμων συνηµµένη P, sorte 
νείας ἐχτός. Καὶ διαφορά τις οὐχ ἔσται ἁγνάτων χαὶ 
κογνάτων, τῶν ἕξ ἀῤῥενογονίας δηλαδὴ xal θηλυγο- 
νίας, ἑδδόμου ἐξ ἀγχιστείας μεσολαδοῦντος βαθμοῦ. 
Ἐντεῦθεν οὖν γενῄσεται τὺ τοιοῦτον συνάλλαγμα, 
καὶ οὗ χωλυθήσεται, καθ) οὓς ἔφαμεν τρόπους, vó- 


intervenit, Ergo locum habebit hujusmodi contra- p pou xai xavósty. ἑπερειδόμενοι, 


ctus, minimeque vetabilur : quemadmodum legibus 
et canonibus innixi osteudimus. 
Subscriptio : 
Basiltus humilis (Thessolonice | metropolitanus. 


'H ὑπογραφή' 
Ῥασίλειος ὁ ταπεινὸς μητροπολίτης θεσσαλονἰκῆς, 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕ». 


5 συνηµµένων, 
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ΥΠΟΜΝΗΣΙΣ 
Πρὶς τὸν θΘεσσα]ογίκης κὕρον Νιχήταν τὸν 

Μιτυληναἴσον, περὶ δού.Ὄων, lva ἱερονογῶν- 

ται. 

Δέσποτά µου ἅγιε, bv τῷ χόσμῳφ τὴν οἴχησιν 
ποιούµενος, καὶ τῶν προσερχοµένων pov τοὺς λο- 
χισμοὺς ἀναδεχόβενος, εὗρον ἐξ αὐτῶν τινας, δού- 
λους xal δουλίδας ἔχοντας, xai τοὺς δούλους αὐτῶν 
ἐχτὸς ἱερολογίας πορνιχῶς συναφθέντας. Tf, δὲ δευ- 
τέρᾳ διατάξει ἱτοῦ μεγάλου Παύλου ἑἐντυχὼν, τῇ 
λεγούσῃ, « El xat ἀθνιχοῦ εἴη οἰχέτης, διδασχέσθω 
« εὐαρεατεῖν τῷ δεσπότῃ, ἵνα μὴ βλασφημῆται ὁ 
«λόγος. Καὶ εἰ μὲν οὖν ἔχει γυναῖχα, ἡ γυνὴ ἄνδρα, 
« διδασχέσθωσαν ἀρκεῖσθαι αὐτοῖς ' εἰ δὲ ἄγαμοι 
c εἰσὶ, µανθανέτωσαν μὴ πορνεύειν, ἀλλὰ γαμεῖν 
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SUGGESTIO 


Ad antistitem  Thessalonice | Nicetam Mitylengum, 
de servis, wl in:ervenienle benedictione. copu- 
leniur. 


Sancte domine, dum equidem in mundo doui- 
cilrum habeo, et aceedentium | ad me (49) rationes 
exploro, quosdam ex eis reperi, qui servos et 
ancillas babent, eosque sine sacrarum precum con- 
cepüone cum seortendi licentia copulatos. Ego 
vero perlecio magni illius Pauli secundo przce- 
pto, cujus verba sunt : « Eíiamsi pagani servus 
sit, sic inslituatur, ut domino placere velit, ne | 
ipsa doctrina prebris exagitetur. Λο si quidem 
uxorem habet, aut mulier maritum ; doceantur 
eis esse contenti. Sin matrimonio copulati won 


« νόμψ. Ei δὲ ὁ δεσπότης αὐτοῦ Rztovog** ὢν, xal B sunt, a. scortando discant abstinere, nuptiasque de 


εἰδὼς ὅτι πορνεύει, οὐ δίδώσιν αὐτῷ γυναῖκα, 7) τῇ 
γυναιχὶ ἄνδρα. ἀφοριξέσθω, ταύτῃ (ὡς εἴρηται) 
ἑυτυχὼν, παρῄνεσα τοῖς δεσπόταις, εὐλογῆσαι τοὺς 
eixízag αὐτῶν. ᾽Αλλὰ xai αὐτὴν τὴν διάταξιν ὑπ. 
έδειξα αὐτοῖς. Οἱ δὲ, τὴν μὲν διάταξιν. τοῦ ᾽Αποστόλου 
ἑδέξαντο, ὡς ἁγίαν xal Θςῷ φίλα λέγονσαν * ἆπδλο- 
γοῦντο ἃδ, ὅτι Φοδούμεθα, εἰ πεισθᾶ pev τῇ διατάζει 
εὐλογῆσαι τοὺς δούλους, µήπως ἑλευθερωθῶσιν ἀπὸ 
τῆς εὐλογίας, καὶ στερηθῶμεν τῆς αὐτῶν δονλείας. 
Ίαῦτα τούτων Ἀφλούντων, μην πάλιν ἑναγώνιας 
πρὸς *b απροχείµενο». Καὶ ὅχως πολλὰ -σπουδάσας, 
εὗρον xat τοῦ πρισμαχαρἰστου βαπιλέως, χκυροῦ 
Ἀλεξίον νεαρὰν, κεχεύνυσαν εὐλογεῖσθαι τοὺς δού- 
λους, xal µένειν αὐτοὺς πάλιν δούλους καὶ μετὰ τὴν 


legis prescriplo contrahere. » Quod si dominus, 
alienus a fide ^, cuin servuni. scortari norit, non 
dat ei conjugem, vel maritum mulieri, separator: 
hoc igitur (ut dixi) perlecto,. monui dominos, wt 
benedictionem servis suis impertirentur, boo 
ipso praecepto eis ostenso. Verum iMi praecepto 
Apostoli comprobato tanquam sanete, et.Deo acce- 
pta proferente; nihilominus hac utebantur e1qu- 
saliope, quod vereri se dicerent, si precepto 
benedicendi servos parerent : ne ilis ratione be« 
nedictionis emaneipatis, ipsi jus suum in servos 
amitterent. Quse €um illi dicerent, rursus in το 
proposita anxius hzesitabam. Magno tamen adhi« 
bito studio felieissimi memorize. imperatoris, do- 


εὐλογίαν. Ὑπέδειξα οὖν ταύσην αὐτοῖς, Οἱ δὲ πάλιν C mini Alexii Novellam inveni, qux servis bene- 


ἀπελογοῦντη, μὴ εἶναι ταύτην τὴν voptofiecíav τοῦ 
µαχαρίτου βασιλέως. Μὴ ἔχων οὖν τί ποιῆσαι, δἑο- 
μαι τῆς σῆς ἁγιωσύνης, ἵνα εἰ ἁληθῶς ἡ τοιαύτη 
γεαρὰ παρ᾽ ἐχείνου Ὑέγονεν, ὄπισθεν ἐπιχυρωθῆναι 
δι ἑκιγραφῆς σῆς, χαὶ ὑπογραφῆς, διὰ τῆς ἁγίας 
χειρός σου, πρὸς σὐστασιν χαὶ πληροφορίαν τῶν 
ἀπιστούντων αὐτῃ, xal ὠφέλειαν πολλῶν. "Ext δέοµαι 
μαθεῖν παρὰ τής ἁγιωσύνης σου, τί ὀφείλω ποιήσαν 
εἰς [πρὸς] τοὺς ἕνα ἔχοντας οἰχέτην. Ὁ μὲν γὰρ 
ἔχει ἕνα δοῦλον, xal μὴ δυναµένου τοῦ δεσπότου 
ἑξωνήσασθαι xal δούλην, παρνεύει ὁ δοῦλος ἆπολε- 
αυµένως ἔξω * 6 δὲ δούλην, χαὶ ph δυναµένου ὠνή- 
σασθαι καὶ δοῦλον τοῦ δεσπότου, πορνεύει χαὶ αὐτὴ 
ὁμοίως. Καὶ αὐτῷ) μαθεῖν τὴν σὴν οἰχονομίαν, xat 
τίς ἡ θεραπεία τῶν τοιούτων, xat εἰ ἄξιόν ἐστι τοὺς 
δεσπότας αὐτῶν μετὰ τὴν χρίσιν τῆς Ἐχκλησίας μὴ 
ποιῄόαντας διόρθωσιν, προσφέρειν δῶρον τῷ θεῷ' 
χαὶ εἰ ἑνδέχεται τὸν ἱερέα δέχεσθαι τὰ τούτων δῶρα, 
xai μάλιστα, ὅτε al πορνεύουσαι τὰς προσφορὰς 
ζυμώσουσιν. 


dictionem impertiri precipit, ea lege, post ipsauv 
quoque benedictionem uL servi manennt, Quam 
cum eis commonstrassem, illi vicissim prateiice 
bant, legem illam ejus imperateris, beatze memo- 
rie, nejuaquam esse. Quare cum quid agam, 
non habeam, sanctitatem tuam obsecro, ut si- 
quidem ea novella revera illius imperatoris est, 
illam et inscriptione sancli ἐν manus, οἱ sub- 
scriptione ratam facias : ut.et confirmes, εἰ cer- 
tos reddas eos, qui fidem .ei non habent, et plu- 
ribus prosis. Przterea discere abs tea sanctitste 
cupio, quid de iis agendum mihi sit, qui unicum 
servum habent. Unius enim servi dominus si fa- 
cultatem emendi ancillam non habeat, libere ser—- 
vus extra conjugium scortatur : itidem ancillz. 
dominus, si facultatem emendi servum non ha- 
beat, consimiliter et ipsa scorteiur. His ego con- 
silium tuum cognoscere cupio, ei. quodnam bis 
remedium sit adhibeadum. An item fas. si£ borum 
deminos, qui post judicium Ecclesia nullam emen- 


dationcq instituerint, Dee munus offerre: numque licitum sit, ut horum dona sacerdos suscipiat, 


presertim cum obklationes fermentantur ab iis quz scortatione se polluunt, 


59 πιστός. 


m rectius, fidelis. 


- 


VARLE LECTIONES, 


NOTAE. 
(49) Tanquam pater spiritualis, de quo infra sub (in. bujus libri. 
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piarum contractus progredientur. At vero eum A σωπα τοὺς βαθμοὺς ἀποτίχτουσιν, ὡς διείληπτα.. 


inter maritum et uxorem nulla intercedat co- 
gnatio, prorsus ineptum est dicere, virum et uxo- 
rem vel unius esse gradus, vel duorum. Nam co- 
gnatieze duntaxat personas , ceu dicium est, gradus 
gignunt ei. constituunt. Qux cum omnium confes- 
&ione ila se habeant, sequitur id etiam locum 
non habere, quod uxoris sobrina pro mariti 
necessaria carnali sit habenda. Ceterum illius e 
sacris Litteris dieti sententiam, a maguo et divi- 
nitus aífflato Patre Basilio argute ac breviter expo- 
sitam, beati Patres sancta illius οἱ universalis 
sexte synodi perspicue explicantes et declarantes, 
LiV canonem confecerunt, qui circa medium sic 
ad verbum statuit : « Quia vero ex ejusmodi 


Bilentio, οἱ parum explicata prohibitione nu- D 


ptiarum  illicitarum, confusio nature quaedam 
est secuta : nudius hec exponenda slatuimus, 
adeoque decernimus , deinceps eum, qui cuin 
$ua consobrina matrimonii societate copulatur, 
aut patrem et filium cum matre ac. filia, vel cum 
duabus puellig sororibus patrem atque filium, 
vel cum duohus fratribus matrem et flijam, 
vel fratres duos cum duabus sororibus poenam 
. canonis  septennio cireumscriptam — incurrere ; 
nimirum et ipsis a nefario matrimonio diverten- 
tibus. » Hac eum sacri. eanonis verba sint, nulla 
sano mentio fieri apud eum personarum, quae 
erga se invicem sic comparat:e. sunt, et matri- 
monium indicato modo contraliunt, deprehenditur : 


Τούτων δὲ οὕτως ὁμολογουμένως ἐχόντων, ἀναιρεῖ. 
ται λοιπὸν καὶ τὸ λογίζεσθαι οἰχείαν σαρχὺς «oj 
ἀνδρὸς τὴν δισεξαδέλφην τῆς αὐτυῦ γυναικός, Thy 
μέντοι περὶ τοῦ Γραφιχοῦ τούτου ῥήματος ἔννοιαι 
Βασιλείου τοῦ μεγάλου xal θεοφόρου Πατρὸς γοργῶς 
καὶ συνεπτυγµένως ἐξενεχθεῖσαν, οἱ τῆς ἁγίας xal 
οἰκουμενικῆς ἕχτης συνόδου µακάριοι Πατέρες τρῖ- 
νῶς ἀναπτύσσοντες χαὶ διαλευχα[νοντες, τὸν vll χ1. 
νόνα ἐξέθεντο, περὶ τὰ µέσα πρὸς λέξιν οὕτω ϐε- 
σπἰζοντα" « Ἐπεὶ δὲ τῇ τοιαύτῃ σιγῇ xal τῷ ἀξι- 
γνώστῳ τῆς τῶν ἀθέσμων γάμων ἁπαγορεύσεως ἑαυ- 
τὴν ἡ φύσις συνέχεε, συνείδοµεν γυμνότερον «à περὶ 
τούτων ἐχθέσθαι " ὀρίζοντες ἀπὸ τοῦ νῦν, τὸν τῇ 
οἰχξίᾳ ἑξαδέλφῃ πρὸς γάμου κοινωνίαν συναπτήµε- 
vov, fj καὶ πατέρα καὶ υἱὸν μητρὶ xaX θνγατβ, d 
δύο χόραις ἁδελφαῖς πατέρα xai υἱὸν, f] ἀδελφοῖς 
δυσὶ μητέρα καὶ θυγατἐρα, f| ἀδελφοὺς δύο δνοὶν 
ἀδελφαῖς, ὑπὸ τὸν τῆς ἑπταετίας xavóva minit, 
ἀφισταμένων αὐτῶν προδῄῇλως τοῦ παρανόµου συν. 
κεσίου. » Ταῦτα τοῦ ἱεροῦ χανόνος διαγορεύοντος, 
οὐδεμία τις μνήμη παρ) αὑτῷ τῶν οὕτως ἑχόντων 
πρὸς ἄλληλα προσώπων, χαὶ τὸν γάµον, ὡς διείλη- 
πται, συναλλασσύντων εὑρίσχεται * οὐδὲ ὑπ αἰτίω 
ὅλως τι τούτων Ἰνέχθη, 7) διαστάσει ὑπέπεσε, Τοῖς 
τοιούτοις δὲ λογισμοῖς καὶ τὰῖς πράξεσι µετέτε-τ͵ 
κινουµένη xal fj χατὰ τὴν Κωνστ αντινφύπολιν ἁγία 
σύνοδος, ἐπὶ τῆς ἑἐφημερίας τοῦ τῆς ὁσίας µνήµης 
θεοδοσίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχον Κωνσταντυο)- 
πόλεως, σημείωμα χατὰ τὴν λ’ coU Ἰουλίου μηνὸ», 


nec omaino quidquam horum sub  culpan relatum €. «rc i ἐπινεμήσεως, ἑξέθατυ * οὕτως ἔχον ἐπὶ λέξεων, 


fuit, | aut sub divortii prenam — cecidit, 


sanctis-imi Constiantinopolitani 


Gum ue 
sacrosancta Constantinopolitana synodus moveretur, habita tempore? Theodosii, 


rationibus — hujusmodi — et — actis deinceps 


pi2 recordationis 


patriarchze , scriptum quoddam Julii mensis die trigesimo, iw 


dictione decima, exposuit : cujus hac ipsa verba sunt. 


Sanctissimus — Aprous metropolitanus, | fraler et 
consors ministerii mediocritatis nostre, Romanus 
ille Artabasdus, scriptum in. synodo protulit, quod 
ad verbum hec. continebat. Puella quedam, cujus 
nomen lrena, precibus sacris. intervenientibus. cum 
Joanne quodam sponsalia contraxit, cum annum 
etatis decimum | ageret. Huc. sponsalia cum esse 
nefaria pronuntiatum fuisset, sanctum est scriptum 
synodale, permittens inter personas hasce desponsas 


'Ο ἱερώτατος μητροπο.ίτης "Azxpo, disk 
καὶ συ.ὶΛειτουργὸς τῆς ἡμῶν' µιετριόζητος, Ῥω- 
μιαν ὃς ὁ ᾽Αρτάδασδος, ἔγγραφον προεχόμµισε cvr- 
οδικῶς, τᾶδε xarà nya δια.Ίαμθάνον. Κόρη τις 
Εἱρήν] καϊουμένγη, ἔ-αθξεν εὐχὴν μγηστείας 
μετάτινος Ιωάνχου δεκαετὴς τότε οὐὗσατὴν tl 
xlav. Λα.ηθείσης δὲ τῆς περὶ τούτου παραγόµιν 
µγηστείας, γέγονε σημείωμα συνοδικὸγ, ἐπιτρέ- 
zov διαζυγῆναι τοὺς τάχα μνηστευσαµέγουςι 


divortium , propterea. quod essent. ipsa sponsalia Ὦ διὰ τὸ εἶναι τὴν µνγηστείαν παράνομο», ὡς διεί- 


nefaria, ceu. dictum — fuit. Vult. ergo nunc. Irena 
legitime copulari cum Theodoro, qui Joannis est 
sobrinus. Hoc in matrimonie contrahendo, nunquid 
impedimenti sit, interrogo. Petiit igitur α medio- 
eritate nostra, et sacro concilio fratrum ; uti, num 
contractus ille scripto comprehensus, aliquod habeat 
obstaculum, intelligeret. Responsum anobis est, et 
a fratrum cetu presente, contractum ejusmodi pror- 
sus ab οπιπὶ prohibitione immunein  e»se. Cum enim 
sponsalia cum Joanne contracia, veluti que con- 
stare non possint, propter etatem. 1reneimpuberem, 
soleantur : recte sobrino ejus Irena secundum  ma- 
trimonii legem. copulabitur. Quippe Theodorus pro 
persona Irene cognata non habetur, πες affini- 


Anzczai. DooAecat γοῦν σήμερον ἡ Elnirg vo- 
ἑίμως συναφθῆναι τῷ θεοδώρῳ δευτέρῳ ὄντι 
ἐξαδέ.Ίφῳ τοῦ ᾿]ωάννου. Καὶ ἑρωτῶ, sl ἔχει curà 
παρεμποδισµόν. ΗἨξίωσεν οὖν τὴν ἡμῶν µετριό. 
τητα, καὶ τὴν ἱερὰν ἀδελφότητα, patei elato 
oix ἔχει κω.ύμην» τυὰ τὸ, περὶ οὗ γέγονς ἡ 
ypagn, συνἀ»Ίαγμα. "Hxoves δὲ ἐκ ταύτης, xd 
ἐχ τῆς παρουσιαζούσης τῶν ἀδεςῶν ὀμητύρεως, 
ὅτι τὸ τοιοῦτο» σὺνά.]Ίαγμα παγταχόθεν dxó- 
Autóv ἐστιν. Επεὶ γὰρ ἡ μετὰ "Iodrrov τεῖεσ- 
θεῖσα µγηστεία, ὡς ἆν υπόστατος «ἀύεται, διὰ τν 
τῆς Εἱρήνης ἀνηδότητα, xadüoc ἡ Εἱρήνη oct 
τέρῳ éCabéAgq αὑτοῦ κατὰ νόµο» γἆμον cvi 
χθήσεται. Οὔτε γὰρ συγγεγικὸν πρόσωπο ti 
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Elphyn «ογίζεται ὁ Θεόδωρος, οὔτε τοῖς ἐξ dpye- À 


στείας δεσμοῖς καὶ ὅροις συσφίγγεται, διὰ τὸ 
ὑπερθῆναι τὸν ἐξ ἁγχιστείας βαθµόν. 

Τοιαύτης οὖν τῆς συνοδικῆς ἀποφάσεως ἔξενε- 
χθείσης περὶ τοῦ ἀνατεταγμάνου συναλλάγματος, οὐ 
χωλυθήσεται xal ὁ πορνιχῶς συναφθεὶς γυναικὶ, 
λαθεῖν εἰς γνναῖχα vóptp Yápou τὴν δισεξαδέλφην 
αὐτῆς * ὅτι μηδὲ vá pov εἶναι τὴν πορνείανν μηδὲ vá- 
µου ἀρχὴν, ὁ μέγας Ὑνωματεύει Βασίλειος, ἀλλ᾽ 
ἁμάρτημα ἐπιτιμίοις ἐχχλησιαστικοῖς ὑποχείμενον * 
χαὶ ὅτι εἷς τὸν ἐξ ἁγχιστείας ἔόδομον τὸ τοιοῦτον 
συνάλλαγμα περιίσταται, καὶ ὃς 65 ἓχ τεσσάρων xal 
«piv, δηλονότι πρωτεξαδέλφων μὲν ἐξ ἑτέρου γἐ- 
νους, θείας δὲ xal ἀνεφιᾶς ἐξ ἑτέρον ΄ χαὶ &x πέντε 
καὶ δύο, ἤγουν πρώτου ἐξαδέλφου xci ἀνεφιοῦ ix 
πρωτεξαδέλφου, χαὶ δύο αὐταδέλφων, xol ἀχολούθως, 
ἀπὺ EG χαὶ ἑνὸς, fy vouv δισεξαδέλφων, χαὶ τοῦ ταύταις 
ἐξ ἑτέρου Ὑένους συναπτοµένου, συνίστασθαι πὲ- 
qguxe* xal τὸ πλέον, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἀπηγορευμένοις 
ὡς ἀθεμίτοις συντάττεται, χατὰ τὴν τοῦ ἀναπεφω- 
νηµένου νδ χανόνος τῆς οἰκουμενιχῆς ἕχτης συνόδου 
περίληψιν. Διά Ye μὴν τὴν πορνείαν, ὀφείλει ὁ περὶ 
οὗ ὁ λόγος àvhp, δι ἔργων ἑαυτὸν καθάραι, τῶν δυ- 
ναµένων ἐδιλεοῦσθαι τὸν τοὺς μετανοοῦντας δεχόµε- 
νον, χαὶ ἐπὶ χαχίαις ἀνθρώπων μετανοοῦνται φιλ- 
άνθρωπον Κύριον. 


GRACO-ROMANUM, 
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tatis. ullius vinculis alque terminis | astringitur 
proplerea quod  exira gradum — affinitatis 9osi- 
ius sit. 

Talis ergo sententia synodi cum pronuntiata 
sit de contractu supra commemorato, non impedie- 
tur is etiam, qui furtiva cum aliqua muliere con- 
suetudinem habuit, quominus  sobrinam eius 
legitimis nuptiis uxorem ducat: tum quod scor- - 
tationem magnus ille Basilius nec esse matrimo- 
nium, nec initium matrimonii; sed peccatum 
penis ecclesiasticis obnoxium, decernat : tuam 
quod ejusmodi contractus in gradum ex affinitate 
seplimum desinat, sieut illud etiam matrimonium, 
quod contrahi solet ex gradibus quatuor et tri- 
bus nimirum consobrinis ex uno genere, ex altero 
amita f[ratrisque fllia ; et quod ex quinque ac 
duobus, jd est consobrino ac consobrini filio, 
duobusque germanis fratribus et simili modo, de 
Sex et uno; sobrinis scilicct et eo, qui cum his 
ex alio genere copulatur: tum denique, magis 
eiiam propterea quod inter conjugia prohibHa, 
tanquam illicita, secundum id, quod recitato supra 
quinquagesimo quarto universalis sextze synodi ca- 
none continetur, non referatur. Scortationis qui- 
dem commissz causa debet is, de quo loquimur, 
factis ejusmodi se purgare; qua benignum illum 


Dominum, qui poenitentiam agentes recipit, et ob mortalium afflictiones aliam ipse mentem induit, 


placare possint. 
ΤΟΝΟΣ EZITHPIOZ, 


LIBELLUS ABDICATIONIS, 


"roi παραΐτησις τοῦ ἁγιωεάτου umepozoAicov C Sive renuntiatio sanctissimi Heracliensis metropoli- 


Ἡρακλείας, κυροῦ Θεοδώρου τοῦ ΕΒριτοπού- 
ου. 

Παναχιώτατέ µου δέσποτα, αὐθέντα καὶ οἶχου- 
μενιχὲ πατριάρχα, xal ὑμεῖς, ἅγιοί µου δεσπόται, 
ἐδελφοὶ, xat συλλειτυργοί * ὅπως μὲν ὑπετάγην τῷ 
χαλέσαντι, καὶ ὑπέχυψα τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ τοῦ 
Εὐαγγελίου, εἴτε ἐξ ἀπειρίας ἔπαθον, «(se ἐξ ἀνθρω- 
πίνης ὀρέξεως οὐκ ἔχω εἰπεῖν τέως δ᾽ οὖν, ἔπαθόν 
τι ἐπισφαλές. Ἐπεὶ δὲ τὰ xav! ἐμὲ χατολίγον &xt- 
σχεπτόµενος, ἐθεώρονν τὸ ἐμὸν χαμερτὲς, καὶ τὸ 
(jog τοῦ ἀξιώματος, τοσοῦτον ἀπ ἀλλήλων διεστη- 
χότα, ὅσον ὁ οὐρανὸς xa ἡ ΥΠ, ἀφροσύνην ἑμαντοῦ 
χατεγίνωσχον, xal, Τίς κοινωνία, ἑλάλουν, ἐμοὶ τῷ 
περιπεζίῳ xai τῇ ἀγχιθέῳ ἱερατείᾳ; Ὅτε δὲ xal 


tani, Domini Theodori Critopuli, 


Sanctissimo mí bere, domine, ac universalis pa- 
triarcha, vosque, sancti domini, fratres et consor- 
tes in ministerio mei : quo equidem mede voca- 
tionis auctori me submiserim, et Evangelii jugó 
cervicem subdiderim , ex imperitia ne, an humana 
cupiditate quadam, id acciderit mibi, sane dicere 
non possum : saltem hoc fateor, accidisse mihi rem 
periculi plenam. Posteaquam vero paulatim me- 
ipsum considerans, et humilitatem meam et officii 
dignitatem insplciebam, iantum a se invicem di- 
s1antia, quantum celum et terra : meipsum stul- 
tii damnans : Quenam esse. possit, inquam, sociee 


τὸν ὅρον τοῦ μεγάλου Παύλου ἐπὶ στόµατος εἶχον, D tas inter me humi aBixum, et accedens prope ad 


τὸν εἱδοτοιωῦντα τὸ τοῦ ἀρχιερέως μόρφωμα, xal 
ἀνελεγόμην τούτου τὰ χρώματα ᾿ τὸ ὅσιον, τὸ &xa- 
xov, τὸ ἀμίαντον ' xal καθ) ἑαυτὸν ἀνεπόλουν ' ἑτα- 
πεινούμην τὸ πρόσωπον, καὶ χατὰ τὸν Μανωὲ ἑδόων 
καὶ αὐτὸς, ᾽Απωλόμην οὐχ ὅτι θεὸν ἑωράκειν, 
ἁλλ᾽ ὅτι ὑπὲρ ἐμὲ ἡ εἰχών. Ποῦ Υάρ µοι τὸ ὁριστὸν 
αὐτῆς, εἰ μὴ μόνη ψιλῃ ἡ ὁμωνυμία, xal µέχρι τοῦ 
ποδήρους Ἡ Φαντασία; El δὲ καὶ θείαις Γραφαῖς 
προσοµιλήσας, τὰς ἀπειλὰς. διεξήειν τῇ γλὠσση, xol 
τὰς ὑπὲρ ἑχάστης εὐθύνας φνχῆς, ὅσας ὑπέσειάν pot 
4 προφῄήται, ὁ νόμος, ὁ Χριστὸς, τὸ Εὐαγγέλιον, οἱ 
ἱκόστολοε, οὐχ ἔτι al Γραφαὶ λόγοι µόνον ἐδόχουν, 
Ιλλ' ἧλοι μονονοὺ ἐμπεπαρμένοι * οὐδὲ τὸν ἀέρα δαί[- 
ορντες, ἀλλὰ τὸ ἐμὸν περικάρδιον. Ταῦτα γοῦν πάντα 
PaTROL. GR. CXIX 


Deum sacerdotium? Cum autem wagni etiam illius 
Pauli definitionem in ore haberem, quie speciatim 
pontificis quasi formam delineat, et illius relege- 
rem colores, pietatem, integritatem, puritatem , 
eosque mecum ipsius expenderem, cum hunilitato 
facilem demittebam, et exemplo Manoe clainabam : 
Perii : non quod Deum aspexissem, sed quod si: 
mulacrum hoc supra vires meas esset. Nam quid 
tandem est mihi cum ejus definito commune, nisi 
nuda societas appellationis, et ad vestem usque 
talarem species? Quod si sacras etiam Litteras 
lectitans, eas comminationes lingua percurrerem, 
reddendasque pro qualibet snima rationes, quas 
incutiebant mihj prophete, lez, Christus, Evange- 
20 
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lium, apostoli : tum vero litter: sacrae non amplius A Ex μαχροῦ θευρῶν, ὥδινον πνεῦμα σωτήριον, d 


verba mihi duntaxat esse videbantur, sed clavi 
tantum non in me deflxi, nec aerem verberantes, 
$ed mea przcordia. Hac igitur omnia dudum con. 
siderans, spiritum equidem salutarem partvriebam, 
nimirum ut habitum ponitentiz induerem, solita- 
iamque vitam adirem. Et nunc adeo fetu per 
jnspectionem Christi vivifleato, peperi quod partu- 
riebam. Ideoque scriptum hoc abdicationis expo- 
neus, non €oacte, sed sponte ; non incogitanter, sed 
per otium, et supplicatione ad Deum instituta : 
Maneat, inquam, aliis haud ablata pontificatus di- 
gnitas, qui sacerdotio fancti sunt secundum ordi- 
nem Christi, zterni pontificis : aliorum in solia 
eollocationes nulli obnoxiz mutationi sint, in qui- 
bus illustratio Spiritus sedem suam fixit. Mibi quaz- 
ritor obedientia, vestisque pilis constans, et la- 
-eryma penitentie, quo abluantur facinora mea. 
.Renuntio sedi, et dignitati, et sacerdotio. Simul 
hisce verbis tum illum exhortor, qui me olim ex- 
hortabatur ; tum quem Spiritus ille consolator ad 
apostolatum suum segregabit. Salve, pastorum 
deinceps et Pater. patrum : precibus me tuis de- 
ducito, tuoque sive pastoricio, sive paterno pedo 
me fulcito. Quippe non tam ego pastor sum am- 
plius, qui munere pastoris imperite fungebar sed 
ovicula, sed filius. Atque utinam addere liceat, 
auctus divinis benedictionibus tuis, et in senecta 
proficiens vigore perfectioneque virtutis. Salvete, 
vos etiam, astites mensi mystice, ac in hodiernum 
usque diem socii et consortes mei. Posthac non 
bibam vobiscum de hac vite intellectili. Memen- 
tote mei vestris in precibus, ut, tametsi a consor- 
tio vestro aique ab illa jucunda et spirituali con- 
versatione nunc avulsus sim , vobiscum tamen in 
regno celorum eo potu recentiori fruar. Ante 
omnia vero, ei supra omnes, salve, tu quoque, fide- 
lissime rex, a Deo misse, cujus sublime bráchium 
et pacatum imperium, pacata Ecclesia Dei sit, 
ceps. 

MANDATA QUAE DANTUR METROPOLITA- 


NIS, ET ARCHIEPISCOPIS, ET ALIIS, CUN 
ORDINANTUR. 


Epistola patriarche. 

Sanctissimis episcopis, religiosissimis presbyte- 
ris, amantissimis Dei diaconis, et universo sacro 
clero : gloriosissimis et clarissimis municipi- 
bus et incolis custodite divinitus urhis N. 


Vult spiritualis ordinis lex atque regula, qux 
secundum evangelicas et apostolicas dirigitur gra- 
tias, ornande sacre dignitati destinatos, in statu 
deconti ct inculpato conservare : ut tam Eeclesicw, 
quam reipublic:e corpus, per religiosam guberna- 
tionem, in tranquilla pacataque serenitate secun- 
dum voluntatem Dei regatur, atque ompis alieno- 


ἑνδυθῆναί µε δηλαδη τὸ τῆς µετανοίας σχΏμα, χα 
τὸν μονήρη τρόπον ὑπεισελθεῖν. Καὶ ἤδη τῇ τὸ 
Χριστοῦ ἐπισκοπῇ ἀναξωπυρησάσῃ τοῦ συλληφθὲν, 
ἔτεχον ὃ ὥδινον. "Όθεν xaX tbv. παρόντα ἑξιτήριον 
τόµον ἐχθέμενος, οὖχ ἀναγχαστιχῶς, ἁλλ᾽ ἐχουσίως" 
obx ἀμελετήτυις, ἀλλὰ μετὰ σχολῆς xal ἱχεττρίας 
τῆς εἰς Θεόν ᾿ "Αλλων, φημὶ, ἔστω «5 τῆς ἀρχιερω- 
σύνης ἀναφαίρετον, ot κατὰ τὴν τάξιν τοῦ Χριστοῦ 
ἱεράτευσαν τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα, xaY ἄλλων 
οἱ ἑνθρονισμοὶ ἀμετάθετοι, οἷς σύνεδρος ἡ τοῦ πνεύ- 
pato; ἕλλαμψις. Ἐμοὶ δὲ ζητείσθω ὑποταγὴ, χι 
τρἰχινον ῥάχος, χαὶ τὸ τῆς µετανοίας Σάχρυον, ἀτο- 
πλῦνόν µου τὰ πεπραγμένα. Παραιτοῦμαι 6 χι) 
τὸν θρόνον, καὶ τὴν ἀρχὴν, καὶ τὴν ἱερωσύνην. Kit 
παρακαλῶ τούτοις τὸν προχαλούμενον, xat ὃν ὁ ἴα- 
ῥάκλητο; εἰς «hv ἀποστολην αὐτοῦ ἀφορίσει. Χαὶρ: 
οὖν, ὦ ποιμενάρχα, xoi Πατὴρ πατέρων, xai τοῖς 
εὐχαῖς σού µε ἑφοδίασον, χαὶ τῇ ποιμαντιχῇ dii 
καὶ πατριχῃ βαστηρίᾳ σου στἠριξον. Οὐχέτι γάρ 
εἰμι ποιμὴν, ποιµαίνων ἀπείρως". ἀλλὰ ποίμνιο 
ἤδη, xaX téxvov. Εἴη δὲ εἰπεῖν καὶ ηὑξημένον zzi 
σαῖς εὐλογίαις κατὰ θεὸν, xal ἓν γήρα προχόπτη 
την κατ ἀρετὴν ἀχμὴν καὶ τελείωσιν. Χαίρετε ὃ 
xai ὑμεῖς, οἱ τῆς μυστιχῆς παραστάται τραπέζτς, 
καὶ ἕως τῆς σήμερον συγχοινωνοί µου xal συµµε- 
ῥίται. ᾽Απάρτι γὰρ οὗ μὴ πίω μεθ) ὑμῶν ἐκ zc: 
ἀμπέλου ταύτης τῆς νοητῆς. Καὶ µέμνησθέ µου iv 
ταῖς εὐχαῖς, ἵνα εἰ καὶ τῆς ὑμῶν ξυναυλίας xal τῖ: 
φίλης χαὶ πνευματιχῆς διαίτης τωτέως ἀπέῤῥωνα, 
ἀλλ' kv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν πίω τοῦτο με 
ὑμῶν χαινότερον. Χαίροις δὲ πρὸ πάντων xa tl 
πᾶσι xai σὺ, 6 πιστότατος ἄναξ, ὁ ἐκ Θεοῦ ἁτεσταὶ- 
ὑένος, 6 ὑψηλὸς tbv βραχίονα, καὶ μετενδύτς E 
ἔν'.. αἱ ἔτι λευχἠν στολὴν τὰ βασίλεια, χαὶ εἴη εἰ- 
ρηναία 1j βασιλεία, xai fj τοῦ Θεοῦ Ἐχκλτεία, iv 
πνεύµατι xal δυνάµει τοῦ εἰρηνάρχου Χριστοῦ. 

est. Induas regiam albo ab annis ad annos amictn 
in spiritu ac virtute. Christi, qui pacis est prii- 


B 


ENTAAMATA AIAOMENA ΤΟΙΣ XEIPOTONOY- 
MENOIZ ΜΗΤΡΟΠΟΛΕΤΑΙΣ, ΚΑΙ APXIEII- 
ZKOIIOIZ, ΚΑΙ ΕΤΕΡΟΙΣ. 


Παεριαρχικόν. 


Tot; ὁσιωτάτοις ἐπισχόποις, θεοσεδεστάτοις πρ: 
σθυτέροις, θεοφιλεστάτοις διαχόνοις, καὶ παντὶ τῷ 
εὐαγεῖ χλήρῳ * τοῖς ἑνδοξοτάτοις χαὶ λαμπροτάτοας 
χτήτορσι χαὶ οἰχήτοραι τῆς θεοσώστου πόλεως τε: 
δεἵνα. 

Ὁ τῆς πνευματικής ἀχολουθίας ὄρος χαὶ νόµς, 
ταῖς εὐαγγελιχκαῖς χαὶ ἁ ποστολιχαϊς ἰθυνόμενος yi- 
puo, τοὺς τὴν [ερὰν ἀξίαν χοσμεῖν ἠξιωμένους ", 
ἐν ἀξιολόγῳ χαὶ ἀνεπιλήπτῳ "τηρεϊν β.ύλετα: χα:5- 
στήµατι' ὡς ἂν τὸ τῆς Ἐκκλησίας xal moli 
ἐὐαγῶς διακυθερνώµενον πλήρωμα, ἓν ἀχυμάντ 
καὶ εἰρηναίᾳ γαλήνῃ θεοπρεπῶς διεξάγηται, 1) 


YARLE LECTIONES. 


8 ἐπὶ ἔτη xal ἔτη. ** ο]. Ἠπειγμένους. 
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πᾶσα δογμάτων ἀλλογρύλων ἀποχρούηται ζήτησις Α rum dogmatum inquisitio ac tempestas repellatur, 


καὶ ζάλη, xal τῶν ἑπανισταμένων λαιλάπων 6x πο- 
λεµίας αἱρέσεως, διασχεδάδηται ζοφώδης σχοτόµηνα. 
Τοιοῦτον γὰρ εἶναι δεῖ τὸν λαοῦ προστησόµενον, xal 
ἀνθεξόμενον τοῦ χατὰ τὴν διδαχῆν πιστοῦ λόγου, xal 
ὀφθαλμὸν, χα) áxohv, xal χεῖρα, καὶ πόδα τῆς ποί- 
µνης, πρὸς ὁδηγίαν μὲν xol φυλακὴν τῶν χρειττό- 
νων, ἀποχὴν δὲ xal ἀνατροπὴν τῶν ἑναντίως χαὶ 
ἑτέρως ἑχόντων ἐσόμενον. Ἐπεὶ οὖν ἐν στερήσει 
ποιµένος τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς εὐαγεστάτην ποίµνην ἐπ- 
έχνωμεν διαµένουσον, τοῦ προποιµάναντος ἤδη πρὺς 
τὴν ἐχεῖσθ ληξιν ἁπάραντος, xal πρὸς τὰς ἐχεῖ µο- 
yàg εἰσελάσαντος, οὐχ ᾠφήθημεν δεῖν ἐπὶ πολὺ χη- 
ῥεύουσαν xal ἄνανδρον χαθῆσθαι 5) τὴν χαθ᾽ ὑμᾶς 
Ἐχχλησίαν, τοῦ διεζάγοντος ἔρηµον, "0θεν ἐχλεξά- 
µενοι τὸν δεῖνα τὸν θεοσεθέστατον πρεσθύτερον, 
ἐπιχλῆσει τοῦ προανάρχου Ἡατρὸς, xal ἐπινεύσει 
τοῦ συνανάρχου Ylou, xal συνεργἰᾷ τοῦ ὁμοουσίου 
καὶ ἡγεμονιχοῦ Πνεύματος, ὡς ἑλάχιστοι xal ἀν- 
άξιοι χεῖρα ἑ πιθέντες, xal ἱερωνύμως τὰ xat! αὐτὸν 
ἐχτελέσαντᾶς, ἀρχιερέα τῆς θεοσώστου ὑμῶν ἀν- 
ηγορεύσαμεν πόλεως. "Acpevot οὖν, xa Υηθόσυνοι, 
καὶ 02r] ψυχῄ καὶ διανοἰᾳ τοῦτον εἰσδέξασθε, χαὶ ὡς 
πατέρα αἰδέσθητε, xal ὡς ποιμένα ὁμοφύχως ἐπί- 
ἵνωτε, καὶ ὡς ὁδηγῷ πρὸς σωτηρίαν ἐλαύνοντι ἐπ- 
αχολουθήσατα, xa ὡς ἴδιον θήραµα περιθάλφατε, 
καὶ ὡς τάξιν υἱῶν παρ’ αὐτῷ φἑροντες ὑποτάγητε" 
γινώσχοντες, ὡς χατὰ Παῦλον τὸν µέγαν διδάσχα- 
λον, ἀχοιμῆτοις ὀφθαλμοῖς ἐπαγρυπνήσει, χαὶ τῆς 


et caliginose turbinum ex hostili φιῶγοςί se com- 
moventium tenebre dissipentur. Quippe talem 
opurtet eum esse, qui populo prefuturus sit, et 
doctrine (dei curam habiturus, quique futurus 
sit oculus, et auris, et manus, et pes gregis, ut 
bonos ducat atque custodiat, malos et aliter affe- 
ctos abigat ac subvertat. Itaque cum acceperimus, 
religiosissimum urbis vestrz gregem adhuc pastore 
carere, postquam is, qui hactenus ejus pascendi 
curam gessit, ad alteram vitam migravit, et cceli 
mansiones ingressus est : minime committendum 
putavimus, ut Ecclesia vestra marito suo spoliata 
rectoreque destituta, diu cum viduitatis incommo- 
dis conflictaretur. [deoque cum piissimum presby- 


B terum N. selegissemus, eique interveniente Patris 


ante omnia principii expertis invocatione, annuente 
simul experte principii Filio, cooperante consub- 
stantiali ac principe Spiritu, tanquam minimi et 
indigni manum imposuissemus, et rite qux ad 
ipsum pertinerent, expedivissemus, eum urbis 
vestro, divinz custodi: commendate, pontiflcem 
designavimus. Lubentes igitur, et hilares, toto 
corde atque animo ilium excipite, ceu patrem re- 
vereniini, ceu vocantem yos pastorem unanimiter 
agnoscite, ceu ducem ad salutem vos impellentero 
sequimini, ceu captam a vobis predam fovete, ceu 
filiorum ipsi loco constituti obedientiam preestate : 
scientes cum, de illius magni doctoris Pauli sen- 


ψνχικῆς ὁμῶν σωτηρίας ἐπιεικῶς προνοῄσεται. Kal α tentia, pro vobis insomnibus oculis vigilaturum, ac 


Υὰρ δι’ αὐτοῦ ἑλπὶς ἡμῖν Be6ala ἐστὶ, τὰ κράτιστα 
παρὰ θεῷ χαὶ σωτηρίας ἐχόμενα ὑμᾶς λήψεσθαι. 
Ei γὰρ αὑτῷ τὸ οὓς ὑμῶν ὑποχλίνοιτε, xal τοῖς ὑπ 
αὐτοῦ λεγομένοις προσέχοιτε, τῶν ἐλπιζομένων 
ἀγαθῶν ἐπιτεύξοισθε, καὶ τῶν ἐχεῖθεν ἁμοιθῶν αὐτῷ 
συμμετάσχοιτε. Ἡρὸ δὲ τούτων, xa διὰ πάντων, 
δεῄσεις ἐχτενεῖς χαὶ ἐντεύξεις διηνεχεῖς ὑπὲρ τοῦ 
σωτηρίου κράτους τῶν ἐκ Θεοῦ προλαμπόντων µε- 
Ἰάλων βασιλέων ἡμῶν ποιεῖσθαι ph διαλίποιτε * 
ὅπως Κύριος ὁ θεὸς ὁ στέψας, xol συμμαχῶν, χαὶ 
νικητικαῖς εὐημερίαις την Υαλήνιον χεφαλὴν 5 αὐ- 


τῶν στέφων, ἐπὶ πλεῖον xal πλεῖον ταῖς xav' ἐχθρῶν' 


ἀνυφώσειε προχοπαῖς, φρουρῶν xal διαφυλάττων 
ἀδιάδοχον τὸ στέφος αὐτῶν, tl; παντὸς τοῦ χόσμου 
σωτηρίαν καὶ εὐόδωσιν * μεμνημένοι xal τῆς ἡμῶν, 
ὡς εἰχὸς, µετριότητος. Πρὸς δὲ τὴν τοῦ προχεχειρι- 
αµένου ὑμῶν ἀρχιερέως ἐν τῇ ποίμνῃ ἀποκατάστα- 
σ.ν, xa πρὸς τὸν ἱερὸν θρόνον χαθίδρυσιν, «bv εὑ- 
λαδέστατον τὸν δεῖνα ἀπεστείλαμεν, ὥστε τὸ τοιοῦ- 
τον ἔργον ἱεροπρεπῶς ἑχτελέσαντα, πρὸς ἡμᾶς εὖ- 
χαΐρως παλινδρομῆσαι. Ὁ δὲ παντοκράτωρ καὶ pó- 
voz; θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐν Τριάδι ὑποστάσεων, xal ἐν 
μονᾶδι οὐστότητος προσχυνούµενος, ὁ τὰ διεστῶτα 
συνάγων, xat τὰ πόῤῥω ἐγγίζειν ποιῶν, ὁ xal τῆς 
ἡμετέρας ποίµνης τὸ λεῖπον ἀνασωγτάμενος, εὐλογῶν 
εὐλογήσει, καὶ πληθύνων πληθυνεῖ, χαὶ αὔξων ὑπερ- 


studiose salutis animarum vestrarum rationem ha- 
biturum. Nam certa in spe sumus, per eum vos 
apud Deum praestantissima quique, et ad salutem 
pertinentia, consecuturos. (juippe si aurem ei ve- 
stram inclinaveritis, et animum iis, que ab ipso 
proferuntur, adverteritis : in spe posita nobis bona 
nanciscemini, quique vices in altera vita repen- 
duntur, earum cum ipso participes eritis. Caeterum 
ante hzc, el per omnia, preces intentas et inler- 
cessiones perpetuas pro salutari potestate colloca - 
torum divinitus in illustri loco magnorumque im- 
peratorum nostrorum, habere ne desinatis : ut 
Dominus ille, qui Deus est, quique coronavit et 
propugnat, et victricibus serenum ipsorum verti- 


D cem prosperitatibus ceu serto redimit, magis ac ma- 


gis eos progressibus adversus hostes exaltet, cu- 
stodiens et conservans jn qgubernalione non 
interrupta coronam eorum, ad totius mundi salu- 
tem ac felicitatem : mediocritatis etiam nostrse, 
ceu par est, recordantes. Cseterum qui designatum 
pontificem vestrum ipsi gregi exhiberet, eumque 
sacro in solio collocaret, religiesissimum N. able- 
gavimus : ut hoc munere rite obito, ad nos oppor- 
tune recurreret. Omnipotens autem, et solus ille 
Deus noster, qui in Trinitate personarum, et in uni» 
tate essentie adoratur; qui distantia colligit, et 
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proeul remota facit esse propinqua; qui denique A αυξήσει τοὺς οἴχους ἡμῶν, tà τε γεννήµατα, xa 


'gregis etiam nostri reliquias servavit incolumes ; 
benedicendo benedicat, multiplicando multiplicet, 


augendo adaugeat domos vestras, et feturas ve- 
tras, οἱ res ad vos pertinentes ; benigne compascens 


διαφέροντα ὑμῖν, φιλανθρώπω; συμποιµαίΐνων τῷ 
ποιµένι ὑμῶν, xal συνεκτρέφων ὑμᾶς ἐπὶ νομὰς 
ζωηφόρους, xat ἐφ᾽ ὕδωρ Ψυχιχῆς ἀναπαύσεως, 
Αμήν. 


cum pastore vestro, et cum jllo vos ad vivifica pascua, εἰ ad aquam requietis animorum  enutriens 


Amen. 


Mandatum, quod dari solet metropolitano et archi- 
episcopo, cum ordinatur. 

Ι. Cura benigni Dei, qua genus humanum com- 
plectitur, cum alias multas adipiscendz salutis 
occasiones ei suppeditat, ac diversis beneficiis in- 
vitat ; tum imprimis per eximia bona recte lata- 
rum legum et per sanctiones canonicas, devotio- 
nem erg? sese illorum in animis, qui eas observant, 
providenter excitat. Per has enim agnoscimus ipsum 


᾿ΕγταΊμα διδόµενον τῷ yeuotorvovpéro µητρο- 
ποιλίτῃ xal ἀρχιεπισκόπφ. 

α. Ἡ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ ἡμῶν περὶ τὸ fyt- 
τερον γένος χηδεµονία, πολλὰς μὲν αὐτῷ τὰς τῆς 
σωτηρίας ἀφορμὰς παρασχοµένη, διαφόροις δὲ τοῦτο 
τοῖς εὐεργετήμασιν ἀνακαλουμένη, μᾶλλον τοῖς τῇ; 


᾿εὐνομίας προτερήµασι xal ταῖς χανονικαῖς θεσµο- 


δεσίαις τὴν εἰς ἑαυτὸν οἰχειότητα τῶν ταύτας συν- 
τηρούντων προεμηθεύσατο, Διὰ τούτων γὰρ αὐτὶν 


principem legum auctorem δὲ Dominum ; dumque B μὲν πρῶτον ἐπιγινώσχομεν τὸν νοµοδότην xa: K2- 


divinis ejus prxceptionibus quasi manuducimur, 
.absque offensa viam voluntatis ejus conflcimus; 
per has purz atque illibatz fidei nostre monumeuta 
conservaniur, et ejusdem in recta doctrine sen- 
tentia nativa venustas elucet ac fulget; per has 
rapins, circumscriptiones, et eorum qui potestatis 
abusu vim proximis afferunt, libidines retundun- 
tur; Ρος has tum contentiones, ftum rix: coercen- 
tur et inhibentur, 16 pacis et concordie bonum 
suinit incrementa. Enimvero, quemadmodum per 
has cum alia bona perficiuntur, tum vita et oratio 
formatur, in hominum vulgo virtutum opes incre- 
menta sumunt, justitia pacatam rerum faciem tue- 
tur, el administratione sua consensum ab omni 
alienum discidio conservat : ita cum ab his non 
manuducimur, injustitia et avaritia, maligni libi- 
dinis inexplebilis fetus, in vita mortalium nascun- 
tur ; bellum inter nos implacabile suscitatur; om- 
nis de salute nostra spes in periculum et difficul- 
tatem conjicitur. [taque si liberationem a tantis 
malis divinarum legum disciplina nobis conciliat, 
et ejusdem privatio contrarium huic effectum ha- 
het, supinis manibus Lua pietas divina et aposto- 
lica oracula, cum salutiferis et spiritualibus do- 
cirinis atque przceptis, excipere debet; quasique 
tabulas divinitus sculptas, tum in pretio habere, 
tum servare : similiterque legum civilium doctri- 
naim amore complecti et venerari, ac in omni 


actione constanter has sequi ; quidquid occurrit, D 


ad eas dirigere et accommodare : cum certo norit, 
eum Dominum, qui rerum universitati praeest, a 
dextris nobis adesse ; quidquid agatur, perspicere ; 
respondentia factis praemia tribuere, 

9. Debet tua pietas, quz per divinam vocata est 
gratiam et jugumillud evangelicum collo recepit, ex 
Evaugelii prescripto gregem vobis commendatum ac 
traditum ab opifice rerum Spiritu regere : vitam 
propriam pro ipsis ovibus objicere : in caligine 
peccati ambulantes ad lucem deducere : pro iis, 


prov, αὐτοῦ δὲ χειραγωγούμενοι ταῖς θείαις ἔντο- 
λαῖς, ἁπροσχόπως τὴν τοῦ θελήµατος αὑτοῦ ὃ:- 
ανύομεν ὁδόν διὰ τούτων τὰ τῆς χαθαρᾶς ἡμῶν καὶ 
ἁμωμήτου πίστεως διαφυλάττεται γνωρίσματα, καὶ 
ἀνόθεντου τὸ ταύτης ἑναστράπτει τῆς ὀρθοδοξίας 
χάλλος * διὰ τούτων ἁρπαγαί τε χαὶ πλεονεξίαι, xal 
αἱ τῶν χαταδυναστευόντων τοὺς πλησίον ἀναχόπτον- 
ται ὁρμαί τούτοις φιλονειχίαι xaX ἔριδες ἔπιστομ.- 
ζόμεναι χατέχονται, χαὶ τὸ τῆς εἰρήνης καὶ ὀμονοίας 
καλὸν ἐπιδίδωσιν. ᾽Αλλ' ὥσπερ OV αὐτῶν τά τε Kia 
ἀγαθὰ χατορθοῦνται, καὶ βίος μὲν xaX λόγος ἐντεῦ- 
θεν ῥυθμίζεται, εἰς πλΏηθος δὲ ὁ τῶν ἀρετῶν Ex 
δίδωσ. πλοῦτος, δικαιοσύνη τε τὸ εἰρηναῖον περι- 
κρατεῖ, xai τὸ ὁμόγνωμον χαὶ ἁστασίαστον διαχ»- 
θερνῶσα συνέχεί, οὕτω τὸ μἣ τούτοις χειραγωγεῖ- 
σθαι, ἁδιχίαν μὲν xal πλεονεξίαν, τὰ πονηρὰ «7; 
ἁπληστίας ἀποχυήματα, τῷ Büp ἑναποτίκτει, τὸν 
xav' ἀλλήλων δὲ ἀχήρυκτον πόλεμον ἀντεισάγει, Ev 
ἁπόρῳ τῶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἑναποῤῥιπτομένων 
ἑλπίδων. Ei τοίνυν τοσούτων μὲν xaxov ἁπαλλαγὶν 
ἡ τῶν θείων νόµων προξενεῖ παιδαγωχγία, ἡ ταύτης 
δὲ στέρησις τῶν ἑναντίων παραιτία καθίσταται, δεῖ 
τὴν σὴν θεοφίλειαν τὰ θεῖα καὶ ἀποστολιχὰ θεσπί- 
ὅµατα, τάτε σωτήρια xal πατρικὰ τε δ.δἀυµατά τε 
καὶ διατάγματα, χερσὶν ὑπτίαι; εἰσδέχεσθαι, xal ὡς 
θεοχαράκτους ταῦτα πλάκας τιμᾷν καὶ φνλάττειν 
τὴν τς ἄλλην τῶν πολιτικῶν νοµοθετηµάτων εἰσήγχτ- 
σι’ στἐργειν τε καὶ διευλαθεῖσθαι, xal τούτοις zl 
πάση πράξει ἀῤῥεπῶς ἐπαχολουθεῖν, xal τὸ i-i 
χεῖρας ἀπευθύνειν τε xal ῥυθμίζειν, τὸν ἐπὶ τάν- 
των Κύριον εἰδυῖαν σαφῶς ix δεξιῶν ὑμῶν 57 ταρ- 
elvat, xal πᾶν 5b δρώμµενον ἐφορᾷν, xaX τὰς ἑ-αμ]λ- 
λους τοῖς ἔργοις ἁμοιθὰς ἁποταμιεύεσθαι. 

Β’. Aet την σὴν θεοφίλεια» ὑπὸ τῆς θείας χάριτος 
προχληθεῖσαν, καὶ τὸν εὐαγγελικὺν ἐπ᾽ αὐχένος sis- 
δεδεγµένην ζυγὸν, εὐαγγελικῶς τὴν ἐγχειρ:ισθεῖστν 
ὑμῖν ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ Πνεύματος ποῖμντν ἰθύ- 
νειν, τὴν οἰχείαν ὑπὲρ τῶν προθάτων πρητιθένε: 
doy», τοὺς £v σχότει τῆς ἁμαρτίας πορενοµένος 
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φωταγωγεῖν, ἁδιχουμένων προχινδυνεύειν, θλιδοµέ- Α qui afficiuntur injuriis, obire pericula : consolari 


νους ψυχαγωγεῖν, τοῖς Σνδεέσι τὴν δυνατὴν ἐπάγειν 
παράχλησιν, ἀποστολιχῶς tuf; ἀσθενέσι συνασθε- 
νεῖν, τοῖς σχαγδαλιζοµένοις συµπάσχειν, xal τύπον 
ἀρετῆς χαὶ εὐταξίας δι) ἐμπράχτου πολιτείας πᾶσι 
διαγινώσχεσθαι, ὥστε τὸ qug ὑμῶν λάμπειν ἔμ- 
προαθεν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς δοξάζεσθαι. 


y. cL sv. σὴν θεοφίλειαν νηστείαις καὶ ταῖς πρὸς 
τὸ θεῖον σχολάσειν ἱχετηρίαις, ὁσίας χεῖρας νυχτὸς 
χαὶ ἡμέρας πρὸς Κύριον ἐχπεταννύσαν  ἔπαγρυ- 
πνεῖν τε ὑπὲρ τῶν ἐμπεπιστευμένων ἡμῖν φνυχῶν, 
χαὶ ταύταις ἄνωθεν ἐξαιτεῖσθαι τὴν σωτηρίαν, ὡς 
Ἰύγον ὑπὲβ αὐτῶν ἀποδοῦναι ὀφείλουσαν, ὅπερ πρὸ 


ἡμῶν ὁ μέγας ἑἐκδιδάσκει Απόστολος * Πείθεσθε B 


Υἀρ, φησὶ, τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xal ὑπείχετε, Αὺ- 
^ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶ» ψυχῶν ὑμῶν, ὡς λό- 
T» ἀποδώσοντες. El γὰρ ὁ θρεµµάτων προεστὼς 
ἁλόγων, ἑνὸς αὐτῶν ἁπολωλότος οὖκχ ἀτιμώρητος, 
oup δήπου 35 ὁ ψυχῆς χαταμελῶν, τοῦ τιµιωτάτου 
τῶν ἐγχοσμίων χτήµατος, οὐκ ἀνεύθυνος. 


Ü. Χρή σε μὴ ἀποχάμνειν διδάσκοντα, ἀλλὰ δι- 
ηνεχῶς τὸν ἐΥ χεχειρισµένον σοι λαὸν τὰ πρὸς σωτη- 
βίαν ἐχπαιδεύ ειν καὶ δι ἑαυτοῦ, xai δι’ ἑτέρου, τοῦ 
τὴν τοιαύτην ἀδιαχονίαν ἐχπληροῦν δυναµένου * ὅπως 
μη χαταμελῶν, τῇ κανονικῇ αὐστηρίᾳ σαυτὸν &yxa.- 
ταστήσῃς ὑπε-ύθυνον. Ἐπίσχοπος γὰρ, φησὶν, fj πρε- 
σθύτερος ἀμελῶν τοῦ κλήρου Ἡ τοῦ λαοῦ, xal 
ἐχπαιδεύων «αὐτοὺς τὴν εὐλάδειαν, ἀφοριζέσθω": 
ἐπιμένων δὲ κῇ ῥαᾳθυμίᾳ, καθαιρείσθω. 

€. Χρή σε μὴ τῷ τὶς προεδρίας ἑπαιρόμενον 
ἀιώματι, τῶν ἐγκεχειρισμένων Χατεξανίστασθαι, 
ὕπως ph xa τοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης ἐχπέσῃς 
μαχαρισμοῦ, xal τῷ τῶν τυφουµένων ἐγχλήματι καθ- 
υποθληθείης  τύπον δὲ μᾶλλον ἑαυτὸν χαθιστᾷν 
ταπεινοφροσύνης τοῖς ὁρῶσι, καὶ τούτους δι᾽ ἕρ- 
Tuv τὰς τοῦ Κυρίου ἐντολὰς παρορμᾶν ἐχπλπροῦν * 
Má6ece Y&p, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ 
ταπεινὸς τῇ xapólg. Καὶ, Ὅστις πρῶτος by ὑμῖν 
ἐβέλει εἶναι, ἔστω πάντων ἔσχατος. 

5’. Δεῖ την σἣν θεοφίλειαν, τὴν ἐπαινετὴν ἐπ- 
αναιρουμένην ταπείνωσιν, μηδὲν ἀνάξιον ἐν τοῖς ὑπὸ 


eos, qui affliguntur : egenis afferre solatium, pro. 
viribus, apostoli exemplo, infirmis se praebere so- 
cium inf(irmitatis : cum iis, cui offenduntur, com- 
muni dolere affici : ab omnibus denique pro vir- 
tutis et ordinis boni exemplo, per efficacewn 
vivendi rationem agnosci; ut lux vestra coram 
hominibus luceat, et Pater vester, qui in Ceelis est, 
glorificetur. | 

9. Debet tua pietas jejuniis et supplicationibus ad 
Deum vacare, noctu et interdiu pias ad Dominum 
manus exporrigendo : et creditarum nobis anima. 
rum causa vigilax esse, atque coelitus eis salutem 
exposcere, veluti qux» illarum nomine rationem 
redditura sit, quod ipsum ante nos magnus ille do- 
cet Apostolus, hisce verbis : Obtemperate iis, qui 
vobis praesunt, et obsecundate. Nam ipsi vestrarum 
animarum causa vigilant, tanquam rationem red- 
dituri. Quippe si non fert impune, qui carentibus 
ratione pecudibus przest, ubi earum vel una pe- 
rierit : multo magis qui animam negligit, rem su- 
pra mundi res alias maximi pretii, culpa carere ne- 
quit. 

4. Oportet te minime defatigari docendo, sed conti- 
nuo commendatum tibi populum in iis, qux ad sa- 
lutem spectant, tum per teipsum erudire, tum per 
alium, qui ejusmodi muneri;satisfacere possil : ne ne- 


gligenter te gerens severitati canonicze temetipsum 


reddas obnoxium, Sic enim illa statuit : Episcopus, 


μη C aut presbyter, qui clerum vel populum negligit, nec 


eos pietatem docet, segregalor, et perseverans in 
negligentia, deponitor. 

5. Oportet te non propter dignitatem officii prasi- 
dis elatum, adversus tibi commendatos insurgere, ne 
pariter et humilitatis felicitatione careas, et inflato- 
rum crimen incurras; sed potius teipsum exhibere 
spectantibus, exemplum humilitatis, et eos ad im- 
plenda Domini mandata factis ipsis excitare. Di- 
scite, inquit, ex me, quoniam mitis sum, et humilis 
corde. ltem, Quisquis inter vog primus esse vult, 
sit omnium ultimus. 


6. Debet tua pietas laude dignam suscipiens hu- 
militatem, nihil indignum existimatione ponlilicia 


χεῖρα ἀρχιερατικῆς ὑπυλήψεως διαπράττεσθαι" ἀλλ᾽ D inter subditos committere : sed quandocunque ho- 


ivixx τις τούτων xal ὅτε ὀψόμενος αὐτὴν παραγίνη- 
τα ph ἐξ ἀπονοίας καὶ φυσιώσεως τὴν αὐτοψίαν 
τούτου καὶ προσοµιλίαν διαναθάλλεσθαι' ἀλλ᾽ αὐτίχα 
χαὶ ^iv παραδοχὴν τούτου ποιεῖσθαι, xal πρὶς δε- 
ξίωσιν ὡς δέον προέρχεσθαι (καθ) ὃν τρόπον ἡ µε- 
τριότης ἡμῶν πρὸς τὴν ὑμῶν θεοφίλειαν διατίθεται), 
ἀχριθῶς εἰδυῖαν, ὡς el xaX τῇ προεδρία τὸ μεῖζον 
ἐκληρώσατο, ἀλλ᾽ οὖν τῇ ὁμοτιμίᾳ τῆς φύσεως, ἡ 
καὶ τῷ παραλλήλῳ τῆς τοῦ παναγίου Ηνεύματος 
ἐνεργείας, κατ’ οὐδὲν ἔλαττον ἡ μῶν 693 ὁ τοιοῦτος δ.α- 
φέρει. 


rum aliquis invisendi causa accedit, non ex insania 
et inflatione hominis aspectum et allocutionem dif- 
ferre : sed eum statim admittere, proque more 
prodire ad ipsum excipiendum (qualis et nostrze 
mediocritatis esse solet affectio erga pietatem 
veswam), cum accurate norit, tametsi ratione prze- 
fecturz major ipsa sit ; illum tamen.alterum natu- 
re dignitate parem, vel etiam instituta Spiritus 
saneti efficacitatis eomparationo, nullius respectu 
discriminis inferiorem nobis esse. 
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T. Debet tua pietas, siquidem malas vitare suspi- A ᾖὅ. Ast τὴν olv. θεοφίλειαν, εἴπερ τὰς πονηρᾶς 


ciones velit, iis, qui clero accensentur, rerum ad- 
ministrationem atque alias functiones ecclesiasticas 
in manus tradere. Hoc ením et a canone sacro 
preceptum est, et omni vos offensa liberat : uti 
scilicet adininistratio rerum Ecclesie testimoniis 
nen careat, ut nulla prorsus ex parie sacerdotio 
eonvicii labes aspergatur. 


8. Debet tua pietas, si quis episcoporum vitam 
eum morte commutarit, omnino nihil ex rebus ip- 
sius auferre; nee honesto nomine consuetudinis, 
prohibitum rapina violentizeque facinus obvelare : 
sed universis denuntiare, futurum, ut omnía salva 
conserventur, ei secundum ipsiusmet dispositio- 
nem ? quzlibet relicte species administrentur : in 
primis quecunque vel ab illo tempore, quo pr:e- 
fectus episcopatul fnerit, aequisiverit; vel ei post- 
modum a cognatis accesserint. Quod si morte 
subitanea vitam flnierit, ne sic quidem facultates 
ipsius diripi auferrive debent; sed si qui cognati 
ejus exstent, illis res ipsius proprie attribuantur . 
sin nulli tales supersint, tunc siquidem inops est 
ecclesia cuf praefuit, atque horum indiga, facul- 
tates ejus accipiet : si locuples et opulenta, saltem 
ut in pauperes ejus bona distribuantur, operam 
dare debet ; non specie quadam dominiex auctori- 
tatis et potestatis invadendo, res ipsius auferre. 
Quippe si quid a vobis ejusmodi tentatum fuerit, 


ἐχφεύγειν ὑπολήψεις ἐθέλει, τοῖς Ev τῷ κλήρῳ χατα- 
λεγομένοις τήν τε τῶν πραγμάτων οἰκονομίαν, xal 
τὰς ἄλλας ἐχκλησιαστικὰς ἐγχειρίζειν διαχονία;. 
Τοῦτο γὰρ καὶ ὁ lephz κανὼν ἐγχελεύεται, καὶ ὑμῖν 
τὸ ἀπρόσχκοπον προξενεῖ, ὥστε μὴ ἁμάρτυρον εἶναι 
τὴν τῆς Ἐκκλησίας olxovogu[av* καὶ μήτε ἐντεῦθεν, 
μήτε μὴν ἑτέρωθεν, λοιδορίαν τῇ ἱερωσύνηῃ προστρί- 
θεσθαι. 

η’. Asl τὴν σὴν θεοφιλειαν, el ποτέ τινε τῶν ἔπι- 
σχόπων tb τοῦ βίου τέλος ἑπέλθοι, μηδὲν μηδαμῶς 
Ex τῶν αὐτοῦ ἀφαιρεῖσθαι πραγμάτων, μηδὲ σεμνῷ 
ὀνόματι συνηθείας ἐπισχιάζειν τὴν τῆς ἁρπαγῆς xal 
τυραννίδος ἁπηγορευμένην πρᾶξιν' παρεγγνᾶσθαι 
δὲ πᾶσι, σῶα πάντα διαφυλάττεσθαι, xal κατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἐχείνου διάταξιν, οὕτως ἕχαστον τῶν χατ]- 
λιμπανομένων εἰδῶν διοικεῖαθαι ΄ μάλιστα δὲ ὅσα ἡ 
κατὰ τὸν καιρὺν, ὃν προεχειρίσθη, ἐκέχτητο" ij 
μετὰ ταῦτα Ex συγγενῶν αὐτῷ προσετέθη. El ὃ ἑξά- 
πινα τὸ. τοῦ βίου τέλος τούτῳ ἐπέλθοι, μηδ οὕτως 
ἁρπαγὴν καὶ ἀφαίρεσιν τῶν προσόντων αὑτῷ πρα: 
γµάτων γίνεσθαι * ἀλλ εἰ μὲν συγγενεῖς τούτῳ εἴη- 
σαν, ἐχείνοις xai τὰ τούτου ἴδια περιποιεῖσθαι ' εἰ 
δὲ μὴ τοιοῦτοί τινες εἴεν, τότε εἰ μὲν ἅπορός ἐστι 
jj κατ αὐτὸν Ἐχκλησία, xal τῶν τοιούτων ἐπιδεῆς, 
ἐχείνη καὶ τὰ αὐτῷ προσήχοντα ἀναλήφεται : εἰ δὲ 
&v εὐπορίᾳ χαθειστΊχει, τοῖς Υοῦν πένησι ταῦτα ὅδια- 
δίδοσθαι παρασχευάζειν, ἀλλὰ μὴ αὐθεντίας τρόπῳ 
xaX ἑξουσίας ἑπέρχεσθαι, καὶ τι τῶν αὑτοῦ ἀφαιρεῖ- 


tum ld quod ablatum fuerit in duplum restituetur; C σθαι, Ὡς εἴγε τοιοῦτόν τι παρ’ ὑμῶν τολμηθείη, xol 


tum ipse non exiguum ad tempus excommunicatio- 
nis pons subjectus eris. 


9. Si quis episeoporum, tibi subditorum, ad ai- 
teràm vilam coim migraverit; pietas tua longe se 
remevens 3b omni cupiditate humana, vel potius a 
simeniaco vitio liberam sese demonstrans, et omni 
modo atque omnibus viribus gratiam Spiritus ean- 
cti minime venalem servans, Deumque solum in- 
spectorem eordium nostrorum intuens, eum homi- 
nem ad gradum episcopalem evehere debet, qui 
testimonia γι honeat», doctrinz, ordinis et studii 
spiritualis habeat, et rite secunduim canones electus 
sit : ut magna ii!a pontificatus dignitas immunis a 
cauponatione conservetur, ac tum ipse canonicis 
sanclionibus non condemheris, tum ille suis pro- 
batus hoc modo ad episcopatum propria virtute 
provehi, liber ab omni sit offensa ; nec spirituales 
in leges impingens, nec inevitabile Dei judicium 
adversus sese provocans. 

10. In omni actione atque tractatione, prorsus a 
muneribus continere te debes, et certo scire, pecca- 
tum quodlibet simplum perpeti supplicium : ad 
istam Simonis hwresim, duplam in ea deprzhenso 
condemnationem afferre, Quapropter hec omnino 
exscindenda venit, ac ne consuetudinibus quidem, 


ὃ & ἂν ἀφαιρεθείη εἰς τὸ διπλάσιον ἀναστραφήσε- 
ται, καὶ ἀκοινωνησίᾳ ἐπὶ πλεῖστον καθυποδληθήσῃ 
χρόνον. 

ϐ’. Ast τὴν σὴν θεοφίλειαν, εἴποτέ τις τῶν ὑπ' as- 
τὴν τελούντων ἐπισκόπων πρὸς τὴν ἐχεῖθεν µετα- 
σταίη λῆξιν, παντὺς ἀνθρωπίνου ἑαυτὴν μακρύνου- 
σαν ἑλαττώματος, μᾶλλον δὲ τῆς σιμωνιαχκῆς κακίας 
ἐλευθεριάσουσαν, xal παντὶ τρόπῳ xal πᾶσῃ δυνάμει 
τὴν τοῦ Πνεύματος θεἰαν χάριν ἄπρατον διασώςου- 
σαν, πρὸς μόνον Θεὺν τὸν τῶν χαρδιῶν ἡμῶν ἆπο- 
6λέπουσαν ἄφορον, τὸν ἐπὶ βίῳ σεμνῷ, χαὶ λόγῳ, xai 
παταστάσει πνευματιχῇ μαρτυρούμενον, xai xavo- 
νεκῶς ψφηφιζόµενον, εἰς τὸν ἐπισχοπιχὸν ἀνάγειν fia: 
θμὸν, ἵνα δὴ καὶ τὸ μέγα τῆς ἀρχιερωσύνης ἀχαπὴ- 


D λευτον αυντηροϊτο ἀξίωμα, καὶ αὐτὸς μὲν παρὰ τῆς 


κανονικῆς θβασµοθεσίας ἀχατάκριτος ἐποφθείτς, 
πἀκεῖνος ἐξ ἑαυτοῦ οὕτω προχειρίζεσθαι τοὺς àpz 
αὐτὸν διδασχόµενος, ἁπρόσχοπος cin" µήτς τοῖς 
πνευματικοῖς νόµοις προσκρούων, μήτε τὸ ἄφυχτο 
τοῦ θεοῦ xplpa xa9' ἑαυτοῦ ἐχχαλούμενος. 

v, Act σε ἐπὶ máon πράξει xoi μεταχειρίσει παν» 
τάπασι δώρων ἀπέχεσθαι, ἀχριδῶς εἰδότα, ὣς πᾶσα 
μὲν ἁμαρτία ἁπλῆν τὴν τιµωρίαν ὑφίστατα:' 1 à 
τοῦ Σίμωνος αἴρεσις διπλην ἐπάγει τῷ ἁλόντι κατὰ» 
χρισιν. Διὸ δεῖ παντελῶς ταύτην περιχότετειν, xal 
μηδὲ ταῖς λεγοµέγαις σννηθείαις εἴσοδον καὶ παρ 
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είσδυσιν ἔχειν. Καὶ yàp al λεγόµεναι αὗται auv- A quas vocanv, aditus οἱ fenestra patefacienda est: 


έθειαι , φιλαργυρίας συνεισχωµάσασαι νοσήµατι, 
οὐδὲν ἔλαττον, &l μῆ xat μᾶλλον εἰς χαταδίχην τοὺς 
τῆς ἀρχιερωσύνης, μετόχους ἁλισχομένους ἄγουσιν, 
ἐπὶ σεμνῷ προσωπείῳ τῆς Σίμωνος ἑνεργουμένης 
αἱρέσεως. Ast γὰρ κἂν σεμνῷ ὀνόματι διαδεθληµένη 
πρᾶξις Χαλυπτηται, xai ταύτην παντὶ τρόπῳ ἐκ- 
τρέπεσθαι, xal παραιτεῖσθαι, καὶ μᾶλλον τῆς ἀνα- 
χεχαλυµµένως δηλούσης τὸ τόλµηµα΄ τάτε γὰρ λαν- 
βάνοντα τῶν ἑλκῶν, δυσιατώτερά πως εἴωθε τυγχά- 
νειν, καὶ τὰ Όπουλον ἔχοντα τὴν παρανοµίαν, ῥᾷον 
μᾶλλον ἡ καὶ τὰ πρόδηλα τῶν ἁτοπημάτων εἰς τοὺς 
πολλοὺς καταφἑρεται. Οὔτε οὖν ἀπὸ δίχηι οὔτε 
χρηματιχῆς, οὔτε ἑγχληματικῆς τοσύνολον λαµθά- 
γειν, μετὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐξουσίας διαταττό- 
μεθα, οὕτε ἀπὸ προχειρίσεως ἠγουμένου, f) ἀρχιμαν- 
δρίτου, ἢ ἐξάρχου, οὔτε μὴν ἀπὸ προθολῆς οἰχονό- 
μου, ἡ µειζοτέρου, οὐδέ γε (τὸ φριχωδέστερον) ἀπὸ 
χειροτονίας διαχόνου, f] πρεσθυτόρου, Tj ἀπισκόπου, 
οὐδαμῶς οὐδὲ καθ᾽ οἰονδήποτε τρόπον, οὔτε πρὸ τῆς 
χειροτονίας, οὔτε μετὰ τὴν χειροτονίαν προσῆχε 
λαμόάνειν, Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, καὶ τοῖς ἀπείρως ἔχουσι 
περὶ τοὺς κανόνας τοὺς θείους, χατάδηλον ἐμφανίζει 
«ty ἀτοπίαν * διὸ δεῖ παντάπασιν kv πᾶσι τοῖς εἴρη- 
µένοις, καὶ τοῖς, ὡς εἰχὸς, παραλελειµµένοις, ἀθώους 
τὰς χεῖρας φυλάττοντα, xal πρό γε τῶν χειρῶν τοὺς 
λυγισμοὺς , οὕτω τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης µεταχειρί- 
ζεσθαι νόµον, εἱδότα χαὶ πεπεισµένον, ὡς ὁ ταύτας 
παρορῶν τὰς ἐντολὰς χαὶ προστάγµατα, οὐχ ἡμετέ- 
px; παραινέσεις ἀθετεῖ, ἀλλὰ τῶν θείων xaX ἱερῶν 
Χχνόνων ὑπερόπτης γίνεται, xal τὴν ix τούτων οὖν 
ἐχφεύξεται χαταδίκην. Ad καὶ τὸν λεγόµενον &v- 
θρονισμὸν οὗ τῷ χειροτονοῦντι (μὴ γένοιτο), ἀλλά 
τοῖς ἐνδεεστέροις τῶν χληρικῶν, f) xai τοῖς ἐκχλη- 
σιαστιχην ἄλλην ὑπηρεσίαν τελοῦσι, χατὰ ἀναλογίαν 
τῆς ἐχκλησιαστικῆς εὐπορίας διοριζόµεθα δίδοσθαι. 
Εὐπόρου γὰρ τῆς ἐπισχοπῆς καθισταµένης, eüepys- 
ela; µέρει τοὺς ὑπηρετοῦντας ταῖς ἐχχλησιαστικαϊς 
διαχονίαις, ἁπορώτερον τὸν βίον χεχτηµένους, δω- 
ροφορεῖΐσθαι Exelüev οὐδόλως ἀπείργομεν. 


Etenim he, que dicuntur consuetudines, -uti cum 
avaritie. moro irrepserunt, ita non minua. quam 
hac, siquident non etiam magis, ad condemnatio- 
nem pontifices, qui harum partieipes faeti depre- 
henduntur, pert rahunt ; quando quidem sub honesta 
larva Simonis faxresis exercetur. Famosum nam- 
que facinus, lice& honesto vocabulo veletur, omni 
modo vitandum δὲ aversandum est ; adeoque magis 
etiam, quam id, quod aperte scelus ipsum pra se 
fert. Latentja nimirum ulcera difficilius sanari 
solent, et absurda facinora, quibus inest subdola 
quzdam nequitia, fonge se facilius in vulgue insi- 
nuant, quam que rjanifesta sunt. Ut ergo nec litis 
causa, vel civilis, vel criminalis, in universum ali- 
quid accipias, interveniente Spiritus sancti potestato 
mandamus : nec item propler abbatis, vel archi- 
mandrite, vel legati (50) przfectionem, imo ne- 
quidem propter institutjonem ceconomi, vel majo- 
ris; quod herribilius denlque, non propter ordi- 
nationem diaconi, vel presbyteri, vel episcopi, 
quidquam prorsus ullo modo, nec ante ordinatio- 
nem, nec post ordinationem sumere convenit. Hoc 
enim quam sit absurdum, ut equidem arbitror, 
etiam sacrorum canonum imperitís est manifestum. 
Quapropter omnino in omnibus indfeatis, et iis, 
qua fortassis omissa sunt, manus puras servans, 
et quidem ante manus, ipsas cogitationes ; ita sci- 
licet muneris pontiücii legem subire debes, et 


α certa cum animi persuasione scire eum, qui hasce 


praceptiones atque mandata flocci faciat, non ad- 
monitiones nostras nihili faeere : sed divinorum 
sacrorumque canonum contemptorein esse, nec 
condemnationem ab eis irrogandam effugiturum. 
Atque hanc ob causam statuimus, ut ipthronismus 
(51) quem vocant, non ei, qui ordinat episcopum 
(absit ut hoc fiat), sed pauperioribus clericis, vel 
alio quodam ecclesiastico munere fungentibus ta- 
tione facultatum ecclesiasticarum babita, detur. 
Quippe si locuples sit episcopatus, nequaquam 


prohibemus, quominus in eos, qui ministeriis ecclesiasticis inserviunt, et inopem vitam traducunt, 
velut ex beneficentia, munuscula quedam conferantur. 


«a, Δεῖ τὴν atv θεοφἰλείαν πρὸ πάντων χαὶ μετὰ 
πάντων τοῦ τῆς φιλοχρηµατίας xat πλεονεξίας má- 
θους χαθαρὰν ἑαυτὴν συντηρεῖν, τοῖς οἰκείοις ἐπ- 
αρχουμένην * χαὶ µήτε τρόπῳ τινὶ τὰ ἁλλότρια οἱ- 
χειοποιεῖσθαι, μήτε δουλικοῖς ἐπιτάγμασι χατατρύ- 
χειν τὸ ὑποχείριον, ἢ βαρυτάταις ἐπιτιμήσεσι τοὺς 
μὴ ὑπείχοντας ἀνταμύνεσθαι, ἵνα τοῖς ἔργοις, χαὶ 
τὸ τῆς ἱερωσύνης χησμῆται ἀξίωμα, xal αὐτὸς 
εἴης θεῖχῆς τε xai ἀνθρωπίνης ἀνώτερος  xata- 
χρίσεως. 

ιβ’. Aet σε πᾶσαν ἀχρίδειαν Ey. τοῖς χανονιχοῖς 
ἅπασι καταδάλλεσθαι πράγµασιν ' ἐἑγκαλούντων τέ 
τινων, xai παράθασιν αὐτῶν προτεινόντων, ἔπιμε- 


11. Debet tua pietas ante omnia, et inter omnia» 
se ipsam ab avaritiz vitio puram et immunem ser- 
vare suisque facultatibus esse contenta; neque 
ullo modo res alienas invadendo sibi vindicare, 
neque servilibus imperiis subditos afflligere, vel 
penis gravissimis non obsecundantes vicissim 
ulcisci : quo scilicet abs te sacerdotii dignitas 
facis ornetur, atque etiam ipse tum divine, tum 
humanz condemnationi nequaquam sis obnoxius. 


12. In omnibus rebus, ad canones spectantibus, 
accurationem summam adhibere debes ; et ubi qui- 
dam aceusationes instituunt, et in canones pecea- 


NOTAE. 


(50) IIoc est, vicarii, sive suffraganei. 


e 


(51) Sportule quasi quaedam, qua pendebantur ab. episcopo, cum in solium collocabatur. 
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tum esse. pretendunt, rem omnem investigatione A λεστέρᾳ ἑξετάσει διερευνᾶν, xal τὴν διόρθωσιν οὖν 


diligendi perscrutari, et qux commissa sunt, ita 
cerrigere ; ut pari quidem benevolentia partis 
-utriasque rationes expendas, at observationum ca- 
nonicarum lancem sequaris, iisque singula dirigas 
et finias. 


13. Debet (ua pietas saeris 'cimeliis maximam - 


*dhibere curam atque providentiam, ut ea scilicet 
ad ornamentum ecclesi: detrimenti omnis expertia 
conserventur, vel incrementum quoque, si fleri 
possit, capiant : itidemque extera predia, que ad 
usum ecclesi: conferunt, non alienata servare : 
qua nonnullis empbyteutico jure concedi soleat, 
eum nostro consensu administrare : quidquid inde 
colligitur, ad Ecclesia stabilimeptum expendere. 
Nam el sacer ille canon apostolerum sic ait: « Cujus- 
libet gentis episcopi scire debent, qui sit eorum 
primas : neque supervacaneum quidquam absque 
ilius sententia facere. » Idem habita quoque Vene- 
thalis saneta synodus affirmans, decrevit : « Ne quis 
metropolitanus et episcopus quidquam agat absque 
illo qui thronum apostolicum gubernat. » Quia 
etiam canonis alterius hac verba eunt : « Similiter 
placuit, ut presbyteri prater sententiam episcopo- 
rum suorum, ejus ecclesis, ad cujus sacerdotium 
ordinati sunt, rem minime distrahant. » Quo etiam 
modo non licet episcopis ecclesie predia disira- 
bere, ignorante synodo. 

14. Debet tua pletas, si quem ejus abbatem rebus 


bumanis excedere contingal, primum quidem res ( 


eas, qua apud ipsum exsistunt, ad ejus functionem 
scilicel spectantes, vel etiam si quz exstant alie, 
citra ullam innovationem omni modo servare ; 
geque consuetudinis pretextu nefario, manus 
injustas eis inferre. Deinde vero eum, cui testimo- 
pium pietatis οἱ prudentiz monachi tribuunt, ad 
bujus prefecturze. gradum provehere : nullis scilicet 
donis intervenientibus, qua capi citra periculum 
pontificis nequeunt; et ei, qui ea dedisse deprz- 
hensus fuerit, absque comtniseratione poenam ca- 
gone decretam afferunt. 

45. Exhortandi sunt, quibus tradita monachorum 
est priefectura, ut eis qui solitariam ad vitam acce- 
dunt, interveniente consueto tempore atque explo- 


ἡμαρτημένων «otstotiac* ἴσῃ μὲν τῇ εὐνοίᾳ duo, 
pov μερῶν τοὺς λόγους διευχρινοῦντα, «f DIU 
δὲ τῶν χανονικῶν παρατηρηµάτων ἑπόμενον, xdi 
τούτοις Éxaava διευθύνοντά τε xa περαιούµενον, 


ty". Δεῖ τὴν ahy. θεοφίλειαν τοῖς ἱεροῖς χειµηλίις 
μεγίστην χαταθάλλεσθαι πρὀνοιαν, ὥστε ταῦτα εἰς 
κόσμον τῆς Ἐκχλησίας ἁσινῆ διασώζεσθαι, 3x 
αὕξηαιν, εἰ οἷον τέ ἔστιν, Emibéysotas: ch Dig 
ἀχίνητα χτήµατα, ὅσα ye εἰς τὴν τῆς Ἐκκληνας 
συντελεῖ χρείαν, ἀνεχποβητα συντηρεῖν ' τά τε ἐμ. 
φυτευτικοῖς διχαίοις ἐγχειριζόμενά τισι, μετὰ εἲς 
ἡμετέρας γνώμης οἰχονομεῖν * xal τὸ ἐντεῦθεν ἑρα- 
νιζόμενον εἰς τὴν τῆς Ἐκχλησίας προσδαπανᾷ, 
ἐπισύστασιν, Καὶ γὰρ καὶ ὁ ἱερὸς τῶν ἀποσγλων 
xav οὕτω φησί’ « Τοὺς ἐπισκόπους ποντὸς ἔθνους, 
εἰδέναι χρὴ τὸν ἑαυτῶν πρῶτον, καὶ μηδὲν περιτὸν 
ἄνευ τῆς ἐχείνου πράττειν γνώμης. » Τὸ αὐτὸ & 
xa f; ἓν Βενεθάλθις ἁγία σύνοδος διαθεδαιοῦσα, ἐχύ- 
ρωσεν» « Ὡς µητροπολίτην ἅπαντα καὶ ἐπίποτο 
μηδὲν χρῆναι πράττειν, ἄνευ τοῦ τὸν ἁποστολιὺ 
θρόνον ἰθύνοντος. » ᾽Αλλὰ χαὶ ἕτερος ἱερὺς xavin 
ὠδέφησιν' « Ὁμοίως ἤρεσεν, ὥστε τοὺς πρισθυτέρν; 
παρὰ γνώµην τῶν ἱδίων ἑπισχόπων πρᾶγμα ghz» 
πράσκειν τῆς ἐχχλησίας, iv ᾗ καθιέρωνται. » Ὃν 
τρόπον xai τοῖς ἐπισχόποις οὐχ ἔξεστι πιπράσχιυ 
χωρία τῆς ἐκκλησίας, ἀγνοούσης τῆς σννόδο». 

ιδ’. Ast τὴν σἣν θεοφίλειάν, εἶποτέ τινι τῶν àpy 
αὐτὴν ἡγουμένων ἡ ἀπὸ τῶν ἐντεῦθεν ἔξοδος γένηται, 
πρῶτα μὲν τὰ τούτῳ προσόντα, ὅσα t εἰς ὑπ 
clay ἑτέλει, fj εἰ xal τινα ἄλλα πρόσεστιν, ἀχλυν 
τόµητα κατὰ πάντα τρόπον τηρεῖν, xal μὴ τῷ si; 
συνηθείας παρανόµμῳ προσχήματι χεῖρας αὐτοῖς ἔτι 
θάλλειν ἀδίχους. Ἔπειτα δὸ τὸν ἐπ εὐλαθείᾳ n 
αυνέσει παρὰ τῶν μοναχῶν μαρτυρούµενν, th D 
τῆς ἡγουμενείας βαθμὸν προχειρίζεσθαι * δίγα ὅη' 
λονότι ληµµάτων, ἃ καὶ τῇ ἀρχιερωσύνῃ xii 
ἐπάχει, καὶ τῷ ἁλόντι τὸν £x. τοῦ χανόνω ücupza- 
θῶς ἄμυναν ἐπιφέρει. 


te. Χρὴ τοῖς «ty ἐπιστασίαν τῶν μοναχὼν "re 
ριζοµένοις παρεγγυᾷν, τῷ νενομισμένῳ χρόνῳ Ἡ’ 
«fj προσηχούσῃ δοχιµασίᾳ τοὺς τῷ povipt P3 


. ralione debita, tribuat habitum angelicum, et plene D προστιθεµένους, τοῦ τε ἀγγελιχοῦ χαταξιοῦν cji 


tondeat : quo per exercitauonem, diuturnam mores 
eorum perspiciantur, atque habitum consecuti, 
constantes ip bono permaneant, 


16, Cum aJ]ia sojitariz vitze convenientia, secun- 
dum sapctiones Patrum regulare debea: tum senes 
et castos eunuchos qusrere, qui mulicribus in 
 semneis (50) sacra;mn institutionem ad intelligenda 
. mysteria suscipiant : ex iisdem tum commercia 
promiscuasque. turbas homipum mundanorum tol- 
lere, tum duplorum (quie vocant) monasteriorum, 


µατος, xal τὴν τελείαν ἁπόχαρσιν ποιεῖσθαι᾽ ios 
ἂν τῇ χρονίᾳ γυµνασίᾳ xaX ὁ τρόπος αὐτῶν ἐμφαή; 
εἴη, καὶ αὐτοὶ πάγιοι πρὰς τὸ καλὸν τούτου suffi 
διαµένοιεν. | 

tg". Δεῖ σε τά τε ἄλλα τῇ μοναδικῇ πολ" 
ἁρμόδια , κατὰ τοὺς πατρικοὺς χανονίζειν esp 
καὶ γηραιοὺς xal σώφρονας εὐνούχους ἐν τὸ 
γυναιχείοις σεµνείοις τὴν θείαν ἐπιτειεῖν v 
αγωγίαν ἐπιζητεῖν ΄ καὶ ἐχχόπτειν μὲν ἐχεῖθεν ti 
ἐπιμιξίας xa ἀναφύρσεις τῶν κοσμιχύνι i2 
60tdv δὲ τὰς τῶν λεγομένων διπλῶν μοναστη( ο, 


VARIJE LECTIONES. 
($3) Hoc est, locis ad exercitationes graves et honestus destipalis, 
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εἴπερ εἰσὶ κατὰ τὸν τόπον, συναφείας τε χαὶ παρα: À siquidem eo loci sint, conjuuectiones οἱ nefarias 


γόµους συνδιατριδάς. Οὕτω ταῦτα. Καὶ el τι ἕτερον 
ὅτε χαιρὸς xai ἡ Χρεία προδάλλριτο, μετὰ τῆς 
ἐπαινετῆς xal προσηχούσης xal θεοφιλοῦς σπουδῆς 
ἐκπληρῶν, πάσης μὲν λαθῆς xal καταδίκης ἔξαιρε- 
θάσῃ * εἰς xóspov δὲ τῆς Ἐκκλησίας, καὶ δόξαν τοῦ 
τὺ οἰχεῖον αἷμα ὑπὲρ αὐτῆς ἐχχέαντος, Χριστοῦ τοῦ 
ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὀφθήσῃ - ὅπερ καὶ ἑλπίζομεν, 
xai εὐχόμεθα * xal μετὰ μεγάλων τῶν ἑλπίδων εἰς 
τὴν ἐναποχειμένην τοῖς ἁγίοις παραπεμφθήσῃ µα- 
χαριότητα, ἔνθα πάντων ἡ προσδοχωμένη χατάπαν- 
ct; Υένοιτο, kv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. "Oct 
αὑτός ἐστι τῶν ἀγαθῶν bovhp xal πληρωτὴῆς, καὶ 
αὐτῷ πρέπει ν.μ] καὶ δόξα, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἱῶ- 
vae. Αμήν. 
ἝἜντα Aga διδόµεγον τοῖς ἐξάρχοις. 

α’. Ast τὴν αν εὐλάδειαν, τὴν ἐπιστασίαν xai πρό- 
νοιαν τῶν πατριαρχικῶν µοναστηρίων παρὰ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος ἀναδεδεγμένην 5, μετὰ τῆς ἑπαι- 
γετῆς συνειδήσεως πολλὴν ἀναλαθεῖν ἐπιμέλειαν 
καὶ σπουδὴν, ὡς οὐχ ἡμῖν µόνον τὸν περὶ τούτων 
Ἰόγον ὀφείλουσαν ἀποδοῦναι, ἀλλά γε xal πρὸ ἡμῶν 
τῷ πάντων ἑφόρῳ θεῷ' xal µήτε πρὸς χάριν, 
μήτε πρὸς ἔχθραν, µήτε πρὸς δῶρον, μήτε πρὸς 
παράχλησιν, μήτε πρὸς ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀποχλίνουσαν, µεταχειρίζεσθαι τὴν τοιαύτην δια- 
χονίαν * ἀλλὰ χατὰ τοὺς Χανονικοὺς θεσμοὺς πάντα 
πράττειν, χαὶ κατὰ τὴν ἡμετέραν διαταγἡν, ἄνεπ- 
αχθῶς τε xal ἀθαρῶς τὴν περίοδον ποιεῖσθαι, ὅτε 
χρεία χαλεῖ΄ ἵνα μὴ τῷ πλήθει καὶ τοῖς πλείοσιν άνα- 
λώµασιν, ἔτι δὲ καὶ τῇ ἀχαίρῳ ἐπιδημίᾳ, ἀντὶ τῆς 
μολλούσης ὠφελείας, ἤδη παροῦσάν τε xal ἐνεργοῦσαν 
τὴν βλάδην αὐτοὺς ἑνορῶσι καταλαμθάνουσαν. Καὶ 
γὰρ εἰ σωµατιχήν τινα ix τῆς σῆς παρουσίας σνν- 
αἴαθονται βλάδην, οὐδὲ τὴν φυχικὴν ἐπαγγελλομένῳ 
πιστεύσουσι σωτηρίαν. Καὶ πρός Ys τούτοις ἐχ má- 
σης δωροληψίας"ὸ χαθαρὰν αὐτὴν xa ἀμόλνντου 
δ-ατηρῄσεις' χαὶ µήτε ταῖς λεγοµέναις συνηθείαις 
ὁπωσδήποτε xav3y pav rvat, μήτε ἑτέροις πρόσχομµα 
γενέσθαι’ οὐ γὰρ ἡ σεµνότης τοῦ ὀνόματος τὴν δυσ- 
σέθεια» ἀποσχευάζει τῆς πράξεως ' à))à τὸ mapá- 
νοµον τοῦ πράγματος, καὶ τῆς ὀνομασίας ἐχκαχίνει 
τὴν δεξιότητα. Καὶ γὰρ ὁ ἑτέροις διχαιοπραγεῖν vo- 
μοθετῶν, αὐτὸς χαὶ τῆς τοῦ ἁδιχεῖν ὑπολήψεως χα- 
θαρὸς ὀφείλει χαθἰστασθα.. El μέντοι παρὰ τὰ 
ἐγγράφως σοι διατεταγμένα ( ὃ μὴ Υένοιτο, μηδὲ 
δώῃ Κύριος) ἄλλη τι διαπραχθείη, καὶ παράθασἰς 
τινος τῶν παρλγγελµάτων ἐπιτολμηθείη, μάλιστα 
δὲ εἰ συνηθείας f] αὐτὸς, ?) ἕτερός τις τῶν αννεπο- 
µένων σοι ἀπαιτῶν φωραθείη, ἡ ἄλλην τινὰ ζηµίαν 
ἐπιφέρων τοῖς ἐπὶ ἁπαλλαγῇ ζημίας φυχῆς τε xal 
σώματος ὑποδεχομένοις τὴν σὴν εὐλάδειαν ' ὅστις 
ονν τῷ τοιούτψ νοσήµατι ἁλοὺς φωραθείη, ἐξ a5- 
τῆς ἑχείνης τῆς παρανόμου πράξεως ἔστω γινώ- 


conversationes :ΓΘΠΙΟΥ656. Atque hec quidem in 
lunc modum. Quoo si quid aliud tlbi vel ipsum 
tempus, vel necessitas offerat , id si laudabili, de- 
cente, religioso studio perficies, omni temet re- 
prehensione et condemnatione eximes, Ecclesiz 
ornamenio eris, glorix: Christi veri Dei nostri, qui 
sanguinem pro Ecclesia suum profudit, servies 
(uti futuram speramus et optamus), cum magna 
spe denique ad illam sanctis repositam beatitatem 
ablegeberis : ubi requies exoptata contingat uni- 
versis, in Christo Jesu Domino nostro : quoniam 
ipse bonorum largitor est et absolutor ; eui par 
est Lribui honorem atque gloriam, nunc οἱ szeculis 
infinitis. Amen. 


Mandatum quod legatis (52) dari solet. 


1. Debet tua reverentia, quz przfecturam et cura- 
tionem pstriarchalium monasteriorum a nostra 
mediocritate nacta est, cum laudabili conscientia 
multum diligentiae ac studii suscipere, u& quae 
non solum nobis horum debeat rationem reddere, 
verum etiam ante nos, inspectori omnium Deo : ac 
neque gratiam neque inimicitiam, neque donum, 
neqne preces, neque quidquam aliud in rebus huma- 
nis respiciendo, ministerium ejusmodi obire : sed 
omnia secundum canonicos leges, et mandatum 
nostrum agere, citraque gravamen et onus aliquod: 
aliorum, visitationis munere defungi, cum usus 
postulat : ne scilicet illi propter comitum multitu- 
dinem, et majores sumptus, atque etiam propter 
importunum adventum, futuri commodi loco, 
presens et urgens damnum se videant percipere. 
Quippe si corporale quoddam ος prosentia tua 
detrimentum sentiant, nec animi salutem polli- 
centi tibi fidem habituri sunt. Przterea te purum 
et impollutum ab omni captatione munerum per- 
petuo servabis, ac neque consueludinibus quas 
vocant, ullo modo contaminaberis ; neque alius 
offendiculo eris. Non euim vocabuli honestas im- 
pietatem facti excusat ; sed rei sceleritas, ipsius 
eliam appellationis bonitatem deminuit. Nimirum 
qui przecipit aliis, ut juste se gerant etiam ipse 
vel ab omni suspicione injurix purus. esse debet. 


p Enim vero si preter προ injuncta tibi per Scriptu- 


ram (quod absit, neque Dominus Geri permiserit) 
diversum quiddam fuerit actum, et alicujus ex his 
mandatis attentata violatio ; maxime, si cousuetu- 
dines vel temetipsum exigere, vel alium quemquam 
ex comitibus tuis compertum fuerit; o»liudve deiri- 
mentum quoddam eis inferri, qui reverentiam 
tuam excipiunt eo nomine, ut animi corporisque 
damnis liberentur : quisquis igitur in. bujusmodi 
vitio deprehensus fuerit, ob boc ipsum nefarium 
facinus, sciat, primum quidem se sacris a. myste- 


VARLE LECTIONES. 


9* a]. δεξαµένη». '* δωσοληψίας. 


NOTAE. 


(32) Vicariis sive suffraganeis. 
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püarum contractus progredientut. At vero cum Α σωπα τοὺς βαθμοὺς ἀποτίχτουσιν, ὡς διείληπτα., 


inter maritum et uxorem nulla intercedat ϱ0- 
gnatio, prorsus ineptum est dicere, virum et uxo- 
rem vel unius esse gradus, vel duorum. Nam co- 
gnaües duntaxat personz , ceu dicium est, gradus 
gignunt et constituunt. Qus cum omnium confes- 
Sione ita se habeant, sequitur id etiam locum 
non babere, quod uxoris sobrina pro mariti 
necessaria carnali sit habenda. Ceterum illius e 
sacris Litteris. dieti sententiam, a magno et divi- 
nitus aíflato Patre Basilio argute ac breviter expo- 
sitam, beati Patres sancte ilius et universalis 
sext synodi perspicue exzplicantes et declarantes, 
LiV Canonem confecerunt, qui circa medium sic 
ad verbum statuit : « Quia vero ex ejusmodi 


Bilentio, et parum explicata probibitione nu- D 


piarum  illicitarum , confusio nature quaedam 
est secuta : nudius hec exponenda statuimus, 
adeoque decernimus, deinceps eum, qui cum 
sua consobrina matrimonii soOcielate copulatur, 
aut patrem et filium cum matre ac. filia, vel cum 
duabus puellis sororibus patrem atque filium, 
vel cum duobus (íratribus matrem et filiam, 
vel fratres duos cum duabus sororibus poenam 
. canonis  seplennio  cireumscriptam incurrere ; 
nimirum et ipsis a nefario matrimonio diverten- 
tibus. » Hzc eum sacri. esnonis verba siut, nulla 
sane mentio fieri apud eum personarum, quz 
erga se invicem sic comparati? sunt, et imatri- 
monium indicato modo contraliunt, deprehenditur : 


Τούτων δὲ οὕτως ὁμολογουμένως ἑχόντων, ἀναιρεῖ- 
ται λοιπὸν καὶ τὸ λογίζεσθαι οἰχείαν σαρχὸς τοῦ 
ἀνδρὸς «hv δισεξαδέλφην τῆς αὐτοῦ γυναικός. Tiv 
μέντοι περὶ τοῦ Τραφικοῦ τούτου ῥήματος Évvoray 
Βασιλείου τοῦ μεγάλου xai θεοφόρου Πατρὸς γοργῶς 
καὶ συνεπτυγµένως ἐξενεχθεῖσαν, οἱ τῆς ἁγίας xal 
οἰχουμενιχῆς ἕχτης συνόδου µαχάριοι Πατέρες τρα- 
νῶς ἀναπτύασοντες xal διαλευχαίνοντες, τὸν vU xa- 
νόνα ἐξέθεντο, περὶ τὰ µέσα πρὸς λέξιν οὕτω ϐε- 
σπἰζοντα” « Ἐπεὶ δὲ τῇ τοιαύτῃ σιγῇῆ xal τῷ ἁδια- 
γνώστῳ τῆς τῶν ἀθέσμων γάµων ἁπαγορεύσεως tav- 
την ἡ φύσις συνέχεε, συνείδοµεν γυµνότερον τὰ περὶ 
τούτων ἐχθέσθαι , ὀρίκοντες ἀπὸ τοῦ νῦν, τὸν τῇ 
οἰχδίᾳ ἑξαδέλφῃ πρὸς γάμου χοινωνίαν σνναπτήµτ- 
vov, ἡ καὶ πατέρα xal υἱὸν μητρὶ xaX θυγατβὶ, 1 
δύο χόραις ἁδελφαῖς πατέρα καὶ υἱὸν, f] ἀδελφοῖς 
δυσὶ μητέρα xol θυγατέρα, fj ἁδελφοὺς δύο δυοὶν 
ἀδελφαῖς, ὑπὸ τὸν τῆς ἑπταετίας κανόνα mini, 
ἀφισταμένων αὐτῶν προδῄίλως τοῦ παρανόμου συν 
κεσίοὺυ. » Ταῦτα τοῦ ἱεροῦ xavóvo; διαγορεύοντος, 
οὐδεμία τις μνήμη map' αὑτῷ τῶν οὕτως ἑχόντων 
πρὸς ἄλληλα προσώπων, xal τὸν γάμονι ὡς διεΏῃ- 
πται, συναλλασσύντων εὑρίσχεται * οὐδὲ ὑπ αἰτίαν 
ὅλως τι τούτων Ἰνέχθη, 3 διαστάσει ὑπέπεσε. Τοῖς 
τοιούτοις 6b λογισμοῖς xai «tài, πράξεσι µετέτειτα͵ 
χινουμένη χαὶ ἡ χατὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν ἁγία 
σύνοδος, ἐπὶ τῆς ἑφημερίας τοῦ τῆς ὁσίας μνήμης 
θεοδοσίου τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχονυ Κωναταντι»ου- 
πόλεως, σημείωμα χατὰ τὴν X τοῦ’ Ἰουλίου μτνὸς, 


nec omnino quidquam horum sub eulpam relatum ο τῆς e ἐπινεμήσεως, ἐξέθστυ * οὕτως ἔχον ἐπὶ λέξεων, 


fuit, aut sub. divortii prenam — cecidit. 


sanctis-imi Constantinopolitani 


3 
um que 
saerosaneta Constantinopolitana. synodus moveretur, habita tempore? Theodosii, 


rationibus — hujusmodi et actis deinceps 


pie recordationis 


patriarchze , scriptum quoddam Julii mensis die trigesimo, iw 


dictione decima, exposuit : cujus hzc ipsa verba sunt. 


Sanctissimus — Aprous  metropolitanus, frater et 
consors ministerii mediocritatis nostre, Romanus 
ille Artabasdus, scriptum in synodo protulit, quod 
ad verbum | hec. continebat. Puella quedam, cujus 
nomen lrena, precibus sacris intervenientibus cum 
Joanne quodam sponsalia contraxit, cum. annum 
etatis decimum | ageret. Hoc. sponsalia cum esse 
nefaria pronuntiatum fuisset, sanctum est scriptum 
synodale, permittens inter personas hasce desponsas 


“Ο ἱερώτατος untpozodítnc "Azxpo, ἀδε.ῖρὸς 
xal συΆ.Ἱειτουργὸς τῆς ἡμῶν µετριότητος, Ῥω- 
μιαν ὃς ὁ ἸΑρτάδασδος, ἔγγραφον προεχόμισε cvr- 
οδικῶς, τᾶδε κατὰ ῥῆμα διαἰαμθάνον. Κόρη τις 
Εἱρήνη xaJovuérn, ἐΣαέεν εὐχίν µνηστείας 
μετά τινος ᾿Ιωάννου δεκαετὴς τότε obca τὴν ἡ.ι- 
χἰαν. Λα.ἱηθείσης δὲ τῆς περὶ τούτου xaparcycv 
µγηστείας, γέγονε σημείωμα συν οδικὲν, ἐπιτρέ- 
zov διαζυγῆγαι τοὺς τάχα µνηστευσαµένους, 


divortium , propterea. quod. essent. ipsa. sponsalia Ώ διὰ τὸ εἶναι τὴν μνηστείαν παράνοµον, ὡς διεί- 


nefaria, ceu. dictiun fuit. Vult. ergo nunc. ]reua 
legitime copulari cum Theodoro, qui Joannis esi 
sobrinus. Hoc in matrimonie contrahendo, nunquid 
impedimenti sit, interrogo. Petiit igitur α medio- 
critate nostra, et sacro concilio fratrum ; uti, num 
contractus ille scripto comprehensus, aliquod habeat 
obstaculum, intelligeret. Responsum a nobis est, εί 
a fratrum εί prasente, contractum ejusmodi pror. 
sus ab omni prohibitione immunem 6956. Cum enim 
sponsalia cum Joanne contracia, veluti que con- 
stare non possint, propter etatem Irene impuberem, 
soleantur : recte sobrino ejus Irena secundum πια- 
trimonii legem copulabitur. Quippe Theodorus pro 
persona [vene cognata non. habetur, nec affini- 


«1ηπται. Πού.εται vovv. σήμερον ἡ Elgrivm vo- 
{ίμως συναρθήῆναι τῷ θεοδώρῳ δευτέρῳ ὄντι 
ἐξαδέΊφῳ τοῦ Ἰωάννου. Καὶ ἐρωτῶ, εἰ ἔχει τοὰ 
παρεμποδισµόν. Ἠξίωσεν οὗν τὴν ἡμῶν µετριό. 
τητα, καὶ τὴν ἱερὰν ἁδεφότητα, μαθεῖν εἴπερ 
οὖὑκ ἔχει κωύμην tuvà τὸ, περὶ οὗ γέγονεν ἡ 
ypag, συνἀ.λ1αγμα. χουσε δὲ ἐκ ταύτης, xal 
&x τῆς παρουσιαζούσης tr d&sAgir ὁμηγύρεως, 
ὅτι τὸ τοιοῦτον σὺνά.- Ίαγμα παγταχόθεν ἁκχώ- 
Ίυτόν ἐστιν. Επεὶ γὰρ ἡ μετὰ Ἰωάνγον τε.ῖεσ- 
θεῖσα µγηστεία, ὡς ἀνυπόσεατος «Ίύεται, διὰ τὴν 
τῆς Εἱρήνης ἀγηδότητα, κα.λῶς ἡ Εἱρήνη δει- 
τέρφ ἐξαδέ.1φῳ αὐτοῦ xarà νόμον γάμον συξευ- 
χθήσεται. Οὔτε γὰρ συγγενικό πρέσωπον τῇ 
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Εἱρὴνῃ «Ἰογέζαται ὁ θεὀόδωρος, οὔτε εοῖς ἐξ ápye Α latis. ullius. vinculis atque terminis | astringltur 


στείας δεσμοῖς xal ὅροις σνσφἰἐγγεται, διὰ có 
ὑπερδηναι τὸν ἐξ ἀγχιστείας Baüpór. 

Τοιαύτης οὖν τῆς συνοδιχῆς ἀποφάσεως ἕξενε- 
χθείσης περὶ τοῦ ἀνατεταγμένου συναλλάγματος, οὗ 
χωλυθήσεται xai ὁ πορνικῶς συναφθεὶς γυναιχὶ, 
λαθεῖν εἰς γυναῖχα νόμῳ γάμου «τὴν δισεξαδέλφην 
αὐτῆς ' ὅτι μηδὲ γάμον εἶναι τὴν πορνείαν, μηδὲ vá- 
µου ἀρχὴν, ὁ μέγας γνωματεύει Ἑασίλειος, ἀλλ᾽ 
ἁμάρττμα ἐπιτιμίοις ἐχχλησιαστιχοῖς ὑποχείμενον * 
χαὶ ὅτι εἷς τὸν ἐξ ἁγχιστείας ἕθδομον τὸ τοιοῦτον 
συνάλλαγμα περιίσταται, καὶ ὃς 65 &x τεσσάρων xat 
τριῶν, δηλονότι πρωτεξαδέλφων μὲν i£ ἑτέρου γέ- 
νους, θείας δὲ χαὶ ἀνεφιᾶς ἐξ ἑτέρου ΄ καὶ ἐχ πέντε 
καὶ δύο, Ίγουν πρώτου ἐξαδέλφου xal ἀνεψιοῦ ἐχ 


πρωτεξαδέλφου, καὶ δύο αὐταδέλφων, xal ἀχολούθως, Β 


ἀπὸ ἓξ χα) ἑνὸς, χουν δισεξαδέλφων, χαὶ τοῦ ταύταις 
ἐξ ἑτέρου γένους συνακτοµένου, συνίστασθαι πέ- 
quxe* χαὶ τὸ πλέον, ὅτι οὐδὲ τοῖς ἀπηγορευμένοις 
ὡς ἀθεμίτοις συντάττεται, κατὰ τὴν τοῦ ἄναπεφω- 
νηµένου và. χανόνος τῆς οἰκουμενιχῆς Exerc συνόδου 
περἰληψιν. Διά γε μὴν τὴν πορνείαν, ὀφείλει ὁ περὶ 
οὗ ὁ λόγος &vhp, δι ἔργων ἑαυτὸν καθάραι, τῶν δυ- 
ναµένων ἐξιλεοῦσθαι τὸν τοὺς μετανοοῦντας δεχόµε- 
vov, xal ἐπὶ καχίαις ἀνθρώπων μετανοοῦνται φιλ- 
άνθρωπον Κύριον. 


propterea quod επίτα gradum — affinitatis οὐδὲ. 
Ius sit. 

Talis ergo sententia synodi cum pronuntiata 
sit de coniractu supra commemorato, non impedie- 
tur is etiam, qui furtiva cum aliqua muliere con- 
suetudinem habuit, quominus  sobrinam ejus 
legitimis nuptiis uxorem ducat: tum quod scor- | 
tationem magnus ille Basilius nec esse matrimo- 
nium, nec initium matrimonii; sed peccatum 
penis ecclesiasticis obnoxium, decernat : itum 
quod ejusmodi contractus in gradum ex aflinitate 
septimum desinat, sicut iliud etiam matrimonium, 
quod contrahi solet ex gradibus quatuor et tri- 
bus nimirum consobrinis ex uno genere, ex altero 
amita f(ratrisque filia ; et quod ex quinque ac 
duobus, id est consobrino ac consobrini filio, 
duobusque germanis fratribus et simili modo, de 
sex et uno ; sobrinis scilicet et eo, qui cum his 
ex alio genere copulatur: tum denique, magis 
etiam propterea quod inter conjugia prohibita, 
tanquam illicita, secundum id, quod recitato supra 
quinquagesimo quarto universalis sextz» eynodi ca- 
none continetur, non referatur. Scortationis qui- 
dem commissa causa debet is, de quo loquimur, 
factis ejusmodi se purgare; qua benignum illum 


Dominum, qui poenitentiam agentes recipit, δἱ ob mortalium afflictiones aliam ipse mentem induit, 


placare possint. 
ΤΟΜΟΣ ΕΣΙΤΗΡΙΟΣ, 


LIBELLUS ABDICATIONIS, 


"Hrot παραίτησις τοῦ ἁγιωεάτου umepoxoAitov C Sive renuntiatio sanctissimi Heracliensis netropoli- 


Ἡρακλείας, κυροῦ Θεοδώρου τοῦ Βριτοχού- 
3ου. 


Παναχιώτατέ µου δἐσποτα, αὐθέντα καὶ olxou- 
μενιχὲ πατριάρχα, xal ὑμεῖς, Ἁγιοί µου δεσπόται, 
ἀδελφοὶ, xal συλλειτουργοί’ ὅπως μὲν ὑπετάτην τῷ 
χαλέσαντι, καὶ ὑπέχυψα τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ τοῦ 
Εὐαγγελίου, εἴτε ἐξ ἀπειρίας ἔπαθον, εἴτε ἐξ άνθρω- 
πίνης ὀρέξεως οὐκ ἔχω εἰπεῖν» τέως ὃ) οὖν, ἐἔπαθόν 
ti ἐπισφαλές. Ἐπεὶ δὲ τὰ xat! ἐμὲ κατολίγον ἔπι- 
σχεπτόµενος, ἐθεώρουν τὸ ἐμὸν χαμερπὲς, καὶ τὸ 
Uoc τοῦ ἀξιώματος, τοσοῦτον ἀπ᾿ ἀλλήλων διεστη- 
χότα, ὅσον Ó οὐρανὸς xaX ἡ γη, ἀφροσύνην ἁμαντοῦ 
χατεγίνωσχον, xaX, Τίς χοινωνία, ἑλάλουν, ἐμοὶ τῷ 
περιπεζίῳ χαὶ τῇ ἀγχιθέῳ ἱερατείᾳ;, Ὅτε δὲ xai 
τὸν ὅρον τοῦ μεγάλου Παύλου ἐπὶ στόματος εἶχον, 
τὸν εἰδοποιοῦντα τὸ τοῦ ἀρχιερέως μόρφωμα, xa 
ἀνελεγόμην τούτου τὰ χρώματα * τὸ ὅσιον, τὸ ἄχα- 
xov, τὸ ἀμίανιον * xal χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀνεπόλονν , ἑτα- 
πεινούμην τὸ πρύσιαπου, xal κατὰ τὸν Μανωὲὶ ἐθόων 
καὶ αὐτὸς, ᾽Απωλόμην οὐχ ὅτι θεὸν ἑωράχειν, 
ἁλλ᾽ ὅτι ὑπὲρ ἐμὲ à εἰχών. Ποῦ Υάρ pov τὸ ὁριστὸν 
αὗτης, εἰ μὴ μόνη d ἡ ὁμωνυμία, χαὶ µέχρι τοῦ 
ποδήρους ἡ φαντασία; El δὲ καὶ θείαις Γραφαῖς 
προσοµιλήσας, τὰς ἀπειλὰς. διεξήειν τῇ γλώσση, xal 
τὰς ὑπὲρ ἑχάστης εὐθύνας φυχῆς, ὅσας ὑπέσειόν pot 
οἱ προφΏται, ὁ νόμος, ὁ Χριστὸς, τὸ Εὐαγγέλιον, οἱ 
ἁἀπόστολοι, οὐχ ἔτι al Γραφαὶ λόγοι µόνον ἑἐδόχουν, 
ἀλλ᾽ ἥλοι μονονοὺ ἐμπεπαρμένοι ’ οὐδὲ τὸν ἀέβα δαί[- 
ροντες, ἀλλὰ τὸ ἐμὸν περικάρδιον. Ἰαῦτα γοῦν πάντα 
PaTROL. GR. CXIX 


lani, Domini Theodori Critopuli. 


Sanctissime mi here, domine, ac universalis pa- 
triarcha, vosque, sancti domini, fratres et consor- 
tes in ministerio mei : quo equidem mode voca- 
tionis auclori me submiserim, et Evangelii jugo 
cervicem subdiderim , ex imperitia ne, an humana 
cupiditate quadam, id acciderit mibi, sane dicere 
non possum : saltem boc fateor, accidisse mihi rem 
periculi plenam. Posteaquam vero paulatim me- 
ipsum considerans, et humilitatem meam et officii 
Mignitatem inspiciebam, tantum a se invicem di- 
stantia, quantum celum et terra : meipsum stul- 
tie damnans: Quwenam esse. possit, inquam, sociee 


D tas inter me humi afixum, et accedens prope a 


Deum sacerdotium ? Cum autem magni etiam illius 
Pauli definitionem in ore haberem, quse speciatim 
pontificis quasi formam delineat, et illius relege- 
rem colores, pietetem, integritatem, puritatem , 
eosque mecum ipsius expenderem, cum humilitate 
faciem demittebam, et exemplo Manoee clainabam : 
Perii : non quod Deum aspexissem, sed quod si: 
mulacrum hoc supra vires meas esset. Nam quid 
tandem est mihi cum ejus definito commune, nisi 
nuda societas appellationis, et ad vestem usque 
talarem species? Quod si sacras etiam Litteras 
lectitans, eas comminaliones lingua percurrerem, 
reddendasque pro qualibet »snima rationes, quas 
incutiebant roihi] prophet, lex, Christus, Evange- 
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lium, apostoli : tum vero litter: sacrae non amplius A Ex paxg02 θευρῶν, ὥδινον πνεῦμα σωτήριον, Ji 


verba mihi duntaxat esse videbantur, sed clavi 
tantum non in me deflxi, nec aerem verberantes, 
ged mea przcordia. Hac igitur omnia dudum con. 
siderans, spiritum equidem salutarem partvriebam, 
nimirum ut habitum ponitentiz induerem, solita- 
eamque vitam adirem. Et nunc adeo fetu per 
inspectionem Christi vivilicato, peperi quod partu- 
riebam. ldeoque scriptum hoc abdicationis expo- 
nens, non €oacte, sed sponte ; non incogitanter, sed 
per otium, et supplicatione sd Deum instituta : 
Maneat, inquam, aliís baud ablata pontificatus di- 
gnitas, qui sacerdotio functi sunt secundum ordi- 
nem Christi, sterni pontificis : aliorum in solia 
eollocationes nulli obnoxiz mutationi sint, in qui- 


bus illustratio Spiritus sedem suam fixit. Mibi quz- B 


ritor obedientia, vestisque pilis constans, et la- 
eryma  panitentize, quo abluantur facinora mea. 
Renuntio sedi, et dignitati, et sacerdotio. Simul 
hisce verbis tum illum exhortor, qui me olim ex- 
hortabatur ; tum quem Spiritus ille consolator ad 
apostolatum suum segregabit. Salve, pastorum 
deinceps et Pater patrum : precibus me tuis de- 
ducito, tuoque sive pastoricio, sive paterno pedo 
me fuleito. Quippe non tam ego pastor sum am- 
plius, qui munere pastoris imperite fungebar sed 
Qvicula, sed filius. Atque utinam addere liceat, 
auctus divinis benedictionibus tuis, et in senecta 
proficiens vigore perfectioneque virtutis, Salvete, 
vos etiam, astiles mense mystice, ac in hodiernum 
usque diem socii et consortes mei, Posthac non 
bibam vobiscum de hac vite intellectili. Memen- 
tote mei vestris in precibus, ul, tametsi a consor- 
tio vestro aique ab illa jucunda et spirituali con- 
versalione nunc avulsus sim , vobiscum tamen in 
regno celorum eo potu recentiori fruar. Ante 
omnia vero, et sapra omnes, salve, tu quoque, fide- 
lissime rex, a Deo misse, cujus sublime brachium 
et pacstum imperium, pacata Ecclesia Dei sit, 
ceps. 

MANDATA οὐ DANTUR METROPOLITA- 


NIS, ET ARGHIEPISCOPIS, ET ALIIS, CUM 
ORDINANTUR. 


Epistola patriarcha. 


Sanctissimis episcopis, religiosissimis presbyte« 
ris, amantissimis Dei diaconis, et universo sacro 
clero : gloriosissiuis et clarissimis municipi- 
bus et incolis eustoditz» divinitus urhís N. 


Vult spiritualis ordinis lex atque regula, qux 
secundum evangelicas et apostolicas dirigitur gra- 
tias, ornande sacre dignitati destinatos, in statu 
decenti οἱ inculpato conservare : ut tam Ecclesis, 
quam reipublice: corpus, per religiosam guberna- 
tionem, in tranquilla paeataque serenitate secun- 
dum voluntateii Dei regatur, atque omnis alieno- 


ἐνδυθῆναί µε δηλαδη τὸ τῆς µετανοίας σχῆμα, χαὶ 
τὸν μονήρη τρόπον ὑπεισελθεῖν. Καὶ ἤδη τῇ] τοῦ 
Χριστοῦ ἐπισκοπῇ ἀναζωπυρησάσῃ τοῦ συλληφθὲν, 
ἔτεκου ὃ ὥδινον. Ὅθεν καὶ τὸν παρόντα ἐξιτήριον 
τόμον ἐκθέµενος, οὐχ ἀναγκαστιχῶς, ἁλλ᾽ ἐχουσίως" 
obx ἀμελετήτως, ἀλλὰ μετὰ σχολῆς xal ἰκεττρίας 
τῆς εἰς Θεόν "Άλλων, nut, ἔστω τὸ τῆς ἀρχαρω- 
σύνης ἀναφαίρετον, οἳ κατὰ τὴν τάξιν τοῦ Χριστοῦ 
ἱεράτευσαν τοῦ ἀρχιερέως εἰς τὸν αἰῶνα, xat ἄλλων 
οἱ ἐνθρονισμοὶ ἀμετάθετοι, οἷς σύνεδρος ἡ τοῦ πνεί- 
pavo; ἕλλαμψις. Ἐμοὶ δὲ ζητείσθω ὑποταγὴ, x2 
τρίχινον ῥάχος, xa τὸ τῆς µετανοίας Σάχρυον, üáro- 
πλυνόν µου τὰ πεπραγμένα. Παραιτοῦμαι 0b xo 
τὺν θρόνον, καὶ τὴν ἀρχὴν, καὶ τὴν ἱερωσύνην. Kx 
παραχαλῶ τούτοις τὸν προχαλούµενον, χαὶ ὃν ὁ Πα- 
ράχλητο; εἰς τὴν ἀποστολὴν αὐτοῦ ἀφορίσει. Χαὶρ: 
οὖν, ὦ ποιµενάρχα, xoi Πατὴρ πατέρων, καὶ ταῖς 
εὐχαῖς σού µε ἑφοδίασον, χαὶ τῇ ποιμαντιχῆ εἴτε 
xai πατριχῇ βαχτηρίᾳ σου στῄριξον. Οὐχέτι γάρ 
εἶμι ποιμὴν, ποιµαίνων ἀπείρως' ἀλλὰ ποίμνιο 
Tn, xaX τέχνου. Εἴη δὲ εἰπεῖν καὶ ηὑξημένον tii; 
σαῖς εὐλογίαις xatà θεὸν, xal iv γ{ρα προχόπτου 
τὴν κατ’ ἀρετὴν ἀχμὴν καὶ τελείωσιν. Χαίρετε ὃ 
xal ὑμεῖς, οἱ τῆς μυστιχῆς παραστάται τρακέζτς, 
xa ἕως τῆς σήμερον συγχοινωνοί µου χαὶ συµµ:- 
ῥίται. Απάρτι γὰρ οὗ μὴ πίἰω μεθ ὑμῶν ἐκ zi; 
ἀμπέλου ταύτης τῆς νοητῆς. Καὶ µέμνησθέ µου iv 
ταῖς εὐχαῖς, ἵνα εἰ καὶ τῆς ὑμῶν ξυναυλίας xa «cz; 
φίλης καὶ πνευματιχῆς διαίτης τωτέως ἀπέῤῥωγα, 
ἀλλ' bv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν πίω τοῦτο μεῖ' 
ὑμῶν χαινότερον. Χαίροις δὲ πρὺ πάντων καὶ t 
πᾶσι καὶ σὺ, ὁ πιστότατος ἄναξ, 6 ἐν θεοῦ ἁ πεσταλ- 
μένος, ὁ ὑψηλὸς τὸν βραχίονα, καὶ μετενδύης Ez: 
ξ3' ..αὶ ἔτι λευκἣν στολὴν τὰ βασίλεια, xal εἴη εἰ- 
ρηναία Ἡ βασιλεία, xa ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησία, iv 
πνεύµατι καὶ δυνάµει τοῦ εἰρηνάρχου Χριστοῦ. 

est. Induas regiam albo ab annis ad annos amietn 
in spiritu ac viriute Christi, qui paeis est prin- 


ENTAAMATA ΔΙΔΟΜΕΝΑ ΤΟΙΣ XEIPOTONOY- 
MENOIZ ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΑΙΣ, ΚΑΙ APXIEHI- 
ZKOIIOIZ, ΚΑΙ ETEPOIZ. 


Παεριαρχικό», 


Tot; ὁσιωτάτοις ἐπισχόποις, θεοσεδεστάτοις πρ:- 
σόθυτέροις, θεοφιλεστάτοις διαχόνοις, χαὶ παντὶ 56 
εὐαγεῖ χλήρῳ ' τοῖς ἑνδοξοτάτοις καὶ λαμπροτάτο:: 
κτήτορσι xai οἰχήτορσι τῆς θεοσώστου πόλεως τῇ; 
b:tva. 

Ὅ τῆς πνευματιχῆς ἀχολουθίας ὄρος xal νόµο;, 
ταῖς εὐαγγελικαῖς καὶ ἁποστολιχαῖς ἰθυνόμενος χά- 
pio, τοὺς τὴν ἱερὰν ἀξίαν χοσμεῖν Ἠξιωμένους ". 
ἐν ἀξιολόγῳ χαὶ ἀνεπιλήπτῳ τηρεῖν βτύλεται xaze- 
στήµατι' ὡς ἂν τὸ τῖς Ἐκχλησίας καὶ πολιτεῖλς 
ἐὐαγῶς διαχυθερνώµδνον πλήρωμα, Ev. ἀχυμάντ' 
xai εἰρηναίᾳ γαληνῃ θεοπρεπῶς διεξάγητα:, αὰ 


YARLE LECTIONES. 


.8 ἐπὶ ἔτη xal ἔτη. *? al. Ἠπειγμένους. 
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πᾶσα δογµάφων ἀλλοφύλων ἀποχρούηται ζήτησις A rum dogmatum inquisitio ac tempestas repellatur, 


καὶ ζάλη, xal τῶν ἐπανισταμένων λαιλάπων ἐκ πο- 
λεµίας αἱρέσεως, διασχεδάζηται ζοφώδης σχοτόµηνα. 
Τοιοῦτον γὰρ εἶναι δεῖ τὸν λαοῦ προστησόµενον, καὶ 
ἀνθεξόμενον τοῦ χατὰ τὴν διδαχἠν πιστοῦ λόγου, xat 
ὀφθαλμὸν, xal ἀχοὴν, καὶ χεῖρα, καὶ πόδα τῆς ποί- 
µνης, πρὸς ὁδηγίαν μὲν xol φυλαχὴν τῶν χρειττό- 
vuv, ἀποχὴν δὲ xal ἀνατροπὴν τῶν ἑναντίως xai 
ἑτέρως ἑἐχόντων ἑσόμενον. Ἐπεὶ οὖν àv στερήσει 
ποιµένος τὴν xaÜ' ὑμᾶς εὐαγεστάτην ποίµνην ἑπ- 
έχνωμεν διαµένουσον, τοῦ προποιµάναντος Ὥδη πρὺς 
τὴν ἐχεῖσθ λῆξιν ἁπάραντος, xal πρὸς τὰς ἐχεῖ µο- 
yàg εἰσελάσαντος, οὖκ ᾠήθημεν δεῖν ἐπὶ πολὺ χη- 
ρεύουσαν xai ἄνανδρον καθῆσθαι «ν τὴν καθ) ὑμᾶς 
Ἐχχλησίαν, τοῦ διεξάγοντος ἔρημον. "O0sv ἐχλεξά- 
µένοι τὸν δεῖνα τὸν θεοσεθέστατον πρεσθύτερον, 
ἐπιχλήσει τοῦ προανάρχου Ἡατρὸς, χαὶ ἐπινεύσει 
τοῦ συνανάρχου Ylou, καὶ συνεργίᾷ τοῦ ὁμοονυσίου 
καὶ Ἠγεμονιχοῦ Πνεύματος, ὡς ἑλάχιστοι xal ἀν- 
άξιοι χεῖρα ἑ πιθέντες, καὶ ἱερωνύμως τὰ κατ) αὐτὸν 
ἐχτελέσαντες, ἀρχιερέα τῆς θεοσώστου ὑμῶν ἁν- 
ηγορεύσαμεν πόλεως. ”΄Ασμενοι οὖν, xal Υηθόσυνοι, 
xai Oir doy] xaX διανοἰᾳ τοῦτον εἰσδέξασθε, xol ὡς 
πατέρα αἰδέσθητε, xai ὡς ποιμένα ὁμοψύχως ἐπί- 
γνωτε, xal ὡς ὁδηγῷ πρὸς σωτηρίαν ἐλαύνοντι ἑπ- 
αχολουθήσατε, xai ὡς ἴδιον θήραµα περιθάλφατε, 
καὶ ὡς τάξιν υἱῶν παρ᾽ αὐτῷ φέροντες ὑποτάγητε * 
γινώσχοντες, ὡς κατὰ Παῦλον τὸν µέγαν διδάσχα- 
λον, ἀχοιμήτοις ὀφθαλμοῖς ἐπαγρυπνήσει, xat τῆς 
φυχικῆς ὑμῶν σωτηρίας ἐπιειχῶς προνοῄσεται. Καὶ 
Υὰρ δι αὐτοῦ ἑλπὶς ἡμῖν βεδαία ἐστὶ, τὰ κράτιστα 
παρὰ θεῷ καὶ σωτηρίας ἑχόμενα ὑμᾶς λήψεσθαι. 
El γὰρ αὑτῷ τὸ οὓς ὑμῶν ὑποχλίνοιτε, xal τοῖς ὑπ 
αὐτοῦ λεγομένοις προσέχοιτε, τῶν ἐλπιζομένων 
ἀγαθῶν ἐπιτεύξοισθε, καὶ τῶν ἐχεῖθεν ἀμοιθῶν αὑτῷ 
συμμετάσχοιτε. Ἡρὸ δὲ τούτων, καὶ διλ πάντων, 
δεῄσεις ἐχτενεῖς χαὶ ἐντεύξεις διηνεχεῖς ὑπὲρ τοῦ 
σωτηρίου κράτους τῶν Ex Θεοῦ προλαμπόντων µε- 
Ἱάλων βασιλέων ἡμῶν ποιεῖσθαι μὴ διαλίποιτε * 
ὅπως Κύριος ὁ θεὺς ὁ στέψας, xal συμμαχῶν, χαὶ 
νικητικαῖς εὑημερίαις τὴν Ὑαλήνιον χεφαλὴν 5 αὐ- 
τῶν στέφων, ἐπὶ πλεῖον xal πλεῖον ταῖς κατ᾽ ἐχθρῶν' 
ἀνυφώσειε προχοπαῖΐς, φρουρῶν καὶ διαφυλάττων 
ἁδιάδοχον τὸ στέφος αὐτῶν, εἰς παντὸς τοῦ κόσμου 


et caliginose turbinum ex hostili φιῶγρεί se com- 
moventium tenebre dissipentur. Quippe talem 
oportet eum essc, qui pepulo prefuturus sit, et 
doctrine (üdei curam habiturus, quique futurus 
sit oculus, et auris, e£ manus, et pes gregis, ut 
bonos ducat atque custodiat, malos et aliter affe- 
ctos abigat ac subvertat. Itaque cum acceperimus, 
religiosissimum urbis vestrz gregem adhuc pastore 
carere, postquam is, qui hactenus ejus pascendi 
curam gessit, ad alteram vitam migravit, et coeli 
mansiones ingressus est : minime committendum 
putavimus, ut Ecclesia vestra marito suo spolia!a 
rectoreque destituta, diu cum viduitatis incommo- 
dis conflictaretur. [deoque cum piissimum presby- 


B terum N. selegissemus, eique interveniente Patris 


ante omnia principii expertis invocatione, annuente 
simul experte principii Filio, ceoperante consub- 
stantiali ac principe Spiritu, tanquam minimi et 
indigni manum imposuissemus, et rite qus ad 
ipsum pertinerent, expedivissemus, eum urbis 
vestra, divinz custodia commendatz, pontificem 
designavimus. Lubentes igitur, et hilares, toto 
corde atque animo ilium excipite, ceu patrem re- 
veremini, ccu vocantem yos pastorem unanimiter 
agnoscite, ceu ducem ad salutem vos impellentern 
sequimini, ceu captam a vobis praedam fovete, ceu 
filiorum ipsi loco constituti obedientiam przstate : 
scientes cum, de illius magni doctoris Pauli sen- 
tentia, pro vobis insomnibus oculis vigilaturum, ac 
studiose salutis animarum vestrarum rationem ha- 
biturum. Nam certa in spe sumus, per eum vos 
apud Deum proestantissima quaeque, et ad salutem 
perüinentia, consecuturos. Quippe si aurem el ve- 
stram inclinaveritis, et animum iis, qug ab ipso 
proferuntur, adverteritis : in spe posita nobis bona 
nanciscemini, quaque vices in altera vita repen- 
duntur, earum cum ipso participes eritis. Caeterum 
ante hzc, et per omnia, preces intentas et inter- 
cessiones perpetuas pro salutari potestate colloca - 
torum divinitus in illustri loco magnorumque im- 
peratorum nostrorum, habere ne desinatis : ut 
Dominus ille, qui Deus est, quique coronavit et 
propugnat, et victricibus serenum ipsorum verti- 


σωτηρίαν xal εὐόδωσιν * μεμνημένοι καὶ τῆς ἡμῶν, D cem prosperitatibus ceu serto redimit, magis ac ma- 


ὡς εἰχὸς, µετριότητος. Πρὸς δὲ τὴν τοῦ προχεχειρι- 
σµένου ὑμῶν ἀρχιερέως ἐν τῇ ποίμνῃ ἀποκατάστα- 
σιν, χαὶ πρὸς τὸν ἱερὸν θρόνον χαθἰίδρυσιν, τὸν εὐὖ- 
λαθέστατον τὸν δεῖνα ἀπεστείλαμεν, ὥστε τὸ τοιοῦ- 
τον ἔργον ἱεροπρεπῶς ἑχτελέσαντα, πρὸς ἡμᾶς εὖ- 
καΐρως παλινδρομῆσαι. Ὁ bb παντοκράτωρ xal µό- 
vog she ἡμῶν, ὁ ἐν Τριάδι ὑποστάσεων, xal ἓν 
μονάδι οὐσιότητος προσχυνούμενος, ὁ τὰ διεστῶτα 
συνάγων, χαὶ τὰ πόῤῥω ἐγγίζειν ποιῶν, ὁ xal τῆς 
ἡμετέρχς ποίµνης τὸ λεῖπον ἀνασω]άμενος, εὐλογῶν 
εὐλογήσει, καὶ πληθύνων πληθυνεῖ, χαὶ αὔξων ὑπερ- 


gis eos progressibus adversus hostes exaltet, cu- 
slodiens et conservans in gubernalione Don 
interrupta coronam eorum, ad totius mundi salu- 
tem ac felicitatem : mediocritatis etiam nostrse, 
ceu par est, recordantes. Cseterum qui designatum 
pontiicem vestrum ipsi gregi exhiberet, eumque 
sacro in solio collocaret, rceligiesissimum N. able- 
gavimus : ut hoc munere rite obito, ad nos oppor- 
tune recurreret. Omnipotens autem, et solus ille 
Deus noster, qui in Trinitate personarum, et in unie 
taie essenti& adoratur; qui distantia colligit, et 
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procul remota facit esse propinqua; qui denique A αυξήσει τοὺς οἴχους ἡμῶν, τά τε γεννήµατα, val 


"gregis etiam nostri reliquias sorvavit incolumes ; 
benedicendo benedicat, multiplicando multiplicet, 


augendo adaugeat domos vestras, et feturas ve- 
stras, ct res ad vos pertinentes ; benigne composcens 


διαφέροντα ὑμῖν, φιλανθρώπω; συμποιμαίνων τῷ 
ποιµένι ὑμῶν, xai συνεχτρέφων ὑμᾶς in vou; 
ζωηφόρους, xal ig' Όδωρ Φφυχιχῆς ἀναπαύσευς, 
Αμήν. 


cum pastore vestro, et cum jllo vos ad vivifica pascua, εἰ ad aquam requietis animorum  enutriens 


Amen. 


Mandatum, quod dari solet metropolitano et archi- 
episcopo, cum ordinatur. 

Ι. Cura benigni Dei, qua genus humanum com- 
plectitur, cum alias multas adipiscendz salutis 
occasiones ei suppeditat, ac diversis beneficiis in- 
vitat ; tum imprimis per eximia bona recte lata- 
rum legum et per sanctiones canonicas, devotio- 
nem erg? sese illorum in animis, qui eas observant, 
providenter excitat. Per bas enim agnoscimus ipsum 


"EvxaApa διδόµενον τῷ yeupotovov tpo- 
ποίτῃ καὶ ΑΜ di 

a'. 'H τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ ἡμῶν περὶ sb tyr. 
τερον Υένος χηδεµονία, πολλὰς μὲν αὐτῷ τὰς τς 
σωτηρίας ἀφορμὰς παρασχοµένη, διαφόροις ὃὲ τοι 
τοῖς εὐεργετήμασιν ἀνακαλουμένη, μᾶλλον «ei; 1 


| tüvop(ac προτερήµασι xal ταῖς κανονιχαῖς θεσμο- 


θεσίαις τὴν εἰς ἑαυτὸν οἰχειότητα τῶν ταύτας eu 
τηρούντων προεμηθεύσατο. Διὰ τούτων γὰρ ab: 


principem legum auctorem et Dominum ; dumque B μὲν πρῶτον ἐπιγινώσκομεν τὸν νομοδότην χαὶ K;- 


divinis ejus prxceptionibus quasi manuducimur, 
.absque offensa viam voluntatis ejus conficimus; 
per has purz atque illibatz fidei nostrze monumeuta 
conservantur, et ejusdem in recta doctrine sen- 
tentia. nativa venustas elucet ac fulget; per has 
rapinz, circumscriptiones, el eorum qui potestatis 
abusu vim proximis afferunt, libidines retundun- 
tur; pcr has tum contentiones, tum rix; coercen- 
tur et inhibentur, ac pacis el concordie bonum 
suinit incrementa. Enimvero, quemadmodum per 
has cum alia bona perficiuntur, tum vita et oratio 
formatur, in hominum vulgo virtutum opes incre- 
menta sumunt, justitia pacatam rerum faciem tue- 
tur, et administratione sua consensum ab omni 
alienum discidio conservat : ita cum ab lis non 
manuducimur, injustitia et avaritia, maligni libi- 
dinis inexplebilis fetus, in vita mortalium nascun- 
tur ; bellum inter nos implacabile suscitatur; om- 
nis de salute nostra spes in periculum et difficul- 
talem conjicitur. Itaque si liberationem a tantis 
malis divinarum legum disciplina nobis conciliat, 
et ejusdem privatio contrarium huic effectum ha- 
hel, supinis manibus tua pietas divina et aposto- 
lica oracula, cum salutiferis et spiritualibus  do- 
ctrinis atque przceptis, excipere debet; quasique 
tabulas divinitus sculptas, tum in pretio habere, 
tum servare : similiterque legum civilium doctri- 
nam amore complecti et venerari, ac in omni 
actione constanter bas sequi ; quidquid occurrit, 
ad eas dirigere et accommodare : cum certo norit, 
eum Dominam, qui rerum universitati praeest, a 
dextris nobis adesse ; quidquid agatur, perspicere ; 
respondentia factis premia tribuere. 

9. Debet (ua pietas, qux per divinam vocata est 
gratiam et jugumillud evangelicum collo recepit, ex 
Evaugelii prescripto gregem vobis commendatum ac 
waditum ab opifice rerum Spiritu regere : vitam 
propriam pro ipsis ovibus objicere : in caligine 
peccati ambulantes ad lucem deducere : pro iis, 


prov, αὐτοῦ δὲ χειραγωγούμενοι ταῖς θείαις ἔντο 
λαῖς, ἁπροσχόπως τὴν τοῦ θελέµατος αὐτῷ b. 
ανύομεν ὁδόν * διὰ τούτων τὰ τῆς καθαρᾶς ἡμῶν χα 
ἁμωμήτου πίστεως διαφυλάττεται γνωρίσματα, vil 
ἀνόθεντον τὸ ταύτης ἑναστράπτει τῆς ὀρθοδοξίας 
χάλλος * διὰ τούτων ἁρπαγαί τε χαὶ πλεονεξίαι, xal 
al τῶν χαταδυναστευόντων τοὺς πλησίον ἀναχόπτο- 
ται όρμαί τούτοις φιλονειχίαι xat ἔριδες ἔπιστομ: 
ῥόμεναι χατέχονται, χαὶ τὸ της εἰρήνης χαὶ ὁμονοίας 
χαλὸν ἐπιδίδωσιν. Αλλ) ὥσπερ δι’ αὐτῶν τά τε Dia 
ἀγαθὰ χατορθοῦνται, καὶ βίος μὲν χαὶ λόγος ἑντεῦ- 
θεν ῥυθμίζεται, εἰς πλΏηθος δὲ ὁ τῶν ἀρετῶν ἔτι 
δίδωσ. πλοῦτος, διχαιοσύνη τε τὸ εἰρηναῖον περ.- 
χρατεῖ, xal τὸ ὁμόγνωμον xai ἁστασίαστον δισχι- 
θερνῶσα συνέχεί, οὕτω τὸ μὴ τούτοις χειραγωγεῖ 
σθαι, ἁδιχίαν μὲν χαὶ πλεονεξίαν, τὰ πονηβὰ 55; 
ἁπληστίας ἀποχυήματα, τῷ βίφ ἑναποτίχτει, xi» 
xav' ἀλλήλων δὲ ἀχήρυκτον πόλεμον ἀντεισάχει, ἓν 
ἁπόρῳ τῶν τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἑναποῤῥιπτομένων 
ἑλπίδων. El τοΐνυν τοσούτων μὲν xaxov ἁπαλλαγῖν 
ἡ τῶν θείων νόμων προξενεῖ παιδαγωγία, ἡ sais 
δὲ στέρησις τῶν ἑναντίων παραιτία χαθίσταται, ai 
τὴν σὴν θεοφίλειαν τὰ θεῖα καὶ ἆἁποστολιχὰ θεστ'- 
ὅµατα, τάτε σωτήρια χαὶ πατριχὰ 6 5:61; patá st 
xal διατάγματα, χερσὶν ὑπτίαις εἰσδέχεσθαι, καὶ ὡς 
θεοχαράκτους ταῦτα πλάχας τιμᾷν χαὶ quiu 
τήν τε ἄλλην τῶν πολιτικῶν νοµοθετηµάτων εἰσέγτ; 
σι’ στέργειν τε xal διευλαθεῖσθαι, xal τούτοις i 
πάσῃ πράξει dera. ἐπαχολουθεῖν, xol τὸ ἐγ 
χεῖρας ἀπευθύνειν τα χαὶ ῥυθμίζειν, τὸν ἐπὶ πάν. 
των Μύριον εἰδυῖαν σαφῶς ἐκ δεξιῶν ὑμῶν Πτα 
εἶναι, xal πᾶν «b δρώμενον ἐφορᾷν, xaX τὰς gap) 
λους τοῖς ἔργοις ἁμοιδὰς ἀποταμιεύεσθαι. 

Β’, Ast τὴν av θεοφίλειαν ὑπὸ τῆς θείας χάριν 
προχληθεῖσαν, καὶ τὸν εὐαγγελικὺν ἐπ᾽ αὐχένος 6r 
δεδεγµένην ζυγὸν, εὐαγγελιχῶς τὴν ἐγχειρισθεῖσιν 
ὑμῖν ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ Πνεύματος ποίμνην e 
νειν, τὴν οἰχείαν ὑπὲρ τῶν προθάτων προτιθέ 
Ψυχὴν, τοὺς ἓν σχότει της ἁμαρτίας πορενομέπλ 
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᾿φωταγωχεῖν, ἁδιχουμένων προχινδυνεύειν, θλιδοµέ- Α qui afficiuntur injuriis, obire pericula : consolari 


νους Ψυχαχωχεῖν, τοῖς ἐνδεέσι τὴν δυνατὴν ἐπάγειν 
παράχλησιν, ἁποστολιχῶς tul, ἀσθενέσι συνασθε- 
νεῖν, τοῖς σκανδαλιζοµένοις συμπάσχειν, xal τύπον 
ἀρετῆς xal εὐταξίας δι’ ἑμπράχτου πολιτείας πᾶσι 
διαγινώσχεσθαι, ὥστε τὸ φῶς ὑμῶν λάμπειν ἕμ- 
προσθεν τῶν ἀνθρώπων, καὶ τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς δοξάξεσθαι. 


y. Ast vv. av θεοφίλειαν νηστείαις καὶ ταῖς πρὸς 
τὸ θεῖον σχολάνειν ἱχετηρίαις, ὁσίας χεῖρας νυχτὸς 
xai ἡμέρας πρὸς Κύριον ἐχπεταννύσαν ' ἔπαγρν- 
πνεῖν τε ὑπὲρ τῶν ἐμπεπιστευμένων ἡμῖν ψυχῶν, 
χαὶ ταύταις ἄνωθεν ἐξαιτεῖσθαι τὸν σωτηρίαν, ὡς 
λόγον ὑπὲρ αὐτῶν ἀποδοῦναι ὀφείλουσαν, ὅπερ πρὸ 
ἡμῶν ὁ μέγας ἑχδιδάσκει ᾿Απόστολος ' Πείθεσθε 
γὰρ, Φησὶ, τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, xal ὑπείχετε, Λὺ- 
τὴ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν φυχῶν ὑμῶν, ὡς λό- 
yov ἀποδώσοντες. El γὰρ ὁ θρεµµάτων προεστὼς 
ἁλόγων, ἑνὺς αὐτῶν ἁπολωλότος obx ἀτιμώρητος, 
πολιῷ δήπου 55 6 ψυχῆς χαταμελῶν, τοῦ τιµιωτάτου 
τῶν ἐγχοσμίων χτήµατος, οὐχ ἀνεύθυνος. 


δ. Χρή σε μὴ ἀποχάμνειν διδάσχοντα, ἀλλὰ ὃδι- 
ηνεχῶς τὸν ἐγχεχειρισμένον σοι λαὺν τὰ πρὸς σωτη- 
βίαν ἐχπαιδεύειν xal δι᾽ ἑαυτοῦ, καὶ δι’ ἑτέρου, τοῦ 
τὴν τοιαύτην διακονίαν ἐκπληροῦν δυναµένου * ὅπως 
yf χαταμελῶν, τῇ xavovuxf] αὐστηρίᾳ σαντὸν ἔγχα- 
ταστήσῃς ὑπεύθυνον. Ἐπίσχοπος γὰρ, φησὶν, f] πρε- 
σθύτερος ἀμελῶν τοῦ κλήρου ἣ τοῦ λαοῦ, xa) ph 
ἐκπαιδεύων αὐτοὺς τὴν εὐλάδειαν, ἀφοριξέσθω": 
ἐμιμένων δὲ τῇ ῥᾳθυμίᾳ, καθαιρείσθω, 

v. Χρὴ σε μὴ τῷ «^T. προεδρίας ἑπαιρόμενον 
ἀξιώματι, τῶν ἐγκεχειρισμένων χατεξανίστασθαι, 
ὅπως µῆ xat τοῦ τῆς ταπεινοφροσύνης ἐχπέσῃς 
μαχαρισμοῦ, καὶ τῷ τῶν τυφουµένων ἐγχλήματι χαθ- 
υποθληθείης  τύπον δὲ μᾶλλον ἑαυτὸν χαθιστᾷν 
Ἰαπεινοφροσύνης τοῖς ὁρῶσι, xal τούτους δι ἔρ- 
Tuv τὰς τοῦ Κυρίου ἐντολὰς παρορμᾷν Ex rm pov * 
Μάθετε γὰρ, φησὶν, ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι xal 
ταπεινὺς τῇ καρδίᾳ. Καὶ, "Όστις πρῶτος ἓν ὑμῖν 
ἐθέλει εἶναι, ἔστω πάντων ἔσχατος. 

5’. Asl την olv θεοφίλειαν, τὴν ἐπαινετὴν ἐπ- 
αναιρουμένην ταπείνωσιν, μτδὲν ἀνάξιον ἐν τοῖς ὑπὸ 
χεῖρα ἀρχιερατικῆς ὑποιλήφεως διαπράττεσθαι;’ ἀλλ) 
Γνίκᾶ τις τούτων xal ὅτε ὀψόμενο; αὐτὴν παραγίνη- 
ται, μη ἓξ &movolag xai φυσιώσεως τὴν αὐτοφίαν 

τούτου καὶ προσοµμιλίαν διαναθάλλεσθαι: ἀλλ αὐτίχα 
χαὶ τῶν παρᾳδοχῆν τούτου ποιεῖσθαι, xal πρὸς δε- 
ξίωσιν ὡς δέον προέρχεσθαι (καθ ὃν τρόπον ἡ µε- 
τριότης ἡμῶν πρὸς τὴν ὑμῶν Δεοφίλειαν διατίθεται), 
ἀχριθῶς εἰδυῖαν, ὡς εἰ καὶ τῇ προεδρίᾳ τὸ μεῖζον 
ἐχληρώσατο, dXX οὖν τῇ ὁμοτιμίᾳ τῆς φύσεως, f] 
να) τῷ παραλλήλῳ τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος 
ἐνεργείας, κατ οὐδὲν ἔλαττον fj μῶν 988 ὁ τηιοῦτος δ.α- 
φέρει. 


eos, qui affliguntur : egenis afferre solatium, pro. 
viribus, apostoli exemplo, infirmis se przbere so-- 
cium inürmitalis : cum iis, cui offenduntur, com- 
muni dolere affici : ab omnibus denique pro vir- 
tulis et ordinis boni exemplo, per efficacem 
vivendi rationem agnosci; ut lux vestra coram 
hominibus luceat, et Pater vester, qui in coelis est, 
glorificetur. | 

9. Debet tua pietas jejuniis et supplicationibus ad 
Deum vacare, noctu et interdiu pias ad Dominum 
manus exporrigendo : et creditarum nobis anima- 
rum causa vigilax esse, atque celitus eis salutem 
exposcere, veluti qua illarum nomine rationein 
redditura sit, quod ipsum ante nos magnus ille do. 
cet Apostolus, hisce verbis : Obtemperate iis, qui 
vobis praesunt, et obsecundate. Nam.ipsi vestraruin 
animarum causa vigilant, tanquam rationem red- 
dituri. Quippe si non fert impune, qui carentibus 
ratione pecudibus przest, ubi earum vel una pe- 
rierit : multo magis qui animam negligit, rem su- 
pra mundi res alias maximi prelii, culpa carere ne- 
quit. 

4. Oportet te minime defatigari docendo, sed conti- 
nuo commendatum tibi populum in iis, qu: ad sa- 
lutem spectant, tum per teipsum erudire, tum per 
alium, qui ejusmodi muneri;satisfacere possit : ne ne- 
gligenter te gerens severitati canonicz temetipsum 
reddas obnoxium. Sic enim illa statuit : Episcopus, 


C aut presbyter, qui clerum vel populum negligit, nec 


eos pietatem docet, segregator, et perseverans in 
negligentia, deponitor. 

5. Oportet te non propter dignitatem officii przsi- 
Jis elatum, adversus tibi commendatos insurgere, ne 
pariter et humilitatis felicitatione careas, et inflato- 
rum crimen incurras; sed potius teipsum exhibere 
spectantibus, exemplum humilitatis, et eos ad im- 
plenda Domini mandata factis ipsis excitare. Di- 
scite, inquit, ex me, quoniam mitis sum, et humilis 
corde. ltem, Quisquis inter vos primus esse vult, 
sil omnium ultimus. 


6. Debet tua pietas laude dignam suscipiens hu- 
militateut, nibil indignum existimatione pontificia 
inter subditos committere : 8ed quandocunque ho- 
rum aliquis invisendi causa accedit, non ex insania 
et inflatione hominis aspectum et allocutionem dif- 
ferre : sed eum statim admittere, proque more 
prodire ad ipsum excipiendum (qualis et nostre 
mediocritatis esse solet aífectio erga pietatem 
vestram), cum accurate norit, tametsi ratione pr:e- 
feciurz major ipsa sit; illum tamen alterum natu- 
re diguitate parem, vel etiam instituta Spiritus 
sancli efficacitatis comparatione, nullius respectu 
discriminis inferiorem nobis esse. 
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T. Debet tua pietas, siquidem malas vitare suspi- A ὅ. Ast τὴν olv θεοφίλειαν, εἴπερ τὰς πονηρὰς 


ciones velit, iis, qui clero accensentur, rerum ad- 
ministrationem atque alias functiones ecclesiasticas 
in manus tradere. Hoc enim et a canone sacro 
preceptum est, et omni vos offensa liberat : uti 
scilicet adininistratio rerum Ecclesi» testimoniis 
nen careat, ut nulla prorsus ex parie sacerdotio 
eenvicii Jabes aspergatur. 


8. Debet tuà pietas, si quis episcoporum vitam 
eum morte commutarit, omnino nihil ex rebus ip- 
sius auferre; nee honesto nomine consuetudinis, 
prohibitum rapina violentizeque facinus obvelare : 
sed universis denuntiare, futurum, ut omnía salva 
conserventur, et secundum ipsiusmet dispositio- 
nem? qu:elibet relicte species administrentur : in 
primis quacunque vel ab illo tempore, quo prie- 
fectus episcopatul fnerit, aequisiverit; vel ei post- 
modum a cognatis accesserint. Quod si morte 
subitanea vitam finierit, ne sic quidem facultates 
ipsins diripi auferrive debent; sed si qui cognati 
ejus exstent, illis res ipsius proprie attribuantur : 
sin nulli tales supersint, tunc siquidem inops est 
ecclesia cuf praefuit, atque horum indiga, facul- 
tates ejus accipiet : si locuples et opulenta, saltem 
ut in pauperes ejus bona distribuantur, operam 
dare debet ; non specie quadam dominies auctori- 
tatis et potestatis invadendo, res ipsius auferre. 
Quippe si quid a vobis ejusmodi tentatum fuerit, 
tum ld quod ablatum fuerit in duplum restituetur ; 
tum ipse non exiguum ad tempus excommunicatio- 
nis poene subjectus eris. 


9. Si quis episcoporum, tibi subditorum, ad al- 
teràm vitam coinmigraveriL; pietas tua longe se 
ΤΘΙΠΘΥΕΩΦ 3b omni cupíditatehumana, vel potius a 
simeniaco vitio liberam sese demonstrans, et omni 
modo atque omnibus viribus gratiam Spiritus ean- 
cti minime venalem servans, Deumque solum ἵη- 
spectorem cordium nostrorum intuens, eum homi- 
nem ad gradum episcopalem evehere debet, qui 
testimonia vite honeat», doctrinz, ordinis et studii 
spiritualis habeat, et rite secanduim canones electus 
sit : ut magna ία pontificatus dignitas immunis a 
cauponatione conservetur, ac tum ipse canonicis 
sanctionibus non condemheris, tui ille suis pro- 
batus hoc modo ad episcopatum propria virtute 
provehi, liber ab omni sit offensa ; nec spirituales 
in leges impingens, nec inevitabile Dei judicium 
adversus sese provocans. 

10. hn omni actione atque tractatione, prorsus a 
muneribus continere te debes, et certo scire, pecca- 
tum quodiibet simplum perpeti supplicium : ad 
fstam Simonis hiresim, duplam in ea deprehenso 
condemnationem afferre, Quapropter hzc omnino 
exscindenda venit, ac ne consuetudinibus quidem, 


ἐχφεύγειν ὑπολήψεις ἐθέλει, τοῖς kv τῷ χλήρῳ χατι- 
λεγομένοις τήν τε τῶν πραγμάτων οἰχονομίαν, κ 
τὰς ἄλλας ἐχκλησιαστιχὰς ἐγχειρίξειν διαχονίας, 
Τοῦτο γὰρ xaX ὁ lephz κανὼν ἐγχελεύεται, xal ὑμῖν 
τὸ) ἀπρόσχοπον προξενεῖ, ὥστε pij ἁμάρτυρον εἶναι 
τὴν τῖς Ἐκκλησίας οἰκονομίαν ' καὶ μήτε ἐντεῦθεν, 
μήτε μὴν ἑτέρωθεν, λοιδορίαν τῇ ἱερωσύνῃ προστρί- 
θεσθαι. 

η’. Ast τὴν σἣν θεοφιλειαν, εἴ ποτέ τινι τῶν ἐπι- 
σχόπων τὸ τοῦ βίου τἐλος ἑπέλθοι, μηδὲν μηδαμῶς 
ἐκ τῶν αὐτοῦ ἀφαιρεῖσθαι πραγμάτων, μηδὲ σεμνῷ 
ὀνόματι συνηθεἰίας ἐπισχιάζειν τὴν τῆς ἁρπαγῆς xal 
τυραννίδος ἁπηγορευμένην πρᾶξιν' παρεγγνᾶσθαι 
δὲ πᾶσι, σῶα πάντα διαφυλάττεσθαι, xal κατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἐχείνου διάταξιν, οὕτως ἕχαστον τῶν xxn 
λιμπανομένων εἰδῶν διοιχεῖσθαι’ μάλιστα δὲ ὅσα 1 
κατὰ τὸν χαιρὸν, ὃν προεχειρίσθη, ἑκέχτητο" |) 
μετὰ ταῦτα ix συγγενῶν αὐτῷ προσετέθη. ELS ἐξά- 
πινα τὸ τοῦ βίου τέλος τούτῳ ἐπέλθοι, prb. οὕτω; 
ἁρπαγὴν καὶ ἀφαίρεσιν τῶν προσόντων αὐτῷ πρᾶ- 
γµάτων Υίνεσθαι * ἀλλ εἰ μὲν συγγενεῖς τούτῳ εἶτ- 
σαν, ἐχείνοις xai τὰ τούτου ἴδια περιποιεῖσθαι * εἰ 
δὲ μὴ τοιοῦτοί τινες εἶεν, τότε εἰ μὲν ἄπορός ἐστι 
ἡ κατ αὐτὸν Ἐκχλησία, xoi τῶν τοιούτων ἐπιδεῆ», 
ἐχείνη καὶ τὰ αὐτῷ προσῄχοντα ἀναλήψεται εἰ δὲ 
ἐν εὐπορίᾳ καθειστήχει, τοῖς ov πένησι ταῦτα διᾶ- 
δίδοσθαι παρασχευάζειν, ἀλλὰ μὴ αὐθεντίας τρόπῳ 
καὶ ἐξουσίας ἑπέρχεσθαι, καί τι τῶν αὐτοῦ ἀφαιρεῖ» 


C σθαι. Ὡς εἴζε τοιοῦτόν τι παρ ὑμῶν τολµηθείη, xal 


ὃ ὃ ἂν ἀφαιρεθείη εἰς τὸ διπλάσιον ἀναστραφήσε- 
ται, xai ἀκοινωνησίᾳ ἐπὶ πλεῖστον χαθυποθληθἡῇ 
χρόνον. 

6. Δεῖ τὴν ov θεοφίλειαν, εἴποτέ τις τῶν ὑπ' αὐ- 
τὴν τελούντων ἐπισχόπων πρὸς τὴν ἐχεῖθεν µετα- 
σταίη λῆξιν, παντὸς ἀνθρωπίνου ἑαυτὴῆν μακρύνου» 
σαν ἑλαττώματος, μᾶλλον δὲ τῆς σιμωνιακῆς κακίας 
ἐλευθεριάσουσαν, xot παντὶ τρόπῳ καὶ πάσῃ δυνάμε' 
τὴν τοῦ Πνεύματος θεἰαν χάριν ἄπρατον διασώζον- 
σαν, πρὸς µόνον Θεὸν τὸν τῶν χαρδιῶν ἡμῶν ἆπν 
6λέπουσαν ἔφορον, τὸν ἐπὶ βίῳ σεμνῷ, xaX λόγῳ, xol 
χαταστάσει πνευματιχῇ μαρτυρούμενον, xai xavo- 
νεκῶς φηφιζόμενον, εἰς «by ἐπισχοπιχὸν ἀνάγειν δα” 
θμὸν, ἵνα δὴ καὶ τὸ μέγα τῆς ἀρχιερωσύνης ἀχαπή- 


D λευτον συντηροῖτο ἀξίωμα, καὶ αὐτὸς μὲν παρὰ «t 


κανονικῆς θεσµοθεσίας ἁχατάκριτος ἐἑποφθείτς, 
κἀχεῖνος ἐξ ἑαυτοῦ οὕτω προχειρίζεσθαι τοὺς àpyg 
αὐτὸν διδασχόµενος, ἁπρόσκοπος c[n* μήτε τος 
πνευματιχοῖς νόµοις προσκρούων, μήτε τὸ ἄφυχτο 
τοῦ θεοῦ xplpa καθ) ἑαυτοῦ ἐχχαλθύμενος. 

V. Act σε ἐπὶ πάση πράξει xal μεταχειρίσει παν» 
τάπασι δώρων ἀπέχεαθαι, ἀχριδῶς εἰδόα, ὡς mica 
μὲν ἁμαρτία ἁπλῆν τὴν τιµωρίαν ὑφίσταται: Ἡ ἃ 
τοῦ Σίμωνος αἴρεσις διπλην ἑπάχει τῷ ἁλόντι x1: 
χρισιν. Διὸ δεῖ παντελῶς ταύτην περικόπτειν, và) 
μηδὲ ταῖς λεγνοµέναις συνηθείαις εἴσοδον καὶ cf 
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εἴσδυσιν ἔχειν. Καὶ yàp ai λεγόμεναι αὗται συν- A quas vocanv, aditus οἱ fenestra patefacienda est: 


{θειαε, Φιλαργυρίας συνεισκωµάσασαι νοσήµατι, 
οὐδὲν ἕλαττον, sl μὴ xat μᾶλλον εἰς χαταδίχην τοὺς 
τῆς ἀρχιερωσύνης, μετόχους ἁλισκομένους ἄγουσιν, 
ἐπὶ σεμνῷ προσωπείῳ τῆς Σίμωνος ἐνεργουμένης 
αἱρέσεως. Ast γὰρ xàv σεμνῷ ὀνόματι διαδεθληµένη 
πρᾶξις καλυπτηταν, xal ταύτην παντὶ τρόπῳ ix- 
ερέπεσθαι, xal παραιτεῖσθαι, καὶ μᾶλλον τῆς ἆνα- 
χεχαλυμµένως δηλούσης τὸ τόλµηµα τάτε γὰρ λαν- 
βάνοντα τῶν ἑλχῶν, δυσιατώτερά πως εἴωθε τυγχά- 
νειν, καὶ τὰ Όπουλον ἔχοντα τὴν παρανοµίαν, ῥᾷον 
μᾶλλον ἡ xal τὰ πρόδηλα τῶν ἁτοπημάτων εἰς τοὺς 
πολλοὺς χαταφέρεται. Οὔτε οὖν ἀπὸ δίχη, οὔτε 
χρηματικῆς, οὔτε ἐγχληματικῆς τοσύνολον λαµθά- 
γτιν,μετὰ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὀξουσίας διαταττό- 
μεθα, οὔτε ἀπὸ προχειρίσεως ἡγουμένου, f) ἀρχιμαν- 
δρίτου, 7) ἐξάρχου, οὔτε μὴν ἀπὸ προθολῆς οἰχονό- 
μου, ἣ µειζοτάρου, οὐδέ γε (18 φρικωδέστερον) ἀπὸ 
χειροτονίας διαχόνου, f) πρεσθυτέρου, Tí ἀπισκόπου, 
οὐδαμῶς οὐδὲ καθ᾽ οἱονδήποτε τρόπον, οὔτε πρὸ τῆς 
χειροτονίας, οὔτε μετὰ τὴν χειροτονίαν προσῆχε 
λαμδάνειν, Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, καὶ τοῖς ἀπε[ίρως ἔχουσι 
περ) τοὺς κανόνας τοὺς θείους, χατάδηλον ἐμφανίζει 
τὴν ἁτοπίαν * διὸ δεῖ παντάπασιν Ey πᾶσι τοῖς elpn- 
µένοις, xat τοῖς, ὡς εἰχὸς, παραλελειμμένοις, ἀθώους 
τὰς χεῖρας φυλάττοντα, χαὶ πρό γε τῶν χειρῶν τοὺς 
λυγισμοὺς, οὕτω τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης µεταχειρί- 
ζεσθαι νόµον, εἰδότα xai πεπεισµένον, ὡς ὁ ταύτας 
παρορῶν τὰς ἐντολὰς καὶ προστάγµατα, οὐχ ἡμετέ- 
9x; παραινέσεις ἀθετεῖ, ἀλλὰ τῶν θείων καὶ ἱερῶν 
αλνόνων ὑπερόπτης Ὑίνεται, καὶ τὴν ix τούτων oüx 
ἐχφεύξετα: χαταδίχην. Ai xai τὸν λεγόμενον iv- 
θρονισμὸν οὐ τῷ χειροτονοῦντι (μὴ γένοιτο), ἀλλὰ 
τοῖς ἐνδεεστέροις τῶν κληριχκῶν, ἢ καὶ τοῖς ἐχκλη- 
σιαστιχην ἄλλην ὑπηρεσίαν τελοῦσι, χατὰ ἀναλογίαν 
τῆς ἐχκλησιαστιχῆς εὐπορίας διοριζόµεθα δίδοσθαι. 
Εὐπόρου γὰρ τῆς ἐπισχοπῆς χαθισταµένης, εὔεργε- 
δἷας μέρει τοὺς ὑπηρετοῦντας ταῖς ἐχχλησιαστικαῖς 
διαχονίαις, ἁπορώτερον τὸν βίον χεχτηµένους, δω- 
ροφορεῖσθαι ἐχεῖθεν οὐδόλως ἀπείργομεν. 


Etenim hz, quse dicuntur eonsuetudines, -αἱὶ cum 
avaritie mor 00 irrepserunt, ita non minus quam 
hec, siquidens non etiam magis, ad condemnatio- 
Bem pontifices, qui harum partieipes faeti depro»- 
henduntur, pert rahunt ; quando quidem sub honesta 
larva Simonis faeresis exercetur. Famosum nam- 
que facinus, lice£ honesto vocabulo veletur, omni 
modo vitandum e$ aversandum est ; adeoque magis 
eiiam, quam id, quod aperte scelus ipsum pro se 
fert. Latentja nimirum ulcera difficilius sanari 
solent , et absurda facinora, quibus inest subdola 
quadam nequitia, 4onge se facilius in vulgue insi- 
nuant, quam que roanifesta sunt. Ut ergo nec litis 
causa, vel civilis, vel eriminalis, in universum ali- 
quid accipias, interveniente Spiritus sancti potestate 
mandamus : nec item propter abbatis, vel arehi- 
mandrite, vel legati (50) prefectionem, imo ne- 
quidem propter institut&onem ceconomi, vel majo- 
ris; quod horribilius denique, non propter ordi- 
nationem diaconi, vel presbyteri, vel episcopi, 
quidquam prorsus ullo modo, nec ante ordinatio- 
nem, nec post ordinationem sumere convenit. Hoc 
enim quam sit absurdum, ut equidem arbitror, 
etiam sacrorum canonum imperitis est matifestum. 
Quapropter omnino in omnibus indfeatis, et iis, 
qua fortassis omissa sunt, manus puras servans, 
et quidem ante manus, ipsas cogitationes ; ita sci- 
licet muneris póntificii legem subire debes, et 
certa cum animi persuasione scire eum, qui hasee 
preceptiones atque mandata flocci faciat, non ad- 
monitiones nostras nibili faeere : sed divinorum 
sacrorumque canonum contemptoreimn esse, nec 
condemnationem ab eis ijrrogandam effugiturum. 
Atque hanc ob causam statuimus, ut inthronismus 
(51) quem vocant, non ei, qui ordinat episcopum 
(absit ut hoc fiat), sed pauperioribus clericis, vel 
alio quodam ecclesiastico munere fungentibus ra- 
tione facultatum ecclesiasticarum habita, detur. 
Quippe si locuples sit episcopatus, nequaquam 


prohibemus, quominus in eos, qui imninisteriis ecclesiasticis inserviunt, et inopem vitam traducunt, 
velut ex beneficentia, munuscula quaedam conferantur. 


ια’. Act τὴν σἷν θεοφίλείαν πρὸ πάντων xai μετὰ 
πάντων τοῦ τῖς φιλοχρηµατίας xal πλεονεξίας πά- 
θους χαθαρὰν ἑαυτὴν συντηρεῖν, τοῖς οἰχείοις ἐπ- 
αρχουμένην  χαὶ µήτε τρόπῳ τινὶ τὰ ἁλλότρια οἱ- 
χειοποιεῖσθαι, μήτε δουλικοῖς ἐπιτάγμασι χατατρύ- 
χειν τὸ ὑποχείριον, f| βαρυ-άταις ἐπιτιμῆσεσ' τοὺς 
μὴ ὑπείχοντας ἀνταμύνεσθαι, ἵνα τοῖς ἔργοις, καὶ 
tb τῆς ἱερωσύνης Χησμῆται ἀξίωμα, xai αὐτὸς 
εἴης θεῖτχΏης τε καὶ ἀνθρωπίνης ἀνώτερος xata- 
κρίσεως. 

ιβ’. Aet σε πᾶσαν ἀχρίδειαν ἓν τοῖς κανονιχοῖς 
ἅπασι καταθάλλεσθαι πράγµατιν' ἑγκαλούντων τέ 
τινων», xai παράθασιν αὐτῶν προτεινόντων, ἔπιμε. 


41. Debet tua pietas ante omnia, et inter omnia; 
ge ipsam ab avaritiz vitio puram et immunem ser- 
vare suisque facultatibus esse contenta; neque 
ullo modo res alienas invadendo sibi vindicare, 
neque servilibus imperiis subditos affigere, vel 
penis gravissimis non obsecundantes vicissim 
ulcisci : quo scilicet abs te sacerdotii dignitas 
factis ornetur, atque etiam ipse tum divinz, tum 
humana condemnationi uequaquam sis obnoxius. 


19. In omnibus rebus, ad canones spectantibus, 
aceurationem summam adhibere debes ; et ubi qui- 
dam accusationes instituunt, et in canones pecoa- 


NOTE. 


(50) Ηος est, vicarii, sive suffraganel. 


(51) Sportule quasi quedam, que pendebantur ab. episcopo, cum in solium collocabatur. 


115 


JUS CANONICUM 


11Η 


Qum esse. praetendunt, rem omnem investigatione A λεστέρᾳ ἐξετάσει διερευνᾷν, xal τὴν διόρθωσιν sj, 


diligendi perscrutari, et qux commissa suni, ita 
cerrigere; ut pari quidem benevolentia partis 
utriusque rationes expendas, at observationum ca- 
nonicarum lancem sequaris, lisque singula dirigas 
et fiuias. 

15. Debet tua pietas saeris 'cimeliis maximam 
adhibere curam atque providentism, ut ea scilicet 
ad ornamentum ecclesi: detrimenti omnis expertia 
conserventur, vel incrementum quoque, si fleri 
possit, capiant : itidemque csetera predia, qus ad 
usum ecclesiz: conferunt, non alienata servare : 
que Bon»ullis empbyteutico jure concedi solent, 
eum nostro consensu administrare : quidquid inde 
colligitur, ad Ecclesim stabilimentum expendere. 
Nam et sacer ille canon apostolorum sic ait: « Cujus- 
libet gentis episcopi scire debent, qui sit eorum 
primas : neque supervacaneum quidquam absque 
ilius sentenija facere. » Idem habita quoque Vene- 
thalis sancta synodus affirmans, decrevit : « Ne quis 
metropolitanus et episcopus quidquam agat absque 
jllo qui thronum apostolicum gubernat. » Quia 
etiam canonis alterius haec verba sunt : « Similiter 
plaeuit, αἱ presbyteri prater sententiam episcopo- 
rum suorum, ejus ecclesi, ad cujus sacerdotium 
erdinau sunt, rem minime distrahant. » Quo etiam 
modo non licet episcopis ecclesie predia distra- 
bere, ignorante synodo. 

44. Debet tua pietas, ai quem ejus abbatem rebus 


humanis excedere contingat, primum quidem res C 


eas, qua apud ipsum exsistunt, ad ejus functionem 
scilicet spectantes, vel etiam si qua exstant alig, 
citra ullam iunovationem omni modo servare ; 
peque consuetudinis praetextu nefario, manus 
injustas eia inferre. Deinde vero eum, cui testimo- 
pium pielatia οἱ prudentie monachi tribuunt, ad 
bujus przfecturz gradum provehere : nullis scilicet 
donis intervenientibus, qua capi citra periculum 
pontificis nequeunt; et ei, qui ea dedisse deprz- 
hensus fuerit, absque commiseratione poenam ca- 
gone decretam afferunt. 

15. Exhortandi sunt, quibus tradita monachorum 
eat praefectura, ut eis qui solitariam ad vitam acce- 
dunt, inferveniente consueto tenipore atque explo- 


ἡμαρτημένων moulcÜac* [σῃ μὲν τῇ εὐνοίᾳ ἀμφοιί. 
pov μερῶν τοὺς λόγους διευκρινοῦντα, τῇ στάθμη 
δὲ τῶν xavovixióv παρατηρηµάτων ἑπόμενον, χαὶ 
τούτοις ἕχαστα διευθύνοντά τε χαὶ περαιούµενον, 


ty. Ast τὴν ἣν θεοφίλειαν τοῖς ἱεροῖς χειµηλίοις 
μεγίστην καταδάλλεσθαι πρόνοιαν, ὥστε ταῦτα d; 
κόσμον τῆς Ἐχχλησίας ἁσινῆ διασώζεσθαι, ἡ χε] 
αὔξησιν, εἰ οἷον τέ ἐστιν, ἐπιδέχεσθαι: τάτε Eug 
Ακίνητα χτηµατα, ὅσα ye εἰς τὴν τῆς Ἐκκλησίας 
συντελεῖ χρείαν, ἀνεχποξητα συντηρεῖν’ τά τε ἰμ- 
φυτευτιχοῖς δικαίοις ἐγχειριζόμενά cwn, μετὰ τῆς 
ἡμετέρας γνώμης οἰχονομεῖν * καὶ τὸ ἐντεῦθεν ἐρα- 
νιζόμενον εἰς τὴν τῆς Ἐκκλησίας προσθαπανῇ, 
ἐπισύστασιν. Καὶ γὰρ καὶ ὁ ἱερὸς τῶν ἁποσνλων 
πανὼν οὕτω φησί’ « Τοὺς ἑπισκόπους ποντὸς ἔθνους, 
εἰδέναι χρὴ τὸν ἑαυτῶν πρῶτον, χαὶ μηδὲν περιτὺν 
ἄνευ τῆς ἐχείνου πράττειν γνώμης. » To αὐτὺ ἃ 
xai fj àv Βενεθάλοις ἁγία σύνοδος διαθεδαιοῦσα, ἐχύ- 
ρωσεν’ ε Ὡς µητροπολίτην ἅπαντα xai ἐπίσκοτον 
μηδὲν χρῆναι πράττειν, ἄνευ τοῦ τὸν ἁπηστολαν, 
θρόνον ἰθύνοντος.» ᾽Αλλὰ xal Ἑτερος ἱερὸς ανν 
ὥδέφησιν' « Ομοίως ἤρεσεν, ὥστε τοὺς πρεσθυτέρως 
παρὰ γνώμην τῶν ἰδίων ἐπισκόπων πρᾶγμα μὴ ae 





πράσχειν τῆς ἐχχλησίας, tv fj χαθιέρωνται. ! Ὃν | 


τρόπον καὶ τοῖς ἐπισχόποις οὖκ ἔξεστι πιπράσιυ 
χωρία τῆς ἐχκλησίας, ἀγνοούσης τῆς συνόδου. 

εδ’. Ast τὴν σην θεοφίλειάν, εἴποτέ «tvi τῶν ἀμγ 
αὐτὴν ἡγουμένων ἡ ἀπὸ τῶν ἐντεῦθεν ἔξοδος γένηται, 
πρῶτα μὲν τὰ τούτῳ προσόντα, ὅσα Τε εἰς ὑπ. 
clay ἑτέλει, f) εἰ xal τινα ἄλλα πρόσεστιν, ἀχλιν 
τόµητα κατὰ πάντα τρόπον τηρεῖν, xal μὴ τῷ 755 


συνηθείας παρανόμῳ προσχήματι χεῖρας αὐτοῖς ix- 
θάλλειν ἀδίκους. Ἔπειτα δὲ τὸν ἐπ εὐλαδεί κ 


συνέσει παρὰ τῶν μοναχῶν μαρτυρούμενον, ei; si 
τῆς ἡγουμενείας βαθμὸν προχειρίζεσθαι ΄ δΐχα te. 
λονότι ληµµάτων, & καὶ τῇ ἀρχιερωσύνῃ xbv 
ἐπάγει, καὶ τῷ ἁλόντι τὴν ix τοῦ κανόνας ἀσυμτ 
θῶς ἄμυναν ἐπιεφέρει. 


u'. Χρὴ τοῖς 21v ἐπιστασίαν τῶν μοναχων "re 
ριζοµένοις παρεγγυᾷν, τῷ νενομισμένῳ y póve 5 
τῇ προσηκούσῃ boxtuuasia τοὺς τῷ povipt δν 


. ratione debita, tribuat! habitum angelicum, et plene D προστιθεμένους, τοῦ τε ἀγγελιχοῦ χαταξιοῦν c(t 


tondeat : quo per exercitauonem diuturnain mores 
eorum perspiciantur, atque babitum consecuti, 
constantes in bono permaneant, 


16, Cum alia soJitariz vitze convenientia, secun- 
dum sanctiones Patrum regulare debea: tuni senes 
etcastos eunuchos quaerere, qui mulicribus in 
semueis (20) sacram institutionem ad intelligenda 
Wysteria suscipiant : ex iisdem tum commercia 
promiscuasque. turbas hominum mundanorum tol- 
lere, tum duplorum (qui vocant) monasteriorum, 


µατος, xal «hv τελείαν ἁπόκαραιν ποιεῖσθαι  ὅτω 
ἂν τῇ ypovia γυµνασίᾳ xai ὁ τρόπος αὐτῶν (pers 
εἴη, xai αὐτοὶ má γιοι πρὰς τὸ καλὸν τούτου I DES 
διαµένοιεν. 

tg. Ast os τά τε ἄλλα τῇ μοναδιχῇ πολ 
&puóbia , χατὰ τοὺς πατρικοὺς χανονίζειν θεσμό», 
καὶ γηραιοὺς xal σώφρονας εὐνούχους ἐν V^ 
γυναιχείοις σεµνείοι τὴν θείαν ἐπιτεεῖν 7 
αγωγίαν ἐπιζητεῖν ' καὶ ἑχχόπτειν μὲν ἐχεῖθευ 1 
ἐπιμιξίας καὶ ἀναφύρσεις τῶν κοσμικῶν, 52 
ειστᾷν δὲ τὰς τῶν λεγομένων διπλῶν µοναστῃ»’ 


VARLE LECTIONES. 
($3) Hoc est, locis ad exercitationes graves et honestas destipalis, 
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εἴπερ εἰσὶ κατὰ τὸν τόπον, cuvagsla; τε χαὶ παρα. À siquidem eo loci sint, conjunctiones et nefarias 


γόµους συνδιατριθάς. Οὕτω ταῦτα. Καὶ εἴ τι ἕτερον 
ὅτε χαιρὸς xai dj Χρεία προδάλλοιτο, μετὰ τῆς 
ἐπαινετῆς χαὶ προσηχούσης καὶ θεοφιλοῦς σπουδῆς 
ἐκπληρῶν, πάσης μὲν λαθῆς xat χαταδίχης ἔδαιρε- 
θήσῃ * εἰς χόσµον δὲ τῆς Ἐχκλησίας, xai δόξαν τοῦ 
τὸ οἰχεῖον αἷμα ὑπὲρ αὐτῆς ἐχχέαντος, Χριστοῦ τοῦ 
ἀληθινοῦ θεοῦ ἡμῶν, ὀφθήσῃ ' ὅπερ xol ἑλπίζομεν, 
xai εὐχόμεθα ' xal μετὰ μεγάλων τῶν ἑλπίδων εἰς 
τὴν ἑναποκειμένην τοῖς ἁγίοις παραπεμφθήστῃ µα- 
χαριότητα, ἔνθα πάντων 1j προσδοχωμένη χατάπαν- 
σις Υένοιτο, kv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίψ ἡμῶν. "Ότι 
αὑτός ἐστι τῶν ἀγαθῶν δοτὴρ xal πληρωτῆς, xai 
αὐτῷ πρέπει ».μὴ xaX δόξα, νῦν καὶ εἰς τοὺς αἱῶ- 
vae. Αμίν. 
Ἔντα.Ίμα διδόµεγον τοῖς ἐξάρχοις: 

α’. Ast τὴν σὴν εὐλάδειαν, τὴν ἐπιστασίαν καὶ πρό- 
νοιαν τῶν πατριαρχικῶν µοναστηρίων παρὰ τῆς 
ἡμῶν µετριότητος ἀναδεδεγμένην 5, μετὰ τῆς ἐπαι- 
γετῆς συνειδήσεως πολλὴν ἀναλαθεῖν ἐπιμέλειαν 
καὶ σπουδην, ὡς οὐχ ἡμῖν μόνου τὸν περὶ τούτων 
λόγον ὀφείλουσαν ἀποδοῦναι, ἀλλά γε xaX «pb ἡμῶν 
τῷ πάντων ἑφόρφῳ Os: καὶ µήτε πρὸς χάριν, 
μήτε πρὸς ἔχθραν, µήτε πρὸς δῶρον, μήτε wp 
παβάχλΏσιν, μήτε πρὸς ἄλλο τι τῶν ἀνθρωπίνων 
ἀποχλίνουσαν, µεταχειρίζεσθαι τὴν τοιαύτην δια- 
χονίαν ' ἀλλὰ χατὰ τοὺς κανονικοὺς θεσμοὺς πάντα 
πράττειν, xal χατὰ τὴν ἡμετέραν διαταγὶν , ἄνεπο 
αχθῶς τε χαὶ ἀθαρῶς τὴν περίοδον ποιεῖσθαι, ὅτε 
χρεία xaàet* ἵνα μὴ τῷ πλήθει xal τοῖς πλείοσιν ἆνα- 
λώμαςσιν, ἔτι δὲ xal τῇ ἀχαίρῳ ἐπιδημίᾳ, ἀντὶ τῆς 
μελλούσης ὠφελείας, ἤδη παροῦσάν τε χαὶ ἑνεργοῦσαν 
τὴν βλάδην αὗτοὺς ἑνορῶσι χαταλαμθάνουσαν. Καὶ 
γὰρ εἰ σωµατιχἠν τινα ix τῆς onc παρουσίας ουν- 
αἴσθονται βλάδην, οὐδὲ τὴν ψφυχιχὴν ἐπαγγελλομένῳ 
πιστεύσουσι σωτηρἰαν. Καὶ πρός Ys τούτοις ἐχ πᾶ- 
σης δωροληψίαςῖὸ χαθαρὰν αὐτὴν καὶ ἁἀμόλυντον 
δ.ατηρῄσεις χαὶ µήτε ταῖς λεγομέναις συνηθείαις 
ὑπωσδήποτε χατ2χραν(ἤναι, μήτε ἑτέροις πρόσχοµµα 
γενέσθαι’ οὗ γὰρ ἡ σεµνότης τοῦ ὀνόματος τὴν δυσ- 
σέδεια» ἁποσχευάζει τῆς πράξεως ᾽ ἁλλὰ τὸ παρά- 
νοµον τοῦ πράγματος, χαὶ τῆς ὀνομασίας Exxaxlyet 
5hv δεξιότητα. Καὶ γὰρ ὁ ἑτέροις δικαιοπραχεῖν vo- 
μοθετῶν, αὐτὸς χαὶ τῆς τοῦ ἁδιχεῖν ὑπολήψεως xa- 
θαρὺὸς ὀφείλει χαθίστασθα.. El μέντοι παρὰ τὰ 
ἑγγράφως σοι διατεταγμένα ( ὃ p. Yévorto, μηδὲ 
δώῃ Κύριος) ἄλλο τι διαπραχθείη, x3V παράθασίς 
τινος τῶν παρχγγελµάτων ἐἑπιτολμηθείη, μάλιστα 
δὲ εἰ συνηθείἰας ἡ αὐτὸς, ἡ ἕτερός τις τῶν συνεπο- 
µένων σοι ἀπαιτῷῶν φωραθείη, ἡ ἄλλην τινὰ ζηµίαν 
ἐπιφέρων τοῖς ἐπὶ ἁπαλλαγῇ ζημίας φυχῆς τε καὶ 
σώματος ὑποδεχομένοις τὴν otv. εὑλάδειαν ' ὅστις 
οὗν τῷ τοιούτῳ νοσήµατι ἁλοὺς φωραθείη, ἐξ a5- 
τῆς ἓχείνης τῆς παρανόμου πράξεως ἕστω γινώ- 


conversationes -removere, Atque hzc quidem in 
hune modum. Quoo si quid aliud tibi vel ipsum 
tempus, vel necessitas offerat, id si laudabili, de- 
cente, religioso studio per(cies, omni temet re- 
prehensione et condemnatione eximes, Ecclesia 
ornamenio eris, glorix Christi veri Dei nostri, qui 
sanguinem pro Ecclesia suum profudit, servies 
(uti futurum speramus et optamus), cum magna 
spe denique ad illam sanctis repositam beatitatem 
ablegaberis : ubi requies exoptata contingat uni- 
versis, in Christo Jesu Domino nostro : quoniam 
ipse bonorum largitor est et absolutor ; cui par 
est tribui honorem atque gloriam, nunc et saeculis 
infinitis. Amen. 


Mandatum quod legatis (52) dari solet. 


1. Debet tua reverentia, quz przfecturam et cura- 
tionem patriarchalium monasteriorum a nostra 
mediocritate nacta est, cum laudabili conscientia 
multum diligentie ac studii suscipere, uti que 
non solum nobis borum debeat rationem reddere, 
verum etiam ante nos, inspectori omnium Deo : ac 
neque gratiam neque inimicitiam, neque donum, 
neque preces, neque quidquam aliud in rebus huma- 
nis respiciendo, ministerium ejusmodi obire : sed 
omnia secundum canonicas leges, et mandatum 
nostrum agere, citraque gravamen et onus aliquod 
aliorum, visitationis munere defungi, cum usus 
postulat : ne scilicel illi propter comitum multitu- 
dinem, et majores sumptus, atque etiam propter 
importunum adventum, futuri commodi loco, 
presens et urgens damnum se videant percipere. 
Quippe si corporale quoddaum ez prosentia tua 
detrimentum sentiant, nec animi salutem polli- 
centi tibi fidem habituri sunt. Praeterea te purum 
et impollutum ab omni captatione munerum per- 
petuo servabis, ac neque consuetudinibus quas 
vocant, ullo modo contaminaberis ; neque alius 
offendiculo eris. Non enim vocabuli honestas im- 
pietatem facti excusat ; sed rei sceleritas, ipsius 
etiam appellationis bonitatem deminuit. Nimirum 
qui precipit aliis, ut juste se gerant etiam ipse 
vel ab omni suspicione injurix purus esse debet. 


p Enim vero si preter hzc injuncta tibi per Scriptu- 


ram (quod absit, neque Dominus (ieri permiserit) 
diversum quiddam fuerit actum, et alicujus ex his 
mandatis attentata violatio ; maxime, si cousuelu- 
dines vel temetipsum exigere, vel alium quemquam, 
ex comitibus tuis compertum fuerit; oliudve deiri- 
mentum quoddam eis inferri, qui reverentiam 
tuani excipiunt eo nomine, ul. aniini corporisque. 
damnis liberentur : quisquis igitur iu. bujusmodi 
vitio deprehensus fuerit, ob hoc ipsum nefarium 
facinus, sciat, primum quidem se sacris a. myste- 


YARLE LECTIONES. 


0 al. δεξαµένη». 1* δωσολιψίας. 


NOTA. 


(52) Vicariis sivc suffraganeis. 
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riis arceri, ct ab ecclesiastico repelli conventu : À σχων, ὡς πρῶτα μὲν τῶν θείων ἀπείργεται µνστη- 


deinde mox etiam futurum, ut ab eo poena quoque 
civilis exigatur. Nam qui sanctiones et leges eccle- 
siasticas comtemnit, neque formidabile putat earum 
supplicium, ipsemet sese poenis civilibus subjicit. 
llis a nobis in exordio collocatis, ad ipsius mi- 
nisterii mandatum procedat oratio. 


2. Debet reverentia tua sacrorum monastcrio- 
rum praefectos, qui superbo quodam contemptu et 
arroganlia reliqnos erga solitarios utuntur, ora- 
tiene et. admonitionibus efficere modestos et bu- 
miles ; atque erudire, uf monachos pro suis mem- 
bris agnoscant ; neque duntaxat eorum animas 
pro suis viribus sed corpora quoque cura sua 
complectantur : et agere debet omnia, quao 
momenti alicujus sunt, cum eorum consilio : 
communem cum eis victum, cum eztera. vivendi 
ratione habere : cuncta immobilia non alienata 
servare, quique percipiuntur ex eis fructus ma- 
nifestos omnibus facere, et idonee administrare ; 
ut ex eis greges ipsorum in bono statu conserven - 
tur, atque ipsi monachi cause nihil habeant 
adversus magistros suos atque doctores. 

9$. Debet reverentiatua vitain monasticam exercen- 
tes, qui pastori suo nolunt obtemperare sed ordini 
solitario contrari: incedunt via et reliquz multitu- 
dini offendiculo sunt, obsequentes et morigeros 


ρίων, xa τῆς ἐκχλησιαστιχῆης ἀπελαύνεται συν- 
όδου. οὐχ εἰς μακρὰν δὲ xal τὴν πολιτικὴν ἆκαι- 
τηθῄσεται δίχην. Ὁ γὰρ ἐχχλησιαστιχοὺς ταρ- 
ορῶν θεσμοὺς xai νόµους, xai μὴ φοθερὰν ἡγού- 
µενος τὴν ἑχείνων δίχην, αὐτὸς ἑαυτὸν ταῖς πο- 
λιτικαΐς εὐθύναις καθυποθἀλλει, Τούτων ἡμῖν ἐν 
προοιµίοις τεθέντων, πρὸς τὸ τῆς διαχονίας ἐπίτα- 
γµα ὁ λόγος χωρείτω. 

β’. Ast τὴν otv εὐλάδειαν τοὺς ἐπιστατεῖν ἱερῶν 
Φροντιστηρίων λαχόντας, ὑπεροψίᾳ δὲ xal ἁλαζο- 
vila πρὸς τοὺς λοιποὺς χρωµένους µονάζοντας, µ.- 
τρίους xal ταπεινόφρονας λόγῳ xal παραινέσεσιν 
ἀπέργάζεσθαι, καὶ ὡς µέλη οἰχεῖα τοὺς μοναχοὺς 
ἐκπαιδεύειν ἡγεῖσθαι, μὴ μόνον τῶν φυχῶν αὐτῶν, 
ἀλλὰ καὶ τῶν σωμάτων ὅση δύναμις χηδοµένους' 
πάντα δὲ πράττειν τὰ καιριώτατα "*, μετὰ τῖς a5- 
τῶν γνώμης , χοινἠν τε τὴν ἑστίασιν, χαὶ τὴν ἆλ- 
λην δίαιταν ἔχειν, τά τε ἀχίνητα πάντα ἀνεχποίητα 
τηρεῖν, καὶ τὰ χαρποφορούµενα δῆλα καθιστᾷν 
ἅπασι, χαὶ δεόντως ταῦτα µεταχειρίζεσθαι, ὡς ἂν 
ix τούτων τά τε ποίµνια αὐτῶν εὐσταθῇ, xat αὑτοὶ 
ἀπροφάσιστοι εἶεν πρὸς τοὺς αὐτῶν χκαθηγητάς τε 
χαὶ διδασχάλους. 


y. Δεῖ την σὴν εὐλάδειαν τοὺς μὴ πειθαρχεῖν 
ἐθέλοντας τῷ ἑαυτῶν ποιµένι µονάζοντας, ἀλλ' ἁκ- 
εναντίας τῆς μοναδικῆς βαδίτοντας τάξεως, xal πρὀς- 
χομµα τῇ λοιπῇ Ὑινοµένους πληθύξ, τούτους εὖ- 


efficere, et oratione ac spiritualibus instructionibus (1 πειθεῖς καὶ εὐγνώμονας ποιεῖσθας, xal τὴν τοῦ Kv- 


eos obedientiam domini docere atque ita for- 
mare, ut ex dignitatc professionis suz se gerant ; 
neque voluntatibus suis obsequendo, neque rebus 
propriis, sive peculiis (quzxe vocant) curam adbi- 
bendo : uti factis aversationem vitz; terrena 
asserentes, a commissis peccatis liberationem inve- 
niant, et bonorum in omnem aeternitatem duran- 
tum participes flant. 

4. Debet reverentia tua controversias, qua- 
cunque monachorum adversus abbates, οἱ vice 
versa abbatum adversus monachos incidunt, tum 
iuvesligare, tum dissolvere justitleque auxilium 
adljbendo, recte componere : offensam omnem de 
medio tollere, vicissimque pacatum reducere 


plou ὑπαχοὴν ἑχπαιδεύειν λόγῳ καὶ πνευματικαῖς 
εἰσηγήσεσιν, ἀξίως παρασχευάζων ** τοῦ ἑπαγγέλ- 
µατος πολιτεύεσθαι, μήτε θελήµασιν οἰχείοις &xo- 
λουθοῦντας, µήτε τῇ ἰδίᾳ κτήσει ἢ τοῖς λεγομένοις 
πεχουλίοις προσέχοντας * ἵνα δὴ τοῖς ἔργοις τὴν τοῦ 
βίου ἀποφυγὴν βεθαιοῦµενοι, τῶν ἡμαρτημένων 
εὕροιεν τὴν ἁπαλλαγὴν, καὶ τῶν διαιωνιετόντων µε- 
τάσχοιεν ἀγαθῶν. 

&'. Aet τὴν σἣν εὐλάδειαν τὰς πρὸς τοὺς ἡγουμέ- 
νους παρὰ τῶν μοναχῶν, xal αὖ πάλιν παρὰ τῶν 
ἡγουμένων πρὸς τοὺς µονάκοντας Ὑινοµένας ur 
φορὰς, ἐρευνᾷν τε xal διαλύειν, χαὶ τῇ ὃ:καιοσύνῃ 
βοηθῷ χρώμενον, πρὸς τὸ δέον ῥυθμίσειν. Καὶ πᾶν 
μὲν σχἀνδαλον ix μέσον ποιεῖσθαι, πᾶσαν δὲ άντεισ- 


statum : vivendi denique rationem in eis plantare, D φέρειν εἰρηναίαν κατάστασιν, xo τὴν ὁσίοις πρέ- 


qua religiosos homines deceat. 

5. Debet reverentia tua monachos, qui de via 
recta deflectunt, οἱ inobedientia laborant erga sibi 
przefectos, ac peccatum ad mortem committunt, 
uti divinus ille Joannes loquitur, pro quibus 
preces et obsecrationes vim magnam habent; 
hos ergo velut orationi doctrici non obtempe- 
rantes, poenis convenientibus subjicere debet ; 
uli per eas castigatli, ad salutem facientia discant ; 
atque alii per castigationem magis sobrii spiritua- 
lein ad culturam reddantur. 


πουσαν ἐμφυτεύειν τούτοις διαγωγήν. 

ε’. Act τὴν σἣν εὐλάδειαν τοὺς τῆς εὐθείας ix- 
τρεποµένους µονάξοντας, xat ἀνηχκοῖαν μὲν zp5. 
τοὺς προεστῶτας νοσοῦντας, thv πρὸς θάνατον tk 
ἁμαρτίαν ἐργαζομένους, ὡς ὁ θεσπέσιος Ἰωάνντς 
φησὶν, ὑπὲρ ὧν εὐχὴ xol παράχλησις μεγάλην 
Ισχὺν ἔχει, τούτους ὡς μὴ πειθοµένους λόγῳ διδα- 
σκαλικῷ, ταῖς ὀρειλομέναις καθυποθάλλειν ἔπιτι- 
μήσεσιν, ὡς ἂν ἐντεῦθεν παιδαγωγούμενοι, τὰ σώ- 
ζοντα µάθοιεν, xal ἄλλοι τῷ ἑἐχείνων σωφρονισμῷ 
ψηφαλεώτεροι περὶ τὴν πυευματιχὴν εὑρίσχοιντο 
ἐργασίαν. 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES. 


ΤΝ χοιριώτερα, Τ καὶ SE ὡς παλασχμάξειν. 


1:49 


GRJECO-ROMANUM. A 


1150 


c. Δεῖ την σὴν εὑλάδειαν ἐντείλασθαι, τοῦ τὸ ἱερὺν A — 6, Pr:ecipere tua reverentia debct, ut quotquot 


ἅπαντας ἐχμανθάνειν φαλτήριον τοὺς ἓν τῷ μοναχικῷ 
σχήµατι χαταλεγοµένους, xat μὴ δούλων ἁθλίων 
λόγον ὑπέχειν, καὶ τὸ πᾶν ἀναλίσχειν elc την τῶν 
γηῖνων ἐργασίαν, διὰ τὴν ἀχρισίαν τῶν καθηγουµε- 
γευόντων, Ἡ παραχκοὴν τῶν καθυποταττορένων, xa 
ἀχηδίαν. 

&. Act τὴν oy εὐλάθειαν παρεγγυᾷν, ἀναζητεῖν τοὺς 
ἠγουμένους τοὺς λειποτακτοῦντας μοναχοὺς, xa elg 
τὴν οἰχείαν αὐτοὺς ἑπαναστρέφειν ὑποταγήν τοὺς 
6 μὴ βουλομένους τοῦτο ποιεῖν, εἴγε εὐλόγως, πα” 
ραδιδόναι ἓν ἑτέροις µοναστηρίοις cl; εὐλαθεῖς xal 
τὸν θεῖον φόδθον διδάσχειν δυναµἐένοις ἠγουμένους. 
Διδαχτιχὸς 17 γόρ ἐστιν ὁ τοῦ θεοῦ φόδος, χαθώς φησιν 


ὁ Προφήτης, Δεῦτε, τέχνα, ἀχούσατέ µου. Φόθον Ἡν- p 


ρίου διδάξω ὑμᾶς. | 

η Act τὴν ahy εὐλάθειαν τοὺς Ev. γυναικείοις µο- 
ναστηρίοις τὴν ἱερὰν ὀφείλοντας ἱερουργίαν ἐπιτελεῖν, 
Υηραλέους εἶναι προτρέπεσθαι, καὶ εὐνούχους ’ ἵνα 
μὴ δ.ατύρηται ἡ τῶν παρθένων ὑπόληψις ὑπὸ τῶν 
αἱρουμένων διαλοιδορεῖν τοὺς πλησίον. 

θ’. Aet. τὴν σὴν εὐλάδειαν ἐντέλλεσθαι τοῖς ἦγου- 
µέγοις, τοὺς by ἑτέροις µοναστηρίοις τάς τε cuv0f- 
xa; xai ἐξαγορεύσεις ποιησαµένους, ἄνευ γνώµτς 
τοῦ ἀποχείραντος uh προσδέχεσθαι , ἀλλά σπουδῇ 
«ácy χεχρῆσθαι πρὸς xb πείθειν αὐτοὺς εἰς τὴν ol- 
χείαν παλινδρομεῖν µονἠν. Too; δὲ τοῦτο παραλόγως 
κατατολμῶὤντας ποιεῖν, ἐπιτιμᾶν xaX ἀφορίξειν, ὡς 
ἐξίσου τοῖς ἀνδραποδισταϊῖς ἁμαρτάνοντας. 


V, Δεῖ τὴν σὴν εὐλάδειαν τοῖς ἡγουμένοις προσ- 
τάττειν, τῶν ὑποτεταγμένων διακωλύειν τὰς bv 
ταῖς πόλεσι προόδους, πᾶσάν τε προσπάθειαν συγγε- 
νῶν χαὶ φίλων, xaY τὰς λεγομένας συντεχνίας τέλεον 
ἐχχόπτειν * ἔτι γε μὴν xal τὰς μετὰ γυναικῶν δια(- 
τας χα) ἀναφύρσεις. O0 γὰρ μοναδιχῆς ταῦτα καθ- 
εστήχασι τάξέως σύμόδολα. 


t2, Ael. τὴν σὴν εὐλάδειαν προτρέπειν πάντας, 
νηστείαις καὶ δεῄσεσι χατὰ τοὺς πατρ'χοὺς Χαὶ πνευ- 
ματιχοὺς τύπους σχολάζειν, μὴ τὸν χυδαῖον βίον 
µεταδιώχειν * τοῦτο μὲν ὑπὲρ τῆς αὐτῶν, τοῦτο δὲ 
χαὶ ὑπὲρ τῆς τοῦ χοινοῦ σωτηρίας. τοῖς τε ἑνδεέσιν 
ἔση δύναμις τὰ δέοντα εὐαγγελικχῶς ἐπιχορηγεῖν, 
eig πλείονα τῶν ψυχῶν αὐτῶν εὐόδωσίν τε xal περι- 
ποίησιν. 

(B. Δεῖ την σὴν εὐλάδειαν διαμαρτύρασθαι πᾶσιν, 
o! φροντιστηρίων ἐπιμελεῖσθα, ἐτάχθησαν ἱερῶν, 
τοῦ ph ἀποχείρειν μοναχοὺς f| µοναστρίας πρὸ τρι- 
δτοῦς δοχιµασίας, xal τότε ἀποχείρειν τοὺς μὲν 
ἄῤῥενας ἀπὸ πεντεχαιδεκαετοῦς  ypóvou* τὰς δὲ 
γυναῖκας, ἀπὸ ἑπτακαιδεχαςτοῦς. Τοῦτο γὰρ τοῖς 
πατριχοῖς διατυποῦτα: θεσμοῖς. Τὸ γὰρ παρὰ ταῦτα 
Ὑινόμενον, συγχύσεως καὶ ταραχῶν ὡσταπολλὰ δεί- 
χνυται αἴτιον. 

tY'. Agi τὴν σἣν εὐλάδειαν ἅπασι παραινεῖν, οἷς 


habitus monastici ccetibus aggregantur, sacrosan- 
ctum psalterium ediscant, nec illorum infelicium 
servoruni culpe flant ad Ώπαδ, neque totum in 
rerum terrestrium culturam expendant, propter 
imperitiam prafectorum, vel inobedienülam et 
socordiam subditorum. 

7. Monere tua reverentia dcbet, ut abbates eos 
monachos perquirant qui ordinem deserunt, atque 
ipsos ad obedientiam suam reducant: qui hoc 
reeusant facere, siquidem ex certa ratione, in alia 
tradant monasteria religiosis quibusdam abbatibus, 
qui timorem divinum docere possint. Nam Dei 
metus omnino quiddam est ejusmodi, quod tradi 
docendo possit, quemadmodum Vates ait : Adeste, 
filii, audite me: timorem Domini docebo vos. 

8. Auctor esse reverentia tua debet, ut qui inu» 
Jiebribus in monasteriis sacram obire debent 
functionem, senes sint et eunuchi, ne virginum 
existimatio laceretur ab iis, quibus volupe est pro- 
ximos conviciis proscindere. 

9. Debet tua reverentia mandare abbatibus ut 
eos, qui aliis in monasteriis pacta conventa et 
confessiones fecerunt absque illius sententia, qui 
capillos eorum  totondit, non admittant : sed 
owunem adhibeant diligentiam atque studium, ut 
ipsis persuadeant, quo suam ad mansionem recur- 
rant. Eos vero qui prater rationem admittere tales 
audent, punies atque scgregabis, veluti par cum 


c Plagiariis criuen committentes. 


10. Abbatibus reverentia tua precipere debet, ut 
sibi subditorum per urbes in publicum prodeun- 
tium obambulationes prohibeant, atque ornein in 
eis erga cognatos et amicos propensionem, quas- 
que compalernitates vocant et conversationes 
atque promiscua cum mulieribus commercia, 
penitus exstirpent. Non enim hae monastici sunt 
ordinis tessera. 

41 Exbortari reverentia tua debet omnes, ut jeju- 
niis atque precibus secundum patritos et spirituales 
ritus vacent, non vit? vulgaris vestigia sequantur : 
alterum propter suam, alterum propter communem 
aliorum utilitatem : utque pro viribus, secundum. 
illud evangelicum praceptum, indigentibus neces- 


D saria euppeditent, ad majorem animarum » prosper i-- 


latein et acquisitionem. 

12. Debet tua reverentia contestari ad universos,. 
qui sacrorum ut phrontisteriorum curam habeant, 
ordinati sunt, ne monachos aut monasirias antc 
triennii tondeant explorationem; quo preterito, 
mares quidem post decimum quintum ztatis annum 
tondeant:feminas, vero post decimum septimum. 
Hoc enim patritis est sancitum legibus. Nam quod 
prater hzc ficri contingit, plerumque confusionis 
et turbarum causam esse constat. 

15. Debet reverentia tua. monere universos, qui- 
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bus animus est sacra phrontiteria de novo struere, Α ἡ γνώµη πρὺς τὸ νεουργεῖν ἔστιν ἱερὰ Φροντιστήρια, 


ne in locis ea parum honestis zdificent, vel quam 
prorime apud villas ; nec in illis, ubi non adest 
idonea copia suppeditandi eis res necessarias. Al- 
terum enim corruptelam animis expeditam offerre 
solet, alterum eis manifestum affert interitum prius 
etiam quam excolantur. 

14. Debet reverentia tua, sicubi patriarchalis 
monasterii przeses (ceu fieri consentancunm est) diem 
obierit, eum qui ab universis eligitur, ad nos able- 
gare : non alium, quem ipsi monachi non postulant, 
sed quem elegerint omnes: ut ita manus impo- 
sitionem consecutus, gregem sibi subditum pascat. 

15. Debet reverentia tua, sicubi poscat usus, 
omnia monasteria describere, quz juris sunt patri- 


srchiei, una cum rebus ad ea pertinentibus, et D 


cum vasis sacris: eamque descriptionem nobis 
mittere. 

16. Reverentia tua debet eos, qui divertunt in 
nionasteriis, ac novis ea gravant oneribus, et alias 
importunas injurias atque detrimeuta inferunt, pro 
viribus coercere : animique cogitationes eo dirigere, 
ut illic semet exercentes, a damnis immunes sint, 
et in religioso studio nullis molestiis impediantur. 

17. Debet reverentia tua quolibet in monasterio, 
quod tibi erit adeundum, hoc ipsum datum tibi 
praeceptorum instrumentum a principio ad finem 
usque perlegere, cum ejus rei mandatum ab omni- 
potenti Deo scilicet habeas: ut nostram de ipsis 
ordinationem intelligant, ac te veluti patrem et 
correctorem eorum, qus neglecta sunt, non viola- 
torem et vastatorem, excipiant: adeoque tuis 
admonitionibus alacriores et diligentiores effician- 
tur. 

His te cum in exordio, tum hoc etiam loco mu- 
niendum putavimus, condemnationem divinam 
formidautes. Tu si custos eris hujus ordinationis 
nostre, vices libi caclitus Deus ipse laboribus tuis 
respondentes et jam rependet, et in judicio mor- 
tuorum. Sin esse pricepti nostri violator inventus 
fueris, et qu:edam corruperis ac innovaveris , ante 
supplicium humanum, wltorem experieris ipsum 
Deum, qui penas et nunc exigit, et cum premia 
cuique pro suis factis tribuit. . 


μὴ ο)χοδομεῖν ταῦτα ἐν ἀσέμνοις τόποις, ἢ ὡς ἐγγν- 
τάτω χωρίων , μηδ’ aj ofc fj περιουσία οὐχ αὐτάρ- 
χης ἐστὶν, εἰς τὸ χορηγεῖν τούτοις τὰ πρόσφορα. Τὸ 
μὲν γὰρ ἑτοίμην olbe ψυχῆς 73 παρέχειν φθορὰν, x 
ὃξ τὴν καταστροφὴν αὐτοῖς πρόδηλον ποιεῖται xai. 
πρὸ τῆς ἐργασίας. 

ιδ. Act την ahy εὐλάδεια», εἴ πουν µοναστηβίο 
πατριαρχικοῦ, ofa εἰχὸς, ἠγούμενος τελευτήσει, τὺν 
ὑπὸ πάντων Φηφιζόμενον πρὺς ἡμᾶς ἀναπέμπειν, 
xal μὴ ἕτερον, ὃν οὐχ αἱροῦνται ci μοναχοὶ, ἁλλ' ἐν 
πάντες ἐχλέξονται * ὡς ἂν τῆς χειροθεσίας ἀξιούμενος, 
οὕτω ποιµάνηῃ τὸ ὑποχείριον. 

ιε’. Acl την σὺν εὑλάδειαν, εἴπου χρεία ἐπείγα, 
καταγράφασθαι ἅπαντα τὰ τοῖς πατριαρχιχοῖς s 
νοµίοις ἀνήχοντα µοναστήρ.α, pa τοῖς διαφἑρουαιν 
αὐτοῖς πράγµασί τε xa ἱεροῖς σχεύεσι, xoi πρὸς 
ἡμᾶς ἀναπέμφαι. 

tc^. Δεϊτὴν σὴν εὐλάδειαν τοὺς ἐν τοῖς μναστηρίοις 
παραθάλλοντας, xai ταῦτα καινοτομοῦντας, ἄλλα: 
τε ἀχαίρους αὐτοῖς ἑπηρείας χαὶ βλάδας ἐπάγοντας, 
ὅση δύναµις ἀνάκόπτειν * xal τοῖς ἐχεῖσε ἀσχουμένοις 
τὸ ἀδήμιον xal ἀνενόχλητον, χατὰ τὸν εὐσεθὴ λόγον, 
διανοεῖσθαι. 

(P. Ast τὴν ohv εὐλάδειαν Ev ἑκάστη μονή, bf 
παραθάλλειν ὀφείλεις, τοῦτο Oh τὸ παρεσχημένον 
σοι τῶν προσταγµάτων ἔγγραφον καθυπαναγινώσχεν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τέλους, ἑντολὴν δηλαδη παρὰ 8:5 
παντοχράτορος ἔχουσαν ' ὡς ἂν xal τὴν ἡμετέμν 
περὶ αὐτῶν ἐπιγνοῖεν διαταγὴν, καὶ ob ὡς mata 
δέχοιντο xaX διορθωτὴν τῶν ἡμελημένων, à οὐχὶ 
φθορέα xal λυμεῶνα * xal ταῖς σαῖς νουθεσίαις ἐτοι» 
µότεροι κατασταῖεν xat σπουδαιότερο.. 


Τούτοις σε χαὶ ἓν προοιµίοις, χαὶ νῦν qr rut 
δέον ἑξασφαλίσασθαι, τὸ θεῖον δεδοικότες xavixpua. 
Αλλ) εἰ μὲν φύλαξ εἴης τῆς ἡμετέρας δια-αγΏς, ἄνω- 
θεν θεὺς ἀμείφεταί σε τῶν πόνων ἀξίως, vuv καὶ bi 
τῇ τῶν βεθιωµένων διαγνώσει. El 65 παραθάτης s; 
ἡμετέρας εὑρεθῇς ἑντολῆς, ἐπὶ λύμῃ καὶ xavozui 
τινῶν γενόμενος, Θεὸν ἕξεις πρὸ τῆς ἀνθρωπίης 
δίχης τὸν ἀμυνόμενων, εὐθύνας τε ἀπαιτοῦντα xu 
νῦν, xal ónnv(xa ἑχάστῳ τὰ ἐπίχειρα τῶν οἰκείων 
ἁποδίδωσιν ἔργων. 


Mandatum pro eo, qui pater spiritualis βετὶ ἀεδει. D "Εντα-Ίμα εἰς τὸ γεγέσθαι πατέρα πγευρατικό. 


Decessor noster, sanctissimus ille patriareha N., 
per litteras mandatum continentes, reverendissimo 
monacho et abbate venerabilis monasterii succeesso- 
rum Ammoniaci Dositheo permisit ante hoc tem- 
pus, ut illorum rationes audiret, qui eum ceu patrem 
spiritualem accederent ; nec illorum duntaxat, 
verum eliam constitutorum sub se monachorum : 
atque uti ad eos pertinentia, studio quodam accu- 
. Fate examinare!, Quia vero nostra quoque medio- 
eritas invenit hunc virum omnis pietatis studiosum, 
et couditionis ejus participem, quae vere monachum 


V φυχαῖς. 


Ἔφθασε piv ὁ πρὺ ἡμῶν ἁγιώτατος ἐχεῖνος πα- 
εριάρχης ὁ δεῖνα, ἐκχωρῆσαι 0: ἐνταλτηρίου αὐτὸ 
γράμματος τῷ τιμιωτάτῳ ἱερομονάχῳ xal χαθηγου» 
pévt τῆς σεδασµίας μονῆς τῶν ᾽Αμμωνιακοῦ ἀοσι; 
θέῳ, δέχεσθαι τοὺς λογισμοὺς τῶν ὡς S VEU AX 
πατρὶ προσιόντων αὐτῷ' οὐ µόνον δὲ τούτων, ἁλλὰ 
καὶ τῶν ὑπ αὐτὸν μοναχῶν' xal ἐξετάζειν τὰ χα 
αὐτοὺς ἀκριδέστερον. Ἐπεὶ δὲ καὶ dj µετιότ: 
ἡμῶν εὗρε τὸν τοιοῦτον ἄνδρα, πάσης εὐλαθείαι 
ἀντιποιούμενον, xal τῆς τοῖς xav ἀλήθειαν npszor 
σης μοναχοῖς καταστάσεως µετέχοντα, καὶ (52 
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ελόντα φᾶναι) Uxxvbv περὶ τὴν τοιαύτην λειτουρ- Α decet ; ae breviter uti res exponatur, adeo muneri 


víav, εἴπερ τινὰ ἕτερον, ἀνατίθησι xat αὐτὴ τῷ 
ῥηθέντι χαθηγουµένῳ τὴν τοιαύτην διαχονίαν, διὰ 
τοῦ παρόντος αὑτῆς ἑντάλματος ’ δι οὗ καὶ ἑνδί- 
δωσι τούτῳ ἀνακρίνειν τοὺς προσερχοµένους αὐτῷ, 
xal τὰ ἐν βάθει τούτων ἐρευνῷν διανοήματα, xaX 
τὰς πράξεις καταµανθάνειν, ào' ᾧ τὰς ἀρχὰς μὲν 
καὶτὰς αἰτίας (ὡς οἷόν τε) σπεύδειν ἰστᾷν, καὶ τέλεον 
ἀναχόπτειν᾽ τὰ δὲ τέλη xal ἐνεργήματα εὐθύνειν 
χανονικῶς. Πρὸς τὰς ἕξεις μέντοι, xai διαθέσεις, 
xal τὰς δυνάµεις τῶν προσερχοµένων, xal ποιότη- 
τας, ὀφείλει ἀναλόγως µεταῤῥυθμίζεσθαι, καὶ γί- 
νεσθαι τοῖς πᾶσι τὰ πάντα, νῦν μὲν ἐπέχων, νῦν δὲ 
ἀνιείς. Καὶ νῦν μὲν τοῖς αὐστηροτέροις χρώμενος 
τῶν φαρμάκων, νῦν δὲ καὶ τὸ γλυχάζὀν συγχεραν- 
vic. "Άλλοτε ἑλέγχων, ἐπιτιμῶν' ἄλλοτε πάλιν πα- 
ῥαχαλῶν, νουθετῶν’ xal παντὶ τρόπῳ τὰ πρὸς σω- 
τηρίαν τῶν ἀναχειμένων αὐτῷ ψυχῶν διοιχονομού: 
μενος. Διὰ γὰρ τοῦτο χαὶ δήσει μὲν by τοῖς ὑπ χὺ- 
τὸν ἃ δεθῆναι, λύσει δὲ αὖθις τὰ λύσεως ἄξια. xal 
τοὺς τοῦ τῇδς βίου µεθισταµένους σὺν ἀφέσει τῶν 
ἑπταισμένων εἰς τὰ ἐχεῖαε παραπέµψει διχαιωτί- 
pix. Ἐκχωροῦμεν δὲ τούτῳ ἀποχκέίρειν xal τοὺς 
τοῦτο αἱρουμένους iv τῇ Qui] αὑτῶν, εἴτε καὶ iy 
ταῖς τελευταίαις ἀναπνοαῖς' μετὰ συντηρήσεως µέν- 
τοι τῶν παρατηρηµάτων τοῦ μοναχιχοῦ ἑἐπαγνέλ- 
ατος, τῆς τε δηλαδη καθαρᾶς ἑξομολογήσεως, τῶν 
ἀποταγῶν τδ, xdi συνταγῶν, xal τῆς πρὸς τὸν 
ἀνάδοχον παραχαταθήχης τοῦ ἀποχειρομένου, Καὶ 


huic idoneum, ut quisquam alius esse possit : 
tradit et ipsa«licto abbati ejusmodi ministerium, per 
hoc presens mandatuui suum : quo etiam potesta- 
tem ipsi facit examinandi eos, qui ad ipsum acce- 
dunt, et cogitationes illorum in imo recessu per- 
scrutandi, et actiones cognoscendi ; ut tum prineipia 
el causas, quantum ejus fieri possit, inhibere 
studeat, ac prorsus resecare : tum fines et affecta 
secundum canones corrigat. Ad habitus tamen et 
dispositiones, et vires accedentium, et qualitates, 
sccommodare se ratione quadam barum habita 
debet, atque omnibus omnia fieri : nunc inbibens, 
nunc remiltens : nunc austeríoribus utens remediis, 
nunc aliquam dulcedinem admiscens : alias redat- 
guens, inerepans ; alias rursum obsecrans, admo- 
nens : omni denique modo dispensans ea, quz ad 
salutem animarum cure sue creditarum pertinent. 
Nam propterea ligabit inter subditos sibi, qua liga- 
ri; rursumque solvet, qus solvi merentur : et 
migrantes ex hac vita, cum remissione delictorum, 
ad alterius vits tribunalia dimittet. Eidem concedi- 
mus, ut illis tonsuram impertiatur, qui eam vel in 
vita sua, vel etiam in extremis respirationibus 
expetunt * ita tamen , ut observationes monachica: 
professionis non omittantur ; pura nimirum confes- 
sio, valedictiones, eooptationes, el depositum illius, 
qui tondetur, ad susceptorem. Itaque praesentibus 
hisce litteris mediocritatis nostro, quibus manda; 


τοίνυν προσέσται τῷ διαληφθέντι καθηγουμένῳ Ao- α formula continetur, majoris certitudinis causa dict: $ 


σιθέῳ τὸ παρὸν ἐνταλτήριον γράμμα τῆς ἡμῶν pe- 
τριότητος εἰς ἀσφάλειαν. 


"ΕνταλΊμα διδόµενον τοῖς ἡγουμεγοις. 


Ὁ τῶν Ἐχχλησιῶν διδάσχαλος, 6 ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ ἀναθεθηχὼς, xat ἀκούσας ἄῤῥητα ῥύματα, 
κἀχεῖθαεν ἀρυσάμενος xal ἐχχέων εἰς πάντα τὰ ἔθνη 
τὴν θείαν διδασχαλίαν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου, πρὸς 
τὸν ἅγιον ἢΤίτον γράφων, οὕτως ἔφη" Κατάστησον 
xa0' ἑχάστην Ἐχχλησίαν πρεσθυτέρους καὶ ἠγου» 
µένους, ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην. Ταὐτῃ οὖν τῇ διδα- 
σχαλίᾳ ἀπαχολουθοῦσα d$ ἡμῶν µετριότης, προχει- 
ῥίζεται τὴν εὐλάδειαν ὑμῶν εἰς τὸ εἰρημένον εὐαγὲς 
µοναστήριον, xaX ἐπικρατὴς αὐτοῦ γενοῦ, ἅμα xal 
πάντων τῶν ἀνέχαθεν δικαιωμάτων, ποιῶν πᾶσι 
τὴν φροντίδα, xal τὴν διοίχησιν τοῦ αὑτοῦ µονα- 
ατηρίου’ πρῶτα μὲν τὴν συνήθη δοξολογίαν καὶ at- 
νεσιν ἀναπέμπων Κυρἰῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, μετὰ τῶν 
ὑποτεταγμένων μοναχῶν, ὄρθρον, καὶ λυχ.... "* καὶ 
τὰς ἁρμοζούσας ὥρας. Εἱθ᾽ οὕτως xal φωταγωγίαν 
τὴν αὐταρχοῦσαν, καὶ εἴ τι δ᾽ ἂν ἐπιδέηται ὁ εὐαγὴς 
οἶχος el; ἐπανόρθωσιν κτισμάτων καὶ ἑτέρων πρα- 
Υμάτων. "Ἡδη γὰρ πᾶσαν φροντίδα ἀνατιθέμεθά 
σοι, ὧς ὀφείλοντι πάντων προνοεῖσθαι ἑμμελῶς. 


abbas Dositheus utetur. 


Mandatum, quod abbatibus prioribus datur. 


Ecclesiarum ille doctor, qui ad tertium usque 
ccelum ascendit, et audivit ineffabilia verba, atque 
hinc divinam sancti Evangelii doctrinam bausit, 
quam in omnes gentes effudit, ad sanctum Titum 
scribens, hzc verba posuit : Constituito qualibet 
in Ecclesia presbyteros et praesules, quemadmodum 
ego tibi precepi. llanc ergo doctrinam sequens 
mediocritas nostra (53), praefecit reverentiam ve- 
stram indicato religioso monasterio : cujus tu pos- 
sessionem  accipito, cuu omnibus superiorum 
temporum juribus ; curam cum aliorum omnium, 
tum administrationis ejusdem monasterii sie gerens, 
ut primum consuetam celebrationem ae laudem 
Domino Deo nostro sursum mittas, una cum sub- 
jectis tibi monachis, tam mane, quam vesperi, 
Jucernis accensis, aliisque competentibus horis; 
deinde quantum satis est luminarium procures, et 
si quid religiose dornui opus erit ad refectionem 
aedificiorum aliarumque rerum. Omnem enim solli- 
citudinem tibi nunc imponimus, uti qui diligen'er 
universis prospicere debeas. 
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Faciendum maximo tibi studio, ne qui tondentur, A Δέον σε ἐν ἐπιμελείᾳ μεγίστῃ χαὶ τοῦτο ποιεῖ- 


in alia quavis monasterii functione prius versentur, 
licet ad aliquam harum idonei sint, quam recte 
psalterium edidicerint, una cum. universa reliqua 
serie rerum earum, quas citra exceptionem et 
excusationem scire quemvis roonachum convenit ; 
et quarum cum ignoratione non exiguum ordini 
solitario periculum est conjunctum. 


Preterea selectis. quibusdam sub te monacbis 
universos monasterii reditus et expensas per seri- 
pturam notas facere debes, εἰ ita subditos tibi 
solitarios omnes in officio continere , nullum ut 
peculium babeant : ac robur dabit vobis Dominus 
Deus, qui omnes homines salvos esse vult, ut opera 


religiosa, et ipsi grata faciatis, una cum universis, B 


qui vobiseum sunt fratribus. Memineris etiam pau- 
peruin (ratrum nostrorum, οἱ eum universa in Christo 
fraternitate pro nobis preces fundito. 


Littere commendatitie, que a patriarcha. Constan- 
tinopolitano, recens. ordinato, mitii solent. 


Quoniam statutum ecclesiasticum obtinuit, ut qui 
recens cum dignitate patriarchali evecti sunt ad 
thronum Constantinopolis, et habenas administra- 
tionis sacre sibi sumpserunt, populo Domini eis 
rommisso, prius ornatis pastoricia dignitate patriar- 
chis per litteras, de rectis dogmatibus significent, 


σθαι ὥστε τοὺς ἀποχειρομένους μὴ πρότερον by ἐτί- 

pq οἱᾳδηποτοῦν τῆς μονῆς ἁπασχολεῖν διακονία, xày 

δεξιῶς πρός τινα τῶν τοιούτων ἔχωσι, πρὶν ἂν xb 

Φαλτήριον χαλῶς ἐχμάθωσι, καὶ τὴν λοικὴν ἆπα- 

σαν ἀχολουθίαν, ἣν προσῆχόν ἔστιν ἁπαραιτίτως 

παντὶ μοναχῷ ἐξεπίστασθαι, fic τῇ ἀγνοίᾳ οὐ μιχρὸς 
καὶ ὁ τυχὼν τῷ τῶν μοναχῶν πρόσεστι .,.ο. 15 τά- 
γµατι. 

Πρὺς τούτοις δέον σε ἐγγράφους xai διαδήλους 
τοῖς ὑπὸ σὲ τῶν ἐχκρίτων μοναχοῖς πάσας τὰς τῆς 
μονῆς εἰσόδους τε xaX ἐξόδους χαταπράττεσθαι, xoi 
ἐχτὺς πεκουλίων συντηρεῖν τοὺς ὑπὸ σὺ ἅπαντας 
povátovtag^ καὶ ἑἐνισχύσει ὑμᾶς Κύριος ὁ θεὺς, ὁ 
θέλων πάντας ἀνθρώπους σωθᾶναι, ἑργάζεσθαι τὰ 
τῆς εὐλαθείας xat τῆς ἀρεσχείας αὐτοῦ ἔργα, μετὰ 
πάντων τῶν συνόντων ὑμῖν ἀδελφῶν. Καὶ µνηµέ- 
νευσε χαὶ τῶν πτωχῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, xai ἡμῶν 
ὑπερεύχου μετὰ πάσης τῆς iv Χρισιῷ ἀδελνό- 
τητος. 

Συστατικὴ ὀπιστοΔὴἡὴ, πεμπομόνη παρὰ τοῦ xa- 
εριάρχου τῆς Κωγσταντιυουπόλεως, ἄρτι χει- 
ροτογηθέντος. 

Ἐπτειδὴ θέσπισµα ἐπεχράτησεν ἐκχλησαιαστικν, 
τοὺς ἅρτι πατριαρχιχῶς ἐπὶ τὸν θρόνον Κωνστανιι- 
νουπόλεως ἀρθέντας, χαὶ τὰς ἱεραρχιχὰς Ἆνίας 0: 
ζωσαμένους, xat τὸν λαὸν Κυρίου πιστευθέντας, τοῖς 
προτελεσθεῖσι τὴν ποιμαντικὴν ἀξίαν πατριάργαις 
περὶ τῶν ὀρθῶν δογμάτων ὀπιστεῖλαι, καθάπερ τιν 


tanquam exploratoribus ct arbitris probate fldei c, ἐξετασταῖς xal διαγνώµοσι τοῦ παρὰ σφίσι δοχιµίου 


ευ ; ul inde societasejusdem religionis illustrius 
elucens, conjunctionem in Deo strictiorem efficiat ; 
patrum consuetudini parentes, litteras hasce com- 
mendatitias exaramus, qu:& compendium quoddam 
tam actze a nobis vite, quam sententie de doctrina 
nostre, contineant. 


Majores nobis fuere pii parentes in eadem cum 
illis sententia : hz:reditas, accepta quasi per manus 
fides orthodoxa. Nullus enim in nobis exstitit amor 
rerum caducarum. Institutum animi, vita tranquilla 
mercatus doctrine, virtute preditorum imitatio. 
Secundum hzc morum mutatio vitzeque solitariz 
studium, Tantum satis, ad exprimendam quasi for- 
mam vitz nostr:e. 

Quod attinet doctrinam fldei : Credimus in unum 
Deum. Et que sequuntur (54) : Unam deitatem 
aguoscimus, quas tribus in personis glorificatur, 
natura quidem indivisam, sed distinctam proprieta- 
tibus. Amplector sanctas vit synodos universales, et 
ab eis statuta recipio et accepto omnia : primam 
quidem veluti quae Arium dejecerit, cui a furore 
cognomen fuit inditum, cum alienum faceret a na- 
tura Patris Filium : alteram, veluti quà insanum 
Macedonium damnaverit, blasphemias de Spiritu 


τῆς πίστεως, iv' ἐντεῦθεν ἡ κοινωνία τοῦ σεθάσµατος 
ἀριδηλότερον ἀναλάμφασα, τὴν κατὰ Θεὸν ἕνωσιν 
οἰχειοτέραν ἐναπεργάσηται. πειθόµενοι τῇ συνηθείᾳ 
τῶν πατέρων, τὴν ἀνὰ χεῖρας ταύτην συστατιχῖν 
ἐπιστολὴν ἐγχαράττομεν, ἔπιτομήν τινα τοῦ χαθ' 
ἡμᾶς βίου καὶ τοῦ δογματικοῦ φρονήµατο; περι- 
ἐχουσαν. 

*Hyiv εὐσεθεῖς πρόγονοι, γεννῄτορες ὁμογνώμν- 
veg αὐτοῖς χλῆρος, ἡ διαδοχἠ τῆς ὀρθοδοξίας. Ἔρω- 
τα Ykp τοῦ χάτω ῥέοντος οὐχ ἑλάδομεν. Ἐπιτήδεν- 
μα δὲ, γαλήνιος βίος, χαὶ λόγων ἐμπορία, καὶ τῶν 
ἑναρέτων µίµησις. Εἶτα μεταξολὴ τρόπου, χαὶ τον 
μοναδικοῦ πολιτεύματος ἀντιποίησις' τοσαῦτα μὲν, 


el; χαραχτῆρα τοῦ καθ ἡμᾶς Ρίου. 
D 


Τὰ δὲ τοῦ λόγου τῆς πίστεως Πιστεύομεν εἰς ἕνα 
θεὸν, καὶ τὰ ἑξῆς. Μίαν θεότητα γνωρίζοµεν, δοζα- 
ζομένην ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν, ἁδιαίρετον μὲν τῇ 
φύσει, διαιρετῃν δὲ ταῖς ἰδιότησιν. ᾽᾿Ασπάζομαι: τὰ; 
ἁγίας οἰχουμενικὰς QC συνόδους, xal τὰ παρ αὐτῶν 
δογµατισθέντα πάντα δέχοµαί τε καὶ ἁποδέχομα" 
τὴν μὲν πρώτην, ὣς "Apstov καθελοῦσαν, τὸν τῆς 
μανίας ἐπώνυμον, ἀποξενοῦντα τῆς τοῦ. Πατρὸς φύ- 
σεως τὸν Ὑϊόν' τὴν δὲ δευτἐραν, ὡς τὸνο φρενοθλαθῆ 
Μακεδύνιον ἑξοστρα»ίσασαν, βλασφημῄσαντα τεβὶ 


VYARLE LECTIONES, 
NOTAE. 


το deest χίνδυνος. 


(54) Vide confessionem sequentem. 
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τοῦ ἁγίου Πνεύματος" τὴν δὲ τρίτην, ὡς ἀποῤῥίφα- A sancto prolocutum : lertiam, velati quee impium 


σαν τὸν δυσσεθῃ Neatóptov, ληροῦντα (Ov &v0pue 
πον τὸν Χριστὺν, χαὶ τὴν πανύμνητον ἀπαρνούμε- 
voy θεοτόκον’ τὴν δὲ τετάρτην, ὡς τὸν ἀτυχέστατον 
Εὐτυχῆ, χαὶ τὸν ἁλάστορα Διόσχορον χαταῤῥάξασαν, 
τοὺς τὰς ἓν Χριστῷ δύο φύσεις πρὸς µίαν τραπῆναι 
φλυαροῦντας, xal σύγχυσιν αὐτῶν δογµατίζοντας: 
τὴν δὲ πέμπτην, ὡς ἀναθεματίσασαν τὰ μιαρὰ δό- 
γµατα Νεστορίου! xal Θεοδώρου τοῦ Μοφουεστίας, 
καὶ Ὡριγένους, xaX Διδύμου, χαὶ Εὐαγρίου, τῶν ἑλ- 
ληνοφρόνων, βαθμοὺς θεότητος ἀναπλασάντων, xol 
φυχῶν προῦπάρζεις , χαὶ μετεγγισμοὺς, xa τέλος 
χολάσεως, Χαλ δαιμόνων ἁποχατάστασιν" τὴν δὲ 
ἔχτην, ὡς ἀποῤῥίφασαν τοὺς ἀμφὶ ᾿Ὀνώριον, καὶ 
Σέργιον, καὶ. Μαχάριον, τοὺς παράφρονας xal τερα- 
τολόγους, ἓν θέλημα xat µίαν ἐνέργειαν Χριστῷ τῷ 
ἐν δυσὶ φύσεσιν ἐπιγράφαντας' τὴν δὲ ἑθδόμην, ὡς 
τὴν εἰχονομαχικὴν λύσσαν χαταπατῄσασαν. Αὕτη 
μου τῆς πίστεως ὁμολογία, Ταύτην ὡς iv πίναχι 
διαχαράξαντες γράµµασιν ἐξαπεστείλαμεν εἰς ὑμᾶς, 
ἵνα τὸ δοχίµιον τῆς ἡμετέρας εὐσεδείας γνώριµον 
ὑμῖν ἤδη Υονόµενον, αυγδήσῃ πλέον εἰς ἔνωσιν, xal 
τοὺς χοιναυνοὺς τῆς πίστεως, χοινωνοὺς ποιῆσῃ xal 
τῆς ἀγάπεης, πᾶσαν σχανδάλου πρόφασιν xal πέτραν 
προσκόµµατος Ex µέσου ποιούµενον, Ὁ δὲ τὰ δι- 
εστῶτα συνάπτων, εἴη xol ποιµαίνων, xal συμπυι- 
µαίνων, xa πρὸς τὸν μάνδραν ἄγων τοῦ Πνεύματος, 
Ἡρόσειπε τὸν κατὰ σὲ ἁγίαν σύνοδον. Et ἡ σύνοδος 
ἐν Κυρίῳ, προσαγορεύει. 


illum Nestorium rejecerit, qui per delirium trade- 
bat, Christum esse nudum bominem, et omni di- 
gnam laude Deiperam inficiabatur : quartam, veluti 
que infelicissimum Eutychem (55), et alastorem 
illum Dioscorum prostraverit, qui duas in Christo 
naturas conversas in unam garrielant, et earum 
confusionem tradebant : quintam, veluti quz ana- 
themati subjecerit dira dogmata Nestorii et Theo- 
dori Mopsuestani przsulis, et Origenis, οἱ Didymi, 
et Evagrii, paganas sententias sequentium, qui gra- 
dus deitatis finxerunt et animorum preexistentías, 
et appropinquationes, et finem supplicii, et d:emo- 
num in integrum restitutionem : sextam, veluti qua 
Honorii, Sergii, Macarii sectatores rejeccrit, homines 
insanos et portentosos, qui unam voluntatem et 
unam duntaxat actionem Christo, naturis duabus 
constanti, ascripserunt : septimam, veluti qua 
furorem iconomachicum proculcaverit, Hzc est fidci 
me: confessio. Hanc velut in tabula litteris exara- 
tam misimus vobis, ut pietatis nostr: sinceritas, 
qui jam vobis innotuit, nos amplius ad unionem 
colliget, et fidei participes etiam charitatis partici- 
pes reddat ; omnem occasionem scandali et offen- 


diculi lapidem e medio tollens. Qui vero disjuncta 


conjungit, idem nos et pascat, et compascat, et ad 
caulam Spiritus deducat. Saluta sanctam apud te 
synodum. Quz? nobiscum synodus est, inDomino t 
salutat. | 


Ἡ παρὰ τῶν θεοφιλεστάτων μητροπο.ιτῶν καὶ 6 Symboli cautio, que pro more prastari solet a reli- 


ἀρχιεπεισκόπων συνήθως ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χει- 

ροτογί«ες γινοµέγη τοῦ συµδόΛλου ἀσφάλίεια. 

Πιστεύω εἰς ἕνα θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, 
ποιητην φὐρανοῦ xa γῆς, ὁρατῶν τε πάντων xal 
ἀοράτων, καὶ el; ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριατὸν, τὸν 
Yibv τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεν- 
νηδέντα mph πᾶντων τῶν αἰώνων, φῶς Ex φωτὸς, 
θεὺν ἀληθινὸν Ex Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ 
ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, δι οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο" τὸν OU ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, xai διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα ἐκ τῶν oüpavüv, 
καὶ σαρχωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας 
της Παρθένου, xai ἐνανθρωπήῄσαντα, σταυρωθέντα 
τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, xai παθόντα, 


giosissimis metropolitanis ει archiepiscopis, tempore 

ordinationis. 

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, 
opiflcem coeli et terre, aspectabilium omnium et 
jnaspectabiliun : et in unum Dominum Jesum 
Christum, Filium Dei unigenitum, ex Patre genituin 
ante omnia szcula, lumen de lumine, Deum verum 
de Deo vero genitum, non factum ; consubstantia- 
lem Patri, per quem omnia facta sunt : qui propter 
nos homines, οἱ propter salutem nostram descendit 
de collis, et incarnatus est de Spiritu sancto, ex 
Maria Virgine, et homo factus est ; qui crucifixus 
est pro nobis sub Pontio Pilato, et passus est, ct 
Sepultus, et resurrexit die tertia secundum Scriptu- 


καὶ ταφέντα, xol ἀναστάντα τῇ τρίἰτῃ ἡμέρᾳ κατὰ D ras, et ascendit ad οΦΙΟ8, et sedet ad dexteram 


τὰς Γραφᾶς, xal ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ 
χαθεζόµενον ἓν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, καὶ πάλιν ἐρχό- 
μενον μετὰ δόξης, χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, οὗ 
τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος" xol εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ἐχπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ συµπροσχυ- 
γούμενον xal συνδοξαζόµενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
προφητῶν' εἰς µίαν ἁγίαν χαθολιχὴν χαὶ ἆποατο- 
λικὴἣν Ἐκχχλησίαν. Ὁμολογῶ ἓν βάπτισμα εἰς ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν. . Ἡροσδοχῶ ἀνάστασιν νεκρῶν, xal 
ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ᾽Αμήν, Πρὸς τούτοις 


Patris, et rursum venturus est cum gloria, judicatum 


' vivos et mortuos, cujus regnum finem non habebit : 


et in Spiritum sanctum, Dominum, vivificum, qui 
ex Patre procedit (56), qui cum Patre ac Filiosimul 
adoratur, et simul glorificatur, qui per prophetas 
est locutus. Credo in unam sanctam universalera et 
apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum baptisma 
ad peccatorum remissionem. Exspecto resurrectio- 
nem mortuorum, eL vitam futuri sxculi. Amen. 
Praeter hzc recipio sanctas et. universales septem 
synodos, qu: conservationis sanctorum dogmatum 


NOTE. 


(55) Qui Latine, Feliz. 


(50) Grzecus error, illi genti peculiaria. 
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causa fuere coactze, promittens me statutos ab eis A ἀποδέχομαι τὰς ἁγίας καὶ οἰκουμενιχὰς C συνόδους, 


canones amplexurum et servaturum : itidemque 
sanctas constitutiones, quecunque sanctis a Patri- 
bus nostris promulgatze sunt, diversis occasionibus 
et temporibus : omnes, quasipsi recipiunt, cum eis 
recipio ; et quas aversantur, cum eis aversor. Pra- 
terea pacem ecclesiasticam spondeo me conserva- 
turum, nec toto vite mes tempore quidpiam illi 
adversum in animo habiturum : sed in omnibus 
obsecuturum et consensurum Nicolao sanctissimo el 
universali patriarchz. Polliceor etiam,me in timore 
Domini et mente religiosa recturum grcgem fidei 
mes commendatum, servando meipsum ab omni 
prava suspicione purum, quantum quidem a me 
prastari poterit, Scripta sunt h»c manu propria 
MN. presbyteri, ac designati 
N. qu; divinitus servatur, mense .... ac indi- 
ctione. . .. 


Precatio, que coram imperalore legi solet a me- 
iropolitano recens ordinato. 

Sanctus ille Deus, qui ex hzreditate sua eximia, 
inde usque 3b alvo materna elegit te in imperato- 
rem universi corporis atque coetus Christiani, et 
supra divinum sanctumque caput tuum coronani 
pretiosis gemmis adornatam imposvit, idque sancto 
δυο inunxit oleo, solus ille bonus, in misericor- 
di& et abysso benignitatis opulentus, ϱ coronate 
custoditeque divinitus sancte imperator, qui etiam 
ex populo suo peculiari deligit pontifices ac sacer- 
dote3, ut pro misericordia, vita, victoria, perenni- 
tate, pace, valetudine, ac salute majestatis Lu 
Christum amantis, et pro ignorantiis populi, in- 
cruentas ipsi hostias offerant : meam quoque servi 
humilis, in hac hora precationem hane exaudiat, 
et 2ugustos sacrosque pedes tuos in lato spatioso- 
que coliocet, subjiciens cis omnes alienigenas et 
barbaras nationes; easque ceu pulverem a 
facie venti dissipet, ac hostes tuos internecione 
deleat : ut in profunda pace sortem haereditatis 
tuse tibi subditam, gentem illam sanctam, regium 
sacerdotum gregem, regia cum dignitate sc magni- 
fice regas, plenasque gratiarum actionis voces 
sursum ad Deum mittas ; qui diem supra diem prze- 


episcopi civitatis D 


αἴτινες ἐπὶ φυλαχῇ τῶν σεπτὼν δογμάτων cvy 
ηθροίσθησαν , καθομολογῶν τοὺς ὑπ) αὐτῶν διωρ.- 
σµένους στέργειν χαὶ φυλάττειν κανόνας, xal τὰ; 
ἁγίας διατάξεις, ὅσαι τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν Πατράτι 
χατὰ διαφόρους χαιροὺς xai χρόνους ἑτυπώθησαν' 
πάντας, οὓς ἀποδέχονται, συναποδεχόµενος’ xal οὓς 
ἁποστρέφονται, συναποστρεφόµενος. "Est xai thy 
ἐκχλησιαστιχὴν εἰρήνην ὁμολογῶ διαφυλάττειν, χα) 
χατ᾽ οὐδένα τρόπον ἑναντία αὑτῆς φρονεῖν διὰ βίου 
παντὸς, χατὰ πάντα ἑπόμενος xal συμφωνῶν Κ.- 
χολάῳ τῷ ἁγιωτάτῳ xal οἰχουμενιχῷ πατριάρχη. 
Προσεπαγγέλλομαί τε ἐν φόδθῳφ Θεοῦ xal θεοφιλεῖ 
Yvopn thv ἐγχειρισθεῖσάν µοι ποίμνην ἰθύνεν, 
πάσης πονηρᾶς ὑπολήψεως χαθαρὺν ἑμαυντὸν ονν- 
τηρῶν, ὅσον pot περίεστι δύναµις. Ἐγράφη ταῦτα 
διὰ χειρὸς ἐμοῦ αὐτοῦ, τοῦ δεῖνα πρεσθντέρο, vol 
ὑποφηφίου τῆς θεοσώστου πόλεως τῆς δεῖνα, µην]..., 
καὶ ἐπινεμήσει..... 


Εὐχὴ ἀγαγινωσχομένη ἐγώπιον βασιλέως xajà 
μητροπο-ίτου ἄρτι χειροτονηθέντος. 

'O θεὸς ὁ ἅγιος, ὁ ἐκ τῆς αὐτοῦ ἐξαιρετέου xis- 
ῥονοµίας, ἐξ αὑτῖς νηδύος μητριχῆς ἐχλεξάμενός 
σε εἰς βασιλέα τοῦ χριστιανικοῦ παντὸς πληρώματος 
καὶ συστήµατος, xai ἐπὶ τὶν θείαν xal ἱερὰν cbv 
χεφαλὴν στέφανον Oct; ix λίθων τιµίων χατεσχευα- 
σµένον, καὶ ταύτην ἑλαίῳ χρίσας ἁγίῳ αὐτοῦ, αὖ- 
τὸς ὁ μόνος ἀγαθὺὸς, bv ἑλέει καὶ ἁθύσσῳ χριστό 
τητος πλούσιος, θἐόστεπτε Οεοφρούρητε facto 
ἅγιε, ὁ καὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ περιονυσίου λαοῦ λαδὼν 
ἀρχιερεῖς τε καὶ ἱερεῖς, ὡς ἂν ὑπὲρ ἑλέους, ζωῖς, 
νίχης, διαμονῆς, εἰρήνης, ὑγιείας, xal σωτηρίας το 
φιλοχρίστου κράτους ὑμῶν, xal τῶν τοῦ λαοῦ ἆγνοι- 
µάτων τὰς ἀναιμάκτους αὑτῷ θυσίας προσφέοοιε», 
ἑπαχούσοι χἀμοῦ τοῦ τἀπεινοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ τῖς 
παρούσης εὐχῆς, xai στήσοι τοὺς βασιλιχούς σου 
θείους πόδας iv εὐρυχώρῳ, ὑποτάξας πάντα τὰ 
ἁλλόφυλα xat βάρέαρα ὑπ αὐτοὺς ἔθνη, xoY wed 
χοῦύ κατὰ πρόσωπον ἀνέμου αὐτὰ λεπτῦναι, xal τοὺς 
ἐχθρούς σου ἑξρλοθρεύσειεν * ἵνα Ev Εἰρήνῃ βαθείᾳ τὸ 
τῆς σῆς χληρονομίας ὑπήχοον σχοίνιαμα, τὸ ἅγιον 
ἔθνος, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, βασιλικῶς τεχαὶ pa- 
γαλοπρεπῶς διιθύνοις, xal εὐχαριστηρίους ἀνατέμ. 
ποις φωνὰς τῷ θεῷ, ὃς ἡμέραν ἐφ᾽ ἡμέρας τῆς χρα” 


potenti sancteque majestati tuz adjiciat, et annos D) ταιᾶς καὶ ἁγίας σῆς βασιλείας προαθἠσοι, χαὶ ἔτη τὰ 


tuos conservel in generationem et generationem, 
leque regnare velit usque ad fines prsesentis ϱᾱ- 
culi, ac semen tuum in perpetua successlone paci- 
fice conservet. Etiam (iat, flat, omnipotens Deus, 
et cum hoc terreno regno ccelestis quoque regni tui 
parücipes eos cfficias. Quoniam omne donum per- 
fectum apud tesolum Deum est, qui nostras etiam 
preces perficis: cui competit omnis gloria, honor, 
adoratio et imperium eternum, ad inünita usque 
ssecula. Amen. 


cà συντηρήσειεν ἕως γενεᾶς xal γενεᾶς, xal Bao 
λεύειν εὐδοχήσειςε µέχρι τερμάτων τοῦ xapóvto; 
αἰώνος, ἀλληλοδιάδοχον διατηρῶν εἰρηνικῶς σπέρµα 
τὸ σὀν. Ναὶ μὴν γένοιτο, yévovro, Θεὲ παντοχράτωρ, 
xai σὺν τῇ ἐπιγείῳ ταύτῃ βασιλείᾳ, καὶ τῆς izw- 
ῥρανίου σῆς αὐτοὺς ἀξιώσειας βασιλείας. Ὅτι xd 
πᾶν δώρηµα τέλειον παρὰ gol ἐστι τῷ µόνῳ Gd, 
τῷ καὶ τὰς ἡμετέρας τελειοῦντι εὐχὰς, (p πρέπει 
πᾶσα δόξα, τιμὴ, xol προσχύνησις, xai χράτος αἰώ- 
vtov, εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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ΑΝΤΙΟΧΕΙΑΣ 


MEAETAI HTOI ΑΠΟΚΡΙΣΕΙΣ 


THEODORI BALSAMONIS 


PATRIARCHJE 


ANTIOCHENI 


MEDITATA SIVE RESPONSA. 


Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου Αντιοχείας θεοδώρου Α Sanctissimi patriarche Antiocheni Theodori medi- 


με έτη ἤγου» ἁπόχρισις, yápir. τῶν πατριαρ- 

χικῶν προνομίωγ. 

Εἰσῆλθε τὸ ἀξίωμά σου ἐνώπιόν µου, πανιερώ- 
τατε, xal ἐδέχθη, xai ἀπεδέχθη, xal ᾠχειώθη po:. 
Οὐ γὰρ ἄσαμνα ῥάχη περιεθέθλητο, χαὶ τῆς σῆς 
πλουτοδότιδας σοφίας ἀνάξια * σεμνὰ δὲ μᾶλλον, xal 
εὐπρεπῆ, xat oia. χείλη στηµονίζουσιν ἱερατιχὰ, λα- 
λοῦντα διχα ιοσύνην, καὶ ζητοῦντα ἀλήθειαν, Δέξαι 
τοίνυν ὃ δι’ οεὐτοῦ λαθεῖν ἐζήτησας ἐξ ἡμῶν φιλιχῆς 
ἀποχρίσεως Ἱτάλαντον. ἩἨΗξίωσάς µε διαλαδέσθαι 
τραφῇῃ, πόθεν καὶ πῶς fj τῶν ἁγιωτάτων πατριαρ- 
χῶν οὐσιώθη πεντὰς, xaX ποίων προνομίων ἠξίωται, 
xa el ἔστι ci; μέσον τούτων διαφορὰ, καθώς τινες 
λέγουσι,. Τράφομεν τοίνυν τῇ ἱερότητί σου, ὅτι πρὺ 
πάντων πατ ριαρχῶν τῆς θεουπόλεως μεγάλης ὮἾἎν- 
τιοχεἰας παρὰ τοῦ ἁγίου ἁποστόλου Πέτρου χεχειρο- 
τόνηται ὁ ἐξ Αντιοχέων Εὔοδος ' καὶ μετ ὀλίγον 
ὑπὸ τοῦ αὑτοῦ θεοκήρυχοςρτῆς Ἐχχλησίας τῶν 'Als- 
ξανδρέων ἐπίσχοτος, ὁ ἅγιος Μάρχος -προδέθληται; 
τῶν Ἱεροσολυμιτῶν, ἆ ἅγιος Ἰάχωθος ' καὶ της θρά- 
χης, ὁ ἅγως Ανδρέας. Μετὰ δὲ χρόνους ὡσεὶ τρια- 


κοαίους ὁ μέγας ἓν Πατράσιν, ὁ ἅγιος Σίλδεστρος 


παρὰ τοῦ ἁγίου ἰσαποστόλου μεγάλου Κωνσταντίνου, 
ἄρτι πρώτως ὁρθοδοξήσαντος, πάπας τοῦ θρόνου 
τῆς παλαιᾶς Ῥώμης ὠνόμασται, χαθὼς ἡ φιλόθεος 
ἱστορία, χαὶ al λοιπαὶ ἐχχλησιαστιχαὶ ἱστορίαι δια- 
λαμδάνουτσιν. Ὁ δὲ μέγας θρόνος τῆς Κωνσταντινου- 
πόλειως, τὸ περιθόητον τοῦτο xat πρᾶγμα xal ὄνομα, 
Πειρινθίοις ὑποχείμενος (Πείρινθος δέ ἔστιν ἡ δυτι- 
xt Ἡράκλεια) ἑτέλει ὑπὸ ἐπίσχοπον. Οὕπω γὰρ 
µεγαλόπολις ἡ Κωνσταντινούπολις ὠνομάζετο, ἀλλὰ 


πολίχνιον, xai Βυζάντιον. Μετενεχθέντων δὲ τῶν. 


αχήπτρων τῆς βασιλείας ἀπὸ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης 
iy αὐτῇ, κατὰ θείαν χαὶ ἀπόῤῥητον Πρόνοιαν, ὡς ἓξ 
ἀγριελαίου εἰς Χαλλιέλαιον, ὁ τότε ἀρχιερατεύων τῆς 
Ἐκκλησίας τοῦ τοιούτου θρόνου ἅγιος Μητροφάνης, 
ἐξ ἐπισκόπου µετωνομάσθη ἀρχιεπίσχοπος. Διὰ γὰρ 
τοῦτο καὶ Ἡ πρώτη ἁγία οἰχουμενικὴ σύνοδος µνη- 
σσσα χαὶ τοῦ θρόνου τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 


PATROL. 5n. ΟΝΙΣ, 


UNNES 


latum, sive. responsum de patriarcharum. vri- 

vilegiis. 

Venit in conspectum meum petitio tua, vir san- 
cüssime, et admissa receptaque, per mihi placuit. 
Quippe non inhonestis erat indumenüs amicta, ncc 
indignis liberali sapientia twa : sed honestis potius 
et decentibus, qualia texere sacerdotafía labra 
$olent, quz justitiam proferunt, et veritatem qu:e- 
ruut, Quapropter accipe, quod per eam voluisti & 
nobis eonsequi, responsionis amic» talentum. 
Petiisti, ut scripto complectar , unde, et quomodo 
eanctissimorum patriareharum numerus quinarius 
exstiterit; quas privilegia consecuti sint ; et. an 
sit inter eos diserimen aliquod, uti quidam perhi- 

B bent. Scribimus ergo sanctitati tux, exteros ante 
patriarchas omnes, a sancto Petro apostolo fuisse 
ordinatum magne illius Antiocliiz antistitem, Eco- 
dum Antiochenum ; et paulo post, ab. eodem pra- 
cone divino, epüscopum Alexandringz . prxfectum 
Ecclesim, sanctum Marcum; MHierosolymitanz, 
sanctum Jacobum ; Thracensi, sanetum Andream. 
Post annos vero quasi trecentos, magnus inter 
Patres, et sanctus vir Silvester, a sancto et aposto- 
Jis pari, magno illo Constantino, qui rectam do- 
ctrinam-recens amplexus fucrat, solii priscae Dom: 
papa fuit appellatus ; quemadmodum historia reli- 
giosa, cum czteris bistoríis ecclesiasticis, tradit. 
Maguus autem thronus ille Constantinopolis, re 
pariter ac nomine famosus , Perinthiis &ub]Jectüs 
(est autem  Perinthus, occidentalis Heraclea) epi- 
Scopo parebat. Necdum cnim urbs magna, vel Con- 
stantinopolis appellabatur ; sed oppidum et Dyzan- 
tium, Cum autem imperii sceptra ex veteri Roma, 
divina ei ineffabili Providentia, tanquam ex 
oleastro in olivam, huc. translata fuissent; qui 
tunc pontificia cum auctoritate throno hujus eccle- 
six praeerat, sanctus ille Metrophanes , ex episcopo, 
nomine mutato, vocatus fuit archiepiscopus. Ete- 
nim idcirco prima sancta synodus universalis, 
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veleris illi honoraria jura tribuit, propterea quod 
esset(ut ipsius verbis utar) Roma nova : quemad- 
modum hsc secundo et tertio synodi ejusdem 
canone declarantur. Ut autem bonus ordo, res 
mnium pulcherrima, in Ecclesiarum quoque 
«apitibus perinde, servetur, atque cclestibus in 
ordinibus , divina et universalis sancta synodus, 
in Trullo majoris palatii coacta, qux quinta et 
sexta dicitur, haec disertis verbis decrevit. 
Renovantes ea, qu& a centum quinquaginta sanctis 
Patribus, in custodita divinitus e: imperatoria urbe 
congressis, εἰ a sexcentis ac triginta, qui Chalce- 
done convenerunt, sancita sunt : decernimus, wl 
thronus — Constantinopolis aequalibus — honorariis 
fruatur juribus quibus veleris Rome thronus; utque 
parem cum illo ecclesiasticis in. rebus amplitudinem 
obtineat, et ab illo secundus sit : post quam, πιαφκα 
surbis Alezandring — thronus. numeretur : deinde, 
Autiocheuus : et post hunc, urbis Hierosolgmi- 
«un thronus. Propterea secundum id, quod hoc 
canone continetur, ex eo tempore huc usque, 
sanctissimorum istorum quinque soliorum magnos 
pontifices per orbem uniyersum hoc modo venera- 
mur. Etenim justa pape veteris Romz ab Ecclesiis 
abscissio, .minime ordinem canonicum abolevíit, 
Praeterea primus adversus secundum sese non 
effert, neque secundus adversus tertium ; sed 
cum instar quinque sensuum capitis unius (qui 


JUS CANONICUM 
mentione throni Constantinopolitani facta, Rom A δέδωχεν αὐτῇ τὰ πρεσδεῖα τῆς παλαιᾶς Ῥώμης 


uu 


. ud 
τὸ εἶναι ταύτην (ρησὶ) νέαν Ῥώμῃν, χαθὼς ἑτ]οῦ. 


ται τὰ περὶ τούτου ἀπὸ τοῦ δευτέρου xol τρίτῳ 
χαγόνος τῆς αὑτῆς συνόδου. "Iva δὲ τὸ χάλλιστον yi. 
pa τῆς εὐταξίας xal εἰς τὰς χκεφαλὰς φυλάττηται 
τῶν Ἐχκχλησιῶν, ὥσπερ xal εἰς τὰ οὐράνια τάγματα, 
ὥρισεν fj ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ µεγάλο» παλατίου ϱν- 
στᾶσα Ocía xal οἰκουμενικῃ ἁγία σύνοδος, ἡ καὶ 
πενθέχτη λεγοµένη, ταῦτα ῥητῶς. 


Ἀγανεούμεγοι τὰ παρὰ τῶν pv! dylor Ia. 
pov, τῶν ἐν cn 0£ogvAáxcq καὶ βασι.(δι zálg 
συγεἸθόντων, xal τῶν ἑξακοσίωγ τριάκοντα τῶν 
ἐν Χαλκηδόνι συνε.Ἰθόντων νενομοθετηµένα" 
ὀρίζομεν, ὥστε τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλως 
0póror τῶν Tcov ἁπο.]αύειν πρεσδεἰων τοῦ τῆς 
πρεσθυτέρας ᾿Ῥώμης θρόνου, καὶ ér τοῖς ἐκκλη- 
σιαστικοῖς ὡς éxeiror μεγα.λύγεσθαι πράγμασι, 
δεύτερον μετ éxeiror ὑπάρχογτα  μεθ' ὃν ὁτῆς 
Ἁεξανδρείας μεγα.]οπό εως ἀριθμείσθω θρόνος 
εἶτα ὁ τῆς τῶν 'Avtioxéov* καὶ μετὰ τοῦτον, ὁτῆς 
τῶν Ἱεροσοᾶυμιτῶν πόλεως. Aib χαὶ χατὰ τῶν 
τούτου περίληφιν, Éxzote χαὶ µέχρι τοῦ νῦν οἱ τῶν 
τοιούτων πέντε ἁγιωτάτων θρόνων μεγάλοι ἀργμ- 


ρεῖς οὕτω χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην σεθάζονται, 


To) γὰρ πάπα τῆς παλαιᾶς 'Ῥώμτς d$ διχαία à 
τῶν Ἐκκλησιῶν ἐχχοπὴ, τὴν κανονεχὴν εὐταξίαν 
οὐχ ἑλυμήνατο. Παρὰ τοῦτο δὲ, τοῦ δευτέρου ὁ τρῶ- 
τος οὗ χατεπαίΐρεται, οὐδὲ τοῦ τρίτου ὁ δεύτερ»;' 


tot esse numero dicuntur, nec dividuntur tamen in (, ἀλλ ὡς αἰσθήσεις πέντε μιᾶς χεφαλῆς ἀρθμώμι- 


partes) apud populum Christianum habeantur, di- 
gnitate pibilominus pares sunt in omnibus; et 
«um copita sanctarum per universum orbem Ec- 
clesiarum Dei jure dicantur, locum in eis discri- 
men ab hominibus statutum babere non potest : 
neque de sententia quorumdam non magni mo- 
menti res afferentium, pape Romano propterea 
flt injuria, quod ipse propter litteram R (57), 
si litterarum collocationem respiciamus, tertius in 
ordine sit; et eadem ratione Constantinopolitanus 
per C litteram honoretur, ac priorem locum conse- 
quatur. Nec offensioni aperta fenestra fuit inter 
Alexandrinum et Antiochenum, propter À litteram, 
velut eorum quolibet locum sibi priorem vindi- 
cante : scd quemadmodum quinarius ille sensuum, 
architecti et conditoris Dei formationi respondet, 
nec aspectus (verhi gratia) odoratum, nec auditus 
tactum vel gustatum hostiliter eam ob causam 
invadit, quod eorum nomina forte tali serie a nobis 


ναι xal μὴ µεριζόµεναι, παρὰ τῷ χριστωνύμῳ λαῷ 
λογιζόµενοι, ἰσοτιμίαν kv ἆπασιν ἔχουσι, xai χάραι 
τῶν χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην ἁγίων Ἐκκλησιῶ) 
τοῦ Θεοῦ διχαἰως καλούμενοι, διαφορὰν ἀνθρωτίνιν 
οὗ πάσχουσιν ' 500b χατὰ αμικρολόγους, ὁ cin 
Ῥώμης ὑδριοπᾳθεῖ, ὅτι αὐτὸς μὲν διὰ τοῦ P στοιχεαν 
τρίτος τῇ θέσει τῶν γραμμάτων κατεστοιχείωτ', 
ὁ δὲ Κωνσταντινονπόλεως διὰ τοῦ Κ τιµᾶται zl 
προτερεύεται. (ὐδὲ σχαγδάλοο πάροδος Τέγονε p 
σον τοῦ Αλεξανδρείας χαὶ τοῦ “Αντιοχείας, χὰρὂ 
τοῦ ἄλφα στοιχείου, ὡς ἑχάστου αὐτῶν ἰδωυμένα 
τὸν πρότερον ᾿ ἀλλ᾽ ὥσπερ fj πεντὰς τῶν αἰσθήτεων 


ατοιχεῖ τῇ διαπλάσει τοῦ ἀρχιτάκτονος xal πλάσα — 


θεοῦ, χαὶ οὐ κατατρέχει τυχὸν dj ὅρασις τῆς ὀτιτρή; 
D σεως, οὐδὲ ἡ ἀχοὴ τῆς ἀφῆς καὶ τῆς γεύσεως, ὅτι 
παρ) ἡμῖν οὕτω πω; ὀνομάζονται, οὕτως o 


τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν bx τῶν θείων κανήνων 


φόπον χληρωσάμενος πρότερον, τοῦ δευτέρου X3 — 


τοῦ μετ) αὐτὸν ὡς ὑπερφέρων ἁλαζονεύεται. 


proferantur : ita nec sanciissimorum patriarcharum aliquis, cui per divinos canones primus eun- 
butus est locus, adversus secundum, et proximum ad hoc, arroganter semet effert. 


Quia vero nonnulli dicunt, non esse permissum 
Alexandrino vel Antiocheno, verbi gratia, ut cum 
lampade vel face patriarchali faciat iter ad urbem 
jmperatoriam, vel in aliam diccesin; exceptis 
js provineiis, qua per conones eis astiributze 


Ἐπεὶ δέ τινες λέγουσιν, ὡς οὐκ ἐφεῖται τῷ Ae 


ξανδρείας 7| τῷ Αντιοχείας τυχὴν, μετὰ apis; | 


πατριαρχικῆς τὰς ὁδοιπορίας ποιεῖν εἰς thy των Re 


λεων βασιλεύουσαν, f| εἰς ἑτάραν διοίχησιν, παρὰ 5x | 
ἀπονεμτθείσας ἀπὸ τῶν χανόνων αὐτοῖς. Ὢ τή 


; VARLE LECTIONES. 


(57) Qus prima est in vocabulo Roma. 
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λαμπὰς τοῦ διδασχαλικοῦ, φασὶν, ἐστὶν ἀξιώματος. A Sunt, Quippe fax, iaquiuat, ad. officium doctoris 


lap ἑνορίαν δὲ διδάσχκειν οὐχ ἐφεῖται ἀρχαρεῖ, 

κατὰ τὺν κ’ κάνόνα τῆς dv τῷ Τρούλλῳ ἁγίας xai 

οἰκουμενικῆς Έχτης συνόδου. Kel εἰς ἐπισύστασιν 
δῇθεν τοῦ λόγου αὐτῶν, καὶ τοῖς εὐαγγελιχοῖς ἆπο- 

γφῶνται ῥήμασι, xai λέγουσι' Λαμφάτω τὸ φῶς 

n ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. Áxoug&cusav, 
αἱ βασιλεῖς χαὶ οἱ πατριάρχαι µεγαλύνονται μὲν 

" διδασχαλιχοῖς ἀξιώμασι, διὰ τὴν τοῦ ἁγίου 
χρίσµατος δύναμιν. ἐντεῦθεν γὰρ οἱ πιστοὶ δεσπόται 
χαὶ αὐτοχράτορες χατηχητικῶς ὁμιλοῦσι τῷ χριστω- 
vip λαῷ, ἢἡ θυμιῶσιν ὡς ἱερεῖς, καὶ μετὰ διχηρίον 
σφραγίζουσι. Κατὰ τοῦτο δὲ µόνον λαμπάσι ζωνννο- 
µέναι; ἀργυροῖς καὶ διαχρύσοις (oTov εἰπεῖν) στεφς- 
νώµασιν οὐχ ἀποσεμνύνονται, ἀλλ᾽ ὅτι xal κατὰ τὸν 
οὐράνιον γίγαντα τὸ κέντρον χαταφωτίζουσι τῆς 
ὀρθοδοξίας τοῖς ἁμαρύγμασι καὶ ἡ ἔξοδος αὐτῶν 
ἀπ᾿ ἄχρου λάμπει τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὸ χατάντηµα 
αὐτῶν ἕως ἄχρου φθάνει τοῦ οὐρανοῦ * καὶ οὐχ ἔστιν 
ὃς ες θέρµης αὐτῶν ἀκοχρύπτεται, El γὰρ µόνον 
διὰ τὸ τῆς διδασκαλίας ἀξίωμα τῶν τοιούτων Δλαμ- 
πάδων ἐπενοήθη τὸ σεµνολόγηµα, ἡ κατὰ χαιροὺς 
πέως αὑτοκρατόρισσα ἐκ τοῦ προνοµίου τούτον ὃν» 
xale; ἂν ἀφῆκεν ἀφώτιστος. Γυναῖχας γὰρ σιγᾷν 
καὶ μὴ διδάσχειν νενοµοθέτηται. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ 
ταύτας ὁρῶμεν οὕπω δοξαζομένας κατὰ τοὺς βασι» 
àstg. Καὶ οἱ ἑγχώριοι δὲ πάντες ἀρχμρεῖς παρ- 
οµοίως τὰς ἀρχιερατιχὰς χαὶ ἀἁλλοίας προόδονς ἐπ- 
ενίουν ἄν " καὶ εἶδεν ἄν τις τυχὰν τὸν τοῦ ᾿Αθύρα 


ἐκίσχοπον, xal τὸν πολλῷ τούτου µιχροπρεπέστερον, ο «rea 


πεζή μὲν xa βάδην τὰς προόδους τῆς οἰχείας ἑνορίας 
περιερχόµενον, λαμπάδι δὲ πατριαρχιχῇ «υδαινόµε- 
vov, ὅτι xat αὐτοὶ διδασχαλικὸὺν ἀξίωμα περιθέθλην- 
ται. OD «τί ἄν τις φαίη καινοπρεπέστερον , ἢ μᾶλλον 
εἰπεῖν, ἁηδέστερον ; Ei δὲ τοῦτο οὐδέποτέ τις εἶδε 
ινόµενον εἰς τινα τῶν μητροπολιτῶν ἣ τῶν ἀρχμ- 
πισχόπων, πολλῷ δὲ πλέον τῶν ἐπισχόπων, ἄνευ 
µόνων τῶν αὑτοχεφάλων ἀρχιεπισχόπων, τοῦ Βουλ- 
χαρίας φημλ, xal τοῦ Κύπρου, xal τνων ὀλίγων 
μη τροπλιτῶν λαθόντον ἀπὺ Φφιλοτιµίας βασιλικῆς 
ἐδικῆς «οῦτο τὸ δίχαιον’ ἄραρε, µόνοις τοῖς βααι» 
λεῦσι χαὶ τοῖς πατριάρχαις ὑπὸ τῆς τοῦ παναχίου 
Πνευματος χάριτος, xa) τῆς ἀρχαιοπαραδότον -συν- 
ηθείας, xal εὐταξίας, ἐπιφιλοτιμηθῆναι τοῦτο οὐ δί- 
χαιον διὰ τὰς ῥηθείσας αἰτίας. 


spectat. Extra provinciam vero docere, nan per- 
missum est pontidei ; secundum camonem xr 
habite ia Trullo sanct atque. univorestis sext 
synodi. Et ad confrmandam scilicet hane ra. 
Sionem susm , evangelicis quoquo verbis bhisca 
utuntsr : Luceat lux vestra coram hominibus. 
Audiant hi, tam ad amplitedinem imperbsteriam, 
quam petriarchalem, οδεία deeenéi pertinere, 
propter enetienis sacre vim atque potestatem. 
Hinc eaim usuvenit, ut (deles principes et impe- 
ratores catechetico more cum  popule Chuistisne 
colloquantur, aut sufftum faciant more gacerdo- 
(um, et cum oera duplici obsignent. Veram haec οὐΐα 
de causa facibus, quz orgenteis et aareis (ut iia 
dixerim) corellis ουσ sunt, nen utuntur in 
pompis : sed etiam, quod instar celestis Hlius 
gigantis (58), hec centrum erthodozs dooltrine 
radiis collustrent : quedque luceat, eorum egreesio 
ab eziremo coelo, et éecursus fpserum ad alteram 
eodli tendat. extremitatem ; cum interim nemo sit, 
qui sb eorwm cslore se pessi abdere. Nem si 
duntaxat propter dignitatem officii decendi, facum 
ejusmodi  epeciosus ritus excogitMus «eset : 
cojusque temporis imperatrix expers hujusce pri- 
vilegii feret, ae £acibas non abs re cásevet. Quippe 
sancitum est, ut taceant mulieres, ae minime do. 
«eant. Àttamen his quoque videmae eodem cam 
imperstoribus ritu faces preeferri. Regionum prs- 

pontifices universi, consimiliter tum penuifi- 
cales, twm alias in peblicum :processiones ieetie 
tuerent z ac videret aliquis episeopum Albyrensem, 
verbi gratia, vel etiam longe quempiam hoc infe- 
riorem, peditem illum quidem in prowincià «wa 
prodeuntem in psblicum, 4t hac illae itantem ; 
sed faculs tamen potriarehalis honete tamentem, 
quando bi etiam episcopi officio docendi fruuntar. 
Quo sane quid dic] psseit. insolentius ? vel rectiua 
ut loquar, quid injecundius? Ai οἱ aufquam 
quisquam boc Seri vidit ia. slique «el exetropoli- 
tano, vel archiepiscopo, tantum abest «ut in 
episcopos cadat, exceptis quibusdam | arehiepleco- 
pis, «ui capat ipsi suerwm uut; DBalgaris, 
inquaro, et Cypri, οἱ paucis quibusdam metropoli- 


D tanís ; qui ez imperatoria speciali muniiconta jus 


hoc obtinuerun, : sequitur, &olis imperatosibus et patriarchis per gradam Spiritus sancii, et acteptam 
aetiquitus consuetudinem alque otdinem, jus hoc propter indicatas causas esse concessum. 


"Ότι δὲ τῶν μὲν αὐτοχρατόρων ἡ &pevh πρὸς φω- 
τεσμὸν καὶ σύατασιν ἐπεκτείνεται φυχῆς τε xax σώ- 
µατως, τὸ ὅξ μεγαλεῖον τῶν πατριαρχῶν εἰς µόνην 
φυχικὴν ἀστενοχώρηται λυκιτέλειαν (ὀλίγη γὰρ τού» 
τοις Αστὶ φροντὶς εὐπαθείας σωματικῆς), ὡσαύτως 
καὶ fj περὶ τοὺς ὑπηχόους τῆς βασιλἰσσης χηδεµονία 
καὶ μέριμνα πρὸς µόνην σωµατιχὴν εὐζωῖαν LE- 
Ὥπλωται (πάσης γὰρ φυχιχῆς βοηθείας αἱ γυναῖχες 
ἑστέρηνται), αἱ λαμπάδες μὲν τῶν βασιλέων διττοῖς 


Quia vero imperatorem aaxilium ad illuminatio- 
nem et stabilimentum sese tam animi, quam eor- 
poris porrigit ; amplitadine patriareharum ad 
sniml duntaxot utilitatem  constrieta (perexigusm 
quippe cwram gerunt bi de rebus ad corporum 
eemmoda spectantibus), et eonsimiliter imperatri- 
€is cura et sellicitude de subditis, duntaxat ad 
vita corporalis prosperitatem evteaditur (nullum 
enim animarum a niulierculls exspectandum anxíi- 


NOTAE. 


(9-) Solis videlieet. 
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lum) : ideirca faces jmperatorum geminis aureis À διαχρύσοις περιζωννύονται στεφανώμασι * τῶν ἃ 


cingumiur .eorellis, cum que patriarcharum et 
buperatricis sunt, uno quasi sepimento circum- 
dentur, Sed: dieot quispiam : Sit ita, sane. Conces- 
suw 630; lacernas paLriarchales. accendi per ignem 
t0t Lraditionum, veri speciem baberJium. Bed undo 
profectum pst, quod eisdem ex argento vis quzdam 
accedat ?- Sulliciebat, duntaxat ecclesiarum capiti- 
bus per ladmpadas iaejestatis aliquid aecedere, 
31que interim eos, qui vagantur in exsilie, et pau» 
pores sunt, eam ol) caüsam non vexari. Responde- 
mus, piissimos imperatores, et sanctiesimorum 
pawiarcbarum quinarium, esse similes agricolis, 
eonsielantihue in area [rumenti largitrice, ae 
ventjlabro uactionis vitiositatem ceu paleas exter- 
minare, ei viriutem ceu grana colligere : vel 
similes esse normis .reeta eirculi superficiem 
librantibus et centrum. per justitia radios col- 
lustrantibus : vel maritimi navigii malis ac velis, 
dum imperatoriis.consiliis, οἱ preceptis epirituali- 
bus ολη): mundi hujus incolumem servant. 
Quo üt, ut «um exiguis magna comparantes reli- 
glosissimi imperatores, atque inter sanctos Patres, 
eximii quique necessarie .statuerint, ista ratione 
comitandes esse magnos pontifices, parique modo 
tam opulentum, quam pauperem habendum : ui 
recta, quidem doctrine sectateres, dum magnam 
iiw qt augustam pompam solis imperatoribns οἱ 
patriarchis exhiberi vident, convenientem gratia- 
rem.actlonem ipsiar grati eulfitus, offerant Domino, 
qui iptra contrum mundana pulchritudinis defen- 
sores ejus glorificat ; uique flexo genu petapt a 
Domino, quo tropeis imperatoriis universa sub 
&9le teUos collustreiur, et. patriarcbicis. precibus 
terrena res irradientur : αἱ sero diversse sententia 
&ecisjerea, qui potenila sua nituntur , ei suis se 
jaeant, opibus (simulacra namque gentium sunt 
auruo οἱ argentum) ad id, quod cernitur, «οι» 
tant ;-e£ exoyeorum opera yana eique inulilia 
existiment, mundangque opinionis munera, Et hse 
quidam de lampadibus patriarchicis. Quoniam vero 
baeylus, et saccus, et cruces plurima, plenaque 
ωμίοα figuris ganima literam reprseeentauiihus, 
patriaschalam '!s2ncH4atom. solao Bobilitogi , ae 


κατριαρχῶν καὶ τῆς βασιλίασης EX κατακυχλοῦνται 
δριγγώµατι. Αλλ' ἐρεῖ τις’ Ἔστω» δεδόσθω, τὰς 
πατριαρχικὰς λαμπάᾶδας ἀνάπτεσθαι πυρὶ τοσούτων 
εὐλογοφανῶν παραδόσεων. Τὸ ταύτας ἐξ ἀργύρα 
περιζωννύεσθαι δύναμιν, πόθεν περιεζώσατο δύνα. 
psv ; Ἠρχει διὰ µόνων τῶν λαμπάδιον τὰς χεφαλά, 
τῶν ἐχκλησιῶν µεγαλύνεσθαι, xat τέως τοὺς ὑπερ- 
ορίους πλανωμένους xai πενητεύοντας, χάριν τούτο 
μὴ σχύλλεσθαι. Φαμὲν οὖν, ὡς οἱ εὐσεδέστατοι βα. 
σιλεῖς, xai τῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν dj evi; 
ἑοίχασι γεωργοῖς µέσον ἑστηχόσι σ:τοδότιδες ἅλω- 
νου, καὶ τῷ πτύῳ τοῦ χρίσµατος τὴν xaxlavó; 
ἄχυρον ἐχφανλίζουσι, καὶ την ἀρετὴν ὡς χόχχον συν. 
άγουσιν * 3) διαθήταις ζυγοστατοῦσιν ἰθυτενῶς τὸ 
χύχλου τὴν ἐπιφάνειαν, xal τὸ χέντρον xaxazvo- 
σεύουσι τῆς δικαιοσύνης τοῖς ἁμαρύγμασιν ' dj vrl 
ποντοπορούσης lovol; καὶ πετάσµασιν, iv nous. 
θείαις βασιλικαῖς, χαὶ πἀραγχελίαις πνευματικαῖς 
τὸ χοσμιχὸν ἀχάτιον σώζουσε. Τῷ τοι καὶ μιχρή; 
τὰ μεγάλα σταθµμώµενοι τῶν βασιλέων ol εὐσεδέττα- 
τοι, xal τῶν ἁγίων Πατέρων οἱ προὔχοντες, bul- 
σαντο ἐξ ἀνάγχης οὕτω δορνφορεῖαθαι τοὺς μµεγά- 
λους ἀρχιερεῖς, καὶ εἶναι ἓ τιτοαυτὸ πλούσιόν τε xd 
πένητα * ὡς ἂν οἱ μὲν ὀρθόδοξοι βλέποντες τὸ μέγα 
τοῦτο xai σεόάσµιον σεµνολόγηµα παρὰ βασιλεὺτι 
xai πατριάρχαις µόνοις πολιτευόµενον, εὐχαριστίαν 
ἀνάλογον ὡς θυμίαμα δεκτὺν «x» Κυρίῳ προσφέρω», 
τῷ µέσον τοῦ χέντρου τῆς κοσμικῆς ὑραιόπτς 
τοὺς δεφένσορας τούτου δοξάζοντι *. xai γονυκλιτῶ:ι 
πρὸς Κύρινν, τροπαίοις βασιλεκοῖς «hv ὀφήλιον κα: 
παλάμπεσθαι, xai εὐχαῖς πατρ'αρχικαῖς ἀκτινοῦ- 
λεῖσθαι τὰ ἐπιχθόνια * οἱ δὲ πεποιθότες ἐπὶ «rov 
νάµει αὐτῶν ἑτερόδοξοι, xal χαυχώμενοι ἐπὶ τῷ 
πλούτῳφ αὐτῶν (τὰ γὰρ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν χρυσίν 
siot καὶ ἀργύριον), πρὸς «b ὀρώμενον ἀθλεπτήσως:, 
xai νοµίσωσιν ἔργα χαλκοτύπων εἶναι µάταα xil 
ἀνόνητα, χαὶ χοσμιχοῦ δοξαρίον χαρίσματα. Kil 
ταῦτα μὲν περὶ τῶν πατριαρχιχῶν λαμπάδων. Ἐπὶ 
δὲ καὶ ῥάθδος, χαὶ σάχχος, καὶ πολυσταύριον, xài 
διὰ γραμμάτων 15 στιχάριον, τὴν πατριαρχ.χὴν xoi 
µόνην δοξάνουσιν ἁγιότητα, θέλονσι δὲ τινέὲς ttov 
ἐξ αὐτῶν τινας τῶν Κατριαρχῶν ΄ ἑνίοτε pl κττα- 
ποιχἰἐλλεσθαι, φέρε «e περὶ ἑούνων βραχέα edon- 


Benpujli volunt, quosdam.ez patriatchis nonBun- D φήσωμεν. Κλῖνον τὸ οὓς σου, “πανιερώτατε, xat ἄχον- 


qvam aliquibus borum nog-exornari : ege, de his 
eliam breyMer disseramus. inclina aurem tuam, 
sanctiasume, et me audi. Non enim im parabolis 
aperiam 0& meum, sod quastiones ab origine pro- 
fcram,.quas divorum Patrum gretia me docuit. 

. Sanelissimog:quinque patriatchas (adbuc enim 
ui ledera quercui, sic ipse coacordie papse Domani 
qnasi mordicus iohleerea, et.ob separaüonem illiue 
enimo lacerer, atque quotidie conversionem ipsius 
egregiam  ez&pecto) pro δοῖο capite corporis 
ombsium Ecclesiarum Dei agnoscimus, quemadmo - 


σὀν µου. O0 γὰρ ἂν καραθολαῖς ἀνοίξω τὸ στόμα 
µου, ἀλλὰ φθέγξοµαι ρόθλήματα ἀπ ὀρχῆς, ὅτ 
μὴ θείων Πατέρων χάρις ἐδίδαξε. 


Τοὺς ἁγιωτάτους πατριάρχας πέντε (καὶ ἔτι r3 
ὡς χισσὺς δρυὺς, τῆς ὀμονοας τοῦ πάπα Ῥώμι; 
ἑξέχυμαι, χαὶ τῷ χωρισμῷ τούτου τὴν καρδίαν οκ.’ 
ῥάστοµαι, καὶ τὴν καλὴν ἐπιστροφὴν καθεχάστῃ ' 
καραδοχῶ) μίαν οἴδαμεν χεφαλὴν τοῦ σώματος 51: 
σῶν τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦ 8:00, χαθὼς καὶ ἄνων 


VARLE LECTIONES. 


7* γαµµάτων. 
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e'pntat* xal πιστεύοντες τελειωθῆναι τούτους τῆς À dum et supra. dietum fuit.: et quia .eredimas .ees 


ἁγιωσύνης τῷ χρίσµατι , Ἄριστοὺς Κυρίου, xol 
ἁγιωτάτους χατονομάζοµεν, xai στηλογραφοῦντεφ 
μετὰ τῶν ἁγίων xal θεοφόρων Πατέρων. ἡμῶν, καν 
σχετικῶς ἀσπαζόμενοι, πληροφορούμεθά διὰ τούτων 
ἡμῖν τὰς θύρας τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἀπο- 
Σλείεσθαι xai ἀνοίγεσθαι, xaX διὰ τῶν Χχειλέων αὖ- 
τῶν τὸν Θεὸν ἁποστοματίζειν τὰ μέλλοντα. Οὐ γὰρ 
oxp& χαὶ αἷμα, ἀλλ ὁ οὐράνιος Πατὴρ καὶ θεὸς 
ἱμῶν, ὁ εἰπών * Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις Σχχεῶ 

ἁπὸ τοῦ πνεύματός µου, xal οἱ δοῦλοί µου προφτ- 
τεύσουσιν, ἁποκαλύπτει τούτοις τὰ ὄντα xoi τὰ 
ἐσόμενα. Οὕτω γὰρ καὶ Σαοὺλ bv προφήταις, xat 
Καϊάφας ἄχων προεφητεύσατο, εἰπών' Συμφέρει ἕνα 
ἀπολέσθαι ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους παν- 
τόφ. 'O μὲν γὰρ τῷ χρίσµατι «7c βασιλείας ύπεθερ- 
μαίνετο, ὁ δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης τῇ χάριτι. " Hv γὰρ, 
φησὶν, ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαντοῦ ἐχείνου. Aib χαὶ ὡς 
τόπον ἐπέχοντες τοῦ Χριστοῦ xal θεοῦ ἡμῶν, δικαίως 
ἀπ,σεμνύνουσι τὰ ἐκούσια πάθη αὐτοῦ, xal τὰ διὰ 
την σωτηρίαν ἡμῶν ἐπενεχθέντα τούτῳ παρὰ τῶν 
ἀχαρίστων Ἰουδοίων ἐφύθριστα πρὸ τοῦ σταυροῦ 
xii τῆς ἀναστάσεως. Ποῖα δὲ ταῦτά εἶσιν, ἀκουσάτω 
1 ἱερός τῆς σου. Kàv γὰρ χόπος ἑνώπιόν μού ἐστιν 
ἕως οὗ εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ, xal 
σονῶ τὰ ἐν αὐτῷ χαὶ περὶ αὐτὸ, ἀλλ ἡ χάρις τοῦ 
παναγίου Πνεύματος fj ἐν πατριάρχαις προτυπω- 
Όεῖσα, ἓν προφήταις προχηρυχθεῖσα, iv ἀποστόλοις 
θξμελιωθεῖσα, ἓν μάρτυσι τελειωθεῖσα, καὶ ἐν ἱερ- 


άρχαις καταχοσμηθεῖσα, δώσει λόγον &y ἀνοίξει τοῦ ϱ 


σ-ὁματός µου. 

Tà τῶν πατριαρχῶν τῶν ἁγίων ἐπιμάνικα, τὰς 
χε:ροπέδας τοῦ Κυρίου δοξάζουσιν , ἃς ἑχὼν ὑπέστη 
διὰ τὴν σωτηρίαν ἡμῶν, κατὰ μαστιχίαν πρὸς 
Καϊάφαν ἀγόμενος, Τὰ ἐπιτραχήλια, τὸ φραγέλλιον 
τὸ ἑλκύσαν την ζωὴν πρὸς τὸν θάνατον. Τὰ μετὰ 
π2ταμίων στιχάρια, τοὺς κρουνοὺς τοῦ αἵματος καὶ τοῦ 
ὕδατος , τοὺς ix τῆς θείας πλευρᾶς ἁποστάξαντας. 
Tcov Υονατίων τὰ ἐπιθλήματα, τοῦ λεντίου τὸ ἔγχει- 
piov, δι’ οὗ τοὺς πόδας ὁ Μύριος τῶν ἁποστόλων 
ἁπέσμηδεν. Οἱ σάχχοι, τὴν χλαῖναν τῆς ὕδρεως. Τὰ 
ὠμοφόρια, τὴν Ex τοῦ ᾖδου πρὸς οὐρανὺν τοῦ πρω- 
τοπλάστου µετάδασιν, Τὰ διὰ πολνσταυρίων φαινόλια, 
τοῦ τιµίον σταμροῦ τὴν παγχόσµιον δόξαν καὶ δύνα- 


per unctionem sanclitatis perfici, unttos Demini, 
et sanctissiwos appellamus, ac referentes oos. m 
nurmerem sanctorum.et divinitus afflasteram Patrem 
nostrorum, et. amanter ipsos smplcotentes, earti 
sumus, fores regni ,coPlestis per eos nobis tum 
oecladi, tum aperiri, et per ipsorum. labra Deum 
velut-ore preprio futura proferzo. . Non enim -caró 
et sanguis, sed coelestis ille Pater ac Deus noster 
(qui dixit: In diebus illis efundam de Spisliu .nieo, 
et servi mei. valicinabuntur), revelat. eis ,.iàm 
présentia, quam futura. Sic enlm et Saul inter 
prophetas, 6t Caiaphas invitus orsenlam hee 
protulít : Expedit unum perire pro popule «t 
pro h»c universa natione. Nam ille per. unctionem 
regiam incalescebat, hie per gratiam pontilicatus. 
Erat enim, inquit, ejus anni pentifex . maximus, 
Propterea nostri patriarche, temquam.ebiitentes 
locum Christi Deique hostri, non abs re volunianes 
ipsius cruciatus, et probra salutis. nosiree eausa οἱ 
ante erucém et resurrectionem: ab ingraua Jnómis 
fllata, eum gravitate reprsesentant. Qu: autem illa 
sint, audiat tua sanctitas. Nam tametsi wideam 
me laborem subitarum, donec ingrediar.in saneta 
rum Dei, queque in ee sunt, οἱ circa ipBum, 
intelligam : nihilominus saueli Spiritus -graGa in 
patriarchis preflgarata, in prophetie ante denun- 
tiata, Ih apostolis fundata, ii martyribus absoluta, 
in hierarchis decorata , subministrabit: orationem 
in apertione oris mei. . 


Sanctorum patriarcharum  epinaniea, Demiai 
manicas celebrant, quas volens sustinuit ob salu- 
tem nostram, cum instar verberonis 'ad Caiapham 
duceretur. Collaria, lorum illud, quod viam ad 
mortem traxit. Tunicze fluvios habentes, sanguinis 
etaqua rivos, qui ex divino Jatere destillarun. 
Genuum amictus, ejus lintei documentum, qtto 
pedes apostolorum Dominus extersit. Sacei, 
pallium illud contumeliz atque opprobrii. Hume- 
ralia, primitivi transitum ab inferis ad ccelum. 
Multis insignite crucibus penul:, venersnd:e 
crucis universalem gloriam atque potestatem. Que 
sunt in hls triangula, lapidem illum angularem 


parv. Τὰ ἓν τούτοις τριγώνια, τὺν ἀχρογωνιαῖον λίθον, D Cliristum Deum nostrum, qui disjunceta conjunxit. 


Χριστὸν τὸν Θεόν ἡμῶν, τὸν τὰ διεστῶτα συνάφαντα, 
Καὶ αἱ ῥάδδο: τὸν κάλαμον, τὸν tiv σωτηρία» τοῦ 
γένους τῶν ἀνθρώπων χαλλιγραφίσαντα. Καὶ 6 
μάρτυς Ev οὐρανῷ πιστός, 
ὃρξασμένων ἀγακλεῶς, καὶ εἰς τύπον χαταστάντων 
τοῦ ἀληθινοῦ Χριστοῦ καὶ θεοῦ ἡμῶν, ποῖός τις τολ- 
ἑ«ητίας χαὶ θρασυχάρδιος ἀφέληταί τι δίχαιον Γερα- 
z:xby ὁπωσδήποτε; Πάντως οὖδείς. ᾿Αχούσει γὰρ &x 
τοῦ θεοπάτορος, Σὺ δὲ ἁπώσω xai ἐξουδένωσας τὸν 
Χριστόν σου, χαὶ τὸ ἁγίασμα αὑτοῦ ἐδεθήλωσας. 
"f3omeg τοίνυν οὐκ ἔξεστι τῶν ἁπάντων τιν} λέγειν 
4:2, τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ xaY θΞεοῦ ἡμῶν, ἄλλως μὲν ἐν 
τήιδε τῆς οἰκονμένης τῷ κλίματι παρονσιάζειν καὶ 
μΞγΥγαλύνεσθαι, ἄλλως δ' Ey. ἑγείνῳ δοξάσετθαι, ἵνα 


Απὸ γοῦν τῶν οὕτω δε-᾽ 


DBaculi, arundinem illam, qux salutem generis 
humani egregie depinxit. Testis in ccelo fidells, 
Patriarchis ergo tam pr:eclare nobilitatis, et in 
simulacrum veri Christi ae Dei nostri constitutis, 
quis adeo lemcrarius et audax fuerit, wt jus ali- 
, quod sacerdotale quocunque modo adimat? omnino 
. nullus. Audiet ením 4 Christi. patre Davide: Τα 
"autem repulisti et annihilasti unctum tuum, et 
sanctificationem ejus profanasti. Quemadmodum 
ergo nemini dicere licel de uno Christo Deoque 
nostro, quod aliter in hoc orbis tractu sit. pr»sens 
et magniflcetur, aliter ín illo glorificetur ; ne vesa- 
nie extremx reum se faciat, et ad impietatem 


exorbitet : sic etidm. nemo patriarchalem. sacrám 
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amplitudinem dividi debere dixerit, uti vel majora & μὴ παραπληξίας ἑσχάτης χαταχριθῇ, va 95 lu;- 


vel minora habeat privilegia. Quapsopter etiam 
statutum est, vt in. quavis ecclesia Dei, sivo ad 
Kephratem, sive ad Tigrim , sive ad ipsum pertin- 
gat Oceanum, conjunctim eorun nomina referan- 
ter. Ácceperunt enim, wii seriptum legimus, 
pegiones gentium ; eb eorum throni sunl ingtar 
lens perfecta, ae solis instat coram me sunt. 


fed dicet aliquis : Cum divin οἱ satri canones 
velut arvipendio quodam  patrierehis quatuor 
erbis pertes disibuerint, qui (it, ut ipse semel 
statuta iransgrediens, velie eas instar unius baberi 
provinels, quaque divisa reete sunt, male confun- 
dere? Ad hanc objectionem respondemus, posse 


αέδειαν µεταχυλισθῇ, οὕτως οὐδὲ την πατριαρχιχὶν 
(slav µεγαλειότητα διαιρετέαν εἴποι τις εἶναι, χαὶ 
πρὸς μείζονα xal ἑλάττονα προνόμια µεταττίλτουσαν, 
Ti τοι καὶ δέδοχται χατὰ πᾶσαν ἐχκλησίαν, περὶ 
τὸν Εὐφράτην, xat Τίγρητα, καὶ αὐτὸν διήχουσαν νὺν 
ὠχεανὸν, ἰλαδὸν αὐτοὺς ἀναφέρεσθαι. "Ελαδον γὰρ, 
q73t, χώρας ἐθνῶν , xal οἱ θρόνοι αὐτῶν ὡσεὶ χαιτρ. 
τισµένη σελήνη, χαὶ ὡς fA, εἰσιν ἑναντίον µου. 
Άλλ' ἐρεῖ τις Καὶ πῶς τῶν θείων χαὶ ἱερῶν 
Κανόνων ὡς bv σχοινίῳ χληροδοσίας ἐπιμερισάντων 
τοῖς πατριάρχαις τῆς οἰχουμένης τὴν τετραµέρειον, 
αὐτὸς ὑπερδαίνων τὰ δόξαντα θέλεις ὡς µίαν ἑνορίαν 
ταύτας λογίνεσθαι , χαὶ αυγχέειν καχῶς τὰ buig- 
θέντα καλῶς; Φαμὲν οὖν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀντίθε. 


pariter et hiec vim suam obtinere, quemadmodum B σιν, ὥς ἔστι xal ταῦτα xpately χαθὼς ὑπὸ τῶν ἁγίων 


4 sanctis Patribus sancita sint , e$ tamen ideniita- 
tem unionis non confundi. Opifex ilie hujus universi 
Deus, qui hominem suam ad imaginem (finxit, et 
fegem terrestrium constituit, qui coelitus regere- 


Πατέρων τεθέσπισται, xal «hv ταντότητα τῆς ἱνώ- 
σεως μὴ συγχέεσθαι. Ὁ Δημιουρὺὸς τῶν ὅλων θες 
χατ' οἰχείαν εἰχόνα πλαστουργήσας τὸν ἄνθρωπον, 
χαὶ βασιλέα χαταστήσας τῶν ἐπὶ γῆς βασιλευόµενον 


tur, prsdieater Hle quidem-eum propter reliquam ἄνωθὲν, ὑμνεῖται μὲν χαὶ χάριν τῆς ἄλλης ὑπερφνοῦς 
fgmenti hojus eximiam compagem; tum quod ex ἁρμονίας τοῦ πλάσματος, χαὶ πῶς ἓξ ἀθανάτου χρά. 
immortali pertim, partim mertali mistura, vag µατος xal θνητοῦ τὸ ἐφόλχιον διωργάνωσε, xal τύτῳ 
Wiud apte fliuxerit: quod sane eum Joco eireum- -Ππεριγραφόμενον τῷ λόγῳ τῆς σαρκώδους παχύτττος, 
scribatur, ratione crassitiei carnalis, mente tamen νοερῶς τὰ παρὰ Γαδείρων περιεργάζεται. 00 cw 
ea spectat, qua vel. apud Gades exsistunt. Neque δὲ µεγαλύνεται, ὅτι την ζωὴν τῶν ἀνθρώπων cM- 
minos ei majestalisex eo tribuitur, quod hominum Ἅἆχησε διὰ πέντε αἰσθήσεων διεξάγεσθαι, σφετεριν- 
vitam pes quinque sensus regi voluerit, quorum Ἁµένων τὴν ἰδικότητα, uai pd ἁπαρνουμένων thy 
quikbel vim sibi pecuNarem vindicaret, cum inte- ἀνακοίνωσιν. Κἄν γὰρ ἡ ὄψις τυχὸν ἑνεργῇ καὶ μον» 
rim societatem mutuam non absegent. Licet 6Η. μερῶς τὸ ἀποχληρωθὲν ταύτῃ λειτούργημα παρὰ 


aspectus, verbi graii*, munus sibi divinitus injun- 
eium etiam pro sua parte duntaxat obeat, ceu 
debitum queddam persolvens, ip quo minime 
cognatis a sensibus impeditur, nequaquam tamen 
οὐ borum societate avellitur, sed vult eos digni- 
taie sus parlicipes esse, mutuasque conferre 
operas instar fidarum ancillarum, ad curandum id 
. eorpus, cui sensus hi dati supt. Preterea meretur 
, admiratienem, quod quemlibet horum geminave- 
pit ; u$. tamebsi perire contigerit unum, tamen 
reliquus illius etiam vicem impleat, nec adversus 
eum. insolescant sensus adhuc integri, sed potius 
ei condoleant, ne ludibrio paterfamilias ipsorum 
habeatur. Quippe si contigerit alterutram aurem 
inutilem reddi, non amplius homo, creatum longe 
pulcberrimunr, perfectus et. incolumis, et qualem 
Deus cendidit, egse dicitur; sed instar abortus 
habetur, cum 4 reliquis quatuor sensibus, licet 
jncolumes sint, auxilii niliil habeat, Quemadmodure 
ergo quolibet sensu munus suum implente, caete- 
rorum usum nen inficiamur, nec damnamus eos 
tanquam fKedos et inutiles, propterea quod gemina 
yalione non sint efficaces, quemadmodum erant 
«onditi, sed potius eis favemus (quippe si unus ex 
£is, uti dictum est, in universum defecerit ; totum 
corpus inutile redditur, et ah bominibus haud 
aliter habetur atque si non exsisterel), sic etiam 
quiparius patriarcharum reete atque ordine sese 
geret. Nam quilibet horum administrationem  eíbi 


θεοῦ., χαθά τι δίχαιον ὄφλημα, ph ἐμποδιζομένη 
παρὰ τῶν αυντρόφων αἱσθήσεων, ἀλλὰ τῆς χουκυνίας 
αὑτῶν οὗ χωρίζεται. θέλει δὲ ταύτας μετέχει τῶν 
ἀξιωμάτων αὐτῆς, xal συναρήχειν εἰς τὸ αὐτὸ xxi 
δουλίδας πιστὰς, πρὺς θεραπείαν τοῦ ταύτας τλον- 
τ]σα»το; σώματος. "Ext θαυμάζεται, πῶς ἑχάστην 
τούτων ἑἐδιπλασίασεν, ἵνα χἂν συμδῇ περιαιρεβῖναι 
τὴν µίαν, fj περιλειφθεῖσα χἀχείνης τὸν τόσον ἀνᾶ- 
πληρώσειε, xai μὴ καταλαζονεύωνται ταύτης αἱ 
ἁρτιόσωμοι, συμτονῶσι δὲ μᾶλλον αὐτῇ, ὡς ἂν pi 
ὁ οἰχοδεσπότης αὐτῶν θριαμθεύηται. Ὡς εἴπερ soi 
παὶ τὴν θατέραν ἀχρειωθῆναι τῶν ἀχοῶν, οὐχέτι Ὁ 
Χάλλιστον χρημα ὁ ἄνθρωπος, ἐντελὴς xol cue, 
xat oov αὐτὸν ὁ θεὺς εἰργάσατο, λέγεται’ ἀλλ' ὧν 
ἔχτρωμά τι λογίνεται, ὑπὸ τῶν λοιπῶν τεττάρων 
αἰσθήσεων, ὑγιαινουσῶν καὶ ταῦτα, μὴ βοτθούµενα. 
"D; γοῦν ἑκάστης τῶν αἰσθήσθων πληρούσης 5b 
οἰχείαν ἑνέργειαν, τῶν λοιπῶν τὸ χρήσιµον οὐκ és 
γαινόµεθα, οὐδὰ χαταφηφιζόµεθα τούτων cjut 
νην καὶ ἀχρειότητα , διὰ τὸ μὴ} διπλοειδῶς ἐγεργεῖν 
χαθὼς πεπλαστούργηνται, μᾶλλον μὲν οὔν χαὶ σἳ- 
ἀγοµεν (μιᾶς γὰρ ἐξ αὐτῶν σχολασάσης τελείως. 6 
εἴρητοι, ὅλον τὸ σῶμα ἠχρείωται, xai ὡς urit o 
vol; ἀνθρώποις λογίζεται)’ οὕτω xal τῶν πατριαρ]θν 
ἡ πεντὰς , δικαίως χαὶ ἀσφαλῶς οἰχονομτθβ/σεα, 
ἝἜχαστος γὰρ τούτων, τὴν μὲν ἀπονεμηθεῖσν αὐτῷ 
διοίχησιν ἐνεργήσει μονοειδῶς, ἵνα μὴ συγχέωνα 
τῶν ἁγίων Ἐχκλησιῶν τὰ προνόμια τῶν δὲ cuis 
toU θε)ῦ καὶ τῶν ἀνέχαθεν δεδοµένων διχαίω 77 
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πατριαρχικῇ θείᾳ µεγαλειότητι, οὐδεὶς ἀποξενωθή- A tributam obibit pro parte sua, ne ΦΑΠΟΑΓΙΠΙ.θοεἰς - 


σεται. El γὰρ τοιοῦτόν τι γένηται, χαὶ τὸν ΄Άλεξαν- 
δρείας τυχὸν εὑρισχόμενον εἰς τὴν τῶν πόλεων 
βασιλεύουσαν, τῶν πατριαρχικῶν προνομίων ἀποςε- 
νώσει τις, ὅτι κατὰ τὴν οἰκείαν ἑνορίαν οὗ πάρεστιν, 
ἀχρειώσει τὴν χεφαλὴν ὡς κωφεύουσαν, 7| ἀθλεπτοῦ- 
σαν, xal ὑπὺ τεττάρων, f) χαὶ τριῶν διεξαγοµένην 
αἰσθήσεων. Διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, ὡς ἔοιχε, Προτε- 
τύπωται προδθάλλεσθαι χατὰ τὸ ἁπαραίτητον xai 
τοὺς μὴ ἔχοντας πατριάρχας τοὺς ἀποχληρωθέντας 
αὑτοῖς ἁγίους θρόνους, διὰ τὴν ἐπιδρομὴν τῶν ἐθνῶν, 
τὸν ᾽Αντιοχείας xa τὸν Ἱεροσολύμων «nit. 


siarum privilegia confundantur : nec tamen honore 
concesso divinitus, datisve antiquitus patriarchali 
sacrae amplitudini juribus, quispiam spoliabitur. 
Quippe si tale quid usuvenerit, et Alexandrinum 
(verbi causa) in urbe imperatrice commorantem, 
privilegiis patriarchalibus propterea quispiam 
spoliaverit, quod non degat in provincia 8ua ; capat 
ipsum inutile reddet, (anquam surdum, vel cz:eeum, 
et quatuor, aut. tribus duntaxat sensibus praedi- 
tum. Ob banc ipsam causam, ceu credi par est, 
jamdudum sancitum est, ut haud dubie per ele- 


cionem instituantur etiam ii patriarche, qui exteroqui sacros sibi destinatos thronos, ob paga- 
Borum liostiles incursus, baud possident: Antiochenüs, inquam, et Hierosolymitanus. 
Kiv γὰρ ἑἐξώσθησαν τῆς δόξης τῶν θρόνων αὐτῶν, B — Quavis enim gloria thronorum suorum per vim 


ἁλλ᾽ ἡ πνευματιχὴ χάρις, χατὰ τὸν Δαθὶδ, οὐ πα- 
λαιωθήσεται. ξει δὲ μᾶλλον ὁ θεὸς ἡμῶν ἐμφανῶς, 
xai οὗ παρασιωπίσεται ὡς συναγάγτ αὑτῷ τοὺς 
ἑσίους αὐτοῦ, τοὺς διατιθεµένους τὴν διαθήχην αὖ- 
&)0. Φιλοφρονητέον τοίνυν τοὺς ἀποξενωθέντας πα- 
τρ'άρχας ἐκ τῶν ἁγιωτάτων ἐχχλησιῶν αὐτῶν, καὶ 

 émepoplou; χαθηµένους εἰς ἑτέρου πατριάρχου δι- 
οἶχησιν, xa μὴ ἀτιμαστέον. Κεχανόνισται γὰρ παρα- 
χαλεῖσθαι τούτου, xal πάσης ἐπιμελείας xal 
ὑποδοχῆς ἀξιοῦσθαι, οὗ μὴν ὑθρίξεσθαι. διὰ τὴν τῶν 
πραγμάτων ἀνωμαλίαν, θρήῄνων ἀξίαν οὖσαν, xal 
μὴ ἁλαζονείας γεννήτριαν. Εἶτα τῶν θείων καὶ ἁγίων 
Γραφῶν χαὶ τῶν Πατρικῶν παραδόσεων χατονοµα- 
ζουσῶν Πά παν τὸν ἐπίσχοπον 'Ῥώμης, ὡσαύτως xai 
$5» Αλεξανδρείας * ἀλλὰ μὴν χαὶ τὸν Κωνσταντινου- 
πόλεως, xaY τὸν Ἱεροσολύμων, ἀρχιεπισκόπους * µό- 
νον δὲ τὸν ᾿Αντιοχείας, πατριάρχην. Πῶς τῶν 'Av- 
τιοχέων Ἡ"' ἐχχλησία οὐχ ὑδριοπαθεῖ, µανθάνουσα 

"χαὶ τοὺς λοιποὺς, πατριάρχας ἀναχηρύττεσθαι; πάν- 
τως διὰ τὴν ταυτότητα τῆς τιμῆς, καὶ διὰ τὸ ἐπ- 
έχειν τοὺς πεντε πατρ'άρχας τόπον τῆς μιᾶς χεφα- 
Af; τοῦ σώματος, δηλαδη τῶν ἁγίων Ἐχκλησιῶν τοῦ 
8:03. 

Ἐπεὶ δξ τινες λέγουσε μηδὲν εἶναι τὸ ἐμποδὼν, 
χαὶ τοὺς ἑχασταχη ἀρχιερατεύοντας οὕτω τιμᾶσθαι 
καὶ µεγαλύνεσθαι. Καὶ οὗτοι γαρ διδασχαλιχοῦ 
ἀξιώματος κατηξίωνται, xal κατὰ Μωσέα καὶ Λαρὼν 
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ἑστήχασι, καὶ τὴν ἀναίμαχτον 
θυσίαν προσφέρουσι. Φαμὲν, ὡς ἀπὸ τῶν θείων xal 


ἱερῶν χανόνων µόνοις τοῖς πατριάρχαις περιλοτίµτ- D 


ταν tf; οἰχουμένης τὰ χλίµατα. Κάντεῦθεν οὐδὲ 
E,zt τις ἕτερος οἰκείῳ δικαίῳ ἑνορίαν, Ἡ ἄλλο τι δί- 
χπιον ἱερατικόν ' ἀλλ ἐχεῖνο xa µόνον τὸ µέρος τῆς 
ὁ.οιχήσεως ἱερατικῶς ἐνεργεῖ, τὸ δοθὲν αὐτῷ παρὰ 
τῆς πατριαρχιχῆς θείας µε [αλειότητος. Ὅὺεν ὡς 
ἁποστελλόμενοι παρὰ πατριαρχῶν, val ἀναπληροῦν» 

τες τὸν τόπον τῶν θείων καὶ ἁγίων ἁποστόλων, ἆπο- 
- στολικῶν μὲν προνομίων Ἰξίωνται (δεσμοῦσι γὰρ 
καὶ λύουσι xat' αὐτοὺς xa χειροτονίας ποιοῦσι, xal 
την ἀναίμαχτον θυσίαν, προσάγουσι) πατριαρχικῶν 
δὲ δικαίων οὐ χατηξίωνται. Οὔτε γὰρ aáxxouc, οὔτε 
πολυσταύρια ἑνδιδύσχονται ' οὔτε μετὰ γραμμάτων» 
xai τρ.γωνίων στιχάρια. Ταῦτα δὲ οὕτω γίνετα:, ὅτι 
χαὶ τῶν ἁγίω) ἀποστόλων dj θᾳία ὁμήγυρις τὸ τοῦ 


exciderunt, tamen spiritualis gratia, secundum 
Davidem, non exolescet. ἔπο potius veniet Deus 
noster manifesto, nec silebitur; ut colligat sibi 
Sanctos suos, qui testamentum ipsius disponunt. 
Itaque complectendi sunt amanter ii patriarchie, 
qui sancüssimis Ecclesiis suis spoliati sunt, et 
exsules in alterius patriarcha dioecesi deguut, mi- 
nimeque contumeliis afficiendi. Quippe sancitum 
canonibus est, ut eos consolemur, et omni cura 
susceptioneque dignemur; non injuriis afficiamus 
ob rerum humanarum inconstantiam, qua la- 
crymis polius est digna, quam ut insolentiam gi- 
gnere debeat. Caeterum cum sacre Litterz, Pa- 
trumque traditiones, episcopum Romanum appelleut 


C papam; itidemque Alexandrinum, et ipsum quoque 


Constantinopolitanum, ac Hierosolymitauum, ar- 
chiepiscopos; solum vero Antiochenum patriar- 
cham : qui fleri potest, ut Antiochena ecclesia non 
patiatur injuriam, qua intelligat, reliquos etiam 
publice dici patriarchas? Omnino fit hoc propter 
identitatem honoris, et quod hi quinque patriarch:e 
vicem unius capitis universi corporis obtineant, 
sanctarum videlicet Ecclesiarum Dei. | 

Quia vero quidam perhibent, nihil esse impedi- 
mento, quominus ubivis consiituti. pontilices, 
eodem cum patriarchis honore amplitudineque 
fruantur, cum et ipsi docendi dignitatem nacti 
s3nt, οἱ exemplo Mosis et Aaronis in sanctis san- 
Ctorum consistant, incruentamque victimam offe- 
rant : respondemus per divinos sacrosque canones, 
solis patriarchis esse concessos orbis terrarum 
tractus. Unde fit, ut alius quispiam suo jure pro- 
vinciam non babeat, vel aliud quodpiam jus sacer- 
dotale : sed in ea duntaxat parte dicecesis munere 
sacerdotali fungitur, qux& ips a sacra patriarchali 
amplitudine concessa est. Unde veluti qui mittan- 
tur a patriarchis, et vicem divinorum sanctorumque 
apostolorum impleant, apostolica quidem privilegia 
consecuti sunt (ligant enim et solvunt per se, ac 
ordinationes laciunt, et incruentam bestiam offc- 
runt), at patriarchalia jura non obtinuerunt. Nce 
enim vel saccos, vel penulas multis iasignitas cru- 
cibus induunt, nec tunicas frequenii littera gamma, 
ttiangu'isque depictas. Hiec. autein iia. fiuit, quod 
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vi: 


ganctorum apostolórum divinus cetus martyrii sta- A μαρτυρίου στάδιον τρέχουσα, χειροπέδαις μὲν χ 


dium decurrens, manicis quidem ac loro subjectus 
fucrit, et discipulorum pedes absterserit linteo, 
atque Aaronis exemplo induerit bumerale, tuni- 
cam talarem, Ephud, quibus, illa prisca pellis Ada- 
niae massx denotabatur : verum sanguis et aqua 
ex eorum latere non defluxit, quorum vicem gam- 
, matia (59) tuniearam implent. Nee contumeli:e 
? pallium induerunt. Nec eorum quisquam Japis an- 
gularis vocatus fuít, sicut Dominus ille Deusque 
noster. Nec fidei talentum per quemlibet ipsorum 
in universum orbem terrarum dilatatum fuit, sed 
hie Romam, ille ad Indos vel Britansos, alius ad 
Gallos doctrine latices derivavit. Solus ille Chri- 
sius ac Deus noster aderat ubique, atque universa 


φραγγελίῳ καθυποθέθληται, xat πόδας μαθητῶν διὰ 
λεντίου ἀπέσμηξε, xat ἑνεδιδύσχετο κατὰ ᾿Λαρὼν 
τὴν ἐπωμίδα, καὶ τὸν ποδήρη, xol τὸ ἐφοῦδ, τὰ ὁ 
&pyatov σημαίνοντα χώδιον τοῦ ᾽᾿Αδαμιαίου φυράµα- 
τος: αἷμα δὲ καὶ ὕδωρ Ex τῆς πλευρᾶς αὐτῶν o) 
κατέῤῥευσεν, ὧν ἀναπληροῦσι τόπον τὰ τῶν στιχα- 
ρίων Ὑαμμάτια. Οὐδὲ τὴν χλαῖναν τῆς ὕδρεως ἑν- 
εδύσαντο. Οὐδέτις αὐτῶν λίθος ἀχρογωνιαῖος ὠνόμα- 
σται, ὡς ὁ Κύριος xal θεὺς ἡμῶν, Οὐδὲ τὸ c 
πίστεως τάλαντον δι ἑχάστου αὐτῶν εἰς πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην ἐφήπλωται, ἀλλ' ὁ μὲν ἓν 'Ῥώμῃ, c8 ἐν 
Ἰνδοῖς ἡ Βρεττανοῖς, ὁ δὲ kv Γαλάταις τοὺς τῆς δα. 
σχαλίας µετώχευσε πίδαχας. Ἀλόνος δὲ ὁ Χριστὶς καὶ 
θεὺς ἡμῶν πανταχοῦ napi, xal χαρᾶς τὰ πάντα 


gaudio implebat. Unde fit, ut sanctissimi patriar- B ἐπλήρωσεν. "Όθεν καὶ ol ἁγιώτατοι πατρώάρχαι, τζ- 


cha, qui sanctarum Ecclesiarum capitis Dei vicem 
implent, saccos induant, tunicasque fluviis ac tri- 
angulis, penulas inultis crucibus depictas ; ac pari- 
ter in omnibus Ecclesiis nominatim referantur. 
Idem baculo, perinde acarundine Christus Deusque 
noster, spectabiles sese reddunt. Cateri pontifices 
et antistites, perinde 96 Aaron illa virga, qua 
magni mysterii significandi causa floruit, vel instar 
magni illius apostoli Petri, qui ex ipso Deo audi- 
vit, Pasce oves meas. Et quoniam vero est simile, 
quempiam interrogare, qua vocabuli papa signifi- 
catio sit, quz: patriarchae , quz archiepiscopi ; et 
quamobrem horum quinque capitum facultas 
atque privilegia sint eadem, uti declaratum fuit, 
cum eorumdem nomina sint diversa : 
rio putavimus horum quoque velut apicem tan- 
gendum. 

Apud Latinos papa dicitur Pater. Et apud Ju- 
'dxeos patriarcha dicitur princeps sive Pater patria- 
rum. Similiter archiepiscopus, erit episcoporum 
Pater. Licet ergo papz, patriarche , et arcbiepi- 
scopi significata, linguz ralione diversa sunt, 
nullo tamen modo potestate differunt. Quamob- 
rem omnes etiam communi nomine patriar- 
che dicuntur. Sanctus quidem ille Silvester, 
q«i primus Romz pontificatum obtinuit, et qui 
primus Antiochiz pontifex fuit Evodus, non abs re 
Patres appellati fuere. Quippe necdum erant patri- 
arche, qui a Patribus instituuntur. Similiter ct 
Alexandrinus propterca vocatus fuit papa, quod 
sanctus ille Cyrillus in tertía synodo. privilegia 
pape Xomani, Cclestini scilicet, acceperit. Cuin 
autem religio jam pervagata fuisset fines orbis 
terrarum, ut urbs fere quelibet episcopum obti- 
nuisset: ipsa pietatis ratio poscebat, ut Ilieroso- 
'ymis etiam honos haberetur, ob cruciatus sacro- 
sanctos et. sepulerum Domini nostri Jesu Christi, 
Nam magna isthzc urbs Constantinopolis jam ante 
honorem obtinuerat, uti supra dictum fuit, pro- 


necessa- 6 


Toy ἀναπληροῦντες τῆς χεφαλῆς τῶν ἁγίων 'Exxs- 
σιῶν τοῦ θεοῦ, ἑνδιδύσχονται σάχχους, xal μετὰ 
ποταµίων χαὶ τριγωνίων στιχάρια, xat διὰ πολυσταυ- 
ρίων φαινόλια, xal slg πάσας τὰς Ἐκκλησίας κατὰ 
ταὐτὸν ἀναφέρονται. Τῇ δὲ ῥάδδῳ, ὡς ὁ Χριστὺς καὶ 
θεὸς ἡμῶν τῷ χαλάμῳ τῆς ὕδρεως, ἀποσεμνύνοναι, 
Οἱ 6$ λοιποὶ ἀρχιερεῖς χαὶ Ἠγούμενοι, ὡς ὁ "Aapoy 
τῇ ῥάδδῳ ἐχείνῃ τῇ βλαστησάσῃ κατὰ μεγάλου pv 
στηρἰου προδήλωσιν, ἣ ὡς ὁ μέγας ἀπόστολος Πέ- 
τρος, ὁ ἀχούσας παρὰ θεοῦ, Ποίμανε τὰ πρύδατ 
µου. Ἐπεὶ δὲ τῶν εἰχότων ἑστὶν ἑρωτῆσαί τινα, τίς 
ἡ τοῦ πάπα σημασία, xal τίς ἡ τοῦ πατριάρχου Es, 
καὶ τίς fj τοῦ ἀρχιεπισχόπου, καὶ διατἰ τῶν πένα 
κεφαλῶν fj μὲν ἑνέργεια χαὶ τὰ προνόμια ταυτίζον- 
ται, καθὼς διείληπται, τὰ δὲ ὀνόματα τούτων telo! 
διάφορα, δἐον ἕλογισάμεθα xal τὰ περὶ τούτων ἐχ- 
κορυφῶσαι, 

Πάπας παρὰ Λατίνοις κέχληται 6 Πατήρ. Καὶ 
παρὰ Ἰουδαίοις πατριάρχης, ὁ ἄρχων ἤτοι 6 Πατὶρ 
τῶν πατριῶν. Καὶ- ἀρχιεπίσχοπος ὁμοίως, ὁ ἐπισιό- 
πων Πατήρ. Κἂν γοῦν ὧσι τοῦ πάπα, τοῦ πατρ'άρ 
you, xal τοῦ ἀρχιεπισχόπου τὰ σηµαινόµενα τῇ δια- 
λέκτῳ διάφορα, ἀλλὰ δυνάµει χατὰ μηδὲν διαφἑρον- 
σι. Διὸ xal πάντε χοινῷ ὀνόματι πατράρχαι 
κατονοµάζονται, 'O γοῦν πρώτως ἀρχιερατεύσας b 
Ῥώμῃ ἅγιος Σίλδεστρος, καὶ ὁ πρώτως ἀρχιερατεύ- 
σας tv ᾽Αντιοχείᾳ Εὔοδος, ἐκλήθησαν εὐλόγως ls- 
τέρας. Οὕπω γὰρ σαν πατριάρχαι, παρὰ τῶν Ti 
τέρων προθαλλόμενοι. Ὡσαύτως xal ὁ Αλεξανδρείας 
ἐχλήθη πάπας, διὰ τὸ λαθεῖν τὸν ἅγιον Κύρια 
xazk τὴν τρίτην σύνοδον τοῦ πάπα Ῥώμης, τοῦ Ke- 
λεστίνου φημὶ, τὰ προνόμια. Της δὲ εὐσεθείας δα. 
δραμούσης εἰς τῆς οἰχουμένης τὰ πέρατα, xal πόλεως 
ἑχάστης σγεδὸν λαθούσης ἐπίσχοπον, ἐδέησε τιμηβῖ- 
ναι θεαρέστως xai εὐσεδῶς xai τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
διὰ τὰ ἅγια πάθη xal τὸν τάφον τοῦ Κυρίω ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. Ἡ γὰρ µεγαλόπολις προτετίμτΏ, 
καθὼς προείρηται, διὰ τὸ εἰς ταύτην μετενεχθῆμαι di 
αχΏπτρα τῆς τῶν Ῥωμαίων βασιλείας. Mesuvopi- 
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σθησαν οὖν οἱ ἐν ταύταις ἀρχιερατεύοντες, ἀρχιεπί- A pterea quod in eam imperii Romani sceptra fuissent 


σχοποι  ἀρχαὶ δηλονότι xal χεφαλαὶ πολλῶν ἐπισχό- 
πων. Ταὐτὸν δέ ἐστιν εἰπεῖν, Πατέρες xa* πατριάρ- 
yat. Ἐκ τούτου δὲ διαφορά τις οὐχ ὅστι μέσον αὐ- 
τῶν. 'O γὰρ πατὴρ τοῦ ἔθνους τοῦδε τυχὸν, πατἠρ 
ἐστι χαὶ ἱερατικῆς φυλῆς xal λαϊχῆς, ὡς ὁ Ἰαχὼδ 
τῶν ιβ’ φυλῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἄρχων ἐπισχόπων, ἑξ- 
ανάγχης ἐστὶ macho xa ἐπισχόπων καὶ Aatzov* ὁ δὲ 
Γοτθίας οὐ καλεῖται ἀρχιεπίσχοπος, ὡς ἄρχων ἐπι- 
᾿σχόπων καὶ προδολεὺς, ἀλλ ὡς ἀρχὴ ἐπ'σκόπων. 
Ὡρίσθη γὰρ παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων, τὰς μὲν 
ἐχούσας διοικήσεις πολλὰς πόλεις, ὑπὸ ἐπισχόπων 
κυθερνωµένας, παρὰ μητροπολιτῶν δ.εξάγεσθαι, 
οὓς καὶ πρώτους οἱ xavóveg ὀνομάξουσι΄ τὰς δὲ μὴ 
ἐχούσας ὑφ ἑαυτὰς πόλεις τινὰς ὑπὸ ἐπισχόπων 
ἰθυνομένας, παρὰ ἀρχιεπισχόπων ἱερατεύεσθαι * ὥστε 
fitovexvety μὲν αὐτὰς τῶν µητροπόλεων, ὑπερτε- 
ρεῖν δὲ τῶν ἐπισχόπων. Οὕτω λυθείσης xal τῆς τοι- 
αὐτῆς ἀμφιθολίας, Ίθελον ε) πεῖν, ὅτου χάριν 6 má- 
πᾳς Ρώμης οἰκουμενιχὸς πάπας λέγεται, ὡσαύτως 
xai ὁ ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, οἴκουμε- 
νιχὸς πατριάρχης ' οἱ δὲ λοιποὶ πατριάρχαι, xal 
ταῦτα τῆς αὐτῆς ὄντες τάξεως, χκλήσεώς τε χαὶ τι- 
p^s, xal ταύτης οὖκ ἔτυχον τῆς &vaxnpÓEsu;. Ἐπεὶ 
δὲ τὸν μὲν πάπαν τὸ τῆς φιλαυτίας δαιµόνιον tfc 
τῶν λοιπῶν ἁγιωτάτων πατριαρχῶν ἀπέστησεν ὁμ- 
ηγύρεως, καὶ elg µόνην τὴν Δύσιν ἑστενοχώρησε * τὸν 
δὲ Κωνσταντινουπόλεως βλέπω μηδενὶ τῶν προνο- 
µίων τοῦ πάπα καταχοσμούμενον (οὔτε γὰρ τῷ τῆς 
βᾳσιλείας λώρῳ κατὰ τὸ του ἁγίου Κωνσταντίνου 
γομιζόμενον θέσπισµα καταστέφεται, οὔτε xoxxoOa- 
φέσι πεδέλοις κατὰ τὸ τυπωθὲν θεατρίζεται, ἀλλ 
οὐδ’ ἑτέρῳ προνοµίῳ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης χέχρηται, 
xal διὰ τοῦτο οἱ πόδες αὐτοῦ ἵστανται Ev. εὐθύτητι, 
ναὶ 1j χεφαλὴ αὐτοῦ παντοίᾳ συνέσει, χατὰ τὸν Aa615, 
πεπολίωται’ xal τὰς οἰχείας δὲ ὑπογραρὰς ὡς οἱ - 
χουαενικὸς οὗ μεγεθύνει πατὴρ, χἂν παρ) ἡμῶν 
οὕτω χέχληται xa) δεδόξασται)' τὴν μὲν περὶ τούτου 
συςἠτῆσιν, ὡς ἁλυσιτελῃῆ, παρατρέἐχω. ᾽Απολογοῦμαι 
δὲ πρὸς τοὺς λέγοντας τολμηρῶς, ὀφείλειν τῆς πα-᾽ 
τριαρχιχκῆς ἀποξενοῦσθαι τιμῆς τὸν Αντιοχείας xol 
τὸν Ἱεροσ,λύμων, Κεχανόνισται γὰρ, φασὶ, μηδ' 
ἐν ἀρχιερεῦσι ουντάττεσθαι τοὺς ph ῥιφοκινδύνως 
ἁτερχοωμένους ἀρχιερεῖς εἰς τοὺς παρὰ Ῥαρθόρων 
κατεχοµένους θρόνους αὐτῶν, μηδὲ τὸν τοῦ µαρτν- 
ρίου προαρπάζοντας στέφανον. Ὡς el μὲν εἰσὶ λαῖ- 
x'A ol τοιαῦτα χαθᾶ τι µάταιον ἄμόλωμα χατὰ τῶν 
ἁγίων κεφαλῶν ὠδινήσαντες, συγγνώµης ἀξιωθήσον- 
ται χατὰ πολλὴν ἐπιείχειαν. Γέγραπται γάρ’ 00 χρῆ 
Ῥωμαῖον ἄνδρα νόμους (ταὺτὸν δ᾽ ἔστιν εἰπεῖν xot 
κανόνας) ἀγνοεῖν. "Ότι xàv χειρώναξ τίς ἐστι, xày 
σ΄ρφαξ, οἴκοθεν εἶδένχι νόµους Ἡ κανόνας μὴ συγχω- 
ρούµενός ἐστιν, ἀλλ οἱ τούτους χατὰ σπουδαίους 
ἀργυροννώμονας μεταλ)λεύοντες, 
"Oc'ca τε góAJa xal ἄγθεα 1/γεται εἴαρος ὥρη * 


Wanslata. Ttaque mutatis nominibus barum ponti- 
lices dicti sunt archiepiscopi, veluti principia et 
capita multorum episcoporum. Quod idem erit, ac 
sí dixeris, Patres et patriarchze. Unde nullum ezi- 
.Stít inter eos discrimen. Nam Pater hujus illiusve 
"gentis, tam sacerdotalis, quam laic tribus est 
Pater, sicut Jacob duodecim tribuum Israelis. Et 
princeps episcoporum, necessario Pater est tum 
episcoporum, tum laicorum. Gotthie quidem an- 
stes non propterea vocatur archiepiscopus, quod 
episcoporum princeps et ordinator sit, sed tan- 
quam principium episcoporum. Quippe sanctis a 
Patribus est sancitum, ut ez diceceses, quz multas 
habent urbes sub episcoporum gubernatione con- 
stilutas, a metropolitanis administrentur, quos 
etiam ipsi canones appellant primos : qu: vero 
sub se non habent urbes aliquas, episcoporum re- 
 gimini subditas, archiepiscopos habeant pontifices : 
ut inferiores hz quidem sint metropolibus, at epi- 
scopatibus superiores. In hunc modum, hoc etiam 
ambiguo soluto, volebant equidem dicere, quamob- 
rem papa Romanus appelletur universalis Papa, 
eimiliterque Constantinopolis archiepiscopus, uni- 
' versalis patriarcha : eum reliqui patriarchz, licet 
ejusdem sint ordinis, appellationis et honoris, ita 
proclamari non soleant. Sed quando papam Ro- 
manum malus ambitionis ille genius a reliquorum 
sanctissimorum patriarcharum coetu avulsit, et in 


6 Occidentem duntaxat coarctavit; cum interim vi- 


deant Constantinopolitanum nullo papz privilegio 
semet ornantem (quippe mec regni coronatur 
fascia, secundum id, quod sancti Constantini sta- 
tutum esse putatur, nee cum coccineis calceis, ut 
ibidem sancitur ; velut in spectaculo semet exbi- 
bet ; nec aliud denique Romx veteris papz privi- 
legium usurpat : ideoque stant pedes ejus in recti- 
Ludine, et caput ejus omnigena prudentia, quemad- 
modum  Davides loquitur, incanuit. Idem ne 
subscriptiones quidem suas magnificas facit, tan- 
quam pater universalis ; licet a nobis ita vocetur et 
celebretur (equidem de hoc disquisitionem, velut 
infrugiferam, instituere supersedeo. Facere tamen 
non possum, quin iis respondeam , qui audacter 


D praedicant, a dignitate patriarchali removendos An- 


tiochenum et Hierosolymitanum. Quippe canonibus 
statutum est, inquiunt, ne quidem inter pontifices 
" ryecensendos esse, qui non vel extremo cum peri- 
culo se conferant ad thronos suos a Barbaris occu- 
patos, nec martyrii coronam praripiant. Nimirum 
si laici sunt, qui talia veluti stolidum quemdam 
abortum adversus sacra sancta copita parturierunt, 
veniam merebuntur ex singulari quadam nostra 
moderatione. Citeroquin enim scriptum est : Ho- 
minem Romanum ignorare leges (idem et de cano- 


nibus dicendum) non oportet. Quippe licet alIquis manuarius sit opifex, ct ος infima fece plebis, quin 


leges aut canoues per se norit, veniam 


inpetrare non potest : cum qui leges et canones, instar 


industriorum argenti exploratorum, investigant, in hac urbe regia tot sint, 
Quot folia ct fleres nascuntur tempore verno : 
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qui quidein cuivis ad manum sunt, tanquam libe- À παρὰ ταύτῃ τῇ βασιλευούστ τῶν πόλεων xalicost.- 


rale quoddam et nullo constans pretio epulum : 
neque dubium est, quin horum doctrine mulso 
dulcescere possit istorum ignorationis absinthium. 
Sn πίσω sacro. pontificum catalogo eoutinentur, 
Lal.c! quonam. modo quis horum condemnationem 
ex pre- serit? Quam. enim mercbitur is veniam, qui 
eum se canones docere profiteatur, canonum tamen 
crassitiem non videt, qu:e ipsum prope montem 
Athon. superat? Omnino nullam. lmo potius ex 
omnipotenti Deo audiet. Tu rejecisti justitiam, et 
ego rejiciam te, ne mihi sis sacerdos, Quapropter 
omni de hoc contentione omissa, scripto praesenti 
ad tollen:Ium omne scandalum inseram xxxvi ca- 
nonem coacue in magni palatii Trullo saucte ac 
universalis synodi, qua quinta et sexta dici solet : 
qui sane canon ita sonat ad verbum : Quia diversis 
temporibus Barbarorum | impressiones | acciderunt, 
el urbes hine plurime ,redactg sunt in potestatem 
impiorum, ita ut. deinceps hujus talis urbis prases 
post ordinationem suam non potuerit lironum. suum 
Gcripere, alque in. eo pro conditione sacerdotali 
collocari, et usu recepla consuetudine tam. ordi- 
maliones, quam alia omnia, qua ad episcopi per- 
tinent. officium, perficere atque exercere : nos digni- 
tatem. εἰ venerationem sacerdolii Juenles, minimeque 
volentes, ui injuria paganorum juribus ecclesiasticis 
detrimento sit, in. hunc modum ordinatis, et ob 
causam supra positam thronos suos non possidenü - 


κασι, xal πῤὀχεινται τῷ βουλομένῳ παντὶ φ.λότιµος 
πανδαισἰα xal ἁπραγμάτεντος, xal πάντως τῷ µε- 
λικράτῳ τῆς διδασκαλἰας αὐτῶν ἐμελιτώθη τὸ τῖς 
ἁγνοίας ἐχείνων ἀφίνθιον. El δὲ τοῦ θείου χαταλόγο, 
τῶν ἀρχιερέων εἰσὶ, βαδαίἰ πῶς ἄν τις εἴτῃ καὶ 6 
ηγἠσεται τὴν ἐπαγομένην τούτοις χατάχρισιν; Ποίας᾽ 
γὰρ συγγνώµης ἀξιωθήσεται ὁ διδάσχειν χανόνας 
ἐπαγγε.λάμενος, χαὶ χανόνων ut βλέτων παχύτττα, 
τὸν ΄"Αθων αὐτὸν σχεδὸν ὑπερθαίνουσαν; Πάντως οὐ- 
δεμ.ᾶς. ἀχούσει δὲ μᾶλλον ἀπ) θεοὺ navtoxpitopsz 
Σὺ ἁπώσω δικαιοσύνην, χἀγὼ ἁπώσομαί σε τὸ μὴ 
ἱερατεύειν pot, Ὅθεν τὴν περὶ τούτου πολλὴν ἅπι- 
λογίαν χαταλιπὼν, χαταατρωννύω πρὺς περιαίρεσιν 
σχανδάλου παντὸς τῇ παρούσῃ voa) τὸν A7 avisa 
τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ μεγάλου παλατίου συστάτς 
ἁγίας xaX οἰκουμενιχῆς συνόδου τῆς λεγομένης πενθ- 
έχτης, οὕτως ἐπὶ λέξεως ἔχοντα: Ἐπειδὴ κητὰ ξια- 
Φόρους καιροὺς βαρέαρικαὶ T&yóracur ἔφοδοι, xal 
π.ἰεϊσταιπόΆεις ἐντεῦθε- ὑποχε΄ριοι τοῖς ἀγόμοις 
κατέστησαν, ὡς ἐντεῦθεν μὴ δυγηδῆγαι tiv τῆς 
τοιαύτης πὀ.Ίεως πρὀεδρον μετὰ τὴν ἐπ αὐτῷ 
χειροτογίαν τὸν οἰκεῖον θρόνον κατα-αθεῖν, xal 
àv αὐτῷ ἱερατικῇ καταστάσδι ἐγιδρυθῆγαι, xai 
οὕτω κατὰ τὸ κρατήσαν EJoc τὰς χειροτονίας, 
xal πάντα, d τῷ ἐπισχόπῳ ἀνήκει, πράττει τε 
xal µεταχειρίζεσθαι, ἡμεῖς τὸ τίµιον καὶ σεδἠ- 
σµιον tjj ἱερωσύγῃ φιυ.Ἰάττοντες, καὶ µηδαµως 
πρὲς .2ύμη» τῶν ἑἐκκ.1ησιαστικῶν δικαίων τὴν 


bus, jus suum absque prajudicio sic conservandum C ἐθνικὴν ἐπήρειαν ἐνεργεῖσθαι BouA6perot, τοῖς 


decrevimus, ut et ordinationes diversorum clericorum 
juxia canones instituant, ei auctoritate ργα εἰάεπιία 
secundum modum [ruaniur, ac denique firma et rata 
sit omnis ab ipsis profecta a:minisiratio. Non enim 
accuratione per necessitatis lempus circumscripta, 
lex dispensationis in angustum cogetur. 
γενοµισµένην εἶναι πᾶσαν ὑπ' αὐτῶν προϊοῦσαν 
τῆς ἀκριδείας περιγραφείσης, ὁ τῆς οἰκονομίας 
Praeter bunc vero canonem, scripto ΡΓγῶφεηι 
lectores moneo, etiam edictum quoddam exstare 
memorandi imperatoris, domini Alexii Comneni, 
mense Novembri secundae indictionis publicatum, 
aC fiscalibus οἱ ecclesiasticis secretis insertum, 
quod staruit (60), non solum «debere citra ullum 
impedimentum eligi pontifices in orientales Eecle- 
$jas, a paganis possessas, licet ii, qui ad eas 
ryenuntiantür, quos sortiti sunt tbronos accipere 
nequeant propter malitiam paganorum; verum 
etiam quod post ordinationem habere debeant, 
quicunque ante. illam Constantinopoli habebant 
jura: nimirum abbatizs, adelphatorum  anno- 
nas (61), et reliqua. Atque nos quidem hzc ita 
. rogati perscripsimus. Caeterum Deus ille pacis, qui 
per Davidem prophetam dixit: Si populus meus 
precepta mea servaverit, In virga visitabo inimi- 
cos eorum, et in flagellis iniquitates eorum; 


οὕτω χειροτονηθεῖσι, καὶ διὰ τὴν προχειµέγην 

αἰτίαν ἐν τοῖς ἑαυτῶν μὴ ἑγκαταστᾶσι θρόνοις, 

τὸ ἀποκριμάτιστον συ»τηρηθηγαι συγεωράκαµε' 

ὥστε xal χειροτονίας διαφόρων xAnpuxoy καγο" 

νικῶς ποιεῖν, καὶ τῇ τῆς προεδρείας ωὐθεντίᾳ 

κατὰ τὸν ἴδιον ὅρον κεχρῆσθαι, καὶ βεδαίαν καὶ 
διοίχησι». Ob. γὰρ ἀπὸ τοῦ τῆς ἀνάγκης καιροῦ 
ὄρος περιορισθήσεται. 

Σὺν τῷ τοιούτῳ δὲ κανόνι ἀναδιδάσχω τοὺς ἔντυγ- 
χάνοντας τῇ παρούσῃ ΥραςἩ , ὡς xal πρόστανίς 
ἐστι τοῦ ἀαιδίμου βασιλέως χυροῦ Αλεξίου tw) 
Κομνηνοῦ, χατὰ τὸν Νοέμθριον μΏνα τῆς δευτέρας 
ἀπινεμήσεως ἀπολυθεῖσα, καὶ τοῖς ὃτμοσιαχεῖς χαὶ 
ἐχχλγσιαστικοῖς σεκρέτοις χαταστρωθεῖσα , χαὶ b. 
οριζοµένη μὴ µόνον ἀπαρεμποδίστως ὀρχ-ερεῖς Qro 
ζεσθαι εἰς τὰς ἀνατολικὰς Ἐκχλησίας, τὰς παρὰ τὺν 
ἐθνῶν χατεχοµένας, xàv οὗ δύνανται οἱ bv αὐταῖς 
ἐπιχηρυττόμενοι χαταλαμθάνειν τοὺς λαχόντας τν: 
τους θρόνους διὰ τὴν ἐθνιχὴν χακίαν, ἀλλὰ xa μετὰ 
εν χειροτονίαν ἔχειν ὅσα πρὺ ταύτης ἔσχον κατὰ 
εν µεγαλόπολιν δίκαια. Ἡγουμενείας δηλαδῆ, ἆδε]- 
φάτων σιτηρέσια , καὶ λοιπά. Καὶ ἡμεῖς μὲν χαθὼς 
Ἀξιώθημεν, ταῦτα γεγράφαµεν. Ὁ δὲ τῆς ipfos 
8e, ὁ εἰπὼν διὰ τοῦ προφἠτονυ Aa6ló : Ἐὰν ὁ 185 
µου τὰς ἐντολάς µου φυλάξη, ἐν ῥά62ῳ τοὺς ἐχθρῶ; 
αὐτῶν ἐπισχέψομαι, καὶ ἓν µάστιξι τὰς ἀδικίας ai 


NOTAE. 


(60) Vide Novellam sextam Alexii Comneni, 


(61) Que portiones fratrum sunt, uti vocant. 
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τῶν" *b δὲ ξλεός µου οὐ μὴ διασχεβάσω ἀπὸ τῶν Α misericordiam vero mean non dispergem a dill- 


ἀγαπώντων µε, οὐδ' οὐ uh βεθηλώσω τὴν διαθήχην 
pov τὴν μὲν ἐθνιχὴν ἀπιστίαν διασκορπίσει ὡσεὶ 
χονιορτὰν ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς, τοὺς δὲ ὁσίους αὐτοῦ 
συναγάγῃ, xal δώσει αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν xaX φυλάς. 
Καὶ ἐρεῖ md; ὁ λαός * Εὐλογητὸς Κύριος εἰς «bv 
αἰῶνα. Γένοιτο, Ὑένοιτα, 
TOY AYTOY 
MeAécn, χάριν sov δύο ὀφφικίω», τοῦ τ8 χαρτο- 
φύ«αχος, xal του πρωτεκδίκου. 

Τοῦ μεγάλου διδασχάλου τῆς Ἐκκλησίας Παύλου 
τοῦ θεοχἠρυχος λέγοντος , Οὐχ ἑαυτῷ τις λαμδάνει 
τ'μὴν, ἀλλὰ χαλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ , ὤφειλεν ὁ 
πρωτέχδιχος ἀρκεῖσθαι τοῖς δεδοµένοις αὐτῷ, καὶ 


xaz' lyvla 1 βαίνειν τῶν πρὸ αὐτοῦ, παντοίᾳ σοφίᾳ B 


τῶν πλειόνων χεχοσμηµένων τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, 
καθὼς xai αὑτός ἐστι, χαὶ τὰ ὑψηλότατα τῆς ἁγιω- 
τάτης τοῦ θεοῦ µεγάλτς Ἐκκλησίας ἐνεργησάντων 
ὀφφίχια, τινῶν δὲ καὶ κατὰ γνησίους πτερυξαµένων 
ἀετιδεῖς, καὶ εἰς τὸν µέγαν φθασάντων θρόνον τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως, xal τὰ κυρωθέντα διὰ χρόνων 
ἀανημονεύτων σχεδὺν, ph σπεύδειν ἀλλοιωθῆναι 
χατὰ αππύας αὐθημερὸν, xal οὕτω ῥιφοκινδύνως 
σχανδαλίζειν xal σχανδαλίζεσθαι ’ θέλειν δὲ μᾶλλον 
εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦ θεοῦ, xal ἐπὶ τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ. Ἐπεὶ δ' οὐχ οἵδ ὅπως παραδραμὼν τοὺς 
ἐγείροντας τὰ σχάνδαλα μύλωνας, xat τὰ διορισθέντα 
κανονικῶς Κατὰ τῶν παραλυόντων ἀπερισχέπτως 
συνἠθειαν μακρὰν ἐχχλησ,αστιχἣν οἰανδήτινα (χαὶ 
καύτην γὰρ χρατεῖν ὡς τοὺς θείους χανόνας γενοµο- 
θέτετιι), xal ὑπεραναθὰς τὸν ὀρίζοντα, θέλει παρα- 
σαλεῦσαι τὰ τοῦ χαρτοφύλαχος προνόμια, xal συν- 
άφαι τοῖς ἐχδικιχοῖς λειτουργήμασι, χατά τινας ἔτε- 
ροφυῆ συμμοσχεύοντας σώματα, καὶ πρὸς ἑπ,σύστα- 
σιν τοῦ οἰχείου θελήματος, xavóot χρῆται τῆς ἁγίας 
xa οχουμενικῆς τετάρτης συνόδου, πρὸς δὲ xal τισι 
ῥήμασι τοῦ ἀποχειμένου βιθλίου ἓν τῷ σεχρέτῳ τοῦ 
ἱεροῦ ἐχδιχείου, παρ:ατῶ xal αὐτὸς διὰ τῆς πχᾳρού- 
σης γραφῆς µου, χαθὼς ἠξίωμαι, τὰ τοῦτον, ὡς ἐγῷ- 
pat, δικαίως ἐπιστομίξοντα, xal τὸν χατὰ καιροὺς 
χαρτοφύλαχα φιλαλήθως ἁποσεμνύνοντα. Απὶὸ τοῦ 
x Y' xavóvos τῶν ἓν Χαλκηδόνι συνελθόντων χλ’ ἁγίων 
Πατέρων, συχίνην ἐπικουρίαν ὁ πρωτέκδιχος ἰδιώ- 
cato, χάριν τοῦ χρίνειν ἰδιορνθμίας µοναζόντων xat 
χληρικῶν, καὶ ἀναχρίνειν ἀποδημίας αὐτῶν , καὶ 
χαταχρίνειν ὡς φυγαδίας δλυλοπρεπεῖς. Πρὸ γὰρ 
ἑχατὸν χρόνων μ.χρόν τι πλέον f| ἔλαττον, του &ot- 
δίµου βασιλέως τοῦ Ἰουστινιανοῦ, τοῦ τὴν Ἐκχλησίαν 
ἀγαχλεῶς οὑρανώσαντος, ὁ τοιοῦτος χανὼν ixms- 
φώνηται, ὅτε λόγος οὐχ ἣν ἑχδίχων ὄντων ἀπὸ τοῦ 
βήματος, λαϊχῶν δὲ ταῖς ἐκχλησίαις διδοµένων 
ἑχάστοτε πρὸς ἑκδίκησιν. Καὶ τοῦτο δῃλόν ἐστιν ἀπὸ 
«o0 ot' χανόνος τῆς ἐν Καρθαγένῃ συνόδου , οὑτωσὶ 
δ.εξιόντος ῥητῶς ’ Περὶ ἑκδίκων τῶν Εκκλησιών, 
τῶν dgs:lórtov ἀπὸ τοῦ «βασιλέως αἰτηθήναι, 
σύμπασιγ ἕδοξεν αἰτῆσαι ἀπὸ τῶν βασιλέων 


gentihus me, nec profanabo testamentum meum: 
js ergo paganorum quidem inlidelilatem  dissipet, 
veluti pulverem ex area zstiva, sanctos autew 
suos eolligat, οἱ paganorum eis del regiones ac 
tribus. Et dieat populus universus : Benedictus 
Dominus in szculum. Fiat, flat. 


EJUSDEM 


Meditatum, de duobus illis officiis , chartularii sci- 
licet, ac primi defensoris. 

Cum magnus ille doctor Ecclesi», divinusque 
praeo Paulus dicat, non sibi quempiam honorem 
sumere, sed a Deo vocaium ; sane debebat primus 
defensor sibi concessis esse contentus, et deces- 
sorum suorum vestigiis insistere; quorum plerique, 
sicut et ipse, per Dei gratiam omnigena [uerunt 
ornati doctrina, supremasque sanctissima Dei 
majoris Ecclesie dignitates gesserunt, atque eiíjam 
aliqui genuinorum in morem pullorum aquilino- 
rum alas sumpserunt, et ad. magnum illum Con- 
stantinopolis thronum perveneruel : minimeque 
dare debebat operam, ut annis hominum prope 
memoriam excedentibus confirmata, mutarentur 
uno die, sepiarum in morem ; atque ita. periculose 
tam offendere, quam offendi: sed velle potius 
pacem supra populum Dei, et supra sanctos ejus. 
Verum quia nescio quomodo molaribus excitan- 
tibus scandala praeteritis, atque itidew- iis, quae 
canonice slatuta sunt adversus inconsiderate 
violantes quamcunque diuturnam consuetudinem 
ecclesiasticam (nam et illam perinde rataw esse 
debere sancitum est, atque sacros canones) el 
transcenso denique horizonte, privilegia cbartularii 
concutere vult, eti cum functionibus delensorüs 
conjungere, more quorumdam, qui diverse naturz 
corpora sibimet inserendo copulant: cumque 
instituti sui probandi causa, sancte et universalis. 
quarte synodi canonibus utatur, ac praterea 
verbis quibusdam ex libro, qui eervstur in seereto 
sacri defensorii : proferam et ipse hoc prasenti 
scripto, quemadmodum 4 me petitum est, qux os 
huic non abs re, meo quidem judicio, sunt ebtura- 
lura; ei vere cuivis pro tempore cbartulario 


p Yenerationen  conciliatura. lgitur ex canone xxi 


sanctorum Patrum, qui Chalcedone convenerunt, 
ficulnum prasidium sibi defensor quesivit, quasi 
judicet ipse de iis, que sunt officii inonachorum et 
clericorum, quasique de lorum peregrinationibus 
inquirat, easque veluti mancipiorum aufugia cuu - 
demnet. Nimirum annis paulo plus miausve 
centum ante clarissimum illum imperatorem 
Justinianum, qui hanc ecclesiam — laudabiliter 
quasi quodam celesti opere construxit, is. canon 
publicatus fuit: quo tempore nullus erat. seruo 
de defensoribus ex ordine sacro, sed eccJesiis 
semper laici defensionis causa dabantur. Atque 


ται LECTJONES, 
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hoc manifestum est ex zzxv canone concilii Car- 
thaginiensis, eujus hee verba sunt: De defensori- 
bus Ecclesiarum, qui ab imperatore peti debent, 
eisum est universis, petendos ab imperatoribus, 
propier affliciionem pauperum, quorum gravamini- 
bus indesinenter Ecclesia molestatur: ut. defensores 
adversus opulenlorum (yrannidem. 

Itidem paret hoc ex xv novella imperatoris Jus- 
tiniani, quz exstat libro vi Basilicoruim, titulo xvi 
in hanc sententiam : Defensores ex incolis cujus- 
libet urbis per vices eligi, licel illustres aliqui 
sint, et clarissimi: atque hos duntaxat biennio 
defensionis munus sustinere. Quare cum defenso- 
res et elipantur, ceu dictum est, et eorum munus 
certo temporis spatio definiatur: nugantur sane, 
qui ex indicato canone stabiliri perhibent id, quod 
a primo defensore asseritur. Verba vero libri de 
officio primi defensoris, que propemodum hujus- 
modi sunt: Oportet vos, si quis presbyterorum el 
diaconerum cum aliquo litem habebit, eum qui accu- 
sattir, tertium cilare, secundum | indicatum modum, 
e& non obsequentem condemnare: hzc, inquam, 
verlia neque radicitus, neque vel rami, vel corticis 
respectu , jurisdietionem: chartularii in universos 
sacris initiatos evertunt, et ad defensores transfc- 
runt, 

Quippe non sic intelligantur, de primi defensoris 
sententia, quasi possít is cogere vel invitos cos, 
qui a diaconis et presbyteris quibusdam conve- 
niuntur, fortassis ipsi laici, ut apud eum causam 
dicant, ob quam postulantur. Nam temerariuin 


isthuc est, ac ne patriarclrali quidem sacre am- 6 


plitudiní concessum, veluti legibus contrarium, 
quz aetores forum reorum sequi volunt, Quoi si 
quí$ primi defensoris mentem probans (nam et 
maiitiose agentibus quod ajunt, interdum benedi- 
eltar), vano cum füstu subjiciet, indicata verba 
loqui de duabus partibus, quz diversis studiis 
non distinguantur; sed qu: communis sacerdotii 
professione conjuncte sint : is audiet, hoc modo 
temerariam vacationem et justicium indici non 
cbartularii duntaxat jurisdictioni, verum etiam 
ipsius patriarehalis sacratissimi tribunalis. Quippe 
si lioc concessum sit, primus defensor jus dicet 
audacler, imo suprema cum potestate, adversus 
pontifices, et diaconos, et reliquos sacerdotes, 
magnis nonnunquam diguitatibus insignes, qux 
ipsius etiam primi defensoris jurisdictionem ex 
diametro transcendant. Quin et 'episcopianos sibi 
vindicare conabitur, veluti qui episcopi ratiocinium 
Sortitus sit. Quod saue, quam absurdum sit, ne 
dici quidem meretur. Cxlerum quod quidam ait, 
eos qui a sacerdotibus apud defensores ob quain- 
cunque causam vel civilem, vel criminalem, in jus 
rapiatur, per tres denuntiationes esse arcessendos, 
et eondemnancos si non compareant (ld enim 
: omnino flat necesse est si concessum fuerit, per 


A διὰ τὴν τῶν servitor χάχωσυ», ὦν ταῖς éxa- 
χθείαις ἁπαύστως ἡ Εκκλησία παρενοχ.λεῖται, 
ὥστε ἑχδίκους τούτοις μετὰ τῆς τῶν ἐπισχόπων 
zpovolac ἐπι]έγεσθαι κατὰ τῆς τῶν απ.ουσίων 
τυρα»ίδος. 

eis, interseniente providentia episcoporum, eligantur 


Ὡσαύτως xol ἀπὸ τῆς w' νεαρᾶς τοῦ βασιλέως 
Ἰουστινιανοῦ, τῆς χειµένης ἐν βιθλίῳ c' τῶν Βασι- 
λικῶν, τίτλῳ η’, xai διαλαμθανούσης, τοὺς ἐχδίχους 
ἀπὸ τῶν xatolxuv ἑχάστης πόλεως ἁμοιθαδὸν ἐπι- 
λέγεσθαι, x&v ἱλλούστριοί τινες ὧσι καὶ λαμπρότατοι’ 
"καὶ ἐπὶ μόνη διετία τὸ τῆς ἐχδιχήσεως ὑπέχειν τού- 
τους λειτούργημα. Tov γοῦν ἐχδίχων ἐπιλεγομένων 
ὡς εἴρηται, χαὶ τῆς λειτουργίας αὑτῶν μετρουμέντς 
χρονιχῷ διαστήµατι, εἰχαιομυθοῦσιν ol λέγοντες, ἆ πλ) 
B τοῦ ῥηθέντος xavóvo; στηρίέξεσθαι τὸ παρὰ τοῦ 
πρωτεχδίχκου λεγόμµενον. Τὰ δὲ ῥζματα τοῦ πρωτεχδί. 
xou β.θλίου, τὰ οὕτω πως κατὰ ῥῆμα διαλαμθάνοντα: 
Asi ὑμᾶς, εἶ τις τῶν πρεσθυτέρω» καὶ διακόν ων 
δίκην ἕξει µετά εως, προχα.λεἴσθαι ** τὸν διΕΤ- 
xa. lovusror àx ερἰτου xazà τὸν) εἱἰρημένον rpó- 
zov, xul jijozelxorca καταδικάζειν. 05 χατασπῶσι 
π[(οῦέλυμνον, οὐδ' EG ἁποσπάδος, οὐδ' Ex φλοιοῦ, zT 
χατὰ πάντων τῶν ἱερωμένων δικαιοδοσίαν τοῦ χαρτο- 
φύλαχης , καὶ πρὸς τοὺς ἐχδίχους µεταφυτεύουσιν. 

0205 γὰρ ἐχλαμδάνονται, χαθώς φησιν 6 πρωτὲέχ- 
διχος, εἰς τὸ δύνασθαι τοῦτον χαταναγχάνειν καὶ 
ἄχοντας τοὺς ἑναγομένους παρὰ διαχόνων xal zpz- 
σθυτέρων τινῶν, ἴσως ὄντας χαὶ λαϊκοὺς, ἁπολογεῖ- 
σθαι παρὰ τούτῳ περὶ ὧν ἡ αἰτίασις. Τοῦτο γὰρ xoi 
τολμτρόν ἐστιν, οὐδὲ τῇ πἀτριαρχιχῇ θείᾳ µεγα- 
Ὀλειότητι δέδοται, ὡς ὑπεναντίον τοῖς νόμοις, τοῖς 


διοριζοµένοις τῶν ἑναγομένων τῷ φόρῳ τοὺς ἐνάγον-. 


πας ἔπεσθαι, El δὲ τις τοῦ πρωτεχδιχ.κοῦ θελήµατος 
ἀντεχόμενος (εὐλογοῦνται γὰρ, φησὶ, xal xaxcmpa- 
γοῦντες ἑνίοτε), ὑποθῄσει χενεμθατῶν, τὰ ῥηθέντα 
᾿ῥῆματα διαλέγεσθαι περὶ μερῶν μὴ µεριζξομένων δια- 
φόροις ἐπιτηδεύμασιν, ἀλλ᾽ ἠνωμένων τῆς ἱερωσύνης 
τῷ ἐπαγγέλματι, ἀχούσει διὰ τούτου σχολὴν τολµπ- 
pkv καταφηφἰνεσθαι xal παρόρασιν, ph μόνον τῆς 
δικαιοδοσίας τοῦ χαρταφύλαχος, ἀλλά xai τοῦ a- 
τριαρχιχοῦ θειοτάτου βήματος. El γὰρ τοῦτο δοθείη, 
δικαιοδοτέσει θαῤῥούντως, μάλιστα δ᾽ εἰπεῖν αὖθεν- 
τιχῶς 6 πρωτἑχδιχος, χατὰ ἀρχιερέων, καὶ διακό- 
p Ίων, xal λοιπῶν τῶν τοῦ βήματος, ἔστιν ὅτε xa µε- 
γάλα διαπρεπόντων ὀφφίχια, καὶ τὴν πρωτεχδιχι- 
xhv ἱουρισδιχτίουα xaxà διάµετρον ὑπερπαίουτα. 
Ζητήσει δὲ xaX τοὺς ἔπισκοπε:ανοὺς σφξετερίτασθα:, 
ὡς ἐπισχόπου χληρωσάμενος λογοθέσιον. Ὅπερ ὡς 
ἄτοπον, οὐδὲ λἐγεσθαι ἄξιον. Τὸ δὲ λέγειν τινὰ, 
τοὺς ἑλχομένους παρὰ τοῖς ἐχδίχοις ὑπό τινων τῶν 
τοῦ βήµατος περὶ χρηματικχῆς 7| ἐγχληματιχῖς 
οἰασδήτινος ὑποθέσεως, ὀφείλειν μεταχαλεῖσθαι διὰ 
μηνυμάτων τριῶν, καὶ χαταδικάζεσθα; ph ὑπείχον- 
τας (οὕτω γὰρ ἀνάγχη πᾶσα πρόχειται γίνεσθα:, εἰ 
δοθείη διὰ τῶν ῥηθέντων ῥημάτων τοῦ πρωτεχδιχι- 


YARLE LECTIONES. 


9* προσαλεῖσθαι. 
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χοῦ βιθλίου λαδεῖν τὸν πρωτέχδιχον ἄδειαν, περὶ A indicata verba libri de: officio primi defensoris, 


πάσης ὑποθέσεως διχάζειν διακόνους xal. lspel μετὰ 
τῶν ἀντιθετούντων αὑτοῖς), πῶς οὐκ ἔστι τὴς πρωτ- 
εχδιχιχῆς σοφίας ἀνάξιον ; Βαδαὶ γὰρ, πόσα τούτου 
δοθέντος ἀθετοῦνται θειότατα νόμιμα! πόσα βασι- 
λέων ὀρθοδόξων θεσπιωδήματα πόσα Ἡαιτέρων 
θείων δόγµατα καὶ διδάγµατα, τοὺς ἐναγομένους 
παντοίως συνάἀγοντα, [καὶ] δι’ ἐπιφωνημάτων τρια- 
κονθηµέρων µεταχαλουµένους, xal διπλαῖς ἐχχλή- 
τοις τὴν τούτων χαταδίκην µετεωρίζοντα! Πάντως 
πολλὰ, xal πάντα σχεδὸὺν ἀριθμὸν ὑπερθαίνοντα. 
Συνάγεται τοίνυν ἀπροσπαθῶς, xai τὴν ἐκ τούτων 
τῶν ῥημάτων ἀναφαινομένην δῇθεν ἀσάφειαν σνναρ- 
βολογεῖσθαι καλῶς τῇ περὶ ἐλευθεριῶν λοιπῇ τοῦ 


βιδλίου γραφῇ * xaX τοὺς παρὰ πρεσθντέρων fj δια- 
χόνων ἑλκομένους παρὰ τοῖς θεοσαθεστάτοις ἑχδίκοις B 


χάριν ἐλευθεροθοούντων f) δουλαγωγουµένων τινῶν, 
xal μετὰ τρεῖς διαλαλιὰς μὴ πειθοµένους ἐἑλθεῖν, 
μονομερῶς κατακρίνεσθαι, διὰ τὰ νόμιμα Octa θε- 
απίσµατα, τὰ «hw ἑλευθερίαν ὑπὲρ πάντα σχεδὸν 
περιθάλποντα, xal ἐξ ἐπιπέδου διοριξάµενα τν 
ταύτης ζήτησιν γίνεσθαι, xal μὴ ὠφελεῖσθαι τοὺς 
οὕτω τὴν χαταδίχην καθ) ἑαυτῶν σχεδιάσαντας, Ex 
400 εἶναι τοῦ βήματος τῆς ἐλευθερίας τοὺς ἀντιλή- 
πτορας. Οὗτω δὰ τούτων ἑχόντων, δικαἰως ἔπιτρα- 
πῄσεται ὁ πρωτέχδιχος, τῶν μὲν χάριν ἐλενθερίας 
την ἐχχλησιαστιχὴν ζητούντων βοῄθειαν, μετὰ δι- 
χαιοδοσίας ἀντιλαμθάνεσθαι * τῶν δὲ λοιπῶν προσ- 
φύγων ἀντιποιεῖσθαι, ὥσπερ xat ὅπου νδγόµισται * 
xai συνἰστασθαι μᾶλλον τούτοις, καὶ ἑχδιχεῖν ἀπὸ 
τῶν ἐπηρεαξόντων αὐτοὺς, χαλώς που xal χέκληται. 
Οὕτω γὰρ ποιῶν, χαὶ φυλάξας ὁσίως τὰ ὅσια, δεόν- 
εως ὁσιωθίέσεται. Καὶ ταῦτα μὲν ἀποχρώντως ἑγρά- 
Φησαν εἰς ἀκτροπὴν τῶν παρὰ τοῦ πρωτεχδίκου 
προτιθεµένων, xal παρααπωµένων τὰ παρὰ τοῦ 
χαρτοφύλαχος ἁμέμπτως νεµόµενα δίχαια. Ῥητέον 


δὲ xal τὰ συνιστῶνία τὸν χαρτοφύλαχα. Εἰπάτω δὲ " 


μᾶλλον ταῦτα τῆς ἀληθείας τὸ στόµα, xat τῆς ὃ:χαιο- 
σύνης ὁ vog. Οὐδὲ γὰρ οἴκοθεν εἴπωμεν ἐπιμύ- 
θιον, χατὰά τοὺς χνγθοµένους τὰς ἀκσᾶς, "ῷ λόγῳ νοῦ 
διαφέροντο;, χαὶ τοὺς ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας δοχιµά- 
ζοντας τὰ ἀμφίδολα * ἀλλ’ Σκεῖνα διπλόης πάσης 
ἐχτὸς σχεδιάσοµε», ὅσα πεῖρα μαχρὰ, xat χρόνος 
κολὺς, xai θείων Γραφῶν ἀνάγνωσις ἡμᾶς ὀνεδίδα- 


potestatem consequi primum defensorem , quavis 
ín eatsa judieandi diaeonos' et sacerdotes, cum 
eorum adversariis), id vero quo pacto sapientiam 
primi defensoris non indignum est? Baba, quot 
jllo concesso sacratissima leges abolentur!. quot 
orthodoxorum principum sanctiones ! quot sancto- 
rum Potrum decreta pariter et. doctrine ? que 
variis modis reis favent, dum eos per edicta trí- 
ginta dierum arcessunt, et duabus appellationibus 
condemnationem eorum suspendunt ? Multe, haud 
dubie, atque omnem numerum excedentes. llaquo- 
nullo interveniente animi effectu colligitur, emer- 
gentem ex hisce verbis obscuritatem ambiguam, 
recte conciliari per id, quod in eodem libro dein- 
ceps perscriptum est de libertatibus nimirum eos, 
qui a presbyteris vel diaconis arcessantur ad reli- 
giosissimos defensores illorum eausa, qui procla- 
mant ad libertatem, vel in servitutem abripiuntar, 
si post edicta tria recusent comparere, una dun- 
taxat parte presente condemhari, propter sacras 
juris sanctiones, qua libertatem prope supra res 
omnes fovent, et inquiri de hac jubent, ex simplici 
et plano ; nec. ita condemnatos quidquam ex eo sub- 
sidii capere volunt, quod libertatis propugnatores, 
saeri eint. ordinis bomines. Qus cum ita sint, 
haud abg re primo defensori permissum erit, ut 
iis: quidem, qui opem. eeciesiasticam libertatis 


«04094 implorant, per jurisdictionem suam subwe- 


niat: at reliquorum οἆ Ecelesias -confugientium 
causam) Luestur, quemadmodum et ubi legibas est 
deünitum : adeoquc potius-his asgsistat, οἱ defen- 
dat eog ab  inferentibus injuriam, sica no- 
minis ipsius ratio postalat, Nam ita si se geret, 
ac sancte sancta servaverit , haud dubie venera- 
tionem merebitur. Et 9ο quidem scripta sufficiant 
ad ea divertenda, qua a, primo defensore profe- 
runtur, ac jura conveljunt, in querum inculpata 
possessione ehartularius est.. Nune de iis quoque 
dicendum, qua pro cbartulerio faciunt. Vel dicat 


. ea. potius ipsum veritatis os, et sol jusuitiz. Non 
* enim ex nobis fabulam. afferomus, instar illorum, 
. quibus aures pruürient ad orationem de eo quod 


ipsis expedit; et eorum more, qui ad aquam con- 


ξαν. ᾽Αρκτέον οὖν, ὅθεν ἄρχεσθαι ἄμεινον' καὶ πο- D'tradictionisexaminant res controversas : sed citra 


: ρευτέον ἐχ δυνάµεως πάλιν εἰς δύναμιν. 


- fucum omnem ea simpliciter proponemus , qu£ 


. diuturnus usus, et longi temporis exercitatio, ct sacrarum Litterarum lectio nos docuerunt. hicipien- 


dum igitur, unde prestat initium fieri : 

Κεφαλὴ τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ μεγάλης ἔκκλη- 
σίας kovi, μετὰ τὴν πρώτην ἄναρχον, καὶ ἀἁῑδιον, 
xat ἀπειροδύναμον χεφαλῆν, τὸν Κύριον xat Θεὸν 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χρισσὸν, ὁ πνευματικὸς νυμφίος αὖ- 
τῆς ὁ κατὰ χαιροὺς ἁγιώτατος οἰχουμενικὸς /πα- 


. τριάρχης. Τῶν γοῦν ἐχχλησιαστικῶν δικαίων δναι- , 
- ρουµένων διχῆ, εἴς τε τὰ διαφέροντα τῇ Ἐκκλησίᾳ : 


- πολυειδῶς, xal εἰς τὰ τῷ πατριάρχῃ προσχυρω’ 
- θέντα κχανονικῶς, ἑἐδέησε τοῖς τὰ τῆς Ἐκκλησίας 
ὁροθετήσασιν ὀρθοδόξοις ἡμῶν αὑτοχράτορσιν, xa- 
ταυερίσαι ταῦτα πρὸς πέντε σεχρέτων εὐαγή }9Υο- 


et a facultate majorem ad facultatem progredierndum. 


' Caput sanctissima Dei majoris Ecclesie, secun- 
dum caput. illud primum initio carens el seternum, 
et inünitzx potentie, Dominum Deumque nostrum 
Jesum Christum, est spiritualis ille sponsus ejus, 
sanclissimus cujusque temporis uuiversalis pa- 
triarcha. Cum autem ecclesiastica jura bifariam 
dividantur, videlieet, in ea, qux variis modis ad 
ipsam Ecclesiam pertinent ; et in ea, quz per ca- 
nones peculiariter addicta sunt patriarcliie : opor- 
tuit omnino principes nostros orthadoxos, qui 
rebus Ecclesia certhm legem dedérunt, hzc disper- 
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tiri in. quinque secrelorum religiosa ra(iecinia ; A θέσια - χαὶ ἀναθεῖναι τὴν τούτων διοίχησιν διαχο- 


atque horum administrationem certis minietris 
committere, Nam minime couveniebat ipsum pa- 
triarcham, tam insigniter in omnibus speciem 
sponsi prz 90 ferentem, occupari tractando rastre, 
man«ipiisque satiandis. Inde igitur in hunc usque 
diem, a quinque praesidibus quos ntagistratus. Exo- 
catacclos dicimus, tanquam a quinque sensibus 
hec administrantur : nimirum a agno cconomo, 
a magno sacellario, a magno scevophylace, a 

ebartulario, et ea preside sacellii. Magnus Geco- 
nowus pradiorum ecclesiasticorum curam gerit : 
I»gnug sacellarius tam urbana, quam ulterius 
sita monasteria curat (cum urbis imperatricis de- 
cima tertia regio, sit ejus regio extrema), de sacris 
cimeliis sollicitus est magnus ille vasorum custos : 
ecclesiarum | in genere, atque etiam emphyteu- 
sium  administretio , penes sacellii profectum 
est. 

Ghartularius autem pro sua parte solus ea diriyit, 
que jure pontificatus ad patriarcham pertinent. Et 
quo quidem pacto cserorum quatuor presidum 
institutiones seu electiones teri debere sancitum 
sit, et quotl nam quilibet liorum chbartularios laboris 
consories habeat, quotve suo in secreto ministros, 
alienum loc loco fuerit dieere. Non eniin de his 
loqui nunc instityinius. Unde vero, et qualiter id 
venerationis in signis chartophylaci tribuatur, ut 
os ei manus patriarchae puncupetur, inquirendum. 
Et quia nonnulli nómen cbartophylacis cx eo deri- 
vani, quod membranas sive codices custodiat : ante 
omnia tollendum, quud inde nasci posset, scanda- 
lum. Chartepbylax non est, uti quidam perhibent, 
custos secreti, et janitor (nam ostiariorum vetus 
ea professio est), sed idoneus jurium episcopalium 
curator. Sic enim et nomophylacem, et scevophy- 
lacem castrorum principis diciunus. Quod si fortiter 
hoc inficiantes quaerant, qui flat, ut alioruin secre- 
torum praesides, non dieantur custodes, cum quidem 
yerum administratores sint ; eur unus, inagnus 
YOcetur QC€onomus ; Αἰίαθ, mageus saecellarius, 
alius, sacellii prefectus ? audiant, idem esse nomen 
«econonmi, custodis, sacellarii e& saceHii prsefecti. 
Nam apud Romanos sacellum ab administratione et 
custodia dicitur. Atque etiam binc sacella patriar- 
chalis, qua imalelici eustodiuntur, non aliunde ap- 
peliata est ; sicul οἱ saculium. Sacellariüs quidem 
dicitur wonosteriorum administrator : et praefectus 
sacelli deminutive, ecclesiarum in genere curstor. 
Cxierum ne hi quinque praesides unum duntaxat 
haberent nomen, placuit diversorum officiorum 
appellationibus eos ampliores reddi debere. Quo fit, 
«ut actionum finibus idem existentes, officiorum voea- 
bulis distinguantur. Hoc modo recte sublato dubio, 
quod adversus. chartophylacem £acite nasei poterat 
. weliqua etiam declaranda veniunt. Munus chartularii 
varium et multiplex est. idcirco sanctissimus pro 
tempore patriarcha, velut alterum Aaromem, lnmc 
Jeligens, cum Mose dicit ad Dominum : « Inspiciat 
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νηταϊς, 0ὐδὲ γὰρ ἴδει τὸν οὕτως ἀγαχκλεῶς ἐν πᾶσι 
νυμφοστολούμενον, περὶ σχαπάνην ἀσχολεῖσθαι xal 
δούλων χαρτάσµατα. ΄Έκτοτε γοῦν xal µέχρι τοῦ νῦν 
παρὰ πέντε προχαθηµένων, τῶν ἑξωχαταχοίλων àp- 
χόντων φημὶ, ὡς ὑπὸ πέντε αἱσθήσεων ταυτὶ διεξ- 
ἀγονται * f'rouv τοῦ μεγάλου οἰχονόμου, τοῦ μεγάλου 
σαχελλαρίου, τοῦ μεγάλου σχευοφύλαχος, τοῦ χαρτο- 
φύλαχος, χαὶ τοῦ σαχελλίου. Καὶ ἔχει τῶν ἔκχλη- 
σιαστικῶν χτηµάτων τὴν πρόνοιαν, ὁ μέγας οἱχο- 
γόµος * τῶν χατὰ πόλιν, καὶ τῶν περατικῶν uova- 
στηρίων τὴν µέριμναν (τριαχαιδέχατος Υὰρ ῥεγεὼν 
τῆς βασιλευούσης τῶν πόλεων, ἡ περαίΐα ταύτης 
ἐἑστ]ν), ὁ μέγας σαχελλάριος * τῶν ἱερῶν χειµηλίων 
τὴν ἐπιμέλειαν, ὁ μέγας σχευοφύλαξ * xat τῶν χαθ- 
ολικῶν ἐχχλησιῶ», πρὸς δὲ xal τῶν ἑμφυτεύσεων 
τν διοίχησιν, ὁ σαχελλίου, 


Ὁ δὲ χαρτοφύλαξ κατευθύνει μονομερῶς τὰ τῷ 
πατριάρχη, διχαίῳ τῆς ἀρχιερωσύνης, ἀνήχοντα. 
Ὅπως μὲν οὖν τῶν ἄλλων τεσσάρων προχαθηµένων 
τὰς προθλήσεις τετύπωται Ὑένεσθαι, xal πύσους 
ἕκαστον τούτων ἔχει χαρτουλαβίους τοῦ χόπου συµ- 
μερισ-ὰς, καὶ πόσους αεχρετικοὺς διαχονη-ὰς, ox 
ἔστι λέγειν καιρός. Οὐδὶ γὰρ περὶ τούνων εἰπεῖν 
προεθέμεθα. "Οθεν δὲ, καὶ ὅπως ὁ χαρτοφύλαξ σε- 
μνολογεῖται πανευχλεῶς, xai χαλεῖται τοῦ πατριάρ- 
Xo» ατόµα xai χεὶρ, ζῥητητέον, Ἔπεὶ δέ τινες παρ- 
ωνυμίζεσθαι τὸν χαρτοφύλακα θέλουσιν ix τοῦ 
φυλάττειν µεμθράνας Ίτοι κχωδίχια, περ'αιρετέον 
πρὸ Πάντων τὸ ἐκ τούτου φυόµενον σκάνδαλον. Ὁ 
χαρτοφύλαξ οὐχ ἔστιν, ὥς τινες λέγουσιν, φύλαξ τοῦ 
σεχρέτου, xai θυρωρὶλς (τοῦτο γὰρ τῶν ὀὁσειαρίων 
&pyotov ἐπάγγελμα)' ἐπισκοπικῶν δὲ δικαίων φρον- 
τιστὴς ἀξιόμαχος. Οὕτω γὰρ χαὶ νομοφύλαξ χαλεῖ- 
ται, xai σχευοφύλαξ στρατοπέδου βασιλιχοῦ. Ei &' 
ἀπιάχυρίνονται, πῶς τῶν ἄλλων σεχρέτων ol «ρο- 
καθήµενοι, φύλακες οὐ χατονοµάζονται, χαὶ ταῦτα 
πραγμάτων Όὄντες διοιχηταί * ἀλλ' 6 μὲν, μέγας 


οἰκοιόμος χαλεῖται. ὁ δὲ, μέγας σαχελλάριος - ὁ δὲ, 


σαχελλίου ' ἀχουσάτωσαν, ὡς ταυτόν ἔστιν εἰπεῖν, 
οἰχογόμον, φύλακα, σαχελλάριο», xat τὸν σακελλίου, 
Παρὰ γὰρ τοῖς Ῥωμαίοις σάκελλον, παρὰ τὸ διο:- 


D χεῖν χαὶ φυλάττειν ἐστι. Καὶ dj τοὺς χαχούργου» δὲ 


φυλάττουσα πατριαρχιχὴ σαχέλλη ἐντεῦθεν, xat οὐκ 
ἄλλοθεν µενωνόµασται, ὥαπερ δὴ xoi τὸ σαχοούλιον. 
Αέγεται γοῦν σαχελλάριος, ὁ τῶν µοναστηρίων 5:- 
κητής * xal ὁ σαχελλίου ὑποχοριστικῶς, ὁ τῶν χαθ- 
ολιχῶν ἐκχλησιῶν φροντιστής. "Iva 6k dj τῶν πρι- 
καθήµένων πεντὰς μὴ ταυτωνυμίζηται, ὠρίσθη 
διαφόρων ὀφφιπίων ὀνόμασιν αὐτὴν μεχεθύνεσθαι. 
TQ τοι xal ταυτικαµένη τῶν ἐνεργειῶν τοῖς ἄποτο- 
λέσµασι, µερίξεται τῶν ὀφφικίων ταῖς κ)ἠσεαιν. 
Οὕτνω Υοῦν ΦΔεριχιρουμένης χαλῶς, τῆς ἐκ της v 
λαχῆς ὁποχλεπτομένης ἀσαφείας κατὰ τοῦ χαρτο- 
φύλαχος, σαφηνιστέον xal τὰ λοιπά. Too χαρτογ:- 
Ίαχος ἡ ἱνέργεια πολνειδὴς καὶ κολυσχιδής ict. 
Διὸ καὶ ὁ κατὰ χαιροὺς ἁγιώτατος πατριάρχης, ὧν 
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ἄλλον Δαρὼν τοῦτον ἐπιλεγόμενος, λέγει μετὰ Μω- A Deminus Deus patrum nostrorum, el universa 


σέως πρὺς Κύριον « Ἐπισχεφάσθω Κύριος 6 θεὶς 
τῶν πατέρων xal πάσης σαρχὸς, ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς 
συναγωγΏς ταύτης, ὅστις ἐξελεύσεται ἀπὸ προσώπου 
ἐμοῦ », καὶ ὅστις εἰσελεύσεται πρὸ προπώπου αὐτῶν, 
χαὶ ὅστις εἰσάξει αὐτοὺς ὡς ἐμὲ, xal ὅστις ἑξάξει 
αὐτοὺς ἐξ ἐμοῦ xai οὕτως ἐπιτίθησι τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ Ex αὐτὸν, xat δίδωσιν αὐτῷ τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
ὅπως ἀχούωσιν αὐτοῦ οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ. Ἐχγχειρίζει 
τούτῳ xdi χρυσοῦν ὡς ἄν τις εἴποι δαχτύλιον, χα- 
0b; εἶπε Κύριος πρὸς Moornv* xai ἐπιθήσεις τὸ 
λογεῖον ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ ᾿Λαρὼν, xal ποιῄσεις δα- 
Χτύλιον χρυσοῦν, xal συναρµολογήσεις αὐτὸν τοῦ 
Λογείου τοῖς χείλεσιν, ἐφ᾽ d δι αὐτοῦ τῶν υἱῶν 
Ἴσραὴλ ἀπογράφεσθαι τὰ ὀνόματα. Ποῖος δὲ οὗτός 
iv; Τὸ πατριαρχιχὸν βρυλλωτήριον, τὸ παρὰ τῷ 
στήθει τοῦ χαρτοφύλαχος ἁπῃωρημένον, ὡς εἴωθε, 
δοχείῳ καθεστγχότι λογικοῦ παντοίου απουδάσµατος 
(Toig γὰρ ἀξίοις, φησὶ, δοτέον τὰ ἀξιώματα ) δι 
οὗ τοὺς ὁλοθρευτὰς ἀσφαλίζεται σὺν σφραγῖδι xal 
χάριτι, τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐπιστρέφει σὺν Υραφίδι xal 
µέλανι, τοὺς χαταπονουµένους διεχδιχεῖ σὺν βακτη- 
pla xai σύριγγι, xat τοὺς ἀξίους τῷ πνεύματι χα- 
βισμάτων {ἱερατιχῶν ἀξιοῖ τοὺς μὲν ἀχτὸς τοῦ 
βήματος, Χληριχοποιῶν * τοὺς δὲ kvtbg, τελειο- 
ποιῶν. Διὰ τούτου xal χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην 
σχεδ)» πατριαρχικὰ χαταγράφεται xat δίδωσι σταυ- 
ροπήγια, xai πολλῶν π/λεων ἐχχλησιαστιχὰ µετα- 
τίθητι χάρινα, el; τῆς πρώτης χεφαλῆς τὸ ἀνάχτο- 
fov. Δίδονται 0:à τούτου τῷ χαρτορύλαχι xa αἱ χλεῖς 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ὡς ὑπὸ τοῦ Κυρίου τῷ 
qU4p Πέτρῳ χαὶ µαθητῇ. Φησὶ γὰρ, οἷον πρὸς αὐτὸν, 
ὁ µέγας ἀρχι:ρεὺς' "O ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
λελυµένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς * καὶ 6 àv δῆσῃς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἕσται δεδεµένον χαὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ τὸ 
πάντων Καινότερον, οὗ µόνον οὗτος τοσαύτης ἕξου- 
σίας ἐπλούτησε χάρισμα, ἀλλὰ xal οἱ ἐξ αὐτοῦ τὴν 
χάριν ταύτην λαμθάνοντες. Ἐπιτρέπει γὰρ lepa- 
τεύουσ. μοναχοῖς, ἀνθρώπων δέχεσθαι λοχισμοὺς, 
xal διαῤῥήσσειν ἁμαρτημάτων χειρόγραφα” ὅπερ 
µόνοις ἐπισχόποις ἀπὸ τοῦ παναγίου δέδοται Πνεύ- 
µατος. "Av ἵδῃς δὲ τοῦτον συνοδιχῶς σχεδιάνοντα 
ὅσα λαλῶν λαλήσει Μωσῆς, χἀχεῖνα xpouvróbv ἆπο- 
σιοµατίζοντα, ὅσα νεφελώσει xal ὑδατώσει τῆς χε- 
φαλΏς ἡ ἀκρώρεια, o0 δητήσεις ἰδεῖν ᾿Ααρὼν θεο- 
γράφων πλακῶν ἁπαγγέλλοντα ῥήματα, οὐδὲ Ba- 
povy περιδεξίως ἀπογραφόμενον τῆς Ἰουδαίας τὴν 
ἅλωσιν. ἀρχεσθήσῃ δὲ τοῖς οὕτω πραττοµένοις ὑπὸ 
τοῦ χαρτοφύλαχος , καὶ Δευτερονόμιον συµπεραί- 
νουσι. Πρὸς τούτοις θαύμασον, πῶς τῶν θείων xavó- 
νων póvot; ἐχχωρησάντων τοῖς ἐν πόλεσιν ἄρχιερα- 
τεύουσι τὴν τοῦ διδάσχειν τὸν λαὸν σεµνοπρέπἑιαν, 
ὁ χαρτοφύλαξ xal μόνος τὸ διδάσκειν χατηχητιχῶς 
τὸν λαὸν ἐπ) ἐχχλησίας ἀπεκληρώσατο * πῶς τὰς 
πατριαρχιχὰς διαγνώσεις χαλλιγραφεῖ, χαὶ ύπογρα- 
φαῖς οἰχείαις xal egpayist χατεμπεδοῖ' χαὶ πῶς 
διχαστηρίου μεγάλου προχάθηται xaX διχαιοδοτεῖ 
χατὰ μὲν παντὸς ἀνθρώπου, χὰν ofaz ἂν si τύχης 
καὶ φύσεως, περὶ ἐκχλησιαστιχῶν ζητημάτων, xol 


carnis, bominem in hoc cou, -αἱ egrediatur a 
facie mea, » et ingrediatur aute faciem eorum, et 
introducat eos ad me, et abducat eos a me : quibus 
dictis, manus ei suas imponit, et dat ei gloriam 
suam, ut audiant eum fllii Israelis. Etiam ei porri- 
git in manum annulum aureum , sicut et Dominus 
ad Mosem dixit : Et impones Rationale super Aaro- 
nis pectus, et annulum facies aureum, et accom- 
modabis eum labris ipsius Rationalis, ut per eum 
nomina filiorum lsraelis describantur. Et quinam 
js est ? Patriarchale bulloterium, pro more suspen- 
sum ad chartularii pectus, receptaculum sludii do- 
ctrinarum omnis generis, (dignis enim, quod aiunt, 
concedenda sunt dignitates), quo internecivos munit 


B cum sigillo et gratia, peccatores convertit cum stilo 


el atramento , gravalos afflictionibus defendit cum 
baculo et fistula, dignos denique spiritus donis sa- 
cerdotalibus afficit: dum eos qui extra gradum 
constituti sunt, clericos facit ; gradu comprzlien- 
$08, perficit. Hos patriarchalia describit et dat 
stauropegia per universum prope terrarum orbem, 
ac multarum urbium ecclesiastica capita iransfert 
ad primi capitis regiam.- Dal etiam chartulario 
patriarcha claves regni celorum, sicui care illi 
Petro, eidemque discipulo datz sunt a Domino, 
Quippe sicut Dominus ad hunc, ila magnus ponti- 
fex ad il'um : Quidquid solveris, inquit, in terra, 
solutum erit in collis: e£ quidquid ligoveris in terra, 
ligatum etiam in celis erit. Et quod inpri.vis est 
novum, non solum hic tantze potestatis largam cons 
secutus est gratiam ; verum etiam iis, qui gratiam 
liauc ab ipso accipiunt. Facit enim potestatem mo- 
nachis sacerdotum munus suscipientibus, audiendi 
rationes hominum, et peccatorum chirographa di- 
scerpendi : quod. alioqui solis episcopis a Spiritu 
$ancto concessum est. Quod si videas illum in 
Synodo citra nieditationem ea profereutem, quz vel 
ipse, si dicendum ei foret, in medium afferret 
Moses : itidemque silani ip merem ea pronuntiau- 
tem, qua capitis ipsi vertex instar nubis et aquae 
suppeditat : Áaronem videre non desiderabis, scri- 
ptarum divinitus tabularum verba recitantem ; ne- 
que Baruchum, dextre captivitatem Judices descri- 
benteu : sed contentus iis eris, qui chartulariusg 
aget, quaeque Deuteronomium perficiunt. Est pre- 
terea quod mireris, cum sacri canones permiserint 
urbium duntaxat pontificibus auctoritatem docendi 
populum ; nihilominus chartularium solum more 
catechetico populum in ecclesia docendi potestatem 
sorlitum esse : patriarehales eumdem cognitiones 
in litteras referre, suisque subscriptionibus et si- 
gillis munire : magno przsidere tribunali, et jus 
cum homini cuivis dicere, cujuscunque landem 
fortunze sit ac sexus, in quzstionibus ecclesiasticis, 
et animi delictorum emendatione : tum vero sacer- 
dotibus et monachis, in quavis criminali et civili 
causa. Quippe vel ad ipsas usque Gades jurisdictio 
chartularii pertinet, si quis concesserit, etiam ilic 
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aliquos habitare, solio Constantinopolitano sub- Α σφαλμάτων ψυχιχῶν διορθώσεως. Κατὰ δὲ Ἱερωμέ- 


jectos. 


νων xal μοναχῶν, περὶ πάτης ἐγχληματιχῆς xoi 


χρηματιχῆς αἰτιάσεως. Περᾷ yàp καὶ μέχρι Γαδείρων αὐτῶν ἡ δικαιοδοσία τοῦ χαρτοφύλαχος, εἰ δοίη 
τις χἀχεῖσέ τινας κατοιχεῖν ὑποχειμένους τῷ θρύνῳ τῆς Κωνσταντινουπόλεως. 


Jam vero, quod przsidet ipse duodecim pa- 
triarchalibus notariis, eam ex sede filem ha- 
bentibus, quam habent duodecim notarii tam 
Veli, quam Hippodromi judicum (mitto namque 
dicere, bis duodecim : cum palriarclrarum hu- 
manitas et. submissio pertrahi se non patiatur 
ad evertendum 64, quz antiquitus in usu sunt), 
ac ratione consimili, quod praesidet ante metro- 
politanos in electionibus episcoporum ad vacantes 
ecclesias, ej in iis publicis congressibus, qui extra 
patriarchale tribunal fiunt, imo etiam in festorum 
publicis cerimoniis atque conventibus, non solum 
l]psas intra partes eeclesie, verum etiam quovis 
in loco, quod nulli concessum est diacono, pro- 
pterea quod disertis verbis a. xvii canone sancte 
ac universalis primze synodi prohibeatur; quonam 
qu:eso referes, auditor prudentissime? Omnino fa- 
teberis horuni. omnlum potestatem οἱ tributam 
propterea, quod existinietur esse os, et labra, et 
manus quodam modo fpatriarchz. Abripit me 
proclivis impetus animi, ut dicam, et accurate 
declarem, quam ob causam supra caeteros przsi- 
des solus chartularius ordines ecclesiasticos ma- 
joris auctoritatis causa geminos habeat, episco- 
pianorum videlicet, ac secreticorum. Sed quoniam 
institutionis horum insigne quoddam fundamen- 
tum est, ac res ipsa postulat, hoc ipsum quoque 
veritatis exhibend:» causa examinari : paulisper 
differamus eam orationem, qua supradictos in 
ordines disquiremua, ac dicamus; quamobrem 
preter id, quod sacríscanonibus continetur, char- 
tularius diaconotum in numero consistens, ante 
pontifices sedeat. Hzc pervujgata quzstio multa 
diversis temporibus excitavit scandala, varieque 
disceptata fuit inter chartularium et pontifices 
solii Constantinopolitani. Cumque cognitio patriar- 
chalis, pontificibus favens, eisdem obiter arrideret, 
ob indicati superius canonis sententiam : prolatum 
est edictum clarissimi principis, domini Alexii Com- 
neni, quo lixc ad verbum continentur : 


« Ecclesiastici (02) decori curam majestas mea D 


gerens, et cum in omni civili statu bonum or- 
dinem requirens, tum in hoc studiosus ineumbens, 
ut is magis etiam sacris in rebus obscrvetur ; 
privilegia cuique graduum ccelesiasticorum jam 
olim tributa, eumque statura, qui hactenus in eis 
viguit, etiam delnceps immutabilem subsistere ac 
permanere cupit, et xquum censet, sauctissime 
domine, velut a tot annis acceptum, et longo 
jam spatio temporis observatum, cet perpetuis ab 
uno tempore in aliud progressionibus hucusque 
citra mutationem praeclare confirmatum ac sta- 


Τὸ δὲ προχαθῆσθαι τοῦτον δωδεχάδο; πατριαρχι- 
κῶν νοταρίων αὐτοπιστίαν ἑχόντων, οἷαν ἔχει xal i 
δωδεχὰς τῶν τοῦ Βήλου χαὶ τοῦ Ἱπποδρόμου χριτῶν 
(à γὰρ εἰπεῖν δωδεχάδος διπλῆς, ὃτι τῶν πατριαρ- 
χῶν 1j φιλανθρωπία xai συγχατάδασις οὐχ ἔλχεται 
πρὸς ἀναίρεσιν τῶν νενομισµένων ἀνέχαθεν), ὡσαύ- 
tt xai τὸ προχαθῆσθαι τῶν μητροπολιτῶν Ey ταῖς 
Ψῄφοις τῶν χηρευουσῶν ἁγιωτάτων ἐχχλησιῶν, 
xai ἐν ταῖς ἔξωθεν τοῦ πατριαρχιχοῦ βήματος 
γινοµέναις κοιναῖς συνελεύσεσιν, ἀλλὰ μὴν xat ἑορ- 


B τασίµοις πανδήµοις τελεταῖς "ve χαὶ πανηγύρεσιν, 


C 


οὗ µόνον ἑντὸς τῶν τῆς ἐχχλησίας μερῶν, ἁλλ᾽ ἐν 
κόπῳ παντὶ, ὅπερ ebbe διαχόνῳ πεφιλοτίµηται, 
διὰ τὸ ῥητῶς ὑπὸ τοῦ t χανόνος τῆς ἁγίας xa. 
οἰχουμενιχῆς πρώτης σποδοῦ κωλύεσθαι, ποῦ θήσεις, 
ἀκροατὰ συνετώτατε, Πάντως ἂν εἶποις τούτων 
πάντων δοθῆναι τὴν ἑξουσίαν αὐτῷ, διὰ τὸ λογίσε- 
σθαι στόμα, καὶ χείλη, xal χεῖρας ὡσανεὶ πατριαρ- 
χικάς. Ἕλχει µε τὸ πρόθυµον εἰπεῖν xai ἐπεξεργά- 
σασθαι, τίνος χάριν παρὰ τοὺς ἄλλους προχαθηµέ- 
νους 6 χαρτοφύλαξ xal μόνος διττοῖς ἐχχλησιαστι- 
xoig μεγαλύνεται τἀγμασιν, ἐπισχοπειανοῖς δηλαδη 
xa* σεχρετιχοῖς. Ὅτι δὲ τῆς τούτων εὑρέσεως ὑπο- 
θάθρα τις τιµήεσσα πρὀχειται, xaY τὸ πρᾶγμα 
παραχαλεῖ xoi ταύτην ἀργυρογνωμονῆσαι διὰ την 


τῆς ἀληθείας παράστασιν, ἀναμεινάτω πρὸς μικρ»» 


6 λόγος τὴν τῶν ῥηθέντων ταγμάτων συζήτησιν, 
καὶ ῥητέον, τίνος χάριν παρὰ «hv τῶν θείων χανό- 


wav περίληφιν, ἓν διαχόνοις ὁ χαρτοφύλαξ ταττή-' 


µενος, τῶν ἀρχιερέων προχάθηται. Τὸ ζάτημα 
τοῦτο τὸ πολυθρύλλητον πολλὰ xarà διαφόρους xat- 
ροὺς ἀνήγειρε σχάνδαλα, xal µεγάλη τούτου χατεξ- 
ἐτασις Υέγονε μέσον τοῦ χαρτοφύλαχος xai των 
ἀρχιερέων τοῦ θρόνου τῆς Κωνσταντινουτόλεως. 
Καὶ τάχα, µειδιώσης ἀχροθιγῶς τῆς ὑπὲρ,τῶν ἀρχνς- 
ρέων πατριαρχιχῆς διαγνώσεως διὰ τὸν τοῦ ῥηθέν- 
τος ἀνωτέρω κανόνος περἰληφιν, προεχοµίσθη πρὀσ- 
ταγµα τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, xopob Αλεξίου τοῦ 
Μομνηνοῦ, τάδε κατὰ ῥῆμα διχλαμδάνον * 


ε Ἡ θασιλεία µου τῆς ἐχχλησιαστικΏς εὐχοσμίας 
φροντίζουσα, xai «b εὔταχτον xal iv παντὶ μὲν 
ζητοῦσα τῷ πολιτεύματι, ὀπιπλέον δὲ τοῖς θείοις 
τοῦτο ἐμπολιτεύεσθαι διὰ σπουδῆς τιθεµένη, τὰ 
ἀρχῆθεν ἀπονενεμημένα προνόμια ἑκάστῳ των 


"ἐχχλησιαστικῶν βαθμῶν, καὶ τὴν ἄχρ: καὶ 6e2po 


π'χρατήσασαν Ev τούτόις χατάστασιν, Χατὰ -ὸ 


᾿ἀναλλοίωτον xai elg; τὸ ἑξῆς εἶναι xal διαμένευ 


βούλεταί τε χαὶ εὐδοχεῖ, ἁγιώτατε δέσποτα, ὧς καὶ 
παραδεχθεῖσαν διὰ τοσούτων ἑτῶν, xal τῷ μαχκρῷ 
Κρόνῳ ἐμπολιτευσαμένην, xai ταῖς ἄλλου ti; 
ἄλλον χατὰ «b ἀνεξάλλαντον ἕως τοῦ νῦν µεταθῖσε: 


-— 
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σιν ἐπικριθεῖσαν καὶ βεθαι υθεῖσαν καλῶς. Ἐπεὶ δὲ A bilitum. Quia vero nune majestas mea didicit, 


νῦν fj βασιλεία µου µάθοι, ὥς τινες τῶν ἀρχιερέων 
ἀντιφιλοτιμούμενοι πειρῶνται τὸ τοῦ χαρτοφύλαχος 
ὑποδιθάσαι προνόµιον, xaX Χανόνας εἰς µάσον προ- 
φέροντας, διὰ τούτων φιλονειχοῦσι μὴ προχαθῆσθαι 
αὐτὸν τῶν ἀρχιερέων, ὀπηνίχα δέοι τούτους συνέρ- 
χδσθαι χατά τινα χρείαν, καὶ συνεδριάξειν χατὰ ταυ- 
wy, πρὸ τῆς εἰς τὴν ἁγιωσύνην σου εἰσελεύσεως, 
οὖκ ἀνασχετὸν τῇ βασιλείᾳ µου ἔδοξε, πρᾶγμα διὰ 
τοσούτου χρόνου βασανισθὲν, καὶ τοῖς πρὶν πατριάρ- 
χαις χαὶ τοῖς ἄλλοις ἀρχιερεῦσιν, ἀλλὰ δὴ καὶ 
αὐτοῖς τοῖς νῦν οὐχ ἐπ᾽ εὐλόγῳ ἑρίζουσι πράγµατι 
διὰ τῆς πολνηµέρου δεχθὲν σιωπῆς, χατὰ τὸ παρ: 
έλχον ἀθετηθῆναι, καὶ ὥς τι τῶν μελημένων παρα 
αωρΏναι. Τοΐνυν xat διορίζεται πράγματι εὔλογον 
xaX πάνυ δίκαιον τοῦτο. El μὲν γὰρ αἱροῖντο xal 
πάλιν ol ἀρχιερεῖς μὴ χινεῖν τὰ ἀχίνητα, μηδὲ τὰ 
τοῖς πρὶν δεδογµένα Πατράσιν , ἀλλὰ 65 χαὶ αὐτοῖς 
διὰ τῆς μακρᾶς συνδόζξαντα σιωπῆς, xal τῆς ἕως 
τοῦ νῦν ἀνοχῆς, Ex παλιµθολίας ὥσπερ ἀἁναπαλαίειν, 
εὖ ἂν ἔχοι, καὶ χάρις, ὅτι τὸ μάχιμον καταθέµενοι, 
τὸ εἰρηναῖον προτετιµήχασιν. El δὲ καὶ ἔτι τούτων 
τινὲς τῶν τοῦ xavóvo; ῥημάτων ἀντιποιούμενοι, 
(τῆς Y&p. ἐννοίας πὀῤῥω ἀποδιεστήκασι) πειρῶνται 
τὸ οἰχεῖον συστῆσαι θέληµα, χαὶ ἐπὶ τὸ ἄτακτον οὗ 
χαλὼῶς τν τάξ.ν µεταθιθάζουσιν, Ed μὲν vuv ἡ 
βασιλεία µου τὴν τοῦ xavóvo; ἑρμηνεῦσαι xai σαφη- 
νίσαι ὑφἣν, ῥάστην οὖσαν χαταληφθῆναι xal διαγνω- 
σθῆναι καλῶς τοῖς βάπτουσιν εἰς ἀχρίθειαν, xal 
χανονικῆς ἑννοίας θιγγάνουσιν’ αὐτὸ δὲ τοῦτο τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν ἐπιτιμᾷ, τί δἡ ποτε τὸν χανόνα εἰδότες, 
χαὶ τὰ ῥήματα τούτου ἐξακριθούμενοι, την ἑαυτῶν 
συνείδησιν ἀνευλόγως ἑπάτησαν, καὶ τοῦ κανόνος 
παραῤῥιπτουμένου ἠνέίχοντο, καὶ τὴν ὑφεδρίαν ἐπὶ 
τῶν πρὶν χαρτοφυλάχων Ἱσπάζοντο' xai μισθὸν 
τούτοις τῆς τῶν ἱερῶν κανόνων περιφρονῄσεως τὴν 
ἐπὶ τὰς λαχούσας αὐτοὺς Ἐκχλησίας ἀπέλασιν, 
δίδωσι, χανόνι στοιχοῦσα χἀνταῦθα ἐχχλησιαστιχῷ, 
xai τοῖς περιφρονηταῖς τῶν κανόνων, ἑχείνους 
αὐτοὺς τοὺς lspoug χανόνας εἰς ἄμυναν ἀντες- 
άγουσα. » 
Καὶ ἐπεὶ μετὰ τὴν τούτου προχομιδὴην τὰ ἀπὸ 
μακρᾶς συνηθείας χραθήῄσαντα, καὶ διὰ βασιλικοῦ 
προστάγµατος Υεγόνασι κραταιότερα, προκάθηται 


quosdam pontifices ambitione quadam impulsos, 
chartularii dignitatera deprimere velle, perque 
canones in inedium productos contendere, non illi 
sessionem supra pontifices competere, quoties 
eis alicujus negotii causa conveniendum sit, et 
una considendum in seuatu, ante accessum ad 
sanclilalem tuam : minime ferendum majestati 
mes visum esi, ut res tanto jam tempore pro- 
bata, et a superioribus patriarchis, ac pontificibus 
aliis, atque illis ipsis adeo, qui jam non justa 
de causa rizantur, diuturno silentio admissa, 
urgente nulla ratione aboleatur, et quasi neglectum 
sliquid convellatur. Quapropter quiddam rationi 
valde consentaneum et dquum statuit. Quippe si 
adhuc pontifices immota non movere vellent, 
nec qui placuere superioris memorix Patribus, 
et ipsismet longo silentio patientiaque ad bodier- 
num usque diem comprobata fuerunt, ex incon- 
stantía velut oppugnare recte facerent, et ba- 
benda ipsis gratiz, quod abjecto pugnandi studio, 
pacem potius amplexi essent. Αἱ vero si quidam 
adhuc verba canonis usurpantes, (quando a sen- 
tentia longe absunt) libidinem suam probare 
nituntur, ordinemque nequiter in confasionem 
inordinatam conmimutant : canonis quidem majestas 
mea conilextum interpretari ac declarare miitit, 
perceptu οἱ intellectu facillimum iis, qui subtil:- 
fale sunt imbuti, mentemque canonis attingunt : 
verum boc in pontificibus reprehendit, quod cum 
canonem nossent, ejusque verba peraccurate te- 
nérenl, suam ipsorum conscientiam preter ra- 
tionem conculcarint , et rejici canonem passi sint, 
ac inferiorem sessionem sub memorie superioris 
chartulariis amplexi fueriut. Ideoque pro sacrorum 
canonum conlentu, mercedem hanc eis (majestas 
mea] tribuit, ut suas ad Ecclesias abigantur; ec- 
clesiastici canonis etiam hac in parte vest'giis 
insistens, et adversus canonum contemptores, 
jpso$ canones sacros n subsidium producens. » 


Et quoniam hoc promulgato ea, que longa 
consueludine invaluerant, per ipsius etiam prine 
cipis edictum magis stabilita (uerunt : chartula» 


µέχρι τοῦ νῦν παντὸς ἀρχιερατεύοντος, xàv τύχῃ D rius in hunc usque diem sedet ante quemlibet 


«οῦτον xal βασιλικὸν ἔχειν ἀξίωμα, ὑπερτίμου 1) 
πρωτοσυγχέλλου τυχόν. Καὶ τότε μὲν οὕτω διευλυ- 
τώθη τὸ δἢθεν ἀμφίδολον. Ἐγὼ δὲ τῷ βασιλικῷ δι- 
ορισμῷ κατὰ τὸ νενοµισµένον ἀκολουθῶν, τῇ xava- 
σχεναζούσῃ Υνώμῃ τὴν προεδρίαν τοῦ χαρτοφύλακος 
διὰ µόνην τὴν ἄγραφον µαχροτάτην συνῄθειαν, τὴν 
ἀντὶ νόμου παραλαμθανοµένην, ὡς Υέἐγραπται, 
οὗ προστίθεµαι. Οἶδα Υὰρ τότε την paxpàv συν- 
ήθειαν ἀντὶ νόµου χρατεῖν, δοχιμασθεῖσαν πάντως 
διχαστιχῶς, ὅτε νόμοι xai xavóveg διὰ ταύτης οὐ 
παραλύονται. Λέγω δὲ τὴν προεδρεἰαν ἔχειν τὸν χαρ- 


pontificem, licet dignitatem babeat ab ipso prin- 
cipe concessam, ut hypertimi, vel protosyncelli. 
Àc tunc quidem ambiguum hoc ita solutum fuit, 
Ego vero sicut imperatoris sanclioni, prout legi- 
bus receptum est, assentior : íla sententiam, 
chartulario primam sessionem astruentem , per 
solam non scriptam longissimi temporis consuetue 
dinem, quz legis (ut antea scripsimus) loco duci- 
tur (65), minime probo. Quippe tunc scio diutur- 
nam consuetudinem pro lege valere, omnino tamen 
in judicio prius examinatam, cum leges et canones 


NOTA. 
(62) 1. 51 D. Delegib. et 1. 5. C. Que sit. long. consuet. 
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per eam mon debilitantur. Tgitur aio, chartularium ha- A τοφύλαχα, κατὰ τὴν τῶν θείων χακόνων περίλτάιν, 


bere primam sessionem etiam secundum id ,quod sa- 
cris canonibus continetur ; quod sane sacra principis 
cireumspectio tune sponte reticuit, Nam licet indica- 
tus ille Niczeni primi concilil canon statuit, diaconum 
ne« participare, nec sedere antesacerdotes, septimus 
tamen canon sancte ac universalis scxtz synodi ju- 
bet, ut is, qui personam patriarche, vel simpliciter 
episcopi gerit, ente sacerdotes sedeat. Ideoque 
msgnus ac sanctus etiam Cyrillus, Alexandrinus 
papa, capiti fasciam citcumdedit auream, quo 
tempore sancte et universali tertizte synodo prze- 
fuit. Quippe Celestini locum obtinebat ejus, qui 
Romanam tunc regebat Ecclesiam ; quemaJmodum 
liquet ex actis ejusdem synodi tertie. Et qua Ce- 
lestinus utebatur gloria, secundum sanctionem 
apostolis zequalis illius sancti magnique Constan- 
tini, factain ad sanctum Silvestrum, cum imperii 
sceptra per Dei providentiam ex veteri Roma 
transferrentur in hanc urbem urbium principem; 
qua statuitur, aurea fascia tum ipsius sancti Sil- 
vestri, tam successorum ejus, pontificum Roma- 
norum caput cendecorari debere : eadem et Cy- 
rillus exornabatur. Quamobrem et ii, qui post 
ipsum Alexandrim pontificatum gesscre, propter 
eternam memoriam ejus, quod tunc decretam 
fuit, eodem medo in liunc usque diem titulo suo 
cohonestantiur. Cumque omnes alii capitibus aper- 
είς res sacras peragant, solus Alexandrinus pa- 


triarcha rem divinam facit, fascia dicta caput c 


obvolutus. Quinetiam xn illos cardinarios Pap:e 
consimiliter videmus pileis aureis ornatos (61), 
veluti Papz personam represeutantes, ejusque jura 
fulcientes, Nam appellatione cardinis apud Roma- 
nos postes forium veniunt. Itaque consentaneum 
est, eos haud dubie verum dicere, qui perhibent, 
etiam cujusque temporis chartularium aurea ejus 
modi tiara, certos ante annos, ín publicis qui- 
busdam conventibus usum, qvi non tantum pro 
more haberentur in Ecclesíis, verum etiam in 
processionibus, et foris publicis. Atque equidem 
certo scio, in hunc usque diem repositum esse pi- 
leum ejus modi auro interspersum in arca cbhartu- 
larii : neque longum intercedit, ac remotum tem- 
poris spatium, sed rei memoria recens est. Nec 
ignobilis invidia, vel imperita scilicet religio, ma- 
gnum ejusmodi privilegium hujus offlcii aboleve- 
rant. Quippe per ipsam te veritalem obtestor, per 
cbaritatem fraternam, per &morem erga Deum, 
die mihi, quodnam majus fuerit opere pretium, 
quam chartularium videre nonnunquam per forum 
precedentem cum auro interspersa tiara, qui mulo 
vebatur, et more patriarchali ornatus sit albo lin- 
teo, quemadmodum id quoque per indicatam san- 


τοῦτο ὅπερ ἡ βασίλειος θεία περιωπὴ ἐχοντὶ ττνι- 
καῦτα παρεσιώπησε. Κὰν γὰρ ὁ ῥηθεὶς τῆς Ex Νι- 
καΐᾳ πρώτης συνόδου χανὼν διορίζηται, uh µετα- 
λαμθάνειν μηδὲ καθῖᾷσθαι πρὸ τῶν ἱερέων διάχονον, 
ἀλλ' 6 C χανὼν τῆς ἁγίας χαὶ οἰχουμενιχῆς ἕκτης 
συνόδου παραχελεύεται, τὸν ἑπέχοντα πρόθωπον 
πατριαρχικὸν ἡ ἁπλῶς ἐπιαχοπικχὸν, πρὸ τῶν ἑερέων 
χαθέἐζεσθαι. Διὸ xal ὁ μέγας ἅγιος Κύριλλος ὁ πἆ- 
πας Αλεξανδρείας, ἐπὶ χεφαλῆς χρυσηῦν λῶρον 
πεοιεθέθλητο, ὅτε τῆς ἁγίας xal οἰχουμεν.χΏς τοί- 
τῆς συνόδου προΐστατο. Ἐπεῖχε γὰρ xaY τὸν τόπον 
τοῦ Κελεστίνου, τοῦ thv Ἐχχκλησίαν τς Ῥώμης 
ἰθύνοντος, χαθὼς τοῦτο παρίσταται Ex τῶν πρακτι- 
xy. τῆς τρίτης συνόδου, Καὶ ὡς ἐχεῖνος ἐμεγαλι- 
veto, χατὰ τὸ θέσπισµα τοῦ ἰσαποστόλου ἁγίου 
ψεγάλου Κωνσταντίνου, τὸ γεγονὸς πρὸς τὸν ἅγιον 
Σίλδεστρον, ὃτς τὰ σχΏπτρα τῆς βασιλείας Ex τῖς 
παλαιᾶς ᾿Ῥώμης χατὰ θεοῦ mpóvotav µετετέθησαν 
εἰ; τὴν τῶν πόλεων βασιεύουσαν, xat διοριςόµενον, 
μετὰ χρυσοπάστου λώρου τὴν τοῦ ἁγίου Σιλθέστο»υ 
χεφαλὴν, χαὶ τῶν pet! αὑτὸν ἀρχιερέων τῆς "opt 
χαταχαλλύνεσθαι, χαὶ αὑτὸς τοιουτοτρόπως χαθ- 
ωραΐσετο. Κάντεῦθεν xal οἱ μετ' ἐχεῖνον el; ᾽Αλεξάν- 
δρειαν ἀρχιερατεύοντες, διὰ μνέμην αἰώνιον τοῦ 
χότε συνδόξδαντης, ὡσαύτως µέχοι τοῦ νῦν χαταχο- 
σμοῦνται στηλογραρούµενοι. Καὶ πάντων ἄπερι- 
χαλύπτοις ἱερουργούντων ταῖς χεφαλαῖς, μόνος 6 
πατριάρχης ᾿Α]εξανδρείας ἱερουργεῖ μετὰ τοῦ λώρ.υ 
τὴν κεφαλὴν χαλυπτόµενος. Καὶ τοὺς δώδεχα δὲ 
Καρδηναρίους τοῦ Πάπα παρομοίως βλέπομεν χε- 
κοσµένους χρυσοῖς ἐπιθλήμασιν, ὡς ἀντιπροσωποῦν- 
τας τῷ Πάπα, xal τὰ τούτου σττρίζοντας δίκαια. 
Κάρδων fip παρὰ Ῥωμαίοις, αἱ φλιαὶ τῶν θυρῶν 
ὀνομάζονται. "Αραρεν οὖν ἀληθεύειν ἐναργῶς τοὺς 
λέγοντας καὶ τὸν κατὰ χαιροὺς χαρτοφύλαχα μετὰ 
ποιαύτης τιάρας χρυσῆς πρὸ µετρουµένων χρ΄νων 
κινῶν, ἓν τιδι πανδήµοις δοξάζεσθαι παντγύρεσιν, 
οὐ µόνον ἐπ Ἐκχλησίας Ὑινομέναις, ὡς εἴωθεν, 
ἀλλὰ xa Ev προόδοις, χαὶ ἀγοραῖς. Πεπληρογρόρημαι 
δὲ xal αὐτὸς, ἀποχκεῖσθαι µέχρι τοῦ vov elg τὸ τοῦ 
χαρτοφύλακος χιδώτιον, χρυσόπαστον τοιοῦτον ἔπί- 
ϐληµα * καὶ χρόνος οὐχ ἔστι Υηραλέος καὶ πέµπελος, 
ἀλλὰ νέος καὶ πρόσφατος, Καὶ φθόνος οὐχ ἁγενὴς, 


D ἡ καὶ ἀπαίδευτος δῇθεν εὐλάδεια, τὰ τὸ τοιοῦτον 


σχολάόαντα μέγα τοῦ ὀφφικίου προνόμιον. TÉ. Xp, 
εἰπέ uot πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, πρὸς τῖς ἀδελφ.- 
xf; ἀγάπης, πρὸς τῆς χατὰ θΘτὸν διαθέσεως, εἴη 
ἂν σπουδαιότερον, τοῦ βλέπειν ἔστιν ὅτε τὸν χαρτο- 
φύλακα διὰ τῆς ἀγορᾶς προοδεύυντα μετὰ ypucozá- 
στου τιάρας, xal ἐποχούμενον &v ἡμιόνῳ, πατρια- 
χιχῶς μετὰ ὁθονίου χεχοσμηµένη *! λευχοῦ, καθὼς 
καὶ τοῦτο διὰ «oU ῥηθέντος θεσπίσµατος ὄρισται, 
χαὶ ὑπὸ ἐξκουθιτώρων δορυφορούµενον; El μὴ τις 


VABILE LECTIONES. 


*! χεχοσµημµένον. 


(64) Nota cardinaleà Écclesi:ó Rom. olim duodecim fuisse. 
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λέγει αροτιµητέαν εἶναι τὴν χεφαλὴν τῆς χειρὸς, fj A ctionem statatum est, et excubitorum habeat 


ἄλλου µέλους τοῦ σώματος. Τοῦτο γὰρ διὰ τὴν εὖ- 
{θειαν οὐ παραλληλίζεται, Αλλ᾽ ἑπανιτέον ὅθεν ὁ 
λόγος µετέπεσε, xal ζητητέον, τίνος χάριν τῶν 
piv ἄλλων σεχρέτων οἱ προχαθήµενοι µόνοις ἐξ- 
υπηρετοῦνται σεκρετικοῖς δουλευταῖς) ὁ δὲ χαρτοφύ- 
λαξ τἀγμασι διττοῖς διαχονητῶν µεγεθύνεται. Φαμὲν 
οὖν, ὅτι τὰ τοῦ χαρτοφύλακος δίχαια ψυχιχῶν ῥυπα- 
σµάτων εἰσὶ χαθαρτήρια, καὶ νοσημάτων σωματικῶν 
ἀλεξιτήρια. Διὸ xal τετύπωται, ταγμάτων διττῶν 
ὑπουργοῖς αὐτὰ κατευθύνεσθαι. "Av γοῦν θεµιστεύων 
προχάθηται, καὶ δικαστιχὰ Ow tov νοήματα, vó- 
pose συνάπτῃ νοµίμοις θεσπιωδήµασι, xal κανόσι 
κανόνας ἁρμολογῇ, ἂν δικολογῶν προτάσεις xa 
ἀντιθέσεις σφυρηλατῇ, xal τὰς μὲν ἀποσμιλεύῃ τῇ 
Ἀνδίᾳ τῆς διαγνώσεως, τὰς δὲ παραδέχηται’ xal 
τέλος, ἂν κρίσεις πατριαρχικῶν νοταρίωγ ζυχοστατῇ, 
σεκρετιχῶν διαλαλιαῖς µεγαλύνεται. χαὶ μᾶλλον, 
ὅταν τὸ δικαστ{ριον Ev µόνοις πράγµασι στηµονίζη- 
ται. El δὲ προχάθηται ψυχικῶν ἀἁῤῥωστημάτων ϐε- 
ραπείαν ποιούμενος, xal σεσηπότων τραυμάτων 
ἐπισχεπτόμενος χαχοῄήθειαν, πῆ μὲν σιδἠρῳ χωνεύων 
τοῦ πάθους τὴν ὑπουλότητα, πῆ Ü ἐπιπάσσων Ίπια 
φάρμαχα, παρὰ τῆς τάξεως ὑπηρετεῖται τῶν ἐπι- 
σχοπειανῶν. El δ' ἔστιν ὅτε χατὰ διορισμὸν πα- 
τριαρχιχὸν, τινὰ τῶν προνομίων τούτων παρασα- 
λεύοιντο, τέως ἐγὼ ἀγνοῶ, καὶ συγγνώµης ἀξιωθή- 
σοµαι, τν παλαιὰν ἀναδιδάσχων παράδοσιν. Τούτων 
οὖν οὕτω χαλῶς διευχρινηθέντων, ὡς οἶμαι, ἀναγ- 
καῖον ἔδοξέ pot ποιῆσαι xal πρὸς τὸν κατὰ χαιροὺς 
χαρτοφύλαχα δ.καἰαν ἀξίωσιν. Δέσποτά µου χαρτο- 
φύλαξ, -τὸ ἐμπιστευθἐν σοι τάλαντον ἀπὸ θεοῦ 
παντοκρᾶτορος, ut χαταχωσθείη διὰ νωθρείαν σου, 
ἵνα uh ἁγιούσῃς δοῦλος πονηρὸς χαὶ ἀχάριστος * μηδὲ 
τὸ χέρµα τῶν μεγάλων προνομίων αὐτοῦ προδοθείη 
χατὰ σὴν πολλὴν ἐπιείχειαν ' ἀλλὰ διαδοθήτω πρὸς 
τραπεξίτας, xat διπλασιασθῄσεται. Σχοπόν σε χατ- 
έστησε δεύτερον ὁ θΘεὸς διὰ χειρὸς ἐπισχοπιχῆς. 
Μάντεφθεν ἐπὶ τῷ στόματί σου πάντες εἰσέρχονται 
εἰς οἴχον Θεοῦ παντοχράτορος, xai ἐπὶ τῷ στόµατί 
σου ἐξέρχονται. Mh οὖν εἴπῃς, Τί δοθείη pot, xol 
τί προστεθείη µοι πρὸς µέριμναν ὁλοχρόνιον; Μτδὲ 
σιγήσῃς, μηδὲ χαταπραύνῃς, μηδὲ λαλῄσῃς ὡς 
ἀνθρώποις ἀρέσχων, εἶπεν ὁ μέγας ἁπόστολος 
Παῦλος, χατ ἐχεῖνον τὸν πονηρὸν μισθωτὸν, τὸν 
χαθ) ἑαυτὸν φιθυρίσαντα * τὸ ἐχλεῖπον ἐχλειπέτω, 
τὸ ἑσχορπισμένον μὴ συναχθείέη, καὶ τὸ συντετριµ- 
µένον μὴ ὀλομεληθείη. ᾿Αρχεϊ γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ἡ xa- 
χία αὐτῆς. Αλλά σήρυζον ἀποστολιχῶς, ἐἑνώπιον 
Θεοῦ τὴν ἀλήθειαν. Ἐπίστηθι εὐχαίρως, ἀχαίρως, 
ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παραχάλεσον, κακοπάθησον, 
ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, τὴν διαχονἰίαν σου 
πληροφόρησον. Καὶ τάχα νεανιχῶς οὕτω τὸν καλὸν 
ἀγῶνα κατὰ τὸ ἀπητημένον ἀγωνισάμενος, χαὶ τὴν 
διακονίαν σου συντηρήσας ἀνεπιθούλευτον καὶ 
ἀμείωτον, ἓν τῷ μηδενὶ ἂν ταπεινώσῃς τοὺς ἀντι- 
πίπτοντας, xai ἐρεῖς, Τὸν δρόµον τετέλεχα, τὴν 
σεέστιν τετήρηχα. Λοιπὸν ἀπόχειταί poc τῆς δικαιο- 
σύνης Ó στἐφανος. "Oc χαὶ δοθήσεταί σοι παρὰ θεοῦ 


satellitium ? nisi quis dicere velit, plus honoria 
deferendum capiti, quam manui, vel alieri rnemhro 
corporis. Nau! hzec comparatio, ceu stulta, nen in- 
stituitur, Sed redeundum, unde deflexit oratio, et 
inquirendum , quamobrem aliorum secretorum 
praesides secretieis duntaxat servitiis utantur : 
cum chartularius auctorítatis majoris eausa gemi- 
nos habeat ministrorum ordines. ltaque dicimus, 
jn eo versari jura chartularii, ut animorum sordes 
expurget, ac morbis corporeis medicinam adhibeat. 
Ideoque statutum est, bzec esse dirigenda per ge- 
minorum ordinum administros. Sive igitur jus di- 
cens przsideat, et judiciarios percolans intelle- 
clus, leges cum legum sanctionibus componat, et 


B canones cum canonibus conciliet ; eive causas 


agens, propositiones οἱ objectiones sub incudem 
revocet, et has quidem velut abradat per Lydium 
cognitionis lapidem, illas admittat; sive denique 
judicia notariorum patriarchalium ponderet, per 
eecreticorum ministrorum decreta magnam aucto- 
ritatem consequitur; presertim cum solis in rebus 
judicium texit. Sin ita prseaidet, ut egritudinibue 
animi remedium adhibeat, et putridorum vulnerum 
fo ditatem inspiciat, ac nonnunquam ferro latens 
vitii malum adurst, nonnunquam Πα inspergat 
medicamenta, ordinis episcopianorum ministerio 
ulitur. ΑΠ vero interdum sie jubente ac volente 
patriarcha usuveniat, ut aliquod horum privile- 
giorum loco moveatur; equidem scire non possum, 
el veniam merebor, qui consuetudinem antiquam 
doceo. His igitur in hune modum recte declaratis, 
ut arbitror, necessarium mihi visum est, ut justam 
petitionem ad cujusvis temporis chartularium in- 
siituam, Domine mi cbartopbylaz, talentum fidei 
tux creditum ab omnipotente Deo, per ignaviam 
tuam ne defossum sil ; ne servus nequam et ingra- 
tus appelleris : neve magnorum hujus officii pri- 
vilegiorum 298, nimia mansuetudine tua prodatur , 
sed inter nummularios distribuatur, et duplicetur. 
Alterum te scopum Deus per episcopalem manum 
constituit. Quo fit, ut ad os tuum omnipotentis 
Dei domum omnes ingrediantur, et ού os tuum 
egrediantur. Non ergo dixeris : Quid dari mihl 
p possit, et quid adjici ad sollicitudinem perpetaam? 
Neve tacueris, nec demulseris, nec locutus fueris, 
veluti qui hominibus placere velis, inquit magnus 
ille Paulus apostolus, instar illius pravi mercenarii, 
qui apud semetipsum susurrabat : Deficiat, quod 
deficit, dispersum non colligatur, contritum non 
red;ntegretur. Sufficit namque diei afflictio aua. 
Sed potius apostolico more veritatem in conspectu 
Dei przedicato. Insta opportune, importune. Redar- 
gue, increpa, cohortare, tolerans esto, fac officium 
evangeliste, ministerium tuum imple. Ac fortassis 
ita.juveniliter absoluto przclaro certamine, prout 
abs te postulatum fuerit, et conservato ministerio 
tuo citra insidias, ac minime deminuto, in nullo 
humiliabis adversantes, ac dices : Cursum abso'vi, 
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fidem eonservavi. De 6:510Γ0 reposita mihi est co- À παντοχράτηρος Ev τε τῷ νῦν alvi, καὶ iy τῷ μᾶ- 


rona justitize. Ου quidem dabitur tibi ab omni- 
potente Deo tam in hoc seculo, quam ín futuro, 
kique in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et imperium iu szcula. Amen. 


EJUSDEM 


Cognitio, de disceptata in synodo questione, num 
unus et idem duabus sobrinis jungi debeat. 


Atheniensium tam indigene, quam advenz, nulli 
ali rei vacabant, inquit maguus ille Paulus, quam 
ut aliquid novi tum proferreut, tum audirent. Αι 
vero Ecclesia Dei, vel sacra potius regia sanctis- 
sine Dei majoris Ecclesis, a sanctis. Patribus 


decreta corroborans, omnem supertluitatem novi- B 


latis speciem labentem radicitus exstirpat, et cul- 
mum veritalis ad ferendum fructum centuplum vult 
crescere. Proficit enim per Dei gratiam, iu omni 
accepta Deo tam oralione, quam negotio. Quam- 
obrem etiam id, de quo non ita pridem quzsitum 
est in synodo, num unus et idem duabus sobri- 
nis copulari debeat, minime voluit ceu novum 
aliquid, in angulum aliquem cadere neglectum : 
sed uti rem alicujus inomenti et utilissimam, ad 
examen publicum proposuit. Et quia sanctissimus 
ille sponsus ejus, οἱ canoniearum traditionum me- 
ditator vigilantissimus, nos quoque participes ejus 
boni esse voluit, dicimus aliquos latam et offen- 
sionis expertem (ut ipsi quidem aiunt) viam 


λοντι, £v Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ Mts 
xa τὸ κράτος εἷς τοὺς αἰῶνας. "Auf. 


ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ 


Διάγνγωσις, χάριν τοῦ .1αηθέντος συνοδικῶς (s. 
τήµατος, περὶ τοῦ, εἰ χρὴ τὸν αὐτὸν xal tra 
δυσὶ δισεξαδέ.Ίφαις συνάπτεσθαι. 

Οἱ τῶν ᾿Ἀθηναίων ἰθαγενεῖς xal προσήλυτοι cl; 
οὐδὲν ἕτερον εὐκαίρουν, ὁ μέγας Παῦλός rat, 1 
λέγειν τι χαὶ ἀχούειν χαινότερον. Ἡ Ἐκκλησία ὃὶ 
τοῦ θεοῦ, xal μᾶλλον τὸ θεῖον ἀνάκτορον τῆς ἁγιω- 
τάτης τοῦ θεοῦ μεγάλης Ἐχχλησίας, τὰ παρὰ τῶν 
ἁγίων Πατέρων δογματισθέντα χρατύνουσα, προθὲ. 
λυμνον ἁποσπᾷ πᾶσαν χαινοφανη περιττότητα, xz 
θέλει τῆς ἀληθείας τὸν ἄσταχυν ἀνατέλλειυ ἔχατο- 
στεύοντα. Προχόπτει γὰρ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ, ἐπὶ 
παντὶ θεαρέστῳ λόγῳ χαὶ πράγματι. Διά τοι τοῦτο 
xai τὸ συνοδικῶς ἐρωτηθὲν πρὸ μιχροῦ, περὶ τοῦ εἰ 
Xp!) τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα δυσὶ δισεξαδέλφαις συνάπτε- 


' €0at, οὐκ ηὑξόχησεν ὥς τι καινοπρεπὲς ὑπὸ γωνίαν 


πεσεῖν ἀτημέλητον * ἁλλ' ὡς σπουδαῖον καὶ ypra- 
µώτατον, εἰς χοινἣν προέθετο χατεξέτασιν, Ἐπεὶ ὧν 
ὁ παναγιώτατος νυμφίος αὐτῆς, xal τῶν χανονιχὼν 
παραδόσεων μελεδωνὸς ἀγρυπνότατος, Ἀθέλησε χαὶ 
ἡμᾶς συμμεριστὰς γενέσθαι τοῦ ἀγαθοῦ, φαμὲν ὅτι 
τινὲς πλατεῖαν ὁδὺν xal ἁπρόσχοπον (ὥς ςασυ] 
Ἡπλωσαν τῷ Δημητρίῳ τυχὸν, τῷ χρηµατίταντι 


aperuisse Demetrio, qui Marie cujusdam maritus C Ἱαμέτῃ Μαρίας τινὸς, δισεξαδέλφην ταύτης θειδώραν 


fuerat, matrimonio copulandi sobrinam ejus, no- 
mine Theodoram. Et interrogati, quamobrem, et 
quomodo ad hoc invitent , aiunt, hunc contractum 
ad septimum gradum pertingere, propterea quod 
Demetrius et Maria, conjux ejus mortua, personas 
duas, et consequenter gradus duos constituant, 
licet ob consensum et aniorem mutuum pro ura 
carne haberentur. Nam Maria, inquiunt, sextum 
cum Theodora gradum habuit, non itidem Deme- 
trius, veluti qui ad personam septimam, et ejusdem 
numeri gradum referatur. At secundum thema (65) 
capitis xxxi tituli v libri xxviu Basilicorum, et 
canon Liv coacta in magni palatii Trullo sanciz et 
universalis synodi, usque ad gradum sextum ma- 
trimonia tam ex affinitate, quam cognatione con- 
iracta, constrinxerunt. Quae vero sextum sequun- 
tur, libere conuflari permiserunt, Ac tametsi 
publicatus sit recens tomus synodalis, confirmatus 
etiam edicto imperatorio , quo przcipitur, ne 
gradu septimo conjuncti per cognalionem, matri- 
monia contrahant : tamen ad hoc ji, qui eodem 
gradu per affinitatem sese constrigunt, non con- 
stringuntur. Magnum enim discrimen est inter 
necessitudinem sanguinis, et cognaticam simpli- 
citer propinquitatem : ac magna inter hae stabi- 
lita retio est, alios copulans, alios dirimens. Etiam 


χαλουμένην ἁρμόσασθαι, Καὶ ἐρωτώμενοι, ilv 
καὶ ὅπως τοῦτο προτρέπουσι, λέχουσιν εἰς ἕδδυμον 
βαθμὸν καταντᾶν τὴν τοῦ συναλλάγματος ποίΐπσιν,’ 
6:à τ) πρόσωπα δύο, xal ἀχολούθως δύο βαθμος 
χαθίστασθα! τὸν Δημέτριον μετὰ Μαρίας τῆς ἀπ» 
οιχοµένης συζύγον αὐτοῦ, κἂν τῇ ὀμονοίᾳ xal *j 
στοργῇ σὰρς μία λογίζωνται, Ἡ γὰρ Μαρία, qaot, 
ἔχτον εἶχε μετὰ τῆς Θεοδώρας βαθμὸν, οὐ μὴν ὁ 
Δημήτριος, ὡς εἰς ἔθδομον πρόσωπον, χαὶ βαθμὸι 
τοσαυτάριθµον ἀναγόμενος, Τὸ δὲ β’ θέµα, τοῦ P 
κεφαλαίου τοῦ &' τίτλου τοῦ xn βιθλίου τῶν Βασι 
λικῶν, καὶ ὁ νδ χανὼν τῆς ἐν τῷ Τρούλλῳ τοῦ µε” 
γάλου πἀλατίου συστάσης ἁγίας xal οἰχουμενιχῆς 
συνόδου, µέχρι τοῦ ἕχτου βαθμοῦ xal αὐτοῦ τὰ if 
ἁγχιστείας χαὶ τὰ ἐξ αἵματος ἐξεστενοχώρησαν cuv 
αλλάγματα. Τὰ 65 μετὰ τοῦτον, ἀδεῶς ἀπέλυσαν 
ἀναχώννυσθαι. Καὶ κἂν ἐξηνέχθη προσφάτως τόμα 
συνοδιχὸς, στηριχθεὶς xal προστάξει βασιλιχῇ, τοὺς 
ἐξ αἵματος ὄντας ἐθδόμου βαθμοῦ μὴ συνάπτεσθα, 
ἀλλὰ τοὺς ἐξ ἁγχιστείας οἰχείωσιν τηιουτόµετρο 
ἔχοντας, οὐχ ἑστενοχώρησαε. Πολὺ γάρ ἐστι τὸ διά» 
φορον μέσον συγγενείας ἐξ αἵματος, xal ovre 
ἁπ]ῶς οἰκειώσεως  χαὶ λόγος μέγας μέσον τοῦ- 
των ἑστήρικται, τοὺς μὲν συνάπτων, τοὺς δὲ 
διαιρῶν. Οἱ πλείους δὲ τούτων καὶ ἐπιχειρήμαα 
συλλογιστικοῖς , xal διὰ τῆς εἰς τὸ ἀδύνατον à7 


NOTE. 


(65) Quod paragráphum nostri dicunt. 
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αγωγῆς τοὺς οἰκείους δῃθεν λόγους ατηρἰζουσι. Aé- A plerique horum syllogisticis argumentis, et per 


Ίουσι yàp, ὡς εἰ δοθείη γενέσθαι τὴν Μαρίαν χαὶ 
τὺν Δημήτριον ἑνὸς βαθμοῦ μετὰ τὴν αυνάφειαν, 
πολλὰ συμπέσουσεν ἄτοπα * οἷον, Δημήτριος Υαμέτης 
τῆς Μαρίας καλούμενος, xai γαμθρὸς τοῦ ταύτης 
πατρὺς, τούτου μὲν παῖς, Σχείνης δὲ ἁδελφὸς µετ- 
ονοµασθἑέσεται, τοῦ βαθμοῦ τῇ ταντότητι " καὶ οὕτω 
διασπᾶσθαι τὸ συνοιχέσιον, εἰς ἁδελφομιξίαν περι: 
ιστάµενον. Προστιθέασι δὲ κατὰ τοῦτο τὸ ἄτοπον xal 
τὰς ἐξ ἁδιαθέτου διαδοχἁὰς, ἀλλήλων τε, xol τῶν 
γονέων τούτων, val μέντοι xal προσγενῶν, αὐτοὺς 
σφετερίσασθαι. Ὡσαύτως καὶ τὸ μὴ δύνασθαι τοὺς 
ἑτερομερεῖς ἀγχιστεῖς ἀλλήλοις συνάπτεσθαι, καθὼς 
tí; ἀγχιστείας τὰ νόµιµα διορίζονται, ἀλλὰ κατὰ 
τοὺς γάμους τῶν $$ αἵματος προσχενῶν. 


Καὶ μὴν ἓν τῇ Ῥωμαϊκῇ συνηθείᾳ, καὶ τῇ ἔκχλη- 
σιαστιχῇ χαταστάσει, φᾳσὶ, τὸ ἐναντίον σήµερον 
πολιτεύεται. θεῖος γὰρ xal ἀνεψιὸς μετὰ θείας xal 
ἀνεψιᾶς ἀκωλύτως συνάπτονται, ἕχτον ἐξ ἀγχιστείας 
xai ταυτα λαχόντες βαθμὸν, ὡς τοῦ τόµου τοῦ ἅγιω- 
τάτου πατριάρχου Σισινίου τοὺς πρώτους ἐξαδέλφους 
Χωλύσαντος δυσὶν αὐταδέλφαις συνάπτεσθαι. Δι- 
ενίστανται δὲ, μηδὲ ἀπρεπές τι, xal τῶν ὀνομάτων 
συγχυτιχὸν ὑποσύρεσθαι, ἐκ τοῦ τὸν αὐτὸν δυσὶ 
δισεξαδέλφαις συνάπτεσθαι” ὅτι τότε φασὶ παρατη- 
ρεῖται τῶν ὀνομάτων ἀχρίδεια, χαὶ τὸ ἀσύγχυτον 
τούτων Φυλάττεται, ὅτε δουλικὴ τύχη µεσιτεύει 


abductionem ad impossilile, rationes suas fulciunt. 
Aiunt enim si concessum sit, Mariam et Demetrium 
post copulationem unius fleri gradus, absurda 
multa concursura : verbi gratia, quod Demetrius, 
qui Marie maritus esse perliibetur, et patris cjus 
gener, ejusdem quoque filius, et frater Mariz, 
propter identitatem gradus, sit appellandus. Atque 
hoe modo dirimendum matrimonium, veluti quod 
ad concubitum fratris cum sorore tendat. Addunt 
huic absurdo eos etiam successiones ab intestato, 
tam ipsorum inter se, quam parentum, imo etiam 
propinquorum, sibi vindicare. Consimiliter ex una 
parte duntaxat affines inter se copulari non posse, 
quemadmodum affinitatis jura statuunt : sed idem 
in his faciendum, quod in nuptiis sanguine pro- 
pinquorum. 

Atqui dicunt, in consuetudine Romana, et statu 
ecclesiastico , contrarium hodie observatur. Patruus 
enim, et fratris fllius, cum amita et fratris filia 
sine impedimento copulantur, qui gradum ex af- 
finitatesextum obtinent : cum sanctissimi patriarchae 
Sisinnii tomus consobrínos vetuerit cum duabus 
germanis sororibus jungi. Urgent pr:terea, mec 
inhonesti quidquam, vel quod nomina confundat, 
ex eo irrepere, quod idem duabus sobrinis copu- 
letur. Tunc enim, inquiunt, accurata. ratio nomi- 
num habetur, et eorumdem confusio cavetur, cum 
cognationi fortuna servilis intercedit : non cum 


συγγένειαν" οὐ μὴν ὅταν ἓκ συναφείας ὁμοζύγων ες copulatione conjugum legibus admissa, velut 


τοῖς νόµοις δεχτῇς, ὡς ἐκ ῥίζης τινὸς πτόρθοι γεν- 
νηθῶσι κατάλληλοι. El γὰρ δοθείη χἀν τούτοις συν- 
τηρεῖσθαι τῶν ὀνομάτων τὸ εὐπρεπὲς xal ἀσύγχυ- 
τον, στενοχωρηθείη καὶ τῶν τρισεξαδέλφων καὶ 
ἑφεξῆς dj ἐχχωρητέα ** συνάφεια ἵνα μὴ χληθῶσιν 

' ol ἐξ ἐχείνων φυόµενοι, ἁδελφο) χαὶ τετταρεξάδελ- 
qot, ὅπερ οὗ δέδοκται. Καὶ αὐτοὶ, ταῦτα. Ἡμεῖς δὲ 
σχοπῄσωμεν πρότερον, εἰ τοῖς νόµοις χαὶ τοῖς xavó- 
σι δοχεῖ, δύο βαθμοὺς τοὺς ὀμοζύγους ψηφίζεσθαι, 
καὶ διὰ τοῦτο συγχωρητέον εἶναι τὸ, περὶ οὗ ὁ λό- 
Υος, συνάλλαγμα. Ἐἴπωμεν οὖν, xal πάλιν ἔχχορυ- 
φώσωμεν τὰ λεγόμενα. 


Φασί τινες τὴν φωνὴν τοῦ Κυρίου τὴν λέγουσαν, Ὁ Aiunt quidam vocem Domini, 


Καὶ ἔσονται οἱ ὁμόςυγοι càp& ula, pt ἐχλαμθάνε- 


σθαι πρὺς ταυτότητα, ἀλλὰ πρὸς στοργὴν καὶ ὁμός᾽ 


νοιαν. Ei γὰρ μὴ οὕτως ἐχληφθῇ τὸ Κυριαχὸν θεσπιώ- 
δηµα, ἁδελφοὶ χληθεῖεν οἱ συναφθέντες, xal oby 
ὁμόζυγοι ' καὶ ἐφεξῆς ἑπαχολουθήσουσι χαχὰ µυρι- 
όριθµα, τὴν ἁτοπίαν τοῦ ζητήματος µεγαλύνοντα. 
)Αχουσάτωσαν οὖν, ὡς προτάσεις ψευδεῖς οὔτε διὰ 
σ»λ)ογισμῶν ἀλήθειαν συμπεραίνουσιν, οὔτο πρὸς 
τὸ ἀδύνατον ἀπαγόμεναι, τοῦ ὑποχειμένου τὴν φύσιν 
µετατιθέασιν’ ἁλλ' ἐξ ὁμολογουμένων xal ἁπλανῶν 
ἀνατέλλει τῆς ἀλγθείας ὁ Άλιος, El γάρ τις εἴποι 


. ex radice quadam, rami convenientes procrean- 


tur. Nam si dat&m fuerit etiam in his observarl 
nominum honestatem, et declinationem confusio- 
nis, velut inarclum redigetur etiam ex sobrinis 
natorum, et ordine sequentium licita permitten- 
daque conjunctio, ne videlicet contingat ex eis 
genitos appellari fratres simul, et prognatorum 
ex sobrinis filios, quod minime visum est. Et hac 
quidem illi. Nos autem prius considerabimus, an 
leges atque canones censeant, conjuges pro duo- 
bus gradibus habendos, ac propterea permitten- 
dum contractum, quo de agitur. Disseramus 
igitur, et quasi repetamus ab ipso apice, qu dicenda 
veniunt. 

qua dicitur, 
Erunt conjuges una caro, non de identitate acci- 
piendam, sed de amore ae consensu. Quippe ni sic 
oraculum Dominicum intellectum fuerit, copulati 
conjugio vocandi essent fratres ac sorores, non 
conjuges : ac. deinceps quoque sequerentur infinita 
incommoda, qusstionis absurditatem majorem effi- 
cientia. Audjiant ergo, propositiones falsas neque 
per syllogismos veritatem concludere, neque gi 
deducantur ad impossibile, subjecti naturam mu- 
tare : sed. ex confessis et errore carentibus solem 
veritaüs oriri. Nam verbi gratia, si quis dixerit, 
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Omnis lapis anima przditug est: ac rursus ex À τυχὸν, Πᾶς λίθος ἔμγυχός ἐστι, xal ἑτέρωθεν, lo, 


allera parte, Omnis smaragdus est lapis : et con- 
cludat, Omnis ergo lapis smaragdus est anima prze- 
ditus ...... colliget, extremumque mendacium. 
Unde fit, ut qui dicit per matrimonii copula- 
tionem esse factam personarum confusionem, et 
conjugium esse transmutatum in fraternitatem, 
atque ita ferie absurditatem concludit ; compe- 
dem lingue, non veritatem colligat. Quod cum 
ita sit, cumque post conjunctionem sexus uterque 
maneat integer, nemo tam sit audax, ut ipsos 
ronjuges appellet fratres, ad reprehensionem dicti 
divini, cujus verba sunt: Et conjuges ipsi non 
amplius erunt duo, sed unus. Quippe sicut olea- 
ster propterea non dicitur oliva, quod ramus 
ejus in olivam translatus sit : sic neque patrem 
puelle, socerum puella vocabimus, Quo sane 


slabilito per demonstrationem certam, et cui . 


contradici nequeat, nostra quidem opinione, ne- 
que vocari licebit alterutrum eordm ad succes- 
sionem defuncti, vel alicujus ipsi sanguine pro- 
pinquorum (quo enim id pacto? cum possessiones 
accipiant ii, quibus lege deferuntur) neque repre- 
bendi poterit, aut abominandum erit, αἱ quis 
dicat., iisdem flnibus  circuimseribi contracta 
οἱ affinitate et ex cognatione matrimonia. Sic 
enim canonibus est statutum. Quod autem pa- 
wuus et fraus filius, cum amita. et fratris. filia 
copulentur, non est, ut aliqui perhibent, per 


αμάραγδος λίθος ἐστί' xal συμπερανεῖ, Πᾶς £p: 
λίθος σµάραγδος ζμψυχός ἔστι,..... dv συναγάγῃ, 
καὶ ψεῦδος ἔσχατον. θεν xaX ὁ λέγων γενέσθαι 
διὰ τῆς Φυναφείας τῶν ὑποστάσεων τὴν σύγχυσιν, 
xai την ὁμοξυγίαν μεταστοιχειωθῆναι πρὸς ἁδελφί- 
τητα, χαὶ οὕτω συμπεραΐνων τάχα τὸ ἄτοπον, γλωτ- 
νοπέδην συνῄγαγεν, οὖκ ἀλήθειαν, Τούτου δὲ οὕτως 
ἔχοντος, καὶ τῶν γενῶν σωζοµένων ἑκατέρων μετὰ 
τὴν ἕνωσιν, μὴ τολμητέον ἁδελροὺς τοὺς ὁμοζύγους 
εἰπεῖν εἰς ἐπιστομισμὸν τοῦ ῥήματος τοῦ θεοῦ, τοῦ 
εἰπόντος" Καὶ οὐχέτι ἔσονται ol ὀμόζυγες δύο, ἀλλὰ 
εἷς. Ὡς γὰρ οὗ λέγεται τὸ ἁγριέλαιον χαλλιέλαιον͵ 
ὅτι χλάδος αὐτοῦ μετὰ καλλιελαίου μετεμοσχεύθη, 
οὕτως οὐδὲ πατέρα τῆς χόρης τὸν ταύτης εἴποιμεν 
πενθερόν. Τούτου δὲ στηριχθέντος ἐξ ἀναντιῤῥήτου 
xai ἀσφαλοῦς ἁποδείξεως, ὡς οἰόμεθα, οὔτε d 
καλεῖσθαι θάτερον &E αὐτῶν εἰς τὴν αληρονομίαν 
τοῦ τελευτήταντος, f| τινὸς τῶν ἐξ αἵματος αὐτῷ 
προσγενῶν παῤῥδησιασθήσεται (πῶς γάρ; προσλαμ- 
θανόντω» τῶν κτησαµένων Ex νόµου τὰς διαχατὺ- 
χὰς), οὔτε µεμπτέον ἔσται xal ἁποτρόπαιον τὸ λέ- 
ew, τοῖς αὐτοῖς ὅροις συστέλλεσθαι τὰ EC ἄνχιστείας 
xai τὰ ἐξ αἵματος συναλλάγµατα. Οὕτω γὰρ χεχα- 
νόνισται. Τὸ δὲ συνάπτεσθαι θεῖον xal ἀνεψιὸν μετὰ 
θείας χαὶ ἀνεψιᾶς, οὐχ ἔστιν (ὥς τινες λέγουσι 
αυνηθείας ἀγράφου παγκράτιον, 7] καὶ ἀπαραδύτου 
ἐκχλησιαστιχῆς καταστάσεως τροπαιούχηµα ' ἀλλὰ 
πρόσταξις θεία τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, χυροῦ λε: 


consuetudinem non scriptam introductum, vel sine ϱ ξίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐξενεχβεῖσα ἐπὶ ὑπομνῄσει Βάρδα 


traditione per statum ecclesiasticum | invectum : 
sed clarissimi principis, domii Alexii Comneni 
sacrum edictum, prolatum ad suggestionem Bar- 
dz cujusdam, qui Xerus appellabatur, et rece- 
ptum tam in reipublice, quam in ecclesiarum ar- 
"ολίγα et codices, ejusmodi nuptias liberas fecit, 
proea potestate, qu» coelitus est imperatoribus 
data. Non igitur accuratus Ecclesi: status ca!um- 
niandus est. Nam matrimonia ex affinitate, ad 
sextum usque gradum et coarciabat semper, et 
adhuc constringit sicut etiam matrimonia ex co» 
gnatione : in quo tam legum, quam canonum 
statuta sequitur, et tomum illius ganetissimi 
patriarche, domini Sisinnii. Quod enim ad ejus 


eversionem ab imperatoria sacra majestate promul;atum fuit, ut in eTectum 


φινὸς λεγομένου Σηροῦ, καὶ ἑἐπιγνωσθεῖσα τοῖς n- 
podiaxolg καὶ ἐχκλησιαστιχοῖς ἀρχείοις xai χώδιζ 
τὸν τοιοῦτον γάμον ἀπέλυσε xacà τὴν δεδοµένην τοῖς 
βασιλεῦσιν ἄνωθεν χυριότητα’ μὴ τοΐνυν σνχοφαν- 
τητέον τὴν &xp167, τῆς Ἐνκλησίας χατάστασιν. Τὰ 
γὰρ ἐξ ἀγχιστείας συναλλάγµατα, µέχρι toU be 
βαθμοῦ καὶ αὐτοῦ, xai ἑστενοχώρει πάντοτε, xt: 
στενοχώρει, χαθώς που xat τὰ && αἵματος, Eno pé 
νομικοῖς xal χανυνικοῖς διατάγµασι, καὶ tt) τόμῳ 
τοῦ ἁγιωτάτου ἐχείνου πατριάρχου, χυροῦ Σισινίου. 
Τὸ γὰρ ἐπ ἀνατροπῇ τούτου διορισθὲν παρὰ pam 
λιχκῆς θείας µεγαλειότητος, εἰς ἔργον ἑλθεῖν ὁ bras 
κριτὴς οὐκ ηὐδόχησεν, ὡς οἴδασιν οἱ μεμυημένοι, 
χαὶ οὐ πεπλάνηντα!. 

deduceretur, justus 


ille judex minime voluit : quemadmodum norunt initiati, nec In errore versantur. L. 
Atqui, subjieit adversarius, ne id quidem, quod D — Na, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ σύγχυσιν καὶ &r pint 


confusio et dedecus nominum introducatur, ob 
graduum necessitudinem, quominus prima con- 
jugis sus sobrinam ducat Demetrius, impediet. 
Hoc enim illis etiam sanguine propiequis usu- 
venit, cum inter se copulantur, qui vel octavo se 
gradu contingunt, dum conjaoges absque pudore 
vocamus, quos natura sobrinorum filios agnoscit, 
eorumque liberos pro fratribus ducimus, cum a 
natura sint prognatorum ex sobrinis filii. Cur ergo 
novum et insolens sit, idem hoc etiam in prze- 
senti quaestione dici atque fleri? Sed audiat, 
qui hac ita colligunt, quod, quemadmodum ea, 


ὀνομάτων εἰσάγεσθαι διὰ τὴν τῶν βαθμῶν ἰδιότησα, 
ἐμποδίσει λαδεῖν τὸν Δημήτριον την δισεζαδέλφη! 
τῆς προτέρας αὐτοῦ Υυναιχός. Τοῦτο γὰρ χαὶ εἰς 
τοὺς συναπτοµένους ἐξ αἵματος συγγενεῖς xai ὀγδόου 
ὄντας βαθμοῦ θριαμδεύεται, δι ὧν ὁμοξύγους M 
ερυθριάστως κατονοµάξοµεν, οὓς 1, φύσις cp 
αδέλφους ἑγνώρισε, xat τοὺς παῖδας αὑτῶν ὡς ἀδε]- 
φοὺς περιέποµεν, τετταρεξαδέλφους ὄντας ix φὺ- 
σεως. Τί γοῦν ἐστι καινὸν xáv vv παρόντι ζητἡματι 
λαλεῖσθαι τοῦτο χα) γίνεσθαι; 'AXAX' ἀχουσάτωσαν 
οἱ ταῦτα συνείροντες, ὅτι καθὼς τὰ Γαδείρων ἐντὺς 
διαχείµενα, xal ἀκριδολογοῦνται xal ὁ πογράφοντᾶὶν 
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τὰ δὲ πέρα Γαδείρων οὗ πἑρατά εἶσιν' οὕτω τὰ Α qus eis Gades sita sunt, accurate sciri ac describi 


μὲν ἑντὸς τοῦ ἕχτου βαθμοῦ γινόμενα συναλλάγµα- 
κα, xal διὰ τὸ φύσει δίχαιον xal εὐπρεπὲς xata- 
κρίνονται * τὰ δὲ ἑχτὸς αὐτῶν µετεωριζόµενα, οὐδὲ 
χατασπῶνται, οὐδὲ κουφίζονται, ἄνευ µόνου τοῦ ἐξ 
αἵματος ἑθδόμου βαθμοῦ. 


Τοῦτον γὰρ βασιλιχὸς ὁρισμὸς xal τόµος συνοδι- 
χὸς τοῖς τοῦ ἔχτου βαθμοῦ συναλλάγµασι συνεξίσω- 
σαν. Ἐπεὶ οὖν ἰκανῶς διελάδοµεν τά τισι δικαιρλο- 
yoópsva περὶ τοῦ εἷς ἕνα βαθμὸν τοὺς ὁμοζύγους 
ἀνάγεσθαι, εἴτε καὶ μή * Φέρε χαὶ τὸ ἡμῖν παριστά- 
µενον χάριν τοῦ τοιούτου ζητήματος, εἴπωμεν. Οἱ 
νενοµοθετηχότες περὶ χεχωλυµένων γάµων διδάσχον- 
τες ἐν βιθλίῳ xy, τίτλω ε’, εἰς δύο διαιροῦσι τοὺς 
συγγενεῖς * el; ἀνιόντας xai χατιόντας, παῖΐδας δηλα- 
bh xai γονεῖς, xal eig τοὺς Ex πλαχίου, ἁδελφούς 
φημι xal λοιποὺς é$ αἵματος προσγενεῖς. Καὶ τῶν 
μὲν ἀνιόντων καὶ Χατιόντων, χᾶν qvfetot ὧσι, xàv 
φυσιχοὶ, xÀv θετοὶ, τοὺς γάµους χωλύουσιν εἰς ἀπέ- 
pxvrov. Τῶν δὲ ἐξ αἵματος, μέχρις ἕχτου βαθμοῦ. 
Μετὰ μέντοι τὸ τεχνολογῆσαι τὰ περὶ τούτων, xal 
tl; ὄψιν προθέσθαι τὴν τῶν βαθμῶν βαθείαν xal 
ὁυσδιεξίτητον ὑπουλότητα (δυσχερεστάτη γάρ φησι, 
καὶ οὐχ εὐχατάληπτος ἡ ἐχ πλαγίου τῶν βαθμῶν 
ἐστιν εὕρεσις) προστιθέασι καὶ ταῦτα ῥητῶς ’ Elol 
δὲ καὶ ἕτεροι γάμοι, οὐ διὰ θεσμὸν συγγενείας, διὰ 
δὲ ἀγχιστείαν μῆ προθαἰνοντες. Αγχιστεία δὲ ἐστιν 
οἰχειότης προσώπων ἐκ Ὑάμων ἡμῖν συνηµµένων, 
συγγενείας ἑχτός. Οἷον οὖν οἰχειοῦνται βαθμὸν οἱ 
ὁμόδνγες μετὰ τὴν συνάφειαν, χαθαρῶς μὲν οὐ δι- 
δάσχκουσιν. ἐπάγουσι δὲ, μὴ δύνασθαί τινα πρὸς 
γάμον λαθεῖν τὴν οἰκείαν νύµφην 3) προγονἠν. "A22 
οὐδὲ «fv μητρυιὰν, ἢ τὴν πενθερὰν, ἐπειδὴ µητέ- 
pov τάξιν ἐπέχουσι. Σχοπητέον τοίνυν «πρὸ πάντων 
τὸ περὶ τῶν βαθμῶν. Οὕτω γὰρ ἑβομαλισθείη τὸ 
τοῦ ζητήματος ἄναντες. 


Ot τῆς συγγενείας βαθμοὶ, ix τῶν βαθμίδων τῆς 
Χλίμαχος ὠνομάσθησαν. Ὡς γὰρ ἐχεῖναι λαμθάνου- 
σαι καταρχὴν ἐξ ἐπιπέδου τινὸς, xal εἰς τὰ πρόσω 
προθαίνουσαι, τὴν κάθοδον f] τὴν ἄνοδον συµπερα[- 
νουσιν, οὕτω xal ol βαθμοὶ, ὡς ἐκ ῥίζης ὁμοφνεῖς 
κλάδοι τοῦ πρώτου Ὑεννήτορος προιέµενοι, τὴν 
συγγένειαν καταρτίζουσιν. "Ίδωμεν οὖν, mola. ῥίζα 
xal xatapyh μεσιτεύει τὸν ἄνδρα μετὰ τῆς γυναι- 
x54, ὥστε πρὸς ταύτην ἀναδραμεῖν, xaX ἐξ αὐτῆς ὡς 
διὰ βαθµίδος πρὸς τούτους ἑλθεῖν. Πάντως οὐδεμία. 
Οὐδὲ γὰρ δύναταί τις εἰπεῖν, Ὁ Πέτρος ἐγγένησε 
τὸν Δημήτριον. 'O αὐτὸς xal τὴν Μαρίαν ἀπέτεχεν, 
Ὥστε τούτους δύο βαθμῶν ἔχειν συγγένειαν. Προ- 
φανὲς γὰρ φεὺδός ἐστι. Πολλῷ δὲ πλέον o0x εἶποι 
τις ὑποστάσεις διττὰς, ἑνὸς εἶναι βαθμοῦ. Δύο γὰρ 
γεννήσεις τούτους παρήγαγον. Ol οῦν λέγοντες 


possunt, cum qus ultra Gades sunt posita, Ρεπε- 
trari nequeant : sic etiam. matrimonia, quas intra 
sexium gradum contrahuntur, vel ipsa ratione 
naturalis z2equitatis et. honesti damnentur : quz 
autem extra gradus hosce suspenduntur, nec diri- 
mantur, nec releventur, excepto solo ex sanguinis 
conjunctione septimo gradu. 

Nam illum tam imperatoria sanctio, quam tomus 
synodalis, sexti gradus matrimoniis exzequavit. Et 
quando jam satis disseruimus de iis, αι nonnulli 
hac in quzstione allegant, sintne conjuges ad unum 
referendi gradum , necne : age proferamus etiam 
id, quod de quastione proposita nobis ad animum 
accidit. Jurisconsulti, qui de nuptiis prohibitis 
docent libro Basilicorum xxvin, titulo. v, bifariam 
cognatos dividunt : ascendentes et descendentes, 
liberos scilicet ac parentes ; et in eos, qui sunt ex 
transverso, fratres inquam, et reliquos sanguine 
propinquos. Et ascendentiui quidem ac descenden- 
tium, sive legitimi sint, sive naturales, sive adopti- 
vi, nuptias proliibent in infinitum : eorum vero, qui 
sanguine propinqui sunt, ad sextum usque gradum. 
Postquam ista subtiliter exposuerunt, et oculis sub- 
jecerunt graduum profundam et penetratu difficilem 
obscuritatem (impeditissima namque ut ipsorum 
verbis utar nec perceptu facilis est in iis, qui sunt 
ex transverso gradsunm inventio), disertis verbis hzec 
etiam adjiciunt : Sunt et ali: nuptiz P, non illae 


C quidem propter jus cognationis, sed propter affini- 


tatem non procedentes. Affinitas autem εδ! necessi- 
tudo quxdam personarum, per nuptias nobis con- 


. junetarum, citra -cognationem. Ergo quem sibi 


gradum post initum matrimonium vindicent 60Π” 
juges, pure illi quidem non docent : subjungunt 
tamen, aliquem nurum suam, vel privignam, vuxo- 
rem ducere non posse. Nec item novercam, vel 


- socrum : quoniam matrum loco sunt. Consideranda 


igitur ante omnia graduum ratio. Sic enim exzequari 
poterit ipsa quzstionis velut acclivis inaequalitas, 
Gradus cognationis dieti sunt a similitudine g*a- 
duum alicujus scale. Nam sicut illz principium 
sumentes a planitie, sursumque tendentes, ad 
descendendum vel ascendendum nobis serviunt : 


D sic et hi gradus, velut ejusdem natur: rami ex. 


radice, primo scilicet parente procedentes, cogna- 
lionem perficiunt. Videamus ergo, quznam radix 
ac principium inter virum et uxorem sic intercedat, 
ut ad eam sit recurrendum, et ab ea ceu. gradu 
quodam ad ipsos veniendum. Nulla prorsus exsistit. 
Non enim dicere quispiam potest, Petrus genuit 


-- Demetrium. Idem et Mariam procreavit : qvo fit, ut 


hi duorum graduum cognatione juncti sint. Hoc 
enim manifestissimum mendacium est. Multo magis 
cavebit aliquis, ne dicat, duas personas unius esse 
gradus. Quippe duz generationes eos produxerunt, 
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Nimirum qui dicunt, conjuges inter se vel unius, Α εἶναι τοὺς αυζύγους ἑνὸς f| δευτέρου βαθμοῦ, xol 


vel secundi esse gradus, quique per gradus eos ita 
librant, uti solent res ille, quz pondere, vel men- 
sura, vel numero constant ; similes sunt interro- 
gantibus, quotuplex istud pavimentum lapis ambiat, 
et respondentibus, duplex. Quippe cíngitur a lapide 
prasini coloris, et ligno cedrino cireumdatur. Qua- 
mobrem apte dicimus, nec ad duorum graduum 
necessitudinem referri conjuges (quo enim id 
pacto ? cum eamdem radicem et generationem non 
babeant, ac ea causa naturaliter non dividantur ) : 
nec etiam unius et ejusdem esse gradus, propter 
unionem carnalem, ut instar mulsi commisceantur, 
(qua enim id fieri ratione possit, cum persone 
maneant integra ? ) sed propter divinam ac saluta- 
rem vocem Domini, et Dei, et servatoris nostri Jesu 
Christi, qui dixit ad discipulos ipsum interrogantes, 
licereine homini divertere ab uxore sua, disertis 
verbis hzc subjungendo : Non legistis, eum qui ab 
juitio res condidit, marem et feminam ipsos fecisse : 
qua de causa relinquet homo patrem suum οἱ ma- 


trem, et agglutinabitur uxori sus. Et erunt hi duo 


in carnem unam. Quare non amplius duo sunt sed 
una caro : propter hanc ergo vocem credere nos et 
confiteri, unum propemodum unaminem hominem, 
qui duabus in personis cernitur, pro conjugibus 
matrimonii causa laberi. Sed enim permittendum, 


δυγοστατοῦντες διὰ βαδµίδων αὐτοὺς, χατὰ τὰ στα- 
θμώμενα, * μµετρούμενα, f| ἀριθμούμενα, ἑοΐχασι 
τοῖς ξρωτωμένοις, πόσος ἀμπίσχει τόδε τὸ δάπεδον 
µάργαρος; χαὶ ἀποχρινομένοις, διττός. Λίθος vip 
πρασίζων αὑτὸ περιζώννυσι, xaX ξύλον χέδρινον 
ἀμφιέννυσιν. "Αραρε τοἰνυν λέγειν ἡμᾶς, μήτε mpl 
δύο βαθμῶν οἰχειότητα τοὺς ὁμοζύγους ἀνάγεσθαι, 
(πῶς γὰρ, οἱ μὴ τὴν αὐτὴν ἑσχηχότες ῥίζαν xat γέν- 
νησιν, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ φυσιχῶς διαιρούµενοι;) 
pi οὖν ἑνὸς γενέσθαι βαθμοῦ , διὰ τὴν ἔνσαρχον 
ἕνωσιν, χαὶ συγχυθῆναι κατὰ μελἰχρατὸν. Πῶς γάρ. 
Σωζοµένων ἁδιαπτώτων τῶν ὑποστάσεων; Διὰ δὲ 
τὴν θείαν xaY σωτηριώδη φωνὴν τοῦ Κυρίου, xal 
θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῦ εἰ- 
πόντος πρὸς τοὺς ἑρωτήσαντας αὐτὸν μαθητᾶς, cl 
ἔξεστιν ἀνθρώπῳ. ἀπολῦσαι την γυναῖκα αὐτοῦ, xal 
ἐπαγαγόντος ταῦτα fn. Οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ 
ποιῄσας ἁπαρχῆς, ἄρσεν xal θΏλυ ἐποίησεν αὐτούς * 
xai Évexey τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 
αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα, xal προσχολληθήσεται τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ * καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν’ 
ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ µία” πιστεύειν 
ἡμᾶς, καὶ ὁμολοχεῖν, ἕνα σχεδὺν ὀμόψυχον ἄνθρω- 
παν ἓν δυσὶ θεωρούµεγνον ὑποστάσεσιν, ὁμοζύγους 
διὰ «bv γάµαν λογίζεσθαι. ᾽Αλλὰ δοτέον ἀναδραμεῖν 
&0U λόγου τὸν ᾿ῥύακα καὶ. πρὸς ἕτερον xalguov. 


wd 


ut rivus orationis etjam ad aliud quiddam opportune 
Currat. 


Unigeniti Filii Dei incomprehensibilis erga nos C 


Ἡ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πρὸς fud; 


demissio, et pignus salutis humani generis, cum ex 
aliis multis mysteriis magnificatur, tum etiam non 
parum glorificatur ex benedictione nuptiali. Quippe 
cum obnoxia peccato conjunctio in universam ho- 
minum massam fuisset dedita post draconis invi- 
diam, et. mandati divini transgressionem, jamque 
malum illud ad alia mala majora processisset ; curz 
benigno Deo fuit regeneratio nostra et instauratio. 
ltaquecum unigenitus Dei Filius homo factus fuisset 
Instar nostrum, propter nos, et omnem aliam ad- 
ministrationem implesset, uti nos beatitatem pristi- 
nam recuperamus : etiam nuptiis in Cana (αἱ) 
celebratis benedixit , et aquam desperationis in 
vinum vers Dei cognitionis mutavit ; certiores per 
hoc reddens homines, quod feminz non amplius in 
duloribus liberos pariant, néc qui procreantur ex 
copulatione matrimoniali amplius pristino more 
dicant, In peccatis concepit me mater mea : sed Dei 
precepia servantes, quemadmodum primus ille 
parens noster ea servavit ante transgressionein , 
eumdem honorem et gloriam consequantur, qua 
fuerint ornati primi parentes ante inobedieutiam. 


Honorabile namque matrimonium est, et lectus 
jmpollutus, qui salutem Jargitur. Qus cum ita 
sint, et cum tabulae divinitus scripta dicant, Non 
ingredieris ad quemvis mecessarium carnis tuz, 
ut reveles pudorem ejus : cum primus ille parens 
noster alibi responderit, Jam magis uxor ma es! 


ἁχατάληπτος συγχατάβασις, xai τὸ τῆς σωτηρίσς 
τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων ἐχέγγυον, μεγαλύνεται 
μὲν καὶ ἐξ ἄλλων μυστηρίων πολλῶν, οὐχ ἅττον δὃξ 
καὶ ἐχ τῆς γαμικῆς ἱερολογίας δοξάζεται. Της Τὰρ 
ἁμαρτιτικῆς συναφείας διαδοθείσης εἰς ἅπαν τῶν 
ἀνθρώπων τὸ φύραμα, μετὰ τὸν φθόνον τοῦ δράκον- 
τος, xal τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ τὴν παράθασιν, xot 
τοῦ χαχοῦ πρὸς ἕτερα xaxk προχωρήσαντος pel. 
ζονα, ἐμέλησε τῷ φιλανθρώπῳ Geo τῆς ἡμῶν ma. cy- 
γενεσίας xal ἀναπλάσεως. Γεγονὼς τοίνυν ἄνθρω- 
πος χαθ᾽ ἡμᾶς, δ.᾽ ἡμᾶς ὁ μονογενῆς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
xai πᾶσαν ἄλλην πληρώσας οἰκονομίαν, ἵνα fusi; 
«v ἀρχαίαν µαχαριότητα λάδωμεν, xal τὸν iv Ka- 
và τῆς Γαλιλαίας γάμον ηὐλόγησε, xat τὸ ὕδωρ τῆς 


D ἀπογνώσεως εἰς οἶνον ἀληθοῦς θεογνωσίας µετἐέαλςν᾽ 


ἐντεῦθεν πληροφορῶν τὸ ἀνθρώπινον, ὡς οὐχέτι γν- 
ναῖχες Ev λύπαις τέχνα γεννήσουσιν, οὐδὲ ἐχ γαμι- 
xf; συναφεἰας τικτόµενοι, xavà τὸ πρότερον εἴ- 
ποιῖν, Ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε t μήτηρ µου ἀλλὰ 
τηρῄσαντες τὰς ἀντολὰς τοῦ Θεοῦ, χαθὼς ὁ προπά- 
τωρ αὐτὸς ἐτήρησε πρὺ τῆς παραθάσεως, τῆς att; 
τιμῆς xal δόξης ἀξιωθήσονται, οἵας πρὸ τῆς παρα- 
χοῆς οἱ προπάτορες. 

Τίμιος γὰρ 6 γάμος, καὶ dj xolvn ἀμίαντος, σωτη- 
ρίαν φιλοτιμούμενος. Τούτων οὕτως ἑχόντων», xai 
τῶν θεογράφων πλαχῶν λεγουσῶν' Οὖκ εἰσελεύσῃ 
πρὸς πάντα οἰχεῖον σαρχός σου ἀποχαλύψαι αἰσχύ- 
νην αὑτοῦ: χαὶ τοῦ προπάτορος ἀποχρινομένου ἔ-έ- 
ρωβεν. Νῦν καὶ μᾶλλον ἡ γυνή µου ὁστοῦν ix τῶν 
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ὁστων μού ἑστΏ xot σαρξ LE τῆς σαργός μου: οὗ À os ex ossibus meis, et caro ex carne mea : equidenr 


τολμῶ τοὺς ὁμοζύγους εἰπεῖν ἄλλης καὶ ἄλλης εἶναι 
σαρχὺς, κἂν àv δυσὶν ὑποστάσεσι» αὐτοὺς θεωρῶ: 
ἵνα ph διχαίως χαταχριθῶ χατὰ τοὺς ἀθετοῦντας 
ἐγγράφους xai ἀγράφους παραδόσεις, τῶν ἁγίων 
Ἐχκλησιῶν xai τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ ἐχέγγνυον. 
Διαγινώσχω δὲ μᾶλλον µίαν σάρχα τούτους λογίζε- 
σθαι, xal τοῖς αὐτοῖς στενοχωρεῖσθαι τὸν ἄνδρα vo- 
μιχοῖς χαὶ χανονιχοῖς παραγγέἑλμασιν, ὅσον τέως εἰς 
συνάφειαν γαμιχὴν, οἷς xal fj τούτου στενοχωρεῖται 
ὁμόνυγος ' ὥσπερ xal τὸ ἀνάπαλιν. Καὶ διὰ τοῦτο 
ph δύνασθαι τὸν Δημήτριον el; γυναῖκα τὴν Gco- 
δώραν λαθεῖν, λογιζοµένην δισεξαδέλφην αὑτοῦ , 
διὰ τὴν μετὰ τῆς Μαρίας γαμικὴν τούτου συνάφειαν. 
Αποδέχοµαι δὲ xal τοὺς χωλύοντας τὸ τοιοῦτον 
γαμιχὸν τοῦ Δημητρίου συνἀλλαγµα διὰ τοὺς νόµους 
εοὺς λέγοντας, Ev τοῖς γάµοις οὐ µόνον τὸ ἐφειμένον, 
λλὰ xai τὸ εὐπρεπὲς ζητητέον » χατανοῶν άπρε- 
Κέστατον εἶναι, τὸν µέχρι τοῦ νῦν γαμθρὸν παρὰ 
ες δισεξαδέλφης λεγόμενον, ὁμόξυγον αὐτῆς óvo- 
:άξεσθαι. "τι δὲ χρώμενοι ῥήμασί τινες τοῦ χατὰ 
dv X. τοῦ Ἰουλίου μηνὸς, τῆς (B^ ἐπινεμήσεως, ouv- 
οδιχοῦ σημειώματος, τοῦ μὲν ἁγιωτάτου χυροῦ Geo- 
δοτίου πατριαρχεύοντος, ἡμῶν δὲ τοῦ χαρτοφύλακος 
ἑνεργούντων ὀφίχιον , xa περὶ τὸ τέλος ταῦτα 
διεξιοῦσιν. Ἐπεὶ γὰρ ἡ μετὰ Ιωάννου τε.Ιεσθεῖσα 
/Ιγηστεία ὡς ἀνυπόστατος .Ίόλυται, διὰ τὴν τῆς 
Elpüvnc ἀνηδότητα, καλῶς ἡ Εἱρήνη δευτέρῳ 
ἐξαδέΊφῳ αὑτοῦ κατὰ »όμον γάμου συξευχθή- 


dicere non audeo, conjuges alterius et alterius esse 
carnis, licet eos in duabus personis video : ne merit« 
condemner illorum more, qui scriptas et nor 
scriptos traditiones reprobant, qu: sanctarum 
Ecclesiarum et salutis nostre pignus sunt. Imc 
potius statuo, pro una carne ducendos, et iisdem 
constringi maritum legalibus et canonicis preceptis, 
quantum scilicet copulationem matrimonialem attie 
net, quibus et conjux ejus includitur: idemque 
vice versa locum habere. Atque hac de causa non 
posse Demetrium in uxorem ducere Theodoram, 
qui pro sobrina ejus habetur, propter matrimoe 
nialem ipsius cum Maria conjunctionem. Assentior 
etiam iis, qui matrimonialem ejusmodi contractum 
Demetrii prohibent legum ratione (66) quarum 
verba suut : In nuptiis non solum quid permissunr 
Sit, sed etiam quid honestum, considerandum est z 
dum animadverto, inhonestissimum esse, ut qut 
hactenus a sobrina vocatus fuerit affinis, postea 
conjux ejus appelletur. Ει quia nonnulli utentes 
verbis scripti synodalis, publicati die xxx mensis 
Julii, indictione duodecima, cum esset patriarcha 
sanctissimus ille dominus Theodosius, et nos oflicio 
chartularii fungeremur, quo in scripto circa finem 
liec verba leguntur : Cum enim celebrata cum Joanne 
sponsalia , ceu minime constantia, solvantur, pro- 
pter. &latem lreng impuberem : recte ]reua sobrino 
ipsius lege matrimoniali copulabitur. Quippe nec pro 


σεται. Οὔτε γὰρ συγγενικὸν πρόσωπον τὴν Εἰ- C persona cognata Theodorus 1renam ducit, uec affini- 


ρήνην Acyiscai, d θεόδωρος, οὔτε τοῖς ££ dyxi- 


στείας δεσμοῖς xal ὅροις συσφἰγγεται, διὰ τὸ 
ὑπερδήηγαι τὸν ἐξ ἁγχισεείας ἔκτον βαθµόν. 
Θέλουσιν ἡμᾶς σιωπᾷᾶν, ἄρτι τἀναντία διαγινώ- 
σχοντας * πρῶτον μὲν λέγομεν, ὡς ὁ χατὰ χαιροὺς 
χαρτοφύλαξ στόµα πατριαρχικὸν λογιζόµενος, ἐχεῖνα 
λέγει χα) γράφει, ὅσα νεφελώσει xal ὑδατώσει τῆς 
κεφαλῆς fj ἀκρώρεια. Οὐχοῦν οὐδὲ αἰτιατέους f| ἕπαι- 
νετέους λογιεἶταί τις ἡμᾶς χαλλιγραφήσαντας ἴσως 
«hv παροῦσαν ὑπόθεσιν, Jj τοὐναντίον χαχογραφή- 
ααντας. Κατὰ yàp τὸν Βαροὺχ ὑπεγραμματεύσαμεν 
ὅσα θρηνῶν Ἱερεμίας ἑθρήνησε» xal χατὰ τὸν 
"Λαρὼν ἐἑλαλήσαμεν, ὅσα λαλῶν ἑλάλησε Μωσῆς. 
"Ὅπερ 06 καὶ τότε τὴν μ.χρόνοιαν ἡμῶν ἐθεράπευσε 


latis vinculis atque legibus constringitur propterea 
quod sextum ex affinitate gradum excedat. 


His ergo verbis utentes, tacere nos volunt, qui 
jam contraria statuimus : primum respondemus, 
cujusque temporis chartularium, qui os patriarchae 
esse ducitur, ea tum dicere, tum scribere, qua 
capitis ipsi vertex instar nubis et aqux suppeditat, 
Ideoque nec culpandos, nec laudandos nos putabit 
quispiam, qui vel recie przsentem causam, vel e 
contrario male litteris complexi simus. Nam more 
Baruchi, seribe munere functi notavimus quxecua- 


. que lamentando llieremias lamentatus est : el Aa- 


ronis wore prolocuti sumus, quizcunque loquendo 


χάριν τοῦ τοιούτου ζητήματος, ἐγράφη παρ ἡμῶν D locutus est Moses. Quod autem intellectus nostri 


ἓν τῷ β΄ χεφαλαίῳ, τοῦ ιΥ’ τίτλου τοῦ voptoxavóvou., 
Εἴπομεν γὰρ τὸ τοιοῦτον χεφάλαιον ἑρμηνεύοντες, ὡς 
xa βασιλιχὸν ἐχώλυσε πρόσταγμα τὸ ζητούμενον συ- 
νοικέσιον, xàv καταστρωθηναι οὐκ ἔφθασε, xal fy "Ex- 
x Tola thv τούτου ποίησιν οὐκ ἀνέχεται. Εἶτά φαμεν, 
ὡς σημειωμάτων προχοµμιζοµένων ταλαυγενῶν, καὶ 
διὰ * γραµµάτων ὁμοίων ἐκχλησιαστιχῶν, διυλιζόν- 
των χαὶ αὐτὸν τὸν φαυλότατον κώνωπα τοῦ τοιούτου 
δητήµατος, xal ἁποχαλούντων τοῦτο παρανομώτατον, 


tenuitati tunc remedio fuit in hac quaestione, per- 
scriptum a nobis est in capite secundo tituli XI 
Nomocanoni. Quippe caput illud interpretantes 
diximus, etiam edicto imperatorio prohibitum esse 
matrimonium, quo de agitur, licet in. acta relatum 
non fuerit, et Ecclesia promulgationem ejus non 
sustineat. Deinde subjicimus, quod cum notationes 
priscz proferuntur, et consimilia scripta ecclesia- 
&tica, pravissimum et ipsa culicem quzstionis hu- 


VARLE LECTIONES. 
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NOTAE. 
(66) Senper. D. De reg. jur. Et 1. 42. D. Derrit. nupt. 
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jus percolantia, et iniquissimam banc appellantia ; A οὐδεὶς μὴ σχαρδαμύττων πρὸς τὴν ἑνάργειαν, ἐχεί- 
nemo sane, qui ad evidentem raüanem non conni- voy μὲν χαταφηφιεῖται σχολὴν, xal ταῦτα μηδὲ 
veat, illa quidem velut abolita damnabit, presertim ῥἀναιρεθέντων ῥητῶς ὑπὸ τοῦ παρόντος συνοδιχοῦ 


cum nec sublata sint disertis verbis a przsenti 
synodali scripto ; quz autem hoc continentur, 
canonis οἱ legalibus doctiriuis exzquabit. Itaque 
respiciens in auctorem et consummatorem fidei 
nosirz, Dominum ac Deum nostrum Jesum Chri- 
stum, rursus aio: quod cum magnus ille Paulus 
dicat, Mulier corporis sui potestatem. non — habet, 
sed maritus : ac similiter maritus polestatem | eorpo- 
ris sui non habel, sed uxor :. itidemque cum sacri 
canones et tomi cum vidua matrimonio copulatum 
pro digamo habentes, ad gradum aliquem ecclesia- 
slicum pervenire non sinant : ac ne defuncti qui- 
dem sacerdotis conjugem ad secundas transire 
nuptias permittant, idque omnino propter identi- 
tatem corporum ipsorum, quemadmodum manifesto 
liquet ex xxx et. xxxu. capite tituli primi libri 
ll Basilicorum, et xLiv canone sancti Basilii, 
cujus in fine dicitur, Nos diacons corpus, veluti 
que consecrata fuerit, non amplius in usu carnali 
esse permittimus : equidem judico canonicum et 
legitimum esse, ut. auctoritate prohibeatur eccle- 
Siuslica, quominus unus et idem duabus sobrinis 
copuletur, ac vice versa: sique clam ejusmodi 
quid factum fuerit, de industria dirimatur, etin» 
lerveniente pena corrigatur. 


EJUSDEM 


σημειώµατος τὰ δὲ ἐν τούτῳ περιεχόμενα, χανονι- 
χοῖς χα) νοµίµοις ἐξισώσει διδάγµασιν. ᾽Αφορῶν οὖν 
εἰς τὸν τῆς, πίστεως ἀρχηγὸν χαὶ τελειωτὴν Κύριον 
χαὶ Θεὸν ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, λέγω χαὶ αὖθις : 
ὡς ἐπεὶ ὁ μέγας Παῦλός φησιν Ἡ γυνἡ τοῦ ἰδίου 
σώματος οὐκ ἐξουσιάξει, AAA d ἀγήρ ' ὁμοίως δὲ 
καὶ ὁ ἂν ὴρ τοῦ Ιδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάξει, 
dA ἡ γυνή. Οἱ δὲ θεῖοι xai ἱερο χανόνες xal 
τόμοι τὸν μετὰ χήρας γαμικῶς συναφθέντα λογιζό- 
µενοι δίγαµον, εἰς ἐχκλησιαστιχὸν βαθμὸν οὐχ εὖ- 
δοχοῦαιν ἑλθεῖν, ἁλλ᾽ οὐδὲ τὴν «oU τελευτήσαντος 
ἱερέως ὁμόζυγον δευτερογαμῆσαι παραχωροῦσι, 
πάντως διὰ τὴν ταυτότητα τῶν σωμάτων αὑτῶν, 
καθὼς τὰ περὶ τούτου παρίσταται Ex τοῦ λα’ xal 
λβ’ χεφαλαίου, τοῦ πρώτου τίτλου, τοῦ Y' βιθλίου 
τῶν Βασαιλιχῶν, xai τοῦ μδ’ χανόνος τοῦ ἁγίου Ba- 
σιλείου, λέγοντος περὶ τὸ τέλος. "Ημεῖς οὖν τῆς 
διαχόνον τὸ σῶμα, ὡς καθιερωµόένης, οὐχέτι ἑπιτρέ- 
πομεν ἐν χρήσει εἶναι σαρχιχῇ ' διαγινώσχω χανο- 
γιχὸν εἶναι xal νόµιµον, τὸ μετὰ αὐθεντίας ix- 
χλησιαστιχῆς χωλύεσθαι τὸν αὐτὸν καὶ ἕνα δυοὶ 
δισεξαδέλφαις συνάπτεσθαι, xal τὸ ἀνάπαλιν΄ xol 
εἰ λάθοι γενέσθαι τοιοῦτόν τι, σπουδαίως διασπᾶσθαι, 
καὶ μετ ἐπιτιμίου διορθοῦαθαι. 


TOY AYTOY 


Epistola de incensis, que a patriarcha dari solent C Ἐκισ τολἡ, xdpue τῶν διδοµένων θυμιαμάεων 


ee die quo catechesis habetur. 


Tu quidem, charissime fili, gloriosissime judex, 
et prefecte judiciorum , cum Davide psallens : 
Interroga patrem tuum, ac dicet tibi ; seniores te, 
ac renuntiabunt tibi ; reete cognoscere cupivisli ex 
nobis, qua de causa dari populo soleant a cujusque 
temporis sanctissimis patriarchis incens», post 
habitam catechesin. Ego vero faces afflictionis 
hauriens in exsilio, cunctabar haotenus in respon- 
dendo. Sed quoniam cuivis petenti, et. semper 
quidem, tam lingua, quam manu dare debere 
didici, hec ad interrogationem ex tempore re- 
spondeo, 


παρὰ τοῦ πατριάρχου, κατὰ εἡὺν ἡμέραν τῆς 

κατηχήσεως. 

Σὺ μὲν, Ἱτριπόθητον τέχνον, µεγαλοδοξότατε 
xprvà, καὶ ἐπὶ, τῶν κρίσεων , ψάλλων μετὰ τοῦ 
θεοπάτορος, Ἐρώτησον τὸν πατἐρα σου, xal ipei 
σοι, τοὺς πρεαθυτέρους σου xal ἀπαγγελοῦσί σοι" 
χαλῶς ἐζήτησας μαθεῖν ἐξ ἡμῶν, τίνος χάριν δίδον- 
ται τῷ λαῷ παρὰ τῶν χατὰ χαιροὺς ἁγιωτάτων πα- 
εριαρχῶν μετὰ τὴν χατήχηαιν θυμιάματα. Ἐγὼ 
δὲ πίνων τρυγίαν θλίψεως ὑπερόριον, ὤχνουν πρὸς 
τὴν ἀπόχρισιν. Ἐπεὶ 6b παντὶ τῷ αἰτοῦντι, xol 
πάντοτε, xal γλώττῃ xat χειρὶ ὀφείλειν διδόναι µε» 
µάθηχα, σχεδιάζω σοι ταῦτα πρὸς τν ἐρώτησιν. 


Celsissimam sacrorum imperatorum cireume D Την ὑψηλοτάτην τῶν θείων αὐτοχρατόρων περιω- 


spectionem, et patriareharum amplitudinem, inter 
alia reddebant olim augustiorem etiam annus 
roge, ac baiorum largitiones. Quippe sedebant 
annis singulis cujusque temporis patriarche ac 
imperatores, et per haec subditos ad bencvolen- 
tiam. invitabant. Novit hoc patrum conscriptorum 
amplissimus ordo, ac fortassis etiam nonnulli, qui 
bac etate nostra vivunt. Non enim ante tempora 
Euclidis prodita sunt gerris, nec somniantium 
velularum fabella sunt: sed usque ad imperium 
domini Constantini Duce duravit augustus ille 
mos tam in ipsius Dei, quam imperatorum regía, 
el omnino bonum boc ad nos quoque propagatum 
fuit, a majoribus ad nepotes, a generatione ad 


πὴν, καὶ τῶν πατριαρχῶν τὴν μεγαλειότητα, μετὰ 
τῶν ἄλλων ἐσέμνουν xaX ἑτήσιοι ῥόγαι ποτὲ, xal 
βαῖων φιλοτιμήματα. Ἐχάθηντο yàp ἑτησίως οἱ 
χατὰ χαιροὺς πατριάρχαι χαὶ βασιλεῖς, χαὶ µετεχα- 
λοῦντο τοὺς ὑπηχόους διὰ τούτων πρὸς εὔνοιαν. 
Οἶδε ταῦτα τῆς συγκλήτου βουλῆς τὸ ὑπέρτατον, ἴσως 
6b xal τινες τῶν τῆς καθ) ἡμᾶς γενεᾶς. Οὐδὲ γὰρ 
πρὸ Εὐχλείδου µεμυθολόγηνται, οὖδξὲ Υγραϊδίων 
ἑστὶν ὀνειροπολούντων λογύδρια’ ἀλλὰ µέχρι τῆς 
βασιλείας τοῦ Δούχα χυροῦ Κωνσταντίνου καὶ ταύ- 
πην εἶχον τὴν σεμνοπρέπειαν τὰ τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν 
βασιλέων ἀνάκτορα, xaX πάντως Τέγονεν ἂν τὸ χαλὸν 
πρὸς ἡμᾶς διαδόσιµον Ex προγόνων εἰς παῖδας, xat 
ix φυλῆς εἰς φυλὴν πτερ»σσόμενον. Ei δ', ὃπερ οὗ 
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πέπεισµαι, χαὶ τοῦτο λήθης βυθῷ χαταχέχωσται, καὶ À generationem transiens. Sin, quod equidem non 


Κασταλίας ὕδωρ εὐχάριστον τῶν τόνε χρατούντων 
ob χηρύττει τὴν πρόνο:αν, ἀλλὰ µεμθράναι βίόλων 
ἱστορικῶν, καὶ συγγραφαὶ ταχτιπῶν ἀναχτοριχῶν 
χεχράξονται κατὰ Στέντορα. Καὶ σὺ δὲ παντὸς αυν- 
τάγματος λογικοῦ τελῶν ὑφηγητὴς νουνεχέστατοας, 
xà» τούτῳ τῷ σπουδαίῳ προθλήμµατι πλεονεκτήσεις 
πολλοὺς, xal uot συλλαλήσεις τῷ γέροντι. Αλλά καὶ 
τοῦ βασιλέως χυροῦ Κωνσταντίνου τοῦ Μονοµάχου 
τὰ θεσπεσιώτατα διατάγματα, τὰ τελεαφυρήσαντα 
τὰ ὀφφίχια του ἐπὶ τῶν κρίσεων, xal τοῦ νοµοφύ- 
λαχος, χαὶ διοριξόµενα τούτους ἐἑτησίως μετὰ xal 
ἄλλων πολλῶν ἀποφέρεσθαι χάριν ῥόγας ἀνὰ χρυσίου 
ποσήνδε ποσότητα, xal τὰ συνήθη Bata, obx εἰσὶν 
Ly τῷ οὐρανῷ, οὐδὲ πέραν θαλάσσης. ἵνα τις εἴπῃ, 
Tig ταῦτα μετακομίσει pot; Παρὰ δὲ τῇ χειρί σου, 
καὶ τῇ καρδίἰᾳ σου, xai τῷ στόµατί σού clot Καὶ 
πάντως Υνωμολογήσεις ἐκ τούτων τοῦ πράγματος 
τὴν ἀλήθειαν, Tov γοῦν βασιλέων καὶ τῶν πατριαρ- 
χῶν µεγαλυνοµένων, ὡς εἴρηται, διὰ τῶν βαῖων xai 
τῶν ῥογῶν, ἔδει τέως τοὺς πατριάρχας τοὺς τὴν áp- 
χαίαν μέχρι τοῦ νῦν συντηροῦντας συνῄήθειαν, xal 
χρυσίνους παραμετροῦντας τοῖς χληριχοῖς, διδόναι 
xai Bata, καθὼς προτετύπωται. Ἐπεὶ δ᾽ οὐχ olo 
ὅπως οὗ φαίνεταί ποτό τοῦτο Ὑινόµμενον, ἁλλ' ἐν 
ταῖς ἡμέραις τῶν κατηχἠσεων ἀντὶ ῥογῶν χαὶ βαῖων 
μόνα διδόασι τῷ λαῷ θυµιάµατα * σχοπητέον πρὸ 
πάντων, τὸ σημαινόμενον τῶν βαῖων, xal ζητητέον 
τὴν αἱἰτίαν, δι’ fiy θυμιάµατα μὲν δίδονται χατὰ τὴν 


ty£pav τῆς χατηχύσεως, xal χατὰ τὴν μεγάλην τε- σ 


τράδα χηρία χαὶ θυµιάµατα * χηρία δὲ xal σταυρὸς 
χατὰ τῆς βαϊφόρου ** τὴν Κυριώνυμον. 


arbitror, hoc etiam oblivionis gurges absourbuit, et 
gratiosa isth»e aqua Castalice previdentiam supe- 
rioris memorie principum non prediest : salem 
membrane librorum historicorum, et ordinationum 
auliearum monumenta Stentoria in morem he 
preclamabunt. Tu quoque, qui cujusvis eruditi 
scripti acutissimus es interpres, etiam in hac non 
levis momenti quastione eompluribus erís superior, 
ac me senem in dicendo juvabis. Quinetiam im- 
peratoris, domini Constaniini Monomacbi edicta 
sacralissima, quibus ordinata sunt officia prefecti 
Iudiciorum, et nomophylacis, et qua siatuunt, eog 
debere singulos in annos, preter alja , consequi 
ralione roga, quemlibet auri talem 90 talem quau- 
titatem, una eum consuetis baiis ; non in ccelo 
Sunt, DeC (rans mare, ulii dicere quis debeat, 
Quisnam hzc afferet. mihi ? Sed sunt in manu tua, 
eiin corde tuo, et in ore tuo. Atque omnino 
rei veritatem ex his mentis 2aeumine colliges. 
Cum autem imperateres et patriaroh: — magii- 
ficentiam «ceu dictum est, suam demonstrept 
per baia et rogas, sane par erat, ut patriarche, 
qui priseam hactenus consuetudinem conservant, 
et aureos clericis nummos x admetiuntur, etiam 
ipsis baia darent, quemadmodum indicatum est 
antea, Sed quoniam hos, nescio qua de causa, non 
amplius fleri. videmus, sed iis diebus, quibus 
catecheses habentur, loco rogarum et baiorum sola 
populo dant incensa : considerandum anie omnia, 
quodnam vocis baiorum significatum sit, el inqui- 
renda, propter quam incensa dantur in die cate- 


chesis, ei magna feria quarta, cerei cum incensis; cerei denique cum «crucibus ea Dominico, qua 


baia gestantur. 

Oa μὲν οὖν σαν τὰ fata ἐχεῖνα, παρὰ βασιλέων 
διδόμενἁ ποτε xol πατριαρχῶν, τέως ἐγὼ ἀγνοῶ. 
Οὔτε γὰρ ἀπὺ χειρὸς βασιλικής Ἡ πατριαρχικῆς 
βαῖον ἡ χείρ µου μετὰ ῥόγας ἐδέξατο, xal ταῦτα 
πλουτιζομένη καθ) ἑκάστην σχεδὸν ὑπ' αὐτῶν, οὔτε 
την τούτων ποιότητα παρ᾽ ἑτέρων µεμµάθηχα. Κλά- 
δους δὲ φοινίχων καὶ μυρσινῶν βλέπω τοὺς ἀνθρώ- 
πους κατέχοντας, xal τὴν βαϊφόρον δοζάζοντας, 
Ποίας δὲ διαλέκτου τὸ βαῖον bati, χαὶ τίνα σηµα- 
clay ἔχει χατὰ Ῥωμαίους χαὶ Ἓλληνας, δηλωθήσετα;, 
Βαΐον κατὰ Ῥωμαίους οὔτε χλάδος ἑστὶν ἐκ δέν- 
δρου χοπτόµενος, οὖτε ῥόδον kx. ῥοδωνιᾶς συναγόµε- 
yov, οὔτε χρἰνον Ex χκρινωνιᾶς σνλλεγόμενον * ἀνθρω- 
πίνη ** δὲ γνώµη, Ex τοῦδε εἰς τόδε µετάδασις, ἀγαθὴ 
δηλονότι f| πονηρά. Ἐντεῦθεν γὰρ τοὺς παιδοτρί- 
6ας βαϊού]ους κατονοµάζοµεν, ὡς τὰ νηπιῴδη τῶν 
παίδων «φρονήματα µετάγοντας πρὺς ἀῤῥένωσιν. 
Καὶ πραεθαριχάτορας λέγομεν, τοὺς ποικιλλοµένους 
χατὰ τὴν ἴριν συνεργοὺς, xal προδιδόντας τοὺς 
πρόσφυγας. Τῆς γοῦν Ἰουδαίας xat Ἱερουσαλὴμ Y&- 
νοµμένης ὑποχειρίας τῶν Ῥωμαίων τῷ στέµµατι, 
μετά τὸ µοναρχῆσαι tbv Ἰούλιον Καΐσαρα, (οὕτω 


Enimvero cujusmodi fuerint illa baia, qwe ab 
imperatoribus et patriarchis olim dabantur, equi« 
dem bactenus ignoro. Nec enim ab imperatoria vel 
patriarchali manu baium aliquod cum roga manus 
mea unquam accepit, licet ab eis. alioqui tantum 
non quotidie collocupletetur, nec horum qualita- 
tem ex aliis intellexi. Palmarum tamen, ac myr- 
torum ramos tenere manu bomiaes video, cum 
diem celebrant, qua baia gestantur. Et cujusnam 
lingue vocabulum sit baium, quamve signi&catio- 
nem habeat secundum Romanos et Grecos, indica- 
bitur. Baium lingua Romana neque ramum signifi» 
cat, ex arbore cessum, neque rosam ex roseto col- 
lectam, neque lilium : sed est animi humani ab 
una sententia in aliam traductio, bona videlicet, 
vel prava. Nimirum hinc fit, ut puerorum ma- 
gistros appellemus baiulos, veluti qui puerorum 
animos infantes ad virilitatem  1raducant. Et 
prevaricatores dicimus «eos cooperarios, qui 
variantur instar iridis, et clientes produnt. Itaque 
cum Judza et Hierosolyma facta fuisset. Romnano- 
rum imperio subdita, solo rerum potito Julio 


VARI LECTIONES, 


$* gcaopo! χατὰ τὴν Balogópo. 9" ἀνθρωπίνης δὲ γνώμης. 
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Caesare; (sic 'enim faetum, ut Dominum Pilatus A γὰρ καὶ Πιλάτος τὸν Κύριον ἔχρινε, xal thv Ίου- 


judicaret, ac διάβα Cssar Augustus censeret, el 
Paulus cum damnaretur, diceret : Sisti me Caesari 
oportet ;) paterna. Judxorum lingua cum Romana 
commutata fuit. Quippe Judzi cuim gentilibus per- 
misti, eorum [instituta didicerunt. Cum ergo 
populi Judaici seniores, et scribarum coetus 
vidisset Dominum Deumque nostrum, qui tergis 
cherubicis ínsidet, per demissionem asinino vehi 
pullo, cum nihilominus more regio a przecedentibus 
οἱ sequentibus stíparetur, ac Bierosolyma dignita- 
tem amplificaret (quippe Sionis urbem super 
universa tabernacula Jacobi dilexit) viderent etiam 
turbas ad terram tunicas suas substernentes, et 
vias molliores reddentes, pueris ramos gestantibus, 
ec dicentibus, Hosanna fllio regis Davidis! bene- 
dictus es qui venis : non dixere cum prophetis, 
Laudate, pueri Dominum ; neque, Gaude vehemen- 
ter filia Sionis, predica gloriam Dei Hierosolyma, 
quoniam ecce rex tuus venit tibi mitis et servans, 
et vectus asinino pullo filio subjugalis. Cum enim os 
habeant, inqait ille, non loquentur : cum oculos, 
non videbunt : cum aures, non audient : quoniam 
cordibus eorum velamen legis et ignorationis In. 
cumbit. 

Nimirum ut peccatores excandescebant, et accen- 
debantur ira, et fremebant dentibus, et contabes- 
cebant, cum dicerent : Egredimini, gentes, egredi- 
mini, populi, ac videte, quo pacto mundus univer- 
8us post eum vadat. Ideoque gestationem ramorum 
non intelligentes, furiosorum more clamabant : 
Babe; seducii sunt omnes, omnes inutiles facti 
sunt et deflexerunt. Proh : leges et precepta 
Mosaica przter exspectationem baium facte sunt, 
hoc est, secundum ipsorum insaniam, redactio ad 
interitum. lta jam recte declarata, mea quidem 
opinione, baiorum voce , dicendum, quo pacto et 
quamobrem a sanctissimis patriarchis post cateche- 
sin incensa dentur, die baiorum gestationis, cruces 
el cerei, rursus magna feria quarta cerei et incensa, 
die sancli Paschatis salutationes et tricipitia. 

Dicimus ergo, quod cum natio Judaeorum ad 
lucem czecutiverit, et salutem appellaverit exitium, 
velut indicstum est (solet enim usuvenire, ut 


δαίαν Katcap ΑΌγουστος ἀπεγράψατο, xai Παῦλος 
χαταχρινόµενος ἔφη) Act µε παραστῆναι τῷ Καίσαοι) 
ἡ πατρῴα τῶν Ἰουδαίων διάλεχτος πρὸς τὴν τῶν 
Ῥωμαίων µετεστοιχείωται. Tot; ἔθνεσι γὰρ ἐμέγη- 
σαν, καὶ ἔμαθον τὰ τούτων ἐπιτγηδεύματα. Ἰδόντες 
τοίνυν τῶν Ἰουδαίων οἱ δημογέροντες, χαὶ τῶν γραµ- 
µατέων ὁ σύλλογος τὸν ἐπὶ νώτοις χερουθικοῖς χαθί- 
μενον Κύριον καὶ θεὸν ἡμῶν, ἐπὶ πὠλυν μὲν ὄνου 
χατὰ συγχατάδασιν ἐποχκούμενον, βασιλικῶς δὲ παρὰ 
τῶν προαγόντων χαὶ τῶν ἑπομένων στενοχωρούµε- 
vov, καὶ τὴν Ἱερουσαλὴημ µεγαλύνοντα, Ἠγάπησε 
γὰρ τὴν πόλιν Σιὼν ὑπὲρ πάντα τὰ σχηνώματα 
Ἰαχῶθ) xa τοὺς ὄχλους μὲν τῇ Yfj τοὺς χιτῶνας 
στρωννύοντας, xal τὰς ὁδοὺς µαλαχίζοντας, τοὺς 
παΐδας δὲ χλαδηφοροῦντας χαὶ λέγοντας Ὡσαννὰ τῷ 
vli τοῦ βασιλέως Δαθίδ! εὐλογημένος eT ὁ ἐρχόμενος" 
οὐκ εἶπον μετὰ τῶν προφητῶν. Αἱνεῖτε, παΐδες Ko- 
ριον’ οὐδὲ, Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιὼν, χήρυττε δό- 
ξαν θεοῦ Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἰδοὺ βασιλεύς σου ἔρχε- 
val σοι πραῦς xaY σώνων, ἐπιθεθηχὼς εἰς πῶλον 
ὄνου, υἱὸν ὑποξυγίου. "Ἔχοντες γὰρ στόμα, φησὶν, 
οὗ καλέσουσιν * ὀφθαλμοὺς, xal οὐχ ὄψονται ' ὧτα, 
χαὶ οὐχ ἀκούσουσιν * ὅτι ταῖς καρδίαις αὐτῶν κά- 
λυμμα νόµου καὶ ἀἁγνωσίας ἐπίχειται. 

Ἠγανάκτησαν δὲ ὡς ἁμαρτωλο], καὶ ὠριίσθησαν, 
καὶ τοὺς ὁδόντας ἕθρυξαν, καὶ ἑτάχησαν, xal εἶπον" 
Ἐξέλθετε ἔθνη, ἐξέλθετε λαοὶ, καὶ ἴδετε, πῶς ὅλος 
6 χόσµος ὑπάγει ὀπίσω αὐτοῦ. Διὸ καὶ τῶν χλάδων 
μὴ] συνιέντες τὸ δορυφόρηµα, Ba6al χατὰ µαινοµέ- 
νους ἐθόησαν, βαδθαὶ πάντες πεπλάνηνται, πάντες 
ἠχρειώθησαν καὶ ἐξέχλιναν. Βαθαὶ τῶν Μωσαϊκῶν 
παραγγελιῶν, βαῖον ἁπροσδόχητον Υέγονε, τουτέστι 
χατὰ τὴν τούτων ἁπόνοιαν, μεταφορὰ πρὸς ἁπ- 
ώλειαν. Οὕτω χαλῶς σαφηνισθείσης, ὡς οἵἶομαι, τῆς 
τῶν βαῖων φωνῆς, ῥητέον ὅπως xal διατί παρὰ τῶν 
ἁγιωτάτων πατριαρχῶν μετὰ τὴν χατήχτσιν θυµι- 
ἆματα δίδονται, κατὰ τὴν βαϊοφόρον σταυροὶ καὶ 
xnpía, xai αὖθις xaX την μεγάλην τετράδα χηρία 
καὶ θυµιάµατα, χαὶ χατὰ τὸ ἅγιον Πάσχα ἀσπασμοὶ 
xa τρικέφαλα. » 

Φαμὲν τοίνυν, ὡς τοῦ γένους τῶν "loyalty πρὸς 
€b φῶς ἀθλεπτήσαντος, καὶ τῃην σωτηρίαν πανωλε- 
θρίαν κατονοµάσαντος, ὡς διείληπται, {τοῖς Υὰρ 


aurugine laborantibus mel sit amarum), nos eis D ἱχτεριῶσι τὸ μέλι πικρόν ἐστιν), ἡμεῖς τἀναντία τού- 


contraria sentientes et facientes, (quippe solem 
non conniventibus oculis intuemur),cum ramorum 
gestalione conventus celebremus et insaniam 
jpsorum velut in triumpho spectandam exhiben- 
tes (facti suntenim spectaculum mortalibus), con- 
flleamur, ac nequaquam in(ciemur, nos quidem 
esse factos baium fidei; sed ex umbra ad verita- 
tem, sed ad immortalitatem ex mortalitate ; neque 
nos pudet ramos illos appellare baia. In eadem 
exsistentes opione fidelissimi principes, annuis rogis 
baia miscebant, argento puta vel auro exornata. 
Quippe congratulabantur iis, qui hec conseque- 
bantur, velut orthodoxis erga Deum, et ipsos erga 
principes benevolis. Quia vero principum quidem 


τοις φρονοῦντες xal πράττοντες (ἀσκαρδαμυχτὶ Υὰρ 
τὸν Ίλιον βλέπομεν) χλαδηφοροῦντες πανηγυρίζο- 
μεν, καὶ τὴν ἐχείνων ἀπόνοιαν θριαμθεύοντες, θέα- 
τρον Yàp χαὶ ἀνθρώποις γεγόνασιν), ὁμολογοῦμεν 
καὶ o)x ἀρνούμεθα, βαῖον γεγονέναι τῆς πίστεως 
ἁλλ ix σχιᾶς πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλ εἰς ἆθανασίαν 
ἀπὸ θνητότητος ΄ xai βαῖα τοὺς κλάδους χατονομά- 
ζοντες, οὖχ ἑπαισχυνόμεθα. Οὕτω φρονοῦντες xai 
οἱ πιστότατοι βασιλεῖς, ταῖς ἐτησίοις ῥύγαις βαῖς 
συνεπρυτάνενον, ἐξ ἀργύρου τυχὸν ἢ χρυσου καλ- 
λυνόμενα. Συνέχαιρον γὰρ τοῖς λαμθάνουσι ταῦτα 
ὀρθοδοξοῦσι τὰ πρὸς Ocbv, καὶ εὐνοουμένοις τὰ 
πρὸς ἀὐτούς,. Ἐπεὶ δὲ τῶν μὲν βασιλέων αἱ ῥόγα:, 
καὶ τῶν βαῖων τὰ ἄνθη τὰ ταῦταις συνανατέλλουτα, 
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τῶν δὲ θείων πατριαρχῶν αἱ ῥόγαι δημοσιεύοντα!, 
χαὶ ἡ συνέθως διδοµένη ῥόγα κατὰ τὴν κυρίως ἀπό- 
χκρέω, εἰς την ἑτησίως προδαίνουσαν ἐχχλησιαστι- 
xiv ῥόγαν κατὰ την μεγάλην τρίτην µετέπεσε, xa- 
θὼς, τὰ παλαιὰ λαλοῦσι ῥογάλια, διδόασιν οἱ πα- 
τριάρχαι μετὰ τὴν χατήχησιν τῷ λαῷ ὡς Bata τὰ 
θυμιάµατα παρεγγυώμενοι δι’ αὐτῶν ὡσανεὶ τοῖς 
λαμθάνουσι, μεταπεσεῖν ix τῆς φαύλης διαγωγῆς, 
χαθώς που xal καθηγήθησαν, χαὶ δι ὁλιγοημέρου 
ἐπιστροφῆς βασιλε[αν αἰώνιον ἀνταλλάξασθαι. Εὖτε- 
λέσι δὲ θυµιάµασι χατὰ σµικρολόγους καὶ χίµβικας 
οὐκ ἑλαττονοῦσι τὸ μεγαλεῖον τοῦ Πνεύματος: (πῶς 
γὰρ οἱ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην φιλανθρωπίαις παν- 
τιδαπαῖς σαγηνεύοντες, xal πᾶσαν πενητεύουσαν 
αὑλαχίζοντες ἄρουραν, χαὶ πολύχουν εὐεργεσίας 
θερίζοντες ἄσταχυν;) ἀλλὰ τῆς ἡμέρας τὴν δύναμιν 
αἰνιττόρενοι, xat διδάσκοντες ὡσπερεὶ OU αὐτῶν τοὺς 
λαμβάνοντας, ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸ ψυχικὸν κατάστημα 
τοῦ νηστεύοντος, xai τῆς µετανοίας τὸ ὁλοχαύτωμας 
καὶ τής προσευχῆς τὸ θυμίαμα. Καὶ τότε μὲν οὕτω 
χατευθύνουσι τῆς νηστείας τὸ στάδιον. Κατὰ δὲ τὴν 
τῆς βαϊοφόρου χαρμόσυνον χυριώνυµον, ὡς ἀθλοθέ- 
ται χαθίσαντες, (Ἐχάθισε γὰρ, φησὶν, ὁ χρίνων δι- 
χαιοσύνην») δεξιοῦνται τοὺς τὸ παγχράτιον τῆς νη- 
στείας νικήσαντας, τιµίων xal ἁγίων στανρῶν 
ἁγιάσμασι, xal κηρίων Φφωτοθόλων χαρίσμασιν. 
Οὐδὲ γὰρ θέλουσι σχιαμαχεῖν τοὺς πιστοὺς xav' 
ἐχείνους τοὺς νηπιόφρυνας, àXX ὡς Ίδη τῆς διχαιο- 
σύνης τὸν Ίλιον βλέποντας, τὴν νέαν Σιὼν διὰ πώ- 
λου φωτ.ζοντα, προτρέπονται δι’ αὐτῶν τοῖς ἤδη 
γηστεύουσε νηστείαν Κυριαχἣν τεσσαρακονθήµερον, 
χαὶ τῶν παθῶν τὰ νέφη διώξασι, συνανατέλλειν 
μετὰ τοῦ γίγαντος. Bata μὲν χατέχουσι ταῖς χερσὶ, 
διὰ τὸ μεταπεσεῖν ἐξ ἐμπαθοῦς χαὶ κοινοτέρας ἴσως 
διαγωγῆς πρὸς ὑψηλοτέραν καὶ &ma05* χηρία δὲ 
xal σταυροὺς, διὰ τὸ χαταδαλεῖν μετὰ τοῦ τῆς ἆλη-᾽ 
θείας φωτὸς τὸ ἀρχέχακον Σατὰν καὶ ἀντίπαλον. 
Καὶ τί γὰρ ἄλλο δῶρον δοθήσεται τοῖς δι ἐγκρατείας 
νιχήσασι τὸ µέγα τῆς νηστείας παγχράτιον, τοῦ 
τριποθήτου θείου σταὑροῦ τιµιώτερον, τοῦ μύλας 
ᾖδου παμφάχου συντρἰίψαντος, καὶ πύλας ζωῆς τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων ἀνοίξαντος; Πάντως οὐδέν» 
εἰ µή τις εἴποι τὸν δι αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν ἡμῖν 


ante multos annos desierunt ex ea causa, quam 
indicavimus ; cum roge  patriarcbarum adhuc 
in usu publico sint, quaque pro more datur roga 
die carnis privii, sic immutata sit, ut in anniversa- 
riam rogan ecclesiasticam magno feris tertiz 
incidat, queinadmodum antiqua Royalia loquuntur : 
ideirco dant patriarchz populo post catechesin 
incensa, loco baiorum ; velut admonentes illos, qui 
ea sumunt, ul rationem vivendi pravam relinquant, 
sicut edocli sint, ac per conversionem paucorum 
dierum sibi regnum illud zternum comparent. 
Caeterum per hzc.incensa vilis pretii, more parco- 
rum hominum et avarorum, majestatem spiritus 
non deminuunt, (quo enim id pacto facerent ii, 


B qui terrarum orbem universuni variis beneficiis 


irretiunt, et omne arvum sterile sulcant, opimasque 
beneficenti: spicas .metunt?) sed occultam ejus 
diei vim indicare volunt, quasiqu« docere per hac 
eos, qui ea sumunt, qualis esse debeat animi sta- 
tus in eo, qui jejunium observat, quale holocaustum 
penitentie , et precationis incensum. Ac tunc 
quidem ita jejunii curriculum dirigunt. Át vero 
leta illa die Dominica baiorum gestationis, seden- 
tes pro more distribuentium pfzemia (quippe con- 
sedit, inquiunt Litterze sacrze, qui judicat justitiam), 
viclores in certaniine jejunii pretiosarum sancta- 
rumque crucium  lustrationibus, et  cereorum 
lueentium donis excipiunt. Quippe non cum umbris 
dimicare fideles volunt, fatuorum more, sed eos 
veluti jam aspicientes [ης] solem, qui novam 
Sionewm per pullum illuminat, per hzc exhortantur, 
ut absoluto Dominico dierum quadraginta jejunio, 
et nubibus vitiorum expulsis, una cum hoc gigante 
(dicto nimirum sole) exoriantur. Et baia quidem 
inanibus propterea tenent, quod traducli sint a 
vitiosa profanaque fortasse vita, ad sublimiorem et 
vitiorum expertem : cereos vero cum crucibus, 
quod cum lumine veritatis auctorem omnis mali et 
adversarium suum  Satanam prostraverint. Et 
quodnam aliud donum iis, qui per continentiam {η 
illo magno jejunii certamine victores exstiterint, 
dari pretiosius possit optatissima sacra cruce, 
qua omnia devorantis inferni genuinos comminuit, 


σχεδιάσαντα Ἰησοῦν Χριστὸν xat θεὺν ἡμῶν. Ἐπεὶ D et. humano generi vilae portas aperuit ? omnino 


δὲ καὶ βασιλέα πολλαϊῖς δορυφορούµενον χυριότησιν, 
ἁμέσως Ἡ χατὰ ῥνπαροῦ χαταστήµατος οὐχ ἔξεστιν 
ὑποδέξασθαι, Nov μὲν, φησὶν ὁ µέγας ἀρχιερεὺς, 
τοῖς ἀγχεμάχοις συναριθµήθητε, τοῖς σφενδονήταις 
συστοιχκιώθητε, τοῖς ἀχοντισταΐς συνανάθητε, καὶ 
τοῖς τροπαιορόροις συναναχλίθητε. Μετὰ δὲ μικρὸν 
ἀνοιχθῆσονται ὑμῖν τὰ ἀνάντορα, καὶ ἴδητε τὸν οὐ- 
ρανοῦ xai γῆς βασιλεύοντα ἀπερίγραπτον Κύριον 
xai Θεὸν ἡμῶν σαρχικῶς χεραὶ δικαίων περιγραφό- 
pevov, καὶ ζωὴν ἀτελεύτητον ἀντὶ βαῖων φιλοτιμού- 
µενον. Ko χατὰ μὲν τὴν χαρμόσυνον χυριώνυμµον 
τῆς τῶν alev σεπτῖς πανηχύρεως, χηρία καὶ 
σταυροὺς λαμθάνοντες οἱ λαοὶ, τὴν κατὰ τοῦ θανάτου 
νίχην ἑαντοῖς προμνηστεύονται, καὶ ὡς ἀστέρες xa- 


nullum, nisi quis dicere velit Jesum Christum Deum 
nostrum, qui per crucem nobis salutem acquisivit. 
Et quoniam regem multorum doniinatuum satelli- 
tio stipatum sine medio, vel cum statu sordido 
non licet excipere ; Nunc. quidem, inquit wagnus 
ille pontifex, inter pedem conferentes numeremini, 
funditorum ordine consistite, cum sagittariis per- 
gite, cum gestantibus tropa procumbite. Verum 
post exiguum temporis intervaliuni ipsa regia vobis 
aperietur, ac videbitis cceli terreque Regem, nullis 
circumscriptum terminis Dominum Deumque nos. 
trum carnaliter justorum manibus cireumsceribi, 
vitamque vobis fine carentem baiorum loco largiri. 
Ac lata quidem illa die Dominica venerabilis bajo- 
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rum festivitatis, dum populi cereos οἱ eruceg acci- A Ταφωτίζουσι τὴν ἄναστρον σφαῖραν τῆς Éxorwostox, 


piunt , victoriam adversus mortem sibi certe des- 
pondent, et instar siderum illuminant expertem 
astrorum sphzram desperationis; vel tanquam 
servi fideles, qui faces gestant, per trivia circum- 
euntes, adventum sponsi splendidiorem reddunt, 
deque lepra sectariorum in caligine sedentium qua- 
si triumphant. Post diem vero tertium curator ille 
humanarum animarum, videlicet ipse patriarchu, 
quasi rationibus secum expensis, ne quis clam 
ipso salutaris passionis premia tractet indigne 
(nam ipsum mel quoque s-pius dulcedinem suam 
in vomitum convertere solet, si aliter quam expe- 
diat, sumptum sit), instar custodis yigilacis matu- 
rius surgens, incensi dat fidelibus, indicare per 


hec volens, et. admonere , ne festivo more, sed B 


pugilum ritu deinceps dierum curriculum suscie 
piant. Licet enim, inquit, absque periculo magnum 
illud jejunii pelagus a crucis velo sublevati traje- 
cistis, et ad divinum portum sanctorum Christi 
Deique nostri cruciatum appulistis : taroen instar 
jllius prudentis negotiatoris, insstimabilem illum 
uBionem consecuti non estis. Adhuc enim prasdones 
ac latrones studiose domino per tenebras insidiane 
tur, et reti quodam homicidii consuto, capiendi 
ejus occasionem quzxrunt. lgitur etiam deinceps 
vigilemus, et cum Judais excubias agentibus excue 
bemus. Ipsi quidem in tenebris per mare vagabun- 
tur, incassum retia laxantes: nos, ontem ambule- 
ius in die, aclucis opera consequemur : ipsi sudes 
hamis uncinabunt, nos predam lucrabimur: ipsi 
unionem in lapide tegent, nos eum in testaceis 
vasis recondemus. Postquam in hunc modum daía 
sunt incensa, et populus rursum mauus suas ad 
jjunii pelagus prospero cursu direxit, noctemque 
sanctorum Christi cruciotuum faculigs accensis 
collustravit (nam in die ambulantes, ut eorum 
more, qui awbulant ig. (cnelrig, nocturna faciant 
itinera fleri nullo modo potest): tum vero sponsus 
Eccleaeie rursus exoriens instar anatulini aut vesper« 
tini Árcturi, die fausto saucti Paschatis Dominico 
velut alter divinus Moses sinu suo Christi populum 
excipit, quasique congretulang eis, qui omnem 
sceleritatem ZEgyptiacam exeusserint, et Pharao- 
pem pereeculorem mari submerserint : Adeste, 
inquit, aspicite vos mercatores orthodoxo doctrinz, 
qui citra periculum pelagus jejunii trajecistis, 
quonam invidiz fluctus vite thesaurum jactaverit : 
ubinam insomnem ilium unionem turbinis ze5tus 
abreptum in sepulcro, tanquam in ostreo, caelave- 
rit. Cumque videritis saniem vi fulguris divipi 
commolam, et unionem propria potestate prodeun- 
tem, ac expositum emptoribus citra ullum pretium; 
accipite eum vobisque peculiarem (acitle, ac vitse 
eterne thesaurum vobismetipsis acquirite. For- 
tassis etiam more pauris liberum amaniis, qui 


3| ὡς δούλοι πιστοὶ λαμπαδηφόροι τὰς τριόδους περι- 
ερχόµενοι , τοῦ νυµφίου ^iv ἑνδημίαν xazziay- 
πρύνουαι, xai τὴν λώδην τῶν ἐν σχότει χαθηένων 
αἱρεσιωτῶν θριαμδεύουσι. Μετὰ δὲ τρίτην ἡμέραν, 
ὁ τῶν ἀνθρωπίνων φνχῶν κηδεμὼν, ὁ πἀτριάρχις 
φημὶ, xa0' ἑαυτὸν ὥσπερ συλλογισάµενο»ς, p λάθη 
τις ἀχρειῶσαι τοῦ σωτηρίου πάθους τὰ ἔπαῦθλα, 
(καὶ μέλι γὰρ εἴωθε πολλάκις τὴν ἡδύτητα µετάχειν 
εἰς ἔμετον, εἰ µεταληφθείη παρὰ τὸ χρήσιµον,) ὡς 
ἄγρυπνος φύλαξ ἀναστὰς ὀρθριαίτερον, δίδωσι τοῖς 
πιστοῖς θυµιάµατα, ὁμιλῶν ofov διὰ τούτων αὐτοῖς. 
xai ὑποτιθέμενος, μὴ πανηγνριχῶς, ἀλλὰ ἀγωνι- 
στικῶς τῶν ἑφεξῆς τριῶν ἡμερῶν «b στάδιον àva- 
δέξασθαι. Νᾶν γὰρ ἀκινδύνως, qnot, τὸ μέγα της 
νηστείας διεπεραιώθητε πέλαγος τῷ lest τοῦ 
στανροῦ κουφιζόµενοι, xal παρὰ τῷ Oel λιμένι 
«Qv ἁγίων παθῶν τοῦ Χριστοῦ xai Θεοῦ ἡμῶν xat- 
ηντήσατε, ἀλλὰ τὸν ἀτίμητον οὖχ ἐπλουτήσατε 
µάργαρον, ὡς ἐχεῖνος ὁ φρόνιµος ἔμπορος. "Ετι 
γὰρ ἅρπαγες καὶ λῃησταὶ σπουδαίως ἐρεδοδιφῶσι τὸν 
Κύριον, καὶ σαγήνην µιαιφονίας συῤῥάψαντες, χαι- 
ροσχοποῦσι τούτου τὴν ἅλωσιν. Γρηγορήσωμεν τοίνυν 
καὶ ἑφεξῆς, χαὶ τοῖς ἀγρυπνοῦσιν Ἰονδαίοις σν»- 
αγρυπνῄσωμεν. Αὐτοὶ μὲν γὰρ ἐν σχότει ποντοπο- 
ρήσουσι, χεναῖς ὠλέναις ἀφάσοντες δίχτυα. ἡμεῖς 
ὃ kv ἡμέρᾳ περιπατήσωµεν, xal τοῦ φωτὸς τὰ ἔργα 
ληφόμεθα. Αὐτοὶ τοὺς σχόλοπας ἀγχιστρεύσουσιν, 
ἡμεῖς δὲ τὴν ἄγραν χερδήσωµεν. Αύτοὶ τὸν µάργα- 


6 Ρον tv MO καλύφουσιν, ἡμεῖς δὲ τοῦτον kv ὀστρα- 


χίνοις ἀποθησαύρίσωμεν σκεύεσιν. Οὕτω γινοµένης 
aai ταύτης τῶν θυµιαµάτων τῆς διαδόσεως, xal τοῦ 
λκοῦ τὰς χεῖρας πάλιν ἐπὶ τὸ τῆς νηστείας οὗριοδρο- 
µήσαντος πέλαγος, xaX τὴν νύχτα τῶν ἁγίων παθῶν 
τοῦ Χριστοῦ λαμπάαι καταπυρφεύσαντος, (τοὺς γὰρ 
ἐν ἡμέρᾳ περιπατοῦντας νυκτοδατεῖν χατὰ τοὺς 
ἑσχοτισμένους ἀδύνατον,) ὁ τῆς Ἐκκλησίας νυµγίος 
ἀνατείλας xaX πάλιν, χαθά τις εἴπῃ, toc ἄρχτουρος 
xaX ἀχροχνέφαιος, κατὰ τὴν φαιδρὰν τοῦ ἁγίου Πάσχα 
ἡμέραν τὴν χνριώνυµον ὡς ἄλλος θεσκέσιος Μωστς 
φὸν τοῦ Χριστοῦ λαὸν ἑγχολπίζεται. Καὶ συγχαίρων 
olov αὐτοῖς, πᾶσαν Αἰγυπτιαχὴν ἀποτιναξαμένοις 
χαχότητα καὶ Φαραὼ διώκτην χαταποντίσασι' Δεῦτε, 
φησὶν, ἴδετε τῆς ὀρθοδοξίας οἱ ἔμποροι, ol τὸ τῆς 


D νηστείας ἀχινδύνως περάσαντες πέλαγος. ToU τὸ 


μέγα κῦμα τοῦ φθόνον «bv τῆς ζωῆς θησαυρὸν &z- 
εχύλισς * ποῦ τὸν ἀχοίμητον µάργαρον εὑροκλύδων 
τυφωνιχὸς ὡς bv ὀστρέῳ τῷ τάφῳ κατέχρυψε. Κεὶ 
ἰδόντες τὸ μὲν ἔλυτρον μετασαλευθὲν δυνάµει Óstxt o 
ἀστραπῆς, «iv δὲ µάργαρον αὐτεξονσίως ἑξανατεί- 
λαντα, καὶ εἰς ἑμπορίαν προχεἰίµενον ἁπραγμάτευ- 
τον, λάθετε τοῦτον xal ἰδιώσασθαι 6, xat Quiv 
εἰώνιον ἑαυτοῖς ἀποθησαυρίσατε. Τάχα δὲ xaX κατὰ 
πατέρα φιλύστοργον, Viv πρώὠτως ἱδόντα παϊῖδας 
ἀμύμονας, ἀπὸ μαχρᾶς καὶ χινδυνώδους ἀποδημίας 
ἀθλιαζῶς ἑνδημήσαντας, ἓν φιλήµατι ἁγίῳ περιχα- 
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ρῶς χατκσπάξεται, xal ἀνοίξας τοὺς θησαυροὺς τῆς A jam primum filios videl ex loginqua et periculosa 


εὐλογίας ἀὑτοῦ, δεξιοῦνται τούτους νοµίσμµασιν, 5A- 
γοις μὲν κατὰ τὸ φαινόμενον, πολλοῖς δὲ χατὰ τὸ 
νουύμενον. ᾿Αφορῶν γὰρ εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχιη- 
γὸν xal τελειωτὴν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν 
ἡμῶν, ἁῤδαθωνίζεται δια τούτων αὑτοῖς xai τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐπιφοίτησιν. 

Christum, verum ilum Deum nostrum; velut 
Spiritus sanctus snper eos veniat. 

Ταῦτα ἡμεῖς ὡς ἀρχιτέχτονες γέροντες γεγράφα- 
μέν σοι, σοφώτατε, xai ὑπεδείξαμέν σοι ἁπολογίας 
θεμέλιον. Σὺ δὲ ὡς ἄλλος Βεσελεὴλ, ἐποιχοδομήσεις 
τὸ ἀληθές. θεµέλιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς, φησὶ, δύναται 
θεῖναι παρὰ τὸν χείµενον, Ἰησοῦν Χριστὸν, ᾧ ἡ 
δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἱῶνας. 'Apfyv. 


TOY AYTOY 


MeAérn, xydpw τῆς εἰς τοὺς θείους ναοὺς τῶν 
μοναςεηρίων — vwogérnc µμετακήσεως διὰ 
σηµαν τηρίων τριῶ»ν. 


Βλέπων ἀπειροχάλους τινὰς, xal πρὸς μηδὲν εὖ- 
χαιροῦντας ἐπωφελὲς, ἀλλ᾽ J| λέγειν τ; καὶ ἀχούειν 
χαινότερον, ματαἰαν ἀποχαλοῦντας xai σχανδαλο- 
ποιὸν τὴν διὰ σηµαντηρίων τριῶν εἰς τοὺς ναοὺς 
γιοµένην τῶν µοναξόντων μετάχλησιν, χάριν τῆς 
τῶν θε/ων δοξολογιῶν ἀκροάσεως' ("Hpxet γὰρ, qnot, 
δι ἑνὸς αὐτοὺς µεταστέλλεσθαι, χα) μὴ Ὑίνεσθαι 
χατὰ τῶν ἁγίων Ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ μυχτηρισμὸν 
χαὶ χλευασμὸν παρὰ τῶν χυχλούντων ἡμᾶς ἀσεθῶν, 
χἀντεῦθεν xal παραθολὴν Ev τοῖς ἔθνεσι, µμγδξθριαµ- 
θεύεσθαι τὸ μοναχιχὸν, ὡς δῆθεν εἰς µίαν διαλα- 
λιὰν μὴ εὐσυνθετοῦν') παριστῶ διὰ τῆς παρούσης 
µου γραφῆς, ὡς οὔτε διὰ τὰς φληναφίας τῶν ἆσε- 
δῶν, οὔτε διὰ τὰς δυσχολίας τῶν μοναστῶν ἐπενοήθη, 
διὰ σηµαντηρίων «piv τὰς θείας δοξολογίας ἔπιχη- 
ρύττεσθαι " ἀλλὰ διὰ λόγον ἀρχαιοπαοάδοτον σπου- 
δαιότατον. 


Tov γὰρ ἐπ᾽ Ἐκκλησίας γινοµμένων ἡμερινῶν xoi 
γυχτερενῶν δοξολογιῶν, κατὰ τὸ τοῦ προφήτου Δαθὶδ 
θεσπιώδηµα, vb λέγον * Ἐν ἑσπέρᾳ, καὶ mouit, καὶ 
µεσημθρίᾳ διηγήσοµαι, xal ἁἀπαγγελῶ, καὶ εἰσ- 
αγηύσεται τῆς φωνῖς µου ὁ Κύριος" ἀπὺ τῶν δύο ουν- 
τελουµένων Δ,αθηγῶν, ànb τῆς Νέας δηλαδη xal τῆς 
Παλαιᾶς, xavà τῶν ἁγίων xoi θεοφόρων Πατέρων 


peregrinatione domum  iilz»sos redeuntes, ἰσία- 
bundus eos eum osculo sancto salutat, et apertis 
thesauris benediclionis δι, numismatis eos exci- 
pit, exiguis quidem illis in. speciem; sed maguis 
ejus ratione, quod intelligitur. Quippe respiciens 
i auctorem el. consummatorem fidei, Jesum 
arrha data per hsc eis policetur futurum, ut 


Hecnos velut! provectiores architecti seripsi- 
mus tibi, vir eruditissime, ac (undaientum satis- 
factionis quasi digito commonstravimus. Tu velut 
alter Beseleel, verum superstrues. Quippe funda- 
mentum alíud, ut ille inquit, nemo ponere petest 
prater id, quod positum est, Jesum scilicet Chris- 
tum , cui gloria el imperium in szcula, Amen. 


EJUSDEM 


Meditatum, de convocatione, que fit ad sacras 
monasteriorum «des, per iria signa. 


Quoniam video quosdam imperitos, et nullam ad 
rem utilem idoneos, quam ut aliquid novi dicant 
οἱ audiant stultam ac scandali plenam vocare c€on- 
vocationem monachorum ad sacras edes, que 
tribus fit signs, celebrationes divinas audiendi 
causa (Sufficiebat enim, inquiunt, uno duntaxat 
eos signo corgregari, nec praeberi causam sub- 
sannandi et irriuendi sanetas Dei Ecclesias cireum- 
dantibus nos impiis, ul parobola fiant inter psga- 
nOS, nec ΕΙΠΑ monastieum velut. in. triumpho 
spectandum exhiberi, quosi ad nnam eemmonitio- 
nem se recte non eomponat); equidem hoc scripto 
prebabe, nec prepter idlas i"piorum nug3s, nec 
propter  monacborum morositates excogitatum 
esse, ut tribus signis glorificationeg divin: denun- 
tentur: sed propler magni momeniij rationem 
quamdam, ab antiquis ssculis per. manus «tradi- 
fam. 

Quippe cum Dei celebrationes, quie interdiu et 
mociu fiunt in Ecclesia, Juxta Davidis prophet 
eraculum, eujus verba suat: Vesperi, ei nane, et 
in meridie nmarrabo, et renuntiabo, vocemque 
meam Dominus audiet : eum igitur hz perüiciaa- 
tur ex duobus Testamentis, Novo scilicet ac Veteri, 
juxta sanctorum et divinitus afflatorum Patrum 


παράδοσιν, ὡρίσθη πρὸ πάντων δοξάζεσθαι τὸν θεὸν D traditionem : anle omnia sancitum est ut glorifice- 


ἀπὸ τῆς θείας Χιννύρας τοῦ θεοπάτορος (᾿Ανοίξω γὰρ, 
φησὶν, Ev ψαλτηρίῳ τὸ πρόθληµά µου) καὶ μετὰ τὴν 
τούτου ἀνάπτνξιν, τὸν θεῖον μελισσῶνα τῆς Ἐκκλη- 
σίας ἐξαγωνίζεσθαι, διὰ χηρίου διδασχαλιῶν εὔαγγε- 
λιχῶν, τοῦ κέντρου φωτίζοντος τὴν σχοτόµαιναν ' διὰ 
μέλιτος Υραφῶν ἀποστολικῶν, γλυχαίνοντος τῆς olxou- 
µένης τὰ πέρατα * καὶ διὰ μαρτυρικῶν ἀφηγήσεων, 
μεγαλυνουσῶν τὸν ἔνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ Χριστοῦ 
xai Θεοῦ ἡμῶν. Ac xal χάριν μὲν τῶν EG Φαλμῶν 
τοῦ θεοπάτορος, χαὶ λοιπῶν, τῶν tv τῇ ὀρθρινῇ δο- 
ξολογίᾳ πρὸ τοῦ ἁγιοπολίτου φαλλομένων ἑχάστοτα, 
χαὶ ταῖς Ψαλλομένων συνήθως ἐν ταῖς θείαις ἱερο- 
τδλεστίαις, xal ταῖς ἑσπεριναῖς προσευχαῖς, πρὸ 


tur Deus per sacram Davidis citharam, (Aperiaun 
enim, inquit, in psalterio questionem meam) et 
post explicationem ejus, ut sacrum examen Ec- 
clesi*€ semel exerceat per evangelicarum doctrina- 
rum favum, stimulo caliginem  illuminante ; 
perque mel apostolicorum scriptorum, quod dulce- 
dinem finibus orbis terrarum offert ; ac per nar- 
rationes denique de martyribus que adwinistra- 
tionem in carne Christi Deique nostri amplificant. 
Ideoque propter sex illos Davidis psaluos, et 
reliquos, qui assidue in glorificatione matutina 
canuntur ante hagiopolitam ; et propter eos, qui 
pro more canuntur, cum res divina peragitur, et 
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W precibus vespertinia, ante lectiones apostolicas, A τῶν ἀποστολιχῶν ἀναγνωσμάτων xai εὐαγγελιχῶν, 


et evangelicas, atque etiam versibus inclusas, 
arcessuntur monachi per signum quoddam exi- 
guum, quasique humilius et obscurius, Nam qux 
Veteri Testam»nto veluti per umbras delineantur, 
figura futurorum erant, et simulacra, Propter 
divinorum sutem Evangeliorum pradicationem, et 
sacram reliquorum ad convenius publicos perti- 
nentium librorum lectionem, et propter universum 
simpliciter hagiopolitae ordinem, magnum signum 
inventum est. In. universam enim terram, et. ad 
fines orbis terrarum utilitas ex eis proveniens 
penetravit. Qua cum ita modo.quodam Deo grato 
&c religiose peragantur, oportebat populum Do- 
miui etiam de futuro commonefleri judicio, cujus 
causa in genua procumbimus, ac preces tundimus. 
Itaque ststutum ος, debere Christianos per 
sigaum aheneum illius ultimi diei admoneri. 
Scriptum est enim : Ascendit Deus in Jubilatione, 
Dominus in. voce tubz. ltem, Clangent augeli Dei 
tuba, et mortui resurgent, et retribuetur cuique 
secundum opera sua. Quod autem in generalibus 
urbium ecclesiis plebes non convocentur tribus 
signis, sed uno quodam magno : non ordinis ec- 
clesiastici subversio est. Convocatur enim populus 
mauuariis opificiis deditus, quique ligoni et aratro 
vacat. Itaque boni consulere debet, si publico 
intersit ceelui, cum Novi Testamenti lectiones reci- 
tantur. Ác nobis quidem, qui per Dei gratiam 
Servamus immotam omnem traJitionem eccle- 
siasticam, hunc ordinem sequi visum est. Latinis 
vero, male a nobis divisis, et quorum cor obdura- 
tum est a Satana, licet in sermonibus oleo sint 
molliores, alia quadam consuetudo convocandi 
populum sacras ad :des est tradita. Naim uno 
duntaxat utuntur signo, campana scilicet, quz a 
campo sic dicitur. Quemadinodum enim campus 
cujusvis itineri citra, ullum expositus est impedi- 
mentum, sic et. illius ahenei tintinnabuli sublimis 
vox, universis accessu facilis patet. Ac pluribus 
sane signis Latini et. Itali propterea non indigent, 
quod cantionibus hagiopoliticis non utantur, sed 
$0)a Davidis cithara. 


ἀλλὰ μὴν καὶ τῶν στιχηρῶν, µετακαλοῦνται οἱ yo. 
ναχοὶ διὰ σηµαντηρίου μικροῦ, καὶ olov ταπειγοτέρου, 
xai σχοτεινοῦ. Τὰ γὰρ τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ σχιαγρα- 
φούμενα, τύπος τῶν µελλόντων Ἴσαν, xal εἰχονί- 
σµατα. Χάριν δὲ τῆς τῶν θεοφθόγγων Εὐαγγελίων 
ἀνακηρύδεως, καὶ λοιπῶν πανηγυρικῶν βιθλἰων ἱερᾶς 
ἀναγνώσεως, χαὶ τῆς ὅλης ἀχολουθίας τοῦ ἁγιοπολί- 
του ἁπλῶς, τὸ μέγα σηµαντήριον εὕρηται. Εἰς τᾶτων 
γὰρ τὴν γῆν καὶ εἰς τῆς οἱχουμένης τὰ πέρατα 
ἡ ἐκ τούτων διῆλθεν ὠφέλεια. Οὕτω δὲ τούτων τε- 
λουμένων θεαρέστως xaX εὐσεθῶς, ἔδει τὸν τοῦ Κν- 
βίου λαὸν xal περὶ τῆς μελλούσης ὑπομιμνήσχεσθαι 
κρίσεως, δι’ ἣν γονυχλισοῦμεν καὶ προσευχύµεθ;. 
Τετύπωται γοῦν, διὰ σημαντηρίου χαλχοῦ, περὶ 


B τῆς τελευταίας ἡμέρας ἐχείνης τοὺς χρ'στωνύ- 


µους ὑπομιμνήσχεσθαι. ᾿Ανέθη γὰρ, φησὶν, ὁ θεὺς 
ἐν ἁλαγμῷ, Κύριος iv φωνῇ σάλπιγγος. Σαλπί- 
σουσιν οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ, xaX οἱ νεχροὶ ἀναστί. 
σονται, xal ἑχάστῳ ἁποδοθήσεται xazà τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Τὸ δὲ κατὰ τὰς καθολιχὰς ἐχχλησίας 
τῶν πόλεων μὴ μεταχαλεῖσθαι τὰ πλήθη διὰ στ. 
µαντηρίων τριῶν, ἀλλὰ διὰ μεγάλου ἑνὸς, οὐχ ἔστι 
τῆς ἐχχλησιαστιχῖς ἀχολουθίας ἀνατροπή., Λαὺς 
γὰρ μεταχαλεῖται χειρώναξ, xal περὶ σχαπάνην 
ἠσχολημένος xal ἄροτρον. "Ἔστι τοίνυν ἀγαπητὶν 
ἐχχλησιάσαι τοῦτον χἂν cl; τῆς Νέας Διαθήχης τὰ 
ψαλτῳδήµατα. Καὶ ἡμῖν μὲν τοῖς φυλάττουσι τῇ 
χάριτι τοῦ θεοῦ πᾶσαν ἐχχλησιαστιχὴν παράδοσιν 
ἁμετάπτωτον, οὕτω πολιτεύεσθαι δέδοχται. Τοῖς ἃ 
Λατίνοις μερισθεῖσι χαχῶς &q' ἡμῶν, xal πωρωθεῖσι 
τὴν καρδίαν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, xàv τοῖς λόγοις ὑπὲρ 
ἔλαιον ἁπαλύνωνται, ἄλλη τις παρεδόθη συνήθεια, 
περὶ τῆς εἰς τοὺς ναοὺς µετακλήσεως τοῦ lao) 
Ἑνὶ γὰρ χέἐχρηνται σηµαντηρίῳ, τῇ χαμπάνᾳ 
φημὶ, Ἶτις ἐκ τοῦ κάμπου μετονομάζεται, Ὡς và 
ὁ χάµπος (φασὶ) βουλοµένοις εἰς ὁδοιπορίαν ἀνεμ» 
πόδιστος πρόχειται, οὕτω χαὶ τῆς χαλχοστόµου xu- 
δωνος fj µετέωρος διαλαλιὰ τοῖς πᾶσιν εὑπρόσιτος 
ἡπλωται. Πολλῶν δὲ σηµαντηρίων οὐχ ἔστι χρεία 
Λατίνοις xai ἹἸταλοῖς, ὅτι μηδὲ φαλιῳδτιάτων 
ἁγιοπολιτικῶν, ἀλλὰ µόνης τῆς χιννύρας τν 
θεοπάτορος. 
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ΖΗΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΥΠΟΘΕΣΕΙΣ ΓΑΜΙΚΑΙ. 


Περὶ τῶν βαθμῶν τοῦ γάμου. — 

Οὐκ ἄν τις, οἵμαι, τῶν εὖ φρονούντων ἁωρίας ἡμᾶς 
Ὑράφαιτο, κατά γε τὸ νῦν διεξιόντας xal τὰ τῶν λε- 
Ὑομένων τοῦ γάµου βαθμῶν, xal τῆς αὐτῶν συγγε- 
νείας τὴν τε ἐγγύτητα xal ἁπόστασιν, ὅθεν δη τῶν 
συγχεχωρηµένων ol. τὴν χώλυσιν ἔχοντες δαφῶς 
διαχρίνονται xal ἐλέγχονται. Τοὺς μὲν οὖν βαθμοὺς 
ἀπὺ μεταφορᾶς εἱἰρῆσθαί φασί τινες τῶν τῆς χλίµα- 
χος ἀναθαθμῶν T, Ὡς γὰρ ἀκείνων ἡ ἄνοδος xal d) 
χάθοδος γίνεται, οὕτω διὰ τῶν τῆς συγγενείας βα- 
θμῶν ot τε ἀνιώντες xal οἱ χατιόντες εὑρίσχον- 
ται. Οἱ δὲ ph οὕτως ἔχοντες, Ex πλαχίου γινώσκοντα:, 
Προθαίνθιν μέντοι πεφύχασι χατὰ τὴν τῶν γεν- 
νήσεων τάδιν. Ἑκάστην γὰρ γέννησιν βαθμὸν ἀποτε- 
λεῖν ἕνα νενόµισται. Τούτων οἱ μὲν εἰς πλάτος, οἱ 
δὲ εἰς βάθος ἐχτείνονται. Καὶ οἱ μὲν τοῦ πλάτους, τὴν 
αὐτὴν πρὸς ἀλλήλους ἀποσώζουσι τάξιν. Υἱοὶ μὲν 
Ὑὰρ ὄντες, τὸν πρῶτον ἅπαντες πληροῦσι a- 
θµόν’ ἁδελφοὶ δὲ, πρὺς ἀλλήλους τὸν δεύτερον, τῶν 85 
ἐπέχεινα Qai τῶν δέχα. Διότι τοὺς γαμιχῶς συν- 
απτοµένους ἐκ τοῦ αἵματος, ἀνάγχη μὴ πλείους elvat 
τῶν δύο. Ταύτῃ τοι xal τούσδε μόνους ἐχ τῶν 
ἀδελφῶν θεωροῦντες, δευτέρου φαμὲν εἶναι βαθμοῦ, 
χατὰ τὴν διπλῆν αὐτῶν πάντων 39 γέννησιν. Ὠταύτως 
οἱ ἀνεψιοὶ τὸν τρίτον ἐπέχουσι, καὶ οἱ πρωτεξάδελφοι 
τὸν τέταρτον, xal τὸν ἔχτον οἱ δισεξάδελφοι, xal 
ἑφεξῆς ἀναλόγως, Οἱ δὲ χατὰ βάθος, o0 πάντες τὸν 
αὐτὸν βαθμὸν ἔχουσιν, ἀλλ οἱ μὲν υἱοὶ τὸν πρῶτον, 
οἱ ἔγγονοι τὸν δεύτερον, xal οἱ δισέγγονοι τὸν τρίτον, 
καὶ ἐφεξῃῆς ὁμοίως. Παρὸ xaX οὗ χατὰ τὰς γενέσεις, 
ὣς y& ἔδοξε τοῖς ἀρχαιοτέροις, ἀλλὰ χατὰ τὴν olxsió- 
τητα, xal τὴν τοῦ γένους ἐγγύτητα, καὶ τὴν àmó- 
στασιν αὖθις πρὸς τὴν πρώτην τοῦ γένους ἀρχὴν, 
κάλλιον τοὺς βαθμοὺς ὀνομάζεσθαι. Μεταξὺυ γὰρ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ µιχρά τις διάστασις. Πάππου δὲ 
καὶ ἐγγόνου µείζων. Δισεγγόνου δὲ πρὺς τὸν αὑτὸν 
ἔτι μείζων. Οὕτω σχέσεως ἔχουσι χαὶ ol x πλαγίου. 
quoddam intervallum est. Majus inter avum 
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De gradibus in. matrimonio. 


Nemo nos accusaverit, opinor, qui quidem 
sapiat, veluti rem alienam agentes, si hoc loco 
graduum matrimonii, quos vocant, et cognationis 
eorumdem tam propinquitatem, quam remotionem 
exponamus : unde fiet, uti qui aliquid habent 
impedimenti, a permissis clare discerni possint, et 
deprehendi. Enimvero gradus aliqui dictos perhi- 
bent a translatione graduum scalz. Quippe sicuti 
per eos ascenditur ac descenditur, ita per gradus 
cognationis tam ascendentes quam descendentes 
inveniuntur. Qui vero sic affecti non sunt, ex 
transverso cognoscuntur. Ceterum gradus ita 
comparati sunt, ut. secundum ordinem generatio- 
num procedant. Quippe receptum est, ut quilibet 
generatio gradum upum absolvat. Deinde quidam 
in latitudinem, quidam deorsum extenduntur. Qui 
in latitudinem, eumdem inter se locum servant, 
Nam qui liberi sunt, primum omnes gradum ἵπι- 
plent : qui fratres, secundo inter se gradu jun- 
guntur, licet plures numero sínt, quam decem, 
Quippe qui matrimonii lege inter se copulantur ex 
eodem sanguine , necessario plures non sunt 
quam duo. Qua etiam de causa hos solos ex fra- 
tribus considerantes, secundi gradus esse dicimus, 
omnino ratione duplicis eorum generationis. Con- 
similiter fratrum sororumve liberi gradum erga 
patruos et avunculos tertium obtinent, consobrini 
"quartum inter se, sobrini sextuin, eadem in czteris 
ratione observata. Qui se porrigunt deorsum, non 
omnes eumdem gradum habent ; sed filii primum ; 
nepotes, alterum; pronepotes, tertium ; ceteri, 
consimiliter. Ideoque non secundum generationes, 
uti priscis placuit, sed secundum necessitudinem ; 
et generis propinquitatem, vel etiam remotionem 
a primo generis principio, gradus hosce numerari 
praestat. Nam inter patrem et fllium, exiguum 


* 
- 


et nepotem. Inter avum et pronepotem, adhuc majus, 


Eadem in illis etíam obtinet ratio, qui sunt ex transverso. 
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Divisio cognationis. 

Cum autem generale niomen sit cognatio prima di- 
visione in duo scinditur :in cognationem naturzet ar- 
rogationem. Natura cognatus est pater, verbi causa, 
filius, maler, filia, frater, consobrinus, sobrinus, 
sobrini filius, atque alii tales. Arrogalione vero, so 
cer, gener, frater conjugis. filius adoptivus. Rursum 
cognatio naturalis bifariam dividitur, videlicet in 
procreatos ex nuptiis legitimis, et vulgo quaesitos. 
Arrogatio quoque subdividitur in affinitatem et 
adoptionem. Affinitas est necessitudo, qux prove- 
nit ex matrimoniali copulatione. Adoptio, alicujus 
in filium cooptatio, citra conjunctionem carnalem. 
Fraternitas autem facta per adoptionem legibus 
repugnat. Quippe liberis destituti, adoptionem com- 
mentisumus, bonorum transmittendorum eausa. Fra- 
ternitatem vero per udoptüionem factam (67), nulla 
ratio probabilis introdueit. Jam si qum rationem 
probabilem habent, ea lex etiam admittit : quae ta 
lia non sunt, rejicit. 

Rursum per subdivisionem, affinitas vel ez duo- 
bus generibus consistit, uti cum patruus et fratris 
filius, cum amita ejusque fratris sororísve filia 
copulati sunt ; vel consobrini duo, cum duabus 
consobrinis ; qui proprie dicitur affinitas : vel alia 
quoque persona duobus hisce generibus iutervenit, 
et vocatur hzc trium generum per affinitatem co- 
pulatio. Et sunt hiec partim prohibita, partim non 
prohibita, sicut in sequentibus ostendetur. 
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Διαίρεσις τῆς συ]γεγείας 
Γεννικὸν δὲ ὄνομα οὖσα ἡ συγγένεια, elc δύο κατὰ 
πρώτην διαἰρᾶσιν τέµνεται, elc τε τὸ φύσει xal τὸ 
θέσει. Καὶ φύσει μὲν συγγενής ἐστι πατὴρ, τυχὸν, 
υὓς, µήτηρ, θυγάτηρ, ἀδελφὸς, ἀνεφιὸς, ἐξανεφιὸς, 
à ix τοῦ ἀνεφιοῦ γεννηθεὶς, xat ὅσα τοιαῦτα, θέσει 
δὲ, πενθερὸς, γαμόρὸς, Υυναιχάδελφος, θετὸς υἱός. 
Τὸ φύσει δὲ πάλιν ὑποδιαιρεῖται εἰς δύο. Elg τε τὸ 
μετὰ γάμου νομίμου, xal τὸ ἐχ πορνείας γεγονός. 
Τὸ δὲ θέσει ὑποδιαιρεῖται χαὶ αὑτὸ cl; τε ἀγχιστείαν 
χαὶ θἐσιν. Καὶ ἔστιν ἀγχιστεία μὲν, ἡ ἐξ ἔπιγαμ- 
6ρίας συγγένεια’ θέσις δὲ, ἡ χωρὶς σαρχιχῆς συν- 
ἀφείας υἱοθεσία. Ἡ μέντοι ἁδελφοποιία, οὐ νόμιμόν 
ἐστιν. "Απαιδες μὲν γὰρ ὄντες, ἑσοφισάμεθα τὴν 
νἱοθεσίαν, εἰς διαδοχὴν τῶν πραγμάτων. Τὴν δὲ 
ἀδελφοποιῖαν οὐδεμία εἰσάχει εὔλογος πρόφασις. Τὰ 
μὲν οὖν τὸ εὔλογον ἔχοντα, χαὶ ὁ νόμος ἑδέξατο, Τὰ 
δὲ μὴ τοιαῦτα οὗ παρεδέξατο. 


Πάλιν χαθ) ὑποδιαίρεσιν τὰ ἐξ ἀγχιατείας ἢ ix 
δύο γενῶν συνίσταται ' ὡς θεῖος xai ἀνεφιὸς συν- 
αφρθέντες θείᾳ καὶ ἀνεψιᾷ ' ἢ δύο πρωτεξάδελφοι 
δυσὶ πρωτεξαδέλφαις. Καὶ χαλεῖται ἁγχιστεία. "H 
παραθέθληται χαὶ ἕτερον πρόσωπον μεταξὺ τῶν 5zo 
τούτων γενῶν, χαὶ καλεῖται ἐξ ἀγχιστείας τριγένεια. 
Εἰσὶ 65 ταύτα xai χωλυτὰ xal ἀχώλντα, ὡς ἐν τοῖς 
ἐπομένοις δειχθήτεται. 


Adoptio vel fit per cooptationem in filium, sueces- (v. 'H δὲ θέσις f| χατὰ υἱοθεσίαν γίνεται διαδοχὲς 


sionis causa ; vel per susceptionem ex baptiamate 
sacro, confirmationis et doctrine, atque etiam 
testimonii causa. Sed adoptio se porrigit ad liwre- 
ditatem adeundam. lunc enim ad finem factaest. Ex 
baptismate susceptio, duntaxat in gradibus ma- 
trimoniorum spectatur. Et hec quidem generalior 
cognationis est divisio. Deinceps etiam de particu- 
laribus dicemus. 

De necessitudine per sanguinem. 

Gentilitas eive consanguinitas dividitur in ascen- 
dentes et descendentes, et eos, qui suut ex trans- 
verso. Ascendentes sunt, qui nos genuerunt, verbi 
gratia, pater et mater, avus ei avia, et qui sunt his 
superiores. Descendentes, qui ex nobis sunt pro- 


creati, verbi gratia, filius, lilia, nepos, neptis, pro- D 


nepos, pronepüis, et qui hos ordine sequuutur. 
Ex transverso sunt, qui neque nos genuerunt, neque 
procreati sunt ex nobis : ted ad eamdem originem 
ac progeniem nobiscum referuntur, verbi gratia, 
frater, soror, patruus, amita, fratris fllius et filia, 
consobrinus, consobrina, et qui hos ordine sequun- 
tur, nimirum ex obliquo cognati. ι 
De ascendentibus εἰ descendentibus (08). 
Enimvero ascendentes a descendentibus, licet 


e 


χάριν, ἡ κατὰ ἀναδοχὴν τὴν &nb τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος, στηριγμοῦ καὶ διδασκαλίας, ἔτι δὲ xal 
μαρτυρία; ἕνεχα. Αλλ' ἡμῖν 5 υἱοθεσία. χαὶ εἲς 
κληρονομίαν εἰσέρχεται. Διὰ τοῦτο xal γὰρ ἐγεγό- 
vtt, Ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, εἰς τοὺς Υα- 
μικοὺς µόνους ζητείται βαθμούς. Καὶ αὕτη μὲν ἡ 
χαθολικωτέρα τῆς συγγενείας διαίρεσις. Ἔφεξης 8 
xai περὶ τῶν χατὰ µέρος ἐροῦμεν. 
Περὶ τῆς ἐξ αἵματος συγγενείας. 

Διαιρεῖται τοίνυν τὸ ὁμογενὲς xai ἐξ αἵματος ci; 
τε ἀνιόντας, xal χατιόντας, xal τοὺς Ex πλαγίου 
Καὶ ἀνιόντες μὲν εἰσὶν οἱ ἡμᾶς γεγεννηχότες. Ofov 
πατὴρ χαὶ µήτηρ, πάππος xal μάμμη, xax ol τούτων 
ἀνωτέρω. Κατιόντες δὲ, οἱ ἐξ ἡμῶν γεννηθέντες, 
οἷον υἱὸς, θυγάτηρ, ἔγγονος, ἑγγόνη, δισέγγονος, 
δισεγγόνη, xal οἱ τούτων ἐφεξῆς. Ἐχ πλαχίου δὲ, 
οἱ µήτε ἡμᾶς γεγεννηχότες, μήτε ἐξ ἡμῶν Ὑγενντ- 
θέντες, ὑπὸ δὲ την αὐτὴν xaX µίαν ἀρχὴν xaX vovv 
ἡμῖν ἀναγόμενοι, oTov. ἁδελφὸς, ἁδελφὴ, θεῖος, θεία, 
ἀνεφιὸς, ἀνεφιὰ, ἑξάδελφος, ἑξαδέλφη, xal ol τούτων 
ἐπέχεινα, οἱ ἀπὸ )λοξότητος δηλαδη συγγενεῖς. 


Περὶ ἀγιόγεων xal κατιόγτωγ. 
Ἁλλ' οἱ μὲν ἁγιόντες πρὸς τοὺς χατιόντας, xiv 


VARLE LECTIONES. 


* $ piv. 


NOTE. 
(07) De fraternitate per adoptionem facia, vide Dasilic. lib. xxxv, tit. 15. et |. 7. C. De hared. instit. 


(68) |. 25. D. Derit. nupt. 
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jh ἐξ bvvópaov ὧσι γάμων, ἐπ᾽ ἄπειρον χωλύονται. A ex legitimis noa. nati sint nuptiis, in infinitum ar- 


Qb γὰρ οἷόν τε τὸν πάππον τῇ αὐτοῦ ἐΥγόνῃ Υαμι- 
x&c συναφθῆναι. "Απειρον δέ φαµεν, χατὰ τὸ δυνα- 
tty, οὐ τὸ φύσει ἄπειρον. Οὐ γὰρ ἀθάνατα τὰ γένη. 


Περὶ tov ὲξ αἵματος βαθμοῦ ὅ . 

Τὴν δὲ 53 àx πλαγίου ὁ ὄγδοος ἑφίησι τὸν γάμον 
βαθμὸς, τοῦ ἑθδόμου τοῦτον παντάπασιν εἴργοντος. 
Οὐ γὰρ δύναταί τις τὴν τοῦ δισεξαδέλφου θυγατέρα 
λαθεῖν ' ἀλλὰ πρότερον μὲν τὸ τοῦ ἑθδόμου βαθμοῦ 
ἐξ αἵματος ἐρωτώμην μὲν 33 ἐχωλύετο, ὁπωσδήποτε 
ὰ προδαῖνον οὐχ ἑχωλύετο μὲν, ἐπετιμᾶτο δὲ, διὰ τὸ 

σιωπηθῆναι τῷ νόμῳ, µέχρι τοῦ Éxvou χωλύοντι 
µόνον. Φησὶ γάρ' «Τὴν τοῦ ἁδελφοῦ µου 7| τῆς 
ἀδελφῆς µου θυγατέρα λαμθάνειν el; γάμον οὗ θέµις, 
οὐδὲ τὴν τούτων ἐγγόνην τετάρτου οὖσαν βαθμοῦ. 
Οὐδὲ τὴν θυγατέρα τοῦ θείου, fivouv ἑξαδέλφην, οὐδὲ 
ὁ υἱός µου τὴν ἑγγόνην αὐτῶν, οἵτινες λέγονται δισ- 
εξάδελφοι.» Ἐπεὶ δὲ τινες τῷ βάρει των ἔπιτι- 
µίων κρύφα τοὺς τοιούτους ἐπετέλουν γάμους, &v- 
ηνέχθη τὰ περὶ τούτου τῇ συνόδῳ, Aouxd τοῦ θείου 
τὸν πατριαρχικὸν ἰθύνοντος θρόνον, καὶ ἐξ ἐχείνον 
ὥρισε καὶ ἕατησεν ἡ ἁγία σύνοδος, µηδόλως τὸν 
τοιοῦτον προθαίνειν f) ἵστασθαι γάμων, ἆλλ' ἑρωτώ- 
µενον μὲν χωλύεσθαι, προδαίνοντα δὰ διασπᾶσθαι, 
xai τοὺς πράξαντας ἀφορίσασθαι, xa τὸν ἱερολογή- 
σαντα ἱερέα, εἰμὴῆ ἀγνοίᾳ ἐχλάπη , χαθαιρεῖσθαι. 
Ἐπεχύρωσε δὲ τὴν συνοδιχὴν ταύτην πρᾶξιν xat 
θέσπισµα τοῦ kv βασιλεῦσιν ἀοιδίμου Μανουἡλ τοῦ 
πορφυρογεννήτου. Ταύτῃ τοι xat οὐχ ἐφεῖταί «tv 
την τοῦ δεσεξαδέλφου αὑτοῦ θυγατέρα λαθεῖν, ἄνε- 
ψιὰν τούτου τυγχάνουσαν. Τὸ γὰρ φύσει δίχαιον χαὶ 
εὐπρεπὲς xal σεμνὸν, ὥσπερ τινὰ χαλινὸν τοῖς vá- 
μοις ἐπέθηχεν 53. 


centur. Nou cnim (leri potest, ut nepte soa matri- 
monii lege copuletur. Infinitum vero dicimus, ejus 
ratione, quod fieri potest ; non infinitum natura; 
Quippe genera non sunt. immortalia. 
De gradu septimo consanguinitatis. 

lis, qui sunt ex transverso, gradus octavus 
matrimonium permittit, cum septimus ab co pror- 
8us arceat. Quippe non potest aliquis sobrini filiam 
uxorem ducere. Ceterum antea gradus consangui- 
nitatis septimus, si de eo consuleretur, prohibeba- 
tur ille quidem: sed si quo modo res esset acta, 
non prohibebatur, fona tamen irrogabatur, idque 
propterea, quod silentio lex id preeterierit, quo 
duntaxat ad sextum (69) usque gradum prohibet. 
Legis bec verba sunt: « Fratris mei, vel sororis 
mez (flliam, uxorem ducere, fas non est; nec ho- 
rum neptem, quae gradu quarto est. Nec item patrui 
filiam, quas consobrina est : neque filius meus 
eorum neptem ducit, qui sobrini dicuntur. » Sed 
quia nonnulli propter gravitatem poenarum claim 
hujusmodi nuptias contrahebant, relata res est ad 
synodum, quo tempore divinus ille Lucas patriar- 
chalem thronum regebat, ac deinceps definivit et 
Statuit sancta synodus, nequaquam ejusmodi nu- 
ptias debere procedere vel consistere ; sed si de iis 
consulatur, prohibendas esse ; sin procedant, diri- 
mendas, et segregandos qui contraxerint ; ac 8a» 
cerdotem, qui precibus sacria initiarit, nisi forte 
per ignorantiam surreptus Ífuerit, deponendum., 
Atque hanc rem actam in synodo confirmavit etiam 
constitutio clari inter imperatores .Manuelis illius 
in porphyra nati. Hanc ob causam non permiti- 
tur(70), uti quis sobrini eui filiam ducat uxorem 


que ipsi loco sobrinz est. Quippe naturale jus, et honestatem et pudorem, quasi frenum quoddam, nu- 


piiís lex imposuit. 
Περὶ τοῦ ἐξ αἵματος ὁγδόου βαθμοῦ. 

Εῖς γε μὴν τὸν ὕγδοον βαθμὺν προδαίνων ὁ ἐξ αἵ- 
µατος γάμος, συγχεχώρηται. Thy γὰρ τρισεξαδέλφην 
3) τὴν ἐγγόνην τοῦ δισεξαδέλφου λαμόθάνειν, οὐδ' ἠντι- 
ναοῦν ἔχει χώλυσιν. 

Περὶ τῶν ἐκ ποργείας yevyopévoy. 

Τὸ δὲ Ex πορνείας, οὐχ ἔχει ἅπαν ὄνομα ἓν, ἀλλ) 

ὑποδιαιρεῖται xal τοῦτο. El μὲν γὰρ Υυναιχὺς συνοι- 


De gradu consangninitatis octavo. 


Νυριία, que inter consanguineos contrahuntur, 
si ad octavum usque gradum procedant, permise- 
s: sunt. Quippe nati ex sobrino filiam, vel neptem 
sobrini ducere nullo modo quis prohibetur. 

De vulgo qucsitis. 

Vulgo qu:siti non fdem omnes nomen habent, 

sed subdividuntur, Nam si cui mulierem in contue 


κούσης τινὶ φανερῶς 5) xal δι ὀλίγου γέγονε malc, p bernio habenti, palam natus, sit filius naturalis 


φυσιχὸς οὗτος ὀνομάζεται. Καὶ ἔχει δευτέραν τάξιν, 
ὡς πρὸς ὸν φύσει νόµιµον, καὶ προτιμᾶται εἰς χλη- 
ῥονοµίαν xai τῶν ἀνιόντων, οὐχ ὅπως τῶν ix πλα- 
γίου. EL δὲ φανερὸς μὲν ἔσγιν, οὗ μέντοι kx. συνοι» 
κούσης τῷ ἀνδρὶ γυναιχὺς, ὀνομάζεται νόθος. El δὲ 
παντελῶς ἀφανῆς, λέγεται σχότιος, ὣς φῃδιν Ὅμη- 


pos * ο. 


»οο.σχότιον δὲ ἐγείνατο µήτηρ’ 


vocalur, et secundum locum obtinet ab eo, qui 
natura legitimus est, et in successione przefertur 
etiam ascendentibus, nedum ex transverso consti- 
tutis. Sin manifestus quidem est, non tamen ex 
muliere natus, quz in contubernio viri sit; nothus 
sive spurius appellatur. Sin omnino incertus et 
obscurus, tenebrosus dicitur, uti cum Homerus ait : 


e, later peperit tenebrosum ; 


VARUE LECTIONES. 
9! τοῖς δέ. Ὁ' ἐρωτώμενον μέν. ** χαλινὸν 6 νόμος τοῖς Υαμ. — 9* φανερός. 
NOTAE. 


(69) $ Ergo non omnes. lostit. De nupt. Basilic. 
lib. xx viti, tit, 5. 


(20) l. 14. 8. Serviles, D. de rit. nupt. 
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ac de hoc quidem nullus nobis est sermo. Nec A περὶ ου λόγος ἡμῖν οὐδείς. Οὔτε γὰρ εἰς γαμιχὰ ουν- 


enim vel ratione contractuum matrimonialium, 
vel successionis, ullum in talibus est dubium. 
Etiam lex ait (71) : Vulgo quzesitam sororem nemo 


ducit uxorem. Item, Qui scortatus est aliqua cum . 


muliere, siquidem scortatio manifesta est, ut no- 
vercam ejus ducere probibetur, ita sobrinam ejus- 
dem ducere potest. 

De affinitate. 

Hactenus dictum de consanguinitate. Affinitatis 
3uteu) rationes magis sunt ad inveniendum varia. 
Nam in his graduum quantitatem omnino non 
quarendam esse, visum est priscis ; sed nuptias, 
quae confusionem introducerent in appellatione ge- 
neris, quaeve inhonesta essent, diserte vetantes ; 


reliquas minime reprehensas reliquerunt. Recen- B 


Ueres vero etiam gradus in his excogitarunt, et 
quie gradum sextum excederent, locum habere vo- 
luerunt. Atqui diserte invenimus gradum sextum 
permissum, et septimum prohibitum : illum, velut 
expertem confusionis; hune, tanquam confusioni 
obnoxium. Quo fit, ut in his gradus minime in'ro- 
ducendi sint ; sed quod diserte lex vetuit, fugien- 
dum * quod non vetuit, admittendum. Vetuit au- 
tem prisca lex (72) propinquiora. Sunt enim ejus 
hac verba : Socrus est uxoris mez matcr, et avia, 
el proavia, Quarum uullam duco. Nurus etiam di- 
citur, uxor filii, et nepetis, et pronepotlis. Privigna 
quoque dicitur, ex alio nata marito uxoris mes 
filia, εἰ neptis, et pronepüs. Quarum nullam duco. 
Nec item novercam meam, licet plures pater 
meus habuerit. Quoniam matrum loco sunt. Nec 
noverca nubit ei, qui privigae mes maritus fuit. 
Nec filiam mulieris duco, quz: me divertit, ex alio 
marito post divortium procreatam, Tomus autem 
Sisinnii (75) prohibet, ne duo fratres amitam et 
ejusdem fratris filiam ducant uxores, ac vice versa. 
Preterea vetuit, ne duo fratres ducant duas con- 
sobrinas. 1n quorum primo quintus, in secundo 
sextus gradus spectatur. Igitur ad quintum usque 
gradum prohibit sunt ob affinitatem nuptiae, si 
quidem in bis etian numerandi sunt gradus. Qua 
vero sexti gradus sunt, si nulla intervenist confu- 
sio circa generis appellationes, non prohibentur. 
Sin emergat aliqua confusio, vetantur. Eas etium 
nuptias, qua contrahuntur ex uno et quinque gra. 
dibus, omnes alii prohibent. At vero Thessaloni- 
censis antistes ille Michael Chumnus, sua sententia 
pronuntiat minime velitas. Exempli gratia, si pater 
et lilius, qui primo sunt gradu, copulati fuerint 
amitz parvz, ac fratris ejus filie, quz gradu quinto 
se contingunt. Sin gradus ex affinitato sextus, quo 
de queritur, ex duobus eti quatuor constal ; 


αλλάγματα, οὔτε μὴν εἰς χληρονοµίαν ἓν τοῖς τοιού. 
τοις ἐστὶν ἀμφισβήτησις. Φησὶ δὲ χαὶ ὁ vópo;- Thy 
Ex πορνείας ἀδελφὴν οὐδεὶς λαµθάνει. Καὶ, Ὁ πορνεύ 
σας µετά τινος γυναιχὸς, εἰ μὲν ἔστι φανερὰ f) πορ- 
νεία, τὴν μὲν μητρυιὰν αὐτῆς χωλύεται λαθεῖν, λαµ- 
θάνει 6b τὴν δισεξαδέλφην αὑτῆς. 


Περὶ τῶν ἐξ ἀγχιστείας. 

Καὶ αὕτη μὲν ἡ τῶν ἐξ αἵματος. Tov δ ἐξ ἄνχι- 
στείας, ποικιλωτέρα ἢ εὕρεσις. Ἐν τούτοις γὰρ βα- 
θμῶν ποσότητα ζητεῖν οὐδ' ὅλως τοῖς παλαιοῖς ἔδοξεν 
ἀλλά xà συγχεχυµένα χατὰ τὴν τοῦ γένους χλῆσιν xal 
ἀπρεπῆ ῥητῶς χωλύσαντες, τὰ λοιπὰ ἀνέγχλητα εἴα- 
σαν. Οἱ δὲ νεώτεροι xal βαθμοὺς αὐτοῖς ἐπενόησαν, 
καὶ τὰ ὑπὲρ τὸν ἔκτον βαθμὸν, προθαίνειν δεδώχασι. 
Καΐτοι ῥητῶς εὑρίσχομεν xai ἔχτον συγχεχωρηµένον 
xai ἔθδομον χεχωλυμένον. Τὸν μὲν ὡς ἀσύγχυτον, 
τὸν δὲ ὡς αυγκεχυµένον. Ὥστε οὐ χρὴ βαθμοὺς παρ- 
εισάγειν εἰς ταῦτα * ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὁ vópoc ῥητῶώς ἑχώ- 
λνσε, φεύγειν 95. *O δὲ μὴ ἑχώλυσε, παραδέχεσθαι. 
Ἐκώλυσε δὲ ὁ μὲν πἀλαιότερος νόµος τὰ προσεχέ- 
στερα xai ἐγγύτερα. Φησὶ γάρ Πενθερά ἐστιν f) µή- 
τηρ, xaX ἡ µάµµη, xai fj προµάμμη τῆς Ὑαμετης 
µου. Καὶ οὐδεμίαν αὐτῶν λαµδάνω. Καὶ νύμφη X- 
γετσι, ἡ τοῦ υἱοῦ xal τοῦ ἐγγόνου xa ἡ τοῦ προεγ- 
γόνου γαμετή. Καὶ προγόνη λέγεται, ἡ ἐξ ἄλλου 6v- 
γάτηρ, xaX ἐγγόνη, καὶ προεγγόνη τῆς Υαμετῆς µου. 
Καὶ οὐδεμίαν αὑτῶν λαμθδάνω. 0ὐδὲ τὴν µητρυιάν 
µου, εἰ καὶ πολλὰς ἔσχεν ὁ πατἠρ µου. Ἐπειδὴ µτ- 
τέρων ἔχουσι τάξιν. Οὖὔτε μητρνιὰ, τὸν γενόµενον 
ἄνδρα τῆς προγονῆς pou. Οὐδὲ τὴν θυγατέρα της 
ἀποζευχθείσης pot γυναικχὸς, τὴν μετὰ τὴν ἀπόξενξιν 
τεχθεῖσαν ἐξ ἑτέρου ἀνδρός. 'O δὲ τοῦ Σισιννίου τό- 
pog, δύο ἀδελφοὺς ἑχώλυσε λαμδάνειν θείαν καὶ 
ἀνεψιὰν, χαὶ ἀνάπαλιν. Ἔτι δὲ δύο ἀδελφοὺς ἐχώλυσε 
λαμθάνειν δύο πρωτεξαδέλφας. Ἐνθεωρεῖται δὲ τῷ 
μὲν πρώτῳ ὁ πέμπτος, τῷ δὲ δευτέρῳ ὁ Έχτος β1- 
θµός. Μέχρις οὖν τοῦ πέμπτου βαθμοῦ πάντη τὸ ἐξ 
ἁγχιστείας χεχώλυται. El δεῖ xàv τούτοις βαθμοὺ» 
ἀριθμεῖν. Τὰ δὲ τοῦ ἕχτου βαθμοῦ, εἰ μὲν οὐχ ἔχει 
σύγχυσιν περὶ τὰ τοῦ γένους ὀνόματα , οὗ χωλύεται. 
El δέ τις ὁρᾶται σύγχυσις, εἴρχεται. Καὶ δη τὸν μὲν 
ἐξ ἑνὸς xal πέντε βαθμῶν γενόµενον γάμον οἱ μὲν 


D ἄλλοι πάντες χωλύουσιν. Ὁ δέ γε θεσσαλονίχης Μι- 


ya ὁ Γούμενος ** ἐν ἰδίῳ φηφίσµατι ἀχώλντον ἆπο- 
φαίνει. Οἶον εἰ πατὴρ καὶ υἱὸς πρώτου ὄντες βαθμοῦ, 
συναφθεῖεν μικρᾷ θείᾳ xal ἀνεψιᾶ, πέμπτου οὖσαις 
βαθμοῦ. El δὲ ὁ ζητούμενος ἕχτος ἐξ ἁγχιστεία; ῥα- 
θμὲς ἐκ δύο σύγχειται, xal τεσσάρων, εἰ μὲν γίνετ2: 
σύγχυσις, ὁ δεύτερος χεχώλυται. Οὐ γὰρ δυνατὸν ὅ-ο 
αὑταδέλφους δυσὶ συναφθῆναι πρωτεξαδέλφαις, Ὦ τὸ 
᾿ἀνάπαλιν. Γίνονται γὰρ ἀντὶ αὐταδέλφων σύγγαμ- 


VARLE LECTIONES. 


99 guvcliv. ** XUpvo;. 


NOT £. 


(71) 1. 54. D. De rit. nupt. 
(721 0. 14. Haque socrus, D. De rit. nupt. 


(19) Promulgatus anno A. O. C. 6499. 
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6pot, xaX συγχέονται ἔντεῦθεν τὰ τῆς συγγενείας óvó- A siquidem sit confusio, nuptize posteriores prohiben- 


µατα. Φησὶ δὲ à ἱερὸς xal μέγας Βασίλειος) "Ev οἷς 
τὰ τοῦ yévoug ὀνόματα συγχέονται, ἓν τούτοις ὁ váà- 
uos ἀθέμιτος. El δὲ οὐ γίνεται αύγχνσις, χαὶ ὁ ἕκτος 
ἀχώλυτός ἐστι. Πάππον γὰρ χαὶ ἔγγονον, ἀχώλυτον 
συναφθῆναι µεγάλῃ Gela. xal ἀνεψιᾷ ' ἔχτον γὰρ καὶ 
τοῦτο βαθμοῦ. 


tur. Nam fieri nequit, ut duo germani fratres duabus 
consobrinis copulentur, aut vice versa. Fiunt enim 
locu fratrum, congeneri vel coaffines; et hoc modo 
nomina cognationis confunduntur. Ait autem san- 
clus et magnusille Basilius : In quibus generis ap- 
pellationes confunduntur, in his illicite sunt nuptime 


Sin coufusio nulla sit, etiam sextus non prohibetur. Quippenon velatur, quominus avus et nepos copulentur 
cum amita magna, etejusdem ex fratre nepte ; nam hoc quoque sexti gradus est, at confusionis expers. 


'AXÀ ἔστιν ἀσύγχυτον, Πάλιν γὰρ μετὰ τοὺς 
γάμους πάππου καὶ ἐγγόνου ἁπωσώζουσι τόπους. 
T&v» γὰρ μεγάλην θείαν χαὶ τὸν µέγαν θεῖον, τοι 
€05 πάππου thv ἁἀδελφὴν καὶ τὸν ἁδελφὸν, μάμμην 
xii πάππον οἱ πολλοὶ ὀνομάζουσι. Διὰ τοῦτο οὔτε 
ἀπὺ τοῦ νόµου τὸ παρὸν χεχώλυται ζήτημα, xax τῷ 


Rursus enim peractis nuptiis avi et nepotis-loca 
servant. Quippe magnam amitam el patruum nma» 
gnum, boc est, avi sororem ei fratrem, plerique 
aviam et avum nominare solent. Idcirco nec legibus 
hic casus est prohibitus, et a tomo Sisinnii per- 
mittitur, ceu minime vetitus: cum illud alterum 


vópup *' παρεῖται τοῦ Σισινίου ὡς ἀχώλυτον. "Exelvo B sit prohibitum velut obnoxium confusioni. Sin ex 


δὲ ὡς σύγχυσιν ἔχω 9* χεχώλνυται. El δὲ ix τριῶν 
ἐστι xat τριῶν, εἰ μὲν οὐκ ἔχει σύγχυσιν, ἀχώλυτόν 
ἐστιν. Οἶον ὅταν μὲν θεῖος καὶ Avedib; θείαν λάδῃ 
yai ἀνεφιὰν, οὐδεμία γίνεται σύγχυσις. Πάλιν γὰρ 
0::09 xaX ἀνεφιοῦ σώφουσι τόπον. Διὰ τοῦτο xal 
ἀχώλντον εἶναι παντάπασιν, τε τοῦ ῥηθέντος νόµου 
σιωπῇ, οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ θεσπίσµατα βασιλιχἁ xol 
πράξεις συνοδικαὶ πᾶσιν αἰγώρισαν. "Ovav δὲ ὁ μὲν 
θεῖος προλαθὼν ἔσχε τὴν ἀνεψιὰν, ὁ δὲ ἀνεφιὸς βού- 
1ηται συνηιχῆσα, τῇ θεἰᾳ, τὸ ὀπιγενόμενον διὰ τὴν 
σύγχυσιν χεχώλυται. Γίνονται γὰρ ὡς ἀπὸ τῶν vó- 
pov, 6 μὲν Octo; ἀνεψιὸς, ὁ δὲ ἀνεφψ.ὸς θεῖος. Καὶ 
ἔστι ταῦτο σαφὶς τῶν ὀνοιμάτων τοῦ γένους σύγχυ- 
δις. ᾽Αλλὰ xal ὁ μέχρις ἑθδόμου βαθμοῦ θεωρού- 


µενος E& ἁγχιστείας Ὑάμος, εἰ μὲν ἐξ ἑνὸς εἴη xal 6 


ES, χεχώλυται, Οὐ γὰρ οἷόν τε πατέρα xal υἱὸν 
δ,σεξαδέλφαις σνναφθῆναι Bucl* γίνονται γὰρ ἀντὶ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ σὐγγαμθροι. El δὲ £x δύο χαὶ πέντε, 
μγδαμῶς  εἴτε γὰρ πάππος xal ἔγγονος, εἴτε δύο 
αὐτάδελφοι συναφθεῖεν μικρᾷ θείᾳ xa ἀνεφιᾶ, ὁ 
δεύτερος γάμος ἀνέγκλητός ἐστιν, El δὲ ἐκ τριῶν 
xal τεσσάρων, πάλιν εἰ μέν ἐστιν ἀσύγχντον, συγ- 
χεχώρηται. θεῖος γὰρ καὶ ἀνεφιὸς, δύο πρωτεξ- 
αδέλφας ἁἀχωλύτως λαμθάνοντι. El δὲ σύγχυσιν ἔχων 
ὁρᾶται, οὗ δῆτα᾽ πάππος γὰρ χαὶ δισέγγονος δύο πρωτ- 
εβαδέλφας λαδεῖν εἴργονται' ἵνα μὴ χαὶ οὗτοι σύγγαµ- 
6got λογισθεζεν. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν προλαδὼν, μένει ἀχί- 
νητος  χωλύεται δὲ ὁ ἐπιγενόμενο, 1!) προδὰς 


tribus et tribus constat, siquidem — confusionis 
expers ex!, non vetatur. Verbi gratia, cum patruus 
el fratris ejus filius, amitam ducunt, et ejusdem 
fratris filiam; pulla fit confusio. Rursus enim 
patrui et fratris filiilocum servant. Propterea hoe 
plane non prohiberi, non modo legis indicate 
silentium , sed etiam principum sanctiones, et acta 
&ynodalia cunctis significarunt. At vero, cua 
patruus jam antea fratris habet filiam, patruique 
fratris filius cum ejus mulieris amita coire vult itt 
matrimonium ; posteriores he nuptiz confusionis 
causa prohibentur. Quippe velut ipso jure patruus 
fit fratris filius, et fratris filius fit patruus: adeoque 
manifesta generis appellationum hae confusio est. 
Quin etiam matrimonium inter affines, ad septi- 
mum usque gradum sese porrigens, si constet ex 
uno et sex, prohibetur, Nam fieri nequit, " pater 
et filius duabus sobrinis copulentur. Patris enim 
et filii loco, flunt congeneri vel coaffines. Nequa- 
quam hoc usuvenit, si ex duobus et. quinque con- 
stet. Nam sive avus et nepos, sive due germani 
fratres copulati fuerint cum amita parva, et fratris 
ejus filia, secuud:i& nuplie vitio carent. Sin ex 
tribus et quatuor, rursus siquidem confusio nulla 
intervenit, permittitur. Patruus enim, et fratris 
ejus tilius, duas consobrinas citra prohibitionem 
ducunt. Non item, si confusio quedam emergat. 
Avus enim et pronepos, a matrimonio duarum 


διασπᾶται " τὰ δὲ ὑπὲρ τὸν ἕδδομον ἐξ ἁγχιστείας, Ὦ consobrinarum arcentur, ne congeneri vel co.fflnes 


ἀπολυπραγμόνητά celat χαὶ ἀχώλυτα, ὥσπερ ἐν τοῖς ἐξ 
αἴἵματος τὰ ὑπὲρ τὸν ὄγδοον. 02 καλῶς δέ τισιν εἴρηται, 
ὅτι τὰ εὑρισχόμενα ἓξ ἁγχιστείας Exvou βαθμοῦ, ὅτε 
μὲν ἑξίσης εἰσὶν, ὡς ἐξ ἑχατέρου µέρους «pel; εἶναι: 
βαθμοὺς, ἀχώλυτά slot * χεχωλυµένα δὲ, ὅτε εἰσὶν 


ἄνισα * Ex Υὰρ τῶν εἱρημένων ἀνωτέρω δέδειχται, 


μὴ τὸ ἴσον xal τὸ ἄνισον, ἀλλὰ τὸ συγχεχυµένον καὶ 
ἀσύγχνυτον, ἢ ἀφιέναι, Ἰ ἀπείργειν τὸ συνἀλλαγµα., 


habeantur. Nimirum prius contractum | matrimo- 
nium, manel immótum : posterius prohibetur, veF 
sj jam processerit, dirimitur. Qua vero mat ιο” 
nia gradum affinitatis septimum exceduut, in ea 
curiose non inquirendum est, nec faciuuda pro- 
bibitiones, sicuti fieri videmus et in iis, qui ratione 
consanguinitatis octavum excedunt. Caeterum non 
recte traditum a nonnullis est, matrimonia sexti 


ex aflinitate gradus, cum pares utrinque gradus habent, non prohiberi: cum impares, prohiberi, 


Ostensum est enim ex indicatis superius, non zqualitatem οἱ inzgqualitatem , 


sed confusionein, 


et confusionis absentiam, vel permittere, vel impedire contractum. 
YARLE LECTIONES. 


27 τῷ τόὀμῳ. 9* ἔχον. 


1235 


Eumdem non debere duas sobrinas ducere. 


Prohibuit etiam £cclesia, ne unus et idem duas 
eobriuas ducat uxores. Non enim hic seplinius ex 
affinitate, ceu plerique putant, gradus" colligitur, 
Sed sextus: propterea, quod maritus et uxor uno 
gradu contineri ducantur. Hoc enim cum in con- 
suliationem venisset tempore Nicolai patriarcha, 
prohibitum ab Ecclesia fuit : simulque promulgata 
fuit sanctio clari principis Manuelis, quae statuit, 
ne tale quid unquam fiat. Sed qua de causa fit, ut 
inter affines, vel duo diversa genera contracte 
nuptiz, gradu septimo liberz sint? Quod unum est, 
vel est natura, vel arrogatione. Natura unum est, 
verbi gratia, unus homo. Unum arrogatione, ut vir 


JUS CANONICUM 
A Ὅτι ob δεῖ τὸν αὑτὸν δύο δεντέρας ἐξαδέφας 


1200 


Aa6siv. 


Κεχώλυχεν ἡ Ἐχχλησία xal τὸν αὐτὸν xol ἕνα 
δύο δευτέρας ἐξαδέλφας λαμθάνειν. Οὐ γὰρ ἔθδομος 
ἐξ ἀγχιστείας, ὡς οἵονταί τινες, συνάγεται βαθμὸς, 
ἀλλ᾽ ἕχτος. Διὰ τὸ ἑνὸς βαθμοῦ λογίζεσθαι τὸν ἄν- 
δρα μετά τῆς γυναικός. Τοῦτο γὰρ ζητηθὲν ἐπὶ τῶν 
ἡμερῶν τοῦ πατριάρχου Νιχολάυν, ἐχωλύθη παρὰ τῆς 
Ἑχχλησίας' προῦὔδη δὲ χαὶ θέσπισµα τοῦ iv βασ:- 
λεῦσιν ἀοιδίμου Mavout, μὴ Ὑίνεσθαί ποτε τοῦτο 
διοριζόµενον. Διατί δὲ τὰ ἐξ ἀγχιστείας, Ίγουν τρ:- 
γενείας 5", elc τὸν ἔθδομον λύεται ῥαθμόν; Τὸ £v, 
3| φύσει ἐστὶν, ἢ θέσει ^ χαὶ φύσει μὲν, ὡς εἷς ἄν- 
Opto, * θέσει δὲ, ὡς ὁ &vho μετὰ τῆς νοµίρου γν- 
ναιχὸς, οὓς σχέσις ἥνωσε xal συνάφεια capxuxh, ὡς 


εί uxor legitima, quos univit affectio et conjunctio B εἴρηται, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. "Όταν 


carnalis, sicuti perscriptum legimus : Et erunt hi 
duo jn carnem unam. liaque cum necessitudo 
exsistik ex sanguine, et ex eodem genere natura- 
lis est necessitudo et unitas : cum ex affinitate, 
ac duobus generibus, arrogatione flt unitas inter 
cos el necessitudo, a consanguinitatis necessitu- 
dine diversa. Propterea mox inferiore gradu, et 
ante octavum, hujusmodi necessitudo et conjun- 
ctio solvitur. Quorum enim strictior est conjunctio, 
ea majoris etiam indigent intervalli ad boc, ut 
sunt. 

De matrimoniis ex tribus diversis generibus. 

Matrimonia ex tribus diversis generibus, perti» 
meni e ipsa quoque ad rationes aflinitatis: scd ς 
tertii generis interventu, facilius tibera-fiunt, quam 
ex duobus eonnexa. Quippe sicut hxc gradibus 
duobus inferiora sunt contractis ex consanguini- 
tate, qua gradu octavo libera (iunt, cum per 
affinitatem ex duobus contracta generibus nonnun- 
quam gradu sexto libere permittantur : ita rursus 
€x Lribus constituta generibus, etiam duobus gra- 
dibus. inferiora, quam qux duobus ex generibus 
constant, principium periunissionis in quarto statim 
gradu cousequuntur; licet in his multo magis 
graduum vitanda computatio, sed quaerendum, an 
disertis verbis a lege probibita sint, Maxime vero 


μὲν οὖν ἐξ αἵματος ᾗ ἡ οἰχείωσις xal γένους ἑνὺς, 
tb οἰχεῖόν τε xai τὸ ἓν, φύσει ἑἐστίν. "Otav δὲ ἐξ 
ἁγχιστείας xal δύο γενῶν, θέσει τὸ Bv, xat dj οἳ- 
χειότης αὐτοῖς, οὗ χατὰ thv ἐξ αἴἵματος οἰχειότητα. 
Διὸ xal τῷ ὑποδεδηχότι βαθμῷ, xai πρὸ τοῦ ὁγδόου, 
εὐθὺς fj τοιαύτη οἰχβιότης τε xal ἔνωσις λύεται. 
Τὰ γὰρ μᾶλλον τὴν ἕνωσιν ἔχοντα, πλείονος καὶ 
τῆς ἁποστάσεως πρὺς τὴν διάλυαιν δέονται * ὥσπερ 
τὰ ἅττον ἠνωμένα, ἑλάττονος. 

ei»piret : οἰουί minoris, que minus unita 


Περὶ τῶν ἐκ τριγεγείας. 

Τὰ 5' ix τριχενείας γαμιχὰ ζητήματα, εἰσὶ μὲν 
καὶ ταῦτα ἐξ ἁγχιστείας, ἀλλὰ τῇ τοῦ τρίτου γένους 
ἐπιπλοῷ, ῥᾷον f) τὰ ix δύο συμπεπλεγμένα vevav 
λύονται. Ὥσπερ γὰρ ταῦτα Duct βαθμοῖς ὀποθέδηχε 
τῶν ἐξ αἵματος (τὰ μὲν γὰρ εἰς τὸν ὅγδοον, τὰ o ἐξ 
ἀγχιστείας ἐχ δυοῖν γενοῖν ἔσθ ὅτε xal εἰς τὸν 
ἔχτον λύονται), οὕτω πάλιν τὰ Ex τριγενείας ὃυοἳν 
ὑποθιθασθέντα βαθμοῖς τῶν ἐκ δύο γενῶν, «ttv ἆρ- 
yhv τῆς λύσεως χατὰ τὸν τέταρτον εὐθὺς λαμθάν:ι 
βαθμὸν, εἰ xal πολλῷ μᾶλλον εἰς ταῦτα βαθμοὺς 
λαμθδάνειν οὐ δεῖ, ἀλλά ζητεῖν, εἰ οὐχ ἐχωλύθη παρὰ 
τοῦ νόµου ῥητῶς ' τοῖς δὲ μάλιστα ἀχωλύτοις ὁ 
τέταρτος ἐπαχολυθεῖ βαθμὸς, οἷον δὲ ἐπὶ τοῦ -α- 
τριάρχου Στυπῃη ἀποῤῥηθέν «c ** ὁμοῦ xal λυθέν, 


prohibitionis expertia sequitur quartus gradus. Cujusmodi quiddam est, quod sub patriarcha Siupa 
vocatum in dubium fuit, et per sententiam declaratum. 


Quidam enim Constantinus uxorem duxil An- D 
nam, Theodori cujusdam sororem germanam. Ea 
mortua, matrimoniosecundo duxit lrenam, eonju- 
gis Theodori sororem. Quo fiebat, ut Constantinus 
el aflinis esset Theodori, et coaffinis. Sunt autem 
in hoc gradus quatuor. Theodorus enim et Anna, 
gradu secundo se contingunt. Item uxor Theodori 
et Irena, gradu secundo, qui gradus simul suut 
quatuor. Quippe lex duo duntaxat ex trium gene- 
rum matrimoniis prohibuit, quz unius duntaxat 
gradus sunt, non plurium : videlicet, quod ducere 
non possum eam, qux quondam privigni mei fuit 


Κωνσταντῖνος Υάρτις ἔλαδεν εἰς Υνναῖκα Θεεδώ- 
ρου τινὸς αὐταδάλφην "Άνναν. θανούσης ἑἐκεῖνης, 
ἔλαθεν εἰς δεύτερον συνοιχέσιον τὴν τοῦ Θεοδώρου 
γυναιχαδέλφην Εἱρήνην. Ὡς γενέσθαι 55v Κων- 
σταντῖνον xoi γαμθρὸν τοῦ Θεοδώρου xal σύγγαμ- 
6ρον. Εἰαὶ δὲ ἐν τούτῳ βαθμοὶ τέασαρες. Ὅ θΘ-:ύ- 
ὅωρος γὰρ χαὶ ἡ "Avva, βαθμοῦ δευτέρου. Ἡ γυ»η 
τοῦ Θεοδώρου xai ἡ Εἱρήνη, βαθμοῦ δευτέρο». 


" "Ὁμοῦ τέσσαρες. Ὁ μὲν γὰρ νόμος 670 μόνα ἐκ 


τριχενείας ἑἐχώλυσεν, & xai ἑνὸς µόνο βαθμοῦ 
τυγχάνουσι, xal οὐ πλείονος. Οἶον, ὅτι οὐ δύναμσι 
λα6εῖν τὴν ποτὲ “υναΐχα τοῦ προγόνου µου, olo 
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ἡ μητρνιὰ λαδεῖν τὸν ποτὰ ἄνδρα τῆς προγόνης αὖ- Α uxor (74); nee ei noverca nubere, qui privigna- 


τῆς. Κάν τούτοις yàp τριγένειά ἐστιν. AXI ἐπεὶ 
ὁ πρόγονος xat ἡ προγόνη υἱοῦ $ θυγατρὺς λόγον 
ἰπέχουσι πρὺς τὸν πατρωὸν ἢ τὴν μητρυιὰν, xai 
ἡ γυνὴ 3| ὁ &vhp αὐτῆς, νύμφης f) Υαμδροῦ, ἀθέμι- 
«1 τὰ τοιαῦτα τυγχάνουσι συνοιχέσια. Τὰ γὰρ ἄχρα 
δύο γένη, ὁ &vhp καὶ ἡ yuvh, βαθμὸν οὐκ ἔχουσιν 
οὔτε πρὸς ἄλληλα, οὔτε πρὸς τὸ μέσον Ὑένος. Την 
γὰρ ἀνδρὸς μετὰ γυναιχὸς συνάφειαν εἰς βαθμὸν 
οὐχ εἰσάγομεν, ἀλλ' ἓν μὲν εἶναι λογιζόµεθα ταύ- 
την, ὅτε καθ) ἑαυτὴν χαθορᾶται (xol γὰρ fj τοῦ 
ἀδελφοῦ µου γυνἣ διὰ τὴν πρὺς αὐτὸν ἄχραν ἕνωσιν, 
δευτέρου μού στι βαθμοῦ, ἰσχναῖς ἐπινοίαις διὰ 
τὴν ἐντολὴν ἑνουμένη). ὅτε δὲ πρὸς ἕτερον συγγε- 
ytxby αὐτῆς πρόσωπον ὁ βαθμὸς ζητεῖται, οὐχ οὕτως. 
Ἡ yàp ἀἁδελφὴ τῆς νύμφης, πρὸς μὲν αὐτὴν δευ- 
τέρου ἐστὶ βαθμοῦ * πρὸς ἐμὲ δὲ, τετάρτου. Καὶ ἡ 
αὑτῆς θεία πρὸς ἑἐκείνην μὲν τρίτου, πρὸς ἐμὲ δὲ 
πέμπτου. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως. Τῶν οὐκ 
ἑνδεχομένων γάρ ἐστιν, ὥσπερ τὸν ἄνδρα, οὕτω 
δὴ καὶ τὸν τούτου ἁδελφὸν σάρχα λογίζεσθαι ' μίαν 
μετά τῆς νύμφης, xaX δι’ ἐπινοίας ἐπίνοιαν συνάφαι 
παρὰ τὴν τοῦ νόµου δύναμιν, Οἱ γὰρ ἐκ πλαχί.ν, 
πρῶτον βαθμὸν οὐκ ἔχουσιν, ἀλλ' Ex τοῦ δευτέρου 
ἄρχονται. 'O μὲν οὖν νόµος τὰ Ex τριγενείας πρώτου 
ραΏμοῦ κχεχώλυχεν, ὥσπερ εἴρηται ' d δὲ xpa- 
τοῦσα συν/θεια xal τὰ παρὰ ταῦτα xal ὑπὲρ τὺν 
πρῶτον βαθμὸν Ex τριγενείας ὄντα, ἀχώλυτα ἔχει» 
olov, ἔσχε τις γυναῖκα. Χρόνῳ δὲ ὕστερον ἑχείνης 


ipsius maritus fuit, Nam in his quoque trium fit 
generum conjunctio. Sed quia priviguus οἱ privigna, 
filii vel filis loco sunt, erga vitricum vel nover- 
cam; atque horum vel uxor, vel maritus, vicem 
nurus aut generi obtinent ; illicita sunt liujusmodi 
matrimonia: Nam summa illa duo genera, vir οἱ 


e "xor, gradum nullum habent, nec inter se, nec 


erga genus intermedium. Quippe viri cum muliere 
conjunctionem ad gradum non referimus; sed 
unum quid esse ducimus hanc, quaudo secunduum 
seipsam consideratur : (fratris enim mei conjuas, 
propter unionem cum eo summam, secundo a ue 
gradu est, quo cum subtilibus sane rationibus di- 
vini mandati respectu conjungitur) cum autem ad 
aliam ipsi cognatam personam gradus inquiritur, 
non ita res habet. Nam fratri soror, erga ipsam, 
quidem secundi gradus est : erga me, quarti. 
Ejusdem amita gradus erga ipsam est tertii, crga 
me quinti. Consimiliter et in aliis. Quippe Geri nc- 
quit ut, quemadmodum maritus, sic eliam frater 
ejus pro una carne habeatur cum fratria, οἱ per 
cogitationem prater mentem legis alia ratio con- 
jungatur. Qui enim ος transverso sunt, primum 
gradum non habent, sed a secundo incipiunt. 
Lex igitur, uti dixitnus, matrimonia trium generum 
duntaxat ea prohibuit, qui primi gradus sunt, 
Recepta vero consuetudo pro non vetitis habet 
quecunque preter h»c sunt, et primum gradum 


θανούσης, τὴν γνναῖχα τοῦ θείου αὐτῆς εἰς δεύτερον 6 excedunt. Verbi gratia ; Quidam uxorem habuit. 


ἔλαδε συνοιχέσιον. "Αλλος τὴν προγόνην τοῦ γυ- 
ναιχαδέλφου αὐτοῦ ἔλαθδεν. Ἐν τούτοις γὰρ βαθμοὶ 
μὲν ἀναφαίνονται τρεῖς. Λύονται δὲ ὅμως χατὰ τὴν 
συνῄθειαν. Ἡ µέντοι ἀχρίδεια, ὥσπερ εἴπομεν, 
τὸν τέταρτον kv τούτοις βαθμὸν ἀπαιτεῖ. Ast γὰρ 
τὴν οἰχειότητα τῆς ἁγχιστείας πλαγιασθῆναι μικρὺν, 
xai τηνιχαῦτα ἕσται θεμιτὸς ὁ vápoc. Οἵον, ὅτι τοῦ 
γυναιχαδέλφου µου f| vuvh προσεχῶς Φφχείωται 
πρὸς τὸ μέσον γένος, ὥσπερ χἀγὼ πρὸς αὐτόν. 'O 
οὖν ἡμέτερος ἁδελφὸς δύναται ταύτην ἀμέμπτως 
λαθεῖν θανόντος τοῦ γυναικαδέλφου µου, ἡ ἐγὼ τὴν 
ἐχείνης λαθεῖν, αὐτὴν * δὲ οὗ θέμις λαδεῖν. Πάλιν 
ἔλαδον εἰς τὴν ἁδελφήν µου γαμθρὺν, οὗ τὴν ἐπ) 
ἀδελφῷ ποτε νύμφην αὐτὸς ἔλαθδεν "' εἰς γυναῖκα, 
xai ἔστιν ἀχώλυτον. Ἐπεὶ xoi τετάρτου βαθμοῦ 
εὑρίσχεται, χαὶ μακρύνεται μικρὸν xal τῆς οἶχειό- 
τητος τοῦ µέσου γένους, Τὸ γὰρ πρὸς αὐτὸ προσ- 
εχῶς συναπτόµενον πρόσωπον, fj ἁδελφή μοῦ ἐστιν » 
ἐγὼ δὲ Ex πλαχίου, καὶ μικρὸν ἁποτέρω τοῦ μέσου. 
Πάλιν ἐπὶ τῇ θυνγατρὶ ἐγένετό pot γαµθρός. Τούτου 
τὴν ποτὲ μὲν νύμφην ἐπ᾽ ἀδελφῷ λαθεῖν µε εἰς vo- 
ναῖχα οὗ θέµις, ὡς προσεχῶς συναπτοµένην πρὸς 
τὸ μέσον γένος * τὴν δὲ αὐτῆς [λαθεῖν] ἁδελφὴν, obx 
ἀθέμιτον ἀλλὰ χαὶ γαμθρὸς xal γυναιχάδελφος 
χηρεύσαντες θείαν καὶ ἀνεφιὰν οὐδαμῶς λαμδάνου- 


Ώοἱμεθρφ illa ἀθίαποία, conjugem patrui mulleris 
secundo matrimonio duxit uxorem. Alius privignam 
fratris uxoris sux? duxit. In his enim tres quidem 
gradus emergunt, sed nihihominus libere permit^ 
tuntur ratione eonsuetudinis. Si tamen accurate 
rem consideremus, gradus in bis, ceu diximus, 
quartus requiritur. Quippe necessitudinem affini- 
tatis in transvergum nonnihil oportet extendi, at 
que ita licitum erit matrirhonium. Verbi gratia, 
conjux fratris uxoris mez propinqua necessitudine 
jungitur intermedio generi, sicut et ego ipsi. Hanc 
frater meus, defuncto conjugis mez fratre, ducere 
citra reprehensionem potest, vel ipsius ego soro- 
rem; sed non fas est, ut ipsa mihi nubat. Rursus 


D affinem nanctus sum, sororis mes virum; eujus 


fratriam, fratri scilicet ipsius quondam nuptam, 
uxorem ipse duco, citra prohibitionem. Quoniam 
el quarti. gradus esse deprehenditur, et longius 
aliquanto removetur a necessitudine generis inter- 
medii. Qux enim persona prope cum ipso eonjun- 
gitur, soror mea eat : ipse vero sum ex transverso, 
et paulo remotior ab intermedia persona. Rursum 
nactus sum generum, maritum filix : cujus fra- 
triam, nuptam scilicet quondam ejus fratri, mihi 
quidem non fas est uxorem ducere, veluti prope 
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conjunctam intermedio generi; sororem tamen A ctv. Οὗ δὲ τετελεύτηχεν η Υυνῆ, λαμβάνειν τούτῳ 


ejus licite duco. Quin etiam gener et uxoris fra- 
ter, οἱ vidui facti sint, amitani et [ratris ejus filiam 
nequaquam ducunt. Cujus autem defuncta est 
uxor, ei permittitur, ut uxóreim ducat congeneri 


vel coaffinis sui sororem :atque etiam filiam sobri- 


na prioris uxoris, hoc est, consobrinam socrus 


suz. Verum filiam consobrin prioris conjugis du- 
cere prohibetur. Fratrem et sororem earum mulie- 


Tum, qua duobus fratribus nupte sunt, inter se 
copulari fas est. Sententia vero patriarchze Leonis 
Stype concedit, ut gener et uxoris frater sorores 
duas ducant, cum gradus quintus constituatur. 
Idem decretum, ac przterea decretum Arsenii pa- 


ἐφεῖται τὴν τοῦ συγγάµόρου αὐτοῦ ἁδελφήν. ᾽Αλλὰ 
δὴ xa τὴν θυγατέρα τῆς δισεςαδέλφης τῆς προτέ- 
ρας αὐτοῦ γνναικὸς, fiot τὴν πρωτεξαδέλφην τῖς 
πενθερᾶς αὐτοῦ. Κεχώλυται δὲ λαθεῖν τὴν θυγατἑρα 
τῆς πρώτης ἑξαδέλφης τῖς προτἐρας αὐτοῦ quvar- 
κής. Δύο δὲ ἀδελφῶν γυναιχάδελφον xal γυναικαδὲλ- 
φην συνάπτεσθαι θεµιτόν. Τὸ δὲ ΦφΊφισμα του 
πατριάρχου Λέοντος τοῦ Στυπῆ, ἐφίησι λαθεῖν Υτµ- 
6ρὺν καὶ γυναικάδελφον δύο ἀδελφάς, ofa πέμπτου 
γινομένου βαθμοῦ. Τὸ δὲ αὐτὸ φήφισμα, ἔτι δὲ xal 
τὸ τοῦ πατριάρχαυ Αρσενίου, δύο ἀδελφοὺς νύμφτν 
λαθεῖν xai ἀνδραδέλᾳην, ἀκώλυτον εἶναι xptvcuatv, 
'O θεῖος xal γαμδρὸς bw ἀνεψιᾷ πρώτῃ, δύο λα» 


triarclie, statuunt. minime probibitum esse, quo- B 6εῖν ἀδελφὰς οὐ χωλύονται, εἰ καὶ ἕκτος Ὑένεται 


minus duo fratres ducant nurum ac sororem mariti 
ejus. Patruus et maritus filiz fratris ejus, sorores 
duas ducere non proliibentur : licet gradus sextus 
constiluatur. Quinetiam gener et frater uxoris, 
duas consobrinas ducere non prohibentur, licet 
gradus septimus emergat. Michaelis autem patriar- 
che sententia permittit, ut Joannis filia, et ejusdem 
uxoris ex fratre neptis, fratribus duobus copulen- 
tur. Nonnulli tamen quzdam ex indicatis hisce 
matrimoniis illicita pronuntiarunt : videlicet ut 
congener deinceps sororem ejus ducat, qui conge- 
ner ipsius fuerit : ac preterea frater uxoris ut eam 
ducat, quz generi sui fratrem in matrimonio ha- 
beat : sicut illud etiam, quod episcopum Thessalo- 


βαθµός. ᾽Αλλὰ καὶ γαμθρὸς xal Υυναικάδελφος, 
δύο πρώτας ἐξαδέλφας λαθεῖν οὗ χωλύονται, εἰ χαὶ 
Ἑόδομος γίνεται βαθµός. Τὸ δὲ ψήφισμα τοῦ πα- 
τριάρχου Miyat, τὴν θυγατέρα, τοῦ Ἰωάννου τυχὸν, 
καὶ τὴν ἀνεφιὰν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, δνοὶν ἀδελφοῖς 
ἐπιτρέπει συζευχθΏναι. ᾿Αθέμιτα μέντοι τῶν εἰρτ- 
µένων ἔνια τινὲς ἑφψηφίσαντο, Tó τε λαβεῖν τὸν 
σὐγγραρὀν τὴν ἁδελφὴν ὕστερον τοῦ συγγάµθρου 
αὐτοῦ. "τι δὲ καὶ τὸν γυναικάδελφον, τὴν ἐπ 
ἁδελφῷ νύμφην τοῦ ἰδίου αὐτοῦ γαμθροῦ. Ὥσπερ δὴ 
καὶ ἐχεῖνο, ὅπερ τὸν Χοῦμνον Θεσσαλονίκης D5up 
ἔφημεν λῦσαι ψηφίσµατι, τὸ, πατέρα xal υἱὸν λα- 
θεῖν μιχρὰν θείαν xal ἀνεψιάν. nol γὰρ ὁ νόμος. 
Ἐν τοῖς γάμοις οὐ µόνον τὸ ἐπιτετραμμένον, ἀλλὰ 


nice Chamnum sententia sua solvisse diximus ; vi- C καὶ τὸ εὐπρεπὲς ζητοῦμεν. 
de'icel ut pater et filius ducaut amitam minorem et fratris ejus filiam, Quippe legis verba sunt (75). In 
nuptiis non solum quid permissum sit, consideramus : sed et quid sit honestum. 


*^ De adoptione. 

Et hac quidem est ratio matrimoniorum ex tri- 
bus diversis familiis. Ceterum adoptionis etiam, 
qua successionis causa fit, perinde rationem haben- 
dam, ut consanguinitatis; per sacros canones, et 
religiosas leges edocti sumus : idque tum respectu 
graduum matrimonialium, tum adeunda parentum 
hereditatis. Legis enim hzc verba sunt (76) : Non 
possum vel ainitam, vel materteram, uxorem du- 
cere, licct per adoptionem mihi conjuncta sint, 
qnippe matrum vicem obtinent, cum ab avo scili- 
cet adoptata sint, et patri meo sororum loco fue- 
rint, mihi amitarum et materterarum. Nec pater, 
qui fllium adoptavit (77), filii adoptivi filiam, vel 
Keptem ducere polest: nec filius adoptivus, ad- 
optivi patris uxorem, vel matrem, vel sororem ma- 
tris, vel neptem ex filio (78). Quod si tutor, vel 
qui curator fuerit , adoptare voluerit maritum ejus, 
cujus tutelam vel curam gerit, irrita quidem est 
adoptio, non tamen nuptias solvuntur (79). Solvun- 
tur auteu), cum quis generum suum adoptaverit : 


Περὶ υἱοθεσίας. 

Καὶ οὕτω μὲν τὰ ἐχ τριγχενείας. Τήν ys μὴν δια- 
δοχῆς ἕνεχα Υινοµένην υἱοθεσίαν παραφυλάττειν, 
χαθὰ δὴ χαὶ τὴν ἐξ αἵματος, πρὺς τῶν ἱερῶν xa- 
νόνων καὶ φιλευσεδῶν δεδιδάγµεθα νόμων’ χατά x6 
τοὺς γαμιχοὺς δηλαδὴ βαθμοὺς, χαὶ τὴν τῶν Υο- 
νέων χληρονομίαν. Φησὶ γὰρ ὁ νόμος ' O0 bóvapa: 
τὴν πρὸς πατρὸς f| μητρὸς θείαν λαθεῖν εἰς Υ»- 
ναῖχα, εἰ xal elo θεταί’ ἀπειδῃ µητέρων τάξιν 
ἔχουσιν ' τις τυχὸν, τῷ πάππῳ μὲν υἱοθετήθη, 
ἁδελφῆς τε τόπον ἐπεῖχε πρὸς τὸν πατέρα, πρὸς 
ἐμὶ δὲ θείας. Οὔτε 6 θετὸς πατήρ τὴν τοῦ θετου 


D υἱοῦ θυγατέρα f| τὴν ἐγγόνην, οὔτε ὁ θετὸς υἱὸς την 


τοῦ θετοῦ πατρὸς Υαμετὴν, f| τὴν μητέρα, f τὴν 
ἁδελφὴν αὐτῆς, f| τὴν ἀπὸ υἱοῦ Eyyóvrv. 'Eàv ὁδ 
ὁ ἑπίτροπος, ἡ ὁ λεγόμενος χουράτωρ υἱοθετησαι 
βουληθῇ τὸν ἄνδρα τῆς ἐπιτροπευομένης ἢ χουρα- 
τορευοµένης, fj τὸν πατέρα αὐτῆς, d θέσις ἄχυρός 
ἐστιν, οὐ μὴν ὁ γάμος Ἀλύεται. Λύεται δὲ, ἠνίκα 
τις τὸν ἴδιον Υαμθρὸν εἰσποιήσαιτο. Ἡ δὲ χὸ τοῦ 
βασιλέως Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, ἸΝεαρὰ, χωλύουσα 
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* σὐγγαμθρον. 
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τοὺς εἰσπόιουμένους πρὸς γαμιχὴν ὁμιλίαν cuv- A Caterum Novella xxxiv principis Leonis, coyrowine 


άπτεσθαι τοῖς τοῦ εἱσποιησαμένου παισὶν, ἐπάγςι ^ 
)λλλὰ πάλαι μὲν μὴ χατὰ λόγον, vov δὲ χατὰ τὸν 
πρέποντα θεσμὸν xal δίχαιον τῆς υἱοθεσίας γινο- 
µένης, xai διὰ τελετῆς ἱερᾶς, τῶν μὲν εἰς γονέων 
εάξιν καθ.σταµένων, τῶν δὲ εἰς τὴν τῶν παίδων, 
οὐχέτι περιλείπεται λόγος el; γάμον συνάπτεσθαι 
τοῖς χατὰ φύσιν τοῦ εἰσποιησαμένου παισὶ τοὺς 
εἰσποιητοὺς παΐδας. μηδὲ τὸ τῶν ἁδελφῶν ὄνομα 
πρὸς τὸ τῆς συζυγίας µεθαρµόζεαθῦαι, ὥστε γαμ- 
θροὺς ἀντὶ ἁδελφῶν κχαλεἶσθαι. 


"Ott νἰοθετοῦσι xal εὐνοῦχοι. 

Τοῦ δὲ νόµου λέγοντος, ὅτι ἡ θέσις μιμεῖται τὴν 
φύσιν, καὶ διὰ τοῦτο κωλύοντος τοὺς εὐνούχους 
εἰσποιεῖν τινα, καὶ ἔχειν αὑτὸν ὑπεξούσιον, ἡ x 
Νεαρὰ τοῦ αὑτοῦ βασιλέως ἐθέσπισε, xal τοῦτο γί- 


Sapientis, cum prohibet, ne qui adoptantur, cum 
liberis ejus, qui adoptavit, matrimonio copulentur, 
bec subjicit, Sed olim quidem non secundum ra- 
tionem, nunc vero cum decenti et justa lege (iat 
adoptio ; sacroque ritu. illi parentum, hi filiorum 
in locum constituantur (80) : non amplius ulla re- 
liqua ratio est, qua filii adoptivi cum naturalibus 
Jiberis ejus, qui adoptat, matrimonio copwulen. 
tur (81) : nec ut fratrun. omen, cum. nómine 
conjugii sic cominutetur, ut fratrum loco generi 
vocentur. 
Etiam Eunuchos adoptare. 

Cuni autem lex dicat (82-35), sdoptionem imitari 

naturam , ideoque proliibeat, ne (84) quem eunuchi 


B adoptent, vt eorum in potestate sit : ejusdem prin- 


cipis Novella xxvi statuit, ut lioc quoque citra pro- 


hibitionem ullam fiat. 
Virgines etiam adoptare (85). 

Ejusdem xxvi constitutio virginibus quoque 
potestatem adoptandi concedit, el ut adoptati, tam 
filii familias, quam emaneipati virginibus succe- 
dendi jus habeant : nec ad hoc indigeant principis 
rescripto, vel actu judicum. 

De susceptione ex sacro baptismate. 

Adoptio, quie fit per susceptionem ex sacro ba- 
pUsmate, non ad bzereditatem adcundam se porrigit, 
sed duntaxat in gradibus matrimoniorum, ceu 
dictum est, spectatur. Quippe canon Lii synodi 
sext» ait : Quoniam spiritualis necessitudo major 
est conjunctione. corporum, statuimus, ut qui ex 
sacro et salutari baptismate pueros suscipiunt, et 
postea cum matribus eorum viduis in matrimenium 
coeunt, primum a tali contubernio abstineant, 
deinde scortatorum quoque ponis subjiciantur. 
Quippe qui ab boc malo prompte non semet absti- 
net, et confitetur tanquam incestis nuptiis pollutus 
damnatur. Legis autem hzec verba sunt (86) : Qui e 
sacro baptismate quai suscepit, eam postea matri- 
monio sibi jungere non potest, utpote qu: ipsius 
filia facta sit. Nec itemi [ducere potest] matrem 
ejus, aut filiam : imo ne ipsius quidem filius id 


νεσθαι ἀκωλύτως. 
"Ort υἱοθετοῦσι καὶ παρθέγοι. 

Ἡ δὲ εἰχοστὴῆ ἑθδόμη xol ταῖς παρθένοις εἰσ- 
ποιεῖν δίδωσι, xal τους εἰσποιηθέντας ὑπεξουσίους 
fj αὐτεξουσίους, δίχαια κληρονομίας ἔχειν ἐπ) αὐταῖς. 
Καὶ μὴ δεῖσθαι βασιλικοῦ ἐπιτάγματος, f| πράξεως 
διχαστῶν. 

Περὶ «c ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἀν αδοχῆς. 

Ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος κατ) ἀναδοχὴν 
γινοµένη υἱοθεσία, οὐκ εἰς χληρονομίαν εἰσέρχεται, 
ἀλλ' εἰς τοὺς γαμιχοὺς µόνους, ὡς εἴρηται, ζητεῖ- 
ται βαθμούς. Φηοὶ γὰρ 6 πεντηχοστὸς τρίτος κανὼν 
τῆς ἕχτης συνόδου * Ἐπειδὴ μείζων ἐστὶν dj χατὰ 
πνεῦμα οἰκχειότης τῆς τῶν σωμάτων συναφείας, τοὺς 
ἐχ τοῦ ἁγίου xal σωτηριώδους βαπτίσματος «albae 
ἁναδεχομένους, χαὶ μετὰ τοῦτο ταῖς ἐχείνων µητράσι 
χηρενούσαις γαμικῶς αυναπτοµένους, ὀρίζομεν ἀφ- 
ἰστασθαι μὲν τοῦ τοιούτου συνοικβσίου» ἔπειτα xal 
τοῖς τῶν πορνευόνιων ῥἐπιτιμίοις ὑποδάλλεσθαι. 
Ὅ γὰρ ph ἑτοίμως τοῦ χακοῦ ἀφιστάμενος, xal 
ἐξομολογούμενος, ὡς ἐμομίχτης * κρίνεται. 'O δὲ 
νόμος qnoiv * Ὁ μέντοι ἀπὸ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 

τινὰ δεξάµενος, οὐ δύναται αὐτὴν ὕστερον πρὸς γά- 
pov ἁγαγέσθαι, ὡς Ίδη γενοµένην αὐτοῦ θυγατέἐρα.᾽ 
Φὐδὲ τὴν ταύτης μητέρα ἡ θυγατέρα. ἸΑλλ) οὐδὲ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ. Ἐπεὶ οὐδὲν ἄλλο δύναται οὕτως εἰσ- facere potest. Quippe nulla res alia sic paternam 
αγαγεῖν πατρικὴν διάθεσιν καὶ δικαίαν γάμου xt)» — affectionem — inducere potest, et justam nuptiarum 
λυσιν, ὡς ὁ τοιοῦτος δεσμὸς, Dt οὗ Θεοῦ µεσιτεύον- p prohibitionem, ut hujusmodi nexus, per quem, Deo 
τος 5 al ψυχαὶ αὐτῶν συνάπτονται. Ἰσχυρίζονται — mediante, anime eorum;copulantur. Affirmant igi- 
τοίνυν τινὲς, ὡς ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ xavóvoz xaX ἀπὸ τοῦ — tur aliqui, quod cum tam ex canone, quam lege, 
νόµου μείζων dj zvevpatux: τῆς σάρχα * συγχε- — major esse illa spiritualis, quam carnalis cognatio 
νείας ὀρίζεται, χρῆναι τοὺς ταύτῃ συνδεδεµένους —slatuatur; observare debeant hac colligati prohi- 
παρατηρεῖν τοὺς χεχωλυµένους βαθμοὺς ἄχρι τοῦ —bitos gradus, usque ad seplimum ; tot scilicet 
ἑθδόμου, ὅσους δηλαδη xal εἰς τὴν καθ) ἡμᾶς " συγ- — numero, quot etiam in consanguinitate soleant ob- 
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sed ad eas duntaxat, personas prohibitionem per- 
tincre, qux dicta lege contineantur. Caeterum gra- 
dus utriusque adoptionis, diverso cum illis modo 
numerantur, qui sunt in consanguinitate. Naw ibi 
pater erga fratres universos, omnino gradà primo 
est : hic vero pater iste spiritualis erga filium, 
quein adoptavit, gradu est primo : sed erga carna- 
lem ejus filii patrem, secundo. Quippe frater ejus 
esse dicitur. Erga fratres autem germanos (ilii sui 
spiritualis, gradu tertio censetur. Non enim illos 
quoque filios habuit. Filius autem, erga [fratres 
suos carnales gradu secundo est : et erga patrem 
Suum carnalem, priino ; sicut eliam erga patrem 
" Spiritualem., ldcirco licet ei, qui vull uxorem du- 
cere compatris sui sororetn. Qui vero filium suum 
ex sacro baptismate suscipit, ab axore sua sepa- 
ratur, 


De nuptiis que prohibentur etiam citra cogna- 
tionem. 


Noununquam etiam citra necessitudinem: ullam 
indicatarum omnium cognationum, matrimonium 
prohibetur (87), Verbi gratia, qui accusatus est 
adulterii, lieet manifesto non sít convictus, nequit 
eam mulierem uxorem ducere. Nec libertus (88) 
uxorem patroni sui ducit, post ejus mortem. Prz- 
bet enim suspicionem, quod etiam illo vivo com- 
miserit in eam adulterium. Nec tutor (89) pupillam 


prius ducit uxorem, vel fllius ejus, quam tutela (C. 


sive curatio perimatur. Perimitur autem trigesimo 
anno. Quippe xxv anni sunt setatia adulte, quatuor 
in integrum restitutionis, et principlo trigesimi 
$'atim obligatio curatoris perimitur: ut potesta- 
tem ex eo tempore habeat cum ea se copulandi, 
cujus est curator; antea vero, nequaquam. Mater 
autem ejus (90), cujus negotia geruntur, potest 
ante hoc etiam tempus caratori fllie suse nubere. 
Quia vero simplieiter domestici, qui sunt in pote- 
state, licet servi non sint, nec aliquando fuerint, 
loco libertorum sunt: nehi quidem post mortem 
dominorum suorum, uxores eorum ducere pos- 
sunt, ne suspicionem adulterii praebeant (91), quod 
precesserit. Nec scenieus, hoc est, qui artem 


póva τὰ τῷ ῥηθέντι νόµῳ περιεχόμενα xe)icaba, 
πρόσωπα. Οἱ μέντοι βαθμοὶ τῶν ἐξ υἱοθεσίας ἀμφο- 
τέρας, ἑνηλλαγμένως ἀριθμοῦνται πρὸς τοὺς he. 
θμοὺς τῶν ἐξ αἵματος. Ἐχεῖ piv γὰρ ὁ παρ 
πρὸς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, πρώτου πάντως Ur. 
άρχει βαθμοῦ ' ἐνταῦθα δὲ ὁ πνευματιχὸς οὗτος κα. 
τὴρ πρὸς μὲν τὸν malba, ὃν εἰσεποιῆσατο, πρώτου 
ic βαθμοῦ. πρὸς δὲ «bv σαρχιχὸν τοῦ tati, 
πατέρα, δευτέρου. ᾿Αδελφὸς γὰρ αὐτοῦ λογίζεται, 
Πρὸς δὲ τοὺς αὐταδέλφους τοῦ πνευματικοῦ νἱοῦ 
αὐτοῦ, τρίτου. Οὐ γὰρ κἀχείνους ἔσχεν υἱούς, 'Q 
υἷὸς δὲ πρὸς τοὺς σαρχιχοὺς ἁδελφοὺς αὐτοῦ, δευτί- 
ρου. Καὶ πρὸς τὸν σαρχιχὸν αὐτοῦ πατέρα, πρώτο: 
ὥσπερ καὶ πρὺς τὸν πνευµατιχόν. Διὰ τοῦτο ἔξτστι 
τῷ βουλομένῳ λαθεῖν εἰς γυναῖχα τὴν τοῦ συν- 
τέχνου αὐτοῦ ἁδελφήν. Ὁ δὲ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἁναδεχόμενος, τῆς γυναιχὸς αὐ- 
τοῦ διανεύγνυται, £e 

Περὶ τῶν κεχωᾶυµένων * γάμων καὶ χωρὶς συγ- 

γεγείας. 

Ἔστι ὃ' ὅτε xal χωρὶς συγγενείας ὁποιασοῦν ty 
εἰρημένων πέντε * συγγενειῶν, χωλύεται τὸ συνάλλα- 
γµα. Olov, ὁ χατηγορηθεὶς μοιχὸς, εἰ xat μὴ προφανὼς 
ἀπηλέχθη 39, οὐ δύναται ταύτην elg γυναῖχα λαθεῖν, 
0ὐδὲ ἀπελεύθερος τὴν γνναῖχα τοῦ πάτρωνος αὐτοῦ, 
μετὰ τὸν &xetyou θάνατον. Δίδωσι γὰρ ὑποψίαν, ὅτι 
xat ζῶντος ἐκείνου, ταύτην µοιχεύων ἂν. Οὐδ 6 
ἐπέτροπος !! τὴν ὀρφανὴν, 1) ὁ υἱὸς αὐτοῦ, πρὸ «ov 
λνθῆναι τὴν ἐπιτροπήν. Λύεται δὲ ἡ ἐπιτροπὴ sw 
τριακοστὸν χρόνον. Πέντε γὰρ xa εἴχοσι χρόνοι τῆς 
ἐνηλιχιώσεως, καὶ τέσσαρες τῆς ἁποχαταστάσεως, 
xai τῇ ἀρχῇ τοῦ τριαχοστοῦ χρόνου αὐτίχα ἡ Evorh 
τοῦ ἐπιτρόπου λύεται. Καὶ ἔχει ἄδειαν ἓξ ἐχείνου 
σνζυγΏναι τῇ ἐπιτροπευομένῃ. Πρὸ τούτου ἓ, 
οὐδαμῶς. Ἡ δὲ µήτηρ τῆς ἐπιτροπευθείσης δὺ. 
ναται χαὶ πρὸ τούτου τῷ ἐπιτρόπῳ τῆς θυγατρὸς 
αὐτῆς γαμηθῆναι. Ἐπεὶ δὲ ἁπλῶς καὶ οἱ οἰκειαχὰ 
ὑποχείριοι, εἰ χαὶ μὴ δοῦλοί εἶσιν f, ἐγένοντό ποτε, 
τάξιν ἀπελευθέρου ἔχουσιν, οὐδὲ οὗτοι μετὰ θάνατον 
τῶν ἰδίων δεσποτῶν, τὰς ἐχείνων λαμδάνειν δύνανται 
γαμετὰς, ἵνα μὴ δοῖεν προλαθούσης µοιχείας ὑπό- 
νοιαν. Οὐδὲ à σκηνιχὸς, Ίτοι ὁ δημόσιος παιγνιώτες, 
4$ ὁ τούτου υἱὸς, συγχλητικοῦ θυγατέρα δύναται 


ludicram publice facit, aut. ülius ejus, senatoris D λαδεῖν. Φηοὶ γὰρ ὁ νόμος, ὅτι Ἐν τοῖς Ὑάμοις o) 


filiam ducere potest. Legis enim verba sunt (99) : 
In nuptiis non solum quid permissum sit, sed et 
quid honestum, considerandum est. Nam in con- 
ganguinitate, et susceptione ex sacro baptismate, 
et adoptione, gradus considerandi sunt, et matri- 
monia gradum in his excedentia septimum prohi- 


µόνον τὸ ἐπιτετραμμένον, ἀλλὰ καὶ τὸ εὐπρετὲς 
δεῖ ζητεῖν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἐξ αἵματος, xdi so" 
κοῦ ἁγίου βαπτίσματος, xat τῶν ἐξ υἱοθεσίας, 
βαθμοὺς δέον ζητεῖν, καὶ τὰ ὑπὲρ τὸν ἔόδομον τούτοις 
ἀχώλυτα. Ἐπὶ δὲ τῶν ἐξ ἁγχιστείας xai τῶν bx 
εριγενείας, τὰ ῥητῶς χωλυθέντα f) σύγχνσιν Eyovtt 


VARLE LECTIONES. 
ὃ χωλυοµένων. Ὁ πάντων. 5 ἀπηλέγχθη. — i! περὶ ἐπιτρόπου. 


NOTA. 


(87) 1. 49. & Que in adulterio. D. De rit. 


nupt 
(38) I. 62. & Mulier. D. ead. 


(00) 1. 2. C. De interdic. matrim. 
mh 44. D. Derit nupt. 
(921 | 42. D. eod. 
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φυλάττεσθαι χρἠ. Ἐπὶ δὲ τῶν ἔξω συγγενείας, τὸ A bitione carent. lu. affinitate. triumque generum 


εὐπρεπές. 'H οὖν παρανόμως γαμηθεῖσα, δύναται 
ὅ-αλύειν τὸν γάμον, xal γαμεῖσθαι ἄλλῳ ὕστερον. 
Οἱ δὲ ἀπὸ χεχωλυµένων γάμων τικτόµενοι παῖΐδες, 
οὐδὰ τῆς τῶν νόθων ἀξιοῦνται προσηγορίας, οὐδὰ 
διαδέχονται χΧατά τινα τὸν ἴδιον πατέρα. Ὅ πρὸς 
ἐλευθέραν μὴ ποιησαµένην mópov Ex τοῦ σώματος 
ἔχων συνἠθειαν, οὗ παλλαχὴν, ἀλλὰ γαμετὴν ἔχειν 
δοχεῖ. Δύναται Ó χουράτωρ συνάψαι τὴν ἰδίαν Ou- 
Υατέρα τῷ κχουρατενοµένῳ ὑπ αὐτοῦ. Τὸν δὲ υἱὸν 
αὐτοῦ τῇ χουρατευοµένῃ ob δύναται χωρὶς βασιλι-' 
xr& χελεύσεως. Ἐπεὶ ἀτιμοῦται. Οὖτε ὁ πατὴρ 
τοῦ ἐπιτρόπου ἐπισχόπου, οὔτε ὁ συνυπεξούσιος 
αὐτοῦ ἁδελφὸς δύναται γαμεῖν τὴν ὀρφανήνε Αἱ τῶν 
πενθουµένων γαμεταὶ χωλύοντα: ἐν τῷ κενθίµῳ χρό- 
wp ὙΥαμεῖσθαι αἱ μὴ χατὰ χέἐλευσιν βασιλέως. 
Αἱ δὲ τῶν μὴ πενθουµένων, τοι τῶν ἐπὶ χαθοσιώσει 
χαταδικασθέντων, οὐ χωλύονται. ἨἩ ἐν τῷ πενθεῖν 
τὸν ἄνδρα γεννῄσασα, ἔτι χωλύεται γάμῳφ προσελ- 
θεῖν. Ἡ δὲ ἐν τῷ πενθίµῳ χρόνῳ τεχοῦσα, οὐ χω- 
λύεται. Κατὰ δύο γὰρ αἰτίας ὁ πένθιµος ἑτυπώθη 
χαιρὸς, διὰ τὸ ph σύγχυσιν γίνεσθαι τῆς γονῆς, 
xai διὰ τὴν ὀφειλομένην αἰδὼ καὶ τιμὴν τῷ ἀνδρί * 
αἱ οὖν γυναῖκες τῶν μὴ ἀξίων πενθεῖσθαι, διὰ τὸ 
εἰς δημόσια τυχὸν περιπεσεῖν ἐγχλήματα, μετὰ τὸν 
τόχον οὗ χωλύονται καὶ Ey τῷ πενθίµῳ γαμεῖσθαι. 
Ἡ πρὸ τοῦ πενθίµου χρόνου δευτερογαμοῦσα γυνὴ, 
ἀτιμοῦται, μηδὲν Ex τοῦ πρώτου γάμου κερδαίνουσα, 
καὶ μηδὲν πλέον τοῦ τρίτου µέρους τῆς ἰδίας οὐσίας 


copulatione, qua diserte prohibita suut, vel con- 
fusionem continent, caveri debent. ln iis, quse 
extra cognationem poeita sunt, decori et honesti 
habenda ratio. Ceterum, qui nefarias contraxit 
nuptias, solvere matrimonium potest, et alii dein- 
ceps nubere. Qui autem ex prohibitis nuptiis pro- 
creantur liberi, mec spuriorum appellationem 
consequuntur, nec ullis in bonis patri suo suc- 
cedunt (95). Qui cum muliere libera, qux corpore 
quzsium non fecerit, consuetudinem habet, non 
concubinam, sed uxorem babere viletur (94). 
Potest curator matrimonio copulare filiam suam 
ei, cujus curator est (95) : at filium suum cum ea 
copulare, cujus negotia gerit, absque jussu prin- 
cipis (96) nequit. Nam infamia notatur. Nec pater 
tutoris, nec frater ejus, qui adluc est in pote- 
state, pupillam ducere potest (97). Uxores eorum, 
qui elugentur, intra tempus luctus nubere vetan- 
tur, nisi jussu principis. At eorum conjuges, qui 
lugeri non solent, hoc est, qui majestatis damnati 
sunt, non prohibentur, Quz luctus tempore uterum 
gerit, adhuc prohibetur ad alias transire nuptias. 
Quz vero intra tempus luctus partum edidit, non 
prohibetur. Nam duas ob causas legitimum luctus 
tempus est constitutum, ne videlicet seminis flat 
confusio, ac propter reverentiam et honorem, qui 
marito debetur. lgitur eorum uxores, qui non 
digni sunt, ut lugeantur propterea quod in publica 


δοῦναι δυναµένη τῷ δευτέρῳ ἀνδρὶ, ὅτε παΐδας (C, forte crimina lapsi sint (98), post partum etiam 


δηλαδη οὐκ ἔχει. Ἐὰν μετὰ τὴν τοῦ ἀνδρὺς τελευτὴν 
περὶ τὸν ἐγδέχατον μῆνα τέχῃ fj γυνὴ, πορνεία 
ἑστὶ τὸ γεγονὸς, xal τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ἑνέχεται, 
οἷς ἡ περὶ τὸν πέἐνθιμον χρόνον δευτερογαμοῦσα * 
ἐχπίπτουσα δηλονότι τῆς τε προιχώσέως πάσης, 
xai ἀνδρῴας 13 ὑποστάσεως. 


post obitum mariti mulier undecimo mense partum ediderit, factum hoc mera scortatio est, et 


intra tempus luctus nubere non prohibentur. Qua 
ante finitum luctus tempus secundas ad nuptias 
convolat mulier, infamia notatur, et nullum ex 
priori matrimonio lucrum capit, nec ultra tertiam 
partem patrimonii sui dare secundo marito 
potest (99), cum videlicet liberos nullos habet. Si 
ipsa 


panis eisdem tenetur, quibus ea, quz cirea tempus luctus secundas contrabit nuptias: quod 
nimirum tam dotalibus, quam omnibus aliis mariti bonis excidat. 


Περὶ τῶν βδελυσσομέγων τοὺς ἑνγόμους vá- 
µους, τὸν οἵνον, τὰ χρέα, xal ἕτερα. 


Ὁ τῶν ἁγίων ἁποστόλων va! κανών * Ἐπίσχοπος, 
qnot, 1] πρεσθύτερος, ?) ἄλλος τοῦ χλήρου, οὐ μὴν 
δυ ἄσχησιν χαὶ ἑγχράτειαν, ἆλλ' ὡς βδελνχτὸν !* 
ἀπεχόμενος γάμου τε xal χρεῶν χαὶ οἵνου, ἔπιλε- 
λησμένος ὅτι ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν 
ἄνθρωπον, χαὶ ὅτι πάντα χαλὰ λίαν, χαὶ βλασφημῶν 
διαθάλλει τοῦ Θεοῦ τὴν δηµιουργίαν, f| διορθούσθω, 
3) χαθαιρείσθω, xa τῆς Ἐχχλησίας, ὡς ποῤέωτάτω 
γενέσθω, ὡς ἀπεναντίας τοῖς ὀρθοῖς ταύτης lová- 
µενος δόγµασιν. El δὲ χαὶ λαϊχὸς ταῦτα φρονῶν εἴη, 


De his, qui abominantur legitimas nuptias, vinum, 
carnes, et alia. 


Canon L1 sanctorum apostolorum : Episcopus, 
inquit, aut presbyter, aut alius quispiam ex clero, 
qui non exercitationis οἱ eontinentize causs, sed 
abominationis, abstinet a matrimonio, et carnibus, 
et vino, Deum oblitus hominem fecisse masculum 
et feminam, atque omnia facta esse valde bona, 
quique maledicendo criminatur opificium Dei, vel 
corrigitor, vel abdicator, et ab Ecclesia longissime 
removetor, veluti qui rectis ejus decretis adverse- 
tur. Quod si laicus in eadem sententia sit, ab Eccle- 


VARLE LECTIONES., 


!3 προιχώας xai πάσης ἀνδρώας. 


15 βδελυχτῶν. 


NOIE. 


for) l. 94. D. De rit. nupt. 

94) 1. 5. C. De interdict. matrim. 
t l. 7. C. eod. 

96) |. 67. ἃ Sed et si. D. eod. 


(97) I. 10. D. De his qui not. infam., cum 
sequentib. 

98) Novella 92, cap. 22. 

99) Novella 29 in fine. 


- 
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sia segregatur. Quippe nulla res divinitus facta, A τῆς Ἐχχλησίας ἀφοριζέσθω. 0ὐδὲν γὰρ τῶν παμὰ 


mala est, sed abusus rerum nocet. Quod si hzc 
mali causa forent, nun essent a Deo condita. Quare 
qui Dei criminatur opera, maledicentiam suam 
ad ipsum Creatorem extendit. Primus autem canon 
concilii Gangrensis anathemati addicit eum, qui 
legitimas nuptias impuras esse putat, et cum marito 
copulatam honestam et castan: uxorem abominatur 
propter consuetudinem cum tori consorle, quasi 
qua propterea regnum celeste consequi nequeat. 
Dicit enim Apostolus : Honorabile conjugium in 
omnibus et lectus. impollutus. Ac rursum : Poste- 
rioribus temporibus desciscent. quidam a fide per 
hypocrisin falsiloguorum, quorum conscientia cau- 
terio récisa est, prohibentium contrahere matri- 
monium, abstinere [juhentium| cibis, quos Deus 
creavit ad participandum. 

Eamdem ponam quartus etiam canon irrozat ei, 
qui examinans ambigit, nec participare sustinet a 
presbytero cum uxore copulato, quí ministerium 
sacrum obierit, quasi nuptias honorabiles abomi- 
netur. Eidem anathemati canon etiam xi subjici 
precipit eam mulierem, quz a marito suo secedit, 
quasi qua matrimonium putet esse rem abomina- 
bilem. Enimvero Apostolus : Ne fraudate, inquit, 
alius alium - nisi si quid ex consensu factum fuerit. 
Et rursum : Üzor proprium corpus non habet in po- 
estate, sed vir. Quodsi desiderio vile solitari: 
$ecessionem  amplectatur, reprehendi non debet. 
Eide:sn penz novus etiam canon tradit eum, qui 
virginitatem colit, et a vitz consortio secessit, ma- 
trimonii abominandi causa, non propter ipsum 
virginitatis bonum el venerationem. Tertius autem 
et quinquagesimus sanctorum apostolorum eanon : 
Diebus, inquit, festis, Sabbato puta, et Dominica, 
vel alia quacunque, non abstinendum a vino, et 
carnibus tanquam rebus abominabilibus. Quod si 
quis ita sentit et facit, quasi cui cauterio recisa 
sit conscientia, et qui scandali compluribus cau- 
eam prebeat, si quidem ex clero est, deponitor : 
8in ex populo, segregatur. Nisi forte quispiam de- 
terminato dierum ambitu semet exercers, itidem 
ut aliis diebus, etiam in Sabbato et Dominica ser- 
viverit abstinentiam : canon vero xiv Ancyranz 
synodi przcipit iis, qui abstinent a carnibus exer- 
citationis causa, duntaxat ut eas in. conventibus 
publicis degustent. Atque ita si wanducationem 
earum admittere nolint, saltem. olerum cum eis 
coctorum perceptionem ΠΟΠ recusent : ut hac ra» 
Lione omnem scandali occasionem adimant iia, qui 
pitant ipsos abominationis causa carnibus absti- 
nere. Et. quidem inprimis «086 vesci carnibus con- 
venit iis diebus, quibus hzretici quidam per jeju- 
nium ab eis abstinere solent : ne eis consentire 
videantur. Presertim si forte degant in urbe, cujus 
maxima pars hoc morbo laboret. Quod si canoni 


* 


8:00 γενοµένων xaxbv, ἁλλ᾽ ἡ τούτων παράχρτσις 
βλαθερόν. El δὲ ιχαχίας ταῦτα αἴτια fiv, οὐκ ἂν 
παρήχθησαν παρὰ τοῦ θεοῦ. Ὥστε ὁ τὰ τοῦ Θεοῦ 
διαθάλλων ποιήματα, elc τὸν πριῄσαντα τὴν Άλτα- 
φημίαν ἐχτείνει. 'Ὁ δὲ τῆς ἐν Γάγγρᾳ πρῶτος τῷ 
ἀναθέματι παραπέμπει, ὃς ἀχάθαρτον εἶναι τὸν vó- 
µιμον γάμον ἡγεῖται, χαὶ τὴν ἀνδρὶ συνεζευνυμέντν 
χοσµίαν γυναῖχα xai σώφρονα βδελυσσόµενος, bk 
τὲν πρὸς τὸν σύνευνον ὁμιλίαν, ἅτε p δυναµένιν 
ἐντεῦθεν τῆς τῶν οὑρανῶν βααιλείας ἐπιτυχεῖν. 
Φησὶ γὰρ ὁ ᾿Απόστολος ' Τίμιος ὁ γάμος ἐν πᾶσι, 
καὶ ἡ κοίτη ἁμίαγτος. Καὶ αὖθις. Ἑν ὑστέροις 
xatpoic ἁποστήσονταί τινες τῆς πἰστεως ἐν ὑπο- 
χρίσει ευδο.όγων χαὶ χαυτηριασµένων !* τὴν 
συνείδησιν, χωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμά- 
των, ἃ ὁ θεὺς ἕχτισεν εἰς μετάληψιν. 

Ταύτην xa ὁ τέταρτος τὴν δίκην ἑπατείνεται ?9 τῷ 
διαχρινοµένῳ, xaX μὴ] μεταλαδεῖν ἀνεχομένῳ παρὰ 
πρεαθυτἐρου Ὑεγαµηχότος, την ἱερὰν τελέσαντος 
λειτουργίαν, ofa τὸν τίµιον γάμον βδελυσσοµένῳ. 
Τούτῳ xal ὁ δωδέχατος ὑπάγεσθαι χελεύει τῷ ἆνα- 
θέµατι τὴν τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς ἀναχωροῦσαν γυναῖχα, 
οἷα βδελυχτὸν τὸν γάμον νοµίζουσαν. Ὁ γάρ τοι Από- 
στολος, Μἡ ἁποστερεῖτε, Φφπσὶν, d AJ Aovc, εἲ ui 
τι ἂν éx συμφώνου γένηται. Καὶ αὖθις' Ἡ Tvrh 
τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξονσιάζει, ἆ 1.1 ὁ ἀν'ἡρ. 
El δέ που δι ἔφεσιν τοῦ µονήρους βίου τὴν ἀναχῶώρι- 
σιν ἕλοιτο, ἀνεπίχλητος. Ταύτῃ xa ὁ ἕννατος τῇ δίχη 


(ϱ δίδωσι τὸν παρθενίαν µετιόντα, xal τοῦ βίου àvayu- 


ῥρήσαντα, ἅτε τὸν γάμον βδελυσσόµενον, χαὶ μὴ δι 
αὐτὸ τὸ τῆς παρθενἰας χαλὸν καὶ σεδάσµιον. "O δὲ 
πεντηκοστὸς τρίτος τῶν ἁγίων ἁποστόλων, O3 ὅ:ἵ, 
φησὶν, ἓν ταῖς τῶν ξορτῶν ἡμέραις, σαθθάτου τυχὺν 
κα) κυριαχῆς, f| οἰασδηποτοῦν ἑτέρας, οἴνου xal 
χρεῶν ὡς βδελυγµένων ἀπέχεσθαι. Ὁ δὲ οὕτω xel 
φρονῶν καὶ ποιῶν, ὡς thv ἰδίαν χεχαυτηριασµένος 
συνείδησιν, xal σχανδάλου τοῖς πολλοῖς γινόµενος αἶ- 
τιος, εἰ μὲν τοῦ χλήρου εἴη, χαθαιρείσθω” ct δὲ τοῦ 
λαοῦ, ἀφορ'ζέσθω * εἰ µή πού τις Ev ἀφορισμέναις 
ἡμερῶν περιόδοις ἀσκῶν, ἑξίστης ταῖς ἄλλαις κάν τῷ 
Σαθδάτῳ xal τῇ Κυριακῇ τηρήσειε τὴν ἐγκράτειαν. 
'O δὲ τῆς ἐν ᾽Αγχύρᾳ ιδ, τοῖς χρεῶν ἀπεχομένοις 
διὰ ἄσχησιν, γεύεσθαι póvov ἐπὶ τῶν συνάξεων παρ- 
εγγυνᾶται' xal οὕτως, εἰ βούλοιντο thv τούτων ἔδω- 
δην μὴ προσίεσθαι, ἀλλά ve τῶν συνεφοµένων τούτοις 
λαχάνων μὴ ἀπαναίνεσθαι τὴν μετάληψιν ' ὡς ἂν ἓν- 
τεῦθεν πᾶσαν πρόφασιν σκανδάλου περιέλωσι τῶν οἱλ- 
µένων τούτους διὰ βδελυρίαν τῶν τοιούτων ἀπέχεσθα.. 
Καὶ οὐχ ἠχιστα τούτοις ἑστιᾶσθαι προσΏκε κατ ἑχεί- 
vac τῶν ἡμερῶν, ἠνίχα τῶν αἱρετικῶν ἔνιοι ν’στεῦςιν 
ἀπὸ τούτων εἰώθασιν, ὡς ἂν μὴ συµθαίνειν δόξτιεν 
τῷ ἐχείνων φρονήµατι. Καὶ μάλιστα εἰ τύχοιεν ἔτι- 
χωριάζοντες πόλει, τὸ πλεῖστογς ' μέρει τοιαῦτα 
νοσούσῃ εἰ Bk μὴ ὑπείχοιεν τῷ κανόνι, χληρικοὺς 
μὲν ὄντας τῆς ἱερωαύνης ἀπογυμνοῖ. 


non obtempereut, εἰ cler.ci sint, eos. sacerdotio spoliat. 
VAIUJE LECTIONES. 


M xexxovrnouspévov, | ἐπανατείνεται. 


1ο τῷ π)λείστῳ Ys. 
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Περὶ Ἰάμων tov κ.ηρικῶν ἐπιτετραμμέγων xal A — De muptiis clericorum concessis ει prohibitis. 


κεκωλυμένωγ. 


Ὁ τῶν ἁγίων ἁποστόλων εἰχοστὸς Éxto; κανὼν, 
xal ὁ ἕχτος τῆς ἕχτης συνήδου, καὶ ὁ τῆς ἓν Καρθα- 


γένῃ τς’, τοῖς τῷ χλἠρῳ χατειλεγμένοις, xal ἀνα-- 


γνώστας ἔτι xal ψάλτας τελοῦσι, νομίμως συγχωροῦσι 
γαμεῖν. Μετὰ δέ γε τὸ εἰς βαθμὸν προαχθῆναι ὑπο- 
διαχόνου fj διαχόνου, ἡ πρεσδυτέρου, οὐκ ἔτι, Tov 
γὰρ ἱερωμένων τοὺς πρὸς γάμον ἐχκλίνοντας χαθαι- 
ροῦσιν εὐθύς, Καὶ ὁ πρῶτος γὰρ τῆς ἐν Νεοχαισα- 
pela, τὸν δῆθεν νομίμως Υγυναιχὶ συναφθέντα πρεσθύ- 
τερον τῆς ἱερωσύνης ἀπογυμνοῖ. Οἱ δὲ τῆς c' συνόδου 
θεῖοι Πατέρες ἀνατρέποντες τὸ ἐν τῇ Λατίνων Ἐχκχλη- 
σίᾳ χρατῆσαν ἔθος, τὸ τοὺς χειροτονουµένους ἱερέας 
τε χαὶ διακόνους πίστεις πρότερον διδόναι, 3 μὴν τε- 
λέως μετὰ τὴν χειροτονίαν ἀφέξεσθαι τῶν πρὺ ταύ- 
τὴς νομίμως συζευχθεισῶν αὐτοῖς γυναικῶν * 'Hpels, 
φασὶ, xat μετὰ τῆν χαιροτονίαν ἑῤῥῶσθαι τὰ συνοι- 
χέσια βουλόµεθα τῶν ἀξίως τῆς ἱερωσύνης ἢξιωμέ- 
νων, ἵνα p τὸν εὐλογηθέντα τῇ τοῦ Κυρίου παρουσίᾳ 
(ápov λάθωμεν ὑθρίξοντες, xal προσέτι ἀποφηναμέ- 
νου, ἃ ὁ Θεὸς συνέξευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτῳ. 
Καὶ μὴν xal ὁ Απόστολος τίµιον εἶναι λέγει τὸν vá- 
pov, xai τὴν κοίτην ἀμίαντον. Καὶ πάλιν. Λέδεσαι 
γυναικ{; μὴ ζήτει λύσιν. 'O τοίνυν ἀποστερῶν διά- 
χονον, 7| ὑποδιάχονον, ἡ πρεσθύτερον, τῆς πρὸς τὴν 
νόµιµον γυναῖκα συναφείας, καθαιρείσθω. Ἐκτὺς 
ὡρισμένου δή τινος καιροῦ, ὅτα µετακειρίξειν τὰ 
Ἁγία μέλλοιεν * ἵνα καθαροὶ τῷ χαθαρῷ προσιόντες, 


τῶν αἰτημάτων μὴ διαμάρτοϊεν. Αλλά xal τισι τῶν c 


περὶ τὴν Níxatay τὴν πρώτην συστησαµένων σύνοδον 
ἐδόχει μῶμον ἐπεισάχειν, ἐπισχόπους, xal πρεσέυ- 
τέρους, διακόνους τε xal ὑποδιαχόνους μὴ συγχαθεύ- 
δειν ὅλως ταῖς γαμεταῖς, ἃς πρινὴ ἱερᾶσθαι νομίμως 
ἡγάγοντο. Ὁ μέντοι ΗΠαφνούτιος, μιᾶς τῶν χατὰ τὰς 
θήδας πόλεων ἀπίσχοπος ὧν, ἀνῆρ ix παιδὺς ἐν 


ἀσχητηρίῳ τεθραµµένος, xai πᾶσαν κατορθωχὼς᾽ 


ἀρετὴν, ἐπὶ σωφροσύνῃ δὲ χαὶ µάλιστα γεγονὼς πε- 
ριθόητος, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τῷ τῆς ὁμολογίας στε- 
φάνῳ χεχοσμηµένος (ἅτερος γὰρ αὐτῷ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν δι’ εὐσέδειαν ἑξωρώρυκτο), ἀντεῖπς τοῖς οὕτως 
ἔχουσι γνώμης, τίμιόν τε τὸν γάμον ἀποχαλῶν, xal 
σωφροσύνην thv πρὸς τὰς ἰδίας Υαμετὰς ὁμιλίαν. 
Συνεθούλευσέ τε τῇ συνόδῳ, μὴ τοιοῦτον θέτθαι νό- 


Canon xxvi sanctoruu) apostolorum, et scxius 
syuodi. sexe, et xvi concilii. Carthaginiensis, per- 
mittunt iis, qui clero continentur, et adhuc lectores 
et cantores sunt, ut legitimas nuptias contraliant. 
Verum non amplius, postquam provecti fuerint 
Ad gradum subdiaconi, vel diaconi, vel presbyteri. 
Nam initiatos sacerdotio, qui ad matrimonium de- 
flectunt, statim abdicant. Etiam primus canon con- 
cilii Neocesariensis presbyterum , qui legitime 
copulatus uxori fuerit, sacerdotio exuit. Verum 
sexti concilii divini Patres eam consuetudinem 
abolentes, quz in Ecclesia Latinorum invaluit, vi- 
delicet ut sacerdotes et diaconi, qui ordinantuc, 


B prius fidem dent, quod omnino post ordinationem 


abstinere velint ab uxoribus, quz ante ordinatioe 
nem cum eis copulate fuerint ; Nos, inquiunt, 
etiam post ordi»ationem manere firma volumus 
eorum iatrimonia, qui digne sacerdotium conse- 
cuti sunt, ne benedictas Domini preesentia nuptias 
contumelia clanculum  afficiamus; qui prseterea 
pronuntiavit, hominem separare non debere quc 
Deus conjunxerit. Quinetiam Apostolus honorabile 
dicit esse matrimonium, el lectum impollutum. Ας 
rursuto, Álligatus es mulieri? selutionem ue quze- 
rito. Quamobrem qui diaconum, vel subdiaconum, 
vel presbyterum conjunctione cum uxore legitima 
priva!, deponitor. Excepto tamen definito quodam 
lempore, cum sacra sunt tractaturi : ut puri pu- 
rum adeuntes, preces suas obtiueant. Etiam none 
nullis eorum, qui apud Niceam primum celebrabant 
concilium , videbatur iuvchendam rem vituperabi- 
lem, ui episcopi, et presbyteri, et diaconi, et aub- 
diaconi, cum uxoribus suis omnino non cubarcnt, 
quas prius duxissent, quam  sacerdotiis inltiaren 
tur. Verum Paphnutius, unius ad Thebas site 
civitalis episcopus, qui vir a puero. educatus cral 
in loco piis exercitiis dicate, el omnem. virtutem 
perfecte coluerat, ac in primis nomine castitatis 
celebrabatur; imo qui confessionis etiam coroma 
fuerat ornatus, quod alter oculus ei propter pieta- 
tem c(fossus esset; hauc sententiam. probantibus 
contradixit, cum honorabiles esse diceret nuptias, 


μον, δυσχερὲς εἶναι τοῖς Ev χόσµῳ διάγουσε τὸ πρᾶ- D et consuetudinem cum uxoribus appellaret castita- 


YUa φέρειν ἀποφαινόμενος. Ἴσως γὰρ τοῦ τόγε xal 
αὐτοῖς ταῖς τούτων γαμεταῖς τοῦ μὴ σωφρονεῖν αἱ- 
tía γενῄήσεται 17. Κατὰ δὲ τὴν ἀρχαίαν τῆς Ἐκκλη- 
σίας παράδοσιν, τοὺς μὲν ἀγάμους τοῦ ἱερφτιχοῦ 
τάγματος χοινωνήσαντας, µηχέτι γαμεῖν' τοὺς δὲ 
μετὰ viv γάµον εἰς ἱερωσύνην προθιθασθέντας, ὧν 
ἔχουσι γαμετῶν μὴ χωρίζεσθαι. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ 
Παφνούτιος, χαίπερ γάµου ἄπειρος iv, Ἐπῄνεσε δὲ 
«Tv τοῦ θεσπεσίου ἀνδρὸς εἰσήγησιν χαὶ ἡ σύνοδος, 
xa οὐδὲν περὶ τούτου νενοµοθέτηχεν, ἀλλά τῇ ixá- 
στου γνώμῃ τὸ πρᾶγμα, καὶ οὐκ ἀνάγχῃ θέσθαι νενό- 


tem. Adeoque synodo auctor erat, ne legem hane 
promulgarent : quod hanc rem in mundo degenti- 
bus toleratu difficilem diceret. Nain fortassis boe 
tan ipsis, quam ipsorum uxoribus, causam ujinus 
caste vivendi prebiturum, Ex prisca quidem Eccle- 
Sio lraditione, quotquol expertes matrimonii $a- 
cerdotalem in ordinem cooptati fuissent, non am- 
plius uxores ducere : qui vero post contractum 
matrimonium evecti essent ad sacerdotium, eos ab 
uxoribus, quas habeant, non separari. Et hzec qui- 
dem Paphnutius, quanquam ipse matrimonii expers 
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esset. Collaudavit orationem hominis divini syno- A µιχεν. Οὕτω θεοφιλὰς ὁ Παφνούτιος οὗτος fjv, ὣς xot 


dus, neque de hoc quidquam promulgavit, sed rem 
arbitrio cujusvis cominittendam, non coactioni, 
statuit. Adeo vero religiosus erat iste Paphnutius, 
ut etiam admiranda quzdam prodigia per eum fie- 
rent. Et Constantinus imperator hominem magno 
bat, erutumque oculum exosculabatur. 

Caeterum synodi Áncyranse canoni duodecimo 
non attendendum, qui posse dicit diaconum uxo- 
rem ducere etiam post ordinationem, episcop! sui 
permissu. Quippe Leonis, cognomine Sapientis, 
Novella dicit (1), tametsi ex consuetudine non 
ecripta licuerit sacerdotibus intra dceennium (1*), 
post ordinationem computandum, legitimas uxores 
ducere : tamen hoe, tanquam prohibitum a cano- 


nibus, valere non debere. Qui expertem matrimo- B 


nii (2) ordinat, interroget eum, an absque legitima 
nzxore vitam eastam agere possit. Si hoc facturum 
se testetur , hominem ordinet. Qui diacono per- 
mittit, ut post ordinationem ducat uxorem, epi- 
seopatu expellitor. Presbyter, aut diaconus, aut 
Subdiaconus, qui post ordinationem contrahit 
nuptias; e cotu cleri ejicitur. Clericis est per- 
missum, ut legitimas babeant uxores. Cantores et 
lectores nuptias legitimas contrahere possunt, at 
subdiaconi, et diaconi, et presbyteri, omnino [id 
facere] prohibentur. Quo fit, ut quotquot eorum 
matrimonii participes fiunt, excidant sacerdotio. 
Matrimonii definitio. 


σημεῖα θαυμαστὰ ὑπ αὐτοῦ γίνεσθαι. Σφόδρα δὲ ὁ 
βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἑτίμα τὸν ἄνδρα, xal συν- 
εχῶς ἐπὶ τὰ βασίλεια µετεπέμπετο, xal τὸν ἑξορω- 
ρυγµένον ὀφθαλμὸν κατεφίλει. 


habebat in pretio, et frequenter ad aulam arcesse- 


Τῷ δωδεχάτῳ κανόνι τῆς ἓν ᾿᾽Αγχύρα µηδόλως 
πρόσχῃς τὸν νοῦν, δύνασθαι λέγοντι γαμεῖν τὺν 
διάκονον xol μετὰ τὴν χειροτονίαν, «fj τοῦ οἰχείου 
ἐπισχόπου ἐπιτροπῇ ᾽ φησὶ γὰρ dj Νεαρὰ Λέοντος 
τοῦ Σοφοῦ, ὡς ti xal ἀπὸ συνηθείας ἀγράφου ἕξην 
τοῖς ἱερωμένοις ἑντὸς δεχαετείας "9, μετὰ τὴν χει- 
ροτονίαν ψηφιζοµένης, λαμθάνειν νοµίµους γυναῖ- 
κας, ἁλλὰ τοῦτο ὡς ὑπὸ τῶν κανόνων χεχωλυμµένον, 
οὐχ ὀφείλει κρατεῖν. Ὁ χειροτονῶν ἄγαμον, ἔρω- 
πάτω αὐτὸν, εἰ δύναται χωρὶς νομίμου Υαμετῆς 
σεμνῶς. βιοῦν. Καὶ εἰ χατάθοιτο, τοῦσον χειροτ»- 
νείτω. 'O δὲ ἐπιτρέπων διακόνῳ γυναῖχα μετὰ τὴν 
χειροτονίαν λαδεῖν. τῆς ἐπισχοπῆς ἐχθδαλλέσθω. 
Πρεσθύτερος δὲ, $ διάκονος, J| ὑποδιάκονος, μετὰ 
τὴν χειροτονίαν γαμῶν, ἐκδάλλεται τοῦ κλήρου. 
Tot; κληρικοῖς ἐπιτέτραπται νοµίµους ἔχειν Yapes 
τάς. Οἱ φάλται καὶ οἱ ἀναγνῶσται δύνανται νομίμως 
γαμεῖν. Οἱ δὲ ὑποδιάχονοι, xaX διάχονοι, xal πρι- 
σθύτεροι, χαθάπαξ χεχώλυνται. "Όθεν τούτων οἱ 
γάδμῳ κοινωνῄήσαντες, ἑχπίπτουσι τῆς ἱερωσύνης. 


"Opoc γάµον. 


Matrimonium (35) est conjunctio maris et fe- CQ Γάμος ἐστὶν ἀνδρὸς xal γυναικὸς συνάφεια, xol 


minse, et omnis vitz consortium, divini et humani 
juris communicatio : sive per benedictionem, sive 
per coronatlonem, sive per instrumentum contra- 
hatur. Quse autem preter hosce modos facta sunt, 
pro non contractis habentur. Legitimas autem (4) 
nuptias inter se Romani contrahunt, cum ea ser- 
vant, quia legibus de nuptiis precepta sunt. Opor- 
tet autem. mares quidém esse puberes, feminas 
vero viri potentes, boc est, illos excedere deci- 
inum quartum annum, has majores esse duodecim 
annis. 9ο autem dicimus, sive patres familiarum 
sint, sive filii famillarum ii, qui coeunt in matri- 
monium (35). Nupti& non flunt, nisi consentiant 
tam ii, qui copulantur, quam qui eos habent in 


potestate. Nuptias non viri cum muliere concubi- D 


tus (6), sed matrimonialis eorum consensus facit. 
Filius emancipatus (7) plenam agens etatem , 
etiam sine consensu patris uxorem ducit. Luctus 
ascendentium non impedit nuptias earum perso- 
narum, quz lugent. Qui vivit in castitste (8), non 
cogatur a paire suo contrabere nuptias, tametsi 


19 διετίας. 


NOTE. 


(1) Novella 3. 

(43) Al. biennium. 

(2) Novella Justin, 136, c. 11. 

(5) 1. 1. D. Derit. nupt. ct ὃ 1 Instit. θε part. 


gotest. 
(4) $ Instit. De nupt. 


συγχλήρωσις πάσης ζωῆς, θείου τὲ xal ἀνθρωτίνου 
διχαίου χοινωνία, efte δι’ εὐλογίας, εἴτα δ.ὰ στεφα- 
νώματος, 7| διὰ συµθολαίου. Τὰ δὲ παρὰ ταῦτα Ὑε- 
γόµενα, ὡς μὴ γεγονότα λογίζονται. Ἐννόμους δὲ 
γάμους μεταξὺ ἀλλήλων συνιστῶσι Ῥωμαῖοι , fvixa 
τὰ περὶ τῶν γάµων τοῖς νόµοις διηγορευµένα φυλά- 
ξουσι. Aet δὲ τοὺς μὲν ἄβῥενας ἐφήδους εἶναι, τὰς δὲ 
θηλείας ἀνδρὸς δεχτικάς. Τουτέστι τοὺς μὲν ὑπερ. 
θεδηχέναι τὸν V) χρόνον, τὰς δὲ µείσους εἶναι τῶν 
δώδεχα ἐνιαυτῶν. Ταῦτα δὲ λέγομεν εἴτε αὐτεξού- 
σιοι, εἴτε ὑπεξούσιοί εἶσιν, οἱ πρὸς Yápov συνιόντες. 
Οὐ γίνεται γάμος, εἰ μὴ συναινέσουσιν ol. συναπτό- 
pevot, xal οἱ ἔχοντες αὐτοὺς ὑπεξουσίους. Τὸν γά- 
μον, οὗ τὸ συγχαθευδῃσαι ἀλλήλοις τὸν ἄνδρα χοὶ 
τὴν γυναῖχα αυνίστησιν, ἀλλ’ ἡ γαμιχὴ αὐτῶν συν- 
αίνεσις. Ὁ αὑτεξούσιος τελείαν ἄγων τὴν ἠλικίαν, 
καὶ χωρὶς τῆς τοῦ πατρὸς συναινέσεως Ὑαμεῖ. Τὰ 
πἐνθη τῶν ἀνιόντων, οὐχ ἐμποδίζει τοὺς γάμους 
τῶν πενθούντων προσώπων. Ἐν σωφροσύνῃ διάγων 
μὴ ἀναγχαζέσθω πρὸς γάµον ἐλθεῖν παρὰ τοῦ ἰδίου 
πατρὸς, xiv ὑπεξούσιος f. Μηδεὶς μυστικῶς στε- 


VARIJE LECTIONES. 


(5) I. 2. Ὀ. De rit. nupt. 

6) Ι. 30. D. De reg. jur. 

1) |. 95. D. De rit. nupt. οἱ |. 5.8 Si emancip. 
D. De bon. poss. cont. tab. 

(8) 1. 11, In princ. D*. De his qui not. infam. 
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φανούσθω, ἀλλὰ παρόντων πλειόνων. Ὅ δὲ τοῦτο A filiusfamilias sit. Nemo secreto coronetur, sed 


χατατὀλµήσας, τιμωρίᾳ σωφρονιζέσθω. Δηλονότι xal 
τοῦ ἱερέως ἓν τοῖς ἀπρεπέσιν ἑαυτὸν παρεµθάλ- 
(οντος, τὰς ἀξίας εὐθύνας εἱσπραττομένου, χατὰ 
τὴν τῶν ἐχχλησιαστικῶν κανόνων διάταξιν. Κωφὸς 
xai ἅλαλος, xai τυφλὺὸς, xal γαμεῖν δύνανται, xai 
περὶ προικὸς ἑνέχονται. 


Περὶ διγάµων !* , τριγάµων. καὶ πολυγάμων, 
ἀγδρῶν τε καὶ γυναικῶν. 

'O δέκατος Σὔδαμος τῶν ἁγίων ἁποστόλων κανὼν, 
'0 δυσὶ Υάµοις, φῃσὶ, μετὰ τὸ βάπτισμα ὁμιλήσας, 
ἢ πορνείᾳ περιπεαὼν, οὗ δύνφται εἶναι ἐπίσχοπος, 
1| πρεσθύτερος, 7| διάχονος, ἡ ὅλως τοῦ ἱεροῦ χατα- 
λόγου. Ἡ yàp χάρις τοῦ παναγίου Πνεύματος, τῷ 
τοῦ θείου βαπτίσματος µνστηρίῳ, τῷ µήτε λόγψ 
ῥητῷ, μήτε νῷ καταληπτῷ, παντὸς ῥύπου τὸν βα- 
πτισάµενον ἀποπλύνασα, xal φωτὸς δεχτικὸν ἀποφή- 
νασα, οὗ χωλύει λοιπὸν xai τῷ χαθαρῷ φωτὶ τῆς 
ἱερωσύνης τοῦτον χαταφαιδρύνεσθαι. Μετὰ δέ γε τὸ 
θεῖον λουτρὸν , οὐχέτι περὶ ἁμαρτιῶν ὑπολείπεται 
θυσία, οἷα xal ἱερωαύνην χαρίσασθαι. ToU κανόνος 
τούτου xal ὁ μέγας µέμνηται Βασίλειος àv τῷ ιβ’ 
αὐτοῦ χανόνι, Τοὺς διγάµους, λέγων, παντελῶς ὁ 
χανὼν τῆς χατὰ τὴν χλῆσιν ὑπηρεσίας ἀπέχλεισεν * 
τοῦτον 3j λέγων. 'O δὲ ἀποστολιχὸς τη’ * 0ὐδὲ ὁ yf 
pav λαθὼν, 3) ἐχθεθλημένην πρὸς τοῦ οἰχείου àv- 
δρὸς, 7) ἕταῖραν, f) οἰχέτιν, 7) τῶν ἐπὶ σχηνῆς, al 
τῷ ἀσέμνως βιῶναι οὗ πιστεύονται σωφρονεῖν, δύ- 


ναται οἶναι ἔπίσχοπος, ἢ πρεσθύτερος, 1] ὅλως toU (C 


κλήρου. Tolg δυσὶ τούτοις ἀποστολιχοῖς χανόσι xal 
ὁ τρίτος τῆς ἕκτης συνόδου κανών 39. Μηδεὶς δευτε- 
ρογαµῆσας, χδιροτονείσθω πρεσθύτερος, 3 διάκονος, 
μήτε μὴν εἰ γυναιχὶ συνοιχεῖ τὸν ἴδιον ἄνδρα κατα- 
λιπούσῃ, μήτε εἰ παλλαχὴν ἔχει, ἀλλ᾽ ἡ μιᾶς ἀν]ρ 
γενόμενος σιώφρονος χαὶ ix παρθενἰας. El δὲ τις 
γαμετὶν fj παλλαχὴν εἰσαγάγοιτο φανερῶς f) λα» 
θραίως , εὐθέως τῆς ἱερᾶς ἑχπιπτέτω τάξεως. xol 
ἰδιώτης Esto. 'H δὲ ὀγδοηχοστὴ 5' ἔννατος Νεαρὰ 
Βασιλέως Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, τοὺς διγαμοῦντας τῶν 
χλήρικῶν μήτε τοῦ αχήµατος ἀλλοτριοῦσθαι κελεύει, 
µήτς τῆς ix τοῦ βήματος ὑπηρεσίας. Φησὶ γάρ; 
Οὐκ ἁποδεχόμεθα τῖς προαιρέσεως τὸν παλαιὸν 
νοµοθέτην, ὃς βούλεται πρεσθύτερον, Ἡ διάχονον, 1) 
ὑποδιάχκονον , μετὰ τὴν ἐπ αὐτῷ χειροθεσἰαν συν- 
αφθέντα Ὑυναιχὶ, παντελῶς τοῦ τοιούτου ὑπεξίστα- 
σθαι ay fpa toc, χαὶ πρὸς τὸν λαϊχὸν βίον ἑπαναστρέ- 
φεσθαι, ἀλλά ἀχυροῦμεν τὸ δόγμα” θεσπίζοµεν δὲ, 
póvg τῇ ὑποχωρήσει τῆς τάξεως, ἐφ' fj πρὸ «o0 
γάμου ἑγνωρίζετο, ἀρχεῖαθαι τὴν δίχην αὐτοῖς * τοῦ 
δὲ κληριχοῦ σχήματος καὶ τῆς ἄλλης ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις ὑπηρεσίας ἐφάπτεσθαι, οὐχ ἀθέμιτον 3. 


pluribus praesentibus. Qui autem fuerit ausus id 
facere, pena castigator (9) : ita scilicet, ul etiam 
a sacerdote, qui rebus inbonestis semel interpo- 
suerit, digna supplicia exigantur, justia canonum 
ecclesiasticorum constitutionem. Surdus, οἱ mu- 
tus, et cecus, nuptias contrahere possunt, et dotis 
nomine teneutur. 

De contraheniibus secundas, tertias, plures nuptias; 

lam tciris, quam mulieribus. 

Canonis xvir sanctorum apostolorum verba sunt : 
Qui geminas post baplismum contraxit nuptias, 
vel in scortationem lapsus est, non potest episco- 
pus esse, vel presbyter, vel diaconus, vel omnino 
sacri consortii, Nam postquam Spiritus sancti 
gralia per sacri baptismatis mysterium, quod nec 
verbis exprinii, nec percipi mente potest, ab omni- 
bus sordibus eluit eum, qui baptizatur, et lueis 


capacem fecit, nihil amplius impedimen!o est, 


quominus idem etiam pura sacerdotii luce exhila- 
retur. Verum post sacrum illud lavacrum, nulla 
pro peccatis reliqua est hostia, quae sacerdotium 
largiri possit. Hujus canonis etiam magnus ille 
Basilius meminit in x11 canone suo, cum ait : Eos, 
qui secundas contraxere nuptias, omnino canon a 
ministerio vocationis exclusit, quibus verbis hunc 
innuit canonein. Caeterum xvin eanon apostolorum 
ait : Nec qui viduam duxit, vel ejectam a marito 
suo, vel meretricem, vel servam, vel aliquam ex 
lis, qux» artem ludicram exercent, ac propterea, 
quod paruni honeste vivant, non creduntur esse ca- 
βία, potest episcopus esse, vel presbyter, velomnino 
clericorum in consortio. Cum duobus bisce cano- 
nibus apostolicis etiam tertius sextze synodi canon 
consentit, cujus bxc verba sunt : Nemo, qui secun- 
das adierit nuptias, ordinator presbyter, aut dia- 
conus : nec si mulierem habeat iu contubernio, 
qua virum suum reliquerit, nec sai concubiuam 
habeat : sed. duntaxat is, qui vir est unius eastae 
mulieris, et quam virginem duxerit. Sin quispiam 
duxerit matrimonio prius copulatam, vel concubi- 
nam, sive manifesto, sive clam, confestim ordine 
sacro excidat, el privatam vitam aget. Septuage- 
sima vero et nopa Novella prineipis Leonis, cogno- 


D mine Sapientis (10), clericos secundas nuftias 


eontrahentes nec habitum amittere debere, nec 
functionem sacerdotalem, pracipit. Sunt enim hzc 
illius verba : Non probamus legislatoris veteris (11) 
institutum, qui vult, ut presbyter, aut diaconus, 
aut subdiaconus, qui post faciam manus imposi- 
Huonem cum muliere copulatus fuerit, prorsus ab 
boc babitu recedat, et ad vitam plebeiam reverta- 


tur : sed decretum hoc abrogamus, atque sancimus, uti duntaxat eis pro pena sufficiat ejus ος. 
VARI LECTIONES 


19 περὶ διγάµων ie νων. — 9 τῆς Έχτης συνόδου συνάδει κανών. 
To ru soto. ox ἀθέμιτον, gh παντάπασι τὴν ἀλλοτρίωσιν χαταδιχάζεσθαι. 


ἐχχλησίαις ὑπηρεσίαις, ἧς ἐφάπτ 


* ἑθδομηχοστή. — "* ἄλλης ἐν ταῖς 


NOTE. 


(9) Πιο Basilii Novellze sunt, DEN 
(10) Novella 79,quz Novellam 6 Justiniani corrigit. 


(11) Hoe est, Justiniani. Locus est Novella 6, Ca- 
(crum sí quis. 
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dinis cessio, quo in ordine ante contractas nuptias conspiciebantur. Ad babitus autem elericalis, οἱ 


reliquae functionis in Ecclesiis privationem, non omnino condemnentur, 


fas fuerit. 
De laicis ad secundae nuptias transeuntibus. 


Enimvero divinus ille Apostolus viduis junioribus, 
ut alteras ad nuptias transeant, siquidem ita ve- 
lint, permisit : earum naturz lubricitatem intel- 
ligens. Divini vero Patres etiam viros, qui secun- 
das nuptias eligerent, minime putabant inhibendos, 
quandoquidem libidinis carnalis impetum non 
ignorabant. Non tamen hoc impune fleri permit- 
tebant. Quippe primi canonis synodi Laodicenz 
h:we verba sunt : Qui legitime secundas ad nuptias 
wansierunt, ubi per exiguum temporis spatium in- 
tercesserit, ac precibus et jejuniis vacaverint, 
communione per indulgentiam fruantur. Sin prius, 
q'am legitimas contraherent nuptias, clandestino 
coneubitu coierint, etiam puniantur ceu scoriatio- 


nis rei. Magnus autem ille Basilius in quarto ca- B 


none $00 : Quidam, inquit, 3d annum unum, 
quidam ad duos arcent eum a communione sa- 
era, qui secundas nuptias contrahit, ldem, canone 
χω: Vidua, inquit, si proximis parentibus careat, 
etiam ad secundas arbitratu suo nuptias convolare 
non prohibetur. Nam Apostoli verba sunt : Si vir 
mortuus fuerit, libera est, ut ei nubat, cui vult. 
Parentes autem vivi, quorum est in potestate, 
$i non consenserint, nuptiarum conjunctionem 
dirimere possunt. Quippe lex ait (12) : Emancipata 
minor annis xxv , secundas ad nuptias transitura, 
de patris sententia nubat. Mulier vidua (12*) tem- 
pus luctus exspectare cogitur, propter confusionem 
seminis, quod in viro locum non habet. Quz vero 
nupserit ante quam completus fuerit annus a 
morte mariti, et infamia notatur, nec ultra tertiam 
facultatum suarum partem alteri marito donare 
potest, vel in testamento relinquere, cum liberos 
scilicet nullos habet : nee ipsa quidquam habebit 
ex lzreditate, vel legato, vel. mortis causa dona- 
tione : sed accipiunt baee illius hsc heredes, qui 
ea reliquit. Si quid etiam reliquit ei prior mari- 
(us, secum gradus decem persons capiunt, hoc 
est, ascendentes el descendentes, et qui sunt ex 
transverso, usque ad secundum gradum. Ab in- 
testato autem, h:eredes cognatorum ipsorum usque 
ad tertium duntaxat gradum. Quin etiam omni 
dignitate privatur, et iis, qux a marito priori ad 


quatenus ut eam ebeant 


Περὶ διγἁάµων Aatxów. 

'AXX ὁ μὲν θεῖος Απόστολος τὰς νεωτέρας χήρας 
γάμοις αὖθις προσομιλεῖν, εἰ βούλοιντο, συνεχώ- 
ρησεν * τὸ εὐόλισθον τῆς φύσεως ὑπειδόμενος. Ol 
δὲ θεῖοι Πατέρες χαὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς διγαμεῖν αἰ- 
ρουµένους, ᾧοντο δεῖν οὐ μὴ χωλύειν, τοῦ σαρχιχου 
φρονήµατος μὴ ἁγνοοῦντες τὴν ἑπανάστασιν. Οὐ 
μὴν ἀνεπιτιμήτως εἴασαν ἔχειν. Φησὶ γὰρ ὁ πρῶτος 
τῆς ἓν Λαοδιχείᾳ συνόδου κανών * Οἱ νομίμως δεν- 
τέροις ὁμιλήσαντες Υάµοις, ὀλίγου δι΄ ἑππεύσαντος Ὁ 
χρόνου, xal ταῖς εὐχαῖς xal ταῖς νηστείαις σχολά- 
σαντες, τῆς χοινωνίας xatk συγγνώµην ἀπολανέ- 
σθωσαν. Ei δὲ πρὶν τὰ τοῦ νομίμου γάμου τελέσασθαι 
λαθραίᾳ µίξει συνηλθον, xal ὡς πεπορνενχότες 
ἐπιτιμάσθωσαν. '085 μέγας Βασίλειος Ev τῷ τετάρτῳ 
αὐτοῦ χανόνι, Οἱ μὲν, φποὶν, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα, οἱ 
δ ἐπὶ δύο τῆς ἱερᾶς εἴργουσι χοινωνίας τὸν διγα» 
μοῦντα. Ἐν δὲ τῷ ua', Ἡ χήρα, φησὶν, εἰ καὶ τῶν 
προσεχῶν γονέων ἀφῄρηται, xal εἰς δεύτερον ἑλθεῖν 
αὑθαιρέτως ob χεχώλυται συνοιχἑσιον. Φησὶ γὰρ ὁ 
Απόστολος Ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ 6 ἀνῆρ, ἑλευθέρα ἐστὶ, 
ᾧ θέλει, γαμηθῆναι, Ζῶντες δὲ οἱ Υονεῖς, ὧν O- 
εξούσιυς οὖσα τυγχάνει, καὶ μὴ συναινέσαντες, δια- 
σπᾶσαι δύνανται τὴν τοῦ γάμου αυνάφειαν. Φησὶ γὰρ 
ὁ νόμος Ἡ ἑλάττων τῶν χε’ ἐνιαυτῶν αὐτεξουσία 
µέλλονσα δθυτερογαμεῖν, γνώμῃ τοῦ mat pb; Ύα- 
µείσθω. Ἡ χήρα vov ἀναγχκάζεται μεῖναι τὸν πέν- 
θιµον χρόνον διὰ τὴν σύγχὺσιν τῆς γονῖς, ὅπερ ἐπὶ 
τοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἔστι. Γαμηθεῖσα δὲ xpi] πλτρω- 
θῆναι τὸν μετὰ θάνατον τοῦ ἀνδρὺς ἐνιαυτὸν, ἁτι- 
μοῦται, xat οὗ δύναται πλέον τοῦ τρίτου τῆς οὐσίας 
αὐτῆς διδόναι τῷ δευτέρῳ ἀνδρὶ, f| ἐν διαθἠχῃ χατα- 
λιπεῖν, ὅτε παῖδας δηλαδη οὐχ ἔχει, xal αὑτὴ οὐδὲν 
ἕξει ἀπὸ χληρονοµίας, 9j ληγάτου, ἃ µόρτις καύσα, 
ἤγουν ἐπιτελευτίου δωρεᾶς * ἀλλὰ ταῦτα λαμθάνουσιν 
οἱ κληρονόμοι τοῦ χαταλιπόντος. Καὶ εἴ τι χατέλιπεν 
αὐτῇ ὁ πρῶτος &vhp, λαμδάνουσι χατὰ βαθμὸν τὰ 
δέχα πρόσωπα, τουτέστιν, ἁνιόντες xal χατιόντες, 
καὶ ἐχ πλαγίου µέχρι δευτἐρου βαθμοῦ. Ἐξ ἁδια- 
θέτου δὲ, κληρονόμοι τῶν συγγενῶν αὐτῶν μέχρι 
πρίτου μόνου βαθμοῦ. ᾽Αλλὰ xol πάσης ἀξίας στε- 
ρεῖται, xal τῶν ὑπὸ τοῦ ** πρώτου ἀνδρὺὸς εἰς αὐτὸν 
ἑλθόντων προφᾶσει μνήστρων, fj χατὰ βούλτσιν τοῦ 
τελευτήσαντος. Κατὰ χέλευσιν δὲ βασιλέως δύναται 


eam pervenerunt ex causa sponsalium, vel secun- D γυνὴ ἐν τῷ πενθίµῳ χρόνῳ δεύτερον νυμφίον ἑαυτῇ 


dum voluntatem defunctis. Principis autem jussu 
potest mulier intra tempus luctus alterum sibi 
sponsum inducere. Qui partum edidit intra tempus 
luctus (15), statim nuptum se collocare potest : 


&rsticáyetv. Ἡ δὲ τεχοῦσα ἓν τῷ πενθίµῳ χρόνο, 
παραχρῆμα δύναται γαμηθῇῆναι. Οὐδεὶς δύναται ὑπὸ 
τὴν πολιτείαν (v τῶν Ῥωμαίων δύο γαμετὰς ἐν 
τανυτῷ ἔχειν. Ὁ δύο γαμετὰς ἓν ταυτῷ ἔχων, τυ- 


VAIUA LECTIONES. 


33 διιππεύσαντος. 39 ἀπὸ τοῦ. 


NOTE. 


(12) 1. 18. C. De nupt. 


(127) 1. 11. D. De his qui not, infam. Novella 23, 
cap. 22. 


(13) l. 11. $ Pomponius. D. De his οκὶ mot. 
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πτέσθω, ἑχδιωχομένης τῆς ἐπεισάχτου γυναιχὸς A Nemo (14), qui sub Romanorum ditione sit, binas 


μετὰ τῶν τεχθέντων ἐξ αὐτῆς παίδων. 'O μέγας 
Βασίλειος àv τῷ δ' κανόνι, Ἐπὶ τῶν τριγάµων συν- 
ἤθειαν, qot, χατελάθοµεν, πενταετίας ἀφορισμόν * 
τοῦ Υάµου δηλαδὴ μὴ ὃ,ασπωµένου. Καλοῦσι δὲ τὸν 
τοιοῦτον οὐχέτι Υγάμον, ἀλλὰ πολυγαµἰαν. Μᾶλλον 
δὲ πορνείαν χεχολασµένην, τουτέστι μὴ διαχεχυ- 
µένην, ἀλλὰ συνεσταλµένην, xal ἐν μιᾷ περιγραφο- 
µένην γυναιχί. Διὸ xat ὁ Κύριος τῇ Σαµαρείτιδι 
πέντε ἄνδρας διαµειφάσῃ, "Ov νῦν, φησὶν, ἔχεις, οὑκ 
ἔστι σου &vfjp. Ὡς οὐχ ἔστιν ἄξιον τῶν ὑπερεχπε- 
σόντων τοῦ µετρίου τῆς διγαµίας, τῷ τοῦ &vbpoc f) 
τῆς γυναιχὸς χαλεῖσθαι προσρήµατι. Aet δὲ, φησὶ, 
pA πάντη τούτους ἀπείργειν τῆς Ἐκκλησίας, ἁλλ' 
ἐν τοῖς τόποις µόνοις τῶν ἀχροωμένων, xat συνιστα- 
µένων μετρεΐσθαι τούτοις την χκαταδίχην, ob μὴν 
χαὶ τῶν προσχλαιόντων. ᾽Ἀλλὰ χαὶ αὖθις ἐν τῷ V, 
Τριγαµίας νόμος, φησὶν, οὐκ ἔστιν, ἐχχλησιαστικὸς 
δηλαδή. Τὰ μέντοι τοιαῦτα, ola ῥύπη τῆς Ἐκκλη- 
σίας ὁρῶμεν. Δημοσίαις δὲ καταδίχαις οὐχ ὑποδάλ- 
Ἄλομεν, ὡς τῆς ἀνειμένης πορνείας αἱρετώτερα. Οὐ 
γὰρ καταδικάζοµεν τὴν πρᾶξιν, ὥστε xal διχσπᾷν' 
χατὰ δὲ τὸν αὐτίχα ῥηθησόμενον τῆς ἑνώσεως τόµον, 
xa τὴν διαστολὴν xat ψῆφον αὐτοῦ, τούτους δεχό- 
µεθα. 'O δὲ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος xai μέγας 
Γρη]όριος, Τὸ πρῶτον, qnot, συνοιχέσιον νόμος, τὸ 
δεύτερον συγχώρησις, τὸ τρίτον παρανομία. Τὸ δ' 
ὑπὲρ τοῦτο, χοιρώδης βίος, οὐδὲ πολλὰ ἔχων τῆς 
xaxía; τὰ παραδείγµατα. 'O 6b τῆς ἓν Νεοχαισα- 


ρείᾳ συνόδου τρίτος χανὼν, Ἱερὶ τῶν πλείστοις, C 


qnoi, Υάμοις περιπεσόντων, ὡς xat τῖς τριγαµίας 
προςλθεῖν παρετέρω **, ὁ μὲν ὠριαμένος χρόνος 
cagtc, | xal ἀτεχνῶς ἀσαφῆς, uf] τινος τῶν παλαι- 
τέρων ὁηλώσαντος. Ἡ δὲ πίστις xat dj ἀναστροφὴ 
τῶν µμµετανοούντων συντέµνειν οἵδε τὸν χρόνον, 
φησίν. 

riengis : 


uxore& eodem tempore potest habere. Qui duas 
uxores eodem habet tempore (15), verberator : et 
superinducta. mulier ejicitor una cum natis ex ea 
liberis. Magnus ille Basillus in quarto canone : 
Consuetudinem, inquit, in contrahentibus tere 
tias nuptias accepimus, in quinquiennio segre- 
gentur : ita tamen, ut fpsum matrimonium non 
dirimatur. Vocant autem has non amplius 
nuptias, sed nuptiarum pluralitatem, imo scor- 
tationem coercitam, hoc est, non late diffu- 
Sam, sed contractam, et qua in una muliere 
circumscribitur. Idcírco Dominus etiam ad mulie- 
rem illam Samaritanam, qus viros quinque, 
unum post alium, habuerat : Quem nunc habes, 
inquit, non tibi maritus est. Adeo non squum 
est, ut qui ultra mediocritatem secundarum nu- 
ptiarum prolapsi sunt, nomine mariti vel uxoris 
appellentur. Oportet autem, inquit, non prorsus 
hos arcere ab Ecclesia, sed ita mitigari penam 
eorum, ut in locis audientium duntaxat, et 
una stantium, consistant ; non etiam eorum, qui 
plorant. Rursus inquit in canone quinquagesimo. 
De tertiis nuptiis nulla lex est, videlicet eccle» 
siastica. Nimirum ejusmodi tanquam Ecclesie 
sordes intuemur. Publicis autem ponis non sub- 
jicimus, veluti qux libera scortatione magis sint 
optabilia. Non enim rem ita damnamus, ut mae 
trimonium ipsum dirimamus : sed juxta tomum 
unionis, quem mox sumus exposituri, et distin- 
clionem atque sententiam ejus, lasce nuptias 
admittimus. Magnus autem ille Gregorius, cogno- 
mine Theologus : Primum conjugium lez, inquit, 
alterum permissio, tertium legis violatio. Quod 
ultra hoc, porcina vita est, noc multa vitii babet 
exempla. Canon autem tertius concilii Neoczsa- 


De iis, ait, qui plures ita contraxere nuptias, ut etiam ultra tertias progressi sint, de- 


linitum tempus plane constat, vel potius incertum est, cum à nemine antiquorum sit indicatum. 
Fides autem, et conversatio pomitentiam agentium, tempus ipsum imminere solet, inquit. 


Περὶ τοῦ νόμου ** τῆς ἑνώσεως. 

"Ηδη μὲν οὖν τοῖς παλαιοῖς νόµοις τρεῖς ἐπεγινώ- 
σχοντο γάμοι. 'O δὲ βασιλεὺς Λέων ὁ Σοφὸς xa εἰς 
τέταρτον ἐλθὼν αυνοιχέσιον, ἀφορισμῷ παρὰ τοῦ 
πατριάρχου Νικολάου καθυπεθλήθη. OU xal ἐδεῖτο 
ὁ βασιλεὺς λυθῆναι τοῦ δεσμοῦ. Ὡς δ᾽ ἐχεῖνος τὸ 
παράπαν ἀδυσώπητος ἣν, τῆς Ἐκκλησίας τοῦτον ix- 
ἐέάλλει, xal τὸν Εὐθύμιον σύγγελλον 37 ἄνδρα ἱερὸν 
προχειρίζεται πατριάρχην, ὃς χαὶ τὸν βασιλέα θεσπἰ- 
σαι βουλόµενον, χαὶ µέχρι τοῦ-τετάρτου γάµου πα- 
ῥρατείνεσθαι τοῖς βουλοµένοις τὰ συνοιχέσια, πάσῃ 
σπουδῇ διεχώλυσεν, οὐχ ὅπως τὴν τετραγαμίαν, ἆλ- 
AX καὶ τὴν τριγαμίαν ἀθέμιτον εἶναι μετὰ τῶν 


De tomo unionis. 


Enimvero priscis legibus trinz2& agnoscepantur 
nuptie. Sed imperator Leo, cognomine Sapiens, 
cum ad quartum quoque matrimonium progressus 

p esset, segregrationi subjectus fuit a Nicolao patriar- 
cha : quem deinde rogabat princeps, ut eo vinculo, 
se liberaret. Cum ille prorsus esset inexorabilis, 
hominem ejicit extra Ecclesiam, et Euthymium 
syncellum, virum sanctum , patriarcham facit : 
qui cum imperator sancire vellet , ut. etiam ad 
quartas usque nuptias extenderentur ab iis watri- 
monia, quibus ita luberet, eum omni studio inhi- 
buit, affmans cum pluribus pontiücibus, etiam 


VARIAE LECTIONES., 


33 αεραιτέρω. 3ἱ τόμου. ?* σύγκελλον. 


NOT £. 


(44) 1. 2. C. De incest. et in ril. nupt. 


(4 5) Correctiod. Eum qui duas. C. ad l. Jul. De adult. 
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tertias nuptias, nedum quartas, illicitas esse. Α πλειόνων ἀρχιερέων διατεινόµενος. Auk 63 τοῦτο χαὶ 


Quamobrem discidium — exstitit in — Ecclesia. 
eaque seditio duravit usque ad imperium filii ejus 
Constantini nati in Porplyra, et ltomani, hujus 
soceri. Quo tempore publicatus est tomus, qui 
unionis dicitur, et qui tradit, quando, et quibus 
tertie nuptiz permittendz sint, liberioribus amna- 
tium libidinibus egregium frenum imponens. ls 
tomus mense Julio quotannis in ambone legitur, 
et ad finem ως verba continet: Eos, qui annum 
quadragesimum itigerunt, et tertias ad nuptias 
sese projiciunt, veluti qui Ecclesiz sint inquina- 
menta, quinquennio communionis exsortes esse 
debere sancimus ; eoque tempore exspirante, semel 
in anno ad communionem accedere, venerabili 
salutaris Paschatis die, jejunio diem illum przece- 
dente, quantum ejus fleri potest semet expur- 
gantes. Sacerdos autem, qui preter id, quod 4 
nobis est statutum, ad sacram aliquam przeeptio- 
nem eos audet admittere, de gradu suo periclitabi- 
tur. [xc autem dicimus, cum nulli sunt eis liberi 
prioribus ex nuptiis. Sin autem, tertium matri- 
monium eis non permittetur. Quod si quis annos 
wiginta natus, et lieredes ex prioribus conjugiis 
habens, nihilominus ob carnalis libidinis intempe- 
rantiam lertix copulatus uxori fuerit : triennio 
comniunionis exsors esto. Atque ita deinceps ter in 
anno percipiat, die videlicet paschali resurrectionis, 
et in obdormitione immaculate Deiparse, et in 


festo natalitioruin Domini : cum jejunia dies hosce' 


prxcedentia majorem partem exstincta in ipso labis 
abstergere credantur. Sin liberis caret, veniam 
impetrat, quod liberorum procreandorum desiderio 
tertias optaverit nuptias ; consuetaque poena re- 
wedium ei adhibebitur, ut tribus annis a commu- 
nione arceatur. Caeterum eruditus ille in omnibus 
Basilius , octogesimo canone suo : Nuptiarum 
piuralitatem, inquit, silentii caligine Patres obve- 
larunt, veluti bestialem, et alienam ab humana 
consuetudine. Nobis autem ad animum accidit, 
loc est, videtur et placet judicio nostro, magis 
hane castigandam, quam ipsam scortationem. Et 
nuptiarum pluralitas est, non cum multis pro- 
miscue rem habere, sed eumdem plures uxores 
ducere, licet non. una et eadem vice. Nam nuptia 


oyíspa περὶ thv Ἐκχκλησίαν &vepóves, xai τὰ v; 
συστάσεως 3" µέχρι τῆς βασιλείας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
Κωνσταντίνου τοῦ Πορφυρογεννήτου, xat Ῥωμανῦῷ 
τοῦ πΣνθεροῦ τούτου διἠρχεσε. Καὶ τηνιχαῦτα ἐξ. 
Ἠνέχθη τόμος, ὁ λεγόμενος τῆς ἑνώσεως, διακαµέά- 
wy πότε καὶ τίσι τὸν τρίτον δεῖ γάμον παραχωρεῖ, 
ταῖς ἀνειμέναις τῶν ἑρώντων ἐπιθυμίαις Ex zu 
τοῦ περιόντος ἐπιτιθεὶς χαλινὸν, ὃς χαὶ χατὰ sy 
Ἰούλιον μΏνα ἑτησίως ἐπ᾽ ἄμόωνος ἀναγινώσχεται, 
Πρὸς γοῦν τῷ τέλει, ταῦτά φησι * Τοὺς εἰς ἔτος ἀνα- 
θεθηχότας τεσσαραχοστὸν, καὶ πρὺς τρίτον ἑαυτοὺς 
ἐπιρίπτοντας vápov, ofa ῥύπη τῆς ᾿ἘΕχχλησίας τν]- 
χάνοντας, µέχρι πενταετίας ἀχοινωνήτους εἶναι &- 
σπἰζοµεν, καὶ τοῦ τοσούτου χρόνου ἐξήχοντος, ἅπας 
τοῦ ἔτους τῇ χοινωνίᾳ προσιέναι, χατὰ τὴν σεζὰ- 
σµιον τοῦ σωτηρίου Πάσχα ἡμέραν, ἓν τῇ πρὺ ταῦ- 
της νηστείᾳ xa0' ὅσον olóv τε ἁποχαθαίροντας ἐ1υ- 
τούς. 'O δὲ τολμῶν ἱερεὺς παρὰ τὸν διατεταγμένο 
ὅρον µεταλήψεως θείας τινὸς τούτους ἀξιώσα:, περὶ 
τὸν ἴδιον χινδυνεύσει βαθµόν. Ταῦτα δέ Φαμεν, ὅταν 
μὴ τέχνα τούτοις Ex τῶν προτέρων γάμων ταρ!" 
εἰ δ᾽ οὖν, ἀσυγχώρητος αὐτοῖς ἔσται ἡ τριγαμία. Fl 
δἑτις τριαχοντούτης Qv, καὶ τοῦ γένους ἔχων Ex τῶν 
φθασάντων γάμων διαδοχὴν, ὅμως Ye μὴν διὰ sb cre 
σαρκικῖῆς ἐπιθυμίας ἀχόλαστον τρίτῃ συνα”θείη v.- 
ναιχὶ, ἐπὶ τετραετίαν ἀχοινώνητος ἔστω. EU" οὕτω 
τρὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ µεταλαμβανέτω, ἐν τῇ ἀναστα- 
σίμφ ἡμέρᾳ τοῦ Πάσχα, ἐν τῇ χοιµήσει τῆς ἀχράν- 
tou θεοτόχον, χαὶὲν τῇ γενεθλίων τοῦ Κυρίου ἑορτῖ 
4v πρὸ τούτων νηστειῶν τὸ πλεῖστον «rc ἐχταχεί- 
σης αὐτῷ χηλίδος ἀποσμήχειν πιστευοµένων. Ei ü 
ἅπαις ὢν τυγχάνει, συγγνώµην ἀξιοῦται, δι ἔφεσιν 
παιδοποιίας τὸν τρίτον yápov αἱρούμενος, xal τῷ 
συνήθει ἐπιτιμίῳ θεραπευθήσεται, ἐπὶ τρισὶ χρόνος 
τῆς χοινώνίας εἱργόμενος, Ὁ δὲ πάντα σοφὸς Bz- 
σί)ειος ἐν τῷ π’ κανόνι Τὴν πολυγαβἰαν οἱ Πατέ- 
pee. φτσὶ, τῷ τῆς ἀφασίας συνεχάλυψαν σχότει, 
ofa. χτηνώδη xal τῆς ἀνθρωπίνης ἀπεοικυῖαν 5:aye- 
γῆς. 'Ἡμῖν 65 παρίσταται, Ἠτοι δοχεῖ xa xpivezz., 
πλέον 3| τὴν πηρνείαν ταύτην χολάζεσθαι. Doxvvz- 
µία δέ ἐστιν, οὗ τὸ πολλαῖς ἁδιαφόρως μἰίγννσθᾳι, 
ἀλλὰ πολλὰς ἀγαγέσθαι τὸν αὐτὸν, εἰ χαὶ μὴ ἀθρύον, 
Γάμος γὰρ, οὗ τὸ γυναιχὶ συμφθαρῆναι µόνον tà 
χαταχυδαιοτέραν διάλεκτον, ἀλλὰ ἀνδρὸς καὶ γυνα-- 


non tantum sunt concubitus cum muliere (16), D χὸς συνάφεια καὶ συγκλήρωσις τοῦ βίου παντός, 


-,eut vulgus hominum loqui solet, sed conjunctio 
sasris et femine, et omnis vitae consortium, divini 
ei humani juris communicatio, quemadmodum 
uses Dradunt. Non enim ex conjuuctione dun- 
L.xataygnoscuntur, verum etiam ex illorum affe- 
cue, qui contraxerunt, Dicit autem nuptiarum 
pé alitatem a Patribus silentio prieteritam, quia 
"'róas quidem nuptias lex agnoscit : at earumdem 


θείου τὲ xai ἀνθρωπίνου δικαίου χοινωνία, ὡς ο 
νόμοι διαγορεύουσιν. OO. γὰρ ἀπὺ µόνης «fv 
αρείας γινώσχεται, ἀλλὰ xal ἀπὺ τῖς διαθέσεως τῶν 
συναλλαξάντων. ᾽Αποσεσιωπῆσθαι δέ φησι τοῖς Ix 
τράσιν, ὅτι dj μὲν τριγαµία τῷ νόμῳ ἐπιγινώσχεται' 
1 δὲ πολυγαµία χαὶ τοῖς νόµοις, καὶ τοῖς χανίτο 


:ἀπείρηται. Πᾶν γὰρ συνάλλαγμα, τοὺς ὄρους ὑτερ- 


θαἵνον τῆς τριγαµίας, πολνγαµία σαφῶς ὀνομάτξταν 
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στάσεως. 


12) ἐν f. D. De rit. nupt. 
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Καὶ τῆς πορνείας δὲ εἴρηχε χείρονα, µάλα εἰκότως, A pluralitas tum legibus, tum canonibus est prohi- 


Ὁ μὲν γὰρ πορνεύων, εἰς ἑαυτὸν µόνον τὴν ἁδικίαν 
περιίστησιν, ἑχοντὶ τῷ βαράθρῳ τῆς ἀχολασίας ἑαυ- 
τὸν ἐπιῤῥίπτων. Ὁ δὲ τέταρτον fj πέμπτο» Υγάμον 
δῆθεν ἑαυτῷ συναλλάξας, χατορχεῖται μὲν τῶν χω- 
λνόντων τοῦτον θείων χανόνων, ἁδιχεῖ δὲ τοὺς Yvr- 
σίους αὐτοῦ παῖΐδας, παρασπείρων τούτοις xal vó- 
θους. Διὸ xal μετὰ τὴν τῆς παρανοµίας ἁπαλλαγὴν, 
xai τὴν Υνησίαν ἑξομολόγησιν, χαὶ πλέον τῶν πορ- 
γευσάντων εὐθόνεσθαι ἀξιοῖ. Τοὺς μὲν γὰρ εἰς ἕπτα- 
ετίαν, τούτους δὲ εἰς ὀχτὼ παρατείνδι χρόνους, el 
ἀχριθῶς τὸν νοῦν ἐπιστῆσαις τοῖς τοῦ ἁγίου θεσπ[- 
σµασιν. El γὰρ τῶν δύο τόπων τῖς µετανοίας µόνον 
μνησθεὶς, τέσσαρας ἓν αὐτοῖς διελθεῖν ὥρισε χρή- 
νους, που xai ἐν τοῖς δυσὶν ἑτέροις, οὓς παρῖΏχε 
διὰ συντοµίαν, ὡς δήλους, ἑτέρους ὃςῖ τέσσαρας δι- 
αγαγεῖν πρὸ τῖς τῶν ἁγιαχμάτων µεθέζεως. Ὁ δὲ 
νόμος φησίν» Ἔστω οὖν τοῦτο πᾶσι χλτάξηλον, ὡς 
εἴτις τολµήσειε πρὸς τέταρτον γάµον, τὸν οὗ γάµον 
ἐλθεῖν, οὗ µόνον ἀντ᾽ οὐδενὸς ὁ τοιοῦτος νοµιζόμε- 
vog λογϊσθήσεται γάμος, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ ἐξ αὐτοῦ τε- 
χθέντες γνήσιοι λογισθήσονται παΐδες, xat ταῖς ποι- 
Jai; δὲ τῶν μεμολυσµένων τῇ πορνείᾳ ὑποθληθί- 
σονται οἱ τοιοῦτοι, ἀπ᾿ ἀλλήλων πρότερον διαιρε- 
θέντες. 
procreati, pro legitimis ducantur ; adeoque pcenis 
primum a se invicem dirempti fuerint. 
Περὶ τῆς εἰς δεύτερον γάµον ἐλθεῖν βου.Ίομέγὴς 
aixóc, ἐν ἁποδημίᾳ, ἢ στρατείᾳ του ἀν- 
póc αὐτῆς ἀφωανισθέντος. 

'0 X2' τοῦ μεγάλου Βασιλείρυ xavov, Ἡ ἀναχωρὴ- 
σαντος, φησὶ, τοῦ ἀνδρὸς, xal ἀφανοῦς ὄντος, μὴ ἆνα- 
µείνασα τὴν ἐπάνοδον, μήτ᾽ a3 πρὸς τῶν ἀχριθῶς 
τὰ χατ 9 αὐτῶν ἑγνωχότων μαθοῦσα sl ἀληθῶς 
ἑτεθνήχει, xal γαμουμένη ἑτέρῳψ, τῷ «rj; µοιχείας 
ἐνέχεται κρίµατι. Ὁ δὲ λς’ αἱ τῶν ἐπὶ μαχκρὸν ἆπο- 
δημούντων στρατιωτῶν σύνευνοι, τῷ αὐτῷ, φτολὶ, τῆς 
µοιχείας ἐγχλήματι περιπίπτουσιν. Ἔχουσι δέ τινα 
σνυγγνώμην, τῷ iv χρόνῳ θανάτου ἀεὶ τους στρα- 
τιῶτας ὑποπτεύεσθαι, ἅτε τερὶ πολέμους, xal χιν- 
δύνους, χαὶ σφαγὰς ἀναστρεφομένους. Τοῖς δυσὶ τού- 
τοις τοῦ μεγάλου Χανόσι καὶ 1j c' σύνοδος ἀρεσθεῖαα 
ἐνενηχοστὸν τρίτον xavóva ἑαυτῆς ἐποιῄσατο, αὖ- 
τοῖς τοῖς αὐτοῦ ῥήμασι χρησαμένη, xat προστίθησιν, 
ὃς Ἐπανήχωγ ὁ στρατιώτης ἐχτῆς χρονίας ἀποδημίας, 
εἰ βουληθείη, λήφεται τὴν ἰδίαν γυναῖχα * συγγνώ- 
µη δὲ χαὶ ταύτῃ χαὶ τῷ νηµίµως συναφθέντι δίδοται 
ἀνδρί. Oo γὰρ ἐπιτιμῶνται, διὰ τὴν ἄγνοιαν, Ἡ δὲ 
τοῦ μὴ ὄντος στρατιώτου, ἀσύγγνωστος μὴ ἀναμεί- 
νασα τὴν Σπάνοδον. El δὲ οὐχ αἱρεῖται d) vuv τὴν 

ετὰ τοῦ ἑπανελθόντος στρατιώτου συµθίωσιν, οὐδὲ 
νου δευτέρου ἀνδρὸς καὶ βουλομένη συνοιχεῖν ἑαθή- 
σεται. El γὰρ βουληθείη ὅλως μετὰ τὴν Exelvou ἑπ- 
ἀνο:ον, εἰ xal μὴ προσίεται ταύτην, ἔτι συνοικεῖν 
τῷ δεὐτέρῳ, ὡς μοιχαλὶς τ'µωρηθήσεται, xai ὁ vá- 
pos αὐτίχα διασπασθήσεται. Ἐχείνας γὰρ συγγνώ- 


12 ;at αὑτόν. 


bita, Ounis enim contractus matrimonialis qui 
terarum nuptiarum fines transit, nuptiarum 
pluralitas baud dubio dicitur. Eamdem scortatione 
pejorem non abs re pronuntiavit. Nam qui scorta- 
tur, in se solum facinus hoc admittit, dum sponte 
sua semet in voraginem intemperantiz przecipitat : 
qui vero quartas aut .quintas contraxerit nuptias 
js etsacros canones, qui eas prohibent, proculcat , 
et germanos suos liberos afficit injuria, dum przter 
eos etiam spurios procreat. Propterea post ipsius 
facinoris omissionem, et veram confessionem, vult 
etiam *gravius ipsos puniri, quam qui scortali 
fuerint. Iis enim septennium,illis annos octo con- 
stituit ; si accurate mentem in ea, qu: vir sanctus 
&tatuit, delixeris. Nam si duorum duntaxat locorum 
penitentie mentione facta, quatuor in eis annos 
preterire debere definiit : omnino in duobus etiam 
aliis, quos corapendii causa veluti manifestos omí- 
sit, alii quatuor anni erunt exigendi ante sacra- 
mertorum perceptionem. Legis autem hxc verba 
sunt; Universis manifestum esto, quod si quis 
ausus fuerit ad quartas convolare nuptias, qu:e 
nupti:?? non sunt, non modo futurum,ut ex nuptias 
pro nullis habeantur : sed ne liberi quidem ex eis 


etiam pollutorum scortatione tales subjicientur, ubi 


De muliere secundas ad. nuptias. transire volente, 
cujus maritus iu peregrinaiione, vel expeditione 
iuterierit. 

Canon xxx: Basilii magni : Mulier, ait, quise 
marito peregre profecto, nec adbuc comparente, 
reditum ejus non exspectaverit ; nec ab iis, qui 
ejus negotia norunt accurate, vere ne morfuus 
sit , intellexerit ; atque ita nupserit alteri, 
adulterii judicio tenetur. [tem canon xxxvi. 
Uxores militum procul aliquo proficiscentium, in 
idem adulterii crimen incidunt ; sed veniam tamen 
aliquam propterea merentur, quod semper exisli- 
mentur in articulo mortis esse milites, veluti qui 
in preliis, et periculis, et caedibus versentur. 
Duobus hisce Basilii canonibus assentiens etiam 
sexta svnodus, xcii canonem suum fecit, ipsis 
ejus verbis usa, εἰ deinde adjiciens : Miles, qui 
ex diuturna profectione revertitur, si voluerit, 
uxorem suam recipiet. Venia vero tam ipsi imu- 
lieri, quam viro legitime cum 69 copulato datur, 
Non enim puniuntur, prop'er ignorantiam. Ejus 
autem uxor, qui non est miles, si reditum non 
exspectaverit, veniam non impetrat. Quod si mu- 
lier reversi militis contubernium repudiet, nec 
alteri marito, licet id expetat, cohabitare per. 
mittetur. Nam si voluerit omnino post reditum 
militis, licct eam non admittat, adliuc tamen 
cohabitare secundo marito, tanquam adultera pue 
nieiur, et matrimonium statim dirimetur. Na:n 
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illas impetrare veniam tradunt Patres, quae A µης ἁξ.οῦσθαί φασιν of Πατέρες, τὰς ἑτοίμως ἀφ- 


promple secundo a matrimonio discedunt, et 
peccatum ex ignorantia profectum non approbant : 
non que repugnant, et adulterii proposito inhz- 
rent. Si miles in expeditione degat (17), hoc est, 
in utili publice apparatu, quotcunque tandem anni 
fuerint, uxor ejus hominem exspectet , tametsi 
nullas ab eo litteras acceperit. Quod si ctiain de- 
functum audiat, ne ila quidem statim nubat. Sin 
preter statutum hoc nupserit, tam ipsa, quam qui 
eam duxit, tanquam adulteri puniuntur. Quod si 
probatum fuerit, eos qui de morte deposuerint, 
&entitos, exauctorantur. Et qui reversus est iniles, 
liventiam habet uxorem, si velit, suam recipiendi. 
De captivis autem novella Leonis, cognomine Sa- 
pientis (18), sancit; matrimonium ex causa 
«apiivitatis non solvi : nec ei parti, quz libera 
4Aianserit, licere; ut alterum ad matrimonium 
respiciat. Quod si etiam alii se conjunxerit, licen- 
tian habere parte! eam, qui reversa sil ex 
captivitate, meiubrum suum revocandi, et. secun- 
dum matrimonium dirimen/i, 

Quod presbyter, qui nuptiis benedixit alterum contra- 

hentis matrimonium, cum eo convivari non debeat. 

Canon concilii Neocasariensis septimus non 
pu.al debere presbyterum nuptiali secundum con- 
trahentis matrimonium convivio interesse. Quem 
enim objurgaturus est, οἱ ad anni spatium sacra 
exclusurus perceptione, cum eo quinom feri 
potest, ejusdem ut iunc mensae sit consors, et 
opinionem de se przbeat, quasi participes sil ejus, 
quod agitur? Post nuptias tamen vesci cum eo 
uon prohibebitur. 
Christianos, qui ad nuptias eunt, nan debere udicris 

intentos esse. 

Canon  Laodieenge synodi Lut — precipit , ut 
Christiani, qui eunt ed nuptias gravitatem sibi 
convenientem servent , et saltantibus, aut ludicras 
res agentibus, animum non advertant. Quod prx- 
ceptum canonis hujus modo neglectum jacet. 

De virginibus preler parentum suorum voluntatem 
nubentibus. 

Canon Basilii magni xxxvmi, puellas filias fa- 
miliarum, que preter voluntatem patrum suorum 
amasiis seniet in matrimonii consortium tradide- 
rint, tanquam meretrices punit. Si tamen, inquit, 
reconciliati cum eis parentes fuerint, et filiarum 
cum amasio et stupratore suo commercium proba- 
verint, quod ab initio contra leges flebat, deinceps 
parentum consensu corrigi et sanari videtur. Nililo- 
minus etiam hoc modo propter admissum prius 
facinus, sallem post triennium, precibus interve- 
n»ientibus, communionem impetrabunt. Enimvero 
iunc temporis nuptie solo consensu coibant. At 


ισταµένας τοῦ δευτέρου συνοιχεσίου, xai τῷ it 
ἀγνοίας μῆ συντιθεµένας ἁμαρτήματι, οὐ μὴν τὰς 
ἀνθισταμένας, xa τὴν µοιχείαν προαιρουµένας. Εὰν 
στρατιώτης iv. ἑἐξπεδίτῳ διἀγῃ, Ίχουν ἐν ὅημωφε- 
λεῖ χατασχευάσµατι, ὅσους δήποτε ἐνιαυτοὺς, περι- 
µενέτω τοῦτον fj αὐτοῦ γαμµετὴ, xàv εἰ μὴ γράμματα 
ἑδέξατο παρ᾽ αὐτοῦ. El δὲ xal τελευτήῄσαντα πύβοιτο, 
μηδ᾽ οὕτως εὐθέως γαµείσθω. El δὲ παρὰ τὸν προσ- 
δ,ορισμὸν γαμηθείη τοῦτον, xal αὐτὴ, xai ὁ λαθὼν 
αὑτὴν, ὡς μοιχοὶ τιμωροῦνται. El δὲ οἱ χαταθέµενο: 
ἀποδειχθεῖεν ψευσάμενοι, ἁποστρατεύονται. Kat ἔχει 
ἄδειαν ὁ ἐπανελθὼν στρατιώτης, τὴν ἱδίαν λαθεῖν, 
εἰ βούλοιτο, γαμετήν. Περὶ δὲ αἰχμαλώτων 1) νεαρὰ 
Λέοντος τοῦ Σοφοῦ, μὴ λύεσθαι διορίζεται προφάσει 
της αἰχμαλωσίας Yágov, μηδὲ τῷ ἐλευθέρῳ συνττ- 
ρηθέντι µέρει ἑἐξρῖναι πρὺς ἕτερον ἀπιδεῖν avvotxé- 
aitov. El δὲ καὶ συναφθείη ἑτέρῳ, ἄδειαν ἔχει τὸ ὑπο- 
στρέφαν µέρος ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας, «b olxetoy &va- 
χαλεῖσθαι µέλος, xai τὸν δεύτερον vápov δια- 
σπᾷν. 


"Ot. οὐ δει τῷ διγαμοῦντι συνεστιᾶσθαι τὸν 
ἱερο.ογήσαγτα πρεσόδύτερο»ν. 


'O ἕθδομος τῆς ἐν Νεοχαισαρείᾳ συνόδου χανὼν, 
πρεσδύτερον iv τῷ γάμῳ τοῦ δευτερογαμοῦντος 
ἐσθιᾶσθσι 39 οὖχ οἵεται δεῖν. "Ov γὰρ ἐπιτιμᾷν μέλ- 
λει, xal ἁπ᾿ ἐνιαυτὸν τῆς θείας εἴργειν µεταλήφεως, 
πῶς οἷόν τε χοινωνεῖν τούτῳ τραπέζης τηνικαῦτα, 
xai κατὰ τοῦτο δοχεῖν τῷ γινοµένῳ συµπράττειν; 
Μετὰ μέντοι τὸν γάμον, αὐτῷ σννεσθίειν οὗ χωώλυ- 
βήσεται. 


"Oct εοὺς εἰς γάμον dxiórzac Χρισχιανοὺς οὗ δεῖ 
παιγγίοις προσέχει. 

'O πεντηκοστὸς τρίτος τῆς ἓν Λαοδιχείᾳ χελεύει 
χανὼν, τοὺς cl; γάμον ἀἁπιόντας Χριστιανοὺς τῆς 
προσηχούσης αὐτοῖς ἀντιποιεῖσθαι σεµνότητος, xal 
μὴ τοῖς ὀρχουμένοις $i παίζουσι προσέχειν τὸν νοῦν. 
Ἠμέληται δὲ τανῦν τὰ χανόνος τούτου. 


Περὶ τῶν ουµένων παρθέγων γυναικῶν παρὰ 


Tropn* τῶν οἰκείων γονέων. 

"O τριαχοστὸς ὄγδοος τοῦ μεγάλου Ἡασιλείου xa- 
νὼν τὰς ὑπεξουσίας xópac, al παρὰ γνώμην τῶν 
ἰδίων πατέρων τοῖς ἐρασταῖς εἰς γάμου xotvtovizy 
ἑχδεδώχασιν ἑαυτὰς, ὡς πόρνας χαταδιχάζει. Ei 
μέντοι, qnot, διαλλαγεῖεν αὐταῖς ol γονεῖς, xai 
μετὰ *! τὴν τοῦ ἑραστοῦ xal φθορέως αὐτῶν συνοί- 
χησιν χαταδέξαιντσ, τὸ ἐξ ἀρχῆς παράνοµον τῷ τῶν 
Υονέων ὕστερον συναινέσει δοχεῖ θεραπεύεσθαι. IDiv 
καὶ οὕτω Ye διὰ τὴν προτέραν παρανομίαν μετὰ 
τρία ἔτη τῆς χοινωνίας αἰτοῦντες ἀξιωθήσοντσ,, 
᾽Αλλὰ τότε μὲν συναινέσει µόνῃ ὁ γάμος ἵστατο. 
Ἐφ) ἡμῶν δὲ οὐκ ἂν σνσταίη χωρὶς ἑερολοχίας, 
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19 }στιᾶσθαι. 3 xol τὴν μετὰ τοῦ. 


(17) Novella 117, cap. 11. 


NOT &. . 


(18) Novela οὐ. 
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τοῦ οἰχείου δεσπότου δούλην γαμουμένην, οὐδὲν 
ἅμοιρον ἔχειν πόρνης ψηφίζονται. Αἱ γὰρ συνθῆγχαι 
τῶν ὑπεξουσίων, οὐδὲν ἔχουσι βέδαιον. Ταύτητοι 
xdi ol παρὰ γνώμην τῶν χρατούντων γάμοι, πορ: 
νεῖαι λογίζονται. El δέ γε μετέπειτα τὰ τοῦ τοιού- 
του παῤῥησιασθείη γάµωω, τοῦ χνρίου αὐτῆς f) τῷ 
γάμῳ µόνον συγκατανεύσαντος, T] καὶ τὴν ἔλευθε- 
ῥίαν χαρισαµένου, ὁ γάμος μὲν ἀνεύθυνος, ἡ δὲ προ- 
τέρα ἁμαρτία, oTa πορνεία, διχαἰως ἐπιτιμηθήσεται. 
Δούλη δὲ γαμιχῶς ὁτῳδήποτε συναφθεῖσα ἐλευθέρῳ, 
τοῦ δεσπότου εἰδότος, xal μῆ ἀντιλέγοντος, οὐχ ὡς 
πόρνη λογισθήσεται. Ἡ γὰρ ἐχείνου σιγὴ τὴν ἔλευ- 
θερίαν ἓξ ἀνάγχης xal τὸ ἀναμάρτητο) ταύτῃ 
χαρίξεται. Ἡ ὑπεξουσία fj ὑπεξούσιος οὐ δύναται 
νομίμως γαμεῖν, μὴ συναινοῦντος τοῦ ἔχοντος αὐτοὺς 
ὑπεξουσίους * εἰ µή που ὁ πατὶ]ρ γεγονυῖαν αὐτοῦ 
τὴν θυγατέρα χρόνων εἰκοσιπέντε, ἀνδρὶ ζεῦξαι 


ὑπερέθετο. Τότε γὰρ ἑλευθέρῳ συζευχθῆναι µόνη 3: 


οὗ χεχώλυται. 


Περὶ γάμων παρανόμων καὶ ἀθεμίτων τῶν συγ- 
Τεν Ov. 

Τῶν μη Σννόμως γινοµένων γάμων, οἱ μὲν λέγονται 
ἀθάμιτοι, ὡς οἱ μετὰ συγγενῶν, ἢἡ αἱρετιχῶν. Οἱ δὲ 
παράνομοι, ὡς οἱ μετὰ ἐπιτροπευομένης. Οἱ δὲ xa- 
τάχριτοι, ὡς οἱ μετὰ τῆς ἀνατεθειμένης τῷ θεῷ : 
οὓς ol μὲν θεῖοι κανόνες διασπᾶσθαι µόνον θεσπί- 


precibus. Preterea canon xt, eti xLu, ancillam, 
quz citra domini sui voluntatem nubit, nibil lia- 
bere statuunt, quod in meretricem non quadret, 
Nam illorum pacta qui sunt in aliorum potestate, 
nihil ratum babent. Quo fit, ut nuptiz, quz citra 
domínorum voluntatem contrahuntur, pro scorta- 
tionibus habeantur. Quod si qua fuerit ausa tales. 
contrahere nuptias, cujus dominus postea vel ipsas 
duntaxat nuptias approbet , vel etiam lihertatem 
largiatur, ipse quidem nuptie culpa carent, at 
prius tamen peccatum, puta scortatio, merito 
punietur. Qus vero ancilla per matrimonium 
cuicunque copulata fuerit ingenuo, domino sciente, 
nec contradicente, non pro meretrice habebitur. 
Quippe silentium ejus tum libertatem necessario 
tribuit, tum eam a peccato liberat. Filiafamilias, 
vel filiusfamilias, legitime nuptias contrabere non 
possunt, eo nom consentiente, cujus in potestate 
sunt : nisi pater filiam suam, qu: xxv annos im- 
pleverit, viro copulare distulerit. Tunc enim ut 
ingenue duntaxat copuletur, non est prohibitufn. 


De nuptiis nefariis, et illicitis cognatorum. 


Nup:i», que legitime non contrahuntur, partim 
dicuntur illicite, quales sunt, quee cum cogna- 
is intercedunt, aut cum bzreticis : partim nefa- 
rim, veluti tutoris cum ea, cujus tutelam ger : 
partim damnat, uti αι contrahuntur cum mu- 


ζουσιν, οἱ δὲ νόμοι xoi δηµεύεσθαι τοὺς συναλλά- C liere Deo consecrata : quas sacri canones duntaxat 


ξαντας καὶ ἐξορίζεσθαι. Εὐτελεῖς δὲ ὄντας xal μα- 
στἰσεσθαι. Λατινικῶς δὲ ὁ μὲν παράνηµος γάμος 
λέγεται νεφθάριον 33, ὁ δὲ χατάχριτος, δαμνᾶτος : 
ἴγχεστος δὲ, ὁ ἀθέμιτος, | 


Περὶ χ.1ηρικῶν ἀθεμιζογαμούντων. 


"O τοίνυν (0 τῶν ἁγίων ἁποστόλων κανὼν, Ὁ δύο, 
φησὶν, ἁδελφὰς ἀγόμενος, f] ἁδελφιδὴν, κληριχὸς 
εἶναι οὐ δύναται, Πᾶς γὰρ ὁ ἀθέμιτος γάμος εἴτε ἐξ 

" αἵματος, εἴτε ὲξ ἁγχιστείας, διασπᾶται ' χαὶ ὁ τούτῳ 
ἁλοὺς, οὐχ ὅπως τοῦ κλήρου ἐξωθεῖται, ἀλλὰ καὶ ἔπι- 
τιµίοις ὑποθάλλεται. Ὁ γὰρ xz τοῦ μεγάλου Βασι- 
λείου, ἱερέα τὸν ἀθέσμῳ váy ἐν ἀγνοία περιπα- 
ῥέντα, τὴν καθ) αἷμα, τυχὸν προσήχουσαν εἰσοιχι- 
σάµενον, 1| µμονάστριαν τὸ ἱερὸν ἀρνησαμένην 
σχΏμα, T] την τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐπιτροπευομένην **, 
τοῦτον τῆς μετὰ τῶν πρεσθυτέρων χαθέδρας µόνης 
μετασχεῖν ἀξιοῖ, τῶν δὲ λοιπῶν ἐνεργειῶν τῆς ἱερω- 
σύνης ἀπέχεσθαι, μετανοοῦντα διαπαντὸς θεῷ xal 
ἀνθρώποις μετὰ δαχρύων * τῷ μὲν, ὡς µόνῳ δυνα- 
μένῳ τὰς ἁμαρτίας ἀφιέναι ' τοῖς δὲ, ἵνα τὴν συγ- 
χώρησεν αὐτῷ παρὰ Κυρίου αἰτήσωνται. Εὐλογεῖν 
δὲ τὸν τὰ οἰχεῖα θεραπεύειν ὀφείλοντα τραύματα, 
οὔτε ἰδέᾳ, οὔτε δηµοσίᾳ προσήχειν φησίν. Ὢ δὲ τού- 


dirimendas statuunt : cum leges velint eorum 
bona, qui eas contraxerint, publicari ; atque ipsos 
relegari : quod si persone sint humiles, etiam 
flagellis cedi. Hz& nuptize (19) lingua Latina dicuu- 
tur nefarie, damnata, incesta. 


De clericis incestas contrahentibus nuptias. 


Igitur canon sanctarum apostolorum xix : Qui 
duas, inquit, sorores ducit aut eam , qua uxori 
suz- sororis est filia, clericus esse nequit. Nam 
omnes incesix puptiz, sive per consanguinitatem, 
sive per affinitatem dirimuntur : et qui eis se pol- 
luit, non clero duntaxat expellitur, sed penis etiam 
subjicitur. Quippe xxvi Basilii magni canon sa- 
cerdotem, qui per ignorantiam in nuptias incestas 
inciderit, uti qui forte sanguine sibi conjuanctaur 
in domum deduxerit ; vel solitariam, qu:e habitum 
sacrum repudiarit ; vel eam, cujus tutelam pàteP 
ipsius gesserit; huncergo solius inter sacerdotes 
sessionis participem esso vult, et a reliquis sacer- 
dotii muneribus abstinere, perpetuo penitentiam 
Deo et hominibus cum lacrymis agentem : Deo 
quidem, uti qui peccata solus remittere possit: ho- 
minibus autem, ut ipsi condonationem et veniam 
a Domino petant. Verum ut benedictionem ἵππρος- 
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99 µόνον. 3 γεφάριο.. 5) ἐπιτροπευθεῖσαν. 


NOTE. 


(19) Novella xii, eap. 1. 
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JUS CANONICUM 


{9605 


uaiur is, qui propría sanare vulnera debet , neque A των οὐ µέτεστι διὰ τὸ ἀνόμημα, εἰ xal χατὰ ἄγνοιαν 


privatim, neque publice convenire dicit. At qui 
propter admissum facinusipsemet horum particeps 
esse nequit, licet per ignorantiam factum sil, 
quonam modo communicare cum alio possit ? 
Quod sane si verum est, multo minus corpus 
Domiui distribuet, Satis enim magna hec ipsi 
venia est propter ignorantiam, quod non punitus 
sit, imo etiam cathedra sit adhuc particeps. liunc 
autem canonem optime pronuntiatum arbitrati 
sancti Patres synodi sextze, vigesimum sextum sibi 
fecerunt, ipsismet ejus verbis usi, hoc duntaxat, 
adjecto, quod incestum ejusmodi matrimonium 
haud dubie dirimendui sit, nec permittendum, ut 
ullo modo virea fruatur, propter quam functione 


γέγονε, πῶς οὗτος ἑτέρῳ δννηθείη μεταδοῦναι; El 
δὲ τοῦτο, σχολῇ Y' ἂν τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου διανεμεῖ. 
᾽Αποχρῶσα γὰρ αὐτῷ συγγνώμη διά τὴν ἄγνοιαν, 
τὸ μὴ ἐπιτιμηθῆναι ἀλλὰ χαὶ τῆς χαθέδρας εἰσέτι 
µετέχειν. Τὸν δὲ χανόνα τοῦτον ἓν χαλοῦ µοίρᾳ τῇ 
πρώτῃ λεχθῆναι νοµίσαντες οἱ τῆς c' συνόδου θεῖοι 
Πατέρες εἰχοστὸν ἕχτον ἑαντοῖς πεποιῄχασιν, αὖ- 
ταὶς ταῖς αὑτοῦ χρησάµενοι λέξεσι, προαθέντες µόνον, 
ὡς ὁ τοιοῦτος ἄθεσμος γάμος προδύλως διαλυθἠ- 
σεται͵, xal οὐδαμῶς ὃ àvhp μετουσίαν ἕξει πρὸς 
τὴν, δι’ fjv τῆς ἱερᾶς ἐνεργείας ἑστέρηται ' εἰ yàp 


. μὴ διασπασθείη τὸ ἄθεσμον σννοικέσιον, οὔτε την 


χαθέδραν ἕξει, ἀλλὰ xal τῆς Ἐκχλησίας ἑξωσθήσ-ται 
μετὰ τῖς παρανόμως αὐτῷ µιγνυµένης, x&v διὰ 


sacra privalus sit. Quippe si matrimonium ince- B τῆς τῶν ἀρχόντων ἑἐξουσίας 6 γάµος διαλυθήσεται. 


8tun non fuerit diremptum, neque cathedram habe- 
bit, atque etiam expelletur ex ecclesia cum ea 


quacum nefarie coneubuit; et auctoritate magistratuum nuptie solventur. Nam qui 


'O γὰρ μετὰ τὴν ἐπίγνωσιν ἐπιμένων τῇ ἁμαρτίἁ, 
ὡς αἱμομίχτης ἀτεχνῶς τιµωρηθήσεται. 
post aygnitio- 


nem in peccato perseverat, haud dubie tanquam proprio sanguini se miscens punietur. 


* De laicis incestas contrahentibus nuptias. 


Epistola Basilii magni ad Diodorum Tarsensem 
episcopum, omni sapientia pleaa est, et susoaria ora- 
torum arto ornata. Tractat autem ca, qua per 
Dei gratia:n hodierno die nulli bomini Christiano 
)n mentem veniunt. Quippe Diodorus a quopiam 
interrogatus, posset ne defuncta uxore sua, soro- 
rem ejus in matrimonium accipore , per litteras 
responderat, id ininime probiberi?^ Cum autem 
magmaus ille Pater Basilius ejusmodi nuptias veta- 
ret, oblata est ei scripta hzc Diodori sententia. 


Περὶ Aatxow. ἀθεμιτογαμούντων. 


Ἡ δὲ πρὸς Διόδωρον τὸν ὀπίσχοπον Ταρσοῦ τοῦ 
μεγάλου Βασιλείου ἐπιστολὴ, πάσης μὲν σοφίας πε- 
πλήρωται, χαὶ ῥητορ.κῇ περιήνθισται πιωανότης.. 
λνασχευάνει δὲ, ἅττα οὐδεὶς εἰς δὲ διάνοιαν ἀνθρώτορ 
Χριστιανῷ τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι τὴν τήµερον ἔρχεται. 
Ἐρωτηθεὶς Υὰρ πρός τινος ὁ Διόδωρο:, sl δύνα:το 
τὶς γυναιχκὸς αὑτοῦ Οἀνούσης τὴν ἐχείνης ἆδελρην 
ἁαγέσθχι πρὸς Ὑάμον, ἀπεκρίνατο ἐγγράφως. 
τοῦτο μὴ χωλύεσθαι, Τῷ δὲ µεγάλῳ Πατρὶ Βασιλείῳ 
τὸν το.οῦτον ἀπαγορεύοντι vóp.ov 3", ἡ τοῦθεοδώρου * 


Quam cum se graviter molesteque ferre vlr san- C ἔγγραφος ἀπόφασις ἑμφανίζεται. Ὑπὲρ ἧς xa 


elus ostendisset, epistolam hanc magna refertam 
utilitate composuit , qua non hastantum, sed etiam 
omnes i'licitas nuptias evertit, Quippe generali 
appellatione impuritatis usus, omnes hujusmodi 
nuptías breviter est complexus. Cseterum in canone 
xxu! : De iis, ait, qui duas sorores ducunt, quale 
sit nostrum judicium ; ex epistola per brevi, a 
nobis dictata, cujus exemplum reverentiz tuz mi- 
simus, recte intelliges. Quibus in verbis hanc ad 
Diodorum epistula significat, quam ipsam quoque 
ad sanctum Amphilochium misit, Et vero, inquit, 
sui qui fratris uxorem duxerit, non prius poeni- 
tenti locus dabitur, quam ab ea divertervit. Hujus 
epistolae quinquagesimusetiam quartus synodi sextz 


canon meminit, cum ait : Tametsi paucas ex pro- D 


bibitis nuptiis vir sanctus enumeraverit, et silentio 
complures earum praterierit, ne suam orationem 
profanis vocabulis sordidaret, per getieralem dun- 
tatat impuritatis appellationem nefariis omnibus 
nuptiis indicatis : nos tamen definimus eum, qui 
eum consobrina sua nuptias contrahit, vel patreni 
et fllium cum matre ac. filia, vel patrem et filium 
eum duabus sororibus, vel duos fratres cum dua- 
bus sororibus, sub canonem septennii cadere; sic 


δεινοπαθήσας ὁ ἅχιος, τὴν πολλῆς ὠφελείας τέ- 
µουσαν συνέταξε ταύτην ἐπιστολὴῆν, μὴ µόνον τὸν 
τοιοῦτον, ἀλλὰ xal πάντα ἄθεσμον ἀνατρέκουσαν 
γάμον. TQ γὰρ γενιγῷ χρησάµενος τῆς ἀχαθαρσίας 
ὀνόματι, τούτους ἅπαντας ἔμτεριεί[ληφεν ἓν βραχεῖ. 
'Ev δὲ τῷ κΥ’ κανόνι, Περὶ τῶν δύο, φησ'ν, ἀδελοὰς 
γαμούντων ὅπως ἔχομεν κρίσεως, ἀπὸ τοῦ ἔχπε- 
φωνημένου ἡμῖν ἐπιστολιδίου, οὗ τὸ ἀντίγραφον 
ἀπεστάλχαμέν σου τῇ εὐλαθείᾳ, εὔ µάλα εἴσῃ * ταύττν 
65 λέγων τῆν πρὸς Διόδωρον ἐπιστολὴν, ἣν xaX πρὸς 
τὸν ἆγιον πέπομφεν ᾿Αμϕιλόχιον. Τῷ 65. λαθόντε, 
qoi, τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ τὴν γυναῖχα, οὗ πρότερον 
τόπος µετανοίας δοθήσεται, πρὶν ἂν ταύτης à moaz T. 
Ταύτης τῆς ἐπιστολΏς xal ὁ νδ' «f; Extr; συνόδου 
κανὼν µέμνηται, xal φησιν * El. xai ὀλίχους 76^ 
ἀπειρημένων γάμων ὁ ἅγιος ἐριθμµῄσατο, σιωτῇ δὲ 
τοὺς πλέους τούτων παρέδραµεν, ἵνα μὴ τὸν λόγο» 
καταρυπάνηῃ τοῖς βεθήλοις ὀνόμασι, τῇ τῆς ἀχαθαρ- 
σίας µόνον γενικῇ προσηγορἰᾳ τοὺς παρανόµους 
σύμπαντας ὑποδείξας γάμους. Αλλ᾽ ἡμεῖς ὀρίνομεν, 
τὸν τῇ οἰχείᾳ ἑξαδέλφη γαμιχῶς συναπτόµενον, 7, 
πατέρα χαὶ υἱὸν μητρὶ, χαὶ θυγατρὶ, fj δύο ἀδελφαῖς 
πατέρα xol υἱὸ», 1j ἁἀδελφοὺς δύο δυσὶν ἀδελσαῖς, 
ὑπὸ τὸν τῆς ἑπταξτίας πίπτειν κανόνα, ἀφισταμέν.υς 
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πρότερον τοῦ παρανόμου -συνοικεσίὀυ. Ὁ δὲ τοῦ Α lamen, ut a nefario conjugio prius discedant. 


μεγάλου Βασιλείου £7 την ἁδελφομιξίαν εἰς εἴχοσι 
χρόνους, ὡς χαὶ τὸν φόνον *8, τῆς χοινωνίας ἐχθάλλει. 
'08€ γε £n, Ἡ τῆς ἀπειρημένης orat, συγγενείας 
πρὸς γάμον σύστασις εἰ φωραθείη, τὰ τῶν μοιχῶν 
ἐπιτίμια δέξεται. "Απερ εἰσὶν, ἡ εἰς ιε’ χρόνους τῆς 
κοινωνίας στἐρησις, Ἱπρότερον τοῦ γάμου διασπω- 
μένου. 

Ὁ δὲ οε’, 'O ἁδελφῇ ἰδίᾳ Ex πατρὺς f| μητρὸς συµ- 
μιανθεὶς, χαὶ τοῦ οἴχου τῆς προσευχῆς ἑξωθείσθω, 
φησὶν, ἕως ἂν ἀπὸ τῇ τῆς 3 ἀθεμίτου xat παρανό- 
µου µίξεως. ᾽Αποσχόμενος δὲ, xa ἀξίως µετανοή- 
σας, μετὰ δώδεχα ἔτη τῆς θείας ἀξιούσθω κοινωνίας. 
'O δὲ on * Οἱ δύο ἀδελφὰς εἰς συνοικέσιον λαμθά - 
νοντες, &i xal χατὰ διαφόρους χρόνους, μετὰ τὸ 
δ,ασπασθΏναι τὸν ἀθέμιτον γάμον, τῷ τῆς µοιχείας 
ὑπόχεινται χρίµατι. Ὁ δὲ ος’. Ὁ αὐτὸς ἔστω, qnot, 
τύπος καὶ περὶ τῶν τὰς νύμφας αὐτῶν λαμθανόν- 
των. 'O δὲ o0' * Καὶ οἱ ταῖς μητρυαϊς αὐτῶν ἐπιμαι- 
νόµενοι 9, τῷ κανόνε ὑπόχεινται, ᾧ καὶ οἱ ταῖς ἑαυ- 
τῶν ἁδελφαῖς συμμιαινόμενοι. Ὁ δὲ τῆς tv Νεοχαι- 
σαρείᾳ συνόδου β’, σὺν δυσὶν ἁδελφοῖς γεγαμηµέντν 
ἑξωθεῖσθαι τῆς Ἐκκλησίας ἕως θανάτου χελεύει, μὴ 
πειθοµένην λῦσαι δηλαδη τὸν vápov. Νόσῳ δὲ περι- 
πεσοῦσα τῇ θάνατον ἀπειλούση, εἰ ἑπαγγέλλεται ὡς 
ῥαΐσασα λύσει τὸν γάμον, προσδέχεσθαι εἰς µετά- 
νοιαν. El. δὲ καὶ τὴν γυναῖκα τελευτῆσαι συµθαίη, 
7| καὶ τὸν ἄνδρα, ἔτι τῇ τοιαύτῃ παρανομἰᾳ ἔνισχη- 
µένους, Συσχερὴς fj μετάνοια τῷ περιλειφθέντι : 


ἑλέγχεται γὰρ, ὡς οὐκ ἂν ἀπέστη τῆς ἁμαρτίας, εἰ (t 


ἔτι περιῆν τὸ ἁἀποιχόμενον πρόσωπον. 'O δὲ τῆς Ev 
Ἀγχύρᾳ χε ἰδικῶς περί τινος ἐχπεφώνιται, ὃς 
χόρην μέν τινα ἐμνηστεύσατο, τῇ δὲ ταύτης ἀδελφῇ 
συμφθαρεὶς, ἐγχύμονα ἐποιῄσχατο, Μετὰ δν τοῦτο 
γήμαντος αὐτοῦ τὴν μνηστὴν, ἡ φθαρεῖσα ὑπὸ τῆς 
λύπης ἀπήγξατο. Τοὺς οὖν συνειδότας ἑφηφίσαντο 
οἱ Πατέρες ἐπὶ δέκα ἔτη μὴ χκοινωνῆσαι συνειδότες 
δὲ εἶσιν, ol συµτράξαντες, οὐ μὴν οἱ ἔχοντες ἁπλῶς 
εἴδησιν, xal χωλῦσαι μὴ δυνάµενοι. ἐπὶ γὰρ τῶν 
ἀθεμίτων πράξεων οὐχ ἧττον οἱ συνεργοῦντες τῶν 
αὑτουργῶν τιμωροῦνται. Ὁ δὲ ια) τοῦ Τιμοθέου 
Αλεξανδρείας τοὺς κληρικοὺς χελεύει μὴ ἀπιέναι 
χαλουµένους εἰς γάμον, εἰ πύθοιντό εἶναι παράνοµον, 
εὐχῆς χάριν xal προσφορᾶς. Πολλοῦ γε δεῖ μεθ) 
ἱερολογίας ζευγνύναι τοὺς οὕτω γῆμαι προελοµένους, 
ἵνα μὴ ἀλλοτρίαις χοινωνῄσωσιν ἁμαρτίαις. Ὁ ἀθέ- 
µιτος οὐ βεθαιοῦται γάμος. Διὰ τοῦτο ἐὰν πρὸ χατ- 
ηγορίας λυθῇ, συγχωρεΐται dj ποινἠ. "Exi τοῦ ἐν 
ἀγνοίᾳ Ὑενοµένου ἀθεμίτου γάμου, δίδωσι συγγνώ- 
μην καὶ ἡ Ἐκχλησία, xai ἡ ἐἑπανόρθωσις τοῦ ἁμαρ- 
τήµατος. Καὶ μάλιστα, εἰ µή πω *! τῆς αὐτοῦ χατ- 
ηγόρησεν. Οἱ αἱμομίχται, εἴτε vovelg πρὸς τέχνα͵, 
Q τέχνα πρὸς γονεῖς, ἡ ἀδελφοὶ πρὸς ἁδελφὰς, ξίφει 
τιµωρείσθωσαν. Οἱ δὲ κατὰ ἄλλην συγγένειαν πρὸς 
ἀλλήλους αυμφθειρόµενοι, τουτέστι πατὴρ εἰς γυ- 


Cauon autem xLvn Basilii magni hominem, qut 
cuu Sororesua rem habuerit, in annos viginti, 
sicul et liomicidam, a communione rejicit. Item 
ΕΧΥΙΗ caínon : Si deprehensum fuerit, inquit, ma- 
Lrimonium contrahi ex cognatione prohibita, poenae 
adulterorum irrogabuntur. 


Qu: quidem sunt, a communione ad xv annos 
exclusio , inatrimonio prius dirempto. Canon 
vero Lxxv ait : Qui eum sorore sua, eodem nata 
patre vel matre, sese polluit, etiam extra precu- 
tionis dem expellitor, inquit, donec ab incesto 
οἱ nefario concubitu discesserit. Cum autem αὐ- 
stinuerit, οἱ reete poenitentiam egerit ; duodeciut 
annis exactis, communionem sacram impetret. 
Canen rxxvin : Qui duas sorores in matrimonium 
accipiunt, licet. diversis temporibus, postquam di- 
remplz fuerint incest:e nuptie, adulterii judicio 
tenentur. Canon Lxxvi : Eadem, inquit, ratio sit 
eiiam in iis, qui nurus suas ducunt uxores. Ca- 
non LXxix : Etiam ii, qui cum novercis suis sese 
polluunt, canone tenentur eodem, quo et illi qui 
cum suis sese sororibus inquinant. Concilii vero 
Neoessariensis canon secundus mulierem cunt 
duobus nuptam fratribus usque ad mortem expelli 
Ecclesia jubet, si parere scilicet nolit in dirimendo 
matrimonio. Si tamen in morbum inciderit, qi 
mortem minitetur, ac polliceatur se, postqu:nr 
convaluerit, nuptias dirempturam, admittenda 
esse ad poenitentiam. Quod si vel mulierem, vcl 
virum, obire mortem contingat, dum adhuc tli 
facinore suut implicati, diflicilis poenitentia st- 
perstiti persons relinquitur. Arguitur enim, qvot 
4 peccato discessura mon fuerit, si adliue s"per- 
stes esset persona defuncta. Canon autem xxv 
Ancyrauz synodi de quodam peculiariter est pro- 
nuntiatus, qui puellam sibi quamdam desponde- 
ral, el rcpostea cum ejus sorore habita, pre- 
gnantem banc fecerat. Deinde celebratis cuin 
sponsa nuptiis, stuprata soror animi dolore inot& 
laqueo vitam finierat. Itaque couscios in annos 
decem arcendos a communione, Po»tres statuerunt. 
Conscii vero sunt, facinoris participes, non qut 


D simpliciter rei notitiam habebant, et proliíibere 


non poterant. Nam in nefariis actionibus non mi- 
nus illi, qui factum adjuvant, quam qui ejus aucto- 
res sunt, puniuntur. Canon vero undecimus Ti- 
mothei Alexandrini episcopi precipit, ut clerici, 
cum invitantur, minime nuptias adeant, si nefarias 
esse cognoscant, precum et oblationis causa. Tan- 
tum abest, ul votis sacris intervenientihus eos 
conjungere debeant (20), qui nuptias bujusmodi 
contrahere volunt, ne participes alienorum pecca- 
torum fiant. incestum matrimonium non confirina- 
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NOT.£. 
(20) 1. 58. 8 Idein P.llioni. D. ad 1l. Jul. De adt. 
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Ρῳμὰ reuittitur. In nuptiis incestis per ignoran- 


tiam contractis, veniam dat tam Ecclesia, quam: 


peccati correctio. Praesertim, si nec dum quis eas 
accusavit. Qui se proprio sanguini misceni (24), 
sive parentes cum liberis, sive liberi cum. parenti- 
Lus, vel fratres cum sororibus, gladio puniuntor. 
Qui autem ex alio cognationis gradu invicem sibi 
siuprum intulerint, veluti pater nurui, vel filius 
uxori patris, ου est, noverca, vel vitricus privi- 
gna, vel frater uxori fratris, vel patruus aut 
avunculus filie fratris aut sororis, vel [ilius 
fratris aut. sororis, amite vel matertera, vel qui 
duabus sororibus, aut matri externe ac il- 
lius filie sciens ita se miscel ; his simul, et 


JUS CANONICUM 
tur. ldeoque si ante accusationem solutum sit, A ναῖκα υἱοῦ, fj υἱὸς εἰς γυναῖχα πατρὸς 


122 
« fiyouv. µη- 
τρνιὰν, f] macpube εἰς προγονὴν, f| ἀδελφὸς εἰς vv. 
valxa ἁδελφοῦ, ἡ θεῖος εἰς ἀνεφιάν, f) ἀνεφιὸς εἰς 
θείαν, 1] εἰς δύο ἀδελφὰς, f) εἰς μητέρα ξένην xad 
τὴν αὑτῆς θυγατέρα, xat &v εἰδήσει οὗτοι * μιγνύ- 
µενοι, τυπτόµενοι ῥινοχοπείσθωσαν, αὐτοί τε xal 
aig συνεφθάρησαν. Οἱ πρὸς yápov συναπτόµενοι ἡ 
ἄλλως σαρχικῶς συμφθειρόμενοι ἐξάδελφοι, xal οἱ 
ἐξ αὐτῶν τικτόµενοι παῖδες xal µόνον, ἣ xal πατ]ρ 
καὶ υἱὸς πρὸς μητέρα [εἰσιόντες] καὶ θυγατέρα, $ 
δύο ἀδελφοὶ εἰς δύο ἁδελφὰς, f| δύα ἀδελφοὶ πρὺς 
μητέρα καὶ θυγατέρα, πρὸς τῷ χωριαμῷ καὶ τυ- 
πτέσθωσαν. 'O τῇ bla συντέχνῳ f ὀνόματι γάμο 
μιγνύμενος, ἡ χαὶ ἄλλως λαθραίως συμπλεχόµενος, 
ἅμα τῇ αὐτῇ ῥινοχοπείσθω. El δὲ ὕπανδρος εἴη, xol 


mulieribus, quas stuprarunt, verberatis, nares P τυπτέσθωσαν πρὸς τούτῳ. 


abscinduntor (22). 


Qui matrimonio conjunguntur, 


vel aliter complexu carnis sese  siupran! 


patrueles, et ex eis. prognati liberi duntaxat, vel poter et filius cum matre ac filia, vel duo fratres 
cum duabus sororibus, vel duo fratres cum matre ac lilia, preter separationem eliam  verberantor (25). 
Qui cum sua commatre vel nomine conjugii, vel etiam aliter clam rem üabet, uma cum ea nares 


amittat. Quod si commater alteri viro nupta sit, hoc etiam amplius verberantor. 


De his qui matrimonio sibi cooulant Deo consecraias. 


Canon quarte synodi decimus sextus ait, virgi- 
nem, qua Domino Deo se dicaverit, itidemque soli- 
larium, non habere licentiam contrahendi nuptias. 
Quod si promissa violarint, a communione sacra 
segregandos. Tempus autem peenitentiz ipsorum, 
loci episcopua pro cujusque dispositione constituet. 
Nam et Gregorius ille Theologus ait : Si sponsiones 
erga homines factas firmat Deus interveniens , 


quantum periculum fuerit, si pactorum, que cum C 


ipso Deo fecimus, violatores inveniamur? Canon 
autem τν, Synodi sextze, eum, qui cum muliere Deo 
consecrata coit, sive scilicet illa sit virgo, sive vi- 
dua, abdicat officio, si sit clericus; sin laicus, re- 
legat. Lex quidem aliam poenam infligit. Caeterum 
qua nunc dicturi sumus ex sequentibus hic cano- 
nibus, ita quidem damnavit rerum vicissitudo, non 
amplius ut in usu sint, sed exponantur tamen. xv 
canon synodi quarte : Non ordinator, inquit, mu- 
lier diaconissa prius quam ad annum quadragesi- 
mui pervenerit. Quas vero post ordinationein con- 
tumelia gratiam divinam affecerit, et nuptiis sese 
tradiderit : tam ipsa percutitur anatliemate, quam 
qui stupri cum ea consuetudinem habuit. Basilius 
maguus in canone xxiv : Licet, inquit, viro facto 
viduo nulla lex incumbit, qux secundas ei nuptias 
prohibeat, excepta duntaxat pena digamorum : 
tamen eam mulierem, qus viduarum in ordinem 
coopiata, deinceps nupserit, vitandam Apostolus 
statuit, nec alendam ab Ecclesia. 

Sexaginia vero annorum mulier, si secundas ad 


Περὶ τῶν ἐπὶ ydp Aay6avórtor τῷ Θεῷ ἀφιε- 
ῥωμόγως 

'O ic" τῆς δ συνόδου κχανὼν παρθένον qno 
ἀναθεῖσαν ἑαυτὴν τῷ Δεσπότῃ θεῷ, ὡσαύτως xs 
µονάζοντα, μὴ ἐξεῖναι γάμῳ προσομιλεῖν ' εἰ ἃ 
παραθαῖεν τὰ ὡμολογημένα, τῆς θείας ἀφορίζεσθαι 
κοινωνίας. Τὸν δὲ χρόνον τῆς αὐτῶν µετανοίας à 
χατὰ τόπον ἐπίσχοπος πρὸς διάθεσιν ἑκάστου οχο” 


νοµήσει. Φησὶ γὰρ καὶ ἡ θεολόγος Γρηγορίὀυ φωνή ᾿ 


El γὰρ τὰς πρὸς ἀνθρώπους ὁμολοχίας ἐμπεδοῖ θεὺς 
µέσος παραληφθεὶς, πόσος ὁ κίνδυνος ὧν πρὸς αὐτὸν 
ἐθέμεθα τὸν Θεὸν συνθηχῶν, τούτων παραθάτας 
εὑρίσχεσθαι; 'O δὲ ὃ τῆς c' συνόδου τὸν uva 
μιγνύμενον ἀφιερωμένῃ Θτῷ, εἴτε παρθένος ch 
δελαδῆ. εἴτε χήρα, Χληρικὸν μὲν ὄντα χαθαιρεῖ, 
λαϊχὸν δὲ ἀφορίζει. "Αλλως δὲ ὁ νόµος χολάζει. Tov 
μέντοι τοῖς ἑξῆς ῥηθησομένων χανόσιν, ἀπραβίαν 
μὲν dj τῶν πραγμάτων χατεφηφίσατο µεταδολὴ, λε- 
έσθω ve μήν. 'O ιε’ τῆς ὃ αὐνόδου χανὼν, Mi, 
χειροτονείσθω, crat, vuvh διάκονος, πρὶν εἰς τεσσα- 
ρακοστὸν αὐτὴν ἦχειν χρόνον. Την δὲ μετὰ τὴν χει- 
ροτονίαν εἰς τὴν θεἰαν ὑδρίσασαν χάριν, καὶ yápo 
ἑαυτὴν ἐπιδοῦσαν, ταύτην τε ἀναθεματίξεσθαι, χαὶ 
τὸν αὐτῇῆ συµοθαρέντα. Ὁ δὲ μέγας Βασίλειος tv 
τῷ xU χανόνι, El xai ἀνδρλ, qnot, χηρεύσαντι οὐδεὶς 
ἐπίχειται νόμος, ὁ χωλύων δευτερογαμεῖν, εἰ μὴ τὸ 
τῶν διγάµων ἐπιτίμιον µόνον ᾿ ἀλλά γε τὴν τῷ τάγ- 
µατι τῶν χηρῶν καταλεγεῖσαν γυναῖχα, Ὀστερον 
γαμουµένην ἔκρινεν ὁ Απόστολος παρορᾶσθαι:, xai 
μὴ τρέφεσθαι παρὰ τῆς Ἐκκλησίας. 


'H μέντοι ἐξηκοντούτης εἰ πρὸς. δούτερον ἀπν- 
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NOT. £F. 


(21) Basilic. lib. tx, tit. 57, cap. 69. ex imp. 
Qiicujus recentioris constitutionibus. 


(22) Dicti, lib. el tit. cap. 10. 
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χλίνειε γάμον, τῆς χοινωνίας ἀποχλεισθήσεται, µέ- Α nuptias respiciat, exeludetur a communione, donec 


χρις ἂν ταῦ πάθους ἀποστῇ, τὸ ἐναγὲς τούτου µισή- 
caca xal ἀχάθαρτὸν. El μέντοι πρὸ ἑξήχοντά φησιν 
ἑτῶν ταῖς χήραις αὑτὴν ἀριθμήσομεν, ἡμέτερον τὸ 
ἔγχλημα, οὗ τοῦ γυναἰου. Οἱ ταῖς μοναζούσαις, 1) 
ταῖς διαχόνοις, 1j ταῖς ἀσχητρίαις ἑνασελγαίνοντες, 
ὡς εἰς την νήµφην Χριστοῦ τὴν Ἐκκλησίαν ὑδρί- 
ζοντες, ῥινοχοπείσθωσαν αὗτοί τε, χαὶ alg οὗ- 
τοι σ»νεφθάρησαν. Al χειροτονούμεναι διάχονοι εἰ 
τολμῆσαιεν χαταισχῦναι τὴν χειροτονίαν, προσοµι- 
λοῦσαι Υάμῳ fj ἄλλῃ βίου πορίᾳ **, θανάτου γενῄ- 
σονται Évoyot, xal τοῖς αὐτῶν µοναστηρίοις, ἢ ταῖς 
αὐτῶν ἐκχλησίαις αἱ αὑτῶν περιουσίαι προσχυρω- 
θήσονται ’ οἱ δὲ γῆμαι xaX φθεῖραι αὐτὰς τολµή- 
σαντες, ὑπεύθυνοί εἰσι ξίφει, χαὶ thv οὐσίαν αὐτῶν 
τὸ δηµόσιον λήψεται. 


"Ott οὐ δεῖ γάμους συνγα.ωλἀττειν μετὰ 
αἱρετιχῶγ. 


Ὁ μὲν ιδ τῆς δ συνόδου χανὼν ὀρθοδόξους xÀm- . 


ριχοὺς αἱρετιχαῖς συνάπτεσθαι γυναιξὶ πάντη ἀπεί- 
pnxs. Toy δὲ ἤδη συνῳχηχότων τοὺς παΐδας τῇ καθ- 
ολική Ἐχχλησίᾳ χελεύει προσάγεσθαι. Καὶ εἰ μὲν 
ὑπὸ αἱρετικῶν ἔτυχον βαπτισάµενοι, ὧν τὸ βάπτισμα 
τοῖς ὑγιῶς φρονοῦσιν ἀπόθλητον, ἄνωθεν βαπτίζε- 
σθαι” εἰ δ᾽ οὖν, µόνῳ τῷ θεῖῳ χρίεσθαι μύρῳ. Ei δὲ 
µήπω βαπτίσματος σφραγῖδι ἑνεσημάνθησαν, µηχέτι 
ὑπὸ αἱρετιχῶν βαπτίζεσθα᾽. ᾿λλλὰ μὴν μηδὲ γαµμι- 
χῶς συνάπτειν τούτους αἱρετιχοῖς, μήτε μὴν Ἰου- 
δαίοις, μήθ᾽ Ἓλλησιν. Αἱρετικοὺς μὲν τοὺς τὸ καθ) 
ἡμᾶς δεχοµένους µνστήριον λέγω, Év τισι ὃξ σφαλ- 
λομένους τοῖς ὀρθοδόξοις, Ἰουδαίους δὲ, τοὺς χρι- 
στοκτόνους * xat Ἓλληνας, τοὺς περιφανῶς ἀπίστους 
xai εἰδωλομανίαν νοσοῦντας, El δ' ἴσως à αἱρετιχὸς 
3| ὁ ἄπιστος συνθἐσθαι τῇ ὀρθοδόξῳ ἑπαγγέλλεται 
πίστει, τὸ μὲν συνάλλαγμα, qnot, προθαινέτω, 1) δέ 
γε συνάφεια ὑπερτιθέσθω, μέχρις ἂν xal τὰ τῖς 
ἐπαγγελίας ἔργοις βεθαιωθῇ. Ταῦτα xol τῶν Aa- 
τίνων ποιεῖν εἱσπράττονται οἱ ὀρθοδόξους ἀγαγέσθαι 
γυναῖχας αἱρούμενοι. Οἱ δὃξ μὴ πειθόµενοι τούτοις, 
χανονιχοῖς ἐπιτιμίοις ὑπόχεινται ’ σὺν τῇ διαλύσει 
γὰρ τοῦ γάµον xal ἐπιτιμῶνται ol. παραθαίνοντες. 
0 δὲ τῆς ἐν Λανδιχείᾳ δέκατος, OU δεῖ, «nct, τοὺς 
τῆς Ἐκχλησίας ἁδιαφόρως πρὸς κοινωνίαν γάμου τὰ 
ἑαυτῶν τέχνα συνάπτειν αἱρητικοῖς. Ὁ δὲ χα’ τῆς 
ἐν Μαρθαγένῃ συνόδου τὰ τέχνα τῶν χληριχῶν 
ἐθνικοῖς, Έχουν ἀπίστοις, ἢ αἱρετικοῖς γαμικῶς 
ἀπαγορεύει συνάπτεσθαι,. Ὁ δὲ δεύτερος τῖς ἕκτης 
συνόδου οὕτω χατὰ ῥῆμα θεσπίζει Mh) ἑξέστω 
ὀρθόδοξον ἄνδρα αἱρετικῇ συνάπτεσθαι  vuvatxl: 
μήτε piv αἱρετιχῷ ἀνδρὶ γυναῖχα ὀρθόδοξον συζεύ- 
γνυσβαι. Αλλ' εἰ καὶ φανείη τι τοιοῦτον ὑπό τινος 
τῶν ἁπάντων γενόµενον, ἄχυρον ἠγεῖσθαι τὸν vá 
μον, xai τὸ ἄθεσμον διαλύεσθαι αννοιχέσιον. Οὐ γὰρ 
χρῃ τὰ ἅμιγτα μιγνύναι, οὐδὲ τῷ προδάτῳ λύχον 
ευμπλέχεσθαι, καὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ µερίδι τὸν τῶν 


ab hoe vitio semet abstinuerit, piaculum et ἱωρυγ]- 
latem ejus exsecrata. Quod si nosmetipsi ante an- 
num sexagesimum inter viduas eam retulerimus ; 
crimen nostrum est, non mulierculae. Qui solita- 
riam vitam agentibus, aut diaconissis, aut pietatis 
exercitia traclantibus stuprum intulerint ; velut in 
Ecclesiam Dei, qux» Christi sponsa est, injurii; 
tain naribus ipsi priventur, quam qux stupri con- 
suetudinem cum eis habuerint. Diaconisse, quse 
ordinantur, si ausz fuerint ordinationem de hone- 
stare, vel matrimonium, vel aliud iter vite 96. 
εἰαπάο, mortis rez fient, et monasteriis earum, 
vel earum ecclesiis, facultates addicentur. Qui 
autem ipsas uxores ducere, vel stuprare fuerint 


B ausi: gladii penam merentur, et facultates eorum 


fiscus accipiet. 
Nuptias cum hereticis non esse. contrdhendas. 


Canon iv synodi quartz? vetat, nec clerici ortho- 
doxi cum mulieribus bareticis ullo modo matri- 
monia contrahant. Eorum vero liberos, qui jam . 
eodem in contubernio vixerint, ad Ecclesiam ca- 
tholicam adduci jubet. Ac si quidem ab hzreticis 
jam baptisati fuerint, quorum baptisms sanam 
sententiam sequentibus rejiculum est, denuo bapti- 
sari : sin autem, unguento sacro duntaxat ungi. 
Quod si necdum sigillo baptismatis signati, non 
amplius ab lizreticis eos baptisandos esse. Quin 
etiam ne conjugia quidem hos contrahere debere 


C cum l:ereticis, nec cum Judas, nec cum paganis. 


Iereticos appello, qui fidei nostre mysterium qui» 
dem amplectuntur : sed in quibusdam ab orthoe 
doxis aberrant : Judseos, Christi parricidas : paga- 
nos, qui manifesto sunt. increduli, et in sane cultu 
idolorum infecti. Quod si forte vel hereticus, vel 
incredulus quispiam, ad fidem orthodoxam acces- 
suruim 86 polliceatur ; ipse quidem, inquit, contra- 
ctus procedat : sed copulatio matrimonialis tantis 
per extrahatur, donec premissa factis confirmata 
fuerit. Α Latinis etiam, ut eadem hzc faciant, ex- 
igitur ; si qui. eorum orthodoxas uxores ducere 
velint, Qui autem. his non obtemperant, ponis 
canonicis obnoxii sunt. Nam przeler solutionem 
inatrimonii, violatores etiam puniuntur. f.aodicenz 
vero synodi decimus canon : Ecclesi; consortes, 
inquit, indifferenter liberos suos ad metrimonii 
societatem cum hzreticis copulare non oportet. 
Canon xxi concilii Carthaginiensis, ne liberi cleri- 
corum cum paganis, hoc est, infidelibus, aut liere- 
ticis matrimonii lege conjungantur, prohibet. Se- 
cundas autem sext» synodi, sic ad verbum sancit : 
Non fas sit, ut cum hzretica muliere vir orthodo- 
xus matrimonium coeat : nec ut hieretico viro 
mulier orthodoxa nubat. Imo, si visum fuerit ali- 
quid hujusmodi a quocunque factum, irriue duc&n- 
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Quippe non miscenda misceri non debent, nec lupus 
cum ovicula copulandus, nec cum portione Christi 
sors peccatorum. Si quis autem a nobis definita 
transgressus fuerit, segregator. Quippe si secun- 
dum legem civilem (24), matrimonium delinitur 
esse societas et consortium divini ac humani juris, 
quomodo consentire queant. iuter se, qui de maxi- 
mis animi dissilent affectu Ἱ qui contraria circa 
' fidem sentiuut ? Quapropter etiam post nefarii ma- 
trimonii diremptum, transgressores vult poena 
gegregationis, alfici. EL hxc quidem de iis, qui jam 
matrinionio copulati sunt, una parte decretis ha- 
reticis addicta, altera rectam fidem colente, Quod 
si utraque pars, inquit, cum ab initio coirent et in 
matrimonium, ab oruhiodoxorum aliena catu erat ; 
deinde una veritatem agnovit, altera tenebris im- 
pietatis adhuc serviente : non propterea matriimo- 
nium dissolvetur, quemadmodum in epistola prima 
3d Corintliios magnus ille Paulus statuit, Quippe 
8: fidelis uxor cum infideli marito Cobabitare velit, 
vel e contrario, vir fidelis cum infideli muliere ; ne 
distrahuutor. Quippe sanctificatus est maritus infi- 
delis in muliere, ac vice versa. Vide tamen, quo 
pacto divinus hic Apostolus quasi condescensione 
quadam utens. Si pars fidelis, inquit, infideli co- 
habitare velit. Quo fit, utsi cohabitare noli!, matri- 
monium sine dubio solvendum sit. Persuasus 
autem ipse sum hiec fuisse principii, et quasi. pri- 


mordiorum przdicationis. Hodieruam vero faciem QC 


rerum quod aitinet, qui fleri potest, ut Judzeus, 
vel Agarenus baptizatus, cum non baptizata uxore 
amplius habitet, vel baptizata cum co, qui fidem 
nosiram non est amplexus ? Quale quiddam patri- 
archz Theodoti tempore contigit. Nam buccinator 
quidam impera!orius baptizatus, scripto patriar- 
ενα] separatus fuit ab. uxore, que non volebat 
obtemperare marito, multum eam obsecranti, pie- 
tatis nt professionem amplecteretur. Canon vero 
xxx) Laodicenz synodi : Non oportet, inquit, omni 
cuum hiereijico matrimonium contrahere, nec filios 
vel filias nuptum collocare , metuentes, ne pravam 
ipsorum sententiam addiscamus : sed ita potius 
Tem ageinus, si futurum polliceantur, ut Christiani 
flant. Quod hic dicitur, Non oportet omni cum Lbiz- 
retico, tantumdem est, ac si dicas, Nullo cum hic- 
retico. Peculiaris enim hzc Scripture sacrz lo- 
quendi ratio est, velut in hoc : Absit a te metus, 


JUS CANONICUM 
tur nuptia, et nefarium matrimonium distrahatur. À ἁμαρτωλῶν χλῆρον, "Àv δὲ παραθῃῇ τις τὰ παρ 
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ἡμῶν ὁριαθέντα, ἀφοριζέσθω. Ei γὰρ κατὰ τὸν πολι- 
τικὺν νόµμον γάμος ὀρίζεται χοινωνία xai συγχλἠρω- 
ate θείου τε χαὶ ἀνθρωτίνου διχαἰου, πῶς ἂν συμθαῖεν 
ἀλλήλοις οἱ περὶ τὰ µείζω διαφερόµενο. τῇ τῆς φυ- 
χῆς διαθέσει, τἀναντία φρονοῦντες περὶ-τὴν πίστιν; 
Διὸ xal μετὰ τὴν λύσιν τοῦ ἀθεμίτου γάμου, xz 
ἀφορίζεσθαι τοὺς παραθαΐνοντας ἀξιοὶ ' ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν περὶ τῶν γαμιχῶς τὸ νῦν εἶναι συναπτοµένων, 
γαὶ τοῦ μὲν ἑνὸς µέρους αἱρετιχοῖς προσανέχοντος 
δόγµασι, θατέρου δὲ τὰ τῆς ὀρθῆς πρεσδεύοντος πί- — 
στεως. El δὲ χαὶ ἅμφω τὰ µέρη. φπαὶν, ὅτε γαμιχῶς 
συνῆλθον τὸ ἐξαρχῆς, τῆς τῶν ὀρθοδόξων ἡλλοτρίωντο 
μοίρας, εἶτα τὸ μὲν ἑπέγνω τὴν ἀλήθειαν, θάτερον 
δὲ τῷ σχοπῷ τῆς ἀσεθείας εἰσέτι δουλεύει, οὗ παρὰ 
τοῦτο τὸ αυνοιχέσιον διαλυθῄσεται. Ὡς Ev. τῇ πρὸς 
Κορινθίους πρώτῃ ὁ µόγας διορίζεται Παῦλος’ εἰ 
γὰρ αἱρεῖται τῷ ἀπίστῳ συνοιχεῖν dj πιστὴ, ἢ 
τοὐναντίον ὁ πιστὸς τῇ ἀπίστῳ, μὴ χωριζέσθω 
ἡγίασται γὰρ ὁ ἅπιστος ávhp Ev τῇ γυναικὺ, καὶ τὸ 


* ἔμπαλιν. Πλὴ» ὅρα ὅπως xal ὁ Oslo; ᾿Απόστολος 


συγχᾳταθάσει χρώμµενος, El αἱρεῖται, qvot, τὸ πιστὸν 
µέρος Guvotxeiv τῷ ἀπίστῳ. "Qoare εἰ μὴ αἱρεῖ-αι, 
ἀναμφιδόλως ὁ γάμος λνθήσεται. Πέπεισαι δ᾽ ὅτι 
τής ἀρχῆς ἣν ταῦτα, καὶ τῶν προοιµίων τοῦ κηρύ- 
γµατος. Τὸ δὲ σήμερον ἔχον, πῶς olóv τε ᾿]ουδαῖον, 
$ ᾽Αγαρηνὸν βαπτισθέντα συνοικεῖν ἔτι τῇ ἀδαττί- 
στῳ, $ τὴν βαπτισαµένην τῷ μὴ πιστεύσαντ:; Καθὰ 
6h xal ἐπὶ τοῦ πατριάρχου γέγονε θεοδότου. Βυχι- 
νάτωρ γὰρ βασιλιχὺς βαπτισθεὶς, πατριαρχικῷ γράμ- 
ματι διεζύγη τῆς Υυναιχὸς μὴ πειθοµένης τῷ ἀνδρὶ, 
π)λλὰ παραχαλοῦντι τὰ τῆς εὐσεθείας ἑλέσθαι, Ὁ δὲ 
τῆς ἐν Λαοδιχείχ λα’, Οὐ δεῖ, φταὶ, πρὸς πάντα 
αἱρετιχὸν ἐπιγαμίαν ποιεῖν, οὐδὲ υἱοὺς διδόναι | 
θυγατέρας, 66e. τοῦ ph τὴν ἑκείνων κακοδοξίαν 
μεταμαθεῖν ' ἀλλὰ μᾶλλον λαμάέάνειν, εἴγε ἐπαγγέλ- 
λειεν τὸ χριστιανοὶ Ὑενέσθαι, Τὸ δὲ, Οὐ δεῖ πρὸ: 
πάντα αἱρετιχὸν, ἀντὶ τοῦ, πρὸς οὐδένα. Ἰδίωμα 
γάρ στι Γραφικὰν, ὡς τὸ, Mi φοθοῦ, ὅταν πλου- 
τήσῃ ἄνθρωπος. "Ott οὐκ  ἓν τῷ ἀπυθνήσχειν αὐτὸν 
λήφεται τὰ πάντα. Οὐ γὰρ οἷόν τε καί τινα λαδεῖν. 
Καὶ ἀλλαχοῦ * Mh γὰρ µαταίως ἔχτισας πάντας τοὺς 
vlou; τῶν ἀνθρώπων; 09 γάρ celat καὶ ol. µαταίως 
χτιαθέντες. ᾿Ασεθὲὶς γὰρ τοῦτο νοµίζειν. ΜΗ λαµθα- 


D iso Ἰουδαῖος Χριστιανὴν, μήτε Χριστιανὸς "fov- 


δαίαν, μήτα αἱρετιχὸς χαὶ ἀλλότριος τῆς πίστεως 
xatá τινα πρόφασιν Χριστιανοῖς πρὸς γάμον συγ- 
απτέσθω. 


cum bomo dives sit. Quia cum moritur, non auferet omnia. Quippe fieri non potest, ut auferat 


aliqua. Item alibi. Non enim frustra condidisti omnes filios 


suuL, 


hominum. Quippe non etiam aliqui 


qui frustra sint conditi. Nam impium fuerit, hoc existimare. Judzus Christianam non dneat 


uxorem, nec Christianus Judeam ; nec hareticus et alienus a fide cum Christianis ex ulla occasione 


matrimonium contrahat (25). 
Quibus ex causis matrimonium solvatur. 
Pe matrimonii solutione multis in locis maltze 


Ὁ ydpoc ἐκ ποἰων αἰτιῶν Aóstai*. 
Περὶ τὴς τῶν γάμων διαλύσεως ἐν πολλοῖς τόποι; ὁ 


VARLE LECTIONES. 


* αἱ αἰτίαι, ὃι &; χωρίκεται Ἡ γυνη τοῦ ἀνδρύς. 


ΝΤΕ. 


(21) 1. 1. D. De rii nupt. 


(25) l. 6. €. De Jud«is et calic. 
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πολὺς διέξεισι νόμος. Τελιχώτερου δὲ ἡ Ἰουστινι- A legestractant. Sed perfectius Novella Justiniana, quae 


ávetog νεαρὰ, ῥητῶς τὰς αἰτίας ἐχτιθεμένη, δι ἃς ὁ 
ἀνηρ f| ἡ vov). ῥεπούδιον δύναται πέµπειν, ᾖτοι 
ἁποστάσιον τῷ ὁμοςύγῳ, καὶ τὴν mpolxa &roxsp- 
δαΐνειν, φυλαττομένης τῆς ἐπ᾽ αὐτῇ δεσποτε[αςτοῖς 
ix τοῦ αὑτοῦ Ὑάµμου παισὶν, f] παίδων οὐκ ὄντων, 

πολαύειν xal τῆς δεσποτείσς τὸ ἀναξτιον πρόσωπον. 
El γὰρ xii πάλχι τοῖς ἀνθρώποις ἑξην xal ἐκ τῶν 
παλαιῶν νόμων καὶ ἐξ ἔθους μακροῦ ἀναιτίως λύειν 
τὰ «συνοιχέσια, ὥστε λέγειν τὸν ἄνδρα τῇ ὁμονύγῳ' 
Γύναι, πράττε τὰ cá* χαὶ ταύτην ἑκείνῳ' "Avsp, 
πράττε τὰ cá. Καθὰ δῇ xal τοῖς τῶν Ἑθραίων ἀν- 
6páat πάλαι νενοµοθέτητο, βιθλίον πέμπειν ἀποστα” 
clou τῇ Yuvaix(* ἀλλὰ τονῦν εἶναι, «οῦτο /παρὰ 
Χριστιανοῖς ἀγῄρηται. Αἱἰτίαι δὲ πρὸς τῶν εὐσεθῶν 
ἠρίθμηνται βασιλέων ὀνομαστὴ, δι ἃς xal µόνας τὸν 
γάμον ἔξεστι διαλύε:ν, χαὶ μιᾶς ἄνευ ἐχείνων, ἀθέ- 
µιτον διασπᾷν. 

a'. Καὶ ὁ μὲν ἀνῆρ πέμπει ῥεπουδιον τῇ γυναιχὶ, 
xaX τὴν προῖχα ταύτης ἀποχερδαίνει, ὡς εἴρητα", 
διὰ τὰς αἰτίας ταύτας, 

β’. Ei σὐνοιδἐ τινας ἡ vov τῇ βασιλειχ ἔπιδου- 
λεύοντας, xal τῷ ἰδίῳ μὴ ἐφανέρωσεν ἀνδρί. 


Y'. El κατηγορία µοιχείας χατὰ τῆς γυναιχὸς v£- 
νοιτο, xal χατὰ τοὺς νόµους ἀπελεγχθείη µοιχευθή- 
ναι αὐτήν. 

δ’. Ἐὰν οἱῳδήποτε τρόπῳ τῇ ζωῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐἔπι- 
θουλεύσῃ, f| ἄλλοις τοῦτο ποιοῦσι συνειδεῖα, τούτῳ 
μὴ φανερώσῃ. 

ε’. ᾿Εὰν ἀνδράσι ξένοις παρὰ γνώµην τοῦ ἀνδρὸς 
συµποσιάζξει T) συλλούεται. 

c". 'Eàv ἔξω τοῦ οἴχου μένῃ παρὰ γνώμην τοῦ &v- 
δρύς. El pf που τυχὸν παρὰ τοῖς ἰδίοις γονεῦσιν; 
ἡ αὑτὸς χωρὶς τῶν εἰρημένων αἰτιῶν ἐξωθήσῃ, γαλ 
γονέων αὑτῇ μὴ ὑπαρχόντων, ἔξω τὴν νύκτα δ.α- 
θιδάσῃ. 

ἕ. Ἐὰν ἱππ'χοῖς. ἡ θεάτροις, ἡ χυνηγίοις 5 παρα- 
γένηται ἐπὶ τῷ θεωρῆσαι, ἁγνοοῦντος ?) χωλύοντος 
τοῦ ἀνδρός. 

Tb μέντοι Γραφιχὸν τὸ λέγον, uh ἐπιστρέρειν 
«hy μοιχευθεῖσαν πρὸς τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα, περὶ ἀν- 
δρὸς νόει, μὴ θέλοντος ἀναλαθέσθαι ταύτην. EL yàp 
συγχωρεῖ τὸ ἔγχλημα ὁ àvr,p, ἀκωλύτως αὐτὴν ἑντὸς 


diserle causas expouit (26-29), ob quas maritus aut 
uxor repudium conjugi inittere potest, ac dotem lu- 
crari, proprietate tamen ejus susceptis ex eodem 
matrimonio liberis salva; vel liberis nullis existen- 
tibus, expers culp:e persona proprietate quoque frui 
potest. Nam oliin licet mortalibus permissum erat 
tam ex priscis legibus, quam longa consuetudine, 
matrimonia impune solvere, uti scilicet vir conjugi 
diceret (50) : Uxor, tas ipsa res tibi agito : ac vicissim 
hac illi: Tuas, marie, tibi agito : quemadmodum 
apud Hebrxos etiam olim lege receptum erat , ut 
uxori libellum repudii maritus mitteret : tamen ut 
nunc comparata res sunt, apud Christianos hoc 
abrogatum est, Cause vero nominatim enumerataz 
sunt religiosis imperatoribus ob quas solas matri- 
monium solverelicet , cum absque harum una, ncefa- 
rium sit dirimi. 

4. Λο maritus quidem uxori repudium mittit, et 
dotem ejus lucratur, uti dictum est, propter has 
causas: 

" 9 Siquibus adversus majestatem principis ineun- 
tibus,consilia mulier conscia sit, idque marito suo 
non patefecerit. 

$. Si adulterii mulier accusata, et secundum le- 
ges adulterii convicta fuerit. 


4. Siquocunque modo vitz mariti fuerit insidiata, 
vel eum aliis id molientibus essel conscia, marito 
non patefecerit, 


C 5. Si cortra mariti voluntatem cum viris extra- 


neis compotet, aut lavet. 

6. δι contra mariti voluntatem extra domum ma- 
neat, nisi forte apud suos parentes, vel ab ipsomet 
absque causis indicatis expulsa, parentibus ei nul- 
lis exsistentibus, foris noetem transegerit. 


1. Si ad circenses, vel spectacula, vel arenam (51) 
accedat spectandi causa, ignorante vel prohibente 
marito. 

Ceterum | Scripturz dictum illud, quo traditur, 
adulterio pollutam ad maritum suum non redire 
de marito intellige, qui eanr non vult. recipere. 
Quippe sí maritus crimen condonat, citra proliibi- 


διετίας ἀναλαμδάνει, xack τὴν Ἰουστινιανοῦ νεαρὰν. Ὦ tionem intra biennium eam recipit, secundum no- 


xaY Λέοντος τοῦ Σοφοῦ. 

Ἡ δὲ γυνὴ πἐέµπει ῥεπούδιον τῷ ἀνδρὶ, διὰ τὰς 
αἰτίας ταύτας, δυναµένη ἀναλαθεῖν τήν τε ἑαυτήῆς 
προῖχα, καὶ τὴν διὰ τοὺς Υάµους δωρεὰν τοῦ ἀνδρὺὸς, 
ὁικοίως τοῖς παισὶ φυλαττομένης τῆς ἐπὶ τῇ δωρεᾷ 
Σεσποτείας, J| παίδων οὐκ ὄντων, ἔχειν xal την αὐτῆς 
δεσποτείαν. 

α. Ἐάν τι χατὰ τῆς βασιλείας fj αὐτὸς βουλεύση- 


vellam Justiniani (52), et Leonisillius sapientis. 

Uxor autem marito repudium mittit propter has 
causas, cum el dotem &uam, et donationem viri 
propter nuptias , recipere possil, liberis consimi- 
liter in donatione conservanda dominio sive pro- 
prietate, vel liberis non. exstantibus , etiam domi- 
nium ejus haberc. 

4. Si adversus majestatem principis vel ipse 


VARI/E LECTIONES, 
95 Κυνήγιον λέγει τόπον, ἔνθα τὸ παλαιὸν ἐθηριομάχουν. 
ΝΟΤΑΕ, 


(36-29) Novela cxvii, cap. 8. 
(50) |. 2. D. De ditort. MM 
(21) Arenam vocat locum in quo cum bestiis olim 


pugnabant. 
(09) Novella 134. c. 10, & Adulteram. 
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quid molitus fuerit, vel aliquibus molientibus ipse A ται, ἡ τοῦτό τισ: BovXevoué£votg συνειδὼς, μὴ φανε- 


couscius, id prineipi non patefeeerit vel per se, 
νο] per quamcunque personam. 

2. Si quocunque moto vitz conjugis insidiatus 
'(uerit. 

9, Si pudiciti: conjugis insidias struens, aliis 
eam stuprandam tradere conatus fuerit. 


4. Si maritus, uxoreadulterii accusata, rem non 
proba verit. 

5. Si alia cum muliere coeat in eadem domo, 
vel eadem civitate , ac monitus ab uxore, vel pa- 
rentibus ejus, vel quovis alio, non velit abstineri. 


In his non solum donationem aute nuptias mari- 


tus loco poen: amittit, verum etiam trientem reli - B 


quarum ipsius facultatum ; preterquam quod eas 
quoque poenas sustinet, quas ipsa mulier erat la- 
tura, si condemnata fuisset. Non tamen aut mulier 
arbitratu suo divertere potest a marito; sut mari- 
tus ab ipsa, sine judicio et sententia judicum : di- 
verse Justiniani Novelle statuunt. Ac propterea 
qui ducit uxorem non ita diremptam, adulterium 
committit. 
Solutio matrimoniicitra penam, deque matrimonio 
quod exercitalionis pie causa solvitur. 
Absque pena matrimonium solvitur (22), cum 
elapso triennio, maritus cum uxore coire nequit, 
licet ipse divortium fleri nolit : manente penes 
virum donatione ante nuptias, ncc quidquam sua- 
rum rerum poenz loco anittente, Solvitur etiam 
matrimonium, cum (34) altera pars exercitio sacro 
dededit, ag viam meliorem transiens, et vitam in 
puritate degendam eligens. Tunc enim tam virum, 
quam mulierem, ad przeclariora se conferentem, di- 
vertendi potestatem habere jubemus , exiguo quodam 
desertae parti solatio relicto. 


Quidquid enim contrahentes pacti sunt, ut a 
morte lucro alterius cederet; id habere oportet ab 
altero desertum, sive vir, sive mulier sit : quando 
et ipse, quantum quidein attinet conjugem, mori 
videtur ; alterum iter vita cum altero cominutans. 
Etenim tonsura recte fit etiam alterutro conjuguin 


Q'o"n τῇ βασιλείᾳ fj δι’ ἑαυτοῦ, ἡ δι εἰουδὴποτα 
προσώπου. 

β'. Ἐὰν οἱφδήποτε τρόπῳ ἐπιθουλεύσῃ τῇ ζωῇ 
τῆς γυναιχός. 

T'-. Ἐὰν τῇ τῆς γυναικὸς σωφροσύνῃ ἐπιθουλεύων, 
ἄλλοις αὐτὴν εἰς τὸ μοιχευθῆναι ἐπιχειρήσῃ προ- 
δοῦναι. 

δ. Ἐὰν κατηγορήσας αὐτῆς ὁ àvhp ἐπὶ µοιχείᾳ, 
ph ἀποδείξη. 

ε’, 'Eàv ἑτέρᾳ ανυνεισέρχηται γυναιχὶ ἐν τῷ αὐτῷ 
οἵχῳ f| τῇ αὐτῇ πύλει, καὶ ὑπομνησθεὶς παρ αὐτῖς 
ἢ τῶν γονέων αὐτῆς, ἣ δι οἰουδήτινος ἑτέρου, ἄπο- 
σχέσθαι μὴ βούληται. 

Ἐπὶ τούτοις μὴ µόνον τὴν πρὸ γάμου δωρεὰν ὁ 
&vho ζημιοῦται, ἀλλὰ καὶ ἕτερον τρίτον ἐκ τῆς ἅλ- 
λης αὑτοῦ περιουσίας, xai τὰς τιμωρίας ἀφίστα- 
ται *5, ἃς ἔμελλεν ἡ γυνὴ καταδικαζοµένη. Πλὴν obcs 
ἡ γυνὴ αὐτενόμως ἀναχωρεῖν δύναται τοῦ ἀνδρὸς, 
οὔτε οὗτος ἐχείνης, χωρὶς χρίσεως xoi ψίφου τῶν 
ὃ,χαστῶν * ὡς διάφοροι τοῦτο θεσπίζουσιν Ίουστι- 
νιανοῦ νεαρα{. Διὰ τοῦτο ὁ γαµμήσας τὴν μὴ οὕτως 
ἀπολυθεῖσαν, μοιχᾶται. 


Λύσις 1άμου ἀζήμιος, xal περὶ του δι ἄσχησιν' 
λυομένου γάμον "V. 


Ανημίως δὲ λύεται Yápoc, ὅτε τρ.ετίας παρ. 
ελθούσης ὁ ἀνὴρ οὐχ οἷός τε εἴη συνιέναι τῇ Ya- 
pet εἰ xai αὐτὸς την διάσευξιν οὐχ αἱρεῖται, 


C μενούσης παρὰ τῷ ἀνδρὶ τῆς πρὸ» τοῦ γάμου δωρεᾶς, 


μηδὲν οἴχοθεν ζημιουμένῳ. Λύεται γάµος xoi ὅταν 
ἄσκησιν θάτερον ἕληται τῶν μερῶν, πρὸς τὴν ἐπὶ τὰ 
χρείττω µεταθαῖνον (y, καὶ τὸν 3 ἁμείνω βίου 


, αἱρούμενον. Τηνιχαῦτα γὰρ χελεύομεν,. παῤῥησίαν 


εἶναι xai ἀνδρὶ καὶ γυναιχὶ, πρὸς τὰ βελτίω '5 ucb- 
ισταµένου, διαλύει τὸ συνοιχέσιον, µετά τινος 
βραχείας ὑπολιμπανομένης τῷ χαταλελειμμένῳ πα- 
ραμνθίας. 

"Onep γὰρ ἂν σνμφωνῄήσειεν οἱ συμθάλλοντες ἀπὸ 
τελευτῆς γενέσθαι x£pboc, τοῦτο ἔχειν δεῖ τὸν xz- 
ταλελθιμμένον παρὰ θατέρου, εἴτε ἀνδρ, εἴτε γυνὴ 
χαθεστήκοι. Διὸ ** χαὶ οὗτος, τόχε ἐπὶ τῷ συνοιχ{- 
σαντι, δοκεῖ τολευτᾷν, ἑτέραν ἀνθὶ ἑτέρας βίου 
πηρείαν ἑλόμενος. Ἡ yàp ἀπόχαρσις xal ἄχοντος 


invito. Dicimus etiam, bona gratia fleri divortium. p θατέρου τῶν ὁμοξύγων γίνεται ἀσφαλῶς. Καὶ λέγο- 


Persona quoque derelicta potest aliud ad matrimo- 
nium accedere, Φε hoc uxori episcopi ordinati non 
est datum. Ideoque cuin ejus consensu fieri ordi: 
nationem oportet, atque ita sequi tonsuram ejus citra 
recusationem. Solvitur etiam inatrimonium (35) , 
cum maritus aut uxor in captivitatem vene- 
rit, ac per quinquennium non constet, num vivat. 
Si vero przter statutas, inquit, a nohis causas ausi 


μεν, &ya0fj χάριτι τὴν διάζευξιν γίνεσθαι. Καὶ τὸ 
περιλειφθὲν πρόσωπον δύναται πρὸς ἑτέραν συτυχίαν 
ἑλθεῖν. ᾽Αλλὰ τῇ τοῦ χειροτονηθέντος ἐπισχόπου 
γυναιχὶ τούτο οὐ δέδοται. Καὶ διὰ τοῦτο μετὰ συν- 
αινέσεως αὐτῆς δεῖ γίνεσθαι τὴν χειροτονίαν, xat 
οὕτως ἐπαχολουθεῖν ἁπαραιτήτως τὴν ταύτης ἀπό. 
καρσιν. Αύεται γάµος xal ὅταν αἰχμάλωτος γένηται 
ὁ &vhp, ἡ ἡ γυνή * ἄδηλον ὃν ἐπὶ πενταξτίαν, cl 


VARL£ LECTIONES. 


V ὑρίσταται. 
5 διότι͵ 


V αἱ αἰτίαι, δι ἃς χωρίζεται ὁ ἀνῆρ τῆς γυναικός. ^ "5 iy ἀγνείᾳ. 


35 μεθισταμένφ. 


NOTA. 


(353) Novella 22, cap. 6. 
(34) D. novel. c. 50. 


(65) D. no: el. 22, cap. 7. 
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Qj. EL δὲ παρὰ τὰς 0g' ἡμῶν, qns, διωρισµένας A quidam fuerint matrimonium solvere: jubemus 


αἰτίας τολμήσουσί τινες διαλύειν τὸν γάμον, xs- 
λεύοµεν, εἰ μὲν κατιόντας ἔχοιεν εἴτε ἐξ αὐτοῦ, eise 
ἐξ ἄλλου γάμου, τὰς αὐτῶν οὐσίας Exslvou δίδοσθαι, 
καὶ αὐτοὺς εἰς µοναστήριον (46)...... δίδοσθαι &x τῆς 
οὐσίας αὑτῶν. El δὲ µη ἔχοιεν κατιόντας, ἀλλὰ 
ἀνιόντας, τούτους τὸ Ξρίτον µέρος τῆς οὐσίας αὐτῶν 
λαμθάνειν, εἰ μὴ τῇ λύσει τοῦ γάμου συνῄνεσαν. 
El δὲ µήτε ἀνιόντες, μήτε χατιόντες elev, χελεύομεν 
πᾶσαν τὴν οὐσίαν τοῖς µοναστηρίοις, οἷς ἐνεδλήθη- 
σαν, δίδοσθαι. ᾽Αλλά καὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα συντιθέντας 
ἀθέμιτα συµθόλαια κελεύομεν ταῖς εἰς τὸ σώμα 
ποιναῖς ὑποθάλλεσθαι. Kal εἰς ἑξορίαν πέµπεσθαι. 
El δὲ οἱ τὸν γάµον λύειν ἐπιχειρήσαντες βουληθεῖεν 
πάλιν ἑαυτοῖς συνελθεῖν, πρὶν ἂν ἐμθληθῶσι po- 
ναστηρίοις, ἄδεια τούτοις δίδοται παρ ἡμῶν, xal 
τὰ»; προειρηµένας ποινὰς συγχωροῦμεν αὐτοῖς, xal 
τὰς ἰδίας ἔχειν περιουσίας. Τοῦ δ' ἑνὸς προσώπου 
βουλομένου τὸν γάμον ἀναχαλέσασθαι, εἰ μὴ συν- 
αινέσεις xal τὸ ἕτερον, κατὰ τοῦ μὴ βουλομένου 
χρατεῖν τὰς ποινάς. Ταῦτα Ob χελεύομεν γίνεσθαι 
καὶ κατὰ πρόνοιαν τῶν θεοφιλεστάτων ἑἐπισχόπων. 
El δὲ χατὰ auvaivecty ἁμφοτέρων τῶν μερῶν, f] κατ᾽ 
ἔρωτα σωφροσύνης λνθείη γάμος, κελεύομεν εὐθὺς 
ἑχάτερα τὰ µέρη προσέρχεσθαι τῷ µονήρε: βίῳ, 
ἀζημίων δηλονότι φυλαττομένων αὐτῶν. El δέ τις 
τούτων Ἰ γάμῳ προσέλθοι, ἢ πενίᾳ περιπέσοι, τὴν 
πᾶσαν αὐτοῦ περιονσίαν οἱ παΐδες λήψονται " εἰ δὲ 
παΐῖδας οὐκ ἔχει, τὸ δηµόσιον αὐ ὃν διαδέξεται. Ὁ £U' 


siquidem habeant descendentes vel ex hoc ipso, vel 
ex alio matrimonio, ut iisipsorum facultates dentur, 
et in monasterium ipsi... ex ipsorum bonis tri- 
buantur. Sin descendentes nullos habeant, ut ii 
lertiam bonorum partem consequantur, si. solutioni 
matrimonii non consenserint. Quod si nec ascendeu- 
tes, nec descendentes exstent : jubemus omnia bona 
monasteriis, in quae conclusi fuerint, attribui. Quin 
eliam hzc instrumenta nefaria conficientes, sub- 
jiei poenis corporalibus, et in exsilium mitti praci- 
pimus. Sin autem ii, qui divortium facere conati 
fuerunt, rursusin matrimonium coire volueririt 
antequam in monasteria missi sint, id agendi li- 
centjam ipsis concedimus, et predictas poenas els 
remittimus, adeoque facultates suas retinere pote- 
runt. Αί una persona matrimonium revocare vo- 
lente, si altera quoque pereona non consenserit , 
adveraus eam poen: Τα» sint, qus renuit. Hzc au- 
tem fleri jubemus interveniente providentia reli- 
giosissimorum episcoporum. Quod si per eonsen- 
sum utriusque partis vel amore pudicitize matrimo- 
nium solutum fuerit: jubemus, ut statim utraque 
pars ad vitam solitariam accedat, ita quidem ut a 
ponis immunes maneant. Quod si quis eorum vel ad 
alias nuptias convolarit, vel in paupertatem inci- 
derit : omnia ipsorum bona liberi accipient. Sin 
liberi nulli exstent, fiscus succedet. Ceterum rLxix 
Basilii magni canon : Si lector, inquit, cum 


τοῦ μεγάλου Βασιλείου κανών' El ἀναγνώστης, c desponsa sibi muliere ante celebratas nuptias coie- 


φησὶ, *fj αὐταῦ μεμνηστευμένῃ πρὺ τοῦ γάμου 
µιχθείη, χἀχείνης τοῦτο ἑλομένης, ἐπ ἐνιαυτὸν 
ἀφοριζόμενος εἰς τὸ ἀναγινώσχειν πάλιν ἑπάνεισιν, 
εἰς μείζονα μὴ προχόπτων βαθµόν. El δὲ µνηστείας 
χωρὶς συνέλθοι γυναιχὶ, xal εἰ λαθεῖν αὐτὴν εἰς 
γυναῖχα λόγους ἴσως μετ αὐτῆς ἐποιεῖτο, χαὶ τῆς 
τοῦ ἀναγνώστου ὑπηρεσίας ἐχπίπτει. El δὲ ὑπηρέ- 
της ftot ὑποδιάχονος τῷ δεντέρῳ πάθει ἁλοίη, τῆς 
ὑπηρεσίας ἐχθάλλεται τελέως. 'O δὲ ἔννατος τῆς ς’ 
συνόδου, τὸν εἰς γάμου κοινωνίαν ἀγόμενον τὴν 
ἑ-έρῳ μεμνηστευµένην, ἔτι τοῦ μνηστενσαµένου 
περιόντος, τοῖς τῆς µοιχείας ὑποθάλλει ἐγχλήμασνυ. 
El δὶ μὴ γαμικῶς, ἀλλὰ πορνικῶς μετὰ τοιαύτης 
τις συµφθαρδείη, xal οὗτος ὡς μοιχὸς τιµωρεΐται, 
χαὶ ἡ γυνὴ ὡς µοιχαλίς. ὉὉ δὲ τὴν μνηστείαν ἀγνοῶν, 
ὡς πύρνος. 
Περὶ µγηστείας. 

Την γὰρ μνηστείαν οἱ νοµοθέται ὀρίδονται, µν]- 
μην καὶ ἐπαγγελίαν τῶν µελλόντων γάμων. Καὶ ὁ 
μὲν Μωσαϊχὸς νόµος ὡς γάμον τὴν µνηστείαν ἑλο- 
χίζετο. Καὶ ὁ την ἄλλῳ μεμνηστευμένην φθείρων, 
ὡς μοιχὸς ἐχολάζετο. Καὶ ἐπειδῇ τὰ τῆς µνηστείας 
σὐὑτοῖς συνβρμοττε σύμθολα, xai γυναῖχα τὴν µνη- 
στὴν προσαγορεύει. Ἐταπείνωσε Υὰρ, qnol, τὴν 


NOTAE. 


(56) Sic restitue : εἰς µμοναστήριον ἐμθάλλεσαθαι, 
xa τοῖς µοναστηρίοις τέσσαρας οὐγχίας δίδοσθαι ἐκ 
ας, καὶ ἕτερα' ipsi conjiciantur,et monasteriis uncice 


rit, etiam ipsa consentiente , ad anni spatium segre- 
gatur, et ad lectoris quidem munus redit, sed mae 
jorem ad gradum non provehitur. Sin absque spon- 
salibus cum muliere consuetudinem habeat, tametsi 
forte verbis et signiticarit, se illam ducturum uxo- 
ren: : etiam ministerio lectoris excidit. Quod si mi- 
nister sive diaconus hoc altero vitio deliquerit, mie 
nisterio suo prorsus ejicitur. Nonus autem sextz 
synodi canon eum, qui alteri desponsam in matri- 
monii consortium asciscit, adhue illo superstite, 
qui sponsalia contraxit ; crimini adulterii subjicit. 
Quod si non matrimonii lege, sed scortando cum 
tali quispiam rem habuerit, tum ipse tanquam 
adulter, tum mulier ut adultera punitur: qui vero 


D &ponsalia celebrata ignorabat, tanquam Sscortator. 


De sponsalibus. 


Sponsalia (27) namque juris auctores deflciunt, 
mentionem et promissionem futurarum nuptiarum. 
Ac lex quidem Mosaica matrimonii loco sponsalia 
habebat. Et qui desponsam alteri vitiabat, tan- 
quam adulter puniebatur. Sponsalium quoque symn- 
bolis datis, sponsa nomen uxoris accipiebat. IIn- 
miliavit, inquit, uxorem proximi: hoc est, spor- 


quatuor ex ipsorum, elc. 
(37) 1. 1 D. De sponsalibus. 
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sam ipsius devirginavit. Sic et illa sancita Virgo, A γυναῖχα τοῦ πλησίον, fjyoov διεπαρθένευσε τὴν 


Josephi dicta fuit uxor. Ne verearis, inquit, acci- 
pere Mariam uxorem tuam. Czeterum apud nos olim 
eorum, qui coibant in matrimonium, sponsalia per 
osculum (38) et arrham procedebant. Ac licebat ea 
solvere, si adjecta poena przestaretur. Nondum au- 
tem solutis sponsalibus, haudabs re tanquain adul- 
ter condemnabatur, qui sponsam alterius matri - 
monio sibi copulabat, quemadmodum canon indi- 
catus statuit. Nedum ubi nec sponsalia processe- 
runt, nec osculum arrbzve datio secuta est, sed 
nudorum duntaxat, vut appellari solent, verbo- 
rum vincula , licet alius eam uxorem ducat, adul- 
terii erimine non. tenetur. Ceterum ex publicata 
posterius novella religiosi principis Alexii Com- 


neni, anno vcI2 1.xct, propemodum par vis est D 


sponsalium et plenarum nuptiarum, cum et ipsa 
precibus gacris intervenientibus perficiantur, nee 
aliis modis solvantur, quam quibus perfectum quo- 
que matrimonium dirimitur. Sunt enim lizc ejus 
verba : 

Novella imperatoris Alexii Comneni de sponsalibus. 


Sponsalia vera sancita sunt a nobis, quzscun- 
que cum benedictione sacra, et statuto a. nobis 
(»mpore per acta noscuntur. Aptum vero tam 
sponsalibus, quam nuptiis tempus fuerit, femina 
quidem duodecimum 1ransgressa, masculo autem 
decimum et quartum annum excedente, Post saerum 
vero precum carmen, et consuetam arrhze atque os- 


culi observationem, exiguo vel etiam longiusculo C 


$patio temporis interjecto, prout ipsis contrahen- 
tibus visum fnerit, citra recusationem legitimas quo- 
que nuptias succedere jubemus, nec simnl incidere 
unum spe diem et horam. Quod si, priusquam 
statutum a nobis temporis appelierit, et indicatis 
observationibus non adhibitis, sponsalia facta fue- 
rint, et instrumenta , nequaquam hec vera spon- 
$3lia vel esse, vel appellari debere, tametsi poenz 
luitio sit adjecta. Nam qua proprie sunt sponsalia, 
poenarum prastationibus non solventur, quando 
ne quidem instrumentis in posterum adscribentur: 
cum pereas nullum sponsalibus robur accedat, 
sed per invocationem Dei : cujusmodi sponsalia 
prorsus indissolubilia manent, ex illis duntaxat 
causis dirimenda, quibus et nuptiz solvuntur. Quia 
vero, secundum priscam legum consuetudinem, post 
annum puella septimum non recte sponsalia pro- 
cedebant (nam libere singuli ad desponsatas aece- 
dentes, per intuitum continuum, et libertatem con- 
versationis, ipsam amoris flaammam magis accende- 
bant), in hoc quoque statuimus, ut que anno con- 
trahentium septimo, usque ad xiv vel xi ztatis 
eorum annum, quasi sub forma sponsalium fiunt 
instrumenta; prorsus legitimorum firmorumque 


τούτου µνηστήν, Οὕτω xai ἡ ἁγία Παρθένος, Yuvi 
τοῦ ἹἸωσὴφ ἐχρημάτιτε, Μη φοθηθῇς γὰρ, qns, 
παραλαθεῖν Μαριὰμ τὴν Yuvatxá σου. Παρ) ἡμῖν δὲ 
πρώην μὲν φιλήματι τῶν σνναπτοµένων xdi ἀραθώνι 
προὔδαινεν ἡ µντστεία. Καὶ ἑξην ταύτην λύσιν, τῆς 
ποινῆς τοῦ προστίμου παρεχοµένης. Μήπω δὲ τῆς 
μνηστείας λυθείσης, εἰχότως ὡς μοιχὸς ὁ τὴν"! 
γυναΐχα λαμθάνων ἐκρίνετο, ὡς ὁ ῥηθεὶς χανὼν 
διορίζεται. Όπου δὲ οὔτε µνηστεία προὔδη, οὔτε 
φίληµα, οὔτε δόσις ἁῤῥαθῶνος ἐπηχολούθήσε, μόνοι 
δὲ οἱ λεγόμενοι διὰ φιλῶν γραμμάτων 5 δεσμοὶ, κἂν 
ἕτερος λάδῃ τὴν γυναῖχα, τῷ τῆς µοιχείας EyxMy- 
ματι οὐχ ὑπόχειται ' ἀπὸ δὲ τῆς ἐξενεχθείσης ὕστε 
pov νεαρᾶ-ς τοῦ εὐσεδοῦς βασιλέως Αλεξίου τοῦ 
Κομντνοῦ κατὰ τὸ coh Ó' ἔτος, τὰ ἴσα δύναται τῷ 
τελείῳ γάμῳ σχεδὺν ἡ µνηστεία, ἅτε μετὰ ἱερᾶ. καὶ 
αὕτη τελουµένη εὐχῆς, xai ἄλλως o0 λύεται, εἰ μὴ 
καθ᾽ οὓς τρόπους καὶ τὸ τέλειον διασπᾶται auvotxé- 
σιον * φησὶ váp* 


Νεαρὰ τοῦ faculéoc 'AJdstiov τοῦ Κομγηγοῦ 
περὶ µγηστείας. 


Μνηστεῖαι παρ) ἡμῶν ἑτυπώθησαν ἀληθεῖς, ὅσαι 
μετὰ τῆς ἱερᾶς εὐλογίας xal χατὰ τὸν ὡρισμένου 
ἡμῖν xatphy τελεσθεῖσαι γνωρίζονται. Αρμόδιος δ 
ἂν cU µνηστείας xaX γάμου χαιρὸς, τῆς μὲν θηλείας 
τὸν δωδεχαετῆ χρόνον διατρεχούσης, τοῦ δὲ ἄῤῥενος 
τὸν (5 διαµείδοντος. Μετὰ δὲ τὴν ἑερὰν τῶν εὐχῶν 
ἐπῳδὴν, xal τὴν συνήθη τοῦ ἁῤῥαθῶνος xa του 
φιλήματος παρατἠρησιν, βραχέος, 3) xai πλείονος 
xao) διαλείποντος, ὡς ἂν δόξεις τοῖς συναλλάτ- 
τουσιν, ἁπαραιτήτως καὶ τὸν ἔννομον γάἆμον προ- 
θαίνειν χελεύοµεν, xal μὴ χατὰ ταυτὸ συµθαίνειν ἐν 
ἡμέρᾳ pid πολλάκις καὶ pq. El δὲ πρὶν τὸν παρ' 
ἡμῶν ὁρισθέντα ἐπιστῆναι χαιρὸν, xal τῶν elpn- 
µένων μὴ Ὑενομένων παρατηρήσεων, μνηστεῖοι 
προθήσονται xal συµθόλαια, ταύτας µνηστείας 
ἀληθεῖς μηδὲ εἶναι μηδὲ ὀνομάζεσθαι, εἰ χαὶ προσ- 
τίµου ποινὴ πρόσχειται * αἱ γὰρ χυρίως μνηστεῖαι 
o) προστίμων λυθήσονται δόσεσιν, ἅπερ οὐδὲ τοῖς 
συµθολαίοις τὸ λοιπὸν ἐγγραφήσονται΄ ὅτι μηδὲ 
παρ᾽ αὐτῶν al μνηστεῖαι κρατύνονται, ἀλλὰ διὰ 
τὶς τοῦ θεοῦ ἐπικλήσεως, αἵπερ χαὶ ἅλυτοι τὸ παρ- 


D ἆπαν µένονυσι, µόναις λυόμδναι ταῖς αἰτίαις, αἷς 


καὶ οἱ γάμοι. Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν παλαιὰν τῶν νόµων 
συνῄθειαν μετὰ τὸν ἑπταετῆ χρόνον τῆς χόρης οὗ 
κιλῶς αἱ μνηστεῖαι προῦδαινον (ἀδεῶς γὰρ ἐπὶ τῆς 
μνηστευομένης 5" εἱσερχόμενοι ἕχαστος, τῇ Guvex: 
0£a xa τῷ ἐλευθερίῳ τῆς ὁμιλίας τὸ τοῦ ἔρωτου 
φλεγμαῖνον προπανέχαιον), ἡμεῖς καὶ τοῦτο θεσπί- 
ζομεν, τὰ μὲν κατὰ τὸν ἑπταξτῃ τῶν συμθαλλόντων 
χρόνον ἄχρι τοῦ ιδ fj ιβ’ τῆς ἡλιχίας χρόνου Υινό- 
μενα ὡς ἓν τύπῳ µνηστείας συµθόλαια, ph τάδιν 


VARLE LECTIONES. 


Σι ὁ αὐτὴν, ""ῥημάτων. " συμπίπτειν, 


5) τὰς µνηστευοµένας. 


NOTAE. 


(58) I. 10. C. De donat. ante nupt. 
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ὅλως àvvópou µνηστείας xal ἀσφαλοῦς ἀποφέρεσθαι' A sponsalium locum non obtineant, sed tantum vel- 


ἀλλ᾽ ὡς Exeptotfioet; µόνον Ἱσφαλισμένας χρίνεσθαί 
«& χαὶ ἐνεργεῖν χατὰ τὸ ἔθος τῶν ἄλλων' συναλ- 
λαγµάτων * ἐνεργεῖν δὲ τὸν παλαιὸν vópov τὸν ἐπὶ 
τῇ µνηστείᾳ ἐχφωνηθέντα, ἐν τοῖς χεχωλυμένοις 
προσώποις εἰσέρχεσθαι ἐπὶ τὴν ἁἀποζευχθεῖσαν 
μνηστῆν, διὰ τὸ περιούσιον τῆς παρὰ Χριστιανοῖς 
ἐμπολιτενομένης καταστάσεως. El γὰρ χαὶ μὴ µνη- 
στεία Σστὶ χατὰ τὸ ἀχριθὲς ἐντελὴς τὸ Υινόμενον, 


ἀλλ ὅτι σχοπὸν ἔχειν µνηστείας δοχεῖ, xat θεµέ- - 


λιος γάμου ἐντεῦθεν προχαταθάλλεται, χαλῶς ἂν 
ἔχοι τὰ χεχωλυµένα τῷ νόμῳ πρόσωπα καὶ αὖθις 
χωλύεσθαι, xal µηδένα εἰς γνυναῖχα λαμθάνειν, 
ἣν ὁ παλαιὸς νόµος µνηστήν τινος γενοµένην, τῆς 
µνηστείας λνοµένης οὐκ ἀφῆχεν ἑτέρῳ χατὰ γάμον 
συνέρχεσθαι. 

Περὶ µνηστείας xAnpixáv. 

Αμέλει xal οὐχ ἐφεῖταί τινι τῶν τοῦ βήματος 
θανάτῳ : ἄλλη αἰτίᾳ τῆς οἰκείας διαζευχθέντι 
μνηστῆς πρὺ τοῦ γάμου, ἑτέρᾳ συνάπτεσθαι Yo- 
ναιχί. ὍὉ γὰρ πεποιηχέναι τοῦτο φωραθεὶς, ὡς 
δευτερογαµήσας καθαιρεῖται. Καὶ ὁ ἐμπεσὼν etg τι 
εοιοῦτον ἀναγνώστης, εἰς ἕτερον οὗ προχόπτει 
βαθµόν. El δὲ ἀσύστατός ἐστιν ἡ µνηστεία, el μὲν 
τὸ κατεγγυηθὲν πρόσωπον τῷ θέλοντι ἱερωθῆναι, 
τὸν ἔχτον ὑπερέθη χρόνον, o0 παραχωρηθἁσεται ὁ 
µνηστευσάµενος ἑτέρᾳ συναφθῆναι γυναιχὶ, xal 
οὕτως ἱερωθῆναι, Δίγαμος γὰρ λογίζεται διὰ τὴν 
ἐπιθυμίαν, τῷ δεχτικὴν ἔρωτος εἶναι τηνικαῦτα τὴν 


uli confirmata stipulationes habeantur, et secun- 
dum aliorum contractum consuetudinem obligent : 
veteri lege, qux» de sponsalibus est publicata robur 


Àn iishabente personis, quibus cum repudiata, 


sponsa in matrimonium coire prohibitum est, id- 
que propter ejus status, qui spud Christianos viget, 
incrementum. Licet enim subtili ratione non sint 
h:ec perfecta sponsalia, tamen quia sponsalium (i- 
nem habere videntur, et nuptiarum hinc funda- 
mentum ponitur, non abs re prolibite per legem 
persone rursus impedimentum habebunt, nec quis. 
quam eam uxorem ducet, quain prisca lex sponsam 
alicujus factam, solutis sponsalibus in matrimo- 
nium cum altero coire non permisit. 


De clericorum sponsalibus. 


Sane non permittitur alicui dignitatem ecclesiasti- 
cam gerenti, qui mortis alteriusve causz interventu 
separatus sita sponsa sua ante nuptias, ut alia 
cum muliere copuletur. Nam qui hoc fecisse de- 
prehensus fuerit, tanquam secundo illigatus ma- 
trimonio, deponitur. Lector etiam, qui tale quide 
quam incurrit, ad alium gradum non provehitur. 
Quod si constare sponsalia non possunt, siquidem 
et desponsa persona, qui sacerdos fleri vult, an- 
num sextum zatis excessit, non permittetur ei, 
qui eam sibi despondit, ut alia cum muliere copu- 
letur, atqueita sacerdos (lat. Nam digamus esse du- 


γυναῖχα. El. δὲ ἤττων τῶν ἓξ χρόνων ἣν τὸ χατεγ- ϱ citur, ratione concupiscenti: , cuin hac ztate mu- 


χυηθὲν αὐτῷ πρόσωπον, ὅτε ἡ ἀθέτησις τῶν συμφώ- 
νων ἀγίνετο, δύναται ὁ τοιοῦτος xal ἑτέρᾳ γυναιχὶ 
συζευχθεὶς, ἀχωλύτως εἰς ἱερωσύνην &X0stv. Touto 
δὲ ἐπὶ λαϊχῶν οὗ χκρατεῖ. Móvoug γὰρ τοὺς τοῦ 
βήματος, μιᾶς Ὑυναικὸς, xai ταύτής παρθένου, 
ἄνδρας εἶναι δεῖ. Οἷα καὶ αὐτοὺς πάντως τῇ παρθε- 
vía πρὺ τούτου σεµνυνοµένους. Τελείας δὲ τῆς µνη- 
στείας οὔσης, xal εἰ πρὸ τοῦ συμμιγῆναι τῇ µε. 
μνηστευμένῃ τὸν ἄνδρα, θανάτῳ ταύτης διέζευκται, 
οὐδὲ ὁ λαϊκὸς λαθεῖν δύναται f) ἐξαδέλφην ταύτης, f 
ἕτερον mpócu xov Ex τοῦ νόµου χεχωλυμένων. Οὐ 
γὰρ ἡ συνάφεια, ἀλλ fj τῆς εὐχῆς τελετὴ motel την 
μνηστείαν ὡς γάμον λογίζεαθαι. El μέντοι πρὸ 
τελείας ἱεροτελεστίας, µόνης δὰ µνηστείας συν- 
ισταµένης, τὸν νυμρίον τῇ πενθερᾷ συμφθαρῆναι 
ουνέθη, f ἑτέρῳ συγγενικῷ προσώπῳ τῆς μνηστῆς 
αὐτοῦ, χωλυθίέσεται ὁ γάμος. Oo γὰρ θεμιτὸν αἱμο- 
μιξίαν ποιἠσαντας...,.. Φησὶ yàp ὁ νόμος, Τὰ ἐξ- 
αρχΏς βέθαια, ἐκ τῶν ἐπισυμθαινόντων οὐχ ἀχν- 
ροῦνται. 


lier amoris capax sit. At vero si. minor sex annis 
sit persona desponsa, quo tempore pacta sponsalia 
reddebantur irrita, potes! Làlis etiam alia cum mus 
liere copulatus, nomine prohibente sacerdotio fungi . 
Sed hoc in laicis locum non habet. Duntaxat enin 
ecclesiastica io dignitate constitutos unius mulieris, 
et virginis quidem, maritos esse oportet:et cum et 
ipsi omnino ante matrimonium contractum virgi- 
nitatis laude gloriari debeant. Caeterum ubi per- 
fecta sunt sponsalia, licet. antequam cuum despon- 
gata sibi vir coeat, per mortem ab ea diremptus fue- 
rit, ne laicus quidem ducere potest vel consobri- 
nam ejus, vel aliam personam lege prohibitam. 


Non enim ipsa conjunctio, sed quz precum inter- | 
D ventu fit consecratio, sponsalia pro nuptiis haberi 


facit. Enimvero si ante perfectan nuptiarum conse- 
crationem,sponsalibus duntaxal contractis, spon- 
gum eum socru stupri consuetudinem habere con- 
tigerit, vel cum alia sponsa: sua cognata persona, 
matrimonium vetabitur. Non enim fas est, ut qui 


comimiserint incestum ... Legis enim verba sunt(29): Qus ab initio valent, ex post factis non 


iufirinantur. 
Al αἰτίαι, δι ἃς Avetau ἡ μγηστεία. 


Λύεται δὲ dj µνηστεία ὥσπερ οἱ γάμοι, δι’ εὗπροσ- 
ώπους ταύτας αἰτίας 


Cause, propter quas sponsalia solvuntur. 


Sponsalia nuptiarum more solvuntur, propter ho- 
nestas hasce causas. 


NOT &.. 
(39) 1. 99. et D. De reg. jur. |. Qui a qualibet. D. De coutrah. empt. et 1, 5: D. Deauct. tut. 
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4. Si constare sponsalia, tanquam illicita, ne- À 


queant, propter :zetiatem puerorum impuberem. 

9. Si mulier uterum ex alieno semine gerere sit 
deprehensa. 

9. ltem propter novam quamdam et incognitam 
religionem, ac dogmatum diversitatem. 

4. Vel propter morum turpitudinem. 

5. Vel propter inutationem status. 

6. Vel propter dilationem nuptiarum ultra qua- 
driennium, qux probabili ex causa facta est, prop- 
ter morbum puta diuturnum, vel mortem paren- 
tum, vel capitalia. crimina, vel lonzinquam pere- 
grinationeui, ex necessitate susceptam. 

7. Prieterea si sponsalia facta sint per vim praesidis 
provincie, tam puella, quam parentibus ejus non 
consentientibus, 

8. Vel propter veram tonsuram, et transitum ad 
vitam solitariam. 

9. Vel quod aliquis fiat decurio. 

10. Vel quod alicujus bona fisco sint obnoxia, 
vel quod ipse alii cuipiam funciioni obligatus inve- 
nialur. 

Cum igitur aliquid ex bisce nune enumeratis co- 
pulationem factam non dirimit, qui desponsatam al- 
teri ducit, adhuc eo superstite, qui desporisavit , 
adulterio se polluit. 

Sponsalia sunt mentio et promissio futurarum 
nuptüiarun. Tai per scripturam (40), quamsine scri- 
pturasponsalia contrahuntur. Etconstituuntur nudo 
consensu, Etiam inter absentes (41). Contra volun- 
tatem pupillze tutor sponsalia non constituit, nec 
facta dissolvit. Furor impedit sponsalia (42). Sed si 
"postea supervenerit, constituta non solvit. Qui con- 
sensui praebent in nuptiis eorum consensus in spon- 
salibus quoque requiritur (45). Consentire vero dc- 
bent, ipsi contrahentes, et parentes eorum. Et con- 
sentire videntur, qui evidenter sive diserte non con- 
tradicunt. Ταηο autem fllii, fli» familias contra- 
dicere duntaxat possunt (44), cum nioribus indi- 
gnos et turpes eis spunsos parentes eligunt. Si ta- 
les autem non sint, qui eis despondentur, licet 
exheredari seliberi malint, duntaxat ut non pa- 
rentum, sed sux voluntati satisfaciant ; omnino non 
valere sancimus eorum institutum. Nam cupidita- 
tes juvenum, ad excidium οἱ interitum proprium 
tendentes, omni modo coercendas eese, leges ipsze 
statuunt (45). Dissentientibus autem parentibus in 
electione, manifestum est patris valere judicium. Fi- 
lio familias dissentieute, sponsalia nomine ejus non 
fiunt (46). Pater filizefamilias sponsalia dissolvere 
potest, non etiam emancipatze (47). Qu: quod agi- 
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a'. Εἰ ἀνυπόστατός ἐστιν fj µνηστεία καὶ ἀθέμι- 
τος, διὰ τὸ ἀνβλικον τῶν παΐδων. 

B. Ei ἑγγάστριος ἓξ ἀλλοτρίων σπερµάτων f 
Tov πεφώραται. 

q'. Λύεται χαὶ διὰ χἀινοτάτην θρησχείαν ἄγνοη 
θεῖσαν, καὶ δογμάτων -διαφορᾶν. 

U. ^B διὰ τρόπων αἰσχρότητα. 

ε’. "H τύχης ἐναλλἀγὴν. 

ς’. Ἡ διὰ γάµων ὑπέρθέσιν ὑπὲρ τετραετίαν, 
μὴ ἐξ εὑλόγου ἐχταθεῖσαν αἰτίας, δ.ὰ νόσον ἴσως 
χρονίαν, Ἡ θάνατον Ὑονέων, 7) χεφαλικἁ ἐγχλη- 
pata, 3j paxpiv ἀποδημίαν, ἐξ ἀνάγκης vevo- 
pévnv. 

C. "Ext δὲ διὰ βίαν ἄρχοντος ἑπαρχίας τῆς µνη- 
στείας Υενοµένης, τῆς τε Χόρης xal τῶν Yovimv 
αὑτῆς μὴ συναινούντων. 

η’. "H δι ἀπόχαρσιν ἀληθῇ, καὶ την πρὸς τὸν 
μονήρη βίον µετάθασιν. 

0'. Ἡ τὸ εἶναι βουλευτήν. 

v. Ἡ διὰ τὸ ἀποχεῖσθαι 56 τῷ δηµοσίῳ τὴν οὐ» 
σίαν αὐτοῦ, 1] ἄλλῳ λειτουργήµατι ἔνοχον εὑρεθῆναι. 


Τούτων οὖν τῶν ἀπηριθμημένων τινὸς «hv ἕνω- 
cw μὴ διαστήσαντος, ὁ thv ἑτέρῳ μνηστευθεῖσαν 
ἀγόμενος, ἔτι τοῦ μνηστευσαμένου ζῶντος, μοιχᾶται, 


Μνηστεία ἐστὶ μνήμη xat ἐπαγγελία τῶν μελ- 
λόντων γάµων. Καὶ ἐγγράφως καὶ ἀγράφως μνηστεῖΐα 
γίνεται. Καὶ φιλῇ συναινέσει συνίσταται, xaX µεταξὺ 


(C ἁπόντων. Παρὰ γνώμην τῆς ὁρφανῆς ὁ ἑπίτροτος 


οὐ συνίστησιν αὑτῇῃ μνηστείαν, οὔτε διαλύει τὴν ve- 
νοµένην. Ἡ µανία ἐμποδίζει τὴν µνηστείαν. "Em- 
γενοµένη δὲ, οὗ λύει thv συστᾶσαν. (00 συναινοῦν- 
τες τῷ γάµῳ, καὶ τῇ µνηστείᾳ συναινοῦσι. Ἐννσι- 
νοῦσι δὲ, οἱ συναπτόµθνοι, χαὶ οἱ ἑούτων Τονεῖς. 
Συναινεῖ δὲ δοχοῦσιν οἱ ph fnt; ἀντιλέγοντες. 
Τότε δὲ µόνον ἀντιλέχειν δύνανται οἱ ὑπεξούσνοι, 
ὅτε τοῖς τρόποις ἀναξίους xat αἰσχροὺς αὑτοῖς μντ- 
στεύονται οἱ Ὑγονεῖς. Τοιούτων δὲ μὴ ὄντων τῶν 
μνηστενοµένων, χἂν εἰ ἀποχλήρους ἑαυτοὺς αἱροῦν- 
ται τὰ τέχνα ποιεῖν, µόνον ἵνα pij τὴν τῶν γονέων», 
ἀλλὰ την οἰχεία» ἐχπληρώσωσι θέλησιν, ἀνίσχυρον 
εἶναι αὐτῶν θεσπἰζοµεν διαπαντὸς τὸ βούλημα. Τά 
γὰρ ἐπὶ τῇ ἰδίᾳ καταστροφῇ xal ἁπωλείᾳ τῶν νέων 
ὀρμήματα, παντὶ τρόπῳ χωλύειν οἱ νόμοι ἑγνώχα- 
σιν. Διχονοούντων δὲ τῶν γονέων περὶ τῆς ἔχλογτς, 
65.0) ὅτι dj τοῦ πατρὸς γνώµη κρατεῖ. Δ:χονοοῦντος 
τοῦ ὐπεξουσίου, οὗ γίνεται νηστεία, ὀνόματι αὐτοῦ. 
Ὁ πατηο τῆς ὑπεξουσίας δύναται διαλύειν τὴν 
μνηστείαν, οὐ μὴν xal της αὐτεξουσίας. Ἡ τὸ γινύ- 
µενον δοχοῦσα vost), χαλῶς μνηστεύεται * τουτέστιν 


VARLE LECTIONES. 


55 ὑποχεῖσθαι. 


NOTE. 


"b 4. D. De sponsalibus. 
(4*3) 1. 7. Eod. et l. 4. D. Depign. 

(42) l. 4. Eod. 

(45) 1. 2. D. De rit. nupt. 8. C. De nupt. etl. 17. D. 
De spons, 


(45) 1. 12. D. ead. 

(40) 1. 25. In princ. C. De nupt. 
(46) 1. 15. D. De sponsalib. 
(47) 1. 10. D. eod. 
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3j μὴ οὔσα fjtttoy. τῶν ἑπτὰ ἑτῶν. El. µέντοιγε τῆς A tur, intelligere videtar; reete sponsalia contrahit 


pvnstelac γεγενημένης ἔσωθεν τοῦ τρισκαιδεχαε- 
σοῦς χρόνου, τολμἡἠσαιέν τινες τοῖς μνηστευδαμένοις 
ἡ τὴν λεγοµένην εὐλόγησιν, Ὦ τὸ στεφάνωμα περι- 
θεῖναι, ὡς τῶν θείων νόμων παραδάται γεγενηµένοι, 
αὐτίχα τὴν μὲν προελθοῦσαν µνηστείαν ἅμα τῇ δο- 
κούσῃ συναφείᾳ διαλύεσθαι, xal τὰ παρ) Ἐχατέρου 
τοῦ µέρους àv τῇ µνηστεἰᾳ συµθληθέντα πρόστιµα, 
τοῦ τολµήµατος ζημίαν ὑπέχοντας τῷ τοῦ δηµοσίου 
εἰσχομίζεσθαι μέρει. Μηδὲ τοῦ τολμῶντος ἱερέως 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ παρεῖναι πράξει ἀνενθύνου χαθεστη- 
χότος, ἀλλὰ τῇ αὑστηρίᾳ τῶν ἱερῶν ὑποχειμένου 
νόμων. 'O μνηστευσάµενος χόρην ἔφηδον, καὶ μὴ 
συµφωνἠήσας χρόνον ἐν τῇ µνηστείᾳ, ὀφείλει ταύτην 
εἰ μὲν ἐν τῇ abs] ἐπαρχίᾳ διάχει, αἴσω διετίας γα- 
μεῖν. εἰ δ᾽ ἐν ἀπουσίᾳ, εἴσω τριετίας. El δὲ ὑπέρ- 
θηται χωρὶς εὐλόγου αἰτίας, δύναται f) χόρη ἑτέρῳ 
συνάπτεσθαι. Οὐ χρῆ τοὺς ἄρχοντας ἐξ ἑχείνης τῆς 
ἐπαρχίας, $c ἄρχουσι, μνηστεύεσθαι. El δὲ τοῦτο 
ποιῄσουσιν, ἔξεστι τῇ χόρῃ xal τοῖς γονεῦσιν αὐτῆς, 
3) ἐπιτρόποις, fj χουράτορσι, παραιτεῖσθαι τὸν γάμον 
καὶ κερδαίνειν τοὺς ἁῤῥαδῶνας, Τοῦ αὐτοῦ κρατοῦν- 
τος καὶ ἐπὶ τῶν vlov, xai ἑγγόνων, χαὶ συγγενῶν, 
καὶ δοµεστίχων, χαὶ συγχαθέδρων, xol ἐπὶ πάντων 
kv τῇ τάξει xal τῶν οἰχείων αὐτοῦ, ἐὰν κατὰ σπου- 
δν τοῦ ἄρχοντος ἐμνηστεύσαντο. ÉL μέντοι xal μετὰ 
τὴν ἀρχὴν βούλεται fj χόρη συναφθῆναι αὐτῷ, ἔῤῥω- 
ται ὁ Ὑάμος. Σηµείωσαι οὖν, ὅτι τότε χωλύει τὸ 


συνάλλαγμα ὁ νόμος, ὅτε «b ὀφφίχιον ὁ ἄρχων δια- 


χειρίξει, χαὶ δύναται φοδερὸς εἶναι τοῖς γονεῦσι f; 
Χόρης, Ὥστε elye ἄρχων μὲν ἣν, οὐχ fjv δὲ ἱκανὸς 
ἑπφούῆσαι τοὺς Υονεῖς τῆς χόρης, ο) χεχώλυται f) 
μνηστεία. 


Παρὶ tow ες ἰδίας vvrvaixac προφάσει εὐιῖα- 
θείας ἑκδαλ]όντων κληριχκῶν. 

*O «' τῶν ἁγίων ἁποστόλων κανὼν ἐπίσχοπον 1j 
πρεσθύτερον J| διάχονον τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα προ- 
φάσει εὐλαθείας ἑκδάλλοντα ἀφορίξει, μέχρις ἂν 
αὖθις προσλάθηται  ἐπιμένοντα δὲ, χαθαιρεῖ. Τοῦτο 
γὰρ χαὶ ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐθέσπισε, μὴ 
ἐξεῖναι τινι τῷ παλαιφ προσέχοντι νόμῳ, ὅτε βού- 
λοιτο τὴν ἰδίαν ἐχδάλλειν γυναΐχα, χωρὶς ἄπειρη- 
µένης αἰτίας. Ἔοικε γὰρ τὸν yópov διαθάλλειν, ὡς 


(48), hoc est, septem snnis. Enimvero οἱ sponsali- 
bus factis intra decimum, tertium annum, ausi qui- 
dam fuerint desponsatis vel benedictionem, quam vo- 
cant, vel coronam impertiri : cum sacrarum legum 
transgressores facti sint, statim contracta sponsa- 
lia, eum ea conjunctione, qua speciem duntaxat 
aliquam habet, dissolventur; et ab utraque parte 
collatas jn sponsalibus, poenas, facinoris admissi 
causa jacturam hanc sustinentes fisco. inferent : . 
ne sacerdote quidem, qui tali ausus fuerit interesse 
aclui, extra culpam constituto ; sed legum sacra- 
rum severitati subjiciendo. Qui puellam adultam 
sibi despondit (49), nectempus in sponsalibus cons!i- 
tuit , nuptias exsequi, si eadem in provincia degit, 


B intra bienuium debet: sin absens est, intra triennium. 


Quod sifacere supersederit absque probabili causa 
alteri puella conjungi potest. Przsides In ca pro- 
vincia (50), quam administrarint, sponsalia contra- 
lere non debent, Si. vero id fecerint, licet puellz, 
a6 parentibus ejus, aut tutoribus, aut curatoribus, 
detreetare matrimonium, et arrhas lucrar! : eo- 
dem locum habituro δἱ in filiis, et nepotibus, et 
propinquis, οἱ domesticis, et assessoribus, ct omui- 
bus, qui sunt ejus apparitores, et participes : siqui- 
dem opera prasidis sponsalla contraxerunt. Si 
tamen ei puella, postquam magistratu abierit, nu- 
bere vult; matrimonium ratum est. Itaque notabis, 
quod tunc contractum bunclex prohibeat, cum 
adhuc preses officium administrat, et. parentibus 
puelle formidabilis esse potest : Quo fi, ut si prae- 
8vS quidem erat, sed satis virium non habehat ad 
territandos puelle parentes, spensalia non fue- 
rint probibita. 


De c'ericis uxores suas preleztu religionis 6jicien- 
tibus, 


Canon sanctorum apostolorum quintus episco- 
pum, vel presbyterum, ve] diaconum qui uxorem 
suam pretextu religionis ejicit, tantisper segregat, ' 
donec eam ad se receperit : perseverantem vero, de- 
ponit. Dominus etiam in Evangeliis sancivit, non li- 
cere alicui priscae legi obtemperanti, ut pro li- 
bitusuo uxorem suam ejiciat, absquecansa legis 
interdicto comprehensa, Quippe mitrimonium cri- 


ἀχάθαρτον ὃν τὸ νοµίµως μίγννσθαι. Τίμιον δὲ τὸν p minari videtur, quasi coitus legitimus: quedam sit 


γάμµον fj Γραφὴ ἀπεφήνατο, καὶ thv. χοίτην ἁμίαν- 
τον. Τούτου καὶ ὁ δέχατος ερίτος τῆς ἕχτης συνόδου 
κανὼν αὐτοῖς ῥῆμασι µέμνηται, ἄνευ τῆς τοῦ ἐπι- 
σκόπου προσθήκης. Αὕτη Ὑὰρ ἡ σύνοδος πρώτη 
ταῖς γαμεταῖς ἁποτάττεσθαι τοὺς ἐπισχόπους ἐθέ- 
σττεισεν. 


Παρὶ τῶν τὰς ἰδίας Tvraixac ἐκδαλλόντων 
ἑαἴχωγ. 


*Q 6k ἁποστολιχὸς µη’, τὸν ἑἐχθάλλοντα λαϊχὸν 
αταραλόγως τὴν ἑαυτοῦ Tuvaixa xai ἑτέραν λαμ- 
θάνοντα, xai τὸν ὑποποιούμενον τὴν nap! ἄλλου 


NOT &. . 


(48) |. 14. D. Eod. 
(49) 1. 22. C. De sponsal. 


PATROL. GR. CXIX. 


impuritas. Honorabiles autem nuptias esse Scrip- 
tura pronuntiat , et lectum impollutum. Hujus etiam 
decimus tertius sext» synodi canon ipsismet ver- 
bis meminit, absque tamen vocis episcopi adjec- 
tione. Hac enim synodus prima fait, que sancivit, 
ut uxoribus suis episcopi renuntiarent. 

De laicis uxores suas ejicientibus. 


Canon apostolorum, xvin laicum, qui preter ra- . 
tionem ejicit uxorem suam, et aliam ducit, qui vel 
pertrahit ad se divortio separatam ab alio, non se- 


(50) 1. Un. C. Si rect. protivc. 3l 
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cuadimn leges scilicet, gegregationi subjici. Caeterum A ἀπολελυμένην, μὴ χατὰ νόμους δηλαδὴ, ἀφορισμῷ 


que hac de re Spiritus sanctus per magnum illum 
Patrem Basilium vcelut& oraculo prodidit, in nono 
ipsius canone, per iniquum fuerit non particulatim 
. exponere. Consentaneum erat , iuquit, utsecun- 
dum sententfàm Domini, xquabiliter Lam viris, 
. quam mulieribus, scortationis causa malrimoniuin 
dissolveret. . 

Verum Ecclesix consuetudinem ita. comparatam 
non esse constat. Nam ad mulieres quod attinet, ma- 
gnam aceurationem invenimus, Apostolo dicente ; 
Qui merctrici agglutinatur, unum ea corpus est ; 
et Jeremia : Si alterius viri facta fuerit, ad maritum 
suum non revertetur, sed polluendo polluetur , 
nisi videlicet maritus eam recipere voluerit. Et 


Solomon in Proverbiis : Qui adulterom habet, B 


stultus est et impius : hoc est, qui rem habet cum 
muliere tuaritata, θὲ quam esse constat adulieram. 
Verum maritos adulterium comuiittentes, vel scor- 
tantes, retineri suis ab uxoribus monet. Nam sivo 
quis acerbum semet erga uxorem exhibeat, eique 
verbera infligat, tolerantem se gerat oportet : sive 
pecuniarum jacturam faciat, dotemque suam assumi 
videat, vel etiam aelotypa sit. propterea quod cum 
aliis maritus stupri consuetudinem habeat, non 
tamen ei permittitur, ut prepter has causas a ma- 
ito divertat. Quippe si alterutro conjugum ezxi- 
stente infideli, alteri divortium ab eo facere non 
licet, de bcati Pauli sententia; propterea quod 
obscurum sit, quid evenire queat : (ecquid enim 
nosti, muller, ait, an maritum si& servalura?) 
quonam modo culpa carebit, que propter aliam 
causam conjugium dissolvit? Unde concluditur 
eam, que meritum absque justa causa deseruerit, 
si alterius in consortium sese dederit, pro adultera 
habendam. Qua vero legitime cum viro deserto in 
manui coit, nec ut adultera, nec ut meretrix com- 
demnatur. Sane si maritus ab uxore diverterit, et 
ad aliam sese contulerit, tti) jpse adulter est, 
veluti qui auctor sit, ut ea per adulterium pol!ua- 
tur; tum qua in ipsius est contuberuio, adultera 
est propterea quod maritum alienum ad sese tra- 
duxerit. Bac Basilius. Ex publicata vero deinceps 
Novella Justinianea, quam de solutione matrimonii 
supra positum caput continet, ctiam Ίος inter alias 
causas esi conpumerala, propier quas uxoribus 
conjugia dissolvere permissum est (51) : Si vide- 
licet eadem in domo, vel civitate, cum alia muliere 
stupri consuetudinem maritus habeat; et propin- 
quis uxoris sux increpantibus eum, ac moneuti- 


bus, ut ab illius consuetudine abstineat, non ob-. 


temperet. Tunc enim mulieri permittit, ut propter 
zelotypiam matrimonium solvat. Basilius autem 
canone tricesimo quiate : In iis, ait, qui matrimo- 


5ο $ δὲ τῷ χαχελειφθέντι. 


ὑποθάλλει. "Osa γε μὴν περὶ τούτον τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον διὰ τοῦ μεγάλου Πατρὸς Βασιλείου ἐχρησμο- 
δότησεν, £v τῷ ϐ) αὑτοῦ κανόνι, ἄγνωμον χομιδΏ μὴ 
χατὰ µέρος διεξιέναι. Hv γὰρ, φησὶν, ἀχόλουθον χατὰ 
τὴ» τοῦ Κυρίου ἀπόφααιν, ἑξίσης xal ἀνδράσι x: 
γυναιξὶ, τὴν τῆς πορνείας αἰτίαν λύσιν εἶναι τοῦ 
γάμου. 

Ἡ δέ 14s της Ἐκχλησίας αννῄθεια, oby οὕτως 
ἔχουσα δείχνυται. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν γυναικῶν πολλῖν 
εὑρίσχομεν τὴν ἀχρίδειαν, τοῦ μὲν Αποστόλου λέ- 
γοντος * 'O χολλώµενος τῇ π0ρνῇ, ἓν σῶμά ἐστι. Too 
δὶ Ἱεριμίου, ὅτι, Ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, οὐκ &vc- 
στρέῴει πρὸς τὸν ἄνδρα αὑτῆς, ἀλλὰ μιαινομένη 
µιανθήσεταε, εἰ ut βονληθείη ὁ ἀνὴρ αὐτὴν ὃπλαδὴ 
προσλαδέσθαι. Καὶ ὁ Σολομῶν iv ταῖς Παρο:μίαις» 
Ὁ ἔχων µοιχαλίδα, ἄφρων xal ἁσεθὴς, τουτέστ.ν͵, ὁ 
μιγνόµενος ὑπάνδρῳ γυναιχὶ, xal ἥτις δείχννται 
µοιχαλίς. Τοὺς δὲ µοιχεύοντας τῶν ἀνδρών, T) ποι- 
νεύοντας, χατέχεσθαι ὑπὸ τῶν ἰδίων γυναικῶν ὕπο- 
τίθεται. Εἴτε γὰρ xol ἐμπικραίνοιτό τις τῇ γυναιχὶ, 
καὶ πληγὰς ἑντείνοι, χαρτερεῖν ταύτην δεῖ. εἴτε εἰς 
χρήματα ζημιοῖ, χἀκείνη τὴν προῖχα δαπανωµένην 
ὁρώῃ, fj xaX ῥπλοτύπως ἔχοι τῷ ἑτέραις τὸν ἄνδρα 
συμφθείρεσθαι, οὐκ ἐφεῖται ταύτῃ διαζεύγννσθαι τοῦ 
ἀνδρὸς παρὰ ταῦτα. El γὰρ ἀπίστον χαθιτέρου τῶν 
συνοικούντων τυγχάνοντος, θατἐρῳ χωρισοθῆναι οὗ 
δύναται, χατὰ τὸν µακάριον Παῦλον, διὰ τὸ ἄδηλον 
τής ἐκθάσεως (τέ γὰρ οἴδας, γύναι, φησὶν, εἰ τὸ» 
ἄνδρα σώαῃς )' πὼς ἀνεύθυνος ἔσται ἡ δι ἑτέραν 
αἰτίαν λύουσα τὴν συξυγίαν ; Ὥστε ἡ τὸν ἄνδρα παρ- 
αλόγως ἀπολιποῦσα,, εἰ ἄλλῳ συνοικἠχςι, μοιχαλὶς 
λογίψεται. Ei δὲ τῷ καταληφθέντι 5) ἀνδρὶ συναφθεῖσα 
νομίμως, οὔτε ὡς μοιχαλὶς, οὔτε ὡς πόρνη καταχρί- 
νεται. Ei μέν τοι ὁ ἀν]ρ ἀποστὰς τῆς γυναιχὸς &zc 
ἄλλην ἡλθε, χαὶ αὐτὸς μοιχὸς, ὡς ποιῶν αὗτὴν uo:- 
χευθηναι, καὶ dj συνοικοῦσα τούτῳ poa, 5. 
πρὸς ἑαυτὴν ἀλλότριον µετέστησεν ἄνδρα. Αλ)ὰ 
ταῦτα μὲν οὗτος. "Amb δὲ τῆς ὕστερον ἐξενεχθείστς 
Ἱουστινιανείου Νεαρᾶς, ἣν τὸ περὶ τῆς λύσεως γά- 
pou ἄνω τεθὰν περιέχει χεφάλαιον, xal αὕτη ταῖς 
ἄλλαις αἰτίαις ἠρίθμηται, δι ἃς λύειν ταῖς γυναιξὶ 
τὰ ἀυνοιχέσια δίδοται, El ἐν τῇ αὐτῇ δηλαδὴ οἶχείᾳ 
ἡ πόλει, ἑτέρᾳ ὁ ἀνὴρ συμφθείροιτο γυναιχὶ, καὶ τοῦ 


D µέρους ςῆς ἰδίας Υυναιχὸς ἐπιτιμώντων αὐτῷ xat 


ὑποτιθεμένων ἀπόφτῆναι τῆς πρὸς ἐχείνην ὁμελίας. 
μὴ πείὀοιτο. Τηνικαῦτα γὰρ λύειν φοὺς γάμους διὰ 
τὴν ηλυτυπίαν ἑφίησιν. Ἐν δὲ τῷ λε’ ὁ Βασίλειος, 
ἐπὶ τῶν διαλνόντων τὸν γάµμον τὴν αἰτίαν yct, φησὴ, 
σχοπεῖν. Καὶ si μὲν παραλόγως τοῦ ἀνδρὺς ἀνεχὰ- 
ρησεν ἡ yuvh, fj μὲν ἐπιτιμίων, ὁ δὲ συγνώµες ἄξιος 
κρίνεται. Πρὸς τὸ κοινωνεῖν µόντοι τῇ Ἐκχλησία, 
o0 phv xai ἑτέρᾳ δηλαδη χεχρῆσθαι. ᾽Αλλὰ xal ὁ 
τῆς iv Καρθαγένη pc', τοὺς διαλνθέντας τῆς τοῦ 
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vápou cuvagtlac, ἡ ἀλλήλοις χαταλλάττεσθαι, fj οὕτω A nium dissolvunt, causa consideranda veail. Ac si- 


µένειν διαχελεύεται͵, χατὰ τὴν τοῦ Kuplov.àmógast* 
00c d Θθεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. 


Καὶ τοῦ Αποστόλου" Δέδεται γυναικ!; uh ζήτει λύ- 
ety. 


caron centesimus setius precipit, ut qui a conjunctione matrimoniali diverterint, 


quidem absque justa causa mulier a viro secessit, 
ipsa poenis, ille venia dignus judicatur : videlicet, 


αἱ cuin Ecclesia communicet, non etiam ut alia 
mulier atatur. Quin etiam synodi Carthaginiensis 


vel inter se 


reconcilientur, velita eclibes maneant, juxia pronuntiatam lanca Domino sententiam: (wos Dew 
conjunzit, komo non separet : et illa Apostoli : Alligatus es uxori? non quare divortium. 


"Οτι τῶν ἰδίων γυνγαικῶν χωρίᾷσθαι δεῖ τοὺς 
ἐπισκόπους. 


Οἱ τῆς c" συνόδου θεῖοι Πατέρες ἐν τῷ ιβ’ xavóvt 
ἀπείργουσι τοὺς ἀρχιερεῖς μετὰ τὴν χειροτονίαν συν- 
οιχεῖν ὅλως ταῖς πρὸ τῆς χειρονονίας θεσμοῖς γάμου 
σνναφθείσαις αὐτοῖς Υνναιξὶ, xal Φασιν ' Obx ἐπ 
ἀθετῆσει τῶν τοῖς ἱεροῖς ἁποστόλοις Ey τῷ πέμπτῳ 


Episcopos ab uxoribus suis separari deberse. 


Divini sexte synodi Patres in canone duodecimo 
pontifices omnino post ordinationem arcent eb ea- 
rum mulierum contubernio, quz ante ordinationem 
matrimonii lege cum eis erant copulata, idque 
verbis hujusmodi : Non ut abrogemus ea, qua 


νενομοθετηµένων xavóvi, τοῦτο θεσπἰζοµεν, ἀλλὰ B sancti apostoli canone quinto statuerunt, hoc san- 


τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπίδοσιν τῆς Ἐκκλησίας πρᾶ- 
γµατευόµενοι. Ol μὲν τὰρ θεῖοι ἁπόστολοι ἄρτι τῆς 
Ἐκχλησίας τῇ τῶν Ἰουδαίων παχύτητι, καὶ τῇ 
Ἑλληνικῇδεισιδαιμονίᾳ πολλὰ χαίρειν εἰπούσης, ἔστιν 
οἷς τῶν Πατρφων ἐθῶν ἐνεδίδοσαν χρῆσθαι. Οἵτε γὰρ 
τῶν Ἰουδαίων καὶ οἱ τῶν “Ἑλλήνων ἀρχιερεῖς τῶν av- 
Μαύνων οὐκ ἐχωρίζοντο. Τὸ δὲ τήµερον εἶναι, χρῖναί 
φατι τοὺς ἀρχιερεῖς «by βίον πρὸς ἀχριδῆ σωφροσύνην 
ἀπευθύνοντας, οὐχ ὅπως τῆς τῶν Ἀλλοτρίων, ἀλλὰ 
xai τῆς τῶν ἰδίων γυναικῶν ὀμιλίας ἀποδιέστασθαι. 
Τοῦτο yàp σκανδάλου πρόφασιν οὗδ' ἠντινοῦν τοῖς 
ὑπὸ χεῖρα καταλείπει, καὶ ἀ ποφέρουσι τὸ ἀποστολι- 
χόν * ᾽Απρόσχοποι γίνεσθε καὶ Ἰουδαίοις, xo Ἕλλησι, 
xa «fj Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶτα τοῖς 
μὴ τὰ τοῦ χανόνος πρεσθεύουσιν, ἐπιτίμιον ἐπάγουσι 
τὴν καθαίρεσιν. 


"Ott δεῖ καὶ ἀποκαρῆναι τὴν χωρισθεῖσαν 
τοῦ ἐπισχόπου Tvraixa. 

Ἐν δὲ τῷ µη χανόνι o αὐτοὶ Πατέρες τὴν χατὰ 
χοινὴην συµφωνίαν διαζευχθεῖσαν τοῦ μέλλοντος ἐπὶ 
τῶν τῆς ἐπισχοπῆς καθεδεῖσθαι οἰάχων, συνοικεῖν 
, ὅλως αὐτῷ οὐ μεθιᾶσιν, ἀλλ᾽ εἰς µοναστήριον χελεύ- 
ουσιν εἰσιέναι, μὴ ἓν γειτόνων τῆς τοῦ ἑπισκόπου 
Χχταγωγῆς χείµενον. O0 γὰρ οἷόν τε συνεχῶς εἰς 
ἀλλήλους ὀρῶσι ph ἀνάπτεσθαί αφισι τὸν ἔρωτα τῇ 


μνημῃ τῆς προτέρας διαγωγῆς. Κάχεῖ δὲ τῆς τοῦ. 


ἐπισχόπου προνοίας ἀπολαύειν αὐτὴν ἀξιοῦσιν, εἰ 
ἐνδεῶς ἔχουσα εἴη. Ei γὰρ αὐτῷ 5h τῷ ἐπισχόπῳ 
περαιτέρω τῶν ἀναγχαίων εἰς ἑαυτὸν δαπανᾶν ἐκ 
τῆς ἐπισχοκῆς οὐκ ἐφεῖται, σχθλῆ γ΄ ἂν τῶν Ἐκχλη- 
cla; ταύτῃ δοθήσεται, οἴκοθεν ἑσχτκυίᾳ τὰς πρὸς 
τὸ Qj» ἀφορμάς. El δὲ xai ὁ βίος αὐτῆς σεμνὸς str, 
xa αἷς τὸν τῆς Διαχονίας βαθμὸν προδιδάζεται. Εἰς 
µοναστήριον δὲ εἰδιέναι χελεύουσιν, ὡς ἁπαραίτητον 
ὃν ἁ ποχείρασθαι ταύτην. Ἑξην μὲν γὰρ αὐτῇ πρὸ 


"jc χειροτονίας τοῦ ἀνδρὸς μὴ διαζυγῆναι. Κάντεῦ- ΄ 


θεν xai τὴν χειροτονίαν νωλυθῆναι, xal ον àmó- 
χαρσιν. "Ότι δὲ γε *' τὰ τῆς χειροτονίας συνῄνεσε, 


cimus , sed ut incrementum Ecclesie ad statum 
meliorem procuremus. Etenim illi divini apostoli, 
cum recens Ecclesia Judaoruim crassitiei, et su- 
perstitioni paganorum, longum valde dixisset, 
nonnullia ut consuetudinibus patritis uteretur, per- 
miserunt. Quippe tam Judaeorum, quam pagano- 
run! pontifices, a tori consortibus non separaban- 
tur. Verum ut hodie comparata res sunt, necessa- 
rium statuunt , ut. vitam suam pontifices ad 
castitatem accuratam dirigentes, non aliensrum 
modo, sed suarum etiam uxorum consuetudine 
abstineant. Hoc enim occasionem scandali nullam 
omnino subditis relinquit, et ipsimet episcopi lau- 
dem illam apostolicam auferunt : Absque offendi- 
culo sitis et Judzis, et paganis, et Ecclesie Dei, et 
extera. Deinde iis, qui hoc. canoné comprehensa 
cum veneratione non observant, poeuse loco abdi- 
cationem statuunt. 

Etiam tonderi debere mulierem ab episcopo separa- 

tam. 

At in canone xLvin iidem Patres separatam 
communi consensu ab eo, qui ad episcopatus gu- 
bernacula sessurus est, uti cum ipso in contuber- 
nio sit, omnino non permittunt ; sed monasterium 
ingredi jubent, quod ejus in loci vicinia, quo loco 
degit episcopus, non siluni sit. Quippe fieri non 
potest, cuim sese frequenter intuentur, quin amor 
in eis per consortii pristini memoriam accendatur. 
Eo tamen in loco volunt, ut episcopi providentiz 
fructum percipiat, si. primatur inopia. Quippe si 
ultra res necessarias nihil ipsimet episcopo suam 
in personam de bonis episcopatus expendere pet- 
mittitur, multo minus aliquid huic de bonis Eccle- 
si» dabitur, si ex semetipsa victui necessaría ha- 
buerit. Quod si vita ejus honesta et gravis sit, 
etiam ad diaconatus gradum evehitur. Caeterum ut 
monasterium (ingrediatur, idcirco praecipiunt 
quod excusatione nulla impetrare possit, quin ton- 
deatur. Nam potestatem habebat ante viri ordina- 
tionem recusoandi divortium. Quo facto, tum im- 
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pediri ordinatio, tum etiam tonsura poterat. Verum A δέον xal τῇ ἁποχάρσει τὴν διάξευξιν βεδαιώσασθαι, 


postquam ipsamet jn ordinationem consensit, ne- 
cesse est per tonsuram divortium confirmetur. Hac 
de re tractam fuit tempore imperii Isaacii Angeli, 
tribus patriarchis in concilio presentibus, nimi- 
rum Universali, et Antiocheno , et lerosolymitano, 
preter metropolitanos fere σι, : qui decreto sanci- 
verunt, citra recusationem tonderi debere mulierem 
episcopi ordinati, synodalibus id litteris comple- 
ctentes et contirmantes. Hinc probatur, nec sacer- 
dotum uxoribus fas esse, secundas ut contrahant 
nuptias. 


Debere sacerdotes ab uxoribus suis. abstinere, cum . 


sacra traclaturi sunt. 


Canon synodi Carthaginiensis tertius, debere 
dicit eos, qui munus sacerdotale sortit] sint, et 
semper, et in omnibus continentiam, castitatem, 
omnem aliam denique virtutem colere; ut puri ad 
purum accedentes, votorum suorum compotes fiant, 
Ipsi mediatores inter Deum et liomines sic consti- 
tuti, ut dum Ínternuntiorum erga Deum munere 
funguntur, mortalibus eum (quantum) ejus fieri 
potest) propitium reddant, et mundo pacem expo- 
scant. In primis vero invitante ipsos ratione tem- 
poris ad sacrorum traetationem et perceptionem 
mysteriorum, cum reapse castitatem prestare de- 
beant, etiam ab uxorum suarum consuetudine 96” 
met abstineant. Tertius autem canon sancti. mar- 
tyris Dionysii episcopi Alexandrini, sacerdotes 
sibimet ipsis idoneos dat judices, cum ad reverenda 
sunt accessuri mystefia , suis ut ab uxoribus ab- 
stineant, ex communi tamen consensu, secun- 
dum verbum hoc illius magni Pauli : Maritus 
proprium corpus non habet in potestate et ου 
sequuntur. 

De habentibus in contubernio mulieres extraneas epi- 
scopis, aut. clericis. 

Canon primi concilii tertius, episcopum, vel ali- 
quem ex clero, aon debere putat in contubernio 
mulierem extraneam habere. Nisi forte matrem, 
vel sororem, vel amitam, vel eas duntaxat perso- 
nas, quz ab omni suspicione liberz sunt. Vocat 
autem externas vel introductitias, quae cohabitare 


Ἐζήτηται δὲ τὰ περὶ τούτου xal ἐπὶ τῆς βασιλείας 
Ἰσααχίου τοῦ Αγγέλου, τῶν τριῶν πατριαρχῶν 
συνεδριαξόντων, τοῦ Οἰκουμενικοῦ, τοῦ Αντιοχείας, 
xai τοῦ Ἱεροσολύμων, xal μητροπολιτῶν ὡσεὶ τες- 
σαράκοντα, ol καὶ ἑφηφίσαντο, ἁπαραιτήτως ὀφεί- 
À&tv ἀποχείρασθαι τὴν τοῦ χειροτονηθέντος ἐπισχόπου 
γυναῖχα, συνοδιχοῖς γράµµασι τοῦτο σηµειωσάμε. 
vot χυρώσαντες. Ἐντεῦθεν δείχνυται, μτδὲ τὰς τῶν 
ἱερέων γυναῖχας θεμιτὺν εἶναι δευτερογαμεῖν. 


"Or: τῶν Ιδίων γυναικῶν δεῖ τοὺς Ἱἱερωμένους 
ἐγκρατεύεσθαι , ὅτε τὰ ἅγια μεταχειρίζσθαι 
μὲ] ᾳουσυ. 

Ὁ Y τῆς lv Καρθαγένῃ συνόδου κανὼν, τοὺς 
ἱερᾶσθαι λαχόντας φησὶν ἀεὶ μὲν καὶ ἓν κᾶσιν 
ἐγχράτειαν χαὶ σωφροσύνην xal πᾶσαν ἄλλην ἀρετῖν 
µετιέναι δεῖ, ὅπως καθαροὶ τῷ χαθαρῷ προσιόντες, 
τῶν αἰτημάτων ἐπιτυγχάνοιεν, µεσίται θεοῦ χρτ- 
µατίζοντες xal ἀνθρώπων. "oce. διαπρεσθευόµενοι 
πρὸς τὸν θεὸν, τούτοις ἐχεῖνον ὡς ἐφικτὸν ἐξιλάσκε- 
σθαι, καὶ εἰρήνην τῷ χόσμῳ αἰτεῖσθαι. Οὐχ Ἠκιστα 
δὲ τοῦ χαιροῦ χαλοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὴν τῶν θείων 

εταχεἰρησίν τε xal μετάληψιν μυστηρίων, ἔργῳ τὰ 
τῆς σωφροσύνης ὀφείλοντας, ἀλλὰ xal τῆς τῶν ἰδίων 
γυναικῶν ὁμιλίας ἀπέχεσθαι χρή. Ὁ δὲ τρίτος τοῦ 
ἱερομάρτυρος Διονυσίου Αλεξανδρείας, ἀρχοῦντας 
ἐφίστησί σφισιν αὑτοῖς τοὺς ἱερωμένους διαιτητὰς, 

Λνίκα τοῖς φριχτοῖς προσιέναι µέλλουσι µυστηρίοι, 

ἀπέχεσθαι μὲν τῶν ἰδίων γνναικῶν, ἀλλὰ Ex χοινης 

συμφωνίας, κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Παύλου quvt?, 
ὅτι ὁ ἀνῆρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάτει, xal τὰ 


Uf. 


Περὶ τῶν xvvaixac συνεισἀκτους ἑχόντων ἐπισχό- 
zur 7) xAnpuacov. 

'O τρίτος τῆς πρώτης συνόδου κανὼν, ἐπίσχοπον 
fj τινα τῶν τοῦ xMjpou συνείσαχτον ἔχειν γνναῖχα, 
οὐκ οἴεται δεῖν: εἰ μὴ ἄρα μητέρα, ἢ ἀδελφὶν, 1 
θείαν, f ἃ μόνα πρόσωπα πᾶσαν διαπἐφευγεν ὑπο” 
φίαν. Συνεισάκτους δέ φησι, τὰς ἑλομένας συνοικεῖν 
ἱερεῦσιν ἀζύγοις, τὰς πρὸς τὰς ἀναγχαίας χρείας 


cum expertibus conjugii sacerdotibus eligunt, dum [ αὐτοῖς διακονουµένας. 'O δὲ τῆς ἐν ᾿Αγκύρε i 


in illis operam suam eis exhibent, quz necessarios 
ad usus spectant. Canon vero xix Áncyranz gynodi, 
mulieres virgines ad quosdam accedere, tanquam 
fratres, vetat. Secundum hos, magra isthaec tuba 
veritatis, maXnus ille Basilius, ad Gregorium pres- 
. byterum epistola missa, majori cum increpationis 
vehementia tangK eum, qui huic se vitio dedit. 
Neque primi nos, inquit, neque soli statuimus, non 
debere mulieres virorum esse contubernio : sed 
promulgatum a sanctis Patribus nostris in concilio 
Niceno candhem legito, qui manifesto probibuit, 
ne sint mulieres introductitie vel extranzsm. Et 
celibatus dignitatem asc venerationem in hoc con- 
sistere, uti quis a consortio muliebri separatus sit. 


παρθένους γυναῖκας κωλύει συνέρχεσθαί τισιν ὡς 
ἀδελφοῖς. Ἐπὶ τούτοις, ἡ µεγάλη τῆς ἀληθείας σάλ- 
πιγξ ὁ µέγας Βασίλειος, ἐπιστολὴν πρός τινα l'ez- 
γόριον πρεσθύτερον πέμφας, ἐπιπληκτικώτερο 
τούτου χαθάττεται, τῷ τοιούτῳ προανέχοντος πάθει. 
υὔτε πρῶτοι γὰρ, Φησὶν, οὔτε μόνοι νενομοθετήχα» 
μεν, γυναῖχας ἀνδράαι μὴ συνοικεῖν, ἀλλ' ἀνάγνωθ: 
τὸν ἐξενεχθέντα κανόνα παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων 
ἡμῶν, tv τῇ συνόδῳ Νικαίας, ὃς φανερῶς ἁπηγόρενσε, 
συνεισάκτους μὴ εἶναι. ᾿Αγαμίαν δὲ Ev τούτῳ Ejtv 
τὸν σεμνὸν, ἐν τῷ κεχωρίσθαι τῆς μετὰ τῶν γυναῖ- 
κῶν διαγωγῆς. Ὡς ἐὰν ἑπαγγελλάμενός τις αὐτὴν 
τῷ ῥνόματε, ἔργῳ τὰ τῶν γυναιξὶ συνοικούντων soif, 
δηλός ἐστι, τὸ μὲν τῆς παρθενίας σεμνὸν ἐν tij 
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pj ἀφιστάμενος, O0«s γὰρ τὸν ἑδδομήχοντα ἔτη ve- 
Ὑονότα πείθοµαι ἐμπαθῶς γυναιχὶ συνοικεῖν , οὔτε 
ὡς ἐπὶ γενοµένῃ τινὶ ἁτόπῳ πράξει ὠρίααμεν, ἃ καὶ 
ὠρίααμεν  ἀλλ' ἐπεὶ ἐδιδάχθημεν παρὰ τοῦ ᾿Αποστό- 
λου, μὴ τιθέναι πρόσχόμµα τῷ ἀἁδελφῷ εἰς σχάνδα- 
Aoy, Οἴδαμεν δὲ , ὅτι παρά τινων ὑγιῶς Υινέμενον 
ἄλ)οις ἀφορμὴ πρὸς ἁμαρτίαν ὑπάρξει. Τούτου ἕνεχα 
προσετάξαµεν, ἑπόμενοι τῇ διαγωγῇ τῶν ἁγίων 
Πατέρων, χωρισθηναί σε τοῦ Ὑυναίο. Ἔκχδαλε 
τοίνυν αὐτὴν ἀπὸ τοῦ οἴκου σου. Κατάστησον αὐτὴν 
ἐν uovastrpli. "Έστω ἐχείνη μετὰ παρθένων, xal 
σὺ ὑπηρετοῦ ὑπὸ ἀνδρῶν, ἵνα pj τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
δι ἡμᾶς βλασφημῆται. "Eo; 8 ἂν ταῦτα ποιῆς, ol 
μυριάδες, ἄσπερ σὺ Ὑράφεις διὰ τῶν ἐπιστολῶν, 
οὐδὲν ὠφελίσουσί σε , ἀλλὰ τελευτήσεις ἀργῶν, xal 
ἑῶσεις τῷ θεῷ λόγον ὑπὲρ τῆς σεαυτοῦ ἁργίας. Εὰὺ 
6E τολµήσῃς μὴ διορθωσάμενος σεαυτὸν ἀντέχεσθαι 
τῆς ἱερωαύνης, ἀνάθεμα ἔσῃ παντὶ λαῷ., xa οἱ 
δεχόµενοί σε, ἐχχήρυχτοι χατὰ πᾶσαν Ἐκχλησίαν 
γενῄσονται. 


faeiat ea, qus solent qui mulierum in consortip 
degunt : manifestum de se prebet. indicium, quod : 
virginitatis decus nomine tenus sectetur, verum ' 
feeditate voluptatis non abstineat. Non enim equ!- 
dem septuaginta natum annos lascive mulieri co- 
habitare crediderim, nce velut alicujus absurdi fa- 
einoris admissi causa statuimus id, qued statuimus : 
sed propterea, quod edocti simus ab Apostolo, non 
esse [ratri offendieulum ponendum, quod ei scan- 
dalo sit. Et non ignoramus id, quod ab aliquibus 
recte fiat, aliis occasionem peccandi prebiturum. 
Idcirco prsciptmus, conversationem sanctorum 
Patrum sectantes, a muliercula debere te separari. 
Quamobrem ex zdibus tuis eam ejicito, et in mo- 
nasterium abdito. Sit ipsa cura virginibus, et tu 
virorum utere ministerio , ne nemen Dei propter 
nos blasphemetur. Quamdiu vero hzc facies, nihil 
tibi proderunt ille nyriades, quarum in epistolis 
mentionem facis ; sed ut homo socors morieris, et 
socordis Lus rationem Deo reddes. Quod si te mi- 


nime corrigens, retinere tamen sacerdotiom attentaveris , is. omni populo anathema, quique reci- 


pient, in omni Ecclesia velut abstenti publicabuntur. 


Ἐπίσχοπος μὴ συνοιχείχω οἰχδήποτε γυναικὶ, 
μτδὲ γυνὴ διάχονος συνοικείτω ἀνδρί. 





Episcopus ullam mulierem in contubernio non 
habet, nec mulier, quz: diaconatus munere fungitur, 
in viri contubernio sit. 
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MICHAELIS CHUMNI 


NOMOPHYLACIS 


Qui deinde Thessalonice metropolitanus fuit 


DE GRADIBUS COGNATIONIS. 


Ἡ σνγγένεια, ὄνὸμά ἐστι κοινὸν xal χαθολιχόν. (1 
Διαιρεῖται δὲ εἰς τάξεις τρεῖς’ εἰς ἀνιόντας, χατιόν- 
τας, xai τοὺς ix πλαγίου. Καὶ ἀνιόντες μέν elotv, ol 
ἡμᾶς γεγεννηχότες * χατιόντες δὲ, οἱ ἐξ fuv γεννη- 
θέντες ἐχ πλαγίου δέ low, οἱ µήτε γεννήσαντες : 
ἡμᾶς, pf: Ὑεννηθέντες ἐξ ἡμῶν * χοινωνήσαντες 
55 ἡμῖν τῆς αὑτῆς γονῆς καὶ ῥίζης. Παραδείγματος 
δὲ χάριν, ὑποχείσθω πρόσωπον ὁ Ἰσχώδ. Οὗτος 


Cognatio, nomen est commüne ac generale. Divi- 
ditur autem in tres ordines, in ascendentes, des- 
cendentes, οἱ eos, qui sunt ex transverso. Áscen- 
dentes sunt, qui nos progenuerunt : descendentes, 
qui ex nobis nati sunt : ex transverso, qui nequo 
nos genuerunt, neque nati sunt ex nobis , sed no- 
biscum participant idem semen et eamdem radicem. 
Exempll causa, proposita nobis sit Jacobi persona. 
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Habet hic ascendentes, genitorea suos, quos paren- 4 ἀνιόντας ἔχει τοὺς αὐτοῦ γεννήτορας, οὓς γονςῖς xol 


tes εἰ avos appellamus : videlicet patrem Isaacum, 
et matrem Rebeceam ; avum Alrahamum, aviam 
Sarram, ei his ctiam ulteriores, Omnes igitur bi 
cognati Jacobi, dicuntur ascendentes : velut au- 
elores procreationis ipsius. Descendentes autem 
Jacobo sunt, qui ex eo derivantur liberi, Judas, 
verhi gratia, Levi, Symeon, filia, que Din: nomen 
habebat, e& quotquot his etiam sunt. inferiores. 
Veluti nepos, neptis : qui dicuntur deseendentes, 
quasi qui ex Jacobo deriventur. Ex (transverso au- 
tem cognati sunt, qui neque genuerunt Jacobum, 
neque sunt ex eo nati : sed eum ee participant idem 
semen, et eamdem radicem. Verbi gratia, Ismael. 
Quippe Jacobo patruus est Ismael. Et ascendentes 
quidem ipsi sunt, uti diximus, Isaacus tagquam 
p»ter, et. Abrabamus tanquam avus, quoniam ex 
eorum lumbis Jacobus exstitit. Ismael vere nee 
pro cognato ascendente haberi Jacobo poterit, 
quia non est auctor procreationis ei : nec pro 
descendente, quia non genitus est ex Jacobo : aed 
est cognatus ex transverso, veluti qui et ipse geni- 
tus fuerit ex Abraliami lumbis, et Abrallamum pa- 
trem habeat, a quo etiam Jacobus, ideoque cum 
Jacobo particeps sit ejusdem seminis ac radicis. 
Omnino enim qui neque lecum superiorem obtinent, 
ascendentium ordinem , inquam, neque gradum in- 
feriorem explent, ex transverso erunt : cum loca- 
Je8 ettam distantiz quadrifariam dividantuf, in id 
quod supra, et quod infra, in dextrum et sinistrum. 
Quo fit, ut dextrum et sinistrum sint transversa. 
Ceterum quo pacto partes hz dextrorum ac sini- 
strorum, cognatorum ordines copficiant, ulterius 
progressa docebit oratio. Ex transverso quoque 
Jacobo cognatus est Dathuel (52), Abrahami frater. 
Si quis ergo quara!, sit ne Jacobo cognatus Ba- 
thuel, Abrahami frater, et Ismael [saaci frater , 
respondebimus cognates quidem illos esse, non 
tamen ascendentes, quia de lumbis eorum ipse non 
exsistat. Non etiam descendentes erunt Bathuel aut 
Ismael. Restat igitur, ut Jacobo cognati sint ex 
transverao : et ut Ismael quidem palris sit frater, 
lioc est patruus : Bathuel autem, avi respeciu pa- 
truus, quem et patruum magnum (52) lex appel- 


προγόνους ὀνομάζομεν ' fyyouv τὺν πατέρα "IcaXx, xai 
thv μητέρα ᾿Ῥεδέχκαν * πάππον τὸν ᾿Αθραὰμ, μάμ- 
µην τὴν Σάῤῥαν, xai τοὺς ἔτι ἀνωτέρω” οὗτοι γοῦν 
πάντες, αυγγενεῖς τοῦ Ἰαχὼθ, λέγονται ἀνιόντες * 
ὡς αἴτιοι της αὐτοῦ γεννήσεως. Κατιόντες δέ elat τῷ 
Ἰαχὼθ, οἱ ἐξ αὐτοῦ χαταγόµενοι υἱοὶ, Ιούδας τυχὸν, 
ὁ Λευ], ὁ Συμεὼν, fj θυγάτηρ οὕτω χαλουμένη Alva, 
xai οἱ ἔτι τούτων χατωτέρω * olov ἔγγονος, ἐγγόνη" 
ol χατιόντες λέγονται, ὡς Ex τοῦ Ἰαχὼδ χαταγόµε- 
νοι. Ἐκ πλαγίου δέ εἰσι συγγενεῖς, οἱ µήτε vavvf- 
σαν-ες τὸν "laxi, μήτε ἐξ αὑτοῦ γεννηθέντες ^ χοι- 
νωνοῦντες δὲ αὐτῷ τοῦ αὐτοῦ γένους xal τῆς αὐτῆς 
ῥίζης. Οἶον, ὁ Ἰσμαήλ. θεῖος γὰρ πρὺς πατρὸ- τῷ 
Ἰαχὼδ 6 Ἱσμαήλ. Καὶ ἀνιόντες μὲν αὐτῷ, ὡς εἰρῆ- 
xayev, ὁ Ἰσαὰκ ὡς πατὴρ, καὶ ὁ ᾿Αθραὰμ, ὡς πάπ- 
πος, ὅτι ἐξ ὀσφύος αὐτῶν ὁ Ἰαχώθ. 'O δὲ Ἰσμαὴλ 
οὔτε ἀνιὼν λογιαθείη συγγενἠς τῷ Ἰαχὼθ, ὅτι οὖχ 
ἔατιν αἴτιος τῆς αὑτοῦ γεννήσεως" οὔτε μὴν χατιὼν, 
ὅτι οὐκ ix. τοῦ Ἰακὼδ ἐγεννήθη ' ἐχ πλαχίον δέ ἐστι 
συγγενἠς, ὡς xal αὑτὸς ἐξ ὀσφύος τοῦ 'A6paXy γεν- 
νηθεὶς, καὶ τὸν ᾿Αδραὰμ ἔχων γενήτορα, ἀφ' οὗ xal 
ὁ Ἰαχὼδ, χἀντεῦθεν χοινωνῄήσας τῷ Ἰαχὼδ τῆς αὖ- 
τῆς Υονῆς καὶ ῥίζης. Πάντως γὰρ οἱ µήτε τὸν ἄνω 
τόπον ἔχοντες, «hv τῶν ἀνιόντων λέγω τάξιν, μήτε 
«ὃν κάτω βαθμὸν ἀποπληροῦντες, ix πλαγίου ἔσου- 
ται ὅτι xal αἱ τοπιχαὶ διαστάσεις τετραχῶς διαι- 
ροῦνται, εἰς τὸ ἄνω χαὶ χάτω, δεξιὸν xaX ἀριστερόν. 
Ταύτητοι τὸ δεξιὸν καὶ ἀριστερὸν, πλάγια τυγχά- 
νουσιν. Ὅπως γοῦν ταῦτα τὰ µέρη τῶν δεξιῶν xal 
ἀριστερῶν, συγγενῶν τάξεις ἀποπληροῖ, αροϊὼν ὁ 
λόγος ἐρεῖ. Ἐχ πλαγιου δὲ συγχενῆς τῷ ἸΙαχὼ xat 
ὁ Βαθουἡλ ὁ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἁδελφός, El γοῦν ζητοίη 
εις, εἰ τῷ Ἰαχὼθ συγγενής ἐστιν ὁ Βαθουὴλ ὁ τοῦ 
᾿Αθραὰμ ἁδελφὺς, xal Ἰσμαὴλ ὁ ἁδελφὸς τοῦ Ἰσαάχ, 
ἐροῦμεν * ὅτι συγγενεῖς μέν εἶσιν, οὕχουν ἀνιόντες, 
ὅτι μὴ ἐξ ὀσφύος αὐτῶν. ᾽Αλλ' οὐδὲ χατιόντες 6 Ba- 
Qovhà f| ὁ Ἰσμαήλ. Λείπεται λοικὸν, £x. πλαχίου 
συγγενεῖς τῷ Ἰαχὼδ τούτους τυγχάνειν. Καὶ τὸν μὲν 
Ισμαὴλ πατράδελφον εἶναι, Ίγουν θεῖον πρὸς πατρός: 
τὸν δὲ Βαθονὴλ, θεῖον ἀπὸ πάππου, ὃν καὶ µέγαν 
θεῖον ὁ νόµας ὀνομάζει. Τὸ αὐτὸ δέ ἐστι xal ἐτὶ τῶν 
θηλέων «προσώπων.. TQ γὰρ Ἰαχκὼδ ἀνιόντων μὲν 
τάξιν ἔχουσιν, ἥτε µήτηρ Ῥεδέχκχα, xai ἡ μάμμη 


lat. ldem in femineis personis obtinet. Quippe Ja» p. Σόῤῥα, Κατιόντων δὲ τάξιν ἀποπληροῦσιν αὐτῷ, f 


cobo sunt ascendentium loco Rebecca mater, et 
avia Sarra. Descendentium vero lecum implent, 
filia Dina, et neptis ex ea nata. Quod si Rebecca 
fratres habet, eiiam illi Jacobo cognati ex trans- 
verso existimantur. Ádeoque Laban, Rebeces fra- 
ter, Jacobo cognatus est. Nam ratione matris est 
avunculus. 


Sequebatur apud Leunclasium Justiniani imp. 


θυγάτηρ Alva, καὶ fj ἐξ αὐτῆς τυχὸν γεννηθεῖσα. Ei 
δὲ τῇ 'Ῥεδέχχᾳ elotv ἀδελφοὶ, καὶ οὗτοι ἐχ πλαγίου 
συγγενεῖς τῷ ᾿Ἰακὼδ λογίζονται. Αὐτίχα 6 Aá6av, ὁ 
τῆς Ῥεδέχχκας ἁδελφὺὸς, συγγεγὴς τῷ Ἰακώθ. cto; 
Yáp πρὸς μητρός. 


essio recta βία seu edictum de fide orthedeza, qmod 
exstat Patrologie tomi LXXXVI,parte 1, col. 995. 
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NOTE. 
E Rectius Nachorem posuisset, Bathuelis patrem. 


95) |, 1. $ Primo gradu. D. De grad. et affin. 
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RERUM ET SENTENTIARUM 


QUAE 


IN COMMENTARIS (ECUMENIIL MEMORATU Ιαν VISA SUNT. 


Numerus Romanus tomom, Arabicus ciffras desi 
tomum I editionis Morelli protendi usque 
secundus. 


À 


Aaroniticum sacerdotium, terrenum ac caducum, Ched- 
eti vero coeleste ae sempiternum, Il, 208. 

Abrahs pater egressus est de terra. Chaldeorum, cum 
tam»n Abrahz factum fuisset oraculum, 1I, 61. Abrahse 
fati: promissio multis modis preter spem erat, I, 254. 

Abraham quomodo filium per parabolam recepit, TI, 409, 
Variis temporibus duplicis fidei gessit imaginem, II, 458. 

Actorum liber poussimum Pauli gesta continet, I, 1. 
Actorum. liber Spiritus sancti. actiones continet , sicul 
Evangelium actiones Christi, I, 5. Actorum liber osteudit 
eorum compleiionem quas pro (serat Christus, ibid. Àcic- 
rum libri necessitas, J|, 5. Actorum liber potissimum est 
resurrectionis Christi demonstratio, l, 1. 

Adam non fuit seductus, II; 225. 

Admirari personas, Il, 65 ?. 

Adventus Domini cur furi ac nocti assimiletur , II, 575. 

AEgyptus seductor quidam, I, 158. 

JEnean sanans Petrus non requisivit an erederet, I, 90. 

AKtatibus variis constituti spiritualiter, 11, 569. 

/Ethiopes suorum regum patrem dicuntesse solem, ma- 
irem vero semper vocant Candacen, 1, 81. 

Afflictiones necomnes justi necomnes peccatores susti- 
nent ín hoc mundo, ll, 485. Afflictiones ob varius causas 
immittuntur, 1, 510. 

Agabum esse prophetam non adversatur dicto Christi qui 
sit legem ac prophetas cessaese in Joanne, I, 105. 

᾽Αγάπαι, 11, 650. Αγαπητὸς et ἀγαπώμενος, LI, 497. Ἄγα- 
αιητὸς el ἀγαπητιχός, IT, 590 

᾿Αγοραΐῖοι fes judicum 

Ῥλλαζών, 1, 472. 

Ambulate in veritate, IT, 616. " 

Ananias et Sapphira cur interempti, I, 45. 

Auathema duplex, I, 168. 

Audreas ubi et a quo erucifixus, T, 4. 

Angeli cur viri dicantur, I, 7. Angelos, id est demones 
quomodo judicsbimus, Ι, 479. Angelorum lingues quaenam 
dicantur, 1, 548. . 

Anima sumítur pro vita, 1I, 654. 

Animabus exutis corporibus obsistunt dseemenes ne in 
caelum evoleat, 11, 654. . 

Animalia quatuor in Apoc. quid significent, I1, 690, 697. 

Animalis homo quare non percipit qua Dei sunt, 1, 455. 
Animalis homo quis dicatur, f, 455; 1], 654. Animalis ab 
anima dicitur, sicul ψυχιχὸς ἃ φυχή, I1, 632, 

Antiochiz primum dicti sunt Christiani, T, 105. 

Antichristus probatur esse Mahumetbes, [1l, 658. 

Apolles sive Apelles Corinthiorum episeopus, I, 142. 

Apostolis quare dicatur: « Accipite Spiritum sanctum » 
priusquam super eos descendat, |, 4. Apostolorum nomina 
cum sais interpretalionibus, I, 8. Apostoli variis linguis 
loquentes prolerebant scias brevesque sententias, 1, 15. 
A postoli variis linguis loquentes noverant qua dicerent, 
nonauiem quibus linguis, ibid. 4 postolos fuisse musto p.enos 
amprobabile erat duplicem ob causam, I, 16. A postoli tanta 


el oratorum, J, 148. 


- 


at grandiores textui insertas. Sed meminerit Lector, apud nos 
tomi nostri posterioris col. 1168, in qua incipit tomus Moreili: 


Inter se conjoncti erant fiducia, ut. mutua sui. condemn, - 
tione praedicationem confirmarent, I, 929. Apostolis vicis- 
sim contingebant lseta ac trístitia, I, 49. Apostoli eusi signa 
ad Deum referebant, tamen etiam ex vita plorimum có.- 
leudabanter, I, 46 Apostolorum traditiones per manus, ΙΙ, 
152, 190, 191. Apostolorum ordo primus est in Ecclesia, 
deinde prophetarum, etc., l, 5&t.. Apostolis quomodo va- 
rius erat odor vitse ac mortis, I, 615. Apostoli 3c prophete 
non omnla przvidebant, I, 166. Apostoli quosdam per se 
puniebant, alios Satanse puniendos tradebatt, [, 217. Apo- 
stoli quomodo non versabantur per astutiam, nee dolo 
tractabant verbum, I, 624. Apostoli quomodo variis adver- 
sitatibus non frangebantur, l, 628. Apostolos excipiens 
quomodo Filium ac Patrem dicitor habere, 1,611. Apostcil 
siguineantur -inguli alngulis lapidibus pretiosis portarum 
nov: Jerusalem, II, 626. 

Appii forum ac Tres Taberna. I, 184. 

Arca testamenti continebat ea quse Judsos ay »uerent. 


Are Alheniensi cur inscriptam 1ynoto Deo, 1, 196. 
Arati ροε de Deo testimonium, ], 58. 

Arma spiritualia, 11, 58. 

Arrogantia differl ab elatione, I1, 469, 

Audiendi promptitudinem habere debemus, Ἡ, 448. 


B 


aro mortuis, I, 587. 
n 


Baptizari 
us vir dieitur, non bonus suepliciter, 1, 


Barnabas 


02. 
Bartholomeus ubi przdicsverit ae mortuus fuertt, 1, ). 
Bellum triplex Christiano imminet , 11, 218. 
Bonum operari debent potissimum doctores, Il, 4:3. 


C 


Calceamentum designat mortificationem, 1, 69. 

Carnis affectus legi Dei subdi nequit, sed bene bomo 
ilIum habens, I, 502. 

Caro aliena que dicatur, H, 627. 

Castorum iusigne in navi, I, 191. ' 

Καταθραθεύω, IH, 159 

Centum viginti de quibus-dicitorin electione λαο, 
non erant omnes qui Luuc in Christum credebant, I, 10. 

Charitas perfeeta qui foras ejicit timorem, Π{, 592. 

4 haritatis laudes eximie, 1, 619 

Christi assumptionis iuitinm videri potuit. non finís, re- 
resurrectionis vero, edivergo, I, 7. Chrsti divinitatem 
apostoli paulatim induxerunt, 1], 6. Christus resuz;ens 
non ita versabatur cum discipulis sicut aute pas-lonem, et 
quare noa omnibus apparebat, {, 5. Christus cur prscepit 
ne discipuli statim ab Jerosolymis discederent, I. 4. 
Christus quare videutibus discipulis assumptus e t, I, 7. 
Chii-tus misisse dicitur piritum sanctum, et de ipsothri- . 
sto loquitur Joel, I, 21. Christus in quo similis Mosi, 1,52, 
Chrisu vita quomodo elevata dicitur de terra, 1, 85. Cbri- 
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stí corpus neque ante resurrectionem fuit incorruptibile, 
neque postea corruptibile, l, 114. Christus quomodo primus 
ex resurrecuone, I, 176, 562. Christum quare non susci- 
piebant Romani, i, 202. Christi obedientia fuit nobis efül- 
cacior quaàra Ade inobedieniia, 1,268. Christus corpus Bo- 
strum cum affectionibus naturalibussine peccato suscepit, 
], 501. Chri&us quomodo pro nobis intercedat, f, 317. 
Christus quomodo a resurrectione dicitur primum appa- 
ruisse Petro, et quomodo duodecim apparuit, ], 548. 
- Christus quomodo tradit regpum Deo Patri, 1, 565. Chri- 


stus quomodo dicitur regnare, 1. 565. Christus propter ' 


multa glorificandus, I, 626. Christus quontiodo est imago 
Dei, ibid. Christus quomodo Deum manifestavit, ibid. 
Chrísius quomodo dicatur peccatum, 1,640. Christi magua 
humilitas et quare non timuerit se humili»re, 11,79 Chri- 
stum qui non receperunt eL tamen Ántichristum recipient, 
nihil poteruot habere excusationis, I1, 197. Christus pro 
superbis quoque virtutibus passus est, 11, 329. Christus 
tentatus sive «filictus potest et bisqui tentantur succur- 
rere, 1!, 532. Christus duplici de causa nobis condolet, IT, 
$15. Christus quare sacerdos secundum ordinem Melchi- 
sedec, I], 548. Christus quomodo ex hisqus passus est 
didicit, quomodo exauditus sit, et proqua revereutia exau- 
ditus, Η, 549. Christus longe major sacerdotibus legalibus 
ex figura Melchisedec et per alia, 11, 565, 560, 567. Chri- 
stus quomodo nostra pertulerit peccata, et quomodo rur- 
sum conspiciendus siL absjue peccato, 1i, 389. tliristus 
ter et triplex accepit testimonium, 1J, 598. Christi repe:- 
Jens primum adventum repellit etiam secundum, {1 609. 
Christi negans adveutum salvus fieri nequit, fi, 610. 

Circumcisio data est Ábrahae in signum preteritis justi- 
ficationis, et ut omnium pater esset, fJ, 250. 

(ircumcisus eura humana potest üeri prsputiatus, 1, 


Claudus quare tenebat Petrum et Joannem, 1, 27. 
Co:lestia dicuntur qus sunt Novi Testamenti, I, 538. 
Con Dowinicm quomodo apud Corinthios flebant, [, 


Cognoscere in sacris Litteris duo significat, I1, 566. 
Conflteri peccata, I, 147. 
Consolatio potissima est ex lectione Scripturarum , I, 


Conversatio cum malis nociva eat, 1!, 617. 
Cor parvum incredu:um multiplex, II, $4T. 

5 Cornelius ac &ihiops cur memorantur ad fidem conver- 
. 3, . . . - 
Corpus nostrum ducitur quocunque dixerimus, I, 279. 
Corpus domandum est, |. 515. 

Corpus idem quare deboat resurgere, 1, 565. 
Corpus quomodo dicitur corrumpi juxia concupiscentias, 


Cultus Del varii sunt modi, I, 205. 
νὰ, carceris de quo Acl. xvi dicebatur Stephanus, I, 
D 


Δεισιδαίμων quid significet, f, 156. 

Demas an ad relictum Paulum redierit, 11, 509 

Deum igni assimilant sacre Littere, hominem vero 
herbs, 1, 67. Deus in omni loco ac tempore esse dicitur. 
1, 138. Deus quomodo a creaturis possit cognosci, 1, 215, 
Dei maxima erga peccatores tolerantia, I, 215. Dei amoris 
erga homines vehementia, 1, 258. Deus si pro nobis s:t 
quis contra nos, {, 516. Dei electio variaque ejus judicia, 
quomodo vera sint, nec his contradicendum est nec eorum 
ratio scrutanda, I, 319. Deum per pr:vata designamus. l, 
423. Deus hujus seculi, 1, 624. Deus quomodo dic:tur ex- 
c:ecare reprob.s, I, 625. Deum juxta subjectam materiam 
variis modis appel at Paulus, 1f, 46. Dei sapientia et sim- 
plex cognita est et vehementer varia, 1], 26. Deum multi 
putant precepta. dedisse solum minandi grztia, lI, 218. 
Deus vult omues salvos fleri nec tainen omnes salvi fiunt, 
opusque est mu!uis precibus, 11,218 Deus quomodo justi- 
ficari dicatur, IT, 2:8 Deus quomodo solus babeat immor- 
taltatem, IT, 219. Deus per Verhum juravit,id est, per se 
mediatorem inter Deum et homines, II, 5601. Dei possessio 
qui dicantur, II, 497. Deus quomodo justitiam exercuerit 
iu angelos aposialas, et in eos qui fuerunt! tempore diln- 
vii, ac in Sodomitas : misericordiam vero in Noe οἱ Lot, [1, 
5539, 5Η. Deus dupliciter baberi dieitur, 1), 61l. Deus 
idein est qui Vetus ac Novum «dedit Testamentum, 11, 626. 

Diaconi creantur Act. 6 non juxta. gradum qui est in 
Feclesta, sed ministri, 1, 5t. Diacouorum conditiones, 1, 
223. 


3 

Διαπα fat, TT, 216. 

D:es Quomodo dicantur mali, IT, 50, 271. 

Diiectio Dei ex jroximi dilectione probater, XII, 567, 
94, et ediverso, Ii, 626. 
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Διοπετές Diang,4, 148. 

Disciplinas externas degustasse utile est, T, 66. 

Divitiarum stadium multos induci, dolores in modum 
spinarum, IJ, 247. 

Divítiarum sola ín egenos insumptio non perit, 1$, 947. 
ολα, ac pr&cipere quomodo apud Paulum ditferant, 


"Domini est terra et plenitudo ejus, 1,518. Domini etiam 
serviunt servis, ll, 56. 
onec et quousque quid significent, I, 565; 11, 535. 
Δόξαι, H, 545, das ^. En A 
Doreas ex nomine dieitur fuisse vigilans, 1, 91. 


E 


Ecclesia a Paulo dicRur superna Jerusalem, I, 506, Εο- 
clesia et »postolorum traditiones etjam citra Scripturam 
observandse, 1, 19). 

Ἔχστασις, quid sit, 1, 91. 

"Exówxot, judicium genus, f, 148. 

Elatio differt ab arrogantia, 11, 469. 

kleemosyna dici:ur ministerium quotidianum, !, 51 
Eleemosyne gradus, I, 155 

Elements muodi cur dican'ur infirma et egena, 1,813. 
Elementa eloquiorum Dei, et elementa iniUi eloquiorum 
Dei quaenam dicantur, 11, 552, 354. Elementa 3qu» et 
igni- fuerunt aliorum principia, 1l, 550. 

Ἑλληνισταί, qui dicaniur, i, 85. 

Ἐνυπνιαζόμενοι, 11, 628. 

Ephesus editua Dianze, I, 117. 

Epicurel quinam erant, I, 135. - 

Episcepi icuntur presbyteri et e contrario. T, 150. 
152; |], 65. Episcopi munus et virtutes, 1f, 224, 2*0. 
Episcopus nnius uxoris maritus, II, 124. Ppiscopus ordi- 
nandorum peccata ae mores nosse debei, Il, 239. 

Equus albus quid significet, {1, 700; rufus, 702; niger. 
105; pallidus, 70$. Equorum in revelatione visorum varia 
species, 1f, 752. 

Ἐρίθεια, 1, 465. 

Essenorum secta apud Judaeos, ], 159. 

Euaptoxoopant, 10, 451. 

, Euuomius in persona ompium haereticorum t au- 
diorum benevolentiam, sed ei respondet Basilius, ll, 


Eunucbus ubi prsedicaverit 3c mortuus sit, I, 12; 1,85. 
ἕως et &yoi, quid fa sacris significent, 1, 566; LI, 355. 


E 


Fabulse sniles qus dicantur, 1I, 252. 
l'alsis fratribus communicando in mulia mala incidimus, 


, $86. 

Fides qualís debeat tantum esse coram Deo, I, 581. 
Fide domum aiiud est quam fides, 1, 545. Fides, spes et 
charitas, quomodo etiam in futuro permanebuont, I, $53. 
Fidei tinitio et encomia, 1l, 405. Fides quomodo sola 
sufliciat, et quomodo requirat opera, !l, 456. Fides duo 
habet significata, I1, 497. Fidesaute et post baptisma, 1. 


Figura quomodo et quoram erant qus in Veteri [νο- 
runt Testamento, I, 599. 

Filius meus es ία, etc. obincarnationem dicitur, T, 111. 
Filius Dei, quomodo dicatur Patri subjectus, I, 567. Fi.ii 
Dei et filii diaboli qui siut, et quomodo ditieran, JI, 531. 

Fornicatio sola, est peccatum in proprium corpus, |, 
408, 469, 470. 

Frangere pauem designat victus frugalitatem, I, 21. 

Fugiend: sunt persecutiones, 1, 117. 

'G 

Γάγγραινα, Il, 267. 

Galilei, cur sub Pilato interempti, J, 57, 58. 

Gamalielis sapiens consilium, ibid. 

Gentibus quomodo fuit datum preeceptom de dilecuone 
proximi, I1, $68. . 

Γινώσκειν, i1, 568, 

Γογγνστής, IH, 652. 

Gratiam aspernari quid sit, I1, 858 


H 


" Hareses varie circa Christam ac divinam Trinitatem, 
) » 
Haretícus quando fugiendus, et quando cum mansue- 
tudiue erudiendus, iJ, 270, 299. 
Hebraeis scripta epistola ostenditur esse Pauti, 1], 312 
Hebrseorum fidelium afflieliones ac Lolerantia, IT, 201. 
Herodes 'Tetrarcla etiam dictus cst Agrippa, 1,9,194. 
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Herodis Agripp:* miser ia'eritos, 1, 109. 
His amore prosequebatur Paulus, 1, 407. 


: H ie sive hodiernus dies dicitur vita prsesens, | $56, 
S3 ο 

Homo noster vetos, quare dicatur vita in ie tis pe- 
racta, 1, 216. Homo vetus ac novus, 1I, 159. Hominis ecor- 
pus, quare dicatur animale, Il, 975. 

. Hora novissima mundi, M, 512. 

Humitiari non veretur is qui revera magnus est, 1I, 

LA 


Ὑπερηφανία, Il, 468. 
l 


letar primus in Lycia martyr ab Alexandro iranslatus 
est in Alexandriam, I, 4. 
ü igni periturus est bic mundus sicut prior periit aqua, 
; 990. 
Imego terreni asc colestis bominis, quz sit, I, 575. 
Imagiunum usum fuisse semper ín templis, 11, 817,818. 
Impietss adversus seipsam pugnat, utin fratribus Joseph 
ac Pbaraone, |, 65. 
Impius et peccator differunt, lI. 522, 651. 
infidelium tribunali non oportet nos subjici, T, 461, 


Iuürmitatis sive imbecillitatis tres modi, 1, 705. 
In his diebus, ponitur ad narrationis exordium, I, 60. 
Insomniis agitati qui dicantur apud beatum Judam, 1, 


1. 
Invidia non fit a oobis, sed in nos efficitur, I, 211. 
1 μας cognoscuntur per eaqui sensu percipiuntur, 
" |ra omnis tollenda, n4. . 
Israel appellatio duo suggerit Judseis, T, 27 


J 


Jacobus Zebedsel ubi presdicaverit ac mortuus sit, 1, 
4, 105. Jacobus Αἱρ]ηοὶ, cognominatus Justus, primus 
jerosolymorum episcopus, filins Joseph, a quibus occisus, 
et ubi sepultus, 1, 2, 123 Jacobus hic à communi lo- 
quendi modo recedit, I!, 450. Jacobus quare laudat legis 
observatores, 1], 452. 

Jejupia ab apostolis tradita, II, 841, 835, 861. 

Jejunia cProsunt 8d peccatorum remissionem, IT, 8:5. 

Jesum Christum, quomodo induamus, I, 582. 

Joannes Evangelistain laimos insula conscripsit Evan- 
gelium ac vivens sepelitur, I, 1; Il, 8i2. Joannes qui 
cognotminabatur Marcus nepos Barnabse est Mare.s Evau- 
geisia, 1, 107; 1f. 

Judas Jacobi qui et Thaddsus et Lebbseus obi predi- 
caverit et mortuus sit, I, 4. Judas quomodo adeptus est 

redium quod emerunt principes sacerdotum, I, 10, 

udee commoratio deserta fuit idem predium, ibid. Judas 
preecipitio mortuus, 1, 10. Alia opinione pronus a curra 
compressus est, L 11. Judas vehementer toto corde 
inflatus est, aliaque tormenta ante mortem passos est, 


Judei exorcisue, T, 115. Judzorum littere per omnes 
terras misse ne preedicealio de Christo susciperetur, !, 
186, 191. Judseus ante alios tenetur in Christum credere, 


" Judicium si inciplt a domo Dei, qui finis ineredulorum? 
lurare ne vetus quidem lex ex se ducebat laude di- 
gnum, 1], 476. 


L 


Lac et solidus cibus quse dicantur, IT, 505. 

Laus sive hymnus cantu sanctior est, η, 158. 

Leges quatuor babet homo, ], 297. Aut potius tres 
qui ibidem subsequuntur. Lex quomodo spiritalis, {, 
292 Lex quomodo occidit, cum spiritus vivificel, 1, 617. 
Lex quomodo dieitur mortis ministerium, I, 699. Legis 
vetera quomodo transierint, {, 628. Legis necessaria do- 
euit eliam ipsa natura, 1I, 28. Lex quomodo non fuerit ad- 
versus promissiones, I], 55. Lex quomodo psedagogus fue- 
rit sd Christum, ibid, Legis observationes eub/iciebantur 
elemenus, tbid. Legem in uno servans Lenetur in omni- 
bus servare, ii, 50. Legem quomodo diest Paoius reje- 
ctamenta, 1l, 94. Lex quibus posita sit, 1l, 212. Lex 
quare cibes quosdam prohibuerit, ibid. Lex umbra erat 

ον! Testamenti et imperfecta, I1, 576. Lex Evangelica 
quare dicatur libertatis, 1], 451. Lex vetusquonam modo 
jursmenta ac sacrificia commendet, 11, 476. 

Liber intus ac foris scriptus et clausus quid significet, 

1 |, 521. Libri mogici non distrabendi, sed exorendi, 1, 


——— 


QU.E AB CGECUMENIO MEMORANTUR. 


Libertini qui dicebantur, et unde, FE, 57. 

Liuguam caute oportet dirigere, it, 460. 

Lingus mala, ibid. 

lingua coerceri potest, ibid.; Il, 162, 

Lucas Evangelista medicus que scripserit et fecerit ac 
ubi mortuus et sepultus sit, I, 1; |, 2, 819. .Lucas cur 
non scripserit Pauli mortem, vel ipsius secundam a Ne- 
rone comprehensiouem, 1, $. Lucas dicens se de ommni- 
bus Chrisli actionibus scripsisse, non contradicit Joanui, 


' Lnnam eonverti in sanguinem caedis designat magnitu - 
dinem, |, 18, 


M 


Maceris duplex interstitium solvit Christus, Il, 15. 
Magos si quis deceptus accesserit, statiu refugiat, 


Mahumethes probatur esse Antichristas, I1, 657. 
Maiorum nostrorum encomia quando nobis laudi sir, 
Tt, 257. Majoribus potius credendum quam modernis ha:- 
retieis, 11, 852 
"Mala non patrare non satis est, nisi et bona agas, lI, 


Malitia nibil aliud querit, quam ut quoguo modo bo- 
num obturbet, I, 14. 

Maledicenium nulli est, 1f, 628. 

Malis quare non oporteat eommisceri, IT, 617. 

Manicheorum de 'hristi morle dogna, 1, 661. Mani- 
chzi quem dicant Deum hujus sseculi, I, 625 

Manus pro consilio sumitur, I, 40. 

Marcus Evangelista Alexandri: sepelitur, ubi et Evan- 
gelium praedicavit, I, 12. Marcus Evangelista est Joannes 
nepos Barnabs, I, 107, 111. Marcus hic reliquit aposto- 
Jos, sed postea ipsum hujus re! penituit, I, 111, 135. 

Msre in circuitu throni, II, 690. Mare quoinodo abo- 
leri dicaur, II, 819. 

Martius pagus quid fuerit, 1, 156. 

Mathias apostolus ubi preedicaverit, se mortuus fue?it, 


1, 10. 
j Matuie electionem enr multitudini permittit Petros, 


l 
" Mauhzns apostolus Hebraice scripsit Evangelium et 
uhi mortuus sit, f, 10. : 
Mediator non potest unius tantum esse, I, 715. Media- 
lor debuit utriusque partis esse particeps, fi, 219, 
Meichisedec Christi typus erat a nomine, a civitate, a 
viia, et a sacerdotio, Il, 565. Meichisedec non sic ut 
Christus dicilur earere patre ac matre, initio ac víta, lI, 
561. Melchisedec genere Cananzus, i, 93680. Mo:chisedee 
presiaetia super veteris legis sacerdotes, 1i, 365, 566. 
Μεμψίμοιρος, IT, 653. 
Meus in otio esse non potest, 11, 202. 
1 Merces futura quomodo excedet praesentem laborem, 
Mg. 
' Miliare, id est spstium duorum miliiam cubitorum, 
erat iter Sabbati, I, 8. 
Militum qustoor quaterniones sic disponebantur, ut 
singulis vigiliis quatuor servarent Petrum, f, 105. 
iraculorum enumeratio qus apostoli ià Áctis fecisse 
leguntur, 1, 10. 
:sericordia ergs egenos quid efficiat, IT, 456. 
Mouastiea vita, qua quis sequitur Christum omnibus 
distractis, laudabilis est, I, 719. 
onachus non doctoris, sed plangentis habel officium, 


' Mortis diemPIncognitum es«e, utile est, ΠΠ, 176. Mor- 
tis respoesum quomodo se habuisse dicit Paulus, I, 595. 
Mor!vi spiritualiter sunt dupiices, IT, 514. 

Mosis zelus in /Egyptium explicatur de Christo in. Sa 
tanam, I, 66. 

Mulieris pretiosus ae curiosus ornatins reprehenditor, 
II, 221. Mulierem prohibet Paulus docere, sed tautum 
in Ecc.esia, I!, 322, Mulierum in Ecclesia ministraptium 
conditiones, 1I, 227. Mulierum aspectus vitandi, I, 115. 
Multersole stipata apparens in exio, ete. quee sit, 11, 751. 
Mulieres in concione taceant, If, 561. 

Mundos, H, 462, 465,570. Mundus an tendet ad cor- 
ruptionem, et quomodo, et quare, 1, 550. Mundi super- 
fiua tantum peribunt, hoc est, fiet ejus purificatio 9ο re- 
novatio, ibid. Muudus prior quomodo perisse dicitur, 1l, 


53. 
Μνωπάζειν, II, 533. 
N 


Neapolis Macedonis, nunc Christopo!ís dicitur, 1,150, 
Νε judicetis, etc. de quibus sit accipiendum, 1, 950. | 
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Νεόφντος, II, 225. 

Nestorii blaspheroia diruitur, II, 55, 365. 

Novatianoruim h:eresis confunditur, I, 144. 

Novissimum dicitur pessimum, il, 573. 

Nube quare usus sit Chrisus ascendens in ccelum, Elías 
vero igneo vehiculo, I, 7. 


ο 


Obsecratio differt a deprecatione οἱ interpellatione, 
$ - 
Obtemperare oportet male viventi, non autem male 
credenti, II, 454. 

Obtestatio continua tria operatur, IT, 276. 

Offendiculum non est fratri ponendum, |, 550. 

Οἶσης, I1, 469. 

Omnes quomodo conclusi sub peccato, I, 186. 

Onesimus ubi et quando martyrium passus, II, 501. 

Ὀπτασία quid sit, 1, 115. 

Orare jubens Paulus in omni Ioco, non adversatur 
Cbristo jubenti orare in clauso cubiculo, Il, 221. 

Orans quando accipiet qua petit, et quando non, 
quodque in hoc non doceat Jacobus Christo coniraria, 11 


Oratio justa pro alio facta quando est efficaz, 1f, 478. 
Orandum est pro defunctis, IT, 191. 
'Opy? et θυμὸς dilferunt, 1, 155. 


P 


Pacem semper petimus, II, 530. 

Παρακύψαι, Lf, 608 . 

ἹἩαρεπίδημος, Πάρεργον Πάροδος, II, 195. 

Petleutia differt a tolerautia slve longanimitate, If, 


9. 

Patrem cur Paulus dixerit sapientem, Filium vero ὃν 
ternum, I, 601. . 

Pauli conversio, predicatio ac martyrium, I, 14, 13. 
Paulusquomodo in Actis dicitur a conversione accessisse 
Jetosolyma, cum jpse contrarium dicere videalur iu 
epistola ad Galatas? I, 89. Pauio ex Saulo dictus, I, 110. 
Paulus ac Barnabas cur vestes .sciderunt. 118. Pauli ac 
Barnabze dissensío propter Marcum, ], 126. Paulus quan- 
doque spiritu edocetur, interdup: autem visu, 1], 129, 
140. Paulus quomodo sedixerit Romanum, 1, 152. Paulus 

uare fugerit persecutores, I, 134. Paulus quomodo 

arsensis ac Romanus, 1, 161, 162. Paulus a9 noverat 
summum esse sacerdotem, qui ipsum cedi jusseret, I, 
164. Paulo cur vipera nocere nequivit, I, 185. Paulum 
cur pro Deo co'ere volebant, |, 118, 185. Paulus aua 
persona designat naturam humanam, 1, 258. Pauli vehe- 
inens erga Deum amor, l, 317, $19. Paulus quomodo pro 
fratribus cupit anathema fleri a Deo, 1, 390. Paulus virgo 
viryinilatrem ac continentiam estollit, ], 476. Paulus 
quare se dicat abortivum, 1, 560. Paulus non profici- 
Sc θείας prze.lícatum quo volebat, [, 128, 207, 547. Pauigs 
an auquid secandum carnem statuat, et quid secundum 
spiritum, !, 603, Paulus non onrnia previdebat, {, 605. 
Paulus luget aliotum peccata, I, 705. Pauluin dicebant ad- 
versarii nou Chrisu, sed diselpuiorum esse discipulum, 
ac variis varia prsedicare, 1], 716. Paulum vocavit pater 
ad (ilii lidem eodem, Il, 722. Pauli modestia, 1, 696, 
700, 729. Paulus videri volebat suscipere bellum adver- 
sus Peirum ac csteros, 11, 128. Paulus damnat Petrum, 
Petrus vero laudat Paulum, 1, 785. Paulus cur pubiice, 
non privatim, Peurum reprebendit, 1, 185. Paulus eos quí 
timebanL fieri transgressores, nisi legi obtemperarent, 
osteudit fieri transgressores 851 ke obtemperent ], 
T85. kt qui exsecrationem metuebant, si legem non 
servarent, ostendit exsecrandos esse si eam servent, I, 
183. Pauius recte pingere non noverat, l, 789. Paulo 
iu manu erat vivere aut mori, I, 756. Paulus paucis ver- 
bis ad Fhiiip. secundo plurimas enervathareses, I1, 107. 
Paulus scribens : Rogo et te compar, non dicit de sua 
uxore, {1. 104. Paulus jubens gaudere, non est Christo con- 
trarius, [1, 105. Pau.i vehemens erga discipulos amor, Il, 
163. Paulus tractans resurrectionem, cur nou meminerit 
suppliciorum, 1, 175. Paulus cur Timothei stomachum 
nou sanavit, it, 10. Pauli bonum certamen suiipsius obla- 
tio ac coron: futura receptio, 1l, 279. Paulum cur per- 
sequebatur Nero, II, 261, 281. Paulus manebat ubi peri- 
culum erat, alio vero mittebat discipulos, Il, 289. Pau- 
ins non peenitentiam, sed baptismi tollit iterationem, 1H, 

ri 


Pauperes quomodo sint divites ín fide, IT, 451. 

Peccatum quomodo mortuum ante legem, revixit sub 
lege, I, 258. Peccatumquorum causasit it bomine, I, 288; 
et quatuor columnis sequentibus. Peccatum quare magis 
dicatur in nobis habitare, quam virtus, |, 2959, Peccata 
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quz dicantur judicium prscedentis, et qua sobseque»- 

Ua, IT, 245. Peceatum dicitur tenebra, 11,562. Peccata 

sd mortem, Il, 601. 

Peccator dormit, imo et mortuus est, IT, 49. Pecca'or 
quatenus !alis, filius est diabo;i, II, 581. Peccatores qui 
non sint tolerandi, l1, 601. 

l'eccans primo consensu recipit inse diabolum, 11, 5579. 

l'eregrinationessemper in laudabili fuerunt usu, i1, 285. 

Perlecti sermones qui et solidus cibus, li, 553. 

Petrus verso capite cruciligitur sub Nerone, I, 11. Pe- 
trus cur verbum habuit in electione Mathis, et non Ja- 
cobus, 1, 9. Petri ac Jo: nuís unanimitas et amicitia, !, 

25. Petrus quomodo suam concionem disposuit posi 

claudum sanatum, I, 95. Peirus de Christo !oquitur Ju- 

d&'is tahbquam de homine, |, 55. Petrus per angelum ti- 
beratur e carcere, I, 192. Pctrus quare reprehensus, eta 
quibus, T, 751. Peirusquomodo timebat conversos 1u:d2os 

I, 752. Peirus admonens ut parati simus 3d redd-ndam 

rationem de fide, non adversatur (-hristi doctrinae, I1 , 50). 
Phitippus qui S maris preedicavit non erat Apos olus, 

I, 71. Phirippus diaconus an. non potuerit vel noluerit 

dare spiritum sanctum, I, 75, 79. 

u Fhilemoni scripta epistola quantam habeat utilitatis, 
, 901. 
l'hiala aures in Apocalypsi quid siz;nificent, 1f, 698. 
Πιστός, 1, 719. . 
l'ianctum cur fecerunt super Stephanum viri religiosi, 

, 16. 

Piapetis quomodo assimilentur et dissimiles sint sedu- 
Clores, il, 681. 

Πλεονεξία, 1] 538. 

Poenitentia stabilitur adversus Novatíanos, 1T, 45; I, 

113; HI, 422, 421. 

Praeceptum de non possidendo argento, calceamentis, 
duabus tunicis etc. ad tempus datum fuit, I, 106. Prz- 
cepta difliciiia corporalia non sunt. cuivis imponenda, |, 
122. l'racepia Dei nemo integre observat, ll, 455. Pra- 
cepta omnia abolentur pr« ter Ec augelium, 1, 621. 

l'raceptoris est docere non quie discipuli cupiunt, sed 

quod eis utile est, |. 6. . 

ja padicatorum afüiciiones erant Evangelii confirmatio, 
, . 

Prapositionum qus divinas eoscernunt personas, usus 
indifferens est apud. divum Pauaium, I, 557. Pra-positio 
Eà. id est, per, tai ad patrein qu.m ad ti,ium appouitur, 

, 1110. . 
l'resbyteris eadem dantur pracepia quas episcopis, II, 


l'rincipibus et magistratibus obtemperandum, 1], 575. 

Procousules judicum geuus, I, 148. 

Prouissio de mittendo spiritu quomodo dicatur pro 
missio patris, I, 4. 

Propbeüia de resdiücando tabernaculo non loquitur 
de ea qus sub Zorobsbel faeta est, {, 125. Prophcua 
quomodo utilior est dono linguarum, 1, 561. 

Propbeue non omnia pr&cognoveraut, iT, 163. Pro- 
phon quomodo dillerat a pseudopropheta seu divine, 
, 951; LL, S35, 546. 

Πρόσωπον θἰῤόγχος 40 óáypocquomodo dierant, 1L, 415. 

,Lroximum diligens quoinodo legem compleverit, |, 


Pugnare cum feris quid vocet Apostolus, I, $68 
Pulveris excussio quid designet, 1, 116. 
Pythia quas dicatur, I, 190. 


Q 


Qvadringent! triginta anní a promissione facta Abrabs 
usque ad dat:m lezem quomodo sumantur, [1, 190. 
uestiones de Deo Ώου ac males, Il, 211. 


R 


Radere capat erat Judaicum, I, 141. 

Ragnum a4 tyrannis quomodo differant, {, 9278. Regna 
sive imperia diversarum nationum. LH, 189. Regnum ec- 
lorum quomodo gratis dandum promittatur, cum via qu& 
ad vitam ducit arcta dicatur, [, 92). 

Religio quomodo ditferat a fide, HT, 451. 

Religiosi qui dicantur in Actis, I, 55. Reiigiosi Grat 
qui dieantur, T, 451. 

Resurgeut primum justi quam peccatores, I, 565 Re- 
surgentes quomodo habebunt corpus spirituale, I. 571. 

Resurrectiomis magnum fuit signum, comedisse ac Li- 
bisse Gbristum, |, 99. Resurrectionem putabant Áthbe- 
nieuses Deum quemdam esse, 1, 135. Hesurrectiouem 
non credere oritur ex peccatis quorum sibi quispiam 
conscius est, 1, 569 Hesuorrectionem conceruentes duas 
baesitationes solvit Apostolus, }, $70. Resurrectionis fu- 
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ture? modus οἱ ordo, ]], 174. Reserrectionem hsretici 
qui 'à4m appellabant pro creatione liberorum, lI, 267. Re- 
surrectionis modus in eodem corpore ῥοιζηδόν, I1, 551. 


S 


Sacerdotium tempore divi Hieronymi assumentes etiam 
in Orientali Ecclesia, si conjugati erant desinebant esse 
mariti, 11, 170. Sacerdotium Chrisli praestantius Aaropico 
sa-erdotio, 11, 569, 589, 

Sacerdotibus eadem daptur puecepta αυ eyiscopis, II, 


Sacrificia quare vetus lex preceperit, et quanam nunc 
Loos offerti sibi velit, 1, 476. 

Nadduceei conirarii Pbariszis, I, 165. 

Sancta sanctorum quomodo dicalur pontifex semel 
tantum quotannis ingredi, If, 382. 

Sancti mortui possuut pro nobis intercedere, 1, 715. 

Sanctus proprie dicitur Deus, If, 179. 


janguis vester super caput vestrum, qoíd sibi velt, I, 


Sapientes ac potentes quare non elegerit Deus, I, 428. 

Σαργάνη, I, 695. 

Satanz ut lictori, tradebantur quidam erudiendi, I, 217. 

S. ientia pastoribus est necessaria, ΓΙ, 508. 

Scortator quomodo in proprium corpus peccat, T, 470. 

Scriptura sacra affectiones, quse naturaliter homini 
conveniunt, brutis assimilat, 1I, 541. 

Seductores variis rebus comparantur, IT, 373. 

Septuaginta apostolorum fuerunt Bargabes, Sosthenes, 
Cephas, Barsabas, Linus, Cleophas, I, 19. 

Sermo nobis ínsitus, 11, 449. Sermo et scien!ia ca- 
piuntur multipliciter, I, 685. Sermones obseeni sunt fo- 
mes ad opera, H, 47. 

Servitutis modi varii, T, 202, Servitus obstaculo non 
est ad pielatem, 1, 482, 


Servus homipum quis efficiatur, I, 485. Servi omni ho-- 


rore dominis subdantur, 11, 150, etc. 

Sicarii quinam dicantur I. 158, 

Simon Chanansus Jerosolymorum episcopus crueifixus, 
I, 15. Simonem Magum cur non occiderit Peirus, 1, 7s. 
Simon cur ambiverit potesiauxm dandi Spiritum san- 
ctum, 1, 79. 

Sina mons vocatur Agar apud Arabes, I, 725. 

Solus quomodo de una trium personarum dicatur, 1,577. 

Sortes uon sunt improbande, maxime cum res orationi 
permittitur, !, 15. 

Sostheuem quare percntiebant Judzl, I, 141. 

Spermo'ogos avis quaedain est, 1, 155. 

Spes ancora est firma ac tuta, Il, 362, 

Spin: ac tribulf sunt peccata, 11, 558. . 

Spiritus sanctus cur non statim post Christi assumptto 
pem venerit, I, 4, 6. Spiritus sanetus quare eirciter 
Pentecosten descenderit, et eum sonitu, et de cele, et 
in linguis igneis, |, 14. Spiritus sanc!i sessio super ali- 
quos signicat permanentiam, ibid. Spiritus quare non 
permisit Paulum in Ασία et Bithynia praedicare, I, 129. 
Spíritus sanctus ostenditur esse Deus, L, 187. 535, 559, 
$41. Spiritus, id est, donum precandi, doeet quomodo. pre- 
cari oporteat, [, 506. Spiritualibus spiritu3!ia comparare 
quid sit, ], 4135. Spiritumprecatur Paulus tanquam Deum, 
Π 168. Spiritus dona dabant.r juxts üdei ac purificatio- 
nis proportionem, |. 5:6. Spiritus quorum sint ex Deo, 
et quor..m non, i[, 587. 

Stephanus unius multitudinis ferebat sccusationem, al- 
terius, vero techaas ac falsa testimonia, 1, 5:6. Stephani 
cencio quam- prudeuter disposita, et. 15, telo, 1, 60, 6l. 
Srepbani oraiio an veniam iunpeVayH persecutcribus, I, 


οὗ AB (ECUMENIO MEMORANTUR. 
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Sioiel qui fuerint, 1, 135. 

Stola alba quid designet, IT, 207. 

Suse quisque menti satisfaciat, de quibus sit acciplen. 
dum, I, 579. 380. 

Sudgria et Semicinctia quae dicantur, I, 145. 

Σνναλίζων, I. 5. 

Σωφροσύνη, IH, 295. 


T 


Tabernaculum nostrum aliud est a nostro domicilio, I, 


Tabitba quo pacto sit resuscitata, T, 91. .. 
Tardi esse debemus ad loquendum et irascendum, ibid 
Templi Veneris dispositio, 11, 579. 

μμ enlationom qus sint appetenda et qua fugiende, If, 
Terra fertilis, et quee spinas ac tribulos producit, lI, 


Testimopia ab improbis et externis quare adducautur, 


, «7 ose 

Testamemtum vetus dicitur! ministerium mortis ac 
damnationis , novum. vero, spiritus ac justitia, 11, 617. 

Τετραχιλισμένα. 1, 515. 

Θεᾶσθαι, 11, 560. 

p nexsía. H, 451. 

Thomas ubi preedicaverit ac mortuus sit, I, 19. 

Timotheum circumcidit Paulus, uon Titum, et quare, 
I, 726. Timotheo constituti a Paulo canones, 1], 200. 

Thus Crete episcopus ubi prsedicaverit ac moriuus sit, 


, 12. 
Tube Dei dicuntur angeli, II, 174. 
) υ 


Unctio quz nunc fit respondet anctiont Veteris Testa- 
menti, I, 606. 
Urbanitatis non est nunc nobis tempus, II, 46. 


V 
Vapor quid sit, et quod huic assimiletur vita nostra, ll, 


Vas sive linteum Petro ostensum quid significaverit, 7, 
93. Yas ose testaceum quando vitio delur, e£ quanjo 
ncn, Il, 253. 

Venter quibus est Deus, IJ, 101. 

,jerbum Dei, gladio utrinque incidente, comparatur, Π, 


Veritas πιυ]1ρίος, lI, 586. 

Vetera quomodo praeterierunt, T, 658. 

Via dicebatur tides in Christum ol varias eausas, 1, 90 

Vigilautii errores coufutantur. 1, 703 . 

Viryiuitas in primitiva Ecciesia magno studio servaba- 
tur, I, 154. Virgipitas plurimum commendatur, I, 455 

Virginem Deo consecratam tradens conjugio pessime 
ageret, I, 483. . . 

Vita prasens dicitur nox, fotura vero dies, 1, 7C0. Vita: 
proboruin arguit vitam improborum, 11, 19. Vita improba 
dieitur tenebrz, proba vero lux, ibid. Vit» nostra dieitur: 
rot» et corona, 1!, 463. Vapor, 1l, 472 et gramen, Il, 491, 
492 


Virere aut esse secundum carnem quid sit, 1, 657. — : 
Z 1 

' Zelus sive semulatio, 1l, 46, 
Zelus rectus ac pravus, 1, 115. uu ; 
Zelus Dei incendit interdum et mapsuetissimos ad pu- 
niendum, I, 43. . , 
. Zelo Dei qua peraguntur flunt bona, etium si mala esse 
soleant, I, 66. ' 


^ 
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ORDO RERUM 
QU.E IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 
OECU MENIUS TRICCEJEPISCOPUS. .— Argumentum prioris Epistolze ad Timotheum. 154 
EPISTOLA Ll AD TIMOTHEUM. — Proemium. — 135 


COMMENTARIA IN NOVUM TESTAMENTUM (C 


limiatio). 9 
Argumentum Epi-tolze ad Colossenses. 9 
EPISTOLA AD COLOSSENSES. — Procvemium. 14 
Caput primum. — Gratiarum actio de Colossensibns 


qui propter spem Deo familiares effecti sunt. 

Cap. ΙΙ. — Precatio pro ipsis, ut recipiantur ad sa- 
pientiam operativam, ad virtutem toleranti:e cum zratia- 
irum aetione familiaritatis, quae est ex purificatione. 15 

Cap. III. — De creatione per Christum et reconcilia- 
tione per conjunctionem Dei. 18 

(ερ ΙΥ. — De gentium adductione, quse facla. est in 
corpore et passione Christi per fidem. 21 

Cap, V. — De doctrina ipsius tradita per labores re- 
conciliativa, ad exhibitionem coram Deo. 25 

Cap. Vl. — Quod non oporteat eos qui sapientiam ha- 
bent in Cbristo, humana incedere fallaci sapientia. — 27 

;ap. VII. — Quod conjunctio asd Deum spiritaliter 
quoque ea qua legis sunt continet ad convivendum Coni 

i 


ο. 
Cap. VIII. — Quod legis carnalis (ΥΡί carnalibus in 
pretio habentur, non spiritualibus qui per virtutem Chri- 
sti vivunt. . $3 
Csp. IX.—Eshorta'io ad purgationem, sanctificationem, 
berignitatem, pietatem, discendi amorem, cantum psal- 
morum, laudabilem secundum Deum conversationem, et 
gratiarum sectionem. 42 
Cap. X. — Qus ad concordiam erga familiares spectant. 


Argumentum prioris Epistolee ad Thessalonicen«ses. 58 


EPISTOLA I AD THESSALONICENSES. 09 
Caput primum. — Laos Thessalonicensium in ceriami- 
nibus, qu:e apostolis digna erant. 99 


p. II. — Quod ipsos desideraret, et in ipsis gaude- 
ret ac sollicitus esset ut perficerentur. 15 
Cap. 111. — Precatio ad Deum de adventu suo, et cre- 
ynento ac confirmatione Thessalonicensium usque ad ad- 
ventum Christi. 83 
Cap. IV. — Exhortatio ad temperantiam, justitiam, fra- 
ternum in judicio amorem et laborem in proprio opere. 
δν 


Cap. V. — Doctrina de mortis resolutione ac manifes- 
Utione Chrisli circa mortuos ac viventes. 90 

Cap. VI. — Quodrepente venturus sit Christus: oportet 
faque studiose paratum esse flde, spe, charitate, honore, 
pace, longanimitate, discendi amore. | 9$ 

Cap. ΥΠ]. — Precatio de sanctiücatione spiritus eJ ani- 
m» et corporis. | 

Argumentum posterioris Epistola ad Thessalonicen- 
ses. . 


EPISTOLA Π AD THESSALONICENSES.: — Proc- 


mium. 110 
Caput primum. — Gratiarum aclio de fide Thessaloni- 
censium et charitate ac patientia ad illorum honorem et 
et affligentium ultionem : et precatio pro ipsorum perfe- 
ctione gloriosa ad Christi gloriam. . 110 
Csp. I1. — De fine qui erit post Ántichristum mitten- 
dum ad Judseorum redargutionem, qui Christo non cre- 
diderunt. 119 
Cap. III. — Gratiarum actio de vocatione. 126 
(ap. JV. — Ut pro ipso precentut et pro opere Ea 
gelii. 
Cap. V. — Exhor!atio ad laborem et devitationem otio- 
sorum ac curiose degentium. 150 
Cap. VI. — Precatio pro pace, 4:88 est a Deco. 151 


Caput primum. — De ducatu ad amorem Dei, qui pror- 
sus lega!i careat necessitate, 158 
Cap. If. — De sui in evangelistam electione, cum per- 
secutor esset, secundum grati»m Dei. 143 
Cap. 11. — Prsceptum de fide ac mysterio bone 
coDscienti, qua deflciente linminet pericul um. 116. 
Cap. IV — De oratione ut pro omnibus fiat, ut ubique 
pure sine ulla turbatione et religíose. 14 
Cap. V. — De prxceptoribus quod viros esse opcrteat, 
et non mulieres, propler naturam et effeclum qui ex 
errore suboríitur. 155- 
Cap. VI. — De virlute episcoporum. 15A 
Cap. VIT. — De divina incarnatione. 165 
Cap. VITI.—De certaminead pietatem propter spem. 170 
Cap. IX. — Adbortatio ut suiipsius curam habeat et 
Ecclesia. 111 
Cap. X. — Ut se unicuique apte οοεοπιποᾶοι. {Πέ 
Cap. XI.—De viduarum setate et modo ac gubernatione: 
" 


Cap. XIf.' — De presbyterorum bonore. 179 
Cap. ΧΙΙ. — De cauta electione. 183 
Cap. XIV. — Quod nullum opus sit oecultum. 185 
Cap. XV. — De obedientia servorum. 156 


Cap. XVI. — Adversusavaros etfalsos praeceptores, 157 
Cap. XVII. — Praceptum horrore plenum de pura 
obedientia usque in finem. 1? 
Cap. XVIII. — Deduciio divitum ad veram vitam. 194 
Argumentum posterioris Epistolze ad Timotheum. 195 


EPISTOLA Η AD TIMOTHEUM. — Procmium. 199 


Caput primum. — Comtmendastio fldei Timothei, et ex- 
hortatio ad tolerantiam, juxta id quod gratiam decet, in 
qua et ipse seipsum perdurare tolerando dicit. 199 

Cap. II. De conveaienti traditione divinorum dogma- 
tum. 901 
Cap. III. De conversatione in priesenti vita sine anzie- 
tate : de alimentis qus citra laborem proveniunt. — 210 

Cap. 1V. — De fide in Christum, et to:erantia ob spem 
viue. 211 
Cap. V. — De divina doctrina et vita pura ac pacifica 
eliam erga adversarios. 219 

Cap. VI. — Vaticinium de abundante hominum malitia 
per fucum reprehensibilem. 223 

Cap. VII. — Exhortatio ut se imitentur, opponendo se 
perversis in tolerantia propter Deum. 975 

Cap. VIII. — De his quí nova moliebaptur quibus Ti- 
motheum opponit. 251 


Cap. IX. — De futura sui ipsius resolutione ad eter- 
nam gloriam. 251 
Argumentum Epistole ad Titum. 213 
EP.STOLA ΑΡ TITUM. — Proomium. 215 


Caput primum. — De doctoribus idoneis ad ministe - 
rium et redargutionem hon obtemperaoltium. | 216 
Cap. Il. — Adversus eos qui carnales annuptiabant pu - 
rificationes et de spirituali virtiXe. 241 
Cap. lII. — Admonitiones quas tradi oportet juxta sia- 
gulorum ztatem. 251 
Cap. IV. —- De servis, ut [ipsi quoque deceuter ad Chri. 
sti gratiam serviant. 25i 
ap. V. — De obedientia principalibus, exhibenda 
veluti decet Christi mansuetudinem. . 251 
Cap. VI.— Admonitiones de dec.inandis quazstionibu:. 
qus sedilionem concitent. ) 
Argumentum Epistole ad Philemenem. 22663 


EPISTOLA AD PHILEMONEM. — Proomium. 3405 


* 
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Caput primum — [aus Pbhilemonis et gratiarum actio 
| ro !pso. . 2606 
(αρ. II Commendatio Onesimi fugitivi servi, et admo- 
niuo pro ipso qui salvus factus erat per fidem. 261 
Argumentum Epistois ad Hebrzos, 271 
EPISTOLA AD HEBR/EOS. 2:9 


Caput primum. — Divina de Christo doctrina, cui data 
est gloris Patris ac potestas ompium, cum purgatione 
omnium, quae suDL in téfra, a qua ascendit ad superce- 
lestem gloriam. 279 

Cap- Il. — Quod non sít ministerialis gloria Christi, 
sed divina et efficax : ideo non praesenti seculo babitet, 
jn quo s:int ministri, sed in futuro. 

p. MI. — Quod carnem assumpserit juxta dispositio- 
nem eL condolentiam ac familiaritatem quam erga nos 
habuit, ut hominem a iorte per familiaritatem ad psum 
liberaret. N 291 

Cap. 1V. — Qvod Christo credendum sit quemadmodum 
Mosi crediderant, tantoque id mehus quanto dignior est 
Deus homine. . $02 

Cap. V. — Exhortatio ut ccnentur ingredi requiem qu:e 
pt : monstrata est. . 911 

Cap. Vi. — Terror judici juxta sermonem qui per 
omne$ disseminalus est, et utilitas gratis sacerdotalis, 
apud eum.qui bumano more affectus est una nobiscum 
natura.i coudolentia. $515 

Cap. VII. — Objurgauio adversus illos quibus opus est 
prima elementorum institutione. - $21 

Cap. VIII. — Quod firma sit Dei promissio, idque cum 
juramento. ] . $12 

Cap. IX* — De Me!chisedech qui Christi flgura fuit, et 
a nomine, et a civitate, et a vita, eta sacerdotio. — 543 

Cap. X. — Quod cessare debet terrenum Aaron sacer- 
dotium, firmum sit autem co:leste Christi. sacerdotium 
allerius generis, non juxta carnem, neque per Jegem 
carnalem. . 321 

Cap. ΧΙ. — Ezeellentia Novi Testamenti supra Vetus, 
propter propitlationem et sanclimonium. 963 

Cap. XII. De sanguine Chrisii iu quo condebatur No- 
vum Testamentum, qui veram inducit purificationem, 
noo frequentia sacrificia qui tiebaut per sanguinem ani- 
malium. . 915 

Cap. XIII  — Testimonium de sola purificatione et 
accessu ad Deum. $81 

Cap. XIV. — Exhorlatio ad virtutem ex timore futuri 
judicii. . $98 

Cap. XV. — Quod bonum initium ad bonum &nem de- 
ducit. $99 
Cap. XVI. — De fide qui veteres quoque glorificarit. 


Cap XVIT. — De patientia ex imitatione Christi. 495 
Cap. ΧΥΙΙΗ. — De temperantia, dum* occasio datur 
correctionis : ne careamus ea in modum Esau, qui post- 
modum non invenit pueniteuti;e locam. 430 
Cap. XIX. — Quod formi.abiiiores sint futura pens 
illis quem sub Mo:e iufligebantur, dignumque sit ut circa 
praesentia ma;us adhibeatur studium. 45 
Cap. XX. — De fraterno amore ac hospilalitate. — 459 
Cap. XXI. — De non vivendo carnaliter juxta legem, 
sed spiritualiter secundum Christum in virtute. 443 
Cap. XXII. - Precatio ad Deum ut ad virtutem ipsti- 
tuantur et debite gubernentur. 


Argumentum Epistola catholic Jacobt, A51 
EPISTOLA JACOBI CATHOLICA. 435 


Caput primum. — De patientia οἱ fide nihil hzsitante 
ant adjudicante et de animi modestia ad divites : in quo 
etiam tractat de concupiscentia qux» in nohis est et ef- 
fectibus eam consequentibus, quod non sit causa ex 
Deo : si quid enim boni nobis est, id ab eo esse dicit. 


499 

Cap. IT. — De mansuetudine ac innocentia et actione 
bona qnse conducit ad beatitudinem, et de scientia ac me- 
diocritate sermonis. . 466 
Cap. ΠΠ. — De charitate erga unumquemque sine 
respecto persons secundum-legem. AMI 
ap. IV. — Quod non ex sola lide, sed etiam ex ope- 
ribus, et aon ex altero seorsim, sed simul ex utrisque 
justificatur homo. 18 
Cap. V. — Quod praeceps et incomposita lingua ene. 
cat eum qui ipsam naclus est : quam vincere necesse 
est ad laudem et gloriam Del : in quo etiam tractatde con- 
versatione et sine rixa unius adversus alium, ex glorise 
cupiditate propter sapientiam humanam ; et de divina 
sapientia : ei quod ex socordia et voluptatum amore 
oriantur lites ae seditiones ef inimicitis adversus Deum; 
et de resipiscentia ad salutem, ac de non judicando 
proximum. 483 


. QUAE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 
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Cap. VI. — Qvuodjnon per hominem, sed per Deum 
gressus viri diriguntur : in quo etiam tractatur de ava- 
ria divitum et ipsorum deliciis in hoc mundo ac de 
justo Dei judicio. 499 

Cap. Vli. — De patientia ac tolerantia afflietionum, 
εἰ de veritate : ín quo ponuntur specíales adhortationes 
cuique convenieutes eum (ide: et quod inserviendum 
est saluti proximi. 503 

Árgumentom prioris Epistola Petri Catholiem. — 510 

ΕΡΙΟΤΟΙΑ I PETRI CATHOLICA. bit 


Caput primum. — De regeneratione fn Christo, et de 
pauentia in tentalionibus et afflictionibus, ac de salu- 
Lari fide qua prasnuutiata est a prophetis. SIE! 

Cap. 11.— De spe et sanctificatione ürmaque conversio- 
ne, qua necessaria est prater adop:ionem, 022 

Cap. ΠΠ. — Quod digne vivendum sit juxta adoptio- 
nem per Christum, ad utilitatem quoque eorum qui 
extranei sunt, ad gloriam Dei. 550 

Cap. IV. — De subjectione erga praefectos, et fraterno 
amore ac divino cultu : in quo agit de servorum sub- 
jectione et tolerintl. patientia propter Christum. De obe- 
dieutia mulierum et concordia erga viros, ac salute quie 
est in spirita, in figuram Sare : de virorum erga mu- 
lieres comportatione. e mansueta erga omnes c eman- 
ta, eujus lypus !nit Dei beniguitas in Noe, in nobis 
autem Christi per baptismum condoientia. $38 

Cap. V. — Derejectione pravarum actionum, et repe- 
titione fructuum in spiritu Juxta dunorum diversitatem, 


Cap VI. — Quod ex consortio ad Christum necesse sit 
naturales vincere adversitates, eL ex spe ad ipsumferre 
damna ab aliis damnata. S01 

Cap. YII. — Admonitio presbyterorum de cura et vi- 
Sitalione gregis; in quo etiam agit de communi omnium 
modestia erga singu.os, ad victoriam adversus diabolum. 


510 
Cap. VIII. — Precatio pro perfectione credentium. 
ον 
Argumentum posterioris Epistola Petri catholice: 
EPISTOLA Π S. PETRI CATHOLICA. γε.) 


Caput prifanm. — De vocatione per tidem confirma!a 
operibus qu: sunt ín virtute ac spe futurorum bouo- 
rum. $19 

Cap. II. — Adhortatio ad doctrine admonitiooem, re- 
vocando eam in memoriam : et quo modo in monte Tbabor 
audiverit Dei vocem de Christo. $56 

Cap. lI. — Vaticinium de fraudulenta insurreetione 
hereticorum impietatisque ipsorum ac futuri supplici: 


Cap. IV. — Repetitio de malitia hominam heretico- 
rum: in quo etiam agitur quo paelo repente venlurus 
SiL Chri«tus in cousummatíune hujus ssculi . itaqua 
dicit oportere omni virtute adornari. 606 

Argumentum primzs Joannis Epistolae catholiezs. — 618 

611 


EPISTOLA I JOANNIS CATHOLICA. 


Caput primum. — Evangelica de Christo theologia; in 
quo etíam agit de confessione et observatione a peccato, 
quod custodia prseceptorum Dei cognitionem de p 
conürmet.  ' 22 

Cap. II. — De dilectione sine qua manet impletas : In 
quo etiam agit de gratia juxta cujusque zetatem et de aver- 
sione ab amore mundi. e5t 

Cap. ΠΠ. — De falsis fratribus Deum abnegantibus, et 
quod pietas in Christum sit Patris confessio: Patris 
namque g'orificatio, Filii theologia est. In quo etiam 
agit de divino ac spirituali dono iu sanetificatione ob 
spem pervenienti ad cognitionem Dei, quod omnis qui 
est in Christo, extra peccatum est : qui enim peccat, ex 
diabolo est. 639 

Cap. IV. — De charitate erga proximum, et affectione 
ad tribuendum eleemosynas : in quo etiam agit de bona 
conscientia qua esl per fidem Jesu Cbristi : et de discer- 
nendis spiritibus per confessionem incarnationis Domini; 


Cap. V. — De (fraterna cbaritate ad divinum eatem 


Cap. VT. — Theologia de Filio qui est ia gloria Patris, 
el de victoria adversus malignum per fidem Jesu Christi 
ad vitam. 614 

Cap. VII.— De subveniendo fratri peccanti per oratio- 
nem, et quod non sit peccandum : in quo etiam agit de 
abstinentia a cultu demonum. 684 

Argumentum secunda Joannis Epistolse eatholics . 683 
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EPISTOLA II JOANNIS CATHOLICA. — Proemium. 


Caput primum. — In quo pos proeemium agit de recta 
vita in charitate Dei, per Gdem immutabilis pietatis ; et 
quod non oporteat hereticum iu domum inducere aut 
salutare propter peccatum. 690 

Cap. Il. — Promissio de suo adventu ob spem futur:e 
utilitatis. 0693 

Argumentum tertie Joannis Epistolas catholice. 698 


EPiSTOLA Ill JOANNIS CATHOLICA. - Proemien, 


, Caput primum. — Preeatio pro perfectione, et gra- 
Uarum actio ob attestalionem susceptionis fratrum pero- 
το agentium propter Christum ; in quo etiam agit de 
lotrephes pravitate ac inhumanitate. 699 


Cap. Il. — De Demetrio cui optimum reddit testimo- 
nium. 104 


Argumentum Epistole δυἀφ apostoli cathojiem. — 703 
EPISTOLA ος ΡΕ APOSTOLI CATHOLICA. τοῦ 
Caput primum. — De diligenti observatione fidei in 
Christum, propter insurrechonem impiorum et lascivo- 


rum virorum ; in quo etiam agit de futuro ipsorum sup- 
plicio, ad similitudinem malorum qui o;im peccaver nt, 


ο Cap. If. — Deploratio impiorum propter errorem et 
impietatem, ac lasciviam et blasphemiam, ac fucatam sí- 
fuuiationem per largitionem, iu quo facilius decipiat: 


Cap. III. — De firmitate in fide eorum ad quos scribit; 
quodque compatiendum et parcendum sit proximo ob 
salutém qua est in saucticatione; et de fiducia pura 
cum glorificatione Christi. 719 

Synopsis Anonymi ex OEcumenio in Apocalypsin. — 723 

JUS CANONICUM GR.ECO-ROMANUM. 126 

Sentent» synodales et sanctiones pontificis arcbiepi- 

scoporum οἱ patriareharum Constantinopolis. 726 


JOANNIS CHRYSOSTOML De emendatione orn. | 


quentium. 

GENNADII patriarchse Constantinopolitani, et sancte 
cum eo congregati synodi, ad SS. omnes metropolitanos 
et ad papam urbis Romse epistola encyclica. —Ne ob Pe: 
cunias (fat msnuum impositio. 21 

TARASIIL. De eodem, ad Adrianum pspam veteris Ro- 
me, epistoia Taràsii patriarcha Coustanitopolis, novz 
Roms. T . 121 

NICEPHOBI confessoris. Ex Nicephori canonibus. 727 

SISINNII. Decisio Sisinnii patriarche, ne doo (rares 
sccipiant duas consobrinas. 121 


SERGII. De donationibus et collationibus monasterio- 


rTUm μυί conventuum. 143 
ALEXII. l. De nuptiis septimi gradus. 748 
Ἡ. De 


| quodam, qui suo filio per nuptías conjunxit 
fiam familias alterius, sine patris ejus consepsu. i5 

MI: HAELIS. Exemplum edite synodails sententia, 
sub Michaele patriarcha, a Niceta protosyncello et cbar- 


tophylace magna ecclesise. — Ne nupus flant septimo A 


gradu. 
JOANNIS XIPHILINI. De sponsalibus. 138 
Il. Altera synodalis sententia. De sponsalibus. 758 
HI. De clericis causas agentibus. 159 


NICOLAI. I. De nuptiis patrui avunculive, et fratris so- 
rorisve fiiisse, cum amita materterave et fratris sororisve 


filio per a(Binitatem. 161 
ΙΙ. De eodem. 765 
HI. De duabus sobrinis non dacendis. 7603 
1V. De sponsalibus septennis. 163 


STUP/E et ARSENII. De nuptiis duorum fratrum cum 
sponsa et glore. 766 
: NICOLAI MUZALON'!S. De sponsalibus doorem con- 
fobrinorum frstrumve patruelium eum duabus soror. 
us. 1 
TREODOTI. De divortio ab infideli conjuge. 761 
COMSTANTINI CBLIARENI. De bomicidis latronum; 
LUC/E. I. Subnotatio syhodalis sub Imperio doreini 
Manuelis Comneni, Luca pauiarchotum obtinente, ne 
Bunt nuptis septiuii gradus cogpationis. T10 


H. De clericis se immiscentibus sscularibus nego s. 


ORDO RERUM 


13216 
ΠΠ. De pesfectis in extraneo monaslerío tonsis. — 779 
JV. 119 festo notariorum. 119 
V. De depositione episcopi. 119 


VI. Ne ecclesie luedantur transsctione episcopi, — 719 
Vil. De iis qui testificantur contra filium spiritalem. 


782 

VIII. De episcopo per vim tonso. 732 
IX. Ne jusjurandum irregulare servetur. T83 
X. De homicidio voluntario. 185 
ΧΙ. De advocatis. T85 
ΧΙΙ. De infantibus captivis baptizandis, οἱ de Agare- 
Dis. 186 
χΙΗ. Ne elerici turpiloeres fiant, aut medici. 781 


MICHAELIS ANCHIALI. I. Ut ne lectoresquidem mun- 
dana oficia suscipiant. 181 
Il. Ne clerici ex aliens dioecesi creentur. 781 
liI. De consuetudine non conürmata judicdali senten. 
tia. 1 
IV. De nuptiis cum cognata prius desponsata. 194 
V. De nuptiis duorum fratrum cum filia fratris soro- 
risve uxoris Joannis, et (ilia ejus, ex alio suscepta. 795 
THEODOSII. f. De nuptiis cum prius desponsata «o- 
brina. 795 
11. De sponsalibus non snfficientibos pro perfecto ma- 
trimonio. 195 
GERMANI. I. Subnotatio patriarche Germani conira 
metropolitanum Naupacti, dominum Jeannis, de quibes- 
dam episcopalibus monasteriis, et de virgine, qua ante 
pubertatem nuptialem beneJic'ionem accepit. 198 
1]. Sigillum ejusdem Germani de paralauriis patri- 
archalium monasteriorum ad quem pertinere debeant. 
Factum mense Junio V indictionis, et insinuatum secre - 
to sacrí chartophylacil. 
Aliud de eodem. 806 


MANUELIS. I. Solutiones quarumdam questionem; 


II. De transistione episcoporum, δι! 
ΠΗΙ. De jure patronatus. 815 
INCERTORUM PATRIARCHARUM. T. De sessionis ο:- 
dine metropolitanorum et archiepiscoporum , ut in. char- 


tophylacio describuntur. 818 
]]. De iis qui proprios infantes exponant. 823 
Til. De mulieribus per vim tonsis. 823 
SENTENTIARUM SYNODALIUM ET SANCTIONUM 

PATRIARCHALIUM LIBER SECUNDUS. 831 


NECTARII. De Agapio et de Gabadio, quoram oter- 
que Bostrensem episcopatum sibi vindicabat, ex mons- 
mentis actorum (Constantinopoli. 822 


NICOLATLILLIUS PRISCI. Quod littere patriarehales 
tis concedantur petentibus eas, uti deseriptum exstat 
in scrinio. 826 


ALEXII. T. Monumentum Alexii patriarche», de diver- 
sis causis ecclesiasticis, pertinentibus ad universas me- 
tropoles et archiepiscopatus. 811 


II. Exemplum monumenti, ín venerabili scrinio Con- 
stantipopolitano reconditi, quod est domini Alexii patri 
archie de iis, qui per donationem monàsteria consequun- 
tur, et de aliis quibusdam necessariis ecclesiasticis cau- 
sis, quie ad metropoles, archiepiscopatus, et episcopatus 
pertinent. 838 

Iif. De sobrinis duohus, quorum uaus matrimonium 
contraxit cum filia cujusdam adhuc impubere : alter vero 
copilatus est ilfras matri, post ejus obltum, quod priores 
nuptis pro nullis haberentur, ob siatem puellis prorsus 
imperfectam. δις 

MICHAELIS. T. Epistola patriarcha, domini Miehaeiis 
Cerularii, de matrimonio probibito. 850 


Il. Ex epístola ejusdem pateiarchss 851 
IH. Ejusdem. 851 
CONSTANTINI LICHUDIS. I. Scriptum in synodo sub- 
Rotatum ; de servo criminali. ust 
[1. De sacerdote czdis reo et deposito. 855 


JOANNIS XIPHILINI. Exemplum deereti ad quemdam 
metropolitanum, de nuptiis prohibitis, litteris mandats 
. Niceta diacono et chartulario. ess 

EUSTRATII. De duobus sobrinis, qui matrem et filiam 
duxerant; deque dinemplo, posteriore mstrimonio, tan- 

uam illicite contracto. 853 

NICO!.AI. I De prastatione canonicorum. 839 





eI 


Ἡ. SynodslYs epistola Nicolai patriarche ad Alexium 
Comnenum, probans ex sacris canonibus atque legibus, 
non esse fas ut episcopatus a metropolibus avferautur. 

8 


LUCA. Ne clerici auferant ea qua ad ecclesias vel epi- 
«copos morienies pertinent. 885 


GEORGII XIPHILINI. De juribus territoriorum. | 887 


JOANNIS CAMATERI. Decretum synodale quod pro- 
hibet unum et eumdem sobrinas duas uxores ducere : 
quod magis sequendum licet, cum judices civiles hunc 
casum in proxime sequenti decreio non prohibeant. 890 


DECRETUM JUDICUM CIVILIUM. De cognatione, cum 
duas quidam sobrinss in societalem matrimonii ascivisset. 
Et hoc qu'dem ab eis permissum fuit, verum a synodo 
prohibitum. 894 

PHILOTHEI. Refutatio scriptarum apud Harmenopo- 
lum exsecrationum. 93 


INCERTORUM PATRIARCITARUM. I. Epistola scri- 
pta Cons!antinopoli ad Martyrium episcopum Antioche- 
num, explicans quo pacto sint recipiendi bseretici ad 
sanctam universalem Ecclesiam accedentes. 839 

Il. Brevis patriarchalis e quodam. qui matris sus so- 
brinam uxorem duxerat, deque poenis illi irrogandis Joan- 
nes Chartularius, Jonopuli lius, exposuit. 992 

ΗΙ. Synodales responsiones ad interrogata Sidensis 
episcopi. ) 902 


IV De translatiónibus episcoporum. 903 
Officium et definitio patriarcha. 910 
Series episcoporum Bzauiii. 910 
Ofücia majoris ecclesi:e. 925 


RESPONSA, EPISTOL/E, SENTENTI/E ALIORUM 
EPISCOPORUM SANCTORUMQUE PATRUM. 926 
Epistolaa domino Adriano papa Roms missa ad 
archiepiscopum  Thessalonicensem, dominum Basilium 
Athridenum, de unienda Orientali Ecclesia cum Occiden- 
Lali 926 
ΒΑΡΗ ACHRIDENT. I. Rescriptum Basilii Achri- 
deni ad Adrianum papar. 950 


II. Responsio ad iuterrogata de quibusdam nuptiis. 951 


NICET/E METROPOLITANI HERACLE/E. fesponsa 
ad Constantinum episcopum. 935 
DEMETR;! CHOMATENI, ARCHIEPISCOPI BULG 
Ri. l. De gradibus cognationis. 
II. Responsiones ad Constantinum Cabasilam archiepi- 
scopum metropolis Dyrrhachii. μι] 
JOANNIS EPISCOPI CITRI. Responsa. ad Constanti- 
num Cabasi!am, Dyrrhachii archicpiscopum. 959 
ELLE METROPOLITANI CRETE. Responsa ad Dio- 
nysium monachum, de di:ersis ejus interrogationi- 
bus. 956 
De eo qui ad mortem usque extrane: mulieri cohal.i- 
tat. 930 
An oporteat eum, qui cum extranea muliere habitat, 
post uxoris sux mortem, ad binubi vel trinubi gradum 
suscipi. 990 
De eo, an majoribus penis plectantur scortantes, quam 
trinubi. 991 
De eo, qui animadvertit suum filiom scortantem. 991 
De susceptoribus. 991 
NICKPHORI CHYRTOPHYLACIS. Epistola ad mona- 
chum quemdam Theodosium, et inclusum Corinthi, con- 
tinens quarumdam quisstionum solutionem 998 
NICET;.E METROPOLITANI THESSALON!CES. Sug- 


estio monachi cujusdam Cappad.is, Basilii nomen ha- 
entis, ad episcopum Thesssloniem, dominum Nicetam 
Mityleneum, de servis, ut sacre preces eorum nuptiis 
adhipeantur. 998 
Responsum episcopi Thessalonicensis, domini Nice!s 
Mitylensi. 999 
Inrerrogationes et responsiones divers, a variis an- 
tistitibus factse, ad Nicetam cbartophylacem, qui fuit ar- 
ch;episcopus metropohs Thessalonices. 1003 
JOANNIS ZONARUE. Magni quondam drungarii vigls, 
et primi a secretis, oratio ad eos qui naturalem seminis 
fiuxum immunuditiem existimabant. 104 
THEODOR] BALSAMONIS. Interrogationes canonice 
λαγοί, patriarche Alexandrie, et. responsa ad eas Theo- 
dori Balsamonis, patriarchze Antiochiz. 1031 


DEMETR!! SYNCELLI. Declamatio Demetrii Syncelli, 
metropolitani Cyziceni. 1098 


QU;E IN HOC ΤΟΝΟ CONTINENTUR. 
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Responsio ad eum qui prohibitas aiebat esse nupiias 
inter personas ex tribus diversis fami:iis. i "5 
BASILII THESSALONIC/E ANTISTITIS. Αη duo fra- 
tres admitti possint ad legitimum conjugium cum amita 
consobrini, et sobrina uata ex alio consobrino. 1119 
Suggestio ad antisiitem Thessaloniczee Nicetam Mityle- 
nseum, de servis, ut. interveniente benedictione copulen- 
tur. 1122 
Seriptnm DEMETRII CHOMATIANI totius Bulgari: 
archiepiscopi, ue hujusmodi quaestione. 1126 
Libellus abdicationis, sive renuntiatio Theodori Críto- 
puli, Heracliensis metropo'itani. 1130 
MANDATA, QU/E DANTUR METROPOLITANIS, AR- 
CHiEPISCOPIS ET ALUS, CUM ORDINANTUR. 1191 
Epistola patriarchs. 1151 
Mandatum quod dari solet metropolitano et archiepi- 
Scopo, cum ordinatur. 1135 
Mandat:im quod legatis dari solet. 1146 
Mandatum pro eo qui pater spiritualis Qerí debet. 1154 
Mandatum quod abbatibus prioribus dator. 1154 
Litter:? commendatiti:, quz a patriarcha Constantino- 
po.itano, receus ordinato, mitti solent. 1155 


, Symboli cautio, quie pro more przstari solet 3 religio- 
sissimis metropolitanis et archiepiscopis, tempore ordi- 
nationis. 1198 

, Precatio, qu: coram imperatore legi solet a metropo-* 
litano recens ordinato. 1159 

MEDITATA SIVE RESPONSA THEODORI BALSA- 
MONIS, PATRIARCH/E ANTIOCHENI. 1163 
Meditatum sive responsum de privilegiis patriarcha- 
rum. 1162 
Ejusdem meditatum de duobus illis officiis, chartularii 
scilicet, ac primi defensoris. 1184 
Ejusdem cognitio de disceptata in. synodo qusestione, 
num unus et iiem duabus sobrinis jungi debeat. — 1499 
Ejusdem epistola de imcensis, quse a patriarcha dari 
solent eo die quo catecliesis babetur. 1211 
Ejusdem meditatum de convocatione, qus fit ad sacras 
monasteriorum 9468, per tria signa. 1222 
ΜΑΤΤΗΛΙ MONACHI QU/ESTIONES ET €AUS/E 
MATRIMONIALES. 1226 


De gradibus in matrimonio. 1226 
Divisio cognationis. 1221 
De necessitudine per sanguinem. 1221 
- De ascendentibus et descendentibus 1221 
De gradu septimo consanguinitatis. 1250 
De gradu consanguinitatis octavo. 1250 
De vulgo quzsitis. 1230 
De afüinitite. 1351 
Eumdem non debere duas sobrinas ducere. 1258 
De matrimoniis ex tribus diversis generibus. 1255 
De adoptioue. 1239 
De susceptione ex sacro baptismate. 1212 


De nuptiis que prohibentur etiam citra cognationem. 
124 


De his qui abominaptur legitimas nuptias, vinum, 
carnes eL aiia. 1246 
De nuptiis clericorum concessis et prohibitis. — 1250 
Matrimonii detinitio, 1251 
De contrahentibus secundas, tertias, plures nuptias, 
tam viris quam mulieribus. 1254 
De laicis ad secundas nuptias transeuntibus. 1255 
De tomo unionis. 1258 
De muliere secundas ad nuptias transire volente, cu- 
jus maritus in peregrinatione, vel in expeditione inte- 
rierit. 1262 
Quod presbyter, qui nuptiis benedixit alterum contra- 
hentis matrimonium, cum eo convivari nori debeat: 1265 
Christianos, qui ad nuptias eunt, non debere ludicris 
intentos esse. . 1265 
De virginibus preter parentum suorum voluntatem 
nubentibus. 1265 


De nuptiis nefariis, et illicitis cognatorum. 1266 
De clericis incestas contrahentibus nuptias, 1266 
De laicis incestas contrahentibus nuptias. 1261 


De his qui matrimonio sibi copulant Deo consecraiss: 


1214 


Nuptias cum h:ereticis non esse contrahendas. 
1215, 


Quibus ex causis matrimonium solvatur 


1319 
Solutio matrimonii οἱ peenam, deque matrimonio 
quod exercitationis píe cansa solvitur. 1279 
De sp^nsalibus. 1283 
Novella imperatoris Alexii Comneni de sponsalibus, 


De clericorum sponsalibus. 1286 
Causz propter quas sponsalia solvuntur. 1286 


De clericis uxores suss pretextu religionis ejicienti- 
bus. 1290 
De laicis uxores suas ejicientibus. 1290 
Episcopos ab uxoribus suis separari debere. 1294 


ORDO RERUM οὗ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1920 

Etiam tonderi debere mulierem ab episcopo ain 

m. 

Debere sacerdotes ab uxoribus suis abstinere οἱ πι 
gacra tractaturi sunt. 4295 

De habentibus in contubernio mulieres extraneas epi- 
scopis, aut clericis. 1295 


MICHAELIS CHUMNI NOMOPHYLACIS. De gradi 


cognationis. 
ndex rerum et sententiarum in Commentariis OEco- 
menit. 13501 


FINIS TOMI CENTESIMI DECIMI NONI. 


Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 
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